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Wprowadzenie do czterech ksiag Królewskich. 


————— —— Aa 


Oztéry ksiegi Królewskie dla tego tak sa nazwane, Ze opisujg poczatek ustanowienia 
królestwa w narodzie hebrajskim i dzieje królów tego ludu. Zydzi dwie piérwsze z nich 
nazywajg ksiegami Samuela, a ostatnie dwie ksiegami Królów. Lecz Siedmdziesieciu tfuma- 
czów i Wulgata wszystkim bez róznicy, wia$ciwiéj nadaja tytul ksigg Królewskich, bo we 
wszystkich glówny przedmiot jest jeden i tenZe. Piérwsza ksiega poczyna sie od narodze- 
nia Samuela, a ostatnia sie kofiezy na niewoli Babilofiskiéj, i tym sposobem obejmujs histo" 
ryg wybranego ludu w przeciggu lat okolo 594, to jest od roku $wiata 2848— 3442; przed 
narodzeniem za$ Chrystusa od 1156— 562. 

Pierwotny jezyk tych Ksigg SS. byl hebrajski. Napisane zostaly, przynajmniéój w eze$ci, 
podlug wspólezesnych pamietników, przechowywanych w archiwach narodowych; nie mogty byé 
ukofiezone przed niewola Babilofiskg, o któréj jest mowa w 4-téj ksiedze. Ale chociaz zawsze 
byly uwa£ane jako ksiggi natchnione i $wigte, z pewno$cig jednak nie wiadomo przez ko- 
go byly napisane; powszechniéj przyznawane s9 albo Jeremiaszowi, albo Ezechielowi, albo 
Ezdraszowi. ! 

Treá6 Ksigg Królewskich jest nastepna. Obejmuja one historyg $. o Helim, najwyZszym 
kaplanie, chwalebnym dla swojéj poboznoáci, a nieszezesliwym za zbrodnie swych synów; 
o narodzeniu, mlodo$ci i urzedzie Samuela, który byl Sedzig i Prorokiem, wybranym od Boga 
dla po$wieeania królów; o Saulu, piérwszym królu ludu Bozego, o jego zwycieztwach, jego 
zarozumiafo$ei w sprawowaniu ofiar bez po$rednictwa kaplanów, a nastepnie o jego odrzu- 
ceniu i haniebnym upadku; o Dawidzie, prostym pasterzu, zwyciezey Goljata, wielkim kró- 
lu, wielkim proroku, który pokutg umial wystepek swój obróci6 na chwale Boga; o Salomo- 
nie, synu 1 nastepcy Dawida, królu madrym i spokojnym, który zbudowal piérwszy Kosciol 
Panu i obchodzil jego po$wiecenie z nadzwyezajng wspanialo$cig; o chwale jego panowania, 
która zostala przy6miona haniebnemi pod koniec Zycia stabosciami; o Roboamie, jego synu 
i nastepcy; o odszczepiefistwie dziesieciu pokolefi, które Jeroboam oddzielil od królestwa 
Judzkiego, i utworzyl z nich królestwo Izraelskie; o królach Izraelskich, szerzacych balwo- 
chwalstwo i inne bezboznosci, i o królach Judzkich, którzy po wiekszéj ezeáci byli wierny- 
mi Bogu; o uprowadzeniu dziesigciu pokolefi do Niniwy i innych miast Assyryjskich; o zdo- 
byciu Jerozolimy przez Nabuchodonozora, zburzeniu ko$ciola, i zaprowadzeniu do Babilonu 
króla Judzkiego, razem z najwyZszym kaplanem i wieksza eczeácia ludu. 

Cel autora tych ksigg, czy raczéj Ducha Swietego, który kierowal jego piórem, nie byl 
ten, iZby zaspokoié nasze ciekawo$6, przez podanie nam dokladnego opisu zdarzef, zaszlych 
w narodzie hebrajskim od czasu zmiany jego rzadu teokratyeznego na monarchiezny; lecz 
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raczéj ten, aby nas o$wiecié i zbudowa6, przywodzac nam na pamie6 zdziejów ludu wybra- 
nego te wypadki, które sg najwla$ciwszemi do okazania téj prawdy, ze Bóg tylko a nie kto 
inny, bezwzglednie rozporzgdza wszystkiemi na $wiecie rzeczami, i Ze na uskutecznienie 
wyroków przedwiecznéj swojéj madrosci, obraca nawet i przewrótne zamiary i namietnosci 
ludzi. Historya $wieta, zapisana w tych ksiegach, wszedzie wystawia nam Boga, jako nie- 
Skoficzenie sprawiedliwego, $wietego i wszechmocnego, czulego na nedze ludzi, zawsze go- 
towego do przebaezenia im win, ilekroé z ufno$Scig i szezérym zalem powracajg do Niego. 
Wskazuje nam Boga, jako poteznego opiekuna niewinnoáci, hojnego wynagrodziciela enoty, 
i surowego zbrodni méciciela. Wszedzie daje nam poeznaé, ze jedyna drogg do osiggnienia 
SZezeScia, którego z tak niezmordowang szukamy pilnoscig, jest pokorne zdanie sie na Opatrz- 
no$6 Boga, i dokladne posluszefistwo Jego naj$wietszéj woli. 

Chrze$cianie wiec, ezytaige dzieje przekazane w tych ksiegach, nigdy nie powinni wy- 
puszezaé z pamieci tego, Ze one s3 napisane dla ich zbawiennéj nauki, i Ze wszystko to, co 
zaszko miedzy ludem hebrajskim, bylo figura tego, co sie mialo odnosi€ do nich. Oni przeto 
powinni korzysta6 rówhie z tych lask, jakie Bóg zlewal nalud wybrany, jak iz klesk, któ- 
remi go dotykal. Chrze$cianie w niewdzieeznosci tego ludu i jego sktonno$ci do batwochwal- 
stwa postrzegajg najwidoczniéj, czémby ionibyli bez Iaski Chrystusowéj, która dala im po- 
znaé i pokocha€ prawde; irazem z tych nieszeze$6, jakie ten lud wytrzymywal, maja sie uczy6, 
jak dalece nalezy sie strzedz niewierno$ci wzgledem Boga, która $cigga je na ród ludzki. 

Levz opróez przyktadów zbawiennych, jakie najobficiój mozemy czerpaé dlasig w ksiegach 
Królewskich, jeszcze znajdujemy w nich wiele najwyraZniejszych, przyobrazonych slowy albo 
czynami proroctw o Jezusie Chrystusie i jego Ko$ciele. Jak Samuel, ten ustanowiciel króle- 
stwa ikrólów, tak iwszyscy królowie Judzcy byli figurami Odkupiciela, który miat sie z nich 
narodzió, i który jest Królem królów i Panem panujgcych. Ztagd S. Augustyn (w ks. 22. 
przec. Faust. r. 24) powiada o nich: JLuwdeé iych mie tylko jgeyk, ale iako2 yc bydo 
prorocze, *? cate owo kvólestwo narodu hebrajskiego bylo wielkim niejakims, bo $ wiel- 
kiego kogo$, prorokiem. 
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LIBER PRIMUS REGUM, — KSIEGA PIERWSZA KRÜLEWSKA. 


CAPUT I. 


ROZDZIAREL 1. 


O pochodzeniu Elkany, Annie i Fenennie, dwóch jego ionach, o $lubie Amny, 
i narodzeniu Samuela. 


1. Iit vir unus de Ramatihaim Sophim, de 
monte Ephraim, et nomen ejus Eleana, filius Jero- 
ham, filii Eliu, filii Thohu, filii Suph, Ephrathaeus; 

2. ef habuit duas uxores, nomen uni Anna, etl 


1. Dy maz ieden z Ramathaim Sophim, z gó- 
ry Ephraim, a imie iego Elkana, syn Jeroham, sy- 


.nà Eliu, syna Thohu, syna Suph Ephrateyezyk: 


2. y mial dwie Zenie, imie iednéy Anma, a imie 


nomen secundae Phenenna.  Fueruntque Pheuennae|drugiéy Phenenna. Y miala Phenemna syny: ale 


filii; Annae autem non eraní liberi. 
3. Et ascendebat vir ille de civitate sua sta- 
tutis diebus, ut adoraret et saerificaret Domino 
exereituum in Silo. Erant autem ibi duo filii Heli, 
Ophni ef Phinees, sacerdotes Domini. 
4. Venit ergo dies, et immolavit Elcana, 


de- | 


Ànna nie miala dziatek. 

3. Y chadzal on maz z miasía swego na dni u- 
síawione, aby sie klanial y ofiarowal Panu zaste- 
pów, do Silo. A tam byli dwa synowie Heli, Ophni 
y Phinees kaplani Paiíscy. ; 

A. Przyszedl tedy dfied y ofiarowal Elkana, y 


ditque Phenennae uxori suae, eí cunctis filis ejus, dal Phenennie Zenie swéy y wszylkim synóm iéy 


el filiabus partes; E 
5. Annae autem dedii partem unam tristis, 


y eórkóm eze$i: 
9. à Annie dal cze$6 iedne smuítny, bo Anne 


quia Annam diligebat. Dominus autem coneluserat | milowal, Ale Pan zamknal byl Zywot iéy. 


vulvam ejus. — — 


Komentarz Menochiusza. 


R. L—1. Ramathaim Sophim. Rama nie jedna byla, 
lecz dwie co najmniéj, jak samo nazwisko Ramathaim 
(w liezbie mnogiéj) zdaje sie wskazywac; Jakby mówil: 
z dwóch miast Rama, ta byla ojczyzna Dlicana, "Hide 
sie Sophim zowie. Nazywalo sie takze to miasto Ra- 
mata, jak sie pokazuje z w. 19, i niektórzy che je uwa- 
426 zà jedno z Arymatea, zkad Józef byl rodem, który 
zdejmowal z krzyza Chrystusa Pana.— Óophüm znaczy 
siraenica: tak sje nazywalo miasto, moze dla tego, ze 
pa wynioslem mieiscu bylo zbudowane; co 1 wyraz rama 
z08Je SC Popieraé, gdyz z hebrajskiego znaczy wynio- 
stos6 2lbo Ze tsm ww istocie znpjdowala sig wieZa wy- 
pios!2; albo co najprawdopodobniejsza, ze miasto Rama, 

jakiém tu mowa, z dwóch cze$ci sie skladalo, z któ- 
rych jedna byta, Zoudowana na wynioslo$cl druga na 

isinie, Rozumieé wiec wvoad4 ^e Elkana dotéj dziel- 
nicy da nalezal, Ltóra byla wynioslejsz3, i która 

e W28:€ al Dà SWwoje polozenie Sophim czyli stra£nicg, 
j DALY lana c Bóng KEfraim. P. Sedz. r. 17 w. 1. 
Choclaz 7^& z nleszkat na górze Efraimskiój, jednakze 

91e! i byl potomkiem Korego. 


okolenia Lewi n4] 
2 Paral 6, 34, 











2. Imig jednéj Anna. Dwie mial Zony; w owym bo- 
wiem czasie wieloZefistwo bylo pozwolonem. Anna byla 
przedniejsza i gospodynig domu, Fenenna uczestniczka, 
tylko foza, i zona drugorzedna, jakowe zony Pismo &. 
zowle naloznicami. 

9. I chodzil mq on. W trzech porach roku prawem 
przepisanych. Deut. 16, 16. W uroczysto$é Przaáników 
(t. j. n& Wielkanoc), w uroczysto$é6 Tygodni (t. j. Zielo- 
nych Swiatek) . Ww uroczystosó Namiotów czyli Kuczek, 
którato ostatnia uroczysto$ó nazywalasie takze Sveno- 
pegiq.—Ofiarowal. Nie sam nrzez sie, lecz przez ka- 
planów.— W Sylo. Miejsce w stosunku do Ramata Wy-^ 
nioslejsze; ztad stusznie sie mówi wstepowad, Arka przy- 
mierza zostawala w Sylo od czasów Jozuego do arcy- 
kaplana Helego, przez lat prawie 360, nim jg ztamtad 
zabrali Filistyni. 

4. Przyszedl tedy dzieh, Jedna z 


uroezysto$ci wyzéj 
wspomnanych w. 8.— 


| fiarowat Elkana, Ofiary zapo- 
kojne, których znaczng CZe$6, po dokonanéj ofierze, 
zwracano temu od kogo byly czynione, izby pozywal 
wespól z domownikami, Levit, 3 i 7; Deut. 12 i 16.— 
Czesci. Ofiarnego miesa. 

5. Czes&, jednq, Smuiny. Poniewaz przeznaczeniem 
tego wybornego pokarmu, oznaczajacego uprzejmosé ze 
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6. Afflirebat quoque eam aemula ejus, et ve-| 6. Trapila ia téZ przeciwniea iéy y barzo fra- 
hementer augebat in tantum, ut exprobraret, quod sowala tak barzo 2e uragala, iz Pan zamknal Zy- 


Dominus conclusisset vulvam ejus; 

4. Sicque faciebat per singulos annos, cum re- 
deunte tempore ascenderent ad templum Domini, 
el sic provocabaf eam. Porro illa flebat, et non 
capiebat cibum. 

9. Dixit ergo ei Eloana vir suus: Anna, cur 
fles? ef quare non comedis? et quam ob rem af- 
fligitur cor (uum? numquid non ego melior tibi 
sum, quam decem filii? 

9. Surrexit autem Anna, posiquam 
el biberat in Silo. Et Heli sacerdote 
per sellam ante postes templi Domini, 

10. cum esset Anna amaro animo, oravit ad 
Dominum, ílens largiter, 

11. et votum vovit, dicens: Domine exercituum, 
s| respieiens videris afllictionem famulae tuae, et 
recordaius mei fueris, nee oblitus ancillae tuae, 
dederisque servae tuae sexum virilem: dabo eum 
Domino omnibus diebus vitae ejus, et novacula non 
ascendet super caput ejus. 

12. Factum est autem, cum illà multiplicaret 
preces coram Domino, ut Heli observaret os ejus. 

13. Porro Anna loquebatur iu corde suo, ían- 
tumque labia illius movebantur, ei vox penitus non 
audiebatur. Aestimavit ergo eam Heli temulentam, 

14. dixitque ei: Usquequo ebria eris? digere 
paulisper vinum, quo mades. 


comederat, 
sedente su- 


15. Respondens Anna: Nequaquam, inquit, do-| 


mine mi: nam mulier infelix nimis ego sum, vi- 

mumque et omne, quod inebriare potest, non bibi, 

sed effudi animam meam in conspectu Domini. 
16. Ne reputes ancillam tuam quasi unam de 





wot 1éy: 

7. y tak ezynil na kazdy rok, lüedy gdy czas 
nadszedl chodZili do ko$61ola Paiískiego: y (tak 1a 
draznila, a ona plakala, y mie 1adla. 


8. Bzél! tedy iéy Elkana maziéy: Anno ezemu 
plaezesz? a przecz mie iész? a przeeo sie [rasule 
serce twoie? a zam ia nie lepszy fobie nizli die- 
Sie synów? 

9. Y wstala Auna naiadszy sie y naplwszy w Silo. 
À gdy Heli kaplan $SiedZial na stolku przededrzwia- 
mi ko$6iola Paslaego, 

10. Bedac Anna gorzkiego serca, modlila sie 
do Pana, placzac hoynie: 

11. y szlubila szlub mówiae:  Panie zastepów, 
jeSli weyZrzawszy weyZrzysz na uirapienle sluze- 
bnice ftwoiéy, a wsponmnisz na mie, a nie zapamie- 
(asz sluzebnice (woiéy, a dasz sludze (woiéy ple 
meska, dam go Panu przez wszytlie dni Zywota 
lego, a brzylwa nie postei na glowie lego. 

12. Y stalo sie gdy ona przedluZala modlitwy 
przed Panem, Ze Heli przypatrowal sie usfam iéy. 

13. Ale Auna mówilaà w sercu swoim, a tylko 
sie usía iéy ruszaly, ale glosu iéy 2g0la slychaé 
nie bylo. Mniemal tedy Heli Zeby piiana byla. 

14. Y rzéll iéy: DolkadZe piiana bed£iesz? wy- 
(rzeí£w sie iroche od wina, któryme$ sie upHa., 

15. OdpowiedZiala Anna: Nile, pry, panie móy: 
bom ja niewias(a ies( barzo nieszezesna, a wina, y 
wszelaliéy rzeczy kíóra upolé moe nie pilam, alem 


wylala dusze moie przed oczyma Pajislimi, 


16. Nie rozumiéy o sludze (woiéy, lako o ie- 


filiabus Belial, quia ex multitudine doloris, et moe- dnéy z córek Belial, bo z wiellko$ói bole$Ót y z íra- 


roris mei locuta sum usque im praesens. 
17. Tunc Heli ait ei: Vade in pace, et Deus 
Israel det tibi petitionem tuam, quam rogasti eum. 





strony me2a, bylo zlagodzié smutek i gniew Anny.— 
Ale Paw zamkngl byl zywot jéj. Tym sposobem Zydzi 
bezplodno$ó wyrazali. Tak Sara o sobie mówi: ,Zamknat 
mnie Pan, abych nierodzila." Gen, 16, 2. 

6. Trapila jq tei i t. d. Codziennemi przymówkami 
bezpfodno$é6 wyrzucajac. 

4. Kiedy gdy czas nadszedl chodzili i t. d. Podwój- 
na naówczas nastreczala sie sposobno$é Fenennie do czy- 
nienia dotkliwych przymówek swojéj towarzyszce An- 
nie. Pierwsza ta byla, Ze w czasie podrózy do miejsca 
przybytku, Ánna zywiéj niz kiedy przejmowala sie nie- 
szczesliwém swojém polozeniem z powodu nieplodnoéci, 
i dla tego z wieksza niz zwykle gorgcoácig i ze wzru- 
szeniem, którego nawet ukryé nie byla w stanie, 0 po- 
tomstwo P. Boga prosita. Druga ze z powodu podrózy 
jedna i druga ustawicznie razem zostawaé z soba mu- 
sialy, i niepodobna bylo Annie uchylió sie chocby na 
chwile, od napastniczych wyrzutów Fenenny. 

9. f wstala Anna najadiszy sig i napiwszy sig w Sy- 
lo. Ustuchala wige rady swojego meza.— W Sylo. B3d£ 
w prywatnym jakim domu, ba3dz przed Panem, t. j. 
w przysionku przybytku.—4 9gdy Heli kaplan svdzial 
na stolku przede drzwiam ko$ciola. Izby dat Latwy 
przystep kazdemu udajacemu sie do siebie, Przez ko- 
cio! rozumieó tu nalezy przysionek prowadzacy do przy- 
bytku; gdyz kosciót nie byl Jeszcze naówczas zbudowany. 


sunku mego mówilam aZ dolad. 
17. Rzék! tedy Heli: Id w pokoiu, a Bóg Izrael 
niechói da pro$be twoie o klóra$ go prosila. 








11. Dam go Panu przez wszystkie dni Zywota jego- 
Lewici przed rokiem 30 swojego wieku, nie mieli ko* 
nieczno$ci przebywaé w ko$ciele, a z rokiem 50 kon- 
czylo sie ich tam poslugiwanie. Num. 4, 3. Anna zaá, 
na mocy $lubu, obecnie wykonanego, na cale Zycie od- 
dawala swe dziecie, na sluzbe w przybytku.—4 brzytwa 
niepostoi na glow jego. Bedzie na zawsze Nazarej- 
czykiem, których przedniejszym byto warunkiem, izby 
sie nigdy nie strzygli przez caly czas swojego Naza- 
reatu, Num. 6, 5 1 T. 

18, Tylko sig usta jéj ruszaly. Rzecza jest naturalna, 
Ze wszelkie silniejsze wzruszenie duszy, objawia sig 
teZ na zewngatrz, isprawuje drzenie w czlonkach ciala 
naszego. 

15. Wylata duseg mojg. 
szy mojej. 

16. Jako o jedne) 2 córek Belial. Belial znaczy to 
samo co bez jarzma. Powiada przeto: nie s4dZ bym byla 
Zz liczby tych ludzi, co nie umiej3 lub niechea dZwigaé 
jarzma prawa i karnoáci, co prawa zaniedbawszy, albo 
niém pogardziwszy, Samym tylko sobie dogadzaé sie 
staraj&. Slusznie do takowych ludzi zastosowaé moze- 
my, owe slowa Jeremiasza proroka: ,Od wieku zlama- 
la$ jarzmo moje, rozerwalas zwigzki moje, $ mówilas. 
nie bede sluzyla.* 2, 2. i 34 5 

17. Id w pokoju. Zyczenie pomy$slno$ci jakowem 


Modlitwe i pragnienie du- 
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graliam in oculis tuis. 


x d) 


18. Et illa dixit: Ulinam inveniat ancilla iua | 
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18. A ona rzella: Oby nalazla sluZebnica iwoia 


Et abit mulier in viam |laske w oezaeh twoich. Y peszia niewiasta w dro- 


Suam, et comedit, vultusque illius non sunt am-|ge swoie, y ladla, a twarz iéy iuZ sig wiecéy ró- 


plius in diversa mutati. 


19. Et surrexerunt mane, et adoraverunt coram. 


Domino; reversique sunt, et venerunt in domum 
Suam famatha. Cognovit autem  Elcana uxorem 
suam; ef recordatus est ejus Dominus. 

20. Et faetum est post eirculum dierum, con- 
Cepii Anna, et peperit filium, vocavitque nomen 
ejus Samuel, eo quod a Domino postulasset eum. 

21. Ascendit autem vir ejus Eleana, et omnis 
domus ejus, ut immolaret Domino hostiam solemnem, 
eb votum suum, 

22. et Anna non aseendil; dixit enim viro suo: 
Non vadam, donec ablactetur infans, et ducam eum, 
Ui appareat ante conspectum Domini, et maneat 
li jugiter. 

23. Et ait ei Eleana vir suus: Fac quod bo- 
num (ibi videlur, et mane, donec ablactes eum: 
precorque, ut impleat Dominus verbum suum. Man- 
SIL. ergo mulier, et laetavit filium suum, donec 
amoveret eum a lacte. 

24, Et adduxit eum seeum, posiquam ablacta- 
verat, in vitulis tribus, et tribus modiis farinae, 
ei amphora vini, et adduxit eum. ad domum Do. 
mini in Silo. Puer autem erat adhuc infantulus; 

49. et immolaverunt vitulum, ef obtulerunt. pue- 
rum lHleli. 

26. Et ait Amna: Obsecro, mi domine, vivit ani- 
ma (uà, domine: ego sum illa mulier, quae steti 
coram te hie orans Dominum. 

27. Pro puero isto oravi, et dedit mihi Domi- 
nus petitionem meam, quam postulavi eum. 

.48. Ideirco et ego commodavi eum Domino cun- 
C$ diebus, quibus fuerit commodatus Domino. El 
adoraverunt ibi Dominum; et oravit Anna, et ait: 


odchodzacych zwykle Zegnano. Zydzi bowiem tym wy- 
raZem pokój oznaczaja obfito$ó dóbr wszelkich. 


18. Oby nalazla sluzebwica twaja laske ww oczach 
Lboieh. Izby$ 816 Za mna modlil..—. tiwawrz j6j jua sic 
Mh as TOZnO mnieodmieniala. Po modlitwic i uczynio- 
nym Slubie do tyla sie uspokoila, i nadziejg w Panu 
li s 816 na duchu, ze odtad na zawsze juz pozo- 

444 z niezmiennie wypogodzonem obliczem. 


a I wspomniat na wig Pan. Zwyczajem to jest Pi- 

wok 5$. 2e mówiac o P. Bogu, wystawuje Go jako czlo- 

wód à, mowigcego i czynigcego po ludzku. Co dalo po- 
0d niektórym z ojców koáciola $, nazwaé Pismo $, 

ustawicznem wcielaniem sie P. Boga. 

as Po obrócie dui, Po uplywie pewnego czasu, ja- 

Dea UR. potrzeba na to, izby poczaé6 i porodzic.— 

1260 1£ go w Pana Zqdala. Albowiem Saal z hebraj- 
Skiego Znaczy Zadaé. 

21. I seedt mq£ j6j Elkana. Po uplywie roku, gd 
Em przypadla uroczystoá$ó, na Étór- w roku ur) 
ver dad semi byl podróz do Silo.— Ofiarg wroczystq. 
inia Us. azdy Izraelita w pewne dni prawem przepi- 
re E. de byl powinien.—7Z £lub twó). Zapewne ofia- 
dna,, LORU przeszhym $lubowang Panu, w celu wyje- 

323^ od P. Boga potomstwa z Anny. 

- AS sig ost«wi dziecig. Przez trzy niespelna lata 


Biz. Sr. Tar. Loeb. 

















ino nie odmieniala. 

19. Y wstali rano y poklonili sie przed Panem; 
y wrócil sie, y przyszli do domu swego do la- 
ma(ha. Y poznal Elkana Anne Zone swoie, y wspo- 
mnial na nie Pan. 

20. Y stalo sie po obrocie dni, poczela Anna, 
y porodZila syna, y nazwala imie iego Samuel: 
przeto 12 go u Pana Zadala. 

21. Y szedl maz iéy Elkana y wszylek dóm ie- 
£0, aby ofiaroewal Panu ofiare uroezysta, y szlub 
swóy, 

22. leez Ànna nie szla: bo mówila mezowi swe- 
mu: Nie póyde aZ sie ostawi dZiecie, y zawiode ie, 
Ze sie ukaZe przed obliezem Paislim, y zostanie 
fam ustawleznie. 

23. Y rzékl iéy Elkana maz iéy: Czyk coé sie 
zda dobrego, a zosla aZ ie osfawisz; a prosze aby 
Pan wypelnil slowo swoie. A tak zostala niewla- 
Sía y karmila pier$iami syna swego, aZ g0 odsa- 


|dzila od mlélia. 


24. Y przywiodla go 7 soba gdy go ostawila 
ze irzema éieleami, y ze irzema koreami maki, y 
7; garncem wina, y przywiodla go do domu Pai- 
skiego do Silo. A bylo dZiecie iesecze malutkie: 

25. y ofiarowali &ielea, y przywiedli diecie do 
Hl eli. 

26. Y rzékla Ànna: Prosze, móy panie, Zywie 
dusza íwoia, panie: 1amói fo ona niewlasía, kíó- 
ram stala przed foba tu modlae sie Panu. 

27. O0 lom dziecie prosila, y da! mi Pan pro$be 
moie, któréyem u niego prosila. 

20. PrzelóZ y ia pozZyezylam go Panu 
kie dni, których bedZie poZyczony Panmu. 
nili sie tam Panu; Y Anna modlila sie 


na wszyl- 
Y ypoldo- 
y rzekla: 


dziecig naówczas mlékiem karmiono. P. II. Mach. 7. 
Dzi$ daleko wezeéniój od piersi odl3czaja. 

23. Aly Pan wypelnil slowo swoje. Slowo w Pismie 
$. znaczy niokiedy to samo co rzecz, Jakby mówil: Niech 
Pan do skutku doprowadzi, co sie zaczelo; t. j. izby 
nowonaroedzone dziecie wzroslo i umocnilo sie, i tym 
sposobem rado$6 nasza uzupelniona zostala. 

24. Ze irzema cielcami. Z których jeden tylko byl 
ofiarowany, jak sie pokazuje z w. 25; dwa inne albo 
kaplanowi oddal, któremu dziecig zostalo poruczone; 
albo na uroczyste i prawem przepisane ofiary w koscie- 
le zostawil. Zdaje sie, iz cielec byl ofiarowany sposo- 
bem ofiary zapokojné], z dodaniem mgki i wina, jak 
mamy w Num. 15, w celu podzickowania P. Bogu za 
otrzymane dziecie. 

26. Proszg. Sluzy w tém miejscu za wykrzyknik do 
uwagi pobudzajaey. Zapwie dusza twoja. Slowa przy- 
Siegi u Zydów bardzo przyjete, jakby mówil: obyá tak 
Zyl, jak to co mówie jest prawda. 

28. Poéyczylam go P«nu. Moca $lubu po$wiecilam 
go Panu, izby Mu sluzyl przez caly cigg zywota swo- 
jego.—JNa wszystlie dai, których bedzie pozyczony Pa- 
nu. Dopóli Zzyé bedzie i dopóki mu woli wystarczy; 
albowiem dzieci nie maja obowiagzku dopelniaé tego 
rodzaju $Slubów swoich rodziców. — Anna modlila sic. 

piewala nastepna pie$ü Bogu, o któréj niz6j. 
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Mee KS. 1. KRÓLEWSKA. ROZ. 2. 


Wyklady miejse trudniejszych X. J. Wujka. 
KSIEGI I. KRÓLEWSKIE, po Zydowsku SZAMUEL. 


Te ksieg] piérwsze i wtóre, Zydzi Samuelowemi zowiag, iz w nich poczecie, narodzenie i sprawy Sa- 
muelowe, i obranie Saula na królestwo, i sprawy jego az do $mierci sg opisane. A Grekowie i Zacin- 
nicy wszystkie czworo ksiag, zowig Ksiggami Królewskiemi, iz jako w pierwszych tak i w poé&lednich, 
dzieje królów opisuja. 


CAPUT II. ROZDZIALET 2. 


Piesiá deigkezynna matki Samuelowéj, à o zto$c? synów FHolego. 


1. Exultavit cor meum in Domino, et exaltatum | — 1. Rozradowalo sie serce moie w Panu, y po- 
esi cornu meum in Deo meo: dilatalum est os meum duiós! sie róg móy w Bogu moim: rozszérzyly sie 
super inimicos meos, quia laelata sum in salu- usta moie nad nieprzyiacialy memi: bom sie uwe- 
lari tuo. selila w zbawieniu íwoim. 

2. Non est sanefus, ut est Dominus: neque enim | — 2. Niémosz $wictego lako iest Pan: bo niémasz 
es alius extra te, et non est foris sicut Deus | inszego opróez Ciebie: y niémasz mocnego iaka 

. . moster. | Bóg nasz. 

| 3. Nolite multiplieare loqui sublimia, glorian-| —3. Nie przyezyniayéie mówió wynioslych rzeczy, 
les: recedant vefera de ore vestro, quia Deus sceien- chlubiae sie: miech odstapia od ust waszych síare: 





- 


liarum — Dominus est, et ipsi praeparantur eogiía- 
liones. 

4. Areus fortium superatus est, et infirmi acein- 
eli sunt, robore. 


abowiem Dóg umieietno$ói Pan iest, à lemu sic 
gotuia my$li. 
A. Luk moearzów zwyóciezon iesf, a niemoeni 


Sa moea przepasani. 
9. RMepleli prius, pro panibus se locaverunt, et. 


b. Nasyceeni piérwey, 2a ehléb sie naymowali: 


famelici saturati sunt, donee slerilis peperit plu-|a glodni sa nasyceni, aZ nieplodna porodzila wle- 
rimos, ef quae multos habebat filios, infirmata est. lu, a która miala wiele synow, zemdlala. 


6. Dominus mortificat et vivificat. deducit ad 


inferos e£ reducit. (Deut. 32, 39. Tob. 13, 2. 
Sap. 16, 13.) 


7. Dominus pauperem facit et difat, humiliat 
el sublevat. 


rego laski otrzymalam dziecie.— Poduióst sig vóg má. 
Róg oznacza potege, piekno$é i chwaie. Podnosi sie wiec 
róg, gdy komu przybywa ozdoby, potegi i chwaly.— 
Riozszerzyhy sig usta moje. Albowiem wprzódy otworzyé 
ust nie $mialam.—Nad nieprzyjacioly memi. Przeciwko 
Fenennie wspólzawodniczce mojéj, albo takze to ««d 
znaczy to samo co 11gc6j nié, Jakby mówila: daleko 
wiecéj szczycié sie moge, Zem powila jedynaka Samue- 
la, niz Fenenna 7 licznego swojego potomstwa — 
W zbawieniu fwojon. W  Tobie Panie, który jesteó 
prawdziwém zbawieniém mojem, albo w zbawieniu któ- 
rego przez powicie Samuela dostapilam. 

2. Nie masz Swigtego jako jest Dan. Zdaje sie by 
to samo co Dawid wyraza w Ps. 85 w. 8: ,Nie masz 
tobie podobnego miedzy bogi, DPanie."— Jo eie masz 
inszego oprócz Ciebie. To jest któryby byl $wietym. 
Któryby takie rzeezy dawaé mógl.— I miemasz mocne- 
go, j«ko Dóg nasz, Niema przy kimby znale$é mozna 
bylo takie bezpieczne sehronienie i taki mily przytu- 
lek jak przy Tobie. 

9. ANve. przycezyniajcie mówié wyniosiych vzeczy. Nie- 
szukaj juz wiecéj chluby Fenenno, i nie mów z wy- 
nioslo$cig .o0 sobie! — Niech odstqpiq od ust waszych 
stare. Inaczéj juz my$l i mów o sobie, niz dawniéj by- 
laá zwykía.—— Bóg umicjetnosei Pan. Wiszechwiedny, 
przed którym wszystko otwarte.— A jemwu sig gotujg 
mjsli. Jest takze wszechmocnym, albowiem co tylko 
my$li i chce, do skutku przywodzi. Myslenie wiec 
przyjmuje sie tu za rzecz o którój sie my$li. 

4. £uk mocarzów. Euk oznaeza orez, a zwlaszeza ten, 
na którym kto najbardziéj swoje obrone zasadza. Lu- 


6. Pan umarza y oZywia, dowodZi do pielkla y 


 odwodzi. 


7. Pan ubogiego «ezyni y 2zbogaea, ponia y 


 podwyZsza. 


kiem Fenenny bylfa jéj plodno$C6.—.4 »ie mocnz sq mo- 
eq przepasami. Jakby mówila: jam wprzódy sfaba, dzi$ 
darem DBozym umocniona i jakby orezem uzbrojona, 
obwarowana i opasana. 

5. Nusyceni, Bogaci, ob&ütujacy.—Za chleb seg maj- 
mowali, Prace swoje za najlichszag cene wynajeli, to 
jest, za pokarm dzienny.—A gé£odni sq nasycent. To 
samo wyraza co Matka N. w swoim natchnionym $pie- 
wie Luc. r. l, w. 58. ,4aknqcee napelni dobrami.* 
Odrzuciwszy allegorie takie jest znaczenia slów owych: 
Fenenna w dzieci obüitwaca 1 pyszniaca sie; jam nie- 
plodna i przeto pogardzona: oto juzZem takze plodno$é 
posiadajaca, i dviecie, które bedzie dziedzicem w domu 
meza mojego. l'uenne do ubóstwa widze przyprowa- 
dzong. Dobrze mówi za chleb sig najmowali, albowiem 
którzy wprzódy prawo mieli do dziedzictwa ojcowskie- 
go, zà urodzeniem sie juz syna, z przedniejszéj Zony 
Áuny, stracilli to prawo, i dary tylko od ojca mieé 
beda, jako synowie naloznicy; dziedzictwo za$ do syna 
przedniejszéj Zony Anny malezeé6 zaczelo. A nadto za 
chleb sie najmowaé, t. j. wlasnym przemyslem na chleh 
sS0bje zarabiaé zmuszeni zostali.—.42. Wedlug LXX 
znaczy tu to samo co poniewaz,— Nieplodua porodzita 
wielu. Jednego Samuela, który bedzie ezyli wystarczy 
za wielu.—Zemdlaia. Skabsza siQ pokazala, pod nogi 
mnie padla. 

6. Pan wmarza 4 oZywia. Bóg jest Panem Zzycia i 
$mierci.— Dowodzi do pickla $ odwodzi. Umartych, gdy 
chce, obudza i do zycia przywraca. Usunqwszy allegorie, 
znaczy, ie Bóg nedznych i nieszezesliwych, byle tylko 
Cheial, do pomyéálnego i kwitngcego stauu przyprowa- 
dzié moze, co jaíniéj powtarza w wierszu nastepnym, 
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. 9. Suseilat de pulvere egenum, et de stercore | 


KS. 1. KRÓLEWSKA. ROZ. 2. 


8. Wzbudza z proehiu nedznego, a z gnoiu podno$i 


"éVal pamperem: ut sedeat cum prineipibus, et ubogiego: aby $iedZinl z ksiazely, a sloliec chwaly 


solium gloriae teneat. 
ierTae eí posuit super eos orbem. 
. 9. Pedes sanctorum suorum servabit, et impii 
1h íenebris conticescent, qnia non in fortitudine 
Suà roborabitur vir. 

Dominum formidabunt adversarii ejus, et 


Super |psos in coelis tonabil: 
llnes 


malit eornn ehrisli sui. 
11. Et abiit Eleana Hamatha in domum suam; 


Domini enim sunt cardines | trzymalt. 
na nich $wiat zaloZyl. 





Abowiem Parskie sa zawiasy Ziemie, y 


9. Nogi $wietych sweich zachowa, a niezbozniey 
umilkna w éijemmno$ciach: bo nie w $ile swoiéy be- 
d£ie sie zmoenial maZ, 

10. Pana baésie beda przeCiwnicy iego: a nad 


Dominus judieabit| nimi bedZie grzmial w niebie: Pan bedZie sadZil 
terrae, el dabit. imperium regi suo, ef subli- | granice Ziemie, y da panowanie królow! swemu, y 


wywyZszy róg Chrystusa swolego. 
11. Y odszed! Ellana do Ramatla do domu swe- 


Puer aulem erat minister in conspectu Domini anle|go: a déiééie bylo sluga przed oezyma Panu przed 


aciem Meli sacerdotis. 


12. Porro filii Meli, filii Belial, nescientes Do-. 
 jacy Pana, 


minum, 


13. neque officium sacerdotum ad populum; sed 
quieunque immolasset, victimam, 


h 
"ada dum ecoquerentur earnes, et habebat fu- 
CUR ridentem in manu Sua, 

A. et miltebat eam in lebelem vel in calda- 


ri * : * * 

pes ies mn ollam, sive in caeabum; 

à i" evabat fuseinula, tollebat sacerdos sibi; 
e?anf universo Israeli venientium in Silo. 


?. Etiam anfequam adelerent adipem, veniebat 
PüeT sacerdotis. 


ad ui coquam sacerdoti: non enim aceipiam 
CMIUem coetam, sed crudam. 

etui Dicebatque ili immolans: Incendatur pri- 

— Juxfa morem hodie adeps, et tolle tibi, quan- 


M E. b rer € prochu. Siedzieé "w prochu znaezy 
organis Yos. podnie$. Sie wiec z prochu lub 
 zenoénia y io samo co przyj$é do stanu pomy$lnego. 
WT. MCUS. od Zzwyczaju zachowanego u Zy- 
stulte ew : | Starozytnych narodów, gdzie na znak 
Be cu prochem sie posypywano w prochu sie 
biesuna 3, v: U4€m FPrüüskie sq. zewiasy ziemne, Od 
57"^ €9 bieguna caléj ziemi jest Panem: albowiem 

lU tego wis. j J ^ : s i 

-. 2Wlata sprawca, kunsztmistrz i rzadea. 


RE | wn; : : : , 
09^ Stbictych. swoich zachowa. Ich krokami bedzie 





kierowa] i254 ^ P. 
MEGA Mn y nieugrzezli i niepotknelisie o zawadc, któ- 
; $*àwla bezboznt.—.A Aiedboznicy wmilknq ww ci- 


Chosci nint 
M on ; St jaki albo do wiezienia wtrgceni, a prze- 
$mieli, jak q roskani, umilkna, albowiem nie beda juz 
ls. 4 Ds "a zódy, z duma 1 wyniosfo$cig mówié o S0- 
Ma mi i E X 8100)6j bcdzie sig zmaental maz. 
snym silom ; Wet y CzLowiek, jakby mówit: Nikt wla- 
Je nadzisie ; ud pinone utaé nie moZe, ale cala swo- 
10. ';--- . nosc w Dogu pokladaé powinien. 
Jal bezpieczna TM bodq precctwniey jego. Pokazuje 
tego bierzc - ish obrona naL ana zdana. I za dowáddo 
Z nieba j «w CC imocng potege Boza, która gdy grzmi 
0gn ha M. *epuje do walli, wszyscy nieprzyjacicle 
SZYm sposobom) s. sra. Sprawdzilo sig to szczególniej- 
En. nam Samuelu, o którym nizéj sie mówi, 
lenie, ze trn 816, gdy Samuel ofiarowal calopa- 
Dan üruibótor. m E M Miss z Izraelem: i zagrzmial 
D'Zestragzy) E. n injaà onego nad Filistynami, i 
ICdzie seis ^ | porazent s3 od oblicza Izrael*.— Pan 
GG pangs: jranwe ztmie. Jako jéj ksigze i Pan.— 
S UOCRME Lrólowi swemw. 
7" jak pospolicie tiumacza 


Droroczym to wyrzekla. — I wywyzszy vóg. 


ZYWà rt pouizony i pogardzony (albowiem sam 
* robakiem a nie czlowiekiem, po$miewi- 


veniebat puer sa-. 











obliezem Heli kaplana. 
12. Leez synowie Heli, synowie Belial, niezna- 


13. ani urzedu kaplaskiego do ludu: ale kío- 
kolwiek ofiarowal ofiare, przychodzil sluga kaplaii- 
ski, gdy wrzalo mieso, y maiacy widelki o trzech 
zebach w rece swoléy, 

14, y wpusezal ji w koctel, abo w kocielek, abo 


el omme, w garniec, abo w panewke; y wszytko eo widelka- 
sie. mi podniósl| bral sobje kaplan; (ak ezynili wszyt- 
|, kiemu Lzraelowi przychodzacym do Silo. 


15. Jeseze miéli lóy palono, przychodZil sluga 


et dicebat immolanti: Da mihi, kaplaxski y mawial ofiaruiacemu: Day mi miesa, 


je uwarze kaplanowi: bo nie wezme od éiebie mie- 
sa warzonego, ale surowe. 

16. Y mówil mu ofiaruiacy: Niechay piérwéy spala 
lóy wedlug obyezaiu dái$la, a weZ sobie cokolwiek 





Skiem ludzi, i wzgarda pospólstwa) zostal nareszcie 
podniesiony w skutek zmartwychwstania, wniebowsta- 
pienia i t. d. w skutek nareszcie sadowniczéj wla- 
dzy, o które] tu mowa. Daje sie to takze zastosowaé 
do króla Saula, którego Pan przez po$rednictwo Sa- 
muela, nama$cil, przysposobil i wyniósl, izby byt Chry- 
stusem t. j. Pomazaüticem Panskim. 

11. Bylo slugq przed oczyma Pana. T. j. gdy wzra- 
stajac w lata stalo sie podroslem chlopieciem. Przed 
oczyma Pana, znaczy to samo co w uslugach przyby- 
tku.— Przed obliczem. Ieli. Pod którego okiem i kie- 
runkiem zostawalt. 

19. Synowie Belial. P. w. 16 r. 1.—Nieznajqcy Pa- 
na. Nieczezacy i niepostuszni Panu jak zwykli ezynié 
ci, którzy nieuznaja nad soba zwierzchnoáci. 

18. Au urzedu kaptariskiego do ludu. Gwalcili bo- 
wiem prawa kaplanom od Boga przepisane, i jakowe 
winui byli zachowaé wzgledem ludu skladajacego ofia- 
ry.—Shug«. kaplanski. Xaplaüski sluga lub syn. Gdy 
wrzalo wigso. T.i. gdy sie smazylo: albowiem sktada- 
jàcy oliare, piekli migso ofiarne, które sie im samym i 
kaplanom nalezalo. Poniewaz za$ z ofiar zapokojnych, 
o których zdaje sie tu byé mowa, grudzizna tylko i 
lopatli naleZaty do kaplianów, oni za$, evszystko co 1w:- 
detkam podniósl brali (w. 14), lud przeto wielka ztad 
mial krzywde. 

15. Jeszeze mióli 00) palomo. "Tak w ofiarach zapo- 
kojnych, jako tez w ofiarach za grzech 1ój byI Panu Bogu 
palony. Grzech tych kapfanów na tém zalezal, Ze wprzód 
nim P. Bogu tój byt ofiarowany, sami z niego znaczng, 
eze$é brali i jeszeze sie odgrazali, gdy im w tym 
wzgledzie opór stawiono. Takowe postepowanie kapta- 
nów z dwóch przyezyn bylo naganném: naprzód, iz nie- 
dopuczali P. Boga, zeby mial pierwszeüstwo w ofierze, 
dla niego zgotowanej, i powtóre, ze gwalcili prawa do- 
tycz3ce sie nietykalno$ci i porzadku ofiar. 
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iumcunque desiderat anima tua. 
ajebat ei: Nequaquam: nunc enim dabis, alioquin 
tollam vi. 

17. Erat ergo peccatum puerorum grande nimis 
coram Domino; quia retrahebant homines a sacri- 
ficio Domini. 

18. Samuel autem ministrabat ante faciem Do- 
mini, puer accinctus ephod lineo. 

19. Ef tunicam parvam faciebat ei mater sua, 


Qui respondens] pragnie dusza twoia. 
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Który odpowiadajae mówil 
mu: Zadna miara, tferaz bowiem dasz, inaczéy 
gwaltem wezme. 

17. Y byl grzéech barzo wielki onych slug przed 
Panem: iZ odtraeali ludZie od ofiary Pauskiéy. 


18. A Samuel poslugowal przed obliezem Pana, 
chlopiatko przepasane Ephod Inianym. 
19. A maíka iego czynila mu mala sukienke, 


quam afferebal statuiis diebus, ascendens cum vi-|która przyno$ila pewnych dni, gdy przychodzila 


ro suo, ut immolaret hostiam solemnem. 
20. Et benedixit Hfeli Eleanae et uxori ejus, di- 


z; mezem swoim, aby ofiarowala oflare uroezysta. 
20. Y blogoslawi! Heli Elkanie y Zenie iego, y 


xitque ei: Reddat tibi Dominus semen de muliere|rzék] mu: Niechéi odda Pan na$ienie z téy niewia- 
hae pro foenore, quod commodasti Domino. Et abie- sty, za poZyczek, którego$ uZycezyl Panu. Y poszli 


runt in locum suum. 
21. Visitavit ergo Dominus Annam, et conce- 


|na mieysce swoie. 


21. Potym nawiedzil Pan Anne, y poczela y po- 


pit, el peperit tres filios et duas filias; et magni-,rodzila trzech synów y dwie córce: a Samuel ehlo- 


ficatus est puer Samuel apud Dominum. 
22. Heli autem erat senex valde, ct audivit 


piatko wslawilo sie u Pana. 
22. Ale Heli byl barzo stary, y slyszal wszyt- 


omnia, quae faciebant [ilii sui universo Israeli, | ko co czynili synowie iego wszytliemu Izraelowi, 
el quomodo dormiebant cum mulieribus, quae ob-|y iako sypiali z niewiastami, klóre sirzegly u drzwi 


servabant ad ostium tabernaculi, 
29. et dixit eis: (Quare facitis res hujuscemodi, 
quas ego audio, res pessimas ab omni populo? 


24. Nolite, filii mei; non enim est bona fama, 
quam ego audio, ut transgredi faciatis populum 
Domini. 

25. $i peccaverit vir in virum, plaeari ei po- 
test. Deus: si autem in Dominum peccaverit vir, 
quis orabil pro eo? Et mon audierunt vocem pa- 
iris sui; quia voluit Dominus occidere eos. * (Luc. 
3, 40). 

26. Puer autem Samuel proficiebat, atque cre- 
scebat, et placebat (am Domino, quam hominibus.* 

27. Venit autem vir Dei ad Heli, et ait ad 
eum: Haee dicii Dominus: Numquid non aperte 
revelatus sum domui patris fui, eum essent in 
Aegypto in domo Pharaonis? 





17. I2 odirqcali ludzie od ofiery Dacskié). Wyzéj 
wspomnianemi naduzyciami zrazali. 

18. Przepasane Ephod lmianém. Ephod rodzaj sza- 
ty od szyi na piersi i ramiona spadajacéj; uzywali téj 
Szaty osoby Bogu po$wiccone i kaplani, niekiedy zaá i 
królowie, jak to o Dawidzie czytamy. 1I. Król. 0, 14. 

19. Sukienkg. Po zydowsku nazywala sie iehil, Wul- 
gata niekiedy (wunikg a niekiedy péaszczem nazywa. 

20. ANüech ci odda Pan. Za dziecie, które P. Dogu 
po$wiecila$, niech tobie wynagrodzi Bóg liczném potom- 
stwem. 

22. Które streegl wu drzwi przybylku. Byly to pan- 
ny à moZe wdowy, przeznaezone do rozmaitych poslug 
przy ko$ciele kobiecego przemyslu i sztuki wymagaja- 
cych, jako to: do szycia, obmywania; popràwiania i 
utrzymywania w porzadku bielizny koscielnéj, do strze- 
Zenia jéj dniem i noc3 i t. d. Poáwiecaly sie za tako- 
wym poslugom bad£ na cale zycie, badZ na pewny czas 
tylko; w rzeczach odnoszacych sie do ich obowigzku 
zalezaly od kaplanów. Z temi to niewiastami miewali 
stosunki nieprawe synowie Helego. 

29. Czemu czynicie rzeczy takowe, Zbyt stabe i po- 
blazliwe upomnienie. Którzy karania moc maja, nieczy- 
nig zado$ó swojemu obowiazkowi, jezeli w ztém niepo- 


przybytku: 

23. Y rzékl im: Czemu oczynicie rzeczy takowe, 
które ia slysze, rzeezy barzo zle, od wszylkiego 
ludu? 

24. Nie ezyüóie synowie moi; bo to nie dobra 
slawa, która ia slysze, Ze przywedZicie lud Paíski 
ku przestepstwu. 

25. Jeóli zgrzészy maZ przeéóiw mozowi, moZe 
mu.sie Bóg daé ublagaéó: ale ie$li maz zgrzészy 
przeéiw Panu, kto sie zai bedZie modli? Y nie 
sluehali glosu oyea swego: bo ie Pan chéial pobié, 


26. Lecz mlodZieniaszek Samuel postepowal, y 
rósl, y podobal sie tak Panu iako y ludZióm. 

27. Y przyszedl maz Bozy do Heli, y rzekl do 
niego: To mówi Pan: Zazem sie nie iawnie obia- 


| wil domowi oyca twego, gdy byli w Egyptéie w do- 
| mu Pharaonowy m? 


——M MÀ —— - ——À — 


prawnych karaé zaniechuja, a tylko poprzestaja na sa- 
mém upomnieniu. 

24. Ze praywodzicie lud. kw praestgpstwu.  Yamige 
prawa dotyczace sie ofiar, i lud do tego wlasnym wa- 
szym przykladem i zmuszaniem przywodzac. 

25. Je$li zgrzesey mq2 przecawko mezowi. Mówi tu 
Heli na podobienstwo tego, jak miedzy ludzmi zwy- 
czajnie bywa: ze daleko trudniéj po$rednikowi wsta- 
wiaé6 sig wtenczas za winnym, kiedy sam sedzia, do 
którego sprawe rozsadzié6 nalezy jest obzalowany, niz 
gdy prywatnemu jakiemu cztowiekowi krzywde zadano. 
Albo sens moze byé taki: jezeli wy kaplani, którzy 
przez po$rednictwo ofiar innym P. Boga przebfagujocie, 
sami go obrazicie i do gniewu pobudzicie, kto wam 
P. Boga przeblaga? Temu wykladowi sprzyjaja LXX, 
którzy zamiast «o2e mw sig Bóg daé ublagaé, maja: 
bedq, sic modlili za* do Pana. Nareszcie taki sens 
byé moze: jezeli tak grzeszycie Ze ofiary znosicie, ja- 
kiz pozostanie sposób przeblagania Boga? Bo je Pau 
chciat polié, Poniewaz Pan nadzwyczajnej pomocy im 
odmówil, któréj pozbawieni, z wlasnéj jednak winy, 
zgineli. Albo takze partykule 6o braé nalezy za praeto. 
Nie stuchali, przeto chciaf Pan je pobic. 

21. I przyszedl inq2 Bozy do Heli. Prorok jaki$, któ- 


I. REG U M. CAP. II. 


D Et elegi eum ex omnibus (íribubus Israel 
el n sacerdotem, ui ascenderet ad altare meum, 

adolere& mihi incensum, et portaret ephod eo- 
Tam me: ef dedi domui patris tui omnia de saeri- 
les filiorum Israel, 

29. Quare calce abjeeistis victimam meam, et 
munera méa, quae praecepl, uf offerrentur in templo: 
^t magis honorasti filios (uos, quam me, ut co- 
2 E primitias omnis saerifieii Israel, populi 

30. Propterea ait Dominus Deus Israel; Loquens 
locutus Sum, ut domus (tua et domus patris tui 
ninisíraref in conspectu meo, usque in sempiter- 
num, Nunc autem dicii Dominus: Absit hoc a me: 
30d quicunque glorificaverit me, glorificabo eum: 
TU! autem contemnunt me, erunt ignobiles. 

l. Ecce, dies veniunt, et praecidam brachium 
Jum etbraehium domus patris tui, ut non sit se- 
léX in domo fua. (3 Reg. 2. 27.) 

32. Et videbis aemulum tuum in templo, in 
Universis prosperis Israel: ef non erit senex in 
domo tua omnibus diebus. 


Verumíamen non auferam penitus virum | 


» ie ab altari meo: sed ut deficiant oculi tui, 
Not anima (ua, e& pars magna domus 
.Selur, cum ad virilem aetatem venerit. 

- Hoc autem erit tibi signum, quod venturum 


am pp d 





(uae 
go zenize, gdy do lat mezkieh prziydzie. 


KS. L KRÓLEWSKA. ROZ. 9. 


28. Y obralem go ze wszeeh pololeni Izraelo- 
wych sobie za kaplana, Zzeby wstepowal do olla- 
rzà mego, y aby mi zapalal kadZidlo, a no$i! Ephod 
przedemna: y dalem domowi oyca iwego wszyllüe 
ofiary synów Izraelowych. 

29. Przeeze$éGie noga odepchneli ofiary moie, y 
dary moie, którem  rozkazal aby ofiarowane byly 
w koSéiele: a wieceyeu$ uczéil syny swoie niZli mnie, 
aby$Gie 1iedli piérwociny wszytkich ofiar ludu mo- 
lego [zraelskiego? 

30. Przetoz mówi Pan Bég lzraelów: Mówiae 
rzeldem, zeby dóm twóy, y dóm oyca twego sluzyl 
przed oezyma moimi aZ na wieki. Ale (eraz mó- 
wi Pan: Niech to daleko bedZie odemnie, ale kío- 
kolwiek mie wielbié bed£ie, wielbió go bede: a 
którzy mna gardza bezeeni beda. 

31. Oto dni przychodza, y odetne ramie iwoie 
y ramie domu oyea twego, iZ mie bedZie starca 
w domu (woim. 

32. À bed£iesz patrzyéó nma przeciwnika (1wego 
wko$ciele, we wszem scze$ciu lzraelowym: y nie 
bedZie starca w domu twoim po wszylkie dni. 

329. WszakZe nie wykorzenie do korüca meza 
zelebie od olfarza mego: ale aby ustaly oezy two- 
le, 1 schla dusza (woia, a wielka eze$c domu twe- 


34. À ioó bedie na znak, co prziydZie na dwu 


8l duobus filiis tuis, Ophni et Phinees: In die synów iwoich, Ophni y Phinees; Dnia iednego oba- 


"10 morientur ambo. (Iyfr. 4, 11.) 
» E" El suscitabo mihi sacerdotem fidelem, qui 
JiXà cor meum et animam meam faciet: et aedi- 


| dwa umra. 


3b. Y wzbudze sobie kaplana wiernego, który 


 wedlug serea mego y wedle dusze moiéy ezynié 


í ? 
"6ab0 ei domum fidelem, et ambulabit eoram ehri- bed/Zie: y zbuduie mu dóm wierny, y bedzie cho- 


SÍ . : 
'0 meo cunctis diebus. 


M. Emo S, nie wymienia. — Objawit domowi ojca two- 
cv ar onowi, od którego przez Ithamara Heli pocho- 
3,^9 za$najpodobniéj zdarzyé sie moglo, gdy, Exod. 
binae » Dog do Aarona przemówil i Mojzeszowi za tlu- 
CZà £o podal, 


"oe Wszystkie ofiary. W Wulgacie wszystko z ofiar. 
Calo mEudch ofiar cokolwiek, poniewaz z ofiar takze 
E. nych skura ustepowala sie kaplanom, Levit. 7, 8. 
E. c» tzeczescie nogq odepchngh ofiary moje. Hanie- 
, Been ccadzajae Swietym obrzadkom ofiar, i Jakby 
ofias Nc nogg niedopuszezajqc izby lud skiadal 
iac. 1 dary, — . Wigcejes uczcil syny swoje. Których 
0jac e dopu$ciles, Zeby grzeszyli przeciwko mnie, 
qoin Ny przykro$é6 im sprawié, — Abyscie jedli pierwo- 
postu Sich ofiar Twudu mojego Izraelskiego. Jakby w 
je re swietem tego jedynie i przedewszystkiem 
PierwoeL. eZalo, zeby sobie najlepsza czastke zdobyé z 
ém Sa obarnych, Przez pierwociny nalezy rozumiec 
30 AUR TZeCzy przednie, najlepsze i najtlustsze. 
Uczynic lówiqc rzeklem. Kiedy mianowicie tà obietnica 
dnjY. 922 byla Helemu, nie mamy w Pi$mie $5 byla je- 


Dàk og; 
ri x LR] " . . , . 
niu kan] € wyrazona przy pierwiastkowém ustanowio- 








lekg 5,.,. Sbwa, Exod, 28, 43 i 29, 9.— INiech to da- 
Diewaz I6 odemnie, Niezmienia P. Bóg wyroku, po- 


1 Obietniy ten warunek przynajmniój tajemmie 
b novel, je$li Heli i jego potomkowie beda do- 

31 P | Spelnia swoje obowigzki. 
Dajwyzs, X ranug. T. j. moe, jakoby mówil: godno$é 
edzie Pe n kaplana 1 powage sedziego ludu.— Z2 nie 
SZego Le. Przez starea rozumieé tunalezy najwyZz- 
DP'aua, który sie mianuje starcem raczéj ze 


| d£il przed pomazaücem moin po wszylkie dni. 





wzgledu na godno$é6 niz wiek, jak za naszych czasów 
kaplanów presbyteri t. j. starcami nazywaja. 

32. Bedziesz patrzyé. Nie ty,lecz potomkowie twoi. 
Ty, wtwoich potomkach.— Na przeciwnika, twego. Na 
najwyZszego kaptiana zsynów Eleazara, którzy Helemu 
i innym z Ithamara pochodzaeym zazdroscili, poniewaz 
ci ostatni posiedli godno$é najwyzszego kaplana, która 
wprzód do nich nalezala.-— We wszem szcze$céw lzrae- 
lowem. Otoczonego tém wszystkiem co zwykle towarzy- 
Szy godno$ci i powadze arcykaplaüskiéj Kaplahstwo 
przeniesioném zostato do synów Eleazara pod Salomo- 
nem, IIT. Król. 2, 272, gdy miejsce Abiatara zajat Sadok. 

39. Nie teykorzenie do korca mea 2 ciebie. od olta- 
rzt mego. Beda potomkowie twoi mniejszymi kaplana- 
mi, lecz nie arcykaplanami. — .4by uwstaly oczy twoje. 
Od zawi$ci zgasna. 

34. A toé bedzie « znak, Ze nie kIamie, lecz napel- 
niony duchem Bozym prorokuje, i ze bez watpienia 
stanie sie to wszystko com przepowiedzial. 


35. Wzbudze sobie kaplana wiernego.  Niektórzy 
checa rozumieéó o Samuelu, który jednak nie byl z synów 
Aaronowych. Inni, co jest prawdziwsza, o Sadoku, o któ- 
rym rzekliámy w w. 32. Inni o Chrystusie P. rozumie- 
ja. — Kitóry wedlug serca mego $ wedle dusze mojéj 
czynic bedzie. T.j. wedlug woli mojéj; co uczynil Sadok, 
októrym niema w Pi$mie $&, zeby mu kto slusznie ja- 
ki$ zarzut robil. — I zbudwuje mw dom wierny. Dajac 
dziecko, i do synów jego najwyZsze kaplaüistwo przeno- 
sz90.— Przed. pomazedcem mom.  Królem Salomonem, 
który ze wzgledu na uroczyste namaszezenie Chrystusem 
sie nazywa, t. j. pomazaücem. 


I. REGUM. CAP. III. 


36. Futurum est autem, uf, quicumque reman- 
serit 1n domo (ua, veniat, ut oretur pro eo, et 
offerat nunnnm. argenteum el (orlam panis, dicat- 
que: Dimille me, obsecro: ad unam pariem sacer- 
defalem, ui comedam buccellam panis. 


CAPUT III. 


MT 


KS. 1. KRÓLEWSKA. RO0Z. 3. 


37. À prziyd£ie do fego, Ze ktokolwiek pozosta- 
nie w domu iwym, prziydZie aby sie zatí modlono, 
aZeby ofiarowal pieniadz srébrny, y bochenek chle- 
ba, y rzékl: Przypu$ó mie prosze do iednéy czeáci 
kaplaskiéy, abych iadl sztuke ehleba. 


R0ZDZIAEL 3. 


O oznajymieniu kar Dozych, jakie majq spotkaé Helego $ jego synów. 


1]. Puer autem Samuel  minisirabat Domino co- 
ram Heli, et sermo Domini erat preliosus in die- 
bus ilis; non erat visio manifesta. 

2. Factum est ergo in die quadam, Heli jace- 
bai in loco suo, et oculi ejus caligaverant, nee 
poterat videre; 

3. lucerna. Dei antequam extingueretur, Samuel 
dormiebat im templo Domini, ubi erat arca Dei. 

4. Et vocavit Dominus Samuel. Qui respondens, 
ail: Eece ego. 

9. Et eucurit ad Heli, et dixit: Ecce ego: vo- 
easi enim me. Qui dixit; Non vocavi: revertere, 
et dormi. Et abiit, et dormivit. 

6. Et adjecit Dominus rursum vocare Samuelem. 
Consurzensque Samuel, abit ad Heli, et dixit: 
Eece ego, quia vocasti me. (Qui respondit: Non 
vocavi te, fili mi: revertere et dormi. 

7. Porro Samuel necdum sciebat Dominum, ne- 
que revelatus fuerat ei sermo Domiui. 

8. Et adjecit Dominus, el voeavit adhue Sa- 
muelem fertio. Qui consurgens abiit ad lfeli, 

9. et ait: Ecce ego: quia vocasti me. Inlelle- 
xit ergo Heli, quia Dominus vocaret puerum, ef ait 
ad Samuelem: Vade, et dormi, el si deineeps voca- 


—— —À 


1. Leez mlodzieniaszek Samuel sluzyl Panu 
przed Heli, a slowo Pariskie bylo drogie w one 
dni, nie bylo widzenia iawnego. 

2. Salo sie tedy dnia niektórego, Heli lezal na 
mieyseu swoim, a oezy iego Zaómily sie byly, y 
nie mógl! widZleé. 

3. Niz lampa BoZa byla zagaszona, Samuel spal 
w ko$elele Parskim, gd£ie byla skrzynia Boza. 

4. Y zawolal Pan Samuela. Który odpowiadaiac 
rzékl: Owom ia. 

5. Y bieZal de Heli, y rzéll: Owom 1a; bo$ 
mie wolal. Który rzékl: Nie wolalem: wróé sie, a 
Spi. Y poszedl, a spal. 

6. Y przydal Pàn znowu zawolaó Samuela. A 
samuel wstawszy szedl do Heli, y rzekl: Owom ia, 
bo$ mie wolal. Który odpowledZial: Nie wolalem 
6ie synu móy: wróé sie, a spl. 

7. ASamuel ieszeze nie znal Pana, ani mu byla 
obiawiona mowa Paiska. 

8. Y przydal Pan, y zawola! ieseze Samuela 
órzeói kroéó, Który wstawszy szedl do Heli, 

9. y rzékl: Owom ia, bo$ mie wolal. Dorozu- 
mialsie tedy Meli iz Pan wolal mlodZieiea: y rzéld 
do Samuela: Id a spi: a ie$l: cie potym zawola, 


verit te, diees: Loquere, Domine, quia audit servus|rzeezesz: Mów Pamie, bo slucha sluga iwóy. Y 


(uus. Abit ergo Samuel, et dormivit in loco suo, 

10. Et venit Dominus, et stett, eü vocavit, si- 
cuf vocaverat, secundo: Samuel, Samuel. Ef ai 
Samuel: Loquere, Domine, quia audit servus fuus. 

11. Et dixit Dominus ad Samuelem: cce ego 
faeio verbum in Israel, quod quieunque audierit, 
finnient ambae aures ejus. 

12. In die illa suscitabo adversum Heli omnia, quae 
locutus sum super domum ejus: incipiam, et complebo. 


36. .Azeby ofiarowal pieniadz srebrny. Za który, 
jako ubogi, bochenek chleba i uboga ofiare nabedzie, 
Zeby byla ucayniong za niego:— Przypusé mig. Jako 
ubogi i zeIodnialy, bedzie pragngt staé sie uczestnikiem 
w miesach ofiarnych, które sie ustepuja kaplanom, ze- 
by sie mógl niemi nakarmic. 








R. 3.—1. Stowo Paüskie Uylo drogie. Rzadko byli 
Prorocy w owyin czasie. — Nie bylo widzenia jawnego. 
Proroctwa publicznie znajomego, jak bylo np. gdy Izai- 
jasz, albo Eliasz i Elizeusz prorokowali, którzy zgota 
od wszystkich za proroków byli rmiani. 


2. Leial na miejscu swojém. Izbe i toze miat w miej- 
gcu niezbyt odlegIém od Przybytku. Po zbudowauiu ko- 
$ciola byly w miejscaeh przyleglych do ko$ciola, pe- 
wne odosobnione mieszkania, w których sie kaplani za- 
trzymywali: mniemamy, ze co$ podobnego mialo miej- 
sce i przed zbudowaniem kosciola, zwtaszeza gdy przy- 
bytek stale na jakiém miejscu sie znajdowal. 


szedi Samuel, a spal na mieysecu swoim. 

10, Y przyszed! Pan, stanal y zawolal, ialko 
byl zawolal powtóre: Samuel, Samuel. Y rvéld 
samuel: Mów Panie, bo slucha sluga lwóy. 

11. Yrzék! Pan do Samuela: Oto ia czynie slo- 
wo w Izaelu, które ktokolwiek uslyszy, zabrzmia 
obie uszy iego. 

12. Dnia onego wzbudze przeciw Helt wszytko 
com mówil na dóm iego: poezne y wykonam: 


3. Nia lmnpa Boa byl« zagaszona. Co znaczy: Sa- 
muel spal w ko$ciele, kedy w nocy lampy sie palily, 
które z brzaskiem zwykle byly gaszone. Wprzód wiec 
nim przyszedl eczas gaszenia lamp, zawola! Pan Dóg 
do Samuela. 

1. Jeszeze wie enal Pana, Co zaraz nastepujacemi 
slowami sie. tjumaezy: «ani mu byla objawiona mowa 
Pwüska. Jeszeze z nim niebyl rozmawial P. Bóg, ani 
tez jako prorokowi swojemu cokolwiek byl objawil. 

10. Jako byl zawolat powtóre. Powtóre wolaé, zna- 
czy tu podwakroé to samo imie glo$no powtarzaé. Sa«- 
muel, Samuel. Alho znaezy wolaé znowu i znowu, wo- 
lac ezesto. 

11. Czyuig slowo. Dokonam pewnéj sprawy. — Za- 
brzmiq obie uszy jego. 'Ta frazg wielki przestrach sie 
0213CZA. 

19. Wzbudzeg. Dokonam. Joezng 4 wykonam, Przy- 
stepuje juz, zeby moje grozby do skutku przywie$6, i 
nie zatrzymam sie, aZ uczynie com przepowiedzial. 


IL REGUM. CAP. IV. 


13. Praedixi enim ei, quod judicaturus essem 
domum ejus in aeternum propter iniquitatem, eo 
(uod noverat indigne agere filios suos, et non cor- 
Tipuerit, eos. 

14. ]deireo juravi domui Heli, quod non expie- 
lur iniquilas domus ejus victimis et muneribus 
usque in aeternum. 

15. Dormivit autem Samuel usque mane, ape- 
Tuifque osíia domus Domini. Et Samuel timebat 
Imicare visionem Heli. 

16. Vocavit ergo Heli Samuelem, et dixit: 5a- 
muel fili mi! Qui respondens, ait: Praesto sum. 

17. Et interrogavit eum: Quis est sermo, quem 
locutus est Dominus ad te? oro (e, ne celaveris me. 
llaee faciat tibi Deus, et haee addat, si absconde- 
TIS à me sermonem ex omnibus verbis, quae dicía 
Sunt (ibi. 

18, Indieavit itaque ei Samuel universos sermo- 
hes, ef non abscondit ab eo. Et ille respondit: Do- 
minus est, quod bonum est in oculis suis, faciat, 

19. Crevit autem Samuel, et Dominus erat cum 
C0, et non cecidit ex omnibus verbis ejus in terram. 
| 20. Et cognovit universus Israel a Dan usque 
Bersabee, quod fidelis Samuel propheta esset Domini. 

21. Et addidi Dominus, ut appareret in Silo, 
[uoniam revelatus fuerat Dominus Samueli in Sio, 
Juxta verbum Domini. Et evenit sermo Samuelis 
universo Israeli, 


CAPUT IV. 


O iim, jak kara DBoza zapowiedziana 

$ naà catym 

l1. Et factum est in diebus illis, convenerunt 
Philisihiim. in pugnam; ef egressus est Israel ob- 


ze e 
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13. bom mu odpowiedzial, Zem mial sadZié dóm 
iego na wieki, dla nieprawo$éi, przeto 1Z wiedZial 
Ze nieprzystoynie ezynili synowie iego, anie karal 
ich. 

14. Y dla tego przySiazlem domowi Heli, ze sie 
nie oczy$ói nieprawo$é domu iego ofiarami y darami 
aZ na wieli, 

15. Y spal Samuel aZ do zarania, y otworzy! 
drzwi domu Pariskiego, A Samuel bal sie oznaymié 
widzenia Heli. 

16. Wezwal fedy Heli Samuela, y rzéll: Samu- 
elu synu móy? Klóry odpowiedaiae rzéll: Owon ia. 

17. Y zapylal go: Co jest za mowa htóra mówil 
Pan do 6iebie? prosze cie nie (ay przedemna, Té 
niecay Bóg uezyni, y toé niech przyezyni, iesli 
za(aisz przedemna mowe ze wszythich slów, lióreé 
88 rzec2one, 

18. Oznaymil mu fedy Samuel wszylkie mowy, 
y nie zatai przed nim. À on odpowiedZial: Pan (i 
lest, co dobre ies w oczaeh ieso, niechay ezyni. 

19, Ale Samuel rós], a Pan byl z nim, y uie 
upadlo ze wszyllieh slów iego na Ziemioc. 

20. Y poznal wszytek Izrael od Dan az do ler- 
sabee, Ze Samuel byl wierny prorok Paiski. 

21. Y przydal Pan, Ze Sieuliazal w Silo, bo sie 
byl obiawil Pan Samuelowi w Silo wedfug slowa 
Paáskiego. Y zi$écila sie mowa Samuelowa wszemu 
Izraelowi. 


hRO0ZDZIAE 4. 
przez Samucla spetnila sie na. Helm, 
domu jego. 
1. Y stalo sie w one dni, zebrali sie Philisly- 
nowie na woyne: y wyszedl [zrael przeéiwlio Phili- 


viam Philisíhiim in proelium, et eastrametatus est!stynóm ku bitwie, y polozyl sie obozem u Kamie- 


Juxta Lapidem adjutorii, Porro Philisthiimm venerunt 
1D Ayhec, 

2. ei instruxerunt aciem contra Israel. Inito 
Aulem certamine, erga verlit Israel Philisthaeis; 
: caesa suni in illo certamine passim per agros, 
Quasi quatuor millia virorum. 

J. Et reversus est populus ad castra; dixerunt- 
i"6 majores natu de Israel: Quare pereussit. nos 
"omimus hodie coram  Philisthiim? — Afferanus ad 











i D Zen ial sqdzié. Przepowiedzialem, uprzedzi- 
Lb zamierzam karac. 

Smie 
i; 


 Aieprawosé. Kara nieprawoáéi. Tak grzech w Pi- 
3. kare czesto oznacza nalezng grzechowi. 
Jal. (o6 niechaj Bóg uczymi, i to miech przyczymi. 
"m 4 mówil: niech ciebie zfe spotka, albo niech ciebie 
khins. arze: tak Zydzi mieli zwyezaj siebie i drugich za- 
is my w tenze sam prawie sposób zaklinamy 
nies "^y mówimy: niech mnie to a to stanie sie, je&li 
19 Wd mówie. adt 
mi p byl z win. Jemu sprzyjajae, i darami swoje- 
na ;, Sacajac, — I nie wpadlo ze wszystkich slów jego 
Q 6. Wszystko co do joty spelnilo sig. 
tecznyei ; Dan aZ do Bersabee, Dwa miasta na osta- 
Dólng. ! krafeach ziemi Izraelskiéj polozone: Dan na 
' Jersabee na poludnie. ) 
E Imzydal...£e sig ukazal. Powtóre sig ukazat.— 
9 slowa Pa/skiego. To jest, tym sposobem, ja- 


^, 


nia pomocy. A Philistynowie przy&iagneli do Apheli, 


2. y szykowali woysko przeciw Izraelowi. A po- 
tkawszy sie tyl pedal Izrael Philistynowi, y pobito 
w onym potkaniu wszedZie po polach, iakoby ezléry 
tysiace mezów., 

3. Y wrócil sie lud do obozu: y rzelli slarszy 
7 lzrael: Przeez nas d£i$ Pan poraZil przed Phili- 


istyny? Przynie$my do $iebie z Silo shrzynie przy- 





kim maà zwyczaj P. Bóg slowo swoje prorokom oznaj-* 
mywaé. Sanchez mniema, ze zdanie jest takie: Pan 
Bóg w sowie tylko, i nie przybierajgc na sie Zadnéj 
postaei zmysfowéj, Samuelowi sie objawil,— £ ziseilu 
sig anowe Sanwelowa wszemu Izraelowi, W hebr: 4 
byla mowa, etc, I zdaje sie znaczyé: rozeszla sie mo- 
wa, | stala sie glo$ng w calym Izraelu. Sanchez mnio- 
ma, ze Samuel prorokowal inne jeszeze rzeczy, doty- 
czace sie losu calego Izraela, i o nieh to mówi sie tu- 
taj, Ze sig zi$cily. 

R. 4.—]. U kamienia pomocy. Jest Prolepsis czyli 
Antycypacya; tak bowiem potém przez Samuela miesce 
to nazwanem Zzostalo, r. 7, w. 12. 

9. Przynteámy do siebie g Silo skrzynig. Nie nalezy 
potepiaé nadziei Izraelitów, którg pokladali w Bogu, 
i w obecno$ci Arki, je$liby sie znajdowala w obozie; 
szli bowiem w tém $ladami Mojzesza, który, gdy 
oboz z miejsca sie ruszal, i Arka poprzedzala, mówil; 
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nos de Silo aream foederis Domini, et veniat in 
medium nosíri, u& salvet nos de manu inimicorum 
nostrorum, 

4. Misit ergo populus in Silo, et tulerunt inde 
arcam foederis Domini exercituum sedeníis super 
Cherubim; erantque duo filii Heli cum arca foede- 
ris Dei, Ophni et Phinees. 

5. Cumque venisset arca foederis Domini in ca- 
stra, voeiferatus est ommis Israel clamore grandi, 
el personuit terra. 

6. Et audierunt Philisthiim vocem clamoris, di- 
xeruníque: Quaenam est haec vox clamoris magni 
in castris Hebraeorum? Et cognoverunt, quod arca 
Domini venisset in easíra. 

1. Timuerun(que Philisthiim, dicentes: Venit Deus 
in castra. Et ingemuerunt, dicentes: 

9. Yae nobis, non enim fuit (anta exultatio heri 
eí nudiustertius: vae nobis. Quis nos salvabit de 
manu Deorum sublimium istorum? hi sunt, Dii, qui 
pereusserunt Áegypium omni plaga in deserto. 

9. Confortamini, et estote viri, Philisthiim, ne 
serviatis Hebraeis, sieut et illi servierunt vobis: 
eonfortamini, et bellate. 

10. Pugnaverunt ergo Philisthii, et caesus est 
Israel, et fugit unusquisque in tabernaculum suum, 
el faeta esí plaga magna nimis; ef ceciderunt de 
Israel triginta millia peditum. 

11. Et arca Dei capta est; duo quoque filii Heli 
mortui sunt, Ophni et Phinees. 

12. Currens autem vir de Benjamin ex acie, ve- 
ni& in Silo in die illa, scissa veste, et eonspersus 
pulvere caput. 

13. Cumque ille venisset, Beli sedebat super 
sellam coníra viam spectans, Erat enim cor ejus 
paveus pro arca Dei. Vir autem ille, postquam 
ingressus esf, nuntiavit urbi; et ululavit omnis 
civitas. 

14. Et audivit Heli sonitum clamoris, dixitque: 


c $6 
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mierza Paískiego, a niech prziydZie miedzy nas, 
ie nas wybawi Z reki mjeprzyiaciól naszych. 


4. Poslal tedy lud do Silo, y w£ieli ztamtad 
skrzynie przymierza Pana zastepów Sledzacego na 
Cherubiniech: a byli dwa synowie Heli z skrzyma 
przymierza BoZego, Ophni y Phinees. 

5. A gdy przyszla skrzynia przymierza Paiiskiego 
do obozu, krzyezal wszytek lzrael glosem wiellim, 
y rozlégalo sie po Ziemi. 

6. Y uslyszeli Philistynowie glos wolania, y 
rzekli: Co £o za gles krzyku wielkiego w oboZie 
Mebreyskim? y dowiedzieli sie Ze shrzymia Paiiska 
przyszla do obozu. 

7. Y zlekli sie Philistynowie, rzekae: Przyszedl 
Bóg do ebozu. Y wzdychali mówiac: 

8. BiadaZ nam: bo mie byla taka rado$ó wezora 
y d4i$ irzeci die. Diada nam. Kto nas wybawi 


|z reki tych bogów wysokich? Ci sa bogowie, kló- 


rzy porazZili Egypt wszelka plaga na pusezy. 

9. Umaeniayóle sie, a badáéie mezami Philisty- 
nowie, aby$óie nie sluZyli lMebreyezykóm, iako y 
oni wam sluzyli: Ümaeniayóie sie, a biyéie sie. 

10. Zwiedli tedy bilwe Philistynowie, y porazon 
Izael, y uciékl kaZdy do namiotu swego: y bylia 
poraZka barzo wielka: y poleglo z Izraela irzydzie- 
$6 y$iecy pieszych. 

11. Y skrzynie BoZa wZieto: y dwa synowie lleli 
umarli, Üphni y Phinees. 

12. A bieZac maz z Deniamin z woyska, przy- 
szedl do Silo w on died, rozdarszy szate, a pro- 
chem glowe posypawszy. 

13. A gdy on przyszedl, Heli $iedZial na slolku 
patrzae ku drodze. Bo sie serce lego lekalo o skrzy- 
nie BoZa. À on maz skoro wszedl powiedZial mia- 
siu: y plakalo wszytko miasto. 


14. Y uslyszal lleli glos wolania, y rzékl: Co 


Quis est hie sonitus tumultus hujus? At ille foesti- lo za glos téy trwogi? A on pospieszy! sie y przy- 


navit, et. venit, et uuntiavit Heli, 
15. Heli autem erat nonaginfa et octo annorum, 
el oculi ejus caligaverant, et videre non poterat. 


16. Et dixit ad Heli: Ego sum, qui veni de 

proelio, ef ego, qui de acie fugi hodie. 
aii: Quid actum est, fili mi? 
. 17. Mespondens autem ille, qui nuntiabat: Fugil, 
inquit, Israel eoram Philisthiim, et ruina magna 
facía est im populo: insuper et duo filii tui mortui 
Sunt, Ophni et Phinees: et arca Dei capta est. 


— ——— —À 





»Powstaüi Panie, a niech sig rozprosz3 nieprzyjaciele 
»twol a niech uciekaja, którzy Cie nienawidzg, od o- 
»blieza twego*. Num. 10.—35. 

.4.. Wzigli ztamtqd. skrzynig. Niewolno bylo zwyczaj- 
nie, gdy Przybytek stale na jakiem miejscu przeby- 
wal, Àrki ze Swietego Swietych wynosiéó; zdaje siQ 
jednak ze Izraelici sobie wmówili, jakoby podobnego 
rodzaju smutna przygoda, w jakiéj natenczas zostawali, 
dopuszczala im zrobié wyjatek, zwlaszcza Ze za rza- 
dów Jozuego, Árka z rozkazu Boga, z pomyélnym 








szed!l, y oznaymil Heli, 
15. Leez Heli iu£ mial dZiewieédZiesiat y o$m 


lat, y oczy iego zaómily sie byly, y nie móg! doy- 


írZé€, 
16. Y rzékl do Heli: Jam iest którym przyszedl 


Cui ille|z bitwy, y iam którym d£i$ uciékl z woyska,. Któ- 


remu on rzékl: Cóz sie stalo, synu móy? 

17. Odpowiadaiae on który oznaymial: Uóiéll, 
pry, Izrael przed Philistynami, y stal sie wielli u- 
padek w ludu, nad to i dwa synowie twoi umarli, 
Ophni y Phinees, y skrzynia BDoza wfieta icst. 


skutkiem w okolo murów Jorycha obnoszona byla. 

9. Krzyczal. Glosem wrzaskliwym. 

TY. Preyszedl Bóg do obozu.. Tak powiadaja, ponie- 
wàz byli slyszeli, ze Dóg na arce zasiada jakby na 
ironie. Albo poniewaz mniemali, ze moc DBoZa w arce 
zamknieta, 


8. Wezoraj é dzi$ trzeci dzic. Pospolity sposób mó- 


wienia Zydów i oznaeza przedwezoraj.— Na puszezy. 
T. j. w morzu Czerwonem, 


I. REGUM. CAP. V. 


185. Cumque ille nominasset arcam Dei, cecidit 
de sellü retrorsum juxía ostium, et fractis cervi- 
cibus mortuus est. Senex enim erat vir et gran- 
daevus; et ipse judicavit Israel quadraginta annis. 

19. Nurus auiem ejus, uxor Phinees, praegnans 
eraf, vieinaque partui, et audito nuntio, quod 
capía esset arca Dei, et moríuus esset socer suus 
et vir suus, incurvavi se et peperit; irruerant 
enim 1n eam dolores subiti. 

20. In ipso autem momento mortis ejus, dixe- 
runt el, quae stabant circa eam: Ne limeas, quia 
lilium peperisti. Quae non respondit eis, neque 
animadvertit. 

21. Et vocavit puerum, Ichabod, dicens: Tran- 
slata est gloria de Israel, quia capta est arca Dei, 
eL pro socero suo ef pro viro suo; 


22. et ait: Translata est gloria ab Israel, eo. 


quod capía esset arca Dei. 


CAPUT V. 


2 Im 2 
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18. a gdy on pomienil skrzynie Doa, spadl 
Z Siolka nazad u drzwi, y zlamawszy szyie umarl. 
Bo byl ezlowiek stary y letni: a on sad£il Izraela 
eztérdZiescl lat. 

19. Àniewiaslka lego, Zona Phineesa byla brze- 
mienna y bliska porodzenja: y uslyszawszy nowine, 
ie wZiela skrzynia BoZa, a iZ umarl $wiekier iéy, 
y maz iéy, nachylila sie y porod£ila; bo przypadly 
na nie bóle nagle. 

40. À w samym momencie $mieréi iéy, rzékly 
kíóre staly okolo niéy:  Niebóy sie, bo$ urodZila 
syna. Która nie odpowiedZiala im, ani obaezyla. 


2]. Y nazwala d£iecie Ichabod, mówiae: Odiefa 
iesí. ehwala od Izraela, bo wzieta iest skrzynia 
Beza, y dia $wiekra swego, y dla meza swego: 

22. y rzékla: Odjeta iest ehwala od Izraela, dla 


ego Ze wziela lest skrzynia BoZa. 


R0Z2DZIARE 5. 


O kleskach, jakie poniesli Filistyni z powodu Arki, którq byli porwali od Izraelitów. 


1. Philisthim autem tulerunt arcam Dei, et 
aSporlaverunt eam a Lapide adjutorii in. Azotum. 
2. Tuleruntque Philisthiim aream Dei, ef intu- 
lerunt eam in templum Dagon, et statuerunt eam 
Juxía Dagon. 
,.9. Cumque surrexissent diluculo Azotii altera 
"lé, ecce Dagon jacebat pronus iu ferra auíe ar- 








1. Lecz Philistynowie wZzieli skrzynie DoZa, y 
zanie$li ia ed Kamienia pomocy do Azotu. 

2. À Philistynowie wZieli skrzynie DoZa, y wnie- 
$li i4 do Zboru Dagon, y postawili 1a podle Da- 


| gona. 


39. À gdy na $wilaniu wstali Azolezanie maza- 
iutrz, oto Dagon leZal twarza na Ziemi przed skrzy- 


own Domini; et tulerunt Dagon, et restituerunt nia Paliska, y podniesli Dagona y postawili go za$ 


p in locum suum. 
i. Rursumque mane die altera consurgentes, in- 


na mieysce lego. 
4. Y za$ie rano nazaiutrz wstawszy nale£li Da- 


Venerunt Dagon jacentem super faciem suam in| gona leZacego fwarza swa na £iemi przed skrzynia 
léTTà eoram arca Domini; caput autem Dagon, eí|Paiska: a glowa Dagonowa y obie dloni rak iego 
"Hàé palmae manuum ejus abscissae erant super|uéiete byly na progu: 


]men; 


?. porro Dagon solus iruncus remauserat in lo- 
C0 suo, Propter hane causam non ecaleant sacer- 
el les Dagon,. el omnes, qui ingrediuntur templum 
JUS, Super limen Dagon in Azoto usque in hodier- 
Dum diem. 

Me Ágeravata esí autem manus Domini super 


108, ef demolitus est eos, et percussit in se- 
Cretfiori 


parie natium Azotum, et fines ejus. EU 


5. a Dagona samego tulów zostal, a byl na swym 


nüeyseu, Dla téy przyezyny oliarowniey Dagon, y 
wszysey klórzy wehodza do Zboru iego, nie depceza 
mna próg Dagon w Azoéie, aZ do dnia disleyszegv. 


6. Leez reka Paidska  obéjaZyla sie mad Azot- 


 ezykami y gubil ie: y zaraZil na faiemnym muey- 


scu Zadnice Azola y granice lego. Y wykipialy 


ebul]; ins X SE. Y 
a erunt villae et agri iu medio regionis illius, wéi y pola w po$rzodku onéy krainy, y narodzilo 


mti Sunt mures, et faeía est confusio mortis 
. 9làe im civitate, 


15 E , L L E re . , 
n Umart, Ze &mierci wiecznéj unikngl, tak mnie- 








dzen; ^ypadajacy przestrach, albo bole$é6 duszy poro- 
kiedy PrZyS$piesza, Toz o laniach powiadajg, ze nie- 
. 98 T^y erzmotach rodza; ezém tlómacza owe slowa 
Domocg * »Glos Paáski przygotujaey fanie*, t. j za- 
21. T. Bromu rodzenie przyczyniajacy. 

ko vw is D0d. Imie wziete od wydarzenia, co nie rzad- 
Chcaloo Tie $, Spotykamy; oznacza za$ ten wyraz gdzie 
à, ponje, 9 Uiada. chwale! Arke zowig chwala Izrae- 
Zywac "^2 nad nig P. Bóg chwalebnie zwykt sie uka- 


Bin, ST. Tess. T. IL 


sie myszy, y salo sie wielkie zamieszanie $mieréi 
wielkiéy w mle$éle. 


e i MÀ MM M —À €" —— 


R. 5.—2. Do zboru Dagoun. O Dagonie patrz Ju 
dic. 16, 23.— Postawili jq podle Dagona. Albo dla 
tego Zeby uczció Arke, w któréj sgdzili ze sie znaj- 
duje wielkie Bóstwo; albojako pomnik zwycieztwa od- 
niesionezo przy pomocy Dagona nad swoimi nieprzy- 
jaciotmi. 

3. Lezal twarzq. Co bylo zwyczajem hold sk1adajace- 
go, Zeby Azotezycy pojeli, jak dalece wyzszym byti od 
Dagona P. Bóg Izraelski. 

4. A glowa Dagonowa. Ciezéj powtóre Dagon uka- 
rany zostaje,izby choc tym sposobem zrozumieli Azot- 
czycy, jak potezuym byl Bóg prawdziwy, a jak marnym 
ich balwan. 

6. Gubil je. Dotkna! chorobami, o których nieco pó« 


f 
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7. Videntes aulem viri Ázotii hujuscemodi. pla- 
gam, dixerunt: Nen maneat arca Dei Israel apud 
mos, «quoniam dura est manus ejus super nos, eli 
super Dagon deum nostrum. 

8. EL mittentes congregaverunt omnes saírapas 
Philisthinorum ad se, eí dixerunt: Quid faciemus 
de area Dei Israel? liesponderuntque Gethaei: Cir- 
cumducatur area Dei Israel. Et circumduxerunt 
aream Dei Israel. 

9. Hilis autem circumducentibus eam, fiebat ma- 
nus Domini per singulas civifates interfectionis 
magnae nimis; et pereutiebat viros uniuscujusque 
urbis, à parvo usque ad majorem, et computre- 
scebant prominentes extales eorum.  luieruntque 
Gethaei consilium, et fecerunt sibi sedes pelliceas. 

10. Miserunt ergo arcam Dei in Accaron. Cum- 
que venissel. area Dei in Aecaron, exelamaverunt 
Aecaronitae, dicentes:  Adduxerunt ad nos aream 
Dei Israel, ui interficiat nos et populum nostrum. 

11. Miserunt itaque et congregaverunt omnes 
safrapas Philisthinorum, qui dixerunt: — Dimittile 
arcam Dei [srael, ei reverialur in locum summ, 
et non inlerfieiat nos cum populo nostro. 

12. Fiebat euim pavor morlis in singulis ur- 
bibus, et gravissima valde manus Dei; viri quo- 
que, qui mortui non fuerant, perculiebantur in se- 
cretiori parte naíium, et ascendebat ulula!us u- 
niuscujusque civitatis in coelum. 


CAPUT VI. 
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7. À widzae mezowle Azotezykowie takowa pla- 
ge, rzekli: Niech nie mieszka u nas skrzynia Boga 
Izraelskiego: bo iwarda ies( reka ego ma mas, y 
na Dagona Boga naszego. 

8. À poslawszy zebrali wszylkie ksiaZefa Phili- 
siyriskie do Siebie, y rzekli: Co many ezynié z skrzy- 
nia Boga Izraelowego? Y odpowiedzieli Getheyezy- 
kowie: Niech obwoza w kolo skrzynie Boga lzrael- 
skiego. Y obwoZili w kolo skrzynie Boga Izraelskiego. 

9. A gdy ia oni obwozili: stawala sie reka Paii- 
ska w kazdym mie$éie porazki barzo wielliéy, y 
zaraala meZze kazdego mnuasta, od malego aZ do 
wietszego, y gnily wyechodzace zadnie ielita ich. 
Y naradZili sie Getheyezyey y poezynili sobie $ie- 
dzenia skórzane, 

10. Poslali tedy skrzynie Boza do Akkarona. A 
gdy przyszla skrzynia BoZa do Akkaren, zawolali 
Akkaroíezyey, mówiac:  Przywiezli do nas skrzy- 
nie Boga lzraelskiego, aby nas pobila y lud nasz. 

11. Poslali tedy y zebrali wszylkie —Ksiazela 
Philisbyískie: którzy rzekli: Du$ééie shrzynie Doga 
lzraelowego, a niech sie wróói ma mieysce swole, à 
niechay nas nie zabiia y 7 ludem naszym. 

12. Do byl straeh $umierci w kazdym  miescie, 
y barzo éiezka reka DBoZa; meZowie (éZ kíórzy mie 
pomarli, zaraZeni bywali na talemnym mieyscu zà- 
duice: y wystepowal krzyk laZdego miasia do mieba. 


RO0ZDZIALEL 6. 


O odeslaniu Arké przez P'slistynów do Bethsames, $ o klgskach, jakie tam. Arka. zadata. 


1. Fuit ergo arca Dommi in regione Philisthi- | 


norum septem mensibus. 

2. Et vocaverunt Philislhiim sacerdotes ct 
vinos, dicenies: Quid faciemus de area Domini? 
indicale nobis, quomodo rewiftamus eam in loeum 
suum. Qui dixeruní: 

3. el remittilis arcam Dei Israel, nolite dimit- 
lere eam vacuam, sed quod debetis, reddile ei pro 
peecato, el (une eurabimini; ef scietis, quare non 
recedal manus ejus a vobis. 

4. Qui dixerunt: Quid est, quod pro delicto redde- 
re debeamus ei? liesponderunlque illi: 





Zniej, i rozmaitego rodzaju nieszczeáciami, wielu wprzód 
$miercig skarawszy.— Na t«jemném miejscu zadnice. 
Dopu$ciwszy straszliwe hemorroidy.— Narodzily sig my- 
$2y. Polom szkodliwe, wszystko podgryzujace i odbie- 
rajace cafkowity nadzieje plonów.— Stalo sig wielkie 
zamaeszawie Smierci. Wiclu bez rozbioru umarlo. 

8. I odpowiedzieli: Getejezykowie. Get byla jedna 
z. przedniejszych prefektur Filistyüskich.— Niech  ob- 
wozq 1 kolo skrzymig DBoga Izraelskiego. Co w tym 
zamiarze uczynili, zeby sie pewniéj przekonaé, czy te 
nieszeze$cia przypadkiem na nich spadly, np. z nieprzy- 
Jaznego stanu powietrza i t, d. Czy za$ pochodza ze 
m$ciwé6j reki Boga Izraelskiego. Albowiem, je&li inni, do 
których Arka zaniesiong, zostanie, tych samych lub po- 
dobnyceh klesk doznawaé bedg, rzecza bedzie pewna, 
ze z Boskiego dopuszczenia pochodza. 

9, Stala sig rcka. Paska, Staje sie reka Paüska 


di- | 


1. Dyla ledy skrzynia Paríska w Zi1emi Philistyri- 
skiéy $iedm miesiecy. 

4. Y yprzyzwali — Philistynowie ofiarowników — y 
wiesezków, mówiae: Co uezynimy z skrzynia Pau- 
ska? Ukazéie nam iako ja odeslaó mamy nma miey- 
sce iéy. Klórzy powiedZieli: 

3. Jesli odsylaéie skrzynie Doga Izraelowego, 
nie odsylayéieZ 1éy próZnéy, ale co$éie winni, od- 
dayéie iéy za grzéeh, a tedy bedziecie uzdrowiemi: y 
dowieele sie przeez nie odstepule reka iego od was. 

4. Którzy rzélli: —À eóZ iesl co iéy za wysle- 
pek oddaó mamy? Y odpowiedzieli oni: 


— M —À —— Éá——— ——— — 


nad kim wtedy, kiedy okazuje sie nad nim Boska po- 
tega, badz na to zeby mu dobrze czynic, badZ zeby go 
kara. 
m Do Akkaronu. Jedna z pieciu satrapij Filistyüi- 
skich. 

R. 6.—2. Przyewali I'ülistynowie ofiarników. | Po- 
niewaZz rozumieli, ze wszelka truduo$é6, majaca jaki- 
kolwiek zwigzek ze $wietos$cig, nalezy do umiejetnoáci 
ezyli do wieszezbiarstwa kaplanów. 

9. Oddajceie j€j za grzech. "T. j. ofiarg, albo dar za 
grzech; ze grzech zaszedl, latwo to bylo przypuszezaé 
kaptanom z klesk, których doznali.— 4 dowiecie sig 
przecz mieodstgpujge veka jego od was, Trzez siedm 
juZ miesiecy Filistyni najokropniejsze zlo cierpieli, a 
taka byla glupota ich umystu, Ze jeszeze zrozumieé nie 
mogli, kto byI sprawca, i jaka jest przyezyna tych klesk 
straszliwych. 


I. RE GU M. CAD. 


9. Juxia numerum provinciarum Philisthinorum 
(""uque/ anos aureos facielis, eií quinque mures 
dTé0$, quia plaga una fuit omnibus vobis, et sa- 
trapis vestris, Faeielisque similitudines anorum 
Ves(rorum, et similitudines murium, qui demolili 
Sünl ferram, ef dabitis Deo Israel gloriam, si forte 
relevet manum suam à vobis, et a diis vestris, et 
à ferra vestra. 

5. Quare aggravatis eorda vesira, sicut aggra- 


Xl. 
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5. Wedlug liezby powiatów Philistyriskich, —pieé 
72dnic zlotyeh sprawiéie, y pieé miyszy  zlolych: 
bo iedna plaga byla na was wszylkie y nma ksia- 
4eta wasze, Y uczynicie podobieásiwa zadnie wa- 
szych y podobieiístwa myszy, klóre pokaZiy Ziemie 
wasze, y dacie Bogu Izraelowemwu clwale: aza snaé 
odéymie reke swoie od was, y od bogów waszyel, 
y od Ziemie waszéy. 

6. Czemu  oélazaéie serca wasze, lake oóciazal 


Vavit Aegyptus, et Pharao cor suum? nonne posí-, Egypt y Pharao serce swoie? Áza nie polym ia- 
(Wat percussus esf, lunc dimisit eos, et abierunt? Ko skarany iest, dopiéro wypuécil ie, y wyszli? 


(Exod. 12, 31.) 
/. Nune ergo arripite et facite plaustrum mo- 
Yum unum: ef duas vaccas foetas, quibus non est 


Hüposilum jugum, jungite in plausiro, ef recludite. 


vitulos earum. domi. 
9. Tolletisque aream Domini, et ponetis in plau- 
STO, el vasa aurea, quae exsolvistis ei pro delicto, 





4. Teraz tedy porwiéie y uezyicéie  wóz ieden 
nowy: à dwie krowie ocielone, na klóre nie lkla- 
dZiono iarzma, zaprzezéie do woza, a éieleta ich 
pozawiérayéie doma. 

8. Y wezmiecie skrzynie Paiska y  wstawicie 
nà wóz, y sztuki zlote, które$cie mu oddali za 


ponelis in capsellam ad latus ejus: et dimittite| grzéch, wklad£iecie w skrzynke na boku iéy: a 


cài, ut vadat. 

). El aspieietis, eb si quidem per viam finium 
Serum ascenderit contra Beíhsames, ipse fecil 
Dobis hoc malum grande: sin autem minime, scíe- 
Ds, quia nequaquam manus ejus tetigit nos, sed 
casu accidit, 

10. Fecerunt ergo illi hoc modo; ef tollentes 
duas vaecas, quae laetabant vitulos, junxerunt ad 
plaustrum, vitulosque earum coneluserunt domi, 

11. Et posuerunt aream Dei super plausírum, 
€l eapsellam, quae habebat mures aureos et simi- 
Itudines anorum. 

12. [bant autem in dircelum vaccae per viam, 
quae dueit Bethsames, ef itinere uno gradiebantur, 


pu$écle ia Ze póydZie. 

9. Y patrzyé bedZiecie: a ie$li droga granie 
swych péydZie ku Dethsames: on nam to wielkie 
7le uczynil: leez ie$li nie, poznamy Ze nie iego 
reka dotknela nas, ale sie z przygody stalo. 


10. Uezynili fedy tym sposobem: a wZiawszy dwie 
krowie, kióre karmily cieleta, zaprzegli ie w  wóz, 
a Cleleía ich zamkneli doma. 

11. Y wstawili skrzynie DoZa na wóz, y skrzyn- 
ke, która miala myszy zlote, y podobierístwa zadnie. 


12. Poszly tedy krowy prosto droga, która bie- 
iy ku Bethsames, a szly iedua droga, biezae a 


Pérgentes et mugientes, et non declinabant neque|ryezae, a nie zsfapily ani w prawo ani w lewo: 


àd dexteram neque ad sinistràm: sed ef satrapae 
Philisthim sequebantur usque ad lerminos Deih- 
Sames, | 

13. Porro Bethsamitae metebant triticum in valle, 
el elevantes oeulos suos, viderunt aream, et ga- 
VISI Sun, cum vidissent. 


14. Et plaustrum venit in agrum Josue Beth- | 
iy, y tam sfanal, A kamieü tam byl wielki: y 


Sünifae, ef se(it ibi, Erat autem ibi lapis ma- 
$HUS, el conciderunt ligna plausiri, vaccasque im- 
Posuerunt super ea holocaustum Domino. | 

15. Levilae autem deposuerunt arcam Dei, et. 
^Apsellam, quae erat juxta eau, in qua erant va- 
54 aurea, ef posuerunt super lapidem grandem. 





lecz y Ksiazela Philistysiskie szly za nimi aZ do 
granie Bethsames. 


13. A Bethsamezyey Zeli pszenice na dolinie: 
à podniózszy oczy swe uyZrzeli skrzynie, y urado- 
wali sie uyZrzawszy. 

14. À wóz przyszedl na pole Jozuego Delihsaui- 


zrabali drwa wozu y wloZyli krowy na nie calopa- 
lenie Panu. 

15. À Lewitowie zstawili skrzynie Boza, y skrzyn- 
ke kióra byla przy niéy, w któréy byly sztuki zlo- 
te, y posiawili na kaumieniu wielkim. AÀ mezowie 








EN. decie .Dogu Izraelowemnu chuvede. Uznajae ze 
zio wis | smieré od niego zeslane, i 2e od niego wy- 
s oczekujecie. Patrz Joz. 1, 19.—1 od bogów 
ecz 1 E rawdopodobna bowiem, ze nie tylko Dagon, 
n dme balwany, w innych satrapiach umieszezo- 
Rl zblizeniem sip Arki, poobalane zostaly. 
Storya. B c Egipt. Znajoma hyta Filistynom hi- 
"rael * 9 4 podania starszych, albo z opowiadania 
- W. 
'62 noy. Zaà rzecz niegodna uwazali, zeby ar- 
"€ na wozie, który byt uzywany do rozmai- 
"nie$niaczych. 'Toz Dawid ucezynil, który 
n do domu Obededoma arke takze na 


Ww " » . yr . 
Jh wozie nvzowozir [I. Hról. 6, 9.—. diwie kro- 


wie ocielone. To wszystko w tym celu, zeby sie prze- 
konaé, ezy od Boga te plag! pochodzily. 

S. Pztuke ztote. Otwory zadnie i myszy ze ztota. 

13. Zeli pszenice na dolinie,  Zniwo w owych kra- 
jaeh odbywato sie okoto Zielonych Swigtek, w mie- 
sigcu Maju; albowiem podczas téj uroczysto$ci pierwo- 
ciny ze zboza byly na ofiare skladane. Lev. 23, 16. 
Poniewaz Arka zostawala u Filistynów przez miesigcy 
siedm, a zatém wnosiéó náleZy, Ze wzieta bylà w mie- 
sjacu Listopadzie. 

14. AKemniehn wielkt. Który zastepowat miejsce oltarza. 

15. A. Lewitowie zstewili skrzywig Dozq. Yatwo 
bylo przyzwaé Lewitów, albowiem Dethsames bylo je- 
dném z miast kaptaüskich, jak widaé z Joz. 21, 16. 
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Viri autem Bethsamitae obtulerunt holocausta, et) Bethsamilowle ofiarowali ealopalenie, y ofiarowali 


immolaverunt vietimas in die illa Domino. 

16. Et quinque satrapae Philisthinorum viderunt 
el reversi sunt in Ácearon in die illa. 

17. Hi sunt autem ani aurel, quos reddiderunt 
Philisthiim pro delicto Domino: Azoíus uuum, Ga- 
zi unum, Ascalon unum, Geth unum, Accaron umun; 

18. et mures aureos secundum numerum urbium 
Philisíhiim, quinque provinciarum, ab urbe mura- 


? 











ofiary Panu dnia onego. 

16. À pieé KsiaZat Philistyrskieh palrzyli, y 
wrócili sie do Akkaron tego dnia. 

17. Y te sa vadnice vlofe, które oddali Phili- 
stynowie za grzéch Panu: Azot iedne, Gaza iedne, 
Askalon jedne, Geth iedne, Alklaron iedne; 

18. y myszy zlote wedlug liczby xniast Phili- 
styrískieh piaci powlalów, od miasta nimurowanego, 


t» usque ad vilam, quae erat absque muro et|az do wéi która bez muru byla, y aZ do Abel wiel- 


usque ad Abel magnum, super quem posuerunt ar- 
cam Domini, quae erat usque in illum diem in 
agro Josue Deíhsamitis. 

19. Pereussit autem de viris Bethsamilibus, eo 
quod vidissent aream Domini, et percussit de po- 
pulo septuaginfa viros, et quinquaginta millia ple- 
bis. Luxitque populus, eo quod Dominus pereus- 
sisset plebem plaga magna. 


20. Et dixerunt viri Dethsamitae: Quis poterit. 


stare 1n conspeetu Domini Dei saneti hujus? ef ad 
quem ascendef a nobis? 

21. Miserunique nuntios ad habitatores Caria- 
(hiarim, dicentes: Reduxerunt Philisthiim arcam 
Domini, descendite, ef reducite eam ad vos. 


CAPUT VII. 





kiego, na liórym poloZyli skrzynie Paska, klóra 
byla aZ do onego dnia nma polu Jozuego  Deíhsa- 
nitezyka. 

19. À pobil z mezów Bethsamilezyków,  przeto 
ze widZieli skrzynie Paiísha: y pobil z ludu $iedm- 
dáe$iat mozów, y pieédZie$iat tySiecy pospólstwa, 
y plakal lud dla tego, 2e Pan porazi pospólstwo 
poraZka wielka. 

20. Y rzekli meZowie Bethsamitezyków: KtóZ sie 


 bedZie mógl ostaó przed oezyma Pana Doga éwie- 


lego tego? 

21. Y do kogóZ póyd/£ie od nas? y poslali po- 
sly do obywatelów Kariathiarim mówiae: Odwiedli 
Philistynowie skrzynie Paiíska, vsíapéie a odwie- 
íéje 1à do Siebie, 


R0ZDZIAL T. 


O praewiezieniu Arki do Kariathiarim, 4 o poraece zadanóé) Filistgnom przez Izraelitów. 


1. Venerunt ergo viri Cariathiarim, et reduxe- 
runt aream Domini, ef intulerunt eam in domum 
Abinadab in Gabaa; Eleazarum autem filium ejus 
sanclificaverunt, ut custodiret arcam Domini. 

2. Et faetum est, ex qua die mansit area Do- 


1. Przyszli tedy mezowie Kariathiarim, y od- 
wie£li skrzynie Paiska, y wniesli ià do domu À- 
binadab w Gabaa: a Eleazara syna iego po$wiecili 
aby sírzégl! skrzynie Paiíska, 

2. Y sialo sie od którego dnia byla skrzynia 


mini in Cariathiarim, multiplicati sunt dies (erat! Paiska w Kariathiarim,  minelo dni wiele (bo iuZ 
quippe jam annus vigesimus), el requievit ommnis|byl rok dwudZiesty) y odpoczynal wszytek dom I- 


domus Israel post Dominum. 
3. All autem Samuel ad universam domum I- 


zraelów za Panem. 
3. BRzékl tedy Samuel do wszytkiego domu Izra- 


srael, dicens: $i in tofo eorde vestro revertimini elowego mówiae: Jesli sie ze wszytkiego serca wa- 


ad Dominum, auferte deos alienos de medio vesiri, . 


Daalim et Astaroth, et praeparate corda vestra Do- 
mino, et servite ei soli, ef eruet vos de manu 
Philisthiim, (Deut. 6, 13.) 





- 18. Wedlug liccbu miast. Nie ze tyle tylko bylo 


miast Filistytiskich, lecz ze z pieciu tylko byly zIozone 
dary.—Od iiasta murowanego «2 do wsi. Znaczy, ze 
nietylko murowane miasta, lecz i wioski przyczynily 
sig nieco do tych darów.—.A2 do Abel wielkiego. Ka- 
mien ów zdaje sie dla tego 4bel sig nazywal, ze Abel, 
Zalo$C, plaez i smutek oznacza, i Ze tam Filistynowie 
najwieksze kleski poniesli. Tak Gen. 50, 11, miejsce 
kedy Egipezycy z zatoba obchodzili pogrzeb Jakóba, 
Abel nazwanem zostalo. ,I dla tego nazwano jest imie 
miejsca, onego, pi«ez Egipski. 

19. Ze widzieli skrzymie. Ze podjawszy zastone na 
Arke patrzyli. Albo ze do wnetrza samego Arki przez 
ciekawoSó zazierali — Z ludu siedmdztesiqt. mg£ów. 
W tekscie hebrajskim tak sie znajduje: i jbbit z ludu 
siemdziesiqt mgzów pigdziesiqt tysigey mozów; i sens 
zdaje sie byé taki: z piedziesieciu tysiecy mezów, któ- 
rzy s1Q tam znajdowali, leglo siedmdziesigciu mezów. 
Powszechniejsze jednak i bardziéj przyjete zdanie jest 
takie, Ze siedmdziesigt nad piedziesiat tvsiecy zgineto, 





szego nawracacie do Pana: wyrzuééiesz bogi cudze 
z po$rzodku was, Daslim y Astaroth: a przygotuy- 
éle serca wasze Panu, a sluzéie jemu samemu, a 
wyrwie was z reki Philistynów. 
czyli Ze piedziesigt tysiecy siedemdziesist zgineto. 

R. 7.—1, Do domw Abinadab, Który byl z pokole- 
nia Lewi, i w opinii uchodzil za meza religijnego i 
sprawiedliwego.— W Gabaa. Gabaa po zydowsku wzgó- 
rze oznacza, przeto i LXX zamiast Gabaa maja b5u- 
1n0n, t. J. pagórek, Sens wiee jest taki, ze Arka zo- 
staàlaà umieszezonà w domu Abinadaba na pagórku, 
w granicach wszakze miasta Kariathiarim, co sie po- 
kazuje z [. Paral. 18, 6, gdzie ezytamy: ,I wstgpil 
Dawid, i wszystek ,lud Izraelski na pagórek Kariat- 
hiarim,... aby ztamtad przyniosl skrzynig Pana... z do- 
mu Abinadàb.*—.A JEleazara syna jego poswiecil. 'To 
jest przeznaezyli. 

2. I odpoczungl. W texcie hebr: oplakiwal, t. j. ezy- 
nif pokute. LXX. powrócil. Chald. spokojny bl, — Za 
Panem. Idac za Panem Bogiem. 

3. Wuyrzuécie2 bogi cudze. Oto przyezyna dla którój 
dom Izraelski odpoczal, a mianowicie, Ze idac za upo- 
mnieniem Samuela, balwanów precz od siebie odrzucil, 
— Baala i Astavoth, Patrz Judic. 2. n. 11 i 12. 
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4. Abstulerunt ergo (ilii Israel Baalim et Asía- 
rolh, et servierunt Domino soli. 

9. Dixit autem. Samuel: Congregate universum 
Israel in Masphath, ut orem pro vobis Dominum. 

6. Et convenerunt in Masphaih; hauseruntque 
aquam, ef effuderunt in conspee(u Domini, et je- 
junaverunt in die illa, atque dixerunt 1bi: Peccavi- 
mus Domino.  Judicavitque Samuel filios Israel in 
Maspha(h. 

4. Et audierunt Philis(hiim, quod congregati es- 
sent filii Israel in Masphath, et ascenderunl satra- 
pae Philisthinorum ad Israel, Quod cum audissent 
lilii Israel, timuerunt a facie Philisthinorum. 

9. Dixeruntque ad Samuelem: Ne cesses pro no- 
bis clamare ad Dominum Deum nmosírum, ut salvet 
nos de manu Philisthinorum. 

9. Tulit autem Samuel agnum laectentem unum, 
et obtulit illum holocaustum integrum Domino; et 
clamavit Samuel ad Dominum pro Israel, et exau- 
divit eum. Dominus. 

10. Fac(um est autem, cum Samuel offerret ho- 
locaustum, Philisthim iniere proelium eontra Israel; 
lnionuit autem Dominus fragore magno in die illa 
Super Philisthiim, et exterruit eos, et caesi sunt a 
facie Israel. (Jos. 10, 10). 

11. Egressique viri Israel de Masphath persecuti 
sunt Philisthaeos, et percusserunt eos usque ad lo- 
cum, qui erat subter Dethehar *. 

12. Tulit autem Samuel lapidem unum, et posuit 
eum inter Masphath et nter Sen; et vocavit nomen 
loci illius, Lapis adjuforii, Dixitque: lIucusque a- 
Xiliatus est nobis Dominus *. (Eccli. 46, 21). 

13. Et humiliati sunt Philisthiim, nec apposue- 
TUnÜ ultra, ut venirent in ferminos Israel. Facta 
esí ilaque manus Domini super Philistaeos cunctis 
diebus Samuelis. 

11. Et redditae sunt urbes, quas tulerant Phili- 
sthiim ab Israel, Israeli, ab Accaron usque Geh, 
eL terminos suos; liberavitque Israel de manu Phi- 
Asthinorum, eratque pax inter Israel et Amorrha- 
um, 

.15. Judieabat quoque Samuel Israelem cunctis 
diebus vitae suae; 

16. et ibat per singulos annos circuiens Bethel 


ek Galgala et Masphath, et judicabat Israelem in 
 nionych mieyseach. 
Modlil sie w ksiedze Sedziów. 


Supradietis locis. 


E in Sie belle modlil za tas do Pana. 
hail EU ofiary Samuel, chociaz nie byl ze stanu ka- 
^ légo: robit to ze szczególnego natchnienia Bo- 
*B9. Patrz Lev. 17, w. 3. 
Nu PL wode, 4 wylewali przed oczyma, Pai 
lcs akowag ceremonig zdawali sig cheieó wyrazié 
"s B cron | pragnienie trzymania sie P. Boga, któ- 
"e s E obliczno$cig Paiiska wylewali: albo, wyrzecze- 
heil? eroeiwalstwo, które zgola od siebie odrzucié 
ier: &k zeby Jego Zaden $lad niepozostal, co wy- 
CHER. EAE. wylanie wody, dajacéj sie wylaé Z nà- 
mannel S 0 kropelki, nie tak jak oléj Iub miód. Em- 
przy, ^, niema, Ze byl to sposób wykonywania 
;. «5l, jakby mówili: Niech tak zginiemy jak ta 
nie enc czynla wylana, jezeli przymierza z Bogiem 
Bina: -mamy.— I sgqdeW Samuel syny Izraelowe. 
JWYZszà wladza, jak inni sedziowie, o których 


NS. 


gc 





KS. 1. KRÓLEWSKA. ROZ. 7. 


A. Odrzucili tedy synowie Izraelowi Daalim y À- 
Staroth, y sluzyli Panu samemu. 

5. Y rzéld Samuel: ZgremadZéie wszytlüego Izrae- 
la do Masphath, Ze sie bede modlil za was do Pana. 

6. Y zeszl sie do Masphath, y ezérpali wode 
y wyléwali przed: oezyma Paiískimi, y po$éili dnia 
onego, y mówili tam: Zgrzészyli$ámy Panu. Y sadzil 
samuel syny Lzaelowe w Masphath. 


41. Y uslyszeli Philistynowie Ze sie zgromadzili 
syuowle Izraelowi w Masphaih, y przymehaly Ksia- 
Zela Philistyiískie do Izraela. Co gdy uslyszeli sy- 
nowie Izraelowi, zlekli sie przed Philistynami. 

8. Y rzékli do Samuela: Nie przestaway za na- 
mi wolaé do Pana Boga naszego, aby nas wybawil 
z reli Philistynów. 

9. Y wZial Samuel iaguie ssaceiedno, y ofiaro- 
wal ie calopalenie zupelne Panu: Y wolal Samuel 
do Pana za Izraelem, y wysluchal go Pan. 


10. Y stalo sie, gdy Samuel ofiarowal calopalenie, 
je Philistynowie potkali sie z Izraelem: y zagrzmial 
Pan grzmotem wielkim dnia onego nad Plulislyna- 
mi, y przestraszyl le, y  poraZeni sa od oblieza 
Izrael. 

11. À wyszedszy mezowie Izraelowi z Masphath, 
eonili Philistyny, y bili ie aZ do mieysea które 
bylo pod Bethehar. 

12. W£ial tedy Samuel kamie ieden, y posía- 
wil ji miedzy Masphath, a miedzy Sen, y nazwal 
imie mieysca onego kamiei pomoey. Y rzékl: AZ 
póly pomagal nam Pan. 

13. Y unizeni sa Philistynowie, ani przydali wic- 
céy Zeby przyieZdzali na granice Ezraelskie, Y síala 
sie reka Patska na Philistyny po wszylkie dni Sa- 
muelowe. 

14. Y przywróeone sa miasía Lraelowi, kíóre 
byli wZieli Philistynowie od Izraela od Akkaron, az 
do Geth. y do granice ich: y  wyswobodZil Izrael 
7; reki Philistynów, y byl pokój miedzy lIzraelem y 
Amorreyezykiem, 

15. Y sadzJ té Samuel Izraela po wszytkie dni 
iywota swego; 

16. y chodzil na kazdy rok, obehodzae Dethel 
y Galgala y Masphath, y sadzil Izracla na pomie- 


7. Do lIzraela. Przeciwko Izraela. 

9. I ofiarowet je catopalenie, Albo przez kaptana, 
albo sam przez sie z Bozego natcehnienia, albo jako 
kaplan zewngtrz porzagdku zwycezajnych kaplanów. 
Patrz Lev. 17, w. 3.-—— Zupelne. Niebezpieczeüstwo ze 
strony grozacego nieprzyjaciela tak bylo wielkie, Ze 
nie mieli czasu siekaé baranka na cze$ci, jak to sie 
zwykle robilo, lecz calego, byéó moze nawet ze skóra, 
nogami i wnetrznoáciami na ogiefi wrzucili. 

13. An przydalé wiecéj. T. j. przez dlugi czas; al- 
bowiem potém znowu nastapily utarczki z Filisty- 
nami. 

14. I wyswobodzil Izraela z veki Filistynów. Jarzmo 
tyranii filistytiskié) zno$niejszém uczynil; daniny wsza- 
kze oplacaé nie zaprzestali, która nare$cie zuióst Da- 
wid, II. Król. 8, 1. 


IL. REGUM. CAPF. VII. 
17. heverlebaturque in Rama(ha; ibi enim erat 
domus ejus, ef ibi judicabat Israelem; aedificavit 


eiiam ibi alfare Domino. 


CAPUT VIII. 


P 


jiego, y ium sadzil [zraela: zbudowal (6Z 
, larz Panu. 


M um 


iw 
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byl dóm 
fan ol- 


17, Y wraeal sio do hamatlia: bo (am 


1i0Z2DZIAEL S. 


O domaganiu sig Izraelitów, 2eby Samuel postanowt im króla. 


1. Faetum est autem cum  senuisset Samuel, | 


posuit filios suos judices Israel. 

2. Fuitque nomen filii ejus primogeniti Joel, et 
nomen secundi ÁAbia, judieum in Bersabee, 

3. Et non ambulaverunt filii illius in viis ejus; 


sed declimaverunt post avarifiam, acceperuntque | 


munera, eí perverferunt judicium. 

4. Congregali ergo universi majores natu Israel 
venerunt ad Samuelem in Ramatha. 

5. Dixeruntque el: Ecce tu senuisii, et filii tui 


1. Y stalo sie, gdy sie. zslarzai Samuel, 
nowil syny swe sedziami nad lezraelem. 

2. AÀ imie syna iego pliérworoduego bylo Jocl: 
a imie wiórego Ábia, sedZiów w Bersabee, 

3. Y nie chodZili synowie lego drogami iego: ale 
sie udali za lakomsiwem, y brali dary, y sad. wy- 
wraeall. 

4. Przeto zebrawszy sie wszyscy síarszy lzraelo- 
wi, przyszli do Samuela do Ramatha. 

5. Y rzékli mu: Ofo$ sie ty zslarzal, a synowie 


poslato- 


non ambulant in viis iuis: eonsüiiue nobis regem, íwoi nie chodza drogami twoimi: postanów nam 
ut judicet nos, sicut e£ universae habent nationes. Króla, aby nas sadZil, iako y wszytkie narody maia. 


(Ose. 13, 10). 

6. Displieuit sermo in oculis Samuelis, eo. quod 
dixissent: Da nobis regem, ut judicet nos. Et o- 
ravit. Samuel ad Dominum. 

4. Dixit autem. Dominus ad Samuelem: Audi vo- 
cem populi in omnibus, quae loquuntur tibi; mon 
enim ie abjecerunt, sed me, ne regnem super eos. 


8. Juxta omnia opera sua, quae fecerunt à die, 


quà eduxi eos de Aegypío, usque ad diem hanc, 
sicub. dereliquerunt me, ef servierunt diis alienis, 
sie faeiunt efiam tibi. 

9. Nune ergo vocem eorum audi: verumíamen 
contesfare eas, e( praedie eis jusregis, qui regna- 
[urus esí super eos. 

10. Dixit itaque Samuel omnia verba Domini 
ad populum, qui pefierat a se regem, 

11. et ait: lloc. erit jus regis, qui i1mperaturus 
est vobis: Filios vestros tollet, et ponet in curribus 
suis, facietque sibi equites ef praecursores quadri- 
garum suarum, 

12. 











el constituet sibi tribunos, et cenluriones, | 


6. Nie podobala sie mowa w oezach Samuela, 
przefo Ze mówili: Day nam Króla, aby nas sadZil. 
U modlil sie Samuel do Pana. 

7. Y rzékl Pan do Samuela: Sluehay glosu ludu 
we wszylkim o coó mówia: boé nie éiebie odrzuéili, 
ale mnie, Zebych nie królowal nad nimi. 

8. Wedlug wszylkich uczynków swyeh, które 
czynili odednia któregom ie wywiódl z Egypiu, aZ 
do dnia tego: iako mnmie opuszezal, y sluzyli bo- 
cóm cudzym, (akZeé y tobie czynia. 

9. Teraz tedy sluchay glosu ich: a wszakze 0- 
$wiadez sie przed nimi, a opowiedz im prawo liróla, 
kióry ma królowac nad nimi. 

10. Rzékl tedy Samuel wszylkie slowa Paiskie 
do ludu, który by! prosil Króla u niego, 

11. y rzékl: To bedáie prawo Króla, líóry ma 
panowaé nad wami: Syny wasze braó bedZie, y po- 
slawi ie na woZiech swych, y uczyni sobie iezdne, 
y którzy maia biegaé przed poezwornémi lego, 

12. y poezyni sobie íy$iaezniki, y seiniki, y o- 


el aratores agrorum suorum, et messores segetum, raeze ról swoieh, y Zeííce zboZa, y rzemieslniki 


el fabros armorum et curruum suorum. 
13. Filias quoque vestras faciet sibi uaguenta. 








przy Zyci; albo moze sie tu mówi, ze sadzil przez 
cale zycie, rozumie sie wespól z nowym królem. 

R. 3.—4. Starszy Izraelowi. Przedniejsi z kazdego 
pokolenia. 

6. JViepodobala sig mowa 1 oczach Sumwuela, — Stu- 
szme niepodobala sie: ], poniewaz przez to zrywali 
niejako z P. Dogiem, który sam cheial byé bezpo$re- 
dnim królem i panem ludu Izraelskiego; 2, poniewaz 
wladze królewska wprowadzié chcieli, o któréj Samuel 
wiedzial Z góry, Ze zbyt uroónie i ucigZliwa dla ludu 
sie stanie, jak to sam pokazuje w w. 11; 3, poniewaz 
sam tyle sie ojczyznie za-luzywszy, do ponzenia przy- 
chodzil, i z naczelnika, przez obranie króla, poddanym 
nà przyszlo$é zostaéó musial.— I modll sig S«muel do 
Pana. Widaé dal taka odpowiedz starszyznie, Ze sie 
naradzi z P. Bogiem, i co od niego uslyszy, to im na- 


zhróy y wozów swoich. 
13. Qórki téZ wasze uezyni sobie aptékarki, y 
kucharki, y piekarli. 


—— HÀ —— ——À A — € M a Ó—— ——— ——" 


tychmiast rzetelnie powtórzy. 

7. Stuchaj glosu ludu. Rzecz inna chceieó, zeby 
sie co stalo, inna dopu$ció tylko: niech sig staje! 
P. W, 

8. Wetdlug wszystkich uczynków swoich. Pociesza 
Bóg Samuela, powiadajae, ze domaganie sie ludu nie 
ztgd pochodzi, ze niby on powierzonego sobie urzedu 
mniéj godnie i wiernie dopelnial, leez z wrodzonj 
ludowi lekkoáci umyslu, która od czasu gdy wyszli 
z Egiptu, tylokrotnem do$wiadezeniem stwierdzonq zo- 
stata. 

9. Oswiadcz sig. Wezwij na $wiadków naprzód Boga, 
à potém ludzi.— Prawo króle. Nie prawo, które sie 
im slusznie nalezy, lecz które sobie koniecznie przy- 
wlaszeza. 

11. Postewi je na woziech swsych. Woznicami ucezyn 
swoich wozów. 

19. Tysiqezniki $ setiüik(. Dowódzcami zolnierzy 
przeznaczonych do strzezenia swojéj osohy. 


IL REGUM. CAP. IX. 


14. Agros quoque vesiros ef vineas et oliveta 
)ptima tollet, et dabit servis suis. nalepsze weZmie, y rozda slusóm swoim. 

15. Sed ei segeles veslras et vinearum reddi-| 15. ÀAle y ze zboZa waszego, y z dochodów win- 
tus addeeimabit, ut det eunuchis el famulis suis. nie dZiesiecine braé bedie, aby dal rzezaáeóm y 

sluzebnikóm swoim. 

16. Servos etiam vestros et ancillas ef juvenes; — 16. Slugi falkiéZ wasze y sluzebuice, y mlo- 
Oplimos ef asinos auferet, et ponet in opere suo.|d£ieice co lepsze, y osly braéó bed£ie, y obróci na 
robote swoie. 

17. Z trzód (éz waszych bedZie bral dieéieci- 
ne, a wy bed/iecie mu niewolnikami. 

18. Y bedZiecie wolaé w on dZiex przed obliezem 
Króla waszego, którego$éle sobie obrali: a nie wy- 
.Sslucha was Pan dna onego, Ze$écie sobie prosili Króla, 

19. À niechéial lud ustuchaé glosu Samuelowe- 
go, ale rzekli: lnaezéy nic: Król bowiem bedZie 
nad nami, 

20. a my féZ bed£iemy iako wszyllde narody: à 
bedéie nas klról nasz sadZil, y bed£ie wyehodZil 
przed nami, y bedZie wiód! woyny masze za nas. 

21. Y sluchal Samuel wszytlüch slów ludu, y 
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14. Pola iéZz wasze y winwiee y oliwnice co 


17. Greges quoque vestros addecimabif, vosque 
erilis ei servi. 

18. Et clamabitis in die illa a facie regis ves-. 
tri, quem elegistis vobis: et non exaudiet vos Do- 
Minus in die illa, quia petistis vobis regem. 

19. Noluit autem populus audire vocem Samue- 
lis, sed dixerunt: Nequaquam: rex enim eril su-. 
per nos, | 

20. ef erimus nos quoque, sicut omnes gentes: 
el judicabit nos rex noster, ei egredietur ante nos, | 
eL pugnabit bella nesira pro nobis. | 

21. Et audivil Samuel omnia verba populi, ei 
loculus est ea in auribus Domini.  mówil je w uszach Paiiskieh. 

22. Dixit autem Dominus ad Samuelem: Audi, 22. Y rzéld Pan do Samuela: Sluehay glosu ich. 
Vécem eorum, eft cons(üitue super eos regem. Ei,;a postaunów nad mimi Króla. Y rzéki Samuel do 
àll Samuel ad viros Israel: Vadat unusquisque in| meZów  Lzaelskich: Niech idéie kazdy do miasta 
clvifatem suam. SWego. 








. Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 7. Boó nie ciebie odrzucili, ale mnie, abym nie królowal nad nimi. Nie 
Zeby zla rzecz byla miec króla, ale dla tego to gani, iz Zydowie chcieli koniecznie mieó czlowieka króla, 
SüyZ nà on czas, sam Dóg byl ich królem. Masz o tem Exod. 19, gdzie on lud zowie swojem królestwem 
aplafüskiém, nie dla ezego inszego, jedno iz sam Bóg nad nimi królowal, i mial swoje kaplany, którzy je 
Wedlug zakonu jego rzadzili: Bo kapfani naprzód mezobójstwo sadzili (Deut. 17), i wojny nie zaczynali, az 
Plerwé] spytali sie Pana Boga przez kaplany. Ani wodza sobie albo hetmana nieobierali, jedno którego sam 
Dog przez kaplany naznaczyt. Jos. l. Naostatek i lupy wojenne wedlug rady kaplaüskiéj dzielili, i dziesie- 
Oüy z nich oddawali. A iz sie z takiego rzadu zdzierali Zydowie, dla tego wielcó zgrzeszyli, jako im to po- 
azuje Samuel nizéj, 12. ver. 19. I chocia6 Bóg zezwolif na ich uporne Z3danie dajac im króla, wszekze 
Przedsie chege, aby i królowie kaplanom poddani byli, postanowil aby król byl pomazany od kaplana na 
królestwo, ani byl zaden królem, az pierwej byl pomazany od kaplana. Nadto kiedy Saul król pierwszy, 
Uczynil przeciw rozkazaniu Samuela kaplana najwy2szego, opowiedziat mu ze mialo byé odjete królestwo od 
domu jego: tak chcial Bóg aby król kaplana stuchal. 


CAPUT IX. R0ZDZIALEL 9. 


Ü spotkaniu sig Saula z Samuelem z powodu straconych o$lic, których Saul szukat, à 
jak go przy téj okoliceno$co Samuel podejmowat uw sicbie. 


l. Et erat vir de Benjamin, nomine Cis, fllius, 1. Y byl maz z pokelenia Beniaminowego inie- 
biel, filii Seror, filii Dechorath, filii Aphia, filii, niem Cis syn Abiel, syna Seror, syna Bechorath, 
"Il Jemini, fortis robore. syna Aphia, syna meza Jemini, $ia duzy. 

*. Et erat ei filius vocabulo Saul, electus e| — 2. A mial syna imieniem Saula, wybéórnego y 
bonus; el non erat vir de filiis Israel melior illo. 


' humero sursum eminebal super omnem populum. 


2. Perierant autem asinae Cis, pairis Saul, et 
Lx Üls ad Saul] fllium suum: Tolle tecum unum 
Eder, et consurgens vade, et quaere asinas. 
TU Om (ransissen( per montem Ephraim, 


dix 


d Tizezacom. Tak sig mianowali studzy dworsoy, 
l& py TZeezy sam(6j rzezani nie byli. ! 
Vászego zed obliczem króla waszego. Z przyezyny króla 
» lJego tyranii, którg was uciskaé bedzie. 

- ^ Mil je )w uszach Iuüskich. Radzac sie Pana 


0 y 
52, C0 ezynic wypada. 


dobrego: y nie bylo meza z synów Izraelowych le- 
pszego nade, od ramienià y wyZszéy byl wyszy 
niZ wszylek lud. 

3. Y zginely byly o$liee Cis oyca Saul: y rzékl 
Cis do Saula syna swego: We£mi 2 soba iednego 
1 Sluzebników, a wstawszy idé y szukay o&lic. 
| Którzy gdy przeszli przez góre Ephraim, 





| 








R. 9.—1. Jemini, 'T. j. z pokolenia Deniamina. 

2. Wybornego € dobrego. Yrzymiotami duszy i ciala 
doskonale uposazonego. 

9. Oslice. W owych ezasach osly byly wielkiego 
uzytku w Palestynie, i narówni ze stadem wolów byly 
chowane, 
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4. et per terram Salisa, et non invenissent, 
íÍransierunt. etiam per terram Salim, et non erant; 
sed et per terram Jemini, et minime repererunt. 

5. Cum autem venissent in terram Suph, dixit 
Saul ad puerum, qui erat eum eo: Venl ef rever. 
iamur, ne forte dimiserit pater meus asinas, et 
sollieitus sit pro nobis. 

6. Qui ait ei: Ecce, vir Dei est in civifate hac, 
vir nobilis: omne quod loquitur, sine ambiguitate 
venil. Nune ergo eamus illue, si forte indicet no- 
bis de via nostra, propter quam venimus. 


7. Dixitque Saul ad puerum suum: Ecce ibimus: 
quid feremus ad virum Dei? panis defecit in si- 
fareiis nosiris, et sportulam non habemus, uí de- 
mus homini Dei, nee quidquam aliud. 

8. Rursum puer respondit Sauli, et ait: Ecce, 
invenía est in manu mea quaría pars stateris ar- 
genii, demus homini Dei, ut indicet nobis viam no- 
stram. 

9. (Olim in Israel sie loquebafur unusquisque 
vadens consulere Deum: Venite, et eamus ad Vi- 
dentem. Qui enim Propheta dieitur hodie, voeaba- 
tur olim Videns.) 

10. Et dixit Saul ad puerum suum: Optimus 
sermo (uus, veni, eamus. Et ierunt in civitatem, 
iu qua erat vir Dei. 

11. Cumque ascenderent elivum civitatis, inve- 
neruní puellas egredientes ad hauriendam aquam, 
ef dixerunt eis: Num hic est Videns? 

12. Quae respondentes dixerunt illis: Hic est, 
ecce ante te, festina nunc: hodie enim venit in 
civitatem, quia sacrifieium est hodie populi in 
excelso. 

18. Ingredientes urbem statim invenielis euin, 
antequam ascendat excelsum ad vescendum; meque 
enim comesurus est populus, donec ille veniat, 
quia ipse benedicit hostiae, et deinceps comedunt, 
qui vocati sunt. Nune ergo conscendile, quia ho- 
die reperietis eum. 

14. Et ascenderunt in civitatem. Cumque illi 
ambularent in medio urbis, apparuit Samuel egre. 
diens obviam eis, ut ascenderet in excelsum. 

15. Dominus autem revelaverat auriculam $a- 
muelis ante unam diem, quam veniret Saul, dicens: 

16. Hae ipsa hora, quae nunc est, cras mittam 


M e 
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À. y przez £iemie Salisa, a mie naleZli, przeszli 
(62 przez fiemie Salim, a nie bylo ich: alió y przez 
ílemie Jeminego, y nie nalezli. 

5. A gdy przyszli do Ziemie Suph, rzékl Saul 
do slugi który byl z mim: PódZ a wróémy sie, by 
snadZ ociec móy nie zaniechal oslic, a o0 nas sie 
nie frasowal. 

6. Który mu rzékl: Oto iesí maz Bozy w tym 
mie$éle, ezlowiek zaeny: wszylko co on mówi, bez 
watpliwo$G1 sie sfawa. Teraz tedy pódámy tam, 
owo nam powie o drodze naszéy dla któréye$my 
przyszli. 

7. Y rmék! Saul do slugi swego: Oto póydie- 
my: QCóZ ponieSiemy do meza Dozego? chleba nie 
slalo w taistrach naszyeh: a podarku niémamy, któ- 
rybyámy dali ezlowiekowi BoZemu, ani ezego inszego. 

8. Sluga za$ odpowiedZial Saulowi, y rzékl: 
Oto sie nalazla w rece moiéy ezwartu cze$ó sykla 
$rébrnego, daymy ezlowiekowi BoZemu, aby nam 
ozmaymil droge nasze. 

9. (Przed tym w Izraelu tak mawial kazdy któ- 
ry szedl radZié sie Doga: PrzydZóie, a póyd£iem 
do Widzacego. Którego bowiem dZi$ prorokiem zo- 
wia, przedtym zwano Widzaeym). 

10. Y rzék! Saul do Slugi swego: Barzo dobra 
mowa iwoia, pódz, idiwa. Y poszli do miasía, 
w klórym byl maz Bozy. 

11. À edy wstepowali na góre miasía, nalezli 
dziéwki wychodzace na ezérpanie wody, y rzekli 
im: À iest tu. Widzacy? 

12. Które odpowiadalae rzekly im: Tu iest: ofo 
przed (oba, $piesz sio teraz: bo d£i$ przyszedl do 
miasta, d/i$ bowiem ies oflara ludu na wyZynie. 


13. Wszedszy do miasta, wnet go zastanieóie 
plérwéy miZ póyd£ie ie$6 na wyZyne: lud bowiem 
ie$é nie bedfie aZ on przydZie: poniewaZ on blo- 
goslawi oflerze, a zatym iedza i küórzy sa we- 
zwani. À tak teraz wstapóie, bo go dZi$ naydZiecie. 


14. Y wstapili do miasta. A gdy oni chodZili 
w poérzodku miasía, ukazal sie Samuel wychodzac 
przeéóiwko im, aby wstapil na wyZyne. 

15. A Pan obiawil byl ucho Samueélowe dieti 
przed tym, ni£li Saul przyszedl, rzekae: 

16. 0 téyZe godZimie, o któréy teraz iest, iulro 














4. Salisu, W Gen. 14, 8, zowie sie Bale i Segor. 
9. Do ziemi Suph. W któréj bylo Ramathsophim. 
6, O drodze naszéj. O przyczynie drogi. 

7. Cóé poniesiemy do meia BoZego? Nie jako zapla- 
ie Zà& wieszeze odgadywanie, lecz jako dar na znak 
powazania.— Tuistra. orba, juki. Lind. 

8. Czwarta czgéé sykla srebrnego. Sykl wazyl okolo 
9 zlot. Polsk. i 10 groszy, a wiec czwarta czesé sykla 
Znàczy to samo co 25 gr. naszych. 

12. .Na wyzynie. Poniewaz w czasie kiedy sie to 
dziafo nie bylo zadnego miejsca, güzieby sie znajdo- 
wal przybytek, albo dom Bozy; albowiem, chociaz bu- 
dowa dawnego przybytku jeszcze stala, nie znajdowa- 
lo sie jednak tam arki, która byla jakby istotg i Zy- 
ciem przybytku; arka za$ od przybytku odligczona do- 
mem Bozym nazwang byó nie mogla; ztgd wynikalo, 





£e nie bylo Zadnego miejsca na ofiary przeznaczonego, 
lecz na miejscach wynioslych ofiary skladano, które 
Pismo $. wyzynami zowie: jakowy zwyczaj trwal az 
do Salomona, póki koSciol nie zostal zbudowany. Prze- 
to w HI. Król. 3, 2, ezytamy: ,Wszakoz lud ofiaro- 
,Wal na wyzynach, bo nie byl zbudowany ko$ciol 
,imieniowi Paüskiemu, az do dnia onego.* 

18. Blogoslawi ofierze. Dzieki ezyni Dogu przed je- 
dzeniem z ofiary zapokojnéj przygotowanem, i zwyklg 
jaka$ formula stól blogostawi. 

15. A Pan objmwil byl ucho Samuelowe. Objawié 
ucho jest to hebraizm, i znaczy oznajmió, otworzyé, 
wskazaé. Tak w r. 20 téj ksiegi w. 13, Jonatas do Da- 
wida: ,Odkryje, powiada, ucho twoje, i puszceze cie." 

16. Przyszlo bowiem woltanie ich do mnie, W roz- 
dziale poprzedzajacym, w. 18, zapowiedzial byl P. Bóg, 
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virum ad te de ierra Benjamin, ei unges eum du-|posle do éiebie meZa z Ziemie Beniamin, y poma- 
cem super populum meum Israel; eisalvabit popu-|Zesz go za wedza nad ludem moim lzraelskim: y 
lum meum de manu Philisthinorum, quia respexi | wybawi lud móy z reki Philistynów, bom weyrzal 
populum meum, venit enim clamor eorum ad me. na lud móy: przyszlo bowiem wolanié ich do mnie. 


REGUM. CAP. IX. 


2— 58 z— 


17. Cumque aspexisset Samuel Saulem, Domi- 


17. À gdy Samuel weyérzal na Saula, rzékl mu 


nus dixi( ei: Ecce vir, quem dixeram fibj, isfe| Pan: Oto maz o którymeméól powiadal, ten bed4ie 


dominabitur populo meo. 
18. Aecessit autem Saul ad Samuelem in medio 


panowal nad l]udem moim. 
18. Y przystapi] Saul do Samuela w poérzodku 


portae, et aii: Indica, oro, mihi, nbi est domus, bramy, y rzékl: Ukaz mi, prosze, gd£ie ies dóm 


Videntis. 

19. Et respondit Samuel Sauli, dicens: Ego sum 
Videns: aseende ante me in excelsum, ut comeda- 
lis mecum hodie, et dimiltam te mane: et ommia, 
quae sunt in corde iuo, indicabo tibi. 


Widzacego. 

19. Y odpowiedZial Samuel Saulowi, mówiae: 
Jam iesí Widzaey, id przedemna na wyZyne, aby- 
S6ie ledli zemna dfi$ia, a rano cic odprawie: y 
wszylko eo ies( w serecu (woim, oznaymie tobie. 

20. A o o$lice lóreS$ dZi$ trzeci dZieX siracil, 


20. Et de asimis, quas nudiustertius perdidisti, | 
ne sollicitus sis, quia inventae sunt, Et cujus erunt, nie frasuy sie, bo sio nalazly.  À ezyiesz beda co 
Optima quaeque Israel? nonne fibi et omni domui,mnalepsze rzeezy Izraelowe? Izali nie twoie, y wszyt- 


paíris (ui? 

21. Respondens autem Saul, ait: Numquid non filius 
emini ego sum de minima iribu Israel, ef. cognatio 
mea novissima inter omnes familias de tribu Denjamin? 
quare ergo loecnius es mili sermonem istum? 

22. Assumens ilaque Saniuel Saulem, ef puerum 





lkiego domu oyea iwego? 
21. A odpowiadaiae Saulrzéll: Azam ia nie iest 
Syn Jeuinui, z namnieyszego pokolenia Izraelowego, a 


| ród móy napodleyszy miedzy wszylkimi domy poko- 


lenià Beniamin? Przeezze ledy rzelde$ mi te mowe? 
22. WZiawszy ledy Samuel Saulà y sluge iego, 


ejus, introduxit eos in triclinium, et dedit eis lo-| wwiódl ie na sale, y dal im inieysce ma przodku 
€um in capite eorum, qul fuerant invitati; erant tych, kí(órzy byli wezwani: bo ieh bylo o trzydzie- 


Onim quasi triginta. viri. 
23. Dixitque Samuel coco: Da partem, quam de- 


$6 mezów. 
23. Y ruékl Samuel kucharzowi: Day sztuke któ- 


iibi, et praecepi, uf reponeres seorsum apud fe.|raméi dal y roskazal, Zeby$ odloZyl osobno u 6iebie. 


24. Levavit autem cocus armum, ei posuit an. 


24. Y poduiós| kucharz lopatke y poloZyl przed 


(e Saul. Dixitque Samuel: Ecce, quod remansit, Saulem. Y rzékl Samuel: Oo co zostalo, weimi 
Done ante te, ef comede, quia de indusiria serva-; przed sie, a ledz: bo umy$lnie dla Giebie schowano, 
fum est tibi, quando populum voeavi. Et comedit|kiedym wezwal ludu. Y iadl Saul z Samuelem dnia 


aul eum Samuele in die illa. 
29. Et descenderunt de excelso in oppidum, et 


onego. 
25. Y zeszi z wyzyny do miasla, y mówil z Sau- 


locutus est eum Saule im solario, siravitque Saul lem na sali: y poslal Saulowi mna sali, y spal. 


in $olario, et. dormivit. 
6. Cumque mane surrexissen(, et jam eluces- 


26. À gdy rano wstali, y iuz dnialo, wezwal 


Cref, vocavit Samuel Saulem in solario, dicens: Samuel Saula na sali, mówiae: Wstan, y odprawie 


Sürge, ef dimittam te. 


Et surrexit. Saul; egressi-| ie, y wsial Saul: y wyszli oba, to iest, on y Sa- 


muel. 














5 " 
*e nie 
ol Hiczn 


A Bramy. Bramy miasta. 


Zycz 


: UWaZa, . Peal; sje twoje $ woszystkiego dome. ojca 
M Obietnica królewska uczyniona Saulowi i jego 
lla: jogp 2 nastepnym warunkiem rozumieó sie powin- 
Ze ! przykazaniom boslim poslusznym bedzie. Co 
-« rOzumieé nalezy, pokazuje sie z r. 13, 13, gdzie 
»Xàzanj E owiada: ,Glupies uczynid, ani$ strzegi przy- 
»Uyl nis p. Doga twego, któreé przykazal. Ozego by$ 
Uczynil terazby juz byl Pan nagotowal króle- 


Br. 84 Tzsm. T. II. 


ko dla tego, Ze pochodzito od Beniamina, najmtodsze- 
go Syna Jakóbowego, leecz jeszeze bardziéj «la tego, 
Ze Z powodu wojny, niepomy$lnie prowadzon(j z in- 
nemi pokoleniami, do nieznaczacéj liezby sprowadzo- 
ném zostalo, 

24. Lopatkg. Która sie uwazala za cze$ó6 najwybor- 
niejszg w potr&wie, i dla tego godniejszych z go$ci jg 
uraczano. Lopatka przytem odpowiada ramieniu, któ- 
rego przedniejszém przeznaezeniem jest dZwigaé cie- 
Zary; moze wiec tym symbolicznym znakiem Samuel 
cheiaàl wyrazió  przyszlg godno$é Królewskg Saula, 
i ciezar obowigzków, jaki w skutek t6j godno$ci naf 
Spadnio. 

25. Na sati. W Wnulgacie i» Solario. Byla to czosé 
wierzchnia budynku, i solariwm sie nazywala, Ze na 
Slofhice byla wystawiona. 
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R0ZDZIAECL 10. 


O namaseczeniw Saula na króla, $ o zaleceniu go ludows. 


1. Tulit autem Samuel lentieulam olei, et effu- 
dii super caput ejus, et deoseulatus est eum, etait: 
Ecce, unxit te Dominus super hereditatem suam in 
prineipem, et liberabis populum suum de manibus 
inimicorum ejus, qui in eircuitu ejus sunt. Et hoc 
tibi signum, quia uuxil te Deus iu principem: 

2. Cum abieris hodie a me, invenies duos viros 
juxia sepulerum Rachel in finibus Benjamin, in me- 
ridie, dicentque tibi: Inventae sunt asimae, ad quas 
jleras perquirendas: ef intermissis pater tuus asinis 
sollieitus est pro vobis, et dicit; Quid faciam de 
filio meo? 

3. Cumque abieris inde, et ultra iransieris, ei 
veneris ad quereum Thabor, invenient te ibi tres 
viri ascendentes ad Deum in Dethel, unus poríans 
ires hoedos, ef alius tres tortas panis et alius por- 
fans lagenam vini. 

4. Cumque te salutaverint, dabunt tibi duos pa- 
nes, ef acciples de manu eorum. 

9. Post haee venies in collem Dei, ubi est síatio 
Philisthinorum; et eum iugressus fueris ibi urbem, 
obvium habebis gregem prophetarum descendentium 
de excelso, et ante eos psalterium et tympanum, 
ei tibiam, et eitharam, ipsoque, prophetautes. 

6. Et iusiliet. iu te Spiritus Domini, eí prophe- 
fabis cum eis, et mutaberis in virum alium, 

7. Quando ergo evenerint signa haec omnia tibi, 
fae quaecunque invenerit manus íua, quia Dominus 
tecum est, 

9. Et descendens ante me in Galgala (ego quip- 
pe descendam ad te), ut offeras oblationem, et 





R. 10.—1. Bac*kc. W Wulgacie Lenticulaum, co zna- 
czy wfia$ciwie soezewiea. Dylo to naczynie okragle pla- 
skie z ksztaltu swojego do soczewicy podobne.—JPoca- 
ig go. Nie w skutek jakiego przepisu, lecz z uprzej- 
mo$ci. 

2. U grobu Rachel, na grauicy Benjamin. Rachel 

pogrzebiona jest na drodze prowadzacéj do Efraty, 
która sig inaczéj Betleemem nazywa; a chociaz Bet- 
leem znajduje sje wlaáciwie w pokoleniu Judy, je- 
dnakze bardzo byé moglo, ze grób Racheli, niezbyt 
odlegly od Betleemu, byl juz wlaáciwie na granicy 
pokolenia Benjamina. Albo, na granicy Benjamin, 
ZnàCczy tu, w mieyscu gdzie sie stykajg obie granice 
Judy i Benjamina, czyli, gdzie koficzy sie Judy, &na- 
staje Benjamina.— W pofudnie. Rozumie albo o czasie, 
1 znaà€zy okolo poludnia; albo o kierunku, gdyz poko- 
lenie Judy bylo na poludnie w stosunku do pokolenia 
Benjamina. 
. 9. Do debu Tabor. Nie jest to góra Tabor, gdyz ta 
sie znajduje w pokoleniu Zabulon; lecz albo nazwisko 
wla$ciciela debu, albo miojsca gdzie dab sie znajdo- 
wal.— [dqey do Boga do Betel. Albowiem jakeámy 
rzekli w r. 9, 12, ofiary naówezas byly skladane na 
wyzynach, i Betel juz od czasów Jakóba za miejsce 
$wiete zwyklo sie uwaZaé, jako samo nazwisko wska- 
zuje, gdyZ dom Bozy oznacza. 


(1. Y wZial Samuel bake oliwy, y wylal na glo- 
wo lego, y pocalowal go, y rzékl: Oto cie Pan po- 
 mazal za ksiaZe nad died iclwem iego, y wyzwo- 
lisz lud iego z ral  nieprzyiaciól 1ego, klórzy sa 
okolo niego. À ten ci znak, Ze (1e Dóg za k$ia2e 
pomazal. 

2. Gdy odéydZiesz dZi$ia odemnie, naydZiesz dwu 
mezów u grobu lDachel, na granicy Deniamin w po- 
ludnie, y rzeka tobie: Nalazly sie o$lDce, któryches 
chodzil szukaé: a ocCiee fwóy zauiechawszy o$lic, 
íroseze sie 0 was, y mówi: Coz uezynie z sírony syna 
mego? 

3. À gdy ztamtad odéydZiesz, y daléy zaydZiesz, 
|y prziydéiesz do debu Thabor, potkaia cio tam trzéy 
meZowie idacy do Doga do Dethel, ieden niosac 
troie koZlat, a drugi &rzy boehny chleba, a inny 
niosac flasze wima. 

4. À gdy 6ie pozdrowia, dadzaé dwoie chleba, 
y we£miesz z reki ich. 

5. Potym prziydZiesz na pagórek Dozy, kedy iest 
stanowisko Philistyrískie: a gdy tam wnidZiesz do 
miasia, potkasz gromade  proroków  zstepuiaeych 
?; wyZyny, a przed nimi aría, y beben, y piszezalka, 
y lutnia, a oni prorokuia. 

6. Y przypadnie na cie Dueh Paiísli, y bed£iesz pro- 
rokowal z nimi, y odmienisz sie w meza innego. 

7. À lak gdyé sie ziszeza le wszylkie znali: ezyii 
cokolwiek znaydáie reka twola: bo Pam iest z toba. 


8. Y znidZiesz przedemna do Galgalu, (bo 1a 
|znide do Ciebie) abyé ofiarowal obiate, y ofiary 


5. Na pagóérek Bozy. Najprawdopodobniejsze zdanie, 
Ze tym pagórkiem Bozym jest Gabaa; albowiem powie- 
dzieli8my wyzéj, ze Gabaa pagórek oznaeza. Zdaje sie 
dla tego pagórkiem Bozym nazywa sie, Ze tam bylo 
zgromadzenie Proroków.— Kedy jest stanowtisko 'ili- 
siyfiskie. Wojskowa zaloga przeciw lzraelitom. Albo- 
wiem miedzy warunkami pokoju niedawno zawartego 
miedzy Izraelitami a Filistynami, ten sie znajdowal, ze 
Filistynowie maja prawo pozostawié swoje zaloge w Ga- 
baa, a moze i w innych miastach Izraelskich.— Gvo- 
madg JProroków. Prorokami w Pi$mie $&. nazywaja sie 
niekiedy spiewacy, przeznaczeni do opiewania chwatly 
Boskiéj, jak sie pokazuje zl. Paral. 15, 22, Mieli oni 
urzagdzone dla siebie pewne zgromadzenie czyli kolle- 
gia, gdzie sie w spiewach éwiczyli, itakowe kollegium 
znajdowalo sie miedzy innéómi w Gabaa.— Prorokujq. 
Spiewaj2. 

6. Duch Parski. Uczucie pobozno$ci od Doga zesta- 
ne, i jakas$ zdolno$ó, moca których bedziesz mógt we- 
Spól z prorokami wykonywaé pienia nabozne.— I odqmte- 
"4S2 Sig w ma innego. T. j. z wiesniaka i pasterza 
trzód, staniesz sie $plewakiem, ibardzo stosownie zaj- 
miesz miejsce miedzy prorokami. 

1. Cokolwiek znojdzie reka twoja. Co tylko pozyte- 
czném znajdziesz do dobrego pelnienia twojego urzedu 
królewskiego. 
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immoles viclimas paeifícas: septem diebus expe- 


x E uu 
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zapokoyne: $iedm dni poezekasz az prziyde do 


Clabis, donee veniam ad fe, et ostendam tibi quid ciebie, y ukaZeé co masz ezynié, 


facias, (Infr. 13, 8.). 

9. Itaque, cum avertisset humerum suum, ut 
abiret. a Samuele, immutavit ei Deus cor aliud, 
Cb venerunt ommia signa haec in die illa. 

10, Veneruntque ad praedictum collem, et ecce 

cuneus prophetarum obvius ei, et insiuit super 
eum Spiritus Domini, et prophetavit in medio 
eorum. 
. ll. Videntes autem omnes, qui noverant eum 
üeri et nudius tertius, quod esset cum prophetis, 
€& prophetaret, dixerunt ad invicem: Quaenam res 
accidil filio Cis? num et Saul inter prophetas? 

12. Hesponditque alius ad alterum, dicens: Et 
quiS pater eorum? propterea versum est in prover- 
blum: Num et Saul inter prophetas? * 

13. Cessavit autem  prophefare, et venit ad 
excelsum. * (Infr. 19, 24.) 

14 Dixitque patruus Saul ad eum et ad pue- 
Tum ejus: Quo abistis? Qui responderunt: Quaere- 
IÉ asinas, quas eum non reperissemus, venimus ad 
Samuelem. 

. 15. Et dixit ei pairuus suus: Indica mihi, quid 
dixerit tibi Samuel. 

16. Et ait Saul ad patruum suum: Indieavit 
Dobis, quia inventae essent asinae. De sermone 
auiem regni non indieavit ei, quem locutus fuerat 
&i Samuel, 

l7. Et convocavit Samuel populum ad Domi. 
Dum jn Maspha, 

18. et ait ad filios Israel: Haec dicit Dominus 
Deus Israel: Ego eduxi Israel de Aegypto, et erui 
VOS de manu Aegyptiorum, et de manu omnium 
Tégum, qui afligebant vos. 

19. Vos autem hodie projecistis Deum vestrum, 
ul solus salvavit vos de universis malis et tri- 
"Mationibus vestris, e6 dixistis: Nequaquam, sed 
edem constitue super nos. Nune ergo síafe co- 
ram Domino per tribus vestras, et per familias. 

Supr, 8, 19.) 

20. Et applicuit Samuel ommes tribus Israel, 
*L cecidit sors (ribus Benjamin, 

l1. Et applieuit tribum Benjamin et cognatio- 

















Ee odwrócit ramdg swe. Co jest wlasciwa tym 
v y odchodza.—Odmienil mu. Bóg serce. Dat ducha 
9'ewskiego, odpowiedniego obowigzkom królewskim. 

E kto jest ojeiec ich? Kto mistrzem ich? (mi- 

i. bowiem , wedlug sposobu mówienia Pisma $. 

CZeni d zowig) jakby mówit: jako inni od Boga nau- 

i na E obywaja sig nagle na opiewanie chwaly Bozéj, 

ki D. Zepowiadanie rzeczy skrytych, tak i Saul, z nau- 

Ze Saul toz samo moze. Albo sens jest taki: nie dziw 

Tockim ,4 rodziców wiesniaków urodzony w chórze pro- 

Dieis; BL gdyz i sami prorocy, uie ze szlachet- 

duch E lub uczeliszych rodziców pochodza, albowiem 

lecz e oroozy i moc prorokowania nie od rodziców, 
16, T. *5à poezatek swój biora. MA 

kajac E o moie królestica. wie powiedzial mu. Le- 

Dym. a Azby w nim czasem, chociaz w swoim krew- 

Saula. ?WISC] nie obudzit. Inni przypisuja .to pokorze 

' Inàl danemu slowu Samuelowi, Ze téj tajemnioy 


9. A fak gdy odwrócil ramie swe aby odszedl 
od Samuela, odmieni! mu Bóg serce insze, y spel- 
nily sie wszytkie znaki dnia onego. 

10, Y przyszli na pagórek  przerzeezony, alie 
0fo gromada proroków  przeciwko niemu: y przy- 
padl na Dueh Paisli, y prorokowal miedzy nimi. 

11. A widzae wszysey kiórzy go znali, wezo- 
rà y df£i$ trzeci diei, Ze byl miedzy prorolhami 
y prorokowal, rzekli ieden do drugiego: CóZ sie 
(o stalo synowi Cis?  AzaZ y Saul miedzy proro- 
kami? 

12. Y odpowiedzial ieden drugiemu, rzekac: À 
kto iest ociec ich? Y ztadze weszlo w przypo- 
wie$é: AzaZ y Saul miedzy proroki? 

13. Y przestal prorokowaé, y przyszedl na wy- 

yne. 
' 14. Y rzékl striy Saulów do niego, y do slugi 
iego: Gdzie$Ge chodzili? Oni odpowiedZieli: Szu- 
kaé o$lio: których gdy$my nie naleli, przyszli$my 
do Samuela. 

15. Y rzéll mu striy iego: Powiédz mi coó mó- 
wi! Samuel. 

16. À Saul rzék! do síryia swego: PowiedZial 
nam, Ze sie nalazly o$slice.  Leez o mowie króle- 
stwa nie powiedzial mu, kióra mu Samuel mówil. 


17. Potym zezwal Samuel lud do Pana w Ma- 
spha, 

18. y rzék do synów Lzraelowych: To mówi 
Pan Bóg Izraelów: Jam wywiódl Izraela z Egyptu, 
y wyrwalem was z reki Egyptianów, y z reli wszyt- 
kich królów, którzy was trapili. 

19. À wy$éle dZi$ porzucili Boga waszego, kló- 
ry sam wybawil was ze wszego 27lego, y z uói- 
sków waszych: y rzekliéóie: Inaezéy nic, ale kró- 
la postanów nad nami, Teraz tedy stadéie przed 
Panem wedlug pokoleni waszych, y wedle domów. 


20. Y przywiód! Samuel wszytkie pokolenia Iz- 
rael, y pad! los pokolenia Beniamin. 
21. Y przywiódl pokolenie Beniamin, y rody ie- 


—— —— ———« — —— — ——— 





nie wyda. 

17. Zezwad Samuel lud. lzby, wyrozumiawszy juz 
wole Boza, w rzeczy dotyezacéj sie obioru króla, dat 
odpowiedz ludowi. Mówi sie, Ze zwolal do Pana, nie 
Zeby tam znajdowalasie Arka, leez ze kazde miejsce, 
na którem jakakolwiek szczególna eze$6 Bogu byla 
wyrzgdzona, i do którego w celu religijnym zbierano 
sie, za miejsce Boskie uwazano.—- W Mas/ía. Na po- 
graniezu Judy i Benijamiua, w blizko$ci Kariathiarim, 
t. j. o trzy godzin drogi od tego miasta. 

19. Stahcie przed Panem. Staé przed Panem wedlug 
sposobu mówienia Pisma $. znaczy modlié sie do Pana 
Boga, lub wykonywaé jakikolwiek czyn odnosz4cy sie 
do czci i chwaly albo do wyrozumienia woli jego $. 

20. I padt los. Z Boskiéj Opatrznoáci, która losami 
rzadzi. Bylo to w zwyczaju u niektórych starozytnych 
narodów, 2e Sedziów i Kaplanów za pomocs losowania 
wybierano. 


I. REGUM. CAP. XI. AUS KS. 1. KRÓLEWSKA. ROZ. 11. 


nes ejus et cecidit cognatio Metri, el pervenit|go, y padl ród Metriego, y przyszed! aZ do Saula 
usque ad Saul, filium Cis. Quaesierunt ergo eum, syna Cis: szukali go tedy, y nienaleZiono go. 
et non est inventus. 

22. Et consuluerunt. post haee Dominum, utrum-| 22. Y radZili sic polym Pana ie$li mial fam 
nam venturus esset illuc. Responditque Dominus: |przyáé. A Pan odpowied£ial: Oto sie skry! doma. 
Ecce abscondius est domi. 

23. Cucurrerunt itaque ef lulerunt eum inde;| 23. DieZeli tedy y wZieli go z lamtad: y sía- 
stelitque in medio populi, et altior fuit universo | nal w poórzodku ludu, y byl wyZszy mad wszytek 
populo ab humero et sursum. lud od ramion y wyzszéy. 

24. Et ail Samuel ad omnem popnlum: Certe! — 24, Y rzékl Samuel do wszytkiego ludu: Zaiste 
videtis, quem elegit Dominus, quoniam non sit si- | widZióie kogo Pan obral, Ze mu niémasz podobne- 
milis illi in omni populo. Ef clamavit omuis po-|go miedzy wszytkim ludem. Y zawolal wszytek lud, 
pulus, ef ait: Vivat rex! y rzékl: Niech Zywie król. 

25. Locutus est autem Samuel ad populum le-| 25. Y opowiedZial Samuel przed ludem prawo 
gem regni, ef scripsit in libro, ef reposuit coram | królewskie, y spisal na k$iegach, y poloZyl przed 
Domino; et dimisit Samuel omnem populum, sin-|Panem. Y rospuéeil Samuel wszylek lud, KaZdego 





gulos in domum suam. do domu iego. 

26. Sed et Saul abiit in domum suam in Ga-| 26. Leez y Saul odszedl do domu swego do 
baa; et abiit cum eo pars exercitus, quorum íe-| Gabaa: y szla z nim eze$ó woyska, których Bóg 
tigerat Deus corda. ruszyl serca. 


27. Filii vero Belial dixerunt: Num salvare nos| 27. Ale synowie Delial mówili: lzali nas ten 
poterib isle? Et despexerunt eum, et non attule-| wybawic moze? y wzgardzili im, a nie przyuieáli 
runt ei munera; ille vero dissimulabat se audire. | mu darów: ale on czynil iakoby nie slyszal. 


CAPUT XI. ROZDZIAE 1l. 


O porazce zadanéj przez Saula królowi Ammonickiema. 


1. EL faetum est quasi post. mensem, Mii 1. Y stalo sie iakoby po mieé$iaeu, przyélagnal 
Naas Àmmoniles, et pugnare coepit adversum Ja-' Naas Amonitezyk, y poezal walezyóé przeéiw Jabes 
bes Galaad. Dixeruntque omues viri Jabes ad Naas:| Galaad. Y rzekli wszysey meZowie Jabes do Naas: 
llabeto nos foederatos, et serviemus (ibi. Miéy nas z soba w przymierzu, a bedZiemyé sluZyé. 

2. Et respondit ad eos Naas Ammonites: In hoc | 2. OdpowiedZial im Naas Amonitezyk: W tym 
feriam vobiseum foedus, ut eruam omnium vestrum |2 waml uezyhie przymierze, Ze wylupie wszyllim 
oculos dexiros, ponamque vos opprobrium in uni- wam prawe oka, a dam was nma po$miewisko we 
verso Israel. wszylkim Izraelu. 

3. Et dixerunt ad eum seniores Jabes: Concede| 3. Y rzekli do niego slarszy Jabes: Pozwól nam 
nobis septem dies, ut mittamus nuntios ad uni-|$iedm dni, Ze wyprawiemy posly po wszytlieh gra- 
versos terminos Israel: et si non fuerit, qui de-|nicaeh Izraelowych: 3 ie$li nie bedZie ktoby nas 


fendat nos, egrediemur ad te. bronil, wynidZiemy do éiebie. 

4. Venerunt ergo nuntii in Gabaa Saulis ef lo-| 4. Przyszli tedy poslowie do Gabaa Saulowego: 
euti sunt verba haee, audiente populo; et levavit y mówili te slowa gdéie lud slyszal, y podniós! 
omnis populus vocem suam, ef flevit. wszylek Jud swóy sglos, y plakal. 








22. I radzili sig potém Pana, Nie powiedziano ja- uwazane w pewnym wzgledzie za prawa, gdyZz o iloáci 

kim sposobem radzili sie, Najprawdopodobniéj jednak, wszystkich rzeezy wyrokowaty. 
Zezapomoca ephod, którego Arcykaplan uzywal,o czem 26. Czgsó wojska.. Kióre bylo potrzebne z powodu 
sig powie nizéj, w r. 28, 9, — Skryt doma. "Tak bo- nastajacéj wojny z Ammonitami. — Jctórych .Bóg ruszyl 
wiem nakazywala mu skromno$ó i rostropnoáó zarazem, serca. Których duch Dozy do uleglo$ci nowemu kró- 
Zeby napotém nie mówiono, iz przez podejécie lub py- !lowi pobudzil: inaczéj bowiem Saul, jeszsze nieumo- 
che, nie za$ z powolania BoZego, przyszedl do kró- cniony na swoim tronie, nie bylby w moZzno$ci opiera- 
lestwa. jacych sie do ulegloáci sobie przymusié. . 

24. Zaiste widzicie, Chwali Samuel w nowym królu — 27. Ale on czynit jakoby wwe styszal. Zeby nie byc 
jego postaó zewnetrzna, która sio wszystkim  w oczy zmuszonym ich karaé, czego naówczas uczynió nie mógt 
rzucala: nic za$ nie mówi o przymiotach duszy, bo bez wywolania zamieszek, niezmiernie dla Rzeczypo- 
tych oczami cialà widziec nie mozna bylo. — Niech zy- spolitej szkodliwych. 
wie król! Tym okrzykiem wyrazali Zyczenie wszelkiéj — R. 11. — 2. Wjylupig wszystkim  wam prawe oko. 
pomy&lnosei. W celu zhafübienia i uczynienia ich niezdoInymi do pro- 

20. Prawo królewskie. Którém sie okreálata forma wadzenia wojny. 
rzgdu Rzeczypospolitéj Izraelskiéj. Albo w którém sie 3. Po wszystkich granicach I:raelowych. O królu za- 
zawieraly wzajemme obowiazki króla i poddanych. Albo dnéj wzmianki nie czynia, Zeby go jako prostaka na 
prawem królestwa nazywa sie spisany Akt elekcyjuy pogarde zestrony Naasa nie narazié; albo zeby tym spo- 
Saula na króla Izraelskiego.— Spisa£ 4a Kksiggach. Któ- sobem Naasa w wiekszem bezpicezetistwie utrzymaéó, ja- 
re sie juZ nie znajduja.— Polozyl przed Danem, W Przy- koby mial do czynienia z ludem pozbawionym naczelnego 
bytku, w którym przechowywaly sie takoZ wagiimiary, wodza.— Wynijdeiemy do ciebie, Zioby sie poddaéc tobie. 


IL REGUM. CAP. XI 


5. Ef ecce Saul veniebat, sequens boves de agro, 
el ait: Quid habet populus quod plorat? Et nar- 
raveruní ei verba virorum Jabes. 

6. Et insilivit. Spiritus. Domini in Saul, cum 
audisset verba haec, et iratus esl furor ejus nimis. 


1. Et assumens utrumque bovem, coneidit in 
frusta, misitque in omnes terminos Israel per ma- 
num nuntiorum, dieens: Quieumque non exierit, el 
secu(us fuerit Saul et Samuel, sic fiet bobus ejus. 
Invasit ergo timor Domini populum, ef egressi sunt 
quasi vir unus. | ) 

8. Et recensuit eos in Dezee, fueruntque filio- 
rum Israel trecenta millia; virorum autem Juda 
triginta millia. 

9. Et dixerunt nuntis, qui veneranf: Sie dice- 
lis viris, qui sunt in Jabes Galaad: (ras erit vo- 
bis salus, eum incaluerib sol, Venerunt ergo nun- 
tii, et annutiaverunt viris Jabes, qui laetati sunt. 


10. Et dixerunt: Mane exibimus ad vos: ef fa- 
cielis nobis omne quod placuerit. vobis. 

11. Et faetum est, eum dies erastinus venis- 
Seb, constituit Saul populum imn tres partes; et 
mgressus esl media castra in vigilia matutina 
CL percussit Ammon usque dum incalesceret. dies: 
reliqui autem dispersi sunt ila, uf non relinque- 
rentur m eis duo pariter, 

12. Et ait populus ad Samuelem: Quis est iste, 
qui dixi: Saul num regnabit super nos? Dale vi- 


TOS, ei interficlemus eos, (Swpr. 10. 27). 
Lt iria NN ORA 
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5. A olo Saul wraeal sie idao za woly 7 pola, 
y rzékl: Co ma lud Ze plaeze? Y powiedZieli mu 
slowa mezów Jabes. 

6. Y przypad! Duch Paiski na 
Szal ie slowa, y rozgniewala sie 
£0 barzo. 

7. Y wilawszy obudwu wolów zrabal w sztuki, 
y rozeslal po wszytkich granieach Lzraelskich przez 


Saula, gdy usly- 
zapalezywo$ó ie- 


rece poslów mówiae: Ktokolwiek niecwyuidZie y nie 


póydáie za Saulem y za Samuelem, (ak sig sfanie 
wolóm iego. Y padl strach Paxski na lud, y wy- 
szli lako maz ieden. 

8. Y poliezyl ie w Bezel: y bylo synów lzrae- 
lowych irzysta tySieey: a mezów Juda irzydZie$éi 
LySiecy. 

9. Y rzekli poslóm klórzy byli przyszli: Tak po- 
wiécie mezóm którzy sa w Jabes Galaad: —Juíro 
bedf£ie wam wybawienie, gdy sie zagrzeie sloííce. 
Y przyszli poslowie y ozuaymili moZóm Jabes: któ- 
rzy sie uradowali. 

10. Y rzekli: Jutro wynidZiemy do was, a uezy- 
uiéie nam wszytko eo sie wam podoba. 

11. Y stalo sie. gdy diei iuirzeyszy przyszedl, 
rozszykowal Saul lud na írzy eze$6i: y wlargnal 
w poáród obozu w slraZ ranna, y porazil Amor- 
reyezyki a2 sie diei zagrzal: a ostatek sie roz- 
piérzchnal, tak Ze sie mie zosíalo z nieh dwa po- 
spolu, 

12. Y rzékl lud do Samuela: Kto to co mówil: 
[zali Saul bedáie królowal nad nami?  Wydaycie 


mede y pozabilamy ie. 
Non oecidetur quisquam in: 


13. Y rzékl Saul: Nie bedZie mikt zabit dnia 


dié hae, quia hodie fecit Dominus salutem in Israel. tego: bo dZi$ Pan uezynil zbawienie w lzraelu. 


11. Dixit autem Samuel ad populum: Venite, et. 


eamus in Galgala, et iunovemus ibi regnum. 


15. Et perrexit ommis populus in Galgala, et, 


fecerunt ibi regem Saul coram Domino in Galgala, 
el immolaverunt ibi vielimas pacifieas coram Domi- 
ho, Et laetatus est ibi Saul, et cuncti viri Israel 
nimis. 











5. Idqe za woly 2 pola. Dawniéj nawet wodzowie wla- 
Ssnemi rekami uprawiali role. Zdoje sie, ze Saul orat 
W polu i po skoüczonéj robocie z wofari wracal do 

omu. 

6. I przypadt Duch Paiski na Saula.  Duch gorli- 
aec 0 obrone kraju ojezystego wespól, z duchem me- 
BSUWA. 

3. Zrqbal w setuki. Nasladuje postepku Lewity, któ- 
Ty trup swojéj Zony, na dwanaécie eze$ci posiekawszy 
do wszystkich pokole& byl przeslal. Sedz. 19, 29.— 
I padt strach. Pariski na lud. Zeslal P. Bóg na lud du- 
Cha bojazni, postuszeüistwa i ulegloóci dla króla, przez 
C0 sklonib umysly ludu do spelniania rozporzadzen 
seblewskich.—Jako mq? jeden. Jednozgodnie, lub co do 

( nego, 

9. WV Bescek. Miasto w którém panowal Adonibezech, 
Wzmiankowany, w Sedz. 1, 5. Adonibezech znaczy bo- 
"lem to samo, co pan Dezechu. 

E I rzekli. Saul i Samuel. Jutro bgdezie wem wyba- 
à ^6. Zawiadomiali, Ze nazajutrz po powrocie postów 
^ bes, przybeda tam z wojskiem.—G«dj S£ zegrae- 

SloXce. Okole potudnia. 


- Jutro wynijdeiemy do was.  Utajaja, Ze wyeze- 








14. Y rzékl Samuel do ludu: Pódáéie a idzmy 
do Galgala, y ednówmy tam królesiwwo. 

15. Y poszedl! wszytek lud do Galgala, y uezy- 
nili tam Saula Królem przed Panem w Galgala, y 
ofiarowali tam ofiary zapokoyne przed Panem. Y 
weselil sie tam Saul y wszysey mezowie lzraelsey 


| barzo. 








kujg pomocy, Zeby Saul mógl niespodzianie napaéé na 
nieprzyjaciót. 

11. W po$ród obozu.  W poíród obozu swoich wla- 
snych Zolnierzy. Czyli, ze Saul trzymal $rodek, gdy 
tym ezasem dwa inne oddzialy, znajdujace sie po obu 
stronach Saula,; z prawa i zlewa napastowaly nieprzy- 
Jaciela.— W straz raunq. W ostatniéj eze$ci nocy, która 
StraZg ozwartg, czyli ranna sie zowie, poniewaz poprze- 
dzala zorze poranna.—.4 ostatek. T. j. którzy uszli 
Smierci.—TaKk Ze sig nie zostalo 2 nich dwa pospotu. Po- 
jedyüezo sig rozbiegli, kazdy w inna strong, tak ze 
dwóch razem nigdzie sie nie spotkali. 

12, Irzeki lud do Samuela, W miarg $wietuych czy- 
nów, jakiemi sie Saul odznaczal, roslo jego zachowanio 
u ludu, który, po ukoüczonéj bitwie z Amonitami, sam 
dopomina sie, Zeby skaraé nieuleglych Saulowi. 

14. Do Galgala. Byto to jedno z miast, do których 
Samuel mial zwyczaj zwolywaé lud na obrady sejmo- 
we.—Odnównmsy tem. królestwo. 'T. j. wybor króla po- 
twierdzajae, i przy skladaniu ofiar, uroczy$cie go nama- 
Szczajae: Ze o to namaszcezenie publiezne glównie w Gal- 
gala chodzilo, domyslamy sie v tego, Ze zaraz potém Saul 
nazwany zostaje Chrystusem t. j. Pomazaüicem, r. n. w. 9. 
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ROZDZIAEL 13. 


O usprawicdliwieniu sig Samuela ww oczach króla i ludu, e jego rzqdy nie bylty naganne, 


à 0 upomnieniu ludu, ieby 


1. Dixit autem Samuel ad universum Israel: Ecce, | 


sig irzymat Pana  Doga. 


1. Y rzékl Samuel do wszytkiego Izraela: Olom 


audivi vocem vesíram juxía omnia, quae locui usluchal glosu waszego, wedlug wszytkiego co$éie 


esíis ad me, et constitu] super vos regem. 
2. Bt nunc rex graditur ante vos, ego autem 


mówili do mnie, y postanowilem nad wami Króla, 
2. À leraz Król chodZi przed wami: a lam sie 


senui, ei incanul, porro filii mei vobiseum suní:|zstarzal y osiwialem: leez synowie moi sa z wami: a 


ifaque conversatus coram vobis ab adolescentia 
mea usque ad hane diem, ecce praesto sum. 

3. Loquimini de me coram Domino et coram 
chrisío ejus, utrum bovem cujusquam íulerim, auí 
asinum: si quempiam calumniatus sum, si oppres- 
si aliquem, si de manu cujusquam munus accepi: 
el contemnam illud hodie,  res(ituamque vobis. 
(.Eccls. 46, 22). 

4. Bt dixerunt: Non es calumniatus nos, neque 
oppressisti, neque tulisti de manu alicujus quidpiam. 

5. Dixilque ad eos: Testis est. Dominus adver- 
sum vos, et festis chrisus ejus in die hac, quia 
non inveneritis in manu mea quippiam. Et dixe- 
runt: Testis. 

6. Et ait Samuel ad populum: Dominus, qui 
fecit Moysen et Aaron, et cduxit paíres nostros 
de ferra Aegypli. 

7. Nune ergo state, ut judicio contendam ad- 
versum vas coram Domino de omnibus misericor- 
diis Donuni, quas fecit vobiscum, et cum paíribus 
vestris: " (Gen. 46, 5). 

8. quomodo Jacob ingressus est in Aegyptum, 
el clamaverunt patres vestri ad Dominum: et mi- 
sib Dominus Moysen eí Aaron, et eduxit patres 


tak którym obeowal przed wami od mwmlodZienstwa 
mego aZ dnia tego, otom iu iest. 

3. Mówcie o mnie przed Panem y przed poma- 
zaácem iego, ieélim w£ial ezyiego wolu abo osla: 
jeslim spotwarzy! kogo, ie$lim uéisnal kogo, ie- 
dim z reki ezyiéy wZial dar: a wzgardze ji dZi$ 
y wróce wam. 


4. Y rzekli: Nie potwarzale$ nas, ani$ ucisnal, 
ani$ wZial z reki ezyiéy Zadnéy rzeezy. 

5. Y rzékt do nich: Swiadek iest Pan na was, 
y $wiadek pomazaniec iego dnia tego, Ze$óie nic 
nie naleZli w rece moiéy. Y rzekli: Swiadek, 


6. Y rzéld Samuel do ludu: Pan który uczynil 
MoyZesza y Aarona, y wywiódl oyce nasze z Zie- 


|mie Egypískiéy. 


7. Teraz tedy stóyóle, Ze sie rospiéraó bede sa- 
dem przeciw wam przed Panem, o wszytkie milo- 
$jerdéia Paskie, które uczynil z wami y z oycy 
waszémi: 

8. jako Jakob wszedl do Egypíu, y wolali oyco- 
wie waszy do Pana: y poslal Pan Moyzesza y Àaro- 
na, y wywiódl oyce wasze 7z Egyplu: y posadzil 


vestros de Aegypto, et collocavit eos in loco hoc. .|i na (ym mieyseu. 


9. Qui obliti sunt. Domini Dei sui, et tradidit 
eos 1n manu Sisarae, magistri militiae Masor, et 
in manu Philisthinorum, et in manu regis Moab, 
el pugnaverunt adversum) eos. (Jwdic. 4, 2). 

10. Postea autem clamaverunt ad Dominum, et 
dixerunt: Peceavimus, quia dereliquimus Dominum, 
ef servivimus Baalim et Astaroth: nune ergo erue nos 
de manu inimicorum nostrorum, et serviemus tibi. 

11. Bt misit Dominus Jerobaal et Badan et Jephte 
el Samuel, et eruit vos de manu inimicorum ve- 











R. 12.—2. Ateraz król chodzi praed wami. Macie juz 
króla: mnie za$ prywatnym czlowiekiem widzicie; kaZdy 
wiec wedtug prawa i stuszno$ci postapió ze mna moze, i 
jeSli w czem komu przewinilem, sprawujae rzady rzecz- 
pospolitój, niech mnie o to strofuje i kary od króla 
na mnie sie dopomina.— Lecz synowie moi sq z wami. 
Jakby mówil: gdybym, jako stary, zeszedl zaraz z tego 
$wiata, pozostang wam moi synowie, których zniewo- 
licie, Zeby za mnie uczynili wam zado$éó; albo: oto $4 
przed want Synowie mol, je$li sie wam sprzeuiewierzyli 
w czémkolwiek podezas zarzqdu swojego, niech sie teraz 
sprawuja przed wami: wiek maja. Ja tez chetnie slu- 
chaé bede wszystkich zarzutów na mnie: otom tu jest. 
3. Przed poimazacem jego. Przed Saulem namaszczo- 


ym nà króla.— A wzgardzg go. Strate tego daru za 


yxeez najmniejszéj wagi dla siebie uwazaé bede: naj- 
Chetniéj sig go pozbawie, i wróce wam. 


2 
yA 


9. Którzy zapomnieli Pana Doga swego, y dal 
ie w reke Sisary hetmana woyska lHlasor, y w reke 
Philistynów, y w reke Króla Moab, y walezyli 
przeéiw nim. 

10. Potym wolali do Pana, y mówili: Zgrzészy- 
liémy, Zeámy opu$éili Pana, a sluzyliémy Baalim 
y Aslaroth: teraz tedy wyrwi nas z reki nieprzy- 
jaciól naszych a bedZiemyó sluZyé. 

11. Y poslal Pan Jerobaala y Badana, y Jeph- 
(ego, y Samuela, y wyrwal was z reki nieprzyia- 








6. Pan, który uczynil Mojzesza. Niedoktadue wyra- 
Zenie, i zeby sens wyszédl, trzeba dodaéc: Pan jest obe- 
eny, 1 jest. Swiadkvem. 


1. Rozpieraé bede. MDezpieczny we wlasném swojém 
sumieniu, i w sumieniu ludu, który sam go uznal za 
niewinnego, $mialo w interesie ojezyzny do Izraelitów 
przemawia.— O  wszystkie wmilosierdzia | Paitskie.  o- 
mny na wszystkie dobrodziejstwa Doskie wam udzie- 
lone, na które odpowiedzieli$cie uporem, balwochwal- 
stwem, i innemi zbrodniaui. 

9. W reke Sisary. Patrz Sedz. 4, 2.— Hetmana w0j- 
ska lHasor. Iletmana wojska Jabin, króla Chananej- 
skiego, który panowal w llasor. 

11. Jerobaala i Badana, Z hebrajskiego Dadan, zna- 
czy syn Dana, co sie rozumie o Samsonie, który byl 
z tego pokolenia. 
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sirorum per cireuitum, ef habitasüs confidenter. 
(Judic. 6, 14.) 

12. Videntes autem, quod Naas, rex filiorum 
Ammon, venisse adversum vos, dixistis mihi: 
Nequaquam, sed rex imperabit nobis: cum Domi- 
nus Deus vester regnaret in vobis. (Swpr, 10, 19.) 

13. Nune ergo praesto est rex vester, quem 
elegistis et pelistis: ecce, dedit vobis Dominus re- 
zo "M gs 

14. Si timueritis Dominum, et'servieritis ei, et 
audierilis vocem ejus, 
Domini, eritis et vos, et rex qui imperat vobis, 
sequentes Dominum Deum vestrum: 

Ts SI autem non audieritis vocem Domini, sed 
exasperaveriüs sermones ejus, erit manus 
super vos, ef super patres vesiros. 

16. Sed et nune state ef videle rem istam gran- 
dem, quam faeturus est Dominus in conspectu ve- 
stro. 

l7. Numquid non messis írilici est hodie? in- 
vocabo Dominum, ef dabit voces et pluvias, 





Domini 








et! wal Pana, a 
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461 waszych po okolicy, y mieszkaliSie przespie- 
cznie, 

12. À uyZrzawszy Ze Naas Król synów Ammo- 
nowyeh przyszed! ma was, rzekli$ÓGie mi: Zadnym 
sposobem: ale Król bed£ie nam roskazowal: gdyZ 
Pan Bóg wasz królowal nad wami. 

13. Teraz tedy oto iest Król wasz, küórego$cie 
obrali y Zadali: oto wam dal Pan Króla, 


14. Jesli sie bedZieéie baó Pana, a sluZyé mu, 


et non exasperaveritis os y sluchaé glosu iego, a nie rozdraZnicie ust Paii- 


skich: bedéiecie y wy y Król, który ^ wam roska- 
zuie, chodzaey za Panem Boglem waszym: 

15. ale iesli nie bedZiecie sluchaé glosu Pai- 
skiego, ale rozdraániéie mowy iego: bedZie reka 
Paáska na was, y ma oyce wasze. 

16. Ale y teraz stóyCle: a obaezéie te rzeez 
wielka, klóra uczyni Pan przed oczyma waszémni, 


17. Azai dfi$ nie pszeniezne Zniwa? bede wzy- 
da gromy y descze; a poznaéie y uy- 


scielis,. et videbitis, quia grande malum feceritis| rzyéie Ze$6ie barzo Zle sobie uezynili przed oezy- 
vobis in conspectu Domini, petentes super vos ma Paskimi, proszac nad soba Króla, 


regem. 
.18. Et elamavit Samuel ad Dominum, et de- 
dit Dominus voces et pluvias in illa die, 

19. Bt timuit omnis populus nimis Dominum 
et Samuelem, et dixit universus populus ad Samu- 
elem: Ora pro servis tuis ad Dominum Deum tu- 
um, uf non moriamur: 
peccatis nostris malum, ut peteremus nobis regem. 

20. Dixit autem Samuel ad populum: Nolite ti- 
mére, vos fecistis universum malum hoe: verum- 
famen nolite recedere a tergo Domini, sed servi- 
te Domino im omni corde vesíro. 

21. Et nolite declinare post vana, quae non 
proderunt vobis, neque eruent vos, quia vana sunt. 


22. Et non derelinquet Dominus populum suum 
propter nomen suum magnum, quia juravit Domi- 
nus facere vos sibi populum. 

23. Absit autem a me hoe peccatum in Domi- 
num, ut cessem orare pro vobis, et docebo vos 
Vlam bonam eí rectam. 

24. Igilur timete Dominum, eft servite ei in 
Veritate, et ex toto corde vestro: vidistis enim ma- 
Bnifiea, quae in vobis gesserit. 


25. Quodsi perseveraveritis in malitia, et "n 
P 


418. Teraz tedy oto jest król wasz. ^ & Augustyn (nà 


€ rex vester pariter peribitis. 


3. 91) widzi w tém ironia, jakby chciat Samuel przez 
10 wyrazi& rozmaite niedogodnosci i zlo, które spowo- 
Ue wladza i godno$é6 królewska. 
Nierozdraznicie ust Paüskich. T. j. do gniewu 
wa,:Bà nie pobudzicie, albowiem ci, którzy S9 zagnie- 
To? oblieze zmieniajg i w ustach drganià doznaja. 
l5 3àmo znaczy rozdraénié mowy, jak czytamy WW. 
Strz Bdyz gmniewem poruszeni, zmieniaja oblicze i o- 
Bo, i yeh sów w mowie uzywaja.-Chodzqcy za Panem 
sz. waszwm. Jakby mówit Pan bedzie królem wa- 
ym, jak wprzódy, i na podobienstwo wodza, bedzie 
P'Zewodniezyl, wy za$ pod jego opieks bespiecz- 


addidimus enim universis 


18. Y wolal Samuel do Pana, y dal Pan gro- 
my y deseze dnia onego. 

19. Y zlek! sie barzo wszytek lud Pana y 5a- 
muela. Y rzékl wszytek lud do Samuela: Módl sie 
zi slugami twemi do Pana Doga twego, Zeby$my 
nie pomarli, boámy przydali do wszytkhieh grzéchów 





naszych zlo$é, Ze$my sobie preéili Króla. 

20. Y rzékl Samuel do ludu: Niebóycie sie: 
WyéGe uczymili to wszytko 2le: wszakZe nie odsíe- 
puyóle od tylu Pana, ale sluZcie Panu ze wszyl- 
kiego sereca waszego, 

21. À nie udawayóie sie za nikezemno$ciami, 
które wam nie pomoga, ani was wyrwa, bo ni- 
kezemme $4. 

22. À nie opu$ci Pan ludu swego dla imienia 
swego wielkiego: bo przy$iag! Pan uezynió was 
sobie ludem. 

23. À mnie nie day DBoze tego sie grzéehu do- 
pu$éió przeóiw Panu, abych mial przestaé modlié 
sie za wami, y naucze was drogi dobréy a prosléy. 

24. Alak bóyÓiesie Pana asluZéie mu w praw- 
diie y ze wszylkiego sereca waszego, bo$éie widzie- 
li wielkie rzeezy, które ezynil miedzy wami. 

25. Leez ie$li we zlo$ci trwaé bedáiecie: y wy 
Król wasz pospolu zginiecie. 
nie przebywaé bedziecie. — 

1T. Azaz dzi$ nie przeniczne Znüwa? 'W którym to 
czasie w Palestynie dzdzu zwykle nie bywa.—.4A poz- 
nacie. Prosze o ten cud P. Boga, izby$cie uwierzyli 
w prawdziwosó stów moich, i poznali, zeácie Zle uczy- 
nili, proszac króla dla siebie. 

19. Do Pana Boga twego. Nie mówig naszego, bo 
ezuli ze Go obrazili. 

2]. Za mikezemnoseiami. Tak nazywa balwanów, bo- 
gów czezych i falszywych, które wlasciwego imienia 
mieé nie mogg. 

22. Dla imienia swego. Dla swojéj wlasnéj chwaty 
ezci, poniewaz lud Izraelski nosil nazwisko ludu Bozego. 
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KS. 1. KRÓLEWSKA. ROZ. 18. 
ROZDZIAL 13 


O surowém upomnieniu Saula, de wazyt sig ofiarowaé P. Bogu pomimo woli Samuela, 
? jego me cgekajqc. 


1. Filius unius anni erat Saul, cum regnare 
coepissel, duobus autem annis regnavit super Israel, 

2. Et elegit sibi Saul tria millia de Israel, et 
eranf eum Saul duo millia in Machmas, ei in mon- 
ie Bethel, mille autem cum  Jonatha in Gabaa 
Benjamin; porro ceterum populum remisit unum- 
quemque in fabernacula sua. 

3. Et percussit Jonathas stationem Philisthino- 
rum, quae erat in. Gabaa. (Quod cum audissent 
Philisthiun, Saul ceeinit/ buccina in ommi ferra, 
dicens: Audiant Hebraei. 


4, Et universus Israel audivit hujuscemodi fa-- 


mam: Pereussit Saul stationem Philisthinorum: et 
erexit se Israel adversus Philisthim. Clamavit er- 
£0 populus post Saul in Galgala, 

9. Et Philisthim congregati sunt ad proehan- 
dum conira Israel: triginta millia curruum, et sex 
millia equitum, et reliquum vulgus sieut arena, 
quae est m litfore maris plurima, Et ascenden- 
les easiramelati suni in Machmas ad orientem 
Bethaven. 

6. Quod eum vidissent viri Israel se imn arcto 


positos (affliclus enim erat populus), absconderunt 


se in speluncis, et in abdilis, in petris quoque, 
el in aníris, et in cisternis. 

4. Hebraei autem transierun(. Jordanem 
ram Gad et Galaad, Cumque adhuc esset Suul in 
Galgala, universus populus perterritus esf, qui se- 
quebatur eum, 

9. Et exspeelavit septem diebus juxla plaeitum 
Samuelis, ef non venit Samuel in Galgala; dilap- 
susque est populus ab eo. (Swpr. 10, 8.) 

9. Ait ergo Saul: Afferte mihi holocaustum, ef 
pacifica, Et obtulit. holocaustum. 

10. Cumque  complesset offerens holocaustum, 
ecce Samuel veniebat; et egressus est Saul obviam 
ei, ut salularct. eum, , 


R. 139.—1. Syn jednego voku bit Saul. 'T. j. niewin- 
ny i ezysty jak dziecko. — A. dsvie lecie królowalt nad 
Jzraelem. Watpliwo$é nadzwyczajnie trudna do rozwia- 
7zania, ile lat Saul pànowal, gdyz tu dwa tylko lata 
jemusie przyznaja, gdy tymczasem gdzieindziej o 40-tu 
sie wspomina. $5. Augustyn sa3dzi, ze istotnie 40 lat 
Saul panowal, i Ze tu mówi sie tylko o czasie kiedy 
mianowicie i w którym roku swojego panowania Saul 
zrobit zaciag wojska, o którém sie mówi w w. nastep- 
nym; i my tego zdania przed innemi Sie trzymamy. 
Drudzy utrzymujg, Ze gdzie mowa o 40 latach, nale- 
zy je rozumieé lgcznie z czasem rza4dów Samuela, t. j. 
gdy Saul zostawszy królem, niby wespól z Samuelem 
rzgdy sprawowal, do $mierci tego ostatniego, poczém 
Saul, dwa tylko lata panowal. Inni zgadzaja sie ze 
$. Augustynem na lat 40, lecz rozumieja, 2e w tóm 
miejscu jest mowa o czasie, jak dlugo Saul, bedac 
królem, w niewinno$ci zostawal. 

9. ANNiech ustyszq flebreowie, Zdaje sie, Ze to bylo 
zwyczajua formula którg wozni, oglaszajqcy cokolwiek 
ludowi w imieniu króla, do uwagi go pobudzali. 

4. Wolat tedy lud za Saulem. Co lud wolai niewia- 
domo; zdaje sie jednak, ze jak Sedz. 7, 20, wolali 
Izraelici: ,Miecz Paüski i Gedeonów," tak i obecnie, 








in 8T | 


1. Syn iednego roku byl Saul gdy poezal khró- 
lowaé, a dwie lecie królowal nad Izraelem. 

2. Y wybral sobie Saul trzy tySiace z lzraela: 
y byly przy Saulu dwa tySiaca w Machmas, y nma 
górze Bethel, a ty$iac byl z Jonatha w Gabaa be- 
niamin, leez inszy lud odeslal kazdego do przybyl- 
ku iego. 

3. Y pobi Jonathas straz Philistytiska — która 
byla w Gabaa. Co gdy uslyszeli Philisbynowie, Saul 
zalrabil w trabe po wszylkiéy Ziemi, rzekae: Miech 
uslysza Hebreowle. 

4. À wszylek rael] uslyszal ie wie$é, pobil 
Saul straZ Philistyska: y podniós!sie Izrael prze- 
&wko Philistynóm. .Welal íedy lud za Saulem 
w Galgala. 

5. Philislynowie 1éZ zgromad/Zili sie aby wal- 
ezyli na lzraela, irzydéie$ól tysieey wozów, y szeáé 
iysicey lezdnych, à osfatek ludu  pospolitego tak 
wiele iake piaskuw, kióry ies na brzegu morslim 
barzo wielki, Y wyGlagnawszy polozyli sie obozem 
w Maehmas na wscehód Deihawen. 

6. Co uyárzawszy mezowie Izraelsey 2e w óie- 
$niéy byli, (bo byllud utrapiony) pokryli sie w ia- 
Skiniach, y w skrytyeh mijeyseach, y w skalach 
| te y w lamach, y w studniach. 

7. À Hebreowie przeszli za Jordan do Ziemie 
Gad y Galaad. A gdy ieseze Saul byl w Galgala, 
przelekl sie wszylek lud, klóry szedl za nim. 





8. Y ezekal $iedm dni wedlug woléy Samuelo- 
wéy: leez Samuel nie przyszedl do. Galgalu, y roz- 
bieZal sie lud od niego. 

9. Rzékl fedy Saul: Przynie$Gie mi ealopalenie 
y Zapokoyne. Y ofiarowal calopalenie, 
|. 10. A edy skoficzyl ofiarowaé ealopalenie, oto 
samuel przychodzil: y wyszedl Saul przeéiwko ie- 
mu, aby go yprzywital, 
podobnym sposobem có$ dobrego rokowali swojemu 
królowi. 

5. Treydeiesci tysigey wozów. DByé moze, Ze VFilisty- 
nom przybyli na pomoc 'Tyryjezycy, ztqd takie mnó- 
stwo wozów. Rzeez pewna, Ze w wojnie, o któréj mo- 
wa Ww r. 7, Tyryjezycy pomagali Filistynom, to sig po- 
kazuje z Ekklesiast. r. 46, 21: ,lI porazit ksiaZeta 
Tyryjezyków i wszystkie hetmany Filistynów." Lecz 
pie bedzie sie dziwit takiéj mnogoáci wozów Filistyn- 
gkich ten, kto zastanowi sie nad tóm, iz Salomon mia: 
Ceterdeiescie (ysigey kon? ww stajuiach: $ 3ezdnych dwa- 
na$ácie tysigey. 11. Par. 9, 25.— Betlawen. 'Tak nazwa- 
ny Dethel, jak niektórzy sQdza, przez wzglgd na bal- 
wochwalstwo tego miasta. Dethawen za$ znaezy dóm 
próznoíci, albo aieprewo$ci. Jednakze zdaje sie byé 
rzeczy wlaáciwszg uwaZaó Bethawen za rózue od 
Bethel. A 

6. W skrytych miejscach. W hebrajskim 4 waro- 
wniach.—W skalach. W hebrajskim 0 otworach skal. 
—MW studniach. Ogoloconych z wody. | 

7. Jeszeze ww Galgala. T. jJ. w czasie wznowienia 
królestwa. 

9. Preymiecie mnie calopalenie. Najprawdopodo- 
bniejsze zdanie zdaje sie byé tych, którzy utrzymuja, 


1 REGUM.-.OAP. XIII. 


11. Locutusque est ad eum Samuel: Quid feci- 
sti? Respondit Saul: Quia vidl, quod populus di- 
laberetur a me, ei tu non veneras juxía placitos dies: 
porro Philis(hiim congregati fuerant in Machmas, 


12. dixi: Nune descendent Philisthiim ad me 
in Galgala, etfaeiem Domini non placavi, Mecessi- 
tate compulsus, obtuli holoeaustum.* (Infr. 25, 20). 

13. Dixitque Samuel ad Saul: Síulte egisti, nec 
eustodisti mandata Domini Dei tui, quae praece- 
pit übi. Quodsi non fecisses, jam mune praepa- 
rasset Dominus regnum (uum super Israel in sem- 
piternum: * 

14. sed nequaquam regnum fuum ultra consur- 
gel. Quaesivit Dominus sibi virum juxta cor suum, 
et praecepit ei Dominus, uf esset dux super po- 
pulum suum, eo quod non servaveris quae prae- 
cepi, Dominus. 

15. Surrexit autem Samuel, et ascendit de Gal- 
galis in Gabaa Beniamin. Et reliqui populi ascen- 
deruni post Saul obviam populo, qui expugnabant 
cos vemienfes de Galgala in Gabaa, in colle Ben- 
Jamm. Bt recensuit Saul populum, qui inventi 
[uerant eum eo, quasi sexcentos viros. 

16. Et Saul eí Jonathas, filius ejus, populusque, 
qui mventus fuerat cum eis, erat in Gabaa Ben- 
Jam; porro Philisthim consederant in Machmas. 
| 17. Et egressi sunt ad praedandum de castris 
Philisthinorum tres eunei. Unus cuneus pergebat 
contra viam Ephra ad terram Saul; 

18. porro alius ingrediebatur per viam  Be- 
thoron; tertius autem verterat se ad iter termini 
Imminen(s valli Seboim contra desertum. 

19. Porro faber ferrarius mon inveniebatur in 
omni terra Israel; caverant enim Philisthiim, ne 
torte facerent Mebraei gladium aut lanceam. 

20. Descendebat ergo omnis Israel ad Philisthim, 
ut exaeueret unusquisque vomerem suum et ligo- 
nem et seeurim et sareulum. 

21. hRetusae itaque erant acies vomerum et li- 


£onum et tridentum ef securium, usque ad süi-|molyk, y widel, y siekiér, aZ do o$Óienia poprawy 


mulum corrigendum, 





Ze Saul nie sam przez sie, lecz przez kaplanów skladal 
ofiary. Nie znajdujemy bowiem, zeby Samuel gdziekol- 
wiek o to go strofowal. 

18. Giupie$ uczynil. Grzech Saula w tem sig zawie- 
ral, ze nie czekal Samuela przez caly czas, jaki mu byt 
nàkazany. Rozkaz za$ ten uczyniony byt Saulowi w imie- 
niu Doga samego, którego Samuel, jako prorok byt przed- 
Sstawieielem.-—Bylby Pau nagotowal królestwo twoje. 

agotowac królestwo znaeczy to samo co ustalié, umo- 

€nió; tak Przyp. 8, 27: ,Gdy gotowal niebiosa, tamem 
J9 byl*, t. j'gdy zakladalem. Slowa te nieoznaczaja 
JeSzeze zupelnego odrzucenia Saula od P. Doga, lecz 
tylko grozbe, ze odrzuci, je$li napotém postusznym nie 
Dedzie: grozba ta przyszla nareszcie do skutku gdy Saul 
Jé3Zeze raz stal sie nieposlusznym P. Dogu, i od Sa- 
IUelà tuslvszar nastepne sfowa: ,Odrzucil cig Pan, aby$ 
"lé byt królem nad Izraelem* r. 15, 26. 
Szl- Rozkazal mu Pan. Raczéj rozkaze, w czasie przy- 
o 275 O0 rzeczy bowiem przyszléj mówi Samuel jako 
. PrZeszléj jak to do$é6 czesto maja zwyczaj czynié 
PrOrocy 
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11. Y rzék! do niego Samuel: Co$ uezynil? Od- 
powiedzial Saul: Bom widZial, iZ sie lud rozeho- 
dáil odemnie, a ty$ nie przyszedi wedle dni na- 
mówionych.  À Philistynowie zgromadzil sie byli 
w Machmas. 

12. rzeklem: Teraz ziada Philisynowie do mmie 
do Galgala, a mie ublagalem oblieza Paxskiego. 
Poírzeba przy&$niony, ofiaarowalem calopalenie. 

13. Y rzéki Samuel do Saula: 6lupie$ uczynil, 
anl$ sírzéel przykazania Pana Boga twego, któréé 
przykazal.  Czego, by$ byl nie uezynil, teraz by 
iu; byl Pan nagotowal królestwo twoie nad lzrae- 
lem »a wieki: 

14. ale Zadna miara królestwo wole wiecéy 
nie powsianie. Szukal sobie Pan mea wedlug 
serea swego: y roskazal mu Pan aby byl kh$iaze- 
Cem nad ludem iego, przeto Ze$ nie zachowal coó 
Pan roskazal, 

15. Y wsial Samuel, poszedl z (Galgalów do 
Gabaa Denijamin. A inny lud poszedi za Saulem 
przeéiwko ludu, który walezyl na nie idace z Gal- 
gala do Gabaa, na pagórku Deniaminowym. Y po- 
liezyl Saul lud, który sie nalazl przy nim,  okolo 
sze$ól set mezów. 

16. A Saul y Jonathas syn iego, y lud który sie 
nalazl z nimi, byli w Gabaa Beniamin; a Philisty- 
nowle polozyli sie byli w Machmas. 

17. Y wyszli na lupienie z obozu Philistyrískie- 
v0 (rzy ufce. Jeden ufiec udal sie przeeiw dro- 
dze Ephra do Ziemi Saul; 

18. a drugi &agnal droga Dethoron: 4a írze&i 
obróéil sie ku drodze graniee przylegléy dolinie 
Seboim ku pusezy. 

19. Ale kowal nienaydowal sie we wszytlüéy Zie- 
mi Izraelskiéy; bo opatrzyli byli Philistynowie, aby 
snaé Mebrayezycy nie uczynili mieeza abo osczepu. 

20. Przeto ehodzil wszytek Izrael do Philisty- 
nów, aby zaosirzal kazdy lemiesz swóy, y motyke, 
y Siekiere, y rydel. 

21. A tak zatepialy byly osirza lemieszów, y 


polrzebuiacego. 








15. Przechwko ludu. Vilistyhiskiego. 

16. W Machmas. Niedaleko od Gabaa, gdzie byli zI3- 
czyli swoje sity i1 oboz Saul i Jonathas, 15, 5. 

l7. Przecóo drodze Eyphra. Kw poludniowi, jak mó- 
wi paraífraza Chaldejska. Lecz jeáli to miasto za jedno 
uwazaé zechcemy z Ephra, gdzie mieszkal i zostal po- 
grzebiony Gedeon, w takim razie powiedziecby naleza- 
lo kw pólnocy; albowiem Ephra, ojezyste miasto Gedeo- 
na, zuajdowalo sie w pokoleniu Manassesa z téj strony 
Jordanu. 

18. .A drugi ciqgnql droga Bethoron. T. j. na zaehód; 
takie jest bowiem polozenie Bethoron wzgledem Ma- 
chmas. — iw drodze granice przylegte) dolimie Seboim. 
T. j. nà wschód. 

19. Ale kowol uie najdow«d sig we wszystkié) ziemt 
lzraelskiéj. Poniewaz lzraelici zostawahl dotychezas 
w niewoli Filistynów, z ich wiec rozporzadzenia nie 
mieli kowalów, których na razie i przywrócié nie mogli. 

20. Chodzil wszystek Izrael do Fühstignów. Najpra- 
wdopodobniéj do tych miejse, gdzie sie znajdowaly za- 
logi Filistyüskie, w miastach nalezacych do lzraelitów 
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22. Cumque venisset dies proelii, non est in- 
ventus ensis ef lancea in manu tolius populi, qui. 
erat eum Saule et Jonatha, excepto Saul et Jona- 
tha filio ejus. 

23. Egressa est autem síatio Philisthim, ut 
iranscenderet, in Machmas. 


re Wap 


22. À gdy przyszed] diei bitwy, nie nalazl sie 
mieez y osezep w reku wszylliego ludu, który byl 
7 Saulem y z Jonatha, opróez Saula y Jouathy sy- 
na iego. 

23. Wyszla tedy straz Philistyíska, aby prze- 
|Szla do Machmas. 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 13. w. 1. 5yn jednego voku byl Saul. To jest, jako Chaldejski tiómaez i ITieronim 
i inszy wykladajg: Byl niewinny jako dziecie jeduego roku, i w taliéj niewinno$ci zostawszy królem, dwie lecie 
królowal. Drudzy rozumieja tak, iz Saul by? juz rok na królestwie, kiedy sie to dzialo, to jest, gdy królestwo 
jego bylo w Galgala potwierdzone, a dwie lecie królowal nad Izraelem, pierwiéj nizli byE porzucony od Boga, i 
niz byf Dawid obrany na jego miejsce. Nizéj 16. Alec nowotni tlómacze heretycy, niecheg wierzyé obiema wy- 
kladom, dla tego powiadaja, jakoby te slowa byly sfalszowane, chocia tego zadna rzeczg dowieá6 nie moga3: 


takci oni zadaja falsz Pismu $. kiedy sie im co nie podoba. 


CAPUT XIV. 


ROZDZIAEL 14. 


O ewycigatwie odniesioném przez Jonathana nad wojskiem T'ilistysiskiem. 


1. Et accidit quadam die, ut diceret Jonathas, 
filius Saul, ad adolescentem armigerum suum: Veni, 
eb transeamus ad staüionem Philisíhinorum, «quae 
est trans lecum illum, Patri autem suo hoc ipsum 
non indicavit, 

2. Perro Saul. morabaíur in extrema parte Gabaa 
sub malogranato, quae erat in Magron; ef erat po- 
pulus eum eo quasi sexcenforum virorum. 

3. Et AÁchias, filius Achitob fratris Iehabod filii 
Phinees, qui ortus fuerat ex Heli sacerdole Domini 
in Silo, portabat ephod. Sed ef populus ignorabat, 
quo isse Jonathas. (Supr. 4, 21). 

4. Erant autem inter ascensus, per quos nite- 
batur Jonathas iransire ad stationem  Philisthino- 
rum, eminenfes peírae ex utraque parie, et quasi 
in modum dentium scopuli hinc et inde praerupti, 
nomen uni DBoses, et nomen alteri Sene; 

9. unus scopulus prominens ad aquilonem ex 
adverso Machmas, et alter ad meridiem contra 
Gabaa. 

6. Dixit autem Jonathas ad adolescentem armi- 
gerum suum: Veni, íranseamus ad síalionem in- 
eireumeisorum horum: si forte faciat Dominus pro 
nobis, quia non est Domino diffieile salvare vel in 
multis, vel in paucis. 

1. Dixitque ei armiger suus: Fac onmia, quae 


i 


1. Y przydalo sie dnia iednego, Ze Jonathas 
syn Saulów rzékl do pacholka giermka swego: PódZ, 
a przeydámy do sírazy Philistyriskiéy, — która ies 
73 onym mieyseem.  À oycu swemu íego nie po- 
wiedZial, 

2. Leez Saul mieszkal na koieu Gabaa pod Ma- 
logranatem, który byl w Magron: a bylo z nim lu- 
du okolo sze$éi se meZów. 

3. A Achias syn Achitoba brafa Ichaboda syna 
Phineesa, który poszedl byl z Heli kaplana Paii- 
skiego w Silo, nos] Ephod. Ale y lud niewiedZial 
gdáie byl poszedl Jonalhas. 

4. À byli miedzy górami, przez które usilowal 
Jonathas przebydá do strazéy Philistyiskiéy, wy- 
sokie skaly z obu stron, a na sposob zebów skaly, 
7iad y z owad zawiesiste, imie iednéy Doses, a 
drugiéy imie Sene, 

5. skala iedna wyniosla sie ku pólnocy prze- 
éiw Machmas, a druga ku poluduiowi przeciw Gabaa. 


6. Y rzék! Jonathas do mlodZietíea giermka swe- 
g0: Pódé, przeyd£iewa do straZéy iyeh  nieobrze- 
zaííców: ie$li snadá Pan bedZie ezynil za nami: 
boó nie trudno Panu wybawió abo w wielu abo 
Írosze. 


7. Y rzékl mu giermek iego: CzyX wszytko co 


placent animo fuo, perge quo cupis, et ero tecum sie podoba sercu lwemu, idZ kedy chcesz, a z o- 


ubicunque volueris. 








sie znajdowal Saul, schwytaé go i zamordowaé. 
R. 14,.—2. Na koreu Gabaa. W miejscu nie zbyt odle- 
glem od tego, gdzie przebywal Jonatan.—Jod Malogra- 


ba bede gdZiekolwiek zaehcesz. 














natem. Tak sig nazywalo miejsce, gdzie Saul swój na- 
miot rospostarl. Zdajesie, ze bylo to miejsce, o którém 
w Sedz. 20. 47 wspomina sie, i które tam sie mianuje 
skalq Hemmon, t. j. pagórkiem czyli sekopulem. Malo- 
granatu. 

8. Nosit Eyhod. Ephod arcykaplaüski nosil Achias, 
który inaczéj nazywalsie Áchimech, i by? synem Achi- 
taba, syna Phineesa, syna Helego. 

4. Imie jednéj Bozes. Boses znaczy Kwat ua wm, 
miejsce, jak sie zdaje, obfitujace w kwiaty. Skala ta 
wierzcholkiem swoim pochylala sie na poludnie, i byla 
zwrócona ku Gabaa.—. drugiáj imig Sene. Sene zna- 
czy krzak: byé moze, ae byly tam krzaki i ciernie: 
Wierzcholek téj skaly wynosit sie na pótnoc i byt obró- 
cony ku miastu Machmas. 

6. Pójdé przejdeiewa do strazy. Przedsigwziecie nad- 
zwyczaj zuchwale, gdyby go sam Y. Dóg nie natchnaf, 
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8. Et ait Jonathas: Ecce nos (ransimus ad vi- 
ros istos. Cumque apparuerimus eis, 

9. si (taliter locuti fuerint ad nos: Manete, do- 
nec veniamus ad vos: stemus in loco nostro, mec 
ascendamus ad eos. 

10. Si autem dixerint: Ascendite ad nos; ascen- 
damus, quia tradidit eos Dominus in manibus nmo- 
stris: hoc erit nobis sjgnum. 

11. Apparuit igitur uterque stationi Philisthi- 
norum, dixeruntque Philisthitm: En Hebraei egre- 
diuntur de cavernis, in quibus abseonditi fuerant. 

12. Et locuti sunt viri de statione ad Jonatham, 
et ad armigerum ejus, dixeruntque:  Ascendite ad 
nos, et ostendemus vobis rem. Et ait Jonaihas 
ad armigerum suum: Ascendamus, sequere me: 
iradidit enim Dominus eos in manus Israel. (41. 
Mach. 4, 30.) 

13. Ascendit autem  Jonathas mauibus et pedi- 
bus repfans, et armiger ejus post eum. [taque 
alii cadebant ante Jonatham, alios armiger ejus 
interficlebat sequens eum. 


14, Et faeía est plaga prima, qua percussit 


Jonathas et armiger ejus, quasi viginti virorum | 


in media parte jugeri, quam par boum in die ara- 
ré consuevit. 


15. Et faetum est miraculum in castris per 
agros; sed et omnis populus síationis eorum. qui 
léràht ad praedandum, obstupuil, et conturbata 
esi lerra; et accidit quasi miraeulum a. Deo. 

16. Et respexerunt speculatores Saul, qui erant 


in Gabaa Benjamin, et ecce multitudo prostrafa, 
et hue illueque diffugiens. 


17. Et ait Saul populo, qui erat cum eo: Re- 
quirite, et videte, quis abierit ex nobis. Cumque 


requisissent, repertum es non adesse Jonatham, 
el armigerum ejus. 


18. Et ait Saul ad Achiam: Appliea arcam Dei. 
(Erat enim ibi area Dei in die illa cum filiis 
Israel.) 

19. Cumque loqueretur Saul ad sacerdotem, iu- 
multus magnus exoríus est in castris Philisthi- 

9. Jesl? tak vrzckq. Chce tym sposobem zapewnié sie, 
CZy Krok, na który sie odwazytl, istotnie z natchnienia Do- 
Zego i jego woli pochodzi. Zdaje sie, Ze jak samo przed- 
Slewziecie wkroczenia w towarzystwie tylko jednego 
giermka do obozu filistysklego, tak 1 obecne nastre- 
Czenie sposobu, wjaki ma P. Bógswoje wole objawic, 
Z natchnienia P. Boga pochodzily, i dla tego naganiac 
mutego nie mozemy, tém bardziéj, ze juz dawno przed 
Jonatanem uzywali podobnego sposobu i w tymze co on 
celu znakomici mezowie starego przymierza, jako to: 
Eleazar sluga Ábrahama i Gedeon jeden z sedziów lu- 

u Izraelskiego. 

12. Ukazemy wam có$. Mówili to naigrawajac sie 
Z Jonatana, — Giermek. Chlopiec, orezny, nosiciel oreza 
CZyJego. Linde. 

3. Wstepowal Jonatas. Nie na widoku Filistynów, 
iecz z innéj którejé strony. — Jeda? padali przed Jonatq. 
-SJaznig i jakim$ strachem zdjeci padali przed Jona- 
vli jego giermkiem, tak Ze we dwóch z fatwoscig mo- 

! ZabiC dwudziestu Filistynów. 

TW Na polowicy staja, które zwyklo para, wolów na 
me ^ Zorac.— Kióre odnosi sig raczéj do síaja, niz do 
—70W!cy, gdyz para wolów zwykle cala staje przez 


ex gre 


dzied zorywa. 
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|. 8. Y mékl Jonathas: Oto my idziemy do tych 
mejów. À gdy sie im ukazemy, 

9. ie$li tak rzeka do nas: poezelayéie, aZ prziy- 
dáiem do was: sióymy mna swym mieyscu, à nie 
chedZmy do nich, 

10. A ieáli rzeka: Wstapéie do nas: wstapmy: 
bo ie Pan dal w rece nasze, ío nam bedZie zu 
znak. 

11. Y ukazali sie oba strazéy Philistyriskiéy: y 
rzekli Philistynowie: Ono Hebreowie wychodza z ia- 
ski, w których sie byli pokryli. 

12. Y mówili meZowie z onéy strazy do Jonaíhy, 
y do giermka iego, y rzekli: Wstapóéle do màs, a 
 ukaZemy wam co$. Y rzékl Jonathas do giermka 
swego: Wstapmy, pódá za mna: bo ie Pan dal 
w rece Izraelowi. 





13. Alak wstepowal Jonathas pnac sie ma re- 
kaeh y na nogach, y giermek iego za nim. Tedy 
|jedni padali przed Jonatha, a drugich giermek ie- 
|E0 zabiial idac za nim. 

14. A byla piérwsza poraZka, która porazil Jo- 
nathas y giermek ego, okolo dwudZiestu mezów 
na polowiey staia, htóre zwyllo para wolów na 
dziei zoraé. 

15. Y stal sie dZiw w oboZie, po polach; ale y 
wszytek lud straZéy ieh, którzy byli wyiechali dla 
lupu, zdumial sie, y strwoZyla sie Ziemia, y síal 
sie iako dziw od DBoga: 

16. Y wyizrzeli strózowie Saulowi, khíórzy by 
w Gabaa Deniamin, a ono mec poraZonych, y tam 
|y sam uóiekaiacych, 

17. Y rzéll Saul do ludu kióry byl z nim: Po- 
szukayeie a obaezéle ktoli z nas odszedl. A gdy 
sie dowiadywali, maleZiono Ze niemasz Jonathy y 
 glermka iego. 

18, Y rzék] Saul do Achiam: Przystaw skrzynie 
Boia (bo tam byla skrzynia Boda w on diei 
4 synmi lIzraelowymi.) 
| 19. A gdy Saul mówil do kaplana, trwoga wiel- 
ka wsezela sie w obozie Philistytiskim: y pomalu 














19. Strwozyla sig 2iemia. Najpodobniéj, dla zatrwoze- 
nia Filistynów P. Bóg dopu$cil trzesiénie ziemí. — Ja- 
ko cud. Jako nie znaczy tu podobiefistwa, ale rzecz sa- 
ma, tak 1. Piotr 2, 13 czytamy: ,Chocia£ królowi, jako 
przewyZzszajgcemu, chociaz ksi3Zetom, jako od niego po- 
stanym. 

18. Przystaw skrzynie Boéq. Przystap do Arki 1 po- 
radá sie P. Boga, Jakim sposobem radzili sie arcykapta- 
ni P. Boga przy arce i odbierali ztamtgd wyroki, zadnéj 
0 tém pewnoéci nie mamy. Jedni sadza, Ze arcykaplan pi- 
sal na tablicy zapytanie, wkladal ja nastepnie do arki, 
ipo niejakim ezasie wyjmowatl z gotowa juz odpowiedzig; 
drudzy, Ze arcykaplanowi dawal sie slyszeé glos jaki$, 
Z którego wyrozumiewal wole Boz4; inni nareszcie, ze 
nà sardoniku (kamiefi drogi) znajdujgcym sie przy pra- 
wem ramieniu arcykaplana, ukazy wal sie blask jakis, zna- 
mionujaey obecno$ó Boza, z którego pomy$lno$ó dla 
sjehie w rzeezy, na razie ich obchodza3céj, rokowali. 

19. Wéciqgmu rgki twojej. Albowiem by wyciagnal 
rece ku modlitwie. Kaze wstrzymaé sie od modlitwy, po- 
niewaz sadzit, Ze juZ ezas spieszyé do walki z nieprzyjacie- 
lem, w reku którego, jak mniemat, znajduje sie Jonatas. 


I R E G U M. CAD. XIV. 


norum, crescebatque paulatim, e clarius resona- |sie wzmagala, y glo$niéy sie rozlégala. 
Saul do kaplana: Wééiagni reki twoiéy. 


bat. Ef ai& Saul ad sacerdotem: Contrahe manum 
iuam. 


qui erat cum eo, ef venerunt usque ad locum eer- 
laminis; et ecce versus fuerat gladius uniuscu- 
jusque ad proximum suum, el caedes magma nimis. 

21. Sed et Hebraei, qui fuerant. cum Philisthiim 
heri et nudiustertius, ascenderanique eum eis in 
castris, reversi sunt, ut esseni eum Israel, qui 
erant cum Saul et Jonaíha. 

22. Omnes quoque Israelitae, 








qui se abseondoe- | 
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Y rmékl 


20. Conelamavit ergo Saul, et omnis populus, 20. Zawolal fedy Saul, y wszytek lud, który byl 


7 nim, y przyszli aZ na mieysce bitwy: ano kazde- 
go miecz byi obrócon nma towarzysza lego, 4 po- 
razka barzo wielka. 

21. Leez y Hebreowie, którzy z Philistynami byli 
wezora, y d£i$ (rzeei dZierí, y przyiechali byli z ni- 
mi w obozie, wrócili sie aby byli z Izraelem, któ- 
rzy bylhi z Saulem y z Jonatha. 

22. Wszyscy 1éZ Lraelezycy, którzy sie byli 


runt in monte Ephraim, audientes, quod fugissent! pokryli wa górze Ephraim, uslyszawszy, 2e uéie- 


Philisthaei, soeciaverunt se cum suis in proelio. kali Philistynowie, zlaezyli sie z swymi w bitwie. 
Et erant cum Saul, quasi decem millia virorum. Y bylo z Saulem okolo d/ie$iaéi iySiecy mezów. 


23. Et salvavit Dominus in die illa Israel; »u- 29. Y wybawil! Pan dnia enego Izraela, a hitwa 


gna autem pervenit usque ad Bethaven, | 
24. Et viri Israel sociati sunt sibi in die illa; 


ona zaszla az do Bethawen. 


24. A meZowie Izraelsey 2zlaezyli sie 7 soba 


adjuravit autem Saul populum, dicens: Maledictus dnia onego: a Saul poprzysiael lud, mówiae: Prze- 


vir, qui comederit panem usque ad vesperam, do- 
nec uleiscar de inimicis meis, 
vit universus populus panem; 
25. omneque terrae vulgus venit in saltum, in 
quo erat mel super faciem agri. 
26. Ingressus est itaque populus saltum, et 


klety ma, któryby iadl chléb aZ do wieezora, aZ 


Et non manduca-|sie pomseze mad nieprzyjacioely memi. Y nie iad! 


wszytek lud chleba: 
25. Y wszytko pospólsiwo Ziemie przyszlo do 


|lasa, w którym byl miód na polu. 


26. Y wszed! lud do lasa, y uyérzal miód ply- 


apparuit fluens mel, nullusque applicuit manum ,naey, ale Zaden nie przylkual reki do ust swoich, 


ad os suum; timebat enim populus juramentum. 
21. Porro Jonathas mon audierat, cum adjura- 


bo sie bal lud przysiegi. 
27. Àle Jonathas nie slyszal gdy o6iec iego lud 


ret pater ejus populum; extenditque summitatem |poprzySiegal: y $éragnal koniec laski która mial 
virgae, quam habebat in manu, et intinxit in fa-|w rece, y omoezyl ji w plastrze miodu: y obrócil 
vum mellis, et convertit manum suam ad os suum, reka swa do ust swoich, y o$wiecily sie oczy lego. 


et illuminati sunt oculi ejus. 

28. Hespondensque unus de populo ait: Jure- 
jurando eonstrinxit pater íuus populum, dicens: 
Maledietus vir, qui comederit panem hodie; (defe- 
ceral autem populus). 

29. Dixitque Jonathas: Turbavit pater meus 





28. Y odpowiadaiac jeden z ludu, rzéll: Przy- 
$jega zawiazal lud ociec twóy, mówiac: Przeklety 


ma klóryby iadl ehléb duin; (a lud byl ustal.) 


29. Y rzékl Jonathas: Strworzyl oóiec móy Zie- 


terram: vidistis ipsi, quia illuminati sunt oculi mie: widZieli$Cie sami Ze sie o$wiecily oczy moie: 


mei, eoquod gustaverim paululum de melle isto: 

30. quanto magis, si comedisset populus de 
praeda inimieorum suorum, quam reperit? nonne 
major plaga faeta fuisset in Philisthiim? 

91. Percusserunt ergo in die illa Philisthaeos 
a Maehmis usque in Ajalon. Defatieatus est aulem 
populus nimis, 

42. ef versus ad praedam tuli& oves et boves 
et vitulos, et maetaverunt iu lerra; comeditque 
populus cum sanguine. 

33. Nuntiaverunt, autem Sauli dicentes, quod po- 
pulus peceasset Domino, comedens eum sauguine. 
Qui ait; Praevarieati estis: volvite ad me jam 
nunc saxum grande. 


21. Hebreowie, którzy z Filistijnami 0yli.. Albo zbie- 


gi, albo wniewole wzieci.— Byli wezora, à dzié trazeci 
dzieh. Znacezy, ezas dlugi u nich zostawali. 

24. Prezeklgty mq. Obeeném zakleciem zdaje sie ze 
kara $mierci byla zapowiedziana tym, coby sie wazyli 
przeciw zakazowi postapic. Tak przynajmniéj wnosimy 
z niebespieczefistwa, na jakie sie narazil Jonatas, Ze 
miód o$mielil sie pozywac. Przez chleb za&, którego Saul 
je$é6 zabronil, rozumieé nalezy wszelki pokarm. 


| dla tego Zem uku$il (roche miodu tego. 


30. Jako daleko wiecéy, gdyby sie lud byl na- 
iad! Korzy$éi nieprzyiaéiól swoich która nalazi? 
azaby nie wielsza byla poraZka w Philistynach? 

31. Dili tedy duia onego Philistyny od Macfnas 
aZ do Aialon. Y spracowal sie lud barzo: 


32. a obróéiwszy sio do lupów,  pobral owce y 
wely y élelee, y rzezali na Ziemi y iad! lud ze 
krwia. 

33. Y powiedZieli Saulowi mówiae: 2e lud zgrze- 
szyl Panu, iedzae ze krwia. Który rzékl:  Zgrzé- 
szyli$éie : przyloezéie do mnie iuZ teraz kamieii 
wiella, 7. 
25. W któvym uod byt na polu. W pniach bowiem 
próznych pszezoly miód sktadaly. 

27. Oswiecily sig oczy jego. Cmity sig bowiem od 
gIodu. 

98. A lud byl ustal. Upadt na sitach od zbyteczue- 
go postu. 


29. Strwozyt ojeiec máj ziemig. Lud ziemi. 
39. I jadt lud. ze krwiq. Co byto prawem zakazano. 
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34. Et dixit Saul: Dispergimini in vulgus, et 
dicite eis, ut adducat ad me unusquisque bovem 
Suum ef arietem, ef oecidite super istud, et ve- 
Scimini, et non peccabitis Domino eomedentes cum 


sanguine, Adduxit itaque omnis populus unusquisque | 


bovem in manu sua usque ad noctem, ef occide- 
Tunt ibi. 

35. Aedifieavif autem Saul altare Domino; tunc- 
que primum €oepit aedificare aliare Domino. 

36. Et dixit Saul: Irruamus super Philisthaeos 
nocte, et vastemus e08$, usquedum illuecscat ma- 
ne, mec relinquamus ex eis virum. Dixitque po- 
pulus: Omne, quod bonum videtur im oculis tuis, 
lac. Et ait sacerdos: Accedamus huc ad Deum. 

37, El consuluit Saul Dominum: Num persequar 
Philisthiim? si trades eos in manus Israel? Et non 
respondit ei in die illa. 

38. Dixitque Saul; Applicate huc universos an- 
gulos populi, et scitofe, et videte, per quem aceci- 
derit peccatum hoe hodie. 
on bomians salvator Israel, quia, si per 
w*- Mium meum faetum est, absque. reirae- 

9ué morietur, Àd quod nullus contradixit ei de 
omni populo, 

y bird ch iion Israel: Separamini VOS 
th n " ego cumi Jonatha filio meo ero 
Quod bonum videt E gsm "uu x7 
raras E In oculis fuis, fac. 
CIRC aul ad. Dominum Deum Israel: 
Món. respondor srael, da indieium, quid est, quod 
"oM MEE TIS servo [uo hodie? 51 in me, auf in 
MSS. 10 e est imiquilas haec, da ostensio- 
SA S! haec iniquitas est in populo tuo, da 
cutalem. Et deprehensus est Jonaihas et Saul; 
populus autem exivit. 
"^ Et ait Saul: Mitlite sortem inter me, et 
Her Jonatham filium meum. Ri captus est Jo- 
nathas, 
.. 43. Dixit autem Saul ad Jonatham: Indica mi- 
hi, quid feceris, Et indicavit ei Jonathas, ef ait: 
Gustans gusiavi in summitate virgae, quae era in 
Thamu mea, paululum mellis, et ecce, ego morior. 
14. Et ait Saul: Haec faciat mihi Deus, et haec 
à m. quia morte morieris, Jonaíha. 
Pur egrzeszycie Panu, jedzqc ze krwiq. Zna- 
y: yore Jak nalezy, krew na ziemie wylejcie, a 


ZEE s 27 -. 
9^ Jedzcio, wiec grzechu nie bedzie. 


99. I zbudowat Saul oltarz Panu. Izby na nim ofia- 





TOWAl of ; Á 
fme t zapokojne na podziekowanie P. Bogu za 
nom ; A, Kntek swojéj wyprawy przeciwko Filisty- 


nosci. akDy ten oltarz pozostal nà zawsze dla potorn- 
wng perà o: ris Zwyciestwa odniesionego, za cudo- 
Drzód repaid quem nad nieprzyjacioImi: — 4 tedy naj- 
Szy ofc: ia ur oliarz Panu. 'T. j. to byl pierw- 

enr; E tarz, który Saul zbudowat. Bo chociaz 
ry fedi. Zajgcym wspomina sie, ze Saul skladal 
' E. BAkze tamten oltarz nie przez Saula, lecz 
36. p $95 1nnego byt zbudowany. 


HV) sqm ard kaplan. Najwyzszy kaplan. — Przystqp- 
eCz zas., 7,090. Jakby mówil: Dobra twoia rada 
qp imy co P. Bóg na to. | 


SZWstkie 


ak vene di ludu. Yrzedniejszych z ludu, 


którz,. . 
3. J à di 
) domów, budowe rzeczypospolitéj sta- 


— a 
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34. Y rzékl Saul: RozbieZóle sie miedzy lud, a 
rzeczéie im, aby przywiódl do mnie kazdy wolu 
swego y harana, y zabiyéie na nim, a iedzÓle, a nie 
2grzészyóie Panu, iedzae ze krwia. À tak przy- 
wiódl wszytek lud kazdy wolu w rece swoiéy az 
do noey: y zabiiali tam. 


35. Y zbudowal Saul oltarz Panu: a tedy na- 
przód poezal budowaó oltarz Panu. 

36. Y mzékl Saul: Przypadnimy na Philistyny 
w nocy, a burzmy ie aZ obia$niele zaranek, y nie- 
z0s(awmy z nich meZa. AÀ lud odpowiedzial: Czyii 
wszylko eo sie zda bydá dobrze w oczaceh twoich. 
Y rzék! kaplan: Przystapmy sam do Doga. 
|. 37. Y radZil sie Saul Pana: Mamli gonié Phi- 
listyny? Daszli ie w rece Izraelowi? Y nie odpo- 
wiedZial mu dnia onego. 

38. Y rzéhkl Saul: PrzywiedZéie tu wszytkie we- 
gly ludu: a dowiaduyéie sie, y patrzóie przez ko- 
(go sfal sie grzéeh ten dis. 

39. Zywie Pau zbawiciel Izraelski, iZ ie$li przez 

Jonathe syna mego sie sfal, bez zadnego odmie- 
nienia umrze, Na eo mu sie Zaden ze wszylkiego 
ludu nie sprzeciwil. 
.. 40. Y rzéll do wszego lzraela: Odstapéie wy 
nà iedne strone, a ia z Jonatha synem mim bede 
na drugiéy stronie, Y odpowiedZial lud Saulowi: 
Co iest dobrezo w oczaceh twoich uezyi. 

A1. Y rzékl Saul do Pana Boga EHraelowego: 
Panie BoZe Lzaelów day znak: Co iest Ze$ nie 
.odpowiedZial sludze (wemu diia? Je$li na mmie 
bo na Jenaéie synu moim iest ta nieprawosé, 
day pokazanie: abo ie$li ta nieprawoSé ies na 
ludu twoim, day po$wiecenie. Y male£ion iest Jo- 
nathas y Saul, à lud wyszedl. 

42. Y rzékl Saul: Rzuééie los miedzy mna a 
miedzy Jenatha synem moim. Y padl los na Jo- 
nathe. 

43. Y rzékl Saul do Jonathy: Powiédz mi eo$ 
 uczynil, Y powiedZial mu Jonathas: y rzékl: Ko- 
Sziuiae skosztowalem —koncem laski, klóra byla 
|, w rece moiéy, troche miodu, a oto ja umiéram. 

AA. Y rzék! Saul: To mi niech uczyni Bóg, y 
fo niech przyezyni, ze émieréia umrzesz Jonatha. 
nowili. Inni sgdzg, Ze ten rozkaz obejmowal wszystkich 
bez wyjatku lzraelitów, znajdujacych sie w obozie, Ze- 
by sie nikt nieukrywal, lecz wszyscy przed Saulem 
staneli. Z milezenia, jakie zachowywai P. Bóg, zro- 
dzilo sie w Saulu podejrzenie, czy kto z ludu nie 
mu, i dla tego moze P. Bóg nic nie odpowiada. 

0Z. Y, i. 

41. D«j poswigcenie. TT. j. pokaz, Ze niewinni jeste- 
$my: albo pokaz znak, z któregoby$my poznali, ze ko- 
chasz $wieto$é, a brzydzisz sie wszelkim wystepkiem.— 
Daj poswiecenie, moze takze i to znaezyé: pokaz kto 
Z nas winien, izby$my sie go pozbyli i $wietyml sie 
stali w oczach twoich.—4 malezion jest Jonatas $ Sa- 
uh a lud wyszedt, Losy sie wazyly miedzy Jonata i 
Saulem, Ind za$ wyszedl bespiecznie z tego losowania. 

43. A oto ja wmieram. Ze zdziwieniem: ezyliz mam 
za to umierac? Nierozsadne bylo zaklecie Saula, lecz 
i Jonatas nie mniej zgrzeszyl, gdyz $mial w sposób 
ublizajacy ojcu, wine swoje ttumaczyé. 
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A5. Dixitque populus ad Saul: Ergone Jonathas 
morietur, qui fecit salutem hanc magnam in [sra- 
el? hoe nefas est: vivit Dominus, si ceciderit ca- 
pilus de capile ejus in terram, quia cum Deo o- 
peratus est hodie. Liberavit ergo populus Jonaiham, 
uí non moreretur. 


46. Recessitque Saul, nec persecutus est Phi-| 46. Y odiechat Saul, a mie gonil Philistynów: 
lisihiim; porro Philisthiim abierunt in loea sua.|a Philistynowie téZ poszli na mieyscea swoie. 

47. Et Saul, confirmato regno super Israel, pu- | — 47. A Saul potwierdZiwszy królestwo nad lzrae- 
gnabat per eircuitum adversum omnes inimicos lem, walezyl w okolo przeéiw wszylkim nieprzyia- 
ejus, contra Meab, ei filios Ammon etí Edom, et /ciolóm iego, przeciw Moab, y synóm Ammon, y 
reges Soba ef Philisthaeos; ef quocunque se ver- Edom, y Królem Soba, y Philistynem, a gdiesie- 
ierat, superabat. | kolwiek obrócil, wygrawal. 

48. Congregaloque exercitu, percussit Amalece,| 48. Y zebrawszy  woysko porazil Amaleka, 
el eruit Israel de manu vastatorum ejus. |wyrwal Izraela z reki pustoszaeych go. 

49. Fuerunt autem filii Saul, Jonathas et Jes-| — 49. A synowie Saulowi byli Jonathas y Jessui, 
sui ef Melehisua; et nomina duarum filiarum ejus, y Melchisua: a imiona dwu córek iego, imie piér- 
Cie primogenifae Merob, e nomem minoris Mi- worodnéy Merob, a imie mlodszéy Michol. 
chol, 

90. Ei nemen uxoris Saul, Achinoam filia Achi- — 50. A imie Zony Saulowéy Achinoam eórka A- 
maas; et nomen principis militiae ejus Abner, fi- chimaas: a imie hetmana woyska iego Abner, syn 
lius Ner, patruelis Saul. | Ner, brat siryieezny Saulów. 

91. Perro Cis fuit pater Saul, et Ner pater, 51. A Cis byl ociee Saulów, a Ner oóiec Abne- 
Abner, filius Abiel. rów syn Abielów. 

92. Erat autem bellum potens adversum Phili-| 52, A walka przeciw Philistynóm  byla tega po 
sthaeos omnibus diebus Saul. Nam quemcumque wszylkie dni Saulowe, Bo kogokolwiek uyárzal Sa- 
viderat Saul virum fortem, et aptum ad proelium, , ul meZa $ilnego y sposobnego na woyne, przyimo: 
sociabal eum sibi. | wal go do &iebie. 
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45. Y rzékl lud do Saula: À wiec Jonathas um- 
rze, który uezynil zbawienie to wielkie w Izraelu? 
To niesluszna: Zywie Pan ie$li spadnie wlos z glo- 
wy iego na Ziemie, bo z Bogiem ezynil d£i$ia. Wy- 
bawil tedy lud Jonathe, ze nie umarl.' 


Ü 





Wyktad X. J. Wujka. Roz. 14. w. 9. Jeslz tak mówié beda, do mas, poczekagcie az przyjdziemy do tas. Takie 
znaki o przyszlem powodzeniu i szezesciu, byly z osobliwego natchnienia Dozego, i byly jakoby niejakie 
przepowiedzenia o przyszlych rzeczach, jakie zwykli prorocy ezynié. Jakoz to znaé po samym skutku, ze to 
jego takie dufanie od samego Pana Boga natchnione bylo. Tego tez masz przyklad o onym sludze Abraha- 
mowym. Gen. 24 v. 14, takze i o Gedeonie Sed. 7. Podczas tez ludzie, po. jakichsi znakach prorokuja sobie 
o przyszlém szeze$ciu swém, za poduszezeniem szataüskiem, który zwyki do zabobonów przywodzió i oszuki- 


waé6 o czém pisze Áugustyn $wiety lib. 12, de Genesi 


CAPUT XV. 


ad literam, Cap. 22. 


R02ZDZIAEL 15. 


O nicpostuszesistwie Saula Panu Bogu, i jego odrzuceniu. 


1. Et dixit Samuel ad Saul: Me misit. Dominus, 
uí ungerem (te in regem super populum ejus Is- 
rael: nunc ergo audi vocem Domini: 


2. lMaee dieit Dominus exercituum: Recensuit, 





45. Zywie Pan, jesli spaduie wlos z glowy jeqgo. 
Odpowiedz w przyslowiu powszechnie uzywaném u Iz- 
raelitów.—- Wwybawil tedy lud Jonate, e nie wmart. Lud 
wstrzymal Saula od wykonania wyroku émierci nad 
Jonata. 

46. I odjechat Saul, a »ie gonit Filistynów, Przez 
bojazü, ze moze P. Dóg gniewa sie na niego, je$li Za- 
dnéj odpowiedzi nie daje. 
4T. Przeców Moab, i synom Ammon, Narodom s- 
siednim Izraelitom od strony wschodniéj.— Edom. Idu- 
mejezycy, którzy graniczyli z Izraelitami od poludnia. 
—Królem Soba, Królestwo Soba lezalo na pólnoc zie- 
mi Izraelskiéj; przeto w II. Król 8, 5, mówi sie, Ze 
król Syryjski Damaszku przynios] dary Adarezerowi 
krolowi Soba, gdy bytoblegany przez Dawida. Dama- 
szek za$ znajduje sie na pólnocy ziemi $wietéj. Kró- 
lowie takze Soba mieli ustawiezne zajácia z królami 
Emath; ziemia za$ Emath lezy na pótnoc ziemi Izra- 
elskiéj, jak sie pokazuje z Num. 24, &, 





| 1. Y mékl Samuel. do Saula: Mnie poslal Pan 
abym éie pomazal na królestwo, nad ludem iego 
"zaelskim: a tak teraz sluchay  glosu Paískiego: 

9. To mówi Pan zastepów: Obliezylem — cokol- 











48. Porazit Amaleka. O jakowéj porazce w rozdzia- 
Je nastepnym.—Pustoszgeych go. Narodów, o których 
wyzéj wspomniano,——Pustoszgeych. Napastujacych. 
49. Jouatas 4 t. d. Mial i czwartego syna mmieniem 
Isboseta, o którym nizéj sig wspomni. — Jessui. Ten 
w I. Paral. S, 33, zowie sig Abinadabem. — Pierworod- 
néj. Wzgledem siostry Michol, nie za$ wzgledem braci. 
50. Dnie Zomy Saulowéj. Którg pojal wprzód nim 
królem zostal. Albowiem potém mialjeszeze naloznice 
nazwiskiem MHespha. Jàk sie pokazuje z IL. Król. 9, 
7,— Abner, syn Ner. Ner zaá byl bratem Cis, ojca Sau- 
lowego. AS 
51. Ner, ojciec Abnerów, syn Abielów, Abiela, kto- 
rego i Cis byf synem. 
$ 15.—9.. Oblicsylem cokolwiek uczynit Amalek. Iz- 
raelowi, Historyg tego wszystkiego znajdujemy w Ex. 
17, 14, gdzie miedzy innemi te sfowa czytamy: ,NA- 
pisz to dla pamieci w ksiegi i podaj uszom Jozuego, bo 
wygladze pamiatke Amalekowa pod niebem.* Teraz wigc 
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quaecunque fecit Amalec Israeli, quomodo restitit | wiek uczynil Amalek Izraelowi, jako sie mu Zasía- 
ei in via, eum ascenderet de Aegypto. (5xod. 17, S). | wil na drodze gdy wychodzil z Egyptu. 

3. Nunc ergo vade, et percute Amalee, et de-| — 3. Przelóz teraz idi, a pobiy Amaleka, à zburz 
molire universa ejus: mon parcas el, ef non con-|wszytko iego: nleprzepusezay mu, ani poZaday ni- 
Cupiseas ex rebus ipsius aliquid: sed interfice a czego 7 rzeczy iego: ale wybiy od meza az do nie- 
Viro usque ad mulierem, et parvulum atque laeten-, wiasty, y d/iecie y ssacego, wolu y owce, wielblada 
lem, bovem et ovem, camelum et asinum. y osla. 

A. Praecepit itaque Saul populo, et recensuit! 4. Noskazal tedy Saul ludowi, y policzyl ie ia- 
eos quasi agnos: ducenfa millia peditum, et de-|ko barauki: dwie$Óle tySiecy pieszych, y dZieéieé 
eem millia virorum Juda, (ysiecy mezów Judzkich. 

5. Cumque venisset Saul usque ad civitatem | — 5. A gdy przyéiagnal Saul aZ do miasta Ama- 


Amalee, tetendit insidias in torrente." (Jud. 1,16). lek, uczyuil zasadzke przy potoku. 

6. Dixitque Saul Cinaeo: Abite, reeedite, atque! — 6. Y rzékl Saul Cyneowi: IdZéie, odstapéie y 
descendite ab Amalec, me forte involvam te eum; wynidcie od Amalek: abych snadá nie zagarnal 
c0: iu enim fecisti misericordiam cum omnibus|Cie z nim; bo$ ty uezyni! milosierdZie ze wszyl- 
(iliis Israel, cum ascenderent de Aegypto. Et re-|kimi syny lzraelowymi, gdy wychodZili z Egyptu. 
cessit Cinaeus de medio Amalec.* Y odstapi! Cyneyezyk z poérzodku Amalek, 

7. Pereussitque Saul Amalec ab Hevila, donec) 7. Y poraZil Saul Amalek od lewila, aZ prziy- 
venias ad Sur, quae esl e regione Aegypti. d£iesz do Sur, który ies( na przeciw HEgyptowi. 

8. Et apprehendit Ágag, regem Amalee, vivum; 8. Y poimal Agaza Króla Amalek Zywego: a wszy- 
omne autem vulgus interfecit in ore gladii. lek lud pobil pasezeka niieeza. 

9. Bt pepercit Saul et populus Agag, et opli-| 9. Y przepu$cil Saul y lud Agagowi y co lepszym 
mis gregibus ovium ef armentorum, et vestibus|trzodóm owiec y bydla, y szatóm, y baranóm, y 
e arietibus, et universis, quae pulchra erant, nec | wszytkim  rzeczóm co pieknieyszym, ani chóieli 


voluerunt disperdere ea; quidquid vero vile fuit|ieh wynisezyé: a cokolwiek bylo podlego y nikezem- 
el reprobum, hoc demoliti sunt. nego, (o poka£ili. 


10. F actum est autem verbum Domini ad Sa- 
muel, dicens; 


11. Poenitet me, quod constituerim Saul regem, 
quia dereliquit m 


10. Y stalo sie slowo Paliskie 
rzekae:; 


11. Zal mi Zem uczynil Saula Rrólem: bo mie 


do Samuela 


e, ef verba mea opere non im-|opu$cil, a slowa nego skutliem nie wypelnil, Y 


Plevit. Contristatusque est Samuel, et elamavit ad|zafrasowal sie Samuel, y wolal do Pana cala noc. 


Dominum tota noete. 
ID. Cumque de nocte surrexisset. Samuel, ut 


12. A. gdy wstal w nocy Samuel, aby szedl do 


Ire ad Saul mane, nuntiatum est Samueli, eo quod Saula rano: dano znaé Samuelowi, Ze Saul przy- 


venisset Saul in Carmelum, et erexisset sibi for- 
Méém triumphalem, et reversus iransisset, descen- 
disselque in Galgala. Venit ergo Samuel ad Saul, 
et Saul offerebat holocaustum Domino de initiis 
praedarum, quae attulerat ex Amalec, 
13. Eti cum venisset Samuel ad Saul, dixit ei 

Saul: Benedictus tu Domino, implevi verbum Do- 
mini, 
Obyezajem ludzkim zdaje sie mówié P. Bóg; przewraca- 
em roczniki, i znalazlem, ze Amalekowi nalezy sie ode- 
mnie kara i t. d.— ako sig mu zastawit a drodze. Nie 
tylko sie zastawil, lecz twardym i nieludzkim sie zna- 
azl wzgledem Ízraelitów, chociaz z nimi w pewnym po- 
r'ewieüstwie zostawat, gdyZ od Ezawa wyprowadzat sie. 

malecyci bowiem niedopu$cili Izraelitów Zeby przeszli 
Drzez ich ziemie, i zmusili obchodzié ja diugim kolem, 
Num. 20. a takze wyniszezonych glodem i utrudzeniem, 
3mieli napastowa(é i rozmaicie trapiéó. Deut. 25, 18. 

. 9. Az do miasta Amalek. Które byto miastem stole- 
"nem kró]estwa, 

"i Cyneowi. Oynejezykom, o których Sedz. 1, 16.— 
aus IM "wezynil milosierdzie. Jetro, od którego ród Cy- 
z d C2yków pochodzit, okazywat Mojzeszowi i Izraelitóm 
T 'wo$é i przyjazá. 
16, 24 Hewila. Patrz Gen. 2. 11; O Sw». p. Gen. 


8. 


"Agaga, królo. Amalek zywego. Rozmaite przywo- 
kazanz Przyezyny, dla ezego Saul, jak mu to bylo roz- 
^ hie odebral zycia Agagowi. Jedni sgdzà, ze byt 


szedl do Carmela, y postawil sobie framboge tri- 
umphalna, a wróciwszy sie poiechal y wstavil do 
Galgala.  Przyszed! tedy Samuel do Saula, a Saul 
ofiarowal calopalenie Panu 7 piérwocin korzy&éi, 
które byl przygnal od Amaleka. 

13. Y gdy przyszed! Samuel do Saula, rzékl do 
niego Saul: Blogoslawiouy$ ty Pauu, wypelnilem 
slowo Pariskie. 





uwiedziony falszywemi pozorami pobozno$ci Agaga. Dru- 
dzy, Ze zachowal go dla tryumfu; albowiem zbudowat 
byt nawet fuk tryumfalny, jak mamy w wierszu 12. Inni, 
Ze to uczynil przez chciwosé, wnadziei wielkich pieniedzy 
za wykup Agaga;i to ostatnie zdanie zdaje sie byc najpra- 
wdopodobniejszém, albowiem wszystkie najkosztowniej- 
sze lupy zachowat, chociaz byl obowigzany je zniszezyc. 

ll. Zai ni. Mówi tu P. Bóg obyczajemludzkim. O Bogu 
mówi sie i2 Zaluje, jesli czyni to co zwykli czynic ludzie, 
gdy im ezego Zal.—1 wolat do Pana calq noc. Widaé 
na poczatku nocy ten glos Dozy uslyszal, i dla tego reszte . 
nocy na modlitwie do P. Boga za Saulem sypedzit, 

12. W nocy. W Wulgacie z nocy, t. j. bardzo rano.—- 
Do Karmela. Który sie znajduje w pokoleniu Judy.— 
Postaut sobie framboge triyumfalug. Nie w celu ucz- 
czenia P. Boga, któremu sie wla$ciwie chwala zwycie- 
stwa nad Amalecytami nalezala, lecz w celu dogodze- 
nia wfasnéj swojéj pysze i prózno$ci.— Frumbogg. W he- 
brajskim rekg, t. J. sztuezne dzielo, luk tryumfalny.— 
Z pierwocin korzysct. Z przedniejszych hupów.-—^ram- 
boga. Framuga, obigezyste sklepienie. Linde, 


I. REGUM. CAD. XV. 


14. Dixitque Samuel: Et quae est haec vox gre- 
gum, quae resonat in auribus meis, et armenío- 
rum quam ego audio? 

15. Et ait Saul: De Amalec adduxerunt ea; pe- 
percit enim populus melioribus ovibus et armen- 
tis, ut immolarentur Domino Deo tuo, reliqua ve- 
TO occidimus: 

16. Ait autem Samuel ad Saul: Sine me, ef in- 
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| 14. Y rzéld Samuel: À eóZ to za wrzask trzo- 
dy, który brzmi w uszach moich, y rogatego by- 
dia, który 1a slysze? 

15. Y rzékl Saul: Z Amalek przygnano ie: bo 
lud przepu$cil co lepszym oweum y bydlu, aby ie 
ofiarowano Panu Bogu twemu, a ostateke$my pobili. 


16. Y rzékl Samuel do Saula: Dopu$é mi, a 


dicabo tibi, quae locutus sit. Dominus ad me no- powiéinéi co mówil Pan do mnie w nocy. Y rzékl 


ete. Dixitque ei: Loquere. 

17. Et ait Samuel: Nonne, cum parvulus esses 
in oculis tuis, caput in tribubus Israel factus es? 
unxitque te Dominus in regem super [sracl, 


18. et misit te Dominus in viam, ef ait: Vade, 
el interfice peccatores Amalec, ct pugnabis contra 
eos usque ad internecionem eorum, 

19. Quare ergo non audisti vocem Domini, sed 
versus ad praedam es, et fecisti malum in oculis 
Domini? 

20. Et ait Saul ad Samuelem: Immo audivi 


mu: Powiédz. 

17. Y rzékl Samuel: Izali gdy$ byl maly w o- 
czach iwoich nie s(ale$ sie glowa nad pokoloexmi 
[zraelowemi? Y pomazal éie Pan za króla nmad 
Izraelem, 

18. y poslal cie Pan w droge, y rzekl: Id, a 
wybiy grzészniki Amalek, a bedZiesz walezyl na 
nie, aZ ie do szezelu wytraéisz. 

19. Czemuze$ nie sluchal glosu Paskiego: ale$ 
sje rzucil do korzy$él, y uczynile$ zle przed oczy- 
ma Paiiskimi? 


20. Y rzékl Saul do Samuela: Y owszem uslu- 


| 


vocem Domini, et ambulavi in via, per quam mi- chalem glosu Paisliego, y szedlem w droge w któ- 
si& me Dominus, et adduxi Agag regem Amalec, ra mie Dan poslal, y przywiodlem Agaga Króla 
el, Amalec interfeci.  Amalek, y pobilem Amalek. 

21. Tulit autem de praeda populus oves et bo-| 21. A lud pobral z korzy$Gi owce y woly pier- 
ves, primitias eorum, quae caesa sunt, uí immo- | wociny tych, które sa pobite, aby ie ofiarowal! l'anu 


Jet Domino Deo suo in 6Galgalis. 


22. Et ait Samuel: Numquid vult Dominus ho-. 


locausía e victimas, et nou potius, ul obediatur 
voci Domini? Melior est enim obedienlia quam 
viefimae, et auseultare magis, quam offere adipem 
arietum: (Jzcceles.4,17, Osse.6,6. Matth. 9, 13). 

23. quoniam quasi peccatum ariolandi esf, re- 
pugnare; e( quasi scelus idololatriae, nolle aequies- 
cere. Pro eo ergo, quod abjecisti sermonem Do- 
mini, abjecit te Dominus, ne sis rex. 

24. Dixitque Saul ad Samuelem: Peccavi quia 
praevaricatus sum sermonem Domini, et verba tua, 
timens populum, et obediens voci eorum. 

25. Sed nunc poría, quaeso, peccatum meum, 
ei revertere mecum, ut adorem Dominum. 

26. Et ait Samuel ad Saul: Non revertar tecum, 
quia projecisti sermonem Domini, et projecit te 
Dominus, ne sis rex super Israel. 

27. Et conversus est Samuel, ut abiret; ille 
autem apprehendit summitatem pallii ejus, quae 
ef seissa est. 


14. A có£ to za wrzask trzody? Powiedzial by! Saul, 
wypetnilem slowo Parnskie: Samuel przeto o wyrazne 
go klamstwo przekonywa, gdyZ przepu$cit trzodom, któ- 
rych beczenie slyszeó sig teraz dawalo. 


15. Bo lud przepuscit. Wine swoje sktada na lud.— 
Aby je ofiarowano. Drugi pozor pobozno$ci, dla pokry- 
cia $woJej winy.—ZDa»wu Bogu tweonu. Którego ty czcisz 
i kochasz, à przeto nie mozesz mieé za zJe, ze na Jego 
Cze$6 có$ z przedniejszych Iupów zachowaném zostato. 

16, Dopusé mi. Jakby mówit: milez, i zaprzestaf tych 
slów klamliwych. 

29: Bo jakoby grzechwieszczbiarstwa jest, przeciwié sig. 
Anàczy; nieposluszeüistwo tak wielkim jest grzechem 











.Bogu swemu w Galgalach. 

22. Y rzéld Samuel: Azaz Pan chee calopalenia 
y ofiar, a nieraczéy aby sluchano glosu Patískiego? 
Lepsze bowiem est posluszeüstwo mili ofiary: a 
usluehaé lepiéy nili ofiarowaé tlusto$é6 baranów. 


23. Bo iakoby grzéch wieszezbiarstwa iest, prze- 
&wié sie: a iako zlo$6 balwoehwalstwa, nie chéieé 
sluchaé. Za to tedy Ze$ odrzucil mowe Paiíska, 
odrzuéil éie Pan, aby$ nie byl Królem. 

24. Y rzékl Saul do Samuela: Zgrzészylem, Zem 
przestapi mowe Parska y slowa twoie, boiae sie 
ludu, y sluchaiae glosu ich. 

25. Ale teraz, prosze, zno$ grzéch móy, a wróé 
sie zemua Ze sie poklonie Panu. 


7? ioba, bo$ odrzucil slowo Parskie, y odrzucil éie 
Pan aby$ nie byl Królem mad Izraelem., 

27. Y obrócil sie Samuel aby poszedl: a on u- 
chwyéil wiérzeh plaszeza lego, który sie téZ o- 
derwal. 


26. Y rzéll Samuel do $aula: Nie wróee sie 





jak wieszezbiarstwo, do którego w tém jest podobne, ze 
jak tu, tak i tam, nie droga prawa i przykazaü Bozych, 
lecz inna szuka sie pomy$slIno$ci 1 wszelkiego dobra, szu- 
ka sie wyrozumienia woli i zamiarów Boga.—J«ko zlosc 
batwochwaleza. Bo tu sie przektada sgd i1 wola wlasna, 
nad sad 1 wole Boza: sobie sie czeSC baltwochwalska od- 
daje. 

ou Zgrzeszylem. Nie jest to glos duszy práwdziwie 
pokutujacóéj, lecz tylko nieszezeo$cia grozgcego, utraty 
królestwa, przedewszystkiem lekajacéj sie. 

25. Zno$ grzech, mój. Przebacz sam i pro$ P. Boga 

0 przebaczenie.— Ze sie poklonie anu. Bede pokornie 
sie modlif do Boga i ofiarami gniew Jego przebtagiwal. 
21. Whaerzch plaszcza. Pole, brzeg plaszcza. 


1L REGUM. CAP. XVI. 


28. Et ait ad eum Samuel: Seidit. Dominus. re- 


ew] s 
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.. 28. Y rzéll do niego Samuel: Oderwal Pan kró- 


gnum Israel a íe hodie, et iradidit illud proximo |lestwo Izraelskie d£i$ od éiebie, y dal ie bliánie- 


tuo meliori te. (Invfr. 28. 17.) 


poenitudine non flectetur: neqwe enim homo est, 
ut agat poenitentiam. 


30. At ille ait: Peccavi, sed nunc honora me 





mu (wemu lepszemu nili$ ty. 
29. Porro triumphator in Israel non parcet, et. 


29. AÀ zwyóclezca w Izraelu nie przepu$éi, ami 
jalem sie nie zmiekezy; bo nie iest ezlowiekiem, 


» 


.Zeby mial Zalowaé. 


30. A on rzékl: Zgrzészylem, wszakze teraz uezéi. 


coram senioribus populi mei, et coram Israel, et mie przed starszymi ludu mego, y przed Izraelem, a 
revertere mecum, ut adorem Dominum Deum tuum. | wróé sie zemna, aby$ sie poklonid Panu Bogu twemu. 


31. Reversus ergo Samuel secutus est Saulem; 
el adoravit Saul Dominum. 

32. Dixitque Samuel: Addueite ad me Agag re- 
gem Amalec. Ef oblatus est ei Àgag pinguissimus 


el E Et dixit Agag: Siceine separat amara 
mors: 


33. Bt ait Samuel: Sicut fecit absque liberis 
mulieres gladius fuus, sic absque liberis erit in- 
ter mulieres mater fua. Ef in frusta concidit eum 
samuel eoram Domino in Galgalis. 

34. Abiit autem Samuel in lamatha; Saul ve- 
ro ascendit 1n domum suam in Gabaa. 

A Iuli non vidit Samuel ultra Saulem usque 
: "a mortis Suae; verunitamen lugebat Samuel 
"auem, quoniam Dominum poenitebat, «quod con- 
Sliluisse eum regem Super Israel. 


CAPUT XVI 


31. Wróéiwszy sie tedy Samuel szedl za Sau- 
lem: y poljonil sie Saul Panu. 

32. Y rzéll Samuel: PrzywiedZéie do mnie AÁgag 
Króla Amalek. Y przywied£iono przedeá Agaga 
barzo tluslego y drZacego. Y rzékl Agag: Y tali 
rezlaeza gorzka $mieró? 

33. Y rzékl Samuel; Jako mieez iwóy uezynil 
Ze bez d£ie&G byly niewiasty, tal bez dfieci be- 
die miedzy niewiaslami matka twoia. Y roz$ie- 
kal go w sziuki przed Panem w Galgalach. 

34. Y poszedi Samuel do Ramatha: a Saul wsía- 
pil do domu swego do Gabaa. 

30. Y niewidZial wiecéy Samuel Saula a2 do 
dnia ámieréi swéy:  wszakze plakal Samuel Saula, 
Ze Pan Zalowal, i2 go uezynil Królem nad Izraelem. 


ROZDAZIAL 16. 


Ü namaszezeniu Dawida na króla, 4 jego wezwaniu na dwór królewski Saula. 


l. 


Dixitque Dominus ad Samuelem: 
iu iug 


e$ Saul, eum ego projecerim eum, 
SUper Israel? imple cornu iuum oleo, et veni, ut 
mittam te ad Isai Bethlehemitem: providi enim 
In hiliis ejus mihi regem. 

2^. Et ait Samuel: Quo modo vadam? audiet 
enim Saul, ei interficiet me. Et ait Dominus: Vi- 


"ulum de armento tolles in manu fua, et dices: 
ÀÁd immolandum Domino veni. 


. 9. Bt vocabis Isai ad victimam, 
dam iibi, quid facias 
Siravero (ibi. 

4. Fecit ergo Samuel, sieut locutus est ei Do- 
mhnus, Venitque in Bethlehem, et admirati sunt 
Seniores civilalis, occurrentes ei, dixeruntque: Pa- 
Cilicusne esí ingressus (uus? 


Usquequo 


et ego osten- 
, et unges quemeumque mon- 








*5. Oderwat Pan. Postanowit odebrac od ciebie kró- 


lestwo, 
9 , " : , . : : 
: 79. Zuoycigzca, Poniewaz wedlug swéj woli tam i 
Ro Obraca Izraelem. Widaé ze Samuel nawiasowo 
D 4otkna6 Saula, ze nie Bogu, któremu sie nale- 
"av «5 Sobie Iuk tryumfalny zbudowal. 
m Ochusey sig iedy Samuel szedl 2a Saulem. 
es leby uana Sie z nim razem, lecz tylko dla 
PE s 1$ Xomu nie zdalo, zZ zv godno- 
$cig królewsk ; fe lekcewazy g 


* os * deo flustego ? drqcego. Od strachu.— Takli 
Zíqcz Smaieré, Odl d b - 
koszy, od królestya. di3cza od bogactw, od roz 

35. Nie widzial twigcéj Samuel Saula. Znaezy: nie 
mial z nim do czynienia, nie odwiedzal go, nie prze- 
kladai mu potrzeb kraju, jak dotad i t. d. Bo, ze 
z nim wldzlaf sig jeszeze, pokazuje sie z r. 19, 24. 


Bis. Sv. TEST. T. II. 


1. Y rzék! Pan do Samuela: PóliZ plaezesz Sau- 


ne reguet,la, gdyzem go ia odrzucil aby nie królowal nad 


Izraelem?  napelni róg (wóy oliwa, a pódZ, Ze éie 
posle do Isai Bethlehemezyka: bom sobie opatrzyl 
Króla miedzy synmi iego. 

2. Y rzékl Samuel: Jakoz mam i$6? bo sie do- 
wié Saul, y zabile mie. Y rzékl Pan: WeZmiesz 
Glelea z stada w reee iweiéy, y rzeozesz: Przysze- 
dlem ofiarowaé Panu. 

3. Y wzowiesz Isai na ofiare, a ia tobie kaZe 
c0 muasz ezynié, y pomazesz kióregoékolwiek po- 
kaze. 

A. Uezynil tedy Samuel, iako mu Pan mówil. 
Y przyszed! do Bethlehem, y zdziwili sie starszy 
miasta, zableZawszy mu y rzekli: Spokoyneli iest 
przyszéie lwoie. 





R. 16.—1. Póki2 laczesz Saula. Ze lzami blagal 
Boga Samuel, Zeby nie odrzucal Saula z królestwa.— 
JNapelwij róg twój oliwq. Nie baüke, jak r. 10, 1, lecz 
róg, który obfito$ó lask, majacych sie udzielió Da- 
widowi, oznacza, a takze stalo$ó 1 moc królestwa jego. 


2. Rueczesz: przyszediem  ofiarowaé Panu. Powod 
prawdziwy, lecz nie jedyny. 

9. Wzowiesz Izai na ofarg. Na uczte z miesa ofiar- 
nego przygotowana. 

4. ZdzWwili sig starszy miasta. Albowiem od obioru 
króla, a szcezególniéj od czasu, jak Saul zgrzeszyl 
przeciwko Dogu, Samuel najeze$ciéj przesiadywal w do- 
mu.— ópokojnelt jest przwjscie twoje. Jakby mówili: czy 
nie zaszlo co zlego, albo czy nie przynosisz jaki6j 
niepomyálnéj nowiny? Moze tez lekali sie, czy me 
przychodzi w cclu ukarania kogo. 

6 
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5b. Et ait: Pacificus: ad immolandum Dononno — 5. Y rzéhl: Spokoyne: przyszedlem  ofiarowaé 
veni, sanctificamini, ef venite mecum, ut immolem..Panu, yoSwieééie sie, a pódéGle zemma Zebym ofia- 


n : . . . i4] $ Jab à e 
Sanetifieavit ergo Isai et filios ejus, et vocavit rowal. À tak po$wiecil [zai y syny 1ego, y wezwal 


eos ad sacrificium. 
6. Cumque ingressi essent, vidit Eliab, ef ait: 
Num eoram Domino est christus cjus? 


7. Et dixit Dominus ad Samuelem: Ne resvicias | 


vulium ejus, neque altitudinem staturae ejus, quo- 
niam abjeei eum, nec juxía intuitum hominis ego 
judico: homo euim videt ea, quae parent, Dormi- 
nus autem iniuetur cor. 

8. Et vocavit Isai Abinadab, 
coram Samuele, qui dixit: 
minus. 

9. Adduxit autem Isai Samma, 
Etiam hune non elegit Dominus. 

10. Adduxit itaque Isai septem filios suos co- 
ram samuele, et ait Samuel ad Isai: Non elegit 
Dominus ex islis. 

11. Dixilque Samuel ad Isai: Numquid jam com 
pleü sunt filii? Qui respondit: Adhue reliquus est 
parvulus, ef pascit oves. Ef ait Samuel ad Isai: 
Mitte, et addue eum: nec enim diseumbemus prius, 
quam huc ille veniat. 

12. Misit ergo, et adduxit eum. Erat autem 
rufus, et pulcher aspeetu, decoraque facie, et ail 
Dominus: Surge, unge eum, ipse est enim. 

13. Tulit ergo Samuel cornu olei, et unxit eum 
in medio fratrum ejus; ef directus est Spiritus Do- 
mini a die illa in David, et deinceps; surgensque 
Samuel abiit in Ramatha. (2. Heg. 7,8. Psal. 
BT 300.13, 92.) 

14. Spiritus autem Domini recessit à Saul, et 
exagitabat eum spiritus nequam a Domino. 

15. Dixeruntque servi Saul ad eum: BXece 
ritus Dei malus exagitat te. 

16. Jubeat dominus noster, et servi tuj, qu 
coram te sunt, quaerent hominem seientem psal- 
lere cithara, ut, quando arripuerit te spiritus Do- 
mini malus, psallat manu sua, et levius feras. 

17. Et ait Saul ad servos suos: Providete ergo 
mihi aliquem bene psallentem, et adducite eum 
ad me. 

18. Ef respondens unus de pueris, uil: 
vidi filium Isai Dethlehemiten | scientem psallere, 
ef forüissimum robore, et virum bellicosum, et 
prudentem in verbis, et virum pulchrum: et Do- 
minus esí cum eo. 


et adduxit. eum 
Nec hunc elegit. Do- 


de quo ail: 


spl- 


Ecce 


ich na oflare. 
|. 6. A gdy weszli, uyrzal Eliaba, y rzékl: Izali 
| przed Pauem ies( pomazaniec iego? 

4. Y rzéld Pan do Samuela: nie pairz na fwarz 
lego, ani na wysoko$ó wzros(u lego: bom go od- 
rzuCcil: ani wedlug poyérzenia czlowieczego à sa- 
dze: bo ezlowiek widzi co sie pokazuie, a Pan 
patrzy ma serce. 

8. Y zawolal lIzai Abiadab, y przywiódl go 
przed Samuela: Kióry rzékl: ani tego Pan obral. 


9. À Isai przywiódl Samma, o którym rzékl: Y 
tego Pan nieobral. 

10. A tak przywiódl Izaài Siedmi synów swoich 
przed Samuela: Y rzéll Samuel do Isai; Nieobral 
Pan z tych. 

11. Y rzékl Samuel do Isai: AÀ iuz to wszyscy 
synowie? który odpowiedzial: Jeseze zostal maly, 
y pa$ie owee. Y rzékl Samuel do Isai: Poéóli, a 
przywiedZ go: bo nie $iedZiemy do stelu aZ ou tu 
przyidZie. 

12. A íak poslal y przywiódl go. A byl liso- 
waty, y wdfieezny na weyrzeniu, y pieknéy twa- 
rzy. Y rmzékl Pan: wstaá, pomaz go, boéó ten lest. 

13. Wiial tedy Samuel róg oliwy y pomazal go 
(w po$rzodku  braciéy iego: y obrócony iest Duch 
Paiíski na Dawida, od onego dnia, y napotym: a 
Samuel wstawszy poszedi do Ramaíha. 


14. AÀ Duch Panski odstapi! od Saula, a mio- 
(al go duch zly od Pana. 
| 15. Y rzekli sludzy Saulowi do niego: Oio duch 
DoZy zly miece éie. 

16. Niech roskaze Pan nasz, a sludzy twoi któ- 
rzy sa przed toba, poszul:ja czlowleka coby u- 
mial graé na arfie, Ze gdy cie napadnie duch Puii- 
ski zly, zagra reka swa y lZéyói bed£ie. 

17. Y rzékl Saul do slug swoich: Opatrzéiesz 
mi tedy kogo dobrze gralaeege, a przywiedZéie go 
do mmnie. 
| 18. Y odpowiadaiae 3eden 7 slug rzékl: Otom 
wid£ial syna  Izai Dethlehemitezyka ^ umieiacego 
graé ua arfle, y duzego $a, y 1ieZa waleeznego 
|y rostropnego w mowie, y mea gladkiego: a Pan 
|jiest z nim. 














9. JPoswieécie sig. Przygotujcie sig, zeby$cie mogli 
by6 obeenymi przy ofierze i uezestniezyé ^w uczcie 
ofiarnéj. Przygotowanie to zalezalo na oczyszczeniu 
Sie ze zmaz legalnych. O nieczystoáciach legalnych, 
które wylaezaty od uczt ofiarnych. Patrz Lev. 22. 

6. .A gdy weszli. Do domu Izai, gdzie mieli uezte 
pozywac.—1 rzeki. Sam do siebie, pocichu, jakby ra- 
dzgc sip. Pana DBoga. — Zzalé przed Panem jest poma- 
zaniec jego. Czy jest przed tobg, Panie, przyszly król, 
którego mam namaécié? 

Y. Bom go odrzueil. Nie tego wybralem: albo, o ta- 
lie rzeezy niedbam. 

11. Maly. Najmlodszy z braci. 

13. W posrodkw bUraci£j jego. Którzy jeduak niero- 


zumieli, coby znacezylo to namaszezenie; chyba tylko 
sam Dawid i Izai, ojciec jego, byli przez Samuela wta- 
jemniczeni w znaczenié tego namaszczenia.—Obrócony 
jest. :Duch Pafiské na. Doewida. Wielorakiemi darami 
swojemi przyozdobif go P. Bóg, szczególnioj za$ temi, 
które najbardzió] przystaly przyszlemu królowi. 

14. Miotal go duch zty od Pana. Stal sie opetanyin 
od djabla, jak rozumiej3 Ojcowie $5.— Od Pana. Z woli 
P. Boga. 

16. Zagra vole swa, * lzéj cé bgdzie. Djabel naj- 
wiecéj mu szkodzil na humorzó, nastreczajac rozmaite 
smutne my$li i budzae gorzkie uezucia: muzyka, a 
zwlaszeza tre$ci religijnéj, lagodzila to wszystko i po- 
godniejszym w duszy Saula czynila. Patrz W, 


IL REGUM. CAD. XVII. 


ad me David filium tuum, qui csí in pascuis. 


20. Tulit itaque lsai asinum plenum panibus, 


t 4s 


19. Misit .ergo Saul nuntios ad Isai, dicens: Mite 
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19. Poslal fedy Saul posly do Isai, mówiae: 
Po$li do mmie Dawida syna (íwego, który iest ua 
pastwiskaeh. 

20. Whiial tedy Isai osla, naloZonego ehlebem, 


el lagenam vini, et hoedum de capris unum, et y lagwico wina, y koZlo z kóz iedno, y poslal przez 


misit per manum David filii sui Sauli. 
21. Et venit David ad Saul, et stetit coram eo; 
al ille dilexit eum nimis, et factus est ejus armiger. 


22. Misitque Saul &d Isai, dicens: Stet David in 
conspectu meo: invenit enim gratiam in oculis meis. 


23. Ieitur quandoeumque Spiritus. Domini malus 
arrpiebat Saul, David iollebat citharam, et per- 
cuüebat manu sua, et refocillabaiur saul, el levius 
habebat; recedebat enim ab eo spiritus malus. 


NIe 
nowi 








reke Dawida syna swego Saulowl. 


21. Y przyszed! Dawid do Saula y stanal przed 
nim: a on sie go bardzo rozmilowal, y byl uniego 
2lermkiem. 

22. Y poslal Saul do Isai mówiae:  Nieeh síoi 
Dawid przed oeczyma mymi: bo nalazl laske w o- 
ezach moich. 

23. A tal kiedykolwiek duch Paisli zly pory- 
wal Saula: bral Dawid arfe, y gral reka swa y 
ochladzal sie Saul, y l1Zéy mu bywalo: bo duch zly 
odchodZil od niego. 


2 Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 16. w. 28.  Xiedykolwiek duch Paüski zlhy porywat Saula, brat Dawid arfg. 
miafaé t6j mocy ona muzyka aby szatana wypedzaé miala, bo takie rzeczy nie moggj nie przeciw szata- 
. Ale tylko Dawid ona swoja arfg wdzieeznie grajae cieszyl Saula, ze mulzéj bywalo w onych boleáciach, 


ur te Szatan trapM. Albo wiec jezli szatana odpedzal od niego, poniewaz Pismo powiada, iz duch z1y 
à Es Zil od niego: mogla co do tego pomagaé niewinno$ó i $wigtobliwo$ó Dawidowa: Albo raczéj to sig 
Zia10 moca krzyza $., którego fimvurg byla arfa, która teZ ma ksztalt krzyZa $. 


CAPUT XVII. n 0ZDZIAL l/. 


O pokonaniu Goliata przez Dawida. 


. 4. Congregantes autem Philisthiim agmina sua| 1. A zebrawszy Philislynowie woyska swe na wa- 
in proelium, convenerunt in Socho Judae; et castra-|lle, zeszli sie do Secho Juda; y poloZyli sie obozem 
metali sunt iuter Socho et Azeca in finibus Dommim. | miedzy Socho y Azeka, na granicach Dommim. 

2. Dorre Saul et filii Israel eongregati venerunt in| 2. A Saul y synowie Lzrael zebrawszy sie przy- 
vallem Terebinthi, et direxerunt aciem ad pugnan-|ciagneli do doliny Therebinthu, y uszykowali woy- 
dum contra Philisthim. .Sko ku bitwie prze&iw Philistynóm. 

3. Et Philisthiim stabant super montem ex parte; — 3. A Philistynowie stali na górze z téy sírony, 
hae, ei Israel stabat supra montem ex altera par- |a Lzraelezycy síali na górze 2z drugiéy sirony; à 
te; vallisque erat infer eos, | dolina byla miedzy nimi. 

A. Et egressus est vir spurius de castris Phili- — 4. Y wyszedl maz bekart 7 obozu Philistytiskiego 
slinorum nomine Goliath, de Geth, altitudinis sex | imieniem Goliat, z Geth, wzwysz na sze$éiu lokiet 
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cubitorum et palmi; 

5. ef cassis aerea super eaput ejus, et lorica 
Squamafa induebaiur; porro pendus loricae ejus 
quinque millia sielorum aeris erat; 

6. et ocreas aereas habebat ineruribus; et cly- 
peus aereus tegebat humeros ejus. 

7. Mastile autem hastae ejus erat quasi licla- 





20. £agwicg. Naczynie z wazkaszyja, wiadro, dzha- 
neczek.— Poslat... Saulowi. Na znak holdu, jako byto 
Ówezesnym zwyezajem. 

91. Giermkiem. Co nosil broti za swoim Panem, i 
uslugiwal mu zbliska. 

R. ]7.— 1. Do Socho Juda. Socho znajduje sio za 
Jordanem, zwycieztwem Gedeona u$wietnione. Jud. 8, 
15 i 16.—.Azeka. Gdzie Jozue odniost $wietue zwycie- 
$two. Jos. 10, 11. 


4. Bekart, $. Hieronim powiada, iz dla tego tak sie 
hazywal, Ze z ojca olbrzyma, a matki Getejki (Geth), 
nlewiasty cudzoziemlü, byt urodzony. Komestor: zo z 0J- 
Cà poganina, matki za$ zydówki. Najprawdopodobnig- 
52a jednak, Ze sie narodzil z ojca niepewnego, 1to ol- 

rzyma, wyprowadzajacego ród swój od Enacima i mat- 
ki Getejki, Albowiem, Ze resztki rodu Enacim, czyli 





y piedZi: 

5. & przylbiea miedZiana na 2lowie iego, a w ka- 
racene lusezasta sie ubiéral, a wagakaraceny lego 
pieé tySiecy syklów miedZi byla. 

6. Y nakolanki miedZiaue mial na goleniach: a 
puklérz miedZiany vahrywal ramiona iego. | 

4. À osezepisko osczepu jego bylo iako nawóy 














olbrzymów, pozostaly byly w Get, pokazuje sie z Joz. 
11; Ze za$ Goliat nie mial pewnego ojea widaéz tego, 
ze Pismo & napomykajac o rodzie Goliata nie o jego 
ojeu niewzmiankuje, chociaz o matce wyraznie wsSpo- 
mina, 1 Arafa nazywa. ll. Reg. 21, 18. 

9. W karaceng lusczastq. Napiersnik (pancerz)z Ze- 
Jaznych blach luskowato ulozonych.— Pigé tysigey sy- 
klów miedzi. Sykl wazyl pól uncii. A wiec pieé tysiecy 
syklów, stauowi dwie$cie osiem funtów 1 uncij cztery, 
liezqec na kazdy funt po dwana$cie uncij. 

6. Zakrywal ram?iona jego. Zarzucony na ramiona 
tymczasem póki nie walezyt, bo w czasie utarczki 
piersi sie nim ostaniafy. 

1. Jako nawój tkacki. Walek na który tkacze nici 
zwijajg: rozumieé nalezy ze taka byla grubo$é drzewca 
oszczepu, ezyli wlóezni.— Grot. Zelazo.— Szesóset sy- 
kiów Zelaza, T. j. dwadziescie pieé funtów. 
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lorium texentium, ipsum autem ferrum hasíae ejus 
sexcentos siclos habebat ferri; et armiger ejus an- 
tecedebat eum, 

9. Stansque clamabat adversum phalangas Israel, 
el dicebat eis: Quare venistis parati ad proelium? 
Numquid ego non sum Philisthaeus, et vos servi 
Saul? Eligite ex vobis virum, et descendat ad sin- 
eulare certamen. 


9. Si quiverit pugnare mecum, et percusserit me, | 
erimus vobis servi: si autem ego praevaluere, et. 


pereussero eum, vos servi eritis, et servietis nobis, 


10. Et ajebat Philisthaeus: Ego exprobravi agmi- 
nibus Israel hodie: Date mihi virum, et ineat me- 
eum singulare certamen. 

11. Audiens autem $aul, el ommes [Israelitae 
sermones Philisthaei hujuscemodi, stupebant, et 
metuebant nimis. 

12. David autem erat filius viri Ephrathaei, de 
quo supra dielum est, de Bethlehem Juda, cui no- 
men erat Ísai, qui habebat octo filios, et erat vir 
in diebus Saul senex, et grandaevus inter viros. 
(Supr. 16, 1). 

13. Abierunt autem tres filii ejus majores post 
saul in proelium; et nomina irium filiorum ejus, 
qui perrexerunt ad bellum, Eliab primogeniius, eí 
secundus Abinadab, terliusque Samma. 

14. David autem erat minimus. Tribus ergo ma- 
Joribus seeutis Saulem, 

15. abiit David, et réversus est a Sanl, ut pa- 
sceret gregem paíris sui in Bethlehem. 

16. Procedebat vero Philisthaeus mane et vespere, 
ef stabat quadraginta diebus. 

17. Dixit autem Isai ad David filium suum: Acei- 
pe fratribus (uis ephi polentare, et decem panes 
istos, el curre in castra ad fratres tuos, 

18. et decem formellas casei has deferes ad tri- 
bunum, et fraíres tuos visitabis, si recte agant: el 
cum quibus ordinati sunt, disce. 

19. Saul autem, et illi, e( omnes filii Israel, in 
valle Terebinthi pugnabant adversum Philisthiim. 

20. Surrexit itaque David mane, et commenda- 
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tkacki: a grot osezepu iego mial szeáéóset syllów 
Zelaza; a siermek iego szed! przed nim. 


8. Y stanawszy wolal na ufee Izraelskie, y mó- 
wil im: OCzemuáéie wyéciagneli gotowi ku bitwie? 
Azam ia nie iest Philistyn, a wy$6le sludzy Sau- 
lowi? Übierzéie z Siebie meza, a niechay wynidZie 
na poiedynek. 

9. Bed/ieli sie mógl potkaé zemna, a zabiie mie, 
bedé£iemy waszy niewolnicy: leez ie$li ià przemoge 
y zabiie go, wy bedéiecie niewolniki, y bedZzieéie 
nam sluzyé, 

10. Y mawial Philistyn: Jam dZi$ uragal ufcóm 
Izraelskim: Dayéie imi meZa y nieeh czyni zemna 
poledynkiem, 

11. A uslyszawszy Saul y wszysey lzraelezycy 
fakowe mowy Philistytíezyka, zdumiéwali sie. y le- 
kali barzo. 

12. A Dawid by! syn meza Ephrateyezylia, o kfó- 
rym wyzszéy powied£iano, z Dothlehem Juda, któ- 
remu imie bylo Izai, który mial o$mi synów, a byl 
maZ za dni Saulowyeh stary y zeszly w leéiech 
miedzy meZami. 

13. Y poszli írzéy synowie iego slarszy za Sau- 
lem na woyne: a imiona irzeeh synów lego kiórzy 
peszli na woyne: Eliab piérworodny, a wíóry Abi- 
nadab, a írzeci Samma. 

14. Lecz Dawid byl namnieyszy. Gdy tedy trzéy 
starszy szli za Saulem, 

15. odszed! Dawid, y wrócil sie od Saula, aby 
pas trzode oyca swego w Delhlehem. 

16. A Philistytíezyk wyehadzal rano y wieezór, 
y slawal przez eztérdZie$éi dni. 

17. Hzék! tedy Izai do Dawida syna swego: 
Weámi braciéy swéy ephi prazma y dZie$ieóioro 
chleba tego: a bieZ do obozu do braéiéy swéy, 

18. a déieSieó sérów (lych zanie$iesz do rothmi- 
sírza: a nawiedZisz braéia swa ieéli sie im dobrze 
wied£ie: y z klóremi sa uszykowani, dowiedz sie. 

19. A Saul y oni, y wszyscy synowie lzraelowi 
w dolinie Therebinthu walke wiedli 7 Philistynami. 

20. Wslal (edy Dawid rano y poruezyl irzode 


vit gregem custodi: et onustus abiit, sicuf prae-|stróZowi: a nabrawszy ma sie poszedl! iako mu byl 
ceperat ei Isai. Et venit ad locum Magala, et ad|przykazal |zai. Y przyszedl na müeysce Magala, y 


exercitum, qui egressus ad pugnam vociferatus erat 
in certamine. 

21. Direxerat enim aciem Israel, sed et Phi- 
lis(hiim ex adverso fuerant praeparati. 


| do 





woyska które wyszedszy ku bitwie okrzyk bylo 
uczynilo w potykaniu. 
21. Bo sie byl zszykowal lud Lzraelski, ale y 


 Philistynowie przeéiwko byli pogotowiu. 
22. Derelinquens ergo David vasa, quae allu-| 


22. Zosiawiwszy tedy Dawid rzeezy, które byl 


leraí, sub manu custodis ad sarcinas, cucurrit ad przyniósl pod reka stróza u ilomoków, bieZal na 


8. I stanquwszy wolal. Przechwalal sie, Zydom zaá 
bojazliwo$é i tchórzostwo wyrzucal.— Azanm j« wie 
Jest. P'ülistyn, a wyscie studzy Saulowi? Jakby mówil: 
Ja jestem Filistynem, wy Hebrajezykowie: miedzy témi 
dwóma narodami toczy sie wojna; zgodZcie sie wiec na 
pojedyfeza utarezke, a. ten naród bedzie zwyciezc, 
którego obroiica przeciwnika pokona. 

15. Wnrócil sig od Saula. Sprzykrzywszy sobie wi- 
dac zycie dworskie i bezbeznosé6 Saula. Saul tez odejsé 
mu dopu$cil, bad Ze sie mial lepiéj, badz ze byl 
E umysiu, i juz nienawidzieó byl poczat Da- 
wida. 


]7. Ephi prazma. Prazmo robi sie z jgezmiennych 
krup, które sig naprzód wymaczaja, a potém sie su- 
Sz3, prazg i na make sie mielg. Z tój mqki Zolnierze 
zostajaqcy w obozie, $wieZà potrawe codziennie miec 
mogli,.— Jp. Jest to miara dla rzeezy suchych, 1 za- 
wierala w sobie 960 uncij ezyli 80 funtów. 

18. Do rotiisivza. Przelozony nad tysigcem zolnie- 
rzy. 


20. Na iiejsce Magala. Magala znaezy obwód. Albo 
wiec jest imie wlasne miejsca, albo wyprost miejsce o- 
bozu. 


1L REGUM. CAP. XVIL 


locum ceríaminis, et interrogabat, 
agerentur erga fratres suos. 

23. Cumque adhuc ille loqueretur cis, apparuit 
vir ille spurius ascendens, Goliath nomine, Phi- 
listhaeus, de Geth, de easiris Philisthinorum; et 
loquente eo haec eadem verba audivit, David. 

24. Omnes aulem [sraelilàe, ewm vidissent vi- 
rum, fugerunt à faeie ejus, timentes eum valde. 
. 25. bt dixil unus quispiam de Israel: Num vi- 
distis virum huno, qui ascendit? aq exprobrandum 
id Israel ascendit, Virum ergo, qui percusserit 
AN dilabit Tox diviliis magnis, et filiam suam 
m. yos T I patris ejus faciel absque tri- 

el, 

7 . - 
za Ri ail David ad viros, qui slabant secum, 
8: Quid dabitur viro, qui percusserit Philisthae- 
um hunc, et tulerit opprobrium de Israel? quis 
enum est hie Philisthaeus incircumcisus, qui expro- 

»ravil acies Dei viventis? 

27. Referebat autem ei populus eundem sermo- 
nem, dicens: Haec dabuntur viro, qui pereusserit 
eum, 

25. Quod cum audisset Kliab frater ejus major, 
loquente eo. cum alius, iratus est contra David, et 
all: Quare venisti, el quare dereliquisti pauculas 
0ves illas im deserto? ego novi superbiam tuam, et 
nequiiam cordis fui, quia, ut videres proelium, 
descendisti, 

29. Ei dixit David: 
Verbum esi? 

. 90. Et declinavit paululum ab eo ad alium di- 
Xilque eundem sermonem. Et respondit ei populus 
Verbum sieut prius. 

91. Audita sunf autem verba, quae locutus est 
David, et annuntiafa in conspectu Saul. 

. 92. Àd quem cum fuisset adducius, loculus est 
€1: Non concidat cor eujusquam in co: ego servus 
Unis vadam, ef pugnabo adversus Philisthaeum. 
| 33. Et ait Saul ad David: Non vales resistere 
Fhilishaeo isti, nee pugnare adversus eum, quia 
pur eS, hie autem vir bellator est ab adolescentia 
ua, 

34. Dixitque David ad Saul: Paseebat servus fuus 
patris sui gregem, et veniebat leo vel ursus, ef fol- 
lebat arietem de medio gregis, " 

39. el persequebar eos, ei pereutiebam, eruebam- 
Qué de ore eorum: ef illi consurgebant adversum 
"lé, et apprehendebam mentum eorum, et sulfoca- 
4m, Inferficiebamque eos *. (Jxccl?. 47, 3). 

36. Nam et leonem et ursum interfeci ego ser- 
VUS luus: erit igitur et Philisthaeus hie incircum- 
OISU$, (wmasj unus ex eis. Nunc vadam, ef auferam 
brobrium populi: quoniam quis est iste Philisthae- 
,5 Ineireumcisus, qui ausus esf maledicere exerci- 
21 Dei viventis? 


Quid feci? numquid non 


40. Którgby go zabil. Ozy tak mówili zolnierze z wla- 


b |S0 Swojego mniemania, czy w rzeczy saméj Saulto 
Drzyrzekl, niewiadomo: Widaéjednak, ze bylo przy- 
"Zenie, albowiem Dawidowi, kilkakrotnie zapytuja- 


rzo 
Cn ue 
'5 Zawsze te samg odpowiedz stale dawano. 


qm 
s] omnia un 
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mieysce bitwy, y pylal sje ie$li sie na wszem do- 
brze powodzilo braciéy iego. 

23. À gdy on iescze rozmawlal z nimi, ukazal 
sie maz on bekart wystepuiaey imieniem Goliath, 
Philistyn, z Geth, z obhozu Philistynów: y gdy mó- 
wil te2 slowa, slyszal Dawid, 

24. A wszysey Izraelezyey, gdy uyZrzeli mea, u- 
élekli od oblieza iego, boiac sie go barzo. 

25. Y rzékl! kto$ ieden z Izraelezyków: — À wi- 
dáieliZe$cie lego meZa, który wyehodZi? wyehodzi 
aby uragal Izraelowi.  MeZa tedy któryby go vabil 
ubogaéi Król bogaetwy  wielkimi, y da mu córke 
$wole, a dóm oyca iego uczyni wolnym od podatków 
w Izraelu. 

26. Y rzéld Dawid do mezów klórzy z nim stali, 
mówiae: Co dadza meZowi, który zabiie Philistyna 
lego, a odéymie haribe od Izraela? bo cóZ to za 
Philisiytíezyk nieobrzezaulec, który uraga ufeóm 
Doga Zywiacego? 

27. Y powiadal mu lud teZ mowe, mówiae: To 
dadza meZowi, który go zabiie. 


28. Co gdy uslyszal Eliab brat 1ego slarszy, gdy 
on mówil z drugimi, rozgniewul sie na Dawida, 
y rzéki: Poco$ przyszedl, a ezemu$ opu$éil troche 
owiec onych na pusezy? znaméi ia pyche iwoie, 
y niecuote serca twego: bo$ przyszedl Zebys widzial 
bitwe. 

29. Y rzék! Dawid: Cózem uezyni? azaZ io nie 
iest slowo? 

30. Y usiapil (roche od niego ku drugiemu, y 
rzékl te2 mowe. Y edpowiedZial mu lud slowo 
iako y pliérwéy. 

91. Y uslyszano slowa które mówi Dawid, y 
powiedZiano ie przed oeczyma Saul. 

32. Do którego gdy byl przywiedZiony, rzéll mu: 
Niech nie upada seree niezyie dla fego: ia sluga 
(wóy póyde, a potkam sie z Philistynem. 

33. Y rzékl Saul do Dawida: Nie moZzesz sie o- 
przéé Philistynowl temu, anisie z nim polkaé: bo$ 
ty mlodzietüezyk, a ten maZ waleezny od mlodo$ci 
Swoléy. 

34, Y rmzéld Dawid do Saula: Pasal sluga twóy 
(rzode oyeà swego, a przychodZil lew abo niedZ- 
wiedz y porywal barana z poérzodka irzody, 

35. y góulem ie y bilem ie, y wydZiéralem z pa- 
Sezeki ich: a oni rzucali sie na mie, y uymowalem 
garda ich, y uduszalem, y zabiialem ie. 


36. Do y lwa y niedZwiedZia zabilem ia sluga 
twóy: a lak bedZie y ten Philistytíezyk nieobrzeza- 
niec, lako ieden z nich.  Teraz póyde a odeyme 
habe ludu: bo cóZ to iest za Philistyn nieobrzeza- 
ny, który &mial zlorzeezyó woysku Boga Zywego? 





29. Azaé to uie jest slowo? Jakby mówit: cóz nadto 
powiedzialem? 

32. Da tego. Z przycezyny tego, t. J. Goliata. 

33. Mlodzienczyk. S. Augustyn i Teodoretyk twier- 
áz3, Ze Dawid mial natenezas lat 14 albo 16; inni tiu- 
macze Pisma $. utrzymaja, Ze lat 25. 
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mauu Philisíbaei hujus. Dixit autem Saul ad Da. 
vid: Yade, e£ Dominus lecum sil. 


38. Et induit Saul David vestimentis suis, et. 


imposuit galeam aeream super caput ejus, el vesti- 
vit eum lorica. 

39. Aecinetus ergo David gladio ejus super ve- 
slem suam, coepit tentare, si armalus possel ince- 
dere; mon enim habebat eonsuetudinem. — Dixitque 
David ad Saul: Non possum sic incedere, quia non 
usum habeo. Et deposuit ea, 

A0. et tulit baculum suum, quem semper habe- 
bat in manibus, et elegit sibi quiuque iimpidissi- 
mos lapides de torrente, e( misit eos in peram pa- 
steralem, quam habebat secum, etfundam manu iu- 
lit, et processit, adversum. Philislhaeum. 

41. Ibat autem Philisthaeus incedens, ef appro- 
pinquans adversum David e( armiger eius ante eum. 

42. Cumque inspexisset Philisthaeus, et vidisset 
David, despexif eum, Erat enim adolescens; rufus, 
el pulcher aspectu. 

43. Et dixit Philisthaeus ad David: Numquid ego 
canis sum, quod iu venis ad me cum baculo? Et 
maledixit Philisthaeus David in diis suis, 

44, dixitque ad David: Veni ad me, et dabo 
carnes (uas volatilibus caeli et bestiis lerrae. 

45. Dixit autem David ad Philisthaeum: Tu ve- 
nis ad me eum gladio et hasa et clypeo: ego autetn 
venio ad (e in nomine Domini exercituum, Dei agmi- 
num Israel, quibus exprobrasti 

46. hodie, et dabit te Dominus iu manu mea, 
ef pereutiam te, et auferam caput tuum a te, et 
dabo eadavera castrorum  Philishiim hodie volati- 
libus coeli, ef bestiis terrae: u( seiat omnis ferra, 
quia esí Deus in Israel. 

A7. Et noverit universa ecclesia haec, quia non 
in gladio, nee in hasía salvat Dominus: ipsius 
enim esí bellum, et tradet vos im manus nosíras. 

48. Cum ergo surrexisset. Philisthaeus, e£ veni- 
ref, et appropinquaret conira David, festinavit Da- 
vid, e£ cucurrit ad. pugnam ex adverso Philisthaei. 

49. Et misi manum suam 1n peram, tulitque 
unum lapidem, «e funda jecit, et cireumducens 
pereussit Philisthaeum in fronte; ei infixus est lapis 
im fronte ejus, et eecidii in faciem suam super 
terram. 

50. Praevaluitque David adversum Philisthaeum 
in funda et lapide, percussumque Philisthaeum in- 
terfecit. Cumque gladium non haberet in manu 
David, (J2ccls. 47, 4. I. Mach. 4, 30). 

91. cucurrit, et stelit super Philisthaeum, et 
tulit gladium ejus, et eduxit eum de vagina sua, 
el interfecit eum; praeeidifque caput ejus, Videntes 
autem Philisthim, quod mor(uus esset fortissimus 
eorum, fugerunt. 

52. Et consurgentes viri Israel ei Juda vocife- 


40. Jasntusienieczkich kamieni. Równych i gtadkich. 


90. Zabil go. Albowiem pociskiem kamienia obalit 
go byf tylko na ziemie, leez calkiem nie zabil. 


edit. 


31. Et ait David: Dominus qui eripuit me de. 
manu leonis et. de manu ursi, ipse me liberabit de 
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37. Y rzéld Dawid: Pan który mie wyrwal z reki 
cos y Z reki niedZwiedZia, ten. mie wybawi z reli 
Philistyna tego. Y rzéld Saul d) Dawida: M, à 
| Pan niech z toba bedZie. 

38, Y oblók! Saul Dawida w szaly swoie, y wlo- 
Ayl helm miedZiany na glowe 1ego, y ubral! go w ka- 
racene. 

39. Przypasawszy tedy PDawid miecz iego na 
szaty swole, 1al kosztowaé je$liby zbroyno mógl 
chodZié: bo uiemial zwyezaiu. Y rzékl Dawid do 
saula: Nie moge tak ehodZié, bo niémam zwyczaiu. 
Y zlozyl ie, 

40, y w£ialliy swóy, który zawsze mial w reku, 
y obral sobie pieé ia$niu$ienieezkieh kamieni z po- 
toka, y wlozyl ie w orbe pastérska klóra mial 
przy sobie, a proce niós| w reku: y wyszedl prze- 
é(iw Philis(ynow1. 

41. Lecz Philistyn szedl lhroezae, y przyhliZaiae 
Sie przeciw Dawidowi, a giermek iego przed nim. 

42. À gdy Philisiyrtezyk weyZrzal, y obaezyl Da- 
wida, wzgardZif nim. Bo byl mlodZiextezyk lisowaty, 
y plelny na wey£rzeniu. 

43. Y rzékt Philistyn do Dawida: Abom ia pies, 
Ze ty idZiesz do mmie z kiiem? y yprzeklinal Phili- 
styíezyk Dawida przez bogi swoie. 

4A. Y rzéld do Dawida: ChodZ sam a dam éialo 
(woie plastwu powietrznemu, y Zwiérzowl Ziemnenn. 

45. Y rzehl Dawid do Philistyna: Ty id£iesz do 
mnie Z mieezem, y Z osezepem, y 2 pulilérzem, 
lecz ia ide do éiebie w imie Pana zastepów, Doga 
ufców Izraelowyceh, któryme$ uraval 

46. dfi$ia, y da &e Pan w reke moie, y zabiie 
6e, y zdéyme glowe (woie z élebie: a dam dris 
$éérwy woyska Philistyiiskiego ptastwu powleirzne- 
mu y Zwiérzowl Z£iemnemu: aby wiedZiala wszylka 
Ziemia, 1Z lesf Bóg w Lzraelu. 

47. AÁZeby doznalo wszyiko to zgromadzenie, Ze 
nie mieczem, ani osezepem wybawia Pau: bo iego 
ies. woyna, y poda was w Tece nasze. 

48. À lak gdy powstal Philistyn, y przychodzil 
y przyblizal sie przeéóiw Dawidowi, po$pieszyl sie 
Dawid y bieZa! na potkanie przeciw Philistynowi. 

49. À Siegnal rcka swa do torby, y wyial ie- 
den kamieü, y rzuéil z proce, y w solo zawiódszy 
uderzyl Philistyna w ezolo, Ze utlinal kamioii w ezole 
iego, y padl twarza swa ma Zlemie. 


50. Y w£ial Dawid góre nad Philistynem proca 
y khamieniem, y poraziwszy Philistyna, zabil go. A 
gdy Dawid mieeza w reku niémial, 


51. przybieZal, y slanal nad Philistynem, y wzial 
miecz iego, y dobyl go z poszew lego, y zabil go, 
y ucial glowe iego. A widzae Philistynowle, Ze u- 
mar! z nich namoenieyszy, uciekli. 





52. À powstawszy meZowie Izraelsey y Juda, o- 


52. A2 do bram Akkaron. Jedna z pigeiu Satrapij 
Filistyáskich. 
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rali sunt, et persecuti suni Philisthaeos usquedum 
venirent in vallem, éí usque ad por(as Accaron; 
ceciderunique vulnerati de Philisbhiim in via Sa- 
raim, ef usque ad Gelh, el usque ad Accaron. 
53. Bi revertentes filii Israel, postquam perse- 
culi fuerant lhilisthaeos, invaserunt castra eorum. 
54. Assuneus autem payig caput Philisthaei, 


aliulit iMlud in Jerusga ! , 
arma vero ejus posuit 
in tabernaculo suo, Mir. 


. 55. Eo autem 
vid egrediente 


"PT principe 


lem; 


tempore, quo viderat Saul Da- 
z| contra Philisthaeum, ait ad Ab- 
i. am m militiae: De qua stirpe descendit 

ac0ieSCens, Abner? Dixitque Abner: Vivit. ani- 
Da fua, rex, sj moyj 


. 506. Et ait rex: Interroga íu, cujus filius sit 
ISle puer, 
: 57. Cumque regressus esset David, percusso 
* Dilisthaeo, tulit eum Abner, el introduxit coram 
"aule, caput Philisthaei habentem in manu, 

98. Et ait ad eum Saul: De qua progenie es, 
9 adolescens? dixitque David: Filius servi tui sai 
Belhlehemitae ego sum. 


CAPUT XVIII 


O prazyjaéni Dawida e Jonatq, o zazdro£ci 


T, 
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krzyk uezynili y gonili Philistyny, aZ przyszli do 
doliny, y aZ do bram Akkaron, y padali ranni z Phi- 
listynów po drodze Saraim aZ do Geih, y az do 
, Akkaron. 

| 53. A wracalae sie synowie Izraelow1 2 pogo- 
iniéy za Philistyny, rzucili sie na obóz ich. 

| 54. A Dawid w£iawszy glowe Philisbyna, przy- 
 niósi ia do Jeruzalem: a zbroie iego polozyl w na- 
| miecie swoim. 

55. À onuego czasu którego wid£ial Saul Dawi- 
da idacego przeciw Philistynow], rzékl do Abnera 
hetmana woyska: 4Z którego rodu id ie ten mlo- 
 dZieniec Abnerze? Y rzéld Abner: Zywie dusza iwo- 
da królu ie$l) wiém. 
|. 56. Y rzékl Król: Spylay ty, eziy to syn ten 
mlodZiexiezy k. | 

57. À gdy sie. wracal Dawid, zabiwszy Phili- 
s(yna, wé£ial go Abner, y yprzywiódl ji przed Sau 
la, dzierZacego w reku glowe Philistynowe. 
|. 58. Y rzékl do niego Saul: Z którego$ rodu lest 
mlodzieeze? Y rzéll Dawid: Syn slugi twego lvai 
Bethlehemezyka ia iestem. 


ROZDZIATL 1$. 


Saula, dla któréj mato co Dawid nie zgi- 











ngl, $ 0 odenieniu sig Dawida z Michol. 


1l. Bt factum est, cum eomplesset loqui ad Saul, 
anima Jonathae conglutinata est animae David, et 
lexit eum Jonathas quasi animam suam. 

2. Tulitque eum Saul in die illa, et non con- 
GéSSlL ei, ut reverteretur in domum patris sui. 
. 9. Inierunt autem David et Jonathas foedus; di- 
ligebat enim eum quasi animam suam. 

4. Nam exspoliavit se Jonathas (unica, qua erat 


Induius, et dedit eam David, et reliqua vestimenta. 
5ua usque ad gladium et arcum suum, et usque 


ad balteum. 
3. Hgrediebatur quoque David ad omnia quae- 


cumque nisisset eum Saul, et prudenter se agebat; 


posuitque eum Saul super viros belli, et acceplus 
erat in oculis universi populi, maximeque in con- 
Speetu famulorum Saul. 

6. Porro cut reverteretur pereusso Philisthaeo 


| 1. Y stalo sie gdy skoáczyl mówié do Saula: 
dusza Jonathy spoila sie z dusza Dawida, y mi- 
owal go Jonathan iako dusze swoie. 

|. 2. Y wé£ial go Saul dniu onego, y mniedopu$séil 
mu, Zeby sie wróeill do domu ojca swego. 

| 3. Y uezyni Jonathan z Dawidem przymierze: 
| bo go milowal iako dusze swoic. 

À, Bo zdial z S$iebie Junalhas szate, w któréy cho- 
d£, y dal ja Dawidowi, y inne szaty swe aZ do 
mieeza y luka swego, y àZ do pasa rycerskiego. 





5. Wyehodád téz Dawid do wszylkiego do czo- 
cokolwiek posylal go Saul, y rostropnie sie spra- 
wowal: y posiíanowil go Saul nad rezuiü woien- 
nenl, y byl wdZieezny w oczu wszylliego ludu, à 





vs? w oezu slug Saulowych: 


6. Lecz gdy sie wracal Dawid abiwszy Dhili- 


àYvid, egressae sunt mulieres de universis urbi- |siyna, wyszly bialeglowy ze wszytkieh miast Izra- 


bus Israel, cantantes, chorosque ducentes in oc- 


vu) Saul regis, in tympanis laetitiae, et im 
Sisiris, 


7. Et praeeinebant mulieres ludentes, atque di-| 


Cénes: Percussit Saul mille, et Davit decem millia. 
(Infr. 21, 11, Hecli. 47, 7.) 


. 8. Iratus est autem Saul nimis, et displicuit. 





90. Z którego rodu 4dzie ten mdodzieniec. Albo od 
Toug jak opuácit dwór odmienit sig bardzo, tak ze Saul go 
i Poznal; albomoze dla tego, Ze Saul z powodu cierpie- 
q4,, al sfaba pamieé, i juz zapomniat byi o Dawi- 
gó X Albo najprawdopodobniéj |ze chiciad tylko szeze- 
;..9Wl6j o nim sie rozpytaé.—Zjwie dusza twoja. Na 


Z Cj : Mm : m . 
"Cle twoje. JeZl; wiem. Niowiem. 


elskich przeciw Saulowi królowi, épiéwaiae y taii- 
culàc, Z bebnami wesela y z ge$lami, 


7. Y zaezynaly bialeglowy gralae y mówiae: 
PoraZil Saul iy$iae, a Dawid dZiesieé ty$iecy. 


8. Y rozgniewal sie Saul barzo, y niepodobala 





R. 18.—1. Gdy skonezyl iówié do Saula. Gdy na 
wszystko odpowiedziat Saulowi. 

9. I uezyuil Jonatan z Dawidem preymniterze.  Wie- 
cznój przyjazni. 

7. Porazit Saul tysiqe, a Dawid dziesigé tysiqey. 
Jakby mówili: Wielu porazit Saul, lecz Dawid daleko 
wiecéj, czyli, Ze chwala zwycieztwa bardziéj sie nalezy 
Dawidowi, nizli Saulowi. 


i. REGUM. CAP. XVIII. 


im oculis ejus sermo iste, dixilque: Dederunt Da. 
vid decem millia eí mihi mille dederunt: quid ei 
superest, nisi solum regnum? 

9. Non rectis ergo oculis Saul aspiciebat David 
a die illa, et deinceps. 

10. Post diem autem alteram, invasit spiritus 
Dei malus Saul, et prophetabat in medio domus 
suae; David autem psallebat manu sua, sicui per 
singulos dies. Tenebaique 5aul lanceam, 

11. et misit eam, putans, quod confipere pos- 
seb David cum pariete; et declmavit David a fa- 
cie ejus secundo. 

12. Et timuit Saul David, eo quod Dominus es- 
sel cum eo, ef a se recessisset.. 

13. Amovit ergo eum Saul a se, et fecit eum 
tribunum super mille viros; ef egrediebatur, ef in- 
trabat in conspectu populi. 

14. In omnibus quoque viis suis David pruden- 
ler agebat, et Dominus erat cum eo. 

15. Vidit itaque Saul, quod prudens esset ni- 
mis, ef coepit cavere eum. 

16. Omuis autem Israel et Juda diligebat David; 
ipse enim ingrediebatur et egrediebatur ante eos. 

17. Dixitque Saul ad David: Ecce filia mea ma- 
jor Merob, ipsam dabo tibi uxorem: tantummodo 
esto vir fortis, et proeliare bella Domini. aul 
autem reputabat, dicens: Non sit manus mea in 
eum, sed sif super eum manus Philisthinorum. 


18. Ait autem David ad Saul: Quis ego sum, 
aut quae est vita mea, auf cognatio patris mei in 
Israel, uf fiam gener regis. 

19. Factum est autem fempus, cum deberet 
dari Merob filia Sau] David, daía est Hadrieli Mo- 
lathitae uxor. 

20. Dilexit autem David Michel filia Saul al- 
tera, Et nuntiatum est Saul et placuil ei. 

21. Dixitque Saul: Dabo eam illi, u( fiat ei in 
scandalum, ef sit super eum manus Philisthinorum. 
Dixitque Saul ad David: In duabus rebus gener 
meus eris hodie. 

22. Et mandavit Saul servis suis: Loquimini 
ad David clam me, dicentes: Ecce places regi, et 
omnes servi ejus diligunt te. Nunc ergo esto ge- 


ner regis. 


a de 
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.Sle woczach lego fa mowa, y rzélkl: Dali Dawido- 


wi dle$ieó tySiecy, a mmie dali tySiae: ezegóz mu 
nie dostaie, iedno íylko królestwa? 

9. Krzywémi tedy oczyma Saul patrzy! na Da- 
wida od onego dnia y na potym. 

10. A po drugim dniu popad! duch BoZy zly 
saula, y prorokowal w poórzódkm domu swego: a 
Dawid gral na arfie reka swa, iako na kaZdy diei: 
y déierZal Saul osczep, 

11. y óisnal nim, rozumieiac 2e mógl przebié 
Dawida ku $&Genie: y uchylil sie Dawid od oblicza 
lego drugi raz. 

12. Y bal sie Saul Dawida, przeto Ze Pan byl 
z nim, a od niego odstapil. 

13. Y odprawil go Saul od $iebie, y uezynil go 
hetmanem nad ty$iacem  mezów: y wychadzal y 
wchadzal przed ocezyma ludu. 

14. We wszech téZ drogach swoich Dawid ro- 
stropnie sie sprawowal, a Pau byl z nim. 

15. WidZial tedy Saul Ze by! barzo rostropny, 
y lal sie go strzédz. 

16. Leez wszylek lud Izraelski y Juda milowal 
Dawida: bo on wehodZil y wychodZil przed nimi. 

17. Y rzéld Saul do Dawida: Oto córka moia 
starsza Merob, íec dam za Zene: tylko badá me- 
Zem mocnym, a sprawuy woyny Paskie. Lecz Saul 
tak sobie my$lil, mówiae: Niechay reka moia mie 
bedáie na nim, ale niech bedzie na nim reka Phi- 
listyitisko. 

18. Y rzéld Dawid de Saula: KlóZem ia, abo 
co za Zywot móy, abo eo za ród oyca mego w I- 
zraclu, Zebym byl Ziec&em królewskim? 

19. Przyszed! tedy ezas kiedy  miala bydZ da- 
na Merob eórka Saulowa Dawidowi, dana iest Ha. 
drielowi Molathezykowi za Zone. 

20. A Michol eórka druga Saulowa milowala Da- 
wida, Co powiedZiano Saulowi, y milo mu to bylo. 

21. Y rzék! Saul: Dam ia zaá, Ze mu bedie 
na upad, a nieceh bedZie nad nim reka Philistynów. 
Y rzékd Saul do Dawida: We dwu rzeczach bedfiesz 
fieciem moim dZiéia. 

22. Y roskazal Saul slugóm swoim: Mówcie Da- 
widowi iakobych ia o tym niewiedZial, mówiac: 
Oto sie padobasz królowi, y wszysey sludzy iego 
miluia 6e. AÀ tak teraz bad Zie&iem królewskim. 








10. Prorokowal. Jest to Katachreza. Miotany byt od 
zlego ducha, i wstanie nieprzytomno$ci zostajac, nie- 
zrozumiale rzeczy wygadywal. Miedzy stanem zachwytu 
i uniesienia, w Jaki wpadali Prorocy, a stanem nie- 
przytomnoásci i szamotania sig opetanych zachodzi jakie$ 
pozorne podobiefistwo, i dla tego w Pismie$. mówi sie 
czüsem o0 opetanych Ze prorokuja, jak tez nawzajem 
0 prorokach, ze szalejg. IV. Król. 9, 11. 

ll. Od oblieza jego. Umkngt od Saula.-- Drugi raz. 
Dwa razy bowiem ciskal Saul oszczepem na Dawida, 
choc Pismo $. o jednym tylko opowiada. 

12. Bat sig Saul Dawida. Albowiem w powadze Da- 
wida, jakiéj on z dnia na dziet coraz bardziéj w mnie- 
maniu publiezném nabywal, upatrywal Saul wyrazne 
niebezpieczeüstwo dla siebie 1i swojego tronu. 

13. I wychadzal $ wehadzat. Wychodzié i wchodzié 
znaczy byé wodzem i miec wladze przewodniczenia. 


15. I jql sig go strzedz. To samo znaezy co w w. 
12. bal sig Saul Dawida, 

17. Córka moja starsza. Którg mu wprzódy byl przy- 
rzekl, jako sie powiedzialo w r. 17, 25.— JNiechaj ve- 
ka moja wie bedzie na mim. Zebym go zabil, lecz ra- 
czéj niech z reki Filistynów zginie. 

19. Dana jest Hadrielowi. Wbrew danemu przy- 
rzeezeniu, i zZ wielkg krzywdg Dawida. 

29]. Ze mw bgdzie na wupad (na wpadek). Izby mu byla 
powodem $mierci, gdy wystawi go znowu na orez Fi- 
listynów. — We dwu rzeczach bgdziesz zigciem moim 
dezisiaj. Z powodu podwójnéj zaslugi, t. j. zabicia Go- 
liata, i odrzezków, które mnie odliczysz. Albo znacze- 
nie jest takie: W jedném z dwójga bedziesz zieciom 
moim, t. j. albo darz3c mnie posagiem, albo odrzez- 
kami. Dawid, poniewaZz by biedny, na ostatnie sie zgo- 
dzitf, jak to zobaczymy potém. 


IL REGUM CAD. XIX. 


23. Ei locut sunt servi Saul im auribus David 
omnia verba haec. Et ait David: Num parum vi- 
detur vobis, generum esse reis? Eso autem sum 
vir pauper ef tenuis, 

24. Et renunliaverunt servi Sau], dicentes: Hu- 
juscemodi verba locutus est David. j 

25. Dixit autem Saul: Sie loquimini ad David: 
Non babel rex sponsalia hecesse, nisi fantum cen- 
ium praeputia Philisthinorum. ni fiat ultio de ini- 


micis regis, P OTro Saul cogitabat (radere David im 
manus Philisthinorum. 
la Ulque renuntiassent servi ejus David ver. 
*: Quae dixerat Sau], placuit sermo in oculis Da- 
M Ui fleret. gener regis. 
E . &l POS paucos dies surgens David, abiit 
; TIS, qui sub eo erant, Et percussit ex Phi- 
ISsthimm. ducentos viros, et attulit eorum praepulia, 
el annumeravit ea regi, ut esset gener ejus. De- 
dil itaque Saul ej Michol filiam suam uxorem. 

28. Et vidit Saul, et intellexit, quod Dominus 
essel eum David, Michol autem filia Saul dilige- 
ba eum. | 

29. Et Saul magis coepit timere David; factus- 
Qué est San] inimicus David cunctis diebus. 


.90. Et egressi sunt principes Philis(hinorum; a 
Prinelpio autem egressionis eorum, prudentius se 
Serebat David, quam omnes servi Saul, et celebre 


laetum est nomen ejus nimis. 


CAPUT XIX. 


Ó drugiém i treccióm kuszeniu sig Saula 


Ae 
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23. Y mówili sludzy Saulowi w uszy Dawidowe 
|wszytkie te slowa, Y rzék] Dawid: Czy sie wam 
mala rzeez wid£i bydá Zieciem królewskim? À iam 
jest maZ ubogi y chudy. 

24. Y odnie$li sludzy Saulowi, mówiae: Takie 
slowa mówi Dawid. 

245. Y rzékl Saul: Tak rzeczéie do Dawida: Nie 
potrzebuie król $lubin, iedno fylko sto odrzezków 
Philistyrislaeh, aby sie stala pomsta mad nieprzy- 
iaciodly królewskimi. Lecz Saul myélil podaé Da- 
|wida w rece Philistynóm., 

26. Y gdy odniesli sludzy 1ego Dawidowi slo- 
wa, które bylrzéll Saul, spodobala sie mowa w o- 
ezaeh Dawidowyeh, aby zosíal Zieciem królewskim. 

27. Y po kilku dni wstawszy Dawid, szedl z me- 
Ami, którzy pod nim byli, y pobil z Philistynów 
dwie$éie meZów, y przyniósl odrzezki ich, y od- 
liezyl! ie khrólowi, aby byl Zieciem iego. Dal mu 
tedy Saul Miehol córke swa za Zone. 

28. Y baezyl Saul, y zrozumial Ze Pan bylz Da- 
widem. Michol téZ eórka Saulowa milowala go. 








29. A Saul tym. wiecej lal sie baé Dawida: Y síal 
sie Saul nieprzyiacielem Dawidowi po wszytkie dni. 

30. Y wy&iagnely k$laZeta Philistyriskie, a od 
poezatku wyéiagnienia ich, rosíropniey sobie poezy- 
nal Dawid, mnizli wszysey sludzy Saulowi, y stalo 
sie imie lego barzo slawne. 


ROZDZIAEL 19. 


na iycie Dawida, $ uciecezce Dawida do 


Samuela., 


1l. Locutus est autem Saul ad Jonatham filium 
Suum, et ad omnes servos suos, uf occiderent David. 
Porro Jonathas filius Saul diligebat David valde. 


2. Et indicavit Jonathas David, dicens: Quaerit. 


1. Y mówil Saul do Jonathy syna swego, y do 
wszylkich slug swoich, aby zabili Dawida, Ale Jo- 
 nathas syn Saulów milowal Dawida barzo. 

2. Y oznaymil Jonathas Dawidowi, mówiae: Szu- 





"aul pater meus occidere te: quapropter observa ka Saul ociec móy zabió ie: A przetóZ strzeZ sie, 


le, quaeso, mane, et manebis clam, et absconderis. 
3. Ego autem egrediens stabo juxfa paírem me- 
um, in agro ubicunque fueris, et ego loquar de 
le ad pairem meum, et quodcumque videro, numn- 
labo tibi. 
4. Locutus est ergo Jonathas de David bona ad Sa- 
U patrem suum, dixitque ad eum: Ne pecces, rex, 


prosze, rano, a zafalsz sie y skryiesz. 

3. À la wyszedszy síane podle oyca mego nma 
polu gdZiekolwiek bed£iesz: y ia bede mówil o to- 
bie do oyca mego: a cokolwiek pobaeze, io oznay- 
mie toble. 

4, À tak mówil Jonathas o Dawidzie dobrze do 
oyca swego Saula, y rzékl do niego: Nie grzész 





Ih servum fuum David, quia non peccavit libi, et Królu przeóiwko sludze iwemu Dawidowi, boé nic 


opera ejus bona sunt tibi valde, 

9. Bí posuit animam suam in manu sua, ef per- 
oussit Philisthaeum, et fecit Dominus salutem ma- 
S"àm universo Israeli: vidisti, et laetatus es. Qua- 


ded Jepotrzebuje król. $lubin. Darów $lubnych, czyli 
gu. 

30. I wyciqgnely ksiqigta JF'ülistyhskie. Na wojne 
Przeeiwko Izraelitom: za powód do wojny najpodobniéj 
Poshuzyla zniewaga, jaka Dawid wyrzadzit F'ilistynom, 
Odliezajac ich odrzezki Saulowi, w obec ucieszonego 
"iu Izraelskiego. 

, I 19.—1. I mówit Saul do Jonaty. Spodziewal sie, 
46 Drzez Jonate najpredzéj swój niegodziwy zamiar 

J&ona, albowiem komuz bardzió), Jak mu sie zdawa- 

9; pozyteczna byó6 mogla ámieré Dawida, je$li nie Jo- 


Bis. Sr. Trsr. II, T. 





nie winien, a sprawy iego sac barzo pozyteczne. 
5. Y polozyl dusze swa w rece swéy, y zabil 

Philistyna, y wezynil Pan zbawienie wielkie wsze- 

mu lIzraelowi: widziale$ y byle$ rad. Czemuz te- 





nacie, który bedac pierworodnym synem Saula i natu- 
ralnym dziedzicem tronu ojcowskiego, prawie jeden tra- 
cilby na tém, gdyby Dawid w rzeczy saméj tron osiadl., 

9. Stang podle Qjca mogo. Te slowa nawiasowo czy- 
taéó nalezy, jakby mówil; stane gdziekolwiek przy oj- 
cu, i wyrozumiem my$]l jego, a potém wyszedlszy w po- 
le oznajmie tobie. 

9. Poloiyl duszg swq w rgce swojé). Jest to wyra- 
Zenie czysto hebrajskie, i oznacza wszelkie narazenie 
sie na niebezpieezenstwo. — Przeców Krwi wiewinnéj. 
Pragnac przelaé6 krew niewinna. 


d 


I REGUM. CAP. XIX. 


Te ergo peecas in sanguine innoxio, interficiens 
David, qui est absque culpa? 
6. Quod cum audisset Saul, placatus voce Jo- 
nathae, juravit: Vivit Dominus, quia non oceidetur. 
7. Vocavit itaque Jonathas David, et indicavit 


ei omnia verba haec; ef introduxit Jonathas Da-, mu wszytkie (e slowa: 
sieut. fuerat heri. 


| 


vid ad Saul, et fuit ante cum, 
el nudiuster(ius. 
8. Motum est autem rursum bellum; ef egressus 
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dy grzeszysz przeéiw krwi niewinnéy, zabiialac Da- 
wida, który ies bez winy? 
|. 6. Co gdy uslyszal Saul, ublagany slowy Jona- 
ihy przy$iagl: Zywie Pan, Ze mie bedZie zabit. 
— "1. Wezwal tedy Jonathas Dawida, y oznaymil 
y przywiódl Jonathas Da- 
wida do Saula, y byl przed nim iako byl wezora 
y dA$ írzeà diei, 

8. Ale woyna za$je sie wsezela: y wyGiagnaw- 





David pugnavit adversus Philisthiim; pereussitque | szy Dawid, walezyl przeóiw Philistynóm: y poraZil 


eos plaga magua, et fugerunt a facie ejus, 

9. Ht faclus est spiritus Domini malus 1m Saul; 
sedebat autem in domo sua, et tenebat lanceam; 
porro David psallebat manu sua. 

10. Nisusque esí Saul] configere David lancea 
in pariete, et declinavit David a facie Saul; lan- 
cea autem casso vulnere perlata est in parietem, 
ef David fugit, ef salvatus est nocte illa, 

11. Misit ergo Saul satelliles suos in domum 
David, ui ceustodirent eum, et interficeretur mane. 
Quod eum annuniiasset David Miclol uxor sua, di- 
cens: Nisi salvaveris te noete hae, eras morieris; 

12. deposuit eum per fenestram; porro ille abii 
el aufugit, atque salvafus est. 

13. Tulit. autem Michol statuam, et posuit cam 
super lec(um, et pellem pilosam caprarum posuit 
ad caput ejus, ef operuit eam vestimentis. 

14. Misit autem Saul apparitores, qui raperent 
David; eí responsum est, quod aegrotaret. 


15. Rursumque misit Saul nuntios, ut viderent. 


David, dicens: Afíferte eum ad me in lecto, ut 
occidatur. 


16. Cumque venissent mnunüi inventum es si- | 


mulaerum super lectum, et pellis caprarum ad ca- 
put ejus. 

17. Dixitque Saul ad Michel: Quare sic illusisti 
mihi, e£ dimisisti inimicum meum, uf fugeret? lit 
respondit  Miehal ad Saul: Quia ipse locutus esl 
mihi: Dimitte me, alioquin interficlam te. 

18. David autem fugiens salvatus est, et venit 
ad Samuel in dBfamatha, eí( nuntiavit ei onmia, 
quae fecerat sibi Saul; et abierunt ipse et Samucl, 
et morati sunt. im. Naioth. 

19. Nuntiatum  es( autem — Sault 
Ecee David in Naioth in. Ramatha. 

20. Misit ergo Saul lictores, ul raperent David; 
qui cum vidissent cuneum prophetarum vaticinan- 


a dicentibus: 








je poraZka wielka, y uéciekli prved obliezem — lego. 


9. Y popadl duch zly Paiísli Saula, a siedZial 
w domu swym, y déierzal osczep: a Dawid grai 
na arfie reka swa. 

10. Y ehéial Saul przebié  Dawida osezepem ku 
$Genie, ale sie Dawid umknal przed obliezem Sau- 
la: a osczep bez urazu utknal w $ólenie, a Dawid 
uciekl, y zaehowal sie mocy onéy. 

11. Poslal tedy Saul drabanty swe do domu Da- 
widowego, aby go strzegli y byl zabit rano. Co 
gdy Dawidowi powiedZiala  Michol zona lego, mó- 
wiae: Jeéli sie (éy nocy nie sehronisz, iutro umrzesz: 

12. spuséida go oknem: a on uszedl y uciekl, 
y zachowan iest. 

13. Y wziela Michol podobiesiwo — czlowiecze, 
y poloZyla ji na lozu, a skóre Sier$éista koZia po- 
lozyla u glowy iego, y przykryla ji szatami. 

14. À Saul poslal slugi, aby porwali Dawida: 
y odpowiedZiano Ze choruie. 

15. Y za$ie Saul poslal posly aby ogladali Da- 
wida mówiae: Przynie$Gie go do mnie na lou, aby 


byl zabit, 


16. Á gdy poslowie przyszli, naleZiono podobieii- 
siwo na lozu, a skóra koZia u glowy iego. 


17. Y rzéll Saul do Michol: Czemu$ mie fak 
oszukala, y wypuééila$ nieprzylaclela mego aby u- 
aéld? Y odpowledZiala Michol Saulowi: IZ on mó- 
wil mi: Pusé mie, inaezéy zabiie 6ie. 

18. A Dawid uéickszy zachowan iesí, y przy- 
szedi do Samuela do hamalha, y oznaymil mu 
wszylko co mu uezyni Saul: y poszli on y Samu- 


el, y mieszkalt w Naioth. 


19. Y powied£iano Saulowi od mówiacych: Oto 
Dawid w Naioth w Ramaíha. 

20. Y posla!l Saul slugi, aby porwali Dawida; 
którzy gdy uy£Zrzeli gromade Proroków prorokuia- 











6. Zwwie Dun, £e nie bgdzte zabit. Z, duszy przysiagt, 
nie falszywie, jak to wyraznie wskazuje Pismo &, gdy 
mówi, Ze zostst wblagany slowy Jonaty. 

7. Jako byl wezora à dzi$ trzect dzie. Jak wyprzódy. 

9. Dzeieriol oszezep. Który mial zawsze przy sobie, 
à nawet u stolu, jak sie pokazuje z r. 20, 33, i zo- 
staJac na lozu r. 26, 7. 

10. I cheial Suul przebió Dawida. Rozgniewany, jak 
widaé, nowém powodzeniem Dawida, i nowa slawa u 
ludzi. 

11. I byl zabit rano. Mógt byl w nocy zabic, lecz 
"wazal to za rzecz haübigea dla siebie i zdradzieckq. 
Niektórzy sQdz3, Ze to uczynil dla tego, Zeby go na- 
zajutrz, obarezywszy wprzódy rozmaitego rodzaju przo- 
Stepstwami, wyrokiem sjdu na $mieré skazaé. Mog! 


tez uczynió to przez ostrózno$6, Zeby przypadkiem 
w nocy nie umknal. 

13. I wziela Michol podolierstwo czlowiecze. Michol 
uzyla tu jakiéj$ statui wyobrazajacej postaé Dawida, 
w celu omylenia uwagi siepaezy i dania przez to Da- 
widowi wiecéj czasu do ucieczki. 

17. Pu$é mig, (naczeg zab5ge cig. Ten rodzaj klam- 
stwa, którego sig tutaj dopu$cila Michol, zowic sie 
mendacium officiosum, klamstwem usluzném. 

18. W Najot. Z chaldojskiego dom nauki, gdzie by- 
lo zgromadzenie proroków. 

20. Stojqeego mad nimi. lm przewodniezacego.—Jeli 
te semi prorokowac. Tym cudem chceiat P. Bóg upo- 
mnieé Saula, Zeby sig wiecój nie wazyl przesladowac 
Dawida, którego on sam swoja cudowna mocq ostania, 


I-A EGUM. CAP. XX. 


ünm, et Samuelem stantem super eos, faetus esi 
elium Spiritus Domini in illis, ef prophelare coe- 
perunt eliam ipsi. 

2]. Quod eum nuntiatum esset Sauli, misit el 
alios nuutios; prophetaverunt autem et illi. Et rur- 
sum misii Saul fertios nunfios, qui el ipsi prophe- 
(averunt, Ei iratus iracundia Saul, 


22. abiit etiam ipse in liamatha, et venit usque 


ad cisiernàm magnam, quae est in Socho, et in- | do 


ferrogavit, et dixit: 
David? Dietum 
liamatha, 

23. Et abit in MNaioth in lamatha, et factus 
est eliam Super eum Spiritus Dimini, et ambulabat 
Ingrediens, eb prophetabat, usquedum veniret in 
Naioth in Ramatha. 

2À' Ei expoliavit eliam ipse se vestimentis suis, 
ef prophetavit eum ceteris coram Samuele, et ce- 
cidit nudus tota die illa et nocte, Unde et exivit 


proverbium: Num et Saul inter prophetas? (Swpr. 
10, 12). 


In quo loco sunt Santuel et 
que es ei: Eece im Naioth sunt in 


CAPUT XX 


d, 
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eyeoh, y Samuela síoiacego nad mimi, przyszedl i67 
ma nie Dueh Paiski, y ieli téZ sami prorokowaé, 


21. Co gdy powiedziano Saulowl, poslal y dru- 


gie poslaííce: y oni (éZ prorokowali. Y znowm poslal 
aul írzecie poslaíee, którzy téZ sami prorokowali. 


Y rezgniewany gniewem Saul, 
22. poszedl téZ sam do Ramatha, y przyszedl aZ 
siudnie wielkiéy która iesí w Socho, y spylal 
sje y rzéhl: Na którem mieyscu sa Samuel y Da- 
wid? Y powiedZiano mu: Oto sa w Naieth w Ra- 
maiha. 

23. Y szedl do Naioth w HBamatha, y przyszedl 
(éZ naá Duch Paski, a szed! idac y prorokowal, 
aZ przyszedi do Naioth w hamatha. 


24. Y zewlókl téZ y sam szaty swe, y proroko- 
wal z drugimi przed Samuelem, y padal nagi przez 
caly on dáiex y noe, skad y wyszla przypowie$é: 
Azaí y Saul miedzy Proroli? 


RO0ZDAZIAEDL 20. 


O ucieczce Dawida e Najot-Ramata, à nowém usitowaniu Saula, 2eby zgladzié Dawida. 


1. Fugit autem David de Naioth, quae est in 
lamatha, veniensque locutus est coram Jonatha: 
Quid feci? quae est iniquilas mea, et quod peccatum 
meum in paírem tuum, quia quaerit animam meam? 

2. Qui dixit ei: Absit, non morieris: neque enim, 
faciet pater meus quidquam grande vel parvum, nisi 
prius 1ndieaverit mihi: hunc ergo celavit me pater me- 
us sermonem íantummodo? nequaquam erit istud. 

3. Et juravit rursum Davidi. Et ille ait: Seit 
profecto pater tuus, quia inveni gratiam !n oculis 
luis, ef dicet: Neseiat hoe Jonathas, me forte iri- 
Sletur.  Quinimmo vivit Dominus, et vivit anima 
iua, quia uno fantum (ut ila dicam) gradu ego 
Mersque dividimur. 

4. Et ait Jonathas ad David: Quodcumque dixe- 
Ti£ mihi anima tua, faciam tibi. 


1. Ale Dawid uciek! z Naioth, która jest, w Ra- 
mafha, y przyszedszy mówil przed Jonatha: Cozem 
uczynil? co za nieprawo$é inoia, a «co za grzéeh 
móy przeciw oycu fwemu, Ze szula dusze moiéy? 

2. Który mu rzékt: Uchoway DoZe, nie umrzesz: 
Do nie uczyni ociec móy mic wielkiego abo malego, 
aZ mi piérwéy oznaymi: téy tedy íylko mowy oóiec 
móy zatail przedemna? Zadna miara (o nie bedZie, 

3. Y za$ie przySiag! Dawidowi. A on rzéld: Wié 
7aiste oclee (wóy, Zem malazllaske w oezu twolch, 
y rzec20: Niech o0 tym nie wié Jonathas, by sie 
suaé nie frasowal. Y owszem zywie Pan, y Zywie 
dusza fwoii, Ze lednym tylko, ze tak rzeke, sto- 
pniem ia y émieré dzielimy sie. 


À. Y rzéll Jouathas do Dawida: Cokolwiek mi 


yZecze dusza lwoia, uczynie tobie. 
5. Dixit autem David ad Jonathan: Ecce calen- 


5. Y méll Dawid do Jonathy: Oto Yutro iest nów 


Jae sunt crastino, et ego ex more sedere soleo! iie$iaca, a ia wedle obyezaiu zwylklem $SiedZiec 


juxta regem ad vescendum: dimitte ergo me, ul. 


àbseondar in agro usque ad vesperam diei tertiae, 











99. Na klórem miejscu sq Samuel à Dawid. Ztad 
Sie pokazuje, ze poslowie owi, a raczéj siepaeze do 

jaula niewrócili. 

23. I prorokowal, a2 przyszedl. 'Taka byla dziwna 
moc Boza, ze miecheqcego porywata do opiewania 
thwaly Jego. 

24. Zewlokt ieà $ sam seaty swe. Ted, nieznaczy, 
Zeby siepaecze, wySlani przez Saula, zdjeliszaty swoje; 
ecz ze z Saulem dwie rzeczy sie staly, których sie- 
paeze, przed nim wyslaui, nie do$wiadczyli: jedna, ze 
prorokowal wprzód nim doszedt do Najot; druga, ze 
takze zwlókl z siebie szaty swoje.— 4 pad«t. Pozba- 
Wiony sif i zmyslów. Ze prorokujacy takze padali, 
lowiadujemy sie ze stów Balaama, Num. 24, 4.— Nagi. 
Nie calkiem nagi, lecz tylko ogofocony z szat wie- 
'zchnich i nalezgeych do ozdoby stanu królewskiego.— 
Azag i Saul migdzy proroki? Zmnaczy: rzecz dziwna, 


pedle króla abym iadl, pu$é mie tedy Ze sieskryle 
nà polu aZ do wieezora dnia trzeéiego. 
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ji prawie cudowna! 

R. 20.— 2. Bo mie uczyni ojciec mój. Tak przy- 
puszezal sobie Jonata moze dla tego, ze jeszceze nie 
dawno radzit sie go Saul, gdy cheial zabiéó Dawida. 

3. Jeduym tylko stopniem.. .. ja $ $mueró dzielimy 
sig. Smieré goni za mna szybko, i juZz ledwo na krok 
odemnie. 

9. Oto jutro jest nów miesiqca. Nów ksiezyca, czyli 
pierwszy dzien kazdego miesigcs, 2ydzi, jako uroczy- 
Sto$6 obchodzié byli powinni. Ztad owe sfowa Psalmu 
80, 4: ,'Trabcie na nowiu w trgbe, w dzien zaeny uro- e 
czystogo $wieta waszego". Patrz Num. 10, 10. W dniach 
za$ uroczystych, król wespól ze swoja rodzina i dwo- 
rzanami mial zwyezaj ucztowaé. Dawid wiecjako zieé 
królewski, na téj uczeie koniecznie znajdowaé sie mu- 
sial.— Ze sie skryje na polu. Musial tam mieé jaka 
kryjówke. 


L REGUM. 


6. Si respiciens requisierit me paler (uus, res-| 


CAD. XX. x 02 
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6. Jeéli patrzae octec. twóy bedZie sie pytal o 


pondebis ei: Rogavit me David, ut iret eeleriler in | mnie, odpowiész mu: Pro$il muie Dawid aby szedl 


Bethlehem civitatem suam, quia victimae solemnes 
ibi sunt universis contribulibus suis. (Luc. 2, 4). 

7. Si dixerit: Deue; pax erit servo (uo: si au- 
lem fuerit iratus, scito, quia completa est malitia 
ejus. 

8. Fac ergo misericordiam in servum (uum, quia 
foedus Domini me famulum tuum tecum inire fe- 
cisti: si autem est iniquitas aliqua in me, tu me 
interfice, eí ad patrem tuum ne introducas me. 

9. Et ait Jonathas: Absit hoc a te: neque enim 
fieri polest, ut si certe cognovero complelam esse 
patris mei malitiam contra fe. non annuntiem tibi. 


10, Respondifque David ad Jonathan: Quis renun- 
tiabit mihi, si quid forte responderit tibi pater (uus 
dure de me? 

11. Et ait Jonathas ad David: Veni et egrediamur 
foras in agrum. Cumque exissent ambo in agrum, 

12. ait Jonathas ad David: Domine Deus Israel, 
si investipavero sententiam patris mei crastino vel 
perendie, ef aliquid boni fuerit super David, et non 
slatim misero ad ie, e& notum tibi fecero, 

13. haec faciat Dominus Jonathae, et haec ad- 
dat. Si autem perseveraverit pairis mei malitia 
adversum fe, revelabo aurem iuam, et dimittam 
le, ut vadas in pace, et sit. Dominus tecum, sicut 
fuit cum palre meo. 

14. Et si vixero, facies mihi misericordiam Do- 
mini: si vero mortuus fuero, 

15. non auferes misericordiam (uam a domo mea 
usque in sempiternum, quando eradicaverit Domi- 
nus inimicos David, unumquemque de terra: aufe- 
ra& Jonathan de domo sua, et requirat. Dominus de 
manu inimicorum David. 

16. Pepigit ergo Jonathos foedus cum domo David; 
el requisivit. Dominus de manu inimicorum David, 

17. Et addidit Jonathas dejerare David, eo quod 
diligeret illum; sicut enim animam suam, iía dili- 
gebat eum. 

18. Dixitque ad eum Jonathas: 
Sunt, et requireris: 


Cras calendae 





6. Ofiary wroczyste wszystkim z pokolenia, W ymó- 


wka sluszna i sprawiedliwa. 

4. JPokój bedzie sludze twemu. Bedzie to dowodem, 
Ze w lasce u niego zostaje.— I2 sic dopeluila ztosé 
Jego. T. j. ze juz koniecznie postanowit mnie zgubic. 

8. Uezy* milosierdzie, Zrób te laske.— Drzymierze 
Paüskie, Przed Panem, albo z woli Pana. 

Boe cig uchowaj. T. j. zebym ja ciebie niewin- 
nego zabijal. 
. 12. Jezli sig wywiem woléj. Je$li sig dowiem, jak 
Jest usposobiony dla ciebie mój ojciec, natychmiast to 
€i oznajmie: masz moje przysiege! Przysiega, zawiera 
Sie w owych sfowach: to uiech | uczyni Pan Jonacie, 
? to niech yprzyezywi, przez które zyd£i najezeáciéj 
przysiege wyrazali. 

183. Odkryjg ucho twoje. Oznajmie tobie. «ko byl 
z Qjcem moim. Wynoszgc go na króla. W tych slo- 
wach Jonatas zwiastuje Dawidowi o jego królestwie, 
a nastepnie siehie i cala swojo rodzine w opicke jemu 
porueza. 


predko do Dethlehem miasta swego: bo tam sa o- 
fiary uroezysíe wszytkim z pokolenia iego. 

7. Je$li rzeeze: Dobrze: pokóy bodie sludze twe- 
mu. Àle ieóli sie rozgniewa, wiedz iZ sie dopelnila 
7lo$é lego. 

8. A fak uczyri milosierdzie nad sluga twym: gdy- 
Ze$ chéial abych przymierze Parískie, ia sluga twóy, 
7 toba vezyni: ale ie$li iaka nieprawo$ó iesi we 
mnie, ty mie zabiy, a do oyca (wego nie wodZ mie. 

9. Y rzek! Jonaihas: DoZe éie iego uchoway: 
ani bowiem bydZ moze, Zebychói, ie$li pewnie po- 
;nam ze sie dopelnila zlo$ó oyca mego przeéiw to- 
bie, nie oznayunil. 

10. Y odpowiedZial] Dawid do Jonathy: Któz mi 
odniesie ie$libyó snaé odpowledZial oólee twóy o 
mnie co przykro? 

11. Y rzék! Jenathas do Dawida: PódZ a wy- 
nidámy preez w pole. À gdy wyszl oba w pole, 

12. rzékl Jonathas do Dawida: Panie Doze I- 
zraelów,  ie$li sie wywiem woléy oycoa mego iutro 
abo po iuírze: a bed£ie co dobrego o Dawidzie, a 
nie posle zarazem do éiebie, a nie oznaymieé, 

13. to niech uezyni Pan Jonacie, y to niech 
przyczyni. Ale ieéliby 2lo$6 oyca mego przeóie 
(rwala przeéiw tobie, odkryie ucho íwoie, y puseze 
(ie Ze póydZiesz z pokeiem, a Pan bed£ie z foba, 
iako byl z oycem moim. 

14. À bedeli Zyw, wezynisz nademna milo$ier- 
die Parskie: a ie$li umre. 

15. mie oddalisz milos$ierdZia iwego od domu 
mego aZ na wieli, kiedy wykorzeni Pan nieprzy- 
iaciMy Dawidowe kaédego z f£iemie, niech zgladzi 
Jonathe z domu iego, a niech Pan szuka z reki 
nieprzyiaciól Dawidowyeh. 

16. Y uezynil Jonathas przymierze z domem Da- 
widowym: Y szukal Pan z reki nieprzyiaciól Dawida, 

17. Y przydal Jonathas przy$iadz Dawidowi, 
przelo Ze go milowal: bo iako dusze swoie (ak go 
milowal. 

18. Y rzékl mu Jonathas: Jutro iest nów k$ie- 
iyca, à beda sie o fobie pytaé: 

15. Od domu mego az ma wieli. TT. j. zachowujac 
synów i wnuków moich. — Aiedy wykorze, Zuowu, 
jaéniej powtarza przeklecie przed ehwilg nasiebie wy- 
dane, je$liby nie oznajmit Dawidowi o zlém usposobie- 
niu Saula dla niego; jakby mówik je$li niedopelnie 
tego com przyrzekl, gdy zostana wwkorzenieni z obli- 
ez« ziemi wszyscy miepreyjaciele Doewida, niech seam 
D«awid zgladzi Jonate 2 domu jego, t. j. niech go wla- 
sna swojg reka zatraci.— ANtech Pan szuka z veli mie- 
przyjaciól. Dowidowuych. Poszukiwaé z rgki ezyjej, zna- 
czy to samo, co m$cié sic nad nim. Jakby mówil: nie- 
chaj P. Bóg poméci sie nademna, iako nad nieprzyja- 
cielem Dawidowym, jesli obietnicy nie dotrzymam. 

16. Z domem, Deawidowsym. Pierwsze przymierze u- 
czynione migdzy Jonata i Dawidem po zabiciu Goliata, 
hyfo osobiste, terazniejsze za$ rozciagato sig do wszyst- 
lich eztonków rodziny jeduego i drugiego. 

17. Przydal Jonatas przysiqilz. Nowemi przysiegarai 
potwierdzaéc. 

18. Bgiq 0 tobie pytac. Ojciec móJ. 
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19. requirefur enim sessio iua usque perendie. 
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19. boe o mieyscu twoim boda sie pytaó aZ do 


Descendes ergo festinus, et venies in locum, ubi dnia írzeóiego. A tak póydfiesz predko, y prziy- 
celandus es in die, qua operari licet, eü sedebis|dZiesz na tieysee gdZie sie kryó masz w dle 


juxía lapidem, cui nomen est Ezel. 


20. Et ego ires sagiltas millam juxia eum, et 
jaciam quasi exercens me ad signum. 
21. Mitíam quoque et puerum, dicens ei: Vae 


de, et affer mihi sagilfas. 

22. Si dixero puero: Ecce sagillae inira e sunt, 
lolle eas, tu veni ad me, quia pax tibi est, et ni- 
hil est mali: vivit Dominus. Si autem sic locutus 
fuero puero: Ecce sagittae ultra fe sunt, vade in 
pace, quia dimisit te Dominus. 

23. De verbo autem, quod locuti sumus ego ef 
(u, sib Dominus infer me et te usque in sempi- 
ternum. 

24. Absconditus est ergo David in agro, el ve- 
nerunt calendae, et sedit rex ad comedendum panem. 
MUT onis sedisset rex super cathedram suam 
náum consuetudinem), quae erat juxía parie- 
Sui. eit pong, e sedit Abner ex latere 

26. b que apparuit locus David. 
mur ^ i est. locutus Saul quidquam in die 

; Cogiabat enum, quod forie evenisset ei. ut 
non esset mundus, nec purificaf 

24. Cumque ill | ; di cu 
dàs, rursus ide ie ir ins Diae al 
EL uus locus David. Dixitque 
ER jum suum: Cur non venií fi- 

1, nec hodie ad vescendum? 

25. Responditque Jonathas Sauli: Rogavit me 
obnixe, ut iret in Dethlehem, et ait: 

29. Dimilte me, quoniam sacrifieium solemne 
est in civilate, unus de fratribus meis accersivit 
né: munc ergo, si inveni gratiam in oculis tuis, 
vadam cito, et videbo fratres meos. Ob hane cau- 
sam non venit ad mensam regis. 

30. Iratus autem Saul adversum Jonathan, di- 
xit ei: Fili mulieris virum ultro rapienfis, num- 
quid ignoro, quia diligis filium Isai in confusionem 
iuam, ef in confusionem ignominiosae maris tuae? 

31. Omnibus enim diebus, quibus filius Isai vi- 
Xeri& super terram, non síabilieris tu, neque re- 
gnum (uum. Iíaque jam nunc mitte, et adduc eum 
d me, quia filius mortis esf. 

. 92. Respondens autem Jenathas Sauli paíri suo, 
alt: Quare morietur? quid fecit? 

33. Et arripuit Saul lanceam, ut percuteret 
eum. Eti intellexit Jonathas, «quod definitum esset 
t pulre suo, ut inferceret David. 

. 19. Którego sig godzi robic. T. j. w dzieti powszedni, 
Zeby cio wtedy niespostrzegli odbywajacy podróz; albo- 
Wiem poniewaz w dzien nowiu, jak i w dzieü sobotni, 
Podrózy odbywaé niewolno bylo, a wiec natenczas i 
u Tywaé sie nie mial potrzeby,—U kamienia, któreiu 
de Fel. Gdzie najpodobnie] byla kryjówka. 

42. Bo cic Dau wypuscil. Pan, który kieruje kro- 
E twojemi, chce abys$ odszedl.. 
E E. 0 slowie. Odnawia pamiec zawartego przynne- 
x» 2 bojazni, ze juz moze wiecéj niezabaceza sie z sobg.— 


; echa; bedzie Pan, Niech $wiadkiem bedzie P. Bóg, 


"cicielem, jeáli z nas który niedotrzyma wiary. 


którego sie godZi robié, a bedZiesz $iedZial u ka- 
mienia któremu imie Ezel. 

20. A ia wysirzele trzy strzaly podle uiezo, a 
strzele iakoby éwiezac sie do celu. 

21. PoSle féZ y chlopea, mówiae mu: [d£ a przy- 
nie$ mi sirzaly. 

22. Jeáli rzélie ehlopeu: Oto strzaly przed io- 
ba sa, weáml ie: ly przyd do mnie, bo lest po- 
kóy tobie, a nic niémasz zlego, Zywie Pan. Lecz 
iesli tak rzeke ehlopeu: Oto strzaly za loba sa: 
id w poloiu, bo é&e Pan wypuééil. 

23. À o slowie, które$my mówili ia y ty, nie- 
chay bedáie Pan miedzy mna a íioba aZ na wieli. 


24. Slryl sie tedy Dawid ma polu, y przyszedl 
uów kéieZyca, y $iadl król do stolu aby iadl chléb. 

25. AÀ edy usiadl król na sfolicy swéy, (wedlug 
obyczaiu) ltóra byla przy $éienie. powstal Jona- 
fhas, y siad! Abner z bolku Saulowi, y zostalo pró- 
ine mieysce Dawidowe. 

26. Y nie rzékl Saul nie onego dnia: bo my$lil 
je mu sie podobno przydalo nie bydá ezystym, ami 
oczyScionym. 
| 27. À gdy przyszedl wióry dZieáü po nowiu, za$ 
:z0síalo prózne mieysce Dawidowe. Y rzekl Saul 
do Jenathy syna swego: Czemu nie przyszedl syn 
Isai ani wezora ami d7i$ ie$é? 

28. OdpowiedZial Jonathas Saulowi: ProSil mie 
usilnie, aby szedl do DBeihlehem. 

29. Y rzékl: Puáé mie, bo ofiara uroczysta ies 
w mieáéie, ieden z braciéy moiéy wezwal mie: a 
(ak (eraz jes$lim nalazl laske w oczu iwoich, póy- 
de predko a ogladam braéia moie. Dla iéy przy- 
czymy nie przyszed| do stolu królewskiego, 

30. Y rozgniewawszy sie Saul na Jonathe, rzéki 
mu: Synu nmiewiasty chlopa do $iebie éiagnaeéy, 
aza niewiém, Ze miluiesz syna Isai ma harbe two- 
ie, y na habe sromotnéy matki twoiéy? 

31. Do przez wszytek ezas, póki syn Isal be- 
die Zyl na Ziemi, nie umocnisz sie ty, ani kró- 
lestwo (woie. À tak iuZ teraz posl, a przywiedZ 
£0 do mmie: bo iest synem $mierci. 

32. À odpowiadalac Jonathas Saulowi oycu swe- 
mu, rzekl: lrrzecz ma umrzeé, co ucezynil? 

33. Y porwal Saul osezep aby go przebil. Y zro- 
zumial Jonathas, Ze postanowiono bylo od oyca je- 
go aby zabil Dawida. 





30. Syn miewiasty chlopa do siebie ciggnacéj. Do- 
browolnie na rozpuste sie puszezajacej.— AN« Aarnbg 
&wojc. Albowiem ma zamiar pozbawió ciebie króle- 
stwa.—-I habe sromotnéj matki twojéj? Która nie be- 
dzie sig mogla szezyciéó, Ze jéj syn jest królem. 


81. Bo jest synem $muerci. 


Godny $mierci, i nà 
$mieréó przeznaczony. 
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34. Surrexit ergo Jonathas a mensa in ira fu-| 34. Wsíal fedy Jonathas od stolu w gniewie 


roris, ef non comedit in die calendarum seeunda|zapalezywoééi, y nie iadl chleba wtórego dnia no- 
panem. Coníristatus est enim super David, eo quod wego k$ieZyca. Do sie frasowal o Dawida, dla te- 


con[udisset eum paler suus. 

25. Cumque illuxisse mane, venit Jonathas in 
agrum juxta plaeium David, et puer parvulus 
cum eo, 

36. et ait ad puerum suum: Vade, et affer mi- | 
hi sagitías, quas ego jaeio. Cumque puer cucurris- 
set, jecif aliam sagitlam írans puerum. 

37. Venit itaque puer ad loeum jaculi, ^ 
miserat Jonathas; et clamavit Jonathas post : 





gum pueri, et ail: Ecce, ibi est sagitía porro ul- 
(ra le. 

38. Clamavitque iterum Jonathas post tergum 
pueri, dicens: Festina velociter, ne seteris. Col- 
legit autem — puer Jonathae sagitlas, et attulit ad 
dominum suum: 

39. el quid ageretur, penilus ignorabat; tantum- 
modo enim Jonathas et David rem noverant. 

40. Dedit ergo Jonathas arma sua puero, ef di- 
xit ei: Vade et defer in civitatem. 

41. Cumque abiisset puer, surrexit David de 
loco, qui vergebat ad austram, et cadens pronus. 
i ferram, adoravit tertio; et osculantes se alter- 
utrum, fleverunt pariter, David autem amplius. 

42. Dixit ergo Jonathas ad David: Vade in pa- 
ce: quaecunque juravimus ambo in nomine Domi- 
ni, dicentes: Dominus sit inter me et te, et inter 
semen meum ef semen tuum, usque in sempiternum. 

43. Et surrexit David, et abiit; sed et Jona- 
(has ingressus est civitatem. | 


go Ze go byl zawstydZil ociec lego. 
35. À gdy bylo rano, przyszed! Jonathas na po- 
le wedlug woléy Dawidowéy, y chlopiec maly z nim, 


36. y rzékl do ehlopea swego: ldZ a przynie$ 
mi strzaly, kíóre wysirzelam. A gdy chlopiec bie- 
ial, wysirzelil druga strzale za ehlopea. 

9/1. Przyszedl fedy chlopiec na mieysee síirzaly 
która byl wystrzelil Jonathas: y zawolal Jona- 
(has za chlopeem, y rzékl: Oto tam daléy za toba 
lest. sírzala. 

38. Y za$ zawolal Jonathas za chlopieciem, mó- 
wiac: Spiesz sie rychlo, nie stóy. Tedy pozbiéralo 
chlopie Jonatha sirzaly, y przynioslo do pana swego: 


39. a co sie dZialo zgola nie wiedZial; bo tyl- 
ko Jonathas a Dawid rzeez wiedZieli. 

40. Dal tedy Jonathas oreZe swe chlopecu, y rzékl 
mu: Id a zanie$ do miasía. 

41. À gdy odszed! chlopiec, wstal Dawid z miey- 
sca kíóre patrzylo ma poludnie: y padszy (twarza 
na £iemie, poldonil sie trzecikroé: y pocalowawszy 
jeden drugiego, plakali pospolu, a wiecéy Dawid. 

42. Y rzékl Jonathas do Dawida: IdZ w poko- 
ju: coámy przy$iegli oba na imie Patískie, mówiae: 
Pan niech bedfie miedzy mna y foba, y miedzy 
na$ieniem moin y na$ieniem fwoim aZ mna wieki. 

43. Y wstal Dawid y odszed!: ale y Jonaíhas 
wszedl do miasta. 


CAPUT XXI. 


R02DZIAEL ?l. 


O ucieczce Dawida do Nobe, gdezie wu Arcykaptana Achimelecha posiliwszy s? chlebem 


posw?egconym, przeszedé do 


1. Venit autem David in Nobe ad Achimelech 
sacerdotem; ef obstupuit Achimelech, eo «quod ve 
nisse. David. Et dixit ei: Quare tu solus, et nul. 
lus est tecum? 

à. Et aif David ad Achimelech sacerdotem: Hex 
praecepit mihi sermonem, et dixit: Nemo sciat rem, 
propler quam missus es a me, ef cujusmodi prae- 
cepía fibi dederim: nam ef pueris condixi in illum 
et illum locum. 

3. Nune ergo, siquid habes ad manum, vel quin- 
que panes, da mihi, aut quidquid inveneris. 

4. Et respondens sacerdos ad David, ait illi; 





Achisa króla  Getejskeego. 


1. Y Dawid przyszedt do Nobe do Achimelecha 
kaplana: y vdumial sie Achimelech, dla tego, Ze 
przyszed! Dawid. Y rzék! mu: Czemu$ iy sam, a 
nikogo nie masz Z soba? 

2. Y rzékl Dawid do Achimelecha kaplana: Król 
mij przykazal mowe, y rzékl: Zaden niech nie wié 
rzeczy, dla kíórey$ poslany edemmie, y 1ialiem éi 
dal przykazanie, bo y z slugami zmówilem sie na 
ono y nà ono mieysce. 

3. AÀ lak teraz maszli co do reku, abo z pie- 
éioro ehleba day mi, abo cokolwiek nayd£iesz. 

À. À odpowiadaiae kaplan Dawidowi, rzék! mu: 


94. W gniewie zapalezywosci, Gwaltownie rozgnie- dowala sie natenczas Arka przymierza.—.Do Achimele- 


Wany. 

39. Wedlug woléj. Wedlug umowy. 

41. Poklon sig trzecikroc. Jako najstarszemu syno- 
wi królewskiemu i swojemu zbawcy. 

42. Cosm» przysiggl. Niech bedzie mocném i nie- 
naruszoném. 

R. 21.—1. Do Nobe. Dwa sa miasta tego nazwiska, 
jedno za Jordanem w pokoleniu Manassesa albo jak cbcs, 
niektórzy w pokoleniu Gada, drugie z téj strony Jordanu, 
i znajduje sig w nokoleniu Benjamina. Do tego ostatnie- 
go przybyl teraz Dawid, gdyz w tém ostatniem znaj- 


cha kaplana. Najwyzszego kaptana. Przybyl tam moze 
dla tego, Zeby przez po$rednictwo Achimelecha pora- 
dzié sie P. Boga, jak ma postapiéó z soba. Achimelech 
byl jednym i tym samym z Achiaszem, synem Achi- 
toba, synem F'ineesa, synem IIelego. 

9. Przykazat mowg. Polecif sprawo do wykonania. 
Klamstwo usluzne (mendacium officiosum), które mozce 
uwazal za wolne od winy.—Zmówiem sig ma ono, i 
naQ Ono miejsce. Wskazalem im pewne miejsca, gdzie 
maja zostawaé. 

4. Chleb $wigty. Chleby poktadne.— Jeél cezy$c? sq 


IL REGUM. CAP. XXI. 


Non habeo laicos panes ad manum, 
panem sancium: $i mundi sunf, pueri, 
mulieribus? 

5. Et respondit David sacerdoti, et dixil ei: E- 
quident, si de mulieribus agilur, continuimus n08 
ab heri et nudiustertius, quando egrediebamur, el 
fuerunt vasa puerorum saneta: porro via haeo pol- 
luta est, sed et ipsa hodie sanctificabilur in vasis. 


6. Dedi | : 
I ergo ei sacerdos sanctificatum panem; 


o des eral Ibi panis, nisi tantum panes pro- 

xd qui sublati fuerant a facie Domini, ut 
panes calidi. (Matth. 12, 3). 

E Te auiem ibi vir quidam de servis Saul 

Ila intus in fabernaculo Domini; e nomen 

ejus Doeg Idumaeus, poteníüissimus pastorum Saul. 


, 8. Dixit aulem David ad Achimelech: Si habes 
ic ad manum hastam, aut gladium? quia gladium 


meum, eí arma mea non tuli mecum: sermo enim 
regis urgebat. 


Jj. Et dixit sacemios: Eece hic gladius Goliath 
Philisthaei, quem  percussisti in valle Terebin- 
thi, est involutus pallio post ephod: si istum vis 
tollere, tolle, neque enim hic est alius absque eo. 


» ait David: Non est huic alter similis, da mihi 
um. 


10. Surrexit itaque David, et fugit in die illa 
à laele Saul; et venit ad Achis, regem Geth; 
.11. dixerunique servi Achis ad eum, cum vi- 
dissent David: Numquid non iste est David rex 
terrae? nonne huie cantabant per chores, dicen- 


tes: Pereussit Saul mille, et David decem millia? 
(Supr. 18, 7). 
12. Posuit autem David sermones istos in cor- 
de suo, et extimuit valde a facie Achis, regis Geth. 
13. Et immutavit os suum coram eis, et col- 
labebatur inter manus eorum; et impiugebat in 0- 
slia poríae, defluebantque salivae ejus in barbam. 


Meinen a zwlaszeza od niewiast. Skromnie zapy- 
ves arcykaplan o czysto$6 takze samego Dawida, cho- 
snnm e ego nazwiska niewymienia; o nieezystoce 7 powodu 
i «^ Z Zonami przedewszystkiem wspomina, bo chociaz 
1: 2 in MCCC TROU prawne i daleko nawet wieksze, 

5. I x s e zdarzyé sie im mogla. F. Wujka. 
czyniem d maczynia sluzebników $wigle. Cinia na- 
"Humo RAN jak Pawet 5$. II. Kor. 4, 1.— Alec ta 

Jest. Jakl "wi  W drodze, któr: 
przebywamy, nieczystos jy móvil: 00Z€, i 
dla tego E sirod M prawns zaciggneliémy: mo0^* 
Bis 2E Dy pogafskie dgzyli.— Wszakze * ia 

4i$10] poswtgcona bgdzie 1 maczyniach. 'T. j- droga 
ta swleta j czysta ZOStanle w talich naczyniach czyli 
osobach, które ja dobrym umystem przedsiebiora. Albo, 
jesli przez droge, jaka zmaze zaciggneliámy oczyscimy 
sie z niéj. ? 

6. A tak dal mu kaplan chleb. poswiecony. Ztad Sie 
pokazuje, iz niekoniecznie trzeba bylo oczekiwaé ostaà- 
tecznéj potrzeby, Zeby $wieccy, à nawet w stanie nle- 
czysto$ci prawnéj zostajgcy, poZywaé mogli chleba po- 
Swieconego.—.Aby polozono chleby cieple. Co sie robito 
kazdéj soboty, Lev. 24, 8; ztad sie pokazuje, ze Da- 
wid przybyl do Achimelecha w dzieh sobotni. 

1. Wewmngirz przybytku.  W Hebr., Chald, i Grek. 
satrzymany ww preybytku. Oo niektórzy $lubem tfuma- 


PIA 


sed lanium | 
maxime a |chleb $wiety: 
seza od niewlast? 


Zalste, 
lod wezorayszego, 








y éGekaly $liny iego 
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Nie mam chleba pospolilego do reli, iedno tyllto 


je&li ezy$éi sa sluzebnicy, a zwla- 
5. Y odpowiedzial Dawid kaplanowi, y rzékl mu: 
ieslj idZie 0 niewiasty, sirzymali$my sie 
y d£i$ irzeciego dnia, kiedy$my 
wychodZili y byly naezénia sluZebników $wiele, aleó 
(a droga zmazana iest, wszakie y ta déisia po- 


$wieeona bedáie Ww naezéniaeh, 


G. A tak dal mu kaplan chléb po$wiecony: bo 
nie bylo iam ehleba, iedno (ylko chleby pokladne, 
które byly wZiele od obliezno$éi Paüskiéy, aby po- 


loono chleby cieple. 


7. A byl lam ieden maz Z slug Saulowych one- 


go dnia wewnalrz Ww przybytku Parskim: a imie iego 


Doeg Idumeyezyk, namoZnieyszy 4 pastérzów sSau- 
lowych. 

à. Y rzekl Dawid do Aehimelecha: Masdi iu na 
dorediu osczep abo miecz? bo miecza mego y oreza 
mego nie wZialem z so0bà: bo mowa królewska 
przynaglala. 

9. Y rzekl kaplan: Oto tu miecz Golialha Phi- 
listyna, którego$ zabil w dolinie Therebinthu, uwi- 
niony w plasez 7a ephod, cheeszli ten wáiaé wen: 
bo procz tego niémasz iu innego. Y rzékl Dawid: 
Niémasz drugiego podobnego (emu, day mi go. 


10. Wsialiledy Dawid, y uóiekl onego duia przed 
Saulem: y yprzyszedl do Achis, króla Geth. 

11. Y rzekli sludzy Achis do niego, gdy uy/rzeli 
Dawida: Aza nie ten iest Dawid król Ziemie? Azaz 
nie temu $piewano w faricach, mówiae:  Porazil 
Saul tysiac, a Dawid d/iesieó tysiecy? 


12. Y wfial Dawid mowy one w serce Swe, y 
;lekl sie barzo od oblieza Achis, króla Geth. 

13. Y odmienil usta swoie przed nimi, y upadal 
miedzy rekoma ich: y uk] sie o drzwi u flórty, 
na brode. 





cz9, t. J. 2e tam zostawal, na mocy uczynionego Slubu; 
niektórzy za$, jak 'l'eodoretus, rozumieja, ze byl ope- 
tany od zlego ducha,—JAdwnejezyk. Z narodu idumejJ- 
skiego, lecz z religii Zyd. 

9. W plaszez. W pokrycie.— Za Efod, 7a miejscem, 
gdzie lezy Efod.— Cheeszli tem. )wziqsé, wezmij. Miecz 
ten byi P. Bogu w darze ofiarowany, leez w gwaltownéj 
potrzebie, tak jak i chleby poktadne, mógl byl ztam- 
tgd byó wzietym. 

10. Preyscedl do chis króla Get. Jak sig zdaje. 
uczynil to z natchnienia Bozego, a moze nawet 1 z wy- 
raznéj woli Jego, objawionéj Dawidowi przez poéred- 
nictwo Achimelecha. Tak przynajmniéj kazg nam wno- 
sié stowa Doega r. 22, 10, chociaz niektórzy, jak San- 
chez, checa rozumieó, Ze uczynil to Dawid z wlasnego 
widvimisie, albo przynojmniéj, nieodebrawszy nà to 
wyraznego upowaznienia Bozego. 

11. Dewid król ziemi? Dawid ów slawny, i jakby 
drugi król Izraelski. 

19. I wzigl Dawid inowy one 
co o0 nim pochlebnego mówili 
bardzo. Ze go poznali. 

13. I tlukl sig 0 drzwi w forty. Jakby przez zam 
kniete drzwi chceial przejsc. 


w serce swe. ZauwaZal 
Getejezyey. Zlqkt sic 
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14. Y rzék! Achis do slug swoich: Widieliséie 
ezlowieka szalonego: ezemuZe$óle go do mmie przy- 
wiedli? 

15. An desunt nobis furiosi, quod introduxistis| ^ 15. Czyli nam schodZi na szalonych, Ze$éie przy- 
istum, ut fureret me praesente? hiceine ingredietur, wiedli aby szalal przedemna? a wicc ten ma wniáé 
domum meam? do domu mego? 


L REGUM; CAP. XXIL — 56 — 


14. Et ait Achis ad servos suos:  Vidislis ho- 
minem insanum, quare adduxistis eum ad me? 





Wykad X. J. Wujka.—Roz 21. w. 4, Nie mam chleba, pospolitego. Niechcial Achimelech kaplan daé Dawidowi 
chleba pokiadnego, ku pozywaniu, aZ pierwiéj zrozumial, jeZli sig onego dnia strzymali od Zony, iz tak Pi- 
smo $. Lcv. 24, rozkazuje, i niegodzito sie tego chleba pozywaé, tylko na $wietém miejscu, wszakze w takiéj 
potrzebie godZito sie go dac Dawidowi, by tylko czystymi byli. Tak to wytozyk Pan Chrystus Math. 19. Zkad 
dowodzi Hieronim $., iz w kaplaniech naszych ma byé ustawiezna pow$ciggliwo$éó, poniewaz cialo Pana Chry- 
stusowe przez one chleby figurowane, ofiarujg ipozywaja go, linszym ustawicznie podawaja Hieron. im C. l. 
ud Titwn. A tak wielka jest $mialo$6 nowotnych tfumaczów heretyckich, którzy to wykladaja albo o czysto- 
$ci szat, albo o worach i inszych naczyniach, w które chleb $wiety braé mieli. Bo to jest przeciw jasnemu 
pismu, które tu powiada, iz kaplan nie:pytal Dawida oszatach ani worach, ale o czysto$ci slug a zwlaszeza 
od niewiast: na co teZ odpowiada Dawid to o co go pytano, Ze sie strzymali od niewiast, inaczynie ich albo 
cialo bylo czyste, i nadto obiecowalze sieonego dnia i przez wszystke droge, czysto od Zon zachowaéc mieli. 
Tak rozumie Zieron., n Tradit. Hebr. in lib. Regum. 


CAPUT XXII. ROZDZIAEL 22. 


O powrócie Dawida do kraj, $ zabójstwie kaptanów dopetnioném 2 vozkazu Saula. 


1. Abüt ergo David inde, et fugit in speluncam 
Odollam. Quod cum audissent fratres ejus, et om- 
nis domus patris ejus, descenderunt ad eum illuc. 

2. Et convenerunt ad eum ommes, qui erant in 
angusha constituti, et oppressi aere alieno, ef a- 
maro animo; ei factus est eorum princeps, fuerunt- 
que cum eo quasi quadringenti viri, 

3. Et profectus est David inde in Maspha, quae 
esi Moab, el dixit ad regem Moab:  Maneat, oro, 
pater meus ei mater mea vobiscum, donec sciam, 
quid faciat mihi Deus. 

A. Bt reliquit eos ante faciem regis Moab; man- 
seruntque apud eum cunctis diebus, quibus David 
fuit in praesidio. 

5. Dixitque Gad propheta ad David: Noli mane- 
Te in praesidio, proficiscere, et vade in terram Juda. 
li profectus est David, et venit in salium Haret. 

6. Et audivit Saul, quod apparuissel David, et 
viri, qui eranf cum eo. Saul autem, cum mane- 
ret in Gabaa, el esset in nemore, quod est in Ra- 
ma, hastam manu tenens, cune(ique servi ejus 
eireumstarent. eum, 

4. 8ib ad servos suos, qui assistebant ei: Audite 


1. Poszedl tedy Dawid z onad, y uszedl do ia- 
skinie Odollam. Oo uslyszawszy braéia iego, y 
wszytek dóm oyea iego, przyszli fam do niego. 

2. Y zeszi sie do nlego wszyscy, którzy byli 
uirapleni, y klórzy sie byli zadluzyli, y w gorzko- 
$6 serca: y zostal ieh ksiaZeciem, a bylo ich przy- 
nim okolo eztérechset mezów. 

3. Y poszed! Dawid z onad do Maspha, kóra 
iest Moab, y rzéld do króla Moab: Niechay pomie- 
Szka, prosze, oólec móy y matka mola z wami, aZ 
sie dowiém co ze mna Dóg uczyni. 

4. Y zostawil ie przed obliezem króla Moab, y 
mieszkali u niego po wszyllie dni, których Dawid 
byl na zamku. 

5. Y rzékl Gad prorok do Dawida: Nie mieszkay 
na zamku, iedá a (iagni do Ziemie Juda, Y iechal 
Dawid y przyszedl do lasa Hareth. 

6. Y uslyszal Saul, Ze sie ukazal Dawid, y me- 
Zowle, kiórzy z nim byli. A Saul, gdy mieszkal 
w Gabaa, y byl w gaiu, który iesí w hama, írzy- 
maiae oseczep w rece, a wszysey sludzy iego sali 
okolo niego, 

7. rzékl do slug swyeh, którzy przy nim síali: 


nune, filii Jemini, numquid omnibus vobis dabit|Sluchayéie teraz synowie Jemini, izali wszytlim 
filius Isai agros et vineas, et universos vos faciet) wam da syn Isai pola y winnice, y wszyilich was 


iüribunos, et centuriones: 

9. quoniam conjurastis ommes adversum me, et 
non est, qui mihi renuntiet, maxime cum et filius 
meus foedus inierib. cum filio Isai? Non est, qui vi- 





15. Zeócie preywiedli. Nie po szalonemu Dawid wkro- 
ezy! do palacu królewskiego,lecz sig zalecit byI któremu$ 
z moznuiejszych panów, jako zolnierz zaciezny i gotowy 
nà obrone króla, i ten go wprowadzit do palacu. 

R. 22.—1. Do jaskini Odollam. Na dwa dni drog! 


ztamtgd odlegléj. Lezalà w pokoleniu Judy.—Preyszli 
iam do miego. Z Betleemu. 





3. Do Maspha, która jest Moab. Tak sie nazywa dla 
edróznienia od Masfa Benjaminowego, güzie Samue] 


|poezyni (ySlaezuiki y setniki: 


8. fe$éle sie wszyscy sprzySiegli przeéiwko mnie, 


a niémasz tego, ktoby mi oznaymil, zwlaseza gdyZ 


y syn móy przymierze uezynil z synem Isai? Nié- 





sprawowal uiegdy$ sady, przed wstapieniem na tron 
Saula. 

5. Ciggnij do ziemi Juda. Moze dla tego ten rozkaz 
odebralt, ze król Moabski i jego przedniejsi panowie, 
knowali jakie zle zamiary przeciwko Dawidowi, albo ze 
Izraeliei zostajacy przy Dawidzie, byli narazeni na nie- 
bespieezetstwo wpadniecia w balwochwalstwo. 

1. Synowie Jemini. Benjamici. 

8. Zeície sig wszyscy spreysigglà przechwko mamie. 
Takowe sprzysiezenie sig w obronie niewinnego, jakim tu 


L REGUM. CAP. XXII. 


Cem meam doleat ex vobis, nee qui annuntiet mi- 
li, eo quod suscilaverit filius meus servum meum 
adversum me, insidiantem mihi usque hodie. 


i pm 





KS. 1. KRÓLEWSKA RO0Z. 92. 


masz ktoby sie mnie z was uZalil, ani ktoby mi 
oznajmil, przeto Ze podburzy! syn mój sluge me- 


(go przeéiwko  mmie, który ezyha na mie az po 
| dZi$ dieti. 
9. Respondens autem Doeg ldumaeus, qui assi- | 


9. A odpowiadajae Doeg Idumeyezyk, który síal, 


stebat, ei eral primus inter servos Saul: Vidi, in- a by! piérwszy miedzy slugami Saulowymi: WidZia- 


quii, filium Isai im Nobe apud Achimelech filium 
Achitob sacerdotem. 


10. Qui consuluit pro eo Dominum, et Aen 


dedit iR 2nd el gladium Goliath Philisthael dedit illi. 
- Misi eIg0 Tex ad üccersendum Achimelech 
sacerdolem filium Áchitob, et omnem domum pà- 


tris OUS, sacerdofum, qui erant in Nobe, qui uni- 
VIS) venerunt ad regem, 


lob. Qui respondit: Praesto sum domine. 

13. Dixitque ad eum Saul: Quare conjurastis 
üdversum me, tu et filius Isai, ei dedisti ei pa- 
Des ei gladium, et consuluisti pro eo Deum, ut 
COnsurgeret adversum me, insidialor usque hodie 
permanens? 

. 14, Respondensque Achimelech regi, ait: Et 
QUIS 1n ommibus servis (uis, sicut David fidelis, 


el Bener regis, ei pergens ad imperium iuum, eí 
Bloriosus in domo ua? 


19. Num hodie coepi pro eo consulere Deum? 


absit hoe a me, me suspieelur rex adversus ser- 
vum Suum rem hujuscemodi in universa domo pa. 
iris mei: non enim scivit servus tuus quidquam 
Super hoc megolio, vel modicum, vel grande. 

16. Dixitque rex: Morte morieris Achimeleeh, 
"i, eb omnis domus patris lui. 

17. Et ait rex emissarlis, qui circumsíabani 
cum: Convertimini, et interficite sacerdotes Domi- 
li. nàm manus eorum cum David est, seientes quod 
lugisset, e£ nom indieaverunt mihi, Noluerunt au- 


d SÉIYl regis extendere manus suas in sacerdo- 
€8 Domini. 


18, Et ait rex ad Doeg: Converlere iu, et irrue 


!n Saee e 
T Sacerdotes, Conversusque Doeg Idumaeus, irruil 

Sucerdotes, ei trucidavit in die illa octoginta 
Quinque viros vestitos ephod lineo. 


12, Bt ait Saul ad Achimelech: Audi, fili Achi- | 








lem, pry, syna Izaài w Nobe u Achimelecha syna 
Achitob kaplana. 

10. Kióry sie radzil za nim Pana, y dal mu 
strawy: ale y mieez Goliatha Philistytiezyka dal mu. 
. 11. Poslal tedy król, aby przyzwano Achimele- 
cha kapluna syna Áchitob, y wszytek dóm oyca 1e- 
20, laplanów, którzy byli w Nobe, kiórzy wszyscy 
przyszli do króla, 

12. Y rzékl Saul de Achimelecha: Sjuechay synu 


| Achitob. A on odpowiedZial: owom ia panie. 


13. Y rzék! do niego Saul: Czemu$óie sie sprzy- 
siegli na mie, ty y syn Izai, y dale$ mu chleba y 
 miecz, y radZie$ sie za nim Boga, aby powstal 
na mie zdrayea bedae aZ do dnia dZisieyszego? 


14. Y odpowiadaiae Achimelech królowi, rzékl: 
À kióz ze wszech slug twoich wierny iako Dawid, 
y Zie6 hrólewski, y idacy na roskazanie iwoie, y 
zacny w domu twoim? 

15. Àzam dZi$ poczal radZié sie oii Boga? Ucho- 
way mie DoZe: niech sie nie dommiemawa król na 
sluge swego takowéy rzeezy we wszytkim domu oy- 
ca mego: bo nie wiedZia! sluga iwóy o téy spra- 


wie nic, abo malego, abo wielliego. 
|. 16. Y rzéll hról: Smiercia umrzesz AÀchimele- 


chu, iy y wszytek dóm oyca iwego. 

17. Y rzékl król slugom którzy stali okolo nie- 
£0: Obróééie sie, a pobiyécie kaplany Paiskie; bo 
reka ich iesí z Dawidem, wiedzac Ze uciekal a nie 
oznaymili mi.  Lecz nie chéieli sludzy królewsey 
rak swoich podnie$ó na kaplany Paiiskie. 


18. Y rzékl król Doegowi: Obróé sie ly, a rzuó 
sie na kaplauy. Y obróciwszy sie Doeg Idumeyezyk 
targna! sie na kaplany, y zamordowal dnia onego 


| osmnd£iesiat y pieó meZów ubranych w ephod Iniany. 
Jy . . 
. 19. Nobe autem, eivitatem sacerdo(um, pereus- | 


19. À Nobe miasto kaplatskie  poraZil pasezeka 


SIL 1n ore gladii, viros et mulieres, et parvulos, mieeza, meze y niewiasly, y dZiatki, y ssace, y 
3 ptenles, bovemque eí asimum, et ovem in ore | wolu, y osla, y owee pasezeka miecza. 

adii. 
e 20. Evadens autem unus filius Achimelech, i. 20. Leez uszedszy ieden syn Achimelecha syna 
4 Achitob, cujus nomen erat Abiathar, fugit ad Achitob, któremu imie bylo Abiathar, uéiekl do 
David,  Dawida, 

21. et annuntiavit ei, quod occidisset Saul sa- | 21. y oznaymilmu ZeSaul pobil kaplany Paiískie. 


Cerdotes Domiui, 


byt Dawid, jest dozwolone. Albowiem tylko napadaé 
Dà króla, choéby ten najniesprawiedliwiej postepowal, 
nlewolno jest poddanemu.— PrzymWeree uczyni. Mu- 
Slàl tylko przez domysi wiedzieó o tém przymierzu, 
9 nikt nie byl $wiadkiem, gdy je zawierali, a wiec 
Dikt mu o niém z pewnoscij powiedzieé nie móglt.— 
Podburzyt sym mój. Zarzut najniesprawiedliwszy, jak 
! ten drugi: ezyha »a mig. 
12. Sluchaj synw Achitob, Nie nazywa go po imie- 
liu, dla okazania zniewagi; tak jak przed tem Dawida 


Bis, Sr. Tesr. T. II. 








nazwal po prostu synem lsai w. 9 i 13. 


17. Stugom. W Hebr. i Grec. poslancom. 

18. Ubranych w efod lniany. W którym zwykle cho- 
dzili, nie za$ którego uzywali przy sprawowaniu ofiar 
Ww przybytku. 

19. Pasezgkq miecza. Ostrzem miecza. 

20. Uszediszy jeden. Czy z miejsca, na którym byli 
zabijani kaplani, potrafil umknaé szczo$liwie, czy moze 
z domu, gdzie by zostaf dla spetnienia $wietych poslug 
przy arce. 


a 
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22. Et ait David ad Abiathar: Sciebam in die, 22. Y rzék! David Abialharowi:  Wiedzialem 
illa, quod, eum ibi esset Doeg Idumaeus, procul- onego dnia gdy iam byl Doeg Idumeyezyk, Ze pe- 
dubio annuntiaret Sauli: ego sum reus omnium, wnie mial powiedZieó Saulowi: iam ies& winien 
annnarum patris iui. $mieréi wszyslkich dusz oyea twego. 

23. Mane mecum, ne (imeas: si quis quaesieri, —23. Mieszkay ze mma, nie bóy sie: 1e$li klo hc- 
animam meam, quaeref ef animam tuam, mecum- die szukal dusze moiéy, bedZie szulal y dusze 
que servaberis. dwoiéy, y bedZiesz przy mmie zachowan. 


CAPUT XXIII. hROZDZIAZ 29. 


O poraice Filisiynów przez Dawida przy miescie Coila, $ $ciganiw Dawida przcz Saula. 


1. Et annuntiaverunt David, dicentes: Ecee Phi- 
listhiim oppugnant Ceilam, et diripiunt areas. 
2. Consuluit ergo David Dominum, dicens: Num 


1. Y powiedZiano Dawidowi, mówiae: Oto Dhili- 
siynowie dobywaia Ceile, y plondruja gumma. 
2. HadZil sie tedy Dawid Pana, mówiae: Mamli 


vadam, et percutiam Philistaeos istos? Et ait Do- | i$dZ a poraZió te Philisthyny? Y rzékl Pan do Da- 


minus ad David: Vade, et percuties Philisthaeos, 
eti Ceilam salvabis. 
39. Et dixerunt viri, qui erant cum David, ad 





wida: Id, a poraZisz Philisfyny, y Ceile wybawisz. 


3. Y rzekli meZowie którzy byli z Dawidem, do 


eum: Eece nos hic in Judaea consistentes timemus: | niego: Oo my tu w Judzkiéy Ziemi bedae, boimy 
quanto magis si ierimus in Ceilam adversum ag-|sie: a cóZ wieeéy, ieSli póyd£iem do Ceile ku 
mina Philisthinorum? | woyskom Philistyriskim? 

4, Rursum ergo David consuluit Dominum, Qui| 4. Znowu tedy Dawid radzil sic Pana.  Klóry 
respondens, ait ej: Surge, et vade in Ceilam: ego|odpowiadaiae, rzél! mu: Wstai a 1d4 do Ceile, 
enim &radam Philisíhaeos in manu (ua. bo ja dam Philistyny w reke iwoie. 

5. Abiit ergo David, et viri ejus iu Ceilam, eí| — 5. Poszedl iedy David, y mezowie iego do Ceili, 
pugnavit adversum Philisthaeos, et abegit jumenía| y walezyl z Philistyny, y zapedzd bydla ieh, y po- 
eorum, ef percussit eos plaga magna; et salvavit] raZil 1e porazka wielka: y wybawil Dawid miesz- 


David habitatores Ceilae. 
6. Porro eo tempore, quo fugiebat Abialhar, fi- 


czany Ceile. 
6. Leez na on ezas, gdy uciekal ÁAbiathar syn 


lius Achimelech, ad David in Ceilam,  ephod se-| Achimelechów do Dawida do Ceile, przyszedl byl 


eum habens descenderat. 


7. Nunliatum est au(em Sauli, quod venisset 


maiac z soba ephod. 
7. Y powied£iano Saulowi Ze Dawid wszedl do 


David in Ceilam, et ait Saul: Tradidit eum Deus, Ceile, y rzéld Saul: Dal go Bóg w rece mole, y 
in manus meas, conclususque est iuírogressus ur-|Zawarly iest wszedszy do miasia, w którym sa 


bem, in qua portae ef serae suni. 

8. Et praecepit Saul omni populo, ut ad pu- 
gnam descenderet in Ceilam, et obsideret David, 
et viros ejus. 

9. Quod cum David rescissef, quia praepararet 
ei Saul clam malum, 
iem: Appliea ephod. 


10. Et ai. David: Domime Deus Israel, audivil 


dixit ad Abiathar sacerdo- |potaiemnie le gotowal, 


bramy y zamki. 
8. Y przykazal Saul wszytliemu ludu, aby szli 


nà woyne do Ceile, y oblegli Dawida y lud iego. 


9. Czego gdy sie Dawid: dowiedZial, iz mu Saul 
rzek! do Abiathara ka- 
plana: PrzyloZ ephod. . 

10. Y rzek! Dawid: Panie Boze Lzraelów, slyszal 


famam servus tuus, quod disponat Saul venire in| tie wie$ó sluga iwóy, Ze Saul gofule sie przy$dZ 


Ceilam, ut evertat urbem propter me. 
11. Si (radent me viri Ceilae in manus ejus? 








do Ceile, aby zburzyl miasto dla munie. 
11. Wydadzali mnie mezowie Ceili w roce je- 





el si descendet Saul, sicut audivit servus (uus?) go? a przyied£ieli Saul iako slyszal sluga iwóy? 


22. Wiedzialem. Odgadywatem. 

28. Jesli kto bedzie szukat dussy mojéj, bedzie szu- 
kal 4 duszy twojéj. Zdawaloby sic, 2e przeciwnie trzeba 
bylo powiedziec, t. j. je$sli kto bedzie szukat duszy two- 
J€j, bedzie szukal i duszy mojéj Jakby mówik Wy- 
Stawie na niebezpieczeüstwo zycie moje, dla ocalenia 
Zyclà twego. 

R. 23.—1. Ceile. W pokoleniu Judy. 

2. Radzitsig Dawid Pana, Przez proroka, albowiem 
Abiatar jeszeze sie nie znajdowaf przy nim. 

8. W Judzkié) ziemi.... hoimg sig. Jakby mówili: 
Oto my tutaj wrodku pokolenia Judy, wdali od Saula, 
wüdali od Filistynów zostajac, lekamy sie jednak; jak- 
Ze hardziéj straszno nam bedzie, gdy sie zblizymy do 
miejsc otoczonych zewszad przez nieprzyjaciela? 


4. Znoww tedy Dawid radzit sig Pana, Zeby wszel- 
ka bojazü i powatpiewanie ostatecznie z ich duszy usu- 
nac. Tak niegdy$ Gedeon w celu podniesienia na duchu 
swoich Zolnierzy, prosif i otrzymat od TI. Boga cud, ze 
runo welny, w warunkach zupelnie niesprzyjajacych 
temu, owszem najzupelniéj przeciwnych, raz mokrem, 
drugi raz suchem sie znalazto, 

5. I wybawil  Dawid  mieszczany  Ceila. 
dziwszy z obleZzenia. 

7. W kiórym sq bramy 4i zamki. 
strzedz rozkaze. 

9, Potajemnie. Udawal bowiem Saul, Ze bierze siQ 
do broni przeciwko Filistynom.— Przylo2 .Efad. W16z 
nà sie efod. Co zwykli robiéó arcykaplani, gdy za po- 
mocg Urim i Thummim, mieli sie radzié P. Boga. 


Oswobo- 


Które zamknaé i 
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Domine Deus Israel indica servo tuo. Et aif Do-|Panie BoZe Lzraelów oznaymi sludze l(wemu. Y rzékl 


minus: Descendet, 

12. Dixitque David: $i tradent me viri Ceilae, 
el viros qui sunt mecum, in manus Saul? Ef di- 
xi( Dominus: Tradent. 

13. Surrexit ergo David et vir! ejus quasi sex- 
cenli, et egressi de Ceila, huc atque illuc vagaban- 
tur incerti; nuntiatumque est Sauli, quod fugisset 
David de Ceila, et salvatus esset; quam ob rem 
dissimulavit exire. 

14, Morabatur autem David in deserlo in locis 
lirmissimis, mansitque in moníe solitudinis Ziph, 
in monte opaco; quaerebat eum iamen Saul cunetis 
diebus, et non tradidit eum Deus in manus ejus. 

13. Et vidit David, «quod egressus esset Saul, 
uf quaereret animam ejus, Porro David erat in de- 
Serfo Ziph in silva. 


Pan: Przyied£ie. 

12. Y rzék! Dawid: Wydadzali mie mezowie Ceili 
y meze, kiórzy ze mna sa w rece Saulowe? Y rzékl 
Pan: Wydadza. 

13. Wstal tedy Dawid y mezowie iego okolo sze- 
$61 set, y wyszedszy z Ceile, y iu y ówdZie sie tu- 
lali niepewni; y powiedZiano Sauluwi, Ze uciekl Da- 
wid z Ceile, y uszedl: przeto2 zaniechal wylechaé, 


14. À Dawid mieszkal na pusezy po mieyscaeh 
moonych, y mieszkal na górze pusezy Ziph na gó- 
rze Gemnéy; wszalze go Saul szukal po wszytkie 
dni, y nie dal go Dóg w rece iego. 

15. Y uyárzal Dawid, Ze wyszedl Saul szukaé 
dusze iego. À Dawid byl na pusezy Ziph w lesie. 


16. Y wstal Jonathas syn Saulów, y szedl do 


16. Et surrexit Jonathas filius Saul, et abiif ad | 
David in silvam, et confortavit manus ejus in Deo, Dawida do lasa, y posilil roce iego Ww Bogu, y 
dixitque. ei: néki mu: 

17. Ne limeas: neque enim inveniet ie manus| 17. Nie bóy sie: bo cie nie naydZie reka Saula 
Saul pairis mei, et fu regnabis super Israel, eí|oyca mego, a ty królowaé bed£iesz nad Izraelem, 
€g0 ero ibi secundus, sed e( Saul pater meus scit à ia bede wlóry po tobie, lecz y Saul ociec móy 


hoc, 
18. Pereussit ergo uterque foedus eoram Domino, 


0 tym wié. 
18. À (ak posfanowili oba przynierze przed Pa- 


mansitque David in silva; Jonathas autem reversus; nem, y müeszkal Dawid w lesie; a Jona(has wró- 


esí in domum suam. 

19, Ascenderunt autem Ziphaei ad Saul in Ga- 
baa. dicentes: Nonne ecce David latitat apud. nos in 
loeis tutissimis silvae, in colle Hachila, quae est 
àd dexteram deserti? (Imfr. 26, 1). 

40. Nune ergo, sieut desideravit anima iua, ut 


él sie do domu swego. 

19. Y wsíapili Zypheyezyey do Saula w Gabaa, 
mówiae: Aza olo Dawid nie kryie sie u nas po 
mieyseach bespieeznych lasu na pagórku lHachila, 
lióra iest po prawéy síronie pusezy? 

20. A tak teraz iaho pragneia dusza iwoia Ze- 


descenderes, descende: nostrum autem erit, ui (ra- by$ ziechal, ziedá; a nasza bed/le podaé go w rece 


damus eum in manus regis. 

21. Dixitque Saul: Benedieti vos a Domino, quia 
Vluistis vicem meam. 

42, Abite ergo, oro, et diligentius praeparale et 


euriosius agite, et considerate locum, ubi sil pes 


JUS, vel quis viderit eum ibi, recogitat enim de 
Qié, quod callide insidier ei, 

23. Considerate ef videte omnia latibula ejus, in 
quibus absconditur, et reverlimini ad me ad rem 
certam, uf vadam vobiscum: quodsi etiam in terram 
Se absiruserif, perserutabor eum in cunetis milli- 
bus Juda. 

" 21. At illi surgentes abierunt in Ziph ante Saul; 
àYid autem et viri ejus erant in deserío Maon, in 
Vampestribus ad dexteram Jesimon., 

" Wydadzq. T. j. jesli ztamtad nie wyjdziesz. 
ES. Me£owie jego okolo sze$ciuset. Pierwiéy bylo tylko 
vs erechset; lecz w zalodzie Moabickiéj, a moze i w le- 

i Laret, liezba ich urosla do sze$ciuset. 
des Po miejscach mocngch. Natura, nie sztuka obwa- 

iae Yeh.—Na górze puszezy Zif. Byla ta góra w po- 
clem *"dumei, jak sie pokaz. Joz. 15, 24.—- Na górze 
t o d. 0d drzew jasionowych, jodiowych i innych 

"odzaju, jak thumaczy S. Hieronim. 
mygli . SHE rece jego 10 Bogu. Kazal mu byé dobréj 
Sposa) ! ufaéó P. Bogu, który sie nin szczególniejszym 
»)€m opiekuje, 
l ur 0)ctec. mój 0. tém wie, Poniewaz widzial Sa- 
Opiel; | -awid ustawieznie doznaje szczególniejszéj 
Szyc] .. )» 1 Jak z dnia na dzieü, pomimo najwie- 
Przeszkod i przeciwnoósci coraz bardziéj roánie 











lkrólewskie, 

21. Y rzékl Saul: Dlogoslawieni$Gie wy od Pana, 
iZe$éie sie mnie uZalili. 

22. À lak idécie, proszo, a goluyóie pilniéy, y 
ezyíóie dworniéy, y wyszpleguyéie mieysce, gdZie 
iest noga iego, abo klo go tam widZial, bo my$li 
9 mmnie, Ze na& chytrze sie zasadzam. 

23. WypaírzéieZ a obaezéle wszyllie lamy iego, 
w którym sie fai; a wróccie sie do mnie mna pe- 
wna rzecz, Ze póyde z wami: a choóby sie iéZ 
skryl w £iemie, bede go szukal we wszytkich ty- 
siacach. Judzkich. 

24. À oni wstawszy, poszli do Ziph przed Sau- 
lem; a Dawid y me£Zowie iego byli na pusezy Maon 


na polaeh po prawéy Jesimon, 


w znaczenie i powage u ludzi, nie mógl juz nareszcie 
niezrozumieó, Ze Dawida wyraznie P. Bóg na tron pro- 
wadzi,i ze on jest tym bliznim, o którym w imieniu 
Boga zapowiedziat byl niedawno Samuel, iz jest prze- 
znaczony na miejsce Saula, aby byl królem w Izraelu, 
15, 38 

18. A tak postanowili oba przymierze. Poraz trzeci. 
Nie zeby sie lekali o siebie, lecz ze sie niezmiernie 
milowali, natura za$ jest milujgcych sie, Ze czyny 
wzajemnéj ku sobie milo$ci, lubia jak najeze$ciéy po- 
wtarzaé.— Przed Panem. Poniewaz w obec proroka 
Gada i arcykaplana Abiatara. Albo, ze przymierze 
stwierdzoném zostalo przysiega czyli wzywaniem P. Boga 
na $wiadka. " 

23. We wszystkich tysiqcach Judzkich. Z/ calém woJ- 
skiem pokolenia Judzkiego, w którém on przebywa. 


I. REGUM. CAP. XXIV. 


29. Ivit ergo Saul ei socii ejus ad quaerendum 


eum; ef nuntiatum est David; stalinque descendit 


ad petram, et versabatur in deserto Maon. Quod 
cum audisset Saul, persecutus est David in deserto 
Maon, 

26. Et ibat Saul ad latus montis ex parle una; 
David autem et viri ejus erant in latere montis ex 
parte altera; porro David desperabat, se posse evadere 
à facie Saul; ifaque Saul, et viri ejus in modum 
coronae cingebant David, et viros ejus, ul caperent 
e08 


41. Et nuntius venit ad Saul, dicens: Festina, 


eí veni, quoniam infuderunt se Philisthiim super|$piesz sie, a przyiedé, bo 


terram. 

28. leversus est ergo Saul desistens persequi Da- 
vid, ei perrexit in occursum Philisthinorum; prop 
ter hoc vocaverunt locum illum, Petram cuion.l 


CAPUT XXIV. 


O wspaniatomyslnos$ci Dawida, 


1. Ascendit ergo David inde, et habitavit in lo- 
cis tutissimis Eugaddi. 

2. Cumque reversus essel Saul, postquam perse- 
cutus est Philisthaeos, nuniiaverunt ei, dieentes: 
Ecce David im deserto est Engaddi. / 

3. Assumens ergo Saul (ria millia electorum vi- , 
rorum ex omni Israel, perrexit ad Bod b" 
David et viros ejus etiam super abruptissimas pe-. 
(ras, quae solis ibielbus perviae sunt. 

A. Bí venit ad caulas ovium, quae se offerebant 
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25. Jechal tedy Saul y fowarzysze iego szukaé 
£0: lecz dano znaé Dawidowi, y nalychmiast sta- 
pil na skale, y mieszkal w pusezy Maon. Co gdy 
uszyszal Saul, gonil Dawida na pusezy Maon. 


26. Y iechal Saul po boku góry z iednéy síiro- 
ny, à Dawid y mezowie lego byli z boku góry po 
drugiéy síronie; y iuZ byl Dawid zwalpil Zeby mégl 
uy$é przed obliezem Saula: a (ak Saul y mezowie 
lego naksztali wieiíea obtoezyli Dawida y meZze ie- 
go, aby ie poimali. 

277. Y przybieZal pose do Saula mówiae: Po- 
Philistynowie wtargneli 
w Ziemie. 

28. A tak wrócil sie Saul przestawszy gonió 
Dawida, y éiagnal przeciw Philistynóm, y dla tego 
nazwali ono mieysce Skala rozlaezaiaca. 


ROZDZIAEL 24. 


i pojednaniu sig 2e nim Saula. 


1. Y wyciagnal Dawid z onad, y mieszkal na 
mieyseach bespiecznych Engaddi. 

2. A gdy sie wrócil Saul od pogoni za Phili- 
siyny, powiedZiano mu, rzekae: Oto Dawid jest na 
pusezy Engaddi. 

3. À (ak w£iawszy Saul (rzy lysiace mezZów prze- 
branych ze wszylkiego Izraela, poszedi szukaé Da. 
wida y meZów jego, y po naprzykrzeyszych ska- 
lach, po kiórych iedno dZikie kozy moga chodZé. 

A. Y przyéiagnal ku chlewóm owezym, które sie 


vianti; eraíque ibi spelunca, quam ingressus esí,natrafily idacemu, a byla (am iaskinia, do kKióréy 
Saul, ut purgaret venirem; porro David et viriejus | wszedl Saul na poírzeby przyrodzone, a Dawid y 
in inleriore parte speluneae lalebant. | mezZowie iego faili sie we wnetrznych eze$6i iaskini. 

9. Et dixerunt servi David ad eum: Eece dies, | 5. Y rzékli sludzy Dawidowi do niego: Oto dZieii, 
de qua locutus es& Dominus ad (e: Ego tradam libi o którym Pan mówil do ciebie: Ja dam w rece twe 
inimicum tuum, ut facias ei sieut placuerit in o-,nieprzyiaciela (wego, Zeby$ mu uezynil iako sie 


culis tuis. Surrexit ergo David, et praecidit oram 
chlamydis Saul silenter. 

6. Post haee percussit cor suum David, co, quod 
abseidisset oram chlamydis Saul. 

4. Dixitque ad viros suos: Propitius sit mihi 
Dominus, ne faciam hanc rem domino meo, christo 
Domini, utí mittam manum meam in eum, quia. 
christus Domini est. 

8. Et confregit David viros suos sermonibus, et 
non permisit eos, ul consurgerent in Saul; porro 
Saul exsurgens de spelunca, pergebat coepto itinere. 

9. Surrexit autem et. David post eum, el egres- 
sus de spelunca, clamavit post tergum Saul, dicens: 








bed£ie podobalo w oczaeh twych.  Wstal tedy Da- 
wid, y urznal po éiehu kray plaseza Saulowego. 

6. Potym uderzylo Dawida serce iego, przeto Ze 
urznal kray plaseza Saulowego. 

7. Y rzékb do meZów swoich: Niech mi bed£ie 
miloáéiw Pan, Zebym mie uezynil téy rzeeozy panu 
memu, pomazatíeowi Paiískiemu, Zebym mial $ciagnaé 
nai reke moie, poniewaZ lest pomazaniec Paiski. 

8. Y przelomi! Dawid meZe swe mowami, y nie 
dopuáéil im  powstaé na Saula: a Saul wstawszy 
7; jaskinie, szedl zaezeta droga. 

9. Poiym wslal y Dawid za nim: à wyszedszy 


z iashinie zawolal za Saulem, mówiae: Panie móy 


Domine mi rex. Et respexit Saul pos se, et in- królu. Y obeyárzal sie Saul nazad: a Dawid sehy- 


clinans se David pronus in terram adoravit, 


liwszy sie twarza ku Ziemi, poklonil sie. 





R. 24.—1. Engaddi, W pokoleniu Judy, gdzie nie- 
gdy$ znajdowalo sie takze i miasto tego imienia. 

3. Jedno dzikie kozy mogq chodzic, EYLyperboliezny 
sposób mówienia. 

5. Ja deam 2 rgee twe nieprzyjaciela twego. W rze- 
ezy saméj tak bylo powiedzianém Dawidowi, badz 
przez Samuela lub Gada proroka, bad innym jakim 








sposobem.-— Wstal tedy Dewid. Zdaje sie, Ze szedl 
z tym zamiarem, Zeby zabiéó Saula, albowiem w w. 11 
sam to wyzuaje przed Saulem, ze my$h go zabic. 

6. Potén wuderzylo Dawida serce jego. 'T. j. uezul sie 
byé winnym w sumieniu swojem. 

8. Przelamat Dawid imgze swe mowami. Powstrzy- 
malt ich zaped. 


IL. REGUM. CAP. XXIV. 


10. dixitque ad Saul: Quare audis verba homi- 
num loquentium: David quaerit mahum adversum te? 

11. Ecce hodie viderunt oculi tui, quod tradi- 
derit (e Domiuus in manu mea in spelunca, ef co- 
&iavi, ut occiderem te, sed pepereit libi oculus 
meus, dixi enim: Non extendam manum meam in 
dominum meum, quia chrisius Domini est. 

12. Quin potius, paler mi, vide, eft cognosce 
oram ehlamydis iuae in manu mea, quoniam cum 
praescinderem summilatem ehlamydis tuae, nolui ex- 
tendere manum meam in te: animadverte, el vide, 
quoniam non est in manu mea malum, neque ini- 
quias, neque peccavi in fe: tu autem insidiaris 
ünimae meae, ul auferas eam. 

13. Judicet Dominus inter me et ie, et uleiscatur 
me Dominus ex te: manus autem mea non sit in te. 


. 14. Sicut el in proverbio antiquo dicitur: Ab 
impiis egredietur impietas: manus ergo mea non 
Slt in (e. 

15. Quem persequeris, rex Israel? quem perse- 
queris? canem mortuum persequeris, et pulicem 
unum. 

16. Sit Dominus judex, et judicet inler me et 
te: et videat, et judicet causam meam, et eruat 
me de manu íua, 

17. Cum autem complesset David loquens ser- 
mones hujuscemodi ad Saul, dixit Saul: Numquid 


YOx haee fua est, fili mi David? Rt levavit € 


Vocem suam, ei flevit, 

18. dixitque ad David: Justior tu es quam ego, 
iu enim iribuisti mihi bona: ego autem reddidi li- 
bi mala, 

19. Et tu indieasti hodie, quae feceris mihi bo- 

na: quomodo tradideri£ me dominus in manum tuam, 
el non oecideris me. 
: 20. Quis enim, cum invenerit inimicum suum, 
mittet eum in via bona? Sed Dominus reddat 
lbi vieissitudinem hanc pro eo, quod hodie ope- 
rTalus es in me. 

dl». Ei nunc, quia scio, quod eerfissime regna 
turus sis, ef habiturus in manu íua regnum I- 
Srael, 

22. jura mihi in Domino, ne deleas semen meum 

Post me, neque auferas nomen meum de domo pa- 
iris mei. 
: 23. Et juravit David Sauli. Abiit ergo Saul in 
"omum suam; ef David, et viri ejus ascenderunt 
d tu(iora loca, 

12. Ojeze mój. Tak nazywa Saula, ze byI wiekiem 


Starszy ize byl jego te$ciem, a tém samém, jakby dru- 
$i ojcem, 

: 4. Od miezboznych wimijdzie niezboznosé.  Znaczy: 

^ ozni bezboznie, à pobozni postepuja poboznie. Ja 
myg; ^53 postapitem poboznie, y wiec nie masz prawa 
Zhi, Ze mialem zle zamiary przeciwko tobie. Albo 
igne jest takie: pomsta Boza dotknie eig kiedy$, 
bezi, 'à| jednak Boze, Zeby sig to stalo rekq moja: od 
9Zuych wynijdzie ta bezbozno&c. 


zw 


KS. 1. KRÓLEWSKA. ROZ. 24. 


10. y rzékl do Saula: Czemm sluchasz slów lu- 
di mówiaeych, Dawid szuka zlege przeóiw fobie? 

11. Oto dzi$ widzialy oczy (woie, Ze mi éie Pan 
dal w reke moie w iaskini; y my$lilem óie zabié, 
ale& przepu$cilo oko moie, bom rzékl: Nie $6iague 
reki na pana mego, bo iest pomazaniec Paíski. 


12. Y owszem oyeze móy, obaez y poznay kray 
plaseza iwego w rece moiéy: Zeó gdym urzynal 
koniec plaseza twego, nie ehéialem $cijagnaé reki 
moiéy na éic. Poznay a obaez Ze niémasz w re- 
ce moiéy zloáéi, ani nieprawo$6i, anim zgrzészyl 
przeciw íobie: a ty godzisz na dusze moie, aby$ 
ia odial. 

13. Nieeh rozsadZi Pan miedzy mna a toba, a 
niech sie krzywdy moiéy Pan pom$éi nad toba: a 
reka moia niech nie bed£ie na lobie. 

14. Jako y w slaréy przypowie$ói mówia: d 
niezboznyeh wynid£ie niezboZno$ó: a lak reka mo- 
ja niech nie bedZie na tobie. 

15. Kogoá przeszladuiesz, królu Lzraelski, kogo 
przeszladuiesz? Psa zdechlego przeszladuiesz, a pchle 
iedue. 

16. Niech Pan bedZie sedZim, a niech rozsadi 
miedzy mna a íoba: a niech obaezy y osádZi spra- 
we moie, a niech mie wyrwie z reki twoiéy. 

17. À gdy skoücezyl Dawid mówiae mowy fakie 
do Saula, rzék! Saul: A twóyze to glos Dawid£ie 
synu móy? y podniósl Saul swóy glos y plakal, 


18. y rzékl do Dawida: SprawiedliwszyS ty iest 
ni£liia; bo$ (y mmie oddal dobre, a iam lobie zlém 
oddal. 

19. TyS iéZ d£i$ okazal eo$ mi dobrego uezy- 
nil; iako mie dal Pan w reke twoie, a nie zabile$ 
mie. 

20. Bo klóz gdy nayd£ie nieprzyiaciela swego, 
wypuséi go na droge dobra? Ale Pan niechay 6i 
odda nagrede te za to, co$ mi dZi$ uezynil. 


21. A teraz id wiem, Ze pewnie masz królowaé, 
y bedzies; mial w rece swéy królestwo Lzraelskie, 


22. przy$ie2 mi przez Pana, Ze uie wygladZisz 
polomstwa mego po mnie, a nie wyíracisz imienla 


mego z domu oyca mego. 

23. Y przy$iag] Dawid Saulowi.  Odszedi tedy 
Saul do domu swego; a Dawid y mezowie iego 
wstapili na mieysca przespiecznleysze. 

15. Isa zdechlego. Wzecz najlichszg. — 

17. A twájée to glos. Dawid trzymal sie opodal od 
Saula, i dla tego z twarzy poznaé go nie mógl, lecz 
tylko z glosu. 

20. Na drogeg dobrq. Nietknigtym zostawi. 

93. Praysiqgt D«wid Seulowi. Naturalnie pod wa- 
runkiem, jesli potomstwo Saulowe w niczém nie wykro- 
ezy przeciwko Dawidowi.— Wstqpili na iniejsca bezpte- 
Czniejsze. Albowiem do$wiadczenie go nauczylo, jak nie 
nalezy ufaé Saulowi. 


L REGUM. CAP. XXV. 
CAPUT XXV. 
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O $mierci Sanwucla à praebywaniu Dawida na pustyni Faran, gdzie pojgql za éong 
Abigasl «dowg po Nabalu, zmartym w skutek kary .Dozó. 


1. Moríuus est autem Samuel, ef congregaius est 
universus Israel, ef planxerunt eum, et sepelierunt 
eum in domo sua in Hamatha. Consurgensque Da- 
vid descendit in desertum Pharan. (Twfr. 28, 3). 

2. Erat autem vir quispiam in solitudine Maon, 
el possessio ejus im Carmelo, et homo ille magnus 
nimis; erantque ei oves iria millia, et mille ca- 
prae; ef accidit, uf tonderetur grex ejus in Carmelo. 

3. Nomen autem viri illius erat. Nabal, ef no- 
mem uxoris ejus Abigail; eratque mulier illa pru- 
dentissinià et speciosa, porro vir ejus durus et pes- 
simus, ef malitiosus; erat autem de genere Caleb. 

4. Cum ergo audisset David in deserío, quod 
londeret Nabal gregem suum, 

9. misil decem juvenes, et dixit eis: Ascendi- 
ie in Carmelum, et venietis ad Nabal, ef saluta- 
bilis eum ex nomine meo pacifice. 

6. Et dicetis: Sit fratribus meis, et libi pax, 
el domui (uae pax, et omnibus, quaecunque habes, 
sil pax. 

4. Audivi, quod tonderent pastores (ui, qui e- 
rani nobiseum in deserto: nunquam eis molesti 
fuimus, nec aliquando defuit quidquam eis de gre- 
ge omni tempore, quo fuerunt nobiscum in Carmelo. 

9. Inlerroga pueros suos, et indicabunt tibi. Nunc 
ergo inveniant pueri tui gratiam in oculis tuis, in 
die enim bona venimus: quodcumque invenerit ma- 
nus tua, da servis tuis, ef filio (uo David. 


9. Cumque venissent pueri David, locuti sunt 
ad Nabal omnia verba haec ex nomine David, et 
siluerunt. 

10. Hespondens autem Nabal pueris David, ait: 
Quis est David? et quis est fllius Isai? hodie in- 
ereverunt servi, qui fugiunt dominos suos. 

11. Tollam ergo panes meos et aquas meas et 
carnes pecorum, quae occidi tonsoribus meis, et da- 
bo viris quos nescio unde sint? 

12. Hegressi sunt itaque pueri David per viam 
suam, et reversi venerunt, ef nuntiaverunt ei omnia 
verba quae dixerat. 

13. Tune ait David pueris suis: Accingatur u- 
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is slowa kióre byl rzékl. 


| 1. A Samuel umarl, y zebral sie. wszytek Yzrael, 
y plakali go, y pogrzebli go w. domu iego w Ra- 
matha.  À powstawszy Dauwid poszed! mna puseza 
Pharan. 

2. Lecz mazZ miekíóry byl na pusezy Maon, a 
maietno$é iego w Karmelu, a ezlowiek on barzo 
wielkt: y mial owiec trzy iy$Siace, y tySiac kóz: y 
(rafilo sie, Ze sirzyZono trzode iego w Karmelu. 

9. À imie meza onego bylo Nabal, a imie Zony 
iego Abigail; a byla io niewiasta barzo madra y 
piekna: ale maZ iéy byl nieuZyty barzo, zly y 2lo- 
Slivy, à byl z narodu Kaleb. 

4. À gdy uslyszal Dawid na pusezy, Ze strzygl 
Nabal irzode swoie, 

5. poslal d£ie$iaéi mlodZieteów, y rzékl im: 
IdZcie do Karmelu, a przyydZéie do Nabala y po- 
zdrówiécie go imieniem moim spolkoynie. 

6. Y rzeezecie: Nieehay bedZie braéciéy moiéy y 
tobie pokóy, y domowi twemu pokóy, y wszytkun 
rzeozom które masz, niech bedZie pokóy. 

7. Mlyszalem Ze sírzyga pastérze iwoi, kiórzy 
byli z nami na pusezy, nigdy$my im przykhrymi nie 
byli, y nigdy nie ubylo im mie z trzody, przez 
wszytek ezas, którego byli z nami w Karmelu. 

8. Zapylay slug fwoich, a powiedzaé.  Prze(óZz 
leraz niech nayda sluzebniey (woi laske w oczu 
(woich, boámy w dobry dZieti przyszli, cokolwiek 
nayd£ie reka twoia, day sluzebnikom twoim, y sy- 
nowi twemu Dawidowi, 

9. À gdy przyszli sludzy Dawidowi, mówili do- 
Nabala wszytkie te slowa imieniem Dawidowym, 
|y umilkneli, 

10. A odpowiadaiae Nabal slugóm Dawidowym, 
rzékl: Co iest Dawid? y co iest Izai? dzi$ sie na- 
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mnozylo slug, kiórzy uéiekaia od panów swoich. 


11. Wiec ia wezme chléb móy y wode moie, y 
mieso bydla, k(órem pobil dla postrzyZników moich, 
à dam mezóm, których nie wiem zkad sa? 

12. À (ak odeszli sludzy Dawidowi droga swa, 
y wróciwszy sie przyszli y powiedZieli mu wszyt- 


13. HRzék! tedy Dawid slugóm swoim:  Przypasz 


nusquisque gladio suo. El accincti sunt singuli gla-  kazdy miecz swóy. Y przypasali wszysey mieeze 
diis suis, aecinetusque est et David ense suo; et|swoie, przypasal téZ y Dawid miecz swóy: y szli 


secuti sunt David quasi quadringenti viri, porro 
duceníi remanserunt ad sarcinas. 

14. Abigail autem uxori Nabal nuntiavit unus de 
pueris suis dicens: Ecce, David misit nuntios de de- 





R. 23.—1. .4 Samuel umart. Majac wieku lat 77, woe- 
diug chronologii Saliana, a dwa lata przed $miercia 
Saula.— W domu jego. 'T. j. na ziemi rodzinnéj, i w gro- 
bie umySlnie dla niego sporzadzonym. —Na puszczg Fa- 
ran. Pustynia Faran leZy na poludnie ziemi Cze- 
éci3 téj pustyni jest pustynia Maon. 


2. Davrdzo wielki. Mozny i bogaty. 





za Dawidem ialmiarz eziérysía mezów, a dwie$óie 
Z0slalo przy rzeezach. 

14. Y powiedZial Abigail Zenie Nabalowéy ie- 
den sluga iéy, rzekac: Oo Dawid przyslal poslai- 











3. Z narodu Kaleb, Z rodziny wyprowadzajacéj ród 
swój od Kaleba. 

8. W dobry dzie przyszli. T. j. kiedy z powodu 
doznanéj pomyálnoáci w dobytku i zupetnego powodze- 
nia w interesach swoich, mial zwyezaj podzielac radoásé 
Z przyjaciótmi swoimi. 

14. Aby blogostawilà pawwu naszemu. "T. j. aby po- 
zdrowili, i dobrze mu Zzyezyli (winszowali). 
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serio, ui benedicerent domino nosíro, et aversatus 
esf eos: 

15. homines isi boni satis fuerunt nobis, et 
non moles, nec quidquam aliquando  periil o1jni 
tempore, quo fuimus conversali cum cis in deserle: 
. 16. pro muro erant nobis tam jn noefe quam 
in die, omnibus diebus quibus pavimus apud eos 
greges. 

17. Quam ob rem considera, et recogila, quid 
laeias, quoniam complela est malitia adversum vi- 
Tum tuum, eí adversum domum tuam, et ipse est 
filius Belial, ita ut nemo possit ei loqui. 

18. Fesünavit igitur Abigail, et tulit ducentos 
panes, ei duos ulres viui, et quinque ariefes coc- 
los, e( quinque sala poleniae, el centum ligaluras 
üvaàe passae, ef ducentas massas earlearum, et po- 
Sull super asinos, 

19, dixilque pueris suis: Praecedite me: ecce, 
*80 post tergum sequar vos; viro autem suo Nabal 
non indicavit, 

20. Cum ergo ascendisset asinum, ei descen- 
deret ad radices moníis, David ef viri ejus des- 
cendebant in occursum ejus, quibus et illa occurrit. 

41. Et ail. David: 
quae hujus erant in deserío, et non periií quid- 
quam de cunctis, quae ad eum pertinebant: et red- 
didit mihi malum pro bono. 

22. Haec faciat Deus inimicis David, et haee 
üddat, si reliquero de omnibus, quae ad ipsum per- 
IMént usque mane mingenlem ad parietem. 


. 43. Cum autem vidisset Abigail David, fesiina- 
Vl, ei descendit de asino, ei procidit coram Da- 
Vid super faeiem suam, et adoravit super terram, 
. 4A. e( cecidit ad pedes ejus, et dixit: In me 
Sii, domine mi, haee iniquitas: loquatur, obseero, 
ancilla (ua im auribus tuis, et audi verba famu- 
làe (uae, 

25. Ne ponat, oro, dominus meus rex eor suum 
SUper virum istum iniquum Nabal, quoniam secun- 
dum nomen suum siulius est, ei stultitia esf cum 


do .*80 aulem ancilla tua non vidi pueros tuos, 

"Omine mj. quos misisti. 

ü p^ Nune ergo, domine mi, vivi Dominus, el. 
v 


ds anima tua, qui prohibuit te, nme venires in 
ia Bulnem, ei salvavit manum iuam tibi: et. nune 

b sicut. Nabal inimici (ui, et qui quaerunt do- 
Tino meg malum, 


YOSPÉSSPISPHEMERERUE UA : — 
Zywa joopeinita sig elosó ma mgéa twego. ZXo$cig na- 


P " . l. j. zamierzylem kare na meza twojego 
niegdr a ród jego; który to zamiar, poniewaz jest 
lenny, kaze wiec go uwazaé jakby juz byl do- 





Delnion, | Dy 
tym Ony. — Jest synem Deliala. Wystepnym i nieuzy- 
Wym — 4aden wie moze e nim mic, Jest opryskli- 


" PE « T e E. us 
ta mice c mi prazma. W Wulgacie picé Sata. Sa- 
ludz; ,2 W sobie tyle, ile na caly dziefi dla ezterech 
.'Slarezyó moze. 
9 njeg], uczyni Dóg... 4 to mech. yvzyenynt. 
: 1V.— Mokrzqcego na. ciang. T. j. a£ do psów., 


4. N; 
- [i x » . s, - * 
€Ch bedzio no qnie ta nieprawosc. T. j. niech 


— € — 


Vere frustra servavi omnia, 
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ce z pusczy aby blogoslawili Panu naszemu, a nie- 
cheé im pokazal; 

15. ludzie & dosyé nam dobrzy byli, y nie 
przykrzyh sie nam, y migdy nam nie nie zginclo 
przez wszytek ezas póli$my z nimi byli na pusezy; 

16. byli nam miasto muru fak w nocy lako y 
we dnie, po wszylkie dni, pókié$my pa$li przy nich 
(rzody. 

17. Przeio obaez a rozmy$l sie co masz uezy- 
(niéó, boéó sie dopelnila zlo$ó na meZa lwego, y ma 
dóm twóy, a on iest syn Delial, tak iZ zaden mie 
moze z nim mówlé, 

18. Po$pieszyla sie tedy Abigail, y w£iela dwie- 
fele ehleba, y dwa buklali wina y piaéi baranów 
|warzonych, y plec iniar prazma, y sto wiazanek 
rozynków, y d&wles$éie wiazek fig, y wlozyla na 
|! osly, 

19. y rzekla slugóm swoim: Id£éie przedemna, 
olo là poiade za wami: a mezowl] swemu Nabalo- 
wi nie oznaymila. 

20. À gdy wéiadla na osífa y zie2dzala z góry, 
Dawid y mezowie iego ziezdZali przeciwko niéy: 
klórym ona zalachala. 

21. Y rzéll Dawid: Zaprawde darmom  sírzegl 
wszego co len mial na pusezy, y nie nie zginclo 
ze wszego co do niego malcZalo; a oddal mi zle 
zà dobre. 

22. To niech uezyn Dóg nieprzylaciolóm Dawi- 
dowym, y to niech przyezyni, ie$li zostawie do 
zaranja ze wszego co do niego naleZy mokrzacego 
na $éiane. 

23. À gdy Abigail uyZrzalu Dawida, poépieszy- 
la sie y zsiadla z osla y padla przed Dawidem na 
oblieze swoie, y poklonila sie mu do Ziemie, 

24. y padlà uw nóg iego, y rzella: Niech bedZie 
na mnie ta nieprawo$ó, móy panie: prosze niech 
sluZebniea lwola mowli w uszu twoich, a posluchay 
slów slugi iwoléy. 

25. Niech nie kladZie prosze pan móy król ser- 
ca swego na meZa (ego niezbhoznego Nabala: boé 
wedle imienia swego glupi jest, y glupstwo iest 
|? nim: a ia sluga (woia nie wid£ialam sluzebni- 
hów twoich, panie móy, klóre$ poslal. 

26. Przelo teraz panie móy, Zzywie Pan y Zy- 
wie dusza íiwoia, kóry éie zahamowal, aby$ nie 
przyszed| ma krew, y zachowal reke twoie tobie: 
a leraz niech beda iako Nabal nieprzyiaciele twi, 
y którzy szukaia panu memu zlego. 
na mnie spadnie kara, nà którg Nabal w oczach two- 
ich zasluzyl. 

25. Niech mie kladzw... serca swego. Niech za nic 
uwaza, co Nabal ezyni lub mówi, i niech sie tém nie- 
obraza, gdyZz glupi jest. 

26. Zywie Pan $ Zywie dusza twoja, Dzieki ezyni 
Bogu i winszuje Dawidowi, ze ulegajac P. Bogu, od- 
stapif juz niby od swojego zamiaru przelania krwi 
Nabala: ezém zarazem wskazuje, ze Zleby byl posta- 
pi Dawid, gdyby w zamiarze wykonania zemsty przc- 
trwal.—Zachowat rgkg twojg tobie. Powstrzymal ciebie. 
i rece twoje m$ciwe.— Niech bedq, jako Nabal mieprzy- 
jeciele twoi. Zyczy Zeby mieprzyjaciele Dawida stali 
$je godnymi pogardy i niemoenymi jak Nabal, 
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21. Quapropter suscipe benedictionem hane, quam 


Ee Lem 
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27. Przeto prziymi ío blogoslawielsiwo,  kióre 


attulit ancilla tua tibi domino meo, et da pueris, przyniosla sluga twoia (íoble panu memu, a day 


qui sequuntur te dominum meum. 

28. Aufer iniquitatem — famulae tuae: faciens 
enim faciet Dominus libi domino meo domum fi- 
delem, quia proelia Domini, domine mi (u proe- 
liaris: malitia ergo non inveniatur in (e omnibus 
diebus vitae (uae. 

29, Si enim surrexerit aliquando homo perse- 
quens te, et quaerens animam tuam, erit anima 
domini mei custodita quasi in fasciculo viventium 
apud Dominum Deum tuum: porro inimicorum tuo- 
rum anima rotabitur, quasi in impetu et circulo 
fundae. 

30. Cum ergo fecerit Dominus tibi domino meo 
omnia, quae locutus es& bona de te, et constitue- 
rii te ducem super Israel, 

31. non erit tibi hoe in singultum, et in scru- 
pulum cordis domino meo, quod effuderis sangui- 
nem innoxium, auf ipse te ultus fueris: et cum 
benefeceri& Dominus domino meo, recordaberis an- 
eillae tuae. 

32. Et ait David ad Abigail: Benediclus Domi- 
nus Deus Israel, qui misit hodie 1e in occursum 
meum, et benedietum eloquium tuum, 

33. ef benedicía tu, quae prohibuisii me hodie, 
ne irem ad sanguinem, ef uleiscerer me manu 
mea. 

34. Alioquin vivit Dominus Deus Israel, qui pro- 
hibuií me, ne malum facerem tibi: nisi cito ve- 
nisses in oceursum mihi, non remanisset Nabal 
usque ad lucem maítulinam, mingens ad parietem. 

35. Suscepit ergo David de manu ejus ommia, 
quae aítulerat ei, dixitque ei: Vade pacifice in do- 
mum iuam, eece audivi vocem tuam, et honoravi 
faciem tuam. 

36. Venit autem Abigail ad Nabal; et ecce, erat 
ei convivium in domo ejus, quasi convivium regis, 
et cor Nabal jucundum; erat enim ebrius nimis, 
et non indicavit ei verbum pusillum aut grande 
usque mane. 

34. Dilueulo autem, cum digessisset. vinum Na- 
bal, indicavit ei uxor sua verba haec, ef emor- 
tuum est eor ejus intrinsecus, et factus est qua- 
si lapis. 

38. Cumque pertransissent decem dies, pereus- 
sit Dominus Nabal, et mortuus est. 


slugom kíórzy chodza za ioba panem moim. 

28. Znie$ wystepek sluZebnice iwoiéy, czyniac 
bowiem uczyni Pan tobie panu memu dóm wier- 
ny, poniewaZ walki Padiskie (ty walezysz,  panie 
móy: przetoZ niechay sie w tobie zlo$é nie nay- 
duie po wszylke dni Zywota lwego. 

29. Bo 1e$li kiedy powstanie ezlowiek prze$la- 
duiacy óle, y szukaiaey dusze twoiéy, bedie du- 
sza pana mego sírZeZona, iakoby w wiazee Zywia- 
cych u Pana Doga twego: lecz dusza nieprzyiaéciól 
(woieh bedZie obracana iako w ped£ie y obrócie 
roce. 

30. Gdy tfedy uezyni Pan iobie, panu menu, 
wszytko co dobrego o tobie mówil, y postanowi cie 
k$iaZeclem nad Izraelem: 

31. nie bed£ie to tobie ku Zalo$Cl, ani ku ob- 
raZeniu sumnienia pana mego, Ze$ wylal krew nie- 
winna, abo Ze$ sie sam pomáócil: a gdy Pan do- 
brze uczyni panu memu, wspomnisz na sluge swoie. 


32. Y rzek! Dawid do Abigail: Blogoslawiony 
Pan Bóg Izraelów, który éie d£i$ poslal przeciw- 
ko mnie, y blogoslawiona wymowa iwoia, 

33, y blogoslawiona$ ty, klóra$ mie zaw$cia- 
gnela déisia, Zem nie szedl na krew, y Zebym sie 
pomééd reka swa. 

34. Do inaezéy, zywie Pan Dóg Izraelów, który 
mie zaw$ciagnal abym éi Zle nie uczynil: by$ mi 
byla predko nie zaiachala drogi, nie zosialby byl 
Nabalowi aZ do $wiatla rannego mokrzaey na $éianc. 

35. À tak przyial Dawid z reli iéy wszylko co 
mu byla przywiozla, y rzéll 1éy: Jed z pokoiem 
do domu ftwego, otom usluchal glosu (iwego, y 
uczéilem osobe tiwoie. 

36. Przyszla Abigail do Nabala: a oto mial ucz- 
te w domu swoim, iako uczte królewska, a seree 
Nabalowe wesole; bo byl barzo piiamy, y nie po- 
wiedZiala mu slowa malego abo wielkiego aZ do 
ZaTania. 

37. À na $witaniu gdy strawil wino Nabal, po- 
wied£iala mu Zona iego te slowa, y obumarlo ser- 
ce lego wewnalirz, y stal sie jako kamiei, 


38. A gdy minelo dZiesieó dnil, zabil Pan Na- 
bala, y uma, ——— 











27. To blogostawienstwo. Ten btahy podarek. 

28. Znies wystgpek slu£ebnicu twojéj. Wystepek me- 
Za, który na siebie przyjela.— Uczyn tobic... dom wier- 
"4. Niech ustali ciebie i dóm twój, nie na czas krótki, 
jak dóm Saula, lecz na wieki.— Walk Puüskie. Wal- 
ki z Filistynami i innemi narodami pogaüskiemi, któ- 
re niejako w interesie samego Boga byly prowadzone. 
—Zlosc. Grzech, jakowym bytby ten, gdyby$ nas prze- 
Sladowal, 


29. Strzezona, jakoby ww wigzce 2yjacych. Przeno$snia, 
wzieta od uprawiaczy ogrodów, którzy odciete od 
drzewa galgzki, czyli latorosle skladaja w wigzke i 
woda polewaja, Zeby nieuschly. Tak Dawid, poniewaz 
bl3kal sie, byf jakby galazka od drzewa odcieta, któ- 
réj tu AÁbigali zyezy, Zeby za Boska opatrzno$cig zo- 


stala zachowana przy Zzyciu, t. j. Zeby Dawid uniknat 
zasadzek nieprzyjaciól swoich, zamierzajacych go za- 
bié.—Bedzie obracana jako 4e pegdzie 4 obrócie procy. 
Zbiegli bowiem i tulajacy sie nieprzyjaciele twoi bod 
rozproszeni i rozrzuceni jako kamienie, które proca 
w kolo obrócona, daleko od siebie odrzucamy. P. W. 

31. Nie bgdzie to tobie kw Zalos$ci. T. j. przyezyna 
bole$ci i placzu. — Wspommnisz ma slugge swojg. Która 
tobie takie rady podala. 

35. Uezcilem osobg twoje. Zados$6 uczynilem twojemu 
Zyczeniu przez cze$é i miloS6 dla ciebie. Tak przeci- 
wnie, zawstydzié oblicze czyje, w zydowsliém wyraze- 
niu znaczy odmówié Zqdaniu, zkad koniecznie nastepu- 
je. Ze proszacy zawstydzony odchodzi. Patrz III. Król 2, 20, 

38. Zabi4 Pan. Nabala, Gwaltowna jaka $mieré naü 
dopu$cil, 
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39. Quod cum audisset David mortuum Nabal, 
ait: Benedietus Dominus, qui judicavit causam op- 
proorii mei de manu Nabal, et servum suum cu- 
Stodivit a malo, et malitiam Nabal reddidit Domi- 
nus in caput ejus. Misit ergo David, et locutus 
esí ad Abigail, ut sumeret eam sibi in uxorem, 

40. Et venerunt pueri David ad Abigail in Car- 
melum, et locuti sunt ad eam, dicentes: David 
misit nos ad te, ut accipiat fe sibi in uxorem. 

41. Quae consurgens adoravit prona iu terram, 
el ait: Ecce famula tua sit in ancillam, ut lavet 
pedes servorum domini mei. 

. 42. Et festinavit, et surrexit Abigail, e ascen- 

IL super asinum, et quinque puellae ierunt cum 
€à, pedissequae ejus, eí secula est nuntios David, 
et faeía est illi uxor. 

43. Sed et Achinoam accepit David de Jezrahel; 
el fuit utraque uxor ejus. 
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39, Co gdy nslyszal Dawid ze umarl Nabal, 
rzéhl: Blogoslawiony Pau, który osad4il sprawe zel- 
iywoSei moléy 2z reki Nabalowéy, a sluge swego 
uchowal odezlego, a 7lo$ó Nabalowe oddal Pan na 
8lowe iego. DPoslal tedy Dawid y mówil do Abigail, 
Zeby ia w/ial sobie za Zone. 

40. Y przyszli sludzy Dawidowi «do Abigail do 
Karmnela, y mówili do niéy rzekae: Dawid poslal 
nas do Ciebie, aby éie wZial sobie za Zone. 

41. Kióra powstawszy  poklonila sie obliezem 
do Ziemie y rzekla: Oto sluZebnica twoia niechay 
bedáie sluga, aby umywala nogi slug pana mego. 

42. Y pospieszyla sie Abigail y wsiadla ma osla, 
y pieó panien iéy sluZebnyceh poszly z mia, y ie- 
chala za poslaáícy Dawidowymi, y byla Zona iego. 


43. Ale y Achinoam wZiad Dawid z Jezraela; y 
byly ohie Zonami iego. 
44. À Saul dal Miehol eórke swa zone Dawi- 


44. Saul autem dedit Miehol filiam suam, UXO- | 
Tem David, Phalti, filio Lais, qui erat de Gallim.|dowe Phaltemu synowi Lais, który byl z Gallim. 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 25. w. 29. Jakoby w igzce iywiqcych. To jest, dusza twoja bedzie zachowana, 
Jako Dóg strzeze dusz wybranych swoich; zowie wigzankg, iz wybrani wszyscy $a poliezeni, a Zaden z nich nie 
*&mie, jako rzeczy zwigzane niewypadaja: a zwlaszcza iz ta wigzanka jest Zywych, takze tez mówi 4mos 9 v. 6. 


CAPUT XXVI. ROZDZIAEL 26. 
O zdradeie Zyfejceyków wazgledem Dawida, i powtórném niebezpieczetistwie Saula ze strong 
Dawida. 


l. Et venerunt Ziphaei ad Saul in Gabaa, di- 
oenles: Rece David abseonditus est in colle Hachi- 
!à, quae est ex adverso solitudinis. (Supr. 23, 19.) 
s! ^. Et surrexit Saul, et descendit in desertum 
Israel, ut quaereret David in deserto Ziph. 

3. Et eastrametatus est Saul in Gabaa Hachila, 
(Uàe erat ex adverso solitudinis in via; David au- 
lem habitabat in deserio. Videns aulem quod ve- 
nlsset Saul post se in deserium, 

. 4. misit exploratores, et didieit, quod illuc ve- 
lusset certissime. 

.9. Et surrexit. David clam, et venit ad locum, 
dbi erat Saul; cumque vidisset locum, in quo dor- 
DHüebat Sau], et Abner filius Ner, princeps mili- 


1. Y przyszli Zipheyezyey do Saula w Gabaa, 
mówiae; Oto sie Dawid kryie na pagórku Hachila, 
który liest przeciw pusiyni. 

2. Y powsial Saul, y iachal na puseze Ziph, a 


IPà, et eum eo tria millia virorum de electis z nim írzy íysiace meZów z wybranych Izrael, aby 


szukal Dawida na pusezy Ziph. 

J. Y polozyl sie obozem Saul w Gabaa Hachi- 
la, która byla przeóiwko pustyni na drodze: a Da- 
wid mieszkal! na pusezy.  À widzae Ze przylechal 
Saul zà nim ma puscza, 

4, poslal szpiegi, y dowiedZial sie Ze tam przy- 
iecha! zapewne. 

9. Y wsial Dawid potaiemmie, y przyszed! nma 
mieysce gdie byl Saul: a gdy uyárzal mieysce na 
kiórym spal Saul, y Abner syn Ner, hetman woy- 


'àe elus, ef Saulem dormientem in tentorio, et|ska iego, y Saula $piacego w namieéie, a inny lud 


Téüquum vulgus per circuitum ejus, 





39. Hi: ————— dii Lia 
M ad Dlogoslawiony l'an. Ucieszyt sie Dawid, ze nie 
35 Aabalowi zlem za ze, i Ze w $mierci Nabala odbie- 


*, Wy 5 ] 1 £1 mn 
ELE dowód dobroczynnéj opatrznoáci Boskiéj 
"Jace) nad soba.— ZelZwwosci mqjéj. Którg mnie 


39al wyrzadzit. 
Cze&( : oklonila sig obliczem Iw ziemi. Wy$wiadezajac 
amemu Dawidowi w stugach jego, albo moze po- 


lon;ix,.. 
tips - Bogu za taka eze$é i dobrodziejstwo Jego 


3 ! 
Z0ne. Ale à Achinoam. Którg przed Abigail pojat za 


hie," le sie pokazuje z II. Król. 3, 2, gdzie o Ammo- 
Dem 4, "orodnym synu Dawida powiada sie, Ze byl sy- 
mowa ,'loàm, à przytem ile razy o zonach Dawida jest 
E ies inoam zawsze sie kladzie przed Abigail. 
Rina  "9"y byt z Gallim. Miasto w pokoleniu Benja- 


Bu. ST, Tusr. d. M. 


| okolo niego, 
. 8. ait David ad Achimelech Hethaeum, et Abisai. 


6. rzék! Dawid do Achimelecha Hetheyezyka y 

R. 26. — ]. Preeciw pustywi. Z prawéj strony pu- 
styni Zif, albowiem wyzéj wr. 23, 19 mówi sie: ,, Na pa- 
górku llachila, który jest z prawéj strony pustyni." 





3. W Gabaa Hachila. T. j. na pagórku, ezyli wynio- 
stem miejscu; albowiem Gabaa niejest tu imie wlasne, 
lecz pospolite.— W^dzqc zas. Nie sam przez sie, lecz 
przez szpiegów. 

4. Przyszedi ^a miejsce gdzie byl Saul. 'T. j. nie do 
samego obozu, lecz tylko na miejsce blizkie, z którego 
najdokladniéj mógl widzieé wszystko, co sie dziato wobo- 
zie Saula. 

6. Ato pójdzie zemnq do Saula do obozu. Na wielkie 
niebezpieczefistwo naraZal siebie Dawid, lecz nie przez 
zuchwalstwo, albowiem ezul sie byé do tego pobudzonym 
przez samego P. Boga. P. Bóg za$ zamierzal przy té) 
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filium Saruiae, fratrem Joab, dicens: Quis deseen- | do Abisai syna Sarwiéy brata Joabowego, mówiae: 
det mecum ad Saul in castra? Dixitque Abisai:'Kto póydZie zemna do Saula do obozu? Y rzekl 
Ego descendam tecum. | AbDisai: Ja póyde z toba. 

7. Venerunt ergo David et Abisai ad populum 7. Przyszedl tedy Dawid y Abisai do ludu w no- 
nocte, ct imverunt Saul jacentem et dormientem | cy, y naleZli Saula leZacego y spiacego w namie- 
in tentorio, et hastam fixam in terra ad caput ejus, cie, a osczep uikniony w Ziemi u glowy iego; a 
Abner auiem et populum dormientes in circuitu, Abnera y lud spiace okolo niego. 
ejus. 

8. Dixitque Abisai ad David: Conelusit Deus 8. Y rzékl Abisai do Dawida: Zamkmal Bóg nie- 
inimicum iuum hodie in manus (uas: nunc ergo przyiaciela (wego d£i$ w rece twole: a lak przebi- 
perfodiam eum lancea in (erra semel, et secundo ie go feraz osezepem do Ziemie raz, a drugi raz 


opus non erit. 

9, Et dixit David ad Abisai: Ne iuterficias eum: 
quis enim extende manum suam in christum Do- 
mini, el innocens erit? 

10, Et dixit Davi: Vivit Dominus, quia, nisi Do- 





nie bed£ie potrzeba. 

9. Y rzék! Dawid do Abisai: Nie zabiiay go: bo 
kióZ wyélagnie reke swa na pomazatca Paiskiego, 
a niewinien bedZie? — 

10. Y rzékl Dawid: Zywie Pan, iz ieéli go Pan 


zhnus percusserib eum,  auí dies ejus venerit, ut nie zabiie, abo dieii iego mie prziydZie Ze umrze, 


moriatur, auí in proelium descendens perierit, 

11. propitius sit mihi Dominus, nme extendam 
manum meam in ehristum Domini: nune igitur (ol- 
le hastam, quae est ad caput ejus, et scypum aquae, 
el abeamus. 

12. Tulit igitur David hastam, et seyphum 
aquae, qui eral ad caput Saul, el abierunt; et non 
erat quisquam, qui videret, et intelligeret, ef evi- 
gilareí, sed omnes dormiebant, quia sopor Domini 
irrueraí super eos. 

13. Cumque irausisset David ex adverso et ste- 
(isset in verliee montis de longe, et esset grande 
intervallum inier eos, 

14. clamavit David ad populum, et ad Abner 
filium Ner, dicens: Nonne respondebis Abner? Et 
respondens Abner, ait: Quis es tu, qui elamas, et 
inquietas regem? 

15. Et ait David ad Abner: Numquid non vir 
[u es? et quis alius similis tui in Israel? quare 
ergo non custodisti dominum tuum regem? ingres- 
sus est enim unus de lurba, ut interficeret regem 
dominum tuum. 

16. Non est bonum hoc, quod fecisti: vivit Do- 
minus, quoniam filii morlis esüs vos, qui non cu- 
stodistis dominum vestrum, christum Domini: nunc 





abo na woyne wylechawszy nle zginie, 

11. niech mi bedzie milo$ciw Pan, abyeh nie 
Séiagnal reki moiéy na pomazaíca Palskiego; a 
(ak leraz weimi osezep, który iest u glowy iego, 
y kubek wody, a odéydZmy. 

12. Wzial tedy Dawid esezep, y kubek wody, 


który byl w glowaeh Saulowyceh y poszli: a nie by- 


lo nikogo eoby widzial, y zrozumüal, y ocucil sie, 
ale wszyscy spali, bo sen Paiiski przypadl byl na nie, 


13. À gdy przyszed! Dawid nma druga strone y 
slanal na wiérzchu góry zdaleka, a byl wielki plac 
miedzy niml, 

14. y zawolal Dawid ua lud y na Abnera syna 
Ner, mówiac: a nie ozwiesz sie Abnerze? Y od- 
powiadaiae Abner, raéll: Kto$ ty co wolasz, a nie- 
pokóy ezynisz królowi? 

15. Y rzélkd Dawid do Abnera: Áza$ ty nie ma7? 
à kto drugi podobny tobie w Izraelu? przeez Ze$ 
tedy mie strzeg! pana twego Króla? bo przyszedl 
ieden z ludu Zeby zabil Króla pana twego. 


16. Nie dobraé to rzecz która$ uezynil: Zywie 
Pan, Ze$cle wy synowie $mierci, którzy$éje nie 
sirzegli pana swega pomazaáea Parskiego: a teraz 


ergo vide, ubi sit hasta regis, etf ubi sit scyphus| patrz gdzie lest osezep królewski, y gd/ie iest ku- 


aquae, qui erat ad caput ejus. 
17. Cognovit autem Saul vocem David, et di- 


i bek wody, który byl w glowach 1ego. 


17. Y poznal Saul glos Dawidów, y rzékl: A 


xit: Numquid vox haec tua, fili mi David? Et ait| twóyZe to glos synu móy DawidZie? Y rzék] Dawid: 


David: Vox mea, domine mi rex. 
18. Et ait: Quam ob causam dominus meus per- 


móy glos, panie móy Królu, 
18. Y rzékl: Dla ezego pan móy  przeszladuie 


sequitur servum suum? Quid feci, aut quod est|sluge swego? Com uczynil? abo co za zioSó lest 
malum in manu mea? w rece moiéy' 





okoliezno$ci, okazaé po raz drugi wzniosty charakter i albo tak go chwali, zeby te pochwale na wiekszg dla 
laskawoS$ó Dawida, a zarazem wielka niewdziecznoS6 i niego haübe obrócié, jakby mówil: 'T'y taki m32, a tak 
nieczulo$é serca Saulowa, azeby tym sposobem pobu- niepilnie króla strzezesz? Niektórzy ttumacze Disma $. 
dzié lud do wiekszéj miloáci dla Dawida.—.Abizai. Wnuk mniemaja, Ze z tych wyrzutów powstala niechec Abnera 
Dawida z siostry Sarwii. doDawida, którg pobudzony, przez " lat po $&mierci 
12. Sen Pariski, Sen od Boga zeslany, albo najtward- Saula, przeszkadzal Dawidowi objaé wladze nad calym 
Szy 1 najwiekszy; tak cedry nazywaja sie Doze igóry Izraelem. 
Boze, t. j. cedry bardzo wysokie i góry niezmiernie 106. Synowie $mierci. Godni $mierci. — Patrz gdzie 
wyniosle. jest oszezep. 4Zeby$ nie sadzil, Ze niestusznie ciebie 
19. Azas ty nie mqz? Slyuny i znakomity, zironig; obwiniam i strofuje. 
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19. Nune ergo audi, oro, domine mi rex, verba! — 19. A íak feraz proszo królu Panie móy, po- 
servi (ui: Si Dominus incitat (e adversum me, odo- sluchay slów slugi iwego: Jeéli éie Pan pobudza 
relur saerifieum: si autem filii hominum, maledieti|przeciwko mnie, niechay powonia ofiary: ale ieáli 
suni im eonspeciu Domini, qui ejecerunt, me hodie, |synowie ezlowieezy, przekleci sa przed oezyma Paii- 
ut non habitem in hereditate Domini, dicentes: skimi, którzy mie déi$ia wyrzuéili, Zebym nie mie- 
Vade, servi diis alienis. szlal w diedZiciwie Paxskim,  mówiae: IdZ, sluZ 

cudzym bogom. 

20. Et nune non effundatur sanguis meus in| 20. 4A feraz niechay nie bedéie wylana krew 
terram coram Domino, quia egressus es rex Israel, moia na Ziemie przed Panem: bo wyieehal król I- 
uí quaera pulieem unum, sicut persequitur perdixzraelshi aby szukal pehly iednéy iako gonia kuro- 
In montibus, palwe po górach. 

21. Et ait Saul: Peecavi, revertere fili mi Da- | 21. Y rzékl Saul: zgrzészylem,  wróé sie synu 
Yid, nequaquam enim ulíra tibi malefaciam, eo móy Dawid: boc iuZ wiecéy Zle ezynió mie bede, 
quod preliosa fuerit anima mea in oculis tuis ho- | poniewaZ droga byla dusza moia d£i$ia w oczach 
die: apparel enim, quod siulle egerim, et ignora-|fwoich: bo iawna fo Zem glupie uczynil, y nie wie- 


verim multa nimis. .dZialem barzo éila. 
22. Et respondens David, ait: Ecce hasía regis, 22. Y odpowiadaiae Dawid, rzéli: Owo osezep 
íranseat unus de pueris regis et tollat eam. |królewski: niech prziydZie eden z slug królewskich 


& weZmi ji. ' 

243, Dominus autem reíribuet unicuique fei 23. A Pan odda kazdemu wedlug sprawiedliwo- 
justitiam suam et fidem: tradidit enim te Dominus|$6éà swéy y wiary, bo cie dZi$ dal Pam w reke mo- 
hodie im manum meam, et nolui extendere manum | ie, y niechéialem $éiagnaó reli moléy na poma- 
üeam in christum Domini. (zaííea Pariskiego. 

21. Ht sicuf magnificata est anima fua hodie in| — 24. A iako dzi$ wielce uwaZona ies dusza twoia 
oculis meis, sic magnificelur anima mea in oculis|w oczaeh moich: tak niechay bedZie wielce uwazona 
Domini, et liberet me de ommi angustia. dusza moia w oczach Paiíshich, a niech mie wy- 

bawi ze wszego ucisku. 

29. Àif ergo Saul ad David: Benedictus tu, filii! — 25. Rzékl tedy Saul do Dawida: Blogoslawionyé 
Mi, David: et quidem faciens facies, et potens po-|ty synu móy DawidZie, a ió6ie czyniae ezynié be- 
leris. Abiit autem David in viam suam, et Saul|diesz, y mogae przemoZesz. Y odszedl Dawid 


Téversus est in locum suum. lw droge swoie, a Saul sie wrócil na mieysce swoie. 
CADUTXXYVIIe, S uus RO0ZDZIAEL 92r. 


O przebywaniu Dawida  miescie Syceleg, nalezqcém do królestwa Get. 


1. Et ait David in corde suo: Aliquando incidam | — 1. Y rzékl Dawid w sercu swoim: ^ Wpadne ia 
"nà die in manus Saul: nonne melius esi, ut fu- kiedyZkolwiek iednego dnia w rece Saulowe: azaz nie 
51m, etsalver in terra Philisthinorum, ut desperet lepiéy ze uyde y zachowam sie w Ziemi Philistyii- 
Saul, cesseíque me quarere in cunctis finibus Isra- | skiéy, aby zwatpil Saul a przestal mie szukaé po 
el? fugiam ergo manus ejus. wszylkich granieach Izraelskich? schronie sie fedy 

0d rak iego. 
. 4. Et surrexit David, et abiit ipse, e sexcenti| 2. Y wstal Dawid y poszed! sam, y sze$set me- 
Vir eum eo, ad Achis filium. Maoch, regem Geth. Zów z nim, do Achis syna Maoch Króla Geth. 

3. Et habitavit David eum Aechis in Geth, ipsi! 3. Y mieszkal Dawid z Aehis w Geih, sam y me- 
el viri ejus; vir et domus ejus, ei David et duae |2Zowie lego, maz y dóm iego, y Dawid y dwie Ze- 
lüXores ejus, Achinoam Jezrahelitis, et Abigail uxor|nie iezo, Achinoam?Jezraelitka, y Abigail Zona Na- 
Nabal Carmeli. bal Karmela. 














19. Jezeli cig Pan pobudza. Jezeli z Boskiéy woli i swoich dworzan, ozto$ci Zyfejezyków, potwarzy Doega, 
SOZkazu, nie za$ z nienawiáci powstajesz na mmnie.— niewinnoscirodziny Dawida, i nareszcie o umyále samogo 
v lechaj powonie ofiery.  Gotów jestem $mierci uledz, Dawida, dalekim od wszelkiej zadzy panowania. 

Jak0 oflara Bogu po$wiecona na zapach slodkoáci.— 24. Uwaz£ona jest dusza twoja. Jest tosanmo, co w w. 
tleiedzictwie Penskiém. W ziemi Izraelskiéj, którg 2] powiedziano: ,Droga byla dusza moja*. 

Xóg w dziedzictwo oddal ludowi swemu.—4dZ, slu 25. Caywiqe ezynié bgdziesz. T.j. pójdzie tobie wszy- 
ivo bogom. Chociaz tego stowami nie powiedzieli, stko wedlug tego jak zamy$lasz, i kvólestwo osiqgniesz, 
Ee jednak zdawali sig mówic, gdy go przeálado- i wladzy dostgpisz.— N« miejsce swoje. Do Gabaa mia- 

"- sta swoJego. 

TTE Przed Panem. Gdy DP.Bóg patrzy i méciósie be- — R. 97.— 1. Wpadng j« kiedykolwiek jednego dnia 
9| Ma t€ vgce S«ulowe. Rostropua byla rada Dawidowa, ijak 
M Droga byta dusza moja. Zycie moje, ktore jako sie zdaje Z natchnienia Bozego pochodzila, à moZe na- 
3p s. C COEA oszczedzites, | zatració nie cheiales$.— f ^e wet lz wyra£néj woli Jego, 0 której mógl sie latwo 
Ban Men bavdzo silet (wiele). W rzeczy saméj mógl dowiedzieé przez posrednictwo Abiatara.— Abjy zwqtpil 
Wielu rzeczy niewiedzieó, jak np. o nienawis$ci Saw! Zo bedzie mógl mnie pojmaé. 


Cu 
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4. Et nuntiatum est Sauli, quod fugisset David 
in Gelli, et non addidit ulira quaerere eum. 

5. Dixit autem David ad Achis: $1 inveni gra- 
tiam in oculis fuis, detur mihi locus in uma ur- 
bium regionis hujus, ut habitem ibi: eur enim ma- 
neí servus fuus in civitate regis tecum? 

6. Dedit ilaque ei Achis in die illa Siceleg: 
propter quam causam faeta esí Siceleg regum Juda 
usque in diem hanc. 

7. Fuit autem numerus dierum, quibus babitavit 
David in regione Philisthinorum, quatuor mensium. 

8. Et ascendit David, et viri ejus, et agebant 
praedas de Gessuri et de Gerzi et de Amalecitis; 
hi enim pagi habitabantur in terra antiquitus, 
euntibus Sur usque ad terram Aegypli. 

9. Et percutiebat David omnem terram, nec re- 
linquebat. viventem virum et mulierem; ollensque 
oves ef boves et asinos ct camelos ef vesies rever- 
tebalur, et veniebat ad Achis. 

10. Dicebat autem ei Achis: In quem irruisti ho- 
die? Respondebat David: Contra meridiem Judae, et 
contra meridiem Jerameel, et contra meridiem Ceni. 

11. Virum et mulierem non vivifieabat David, 
nec adducebat im Geth, dicens: Ne forte loquantur 
adversum nos: Haec fecit David. Et hoc erat de- 
cretum illi omnibus diebus, quibus habitavit in re- 
gione Philisthinorum, 

12. Credidit ergo Achis David, dicens: Multa 
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4. Y powiedZiano Saulowi Ze udciekl Dawid do 
Getb, y nieprzydal szulaé go wiecéy. 

5. Y rzekl Dawid do Achis: Jeslim nalazllaske 
W oczu (woich, niech mi dadza mieysce w iednym 
miast tego kraiu, Ze tam mieszkaé bode: bo ezemu 
mieszka sluga twóy w mie$éle królewskim z 1oba? 

6. Y dal mu Achis dnia onego Siceleg: dla któ- 
réy przyozyny dosíal sie Siceleg królóm Judzkim, 
az do dnia dZisieyszego. 

7. Y byla liezba dui któryeh mieszkai Dawid 
w krainie Philistyrískiéy cziéry miie$iace. 

8. Y wyiezdZal Dawid y meZowie iego, y brali 
plony 2 Gessury, y Gerzy, y z Amalelitów: bo w tych 
wSiach mieszkano z sfarodawna w Ziemi idacym do 
Sur a2 do Ziemie Egyptskiéy. 

9. Y pustoszyl Dawid wszylle Ziemie, anui zosta- 
wial Zywego ineZa ani niewlasty: a zabrawszy owce 
y woly, y osly, y wielblady, y szaty, wraeal sie 
y przychodZil do Achis. 

10. Y mówil mu Achis: Na kogo$ uderzyl di- 
$ia? OdpowiedZial Dawid: Ku poludniu Judy, y ku 
poludniu Jerameel, y ku poludniu Ceni. 

11. Nie Zywil Dawid meZa ani niewiasly, ani 
ich przywodZil dc Geth, mówiae: By snadZ nie mó- 
wili przeéiwko nam: To uezynil Dawid: y to mial 
postanowienie po  wszylkie dni których mieszkal 
w krainie Philistyriskiéy. 

12. Wierzyl tedy Aehis Dawidowi, mówiac: Wiele 


mala operatus est contra populum suum Israel: erit!zlego mabroil przeéiw ludowi swemu Izraelskiemu: 


igitur mihi servus sempiternus. 


CAPUT XXVI. 


|a fak bed£ie mi sluga wiecznym. 


hRhOZDZIAL 28. 


O nowém wystqpieniu Filistynów przectwko Ieraelitom, 6 ukazaniu sig Saulow: 
zmartego cienia, Samuela. 


1. Factum est autem in diebus illis, congreea- 
verunt Philisthiim agmina sua, ut praepararentur ad 
bellum eontra Israel, dixitque Achis ad David: 
Sciens nunc scito, quoniam mecum eegredieris in 
castris tu, ef viri tui. 

2. Dixitque David ad Aehis: Nune seies, quae 








1]. Y síalo sie w one dni, zebrali Pilistynowie 
woyska swoie, aby sie zgromadZili na woyne prze- 
éiw lLzraelowi, y rzékl Achis do Dawida: Wiédz 
wiedzac, iZ zemma wyledZiesz w woysku ty y me- 
Zowle lwol. 

2. Y rzékl Dawid do Achis: TTeraz sie dowiész 





9. Czemu mieszka sduga twój w maescie. królewskiem 
2 lobq? Jakby mówil: gdybym mieszkal, bylbym tobie 
ciezarem, badZ, ze w mie$cie ludném, a przytém kró- 
lewskiem, z sze$ciuset meZaml 1 ich rodvina, przyczy- 
nialbym ciasnote; bgdz zeby sie nie zdawalo, ze przy- 
bywajge z tak lieznym orszakiem, uchodziéó chce nie- 
jako zadrugiego króla; badz zeby kto o mnie niemy&lat, 
Ze marze o królestwie imam jakie zamiary przeciwko 
królowi; bad zebym ei niebyi ciezarem, gdyby$ mnie 
cheial swoim kosztem utrzymywaé. Dla tego za$ Da- 
wid w oddaleniu od króla cheial zamieszkaé, ze uwa- 
Zal to za rzecz dogodniejsza dla siebie, i bezpieczniej- 
sza dla ludu, któremu w mie$cie kró]ewskiéóm balwo- 
chwalstwo grozilo. 

6. Dal... Syceleg. Na mieszkanie.— Dostai sig Sy- 
celeg Lrólom Judzkim az do dua dzisiejszego. SYowa te 
pokazujg, Ze ostatnia cze$é t6j ksiegipoZniéj nieco na- 
pisana zostala, byéó moze przez którego z uczniów Sa- 
muela, albo, jak chea niektórzy, przez Ezdrasza. Do- 
Stal sie za$ Syceleg królom Judzkim w skutek wojny 
potém wynikléj, o któréj wzmianka w r. 90, 1. 

6. Z Gessury $ Gerzy. Opisuje kraj z którego zbie- 
ral plony Dawid, t.j. kraj na poludnie pokolenia Judy 


lezacy, od wnijácia na pustynie Sur ku Egiptowi. Ges- 
sur j Gessury dwojaki sie znajduje w Pi$mie $., jeden 
za Jordanem w pograniezu Syryi, i przeto sie nazywa 
Gessur Syryjski, nalezat za$ do pokolenia Manassesa; 
drugi jest ten, o którym tu mowa, iznajduje sie w Sa- 
siedztwie Amalecytów, po za granicami ziemi lzra- 
elskiój. 

9. Pustoszyt Dawid wszysiko ziemig. Po cze$ci pra- 
wem wojny, w jakiéj te narody ustawicznie zostawaly 
z lzraelitami, po cze$c, jak sie zdaje, z wyraznéj woli 
DBozej, którg mógl Dawid latwo wyrozumieé przez po- 
$rednictwo Abiatara.— Przychodzil do .Achisa. Ixtórc- 
mu, nà znak czci i holdu, przedniejsze rzeezy skladal 
w darze. , 

10. Kw poludniu Jereincel, Byly to imiona prowin- 
cijj z prawa nalezacych do pokolenia Judy. 

ll. Nie éywil Dawid meia . Nie zostawywal przy 
Zyciu.—76 miad postamowtenie po wszystkie dai. 'l. j. 
Zoby nie zostawió przy Zyciu ani jednego mezezyzny, 
ani jednej niewiasty, wzietych w niewole, a to dla 
tego, zeby sie nie wykrylo jego oszukaüstwo. 

R. 28.—9. Teraz sig dowiesz, co uczyni sluga Dwó). 
T. j. z jakiem mestwem walezyé za ciebie bede: tak przy- 
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faefurus est servus (uus, Et ait Achis ad David:|eco uezyni sluga twóy. Y rzék! Achis do Dawida: 
El ego custodem capilis mei ponam te cunctis|A ia éie postanowie síróZem glowy meiéy po wszyl- 
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diebus, 

3. Namuel autem mor(uus est, planxiíque eum | 
onmi Israel, e( sepelierunt eum in Ramatha urbe | 
Sua, Et Saul abstulit magos, et hariolos de ferra. 
(Supr. 25, 1.) 

4. Congregatique sunt Philis(hiim, et veneruni, | 
et easiramefali suut in Sunam; congregavit autem 
ef Saul universum Israel, et venit in Gelboe, | 

5. Et vidit. Saul castru Philisthiim, ei nd 





el expavil eor ejus nimis. 

6. Consulutque Dominum, et non respondit ei! 
neque per somnia, neque per sacerdofes, neque per 
prophetas. 

7. Dixitque Saul servis suis: Quaerite mihi mu- 





kle czasy. 

3. A Samuel umarl, y plakal go wszytek Izrael 
y pogrzebli go w HRamatiha mieóéie lego. À Saul 
wyiraéil ezarnoksieZniki y wiesezki z Ziemie, 


4. À iak zebrali sie Philistynowie y przyéia- 
snoli, y pelozyli sie obozem w Sunam: zebral 16 
y saul wszylkiego Izraela y przyciagnal na Gelboe. 

5. y uyérzal Saul obozy Philistyískie, y bal sie, 
y przelelhlo sie serce iego barzo. 

6. Y rad£il sie Pana, y nie odpowiedZial mu ani 


pzez sny, ani przez kaplany, ani przez proroki. 


4. Y rzékl Saul slugóm swym: Szulayóie mi 


lierem habentem pythonem, et vadam ad eam, et,niewiasty maiacéy pythona, y póyde do niéy, a 


seiseitabor per illam. Et dixerunt servi ejus ad 
eun; Est mulier pythonem habens in Endor. (Lev, 
40, 27. Act. 10, 10.) 

8. Mulavil ergo habitum suum, vestitusque est 
alis vestimentis, et abiit ipse, 
eo, veneruntque ad mulierem nocte, et ait illi: 
Divina mihi in pythone, et suscita mihi quem di- 
Xero tibi, | 

9. EL ait mulier ad eum: Ecce, tu nosti, quanta 
fecerit Saul, et quomodo eraserit magos et hario- 
los de terra: quare ergo insidiaris animae meae, 
ut occidar? | 

10, Et juravit ei Saul in Domino, dicens: Vivit; 
Dominus, quia non eveniet tibi quidquam mali. 
propter hanc rem. 

11. Dixitque ei mulier: Quem suscitabo di 
Qui ait: Samuelem mihi suscita. 

12. Cum autem vidisset mulier Samuelem, ex-, 
clamavit voce magna, et dixit ad Saul: Quare im-. 
posuisti mihi? Tu es enim Saul. | 

13. Dixitque ei rex: Noli timere: quid vidisti? 
Et ait mulier ad Saul: Deos vidi ascendentes de 
terra. 

14. Dixitque ei: Qualis est forma ejus? Quae 
all: Vir senex ascendit, et ipse amictus est pallio. 
najmniéj zdaja sie brzmiec te slowa, i tak je Achis 
Pojmowal, bo w gruncie Zadnéj wyraZznéj obietnicy nie 
Zàwleraja. 

9. .4 Samuel wmarl. Juz nie zyl. — I plakal go. 1 
Obchodzit po nim Zalobe. O cezém na poczatku r. 25.— 
4 Saul wytracil czarnoksig£niki. W czasie, kiedy je- 
SZCze przebywal w nim duch DBozy. O prawie na czar- 
noksiezników czyt. Lev. r. 19, 31, i r. 20, w. 6 i 27; 
Dent. 18, 11. 

4. W Sunam. Miasto w pokoleniu Issachar, ku stro- 
? poludniowéj góry llermon. — Przyciqgngl na Gel- 
0e, Takze w pokoleniu Issachar. Tak wiec byly wojska 
l'oZloZone, Ze Saul poludniowa strone zajmowal, F'ilistyni 
bolnoeng, dolina za$ Jezrael oba te wojska przedzielala. 
9. I przelgklo sig serce jego bardzo. Bad, ze ujrzal 
Trzed Soba liezne wojsko Iistyüskie, badZ, ze czul 
1e byé w nielasce u P. Doga, bad nareszcie dla te- 
"n Ze B. Bóg naü trwoge dopuácil. 

Raj "a nieodpowiedzial mw «mni przez swj, ani $ t. d. 
viel 8ie byt P. Boga, i prosit Go, Zeby w jakikol- 
ies, D08Ób, badz przez sny, bad przez proroka ja- 
£0, oznajmit mu wole swoje; lecz zadnéj odpowie- 


1 





ni 





et duo viri eum 


wywiém sie przez nie. Y rzekli sludzy iego do nmie- 
£0: Jesi niewiastía maiaca pythona w Endor. 


8. A tak odmiem! ubiór swóy, y oblókl sic 
w inne szaly, y poszedl sam a dwa meZowie z nim, 
y przyszli do niewiasty w noey, y rzékl iéy: Wróz 
mi przez pythona, a wskhrze$ mi lLogoé powiém. 


9. Y rzékla niewiasía do niego: Oto ly wiész 
iako wiele uezynil Saul, y jiako wygolil ezarnokéie- 
Zniki y wiesezki z Ziemie: czemuZ fedy kladZiesz 
$idlo na dusze mole, aby mie zabito? - 

10. Y przysiag! iéy Saul na Pana, mówiae: Zy- 
wie Pau, Zeésie nic zlego nie stanie dla iéy rzeezy. 


11. Y rzekla mu niewiasia: KogóZéói mam wskrze- 
Si? Kióry rzék!: Wskrze$ mi Samuela. 

12. À gdy uyfrzala niewiasta Samuela, krzy- 
knela wielkim glosem, y rzekla do Saula: Czemu$ 
mie zdradZil? Bo$ ty ies( Saul. 

13. Y rmékl iéy król: Niebóy sie: Co$ widZia- 
la? y r*ekla niewiasta do Saula: WidZialam bogi 
wychodzace 7z Ziemie. 

14. Y rzékl iéy: Co za osoba lego? Która rze- 
kla: Maz síary wystepuie, a ten w plascz ubrany. 


dzi nie otrzymal. Wzgardzit P. Bóg cztowiekiem wy- 


stepnym, i krwig tylu kaplanów zbroczonym. 

1. Niewiasty majqcéj pythona. Pytonami i pytonissa- 
mi nazywano w ogólno$ci wszystkich ezarnoksiezników 
i wrózbiarzy, od pythona stynnego smoka, którego za- 
bil Apollo. W szczególno$ci za$ pytonami nazywano 
brzuchomówców, którzy za pomoca brzucha, rozmaite 
odpowiedzi dawali, Tutaj pytona w obszernie]szem zna- 
czeniu rozumieé nalezy.— W Judor. Miasto w grani- 
cach pokolenia Issachar, lecz naleZace wla$nie do po- 
kolenia Manassesa. 

8. A tak odmienil ubior swój. Zeby go nie poznala, 
i zeby, Ze jest pytonissa przez bojaü jego, nie wypar- 
la sie. 

10. Przysiqgl jéj Saul. Y tq przysiega, zgrzeszyl, bo 
do niegodziwéj rzeczy j6éj uzyl. 

19. A gdy ujrzala niewiasta Samuela. Patrz Wuj- 
ka w. 14. 

13. Widziatam bogi. VLiczba mnoga kladzie sie za 
pojedyfeza, co jest rzecza zwyczajng w hebrajskim 
sposobie mówienia. 
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Et intellexit Saul, quod Samuel esset, et inelina-| Y porozumial Saul Ze fo byl Samuel, y machylil 
vil se super faciem suam in terra, ef adoravit. sie obliezem do Ziemie, y pollóni sie. 

15. Dixit autem Samuel ad Saul: Quare inquie- | — 15. Y rzékl Samuel do Saula: Przeczeá mi nie 
last) me, ut suseitarer? Et aif Saul: Coarctor ni-| dal pokeiu Zebych byl wskrzeszony? Y rzékl Saul: 
mis, siquidem Philisthiim pugnant adversum me, |Jestem uci$nion barzo, bo Philistynowie waleza na 
el Deus recessit a me, et exaudire me noluit, ne-| mie, a Bóg ods(apil odemmie, y niechéial mie wy- 
que in manu prophelarum, neque per somnia: vo- sluchaó ani w reku proroków ani przez sny: a 
cavi ergo te, ut ostenderes mihi, quid faciam.|przeio przyzwalem éie, aby$ mi pokaza] eo mam 
(Eccli, 46, 923.) | czynié. 

16. Et ait Samuel: Quid interrogas me, eum | 16. Y rzékl Samuel: CóZ mie pyíasz, edyz l'an 
Dominus recesserib a (e, ef transierit ad aemulum  odstapil od éiebie, a przeniósl sie do sprzeéiwni- 
tuum? ka twego? 

17. Faciet, enim tibi Dominus, sicut loeutus| — 17. Abowiem uczyni tobie Pan iako mówil w re- 
esl in manu mea, ef scindef regnum íuum de ma-|ce moiéy, y utuie królestwo twole z reki (woiéy, 





nu lua, et dabit illud proximo tuo David, a da ie bliniemu twemu Dawidowi: 

18. quia non obedisti voei Domini, neque feci-| 18. boá nie byl poshuszny glosu Puskiego, ani$ 
sli iram furoris ejus im Amalee: ideireo, quod pa-|uczynil gniewu zapalezywo$éi iego na Awalelu. 
teris, feeit. iibi Dominus hodie. Przeto co óiérpisz uczynil & Pan di$. 


19. Et dabit Dominus etiam Israel tecum in| 19. Y da téZ Pan Izraela z ioba w rece Phili- 
manus Philisthiim, eras autem tu et filii tui me- |styriskie, a iuíro ty y synowie iwoi zemna bedzie- 
cum eritis: sed et castra Israel tradet Dominus, 6ie: lecz y obóz lzraelski da Pan w rece Dhili- 
in mauus Philisthiim. styiískie. 

20. S(atimque Saul cecidit porrectus in ferram;| — 20. Y wnet Saul upadl jako dlugi ma ziemie: 
exlimuerat enim verba Samuelis, et robur non erat|bo sie byl ulek! slów Samuelowyeh, y mie bylo 
in eo, quia non comederat panem íota die illa. w nim sily, bo nie iad] chleba, przez on wszytek dzieii, 

21. Ingressa est itaque mulier illa ad Sanl| 21, Weszla tedy ona niewiasía do Saula (ho 
(conturbatus enim erat valde); dixitque ad eum:|sie byl zlak! barzo y rzekla do niego: Oto uslu- 
Ecce obedivit aneilla tua voci tuae, et posui ani-|chala niewolnica íwoia glosu twego, y poloZylam 
mam meam in manu mea, ef audivi sermones fuos, | dusze moie w rece moiéy, y usluchalam mów íwo- 
quos locutus es ad me. ich, które$ mówil do mmie. 

22. Nunc igitur audi et tu vocem aneillae tuae, | — 22. Teraz tedy y ty posluchay glosu niewolnice 
el ponam coram fe buccellam panis, ut comedens|twoiéy, y poloZe przed éie szíuke chleba, Zeby$ 
convalescas, ef possis iter agere. ziadszy posilil sie, y mógl i$d/ w droge. 

23. Qui renuit, ef ait: Non comedam. Coege-| 23. Klóry mniechóial, y rzékl: Nie bede iadl. 
runt autem eum servi sui et mulier, et tandem, Leez go przymuéili sludzy iego y niewiasta, y na- 
audifa voce eorum surrexit de ferra, et sedit su-| wet usluchawszy glosu ich, wstal z Ziemie y u$iad! 
per lectum. na lou. 

24. Mulier autem illa habebat vitulum paseua-| 24. A ona niewiasta miala óiele karmne w do- 
lem in domo, et festinavit, et occidit gum; ío]-| mu, a po$pileszyla sie y zabila 1e: y wZlawszy ma- 
lensque farinam, miscuit eam, et coxit azyma, ki zaezynila ja, y napiekla prza$mków, 

25. et posuit ante Saul et ante servos ejus.| 25. y poloyla przed Saula y przed slugi 1ego. 
Qui, cum comedissent, surrexerunt, et ambulave-|Którzy naiadszy sie wstali y chodZili one cala noc. 
Tunt per tolam noctem illam. 








18. Ani$ uezyufb qgnieww zapaleziwosci jego a muela, w czeáci dla tego, zeby nie przeszkodzié Sau- 
Amaleka, Nie wykonale$ kary Bozéj wzgledem Ama- lowi swobodnie sie rozmówió z Semuelem., 
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cemu sig czarta, nie czart ale Bóg odpowiadal, tak tez nie na glos téj czarownice Samuel sie ukazal, ale 
Bóg to sam uczynil i Proroka wysial, aby kvól niezbozny o swojéj $mierci pewnie wiedzial. I trafia sie to, 
ze Dóg dla potrzeby jakiéj, wola swoje takim ludziom którzy takim czarom i wrózkom bardzo wierza, obja- 


wia, bo Pan Bóg czesto ludzkiéj zlo$ci na dobre uzywa. 


CAPUT XXIX. 


ROZDZIAZC 29. 


O odwolaniu Dawida przez kvóla Achisa 2 obozu Filisiynów. 


1. Congregata sunt ergo Philisthiim universa 
agmina im Aphec; sed et Israel eastrametatus esi 
super fontem, qui erat in Jezrahel. 

2. Et satrapae quidem Philisthiim | incedebant 
in centuriis et millibus; David autem ef viri ejus 
erant in novissimo agmine cum Achis. 

3. Dixeruntque principes Philisthiim ad Achus: 
Quid sibi volunt lMebraei isti? Et ait Achis ad 
principes Philisthiim: Num ignoratis David, qui 
fuil servus Saul regis Israel, et est apud me mul. 
tis diebus vel annis, et non inveni in eo quid- 
quam ex die, qua íransfugit ad me, usque ad diem 
hanc? 

A. []rati sunt autem adversus eum principes 
Philisthiim, et dixerunt ei: Hevertatur vir iste, ef 
Sedeat in loco suo, jn quo constibusti eum, ef 
non descendat nobiscum in proelium, nme fiat no- 
bis adversarius, cum proeliari coeperimus: quo- 
modo enim aliter poterit placare dominum suum, 
uisi in capitibus nostris? (1. Pav. 123, 19). 

9. Nonne iste est David, cui cantabant iu cho- 
Tis, dicentes: Percussit Saul in millibus suis, et 

àvid in decem millibus suis? 

6. Vocavit ergo Achis David, et ait ei: Vivit 
Dominus, quia rectus es iu, e bonus in conspeetu 
H0, ef exitus tuus. et introitus tuus mecum est 
In castris, et non inveni in fe quidquam mali ex 
die, qua venisti ad me usque in diem hanc: sed 
Salrapis non ylaees. 

llevertere ergo, ei vade 1n pace, et non of- 
fendas oculos satraparum Philisthim. 

9. Dixitque David ad Achis: Quid enim feci, 
ei quid invenisti in me servo tuo a die, qua fui 
1^ conspectu iuo usque in diem hanc, ut non ve- 
ED. eí pugnem contra inimicos domini mel re- 

Is? 

. ». Respondens aufem Achis, locutus est ad Da- 
"10: elo, quia bonus es fu in oculis meis, sicut 
Angelus Dei: sed principes Philisthinorum  dixe- 
Tunt: Non ascendet nobiscum in proelium. (2. Reg. 
14, 17— 19, 27), 


J 10. Igitur consurge mane fu, et servi domini 


1. Zebraly sie tedy wszylkie woyska Philistyii- 
skie do Apheka: ale y Izrael polozy] sie obozem 
nad £rzódlem które bylo w Jezrahel. 

2. Leez kSiaZeta Philistyrískie éijagnely stami 
y tySiacami: a Dawid y me2owie iego byli w osta- 
| teczuym ufie z Achis, 
| 3. Y rzelly k$iazeia Philistyriskie do Achis: Co 
to za Mebrayezyey? Y rzékl Achis do k$iazat Phi- 
listyrskich: Aza mie zna6ie Dawida, który by! slu- 
ga Saula króla Lzraelskiego, a iesí u mnie przez 
wiele dni abo y lat, a nie nayduie w nim nic ode- 
|dnia którego zbiég! do mnie, aZ do tego dnia? 








4. Y rozgniewaly sie naü ksiazefa Philistyriskie 

y rzekly mu: Niech sie (en maz wróéci, a niech 
Siedzi na swym miüeyseu, na klóryme$ go postawil, 
a niech z nami nie chodZi na woyne, aby nam nie 
byl przeciwniliem gdy sie polykaé poezniemy: bo 
lakóZ inaezéy bedzie mógl przeiednaé Pama swego, 
jedno glowami naszémi? 
| 5. Aza io mie on Dawid, któremu $piewano 
(w tateach, mówiae: Zabil Saul w ty$iacaeh swych, 
(à Dawid w dzie$iaéi ty$ieey swoich? 
. 6. À tak wezwal Aehis Dawida, y rzekl mu: 
Zywie Pan Ze$ ty prawy, y dobry w oezach moich, 
y wyszéle (wole y weszéle lwe zemna iest w obo- 
iie: y nie nalazlem nie zlego w tobie odednia któ- 
regzo$ przyszedl do nie, az do duia (ego: Ale 
KsiaZelóm sie nie podobasz. 

4. À tak wróé sie, a 1dZ w pokoiu, a nie obra- 
4ay oczu k$iaZat Philistyriskich. 

9. Y rzéld Dawid do Áchisa: CóZem uezynil? y 
co$ nalazl we mnie sludze twym odednia któregom 
byl przed oezyma twymi aZ do dnia tego: abych 
nie Sszedl a walezyl przeciw nieprzyiaciolóm Króla 
Pana mego? 

9. À odpowiadaiae Achis rzéld do Dawida: Wiém 
ile$ ly dobry Ww oezaeh moich, iako Aniól Bozy: 
ale k$iaZeta Philistyrískie rzekly: Nie póyd£ie z na- 
mi na woymne. 








10. À przeto wstax rano ty y sludzy pana twe- 








S Al Do Apheka. Miejsce na dolinie Jezraelskiéj. 
NM Tee2 wele dui albo 4 lat. Wyzéj w r. 2", 7, 
^3my: ,[ by]a liezba dni, których mieszkal Dawid 
genie Filistyiskió] cztéry miesigce*.  Wiec, albo 
zna D. Achis, Zeby przekonaé Filistynów, Ze dobrze 
piery da, albo moze poliezyI wszystkie lata, od czasu 
X80 ukazania sie Dawida na dworze swoim. 
Swoie,,  Jeko2 inaezéj bedzie mógl przejednaé Pana 


rzadz; ' " 4no glowami naszemi? Jakby mówili: wy- 
bem Praejel Jakiekolwiek zlo wielkie, i tym sposo- 
D na , " * 
- T umiscl potém króla swojego. 


€t€ Üwoje, 4 wejscie two)je. Cale zachowanie 


sie twoje w obozie mnie sie podoba, i nic ci nie mam 
pod tym wzgledem do zarzucenia. 

8. Cózem wuezynil? Broni sie przeceiwko zarzutom so- 
bie ezynionym. zeby przez milezenie, jeszcze wiecéj 
nieutwierdzió Filistynów w ich podoejrzeniach. 


9. Jako aniol Bozy. O aniolach mógl powziaáé wyo- 
brazenie albo przez zydów, z którymi w bliskiéóm s4- 
siedztwie zostawal, albo przez obcowanie z Dawidem. 

10. A gdy ww nocy wstaniecie. Kaze przed $witem od- 


chodzié, azeby reszta wojska, nie wiedzac co zaszlo, nie 
wpadla zt3d na jakie podejrzenie, i ducha nie stracila. 
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lui, qui venerunt tecum: et cum de noefe surre- go lkiórzy przyszli z (oba: a gdy w nocy wslanie- 
xerilis, et coeperit dilucescere, pergite. Cle y poeznie $wilaé, idZéie. 

11. Surrexit ilaque de nocte David ipse ei viri 11. Wsíial tedy Dawid w nocy sam y mezowie 
ejus, u£ profieiscerentur mane, ef reverterentur adiego, aby rano wylechali y wrócili sie do Ziemie 
terram Philisthiim; Philisthim autem ascenderunt | Philistytiskiéy: a Philistynowie eiagneli do Jezrahel. 
in Jezrahel. | 


CAPUT XXX. R0OZDZIAZCL 30. 


O porazce zadanéj Amalecytom przez Dawida. 








1. Cumque venissent David et viri ejus in Si- | 1. A gdy przyszli Dawid y meZowie iego do Si- 
celeg die tertia, Amalecitae impetum fecerant ex,celeg dnia írzeciego, Amalechitowie uderzyli byli 
parte australi in Siceleg, et percusserant Sieeleg, |z poludniowéy sírony ma Sieeleg, y poraZili byli 
et suecenderant eam igni. (1. P'ar. 12, 20).  |Siceleg, y zapalili go byli oguiem. 

2. Et eaptivas duxerant mulieres ex ea, a mi-| 2. Y zabral w niewola niewiasty 7 niego od 
nimo usque ad magnum; et non inferfecerant quem- | naymnieyszego aZ do wielkiego: a nie zabili niko- 
quam, sed secum duxerant, et pergebant itinere suo. | go, ale zawiedli z soba y szli droga swoia. 

3. Cum ergo venissent David et viri ejus ad civi- | 3. Gdy tedy przyszli Dawid y meZowie iego do 
fatem, et invenissent eam succensam igni, eí uxores  miasta, y naleZli ie spalone, y Zony swe, y syny 
suas et filios suos et filias ductas esse caplivas,  ,swe, y córki w niewola zabrane, 

4. levaverunt David et populus, qui erat cum, 4. fedy podniesli Dawid y lud który byl z nim 
eo, voces suas, et planxerunt, donee deficerent|glosy swoie, y plakali, aZ lzy w mich ustaly. 
in eis lacrymae. 

5. Siquidem et duae uxores David caplivae| 5. Bo y dwie Zenie Dawidowe byly w niewola 
duetae fuerant, Achinoam Jezrahelites, et Abigail) wziete, Achinoam Jezraelitka, y Abigail Zona Na- 
uxor Nabal Carmeli. bal Carmela. 

6. Et contristatus est David valde, volebat enim, 6. Y zaírasowal sie Dawid barzo: bo go lud 
eum populus lapidare, quia amara erat anima u-,chóml ukamionowaé, poniewaz Zalosna byla du- 
niuseujusque viri super filiis suis et filiabus: con-,sza kaZdego meza dla synów swoieh y córek: Y 
fortatus est autem David in Domino Deo suo. zmoenil sie Dawid w Panu bogu swoim. 

7. Et ait ad Abiathar sacerdotem, filium Achi-| — 7. Y rzék! do Abiathar kaplana syna Achime- 
melech: applica ad me ephod. Et applicavit Abia- lechowego: Przybli do mmie Ephod. Y przyblizyl 
thar ephod ad David, | Abiathar Ephod do Dawida, 

8. el consuluit David Dominum, dicens: Perse-| 8. y radzil sie Dawid Pana, mówiae: Mamli go- 
quar latruncules hos, et conprehendam eos, an,mié tych lotrzyków, a poinamli je ezyli nie? Y 
non? Dixilque ei Dominus: Persequere: absque du-,rzékl mu Pan: Go, bo bez walpienia polmasz ie 
bio enim comprehendes eos, et excuties praedam. |y odbiiesz plón. 

9. Abiit ergo David ipse, ef sexeenli viri, qui| 9. A tak poszed! Dawid sam y sze$éóset mezów 
erant eum eo, et venerunt usque ad torrentem De- |którzy z nim byli, y przyszli aZ do potoka Bozor: 
sor; ei lassi quidam substiterunt. y spracowani niektórzy pozostali. 

10. Persecutus est autem David ipse, et qua-| 10. Ale Dawid gonil sam y eztérysta mezów: 
dringenti viri: substiterant enim ducenti, qui lassi) bo ieh dwieSCie bylo pozostalo, którzy spracowani 
iransire non poterant torrentem Desor. nie mogli sie przeprawié przez potok Dezor, 

11. Et invenerunt virum Aegyptium in agro, | 11. Y nmaleZli meZa Egyptezyka na polu y przy- 
el adduxerunt eum ad David, dederuntque ei pa-|wiedli go do Dawida: y dali mu chleba aby iadl 
nem, ut comederet et biberet aquam, y pil wode. 

12. sed et fragmen massae caricarum, ef duas| 12. Ale y ulomek wiazanki fig y dwie wiazce 
ligaturas uvae passae. Quae cum comedisset, re-|rozynków. Które gdy ziadl, wróéil sie duch iego, 
versus est spirilus ejus, et refocilatus est; mnon|y pokrzepil sie: bo byl nie iadl chleba ani pil wody 
enim comederat panem, neque biberat aquam íri-|írzy dni y trzy nocy. 
bus diebus et tribus noelibus. 

13. Dixit itaque ei David: Cujus es tu? vel; 13. Rzéld mu tedy Dawid: Czyie$ ty? abo skad? 
unde et quo pergis? Qui ait; Puer Aegyptius ego a dokad idZiesz? Kióry rzéll: Chlopiec Egyptianin 
sum, servus viri Amalecitae; dereliquit autem meia iestem sluZebnik meza Amalechity: a zostawil 
dominus meus, quia aegrotare coepi nudiustertius. mie pan móy, Zem sie rozniemóg! dZi$ írzeci dieit. 


— — —— ———— 
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R. 30.—4. A2 lzy im ustaly. AZ lez im niestalo. ^ powtóre, Ze uprowadziwszy Z soba cale wojsko, miasto 
6. Do go lud cheiat ukamienowaé. Poniewaz Dawida bez zadnéj zalogi zostawil.—1 zmocnW sig Dowid. Na- 
uwwazali za sprawce swojego nieszeze$cia, à to z dwoja- dzieja w Bogu, Ze pom$cisie nad nieprzyjacielem swo- 
kiego wzgledu, raz, Ze z przyezyny niecheci do Dawida, im, i wszystko co lud jego utracil, odbierze. 
jak sig im zdawalo, Amalecytowie ten napad zrobili, 1 — 9. Do potokw DBezor. Ku granicom pokolenia Symeona, 
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14. Siquidem nos erupimus ad australem pla- 
gam Cerethi, et contra Judam, et ad meridiem 
Caleb, et Siceleg succendimus igni. 

15. Dixitque ei David: Potes me ducere ad 
cuneum isium? Qui git: Jura mihi per Deum, quod 
hon oceidas mie, et non iradas me in manus do- 
nüni mei, e( ego ducam te ad cuneum istum. Et 
Juravit ei David. 

16. Qui cum duxisset eum, ecce, illi diseum- 


ua M 
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14, bo$my my byli wytargneli na poludnie do 
| Ceretiu, y przeciw Juda, y na poludnie Kaleb, y 
Siceleg spalili$uty ogniem., 

15. Y rzék! mu Dawid: À mozesz mie dowieZzé 
do lego (am woyska? A on rzékl: Przy$iez mi przez 
Doga, Ze mie nie zabiiesz, y nie wydasz mie w re- 
|ce Pana mezo, a ja éie dowiode do tego woyska. 
Y przySiag] mu Dawid. 

16. Który gdy go przywiódl, alió oni $Siedzieli 





bebaut super faciem universae ferrae comedentes| po wszylkiéy Ziemi, iedzac y piiac, y lakoby $wiety 
el bibentes, et quasi festum celebrantes diem pro dieti $wieeae za wszylek plón y korzy&é, klóra — 
ouné([a praeda et spoliis, quae ceperant de terra byli w£ieli z Ziemie Philistyrískiéy y z Ziemie Judz- 


Philisthim, et de terra Juda. 

l7. Et percussit eos David a vespere usque ad 
Vésperam alterius diei, et non evasit ex eis quis- 
quam, nisi quadringenti viri adolescentes, qui 
ascenderant camelos, eí fugerant. 

18. Eruit ergo David omnia, quae tulerant Ama- 
lecilae, et duas uxores suas eruit. 

19. Nec defuit quidquam a parvo usque ad ma. 


láéy. 

17. Y bil ie Dawid od wieezora aZ do wieezora 
dna drugiego, y nie uszedl Zaden z mich, okróm 
eztérechset mezów mlodych, kütórzy wé$iedli byli na 
wlelblady y uciekli. 

18. A tak odial Dawid wszytko co byli zabrali 





 Amalekifowie, y dwie zenie swe odial. 


19. Y nie zginelo nie od mala do wiela, tak 


5num, íam de filiis quam de filiabus, et de spo-|z synów iako z eórek y z korzy$Ci, y cololwiek 
I$; ef quaecunque rapuerant, omnia reduxit David. | byli zabrali wszylko przywiódl Dawid. 


20. Et tulit universus greges et armenía, el 


20. Y vabral wszytlie trzody y stada y gnal 


munavit ante faeilem suam; dixeruntque: Haec est przed soba, y rzekli: To ies korzy$ó Dawidowa., 


Praeda David. 

2]. Venit autem David ad ducenlus viros, qui 
lassi subs(iterant, nec sequi potuerant David, et 
Fesidere eos jusserat in torrente Dosor; qui egressi 
Sunt obviam David, et populo, qui era eum eo. 
Accedens auiem David ad populum, saluiavit eos 
pacifice. 

?2. hespondensque omnis vir pessimus, et iui- 
Tuus de viris; qui ierant cum David, dixit: Quia 
Don venerunt mobiseum, non dabimus eis quid- 
quà de yraeda, quam eruimus: sed sufficiat uni- 
Oulqué uxor sua ef filii, quos cum acceperint, re- 
cedant, 


23. Dixit aulem David: Non sie facielis, fra- 


TéS mei, de his, quae tradidit nobis Dominus, et; moi z (ym co nam Pan dal, 
jürzyld, którzy byli wytargneli przeciwko nam  po- 


Ouslodivit nos, et dedit latruneulos, qui eruperant 
àdversum 10$, jn manus nostras: 

*i. nec audiet vos quisquam super sermone 
M aequa enim pars erit descendentis ad proe- 
. 4. e remaneníis ad sarcinas, et simüliter di- 
Yident. 3 
*9. Et faetum est hoc ex die illa, et deinceps 
üslitutum ef praefinitum, et quasi lex in Israel 


Qué in diem hanc. 
J. 


— 


sri e Doluduie do Ceretu. Jedna z prowincij Fili- 
lenin ich, — Pyzecii Juda. Ziemi Judzkiój, nie poko- 
Kaje, ^ 4 poluduie Kaleb. Gdzie mieszkalto potomstwo 


C0 
us 


bog Jakoby Swiety dziec $wiecqe. Na czeáé6 swoich 

Sci j,7 *íórym dobrodziejstwo zabranych w takiój ilo- 
.qN Przypisywali. 

küjaeyep Jest korzy$ó Dawidowa. Glos Zzolnierzy dzle- 

2].'p, 5WOjemu wodzowi. 

tujo im "rowid je Spokojnie, Na znak, Ze nie poczy- 

Rusie "59 Za wine, ze pomimo woli odstaé od niego 


Bis. q 
"^ Sr, Tesr, T. II. 





Venit ergo David in Siceleg, et misit do- 


21. Y przyszed! Dawid do dwu set mezów, któ- 
rzy spracowanl pozoslali byli, y nie mogli i$6 za 
Dawidem, y kazal im byl zosíaé u potoka Bezor: 
którzy wyszli przeóiw Dawidowi y przeciw ludowi 
który z nim byl. Y przystapiwszy Dawid do ludu, 
|pozdrowil 1e spokoynie. 

22. À odpowiadalac kazdy maz zly y miezbozny 
z mezów kiórzy x Dawidem ehodZili, rzékl: Ponie- 
waz nie chodZili z nami, nie damy im nie z ko- 
rzy$ci któraéumy odieli: ale niech kaZdy 7 nich prze- 
slanie na Zenie swéy y na dZieciach: które wZiaw- 
szy niechay odéyda. 

283. Y rzéeldi Dawid: 











Nie (ak uezynicie braócia 
y sirzégl nas, y lo- 


dal w rece nasze. 

|. 24. Ani was bedZie Zaden sluchal w (éy mo- 
wie, równy bowiem dial bed£ie idacego ku bitwie 
y Z0oslaiacego przy ilomokaeh, y iednako sie po- 
dziela. : 

25. Y stalo sie to od onego dnia, y napotym po- 
síanowiono y uehwalono, y iako prawo w Izraelu 
aZ do dnia d£i$leyszego. 

26. Przyszedi tedy Dawid do Siceleg, y poslal 





93. Z tém co nam Pan dal. Jakby mówil: Poniewaz 
P. Dóg tak byt hojnym dla nas, a wiec niegodzi sie i nam 
teraz skapié6 sie z braécmi naszymi, 1 odsuwaé ich od 
siebie nasz3 nieuprzejmo$cig, zwlaszeza, ze nam w ni- 
czém niezawinili, . 

24. Hówny bowiem dzial bgdzie. Albowiem jedni i dru- 
dzy gotowi sg do spelniania rozkazów wodza swojego; 
i nie bez pozytku niektórzy z Zolnierzy na miejscu po- 
zostaó musieli, albowiem tym sposobem przechowali 
w calo$ci tlómoki, któreby bez tego moze zginely. 

95. I stalo sie t0... jako prawo. 'Tak samo rozkazal 
byt P. Bóg czynié w wojnie z Madianitami. Num. 31, 27, 
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na de praeda senioribus Juda proximis suis, di-|dary z korzy$ói slarszym Judzkim bliskim swoim, 
cens: Accipite benedietionem de praeda hostium | mówiae: —Prziymiéie blogoslawietisiwo z  korzyáéi 
Domini: nieprzyiaéiól Paiskich: 

27. his, qui erant in Bethel, et qui in Ramoth| — 27. tym klórzy byli w Belle], y klórzy w Ra- 
ad meridiem et qui in Jether, moth na poludnie, y htórzy w Jether, 

28. et qui in Aroer, et qui in Sephamo(h, et| 28. y htórzy w Aroer, y którzy w Sephamoth, 
qui 1n Esthano, diórzy w Esiamo, 

29. et qui in Raehal, et qui in urbibus Jera- 29. y którzy w Rachal, y klórzy w mie$éieeh 
meel, et qui in urbibus Ceni, Jerameel, y którzy w mie$éieeh Ceni, 

30. ef qui in Arama, eí qui in lacu Ásan, et. 30. y którzy w Harama, y którzy przy ie£ierze 
qui in Athaeh, Asan, y którzy w Alach, 


31. et qui in Hebron, et reliquis, qui erant in. 31. y klórzy w Hebron, y innym którzy hyli na 
his locis, in quibus commoratus fuerat David ipse, (ych mieyscach, gdZie przemieszkiwal Dawid sam 
el viri ejus. y moZowie iqgo. 


CAPUT XXXI. ROZDZIARL 531. 
O nieszcególiwéj walce z Filisiynami, $ émiere? Saula. 


1. Philisthiim autetn pugnabant adversum Israel; 1. A Philisynowie walezyli przeéiw Lraelowi: 
ei fugerunt viri Israel ante faciem Philisthiim, et;y uciekli meZowie Izraelsey przed Philistyny, y 
ceciderunt interfeeti in monte Gelboe. polegli pobiéi na gérze Gelboe. 

2. Irrueruntque Philisthiim in Saul, et in filios, 2. Y nafarli Philistynowie ma Saula y na syny 
ejus, et percusserunt Jonathan, et Aminadab, et;iego, y zabili Jonathe y Aminadab, y Melchisue sy- 
Melehisua filios Saul, (1. Par. 10, 2). ny Saulowe, 

3. totumque pondus proelii versum est in Saul; | 3. y wszytek &eZar bibwy zwalil sie na Saula: 
el conseculi sunt eum viri sagifíarii, el vulneratus | y pogonili go wmezowie sirzeley, y zraniony iest 
est vehementer a sagitfariis. barzo od síirzeleów. 

4. Dixitque Saul ad armigerum suum: Evagina, —4. Y rzékl Saul do giermlia swego: Dobadá mie- 
gladium fuum, et percute me, ne forte veniant in- eza swego a zahiy mio: aby snaó mie przyszli (i 
circumeisi isti, et interficiant me, illudentes mihi. nieobrzezatíey, a mie zabili mie uragaiae mi. Y 
Et noluit armiger ejus, [fuerat enim nimio terrore | niechéial giermek iego: bo byl wielka boiaénia prze- 
perlerritus; arripuit itaque Saul gladium, et irruit|straszony: a (ak porwal Saul miecz, y upadl nai. 
super eum." 

5. (Quod cum vidissel armiger ejus, videlicet| — 5. Co uyZrzawszy giermek jego, ío iesl, Ze u- 
quod mortuus esset Saul, irruit e(iam ipse super: marl Saul, nalés! té y sam na swóy miecz y u- 
gladium suum, et mortuus est cum eo." (7. Par. marl z nim. 

10. 4). 

6. Mortuus esi ergo Saul, et ires filii ejus, et! — 6. Umarl tedy Saul y &rzéy synowie iezo, y gier- 
armiger illius, ef universi viri ejus in die illa; mek iego, y wszysey meZowie iego w on dZiof po- 
pariter. spolu. 

7. Videntes autem viri Israel, qui erant trans| 7. À widzae meZowie Izraelsey, lktórzy mieszkali 
vallem, et trans Jordanem, quod fugissent viri za dolina y za Jordanem, Ze uciekli moeZowle lzrael- 
Israelitae. et quod moríuus esset Saul, ef filii ejus, sey a iZ umarl Saul, y synowie iego, odbiegli miast 
reliquerunt civitates suas, et fugerunt; venerunt- swoich y uciekli: y yprzyszli Philistynowie, y mie- 
que Philisthiim, eb habitaverunt ibi. Sszkali tam. 

8. Facta autem die allera, venerunt Philisthiim, ^— 8. A gdy bylo nazaiuirz, przyszli Philistynowie 
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27. Betel. Które byIo w pokoleniu Beniamina.— Za- 4. Bo byl wielkq bojazniq preestraszony. Przez usza- 
inot. W pokoleniu Gad za Jordanem.—Jeter. W poko- nowanie dla króla.— UpadI n«*, Z; któréj rany i umarl; 


leniu Judy: nalezalo za$ do lewitów. albowiem opowiadanie mfiodzieüca Amalecyty, które sie 
28. Aroer. W pokoleniu Rubena.— Sephamot. W po- znajduja w 1I. Król. I, 10, znaczniejsza ezesó ttumaezy 
koleniu Judy. Pisma &. za klamane uwaza. 
29. ljachal, "W pokoleniu Judy.— Jerameel, i... Ce- 6. I wszysey mgzowie jego. Ja$nicj o tém sie mówi 
^i. Male prowincje w pokoleniu Judy. w I. Paral. 10, 6, gdzie czytzmy: ,1 wszystek dóm jego 


90. Arama. "W pokoleniu Neftali.— Przy jezioree zaraz upadl", t. J. niektórzy z przedniejszych; albowiem 
Azan. Jezioro Azan jest to nazwisko miasta, niewiado- pozostal byl Abner stryjeczny brat Saula, Izbozet syn 
mo wszakze do jakiego pokolenia nalezato.—.Ath«ch. Saula, i Mifibozet syn Jonaty. 


W pokoleniu Judy. 7. Za dolinq. Jezrael, która od poludnia miala góry 
31. Hebron. Stynne miasto w pokoleniu Judy. Gelboe, od póInocy góry Hermon.— Z« Jordanem. W he- 


R. 31.—3. I wszystek cigzar bibwy zwalit sig ma brajskim in transitu, w przejécin Jordanu, i tak wta- 
Saula. Którego émieró uwazali Filistyni za niezbedny $ceiwie miejsce to rozumieó nalezy. Mowa tu o mezach 
warunek zupetnego zwyciestwa, z pokolenia Issachar, do którego to miejsce nalezalo, 
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uí spoliarent interfectos, et inveneruut. Saul et (res|aby odZiérali pobile, y nalezli Saulà y irzech sy- 


filios ejus jacentes in monte Gelboe. 
9. Et praeciderunt caput Saul, et spoliaverunt 


nów iego, lezacych na górze Gelboe. 
9. Y ucieli glowe $Saulowe, y zdarli z niego 


eum armis et miserunt iu terram Philisthinorum | zbroie: y poslali do Ziemi Philistyriskiéy  w okolo, 


per circuitum, 
rum, et in populis. 

10. Et posuerunt arma ejus in templo Aslaroth, 
corpus vero ejus suspenderunt in muro Dethsan. 

11. Quod cum audissent habitatores Jabes Ga- 
laad, quaecunque fecerant Philisthim Saul, 

12. surrexerunt omnes viri fortissimi, et am- 
bulaverunt (ola noete, et tulerunt cadaver Saul, 
el cadavera filiorum ejus de muro Dethsan, vene: 


runtque Jabes Galaad, et combusserunt ea ibi, 


(2. Reg. 2, 4.) 
13. et tulerunt ossa eorum, et sepelierunt in 
nemore Jabes, et jejunaverunf septem diebus. 








u£ annuntiarelur in templo idolo- aby opowiadano we zborze balwauów y  miedzy 


ludZmi. 

10. Y polozyli zbreie iego we zborze Astaroll, 
à 6jalo iego zawiesili na murze Dethsan. 

11. Co gdy uslyszeli obywatele Jabes Galaad, 
cokolwiek byli uezynili Philistynowie Saulowi, 

12, wsíali wszyscy meZowie co moenleyszy, y 


.$S2li cala noc, y wrieli cialo Saulowe y éialo sy- 


nów iezo z muru Beihsan: y przyszli do Jabes Ga- 
laad, y spalili ie fam: 


13. y wfieli koóci ich, y pogrzebli w gaiu Ja- 
bes, y poséili $iedm dni. 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 31. w. 19. I posci siedim dw. Jako tu ci po$cili sig za umarle po $mierci Saula, 
takze i Dawid 2 Avról l, plakal i posci! sie za Saula, i Jonathe, i za inszych pobitych, i tez za Abnera 2, 
Aról. 3. Co chocia sie tez zdali cgynió na znak zalo$ci, wszakze osobliwie teZ czynili dla poratowania dusz 
umarlych ludzi, jako wyktada Deda, Comment ?» i Aegwm. 











tyniach, kedy ludu liezniéjsie zbiera, a to w tym celu, 
Zeby podziekowali swoim boZkom za zwyciestwo. 
10. Na murze DBetsan. O pól mili od Jordanu, 'w po- 





9. Wezborze balwanow 6$ migdzy ludéms:. W $wig- koleniu Manassesa, z téj strony Jordanu. 


————— ————————— 





13. I poscili siedi dui. Nie w skutek przepisu prawa 
jakiego, lub na mocy zwyczaju, leez dobrowolnie, na 
znak smutku i uprzejmo$ci wzgledem swojego króla, P. W. 


— eye ee —— 


LIBER SECUNDUS REGUM. 


CAPUT I. 


KSIEGA DRUGA KRÜLEWSKA. 


ROZDZIALEL I. 


O skazaniu na $mieré mdodziesica Amalecyty, à oplakiwaniu przez Dawida $mierci Saula 
à Jonaty. 


l. | aetam esi. autem, postquam mortuus est, 1. | salo sie potym iako umarl Saul, Ze sie 


5aul, ut David reverteretur a caede Amalee, et 
maneret in Siceleg duos dies. 

2. In die autem teria aparuüit homo veniens 
de castris Saul veste conscissa, et pulvere con- 
Spersus càput; et ut venit ad David, cecidit su- 
per faciem suam, ef adoravit. 

3. Dixitque ad eum David: unde venis? Qui aif 
4d eum: De castris Israel fugi. 

i. Et dixit ad eum David: Quod est verbum, 
quod factum est? indica míhi. Qui ait: Fugit po- 


sie 


Dawid wrócil od porazki Amaleka, y mieszkal w Sy- 
celeg dwa dui, 

2. À dnia lrzeciego ukazal sie ezlowiek idacy 
Z obozu Saulowego, rozdarszy od£ienie, a glowe 
prochem posypawszy; a gdy przyszedl do Dawida, 


| pad! na oblieze swoie, y poklonil sie. 


3. Y rzéll do niego Dawid: Skad idZiesz? Któ- 
ry rzékl do niego: Uéciellem z obozu lzraelskiego. 
4. Y rzéll do niego Dawid: Co za slowo, które 
stalo? powiedz mi. MKtóry rzékl: Uéiekl lud 


Pulus ex proelio, et multi corruentes e populo z bibwy y wiele z ludu polegaiac pomarlo: lecz y 


mor(ui sunt: 
interierunt. 
, 9. Dixitque David ad adolescentem, qui nun- 
labat. ei: Unde seis, quia mortuus est Saul, et 
Ona(has filius. ejus? 


sed et Saul et Jonathas filius ejus 


E. Et ait adolescens, qui nuntiubat ei: Casu veni 


Komentarz Monocliinusza. 


R p ar 
C0 kh : — 2. Rordariszy odzieniei,... Naznaksmutku, 
do L » 2e yem w owym czasie. — A gd» przyszedt 
un ^. . . P «ans dies. 
Mmno&é 4. Któremu spodziewal sie, Ze zrobi przyje- 


jac y ia wiadomoácia. — adt na oblicze s$wo)e. Uzna- 
Jawidzie godno$é królewska. 


saul y Jonathas syn iego zgineli. 


5. Y rzékl Dawid de mlodZietca, kfóry mu po- 
wladal: Skad wiész, Ze umarlSaul y Jonathas syn 
lego? 

6. Y rzékl mlodZieniee, który mu powiadal: Z ira- 


4. Saul 4 Jonathas syn jego zgingli. Innych synów 
nie wymienia, jako mnieéj stynnych, albo moze dla tego, 
ze nietyle obchodzili Dawida co Saul i Jonatas, którzy 
jedni zdawali sig staé na przeszkodzie do jego przy- 
Szlego panowania. 


6. Na górg Gelboe. Na miejsce gdzie Saul umiera- 
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in montem Gelboe, et Saul ineutmbebat super ha-|funku przyszedlem na gére Gelboe, a Saul (lwial 


slam suam: porro eurrus et equites appropinqua- 
bant ei, 

7. et conversus post tergum suum, vidensque 
me vocavit. Cui cum respondissem: Adsum, 

8. dixit mihi: quisnam es tu? E( ajo ad eum: 
Amalecites ego sum. 

9. Et locutus esí mihi: $a super me, ef in- 
lerfice me: quoniam tenení me angustiae, ef adhuc 
tola anima mea in me est. 

10. Stansque super eum, oecidi illum: sciebam 
enim, quod vivere non poterat post ruinam, et tuli 
diadema, quod erat in eapite ejus, et armillam de 
brachio illius, et attuli ad ie dominum meum hue. 


11. Apprehendens autem David vestimenta sua 
scidii, omnesque viri, qui erant cum eo, 

12. et planxerunt, et fleverunt, et jejuuaverunt 
usque ad vesperam super Saul, et super Jonathan 
filiun ejus, et super populum Domini, et super 
domum Israel, eo quod corruissent gladio. 

13. Dixitque David ad juvenem, qui nuntiave- 
rat ei: Unde es (u? Qui respondit: Filius homi- 
nis advenae Amalecitae ego sum. 

14, Et aif. ad eum David: Quare non limuisti 
miltere manum tuam, ut oceideres christum Do- 
mini? * 

15. Vocansque David unum de pueris suis, ail: 
Àccedens irrue in eum, Qui percussit illum, et 
morluus est. * (Psal. 104, 15) 

16. Et ait ad eum David: Sanguis fuus super 
caput tuum: os enim tuum loeutum est adversum 
fe, dicens: Ego interfeeci ehristum Domini. 

17. Planxit autem David planeium hujuscemodi 
super Saul, e& super Jonatham filium ejus 

18. (et praecepit, ut docerent filios Juda ar- 
cum, sieut scriptum est. in Libro justorum), et 
ali: Considera Israe] pro his, qui mortui suní su. 
per exeelsa tua vuluerati. 

19. Inelyti, Israel, super montes (uos infer- 
feci sunt: quo modo ceciderunt fories? 


jacy lezal. Thwiat ma oszezepie swoim. Xtóry tkwil 
w jego piersi. W ksiedze poprzedzajacéj r. 31, 4, powie- 
dziano, Ze na mieczu tkwil; lecz miecz, w sposobie mó- 
wienia Pisma $&, wszelkiego rodzaju broü oznacza. 

8. lKtos ty? Cheial Saul z reki przyiazuój zginaé, nie 
z Filistyfiskiéj: wspomnielis$my jednak w ksiedze po- 
przedz. r. 31, 4, Ze to opowiadanie Amalecyty, jakoby 
on zabil Saula, wielu za klamliwe uwazZa. 


9. Jeszcze wsezystka dusza moja we mne jest, We- 
diug pospolitego mniemania pospólstwa tak jest pow., 
t. J. Jakoby dusza cze$ciami z ciala wyehodzila, przeto 
ze nieodrazu wszystkie czlonki zamieraja. Co jednak 
prawda nie jest, gdyz, jako calo$é6 niepodzielna, od 
razu cialo opuszcza. 

. 10. Zyw byé nie mógl po upadku. 'Y. j. po przebiciu 
sie oszezepem. Mówi tak Amalecyta w celu usprawiedli- 
wienià s$woJego postepku, w razie gdyby Dawid za zle 
mu go poczytat, 

13. Czlowieka przychodnia, 
do wiary. 

16. Krew tcoja. Grzech twój za przelauie krwi. — 


Prozelity nawróconego 


12. y Zalowali y plakali, y poécili aZ do wie- 


na osezepie swoin:: a wozy y lezdni przyblizali sie 
kniemu. 

7. y obeyárzawszy sie nazad, a uyárzawszy mie 
zawolal. Kióremum gdym  odpowiedZial;: Owom ja: 

8. rzékl mi: Któ$ ty? Y rzellem do niego: Je- 
Siem Amalelita. 

9. Y rzékl mi: Stai nademna, a zabiy mie: bo 
mie ziely éieZko$ói, iZ ieseze wszylka dusza moia 
we mnie iesí. 

10. À stoiac nad mim, zabilem go: 
dial, Ze iuZ Zyw bydá nie mógl po upadku: y 
wZialem korone, która byla na glowieiego, y ma- 
nelle z ramiemia lego, y przynióslem fu do éciebie 
Pana mego. 

11. Uchwyéiwszy tedy Dawid szaty swoie roz- 
darl, y wszysey meZowie kiórzy z nim byli, 


bom wie- 


ezora, dla Saula y dla Jonathy syna iego, y dla 
ludu Paskiego, y dla domu Izraelowego, Ze pole- 
gli mieezem. — — 

13. Y rzék! Dawid do mlodZieiea który mu byl 
powiedZial: Zkade$ ty?  Klóry odpowiedzial: 
ezlowieka przychodnia Amaleeyty iam iest, 

14. Y rzékl do niego Dawid: Czemu$ sie nie bal 
podnie$6 reki (wéy, abyS zabil pomazaáea Pa- 
skiego? 

15. Y zawolawszy Dawid iednego z slug swoich, 
rzékl: Przystapiwszy rzué sie na: Klóry zabil go 
y umarl. 

16. Y rzéll do niego Dawid: Krew twoia na glo- 
we Íwoie: bo usta twoie wyrzekly przeciw tobie, 
mówiae: Jam zabil pomazaíea Pajsliego. 

17. Lamentowal tedy Dawid lamentem takowym 
nad Saulem y nad Jonatha synem iego, 

18. (y przykazal aby uezono syny Judzkie luku: 
jako napisano w k$iegaeh sprawiedliwyeh,) y rzéld: 
Uwaz Izraelu za ie, którzy pomarli na górach two- 
ich zranienl, 

/. 19. Zaeni lwoi o Lraelu na góraech sa pobiói: 
jakoé polegli mocarze? 


syn 





IN« glowe twoje. T. j. spadnie, jakby mówil: bedziesz 
zaà karany.— Usta twoje wyrzekly przeciw tobie. To 
powiedzialy, za co musisz byé zabity, — AMowiqe, jam 
zabil pomazanica Parskiego. Od czego, jako czlowiek 
prywatny, wstrzymaé sie byle$ powinien, jak niegdy$ do 
Abizai Dawid byt powiedzial I]. Król 26,9: ,Któz 
wyciagnie reke swa na pomazaáca Paüskiego, a nie- 
winien bedzie?" t. j. wolny od kary. 

18. Aby uczono syny Judzkie luku. T. j. aby éwiezo- 
no synów Judzkich wsztuce wojennéj, a przedewszystkiem 
w sztuce wypuszezania strzal, które podówezas najwiecej 
bylo w uzyciu na wojnie.— W Eksiegach sprawiedliwaych. 
Jakie to byty ksiegi sprawiedliwych, wytlumacezyli$my 
w Joz, 10, 18.—Z« te, którzy pomarli, Saul i Jonatas. 
— Na goórach twoich. Na pagórkach wynioslych, na gó- 
rze Gelboe. 

19. Jakoé polegli mocarze? Zdajesie dziwié, Ze taka 
sila wojenna, w tak krótkim czasie, 1 w tak straszliwój 
porazee zniszczona byé mogla. Zdaje sie, ze wiersz ten 
uciety, albowiem 'w. 25 i 27 znowu sie znajduje. Tak 
prawie zwykle Zydzi swoje placze zaezynaja. PDPatrz 
Lament r..15.1; r.-2; 17 1.4; 4]; i Iza. v; 145. 49. 
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. 20. Nolite annuntiare in Gelh, neque annunlie- | 
lis in compitis Ascalonis, me forte laetentur filiae 
Philisthiim, ne exultent filiae incireumcisorum. 


21. Montes Gelboe, mec ros, nec pluvia veni- 
ant super vos, meque sint agri primiliarum, quia 
Ibi abjectus est clypeus fortium, clypeus Saul, 
quasi non essot uuctus oleo. 

22. À sanguine interfectorum, ab adipe fortium, 
sagilía Jonathae numquam rediit retrorsum, et gla- 
dius Saul non est reversus inanis. 

. 48. Saul et Jonathas amabiles, et decori in 
Vía sua, in moríe quoque non sunt divisi: aqui- 
lis velociores, leonibus fortiores. 

21. Filiae Israel super Saul flete, qui vestiebat 
VOS coccino in deliciis, qui praebebat ornamenta 
àürea cul(ui vestro. 

29. Quo modo ceciderunt foríes in proelio? Jo 
Màlhas in excelsis (uis occisus esi? 

. 6. Doleo super te, írater mi Jonatha, decore 
himis ef amabilis super amorem mulierum. Sicul 
mater unicum amat filium suum, ita ego te dili- 
gebam. 

21. Quo modo ceciderunt robusti, et perierunt 
d'ma bellica? 


KS. 92. KRÓLEWSKA. R0Z. 2. 


20. Nie powiadayéie w Geth, ani oznaymiaycie 
po ulieaeh Aszkalonu: aby sie snaó mie radowaly 
córki Philistyriskie, aby sie nie weselily eórki nie- 
obrzezaiíców. 

21. Góry Gelboe, ami rosa, ani désez niech mie 
padaia na was, ani role niech nie beda piérwo- 


éim: bo [am porzueona iest tarcz mocarzów,  farez 
saulowa, iakoby nie byl pomazany oliwa. 
22. ÜOdekrwie zabityeh, od sadla mocarzów, 


sirzala Jenathy nigdy sie mazad nie wrócila, y 
miecz Saulów nie wracal sie prózno. 

23. Saul y Jonathas milo$ni, y przyiemni w zy- 
wocle swoim, w $mierci 1éZ nie sa rozlaezeni: 
predszy niZ orlowie, moenieyszy nili lwi. 

24. Córki Lzraelskie nad Saulem plaezéie, klóry 
was przyodfiéwal w karmazyn w roskoszach, khióry 
dodawal ochodostwa zlotego ubioróm waszym. 

25. Jakóz polegli mocarze w bilwie? Jonathas 
na wyzynach twoich zabit? 

26. Zal mi Cie bracie móy Jenatha, $liezny ba- 
TZ», a przylemnieyszy nad milo$é niewie$Cia. Ja- 
ko maíka miluie iedynego syna swego, takem ia 
Giebie milowal. 

27. Jako polegli mocarze, a poginela bro wo- 
jenna? 


Wykiady miejse trudniejszych X. J. Wujka. 
KSIEGI II. KRÓLEWSKIE, po Zydowsku MALACHIM, 


Te ksiegi Zydzi wtóremi Samuelowemi nieslusznie zowig, poniewaz sprawy Dawidowe na królestwie 


Jego, które sig juz dobrze po $mierci Samuelowéj 


dzialy, opisnje. Oboje te ksiegi od Samuela, az do 


$mierci Dawidowéj, tylko o$mdziesigt lat w sobie zamykaja. Do Samuel z Saulem 40 lat, Dawid takze 


40 lat panowali. 


CAPUT II. 


ROZDZIAL 2. 


O namaszcezeniu Dawida na króla Judzkiego, a. Izbozeta na króla Izraelskiego, 
$ o rozruchach zíqd wyniktych. 


. 1. Igitur post haec consuluit David Dominum, | 
cens: Num ascendam in unam de civifatibus Ju- 
da? Et ait Dominus ad eum: Ascende. Dixitque Da- 
3H: Quo ascendam? Et respondit ei: In Hebron. 





n rc 2 m s " Y 1 1 1 
xb dun nieszcze$ciem, i nas niewyS$miewali. Takie sa- 


gr rrenio tegoz Dawida w Psal. 24, ues niech sie 
" p ze mnie nieprzyjaciele moi." — 40y Sig snac 
Wymion: P córki filistyhskie. Córki przedewszystkiem 
fce nia, które w $piewie choralnym, zwyciestwa wy- 
Quliata. zWykty. Tak Spiewaly Dawidowi, gdy obalitl 
3: ,Porazil Saul tysiac i t. d. 
iyidevm LU Gelboe. Ciezka bole$6 nawet rzeezom nie- 
»Niec] Zwykla zlorzeczyc. Tak Job. r. 9, 9 powiadalt: 
^ Zginie dzieü któregom sie urodzil,"— T'arez qo- 


Carzá H »- . r4 . . . 
; któr rez Saula i Jonaty, albo raezéj sami ci ksig2e- 
DOnqzo LY byli tarcza, rzeczypospolitéj.—J«akoby  niebyl 


leprz, pig. lareza iinny orez Zelazny, Zeby rdza 
lare. P la, oliwa sic zwykle smaruje. Saul takze, 
anst ey Pospolitéj, byl pomazany, i byf pomazaí- 
d um, jak go Dawid nie raz nazywa. Ubolewa 
Tockioj, C4 $Wiety, ze ta tarcza, namaszcezeniem pro- 
mi; s znamionowana, w pogardzie lezy, obalona 
.99. (,; .eprzyjacielskiemi, 
Silna red £abitych. Jakby mówik Strzala Jonaty 
^13, Clskana tarcze przeszywala, pancerze przery- 


20. Aiepowindajcie w Get. T. j. zeby sie niecieszyli 


1. Y tak pofym radzil sie Dawid Pana mówiac: 
Mamli iechaé do iednego 7z miast Judy? Y rzékl 
Pan do niego: Jedi. Y rzékl Dawid: GdZieZ poia- 
de? Y odpowiedZial mu: Do Hebron. 








wala, i do tIustosci i krwi, az do samego wnetrza prze- 





nikala.—Nigdy síg mazad miewrócila. Na prózno nie 
byla puszczana, lecz zawsze rane lub $mieré zadawala. 

23. Milosui 4 przyjemni. Byly to slowa uroczyste i 
przy wszystkich pogrzebach zwykle uzywane, na podo- 
bietstwo owych u Jer. 22, 18: ,Diada bracie, i biada 
siostro; biada panie, i biada wielmozny.*— Prgdszy qi 
orlowie, Przez hiperbole. 

94. Przyodziewal we«s w karmazym ww vroezkoszach. 
T. j. bra! 7 sa3siednich krajów bogate lupy w purpu- 
rze i innych osobliwosciach, stanowigcych rozkosz plci 
niewie$ciéj, 1i niemi was przyodziewal. 

96. Przwjemmiejszy mad milosó niewie$ciq. Albo ja- 
ka niewiasty miluja swych mezów lub synów; albo 
jaka sig same z soba nawzajem miluja. 

27. Pogingla bro" wojenna. Albo s&mego Saula i 
Jonate rozumie, których tarczami nazwal, albo tez 
ubolewa nad orezem wojenném Izraelitów, Ze w moc 
Filistynów dostat sig, co sie poczytuje za haübe zwy- 
ciezonym. 

R. 29,— 1. JHzeki. Pun, do niego. Przez Abiatara arcy- 
kaplana, albo moze przez proroka jakiego.— Do Hebron. 


IL REGUM. CAP. IL. 


2. Ascendit ergo David, et duae uxores ejus, Achi- | 
noam Jezrahelites, et Abigail uxor Nabal Carmeli; 

3. Sed ef viros, qui erant eum eo, duxit. David 
singulos cum domo sua; et manserunt in oppidis 
Hebron. 

4. Veneruntque viri Juda, et unxerunt. ibi David, 
uí regnaret, super domum Juda. Et nuntiatum est 
David, quod viri Jabes Galaad sepelissent. Saul. 
(1. Mach. 2, 57.) 

5. Misit ergo David nunlios ad viros Jabes Ga- 
laad, dixitque ad eos: Benedicti vos Domino, qui 
feeislis misericordiam hane eum domino vestro Saul, 
el sepelistis eum. 

6. Et nunc retribuet vobis quidem Dominus mi- 
sericordiam et veritatem: sed eb ego reddam gra. 
Gam, eo quod fecistis verbum istud. 

7. Confortentur manus vesírae, et estote filii for- 
ütudinis: licet / enim mortuus sit dominus vester 
saul, íamen me unxit domus Juda in regem sibi. 

8. Abner autem, filius Ner princeps exercitus 
Saul, tulit Isboseth, filium Saul, et circumduxit 
eum per castra, 

J. regemque constituit super Galaad et super 
Gessuri, et super Jezrahel, ef super Ephraim, et 
super benjamin et super Israel universum, 

10. Quadraginfa annorum erat Isboseth fllius | 
Saul, eum regnare coepisset super Israel, et duo- 
bus annis regnavit; sola autem domus Juda seque-- 
batur David. | 

11. Et fuil numerus dierum, quos commoratus 
esí David, imperans in llebron super domum Ju- 
da, septem annorum ef sex mensium. 

12. Hgressusque est Abner filius Ner, et pueri 
Isboseth filii Saul de easiris in Gabaon. | 

13. Porro Joab filius Saruiae, et pueri David. 








| 





KS. 2. KRÓLEWSKA. ROZ. 2. 


2. Jachal tedy Dawid y dwie Zenie iego Achi- 
noam Jezrahelilka, y Abigail Zona Nabala Karmela; 

3. leez y meze, którzy z nim byli wZial Dawid, 
kazdego z domem iego: y mieszkali w miasíecz- 
kaceh Hebron. 

4. Y przyszli mezowie Juda, y pomazali tam 
Dawida aby królowal nad domem Judzkim. Y po- 
wiedZiano Dawidowi, Ze mezowie Jabes Galaad po- 
grzebli Saula. 

5. Poslal tedy Dawid posly do mezów Jabes Ga- 
laad, y rzéki do nich: Dlogoslawieni$éie wy Panu, 
którzyáeie uezynili to miloSierdZie nad Panem wa- 
szym Saulem, y pogrzebli$écie go. 

6. À teraz aczéi wam Pan odda miloSierdZie y 
prawde: wszakze y ia oddam laske, dla tego, Ze$- 
6je uezynili to slowo. 

71. Niech sie zmaeniaia rece wasze, a bad£éie 
synmi mezíwa: bo aezéi umarl Pan  wasz Saul, 
wszahze mnie pomazal dóm Juda za Króla nad soba. 

8. A Abner, syn Ner hefman woyska Saulowe- 
go, w£ial Izbosetha syna Saulowego, y obwodzil go 
po oboZie, 

9. y postanowil go królem nad Galaad, y mad 
Gessur, y nad Jezrahelem, y nad Ephraimem, y 
nad Beniamin, y nadewszylkim Izraelem. 

10. Crlérd£ie$éi lat mial Izboseth syn Saulów 
gdy poczal królowaé nad Izraelem, a dwie lecie 
królowal: a sam tylko dom Juda stal przy Dawi- 
dZie. 

11. Y byla liezba dni, których mieszkal Dawid 
króluiac w Hebron nad domem Juda, $iedm lat y 
Sze$ó mie$lecy. 

12. Y wyszed! Abner syn Ner, y sludzy Ezbo- 
setha syna Saulowego z obozu do Gabaon. 

13. Joab téZ syn Sarwiéy y sludzy Dawidowi 


egressi suut, ef occurrerunt eis juxia piscinam Ga-, wyszli y zabieZeli im u stawu 6Gabaon. A gdy sie 





To miasto przed innemi sie wybiera, poniewaZ w niém 
patryarchowie przemieszkiwali i grzebli sie. A do tego 
Hebron naówezas bylo miastem stoleczném przedniej- 
szego i najbardziéj wojowniezego pokolenia Judy; gdyz 
Jeruzalem, przynajmniéj co do swojéj warowni, zosta- 
walo jeszeze w reku Jobuzejezyków. 

39. W méasteczkach Hebron. WW miasteczkach zale- 
znych od Hebronu. 

4. Pomazali tam. Deawida. Bad£ przez rece arcylra- 
plana, do któreso ten obowigzek nalezal; bad4 przez 
rece Gada, lub innego z proroków.— Ze me2owte Jabes 
Galaad pogrzebli Saula. Patrz I. Król, 31, 18. 

9. JBlogoslawieniscie 10y Panu. Niech was P. Bóg 
obdarza wszelkiego rodzaju dobrami. 

6. Milosierdzie 4 prawde. Milosierdzie prawdziwe; 
albo wedlug obietnicy, jaka dal, ze wynagrodzi czy- 
nigeych dobrze; prawda bowiem niekiedy oznacza wiare 
czyli wierna, obietnice. 

4. Synami mgztwa. Bagdzéie mezami mocnymi, i nie 
upadajcie na duchu, jakby$cie byli pozbawieni opieki, 
która sig wam od prawego króla nalezy. 

8. A Abner. Abner Izbozeta syna Saulowego na kró- 
lestwo wprowadza, albo ze byl stale wiernym, Saulowi 
zgaslemu; albo, ze mia? niecheé do Dawida, przez pa- 
mieé na surowe upomnienie, jakie za zle strzezenie króla 
odebral byI od niego, I. Król, 26; albo, Ze nienawidzial 
Dawida od ezasu jak Dawid objag! wladze naczelnego 
wodza nad calém wojskiem, albo, ze niespodziewat sie 
mieé takiego znaczenia u Dawida, jak u Izbozeta.— 


Obwodzil go po obozie. Który, przez bojazü Filistynów, 
nie w jedném miejscu sie znajdowal, leez po wielu 
miejscach byt rozproszony. 

9. Nad Galaad. T. j. nad temi pokolenianiü, które 
byly za Jordanem.— Nad Gessur. W hebr. i chald. 
Assuri, które to nazwisko $. Eieronim o pokoleniu 
Aser tlumaczy; albo Gessury jest eze$cig królestwa, o 
którém wzmianka w rozdziale nastepnym w. 3; albo- 
wiem chociaZ tam panowal 'Tholmai, jednakze ecze$ó 
jaka tego królestwa nalezeé mogta do Izraelitów.— 
Nad Je:raelem, T, j. nad pokoleniem Issachar, do 
którego dolina Jezrael naleZala. 

10. Dwie lecie królowal. Nie wprost, poniewaz dlu- 
2éj trzymal rzady królestwa, to jest póki Dawid pa- 
nowal w Hebron, a mianowicie lat 6 i 6 miesiecy, 
jak sie tez i mówi w wierszu nastepnym; leez dwa 
lata panowal przed nastaniem wojen pomiedzy dwóma 
domami. , 

19. I studzy Izbozeta, Zolnierze, którzy nalezeli do 
strazy przybocznéj Izbozeta, i pod rozkazami Abnera 
zostawali.—2 obozu, W hebrajskim JManachim, co zna- 
czy oboz, leez LXX bez tlumaezenia ten wyraz zo- 
stawuja, rozumiejac, ze tak sie nazywalo miasto, z któ- 
rego dopiero Abner wyruszyl.— Do Gabaon, Miasto 
w pokoleniu Benjamina, na pogranjczu pokolenia Judy. 

13. Joab syn Sarwii. Wódz Dawidoweso wojska 
i jego siestrzan z siostry Sarwii.—S4wdzy Dawilowrt, 
Zolnierze Dawidowi.—U staww Gabaon, Niewielkie je- 
zioro rybne. 


II. REGUM. CAP. II. 


uu — 


KS. 2. KRÓLEWSKA. ROZ. 9. 


bàon. Et cum in unum convenissent, e regionese- spólem zeszli, u$iedli przeciw sobie: (à 7 lednéy 
derunt; hi ex una parle piseinae, et illi exaltera.strony stawu, a oni z drugiéy. 


14. Dixitque Abner ad Joab: Surgaut pueri, et 
üdint eoram nobis. Et respendit Joab: Surgant. 


15, Surrexerunt ergo, ef (íransierunt numero 


14. Y rzékl. Ahner do Joaba: Niech wstana mlo- 
déiexey a poigrala przed nami, Y odpowiedZial Joab: 
Nieeh. wstana, 

15. Wstali tedy, y przeszlo ich w lhiezbie dwa- 


duodecim de Denjamin, ex parte Isboseth filii Saul, | na$6ie z Deniamiu, z strony Izbosetha synma Saulo- 


€t duodeeim de pueris David. 

16. Apprehensoque unusquisque capite comparis 
Su, defixit gladium in latus contrarii, et ceciderunt 
Sinu]: vocatumque est nomen loei illius: Ager ro- 
üstorum, in Gabaon. 

17. Et ortum est bellum durum 
llla; fugatusque est Abner, 
avid. | 

18, Erant auiem ibi tres filii Saruiae, Joab et 
Ábisai ei Asael; porro Asael eursor velacissimus fuit, | 
quasi unus de capreis, quae morantur in silvis. 

19, Persequehatur autem Asael Abner, eí non 
declinavit ad. dexteram neque ad sinisiràm omiítens | 
persequi Abner. 

20. NHespexit itaque Abner post fergum suum, | 
*k ait: Tune es Asael? Qui respondi: Ego sum. 

20. Dixique ei Abner: Vade ad dextram, sive | 
ad sinistram, ei apprehende unum de adolescen- 
bus, et tolle tibi spolia ejus. Noluit autem Asael 
Oliltere, quin urgeret cum. | 

22. fursumque loculus est Abner ad Asael: Re- 
éde, noli me sequi, ne compellar confodere te in 
lerram, et levare non potero faciem meam ad Joab 
Tàtrem tuum. 

43. Qui audire eontemsit, et noluit declinare; 
Pereussit erro eum Abner aversa hasía in inguine, 
*b lransfodit, et mortuus est in eodem loco; o- 
"ésque qui transibant per loeum illum, in quo 
Ceclderat Asael, e( morluus erat, subsistebant. 

24. Persequentibus autem Joab et Abisai fugien- 
Lem Abner, sol occubuit; et venerunt usque ad 
Uo lem aquae ductus, qui est ex adverso vallis ili- 
léris deser] in Gabaon, 

25. Congregatique sunt filii Benjamin ad Abner, 
*t eonglobati in unum cuneum, Síeterunt in sum- 
"late tumu]i unius. 

ES Eb. exclamavit Abner ad Joab, et ait: Num 
. Qe ad internecionem tuus muero desaeviet? an 
E. quod periculosa sit desperatio? usquequo 

lCi$ populo, uf omittat persequi fratres suos? 


E. 
ma 


— 
MH 





salis in die 
el viri Israel a pueris 








| 
i 


Et ait Joab: Vidit Dominus, si locutus fuisses, 
 Técessissel vopulus persequens fratrem suum. 








u . Niecl, wstang, mlodziekey $ poigraja przed nami. 
bojed; anatorsla i na prawdziwe miecze obyczajem 
sle Bünio 55705. FPropozycia Abnera pochodzita jak 
Sie 4 9" Z Zaufania w moc swoich i z checi popisania 
szyl wyzywajac, jak równieZ 1 Joab 
1€ wyzwanie, chociaz pierwszy wiecój niz drugi. 
mnwisis ? takze izolnierze walezgey, chybaby ich wy- 
Z0 ich Dewiadomo$é prawa, albo chybaby mniemali, 
Z ?020Wie mieli sfuszna przyczyne do walki. 
"*fa sip bitwa. Miedzy wodzami obu królów, 


[T 3 
J Abnera 1 Joabem. 


wego: a dwana$éie z slug Dawidowych. 

16. Y uehwyéiwszy kazdy za glowe rówiennika 
swego, ulopil mieez w boku przeéiwnego, y upadli 
pospolu: y nazwano imie mieysea onego: Pole du- 
iych w Gabaon. 

17. Y zaczela sie bibwa. dosyé (Ciezka duia ome- 
g0: y podal tyl Abner y mezowie Izraelscy przed 
slugami Dawidowymi. 

18. A byli lam trzéy synowie Sarwiiéy, Joab y 
Abisai y Ásael: a Ásael bylzawodnik bardzo pred- 
l1 iake ieden z sarn, kióre mieszkaia w le$siech. 

19. Y gónil Asael Abuera, y nie ustapil na pra- 
wo ani na lewo $ecigaiac Abnera, 


20. Y obeyrzal sig. Abner nazad, y rzékl: Aty$ 
(o Asaelu? Który odpowiedZial: Jam iest. 

21. Y rzék| mu Abner: ld ma prawa abo na 
lewa sirone, a uehwyé iednego z mlodZietíców y po- 
bierz sobie lupy z niego.  Leez niechéial Asael o- 
puscié Zeby nai nie naciéral. 

22. Y powlóre rzéll Abner do Asaela: Id preez, 
a nie gói mie, abych éie nie mu$ial przebié ku 
Álemi, a nie bede mógl poduie$éó twarzy méy na 
Joaba brata twego. 

23, Kióry niechéial sluehaé, y niechéial zstapié: 
à lak uderzy4 go Abner obróéiwszy osczep w lono 
y przebil, y umarl na tymZe mieyseu: a wszyscy 
kiórzy miiali ono mieysce gdZie upadl Asael y umarl, 
zaslanawlall sie. 

24, À gdy gonili Joab y Abisai uciekaiacego À- 
bnera, slotíce zaszlo: y przyszli aZ do pagórka rur 
woduych, który iest przeciw dolinie drogi pusiynie 
do Gabaon. 

25. Y zebrali sie synowie Beniaminowi do Àbne- 
rà: y skupieni w ieden huf, staneli na wiérzchu 
lednego pagórka. 

26. Y zawolal Abner na Joaba, y rzekl: Izali aZ 
do wygubienia bedZie sie fwóy miecz srozyl? aza 
niewiesz Ze barzo niebezpieezna iest rospaez? do- 
kadZe nie rzeezesz ludowi, aby przestal gónió bra- 
Cjéy swéy? 

24. Y rzékl Joab: Zywie Pan, by$ byl rzélil ra- 
uo, przestalby byl lud gonió brata swego. 











22. A wie bgdg mógt podiiesé twarezy mojéj. Jakby 
mówilt: przebaezam tobie, zeby nierozgniewaé brata 
twojego Joaba; albowiem gdybym cie zabil, nieámial- 
bym i pomy$lecó o przymierzu z nim, gdyz bylby na 
mnie rozgniewany. 


26. Niüebespieczma veecz rozpacz.  Albowiem kto sie 
jéj podda na wojnie, zawzieciéj sig bije, zeby przy- 
najmniéj bezpozyteeznie nieginaé. 


97. Byá byl vzekl. Zeby$ sie byl uzna? za zwycig- 
Zonego. 


II. REGUM. CAP. ill. — 80 — . KS. 9. KRÓLEWSKA. ROZ. 3. 


28. Iusonuit ergo Joakb buccina, et stetit omnis! 28. À lak zatrabil Joab w írabe, y stanelo wszytko 
exercilus, mec perseculi sunt ultra Israel, neque woysko, y nie gonili daléy Izraela, ani sie poly- 


inlere ceríamen,  kali. 

29. Abner autem et viri ejus abierunt per eam- | 29. À Abner y meZowie iego szli polem wszyt- 
pestria tola nocte illa, et transierunt Jordanem, eí; ke noc one: y przeprawili sie przez Jordan, a o- 
lustrata omni Bethhoron, venerunt ad castra. beyárzawszy wszylek Bethhoron, przyszl do obozu, 

30. Porro Joab reversus, omisso Abner, congre-| 30. A Joab wróciwszy sie, Abnera opué$éiwszy, 
gavit omnem populum; et defuerunt de pueris Da-  zebral wszytek lud: y niedostawalo z slug Dawi- 
vid decem et novem virl, excepto Asaele.  dowych d£iewlecina$éie meZów, opróez Asaela. 

31. Servi autem David percusserunt de Denja- | 31. À sludzy Dawidowi zabili z Beniaminezyków 
min, et de viris, qui erant cmm Abner, írecentos y z meZów którzy byli z Abnerem trzys(a y sze$é- 
sexaginta, qul et mortui sunt. dZieSiat, którzy y pomarli. 


32. Tulerunique Asael, et sepelierunt eum in| 32. Y wzieli Asaela, y pogrzebli go w grobie 
sepulero paíris sui in Bethlehem; et ambulaverunt oyea iego w Bethlehem: y szli cala. noc Joab y me- 
tota nocte Joab et viri, qui erant eum eo, et in Zowie którzy byli z nim, à ma $witaniu samym 
ipso erepuseulo pervenerunt im Hebron. | przyszli do Hebron. 


CAPUT III. R0ZDZIAE 3. 
O przej$ciu Abnera na strong Dawida, à nieszczg$luwé) $mierct jego. 

]. Facta est ergo longa concertatio inter domum | 1. $Stala sie tedy dluga woyna miedzy domem 
Saul, et. inler domum David; David proficiens, et|Saulowym, a miedzy domem Dawidowym: Dawid 
semper seipso robusfior: domus autem Saul de-,postepuiae y zawsze nad $ieble samego mocnieyszy: 
crescens quolidie. (2. Par. 3, 1). a dóm Saulów co dieti ubywaiacy. 

2. Nalique sunt filii David in Hebron; fuitque pri-| 2. Y narodzilo sie. synów Dawidowi w Wlebron: 
mogenitus ejus, Àmnon de Àchinoam Jezrahelitide^. |a piérworodny iego byf Ammon z Achinoam Jezraelitki, 

9. Et post eum Cheleab de Abigail uxore Nabal| 3. À po nim Cheleab z Abigail Zony Nabala Kar- 
Carmeli; porro tertius Absalom, filius Maacha filiae | melu: a írzeói Absalon syn Maachy córki Tholmai 








Tholmai regis Gessur. Króla Gessur. 

4. Quaríus autem  Adonias, filius Haggith: et, — 4. À ezwarty Adonias, syn Aggith: y piaty Sa- 
quintus Saphalia, filius Abital. phathia, syn Abilal. 

5. Sexíus quoque Jethraam de Egla uxore David.| 5. Szósty iéZ Jethraam z Egle Zony Dawidowéy. 
Ili nati sunt David in Hebron. Ci sie urodZili Dawidowi w Febron, 


6. Cum ergo esset proelium infer domum Saul| 6. A gdy byla woyna miedzy domem Saulowym 
et domum David, Abner filius Ner regebat domum a domem Dawidowym, Abner syn Ner rzadZil dómi 


Saul, Saulów. 
7. Fuerat autem Sauli eoncubina nomine ltespha | — 7. À Saul mial naloZnice imieniem RHesphe, cór- 
fillà Aia. Dixitque Isboseth ad Abner: ke Aia. Y rzéki Izbozet do Abnerà: 


8. Quare ingressus es ad concubinam patris mei?| — 8. Czemu$ wszedl do naloZnice oyca mego? Któ- 
Qui iratus nimis propter verba Isboseth, ait: Num- ry rozgniewawszy sie barzo dla slów  Izbozetha, 
quid eaput canis ego sum adversum Judam hodie, | rzéll: Izalim ia p$ia. glowa iest dZisia przeciw Juda, 
qui fecerim misericordiam super domum Saul patris | którym uezyuil milo$ierdZie nad domem Saulaoyeca 
tui, et super fratres ef proximos ejus, et non (ra- | twego, y nad bracia y bliskimi iego, a mie dalem 
didi te im manus David, et fu requisisti in me,,cie w rece Dawidowi: a iy nalazle$ we mnie o 
quod argueres pro muliere hodie? coby$ mie strofowal o niewiaste diia? 


29. Bethoron. Dwa sa miasta tego imiénia, i oba mieósprzymierzeüca przeciwko Izbozetowi, panujacemu 
z téj strony Jordanu: jedno, tak nazwane wyzsze, w po- w czeáci Gessury. 
koleniu Efraima; drugie nizsze w pokoleniu Benjamina, 4. Adonias, syn .Aggith. Którego Salomon zabié ka- 
& jeszcze pewniéj w  Manassesá, jak sie pokazuje zal za to, Ze sie o tron ubiegal. III. Król. 2, 24. 
z ksiegi Joz. 16, 3. Naprzód wiec Abner obejrzalDe- | 8. Czemus wszedl do naloénicy ojca mojego * Stusznie 
tore, a potém sie przeprawit za Jordan, chociaz za ten postepek Abnera obrazit sie Izbozet, gdyz bar- 
w odwrótnym porzgdku naprzód o przejéciu przez dzo byéó moze, Ze Abner mial zamiar ozenié sie z lie- 
Jordan wzmiankuje text $wiety.— Prezyszli do obozu. sfa, itym sposobem utorowaé sobie droge do tronu, 
Który byl za Jordanem, igdzie sie znajdowalt Izbozet. jak potém Adonias przez malzeüstwo z Abizag Suna- 

R. 3.— 3. Córki Tolmeas, króla Gessur. O Gessurze mitkg. À zreszta, gdyby i tak nie bylo, zawsze jednak 
patrz r. 2, 9. Byé moze, Ze Maacha, przyjeta religig postogpek Abnera obrazit Izbozeta, bo haübil dóm je- 
Zydowska, i pod tym warunkiem wstapil z nig Dawid go.— Izalim ja psiq glowqg. Przez psa rozumie rzecz 
w zwigzki malzeüskie. Chociaz na ogól malzeüstwo godna pogardy inikezemna. Chceiat, zeby przez wzglad 
z poganami nie bylo zabronione, lecz tylko z siedmiu najego zastugi, wystepektenmilezeniem pokryto. — rze- 
narodam), zamieszkujagcemi ziemie obiecang, w liezbie cáo Juda. W wojnie z Juda, eo znaczy: Czyz niczem 
których Gessur nie znajdowalo sic. Mógl to uczynié6 ci jestem w wojnie z pokoleniem Judy?— 4 ty nalaztes 
Dawid z polityeznych widoków, zeby w królu Tolmai, we munie. A ty i téj laski uczynic dla mnie niechciale$, 





II. REGUM. CAP. II. 


9. Haec faeiat Deus Abner, et haec addat ei, 
hisi, quomodo juravit Dominus David, sic faciam 
Cum eo, 

10. ut transferatur reguum de domo Saul, et 
elevetur thronus David, super Israel, et super Ju- 
dam, a Dan usque Bersabee. 

11. Et non potuit respondere ei quidquam, quia 
metuebat illum. 

12. Misit ergo Abner nuntios ad David, pro se 
dieentes: Cujus est terra? et ut loquerentur: Fac 
mecum amicitias, et eribi manus mea tecum, el 
reducam ad te universum Israel. 

13. Qui ail: Optime, ego faciam ieeum amici- 
lias: sed unam rem pelo a te, dicens: Non vide- 
bis faciem meam, antequam  adduxeris Michol fi- 
liam Saul: ef sie venies, ei videbis me. 


14, Misit autem David nuntios ad Isboseth fi- 
lium Saul, dicens: Hedde uxorem meam Michlol, 
quam despondi mihi centum praeputiis Philisthiim. 
(1. fteg. 18, 27.) 

ib. Misit ergo Isboseth, et tulit eam a viro suo 
Phaltiel, filio Lais. 

16. Sequebaturque eam vir suus, ploraus usque 
Dahurim, et dixi£ ad eum Abner: Vade, et rever- 
lere. (ui reversus esl. 

17. Sermonem quoque intulit Abner ad seniores 
Israel, dicens: Tam heri quam mudiustertius quae- 
Tebatis David, ut regnaret super vos. 

18, Nune ergo facite, quoniam Dominus locutus 
eSt ad David, diceus: In manu servi mei David 
Salvabe populum meum Israel de manu Philisthiim, 
eb omnium inimicorum ejus. 

.19. Loeutus est antem Abner eliam ad Benja- 
mim, Et abnt uí loqueretur. ad David in Hebron 
ommia, quae placueranít Israeli, et universo Benjamin, 

20. Venitque ad David in Hebron eum viginti 


E, P 





KS. 9, KRÓLEWSKA ROZ. 3. 


9. Te niech ucezyni Bóg Abnerowi, y fo niech 
mu przyczyni, ie$li iako Pan Dawidowi przy$iagl, 
tak nie uczynie z nim, 

10. Ze bedéie przeniesiono Lrólestwo z domu 
saulowegzo, a bed£ie wynie$ion stolec Dawidow nad 
Laelem y Juda od Dan aZ do Bersabei. 

11. Y nie móg! mu mie odpowiedzieé: bo sie 
go bal. 

12. Poslal tedy Abner posly do Dawida o sie 
rzehac: CzylaZ liest Ziemia? À Zeby mówili: Uezyi 
zemna przylacelstwo, a bedzie reka mia z toba, 
à przywiodo ku tobie wszytkiego Izraela. 

13. Kióry rzéhl: DBarze dobrze: ia z toba uezy- 
nie przylaéielsiwo: ale iednéy rzeczy prosze od éie- 
bie, mówiae: Nie ogladasz oblieza mego, az mi 
przywiedziesz Michol eórke Saulowe: tak prziydZiesz 
à ogladasz mie. 

14. Y poslal Dawid posly do lIzbosetha syna 
saulowego, mówiae: Wróé Zone moie Michol, któ- 
ram  sobie poílubi stem odrzezków Philistyriskich. 


15. Y peslal Izboseth y w£ial ia 0d meza iéy 
Phaltyela syna Lais. 

16. Y szedl za umi& maZz iéy, placzac aZ do Da- 
hurim, y rzékl do niego Abner; ld a wróé sie: 
Któéry sie wrócil. 

17, Wnuiósl téZ mowe Abner do starszych Izrael- 
skich, mówiae; Tak wezora iako y d£i$ trzeci d£ieii 
szukali$écóie Dawida, aby królowal nad wami. 

18. PrzetoZ teraz uezyiéie, poniewaz Pan mó- 
wil do Dawida, rzekae: Przez reke slugi mego Da- 
wida wybawie lud móy Izrael z reki Philistynów, 
y wszylkich nieprzylaciól iego. 

19. Mówil léZ Abner y do Beniamina. Y poszedl 
aby mówil do Dawida w Hebron wszyfko co sie 
podobalo Lzraelowi y wszylkiemu Beniaminowi. 

20. Y przyszed! do Dawida do Hebron ze dwu- 


Viris; et«feeit David Abner ef viris ejus, qui ve-| dZiesla meZów: y uezynil Dawid Ábnerowi, y me- 


nerant cum eo, conviviun. 


zeby nie wielkie moje uchybienie wniilezéniu przebaczyé.. 


Pyszne i bezwstydne dopominanie sie, w nagrode za wy- 
8wiadczone dobrodziejstwa, prawa bezkarnego grzeszenia. 
J. To wiech uczyni Bóg Abnerow?, £ to niech mu 
D'Zyczyni, Przekleetwo potaczone z przysiega, t. j. niech 
rA zo spadme na niego, jesli inaczéj postapi, 
oh przyaiagl.— rzysiqgt Pan Juwidowi. Nie widac 
ni y gdzie przysiggi, lecz mówi to Abner, dla poka- 
^ Staloáci i mocy obietnicy DBozéj. 
I. 4e bgdeie przeniesione Kkrólestwo. Jeáli wiedzial 
. hér, gdy wprowadzal Izbozeta na królestwo, Ze ono 
9 nalezy z woli Bozéj Dawidowi, to zgrzeszyl czyniac 
RA Izbozeta; równiez i Izbozet, jeóli byt $wiadomy 
um awida, nie mógi bez grzechu przyjmowaé tego 
*3twa lub gozatrzymywac;jesliza$ otém nie wiedzieli: 
Drywa przeto wdobréj wierze królestwoposiadat, i zaden 
Zo EY cztowiek nie inógl go ze wyzuwaó.— Od Dan 
»ersabei. Ostateczue kraüce ziemi Izraelskiéj. 
Strof, d nie mógl iw nic odpowiedziec. Bo niewczesne 
j anie, nienawi$éby tylko zrodzilo! 
-74Ja2 jest ziemia? Jakby mówik Czyz nie do 
: Jako do króla nalezy? Albo moze chcial wyrazié 
Pospor E, v rekujego samego jest cala ziemia i rzecz- 
Pros: É Zydowska. -— UezyA ze mmnq przyjacielstwo. 
Przyjecie go do rzedu najprzedniejszych przy- 


Bi, Sv, Tesr. T.H, 


SL 


Clebi. 
Ane 





iom jiego, klórzy z nim byli przyszli, uvzte. 


jaciól królewskicl, a tém samém o udzielenie mu je- 


dnéj z wazniejszych godno$ci w kraju. 

13. Bardzo dobrze, 3& z tobq, wczynie preyjacielstwo. 
] nie zgrzeszyl przez to Dawid, ze swojego prawa, i 
Abnera grzechu uzyl na wlasne dobro i pozytek.— Az 
mi przywiedziesz Michol. Przyczyna tego dopominania 
sie o Zone byla milo$é dla niéój, a przytém cheó zapo- 
biezenia, Zeby z jego haüba, niezostawata nadal w cu- 
dzolóztwie. MógI mieó i inng my$ljeszeze, dopominajac 
sie o zwrócenie mu Michol córki Saulowéj, a mianowi- 
cie, zblizyé nieco do siebie i pozyskaé choc w ecze&ci, 
stronników domu Saulowego. 

14. Wroé zong mojg Michol. Dopomina sie takze od 
Izbozeta, zwrótu swojéj Zony, a to w tym celu, Zeby 
królowi i bratu swojéj Zony ten zaszezyt zostawló, ze 
nie bez jego rady i woli Michol odwoluje; my$slat bowiem 
£e tym sposobem Izbozeta pozyszeze dla siebie i usu- 
nie wszelki powód do nowych zatargów miedzy nim & 
Abhnerem, tudziez ukryje przed Izbozetem przymierze, 
jakie sam uczynil z Abnerem. 

16. Az do Bahwrim. Miasteczko w pokoleniu Denja- 
mina, 

.. 18. Przez vekg stugi mego Dawida wybawig lud mój. 
Zeby sie nie wydaé zdrajc3, zem$cie swéj nad Izbozetem 
nadaje pozór gorliwo$ci o wykonanie objawienia Bozego. 
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II. REGUM. CAP. II. KS. 2. KRÓLEWSKA. ROZ. 3. 


21. Et dixit Abner ad David: Surgam, ut eon-| 21. Y rzéld Abner doDawida: Wstane, Ze zgro- 
gregem ad te dominum meum regem omnem Israel, 1madze do ciebie pana mego Króla, wszytliego 
et ineam iecum foedus, eí imperes omnibus, sicutilzraela, a postanowie z toba przymierze, abyó kró- 
desiderat anima tua. Cum ergo deduxisset David |lowal nad wszytkim, iake ada dusza twoia. Àgdy 


Abner, ef ille isset in pace, 

22. slatim pueri David, et Joab venerunt caesis 
latronibus, eum praeda magna nimis: Abner autem 
non erat cum David in I[ebron, quia jam dimise- 
rab eum, et profectus fuerat in pace. 

23. Et Joab, et omnis exercitus, qui eral cum 
eo, postea venerunt; 
narranfibus: Venit Abner filius Ner ad regem, et 
dimisit eum, et abiit in paee. (3. Jteg. 2, O5.) 


24. Bt imgressus est Joab ad regem, et ait: Quid. 


fecisti? Ecce venit Abner ad fe: quare dimisisti 
eum, el abiit et recessit? 

25. lgnoras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
veuit ad te, ut deciperet te, et sciret exitum tuum, 
el iniroitum (uum, et nosset omnia, quae agis? 


26. Egressus itaque Joab a David, misit nuntios 
post Abner, et reduxit eum a cisterna Sira, 1gno- 
rante David. 

27. Cumque redisset Abner in llebron, seorsum 
adduxit eum Joab ad medium portae, uf loquere- 
tur ei iu dolo; et percussit illum ibi in inguine, 
eí moriuus est in ullienem sanguinis Ásael fra- 
iüris eius. 

28. Quod cum audisset. David rem jam ageslau, 
ail: Mundus ego sum, et regnum meum apud Do- 


nuntiatum est itaque Joab a; 


.Dawid odprowadzil Abnera, a on odszedl w poloiu, 

22. wnet sludzy Dawidowi y Joab przyszli, po- 
iwszy zbóyce, z korzy$Gia barzo  wielka: leez 
Abner mie byl z Dawidem w Hebron, bo go juz byl 
odprawil, y odiechal byl w pokoiu. 

23. À Joab y wszytko woysko klióre z nim by- 
lo, potym przyszli: dano tedy znaé Joabowi od po- 
wiadaiacych: Przyszedl Abner syn Ner do Króla y 
puécil go, y odszed! w polkoiu. 

24. Y wszed! Joab do Królaà y rzékl: Co$ uczy- 
nil? Oto przyszed! Abner de ciebie: ezemuZe$ go 
|puséM, y poszed! y odszed!? 

25. Niewlész Ze Abner syn Ner na fo przyszedl 
do cieble aby ie zdradzil, aZeby wiedZial wysz- 
Cie (woie y weszéie bwole y dowiedZial sie wszyt- 
kiego co ezynisz? 

26. À tak wyszedszy Jeab od Dawida poslal po- 
sly za Abnerem, y wróeil go od studnie Sira, o 
ezym Dawid nie wiedzial. 

27. À gdy sie wrócil. Abner do Hebron, odwiódl 
go Joab osobno na $rzód brony, aby z mim mówil 
na zdradie: y uderzy! go tam w louo y umarl, za 
 pomste krwie Asaela brata swego. 








28. Co gdy uslyszal Dawid Ze sie 1uZ stalo, 
rzékl: Czystyiem ia y królestwo moie wu Pana az 


minum usque in sempiternum a sanguine Abner na wieli ode krwie Ábnera syna Ner, 


filii Ner, 

29. et venial super caput Juab, et super omnem 
domum patris ejus: nec deficiat de domo Jeab flu- 
xum seminis sustineus, et leprosus, et tenens fu- 
sum, et, eadens oladio, et indigens pane. 


30. Igitur Joab et Abisai fraler ejus interfe- 


cerunt, Abner, eo quod occidisset Asael fratrem eo- 
| 


rum in Gabaon in proelio. 

31. Dixit autem David ad Joab, 
populum, qui erat eum eo: Seindite vestimen- 
(a vestra, et aceingimini saccis, eí plangite ante 
exequias Abner. Porro rex David sequebatur feretrum. 


21. Postanowig z tobq przymuerze. Azeby ta publi- 
czng ceremonig, 1 w obecno$ci ludu u$wieció wybor 
Duwida na króla, dokonany przez starszyne. 

92. Pobiwszy zbójee. Zbójcami, jak sie zdaje, PFili- 
stynów nazywa, którzy napadami swoimi, królestwo 
Izraelskie niepokoili. 

24. Cos uezyni. Lekajac sie Joab, zeby Abner nie 
Stal sie od niego milszym lub potezniejszym u króla, 
usiluje podaé go w nielaske 1 nienawi$c królowi. To 
hyla przedniejsza przyczyna wszystkich knowahn Joaba 
przeciwko Abnerowi . Dodaé nalezy takze nienawisé za 
zabicie Ázaela, o ezém wyzéj r. 2, 23. — CzemwZze$ go 
puscil? Wyrzut niestuszny, albowiem Dawid, danego 
przyrzeczenia AÁbnerowi, ze moze bespieecznie wracaé 
do siebie, 21àmac nie mógl. 

25. Niewiesz, 2e Abner syn Ner it. d. Ozyz nieznasz 
chytrego 1 zdradliwego umystu Abnera?— Whyjscie twoje 
i wwejscie tw0je. W jakim stanie zostaja rzeczy twoje. 











et ad hem 
który byl z nim: Porozdierayéie szaty wasze, a 


, Abnera. Sam iéz król Dawid szedl za éialem. 


| 

| 29. y nieeh prziydZie na glowe Joab, y nma 
 wszytel dóm oyca lego: y niech nie ustaie z do- 
mu Jeabowego plynienie nasienia ciérplacy, y íre- 
dowaty, y írzymaiaey wrze&ieno, y od miecza upa- 
daiacy, y poírzebuiacy ehleba. 

30. À tak Joab y Abizai brat iego zabili Abne- 
rà, dla tego Ze byl zabil Ásaela brata ich w Ga- 
baon nà woynie. 

31. Y rzékl Dawid do Joaba y do wszego ludu, 





obleezóje sie  w wory, a plaezüe przy pogrzebie 











97. Ahy z nim mówil na zdradzie, Udat, ze chce 
znim rozmówiésie na osóbno$ci, w imieniu króla.—Za 
pomnste krwi.Azaela. Jak sam Joab mówil, i chciat ze- 
by wierzono. Waniejszg jednak przyczyng bylo to, 
co$my rzekli w w. 24. 

98. Czystym ja. Wszelkie podejrzenie o to zabójstwo, 
usuwa od siebie Dawid.—7 Akrólestwo moje. Albowiem 
P. Bóg za grzechy królów poddanych niekiedy karze. 

29. Na wszyslek dom ojca jego. Znaezy i na brata 
Joabowego, bo nie mówi na dom twój, leez na dóm 
ojca twojego.—7Tzymajqcy wvzeciono. Ubogi, któryby 
pospolita, niewieácig prac: Zycie utrzymywal. Niektó- 
rzy zaàmiast wrzeciono, ezytaja z hebr. A4, który w ta- 
kim razie znaczy niedolezno$é i $lepote. 

90. Z«bil. Joab reka, Abizai przyzwoleniem i po- 
moca. 

31. I rzekt Dawid do Joaba. Cheiat Dawid, zeby Joab 
zeswoimi na pogrzebie sig Abnera znajdowal, w czesei 


BR ESO U-M- )CÀAP.SIV. 


32. Cumque sepelissent Abner in Ilebron, leva- 
vi& rex David vocem suam, et flevit super tumu- 
lum Abner; flevit autem el omnis populus. 

39. Plangensque rex ef lugens Abner, aii: Ne- 
quaquam uf mori solent ignavi, mortuus est Àbner. 


34. Mauus (uae ligatae non sunt, et pedes tui 
non sunt compedibus aggravali: sed sicut solení 
cadere eoram filiis iniquifatis, sie corruisti. Con- 
geminansque omnis populus flevit super eum. 

35. Cumque venisset. universa multitudo cibum 
capere cum David, clara adhue die juravit. Da- 
vid, dicens: Haec faciat mihi Deus, eft haec addat, 
Sj ante occasum solis gusfavero panem vel aliud 
quidquam. 

36. Omnisque populus audivit, et placuerunt eis 
cuncía quae fecit rex in conspectu lotius populi; 


37. el cognovit omne vulgus, et universus Israel 
in die illa, quoniam non actum fuisset a rege, ui 
oceideretur Abner filius Ner. 

38. Dixit quoque rex ad servos suos: Num igno- 
ralis, quoniam princeps et maximus cecidit hodie 
in Israel? 

39. Ego autem adhue delicatus, et unetus rex, 
porro viri isti filii Saruiae duri suut mihi: retri- 
buat Dominus facienti malum juxta malitiam suam. 


CAPUT IV. 


l3 £f t- 


KS. 2. KRÓLEWSKA. ROZ. 4. 


| 82. À gdy pogrzebli Abnera w llebron, podniósl 
król Dawid glos swóy, y plakal nad grobem Abne- 
Towym: plakal téZ y wszytek lud. 

.. 88. A narzekaiae król y plaezac Abnera, mó- 
wil: Nie tak iako zwyhli umieraé ludZie nikezemni, 
| umarl Abner. 

34, ltece (woie nie byly zwiazane, y nogi twoie 
nie byly petami obéjaZone: ale iako upadaia przed 
syny niezboznymi, take$ upadl. Y powtarzaiae wszy- 
tek lud plakal nad mim. 

3b. A gdy przyszed] wszytek lud aby iadl z Da- 
 widem, gdy iescze byl iasny die, przysiagl Da- 
wid mówiae: To mi niech Dóg uezyni, y to miech 
.przyezyni,  ie$li  przed zachodem  slotea ukusze 
chleba, abo czego innego. 

36. A wszytek lud slyszal, y podobalo sie im 
wszytko co ezynil król przed oczyma  wszylluego 
ludu; 

34. y poznalo wszytko pospólstwo y wszytek 
luael dnia onego, Ze mie z naprawy królewsliéy 
.zabit byl Abner syn Nerów. 

38. Duékl téz król do slug swoich: Aza nie wie- 
6e, Ze hetman a barzo wielki poleg] dZi$ w I- 
zraelu? 

39. À iam 1escze piesczony y pomazany król: 
ale éi meZowie synowie Sarwiiéy cieZey mi Sa, 
niech odda Pan ezyniaeemu zle wedlug 21o$61 iego. 


R0ZDZIAEL 4. 


| 








O zabójstwie lzbozeta, à ukaraniu $mierciq etoceysiców. 


1. Audivit aufem Isboseth filius Saul, quod ce- 
cidisset Abner in Hebron, et dissolufae sunt manus 
ejus, omnisque Israel perturbatus est. 

23. Duo autem viri principes latronum erant fi- 
lio Saul, nomen uni Baana, et nomen alteri Re- 
chab: filii Remmon Berothitae de filiis Benjamin, 


siquidem et Deroth repuiata es( in Denjamin; 


9. et fugerunt Berothi(ae in Gethaim, fuerunt- 
que ibi advenae usque ad tempus illud. 





dia tego, Zeby go widokiem powszechnéj zafoby do upa- 
mietania sie i obrzydzenia swojego niegodziwego czynu 
przywie$G w cze$ci za$ dla tego, Zeby dodaóé wiekszéj 
8SWietno$ci pogrzebowi i pomnozyé orszak zalobny. 

94. Jako wpadajq przed synamü niezboémnymi. Jako 
upadaja ci, którzy zdradliwie i w zasadzke pochwyceni 
Zabójstwo ponosza. 

99. Ukaszg chleba. 'Te bowiem i tym podobne oznaki 
milo$ei dla Abnera, bronily Dawida od podejrzenia, ze 
on dal rozkaz zabicia Abnera. 

98. Aza niewiecie, 2e hetman, Jakby mówil: taki po- 
Srzeb przystoi hetmanowi, i takiemu mezowijak Abner. 

A jam jeszcze pieszcsomy,  Pieszezonym  siebie 
DàZzywa, t. j. slabym na silach, i jeszcze takiéj mocy 
üleposiadajgcym, jakiejby bylo potrzeba, do wykonania 
Pomsty nad zbrodnig.— JPomazany krvól. Swiezo uczy- 
nlony królem.—Synowie Sarwii. Joab i Abizai.—Cigzcy 
7?" sg. Ciezsi odemnie, t. j. mocniejsi. Nieprzebaczona 

ra, lecz tylko na czas dalszy odlozona. 

-À 4.—1. Ze Abner legt w Hebromwe. Widaé ubo- 
mel nad tém Izbozet, ze Abner przeszedi do Dawida, 
^z jeszeze mógl sobie tuszyéó, Ze sig z nim pojedna, 


1. Y uslyszal Lboseth syn Saulów, Ze Abner 
leg! w Hebronie: y zemdlaly rece iego, y wszytek 
.Izrael byl przestraszon. 

2. Y byli dwa mezowie helmani nad zbóycami 
'u syna Saulowego, iednemu imie Baana, a imie 
drugiemu Reehab, synowie Remmon Berotezyka z sy- 
nów Beniaminowych: bo y Beroth poliezono w Be- 
| niaminie; 
|. 8. y uéielli Berotezyey do Gethaim, y byli tam 
przychodniami az do onego eczasu. 











wszystkie umysty zatrzymuja sig w niepewno$ci co be- 
dzie. 

9. Hetmani nad zbójcami. Przedniejst dowódey kró- 
lewskiéj strazy, która zwykle otaczala Izbozeta. Rzy- 
mianie zolnierzy zwlaszeza dworskich, nierzadko latro- 
nes nazywaja, jakby laterones, t. j. trzymajacy sie boku 
swojego ksiazecia i pana.—.Bo € BBerot policzono t» Be- 
njaminie, latrz Joz. r. 18, 25, i r. 9, 17. 

9. Uciekli Berotezyey do Getaim. 'To co w tym i na- 
Stepnym wierszu sie znajduje, w sposób nawiasowy jest 
powiedziano: my$l za$ jest taka, ze Derotezycy, z po- 
wodu kleski, która po $mierci Saula spotkala Izraeli- 
tów, udali sie do Get Filistynów, i tam zostawali az do 
czasu, w którym $wiety historyk te rzeezy opisal. To 
samo znaczenie podaje nam tekst hebr., tudziez chald. 
i LXX, w których sie znajduje: usque ad diem hunc, 
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lis pedibus; quinquennis enim fuit, quando venit 
nuntius de Saul et Jonatha ex Jezrahel; tollens 
liaque eum mutrix sua fugit, cumque festinaret, 
ub fugeret, cecidit, et claudus effecius est; habuit- 
que vocabulum Miphiboseth. 

5. Venientes igitur fihi Remmon Berothitae, Re- 
chab et Baana, ingressi sunt fervente die domum 
Isboseth, qui dormiebat super stratum suum me- 
ridie. Lt ostiaria domus purgans tritieum obdor- 
mivit. 

6. lIngressi sunt autem domum latenter, assu- 
mentes spicas íritici, ef percusserunt eum imn in- 
guine Rechab et Daana, frater ejus, el fugerunt. 

7. Cum aulem ingressi fuissent domum, ille dor- 
miebat super lectum suum in conclavi, ct per- 
cutientes interfecerunt eum; sublatoque eapite ejus, 
abierunt per viam deserli (ota nocte, 

8. ei allulerunt caput Isboseth ad David in He- 
bron, dixeruntque ad regem: Eece caput Isboseth 
filii Saul inimici tui, qui quaerebat animam (uam: 
eí dedit Dominus domino meo regi ultionem hodie 
de Saul el de semine ejus. 

9. Hespondens aulem David Rechab et Daana 
fratri ejus, filiis Remmon Berothitae, dixit ad cos: 
Vivit Dominus, qui eruit animam meam de omni 
angustia, 


10. quoniam eum, qui anuntiaverat mihi, et 


dixerat: Mortuus est Saul, qui putabat se prospe- 
ra nuníiare, íemui, et occidi eum in Siceleg, cui 
oportebat, mercedem dare pro nuntio. (Supr. 1, 14). 

11. Quanto magis nune, eum homines impii in- 
terfecerunt. virum innoxium iu domo sua super lec- 
fum suum, non queram sanguinem ejus de manu 
vestra el auferam vos de ferra? 

12. Praecepit itaque David pueris suis, et in- 
lerfecerunt eos; 


4. Erat autem Jonathae, filio Saul, filius debi- 
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A. A Jonathas syn Saulów mial syna slabego 
na uogi: bo mu pieé lat bylo, liedy przyszla wieéé 
o Saulu y o Jonacie z Jezraela: y wZiawszy go mam- 
ka iego, uciekala: a gdy sie hwapia Zeby uéie- 
lda, upadl y sal sie ehromym, a mial imie Mi- 
phiboseth. 

5. Przyszedszy tedy synowie Remmon Berothezy- 
ka Rechab y Baana, weszli gdy nagorelszy diei, 
do domu lzbosetha, kítóry spal na lózku swym 
w poludnie. À odZwierna domu wyezy$éiaiae psze- 
nice, zasnela. 

6. À weszli do demu potaiemuie wziawszy klosy 
pszeniezne, y ramili go w lonie, lechab y Daana 
brat iego, y uéóielli. 

7. À gdy weszli w dóm, on spal na lózku swym 
w pokoiu, a raniwszy zabili go: y wzlawszy glowe 
iego, poszli drega pusezy przez wszytke noc, 


8. y przynies$li glowe Izbosetha do Dawida do 
Hebron, y rzekli do króla: 01e glowa Izbosetha 
syna Saulowego, mnieprzyiaciela (twego, lhtóry szu- 
kal dusze twoiéy: a dal Pan panu memu królowi 
pomste déisia nad Saulem y nad nasieniem iego. 

9. Y odpowiadaiac Dawid Rechabowi y Baano- 
wi bratuiego, synom hemmona Berethezykha, rzékl 
do nich: Zywie Pan, kíóry wyrwal dusze moie ze 
wszego ucisku, 

10. iZ onego, który mi byl powiedZial, y rzéld 


|byl: Umarl Saul, który mniemal, Ze wmi dobra nmo- 


wine przyniósl, peimalem y zabilem go w Sice- 
leg, któremu bylo poírzeba daé zaplate za poselstwo. 

11. Jakez daleko wieeéy t(eraz gdy ludZie nie- 
Zbozni zabili meza nmiewinnego w domu lego, na 
lózku iego, nie mialbych szukaé krwie iego z reki 


 waszéy, a zgladZié was z Ziemie? 


12. Y przykazal Dawid slugóm swoim y poza- 


praeeidentesque manus et pedes|biiali ie, a obéiawszy rece y nmogi ich, zawlesili 


eorum, suspenderunt eos super piscinam in Hebron; ie nad slawem w Hebron: a glowe Izbosetha wZieli 
caput autem Isbosetih tulerunt, et sepelierunt in,y pogrzebli w grobie Abnerowym w Hebronie. 


sepulero Abner in Hebron. 


CAPUT V. 


ROZDZIAREL 5. 


O namaszczeniu Dawida na króla nad catym ludem. Izraelskóm, 0 zdobyciu zamku 
Syon, 4 podwójném zwycigetwie nad. P'élistynamit. 


1. Et venerunf universae tribus Israel ad Da-- 


1. Y przyszly wszyllie pokolenia Izraelskhie do 


vid in lebron, dicentes: Ecce, nos os tuum eíca- Dawida do llebron, mówiae: Oto my ieste$my L$é 


ro tua sumus. (1. Par. 11, 1). 


2. Sed heri et nudiusterlius, cum esset, Saul rex. 


4. .A Jonatas $yu  Saulów mial. 'akoz nawiasowo 
opowiada sie, z powodu ucieozki Berotezyków, o któréj 
Ww W. poprzedzajacym. 

9. Whyezyszezajqc pszenicg. Wybierajae z pszenicy 
kamuszki, kgkol, i rozmaite brylki, i przvgotowujac ja 
do uzycia. 

6. Wzéquszy klosy pszeniczne, Pod pozorem kupców, 
chegcych kupié zboZa, tak bowiem mamy w chald., któ- 
ry przektada: jako kwupey pszenicy, i w hebr, preyjmu- 
j«ce zboze, t. j. pod pozorem kupujaeych. 

1. Waszystkg noc. I reszte dnia poprzedzajacego. Z Mo- 
nahim bowiem, miasta za Jordanem, w któróm zabity 


(woia 1 clalo twoie. 
2. Ale y wezora y ongi gdy Saul byl królem 











zostal Izbozet, do IlIebronu, wedlug Adrichoniusza, 


bylo przestrzeni 30 godzin. 

8. Syna Guulowego mwieprzujacielo twego. 
mowa. 

12. Nad stawem w Hebron. Przy zródle, w $rodku 
miasta. 

R. 5.—1. Xo$é (woja $ cialo twojce. Jakby mówili: 
Nie ma Zadnój przeszkody do obrania ciebie na króla: 
albowiem, co najwaZzniejsza, wedlug prawa Deuterono- 
mium bratem naszym jeste$, i z domu Jakóbowego. 
Deut. 17, 14 1 15. 

2. Ty$ wwywodzd  przywodzi. 


Chytra 


Nie tylko nie ma 
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Super nos, fu cras educens ef reducens Israel: di- 
Xit autem Dominus ad (e: Tu pasees populum meum 
Israel, e£ iu eris dux super Israel. 

3. Venerunt quoque e£ seniores Israel ad regem 
|n |lebron, ef pereussit cum eis rex David foedus 
iu [lebron coram Domino; uuxeruntque David in re- 
Bem super Israel. 

4, Filius triginfa annorum erat David, cum re- 
&nare coepisset, ef quadraginta amnis regnavit. 
ig. 2514). 

9. [n Hebron regnavit super Judam sepiem an- 
Mis ef sex mensibus; in Jerusalem autem regnavit 
iriginia (ribus annis super ommem [Israel et Judam. 
. 6. Et abiif rex, et omnes viri qui erant cum eo, 
in Jerusalem ad Jebusaeum habitatorem — terrae; 
dietumqne est David ab eis: Mon ingredieris huc, 
Mi$i absiuleris caecos et claudos dicentes: Non in- 
&redietur David huc. 

.. 4. Cepit autem David arcem Sion, haec est, ci- 
Vilas David, 

9. Proposuerat enim David in die illa praemium, 
qui percussisset Jebusaeum, et teligisset domatum 
fistulas, et absiulisset, caecos et claudos odientes 
aumam David. ldeireo diedur in proverbio: Caecus 
el elaudus non intrabunt in femplum. 

. 9. lMabilavit autem David in arce, et vocavit eam 
Cvitatem David; et aedificavit per gyrum a Mello 
CL intrinsecus. (1. Par. 11, 7). 

10. Et ingrediebatur proficiens atque succrescens, 
CL Dominus Deus exercituum erat eum eo. 

. 11. Misit quoque Hiram rex Tyri nuntios ad Da- 
Vid, et ligna eedrina, ef artifices lignorum, artili- 
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nad nami, iy$ wywodzil y przywodzi! lud Izraelskt, 
y rzék! Pan do éiebie: Ty pa$é bedZiesz lud móy 
Izraelski, y ty bed£iesz wodzem nad Iraelem. 

3. Przyszi téZ y starszy Izraelsey do khróla do 
Ilebron, y uezynil z nini król Dawid przymierze 
w Hebron przed Panem: y pomazali Dawida va króla 
nad lzraelem. 

4. Syn trzydZiestu lat byl Dawid, gdy poezal 
króélowaé, a ezlérdZie$éi lat królowal. 


90. W llebronie królowal nad Juda siedm lat y 
siedm miesioey, a w Jeruzalem królowal irzydfie- 
$6 y iürzy lata nad wszytkim Lzraelem y Juda. 

6. Y pószedl król y wszyscy meZowie, którzy 
byli z nim do Jeruzalem, do Jebuzeyezyka mieszka- 
jacego w Ziemi, y rzeezono iest Dawidowi od nich: 
Nie wnid£iesz sam aZ ZznieSiesz $lepe y chrome, 
mówiace: Nie wnid£ie tu Dawid. 

7. À Dawid w£ial zamek Sion, tío iest miasto 
Dawidowe. 

8. Bo byl obiecal Dawid onego dnia zaplate te- 
mu, któryby zabil Jebuzeyezyka, a dosiagi rynien 
domów, à zniósl] $lepe y chrome muienawidzace du- 
sze Dawidowéy.  Dla tego mówia w przypowle$Ó: 
Slepy y ehromy nie wnida do ko$éiola, 

9. À Dawid mieszkal w zamku, y nazwal ji 
miastem Dawidowym, y zbudowal w okolo od Mello 
y wewnalrz. 

10. Y chodZil postepuiae y rosiae, a Pan Bóg 
zaslepów byl z nim. 

11. Poslal téZ Hiram król Tyru posly do Dawida 
y drzewa cedrowe, y rzemieslniki kolo drzewa, y 


véSque lapidum ad parietes; et aedificaverunt do- rzemieálniki okelo kamienia do $éian, y zbudowali 


mum David, (2L. Pav. 14, 1. 


v E lecz takze wiele znajduje sie w tobie przy- 
v Ee dobrego kierowania sprawami, a przede- 
" ych. n biegtosé i do$wiadczenie w rzeczach wojsko- 
skiór. à iem po Saulem byle$ dowódzceg nad woj- 
jest obi; 4 pasé bgdziesz. W dodatku, tobie uczyniona 
ES. létnica królewska od DBoga: a przeto z Boz6j 
4! 1 rozkazu przyjdziesz do wladzy. 

»0 1 Przyssli take 4 starsi, T. j. z kazdego pokolenia 
drin, 1 V Dorowyeh, albosenatorów wielkiego Syne- 
"Ze. 354 k—1 uceymt z mim król. Dawid. przymie- 
ER Panem. r. j. Wwziqwszy Doga na $wladka, 
Wid zai ud Dawidowi wiernosé 1 postuszeristwo: Da- 
diug nra irem tegoz Boga, przyrzekt ludowi, we- 
Drzyiacios ozych i stuszno$ci nim rzqdzió, i z nie- 
wid; omi Izraelitów walezyé i t. d.— Pomezali Da- 

^ 5a Króla, Namaszezenie uzyte zostalo dla przed- 


Stawiont aa ) ( 
Sam enia, poehwalenia i utwierdzenia namaszczenia 
uelowego, 


qv DOSzedl król. Mówi sie, Ze wszystek Izrael przy- 
."9 Jeruzalem, poniewaz tamtedy przechodzili 
m Hebron, i do swoich domów zdazajac.— 
2Amel: 8y SM" mieszkajqcego w zem. T. . którzy 
€ &liegio,, mieli we wladaniu.— ANte ewnidziesz tam, 
i S Slepe 4 chrome. Jebuzejezycy, ufni w moc 
Slepyey ."^nle miejsca, na$miewajage sig z Dawida, 
Wil, pow; 2 0mych, jako obroficów, na murach posta- 
Usilowas pdajqe, Ze ich wystarezy, do zniweczenia 
nud surda, 1 do wytrzymania oblezenia. 
Widowén; ^" ?"asto Dawidowe. Który iest miastem Da- 
M Zeile 


Sepe, Przedarlszy sig przez mury iobroi- 


| dóm. Dawidowi. 





ców rozproszywszy.— ANienaw(zqce duszy Dawidowé;. 
Dawidowi nieprzyjaznych, i przeciwnych, i którzy po- 
wiadali: nie 1udjdziesz tw it.d., ja mamy w w. 6.— 
Slepy € chromy mie wnijdq do kosciola. Watablus a za 
nim Salianus, mniema, ze Dawid na pomste za zuchwale 
przechwalanie sie Jebuzejczyków, i na uwiecznienie pa- 
miatki tego zdarzenia, postanowil, azeby nigdy mie 
wolno bylo álepemu i chromemu wehodzié do zamku 
Syon, który torozkaz rozpowszechniwszy sie nareszcie 
pomiedzy zydami, do iunych takze rzeczy jako przy- 
slowie byt stosowany. Sprzyja temu wyktadowi i tekst 
hebrajski, w którym sie tylko znajduje, nie wnijdq do 
domu, rozumie sie Dawidowego, który byl w Syonie 
zbudowany, W LXX czytamy, do domu Pahskiego, 
w miejscu którego S. Hieronim przelozyl do kosciola, 
co o palacu nie za$ o ko$ciele Dozym rozumieé sie 
powinno. Wiadomo bowiem, Ze chromi i Slepi do ko- 
$ciola wchodzili, i tam od Chrystusa P. bywali uzdra- 
wiani. Mat. 21, 14. 

9. Zbudowal w okolo. Mur ten Syonski, powiada 
Willalpandus, miat w obwodzie trzydzie$cie pieó staj 
(staja zawierala 120 kroków), obwód za$ samego zamku 
byl dziewiec i pól staj.-- Od Mello. Mello byla to prze- 
pasé pewna, albo dolina gfeboka iszeroka, która góre 
Syon od miasta nizszego oddzielala, Dawid przeto, za- 
czawszy budowanie od Mello, cal3 góre Syon murem 
w okolo opasat. Patrz III. Król. 9, 24. 

10. Chodzil postep«jqc. Wzmagat sie. 

11]. Jüiemiesluiki kolo drzewe, 4 rzemieslniki okolo 
kanicni. Azemieslników najbieglejszych, jakich przy- 
8talo królowi poslaé dla króla. 
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12. Et cognovit David, quoniam eonfirmasset eum 
Dominus regem super Israel, ef quoniam exalíasset 
resuum ejus super populum suum Israel. 

13. Accepit ergo David adhue coneubinas et u- 
xores de Jerusalem, postquam venerat de Hebron, 
natique sunt David et alii fili ef filiae; 

14. ef haec nomina eorum, qui nali sunt ei in 
Jerusalem: Samua et Sobab et Nathan et Salomon, 

15. et Jebahar et Elisua et Nepheg, 

16. ef Japhia et( Elisama et Elioda et Eliphaleth. 

17. Audierunt ergo Philisthiim, qued unxissent 
David in regem super Israel, ef ascenderunt uni- 
versi, ul quaererent David; quod cum audisset Da- 
vid, descendit in praesidium *. (7. Par. 14, 9). 

18. Phulisthiim autem venientes diffusi sunt in 
valle Raphaim; * 

19. et consuluit David Dominum, dicens: Si ascen- 


*DNGD A 
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12. Y poeznal Dawid, Ze go Pan polwierdZil kró- 
lem nad Izraelem, a iZ wywyzszyl króles(wo iego 
nad ludem swym lzraclskim. 

13. Napoymowal tedy sobie Dawid ieseze naloznic 
y Zon z Jeruzalem, przyszedszy z Hebrona, y nma- 
rodZile sie Dawidowi y innych synów y córek; 

14. a te sa imiona íych, którzy mu sie urod£ili 
w Jeruzalem: Samua y Sobab, y Nathan y Salomon, 

15. y Jebahar, y Elisua, y Nepheg, 

16. y Japhia, y Elisama y Elioda, y Bliphalet, 

17. Uslyszeli tedy Philistynowie, Ze pomazano 
Dawida za króla nad Izraelem, y przyiechali wszyscy 
szukaé Dawida: co gdy uslyszal Dawid, wszedl na 
zamek. 

18. A Philistynowie przyciagnawszy rozpostarli 
sie w dolinie Raphaim, 

19. y radáil sie Dawid Pana, méówiae: Mamli 








dam ad Philisthiim? e£ si dabis eos in manu mea? |i$ó na Philistyny? a daszli ie w rece moie? Y rzéld 


Et dixit Dominus ad David: Ascende, quia íradens 
dabo Philisthiim in manu tua?*. (Isai. 28, 21). 
20. Venit ergo David iu Baal Pharasim, et per- 
cussit eos ibi, et dixit: Divisit, Dominus inimicos 
meos eoram me, sicut dividuntur aquae. Propterea 
vecalum est nomen loci illius, Baal Pharasim **. 

21. Et reliquerunt ibi sceulpüilia sua, quae tu- 
lit David, el viri ejus. (1. Par. 14, 12). 

22. Et addiderunt adhue Philisthim, ut ascen- 
derent, ei diffusi sunt in valle haphaim. 

23. Consuluüt autem David Dominum: 5i ascen- 
dam conira Philisthaeos, et tradas eos in manus 
meas? Qui respondit: Non ascendas contra eos, sed 
gyra post tergum eorum, et venies ad eos ex ad- 
verso pyrorum. 

24. Et cum audieris sonitum gradienlis iu ca- 
cumine pyrorum, fune inibis proelium, quia tune 
ezredietur Dominus aníe faciem tuam, ul perculiat 
castra. Philisthim. 

25. Fecit ilaque David, sicu( praeceperat ei Do- 
minus, ef percussit Philisíhiim de Gabaa, usque 
dum venias Gezer. 

12. I poznat Dawid. T.j. gdy postrzegl, Ze wszystko 
mu idzie pomy$slnie. 

13. Napojmowad tedy sobie Dawid jeszeze  waloznic 
$ ion 2 Jeruzalém. W tym zamiarze, Zeby mieé wiele 
synów, którzy sg podporaà domów, i Zeby przedniejsze 
rodziny lzraelskie weztem powinowactwa zsoba spoié. 
I jak sie zdaje nie zgrzeszyl, biorac Zzon wiele, albo- 
wiem nigdy za to nie byl strofowanym od Boga. 


17. Szukaé Dawida. Zeby z nim walezyé.— Wszedl 
na zamek. Na miejsce warowne. 


18. W dolinie Rafaim. Byta ta dolina na zachodniéj 
granicy pokolenia Benjamina, i przytykala do granic 
Filistyiskich. Nazywala sie dolóng Raf«im, ezyli olbrzy- 
mów, poniewaz tam niegdy$ olbrzymi mieszkali, jak 
w Hebron i Get, zkgd Goliat pochodzit, 

19. I radzil sig Dawid Pane. Nie w Kariatjarim, 
gdzie sie jeszeze znajdowala Arka Przymierza, lecz 
w warowni, o któréj sie wspomnialo w w. 17. Radzit 
Bie przez Abiatara areykapltana.— .Dojqc dam. Slowa 
ie podwojone, zuakomite obiecujg zwycieztwo. 





Cw Philistynóm, a daszli ie w rece moie? 


Pan do Dawida: Idz, bo daiae dam Philistyny 
w roce fwole. 

20. Przyszed! tedy Dawid do Baal Pharazim, y 
pora£il ie tam y rzékl: RozdZiell Pau mieprzyia- 
&ele moie przedemna, iako sie déiela wody.  Dla 
ego mazwano imie mieysca onego Baal PharaZim. 

21. Y zostawili fam ryéiny swoie, które pobral 
Dawid y mezowie iego, 

22. Y przydali ieseze Philistynowie, aby wyéia- 
gneli y rozpostarli sie w dolinie Raphaim. 

23. A Dawid pyíal sie Pana: ie$5 mam i$é prze- 
Który 
odpowiedZial: Nie chodá przeéciwko im, ale kraZ 
7 tylu, a przyydZiesz do nich z przeciwia gruszek. 





24. A gdy uslyszysz szum idacego ma wierzchu 
gruszek, 1edy dasz bitwe: bo tedy wyuidZie Pan 
przed obliezem twoim, aby poraZil woyska Phili- 
stytískie. 

25. Uezynil tedy Dawid tak, 1ako mu Pan roz- 
kazal, y pora£il Philistyny od Gabaa az gdy idZiesz 
do Gezer. 











20. Do Baalfarazim. T. j. w dolinie podzialów; dla 
czego tak bylo nazwane to miejsce, w tymze samym 
wierszu tlumaczy sie, t. j. poniewaz podzieht Pan. 
Rozrzucil, rozproszyl.— Jako sig dzielg wodwy. Które 
z pochylego miejsca spadaj3, 1na wiele strumyków sie 
rozdzielaj3. 

21. Kióre pobral. Dawid. I spalié kazal, jak czytamy 
w I. Paral. 14, 12. 

24. A gdy uwslyseysz szwum idqcego ma wierzchu gru- 
szek. Rózni róznie ten szum tlumacza. Najprawdopo- 
dobniéj zdaje sie, byl to szum, jakby wozów i zbliza- 
jacego sie wojska, tak w IV. Król. 7, 6. ezytamy: ,Pan 
dal byl slysze6 w oboziech Syryjekich grzmot wozów 
i koni i wojska wielkiego i t. d*. Sprzyja temu tlu- 
maezeniu i LXX; gdzie mamy, szwm zamkmnigcia, t. J. 
szum jakby wojska, spieszacego zamknaó, czyli ze 
wszech stron otoczyé, zeby nie uciekli. Szum ten mial 
sie objawió u góry, i poruszyé wierzcholki drzew, 
przeto sie mówi, szwm ma wierzchwu gruszek. 

25. Od Gabaa. Przy któréj byla wydana bitwa, az 
do Gezer, które sie znajduje w pokoleniu Efraim. 


Il REGUM CAP. VI. 
CAPUT VI. 


t Mcr 


KS. 2. KRÓLEWSKA. ROZ. 6. 
R0ZDZIAE 6. 


O przewiezieniu Arki 2 domu Abinadaba do domu Obeda, a ztamtqd do Jerozolimy. 


1. Congregavit autem rursum David ommes ele- 
clos ex Israel triginfa millia. * (7. Par. 13, 5.) 

2. surrexitque David, et abiit, et universus 
populus, qui erat euni eo de viris Juda, ut addu- 
Cerent aream Dei, super quam invocatum est no- 
men Domin exereifuum, sedentis in Cherubim su- 
per eam, * 

3. Et imposuerunt aream Dei super plaustrum 
novum, (íuleruntque eam de domo Abinadab, qui 
erat in Gabaa; Oza autem, et Ahio filii Abinadab, 
minabant plaustrum novum. 


A. Cumque íulissent eam de domo  Abinadab, | 


qui erat in Gabaa, custodiens aream Dei hio 
praecedebat arcam. (1. Keg. 7, 1.) 

5. David au(em, et omnis Israel ludebant eo- 
ram Domino in omnibus lignis fabrefaetis, et ci- 


tharis et lyris et tympanis et sistris et cymbalis. 


6. Postquam autem venerunl ad aream Nachun, 
extendit 0za manum ad arcam Dei, ef lenuit eam, 
quoniam ecaleitrabant boves, et declinaverunt eam. 

7. lratusque est indignatione Dominus econtra 
Üzam, et percussit eum super temeritate; qui mor- 
tuus est ibi juxía arcam Dei. 

8. Contristalus est autem David, eo quod per- 
Cussisse£. Dominus Ozam, et vocatum est nomen 
loei illius: Pereussio Ozae, usque in diem hanc. 
(Par. 33) 11.) 

9. Et extimuit David Dominum in die illa, di- 
cens: (Quo modo ingredietur ad me arca Domini? 

. 10. Et noluit divertere ad se aream Domini in 
GMl(atem David; sed diverti£ eam in domum O- 
bededom Gethaei. 

11. Et habitavit area Domini in domo Obede- 

dom Gethaei tribus mensibus, et benedixit Domi- 
Dus Obededom, et omnem domum ejus. 
,.12, Nuntiatumque est regi David, quod bene- 
"iXisset Dominus Obededom et omnia ejus propter 
ircam Dei, Abiit ergo David, et adduxit arcam 
-^ de domo Übededom in civitatem David cum 

R. 6.9 


1 TEX -. 
2N, który 
40 niéj 


Nad którq. T. j. przed która, ezyli przy 
jakby mówil: nad która jest majestat Bo- 
8le tam wzywa.—;S:/edzqcego na cherubinach 
tial "J. Na skrzydlach cherubinów, które ocienialy 
J8c* ublaga]ni. 
wiei « Avós 10wy. Na wóz wkladaja, poniewaz Le- 
tas E a£ lenili sie, chocia prawo wyraZnie ich do 
zy& i, v l3Zywalo. Num. 4, 15. Omielili sig za$ wlo- 
Ji nà wóz  poniewaz wiedzieli, ze sie to udalo 


bezkarni uw : 
Ee  Wczynió Filistrnom, gdy Arke odsylali do 


OW Gabaa, 


en znajdowal sie w Karlatjarim, 
3 widzimy w I. Paral. 18, gdzie sie o- 
9. Na Dom historya. 

K : ton c], ] ; ; 4 
eznych instrumenta d AM uczynionych. Na muzy 


6. Do gumna Nachon, W l. Paral. 18, 9. Zamiast 





1. A Dawid zebra! za$ potym wszylkie przebra- 
ne z Izraela trzydZie$éi tySiecy. 

2. Y wstal Dawid, y poszedl y wszytek lud 
który byl z nim z mezów Juda, aby przywiedli 
skrzynie Beza, nad klóra wzywano imienia Pana 
zastepów, $iedzacegeo na Cherubinach na niéy. 


3. Y wstawili skrzynie Boza na wóz nowy, y 
wZieli ià z domu Abinadab który byl w Gabaa: a 
za y Ahio synowie Abinadabowi, prowadzili wóz 
. nowy. 

4. A gdy ia wizieli z domu Abinadaba, który 
byl w Gabaa, sirzegaey skrzynie Bozéy, Ahio szedl 
przed skrzynia. 

5. A Dawid y wszylek lIvzrael grali przed Pa- 
nem na wszelakiehi drzewach misternie uezynionych, 
y arfaeh y skrzypicach, y bebmniech, y geslach, 
|y eymbalech. 

6. À gdy przyszli do gumna Nachon, wyéciagnal 
Oza reke ku skrzyni BoZéy, y zadZierzal 1a: bo 
|iwierzgaly woly y naehylily ia byly. 

7. Y rozgniewal sie poruszeniem Pan na 026, 
y zabil go prze $mialo$ó: który tam umari przy 
skrzyni Dozey. 

8. Y zafrasowal sie Dawid przeto, Ze Pan zabil 
Óze, y nazwano imie onego mieysca: Zabicie Ozy, 
az do dnia tego. 








|. 9. Y zlak! sie Dawid Pana dnia onego, mówiae: 
 JakóZ wnidZie do mnie skrzynia Paiíska? 

10. Y nie ehéial prowadzié do $iebie skrzynie 
Paáskiéy deo miasta Dawidowego: ale 1à wprowa- 
dZil do domu Obededoma Getheyezyka. 

11. Y mieszkala skrzynia Paiska w domu Obe- 
dedoma. Getheyezyka trzy mueSiaee: y blogoslawil 
Pan Obededoma, y wszytek dóm iego. 

12. Y powiedZlano królowi Dawidowi Ze blogo- 
slawi! Pau Obededoma, y wszytkie rzeezy iego dla 
skrzynie DoZéy. Poszedl tedy Dawid, y przyprowa- 
dzil skrzynie Boza z domu Obededoma do miasta 


Nachon, znajdujemy Chidon, zkad sie pokazuje ze 
miejsce to podwójném nazwiskiém nazywano. 

7. I rozgniewat sig poruszeniein Pan. Jaka byla 
przyczyna zabójstwa powiedzieli$my wyzej w. 3. Odlo- 
Zyl za$ P. Bóg ukaranie grzechu, az dopóki nie stang 
sie jawnemi skutki jego. — Zabi4 go. Jakim rodzajem 
$mierci, Pismo $. nie wspomina.—JPrze smalosc. Za 
$mialo$é, t. j. za zuchwalstwo doradzania wiezienia za- 
miast njesienia Arki, przez co narazil siebie na to, 
Ze musiat potém dotknaé sie Arki. 

8. A£ do dnia tego. T. j. kiedy $wiety historyk to 
opisywal. 

10. Do domu Obededoma. Lewity, i liczagcego sie po- 
miedzy odzwiernymi i kantorami $wigtnicy, jak sie po- 
kazuje z I. Paral. r. 15 w. 18, 21 i 24; i r. 16, 5.— 
Getejezyka. Poniewaz w Get VFilistyfhiskiem urodzil sie, 
gdy ojciec jego z jakiego$ powodu tam przebywal. 

19. Bylo z Dawidem siedm chorów. W cze$ci lewi- 
tów, w czesci kaplanów, z przodu, ztylu ipo stronach 
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gaudio: et erant cum David septem chori, et vi- 
clima vituli. (4. Par. 15, 25.) 

13. Cumque íranscendissent, qui portabant ar- 
cam Domini, sex passus, immolabat bovem et a- 
riefen. 

14. et David saltabat totis viribus ante Domi- 
num; porro David erat accinctus ephod lineo. 

15. Et David, et omnis domus [Israel ducebant 
arcam testamenti Domini in jubilo et in clangore 
buccinae. 

16, Cumque inírasset arca Domini in civitatem 
David, Michel filia Saul, prospiciens per fenestram, 
vidit regem David subsilientem atque saltantem co- 
ram Domino; ef despexit eum inm corde suo. 


17. Et introduxerunt arcam Domini, et impo- 
sueruní eam in loco suo in medio tabernaculi, 
quod tetenderat ei David; et obtulit David holo- 
causía, et pacifica coram Domino, 

18. Cumque complesset offerens holocausta et 
paeifiea, benedixit populo in nomine Domni exer- 
eituum. 

19. Et partitus est universae mullitudini Israel 


oM. 
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Dawidowego z weselem: a bylo z Dawidem éiedmi 
chérów, y ofiara cielea. 

13. A gdy postapili, którzy nie$li skrzynie Pai- 
ska sze$6 kroków, ofiarowal wolu y barana. 


14. À Dawid skakal ze wszylkiéy mocy przed 
Panem; a byl Dawid przepasany Ephod Inianym. 

15. A Dawid y wszytek dóm Izraelów prowadzili 
skrzynie Testamentu Parskiego z weselem y z tra- 
bieniem. traby. 

16. À gdy skrzyniaà DPaáska weszla do miasta 
Dawidowego, Michol córka Saulowa wygladaiae o- 
knem, uyárzula Króla Dawida wyskakuiacego y taii- 
culacego przed Panem, y wzgardZila go w sercu 


| Swoim. 


17. Y wprowadzili skrzynie Paiska y wlozyli ia 
na mieyseu swym qw po$rzodku mamiotu, który byl 
iéy rozbil Dawid: y fiarowal Dawid calopalenia y 
zapokoyne ofiary przed Panem. 

18. A gdy dokonal ofiaruiae calopalome y zapo. 
koyne, blogoslawil ludowi w imie Pana zaslepów. 


19. Y rozdaà! wszemu mnósiwu Izraelskiemu, (ak 


(am viro quam mulieri singulis collyridam pauis| meZowi iako niewie$Cie, laZdemu bochen chleba, 
unan, ef assaturam bubulae carnis unam et si-|y pieczenia wolowego miesa ledne, y kolaez w oli- 


milam frixam oleo; et abiit omnis populus, unus- 
quisque in domum suam. 

20. Reversusque est David, ut benediceret do- 
mui suae, et egressa Michol filia Saul in oceur- 
sum David, ait: Quam gloriosus fuit hodie rex 
Israel discooperiens se ante ancillas servorum  su- 
orum, et nudatus est, quasi si nudeiur unus de 
Scurris. 

21. Dixitque David ad Miehol: Anie Dominuu,, 
qui elegit me petius quam patrem (uum, et quam 
omnem domum ejus, et praecepit mihi, ut esseui 
dux super populum Domini in Israel, 

22. et Judam, et vilior fiam plus quam factus 








wie smazony: y poszed! wszylek lud, kazdy do do- 
niu SWego. 

20. Y wróéil sic Dawid aby blogosjawM  domo- 
wi swemu, a wyszedszy Miehol córka Saulowa prze- 


&w Dawidowi, rzekla: Jako chwalebny dziá byl 


Król Lzraelski, odkrywaiae sie przed sluzebnieami 
slug swoieh, y odkryl sie, ialo gdyby sie odkry- 
wal ieden z blaznów. 

21. Y rzélki Dawid do Michol: Przed Panem, 
który mie obral raezéy  niz oyca (fwego y nili 
wszylek dóm iego, y przykazal mi abyceh byl wo- 
dzem nad ludem Paskim w Izraelu, 

22. y Juda, y bede podleyszym ni£lim sie síal: 


sum, ef ero humilis in oculis meis: et cum an-|y bede poniZonym w oezaeh moich: a z sluZebni- 


cillis, de quibus locufa es, gloriosior apparebo. 


23. Ieitur Michol filiae Saul non est natus fi- 
lius usque in diem morlis suae. 


cami, o któryche$ imówila, chwalebnieyszym sie 
pokaze. 
23. Przeioz Michel eórce Saulowéy mie urodZii 


sie syn aZ do duia &mieréi iéy. 


Wyktad X. 4. Wujka.—Roz. 6. w. 7. Rozgniewal sig an na Ozg i zabit go. Oza byl synem Aminadab Le- 


wity jako pisze Josephus 6 Antiq. C. 9, a nie bedac kaplanem nie mial sig skrzyni Bozéj dotykaé. Bo sie 
ani Lewitom nie godzilo jej dotykaé, tylko ja na drazkach nosiéó, byl ich urzad, jako jest Jwm. 4 i 18. A 
ke sie przeciw zakazaniu Dozemu, Oza wazyl dotknaé skrzynie, chocia to w potrzebie jako mu sie zdalo 
uezynit, dla tego skarany jest naglg $miercig. Nà przyklad wszystkim, aby sie w urzedy kaplafiskie nie 
wtrgcali, a kaplani aby swój urz3d jako z najwiekszs uczciwo$cig odprawiali. Josephus lib. 7 Antig. C. 4. 





Arki, w pewnym porzadku ustawionych.—7I ofara ciel- uezty ofiarnéj, pomiedzy domownikami rozdal. J«ko 
cct. T. j. ofiary z cielców, rozumie sie byly czynione. clhwalebny. Przez ironia. wi UR Pm 

"c " ; 22. Chwalebniejseym sig pokaze. Jakby mówil: co ty 
E uoi rre niZeniem nazywasz, ja za chlube dla siebie poczy- 


tuje. 
20. Aby blogostawtt domowi swemu. Aby mu zyezyt 


| wszelkiéj po 


23. Nieurodzil sig syn, aZ do dnia $mierci je). Wie- 
wszelkiéj pomy$lno$Sci, i zeby ostatki pozostale od czna bezplodno$cig od DBoga nukarana zostala. 


IL REGUM. CAP. VII. — 89 — KS. 2 KRÓLEWSKA. ROZ. 7. 
CASGPIUESET VIT. ROZDZIAE 4. 


O eamiarzc Dawida zbudowania ko$ciola, 4 oznajmieniu mu ze strony .Boga, ie nie on, 
lecz jego syn, ko$c?ot ebuduje. 


1. Faetum est autem, eum sedisset rex in do-| 1. Alestalosie gdy u$iadl Król w domu swym, 
mo sua, et Dominus dedisset ei requiem undique |a Pan dal mu pokóy zewszad od wszytkich nie- 
ab universis inimicis suis, przyiaétól iego, 


2. dixitque ad Nathan prophetam: Videsne, quod; 2. rzéll do Nathana proroka:  À widzisz, Ze ia 
ego habitem in domo cedrina, et arca Dei posita) mieszkam w domu Cedrowym, a skrzynia DoZa po- 
sit in medio pellium? (1. Pav. 17, 1). loZona ies miedzy skórami? 

3. Dixitque Nathan ad regem: Omne quod est, 3. Y rzékd Nathan do Króla: —Wszylko co ies 
in corde fuo, vade fae, quia Domiuus teeum est.,w sercu twoim, idá ezyi, bo Pan iest z toba. 


4. Factum est autem in illa nocte, ef ecce ser-| — 4. Y slalo sie onéy nocy, a oto mowa Paiíska 
mo Domini ad Nathan, dicens: do Nathana, rzekac: 

5. Vade, et loquere ad servum meum David: 5. [dZ, a rzeez sludze memu Dawidowi: To mó- 
Ilaec dieit Dominus: Numquid tu aedificabis mihi, wi Pan:  Izali ty mnie zbuduiesz dóm ku mie- 
domum ad habilandum? szkaniu? 


6. Neque enim habilavi in domo ex die illa, | 6. Anun bowiem  mieszkal w domu od onego 
qua eduxi filios Israel de terra Aegypti, usque in|dnia, klóregom wywiódl syny Izraelowe z Ziemie 
diem hane: sed ambulabam in tabernaculo, et im, Egypiíslhiéy, aZ do dnia (ego: alem ehodáil w przy- 
tentorio. byliu y w mamieétie, 

4. Per euneia loca, quae íransivi cum omnibus| — 7. Po wszytkich mieyseach,  kiórém —przeszedl 
filiis Israel, numquid loquens locutus sum ad unam|ze wszyllimi synmi lzraelowymi, azam  mówiae 
de iribubus Israel, cui praecepi, ut pasceret po- mówil do iednego 2Z pokolenia Lzraelowego, które- 
pulum meum Israel, dicens: Quare non "MS przyhazal zZeby pasl lud móy lzraelski, mó- 
mihi domum cedrinam? wiae: Czemuáéie mi nie zbudowali domu Cedrowego? 

8. Et nunc haec diees servo meo David: hue 9. À leraz fo powiész sludze memu Dawidowi: 
dieit Dominus exercituum: Ego tuli te de paseuis| Te imówi Pau zastepów: Jam éiebie wfial z pa- 
Sequentem greges, uL esses dux super populum |széy chodzacego za (rzodumi, aby$ byl wodzem mad 








meum Israel, (2. Keg. 16, 11. Psal. 77, 70). |ludem moim Lraelskim: 

9. el fui tecum in omnibus, ubicunque ambu-: — 9. y bylem z toba we wszylkim gdZie$kolwiek 
lasii, et interfeci universos inimicos tuos a faeie|chodZil, y pobilem wszykie nieprzyiaéioly twe od 
lua: fecique (ibi nomen grande, juxia nomen ma-|oblicza (wego: y uczynilemói imie wielkie, wedle 
Snorum, qui sunf in terra. imienia wiellich, którzy sa na Ziemi. 

10. Et ponam locum populo meo Israel, et plan-| 10. Y postanowie mieysce ludowi memu Izrael, 
fabo eum, et habilabit sub eo, et non turbabilur|y wsezepie ji, y bed ie mieszkal pod nim, a nie 
amplius; nec addent filii iniquifatis, ut affligant| poruszy sie wiecéy: y nie przydadza synowie nie- 
€um sicut prius, prawos$éi irapió go iako piérwéy, 

li. ex die qua constitui judices super popu-| 11. ode dnia, któregom postanowil sedZie nad 
Um meum Israel], et requiem dabo tibi ab ommi-,ludem moim Lraelskim: y dam ci pokóy odewszech 

US inimicis (uis: praedieilque tbi Dominus, quod|nieprzyiaciól (woich; y opewiadaé Pan, Ze dóm u- 
omum faciat libi Dominus. ezym fobie Pan. 
12. Cumque completi fuerint dies (ui, et dor- 


RB. 7.—1. Gdy usiadl król :0 domu swoim. Gdy nie czniejsze dobrodziejstwa swoje, jakie wyéwiadezyl Da- 
byto Zadnéj potrzeby wychodzió na wojue, 1 w domu widowi, a to dla tego, Zeby Dawid nie my$lal, Ze przeto 
Spokojnie przebywal. mu P, DBóg niepozwala zbudowaó ko$ciola, Ze jest na 
. 9. Pan jest z tobq. Który tobie te my$l natchual. niego nielaskaw. 
Ilii sie w tém prorok; zkad sig pokazuje, ze nie — 9. Wüelkich, którzy sq na zicm4, | Którzy sa wysta- 
Zàwszo mówili w duchu proroczym. Mówil tu Natan, wiauni na ziemi. 
Jako eztowiek mgdry, nie zaó jako prorok. 
o7 Anim bowien müeszkal w domw. Doje przyczyug 
«là ezego niechce, zeby koéciol zaraz byl zbudowany, 
jt poniewaz nie jest mu koniecznie potrzebny, i moze 
p, D'Zed tém mieszkaó w namiocie.— Alem chodzil 
8 D'ZybytIu. Chodzitem z Izraelitami po pustyni, prze- t 
Tac Qà przybytku. ca ll. Odednie, kióregom  postanowit sgdzie, Jak to 
els]:ig zam mówiqec mówil do jeinego 2 pokolenia Izva- miaio miejsce od ezasu, kiedy przez sodziów ludem YZQ- 
90. Pokazuje P. Bóg, ze jemu nie bylo to przy- dzitem.—4Ze dom. wuczyn$ tobie Dan. Co znaezy uezynié 
5a Dié miec ko$ciola, poniewaz nieuskarzal sie nàto, albo zbudowaé komu dom, powiedziano wyzé) Exod. xs 
"d albo pokolenie Jakie odrzucilo go lub zapomnialo 1, 21. Obiecuje wiec P. Bóg, Ze da synów, którzy po 
"^ dla tego, ze ko$ciola mu nie zbudowalo. nim przez wszystkie czasy panowaé beda. 
* Jain, cicbie wzigl z paszy, Przypomina P. Dóg zna-— 12. Wzbudezg. Wzbudziéó znaczy tu wynie$é na tror. 


Dy, ST. Txsr, T. II, , 














.10. J bedzie mieszkal pod nin. LXX. maja, wu scebie 
samego.— INieporuszy sig wigcéj. Obietnieg te, pod wa- 
runkiem rozumieé nalezy, t. j. je$li zachowaja prawo 
Boze, iw balwochwalstwo nie wpadna.—^Synowte ntepra- 
wwo$ci. Nieprzyjaciele Izraelitów. 


* 
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mieris cum patribus iuis, suscilabo semen tuum. 
post te, quod egredietur de utero tuo, et firmabo 
regnum ejus: (3. Keg. 8, 19). | 

13. ipse aedificabit domum nomini meo, cí sía- | 
biliam thronum regni ejus usque in sempilernum. 
Eras 92." 10). 

14. Ego ero ei in. patrem, et ipse erit. mihi i 
filium: qui si inique aliquid gesserit, arguani. eum. 
in virga virorum, et in plagis filiorum hominum. | 
(Hebr. 1, 5). 

15. Misericordiam autem meam non auferam i 
eo, sicut abstuli a Saul, quem amovi a faeie mea. 
(Psal. 88, 44). | 

16. Ht fidelis erit domus tua, et regnum (uum | 
usque iu aeternum ante faciam tuam, et thronus. 
tuus erit firmus jugiter. (Hebr. 1, 8). 

17. Seeundum omnia verba haec, et juxta uni-. 
versam visionem istam, sic locutus est Nathan ad, 
David. 

18. Ingressus est autem rex David, et sedit 
coram Domino, et dixit: Quis ego sum, Domine 
Deus, et quae domus mea, quia adduxis(i me hu- 
cusque? 

19. Sed et hoc parum visum est in conspectu 
tuo, Domine Deus, nisi loquereris etiam de domo 
servi iui in longinquum: ista est enim lex Adam, 
Domine Deus. 

20. Quid ergo addere poterit adhuc David, ut 
loquatur ad te? (u enim scis servum tuum, Do- 
mine Deus. 

21. Propter verbum fuum, et secundum eor tu- 
um fecisti omnia magnalia haee, iía ut nofuu fa-. 
ceres Servo fito. 

22. Idcirco magnificatus es, Domine Deus, quia. 
non est similis tui, neque est Deus extra te, in 
omnibus, quae audivimus auribus nosíris. 


23. Quae esí autem, ut populus tuus Israel, gens 
in ferra, propter quam ivit Deus, ut redimeret 
eam sibi in populum, ef poueret sibi nomen, fa- | 








18. Utwierdzg stolieg  królestwa ego «e ma wieki. 
W tém proructwie Natana, niektóre rzeczy odnosza sie 
literalnie do Salomona, niektóre zaé do Chrystusa P. 
Albowiem, zdarza sie to ezesto w proroctwach, Ze pro- 
rok od figury nagle przechodzi do figurowanego. 

14. On mnuie bgdzie za syna. Zi ta sama bede miloscia 
dla niego, z jak3 rodzice s3 dla synów swoich.—SEka- 
rze go rózgq wgzów. T. j. laskawa i ludzk3, jak ludzie 
karza zwykle swe dzieci. 

16. 7 bgdzie wieruy dóm twój. Wierny znaczy tu 
trwaly i moeny, w jakiem znaczeniu doáé czesto tego 
wyrazu wierny Pismo $. uZzywa.—4Á2 «a wwehi przed 
obliczém twojém. 'T. j. na co ty sam patrzec bedziesz; 
albowiem dusze zyja i widza nawet po &mierci. Wy- 
raz zreszta na wieke, nie zawSze zuaczy u Zydów czas 
nieskoüezonéj wieczno$ci, uzywa sig on nieraz w zna- 
ezeniu okre$loném i rozeiaga sig tylko do lat wielu. 
Dawid za$ dluzéj niz pieéset lat panowal w swojém 
potomstwie, 

18. Siedzial przed Panem. Jakoby dluzéj i poufaléj, 
zajego pozwoleniem, mial z P, Bogiem zostawaó: , Wie- 
cój duszg niz cialem, powiada Cajetanus, siedzial spo- 
kojnie przed Panem, t. J. w rozmy&laniu i modlitwie.— 


ax OP s. 
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z oyey twymi, wzbudze na$ienie twe po tobie, kióre 
wynid£ie z Zywota iwego, y umoenie królestwo iego. 


13. Onzbuduie dóm imieniowi memu, y utwiér- 
dze stolice królestwa lego aZ na wiekl, 


14. Ja mu hede za oyca, a on mnie bed£ie za 
syna: który ie$li co Zle ucezyni, skarze go rózga 
mezów, y plagami synów ezlowieczych. 


15. Leez milosierdZia mego nie odéyme od nie- 
go, lakem odial od Saula, kióregom oddalil od 
oblieza mego. 

16. Y bedZie wierny dóm twóy, y królestwo iwe 
32 na wieki przed obliezem (woim, y stolica twola 
bedáie trwala zawsze. 

17. Wedlug tych wszytkieh slów, y wedlug 
wszytkiego widzenia tego, tak mówil Nathan do 
Dawida. 

18. Y wszedl król Dawid y $iedZial przed Da- 
uem, y rzékl: CóZem ia iest Panie Doze, y co za 
dóm móy, iZe$ mie przywiódl az dotad? 


19. Leez y to ieseze malo sie bydZ zdalo przed 
oblieznoáéia (wola Paule Boze, aZ téZ mówisz o 
domie slugi iwego na czas daleki: bo fo iest pra- 
wo AÁdamowe, Panie Doze. 

20. Cóz tedy bed£Zie móg! Dawid przydaé iescze, 
aby mówil do ciebie? Ty bowiem znasz sluge twego 
Pauie Doze. 

21. Dla slowa i(wego y wedlug serca (wego u- 
czynile$ wszytlie te wiellkie rzeezy, tak Ze$ ozuay- 
mil sludze twemu. 

22. Dla tego uwielmozonym ieste$ Panie Boze, 
i; niémasz podobnego íobie, y niémasz Doga o- 
prócz éiebie, we wszytlim co$my slyszeli w uszy 
nasze. 

23. A klóryz lest. naród na Ziemi, iako lud. (wóy 
Izraelski, dla którego szed! Dóg, aby ji sobie od- 
kupd zalud, y uczynil sobie imie, a iZby im ezy- 
lies mig przywiodl az dotqd. Albo jak jest w I. Paral. 
17, 16, Ze$ mà dal takie vzeczy. 

19. Na ezas daleki. Nu przyszly ezas daleki.-—Bo to 
jest jrawo .Adamowe. T. j. prawo ludzi, którym nie 
dosyé jest, gdy im samyim tylko sprzyjamy, jesli t6j 
laski nie rozciggamy do ich potomstwa.  Postepujesz 
zemna, jaàko przyjaciel z przyjacielem. 

20. Cóz tedy bgdzie mógl Dawid przydaéó jeszcze. 
Jakby mówit: niepotrzebujesz tego, który wiesz wszystlo, 
Zebym ci slowami wyrazil, jak bardzo jestem obowia- 
zany Zza& Gdobrodziojstwo twoje.—Znasz slugg iwego. 
Wiesz co ezuje serce moje. 

21. Dia siowa twego. Poniewaz podobalo sie tobie 
tak obiecaé.— wedlug serca twego. Poniewaz jeste$ 
niezmiernie dobry.— Zak, Ze$ ozmajmil sludze twemwu. 
Otworzyle$ twój zamiar przedemng, jako przyjaciel 
czyni przyjacielowi. 

28. Szedi Bóg, aly go sobie odkwujjil. Z; niewoli Egip- 
skiéj wybawil.—41 wczyw sobie imág. Slawnym siebie 
uczynil.—Od oblicza. Przed ludem, albo z przyczyny 
ludu twego.—JVaród ? boga 3ego. T. j. narod i bogi jego 
zabijajac. Hebr. i Chald. marodom 4 bogom ich, LXX, 
qarody $ praybyltki. 


IL REGUM. CAP. VIII. 


Ede 
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ceretque eis magnalia e horribilia super terram, |nil wielkie rzeezy y straszne na Ziemi, od oblieza 


ü facie populi tui, quem redemisti tibi ex Aegypío, 
gentem, et deum ejus. 

24. Firmasti enim (tibi populum tuum Israel in 
populum sempiternum: et tu, Domine Deus, factus 
es els jn. Deum. 

25. Nunc ergo, Domine Deus, verbum, quod lo- 
cutus es super servum tuum et super domum ejus, 
suscita |n sempiternum, eí fac sicut locutus es, 

246. uí magnificetur nomen tuum usque in sem- 
piternum, atque dicatur: Dominus exercituum, Deus 
super Israel, Et domus servi tui David erit stabi- 
lita. coram Domino, 

27. quia tu, Domine exercituum, — Deus Israel, 
revelasti aureur servi tui, dicens: Domum aedificabo 
fibi: propíerea invenit servus tuus cor suum, ul 
oraret te oratione hac. 

28. Nune ergo, Domine Deus, tu es Deus, ef 
verba (ua erunt vera: locutus es enim ad servum 
iuum bona haec. 

29. Incipe ergo, ef benedic domui servi tui, uí 
sib in sempiternum coram te: quia tu, Domine 
Deus, locutus es, et benedictione (ua benedicetur 
domus servi lui in sempiternum. 


CAPUT VIII. 








ludu twego, który$ sobie wykupi z Egyptu, naród 
y DBoga iego. 
24. Abowiem umoenile$ sobie twóy lud Izraelski 


| za lud wieezny: a ty Panie DBoze stale$ sie im za 
, Doga. 


25. Teraztedy, Panie Boze, slowo, które$ rzékl na 
sluge twego y na dóm iego, wzbudZ na wieki: à 
uczyüi lako$ powiedZial; 

26. aby wielbione bylo imie twole aZ na wieki, 
aZehy mówiono: Pan zastepów Bóg nad lzraelem. 
À dóm slugi (wego Dawida bed/ie umoeniony przed 
Panem ; 

27. poniewaZ ty Panie zastepów Boze Izraelski 


| obiawile$ ucho slugi (wego mówiae: Dóm zbuduie 


tobie: dla tego nalazl sluga íwóy seree swoie, aby 
sie modlil ta modlitwa do éiebie. 

28. Teraz tedy Panie Boze ty$ jest Bóg, a slowa 
twoie beda prawdZiwe: bo$ mówil do slugi twego 
(e rzeezy dobre, 

29. Poezniesz tedy a blogoslaw domowi slugi 
(wego, aby byl na wieki przed toba: bo$ ty Panie 
Boe rzékl, y blogoslawiéistwem twoim bedZie u- 
blogoslawion dóm slugi twego na wieki. 


R0ZDZIALEL 8$. 


O licenych zwycigztwach Dawidowych | nad. sqsiedniemi narodams, 


1l. Factum est autem post haee, percussit David 
Philisthiim, et humiliavit eos, et (ulit David fre- 
num íributi de manu Philisthiim. (2. Par. 18, 1). 

2. EL pereussit Moab, et mensus esí eos funiculo, 
Cogequans terrae; mensus est autem duos funiculos, 
unum. ad occidendum, et unum ad vivificandum ; 
laetusque est Moab David serviens sub tributo. 

Et percussit David Adarezer, filium Ihob 
Tegem Soba, quando profectus est uf domiuaretur 
Super flumen Euphraten. (1. Par. 18, 3). 


29. Slowo... wzbudZ na wieki, Znaczy to samo, co 
Wykonaj obietnice; albowiem póki zostaje w zawiesze- 
lli, obietnica niejako spoczywaé zdaje sie. 

: 26. Pan zastgpów Bóg mad Izraelem. T. j. Bóg po- 
V/ny i niezwycieZony, wzigl w opieke Izraelitów. 

E. Objawies wucho. Objawié ucho znaezy to samo 
" Drzepowiedzieó, rozkazaé albo wprost mówié komu 
Okolwiek, Patrz I Król. 9, 15.— Dom zbuduje tobic. 

Alrz w, 1].— Nala:b stuga twáj serce swoje. Odzy- 

al serce, ezyli co jedno jest, nabyl ufno&ci. 

H. 8.— 1, U:dg dani, Uzdg dani nazywa sie miasto 


à 1 » "I ae * 
lie? Które bylo na pograniezu ziemi Zydowskiej i Fi- 
WHskiéj a przeto Filistyni, jakby na uzd£ie trzy- 


M przez nie Izraelitów: Dawid za$ zdobywajac to mia- 
uenit jena uzde wzglodem samychze Filistynów, 
Oblae, tam bowiem zaloge, 1 zmusit Filistynów do 
POzumiod sobie daniny. Ze tak, anieinaczej to miejsce 
Edzie , nalezy, przekonywamy sie z I. Paral. 18, 1, 

. pàmiast wzde dani, poprostu Get czytamy. 
tus d € Moab, à pomierzyl je sznurem. Teodore- 
da, 1, Aest 29, tak to miejsce ttumaczy: ,Taka, powia- 


1. Y stalo sie poiym, porazil Dawid Philistyny, 
y uniZyl ie y wZial Dawid uzde daniéy z rak Phi- 
listyriskieh. 

2. Y poraZil Moab, y pomierzyl je sznurem, ró- 


 wnaiae z Ziemia: ale wymierzyl dwa sznury, ieden 
na zabiéie, a drugi na Zywo zachowanie: y zostal 


Moab Dawidowi sluZae pod holdem. 

3. Y porazil Dawid Adarezera syna Hohob Króla 
Soba, gdy wyiechal aby panowal nad rzéka Euphra- 
lem. 








biorg w znaczeniu przenoá$ném, i wedlug nich taki sens 
wypada: Zadal Moabitom niezmierng porazke, wielu 
z nich pobil, którym chciat przebaezyl, i jakim chcia? 
pomiarem ich pomierzyl. Tak Comestor, Vatablus, Sa, 
Pineda i t. d. i L. Paral. 18, 9.-— Równajqc z ziemiq. 
Albo ich na ziemie écielgc, jak wyttumaczyli$my z Teo- 
doreta, albo w porazee zabijajac. Niektórzy Jednak 
wola tlumaczyéó o zamkach moabickich, zburzonych 
i z ziemia zrównanych. Tak Liranus, Carthusianus, 
Cajetanus i t. d: —N« Zywo zachowanze, Zeby im prze- 
baczyé, i przy Zyciu zostawié, i takich wieksza ezesc 
byla, jak sie pokazuje z tekstu Hebr., gdzie czes, 
któréj przebaczono, sznurem pelnosci sie nazywa: ,Wy- 
ierzyl dwa sznuryy, na. zabicie, domy$laja sie, jeden, 
4 jeden, pelnosci sznwur mna zachowamie przy Zyciw". 
Zülanie takze byé moze: na trzy czeSci ziemie Moabicka, 
podzielit i w jednéj z nich tylko mieszkanców przy 
Zyciu zostawil, reszte wszystkich pobil. 
3. Króla Soba. Króla Syryjskiego, albowiem od mia- 
sta stolecznego Soba, ezyli Sobal, Syria Soba sig na- 
zywala, jak od miasta Damaszku, Syria Damaszku: byly 
4a$ obie na pograniezu polowy pokolenia Manassesa, 
które za Jordanem mieszkalo. Syria Soba, które sie ina- 
czéj Celesyrig nazywalo, od strony wschodniej, Syria za$ 
Damaszku od pólnoenéj.— Gd twyjecha? aby panowat 
mad vrzekq Eufratem. Kto wyjechal Dawid ezy Adarezer, 


IL. REGUM. CAP. VIIL 


4. Et captis David ex parte ejus mille septin- 
gentis equitibus, et viginli millibus peditum, — su- 
bnervavit omnes jugales eurruum; dereliquit. antem 
ex eis centum currus. 

5. Venit quoque Syria Damasei, uf praesidium 
ferret Adarezer regi Soba; et percussit David de 
Syria viginti duo millia virorum. 

6. Et posui David praesidium in Syria Damasci; 
faelaque est Syria David serviens sub (ributo; ser- 
vavitque Dominus David in omnibus ad quaecunque 
profectus est. 

7. Et iulit David arma aurea, quae habebant 
servi Ádarezer, et detulit ea in Jerusalem. 

8. Et de Bete, et Beroth, civitatibus Adare- 
zer, tulit rex David aes multum nimis. 

9. Audivit autem Thou, rex Emaíh, quod per- 
eussisset. David omne robur Adarezer, 


10. et misit Thou Joram filium suum ad regem | 


David, ut salutaret eum congratulans, et gratias 
ageret; eo quod expugnasset Adarezer, eí percus- 
sisse eum. Hostis quippe erat Thou Adarezer, etin 
manu ejus eranl vasa aurea, et vasa argeníea, et 
vasa aerea; 

11. quae ef ipsa sanctificavit rex David Domino 
cum argento ef auro, quae sanelificaverat de umni- 
versis gentibus, quas subegerat 

12. de Syria et Moab et filiis Ammon, et Phi- 
listhiim et Àmalec, et de manubiis Adarezer filii 
lohob regis Soba. 

13. Fecit quoque sibi David nomen, cum rever- 
teretur capta Syria in Valle salinarum, caesis de- 
cem et octo millibus; 

14. et posuit. in Idumaea custodes, statuitque 
praesidium; et faeta est universa Idumaea serviens 
David; ef servavit Dominus David in omnibus ad 
quaeeumque profectus est. 

15. Et regnavit David super omnem Israel; [fa- 
ciebat quoque David judicium et justitiam. omni po- 
pulo suo, 

16. Joab autem, filius Saruiae, eral super exer- 
citum; porro Josaphat filius Ahilud erat a commen- 
tariis. 


LM 
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4. Y poimawszy Dawid z iego strony tysiae y 
Siedmset iezdnyeh, a dwadZie$Óla ly$iecy pieszych 
pederzual Zyly  wszyllich woZników, a zostawil 
2 nich sto wozów. 

5. Przyéiagnela téZ Syria Damaszlku aby pomoc 
dala Adarezer królowi Soba. Y pora£il Dawid z Sy- 
riéy dwadZie$cia y dwa iyáieey mezów. 

6. Y postawi! Dawid Zolniérze dla obrony w Sy- 
riéy w Damaszku: y zostala Syria Dawidowi slu- 
jac pod holdem: y zaehowal Pan Dawida we wszyt- 
kim do ezegokolwiek sie udal. 

7. Y pobral Dawid zbroie zlote, klóre mieli slu- 
dzy Adarezerowi, y przyniós! ie do Jeruzalem. 

8. Y z Bete, y z Beroth miast Adarezer, wzial 
król Dawid miedZi barzo wiele. 

9. Y uslysza! Thou król Emaíh, Ze pora£il Da- 
wid wszytke moc Adarezerowe, 

10. y poslal Thou Jorama syna swégo do króla 
Dawida, aby go pozdrowil, raduiac sie y dzieli 
ezynil przeto Ze zwalezyl Adarezera y pora go. 
Bo Thou byl nieprzyiacielem Adarezerowl, a w rece 
iego byly nmaezynia zlole, y maezynia $rébrne, y 
naezynia miedZiane : 

11. kióre (éZ po$wie&l król Dawid Panu ze 

srebrem y zloiem, które byl po$wiecil ode wszech 
narodów które podbil, 
|. 12. z Syriiéy, z Moab, y z synów Àmmonowych, 
|y 2 Philistynów, y z Àmaleków, y z korzy$ci Ada- 
rezera syna Rohoba króla Soba. 
|. 13. Uezynil téZ sobie Dawid slawe gdy sie wra- 
cal wiZiawszy Syria w Dolinie Zup solunych, pora- 
diwszy o$mna$Óe ty$lQcy: 
(04. y polozyl w Idumei straZ, y postawil obrone, 
.y stala sie wszylka Idumea sluZaca Dawidowi. Y 
 tachowal Pan Dawida we wszylkim do ezegokolwiek 
Sie obrócil, 

15. Y królowal Dawid nad wszylkim Lzraelem: 
erynil (eZ Dawid sad y sprawledliwe$ó wszeuu lu- 
| dowi swemu. 

16. A Jeoab syn Sarwiéy byl nad woysliem, 
Josaphat lepak syn Ahilud byl Kanelérzem. 














brajskiegzo, ani Greckiego i Chaldejskiego, usunac nie 
moznà. Prawdopodobnie]sza wszakze zdaje sie byé rze- 
cz3, Ze tu o Adarezerze Jest mowa, który dal pomoc 
Moabitóm, i maj3c w podejrzeniu przewage Dawida, 
wybieral sie byf nawct kraj nad-Eufrate]ski zwojowaé. 
I w rzeczy saméj Dawid zbyt wiele imial do czynienia 
z sgsiednimi nieprzyjaciolmi, Zeby chcial jeszeze szu- 
kac wojny w krajach odlegtycb. 

4. Tuysiac 4 siediset jezdmuych. W I. Paral. 18, 4, 
mamy siedm tysigcy jezdnych. Wzec mozna, Ze w ksie- 
dze królewskiéj wyliezaja sie tylko przeduiejsi jezdcy, 
i którym sam Dawid przewodzil, w ksiedze zas Para- 
hp. wszyscy bez wyjatku. Albo, Ze moze w Paralip. 
zaliczaja sie do jezdców i ci, którzy mna koniach za- 
przezonych siedzieli, co zreszta nie jest rzecz3 niezwy- 
czajng w Pismie $, jak z wielu miejsc jezo przekonaé 
sig mozemy. Iz. 21, 7 1 9; 22, 6 i t. d.— Poderznq 
Zyly. T. j. jak tlumaezy sie w I. Paral. 18, 4, poder- 
engl Zylg wszystkich kóni wozowych, wwu)quszy sto po- 
cewórnych, które sobie zachowat. YPoderzna! zaá dla 
tego, Zeby nie byly zdolne do wojuy, i Ze królom na 


mocy prawa Deut. 17,16, wielkiój liezby koni trzymaé 
niewolno bylo. 

50. Syria Damaszku. Patrz w. 1. 

7. Zbroje zlote. Z, 1. Paral. 18, 7, uczymy sie, Ze t4 
zbroja byly zlote kolezauy. 

9. Arób Emat, Emat inaczéj sie nazywa Epifauia, 
albo Antiochia Syryjska. 

10. A ww rece jego. T. j. Jorama syna Tou króla 
IEmat. 

11. Poswiget. Na ko$cio! przeznaczyl. 

18. Uczyiil tee sobie Dawid. slawe, T. j. Tuk tryum- 
faluy wystawil: albo moze znaczy: nabyt sobie wielkiej 
stawy u wszystkich.— W dolinte Zup solnych. Dolina 
ta znajduje sie pozagranieami Syryi, nieopodal od mo- 
rza Martwego, i nalezy do Idumei.—.Poraziwszy osin- 
naScie tysiecy.  Czescia Syryjezyków, cze$cig Idumej- 
czyków, którzy im byli towarzyszyli. Z tych sze$ó ty- 
siecy pobit Abizai, à dwana$cie Joab, I. Paral. 18, 11. 
Patrz tytul Psal. 59. , 

16. Jozafat.... byl kanclerzei, T. j. dzieje Dawido- 
we w dyariuszach ezyli dzieünikach, które sig inaczéj 
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hit i. El Sadoc, filius Achilob, ct Achimelech fi-| — 17. A $Sadek syn Achitob, y Achimeleeh syn 
lius Abiathar, erant sacerdotes, et Sarajas, seriba. Abiathar byli kaplani, a Saraias pisarzem. 

18. Danajas autem filius Jojadae super Cereihi, — 18. A Danaias synJoiady nad Cerety y Phelety: 


et Phelethi; filii, autem David sacerdotes erant. a synowie Dawidowi byli kaplany. 


. .Wykad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 17. Synowie Dawidowt byli kaptany. Zydowskie stowo jest Cohen, którym 
Imieniem zwano i ksigzeta albo przedniejsze pany i kaplany. Do te dwa urzedy hywaly przéd tym u Zydów, i 
" pogan zlaczone. Przetoz ttumaeze podezas kaplany zowig ksiazgtami, jako Chaldejski ttumacz Eod. 2 v. 16. 
Podezas tez i ksigZeta zowig kaplany, jako tu Eaciüski ttumaez, syny Dawidowe zowie Sacerdotes to jest ka- 
plany, chociaz nie byli kaplany tylko ksigzety przedniejszymi na dworze Dawidowym, jako je zowie I. Paral. 
18, U nas tez w Polskim jezyku jest co$ podobnego, bo ono imig ksindz, dane jest i ksigzetom i kaplanom. 


CAPUT IX. ROZDZIAZ 9. 


O dobrodziejstwie wyswiadczoném przez Dawida Mifibozelowi synow? Jonaty. 


I. Et dixit. David: Pufasne, estaliquis, qui re- | — 1. Y rzékl Dawid: Co mniemasz, ies kto eoby 
manserit de domo Saul, ut faciam cum eo mise-,zostal z domu Saulowego, Ze uezynie nad nim mi- 


ricordiam propler Jonathan? 

2. Erat autem de domo Saul servus nomine Si- 
ba, quem eum voeasset rex ad se, dixif ei: Tune 
es Siba? Et ille respondit: Ego sum servus tuus. 

9. Et ait rex: Numquid seperest aliquis de do- 
mo Saul, ut faciam eum eo misericordiam Dei? 
Dixitque Siba regi: Superest filius Jonathae, debi 
lis pedibus. 

4. Ubi, inquit, est? Et Siba ad regem: Ecee, 
4f, in domo est Maehir filii Ammiel in Lodabar. 
.. 9. Misif ergo rex David, et (ulit eum de domo 
AMaehir filii Ammiel de Laodabar. 

6. Cum autem veuisset Miphiboseth, filius Jo 
nàlhae filii Saul ad David, «corruit in faciem su 
"ur et adoravit. Dixitque David: Miphiboseth? 
Wll respondit: Adsum servus (uus. 

. *. Et ait ei David: Ne timeas, quia faciens fa- 
eciam 
tuum, ef restituam — tibi omnes 


agros Saul paris 
tui, P : 


el iu comedes panem in mensa mea semper. 


8. Qui adorans eum, dixit: Quis ego sum ser- 


V L] 4 * 
N tuus, quoniam  respexisti super canem mor- 
uum similem mei? 


mesuuly ksipga dni, codziennie zapisywal, by kom* 
CZYnów (abs )0 wspominaczem godniejszych pamieci 
^ Se t bowiem Znaczy hebrajskie mazkir. 

"a by » E. syn Achitob, 4 Achimelech syn Abiata- 
mi otia (nw T. j. areykapfanami, albo najwyzszy- 
DobIazan: cu Dylo wiec natenczas z pozwolenia albo 
Sadol i YE oZego, dwóch arcykaptanów zaàrazem, t. J. 
?» po ; : natar. Gdy bowiem Abiatar, praprawnuk ITe- 
20, uciekt do D rajRe 3e gniewu Saula, I. Król. 22, 
" QV l T? df 7 
blue dl kir posted emend 
Sy Ebeón E bi od IEileazara starsze- 
àlamo; owego: Sadok ten w pózniejszym czasie 
Ner sam jeden ohjat wladze i godno&sé arcyka- 
Ws ; &czeniem Abiatara, dla tego Ze ten ostatni 
b nowym królem sprzysiagl sie byl prze- 

! NS onowi. Za Dawida wiec dwóch bylo arcy- 
| Pierwiage, Poblazania Bozego, albowiem wedlug prawa 
dby wai " WC] nstawy jeden tylko byé byt powinien, 
eJno jeden areykaplabskie poslugi w przybytku ko- 
Wlaásciwie Lio drugim. — Achüinelech. syn. Abiatara., 
nem, lecz jay Aat nie zaé Achimelech byl arcykapla- 
316 zdaje (tak przynajmniej uwaza Kor- 








In te misericordiam propter Jonathan patrem. 
wego, y wróee lobie wszytkie pola Saula oyca 


lo$sierdZie dla Jonathy? 

2. À byl z domu Saulowego sluga imieniem 5iba, 
kíórego zawolawszy Król do Siebie, rzékl mu: A ty$ 
jest Syba? On odpowiedZial: Jam iest sluga iwóy. 

3. Y rzékl Król: JestZe kto iescze Zyw z domu 
Saulowego, Ze uezynie nad nim mile$ierdZie Bo- 
4e? Y rzékl Siba królowi: Jest ieseze syn Jonathy 
chromy mna nogl. 

A. A gdZie2, prawi, iest? A Siba do Króla: Ofo, 
pry, ies w domm Machir syna Ammiel w Lodabar, 

5. A lak poslal król Dawid, y w£ial go z do- 
mu Machir syna. Ammielowego z Lodabar. 

6. A gdy przyszedl Miphiboseth syn Jonathy, 
syna Saulowego, do Dawida, padl na oblieze swe 
y pokloni] sie. Y rzékl Dawid: Miphiboseth? Klóry 
odpowiedZial: Owom ia sluga twóy. 

7. Y rzék! mu Dawid: Niebóy sie, bo ezyniac 
uezynie nad toba miloSierdfie dla Jonathy oyca 


(wego, a ty bed£iesz iadl chléb u stolu mego 
zawzdy. 

8. Kfóry polloniwszy sie mu, rzékl: CóZem ia 
iesí sluga twóy, e$ weyárzal ma psa zdechlego 
mnie podobnego? 








nelius a Lapide, a z nim wielu innych) jak ojciec tak 
i syn mieli podwójne imie, a do tego jedno i drugie 
obu im wspólne, t. j., Ze Achlmelech nazywat sig takze 
Abiatarem, a Abiatar Achimelechem,— Pisarzem., T. j. 
bieglym w znajomo$ci prawa. 

18. A DBanajas syn Joj«da nd. Cereti 4 Pheleti. Byli 
to najmezniejsi, najzaufaüsi dworscy Zolnierze Dawido- 
wi. Ztad Cereti z hebr. to samo znacezy co z«bójce; 
a Pheleti to samo co wybawiajqay.--A synowie Da- 
widowi byli kaplani. Patrz Wujka. 

R. 9.—1. I rzekl. Dawid. Poczgt rozmy$slaé w sobie. 

3. Milosierdzie Boze, Milosierdzie wielkie, albo Do- 
gu mile. 

4. W domu Machiv. Ze znakomitego 1 starozytnego 
rodu Machir, syna patryarchy Manassesa.— W Lcdabar. 
Miasto na górze Galaad, w pokoleniu Gad za Jordanem. 

7. Wróce tobic wszystkie pol Saula. Które byty n& 
skarb zabrane.—0Ojea twego. Dziada twojego. 

8. N« psa zdechlego mmie podobnego. Na mnie, któ- 
ry jestem podobny do psa zdechlego. Z tém wyraze- 
niem czQsto sie spotykamy w Pi$mie $, oznacza ono 
nizkie rozumienie o sobie. 
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9. Voecavit ilaque rex Sibam puerum Saul, et 
dixit ei: Omnia, quaecunque fuerunt Saul, et m 
versam domun: ejus dedi filio domini tui. | 

10. Operare igitur ei ferram tu ef filii tui ef. 
servi (ui, ef inferes filio domini tui cibos, ut ala- 
iur: Miphiboseth autem filius domini tui comedet 
semper panem super mensam meam. Erant autem 
Sibae quindecim filii et. viginti servi. 


11. Dixitque Siba ad regem: Sicul jussisti, do- 
mine ml rex, servo íuo, sic faeciel servus (uus: 
el Miphiboseth comedet super mensam meam, quasi 
unus de filiis regis. 

12. Habebat autem Miphiboseth filium parvulum 
nomine Micha; omnis vero cognatio domus Sibae 
serviebat Miphiboseth. 

13. Porro Miphiboseth habitabat in Jerusalem, 
quia de mensa regis jugiter vescebatur; et erat 
claudus uíroque pede. 


CITUR 
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9. Y zawolal król Siby slugi Saulowego, y rzéld 
mu: Wszytko co bylo Saulowo, y wszytek dóm ie- 
zo dalem synowl pana twego. 

10. A tak sprawuy mu Ziemie lego fy y syno- 
wie (woi y sluZebniey twoi: a bedZiesz wmno$il sy- 
nowi pana fwego Zywno$é6, aby sie Zywll: a Miphi- 
boseth syn pana íwego zawzdy bedZie iadl chléb 
u síolu mego. A Siba mial pietsa$cie synów, y 
dwadzieséia sluZebników. 

11. Y rzéll Siba do Króla: Jako$ roskazal pa- 
nie móy królu sludze twemu, (al uezyni sluga 
(wóy, a Miphiboseth bedZie iadl u stolu mego ia- 
ko ieden z synów królewskieh. 

12. A Miphiboseth mial syna malego imleniem 
Micha: A wszytek ród domu Siby sluzyl Miphibo- 
sethowi. 

13. A Miphiboset mieszka! w Jeruzalem: bo 
Z Síolu królewskiego zawsze ladal, a byl chrom nma 
obie nodze. 


ROZDZIAZ 10. 


O pom$cie Dawida nad Amamonitami, za uczyniong sniewagg preez króla ich 
postom Dawidowym. 


1. Faeium est autem post haec, ut moreretur 
rex filiorum Àmmon, et regnavit Hanon filius ejus 
pro eo. 

2. Dixitque David: Faeiam misericordiam eum 
Manon filio Naas, sicut feelt pater ejus mecum mi- 
sericordiam. Misit ergo David, consolaus eum per 
servos suos super patris mteritu. Cum autem ve- 
nissent. servi David in terram filiorum Ammon, 
pua, 19, 9.) 

3. dixerunt principes filiorum Àmmon ad Ha- 
non dominum suum: Puías, quod propter honorem 
patris tui miseri David ad e consolatores? et 
non ideo, ut investigaret, et exploraref civitatem, 
el everterel eam, misit David servos suos ad íe? 

4. Tulit ilaque Hanon servos David, rasitque 
dimidiam partem barbae eorum, et praescidit ve-| 
sles eorum medias usque ad nates, et dimisit eos. 

5. Quod cum nuntiatum essef David, misit in 
occursum eorum; erant enim viri confusi (urpiter 
valde, et mandavit eis David: Manete in Jericho, 
donec crescat barba vestra, et (unc revertimini. 

6. Videntes autem filii Ammon, quod injuriam 
fecissent. David, miserunt, ei conduxerunt mercede, 
Syrum Rohob et Syrum Soba, viginti millia pedi- | 








1. Sialo sie za$ potym, iZ umarl król synów 
Ammon, y królowal Hanon syn iego miasío niego. 


2. Y rzékl Dawid: Uezynie miloSierdZie z Hanon 
synem Naas, iako uozynil milosierdZie  oéciee iego 
zemna. A íak postal Dawid éieszae go przez slugi 
swe dla $mieréi oyca. À gdy przyszli sludzy Da- 
widowi do Ziemie synów Ammon, 


3. rzekly Ké$iaZela synów Ammon do Hanona 
pana swego: Mniemasz Zeby Dawid dla ezói oyca 
[wego poslal do éiebie cieszyciele, a mie dla tego 
aby wyszpiegowal y wypalrowal miasto, aby ie zbu- 
rzyl, poslal Dawid slugi swe do ólebie? 

4. À tak w£ial Hanon slugi Dawidowe, y ogolil 
polowice brody ich, y pourzynal szat ieh polowlce 
aZ do zadków, y pu$éil ie. 

5. Co gdy powiedZiano Dawidowi, poslal prze- 
&wko im: bo oni meZowie byli zelZeni sromotnie 
barzo, y roskazal im Dawid: Mieszkayéie w Je- 
rycho, a2 uro$éie broda wasza, a tedy sie wrócéie. 

6. A widzae synowie Ammon Ze krzywde uezy- 
nili Dawidowi, poslali, y maieli za pieniadze Sy- 
riyezyka Rohob, y Syriyezyka Seba, dwadZie$óla 





w sposobie bowiem mówienia Pisma £, wnukowie i 
inni potomkowie synami sie nazywaja. 

10. Synowi pana twego. W tém miejscu nie Mifi- 
bozet rozumie sie, lecz Michas syn Mifibozeta. 

R. 10. — 2. Jako uczynil milosierdzie ojciec jego 
2zemnq. Wvyraz hebrajski chesed wszelkiego rodzaju 
uprzejmo$é oznacza, Jakie to bylo mifosierdzie, nie wia- 
domo. 5. Hieronim w tradyciach na to miejsce tak po- 
wiada: ,Gdy uciekI Dawid od oblicza Achisa króla Get, 
przybyl do Naasa króla Ammonitów, który uczynil nad 
nim milosierdzie, wy$wiadczajae jemu liczne dobrodziej- 
stwa. Od Naasa zatem udat sie do jaskini Odolla i t. d.* 
Chociaz na mocy prawa Deut. 23, 6. Zydom nie wolno 
bylo Zadng poprzednia przysluga poszukiwaé przyjazni 





dy ze strony ich uprzejmo$ó, na mocy prawa natury 
do wdzieczno$ei byli obowiazani. À przeto i Dawid nie 
zgrzeszyl, je$li za wy$wiadezone wprzód od nich do- 
brodziejstwa, cheial sie wdzieczno$cig odplacié. 

4. Ogolit polowicg brody tch. W Kksiedze I. Paral. 
19, 4 dodano: Obíysil 4 ogolil,... $ pourzynal seat. 
Co wszystko wwazalo sie naówezas za nadzwyczajna 
zniewage. 

6. Syryjezyka Rohob. COze$6 Syryi, którój stoleczném 
miastem bylo Rohob.—Od króla Maach. 'T. j. Syryj- 
czyków podleglych królowi Maacha.—Istob. 'T. j. Sy- 
ryjezyków zamieszkujgcych ziemie Istob, po któréj jak 
S3dza3 niektórzy, blgkal sie Jefte, Sodz. 11, 3. Józef 
rozumie, Ze Istob jest imie wlasne króla. 
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ium, et a rege Maaceha mille viros, et ab Istob|tySiecy pieszych, a od Króla Maach ty$iae meZów, 


duodecim millia virorum. y od Istoba dwanaééie ty$iecy mezów. 

7. Quod cum audisset David, misit Joab et| 7. Co gdy uslyszal! Dawid, poslalJoaba y wszyl- 
omnem exercitum bellatorum. ko woysko rycérzów. 

3. Egressi sunt ergo filii Ammon, et direxerunt, — 8. À fak wyéiagneli synowie Ammon, y uszyko- 





àcilem ante ipsum iniroitum portae; Syrus autem wali sie przed samym weszéiem bramy: a Syriy- 
Soba et Robob et Istob et Maacha seorsum erani|ezyk Soba, y Rohob, y Istob, y Maaeha osobno byli 
ln campo. Ww polu. 

9. Videns igitur Joab, quod praeparatum esset, 9. Widzac tedy Joab Ze sie magofowala prze- 
üdversum se proelium, ef ex adverso et post ier- éiw iemu bilwa, y w oczy y z tylu: przebral ze 
&um, elegit ex omnibus electis Israel, et instru- | wszech przebranych [lzraelskich y rozszykowal woy- 
Xit aciem contra Syrum; |sko przeéiw Syriyezykóm: 

10, reliquam autem paríem populi tradidit Abi-, 10. a ostatek ludu dal Abisai bratu swemu, 
P Ífratri suo, qui direxit aciem adversus f(ilios| który uszykowal woysko przeciw synóm Ammon. 

mmon. 

11. Et aif Joab: Si praevaluerint adversum me! — 11. Y rzékl Joab: Je$li mie przemoga Syriyezy- 
Syri, eris mihi in adiutorium: si autem filii Am- | ey: bedZiesz mi na pemoc: a ieéli ciebie przemoga 








mn praevaluerint adversum te, auxiliabur (ibi. —|synowie Àmmon pomoge fobie. 

12. Esto vir forlis, et pugnemus pro populo no- 12. Bad meZem moenym, a biymy sie za lud 
SÍro, et civitate Dei nostri: Dominus autem fa-!mnasz, y za miasto Bora naszego: a Pan uezyni co 
Clef, quod bonum est in conspectu suo. dobrego iesí w oczach iego. 


12. [niit itaque Joab ef populus, qui erat cum | — 13. Potkal Sle tedy Joab y lud który z nim byl 
P cer(amen eontra Syros, qui síatim fugerunt ajz Syriyezyki: którzy wnet przed nim uéiekli. 
àcle ejus. 

14. Filii autem Ammon videntes, quia fugis- 14. À synowie Ammon uyirzawszy . Ze uciekli 
Sent Syri, fugerunt et ipsi a facie Abisai, e£ in- |Syriyezycy, uéiekli lez y oni przed Abisai, y we- 
STéss] suní civitatem; reversusque est Joab a fi-|szli do miasta: y wrócil sie Joab od synów Am- 


llis Ammon, et venit Jerusalem. mon, y przyszedl do Jeruzalem. 
15. Videntes igilur Syri, quoniam corruissent| 15. Widzae tedy Syriyezyey Ze upadli przed 
Coram Israel, congregati sunt pariter. ]zraelem, zebrali sie spolem. 


16. Misitque Adarezer, et eduxit Syros, qui erant | — 16. Y poslal Adarezer, y wywiódl! Syriycezyki, 

Tans fluvium, ef adduxií eorum exercitum; So-|którzy byli za rzeka y przywiódl ieh woysko: a 
Dach aulem, magister militiae Adarezer, erat prin- | Sobaeh hetman woyska Adarezer byl przeloZony nad 
Ceps eorum. nini. 
.17. Quod cum nuntiatum esset David, eontra- 17. Co gdy oznaymiono Dawidowi, zebral wszyt- 
Xil omnem ]sraelem, et transivit Jordanem, ve-|kiego Izraela, y przeprawil sie przea Jordan, y 
Bltque in Melam; eí direxerunt aciem Syri ex ad-| przyszedl do Melam: y zszykowali woysko Syriyezy- 
Vérso David, et pugnaverunt contra eum. kowije przeéiw Dawidowi, y ztoezyli z uim bitwe. 

18. Fugeruntque Syri a faeie Israel, et occidit| — 18. Y uéiekli Syriyezyey przed Izraelem, y pobil 

id de Syris septingentos currus, eí quadraginta | Dawid zSyriyezyków $iedumset wozów, y czlérdZie- 
illia equilum; ef Sobach principem militiae per-|$6i ty$iecy iezdnych: y Sobach Metmana woyska 
Cussit, qui statim mortuus est. zabil, który tudéiesz umarl, 

*9. Videntes autem universi reges, qui erant 19. À widzac wszysey królowie ktérzy byli na 

















E Praesidio Adarezer, se vietos esse ab Israel, pomoey Adarezerowi, Ze byli zwy ieZeni od Izraela, 
ji erunt: ei fugerunt quinquaginia et octo mil- | zlekli sic y uóiekli picédZieSiat y oám |ySieey przed 
oram Israel. Et fecerunt paeem eum Israel, Izraelem. Y uezynili pokóy z Izraelem, i sluzyli 
hore Unt. eis, timueruntque Syri auxilium prae- im y bali sie wiecéy Syriyezyey dawaé pomocy 
. . Wa filis Ammon.  synóm Ammon. 
a JV eisciem bromy. Miasta Medaba, jak sig poka- jest wia$nié liczba, jaka Paralipomenon wyraza, gdy 
18. [y üral, 19, 9. mówi: Siedan £ysigey 1w0zów, t. j. zZolnierzy z wozów wal- 


I, Par s wozów, $ czterdzie$ci tysigcy jezdnych. czgcych. Gdy za$ w Paralipomenon mówi sie, ze pohito 
ÜySigey A 7.19, 18,— Stedm tysigey wozóiw iceterdziesci czterdzieóci tysigey  piechoty, a w ksiedze Król, ze 
irzeba Piechoty. Zeby te miejsca z soba, pogodzic, rzec czterdzies$c? tysigey jazdy, odpowiedziec nalezy, ze je- 
Z nich zn WOZÓw bylotylko siedmset, lecz na kazdym dno i drugie jest prawdg t.j. ze summa zabitych byla 
TàZem idowalo sie po dziesieciu zolnierzy, którzy osmdziesigt tysiecy, oprócz tych, którzy z wozów wal- 
*€ summo siedm tysiecy stanowia; i to czyli. 
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KS. 2. KRÓLEWSKA. ROZ. 11. 
R0ZDZIALEL 11. 


0 cudzodóztwie Dawida z Detsabeg ong Uryaszowg, $ $mierc$ Uryasza. 


1. Faetum est aulem, vertente anno, eo tempo- 
re, quo solent reges ad bella procedere, misit Da- 
vid Joab ei servos suos cum eo, et universum 
Israel, et vasiaverunt filios Ammon, et obsederunt 
Rabba; David autem remansit in Jerusàlem. (1. 
u2014:90. ... 7). 

2. Dum haee agerentur, accidit, ut surgeret Da- 
vid de strafo suo post merniem, et deambularet 
in solario domus regiae, viditque mulierem se la- 
vantem ex adverso super solarium suum; erat au- 
tem mulier pulchra valde. 

3. Misit ergo rex, et requisivit, quae esset mu- 
lier. Nuntiatumque est ei, quod ipsa esset Beth. 
sabee filia Eliam, uxor Uriae Methaei. 

4. Missis itaque David nuntiis, tulit. eam: quae 
eum ingressa esset, ad illum, dormivit cum ea; sta- 
timque sanelificata es& ab immunditia sua, (Lev. 
15, 18.) 

5. el reversa esf in domum suam concepto foe- 
fu. Miltensque nuntiavit David, et aii: Concepi. 


6. Misit. autem David ad Joab, dicens: Mitte 
ad me Uriam Hethaeum.  Misitque Jeab Uriam ad 
David. 


7. Et venit Urias ad David, quaesivitque David, | 


quam recte ageret Joab et populus, et quomodo 
admiuistrareiur bellum; 

8. et dixit David ad Uriam: Vade in domum 
iuam, et Java pedes fuos. Et egressus est Urias 
de domo regis, seculusque est eum cibus regius. 


9. Dormivit autem Urias ante poriam domus re- 
giae cum aliis servis domini sul, et non descen- 
dit ad domum suam. 

10. Nuntiatumque est David a dieentibus: Non 
ivit Urias in domum suam. Et ait David ad Uriam: 
Numquid non de via venisti? quare mon descen- 
disti in domum tuam? 


poezyna wracac.—.JHabba.Stoleczne miasto Ammonitów, 

2. Posali domu królewskiego. W wulgacie $n solario 
domus, Solarium, byt to dach domu plaski, jak zwykle 
nà wschodzie, i murem albo krat4 opasany, tak, Ze po 
nim najswobodniéj przechadzaé sie mozna bylo.— Lj- 
YZal.... na przeciwko sal swéj. Myjaca sie u Zródla, 
nà przeciwko palacu królewskiego, albo moze mvjaca 
Sie w domu przy oknie, 1 tak ja ujrzat. 

9. Betsabea córka Eliam. Zr. 23 téj ksiegi uczymy 
sie, Ze Eliam byl synem Achitofea. W ]. Paral. 3, 3, 
mówisie, Ze Betsabea byla córka Ammiela, tu za$, ze 
córka Eliama, lecz odpowiadamy, zo ojciec Betsabei byl 
dwuimienny, albo ze oba te imiona za jedno uwazaé 
nalezy, gdyz jedno i drugie to samo maja znaczenie; 
ülbowiem Amiel znaczy iud Bóg mój, a Eliam, .Bóg nó) 
lud. — Hetejezyka. Tak sig nazywal od miejsca tego 
imienia, i które sie znajdowato w pokoleniu Judy. Patrz 

. Hieronima in Trodit. r. 11 ksiegi II. Paral. 
4. I wnet sig. oczyscila od mieczystosci swéj). T. j. 


1. Y síalo sie porolu, tego ezasu którego zwy- 
kli królowie wyiezdzaé ma  woyne: poslal Dawid 
Joaba, y slugi swe z nim, y wszylkiego lIzraela, y 
pustoszyli syny Ammon, y oblegli Rabba: a Dawid 
208tal w Jeruzalem. 


2. To gdy sie déialo, przydalo sie, Ze Dawid 
wsíal z loZa swego po poludniu, y przechodzil sie 
posali domu królewskiego: y uyérzal niewiaste my- 
iaca sie na przeciwko ma sali swéy, a byla nic- 
wiasla barzo piekna, 

3. Poslal tedy Król, y pytal co za niewiasia by- 
la. Y dano mu sprawe, Ze tobyla Delhsabee cór- 
ka Eliam, zona Uriasza Hetheyezyka. 

4. Poslawszy tedy Dawid posly, wfial ia. Któ- 
rà gdy weszla do niego spal 7 nia: y wnef sie 
oczy$eila od nieezysio$6éi swéy: 


5. y wrócéia sie do domu swego, plód pocza- 
wszy. Y poslawszy oznaymila Dawidowi, y rzekla: 
Poczelam. 

6. Y poslal Dawid do Joaba, mówiae: Poszli do 
mnie Uriasza Hetheyezyha. Y poslal Joab Uriasza 
do Dawida. 

7. Y przyszed! Uriasz do Dawida, y pyíal sie 
Dawid iakoby sie dobrze powodZilo Joab y ludowi, 
y lakoby byla sprawowana woyna. 

8. Y rzéll Dawid do Uriasza: Id do domu twe- 
£0, a umyy mogi iwoie. Y wyszedl Uriasz z do- 
mu królewskiego, y nieSiono za nim potrawy kró- 
lewskie., 

9. A Uriasz spal przededrzwiami domu królew- 
skiego z innymi slugami pana swego, a nie szedl 
do domu swego. 

10, Y dano znaé Dawidowi od powiadaiacych: 
nie szed! Uriasz do domu swego. Y rzékl Dawid 
do Uriasza: Aza$ nie z drogi przyszedl? ezemuze$ 
nie szed! do domu twego? 








Lev. r. 15, NS. 

6. Posslij do mnic. Uryasza Hoetejczyka. Myélat bo- 
wiem, ze gdy Uryasz wróci, i stosunki ma£zenskie ze 
swojà Zong mieé bedzie, ukryje sie tym sposobem jego 
zhbrodnia, i dziecie z téj zbrodni splodzone Uryasz 
w dobréj wierze za swoje poczyta. 

8. Unyj nogi (woje. Zwykle bowiem umywano nogi 
tym, którzy z podrózy wracali.—l niesiono za nim po- 
trawy królewskie. Co niby bylo czyniono na znak 
uprzejmosci, a w rzeczy samej dla tego, Zeby pokarmami 
i napojami królewskiemi, Xatwiéj do cielesuo$ci pobu- 
dzié(. Tak przynajmniéj Abulensis i Glossa. 

10. I dano eznaéó DDawidowi od. powiadeajqeych. "T. j. 
0d odpowiadajacych; albowiem musial Dawid zapytywaé 
oto. — A za$ aie z drogi przyszed4. Jakby mówil: 
Sluszng jest rzeczg Zeby$ sobie eokolwiek dogodzil, i 
o0 wypoezynku ciala pomy$lil gdyZz tak wielka drogo 
przebytoe$, 


IL. REGUM. CAP. XI. 


11. Ei ait Urias ad David: Arca Dei ef Israel 
ef Juda habitant in papilionibus, ef dominus meus 
Joab, etservi domini mei super faciem ferrae ma- 
nent: ef ego ingrediar domum meam, ut comedam 
et bibam, et dormiam cum uxore mea? per salu- 
iem iuam, et per salutem animae tuae non faeiam 
rem hanc. 

12. Ait ergo David ad Uriam: Mame hie eliam 
hodie, ef cras dimittam te, Mansit Urias in Jeru- 
salem in die illa et altera; 

13. et vocavit eum David, ut comederet, coram 
se, el biberet, eft inebriavit eum; qui egressus 
vespere dormivit in straío suo eum servis domini 
sui, et in domum suam mon descendit. 

14. Faetum est ergo mane, et scripsit David 
episíolam ad Joab; misi(que per manum Uriae, 

15. seribens in epistola: Ponite Uriam ex ad- 
verso belli, ubi forlissimum est proelium, ef de- 
relinquite eum, uf percussus intereat. 


16. Igitur cum Joab obsideret urbem, posuit. 


Uriam in loeo, ubi selebat viros esse fortissimos. 


17. Egressique viri de civitate bellabant adver- 
sum Joab, et ceciderunt de populo servorum Da- 
vid, ei mor(uus est eiiam Urias Hethaeus. 

18. Misit itaque Joab, et nuntiavit. David omnia 
verba proelii; 

19. praecepitque nuniio, dicens: Cum comple- 
Veris universos sermones belli ad regem, 

20. si eum videris indignari, et dixerit: Quare 
üccessistis ad murum, ut proeliaremini? an igno- 
E quod multa desuper ex muro tela milían- 
ur? 


21. Quis percussit Abimelech filium — Jerobaal? ' 


nonne muler misi super eum fragmen  molae de 
muro, ef interfecit, eum in Thebes: quare juxta 
Inurum acecessistis? dices: Etiam servus tuus Urias 
Hethaeus occubuit. (Judic. 9, 53.) 

22. Abiil ergo nuntius, ef venif, 

avid ommia, quae ei praeceperat Joab. 

23. E( dixit nuntius ad David: 
Adversum nos viri, ef egressi sunt ad nos in a- 
STum: mos autem facto impeíu  perseculi eos su- 
"U$ usque ad poríam civitatis. 

*4, Et direxerunt jacula sagittarii ad servos (uos 
*X muro desuper: mortuique sunt de servis regis, 
TUI eliam servus (uus Urias Hethaeus mortuus est. 

*9. Et dixit David ad nuntium: Haec dices Joab: 
bell te frangat isía res, varius enim eventus esl 
tifosi hune, et nunc illum consumit gladius: 
Tüns à bellatores fuos adversus urbem, ut des- 

, Vàm, ef exhortare eos. 
- Audivit autem uxor Uriae, quod moríuus 


6Sset ; , 
—. -Has vir suus, ef planxit eum. 


et narravit 








i «SE . . "X " GG NE INNEN. EACHMYNE E. 7.6. 7 2 
Ska SErzyiia Bo£a. Z tego sie pokazuje, Ze Arka Pa- 


KS 2 nili: : 
Dych ,292u do obozu przeniesiong byla, co tez i w in- 


Hezw Sjnach Zwykle czyniono, jak to zobaczymy nizéj. 
plan enia przy Arce znajdowaé sic musieli: areyka- 
duszy , a kaptani, Przez zdrowie twoje, à przez edvowie 
Wtórzonis t. Nie jest to podwójna przysiega, lecz po- 
Pm €)Ze saméj rzeczy; albowiem to samo znaezy 

- Br. Tess, IT, T. 


ET ran 


Praevaluerunt 


KS. 9. KRÓLEWSKA. ROZ. 11. 


11. Y rzékl Uriasz do Dawida: Skrzynia BoZa y 
Ia y Juda miüeszkaia w namieÓlech, y pan móy 
|Joub y sludzy pana mego na Ziemi leZa: a iabych 
z wni$é do domu mego, abych iad! y pil, y 
spal z Zona moia? przez zdrowie iwoie, y przez 
zdrowie dusze twoiéy nie uczynle (éy rzeezy. 


12. Rzéll tedy Dawid do Uriasza: Zostaü tu ie- 
Scze przez dz$, a iuíre éie odprawie. Zostal Uriasz 
w Jeruzalem dna onego y drugiego. 

13. Y wezwal go Dawid aby iadl y pil przed 
nim, y upoil go: który wyszedszy wieezór spal na 
po$Geli swéy z siugami pana swego, a do domu 
swego nie szedl. 
| 14. S(alo sie tedy rano, y napisal Dawid list 
do Joaba: y poslal przez rece Uriasza, 
| 195. napisawszy w liáéie: Postawéie Uriasza na 
|€zele woyny, gd£ie nalesza bitwa: a opu$ée go 
aby zabity zginal. 

16. À (ak gdy Joab oblég! miasto, postawil 
Uriasza na mieyseu gdZie wiedZial Ze byli mezowie 
namoenieyszy. 

17. Y wyszedszy meZowie z miasía, walczyli 
przeciw Joabowi, y poleglo z ludu slug Dawidowych, 
y umarl (éz Uriasz Hetheyezyk. 

18. A tak poslal Joab, y oznaymil Dawidowi 
wszytkie slowa bitwy. 

19. Y przykazal poslaáeowi, mówiae: (dy do- 
koüezysz wszytliéy mowy o bitwie do króla, 

20. ie$li obaezysz Ze sie gniewa, y rzecze: Cze- 
mu$éie przystepowali pod mur aby$éie sie bili? 
Aza$ére nie wiedZieli Ze z muru wiele broni spu- 
sczaià z wiérzchu? 

21. Kto zabil Abimelecha syna Jerobaal? aza 
nie niewiasía zrzuéila mak sztuke mlyfískiego ka- 
mienia z muru y zabila go w Thebes? przeezeáeie 
do muru przystapili? rzeczesz: TéZ y sluga iwóy 
Uriasz Hetheyczyk polégl. 

. 22. Poszedl tedy poslaniec, y przyszedl y oznay- 
mil Dawidowi, wszytko eo mu Joab roskazal. 

23. Y rzékl poslaniec do Dawida: Przemogli na 
nas mezowie, y wyszli do nas w pole: a my ude- 
rzywszy mna nie goniliómy ie aZ do bramy miey- 
skiéy. 

24. Y obrócil sirzaly sírzeley ma slugi twoie 
z; muru 2 wiérzchu: y pomarlo slug królewskich. 
Leez y sluga twóy Uriasz Hetheyezyk umarl. 

25. Y rzékl ,Dawid do poslaáca: Tak powiész 
Joabowi: Nieehél to serca nie kazi: bo rozmaite 
$4 przypadki na woynie, a íeraz tego, teraz owego 
miecz zabiia: doday serca ryeérsiwu iwemu prze- 
éiw mias(u, aby$ ie zburzyl, y napominay ie. 

26. Y uslyszala Zona Uriaszowa Ze umarl maz 
|léy Uriasz, y plakala go. 
przez zbawienie duszy twojéj, co i przez zbawienie twoje. 

13. ÜUpoid go. W tymzé samym celu, co i w w. 8. 

16. Postawil Uryasza na miejscu, gdzie iedzial, 
£e byli me£owie najmocniejsi, Którym zwykle najnie- 
bespieczniejsze stanowisko podczas wojny powiérzaja. 


21. Kto zabil Abimelecha. Patrz Sedz. 9, 50. 
26. Plakala go. Y zostawata w Zalobie przez dni siedm; 
13 
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HI. REGU M. CAP. XII. 


27. Transaeto autem luctu misit David, et in-. 
i(roduxit eam in domum suam, et facta est el u-, 
Xor, peperitque ei filium; et displieuit. verbum hoo; | 


quod fecerat David, eoram Domino. | 


CAPUT XII. 


O surowém napomnieniu Dawida za grzech, 


KS. 2. KROÓLEWSKA. ROZ. 12. 


27. À gdy bylo po Zalobie, poslal Dawid, y 
wprowadzi ia do domu swego, y byla mu Zona, y 
urodZila mu syna: y niepodobalo sie toslowo, kió- 
re byl uezynil Dawid, przed Panem. 


hROZDZIAL 12. 


który popelnit, € narodzeniu sig mu syna 


Salomona. 


1. Misit ergo Dominus Nathan ad David, qui 
eum venisset ad eum, dixit ei: Duo viri erant in 
eivifate una, unus dives, et alter pauper. 

2. Dives habebat oves et boves plurimos valde. 

3. Pauper autem nihil habebat omnino, praeter 
ovem unam parvulam, quam emerat et nutrierat, 
ei quae creverat apud eum cum filiis ejus simul, 
de pane illius comedens, et de calice ejus bibens, 
ei in sinu illius dormiens: eratque illi sicut filia. 

4. Cum autem peregrinus quidam venisset ad 
divitem, parcens ille sumere de ovibus et de bo- 
bus suis, ut exhiberet convivium  peregrimo illi, 
qui venerat ad se, tuliü ovem viri pauperis, et 
praeparavi( cibos homini qui venerat ad se. 

5. Iratus autem indignatione David adversus ho- 
minem illum nimis, dixit ad Nathan: Vivit Domi- 
uus, quoniam filius mortis esf. vir qui fecit hoc. 

6. Ovem reddet in quadruplum, eo quod fecerit 
verbunr istud, et non pepercerit. (Jvxod. 22, 1.) 

4. Dixit autem. Nathan ad David: Tu es ille vir. 
Maec dieft Dominus Deus Israel: Ego unxi fe in 
regem super [Ísrael, ef ego erui te de manu 5aul, 


8. et dedi tibi domum domini tuj, ei uxores 
domini tui in sinu tuo, dedique tibi domum Israel 
el Juda, ef si parva sunt ista, adjicjam tibi mul- 
to majora. 

9. Quare ergo contemsisii verbum Domini, ut 
faceres malum in conspectu meo? Uriam Hethaeum 
pereussistà gladio, et uxorem illius accepisti in 
uxorem (ibi, ef interfecisti eum gladio filiorum 
Àmmon. 

10. Quam ob rem non recedet gladius de do- 





tak przynajmniéj wnosimy z tego, co Ekklesiastyk po- 
wiada: Zadoba po wumarlym przez dn& siedm. vr. 22, 13. 

27. I miepodobato sig to slowo, które byl uczynit 
Jawid, przed. Panem, Nie ze Betsabee za Zone pojal, 
albo ze jà do domu wprowadzil, albowiem zadne pra- 
wo tego nie bronilo, gdyZ i owszem tym sposobem za- 
radzal jéj slawie, i od ukamienowania, na jakie przez 
cudzolóztwo zastugiwala, bezpieczna czynit: lecz nie- 
podobalo sie Bogu cudzolóztwo Dawida, i zabójstwo 
Uryasza ztgd wynikle. 

R. 12.—1. Dwa mezowie byli. W czterech pierw- 
Szych wierszach opowiada sie przypowie$ó, któréj ce- 
lem jest, wystawiéó na oczy Dawidowi krzywde, jaka 
uczynif Uryaszowi, biorgc od niego Zone jedyna, gdy 
sam mial ich wiele. Pojedyüeze cze$ci przypowiesci 
chcie6 do Dawidowego postepku stosowaó, jest niepo- 
Zyteczna, albowiem w przypowiesciach wiele dodaje sie 
rzeczy takich, które do ozdoby tylko i pelno$ci opo- 
wiadania nalez3a. 

9. Oynem $mierci, Godzien $mierci: jest to hebraizm. 


1. Poslal tedy Pan Nathana do Dawida: kóry 
gdy przyszedi do niego rzékl] mu: Dwa  mezowie 
byli w iednym mie$Gie, ieden bogaly, a drugi ubogi. 

2. Bogaty mial owiec y wolów barzo wiele, 

3. Lecz ubog! zgola nic niemial opróez owce 
iednéy maluezkiéy, która byl kupil y wychowal, y 
kióra zrosla u niego pospolu 7z synmi iego, chléb 
lego iedzac, y z kubka iego piiac, y ma lonie ie- 
£0 sypialae: y byla mu iako córka, 

4. À gdy iaki$ podrózny przyszed! do bogatego, 
on niecheac wZiaé z owiec y z wolów swoich, aby 
uezynil uczte go$éiowi onemu, kíóry byl przyszedl 
do niego, w£ial owce mea ubogiego, y nagofowal 
le$é ezlowiekowi który byl przyszedl do niego. 

5. Y rozgniewany gniewem Dawid na onego ezlo- 
wieka barzo, rzék! do Nathana: Zywie Pan, ze sy- 
nem $mierci ies( maz, który io uczynil. 

6. Owce czworako nagrodéi, przeio ze to slowo 
uczyni, a nie zfolgowat. 

7. Y rzék] Nathan do Dawida: Tyé iest fen 
czlowiek: Tak mówi Pan Dóg Lzaelów: Jam ie 
pomazal za króla nad lzraelem, y iam cie wyrwal 
4 roki Saulowéy, 

8. y dalem íobie dóm pana iwego, y Zony pa- 
na iwego do lona twego, y daleméi dóm  Izrael- 
ski y Judzki: a maloli na (ym, przydaméi daleko 
wielsze rzeczy. 

9. Czemuze$ tedy wzgardZil slowo Pariskie aby$. 
ozynil zlo$é przed oezyma memi? Uriasza Hethey- 
czyka zabile$ mieczem, a Zone$ iego.wZial sobie 
7a Zone, y zamordowale$ go mieezem synów Am- 
mon. 

10. Przetóz nie odéydZie miecz z domu twego a7 





Wszakze to powiedzenie Dawida jest przesadzone, al- 
bowiem prawo Boze Exod. 22, l1, nie stanowi na zlo- 
dzieja kary $mierci, lecz tylko kaze mu w ezwórnasób 
za krzywde wynagrodzic, a mianowicie: za jedne ow- 
ce skradziona eztery oddaé. 

6. Oweg czworako nagrodzi. Temu ulegi Dawid, gdyz 
za &mieréó jednego Uryasza czterech synów postradal: 
pierwszy, który z cudzolóztwa sie urodzil w 15; dru- 
gi Amnon, którego Absalon zabil; trzeci Absalon, któ- 
ry z reki Joaba zgingl; ezwarty Adonias, którego wla- 
sny brat jego Salomon zabié rozkazal. Dodajmy, ze 
zà skazenie jednéj Betsabei, z dopuszczenia Bozego 
dziesieé jego naloznic wlasny syn zhaíbil. 

7. Twé jest len czlowiek. Przeciwko któremu obec- 
ny wyrok wydale$. 

8. I ony pana twego do lona (w Wulgacie na Io- 
no) &wego. Znaczy, Ze pozwoli mu P. Dóg wziaéé je 
za Zony, chociaz tego W rzeczy saméj nie uczynil. 

9. Wzgardzil siowo Paáskie. Boskie prawo zgwal- 
cil.—Zabiles. T. j. mieczem Àmmonitów. 
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I0 fuà wsque jn sempiternum, eo quod despexe- na wieki, (ym Ze$ mna wzgardZil, y wZiales Zone 


T5 me, ef tuleris uxorem Uriae Hethaei, uí eet Urinss Hetheyezyha aby fwoia Zona byla. 

uxor tua. 

hM. Iíaque haec dieit Dominus: Ecce, ego i 11. À fak to mówi Pan: Oto ia. wzbudze na éie 
eit 


799 super fe malum de domo iua, et tollam u- zle z domu iwego, a pobiore Zony iwe przed 0czy- 
XOreS (uas im oculis (uis, et dabo proximo iuo, |ma twemi, y dam le blizmiemu twemu, a bedie 
*L dormief cwm uxoribus tuis in oculis solis hujus." spal z Zonami íwémi przed oczyma sloíca tego. 
. 14. Tu enim fecisti abscondite: Ego autem fa-. 12. Do$ ty uezynil pofaiemnie: ale ia uezynig 
oam verbum istud in conspectu omnis Israel, el fo slowo przed oczyma wszyükiego Izraela, y przed 
!" conspectu solis." (Infr. 16, 22). |oczyma sloíca. 
. 13. Et dixit David ad Nalhan: Peccavi Domino. | 13. Y rzékd Dawid do Nathana: Zgrzészylem l'a- 
Uixiique Nathan ad David: Dominus quoque írans-, nu. Y rzékl Nathau do Dawida: Pan téz przeniós! 
"lit peecatum tuum: non morieris. (4eeclà 47, 13). grzéch fwóy: Nie umrzesz, NAM 
4. Verumtamen, quoniam blasphemare fecisti! — 14. Wszakóz, i£e$ dal przyezyne blu£nienia nie- 
inimicos Domini propter verbum hoc, filius, qui, przyiaciolóm Paiískim dla slowa tego: syn któryé 
Aatüs est tibi, morte morietur. sie urodZil, $miercia umrze. 

15. Ef reversus est Nathan in domum suam.| 15. Y wróéil sie Nathan do domu Swego. Pan 
CTOUSSit quoque Dominus parvulum, quem pepe-|téZ zarafil niemoca diecie, która urod£ila ZO 
erat uxor Uriae David; et desperatus est, ,Uriaszowa Dawidowi, y zwiatpiono o nim. 


16. Deprecatusque est David Dominum pro par-| 16. Y prosil Dawid Pana za déiecieciem: y po- 
Vulo, ef jejunavit David jejunio, et ingressus seor- | $6 sie Dawid postem, a wszedlszy osobno, leZal 


SUD, jacuit super terram. na £iemi. 

7. Venerunf autem seniores domus ejus, co-| 17. Y przyszli starszy domu jego, przymusza- 
Senles eum, ut surgeret de ferra; qui noluit, nec iac go aby wsial z Ziemie: kíóry niechéial, ami 
Omedit cum eis cibum. iad! z nimi pokarmu. : 

18. Accidit autem die septima, ut moreretur in-| 18. Y síalo sie dnia Siódmego, ze umarlo die- 


113; timmerunfque servi David nuntiare ei, quod cie: y bali sie sludzy Dawidowi powiedZieé mu, je 
Dhortuus. esset parvulus; dixerunt enim: Ecce, eum umarlo dfiecie; bo mówili: Oto gdy ieseze d£iecie 
Parvulus adhuc viveret, loquebamur ad eum, et byloZywe, mówili$my ku niemu, a nie sluchal glo- 
Don audiebat vocem nostram: quanto magis, si di- su mnaszego: iakoZ wiecéy, ie$li powiémy, Ze wmar- 
Xérimus: Mortuns esí puer, se affliget? lo d£iecie, bed£ie sie (rapi? 

" 19. Cum ergo David vidissel servos suos mus- 19. Gdy tedy obaezy! Dawid, Ze sludzy iego szep- 
Silanfes, intellexit, quod mortuus esset infanlulus, ca, porozumial Ze dfiecie wwmarlo: y rzékl do slug 
IXlque ad servos suos: Num mortuus est puer? swoich: Abo umarlo dfiecie? Kiórzy mu odpowie- 
"i! responderunt ei: Mortuus est.  dáieli: Umarlo. AMET. ] 

. Surrexit ergo David de ferra, et lotus un- 20. Wstal tedy Dawid Z Ziemie, y umyl sie, y 
eiusque esi; eumque mufassef vestem, ingressus namazal sie: i szaty odmieniwszy, wszed! do domu 
€8L domum Domini, et adoravit, et venit in do- Parískiego y  poklonil sie: y przyszedl do domu 
mum Suàm, pelivitque, wt ponerent ei panem, et|swego, y Zadal Zeby przed nim poloZono chléb y iadl, 
comedit. | 

*1. Dixerunt aulem ei servi sui: Quis est ser-| 21. Y rzekli mu sludzy iego: C62 ío za mowa 
"10, quem  fecisii? propter iufantem, cum adhuc|która$ uczynil? dla dZieéiecia póki lescze iylo po- 
VlYeref, jejunasti, et flebas: mortuo autem puero, $6ile$ y plakale$: a gdy umarlo dfiecie, wstale$ 
"lTexisli, et comedisti panem? y ladle$ chléb? ei | 

22. Qui ail: Propter infantem, dum adhue vi-| 22. Który rzékl: Dla díiecieéia, póki lesoze 2ylo 
sl Jejunavi et llevi, dicebam d OA iw inum y Vaid s S us M. pie 

Ve donet eum mihi Dominus, et vivat infans: |sSnadz nie darme mi go Pan. y bedZie Zy ; 


Nunc autem, quia mortuus est, quare jeu- | 23. Leez teraz gdy umarle, przecz mam  poscié? 
* dn ^Wniquid potero revocare eum amplius? ego [zali ie moge iescze nazad wrócic(? ia raezéy póy- 
Im | 


ad magis ad eum: ille vero non revertetur|de do niego: a ono nie wróéi sie do mnie, 
Te 





^. E consolatus est David Bethsabee uxorem| 24. Y cieszyl Dawid Befhsabee Zone swole, y 
L "IÉressusque ad eam, dormivit cum ea; quae|wszedszy do niéy spal z nia: która urodZila syna, 


el d LI | | | | | 
jM lium, et vocavit nomen ejus salomon, et,;y nazwal imig iego Salomon: a Pan go milowal, 
———ÀUS dilexit eum, 














2. Py — ——Ó" C MPRCHE. ^ C CERERUEUO EIC 3 
M aged Oczyina, sloca. W Vliaty dzien —Publieznie, winy, a takze karaé $mierci4 nie przyrzekl. — 
^ Düblicgyie Cclebie ukarze, itym sposobem jawnym 14. J2e$ dal przyczyng blu£nienia. Bluznienia Bogu, 
"CZynie, który tajnym mieé cheialeé. Patrz który tak nieenotliwego dal króla. Patrz Wujka. 
24. Salomon. T. J. pokój ezynigcy. O przyezynie tego 


*CRIOS] o yseef, (wó). Zgtadzil, 1 odpuscil co do imienia patrz I. Paral. 22, 9. 
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IL. REGUM. CAP. XIII. 


25. Misitque in manu Nathan propheíae, et vo- 


— 100 — 
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25. Y poslal w rece Nafana proroka, y nazwal 


cavi nomen ejus, Amabilis Domino, eo quod dili- imie iego, Umilowany Panu, tym, Ze go Pan mi- 


geret eum Dominus. 
26. leitur pugnabat Joab contra Rabbath filiorum 


Ammon, et expugnabat urbem regiam. (7. Par. 20, 1). 
27. Misitque Joab nuníios ad David dicens: Di- 


lowal. 
26. Joab (edy walezyl przeciw Rabbath synów 


Aime y dobywal miasta królewskiego. 


27. Y poslal Joab posly do Dawida, mówiae: Do- 


micavi adversum Rabbath, ef capienda est Urbs|bywalem Rabbath, y trzeba wziaé Miasto wód. 


aquarum. 
28. Nune igitur congrega reliquam parlem populi, 


28. PrzetóZ íeraz zbierz «ostatek ludu a oblez 


el obside civitatem, et cape eam, me, cum a me|miasto y weámi ie: by za$, gdybym 1a zburzyl 


vastata fuerit urbs, nomini meo aseribatur victoria, 
29. Congregavit ilaque David omnem populum, 


miasío, nie przypisano zwycileztwa imieniowl memu, 
29. A tak zebra! Dawid wszytek lud, y óiagnal 


el profectus est adversum Rabbath; cumque dimi- ku RHabbat, a walezywszy wZial ia. 
casset, cepit eam. 

30. Et tulit. diadema regis eorum de capite ejus, 
pondo auri talentum, habens gemmas yreliesissimas, 
ef impositum esí super caput David. Sed et prae-  wloZona iesí na glowe Dawidowe. 
dam eivilalis asporlavit multam valde;  miasía wyniós! barzo wielka; 

31. populum quoque ejus adducens serravit, et. — 31. lud téZ iego przywodzae pilami przeciéral, 
eircumegit super eos ferrata carpenía, divisitque y ieádZil po nieh wozmi kowanemi: y kordy prze- 
eultris, et traduxit in iypo laterum; sic fecit u- Cinal, y przez piec cegielny przewedfil: tak ezynil 
niversis civitatibus filiorum Ammon, et reversus wszylkim miastóm synów Ammon: y wrócil sie Da- 
est David, el omnis exercitus in Jerusalem. wid y wszylko woysko do Jeruzalem. 


| 30. Y zdial kerone króla ich z glowy iego, kló- 
ra waZyla talent zlota, maiae kamienie drogie, y 
Leez y korzy$é 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz 12. w. 11. Oto j« wzbudze «a cig zle z domu twego, Jest ten obyczaj Pisma $., iz 
to co Bóg na kogo sprawiedliwie przepuszeza, chocia tego sam nie czyni, ani rozkazuje, przecie to zowie uczyn- 
kiem isprawa Boz3, jako to w historyi Joba $. czytamy w rozd. ]. Takze i tu powiada o grzechu Absalomo- 
wym, iz go Bóg wzbudzil, nie zeby Dóg cheial aby Absalom grzeszyk: ale iz tego naskaranie Dawida nie za- 
bronil, i owszem przepuécil, co przecie zabronié mógl, kiedyby byl chcial: dla tego tu mówi, oto ja wzbudze, 
i niZéj. Ja uczynie slowo przed oczyma Izraela to jest, przepuszeze; czytaj o tém Job. 1. — "- 

14. Syn który sig urodzil wmrze. Juz byl Dawid za grzech swój Zatowal, ijuz mu go byt Dóg odpu$sceil, jako 
mu tu przez proroka Natana ozuajmil: A przecig mu karania doezesnego nie odpu$cil, bo skarany jest naprzód 
$miercig syna: i chocia Dawid poócit i lezgc na ziemi modlil sie, wszakze syna od $mierci wyprosió nie mógi. 
Takiez karanie bylo Dawida o liczenie ludu. 2. K»ól. 24. v. 19 i karanie Zydów po odpuszezeniu grzechu za 
cielca Jod. 39. v. 94 i N«wm. l4. v. 98, karanie tez Mojzesza i Aarona za niedowiarstwo. JNwm. 20 v. 12. 
Zkad sie dowodzi, ze Pan Dóg odpuésciwszy grzech i wieczne karanie, doczesnem przecie grzesznika karze. 


CAPUT XIII. 


R0ZDZIAEL 15. 


O zgwalceniu przez Ammona Tamary siostry AbUsalona, à zabójstwic Ammona praece Absalona. 


1. Factum est autem post haec, uf Absalom 
filii David sororem speeiosissimam, vocabulo Tha- 
mar, adamaret Amnon filius David, 


2. et deperire eam valde ifa, ut propter amo- | 





1. Y stalo sie potym, Ze Absaloma syna Dawi- 
dowego Sios(üry, barzo pieknéy imieniem Thamar, 
rozmilowal sie Àmnon syn Dawidów, 

2. y barzo szalenie ia milowal, tak Ze dla mi- 


rem ejus aegrofaret; quia cum esset virgo, diffi- |loséi iéy zaehorzal: bo i2 byla panna, íruduo sie 


clle ei videbatur, 
cum ea, 

39. Erat autem Àmnon amieus nomiue Jonadab, 
filius Semmaa fratris David, vir prudens valde. 


uf quippiam inhoneste ageret 


A. Qui dixi ad eum: Quare sie attenuaris ma-- 





mu 2dalo, Zeby mial eo mieuezélwego 2 nia u- 


ezynié, 
3. A mial Amnon przyiaéiela imieniem Jonadaba sy- 
na Semmaa, brata Dawidowego, meZa barzo madrego. 
A. Który rzék! do niego: Czemu tak barzo schniesz 


eje, fili regis, per singulos dies? cur non indicas|synu królewski na kazdy dZie? czemu mi nie o- 


29. I poslat w rece Natana proroka. 'T. j. Pan po- 
slal, Zeby imie nadat dziecieciu.— Uinitowany Pana. 
Salomon przeto byI dwuimienny, chociaz tém drugiém 
imieniem nigdy sie nie nazywat. 

21. Miasto wód. Rabba, które sie mianuje miastem 
wód, moze dla tego, ze jak chce Syranus, w okolicach 
tego miasta wielesie znajdowato miejsc wodnych i bto- 
tnistych; albo ze jak Serarius i Adrichomius sgdzi, w o- 
kolo tego miasta strumiefó Jakob oplywal. Lezalo za$ 
to miasto w pokoleniu Gad. 

Jl. Tak czynil iwszystkan  miastom. synów Ammon. 


Jak sie zdaje z wyraZnego rozkazu Bozego, który wzgle- 
dem Chananejezyków Zadnego poblazania niedopuszezal. 

R. 18.—1. Absalona sima. Dewidowego siostry.. Sio- 
strg sie mianuje Absalona, poniewaz z jednéj z nim 
matki sptodzona. 

9. Syna Semmaa. Siryjeczny brat Amnona.— Dar- 
dzo mqdrego. Madroácig cala, która wla$nie jest chy- 
tro$ci3. 

4. Synu królewski. Jakby syn królewski do wszyst- 
kiego, modziwego i1 niegodziwego, mial prawo; i jakby 
mu niepowinno bylo na niezem zbywac. 
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mihi? Dixi(que ei Ammen: Thamar sororem fratris znaymisz? y rzék! mu Amnon: Tbamare $iosire braía 
"€ Absalom amo, | mego Absaloma miluie. 
?. Cui respondit Jonadab: Cuba super lectum | 5. Küóremu odpowiedZial Jonadab: UkladZ sie na 
Ult, eb lanruorem simula, eumque venerit pater lou twoim, a uezyü sie chorym: a gdy przydáie 
(is, Ul visite te, dic ei: Veniat, oro, Thamar |oéiec bwóy nawiédzaé (ie, rzecz mu: Niech pray- 
TOT mea, ut def mihi cibum, et faciat pulmen- die, prosze, Thamar siostra moia, Zeby mj dala 
7I, ut eümedam de manu ejus. le$é y uezynila potrawke, Zebym iadl z reli ley. 
9. Accubuit ilaque Ámnon, et quasi aegrotare 6. Uldad! sie tedy Amnon, y wrzkome chorowaé 
"pl; eumque venisset rex ad visitandum eum, poczal: a gdy przyszedl Krói nawiédzaé go, rzéll 
ül Àmnon ag regem: Veniat, obseero, Thamarso-' Àmnon do Króla: Prosze niech prziydZie Thamar 
70! mea, qw faejat in ogeulis meis duas sorbitiun- | &iostra moia, aby uezynila przed oczyma mémi dwie 








culas, el eibum capiam de manu ejus. lyszce poléwki y iadlbym z reli iéy. 
. '« Misit ergo David ad Thamar domum, dicens: | 7. À íak poslal Dawid do Thamar do domu, mó- 
Veni in domum Ammon fratris tui, et fae ei pul-|wiac: Idá do domu Amnon brata (wego, a uezyli 
mentum, mu poírawe. 


5. Venitque Thamar in domum Ammon fratris! 8. Y preyszla Thamar do domu Amnona braía 
' llle autem jacebat; quae tollens farinam com-|swego: a on leZal: która w£iawszy maki zZamlesza- 
JISUUL, ef liquefaejens, in oculis ejus coxit sorbi- la; a rospu$éiwszy uwarzyla poléwki przed oczyma 
luneulas. lego. 

J. Tellensque quod eoxerat, effudit, ef posuit| 9. A wZiawszy co uwarzyla, wylala i postawila 
pA eo; ei noluit comedere, dixitque Ámnon:|przed nim, y niechéial ie$6: y rzék! Amnon: Kazóáie 
Jie universos à me, Cumque ejeeissent ommes, |precz wszyllim odemnie, À gdy kazano precz wszy- 
lam, 

10, dixit Ammon ad Thamar: Infer cibum in| 10. rzékl Amnon do Thamar: Wnie$ potrawe do 
mare, ul vesear de manm fua. Tulit ergo Tha- | pokoiu. abych jadl z reki twoiéy, Wila tedy d 
AT Sorbiliuneu]as, quas fecerat, el intulit ad Amnon | mar. poléwki, które nagotowala y wniosla do Annona 


sin 








TATeQ) suum jn conclave. braía swego do pokoiu. "T 
" Cumque obtulisset ei cibum, iier 11. AÀ gdy mu 1e$é podawala, uchwycil la, y 
"Hi, ef ail: Veni, euba mecum, soror mea, rzékl: Chódz, a lez ze mna siostro moia. 


12. Ona mu edpowiedZiala: Nie ezyii bracie móy, 
nie ezyt mi gwaltu, bo sie to nie godZi w Izraelu: 
nie ezyá lego szaledstwa. "uto M5 
5 xus emm ferre non potero opprobrium me- 13. De ia mie bede ues m ML ed e 
quam (u eris quas? unus de insiplenlüibus in iéy, a ly bedZiesz jako leden z szalonych e y 
;,,; , QUID potius loquere ad regem, et non ne-|ale raezéy mów do króla, a nie odmówi mie fobie. 
Sübit me (ibi 
14, Noluit autem ücquiescere precibus ejus, "1 14. Lecz niechéjal usluchaé prosby léy, ale 
Praevalens viribus oppressit eam, et cubavit eum ea. | przemógszy Sila, zgwalál ia, y lezal z nia. b 
rein Ft exosum eam habuii Amnon odio magno, 15. Y omierZil ja sobie Amnon A » 

: Ma ut majus esset odium, quo oderat eam, ro wielkim: ak i wielsze omierfienie by 9 kl0- 
3 Té. quo ante dilexeraf. Dixitque ei Amnon: rym ja byl omierZil, nifi milosé Która 1a pore 
I8e, et vade,  milowal, Y rzékl iéy Amnon: Wsíaü a id. 


0. Quae respondit ei: Majus est hoc malum, | 16. Która mu odpowiedZiala: Wietsza to 1est 


eol (Quae respondit ei: Noli, frater mi, noliop- 
soere Iué, neque enim hoc fas est in Israel: noli 
"PTé stultitiam hane, 








"n Iunc aeis adversum me, quam quod ante fe- ido6é która teraz czynisz przeciwko Do. wygania- 
' *Xpellens me, Et moluit audire eam; |o mie, niili ta która$ piérwéy uezynil. Y nie- 
17,862 Ji. of Lote chéjal iéy sluchaé: ith Er 
lica ict Vocafo puero, qui ministrabat ej, dixit: | — 17. Ale zawolawszy chlopca RU n pa ugo- 
16 à me foras, eí claude ostium post cam. wal, rzékl: —Wyrzué ia precz odemmie a zamkni 

18, Q4, ; Hs. | drei za mia, — - | 
«36 Imduía erat falari (unica; hujuscemodi — 18. Która miala na sobie szate dluga: bo w (a- 


enim í : : | . z . A 

eit. it a Tegis virgines vestibus utebantur. Eje-|kieh szalach eórki Królewskie panny chodZily. À 
l'eg be eam minister illius foras, clausitque fo- tak wyrzuéil ja preez chlopiee iego, y zawarl drzwl 
— Um. | 73 nia. 
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odyag, to Jeden 4 Sealonych. Zieczyünców, którzy sie z naiuralnéj jakiéj przyczyny, którg, Pismo &. wlasnemu 
mat. Nip s wietszo prawo DBoze przestepowaé i la- naszemu domystlowi zostawuje. 
p.e Vlad, LL mue tobie. Mówila to b3dZ przez 16. Wigksza to jest. zlosé. T. j. popetnione M przez 
9m Odwipss Prawa, hadz zeby jakimkolwiek sposo- wypedzenie, gorszém sie staje, poniewaz i haübe spro- 


x Se zr . » Li » eese) - (1 n 1 
n... Ob, 59 09d niegodziwego zamiaru. wadza, i wszelka nadzieje odbiera ukrycia zbrodni, 








" Ueyzip E : "T - E : Aa 
*» Dlewia J€ sobie Ámnon. Dla jakiéj przyczy- któréj sie dopuácili. ; 
domo, Moze z pobudek sumienia, a moze i — 13. Z wlozywsey Ygce 1« glowe swoje. W kladanie rak 
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19. (Quae aspergens cinerem: capiti suo, scissa] 19. Klóra posypawszy glowe swa popielem, roz- 
falari (uniea, impositisque manibus super caput darszy szate dluga, y  wloZywszy rece ma glowe 
suum, ibat ingrediens et clamans. |Swole, szla idac a krzyezae. 

20. Dixit autem ei Absalom frater suus: Num-, 20. Y rzékl iéy Absalom brat iéy: Abo Ammon 
quid Amnon frater [uus coneubuit fecum? sed nune | brat. twóy spal z foba? ale teraz Siostro muülez, brat 
soror tace, frater fuus esí: neque affligas cor (uum | twóy ies: y nie frasuy serca swego 0 íe rzez. 
pro hac re. Mansit ifaque Thamar contabescens Dr tak mieszkala Thamar sehnae w domu Absaloma 
domo Absalom fraíris sui. braía swego. 


CAP. XIII. 


21. Cum autem audisset rex David verba haec, 
coníristalus est valde, et noluit contristare spiritum 
Àmnon filit sui, quoniam diligebat eum, quia pri- 
mogenitus erat ei. 


22. Porro non est locutus Absalom ad Amnon nec. 


malum, nec bonum; oderat enim Absalom Ammon, 
eg quod violasset, Thatnar sororem suam. 

23. Factum est autem post tempus biennii, uf 
tonderentur oves Absalom in Daalhasor, quae esí 
juxta Ephraim; et vocavit Absalom omnes filios 
Tegis, 

24. veni(que ad regem, et ait ad eum: Ecce 
fondeniur oves seryi tui: veniat oro, rex eum ser- 
vis suis ad servum suum, 

49. Dixilque rex ad Absalom: Noli, fili mi, noli 
rogare, ut veniamus omnmes, et gravemus te. Cum 
aulem cogeret eum, et noluisset ire, benedixit ei. 


26. Et ait Absalom: Si non vis venire, veniat, 
obseero, nobiscum saltem Amnon frater meus, Di- 
xiique ad eum rex: Non esf necesse, ul vadaf fe- 
eun, 

27. Coegit itaque Absalom eum; et dimisit cum 
eo Àmnon ef universos filios regis, Feceratque Absa- 
lom convivium quasi convivium regis. 

28, Praeceperat autem Absalom pueris suis, di. 
cens; Observate, cum temuleníus fuerit Amnon vino, 
el dixero vobis: Perculite eum, et interficite: nolite 
(imere, ego enim sum, qui praecipio vobis, robo- 
ramini, et estote viri fortes. 

29. Fecerunt ergo pueri Absalom adversum Am- 
non, sicui praeceperat eis Absalom.  Surgentesque 
omnes filii regis ascenderunt singuli mulas suas, eí 
fugerunt. 

30. Cumque adhuc pergerent in ilinere, fama 





21. À gdy (e slowa uslyszal król Dawid, fraso- 
wal sie barzo, y niechéial zasmuéié dueha Amnona 


syna swego, bo go milowal, 1Z by] pierworodny iego. 


22. Lecz Absalom nie mówil do Àmnona aui zlego 
ani dobrego: bo nie nawidZial Absalom Amnona, tym, 
Ze zgwaléil Thamar $iosíre lego. 

23. Y stalo sie po dwu lat, Ze sirzyZono owce 
Absalomowe w Daalhasor, klóre iest podle Ephraim: 
y zaprosil Ábsalom wszytkich synów królewslich, 

24. y przyszed] do Króla, y rzéki do niego: Oto 
sirzyga owce slugi twego: niech prosze prziyd£ie 


król z sluZebniki swymi do slug swego, 


25. Y rzékl król do Absaloma: Nie, synu méy, 


nie pro$ abyámy wszysey iachali, y obéiazyli éie. 
À gdy mu przynaglal, a niechóial i$dZ, blogosla- 
wil mu, 


26. Y rzékl Absalom: Je$li miechcesz iachaé: 
prosze niech przynamniéy ied£ie z nami Àmnon brat 
móy. Y rzékl Król do niego: Nie potrzeba Zeby 
iachal z toba. 

27. Przymu$il go tedy Absalom, y poslal z nim 
Amnona y wszylkie syny Królewskie, ^ À Absalom 


sprawil byl uezte iako uezte królewska. 


28. Lecz przykazal byl Absalom  sluZebnikóm 
swoim, mówiac: Pilnuycie kiedy piiau bedZie Àm- 
non, a rzeke wam: Diyéie go, y zabiycie, niebóyéie 
sie: bom ja iesí który wam przykazuie: Umacniay- 
óle sie, a badáéie mezami moenymi. 

29. Uezynili tedy sludzy Absalomowi nad Àmno- 
nem, iako im byl przykazal Absalom. Y wstawszy 
wszysey synowie królewscy, wsSiedli kazdy na mu- 
lice swa, y ucielili, 

30. A gdy ieseze byli w drodze, przyszla wie$é 


pervenit ad David, dicens: Percussit Absalom omnes| do Dawida mówiae: Pobil Absalom wszylkie syny 
filios regis, et non remansit ex eis saltem unus.  królewskie, y nie zostal z nich ani ieden. 


31. Surrexit itaque rex, et scidit vesiimenta sua, 


31. A (ak wstal Król y rozdarl szaty swoie: y 


el cecidit super ferram, et ommes servi illius qui|leZal na Ziemi, y wszyscy sludzy iego, klórzy przy 


assistebant ei, sciderunt vestimenía sua. 
32. Respondens autem Jonadab, filius Seinmaa 


nim síali, rozdarli szaty swoie. 
32. À odpowiedaiae Jonadab syn Semmaa braía 


fratris David, dixit: Ne aestimet Dominus meus | Dawidowego, rzekl: Niech nie mniema pan móy Król, 
reX, quod omnes pueri filii regis occisi sint: Am-|Zeby wszylkie mlodáietice syny Królewskie pobito: 





na glowe znakiem bylo boleáci. Tak Jer. r. 2: Od tego 
wynidziesz, a rece twe bedq na glowie twojéj. Bo 
J'un zatarl ufnosé twoje i t. d.— Idqe, a krzyceqc. 
Zeby nie muiemano, ze dobrowolnie, nie za$ gwaltem, 
skrzywdzona, zostala. 

20. Jrat twój jest. Nie mówi to w téj mysli, Zeby 
bratu podobna zbrodnia uchodzila, lecz zeby jg tém 
Tatwiéj do milezenia sklonié, i nadziejg utajenia zbrodui 
w jéj duszy obudzic.—Schnge. W hebr. i chald. stra- 
piona. 


23. W Baalhazor, które jest podle Hfraün. Nie po- 
kolenia Efraim, lecz miasta tego nazwiska w pokole- 
niu Judy. 

24. Oto sirzyga owce. Przy czem zwykle wyprawiano 
uczty dla przyjaciol i znajomych.—JKról ze sbuzebniki. 
Z rodzing królewsk3. 

25. Dom ja jest, kióry wam przykazuje. Jakby mó- 
wik ja na siebie biore odpowiedzialnoác. 

32. W wuseiech. Absalonowych. W wyroku 1 woli Ab- 
salona,— JPolozony. Przeznaczony. 


Il. REGUM. CAP. XIV. 


n 

Pu solus mortuus est, quoniam in ore Absalom 
..' positus ex die, qua oppressit Thamar soro- 
Tem ejus, 


uo Nunc ergo ne ponat dominus meus rex su- 
à CF suum verbum istud, dicens: Omnes filii re- 
818 0ctisi sunt: quoniam ÁÀmnon solus mortuus est. 


94. Fugit autem Absalom; et elevavit puer spe- 
dior oculos suos, et aspexit; et ecce populus 
"lus veniebat per iter devium ex latere montis. 
23. Dixit autem Jonadab ad regem: Ecce filii 
TUBIS adsunt, juxia verbum servi tui sic factum est. 
ME Cumque cessasset loqui, apparuerunt e filii 
51$, ef intrantes levaverunt vocem suam, et fle- 

'PTUDt; sed ef rex ei omnes servi ejus fleverunt 

Pioratu magno nimis. 

— Porro Absalom fugiens, abiit ad Tholomai, 
"m Ammiud regem Gessur. Luxit ergo David 
"m suum eunetis diebus. 

^ E Absalom autem, «cum fugisset, et venisset 
6SSur, fuit ibi tribus annis. 

7". Qessavitque rex David persequi Absalom, 


Cu] 


7) quod consolatus esset super Ammon interitu. 
CAPUT XIV. 
O powrócie Absalona do Jeruzalem, 
] 


i Intelligens autem Joab, filius Saruiae, quod 
"T Tegis versum esset ad Absalom, 


2. misil Thecuam, et tuli inde mulierem sa-. 


Pientem, dixitque ad eam: 
induere y 
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|Amnon íylko sam umarl, bo byl poloZony w u- 
$Gech  Absalemowych ,  odednia którego zgwaléil 
Thamare é$ios(re iego. 

|. 38. PrzetóZ feraz niech nie przypuszeza Król pan 
móy do serca swego slowa tego, mówiae: Wszyt- 
lie syny królewskie pobito: poniewaz Ammon tylko 
umarl. 

34. Y uciék! Absalom: Y podniósl oezy swe mlo- 
dZieniee strzegacy mna wieZy, y uyárzal a oto lud 
wielli przyehodZil droga zdrozna z boku góry: 

39. y rzékl Jonadab do hróla: Owo synowie kró- 
lewscy ida: wedle slowa slugi twego iak sie stalo. 

36. À gdy przestal mówié, ukazali sie y syno- 
wie królewsey: a wszedszy podnie$li glosy swe y 
plakali: leez y król y wszyscy sludzy iego plakali 
placzem barzo wielkim. 

37. AÀ Absalom uéiekszy poszed! do Tholomai 
syna Amiud Króla Gessur.  Zalowal tedy Dawid 
syna swego po wszylkie dni. 

398. AÀ Absalom gdy uciékl, y przyszedl! do Ges- 
sur, bhyl tam trzy lata. 

39. Y przestal król Dawid prze$ladowaé Absa- 
loma, przeto Ze iuZ sie byl pocieszyl z smier(i 
Àmnonowéy. 











ROZDZIAEDE 14. 
$ jego prazebywantiu w dali od ojca. 


| 1. À poroumiawszy Joab syn Sarwiiéy, Ze ser- 
cé królewskie obrócilo sie ku Absalomowi, 
2. poslal do Thekui, y wial ztamíad niewia- 


Lugere ie simula, et|ste madra, y rzék! do niéy: Zmyél iakoby$ w Zza- 
este lugubri, et ne ungaris oleo, uí sis|lobie byla, y oblecz sig w szaty Zalobne, a nie 


( . : E : h $ , : : : 
lUàs] mulier jàm plurimo tempore lugens mortuum: |pomazuy sie oléykiem, Zeby$ byla iako niewiasa 


J. el ingredieris ad regem, el loqueris ad eum 
ThODés hujuscemodi. Posuit autem Joab verba 
ÜTe ejus. 
lis. E cum ingressa fuisset mulier Thecui- 
is Fegem, cecidit coram eo super terram, et 
dp et dixit: Serva me, rex. 
T E( ait ad eam rex: Quid causae habes? Quae 
5 pondit: Heu, mulier vidua ego sum: mortuus 
 Shnim vir meus, 
) 1 sa . E . 
ban Et aneillae fuae erani duo filü, qui rixati 
^ adversum se in agro, nullusque eraf, qui 
ef i Prohibere posset, ef percussit alter alterum, 
Mierfecit enm. 


t : 
Sum 44,4: 4€ COnsurgens universa cognatio adver- 
— . Weilam tuam, 


Ser 
ln 








iu od dawnego ezasu Zalmaca po umarlym: 

3. y wnidZiesz do króla, a bedziesz mówila do 
niego takie slowa. Y polozyl Joab slowa w u 
Séiech iéy. 

À. Y tak wszedszy niewiasta Thekuitka do kró- 
la, padia przed nim na Ziemie, y poldonia sie, 
y rzekla: Batuy mie królu. 

5. Y rzék! Król do niéy: Co masz za sprawe? 
| Która odpowiedZiala: Ach ieslem 1a niewiasla wdo- 
wa: bo maz móy umarl. 

6. À sluZebnica (woia mialam dwu synów: któ- 
rzy zwadfili sie z soba na polu: y nie bylo ktoby 
ie móg! hamowaé, y rani! jeden drugiego, y za- 
bil go. 

4. À olo powstawszy wszylka rod£Zina przeciw 


dicit: Trade eum, qui percus- |sluzebniey twoiéy, mówi: Wyday tego, kíóry zabil 











39. 5... 
AOnows;  * 660 Ze ju$ sic 


Jakie 4 O5 
Hieeo. odob 
X 
loo; 1. Seree Rkrólewskie obrócilo sig ku .Absa- 
2. Posta, 7; Ze stal sie fatwiejszym do przeblagania. 
M. o Tekui. Miasto w pokoleniu Judy, nie- 
jose iu. Spodziewal sie Joab, ze Absalon, 
rodny Syn Dawida, wstgpi na tron po ojcu, 
Ue cd £0 zawczasu tém dobrodziejstwem 
"9536— Od dawnego czasu Zatujgca. po umar« 


tyg! w gniewie dla Absalona, i wrazenia, 
Tai ze $mierci Amnona, zatarly sie w nim 


by4 pocieszyl z $mierei Am- lym. Zeby tym sposobem latwiéj w Dawidzie wspól- 


uczucie obudzió(, i do uczynienia milosierdzia nad 
Absalonem zniewolic. 

3. JI polozyl Joab stowa ww wu$ciech jéj. Nauczyl co 
i jak ma mówic. 

5. Co masz za sprawe? Od jakiego niebespieczen- 
stwa albo zlego chcesz Zebym ciebie wybawil? 

4. Zgladzimy daeiedzica. W yraza ich zamiary: albo- 
wiem nie stowy lecz czynami to mówili. — Cheg. zaga- 
sié iskierke mojg. lskierkg syna nazywa, w którym 
odzyl zgasly przed niedawnemi czasy ojciec jego. 


IL. REGUM. CAP. XIV. 
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sib fratrem suum, ut oceidamus eum pro anima brata swego, Ze go zabiiemy za dusze braia iego, 
fratris sui, quem interfecit, et deleamus heredem: którego zabil, y zgladzimy dziedZica: y chea za- 
ef quaerunf extinguere seintillam meam, quae re-|ga$ié iskierke moie która zosiala, aby mie zosíalo 


liefa est, ut non supersit viro meo nomen, ef re- 
liquiae super ferram. 

8. Et ait rex ad mulierem: Vade 
(uam, et ego jubebo pro te. 

9. Dixitque mulier Thecuifis ad regem: In me, 
domine mi rex, sif iniquifas ef in domum patris 
mei: rex autem ef thronus ejus sit innocens. 


in domum 


10. Et ait rex: Qui contradixerit. tibi, adduec 
eum ad me, ef ulira non addet, ut (angat te. 


11. Quae ait: Recordetur rex Domini Dei sui, 
ui non multiplicentur proximi sanguinis ad ulci- 
scendum, et nequaquam interficiant filium meum. 
Qui ait: Vivit Dominus, quia non cadet de capil- 
lis filii tui super terram. 

12. Dixit ergo mulier: Lequaiur ancilla (ua ad 
dominum meum regem verbum. Ef ait: Loquere. 

13. Dixitque mulier: Quare cogitasti hujuscemodi 
rem contra populum Dei, et locu(us esí rex verbum 
istud, ut peccet, et non reducat ejectum suum? 

14. Omnes morimur, et quasi aquae dilabimur 
in terram, quae non reveríuntur: nec vult Deus 
perire animam, sed reíraetat cogitans, ne penitus 
pereat, qui abjeetus est. (Ezech. 18, 32.— 33, 11.) 

15. Nune igitur veni, ut loquar ad dominum 
meum regem verbum hoec, praesente populo. Et 
dixit ancilla (ua: Loquar ad regem, si quomodo 
facial rex verbum ancillae suae. 

16. Et audivit rex, ut liberaret ancillam suam 
de manu omnium, qui volebant de hereditate Dei 
delere me, ef filium meum simul. 

17. Dieat ergo ancilla tua, ut fiat verbum do- 
mini mei regis sieut sacrificium. Sicut enim Au- 
gelus Dei, sie est dominus meus rex, ut nec be. 
nediciione, nec maledictione moveatur, unde et 
Dominus Deus tuus est tecum. 

18. Et respondens rex, dixit ad mulierem: Ne 
abscondas a me verbum, quod te interrogo. Di- 
xitque ei mulier: Loquere domine mi rex. 


. 8&,. Kaég za tobg, Co tylko sluszna rozkaze uczynié 


dia ciebie, Zeby$ nie doznawala niesprawiedliwego 
ucisku. 

9. Na mig panie mój królu. Jakby mówila: jeé$li sie 
lekasz królu, Zeby to nie byfo grzechem, ze bratobój- 
cy bezkarnie przepu$cisz, niech kara nalezna temu 
grzechowi spada na moje glowe: ty za$ królu bedziesz 
niewinny, i ani ciebie ani twojego królestwa zadné 
nieszeze$cie niedotknie. 

10. Przywied£ go do mie. A ja mu w oczy zabro- 
nie, un ani tobie, ani twojemu synowi przykroáci nie 
ezynit. 

ll. 4by sig nie mnozylb bliscy kmwi. —Prosi króla, 
Zeby jak blizsi, tak i dalsi krewni zabitego zaprze- 
stali ja. i jéj syna napastowaó; albowiem, powiada, 
coraz sie bardziéj pomnaza liczba mécicieli, a wszyscy 
w imie pokrewieüstwa wystepuja. 

13. Przeciw ludowi Boiemu.. aby zgreeszyl. Jakby 
mówil: jes$li nieodwolasz tego wygnaüca, bedzie grze- 
Szyl, i Btanie sie czcicielem balwanów na szkode i sro- 


mezowi memu imie, ani sezatek na Ziemi. 


8. Y meld król do niewiasty: IdZ do domu twe- 
v0, a la SkaZe za toba. 

9. Y rzehla niewiasta Thekuitka do króla: Na 
mie panie móy królu, niech nieprawo$ó bedzie, y 
na dóm oyca mego: a król y stolica iego niech 
beda niewinni. 

10. Y rmékl król: ktoby mówil przeciw tobie, 
przywiedZ go do mmie, a wieeéy nie przyda, aby 
&ie dolknal. 

11. Która rzekla: Nieeh wspomni król na Pa- 
na bega swego, aby sie nie mnozyli blisey krwie 
na pomsíe, aby nie zabili syna mego. Który rzékl: 
Aywie Pan, Ze nie spadnie z wlosów syna fwego 
na Ziemie. 

12. Rzella tedy uiewiasta: Miechay mówi sluZe- 
bniea twoia do króla pana mego slowo. Y rzékl: Mów. 

13. Y rzekla niewiasta: CzemuZeá umy$lil takowa 
rzecz prze&iw ludowi Dozemu, y mówil król to slowo, 
aby zgrzészyl, a nie przywrócil wygnaiica swego? 

14. Wszysey umiéramy, a Jako wody rozéiéka- 
my sie w Ziemie, które sie miewróca: y niechce 
Bóg by miala dusza zginaé, ale rozmy$la sie my- 
$lae aby zgola nie zginal, który est odrzucony. 

15. Teraz tedy przyszlam abych mówila do pa- 
na mego lkróla £o slowo przy ludu. Y rzella slu- 
ga twoia: Dede mówila do króla, owa uezyni król 
slowo slugi swoiéy. 

16. Y usluehal król Zeby wybawil sluzebniee 
$wa Zz reki wszylkich, którzy chóieli z dziedzictwa 
BoZego wygladfió mnie y syna mego pospolu. 

17. AÀ tak niech mówi sluzebnica (woia, aby 
sie stalo slowo pana mego króla 1ako ofiara. Bo 
iako Anyól Dozy, tak iest Pan móy król, Ze ani 
blogoslawieniem ami zlorzeezeniem mie zruszy sie: 
2íade y Pan Dóg twóy iesb z toba. 

18. Y odpowiadaiae król, rzékh do niewiasly: 
Nie íay przedemna slowa, 0 kióre Ge pytam. Y 
rzekla mu niewiasía: Mów panie móy królu. 





mote ludu Bozego. ) 
14. Wszysey wmieramy, « jako wody vozciekamy 
w ziemig; które sig nie wrócq. Druga przycezyna, zeby 
Dawid przebaczyt Absalonowi; jakby mówita: Zycie na- 
sze nietrwale i nikle: Amnon chociazby nie byl zabity, 
z tém wszystkióem umrzeóby musiat, jak wszyscy umie- 
ramy; tak samo i Absalon dZi$ jutro umrze: poco wiec 
szukaé pomsty za zabójstwo, 1 cheieé $fnierci Absalona, 
którg mu sama natura wkrótce przyniesie?—71 miechce 
Bóg by miala dusza zginqé. 'Trzecia przyczyna, wzieta 
z przyktadu Bozego, który chociazby najwiekszemu grzo- 
sznikowi, byleby sie tylko upamietal, wszystko przeba- 
cza.— Rozmysla sig. Wyrok swó) zmienia. 

l7. Niech mówi sluzebuica twoja. Niech otrzyma od 
ludzkoáci i Jaskawoéáci twojé]. — Abu sie stelo slowo 
pana mego króla, jako ofiara. Wyrok, który oglosile$, 
niech bedzie wazny i niezmienny, a przeto mily Bogu 
jako ofiara.— Bo jako aniol Bozy. Yaskawy i niczém 
ziemskióm sie niepowodujacy, lecz jako aniol Bozy, 
szukajacy zawsze tego Jakby sie P. Bogu podobaé, 


IL. REGUM CAD. XIV. 


19. Bt ait rex: Numquid manus Jeab iecum esf | 


n omnibus jis(is? Respondit mulier, et ait: Per 
Salutem animae luae, 
Distram. 


"San ipse praecepit mihi, et ipse posuit in os am- 
"llae uae omnia verba haec. 

20. Ut verterem fimuram sermonis hujus, Ser- 
"US (uus Joab praecepit istud: tu aulem, domine 
m TeX, sapiens es, sicul habet sapientiam Ange- 
"US Dei, uf intelligas ommia super terram. 

, *l. Et ait rex ad Joab: Ecce placatus feci ver- 
?um (uum: vade ergo, et r 


?2. Cadensque Joab super faciem suam in ter- 


nec ad dexieram est ex omnibus his, quae 
?CWus- est dominus meus rex: servus enim uus. 
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19. Y rmzéll król: Izal| reka Joabowa 2 toba 

lym wszylkim? Odpowiedziala niewiasta, y 
: Przez zdrowie dusze twoiéj, panie móy kró- 
lu, Ze ani w lewo ani w prawo iesf z ego wszyt- 
kiego co mówil pan móy król: sluga bowiem (wóy 
Joab, ten mi przykazal, y ten wloZyl w usía slu- 


|lesb w 





! 





| 


Zebniee twoiéy te wszylkie slowa. 


20. Abych odmienila sposob mowy téy, sluga 
bowiem iwéy Joab to przykazal: ale ty panie móy 
królu ieste$ madry, iako ma madro$ó Anyól BoZy, 
Ze rozumiész wszytko na Ziemi. 

21. Y rzékl król do Joaba: OtóZ ublagany u- 


evoca puerum Absalom. eczynilem slowo (wole: a fak idZ, a przywróé mlo- 


dZietica Absaloma. 
22. Y padszy Jeab twarza swa na Ziemie, po- 


EUM adoravit, ef benedixit regi, et dixit Joab:, klonil sie, a blogoslawil królowi: y rzékl Joab: 
"lodie intellexit servus (uus, quia inveni gratiam | DZiéia pozual sluga iwóy, Zem malazl laske w o- 
Ih oculis tuis, domine mi rex: fecisti enim ser-|czach twoich, panie móy królu, bos uczynil mowe 


Dione: servi tui. 

,*9. Surrexit ergo Joab eí abiit in Gessur, el 

adduxit Absalom in Jerusalem. 

dis] Dixit autem rex: Hevertatur in domum su- 
3 


vig; Absalom in domum suam, et faciem regis non 
Ta 
. *9. Perro, sieut Absalom, vir mon erat pulcher 
!? émni Israel, et decorus nimis; a vesligio pedis 
USQue ad verüieem non erat in eo ulla macula. 


in 9b. Et quando tondebal capillum (semel autem 
"no íondeba(ur, quia gravabat eum caesaries) 
Ponderabat eapillos capitis sui ducentis sielis, pon- 
WTe publico, 
us 2e Nati sunt. autem Absalom filii (res, et filia 
; homine Thamar, elegantis formae. 
Mansitque Absalom in Jerusalem duobus 
aciem regis non vidit, 
Tegem: qui , aque ad Joab, ut mitteret. eum ad 
0 misisset T venire ad eum, Cumque secun- 
90. dixit e. noluisset, venire ad eum: - 
grum meum Se uf Seis agrum  Joab juxta 
ef suceen dite. E s om messem hordei: ie gts 
Salom  Segefer , 8ni. Succenderunt ergo servi 
Selssis vosii» !) i19nl. Ef venienies servi doab, 
salom y; JS Suis, dixerunt: Succenderunt servi 
Parlem agri jenj, 


Surrexi : 
* "rrexitque J 
domum 6jus, que Joab, et venit ad Absalom in 


Ü!l Sezetem gm 


ünnis, 


cam igni? 


y Teka | Joabowa, 
Mpusborady Joaba, te cala rzecz przedsig- 
v vx €? lewo, ani tw prawo jest. T. j. odga- 
0. P ee hi 1stocie, 
Dowiesei uZyla mientla sposób now téj. Abym przy- 
Ogosla i? Tw, 
e be H. Dziekowal. 
emq 2.90 aiechaj wie widzi. Uczynil to 
Y Dy dziki charakter Absalona poha- 
. Przydluzszój kary, poznal ciezkoáé 
,j,, V Obetnit, 
0 ^a qi 


J T, lL- 


J 


&e«duéj cmazy. Zadnego nio- 


et faciem meam mon videat, Reversus est ila- 


slugi iwego., 

23. Wstal tedy Joab, y szedl do Gessur, y przy- 
.wiódl Absaloma do Jeruzalem. 

24. Y rzékl król: Niech sie wróci do domu 
swego, u oblieza mego nieehay nie widi. Y wró- 
& sie Absalom do domu swego, a oblieza królew- 





skiego nie widZial. 

25. ÁÀ jako Absalom meza nie bylo pieknego we 
wszylkim Izaelu y $lieznego barzo: od stopy no- 
gi a2 do wiérzehu glowy nie bylo na nim Zadnéy 
Zmazy. 

26. À gdy sirzygl wlosy (a raz go w rok sirzy- 
Zono, bo mu wlosy éieZaly) wazyl wlosy glowy 
swéy dwiema sty syklów wagi pospolitéy. 


27. À Absalomuewi urodzili sie irzéy synowie: 
y córka iedna imieniem Thamar pieknéy urody. 

28. Y mieszkal Absalom w Jeruzalem dwie leéie, 
a oblieza królewsliego nie widZial 

29. Poslal tedy do Joaba, Zeby go poslal do 
króla: klóry niechéial przy$é do niego. À gdy dru- 
gi raz poslal, a on niechóial przy$é do niego, 

30. rzéki slugóm swoim:  Wiécie rola Joabowe 
podle roléy imoiéy, klóra ma Zniwo leczmienia: 
Idíéiesz tedy spaléie ji oguiem. Spalili tedy slu- 
dzy Absalomowi ono zboze ogniem. À przyszedszy 
sludzy Joabowi rozdarszy szaty swe, rzekli: Spalili 
sludzy Absalomowi sztuke roli ogniem. 

31. Y wslawszy dJoab przyszedl do  Absaloma 


et dixit: Quare succenderunt servi; w dóm iego, y rzékl: Czemu spalili sludzy twoi 


Zboze moie ogniem? 


Z tobq jest. T. j ezy nie dostatku i ulomnoáci ciala. 


26. Wazyi. 'To jest, ten kto chcial sprzedaé, byé 
moze dla ozdoby niewiast. Niepodobna bowiem przy- 
pu$ció, Zeby syn królewski chcial sobie z tego jaki 
Zysk robicó, lecz, jak sig zdaje, musial je komuá$ ze 
Swoleh darowywaé, a ten je potém sprzedawal. Wage 
za$ niektórzy odnoszg do wlosów cigzkoáci, inni do 
ceny, za jaka sie sprzedawaty.— Dwsestu syklów. Je&li 
odniesiony do wagi, to sykl wazyl pól uncii, i takim 
sposobem dwiescie syklów stanowi sto uncij, albo o$m 
funtów i 4 uncij; je$li za$ do ceny, to sykl srébrny 
wynosit okolo 3 zlot. polskich, 


14 


II. REGU M. CAP. XV. 


32. Et respondi( Absalom ad Joab: Misi ad te 
Obsecraus, ut venires ad me, et mitterem te ad. 
regem, ei diceres ei: Quare veni de Gessur? me- 
lius mihi erat ibi esse: obsecro ergo, ut videam 
faciem regis: quod si memor esí iniquiialis meae, 
inferficiat me. 

33. Ingressus itaque Joab ad regem, nuntiavit 
ei omnia; vocatusque est Absalom, et intravit ad 
regem, et adoravit super faciem terrae coram eo; 
osculalusque est rex Absalom. 


CAPUT XV. 


j 
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32. Odpowiedzial Absalom Joabowi: Slalem do 
Cjebie proszae aby$ przyszedl do mmie, Zebym éie 
poslal do króla, aby$ mu mówil: Na cóZem przy- 
szedl z Gessur? lepiéyói mi bylo tam bydZ: a tak 
prosze niech uyrze oblieze lirólewskhie: a ie$liz 
pomni na nieprawo$é moie, niechay mue zabiie. 

33. A lak wszedszy Joab do khróla,  powiedzial 
mu wszylko: y wezwano Absaloma, y wszedi do 
króla, y pollónil sie do Ziemie przed nim: y po- 
calowal król Absaloma. 


ROZDZIAREL l5. 


O buncie Absalona przectwko Dawidowi. 


1. Igitur post haec fecit sibi Absalom currus | 
el equites el quinquaginta viros, qui praecederent 
eum. | 

2. El maue consurgens Absalom síabat juxta. 
inirojtum  poríae, et omnem virum, qui habebat 
negotium, ut veniret ad regis judicium, vocabat 
Absalom ad se, et dicebat: De qua civitate es tu? 
Qui respondens ajebat: Ex una íribu Israel ego 
sum servus fuus. 

3. Respondebatque ei Absalom: Videntur mihi. 
sermones (ui boni et justi. Sed non est, qui fe 
audiat constitutus a rege; dicebatque Absalom: 


| 


4. Quis me constituat judicem super terram, ut 
ad me veniant omnes, qui habent negolium, ef ju- | 
ste judiceni? | 

b. Sed eb cum accederet ad eum homo, ut sa- 
lutaret illum, extendebat manum suam, et appre-. 
hendens oseulabatur eum. | 

6. Faeiebaique hoc omni Israel venienti ad ju- 
dielum, ut audiretur a rege, et sollicitabat corda. 
virorum Israel, | 

4. Post quadraginiía autem annos, dixit Absa- 
lom ad regem David: Vadam, et reddam vota mea 
quae vovi Domino in Hebron. | 

8. Vovens enim vovit servus tuus, cum esset. 
in Gessur Syriae, dicens: Si reduxerif me Domi- 
nus in Jerusalem, saerificabo Domino. 

9. Dixitque ei rex David: Vade in pace. 
surrexit, et abiit 1n. Hebron, 

10. Misit autem Absalom exploratores in uni- 
versas tribus Fsrael, dicens: Statim, ut Füditt 


Et. 











R. 15.—2, Przy wej$ciu bramy. Gdzie wedlug ów- 
czesnego zwyczaju odbywaly sie sqdy.—Z jedn»ego po- 
kolenia Izraelskiego. Wymienial nazwisko pokolenia, 
do którego nalezal. 


9. Zdajq mi sic. Mówil to przez pochlebstwo, i Ze- 
by tym sposobem pozyskac lud dla siebie.— Vie masz 
Ktoby cig wysluchad od. króla. wwysadzony. Falsz mówil; 
albowiem o Dawidzie w r. 8 w. 15 téj ksiegi powie- 
dziano: $4 Królowal D«wid nad wszystkim | Izraelem: 
cuni te Dawid sqd | 4 sprawiedliwosé wszemu ludo- 
wi swemu, badZ sam przez sie, bs&dZ przez sedziów 
umy$lnie na to postawionych. 


4. Wszyscy którzy majq sprowg. Wszystkich bez 
róznicy przyzywal do siebie, zeby pokazaé, ze niema 


1. Potym iedy nasprawowal sobie Absalom wo- 
zów y lezdnych, y pieédzieSiat mezów lktórzy przed 
nim chodZili. 

2. À rano wstawszy Absalom, stawal przy we- 
széiu bramy y kazdego meZa, klóry mial sprawe 
aby szedl do sadu królewskiego, przyzywal Absa- 
lom do siebie, y mówil: 7 którego$ ty miasta? Któ- 
ry odpowiedaiae mówil: Z iednego pokolenia lzra- 
elskiego iestem ia sluga iwóy. 

3. Y odpowiadal mu Absalom: Zdadza mi sie 
mowy íwe dobre y sprawiedliwe. Ale nie imasz 
ktoby cie wyslucha! od króla wysadzony. Y ma- 
wial Absalom: 

A. Ktoby mie postanowil sedZiem na Ziemi, aby 
do mnie ehodZili wszyscy kMlórzy maia sprawe, y 
abym sprawiedliwie sadZil. 

5. Ale y gdy ku niemu przystepowal ezlowiek, 
aby go pozdrowil: $6iagal reke swoie, a uiawszy 
calowal go. 

6. À ezynil io wszytkiemu zraelowi przycho- 
dzacemu na sad aby byl sluchan od króla, y pod- 
burzal serea mezów lzraelskich. 

7. À po eztérdZiestu lat, rzék! Absalom do kró- 
la Dawida: Póyde a oddam sluzby moie kiórem 
$lubil Panu w Hebron. 

8. Abowiem  szlubuiae szlubil sluga twóy gdy 
byl w Gessur Syriiéy rzekae: Jeésli mie przywróei 
Pan do Jeruzalem, bede ofiarowal Panu. 

9. Y rzék] mu król Dawid: ldZ w pokoiu, Y 
wsial y poszed! do Hebron. 

10. Y poslal Absalom szpiegi miedzy  wszylkie 
pokolenia Izraelskie, mówiae: skoro uslyszyéie íra- 
wzgledu na osobe, lecz tylko jest troskliwy o dobro 
ogólne. E 

5. Aby go pozdrowit. W Yebrajskim 4 oddawal mu 
pokton. — Sciqgal vgkg swoje. Podnosil go uprzejmie, 
obejmowat i calowalt. 

6. Podbwrzal serca. Przeciwko królowi, a sobie je 
pozyskiwal. 

1. A po czlerdziestu lat. Od czasu, jak mniema Pa- 
tablus, gdy Izraelici o króla prosili. Salianus za$ sgdzi, 
ze od pierwszego namaszczenia Dawida na króla, Inni 
znowu twierdz3, ze tu jest omylka, i ze nalezy czytaé 
po czterech. latach.—W Hebron. Gdzie sie urodzil Ab- 
salon, i Dawid panowanie swoje rozpoczal. S. iliero- 
nim, in Tradit. hebr. &wierdzi, ze w tém mieácie ciala 
patryarchów Abrahama, lzaaka i Jakóba spoczywaja. 
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clangorem buceinae, 
Ilebron. 

11. Porro eum Absalom ierunt ducenli viri de 
Jerusalem vocali, euntes simplici corde, et causam 
pemíus ignorantes, 


12. Accersivit quoque Absalom Achitophel, Gi- 


lonilem consiliarium David, de civitate sua Gilo. 
Cumque immolaret vietimas, facta es coujuratio 
valida, populusque concurrens augebatur cum Ab- 
salom. 

13. Venit igitur nuntius ad David, dicens: To- 
l0 corde universus Israel sequitur Absalom. 


, 14. Btait David servis suis, qui erant eum eo 
n Jerusalem: Surgite, fugiamus, neque enim eril 
Bobis effurium a facie Absalom:  festinale egredi, 
ne forte veniens occupet nos, et impellat super 
"08 ruinam, et percutiat civitatem im ore gladii. 

15. Dixerunique servi regis ad eum: Omnia, 
quaecumque praeceperit dominus noster rex, liben- 
ler exequemur servi tui. 

. 16. Egressus esí ergo rex, ei universa domus 
€]JUS pedibus suis; et dereliquit rex decem mulieres 
coneubinas ad custodiendam domum. 

l7. Egressusque rex e£ omnis Israel pedibus 
Suls, sfelit procul a domo; 

18. ef universi servi ejus ambulabant juxía eum, 
€ legiones Cerethi, et Phelethi, et omnes Gethaei, 
Pugnafores validi, sexeenti viri, qui seculi eum 
fuerant de eth pedites, praecedebant regem. 

L9. Dixit aufem rex ad Efhai Gethaeum: Cur 
venis Dobiseum? revertere, ef habia cum rege, quia 
Perégrinus es, e egressus es de loco fuo. 

0. Heri venisti, e& hodie compelleris nobiscum 
RUE ego autem vadam, quo iturus sum: ever- 
«Té, ei reduc tecum fratres tuos, ei Dominus fa- 
disti gratiam et fidem. 


.*1. Et respondit Rthai regi, dicens: 
Ilinus, 
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dicite: Degnavit, Absalom in| 





Vivit. Do- | 
el vivit. dominus meus rex, quoniam in, wie Pan, y Zywie król pan móy; iz na którymkol- 
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bienie w traby, mówéie: Królowal Absalom w lle- 
bron. 

11. Àz Absalomem poszlo dwie$cie meZów z Je- 
ruzalem proszonyeh, idae prostym sercem, a przy- 
6zyny zgola nie wiedzac. 

12. Przyzwal 1é2  Absalem  Achitophel  6Giloi- 
Ozyka, radnego pana Dawidowego, z miasía iepo Gi- 
lon. À gdy ofiarowal ofiary, síalo sie zprzy$ieze- 
nie Silne, a ludu zbiegaiacego sie przybywalo z Ab- 


 salomem. 


13. Przybiégl fedy posel do Dawida, mówiae: 


 Wszylkim sercem wszytek Izrael idZie za Absa- 


lomem. 

14. Y rzékl Dawid slugóm swoim, którzy byli 
7 nim w Jeruzalem: Wstaricie, uciekaymy, bo niewybie- 
gamy sie przed Ábsalomem: kwapéie sie wyni$dZ, by 
snaó przyszedszy nie poimal mas, y nie obalil na 
nas upadku, y nie pobil miasta pasczeka mieecza, 

15. Y rzehli sludzy lrólewscy do niego: Wszyl- 
ko cokolwiek przykaZe król, pan nasz, radZi u- 
ezynimy sludzy íwoi, 

16. A fak wyszed! król, y wszytek dóm iego 
pieszo: y zostawil król dZieSieó niewiasf naloznic 
dla strazéy domu. 

17. Y wyszedszy król y wszytek lIzrael pieszo, 
síanal daleko od domu; 

18. a wszysey sludzy iego szli przy nim, y roty 
Cerety y Phelethy y wszyscy Getheyezykowie duzy 
waleezniey, sze$éseb mezów, którzy byli za nim 
przyszli z Gethu pleszo szli przed królem. 

19. Y rzéld król do Ethai Ge(heyezyka: Przeez 
idZiesz z nami? wróé sie a mieszkay z królem, bo$ 
(y go$éó, a wyszedle$ z mieysca lwego. 

20. Wezora$ przyszed!, a d£i$ bedZiesz muéial 
wyni$é z nami? a ia póyde gdZie i$6 mam: wróó 
sie a odprowadZ 7 soba braéia (woie, a Pan uczyni 


Olé fecum misericordiam et verilatem, quia osten- z toba miloSlerd/ie y prawde, Ze$ okazal laske y 


wiare. 
21. Y odpowiedZial Ethai lrólowi mówiae; Zy- 


Tuocumque loco fueris, domine mi rex, sive in mor- | wiek mieyseu bedZiesz królu panie méóy,  choé 


E in vita, Ibi erit servus fuus. 
M ^ El ait David Ethai: Veni, et (ransi. Et 
3 SIVit Ethai Gethaeus, et omnes viri, qui cum 
33 6 ef reliqua. multitudo. 
,' mnesque flebant voce magna nlversus 
Popnlus q agna, et unive 
ODD m Mm 
ss. Aehitofela, Dziada Betsabei. 
dzial poi, Juewybiegamy sig przed .Absalonem. Wie- 
SZCZenia — król ze sie to wszystko dzieje z dopu- 
-. Ze Dalok GM dla tego powiada nie wybiegamy sie, 
JNieobau;, .-9 Ustgpié Absalonowi, a wnim P. Bogu.— 
SteDowa « E ncs "wpadku. Zeby nas, gdy zmuszeni u- 
ey, tém bardziéj nieuciskal, i zosta- 
U, w tém wiekszg przepa$é niebespie- 
- " à nM d L. e bp p : p 
81€ biep: ?Wtracil — W»ybieggé $e. Unikna3é, ratowaé 
16, NL Linde, 
lorn: de *0, pooí , , 
cJ E Dienia, alb, d£ przez po$piech, bad przez cheé 
" ! pokut moze dla pokazania, Ze ze czcig, i w du- 


i Tzv . : 4 : 
aiezna Brzecp os Ue to dopuszczenie Doze, jako kare 


TOUS, 
VCreti 4 Felety. Patrz r. 8, 18. 


Y przeszed! Ethai Getheyezyk 


transibat; rex quoque —transgrediebalur 


(Futh. 1, 17).| w $mierci choó w zywoéie, tam bedZie sluga twóy. 


Pódáze, a przeyd/1. 
y wszyscy meZzowie 
którzy 2 nim byli, y inne mnostwo. 

23. À wszysey plakali glosem wiellim, y wszy- 
tek lud przechodZil spólem;  król téz przechodZil 


22. Y rzékl Dawid Ethai: 


19. Do Eta? Getejczyka. Którego powazni autorowie 
uwazajg za syna Achisa króla Getejskiego, i sadza, Ze 
powodowany uwielbieniem dla cnót Dawida, przyby! do 
niego, 1 religia Zydowska przyjal.—Mieszkaj z królem. 
Absalonem.— 0$ £y goséó. Znaczy: mieszkaj z nowym 
królem w Jerozolimie, albowiem niewypada tobie go- 
$ciowi wiklaé sie w nasze zaj$cia, zwlaszeza, Ze tak 
niedawno jeszeze do nas przybylfes. 


29. Pójdíze « pwzejdei. T. j. przez potok Cedron, 
jak sie pokazuje nizéj. 

2983. Kia wiedzie kw pusze:y. Opowiadanie uprze- 
dza wydarzenie, albowiem kaplani wprzód z Arka Przy- 
mierza przybyli do Dawida, nim on przeszedt potok 
Cedron. Puszcza za$, o któréj tu mowa, lezy na poludnie 


I. REGUM. CAP. KV. 


torrentem Cedron, et cunctus populus ineedebat 
contra viam, quae respicit ad desertum. 

24. Venit autem et Sadoc sacerdos, ei universi 
Levilae eum eo, portantes aream foederis Dei, et 
deposuerunt arcam Dei; et ascendit Abiathar, do- 
nec expletus esset omnis populus, qui egressus 
fuerat de civitate. 

25. Et dixit. rex ad Sadoe: RHeporía arcam Dei 
in urbem: si invenero graliam im oculis Domini, 
reduce( me, et ostendet mihi eam, et (abernacu- 
lum suum. 


26. Siautem dixerit mihi: Non places: praesto | 


sum, faciat, quod bonum esf coram se. 

27. Et dixit rex ad Sadoc sacerdotem: —O Vi- 
dens reverlere in civitatem in pace: et Achimaas 
filius fuus, et Jonathas filius Abiathar, duo filii 
vestri, sint. vobiscum. 

29. Ecce ego abscondar in campestribus deserti, 
donec veniat sermo a vobis indicans mihi. 

29. BReportaveruni ergo Sadoc, et Abiathar ar- 
cam Dei im Jerusalem, et manserunt ibi. 

30. Porro David ascendebat elivum ÓOlivaruut, 
scandens et flens, nudis pedibus incedens, et operto 
capite, sed eft omnis populus, qui erat eum eo, 
operto capite ascendebat plorans. 

31. Nuntiatum est autem David, quod el Achi- 
tophel esset in eonjuratione eum Absalom, dixitque 
David: Infaiua, quaeso Domine, consilium Áchi- 
tophel. 

32. Cumque ascenderet David summitatem mon- 
íis, in quo adoraturus erat Dominum, ecce occur- 
rii ei Chusai Arachites, scissa veste, ef ferra ple- 
no capite. 

39. B6 dixit e1 David: $1 veneris meeum, eris 
mihi oneri: 

34. si autem in civitatem rever(aris, ef dixe- 
ris Absalom: Servus tuus sum, rex, sicuí fui ser- 
vus palris (ui, sic ero servus fuus, dissipabis 
consilium Achitophel. 

350. Habes autem tecum Sadoc, et Abiathar sa- 
cerdotes, et omne verbum quodcumque audieris de 
domo regis, indieabis Sadoc, et Abialhar sacer- 
- dotibus. 

36. Sunf autem cum eis duo (ilii eorum ÀAchi- 
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przez potok Cedron, y wszylel lud szedl ku drodze, 
która wiedzie ku pusezéy. 

24. Szedi (éZ y Sadok kaplan, y wszysey Lewi- 
lowie z nim niosacy skrzynie przymierza Dozego, 
y zstawili skrzynie Doza: y wstapil Abiathar, aZ 
sie zebral spelna wszytek lud, który byl wyszedl 
7 miasía. 

25. Y rzékl król do Sadoka: Odnie$ skrzynie 
DoZa do miasta: ie$li nayde laske w oezach Paii- 
skich, wróéi mie za$, y ukaZe mi ia, y przybytek 
SWÓy. 

26. Aieéli mi rzeeze: Niepodobasz sje: gotowem, 
niech ezyni eo dobrego ies& przed nim. 

27. Y rzékl. Król. do Sadoka kaplana: O widzaey, 
wróé sie do miasta w pokeiu: y Achimaas syn 
[wóy, y Jonathas syn Abiatharów dwa synowie wa- 
szy, niechay beda z wami. 

28. Ofo sie 1a skryic w polach pusezéy, az prziy- 
die wie$é od was daiae mi znaé. 

29. A lak odniesli Sadok y Abialhar skrzynie 
Doa do Jeruzalem: y mieszkali tam. 

30. A Dawid wstepowal na góre Oliwna, wste- 
puiac y plaezae, boso idae, y nakrywszy glowe, 
lecz y wszylek lud który byl z mim, nakrywszy 
clowe wstepowal plaezac. 

31. Y powiedziano Dawidowi Ze téZ Achitophel 
byl w sprzySiezeniu z Absalomem, y rzékl Dawid: 
Obróé w glupstwo, prosze Panie rade Achitophel. 


32. A gdy wstepowal Dawid nma wiérzeh góry, 
na któréy sie mial polilonió panu, oto potkal sie 
z nim Chuzai Arachitezyk rozdarszy szate, a malae 
pelno Ziemie na glowie. 

33. Y rzékl mu Dawid: Jeéli póydZiesz zemna, 
bedáiesz mi ciezek: 

34. lecz ie$li sie. do miasía wrócisz, a rzeczesz 
Absalomowi: Jestem królu sluga tweim: iakom byl 
sluga oyea fwego, tak bede sluga iwoim:  rozpro- 
szysz rade Aehitophel. 

35. A masz zsoba Sadoka y Abiathara kaplany: 
a kade slowo kióre uslyszysz z domu królewskie- 
go oznaymisz Sadokowi y Abiatharowi kaplanóm. 


36. A znimi sa dwa synowie ich. Achimaas syn 





Jerozolimy ku Jeryehu, gdzie, jak niesie podanie. mie- 
szkal S. Jan Chrzciciel, i P. Jezus przez 40 dni postu 
przeby wal. 1 

94. Nos;qcy GOhrzynig przwmierza. Zoby w danym 
razie, poradzió sig mogli P. Boga, co ma czynié Dawid. 
—J zstawili. Na wyniosto$ci jakiéj dogodnéj, nimby wszy- 
scy nadeszli, którzy z Dawidem i$é cheieli; i zeby P. 
Boga w niéj uczcié.— 4 wstqpit Abiatar. Byé moze na 
miejsce, gdzie byla Arka, zeby sie pomodlié P. Bogu; 
albo wstqpil, znaczy tutaj, towarzyszyl im. 

25. Odnies Skrzynuig DBoéq, do müasta. 'T. j. na miej- 
sce jj wlaáciwe, zeby zemng wygnaüeem nie byla zmu- 
Szona na wygnaniu zostawaé. 

26. Nie podobasz sig. 'T. j. niechee Zeby$ zostawal 
przed obliezno$cig moj3, niechee Zeby$ by! królem, nie- 
chee Zebyá zyl. 

21. O widzqcy. Sadok nazywa sie widzacym, jak sie 
zdaje, ze wzgledu na dar proroezy. W hehr. CzyZ ty 
nie widzqey? t. j. ezyZ niewidzis;? jakby mówit; je&li 








rzecz pojmujesz, wróc sie; albowiem wiecéj mnie pomo- 
Zesz wracajac, niz zostajac. Wedlug zdania tyzch, którzy 
rozumieja, Ze Sadok wespól z Abiatarem byl arcyka- 
planem, widzgoy, znaczy to samo, co radzacy sig P. 
Boga zà pomooca efod. 

28. W polach puszezy. Patrz w. 29. 

30. Plaezge, boso idqc. Nie Zeby upadt na duchu, 
lecz Ze zakowal za grzechy swoje.— ANakrineszy glowg. 
Nakryeie glowy oznaezalo Zalobe. 

32. Chuzai Arachitezyk. Z miasta Árach, o którém 
jest wzmianka w Genes. 10, 10, i które sig kladzie 
w ziemi Sennar, albo w Celesyryi jak niektórzy tezic- 
mie tlumacza. S. Hieronim, in Tradit. na r. 10. Gen., 
powiada, ze Arach pospoliciéj sie Edessa nazywa. Zdaje 
sie, Ze Chuzai z pogan pochodzil, i byl prozelita zy- 
dowskim. 

33. Bedziesz m$ cigick. Poniewaz lepszym byl w ra- 
dzie, nia na wojnie, moze z przyczyny podeszlego 
wieku. 
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maas filius Sadoe, et Jonathas filius Abiathar: et;Sadoków, y Jonathas syn Abiatharów: y poéleie 

Iiitelis per eos ad me omne verbum, quod audieritis. przez nie do mmie kazde slowo które uslyszyéie. 
21. Veniente ergo Chusai amico David in civi-, 37, Gdy tedy przyszedi Chuzai Dawidów przyia- 

talem, Absalom quoque ingressus est Jerusalem. — |éiel do miasta, Absalom téZ wiechal do Jeruzalem. 





,  Wykfad X. J. Wujka.— Roz. 15. w. 18. I roty Cerethu $ Phelethy, Te dwie rocie byli przebranych zolnierzów, 
Jakoby drabantów, a strózów ciala królewskiego, jako je zowie Josephus lib. T1 Antiq. C. 11. Cerethy znaceza 
zabijaeze, a Phelethy wyrywacze, albo wybawiaeze, iz króla ze wszech niebezpiecznoáci wyrwaé mogli. A Ge- 
thejezycy, byli oni szescset Zolnierzów, którzy jeszeze z przodku byli z Dawidem do Gethy do Achis króla 


poszli i zawzdy z nim mieszkali i z nim sig wrócili. 


CAPUT XVI. 


]. Kvról. 27. 


R02DZIAE 10. 


O «vsíqpieniu Absalona do Jeruzalem, à radach Achitofela. 


l. Cumque David íransisset paululum. montis 
Véerlicem, apparuit Siba puer Miphiboseth in occur- 
Sum ejus, eum duobus asinis, qui onerati eraní 
ducenlis panibus, et centum alligaturis uvae passae, 
CL centum massis palatharum, et ufre vini. 

lt dixit rex Sibae: Quid sibi volunt haec? 
liesponditque Siba: Asini, domesíieis regis ul sedc- 
ni: panes ef palathae ad vescendum pueris tuis: 
Vmum aufem, ut bibat, si quis defecerit. in de- 
Serto, 
,.,9. Et ait rex: Ubi est filius domini tui? Respon- 
dique Siba regi: Remansit in Jerusalem, dicens: 


Hodie restituet mihi domus Israel regnum paíris mel. 
|9yea mego. 


(Infr. 19, 97). 

4. Et ai( rex Sibae: Tua sin ommia, quae fu- 
erunt Miphiboseth, Dixitque Siba: Oro, ul inveniam 
Sraliam coram fe, domine mi rex. 

Venit ergo rex David usque Bahurim; e£ ecce 
egrediebatur inde vir de cognatione domus Saul, 
Domine Semei, filius Gera, procedebatque egrediens, 
€t maledicebat, (3. Fieg. 2, 8). 


6. mittebatque lapides contra David, et conira. 


os servos regis David; ommis autem populus 
Universi bellatores a dextro et a sinistro latere 
Tégis incedebant. 

"v là autem loquebatur Semei, eum maledice- 


Belial. Esredere, egredere vir sanguinum, et vir 


N t3 2*5 . * . 
- leddidit tibi Dominus universum sanguimem 


Sau], quoniam invasisfi regnum pro eo, et 
. VOmmus regnum in mauu Absalom filii tui: 


e eee 
. "c6 premunt íe A. 
Buinuim E e mala tma, quoniam vir san- 


| . 

". Dixit 
re maledieit 
Vadam, é 


autem Abisai, filius Saruiae, regi: (Qua- 
canis hie mortuus domino meo regi? 

( amputabo caput ejus, 
m E rex: Quid mihi et vobis est filii Sa- 
Praeeepit o: le eum, ut maledieat: Dominus enim 
. uf malediceret David, et quis est qui 


àüdeat 
e licere, quare sie fecerit? 





Rm gdaic jest syn pana fwego. as j. Mifi- 
dr Y. Chcial sie dowiedzieó Dawid, czy- 
DrZynogi, 77. lacze) w Mifibozeta imieniu te dar 
Prawdopoqop e Pi nw przwwróci dóim JIeraelów. Nie- 
Zetowi 2o EC OSzCzerstwo, gdyz bylojawném Mifibo- 


Y lzrael poszedt za Absalonem. 


pou. 
DOSet S M. oa 


1. À gdy Dawid przeszedl troche wiérzeh góry, 
ukazal sie Syba sluZebnik Miphibozelhów | przeéiwko 
iemu z para oslów, którzy naloZeni byli dwiema 
sty chlebów, y stem wiazanek rozynków, y slem 
wiazanek fig, y lagwiea wina. 

2. Y rzékl król do Syby: Na co (o? Odpowie- 
déial Syba: Oslowie dla ezeladZi królewskiéy aby na 
nie w$iedli: a chléb y fisi aby iedli sludzy twi: 
.& wino aby pil iesliby kto ustal w pusezy. 


3. Y król: AÀ gdzie iest syn pana twego? Y od- 
powiedZial Syba królowi: Zostal w Jeruzalem, mó- 
wiac: DZi$ia mi przywróéi dóm Izraelów królesbwo 


4. Y rzékl król Sybie: Twoie niech bedZie wszyl- 
ko co bylo Miphibozetha, Y rzékl Syba: Prosze 
abyeh nalazi laske przed toba, panie móy królu. 

5. Y przyszedl król Dawid az do Bahurim: à 
olo wyechodZil ztamtad maZ z rodu domu Saulowego, 
imieniem Semei, syn Ger, y posiepowal wychodzae, 
y lorzeezy, 

6. y éiskal kamieiimi na Dawida, y na wszylliie 
slugi króla Dawida: a wszylek lud, y wszylko ry- 
|cersiwo szli po prawéy y po lewéy stronie króla. 








7. À Semei fak mówil gdy zlorzeezyl królowi: 
Wynidi, wynid meZu krwie a mezu Delial. 


8. Oddal ei Pan wszytke krew domu Saulowego: 
bo$ sie wdarl ma królestwo zaá, y dal Pan kró- 
lestwo w reke Absaloma syna twego, a oto óie 
$éiskaia zlo$6i (we, bo$ iest ezlowiek lirwi. 





9. Y rzékl Abizai syn Sarwiiéy królowi: Czemu 
zlerzeczy ten zdechly pies panu memu królowi? 
póyde a uine glowe iego. 
|. 10. Y rzékl Król: Co mnie y wam synowie Sur- 
| wiiéy? Dayéie mu pokéy aby zlorzeezyb: — abowiem 
Pan kwal mu zlorzeozyé Dawidowi: a klóZ lest 
ktoby $mial rzec: Czemu tak uezynil? 


- - 


5. Bahwrün. Miasto na górze polozone, i w odlegto- 
$ci od Betanii na jedna godzine drogi. 


10. Co mnie é wam synowie Sarwii? Jakby mówil: 
daj mnie pokój.— Aibowiem Pen kazal. T. j. navzQ- 
dziem jest karzqcéj mnie Boskiéj sprawiedliwoscl. 


IL ORBG UM LOS TME 


11. Et ail rex Abisai, et universis servis suis: 
lece filius meus, qui egressus esí de utero meo, 
quaeri animam meam: quanto magis nune filius 
Jemini? dimittite eum, uf  moledicat juxta prae- 
ceptum Domini: 

12. si forle respiciat Dominus afflictionem meam, 
el reddat mihi Dominus bonum pro maledietione 
hae hodierna. 

13. Ambulabat ilaque David ef socii ejus per 
viam eum eo. Semel aufem per jugum moníis ex 
latere contra illum gradiebatur, maledieens, et mit- 
tens lapides adversum eum, terramque spargens. 

14, Venit itaque rex et universus populus cum 
eo lassus, e£ refoeillati sunt ibi. 

15. Absalom autem et omnis populus ejus in- 
gressi sun Jerusalem, sed et Achitophel cum eo. 

16. Cum autem venisset Chusai Arachites ami- 
cus David ad Absalom, locutus est ad eum: Salve 
Tex, salve rex. 

17. Àd quem Absalom: Haee est, inquit, gratia 
(ua ad amicum (uum? quare non ivisli cum amico 
(uo? 

18. Hesponditque Chusai ad Absalom:  Nequa- 
quam, quia illius ero, quem elegit Dominus, et o- 
mnis hie populus, et universus Israel, et cum eo 
manebo. 

19. Sed ut et hoc inferam: Cui ego serviturus 
sum? nonne filio regis? sicut parui patri tuo, iía 
parebo ef tibi. 


20. Dixit autem Absalom ad Achitophel: Inite 
,co ezynió mamy. 
21. Et ait Achitophel ad Absalom: Iugredere ad. 


consilium, quid agere debeamus. 
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11. Y rzék! Król Abizal, y wszylkim slugóm swo- 
im: Ofo syn móy, który wyszed! z zywola mero 
szuka dusze moiéy: iako daleko wieeéy teraz syn 


|Jemini? dopusééie mu Ze zlorzeezy wedlug roskaza- 


nia Paiskiego. 

12. Jesli snaó weyZrzy Pan na utrapienie moio, 
a odda mi Pan dobrym za zlorzeczenie io dfi$iey- 
82e. 

13. A tak Dawid szedl, y z nim towarzysze iego 
droga.  À Semei po wiérzchu góry z boku szedl 
przeéiw iemu zlorzeezae y óiskaiae nai kamieimi, 
y sypiac Ziemia. 

14. Przyszedl tedy król y  wszytek lud z nim 
Spracowany, y ochlodzili sie tam. 

15. A Absalom y wszytek lud iego weszli do Je- 
ruzalem, ale y Aehitophel z nim. 

16. À gdy przyszed! Chuzai Araehilezyk przyja- 
Gel Dawidów do Absaloma, rzék! do niego: Wilay 
królu, witay królu. 

17. Któremu rzekl Absalom: Takaz to ies laska 
iwoia ku przyiacielow1 (wemu?  przeeze$ mie szedl 
2 yprzyiacielem twoim? 

18. OdpowiedZial Chuzai Absalomowi: Nie, bo tego 
bede, którego obral Pan, y wszytek ten lud, y wszy- 
tek Izrael: y z tym mieszkaé bede. 


19. A iz to ieseze przydam: Komuz ia sluZyé 
bede? aza nie synowi królewskiemu? iakom sluchal 
oyca fwego, tak bede sluchal y éiebie. 

20. Y rzék! Absalom do Achitophela: Radééiesz 


21. Y rzékl Achitophel do Absaloma: Wnidz do 


conceubinas paíris (ui, quas dimisit ad eustodiendam |naloZnic oyea twego, klóre zostawil dla sírazy do- 


domum, ut cum audierit omnis Israel, «quod foeda- 


mu: aby gdy uslyszy wszylek lzrael, Ze$ zelzyl 


veris patrem fuum, roborentur fecum manus eorum. oyca iwego, zmocnily sie rece ich z toba. 


22. Tetenderuut ergo Absalom tabernaculum in. ' 
| wszedl do naloznie oyea swego przed wszytkim I- 
| zraelem. 


solario, ingressusque est ad concubinas paíris sui 
coram universo Israel. (Swpvw. 12, 11). 
23. Consilium autem Achitophel, quod dabat in 


22. À tak rozbili Absalomowi namiof na sali, y 


23. À rada Achitophela która dawal w one dni, 


diebus illis, quasi si quis consuleret Deum; sic erat iako gdyby sie kto radZil Boga: tak byla wszelka 
omne consilium Achitophel, et cum esset cum rada Achitophelowa, y gdy byl z Dawidem y gdy 
David, et eum esset cum Absalom. byl 2 Absalomem. 





Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 16. w. 10. Pan kazat mu aby zlorzeczyt Dawidowi. Przepuszezenie Boze Pi- 
smo $. zowie rozkazaniem Bozem: iz pospolicie kto mogac nie zabroni ezego, rozumiemy, iz rozkazal, chocia 
nie kazaf ale tylko dopuácil. Tak i tu mówi o Semei, Pan mu kazal aby zlorzeczyl, i nizej v. 11. Aby ztorze- 














11. Jako daleko wigcej teraz syn. Jemini, Który ani 
z domu, ani z nazwiska, ani z pokolenia nie Jest mo- 
im. Ale raczéj Jest z pokolenia Benjamina, i nalezy do 
rodziny Saula, którego w nienawi$ci do mnie nasladuje. 

14. Ochlodzili sig tam. W miescie Bahurim. 

17. l'akaé to jest taska twoja ku yrzyjacielowi twe- 
mu? T. j. Dawidowi; jakby mówik: czego sip mam po 
tobie spodziewaé dla siebie, je$li opuécite$ tego, który 
sie tobie tak wielce zasInzyl? 

.21. Wnidz do maloznic 0jca twego. Wielu z przed- 
niejszych osób, a nawet i z ludu, z bojaznia, szlo za 
Absalonem, lekajac sie, zeby syn z ojcem nie pojednali 
sie czasem, i Zeby w takim raxie nie przyszlo im cier- 
pieó za to, Ze poszli za Absalonem. Dajac wiec tera- 
de Absalonowi, Achitofel mial zamiar ostatecznie prze- 


konaé wszytkich lzraelitów, Ze miedzy Absalonem a 
Dawidem niema najmniejszego podobieüstwa do zgody. 

22. Na sali (In Solario). Patrz r. 11, 2. 

23. Jako, gdyby sig kto radzit Boga.  Nieprzypisuje 
tu Achitofelowi tekst $wiety madro$ci prawdziwej, lecz 
te, która sig cielesng zowie, i której nie chodzi o to, 
Zeby cel do którego dazy byl dobry, i$rodki godziwe, 
lecz tylko Zeby raz zamierzonego celu, jakiby on nie- 
byl, koniecznie dopiaó, i to $rodkami choéby najnie- 
godziwszemi, byleby tylko niezawodnemi. Taka ma- 
dro$cig byft obdarzony Achitofel, i ze w niéj nigdy 
nie chybil, przéto sip mówi o nim, ze mial madro&6, 
jak gdyby sig radzit Boga, t. j. madro$6 Boza, rozu- 
mie sie o ile wolno porównywaé rzeczy ziemskie 7 nie- 
bieskiemi, i ludzkie z Doskiemi. 
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yl wedlug rozkazania Paüskiego, to jest, wedlug zrzadzenia Boskiego. Który chce abym ja cierpial, i dla 
9 temu Semei aby mi zlorzeczyl dopuszeza. Takze mamy u Kwangelistów, gdzie dopuszcezenie zowie roz- 
^amem, Mat. 16. Dopu$cil wam opuszezaé zony. À u Marka tak mówi: Napisal wam to przykazanie. Takze 
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CAPUT XVII. 


Ü eniwcezeniu przez Chuzego vady Achitofela, 


1. Dixit ergo Achitophel ad Absalom: Eligam 
Ilhi duodecim millia virorum, et consurgens per- 
Séquar David hac nocte. 

^. Et irruens super eum (quippe qui lassus esf, 
*l solutis manibus) percutiam eum: cumque fuge- 
ni omnis populus, qui cum eo est, percutiam re- 
5em desolaium. 

J. Et redueam universum populum, quomodo u- 
Dus homo reverti solet: unum enim virum tu quae- 
T5, el omnis populus erit in paco. 

i. Plaeuilque sermo ejus Absalom, et cunetis 
Ihajoribus natu Israel, 

. 9. Ait autem Absalom: Vocate Chusai Arachi- 
lC, ef audiamus quid eliam ipse dicat. 

0. Cumque venisset Chusai ad Absalom, ait Ab- 
Salom ad eum: Hujuscemodi sermonem locutus est 
AChitophe]: facere debemus an non? quod das con- 
Silium? 

7. Et dixit Chusai ad Absalom: Non est bonum 
"Unsilium, quod dedit Achitophel hac vice. 
tu Bt rursum intulit Chusai: Tu nosti patrem 
"Um e( viros, qui eum eo sunt, esse fortissimos 
p pano animo, veluti si ursa raplis catulis in 
: ? Saevial: sed et pater (uus vir bellator est, 

*c morabitur cum populo. 

s Forsitan nunc latita( in foveis, auí in uno, 
l0 voluerit, loco: et eum ceciderit unus quilibet 

. Principio, audiet quicumque audierit, et dicel: 

ila est plaga in populo, qui sequebatur Absalom. 
ar Et fortissimus quisque, cujus cor est quasi 
sme] p pavore solvetur: scit enim omnis populus 
di o; vrtem esse parem: tuum, et robuslos omnes, 

m eo suni. 


- Sed hoc mihi videlur rectum esse consilium: 


Con : 
Bore etur ad (e universus Israel, a Dan usque 
eris i, ^*, quasi arena maris innumerabilis: ei tu 


medio eorum. 
| irruemus super eum in quocunque loco 


inventy | 

solet m fueril, ef operiemus eum, sicut cadere 

His, qui Super terram, ei non relinquemus de vi- 
C 


lm eo sunf, ne unum quidem. 

eum uitis urbem aliquam fuerit ingressus, cir- 
lémus mnis [srael civitati illi funes, et tra- 
Culus ,.: 1n (orrentem, uf non reperiatur ne cal- 
—. Mem ey (4 

"e 


3 
Iz, Jako Sie Upadlych rqk. Niemoenych. 





R0ZDZIAL lI. 


? nasirgezeniu nowé), sekodliwéj dla Absolona., 


1. Hzékl tedy Achitophel do Absaloma: Wybio- 
re Sobie dwana$ie lySiecy meZów, a wstawszy $6i- 
gaé bede Dawida téy nocy. 

à. À przypadszy nasi (poniewaZ spracowany iest 
y upadlych ral) poraZe go: a güy uéiecze wszy- 
tek lud, który iest z nim, zabiie króla opusczo- 
nego. 

9. Y przywróce wszylek lud, iako sie zwykl ie- 
den czlowiek wraeaé: bo iednego meza iy szukasz: 
tedy wszylek lud bedzie w pokoiu. 

4. Y spodobala sie rada iego Absalomowi, y 
wszylkim starszym Izraelowym. 

5. Y rzékl Absalom: przyzówéie Chusai Arachit- 
Czyka, a sluchaymy co on íéZ powié. 

6. A gdy przyszed! Chuzai do Absaloma, rzéll 
Absalom do niego: (aka mowe mówil Achitophel: 
mamli uczynié czyli nie? co za rade daiesz? 


7. Y razéll Chuzai do Absaloma: nie dobra to 
rada, kióra teraz dal Achitophel. 

8. Y przydal ieseze Chuzai: Ty znasz oyca twe- 
go y meZe klórzy z nim sa, ze sa barzo mocui, 
u gorzklego serca, jako gdyby niedZwiedZica, któréy 
pobrano d£ieéi, sroZyla sie w le$ie; leez y ociec 
iwóy ies( maZ waleezny, y nie zmieszka z ludem. 

9. A podobno sie teraz kryje w dolach, abo na 
iednym którym ehce mieyscu: a gdy poleze kto- 
kolwiek ieden na przedhu, uslyszy ktokowiek usly- 
Szy y Izecze: Stala sie poraZha w ludu, który szedl 
za Absalomem. 

10. Y kazdy nameznieyszy, kiórego serce lest 
iako lwie, przeleknie sie: bo wié wszylek lud I- 
2zraelski, Ze mz moeny ies( oóiec (wóy, 1 mezni 
wszysey którzy sa z nim. 

11. Ale to sie mnie widZi dobra rada: Niech sie 
do éiebie zbierze wszytek Izrael od Dan aZ do Der- 
s$abee, lako piasek morski niezliezony: a ty bed£iesz 
w posrzodku ich. 

12. Y przypaduiemy nad, nma klíórymkolwiek 
mieyscu naleZion bedzie: a okryiemy go iako zwy- 
kla rosa padaé na Ziemie: y nie zostawiémy z me- 
Zów, którzy z nim sa, ani lednego. 

13. À ie$li wnidZie do którego miasta, wszy- 
tek Izrael obtoezy miasto powrozami, y poéciagnie- 
my ie do potola, ze sie nie naydZie ani kamyk 
7 niego. 


walezyé6 z rozpaczliwymi; nie podadza sie darmo.— 


ty x jednoz s VM Jeden czlowiek wracaé. Znaczy: caly I miezmieszka z ludem. Cho6 pokonasz jego wojsko, on 


be. Egodnie 
Pozosta i; : 32ukasz, która gdy sie zdejmie, nikt nie 
ud na wiele ezo$ci rozdzieral. 


*«*. Jakby mówit: Niebezpieczna jest 


pójdzie za toba; albowiem jednego jednak umknaé potrafi. 


12. Jako zwykla vosa padaé ma ziemig. Nieprzeli- 


czonemi kroplami. 


13. Obtoczy miasto powrozami, Zdaje sie byé przy- 
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14. Dixitque Absalom, et omnes viri Israel: 
Melius est consilium Chusai Arachitae, consilio A- 
ehitophel. Domini autem nutu dissipatum est con- 
sium Achitophel utile, ut induceret Dominus su- 
per Absalom malum. 

15. Et ait Chusai Sadoc et Abiathar sacerdo- 
(ibus: Hoc et hoc modo consilium dedit Achitophel 
Absalom, et senioribus Israel: et ego tale ei tale 
dedi consilium. 

16. Nunc ergo miilite cito, et nuntiate David, 
dicentes: Ne moreris nocte hae in campesíribus 
deseri, sed absque dilatione transgredere, ne forte 
absorbeatur rex, et omnis populus, qui cum eo est. 

17. Jonathas autem ei Achimaas stabant juxta 
fontem hogel; abiit ancilla et nuntiavit eis, et illi 
profecti sunt, ut referrent ad regem David nun- 
tium; non enim poterant videri, aut introire civi- 
tatem. 

18. Vidit autem eos quidam puer, el indicavit 
Absalom; illi vero concito gradu ingressi sunt do- 
mum cujusdam viri in DBahurim, qui habebat pu- 
teum in vestibulo suo, et descenderunt in eum. 

19. Tult autem mulier, et expandit velamen 
Super os putei, quasi siccans plisanas; el sic la- 
tuit. res. 

20. Cumque venissent servi Absalom in domum, 
ad mulierem dixerunt: Ubi est Aehimaas et Jona- 
(has? Et respondit eis mulier: Trausierunt festinan- 
ter, gustata paululum aqua, At hi, qui quaerebant, 
cum mon reperissent, reversi sunt in Jerusalem. 

21. Cumque abiissent, ascenderunt illi de puteo, 
el pergenles nuntiaverunt regi David, et dixerunt: 
Surgite, ef transite cito fluvium, quoniam hujus- 
cemodi dedit consilium contra vos Achitophel. 

22. Surrexit ergo David, et oinnis populus, qui 
cum eo erat, ef transierunt. Jordanem, donec di- 
lucesceret; eí ne unus quidem residuus fuit, qui 
non iransissef fluvium. 

23. Porro Achitophel videns, quod non fuisset 
faetum consilium suum, stravit asimum suun,, sSur- 
rexilque et abii in domum suam et iu civitatem 
suam; et disposila domo sua, suspendio interiit, 
ei sepultus est in sepulero patris sui. 

24. David autem venit in castra, ei Absalom 
transivit Jordanem, ipse et omnes viri Israel eum eo. 


25. Amasam vero constituit. Absalom pro Joab 
super exercitum; masa autem erat filius viri qui 
vocabalur Jetra de Jesraeli, qui ingressus est ad 
Abigail filiam Naas sororem $aruiae, 
mater Joab. 


slowiowy i hiperboliezny sposób mówienia, którym sie z 


posluguja waleczni Zolnierze, gdy sie przechwalajs 
Z Sil swoich. 

16. Néiemieszkaj téj uocy ma polach puszezy. By cza- 
sem znowu niesklonit sie Absalon do rady Achitofela, 
i Zeby$ za nadej$ciem wojsk jego, nie zostal zabity, 
albo w moc syna nie popad. 

17. Jonatas $ Achimaas. Przez samego Dawida na 
poslatców przeznaczeni.— U siudmi Rogela. T. j. przy 
éródle farbiarskiém, n9 przedmie$ciu Jerozolimskiem, 
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14. Y rzekl Absalom y wszysey mezowie Lzrael- 
sey: Lepsza ies rada Chuzai Araehiteyezyka, ni£li 
rada Achilophel: A Paslun zrzadzeniem rozerwa- 
na ies rada Achitophel pozyteezna, aby przywiódl 
Pan na Absaloma zle. 

15. Y rzékl Chuzai Sadokowi y Abiallharowi ka- 
planóm: Tak a tak radzil Achitophel Absalomowi 
y starszym Izraelskim: a iam dalíaka a taka rade. 


16. Teraz tedy poólié(ie co rychley a powiedZcie 
Dawidowi, rzekae: Nie mieszkay (éy nocy na po- 
lach pusezy, ale bez odwloli przeyd£i, by snad 
nie byi poZart król y wszytek lud który z nim iest. 

17. À Jonathas y Àchimaas stali u studnie lo- 
gela: szla sluzebniea y powiedZiala im: a onl po- 
szli Zeby odnie$li do króla Dawida poselstwo: bo 
niemogli sie ukazaé, abo wni$éó do miasta. 

18. Ale obaezyl ie niektóry sluzebnik y powie-. 
dial Absalomowi: ale oni co w skol weszli w dóm 
iednego ezlowieka w Bahurim, który mial studnia 
na pedwórzu, y spu$ili sie do niéy. 

19. A niewiasta wZiela plachte y rozéiagnela 
uad wiérzehem  studnie iakoby suszae krupy iecz- 
mienne, y tak sie rzecz zataila. 

20. AÀ gdy przyszli sludzy Absalomowi w dóm do 
niewiasty, rzekli: Gd£ie iest Achimaas y Jonathas? 
Y odpowiedZiala im niewiasta; Przeszli prodko slko- 
sztowawszy (iroche wody.  À éói co szukali niena- 
lazszy wrócil sie do Jeruzalem. 

21. A gdy odeszli, wyleáli oni z studnie, a szed- 
szy oznaymili królowi Dawidowi, y rzekli: Wstaii- 
€je, a przeprawóie sie co rychléy przez rzeke, bo 
taka rade dal prze&ciwko wam Achitophel. 

22. AÀ (ak wstal Dawid, y wszytek lud, który 
z nim byl, y przeprawili sie przez Jordan aZ ro- 
zednialo: y aui ieden nie zos(al, któryby sie przez 
rzeke nie przeprawil. 

23. Leez Achitophel widzae, Ze sie nie stala 
rada lego, o$iodlal osla swego, y wstal, y iechal 
do domu swego, y do miasía swego: a rozprawiw- 
szy dóm swóy obiesilsie, y pogrzebion iest w gro- 
bie oyca swego. 

24. À Dawid przyszed! do obozu. A Absalom 
przeprawil sie przez Jordan sam y wszyscy meZo- 
wie lzraelscy z nim. 

15. A Absalom postanowil Amaze miaste Joaba 
nad woyskiem: Amaza za$ byl syn meZa klórego 
zwano Jetra 2z Jezraeli, który wszedl do Abigail 


quae fuit córki Naas Siostry Sarwiléy, która byla matka Joa- 


bowa. 
e strony wschodniéj.-—5z4a sluzebnica. Pod pozorem 
mycia sukna, jak chce S. Hieronim w Srod. a za nim 
inni. 

18. ANéektóry sluzebnik. 'TejZe samój niewilasty syn, 
jak mowi $. Ilier. Trad. 

24, Prayszedt do obogzu, Do miasta Mahanaim, za 
Jordanem. 

25. Który wszedl do Abigail córki Naasa. Sposób ten 
mówienia, jak uwaza Sanchez, oznaecza có$ nie zupcl- 
nie prawnego; przeto niektórzy muiemajg, Ze Amaza 
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26. Et castrametatus est Israel cum Absalom in 
terra. Galaad, 

21. Cumque venisset David iu castra, Sobi filius 
Naas de habbath filiorum Ammon, et Machir filius 
Ammiel de Lodabar et Derzellai Galaadites de Ro- 
gelim, 

28. obiulerunt ei stratoria et tapetia ei vasafi- 
etilia, frumentum et hordeum, etfarinam et polen- 
fam, et fabam et lentem, et frixum cicer, 

29. et mel et butyrum, oves efpingues vilulos; 
dederuntque David et populo, qui cum eo erat, ad 
vescendum ; suspicali enim sunf, populum fame eí 
siti fatigari in deserto. 
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26. Y poloZyl sie obozem [zrael z Absalomém 
w Ziemi Galaad. 

27. À gdy przyszedl] Dawid do obozu, Sobi syn 
Naas z Habbath synów Ammon, y Machir syn Àmie- 
lów z Lodabar, y Dersellaài Galaadezyk z Rogelim, 


28. przyniesli Dawidowi po$ciel y kobierce, y 
naczynia gliniane, pszenice y ieczmienia, y maki, 
y krup, y bobu, y szocewice, y smazonéy tatarki, 

249. y miodu y masla, owiec y tlustych (ielat. 
Y dali Dawidowi y ludowi, który byl z nim ku ie- 
dzeniu: bo mniemali Zeby lud glodem y praguie- 
niem byl zmorzony na pusezy. 








Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 17. w. 14. JP«eanskim zrzqdzeniem rozerwana jest rada Achitophel. Pan Bóg to 
Sprawil, ze Chuzai slusznemi dówodami zbil rade Achitophela, aby nig Absalom pogardzil, chocia mu dobra 
byla: zaezem teZz przeszkodzil, aby Absalom tego nie dokazal ezego Z3dal. A w tymci sig sam Absalom 
€heac oszukal, sluchajac téj rady która mu szkodzila, Wszakze to na woli Absolomowéj bylo, téj rady stu- 
Chaéó, albo niesluchaé, nikt go do tego nie przymuszal. 


CAPUT XVIII. R072DZIALEL IS. 
O poraéce Absalona, $ jego mieseezgsliwym  koreu. 

1l. Igitur considerato David populo suo constituit! 1. Dawid tedy obeyZrzawszy lud swóy postano- 
Süper eos tribunos et centuriones, wil nad nimi hetmauy y setnili, 

2, et dedit populi tertiam partem sub manu Joab, | 2. y dal frzeéia cze$ó ludu pod reke Joab, a 
eb tertiam partem sub manu Abisai, filii saruiae írzeólà eze$ó pod reke Abisai syna Sarwiiey, brafa 
Iratris Joab, et terliam parlem sub manu Eíhai,,Jeabowego, a írzeóia cze$6 pod reke Ethai, klóry 
Qui erat de Geth, dixitque rex ad populum: Egre- byl z Geth, y rzékl król do ludu: Wynide y ia 
lar ef ego vobiscum. |2 wami, 

3. Et respondit populus: Non exibis: sive enim! — 3. A lud odpowiedzial: Nie wynidZiesz: bo cho- 
UBerimus, non magnopere ad eos de nobis pertine- (ia ucieczemy, nie wiele im ma nas zaleZeé be- 
!: sive media pars ceciderit e nobis, non salis d£ie: choéby (éZ polowiea z nas polegla, nie barzo 
Ourabunf, quia iu unus pro deeem millibus compu- | dbaé beda: bo ty ieden ieste$ za d£ieSieé tySieey 
taris: melius est igitur, ut sis nobis in urbeprae- | poliezony, a tak lepiéy Ze nam bedZiesz w mie$cie 
sIdio, (na poinocy. 

A. Ad quos rex ail: Quod vobis videtur rectum, | — 4. Do któryeh król rzékl: Co sie wam zda do- 
o faciam. Stetit ergo rex juxia poríam; egredie-|brego, to uezynie. A fak síanal Król u bramy: a 
"Iürque populus per turmas suas centeni ef milleni.|lud wyehadzal w ufiech swoich po stu y po iySiacu. 

?. Et praecepit rex Joab et Abisai et Ethai, | 5. Y przykazal Król Joabowi, y Abisal, y Ethai, 


lio 


di Nd : AT 
'CCls: Servate mihi puerum Absalom. Ef omnis 


W) . a . , 
lopulus audiebat praeeipientem regem euuctis prin- 
US pro Absalom, 


Israc 
vun el faetum est proelium in saltu Ephraim. 
Daviq 5 
' faetaque est plaga magna in die illa, vi- 
Inillium. 
(Dom V—— — 
pewp b AWego stosnnku sie narodzil. Z Pisma $. nic 
obi tym wzgledzie dowiedziec sie nie mozna. 
i Syn Naasa z Itabbat. Brat IHanona Amno- 
: który za obelzywe obej$cie sie z poslami Da- 
wz9Przód przez niego skarany, a nareszcie 
oe hà ojea Naasa, wielce zasluzonego Dawi- 
T. " na królestwo przywrócony zostal.— Ma- 
Süm, który Mifibozeta syna Jonaty wycho- 





l6 
7Uumjá m 9 


sie i25. "uchoweajcie mi dziecig Absalona.  o- 
Zego * Jesli 
Dawi 


ZWyciezycie. À moze z natchnienia Do- 
I pewny zwyciestwa. 


n 
I. S Tsz, T. II. 





| manonm 9o 
(aque egressus est populus in eampum eontra | 


caesus est ibi populus Israel ab exercitu. 





mówiae: Zachowayéie mi d£iecie Absaloma, A wszy- 
tek lud slyszal gdy Król roskazowal wszytkim het- 
Absalomie, 

6. À tak wyszed! lud w pole przeciw Izraelowi, 
y sloezyla sie bitwa w lesie Ephraim. 

7. Y poraZon iam iest lud Izraelski od woyska 
Dawidewego, y stala sig porazka wielka dnia onego, 
dwudziestu tySiecy. 





6. W iesie Eíraim. Nie byl ten las w pokoleniu 
Efraima, albowiem to pokolenie znajdowalo sie z téj 
strony Jordanu; wojsko za$ jedno i drugie przeszto 
bylo za Jordan, jako powiedziano w poprzedzajacym 
W. 21 4. A wiec las ten by? za Jordanem w pokole- 
niu Gad wedle miasta Mahanaim, do którego sie byl 
udal Dawid, niedaleko od morza Galilejskiego, jak 
widaé z tablie jeografieznych Adrichomiusza. Nazywal 
sie Efraimskim, od jakiegokolwiek wydarzenia; b4dz, 
ze byl przeciwlegly pokoleniu Efraimskiemu; b9dZ, ze 
to pokolenie posylalo tam na paszeswoje bydlo; bgdZ, 
Ze bitwe jakg w nim toezylo. Tak Abulensis, Vata- 
blus i inni, 
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8. Fuit autem ibi proelium. dispersum super fa- 
clem omnis (errae, et mulio plures erant, quos 
salius eonsumserat de populo, quam hi, quos vo- 
raverat gladius in die illa. 

9. Accidit autem, | ut occurreret. Absalom servis 
David, sedens mule; cumque ingressus fuisse mu- 
lus subter condensam quercum et magnam, adhae- 
sit caput ejus quercui; et illo suspenso inter cae- 
lum et terram, mulus, cui insederat, perlransivil. 

10. Vidit autem hoc quispiam, elt nuntiavit. Joab, 
dicens: Vidi Absalom pendere de quercu. 

11. Ef ait Joab viro, qui nuntiaverat ei: 5i vi- 
disli, quare non eonfodisli eum cum ferra? ef ego 
dedissem tibi decem argenli siclos, et unum balteum. 


12. Qui dixit ad Joah: Si appenderes in mani- 
bus meis mille argenteos, nequaquam miiterem ma- 
num meam in filium regis: audientibus enim. nobis 
praecepit rex (ibi et Abisal et Ethai, dicens: Cu- 
stodite mihi puerum Absalom. 

13. Sed el si fecissem. contra animam meam 
audaeler, nequaquam hoe regem lalere potuisset, 
el fu stares ex adverso? 

14. Et ait Joab: Non sicul tu vis, sed aggre- 
diar eum eoram (e. Tulit ergo tres lanceas iu manu 
sua, el infixil eas in eerde Absalom; cumque adhuc 
palpitaret haerens im quereu, 

15. cueurrerunt decem juvenes armigeri Joab, 
el pereutientes interfecerunt, eum. 

16. Cecinit autem Joab buceina, ef retinuil po- 
pulum, ne persequeretur fugientem Israel, volens 
pareere multitudini. 

17. Et tulerunt Ábsalom, et projecerunt, eum in 
saltu in foveam grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum nimis; omnis autem 
Israel fugil in tabernacula sua. 

18. Porro Absalom erexerat sibi, cum adhuc vi- 
vere, titulum, qui est in Valle regis; dixerat enim: 
Non habeo filium, et hoc erit monumentum nomi- 
nis mel, Voeavitque titulum nomine suo, et appel- 
latur Manus Absalom, usque ad hanc diem. 

19. Achimaas autem, filius Sadoe, ait: Curram 
el nuntiabo regi, quia judicium fecerit. ei Dominus 
de manu inimicorum ejus. 

20. Ad quem Jeab dixi: Non eris nuniius in 
hae die, sed nuníiabis im alia: hodie nolo te nun. 
iare, lilius enim regis es( morfuus. 

21. Et ai( Joab ChDusi: Vade et nuntia regi, 
quae vidisti, Adoravit Chusi Joab, et cucurrit. 





19. Tysiqec srcbrnych. 'T. j. syklów. O warto$ci sykla 
p. r. 14 w. 26. 

18. Bym te2 bym $miele wczynit. przect duszy mo- 
Jj. Jeslibym opierajacemu sie mojemu sumieniu gwalt 
zadal, 

14. Wzigl tedy trzy oszczepy. 
jak jest w IIebr. 

183. .N« dolinie. królewskié). T. j. na dolinie Cedron 
czyli Jozafatowój, która miodzy Jerozolima i górq Oli- 
wna3 lezala, i od Melchizedecha, który na tój dolinie 
spotkat Abrahama, królewska nazywana zostada. "ak 
przyuajmniój kaze nam rozumieó to doling edycia 


Czyli trzy strzaly, 
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8. A byla tam bilwa rozproszona po wszylhiéy 
£iemi, y daleko ieh wiecéy bylo, kKtórych byl las 
pogubil z hudu, niZ lych htórych mieez poZarl byl 
dnia onego, 

9. Y (rafilo sie Ze napad! Absalom nma slugi Da- 
widowe, $ledzac na mule: a gdy wbiezal mul pod 
gesty a wielki dab, wwiezla glowa lego na debie: 
a gdy ou zawis! miedzy niebem a miedzy Ziemia, 
mul na którym Siedzial przebieZal. 

10. Obaezyl (o kio$, y ozuaymil Joabowi, rze- 
lac: Widzialem Absalema wiszacego na debie, 

11. Y rzékl Joab mezowi, który mu byl powie- 
dzial: Jeéli$ widZial, «ezemmuZe$ po nie przebil do 
Álenie, a iabym i byl dal dziesicé syklów $rébrpnych, 
y leden pas rycérsli? 

12. Który rzekl do Joaba: By$ mi odwazZyl w reku 
molich tysiae srébrnych, Zadnym  obyczaiem nie 
podnióslbych reki moiéy na syna lrólewskiego: bo 
gdysiy my slyszeli król roskazal iobie, y Abisai, 
y Elhai, mówiae: Strzezéle mi dZieciecia Absaloma. 

13. Ale bym íéZ byl $miele uczynil przeciw du- 
sy moléy, Zadna nmuara by io królowi tayno bydZ 
nie moglo, y ty bylby$ przeciwko mnie. 

14. Y rzék! Joab: Nie tak iako ty chcesz, ale 
rzuce sie nat przed ioba. Wial tedy trzy osezepy 
w reke swoie, y ulopid ie w sereu Absalomowym: 
à gdy 1eseze drgal wiszac ma debie, 

l5. przypadlo dZzieSieé  mlodZiciieów giermików 
Joabowych, y u$iekszy zabih go. 

16. Y zatrabil Joab w trabe, y zatrzymal lud, 
Zeby nie gonil uciekaiacego ludu Izraelskiego, cheae 
2lolgowaé mnostwu. 

17. Y w£ieli Absaloma y wrzucili go w le&ie 
w dól wielki, y nano$ili nai kamienia kupe barzo 
wielka, a  wszytek lzrael uéciekl do przybytlków 
swoich. 

18. Leez Absalom wystawil byl sobie ieseze za 
Zywoia swego slup, kióry iest na Dolinie królew- 
'Skiéy; bo mówil: Nié mam syna, a (o bedZie pamiatka 
imienia mego. Y nazwal slup imieuiem swym, y 
z0wa j| Reka Absaloma, az do dnia dZi$ieyszego. 
|. 19. A Aehimaas syn Sadok, rzéld: PobieZe a o- 
M aae królowi, i4 mu Pan uezynil sad z reli nie- 
przyiaciól 1ego. 

20. Do którego rzéhl Joab: Nie bed/iesz poslem 
lego dnia, ale dasz znaé inszego: dZi$ nieclice aby$ 
(e nowine nosil, bo syn królewski umarl. 

21. Y rzékl Joab Chusy: Idi, a oznaymi králowi 
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co$ widZial, Poklomil sie Chusy Joabowi, y biezal. 


Complutetiska.— Niemam 5yna. Zkad pokazuje, ze Sy- 
nowie, o których Pismo $. wzmiankowalo wyzéój r. 14, 
27, juz nie Zzyli..— lJigka  Absaloma,.  Zamiast dzielo 
Absalona, poniewaz reka jest sprawcezynia prawie 
wszystkich dziel. 

19. I2 mu Pan uczynil sqit.. T. J. pomste, albo jakby 
mówil: wyrok naà wydal.—Z vgle. 'T. j. wybawiajac. 

20. Tego dnia. Ta razg.— Bo syn królewski umurl. 
Jakby mówit w iuném pomy$lniejszóm zdarzeniu bc- 
dziesz postem, nie w tém, które wielkhj gorycz ojcu 
przyniesie. 

21. Chwuzy. Wies$niakowi pewnemu, który albo takie 
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22, ursus autem  Achimaas filius Sadoc dixit! 22. A Achimaas syn Sadolów znowu rzekl! do 
ad Joab: Quid impedit, si etiam ego curram posi Joaba: A co wadZi ie$li ia (éZ za Chusim pobie- 
Chusi? Dixitque ei Joab: Quid vis currere, fli. mi? Ze? Y rzek! mu Joab: Na co cheesz bieZeé synu 
Don eris boni nuníi bajulus. (móy? nie dobra nowine przyniesiesz. 

. 23 Qui respondit: Quid enim si cucurrero? Et | — 22. Który odpowiedzial: Y cóZ ieíli pobieZe? Y 
all ei; Curre. Currens ergo Achimaas per viam|rzek! mu: BieZZe.  DieZac tedy Achimaas krótsza 
compendii transivit. Chusi. droga wybiég! Chusego. 

24. David autem sedebat inter duas porías; A 24. À Dawid $iedZial miedzy dwiema brama- 
Culator vere, qui erat in fastigio poriae super mu- mi: a stróZ ktéry byl na wierzehu bramy na mu- 
rum, elevans oculos, vidit. hominem currentem solum. rze, podniózszy oczy uyárzal czlowieka a on sam 

|! bieZy. 

25. Et exelamans indicavit regi; dixitque rex: | 25. Y zawolawszy powiedzial królowi, a król 
i Solus est, bonus est nuntius in ore ejus. Pro- rzékl: Je$li sam ieden iest, dobre iest poselstwo. 
perante autem illo, et accedente propius, w u$ciech iego. À gdy sie on pospieszal, y przy- 

blizyl sie, 

26. vidit speculator hominem alterum currenfem, | — 26. uyárzal síróZ drugiego czlowieka bieZacego, 
el vocilerans im culmine, ait: Apparet mihi alter! y wolaiac ma wierzchu, rzékl; Ukazuie mi sie dru- 
homo eurrens solus. Dixitque rex: Et iste bonus, gi czlowiek, a on sam bieZy. Y rzéll król: Y to 
est. nuntius, dobry posel. 

21. Speeulator autem: Conlemplor, ail, cursum — 27. A siróZ: Zda mi sie (pry) bieg piérwszego, 
Prioris, quasi cursum Achimaas filii Sadoc. Et ait|iakobieg Achimaasa syna Sadokowego. Y rzékd Król: 
Tex: Vir bonus est, et nuntium portans bonum |Dobry ezlowiek iesí, y dobra nowine niosac idZie. 


z- XII: — 


venit, 

28. Clamans autem Achimaas, dixit. ad regem: 
Salve rex. Et adorans regem coram eo pronus in 
lerram, aii: Benedictus Dominus Deus tuus, qui 
conclusit homines qui levaverunt manus suas con- 
írà dominum meum regem. 

. 29. Et ail rex: Es(ne pax puero Absalom? Di- 
Xiíque Achimaas: Vidi tumultum magnum, cum 
IMleret Joab servus tuus, o rex, me servum tuum: 
"nescio aliud. 

30. Ad quem rex: Transi, ait, et sía hic, Cum- 
que ille transisset, et staret, 

91. apparuit Chusi, ef veniens ait: Bonum ap- 
Porto nuntium, domine mi rex: judicavit enim pro 
te Dominus hodie de manu omuium, qui surrexe- 
TUni con(?a ie. 

32. Dixit autem rex ad Chusi: Estne pax pue- 
T0 Absalom? Cui respondens Chusi: Fiant, inquii, 
Sicut puer, inimiei domini mei regis, el univer- 
3l, qui eonsurgunt adversus eum in maluu. 

93. Contristatus itaque rex ascendit coenaculum 
T et flevit, Et sic loquebatur, vadens: Fili 

salom, Absalom fili mi: quis mihi tribuat, 

"m *£o moriar pro te, Absalom fili mi, fili mi Ab- 
m! (Infy, 19, 4.) 





bra nowine niose, panie móy królu: bo osadzil 7a 


28. A wolaiac Achimaas, rzékl do króla; Bad 
pozdrowion królu, Y pokloniwszy sie królowi przed 
nim íwarza do Ziemie, rzehl: Biogoslawiony Pan 
Bóg iwóy, który zawari lud£ie, którzy podnie$li re- 
ce swe przeóiw panu memu królowi. 

29. Y rzékl król: Jestli pokóy dzieciectu Absalomo- 
wi? Y rzékl Achimaas: WidZialem trwoge wielka, 
gdy posylal Joab sluga twóy, o królu, mnie slu- 
ce twego: inszego nie niewiem. 

30. Do którego król: Odstap pry, a stóy tu. 
À gdy on odstapil y slanal, 

31. ulazal sie Chusy y przyszedszy rzell: Do- 


(oba Pau d£isia z reli wszyllich którzy powstali 
przeciw tobie. 

32. Y rzékl król do Chusego: Jestli pokóy dzie- 
Geciu Absalomowi? Odpowiedzial! Chusy: Day tak 
byli iako d£iecie nieprzyiacele paua miego króla, 
y wszyscy khlórzy powsiaia przeóiw iemu nma zle, 

33. Król tedy zasmuéiwszy sie wstapil na sale 
bramy y plakal. A idae tak mówil: Synu móy Àb- 
salom, Absalom synu móy: ktoby mi dal abych ia 
.umarl miasto éiebie, Absalom synu móy, synu móy 
Absalom! 








HHPTS : E ES: —————————— ———— 
Cy Visko nosi, albo byl Etyopezykiem, i dla tego sie 
|" nazywal. 
pee iedzy dwiema bramami. T. j. miedzy brama 
Wal, 4, Pr'Zegroda, która przed bramami zwykle by- 
my, N.'^ Obrony w ozasie wojny.— Na wierzchu. bra- 
5. Le2y, ktora sie nad brama znajdowata. 
bowis "€8li sq jeden jest, dobre jest posclstwo. Al- 
9a ,,^Wyeiozeni tlumnie uciekaja. 
99 z T. j. pokaral i wygubil. 
Z. og, E pokój? Zdroweli? — Inszego mic miewiem. 
8mjer« "nosCia rado$ne zwyciestwo oznajmuje, smutna 
' Utaja, i Chuzemu jéj oznajmienie zostawuje. 


Zeby od obu poslów zupelniéj sig dowiedziec jaki jest 
Skutek walki. 

91. Osqdzit. P. w. 19.—2 reki. P. tam2ze. 

32. Daj tak byli (niech tak bedg) jako dziecig, nie- 
przyjaciele. 'Tym sposobem $mieró Absalona niezna- 
cznie wyJawil.— Na zie. W zlym celu, Zeby mu szkodzic. 


93. Wstapil na salg bramy. Na dach, który pokry- 
wal brame, i byl plaski, jak zwykle na wschodzie, tu- 
dziez kratami lub murem ze wszech stron otoczony, 


/í? 
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CAPUT XIX. ROZDZIAL 19. 


O poddaniu sig Dawidowi pokolos Izraclskich, 4 skardze  Dewida na pokolenic Judz- 
ke, 2e sg w tém dalo uprzedzió $nnym  pokoleniom. 


— 116 -— 


1. Nunliatum est autem Joab, quod rex fleret 
et lugeret filium suum, 

2. et versa est vieforia in luctum in die illa 
omni populo; audivit enim populus in die illa di- 
ci: Dolet rex super filio suo. ie mówiono: Zalosny król o syna swego. 

J. Et declinavit populus in die illa iugredi ci-| — 3. Y sehranial sie lud onego duia wnisé do mia- 
vitalem, quomodo declinare solet populus versus,sía, iako sio zwylk! selhrauiaé lud poraZony y uéie- 
et fugiens de proelio. | kaiacy Z bitwy. 

4A. Perro rex operuit caput suum, ef elamabat, —4. A król nakryl glowe swoie, y wolal wiellim 
voce magna: Fili mi Absalom, Absalom fili mi,|glosem: Synu móy Absalom, Absalom synu móy, 
fili mi! |synu móy. 

9. Ingressus ergo Joab ad regem in domum, 5. Wszedszy tedy Joab do króla w dóm, rzékl 
dixit: Confudisti hodie vultus omnium servorum | mu: ZawstydZile$ dZi$ oblieze wszytkich slug iwo- 
tuorum, qui salvam fecerunt animam tuam, e| ich, którzy wybawili dusze twoie, y dusze synów 
anmam filiorum tuorum, et filiarum tuarum, et|twoich, y córek twoich, y dusze Zon twoich, y du- 
animam uxorum (tuarum, et animam  concubina- sze naloZnie twoich. 
rum íuarum. | | 

6. Diligis odientes fe, et odio habes SH 6. Miluiesz te, klórzy éie nienawidza, a niena- 
te, et estendisti hodie, quia non euras de ducibus| widZisz tych, klórzy ig miluia: y polazale$ dzi$, 
(uis, ei de servis iuis: et vere cognovi modo,|Ze niedbasz o heümany iwoie, y o slugi twoie: y 
quia, si Absalom viveret, et omnes nos oecubuis-| prawdZiwiem eraz doznal, iz gdyby Absalom byl 
semus, func placeret tibi. iyw, à my wszyscy pobiéi, tedy byé sig podobalo. 

7. Nune igitur surge, et procede, et alloqueus| — 7. A lak teraz wstaui a wynid a uczyü dosy 
salisfac servis fuis: juro enim (ibi per Dominum, slugóm woim mówiac do nich: bo przy$iegaméi 
quod si non exieris, ne unus quidem remansurus|przez Pana, Ze ie$li nie wynidZiesz, nie zostanie 


1. Y oznaymiono Joabowi, Ze król plaeze y za- 
luie syna swego. 
|. 2. Y obrócile sie zwyclesbwo w piaez dnia one- 
(go wszylkiemu ludu: bo uslysza! lud dnia onego 





sit tecum noete hac: et pejus erit hoc tibi, quam 
omnia mala, quae venerunt super te ab adolescen- 
lia (ua usque in praesens. 

8. Surrexif ergo rex ef sedit im poría, ef omni 
populo nuntiatum est, quod rex sederet in poría, 
venilque universa multitudo coram rege; [srael 
autem fugit in fabernacula sua. 

9. Omnis «quoque populus cerlabat in cunetis 
tribubus Israel, dicens: ltex liberavit nos de ma- 
nu inimicorum nostrorum, ipse salvavit nos de 
manu Philisthinorum: et nune fusit de terra pro- 
pler Absalom. 


10. Absalom autem, quem unximus super mos, 


mortuus esí in bello: usquequo silefis, et non re- 


dueilis regem? 


11. Rex vero David misit ad Sadoc, et Abiathar| — 11. A król Dawid poslal 





R. 19. — 3. I schranial sig lud duia onego wwnijsc 
do miasta. T. j. niechciat jawnie i w marszu uroczy- 
stym, jako przystaio zwyciezcom, lecz skrycie wcho- 
dzil do miasta, wstydza3e sie niejako swojego zwycie- 
stwa, które z powodu $mierci Absalona, tyle lez i bo- 
le$ci  królowi przyczynito. 

4. Nakryt. glowg  swoje. Obycezajem w 2alobie beda- 
cych. ; 

9. Wybeawili duszg twoje. Zycie twoje, na które Ab- 
salon ze swoimi zasadzal sic. 

6. Tedybyé sie podobalo. Falsz mówiL, albowiem 
calém sercem pragnal ocalenia swoich, leez takze i 
Absalona. 

1. Wstan. Zaprzestaá zaloby, — Wynüdz. Do ludu. 
—Uczyh, dosyé slugom. twoim, mówiqe do nich. W hebr, 
preemów do serca stug twoich. 'T. j. przemów dp nich 
nie ponuro, jakby$ by! gniewny, lecz wesolo i uprzej- 


? loba mi jeden téy nocy: a bedZieó fo gorzéy, 
nili wszylko le, którekelwiek przychadzalo ma 
| 6e od mlodo$éi twoiéy aZ dolad. 
| 8. Wstal tedy lról y Siadi w bramie: y powie- 
| diano wszemu ludowi, Ze król $iedZi w bramie: 
|y proyszedl wszytek lud przed króla: leez Izrael 
uélék! do przybytków swoich. 
| 9. Wszytek iéz lud ubiegal sie we wszytkieh 
pokoleniach Izraelskich mówiae: Król wybawil nas 
7 reki nieprzyiaeiól naszych: on nas wybawil z re- 
ki Philistynów: a teraz uciékt z Ziemi przed Ab- 
salomem. 
10. Lecz Absalom, którego$my pomazali nad so- 
ba, umarl na woynie: pólüsz milezyóle a mnieod- 
| prowadzaéie lróla? 








de Sadoka y do Abi- 


mie.—Jie zostaa?e z tobq ani jeden. Wszyscy cie opu- 
Szcz3, widzae, ze ich narazanie sie i trudy gniew tylko 
twój królewski zyskaly. 

8. Siad£ w bramie. W dworcu jakim$ przyleglym do 
brumy miasta, gdzie zwykle odbywaly sie s3dy.— Lecz 
Izruel uctekl do przybytkow | swoich. 'T. j. ci którzy 
poszli byli za Absalonem. 

9. Ubiegat sig. Ubiegali sie Jeden przed drugim w usi- 
lowaniu o przywrócenie na tron Dawida, rozprawiajac 
wszedy o jego cnotach i zastugach dla rzeczypospoli- 
téj.—Uciekt 2 ziemi. Z pokolenia swojego Judy. 

10. Pókié milezycie. Dlaezego nie naradzicie sie nad 
tém, i grzechu, któregoscie sie dopuseili przeciwko kró- 
lowi, odrzucajac go od siebie, przez odwolanie go jak 
najrychlejsze, niepoprawicie. 

11. Przecz naostatek przychodzicie. Mówi to Dawid, 
poniewaz inne pokolenialzraelskie, pokolenie Judy uprze- 


IL REGUM. CAP. XIX. — H7 — — KS. 2. KRÓLEWSKA. ROZ. 19. 
"Aeerdotes, dicens: Loquimiui ad majores naíu Ju-|athara kaplanów rzekae: Mówéie do sfarszyeh Judz- 
C4, dicenfes: Cur venitis novissimi ad redueendum|kich, rzekae: Przecz naostalku przychodZiéie ku od. 


Tégem in domum suam? (Sermo autem omnis Israel | prowadzeniu króla do domu ijego? (À slowo wszyt- 


Perveuerat ad regem in domu ejus). 

12. Fratres mei vos, os meum cf caro mea vos, 
(Uàre novissimi redueifis regem? 

13. Et Amasae dicite: 
To mea es? [aec faciat mihi Deus, et haec ad- 
dat, si mon magister 
omni tempore pro Joab. 

14. Ei inclinavit cor omnium 
(uas! viri unius, miseruntque ad resem, dicentes: 
Heverlere (u, et ommes servi tui. 

15. El reversus esf rex, et venit usque ad Jor- 
damem; ef ommis Juda venit usque in Galgalam 
Ul oecurrerel regi, et traduceret. eum Jordanem. 

.16. Festinavit autem Semei, filius Gera filii Je- 

nHni de Bahurim, et descendit cum viris Juda in 
)ecursum regis David (3. Reg. 2, 8.) 
17. eum mille viris de Benjamin, et Siba, puer 
domo Saul; et quindecim filii ejus, ac viginti 
SPTVI erant cum eo; et irrumpentes Jordanem, ante 
Tegen . 

. 18. transierunt vada, ut íraducerent domum re- 
ftis facerent juxfa jussionem ejus. Semei autem, 
e rera, prostratus coram rege, eum jam íran- 

88b Jordanem, 

Tu dixit ad eum: Ne reputes mihi, domine mi, 
. A quitatem, 
Y s qua egressus es, domine mi rex, de Jeru- 
; neque ponas rex iu corde fuo. 
). Agnoseo enin servus (uus peccalum meum, 


de 


e inge hodie primus veni de omni domo Jo. | 
PA, descendique in occursum domini mei regis. 
mu królowi. 


m Tespondens Vero Ábisai, filius saruiae, di- 
- Numquid pro his verbis non oecidelur Semei, 
Tià maledixit christo Domini? 
ns Et. ait David: Quid mihi et vobis filii Sa- 
is E effieimini mihi hodie in safan? ergo- 
" ie Interficiefur vir in Israel? am ignoro ho- 
Té faetum regem super Israel? 


J. Et ait rex Semei: Non morieris. Juravitque el. 


ian Miphiboseth quoque, filius Saul descendit in 
BM n regis illofis pedibus, et intonsa barba, 
Tue suas non laverat a die, qua egressus fue- 





Per MY Juda i Józefem podzielone sà prawa 
. 2: dM 2| Z których Ruben zostal wyzuty. Patrz 
- 2b. " 





Nonne os meum eí ca- 








.kiego lzraela przyszlo bylo do króla w dóm iego.) 


12. Wy$éie bracia moi, kosé moia y éialo moie, 
czemuz poíledni odprowadzaéle króla? 

13. Ama£ie léZ powiedzéie: Aza$ ty mie ko$é 
mola y éiulo moie? To mi niech Bóg uezyni y ío 


militiae fueris coram me:nieeh przyczyni, ieéli nie hetmanem bedZiesz u mnie 
| przez wszytek ezas miusto Joaba. 
virorium Juda, 


14. A (ak naklonil seree wszytkich mezów Judz- 
lich, iako iednege ezlowieka: y poslali do króla 
mówiac: Wróé sie iy y wszysey sludzy (wol. 

15. Y wrócil sie król y przyszed! aZ do Jordanu, 


|a wszylek Juda wyszed! aZ do Galgala aby zaszedl 


królowi, y przeprowadZil go przez Jordan. 

16. Pospieszyl sie (éZ Semei syn Gera syna Je- 
mini z Dahurim, y wyszedl z mezmi Judzlimi prze- 
Giwko królowi Dawidowi 

17. ziySiacem mezów z Beniamima, y Syba slu- 
za domu Saulowego: y pilelna$éie synów ego y 
dwad£ie$éia slug bylo z nim: y wskoezywszy w Jor- 
dan, przed królem 

18. przebyli brody, aby przewieZli dóm kró- 
lewski, a czynili wedle roskazania iego: a Semei 


syn Gery upadszy przed królem, gdy sie iuZ prze- 


prawil przez Jordan, 
19. rzék! do niego: Nie poezytay mi panie móy 


neque memineris injuriarum servi tui|nieprawoséi, ani pamielay na krzywdy slugi iwe- 


go onego dnia, którego$ wyszed! Panie méóy królu 
7 Jeruzalem, ani przypusczay królu do serea swego. 

20. Znam bowiem sluga iwóy grzéch móy: y 
przetom d£i$ piérwszy przyszedl ze wszytkiego do- 
mu Jozephowego, y wyszedlem przeciwko panu me- 


21. A odpowiedaiac Abizai syn Sarwiéy, rzékl: 
À wiec za te slowa nie bedZie zabit Semel, Ze zlo- 
rzeczyl pomazatícowi Patiskiemu? 

22. Y rzékl Dawid: Co mnie y wan synowie Sar- 
wiiéy? czemu sie mi dfi$ stalecie przeciwniliem? 
a wiee d£i$ zabit bed£ie mazZ z Izraela? aza nie- 
wiém, Ze mie dZi$ uezyniono królem nad Izraelem? 

29. Y rzéhl lhról do Semei: Nie umrzesz. Y 
przyéiagl mu. 

24. Miphibozeth tézZ syn Saulów wyiechal prze- 


| fiw królowl, nie umywszy nóg ani ostrzygszy bro- 


dy: ani szat swych pral odednia, którego byl wyszedl 
król, az do dnia khiórego sie za$ wrócil w poko. 
macie, jesli ja zechee byé milosieruym? — Przectiwni- 
kiem? W rzeczy saméj nieprzyjazna byla ta rada Dawi- 
dowi; $mieréó bowiem Semei, wszystkie pokolenia znie- 
checitaby do Dawida, gdyz moglyby pomy$leé, 2e i ich 
równy los czeka.-—4 dec dzis$? Daje znaé, ze w dniu 
tak rados$nym nieprzystoi karaé nikogo. 

23. Nie wmwrzesz, T. j. dzisiaj, albo z mojéj reki, 
albo póli zyé bede. 

24. Nie umwszy nóg, ani osirzyglszy brody. Oaly 
bowiem ezas póki trwalo wygnanie Dawida, w 2alobie 
zostawal, którg w zauiedbaniu swojego ciala i odzienia 
okavywal; z ezego jawnie poznal Dawid, ze wszystko 
co mówil Mifibozet bylo prawda; albowiem wyraznie 
to widaé bylo, ze w dlugiéj zalobie zostawal. 


IL REGUM. CAP. XIX. 


25. Cumque Jerusalem occurrissel regi, dixit. 
ei rex: (Quare non venisti mecum Miphiboseth? | 

26. Et respondens ait: Domine mi rex, servus 
meus contemsit me, dixique el ego famulus (uus, 
ut sternere£. mihi asinum, et ascendens abirem 
cum rege: claudus enim sum servus (uus. 

27. Insuper et accusavit me servum (uum ad 
ie dominum meum regem: tu auiem, domine mi 
rex, sicut Angelus Dei es, fac quod placitum es 
bi. (Supr. 16, 3. 1. leg. 29, 9.) 

28. Neque enim [uit domus patris mei, nisi 
mori obnoxia domino meo regi: íu autem posui- 
sii me servum (uum inter convivas mensae (uae, 
quid ergo habeo justae querelae? aut quid possum 
ulira vociferari ad regem? 

29. Ait ergo ei rex: Quid ulira loqueris? fixum 
est, quod locutus sum: tu et Siba dividite posses- 
siones. 

30. Respondifque Miphiboseth regi: Etiam cuneta 
accipiat, postquam reversus est dominus meus rex 
pacifice iu domum suam. 

31. Berzellai quoque Galaadites, descendens de 
Jogelim, traduxit regem Jordanem, paratus etiam 
ulíra fluvium prosequi eum. (Supr. 17, 27.) 

32. Erat autem Berzellai Galaadites senex valde, 
1d esi oefogenarius, et ipse praebuit alimenta re- 
£1, eum moraretur in castris; fuit quippe vir di- 
ves nimis. (3. Reg. 2, 7.) 

33. Dixit itaque rex ad Berzellai: Veni mecum, 
uí requiescas securus mecum in Jerusalem. 

34. Et ait Derzella ad regem: Quot sunt dies 
annorum vitae meae, ut ascendam cum rege in 
Jerusalem? 

35. Üctogenarius sum hodie: numquid vigent sen- 
sus mei ad discernendum suave, aut amarum? aut 
delectare  pofest servum tuum cibus et po(us? vel 
audire possum ultra vocem cantorum alque can- 
la(rieum? — quare servus fuus sit oneri domino meo 
Tegi? 

36. Paululum procedam famulus tuus ab Jor- 
dane fecum: non indigeo hae vicissitudine, 
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KS. 2. KRÓLEWSKA. ROZ. 19. 


25. À gdy w Jeruzalem zabiezal królowi, rzékl 
mu król: Czemu$ nie szed! zemma Miphibozetlh? 
26. A odpowiadaiae rzékl: Panie móy królu, 


sluga móy wzgardZil mie: y rzeklem mu ia sluga 


(wóy, aby mi o$iodlal osla, y wé$iadszy Zebym byl 
iechal! z królem: bom ies chromy sluga twóy. 

27. Nad fo y oskarzy! mie sluge twego do 6ie- 
bie pana mego króla: ale ty pauie móy królu ie- 
ste$ iako Aniól BoZy, czyü co6 sie podoba. 


28. Bo nie byl dóm oyca mego, 1edno winien 
$mierci panu memu królowi: a ty$ mie sluge swe- 
£0 posadZil miedzy iedzaeymi u stolu fwoiego: a 
0 cóZ sie mam sprawiedliwie Zalowaéc? abo 0 co 
moge daléy wolaé do króla? 

29. Y rzék! mu król: Cóz wiecéy mówisz? iuZz 
(0 pewna com rzékl: ty a Syba podzieléle sic 
imieniem. 

30. Y odpowiedZia! Miphibozeth królowi: Y wszyt- 
ko niech weZmie, poniewaZz sie wrócil pan móy król 
w pokoiu do domu swego. 

31. Berzellai téZ Galaadezyk wyszedszy z Hoge- 
lim, przeprowadZil króla przez Jordan, gotów be- 
dac y za rzeke z nim lechaé. 

32. A byl Berzellai Galaadezyk barzo stary, io 
iest  w o$mdZiesiat lat, a on dodawal Zywnoéói 
królowi gdy mieszkal w oboZie, bo byl maz barzo 
bogaty. 

33. Rzéll tfedy król do Berzellai: PoiedZ ze mna, 
je odpoczniesz bespieeznie ze mna w Jeruzalem. 

34. Y rzékI Berzellai do króla: Wielez dni lat 
iywoía mego, abych mial lechaé z królem do Je- 
ruzalem? 

35. Os$mdZzieSiat lat mi dZi$ia: aza ezérsiwe sa 
zmysly moie lu rozeznaniu slodkiego abo gorzlüe- 
g0? abo uéieszyó moZe sluge twego iadlo y picie? 
àbo sluchaé moge ia sluza twóy daléy glosów 
spiéwaków y spiéwaezek?  przeczZe siuga twóy ma 
bydá éieZek panu memu królowi? 

36. Peoiade íroche sluga twóy od Jordanu z fo- 
nie potrzebuie téy odmiany, 











26. Stwga mó) wzgardzil mig. 'T. j. przez wzgarde 
zaniedbal rozkazu mojego. W Hebr. i u LXX oszukad 
mig. W Chald. zdradhwie postqpil ze mnq, poniewaz 
osla nie cheiaf mnie os?odlaéó i t. d., jak zobaczymy 
ni26j moze takze i te dary, które w imieniu swojem 
niegodziwy sluga królowi ofiarowal, nalezaly wlaáci- 
wie do Mifibozeta. 

27. Oskarzyl mig. Patrz r. 16, 39.—Jako antol Bozy. 
Ze wzgledu na madro$6 i laskawosé prawie nadludzka. 

98. Dom 0jca mego jedno winten Smierci. Zmnaczy: 
Jeáéli sie tobie podoba uwazaé mnie za winnego, i nie- 
tylko wyzuéó mie z posiadlo$ei, lecz i Zycia pozbawi, 
latwo to mozesz uczynié(, zwlaszeza, Ze cala rodzina 
Saula z powodu krzywd tobie nezynionych, na kare 
$mierci juz dawno zaslugiwala.— Wolaé do kroóla? 
Jakby mnie krzywde czyniono. 

29, CóZ wigcé) mówisz? Poco wiecéj mówisz? Który 
io sposób mówienia wskazuje, Ze rozmowa odbywala sie 
diugo, moze nawet w obecnosci Syby, bronigcego sie 
wedle mozno£ci, sItowami, klamstwem 1 oszczerstwem,—- 
Ju£ to pewna com vzekl. Niecheg zgola odwolywaé i 
uniewaZniné, com postanowil.— Podzielcie sig mensem. 
Wyrok ten Dawidowy wszyscy prawie tlumacze Pisma 





$. za niesprawiedliwy uwazaja. Abulensis i Sanchez mnie- 
majg, Ze Dawid, w nagrode za obecna strate, mne nadal 
dobra Mifibozetowi; a Ze z polowy juz przezen posia- 
danych wyzul, to dla tego, Ze nie chcial cofnaó raz 
danego slowa. Nie skaral za$ Syby, dla tego, ze 
w owym dniu rados$nym wszystkim przebaczal. —— 

90. Paw mój król. Który mnie za wszystkie dobra Jest. 

31. Z Hogelim. Miasta swojego, za Jordanem, w któ- 
rém mieszkal. 

32. Gdy mieszkal w obozie. W Mahanaim. Patrz r. 
e 

39. Ze odpoczniesz bespiecznie zemuq, w Jeruzalem. 
W LXX, 4 bedg pielggnowat starosó twojg; pragualt bo- 
wiem Dawid odwdzieczyé sie jemu za otrzymana Zy wnosé. 

34. Wiele2 dai lat 2ywota mego? Jakby mówil: ezyz 
wypada, Zebym na tak króciutki czas Zycia, jaki mnie 
pozostaje, zmienial miejsce, zwlaszcza Ze jestem mnie- 
zdolny do uzywanuia dworskich roskoszy. 

35. Przecede sluga twój ma byé cigzek. T. j. ztama- 
ny staroácig na nic sie zdaé nie moge. 

36. Pojadg trochg. Przepu$ció ciebie.—2N'epotrzebujg 
téj odiniany. Zeby$ sig mnie wywzajemnial za otrzy- 
mana Zywno$&c. 


KS. 9. KRÓLEWSKA. ROZ. 90. 


37. sed obsecro, ut revertar servus (uus, eb. 37. ale prosze niech sie wrócee sluga twóy, y 
moriar in civitate mea, ei sepeliar juxta sepul- umre w mie$éie moim, a pogrzebión bede wedle 
erum palris mei, et matris meae. Est autem ser- grobu oyea mego y maili moiéy. Lecz iest sluga 
vus tuus Chamaam, ipse vadat tecum, domine mi lwóy Chamaam, ten niech iedáie 7 íoba,  panie 


IL REGU M. CAD. XX. m e 


Tex, et fac ei, quidquid tibi bonum videtur. 

38. Dixit itaque ei, rex: Mecum transeat Cha- 
maam, et ego faciam ei, quidquid tibi placuerit, et 
omne, quod pelieris a me, impetrabis. 


39. Cumque íransissef universus populus et rex 
Jordanem, osculatus est rex Berzellai, et benedi- 
Xil ei; ef ille reversus est in locum suum. 

A0. Transivil ergo rex in Galgalam, et Chama- 
am cum eo; omnis autem populus Juda traduxerat 
regem, ef media tantum pars adfuerat de populo 
Israel. 

41. Itaque omnes viri Israel concurrentes ad 
Iegem dixerunt ei: (Quare te furali sunt fratres 
nostri viri Juda, et íraduxerunt regem et domum 
ejus Jordanem, emnesque viros David cum eo? 

42. Et respondit omnis vir Juda ad viros Israel: 
Quia mihi propior est rex: eur irasceris super hac 
Te? mumquid comedimus aliquid ex rege, aut mu- 
néra nobis data sunl? 

49. Et respondit vir Israel ad viros Juda, et 

all: Decem parlibus major ego sum apud regem, 
magisque ad me perlinet David quam ad fte: cur 
fecisti mihi injuriam, et non mihi nuntiatum esl 
priori; uf reducerem regem meum? Durius auiem 
responderunt viri Juda viris Israel. 


CAPUT XX. 


móy królu, a uczyrí mu cokolwiekéi sie zda dobrego. 

.. 88. Y mékl mu król: niechze zemna ied£ie Cha- 
maam, a ia mu uczynic cokolwiek sie tobie podo- 
ba, y wszytko ezego Zadaé bedZiesz odemnie, u- 
proéisz, 

39. À gdy sie wszylek lud y król przez Jordam 
przeprawil, pocalowal król Berzellai, y blogoslawil 
mu: a on sie wrócil do mieysca swego. 

40. Przyéiagnal tedy król do Galgala y Cha- 
(maam z nim, a wszylek lud Judzki przeprowadzal 
, króla, a polowica iylko byla z ludu Izraelskiego. 
41. À lak wszysey mezowie Izraelsey zbiezawszy 
sie do króla rzekli mu:  Czemu éie ukradli bracia 
naszy mezowle Judzcy, y przeprowadZii króla y 
| dóm przez Jordan, y wszylhie meze Dawidowe z nim. 
|. 42. Y odpowiedzial wszelhi maz Judzki do me- 
iów Izrael: IZ mmie iest król bliZszy:  ezemu sie 
oto gniewasz? Aza$my co ziedli z króla, abo nam 
dary dano? 
|. 43. Y odpowiedZial maZ lzrael do mezów Juda, 
y mék:: D£ie$iaécia ezeséi wietszym ia lest u króla, 
|y wiecéy do munie Dawid nalezy ?niz do éiebie: eze- 
mu$ mi krzywde uezynil, y nie dano mi znaé piérw- 
szemu, abym odprowadzi! króla mego? ale osirzéy 
lodpowiadali meZowie Juda meZóm ILzrael. 


hRO0ZDZIAL 20. 











O buncie Seby praeciwko Dawidow?, który sig skodnczyl $mierciq, tego buntownika, 


.l. Accidit quoque, ut ibi esset vir Belial, mo- 
mune Seba, filius Bochri, vir Jemineus; ef cecinit 
uceia, et ait: Non est nobis pars in David, ne- 
qué hereditas in filio Isai: revertere in tabernaeula 
tua. Israel, 

4. Ht separatus est omnis Israel a David, se- 
Culusque est Seba filium Bochri; viri autem Juda 
adhaeserunl regi suo a Jordane usque Jerusalem. 





3T. Chamaam. Syn Berzellaja. 
- Blogostawit mu. Zyczyl mu wszelkiego dobra. 
k - Polowica tylko byla. Zeby swojemu pokoleniu 
a. Dawid, nieezekajac reszty z innych pokolei, 
mm ir w droge, jak tekst $. powiada, z polowa 
vh udu. Izraelskiego, t, j. z tymi tylko, którzy juz 
: 4 gotowi 
ne poró 
W pog ehe po$pieszyto przybyéó do króla, zeby mu 
TOZy towarzyszy(, 
lá emu cie ukradli bracia wasi? Dla czego u- 
9 królel, nàs nie czekajac, i téj chwaly pozbawiajae, 
Eie jtwa odprowadzié cie cheialo samo tylko po- 
49 MR NS 
rs mme jest król bliszy. Jako naleZqcy do je- 
. 4Dàmi pokolenia, w którém tez zawsze przeby- 
dla jak. mu co zjedli g króla? Nieuczyniliéómy te- 
day sciejkolwiek korzy$ci, zeby nas król karmil, 
bos J3kle dary: leez ze nas blizszy stosunck z nim 


3. I )z. - " 
"IéSCCÍO, Credo wiekszym ja jest w króla. Jes 





— |. Trafilo sie téZ, Ze tam byl maz Belial, imie- 
[gm Seba, syn DBoehry maz Jeminezyk, y zairabil 
(Ww trabe, y rzéli: Niémamy wy dZialu w Dawidzie, 
ani dZiedZielwa w synu Isai: Wróé sie Izraelu do 
przybytków. iwoieh. 

2. Y odstapil wszytek Izrael od Dawida, a yrzy- 
stal do Seha syna Bochry: Lecz meZowie Juda zo- 
síali przy królu swoim od Jurdanu aZ do Jeruzalem. 





Dawida uwazaé bedziemy jako osobe prywatng, wiecej 
do was nalezy, poniewaz z waszego jest pokolenia, je- 
$li za$ jako króla, to w takim razie nalezy wiecej do 
nas, gdyz w dziesieéó razy was przewyZszamy, à prze- 
to wiekszg cze$cig jego królestwa jeste$my. — Ale o- 
strzéj odpowiadali mgZowie Judy mezom Izrael, Co zaá 
mianowicie mówili, o tém z Pisma &$. dowiedziec sie 
nie mozemy. 

R. 20.—1. Mq Belial. Stusznie Seba mozem sie DBe- 
lial nazywa, t. jJ. nieujarzmionym, gdyz byl nieuezci- 
wym i buntownikiem.—Jeminczyk. Z; pokolenia Benja- 
mina, i byé moze krewny Saula, i przeto uieprzyjazny 
Dawidowi.—Zatrqbit w trgbg. Jzraelitów zwolujae, zeby 
opu$ciwszy Judzkiego króla, odeszli do domów swoich, 
poniewaz, jak na koficu poprzedzajacego rozdziatu wi- 
dzimy, tak byli poniewierani. — Nie mamy my dzial 
w Dowideie, ani dziedzictwa w synu . Iza1, Byla to he- 
brajska formula, którg wyrazali, ze nie cheg z tym lub 
zZ owym na przyszlo$é mieé stosunków. Tak w Dziejach 
Apost. r. 8, 21. $. Piotr do Szymoma czarnoksieznika 
powiada: ANtemasz cezqstki ani deiatu s téj mowie, 
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3. Cumque venisset rex in domum suam in Je- 3. À gdy przyszed] król do domu swego w Je- 
rusalem, (tuli decem mulieres coneubinas, quas ruzalem,  wZial dZiesieé niewiast malozuie, kóre 
dereliquerat ad custodiendam domum, ef íradidit; byl zostawil dla straZéy domu, y dal ie do zam- 
eas in eustediam, alimenta eis praehens; ef non|knienia, dodaiac im Zywno$Ói: y nie wchod£il do 
es( ingressus ad eas, sed erant clausae usque in nich, ale byly zamknione aZ do dnia $mierei ich, 


diem mortis suae in viduitate viventes. 

4. Dixit autem rex Amasae: 
mnes viros Juda in diem 
praesens, 


terlium, 


5. Abiit ergo Ámasa, ut convocaret Judam, et. 


Convoca mihi 0-. 
el tu adesío | meZe Juda na (írzeéi diei, y ty bad obeeny. 


iyljac w wdowim síanie. 
4. Y rzékl król do Amazy: Zwolay mi wszytkie 


5. Y poszedi Amaza aby zwolal Jude, y bawil 


moratus est exira placitum, quod ei constituerat |sic nad postauowienie, które mu byl król posta- 


TeX. 
6. Ait autem David ad Abisai: Nunc magis af- 


nowil. 
6. Y rzék! Dawid do Abizal: Teraz nas bar£iéy 


flieturus est nos Seba, filius Bochri, quam Absa-|uírapi Seba syn DBochry niZ Absalom: a tak weZmi 


lom: folle igilur servos domini fui, et persequere 
eum, ne forte inveniat civitates munitas, et effu- 
giat nos, 

4. Egressi sunt ergo cum eo viri Joab, Cerethi 





slugi pana twego, a $éigay go, by snadá nie na- 
lazl miast obronnych, a uszedl nam. 


7. Wyszli tedy z nim mezowie Joab, Cerely (62 


quoque ef Phelethi; et omnes robusti exierunt de|y Phelety: y wszysey duzy wyszli z Jeruzalem aby 


Jerusalem ad persequendum Seba filium Doehri, 

8. Cumque illi essent juxta lapidem grandem, 
qui esi. in Gabaon, Amasa veniens occurrit eis. 
Porro Joab vestitus erat (unica sirieta ad mensu- 
ram habitus sui, et desuper aceinctus gladio de- 
pendente usque ad ilia, in vagina, qui fabricalus 
levi moíu egredi poterat et percutere. 

9, Dixit itaque Joab ad Amasam: Salve mi fra- 
ter. Et tenuit manu dextera. mentum Amasae, quasi 
osculans eum. 

10. Porro Amasa non observavit gladium, quem 
habebat Joab, qui percussit eum in latere, et effu- 
dit intestina ejus in terram; nec secundum vul- 
nus apposuit, ef mortuus est. Joab autem, et Abi- 
sal, frater ejus, persecuti sunt Seba filium Bochri. 

11. Interea quidam vir|, cum síetissent juxía 
cadaver Amasae, de sociis Joab, dixerunt: Ecce, 
qui esse voluit pro Joab comes David. 


12. Amasa aulem conspersus sanguine jacebat 
in media via. Vidit hoc quidam vir, quod subsi- 
steret£ omnis populus ad videndum eum, et amo- 
vit Àmasam de via in agrum, operui(que eum ve- 
s(imento, ne subsisferent iranseuníes propter eum. 

13. Amoto ergo illo de via, transibat omnis vir 
sequens Joab ad persequendum Seba, filium. Dochri. 

14. Porro ille transierat per omnes tribus Israel 


gonili Sebe syna Dochry. 

8. A gdy oni byli u kamienia wielkiego, który 
lest w Gabaon, Amaza idae zabieZal im. À Joab 
mial na sobie Giasna szate wedlug miary ksztaltu 
swego, à na nie przypasal mieez, który wi$ial az 
do ledáwi w poszwach, kíóry sprawiony malym ru- 
szeniem mógl hydz dobyly y uderzyé. 

9. huéld fedy Joab do Amazy: Wilay bracie 
móy. Uial prawa reka podgardlek Amazy, akoby 
g0 caluiac. : 

10. Lecz Àmaza nie obaezyl mieeza, który mial 
Joab, który go w bok uderzyl y wylal írzewa ie- 
go na Ziemie, ani wióréy rany przydal, y umail. 
A Joab y Abizai brat iego gónili Sebe syna Bochry. 


11. W iym niekíórzy meZowie 7 lowarzyszów 
Joabowyeh stauawszy mad clem Amazy, rzekli: 
Oto który chéial bydá miasto Joaba lowarzyszem 
Dawidowym. 

12. Leez Amaza pypokrwawiony lezal ma $rzód 
drogi. Uyérzal fo który$ maZ, Ze sie zastanawial 
wszytek lud aby go ogladal, y zniós| Ámaze z dro- 
gi na pole: y nakryl go odZieniem, aby sic nie 
zastanawial: miialacy dla niego. 

13. A skoro go zielo z drogi, miial kazdy maZ 
idac 7a Joabem na pogonia Seby syna Bochry. 

14. Leez on przeszedl byl przez wszylkie po- 





9. I dal je do zamknienia, Powolnie z niemi sie 
obszedl, albowiem sadzil i slusznie, Ze niechcea3ce ule- 
gly zléj woli Absalona.— We «dowim stante. Nie za- 
me2ne pozostaly. 

4. Zwolaj m wszystkie megze Juda. Przyczyna tego 
zwolania bylo, uczyniéó Ámazego nowym wodzem nad 
wojskiem, jako byl przyrzekt w rozdziale poprzedza- 
jaàcym w. 18, a takze, Zzeby szerzgcy sie bunt Seby 
przytlumié, 

6. I rzekt. Dawid do Abizai. Posyta Abizai, ponie- 
waZ Joaba uzyé niechcial, a to dla tego, zeby Amaza 
nie my$lil, ze Dawid znowu Joaba na przelozeüstwo 
nad wojskiem przywrócil.— Bardzié) utrapi Seba. Mó- 
wil to z utesknieniem iw sposób powiekszajgcy. Albowiem 
Absalona wszystkie pokolenia, niewyIgczajac Judzkiego, 
usilowali zrobié królem, Seba zaá tego juz nie miat dla 
gsiebie, — Wezmj slugi pana twego. 'T. j. Dawida, któ- 


ry 0 sobie w trzeciój osobie mówi, Niektórzy mniemaja, 
ze Joaba panem nazywa, poniewaz wickiem i godnoácig, 
byl wyzszy.—JN?e znalacl. T. j. nie naszedt i nie zajat. 

8. U kamnienia, wiclkiego. Na 40 staj od Jerozolimy, 
gdzie takze Joab z Abnerem walczyl. R. 2 tejze ksie- 
gi—J(óry sprawiony malém ruszeniem. nógl byóé do- 
byly. Do obszernéj pochwy wliozony, Zzeby sie mógl 
z Jatwo$cig wydobywaé, albo nawet za pochyleniem 
Sie sam przez sig z pochwy wypadal. 

0. Ujal prawq rgkq, podgardltek: Amazy. Taki bowiem 
byl zwyczaj dajacych sobie wzajemuy pocalunek. 

11. Oto którg cheial byé mtasto Joaba. towareyszein 
Dawidowym. W hebr. jek jest który chcíad byé na 
miejsce Joaba, $ jakt jest, kióry cheial byé Dawidowi 
Qo Joabie, t. j. nastepca w przelozefistwie nad wojskiem. 

14. Do Abela i Betmaacha. W hebr. dodano, ze prze- 
byt Seba wszystkie miejsca Betim, pod którém to na- 
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in Abelam, et Bethmaacha; omnesque viri electi! kolenia Izrael do Abele y Bethmaaeha: y wszyscy 


congregali fuerant ad eum. 

15. Venerunt itaque et oppugnabant eum in Abela, 
et in Bethmaacha, et circumdederunt munitionibus 
civitatem, ef obsessa est urbs; ommis autem turba, 
quae erat eum Joab, moliebatur des(ruere muros. 

16. El exelamavit mulier sapiens de civitate: 
Audite, audite, dicite Joab: Appropinqua huc, et 
loquar tecum. 

17. Qui cum accessisset ad eam, ait ill: Tu es 
Joab? Et ille respondit: Ego. At quem sie locuta 
est: Audi sermones ancillae (uae. (Qui respondit: 
Audio. 

. 18. Rursumque ila: Sermo, inquit, dicebatur 
1n veleri proverbio; Qui interrogant, interrogent in 
Abela: ef sic perficiebant. 

. 189. Nonne ego sum, quae respondeo veritatem 
|n [Ísrael, et tu quaeris subvertere civitatem, et 
Cverlere matrem in Israel? Quare praecipilas here- 
ditatem. Domini? 

20. lespondens Joab, ait: Absit, absit hoe a 
me: non praecipito, neque demolior. 

1 21. Non sie se habet res, sed homo de monte 
Ephraim, Seba filius Bochri cognomine, levavil ma- 
num suam eontra regem David: (íradite illam so- 
lum, et recedemus a civilate. Et ait mulier ad 
Joab: Ecce, eaput ejus mittetur ad fe per murum. 

22. Ingressa est ergo ad omnem populum, et 
locuta est eis sapienter; qui abseissum caput Seba 
lilii Boehri projecerunt. ad Joab, Et ille cecinit 
luba, et recesserunt ab urbe, unusquisque in ia- 
bernacula sua; Joab autem reversus est Jerusalem 
üd regem. 

23. Fuit ergo Joab super omuem exercitum Israel; 
"anajas autem, [filius Jojadae, super Cere(haeos et 
Phelethaeos. (Swph. 8, 106). 

24. Aduram vero super iributa; porro Josaphat, 
filius Ahilud, a. commentariis. 

25. Siva autem seriba; Sadoe vero et Abiathar, 
sacerdotes, 


46. Ira autem, Jairiles, erat sacerdos David. 


CAPUT XXI. 


meZowie przebrani, zbiegli sie do niego. 

15. Przyszl tedy y dobywali go w Abeli y w Beth- 
maacha, y obtoezyli szaíícami miasto, y obleZone 
iest miasto: a wszylek lud, który byl z Joabem u$i- 
lowal obalié mury. 

16. Y zawolala niewiasta madra z miasía: Slu- 
chayÓle, sluchayóie, rzeezéie Joabowi: Przystap sig 
sam, a rozmówie sie z íoba. 

17. Który gdy przystapil do niéy, rzekla mu: 
Ty$ iest. Joab? A on odpowiedZial: Ja. Do klórego 
(ak rzekla: Posluchay slów sluzebniee iwoiéy. Od- 
powiedzial: Slucham. 

18. Y za$ona: Mawiano wiee pry w staréy przy- 
powie$ci: Którzy sie pylaia, niech sie pylaia w A- 
beli: y tak dokonywali. 

19. Azam ia nie iesl, która opowiadam prawde 
w lzaelu, a ty u$iluiesz wywróció miasto, y zbu- 
rzyéó matke w Izraelu? —Czemu obalasz dZiedZictwo 
Paiskie? 

20. Odpewiedzial Joab: Nie day, nie day mi te- 
£0 DBoze, nie obalam ani burze. 

2]. Nie tak sie rzeoz ma: ale ezlowiek 4 góry 


|! Ephraim, Seba syn Dochry przezwiskiem, podniós! 


reke swoie na króla Dawida: wydayéie onego sa- 
mege, a odólagniem od miasta. Y rzella niewiasta 
do Joaba: Oto glowe lego zrzuca do éiebie z muru, 

22. À lak przyszla do wszylkiego ludu, y ma- 
drze do nich mówila: Którzy uéieta glowe Seby 
syna Doehry zrzuéili do Joaba, À on zatrabil w tra- 
be, y odeiagneli od miasta kazdy do namiotu swe- 
g; à Jeab wróei] sie du Jeruzalem do króla, 


23. Dyl tedy Joab nadewszytkim woyskiem Izrael- 
skim: a Danaias syu Jojady mad Cerethezyki y Phe- 
lethezyl: 

24. Aduram lepak nad pobory, a Jozaphat syn 
Ahilud  kanelerzem. 

25. A Siwa pisarzem: Sadok za$ie y Abiathar, 
laplani. 

26. A Ira Jairitezyk byl kaplanem Dawidowym 


hR0ZDZIALEL ?l. 


O glodzie z winy zbrodnt Saulowych. 


1. Faefa est quoque fames in diebus David íri- 


) : . . s ^ | 
15 annis jugiter, eí consuluit David oraculum. 


1 
1. Stal sie téz glód za dni Dawidowyeh trzy 
lata ustawicznie: y radZil sie Dawid wyroku Pai- 








ZWiskiem 


wyjlovaty Abela i Betmaacha, nalezace do Galilei 
« W» Przez [zaiasza, Galilejg poganskq nazwanéj. 
NM Którzy sie pytajq, niech pylajq w bela. 

.j 29 ewlasta ojezyzny swojój starozytno$6 i slawe, 
We ml ywateli miato madrych, do których sie zwykle 
Wiast, Ystkich trudnos$ciach udawano. Albo tak mówi nie- 
—I tak à tam sie znajdowala publiczna akademia nauk. 
lta t okonjwali. T. j. powziywszy rade, szli za nia, 
. Dràw swoich pomyélnie dokonywali. 

. mu 42 Ja nie jest, która opowiadam praawdg w Izra- 
5lé mówi w osobie miasta.— Zóurzyé matke. 

! przedniejsze miasto; a takze ogólowi wielce 
— Daiedzictwo Pafskie. Miasto to, które na- 


Bu, Sz TEgr, T. II, 


€CZne 
Zàsluzon 








prowincig niektórzy rozumieja, w któréj sie lezy do królestwa Izraelskiego, bedacego dziedzictwem 


larskim. 

291. Z góry Ifraim. By! Seba z pokolenia Benjamina, 
jak sie pokazuje z w. 1 tego rozdziatu; lecz sie powiada 
z góry Efraim, poniewaz byéó moze na niéj mieszkal. 

23. Madrze do wich mówila, Wmawiajac, Zeby glowe 
Seby Joabowi rzucili. 

29. Bwyl tedy Joab nad wszystkiem wojskiem.  Po- 
niewaz inny bez wielkich wstrza$niet podstawionym byé 
nie mógl. 

24. Nad pobory. Poborea królewskim.—JKanclerzem. 
p. 85 16€ 

O5. JNSIPZODE E, r8, 9g! 

KR, 21.—1. Wyroku Poiskiego. Przez Abiatara Arcy- 


16 
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Domini. Dixitque Dominus: Propter Saul, el do- skiego. Y rzékl Pan: Dla Saula y dla domu iego 


mum ejus sanguinum, quia occidit Gabaonitas. 

2. Vocatis ergo Gabaonitis rex, dixit ad eos, 
(Porro Gabaonitae non eraut de filiis [srael, sed 
reliquiae Amorrhaeorum; filii quippe Israel jura- 
verant eis, ef voluit Saul perculere eos zelo, quasi 
pro filiis Israel et Juda). (Jos. 9, 15). 


3. Dixit ergo David ad Gabaonitas: 
vobis? et quod erii vestri piaculum ut benedica- 
üis hereditati Domini? 

4. Dixerunfque ei Gabaonitae: Non est nobis su- 
per argento ef auro quaestio, sed contra Saul, et 
conira domum ejus: neque volumus, ut interficia- 
tur homo de Israel. Ad quos rex ait: Quid ergo 
vultis, ut faciam vobis? 

9. Qui dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos 
et oppressit dique, ita delere debemus, ut ne u- 
nus quidem residuus sit de stirpe ejus in ecunotis 
finibus Israel. 

6. Denlur nobis septem viri de filiis ejus, ui 
erucifipamus eos Domino in Gabaa Saul, quondam 
electi Domini, Et ait rex: Ego dabo. 

7. Pepereitque rex  Miphiboseth, 
filii Saul, propter jusjurandum Domiui, 
rat inter David et inter Jonathan, filium 
(1. Reg. 18, 8 


filio Jonathae 
quod fue- 
Saul. 


9. Tulit itaque rex duos filios Rhespba, filiae 
Àia, quos peperit Sauli, AÀrmoni et Miphiboseth, 
et quinque filios Michol, filiae Saul, quos genue- 


rat Hadrieli, (ilio Berzellai, «qui fuit de Molathi, 


9. et dedit eos in manus Gabaonitarum, qui eru- 
cifixeruut eos in monte eoram Domino; et cecide- 
runt hi septem simul occisi in diebus messis pri- 
mis, incipiente messione hordei, 

10. Tollens autem  Respha, filia Aia cilicium 


kaplana, za pomoca Efod. — Krwewego. Zabójcy, krew 
przelewajacego.—12 pobil Gabaoczyki. Wbrew przy- 
rzeczeniu danemu przez Jozuego. 

2. Ostatk .Amorrejczyków. Chananejezyków, którzy 
sie niekiedy Amorrejezykami zowig: tak Gen. 15—16. 
mówi sie: bo jeszcze wie wypelwily sig. mieprawosct 
Amorrejezyków, t. j. Chananejezyków; byli bowiem A- 
morrejezycy miedzy Chananejezykami najpotezniejszymi, 
zjakiego powodu ich nazwisko do caléj krainy Chana- 
nejskiéj przeszto.—Jakoby dla ludu Ieraelskiego 2 Judz- 
kiego. Jakoby dopetniajac tego, co Izraelici 1 pokolenie 
Judzkie uczynié byli powinni, t. j. Zeby wygladzié Ga- 
baonitó w. 

23. AXtóre bgdzve wwasze oczyszczenie? Jak chcecie ze- 
by wam zadosó sig stalo, i Zeby tym sposobem odpoku- 
towany zostat grzech Saula, któregosie wzgledem was 
dopu&cil.— Zebyscie blogoslawili dziedzictwu Paskiemu. 
Jakby powiedziat: zeby$cie nie byli powodem przekleü- 
stwa DBozego dla nas, i naszéj zaglady. 

4. O srébro 4 zloto. Nie chcemy byéó wynagrodzeni 
| zà krzywde srébrem lub zlotem.— 4i chcemy £eby bl 
zabit czlowiek z Izraela. Nie szukamy niczyJéj ámierci 

z Izraela, tylko domu Saulowego. 

5. Mea, który n«s start. To jest Saula. 

6. JNiech nam dadzq sieilmiu mezów. Piérwiéj wszyst- 
kich zgfadzié chceieli, potém o siedmiu tylko prosza. Byé 
mo2e, Dawid, gdy sie ta rozmowa toczyla, uczynil o- 
$wiadczenie, Ze Mifibozeta nie wyda; przeto o siedmiu 


Quid faciam | 


krwawego, iZ pobil Gabaoriezyla. 

2. Tedy zawolawszy król Gabaodezyków, rzékl 
do nich: (A Gabaonezyey nie bylié z synów Izraelo- 
wyeh, ale byli ostatli Amorreyozyków: bo im 
przySiegli byli synowie Izraelowi, a Saul ehéial ie 
|wybié z zapalezywo$éi, iakoby dla ludu lzraelskie- 
go y Judzliego). 

3. Buékl tedy Dawid do Gabaotczyków: Co wam 
uczynie? a które bedZie wasze oczy$ólenie, Zeby- 
$6Ge blogoslawili d£iedZiclwu Paiískiemu? 

4. Y rzekli mu. Gabaotiezykowie: Nié mamy spo- 
ru 9 $rebro y zloto, ale przeciw Saulowi y przeeiw 
domowi iego: ani chcemy Zeby byl zabit czlowiek 
Z |zraela. Do kióryeh król rzékl: 62 tedy chce- 
Xie Zebyeh wam uezynil? 

5. Kiórzy odpowiedzieli królowi: Meza który 
nas starl y stlumil uiesprawiedliwie, tak wygla- 
dZié mamy, Zeby ani ieden nie zostal z rodu iego 
we wszech granieach Izraelskich. 

6. Niech nam dadza $iedmi mezów z synów ie- 
g0, Ze ie ukrzyZuiemy Pamnu w Gabaa Saula, nie- 
gdy wybranego Paískiego. Y rzékl król: Ju wydam, 

7. Y zfolgowal król Miphibozethowi synowi Jo- 
nathy syna sSaulowego, dla przysiegi Pariskiéy, 
która byla miedzy Dawidem a miedzy Jonatha sy- 
nem Saulowym, 


8. A lak w£ial król dwu synów lesphy córki 
Aie, które urodZila Saulowi, Armoni i Miphibo- 
zetha: y piaci synów Michel córki Saulowéy, klóre 


byla urodZila Hadrielowi synowi Bersellai który by! 
z Molata, 

MESS dal ie w rece Gabaoezyków: kiórzy ie u- 
krzyZowali na górze przed Panem: y legli éb Siedm 
pospolu zamordowani w plérwsze dni Zniwa, gdy 
Sie poczynalo Zniwo ieczmienia. 

10. Leez hespha córka Aia wiiawszy wio$ien- 


w tylko proszs, Zeby Dawid Mifibozetowi, i gdyby sig po- 
dobato komu innemu, mógi przebaczye. — Ukrzyéujemy 
ich Panu. Dla przeblagania Pana.—W (Gabaa Saula. 
Dla powiekszenia kleski nieszezesliwych, izby tam zo- 
stali ukrzyzowani, gdzie Saul panowaé zaczat. 

8. Digciu synów Michol. Przybranych; albowiem zro- 
dzilaà ich Merob siostra Michol, która byla poSlubiona 
Hadrielowi, jak sig pokazuje z [. Król. 18—19. Tu za$ 
Zowig sie synani Hadriela, Tak przynajmniéj wieksza 
eze$6 autorów to miejsce thumaezy. Zachodzi wszakze 
trudno$é, ze w naszym texcie powiada sie, iz Michol tych 
synów zrodzila; o matce za$ przyspasabiajacéj nie mo- 
znà tego powiedziec, ze porodzila. Emmanuel Sa mnie- 
ma, 2e Merob Micbola sie takze nazywala. Inni, któ- 
rych przywodzi Salianus i niezupelnie odrzuca, rozu- 
miejg, Ze do textu hobrajskiego omytka sie wcisnela, i 
Ze zamiast Merob, Michol bylo napisano. Dawid wnu- 
ków Saula wydat na $mieré z pobudzenia Bozego, któ- 
ry Zycia i $mierci jest Panem, i karze grzechy ojców 
w trzeciém i czwartém pokoleniu, Exod. 20—5., zwia- 
Szcza gdy synowie w zbrodniach i niegodziwosci podo- 
bni s3 do swoich rodziców, jak o tych najprawdopodo- 
bniéj mniemaja Cajetanus i Abulensis. 

9. Na górze. W Gabaa, któréj polozenie bylo wynio- 
sle i górzyste.— Gd) sig poczynalo Zniwo jegczmienia, 
Co sie dzieje w Judei okolo wiosennego porównania 
dnià z noca, i uroczysto$ci Prza$ników czyli Paschy. 

10. Wiostennice, rozyostavia jq pod sig. Twarde po- 


; 
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Substravit sibi supra petram ab initio messis, do- |niec rospostarla ia pod $ie na skale od poczatku 
nec stillaret aqua super eos de eaelo, et non di- Zuiwa, aZby wa nie kropila woda 2 nieba, y nie 
nüsit aves lacerare eos per diem, meque besíias; dopu$éila ich ptalóm drapaé we dnie ani Zwiérzom 
per noctem. |W nocy. 

11. Et nuntiata sunt David, quae fecerat he-; — 11. Y powiedziano Dawidowi co ezynila Respha 
Spha, filia Aia, concubina Saul. .córka Aia naloZniea Saulowa. 

12. Et abit David, et tulit ossa Saul, et ossa 12. Y szed! Dawid y wzial ko$éi Saulowe y ko- 
Jonathae, filii ejus, a viris Jabes Galaad, qui fu-|$éi Jonalhy syna iego od meZów  Jabes Galaad, 
rali fuerant ea de platea Dethsan, in qua suspen-| którzy ie byli ukradli z uliee Deíhsan, gdZie ie 
derant eos Philisthiim, cum interfecissent Saul in| byli zawiesili Philisiynowie gdy zabili Saula na 


Gelboe, * Gelboe: 

13. et asporfavit inde ossa Saul, ef ossa Jo-| 13. y w/£ial z tamíad ko$éói Saulowe y koi Jo- 
nathae, filii ejus; et colligentes ossa eorum, qui|nathy syna iego, a zebrawszy ko$éi onych, którzy 
affixi fuerant, * (1. Aeg. 31, 12.) byli ukrzyZowani, 


14. sepelierunt ea cum ossibus Saul et Jonathae, — 14. pegrzebli ie z ko$éóiami Saula y Jonaíhy sy- 
filii ejus in terra Benjamin, in latere, in sepulero|na iego w /iemi Beniamin w boku, w grobie Cis 
Cis, patris ejus;feceruntque omnia, quae praecepe-|oyca lego: y uczynili wszytko co Król rozkazal, y 
Tat rex; ef repropitiatus est Deus ferrae post haee. zlitowal sie znowu potym Dég uad Ziemia, 

15. Factum est autem rursum proelium Phili-| 15. Y byla zaéie woyna Philistynów — przeciw 
Sthinorum adversum Israel, et descendit David, et|Izraelowi, y iachal Dawid y sludzy iego z nim y 
Servi ejus cum eo, et pugnabant conira Philisthiim. bili sie z Philistyny. À gdy ustawal Dawid, 
Deficiente autem David, | 
. 16. Jesbibenob, qui fuit de genere Arapha, cu-, 16. Jezbibenob, który byl z rodu Árapha, kióre- 
Jus ferrum hasíae trecentas uncias appendebat, ei go osezepu Zelazo írzysta lótów wazylo, a byl no- 
aceinetus erat ense novo, nisus est percutere Da- wym mieczem przepasany, uSilowal zabió Dawida. 
Vid. (1. Reg. 17, 7.) 

17. Praesidioque ei fuit Abisai, filius Saruiae, —— 17. Ale go ratowal Abisai syn Sarwiiéy, y ra- 
eL pereussum Philisthaeum interfecit. Tunc jura- niwszy Philistyna zabil.  Przysiegli tedy meZowie 
verunt viri David, dicentes: Jam non egredieris| Dawidowi, mówiae: Juz z nami nie wyiedZiesz na 
nobiscum in bellum, ne extinguas lucernam Israel, | woyne, aby$ nie zga$il $wiece Izrael. 

18. Secundum quoque bellum fuit in Gob con-| 18, Wióra téZ woynabyla w Gobie 2 Philistyny: 
ira Philisliaeos; iunc percussib Sobochai de Hu- |tedy zabil Sobochai z Husathy, Sapha z rodu Ara- 
Sathi, Saph de stirpe Arapha de genere gigantum.|pha z rodzaiu Olbrzymów. 

(1. Par. 20, 4.) 

19. Teriium quoque fuit bellum in Gob contra! 19. Trzecia ié2 woyna byla w Gobie z Phili- 
Philisthaeos, in quo percussit Adeodalus (ilius Sal-|styny, a któréy zabil Dogdan syn Lasu Haftar- 
tus, polymitarius Deihlehemites, Goliath Gethaeum,  ezyk Bethlehemitezyk Goliatha Getheyczyka, które- 
cujus hastile hastae erat quasi liciaforium texentium. zo osczepu drzewo bylo 1ako nawóy tkaeki. 

40. Quartum bellum fuit in Geth, in quo vip| 20. Czwarta woyna byla w Geth: na któréy byl 
fuit excelsus, qui senos in manibus pedibusque| maz wysoki, kíóry mial po sze$6i palców  u rak 
abebat digitos, id est, viginti qualuor, et erat de! y u nóg, io iest dwadfie$ia y eztéry, a byl z ro- 
Ordine Árapha. | du Arapha. 
sanie, nà którém odtgd spoczywala. — Aàdby n« nich pogrzebu. - Zlitowal sig znowu Pan Bóg uad ziemig. 
a Opwa woda z nicba. Poniewaz grzech Saula wstrzy- Wróciwszy urodzaj. 

-yWal deszez i nieurodzaj sprawowal, prawdopodobna 15. Ustawal. Na silach upadal. 


m Meza, Ze niezadlugo po ich ükrzyzowaniu spadta 16. Z rodw Arafa. Araífa nie by! jego ojcem, lecz 
infa S Niektórzy mniemaj, ze aZ do poczatku Wrze- jednym z przodków, moze dziadem, albo pradziadem. 
W lecio ^ Die ee ree bowiem w tych krajach 17. Aby$ mie zgasit Swiecy Izrael. Zeby chwala i 
CZyna, kt T pada, 1 ji wo zà nastaniem Jestena Zà- blask Izraela z twoja $miercia nie zgasly. 

sle' 3 Ory to deszcz Pismo $. wczesnym nazywa. Patrz 
his i OBEN Joz. r. 5—15. Je&li za$ a2 do tego czasu 
SWoieh ^.^. a zatem Resfa przez kilka miesiecy trupy 
Cis ynów ze szczególna troskliwo$cia strzegla. I cho- 


7 M auo nakazywalo, zeby trupów ukrzyzowanych te- 
Ine 


18. W Gobie. 1. Paral. 20—4. mówi sie Ze ta wojna 
byla prowadzona w Gazer: byé moze miejsce to jedném 
i drugiém imieniem nazywalo sie. Gazer bylo w poko- 
leniu Efraim, i nazywalo sie takze Gazera i Gezer, Jó- 
WSzak2o Minis z krzyzów zdejmowano, Deut. 21-—23, deer 21s Es age ifti m peu "adi 
Wali pa 93g cheial, zeby obecnie ukrzyzowani, Zosta- 19 " T s Wb cian 295m Utere " 

1 znalal tZyzu az nim deszcz nastanie, pouiewaz byt P. : Jp ie y n A d sj * y to 
208tali -— laskawosei Toskic), c diuzjedunua-któufj. Wyraz vas 0Znggzude uinea cHogp Vio Clos, EPOR TE 
l9 ,Wleszeni, i o która swoim sposobem blagali, Hy W okoto którego tkacze plótno zwijaja; to sie rozumie 
kro]  D'2y je byli ukradli z ulicy Betsam. Patrz 9 grubo$ci drzewca wlóezni. Abulensis mniema, Ze ten 
3 ,31--10, Goliat byt bratem owego, którego Dawid zabil. I. król 17, 
Wedia, , I0ku. Jakiejkolwiek góry za miastem Gabaa, 20. Poszesé palców. Patrz Pliniusza ksigga II. r. 43, 
Wal." p yezaju Zydów, którzy za miastem groby mie- który tego rodzaju ludzi sze$ciopalcowémi nazywaó ka- 
C23Jnil iszustko co król rozkazal. Wzgledem ze,i wiele przykladów sze$ciopalcowych ludzi przy wodzi. 
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21. Et blasphemavit Izrael;  pereussit auiem | — 21. Y bluznil Lzraela: a zabil go Jonathan syn 


eum Jonathan, filius Samaa fraíris David. .Samaa brata Dawidowego. 
22. Hi qualuor nati sunt. de Árapha in Geth, ^ 22. Ci ezüéréy urodzili sie z ÁArapha w Geth, 
el ceciderunt in manu David et servorum ejus. ^ |y upadli od rgki Dawidowéy y slug iego. 
CAPUT XXII. ROZDZIAEL 22. 


Deigkceynna Pies Dawidowa za wybawiente od. wszystkich nieprezyjaciót. 


I 


1. Locutus est autem David Demine verba car-| 1. Dawid za$ mówil Panu slowa (íéy pieóni, 
minis hujus in die, qua liberavit eum Dominus de|w on dZiet, gdy go wybawil Pau zreoki wszytkich 
manu omnium inimicorum suorum, et de manu nieprzyiaéiól iego, y z reki Saulowéy, 

Saul, * (Psal. 17, 8.) 

2. et ait: Dominus petra mea et robur meum, | 2. y rzékl: Pan skala moia, y Sila moia, y zba- 
el salvalor meus. * wiéiel móy. 

3. Deus fortis meus, sperabo in eum, scutum, 3. Bóg mocny móy, bede w nim ufal: tarez moia 
meum, et cornu salutis meae: elevator meus, et|y róg zbawienia mego: wywyZszaez móy y uéieczka 
refugium meum: salvator meus, de iniquilate li- | moia: zbawieiel móy, od nieprawo$ei wybawisz mie. 
berabis me. 

Á. Laudabilem invocabo Dominum, ei ab inimi- | 4. Chwalebnego bede wzywal Pana, a od nie- 
cis meis salvus ero. przylaéciól moich wybawión bede. 

5. Quia cireumdederunt me coníritiones morlis:| 5. Bo ogarnely mie skruszenia $mieréi: potoki 
torrentes Belial terruerunt. me. * (Psal. 17, 4.) Belial przestraszyly mie. 











6. Funes inferni circumdederunt me: praevene-| 6. Powrozy piekielne obtoczyly mie: uprzedZily 
runt me laquei moris. mie $idla $mierói. 


1. In tribulatione mea invocabo Dominum, ei, 7. W utrapieniu moim bedeo wzywal Pana y 7a- 
ad Deum meum clamabo: et exaudiet de templo suo; wolam do Boga mego: a wyslucha z ko$éiola swe- 
vocem meam, et elamor meus veniet ad aures ejus. | go glos móy, a wolanie moie prziydZie do uszu iego. 

8. Commoía est et coníremuit terra: fundamen- | 8, Wzruszyla sie y zadrzala Ziemia: fundameniy 
ia montium concussa sunt et conquassafa, quo- |gór zaírzesly sie, y rozbily, iz sie rozgniewal na nie. 
niam iratus est eis. 

9. Ascendit fumus de naribus ejus, ei ignis de| — 9. Wysíapil dym z nozdrzy iego, a ogieüi z us 
ore ejus vorabil: carbones succensi sunt ab eo, iego pozrze: wegle sie rospalilo od niego. 

10, Inclinavit coelos, et descendit: et caligo sub | 10, Naklonil niebios y zsíapil: a mgla pod no- 
pedibus ejus. |gami lego. 

11. Ef ascendit super Cherubim, ef volavit: et, — 11. Y w$iadl na Cherubimy y lalal: y pu$éil sie 
lapsus esf super pennas venti. na skrzydlach wiatrowych. 


1 


12. Posuit tenebras in circuitu suo latibulum:| — 12. Polozyl éiemno$ó okelo $Siebie taynikiem: 
cribrans aquas de nubibus coelorum. 'eedzae wody z obloków miebieskich. 

13. Prae fulgore in conspecíu ejus, succensi| 13. Od blasku przed oezyma  iego rozpalilo sie 
sunt earbones ignis.  wegle ogniste. 

14. Tonabit de coelo Dominus, et excelsus da- | 14. Zagrzmi Pan z nieba, a NawyZszy swóy glos 
bil vocem suam. | wypu$séi. 

15. Misit sagittas et dissipavit eos: fulgur, et| — 15. Wypuécil sirzaly y rosprószyl ie: blyskawi- 
consumsit eos. (ce, y poraZil 10. 

16. Et apparueruní efífusiones maris, et reove-| 16. Y okazaly sie wylama morslie, y odkryly 
laa sunt fundamenta orbis ab inerepatione Domi-|sie fundameuty $wiata od fukania Parískiego, od 
ni, ab inspiratione spiritus furoris ejus. | tfehnienia ducha zapalezywo$éi iego. 


| 


17. Misit de excelso, el assumsit me, et extra- 
xil me de aquis multis. wal mie z wód wielkich. 

18. Liberavit me ab inimico meo potentissimo, | 18. Wybawil mie od nieprzyiaéiela mego barzo 
el ab his qui oderant me: quoniam robustiores me poteznego, y od tych, kiórzy mie w nienawi$el mieli: 


17. Spuscil z wysoko$6i, a uchwyéil mie: y wyr- 





erant. bo byli mocnieyszy nad mie. 

19. Praevenit me in die affictionis meae, et, 19. UprzedZil mie w die utrapienia mego y 
factus est Dominus firmamentum meum. |Stal sie Pan twiérdza moia. 

20. Et eduxit me in latitudinem: liberavit me, 20. Y wywiódl mie na przesirzexistwo: wybawi! 
quia complacui ei. mie, jem sie mu upodobal. 

21. BluZuil. Zniewagami obsypyvwal Izraelitów. Psalm 17, który dogodniej wespól z innemi Psalmami 


R. 22.—Rozdzial ten nic innego nie zawiera, jedno wytlumaczony bedzie. 
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21. heiribuet mihi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum munditiam manuum mearum 
reddet mihi. 

22, (Quia eustodivi vias Domini, eb non egi im- 
ple a Deo meo. 

23. Omnia enim judicia ejus in conspeclu meo: 
eb praecepta ejus non amovi à me. 

24. Et ero perfectus cum eo, et custodiam me 
àb iiquilate mea. 

25. Et restituet mihi Dominus secundum justi- 
üam meam, etsecundum munditiam manuum mea- 
Tum in conspeetu oculorum suorum. 

26. Cum sancto sanctus eris, et cum robusto 
perfectus. 

21. Cum electo electus eris, 
perverteris. 


ef cum perverso 


. 28. Et populum pauperem salvum facies, ocu-, 


lisque iuis excelsos humiliabis. 

29. Quia tu lueerna mea, Domine, et tu, Do- 
mine, jlluminabis tenebras meas. 

30. In te enim curram accinctus: in Deo meo 
lransiliam murum. 

31. Deus, immaeulata via ejus, eloquium Do- 
Ini igne examinatum, secutum esí omnium spe- 
Tantium in se. 


32. Quis est Deus praeter Dominum: et quis. 


fertis praeter Deum nostrum? 

33. Deus, qui aeeinxit me fortitudine, et com- 
Planavit perfectam viam meam. 

34. Coequans pedes meos cervis, ef super ex- 
Celsa mea statuens mie. 

35. Docens manus meas ad proelium, et com- 
Ponens quasi arcum aereum brachia mea. (Psal. 
43. 1). 

36. Dedisti mihi clypeum salutis tuae: et man- 
Suétudo tua mulüplicavit me. 

37. Dilafabis gressus meos subtus me: eí non 
eleient tali mei. 

28. Persequar inimieos meos, et conteram, ei 
10h convertar donec consumam eos. 
va 9. Consumaum eos et confringam, ut non con- 

Sant: cadent sub pedibus meis. 

Accinxisti me fortitudine ad proelium: in- 
aSti resislentes mihi subtus me. 
Inimicos meos dedisti mihi dorsum: odien- 
,46, et disperdam eos. 
mis Clamabunt, e& non erit qui salvet, ad Do- 

I, ef non exaudiet eos. 

Mate, Delebo eos ut pulverem terrae: quasi lutum 
Tum comminuam eos, afque confringam. 
"sip Salvabis me a contradictionibus populi mei, 
r *$ me in capul gentium: populus, quem igno- 

' Se'Yjet. mihi. 
:- Filii alieni resistent mihi, auditu auris obe- 
mihi, 
Filii alieni defluxerunt, et contrahentur in 
Sms, 


8b enl , Vivit Dominus, et benedietus Deus meus, 
"bitur Deus fortis salulis meae. 


Ülry 


les me 


dien, 


dnp,,.... 
"Eosiis 
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|. 21. Odda mi Pan wedlug sprawiedliwo$ci moiéy: 
|y wedlug ezysto$éi rak moich odda mi. 

| 
| 22. Bom sirzésl] dróg Parískich: y nie ezynilem 
niezboznie od Doga mego. 

| 29. Wszyllie bowiem sady iego przed oblieznoséia 
moia: a przykazania iego nie odrzuéilem od €iebie. 

24. Y bede doskonalym z nim: y bede sie sirzégl 
nieprawo$éi moiéy. 

25. Y odda mi Pan wedlug sprawiedltwo$éi mo- 
iéy: y wedlug ezysto$éói rak moieh przed obliczno- 
$élà oczu swych. 

26. Zé$wietym $wiety bedZiesz, a z mocnym do- 
skonaly. 

244. £ wybranym wybrany bedziesz;: à Z przewro- 
(nym przewrotuy sie staniesz. 

28. Y lud ubogi zbawisz: a oeczyma twymi wy- 
sokie ponizys2. 

29. Bo$ ty $wiéca mola Panie; y ty Panie o$wié- 
&isz Giemno$éi moie. : 

90. Do przez cie pobieZe przepasany: w Bogu 
moim przeskoeze mur. 

91. Bóz, miezmazana droga iego, slowa Paiiskie 
ogniem do$wiadezone; tareza ies wszytkich w nim 
ufaiacych. 

32. KtóZ lest Dogiem oprócz Pana: a kto mo- 
enym oprécz Doga naszego? 

33. Dós kióry mie opasal moca: y wyrównal 
doskonala droge moie. 

34. Zrównywaiae nogi moie 7 ieletiml, a na wy- 
Aynaeh moich síanowiae mie. 

35. Uezac rece moie do boiu, y skladaiac iako 
uk miedZiany ramiona moie, 

l 

36. Dale$ mi tarez zbawienia lwego: a écicho$ó 
íwoia rozmnoZyla mie. 

37. HRozszérzysz kroki moie podemma: y nie o- 
slabieia kostki moie. 

38. Bede gonil nieprzylactoely moie y skrusze: 
nie wróce sic aZ ie wytrace. 

39. Wyniseze ie y polamie, Ze nie powstana: 
upadna pod nogami moimi. 

40. Przepasale$ mie moca ku bitwie: nachyli- 
le$ przeciwiaiace mi sie, pod mie. 

41. Nieprzyiacioly moie obrócile$ mi (ylem: nie- 
nawidzacych iie y wygubie ie. 

42. Beda wolali, a nie bedZie ktoby wybawil, 
do Pana, a nie wyslucha ich. 

43. Wygladze ie iako proeh Ziemie: iako bloto 
na ulicach zeire ie y pokrusze. 

A44, Wybawisz mie od sprzeciwnosci ludu mego: 
strzélz mie, bedziesz na glowe narodów: lud któ- 
rego nie znam, sluzyé miu bedZie. 

45. S5ynowie obey sprzeciwiaila ml sie sluceha- 
niem ucha beda mi posluszni. 

46. Synowie obey splynel, y skureza sio w u- 
Giskach swoich. 

A7. Zywie Pan, y blogoslawiony Dóg móy: y be- 
die podwyZszon Dóg moeny zbawienia mego. 








ü 


IL. REGUM. CAP. XXIII. 


48. Deus qui das vindictas mihi, ef dejieis po- | 
rody pod mie. 

| 49. Który mie wywodZisz od nieprzyiaciól mo- 
deh, y od sprzeéiwiaiacych mi sie. podwyZszasz mie: 


pulos sub me. 

49. Qui educis me ab inimicis meis, el a re- 
sisientibus mihi elevas me: a viro iniquo liberabis 
me. (Psal. 17, 49). 

50, Propterea confitebor tibi, Domine, in genti- 
bus, ef nomini iuo cantabo. (om. 15. 9). 

51. Magnificans salutes regis sui, et faciens 
misericordiam christo suo David, et semini ejus in 
sempiternum. 


CAPUT XXII. 
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48. Boze który mi daiesz pomsiy 1i obalasz na- 


od meza niesprawiedliwego wybawisz mie. 

50. PrzetóZ bede Pante wyznawal miedzy naro- 
dy: à imieniowi twemu bede $piéwal. 

51. WielmoZaey wybawienia króla swego, y ezy- 
|niacy milosierd£ie pomazaeowi swemu Dawidowi, 
y na$ieniu lego na wieki. 


RO0ZDZIARL 





29. 


O ostainich stowach Dawidowych, $ znaceniejszych mgzach 2a jego panowanta. 


1. Haec autem sunt verba David novissima. Di-| 


xit David, filius Isai: Dixit vir, cui constitutum 
est de christo Dei Jacob, egregius psaltes israel: 
2. Spiritus Domini locutus est per me, et ser- 
mo ejus per linguam meam. 
3. Dixit Deus Israel mihi, locutus est Fortis 





1. Y te sa slowa Dawidowe ostateczne. — lizekl 
Dawid syn lzai: Rzéll maz, kióremu postanowiono 
0 pomazatieu Boga Jakób, osobliwy $piéwak Lrraelski. 

2. Duch Paíski mówil przez mie, a mowa iego 
przez iezyk móy. 

3. Rzékl Dóg Lzraelski hu muie, mówil Mocny 


Israel, Dominator hominum, justus dominator in|lIzraelski, Panuiacy nad ludZmi, sprawiedliwy panu- 


timore. Dei, 

4. sicut lux aurorae, oriente sole, maue absque 
nubibus rutilat, et sicut pluviis germinat herba de 
ferra. 


5. Nec tanta est domus mea apud Deum, ut 


pactum aeternum iniret. meeum firmum in omni- 
bus atque munitum. Cuncta enim salus mea, et 
omnis voluntas: nec est quidquam ex ea, quod 
non germinet, 

6. Praevaricalores aufem quasi spinae evellen- 
lur universi, quae non tolluntur manibus. 

7. Et si quis tangere voluerit eas, armabitur 
ferro et ligno lanceato, igneque succensae combu- 
reníur, usque ad nihilum. 

8. Haec nomina fortium David. Sedens in ca- 


R. 23. —1. Stowa Dowidowe ostateczne. 'T. j. które 
w duchu prorockim wyrzekl. Albo, które w swoim psal- 
terzu na ostatniém miejscu polozyl.— Mq któremu 
postanowiono o pomazanrcu Boga Jakób. U LXX. ezy- 
tz:my: którego wzbudzil Pan ma pomazanca Boga Ja- 
kóbowego. Sens naszéj Wulgaty jest tenze sam: t. j. 
m32Z, któremu od Boga dozwolono, zeby byI królem po- 
stanowiony, albo o którym na znak laski, postanowiono 
jest i zawyrokowano, Zeby królowal, — Osobliwy $pie- 
wak. Swietych pieáni pisarz i muzyk. 

3. W bojazni Boééj. Stowa w których jest bojazü 
Boza, t. j. pobozne i religijne, i do zbudowania w wie- 
rze i dobrych obyczajach sluzace. 

4. Jako Swiatlos$éó zorzy. Moga byó rozumiane te po- 
dobiefistwa o $wietych pie$niach, Psalmami zwanych, 
& takze i o wszystkich ksiegach Pisma $&, do których 
bardzo stosownie przypada ta pochwala: Preykazanie 
Paüuskie jasne, oswiecajqce oczy. Ps. 18—9. DPowtóre 
moga byé i dobrze zrozumiane o Dawidzie, albo o jego 
rodzinie, i o dziecieciu majacém sie narodzié z Dawida, 
à zwlaszeza o Chrystusie, o którym takze w Psal. 71— 5. 
rzeezono: .Bgdzie irwal zc sloWcem, 4 przed ksigzycem, 
na pokolenie $ pokoleuie. Znuijdzie, jako deszez ma ru- 
420, & jako krople n« ziemig kapiqce. A jako didzem 
wypusecza sig trawa z zem. Albo Chrystus Pan poró- 
wnywa sie z deszczem, o którym Izai. 45--8. Spusécie 
vOose niebiosa z wierzchu, « obloki niech spuszezq z de- 
82c2em sprawiedliwego: tym bowiem deszezem uzy£znio- 


4. ialo $wiallosó zorze, gdy sloáce wschodZi, 

rano bez obloków $wiéci, a iako dZdZem wypuscza 
sie lrawa z Ziemie. 
5. Ani íak wielki ies( dóm móy u Doga, Zeby 
 przymierze wieczne zemna uczynid, ulwierdzone we 
 wszem y obwarowane, Wszytko bowiem zbawienie 
(moie y wszylka wola: y niémasz niozego z niéy co- 
by nie roslo. 

6. À przestepey iako élérnie wyrwani beda wszy- 
Scy, którego nie biora rekoma. 

7. À ieáli sie go lkto bedáie chóial dotlnaé, 
|przyzbroi sie 2elazem y drewnem osczepistym, y 
ogniem zapalone zgoraia aZ do sczeítu. 

8. Te imiona mocarzów Dawidowych. Siedzacy 


"- w boiaéni Dozéy, 





ny grunt duszy wielu sprawiedliwych, nowe $wieto$ci 
rosliny wydal. Albo deszczem jest laska Boska ku Da- 
widowi, którg tak dalece zostal podniesiony, Ze z ziemi 
jego, t. j. z Dawidowego potomstwa, przez deszcz nie- 
bieski spadajacy na Naj$wietszg Panne, wyszta naj$sliez- 
niejsza roslina Chrystus Pan. 

5. Ani tak wielki jest dóm mój w Boga. Niegodzien, 
zZeby mu Pan Bóg tyle ezynil. — Przynuerze wieczue. 
O którém w Psal 131—11: Przysiqgé Pan. Dawidowt 
prawde, & nie odmieni j6); Z Owocu Zywota tiwego po- 
sadzg na stolicy twojéj. — W'szystko bowiem zbawie- 
nie moje. T. j. on sam jest. — I wszystka wola. Ze 
Boga sie boje 1 kocham Go, ze cnoty sie trzymaé usi- 
luje i to dobrodziejstwem DBozém jest, który dal mnie 
my$l dobra. — I »iemasz miczego z mij, coby mie vo- 
slo. Modzina moja we wszystkie uplywa dobra, które 
w wielkiéj obtito$ci w domu moim jakby rosliny rodza; 
albowiem poblogoslawil mnie Pan Bóg z rosy niebie- 
skiéj i z tlusto$ci ziemskiej. 

6. Którego mie biorq rgkem. Albowiem cheacych sig 
dotknaé, rece kalecza. : 

7. A jesli sig go hto bedzie cheial dotkuqé.  Zeby 
go wyrwaé, lub z miejsca jakiego poruszyé.— Drewnem 
oszczepistem, Podtugowatem jak oszezep, Zeby z blizka 
podcehodzié nie trzeba byto. 

8. Siedeqcey ma stolicy. Po hebrajsku: ?osceb, hasce- 
beth, siedzacy ma katedrze. Jest zas peritraza, inneml 
wyrazami sile imieniu wlasnego wyrazajaca, o którem z I. 
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(hedra sapientissimus princeps infer tres, ipse est 
quasi fenerrimus ligni vermiculus, qui octingentos 
interfecit impetu uno. (7. Par. 11, 10.) 

.9. Post hune, Eleazar, filius patrui ejus Aho- 
hiles inter tres fortes, qui erant cum David quan- 
do exprobraverunt Philisthium, et congregati suní 
Hluc in proelium. 

. 10. Cumque ascendissent viri Israel, ipse ste- 
lit et percussit Philisthaeos, donec deficeret manus 
€jUS, et obrigesceret cum gladio; feeitque Domi- 
hus salutem magnam in die illa, e populus, qui 
fugerat, reversus est ad caesorum spolia detrahenda. 

11. Et post hunc, Semma filius Age de Arari; 

CL eongregati sunt Philisthiim in statione, erat 


quippe jbi ager lente plenus. Cumque fugisset po- 
, Philistyny, 


Dulus a facie Philisthim, 
12. stetit ille in medio agri, et tuitus est eum, 


— I2. — 
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nà stolicy namedrszy przednieyszy  miedzy írzema, 
on ies( iako  nasubtelnieyszy robaezek w drzewie, 
który o$mset poraZit iednym nataróiem. 

9. Po nim Eleazar syn stryia iego Ahohitezyk 
miedzy irzema mocarzami, którzy byli z Dawidem 
gdy uragali Philis(ynóm, y zebrali sie tam byli ku 
bitwie. 

10. A gdy wyólagneli mezowie Izraelscy, en 
síal y bil Philistyny az ustala reka iego, y zdre- 
(wiala z mieczem: y uczynil Pan zbawienie wiel- 
kie dnia onego: y lud który byl uciékl, wrócil sie 
zbiéraé korzy$6i pobitych. 

11. ÀA po tym Semma syn Age z Arary: y ze- 
brali sie Philistynowie na stanowisku: bylo bowiem 
iam pole pelne szocewice, A gdy lud uéciekal przed 


12. stíanal on na $rzód pola, y obronil go, y 


Pereussitque Philisthaeos; et fecit Dominus salutem | pobil Philistyny, y uezynil Pan zbawienie wielkie. 


Iagnam. 
13. Neenon et ante descenderant ires, qui eraní 


13. A przediym  téZ wyszl byli trzéy, którzy 


Pncipes infer iriginta, et venerant tempore mes-|byli przednieyszy miedzy írzyd£ie$éia, y przyszli 


SIS ad David in speluncam Odollam; castra autem 
"üilisthinorum erant posita in valle Gigantum. * 

" n: Et David erat in praesidio; porro statio Phi- 
ls 


15. Desideravit ergo David, et ait: O si quis 


ezasu Zniwa do Dawida, do iaskinie Odollam: a 
obóz Philistytíski leZal w Dolinie Obrzymów. 
14. ÀA Dawid byl w zamku: leez stanowisko Phi- 


tinoruni tunc erat in Bethlehem. (2. Pav.21,15) |listynów na teu czas bylo w Bethlehem. 


15. Pragnal tedy Dawid y rzéklt: Oby mi sie 


Dihi daret potum aquae de cisterna, qnae est in,kto dal napió wody z studnie która iest w Bethle- 


Belhlehem juxta portam! 


6. Irruperunf ergo ires fores castra Philisthi- | 


hem u bramy? 
16. A tak wdarli sie irzéy mocarze w  obóz 


lorum, ef hauserunf aquam de cisterna Bethlehem, Philystyrski, y maezérpali wody z studnie Dethle- 


EN ua 2 32 0 4 1M... 
aral. 11— 1]. uczymy sie, Ze byfo Jasbaham, co po 


MS oddawszy, ,Siedzqeego 10 narodzie oznacza. Tak 
Es to imie S. IHieronim thumaczy w tradycyach 
(tvi; Skieh. — Migdz y trzema. Dawid podwójng tryade 
ca ,).56) najznakomitszych mezów, od licznéj reszty mo- 
91 ^J Oddzielil. Albowiem Ábizai, I. Paral. 11, 20— 
mHanuje sie pomiedzy trzema najslawniejszym, i 
tór ^y irzema wtórymi znakomitszym ksigZeciem ich, 
.! WSZzakze do trzech piérwszych nie doszedl: co 
"bali 9 Denaja w tymze rozdz. w. 23. mówi sie. Ja- 
2 "nae wieéc byl piérwszym w piérwszój tryadzie, i 
jes ;ech najwiekszych mocárzy najmocniejszym. — On 
'Jako ajsubtelniejszy robaczek we drzewiec. W hebr. 

2. Ly: on Hadino Hesuita nad osmdziesigeu. zabityn 
Toliaenen rac. À przeto gdy mówi sig: najsubtelie)szy 
vl * t drzewie, kladzie sie zamiast nazwiska, któ- 
ES S Hadino, Jego tlumaczenie. LXX. samo imie 
2 n. zairzymali, albowiem mamy: Adinon Asoneos. 
CZaini haszej Wulgaty jest, Ze Jazbaham byl nadzwy- 
HMegy,, )eznym, i mógl i$6 w porównanie z Hadino 
two 3 t. J. ze starozytnym bohatérem, którego mez- 
w hey; nem. bylo u zydów. I nie przeszkadza, ze 
Hadino qowi sle ten Hadino jest, jakby Jezbahim i 


In igd 


ham V yla jedna i ta sama osoba, albowiem Jezba- 
dino — Podobiefistwie tylko, iz tak rzekniem, byl Ha- 
Jakby, nasza Wulgata dobrze wskazuje, gdy mówi: 
Üéram; - 9dobiefstwo takze miedzy tymi dwóma boha- 
Je, ze ^p ^ Jezbohanem i Hadino, w tém sig pokazu- 
"yez 9 2boham podaióst oszczep swó) ma trzysta ram- 


D 
FHadig e ^tym razem, jak I. Paral. 11 — 20. mówi sie: 
1 Jedna: 45 O$mset morazit jedném matarciem, t. j. 
9. pj! Ulko bitwie, 
st L^ Eleazar, Drugi w piérwszéj tryadzie. — 
Jrazu 2.2690. 'lu takze polozone jest ttumaczenie 
à, a n Wyraz. Dod bowiem u zydów Stryja o- 


901 Stryj jego. Eleazar wiec byi synem Do- 


di — .Aholitczyk. Wnuk Ahohi. Adrichomius jednak 
mniema, Ze AÁhohi bylo miasto w pokoleniu Judy.— 
Urqgali. Filistynom. Ze Filistyni IHebrajezykom tchó- 
rzostwo zarzucali.—7Z zebrali sie tem byli. T, j. w Fe- 
zdonim, Jak znajdujemy w I. Paral. 11— 13, i jest je- 
dno i to samo miejsce z Domim w pokoleniu Judy, 
jak chee Adrichomius. 

10. 4 9dy wyciqgngli mgzowie. Izraelscy. Uciekajac 
do sicbie. 

11. A4 potém Semma. 'Trzeci w téj piérwszój trya- 
dzie.—Na sianowisku. W hebr. w miasteczku, 

183. 4 przediém. T. j. gdy Dawid powtóre walezyl 
z Filistynami w Baalfarazim, jak sie opowiada w r. 5. 
w. 20. téj ksiegi.— 72e, klórzy byli przeduiejsi. Trzej 
wyzéj wyliczeni, jako to: Jezboham, Eleazar i Sem- 
ma.—4JJo jaskini Odollam. I. Paral. 11— 15. tak ma- 
my: I przyszli trzéj ze trzydziestu przednicjszych na 
skalg, ma któréj byl. Dawtid, do jaskiui Odollam, Na 
íéj wiec skale w blizko$ci jaskini mial Dàwid zamek 
sposobny do wojny, który text $. w wierszu nastep- 
nym, twierdza (praesidium) nazywa.—.A oboz Filistyn- 
sk leat. Odróznié nalezy obóz Filistynów od ich sta- 
nowiska. Stanewisko, czyli glówny kwaterunek bylo 
zalozone w Detleem, i tam dla zalogi zolnierze prze- 
bywali obóz za$ znajdowal sie na dolinie Olbrzymów, 
i wedlug potrzeby tam i ówdzie przenosit sie.— W do- 
linie Olbrzymów. Ynaczéj Rafaim zwanéj, o któréj wy- 
Zéej r. 5—18. hafaim bowiem, po hebrajsku olbrzymów 
OZRnàCZA. 

15. Która jest. w Betleem u bramy. Znajoma3 bhyfa 
ta studnia Dawidowi, poniewaz od dzieciüstwa w Be- 
tleem byt wychowywany. 

16. Wdarl sig... w obóz PülsiyAski, Przez który 
koniecznie trzeba bylo wchodzié i wychodzié, zeby przy- 
nie$C wody. — Nie cheial piéó. Dla pokazania, ze nie 
cheial izby mu z takiém niebezpieczeüistwem wode przy- 
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quae erat juxta portam et attulerunt ad David; at|hem kíóra byla u bramy, y przyuiesli do Dawida: 


ille noluit bibere, sed libavil. eam Domino, leez on niechéial pi6, ale ia ofiarowal Panu, 
17. dicens: Propitius sit mihi Dominus, ne fa- 17. mówiae: Niech mi bedZie Pan miloséiw, ze- 


ciam hoc: mum sanguinem hominum istorum, qui|bych tego nie uezynil: a wiec krew tyeh ludi któ- 
profeetli sunt, et animarum perieulum bibam? No-|rzy chodZili, y dusz niebespieezeísiwo mam pie? 
luit ergo bibere; haec fecerunt íres robustissimi. |niechéial fedy pié; 1o uezynili irzéy namoenieszy. 

18. Abisai quoque [fraler Jeab filius Saruiae,| — 18. Abisai (éZ brat Joabów syn Sarwiiéy, Lyl 
princeps erat de íribus; ipse est, qui levavit has-|przednieyszym ze trzech: en iest który  podniósl 
tam suam eontra frecentos, quos interfecit, nomi-|oscezep swóy na trzysta, które pobil, zawolany mie- 
natus im tribus, dzy írzema, 

19. et inter ires nobilior, eratque eorum prin-, 19. y zaenieyszy imiedzy irzema, y bylich K&ia- 
ceps, sed usque ad ires primos non pervenerat,  Zeólem: leez irzech piérwszych nie doszedl. 

20. Et Banajas, filius Jojadae viri fortissimi, | 20. Y Danaias syn Joiady meza barzo moene- 
magnorum operum, de Cabseel; ipse pereussit duos | go wielkich spraw 7 Kabseel: ten zabil dwu lwów 
leones Moab, ef ipse descendit, et percussit leo-; Moabskich, y teu szedl y zabil lwa w po$rzodku 
nem in media cisierna in diebus nivis. siudnie we dni $nieZne. 

21. Ipse quoque interfecit virum  Aegyptium,| 21. Ten téz zabil meza Egyptianina, meZa go- 
virum dignum spectaculo, habentem in manu has-|dnego pod£iwienia, osezep w rece maiacego: a tak 
fam; itaque eum descendisse ad eum in virga, vi|szedszy do niego zlaska, moca wydarl osezep z re- 
extorsit hastam de manu Aegyptii, et interfeeit| ki Egyptianina, y zabil ji osezepem lego; 
eum hasta sua; 

22. haec fecit Danajas, filius Jejadae. 22. io uczynil Banaias syn Joiadów. 

23. Et ipse nominatus inter ires robustos, qui| 23. Y teuzawelany miedzy trzema duZymi, kió- 
erant inter íriginta nobiliores; verumtamen usque|rzy byli miedzy irzydZie$éia slawnieyszymi: wszak- 
ad ires non pervenerat, fecitque eum sibi David ;Ze do írzech nie doszedl: y uezynil go sobie Da- 
auricularium a secreto. wid od ucha sekretarzem. 

24. Asael, fraler Joab, inter triginía; Elehanan| ^24. Azael brat Joabów miedzy irzyd£ie$éia, Ele- 
filius patrui ejus de Bethlehem; hanan syn stryia lego z Deí(hlehem; 

25. Semma de Hfarodi, Elica de Harodi; 25. Semma z llarody, Elika z Harody; 

26. lleles de Phalti, Hira filius Acces de Thecua;! — 26. Heles z Phalsy, Mira syn Akkes z Thekua; 

27. Abiezer de Anathoth, Mobonnai de liusathi;| —27. Abiezer z Anathoth, Mobonnai z Husat: 

28. Selmon Ahohites, Maharai Netophathites ; 28. Selmon Ahohitezyk, Maharai Nethophatezyk; 

29. Hleleth filius Baana, et ipse Netophathites;| 29. ileleth syn Daauów y sam Nethophatezyk; 
Ithai filius Hibai de Gabaath filiorum Benjamin;  |Ithai syn Bibai z Gabaalh synów DBeuamin; 

30. Banaja Pharatlhonites, lHeddai de torrente | — 30. Banaa Pharathonezyk, —Heddai 7 Potoku 
(aas; Gaas; 

31. Abialbon Arbathites, Azmaveth de beromi; 31. Abialbon Arbatezyk, Azmaueth z Deroni; 

32, Eljaba de Salaboni; filii Jassen, Jonathan; 32. Eliaba z Salaboni, Synowie Jassen, Jonathan; 

33. Semma de Orori, Ahiam, filius Sarar Are-| — 33. Semma z Orory, Aiam syn Sararów Arvrit- 
rites; ezyk; 

34. Eliphelet, filius Aasbai filii Machaíi; Bliam| — 34, Elipheleth syn Aasbai syna Machati, Eliam 
filius Achitophel Gelonites, syn Áchitophelów Gelonitezyk, 

35. llesrai de Carmelo, Pharai de Arbi; 35. Hesrai z Karmelu, Pharai z Arbi; 
noszono. To jedna przyezyna. Druga: Zeby w rzeczach czeüstwa wyrwal, patrz wyzéj r. 21—317. ——— 
godziwiych | pohamowaé | swoje pozadliwosé za i0, $e 19. Zacnmiejszy wigdey irzema, YTiérwszy i najme- 
e» niegodzüwych. niekiedy popuszczat j6j wodze, jak p0- zniejszy miedzy trzema drugiéj klassy.—Trzech pierw- 
wiada $. Grzegorz. Trzecia: poniewaz wode tak dro- szycJ, nie doszedi. W meztwie trzem piérwszym nie 
b Pp "Un PD ap aioisos going s e Z0- dorównywal, t. j. Jezbahamowi, Eleazarowi i Semma. 
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18. Abizai lez. lu sie zaczyna druga tryada moca- DE Pd É-cuw eni QUEM 200] DH! CEN 
rgy Dawidowych, z któréj calo dwaj tylko Es tém sai Mcd T Ga dun E RN - yum : 
miejscu sie wymieniaja, t. J. Abizai i DBanajas. $. Hie- 47.9 Hu E : É 34; d 
(E Ww Vedivách bos ancacito dolifza Jonatama FWietza przy Er ca E mU t a Sta 
synà Semma, brata Dawidowego, co i kilku innych nowiio szczegóing cechg moziwa, zo iwem w tak cla- 
autorów za nim powtarzaja. — JPrzedwejszy ze irzech. eu Ma n heels os o : 
Piérwszy w drugiej tryadzie.—JDoniósl oszezep swó) n« .21. Mg£« godnego podzuwwmnta. Ze wzgledu na wy- 
irzysta. Miórych albo pobil, albo poranil; albowiem niosig postaó ciala.— 7 luskq. Nie uzbrojony, i laske 
tu sie mówi ze pobil, w I. za$ Paral. 11—20, ze po- tylko w reku majac. 
rani. Najfatwiéj mniemaé, ze to sie zdarzylo naów- 23. Migdzy trzema duzymi. Drugiego rzodu, jak sig 
czas, gdy Dawida upadajgcego na sifach z niebezpie- wyZzój rzeklo.—Do irzech. Pierwszeéj tryady. 
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36. Igaal filius Nathan de S$oba, Bonni de Gadi; 

37. Selec de Ammoni, Naharai Berothites, ar- 
miger Joab filii Saruiae; 

38. Ira Jethrites, Gareb et ipse Jeíhrites; 

39. Urias Hethaeus. Ommes triginta septem. 


CAPUT XXIV. 
O karze Boskiej nq Dawida 


1. Et addidit furor Domini irasci conira Israel, 
commovitque David in eis dicentem: Vade, nume- 
rà [srael et Judam. (1. Par. 21, 1). 

2. Dixitque rex ad Joab, prineipem exercitus 
Sui; Perambula omnes íribus Israel a Dam usque 
Bersabee; et numerate populum, ut sciam nume- 
Tum ejus. 

3. Dixitque Joab regi: Adaugeat Dominus Deus 
luus ad populum fuum, quantus nunc est, iterum- 
que centuplicet in conspectu domini mel regis: sed 
quid sibi dominus meus rex vul( in re hujuscemodi? 


4. Obtinuit aulem sermo regis verba Joab, et 
Prineipum exercitus; egressusque est Joab, el prin- 
Clpes militum a facie regis, ut mumerarent popu- 
lum Israel. 

. 9. Cumque periransissent Jordanem, venerunt 
i Àroer ad dexteram urbis, quae est in valle Gad, 


6. et per Jazer iransierunt in Galaad, et in ter- 
Tam inferiorem Hodsi, et venerunt in Dan silve- 
Siria. Cireumeuntesque juxta Sidonem, 

1. transierunt prope moenia Tyri, et omnem 
érram llevaei et Chananaei, venerunique ad me- 
"Mem Juda in Bersabee: 

9. ellusirata universa ferra, affuerunt post no- 
Vem menses et viginti dies in Jerusalem. 

J. Dedit ergo Joab numerum  deseriptionis po- 
puli regl, ef invenla sunt de Israel octingenta rmil- 
là virorum fortium, qui educerent gladium, et de 
""da quingenfa millia pugnatorum. 





: ut 24.—]. Zapulczywosé Panska. W I. Paral. 21—1. 
om samém tak sie powiada: .4 szatem powstal na 
cou Szatanem sie nazy wa zapalezywosc Paiiska, po- 
i si] : 0g zagniewany na grzeszników, uzywa zléj woli 
io szatana do ich ukarania. Albo znaczenie jest ta- 
iori Ze Szatan pobudzit Dawida, i nareszcie Bóg sie 
qonlewad, Patrz Wujka. 
: Os Dan a£ do Bersabci. 


kres 5. Dan jest ziemi $wieté] 
zia? pótnocny, Bersabea za$ poludniowy.—.Abym  «cic- 
Drzez & tad sie pokazuje, ze Dawid kazal to uczynié 


Fama tylko ciekawoá&é. 
Joab D * €C2ego chce pun mój .Kvól, Odstraszyé usituje 
Czonia awida, t. j. Ze zIo wskazuje, jakie moze z tego li- 
powiaa, Jnikngé dla Izraela. Przeto w I. Paral. 21—3. 
na ina COby za grzech. bylo poczytano Izraelows, t. j. 
Dawig*, à grzech, jak skutek przokonal, Zgrzeszyl tu 
Do; i Sr'zechem pychy, i tém, ze to uczynit wbrew woli 
Para? NÉ bez zadnego slusznego powodu, Patrz E. 
EX . : 
le p, ,4997! do Arocr. Xtóre bylo nà granicy poko- 
"bena i Gada. 
*€? Jazer, W pokolenim Gada, przy potoku Ar- 
Pr. Sz, Tear, T. II, 
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36. Igaal syn Nathanów z Soba, Donni z Gadi; 

37. Selek z Ammoni, Naharal Derothezyk, gier- 
mek Joaba syna Sarwiiéy, 

38. Ira Jetriezyk, Garebi on Jetriezyk; 


39. Urias Hetheyezyk,  wszytkich trzydZie$Ó1 y 
Siedm. 


I0Z2DZIAEL 


za to, e lud poliezyé kazad. 


24. 


1. Y przydala zapalezywosé Paska gniewaó sie 
na [zraela, y pobudZil Dawida na nie, mowiacego: 
Id, poliez Izraela y Jude. 

2. Y rzéld król do Joaba hetmana woyska swe- 
v0: PrzebieZ wszylkie pokolenia Izraelskie od Dan 
aZ do Dersabei, a poliezàie lud, abyeh wiedZial 
poczet iego. 

3. Y rzéld Joab królowi: Niech przymmozy Pan 
bóg twóy do ludu íwego iako wielli teraz iesí, 
y za$ tyle sio kroé niech przyda przed obliezno$cia 
pana nego króla: ale ezego chce pan moy król 
w takowéy rzeezy? 

4. Leez przemogla mowa królewska slowa  Joa- 
bowe y hetmanów woyska: y wyszedl Joab y he- 
bnani Zolnierzów od oblieza królewskiego, aby po- 
liezyli lud Izraelski, 

5. Y przeprawiwszy sie przez Jordan przyszli do 


| Aroer po prawéy síronie miasta, kióre iest w do- 


linjie Gad, 

6. y przez Jazer przessli do Galaad y do £ie- 
mie nizszéy Modsy, y przyszli do lasow Dan. A 
kraZae podle Sydonu, 

4. yrzeszli blisko murow Tyru, y wszytke Zie- 
mie Heweyezyka y Chauaneyezyka, y przyszli ku 
|poludniu Judy do Bersabee; 

8. a przeyZrzawszy wszylke Ziemie przybyli po 
dzjewiaél miesiacach y dwudZiestu dni do Jeruzalem. 

9. Y dal Joab liezbe spisku ludu królowi, y na- 
lazlo sie z Izraela osmset íysiecy mezów moenych 
miecza dobywaiaeych, a zJudy pieéset tySieey wa- 
leczników. 





non. — Ziem nizszé) Hodsi. Ziemi $wiezo zamieszka- 
néj t. j. niedawno uprawnéj i zaludnionéj, jak z hebr. 
tjumaczy Lyranus. 

8. A przejrzcwszy wszystke ziemig. Cale królestwo 
Izraelskie przebieg! Joab, nie wszystkich jednak poli- 
czyl; albowiem I. Paral. 21—6. mówi sie: Lewi i Be- 
wianin« nie lczyl; przeto 32 Joab qwzez deigki (nie- 
cheacy) ezynit rozkazanie królewskie; i w r. 27. tejze 
ksiegi w. 24. powiedziano: Joab sym Sarwi poczqt byl 
liczyé, 1 sue dokonal: dia tego, Ze przypadl byt gniew 
Boiy na Izreaela, a. przeto2 0e qwiedziano liezby tych, 
którzy byli popisani t0. kroniki Dawida króla, Co sie 
mówi, Ze przyszedl byl gniew na I2raela, OZnacza, ze 
wielu, którzy byli zaniedbali podatków, albo $miercig, 
albo zestanemi od Pana Boga kleskami zostalo ukara- 
nych; czem przestraszony Joab, obliczania zaniechal. 

9. Z Izracla osmset tystcy mgzów mocuych ... & 
g Judy pigésct. tysiqey. waleczuików. Inaczéj sie ma 
wI. Paral. 21—5., gdzie ezytamy: ualazla sig wszyst- 
ka liczba Izraela. 0ystac tysigey, $ sto tysigey mgsótw, 
t. j milion sto tysigcy: « 2 Judy czlérysta à swedm- 
deiesiqt tysicey waleczników. Niezgodno$é6 ta textów 


1 


II. REGUM. CAP. XXIV. 


10, Percussit autem cor David eum, postquam 
numeratus est populus, et dixit David ad Domi. 
num: Peccavi valde in hoc facto: sed precor, Do- 
mine, ui íransferas iniquifatem servi tui, quia 
stulte egi nimis. (1. Jteg. 24, 6). 

11. Surrexit itaque David mane, et sermo Do- 
mini factus est ad (Gad, Prophelam et Videntem 
David, dicens: 

12. Vade et loquere ad David: Haee dicil Do: 
minus: Trium tibi datur optio, elige unum, quod 
volueris ex his, uf faciam libi. 

13. Cumque venisset Gad ad David, nuntiavit 
el, dicens: Aut septem annis veniet tibi fames in 
terrà tua, aut tribus mensibus fugies adversarios 
fuos, ef illi te persequentur, aut cerle íribus die- 
bus erit pestilentia iu terra tua. Nunc ergo deli- 
bera, ef vide, quem respondeam ei, qui me misit, 
sermonem. 

14. Dixit autem David ad Gad: Coarctor nimis: 
sed melius est, ut incidam in manus Domini (mul- 
iae enim misericordiae ejus suni), quam in manus 
hominum. (1. Par. 21, 15. Dan, 13, 23). 

15. lmmisitque Dominus pestilentiam in Israel, 
de mane usque ad (empus constitutum, el mortui 
sunt ex populo a Dan usque ad Dersabee septua- 
gimía millia virorum, 

16. Cumque extendisse manum suam Angelus 
Domini super Jerusalem, «ut disperderet eam, mi- 
seríus est Dominus super afflietione, et ait Ange- 
lo pereulienti populum: Sufficit, nune con(ine ma- 
num tuam; erat aulem Augelus Domini juxia aream 
Áreuna Jebusaei. 

17. Dixitque David ad Dominum, cum vidisset 
Angelum caedentem populum: Ego sum qui pecca- 
vi, ego inique egi: isti, qui oves sunt, quid fece- 
runi? verlatur, obsecro, manus tua contra me, et 


contra domum patris mei. | 
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latwo sie usunie, je$li rzeczemy, ze wieksza liczba, ja- 
ka sie znajduje w Paralipomenon, jest liczba policzo- 
nych; mniejsza za$, którg mamy w tym rozdziale, jest 
liezb3 wniesionych do kroniki paüistwa; naprzód bowiem 
byf ezyniony rachunek, à potém summe glów czeácia- 
mi do kronik wnoszono. Cosie zaó tycze pokolenia Ju- 
dy, gdy w tym rozdziale mówi sie, Ze bylo picéset ty- 
siecy, à w Paralipomenon ze tylko cztérysta i siedm- 
dziesigt tysiecy, rzec mozemy, Ze w wiekszéj liczbio za- 
wieraja sie byéó moze prozelici, którzy sie dobrowolnie 
poddali Dawidowi, albo ze pokolenie Judy wedlug da- 
wnych swoich granic uwazalo sie, w obrebie których 
cze$ci pokoleà Symeona i Dana poliezone zostaly. Joz. 
]9gsi 9i 

10. Uderzyto. Uczut w sobie wyrzuty sumienia.— 
Abys przeniost—Przebaczyl, darowalt. 

11. Wstat tedy .Dawid vano. Gdy wyrzuty sumienia 
i duch pokuty spoczgé mu nie dozwalaly.— Widzqce- 
go Dawidowego. Którym P. Bóg szczególniéj sig postu- 
giwal dla oznajmienia Dawidowi woli swojej. 

13. Przez siedm lat prewjdzie. na cig glód. W Paral, 
I. r. 21—12. trzy tylko lata glodu obwieszezaja sie. 
Albo wiec siedm lat, w sposobie mówienia hebrajskie- 
go, prorok nieokreslenie za lat wiele uzyt, albo siedm na 
poezgtku zapowiedzial, a nareszcie do lat trzech zeszedt. 

14. Jestem $cisnion bardzo. Poniewaz te wszystkie 
rodzaje zlego, tylko ze wzgledu na dlugo$ó czasu s4 
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10. Y uderzylo serce Dawidewe iego, po zlicze- 
niu ludu, y rzék? Dawid do Pana: Zgrzészylem bar- 
70 w tym uczynku: ale prosze Panie, aby$ prze- 
! niósl nieprawo$ó slugi (wego, boméi nazbyt glupie 
uczynil, 

11. Wsíal tedy Dawid rano, à mowa Paiíska 
Sala sie do Gad proroka, y Widzacego Dawido- 
wego mówiac: 

12. Id a mów do Dawida: To mówi Pan: Ze 
trzechóéi daie obiéraé, obiérz iedno z tych które be- 
dálesz ehéjal abyméi uezynil, 

13. Y przyszedszy Gad do Dawida, powiedzial 
mu, rzekae: Abo przez Siedm lat prziydZie na (ie 
Blód w £iemi twoiéy: abo przez trzy mie$iace bc- 
lat s uciekal przed nieprzyiacioly twymi, a oni 





6e gonió beda: abo wiee przez trzy dni bedZie 
morowe powietrze w Ziemi twoléy. A tak rozmyéál 
sie teraz, a obaez co za mowe mam odpowiedzieé 
temu który mie poslal. 

14. Y rzékl Dawid do Gada: Jestem $ci$nion 
barzo: alec lepiéy ze wpadne w rece Parískie (wiel- 
kie bowiem sa milosierd£ia iego) nili w rece ludzi. 

15. Y przepuáéci! Pan mór nma lzraela, od za- 
rania aZ do ezasu naznaczonego, y umarlo z ludu 
od Dan aZ do Bersabee SiedmdZieSiat tySiecy mezów. 


16. A gdy wyólagnal reke swa  Aniól Paiiski 
nad Jeruzalem aby ie wylraéil: zhtowal sie Pan 
nad utrapieniem, y rzél4 Aniolowi lud biiacemu: 
Dosyé, teraz zaw$ciagni reke twoie; a Aniól Pai 
ski byl podle gumna Areuna Jebuzeyezyka. 


17. Y rzéki Dawid do Pana, gdy uyZrzal Anio- 
la biiacego lud: Jaméi iest klórym zgrzeszyl, iam- 
6i fle uczynib: & którzy sa owce, co uezynili? 
Niech sie obróéi prosze reka (woia ma mig y na 
dóm oyeca mego. 





rózne, à w rzeczy samej Zadnéj pomiedzy niemi isto- 
tnéj róznicy niéma, — .Lepié) Ze wpadmng * vegce Po- 
skie...mizeli w rece ludzi. Jakby nie byl Dawid ska- 
rany zawsze w rece P. Boga popadal, i nie mogli mu 
ludzie wiecéj zaszkodzió nadto, co sam P. Dóg pozwo- 
li; leez mówi to, wedlug tego, jak pospolicie w podo- 
bnych razach mówié sie i czué zwyklo, t. j. Ze daleko 
laskawiéj postepuje z nami P. Bóg uiz ludzie, i ze le- 
piéj jest niejako cierpieó od P. Boga wiele, niz od lu- 
dzi choéby jak najmniéj. Zdaje sie wiec, ze Dawid wy- 
bral raezéj glód czy morowa3 zaraze, niz wojne. 

15. I przepuscil. Pan mor na Iezraela, Nie z przy- 
ezyn naturalnych, lecz przez Ániola niszezyciela.— A2 
do czasw naznuaczonego. 'T. j. przez trzy dni,— Siedm- 
deiesiqi lysigcy mgzów. Tak wielkg kleske zadat lu- 
dowi Ániol, nie tylko naà ukaranie Dawida, lecz takze 
i dla ukarania ludu, który idgc naprzód za Absalonem, 
a potém za Sebg synem Bochry, zbuntowal sie byt 
przeciwko swojemu królowi. 

16. Nad Jeruzalem, aby je wyiracit, I juz nie ma- 
lo tam pobil, jaksie pokazuje z I. Paral. 21—15. wprzód 
nim P. Bóg, jak daléj cezytamy, zlitowat sig nad utra- 
pieniem i t, d. — Podle gunna. Areuna Jebuzejezyka. 
Z pochodzenia i narodu, nieza$ z religii. Przytém gu- 
mno Areuna polozone bylo na górze Moria, gdzie 
Abraham chciai Izaaka ofiarowal. 

17. Sq owce. Jakby owce, t. j. niewinni. 


HL REGUM. CAP. I. 


. 18. Vemít autem Gad ad David in die illa, et 
dixit ei: Ascende, et constitue altare Domino in 
area Areuna Jebusaei. 

19. Ri ascendit David juxta sermonem Gad, 
quem praeceperat ei Dominus. 

20. Conspiciensque Areuna, animadvertit regem 
el servos ejus íransire ad se; 

21. e( egressus adoravit regem prono vultu in 
lerram, et ait: Quid causae est, ut veniat domi- 
nus meus rex ad servum suum? Cui David ait: ut 
€mam a te aream, ef aedificem altare Domino, et 
cesset iInterfectio, quae grassa(ur in populo, 


22. Et ait Areuna ad David: Aceipiat, et offe- 
Tat dominus meus rex, sicut placet ei: habes bo- 
ves in holocaustum, et plaustrum, et juga boum 
In usum lignorum. 

23. Omnia dedit Àreuna rex regi; dixitque Are- 
unà ad regem: Dominus Deus tuus suscipiat votum 
tuum, 

24. Cui respondens rex, ait: Nequaquam uí vis, 
Sed emam pretio a te, et non offeram Domino Deo 
meo holocausta gratuita.  Emit ergo David aream, 
el boves, argenti sielis quinquaginta; 


25. Et aedificavit ibi David altare Domino, et 
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18. Y przyszed! Gad dnia onego do Dawida, y 
rzékl mu: Id a zbuduy oltarz Panu na boiowisku 
 Areuna Jebuzeyezyka. 

19. Y szed! Dawid wedlug mowy 6Gad, kíóra 


(mu byl Pan przykazal. 


20. A patrzae Areuna obaezyl, Ze król y sludzy 
jlego ida do niego; 

21. y wyszedszy poklonil sie królowi twarza do 
£lemie, y rzékl: Co za przyezyna iesí Ze przyszedl 
król pan móy do slugi swego? Klóremu rzéll Da- 
wid: abych kupil u éjebie boiowisko, y zbudowal 
oltarz Panu, y przestalo zabiianie, klóre sie szérzy 
miedzy ludem. 

22. Y rzékl ÁAreuna do Dawida: Nieeh we£mie 
y ofiaruie król pan móy, iako sie mu podoba: masz 
woly na ealopalenie, y wóz y iarzma wolów na drwa. 





23. Wszytko dal Areuna król królowi: y rzékl À- 
reuna do króla: Pan Bóg twóy mniechay prziymie 
Slub (wóy. 

24. Kióremu odpowiadaiae król, rzékl: Nie iako 
chcesz, ale kupie u éiebie za pieniadze, a nie o0- 
fiaruje Panu Bogu memu calopalenia darmo dane- 
£0. À fak kupil Dawid boiowisko y woly za pieó- 
dzie$iat syklów $rébra. 

25. Y zbudowal tam Dawid ol(arz Panu y ofia- 


Obiulit holocausía et pacifica; ef propitiatus est|rowal ealopalenie y zapokoyne Panu. Y zlitowal sie 


Dominus terrae, eí cohibita esi plaga ab Israel. 


Pan nad Ziemia y zahamowana iest plaga od Izraela, 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz 24. w. 1. Pobudzil Dowida wa nie. Co tu powiada jakoby Bóg pobudzit Dawida 
àby ludliczyl, to wyklada 1. Paral, 91, piszae tak: Powstal szatan przeciw Izraelowi, i pobudzit Dawida, aby 


liezyt lud. 


A tak ten, który wia$nie pobudzit Dawida do grzechu, nie Bóg ale djabel byl; wszakze tez to pobu- 


dzenie przypisuje Bogu: bo kiedyby byl nie dopu$cil, nie móglby tego szatau uczyniéc. Ale przepuáci! Bóg, aby 
VO téj pychy wzbudzit szatan Dawida, iz to grzechy onego ludu Izraelskiego zasluzyly. 


22. Jarzma, wolów na drwa. W I. Paral. 21 —23. 
dodano: 4 wózki na drwa. Narzedzia zebate z drzewa 
là podobieüistwo wozków, których do mlócenia zboza 
màsto cepów uzywano. 


24. Za piecdziesiqt syklów. Lecz w Y. Paral. 21. po- 
wiedziano, Ze zaplacil sze$éset. Najpospolitsze i najle- 
psze ttumaczenie jest takie, ze pieécdziesigt syklów dal 
za woly, a szeSóset za gumno. 
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LIBER. TERTIUS REGUM. 


CAPUT I. 


KSIEGA TRLECIA KRÜLEWSKA. 


10Z2DZIARE 1. 


Ü samowolném przywlaszczeniu tronu przez Adonisa, $ namaszezeniu Salomona na króla. 


€ li rex David senuerat, habebatque aefatis 
Duke 8 dies; eumque operirefur vestibus, non ca- 
ehat. 


b^ Dixerunt erge eiservi sui: Quaeramus domi- 


1. À kró] Dawid zsíarzal sie byl, y mial wie- 
le dni wieku: a gdy go odZiewano szatami, nie 
zagrzewal sie. 

2. Rzekli mu tedy sludzy iego: Poszukaymy kró- 


Posíro regi adolescentulam virginem, et stet co- lowi panu naszemu mlodéy panienki, niech soi 


am jJ . . HI | ? ; t [] ij [] a. 
el ege, ef foveat eum, dormiafque in sinu suo, przed królem, y okrywa go, y épi na lonie iego, 


Calefaeiat dominum nostrum regem, 
"o X 


Komentarz Menechiusza. 


dio li 1 I mind wiele dui wieku. Mial rok siedm- 
nov? albowiem w roku trzydziestym Zzycia poczal 


6 & lat czterdziesci zostawal na tronie, jak to 


|a zagrzewa króla pana naszego. 








Sie wyraznie mówi w IH. Król. 5—4.: Sy» trzydziestu 
lat byl Dawid gdy poczal. królowaé, a caterdeie$cie lat 
królownl. 

2. Heekl mu tedy sludzy jego. 
mniema. Józef FI, 


T. j. lekarze jak 


Hl. REGUM. CAD. I. 


3. Quaesierunt igitur adolescentulam speciosam 
in omnibus finibus Israel, et invenerunt Abizag 
Sunamilidem, et adduxerunt eam ad regem. 

À. Erat autem puella pulchra nimis, dormiebat- 
que cum rege, et ministrabat ei; rex vero non 
cognovit eam. | 

5. Adonias autem, filius Hageill, elevabatur, 
dicens: Ego regnabo, Fecitque sibi currus et equi- 
ies, et quinquaginta viros, qui eurrerent ante eum. 


6. Nec corripuit eum pater suus aliquando, di- 
cens: Quare hoe fecisti? Erat autem et ipse pul. 
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cher valde, secundus natu post Absalom. (2. 7ieg. 
uU 21.3—15, 1). 
7. Et sermo ei cum Joab, filio Saruiae, ef cum 
Abiathar sacerdofe, qui adjuvabant paríes Adoniae. 
| | 

8. sadoc vero sacerdos, et Danajas filius Jo- 
jadae, et Nathan propheta, et Semei et Rei, et ro- 
bur exereitus David non erat eum Adonia. 

9. Immolatis ergo Adonias arictibus ct vitulis 
el universis pinguibus juxía lapidem Zoheleth, qui 
erat vieinus fonti Rogel, vocavit universos íraires 
suos filios regis, et omnes viros Juda servos regis. 





10. Nathan autem prophetam, et Banajam, et ro- 
bustos quosque, et Salomonem fratrem suum non 
vocavit. 

11. Dixit itaque Nathan ad Bethsabee matrem 
Salemonis: Num audisti, quod regnaverit, Adonias, 
filius Haggith, et dominus noster David hoc igaorat? 

12. Nunc ergo veni, accipe consilium a me, ef. 
salva animam tuam, filiique tui Salomonis. | 

13. Vade, et ingredere ad regem David, ei die. 
ei: Nonne tu, domine mi rex, jurasii mihi ancil- 
lae tuae, dicens: Salomon filius (uus regnabit post 
me, ei ipse sedebit in solio meo? quare ergo re-. 
gnat Adonias? 








KS. 3. KRÓLEWSKA. ROZ. 1. 


3. A lak szukali panienki pieknéy we wszytlkich 
granicach lzraelskich, y naleZli Abizag Sunamilke, 
y przywiedli ia do króla. 

4. A byla panienka harzo piekna, y sypiala z kró- 
lem, y sluzyla mu, ale iéy król nie uznal. 


9. Leez Adenias syn Haggith podnosil sie mó- 
wiae; Ja bede królowal. Y nmasprawowal sobie wo- 
Zów y lezdnych y pieédZies1at meZów, którzyby bie. 
gali przed nim. 

6. A nie karal go nigdy oéiec iego, mówiac: 
Przeczie$ io uezymi? AÀ byl y ten barzo piekny, 
wlóry syn po Absalomie. 


4. À mial zmowc z Joabem synem Sarwiiéy, y 
7 Abiatharem kaplanem,  którzy pomagali strenie 
Adoniasowéy. 

8. Leez Sadok kaplan y Banaias syn Jojady, y 
Nathan prorok, y Semei, y ley, y moc woyska Da- 
widowego nie przestawala z Adoniasem. 

9. A tak narzezawszy Adonias baranów y éiel- 
ców y wszego bydla flusiego u kamienia Zoheleth, 
kióry byl blizko Zródla Hogel, wezwal wszytlich 
braciéy swych synów królewskieh y wszytkich me- 
Zów Judzkich slug królewskich. 

10. Leez Nathana proroka, y Danaie, y wszel- 
lieh mocarzów y Salomona brata swego nie wezwal. 


11. Y rzékd Nathan do Betlisabee matli Salomo- 
nowéy: A slyszalaé Ze króluie Adonias syn Hageith, 
a pan nasz Dawid o tym nie wié? 

12. Przeloi teraz pódá, weZmi rade odemnie, 
a zachoway dusze swoie, y syna bwego Salomona, 

13. Id, a wnidZ do lróla Dawida y rzeez mu: 
Azaie$ nie iy panie móy królu przy$iag! mnie slu- 
dze iwoiéy rzekac: Salomon syn twóy bedie kró- 
lowal po mnie, y on bedZie siedZial na stolicy mo- 





|déy? Przeez2e tedy króluie Adonias? 


r 4. I sypiala z Ivólem. Albowiem pojat ja król ZA tém czytamy 1I. Król. 2096. 


Zong.—1 stuéyla mu. Wiasuemi rekami podawala po- 
karmy królowi. jak niegdy$ Tamar Ammonowi.—4le 
jéj król sie uznal. Wyraza to Pismo $. naprzód: po- 
niewaz sluzy na pochwale Dawidowi, ze sic wstrzymal 
od godziwych nawet, ale nie wlaáciwych swojemu wie- 
kowi pieszczot; powtóre: poniewaz sl!uzy do oznaczenia 
stanu dziewczyny, Ze po $mierci króla dziewiea pozo- 
stala; potrzecie: poniewaZ rzecz ta wielkiego jest zna- 
czenia dla Adoniasa, który ja pragnal pojaé za Zone, 
jak zobaezymy nizéj, albowiem w przeciwnym razie nie 
wolnoby mu bylo tego uczynic. 

5. Podnosil sig. Duchem pychy. — I w»asprawowat 
sobie wozów $i jezdmych.  Absalona na$ladujac, o któ- 
rym wyZéj 1]. Król. 15. mniemal, ze jemu sig nalezy 
królestwo, poniewaz byl pierworodnym. 

6. A mie kara go. nigdy ojciec jego. Y przyezyne 
kladzie text $. tego poblazania ojca dla syna, mówi: 
A byb i ten. bardzo pigkuy, wtóry syn po Absalonie. 

8. Banejas. Kandydat do zwierzchniego dowództwa 
nad wojskiem.—Seme:. Którego S. Hieronim :» Tvra- 
ditionibus Hebraicis Nabalem mianuje, ojcem Jero- 
boama, który w pózniejszym czasie panowal nad dzie- 
siecig pokoleniami Izraelskiemi.— Rez. O którym ton- 
ze $8. Hieronim podaje (n Tradit), ze sip inaczéj hra 
Jairitim nazywal, i byl kaptanem Dawidowy:, jak 0 


9. Neavzezawszy (uczyniwszy ofiarg) baranów. Przez 
posrednictwo kapfanów.—U K«amtenta Zohclet. DByl to 
kamieü wielli, przy którego poruszaniu i ciggnieniu, 
mezowie silni wyprobowywali sit swoich. Znajdowalt sie 
on równiez jak i Zródi!o Rogel z poludniowej strony 
miasta, na dolinie Jozafatowej, w blizko$Sei potoku Ce- 
dron.— Wezwat wwszsystkich braci swiych. Na uczte przy- 
gotowana, która zawsze nastepowala po ofiarach zapo- 
kojnych, i przez którg usilowal zniewolió dla siebie 
umysty braci i innych osób, Zzeby przy ich pomocy i 
wspóldzialaniu tron ohjaé6. Natana za$ proroka Bana- 
jasa i Salomona nie wezwal, w czo$ci przez lekcewa- 
Zenie, a w eze$ci dla tego, Ze ich, jalo przyjaciól Bet- 
sabei, uwaZzal za przeciwników swoich zamiarów. 

ll. D«wid o tém «e wie. 'Tak dalece dzieje sie to 
wszystko pomimo woli Dawida, ze nawet onu o tój ca- 
léj sprawie nic nie wie; jakby mówil: jeszcze do tego 
rzeczy nie doszliy, Zoby nie mozna bylo daé rady; po- 
starajmy sie wicc, a wszystkie usilowania Adoniasa zni- 
weczymy. 

19. Zaehowuj duszg swojg, ? syn« twego Salomona. 
Wam bowiem, jesli Adonias panowac hedZie, grozi za- 
vada. 

13. Przysiagt mnie. Kiedy przysiagt, powiedzielismy 
wyzéj, Il, Król. 12—24. Nie ulega watpliwosci, Ze Sa- 
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.14. Etadhuc ibi te loquente cum rege, ego ve-| 14. A gdy ieszeze tam bedziesz mówié z kró- 
nlàm post ie, ef complebo sermones tuos. lem, ia prziyde za toba y dopelnie slów twoich. 


15. Insressa est itaque Beihsabee ad regem in, 15. A lak weszla Betsabee do króla na pokóy; 
Cubieulum:; rex autem senuerat nimis, et Abisag a król sie byl barzo zstarzal, a Abisag Sunamitka 


Sunamilis ministrabat ei; poslugowala mu; 

10. inelinavit se Dethsabee, et adoravit regem.  — 16. nachylila sie Befsabee y poklonila sie kró- 
Ad quam rex: Quid tibi, inquit, vis? lowi. Do kióréy król: Czego pry, chcesz? 

17. Quae respondens, ait: Domine mi, tu jura-; 17. Kióra odpowiadaiae rzekla: Panie móy, ty$ 


Sli per Dominum Deum iuum ancillae (uae: Salo- | przysiag! przez Pana Doga (wego sludze twoiéy: 5a- 
mon filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit|lomon syn twóy bedie królowal po mmie, y on sie- 


!r solio meo. d£ieé bedZie na stolicy moiéy. 
18, Ef ecce nunc Adonias regnat, ie, domine mi; — 18. AÀ teraz oto Adonias króluie, o czym ty, kró- 
Tex, ignorante, lu panie móy, nie wiész. 


19. Maetavit boves et pinguia quaeque ef arie- 
les plurimos, ef vocavit omnes. filios regis, Abia- 
lhar quoque sacerdotem, et Joab principem wili- 
lae: Salomonem auíem servum tuum non vocavit. 

20. Verumtamen, domine mi rex, in te oculi 
Tespieiunt totius Israel, ut indices eis, quis sedere 
ebeat in solio tuo, domine mi rex, post te. 


19. Nabil wolów y bydla ilustego, y baranów . 
barzo wiele, y wezwal wszytkich synów królew- 
skich, y Abiathara kaplana, y Joaba hetmana ryeer- 
Siwa; leez Salomona slugi twego nie wezwal. 

20. Aleiednak, panie móy królu, na óle sie o- 
gladaia oezy wszylkiego Izraela, zeby$ im oznay- 
mil kto ma siedZieó na stoliey bwoiéy, królu pa- 
nie móy, po fobie. 

21. Y stanie sie, gdy za$nie pan móy król z oy- 
ey swymi, bedZiemy ia y Salomon syn méy grzé- 
sznymi. 

22. À gdy ona ieseze mówila z królem, Nathan 
prorok przyszedl. 

23. Y oznaymili królowi rzekae: Idzie Nathan 
prorok. À gdy wszedl przed oezy królewskie y po- 
klonil sie mu twarza ku Ziemi, 

24. rzékl Nathan: Panie móy królu, iy$ rzéll: 
Adonias niech króluie po mmie, a ten niechay sie- 
^ | i dii na stoliey moiéy? 

e 235, Quia descendit hodie, et immolavit boves —25. Dzi$ bowiem szedl y nabil wolów y tluste- 

: Pin$uià ef arieles plurimos, et vocavit univer- go bydla y baranów wiele, y wezwal wszytkich sy- 

.)5 lilios regis et principes exercitus, Abiathar|nów królewskich, y heimanów, y Abiathara kapla- 

loque sacerdotem: illisque vescentibus, ef biben- na: a gdy oni iedza y pila przed nim y mówia: 

US coram eo, ef dicentibus: Vivat rex Adonias:; Niech Zywie król Adonias: 

B me servum iuum, et Sadoc sacerdotem, et| 26. mnie slugi twego y Sadoka kaplana, y Da- 
tajan filium Jojadae, et Salomonem famulum tuum|naie syna Joiady, y Salomona slugi twego nie 
"t. vocavit. wezwal. 

MN Numquid a domino meo rege exivit hoc ver-| 27. lzali od pana mego króla wyszlo to slowo, 
E et mihi non indicasti servo (uo, quis sessu- a nie oznaymile$ mnie sludze twemu kío ma sie- 

eSsef super thronum domini mei regis post eum? | dZieó na stolicy pana mego króla po nim? 

lis $ Ht respondit rex David, dicens: Vocale ad| 28. Y odpowiedZial król Dawid rzekae: Wzów- 

| ethisabee. Quae cum fuisset ingressa coram cie do mmie BDethsabee. Która gdy weszla przed 

L—^ l stetisset ante emm, króla, y sianela przed nim, 

RE bylo przeznaczone królestwo z Bozéj woli,|za cudzoloznice, Salomona za nieprawnie zrodzonego 

rok, .n13jmiona zostala Dawidowi przez Natana Pro-|, mie beda, i nie zamiechaja w najniegodziwszy sposób 


21. Eritque, cum dormierit dominus meus rex 
Oum palribus suis, erimus ego eí filius meus Sa- 
lomon peecatores. 

22. Adhue illa loquente cum rege, Nathan pro- 
Pheta venit. 

23. Et nuntiaverunt regi, dicentes: Adest Nathan 
Propheta, Cumque introisset in conspectu regis, ef 
dorasset eum pronus in terram, 

24. dixit Nathan: Domine mi rex, tu dixisti: 


nias regnet posi me, et ipse sedeat super thro- 
lum meum? 
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N,, Logli Ssprzeciwié Jego zamystom. obiorze króla. Nie cheial wszakze Adonias z krzywda 
AWieszenj 
W 


"^ Fidi AT TN » . . 
aimo y ed8146, Gdy umrze. — Bedziemy, ja $ Sa- | 


loss. "JN mA; »É , 5 a-- t : j AZ ux É 5 4 
Dozór. * | ?) grzesznikami. Znajdzie sig ten lub owy | wiedzy odmieniteá wyrok Bozy, tobie przezemnie ogto- 

Ümiors He o wystepek jaki lub zbrodnie obwinic | szony, któremu w obec Betsabei zaprzysiggles wierno$6, 
Szy ,. 9XAZa6, azeby tym sposohem nas uprza-|ze postanowisz Salomona królem po sobie? 


p vrevi ge , . , *. ] z E e E "E 
? "2pleczniój mógt Adonias pauewac. Albo mnie| 28. Waówcie do munie Betsabeg. Która ustepujgc miej- 
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29. juravit rex, ef ait: Vivit Dominus, qui eruit| 29. przysiag! król y rzékl: Lywie Pan, który 
animam meam de omni anguslia, wyrwal dusze moie ze wszylkiego ucisku, 

30. quia, sieut juravi tibi per Dominum Deum, 30. iZ iakom 6i przysiag! przez Pana Doga I- 
Israel, dicens: Salomon filius tuus regnabit post|zraelowego, rzekae: Salomon syn twóy królowaé 
me, ef ipse sedebit super solium meum pro me, bedZie po mmie, y ten bed/ie siedZial ma stoliey 





sic faciam hodie. moiéy miasto mmie: (ak uczynie dZisia. 

31. Summissoque Beíhsabee in ferram vultu, a-| 31. Y spu$ciwszy Betsabee twarz ku Ziemi, po- 
doravit regem, dicens: Vivat dominus meus David, klonila sie królowi, rzekae: Niech Zywie pan móy 
in aeternum. |. Dawid na wieki. 


32. Dixif quoque rex David: Vocate mihi Sadoc. 32. Hzékl téz król Dawid: Wzówéie mi Sadoka 
sacerdotem, et Nathan prophefam, et Danajam fi-'kaplana, y Nathana proroka, y Banaie syna Joia- 
lium Jojadae. Qui cum ingressi fuissent coram rege, | dowego. Którzy gdy weszli przed króla, 

33. dixif ad eos: Tollite vobiscum servos do- 33. rzékl do nich: Wemiéie z soba slugi pana 
mini vestri, e£ imponite Salomonem filium meum| waszego, a wsadéie Salomona syna mego na mu- 
super mulam meam, et ducite eum in Gihon: lice moie, y prowadZóle go do Gihon: 

3Á. et ungat eum ibi Sadoc sacerdos et Nathan | — 34. famZe go niech pomaZe kaplan Sadok y Na- 
propheía in regem super Israel: et canetis bueei- than prorok za króla nad ILzraelem; y bed/iecie 
na, afque dicetis: Vivat rex Salomon! irabió w (rabe, a rzecze&ie: Niech Zyie król Salomon! 

39. et ascendetis post eum, ef veniet, ef sede- 35. y póyd£iecle za nim, y przyydZie a siadZie 
bit super solium meum, et ipse regnabit pro me:|nastoliey moiéy, a on bedZie królowal miasto mnie: 
illique praecipiam, ut sit dux super Israel, ef su-| y iemu rozkaze aby byl wodzem nad Izraelem y 
per Judam. nad Juda. 

36. Et respondit Danajas, filius Jojadae, regi,| 36. Y odpowiedZial Banaias syn Joiady królowi, 
dicens: Amen, sic loquatur Dominus Deus domini, mówiae: Amen. Tak niech mówi Pan Dóg pana me- 
mei regis. go króla. 

37. Quomodo fuit Dominus cum domino meo re-| 37. Jako by! Pan z panem moim królem, ak 
ge, sic sit cum Salomone, ef sublimius faciat so-|mniech bed£ie z Salomonem, a niech wywyZszy sío- 
hum ejus a solio domini mei regis David. lice iego nad stolice króla pana mego Dawida. 

38. Descendit ergo Sadoc sacerdos, et Nalhan, 38. Poszedl tedy Nathan prorok, y Sadok ka- 
propheta, et Banajas filius Jojadae, et Cerethi, et|plan, y Danaias syn Joiady, y Cerethy, y Pheleíhy, 
Phelefhi; et imposuernnt Salomonem super mulam! y wsadZili Salomona mna muliee króla Dawida, y 
regis David, et adduxerunt eum in Gihon. doprowadzili go do Gihon. 

39. Sumsitque Sadoc sacerdos cornu olei de (a-| — 39. Y wziawszy Sadok kaplan róg oliwy z przy- 
bernaculo, et unxit Salomonem; ef ceciuerunt buc-|bytku, pomazal Salomona: y trabili w írabe, y mó- 
cina, ef dixit omnis populus: Vivat rex Salomon. | wil wszytek lud: Niech Zyie król Salomon! 

40. Et ascendit universa multitudo post eum,| 40. Y szed! za nim wszytek gmin, y ud graia- 
el populus canentium tibiis, ef laefantium gaudio|cych na pisezalkach, y weselacych sie weselem 
magno, et insonuit terra a clamore eorum. wielkim, y brzmiala Ziemia od krzyku ich. 

41. Audivit autem Adonias, et omnes qui in-| 41. Y uslyszal Adonias y wszysey zaproszeni od 
vitati fuerant ab eo (jamque convivium [initum niego, a biesiada iuZ sie byla skoxezyla: lecz y 
erat), sed et Joab, audita voce tubae, ait: Quid|Joab uslyszawszy glos iraby, rzékl: Co to za krzyk 
sibi vull elamor civitatis tumultuantis? miasta huezacegoe? 

42. Adhuc illo loquente, Jonathas filius Abia-| — 42. A gdy on ieseze mówil, Jonaíhas syn Abia- 
sca Natanowi prorokowi, wyszía byla z królewskiego 35. Preyjdzie. Tu do zamku.— Bdeie królowal miasto 
pokoju, jako teraz nawzajem Natan dal miejsce Betsa- mne. Nie mówi po mn?e, poniewaz za Zzycia Dawida mial 
bei; jak sie pokazuje z w. 32. byé królem, w skutek ,dobrowolnego ustepstwa Dawida. 

31. N?ech Zywie pan mdáj Dawid ma wieki. Jest to — 36. Tak niech mówi Pan Bóg pana mego. Niech 
Zyczenie nie wiecznego, lecz dlugiego Zywota, jakby mó- Pan Bóg potwierdzi co powiedziale$. LXX. mówig: 
wila: chcesz Zeby Salomon panowal po tobie; dzieki ci wiech potwierdzi slowa. Chald. miech tak chcc. 
czynie, i zyeze, Zeby sie to stalo nie predko, i zeby$ 37. Néech wywyészy stolicg jego. Nie lekal sig Ba- 
ty sam jeszeze Zyl i panowal przez dlugie lata. najas temi slowy obraziéó Dawida; tego bowiem Zycza 

33. Slugi pana waszego. Cereti i Veleti, dla opar- sobie rodzice, Zeby ich dzieci przewyZszyly w szeze$ciu 
cia sie sile, jesliby sie do niéj Adonias przypadkiem i powodzeniu swoich rodziców. 
chcial uciec. Mówi za$ tu Dawid w trzeciéj osobie.— 39. Sadok kaplam. Który jeszeze nie byl najwyzszym 
Na mulicg moje. Na którg sam tylko Dawid wsiady- kaplanem, i nie byIo rzecza konieczna, zeby króla Arcy- 
wal; a przeto byloto oznaka królewskiego zaszczytu.—  kaplan namaszczal, albowiem Dawid i Saul przez Sa- 
I prowadicie go do Gihon. T. j. do zródfa, które sig muela, inni przez imnych, którzy Arcykaplanami nie 
znajdowalo od strony zachodniej Jerozolimy, naprzeciw byli, zostali namaszezeni na królów, a i w obecném 


Zródia Rogel przy którém byl namaszezony na króla takze namaszczeniu Salomona zdaje sie, Ze posluga 
Adonias, a to dla tego, Zeby nie robió Zadnego zamie- Natana byla uzyta; albowiem powiedzial byl król w. 34. 


szania i przewrotu, lecz wszystko wprzódy dokonaé, nim Tamze go niech pomaze kaplun Sadok i Natan prorok 
Adonias ze swoimi dowiedziec sie o tem potrafi, jak a«« Kkróla. 


W rzeczy saméj i stalo sie. 49. Mocny. Chald. 5ojqey sic grzechu, t. ). cnotliwy 
y J e à q v Ü ? s 


E i t a t i 
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Üiar sacerdotis venit, cui dixit Adonias: Ingredere, 
(uia vir fortis es, et bona nuníians. 

. 43. ltesponditque Jonathas Adoniae: Nequaquam: 
Dominus enim noster rex David rezem constituit 
Salomonem, 

44. misitque eum eo Sadoc sacerdotem, ei Nathan 
Prophetam, et Dbanajam filium Jojadae ef Cerethi et 
Phelethi, e£ imposuerunt eum super mulam regis. 

45. Unxeruntque eum Sadoc sacerdos, et Nathan 
Propheta regem jin (6Gihon, et ascenderunt inde 
laelantes, eí insonuit civitas: haec esi vox, quam 
audistis, 

46. Sed ef Salomon sedel super solium regni. 

A7. Et ingressi servi regis benedixerunt domino 
MOsiro regi David, dicentes: Amyplificet Deus nomen 
Salomonis super nomen tuum, et magnificet thro- 
Dum ejus super thronum tuum, Et adoravit rex in 
ectulo suo, 

48. et locutus est: Benedictus.Dominus Deus 
Israe], qui dedit hodie sedentem in solio meo, vi- 
entibus oculis meis. 

. 49. Territi sunt ergo, et surrexerunt. onmes, qui 
viati fuerant ab Adonia, ef ivil unusquisque in 
Vlam suam. 

90. Adonias aulem timens Salomonem, surrexit, 

*l abiit, tenuitque cornu altaris. 
,.91. Et nuntiaverunt Salomoni, diceníes; Ecce 
Adonigs timens regem Salomonem, tenuii cornu al- 
taris, dicens: Juret mihi rex Salomon hodie, quod 
Jon inferficial servum suum gladio, 

52. Dixitque Salomon: Si fuerit vir bonus, non 
OMlei ne unus quidem capillus ejus in terram: sin 
3U'Íem malum inventum fueril in eo, morietur. 

93. Misit ergo rex Salomon, e( eduxit eum ab 
Mlari: et ingressus adorat regem Salomonem, di- 
Xque ej Salomon: Vade in domum tuam. 
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thara kaplana przyszedl, klióremu rzékl Adonias: 
Wnidz, bo$ maz mocny, y dobra nowine niosac. 

43. OdpowiedZial Jonathas Adoniasowi: Nie; bo 
pan nasz król Dawid postanowil królem Salomona, 


A4. y posla! z nim kaplana Sadoka, y Nathana 
proroka, y Banaie syna Joiady, y Cerethy y Phe- 
lethy, y wsadZili go na mulice królewska. 

45. Y pomazali go kaplan Sadok y Nathan pro- 
rok za króla w Gihon: y poiechali zíamtad weselac 
sie, y zabrzmialo miasto: (en iest glos któryscie 
sl yszeli. 

A6. Leez y Salomon siedzi na stolicy królesiwa. 

47. Y wszedszy sludzy królewsey blogoslawili 
panu naszemu królowi Dawidowi mówiae: —Niech 
rozszérzy Dóg imie sSalomonowe nad imie twoie, 
a niech wielmozna uezyni síolice iego mad síolice 
(woie. Y poklonil sie król na loZu swoim, 

45. y mówil: Dlogoslawiony Pan Bóg Izraelów, 
który dal dzisia siedzacego na stolicy moiéy, na co 
patrza oezy mole. 

49. Zlekli sie tedy y wstali wszysey, kliórych 
byl naprosil Adonias, y poszed! kazdy w droge swoie. 


50. À Adonias beiac sie Salomona, wsíal y po- 
szedl, y uchwyél sie rogu ollarza. 

51. Y powiedZieli Salomonowi, rzekae: Oto Ado- 
niis, boiae sie króla Salomona, uchwyéil sie rogu 
oliarza, mówiae: Niech mi d£i$ przysieze król Sa- 
lomon, Ze nie zabiie slugi swego mieczem. 

52. Y rzékl Salomon: DBedZieli dobrym mezem, 
nie spadnie y ieden wlos z glowy iego na Ziemie: 
ale le$li sie w nim naydfie co zlego, umrze. 

53. Poslal tedy król Salomon y wywiód! go od 
oliarza, a wszedszy poklonil sie królowi Salomono- 
wi, y rzékl mu Salomon: IdZ do domu swego. 





Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 
KSIEGI IIL KRÓLEWSKIE, po Zydowsku MALACHIM, 


Te ksiegi Zydzi pierwszemi królewskiemi, ale wlaóniéj Grekowie z Lacinniki, trzeciemi królewskiemi 
Zowig, które $mieré Dawida króla, królowanie Salomona syna jego, i rozdwojenie królestwa Zydowskiego 


po Salomonowéj $mierci, na Judzkie i Izraelskie, 


! Ochozyasza lzraelskiego króla opisuja. 


CAPUT I. 


i sprawy oboich królów, az do Jorama Judzkiego, 


ROZDZIARD 2. 


O ostatnich preestrogach i radach Dawida dla Salomona, i $mierci Dawida. 


d Áppropinquaverunt autem dies David, ut mo- 
*hIT, praecepitque Salomoni filio suo, dicens: 


ua Salomon, siedzi na stolicy królestwa. | Przyszedt 
Dosladania królestwa. 

dzjey; Dlogostawili. Skladali dobre zyezenia i czynili 

Pojrgo,, ? olowi za danie im nowego króla Salomona.— 

Bog -, € Król na lozu swojém. Czynigc isam dzigki 

4o? J?& sie pokszuje z wiersza nastepnego. 

SChy ie d'rogg $wojg. Do domów swoich, Zeby sie tam 
Q z7, tai, ze sprzyjali Adoniasowi. 

Gap, - S*edl $ uelwycil sig rogw oltarza. Poszedl do 


lopajm" Edzie byt przybytek Mojzeszowy i oltarz ca- 
rop gp, 99k mamy JL Paral 1—3. Uchwycil sig za$ 


"'"?a, poniewaz przywiléj nietykalno$ci (immu- 


| 1. Y przyblizyly sie dni Dawida aby umarl, y 


 rozkazal Salomonowi synowi swemu, mówiac: 


nitatis) oltarzowi przedewszystkiém sluzyl. S3 jednak, 
którzy mniemaj3, Ze uchwycil sie rogu oftarza, zbudo- 
wanego przez Dawida w Jerozolimie, nie za$ tego, 
który byt w Gabaon. 


bl. Ze mie zabije slugi swego mieczem,  Pokorna 
mowa, i zdolna do wyjednania przebaezenia. 

52. Ale jesli. 'T. j. przeszle winy przebaezam; jezli 
za$ w pó£niejszym czasie zawini, ulegnie karze. 

53. Id do domu swego. Jakowém powiedzeniem nie 
oddala go od dworu, lecz przyrzeka mu bezpieczeíá- 
stwo w domu jego. 


II. REGUM. CAP. II. 


2. Ego ingredior viam universae terrae: confor- 
(are, et esto vir. M UT 
3. Et observa custodias Domini Dei tui, ut am- 
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| 2. Ja ide w droge wszylkiéy Ziemie: zmacniay 
Sie, bad mezem. 
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3. Zachoway strazy Pana Doga twego, aby$ cho- 


bules in viis ejus, ut custodias ceremonias ejus et|d£il drogami iego: Zeby$ sirzeg! ceremoniy iego y 


praecepta ejus, et judicia et testimonia, sicut scri- 
ptum est in lege Moysi, ut intelligas universa quae 
faeis, et quocunque fe verteris, (Deut. 17, 19). 

4. ut confirmet Dominus sermones suos, quos 
locutus est de me, dicens: Si eustodierint (ilii tui 
vias suas, et ambulaverint eoram me in veriíate, 
in omni corde suo, et in omni anima sua, mon 
auferetur tibi vir de solio Israel. 

5. Tu quoque nosti quae fecerit mihi Joab filius 
saruiae, quae fecerit duobus principibus exercitus 
Israel, Abner filio Ner, et Amasae filio Jether, quos 
occidit, ei effudit sanguinem belli in pace, et po- 
suit cruorem proelii in balteo suo, qui erat circa 
lumbos ejus, et in calceamento suo, quod erat in 
pedibus ejus. (2. Reg. 3, 27.— 20, 10). 

6. Facies ergo juxia sapientiam tuam, et non 
deduces canitiem ejus pacifice ad inferos. 

4. Sed et filiis Berzellai Galaaditis reddes gra- 
tiam, erunique comedentes in mensa tua: occurre- 
runf enim mihi, quando fugiebam a facie Absalom 
fratris tui. (2. Keg. 19, 31). 

8. Habes quoque apud te Semei, filium Gera filii 


przykazania lego, y sadów, y $wiadeclw, iako na- 
pisano w zakonie MoyZeszowym: aby$ rozumial 
wszytko co ezynisz, y do czego sie iedno obróéisz, 

4. aby utwierdZil Pan mowy swoie, które mówil 
o mnie, rzekae: dJe$li beda strzedz synowie twoi 
dróg swych, y beda chod£ió przedemna w prawdZie 
ze wszylkiego serca swego, y ze wszylkiéy dusze 
swoiéy, nie bedZie odiety maZ z stolice Izraelskiéy. 

5. Ty téZ wiész, co mi uezynil Joab syn Sar- 


|wiiey, co uezynil dwiema hetmanóm woyska Izrael- 


skiego, Abnerowi synowi Ner, y AmaZie synowi 
Jether, które pozabiial, y wylal krew woyny w po- 
koiu, y polozyl krew bibiwy na pasie rycerskim 
swoim, który byl okolo biódr iego, y na bóie 
swym, który byl na nogach iego. 

6. Uezynisz tedy wedlug madroáei twéy, a nie 
doprowadZisz szediwo$ól lego w pokoiu do piekla. 

7. Ale y synóm Bersellai Galaadezyla laske od- 
dasz, y beda iadaó u stolu (wego: bo mi zaszli 
gdym uclekal przed Absalomem bratem twoim. 


8. Masz iéZ przy sobie Semei, synaà Gera; syna 


Jemini de Bahurim, qui maledixit mihi maledielione | Jemeni z Bahurim, który mi zlorzeozyl zlorzeczeii- 


pessima, quando ibam ad castra: sed quia descen- 
dit mihi in occursum, cum íransirem Jordanem, 
el juravi ei per Dominum, dicens: Non te interfi- 
ciam gladio: (2, Aeg. 16, 5). 

9. iu noli pali eum esse innoxium. Vir autem 
saplens es, ul selas, quae faciles ei, deducesque 
canos ejus cum sanguine ad inferos. 





R. 2.— 2. Ja idg w drogg wszyllaé) zieni. Wracam 
do ziemi, z którój uczyniony jestem.— Zacnia) sig, 
& bgdé mezem. Jakby mówit: pókizylem, wolno ci byfo 
po mlodzieüezemu postepowaé: teraz zaá gdy umre, 
mezem byé powiniene$ à mianowicie meztwem, ma- 
dro$cig i doS$wiadczeniem. 

3. Zachowa) sirazy Paua DBoga tiwego. StraZami na- 
zywa to, co P. Dóg chce Zeby bylo strzezonem i za- 
chowanem, t. j. przykazania Boskie.—Ceremonj. Przy- 
kazania obrzedowe, czyli do ceremonij odnoczgce sig.— 
Przykazania jego. Moralne.—Sqdów. Przykazania, ezy- 
li przepisy sgdowe.—Swiadectw. Warunków i praw od 
Boga przepisanych.— .Abys rozumial wszystko co czy- 
«"isz. W. hebr, mamy: 42bys vostropnie postepowat, 
Chald. Zeby$ we wszystkiém pomqyslnosci doznawad.— 
Do czego sig jedno obrócisz. Do czego sie tylko we- 
zmlesz. 

4. Jesli bedq. stvzedz. 
Król. 7,.—16. 

5. Co mi uczymil Joab. "T. j. zabijajac Absalona, 
zuchwale postepujgc, strapionego jatrzac i buntem 
grozgc, Il. Król. 19.—7, a takze Adoniasowi przywta- 
szczajacemu królestwo sprzyjajae.— .Abnerowt synowi 
Ner. Którego zdradziecko zabil.— .Amazie synowi Je- 
ter. Byl on wnukiem Dawida z siostry Abigail, któ- 
rego takze, jak widzieli$my wyzéj, Joab zabit. — Wylat 
krew wojny tw pokoju. Jako z wrogiem na wojnie wal- 
ezyl, gdy ci w pokoju i zgodzie ze mna i z nim zo- 
gtawali.—JNa pasie swotm ,., à ma bócie swym. Stosuje 


Znajduje sie ta obietnica II. 


siwem nagorszym, gdym szedl do obozu: ale iZ mi 
zaszedl gdym sie przeprawial przez Jordan, a przy- 
siaglem przez Pana, rzekac; Nie*zabiie (ie mie- 
czem: 

9. ty go nie cierp Zeby by! bez karania. Ale 
jeste$ mezem madrym, Ze bed ies? wiedZial co mu 
masz uezynió, y doprowadZisz szed£iwo$é iego ze 
| krwia do pielkla. 


swa mowe do sposobu, w jaki dokonane zabójstwo na 
obu ksigzetach, a zwlaszeza na Amazie; gdy bowiem 
tego ostatniego Joab zabijat, byf przepasany mieczem 
w okolo bioder swoich, który sie tak lJatwo z pochwy 
wydobywat, ze zaledwo pochyli sie Joab dla oddania 
zdradzieckiego pozdrowienia, natychmiast z niéj sie 
wysungl; a Ze to bylo uczyniono z namyslem, wiec 
Joab ujal go nieznacznie w swoje lewice, i pogra3zyl 
w bok ksiecia, zkgd natychmiast krew wytryskujac, 
pas i obówie Joaba zakrwawila. 

6. Sedziwosei iego. (t. jJ. Joaba). Chociaz Joab po 
Siostrze byl wnukiem Dawidowym, jednakze co do wie- 
ku prawie mu dorównywal, i byt juz sedziwym star- 
cem.— W pokoju. Bezkarnie, czyli bez otrzymania ka- 
ry.— Do piekla. "T. j. do grobu. Dla tego tak dlugo 
odkiada! Dawid ukaranie Joaba, ze jego panowanie 
bylo niespokojne, i nie mógl tego dokonaé bez nara- 
zeni& kraju na wielkie wstrza$nienia. 

1. Bo m$ zaszli. (droge). Patrz II. Król. 19—31. 

8. Seme: syna Gera,  Patrz II. Król. 16— 5.— ZIo- 
rzeczenstwem najgorszém. 'T. j. gdy powtarzal: 20yni3d2, 
wnijdé meu krwi, a gzw Belial. II. Król. 16—7.— 
Gd szedl do obozu. Do miasta Manahim za Jorda- 
nem. 

9. Ze kriwig. Przez zabicie. Nie byl krzywoprzy- 
siezeg Dawid, zalecajae Salomonowi Zeby zabit Semoi, 
albowiem gdy byl mu przysiael, ze go nie zabije, wa- 
runkowo te przysigge rozumieó nalezy, t. j. póki zyé 
bedzie, czyli za Zycia swojego. 


III. REGUM. CAD. II. 


el sepultus es in civitate David. (Act. 2, 29.) 


11. Dies autem, «quibus regnavit David super 
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10. Dormivit igitur David cum paíribus suis, | 
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10. Zasnal tedy Dawid z oycy swemi, y pogrze- 


'bion iest w mieá$éie Dawidowym. 


11. À dni, których królowal Dawid nad lLzrae- 


Israel, quadragzinia anni suni; in Ilebron regnavit, lem  eztérdZie$Ci lat ies: w llebronie królowal 
Septem annis, in Jerusalem  íriginta tribus. (1.,siedm lat, a w Jeruzalem trzyd£ie$éi lat y trzy. 


Par. 29, 27.) 


12. Salomon autem sedit super thronum David | 


patris sui, e£ firmatum est regnum ejus nimis. 


12. AÀ Salomon siad! nma stoliey Dawida oyca 


'Swego, y zmocnilo sie królestwo iego barzo. 
13. Et ingressus est Adonias, filius Ilaggith, ad | 


13. Y wszedl Adonias syn Haggith do Bethsabee 


Dethsabee matrem Salomonis. Quae dixit ei: Pacifi- | matli Salomonowéy. Która mu rzekla: Spokovneli 
j 


Cusne esf ingressus fuus? Qui respondit: Pacificus. 
14. Addiditque: Sermo mihi est ad fe. Cul ail: 
Loquere. Et ille: 
15. Tu, inquit, nosti, quia meum erat regnum, 
ei me praeposuerat omnis Israel sibi in regem: 








lesl. weszéie twoie? Klióry odpowiedZial: Spokoynme. 
14. Y przydal: Mam nieco mówic z toba. Któ- 


E rzekla: Mów. À on rzékl: 


15. Ty wiész, 12 moie bylo królestwo, y mnie 
byl przeloZy! wszytek Izrael mad soba za króla: 


sed translatum es regnum, et facium est fratris, lecz przeniesione iest królestwo, y dostalo sie bra- 


mei: a Domino enim constitutum est ei. 

16. Nune ergo petitionem unam precor a te, 
ne confundas faciem meam. Quae dixi ad eum: 
loquere. 


17. Et ile ait: Precor, ut dicas Salomoni regi 





iu memu, bo mu ie Pan naznaczyl. 

16. Teraz tedy iednéy pro$by prosze od éiebie: 
nie zawsiydzay oblieza mego. Która rzekla do nie- 
g0: Powiedz. 

17. À on rzéld: Prosze aby$ mówila królowi Sa- 


(neque enim negare tibi quidquam potest), ut det lomonowi (bo fobie nic odmówié nie moze), aby 


mihi Abisag Sunamitidem uxorem. 

18. Et ait Bethsabee: Bene, ego loquar pro fe 
regi. 

19. Venit ergo DBethsabee ad regem Salomonem 
uf loqueretur ei pro Adonia; ef surrexit rex in 
Occursum ejus, adoravitque eam, et sedit super 
Üironum suum; positusque est thronus matri re- 
&is, quae sedit ad dexteram ejus. 

20. Dixitque ei: Petilionem unam parvulam ego 
depreeor a (e: ne confundas faciem meam. Et di 
Xil ei rex: Pete, mater mea: neque enim fas est, 
Ul avertam faeiem fuam. 

. 21. Quae ait: Detur Abisag Sunamitis Adoniae 
Íratri (uo uxor. 

22. Hesponditque rex Salomon, et dixit matri 
Suae: (Quare postulas Abisag Sunamilidem Adoniae? 
Postula ei et regnum: ipse est enim frater meus 
major me, et habet Abiathar sacerdotem, et Joab 
hlium Saruiae. 

. 43. Juravit itaque rex Salomon per Dominum, 





10. W aniescie Dawidowém. W zamku Syoüskim. 
k 12, Zmocnilo sig królestico jego bardzo. Ludu, po- 
9lef i wszystkich stanów zgods wyrazona na sejmie, 
di takze przysiega wierno$ci, którg, najochotniéj wszyscy 
?n wykonali. Dzieje tego sejmu patrz I. Paral. 98. 
18. Spokojueli jest wejécie twoje. Stusznie watpié 
0gia Betsabea, czy spokojne bylo woejécie Adoniasa, 
, i czy w dobrym zamiarze do niéj przychodzil, po- 
b, AZ z jéj przyczyny utracif panowanle, które juz 
prawie posiadl. 
ES. Mam, wieco mówié z tobq. Mam tobié do powie- 
ina rzecz jedng, w którój potrzebuje twojéj pomocy. 
lior Moje bylo królestwo.  Z prawa pierworodztwa i 


In, 


16. Aie zmwstydzaj. Przez odmoweg. 
je, Bo ini sig mie godzi, alapn. odwrócit oblicze two- 
M dn" Stydzona i smutng odprawit, jakbym za nieroz- 
lic; i cebie nwazal, Ze prosila$ 0 rzerczy, których 
nj 36 nie mozna; albo jakbym malo cie kochal i ce- 
j,* zatém o co prosisz, nie mialbym bojaZni odmówic, 
* Niech bgdzie dana Abizag Sunamitka Adonia- 


Bm. Sp Tgsr. T. H, 


ia 











mi dal Abisag Sunamitke za Zone. 
18. Y rzella Bethsabee: Dobrze, 1a bede o éie 


|z królem. méwila. 


19. Przyszla tedy Bethsabee do króla Salomo- 
na, aby z nim méówila za Adoniasem; y wsíal król 
prze&iwko niéy, y ullonil sie iéy, y siadl na sto- 
licy swoiéy: y postawiono sfolice  matce królew- 
skiéy, klóra siadla po prawicy iego. 

20. Y rzella mu: 0 iedne pro$be maluezka ia 
6e prosze, mie zawstydzay oblieza mego. Y rzék! 
hról: Pro$ maiko moia; bo misie nie godZi, abym 


.odwrócH oblieze twoie. 


2]. Która rzekla: Niech bed£ie dana Abisag Su- 
namitka Adoniasowl bratu (wemu 7a Zone. 

22. OdpowiedZial król Salomon, y rzékl matce 
swoiéy: Czemu pro$isz 0o Abisag Sunamiütke Ado- 
niusowi? Proá mm y królestwa: bo oniest brat móy 
s(arszy nizeli ia, a ma po sobie Abiathar kapla- 
na, y Joaba syna Sarwiiéy. 

23. À lak przysiagl król Salomon mna Pana mó- 


sowi bratu twemu za Zong. Zdaje sie, zc tego rodzaju 
malzeüstwo bylo przeciwne prawu Lewityku, r. 18--8, 
gdzie sie zabrania braéó w malzeüstwo Zony ojca swo- 
jego. 1 nie sprzeciwia sio temu, Ze poznang nie byla, 
poniewaz nie spólkowanie, lecz zgoda malzefistwo sta- 
nowi; a chociaZ przeszkoda publicanéj uczciwo$ci (pu- 
blicae honestatis) o ile z prawa pisanego (lex positi- 
và) pochodzqca, naówczas miejsca nie miafa, prawo 
wszakze publieznéj uczciwo$ci, które jest prawem sa- 
méj patury, exystowalo, i takiemu malzefistwu zgola 
nie S, :zyjalo, owszem wyraznie sie mu sprzeciwialo. 

22. Pros mu € królestwa. Jakby mówil: ma tak wie- 
lu sobie sprzyjajgcych, obwotany zostal królem; jest 
odemnie starszym 1 pierworodnym synem królewskim; 
jesli tak2e przylqezy sie do tego, ze Abizag, niedawno 
Zone królewska, w malZzeüstwo pojmie, nic mu nie zda 
sip zbywaé do królestwa. 

98. Przecho duszy swéj Na swoje szkode. Niektó- 
rzy o niesprawiedliwo$6 i okrucieüstwo oskarzaja Sa- 
lomona, 2e opierajgc sig na lekkiém podejrzeniu, bra- 
ta, jako winnego obrazy majestatu zabit. Inni uwaza- 
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dicens: Haec faeiat mihi Deus, e( haec addat, quia 
contra animam suam loeutus est Adonjas verbum hoc. 


24. Et nunc vivit Dominus, qui firmavit me, | 
 pesadzil mie na stoliey Dawida oyea mego, y kió- 


el collocavit me super solium David patris mei, 
el qui fecit mihi domum, sicut lecutus est, quia 
hodie occidetur Adonias. 

25. Misitque rex Salomon per manum Banajae 
filii Jojadae, qui iuterfecit eum; et mortuus est. 

26. Abiathar quoque sacerdoli dixit rex: Vade 
in Anathoth ad agrum (uwm, equidem vir mortis 
es: sed hodie te non inlerficiam, quia porlasli arcam 
Domini Dei coram David patre meo, et sustinuisti 
laborem in omnibus, in quibus laboravit pater meus. 

21. kjecit ergo Salomon Abiathar, ut non esset 
sacerdos Domini; ut impleretur sermo Domini, quem 
locutus est super domum Weli in Silo. (2. Reg. 2, 51.) 

28. Vemt autem nuntius ad Joab, quod Joab 
declinasset post Adoniam, et post Salomonem non 
declinasset; fugit ergo Joab in tabernaculum Do- 
mini, ef apprehendit cornu altaris. 

29. Nuntiatumque est regi Salomoni, quod fu- 
gisset. Joab in (ahernaculum Domini, et esset juxta 
aliare; misitque Salemon Banajam filium Jojadae, 
dicens: Vade, interfice eum. 


30. Et veuit Banajas ad tabernaculum Domini, | 


el dixit ei: Ilaec dicit rex: Egredere. Qui ait: Non 
egrediar, sed hie moriar. lhenuntiavit. Danajas re- 
gi sermonem, dicens: llaec locutus est Joab, et 
haec respondit mihi. 

31. Dixitque ei rex: Fac sicut locutus est, et 
inferfice eum, et sepeli, et amovebis sanguinem 
innocentem, qui effusus est a Joab, a me, et a do- 
mo paíris mei. 

32. Et reddet Dominus sanguinem ejus super 
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|wiac: To mi nieeh Dóg uezyni, y fo niecli przyezyni, 


de przeciw duszy swéy mówil Adonias slowo to. 


24. À leraz Zywie Pan, który mie zmocnil, y 


ry mi uezyni! dóm ialio rzéhl: 2e dZi$ bedZie za- 


bit. Adomas. 


25. Y posla! król Salomon przez reke Danaie 
syna Jojady, który go zabil, y umarl. 

26. Abiafharewi téZ kaplanowi rzéli król: dz 
do Anathoth do roli twéy. aisle meZeme$ $mier- 
61: ale 6je dfi$ niezabiie, bo$ no$il skrzynie Pana 

jioga przed Dawidem oycem moim, a wyírwale$ 
prace we wszyllim,  w ezym pracowal ociec móy. 

27. Wyrzuéil tedy Salomon Abiathara, Zeby mie 
byl kaplanem Parskim: aby sie spelnilo slowo Paii- 
skie, klóre mówil na dóm [lleli w Silo. 

28. Y yprzyszla wie$é do Joaba, Ze Joab prze. 
slawal z Adoniasem, a nieprzestawal z Salomonem: 
à fak uciéld Joab do przybytku Parískiego, y uchwy- 
Gl sie rogu ollarza. 

29. Y oznaymiono królowi Salomonowi, Ze uéiékl 
|Joab do przybytku Palskiego, a iest uw olfarza: y 
|poslal Salomon Bamaie syna Joiady, rzekae: [d/, 
zabiy go. 

30. Y przyszed! Danajas do przybytku Paiískiego, 
y réki mu: To mówi hról: WynidZ. Który rzelkl: 
Nie wynide, ale tu umre. Y odniosl] Danaias kró- 
lowi mowe, mówiae: Tak mówil Joab, y ío mi 
| odpowledZial: 
|. 81. Y réll mu król: UezytZe' iako. mówil: a 
iZably go, y pogrzeb, a odéymiesz krew miewinna, 
| która wylal Joab, odemnie, y od domu oyeca mego. 


| 


| 82. Y edda Pan krew iego na glowe iego: po- 








eaput ejus, quia interfecit duos viros justos. me- niewaz zabil dwu meZów sprawiedliwyeh y lepszych 
lioresque se, et oceidit eos sladio, palre meo Da- nili sam: a zabil ie mieezem, o ezym niewiedZial 
vid ignorante, Abner filium Ner principem militiae | oóiec móy Dawid, Abnera syna Ner heimana woy- 
Israel, et Amasam [ilium Jether principem exer-|ska lIzraelskiego, y Amaze syna Jether, hetmana 
citus Juda: (Supr. 2, 5.)  woyska Judzkiego: 

33. et revertetur sanguis illorum in capulJoab, | 33. y wróci sie krew ich na glowe Joab, y na 
el in eaput seminis ejus in sempiternum.  David|glowe na$Sienia iego na wieki. AÀ Dawidowi y po- 
autem et semini ejus, et domui, etgthrono illius tomsiwu iego, y domowi y stolicy iego niech be- 


sil pax usque in aelernum a Domine. 


jaà, Ze slusznie to uezynil, i Salianus przypisuje to Bo- 
skiemu natchnieniu, które jako zasadzki mu odkrylo, 
tak i wole pobudzito, zehy go natyehmiast zabil: jakoz 
w rzeczy saméj nigdy z tego powodu Pismo $, nie ob- 
winia Salomona. 

94. Ueczymil dóm. T. j. królewska rodzine. 

26. Idé do .Anatot do roli twojéj. Anatot miasto ka- 
plaüiskie w pokoleniu Benjamina, jak sie pokazuje z Joz. 
21—18. — Megzem Smierci jestes, Winnym émierci za 
sprzysieZenie sie z Adoniasem. — Boi nosit skrzynig 
Pana Boga twego. Przez czeé6 dla wysokiéj godno&ci 
arcykaplanskiéj, w któréj $wicte poshugiwanie odby- 
wale$.— Wytriwale$ race. Albowiem przez cale czter- 
dzie$ci i sze$6 lat, tak w pomyé$lno$ci, jako i w zléj 
dobie, nie odstepowat Dawida. 

21. Wyrzucit tedy Salomon Abiatara, 2eby nie bil 
kaplanem, Patrz Wujka. 

28. I przyszla wiesó do Joaba, ze Joab prezestawat 
£ Adoniasem; Przyszla do Joaba wicáé, ze na dworze 
salomona powiadaja o0 jego sprzysiezeniu sio z Ado- 


|d£ie pokóy aZ na wieki od Pana. 








niasem, t. j. o drugiém juz z kolel, gdy ten ostatui 
prosit sobie o Abizag, zeby mu byta dana za zone. 

29. Do przylytku Panskiego. Patrz r. 1. w. 50. 

31. Z«bij go. Co bez uwloczeniaà prawu staéó sie mo- 
glo gdyz prawo Exod. 21—14. powiada: Jezliby kto 
wmusbwe zabW blilniego swego, 4 masadzüwszy sie 
zdradq, od ollarza  mego  oderwiesz go,  aly  wumart. 
Shusznie mniemaf Salomen, ze to samo bylo w Przy- 
bytku zabió Joaba, czy ztamtad go wyciggnawszy, 
gdzie indziéj tego dopelnió; w obu bowiem razach 
miejsce sie $wiete gwaloilo, gdyby upowazuienia ze 
strony prawa na to nie byLo.—Ode)miesz krew. Zebym 
tego nie uczynil i Joaba zabié nie rozkazal, bylbym 
winien krwi przez samego Joaba wylancj.—J od domu 
ajca wego. Od Dawida, którego byé moze wielu obwi- 
nialo, ze iyle i tak wielkich okrucienstw Joaba w mil- 
czeniu przepuscil. 

329. Krew jego. T. j. która on sam wylal.—N« glo- 
we jego. Zeby glowg zaplacil za grzech, którego sie 
dopu$cil krew wylewajac. 


IN TUE-6G U-M.. CAP. IL 


34. Ascendit i(aque Banajas filius Jojadae, et. 
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34. A tak szed! Banaias syn Joiady, y rzuciw- 


ageressus eum interfecit; sopultusque est in domo szy sie nat, zabil: y pogrzebion iest w domu swym 


sna in deserto, 

30. Et constituit rex Danajam, filium Jojadae, 
pro eo super exercitum, et Sadoc sacerdotem po- 
sult pro Abiathar. 

36. Misif quoque rex, e vocavit Semel, dixit- 
que ei: Aedifica tibi dommn in Jerusalem, et ha- 
biía ibi: ef non egredieris iude hue afque illue. 


37. Quacumque aulem die cgressus fueris, ct 


transieris torrentem Cedron, seito (e interficiendum: 
sanguis fuus erit super caput imum. 

38. Dixilque Semei regi: Donus sermo: sieut lo- 
eutus es& dominus meus rex, sic faeief. servus fuus. 
labitavit ifaque Semet in Jerusalem diebus multis. 


39, Faelum est autem posl annos tres, ut fugerent! 


servi Semei ad Áchis filium Maacha regem Geth; nun- 
tiatumque est Semel, quod servi ejus issent 1m (eth. 
40. Et surrexit. Semei, et stravit. asinum suuni, 
iviique ad Aehis in Geth ad requirendum servos 
suos, el adduxit eos de 6Geth. 
41. Nunliatum est autem Salomoni, quod isset 


na pustyni. 

35. Y posianowil król Banaie syna Jeiady nad 
woyskiem  miasio niego, a Sadoka postawil kapla- 
nem miasto Abiathara. 

36. Posla! (éZ król y wezwal Semei, y rzékl 
mu: Zbuduy sobie dóm w Jeruzalem, a miüeszkay 
fam: a nie wynidZiesz ziamtad tam y sam. 

31. Ale klórezokolwiek dnia wynid£iesz, a przey- 
dáiesz przez pofok Cedron, wiédz, Ze zabit bedZiesz: 
| krew (woia bedZie na glowie lwoicy. 
|... 88. Y rzék! Semei królowi: Dobra mowa, iako 
TzZékl pan méy król, tak uczyni sluga (wóy. Y mie- 
.szkal Semei w Jeruzalem przez niemaly ezas. 

39. Y przydalo sie yo írzech lecieech ze ucie- 
kli sludzy Semei do Achis syna Maacha króla Geth: 
y powiedziano Semel Ze sludzy iego szli do Geth. 

A0. Y wstal Semei y osiodlal osla swego, y le- 
chal do Aehis de Geth szukaé slug swoich, y przy- 
wiódl ie z Geth. 

41. Y powiedziano Salomonowi Ze ieZdZil Semei 
do Geth » Jeruzalem, y wróéil sie. 


Semei in Geth de Jerusalem, et rediisset. 

42. Hf mittens vocavit eum, dixitque illi: None! 42. À poslawszy wezwal go, y rzékl mu: Azamr- 
testificalus sum fibi per Dominum, et praedixi libi: ei sie nie o$wiadezyl przez Pana, y opowiadalem 
Quacumque die egressus ieris hue el illuc, seito (e; éi: Któregokolwiek dnia wyszedszy  póydZiesz tam 


esse moriturum? Et respondisti mihi: bonus ser- 
mo, quem audivi. 

43. Quare ergo mon eustodisti jusjurandum Do- 
mini, et praeceplum, «uod praeceperam iibi? 

44. Dixitque rex ad Semei: Tu nosti omne ma- 
lum, eujus tibi eonseium  es£ cor fuum, quod fe- 


y sam, wiédz Ze wmrzesz? Y odpowiedZiale$ mi: 
Dobra mowa, któram slyszal. 
43. Przeeze$ tedy nie strzég! przy$Siegi Pariskiéy, 
y przykazania htóreméi byl przykazal? 

A44. Y rzék] król do Semei: Ty wiész wszytko 
7le, kiórego iesi $wiadome seree (woie, klóre$ 


cisti David pairi meo: reddidit Dominus malitiam | uczyni! Dawidowi oyeu memu: oddal Pan zlo$é two- 


(uam in caput tuum. 
45. Et rex Salomon benedictus, et thronus Da- 


.le ma glowe twoic. 
A5. À król Salomon blogoslawiony y stoliea Dawi- 


vid erit stabilis coram Domino usque in sempiternum. dowa bodie ulwierdzona przed Panem az na wieki. 
46. Jussit ilaque rex Danajae filio Jojadae, qui; — 46. Y rozkazal król Banaiei synowi Jojady: któ- 
egressus percussit eum; ef mortuus est. ry wyszedszy zabil go, y umar. 


Wyklad X. . Wujka. — Roz. 2. w. 27. Wuyrzucit Salomon .Abiathara Zeby mie byl kaptanem,. I w starym 
Zakonie najwyZszy biskup byl nad króla, Jako sie to pokazuje Nw. 27 i Lev. 4. Przetoz tu Salomon, ze 
Zlozyl Abiathara, uczynil to nie jako król, ale ile byl Prorokiem, który mial wykonaé sprawiedliwosé i de- 
kret Bozy. Przeto tez tu przydaje mówiae: Aby sig wypelnito slowo Paüskie, które wyrzekt na dom Heli, 


Jako masz l. Król, 9. ozytaj o tém Annotacia 1. Paral. 24. 











394. N« pustyni. Nazwiska tej pustyni Pismo $. nie 
Wyraza. Dyéó moze na pustyni Tekue, albo w miejscach 
Sórzystych IÍebronu, ezy moze w okolicach DBetleemu, 
WSzystkie te bowiem miejsca byly w pokoleniu Judy. 

94. Przejdzeiesz przez potok Cedron,  Znacezy: jeé&li 
Choé tak malutka przestrzeà odejdziesz od miasta, ja- 

à jest. do potoku Cedron, albowiem gdy udawal sie 

9 Got, tego potoku wcale nie przechodzil, gdyz Ce- 
dron byl ze strony wschoduiej miasta, Get za$ z za- 
eliodniej, Nie bez przyezyny wszakze Salomou potok 
^edron wymiíenil, albowiem cheac i$6 do Dahurim, gdzie 
Semei mal pola, nalezalo potok Cedron przebywac.-- 
Vrew [woje bodzie na glowie twojéj. Sam sobie be- 

^lesz $mlerci przyczyia. 

4,98. Dobre mown.  Jakby mówik shuszna i sprawie- 
a "Wa twa mowa, 

39. Shudzy Sene. Dwaj, jak widaé z textu hebr. 
rec, i chald: — 7o Achis syna  Maacha  krola. Get, 
4, lensis mniema, ze byl tym samym, do którego przod 

* laty ueiekt by? Dawid, Dla tego za$ do Get ucie- 
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kli, Ze moze byli Filistynami i z Get rodem. 

40. I jechat do Achisa do Get. Wszystko bowiem 
bylo w pokoju, pomiedzy Zydami i Filistynami, i ci 
ostatni danine Zydom ptlacili. Sadzit Semei, Ze moze 
mu sie uda z latwo$cig nmknaé od Salomona, który 
jak zwyklelicznemisprawami królestwa by zaprzatniony. 

42. Nie oswiadcezyl sig przez Dana. W hebr. przysiq- 
glem czyli zapreysiqglenm, t. j. wymoglem od ciebie, Zeby$ 
zaprzysiaglna Pana, Ze bedziesz powolny moim rozkazom. 

44. Odd«al Pan. zlosé twoje na glowg twojg. Za kare 
grzechu zniewagi wyrzadzonej Dawidowi, dopu$eil Pan 
Bóg na cie, Ze wpadle$ w ten grzech drugi niepostu- 
szenstwa dla mnie, izby$ teraz za oba razem surowa 
pomste Do24 przezemnie ponióstl. 

45. Stolica Dawidowa bedzie wtwierdzona. Gdy po- 
wiada, ze ukaraniem Semel utwierdzi na przyszloSé 
swoje królestwo, bez watpienia znaé daje, ze przyszlo- 
by do upadku, gdyby tego winowajcy nie skaral. 

46. Wnuszediszy. Od oblieza króla; nie chcial bowiem 
Leby w jego obecno$ci zahijano. 


IL REGUM. CAP. II. 
CAPUT III. 
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ROZDAIAEL 3. 


O zaslubieniu sig Salomona z córka krola Egiptu, $1 jego nadzwyczajné) mqdrosci. 


1. Confirmatum est igitur regnum in manu 8a- 
lomonis, et afünitate coujunctus est Pharaoni, 
regi Aegypti; accepit namque filiam ejus, et addu- 
xit in civitatem David, donec compleret aedificans 
domum suam, et domum Domini, et murum Jeru- 
salem per circuitum. (2. Par, 1, 1.—8. 11). 

22. Attamen populus immolabat in excelsis; non 
enim aedificatum erat templum nomini Domini, us- | 
que in diem illum. | 

3. Dilexit autem Salomon Dominum, ambulans | 
iu praecepíis David patris sui, excepto, quod in 
excelsis immolabat, ef accendebat thymiama. | 

4. Abit itaque in Gabaon, ut imniolaret ibi, 
illud quippe erat excelsum maximum, mille ho- 
sias in holocaustum obtulit Salomon super altare. 
illud in Gabaon. | 

9. Apparuit autem Dominus Salomoni per so- 
mnuium nocte, dicens; Postula, quod vis ut dem tibi. 

6. Et ait Salomon: Tu fecisti cum servo tuo 
David patre meo misericordiam magnam, sieut an- 
bulavit in conspectu tuo in veritate, et justitia, 
ef recto eorde tecum:  custodisli ei misericordiam 
iuam grandem, et dedisti ei filium sedentem su- 
per thronum ejus sicut est hodie. 

7, Et nunc, Domine Deus, íu regnare fecisti ser- 
vum (uum pro David patre meo: ego autem sum 
puer parvulus, et ignorans egressum, et introitum 
meum. 

8. Et servus tuus in medio est populi, quem 
elegisti, populi infiniti, qui numerari ef supputari 
non potest prae multitudine. 

9. Dabis ergo servo (uo cor docile, uf populum. 
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R. 3.—1. Utwierdzilo sig tedy królestwo w rece Sa- 
lomonowcj. Po zgladzeniu nieprzyjaciól, lub ich pogne- 
bieniu, gdy juz nie mogli z krzywda dla dobra spoteczne- 
go wszezynaé rozruchów.—Z l'uraonem królem Egip- 
skim. Nalezalo to spowinowacenie sie do utwierdzenia 
królestwa, gdyz król Egiptu Faraon byl zarazem i po- 
granicznym i bardzo poteznym. Nazwiska za$ króla Pi- 
smo $, nie podaje. Z lámpoleusza, u Euzebiusza ksieg. 
de Praeparat. Evang. r. ostatni pokazuje, Ze sic. nazy- 
wal Waures. Latwo jest wierzyc, Ze narzeczona zydow- 
ska wiare przyjela, à przeto pojmujac ja zà zone Sa- 
]omon nie zgrzeszyl, gdyz nigdzie go o to Pismo $. nic- 
strofuje, owszem tuz zaraz w. 3 wyraznie chwali, ze 
milowal Salomon Pana,—Do miasta. Dawidowego. Do 
zamku Syoniskiego, w którym zamieszkiwata, az nim, po 
zbudowaniu ko$ciola, nie wzniost Salomon osobnego 
królewskiego domu, i jój na wlasno$é nie przeznaczyt. 
Patrz nizéj r. 7, 8. 

2. Lud ofiarowat na wy£ynach. Patrz ks. I, r. 9—12. 

39. Wagquwszy i na wyzynach ofiarowat, Nie mozna 
w tym razie wytlumaczyé6 od grzechu Salomona, jak 
mniema Sanchez, poniewaz wyrazny mial rozkaz, Levit. 
17, 4 i Deut. 12, 183, zeby ofiary ezynione byly tyllto 
przed Przybytkiem. Jakoz, wedlug mniemania Emma- 
nuela Sa, wtych slowach zawiera sie nagaua dla Sa- 
lomona. Albo sens jesttaki: czego wszakze Dawid, choc 
to bylo wolno, nigdy nie czynik. 

4. Szedli tedy do Gabaon. Gabaon, powiada S. Hie- 
ronim de Locis Hebraicis, zkqd Gabaonict prezyszl 


1. UtwierdZilo sie fedy królestwo w rece Salo- 
monowéy, y spowinowaéH sie z Pharaonem królem 
Egypiskim: bo poial eórke iego, y przyniós! do 
miasía Dawidowego, azby byl skoüezyl buduiac 
dóm swóy, y dóm Paüski, y mur Jerozolimsliü, 
w Ookolo. 

2. Wszakóz lud ofiarowal na wyzynach: bo nie 
byl zbudowany Koéciól imieuiowi Patskiemu az do 
dnia onego. 

3. Y milowal Salemon Pana, chodzac w przy- 
kazaniach Dawida oyea swego, wyiawszy iz na 
wyZynaeh ofiarowal, y zapalal kadzidlo. 

4. Szedl tedy do Gabaon, aby lam ofiarowal: ho 
(a byla wyzyna nawietsza: íysiae ofiar ma calopa- 
lenie ofiarowal Salomon na onym oltarzu w Gabaon. 

5. Y ukazalsie Pan Salomonowl przez sen w no- 
cy, mówiace: Pros ezego eheesz zeé dam. 


6. Y rzéld Salomon: Ty$ uezynil z sluga iwoim 
Dawidem oycem moim inilosierdZie wiellie,  ialo 
chodZil przed oezyma íwémi w prawdZie y w spra- 
wiedliwo$ci, y prostym serceem z foba: zachowales 
mu milosierdZie (twoie  wiellie, y dale$ mu syua 
Sledzacego na stoliey iego, i1ako iest dZi$ia. 

7. À teraz Panie Bóze, ly$ uezynil królem slu- 
ge twego miasio Dawida oyea mego, a lam iesf pa- 
ehole male, a nieznaiace wyszéia y weszéóia mego. 


8. A sluga twóy iest w poárzodku ludu, który$ 
obral, ludu niezliezonego, który prze mnosiwo nie 
mode bydá poliezeny, ani porachowany. 

9. A przeto day sludze twemu serce rozumne, 





z prosbq do Jozuego, bylo niegdys miastem stoleczném 
£ królewskiém. Heweyczyków, * przypadlo losen. poko- 
leniw. Benjamina, gdzie Salomon. zlozywszy ofiary, nd 
laskawy dla siebie Boski wyrok zastuzyl.— Bo tabyla 
wyéyna najwieksza. Gdzieindziej bowiem znajdowaly sie 
jeszeze wyzyny, a mianowicie: w IKariatjarim, w Ramata 
Detel, Masía, Galgala, Gabaa, Denjamin, Sylo i Hebron. 
W najwiekszéj za$ u wszystkich czei zostawala wyzyna 
w Gabaon, poniewaz tam sie znajdowat jeszeze Przy- 
bytek Mojzeszowy. 

5. Ukazal sig Dan Salomonowi. W jaki sposób, Pi- 
smo $. nie wyraza. — Pros czego cheesz £ebym ci dal, 
Wiedzial P.Bóg czego Salomon Zyczyl; lecz chciat tym 
zapytaniem wieksza w nim bacznos$éó odnowié i zy- 
wsze uczucie dia rzeczy pozadanej obudzic. 

6. I vzekl Salomon. Prosba Salomona odpowiadala 
jezo Zyczeniom na jawie, albowiem dawno juz byl obral 
ma3dro$é i wprzód nim sie do spoczynku ulozyl, o nia 
prosit i zasluzyl.-- Miosierdzie wielkie. Stanowigc go 
królem nad Izraelem.— J«ko chodzil przed oczyma twe- 
mi w prawdzie. Jakby mówil: któremu mitosierdziu on 
odpowiadal, gdyz chodzit przed obliezno$cia twoja, 
w prawdzie, w sprawiedliwo$ei 1 prawosci serca.—Za- 
chowales mu milosierdzie twoje wielktie, Zeby z niego 
nie wypadI jak Saul i jego rodzina. 

1. Pacholg male. Mtodzieniec, —  Wyjseie i wejsci. 
Jak mam sie sprawowaé, i Iudem rzadzic. 

9. Serce rozumne. W hebr. sfuchajqce, t. j. powolne 
P. Bogu.—. 





HL REGUM. CAP. III. 


fuum judicare possit, et discernere infer bonum et 
malum: quis enim poterit judicare populum istum, 
populum (uum hune multum? (2. Par. 1, 10). 

10. Placuit ergo sermo eoram Domino, quod 
Salomon postulasset hujuscemodi rem. 

11. Et dixit Dominus Salomoni. Quia postulasti 
verbum hoe, et nou petisti tibi dies mulfos, mec 
divitias, aut animas inimicorum tuorum, sed postu- 
lasti tibi sapientiam ad discernendum judicium: 

12. ecce feel tibi secundum sermones (uos, ei 
dedi (ibi eor sapiens el intelligens, in tantum, ul 
nullus ante te similis tui fuerit, nec post te sur- 
reeturus sif. 

13. Sed et haec, quae non postulast, dedi (ibi, 
divilias scilicet, et gloriam, ut nenio fuerit similis 
tui in regibus cunctis retro dicbus. 

14. $i autem ambulaveris in vis meis, el cu- 
Slodieris praecepta mea, et mandata mea, sicut 
ambulavit pater (uus, longos faeiem dies (uos. 

15. Igitur evigilavit Salomon, et intellexit, quod 
essel somnium; cumque venisset Jerusalem, stetit 
coram arca foederis Domini, et obtulit holocausta, 
ek fecit viclimas pacifieas, et grande convivium 
Universis famulis suis. 

16. Tune venerunt duae mulieres mereírices ad 
Tegem, stcterunfque ceram eo; 

17. quarum una ait: Obsecro, mi domine: ego 
eb mulier haec hahifabamus in domo una, et peperi 
dpud eam in cubiculo. 

18, Tertia autem die, postquam ego peperi, pe- 
Peri ef haee: ef eramus simul, mullusque alius 
Mobiseum in domo, exceptis nobis duabus. 

19. Mortuus est auiem filius mulieris hujus no- 
Cle: dormiens quippe oppressit eum. 

40. Et consurgens intempestae noetis silentio, 
'ulit filium meum de latere meo ancillae tuae dor- 
Mentis ef collocavit iu sinu suo: suum auíem fi- 
Ium, qui erat morluus, posuit in simu meo. 


l 21. Cumque surrexissem mane, ut darem lae fl- 
!? meo, apparuit mortuus, quem diligentius intuens. 
deprehendi non esse meum, quem ge-|sie piluiéy w iasny died, poznalam Ze nie byl móy 
którezom porodZila. 


"lara ]uee. 
lueram. 

22. Hesponditque allera mulier: Nom est ifa, ut 
IS, sed filius tuus mortuus est, meus aufem vi- 
» E conirario illa dicebat: Mentiris: filius quip- 
* ous vivi, et filius tuus mori(uus est. Atque 

Aunc modum conlendebant coram regc. 

| Vs Tune rex ait: laecdicit: Filius meus vivit, 
" "7 iuus mor(uus est. Et ista respondit: Non, 
-— "Hus fuus mortuus est, meus autem vivit. 


die 





l1 s . * 7 ^ LEA . * 2 
Provides: nicprzyjaciól twoich. Pomsty 1$mierci nie- 

"vs i C0 ^ 
sie y. ^4 Zaden przed tobq, Niezdaje sie wszak2e, zeby 
Cale ^ Jnienif medrszym od Adama nauczyciela $wiata 
Y tím ! wzoru doskonalosci, do jakiej tylko ezlowiek 
e ^yCcIu podniesé sie moze. 1l nieprzeszkadza, Ze 
CU A madrosci Salomona ogólnie sie mówi; 
Wyjag 9 Wiem w l'inie $. ogólunaü mowa z pewnym 
"Os "] 


dy dt geni si^ przyjmuje. Niektórzy mniemaja, Ze ma- 
^ ni " , Li po^ e 
lów , ""omona, porównywa sic tylko z madro$cig kró- 


aelskich, à zatém nie tylko Adama, lecz takze 
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aby mógl iwóy lud sadzié, y rozeznaó miedzy zlym 
à dobrym, bo kíóZ moze sadZió lud ten, lud ten 
(wóy wielki? 

10. Podobala sie tedy mowa przed Panem, ze 
salomon presil faliéy rzeezy. ! 

11. Y rzéld Pan Salomonow::  Ze$ slowa lego 
pros, a mie Zadale$ sobie dni wiela, ani bogactw, 
abo dusz nieprzylaciól (woich: ale$ prosil sobie o 
madros$éó dla rozeznania sadu: 

12. etózeméi uczynil wedlug mowy twoiéy, y da- 
lem éi seree madre y rozumne, (ak iZ Zaden przed 
foba nie byl podobny tobie, ani po fobije powstanie. 


13. Leez y to ezego$ mie Zadal, dalem tobie, io 
lesí bogaciwa y slawe, Ze Zaden z królów nie byl 
podobny tobie wszyllich przeszlych ezasów. 

14. À bedzieszli chodzil drogami moimi, y sirzégl 
przykazaü moieh y ustaw moich, iako twóy oyéiec 
chodzil, przedluze dni iwole, 

15. Ocucil sie tedy Salomon, y porozumial Ze byl 
sen: y przylechawszy do Jeruzalem, síanal przed 
skrzyuia przymierza Paiskiego, y oflarowal ealopa- 
lenia, y uczynil ofiary zapokoyne, y wielka uczte 
nà wszylkie slugi swoie. 

16. Y przyszly dwie niewiescie wszetecznice do 
Króla, y stanely przed nim, 

17, z kiórych iedna rzekla: Prosze méy panie: 
ia y la niewiasta mieszkaly$my w iednym domu, y 
zleglam u niéy w komorze, 

18. A trzeéiego dnia po tym iakom porodZila, 
2zlegla téZ y ta: y byly$my pospolu, a Zaden inny nie 
byl z nami w domu, oprócz nas dwoyga. 

19. Y umar! syn téy niewiasty w nocy: bo go 
Spiac przylegla. 

20. Y wstawszy o pólnocy, w£iela syna mego od 


bns muie sluZebuiee fwoiéy spiacéy, y polozyla go 


na lonie swoim: a syna swego, który by! umarl po- 
lozyla na lonie moim. 

21. A gdym wsíala rano chcae daé mléka syno- 
wi memu, nalazlam umarlego: któremu przypairuiae 


22. Y edpowiedziala druga niewiasía: Nie iest 
fak iako powiadasz: ale syn twóy umarl, a méy 
iyw. Przeciwnym za$ obyezaiem ona mówila: Nie- 
prawde mówisz: bo syn móy Zyw, a syn lwóy u- 
marl. Y tak sie spiéraly przed królem. 

23. Tedy król rzékl: Ta mówi, syu móy Zyw, 
a syn (wóy mmarl, A fa odpowiada: Nie, ale syn 
iwóy umarl, a móy Zyw. 





i innych wielu, jako to Mojzesza, proroków i aposto" 
lów za medrszych od Salomona uznaja. Tak Syranus 
Kajetanus, Vatablus, Emmanuel Sa i inni. 

14. Przedluze dni twoje. Co sie nie stalo, poniewaz 
zgrzeszyl. 

15. I porozumi«t, 2e byl sen, Od Boga zestany. 

20. Wzigla syna mego. Do jakowéj kradziezy, nie 
przez miloíé dziecka, lecz przez zazdro$6 hyla pobu- 
dzona, bolejge, ze jéj towarzyszka uzywa przyjemno$ei, 
któréj ona nieszezesliwie pozbawiona zostala. 

21. Synowi memu. Którego za mojego uwazalam, 
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24. Y rzékl król: Przynie$óie mi miecza. À gdy 


III. REGUM. CAP. IV. 


24. Dixit ergo rex: Afferte mihi gladiuu, Cum-- 
que atfulissent gladium coram rege, przynie$iono mieecz przed króla, 

25. Dividite, inquit, infantem vivum im duas, 25. RozdZielécie, pry, d£iecie Zywe na dwie eze- 
pares, et date dimidiam partem uni, et dimidiam | $6, a dayóle polowice iednéy à polowiee drugiéy. 
partem alteri. | 

26. Dixit autem mulier, cujus filius erat vivus, 26. Y rzékla niewiasta, klóréy syn byl Zywy, do 
ad regem (commota suní quippe viscera ejus super| króla (bo sie poruszyly wneirznosci iéy nad syneni 
filio suo): Obseero, domine, date illi infantem vi-|swoim): Prosze panie, dayéie iéy dZiecie Zywe, 
vum, e( nolife interficere eum. — E contrario illa |a nie zabiiaycóle go.  Przeéiwnym  obyczaiem owa 
dicebat: Nec mihi, nec tibi sit, sed dividatur. | mówila: Niech nie bedZie ani mnie, ani tobie, ale 
 niech je rozdZiela. 


2. Respondit rex, ef ait: Dale huic infantem | 27. OdpowiedZial król, y rzéll: Dayéie téy dié- 


vivum, et non ocexdaiur: haec esf enim maíer ejus. 
28. Audivit itaque omnis Israel judicium, quod 

judicassel rex; et timuerunt regem, videntes sa- 

pientiam Dei esse in eo ad faciendum judicium. 


CAPUT IV. 


O urzgdnikach Salomona, 


1. Erat autem rex Salomon regnans super om- 
nem [srael, 

2. el hi prineipes, quos habebat: Azarias, filius 
Sadoc sacerdotis; 

3. Elihereph et Ahia, filii Sisa seribae; Josaphat, 
filius Ahilud, a commentariis; 

4. Danajas, filius Jojadae super exercitum:  Sa- 
doc autem, ef Abiathar sacerdotes. 

5. Azarias, filius Nathan, super eos qui assisle- 





616 Zywe, a nie zablayóle go: bo [a iest, matka lego. 

28. Y uslyszal wszytek lud Izraelski sad, klóry 
król osadZil, y bali sie króla,  widzac ze iadro$ó 
Doa byla w nim ku ezynieniu sadu. 


ROZDZIARCEL 4. 

à jego potedze * mqdrosci. 

1. A Salomon byl królem króluiae nad wszytkim 
Izraelem: 

2. a le KsiaZefa kióre mial: Azarias syu Sadoka 
kaplana : 

3. Elihereph y Abia synowie Sisa pisarze: Jo- 
2aphat syn Ahilud kanelérz: 

4. Banaias syn Joiady nad woyskiem: a Sadok y 


Abiathar kaplani. 
5. Azarias syn. Nathan nad témi, którzy stali przy 


bant regi; Zabud, filius Nalhan sacerdos, amicus|królu: Zabud syn Nathan laplan, przyiaciel lró- 
regis; ! lewsla: 

6. et Ahisar, praepositus domus; e( Adoniram,| 6. y Ahizar przeloony nad domem: a Adoniram 
filius Abda, super tributa. syn Abdi nad pobory. 
7. Habebat autem Salemon duodecim praefeeíos| — 7. Lecz Salomon mial dwana$óie przelozonych 
super omnem Israel, qui praebebant amnonam regi nad wszy(kim Izraelem, którzy dodawali Zywno$éi 


et domui ejus; per singulos enim menses in anno |królowi y domowi iego: bo na kaZdy miesiac przez 


singuli necessaria ministrabant. 

8. Ht haee nomina eorum: BDBenhur, in monte 
Ephraim; 

9. Bendeear, in Macces et in Salebim et in Beth- 
sames et in Elon et in Dethanan; 


10. Benhesed, in Aruboth, ipsius erat Soeho et. 


omnis terra Epher; 
11. DBenabinadab, «eujus omnis Nephathdor, Ta- 
pheth. filiam. Salomonis habebat uxorem; 





28. Bali sig króla. Podziwiali. Tak bojazü bierze sie 
u Zuk. 7, 16, gdy sie mówi: Izdiqt wszystkich strach, 
4 toielbil? Boga. | 

RH. 4.— 2. A te ksigégta, które nal. Mezowie prze- 
dniejsi, sprawujacy najwyzsze urzedy mna dworze. 
Azaryasz syn Sadoka. Ten z dwoma innymi, którzy 
sie zaraz wymieniajg, byl pisarzem. Jaki byl obowig- 
zek pisarza, powiedzieli$my II. Król. 8, 17. Salianus 
tlumaczae to miejsce powiada, ze do obowigzków pi- 
Sarza miedzy innemi nalezalo posiadaé nauke dobrego 
czytania i pisania, a takze rozumienia i tiumaczenia 
pism wszelkich. Albowiem dawniej spóltgloskami tylko 
pisano, a nierzadko za pomoca nawet znaków 1 liter 
8ztucznie mistyezuie skróconych. 

9. dKanelerz (« comentariis). Patrz II. Król. 8,16. 

4. .A S«dok i Ahiatar kaplami.  Sadok sam jeden 
sprawowal obowigzki areykaplaua; Abiatar Za$ arcy- 





| rok ieden z nich poírzeb dodawal. 


8. À lesa imiona ieh; Benhur na gorze Ephraim. 


9. Bendekar w Makkes y w Salebim y w Delhsa- 
mes y w Elon y w Bethanan. 

10. Benhesed w Aruboth: iego byl Socho, y wszy- 
ka £iemia Epher. 

11. DBenabinadab, którego  wszytek Nephathdor, 


 Thaphefe córke Salomonowe mial zà ong. 





kaplanem nazywa sig dla tego, Ze chociaz byl z arcy- 
kaplaüstwa zrzucony, nazwisko wszakze i godno$é za- 
trzymal, jak to sig zwykle dzieje z biskupami, gdy sie 
biskupstwa zrzelng. 

5. Nad tmi, którzy stali przy królu. Którzy sig przy 
królu znajdowali, jako doradzcy 1 przewodnicy królew- 
skiéj rady.—JKaptan. Patrz 1. Król. 8, 18.— Preyja- 
ciel królewski, Niektóvzy mniemajg, Ze to jest nazwi- 
sko urzedu jakiego. Inni, Ze w rzeczy suméj Zabud 
byl tylko przyjacielem i prywatnym radzeg krolewskim, 
nie posiadajae zadnego szezególnego urzedu i godno$sci. 

6. Przelozony uad domem. 'T. j. który imieniem kró- 
la nad królewska rodzing mialt dozor.-— Ned. pobory. 
Przelozony i dozor majgcy nad podatkami, Zeby $cisle 
byly wybierane i do skarbu wnoszone. 

11. Córke Salamonowq miel 2a. Zong. 'Toz samo za- 
raz sie mówi o Achimaasie w. 15, który drugg córke 
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12. Bana, filius Ahilud, regebat Thanac et Ma-| 12. Dana, syn Ahilud rzadZil Thanak y Maged- 
Seddo et universam Bethsan, quae est juxta Sar- de y wszytek Bethsan, który iest podle Sarfhaua 
(hana subter Jezrahel, a Bethsan usque Abelmehu- pod Jezrahelem: od Bethsan aZ do Abelmehula 
la e regione Jeecmaan. |przeciw Jelimaan. 

13. Bengaber, in Hamoth Galaad, habebat Avo- | 13. Bengaber w famot Galaad: mial Auolhiair 
thjair filii Manasse in Galaad, ipse praeerat in|syna Manassego w Galaad, on byl nad wszylka 
Oni regione Árgob, quae est in Basan, sexaginta|kraina Argob, klóra iest w Basan, nad sze$éiadie- 
Ovitatibus magnis atque muratis, quae habebant,Siat mast wielhich y murowanych, które mialy 


Seras aereas. zamykanie miedziane. 

14. Ahinadab, filius Addo, praeerat im Manaim. | — 14, Alhlimadab syn Addo rzadzil w Manaim, 

15. Aechimaas, in Nephthali, sed et ipse habe-| 15. Achimaas w Nephíalim, ale y on mial Ba- 
bat Basemaih filiam Salomonis in conjugio; zemathe córke Salomenowe za Zone. 


16, Baana, filius Husi, in Aser et in Daloth; 

17. Josaphat, filius Pharue, in Issachar; 17. Jozaphat syn Pharue w Issachar. 

18. Semei, filius Ela, in Benjamin; 18. Semei syn Ela w Beniauin, 

. 19. Gaber, filius Uri, in terra Galaad, in terra; — 19. Gaber syn Uri w Ziemi Galaad, w £iemi 
Selon regis Amorrhaei et Og regis Basan, super Sehon khróla Amorreyskiego, y Og króla Bazan, 
Omnia, quae erant in illa terra. nad wszem co bylo w onéy Ziemi. 

20. Juda et Israel innumerabiles, sicut arena: — 20. Juda y lzrael niezliezony, iako piasek imor- 
maris in mulütudine; comedentes et bibentes aique |ski w mmostwie iedzac y piiac a weselac sie. 
'aetantes. 

21. Salomon autem erat in ditione sua, habens, 21. A Salomon müeszkal w parístwie swoim, ma- 
0mmia regna a flumine terrae Philisthiim usque ad iac wszyfkie hrólestwa, od rzéki Ziemi Philistyii- 
lerminum Aegyplii, offerentium sibi munera, et ser- skiéy, aZ do granicy lgipskiéy, klórzy mu nosili 
Vientium ei cunctis diebus vitae ejus. (42cc02,47, 15.) |dary, y sluzyli mu po wszytkie dni Zywota iego. 


16. Daana syn Husi w Azer y w Baloth. 





22. Erat autem cibus Salomonis per dies singu-| 22. A byl obrok Salomonów ma kaZdy diei trzy- 
ló$ frivinta cori similae, et sexaginta cori farinae, | dZie$ci korcy ezystéy mali y sze$édZieSiat korcy maki. 

23. decem boves pingues, et viginti boves paseua- , — 23. DZie$ieó wolów ülustych, a dwadZieáéia wo- 
les, ef centum arietes, excepta venatione cervorum, |lów pasiewnyeh, y sto baranów, opróez lowu, ie- 
"aprearum, a(que bubalorum, et avium altilium. — |leni, sarn y bawolów, y pfastwa karmmego. 


*À. [pse enim obtinebat omnem regionem, quae| 24. Bo en déierZal wszytke kraine, która byla 
*rat (rans flumen, a Thaphsa usque ad Gazan, et|za rzeka, od Taphsa aZ do Gazam, y wszylkie kró- 
CUnctos reges illarum regionum; et habebat pacem |]e onych kraiów: a mial pokóy ze wszech strom 
"X omni parte in cireuitu. w okolo. 

d Habitabatque Juda et Israel absque timore! —25. Y mieszkal Juda y lzrael bez wszelkiéy bo- 

?, unusquisque sub vite sua et sub ficu sua,|iaZni, kazdy pod winna macica swoia, y pod figa 

uà usque Bersabee, cunctis diebus Salomonis. |swoia, od Dan aZ do Bersabee po wszytlie dni 
Salomonowe, 
. 6. EL habebat Salomon quadraginfa millia prae-| — 26. Y mial Salomen ezterdZie$ói tySieey zlobow 
m equorum currilium, duodecim millia eques-|koni do wozów, a dwanaséie iySiecy do iazdy. 
tum. (2. Pay, 9, 95.) | 


E Nuiriebanique eos supradieti regis praefec- | 21. À opatrowali ie wyZszéy pomienieni sfaro- 
p, Sed el necessaria mensae regis Salomonis eum sfowie królewsey: leez y potrzeby do slolu krála 
"éenli Cura praehebant in tempore suo. ,salomona z wielka pilno$cia dodawali czasu swego. 

*85. Hordeum queque, et paleas equorum ef ju-. 29. Jeeziniei téZ y slome dla koni y mulów, 


co orum deferebant in loeum, ubi erat rex, juxta, wozili na mieysce gdZie byl król, wedlug lego, 
astilutum sibi iako im usianowiono. 


"al ime CO IDNUR OWUme- ECCO MEUS EN OO - occ DCN MEER IY CA NCC LY c rro Mu MP HMNOMMS N —MÀ cR iA om v 
in P ona Zà Zone pojal; lecz jedno i drugie opowiada dodziennie wydawano na utrzymanie dworu Salomona, 
Tow historyk przedweze$nie, t. jJ. wprzód nim to w rze- byla dostateczng do wyzywienia dwóch tysiecy sied- 
sie «Ij mialo miejsce; albowiem w tym jeszeze cza- miuset ludzi. Patrz Cornel. a Lapide dzielko de Pon- 


k 





a dorodnych córek mieé nie mógl. deribus et Mensuris ad finem Pentat. 
który yon tszystkiem. Rza3dzca królewskim w kraju, ^93, Pastewnych. Niewytuezonych, lecz zwyczajna 
or ") - eM dwóch pA s ac og DEA karmionych. Aawolów, Patrz Deut. 14, 5. 
, E ' ECIN. 2 ! € c m : ME . 3 
ireki Eufratu EROR ni: e Epio CON. ^ AH Mh 25. Bez wszelliéj bojazni, Ze strony nieprzyjaciól. 
le ky e i Mic. ^ —0d D i 'sabee, Ostateczne kraí "óle- 
.* Erólestwa znajdujace sie w obrebie téj przestrze- Od Dan a2 do Bersabee kraüce króle 


stwa Izraelskiego: Dan ku pólnocy, Dersabee ku po- 
Iudniowi. 


1 (7 : 1 m ERG (a E E TL 
Pat, fakze ziemie Filistyiska az do granic Egiptu. 
^ x August. in Joz. Quaest. 21, tom 4. | | 
lomo; a rol (pokarm) Salomonów. Domu i rodziny Sa- — 96. Ceterdziesci tysigey 2lobów koni. T. j. ezterdzie- 
(Cop ^ — drZUdziescie korcy czystej mqki. Korzec $cie tysiecy koni, albowiem I]. Paral. 9. 25, wyraznie 
M Züwi ] 1 : 1 ., : | MT ; : ar ; 
fos AMIeTME Ww. sobic tyle ile trzydziestu osobom sie mówi: Mia te2 Salomon ceterdzie$ci tysigey koné 


Ze Wystarezalo, a zatem iloáé chleba, którg kaZ- ow stajniach.—A dewanascie tysigcy. T. j. koni. 
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29. Dedit quoque Deus sapienliam Salomoni ef 
prudentiam | multam mimis, et latitudinem — cordis 
quasi arenam, quae esf in lillore maris. 

30. Et praecedebat sapientia Salomonis sapien- 
liam omnium orienfalium ef Aegyptiorum, 

31. ef erat sapientior eunctis hominibus; sa- 
pientior Ethan Ezrahita et Heman et Chalcol et 
Dorda, filiis Mahol; et erat nominalus in universis 
gentibus per circuitum. (ecl, 47, 16.) 

32. Locutus est quoque Salomon tria millia pa- 
rabolas; et fuerunt carmina ejus quinque et mille. 

33. Et disputavit super lignis a cedro, quae est 
Libano, usque ad hyssopum, quae egreditur de pa- 
rete; eb disseruit de jamentis et volucribus et re- 
ptilibus et piscjbus. 

34, Bt veniebant de cunelis populis ad audien- 
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29. Dal téZ Bóg Salomonowi madrosé y rostro- 
puoíé barzo wielka, y przesíronnoáé serca,  iako 
plasek, który ies( na brzegu morskim, 

30. Y przechodzila madro$é Salomonuwa ma- 
dro$ó wszytkieh ludZi wschodnich y Egiplianów. 

31. Y byl medrszy nad wszytkie lud£ie: medr- 
szy ni Bihan Ezrahita, y ileman, y Chalkol, y 
Derda synowie Mahol: y byl slawny u wszech na- 
rodów okolieznych. 

32. Mówil téz Salomon (rzy ty$iace przypowie- 
$6: a pie$ni iego bylo tysiac y pieé. 

33. lizprawial téZ 0 drzewach od Cedru, któ- 
ry ies na Libanie, aZ do hyssopu, który wyrasta 
z $6Gany: y mówil o £Zwiérzetaeh, y ptakach, y 
plazie y o rybach. 

34. Y przychodzili ze wszylkieh narodów sluchaé 


dam sapientiam Salomonis, et ab universis regibus | madro&ci salomonowéy, y 0d wszyllich  królów 


lerrae, qui audiebant sapien(iam ejus. 


CAPUT V. 


| flemskich, khüórzy siyszeli madro$é iego. 


ROZDZIAEL 5. 


O przygotowaniach Salomona do budowania kosctola, à umowie 2 Hiramem królem Tura. 


1. Misit quoque Hiram, rex Tyri, servos sues | 


ad Salomonem; audivit enim, quod ipsum unxis- 
sení regem pro paire ejus: 
ram David omni tempore. 

2. Misit autem Salomon ad Hiram, dicens: 


3. Tu seis voluntatem David patris mel, et quia 


quia amieus fuerat Hi- miasto oyea iego: 





1. Poslal (éZ liram król Tyru shugi swe do Sa- 
lomona; bo siyszal Ze go pomazano na lrólesiwo 
abowiem lfiram byl przyiacie- 
lem Dawidowi przez wszytek ezas. 

2. Y poslal Salomon do lliram, mówiae: 

9. Ty wiész wola Dawida oyca mego: a iZ nie 


non poíuerit aedificare domum nomini Domini Dei | móg] Dudowaéc domu imieniowi Pana Boga swego, 


sui propter bella imminentia per circuitum, 
daret Dominus eos sub vestigio pedum ejus. 

4. Nune autem requiem dedit Dominus Deus 
meus mihi per circuitum: ef non esí safan, me- 
que occursus malus. * (2. Heg. 7, 13.) 

5. Quamobrem cogito aedificare templuni nomini 
Domini Dei mei, sicut locutus est Dominus David 
patri meo, dicens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium (uum, ipse aedificabit domum nomini 
meo, ^ 


—€—————————————————————————— M —— 


29. Przestrounosé serca. Zdolnosé.—4Jako piasek. O- 


bejmowania prawie niezmierng, rozumie sie zdolno$é. 

30. Maqdrosé wszgstkich. ludzi Wschod nich, 3 Egip- 
citnów, Których madro$é zasadzala sie szczególnié) na 
znajomosci gwiazd. Przez Wschodnich zdajg sie w 
szczególno$ci oznaczaó Arabowie, którzy przedewszy- 
stkiem Filozofig uprawiali. Arabia na wschodzie ziemi 
Zydowskiój lezala. 

3l. Etan Ezrahita. Poniewaz Etan I. Paral. 15, 14, 
pomiedzy kantorami wymienia sie, zdaje sie wiec Ze i 
inni, którzy sie tu z nim wyliczajg, byli $piewakami i 
muzykami, jak mniema Abulensis i Pineda. Syranus 
takze powiada, ze byli kantorami i lewitami.—4£eman., 
Heman pomiedzy przedniejszemi $piewakami w Pi$mie 
&. wymienia sie. I. Paral. 15, 19, i 24, 5, w którym 
takze rozdziale w. 5, nazywa sie, królewskon widzq- 
eym 10 rzeczach. Bozych. Byt i on takze Ezrahita, jak 
sie pokazuje z tytulu Psal. 87 i 88. O innych, którzy 
sie tu wyliczajg, nigdzie wiecéj Pismo $. niewspomina. 

92. Przypowiesct. Przypowie$é jest to podobiefistwo 
i porównanie, Sposób ten nauczania przez przypowie- 
$ci i podobierstwo byl bardzo czesty pomledzy rabbi- 
nami Zydowskimi, do którego zwyczaju i Chrystus P. 


diii 


C * 4 " . 
(nie zewszad: y niéumasz przeciwnika, 


przed walkami malegaiaeémi w okolo, az ie dal 
Pan pod síopy nóg iego. 

4, Lecz teraz dal mi Pan Bóg my eodpoezynie- 
ani zabiegu 
zlego. 

b, PrzetóZ my$le zbudowaé ko$Óiól imieniowi 


Pana Doga mego, jako mówil Pan Dawidowi oycu 


memu, rzekae: Syn twóy, którego dam miasto (ie- 
bie na síolieo (woic, ten zbuduie dóm imieniowi 


| menu. 





zastosowal sie. Przypowie$é6 za$ oznaeza mowe ciemna 








i zagadkowa. Dla tego, gdy sie zapytywali uczniowie 
Mat. 13, 10: ezemw 9m w podobyeristicach mówi, Pan 
Jezus odpowiedzial: 42 wam dano jest wiedziec taje- 
mnice królestwa mniebieskiego, a. owwym aie jest dano. — 
A qiesni jego bilo iysiqc 1 pigé. Ksiega pie$ni Salomo- 
nowych, powiada Watabbus, zawierala tysiaci piec Od. 
LXX. majg piecó tysiecy; lecz w hebr. i chald. tak sa- 
mo sie znajduje jak w naszej Wulgacie facifiskicj. 

33. Rozprawiat te o drzewach. 'Toz samo sam o so- 
bie Salomon powiada, Madr. 7, 20, ze znal: Przgyro- 
dzewie zwierzqt, à gniewy best), noc )wiatrów: 4 mysti 
ludzkie, róénosci drzewek d mocy korzenia, & którekol- 
wiek sq skryle & miewiadome,—4ÀZz do hyssopu. O hys- 
Sopie patrz Exod, 12, 22. 

94. Od wszystkich królów ziemskich. Którzy przez 
poslów zadawali mu rozmaite zapytania i zagadnienia, 
ezynigc to przez innych, co królowa Saba sama przez 
sie uczynila, przybywajqe zdaleka, zeby na wlasne u- 
SZy przekonaé sie o madro$ci Salomonow(j. 

R. 5.—4. Ani zaliegw zlego. Ani taldemo, któryby 
przeciwko mnie szkodliwe czynil zabiegi. 

9. [mieniowi DP. Doga, Na czeáé Bogu. 


III. REGUM. CAP. V. 


6. Praecipe igitur, ut praecidant mihi servi tui 
cedros de Libano, et servi mei sint eum servis 
luis: mercedem aulem servorum tuorum dabo tibi 
quamcumque pelieris: scis enim, quomodo non est 
!1 populo meo vir, qui noverit ligna caedere, sicut 
Sidonii. 

4. Cum ergo audisset Hiram verba Salomonis, 
laetatus est valde, et ait: Benedictus Dominus Deus 
hodie, qui dedit David filium sapieutissimum super 
Populum hunc plurimum. 

. 8. Et misit Hiram ad Salomonem, dicens: Audi- 
Vl, quaecumque mandasti mihi: ego faciam omnem 
Volunfatem tuam in lignis cedrinis et abiegnis. 


j. Servi mei deponent ea de Libano ad mare: et 
$60 componam ea in ralibus in mari usque ad lo- 
oUm, quem significaveris mihi: et applicabo ea ibi 
€ tu tolles ea praebebisque necessaria mihi, ul 
delur cibus domui meae. 

10. Itaque Hiram dabat Salomoni ligna cedrina, 
*L ligna abiegua, juxía omnem voluntatem ejus. 


. 11. Salomon autem praebebat Hiram eoros triliei 
Viginti millia in cibum domui ejus, ef viginti coros 
Purissimi olei; haec íribuebat Salomon Hiram per 
singulos annos. 

, 12. Dedit quoque Dominus sapientiam Salomoni, 
Sicut locutus est ei; ef erat pax inler Hiram et Salo- 
Ihonem, et percusserunt ambo foedus, (Spr. 3, 12). 
. 13. Hlegitque rex Salomon operarios de omni 
!srael, e( erat indietio iriginta millia virorum. 

14. Mittebatque eos in Libanum, decem millia 
Per menses singulos vicissim, ita ut duobus mensi- 
$ essent in domibus suis; ei Adoniram erat super 
hujuscemodi indictione. 

15. Fueruntque Salomoni septuaginta millia eo- 

Um, qui onera portabant, et octoginta millia la- 
"norum in monte; 


absque praeposiüs, qui praeerant singulis | 


JPeribus, numero trium millium, et trecentorum 
Praecipientium populo et his, qui faciebant opus. 

— 17. Praecepilque rex, ut tollerent lapides gran- 
". 6. Któryby wumial drzewo wyrqbywaé, j«ko. Sydon- 
*UCy. Nie twierdzi tu Salomon, Ze po prostu nie ma 
^ to narodzie takiego, któryby nmial drzewo wyra- 
N Ac leez tylko powiada, ze Sydoücezycy pod tym 

Slédem przewyzszaja Izraelitów. 
TaZQi DBtogostawiony D. DBóg. T. j. Izraelski, jak wy- 
PR 81e znajduje IL. Paral. r. 2, 12. Chwali Boga 
Pans 680, król balwochwalca w skutek bledu po- 
1080, dopuszczajgcego wielka ilo$é bogów. 

mówi tratfy. Tratfy, albo jak my pospoliciój plyty 
ns 42 qa müejsce, o Którem mà dasz zmaé. 


&odzin 
na$ej 


ed E 
gdz- sluzyli, 


ae 


dejes, "Cy pszenice, korcy jeczmienta. Ujlez, *$ dwa- 
Wigs 1, sigey wiader wina, dwadziescie tei tysigey 
"wy. O korcach powiedzieliómy wyZéj r. 4, w. 


Bu. Sy, Tgs,. T- d 
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6. A tak przylaz, Ze mi nawyóinaia sludzy twoi 
Cedru z Libanu, a sludzy moi niechay beda z slu- 
gami (twymi, azapfate slug twoieh dam tobie, któ- 
rakohwiek Zadaé bedZiesz: bo  wiész iake niémasz 
miedzy ludem  moim meZa któryby umial drzewo 
wyrebowaé i1ako Sydotíezycy. 

4. Gdy tedy uslyszal Hiram slowa Salomonowe, 
uradowal sie barzo, y rzékl: Dlogoslawiony Pan 
bóg dái$ia, kióry dal Dawidowi syma barzo ma- 
drego nad ludem tym wielkim, 

8. Y poslal Hiram de Salomona, mówiae: Sly- 
szalem o co$kolwiek wskazal do mmie: ia uczynie 
wszylke wola twoie okolo drzewa cedrowego, y 
jodlowego. 

9. Sludzy moi zloZa ie z Libanu do morza, a ia 
7zloze je w iraify na morzu, aZ na mieysce o kló- 
rym mi dasz znaé, y przyplawie ie tam, a ty 1e 
pobierzesz: y dodasz mi potrzeb, aby byla dana 
Zywno$é domowi memu. 

10. A tak lliram dedawal Salomonowi drzewa 
cedrowego, y drzewa jodlowego, wedlug wszytkiéy 
woli lego. 

11. À Salomon dawal Hiram dwad£ie$CGia ty$ieey 
korey pszeniee na Zywno$é domowi lego, y dwa- 
déie$éla korey oliwy naezystszéy: to dawal Salomon 
Hiram na kazdy rok. 

12. Dal téZ Pan madro$éó Salomonowi, iako mu 
rzehl: y byl pokóy miedzy Hiram y Salomonem, y 
uczynili obadwa przyiierze. 

13. Y ebral król Salomon roboiniki ze wszego 
]waela, y bylo ma irzydZie$G] tyS$iecy mezów, 

14. Y posylal ie na Liban, d£ie$ieé tysieey na 
kazdy mie$iae na przemiany, (ak Ze przez dwa 
mie$iaca byli w domiech swoich: a nad tym na- 
lazaniem przelozonym byl Adoniram. 

15. Mial (eZ Salomon $iedmdZiesiat tysieey tych 
co nosili brzemiona, a o$mdZie$iat tySiecy tych, 
którzy w górze lamali kamienie; 

16. opróez przelozonych, którzy byli nad kazda 
robota liezba irzeeh ty$Sieey y trzeehset, którzy ro- 
skazowali ludZiom y íym eo robili. 

17. Y ywrzykazal król Zeby brali kamienie wiel- 


przez dzief zjadaéó moze. 

183. I bylo n« trzydziescie tysigey mgzów. T.j. dane 
rozporzadzenie, Zeby zostali robotnikami. TrzydzieScie 
tysigcy skladali sie z Izraelitów, inna jeszcze byla li- 
czba i daleko wieksza z Prozelitów. Tamta z trzydzie- 
stu tysiecy pracowala tylko na Libanie; ta za$ i w in- 
nych takze miejscach; tamta cztery razy do roku szla 
do roboty, druga bez przerwy caly rok pracowata, 
tamta drzewa tylko wycinala, ta je nosifa, i kamienie 
ciosala, Patrz w. 17, 1 II. Paral. 2, 2 i 18. 

15. Co nosili Urzemiona. Pomiedzy tymi woZników, 
majtków i innych tego rodzaiu rozumieé nalezy. 

16. .Liczbq tvzech tiysiqgey 4 irzechset. 'W II. za$ 
Paral. 2, 2 tekst $. powiada, Ze byXo írzy tysigey szesc- 
set. Przycezyna téj róznicy w liezbie jest, Ze w Paral. 
dodani s4 przelozeni nad przelozonemi, jak miedzy 
innymi twierdzg Watablus, Sa, Kajetanus i Dyoni- 
zius. 

17. AKosctowne. 
maléj byly wartosci. 


Najwyborniejsze, które przeto nie 


19 
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des, lapides preliosos in fuudamentum [empli, el. 
quadrarent eos; | 

18, quos dolaverunt caementarii Salomonis el. 
caementarii Hiram; porro Giblit praeparaverunt ligna | 
el lapides ad aedificandam domum. | 
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lie, kamienie kosztowne na fundament koscielny, 
y quadrowali 1e: 

18, htóre éiosali murarze Salomonowi, y mura- 
rze liram: a (Gibliowie magotowali drzewa y ka- 
mieuie na budowanie domu. 


ROZDZIAL 6. 


O ezasie, w którym zacegto i dokosXiczono budowanta kos$ctola, o jego ksztaicie, 
czgsciach 4$ rozmaatych sprzgtach. 


1. Factum esi ergo quadringentesimo et octoge- 
simo anno egressionis filiorum Israel de terra 
Aegypli, 1n ammo quario, mense Zio (ipse est men- 
sis secuudus), regni Salomonis super Israel, aedifi- 
cari coepit, domus Domino. (2. Par. 3, 1). 

2. Domus autem, quam aedificabat rex Salomon 
Domino, habebat sexaginta cubitos in longitudine, 
ef vigint. cubitos in latitudine, et triginta cubitos 
in altitudine. 

3. Et poríieus erat anle lemplum viginti eubito- 
rum longitudinis, juxta mensuram latitudinis tem- 
pli: et habebat decem cubitos lalitudinis anfe fa- 
ciem templi. 

Á, Fecitque in templo fenestras obliquas. 

5. E( aedificavit super parietem templi tabulala 
per gyrum in parietibus domus per circuitum templi 
et oraeuli, ei feeit latera 1n. eireuitu. 

6. Tabulatum, quod subler erat, quinque cubitos | 
habebat latitudinis, et medium tabulatum sex eu- 
bitorum latitudinis, et tertium tabulatum septem 
habens cubitos latitudinis. Trabes auiem posuit 1n 
domo per circuitum foriusecus, uf non haerereni 
muris templi. 

7. Domus autem, cum aedifcarefur, de lapidi- 

18. Gibliowie. Z Giblo miasta Fenickiego. 

R. 6.—1. Miesiqca Za. Kwietnia. W Chald. blasku 
kwiatów.— AMiesiqe wtóry. Nio panowauia Salomona, 
lecz któregokolwiek roku. Jest za$ miesigcém drugim 
w stosunku do uroczysto$ci, ezyli roku $wietego, nie 
za$ w stosunku do roku cywilnego, który w wrze$niu 
sie zaczynal. 

2. Mi«t szesédziesiqt lokei wzdluz. Mowa tu o pró- 
inéj przestrzeni koáciola, z wylaczeniem $cian; albo- 
wiem je$li podwójny ze wszech stron mur wezmiemy, 
mial dlugoáci lokci sto, a szeroko$ci prawie sze$édzie- 
gigt.—Trzydziescie. Co tymze samym sposobem o wne- 
trznym obwodzie ko$ciota rozumieé nalezy; albowiem 
jeSli gruboáó  murów weZmiemy, byl piedziesigt lokci 
wysoki. 

3. Przgsionek. $. Hieronim ten przysionek ko$ciola 
tak pokrótce opisuje: Jryty dziedziniec, pomiQdzy | ko- 
Sciolem 1 oltarzem. In Ezech. 8. Przedzielal on miejsce 
$wiete od naj$wictszego. 

4. I poczynil t kosciele okna. pochodzisie (ukosne). 
Cze$6 wnetrzna ko$ciota, która sie nazywala wyrocznia 
czyli $wietg Swietych, okien zupelnie nie miata, i $wia- 
tio tylko przezedrzwi przenikngéó tam mogto. Patrz 
Willalpandus in C. 41. Ezech., Pineda erebus Salom. 
lib. 5, Salianus i t. d. W innych za$ eze$cinch koáciola 
okna sie znajdowaly, które Pismo $. ukoánemi nazywa, 
poniewaz zewngtrz byly wezsze, à wewnutrz szersze. 

29. Zbudowal ua Sci«nie koscielné] gmachy ww okolo. 
Pod nazwiskiem gmachów (tabulata) rozumuüe szeregi 
mieszkaü na pietra podzielonych; albowiem ko$ciol po- 
dwójna $ciang byl opasany, a uiedzy $cianami byla 











1. Stalo sie tedy roku eziérysetuego y o$mdZie- 
Sialego wyszéia synów Izraelowyeh z Ziemie Egypl- 
skiéy, roku ezwartego mie$iaca Zyia (len tesi mue- 
Siac wlóry) królowania Salomonowego nad Izraelem, 
poezeto budowaé dóm Panu. 

2. À dóm który budowal król Salomon Panu, 
mial sze$édZieSlat lokéi wzdluz, a dwadZie$Óa lokéi 
w szérz, a irzydzie$él lokól na zwysz. 

3. À przysionek byl przed ko$ciolem dwadZieséia 
lokiet. wzdluZ, wedlug miary széroko$éi  koSéiola: 
a mial d£ie$ieé lokiet wszérz przed ko$éGiolem, 


A. Y poezynil w ko$éiele okna pocbod4iste. 

5. Y zbudowal na $éienie ko$óielnéy gmachy 
w okolo, na $éianach domu olo ko$éiola y kolo 
wyroeznice, y uczynil pobocznice w okolo. 

6. Gmach kíüóry nizszy byl, mial pieé lokiet 


|w Szérz, a $rzedni gmach, sze$é lokie w szérz, a 


irzeéi gmach mial $iedm lokiet  w szérz.  Tramy 
lepak polozyl w domu okolo z nadworza, aby nie 
przylégaly do murów ko$cielnych. 


7. À gdy dóm budowano, budowano go zkamie- 


przestrzefi szerolosci pigé Fokci, w któréj to przestrzeni 
znajdowaly sie mieszkania w $rodku dwóch $cian za- 
warte. To mieszkania bytfy przeznaczone, na przecho- 
wywanie Sprzetów i skarbów ko$cielnych, a takze na 
przytulek dla kaplanów. Z dolnych mieszkaü do gór- 
nyeh wchodzito sie po wschodach kreconych, które 
w grubo$ci murów byly wyrobione.— Na $eianech do- 
iu. Mówi sie na scianach, poniewaz z jednéj i z dru- 
giéj strony opieraly sig te gmachy mna $cianach ko- 
$ciola.— Ucaeynit pobocznice w okolo, Jedna i druga 
sciane ko$ciola, dla nadania budowie wiekszéj mocy, 
podporami, czyli pobocznicami, albo jak architekei eskar- 
pami nazywaja, tam iówdzie obwarowal. Te poboczni- 
ce, czyli ukos$ne podpory eztery lokci byly szerokie, i 
na lokieéó od muru wystawy; tak niektórzy. Prawdziwszs 
wszakze zdaje sig byé rzeczg, ze pobocznice byly to 
male mieszkaüka pomiedzy murami zawarte, o których 
wiersz poprzedz. 

6. Ganach, który niészy bl. Trzy byly pietra tych 
mieszkan, i pietro wyZsze zawsze bylo o jeden lokieé 
obszerniejsze od nizszego; a to dla tego, ze mury ko- 
$ciola co dziesieé lokci ustawieznie sie zwe7aly, zosta- 
wujac w$rodku siebie przestrzeti coraz obszerniejsza.— 
Trami lepak (zas). Tramy czyli bele od jednego muru 
do drugiego, na których polozone byly deski, za po- 
dioge dla mieszkari sluzace.—Z nadworza. T. j. w miej- 
scach, gdzie sie oba mury schodzity i zwezaly sig.— 
Aby nieprzylegal do muvów kos$cieluych. 'T. j. przez 
otwory w murze, jak to zwykle bywa, lecz zeby sie 
opieraly na wydatnosciach $ciany, znajdujacych sie 
w miejscach spojenia dwóch murów,. 

1. Mlota i siekiery. Nà górze bowiem, z którój sie ka- 


II. REGUM. CAP. VI. — 144 — KS. 3. KRÓLEWSKA. ROZ. 6. 


bus dolatis atque perfectis aedificata est; et mal-|nia Cosanego y wyrobionego: a mloía y Sieliéry y 
leus ei securis, et emme ferramentum non suni wszelaliego naczynia Zelaznego nieslychaé bylo w do- 
audita in domo, eum aedificaretur. mu gdy go budowano. 

5, Oslium lateris medii in parte erat domus ^ 8. Drzwi $rzedniego boku nma stronie byly do- 
dexirae; et per cochleam ascendebaut in medium mu prawéy reki: a po okraglym wschodZie wsie- 


coenaculum, et a medio in, tertium. powano na gmach á$rzedni, az $rzedniego ma trzeéi. 
9. Et aedificavit domum, ef consummavit eam; 9. Y budewal dóm y dokoiezyl go: y przykry! 
lexi. quoque. domum laquearibus cedrinis. dóm polapem Cedrowym. 
10, Et aedificavil tabulatum super omnem do- 10, Y zbudowal pietro na wszytkim domie, pieé 


mum quinque eubitis altitudinis, ef operuit domum lokiet wzwysz, y pokryl dóm drzewem Cedrowym. 

"gnis cedrinis. 

11. Et facetus est sermo Domini ad Salomonem, 
dicens: 

. 12. Domus haec, quam aedificas, si ambulave- 
Tis in praeceplis meis, et judicia mea feceris, el 
Custodieris omnia mandata mea, gradiens per ea: 
lirmabo sermonem meum tibi, quem locutus sum 
àd David patrem tuum. (2. Reg. 7, 16). 

13. Et habitabo in medio filiorum Israel, et 

"on derelinquam populum meum Israel. 

14. Igitur aedificavit Salomon domum, et con- 

Summavit eam. 

, 19. Et aedifieavit pariefes domus intrinsecus 
tübulatis cedrinis a pavimento domus usque ad sum- 
Iüatem parietum, et usque ad laquearia operuit 
"Bnis codrinis intrinsecus; et texit pavimentum 
domus iabulis ablegnis. 

. 16. Aedificavitque viginti cubitorum ad poste- 
llürem partem templi tabulafa cedrina a pavimento 
lSQue ad superiora; et fecit inleriorem domum o- 
acnli in Sanctum sanctorum. 

17. Porro quadraginta cubitorum erat ipsum tem- 

Plum pro foribus oraculi. przededrzwiami wyroezuice. 

. 18. Et cedro omnis domus intrinsecus vestie-| 18. A wszylek dóm we wnalrz byl cedrem opra- 

satur, habens íornaturas et juneturas suas fabre- | wiony, maiae toczenia y fugowania swe barzo fo- 

"Metas ef caela(uras eminentes; omnia cedrinis ta- remme, y rzezania wysadzaiace sie: wszylko cedro- 
"Uis vestieban(ur, nec ommino lapis apparere po- wémi deskami bylo okryto: y zgola Zaden kamieii 

ferai in pariete. nie mógl bydZ widZiany w écienie. 

. 19. Oraeulum autem in medio domus in inie- | 19. Lecz wyroeznice w poérzodiu domu we 
Tlori. paríe fecerat, ut poneret ibi arcam faeederis| wnetrznéy stronie byl nagofowal, aby (am posía- 
Domini, wil skrzynie przymierza Pauiskiego. 

..*0. Perro oraenlum habebat viginti cubitos lon-| 20. A wyreezniea  miala dwadZie$éia lokiet 
&ltudinis et viginti: cubitos lalitudimis, et viginti | wzdluZ, y dwadéie$éia lokiet w szérz, y dwadZie- 
Cübitos altitudinis; et operuit illud aíque vestivit| $éiía lokiet wzwysz: y okryl ia, y odZial sezérem 
Auro purissimo; sed et alíare vesiivit cedro. 4lotem; ale y oltarz osadi cedrem. 

E wycinaly, wedlug prawidel od architektów sobie i zeby mozna bylo wygodnie grzaé sig na sloficu, prze- 
.:-PiSanych, nie trzeba bylo napotém Zadnych narze- chadzaé sie i modlié. Za Salianem toz samo twierdza i 
4. W ko$ciele, zeby je przystosowaé do reszty budowy. inni, jako to Eucherius, Syranus, Richardus i t. d.— 

trojy Drewi Sreduiego boku. Znaczy, ze ko$ciol oprócz Pokryl. T. j. najwyzsza powierzchnia dachu, czyli pfa- 

E LUTZWI, znajdujacych sie w przedsionku (vestibu- szczyzna byla cedrowa. 

W es a deae von poe Ww boku d Vl. 12. Utwierdzg mowg mojg. Dam skutek, wypelnie co 
t, masculin Wooden: 

Strony PUR: A cd té; Nin 56m dmt h Pn 16. I 2budowal na dwadziescie lokci. Przestrzefi na 

4^Wrócona,... Na Rd 5 s du T. i. do D bci d. dwadziescia lokei zbudowal, i nt deskami cedro- 

Blego DE MW drugingo tyH2e sent Sposobehi na wemi, Zeby bylaà wyroezui3, czyli i Qi i 
"Zecie, lrtóro bylo najwyzszem. W tyl kosciola. Albowiem pue Duy. T we- 

va ^ Xapem. cedrowym.. Sufitem. wnetrzng i ostatnia CRQSCH Jue ku Za0 10dowl. 
10. I zbudowar pietro na wszystkim. domie. Dach 17. Sam. kosciol. Ta cze$é koSciola, która pomiedzy 


11. Y stalo sie slowo Paiskie do Salomona, 
rzekae: 

12. Dóm fen który buduiesz, ie$li bedZiesz cho- 
dil wprzykazaniach moich y sady moie czynié be- 
déiesz, y zachowasz wszytkie rozkazania moie cho- 
dzae w nieh: utwiérdze mowe moie tobie, któram 
mówM do Dawida oyea iwego. 

13. Y bhede mieszkal w po$rzodku synów Izrae- 
lowyeh, y nie opuseze ludu mego Izraelskiego: 

14. À tak budowal Salomon dóm y dokonal go. 


15. Y zbudowal $ciany domu we wnaírz deska- 
mi cedrowémi, ode (fa domu aZ do wiérzehu $éian, 
y aZ do stropu okryl $ciany drzewem cedrowym 
we wnalrz: a ílo domu polozyl faréóicami jodlo- 
wémi. 

16. Y zbudowal na dwudZiestu lokief. w tyl ko- 
$éida gmachy cedrowe, ode tla aZ ku wiérzehu: 
y uczynil wnelirzuy dóm wyroeznice na $wiete $wie- 
tych. 

17. Ale sam ko$é1ól byl ma cztérdzie$éi lokiet 
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sDiezasty nie za$ równy, jakie zwykle bywaly w Pale- przysionkiem i $wietem Swietych znajdowala aie, i byla 
Salt T'ak to miejsce Willapandus i Sanchez tlumaezy. Przededrzwiam! $wigtego $wietych. ; 
DUS zaá twierdzi, ze byl pochyly lecez plaski wo- 20. Olfarz. Wonnego kadzcenia, który sie znajdowal 


Q . 
9 Krata oprowadzony, dla zapobieZenia przypadkom, przed $wietem $wietych. 
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21. Domum queque ante oraculum operuit auro 
purissimo, ef affixit laminas clavis aureis. 

22. Nihilque erat in templo, quod non auro fe- 
geretur; sed et totum altare oraculi texit. auro. 


23. Et fecit in oraculo duos Cherubim de li- 
gnis olivarum, decem cubitorum altitudinis. 

24. Quinque cubitorum ala Cherub una, et quin- 
que cubitorum ala Cherub altera; id est, decem 
cubitos habentes, a summitate alae unius usque 
ad alae alterius summitatem. 

25. Decem quoque cubitorum erat Cherub se- 
eundus, in mensura pari; eí opus unum erat in 
duobus Cherubim, 

26. id est, altitudinem habebat unus Cherub de- 
cem cubitorum, et similiter Cherub secundus. 

27. Posuitque Cherubim in medio templi inte- 
rioris; extendebani autem alas suas Cherubim, et 
langebat ala una parietem, et ala Cherub secundi 
fangebat parietem alterum; alae autem alterae in 
media parte templi se invicem contingebant. 


28. Texit quoque Cherubim auro. 

29. Et ommes parietes templi per eircuitum 
seulpsit variis eaelaturis et torno; et fecil in eis 
Cherubim et palmas et pieturas varias quasi pro- 
minentes de parlete et egredientes. 

30. Sed et pavimentum domus texit auro in- 
irinseeus et exirinsecus. 

31. Et in ingressu oraculi fecit ostiela de li- 
gnis olivarum, postesque angulorum quinque, 

32. Et duo ostia de lignis olivarum, et seulpsit 
in els picturam Cherubim et palmarum species cf 
anaglypha. valde prominentia, et texit ea auro; et 
operuit (am Cherubim quam palmas et cetera auro. 

99. Fecilque in introitu templi postes de lignis 
olivarum quadrangulatos; 

34. et duo ostia de lignis abiegnis alirinsecus; 
eí utrumque ostium duplex erat, et se invicem 
tenens aperiebatur, 

95, Et seulpsit. Cherubim et palmas et eaela- 
(uras valde eminentes: operui(que omnia laminis 
aureis opere quadro ad regulam. 
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21. Dóm téz przed wyroezniea okryl sezérem 
zlotem, y przybil blachy gwozdZiami zlotémi. 

22. Y nie bylo niezego w ko$Glele, ezegoby zlo- 
tem nie okryto: ale y wszytek oltarz wyrocznice 
.powlókl 2lotem. 

23. Y uczynil w wyroczniey dwa Cheruby z drze- 
|wa oliwnego, dZie$ieó lokéól na zwysz. 

24. Pieé lokéi ieduo skrzydlo Cheruba, a pieé 
lokéi drugie skrzydlo Cheruba: to iest, dZie$ieó 
lokéi maiace od korea skrzydia iednego az do korí- 
ca skrzydla drugiego. 

25. Dzi$ieé téZ lokéi byl Cherub drugi, w ró- 
wnéy mierze, y robota iedna byla we dwu Cheru- 
bach, 

26. to ies wysoko$éó Cheruba iednego, byla na 
| dfie$iaci lokéi, y takze Cheruba drugiego. 

27. Y postawil Cherubiny w poérzodku ko$ciola 
|wneirznego: ale roíéiagali skrzydla swe Cherubo- 
| wie, y dosiegale skrzydlo iedno $6iany, a skrzydlo 
| Cheruba drugiego doóiegalo $Ciany drugiéy: a dru- 
gie skrzydla w po$rzodku Koséiola dotykaly sie ie- 
dno drugiego. 

28. Powlókl téZ Cheruby 2lotem. 
|. 29. A wszyllie $óiany kosóielne w okolo wyrze- 
zal rozmaitym rzezaniem y íocezeniem: y poczynil 
na nieh Cheruby, y palmy, y lwiaty rozmaite, 1a- 
koby sie wydaiaee z $éóiamy y wychodzace. 
|. 30. Leez y to domu polozyl zlotem wewnatrz 
|y zewnalrz. 
|. 381. A na weszéiu wyroeznice uczynmil drzwiezki 
7 drzewa oliwnego, a podwoie byly na pieóé grani. 

32. À dwoie drzwi z drzewa oliwnego: y wyryl 
na nich malowanie Cherubim, y figury palm, y rze- 
zania barzo wydatne: y powlók! ie zlotem: y opra- 
wil zlolem tak Cheruby iako y palmy, y inne rzeezy. 

33. Y uczynil w weszéiu ko$éiola podwoie 7 drze- 
wa oliwnego na cztéry granie: 
|. 94. a dwoie drzwi z drzewa jodlowego wewnatrz 
ku sobie: à oboie drzwi dwoiste byly, y spolu sie 
| dZierZae otwiéraly sie. 

35. Y wyrzezal Cheruby y palmy, y rzezania barzo 
|wydatne, y powlókl wszytko blachami zlotémi ro- 
bofa grauowita pod prawidlo. 























]. Okryt szczevem zlotem. Zeby kto nie mniemalt 
Ze tylko pozlocil, dodaje daléj, ze zlote blachy zo- 
staly przybite do desek cedrowych zlotemi gwoZzdziami, 

22. Oltarz wiyrocznice. Oltarz wonnego kadzenia, zo- 
wie sig oltarzem  wyroczni, poniewaZz sie znajdowal 
nie wewngtrz saméj wyroczni, lecz przed nia. 

29. I uczynW 0 wyroezadey dwa cheruby. Nie na 
siebie nawzajem spogladali cherubinowie, lecz oblicze 
mieli zwrócone na dóm zewnetrzny, czyli na wschód, 
plecy nà zachód, a skrzydla o pieciu fokciach, kazde 
mieli rozciggnione na poludnie i na pólnoc, tak 7e 
skrzydlo zcwnetrzne jednego dotykato $ciany poludnio- 
wéj, skrzydlo drugiego $ciany pólnocnéój, wewnctrzne 
za$ skrzydiu obu z soba sie zchodzity, pokrywajac 
Arke z ubfiagalniag, 1 pokrywajac takze dwóch cheru- 
binów zlotych, uczynionych przez Mojzesza, i które 
sie tam takze znajdowaly. Tak opisuje Abulensis i Ri- 
bera de Templo lib. 2 r. 6. 

29. Hobota jedna. Toz samo dzielo, i tymze samym 
sposobem uczynione. 

29. Cheruby $ palmy. Wyobrazenie cherubinów we- 


diug Willalpanda i Saliana bylo tego rodzaju: podo- 
biefistwa mieli ludzkie, postawe ciaja podniesiona, nie 
za$ jako bydleta pochylone ku ziemi. Kazdy o jednéj 
tylko byl glowie i twarzy, a nie o czterech, jak nie- 
którzy mniemali; za fto postaé6 i ksztalty mieli czwo- 
rakie: twarz, ramiona, rece i Zebra byly ludzkie; kark 
i piersi lwie; skrzydla orle; kopyta rozdzielone, ezyli 
racice cielca. Przedstawial sie wiec cherubim w postaci 
mlIodzietea skrzydlatego, w skure lwig niby w pancerz 
przyodzianego, i w kopyta cielece obutego. Poczwór- 
nemi przytém skrzydlami byli ozdobieni, dwóma latali, 
& dwóma przykrywali nizsze eze$ci swojego ciafa. 

30. Lecz à tlo domu (posadzke) pofozqt. ziotem (po- 
zlocil) wewnqtrz i zewnqirz. (T. j. tak w ko$ciele we- 
wnetrznym (w $wietem $wietych) jak i zewnetrznym 
(w $wietém). 

31. .A podwoje byly "c pigé grani (pigciograniaste). 
Graü, wegiel, róg, Linde. 

35. Hobotq granowitg (opero quadro). Co znaczy do- 
brze do siebie przypadajacemi, czyli jak pospolicie sie 
mówi kwadrujgcemi. 


II. REGUM. CAP. VII. 


bus lapidum politorum, et uno ordine lignorum 
Cedri, 

37. Anno quario fundaía est domus Domini in 
Hense Zio; 

48. ef in anno undecimo, meuse Dul (ipse est 
ménsis oefavus) perfecta est domus in omni opere 
Suo, et im universis ulensilibus suis: aedificavitque 
*àm annis septem. 


CAPUT VII. 
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36. Et aedificavit alrium interius tribus ordini- - 
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36. Y zbudowal $ieií wnetrzna (rzema rzedoma ka- 
mienia Ciosauego, a iednym rzedem drzewa Cedro- 
Wego. 

34. Roku czwarlego ies( zalozon dóm Paiski, 


| mieStaca Zylà; 


38. a roku iedenastego mie$iaea Dul (len iest 
o$ny miesiac) dokonan iesí dóm ze wszylka robota 
SWa, y ze wszylkim naezyniem jego: a budowal ji 
$iedim lat. 


R0Z2DZIALEL 7. 


O zbudowaniu palaców  $ sporzqdezeniu vozmaitych sprezgtów koscielnych. 


1. Domum autem suam aedificavit Salomon tre- 
decim annis, et ad perfectum usque perduxit ". 
2. Aedificavit quoque domum saltus Libani cen- 


1. À dom swóy budowal Salomon (rzyna$cie lat, 
y Zupelnie go dokonal. 
2. Zbudowal téZ dóm lasu Libanu ma sío lokói 


Ium. cubiforum longitudimis, et quinquaginta cubi- | wzdluZ, a ma picédZie$iat lokéi w szérz, a na irzy- 


lorum latitudinis, el (riginia eubiterum altitudinis; 


dáie$Ó lokéj wzwysz: y eztéry chodniki miedzy 


CL quatuor deambulaera inler columnas cedrinas; slupami eedrowémi: bo byl wyéial drzewa cedrowe 


iónà quippe cedrina exciderat in columnas. 
(Infr, 9, 10). 

3. Et tabulatis cedrinis vestivit iolam cameram, 
("ae quadraginia quinque columnis sustentabatur. 
Unus autem ordo habebat columnas quindeeim 

Á. contra se invicem positas, 

. 9. ef e regione se respicientes, aequali spatio 
Ier columnas, ei super colummas quadrangulata 
li&na in eunelis aequalia. 

6. Et portieum columnarum feeit quinquaginta 
Citbilorum longitudinis, et iriginfa cubitorum lati- 
"dinis: et alteram porticum in facie mojoris por- 
Heus; e( columnas, et episiylia super columnas. 
TA Por(icum quoque soli, in qua tribunal esí 

; ei texit lignis cedrinis a pavimento usque ad 
Sutmi(a(em. 
E lt domuncula, in qua sedebatur ad judican- 
n erat in media porlieu simili opere. Domum 
loque fecil filige Pharaonis (quam uxorem duxe- 
Salomon) tali opere, quali e£ hane poricum ^. 


Omnia lapidibus pretiosis, qui ad normam 


i afque mensuram tam intrinseeus quam 

c E serrati erant; a [andamento usque ad 

Fun alem parietum, ef extrinsecus usque ad a- 
majus, " (Swpr. 3, 1). 

E Fundamenta autem de lapidibus pretiosis, 

— "AS magnis decem sive octo cubitorum. 


Nes (ngtrznq. Przysionek kaplaüski czyli lewi- 
Wiem h cer n sie znajdowal oltarz calopalenia; albo- 
den 4 Y*y leszcze dwa inne przysionki, z których je- 
BAI tyllco saumym Izraelitom, a drugi byI wspól- 
Aego, o EZystkich.— Trzema. rzgtimi kumienta, ciosa- 
eZ chod rZech pietrach, do których przydano bylo ty- 
üików podpartych kolumnami. Dwa pierwsze 
zyli pietra byly z kamienia ciosanego, trzeci 
Nà cedrowego. 
Ttokw Jedynastego. Panowania Salomona. A wiec 
?"l&. ko$eiola wlatach siedmiu bylo dokonane.— 
ta Bul, Który odpowiada naszemu PaZzdzierni- 
RB «2 Jstopadowi, 
Dong, 1 Dom. za$ swáj. Jedyny to byI palac Salo- 
: à tylko z trzech. ezeáci sic skIadal, jedna prze- 





na slupy. 


3. À faréicami cedrowémi pokryl wszylek sklep, 
który stal na eztérdZie$Ci y piaci slupiech. A ie- 


den rzad mial shupów pieina$éie, 


4, jeden przeciw drugiemu postawionych, 


| 
5. y przeéiw sobie sioiacych, a byl równy plac 


miedzy slupami, a na slupiech drzewa na eztéry 
granie we wszem równe. 

6. Y przy$ionek slupów uezynil pieédZie$ial lo- 
kiet wzdlusz, a irzyd£ieSéói lokiet w szerz: y drugi 
|przySionek przed wielszym przySionkiem, y slupy y 
 kapitelle na slupiech. 

7. Uezynil téZ przySionek stoleczny, w küórym 
lest stolica sadowa: y przykryl drzewem cedrowym 
ode tla az do wiérzchu. 

8. ÀA domek w którym $iadal na sad, byl w po- 
6rzód przy$ionka, takaz robola. Zbudowal téz dóm 
córce Pharaenowéy, (küóra byl wZial za Zone Sa- 
lomon) fakaz roboia iako y ten przy$ionek. 

9. Wszytko kamieniem drogim które pod sznur 
jjaki$ y miare (ak wewnalrz iako i zewnairz prze- 
pilowane bylo: ed fundamentu, az do wiérzehu 
$6an, y zewnatrz aZ do $ieni wielszéy. 





10. A fundamenty z kamienia kosztownego, 7 ka- 
mienia wielkiego ma dZie$iaél abo na o$mi lokéi. 





znaezona byla dla króla, druga dla królowéj, a trzecia 
która sie nazywala domem lasu Libanu, dla obojga ra- 
zem. DByl za$ ten palace królewski na wschodnim 
wzgórku góry Sion. 


2. Dóm lasu Lbcnu. 'Tak sie nazywat, albo ze byt 
pochylony ku téj eze$ci Sionu, która byla zaro$nieta 
lasem, naksztalt Libanu, jak echce Abulensis, albo, Ze 
jako Liban cedrami, tak on cedrowemi kolumnami byt 
zastawiony, jak mniema Teodoretus quaest. 24; albo 
ze z niego Liban móglI byé dojrzany, jak rozumie Arias. 
Wszystkie te powody slusznemi byé iog3, i razem sie 
Igczyc. 


9. Kamicniem drogim. Rzadkim i kosztownym, np. 
porfirem, bialhym marmurem i t. d, 


Il] REGUM. CAP. VI. 


Seeli erant, similiterque de cedro, 

12. Et airium majus rotundum trium ordinum 
de lapidibus secfis ef unius ordinis de delata cedro; 
nee non ef in atrio domus Domiui interiori, et in 
porticu domus, 

13. Misit quoque rex Salomon, et tulit Iiram de 
Tyro, 

14. filium mulieris viduae de íribu Nephíhali, 
paire Tyrio, artificem aerarium, et plenum sapien- 
lia. et intelligentia et doctrina ad faciendum omne 
opus ex aere. Qui eum venisset ad regem Salomo- 
nem, fecit oume epus ejus. 

15. Et finxit duas columnas aereas, decem et 
octo cubitorum altitudinis columnam unam; et li- 
nea duodecim  eubitorum  ambiebat columnam  u- 
iramque, (Jer. 52, 21). 

16. Duo quoque capitella feeit, quae ponerenlur 
super capita columnarum, fusilia ex aere; quinque 
cubitorum altitudinis capitellum unum, et quinque 
cubitorum altitudinis capitellum alterum; 

17. ef quasi in modum retis, ei catenarum sibi 
invicem miro opere contextarum. — Utrumque capi- 
tellum | eolumnarum  fusile erat; septena versuum 
reliacula in capifello uno, et septena retiacula in 
capifello altero. 

18. Et perfecit columnas et duos ordines per 
cireuitum reliaculórum singulorum, ut legerent ca- 
pitella, quae erant super summilatem malogranato- 
rum; eodem modo fecit ef cayitello secundo, 

19. Capitella autem, quae erant super capita 
eolummarum, quasi opere lilii fabricata erant in 
porlieu quatuor cubitorum. 

20. Et rursum alia capitella in summitate co- 
lumparum desuper juxta mensuram columnae con- 
ira retiacula; malogranatorum autem duceníi ordi- 
nes erant in eireuitu capitelli secundi. 

21. Et statuit duas columnas in porlieu templi; 
cumque staluisset columnam dexteram, — vocavit 
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11. Et desuper lapides pretiosi aequalis mensurae | 
mierze éiosane bylo, y (alieZ téZ z eedru. 





13. Hiraina z Tyru.. Jest Zydowskie podanie u S. 
Iieronima, ze Hirama ojciec nazywa sie Tyryjozyliem, 
pouiewaz Iliram mial nauczyciela Tyryjezyka, w isto- 
cie za$ ojeciec jeszo byl zyd z pokolenia Neftiali. 


14. Z pokolenia ANeftali. To miejsce zdaje sie byé 
w sprzeczuo$ci z tém co czytamy w 1I. Paral. 2, 14, 
gdzie sig Hiram mianuje: Synem niewiasty z córek Dan. 
Leecz powiedzmy, ze Dan nie nalezy tu braé6 za poko- 
lenie, ale za miasto tego imienia, które sie znajdowato 
w pokoleniu Neftali, w bliskosci Zródia Jordanu. Patrz 
Adrychoniusa w pokol. Neftali r, 37. 


15. N« osiemnascie tokci wzwyz. Tymczasem w I. Pa- 
ral. 8, 15 czytamy, Ze przederzwiami Ko$ciola dwa 
slupy byly postawione na trzydzie$cie piec Iokei wzwyz7. 
Odpowiedzieé nalezy, ze to sie rozunie nie o jednym 
ale o obu slupach razem. Albowiem wedtug Willalpan- 
da i Saliana kazdy sltup wraz z podstawa byl siede- 
mua$cie lokci 1 pól, z wyjatkiem tablicy pod kapite- 
lem, która uzupelnia folieé osiemnasty. À zatém ksiega 
Paralipomenon o obu slupach mówi, Ze byly wysokie 
na trzydzie$cie pieé lokci, z odjeciem tablic i kapite- 
lów, które osobno byly wylane; w ksiedze zaá króle- 
wskiey Lkladzie sie osiemna$cie lokci n& kazdy stup 
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11. À na wiérzchu kamienle kosztowne w równéy 
. 12. A $ielü wielsza ekragla ze irzech rzedów 
4 kamienia éiosanego, à z iednego rzedu z heblo- 
wanego eedru: takze y w Seni domu Paiískiego 
wnetrzney y w przy$ionku domu. 
| gw. 

13. Posla! téz król Salomon y wial Hirama 
|z Tyru, 

14, syna uiewiasty wdowy z pokolenia Nepthali, 
7 oyca Tyriyezyla, rzemie$lnika okolo miedZi, pel- 
nego madro$éi, y rozumu, y nauki na wszella ro- 
bote z miedéi. Kíóry gdy przyszed! do króla Salo- 
mona, sprawil! wszylkie reboty iego. 

15. Y urobil dwa slupy miedziane, eden slup 
na oámnaáéie lokéi wzwysz: à sznur na dwanaéséie 
lokiet opasowal obadwa slupy. 








16. Uezynil téz dwie kapilelle kióre miano po- 
síawió na wiérzehu slupów, ulane z miedZi: pie 
lokiet wzwysz kapitellum iedno, y pieé lokiet wzwysz 
kapitellum drugie: 

17. a iakoby na kszíalt $ieci y loeuszkáw spo- 
lem miedzy soba dZiwna robofa poplecionych. Obie- 
dwie kapitella slupów lane byly: é$ledm rzedów 
Siatlek na kapitellum iednym, a é$iedm $iatek na 
kapitellum drugim. 

18. Y dokonal slupów y dwu rzedów  w okolo 
kadéy $iatki, aby okryly kapitella, które byly na 
wiérzehu malogranatów: tymZe sposobeu uezynil ua 
kapitellum drugim. 

19. A kapitella, które byly na wiérzchu slupów, 
jiakoby robota liliéy urobione byly w przy$ionku na 
eztéry lokéie. 

20. Y za$ie inne kapitella na wiérzehu slupów, 
zwiérzchu podlug miary siupa przeciw Siatlom: 
a iablek granatowych bylo dwie$éie rzedów okulo 
kapitellum drugiego, 

21. Y postawil dwa slupy w przy$ionku ko$éiel- 
nym: a postawiwszy slup prawy, nazwal ge imie- 





z osobna, z dodatkiem owéj grubéj tablicy, która za pod- 
stawe dla kapitelu stuzyla.—Sznwur na dwana$cic lokci 
opasowat obad wa slupy. 'T.j. ze obwód kazdego, a dyametr 
obu bylsze$clokci. Nalezy zauwazaé, Ze wyraz obadwa 
w hebr. jest hasceni, i moze sie tlómaczyé drugi, oba 
jeden 4 drugi. Co sobie wystawiwszy latwo wytluma- 
czyé potrafimy miejsce u Jeremiasza, które sie zdaje 
sprzeciwiaé temu tekstowi naszemu; twówigc bowiem 
o slupach, prorok powiada, r. 52 w. 21: sznur dwa- 
An$cie lokiet opasowal go. Z czego zdaje sie wypadaé, 
Ze kazdy stup z osobna obwodu mia! dwanaécie lokci. 
Lecz powiedzmy Ze wyraz go odnosi sie u Jeremiasza 
do wyrazu scen?, który sig w tym siódmym rozdziale 
znajduje, i tymze samym sposobem co sceni, moze byé 
tiumaczony, t. j. ze jeden i drugi oznacza. 

16. Pigé lokict. T. j. je8li wezmiemy nietylko same 
kapitele, lecz i cale jego przyozdobienie, Gdy za$ 
gdzieindziéj mówi Pismo $, Ze kzpitel byl o trzech 
lokciach, wylgcza ezo$6 balkowania konczaea kapitel, 
i znowu gdy mówi Ze byl o ezterech Tokciach, opuszcza 
dostupie t. j. balke oparta na kapitellu. 

21. Nazwai go wnenutem Jachin.... 4 nazwat dmig 
jego Booz. Jachim. znaezy mocno zbudowani: Dooz zaé 
(0 nim moc, 


ll. REGUM. CAP. VIL. 


eam nomine Jachim: similiter erexit columnam se- 
cundam, ef vocavit nomen ejus Booz. 

22. Ei super capita columnarum opus in mo- 
dum lilii posuit; perfeciumque est opus columnarum. 

23. Fecit quoque mare fusile decem cubitorum 
à labio usque ad labium rotundum in circuitu; 
quinque cubitorum altitudo ejus, et resticula tri- 
ginta eubitorum eingebat illud per eircuitum. (2. 
Par. 4, 2.) 

24. Et sculptura subter labjum circvibal illud 
decem cubitis ambiens mare; duo ordines scul- 
pturarum sítriafarum erant fusiles. 

25. Et stabat super duodecim boves, e quibus 
üres  respiciebant ad aquilonem, ef tres ad occi- 
dentem, ef ires ad meridiem, ei ires ad orientem, 
el mare super eos desuper eraí; quorum posteriora 
Unlversa intrinsecus latitabant. 

26. (Grossitudo autem 
erat; ]abiumque ejus, quasi labium calicis, et fo- 
lium repandi lilii; duo millia batos capiebat. 

. 41. Et fecit decem bases aeneas, quatuor cn 
bilorum longitudinis bases singulas, et quatuor cu- 
bitorum latitudinis, et trium cubitorum altitudinis. 

28. Ht ipsum opus basium inferrasile erat; et 
Sculpturae inter juncíuras. 

29. Et inler coronulas et pleetas, leones et bo- 
VéS et Cherubim, ef in juneturis similiter desuper; 


eL subter leones et boves quasi lora ex aere de. 
pendentia. 


30. Et quatuor rolae per bases singulas, et axes. 
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mniem Jachim: fakze postawil slup druei, y nazwal 
imie iego Dooz. 
|. 22. AÀ ma wiérzchu slupów robote ua kszlalt li- 
liéy postawil: y dokonala sie robota slupów. 
.. 23. Vezynil (62 morze lane na dfieSiaci lokiet 
|od brzegu az do brzegu, okragle w okolo: na pia 
(6i Jakiel- wysoko$é jego, a sznurek ma trzydZie$éi 
Iokiet üpasowal ie w okolo. 
| 
24. AÀ rzezanie pod kraiem obchodzilo 1e d£ie- 
|Siacia lokéi obfaezaiae morze: dwa rzedy rzeza- 
inia Zlobkowatego lane byly. 
|. 25. Astalo na dwunasécie woleeh, z klórych irzéy 
| pairzali na pólneey, a írzéy na zachód sloáca, & 
irzéy nma poludnie, a (rzéy ma wsehód sloíca, a 
auorze ma nieh zwiérzchu bylo: ktéryeh posladki 
| wszy lie sie wewnalrz kryly. 
|. 26. À miesz umywalnie byla na (rzy wielkie pal- 
ce, à kray iéy, lakoby kray u kubka, a iako list 
rozwitéy liliiéy: bralo w $ig dwa tySiaca wiader. 
27. Y uezyuil d£ieSieó podstawków miedfianych, 
kazdy podstawek wzdluz na cztéry 1lokéie, a na 
eztéry lokéle wszérz, a na ítrzy lokéie wzwysz. 
|. 28. A sama robofa podstawków mieysey gladka 
.byla: a rzezanie miedzy spoieniem. 
29. À miedzy koronkami y pleciexicami lwi y wo- 
ly y Cherüuby: y fake przy spoieniu zwiérzehu: a 
pod lwy y woly, iakoby rzemienie z miedZi wiszace. 











30. Y eziéry kola do kazdego podstawku, y o$i 


Aerei; ef per quatuor partes quasi humeruli subter miedZiane: y na cziérech stronach iakoby ramionka 


luterem fusiles, contra se invicem respecíantes. 
31. (s quoque luteris intriusecus erat in capi- 





pod umywalnia ulane ku sobie wespól palrzace. 
31. Drzég té umywalnie byl wewnatrz na wiérz- 


lis Summitate, e( quod forinsecus apparebat, unius! chu glowy, a eo sic zewnalrz okasewalo, bylo na 
Oubli erat totum rotundum, pariterque habebat ieden lokieó wszyiko okragle, a mialo lakZe pul- 
Unum cubitum et dimidium, in angulis aulem co- | tora lokéia: a na weglaeh slupów bhyly rozliezne 
"Ummarum variae caelaturae erauí; et media in- rzezania: a órzodki miedzy shupami na ezlery gra- 


lereolumnia quadrata, non rotunda. 

32. Quatuor quoque rofae, quae per quatuor an- 
Bulos basis erant, eohaerebant sibi subter basim; 
"nà rofa habebat alüitudinis eubitum et semis. 


33. Tales autem rotae erant, quales solent in 
"UTTU fleri; ei axes earum, et radii et canthi ef 
Thodioli, omnia. fusilia. 

94. Nam et humeruli illi, quatuor per singulos 


SnBulos basis unius, ex ipsa basi fusiles et con- 
JUneti erant. 


No: In summitate autem basis erat quaedam ro 

Idas. dimidii cubiti, ita fabrefaeta, ut luter 

* 5 posse imponi, Rabens caelaluras suas, 
s5Que seulpluras ex semetipsa. 

x: 5 Sculpsit quaque in fabulatis illis, quae erant 

— "UTC, e[ in angulis, Cherubim et leones ef pal 


"9 MÀ MÀ 
NT A *» tesieciq tokci obtaczagqc norze. Jakim sposo- 
ícle Iol esiecia lokci obtaczalo morze, które trzydzie- 
"n DENT mialo w obwodzie? Tiumaczenie tego daje nam 
ieiali, 5. 9, gdy mówi: Na dziesigé lokiet zewngtrz 

Ja ud va jakoby dwiema rzgdij $rodek morza 
iejse '!. ZnàCZy, ze rzezania otaczajace morze w tem 

" byly polozone, w którém to morze nie wiecéj 


(nie, a nie okragle. 

92. QCeléry téZ kola, które w cztérech rosach 
podstawku byly,  dZierZaly sie $lebie pod pod- 
sfawkiem: ieduo kolo bylo nma pultora lokéia wy- 
sokie. 

33. À kola takie byly iakie bywaia u wozu: y 
0$i ich, y spice, y dzwona, y pias(y wszylko lite. 








34. Do y one eztéry ramionka na kazdym wegle 
podstawka iednego z fegóZ podstawka ulane y spo: 
ione byly. , 

35. A nma wiérzchu padstawka byla okraglo$é 
nielaka na pul lokéóia, tak urobiona, Zeby na nie 
umywalnia mogla byd4 wlozona, maiae rzezania 
swe y rózne ryéía sama 7 $iebie. 

36. Wyrzezal téZ nma desezkaeh onych, klóre 
ibyly z miedzi y na weglach, Cherubimy y lwy y pal- 
nad dziesieé lokci mialo w obwodzie. Wiadomo bowiem, 
Ze im blizéj dna, tém bardziój morze sie zwezalo. 

26. Migsz. Gruboáé.— Bralo w sig dwa iysiqce wia- 
der. Patrz Wujka. 

21. Dziesigpé podstewkóm miedzianych. Na których 
ustawione byly umywalnie ezyli konchy, o których ni2éj. 

33, Dzwona 6$ piasty. Dzwono. Obod, Linde,—Pía- 


III. REGUM. CAP. VII. 


mas, quasi in similitudinem — hominis síantis, ut 
non caelata, sed apposita per circuitum viderentur. 


37. In hunc modum fecit decem bases, [usura 
una ef mensura, seulpturaque consimili. 

38. Fecit quoque decem luteres aeneos; qua- 
draginta batos capiebat luter unus, eratque qua- 
tuor cubitorum; singulos quoque luleres per sin- 
gulas, id est, decem bases, posuit. 

39. Et constituit. decem bases, quinque ad dex- 


teram partem lempli, et quinque ad sinistram; ma-. 


re autem posui ad dexteram partem templi con- 
ira orientem ad. meridiem. 

40. Fecit ergo liram lebetes et seuíras et ha- 
mulas, et perfecit omne opus regis Salomonis in 
lemplo Domini. 

41. Columnas duas et funiculos capitellorum 
super capitella columnarum duos; ei retiacula duo, 
ut operirent duos funieulos, qui erant super ca- 
pia columnarum. 

42. Et malogranata quadringenta in duobus re- 
liaculis; duos versus malogranatorum in retiacu- 
lis singulis, ad operiendos funieulos capitellorum, 
qui erant super capita columnarum. 

43. Et bases decem ef luteres decem super bases. 


A4. 
mare. 

45. Et lebetes et scutras et hamulas; omnia va- 
sa, quae fecit Hiram regi Salomoni in domo Do- 
mini, de aurichaleo erant. 

46. In campestri regione Jordanis fudil ea rex 
in argillosa terra, inter Sochoth et Sarthan. 

47. Et posuit Salomon omnia vasa; propter mul- 
fitudinem autem nimiam non erat pondus aeris. 

48. Fecitque Salomon omnia vasa in domo Do- 
mini: altare aureum, et mensam, super quam po- 
nerentur panes propositionis, auream; 

49. et candelabra aurea, quinque ad dexterum, 
ef quinque ad sinistram centra oraculum ex auro 
puro; eí quasi lilii flores, et lucernas desuper au- 
reas; ef forcipes aureos, 

50. et hydrias et fuscinulas et phialas, et mor- 
tariola et thuribula, de auro purissimo; et eardi- 
nes ostiorum domus interioris Saneti sanctorum et 
ostiorum domus templi, ex auro erant. 

51. Et perfecit omne opus, quod faciebat 5a- 
lomon in domo Domini, et intulit, quae sanctüifi- 
caverat David pater suus, argentum et aurum et 
vasa, reposuilque in thesauris domus Domini. (2. 
E 5, 7.) 


Et mare unum, et boves duodecim subter 


04. 7 
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my, iakoby ma podobietsiwo ezlowieka stoiacego, 
je sic nie wyryíe ale przystawione w oholo wie 
dZialy. 

||| 24. TymZze sposobem uczynil dZie$ieó6 podslaw- 
| ków iednego lania, y miary, y lednakiego rzezania. 

38. Ktemu uezynil df£ieS$icé umywadlni miedzia- 
uych: eztérdZie$G] batów brala iedna umywadlnia, 
& byla na eztéry lekóje: a kazda umywadlnia na 
kazdym to iest na dfie$iaciu podstawkach postawil. 

39. Y postawil dZieSieé podstawlhów,  pieé po 
prawéy síronie ko$éiola, a pieó po lewéy: a morze 
postawi! na prawéy stronie ko$éiola na wschód ku 
| poludpiu. 

40. NadZialal tedy Hiram kocielków y mis y 
kropidlnic, y dokonal wszytkiéy roboty  króla Sa- 
lomona w ko$éiele Parislam. 

41. Dwa slupy, y szuury kapitellów nad kapi- 
tellami slupów dwu, y dwie Siaíce, Zeby okrywaly 
|dwa sznury, kióre byly na wiérzchu slupów. 











42. Y jablek granatowych eztérysta na dwu $iat- 
kach: dwa rzedy iablek granatowych na kaZdéy 
$jatce, ku okryéiu sznurów kapitellów, które byly 
na wiérzehu slupów. 

43. Y podstawków dZiesieó, y umywadlni dZie- 
$ieé6 na podsíawkach. 

44. Y morze jiedno, y wolów dwanaácie pod mo- 
rzem. 

45. Y koóielli, misy y kropidlniee, wszytkie 
naczynia które poczynil Hiram królowi Salomonowi 
w domu Parskim, z mo$iadzu byly. 

46. W równinie Jordanu odléwal ie król na gli: 
| niastéy íiemi, niedzy Sochoth a Sarthan. 

A7. Y postawil Salomon wszylkie naezynia: a 
dia wielkos$éi zbytniéy nie bylo wagi miedzi. 

48. Y sprawil Salomon wszytko naczynie w do- 
mu Palskim: oltarz zloty, y stól na którymby po- 
kladéiono chleby polladme, zloty: 

49. y liehtarze zlote, pieó na prawéy, a pieé 
na lewéy stronie, przeciwko wyrocznicy z sezérego 
2lofa: y kwiaty iako liliowe, y lampy na wiérzch 
74ote, y nozyezki zlote, 

50. y dzbany, y haezki, y kubki, y mozdZerzy- 
ki, y kad£idlnice z sezérego zlola: y zawiasy u drzwi 
domu wnetrznego $wietego S$wietych, y drzwi domu 
koácielnego ze zlota byly. 

51. Y dokonal wszylliéy roboty która ezynil Sa- 
lomon w domu Paískim, y wniósl co byl po$wiecil 
Dawid oólec iego, $rébro y zloto y naezynia, y wlo- 
iyl do skarbu domu Puískiego. 


Wyktad X. J. Wujka.-—Roz. 7. w. 26. Bralo w sig dwa tysiqca wtader. Batus à metreta znaezy po naszemu 
wiadro, Wszakze czytamy 2. Par. 5 v. 10, iz to morze bralo w sig trzy tysigce wiader. Alec to latwie zgo- 
dzié, bo co tu mówi, iz bralo dwa tysigca wiader, rozumie jako pospolicie wody nalewano chocia nie pelno. 


A co tam pisze iz trzy tysigce bralo, daje znaé izby tak wiele moglo sie wlaé kiedyby pelno nalewano. 











Sty. Wywiercone drzewo które okolo osi sie obraca, 
& do którego szpice kolowe wpuszczone sq. Lindo. 

99. Po pr«awéj stronie kosciola, 'W przysionku ka- 
plaüskim. 





46. Migdzy Sochot «a Sartau. Oba te miasta byly 
w pokoleniu Gad za Jordanem.—Sartan w 1I. Paral. 
4, 17 zowie sie S«redata. 

48. Oltarz cloty. Oltarz wonnego kadzenia. 


IL REGUM. CAP. VIII. 
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KS, 3. KRÓLEWSKA. ROZ. 8. 
ROZDZIAEL S. 


O wniesieniu Arki Panskij do ko$ciola, i poswigeeniu koéciota. 


1. Tune congregati sunt omnes majores naíu [- 
Srael cum principibus tribuum, et duces familia- 
rum filiorum Israel ad regem Salomonem in Jeru- 
Salem, ut deferrent arcam foederis Domini de ci- 
Vitae David, id est, de Sion.* 

à. Convenitque ad regem Salomonem universus 
Israel in mense Efhanim, in solemni die, ipse est 
mensis septimus." (2. Par, 5, 2). 

3. Veneruntque cuneli senes de Israel, et tule- 
Tunt arcam sacerdotes, 

4. et portaverunt, arcam Domini et (abernacu- 
lum foederis, et omnia vasa Sanetuari, quae erant 
Ih fabernaculo; et ferebant ea sacerdotes et Levitae. 

5. Rex autem Salomon et omnis mullitudo I- 
Sae], quae convenerat ad eum, gradiebatur eum 
llo ante arcam, et immolabant oves et boves ab- 
Que aestimatione et numero. 

.6. Et intulerunt. sacerdotes aream foederis Do- 
muni in loeum suum, in oraculum templi, in San- 
Clum sancforum subter alas Cherubim. 

1. Siquidem Cherubim expandebant alas super 
locum arcae, et protegebant aream, et veetes ejus 
6Sllper. 

.8. Cumque eminerent veetes, et apparerent sum- 
TH(ates eorum foris Sanetuarium ante oraculum, 
Tón apparebant ulíra extriusecus, qui et fuerunt ibi 
lisque in praesentem diem, 

J. Inarca autem non erat aliud, nisi duae tabulae 
ipideae, quas posuerat in ea Moyses in lloreb, quando 
Pepigit Dominus foedus cum filiis Israel, cum egrederen- 
lür de ferra Aegypti. (xod. 584, 27. Hebr. 9, 4). 

0. Facíum est autem, eum exissent sacerdo- 
'é$ de Sane(uario, nebula implevit domum Domini,* 

11. et non poterant sacerdotes stare et mini- 
Slrare propler nebulam; impleverat énim gloria Do- 
"ihi domum Domini.* (Zixod. 40, 32). 


,.12. Tune ait Salomon: Dominus dixit, ut ha- 


Plfaref in nebula." 
R. 


Y Synedrium zwanéj. 
Pe miesiqcu Btanim. Siódmym miesiacu roku, któ- 
." 4:P9WIadal naszemu Wrze$sniowi lub Pazdziernikowi. 
wroczysty dzie. Nienalezy rozumieé o uroczysto- 
D Ly bytków, która sig w tym miesiqcu obchodzila, 
ame dala na dzieü pietnasty miesiQca, lecz o dniu 
czvs 9 DoS$wigcenia, który od tego ezasu stal sig uro- 
Tstym, Tak Salianus, Watablus i Torneliusz. 
idac à Dye przymierza, Abulensis i Wallalpandus, 
pis, Ozefem Fl. rozumieja3, ze mowa tu o przybyt- 
Drzvb nr Mojzesza zbudowanym; Salianus zaé i Sa o 
Joytku nrzez Dawida uczynionym tiumacza. 
Plano, 0toali owce i w0ly. Przez po$rednictwo ka- 





ci p 


ES gdys wychadzaly drq£ki. W 1L. Paral. 9, 9 to 
Bp as, 1 SniC] 81e mówi: 4 drgzków. at których 40SZ0n0 
010 e "3 preydluzsgymi byty kofice, widaé bylo praed 

ae "a a jecte kto maluczko byl zewnqtrz, widziec 
le mo; :09. Co znaezy: Ze dragów wystajgcych z Arki 
$wig. "na bylo widziec, chyba za zblizeniem sie do 


£tego Swietych, 
Bip, ST. TEsr, T. IL. 





8.—1. Starszy Izraclscy. Senatorowie wielkiéj ra- 


1l. Zebrah sie tedy wszysey sfarszy lzraelscy 
z k$jaZety pokoleni y przelozeni domów  synów I- 
zraelskieh do króla Salomona w Jeruzalem: aby prze- 
nie$li skrzynie przymierza Paiískiego z miasta Da- 
widowego, io iest z Syonu. 

2. Y zszedl sie do króla Salomona wszytek I. 
zràel w mieSiacu E(hanim w uroczysty die, ten 
lest. mie$iae Siódmy. 

3. Y przyszli wszysey starszy zlzraela, y wáie- 
li skrzynie kaplani, 

4. y nie$li skrzynio Paxska, y przybytek przy- 
mierza, y wszytkie naezynia Swiatnice, kíóre byly 
w przybytku: y nie$li ie kaplani y Lewitowie. 

5. À król Salomon, y wszytko muós(wo Izrael- 
skie, które sie bylo zeszlo do niego, szlo z nim 
przed skrzynia, y ofiarowali owce y woly bez sza- 
cunku y liezby. 

6. Y wnie$li kaplani skrzynie przymierza Paí- 
skiego na mieysce iéy do wyroeznice ko$Óelnéy, 
do $wietego $wiotych pod skrzydla Cherubin. 

7. Bo Cherubowie ro$éiagali skrzydla nad miey- 
scem skrzynie y okrywali skrzynie, y drazki iéy 
zwiérzchu. 

8. À gdyZ wychadzaly draki, y ukazowaly sie 
koíee ieh z $wiatnice przed wyrocznica, nie oka- 
zowaly sie wiecéy zewnatrz, klóre te tam byly az 
do dnia dZisieyszego. 

9. À wskrzyni nie bylo nic inszego, iedno dwie 
tabliey kamienne, które byl do niéy wlozyl Moy- 
4es? na Horeb, gdy Pan uczynil przymierze z syn- 
mi Izraelowymi, gdy wyehodzili z Ziemie Egyptskiéy. 

10. Y stalo sie, gdy wyszli kaplani 2 Swiatni- 
ce, oblok napelnil dém Paiíski, 

11. y nie mogli kaplani staé y sluzyó dla oblo- 
ku: bo byla chwala Paíska napelnila dóm Paiíski. 


12. Tedy rzéld Salomon: Pan rzékl, ze mial miesz- 
haé we mgle. 





—. 9. A w skrzyni nie bylo nic inszego. Toz samo sie 


powtarza IL. Paral. 5, 10. Jest za$ trudnoá$é z powodu 
slów $. Pawla, który wli$cie do Zydów 9, 4. powiada, 
Ze w Arce znajdowalo sie takze naczynie zlote z man- 
ng, i laskg Aaronowsa. Korneliusz a Lap. i Salianus za- 
miast 1 skrzyne thumaceza przy skrzyni: tak powiada- 
my Ze Chrystus P. cierpial w Jeruzalem, t. j. przy Je- 
ruzalem. Teofilatus iinni tlumaczac tylko co wzmianko- 
wane micjsco $. Pawla, powiadaja, ze w dawniejszych 
wiekach nie bylo w Arce przymierza laski Aaronowéj i 
maànny, ize w poznicjszym dopiero czasie oba te przed- 
mioty w Arce schowane zostaly, a to dla tego, Zeby 
jak mozna ukryé je przed niebospieczenstwem ze stro- 
ny pogan, Zeby ich czasem, wkraezajge do ko$ciola, 
nie porwali. 

11. Bo byla chwala  DPanska napetnila. Co Salomon 
za wyrazny wzial dowód obecno$ci Dozéj w koáciele, i 
zà znak nieomylny, ze P. Dóg laskawie przyjmuje dóm 
sobie przeznaczony i po$wiecony. 

19. Pan vzckt, 2e mial mieszkaé we mgle. Stosuje 
swa mowe do Lewityku 16, 2, gdzie P. Bóg rzektl, ze 
sie ukaze w obloku nad wyrocznia. 
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13. Aedificans aedificavi domum in habitaeulum 
tuum, firmissimum solium tuum in sempiternum. 

14. Converli[que rex faciem suam, et benedixil 
omni ecclesiae Israel; omnis enim ecelesia Israel 
stabat. 

15. Et ait Salomon: Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui locutus est ore suo ad David patrem 
meum, et in manibus ejus perfecit, dicens:;^ (2. 
Par. 6, 1). 

16. A die, qua eduxi populum meum Israel de 
Aegyplo, non elegi civitatem de universis (ribubus 
Israel, ut aedificarelur domus, et esset nomen 
meum ibi: sed elegi David, ut esset super populum 
meum Israel, 

17. Voluitque David pater meus aedificare do- 
mui) nomini Domini Dei Israel: (1. Keg. 7, 5). 

18. et ait. Dominus ad David patrem meum: 
Quod eogilasti in corde tuo aedificare domum  no- 
mini meo, bene feeisli, hoc ipsum mente íraetans. 

19. Verumiamen tu. non aedificabis mihi domum, 
sed filius tuus, qui egredietur de renibus tuis, ipse 
aedifieabit domum meonini meo. 

20. Confirmavit. Dominus sermonem suum, quem 
locutus esi: stetique pro David patre meo, et sedi 
super thronum [srael, sicut locutus est Dominus, 
et aedificavi domum nomini Doniini Dei Israel. 

21. Et constitui ibi locum arcae, in qua foe- 
dus Domini est, quod percussit cum patribus no- 
siris, quando egressi sunt de lerra Aegypti. 

22. Stetit, autem Salomon ante altare Domini 
in eonspeciu eeclesiae Israel, et expandit manus 
suas im coelum, 

23. el ait: Domine Deus Israel, non est simi- 
lis tui Deus in coelo desuper, ef super terram deor- 
sum: qui custodis paelum et misericordiam servis 
iuis, qui ambulant eoram te in toto corde suo, 


24. qui eustodisti servo iuo David patri moo, 
quae loeutus es ei: ore locutus es, et manibus per- 
fecisti, uti haec dies probat, 

25. Nunc igilur, Domine Deus Israel, conserva 
famulo tuo David patri meo quae loculus es ci, 
dicens: Non auferetur de fe vir coram me, qui se- 
deat super thronum Israel, ila (aun si custodio- 
rint filii (ui viam suam, «ut ambulent coram me, 
sicut tu ambulasli in conspectu meo, (2. veg. 7, 12). 
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13. Buduiae zbudowalem dóm ma mieszkanie to- 
bie, moena stoliee (woie na wiela., 
|. 14. Y obrócl król oblieze swe, y blogoslawil 
| wszylkiemu zgromadzeniu lzraelskiemu: bo wszyiko 
zeromadzenie lzraelskie stalo. 

15. Y rzék! Salomon: Blogoslawiony Pan Bóg I- 
zraelów, kióry mówil usiy swéni do Dawida oyca 
mego, y w rekaeh iego wypelnil, rzekae: 


16. Odedvia któregóm wywiódl lud móy Izrael- 
ski z Egyptu, me obralem miasía ze wszeceh poko- 
leni Izraelskich, Zeby byl zbudowany dóm y bylo 
| tam imie moie: alem obra! Dawida aby byl mad 
ludem moim Izraelskim. 

17. Y ehéial Dawid oéiec móy budowaé dóm i- 
mieniowi lana Boga lzraelowego: 

18. y rzékd Pan do Dawida oyca mego; Ze$ my- 
Slil w sereu swoim budowaé dóm imieniowi memu, 
Vfftngos uczynil, (o samo w sercu rozbiéraiae, 

19. Wszakze iednak, ty mi domu nie zbuduiesz, 
ale syn twóy, który wynidZie z nérek (woich, ten 
zbuduie dóm imieniowi memu. 

20. Y potwiérdzl Pan mowe swoie która mówil: 
y slanalem miaslo Dawida oyea mego, y usiadlem 
nà siolicy Izraelskiéy, iako Pan powiedZial: y zbu- 





l 
! 


dowalem dóm imieniowi Pana DBoga lzraelowego. 

21. Y postanowilem fam mieysee skrzyni, w któ- 
réy iesü przymierze Paííslie, kióre posianowil z oy- 
cy naszymi, gdy wyszli z Ziemie Egypiskiéy. 

22. Y sianal Salomon przed oltarzem  Paiskinm 
przed oezyma zgromadzenia Izraelsliego, y wycia- 
gnal rece swe ku niebu, 

23. y rzékl: Panie Boze Izraelów, niémasz po- 
dobnego tobie Boga na niebie wzzóre, y na £ieimi 
nisko: klóry ehowasz umowe y milosierdZie slugóm 
swym, kíórzy chodZili przed toba. we wszytlam sereu 
swoim, 

24. który$ sirzégl shudze (wemu Dawidowi oy- 
cu meimu co$ mu powiedZial:  usty$ mówil, a re- 
koma$ wykonal, iako len d£iex $wiadezy. 

25. teraz ledy Panie Boze Izraelów, zachoway 
sludge twemu Dawidowi oyeu memu, «co$ mu po- 
| wiedZial mówiae: Nie bedZie odiely z éiebie maz 
| przedemna, ltóryby $iedZiad na sfoliey Izraelskiéy: 
| wszakze tak iesli beda strzédz synowie lwoi drogi 
swéy, Zeby chodZili przedemma iako$ iy chodZil 





przed obliezno$éia mola. 

26. Et nune, Domine Deus [srael, firmentur M 26. Àferaz Panie BoZe Izraelów niech sie utwiér- 

ba tua, quae locutus es servo. (uo David patri meo.|dza slowa iwoie, które$ mówil sludze twemu Dawi- 
dowi oycu memu, 

27. Ergone putandum est, «uod vere Deus ha- 27. À wicc mniemaé mamy, ZeprawdZiwie Dóg 
bitet super terram? sl enim coelum, et coeli coe- mieszka na Ziemi? bo ie$li niebo, y nicba niebów 
lorum te capere non possunt, quanto magis demus|ciebie ogarnaó nie moga, iakoZ daleko wieeéy ten 
haec, quam aedificavi? dóm którym zbudowal? 

13. Budujqc zbudowalem. Zdaje sie, ze Salomon sta- 5, 4.— Obrat Dawida. Rozumiój o obiorze, który na 





wi tu pewnsa antyteze (postaó krasomówska) pomiedzy 
oblokiem ciemnym a domem zlotym i drogiemi kamie- 
niwmi ja$niejgcym. Pomiedzy oblokiem lekkim i ulatu- 
jacym. & domem wiecznie trwaé majgcym. 

15. W rekach jego. Moca swoja Boza dokonal. 

16. Odednia któregom wywiódt lud. Patrz 1I. Król. 


potomstwo przeszedl, czego Saul nie otrzymal. 


91. A wiec mniemaé mano Ze prawdzüwie Bóg. anie- 
szka ma ziemi? Uczucie to jest podziwienia, a nie gtos 
powatpiewania o Doskiéj obecno$ci.— JI »iebo mieba. 
Niebo najwyzsze. 


KS. 3. KERÓLEWSKA. ROZ. 8. 


28. Ale weyárzy na modlitwe slugi (wego, y na 
pro$by iego Panie DoZe móy: uslysz chwale y mo- 
dlitwe, która slugza twóy modlisie d£i$ przed toba, 

29. aby byly oezy twe otworzone nad tym do- 
mem we dnie y w necy: nad domem o klóryme$ 
mówil: BedZie lam imie moie: aby$ wysluchal mo- 
ditwe, która sie modli do éiebie sluga lwóy ma 
(ym mieyscu. 

30. Ut exaudias deprecalionem servi tui et po-| 30. Aby$ wysluchal pro$be slugi twego y lu- 
puli (ui Israel, quodeumque oraverint in loco isto, du (wego Izraelskiego, óezkolwiek proSiéó bedu na 
ef exaudies in loco habifaeuli tui in coelo, et cum tym mieyseu, a wysluchasz na mieyseu mieszka- 
exaudieris, propitius eris. nia iwego na niebie, a wysluchawszy bedZiesz mi- 
lo$éiw. 

31. Jeáli ezlowiek zgrzészy przeéiw blizniemu 
swemu, a bedZie mial iaka przySiege, któraby byl 
obowiazany: a prziydZie dla przySiegi przed oltarz 
iwóy do domu twego, 

32. ty wysluchasz na niebie a uezynisz y r02- 
his servos (uos, condemnans impium, et reddens sadZisz shugi twoie, polepiaiac niepoboZnego, y od- 
viam suam super caput ejus, justificansque justum, | daiac droge iego na glowe iego: a usprawiedliwia- 
ef retribuens ei secundum justitiam suam. |jae sprawiedliwego, y oddaiac mu wedlug sprawie- 
| dliwosé1 lego. 
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28, Sed respice ad orationem servi íui ef ad | 
preces ejus, Doimiue Deus meus: audi hymmum et 
oralionem, quam servus tuus orat coram íe hodie, , 

29. ut sint oculi tui aperli super domum hanc 
noete ac die; super domum, de qua dixisti: Erit 
nomen meum ibi; ut exaudias orationem, quam hral. 


in loco isto ad ie servus (uus. (Deut. 12, ii. 





91. Si peccaverit homo in proximum suum, et 
habuerit aliquod juramentum, quo teneatur astric- 
ius, et venerit propter juramentum coram altari 
iuo in domum (uam, | 

32. tu exaudies in coelo: et facles, ef judica- 


339. mi fugerit populus tuus Israel inimicos suos | 


(quia peccaturus est libi), et agentes poenitentiam, 
et confitentes nomini fuo venerint, et oraverint, 
et depreeati te fuerint in domo hae: 


34, exaudi in eoelo, et dimitle peccatum popu- 
li tui Israel: et reduces eos in lerram, quam de- 
disti patribus eorum. 

3b. $i clausum fuerit coelum, et uon pluerit 
propter peecata eorum, ef orantes in loco isto poe- 
Mitentiam egerint nomini fuo, et a peccalis suis 
conversi fuerint propter afflielionem suam: 

36. exaudi eos in coelo, et dimitle peccata ser- 

vorum (uorum et populi (ui Israel: et ostende eis 
Viam bonam, per quam ambulent, et da pluviam 
Super terram fuam, quam dedisti populo fuo in 
possessionem, 
— 94. Fames si oborta fuerit in terra, aut pesti- 
lentia, aut corrupfus aer, aut aerugo, aul loeusta, 
Vel rubigo, et afflixerit eum inimicus ejus portas 
Obsidens, omnis plaga, universa infirmitas, 

38. cuneía devotatio, et imprecaíio, quae acci- 
eri. omni homini de populo luo Israel: si quis 
cognoverit plagam cordis sui, ef expanderit manus 
5UdS$ in domo hac, 

29. Oezy twe. Opatrzno$ó i laska twoja. 

90. 4 wystuchawszy bedeiesz milo$ciw. T. j. i wy- 
Sluchasz i przebaczysz, jak jest w Zzydowskim. 

9l. Jesli czlowiek egrzesey praeco Ulidwiemu | 8t0€- 
Ba. W hebr. gdy zgrzeszy ktokohwiek przeciw. bliznic- 
"" Swemw, 4 wymoze od niego przysiggi, 2e zmusi go 
"?ySiqdz, i prezyjdeie rzysigga przed oliavz  twój 
os domu tym. W II. za$ Paral. 6, 22 i 23 jeszeze sie 
TMniéj powiada: Jeshby kto zgreeszyt preeciw. bliinie- 
» " Swemu, «a preyszediby gotów przysiqdz przecio je- 
; ", & obowiqzalby sig klqtwq przed oltarzem. o0 tym 
.Omu, Tw wwshuchasz z nieba, à uczymise sqd. slug two- 
x^ tak Zeby$ oddal nieprawemw drogg. j€g0 na «wla- 

$ 9towg, azebyó sig zemscil sprawjedhwego. — 

Boé bedzie graeszyl graeci tobie. Uznaje Sa- 








&0, a rozólagnal rece swe w tym domu, 


33. Je$liby uciekl lud twóy Izraelski przed nie- 
przyiaécielmi swymi (boé bed£ie grzészyl przeéiw to- 
bie) a ezyniae pokute y wyznawaiae imleniowi (we- 
mu, prziyda y modlió sie beda, y odpraszaé éie 
w iym domu: 

34. wysluchay na niebie, a odpu$é grzéch ludu 
twego Izraelshiego, a przywróé ie do Ziemie, któ- 
ra$ dal oyeóm ich. 

35. Je$li bed£ie zamlinione niebo, a nie bedfie 
dzdZu dla grzéchów ich: a modlae sie na (ym miey- 
scu pokufe ezynié beda imieniowi lwemu, a nawró- 
cà sie od grzéchów swoieh dla utrapienia swego: 

36. wysluchay ich na niebie, a odpu$é grzéchy 
slug twoich y ludu twego Izraelskiego: a ukaz im 
droge dobra kíóraby chodZili, a day descz na Zie- 
mie twoie, któraé dal ludowi twemu w o$iadloéé. 


37. Jesli sie zaweZmie glód w Ziemi, abo mór, 
abo skaZone powie(rze, abo susza, abo szararíeza, 
abo rdza, y uírapi go nieprzyiaéiel iego oblegszy 
bramy iego, wszelaka plaga, wszelka choroba, 

38. wszelkie przeklectwo y »lorzeezestwo, któ- 
rehy przypadlo na wszelkiego czlowieka z ludu fwe- 
go Izraelskiego: iesliby kto poznal rane serca swe- 


lomon, Ze przyezyna klesk wojennych, sg grzechy, i 
niegdyá P. Bóg w Léwityku 26, 14 i 17 grozit: A je- 
éli mig nieustuchacie, à viezachowacie wszystkich przy- 
k«zan moich; postawig twarz mojg preecucoko wm i 
upadniecie przed. mieprzwjacioly waszemt, $ bedziecte 
poddani tym, którzy was majq ww ntenawisci, bgdziecte 
wuciekaó, choó was mikt gonié nie bgdzie 1 t. d. 

94. Przywróc je do zicmi. Z miewoli, je$li w nig 
kiedy popadna. 

36.- Ukaz im dvogo dobrg. W dodatku do dóbr do- 
czesnych, daj im obfito$6 lask niebieskicb. 

91. Sk«zone powietrze. Inni przekladaja posucha, 
albo wiatr palqcy. LXX poZar.—Jidza. Choroba klosów, 

38. Wszelkie przeklestwo 4 zlorzeczesstwo.  Znaczy 
Zeby Bóg odwrócil wszystkie przekleüstwa i zlorzecze- 


II. REGUM. 


39. fu exaudies in coelo in loco habitationis 
luae, et repropitiaberis, et facies, ut des unicui- 
que seeundum  ommes vias suas, sicut videris eor 
ejus (quia (uw nosti solus cor omnium filiorum ho- 
minum), 

40, ut timeant te cunctis diebus, quibus vivunt 
super faciem ferrae, quam dedisti patribus nostris. 

41. Insuper et alienigena, qui non est de po- 
pulo tuo Israel, cum venerit de terra longinqua 
propter nomen fuum (audietur enim nomen tuum 
magnum et manus (ua fortis et brachium tuum 


CAP. VIII. 


42. exientum ubique), cum venerit ergo, et 
oraverit in hoc loco, 

43. iu exaudies In coelo, in firmamento habi- 
faculi tui et facies omnia, pro quibus invocaverit 
te alienigena: ut discant universi populi terrarum 
nomen tuum fimere, sicut populus fuus Israel, eí 
probenf, quia nomen (íuum invoca(um est super 
domum hane, quam aedificavi. 

A4, $i egressus fuerit populus fuus ad bellum 
contra inimieos suos per viam, quocumque miseris | 
eo$, orabunt te contra viam civitatis, quam ele- 
gis(l, et conira domum, quam  aedifieavi nomini 
fuo, 

45. et exaudies 1n coelo orationes eorum, 
preces eorum, et facies judicium eorum. 

A6. Quodsi peccaverint fibi (non est enim ho- 
mo, qui non peccet), et iratus tradideris eos ini- 
micis suis, et caplivi duefi fuerint in ferram ini- 
mieorum longe vel prope, (2. Par. 0, 36. I. 
Joan. 1, 8.) 

47. et egerint poenitentiam in corde suo in lo- 
co capíivilalis, et conversi deprecali (e fuerint 
in eaplivitate sua, dicentes: Peccavimus, inique 
egimus, impie gessimus: 

48. et reversi fuerint. ad te im universo corde 
suo ef tota anima sua in terra inimicorum suorum, 
ad quam captivi ducli fuerinl: el oraverint te con- 
ira viam terrae suae, quam dedisti paíribus eo- 
rum, ef eivitatis, quam elegisti, et templi quod 
aedificavi nomini (uo: 

49. exaudies in coelo, in firmamento solii tui 
oraliones eorum et preces eorum, ef facies judi- 
cium eorum: 

50. et propitiaberis populo tuo, qui peccavit ti- 
bi, ef omnibus iniquitatibus eorum, quibus prae- 
varieati sunt in (e: et dabis misericordiam coram 
eis, qui eos caplivos habuerint, ut misereantur 
eis. 

51. Populus enim íuus est, et heredilas tua, 


et 
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39. ty wysluchasz w niebje na mieyseu mie- 
szkania twego, a zlitulesz sie, y uczynisz Ze dasz 
kazdemu wedlug wszyikieh dróg iego, iako uyZrzysz 
serce iego (bo iy sam znasz serce wszylkich sy- 
nów czowieezych), 

40. aby sic Ciebie bali po wszytkie dni, których 
iywia na Ziemi, kióra$ dal oycóm maszym. 

41. Nad to y cudzo£iemiec, kióry nie iest z lu- 
du twego Izraelskiego, gdy prziyd£ie 7 daleliéy 
íiemie dla imienia (wego (bo uslysza 1mig twole 
wielkie, y reke twoie mocna, y ramie iwoie wy- 
Cagnione Wszedy) 

42. gdy tedy prziydéle, a bed£ie sie modlil na 
tym mieyscu, 

43. ty wysluehasz na niebie, na utwierdzeniu 
mieszkania twego, y uezynisz wszylko o co éie cu- 
dzoziemiee bedZie wzywal: aby sie nauezyli wszyscy 
narodowie Ziemsey baé sic imienia (twego, iako 
(wóy lud Lzraelski, a Zeby doznali, Ze wzywane 
ies( imie twoie nad tym domem, którym zbudowal. 

44, Jesli wynidZie lud twóy na woyne przeciw 
nieprzylaciolóm swym, droga dokadkolwiek ie po- 
$lesz: a beda sie modlió przeéiw drodze  miasta, 
które$ obral, y ku domowi którym zbudowal imie- 
niowi twemu, 

45. y wysluchasz na nmiebie modlitwy ich y 
pro$by ich, a uezynisz sad ich. 

46. A ieéli zgrzésza prze&iw íobie, (bo niémasz 
czlowieka, kióryby nie grzészyl) y rozgniewawszy 
sio podasz ie nieprzyiaciolóm ich, y beda zabrani 
w niewola do Ziemie nieprzyiaclelskiéy, daleko abo 
blisko, 

A7. à beda ezynió pokuíe w sercu swym mna 
mieyseu niewoli, a nawró&iwszy sie prosiliby ie 
w niewoléy swéy, mówiae: Zgrzeszyli$my, zle$my 
uezynili, niezboznie$my sie sprawowali: 

48. a nawróciliby sie do ólebie ze wszytkiego 
serca swego, y ze wszylkiéy dusze swéy, w Ziemi 
nieprzylaciól swoich, do kióréy wieZniami zabrani 
sa: a modliliby sie iobie ku drodze £iemi swoiéy, 
klóra$ dal oycóm ich y miasta które$ obral, y ko- 
$éiola, którym zbudowal imieniowi twemu: - 

49. wysluchasz na niebie na utwierdzeniu slo- 
lice twéy modlitwy ich, y pro$by ich, a uczynisz 
sad icb: 

50. y miloíóiw  bedZiesz ludowi twemu, — który 
zgrzészyl przeciw tobie y wszyllim nieprawosciom 
ich, którymi wyslapili prze&iw tobie: y dasz mi- 
loSierdZie przed tymi, którzy ie w miewoli irzyma- 
ia, Ze sie zmiluia nad nimi. 

51. Bo lud (wóy iest y déiedZietwo (woie, któ- 








nia, jakiemi beds obarczeni lzraelici, ze strony swoich ^ 44. Preeców drodze miasta. T. j. obróceni do miasta. 


nieprzyjaciól.— Hang serca swego. T. j. bicze, Mn 
ich dotkniesz, Zeby za ich pomoca3 przyszli upa- 
mietania sie, 1 skruche w sercu uczuli. 

42. Na, tém muejscu. T. j. przysionku pogainüskim, 
lecz do tego miejsca obrócony. Albowiem za przysion- 
kiem Izraelitów, t. j. ludu wiernego, znajdowat sie je- 
Szcze inny przysionek przeznaczony dla pogan. 

49. Ze wezywane jesb nig twoje nad tym domem. 
T. j. Ze dóm ten w szczególniejszej zostaje opiece two« 
jéj, i Ze z tego miejsca modlacych sie wystuchujesz. 


45. Uceynisz sqd ich. Na ich korzy$ó sprawe os3- 
dzisz, i zemácisz sic nad ich nieprzyjacioImi, 

49, N«a utwierdzeniw stolicy twéj. Z miejsca na któ- 
rém mocna i stalg masz stolice. 

50. Milo£ciw bedeiesz. Zmiekezysz serca tych, któ- 
rzy ich w niewoli trzymaé beda. 

51. Z posrodka pieca éelaznego. Tak samo 1 w Deu- 
toronomium 4, 20 nazywa sie cieZka niewola Egipska. 
Patrz co sie tam powiedziato. 
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quos eduxisti de lerra Aegypti, de medio fornacis | 
ferreae, 

92. Ut sint oculi iui aperli ad deprecationem 
Servi (ui ef populi (ui Israel, et exaudias eos in 
"ihlversis, pro quibus invocaverint le, 

53. Tu enim separasii eos libi in hereditatem de. 
Universis populis terrae, sieut locu(us es per Moysen 
Servum tuum, quando eduxisti paires nosireos de 7 
Aegypío, ise Deus. | 

94, Factum est autem, eum complessst Salomon, - 
(rans Dominum omnem ralionem el depreeationem | 
hàne, surrexit de conspeetu altaris Domini; utrumque 
euim genu in terram fixerat, et mauus expanderal 
ll egelum. | 

95. Stetit ergo, et benedixit omni ecclesiae I- 
Sel voce magna, dicens: 

96. Benedictus Dominus, qui dedit requiem po- 
Pulo suo Israel juxia ommia, quae loculus est: non 
^eCldit ne unus quidem sermo ex omnibus bonis, 
Te locutus est per Moysen servum suum. 





E Sit Dominus Deus noster nobiscum, sicul 
Cum patribus nostris, non derelinquens nos, 
léque projiciens. 
bon sed inclinet eorda nosíra ad se, ut ambu. 
"$ 1n universis viis ejus, et custodiamus mai- 
dla ejus, ef ceremonias ejus, et judicia, quaecum- 
d mandavit patribus nosiris, 
ue . Bt sint sermones mei is(i, quibus depreca- 
sum coram Domino, appropinquantes Domino 
D nostro die ae nocte, ut faeiat judicium servo 
0 et populo suo Israel per singulos dies: 
e uí sciant ommes populi lerrae, quia Dorainus 
pse Ee Deus, ef non est ulíra absque eo. 
min; ES quoque cor nosírum perfecium cum Do- 
et e0 nostro, ut ambulemus in decrelis ejus, 
Custodiamus mandata ejus, sicut et. hodie. 
| 


62. Ieitur rex, el omnis Israel eum eo, immo- 
Y viclimas coram Domino. 
NL Maetavitque salomon hostias pacificas, quas 
Winr, vit Domino, boum viginti duo millia ei o- 
Centum vig inti milia; eft dedicaverunt tem. 
m En rex et filii Israel, 
^» die illa sanelificavit rex medium atrii, 
ante domum Domini; feeit quippe holo- 
À, ef saerificium ef adipem pacificorum, 


al(are aereun, 
3 eraf, 
LI 56 7 pec oUm EE 
l &poko Dat odpocznienie, Pokój ze strony nieprz yjaciót, 
TRE "ine przebywanie w ziemi niegdys obiecanéj, a 
2: - QPosiadanin oddanéj.—JNVieuwpadlo. Bez skutku 
ot — JDobra. Obietnicy. 
so Publizq sip. Mile beda i skuteczne,— Zeby 
^ We wszystkich sprawach dopomagal i 


laba 


TM lbi 
Tuoniam 


minu quod erat eoram Domino, 


el capere non peterat holacaustum el 
adipem pacificorum. 


B 
"Dezyja 
60 
E 4 Mlemasz dale Ni 
Ea alej oprócz nicgo. iema innego 
P'ócz nie lego. 


my ' "8ÁO 4 dnija deisiejszego. Jak teraz zachowuje- 
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ryche$ wywiódl z £iemie Egypiskhiéy, z po$rzodlu 
pieca Zelaznego. 

52. Aby byly oezy twoie obwarle na pro$be slugi 
y ludu fwego Izraelskiego, y aby$ ie wy- 
sluchal we wszythim o co 6ig wzywaé boda, 

53. Bo$ 1e ty odiaczyl sobie za diiedZiclwo ze 
wszech narodów ziemskieh, iako$ inówil przez Moy- 
Zesza sluge wego, kiedyé wywiódl oyce nasze 
? Egyplu, Panie Bo£e. 

04. Y slalo sie, gdy dokonal Salomon, modlac 
sje Panu, wezy lkiéy modlibwy y pro$by téy, wstal 
od ol(arza Padskiego: bo byl na obie kolenie po- 
kleknal, a rece ro$óiagnai ku niebu. 


55. Slanal (édy y blogoslawi! wszytlkiemu zgro- 
madzeniu L;raelskiemu | glosem wielkim, mówiae: 

56. Blogoslawiony Pan, kiéry dai odpoezynienie 
ludowi swemu lzraelskiemu, wedlug wszylliego eco 
powiedZial: nie upadlo ahi iedno slowo ze wszyt- 
kiego dobra, kióre mówil przez MoyZesza sluge 
SWego. 

57. Niechze Pan Bóg nasz bed£ie z mami, iako 
byl Z oycy naszymi, nie opusczaiae nas aui odrzu- 
caiae. 

58. Ale nieeh nakloni serca nasze ku sobie, Ze- 
byémy chodzili we wszytlaeh drogach 1 leg0, à sirze- 
eli przyliazaí iego, y Ceremoniy lego y "sadów kió- 
rekolwiek przylazal oycóm maszym. 

99. A fe mowy moie, kióremim sie modlil przed 
Panem przyblia sie do Pana Doga naszego we dnie 
y w nocy, lehy czynil sad sludze swemu, y ludowi 
swemu Izraclshiemu na kady diei: 

60. aby wiedzieli wszysey narodowie fiemscy, 
io Pan sam jest Dóg, a niémasz daléy opróez niego. 

61. Serce (é2 nasze niech bedZie doskonale z a- 
nem Bogiem naszym, aby$my chodzili w wyrokach 
lego, a sirzegli przykazaái lego, 1alo y dnia dZi- 


Sieyszego. 

62. Król tedy y wszylek Izrael z nim, ofiaro- 
wali ofiary przed Parm. 

63. Y mabil Salomon ofiar zapokoynych, kióre 


ofiarowal Panu, wolów dwadZie$éia y dwa 1y$iaca, 
à owiec sto y dwad£ie$éia iySiecy: y po$wiecili 
ko$61ól Paiski król y synowie Izraelowi, 

64. OnegóZ dnia pos$wieéil król $rzodek $ieni, 
która byla przed domen; Paáskiu: bo iam ofiaro- 
wal calopalenie y ofiare, y ílusio$ó zapokoynych: 
bo oltarz miedZiauy, klóry byl przed Panem, byl 
mnieyszy, y niemogly sio na nim zmie$éié calupa- 
lenia y ofiara y tlusto$ó zapokoynyeh. 


63. I nabil Salomon ofiar. | Wszy stkie te ofiary nie 
w jednym dniu byly zaczete i dokonane, lecz w prze- 
ciggu dni sicdmiu, to jest przez caly czas trwania 
uroezystoáci poáwiecenia koéciola.—Ofiar zapokojnych, 
Niektóre z ofiar byly calopalne, niektóre za$ zapokaj- 
ne, czyli dzigkezynne, z tych ostatnieh znaezna eczeác 
kaptanom i ludowi byla zachowywana. 

64. Poswigeit król srodek sient. 'l'yle bowiem ofiar 
Salomon skladal, ze zamiast oltarza, trzeba bylo uzyé 
| po$wiecié sam posadzke, która sie w przysionku ka- 
plaüskim znajdowala. Po$wiecil za$ nie przez siebie 
samego, lecz przez arcykaplana. 


II. REGU M. CAP. IX. 


65. Fecit ergo Salomon in fempore illo festivi- 
tatem celebrem, et omnis Israel cum eo, mullitu- 
do magna ab intreitu Emaíh usque ad rivum Ae- 


— qe. 
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65. Uezynil tedy Salomon na on czas íwielo 
;namienile, y wszylek Izrael z nim, zgromadzenie 
wielkie od weszcia Emath aZ do rzéki Egypiskiéy, 


&ypti, coram Domino Deo nosiro septem diebus etprzed Panem Dbogiem naszym, przez $iedm dni, y 


septem diebus, id est, quatuordeeim diebus. 

66. Et in die oclava dimisit populos, qui bene- 
dicentes regi profecti sunt in tabernacula sua lae- 
(anles, et alaeri corde super omnibus bonis, quae 
fecerat Dominus David servo suo ef Israel populo 
8u0, 


CAPUT IX. 





przez Siedm dni, to iest, przez eztérna$cie dni. 

66. À ósmego dnia rozpu$6il lud: którzy blogo- 
slawiae królowi, poszli do przybytków swoich we- 
selae sie, y 2 ochofnym sercem dla wszylkiego do- 
bra, klóre uczynil Pan Dawidowi sludze swemu y 
Izraelowi ludowi swemu. 


ROZDZIAL 9. 


O powtórném ukazaniu sig Pana Boga Salomonowi, i zbudewaniu prazcz Salomona 
wielu mast. 


1. Factum est aulem cum perfecisset Salomon 


1. Y stalo sie gdy dokoriezyl Salomon budowania 


aedificium domus Domini et aedificium regis, et| domu Parískiego, y domu królewskiego, y wszylkiego 


omne, quod optaverat et voluerat facere, 

2. apparuit ei Dominus secundo, sicut, apparue- 
ral ei in. Gabaon. 

9. Dixitque Dominus ad eum: Exaudivi orationem 
tuam et deprecalionem tuam, quam deprecatus es 
coram me: sanetifieavi domum hane, quam aedift- 
cas(i, ut ponerem momen meum ibi in sempifer- 





co Zadal y chéial uezynié, 

2. ukazal mu sie Pan powtóre, iako mu sie byl 
ukazal w Gabaon: 

3. Y rzéhl Pau do niego: Wysluchalem modlitwe 
(woie y probe twoie, która$ sie modlil przedemna: 
po$wiecilem dóm ten który$ zbudowal, abym tam 
polozyl imie moie na wieki, y beda (am oezy moie 


num, ef erunt oculi mei eí cor meum ibi cunetis| y serce moie po wszylkie dni. 


diebus, 

4. Tu quoque si ambulaveris coram me, sicut 
ambulavit pater (uus, in simplicitate cordis et in 
aequitate, et feceris omnia, quae praecepl iibi, et 
legitima mea et judicia mea servaveris, 

5. ponam thronum regni (ui super Israel in sem- 
piternum, sieut. locutus sum David patri tuo, dicens: 
Non auferelur vir de genere iuo de solio Israel. 
(2. Reg. 7, 12. et 16). 

6. Si autem aversione aversi fueritis vos el filii 
vesiri, non sequentes me, nee custodientes imandaía 
mea eí caeremonias meas, quas proposui vobis, sed 
abierilis ef colueritis deos alienos, et adoraveritis 
eos: 

7. auferam Israel de superficie [errae, quam 
dedi eis, et templum, quod sanctificavi nomini meo, 
eri(que Israel in proverbium ef in fabulam cunctis 
populis. 

65. Od wej$écia Emat. Na pólnocnéj stronie Libanu, 
dzisiaj Antyochig Syryjska sie zowie.—JDo vzeki Egip- 
skiej. Która sie nazywa Rynokelura, i do ziemi obie- 
canéj z poludnia przytyka. 

R. 9.— 1. I wszystkiego co zqdal $ cheial uczynic. 
J. j w okotfo obojga domów, Bozego i swojego; tal 
bowiem pokazuje sie to II. Paral. 7, 11, gdzie ezyta- 
my: 4 ewszystkiego co 0y4 umyslil w sercu swoiém, aby 
uczynil w domu Paüskun, $ w domu swym. 

2. Ukazal m« sig Pan. W nocy i we $nie mu sie 
ukazal, gdy przebywal w Jerozolimie. 

9. I rzekl. Pau do niego. Mowa ta Boza do Salomo- 
na jest odpowiedzig na proábe króla, która przed trzy- 
nastu laty, t. j. przy po$wieceniu kosciola ueczynil; 
tyle bowiem ezasu uplynelo od po$wiccenia kosciola 
do zbudowania królewskiego domu, lI. Król. 7, 1. 
Zdaje sie dla tego tak dtugo ja P. Bóg odkladat, ze 
im $wiezsze tak ostre i surowe upomnienie, im blizéj 
poprzedzalo nieszezeSliwy upadek, tem silniéj wptynaé 
bylo powinno, na zatrzymanie go w granicach powin- 


4. Ty (é2, ie£li bed£iesz chod£i! przedemna, iako 
(wóy ociec chodZil, w prosio$ói sereà y w prawoSci: 
y uczynisz wszylko com éi przykazal, y zachowasz 


prawa moie y sady moie, 


5. postawie stoliee królesbwa (wego nad Lraelem 
na wieki, iakom mówil Dawidowi oycu iwemu, 
mówiae: Nie bedéie odiety maZ 2 rodzaiu twego 
z Sloliey Izraelslüéy. 

6. Ale iesli odwróceniem odwrócléie sie wy y sy- 
nowie waszy, nie na$laduiae mie, ani s[rzegae przy- 
kazad moich y Ceremoniy moich, lhíórem wam po- 
dal, ale póyd£ieéie y sluZyé bodziecie bogóm cu- 
dzym, y klaniaé sig im: 

7. niose [zraela 2 Ziemie, klóram im dal: y 
ko$éiól, którym po$wiecil imieniowi memu, odrzuce 
od oblieza mego, y bedzie Lirael na przypewie$é y 
baíii wszytkim narodóm. 


noáci, Inaezéj ta odpowiedz zupetnie nie byla potrzebna, 
gdyz jux wprzódy jawnym znakiem obecno$ci Dozój, 
i cudownym ogniem z nieba zesianym, II. Paral. 7, 1 
wyra£nie uczyniong zostala.— .Poswigeilem. Przez wi- 
doczne ukazanie sio moje w tym kosciele, przez które 
przyjaiem go w posiadlo$6 moje, 1 to na wieki, rozu- 
mie sie pod pewnym warunkiem, który sie tu zaraz i 
przydaje.—J4/o wszystkie dni. Jesliwszakze ten koéciol 
poboznie bedzie czezony. 

4, W prostosci serca. Z| sercém czystem, prawem i 
SZczereim. 

6. .A jesli odwróceniem. ''a groZba temiz prawie sto- 
wy niegdy$ przez Mojzesza byla ogloszona, Deut. 29, 
24: a gdy grozby prawie Ww rzeczywistoSó zamienily 
8ie, powtórzong zostala przez Jerem. 22, 8. 

7. Na preypowiesc. Ze jakby w sposób przypowie- 
Sciowy mówié sie bedzie, zydowskie zIo, zydowskie nie- 
szcze$cie.— Na bas. Ze wszyscy o twoich nieszcze$ciach 
mówié beda, i twoje utrapienia z ust do ust przecho- 
dzié6 bed. 


III. REGUM CAP. IX. 


5. Et domus haec erii in exemplum: omnis, 
qui (rausierit per eam, sfupebit, et sibilabit, et 
dicet: Quare fecit Dominus sic terrae huie et do- 
mui huic? (Deut. 29, 24. Jer. 22, 8.) 


9. Et respondebunt: Quia dereliquerunt Domi- | 


num Deum suum, qui eduxit paíres eorum de ter- 
ra Áezypíi, ei secuti sunt deos alienos, et adora- 
Verunt eos, et coluerunt eos: ideireo induxit Do- 
mulus super eos omne malum hoc. 

10, Expletis autem annis viginti, postquam ae- 
dificaverat Salomon duas domos, id est domum Do- 
mini et domum regis, (2. Par. 8, 1.) 

11. (Hiram, rege Tyri, praebente Salomoni li- 
8naà cedrima et abiegna et aurum juxta omne, 
quod opus habuerat) tune dedit Salomon Hiram vi- 
ginti oppida in terra Galilaeae. 

12. Et egressus esí Hiram de Tyro, ut videret 
Oppida, quae dederat ei Salomon; et non placue- 
rTUnÍ ei, 

13. el ait: IHfaeeine sunt eivifales, quas dedisli 
mihi, frater? Et appellavit eas terram Chabul us- 
que im diem hanc. 

14. Misit quoque Hiram ad regem Salomonem 
centum viginli lalenfa auri. 

15. Haec est summa expensarum, quam obtulit 
Tex Palomon ad aedificandum domum Domini et 
domum suam, et Mello et murum Jerusalem, et 
Heser et Mageddo ef Gazer, 

16, Pharao rex Áegypli ascendit, e cepit Gazer, 
Succenditque eam igni; et Chananaeum, qui habi- 
tabat in civifate, interfecit, et dedit eam in dotem 
fliae suae, uxori Salomonis. 

17. Aedificavit ergo Salomon Gazer, et Betho- 
Ton inferiorem, 


. 18. et Daalath et Palmiram in ferra. solitudinis. 


9. A ten dom bgdzie naprzyklad. Pomsty Boéj. 

11. Dat Salomon Hiram (owi) dwadziescie miast. 

à kilka lat uzytkowania, jak chce Abulensis, Zzeby 
Z nich pobieral sobie danine, dopóki mu za drzewo 
Cedrowe i jodiowe, a takze za sto dwadziescie talen- 
tów zlota i t. d., nie stanie sie zadosé.— W ziemi Ga- 
hlejskiój. W Galilei pogafiskiéj, czyli wyzszéj, która 
lyryjezykom, Sydoüczyhom i caléj Fenicii byla sqasie- 
ünià, Galilea zaá niZsza w poblizu sie znajdowala mo- 
72a Genezaretskiego, które takze z tego powodu Gali- 
xu lém sie nazywalo. Galilea pogaüska czyli wyzsza, 
d Aa byla ku zachodowi; a nizsza wiecéj ku wscho- 


2 Niepodobaly mu sig. Poniewaz musialy byé nie 
ixi i gruntów nieurodzajnych, a nastepnie nie spo- 
- osi sie, 2eby w przeciggu lat umówionych, mgl 

T Z nich wyciaggnaé zysk pozgdany. 

9. Züemig Ohabul. Co w idyomacie Fenickim, jak 
powiada Józef Fl, znaezy miepodobajqcy sig, albo jak 
inni t'umacza, D/otnisty. 

14. Posla? tei Hiram. T. 


Dierwió: j. poslal byl juz daleko 
Écis Wi€]: tak Watab]us, Sa i Salianus.—iS/o 2 diwadzie- 
w. 1 aalentáw zlota. Patrz obja$nienie na rozdz. nast. 


r FEL. 9» s 
ie : "C Jest sumina, Nie pienigdzy, leez robot i bu- 
log cie e Wiec jest taki: Oto jest wyliczenie i kata- 
Doezynip ; * które król wielkie wydatki pieniezne 
rólews] . natychmiast wyliezaja sie ko$ciol, palac 
àmo x t. d. Co sie zaá mówi dal, zdaje sie byé 
» "0 podniosl, wydar, Tak przynajmniej Sánchez 
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|. 8. À ten dóm bedZie na przyldad: kazdy który 
póyd£ie przezes, zdumieie sie, y za$wiseze, y rze- 
02e: Przecz tak uczyni Pan £iemi (éy y domowi 
| temu? 

9. Y odpowiedza: 1Z opu$éili Pana Boga swego, 
| który wyuiódl oyce ich zziemie Ezyplskiey, y po- 
szli za Bogi eudzymi, y klaniali sie im, y sluzyli 
im: przefo Pan na nie przywiód! to wszyllo 2zle. 





10. A gdy sie skeitezylo dwadZie$ela lat po tym 
iako byl Salomon zbudowal dwa domy, to iest, 
dóm Paíski y dóm królewski, 

11. (a Hiram król Tyrski dodawal Salomonowi 
drzewa cedrowego y jodlowego y zlota wedle wszyt- 
kiego co potrzebowal) tedy dal Salomon Hiram 
dwadZie$éia miast w Ziemi Galileyshiéy. 

12. Y wyieehal Hiram z Tyru, aby ogladal mia- 
sla, które mu dal Salemon y niepodobaly mu sie, 


13. y rzékl: A wiec to sa miasta, klére$ nü 
dal braéie? y przezwal ie Ziemia Chabul, az do 
dnia lego. 

14. Poslal iéZ Hiram do króla Salomona sío y 
dwadZie$éia lalentow lota. 

15. Taé iesí summa naldadów, która dak król 
salomon mna budowanie domu Paskiego y domu 
swego, y Mello, y muru Jerozolimskiego, y Heser 
y Mageddo y Gazer. 

16. Pharaon król Egypiski wyéiagnal y w£ial 
Gazer y spalil ji oguiem: y Chananeyezyka który 
mieszkal w mie$Ge wymordowal, y dal ji za po- 
sag córee swéy Zenie Salomonowéy. 

17. À tak zbudowal Salomon Gazer y Bethoron 
niZszy, 

18. y Daalath, y Palmire w Ziemi puslyniéy. 
to miejsce ttumaczy. Watablus taki czyni przeklad: 
Ten jest powod, dla którego Salomon wymagat daniuy 
na gbudowanie domu Bozego 4 t, d. A wiec wyluszeza 
Sie przyezyna, dla ezego Salomon oblozyt lud daning. 
— Mello. Mello byla dolina ezyli przepa$é, pomiedzy 
górg Syon naà któréj sie znajdowal zamek Dawidowy, 
i górg Moria gdzie stal wzniesiony ko$ciol: Zeby wiec 
wygodnie z pafacu do ko$ciola przechodzié bylo moz2- 
na, z wielk3 pracag i nakladem ohie to góry mostem 
polgezyl. Tak Salianus Salomonis anno 12, n. 2. i 4. 
—Heser. W pokoleniu Neftali.-— M«geddo. W pokole- 
niu Manassesa z téj strony Jordanu, na granicy ziemi 
Filistyhskiej.—Gazer. W pokoleniu Efraima, nalezalo 
do Lewitów 1 bylo miastem ucieczki. 

16. Wziql Gazer. Kitórego nieposiadat Salomon, lecz 
zostawalo w reku Chananejezyków ij Filistynów, jak 
sic pokazuje z tego miejsca i z I, Paral. 40, 4. 

17. Bethoron mizszy. Do którego w JI. Paral. 8, 5 
dodany jest Detoron wyzszy. Betoron niZszy byl w po- 
koleniu Benjamóna, jak sie pokazuje z Joz. 18, 13 i 
14. Detoron wyZszy, w pokoleniu Efraima, jak z tegoz 
Joz. 16, 5 wyraznie widzimy. 

18. B«alat. Adrichomius kladzie to miasto w poko- 
leniu Dan.—J'aimirg. Józef Fl. ksieg. 8 r. 2 kladzie 
jà na pustyni, która sie znajduje wy2ej Syryi, i po- 
wiada, ze na dwa dui drogi od wyzszéj Syryi jest od- 
legia; od Eufratu zaá na jeden dzieü tylko, dodaje, i2 
dla tego to miasto bylo zbudowane, ze idacy $rodkiem 
pustyni znajdowali tam Zródlg i studnie. O tejze sa- 
méj Palmirze patrz Pliniusza ksiega 5 r. 25. 


II. REG U M. CAP. IX. 


19, Et omnes vicos, qui ad se per(inebant, et! 


- Ing. 
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19. Y wszyikie miasteczka, które do niego na- 


erant absque muro, munivit; et cvi(ales curruum |leZaly, à nie mialy murów, obmurowal, y miasía 
et eivilates equilum, e£ quodeumque ei placuit, ut, wozów, y miasta lezinych, y comu$iekolwiek po- 


aedificaret in Jerusalem et im Libano et in omni 
lerra potestatis suae. 

20. Universum populum, qui remanserat de À- 
morrhaeis e& Hethaeis ef Pherezaeis et I[evaeis et 
Jebusaeis, qui non sunt de filiis Israel, 


21. horum filios, qui remanserant in lerra, quos 





dobalo, Zeby budowal w Jeruzalem y na Libanie, y 
we wszylkiéy Ziemi wladzéy swéy. 

20. Wszytek lud, kióry byl pozostal y z Amor- 
reyezyków y Hetheyezyków y Pherezeyezyków y 
Heweyezyków y z Jebuzeyezyków,  którzy nie sa 
z synów Lraelowyeh, 

21. tych syny, ktérzy byli pozostali w £iemi, 


scilicet non potuerant filii Israel exterminare; fecit!to iest, klórych synowie Lzraelowi nie mogli wy- 


salomon íribufarios usque in diem hanc. 


22. De filiis autem Israel non constituit Salo- 
mon servire quemquam; sed erant viri bellatores, 
el minisiri ejus, et principes, ci duces, et prae 
feeli curruum ef equorum. 

29. Erant autem principes süper ommia opera 
Salomonis praepositi quingenti quinquaginta, qui ha- 
bebant subjectum populum, et statutis operibus im- 
perabant. 

24, Fila autem Pharaonis ascendit de civitate 
David in domum suam, quam aedificaverat ei Sa- 
lomon; tunc aediíicavit Mello. 

2b. Offerebat quoque Salomon tribus vieibus per 
annos singulos holocausta, et paeificas vielimas super 
altare, quod aedificaverat Domino, et adolebat thy- 
miama coram Domino; perfectumque est templum. 

26. Classem quoque fecit rex Salomon in Asion- 
gaber, quae est juxta Ailath in littore maris Ru- 
bri, in terra Idumaeae. 

21. Misitque Hiram in classe illa servos suos 
viros nauíicos et gnaros maris cum servis Salo- 
monis. 

28. Qui cum venissent in Ophir, sumíum inde 
aurum quadringentorum viginti talentorum  detule- 
runt ad regem Salomonem. 





zywaja dla tego, Ze mialy obowigzek przechowywaé i 
utrzymywaé koni, przeznaezonych do jazdy i wozów wo- 
jennych; albowiem jak sie mówi II. Paral, 9, 25: mad 
te Salomon czlerdzie$ci tysigey kont ww stajmiach, a 
wozów $ Jezdnych dwanaécie tysigey, $ postewi je ww 
miastach wozów poczwórnych, i gdzie król byl t Jerau- 
£alem.— W  Jeruzalem i na. Libanie. S. Hieronim z tra- 
dycii Zydowsliéj, przez Liban ko$ciol ttumaczy, ponie- 
waZ w nim sie znajdowalo wiele drzewa libaüskiego. 
Tegoz samego wykladu trzyma sie Glossa, Hugo i Pi- 
neda. Inni, jako to Watablus i Sa, o domie lasu libafi- 
Skiego rozumieja. Salianus rok Salomona 25 n. 6i 
Abulensis o budowie niejakiéj w ziemi Emat tlumacza 
przy schylku góry Libanu, co tez zdaje sig wyprowa- 
dzaé6 z 1I. Paral. 8, 3, gdzie sie mówi: Cíqgnat ted do 
Jmat Suba, i wziql jg, $ zbudowal Palmirg mna pu- 
$2Czy. 

24. Przeniosla sig z miasta Dawidowego. Przyczyng 
dia któréj Salomon córce l'araonowéj nadat osobne 
mieszkanie, wedhug mniemania Saliana, rok Salomona 
23 n. 5, byla jéj religia, poniewaz rzecza bylo wlaá. 
ciwszg, choc niezupelnie konieczng, Zeby nmiewiasta 
Z pogaüskich rodziców pochodzaca, pomimo to Ze byla 
prozelitka, i córka królewska, osobno mieszkala. AI- 
bowiem Zydzi wzgledem cudzoziemców, którzy do ludu 
wiernego nie nalezeli, niezwyczajny wstrot mieli.—Zb- 
dowal Mello. Byl to publiczny plac Jerozolimski, i 











nisezyé, uezynil Salomon holdownikami aZ po d£i- 


| $ieyszy diei, 


22. Leez 2 synów lzraelowyeh nie postanowil 
Salomon Zadnego niewolnikiem, ale byli meZami 
waleeznymi y slugami iego, y k$1azety, y heima- 


my y przeloZonymi nad wozami y nad komi. 


23. A bylo przeloZonych nad wszylkimi robota- 
mi Salomonowémi, Panów pieéset picódZiesiat, któ- 
rzy mieli lud pod soba y postanowionym robotam 
roskazowali. 

24. A córka Pharaonowa przenios]la sie z mia- 
sia Dawidowego do domu swego, klóry iéy Salo- 
mon byl zbudowal: tedy zbudowal Mello. 

25. Ofiarowal téz Salomon (írzyhroó na kazdy 
rok calopalenia y zapokoyne ofiary na oltarzu, któ- 
ry byl zbudowal Panu, y palil wonno$éi przed Pa- 


(nem: y dokonany iest ko$éiól, 


26. Nabudowal téZz Salomon okroetów w Ásionga- 
ber, który iesf blisko Ailath na brzegu morza Czér- 


|wonego, w Ziemi Idumeyskiéy. 


27. Y poslab Hiram w onyeh okreóiech slugi 
swe meZe Zeglarshie y morza $wiadome z slugami 


Ssalomonowymi., 

28. Którzy gdy przyplyneli do Ophir, nabrawszy 
(am zloía eztérysta y dwadZieóéia talentów, —przy- 
wieZli do króla Salomona. 
glebsza cze$6 doliny przylegléj górze Syon, który ze 
byf wielce zaludniony, nazywali sie Mello; Mello bo- 
wiem mmnóstwo ozuacza. Dlac ten Salomon publiezno&ci 
odebral, i opatrzywszy go w rozmaite zabudowania, do 
publieznego palacu swojéj Zony córki lFaraona przylq- 
czyl, co bylo powodem ludowi, a zwlaszeza Jeroboa- 
mowi, naprzód szemrania, a potém i buntu, mizéj r. 
11, 27. Inni inaczéj to tlumaczg. P. wyz. ksieg. 2, r. 
5,9 
'95. Ofiarowal tei Salomow. Zdaje sie oznaczaé, ze 
Salomon wlasnym kosztem postanowit fundusz, na pe- 
wng ilo$é ofiar, co sie ja$niej pokazuje z II. Paral. r, 
8, 12, gdzie czytamy: Tedy ofiarowal Salomon calopa- 
lenia. Panu na oltarzu Paskim, Kktóry byb zbudowat 
przed przusionkiem, t. j. ceng ofiar calopalnych; albo- 
wiem nastepuje w. 13: .Aby na kazdy dzies ofiarowa- 
no na nim wedlug przykagania Mojzeszowego ww Saba- 
ty, i w pierwsze dui miesiqca, à 10 dni $wigle, trzykroé 
przez rok, to jest ww éwigto  Przasników  (Wielkanoc), 
w $wiglo Tuygodniów (Zielone $wigtki), € «v $wigto Przy- 
bytków (Kuezki)——PaU4 womnnosci. Wlasnym kosztem 
przez po$rednictwo kaplanów. 

28. Do Ophir. Prowincia, albo raczéj wyspa w In- 
dyach Wschodnich. Salianus za jedna jà uwaza z wy- 
spa, która sie Sumatra zowie. — Czterysta 4 dwadzie- 
$cia talentów. Ztiota oczyszezonego; albowiem w mas- 
sie bylo ezterysta piedziesigt talentów, jak màmy II, 
Paral, 8, 18, 
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O odwiedezinach uceynionych Salomonowi przez kvólowg Sabg. 


1. Sed et regina Saba, audiía fama Salomonis, 1. Lecz y królowa Saba, uslyszawszy slawe o 
in nomine Domini, venit tentare eum in aenigma-|Salomonie w imie Paskie, przyiechala go do$wiad- 
libus. (2. Par. 9, 1. Matth. 12, 42). oza6 w gadkach. 

2. Rt ingressa Jerusalem multo cum comiíalu| — 2. À wiechawszy do Jeruzalem z wielliim pocztem 
et divitiis, camelis porfantibus aromaía et aurum |y z bogaetwy, a wielbladowie nieóli rzeezy wonme, 
infinitum nimis et gemmas pretiosas, venit ad re-, y zlota niezmiernie wiele y kamienie drogie, przy- 
gem Salomonem, et locuta est ei universa, quae|szla do króla Salomona, y mówila do niego wszyt- 
habebat in corde suo. ko co miala w sereu swoim. 

3. Et docuit eam Salomon omnia verba, quae! 3. Y nauezyl iéy Salomon wszylkich slów które 
proposuerat; non fuit sermo, qui regem posset la-|zadala byla: mie bylo mowy któraby królowi mo- 


tere, et non responderet ei. gla bydZ tayna: aZeby iéy nie odpowiedZial. 

4. Videns autem regina Saba omnem sapientiam ; — 4. À widzae królowa Saba wszylke madro$é Sa- 
Salomonis et domum, quam aedificaverat, |lomonowe, y dóm który by! zbudowal, 

5. ef cibos mensae ejus, et habitacula servo-| b. y potrawy stolu 1ego, y mieszkania slug, y 


rum et ordines ministrantium, vestesque eorum |porzadki sluzacych, y ubiory ich, y podezasze, y 
el pincernas, et holocausta, quae offerebat in do- | calopalenia, Mtóre ofiarowal w domu Paskim: nie 


mo Domini, non habebat ulira spiritum; |Stawalo iéy wiecéy ducha. 

6. dixitque ad regem: Verus est sermo, quem, — 6. Y rzekla do króla: PrawdZiwaó mowa iest, 
audivi in terra mea któram slyszala w Ziemi moiéy 

7. super sermonibus tuis et super sapientia (ua: — 7. o mowach (woich, y o madro$ci twéy: a nie 


einon credebam marrantibus mihi donec ipsa veni, wierzylam (ym kíórzy mi powiadali, aem sama& 

ef vidi oculis meis, ef probavi, quod media pars!przyiechala y ogladalam oezyma swymi, y dozna- 

mihi nuntiata non fuerit: major est sapientia ef lam, Ze mi polowice nie powiedano; wielsza lest 

Opera (ua, quam rumor, quem audivi. madro$ó (woia y sprawy iwole, mizli slawa lktó- 
ram slyszala. 

8. Deati viri iui et beati servi tui, qui stant; —8. SezeSliwi mezowie íwoi, y seze$liwi sludzy 
coram (e semper, et audiunt sapientiam iuam. iwoi, którzy stoia przed toba zawsze, a sluchaia 
madro$éi twoiéy. 

9. Niech bedáie Pan Bóg twóy  blogoslawiony, 
któremu$ sie wupodobal, y posad£il éle na stoliey 
Lzaélskiéy,  przeto, Ze Pan umilowal Llzraela na 
wieli, y posianowil Óle królem, aby$ cezynil sad y 
sprawledliwo$é, 

10. Dala tedy królowi sto y dwadZie$éia taleu- 
(ów 2lofa, y rzeezy wonnych barzo wiele, y ka- 
mienia drogiego: nie przyszlo nigdy polym tak wiele 
wonnyeh rzeczy, iako te, kióre dala królowa Saba 
królowi Salomonowi. 

11. (Lecz y okrety Hiram, które yrzynosily 21o- 
(o z Ophir, przywiozly z Ophir drzewa ihynowego 
barzo wiele, y kamienia drogiego. 


9. Sit Dominus Deus tuus benedictus, cui com- 
plaeuisti, et posuit te super thronum [srael, eo 
quod dilexeri£ Dominus Israel in sempiternum, et 
constituit te regem, ut faceres judicium et jusli- 
tiam. 

10. Dedit ergo regi centum viginti talenta auri 
el aromata multa nimis e( gemmas preliosas; mon 
Sunt allata ultrü aromata íam mulla, quam ea, 
quae dedit regina Saba regi Salomoni. 


11. (Sed et olassis Miram, quae portabat aurum 
de Ophir, attulit ex Ophir ligna thyina mulía ni- 
I$, ef. gemmas pretiosas, (2. Par. 9, 10). 


R. 10.—1. AXvrólowa Saba. XKrólestwo jéj znajdowa- i czynil w imie Paiskie, wznoszac na Jego czesé i chwa- 
lo sie na poludnié od Jerozolimy, tak przynajmmiej Ie wspanialg $wigtynio, stanowigc tak liezne ofiary i t. d. 
WSZyscy ogólnie mniemaja, gdyZ Chrystus Pan królow3 — JDoswiadezaé w gadkach. Przekonaé sig o jego m4- 
Jà poludnia mianuje. Powszechniejsze zdanie, które ma dro$ci przez nastreczania mu rozmaitych trudnosci cze- 
Z3 80b3, najliczniejszych obroüców, miejsce dla tego kró- $ci3 przyrodzonych, eze$ciq odnoszgcych sie do prawd 
lestwa w Arabii naznaecza: co Ze tak jest wnosimy zte- religijnych i tajemnic wiary. ! ^ 
£0, Ze Arabia w aromata obfituje, których wielkgilosó ^ 2. W'szystko co mala w seren swojém.  Wszysikie 
królowa Salomonowi przyniosfa, à takze i z wyrazusa- swoje watpliwosei i trudno$cei. 
mego Saba, który gdy sie pisze przez szyn (lit. hebr.) — 5. Née stawalo jéj wigcéj ducha. Przyszla w oslu- 
Arabis oznacza, jak w Psal. 7, 10 i 13 nasz tlumacz pieni. 
przetozy], a równiez i LXX; gdy za$ przez Semech — 9. Przeto, e Pam wmilowal Izraela. Jakby mówitu: 
Mio: lit. hebr.), oznacza Ptyopig. Mieszkaücy króle- albowiem nie dla siebie samego uczyniony jeste$ kró- 
ri waba, Sabejezykami sig nazywali. — W nig Paü- lem, leez dla pozytku ludu twojego, wzgledem które- 
i - y atablus i Sa ttumacza, o slawie tych rzeezy, któ- go najwyzsze vzady sprawujesz. 
oam 0mon nie za sprawg batwanów, lecz w imie Paü- — 10. Talentów zlota. Talent Zloty zawieral w sobie 
E. AD Inni inaezéj. Rzecby$my mogli, ie królo- trzy tysiqce syklów. Wartosé za$ sykla wynosifa ezwar- 
Wu. YSZala o tój slawie Salomona, z któréj slynal t3, a najwiecéj trzecig cze$6 naszego dukata. 

"ystkich narodów, ze wzgledu na Wszystko co czynil, — 11. Drscwatynowego. Pagninus i Watablus przekia- 


Dui, Sr. Tag, T. 1. 2 
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HI REGUM. CAP. X. 


12. Fecilque rex de lignis thyinis fulera do- 
mus Domini et domus regiae, et ecitharas lyrasque 
cantoribus; non sunt allata hujuscemodi ligna thyi- 
na, neque visa usque in praesentem diem.) 

13. Rex autem Salomon dedit reginae Saba 
omnia, quae voluit, et petivit ab co; exceplis his, 
quae ultro obtulerat ei munere regio. Quae re- 
versa est, el abit in terram suam cum servis suis. 


14. Erat autem pondus auri, quod afferebatur 
salomoni per annos singulos, sexceniorum sexagin- 
(a sex talenlorum auri; 

15. excepto eo, quod alferebant viri, qui super 
vectigalia erant, et negotiatores, universique seruta 
vendentes, ei ommes reges Árabiae, ducesque terrae. 


16. Fecit quoque rex Salomon ducenta scuta 
de auro purissimo; sexcenios auri sielos dedit in 
laminas sculi unius. 

17. Ef irecenias pellas ex auro probato; ire- 
ceniae minae auri unam  peltam vesliebant;  po- 
suifque eas rex in domo saltus Libani. 

18. Fecit etiam rex Salemon thronum de ebore 
grandem; ef vestivit eum auro fulvo nimis, 

19. qui habebal sex gradus; e& summitas throni 
rotunda erat in parte posteriori, et duae manus 
hinc atque inde tenentes sedile; et duo leones 
Slabant juxia mauus singulas. 

20. Et duodecim leunculi stantes super sex gra- 
dus hine atque inde; non est faetum tale opus in 
universis regnis. 

21. Sed et omnia vasa, quibus potabat rex Sa- 
lomon, eran( aurea, eft universa supellex domus 
saltus Libani de auro purissimo; mon erat argen- 
fum, nec alicujus pretii putabatur in diebus Salo- 
monis, 

22. quia classis regis per mare cum classe lli- 
ram semel per tres annos iba( in Tharsis, defe- 
rens inde aurum et argen(um, et denies elephan- 
torum, ef simias et pavos, 

23. Magnificatus est ergo rex Salomon super 
omues reges ferrae divitiis et. sapientia. 

24. Et universa ferra desiderabat vultum Sa- 
daja korah. LXX drzewa ociosanego. Nieznajome to 
drzewo S. Hieronim tyinowem nazwal dla podobienstwa 
Zz drzewem tyo, o którém Pliniusz wspomina ksieg. 3, r. 
16; z tego miejsca u Pliniusza widzieé mozna, ze bylo 
to drzewo bardzo wyniosle, nie fatwo Sie psujace, i ko- 
rzeá majace polyskujacy, z którego najkosztowniejsze 
przedmioty sie wyrabialy. 

12. Porgeza. Do stopni po których sie wchodzilo. 

15. Nad kupcami (negotiatores). Bogatsi kupcy.—óta- 
re vzeczy przedawa?qcy. Nie nalezy rozumieé o tych, 
co pospolite ido niczego niezdatne rzeczy przedaja, lecz 
0 tych co drobiazgows rozprzeda23 sie zajmuja, t. j. 
o kupcach trzeciego rzedu.— Królowie Ar«abscy./ Salo- 
monowi danine placacy. 

16. Dwtescie tarezy. 1. Paral. 9, 15, mówi sie: dwie- 
$cie koptüj zlotych. W hebr. w jedném i drugióm miej- 
scu jest wyraz tsiunach, który to wyraz gdy widziat tlu- 
macz, Ze pewny rodzaj oreza oznacza, lecz w szezegól- 
nosci niewiadomo jaki, raz go ogólnie przez orez prze- 
lozyi, drugi raz przez tarcze, inny przez kopije; a po- 
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12. Y poczynil król z drzewa ihynowego porecza 
do domu Parískiego, y do domu królewskiego, y arfy, 
y ges$le muzykóm: mie przynieSiono taliego drzewa 
ihynowego, ani widano aZ do dnia dZiéieyszego). 

13. À kró] Sulomon dal królowéy Sabie wszytlo 
ezego chélala, y Zadala od niego: opróez tego co 
iéy dobrowolnie darowal, upominkiem królewskim. 
Kióra sie wrócila y odiechala do Ziemie swéy 
z slugami swymi. 

14. À byla waga 2lota, które przychodZilo Sa- 
lomonowl ma kazdy rok, sze$éseli szesédZieSiat y 
sze$é talentów zlota: 

15. opróez tego klóre przyno$ili mezZowie, któ- 
rzy nad dochodami y nad kupeami byli, y wszyscy 
stare rzeezy przedawalacy, y  wszysey królowie 
Arabsey y kSjaZcfa £iemie. 

16. UezynM téZ król Salemon dwie$éie (arezy 
ze Zloa naezyslszego, szeSéóset syllów zlota dal ma 
blachy fareze iednéy. 

17. Y írzysta puklérzów ze zlota do$wiadezone- 
£0; trzysfa grzywien zlota ieden ypuklérz okrywalo: 
y ZawiesM ie król w domu lasu Libanu. 

18. Uezynil téz król Salomon stolice z sloniowéy 
ko$ói; wielka: y powlóll ia zlotem 2Zóliym barzo. 

19. Kióra miala sze$é slopniów: a wiérzeh sío- 
lice byl olragly z iylu: a dwie rece z téy sirony 
y 2 owéy dZiérZace $ledzenie, y dwa lwowie sali 
przy kazdéy roce. 

20. À dwanaseie lewków stoiacych ma sze$6i sio- 
pniaeh zíad y zowad; nie uezyniono takiéy roboty 
!| we wszylkich królestwach. 

21. Lecz y wszylkie naezynia z klóryeh piial 
| król Salomon byly zlote, y wszytek sprzet domu 
lasu Libanu ze zlota sczérego; nie bylo $rébra, y 
nie miano go w laliéy cenie za dni salomono- 
wych, 

22. bo okrety królewskie przez morze z okrela- 
mi lliram raz we írzy lata chodzily do Tharsis, 
przynoszae ziamiad zloto y Srébro, y zeby slonio- 
we, y koezkodany, y pawy. 

23. A tak uwielmoZony iest król Salomon, na- 
dewszylkie króle Ziemskie bogae(wy y madro$eia. 

24. Y wszytka Ziemia pragnela (warzy Salomo- 


147. Puklerzy. Inny rodzaj tavezy, mniejszéj. — Trzy- 
sta grzywien, Kladzie sie grzywna zamiast sykla. 

19, Hgce. Poreeze.—5tahl.. Podtrzymujac porecze. 

2]. I niemiano go w jakié) cemie. Przoz hyperbole. 
Pospolitém bylo srebro ze wzgledu na wielka obfitosé; 
tak samo rozumiec nalezy co ni26j sie mówi w. 97. 

29. Do Tarsis. Tarsis w PFiémie $. eczesto morze 
oznacza. Tak okreta tarsenskie Iz. 2, 16, LXX. Okret« 
morskie przelozyli. I Tyr, który u Iz, 23, 10 nazywa sie 
córkg morza, w hebr. znajduje sie córka Tarsis. "Tak 
Jonasz uciekt do Tarsu, t.]. na morze: olkreta wiec Sa- 
lomonowe plywaly po Tarsis, t. j. do morza Indyjskie- 
go, jako sig wy26j rzeklo. 
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lomonis, uf audiret sapientiam ejus, quam dederat! nowéy, aby slyszala madroáé iego, klóra byl Dóg 
Deus in corde ejus. dal w serce iego. à 

25. bt singuli deferebant ei munera, vasa ar-| 25. Y przynosil mu kady dary, naczynia 6ré- 
geníea et aurea, vesles ef arma bellica, aromaía brne y zlote, szaly y oreZa woienne, rzeezy i64 
quoque, et equos et mulos per annos singulos. ,wonne, y konie y muly na kazdy rok. 

26. Congresavitque Salomon «currus et equiles, | ^— 26. Y zebral Salomon wozy y iezdne, y mial íy- 
et facli sunt ei mille quadringenti currus, et duo-|$iac y czlérysía wezów, a dwanaééie (y$iecy iez- 
decim millia equitum, e£ disposuit eos per civi- | dnych: y rozsad£il ie po miasíaeh obronnych, y 
lates munitas, et cum rege in Jerusalem. (2. Par. z królem w Jeruzalem. 

SENE y, | 

27. Fecilque, ut tanta esset abundantia argenti| 27. Y sprawil o, Ze taki dosfatek $rébra byl 
in Jerusalem, quanta et lapidum; et cedrorum prae-| w Jeruzalem, iaki y kamienia: a cedrów dodal innó- 
buit multitudinem quasi sycomoros, quae naseuntur|stwa iako sykomorów, które po polu rosía. 
in campesíribus. 

28. Ef educebaniur equi Salomoni de Aegypto| 28. Y wywodzono konie Salomonowi z Ezypíu y 
ef de Coa.  Negoliatores enim regis emebant dez Koi: Abowiem kupey królewsey kupowali z Koi, 
Coa, et statulo pretio perducebant, |y ^8 pewne pieniadze przywodZili. 

29. LEsrediebatur autem quadriga ex Aegypto, 29. A wychodZil cug woZników z Egyptu za sze$é- 
Sexcenfis sielis argenli, et equus centum quinqua- set syllów $rébra, a koi za sío y pied£ieSiat. Y 
ginta. Atque in hune modum cuncti reges lethaeo- tym sposobem wszysey królowie Hetheysey y $y- 
rum ef Syriae equos venundabant. riysey konie przedawali. 





CAPUT XI. |» — A A&802DZIAE 1l. 


O batwochwalstwie Salomona $ kavze Boskié) za ten graech wielki, a takze o $inierci Salomona. 


1. Rex autem Salomon adamavit mulieres alie- | 1. À król Salomon rozmilowal sie niewlasf cu- 
nipenas mulías, filiam quoque Pharaonis, et Moa-|dzego rodu mnogich, y córki Pharaonowéy, y Moa- 
bilidas eí Ammonitidas, Idumaeas, et Sidonias et bitek, y Ammonitek, y Idumeitek, y Sydonitek, y 
Hethaeas; (Deut. 17, 17. Eccli. 47,21. Deut. 7, 3). | Metheianek ; 

2. de gentibus, super quibus dixit Dominus fi-; 2. z narodów, o klórych rzekl Pau synóm Izrae- 
liis Israel: Non ingrediemini ad eas, neque de illis lowym: Nie wnidZiecie do nich, ani z nich nie 
ingredientur ad vesíras: cerlissime enim averlent wnida do waszych: bo pewnie odwróca serca wa- 
COrda vestra, uL sequamini deos earum, His itaque sze, Ze póydZiecie za ich bogami. Z témi tedy zla- 
Copulatus est Salomon ardenlissimo amore. (J7x0d. czyl sie Salomon barzo goraca milo$óia, 

94, 16). | 
J. Fueruntque ei uxores quasi reginae septin., 3. Y mial Zón iako królowych $iedmsef, a na- 








20. Wozy. Opatrzone w kosy do wojny.—T'ysiqc i wielkie, zli$cia do drzewa morwowego, zreszty do figo- 
Czlerysta, W lI. za$ Paral. 9, 25, mówi sie: Miel te2 wego podobne, zt4 tylko róznica, Ze owoc nie z gadezi 
«lomon. ceterdeiescie tysigey koni ww siajuiach, a wo- lecz z samego pnia wyrasta: owoc ten jest stodki, lecz 
*0w i jezdnych dwanaácie tysigey. Odpowiadamy, wyraz niesmaczuy, idla tego wla$nie samo drzewo nazywa sie 
*^Oców nie do nastepujacych, lecz do poprzedzajacych sykomorowe, t. j. figa glupia czyli niesmaczna. Mnó- 
odnie&c nalezy, potozywszy dwókropek po wyrazie wo- stwo bylo tych drzew w Palestynie. 
ZÓW, w tem znáczeniu: miaf Salomon ezterdzieócie ty- — 98. Z Koi. Jaki to byI kraj niewiadomo. Abulensis 
Slécy koni i wozów w stajniach; jezdnych za$ dwana- quaest. 13 mniema, Ze byla to wyspa Grecka. Prawdo- 
"Ole tySiecy, j tak ma przeklad Watabla i Pagniui, we- podobns jest rzecza, Ze kraina ta nie zbyt byla odlegla, 
üg tekstu hebr. z którym w téj rzeczy zgadzaja sie od Egiptu i Syryi. W hebr. jest kuch, który to wyraz 
ur s^ nawet Wulgata nastreeza nam to tfumaezenie, zgromadzenie oznacza, isens moze byé taki, z rynków 
d» Król, 4, 26, gdzie zamiast koni i wozów, ma koni naktóre przedawcy sig zbieraja, przyprowadzane byty 
E oov, i dwanascie tysiecy do jazdy. t. j. które jezdz- do Salomona konie. p 
kl Bluzyly, jak to sie znajduje takze w Pagnini prze- — 29. A wychodzi cug wozwików. To jest, jeden cug 
"le. Nojzupelniejsza wiee prawda znajduje sie JL. wozników kosztowal.—Jym sposobem.  Znaezy: ze jak 
"^ l, 14, mgdzie ezytamy: £ miet tysiqc $ czterysta. w Egipcie kupowal Salomon konie, tak i w Syryi. Albo 
tekst ]i ( diwancscie Lysigey jesdnych. Poniewaz zaé Ze Zà te sang cene kupowat od Syryjezyków, za jaka i 
dziedo; I, Król. 4, 26, powiada, ze Salomon mial czter- od Egiptu. £»* Ae Ec 
Ciega 'ysiecy koni do wozów, odpowiadamy z Pineng, R. H.—1. I córki P'araonowe). Patrz co sie rzekto 
Scio 4.2 P. 10, i Salianem rok Sal. 25, ze ezterdzie- wyzéj r. 3 w, !. W tém miejscu zdaje 819 za wystepelt 
2 dlecy koni, chociaz byly zdolne do wozów, je- poczytywaé Salomonowi, Ze córke Faraona. pojM za 
üzyw nle wszystkie na ten uZytek byly obracane, lecz zone, z czego Abulensis, Pineda, Serarius i Salianus 
1544. 410 ich (o inszvclh jeszeze poslug, jako to: do rok Salomona 29, podejrzywa]à, ze ona znowu wrócila 
iw Yrzchem, do wojny, do przewozenia ciezarów do ojcowskich przesqdów. E 
Wojen .ratém daleko wiecéj ich byfo niz potrzeba 2. Nie wnijlziecie. 'Taki by rozkaz Pafáiski w Exod. 
d Wozów tego wymagala. D. wyZ. r. 9, 19. — 34, 16. EN 
ies TA V kamdenia. Przez hiperbole. P. w. 21.—5y- —— 8. Naldo2nic. Zon drugorzodnyeh, leez prawnych. Tak 
^w. Sykomor, powiada Dyoskorides, jest drzewo wiele zon pojmujac zgrzeszyl Salomon nie tylko prze- 


III. REGU M. CAT. XI. 


gentae, ef concubinae írecentae; et averierunt mu- 
lieres cor ejus. 

A. Cumque jam esset senex, depravatum est cor 
ejus per mulieres, ut sequeretur deos alienos; nec 
eral cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, si- 
eut cor David paíris ejus. 

5. Sed colebat Salomon Astarthen, deam Sidonio- 
rum, et Moloech idolum Ammonitarum. 

6. Feeitque Salomon, quod non plaeuerat eoram 
Domino, et non adimplevit ut sequeretur Dominum, 
sicut David pater ejus. 

7. Tunc aedificavit Salomon fanum Chamos idolo 
Moab in monte, qui est conira Jerusalem, et Mo- 
loch idolo filiorum Ammon. 

8. Á(que in hunc modum fecit universis uxori- 
bus suis alienigenis, quae adolebant thura, et im- 
molabaní diis suis. 

9. Igitur iratus est Dominus Salomoni, quod 
aversa esset mens ejus a Domino Deo israel, qui 
apparuerat ei secundo, (Swpr. 9, 2). 

10. ef praeceperat de verbo hoe, ue sequeretur 
deos alienos; ef non custodivit quae mandavit ei 
Dominus, 

11. Dixit itaque Dominus Salomoni: Quia ha- 
buisti hoc apud te, et non custodisti paclum meum 
et praecepía mea, quae mandavi tibi, disrumpens 
seindam regnum tuum, ef dabo illud servo iuo. 

12. Verumíamen iu diebus íuis non faciam 
propler David patrem (uum: de manu fiü tui 
scindam illud, (Imfr. 12, 15). 

13. nec totum regnum auferam, sed tribum u- 
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KS. 8. KRÓLEWSKA. ROZ. 11. 
loZnie trzysía: i odwrócily niewiasty serce lego, 


A. A gdy iuZ byl sfary, skaZone iest serce iego 
przez niewiasly, je sie pu$Ol za bogi cudzemi: y 
uie bylo serce lego zupelne z Panem Bogiem iego, 
jiako seree Dawida oyca iego. 

5. Ale elhwalil Salemon Astharthe boginia $y- 
doíska y Molocha balwana Ammoiskiego. 

6. Y uezynil Salomon, éo sie niepodobalo przed 
Panem, y niewykonal Zeby chodZil za Panem iako 
Dawid oéiec lego. 

7. Zbudowal tedy Salomon Zbór Chamos balwa- 
nowi Moab na górze, ltóra ies przeciw Jeruzalem 
y Molochowi balwanowi synów AÁmmuün. 

8. Y tymZe sposobem uezynil wszytkim Zonam 
swym cudzoZiemkam,  które zapalaly kadzidlo y 
ofiarowaly bogóm swoim. 

9. Przeiól sie Pan rozgniewal na Salomona, Ze 
sie odwrócilo serce iego od Pana Boga lLzraelowego, 
który mu sie powtóre ukazal, 

10. y przykazal mu byl o tym slowie, aby nie 
ehodzil za bogi eudzymi: a nie strzeg! co mu Pan 
roskazal. ' 

11. Rzéll tedy Pan Salemonowi: PoniewaZe$ to 
mial u $iebie, a nie sirzegle$ przymierza mego y 
przykazaüi moich, którem i roskazal, rozrywalae 
rozerwe królestwo twoie, a dam ie sludze twemu. 

12. Wszakze za dui twoich nie uezynie, dla 
Dawida oyea (wego: z roki syna fwego rozerwe 1e, 


13. ani wszylkiego królestwa oderwe, ale poko- 


nam dabo filio tuo propter David servum meum|lenie iedno dam synowi twemu, dla Dawida slugi 


et Jerusalem, quam elegi, 
14. Suscifavi£ auiem Dominus adversarium 5a- 


mego, y Jeruzalem którém obral. 
14. Y wzbudzil Pan przeéiwnika  Salomonowi, 


lomoni Adad Idumaeum de semine regio, qui eral|Adad ldumeyezyka znarodu królewskiego, który byl 
in Edom. w Edom. 
15. Cum enim esset David in Idumaea, ef ascen- | — 15. Bo gdy byl Dawid w Idumeiéy, a Joab he- 


disset Joab prineeps militiae ad sepeliendum eos, 
ciw pow$ciagliwoáci, lecz takze i jeszcze bardziój prze- 
ciwko prawu onemu przytoczonemu z lxodu. Chce sie 
wszakze wierzyéó, Ze przynajmniéj pozornie wyrzel?y 
sie byly z poczatku na ezas jaki$ czei bubwanów, i ze 
potém po raz drugi do niéj wrócily, przez co staly sie 
powodem i Salomonowi wpadniecia w batwochwalstwo. 

4. A gdy ju byl stary. Wedlug chronologii, którój 
sie trzyma Salianus, mial rok piedziesiaty czwarty.— 
Ze sig puscié za bogi eudzemi, Nie tylko czcia zewne- 
irzn3, lecz takze bledem umystu, co wskazuje Pismo &., 
gdy w tymze samym wierszu powiada:  Skaione jest 
serce jego; i w. 8: Ze sig odwrócilo serce jego od Dana. 

5. Astarig. Patrz co sie rzeklo Sedz. 2, 13, — Mo- 
loch. P. Lew. 18, 21. 

6. Co sie niepodobalo. Co sie bardzo niepodobalo P. 
Bogu: jest to zmniejszenie, mniéj sie bowiem mówi niz 
Znaczy. 

7. Chamos. P. Sedz. 11, 24.— Na górze, która jest 
przeciw  Jeruzalem. Zadnéj $wiatyni balwochwalezéj 
w Jerozolimie nie zbudowal, Ogólne mniemanie jest, ze 
górg ta byla góra Oliwna: która z tego powodu IV. 
Król. 23, 13, górq obrazenia nazywa sie. 

9. Rióry mu sig powtóre ukazat. Zdaje sie; ze byto 
to juz trzecie ukazanie sie; albowiem pierwsze mialo 
miejsce w Gabaon, gdzie sie mu ukazujac we$snie upra- 
gniong mqadro$ó udzielit, ITE. Król, 3, 5. Drugie byto 
w chwili prowadzenia budowy koácielnej, III. Król. 6, 





(man woyska iechal by! sprawowaé pogrzeb iym, 
11. Trzecie po zupelném juz dokofücezeniu ko$ciola, III. 
Król. 9, 8. Mówi sie za$, ze sig ukazal Salomonowi 
powtóre, t, j. tak jak musie bytukazal w Gabaon, za 
pomoca widzenia nocnego, jakowém drugie z porzadku 
nie bylo, lecz jak sie zdaje, stalo sig przez pos$rednictwo 
aniola lub którego z proroków. Albo tez rzec mozna, to 
powtóre, odnosi sie do rozkazania, tuz nastepujacego, 
które jak znajdujemy, raz i drugi bylo powtórzone Sa- 
lomonowi, r, 5, w. 6, ? i 9. 

11. Rzeki tedy Paw. TPrzez proroka jakiego, moze 
przez Ahie Sylonite, jak sgdzi Abuleusis. 


12. Die Dewida ojca twego. MKtóry ciebie królem 
postanowil, i za 2ycia na swoim tronie umieácil; albo- 
wiem przez to wyzucie clebie z wladzy i rozdzielenie 
królestwa wyrzadzilaby sie zniewaga ojeu twojemu. 

18. Pokolenie jedno dam synowi twemu. Oprócz tego 
w którym sig narodzil, t. j. Zeby rzadzit Jude i Benja- 
mina.— 4 Jeruzalem którem obral. Glowe królestwa i 
ludu mojego. 


14. Preeciwnika Salomonowi,/ Byé moze sprzeciwiat 
sie Salomonowi w oplacaniu daniny, któréj Salomon 
domagal sie jak mniema Salianus. 

15. Bo gdy byl Dawid w Idumei, W roku panowa 
nia swojego 15, jak mniema Salianus.— Sprawowaé po- 
grzeb tym, którzy byli zabici, Przez zbuntowanych Idu- 
mejezyków. 
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qui fuerant inferfecti, et occidisset omne masceu- którzy byli zabiói y pobil wszytke mezezyzne w I. 


linum in Idumaea * 

16. (sex enim mensibus ibi moratus est Joab 
el omnis Israel, donec interimeret. omne masculi- 
num in Idumaea), * (2. Heg. 8, 14.) | 

17. fugit Adad ipse, et viri Idumaei de servis 
patris ejus cum eo, ut ingrederetur Aegyptum; erat. 
autem Adad puer parvulus. | 
. 18. Cumque surrexissent de Madian, venerunt 
in Pharan, tuleruníque secum viros de Pharan, 
el introierunt. Aegyptum ad Pharaonem regem Ae- 
Bypli; qui dedit ei domum, ef cibos consiituit, ef 
terram delegavit. 

19. Et inveni Adad gratiam coram Pharaone 

valde, in tantum, ut daret ei uxorem sororem 
uXOris suae, germanam Taphnes reginae. 
. 20. Genuitque ei soror Taphnes Genubath fi- 
lium, et nutrivit eum Taphnes in domo Pharaonis; 
eratque Genuba(h habitans apud Pharaonem cum 
filiis ejus. 

21. Cumque audisset ÀAdad in Aegypto, dormisse 





| dumeléy 


16. (sze$6 bowiem mie$iecy mieszkal fam Joab 
y wszylek Izrael, aZ wylracil wszylke meZezyzue 
w Idumeiéy,) 

17. uciékl Adad sam y mezowie Idumeyezyko- 
wie z sluzebuików  oyca iego z nim, aby wszedl 
do Egyptu: a Adad byl chlopiec maly. 

18. À wybrawszy sie z Madian, przyszli do Pha- 
ran, y wZieli z soba mezów z Pharan y weszli do 
Egyptu do Pharaona króla Egypískiego,  kióry dal 
mu dóm y Zywno$é naznaczyl, y Ziemie poruczyl. 


19. Y nalazl Adad laske przed Pharaonem bar- 
70, lak 1Z mu dal za Zone $iosíre Zony swéy ro- 
dzona Taphnes królowéy. 

20. Y uredzila mu $iostra Taphnes Genubath 
Syna, y wychowala go Taphnes w domu Pharaono- 
wym: y mieszkal Genubath u Pharaona z synmi 
lego. 

21. À gdy uslyszal Adad w Egypicie, 12 zasnal 


David cum patribus suis, et mortuum esse Joab, Dawid z oyey swymi, a iz umarl Joab hetman ry- 
principem militiae, dixit Pharaoni: Dimitte me, ut cerstwa, rzékl Pharaonowi: Pu$é mie 2e póyde do 
vadam in terram meam. yen moiéy. 

22. Dixit ei Pharao: Qua enim re apud mein | 22. Y rzék! mu Pharao: CzegóZéi niedostawa u 
diges, ut quaeras ire ad terram tuam? At ille mmie, Ze cheesz i$é do Ziemie twoiéy? A on od- 
TéSpondit: Nulla, sed obseero te, ut dimittas me. powiedZial: Niezego: ale prosze 6e aby$ uie 
| puscil. 

23. Suseitavit quoque ei Deus adversarium Ha-| 23. PobudZil ié2 naü Bóg przeciwnika Razona 
7on filium Eliada, qui fugerat Adarezer, regem 'syna Eliada, który byl uciékl! od Aderezera króla 





Soba dominum suum; (2. Heg. 8, 5.) 

24. eL congregavit contra eum viros, ef factus 
esL princeps latronum, cum inlerfceret eos David; 
abieruntque Damascum, et habitaverunt ibi, et. 
constituerunt eum regem in Damasco, | 

25. eratque adversarius Israeli eunetis diebus 

Salomonis; ef hoc esí malum Adad et odium con- 
tra Israel; regnavitque in Syria. 
. 46. Jeroboam quoque, filius Nabat, Ephrathaeus, 
de Sareda servus Salomonis, eujus mater erat no- 
Ine Sarua, mulier vidua, levavit manum contra 
regem. (2. Pav. 18, 6.) 

41. Et haec est eausa rebellionis adversus eum, | 
Quia Salomon aedificavit Mello, et coaequavit vo- 
agimem civitatis David patris sui. 
A 
81 








JT, Chlopiee maly. Pieciu lub szeóciu lat, jak chce 
^ulensis, do którego przystaje i Salianus; albo dzie- 
vcu lub dwónastu lat, jak mniema Pineda. 

ih 1$. Do Faran. Pustynia Izraelska, dtugiem pielgrzy- 
,»Waniem wslawiona.—Ziemig porwezyt. W hebr. zie- 
"Ae dap. 

28, Dazona syna Eliada. Salianus, r. Salom. 38 n. 
"e IMiema, ze Razon ten, który sie sprzeciwial Salo- 
mmi, byl synem Razona owego, który byl uciekt od 
Sia] azera, Albowiem je$li samego ojca wezmiemy, mu- 
Ix oC naówczas wieku lat dziewiodziesigt i cztery. 

qua byl uciekt od Adarazera króla Saba. Który 

fiue. Wodzem Adarezera króla Syryjskiego, gdy zwy- 

. «9 Drzechylalo sie na strone D&wida, uciekl z Li- 

»1 Opu$cil pana swego. 

Tesztk; 1a przeco jemw mgZe. Mezów zbieglych, 

"ordo, Ych, którzy z bitwy ocaleni zostali.—Gdy je 
!a£ (zabijaf) Daiwid. Gdy Dawid zwycigzkim ore- 


Soba pana swego: 

24. y zebral przeciw i1emu meze, y síal sie 
k$iazeciem nad zbóycami, gdy ie mordowal Dawid: 
y poszli do Damaszku, y mieszkali (am, y uczynili 
go królem w Damaszhu, 

25. y byl przeciwnikiem Izraelowi po wszylkie 
dni Salomonowe: y fo iest zle Adad, y nienawi$ó 
przeciw Izraelowi, a królowal w Syriiéy. 

26. Jeroboam 1éZ syn Nabath Ephrateyezyk z $a- 
reda, sluga Salomonów, którego matka byla imie- 
niem Sarwa, niewiasta wdowa, podniósl reke prze- 


(ép. królowi. 


27. BÀ la iest przyozyna powstania przeólw ]le- 
mu, iz Salomon zbudewal Mello, y wyrównal prze- 
pa$é miasta Dawida oyca swego. 


Zem nieprzestawal $cigaé Syryjezyków.—-DoszL do Da- 


mtszku. Do tyla na duchu i na silach wzmogli sie, Ze 
zajeli Damaszek stoleczne miasto Syryi, i wyrwali go 
Dawidowl.— wuczynii go królem 10 Damaszku. Za po- 
zwoleniem Dawida, lecz pod warunkiem opiacania mu 
daniny, i utrzymywania tam swojéj wojskowéj zalogi, 
jak sie pokaznje z II. Król. 8, 6. 

25. I bul przeciwnikiem Izraelowi. Odmawiajae da- 
niny, à moze i zaloge Izraelska wyrzucajac. 

217. I2 Salomon zbudowal Mello. O Mello powiedzie- 
liimy wyzéj, III. Król. 9, 15. Z powodu tej roboty $Sa- 
lomon pewny podatek ua lud nalozyl, który Jeroboam 
z rozkazu króla w dwóch pokoleniach t. j. Efraima i 
Manassesa wybieral; gdy przeto od Achiasza proroka, 
0 którym zaraz powiemy, dowiedzial sie, ze bedzie 
królem Jzraelskim, umysly ludu niechetnie przystajg- 
cego na placenie podatku, natychmiast przeciwko S4- 
lomonowi podburzyt. 


III. REGUM. CAP. XI. 


28. Erat autem Jeroboam vir forlis et potens; 
vidensque Salomon adolescentem — benae indolis et 
industrium, constituerat eum praefeetum super tri- 
bufa universae domus Joseph. 

29. Factum est igitur in tempore illo, uti Je- 
roboam egrederetur de Jerusalem, et inveniret eum 
Ahias Silonites propheía in via, opertus pallio no- 
vo; erant autem duo tantum in agro. (2. Par. 
10, 195.) 

30. Apprehendensque Ahias pallium suum no- 
yum, quo coopertus erat, scidit in duodecim partes. 

31. Et ait ad Jeroboam: Tolle tibi decem scis- 
suras; haec enim dicit Dominus Deus Israel: Ecce 
ego seindam regnum de manu Salomonis, et dabo 
tibi decem tribus. 

32. Porro una (ribus remanebit ei propter ser- 
vum meum David ef Jerusalem civitatem, | quam 
elegi ex omnibus tribubus Israel: 

33. eo quod dereliquerit me, et adoraverit À- 
sfartheu deam Sidoniorum, et Chamos deum Moab, 
el Moloch deum filiorum Ammon: et non ambula- 
veri in viis meis, uf faceret justitiam coram me, 
et praecepía mea el judicia, sicut David pater ejus. 

34. Nec auferam omne regnum de manu ejus, 
sed ducem ponam eum cunctis diebus vitae suae, 
propier David servum meum, quem elegi, qui cu- 
Sfodivit mandata mea ef praecepfa mea. 


35. Auferam autem regnum de manu filii ejus, 
et dabo fibi decem tribus: 

36. filio autem ejus dabo tribum unam, uf re- 
maneat lucerna David servo meo cunetis diebus 
coram me in Jerusalem civitate, quam elegi, ut 
essel nomen meum ibi. 

94. Te autem assumam, ef regnabis super omuia, 
quae desiderat anima fua: erisque rex super Israel. 


38. Si igitur audieris omnia, quae praecepero 
libi, et ambulaveris in viis meis, et feceris, quod 
recium est coram me, custodiens mandaía mea et 
praecepfa mea, sicut fecit. David servus meus: ero 
tecum, et aedificabo tibi domum fidelem, quomodo 
aedificavi David domum, et iradam iibi Israel: 


39. et affligam semen David super hoe, verum- 
tamen non cunctis diebus. 

40. Voluit ergo Salomon interficere Jeroboam; 
qui surrexit, et aufugit in Aegyplum ad Sesac re- 
gem Aegypl, et fuit in Aegypto usque ad mortem 
Salomonis. | 
. 98. Wszystkiego domw Józefa. T. j. Ffraima i Ma- 
nassesa. 

29. N« drodze. Do Efraim, dokad z obowiazku dazyt. 

30. A weiqwszy Alas plaszez swáj. Wnprzód rze- 
€zà niz slowy prorokowaóé zaczgl, jak cezgsto i inni 
takze prorocy. 

32. Jedno pokolenie. Oprócz Judy. P. w. 12. 

94. Zostawige go ksiazeciem. Pozwolg Zeby byl królem. 

96. Aby zostala Swieca Dawidowi. Królewskie po- 
tomstwo z nasienia Dawidowego, któreby ja$ntalo w po- 
éród ludu Bozego zaslugami i $wietno$cig Dawidowa. 

98. I zbudujg tobie dom wieruy. Mocno i wiernie 
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28. A Jeroboam byl maz moeny y moZny: a wi- 
dzae Salomon Ze mlodZieniec byl dowéipny y spra- 
wny, uezynil go byl przelozonym nad pobory wszyl- 
liezo domu Jozeph. 

29. Slalo sie tedy onego ezasu, Ze Jereboam wy- 
szed! z Jeruzalem, y nalazl go Ahias Silonilezy k 
prorok na drodze odZiany plasezem nowym: a bylo 
ich tylko dwa na polu. 


30. A wiiawszy Alias plasez swóy nowy, któ- 
rym byl odZiany, rozdarl na dwanaáéie sziuk. 

31. Y rzék! do Jeroboama: We£mi sobie d£ie- 
$iec sziuk: bo (o mówi Pan Bóg Izraelów: io ia 
rozedre królestwo z rehi Salomonowéy, a dam ío- 
bie déieSieéioro pokolenia. 

32. Leez iedno pokolenie zostanie mu dla slugi 
mego Dawida, y dla Jeruzalem  miasta, którém 
obral ze wszech pokoleni Izraelskich: 

33. przeto, Ze mie opu$6H y ehwall Astharte 
boginia Sydofska, y Chamos boga Moab, y Molo- 
cha boga synów Ammon: a nie chodái drogami 
moimi, Zeby czynil sprawiedliwosé yrzedemna, y 
przykazania moie, y sady iako Dawid oéiec iego. 

34. Ani odéyme wszytkiego królestwa 2 reki ie- 
go, ale go zostawie k$iaZeéciem po wszyllie dni 
Zywofa iego, dla Dawida slugi mego, kióregom 
obral, który strzeg! mandatów moich, y przykazaii 
moieh. 

3b. À wezme królestwo z reki syna iego, a dum 
fobie dZie$ieé pokolenia: 

36. a synowi lego dam iedno pokolenie, aby 
20stala $wieca Dawidowi shudze memu po wszyt- 
kie dni przedemna Ww mie$éie Jeruzalem, którém 
obral, aby tam bylo imie moie. 

37. À éiebie wezme, y bedziesz królowal nad 
wszytkim czego Zada dusza (woia, y bedZiesz kró- 
lem nad lzraelem. 

38. Je$li tedy bedéiesz sluchal wszylkiego coé 
przykaze, a bed£iesz chodZM drogami moimi, a be- 
dZiesz ezynil eo prawo ies przedemua, sírzegac 
mandatów moiech y przykazas moieh, iako ezynil 
Dawid sluga móy: bede z toba, y zbuduie toble 
dóm wierny, iakom zbudowal dóm Dawidowi, y 
dam tobie Izraela: 

39. a ulrapie ma$sienie Dawidowe 
wszakZe nie po wszytlie dni. 

40. Chóal tedy Salomon zabié Jeroboama: który 
wslal y uéiékl do Egyptu do Sesak króla Egypt- 
skiego, y byl w Egyptéie aZ do $nüerei Salomo- 
nowéy. 
trzymajacy sie, i który niezawiedzie nadziei i pragnier 
twoich. 

39. A utrapig masiemie  Dewidowe dla tego, "Y. j. 
spólzawodnictwem nowego królestwa.— Wszakze nie po- 
wszystkie dni. Po latach bowiem dwiestn i piedziesie- 
ciu szeáciu wszelkie zajscia pomiedzy Zydami a Izrae- 
litami ustana, t. j. gdy ci ostatni do Assyryi i na wie- 
ezna niewole uprowadzeni zostana. | 

40. jo Sezak króla Fgtpskiego. Ze to byt król inny 
od teácia Salomonowego, juZ z tego samego jasno sie po- 


kazuje, Ze mu z taka ufno$cig powierzyl sie Jeroboam.— 
Aà do émierci Salomonowe). 'T. j. okolo lat dwóch. 


, 


dla tego, 
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41. Reliquum autem — verborum Salomonis, et 
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A]. À oslatek slów Salomonowych, y wszylko co 


omnia quae fecit, ef sapientia ejus, ecce universa ezynil y madreíó iego, oto  wszylko iest opisano 


scripla sunt in Libro verborum dierum Salomonis. 
42. Dies autem, quos regnavit Salomon in Jeru- 
Salem super omnem Israel, quadraginta anmi sunt. 
43. Dormivitque Salomon eum patribus suis, el 
sepultus est im civitate David paíris sui; regnavif- 


w kéiegaeh slów dni Salomonowych, 
42. A dni których królowal Salomon w Jeruza- 
lem nad wszyülhim Izraelem, eziérdZie$éi lal ies, 
43. Y zasnal Salomon y oycy swymi, y pogrze- 
bion ies w mie$Cie Dawida oyca swego, y królo- 


que loboam filius ejus pro eo. jwal Roboam syn iego miasto niego. 


Wykfad X. J. Wu]ka.— Roz. 11. w. 2. Pewnte ze odwróeq serca wwasze, 2e pó)dziecie za ich bogami, Salomon 
nad przykazanie Boze pojmujac Zony pogaüskie przyszedi do tego, co Bóg takowym przepowiedzial: bo zwie- 
dziony od tych zon, chwalit ich balwauy. A jezliz król tak madry, majac do tego i insze Zony z rodu Izra- 
elskiego, iprzecie przez one Zzony pogaüskie mógl byé tak szalony, Ze teZ z kazda boga jej chwalit: jakoz 
daleko rychléj Katolicy pobladz3, którzy albo heretyckie albo pogaüskie zony pojmuja, gdyz nigdy z m4- 
dro$cig Salomonowsa nie zrównaja3. 

9. liozgniewat sig Pa na. Salomona. Tu masz wieczny przyktad, jako sic Bóg gniewa o takie Confedera- 
tie, które róznych wiar dopuszezaja w królestwach Chrze$cijaüskich. Oto Salomon kwoli zonom swoim po- 
ganskim, dopu$cil przy koSeiele Dozym insze zbory pogaüskie stawié, «lo których zony chodzily, i sam Boga 
opu$ciwszy balwany chwalil: i wszystko królestwo swoje zgorszyl. Zaczym Pan Bóg rozgniewany rozerwal 
królestwo jego, i wieksza cze$é dal sludze jego, jedno tylko pokolenie potomstwu Salomonowemu, dla Da- 
wida ojca jego zostawiwszy. À Jeroboama jeszcze wiecéj dla tejze przyczyny skaral, bo i królestwo potomkom 
jego odjal, i wszystek dom jego zniszczyl, o czém bedzie nizéj. 

9l. Oto ja rozedvg królestwo z veki Salomonowéj. Rozdwojenie królestwa Salomonowego i królowanie Jero- 
boama nad dziesiacig pokolenia, od Boga sie stalo, i sam sobie to Bóg przypisuje nizéj 12. v. 94. A wszakze 
przyczyna tego rozerwania nie z Boga byla, bo nie chcial Bóg aby Salomon grzeszyl, i aby grzechami swo- 
imi takie rozerwanie zaslugowal,anita wola jego byla aby sie królestwo rozrywato. Az kiedy Salomon dobro- 
wolnie nad rozkazanie Boze zgrzeszyl, chcial Bóg na skaranie grzechu jego, aby królestwo rozerwane byto, 
d 2h Jeroboum nad dziesigcig pokolenia królowal, zostawiwszy ostgtek potomkom Dawidowym królom 

udzkim. 
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O Roboamie nastgpey Salomona, $ rozdeieleniu sig królestwa na Judzkie 4 Ieraelskie. 


1. Venit autem Roboam in Sichem; illuc enim, — 1. Y przyiechal Roboam do Sichem: bo sie fam 
congregatus erat eommnis Israel ad constituendum | byl zebral wszylek Izrael aby go królém uczynili. 
eum regem, (2. Par. 10, 1). | 

2. At vero Jeroboam filius Nabat, cum adhue | 2. Leez Jeroboum syn Nabat gdy  iescze byl 
esset in Aegypto profugus a faeie regis Sulomonis,, w Egypiécie zbiegiem od oblieza króla Salomona, 
audiía morte ejus, reversus est de Aegyplo. uslyszawszy o $mierci lego, wrócil sie z Egyptu. 

3. Miseruntque et voeaverunt eum; venit ergo| — 3. Y poslali, a wezwali go: Przyszedl iedy Je- 
Jeroboaum et omnis mullitudo Israel, et loeuti sunt | roboam y wszylko zeromadzenie lzraelskie, y mówili 
ad loboam, dicentes: do Roboam, rzekae: 

4. Pater tuus durissimum jugum imposuit nobis: | — 4. Oéciec (wóy wlozyl na nas barzo ciezkie ia- 
tu Maque nunc imminue paululum de imperio pa-,;rzmo: a tak ty teraz ulzy (roche 7 roskazowania 
Tis (ui durissimo et de jugo gravissimo, quod, oyea twego barzo twardego, y ziarzma barzo ciez- 


Müposui( mobis, ef serviemus fibi. 

9. Qui ail eis: Ite usque ad tertium diem, el 

Teverlimini ad me. Cumque abiisset populus, 
ni al. BSlów. '. j. o ezynach Salomona, która to ksiega 

léznajduje sie. Patrz II. Paral. 9, 29. 

IT 4 zasnql Salomon. Wielu i powaznych autorów 
ne ui, £e Salomon zostal potepiony, a to na naste- 
s. 9h zasadach: 1) Ze zadnéj wzmianki nieznajduje 
etw 4nl o jego pokucie, aui o zniesieniu balwochwal- 
*. 2) Ze nie tylko sam czcil balwanów, lecz je- 
drugim w tém przewodniczyl. 3) Ze przepo- 
jesl byt P. Bóg Salamonowi przez Dawida, 2e 
kiedy opuáci P. Boga, zostanie od niego odrzu- 
wieki, Y. Paral. 28, 9. w LXX «a koniec. 
SZechniejsze wszakze jestzdanietych, którzy mnie- 
Ps En Zostal zbawiony, i z niektórych iiejsc Pisma 
lb JPrOWadzaja, ze czynit pokute, à téóm samém, ze 
DOburzyl $wigtynie balwochwaleze, albo, je&li 
Samá; Dleuczynil to dla jakichs powodów. W rzeezy 
Myliezo TZyp, 24, 32 wedlug ttumaczenmia LXX, po 
Miu wszystkich swoich prózno$ci, dodaje: potém 





Ow 
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kiego, które wloZyl na nas, a bed£iemyéó sluzyé. 
5. Kióry im rzéll: IdZéie aZ do (rzeciego duia, 
a wrócóie sig do mnie, À gdy odszedl lud, 


— ————— — —— M - 





ja czymnilem pokutg. Patrz Salina r. Sal. 389 n. 3. i 
dalój; i Pineda przez calg 8 ksiege de rebus Salomo- 
nis. 

R. 12.— 1. Do Sichem. W $rodku prawie calego 
królestwa, à przeto w mmiejscu najdogodniejszém.— 
Aby go królem wezynit, Nastgpil Roboam po Salomo- 
nie prawem dziedzictwa; a tym za$ sejmem nieobrany 
zostal Hoboam na króla, lecz wprowadzony w posia- 
danie królestwa. 

3. Przyszedl iedy Jeroboam, | wszystko zgromadze« 
nie. Widaé, ze od ludu dane byto poruczenie Jeroboa- 
mowi, Zeby w imieniu calego kraju prosil króla o 
zmniejszenie ciezaru podatków. 

4. Dardzo cigikie jarzmo. Podatków.— UlZuyj trochg. 
Stuszna byla pro$ba ludu; albowiem podatek, który 
z powodu budowania ko$ciola zostat naloZony, byltakze 
wymagany po jego zupefném dokofczeniu, a nastepnie 
sig juZ nie nà rzeczy $wiete, lecz na pospolite obracal . 
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6. init consilium rex Roboam cum senioribus, 
qui assistebant coram Salomone patre ejus, cum 
adhue viveret, et ait: Quod dalis mihi consilium, 
ut respondeam populo huic? 

7. Qui dixerunt ei: 51 hodie obedieris populo 
huie, et servieris, et petilion] eorum cesseris, lo- 
cutusque fueris ad eos verba lenia, erunt tibi servi 
cunelis diebus. 

8. Qui dereliquit. consilium senum, quod dede- 
rant ei, ef adhibuit adolescentes, qui nutriti fuerant 
cum eo, ei assislebant illi; 

9. dixitque ad eos: (uod mihi datis consilium, 
uf respondeam populo huie, qui dixerunt mihi: Le- 
vius fac jugum, quod imposuit paler tuus super nos? 

10. Et dixerunt ei juvenes, qui nutriti fuerant 
eum eo: Sie loqueris populo huie, qui locuti sunt 
ad te, dicentes: Pater tuus aggravavit jugum no- 
Sirum, iu releva nos; sic loqueris ad eos: Mininius 
digitus meus grossior esí dorso palris mei. 


11, Et nune pater meus posuit super vos jugum 
grave, ego autem addam super jugum vesírum: pa- 
ter meus cecidit vos flagellis, ego autem caedam vus 
Seorpionibus. 


12. Venit ergo Jeroboam et ommis populus ad, 


Roboam die tertia, sicut locutus fuerat rex, dicens: 
Hevertimini ad me die terlia. 

13. Responditque rex populo dura, derelicto con- 
silio seniorum, quod ei dederant, 

14, et locuius est eis seeundum consilium juve- 
num, dicens: Pater meus aggravavit jugum vesirum, 
ego autem addam jugo vestro: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego autem eaedam vos scorplonibus. 

15. Et non acquievit rex populo: quoniam aver- 
satus fueraí eum Dominus, ut suscitaret. verbum 
suum, quod locutus fuerat in mauu Ahiae Silonitae 
ad Jeroboam filium Nabat. (Supr. 11, 31). 

16. Videns iiaque populus, quod noluisset eos 
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| 6. wszedl król Roboam w rade z starszymi, któ- 
rzy slawali przed Salomonem oycem iego, póki ie- 
seze byl Zyw, y rzéki: Co mi za rade daie(ie Ze- 
byeh odpowiedZial ludowi temu? 

4. Którzy mu rzekli: Jeóli d2i$ posluszuy bed£iesz 
 ludowi (emu, y posluzysz, y dasz mieysce proábie 
ich, a bed£iesz do nich mówil lagodne slowa: be- 
daé slugami po wszylkie dni. 

8. Który opu$ó rade staryeh, która mu byli 
dali, y radZil sie mlodZiexíeów, którzy z nim wycho- 
waui byli, y stawall przed nim, 
|. 9, y rzékl do nich: Co mi za rade daiecie abych 
Kar ludowi temu, którzy mi mówili: UlZy 


! 


jarzma, hlóre oéiec twóy wloZyl na nas? 

10. Y rzékl mu mlodZieey którzy z nim wy- 
chowani byli. Tak powiész ludowi temu,  którzy 
mówili do cijebie, rzekae: Ocieec iwóy obóiazyl ia- 
rzmo nasze, a ty pofolguy nam. Tak rzeezesz do 
uich: Nammieyszy palec móy  miezszy est ni£li 
grzble oyca mego. 

11. A teraz ociec móy wlozyl na was iarzmo 
CleZkie, a ia przyloZe na iarzmo wasze: oCiec móy 
chlusta! was biezin, a ja was bede chlustal basa- 
lykami. 

12. Przyszedl tedy Jeroboam y wszytek lud do 
 Roboama dnia trzeciego, iako im byl król powie- 
 dZial, mówiae: Wróécie sie do mnie dnia trzeciego. 

13. Y odpowiedZial król ludowi srogo, opusciwszy 
rade starszych, która mu byli dali, 

14. y mówil do nich wedlug rady mlodZieríeów, 
rTzekae: Ociec móy obólaZyl iarzmo wasze, a ia 
przyloze do iarxma waszego: ociec móy chlustal was 
biczmi, à la was chlustaé bede basalykami. 
| 15. Y niepozwolil król ludowi: bo sie byl Pan 
odwrócil od niego, aby wzbudZil slowo swe, które 
byl rzékl w rece Achiasza Silonilezyka do Jeroboama 
syna Nobat. 

16. Widzae tedy lud, Ze ich król niechéial wy- 





audire rex, respondit ei dicens: Quae uobis pars in sluchaé, odpowied£ial mu, rzekae: Cóz my za dzial 
David? vel quae hereditas in filio Isai? Vade in (a- | mamy w Dawid£ie? abo, co za died£iciwo w sy- 
bernacula iua, Israel, nunc vide domum tuam, Da- nie Izai? Idá do przybytków twoich Izraelu, teraz 


vid. Et abiit Israel in labernaeula sua. 


6. Ze starszym, którzy  stewali przed. Salomonem. 
T. j. z Denajaszem synem Jojady, i Jahielem synem 
Achamona, który sie inaczéj Chilab mianowal, tak $. 
Hieronim in Trad. IIebr. na II. Paral r. 10. 





8. Mlodzienców. Zowia sie mlodzieücami, albo przez 
porównanie do starszych, których sie wprzódy radzil; 
albo znaezy, Ze uZyl do rady tych, z którymi od lat 
mlodzieneczych byl wychowywany, chociazjuz nie byli 
miodzietücami, lecz mezami, i rówiennikami Koboama, 
który rok czterdziesty zaczynal, 


10. Najmniejszy palec mó) mügiszy jest (grubszy) 
tiZli'grzbiel ojc« mego. Pineda, ksigg. 7 de rebus Sa- 
lom. r. 24, mniema, ze to sie stosuje do wieku w ja- 
kim Salomon panowaé zaczgl, który byl 20 lat, t. j. 
9o polowe mniejszy niz Roboama. Lecz zdaje sie, ze 
raczéj te slowa przyslowiowym sposobem mówienia 
tchng, którego przechwalajgcy sie uzywaé zwykli, gdy 
Z pyszna o sobie cheg mówié. 


patrz domu swego DawidZie, Y odszedl 1zrael do 


przybytków swoich, 
11. Bede was chMostat basalykami. Okrótua i tyran- 
ska grozba.-—Dasabyki. Bicze Zelazem ostrém na kon- 
cach opatrzone. Linde. 

15. Bo sig byl Pan odwrócil od wtego.. Zostawujac 
go jego wlasnéj pysze, któréj rady mlodzieüców podo- 
baly sie, à takze niedajgc mu tyle $wiatla, zeby po- 
szed! za zdrowemi radami starców.— .Aby wzbudazil 
sdowo swe. W niejaki bowiem sposób zdawatlo sie byé 
u$pioné owe proroctwo, do czasu nim zaczelo skutek 
8wój odnosic. 

16. Có my za dzial many w  Dawidzie? LXX ma- 
ja, Pas dom twój, Dawidowy. Chald.teraz pauuj nad 
mezami domu twego, Dawidowego.—Idá do przybytków 
twoich leraelu. Jakby mówit: niech kazdy wraca do 
domów swoich: a Roboam niech na swojém przestanie, 
niech panuje nad domem i pokoleniem swojém; my zaá 
innego Sobie króla postanowimy.— Paírz domu twego 
Dawidzie, Miéj piecze 185prawuj rzgdy nad domem two- 
im, Zgrzeszyl lud opuszezajac króla, i dla onych siów 
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17. Super filios autem Israel, quicumque habi- 
tabani in civilalibus Juda, regnavit Hoboam. 

18. Misit ergo. rex Roboam Aduram, qui erat 
Super íributa; et lapidavit eum omnis Israel, et 
mortuus est. Porro rex Roboam festinus ascendit 
currum, et fugit in Jerusalem; 

19. Hecessitque Israel a domo David usque in 
praesentem diem. 

20. Factum est autem cum audisset omnis Israel, 
quod reversus esset Jeroboam, miserun( et voca- 
verunt eum congregato coetu, et constituerunt euni 
regem super omnem Israel; nec secutus est quis- 
quam domum David, praeter tribum Juda solam. 

21. Venit autem Roboam Jerusalem, et congre- 
&avit universam domum Juda et tribum Benjamin, 
centum octoginta millia eleetorum virorum bella- 
lorum, ut pugnarent contra domum Israel, et re- 
ducerent regnum Roboam filio Salomonis. 


22. Factus est auiem sermo Domini ad Seme- 
jam virum Dei, dicens: (2. Par. 11, 2). 
243. Loquere ad Roboam filium Salomonis regem 
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17. À nad synmi Izraelowymi, którzykolwiek mie- 
szkali w mie$Gech Juda, królowal Roboam. 

18. Poslal tedy król Roboam Adurama, który 
byl nad pobory, y ukamionowal! go wszylek lud 
Izraelski, y umarl. À król Roboam co rychléy wsiadl 
nà wóz y uéiékl do Jeruzalem: 

19. y odstapil Izrael od domu Dawidowego az 
do dnia dfi$ieyszego. 

20. Y stalo sie gdy uslyszal wszylek lzrael Ze 
sle wrócil Jeroboam, poslali y przyzwali go zero- 
madziwszy sie, y uczynili go. królem nad wszytkim 
Izraelem: ani szedl Zaden za domem Dawidowym, 
oprócz samego pokolenia Juda. 

21. Y przyiecha! Roboam de Jeruzalem, y zgro- 
madZil wszytek dóm Judzki, y pokolenie DBeniami- 
nowe: sto y o$mdfieSiat tySiecy przebranych me- 


| dów ryceerskich, aby walezyli przeéiw domowi I- 


zraelskiemu, a przywrócili królestwo Boboamowi 
synowi Salomonowemu. 

22. Y sale sie slowo Paxskie do Semeija meZa 
DoZezo, rzelac: 

23. Mów do Roboama syna Salomonowego króla 


Juda ef ad omnem domum Juda, et Benjamin ef|Judzkiego,. y do wszego domu Judzkiego, y Benia- 


reliquos de populo, dicens: 
24. llaec dicit Dominus: Non asceudetis, neque 
bellabitis conira fratres vestros filios Israel: re- 


vertatur vir in domum suam, a me enim factum | 
et 
| 


est verbum hoc, Audierunt sermonem Domini, 


nünowego, y do innego ludu, rzekac: 

24. To mówi Pan: Nie chodZéie, ani walezéie 
Z bracia swa z synmi Izraelowymi: niech sie wróéi 
maz do domu swego: bo to slowo odemnie sie stalo. 
Usluchali mowy Parskiéy, y wrócilisie z drogi1a- 


Teversi suní de itinere, sicut eis praeceperat Do-|ko im Pan byl przykazal. 


minus. 
25. Aedificavit autem Jeroboam Sichem in monte 


235. A deroboam zbudowal Sichem ma górze 


Ephraim, et habitavit ibi; ef egressus inde aedi- Ephraim, y mieszkal tam: a wyszedszy z onad zbu- 


ficavit, Phanuel. 

26. Dixitque Jeroboam iu corde suo: Nunc re- 
vertetur regnum ad domum David, 

2. si ascenderit populus iste, ui faciat sacri- 
fiia in domo Domini in Jerusalem: ei converte- 
fur cor populi hujus ad dominum suum Roboam re- 
Sem Juda, interficientque me, et revertentur ad eum. 

28. Et excogitato consilio feeit duos vitulos 
aureos, ef dixit eis: Nolite ultra ascendere in Je- 
Tusalem: ecce dii (ui, Israel, qui (e eduxerunl de 
lerra Aegypti. (Tob. 1, 5, Exod. 32, 8). 

.49. Posuitque unum in Bethel, et alterum in Dan; 








dowal Phanuel. 
246. Y rzékl Jereboam w sercu swoim: 
sie wróci lrólestwo do domu Dawidowego, 
27. ie$li bed£ie ehodZil ten lud aby ezynil ofiary 
w domu Paískim w Jeruzalem: y obrócl sie serce 
ludu tego do pana swego hRoboama króla Judzkie- 


Teraz 


£0, y zabiia mie, y wróca sio do niego. 


28. Y wymy$liwszy rade uezynil dwa cielea 2lote, 
y rzekl im: Nie chodZéie ijuZ wiecéy do Jeruzalem: 
0to bogowie twoi lzraelu, którzy 6e wywiedli 
z ílemie Egyplskicy. 

20. Y postawil iednego w Dethel, a drugiego w Dau. 








Oboama niegodzilo sie ludowi zrzucaé jarzma jego. 
ociaz P. Bóg zamierzal rozdziclió królestwo, nie 
cl | Jednak wolno bylo ludowi podnie$é bunt prze- 
Wal 9 Swojemu panu, jak równiez i królowie nie byli 
me od grzechu, gdy Izraelitów wszelkiemi sposo- 
B. » trapili, i do niewoli zaprowadzali, chociaz P. Bóg 
tare samo to na nich dopu$scil. 

26 E: jd drama. Zdaje sig byé tym samym, który wy- 
lomeer "^ 6, zowie sie Adoniramem synem Abda, prze- 
jur Ee uad podatkami. — U&amicnowat go wszystek 
nia. yl bowiom ludowi niezno$ny z powedu pobiera- 
Dosyls: atków; i niezbyt rostropnie postapil Roboam, 
Wioear 3 80 do ludu, albowiem taki posel mógl tylko 

Lp TOz)atrzyc nie zaá ulagodzié bolesé ludu. 
Ostali & przyzwali go. Pokazuje sie, Ze Jero- 
Sirzegiszy bunt i zabójstwo Adurama, uchylil sie 
kro], 52€. lzraelici uwazali Jeroboama za zdolnego na 
posi Poniewaz byt moenym i przemyslnym, a przytém 
i miloíó ludu i z królem Ersiptu byt spowino- 

I. Sr. Tzsr. T. II, 


oam Do 
8, 


wacony.—Oprócz samego pokolenia Judy. Rozumiec na- 
lezy i Benjamina, jak sig pokazuje z wiersza nastep- 
nego; albowiem pokolenie Judy i Denjamina za jedno 
sie uwa2Zaly. 

24. Do to slowo odemnie sig stado. Odemnie, który 
grzechy Salomona nierostropuoscig Roboamowsa karze. 
À zatem przeciwko mnie nie zaá przeciwko Jeroboamo- 
wi walezyé bodziecie, i naturalnie pod niepomy$élna 
wrózba, i z nieszczesliwym skutkiem. 

28. Uczynil dwa cielce zlote.  Niedawno bowiem 
przybyl z Egiptu Jeroboam, gdzie Apis bozck owego 
narodu w ksztalcie cielea byl czezony; i to bylo po- 
wodem, ze czeá$é6 cielców zaprowadzit u siebie. 

29. Jednego 1 Detel. Detel znajdowal sie w pokole- 
niu Denjamina, jak sie pokazuje z Joz. 18,13 i 23. Miej- 
Sce w mniemaniu ogólném religijne i $wiete, i juz od- 
dawna przez samego patryarche Jakóba po$wiecone,Gen. 
28, 19, poniewaZ tan: ukazal mmn sie P. Bóg we $pie. Po 
batwochwalstwie za$ Jeroboama, nazwisko miasta zmie- 
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ibat enim populus ad adorandum vitulum usque 
in Dan. 

31. Ef fecit fana in excelsis, et sacerdotes de 
exiremis populi, qui non erant de filiis Levi (2. 
PUR 11, 15). 

32. Consütuitque diem solemnem in mense ocía- 
vo, quintadecima die mensis, in simililudinem so- 
lemnifatis, quae celebrabatur in Juda. Et ascen- 
dens altare, similiter fecit in Bethel, ut immola- 
ref vitulis, quos [fabricatus fuerat;  constituitque 
in Deihel sacerdotes excelsorum, quae fecerat. 

99. Et ascendit super allare, quod extruxerat 
in bethel] quiníiadecima die mensis oclavi, quem 
finxerat de corde suo; et fecit solemnilatem filiis 
Israel, et ascendit super altare, ut adoleret in- 
censum. 


— 170 — 


30. et faetum est verbum hoc in pecealum: | 
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30. Y stalo sie fo slowo grzechem: bo chodil 
lud klaniaé sie 6ieleowi, az do Dan, 


31. Y poezynil zbory na wyZynach, y ofiarowniki 
7; poslednich ludu, kíórzy nie byli z synów Lewi. 


32. Y ustawi! dZiei uroczysty mie$iaca ósmego, 
pieinastego dnia miesiaea, ma ksztalt $wieta które 
obehodzono w pokoleniu Judy. Y wstepuiac do ol- 
rarza, takZe byl uezynil w Bethel, Zeby ofiarowal ciel- 
com, klóre poezynil: y postanowil w Bethel ofia- 
rowniki wyzyn, kíóre byl poezynil. 

33. Y wslapil do ollarza, który byl zbudowal 
w Bethel, pieínastego dnia mie$iaea ósmego, klóry 
byl wymyéslil z serca swego: y uezynil $wieto uro- 
ozysle synóm Izraelowym, y wstapil do oltarza aby 
zapall kadZidlo. 


Wyk*ad X. 4. Wujka.—Roz. 12. w. 27. Jess bgdezie ehodzil lud aby ezynil ofiary w. domu. Pariskim. Tak po- 


Spolieie ezynia ludzie tego $wiata, iz dla zatrzymania królestwa i pospolitego pokoju, odwodza ludzie od pra- 
wdziwéj wiary, i ko$eiola Bozego, albo inszym dopuszezaja odwodzié i kacerstwa rozmaite wprowadzaó, majac 
tez takg wymówke jako i ten Jeroboam: Aby królestwa nie tracilt: wszakze takowi politykowie przez co 
grzeszg, przez to tez bywaja od Boga karani. Bo cheae przez kacerstwo 1 odszezepiefistwo królestwa swoje 
zatrzymaé: przez tez same kacerstwa, 1 królestwa utraéaja, i domy ich królewskie sprawiedliwym sadem Bo- 
Zym bywaja wykorzenione. Co sie tu stalo z tym Jeroboamem ma przyklad wszystkim, toz i teraz z wielkim 
zalem na wielu królach widzimy.  Przetoz lepiéj zawsze ko$ciolowi Bozemu prawdziwemu 1 wierze dobréj 
folgowaó, niz politji: za ko$ciolem bowiem prawdziwym 1 za wiara dobra politia trwacé dluzé] mozo, ale za 
odstapieniem od ko$ciola Bozego, i Politia zgingó musi. Dla tegoéó powiedzial Pan Chrystus: Pierwéj szukajcie 
królestwa niebieskiego i sprawiedliwo$ci jego, a wszystko wam bedzie przydane. Co gdyby byt Jeroboam cho- 
wal, dalekoby byf szezesliwiéj królowal, i potwierdgiby Dóg stolice jego królewska nad lzraelem jako uczynil 
Dawidowi nad Juda, iz koációl 3 chwale Doza rozmnaZzal, ale tego Jeroboam dla kacerstwa swego nie by? godzien. 


CAPUT XIII. ROZDZIAZL 15. 


O pozarciu przez lwa proroka Judazkiego zato, e przcc$w wyracnemu zakazowi Doskiemu 
os$miclét sig poéywaé chleba «w maejscu zabrontoném. 


1. Et ecce vir Dei venit. de Juda in Sermone! 1. Alic oto maz Dozy przyszed! z Juda w mo- 
Domini in Bethel, Jeroboam staute super altare wie Paüskiéy do Bethel, gdy Jeroboam stal przy 


ct thus jaciente. 

2. Et exclamavit contra altare in sermone Do- 
mini, ef ait: Altare, altare: haec dicit, Dominus: 
Ecce filius nascetur domui David, Josias nemine, 
eí imnmolabit super ie saeerdoies excelsorum, qui 
nunc in te thura succendunt, cf ossa hominum su- 
per te incendet.* 

3. Deditque in illa die signum, dicens: Hoc erit 


-——- — — 





nilo sie, i zamiast Detel, t. j. dóm Bozy. nazywaé sie 
zaczelo Betowen, t. jJ. dóm balwana, Detel na poludniu 
gie znajdowalo królestwa Ivraelskiego. Drugiego w Dan. 
Miasto to na pólnoc lezalo królestwa Izraelskiego; juz 
od cezasów Michaza, za którego poraz pierwszy umie- 
szezono tam balwana, jak to mamy Sedz. 18, 30, bal- 
wochwalstwo w tém mieácie bjdZ jawne, badZ tajemne, 
Zawsze istnialo. 

90. To slowo. Ta rzecz.—Grzechem. Powodem i przy- 
czyna grzechu balhwochwalstwa. 

91. Zbory «a wyiynach. Na pagórkach i górach.— 
Z posledmich ludu. Z motltochu,— Którzy mie byli z sy- 
nów JLewi. Niechcieli bowiem Lewici sluzyé téj bezbo- 
zno$ci, jak uwwaza Watablus, i w II. Paral 11, 14 
ezyni sie wzmianka. 

92. lNaksztalt éwigta. Po$wiecenia ko$ciola, które to 
"wieto Zncenig sie nazywalo.— Wstepujqc do oltarza, 


oltarzu y rzueal kadZidle. 
| 2. Y zawolal przeciw oltarzowi w mowie Paí- 
skidy, y rzékl: Oltarzu, oliarzu, io mówi Pan: Olio 
sie syn narodZi domowi Dawidowemu, imieniem 
Joziasz, à bed£ie na tobie ofiarowal ofiarownili wy- 
yn, którzy teraz na iobie kadzidlo zapaluia, y ko- 
«6 ezlowieeze bedáie na tobie palil. 

3. Y dal dnia onego znak, mówlae: Ten bedZie 








Sprawowat sie bowiem jako najwyZszy kaplan, i sam ka- 
planów wybieral. 


R. 13.—1. Ma? Bozy. Józef Fl. nazywa go Jaddon; 
S. Hieronim II. Paral. 10, Jaddo; Epifaniusz w ksiodze 
de Vita profetarum, Joannem miauuje; Tertul. w ksiedze 
de Jejuniis r. 16 Semiamem zowie; NIugo Kadr. Addo, 
i dodaje, Ze inaczéj Gaddem sig nazywat, —W mowic 
Poüskiéj. Prawdziwy wyrok przynoszac. 


2. Zawolat przeciw oltarzout. Do oltarza, jako do 
rzeezy Zyjageój przemawia, ehociaz proroctwo do bezbo- 
Znego króla 1i narodu stosowalo sie; a to dla tego, ze 
cud na samym oltarzu mial byé natychmiast ukazany, 
i ze nieszeze$cie, które oznajmowal z powodu tego ol- 
tarza spaí$é mialo.— W snow?e Panüskwj. Z rozkazania 
Bozego.— Imieniem Jozyasz, 11. d. Spelnilo sig to pro- 
roctwo o Jozyaszu, jak ezytamy IV. Król 23, 16. 


IH. R E GUM. CAP. XIIL 


Signum, quod locutus est Dominus: Ecce alíare 
Scindelur, et effundetur cinis, qui iu eo est. * 
(4. Reg. 23, 16). : 

A. Cumque audisset rex sermonem hominis Dei 
quem iuelamaverat conira aliare in Dethel, exten- 
dii manum svam de altari, dicens: Apprehendite 
eum, EL exarwit manus ejus, quam extenderat con- 
ira eum; mec valuit retrahere eam ad se. 

5. Altare quoque seissum est, ef effusus est ci- 
nis de altar, juxta signum, quod praedixerat vir 
Dei iu sermone Domini. 


6. Bt ait rex ad virum Dei: Deprecare faciem: 


Domini Dei tui, et ora pro me, ut restituatur ma- 
nus mea mihi. Oraviique vir Dei faciem Domin, 
ef reversa est manus regis ad eum, et facta est, 
$Icut, prius fuerat. 

7. Loeutus esí autem rex ad virum Dci: Veni 
mecum domum, ut prandeas, et dabo tibi munera. 

8. ltesponditque vir Dei ad regem: $i dederis 
mihi mediam parlem domus (uae, non veniam te- 
cum, nec comedam panem, neque bibam aquam 
1n loco isto: 

9. sic enim mandatum est mihi in sermone Do- 
mini praecipienlis: Non comedes panem, neque bi- 
bes aquam, nec reverteris per viam, qua venisti. 

10. Abnt ergo per aliam viam, et non est re- 

versus per iler, quo venerat in DBeíhel. 
. 11. Prophetes autem quidam senex habifabat 
in Bethel, ad quem venerunt filii sui, et narrave- 
Tunt ei omnia opera, quae fecerat vir Dei illa die 
1n Dethel; ef verba, quae locutus fuerat ad regem, 
narraverunt pairi suo. 

12. Ef dixit. eis pater eorum: Per quam viam 
abiit? Ostenderunt ei filii sui viam, per quam 
übierut vir Dei, qui venerat de Juda. 

13. Etait filiis suis: Sternite mihi asinum, Qui 
Cum stravissent, ascendit, 

14. ef abit post virum Dei, et invenit eum 
Sedentem subtus lerebinthum, et ait illi: Tune es 
"ir Dei, qui venisti de Juda? Respondit ille: Ego sum. 


15. Dixitque ad eum: Veni meeum domum, ul 
omedas panem. 
le 6. Qui ait: Non possum reverti, neque venire 
. (Um. mec comedam panem, neque bibam aquam 
Ub loco isto. 
$e E quia locutus es Dominus ad me in sermo- 
n, dicens: Non comedes paneni, el, non 
Jquam ibi, mec reverieris per viam, qua ieris. 
rt Qui ait illi: Ef ego prophefa sum similis 
', "v Angelus loeutus est mihi iu sermone Do- 


4 
€ 


( panem, et bibat aquam. Fefellil eum, 


- $19 trócisz iq drogq, klorqs przyszedl. "Tak 
^ujé dla pokazania, Ze nuwet droga po której 
49 bezboznych, jest bezbozna i niebezpieczna, 
Dosiaq "n Ze wzgledu na ponety, jakie W sobie grzech 
9 ile yg suo, 7 Eze waglodu na sfaboSé uaszéj natury, 
4 sie pre» car nalezy jéj wnikaé, i je$li raz przebyé 
eA neutr Ule trzeba powtarzat. 
r'orok Aieyali stary aeszkal aw Delel, Q iym 
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znak, który Pan powiedZial: Oto sie oltarz rozpa- 
dnie, y wysypie sie popiól, ktory iest w uim. 


A. A gdy uslyszal król mowe meza Dozego, kló- 
rà byl zawolal przeciw oltarzowi Ww Bethel, $éia- 
&nal reke swa 27 ollarza, mówiac: Puimayóie go. 
Y uschla reka iego, küóra byl naá wyéiagnal: y 
nie mógl iéy przyéiasnaé do siehie. 

5. Oltarz sie téZ rozpadl, y wysypal sie popiól 

Z oltarza wedlug znaku, który byl przepowiledZial 
maz Dozy siowem Pariskim. 
6. Y rzékl król do meZa BoZego: Pro$ oblieza 
Pana DBoga twego, y módl sie za mna, aby mi sie 
wrócila reka mola. Y modlil sic maZ BoZy obliezu 
Paískiemu, y wrócila sie reka królewska do nie- 
£0, y Slala sic iako piérwéy byla. 

4. Y rzékl król do meZa Dozego. PódZ ze mma 
do domu na obiad, y dam éi upominli. 

8. Y odpowiedZiaà] ma2 Bozy królowi:. By$ mu 
dal polowiee domu twego, mie póyde z toba, ani 
bede jad! chleba, ani pid wody ua tym mieyscu: 

9. bo mi fak rozkazano slowem Pana rozkazu- 
jacego: Nie bedZiesz iadl, ani bedZiesz pM wody, 
aui sie wrócisz ta droga, klóra$ przyszedt. 

10. Poszed! tedy insza droga, a nie wróóil sie 
droga, która by! przyszedl do beíhel. 





11. À prorok nieiaki síary mieszkal w Dethel, 
do którego przyszli synowie iego, y powiedZieli mu 
wszylkie sprawy, które byl uozynil maz Bozy one- 
zo dnia w Bethel: y slowa które mówil do króla, 
opowiedZieli oycu swemu. 

12. Y rzékl im ociec ich: Która droga poszed?? 
Ukazali mu synowie iego droge, która byl poszedl 
maz Bozy, który byl przyszedl z Juda. 

13. Y rzéld synóm swoim: Osiodlayécie mi osla. 
Klórzy gdy osiedlali, wsiadl, 

14. y iechal za meZem Bozym, y nalazl go sic- 
dzacego pod therebinthem, y rzéld mu: TyZe$ ies 
maz BoZy, który$ przyszedi z Juda? OdpowiedZial 
0n: Jam iest. 

15. Y rzék! do niego: Pódá ze mna do domu, 
ieby$ iadl chléb. 

16. Który rzékl: Nie moge sie wrócié, ani i$6 
Z ioba, ani bede iad! chleba, ani pil wody ma tym 
mieyseu: 

17. bo mówil do mnie Pan. slowem Pourislam rze- 
kae: Nie bedziesz iad! tam chleba, ani pil wody, 
am sie wróclsz droga, ktora póydZiesz, 

18. Klóry mu rzékl: Y jum iesí prorok podobny 
iobie: y Anio! mi mówil slowem Paiislim, mówlae: 
Wróé go £ soba do domu iwege, Ze zje ehleba y 
napie sie wody. Zdradzil go, 
proroku starym, IV. król. 23, 18, mówi sie, Ze przyby1 
z Samaryi,i Chald. Parafrasta nazywa go Michal. 

18. 7j«m jest. prorok podolmy tolie. Starzec ten, któ- 
rego Piso S. prorokiem nazywa, wedtug Józefa Fl. byt 
pseudo prorokiem;czyli fatszy wym prorokieni. T'eodoretus 
zaá quaest. 42, Prokop. i Abul. quaest, 13, inni u Saliana 
tom 4. Rohoama r. 1n.26 nazywaja go prawdziwym proro- 
kiem; leczAbnleusis uwaza go za catowieka najniegodziwsze- 


III. REGU M. CAP. XII. 


19. et reduxit. secum; 
domo ejus, et bibit aquam. 


20. Cumque sederent ad mensam, faetus est: 


— 1 — 


comedit ergo panem E 
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19. y wróéi z soba: a tak iadl ehléb w domu 
iego, y pl wodo. 
20. Á gdy siedZieli u stolu, stalo sie slowo Paii- 


sermo Domini ad propheíam, qui reduxerat eum. |skie do proroka, który go byl wróéil. 


21. Et exclamavit ad virum Dei, qmi venerat 
de Juda, dicens: laee dicit Dominus: Quia non 





21. Y zawolal na meZa BoZego, który byl przy- 
szedl z Judy, rzekae: To mówi Pan: Ze$ nie byl 


obediens fuisti eri Domini, ef non ecustodisti man-|posluszen ust Parskich, a mie strzegle$ przykaza- 


datum, quod praecepit tibi Dominus Deus tuus, 
22. ef reversus es, ef comedisti panem, eft bi- 


nia, któreó przykazal Pan Bóg twóy, 
22. y wróce$ sie, y iadle$ chléb, y pile$ wo- 


bisüi aquam 1n loco, in quo praecepit tibi, ne co-|dg na mieyseu, na kíórym ei rozkazal, abyó nie 
mederes panem, neque biberes aquam, non infere-|1ad! chleba, ani pil wody, nie bedie wniesione 


tur cadaver tuum in sepulerum patrum fuorum. 
29. Cumque ecomedisset et bibisset, stravit asi- 
num suum prophefae, quem reduxerat. 
24. Qui eum abiisset, invenit eum leo in via, 
eb occidit, et erat cadaver ejus projectum im ii- 


Cialo twoie do grobu oyców twoich. 

23. A gdy sie naiadl y napil, osiodlal osla swe- 
go prorokewi, którego byl wródil. 

24. Który gdy odieehal, polkal go lew na dro- 
lze, y zabil, y bylo éialo iego porzucone nma dro- 


nere; asinus autem sfabat juxia illum, et leo sta- | dze: a osiel stal wedle niego, a lew síal przy éiele, 


bat juxta cadaver. 


: 
290. BlÍ ecce, viri transeuntes viderunt cadaver | 


projectum in via, ef leonem stantem juxía ecada- 
ver. Et venerunt et divulgaverunt in civitate, in 
qua prophetes ille senex habitabat. 

26. Quod cum audisset propheta ille, qui redu- 
xeral eum de via, ait: Vir Del esf, qui inobediens 
fut ori Domini, et tradidit eum Dominus leoni: el 
confregit eum, ei occidit juxta verbum Domini, 
quod locutus est ei. 

27, Dixitque ad filios suos: Sfermite mihi asi- 
num. Qui cum síravissent, 

28. et ille abiisset, invenit eadaver ejus projec- 
ium in via, et asinum et leonem stantes juxía eada- 
ver; non comedit leo de cadavere, nec laesit asinum. 

249. Tult ergo prophetes cadaver viri Dei, et 


25. A oefo mezowie mimo 1idao uyZrzeli éialo 
porzucone ma drodze, y lwa stoiacego przy 6lele: 
y przyszli y rozglosili w mieácie, w którym on 
slary prorok mieszkal. 

26. Co gdy uslyszal on prorok, który go byl 
wrócil z drogi, rzeld: Maz Dozy iest, klóry nie by! 
posluszny usiom Paiiskim, y dal go Pan lwowi, y 
zlama! go y zabil wedlug slowa Paiskiegzo,  które 
mu mówil. 

2. Y rzékl do synów swoieh: Osiodlayéie mi 
osla: Ktérzy gdy osiodlali, 

28. y on odiechal, nalazl éialo iégo porzucone 
na drodze, a osla y lwa stoiace przy éiele: nie 
iad! lew éiala, ani obraZil osla. 

29. Wial tedy prorok éiaio meza Dozego, y 


posuit illud super asinum, et reversus iniulit in wloZyl ie na osla, y wróciwszy sie wniós! do mia- 


civitatem prophetae senis, ut plaugerel eum. 

30. El posuit eadaver ejus in sepulero suo: et 
planxerunt eum: Heu, heu, mi frater. 

31. Cumque planxissenf eum, dixit ad filios suos: 
Cum mortuus fuero, sepelite me in sepulero, in quo 
vir Dei sepultus est: 
mea. 


32. Profecto enim veniet sermo, quem praedi- 





juxta ossa ejus ponite S 


sía proroka s(arego, aby go oplakal. 

30. Y pechowal 6ialo jezo w-grobie swym, y 
plakali go: Aceh, ach braéie móy. 

31. A gdy go oplalali, rzekl! do synów swoich: 
Gdy umre, pogrzebéie mie w grobie, w którym maZz 
Boy pogrzebion ies: podle koéáci iego polózcie 
ko$ci moie. 

32. Dozapewne przyydZie mowa, kíóra opowié- 


xit in sermone Domini contra alfare, quod est in| dial slowem  Paríslin  przeciw  oltarzowi, który 
Bethel, et contra omnia fana excelsorum, quae sunt jest w Belhel, y przeéiw wszytkim zboróm wyzyn, 


in urbibus Samariae. 





go, Teodoretus za$ i Prokopius zadobrego, ktáry wszakze 
ustuznego kfamstwa dopuszezalsie dla wrócenia proro- 
ka; à przeto ze wzgledu na to samo klamstwo pseudo- 
prorokiem nazwaé by go mozna, bozkgd inad prawdzi- 
wie mowa Paüska stafa sie do niego w. 20: wwierzyl 
przepowiedni proroka, i z nim. cheial? byé pogrzebiony.— 
Zdradzil go. Teodoretus i Prokop mniemaja, zo fal- 
8Szywych siów uZzyl, nie Zeby mu zaszkodzié, leez Zeby 
bfogostawieüstwo od niego otrzymaé, t. j. laske i zastu- 
ge za wyrzadzona go$cinno$ó, takie same i Józefa jest 
zdanie. Inni mniemaja, ze sie chwycil tego klamstwa 
w celu przewrótnym t, j. zeby Jeroboam, widzac proro- 
ka skaranym od Boga, zaprzestal wierzyé w jogo prze- 
powiednie i grozby, i batwochwalstwa nieporzucal, Tak 
Kajetanus, Abul. 1 inni. 

20. Stalo sig slowo Paüskie. Prawdziwie Bozym i 
proroczym duchem natchniouy zostal. 








31. Dogrzebeie mg w grobic. Dla czego starzec ten 
prorok cheiol byé pogrzebion z prorokiem owym przez 
lwa zamordowanym, wskazuja nam LXX ttumaczy, u któ- 
rych tak znajdujemy: J"rzy koSciach jego poloicie mnie, 
i2by zostaly zbawione ko$ci moje e kosémi »ego, i t. d. gdy 
to co przepowiedzial w. 2, spelni sie. 


IH. R E G U M, CAP. XIV. 


— qn. es 


33. Post verba haee non est réversus Jeroboam 
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33. Po tych slowach nie nawróéil sie Jeroboam 


de via sua pessima, sed e conírarie feeit de no- |,0d drogi swéy zlo$cwéy, ale przeciwnym obyeza- 


vVissimis populi sacerdotes excelsorum; quicumque 
volebat, implebat manum suam, et fiebat sacerdos 
excelsorum, 

34, Et propfer hane eausam peccavit domus Je- 
TOboam, et eversa est, et deleta de superficie terrae. 


CAPUT XIV. 


lem maezynil z napodleyszyeh ludZi ofiarowników 
wyZyn: Ltokolwiek chéial, napelnial reke swa y 
Slawal sie ofiarownikiem wyZyn. 

34, Y dla téy przyezyny zgrzeszyl dom Jeroboa- 
mów y wywrócon iest, y wygladzon z Ziemie. 


ROZDZIAZC 14. 


O przopowiednuiach przeciwko Jeroboamows, o badwochwalstwie w królestwio Judzkiém, à 
karze Doéój za nie. 


1. In illo tempore aegrofavit Abia, filius Je- 
roboam. 

2. Dixitque Jeroboam uxori suae: Surge, et com- 
muta habitum, ne cognoscaris, quod sis uxor Je- 
IOboam: et vade in Silo, ubi est Ahias propheta, 
qui locutus est mihi, quod regnaturus essem su- 
Per populum hunc. (Supr. 12, 15.) 

3, Tolle quoque in manu tua decem panes et 
orustulam et vas mellis, et vade ad illum: ipse 
emi indicabit tibi, quid eventurum sif puero huic. 

4. Fecit, ut dixerat, uxor Jeroboam; ei consur- 
Sens abiit in silo, et venit iu domum Ahiae; at 
lle non poterat videre, quia ealigaverant oculi e- 
JUS prae seneciute. 

9. Dixit autem Dominus ad Ahiam: Eece uxor 
Jeroboam ingreditur, ut consulat fe super filio suo, 
qul aegrofat: haec et haec loqueris ei. Cum ergo 
Mla intraret, et dissimularef, se esse, quae erat, 


. 6. audivit Ahias sonitum pedum ejus iniroeun- 
I5 per ostium, et ait: Ingredere uxor Jeroboam: 
(Ware aliam 1e esse simulas? ego autem missus 
Sum ad fe durus nunlius. 
h 7. Vade et die Jeroboam: Haee dicit Dominus 
"eus [srae]: Quia exalíavi te de medio populi, et 
** te ducem super populum meum Israel, 
et seidi regnum domus David, et dedi illud 
bid et. non fuisti sicut servus meus David, qui 
d 9divit mandaía mea, et secutus est me in to- 
: Corde suo, faciens, quod placitum esset in con- 
Péctu. me, . 
runt Sed operatus es mala super ommes, qui fue- 
S le, et fecisti tibi deos alienos et con- 
n me ad iracundiam provocares, me au- 
p fJeeisti post corpus tuum: 
mum 3. cITC0 ecce, cgo inducam mala super do- 
7a 7 oboam, el percutiam de Jeroboam mingen- 
w. 31. ,,"O)podlejszych ludzi. Których w r. poprzedz, 
har DPoSleq nio; spese PS dips 
C Stw0q, Po gseymi z ludu nazwat.— Napeluiat TOC- 
Stwa, pa... 2Wal sie na $wiecenie, i dostepowal kaplai- 
— Wy [4 sie rzeklo Exod. 98, 41, i Sedz. 17, 5. 
rj, *BOrków, na których balwany byty ezezone. 
téj preyezwmniy. 'T. j. z przyczyny balwo- 
królestwie Izraelskiém  powszechnie za- 
pond takze w wielu miejscach wzniesienia 
9" YA ynach, 1 w gajach. 
Fal sio s Odoiiej, szaty, aby cig wie poenano. Le- 
Ych, pi; x E niepowiedzial raczé] rzeczy rmni- 
8, uwaaja. Ziwych, jak Dyvoniziusz, Hugo i Wata- 
*- Albo przeciwnie bal sig, zeby dla zbro- 


tibi, 


— 





: la 
chw alstw 
lrowadzo 
5wlatyg 


si 


1. W onym ezasie rozniemógl sie Abja syn Je- 
roboamów. 

2. Y rzékl Jeroboam Zenie swéy: Wstaii, a od- 
mieíí szaty, ahy eie nie poznane Ze$ Zona Jeroboa- 
mowa: a id do Silo, gd£ie lest Achias prorok, 
który mi powiedZial, Zem mial królowaé nad tym 
ludem. 

3. Weámi léZ w reke twa dzliesieciero chleba y 
placek, y faske miodu, a idi do niego: on tobie 
bowiem oznaymi, co sie sfanie dziecieciu temu. 

A. Uezynila Zona Jeroboamowa ako byl rzéld: 
y wstawszy poszla do Silo, y przyszla do domu 
Áchiasowego: lecz on nie mógl widziec, bo mu o- 
ozy byly zaszly od staro$ói. 

5. Y rzék! Pan do Achiasa: Oto Zona Jeroboa- 
mowa wchod£i, aby sie Glebie radZila o synie swym, 
który choruie. To a to bedZiesz iéy mówil, Gdy 
iedy ona wchodZila, y niepokazowala sie byd£ ía, 
która byla, 

6. uslyszal Achias szlapanie nóg iéy wchodza- 
Ccéy we drzwi, y rzékl: Wnidé Zono Jerobeamowa: 
przecz sie insza ezynisz? a lam poslan do Ciebie 
srogi posel. 

7. ldá a rzeez Jeroboamowi: To mówi Pan Dóg 
Izraelów: lIZem eie wywyzszyl 2 poérzodlu ludu, 
y dalem (cie wodzem nad ludem  moim Izraelskim, 

8. y rozerwalem  królestwo domu Dawidowego, 
y dalem ie íobie: a nie byle$ 1ako sluga móy Da. 
wid, który strzeg! przykazania mego, y chodfil 7a 
mna ze wszylkiego serca swego, czyniac €o sie 
przed oczyma mémi podobalo: 

9. ale$ ezynil zle nadewszytkie, Którzy  przed 
foba byli, y naezynile$ sobie bozów eudzych y li- 
iych, aby$ mie ku gniewu pobudzil, a mnie$ za- 
rzué w tyl sobie: 

10. przetoi ofo ia przywlode zle na dóm Jero- 
boamów, y wylrace z Jeroboama mohrzaeego na 
dni meza nie byta surowiéj sztrofowana, lub nawet z 
niczém odprawiona. Chcial takze podróz te zony przed 
ludem zataió, azeby czasem gdy ten postrzeze, Ze król 
w potrzebach do proroka Paüskiego sig udaje, nie zro- 
zumial nico$ci bafwanów swoich. 

9. Wezmij te$ w vehe tw dziesigeioro chleba. Do 
proroka bowiem bez daru, który byl w tym razie oz- 
naka uprzejmoácii wdziecznosci, nie przychodzono, jak 
sie pokazuje z I. Król. 9, 7: Oto pójdziems: cóà po- 
niesiemy do mgia Dozego? 

4. Poscia do Sylo. Miejsce w pokoleniu Efraima, 
dlugiem przebywaniem Arki Paüskiej wslawione. 

10. Mokrzqcego na $ciang. P. co sie rzeklo I. Król. 


III. RN EGU M. CAP. XIV. 


(em ad parietem, et clausum, et novissimum in 
Israel: et. mundabo reliquias domus dJeroboam, sicut 
mundari solet fimus usque ad purum. ( Ivfr.15, 29.) 

11. Qui mortui fuerint de Jeroboam imn civita- 
ie, comedent eos canes: qui aulem mortui fuerint 
im agro, vorabunt eos aves coeli: quia Dominus 
loeutus est. 

12. Tu igilur surge, eí vade in domum tuam: 
el in ipso introitu pedum (uorum in urbem mo- 
rietur puer, 

13. et planget. eum omnis Isracl, et sepeliet: 
iste enim solus inferetur de Jeroboam in sepulcrum, 


quia Inventus est super eo sermo bonus a Domino, 


Deo Israel in domo Joroboam. 

14, Constituet autem sibi Dominus regem super 
Israel, qui percutiet domum Jeroboam in hac die 
el in hoc tempore: 

15. et percutiet Dominus Deus Israel, sicut mo- 
veri sole£. arundo in aqua, et evellet Israel de 
lerrà bona hac, quam dedit pairibus eorum, ef 
ventilabit eos trans flumen: quia fecerunt sibi lu- 
cos, ul irrifarent. Dominum. 

16. Et tradet Dominus Israel propter peccata 
Jeroboam, qui peccavit, et peccare fecit Israel, 


17. Surrexit ilaque uxor Jeroboam, et abiit, el 
venit in Thersa: cumque illa ingrederetur limen 
domus, puer mortuus est; 

18. el sepelierunt eum. Ef planxif eum omnis 
Israel juxía sermonem Domini, quem locutus est 
in manu servi sui Áhiae prophetae. 

19. Reliqua autem verborum Jeroboam, quomo- 
do pugnaverit, et quomodo regnaverit, ecce serip- 
fa sunt in Libro verborum dierum regum Israel. 

20. Dies autem, quibus regnavit Jeroboam, vi- 
ginti duo anni sunt, et dormivit cum patribus 
suis; regnavitque Nadab filius ejus pro eo. 

21. Porro Roboam filius Salomonis regnavit in 
Juda. (Qwadraginta et unius anni erat Roboam, cum 
regnare coepisset; decem eft septem aunos regna- 
vit in Jerusalem civitate, quam elegit Dominus, ut 


25, 22.—1I zamknionego i ostatecznego 1 Izraelu, W 
hebr. zamknionego $ opuszczonego. Nasz tlumacz IV. 
Król. 14, 26 przeklada, gzamEnionych 1 wigeientu, $ 
ostatecznych; Deut. za$ 32, 36 zamkniouych 4 pozosta- 
lych. Tym sposobem mówienia oznacza sie, ze wszyst- 
ko cokolwiek posiadaja, badz w domu, badZ na roli, 
od najlichszego do najdrozszego, od zamknionego i 
strzezonego, do zaniechanego i odrzuconego, wszystko 
to rabunkowi i zlupieniu jest ulegtc. Rabbi Józefowe 
slowo Deut. 32, 36, zamknieni teZ usta, a klórzy zo- 
sia? zniszezeni, tak tlumaezy: mée bulo bogactw, które 
sig 10 domu zamykaq, ant bydla, Kktóre sie  polu po- 
zostawwje.— Ostatké domu. Synów, potomstwo. 

18. J2 sig nad mim  nalazia mowa dobra od Dana. 
Nie oznacza dobroci dzieciecia, lecz milosierdzie Boze 
któremu sie podobalo pozwolié, Zeby to dziecie dosta- 
pilo pogrzebu, którego inne pozbawione byc mialy. 
Niektórzy jednak z hebrajskiego 0 dobroci dzieciecia 
przekladaja. 

14. Króla nad Izraelem, który wytaci. Mowa tu o 
Baazie, któremu dopomagat P. Bóg zostaó królem, i 
jemu lud pozyskat, zeby pomste Boza nad Jeroboamem 
wykonal.—7ego dnia $ tego czasu. Abulensis muiema, 
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$6jane y zamknionego, y ostateecznego w Izraelu: 
y wymiote ostatki doniu Jeroboamowego, iako Wy- 
miataia gnóy aZ do ezysta. 

11. Którzy z Jerobozm wmra w mieíóie, psi ich 
zjedza: a którzy umya na polu, zjedza ie pfacy 
powielrzni: bo Pan powiedZial. 


12. À tak ty wstad, a id do domu iwego: a 
w samym  weszéiu nmnóg twoich w miasto, umrze 
dáiééie, 

13. a bedfie go plakal wszylek Izrael, y po- 
grzebie, ien sam bowiem wniesion bedáie 7 Jero- 
boam do grobu, i sie nad nim nmalazla mowa do- 
bra od Pana Doga Izraelowego, w domu Jerboam. 

14. Lecez postanowi sobie Pan króla mad [zrae- 
lem, który wytraói dóm Jeroboamów tego dnia, y 
fego czasu: J 

15. y peraZi Pan Bóg Izraela, iako sie zwykla 
chwiaé trzéima na wodzie: a wyrwie Izraela 2 £ie- 
mie téy dobréy, która dal oycóm ich, y wywieie 
ie za rzeke: bo sobie naezynili gaiów, aby rozdra- 
ínili Pana. 

16. Y wyda Pan Lraela dla grzechów Jeroboa- 
mowych, klióry zgrzeszyl, y ku zgrzeszeniu przy- 
wiódl Izraela. 

17. Wstala tedy zona Jeroboamowa y poszla, y 
przyszla do Thersa: a gdy wstepowala wma próg 
domu, déiécie umarlo; 

18. y pogrzebli ie, Y plakal go wszytek Izrael 
wedlug mowy Paskiéy, która mówil w reku slu- 
ei swego Ahiasa proroka. 

19. A ostalek slów Jeroboam, iako walezyl, y 
jako królowal, oto napisauo iest w ksiegach slów 
dni królów Izraelskich. 

20. A dui których królowal Jeroboam, dwadZie- 
$&a y dwie leéie sa: y 2asnal z oyey swemi: y 
królowal Nadab syn iego miüasíto niego., 

21. Leez Robeam syn Salomonów królowal w Ju- 
die. Cztérdie$éci lat y iedno mial Roboam, gdy 
poczal królowaó: siedmma$eie lat królowal w Je- 
ruzalem mie$éie, kióre obral Pan, aby tam polo- 
Ze tego samego dnia, w którym prorok przepowiadal 
zl, dole Jeroboamowi, rozpoczely sie knowania Baazy, 
które wszakze zaledwie po kilku ]atach do skutlu 
przyj$6 mogly. Kajetanus utrzymuje, Ze tu jest mowa 
o predkoáci pomsty DBozéj, t. J. ze Jeszeze ci, którzy 
dzi$ 2yja jéj sie doczekaja, 1 skutków j6j do$wiadeza. 

15. I porazi P. Bóg. Poniewaz lud latwo sie dal 
powodowaé bezbozno$ci króla, przeto zapowiada pro- 
rok, iZ po wielu i dlugich wewnetrznych zaburzeniach 
i wojnach, któremi jako irzcina nà wodzie, w swojcj 
ojezyznic miotany bedzie, przyjdzie nareszceie na niego 
to, Ze zostanie uprowadzony do niewoli Assyryjskiej.— 
I wjywieje je. Iozproszy,—4a rzeke. Wufrates. 

16. Wyda Pan Iaela. W reco Assyryjezyków. 

17. Przyszla do ÜTersa. Zdoaje sie, Ze '"Tersa byla 
stoleczném miastem przed zalozeniem Samaryi. 

18. W reku slug? swego. Przez Ahiasza. 

19. Jako walezyl. Przeciwko Roboamowi; albowiem, 
jak mówi sie w roz. nast. w. 6: Dyla wojua migdzy 
Jtoboamem, «a Jerobocmenm, przez scszystek czas. zuwota 
jego.— W. ksiggach slów dni królów Izraclskich. W ro- 
cznikach królów Izraelskieh, które sie nie znajduja. 

21. Noama Ammanitka. Która, poriewaz btedów oj- 





III. REGUM. CAP. XV. 


poneret nomen suum ibl, ex omnibus iribubus I- 


Srael. Nomen autem matris ejus Naama Ammanitis: 
(20Pg1 7 12, 13). 


. 22. Ei fecit Judas malum coram Domino, et 
uriíaverunt eum super omnibus, quae fecerant pa- 


ires eorum in peecalis suis quae peccaverunt. 


23. Aedificaverunt enim et ipsisibiaras, et sta- 


iuas e( lucos super omnem collem exeelsum et sub- 
ler omnem arborem frondosam: 

24. sed ef effeminati fuerunt in terra, fecerunt- 
que omnes abominaliones gentium, quas aítrivit Do- 
minus ante faciem filiorum Israel. 

25. In quinto autem anuo regni loboam ascen- 
dii Sesac rex Aegypti in Jerusalem, 


26. et tuli thesauros domus Domini et thesau- 
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Zyl imie swole, ze wszech pokoleni Izraelskich. 
À imio matki jego Naama Ammauilka. 


22. Y uezynil Judas zlo$6 przed Panem, y roz- 
gniewali go, nad wszytko ce byli uezynili oycowie 
ich w grzechaeh swych, któremi grzeszyli. 

23. Bo y 6i nabudowali sobie oltarzów y bal- 
wanów, y gaiów na kazdym pagórku wysokim, y 
pod kazdym drzewem gale£istym; 

24. ale y niewie$ciuchowie byli w Ziemi, y ezy- 
nili wszylkie obrzydlo$( poganów, które star! Pan 
przed obliczem synów Ezraelowych. 

25. Piatego rolu królestwa Roboam, przyéiagnal 


| Sesal. król Egyptski do Jeruzalem, 


26. y pobral skarby domu Paískiego, y skarby 


Tos regios, et universa diripuit: scuta quoque aurea, |hrólewskie, y wszytko rozszarpal: y tareze zlote, 


quae fecerat Salomon, (Swpr. 10, 16). 


24. pro quibus fecit rex Roboam scufa aerea, et 
tradidit ea in manum ducum scutariorum et eorum, 


Qui exeubabant ante osüium domus regis, 


.28. Cumque ingrederetur rex in domum Domi- 
Il, portabant ea qui praeeundi habebant officium; el 


POStea reportabant ad armameníarium seutariorum. 


29. Reliqua autem sermonum Roboam, et omnia 








które byl sprawil Salomon : 

27. miasto których poezynil król Roboam tareze 
miedziane, y dalie w rece przeloZonym tarczników, 
y iym którzy mna sirazy byli przededrzwiami domu 
królewskiego. 

28. À gdy wchodZil król do domu Paiskiego, 
no$ilie 6), ktorzy mieli urzad wprzód chodzenia, a 
polym odno$ili deo zbroiownie tarezuików. 

29. À ostatek mów Ioboamowych, y wszylko co 


quae fecit, ecce scripfa sunt in Libro sermonum | ezynil, oto napisano w k$iegach mów dni królow 


dierum regum Juda. 


30. TFuitque bellum inter Hoboam et Jeroboam 


"une(is diebus. 


31. Dermiviique Roboam cum patribus suis, et 


| po 


Juda. 


30. Y byla woyna miodzy Roboam a Jeroboamem 
wszylkie dni. 


31. Y zasnal Roboam z oycy swémi, y pogrze- 


"épulius es( eum eis incivitate David, Nomen au-|bion ies z nimi w mieáéie Dawidowym: a imie 


"H^ mairis ejus Naama Ammanilis, et regnavit 


Jam filius ejus pro eo. 


CAPUT XV. 


maiki iego Naama Ámmanitka: y królowal Abiam 
syn iego miasto nilego. 


ROZDAZIAREL 15. 


O panowaniw Abia, Aza $ Jogzofata królów Judakich, $ zniseczeniu cadego rodu 
Jeroboama króla  Ieraelskt1ego. 


filij N, ; 
! Nabat, regnavit Abiam super Judam. 
mr" iribus annis regnavit in Jerusalem; 
*" 


dias mbulavitque in omnibus peecalis paris sui, 


l. Igitur in oeiavo decimo anno regni Jeroboam | 


nomen | 
^Jus Maacha filia Abessalom. (2. Par. 13, 2). iego Maacha córka Abessalom. 


1. Oémnastego íedy roku króles(wa Jeroboama 
syna Nabat, królowsl Abiam nad Juda. 
2. Trzy lata królowal w Jeruzalem: imie matlüi 


3. Y chodzil we wszytkich grzéchach oyeca swe- 


ium LOW anle eum; nec erat eor ejus perfec- | g0, które byl uwezymnll przed nim, ani serce iego 


ej us. 


PZySlyeh , 
ZAYazifa 
22 
SWOich 
i n 





"ie zupelnie sie pozbyla, zdaje sie, Ze niemi 
314. swojemo, 

e, S2ystko, We wszystkiem naéladujgc ojców 
O!wiek ci, jeszeze za czasów sedziów, zlego 


Przekgaqa e iuchowie, Tvozpuácie po$wiecajacy sie, jak 
Dewnego ,,' 9tablus; dodajmy, ze to czynili na czesé 
'Onamóq LASUWB, jako:to; Wenery, Pryapy i t. d.— 

25. py», UrWch start, T. j. Chananejezyków. 
CZyna Wan. 'qgual Sezak król Egipski. Jaka byla przy- 
Edyz mi) ii$mo & niewyraZa, i odgadnaé nie latwo, 
dOWaetwo TEM oamem a Sezakiem zachodzito powi- 
plomo; ; ,."wiem Sezaka ojciec córke swoje oddal 
m dopodgr ^ Zone, która byla macochg Roboama. 
bor Wa Wzi x Ze Sezak w celu powiekszenia kró- 
ma, z który. ZA OreZ, albo moze z namowy Jero- 
7m iakze by? zpowinowacony, jak uwaza 


"I Domino Deo suo, sicut cor David PI 





bylo doskonale z Panem Bogiem swoim, iako serce 
Dawida oyca iego. 





Salianus r. 51, Roboama Ih-9. 


26. Skarby domu Pa^nskiego. Zloto nalezqce do ko- 
$ciolóü i jego sprzety kosztowne.— I tarcze zlote. P. 
wyZ. r. 10, 16. 

28. .A gdy wchodzil król do domu Pasiskéego. Z tego 
sie pokazuje, e Roboam nie jawnie i otwarcie czeáé 
xa opu$cil, i ze jéj w swojem królestwie nie wzbra- 
niat. 

29. W ksiggach mów dn królów Juda. 
nie znajduja. 

R. 15.—2. Maacha córka Abessalom. Czyli Absalom 
LXX bowiem i Józef Fl. zamiast Absalon mówia zwy- 
kle Abessalon: nie jest zà$ten Absalon syn Dawidowy, 
lecz inny, który sie takzZe nazywa Uriel, i byl z Ga- 
baa w pokoleniu Benjamina, jak mamy 1[. Paral. r. 
18, 2, gdzie takze Maacha Michaja sie nazywa. 


Które sie 


IL. REGUM. CAP. XV. 


A. Sed proptér David dedit ei Dominus Deus suus 
lucernam in Jerusalem, ut suscitaret filium ejus 
post eum, et statueret Jerusalem, 

5. eo quod fecisset David rectum in oculis Do- 
mini, et non declinasset ab omnibus, quae praece- 
perat ei, cunetis diebus vitae suae, excepto sermone 
Uriae Hethaei, (2. Feg. 11, 4). 

6. Attamen bellum fuit inter Roboam et Jerobo- 
am omni lempore vitae ejus. 

1, Reliqua autem sermonum Abiam, et omnia 
quae fecil; nonne haec scripta sunt in Libro ver- 
borum dierum regum Juda? Fuitque proelium inter 
Àbjam et Inter Jeroboam. (2. Par. 13, 3). 

8. Et dormivit Abiam eum patribus suis, etse- 
pelierunt eum in civitate David; regnavitque Asa 
filius ejus pro eo. (2. Par. 14, 1). 

9). In auno ergo vigesimo Jeroboam regis Israel 
regnavil Ásà rex Juda, 

10. et quadraginta et uno anno regnavit in Jeru- 
salem. Nomen maíris ejus Maacha, filia Abessalom, 

11. Et fecit Asa rectum ante conspectum Do- 
mini, sieut David pater ejus; 

12. et abstulit effeminatos de erra, purgavitque 
universas sordes idolorum, quae fecerant patres ejus. 


13. Insuper et Maacham matrem suam amovit, ne 
esset princeps in sacris Priapi, ct in luco ejus, quem 
conseeraverat;  subverlifque specum ejus, ef con- 


fregit simulacrum turpissimum, et combussit 1n tor- | 


rente Cedron; 

14. excelsa autem non abstulit, Verumtamen cor 
Àsa perfectum erat cum Domino cunctis diebus suis, 

15. et intulit ea, quae sanctificaverat pater suus, et 
voverat, iu domum Domini; argentum et aurum et vasa. 

16. Bellum autem erat inter Asa, et Daasa re- 
gem Israel euncüis diebus eorum. 

17. Ascendit quoque Daasa rex Israel in Judam, 
el aedificavit laua, ut non posset quispiam egredi 
vel ingredi de parle Asa regis Juda. (2. Pav. 16, 1). 











4. bwiece w Jeruzalem. | P. r. 11, 36,— Utwierdzil 
Jeruzalem. Ümocnit królestwo Judzkie. 

0. Wyjqwszy mowge Uryasza Hetejczyka. W innych 
takze rzeczach zgrzeszyt Dawid, jako to w policzeniu 
ludu, Il. Król. 24, w zamiarze zniszczenia z gruntu 
domu Nabala Karmelskiego, I. Król. 25. Ogólne jest 
tlumaczów  wyja$nienie, ze inne grzechy popetknione 
przez Dawida, tego sg porzgdku i stopnia, Ze z grze- 
chem zabójstwa Uryasza porównane, za grzechy nie- 
jako uwazaé sie nie powinny. Tak Abulens. Hugo Sy- 
ranus, Dyonizius i Kajetanus. Sanchez dodaje, ze Da- 
wid w grzechu z Detsabeg trwai dlugo, w innych za$ 
nie tyle; a przeto ze wzgledu nawet na dlugo$é czasu 
clezszym byl nad inne. 

11. Dawid ojciec j.,o. 1. J. prapradziad. 

19. Zuióst niewiesciuchy z zwemi. Smiercia ukarat. 

19. Maachg matkg swq. Na któré) przedewszystkiém 
opieral sie szkaradny przesqd.—.Da6wan najsprosniej- 
sy. T. j. Pryapa. 

14. Ale wy£yn nie zrzucil. (uiezntost). W II. Paral. 
14, 2, mówi sie: rozwalil ottarze cudzoziemskiego na- 
bozehstwa, 4 wyZyny, $ polamal slupy, $ goje wyrg- 
bat. Gdy za$ tu sie powlada wyZyn niezrzucil, mowa 
jest o $wiatyniaeh, które przy górze Oliwnéj zbudo- 
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4. Ale dla Dawida dal mu Pan Bóg iego $wiéce 
w Jeruzalem, aby wzhudZil syna iego po nim, y utwiér- 
dil Jeruzalem. 

5. przefo Ze ezynil Dawid prawo$é przed oczyma 
Paískimi, a nie ustepowal od wszylliego co mu byl 
roskazal po wszytkie dni Zywota swego, wyiawszy 
mowe Uriasza Hetheyezyka. 

6. WszakZe iednak byla woyna miedzy Roboamem, 
à Jeroboamem przez wszylek czas Zywota lego. 

7. Ale ostatek mów Abiam, y wszytko co czynil, 
zali to nie iest opisano w kéiegach slów dni kró- 
jlów Juda? Y byla woyna miedzy Abiam a miedzy 
Jeroboamem., 

8. Y zasnal Abiam z oyey swymi, y pogrzebli 
£0 w mie$óie Dawidowym: y królowal Asa syn iego 
miasto niego. 

9. Roku tedy dwudZiestego Jeroboama króla I. 
zraelskiego królowal Asa król Juda, 

10. a eztérdzie$G) y ieden rok królowal w Jeru- 
zalem. Imie matki jego Maacha, córka Abessalom. 

11. Y ezyuil Àsa prawo$é przed oezyma. Paiíski- 
mi jako Dawid oéiec lego; 

12. y zuiósl niewie$Giuchy z Ziemie, y wyezy- 
Sé] wszytkie plugastwa balhwarskie, których byli 
naezynili oycowie lego. 

13. Nad to y Maache matke swa zloZyl, aby nie 
byla kéieZua w oflarach Priapa y w gaiu lego, klóry 
byla po$wiecila: y zburzyl iashinia lego, y potlukl 
balwan naspro$nieyszy, y spalil u potoka GCedron; 


l 
! 





14. ale wyzyn nie zrzucil. WszakZe serce Asa 
doskonale bylo z Panem po wszytkie dni iego, 

15. y wniósl to co byloiec iego po$wiecil y &lu- 
bowal do domu Paiískiego, $rébro y zlofo y naezynia. 

16. À woyna byla miedzy Asa y Baasa królem 
Izaelskim po wszytkie dni ich. 

17. Przyéiagnal téZ Daasa król Lzraelski na Ju- 
de, y budowal Rama, aby Zzaden memóg! wyniáíé 
abo wni$é z sírony Asy królu Judzkiego. 


wal byf Salomon, i które po wielu zaledwie latach 
zburzyl Jozyas. IV. Król. 98.— Serce .Aza doskonale 
bylo z Panem, Co sie tycze religii, albowiem zkadinad 
II. Paral. 16, 10 znajdujemy opowiadamie, Ze on pro- 
roka zwiastujagcego rzeczy niepomy$lne, do wiezienia 
wirgcil, co naturalnie od winy uwolnié go nie moze. 
Zgrzeszyl takze, nadzieje w pomocy pogan pokladajac, 
i na ich zjednanie nie tylko $wieckie, ale i koácielne 
bogactwa wydajac; a nareszcie Zgrzeszyl lekarzom 
zbytecznie ufajac, gdy na podagre chorowal, II. Paral. 
16, 12. 

15. I wniósl to co byl ojciec jego poswigeil. Wata- 
blus z hebr. przeklada, ? wnióst poswiecenia 0jca swe- 
go, à poswigcenia wlasne do domu Paskiego: znacze- 
nie jest takie, Ze Aza wywigzal sie z tego co byl 
Slubowal ojciec jego, gdy doznawal niepowodzenia 
w wojnie z Jeroboamem, j&k powiada  Abulensis, 
quaest. 27 pod kon., i zado$ó uczynil $lubom  takze 
wlasnym. 

16. Po wszystkie dui ich. T. j. od czasu jak zaczeli 
wojowaé pomiedzy Soba, az do $mierci Baaza: albo- 
wiem Aza jeszeze po jego $mierci lat wiele panowal. 

17. Zbudowal Hama. hama do pokolenia Denjamina 


III REGUM. CAP. XV. 


18. Tollens ilaque Asa omne argentum et au- 
Tum, quod remanserat in thesauris domus Domini 
et in thesauris domus regiae, ef dedit illud in ma- 
nus servorum suorum; ef misit ad Denadad filium 
Tabremon filii Hezion, regem Syriae, qui habi(abat 
In Damasco, dicens: 

19. Foedus est inter me et fe, ef inter pairem 
meum et patrem tuum: ideo misi tibi munera ar- 
gentum ef aurum, ef peto, ut venias, et irritum 
facias foedus, quod habes cum Baasa rege Israel, 
et recedat a me. 

20. Acquiescens Benadad regi Ása, misit prin- 
Clpes exercitus sui in civitates Israel; et percusse- 
runt Ahion et Dan et Àbel domum Maacha, et uni- 
versam Cenneroth, omnem scilicet terram Nephthali. 

21. Quod eum audisse Baasa, intermisit aedi- 
ficare Rama, et reversus est in Thersa. 

22. Rex autem Asa nuntium misit in omnem Ju- 
dam dicens. Nemo sit excusatus. Et tulerunt la- 
pides de Hama, et ligna ejus, quibus aedificaverat 
Baasa, et exsiruxi( de eis rex Asa Gabaa DBenja- 
min, eí Maspha. 

23. Reliqua autem omnium sermonum Ása, el 
universae forüitudines ejus, et cuneta quae fecit, 
el civitates, quas exsiíruxit; nonne haee seripfa sunt 
in Libro verborum dierum regum Juda? Verumtamen 
in tempore senectulis suae doluit pedes. 

24. Et dormivif cum patribus suis, et sepullus 
est cum eis in civitate David patris sui.  Regna- 
vitque Josaphat filius ejus pro eo, (2. Par. 17, 1). 

25. Nadab vero, filius Jeroboam, regnavit super 
Israel anno secundo Asa regis Juda; regnavilque 
Super Israel duobus annis. 

26. Et fecit quod malum est in conspectu Do- 
mini, et ambulavit in viis patris sui, et in pec- 
cafis ejus, quibus peccare fecit Israel. 

21. Insidiatus est autem ei Baasa filius Ahiae 
de domo Issachar, et percussit eum in Gebbethon, 
quae est urbs Philis(hinorum; siquidem Nadab et 
omnis Israel obsidebant Gebbethon. 

48. Interfecit ergo illum DBaasa in anno tertio 
Ása regis Juda, ef regnavit pro eo. 

29. Cumque regnasset, percussif omnem domum 
Jeroboam; mon dimisit ne unam quidem animam 
de semine ejus, donec deleret. eum juxta verbum 
vemini quod loeutus fuerat in manu servi sui À- 
^e Silonitis; (Infr. 21, 22. Supr. 14, 10). 

30. propter peceafa Jeroboam, quae peceaverat, 
*l quibus peccare fecerat Israel; et propter delic- 
"Um, quo jrrifaverat Dominum Deum Israel. 


wiieZala | byla w bliskoci Anatot i Betleemu. Wlasci- 
kto, e e2budowal Baaza uowego miasta, lecz tylko te, 
mi o 8e tam oddawna znajdowaly obwarowal, i mura- 
im ;basat, jak ezytamy 1I. Paral. 16, 1.—.4by £aden 
aaza 7 wyj$é albo wnzjsé zc stvowy Az. Widzial 
zalos, .OBodno$é tego miejsca, Ze gdy je obwaruje i 
Drzvei Ww Diém zostawi, tym sposobem zatamuje wszelki 
a 1 4ydom do Izraelitów, i mozno$é6 im ucleczki 

: lerze, 
H exis Una -Hezion króla Syryjskiego. Zdaje sie, ze ten 
yt jednym i tym samym z Razonem, przeciwni- 


Dis, Sr, Tus. T. II. 
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18. Wziawszy tedy Asa wszytko $rébro y zloto, 
które bylo zostalo w skarbiech domu Pariskiego y 
w skarbiech domu królewskiego, y dal ie w rece 
slug swoich: y poslal do Denadad syna Tabremon 
syna ezion, króla Siriyskiego, który  mieszka! 
w Damaszku, mówiac: 

19. Przymierze iesí miedzy mna aíoba, y mie- 
dzy oyeem moim a oycem fwoin: przetoméi poslal 
dary, Srébro y zloto;: a prosze abyéá przyszedl y 
zrzuéil przymierze, które masz z Baasa królem [Í. 
zraelskim, y Zeby odéiagnal odemmie. 

20. Przyzwoliwszy Benadad królowi Asa, poslal 
hetmany woyska swego na miasía Izraelskie, y po- 
rali Ahion, y Dan y Abel dom Maacha y wszyi- 
ke Gennero(h, to iest wszylke Ziemie Nephthali. 

21. Co gdy usiyszal Daasa, przestal budowaó 
hama, y wróéil sie do Thersa. 

22. À król Asa poslal poselstwo po wszylkiéy 
£iemi Judzliéy, mówiac: —Zaden niech mie bed£ie 
wymówiony. Y pobrali kamienie z hama y drzewo 
lego, klórym budowal Baasa, y zbudowa! z mich 
król Ása Gabaa Beniamin y Maspha. 

23. À oslatek wszytkich mów Asa y wszylkie 
mestwa iego, y wszylko co uczynil, y muasía któ- 
re zbudewal, izaliz (e nie sa napisane w k$iegach 
slów dui królow Juda? Wszakze czasu staro$ói swéy 
Chorowal ma nogi, 

24. Y zasnal z oyey swymi, y pogrzebion iest 
7 nimi w mie$Ge Dawida oyca swego. Y królowal 
Jozaphal syn iego miasío nlego. 

25. À Nadab syn Jeroboam królowal nad Izrae- 
lem reku wüórego Asa hróla Judzkiego: y królowal 
nad Izraelem dwie lecie. 

26. Y czynil zlo$ó przed oezyma Paishimi, y 
chodZil drogami oyea swego, y w grzéchach lego, 
któremi do grzéehu przywiódl lzraela. 

27. Ale Daasa syn Achiasza z domu lIssachar 
byl mu na zdradzie, y zabilgo w Gebbethon, klóre 
iest miasto Philistytislie: bo Nadab y wszytek Izrael 
oblegli byli Gebbethon. 

28. Zabil go ledy Daasa roku (írzeciego Asa 
króla Judzkiego, y królowal miasto niego. 

29. À gdy królowal, wymordowal wszytek dóm 
Jeroboamów: nie zostawil y jednéy dusze z na$ienia 
lego, aZ go wygladZil wedlug slowa Paskiego które 
mówil w rece slugi swege Achiasza Silonitozyka, 

30. dlagrzechów Jeroboamowych, któremi grzé- 
Szyl, y kióremi byl o grzéch przyprawil Izraela: 


kiem Salomona, jako sie wyzéj rzekIo III. Król. 11, 93. 

19. Migdzy ojcem moin, a ojcem twoom. T. j. miedzy 
Abia 1 Tabremonem. 

21. Przestal budowaóc Rama. 'T. j. zeby upadajacemu 
swojemu królestwu przyj$có na pomoc. | 

22. Zadem mwiech mie bgdzie wiymówiouy. Zeby nie 
przylozyl reki do dziela.—4 zbudowal... Gabaa, Benja- 
iin. Odnowit i obwarowal Gabaa Benjamin, w któróm 
niegdy$ przemieszkiwal Saul — ZMasfa.  Uáswietnione 
przebywaniem Samuela. 

28. Chorowat n« nogi. Cierpial podagre. 
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31. Reliqua autem sermonum Nadab et omnia,| 31. À ostalek mów Nadab, y wszytko co ezynil, 
quae operalus est; nonne haec scripta suní in Li-|izali to mie les napisano w kslegaeh slów dni kró- 


bro verborum dierum regum Israel? lów Izraelskich? 
32. Fuitque bellum inter Asa ef Baasa regem 1-| 32. Y byla woyha miedzy Ása y DBaasa królem 
srael eunctis diebus eorum. lzraelskim po wszytkie dnl ich. 


33. Anno terlio Asa regis Juda regnavit Baasa,| 33. Hoku irzeciego Asa króla Judzkiego królo- 
filius Ahiae, super omnem Israel in Thersa viginti | wal Baasa syn Ahiów nad wszylkim  Izraelem 
quatuor annis. w Thersa, dwadZie$Cia y eztéry lata. 

34. Et fecit malum coram Domino, ambulavit- | 34. Y ezynil zlo$é przed Panem, y chodZil w dro- 
que in via Jeroboam, ef in pecealis ejus, quibus|dze Jeroboamowéy, y w grzéchach iego, kiórémi ku 
peccare fecit Israel. grzészéniu przywiódl Izraela. 


CAPUT XVI. RO0ZDZIALEL 106. 


O zabiciu proroka Jehu przez Daaeg $ jego wlasnéj $mierci, o nastgpcach Baazy aà do 
bezboénego Achaba, 


1. Factus est autem sermo Domini ad Jehu fi-| 1. Y stala sie mowa Parka do Jehu syna Ha- 
lium Hanani contra Baasa, dicens: nani przeéiw Daasa, mówiac: 
2. Pro eo, quod exallavi te de pulvere, et po-| 2. Dla tego iZem (ie wyniósl z prochu, y posíano- 


sui fe ducem super populum meum [srael, iu au-| wilem Gie kéiaZeéiem nad ludem nioim Izraelskim, a 
tem ambulasti in via Jeroboam, et peceare fecisti | ty$ chodZil droga Jeroboamowa y wprawile$ w grzéch 
pepulum meum Israel, uf me irritares in peccatis lud móy lzraelski, aby$ mie rozdraíml w grzechach 
eorum: ich: 

3. ecce ego demeiam posíeriora Daasa, et pos-| 3. ofo ia poZne po$lednie Baasa y poéílednie do- 
feriora domus ejus, et faciam domum iuam sicut|mu iego: a uezynie dóm twóy iako dóm Jeroboam 
domum Jeroboam filii Nabat, syna Nabatowego. 

4. Qui mortuus fuerit de Daasa in civitate, co-, — 4. Kto umrze z Baasa w mieá6ie, pói go ziedza: 
medení eum canes: et qui mortuus fueril ex eo ina kto umrze z niego na polu ziedza go placy po- 
regione comedent eum volueres coeli. (ISwpr. 14, 11). | wietrzni. 

5. Heliqua autem sermonum Daasa, eí quaecum-| — 5. À ostatek mów Baasa, y cokolwiek ezynil, y 
que fecil, ef proelia ejus; nonne haec seripta sunt, woyny lego, izali nie napisano iest w ksiegach slów 
in Libro verborum dierum regum Israel? " dni królów Izraelskich? 

6. Dormivit ergo Daasa cum patribus suis, se-| 6. Zasnal fedy Baasa z oyey swémi, y pogrze- 
pultusque est in Thersa; et regnavit Ela filius ejus| bion lest w Thersa: y królowal Ela syn iego mia- 
pro eo." (2. Par. 16, 1). so niego. 

7. Cum autem in manu Jehu filii Hanani pro-| 7. A gdy wrece Jehu syna Hanant proroka sta- 
phefae verbum Domini factum esset contra Baasa, lo sie slowo Pariskie przeciw Baasa, y przeciw do- 
el contra domum ejus, ef contra omne malum, quod, mowi iego, y przeéiw wszemu zlemu, które byl u- 
fecerat coram Domino, ad irritandum eum in ope-|czynil przed Panem, Zeby go rozdraznil sprawami 
ribus manuum suarum, uf fieret sicut domus Je-|rak swoich, aby sie sfal iako dóm Jeroboamów: 
roboam; ob hane causam occidit eum, hoc est, Je-|dla téy przyezyny zabil go, fo iest Jehu syna Ha- 
hu filium Hanani, prophetam. nani proroka. 

8. Anno vigesimo sexío Ása regis Juda regnavit, — 8. Hoku dwudZiestego szóstezo Asa króla Ju- 
Ela filius Baasa super Israel in Thersa duobus annis. | dzkiego, królowal Ela syn Baasa nad lzraelem 
w Thersa dwie lecie, 

9. Y podniósl woyne przeéiw niemu sluga iego 
Zambry, hetman nad polowiea iezdnych: a Ela sbyl 
w Thersa piiac, y pliany w domu Arsa sfarosty Thersa. 


9. Ei rebellavit contra eum servus suus Zam- 
bri, dux mediae partis equitum; erat autem Ela 
in Thersa bibens ef temulentus in domo Arsa prae- 
fecli Thersa. 

10. Irruens ergo Zambri percussit, et occidit 
eum anno vigesimo seplimo Asa regis Juda, et re- 
gnavit pro eo. (4. Aeg. 9, 31). dzkiego, y królowal miasto niego. 

11. Cumque regnasset, ef sedisset super solium | — 11. A gdy królestwo otrzymal, y u$iadl na sto- 
ejus, percussit omnem domum Daasa, et non dere-|liey iego, wybil wszytek dóm Daasa, y mie zosía- 


10. Wpadszy tedy Zambry, uderzyl y zamordo- 
wal go, roku dwudfiestego $1ódmego Asa króla Ju- 





i — 








IC 5 —]1. Jeu Tn Hanan, l'owiadajag Z;ydzi, Ze $ci w Bogu. II. Paral. 16, 7. 
nie tylko prorokiem yl Jehu, lecz takze iojciec Hana- — 9, Polednie, Potomstwo, synów. 
ni; a Abulensis na ten rozdz, quaest. 3, rzecza prawdo- : I 
podobna byéó mniema, Ze lManani, którysie tu wspomi- , 7. Przece wgzemu zlemu. Za kare zlego i zbrodni.— 
na, jest tym samym, który byt postany do AZzy króla Zabit go. Daaza król, zabil Jehu proroka. 
Judzkiego, zeby go upomniaf o brak dostatecznéj ufno- — 11. Mokrzqcego ma $cvang. P. I. Król. 25, 92. 
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liquit ex ea mingentem ad parietem, et propinquos] wil z niego mokrzacego na $6iane y powinne y przy- 


el amicos ejus. 
12. Delevitque Zambri omnem domum Baasa juxta 


jacioly iego. 
12. Y wygladZil Zambri wszytek dóm DBaasa we- 


verbum Domini, quod locutus fuerat ad Daasa in|dlug slowa Paiískiego, kióre byl mówil do Baasa 


manu Jehu prophetae, 
13. propter universa peccata DBaasa et peccata 


w rece Jehu proroka, 
13. dla wszytkich grzéchów DBaasa y grzéchów 


Ela filii ejus, qui peccaverunt, et peccare fecerunt Ela syna iego, którzy grzészyli y o grzéch przy- 


Israel provocantes Dominum Deum Israel in vani- 
fatibus suis. 

14. Reliqua autem sermonum Ela, ef omnia quae 
fecit; nonne haec scripla sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 

15. Anno vigesimo seplimo Asa regis Juda re- 
gnavit Zambri septem diebus in Thersa; porro exer- 
ciius obsidebat Gebbelhon urbem Philisthinorum. 

16. Cumque audisset, rebellasse Zambri, et oc- 
cidisse regem, fecit sibi regem ommis Israel Amri. 
qui erat princeps militiae super Israel in die illa 
in casíris. 

17. Ascendit erzo Amri et omnis [Israel cum eo 
de Gebbethon, et obsidebant Thersa. 

18. Videns autem Zambri, quod expugnanda 
esset civitas, ingressus es palatium, et suecendit 
se eum domo regia, et mortuus esf 

19. jin peccatis suis, quae peccaverat faciens 
malum coram Domino et ambulans 
boam, et in peccato ejus, quo fecit peccare Israel. 


20. Reliqua autem sermonum Zambri, et insi- 
diarum ejus, et tyrannidis; nonne haec scripta sunt 
in Libro verborum dierum regum Israel? 

21. Tunc divisus est populus Israel in duas 
partes; media pars populi sequebatur Thebni filium 
Gineth, ut constituere eum regem; et media pars 
Àmri. 

22. Praevaluit autem populus, qui erat cum 
Àmri, populo qui sequebatur Thebni filium Gineth; 
mortuusque est Thebmi, ei regnavit Amri. 

23. Anno trigesimo primo Ása regis Juda regna- 
vit Amri super Israel duodecim annis; in Thersa 
regnavit sex annis. 

24. Emitque moníem Samariae a Semer duobus 
talentis argenti, et aedificavit eum, et vocavit. no- 
men civitatis, quam  exsiruxeraí, nomine Semer, 
omini moníis, Samariam. 

.25. Fecit autem Amri malum in conspectu Do: 
mini, ef operatus esí nequiter super omnes, qui 
fuerunt ante eum. 

. 26. Ambulavitque in omni via Jeroboam filii Na- | 


18. Spalit sig z domem Kkrólewskim. Bojac sie, ze gdy 


m2 Dle w rece nieprzyjaciól, Zeby go okrutnemi katu- 
id. niedroeczyli. Abulensis druga jeszeze pobudkg do- 
zeh. ? mianowicie: zawi$6 i zIo$6 przeciwko Amremu, 
3» dy Zdobedzie królestwo, zadne bogactwa i skarby 
15. yu padacu znajdujgce sie, niedostaly sig rgk jego. 
Cign ias 21? Cchach swoich. Z powodu grzechów swoich.— 
dni sied Zloáé przed Panem. Nie mógl on w przeciagu 
ecz 74.4 aui poboznym, ani bezboznym sie okazaé, 
dawa , pPrzedniego zycia zdaje sig o nim taki wyrok wy- 
id .5mo $&. zwlaszeza, Ze Zadnéj niedat oznaki po- 
niep;j . P9Przedzajgey swój zywot, jakiby on zreszts 
J', mezobójstwem i haniebna rozpacza zalrofiezyl. 


in via Jero- 


prawili Izraela, pobudzaiac Pana Boga lIzraelowego 
nikczemnoSéiami swymi. 

14. A ostatek mów Ela, y wszytko co czyni, 
izali to nie jest napisano w k$Siegach slów dni kró- 


.lów Izraelskich? 


15. Roku dwudZiestego $iódmego Asa króla Ju- 
dzkiezo królowal Zambry $iedm dni w Thersa: a 
woysko bylo obleglo Gebbethon miasto Philistyrískie. 

16. A gdy sie dowiedZialo Ze Zambry woyne pod- 
niós! y zabil króla, wezynil sobie wszylek lzrael 
królem Amry, kíóry byl helmanem  woyska nad 
Izraelem onego dnia w oboZie. 

17. Odaagnal tedy Amry, y wszylek Izrael 
7 nim od Gebbethon, y oblegli Thersa. 

18. À widzae Zambry, ze mialo byd£ dobyte 
mias(o, wszedl do palacu, y spalil sie z domem 
królewskim: y umarl 

19. w erzéechaeh swoich, którémi grzészyl ezy- 
niac 2lo$ó przed Panem, y ehodzac w drodze Jero- 
boam, y w grzéchu iego, którym o grzéch przy- 
prawil Izraela. 

20. A ostatek mów Zambrego, y zdrad iego, y 
okruéietistwa, izali to nie lest opisano w k$iegach 
slów dni królów lIzraelskich? 

21. Hozerwal sie tedy lud Izraelski mna dwie 
eze$éi: polowica ludu szla za Thebni synem Gineth 
Zeby go postanowila królem; a polowiea za Amry. 


22. Y przemógl lud, który byl za Amrym, nad 
ludem, który szed! za Thebni synem Gineth: y 
umarl Thebni, a królowal Amry. 

23. HRoku trzydZiestego piérwszego sy króla 
Judzkiego królowal Amry nad lLzraelem dwanaécie 
lat: w Ther$ie królowal sze$é lat. 

24. Y kupil góre Samariiéy u Semera za dwa 
falenty $rébra: y zbudowal ia, y nazwal imie mia- 
Sía które zbudowal, po imieniu Semera pana góry, 
Samaria. 

25. À Amry zlo$6 ezynil przed oezyma Paijíski- 

mi, y sprawowal sie nieenotliwie nad wszylkie kió- 
rzy przed nim byli. 
26. Y chodzi! we wszytkich drogaeh Jeroboama 
20. Zdrad jego. Wzgledem Baaza. T. 
22. I umet Tebni. Pokazuje sie, ze nieumarl Tebni 
$miercig naturalna, lecz gwaltowng, i byó moze na 
wojnie, co ów wyraz przemógt wskazuje, gdyz uprze- 
dnio stoczona bitwe zdaje sie oznaczac. 

24. Io dmieniu Semcra. Salianus podejrzewa, ze 
znaczna cze$6 zaplaty przedawca odstapil, pod warun- 
kiem, zeby majacemu sig budowaé miastu, jego nazwi« 
sko nadane bylo. Bo inaczéj zbyt blaha bylaby zapla- 
ta, i niepodobnaby bylo dociec przyezyny dla czego 
raczéj nazwiska zaloZyciela nieprzyjeto. 

26. W nikczemno$ciach swych. W balwanach; które 
czczemi sa bozyszczami, 
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bat et in peccatis ejus, quibus peccare fecerat | 
Israel, ut irrifaret Dominum Deum Israel in vani- 
flatibus suis. 

27. Reliqua autem sermonum Amri, ef proelia 
ejus, quae gessit; nonne haec seripta sunt iu Libro 
verborum dierum regum Israel? 

28. Dormivitque Amri, cum paíribus suis, ei 
sepultus est in Samaria; regnavitque Achab filius 
ejus pro eo. 

29. Achab vero filius Amri regnavit super I- 
srael anno írigesimo octavo Asa regis Juda. Ei re- 
gnavit Achab filius Amri super Israel in Samaria 
viginti et duobus annis. 

30. Et fecit Achab filius Amri malum in con- 
spectu Domini super ommes, qui fuerunt ante eum. 

31. Nec suílecit ei, ut ambularet in peccatis Je- 
roboam [ilii Nabat; insuper duxit uxorem Jezabel 
filiam Rthbaal regis Sidoniorum. Et abiit, et ser- 
vivit Baal, et adoravit. eum. 

32. Et posuit aram Daal iu templo Daal, quod 
aedificaverat in Samaria, 

33. ef plantavitlucum; ef addidit Achab in ope- 
re Suo, irritans Dominum Deum Israel super omnes 
rezes [srael, qui fuerunt ante eum. 

34. Im diebus ejus aedificavit Hiel, de Bethel, 
Jericho; in Abiram primitivo suo fundavit eam, 
el in Segub novissimo suo posuit porías ejus, juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu Jo- 
sue filii Nun. (Jos. 6, 20.) 
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syna Nabat, y w grzéchach iego, którémi w grzéch 
wprawil Izraela: aby draZnil Pana Boga Izraelo- 
wego w nikezemno$Giach swych. 

27. À ostatek mów Amrego, y woyny iego któ- 
re ezynil, izali fo nie lest opisano w k$iegach slów 
dni królów Izraelskich? 

28. Y zasnal Amry z oycy swymi, y pogrzébion 
iesí w Samariüéy: y królowal Achab syn iego mia- 
sío niego. 

29. A Achab syn Amry królowal nad Izraelem 
roku írzydZiestego ósmego Asa króla Judzkiego. Y 
królowal Achab syn Amry nad Lzaelem w Sama- 
riéy dwadáie$Ga y dwie lecie. 

30. Y ezynil Àchab syn Amri zlo$ó przed oczy- 
ma Palskimi nadewszyfkie, klórzy przed nim byli. 

31. Y nie dosyé mu bylo Ze chodzil w grzéchach 
Joroboam syna Nabat: nad (o polal Zone Jezabel 
córke Elhbaal króla Sydoískiego. Y szedl y sluzyl 
Daalowi, y klamial sie mu. 

32. Y posíawil oltarz Baalowi we zborze Baalo: 
wym, który byl zbudowal w Samariiéy, 

33. y nasadi gay: y przyezynil Aehab w uezyn- 
ku swym drazniae Pana Doga lzraelowego nade- 
wszytkie króle Izraelskie, którzy przed nim byli. 

34. Za czasów iego Iliel z Dethela zbudowal Je- 
richo: na Abiram piérworodnym swym zalozyl ie, 
à na Segubie ostainim swym  posíawil bramy ie- 
v0: wedlug slowa Paiiskiego, kfóre powied£ial w re- 
ce Jozue syna Nun. 


ROZDZIAECTL l1. 


O Eliaszu proroku i jego preebywaniu napreód przy potokw Karyt, gdezie byt praez 
kruków éywiony, a potóm w pewné) niewiasty w Sarepcie. 


1. E dixit Elias Thesbites de habitatoribus Ga | 
laad ad Achab: Vivit Dominus Deus Israel, in ew: 
jus conspecíu sto, si erif annis his ros e£ pluvia, 
uisi juxta oris mei verba. (.J/ecUt. 48, 1. Jac. 5, 17.) 

2. Et facium est verbum Domini ad eum, dicens: 

3. Hecede hinc, et vade contra orientem, ef ab- 
scondere in torrente Carith, qui est contra Jordanem, 

4. ef ibi de torrente bibes: corvisque praecepi, 
ul pascant fe ibi. 


31. Pojql Zong Jezabel. Przez co nie tylko zgrzeszyt 
przeciwko prawu zakazujgcemu pojmowaé Zony obcego 
narodu, zwlaszcza gdy te ojezystych przesadów sie trzy- 
maja, lecz jeszeze, Ze taka niewiaste pojal, przez któ- 
rg stal sie uczestuikiem najlicznieiszych i najdzikszych 
zbrodni.— S?uzyl Daalowi. Obyczajem Sydonezyków, 
którzy sie temu bozyszezu klaniali: ezynil to dla przy- 
podobania sie Zonie swojéj. 

33. W uczynku swym. Hebr, Chald. i LXX, Zeby 
czynil, t. j. najgorzéj, jakby mówit pomnozyt odtad 
grzechy. 

: 2 Hiel z Betela zbudowal. Patrz ttum. tego Joz. 
, 26. 

RB. 17.—1. JEdWasz Tesbitezyk. Tesba, wedlug Adri- 
chomiusa, znajdowala sie w pokoleniu Gad; Eliasz wszak- 
Ze byf z rodu kaplaüskiego, i z pokolenia Lewi.— Z oby- 
wateli Galaad, Ziemia Galaad byla za Jordanem; cala 
bowiem owa zarzeczna kraina, która sig dostala poko- 
leniu Rubena, Gada, i polowie pokolenia Maunassesa, 
nazywalía sie ziemia Galaadska, chnociaz w $cislejszém 


1. Y rzékl Eliasz Tesbytezyk 2 obywatelów Ga- 
laad do Achaba: Zywie Pan Bóg lIzraelów, przed 
którego obliczno$Ciu stoie, ie$li bedie przez fe la- 
fa rosa y déscz, jedno wedlug slów ust moich. 

2. Y s(alo sie slowo Paiískie do niego, mówiao: 

3. Odéydá ztad, a id na wschód sloea, y skriy 
sie w Potoku Karith, który iest przeciw Jordanowi, 

A. y fam z Poetoka piéó bedéiesz, a krukóm ro. 
skazalem aby óe iam Zywih. 
znaczeniu zà Galaad bierze sig nieliedy czesc tylko 
górzysta téj ziemi, i nazywa sie takze górg Galaad.— 
Praed, którego oblicznosciq stojg. T. j. któremu stuze.— 
Jeíli bgdzie jwaez te late rosa $ descez. Ze nle bedzie 
rosy i deszezu; albowiem, jak powiada $. Jakób apost. 
5, Vt: Eliasz... modlitwq mordlil sig 2eby deszcz uie pa- 
del «a ziemig, 3 niepadad ivzy lute v szesc miesiecy. 
Gdy wiec Eliasz zrozumial, ze jest wysluchany, przy- 
byf do Achaba. | —Àe ber - 

J. W potoku Karyt. W jaskini jakiej$ blizkiéj poto- 
ku Karyt, który to potok Adrichomius umieszeza z tej 
strony Jordauu, Jakoby wyplywad Z góry ^fraim w bl- 
Sko$ci miasta Fazelum. S. ILeeronim przeciwnie kla- 
dzie go za Jordanem. Musialo to by miejsce pustyn- 
ne i bezdrozne, tak iz nikt nie mógl podejrzywaé, 
Zeby sie tam ukrywat. 

4. A Erukom rogkazalem aby cig tam zywili, Dal P. 
Bóg instynkt ten krukom, Ze pokarm gdzieá znaleziony 
dwa razy na dzieü do Eliasza przynosili. Byé moze, Ze 
aniofowie pokarm ten zkadkolwiek brali, i na pewném 
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9. Abit ergo, et fecil juxia verbum Domini; 


III. 


uU" c! ane 
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5. Poszedl tedy y uczynil wedlug slowa Paiískie- 


Cumque abiisset, sedit in torrente Cariih, qui est! ge: a szedszy u$iad! w Potoku Karith, który iest 


COnira Jordanem. 
0. Corvi quoque deferebant ei panem ef carnes 


przeéiw Jordanowi. 
6. Kruey (éZ przynosili nu chléb y miesó po- 


ane, similiter panem et carnes vesperi, ef bibe-|ranu, take chléb y mieso w wieczór, a pil z Po- 


àb de torrente. 

4. Post dies autem siecalus est forrens; mon 
«Mim pluerat super terram. 

9. Factus est ergo sermo Domini ad eum, dicens: 


9. Surge, et vade in Sarephía Sidoniorum, et. 
díiesz lam mieszkal: 


Ihanebis ibi: praecepi enim ibi mulieri viduae, ut 
pascat te. 

. 10. Surrexit, ef abiit in Sarephía. Cumque ve- 
MiSSet ad portam civitatis, apparuit ei mulier vidua 
colligens ligna, et voeavit eam, dixitque ei: Da mihi 
paululum aquae in vase, ut bibam, (Luc. 4, 26). 


11. Cumque illa pergeret, ut afferret, clamavit 
Post tergum ejus, dicens:  Affer mihi, obsecro, et 
buecellam panis in manu tua. 

12. Quae respondit: Vivit Domiuus Deus íuus, 
quà non habeo panem, nisi quantum pupillus ca- 
Pere potest farinae in hydria, et paululum olei in 
lecytho: en colligo duo ligna, uf ingrediar et fa- 
oam ilum mihi et filio meo, uf comedamus, et 
moriamur. 

13. Ad quam Elias ait: Noli timere, sed vade, 
et fac sicut, dixisti: verumtamen mihi primum fac 
€ Ipsa farinula subceinerilium panem parvulum, eí 
aller ad me: tibi autem et filio tuo facies postea, 


14. Haec autem dicit Dominus Deus Israel: Hy- 
dria farinae non deficiet, nec leeythus olei minue- 
"r usque ad diem, in qua Dominus daturus est 
pluviam super faciem terrae. 

15. Quae abiit, et fecit juxta verbum Eliae; et 
comedit ipse, et illa, et domus ejus; et ex illa die 

16. hydria farinae non defecit, et lecythus olei 
lon est imminutus, juxta verbum Domini, quod lo- 
"ülus fuerat in manu Eliae. 

E Factum esi aufem post haee, aegrofavit fi- 
E mulieris matris familias; et erat languor fortis- 

US 1ta, uf non remaneret in eo halitus, 

E Dixit ergo ad Eliam: Quid mihi et tibi, vir 
Quitst Ingressus es ad me, ul rememorarentur ini- 

TO En et interficeres filium meum? 
us ^ ülf ad eam Elias: Da mini filium tuum. 
- ^ * enm de sinu ejus, et porfavil in coenaculum 
....)56 manebat 
Jakiém 15:::—— —— 
1 dziah 





o ,Odnosili go do Ijliasza. 
mem "mrepta, iydonczyków. Miasto miedzy Tyrem 
»1 polozone, w bliskosci pokolenia Aser.——Hoz- 
Ma 'azalem, moze znaczyé przewidzialem, jak 
iywili Velia. tém, gdy mówi, Ze rozkazal krukom zeby 
"EanoA nio chociaz mozna rzec takze, ze objawie- 
410ne zostalo wdowie, ze przyjdzie do niéj 
? - W domu jéj mieszkaé bhedzie, i przebywaé 
10 e E dostarczy zywnosci dla obójga. 
" en. mu Sig itetwiasta wdowa. I razem Z nie- 
ie 4 Diony, Ze to jest ta niewiasta, u któréj 
; Wd, nose dla. siebie. 
!ic€. Naczynie gliniane albo szklane, naksztalt 


et posuit super leetulum suum.|sam mieszkal, y polozyl na lózku swoim. 
mHéjseu zostawywali, z którego krucy szponami "- 2 ow 


loka. 

7. À po dniaeh wysechl potok: bo nie spadl byl 
désez nà Ziemie. 

8. Stala sie tedy mowa Paiíska do niego, mówiae: 

9. Wstaüi a id do Sarephta Sydorezyków, y be- 
bom íam roskazal niewieséle 
wdowie aby éie Zywila. 

10, Wsíal y poszed! do Sarephta. A gdy przy- 
szed! do bramy mieyskiéy, ukazala mu sie niewiasta 
wdowa zbiéraiaea drewka, y zawolal iéy, y rzékl 
do niéy: Day mi íroche wody w naczyni, Ze sie 
napiie. 

11. A gdy ona szla aby przyniosla, zawolal za 
nia, mówiac: Przynie$ mi proszg y skibke chleba 
w rece Lwoléy. 

12. Która odpowiedZiala: Zywie Pan Bóg twóy 
jeó niémam chleba, ijeduo iako gar$ó w£iaé w $ie 
moze maki w garneu, a troszke oliwy w baiíce: oto 
zbiéram dwie drewnie, Zebym weszla y uczynila go 
sobie y synowi swemu, Zeby$wa iadla y pomarla, 


13. Do któréy rzékl Eliasz: Niebóy sie, ale idZ, 
a uezyli lako$ rzekla: wszakZe mnie piérwiéy uczyli 
Z léy (rochy maki podplomny chléb maly, y przy- 
nie$ do mmie: a sobie y synowl swemu potym u- 
CZynisz. 

14. À to mówi Pan Bóg Lraelów: Garniec ma. 
ki nie ustanie, ani baki oliwy nie ubedZie, aZ do 
dnia którego Pan da désez na Ziemie. 


15. Która poszla y uczynila wedlug slowa Elia- 
Szowego: y jad! on y ona y dóm iéy: 

16. y od onego dnia garniec maki nie usfal, y 
barki oliwy nie ubylo wedlug slowa Paiískiego, kló- 
re byl rzékl w rece Eliasza. 

17. Y stalo sie potym, rozniemóg! sie syu nie- 
wiasty gospodyniéy, a byla niemoo barzo 6ieka, 
(ak Ze w nim tehu nie zostalo, 

18. Hzekla tedy do Eliasza: Co mmie y tobie 
mezu Dozy? wszedle$ do mmie aby wspoumiane byly 
nieprawo$éói moie, aZeby$ zabil syna mego? 

19. Y rzékl do niéy Eliasz: Day mi syna twego. 
Y wiZial go z iéy lona, y niósl go na sale gdZie 


ampulki. 

13. JNie bó) sie. Smiorci, która s3dzisz, Ze tobie 
grozi. 

]*. Niewiasty gospodyni. Tejze saméj wdowy, 0 któ- 
réj dotychezas sie mówilo. Z czego latwo wniesé 
inoZna, Ze w tym domu wiele jeszeze innych osób mie- 
szkalo. 

18. Co anie i tobie mg2w Doy? Jaki grzech prze- 
ciwko tobie uczynilam, ze P. Bóg rozgniewal sie na 
mnie i zabil syna mego?— by «ospomm ane byly nie- 
proewosci 410je.. Któremi dawniéj obrazilam P. Boga, 
i Zeby sie niejako pokazaly w sprzeczno$ci ze $wia- 
is $wietoáci twojéj, i Boskim oczom niezno$nemi sig 
Stay. 
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20. Et clamavit ad Dominum, et dixit: Domine 
Deus meus, etiamne viduam, apud quam ego utcum- 
que sustenfor, afflixisti, ut interficeres filium ejus? 

21. Et expandil se, atque mensus esí super pue- 
rum íribus vicibus, et clamavit ad Dominum, et 
ait: Domine Deus meus, reverlatur, obsecro, anima 
pueri hujus in viscera ejus. 

22. Bt exaudivit Dominus vocem Eliae; et re- 
versa esí anima pueri intra eum, eí revixit. 

23. Tulitque Elias puerum, et deposuit eum de 
coenaculo in inferiorem domum, ef (radidit, matri 
suae, ef ait illi: En vivit filius (uus. 

24. Dixitque mulier ad Eliam: Nunc iu isío co- 
gnovi, quoniam vir Dei es (u, et verbum Domini 
in ore (uo verum est, 
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20. Y wolal do Pana, y rzéld: Panie BoZe móy, 
jleseze$ y wdowe, u któréy sie 1a iakokolwiek Zywie 
utrapil, aby$ zabil syna iéy? 

21. Y rozéiagnal sie, y mierzyl sie na d£iecie- 
Giu irzykroé, a wolal do Pana, y rzékl: Pamie Bo- 
je móy, mniech sie prosze wrócl dusza dZieciecia 
tego do. wnetrznoáéi lego. 

22. Y wysluchal Pan glos Eliaszów, y wróéa 
sje dusza dZiecieéia wei y ozylo. 

23. Y wzial Eliasz d£iééie, y zniós! ie z sale 
na dól y dal matce iego, y rzékl iéy: Oió2 Zywie 
syn (wóy. 

24. Y rzéllg niewiasta do  Eliasza: Terazem 
w tym doznala, Ze$ ty iesb maz BoZy, a slowo 
Paáskie w uáciech twoich iest prawdZiwe. 


CAPUT XVIII. 


ROZDZIAEL 18. 


O cudowném spaleniu ofiary uczynioné) przez Eliasza na cze$ó Doga prawdziwego, 
i zawstydzeniu $ pohadbieniu cacicieli Baalowych. 


1. Post dies multos faetum est verbum Domini 
ud Eliam, in anno tertio dicens: Vade, et osiende 
fe Achab, ut dem pluviam super faciem terrae. 

2. lvit ergo Elias, ut ostenderet se Achab; erat 
autem fames vehemens in Samaria. 

J. Vocavitque Achab Abdiam dispensatorem do- 
mus suae; Abdias autem timebat Dominum valde. 

4. Nam cum interficeret Jezabel prophetas Do- 
mini, tulit ille centum prophetas, et abscondit eos 
quinquagenos et quinquagenos in speluncis, et pa- 
vii eos pane et aqua. 

5. Dixit ergo Achab ad Abdiam: Vade in ter- 
ram ad universos fontes aquarum, et in cuncías 
valles, si forte possimus invenire herbam, ef sal- 
vare equos et mulos, et non penitius jumenía in- 
tereaut. 

6. Diviserunique sibi regiones, ut circuirent eas; 
Àchab ibat per viam unam, et Abdias per viam 
alteram seorsum. 

7. Cumque esset Abdias in via, Elias occurrit 
ei; qui cum cognovisset eum, cecidit super faciem 
suam, ef ait: Num tu es, domine mi, Elias? 

9. Cuiille respondit: Ego. Vade, et die domino 
iuo: Adest Elias. 

9. Et Hle: Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 
me servum tuum in manu Áchab, ut inferficiat ine? 

10. Vivit Dominus Deus tuus, quia non est gens 
aut regnum, quo non miseri& dominus meus te re- 
quirens: et respondenlibus cunciis: Non est hic, 





21. Rozciqgnal sig. Na$ladujac P. Boga, który od 
poczgtku natchnal w oblicze czlowieka dech Zzywota, 
Zeby sig stal istota Zzyjacq: tehugl i on potrzykroé 
w Imie ozywiajacéj Trójcy, w oblicze dzieciecia. 

24. 4 slowo PuaQskie w  usciech twoich jest prawdzi- 
we. 'T. j. które nam oznajmujesz o prawdziwym Bogu 
Izraelskim, o marno$ci Baala i Astarty, iinnych balwa- 
nów. Te znajomo$éó, stusznie sie mniema, Ze niewiasta 
ze swoimi przyjela. 

R. 18.— 1. Hokw trzeciego. 'TY. j. po uplywie roku 
frzeciego, i nà poczatku czwartego; albowiem posucha 


1. À po wielu dni síalo sie slowo Paiskie, do 
Hliasza roku íirzeclego, mówiae: ld a ukaz sie 
AÁchabowi, Ze dam désez na Ziemie. 

2. Szedl fedy Eliasz aby sie ukazal Achabowi, 
à byl glód gwaltowny w Samariiéy. 

9. Y zawolal Achab Abdiasza sprawce domu swe- 
£0: à Ábdiasz bal sie Pana barzo. 

4. Bo gdy Jezabel mordowala proroki Paiiskie, 
on w£ial sto proroków, y skryl ie pieédZie$ial y 
pieódZieSiat w iaskiniach, y Zywil ie chlebem y 
woda. 

5. Rzékl tedy Achab do Ábdiasza: Id w Ziemie 
do wszytkich árzódel wodnyeh: y do wszytkich do- 
lin; ie$li sua6 bed£iem mogli nale$é trawe, a Zywo 
ziachowaé konie y muly, a do sezetu bydleta nie 
zginely. 

6. Y pedZielili sobie krainy, aby ie obeszli, À- 
chab szedl iedua droga, a Abdiasz iuna droga o- 
sobno, 

7. À gdy byl Abdiasz w drodze, zabieZal mu 
Eliasz, który gdy go poznal padl ma oblieze swoie, 
y rzékl: À tyZe$ to panie móy, Rliaszu? 

8. Któremu on odpowiedzial: Ja. Id a powiédz 
panu twemu: Jest tu Ellasz. 

9. A on rzékl: Cózem zgrzészyl, Ze wydaiesz mnie 


trwala lat trzy i sze$6 miesiecy.— Ze dam deszcz na 
ziemig. Wedlug twojéj pro$by. 

2. A byl glód gwaltowny w Samaryi, Byl i gdzie- 
indziéj, .lecz tam sie najwlecé)] pastwil, gdzie najwie- 
ksza bezboznosé przebywata. 

9. Oózem zgrzeszyl? Jakby mówil: niejestem tak da- 
lece tobie iinnym prorokom Zzlezasltuzony, Zeby$ mnie 
n& tak wielkie niebespieczeüstwo przed królem chcial 
wystawywaéc. 

10. ANiemasz narodu albo królestwa. Przez Hiper- 
bole. 


HI. REG UM. CAP. XVIII. 


8d juravit regna singula ef gentes, eo quod mini- 
Üllé reperireris. 

11. Et nune tu dieis mihi: Vade, et dic domi- 
10 (uo: Adest Elias. 

12. Cumque recessero a te, Spiritus Domini 
aSporfabit te in locum, quem ego ignoro: et in- 
Slressus nuntiabo Achab, et non inveniens le in- 
terficje me: servus autem tuus timet Dominum ab 
IMantia sua. 

13. Numquid non indicatum est. tibi domino meo, 
Quid fecerim, cum interficeret Jezahel prophefas 

omini, quod absconderim de prophetrs Domini 
centum viros, quinquagenos ef quinquagenos in spe- 
uncis, e£ paverim eos pane el aqua? 

14. Et nunc tu dicis: Vade, et die domino tuo: 
Ádest Elias: ut interficiat me? 

15. Ef dixit Elias: Vivit Dominus exercituum, 
ante cujus vulium sto, quia hodie apparebo ei. 

. 16. Abiit ergo Abdias in occursum Achab, et 
indicavit ei; venitque Achab in occursum Eliae. 


17. Et cum vidisse eum ait: Tune es ille, qui 
Coniurbas Israel? 

18. Et ille ait: Non ego furbavi Israel, sed tu 
€i demus pairis tui, qui dereliquistis mandata. Do- 
Tini, ef secuti estis Baalim. 

19. Verumtamen nunc mitte, et congrega ad 
Ié universum Israel in monte Carmeli, et prophe- 
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obwiazal przySieza kazde królestwo y naród dla 
lego Ze$ sie nie nalazl. 

11. A ty mi teraz mówisz: IdZ, a powiedz panu 
iwemu: Jest tu Eliasz. 

12. A gdy ia odéyde od ciebie, Dueh Paiski za- 
nie$ie 6e na mieysee, którego jà niewiem: a wszed- 
S2y powiém  Achabowi, a nie nalazszy (ie, zabiie 
mie: a sluga iwóy boi sig Pana od dZiecistwa 
SWego. 

13. Aza nie powiedZiano lobie Panu memu, com 
uczynil gdy Jezabel mordowala proroki Paískie, 
iem skryl z proroków Paxískieh so mezów, pieé- 
déle$1at y pieédZie$iat w iasliniach, y Zywilem ie 
chlebem y woda? 

14, À ty teraz mówisz: Idá a powiedz panu twe- 
mu, Ze iu iest Eliasz, Ze mie zabiie? 

15. Y rzékl Eliasz: Zywie Pan zastepów, przed 
którego obliezem stoie, Ze mu sie dzi$ ukaze. 

16. Poszedl tedy Abdiasz przeciwho Achabowi, 
y powiedéial mu: y szed! Achab yrzeéiwko Elia- 
$20Wl. 

17. Y uyárzawszy go rzékl: A iyZe$ io, który 
mieszasz lzraela? 

18. À on rzéll: Nie iam zamieszal Izraela, ale 
iy, y dóm oyca twego, którzy$6ie opu$cili przyka- 
zania Parískie, a poszli$éie za Daalim. 

19. Wszakze teraz posli, a zbiérz do mnie wszyt- 
liego Izraela na górze Karmela y proroków Baalo- 


(as Baal quadringentos quiquaginta, prophetasque| wych eztérysta pieédZieSiat, y proroków gaiowych 


pm quadringentos, qui comedunt de mensa Je- 
Zabel, 


20. Misit Achab ad omnes filios Israel, et con- 
STegavit prophetas in monte Carmeli. 

. 41. Accedens autem Elias ad omuem populum, 
àll: Usquequo claudicatis in duas partes? si Do- 
Tinus est Deus, sequimini eum: si autem Baal, 
Sequimini illum, Et non respondit ei populus verbum. 


2. Et ait rursus Elias ad populum: Ego re- 
liünsi propheta Domini solus: prophetae autem 
4l quadringenti et quinquaginta viri sunt. 
bo Dentur nobis duo boves, ef illi eligant sibi 
. ém unum, ef in frusía caedentes ponant super 


ea lgnem autem non supponant: et ego faciam 


allerum, et imponam super ligna, ignem 
En zm Supponam. 


lvocate nomina deorum vestrorum, el ego 
nomen Domini mei: et Deus, qui exau- 
Der ignem, ipse sit Deus. Respondens omnis 


Invocabo 
dierit 


0 : . 4s 
xu all: Optima propositio. 
Przypoa 8fuga tw6) boi sig Pana od dziecifistwa swego. 


od n; à prorokowi uczynki dobre, które pelnil, zeb 
n o sbleczeiistwa, wyprosié sie, i nie ho iia 
ab. Zoo] yeiu Eliasza oznajmowaé Achabowi. 
jani nwoi € Pay zasiepów. Zeby Abdiasza od téj bo- 
, —. p. P'Zysiega stwierdza, Ze stawi sie przed 


"- Izraela. Nieurodzajem i glodem. 

se : 2 mnie wszystkiego Izraela. Zadnéj tu 

PrOrok go oii ! 9 deszezu; lecz rozumieé nalezy, ze 
Skoro tylko lud sig zbierze, i wy- 


SIe | j 1 l 
* Pokazo, kto jest prawdziwym Bogiem. 


cztérysta, którzy iadaia z stolu Jezabel. 


20. Y poslal Àchab do wszytkich synów Izrael, 
y zebra! proroki na górze Karmelu. 

21. A przystapiwszy Eliasz do wszylkiego ludu, 
rzékl: PDékiz bedziecie chramaé na dwie stronie? 
Jesli Pan ies( Bogiem, idáéiesz 2a nim: a ieíli 
Baal, idáéie za nim. Y uieodpowied£ial mu lud 
slowa. 

22. Y rzéklza$ Eliasz doludu: Jam zostal pro- 
rok Paáski sam: a proroków DBaalowych iest czié- 
rysta y pieéd£ieSiat mezów. 

23. Niech nam dadza dwu wolów, a oni niech 
sobie obiora wolu lednego, a zrabawszy go w sztuki 
niech go na drwa wloZa, a ognia niech niepodlda- 
daia: a ja uczynie wolu drugiego, y wloZe na drwa, 
a ognia nie podloze. 

24. Wzywayéiesz imion bogów waszych: a ia be- 
de wzywal imienia Pana mege: a Bóg który wy- 
slucha przez ogie, ten niech bed£ie Dogiem. Q0d- 
powiedaiae wszytek lud, rzékl: Barzo dobre podanie. 

91. Chromaé na dwie strony. T. j. stuzgc po czeáci 
Bogu, którego czci nie calkiem zaniechali byli, po cze- 
$ci za$ balhwanom. 

23. Uczynig wolu drugiego. Ofiaruje. 

94. Ktory wyslucha przez ogie&. Ogieti z nieba spu- 
szczajgc, Zeby nim ofiare spalié6. — JBardzo dobre po- 
danie (propositio). Przedlozenie lud przyjmuje, i nic- 
$mieja go odrzucié falszywi prorocy, bo sie lekali swo- 
jéj sprawie zaszkodzié, i ufali, Ze szatani ogien na ofia- 
ry spuszezg. I wrzeczy samój szatani, jesli im P. Bóg 
nieprzeszkodzi, czyniéó to moga, iza ezasów antychrysta 
czyni6 bedg, jak sie pokazuje z Apok. 13, 13, gdzie 


IIl. REGU M. CAP. XVIII. 


25. Dixit ergo Elias prophelis Baal: Kligite vo- | 
bis bovem unum, et facite primi, quia vos plures 
estis: et invocate nomina deorum ves(rorum, ignem- 
que non supponatis. 

26. Qui cum tulissent bovem, quem dederat 
eis, fecerunt et invocabant nomen Baal de mane 
usque ad meridiem, dicentes: Baal, exaudi nos. 
Et non erat vox, mec qui responderet; transilie- 
bantque altare, quod fecerant. 

27. Cumque esset jam meridies, illudebat illis 
Elias, dicens: Clamate voce majore: deus enim est, 
el forsitan loquitur, aut in diversorio est, aut in 
ilinere, aut certe dormit, ui excitetur. 





28. Clamabant ergo voce magna, ei incidebant. 
se juxía rifum suum cultris e£ lanceolis, donec. 
perfunderentur sanguine. 

249. Postquam autem ransiit meridies, eí illis 
prophelantibus venerat tempus, quo sacrificium of- 
ferri solet, nec audiebatur vox, nec aliquis respon- 
debat, nec aítendebat orantes; 

30. dixit Elias omni populo: Venite ad me. Et 
accedente ad se populo, curavit alíare Domini, 
quod destructum fuerat. 

31. Ef tulit. duodecim lapides juxía numerum 
iribuum filiorum Jacob, ad quem Íaectus esi sermo 
Domini, dicens: Israel erit nomen tuum. (Gen. 
232, 28). 

32. Et aedificavit de lapidibus altare in nomine 
Domini; fecitque aquaeductum, quasi per duas ara- 
tiuneulas in circuitu alíaris, 

33. el composuit ligna, divisitque per membra 
bovem, ef posuit super ligna, 

34. ef ail: Implete quatuor hydrias aqua, et 
fundite super holocaustum, et super ligna. Rursum- 
que dixit: Etiam secundo hoc facite. Qui cum fe- 
cissent secundo, ait: Eliam tertio idipsum facite. 
Feceruntque tertio; 

35. et currebant aquae circum alíare, et [ossa 
aquaeductus repleta est. 

36. Cumque jam tempus esset, ul offerretur 
holocaustum,  aecedens Elias propheta ait: Domine 
Deus Ábraham et Isaac et Israel, ostende hodie, 
quia tu es Deus Israel, et ego servus tuus, el 
juxta praeceptum tuum feci omnia verba haec. 
ezytamy: Aestya bowiem uczynita cuda wielkie, Ze tei i 
ogten, uczynia aby zstqpil przed oczyma ludzi su 2iemig. 

20. I skakali przez odtavz, który byli uczynili. Byla 
to pewn&a ceremonia do czci Baala odnoszaca sie, tak 
jak czciciele Dagona przeskakiwali próg $wiatyni, I. 
Król. 5, 5. 

28. Hzezali sig nozama 4 wloczenkami, Podobat sobie 
Szatan w pysze swojéj, Zeby najzacniejszego ze stworzer, 
na za$wiadczenie o0 jego bóstwie, krew mu byla ofia- 
wana, a przez nienawi$é dla rodu ludzkiego, pragnati 
wylania krwi ludzkiéj. A przeto albo wymagat ofiar ludz- 
kich, przez po$wiecenie sie batwanowi Moloch, albo po- 
przestawatnainnych krwawych ceremoniach. Patrz Deut. 
14, 1, gdzie ten bezbozny obrzed zabrania sig. 

29. A onijeszcze prorokowali. Chald. sz«aleli, jak to 
sie wyZéj oSaulu mówilo, Ze prorokowal w poárodku domu 
Swego. — Czas, Którego ofiarg zwyczaj jest ofierowaé, 
Znaczy, 2e miedzy Eliaszem, a falszywymi prorokami 
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25. Hzékl tedy  Eliasz prorokóm  Baalowym: 
Obiérzéesz sobie wolu iednego, a uezyüéie piérwéy, 
bo was wiecéy: y wzywayóle imion bogów waszych, 
à ognia nie podkladayéie. 

26. Którzy wZiawszy wolu, klórego im byl dal, 


 uczynil: y wzywali imienia Baalowego od poranku 


aZ do poludnia, mówiae: Daalu, wysluchay nas. Y 
nie bylo glosu, ami ktoby odpowiedZial y skakali 
przez oltarz który byli uezynili. 

21. À gdy iuZ bylo poludnie, na$miewal sie 
z nich Eliasz, mówiac: Wolayécie glosem wieíszym: 
bóg bowlem iest, a podobno gada, abo iest w go- 
spodzie, abo na dredze, abo wiec spi, aby sie 
ocuéil, 

28. Wolali tedy glosem wielkim, y rzezali sie 
wedlug obyezaiu swego nomi y wloczenkami, aZ 
sie krwia obléwali. 

29. À gdy minolo poludnie, a oni ieseze proro- 
kowali,gdy byl przyszedl czas, kiórego ofiare zwy- 
ezay lest ofiarowaé, slosu iéZ slychaó mie bylo, 


ani Zaden odpowiedal, ani modlacych sie sluchal: 


30. rzék! Eliasz wszytkiemu ludowi: Péódciesz 
do mnie: À gdy lud przysiapil do niego, naprawil 
oltarz Paíski, który byl zepsowany. 

31. Y w£ial dwana$éie kamieni wedlug liezby 
pokoleni synów Jakób, do którego stalo sie slowo 
Paískie, mówiac: Izrael bedZie imie twoie. 


32. Y zbudowal z kamienia oltarz w imie Pai- 
skie: y uezynil rów iakoby na dwie brózd£ie okolo 
oltarza, 

33. y uloZyl drwa: y po ezlonku zrabal wolu, 
y wlozyl na drwa, y rzékl; 

34. Napelniéie eztéry wiadra woda, a wyléyéie 
nà calopalenie, y na drwa. Y za$ie rzékl: Powlóre 
[62 fo uezyxicie. Którzy gdy powtóre uczynili, rzékl: 
Jeseze potrzeóie (oz uozyíéle. Y uczynili potrzecie, 


39. Y plynely wody okolo oltarza, az przekop 
rowu byl pelen. 

36. A gdy iuz byl ezas, Zeby bylo ofiarowane 
calopalenie, przystapiwszy Eliasz prorok rzékl; Pa. 
nie Doze Abraamów y lIzaaków y lzraelów,  pokaz 
dáiá, Ze$ iest DBóg Izraelów, a ia sluga twóy, a 


| wedle roskazania twego uczynilem te wszytlie slowa. 
nastgpila byla umowa, Ze czas poranny bedzie przezna- 





czony wyznawcom Daala, dla sprowadzenia ognia z nie- 
ba, à czas wieczorny Lliaszowi: ztgd i w LXX. znaj- 
dujemy: £ stalo sig okolo czasu potudniowego, £e trze- 
ó« bylo ofiarowaé. 'Tekst naszéj Wulgaty zdaje sie ozna- 
czaé, Ze nadszedl ezas wieczorny, w którym ustawiczna 
calopalna ofiara oznaczaó sig zwykla, wedlug prawa. 
Ex. 29, 38, i Num. 28, 39... 

31. Wedtug liczby pokolen synów Jakóba, Dla ozna- 
czenia, Ze wimieniu wszystkich pokoleü ma ofiarowaé, 
Zeby wszystkie do prawój czci Boga przyprowadzone zo- 
staly.—Izrael bedzie imig twoje. Patrz Gen. 82, 28. 

39. Wanig Paskie. Na cze$6 Bozg wzniesiony. 

34. Napeluicie cztery wiadra wodq, Wods sie po- 
lewa, Zeby cud stafsie widoczniejszym, gdy materia za- 
palona jest wilgotna, 1 do tego najmnmiéj przydatna. 

36. Wedle rozkazawia iwego. Gdy przez natchnienie 
twoje mnie zimuszasz, Zebym tak czynil. 


III. REGUM CAP. XIX. 


34. Exaudi me, Domine, exaudi me, uí discat 
populus iste, quia tu es Dominus Deus, et tu con- 
Verlisti cor eorum iterum. 

38. Cecidit autem ignis Domini, et voravit ho- 
locaustum, et ligna, et lapides, pulverem quoque, 
eti aquam, quae erat in aquaeducfu, lambens. 

39. Quod eum vidisset omnis populus, cecidit 
In faciem suam, et ait: Dominus ipse est Deus, 
Dominus ipse est Deus, 

40. Dixitque Elias ad eos: Apprelhendite prophe- 
(as Baal, ef ne unus quidem effugiat ex eis. Quos 
Cum apprehendissent, duxit eos Elias ad torrentem 
Cison, et inlerfecit eos ibi. 

41. Et ait Elias ad Achab: scende, comede, 
et bibe: quia sonus multae pluviae est. 

42. Ascendil Achab, ut comederet ef biberet; 
Elias autem ascendit in verticem Carmeli, et pro- 
nus in lerram posuitíaciem suam inter genua sua, 

43, et dixit ad puerum suum: Ascende, et pro- 
Spice contra mare. Qui cum ascendisset, et con- 
lemplatus esset, ai(: Non est quidquam. Et rursum 
ait illi: Revertere septem vicibus. 

44. In septima autem vice, ecce, nubecula par- 
va quasi vestigium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende, et dic Achab: Junge currum (u- 
um et descende, ne occupet fe pluvia. 

45, Cumque se verleret huc atque illuc, ecce 
Coeli contenebrati sunt, et nubes, et ventus, et 
laeía esi pluvia grandis. Ascendens itaque Achab 
abiib in Jezrahel; 

16. et manus Domini facía est super Eliam, 
accinetisque lumbis currebat ante Achab, donec 
veniret in Jezrahel. 


CAPUT XIX, 


O powtórném ukrywaniu sig Eliasza na pu 
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34. Wysluchay mie Panie, wysluchay mie: Ze- 
by poznal ten lud, Zes ty iest Pan Bóg, y ty$ za$ 
| Bawrócil serce ich. 

38. Y spadl ogieái Paríski, y pozarl calopalenie, 
y drwa, y kamienie, proch téZ, y wode która by- 
la w rowie liZac. 

39. Co gdy uyZrzal wszytek lud, padl na obli- 
eze Swoie y rzékl: Pan on iest Bogiem, Pan on 
les. Dogiem. 

40. Y rzéld do nich Eliasz: Poymayéie proroki 
Baalowe, a y ieden z nich niech nie uyd£ie, Któ- 
re gdy poymali, zaprowadzil ie Eliasz do potoka 
Cison, y pobil ie tam. 

Af. Y rzéll Eliasz do Achaba: Id, iédz y piy: 
bo glos wielkiego désczu iest. 

42. Poszed! Achab ie$é y pic, a Eljasz wszedl 
na wiérzeh Karmela, y naehyliwszy sie ku Ziemi 
wlozyl twarz swoie miedzy kolana swoie, 

49. y rzékl do slugi swego: Wslap a poy£rzy 
ku nmorzu. Kióry gdy wstapi, y obeyérzal, rzékl: 
Niémasz nie. Y za$ie rzéld mu:  Wraeay sie po 
$jedm kroé. 

44. À za Siódmym razem: Alié obloczek maly, 
|lako stopa ezlowiecza, wysiepowala z morza. Któ- 
ry rzéll: Id, a mów Achabowi: Zaprzagay wóz 
dwóy, a uiezdZay aby cle déscz nie zasíal. 

45, À gdy sie obracal y tam y sam, alié sie 
niebo zaémilo, y obloki y wialir, y stal sie déscz 


| 


——— —Ó— M À ———— —— —— — —— IM M WM M———  — PM—— e MÀ —— ÀMáÀ ! 


P À tak w$iadszy Achab, iechal do Jezrahel. 


46. À reka Pafska síala sie nad Eliaszem, y 
biodra przepasawszy bieZal przed AÁchabem, aZ przy- 
szed! do Jezrahel. 


R0ZDZIALEL 19. 


s2cgy, $ o Elizeuszu wspóltowarzyseu 4 na- 


siegpey Elsa. 


l1. Nuntiavit autem Achab Jezabel omnia, quae 


1. A Achab oznaymil Jezabeli wszytko co byl 


lecerat Elias, et quo modo occidisset wniversos uozynil Eliasz, y iako pozabiial wszytkie proroli 


Prophetas gladio. | 
2. Misitque Jezabel nuntium ad Eliam, dicens: 


nes Pojmajcie proroki Baalowe. Nieosmielit sig Achab 
is P. Sie, gdyz w skutek cudu przyszedl w ostupie- 
ezust; lekal sie wzburzonego pospólstwa przeciwko o- 
ry Ta.— Do potokw Cyzon. Który wyptynawszy z gó- 
4. A prawie do podnózka Karmelu przebiega, 
Wkrót "iz 4 pg. Uspokoj sie, i pozywaj, albowiém 
2 E deszez ujrzysz. — Bo glos welkiego deszezu 
5, 24 nadchodzi deszcz szumny. 
dzit 1 IU na wierzch Karmelu. Albowiem scho- 
proroi do Zródla, w zamiarze pozabijania falszywych 
aprz x Wiozyl twarz swojg migdzy kolana swoje. 
je i kol üpadl na kolana, potém pochylil glowe swo- 
Széj 1 4nà Swoje az do ziemi na znak najpokorniej- 
naJBoretszéj modlitwy. 

Te jest J'79j (spójrz) kw morzu. Sródziemnemu, któ- 
yé wiqa 7achód ziemi $wietéj, i z Karmelu moze 
Zeby X oem Vracaj sig po siedmkroC. Nie znaczy, 
P'zochaqza ist Sé i wracaé po siedem razy, jakby 
TOZkag m slé, lecz ze prorok siedem ràzy dawal 
tyle ra, . "Ze, Zeby szedl przypatrzec sie morzu, i Ze 
Y powracal sluga (o Swojego pana z oznaj- 

T Sladu deszezu niepostrzega. Za- 





meniem, 4 zad 


; mieczem. 


2. Y poslala Jezabel poslasca do Hliasza mó- 


uwazyé nalezy z Abulensis, ze Pan, który zaraz do 
zeslania ognia dal sie byl ublagaé, z udzieleniem de- 
szezu nà pro$by tegoz Eliasza ociggal sie, poniewaZ 
plerwsza owa modlitwa dziala sie w obec ludu, które- 
go wiara zachwiaéby sie mogla, gdyby ogieü nie tak 
rychlo zstapil. Teraz naprzeciw nie byto ludu, ani 
Eliasz zgorszenie mógl cierpiec, owszem byóé moze 
miaf go P. Dóg na wzgledzie, zeby przez krewkosé 
ludzka próznéj chwale nieulegl, gdyby i t3 raza na- 
tychmiast jego checi zado$6 sie stalo. 

45. Do Jezrael. Jednego z miast królestwa swego. 
$. Hieronim powiada, ze bylo w pokoleniu Manassesa 
w granicach Issachar. 

46. Rgka Paüska stala sig nad Eltaszem. Gwaltowne 
natchnienie, które jakby rekg pochwyciwszy, pedzilo 
go do drogi, sif mu nawet dodajac do biezenia; tak bo- 
wiem byl stary. Patrz rozdz. nast. w. 14. — AZ przg- 
Szedi do Jezrahel. Raczéj do Jezrael niz do Samaryi 
droge zakreélil, poniewaZ nie tak byIo odleglIe Jezrahel, 
à deszcz zmuszal, zeby sie pod najblizszy dach schronil; 
1 poniewaz w Samaryi przebywala Jezabel palajaca gnie- 
wem nà Eliasza, któréj zemsty unikngé mu nalezalo; 
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Haee mihi faciant dii, e haec addant, nisi hae 
hora eras posuero animam tuam sicut animam u- 
nius ex illis. 

3. Timuit ergo Elias, ef surgeus abiit, quocun- 
que eum ferebat voluntas; venilque in Dorsabee 
Juda, et dimisit ibi puerum suum, 

Á, et perrexit in deserium, viam unius diei. 
Cumque venisset, et sederet subter unam junipe- 
rum, pelivit animae suae, ut moreretur, 
Sufficit mihi, Domine, tolle animam meam: neque 
enim melior sum, quam paires mei. 


5. Projecitque se, et obdormivit in umbra ju- 
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wiae: To mi nieeh uezynia bogowie, y io mi niech 
przyezynia, ie$li iuiro o téy godZiuie nie poloZe 
dusze twéy, i1ako dusze iednego z mich. 

3. Ulek! sie tedy Eliasz, a  wstawszy  poszedl 
gdZiegzokolwiek wola niosla, y przyszed! do Bersa- 
bee Juda, y zostawil tam sluge swego. 

4. Y szed! w puseza ieden dier drogi. A gdy 
przyszedl, y $SiedZial pod iednym ialoweem, Zadal 
duszy swéy aby umarl, y rzékl: Dosyó mam Pauie, 
weimi dusze moie: bom nie ies lepszy niZ oyco- 
wie moi. 

5. Y porzucil sie y zasnal w éijeniu ialowca, a 


niperi; et ecce Angelus Domini tetigit eum, et di- oto Anyól Paüiski tknal go, y rzéll mu: Wstai, 


xit illi: Surge ef comede, 

6. Respexit, 
üius panis, et vas aquae; comedit ergo, el bibit, 
et rursum obdormivit. 

1. Heversusque est Angelus Domini secundo, ei 
fetigit eum, dixitque illi: Surge, comede: grandis 
enim [ibi restat via. 

8. Qui cum surrexisset, coniedit eb bibit, et ambu- 
lavit in fortitudine cibi illius quadraginta diebus, et 
quadraginta noctibus, usque ad montem Dei Horeb, 

9. Cumque venisset illuc, mansit in spelunca; 
el ecce sermo Domini ad eum, dixitque illi: Quid 
hic agis, Elia? 

10. At ille respondit: Zelo zelatus sum pro Do- 
mino Deo exercituum, quia dereliquerunt pactum 
tuum filii Israel, altaria tua destruxerunt, prophe- 
tas tuos occiderunt gladio, dereliefus sum ego so- 
lus, e£ quaerunt animam meam, uí auferant eam. 

11. Et ait ei: Egredere, et sta Jn monte coram 
Domino: et ecce Dominus transit, et spiritus gran- 
dis et forlis, subverlens montes, et conterens pe- 
tras ante Dominum, non in spiritu Dominus; et post 
spiritum commotio, non in commolione Dominus: 

12. et post commotionem ignis, non in igne Do- 
minus, ef post ignem sibilus aurae tenuis. 


el ecce ad caput suum subeineri- | 


|a iédz. 


6. Obeyrzal sie, a oto u elowy iego podplomny 
chléb y naezynie wody: 1ad! tedy y pil y za&ie 
zasnal. 

4. Y wróécil sie Anyól Padski powtóre, y tknal 
go y rzékl mu: Wstak, iédz, bo jeseze daleka dro- 
ge mas. 

9. Który wstawszy iad! y pil, y chodZil moca 
onego ied]a eztérdZie$éi dni y eztérdZie$éi nocy, 
az do góry BoZéy Horeb. 

9. A gdy tam przyszedl, mieszhal w iaskini: a 
oto mowa Paíska do niego, y rzék! mu: (Co tu 
ezynisz Eliaszu? i 

10. À on odpowiedZial: Zalem rozzalilem sie 0 
Pana Boga zastepów, iZ opu$cili przymierze twoie 
synowle [zrael: oltarze twoie zepsowali: proroki 
twole mieczem pozabiiali, zostalem ia sam, y szu- 
kaia dusze moiéy aby 1a odieli, 

11. Y rzékl mu: WynidZ, a stai na górze przed 
Panem: a oto Pan miia, y wiatr wielki y moeny 
wywracalaey góry y hruszaey skaly przed Panem: 
nie w wietrze Pan, a po wielrze wzruszenie: nie 
w wzruszeniu Pan, 

12. à po wzruszeniu ogie: nie w ogniu Pan, 
à po ogniu szum wiatrku cichego. 


R. 19—3. Gdziegokolwiek wola wiosla. Z/ miejsca na 
miejsce ustawicznle kryjówhi zmieniajgc.— I preyszedt 
do Berzabee Juda. Wylo to miasto w granicach polu- 
dniowych calego królestwa Judzkiego.— Zostawt tam 
Slugg swego. Syna niewiasty Sareptanki, którego wskrze- 
sil z umarlych, jak mniema Abulensis. 

4. I szedl o puszczg. Po któréj niegdy$ pielgrzymo- 
wali Izraelici, po wyj$ciu z Egiptu, jak sie pokazuje 
Zz tego co nastepuje; albowiem zaraz sie mówi, Ze przy- 
szedi na góre ILoreb.— Zqdat duszy swéj, aby wmnart. 
Prosil P. Doga, Zeby dusza jego z wiezów ciala zosta- 
Ia uwolniona, by! bowiem nieszeze$ciami znuZony, gor- 
liwo$cig o cze$éó Dozg palajacy, i niechciat daloj na te 
wszystkie zniewagi patrzec. "Tak Matatias I. Machab. 
2,1, powiadat: biada imie praeczem sie narodzil. abym 
adidzial skruszenie ludu mego, 4 skruszenie miasta 
$wiglego.— Bom nie jest lepszy mii ojcowie mot. Zebym 
diuzéj zyl nizoni, którzy w wieku, w jakim ja dzi$ je- 
stem, pomarli. Z tego sie pokazuje, Ze prorok podów- 
czas w podeszlym byl wieku. 

9. Zasngl w cieniu jalowca. Ze znuzenia podrózy, 
à takze ze zmartwienia w duszy, które niekiedy po wie- 
lu my$lach i troskach senno$é sprowadza. 'lak Psal. 
118, 28, mówia: Drzymala dusza moja od. tgsknice. 

l zasig (znowu) zasnqt, I noc pod jalowcem przoepc- 


dzil. 


. Caterdzie$ce dni ceterdzeie$cie nocy.  Nieprosta 
droga idge; bo inaczéj w przeciagu czterech lub pieciu 
dni mógiby tam dój$6; lecz na$ladujac tych, którzy 
$cigani uciekaja, i badZ na prawo badz na lewo rzu- 
caja sie, 1 zawsze sie bezdrozy i dróg niepewnych trzy- 
maja. I nie od poczatku miat pewno zamiar do téj gó- 
ry sie udaé, leez po kilkakrotnych dobrowolnych zbo- 
czeniach, gdy nareszcie znalazl sie niespodzianie w po- 
blizu tego miejsca zwrócil sio kuniemu. Niezawszetez byl 
w drodze, lecz zatrzymy wal sie, odpoczy wal, kryt sie; po- 
karm wszakze zeudownejopatrznosci Dozéj zawszemajae. 

9. Co tu czynisz Iüliaszu? Bposób zapytania dosta- 
tecznie pokazuje, ze nie z Dozego rozkazu, lecz stracheimn 
naturaluym powodowany Eliasz tych kryjówek szukal. 

10. Zalem rozialilem sig. Zabijajgc proroków Ba- 
ala, i t. d.—Zostalem j« sam. Albo przez hiperbolc, 
którg P. Bóg lagodzi w. 18, pokazujae ze ma wielu, 
którzy od prawdziwéj religi nieodpadli. Albo wyraza, 
Ze on sam jedeu pozostal, który jawnie i publicznie 
czci Dozéj broni. 

11. Przed Panem. Przed aniolem, który miejsce Bo- 
ga zastepowaál, i Jego przedstawial, — Wiatr wielki. 
Wiatr gwaltowny, Ze góry zdawal sio wywracaó, i ska- 
ly kruszyé. Wszakze nie wtenezas, gdy wial ten wiatr, 
P. Bóg dat sie widziec Eliaszowi.— Wzruszenie. Trze- 
sienie ziemi. 
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13. Quod eum audisset Elias, operuit vullum 
Suum pallio, et stelit in ostio speluncae; et ecce 
vox ad eum dicens: Quid hic agis, Elia? 


14. Et ile respondit: Zelo zelatus sum pro Do- 
mino Deo exercituum, quia dereliquerunt pactum 
iuum filii Israel, altaria tua destruxerunt, prophe- 
fas tuos occiderunt gladio: derelictus sum ego so- 
lus, ef quaerunt animam meam, ut auferant eam. 
(-Rom. 11, 8). 

15. Et ait Dominus ad eum: Vade, et revertere 
in viam tuam per desertum in Damascum: cumque 
perveneris illuc, unges Hazael regem super Syriam, 

16. ef Jehu filium Nanmsi unges regem super 
Israel: Eliseum autem, filium Saphat, qui est de 
Abelmeula, unges prophetam pro te." 

17. Et erit, quieumque fugerit. gladium Hazael, 
oceidel eum Jehu: et quicumque fugerit gladium 
Jehu, interficiet eum Eliseus.* (4, Reg. 9, 1). 

18. Et derelinquam mihi in Israel septem mil- 
lia virorum, quorum genua mon suní incurvata 
anfe Baal, et omne os, quod mon adoravit eum 
oseulans manus. (om. 11, 4). 

19. Profectus ergo inde Ellas, reperit Eliseum 
filium Saphat, arantem in duodecim jugis boum; 
ei ipse in duodecim jugis boum arantibus unus 
erat; eumque venisset Elius ad eum, misit pallium 
Suum super illum. 

20. Qui statim relictis bobus cucurrit post Eliam, 
etait: Osculer, oro, patrem meum, et matrem meam, 
eb sic sequar (e. Dixitque ei: Vade, et revertere: 
quod enim meum erat, feci tibi. 


21. Reversus autem ab eo, tulit par boum et 


18. Zakryl oblieze swe plaszezei. | Na znak czeii 
bojazni ku Bogu. jak niegdy$ Mojzesz zakryt oblicze 
Swoje nie$miejae spójrzeó na Boga. Exod. 3, 6; i u Iza- 
Jasza cherubinowie dwóma skrzydlami zakrywali obli- 
Ccze swoie, gdy stali przed tronem Boga, Iz. 6, 2. Po- 

azuje P. Bóg przez wzruszenie, Ze wszystko gdyby 
Chcial mógiby pomieszaé, lecz ze woli teraz cierpliwosci 
1 fagodnoáci uzywat, która sie przez wiatr cichy oznaceza, 
l któréjby na$ladowac nalezafo Eliaszowi i wszystkim 
Wybranym. 

15. Przez puszezg do Damaszku. Która to droga dluga 
by6 miala i przechodzita przez kraje Ammonitów iMoabi- 

OW. Krótsza by byla przez królestwo Achaba, lecz nie- 
solar P. Bóg, Zehy prorok juz itak przestraszony,narazal 
i $ powtóre na niebezpieczefistwo.—1'omazesz Mazacla 
Tte, qd Syriq. Torniellus mniema, ze Hazael i Jehu 
W TZeczy saméj byli namaszczeni przez Eliasza, chociaz 
DiSstoryj tego namaszczenia nie znajdujemy w Piésmie &. 
Salianus Sadzi, Ze wyraz pomazesz, to samo znaczy co 
P'?62«»qc2ysz albo oglosisz Hazaela i Jehu królami, a 

!Zeusza prorokiem. Nietylko P. Bóg ma pieeze o swo- 
E Arie wiernym, lecz takze i innym narodom daje 
i y ne dowody swojéj szezególnéj troskliwo$ci nad nie- 

' Jak tu Svryjezykom. 

J Vos di Nomi. Wnuka Namsi; synem byl bowiem 

x ny Jak sie pokaz. z IV. Król. 9, 2.—Z Abelmeule. 
A5 9 iasto Ww pokoleniu Manassesa przed Jorda- 
st epeg.- : okiem miasto ciebie. Naznaezysz £o sobie na- 
znak Ne maszczali sie królowie, prorocy, taplani na 


mo które Bóg zlewat na nich, jesli obowiazek 
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13. Co gdy uslyszal Eliasz, zahryl oblieze swe 
plasczem, a wyszedszy síanal we drzwiach iaski- 
nie, a ofo glos do niego mówiacy: Co tu ezynisz 
Eliaszu? 

14. A on odpowiedZial: Zalem rozZalilem sig o 
Pana Boga zastepów: iZ opuéGili przymierze twoie 
synowie lzrael: oltarze iwoie zepsowali, proroki 
fwoie mieczem pozabiiali: zostalem 1a sam, y Szu- 
kaia dusze moléy, aby ia odieli. 


15. Y rzéld Pan do niego: Id, a wróé sie na 
droge twoie przez puseza de Damaszku: a gdy tam 
prziydZiesz, pomaZesz Hazaela królem nad Syria, 

16. a Jehu syna Namsi pomazesz królem nad 
Izraelem, a Elizeusza syna Saphat, który ies z À- 
belmeule, pomaZzesz prorokiem miasto éiebie. 

17. Y bed£ie ktokolwiek uyd£ie mieecza Mazael, 
zabiie go Jehu; a ktokolwiek uydZie mieeza Jehu, 
zabie go Hlizeusz. 

18. Y zosiawie sobie w [zraelu $iedm íy$Siecy 
meZów, klórych kolana nie klanialy sie przed Baal, 
y wszylkie usta, które nie chwalily go, caluiae rece. 


19. Poszedszy tedy z «nad Eliasz, malazl Eli- 
zeuszi syna Papbal orzaeego dwiemana$óie iarzm 
wolów, a on miedzy dwana$éia iarzm wolów orza- 
cych ieden byl: a gdy przyszedl Eliasz do niego. 
wrzucil naá swóy plasez. 

20. Który wnet opu$éiwszy woly, biezal za Elia- 
szem, y rzékl;: prosze 6je niech pocaluie oyea me- 
g0 y matke moie, a tak póyde za toba. Y rzékd 
mu: d£, a wróé sie, bo co bylo zemnie uczyni- 


lem 6. 


21. À wróciwszy sie do niego, w£ial pare wo- 


17. Zabije go Elizeusz. Nieczytamy Zzeby Elizeusz 
kogo zabil. Chyba kto owych ezterdziestu i dwóch 
chfopców synów batwochwalskich rodziców rozumieé ze- 
chce, których blisko Betel dwaj niedzwiedzie z lasu wy- 
padlszy z woli Elizeusza rozszarpaly. Abuleusis wszakze 
rozumie, Zeikilka takze innych osób, a zwlaszeza fal- 
szywych proroków Elizeusz pozabijal. (Quaest. 23. 

18. Zostawig sobie. Zachowam.—Siedmn tysigey. Wie- 
le tysiecy ludzi, P. W.—Catlujqc rece. Albo po dotknie- 
ciu sie batwana reke calujac, albo zapewnie wyciagajac 
ku niemu prawa reke, i znowu jg ku sobie do poca- 
lowania zblizajqc. U dawnych howiem, tak samo jak 
tera; pocalowanie reki bylo oznaka poszanowania; i 
z tego zwyczaju wedlug powszechnego mniemania po- 
wstad wyraz adorand?i (uczezenia), t. j. przyktadania reki 
do ust wlasnych. W takiem znaczeniu braé nalezy te 
slowa Job. 31, 2: I calowatem reke moje, wsty memi. 

19. Dwiemanasciejarzm wolow. W towarzystwie dwó- 
nastu orzacyeh, z których liczby on sam byl jednym, 
jak sie pokaz. z tego co nastepuje daléj.— Wrzucil nasi 
sw0) plaszcz. Byé moze dla pokazania, ze Elizeuszowi 
napotém i odzienie i stan zycia zmieniéó przyjdzie. 

20. Prosze cie niech pocatuje 0jca mego i matke moje. 
Prosze, niech wolno mnie bedzie 0jca i matke poze- 
gnac.— Bo co bylo zgemnie uczynitem ci. Wypelnilem 
wzgledem ciebie rozkaz Bozy, zreszta do ciebie nalezy, 
Zeby woli Bozéj jak najpredzéj staé sie postusznym. 

2]. A wwróciwszy sig do «iego, Od Elliasza, z którym 
rozmawial. — A4 plugiem  wolów wwarzyt icso. Nie 
braklo innego drzewa na zgotowanie miesa; lecz byla 
w tém pewnego rodzaju tajemnica, chcial bowiem po- 
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maefavit illud, et in aratro boum coxit carnes, et|lów, y zabil ie, a plugiem wolów, uwarzyl mieso, 
dedit populo, et comederunt; consurgensque abiit, y dal ludowi y iedli, a wstawszy odszedl y szedl 
el secutus esí Eliam, et ministrabat ei, (2a Eliaszem y sluzyl mu. 


Wykrad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 18. Zostuwig sobie w Izraclw siedu. tysigoy. ILeretykowie szukajac wymówki 
swego odszezepiefistwa, przywodza pospolicie ten przyklad Heliaszów, dowodzgc z niego, niewiem jakiego swego 
Skrytego i tajemnego ko$ciola, o którym $wiat nie wiedzial: aleósig w tóm wielka ich nieumiejetno$é6 pokazuje. 
Poniewaz nie mówi tu Dóg o wszytkim ludzie Zydowskim, ale tylko o téj czesci ludu, która podlegla królowi Samaryi. 
Bo za czasu Eliasza królowat w Jeruzalem Asa, a po nim Jozaphat, królowie bardzo dobrzy, i z nimi lud i 
kaplani trwali w prawdziwym ko$ciele, I przeto gdy mówi: zostawie sobie siedm tysiccy mezów, przydaje, 
w Izraelu. Izraelem na ten czas zwano tych, którzy mieszkali pod królem Samaryi, jako owych pod królem 
Jerozolimskim, zwano Juda. W tymze to Izraelu bylo ich sila, którzy z ko$ciotem Jerozolimskim trzymali, 
o których mógici Eliasz nie wiedziec, ale Bóg o nich wiedzial, i oni tez o ko$ciele Jerozolimskim wiedzieli. 
A n jawna rzecz jest, Zesproánie Heretycy bladza, powiadajgc, jakoby za czasu Eliasza ko$ciól byl w samym 

laszu i Elizeuszu a w trosze kaplanów: gdyz lud Jerozolimski i z królem i z kaplauy w jednym zakonie i 
ko$ciele przestawali. Przetoz tu swego odszezepieüstwa lHeretycy wymówki nie znajdà: bo i za czasu Eliasza 
ko$ciól byl widziany i znaczny o którym wszyscy wiedzieli: ale ko$ciola teraZniejszych Heretyków przedtym 
nigdy ani widziano ani sluchano, dopiero sie niedawno zjawili. 


CAPUT XX. R0ZDZIAE 20. 


O zwycigztwie odniesioném przez Achaba nad. Syrgjceykam. 





1. Porro Benadad, rex Syriae, congregavit omnem | — 1. A Benadad król Syriyski zebral wszytko woy- 
exercitum suum, et triginta duos reges secum, et.sko swe, y trzydie$ó! y dwa lróle z soba, y konie 
equos ef currus; et ascendens pugnabat contra Sa- | y wozy: à przyólagnawszy walezyl przeéiw Sama- 
mariam, et obsidebat eam. riéy, y oblégl 1a. 

2. Mittensque nuntios ad Achab regem Israel in| 2. Y wyprawiwszy posly do Achaba króla Izrael- 
civitatem, skiego do miasta, 

3. ait: Haec dicit Benadad: Argentum tuum et! 3. rzékl: Tak mówi Benadad:  S$rébro twoie y 
aurun| tuum meum est: et uxores tuae, et filii tui; zloto twoie iest moie; a Zony (woie y synowie Utwoi 
oplimi, mei sunt. co nalepszy, moi sa. 

4. Nesponditque rex Israel: Juxta verbum tuum, | — 4. Y odpowiedZia! król Lzraelski: Wedlng slowa 
domine mi rex, tuus sum ego, et omia mea. twego panie móy królu, twoiem iest ja, y wszyt- 
ko moie. 

5. Y wróólwszy sie poslowie, rzekli: To mówi 
Denadad, który nas poslal do ciebie: Srébro twoie 
y 4loto twoie, y Zony twoie, y syny twoie dasz mi. 

6. Cras igitur hae eadem hora mittam servos) 6. Jutro tedy téyZe godZimy posle slugi moie 
meos ad te, et serutabuntur domum tuam, et do-|do &ebie, y wyszperaia dóm twóy, y domy slug two- 
mum servorum tuorum: et omne, quod eis pla-|ich: y wszytko co sie im podoba wezma w rece 





5. heverfentesque nuntii dixerunt: Haec dieit Be- 
nadad, qui misit nos ad te: Argentum tuum et au- 
rum tuum, et uxores tuas et filios tuos dabis mihi. 


euerit, ponent in manibus suls, et auferent. swole, y pobiora. 

4. Vocavit autem rex Israel omnes seniores ter-| 7. Y zezwal król Izraelski wszytlieh starszych 
rae, et ait: AÁnimadvertite, et videte, quoniam in-|Ziemie, y rzékl: Przypatrzéie sie a obaezóle Zeé 
sidietur nobis: misit enim ad me pro uxoribus sie na nas zasadza, bo poslal do mnie po Zony 
meis et filiis, et pro argento et auro, et non abnui. moie y syny, y po $rébro y zloto: y nie odmówilem. 

8. Dixeruntque omnes majores natu, et universus| — 8. Y rzelli wszysey starszy, y wszytek lud do 
populus ad eum: Non audias, neque aequiescas illi, | niego: Nie sluchay, ani mu zezwalay: 


9. Respondit itaque nuntiis Benadad: Dicite do- | 9. OdpowiedZial tedy poslóm Denadadowym: Po- 
kazaé, iz pierwiastkowego sposobu Zycia calkiem sie wy- oddasz. ) 
rzeka.— I dat ludowi. Sporzadziwszy uczte dla kre- — 4. Wediug slowa twego. Zdaje sie, Ze mówil to Achab 
wnych i przyjaciót. nie seryo, lecz przez grzceczno$6, 1 Zeby t3 uprzejma 

R. 20.—1. Benadad. Syn albo wnuk drugiego Dena- odpowiedzig zmiekezyé serce barbarzyüskiego króla. 
dada, który przed 391aty, wedlug rachuby Saliana, wal. — 5. T6 mówi Benadad. Zrozumiat Benadad, odpowiedZ 
Czyl byl przeciwko Baaza królowi Izraelskiemi, jak wi- Achaba ze byla tylko prosta, grzeczno$cia; a przeto cheac 
dzieliáimy wyzéj r. 15, 20. Przyezyna wojny, jak tenze mu dac poznaó, 2e rzecz.stanowczo sie robi, i innych 
Salianus rozumie, bylo to, e Achab odmówit Benadadowi poslów posyla z oznajmieniem, Ze Benadad w rzeczy 
oplaty daniny, z któréj sig przedtém uiszezal, jak sie saméój domagasie od Achaba, zeby mu oddal to wszyst- 
przekonywamy z tegoz r. w. 34.—Trzydztescie à «wa kyó- ko, czego sie od niego dopominat. 
le 2 sobg. Satrapów czyli ksiaZat z sgsiednich prowin- 7. Néeodinówilem. W rzeczy samój nieodmówil, lecz 
cij kofo Libanu i Eufratu, których swoim zwyczajem z udanem zezwoleniom od Zadania sie uchylal, dopóki 
Pismo $. królami zowie. sie ja$niéj nie pokaze na czém sie ma skonezyó doma- 

9. Srebro twoje i zloto twoje. Jakby mówil: chce ganie sio. ; 
Zeby to wszystko mnie bylo oddane i na moje wole zo- — 9. O cos poslat do mnie stugi twego z pierwu. — Ze- 
stawione, bo gdyby$ dobrowolnie nie oddal, zmuszony bym oddat zloto, srebro, Zony, synów.--Uczynig. Przez 
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mino meo regi: Ümnia propter quae misisti ad me| wiédzée panu memu krolowi: Wszytko 0 co$ po- 
Servum fuum 1u initio, faciam: hane autem remj|slal do muie slugi twego 7z piérwu, uczymie: ale 
facere non possum. téy rzeezy uczynió nie moge. ^ 

10. Heversique nuntii retulerunt ei. Qui remisit, | — 10. Y wróciwszy sie poslowie odnie$li nu. Któ- 
eL ait: Haec faciant mihi dii, et haec addant, si ry odeslal y rzékl: To mü niech uezynia bogowie, 
Suffecerit pulvis Samariae pugillis omnis populi, |y to nieeh przyezynia, iesli zstanje proehu Sama- 
qui sequitur me. riiéy gar$élam wszego ludu, który za mma idZie. 

11. Et respondeus rex Israel ait: Dicite ei: Ne| 11. Y odpowiedaiae król Izraelski, rzék!:  Po- 
&lorietur accinctus aeque uf discinetus. wiédzéie mu: Niech sie nie chlubi przepasany ró- 

| wnie iako odpasany. 

12. Factum est autem, cum audisset Benadad, 12. Y stalo sie gdy uslyszal Benadad to slowo, 

Verbum istud, bibebat ipse et reges in umbracu-|napiial sie om y królowie w chlodnikaceh y rzéld 
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lis, et aif servis suis: Cireumdate civitatem. 
Creumdederunt eam. 
13. Et ecce propheta unus accedens ad Achab 


Et|slugom swoim: Obtoezéie miasto. Y obtoezyli ie. 


13. À oto ieden prorok przystapiwszy do Acha- 


Tegem Israel, ait ei: Haec dicit Dominus: Certe vi-| ba króla lzraelskiego, rzék! mu: To mówi Pan: 
disti omnem multitudinem hanc nimiam? Eece, ego Zaiste widziale$ wszytke te zgraie zbytnia, oto ia 


tradam eam in manu íua hodie, 
eg) sum Dominus. 

14, Et ait Achab: Per quem? Dixitque ei: Haee 
dieit Dominus: Per pedissequos prineipum provin- 


ul scias, quia | dani ia w reke twoie dZi$ia: aby$ wiedzial Zem 


ia iest Pan. 
14. Y rzékl Achab: Przez kogo? Y rzék! mu: To 


 mówi Pan: Przez pacholeta ksiaZal powiatowych. 


carum: Ef ait: Quis incipiet proeliari? Et ille di- | Y rzékl: A któZ zaeznie bitwe: A on rzékl; Ty. 


Xii: Tu. 
15. Hecensuit ergo pueros prineipum provin- 


clarum, et reperit numerum ducentorum triginta | 


duorum; e£ recensuit post eos populum, omnes 
filios Israel, septem millia; 

16. et egressi sunt meridie. Benadad autem bi- 
bebat (emulentus in umbraeulo sue, et reges íri- 
8!nta duo cum eo, qui ad auxilium ejus venerant. 
. 17. Egressi sunt autem pueri principum  pro- 
Vinéjarum in prima fronte. Misit ilaque Benadad, 
qui nuntiaverunt ei, dicentes: Viri egressi sunt de 
anaria, 

18. Et ille ait: Sive pro pace veniunt, 
hendite 
Capite. 
. 19. Egressi sunt ergo pueri principum  provin- 
arum, ac reliquus exercitus sequebatur; 

- *0. et pereussit unusquisque virum, qui contra 
s fugeruntque Syri, et persecutus est 
"d Srael. Fugit quoque Benadad rex Syriae in 

, Uum equitibus suis. 

d ip eenon egressus rex Israel percussit equos 
8$, et pereussit Syriam plaga magna. 


appre- 
eos vivos: sive ut proelientur, vivos eos 


— 5^: (Aecedens autem propheta ad regen: Israel, | 





Sr'2eczno&c 


NE Soo hn nimi ED me L 
Czy, ty 9 sie mówi; bo nie miat woli oddaé tych rze 


Onych, —— 27 Benadad przetrwal w zamiarze odjegcia mu 
C0 do moi à 06) rzeczy. T. j. Zebym pozwolit odjaé to 
Benadag 9n poddanych nalezy; Ze za$ to cheial uczynié 
l'ügig poberazuje sie ze slów jego, wyrzeczonych przez 
30, Jap d i domy slug twoich, w. 6. 
Ze tak Wiele Gne »rochwu Bamaryi. Zdanie jest takie, 
T nie wu Drzyprowadzi zolnierzy, ze im prochu zie- 
Paráci emos vICZy, gdyby kazdy z nich choc po jednéj 
UM go wzia$t. 
S!£. nie chhwbi preepasaunsy roówwmie jako 
ZWYClestwor Inina, Ze nienalezy opiewac tryumfu przed 
Depowinio, jl Ze ten, który sig przepasuje do walki 
SlOném , 50 Chlubié na równi z tym, który po odnie- 
rm imag orez odpasuje i zdejmuje. 
Zdanie jest taki Much. W przybytkach i namiotach. Albo 
"^16, Ze przez zbyteczne zaufanie pod cie- 


15. Przeliezy! tedy pacholeta  ksiazat powiato- 
wyeh: y nalazl poezet dwie$cie trzydZie$ó) y dwu: 
à po nieh zliezyl lud, wszythieh synów lzraelowych 
Sedi tyéiecy. 

16. Y wyszli w poludnie. A Benadad pil, piia- 
ny w chloduiku swym, y królów ürzydZie$el y dwa 
z nim, którzy mu byli na pomoec przylechali. 

17. Y wysly pacholeta k$iazat powiatowyeh na 
piérwszym ezele. Poslal tedy Benadad, którzy mu 
powiedZieli, rzekae: MeZowie wyszli z Samariléy. 


18, À on rzell: Chociaz o pokóy ida, poimaycie 
je^Zywo: choéiaZ aby sie bili, Zywo ie polmayéie. 


19. Wysily tedy pacholeta ksiaZat powiatowych, 
à inne woysko óGlagnelo va nimi: 

20. y poraZil kazdy meza, który szedl przeciw 
jemu: y uéciekli Syriyezykowie a Izrael ie gonil, 
|Uéiekl té Benadad król Syriyski na koniu, z ie- 
| zdnymi swymi. 

. 21. A król Lzraelski wyszedszy  pobil konie y 
wozy, y poraZil Syriyezyki porazka wielka. 

22. (À przyszedszy prorok do króla Izraelskiego 
niem drzew gatezistych, jakoby pewni zwyciestwa uezty 
odbywali. 

13. Jeden prorok. Abulensis mniema, ze tym proro- 
kiem byl Micheas syn Jemla, co takze rozumie i Syra- 
nus, — .Abys wiedziat. zem ja jest Pan. Ta byfa naj- 
wazniejsza przyezyna dla czego bezboznemu królowi 
chciat daé zwyciestwo, a takze zZeby pyche i wyniosiosé 
Benadada powéclagnaé. 

14. Przez pacholgta. Przez ttum niezdolny do wojny.— 
A on rzekl: Ty. 'Ty bedziesz napastnikiem, 1 twoja re- 
ka z miasta wyst3pi przeciwko DBenadadowi. 

18. Pojmajcie je zywo. Mówi to przez pogarde dia 
wrogów, i zaufanie w swoje sily. 

20. I uciekli Syriyjezykowie. Dojaznig i strachem 
zdjeci, jaki P. Bóg dopu$cil na nich. 

92. Zobacz co masz czynic. Rozpatrz potrzeby two- 
jego królestwa, i uwaZ co uczynic nalezy, 


III. REG U M. CAP. XX. 


dixit. ei; Vade, et confortare, et scito, et vide, 
quid facias: sequenti enim anno rex Syriae ascen- 
det contra te). 

23. Servi vero regis Syriae dixerunt ei: Dii 
montium sunt dii eorum, ideo superaverunt nos: 
sed melius est, ut pugnemus contra eos in cam- 
pestribus, et obtinebimus eos. 

24. Tu ergo verbum hoc fac: Amove reges sin- 
gulos ab exercitu tuo, et pone principes pro eis: 

25. et instaura numerum militum, qui cecide- 
runt de tuis, et equos secundum equos pristinos, 
et currus secundum eurrus, quos ante habuisti: 
et pugnabimus contra eos in campestribus, et vi- 
debis, quod  obtinebimus eos. Credidit consilio 
eorum, et fecit ita. 

26. Igitur postquam annus transierat, recen- 
suit Denadad Syros, et ascendit in Aphec, ut pu- 
gnaret contra Israel. 

27. Porro filii Israel recensiti sunt, et acceptis 
cibariis profecti ex adverso, castraque metati sunt 
contra eos, quasi duo parvi greges caprarum; Syri 





— 190 — 


KS. 3. KRÓLEWSKA. ROZ. 20. 


rék! mu: Id, a zmocni sie, a wiédz, y obacz co 
masz ezyhió, bo na drugi rok król Syriyski przy- 
Gjagnie przeciwko tobie). 

23. Asludzy króla Syriyskiego mówili mu: Bo- 
gowie górni, sa bogowie ich, dla tego mas zwy- 
Giezyli: ale lepiéy, Ze z nimi walezyéó bedZiem w po- 
lu, y poZyiemy ich. 

24. Ty tedy uozyií. to slowo: Odpraw kaZdego kró- 
la z woyska twego, a postanów hetmany miasto nich: 

25. À napraw poczei Zolmerzów, którzy polegli 
zÍwoich, y kome wedlug koni piérwszych, y wozy 
wedlug wozów, które$ przed tym mial: y stoezymy 
bitwe z nimi w polach, y uyzrzysz, Ze ich pozyie- 
my. Uwierzyl radZie ich, y uezyuil tak. 


26. Gdy tedy rok wyszedl, popisal Benadad Sy- 
riyozyki, y przyéiagnal do Aphek, Zeby walezyl 
przeciw [zraelowi. x 

27. Asynowie I[zraelscy popisani sa, y,nabrawszy 
ZywnoSci éiagneli naprzeciw, y polozyli sie  obo- 
zem przeciwko im, iako dwie male stadka kóz: a Sy- 
riyczykowie napelnili Ziemie. 


autem repleverunt terram. | 

28. (Et accedens unus vir Dei, dixit ad regem 28. (Y przyszedszy ieden maz Bozy rzéll do 
Israel: Haee dicit Dominus: Quia dixerunt Siri:|króla Izraelskiego: To mówi Pan: IZ mówili Syriy- 
Deus montium est Dominus, et non esf Deus val- ezykowie, Bogiem gór iest Pan, a nie iest Dogiem 
lium: dabo omnem multitudinem hanc grandem in|dolin: dam te wszytke zgraie wielka w reke iwoie, 
manu tua, et seiefis quia ego sum Dominus). & poznayéie Zem ia lest Pan). 

29. Dingebantque septem diebus ex adverso hi! 29. Y szykowali przez $iedm dmi 6i y owi woy- 
atque illi acies, septima autem die commissum est!ska przeciw sobie, a Siódmego dnia stoezyli bitwe: 
bellun; percusseruntque filii Israel de Syris cen-| y poraZili synowie Eraelowi z Syriyezyków sto ty- 


fum millia peditum in die una. 
30. Fugerunt autem, qui remanserant iu Àphec, 


Siecy pleszych iednego dnia. 
30. A którzy pozostali, uciekli do Apheka w mia- 


in eivifatem; ef cecidit murus super viginti septem sto: y upadl mur nma dwadZie$Ga $iedm tyéiecy 


millia hominum, qui remanserant. Porro Benadad 
fugiens ingressus est civitatem, in eubienlum, guod 
erat inira cubieulum; 

31. dixeruntque ei servi sui: Eece, audivimus, 
quod reges domus Israel clementes sint: ponamus 
ilaque saccos 1n lumbis nostris, et fumculos in 
capitibus nostris, et egrediamur ad regem Israel: | 
forsilan salvabit animas nosíras. 











23. BBogowie górui sq bogowie ich. 'T. j. potezni w kró- 
lestwie swojém. Samarya i Betel, i Dan byly na górach, 
iwszystkie wyniosle miejsca królestwa Izraelskiego bal- 
wanami bylty napetnione. Byé moze slyszeli o prawie na 
górze daném.— Pozyjenuy ich. Odniesiemy zwyciestwo 
nad nimi, gdyZ górnych bogów sila do miejsc równych 
i polnych nie rozciaga sie. 

24. Od praw kazdego króla. Namawiaja, Zeby odmie- 
nil królów na wodzów nizszego rzedu, albo ze oni na 
wojnie zaraz uciekali, tekaja2c sie zbytnie o zycie swoje, i 
pragnac zachowaé kosztowno$ci i królewskie swe dusze, 
albo ze królowie pieszczenie wychowani, nietak jak wo- 
dzowie nizsi, którzy do cieZkich prae zolnierskich na- 
wykli, émialo siebie na niebezpieczefistwa wystawiali. 

26. Gd tedy rok wyszedl (uplyngl). I po uplywie 
rimy poczatek wiosny sio ukazal.—JDo Afek. W poko- 
leniu [ssachar, niedaleko od miasta Jezrael, gdzie sie 
znajduje wielka plaszczyzna Galilejska zwana, i wiel- 
kie pole Ezdrelon, i Mageddo, z miastami tegoz na- 
zwiska. Inni to miasto w pokoleniu Aser klada zJoz. 
19, 30, i powiadajg, 2e w skutek wojny stalo sie Sy- 
ryjskiém, 





lud£i, którzy byli zostali. À benadad uciekszy wszedl 
do miasia dokomory, która byla w komorze. 


31. Y rzekli mu. sludzy iego: Otoó$my slychali 
ielrólowie domu Izraelskiego sa mulosierni: a tak 
wlózmy wory na hiodra nasze, y powrózki na glo- 
wy nasze, a wynidzmy do króla Izraelskiego: Owa 
Zywo zostawi dusze nasze. 





9*7. Jako Cie anale stadka, kóz. Dziwném sie widzi, 
Ze tak malo bylo, gdy prorok upominal króla, zeby spra- 
wom swoim zaradzil. Leez wielka cze$é miast Izraelitom 
prze Aze odjetych, pozostawala w reku króla Judzkiego. 
II. Paral. 17, 2. Inneopanowat król Syryjski, w czasie 
gdy byl wyzwany przez Àze przeciwko DBaazie III. Król. 
15, 20, i w tym rozdziale w. 34. Wielka takze liczba 
Izraelitów, oprócz kaptanów i lewitów, dobrowolnie z po- 
budek religijnych do królestwa Judzkiego przeszla, II. 
Paral. 11, 16, tak za czasów Roboama, jak tez za Azy 
ojca Jozafata, II. 15, 9. Ztad sie pokazuje, jak wiele 
poboznoá6 i prawdziwa cze$6 Boza przyczynia sie do 
wzmocnienia królestw, i przeciwnie jak bezbozno$é oba- 
la je i rozprasza. 

30. Waszedi do miasta. Pierwiéj byl wszedl, lecz Pi- 
smo $. jedna i druga kloske razem opowiedziec chceia- 
lo, t. j. tak te, która w skutek stoczonéj bitwy wynikne- 
la, jako tez i te, która ze zrujnowania sie muru nasíta- 

ila. 

: 31. Powrózki ma glowy nasze. LXX, Chald i Józef 
o sznurach na glowy wlozonych tumacza. Inni o powro- 
zach na szyi uwigzanych rozumieja, wedlug zwyczaju 


III. REGUM. CAP. XX. 


32. Accinxerunt saccis lumbos suos, ei posue- 
Tunt funieulos in capitibus suis, veneruntque ad 
Tegem Israel, et dixerunt ei: Servus tuus Dena- 
dad dieit: Vivat, oro te, anima mea. Et ille ait: 
| adhue vivit, frater meus est. 

33. Quod acceperunt viri pro omine, et festi- 
nantes rapuerunt verbum ex ore ejus, atque di- 
Xerunt: Frater iuus Denadad. Et dixit eis: lte, 
el adducite eum ad me. Egressus est ergo ad eum 
Denadad, et levavit eum in currum snum. 

34. Qui dixit ei: Civitates, quas tulit pater 
meus à patre tuo, reddam: et plateas fae tibi in 
Damasco, sicut fecit pater meus in Samaria, et 
ego foederalus recedam a (e. Pepigit ergo foedus, 
el dimisit eum. 

35. Tunc vir quidam de filiis prophetarum di- 
Xi( ad socium suum in sermone Domini: Percute 
me. At ille noluit percutere. 

36. Cui ait: Quia noluisti audire vocem Domini, 
ecce recedes a me, ef percutiet te leo. Cumque 
paululumi recessisset ab eo, invenit eum leo, alque 
percussit. 

37. Sed et alterum inveniens virum, dixit ad 
eum: Percute me. (ui percussit eum, et vulneravit. 

38. Abiit ergo propheta, et occurrit regi in 
via, eí mutavit aspersione pulveris os et oculos 
Suos, 

39. Cumque rex ítransisset, clamavit ad regem, 
el ait: Servus tuus egressus est ad proeliandum 
Cominus: cumque fugisset vir unus, adduxit eum 
quidam ad me, et ait: Custodi virum istum: qui 
$1 lapsus fuerit, erit anima iua pro anima ejus, 
aut talentum argenti appendes. 

40. Dum autem ego turbatus huc illucque me 
verterem, subito non comparuit. Et ait rex Israel 
4d eum: Hoc est judicium tuum, quod ipse de- 
Crevisti. 

Al. At ille statim abstersit pulverem de facie sua, 
€L cognovit eum rex Israel, quod esset. de prophetis. 
. 42. Qui ait ad eum: Haec dicit Dominus: Quia 





4,7, Powiemy, 2e sznury na glowach byly, ezy w okolo 

wj ; Mbowiem te dwie rzeczy z powodu swojej blisko- 

glow. Jedno sie biorg; tak mówimy, Ze temu a temu 

39* NE gdy mu szyja ucieta zostala. — 

| nd vech £ywie, proszg cig, dusza moja. Niech wol- 
33 " 2yé bedzie. — i 

Sadnye. wzieli mgzowie za dobry znak. Wedlug prze- 

SWoich Maenoben obrzedów, mozowie ci z nauczenia 

lelskie E ov ciekawie uwaZali ezy iakie przyja- 

miast BE nie wypadnie, za którehy sie oni natych- 

nàciaene];" cili, i do niejakiéj konieczno$ci przebacezenia 
345 ro przeto rzekli: Brat twój Benadad. 

Zà niezmi,/. rzekl mu: T. j. Benadad Achabowi, niechegc 


1e 
Okazaé «i. 7 


Zechcem 
y 


Widzimy wv 
Sie Achab 


' AStani 
Austepowa.. py? 
? TOZprzeda; 
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32. Opasali worami biodra swe, a powrózli wlo- 
iyli na glowy swe, y przyszli do króla Izraelskie- 
go, y rzekli mu; sluga twóy Benadad, mówi: Niech 
Zywie prosze éie dusza moia. A on rzékl: Jesli 
jescze Zyw, brat móy liest. 

33. Co wZieli meoZowie za dobry znak: y predko 
uehwyéili slowo z ustiego, y rzekli: Brat twóy De- 
nadad. Y rzéhl im: Idééie, a przywiedéie go do 
muie. Wyszedl tedy do niego Benadad, y w£ial go 
na Swóy wóz. 

34. Klóry rzékl mu: Miasta, które w£ial oéiec 
móy od oyea twego, wróce; a poezyl sobie rynki 
w Damaszku, iako poezynil oéiec móy w Samariéy, 
à 1a uczyniwszy przymüerze, odiade od éiebie. U- 
ezyni| tedy przymierze y wypu$éil go. 

35. Maz tedy ieden z synów prorockich rzékl 
do iowarzysza swego w mowie Paiískiéy: Uderz mie. 
À on nieehéial uderzyé.. 

36. Klóremu rzék!: Ze$ miechéial sluchaé glosu 
Paáskiego, oto odéydZiesz odemnie, y zabiie cie lew. 
À gdy troche odszedl od niego, nalazl go lew y 
zabil. 

2347. Ale y drugiego meza nalazszy, rzékl mu: 
Uderz mie. Który go uderzyl! y ranil: 

38. Poszedl tedy prorok y zabiezal królowi na 
drodze, y odmienil oblieze y oezy swe posypaniem 
proehu, 

39. À gdy król przemiial, wolal do króla y rzéld: 
Sluga (wóy wyszed! do bitwy wreez: a gdy uciékl 
ieden maz przywiódl go kto$ do mmie, y rzélki: 
SirzeZ meza tego, którego ieSli sie wymknie, du- 
$2& twoja bed£ie 2a dusze iego, abo falent $rébra 
0d waZysz. 

40. À gdym sie ja strwoZony tam y sam obra- 
cal, znagía zniknal. Y rzékl król Izrzelski do nie- 
go: Ten iest sad Lwóy, który$ sam wydal. 
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41. AÀ on wnet ofarl proeh z oblieza swego, y 
|poznal go król Izraelski ze byl z proroków. 

42. Który rzékl do niego: To mówi Pan: IZe$ 
peíne mógl wybieraé Achab, jest to pospolite ttuma- 
czenie. ÁAbulensis i Watabl., LXX maja, wejsácie postaw 
w Damaszku. Podejrzywamy Ze uczynié rynki, byé mo- 
Ze to samo co wojskowa zaloge postawic. Idac za tém 
tiumaczeniem powiedzielibyámy, ze ta warownia byla 
postawiona nato, Zeby niedopu$cié na potém Damasce- 
nom wkroczyé do ziemi Izraelskiéj. Sprzyja temu, co 
czytamy II. Król. 8, 6: Postawi Dawid. zolnierze dla 
obrony w Gyryi, w Damaszku, 4 zostala Syrya Dawi- 
dowi stuzqe pod holdem. Patvz takze I, Paral. 18, 6. 

35. Mq jedem z synów prorockich. Którego JOzef 
i inni Zydzi chea mieó za Micheasza syna Jemla. — 
W mowie Parnskicj. Z rozkazania Bozego.— Uderz mic. 
Zrah mi glowe lub twarz, Zeby sie zdawalo, Ze pod- 
czas bitwy niedawno stoczonéj, rane te odniostem. 

38. Posypaniem prochu. Zeby nie byé poznanym, i 
Zehy wprzód przypowie$é mógl przeloZzyé, nim król 
zrozumie, Ze do niego sie odnosi. 

40. Ten jest sqd twó), który$ sam wydal. Ty sam 
przeciwko sobie wyrok wydale$ albowiem winien je- 
Ste$ $mierci, lub niewoli, albo talent powiniene$ oddaé 
temu, który straz nad czlowiekiem tobie powierzyt. 

49. Ize$ pu$cil mgza godnego $maerci, Z; przypowie- 
$ci zrozumieé mógl Achab, w jak wielkiéj winie zosta« 
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dimisisti virum dignum morte de manu tua, erit 
anima tua pro anima ejus, et populus tuus pro 
populo ejus. (ZI»fr. 22, 35). | 

43. Reversus esf igitur rex Israel in domum. 
suam, audire contemnens, ef furibundus venit in| 
Samariam. | 


CAPUT XXL 


—À— 


pusóil meza godnego $mierói z reki twéy, bed/ie 
 dusza twoia za dusze iego, a lud twóy za lud iego. 


KS. 3. KRÓLEWSKA. ROZ. 21. 


43. Wróéil sie tedy król Izraelski do domu 
swego, nlechcac sluchaé, y z furia przyiechal do 
Samariiéy. 


R0ZDZIALE 21. 


O zabiciu .Nabota przez Achaba, $ zapowiedzeniu przez «liasza kary DBoééj Achabowi 
2a ig elosó wielkq. 


1. Post verba autem haec, tempore illo vinea 
erat Naboth Jezrahelitae, quae erat in Jezrahel, 
juxta palatium Achab regis Samariae. 

2. Locutus est ergo Achab ad Naboth, dicens: 
Da mihi vineam tuam, ut faciam mihi hortum ole- 
rum, quia vicina esf, et prope domum meam, da- 
boque fibi pro ea vineam meliorem: aut, si com- 
modius (ibi putas, argenti pretium, quanto digna est. 

3. Cui respondit Naboth: Propitius sif mihi Do- 
minus, ne dem hereditatem patrum meorum (ibi, 


4. Vemit ergo Achab in domum suam indignaus, 
el frendens super verbo, quod locutus fuerat ad 
eum Naboth Jezrahelites, dicens: Non dabo übi he- 
reditatem patrum meorum. Et projiciens se in lectu- 
jum suum, avertit faciem suam ad parielem, et 
non comedit paneni. 

5. Ingressa est autem ad eum Jezabel uxor sua, 
dixitque ei: Quid est hoc? unde anima tua con- 
iristata est? et quare non comedis panem? 

6. Qui respondit ei: Locutus sum Naboth Jezra- 
helitae, et dixi ei: Da mihi vineam tuam, accepta 
pecunia: aut, si (ibi placet, dabo tibi vineam me- 
lorem pro ea. Et ille ait: Non dabo tibi vineam 
mean, 

4. Dixit ergo ad eum Jezabel uxor ejus: Gran- 
dis auetoritatis es, et bene regis regnum Israel. 


Surge, ef comede panem, et aequo animo esto, 


ego dabo libi vineam Naboth Jezrahelitae. 


9. Soripsii itaque lifteras ex nomine Achab, 


1. À po tych slowiec , ezasu onego mial win- 
nice Naboth Jezraelezyk, który byl w Jezrahel, po- 
dle palacu Achab króla Samariyskiego. 

2. Mówil tedy Achab do Nabotha, rzekae. Day 
mi winnice twoie, Ze sobie uczynie ogród nma ia- 
rzyny, bo przylegla iest y blisko domu mego, a 
damói za nie winnice lepsza, abo ie$li rozumiész 
ie6 pozyteczniéy, $rébra zaplate za która síoi. 

3. Któremu Naboth odpowiedZial: Niech mi be- 
dáie milo$óiw Pan, Zebyehéái nie dal d£iedéiclwa 
oyców moich. 
|. 4. Przyszedl tedy Achab do domu swego gnie- 
|walae sie y zgrzylaiae, o slowo lóre byl rzékl do 
niego Naboth Jezrahelezyk, rzekae: Nie dam die- 
déictwa oyców moich. Y porzuciwszy sie na lózku 
swym, odwrócil twarz swa do $élany, y nie iad! 
ehleba, 

5. Y weszla do niego Jezabel Zona iego, y rze- 
kla mu: CóZ to iest, zkad sie zasmuéila dusza 
twoia? a czenu chleba nie iész? 
|. .6. Który odpowiedZial iéy: Mówilem Nabothowi 
Jezrahelezykowi y rzeklem mu: Day mi winnice 
(wolg wZiawszy pieniadze: abo ie$lió sie podoba 
| daméi winnice lepsza za nie. À on rzéll: Nie 
| damái winniee moiéy. 

7. Y rzekla do niego Jezabel Zona iego: W wiel- 
liéy powadze ieste$, y ezy$éie sprawulesz króle- 
Shwo Izraelskie. Wstaü, a iedz chléb, a bad do- 
jbréy my$li, 1a dam tobie winnice Nabotha Jezra- 
helezyka, 

8. Napisala tedy list imieniem Achabowym, y 














el signavit eas annulo ejus, et misit ad majores|zapieczetowala ji sygnetem: iego, y poslala do star- 
matu, el optimates, qui erant in civitate ejus, eb|szych, y doprzeduich, którzy byli w mie$óie iego, 


habitabant eum Naboih. 

wal odpuszezajae dobrowolnie Benedada, gdy tamten 
(w przypowie$ci) dla tego, ze przez niedbalstwo tylko 
wypu$cil czlowieka, którego zapewne strzedz nie byl 
przyrzeki, jegoZ (Achaba) samego s3gdem za winnego 
byl uznany.— Bgdzie dusza twoja. 'To sie na trzecim 
roku ziácilo; albowiem i sam przez Syryjezyków zabity 
ilud iego przez nich rozproszony i do ucieczki 
zmuszony zostal, jak sie pokazuje z r. 22 tj ksiegi. 

R. 21.—1. Który by! w Jezrael. Gdzie byla winnica 
nie wyrazZa tekst $; z tego jednak rozdzialu w. 18 
zdaje sie, Ze winnica Nabota byla w Samaryi: przeciwnie 
z IV. Król. 9, 21, Ze raczéj byla w Jezrael. W tekéácie 
hebr. i grec, znajduje sie: Atóra byla w Jezrael. 

3. Zebym ci mie dal dziedzictwa 0jców moich, Za 
rzecz religijng uwaZat, Zeby dziedzictwo przez rece pro- 
roków od Boga niejako sobie przekazane, w rodzinie 
swojéj zachowaéc; które gdyby przedat, poniewaz na ogród 
królewski mialo byé obrócone, nigdyby go napotém od- 





y mieszkali 7 Nabothem. 
zyskaé nie mógl, nawet w Jubileusz, jak Izraelitów 
prawa wymagaly. I prawo tego nie pozwalalo, chyba 
kto byl ciezkg konieezno$cig zmuszony. Patrz Deut. 
15, 25. Dodajmy, co jest rzecza naturalng, ze kazdy 
kocha swoje posiadlosci pradziadowskie, 

4. Gaiewajqc sig $ zgrzytagqe. Niecheg panowie aby 
im w czém odmówiono, izby sig nie zdawalo, ze s3 po- 
mawiani o nieroztropno$6, jako Zgdajacy tego czego im 
sIusznie odmówié wolno: lub nawet, ze sa pogardzani 
od ludzi nizszego stanu.— JPorzuciwszy sig ma lózku. 
Byé moze Ze cierpienje duszy spadlo tez na cialo.— 
Odwrócil twarz swq, do $ciany. Zaprzestajac obcowa- 
nia ze swoimi, co bylo oznaka strapienia, jak równiez 
Ze je$6 niechciat. 

1. W wielkiej powadze jeste$. A vrzeczy tak maléj 
wedlug swojéj woli zafatwié nie mozesz.—Czy$cie (do- 
brze) sprawwjesz królestwo lervaelskie, Je$li poddani 
íak $miejg opieraé sie tobie. 
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dieate jejunium, e£ sedere faeite Naboth inter pri- 
mos populi, 

10. et submittite duos viros filios Belial contra 
eum, et falsum testimonium dicant: Denedixit Deum 
et regem: et educife eum, ef lapidate: sieque mo: 
riatur. 

11. Fecerunt ergo cives ejus majores natu et 
optimates, qui habilabant cum eo in urbe, sieut 
praeceperat eis Jezabel, et sieut scriptum erat im 
litteris, quas miserat ad eos; 

12. praedicaverunt jejunium, et sedere fecerunt 
Naboth inter primos populi. 


13. Et adductis duobus viris filiis diaboli, fe- 
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9. Literarum autem haec erai sententia: Prae- 
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.. 9. À listu ta bylaà summa: Zapowiédzécie post, 
.& posadáéie Nabotha miedzy przeduieyszymi z ludu, 


10. à naprawéie dwu mezów synów Belial prze- 
Gw iemu, y falszywe $wiadectwo niech mówia: 
Blogosiawi! Boga y króla: y wywiedééie go y uka- 
mionuyóle, y tak niechay umrze. 
|. 11. Y uezynili miesczanie iego starszy y przedni, 
którzy müeszkali z nim w mie$éie, iako im roska- 


7a byla Jezabel, y iako bylo napisano w li$Gie, 
|który byla poslala do nich. 


12. Zapowiedzieli post y posadZili Nabotha mie: 
dzy przednieyszymi z ludu. 
13. AÀ przywiodszy dwu mezów synów diabel- 


cerunt eos sedere conira eum; af illi, scilicet ut|skich, posadzili ie przeciw iemu: a oni prawie ia- 


viri diabolió, dixerunt contra eum testimonium 
coram multitudine: Benedixif Naboth Deum ef re. 
gem. Quam ob rem eduxerunt eum extra eivita- 
lem, et lapidibus interfecerunt. 

141. Miseruntque ad Jezabel, dicentes: 
tus est Naboth, et moríuus est. 

15. Factum est autem, cum audisset Jezabel 


Lapida- 


| 








lo mezowie diabelscy, dali $wiadectwo przeciw ie» 
mu przed ludem: Blogoslawil Naboth Boga y króla: 


przeco wywiedli go 7 miasta, y kamueümi zabili. 


14. Y poslali do Jezabel, mówiae: Ukamiono- 
wan jest Naboth y umarl. 
15. Y stalo sie. gdy uslyszala Jezabel Ze uka- 


lapidatum Naboth, et moriuum, locuta est ad À-|mionowan Naboth, y umarl, rzekla do Achaba: 


Chab: Surge, et posside vineam Naboth Jezraheli- 
íae, qui noluit tibi aequiescere et dare eam ae- 
cepta pecunia: non enim vivit Naboth, sed mor- 
tuus est. 

16. Quod cum audisset. Achab, mortuum videli- 
cet Naboth, surrexit, cet descendebat in vinean 
Naboth Jezrahelitae, ut possideret eam. 

17. Factus est igitur sermo Domini ad Eliam 
Thesbiten, dicens: 

18. Surge, et descende im occursum Achab re- 
gis Israel, qui est in Samaria: ecce ad vineam Na- 
both descendit, ut possideat eam: 

.19. et loqueris ad eum, diceus: llaee dieit Do- 
munus: (Oceidisti, insuper et possedisti. Et post 
haec addes: Haec dieit Domiuus: Im loeo hoc, iu 
quo linxerunt canes sanguinem Naboth, lambent 
quoque sanguinem tuuni. (I»fr. 22, 38.) 

. 40. Et ait Aehab ad Eliam: Num invenisti me 
'umueum) tibi? Qui dixit: Inveni, eo quod venun- 

&bus sis, ut faceres malum in conspectu Domini. 
posi, Potniedzcie post, Watablus podaje, ze w dzieii 
sten E iieli ZWyczaj Mod c Mor i wy- 
mierzae r E nie na wystepnych lu ET are Wy- 

: is quaest. 4 mniema, ze sedziowie mieli 


ZW à | 
Maier. po$cié na znàk politowania wzgledem prze- 
:PCY na $mieré skazanego, albo dla pokazania, Ze oni 


prz " di * - *. - 3. CEN . , 

porus e Or liwosé dla Doga 1 sprawiedliwo$ci, nie zaá przez 
"4€nie jakies 1 eue : ) ie 

Nabo: € Jakie$ namietno$ci wyrok wydaja.— PosadZcie 


dnia kusteday przedaiejszymi z ludu. T. j. zeby zbro- 
oma sedzi Zaraz naniego miala byó rzucona, niewia- 
tém fremd i niespodziewana sig wydala; i Zeby on 


yé Uuczyni 


Blogosp,, P305 synów Belial. Patrz Deut. 13, 13.— 
: ime Doga. "P. W, w. 19. — Wywiedácie go, 1 
: Synfe, Jak rozkazuje Lew. 24, 16. 
Beliat "Ww, "Wabelskich. To samo Znaczy co synóuw 
BZCZY za oboz ) ! go z miasta, Albowiem jak na pu- 
Bis Y wyprowadzani, których trzeba bylo 
' ST. TEsr. T. IL 


Wstaü, a posiadZ wiuniee Nabotha Jezrahelezyka, 
|który mniechéial tobie zezwolió y daé iéy za pie- 
niadze: boc nie Zyw Naboth, ale umarl. 


16. Co gdy uslyszal Achab, to iest, Ze Naboth 
umarl: wstal y ziezdéal do winnice Naboth Jezra- 
helezyka, aby ia posiadl. 

17. Staia sie tedy mowa Palska do Eliasza 
Theshytezyka, mówiae: 

18. Wsliaá, a id przeciw  Achabowi królowi 
Izraelskiemu, który iest w Samariiéy: oto ziézdZa 
do winniee Nabothowéy, aby 1a po$iadl: 

19. y bedéiesz mówil do niego, rzekac: To mó. 
wi Pan: Zabile$, ieseze y po$iadle$. AÀ potym przy- 
dasz: To mówi Pan: Na iym mieyscu, na którym 
lizali p$i khrew Nabothowe, beda téZ lizaé krew 
iwoie. 

20. Y rzék! Achab do Eliasza: Azaze$ mie na- 
Jazl nieprzyiacielem sobie? Który rzékl: Nalazlem, 
przeto Ze$ zaprzedamy iest, aby$ «le czynil przed 
oczyma Paiskimi. 





24, tak potem za miasto. 

15. Posigdz. Prawem konfiskacii, które jak sie zdaje 
mialo sile u Zzydów w wykroczeniach przeciwko kró- 
lewskiemu majestatowi. 

19. Zabiles$. Gdyz usilowaniom Jezabel nie sprzeci- 
wile$ sig. — JPostadfes. Dusza bowiem w posiadanie 
wszedl, chociaz jeszeze byl w drodze ku winnicy.—Na 
iém micjscu, Diorgc jednak wyraz miejsce nie w znacze- 
niu wlasném lecz pospolitém: bo i nie bylIo po prostu 
to samo miejsce; albowiem Nabot ukamienowany zostal 
w Jezrael, Achabowa za$ krew w Samaryi psy lizaly. 

20. Aza£es mig nalazl mieprzyjacielem s0bie. Jakby 
mówit: w czem tobie bylem przykry, ze mnie niepo- 
my$Slnemi i pelnemi zféj wrózby przepowiedniami prze- 
Sladujesz.— e$ zaprzedamy 3est, aby$ éle ceynit, Jakby 
mówil: calyá na to jest wystawiony 1 oddany, lub za pie- 
nigdze najety, Zeby$ Zle ezynit. Albowiem czesto w Pi- 
$mie $. to sjumo znaczy byé zaprzedanym, co i oddanym 

25 
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21. Ecce ego inducam super te malum, et de-, 21. Oto ia przywiode nà 6ije zle, a wyzne po- 
metam posteriora tua, et interficiam de Achab é$lednie twoie, y wyirace z Achab mokrzaeego na 


mingentem ad parietem, et elausum et ultimum 
in Israel. (4. Reg. 9, 8.) 

22. Et dabo domum tuam sicut domum Jero- 
boam filii Nabath, et sicut. domum Baasa filii Ahia: 
quia egisti, ut me ad iracundiam provocares, et 
peceare fecisti Israel. (Supr. 15, 29. Supr. 16, 3.) 

23. Sed et de Jezabel locutus est Dominus, di- 
cens: Canes comedent Jezabel in agro Jezrahe]. 
(4. Reg. 9, 36.) 

24. Si mortuus fuerit Achab in civitate, comie- 
dent eum canes: si autem mortuus fuerit in agro, 
comedent eum volueres caeli, 

22. litur non fuit alter talis sicut Achab, qui 
venundatus est, ut faceret malum in conspectu Do- 
mini: concitavit enim eum Jezabel uxor sua, 

246. et abominabilis faetus est in tantum, ut 
sequeretur idola, quae fecerant Amorrhaei, quos 
consumsit Deminus a facie filiorum Israel. 


27. Itaque cuni audisset Achab sermones istos, 
scidit vestimenta sua, et operuit cilicio carnem 
suam, jejunavitque et dormivit im sacco, et am- 
bulavit demisso capite, 

28. Et factus est sermo Domini ad Eliam Thes- 
biten, dicens: 

29. Nonne vidisti humiliatum Achab eoram me? 
quia igitur humiliatus est mei causa, mon indu- 
cam malum iu diebus ejus, sed in diebus filii sui 
inferam malum domui ejus. (4. Aeg. 9, 26.) 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 21. w. 13. Blogostawit 


$éjane y zamknionego, y ostatniego w Izraelu. 


22. À dóm twóy dam iako dóm Jeroboama syna 
Nabath, y iako dóm Baasa syna Ahia: Do$ czynil, 
aby$ mie ku gniewu pobudzil, y przywiodle$ do 
 grzéchu Izraela, 

23. Leoz y 0 Jezabel mówit Pan, rzekac; P$i 
zjedza Jezabel na polu Jezrahelslim. 





24. Jeá$li umrze Achab w mieáéie, p$i go zie- 
dza: a ie$li umrze nà polu, ziedza go ptaey po- 
wietrzui, 

25. À tak nie byl taki drugi iako Achab, który 
byl przedany, aby czynil zlo$éó przed oezyma Pai- 
skimi: bo go podusczala Jezabel Zona iego, 

26. y stal sie obrzydlym, tak dalece, Ze chodzil 
72 balwany, któryeh byli naezynili Amorrheyezyko- 
wie, które wynisezyl Pan przed obliezem synów 
Izrael. 

27. Gdy tedy uslyszal Achab te mowy, rozdarl 
szaby swe, y okryl wloSieniea óialo swe, y poáéil, 
y spal w worze, y chodZil zwiesiwszy glowe. 


28, Y stala sie mowa Paska do Eliasza Thes- 
bitezyka, mówiac: 

29. Aza$ nie widZial upokorzonego Achaba prze- 
demna? PoniewaZ tedy ukorzyl sie dla mmie, nie 
przywiode zlego za dni iego, ale za dni syna iego 
przywiode zle domuwi iego. 


Naboth Boga & króla. Jest ten obyczaj Pisma $&, ze 


rzeczy nieuczciwych i zlorzeczenia i bluznierstw, albo nie wymienia jako na przyklad bylo wy26j: To mi 
niech Bóg uezyni i to przyda !. Kvól, 3. v. 17. Albo wiec uczciwszym slowem wyrzecze, jako tw: DBlogosla- 


wit, to jest, przeklinal, aJho zlorzeczyl, takze u Joba 


1: 


29. Byl zaprzedany aby czynil zlosé, Zaprzedaé znaczy odja6 komu wolnos6, a poddaé6 go w cudza moc: 
bo co bywa przedano, jest w mocy tego kto kupi. Ztad tez to Pismo $. zowie zaprzedaniem, gdy kogo Bóg 
dia grzechów poda w umysti bezrozumny, a&by byl niewolnikiem grzechu: jako sie to czesto ludziom ztym i 


zapamietalym, sprawiedliwym sgdem Bozym dzieje. 


CAPUT XXII. 


ROZDZIAZL 22. 


O wojnie Achaba i Jozafata a Syryjczykami, à $mierei obu tych królów. 


1. Transierunt igitur tres anni absque bello 
inter Syriam et Israel. 





co sie bowiem kupuje, to i oddaje tym którzy kupili: 
tak Psalm 43, 13 mówi sie: Przedales lud twój niezaco. 

2]. Poslednie twoje. Potomstwo synów twoich. — 
Mokrzacego na $ciang. Patrz I. Król. 25, 22. Zamknio- 
nego. Patrz r. 14, 10. 

22. I'rzywiodle$ do grzechu Izraela. Grzech zgor- 
Szenia publicznego czesto wraZa P. Dóg, poniewaz jest 
najciezszy, i wielu zlego poczatkiem. 

24. Psi go zjedzq. T. j. trup niepogrzebiony zostanie, 
z téj jednak surowosci wyroku P. Dóg nieco odpuácil 
przez wzglgd na pokute Achaba, a przeto roz. nast. 
w. 37, mówi sie, Ze zostal pogrzebiony król w Samaryi. 

20. Byl przedany. P. W.— Przed oczyma  Pafiskie- 
t, Jawnie i bezwstydnie, 


1. Minely tedy trzy lata bez woyny miedzy Sy- 
ria a lzraelem. 





26. Riórych byli naczynili Amorrejezykowie, Które 
Jezrael z Sydonu sprowadzifa. 

29. .A za$ wiewidzial upokorzonego Achaba vrzede- 
mnq? Abulensis quaest, 14 rozumie, ze najprawdopo- 
dobniéj Achab szczerze i z milo$ci pokutowal, chociaz 
do tego glównie byl pobudzony groZbami Kliasza; kary 
jednak zasluzonéj nie uniknal. Toz samo sadzi $. Am- 
brozy na Psal. 37 i $. Chryzost. hom. 5 ad popul. 
Antiochenum. Teodoretus, Prokopius i inui przyznaja 
mu tylko bojazá stuzalezg czyli niewolnicza, po któ- 
réj, jak powiadaja natychmiast do pierwiastkowéj bez- 
boznoáci powrócit.— Ukorzyl sig dla mnie, Czyli przed 
oblicznos$ciq moja, jak maja LXX. 

R. 92.—1. Zrzy lata. Nie peine, Patrz Il. Paral. 
1870 
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Juda ad regem Israel, (2. Par. 18, 2). 
9. (Dixitque rex Israel ad servos suos: lgnora- 
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2. |n anno autem íertio, descendit Josaphat rex 
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2. À trzeciego roku, przyiechal Jozaphat krél 
Judzki do króla Izraelskiego. 
3. (Y rzékl król Izraelski do slug swoich: Nie- 


tis, quod nostra sit Ramoth Galaad, et negligimus | wiecie Ze nasz iest Ramoth Galaad a zaniedbywa. 


lolere eam de manu regis Syriae)? 

À. Et ait ad Josaphat: Veuiesne mecum ad proe- 
liandum in Ramoth Galaad? 

5. Dixitque Josaphat ad regem Israel: Sicut ego 


my wZiaó ji z reki króla Syriysliego?) 

4, Y rzéld do Jozaphata: A poiedfiesz zemna na 
woyne do liamoth Galaad? 

5. Y rzékl Jozaphat do króla Izraelskiego: Jakom 


Sum, ita et tu: populus meus, et populus tuus u- 1a iest, tak y ty: lud móy, a lud twóy, iedno sa, 


num sunt, et equiles mel, equites tui, 


Dixitque |a iezdni moi, 


iezdni twoi. Y rzékl Jozaphat do 


Josaphat ad regem lsrael: (Quaere, oro te, hodie! króla Izraelskiego: Prosze ie, spytay sie d£iéia 


Sermonem Domini. 
6. Congregavit ergo rex Israel prophetas, qua- 


dringenios circiter viros, et ait ad eos: lre debeo 





| mowy Parskiéy. 


6. Zebra! tedy król Izraelski proroki, okolo ezté- 
rechset meZów, y rzék! de nich: Mamli i$é do Ra. 


iu Ramoth Galaad ad bellandum, an quiescere? Qui, moth Galaad na woyne ezylizaniechaé? Którzy od- 


responderunt:  Áscende, 
manu regis. 

7. Dixit autem Josaphat: Non est hic propheía 
Domini quispiam, ut interrogemus per eum? 


8. Et ait rex Israel ad Josaphat: Remansit vir 


et dabil eam Dominus in, powiedZieli: Jedi, a da ji Pan w rece królewskie. 


7. Y rzék! Jozaphat: Niémasz tu którego proroka 
Patshiego, Zeby$my sie przeze pytali? 


8. Y rzékl król Lzaelski do Jozaphata: —Zostal 


Unus, per quem possumus inierrozare Dominum: sed | maZ ieden, przez którego mozem sie pytaé Pana: 


er) odi eum, quia non prophefat mihi bonum, sed 


ale go ia nienawidze, iZmi nie prorokuie dobre ale 


malum, Michaeas filius Jemla, Cui Josaphat ait: Ne 21e, Micheasz syn Jemla. Któremu Jozaphat rzékl: 


loquaris ifa rex. 
9. Vocavit ergo rex Israel eunuchum quemdam, 


Nie mów Lak królu. 
9. Zawolal tedy król Lzraelski trzebieica iedne- 


el dixit ei: Festina adducere Mihiaeam filium Jemla. | go, y rzék! mu: Ryehlo przywiedZ mi Micheasza 


10. Rex autem Israel, et Josaphat rex Juda se- 
debant unusquisque in solio suo, vestiti cultu re- 
rio, in area juxía ostium porlae Samariae, et uni- 
Versi prophetae prophetabant in conspectu eorum. 

11. Fecit quoque sibi Sedecias filius Chanaana 





syna Jemla, 

10. A król Izraelski, y Jozaphat krél Judzli 
$iedZieli kazdy na stolicy swéy ubrany w szaly 
królewskie, na plaen podle bramy Samariyskiéy, 
a wszyscy proroey prorokowali przed oczyma ich. 

11. Uczynil téZ sobie Sedeciasz syn Chanaana 


Cornua ferrea, eb ait: Maec dieit Dominus: HHis ven-|rogi 2elazne, y rzékl: To mówi Pan: Témi prze- 


ülabis Syriam, donec deleas eam. 
12. Onmesque prophetae similiter prophetabant, 


wiéwaé bedfiesz Syria aZ ia wynisezysz. 
12. Y wszysey prorocy takZe prorokowali, má- 


Wieentes: Ascende in Ramoth Galaad, et vade pros- wiac: WyiedZ do Ramoth Galaad: a ied fortunnie 


Pere, ct tradet Dominus in manus regis. 

13. Nuntius vero, qui ierat, ut vocaret Michae- 
4m, ]locntus est ad eum, dicens: Ecce sermones 
Prophetarum ore uno regi bona praedicant: sitergo 
Sermo tuns similis eorum, et loquere bona, 
EE. 1. 
"e Przwujechal Jozafat. Odwiedzin tych przyczyna nie 
: AM sie byé zdaje, jedno wzajemna miedzy obu przy- 
$us! à takze powinowactwo przez ma!zenstwo Jorama 
wod,  9Zafata z Atalig córkg Achaba iJezabel; z po- 
Jum t€éj przyjani Jozafat byl potém przez proroka 

SürOwo upominany. 


3. Ram, 


kolenin ! Galaad. Bylo to miasto za Jordanem w po- 


Sce q ad, naleZato do miast kaplaüskich, i za miej- 
ego Cleczki Sluzylo. Nazywa sie Ramot Galaad dla 
wiem n 81e znajdowalo w Galaadskiéj prowincii; albo- 
którego c takze bylo Ramot w pokoleniu Jssachar, 
Arólg «,,?2my wzmianke L. Paral. 6, 73.— Z rgki 

(Jry)skiego. Nie pewna jestrzecza kiedy Syryj- 


cLYCy to we rae 
tych iig, 1o zaieli. Byé moze, ze bylo to jedno z 


Ame tórém Syryjezycy zawladneli, gdy Baaza 
Ciaz t 9Wal przeciwko Azie, wyZ. r. 15, 17, cho- 
Zuüje, ze 3 WSpomina sie. Z tego sig miejsca poka- 


k ^ : 
S16 Oddania . Syryjski obiectnic, v. 20, 34 dotyczacych 


irzymar, last, przez siebie zawladnietych niedo- 
9. Jalo 3 

"om 4 à »" ' I 

Sam duc] ad tak ity. Taz samaiest wola, tenze 


a4 da Pan w rece królewskie. 

13. Poslaniee za$ie, htóry bylszedl aby wezwal 
Micheasza, rzék! do miego, rzékac: Oto mowy pro- 
roków iednémi usty dobrze królowi twusza: uiechze 
téZ mowa twoia bedzie im podobna, a mw dobre 
rzeczy. 


6. Zebrat proroki okolo ezterechset mg2ów. P. W.— 
W reec królewskie. W rece twoje. 

4. Proroka Paskiego. Prawdziwego proroka, lktóryby 
8ie trzymal prawdziwéj religii. 

8. Zostat ma jeden. Vozumiec nalezy w Samaryi, bo 
gdzieindziej znajdowali sie takze inni prorocy, jako to 
Xliasz, Elizeusz i którzykolwiek przebywali na górze 
Karmelu.— N?e mów tak królu. Jakby mówil: zdrowe 
rady, chocia2by sie niepodobaly, przyjmowaé nalezy; 
poniewaz nie tego co przyjemne i mile, lecz co zba- 
wienne szukaé powinniámy. 

10. Na placu podle bramy Samaryt. Na ulicy przy 
bramie, gdzie wedle zwyczaju, lud sig zbieral do stu- 
chania s3dów. 

ll. Temi przewiewaé bgdziesz Syryq. Nie rzadko 
prawdziwi prorocy do slów proroczych, z rozkazu Bo- 
Zego, czyny takze i znaki przydawali, jako Jeremiasz, 
który na szyje swoie Taücuch drewniany wlozyl, Jer. 
27, 2, który mu Hananiasz falszywy prorok skruszyl, 
Jer. 28, 10. Ich to nasladuje tutaj Sedecias. To co 
sie tu mówi: przewiewaé bedziesz, LXX przekladaja 
rogiem ubodziesz: to za$ co bykirogami uboda, w górg 
podnosz3, i w niejali Bposób przewiewaja. 





III. REGUM. CAP. XXII. 


14. Cui Michaeas ait: Vivit Dominus, quia, quod- | 
cumque dixerit mihi Dominus, hoc loquar. 

15. Venit itaque ad regem, et aitilli rex: Mi- 
chaea, ire debemus in Bamoth Galaad ad proelian- 
dum, an cessare? Cui ille respondit: Ascende, et 
vade prospere, et tradet eam Dominus in manus 
TOgis. 

16. Dixit autem rex ad eum: Iterum atque ite. 
rum adjuro te, ut non loquaris mühi, nisi quod ve- 
rum est, in nomine Domini. 

17. Et ille ait: Vidi eunetum Israel dispersum in 
montibus, quasi oves non habentes pastorem, et ait. 
Dominus: Non habent isti dominum: revertamur unus- 
quisque in domum suam im pace. (JNwm. 27, 17 ). 

18. (Dixit ergo rex Israel ad Josaphat: Num- 
quid non dixi tibi, quia non prophetat mihi bonuni,. 
sed semper malum?) 

19. llle vero addens, ait: Propterea audi sermo- 
nem Domini: Vidi Dominum sedentem super soliuni 
suuni et omnem exercitum coeli assistentemr ei 
à dextris et à sinistris: 

20. et ait Dominus: Quis decipiet Àchab regem 
Israel, wut ascendat et cadat in Ramoth Galaad? 
Et dixit unus verba hujuscemodi, et alius aliter. 

21. Egressus est auteni) spiritus, et stetit coram 
Domino, et ait: Ego decipiam illum. Cui locutus 
es( Dominus: In quo? 

22. Et ille ait: Egrediar, et ero spiritus nien- 
dax in ore omniunr prophetarum ejus. Et dixit Do- 
minus: Decipies, et praevalebis: egredere, et fac ita; 

23. Nunc igitur ecce dedit Dominus spiritunt men- 
dacii in ore omnium prophetarum tuorum, qui hie. 
sunt: et Dominus locutus est contra te malum. 

24. Accessit autem Sedecias filius Chanaana, et 
pereussit Michaean| in maxillam, et dixit: Mene 
ergo dimisit Spiritus Domini, et locutus est tibi? 

25. Et ait Michaeas: Visurus es im die illa, 
quando ingredieris cubiculum intra cubiculum, ut 
abscondaris. | 

26. Et ait rex Israel: Tolite Miehaeam, et ma- 
neab apud Amon prineipem civifatis, et apud Joas 
filium Amelech, 

2. et dicite eis: Haec dieit rex: Mittite virum 
istum in careerem, et sustentate eum) pane (ribu- 
lationis e& aqua angustiae, donec revertar in pace. 
. M. Comikolwiek vzecze Pan, to mówic bede. Z czego 
sie pokazuje, ze jeszcze mu P. Bóg nie byl objawil, 
co mna odpowiedzieé Achabowi. 

15. WyjedZ, a jedé fortunnie. Z ironia mówi prorok, 
& przeto niedodaje owyeh uroezystych stów: 7o mówi 
Pan: i w rzeczy saméj zrozumial Achab, ze prorok 
z wlasnéj my$li i rozumienia mówi, a zatém znowu go 
zapytuje, przydawszy nawet zaklecie. 

17. Jako owce ntemajqce pasterza. Mtóremi slowy 
daje znaé, ze po rozbiciu wojska, króla ma utracié, co 
takze oznaczaja i one slowa mie majq c? pana.—— Niech 
sig kazdy wróci. Zapowiada sic, Ze po Smierci króla 
lzraelskiego, straciwszy nadzieje, wszyscy spokojnie 
wrócg do siebie. 

19. Przydajge rzekl. T. j. Micheas.— Widzialem 
lana. W widzeniu za pomoca wyobraZni.— W'jsko 
niebieskie. Aniolów, 

20. Kio zwiedzie Achaba króla Izraelskicgo? P. W. 

21. .A duch wysiqqil. Wystepuje duch zly, który 
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14, Klóremu rzékl Micheasz: Zywie Pan, iz co- 
mikolwiek rzeeze Pan, to mówié bede. 

15. Przyszedl tedy do króla, y rzékl mu król: 
Micheaszu, mamyli jechaó do Ramoth Galaad na 
woyne, ezyli zaniechaéc? Kiórenu on odpowiedZial: 
WyiedZ, a ied for(unnie, a da ji Pan w rece kró- 
lewskie. 

16. Y rzéli król do niego: Powtére y potrzecie 
poprzySiegau le, aby$ mi nie mówil iedno co iesl 
prawda, w imie Parískie, 

17. À on rzéld: Widzialem wszytkiego Izraela 
rosproszonego po górach iako owce nie maiace pa- 
stérza, Y rzék! Pan: Nie maia éi Pana: niech sie 
kazdy wróc do domu swego w pokoiu. 

18, (RBzékl tedy Król IEzraelski do Jozaphata: 
Azaméói nie powiedzial, Ze mi nie prorokuie dobre, 
ale zawZdy zle). 

19. A on przydaiae rzékl: Przetoz sluehay mowy 
Palskiéy: Wid£ialem Pana $iedzacego ma solicy 
iego, 3 wszylko woysko niebieskie stoiace przy nim 
po prawéy y po lewéy sironie: 

20. y rzélkl Pan: Kto zwiedzie Achaba króla I- 
zraelskiego, Ze póydéie y upadnie w Ramoth Ga- 
laad? Y mówil ieden takie slowa a drugi imaezéy. 

21. À Dueh wyslapil, y stanal przed Panem y 
rzékl: Ja go zwiode, Klóremu rzékl! Pau: Przez co? 


42. À on rzéld: Póyde a bode duchem klamli- 
wym w u$éieeh wszytlieh prorolhów iego. Y rzékl 
Pan: Zwiedziesz y przemozZesz: Wynidá a uezyk tak. 

23. PrzetóZ teraz oto dal Pan ducha klamstwa 
w ustach wszylkich proreków (woich, którzy tu sa, 
a Pan rzékl zle przeciwko tobie. 

24. Y przystapil Sedeclasz syn Chanaana, y u- 
derzyl Micheasza w  poliezek, y rzékl: Mmiez fo 
opuséil Dueh Paski a tobjie mówil? 

25. Y rmzélil Micheasz: Uy£rzysz onego dnia, kie- 
dy wnidZiesz do komory w komorze aby$ sie skryl. 


26. Y rzékl król Izraelsli: WeZmicie Micheasza, 
a niech mieszka u Amona siaros[y mieysliego y u 
Joasa syna Ameleclh, r 

27. a rzeezéie im: To mówi król: WsadZéie tego 
meza do ciemnice, a Zywéóie go chlébem utrapienia 
à woda uéislu, aZ sie wróce w pokoiu. 
wprzódy w zgromadzeniu dobrych nie pokazywal sie. 
Tak miedzy auiolami i szatan takze ukazuje sie. Job. 
1,40 

29. Zwiedziesz à przemozesz. P. W. , 

94. Mw? to opuscil Duch Pansla, Q tobie mówit? 
T. j. mnie, który jestem daleko zacniejszym od ciebie. 
W IL Paral. 18, 28, w témze samem znaczeniu mówi 
sie: Którgé droga. przeszodt Duch Paski odemaie, Zeby 
tobie mówtl? 

25. Onego dnia. Który jJ& przewiduje, i oznajmuje 
tobie.—Jo komory w komorze. Do najskrytszéj komo- 
ry.— Abys sie. skryl, Od. domowników | królewskich, 
szukajacych cie zabió, i2by$ za swoje pró2na mowe 
kare poniósl. 

27. Chleben, utrapienia, a t0da, ucisku. II. Paral. 
18, 26, mówi sie: IDawajcie mu trochg chleba 6 trochg 
wody.— A sig wrócc w pokoju. 'T. j. gdy przekona- 
nego o klamstwo, slusznym sposobem ukarze. 


Ill. REGUM CAP. XXII. 


28. Dixitque Miehaeas: Si reversus fueris in pa- 
C6, mon est locutus in me Dominus, Et ait: Au- 
lite populi onmes. 

29. Aseendit itaque rex Israel, et Josaphat rex 
Juda in Ramoth Galaad, 

30. Dixit itaque rex Israel ad Josaphat: Sume 
arma, et ingredere proelium, et induere vestibus 
tuis, Porro rex Israel mutavit habitum suum, ot 
lugressus est bellum. 

31. Rex autem Syriae praeceperat principibus 
curruum íriginta duobus, dicens: Non pugnabitis 
contra minorem et majorem quempiam, nisi contra 
regem [Israel solum. 

32. Cum ergo vidissent principes curruum Jo- 
Saphat, suspicati sunt, quod ipse esset rex Israel, 
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28. Y rzékl Micheasz: Jesli sie. wrócisz w poko- 
iu, nie mówil Pan we mmie, y rzék!: Sluchaycie 
Wszyscy ludZie. 

29. Jechal tedy król Izraelski y Jozaphat król 
Judzki do Tamoth Galaad. 

30. Rzékl tedy król Izraelski do Jozaphata: We- 
ími zbroje a pódZ w bitwe, y obleez sie w szaty 
swe. Leez król Izraelski odmienil szaty swe, y 
szedl w bitwe. 

31. À król Syriyski roskazal by! hetmanóm nad 
wozami trzydZiesta y dwiema, mówiac: Nie bedZie- 
Ge walezyé przeciw nikomu mnieyszemu y wiekszo- 
mu, iedno przeéiw samemu królowi Izraelskiemu. 

32. Gdy tedy uyérzeli przeloZeni wozów  Joza- 
phata, mniemali Zeby on byl król Izraelshi, y na- 


et impetu facto pugnabant contra eum; et excla-|tarszy uderzyli na niego: y krzyknal Jozaphat. 


mavit Josaphat. 

33. Intellexeruntque principes curruum, quod 
non esset rex Israel, et cessaverunt ab eo. 

3A, Yir autem quidam tetendit arcum, in incer- 
tum sagittam dirigens, et casu percussit regem 
Israel inter pulmonem et stomachum, At ille di- 
Xi aurigae suo: Verte manum tuam, et ejiee me 
de exercitu, quia graviter vulneratus sum. 

39. Commissum est ergo proelium in die illa, 
eb rex [Ísrael stabat in curru suo contra Syros, ct 
liortuus est vespere; fluebat autem sanguis plagae 
in sinum ciurTUs, 

96. et praeco insonuit in universo exercitu amn- 
tequam: so] oceumberet, dicens: Unusquisque rever- 
fatur iu civitatem et in terram suam, 


37. Mortuus est autem rex, et perlatus est in| 


antariam; sepelieruntque regem in Samaria, 
38. et laverunt eurrum ejus in piscina Sama- 


|. 88. Y zrozumieli przeloZeni wozów, 2e nie król 
Izraelshi, y dali mu pokéóy. 
| 234. Leez maz miektóry wyélagnal luk na nie- 
pewna strzale pusezaiae, a z (trafunku postrzeli! 
króla Izraelskiego miedzy pluca a miedzy Zoladek. 
À on rzékl woZnicy swemu: Obróé reke twa a wy- 
| wie£ mie z woyska, bociem éieZko zranion. 
35. Stoczona tedy iest bitwa onego dnia, a król 
 Izaelski stal na woZie swym przeciw Syriyezylkóni, 
y umarl wieezór: a krew rany ciekla na wóz, 





|, 36. y wo£zny wolal po wszytkim woysku, mi£li 


sloáce zaszlo, mówiae: Kazdy sie niech wróci do 
miasta y do Ziemie swéy. 

34. À kró] umarl, y przywieZion iest do Sama- 
riéy, y pogrzebl króla w Samariiéy, 

38. y omyto wóz iego w sadzawee Samariyskiéy, 


Tlae, et linxerunt canes sanguinem ejus, et habe-|a p$i lizali krew iego, y wodze wymyli, wedlug 
aS laverunt, juxta verbum Domini, quod locutus|slowa Paiskiego, które byl rzékl, 


fuerat, (Swpr, 21, 19.) 





28. Shuchajcie wszyscy ludzie. Jakby mówik Pilnie 


TSZystko co rzeklem uwazajcie, i czy moje przepowia- 
?nie przyjdzie do skutku, baczno$6 miejcie. 
un Oblecz sie w szaty swe. Mówi to Achab, zeby 
tom Jozafata, jakby jego jednego cheial mieé wo- 

ies, Ad obu wojskami, a zarazem Zeby siebie bez- 
Strasz Ar uczynió, gdyZ bardzo byé moze, ze sig prze- 
ryjezyl proroctwa Micheasza, albo nawet zamiar Sy- 
go Mind przeczul, t. J. o przeszyciu strzafami jedne- 


tekst. m Izraelskiego. W chald. jednak i grec. 


ed ujemy: Jiorg bros 4 wychodzg ma wojne: 
Z8 Obloe 


? $?e w szaly swe à t. d. 
"Ub d "E Jod ziesz walczyé przeciw  nikomu mniejsze- 
Sie zgop; Eme. Nie zabrania Benadad wstrzymywaé 
SZCZegüln zabijania Izraelitów, lecz tylko kaze mieé 
chaba, a Paczno&é na to, Zeby zabié lub pojmaé A- 
W rece A ch; W celu zatarcia plamy, którg wpadajac 
rzwl. à zciggnal byl na siebie. - i] 
"j Serda, o1 3! Jozafat, Zydzi w swojéj kronice, któ- 
ed w24 Dazywaja, r. 17, powiadaja, Ze krzyk 
; ur om Boga, co ze tak jest pokazuje sie 

8. : 


^ mim znajomego, albo poniewaZz Boga 
?Wal, nie Baala lub batwanów, jak zda- 

dla uw a^ «y Uzynil Achab ich czciciel; albo, ze 
J88t Achahon. aM 9d niebespieczerstwa, wyznal ze nie 
' 79 nareszeie, poniewaz Achaba po imie- 


N. s. nie król Zzraelski, Albo z dzwie- 


t5 


niu wzywal, zeby mu dal pomoc. Drugi wyklad pot" 
wierdzaj3 slowa II. Paral. 18, 31, gdzie czytamy: ale 
on zawolal do Pana. 

34. Migdzy pluca, a migdzy Zolqdek. I]. Paral. 18, 
39 mówi sie, Ze muigdey szyjg a lopatki, co zdaje sie 
oznaczaé, ze rana z powodu przeci$niecia sie tejze sa- 
méj strzaly nawskró$ do jednéj i drugiéj strony ciaia 
naleZala, i Ze strzala, w miejsce, gdzie jest zlgczenie 
ramion na przedzie uderzywszy, poniewaz z niZszego 
miejsca byla puszezona, wyzéj pomiedzy szyja a topat- 
kami wypadla.— Whwiedé mie z wojska, Nie zupetnie 
cheiaf wy]$6 z wojska, gdyz dalej sie mówi, Ze stanal 
na wozie swouin przeciwko Syryjezykom; lecz chcial 
tylko cokolwiek w tyl sie cofnaé, zeby bespieczniej 
mógl swoje rane opatrzéc. 

35. Stoczon« tedy jest. Hebr. wstqpila, t. j. wzmo- 
gla sig. — Stal na wozie swym przectw GSuyrijczykom. 
d. j. obecno$cig swoja wstrzymujac swoich, zeby sie 
do ucieczki nierzucili. 

36. Niéli slosce zaszlo. W II. Paral. 18, 34 mówi 
sie, Ze umarl gdy zachodzilo slo*ce: a wiec umarl 
Àchab wprzód nim stofce calkiem zaszlo.— AKady sig 
niech wróci. 'T'ym sposobem przepowiednia Doska, któ- 
ry wyz. w. ]7, widzieli$ómy, przyszla do skutku. 

98. Wodze wymyl. Niektórzy wyraz hebr. zonah, 
przelozyli na org2, drudzy na pasy, inni na nierzqdaice, 
lub oberée, a to dla tego, Ze te wszystkie przeklady zle 
sie wyprowadzaja od Zródlostowu zanah, co znacay nie- 


IIl. REGUM. CAP. XXII. 


39. Reliqua autem sermonum Achab, et universa 
quae fecit, c& domus eburnea, quan aedificavit, cun- 


etarumque urbium, quas exstruxit; nonue haec serip-- 


ia sunt in Libro sermonum dierum regnum Isracl? 

40. Dormivit ergo Achab cum patribus suis, et 
regnavit Ochozias filius ejus pro eo, 

41. Jesaphat vero filius Àsa, regnare coeperat 
supor Judam anno quarto Achab regis Israel. 

42. Triginta quinque annorum erat, cum regna- 
re coepisset, et vigintiquinque amuis regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Azuba filia Salai. 


43. Et ambulavit in omui via Asa pairis sui, 


et non declinavit ex ea; fecitque quod rectum erat 
in conspectu Domini. 

44. Verumtamen excelsa mon abstulit; adhue 
enim populus sacrificabat, et adolebat incensum in 
excelsis, 

45, Pacemque habuit Josaphat cum rege Israel. 


46. Reliqua antem verborum Josaphat, et ope- 


rà ejus, quae gessit, et proelia; nomne haec serip- 

ta sunt in Libro verborum dierum regum Juda? 
A7. Sed et reliquias effeminatorum, qui remanse- 

rant in diebus Asa patris ejus, abstulit de terra, 
48, Nec erat tunc rex constitutus in Edom. 


49. Rex vero Josaphat fecerat elasses in mari, 
quae mavigarent in Ophir propter aurum; et ire 
nom potuerunt, quia confractae sunt in Asiongaber. 

50. Tunc ait Ochozias filius Achab ad Josaphat: 
Vadant servi mei cum servis tuis im navibus, Et 
noluit Josaphat, 

51. Dormivitque Josaphat cum patribus suis, 
et sepultus est cum eis in civitate David patris 
sul; regnavitque Joram filius ejus pro eo. 

52. Ochozias autem filius Achab regnare coepe- 
rab super [srael in Samaria anno septimo decimo 
Josaphat regis Juda, regnavitque super Israel duo- 
bus annis. 

53. Et feeit malum in conspectu Domini, 
ambulavit in via patris sui et matris suae, et in 
via Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 

54. Servivit quoque Baal, et adoravit eum, et 
irritavit Dominum Deum Israel juxta omnia, quae 
fecerat pater ejus. 
rz3d popelniaé. Przeto tez i Józef zamiast wodze, jak 
jest w naszéj Wulgacie, nierzqdnice przeklada. Jesli 
sie tego przekladu trzymaé bedziemy, sens wyjdzie 
taki, Ze nierzgdnice obmyly sie w téj sadzawce krwig 
zbroczonéj, Zeby i ten jeszeze szczegól przywigzal sie 
do zniewagi Achabowi. Niektórzy przypuszezaja, ze 
nierzgdnice na samym wozie byly namalowane. 

39. Dóm z koci stoniowej. 'T. j. mnóstwem  slonio- 
wéj ko$ci polyskujgcy sie.— W Kksipgach mów. Ksiegi 
te zaginely, jako sie wy26) rzeklo. 

44. Wszakze jednak wyzyn nie odjqt. Miejsce to na- 
pozor w sprzeczno$ci zostaje z lI. Paral. 17, 6, gdzie 
o tymze królu mówi sie, Ze wyZyny ? gaije zniósl z Ju- 
da. Rzec nalezy, Ze rozpoczgt wprawdzie znosiéó wy- 
ny, leez] trudno$ciami, lub zaburzeniem ludu przesz- 
kodzony, musial nareszcie dobrze rozpoczetego dziela 
zaniechaé. Albo, Ze zniós! wyzyny na których balwo- 
chwalska eze$é byla sprawowanna; lecz Ze zostawil te, 
na których prawdziwy Bóg, tylko niewla$ciwie, bo nie 
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39. À ostatek mów Achabowych y wszytko co 
 ezynil, y dém z ko$éi sloniowéy który zbudowal, y 
wszytkich miast, które pobudowal: izali to nie opi- 
sano lest w k$iegach mów dni królów Izraelskich? 

40. Zasnal tedy Achab z oyey swymi, a Ocho- 
ziasz syn iego królowal miasto niego. 

41. Jozaphat za$ syn Asa poezal byl królowaé 
nad Juda ezwartego roku Àchaba króla Izraelskiego. 
42. TrzydZie$6i y pieé lat mial kiedy królowaé 
|poezal, a dwadZie$éia y pieé lat królowal w Jeru- 
zalem, imie matki iego Azuba córka Salai. 

43. Y chodZil wszytka droga Asa oyca swego, 
y nie ustapil z niéy: y czynil co bylo prawo przed 
oczyma Pajskini. 

|. 4&4. Wszakie iednak wyZyn nie odial: bo jeseze 
lud efiarowal, y pali! kadZidlo na wyzynach. 








A5. Y mial Jozaphat pokóy z królem Izraelskim. 
Á6. À ostatek slów Jozaphat y sprawy iego któ- 
re ezyni, y woyny, izali to nie iest napisano 
w kéiegach slów dni khrólów Judzkich? 

A7. Ale ostatek niewie$Giuchów, którzy byli po- 
70stali za ezasu Asa oyca lego, zniósl 2 Ziemie. 
| 48. Ani byl na ten cezas król postanowiony 
|w Edom. 
| 49. A król Jozaphat uezynil bylokrety na mo- 
ua Zeby chodZily do Ophir po loto: a 1$6 nie 
mogly: bo sje rozbilly w Asioengaber. 
| 90. Tedy mówil Ochoziasz syn Achabów do Jo- 
Zaphata: Niech ida sludzy moi 7 slugami twoimi 
w okreciech. Y niechéial Jozaphat. 

51. Y zasnal Jozaphat z oycy swymi, y po- 
 grzebion iest Z nimi w mie$6óie Dawida oyca iego: 
y królowal Joram syn iego miasto niego. 

52. A Ochozias? syn Achab poezal byl królowaé 





MM Izaelem  w Samariéy roku $iedminastego  Jo- 


zaphata króla Judzkiego, y królowal nad lzraelem 


| dwie lecie. 
et | 


53. Y czynil zlo$é przed oczyma Pariskimi, y cho- 


| dZil droga oyca swego y matki swéy, y droga Jeroboa- 


ma syna Nabath, który o grzéch przyprawM Izraela, 
54. Sluzyl téZ Baalowi y klanial sie mu, y roz- 


kom Pana Boga Izraelowego, wedlug wszylkiego 


co uczynil byl o6iec iego. 











naswoim miejscuiprzeciw rozkazowi Bozemu, byl ezezony. 

47. Ostatek «iewiesciuchów. Patrz wyZ. r. 14, 24. 

48. Ané byl na tenezas król. postanowiony ww Edom. 
T. j. Idumejezycy podlegli byli królom Judzkim, ci 
za$ prowincia tà przez namiestników rzadzili, albo za- 
pewne przez królów Idumejskich, którzy calkowitego 
prawa do tego królestwa nie mieli, leez placili danine 
królom Judzkim. I taki stan rzeczy trwal juz od ezasów 
Dawida, o którym I. Paral. 18, 18, ezytamy, ze osadzil 
Edom zohwerzem, aby Idumea sluzyla Dawidowi. 

49. Ofir. O Ofir 1 Aziongaber patrz wyz. 9, 96i 
28.— Rosbily sig w  Aziongaber. W  samym porcie, 
wprzód nim zostaly wypuszczone na morze: byla to 
kara Boza za uezynione przymierze z królem Izrael- 
skim, jak sie wyraznie mówi H. Paral. 20. 37. 

50. Niech idq sludzy mot. Po odbudowaniu okretów, 
i gdy sie odnowi! zamiar prowadzenia zeglugi. Lecz 
Jozafat nauczony nieszcze$ciem od przymierza sie 
watrzymal, bo je nie po sercu byé Bogu rozumial, 
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Wyktad X. & Wujka.—Roz. 22. w. 6. Zebral proroki okolo czterech set mezów. Ze owi czterysta proroków 
byli fatszywemi proroki, isam Achab to wiedzial, bo gdy go spytal Jozaphat jezli byf jeszeze jaki inszy Pro- 
rok Pafiski, odpowiedzial, zostai jeden ale go nienawidze. A ten byl Micheasz. A wszakze nie idzie za tém, 
aby wszyscy doktorowie Zydowscy mieli bladzié, chocia oni ezterysta falszywi w Samaryi bedgcy zblgdzili. Bo 
nadto bylo w Juda wiele inszych proroków, azwlaszcza kaptanów w Jeruzalem, którym to z urzedu nalezalo, 
àby odpowiadali na wszytkie pytania okolo zakonu Bozego. Deut. 17. 

20. Aio zwiedzie Achaba króla Izraelskiego. W tém widzeniu opisuje najpierwéj rade BoZ3, która mial nie 
Z anioly ale sam zsoba: potem teZ poddafüistwo ipostuszeüistwo aniolów tak zlych, jako idobrych: gdyz nic, a£ 
za wolg i dopuszezeniem Bozym, nie moga czyniéó: Nadto opisuje i zla wola szatana przemieniajacego sie w anio- 
la $wiatlo$cl, na zwiedzenie ludzi, kiedy mu dopuszeza. Naostatek opisuje i dopuszezenie które dal Bóg sza- 
tanowi na skaranie AÁchaba aby go przez one proroli zwiódl. 

22. Dgdg duch klamliwy w usciech wsezystkich prorokow jego. 'Tu mozesz obaczyé jaki jest duch wszystkich 
proroków heretyckich, Zeéó nie inszy tylko duch szataüski, który nadyma ministry aby klamstwy prawie sza- 
taüskiemi ludzie od ko$ciola Bozego odwodzili, Dla tegoZ ich tez apostol $&, zowie ministrami szatana 92. Cor. 
ll. bo przeciw koáciolowi Bozemu ucza3, to z natchnienia ducha zlego maja. Jako sam o sobie pisze Zuter. 
de missa angulari, takze i Zvinglius de supplemento Eucharistiae. 

22. Zwiedziesz 4 przemozesz. Nierozkazalci tu Bóg aby szatan zwiódl Achaba, bo sam szatan ofiarowat sie 
na to, i nie tak rozkazania jako dopuszezenia potrzebowal, poniewaZz sam z siebie jest do zlego predki, A 
wszakze Pismo $. tak mówi, jakoby sie to z rozkazania Bozego stalo: a to dla tego, iz Dog nie tylko dopu- 
Scil, aby szatan mówil klamstwo przez usta falszywych proroków: ale ze Achabowi dla jego grzechów nie dal 
tyle $wiatloáci, aby mógl rozeznaé klamstwo od prawdy. Co i po dzi$ dziet w heretykach widziemy, iz ja- 
wnego klamstwa i nieprawdy rozeznaé nie mog3, Ze im Dóg dla grzechów ich $wiatlo$Ó6i swéj nie daje, która 
niedowiarstwem swém utracili. 


———— e pede 


LIBER QUARTUS REGUM, — KSIEGA CLW ARTA KRÜLEWSKA. 


CAPUT I. RO0ZDZIARE I. 


O chorobie Ochoziasza króla Izraelskiego, w któréj poniewaz szukad porady wu Deelzebuba, 
zostajc od Pana DBoga smiercig skarany. 


l. Praevaricatus est autem Moab in Israel, post- 


quam mortuus est Achab. 


.4. Ceciditque Ochozias per cancellos coenaculi 


5Ul, quod habebat in Samaria, et aegrofavit, mi- 
Sllque nuntios, dicens ad eos: Ite, consulite Beel- 
Zebub. deum Aecaron: Utrum vivere queam de in- 
lirmitate mea hac? 

3. Angelus autem Domini locutus est ad Eliam 





1. À Moab wyhrocozyl potym przeéiw Izraelowi, 


.jake umarl Achab. 


2. Y spadl Ochoziasz przez krate z sale swéy, 


 która mial w Samarliéy, y rozniemógl sie: y wy- 


prawil posly, mówiaec do nich: Id£éie, porad£cie sie 
beelzebuba boga Allkaron, iesli Zyó moge z téy nie- 
mocy moiéy. 

3. A Anyól Paíásli rzék! do Eliasza Thesbytezy- 


Thesbiten, dicens: Surge, et ascende in occursum | ka, mówiae: Wstaá, a idZ przeciwlo poslom kró- 
Tunliorum regis Samariae, et dices ad eos: Num la samariyskiego, y bedZiesz mówil do nich: A- 
TUd nop est Deus in Israel, uf catis ad consulen- |zaZ niémasz Doga w lzraelu, Ze sie id£iecie radzié 


Lu 
"ht Beelzebub. deum Accaron? 
* Quam ob rem haec dicit Dominus: De lectu- 


Deelzebuba boga Alkaron? 
4. Przetoi tak mówil Pan: Z lózka na które$ wsta- 


' Süper quem) ascendisti, non descendes, sed mor-,pil, nie zstapisz, ale $miercia umrzesz. Y poszedl 


? Ihorior; Ew 
s Urleris. Et abiit Elias. 

xit á leversique sunt nunlii ad Ochoziam, Qui di- 
|. 75 Quare reversi estis? 





Komentarz Menochiusza. 

wi, T Moab wykroczyl potem przecio Izraelo- 

elitom." Przestali Moabici zwyk13 danine placié Izra- 

Sie Milit r. 9—95. W Chald. czytamy, zbuntowali 
tóra Od eza Uehylili sie Moabici od ulegloáci wIadzy, 


R.1—4 4 


Y 


Ule z sali swéj. Sala (coenaculum) byla 


u " 
abt e tg 
211 $wi , 
poniewaz Mie 0dzilo, Mówisie Ze byly kraty w sali, 
FAty oznacza; W sali kratami bylo opatrzone. Albo 
S D $a ür w okolo dachu, którym, wedlug 
0 Je$li tak ; » WSzystkie domy byly opatrzone. 
7^55, Wiee nie do sa]i wpadl, lecz albo do 


ry im rzékl: Czemu$éie sie wróéili? 


Jiltasz. 


9. Y wróécili sie poslowie do Ochoziasza.  Któ- 





sadu, albo do Impluvium (miejsce bez dachu w domu 
gdzie $cieka woda deszezowa).— Beelzebub. Czyli Baal- 
zebub, pan mwchy, przeklada sie, bozek oddalajacy 
&miertelne muchy, które mieszkaüców pola akkaroü- 
skiego napastowaly, jak powiada Watablus; tenze Wa- 
tablus dodaje, ze niektórzy nazwisko DBaalzebuba wy- 
prowadzajg od obfito$ci much, które z niezmiernéj ilo- 
$ci krwi zabijanych ofiar, rodzily sie. LXX. Baalmijan, 
t. j. muche Baal nazywaja.— Akkaron, Miasto Filistyü- 
Skie, i jedna z pieciu ich prefektur. 

o. I wrócili sie postowie do Ochoziasza, Gdy usly- 
szeli Eliasza oznajmujgcego im dokad ida, i z jakiej 
przyezyny ida, chociaz go nieznali, jednakze wierzyli, 
ze Jest Prorokiem Dozym, i ze im prawde zwiastuje. 
Albo takze przelekli sie zarazem, ze poniewaz Ochoziasz 
winnym stad sig kary $mierci posylajae do Akkaron, wiec 


IV. REGUM. CAP. I. 


6. Atilli responderunt ei: Vir occurrit nobis, et 
dixit ad nos: Ite, et reverlimin] ad regem, qui 
misit vos, ei dieetis ei: Haee dicit Dominus: Num- 
quid, quia non erat Deus in Israel, mittis, ut con- 
sulatur Beelzebub, deus Áccaron? [deirco de lectu- 
lo, super quem ascendisti, non descendes, sed mor- 
ie morieris. 

7. Qui dixil eis: Cujus figurae et habitus est. vir 
ille, qui occurrit vobis, et locutus est verba haec? 

8. At illi dixerunt: Vir yilosus, et zona pelli- 
cea accinctus renibus. Qui ait: Elias Thesbites est. 


9. Misitque ad eum quinquagenarium principem. 


et quinquaginta «qui erant sub eo. Qui ascendit 
ad eum, sedentique in vertice montis ait: Homo 
Dei, rex praecepit, ut descendas. 

10. Respondensque Elias dixit quinquagenario: 
Si hona Dei sum, descendat ignis de coelo, et de- 
vore (e et quinquaginta tuos. Descendit ilaque 1- 
gnis de coelo, et devoravit eum et quinquaginta, qui 
erant eum eo. 

11. Rursumque misi ad eum principem quin- 
quagenarium alterum et quinquaginta cum eo, Qui 
locutus est illi: Homo Dei, haec dicit rex: Festi- 
na, descende, 

12. Respondens Elias ait: Si homo Deiego sum, 
descendat ignis de coelo, et devoret te et quin- 
quaginta tuos. Descendit ergo ignis de coelo, et 
devoravit illum et quinquaginta ejus. 

13. Iterum misit priucipem | quiuquagenarium 
lertium et quinquaginfa, qui erant cum eo. Qui 
cum venisset, curvavit genua contra Eliam, ef pre- 
catus est eum, et ait: Homo Dei, noli despicere 
animam meam ef animas servorum tuorum, qui 
mecum sunt. : 

14. Ecce descendit ignis de coelo, et devora- 
vit duos principes quinquagenarios primos et quin- 
quagenos, qui cum eis erant: sed nune obsecro, uí 
nüserearis animae meae. 

15. Locutus est, autem Angelus Domiui ad Eliani, 
dicens: Descende cum eo, ne timeas, surrexit igi- 
tur, et descendit cum eo ad regem, 

16. et locutus est ei: Haec dicit Dominus: Quia 
misisti nuntios ad consulendum Beelzebub, deum 
Accaron, quasi non esset Deus in Ísrael, a quo pos- 
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| 6. AÀ oni mu odpowiedZieli: ZabieZal nam maZ, 
yrzékl do nas: Idcie a wróééie sie do króla któ- 
ry was poslal, a powlecie mu: To mówi Pan: Izali 
4e nie bylo Boga w lzraelu, posylasz rad£ié sie 
Beelzebuba boga Alkaron? Przeto z lóZka nma któ- 
re$ wstapil nie zstapisz, ale $mieréia umrzesz. 





7. Kióry im rzékl: Co za osoba y odZienie iest 
tego meza, który wam zabieZal, y mówil te slowa? 
, 8. Aoni odpowiedZieli: MaZ kosmaty i pasem skó- 
rzanym ma biodrach opasany.  Który rzékl: Eliasz 
Thesbitezyk lest. 

9. Y poslal do niego Rotmistrza pieédZiesiatni- 
ka y pieéd£ieSiat, którzy byli pod nim. Który po- 
szedl do niego: y $ledzacemu na wiérzehu góry, 
rzéld: Ozlowieeze Dozy, król roskazal, aby$ zszedl. 

10. A odpowiadaiac Eliasz rzékl pieédZie&iatni- 
,kowi: Je$lun iest. ezlowiek DoZy, niech zstapi ogieii 
? nieba, a niech ie pozrze y pleéd£ie$iat twoich. 
Zstapi tedy ogiet z mieba, y pozarl go, y piec- 
dilesiat, którzy z nim byli. 

11. Y powtóre posla! do niego Rotmisirza pieé- 
dZieSiatnika drugiego, y pieédZieSiat z nim. Który 
rzékl do niego:  Czlowiecze Bozy, tak mówi król: 
Pospiesz sie, znidZ ua dól, 

12. Odpowiadaiae Eliasz rzékl; Je$slim ia iest 
ezlowiek Bozy, niech zstapi ogie z nieba, a niech 
Óle poZrze y pieéd£ieS$1at twoieh,  Zstapil tedy o- 
gieli z nieba y poZarl go y pieéd£ie$iat iego. 

13. Znowu  posla! Rotmistrza  pieédZiesiatnika 
ürze&lego, y pieódZie$iat którzy z nim byli. Który 
przyszedszy polleknal na kolana przed Eliaszem, 
y prosil go, y rzéll: Czlowieeze DoZy, niechéiéy 
gard£ié dusza moia, y duszami slug twoich, którzy 
sa Zemna. 

14. Oto ogieüi zstapil z nieba, y poZarl dwu Ro- 
(mistrzów pieódziesiatników piérwszychD, y pied£ie- 
$iat którzy z nimi byli: ale teraz prosze aby$ sie 
zmilowal nad dusza moia. 

15. Y rzék! Anyol Paáshi do Eliasza, mówiac: 
Idz 2 nim, nie bóy sie. À tak wstal, y poszed! z nim 
|do króla, 
| 16. y rzék! mu: To mówi Pan: IZe$ wyslal po- 
sly rad£ió sie u Beelzebuba boga Akkaron, iakoby 
nie bylo Boga w Izraelu, od klórego by$ sie mo- 

















ses inferrogare sermonem, ideo de lectulo, super quem | wy móg! pyíaé: przeto z lózka ma które$ wstapil 


ascendisti, non descendes, sed morte morieris. 


i oni takze wuczestnikami takowéj kary zostaliby sie 
gdyby daléj i$6 chceieli. 

S. Mqà kosmaty. W hebr. pam :wlosów, co niektóvzy 
do wlosów glowy i brody odnosza, jak Chald. który 
obdarzonym wlosami nazywa. Sa o kosmatem ciele ro- 
zumie, tudziez o wlosaeh niepospolitych na glowie i 
brodzie. Drudzy o kosmatéj szacie ttumacza, gdyz to 
co mówig tu poslowie jest odpowiedzig na zapytanie 
króla, co za odzienie jego? nni nareszcie do jednego 
i drugiego odnosza, t. j. do odzienia i do ciata. 

9. Hotmistrza pigédziesiqtuika. Przelozonego nad pie- 
dziesieciu zolnierzami.—JNa wierzchu góry.  Watablus 
powiada, ze Eliasz przez bojazü króla, na szezyt Kar- 
melu wsta4pil.— Celowiecze Bozy. Prokopius, Wata- 
blus, Serarius i inni mniemaja, Ze przez ironig na- 
ZA go piedziesigtnik czlowiekiem Dozym, który to wy- 


nie zsíapisz, ale $mieréia umrzesz, 


klad zdajesie byé prawdopodobnym ze wzgledu na ka- 


re, która zaraz nastgpila.— Król rozkazal abys zszedl. 
Przywolywal król Eliasza, albo cheqc go zabié, albo 
zmusié6, Zeby mu uprosit przebaczenia winy od Boga. 
Albowiem zdalo sie to byó rzecza mozebna bezbozne- 
mu królowi. 

10. Niech zsiqpi ogiex z nicba, Nie przez cheé zem- 
sty, lecz ze szezególnego pobudzenia Bozego wyrzekl 
to przeklefistwo Eliasz. 

18. Roimistrza piqcidziesiqtiika. trzeciego. O którym 
Jan Jerozolinski r. 15. pisze, ze sie nazywal  Abdia- 
szem, i by za ezasów Achaba rza3dzcs, dworu królewskie- 
go, ze nastepnie z dworaka stai sio uczniem EKliasza, 
i dar proroctwa odebral.— Pokleknaf na kolana przed 
JEliaszem. Juz bowiem wie$ó o podwójnym cudzie byla 
sie rozglosila, i strachem go przerazila. 


IV. REGUM. CAP. II 


17. Morluus est ergo juxia sermonem Domini, 
quem locutus est Elias, et regnavit Joram frater 
ejus pro eo, anno secundo Joram filii Josaphat re- 
Pis Judae; non enim habebat filium. 

18, Reliqua autem verborum Ochoziae, quae ope- 
rütus esi; nonne haec scripía sunt in Libro sermio- 
num dierum regum Israel? 
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]7. Umarl tedy wedlug mowy Paiískiéy która 
mówil Eliasz, y królowal Joram brat iego miasto 
niego, roku wtórego Jorama syna Jozaphatowego 
króla Judzkiego, niemial bowiem syna. 
| 18. À ostatek slów Ochoziaszowych, klóre ezy- 
nil, aza te nie sa spisane w k$iegach mów dni 
| królów Izraelskich? 


———— t— c rer a Dm — 


Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 
KSIEGI IV. KRÓLEWSKIE, po Zydowsku WTÓRE MALACHIM. 


Te ksicgi, Zydzi wtóremi królewskimi nazywaja, które opisuja upadek i zniszczenie królestwa, pier- 
wéj Izraelskiego, a potém i Judzkiego, dla przestepstwa i balwochwalstwa królów ich: pojmanie i zegna- 


nie ludu w niewole, i spustoszenie miasta Jeruzalem i ko$ciola jego. 


À te dwoje ksiegi od królestwa 


Salomonowego 32 do przeniesienia do DBabilonu, zamykajg w sobie czterysta dwadziescia i piec lat, 


CAPUT II. 


ROZDZIAEL 2. 


O wezigeiu Eliasza do nieba, $ piérwsgych ceynach Eliseusza proroka. 


1. Faeium est autem, cum levare vellet. Domi- 
nus Eliam per turbinem in coelum, ibant Elias et 
Eliseus de Galgalis, 

2. Dieitque Elias ad Elizeum: Sede hie, quia 
Dominus misit me usque in Bethel. Cui ait Elise- 
us: Vivit Domiuus, et vivif aninia tua, quia non de- 
relinquam te. Cumque descendissent Bethel, 

3. egressi sunf (ilii prophefarum, qui erant iu 
Dethel, ad Eliseum, et dixerunt ei: Numquid nosti, 
quia hodie Dominus (iollet dominum tuum a te? 
(ui respondit: Et ego novi: silete. 

4. Dixit autem Elias ad Eliseum: Sede hic, quia 
ominus misit me iu Jericho. Et ille ait: Vivit 
ominus, ef vivit anima tua, quia non derelinquam 

le, Cumque. venissent Jericho, 

. 9. aecesserunt filii prophetarum, qui erant, in Je- 
Ticho, ad Eliseum, et dixerunt ei: Numquid nosti, 
qula Dominus hodie tollet dominum (uum a te? Et 
di: Et ego novi: silele. 

6. Dixit autem ei Elias: Sede hie, quia Donii- 
"US misit me usque ad Jordanem. Qui ait: Vivit 
" E el vivit anima (ua, quia non derelinquam 
— liérunt igitur ambo pariter, 


tud. 3.— l. Gdy Pan cheiat podniesé Eliasza. Text 
pil do tym piérwszym wierszu jasno powiada, Ze wsti- 


Zumie; leba; lecz przez niebo powietrze niektórzy ro- 
J3 jakoby tym sposobem, t. j. w powietrzu nà 


inne i 4 . . L] . - . v 
BU Yiko miejsce zostal przeniosiony, a mianowicie 
ram ib 


dorus . by ziemskiego; tak Ireneusz, Justynius, Izy- 
ziemsi/; omasz. Drudzy do ukrytéj jakiej$ krainy 


bieskiegs tak $ Grzegorz i Rupertus. Inni do nie- 
Sle rózn. Jakiegos. miejsca o ile niebo od powietrza 
l'e82Cio Mnt s. Hieronim, Ambrozy i t. d. Inni na- 
Z08tom |Adaja, ze miejsce to niepewne; tak Chry- 
Dorwap, ^"Sustyn i inni Dla tego zaé Eliasz zostal 
Wadzic Pogni q^ koücu $wiata powrócié i przypro- 
7nàczg ^^. jm 0 pokuty; to bowiem nie co innego 
48— 10. AA któro znajdujemy u Ekklesiastyka, r. 
"blagaé 55 Jest opisan w sqdziech czasów, Ze masz 
ACH, q haprq, Pojski; zjednaó serca qjcowskiego e 8y- 
0n. py eZ po ^t pokoleuia Jakób.—2 wichrem do. aie- 
Wiatr gw;jPoSlute bowiem Anjolów rozbudzit P. Bóg 

VI (który nizój w, 16, duchem DParskim 


1. Y síalo sie, gdy Pan chélal podnie$é Eliasza 
? wichrem do nieba: szli Bliasz y Elizeusz z Galgal. 


2. Y rzékl Hliasz do Elizeusza: SiedZ tu, bo mnie 
"an poslal aZ do Beihel. Kióremu rzékl Elizeusz: 
Lywie Pan y Zywie dusza twoia, Ze sie ciebie nie 
puscze. Á gdy przyszli do Bethel, 

3. wyszli synowie proroecy, hiórzy byli w Be- 
thel do Elizeusza, y rzéhli mu: À wiészZe, Ze dZi$ 
Pan we£mie pana twego od éciebie? Kltóry odpowie- 
dZial: Y iaó wiém: Milezóáie. 

4. Y rzéll Eliasz do Elizeusza: Siedá tu, bo mie 
Pan poslàl do Jericha: A on rzékl: Zywie Pan y 
iywie dusza twola, Ze $1e Giehie nie puseze. A gdy 
przys2li do Jericha, 

b. przystapilisynowie proroecy, którzy byli w Je- 
richu do Elizeusza, y rzekli mu: A wiész, iz Pan 
|déisia weZmie pana twego od óiebie? rzékl im: Y 
iaé wiem: Milezéie, 
|. .0. Y rzéll mu Bliasz: Siedá tu, bo mie Pan 
poslal aZ do Jordama, A on rzélkl; Zywie Pan y 
4ywie dusza (woia, ze sie élebie nie puseze. A tak 
'szli pospolu obadwa, 





sig nazywa), który porwat Eliasza: aniolowie za$ kie- 
rowali prgdem wiatru, Zeby zaniost proroka na miejsce 
przeznaczone.—2 / (Galgal, Patrz Joz. 5—9. 

2. Sida tu. Dyé6 moze Ze Eliasz cheial odprawié od 
siebie Elizeusza, à to przez pokore, Zzeby nie mieé 
$wiadka swojego clwalebnego przeniesienia. Mozemy 
takze powiedziec, ze Eliasz nie chciat wprawdzie od- 
prawic od siebie Elizeusza, lecz przez opieranie sie 
cheial tylko silniéj jego pozadanie rozpaliéó, i iego 
wzgledem siebie przy wigzanie wyprobowaé.— Do Betel. 
Miejsce od najdawnicjszych czasów $wiete, gdzie takze 
bylo zgromadzenie proroków czyli uczniów Eliasza, jak 
zaraz sie pokaze.— Zwie Pan 4 Zywie dusza iwoja. 
Sens jest taki: jak prawdziwie zyje Dóg, tak i ty 2e- 
by$ zyl. 

3. Synowie proroccy. T. J. uczniowie, którzy przez 
nich byli éwiezeni.— .4 1wieszie. DBylo to któremu$ 
z nich objawiono.—4 j«é wiem: milezcie. Jakby mówit: 
Mnie takze P. Bóg to ebjawil; leez niech nie wie Eliasz, 
Ze my o tém wiemy. 
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7. ef quinquaginta viri de filiis prophetarum se- 
cuti sunt eos, qui ef steterunt e contra longe; illi 
autem ambo stabant super Jordanem. 

8. Tuliique Elias pallium suum, et involvit il- 
lud, et percussit aquas, quae divisae sunt in u- 
íramque partem, et iransierunf ambo per siccum. 

9. Cumque íransissent, Elias dixit ad Eliseum: 
Postula, quod vis, uí faciam tibi, antequam tollar 
ate. Dixitque Eliseus: Obsecro, ut fiat in me duplex 
spiritus tuus. 

10. Qui respondit: Rem difficilem | postulasti: 
altamen si videris me, quando follar a te, erit tibi, 
quod pelis: si autem non videris, non erit. 


11. Cumque pergerent, ef incedentes sermoci- 
narentur, ecce currus igneus ef equi ignei diviserunt 
utrumque; et ascendit Elias per turbinem in coelum. 
(Eccli, 48, 13. I. Mach. 2, 58). 

12. Hliseus autem videbat, et clamabat: Pater 
mi, pater mi, currus [srael, et auriga ejus. Et non 
vidit eum amplius; apprehenditque vestimenía sua, 
et scidit illa in duas partes. 

13. Et levavit pallium Eliae, quod ceciderat ei, 
reversusque stetit super ripam Jordanis, 

14. et pallio Eliae, quod ceciderat el, percussit 
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7. & pieódZieSiat mezów z synów proroclich szl 
4a nimi, którzy y staneli przeciwko daleko: a on 
oba stali nad Jordanem. 

8. Y wal Eliasz plasez swóy, y zwinal ji, y 
uderzy! wody, kíóre sie rozstapily na obie stronie, 
y przeszli oba po suszy. 

9. A gdy przeszli, Eliasz rzékl do Elizeusza: 
Zaday ezego cheesz abychói uezynil, piérwéy ni 
bede wéiet od óiebie, Y rzékl Elizeusz: Prosze aby 
sie slal we mme dwoiali duch (wóy. 

10. Który odpowiedZial: Trudnéye$ rzeezy profil: 
wszakZe ie$li mie uy£rzysz, gdy bede w£iet od (ie- 
bie, stanieó sie o co$Zadal: ale ie$li nie uyrzysz, 
nie síanie. 

11. A gdy szli, a idae rozmawiali: alió wóz 
ognisiy, y konie ogniste rozlaezyly obndwu: y wsta- 
pil Eliasz przez wichr do nieba. 


12. À Elizeusz widZial y wolal: Oyeze móy, oy- 
eze móy, wozie Izraelów y woánica lego. Y niewi- 
déjal go wiecéy: a wujawszy szaty swe rozdarl ie 
na dwie eze$ói. 

13. Y podnuiós] plasez Eliaszów, który mu byl 
upadl, a wróciwszy sie slanal na brzegu Jordanu, 

14. a plasezem Eliszowym, który mu byl upadl, 


aquas, ef non sunt divisae; ef dixit; Ubi est Deus|uderzyl wody, a nie rostapily sie: Y rzekl: GdZiez 
Eliae etiam nunc? Pereussitque aquas, et divisae|iest Bóg Eliaszów y teraz? Y uderzyl wody, y roz- 


sunt huc aique illue, et transiit. Eliseus. 
15. Videntes autem filii prophetarum, qui erant 


sfapily sie y tam y sam, y przeszedl! Elizeusz. 
15. À widzae synowie proroków, klórzy byli 


in Jericho e coníra, dixerunt: BHequievit spiritus | w Jerichu na przeéiw, rzehli: Odpoezynal duch E- 


Eliae super Eliseum., 
ejus adoraverunt eum proni in ferram, 





7. BDigédziesiqt meiów z synów prorockich szli za 


nimi. Pomimo woli 1 wiedzy Eliasza, prowadzeni Z4- 
dz3 widzenia kofica, czego dowodem jest to, ze sta- 
neli zdaleka. 

8. Plaszcz swój. LXX. Owczym nazywajg, t. j. ze 
Skór owezych uczyniony.— Uderzyl wody. Przydawszy 
modlitwe do Doga. 

9. JProszg aby sig stad we mnie dwojaki duch twój. 
Pagninus i Watablus przekladaja, miech bedzie, prosze, 
miara dwóch czg$cé z ducha twego uademnq. Sens wiec 
jest taki, z trzech eze$ci ducha twojego, dwie dla mnie 
upro$ od Pana. luni rozumiej3, ze o dwojaka laske 
duchowa prosi, t. J. o laske cudów i Jaske proroctwa, 
któremi byl obdarzony Eliasz, prosit za$ dla tego, ze- 
by do swojego mistrza Jak najbardziéj staé sie podo- 
bnym. Trzeci wyklad i pospolitszy jest ten, Ze Ilize- 
usz 0 podwójnie wiekszego ducha prosit, niz miat Eli- 
asz. Lecz takowa pro$ba z duchem pokory malo sie 
zgadza. Najpodobniéj do prawdy, ze o to sig dopra- 
szal, izby pomiedzy wspóluczniami za pierworodnego 
niejako byf miany. Pierworodni zaá$ dwie czeáci dzie- 
dzietwa brali, gdy inni po jednéj tylko cze$ci dosta- 
wali. Albo dwojaki zamiast wielki sie kladzie. 

10. Zrudnejé rzeczy prosit. Stusznie powatpiewal 
Eliasz, czy tak wielkié] faski zechce Dóg udzielié Eli- 
zeuszowi.—dJesló mig ujrzysz, gd» bedg wziet od. ciebie. 
Otrzymal wiec czego Z3dal; albowiem widziat Eliasza 
wstepujacego, jak sie pokazuje daléj. 

ll. Wóz ognésty, Oblok blyszeza4cy, i majaey pozor 
koni i wozu, który na plaszcezyzne, gdzie sie przecha- 
dzali spu$cil sie, pomiedzy obu przeszedl, jednego od 
drugiego przedzielil, i w mgnieniu oka znalazi sie 
Eliasz na wozie, który od silnego wiatru pedzony u- 
nos go eoraz daléj i daléj w powietrze, aZ nareszcie 


Et venientes in occursum|liaszów na Elizeuszu. A wyszedszy przeciwko nie- 


mu poklonili sie mu twarza do Ziemie, 
zgingl zupelnie z przed oezu stroskanego Llizeusza.— 
Do nieba Patrz w. 1. 

19. Wozie Izraelów $£0£nica jego. W hebr. zamiast 
woénicy czytamy jezdzcy. LXX. zaí, konie poniewaz 
woznicami wozów wojennych byli jezdzcy. Zdanie jest 
takie: badZ zdrów nauczycielu, który wiecéj wspoma- 
gale$ Izraela modlitwa, niz wielkiém mnóstwem wozów 
i jezdnych. Stosuje do tego co widzial, i przeno$nym 
(metaphoricus) sposobem mówienia pokazuje, Ze on byt 
umocnieniem ludu przez modlitwy i nauke.— Jiozdart 
je na dwie czg$ci. Jakby oplakujae strate 10samotnie- 
nie swoje. Byi bowiem zwyczaj u dawnych, ze naznak 
smutku, rozdzierali szaty. 

18. Który mw byl upadt. Gdy Eliasz wstepowal do 
nieba. 

14. A nie rozstqpilu sig. Maürze uczynita opatrznoSé 
Boska, powiada Abulensis, Ze wody Jordanu za piér- 
wszem uderzeniem plaszcza nie rozst3pily sie, izby 
nowy prorok, $wiezo otrzymawszy proroczego ducha, 
prózno$ci i czezéj rado$ci ni€ poddat sie.—Gdziez jest 
DBóg Eliaszów? Zdanie jest takie: jakim to sposobem 
dzieje sie, ze nam P. Bóg nie dopomaga, który Elia- 
szowi w podobnéj okoliezno$ci dopomógt, jeáli we mnie 
przebywa duch Eliasza, którego odchodzacego wiüdzia- 
Iem.— teraz. T. j. gdy Jego pomocy tak bardzo po- 
trzebujemy. 

15. Kiórzy byli w Jerycho naprzeciw, 'T. j. ze stro- 
ny Jerycho, na tém samém miejscu, na którém przed 
chwilg byli sie zatrzymali. Musiat to byé pagórek ja- 
ki$, zktórego mozna byfo daleko widzieé. Jakoz w rzo- 
ezy saméj, z Jerycho nie mogli byli widzieé Elizeu- 
sza wody rozdzielaj3cego, gdyz wedlug Adrichomiusa, 
miasto to od Jordanu.jest odlegle na dwie godziny 
drogi. 


IV. REGUM. CAP. III. 


16. dixeruntque illi: Ecce, eum servis (uis sunt 
Quinquaginta viri fortes, qui possunt ire, et quae- 
Tere dominum tuum, nme forte tulerit eum Spiritus 
Domini, et projeceril eum in umum montium, aut 
In unam vallium, Qui ait: Nolite mittere. 

17. Coegeruntque eum, donec aequiesceret, el 
diceret: Mitüite. Et miserunt quinquaginta viros; 
qui eum quaesissent tribus diebus, non invenerunt. 


18. Et revers sunt ad eum; at ille habitabat 


in Jericho, ef dixit eis: Numquid non dixi vobis: 
Nolite mittere? 
19. Dixerunt quoque viri civitatis ad Eliseum: 


Eece habitatio civitatis hujus optima est, sicut 


íu ipse, domine, perspicis: sed aquae pessimae sunt, 
eL terra sterilis. 

20. Atille ait: Afferte mihi vas novum, et mit- 
üte in illud sal. Quod cum attulissent, 

41. egressus ad fontem aquarum misit in illum 
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16. y rzekli mu: Oto przy slugaeh twoich iest 
pieédzie$iat mezów moenych, kíórzy moga i$6 y 
szukaé pana twego, by go snaé Duch Paíski nie 
poehwyéil y nie porzucil na któréy górze, abo na 
któréy dolinie. À on rzékl: Nie posyla ycie. 

17. Y przymu$ili go, aZ zezwolil, y rzéld: Po- 
Sliciesz. Y poslali piaéidZie$iat meZów: klórzy gdy 
szukali przez trzy dni, nie naleili. 

18. Y wrócili sie do niego, a on mieszkal w Je- 
richu, y rzék im: Àzam wam nie mówil: Nie po- 
sylaycie. 

19. Hzekli iéz meZowie miasta do Elizeusza: 
Ofo mieszkanie miasta tego iest barzo dobre, iako 
ty sam panie wid£isz: ale wody sa barzo zle, y 
£iemia nieplodna. 

20. À on rzékl;: Przynie$Cie mi naezynie nowe, 
3 wlózéle w nie soli. Które gdy przynie$li, 

21. wyszedszy do árzód!la wód wpu$éil w nie so- 


Sal, et ait: Haec dicit Dominus: Sanavi aquas has, li, y rzékl: To mówi Pan: Uzdrowilem te wody, y 
et non erit ultra in eis mors, neque sterilitas. ^ nie bed£ie wiecéy w mich $mieréi ani nieplodno&éi, 
. 22. Sanalae sun! ergo aquae usque in diem hane, 22. À tak uzdrowione sa wody az do dnia te- 
Juxta verbum Elisei, quod locutus est. go, wedlug slowa Elizeuszowego, które mówil. 
23. Ascendit au(em inde in Bethel; cumque as- 23. Y szed! z onad de Bethel: a gdy szedl dro- 
Ccendere( per viam, pueri parvi egressi suní de|ga, dZieéi male wyszly z miasta, y na$miewaly 
civitate, et illudebant ei, dicentes: Ascende calve,|sie z niego, mówiae: Wstepuy lysku, wstepuy Iysku. 
ascende calve. 
. 2A. Qui eum respexisse, vidit eos et maledixit| — 24. Który gdy sie obey/rzal, uyárzal ie, y zlorze- 
eis in nomine Domini; egressique sunt duo ursi de!ezylim w imie Parískie: y wyszli dwa niedwied/ie 
saltu, et laceraverunt exeis quadraginta duos pueros. |zlasa, y rozdrapali z nich eztérdZie$ci y dwoie dieci. 


. 25. Abüt autem inde in montem Carmeli, et 
Inde reversus est im Samariam. 


CAPUT III. 


29. Y poszed! z onad na góre Karmelu, a z tam- 
(ad wrócil sie do Samariiéy. 


ROZDZIALEL 3. 


O cudowném dostarczeniu wody przez Elizeusza dla cadego wojska Ieraelskiego, 4 zwy- 
ciegziwie Izraelitów nad Moabitami. 


1l. Joram vero, filius Achab, regnavil super 


1. À Joram syn Achabów królowal nad Izrae- 


iSrae] in Samaria anno decimo octavo Josaphat re-|lem w Samariéy roku o$mnastego Jozaphata króla 


SIS Judae. Regnavitque duodecim annis. 

2. Et fecit malum coram Domino, sed non si- 
"ul pafer suus et mater; tulit enim statuas Daal, 
TUà8 fecerat pater ejus. 

Sal? Przy Stigach twoicli jest pigédaiesiqé: ngzów. 

mó anus mniema, Ze 0 sobie samych w trzeciéj osobie 

Wii bylo ich bowiem piedziesieciu. 

ids We zezwolil. Zgodzit sig na ich wole, Zeby sto- 

de "n al przy swojem zdaniu, nie dal powodu do po- 

jezo ifs Ze nie chce powrótu Eliasza, izby napotem, 

madze; pozbywszy, samemu piérwsze miejsce w zgro- 
!u proroków zajac. 

We jogt tesckanie miasta, tego jest bardzo dobre. Zdro- 

Dieplog Powietrze, polozenie wygodne i t. d.— Ziemia 
J"i. Nie cala, lecz tylko cze$6 ta, która zra- 

2€) Zepsute wody. 

Dig 

temyh e 





Judzkiego, Y królowal dwama$cie lat. 
2. Y uezynil zlo$ó przed Panem,  wszakZe nie 


jake ociec iego y matka: wyrzucil bowiem slupy 
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bydletom, które te wody pic beda, i ziemia nlemi zra- 
szana przestanie byé bezplodn3. 

24. Zlorzeczyt im w imig Pasiskie. Wezwawszy imie- 
nia Bozego, prosif Doga, Zeby te dzieci pokarat., 

25. Poszedi z ongd na góreg Karmelu, Zeby odwie- 
dzié swoich, którzy tam mieszkali, albo takze, Zeby sie 
na czas uchylié od rozgniewanego pospólstwa z powo- 
du $mierci dzieci. 

R. 3.—2. Wuyrzucil bowiem stupy (posqg:) .Baalowe, 
Kktóre byl poczynil. ojciec jego. Salianus podejrzywa, ze 
sie to stalo z pobudzenia Jozafata, który z Joramem we- 
zlem powinowactwa by zlaczony, i który byé moze od- 
mówil mu pomocy, je$li czci batwanów a zwlaszeza Baalo- 
wej niezniesie, Strofowany byf bowiem Jozafat przez 
proroka Jehu II. Paral. 19, 2, ze da! pomoc bezbozne- 
mu królowi Àchabowi. Latwiej za$ bylo znie$6 posagi 
Baalowe, niz cieleów przez Jeroboama postawionych, po- 
niewaz cze$éó Baalowa byla $wieza i niedawno przez 
Achaba zaprowadzona; cze$é za$ cielców juz zastarzala, 
i przez dlugi czas uzywana. 
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3. Verumtamen in peccatis Jeroboum filii Nabat, 
qui peecare [fecit Israel, adhaesit, nec recessit 
üb eis. 

4, Porro Mesa, rex Moab, nuiricbat pecora mul- 
(a, et solvebat regi Israel centum millia aguorum, 
ef centum millia arietum cum velleribus suis. 

5. Cumque mortuus fuisset Achab, ypraevarica- 
(us est foedus, quod habebat cum rege lsracl. 

6. Bgressus est igilur rex Joram in die illa de 
Samaria, ef recensuit universum lsrael. 

4. Misique ad Josaphat regem Juda, dicens: 
Hex Moab recessit à me: veni mecum econtra eum 
ad proelium. Qui respondit: Ascendam: qui meus 
est, tuus est: populus meus, populus tuus, el equi 
mei, equi tui. 

8. Dixitque: Per quam. viam ascendemus? At ille 
respondit: Per desertum Idumaeae. 

9. Perrexerunt igilur rex Israel, et rex Juda, 
et rex Edom, et circuierunt per viam seplem die- 
rum; nec era aqua exereitui e£ jumentis, quae 
sequebantur eos, 

10. Dixitque rex Israel: Heu, heu, heu, con- 
gregavit nos Dominus íres reges, ut traderet im 
manus Moab. 

11. Et ait Josaphat: Estne hie propheta Donuni, 
ut deprecemur Dominum per eum? Ei respoudit 
unus de servis regis Israel: Est hic Eliseus filius 
saphat, qui fundebat aquam super manus Eliae. 

12. Et ait Josaphat: Est apud eum sermo Do. 
mini. Descenditque ad eum rex Israel, et Josaphat 
rex Juda, et rex Edom. 

13. Dixit autem Eliseus ad regem Israel: Quid 
mihi et tibi est? Vade ad prophetas patris tui, 
et matris tuae. Et ai illi rex Israel: Quare con- 
sregavit Dominus íres reges hos, ut íraderef eos 
in manus Moab? 

14. Dixitque ad eum Eliseus: Vivit Dominus 
exercituum, in cujus conspectu sto, quod, si non 
vultum] Josaphat regis Judae erubescerem, non at- 
tendissem quidem fe, nec respexissem. 

15. Nune aufem adducite mihi psaltem. Cum- 
que caneret psaltes, [faeta est super eum nianus 
Domini, et ait: 








4. Zwelug ich. Przed ostrzyZeniem baranków okry- 
tych welna. 

b. Zlumat przymierze. 
mówil. 

7. Kio nó) jest, twój jest. Uzywaj mojéj piechoty i 
jazdy, jakby swojéj wlasnéj. Szlachetnie zaiste i rostro- 
pnie. Widziaf bowiem, ze jego takze interes robi sie 
w tój wyprawie przeciwko Moabitom, którym gdyby bez- 
karnie to uszio, natychmiast Idumejezyk dannik kró- 
lestwa Judzkiego poszedlby moze zaich przykladem. 

&, Którg drogq pociqgniemy?  Podwójna mogla byé 
droga, jedna krótsza i bez zawady, t.j. przebywszy Jor- 
dan przy Galgala, i przez pokolenie Rubena w granice 
Moabskie wkroczyé, druga diuzsza przez pustynie Idu- 
mejska. Te za$ ostatnig wybieraj3, Zeby sobie Idumej- 
ezyków przylaezyé, i zZeby zstrony nu Moabitów napa&é, 
z któréj sie oni najmniéj obawiali. 

9. Kvól Edomski. Król czyli namiestnik królewski 
w Idumei. Patrz III. Król. 22, 48. 

11. Jeden z slug króla. Izraelskiego. CzeoSciéj bowiem 


Oplaty bowiem daniny od- 
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3. Wszakóz tkwial w grzéchaeh Jeroboama syna 
Nabatowego, który przywiódl w grzéch Izraela, ani 
ich odstapil. 

4. A Mesa kró! Moab chowal wiele bydla, y yla- 
Gl królowi Izraelskiemu sto ty$iecy iagniat, y sto 
(ySiecy baranów z welna ich. 

5. A gdy umarl Achab, zlamal przymuüerze, któ- 
re mia! z królem [zraelskim. 

6. Wyszedl tedy król Joram dnia onego 2z $a- 
mariéy, y popisal wszylkiego lLzraela. 

7. Y poslal do Jozaphata króla Judzkiego, mó- 
wiae: król Moab odstapil odemmie, poiedZ zemna 
przeóiw iemu na woyne. Kfóry odpowiedZial: Poja- 
de: Kto móy iest, twóy iest: lud móy, lud twóy, y 
konie mole, konie twolc. 

8. Y rzékl: Klóra-droga pociagniemy? A on od- 
powied£ial: Przez puscza Idumeyska. 

9. Ciagneli tedy hról Izraelski y król Judzki, y 
król Edomski, y krazyli droga $iedmiu dni: a uie 
bylo wody dla woyska y dla bydlaf, które za ni- 
mi szly. 

10. Y rzékl król Izraelslu: Aceh, Ach, Ach, zpro- 
madzil nas Pan írzech królów, aby wydal w rece 
Moab. 

11. Y rzéld Jozaphat: Jestli tu prorok Paiski, 
iebyémy  prosili Pana przezeá? y odpowiedZial ie- 
den z slug króla Lzraelskiego: Jest tu Elizeusz syn 
Saphat, który naléwal wody na rece Eliaszowe. 

12 Y rzéld Jozaphat: Jest u niego slowo Paiiskie. 
Y siapi do niegzo król [zraelski, y Jozaphat król 
Judzki, y król Edom. 

13. Y rzéki Elizeusz do króla lzraelskiego: Co 
mnie y tobie iest? IdZ do proroków oyca twego: y 
malki twoiéy. Y rzékl mu król Izraelski: —Czemu 
Pan zgromad/il tych rzech  królów, aby ie dal 
w rece Moabskie? 

14. Y rzékl do niego Elizeusz: Zywie Pan za- 
slepów, przed którego eczymu stoie, i2 gdybym sie 
oblieza Jozaphata króla Judzkiego nie wstydal, 
niedbalbych o éije, anibych sie obey£rzal. 

15. Leez teraz przywiedácie mi graeza. Y gdy 
gral graez slala sie nad nim reka Padska y rzékl: 


—————— 


byL widywany Elizeusz w królestwie Izraelskiem niz 
w Judzkiem, gdyZ z Izraelskiego takze i pochodzil, t, j. 
z Abelmeula miasta w pokoleniu Manassesa. — XKióry 
nalewal wody ne rgce Pliaszowe. Który byl uczniem 
Kliasza. i jemu uslugiwal. 

19. Jest w niego slowo l'a"skie. Bedzie u niego bez- 
watpienia slowo Palüskie, gdyZ wielkiego Eliasza by! 
nieodstepnym towarzyszem. Niektórzy czytaja z zapyta- 
niem; ustyszawszy bowiem imie Eliasza, którego siawa 
jeszezesie nie byla rozpowszechnila, zapytuje, czy jest 
u niego stowo Pajiskie, t. j. czy posiada ducha proroczego. 

18. Co anie i tobie jest. Co mnie z toba wspólne- 
go, który proroków Pafiskich radzié sig niezwykte$, lecz 
ofiaorników cielców?—0Jca twego $ matki twojéj. Acha- 
ba i Jezabel. 

14. Przed kiórego 0czyma stoje. Któremu shuzg. — 
Nie wstydal. Nie szanowat, 

15. Przywiedzcie nmnic gracza.  Potrzebowal $piewa- 
ka z rodu lewickiego, któryby cokolwiek nà ehwale Doza 
z Dawidowych Psalmów za$piewal, jak powiada Teodo- 


IV. REGUM. CAP. III 


, E Haec dieit Dominus: Facio alveum torren- 

IS hujus fossas et fossas. 

" den enim dicit Dominus: Non videbitis ven- 

uie pluviam: et alveus iste replebitur aquis, 

9^ "Ióells vos et familiae vestrae et jumenta vestra. 
. Parumque esf hoc in conspectu Domini: 1n- 

Super fradet eliam Moab in manus vestras. 

19. Et pereulietis omnem civitatem munitam, 
el omnem urbem elecíam, et universum lignum 
fructiferum sSuceidetis, cuncliosque fontes aquarum 
oblurabitis, et omnem agrum egregium  operietis 
lapidibus. 

20. Faclum est igitur mane, quando sacrificium 
OHerri solet, et ecce, aquae veniebant per viam 
Edom, et repleía est terra aquis. 

21. Universi autem Moabifae audientes, quod 
ascendissenf reges, ut pugnareni adversum eos, 
convocaverunt ommes, qui accincti erant balteo de- 
Super, et stelerunt in terminis. 

22. Primoque mane surgeníes, et orío jam sole 
OX adverso aquarum, viderunt Moabifae e contra 
aquas rubras quasi sanguinem, 

23. dixeruntque: Sanguis gladii est: pugnaverunt 
Teges conira se, ef caesi sunt mutuo: nunc perge 
àd praedam Moab. 

24. Perrexerunique in casíra Israel: porro con- 
surgens [srael, percussit Moab; at illii fugerunt 
coram eis. Venerunt igitur, qui vicerant, et per- 
Ccusserunt, Moab, 

43. el civitates destruxerunt, et omnem agrum 
Opümum, mittentes singuli lapides, repleverunt: 
el universos fontes aquarum obturaverunt; et omnia 


li ; ; 
S"aà f[ruetifera sucelderunt, i(a ut muri tantum; 


Mies Temanerent; et circumdata est civitas a 

radibulariis, et magna ex parle percussa. 

seiliee; DUd cum vidisset rex Moab, praevaluisse 
osles, (tulit. secum septingentos viros edu- 


centes eladi 
s"Uum, ut irrumperent : 
e non potuerunt. p ad regem Edom; 


08 : szym do przy- 
O3W1éCClla: W cze$ei za& dla tego, 


modlitwami Elizo nh 8wojó] chwaly, pofgezonéj z 
nia teg , $Zà. fàtw1éj sie pobudzil do objawie- 


Paüsk Staa sie nad nim rcka 
16, pol idhem eri di je ZzoStal natchniony. : 
.o. ^ apetnygeie wielu j£ : 

E Iejsce, po ren Zwy dolami i jamami cale 


17. w,,b? Wtorém kle strumief przeplywa. 
THE ?e w)rz9cte wiatru, T. x Moribowioo. który 
ponat, cde. — Lote to napelni sic wodq.- Przez 
: ürv ; :arbá "^l - 
id ! y ze skarbów swoich wode wyprowadzi, 


^ ] 2a 
nanioslszy.... yam 
25. 


Jv SUNCZa) Oofimvre spruio À 

SE ST patrz E ] uA MA 0wa. 
I Sem wv . Á ) ein" : 

ycerskim. jvzepasane. Mieczem: WSZy- 


Ofiare po- 
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16. To mówi Pan: Poeezynóie loZe potoku tego 
doly y doly. 

17. Abowiem io mówi Pan: Nie uyZrzyéle wia- 
(ru ani désezu: a loZe io napelni sie wedy, y be- 
dZiecle pié wy, y ezeladá wasza, y bydleta wasze. 

18. À malo (e ieseze w oczach Palslich: mad 
(o da (éz Moab w rece wasze. 

19. Y zburzyée wszellie miasio obronne, y 
wszelkie miasto wyborne, a wszelkie drzewo poZy- 
teezne porabieéie, y wszytkie árzódla wód zatkaéie, 
y wszelka rola wyborna kamieniem okryiecie, 


20. Y síalo sie. rano, gdy ies zwyezay ofiare 
sprawowaé, alió oto wedy przyehodZily droga Edom- 
ska, y napelnila sie Ziemia wodami. 

21. À wszysey Moabitowie uslyszawszy 1Z cia- 
gneli królowie walezyé przeciwko im, zwolali wszyt- 
kie pasem rycerskim przepasane po wiórzehn, y 
sfaneli na granicach. 

22. À wslawszy barzo rano, y gdy iuZ slofíce 
weszlo przeéiwko wodóm, uy£rzeli Moabitowie na 
przeciwko wody ezérwone iako krew, 

23. y rzékli: Krew mieeza iest: stoezyli bilwo 
przeciw sobie królowie y pobiéi sà leden od dru- 
giego: feraz bieZ do korzy$éi Moab. 

21. Y przyszli do obozu Izraelskiego: a wstawszy 
Izrael! poraZil Moab: a oni uéciekli przed mimi: 
Przyszli tedy, którzy byli zwyéiezyhn, y poraZili 
Moabily, 

25. y miasía zburzyli: y wszelka rola co lep- 
$23, Óishaiac kaZdy kamienie napelnili: y wszylkie 
írzódla wód zatkali: y wszytkie drzewa poZyleczne 
wycieli, iak iz tylko mury gliniane zostaly: y ob- 
íoczone est miasío od proceników y po wielkiéy 
Cze$é61 zburzone, 

26. Co gdy uyrzal król Moabski, o, jest, Ze 


| 





| mezów  miecza dobywaiaeych: aby sie przebili do 
| króla Edom, a nie mogli. 


nieprzylaciele przemogli, wZial z soba éiedmsef 











lestwa. 

29. Wody czerwone jako krew. W porannéj bowiem 
porze woda promieniami slonecznemi o$wiecoua czer- 
wienieje; a byé moze takze, Ze piasek potoku temu 
kolorowi sprzyjal, a do tego, Ze Moabiei byli pod 
wplywem trwogi, którg na nich, jako przeznaczonych 
na ofiare, P. Bóg dopuscil. Tak Abulensis. 

25. Tylko mury gliniane. T. j. miasto królewskie, 
ceglane $ciany majace, do którego schronil sie byt 
król Moabicki, z tymi którzy sie tam wélizngé zdolah. 
A zatém JMurg gliniane jest imig wlasne miasta, hebr, 
Kir Oharesct.— Od. procnikiw. Którzy gradem. kamieni 
obroficów z murów spychali, gdy tymcezasem swoi mu- 
ry rozbijali, i przez wylomy do miasta wpadali.— Po- 
wielkiéj czesci zbwurzone. Do tego doprowadzone, ze 
malo niedostawalo Zzeby je wzia$c. 

26. Zely sig przebili do króla. Edom. T. j. na stro- 
ne z któréj król Idnmejski oblegal miasto. 

91. Ofiarowal catopaleuie na iurze. Chamos bozko- 
wi Moabhitów, a to uczyuit, albo dla uproszenia od boZka 
pomocy przez ofiarowanie mu rzeczy najdrozszéj; albo 
dla sklonienia do milosierdzia Izraelitów. Kruszy bo- 
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regnaturus eraí pro eo, obtulit holocaustum super|ry mial królowaé miasto niego, ofiarowal calopa- 
murum; et faeta est indignatio magna 1u Israel, lenie ma murze: y stalo sie zaguiewanie  wiellie 


slalimque recesserunt ab eo, et reversi suní in 
lerram suam. 


CAPUT IV. 


w Izraelu, y zaraz odéiagneli od niego, y wróctili 
sie do Ziemie swoiéy. 


R0ZDZIARL 4. 


O rozmaitych cudach Elizeusza proroka. 


1. Mulier autem quaedam de uxoribus prophe- 
larum clamabat ad Eliseum, dicens: Servus (uus 
vir meus mortuus est, et tu nosti, quia servus 
(uus fuit timens Dominum: et ecce creditor venit, 
ui tollat duos filios meos ad serviendum sibi. 

2. Cui dixit. Bliseus: Quid vis, ut faciam tibi? 
Dic mihi, quid habes in domo iua? At illa respon- 
dit: Non habeo ancilla tua quidquam in domo mea, 
nisi parum olei, quo uugar. 


[ 


3. Cui ait: Vade, pete mutuo ab omnibus viei-. 


nis tuis vasa vacua non pauca. 

A. Et ingredere, et claude ostium iuum: cum 
intrinsecus fueris iu et filii tui, et mille inde in 
omnia vasa haee: et cum plena fuerint, tolles, 


se et super filios suos; illi offerebant vasa, et il- 
la infundebat. 

6. Cumque plena fuissent vasa, dixit ad filium 
suum: Áffer mihi adhue vas. Et ille respondit: 
Non habeo. Stelitque oleum. 

7. Venit autem illa, et indicavit homini Dei. 
Et ille: Vade, inquit, vende oleum, et redde cre- 
ditori tuo: iu autem, et filii tui vivite de reliquo. 


8. Facta est autem quaedam dies, et transibat 
Eliseus per Sunam; erat autem ibi mulier magna, 
quae tenuit eum, ut comederel panem; cumque 
frequenter inde íransiret, divertebat ad eam, ut 
comederet panem, 

9. Quae dixit ad virum suum: Animadverto, 
quod vir Dei sanctus est iste, qui íransit per nos 
frequenter. 

10. Faeiamus ergo ei coenaculum parvum, et 
ponamus ei in eo lectulum et mensam et sellam 
et candelabrum, uf, cum venerit ad nos, maneat ibi. 





wiem serca patrzacych straszna owa ostateczno$é, któ- 
ra ojcaà pomimo woli zmusza, i do tego doprowadza, 
Ze krwig swojego pierworodnego syna rece broczy.— 
5Lalo sig zagniewanie wielkie. LXX. maja pokuta wiel- 
ka, jakowy przekiad sprzyja bardzo temu coámy nie- 
wiele przed tém rzekli, i zdanie bedzie takie: ubole- 
wali nad nieszezesliwym królem do takowéj ostate- 
czno$ci przez rozpaez przywiedzionym, jakby na nich 
samych cze$é jaka tak wielkiéj zbrodni spadía. Wed- 
lug za$ naszéj Wulgaty zdanie jest takie: Izraelici nj- 
rzawszy taki widok ubolewali nad okropnoácig zbrod- 
bi mensas Ze dostateczng poniós! kare, oblezenie 
zdjeli. 

R. 4.—2. Trochg oliwy, którqbym sig mazala. Zwy- 
czajnag rzecza bylo w ziemi obiecanéj, i w miejscach 
sasiednich, ze !udzie dla zdrowia lub tez dla przyjem- 
no$ci, glowe, a niekiedy i cate cialo namaszezali, co 
z3 CZa8sów Chrystusa P. dziaé sie zwyklo, uczymy sie 





1. À niewiasta iedna z Zon prorockieh  woelala 
do Elizeusza, mówiae: Shuga twóy maz móy umarl, 
a iy wiész iZ sluga iwóy  byl bolacy sio Pana: a 
oto przyszed! pozyezalnih aby w£ial dwu syuów 
moich, za niewolniki sobie. 

2. Któréy rzékl Blizeusz: CóZz cheesz Zebych ci 
uczynil? Powiédz mi co masz w domu swoim? A 
ona odpowiedZiala: Nie mam sluZebnica íwoia nic 
w domu moim, iedno troche oliwy, którabym sie 
mazala. 

9. Kióréy rzékl: Id napozyezay u wszech sa- 
siad (íwoich naezynia próznego niemalo. 

4. À wnidZ, y zamkni drzwi swole, gdy bedZiesz 
wewnairz ty y synowie twoi: maleyZe ztamíad we 


 wszylkie te naczynia: a gdy pelne beda, weZimiesz, 
5. Ivit itaque mulier, et clausit ostium super 


5. A tak poszla niewiasta, y zamkncla drzwi za 
soba, y za syny swemi: oni podawall naezynia, a 
ona naléwala. 

6. À gdy iuZ pelne byly maezynia, rzekla do 
syna swego: Przynie$ niüiesecze naezynie, À on od- 
powiedZial: Nie mam. Y sfanela oliwa. 

4. Y przyszla ona, y powiedZiala mezowi Doze- 
mu. À on: [dZ, pry, przeday oliwe, a odday po- 
iyczalnikowi twemu: a ty y synowie twoi Zywcie 
sie ostalliem. 

8. Y przyszed! dfiei jeden, y szedl! Elizeusz 
przez Sunam: a byla tam miewiasta wielka, która 
go zatrzymala aby iad! chléb: a gdy tamtedy eze- 
sto chadzal, wstepowal do niéy chleba ie$é. 


9. Która rzekla do mea swego: Widze Ze to 
jest maZ BoZy $wiety, lktóry tedy czesto przecho- 
d£i. 

10. Uezyimy mu tedy sale mala, a postawmy 
mu w niéy lózko y stól, y krzeslo, y $wieeznik, 


na od naszego mieszkania oddzielona, izby tam wolny 
od wrzawy domowéj wygodniéj sie mógt Bogu oddawa(. 


IV. REGUM. CAP. IV. 


1. Facta est ergo dies quaedam, et veniens! 
divertit In coénaculum, et requievit, ibi. | 
12. Dixitque ad Giezi puerum suum; Voca Su. 
namutidem istam, Qui cun vocasset eam, et illa 
Selisset, coram eo, 

.13. dixit ad puerum suum: Loquere ad eam: 
Ecce, sedule in ommibus mimistrasti nobis, quid vis 
ub faciam tibi? numquid habes negotium, et vis 
ui loquar regi, sive principi militiae? Quae re- 
spondit: In medio populi mei habito. 

.14. Et ait: Quid ergo vult, ut faciam ei? Di- 
Xitque (iezi: Ne quaeras: filium enim non habet, 
eb vir ejus senex est. 

15. Praecepit itaque, ut vocaret eam; quae eum 
vocata fuisset, et stetisset ante ostiuni, 

16. dixit ad eam: In tempore isto et iu hac 
eadem hora, si vita comes fuerit, habebis in utero 
filium. At illa respondit: Noli quaeso, domine mi, 
VIT Dei, noli mentiri ancillae tuae, 


l7. Et concepit mulier, et peperit filium in 
tempore et in hora eadem, qua dixerat Eliseus. 
. 18. Crevit autem puer. Et cum esset quaedam. 
dies, et egressus isset ad patrem suum ad messores, 
19. ait pairi suo: Caput meum doleo, caput 
méum doleo. At ille dixit puero: Tolle, et duc. 
eum ad matrem suam, 
20. Qui eum tulisset, et duxisset cum ad ma. ! 
trem suam, posuit eum illa Super genua sua usque 
àd meridiem: et mortuus est, 
| ^1. Ascendit autem, et collocavit eum super. 
eetulun 


. Vocavit virum suum, et ait: Mitte mecum, 





ü . * 
bSeero, unum de pueris, et asinam, ut excurram |sze 


"Sque ad hominem Dei, et revertar. 


?3. Qui ait illi- ) 
eum? "x ait ili: Quam 0b causam vadis ad 
Quae respondit: Vadam 

18 : 


wer waves ied t swego, Dziwném sie zdaeje, ze 
5Am przez sie, lecz 5, ds &dy ta przed nim staneta, nic 
iumacza z nig dc y me umiafa Jego narzecza, przez 
la meza $wietego, ac Dyé moze, Ze przez szacunek 
Qnzed mise zr r: 9 mieszkania nie wchodzila i wyraz 
lub modlitewni i. " Samo co przed jegn mieszkaniem, 
którego nieco $a ez wzajemnego widzenia siebie, do 
Drzyklad ER ed przypuszczong zostala, jest to 
wieácie, ; oj JERERA | wstydliwos$ci szczególnéj w nie- 
mówil do dii nat pora w proroku.—Chcesz abym 
iom wzgled eue "o hetmana wojska. Posiadal bo- 
nrzoloz onis : 1Izeusz u Jorama króla Izraelskiego, i 
ny Moabickié; zd wojskiem Jego, zapewne podczas woj- 
Szlam, T : ; - obyte.— W posrodbu lwdu mego mie- 
Waé sie sprawami 2p cr cood$s 1 Zaduemi nie zajmo- 
Z nikim sporáw :: 2y)e przyJemnie i spokojnie, i Zadnych 
pius, Ama ..' Ble prowadze; tak Teodoretus i Proko- 
, L!!64Zy krewnemi moimi mieszkam, którzy 


mOg3 mnie ] 

a joue abe nt tumaezami przed królem, gdybym mia- 
alo; tak Lem X, dla któró] udaéby sie do niego naloc- 
Sta z M Ae tease Lyranus, Watablus. Albo niewia- 
potrzebowala us "Jestem, nie dworska, Zebym tam 

14. Nie pytaj. eq Yezyhców; tak Abulensis. 

Wliem inne moz, mam tak wnosi Giezy: jakiez bo- 
Zeby dzieci 'Y€ Zyezenie bogatéj niewiasty, jak 


e9 zm " 
lo. Sta» E 


cla. 48 otrzymaé. 


Przwi, 'p Zo 1 j 
77€. To takze jest skromno$ci do- 
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11. Przyszed! tedy dier jeden, y przyszedlszy 
tapil do onéy sale, y odpoezywal tam. 

12. Y rzék! do Giezy sluZebnika swego: Zawo- 
lay téy Sunamithi. Gdy iéy zawolal, a ona stane- 
la przed nim, 

13. rzékl do slugi swego: Mów do niéy: Oto$ 
nam piluie we wszytlkiém sluZyla, eóZ chcesz abym 
ei uezynil? Maszli iaka potrzebe, a eheesz abych 
mówil do króla abo do hetmana woyska. Która od- 
powiedZiala: W poérzodku ludu mego mieszkam. 

14. Y rzékl: Cóf tedy chee Ze iéy uczynie? Y 
rzékl Giezy: Nie pylay: syna bowiem nie ma, a 
maZ iéy stary iest. 

15. Kazal tedy, aby 1éy zawolal: która gdy za- 
wolana byla y stanela u drzwi, 

16. rzékl do niéy: O tym czasie, y o teyZe go- 
déimie, le$li Bóg da zdrowie, bed£iesz miala w Zy- 
wocie syna. AÀ ona odpowiedZiala: Niecheiéy pro- 
sze, panie móy, meZu Dozy, nieehciéy klamaé slu- 
Zebnicy twoiéy. 

17. Y poczela niewiasta y porodZila syna tegoz 
czasu y god£iny, która powledZial Elizeusz. 

18. Y urosio dZiécie. A gdy byl ieden dfiei y 
wyszedszy szlo do oyca swego do Zelców, 

19. rzello oycu swemu: Glowa mie boli, glo- 
wa mie boli. À on rzéll sludze; We£ a dowiedZ 
v0 do malki lego. 

20. Który gdy go w£ial, y przywiódl do mali 
jiego, polozyla go na lonie swym aZ do poludnia, 
y umarl. 

21. Y weszla na góre, y polozyla go na lóZku 


WS 


! hominis Dei, et clausit ostium, et egressa|czleka BoZego, y zamknola drzwi: a wyszedszy 


22. zawolala mezZa swego, y rzekla: Po$li pro- 
cie ze mna lednego z slug y o$lice, Ze pobie- 
Ze aZ do ezlowieka BoZego, y wróce sie. 

23. Który iéy rzékl: Dla ezegoz id£iesz do nie- 


non sunt Calendae, neque Sabbatum.! go? DZi$ nie iest nów, ani Sabbath. Ona odpowie- 


dfiala: Póyde. 


wodem, ze zawolana, i w domu wlasnym, progu jednak 
mieszkania w którém przebywat prorok, nie przestapila. 

16. O tym czasie. W hebr. W postanowtonym tym- 
czasie, wedlug czasu polozmicy, ti. ). po uplywie mie- 
slecy przez które plód sie nosi. Albo jak ma Pagninus, 
za Zycia ftwojego, twojego obejmowaé bgdziese syna, 
oznaczajac, ze w przeciggu roku, syn sie jéj narodzi, 
którego wlasnemi rekami obejmowaó bedziesz —Jesl 
Bóg d« zdrowie. W hebr. i grec. nieznajduje sie owéj 
partykuly warunkowéej jesli: $wiety za$ Hieronim dodat 
jà z pospolitego sposobu mówienia.—.Niecheiój klamaé 
stuzebnicy two)éj. Tego do$wiadeza, ezego daleko pó- 
íniéj apostolowie, o których Luk. 24, 41, mówi sie: 
A gdy oni jeszeze nie wierzyli $ dziwowali sig od va- 
dosci. Sgdzila by6 moze, Ze to nie w duchu prorockim 
powiedzial Elizeusz, lecz jako zwyczajny ezlowiek, 
Zeby jà dobra wrózba po2z4danój rzeczy pocieszyé. 

21. Polozyl« go na lózku czleka Bozego. Albo spo- 
dziewajac sie ztad jakiéj pomocy dla niego przez sty- 
Czno$é z mezem Bozym; albo zeby je natychmiast, jak 
przyjdzie Eizeusz obaezyl, i do modlitwy sie nad 
niém pobudzil; albo izby je ukryc przed ojcem, zeby 
sie o ámierci nie dowiedzial, a nastepnie zeby niedo- 
statkiem swojéj wiary wskrzeszeniu dzieciecia nie prze- 
Szkodzil; albo, izby tymezasem, jak ona odejdzie, dzie- 
cie pogrzebioném nie zostalo. 

23. Dzié mie jest nów ani Sabbat. Które to dni byly 
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24. Siravitque asinam, et praecepit puero: Mi- 
na, ef propera, ne mihi moram facias in eundo, 
el hoc age, quod praecipio tibi. 

25. Profecta est igitur, et venit ad virum Dei 
in montem Carmeli; cumque vidisset eam vir Dei 
e contra, ai( ad (iezi puerum suum: Ecce Suna- 
mitis illa. (Supr. 2, 25.) 

26. Vade ergo in occursum ejus, et dic ei: [tec- 
iene agitur cirea fe, et cirea virum luum, et cir- 
ea filium tuum? Quae respondit: Recte. 

27. Cumque venisset ad virum Dei in montem, 
apprehendit pedes ejus, et accessit Giezi, ut amo- 
veret eam. Bí ait homo Dei: Dimitte illam, anima 
enim ejus in amaritudine est, et Dominus celavit 
a me, et non indicavit. mihi. 

28. Quae dixit illi: Numquid pelivi filium a do- 
mino meo? numquid non dixi tibi: Ne illudas me? 

29. Ei ill ait ad (Hezi: Accinge lumbos tuos, 
el tolle baculum meum in manu tua, et vade. 51i 
occurrerit (ibi homo, non salutes eum: et si salu- 
faveri& te quispiam, non respondeas illi: et pones 
baeulum meum super faciem pueri. 

30. Porro mater pueri ait: Vivit Dominus, et 
vivit anima fua, non dimittam £e. Surrexil ergo, 
el secutus est eam. 

31. Giezi autem — praecesseral anle eos, ef po- 
suerat baculum super faciem pueri, et non erat 
vox, neque sensus; reversusque esí in occursum 
ejus, et nuntiavit ei, dicens: Non surrexit puer. 

32. Ingressus est ergo Eliseus domum, et ecce 
puer moriuus jacebat in lecíulo ejus; 

33. ingressusque clausit ostium super se ei su- 
per puerum, et oravit ad Dominum. 

94. Et ascendit, et incubuil super puerum, po- 
suique os suum super os cojus, et oculos suas super 
oculos ejus, ei manus suas super manus ejus, et 
incurvavit se super eum; ef ealefaeta est caro pueri. 

35. At ille reversus deambulavit in domo semel 
huc atque illuc, et ascendit, ef incubuit super eum; 
ef oscilavit puer septies, aperuitque oculos. 

36. At ille vocavit Giezi, et dixit ei; Voea Su- 
namitidem hanc. Quae vocata, ingressa est ad eum. 
Qui ait: Tolle filium tuum. 

34. Venit illa, et corruit ad pedes ejus, et ado- 
ravi super terram, tuli(que filium suum, ef egres- 
$a esl; 

38. et Hliseus reversus est in Galgala. Era au- 
iem fames in terra, et filii prophetarum habitabant 
$wiete, i lud mial zwyezaj odwiedzaé w nie synagogi, 
proroków i bieglych w zakonie, Zzeby sluchac slowa 
Dozego. 

26. Atóra odyowiedzieta: dobrze. Nie uzyla kfam- 
Stwa, lecz ironii, bo gdyby prawde jawnie otworzyta, 
móglby jéj Elizeusz przez Giezego odpowiedzieé, a te- 
go sic wla$nie niewiasta matka lekata, spodziewajac 
sie, Ze gdy sama proroka ujrzy, niezawodnie potrafi 
Eo sklonié do tego, zeby z nig poszedl do dcemu. 

28. Acam prosila syna wu pana mego? Jakby rze- 
kla: znoéniéjby bylo nie mieé syna, niz jego w tak 
krótkim czasie postradaé. 

29. Przepasz biodra twoje. Zeby$ dogodniój mógi 
droge przebywaé, podkasujac szaty, które az do nóg 
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24. Y osiodlala o$lice, y przykazala sludze: Po- 
ganiay à $plesz sie, Zeby$ mi nie mieszkal w dro- 
dze: a ezyli to coc kaze. 

25. Jechala tedy y przyieehala do meZa BoZego 
na góre Karmelu. Y gdy 1a uyZrzal ma2 BoZy z prze- 
ciwia, rzéki do Giezego slugi swego: Ofo Suna: 
mika ona: 

26. IdZ tedy przeciwko niéy, a rzeez iéy: Do- 
brzeéli sie powodZi, mezowi twemu, y synowlíwe- 
mu? Która odpowiedZiala: Dobrze. 

27. A gdy przyszla do meza Bozego nma góre, 
uchwycila sie nóg lego: y przystapil Giezy aby ia 
odwiód] od niego. Y rzéll ezlowiek Bozy: Day iéy 
pokóy, bo dusza iéy w gorzko$ei iest, a Pan za- 
tail przedemna, y nie oznaymil mi. 

28. Która mu rzekla: ÁÀzam prosila syna u pa- 
na mego? azamél nie mówila;: Nie $miéy sie ze mnie? 

29. À onrzéld do Giezego: Przepasz biodra two- 
ie, à weimi laske moie w reke twoie, a 1d. Je- 
$li eie ezlowiek polka, nie pozdrawiay £o: y ie&li 
ele kío pozdrowi, mie odpowiaday mu: y poloysz 
laske moie na oblieze dzieciecia. 

30. A malka dZieciecia rzekla: Zywie Pan, y 
iywie dusza íwoia, nie puseze sie eiebie. Wstal 
tedy y poszedl za nia. 

31. A Giezy uprzedZil ie byl, y poloZyl byl la- 
ske na obliezu dZiecieceia, y nie bylo glosu ami czu- 
cia: y wrócil sie przeciwko niemu, y powiedZial 
mu, rzekae: Nie wsíaleé dZiécie. 

32. Wszedl fedy Elizeusz do domu, a ono dié- 
cie umarle leZalo na lóZku iego: 

33. A wszedszy zamknal drzwi 7a sobg y 7a 
déiecieciem: y modlil sie do Pana. 

34. Y wstapil y polozylsie na dZiecieciu: y po- 
lozyl usta swe na usía lego, y O0Czy swe na oczy 
lego, y rece swe nà rece lego: y maehylil sie na 
nie, y zagrzalo sie cialo dZieciecia. 

35. À on wróeiwszy sie przechodzil sie po do- 
mu raz y fam y sam: y wstapil y poloZyl sie na 
nim: y Ziewnelo dáiécie siedmkroé, y oczy otworzylo. 

36. À on zawolawszy Giezego, rzék! mu: Zawo- 
lay téy Sunamitli. Która wezwana, weszla do nie- 
vo. Mióry rzéll: WeZnuü syna swego. 

37. Przyszla ona, y upadla u nóg lego, y po- 
klonila sie do £iemie, y wZiela syna swego, y 
wyszla. 

38. A Elizeusz wrócil sie do Galgal. A glód byl 
w fiemi, y synowie proroccy mieszkali przed nim, 
spadaly.— Weémij laskg mojg. Zeby ja wlozyé na tru- 
pa dzieciecia, a nuz zechce P. Bóg tego narzedzia 
uzyé do wy$wiadcezenia cudu, jak niegdy$ laski Moj- 
Zeszowéj, i jeszeze niedawno plaszcza Eliaszowego.— 
Née pozdrawiaj go. Zeby$ sie nieopóznial, lecz $pie- 
Szyl zd3zyó na miejsce przeznaczenia. 

30. Nie puszczg sig ciebie. ÀZ sam zemna pójdziesz. 

38. Zamknal drzwi. Y1Zby usunawszy $wiadków mo- 
dli sie mógt spokojnie, i nad trupem sie rozciagnac. 

34. Polozyl sig ma dziecigciu, Dopóki od Zyjacego 
clalo umarle nieogrzeje sig. 

35. Przechodzil po domu. Modlae sie do P. Boga o 
Zycie dzieciccia. 

38, WrócW sig do Galgal. Predko ztamtad wyniósl 
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C0Tàm 60; dixitque uni de pueris suis: Pone ollam| Y rzék! iednemu z slug swoich: Przystaw garniec 
grandem, el coque pulmentum filiis prophetarum. | wielki, a uwarz poirawe synóm prorockim. 

- El egressus est unus in agrum, uf collige-| 39. Y wyszedl ieden ma pole aby zbieral 4iola 
erbas agrestes, invenitque quasi vitem silve-|polue: y nalazl iakoby macice winna le$na, y nà- 
» €t collegit ex ea colocynthidas agri, et im- |zbiéral z niéy coloquintid polnych, y napelnil plasez 
P'évit. pallium suum, et reversus concidit jn ollam |swóy, y wróciwszy sie nakraial ich w garniec po- 
Pulmenti: nesciebat enim, quid esset, irawy: bo nie wiedZial co bylo. : 

40. Infuderunt ergo socis, uf comedereni; eum- | 40, Nalali tedy towarzyszóm aby iedli: a gdy 
(Ue gustassent de coctione, clamaverunt, dicentes: skosztowali  warzey,  zawolali mówiac:  Smieré 
Mors in olla, vir Dei, Et non potuerunt comedere. | w garneu, mezu Dozy. Y mie mogli ie$6, 

41. At ille: Allerte, inquit, farinam. Cumque, — 41. À on: Przynie$cie, pry, maki. À gdy przy- 
tulissent, misit in ollm, et ait: Infunde turbae, |nieáli, wsypal w garniec, y rzékl: Naléy groma- 
ui comedant, Et non fuil amplius quidquam ama-|dzie aby iedli, Y nie bylo wiecéy Zadnéy gorzkosci 
Iiiudinis in olla. w garneu. 

42. Vir autem quidam venil de Baalsalisa, de-| 42, A maZ niektóry przyszedl z Daalsalisa, nio- 
(ns viro Dei panes primitiarum, viginti panes|sac meZowi Bozemu chléb piérwocin, dwadZiescia 
| 


ret h 
Sirem 


fer 


hordeaeeos et frumenium novum in pera sua, At chlebów ieezmiennyeh, y zboze nowe w biesadze 
ile dixit: Da populo, ut. comedat. swoléy. À on rzéld: Day ludowi zeby iadl. 
43. Hesponditque ei minister ejus: Quantum est | — 43. Y odpowiedZia!l mu sluga iego: À wieleZ to 
hoc, ul apponam centum viris?  lursum ille ait: |iest, abych poloZy! przed sto meZów?  Znowu on 
4 populo, ut comedat, haec enim dicit Dominus: rzékl: Day ludowi, Zeby iadl, bo mówi Pan: Beda 
Uomedent, ct supererit. le$ó y zbedzie. h 
44, Posuit ilaque corani eis, qui comederunt; et | — 44, A tak poloyl przed mie: kíórzy iedli, y 
superfuit juxta verbum Domini. zbylo wedlug slowa Paoiskiego. 


CAPUT V. , RO0ZDZIAL 5. 


oceyseczeniu przez Eliseusza Naamana, hetmana Syryjskiego 2 irgqdu, à ukaraniu 
4akomego slug? Giezy. 
m Naaman, princeps militiae regis Syriae, erat| 1. Naaman hetman króla Syriyskiego, byl maz 
S magnus apud dominum suum, e honoratus: per|wielki u pana swego y w uczólwo$6i: przezer bo- 
lum enim dedit Domiuus salutem Syriae; erat wiem dal Pan wybawienie Syriiéy: a by! maZ mezny 
&U'em Yir forüs e dives se leprosus. y bogaty, ale tredowaly. AE 
«57 TO0ITO de Syria egressi fuerant lairunculi, et! — 2. A z Syriiéy wyszli byli fotrzykowie y poimali 
Jpüvam duxeran( de (erra Israel puellam parvu-|byli z Ziemie lzraelskiéy dZiéweczke maluezka, któ- 
3", quae erat in obsequio uxoris Naaman; rà byla na posludze Zony Naamanowéy. 

m eit E dominam suam: Utinam fuisset, — 3. i T. ; pua SIUS MEN $n 
E dons fn uet — |walaor go cnbrowil ed Dele Morf uto n 
Ingressus l B sos m; * Ws dl ted Naaman do pana swe 0 0- 
suum, et DE. lMaque Naaman ad dominum, — 4. Wszedl tedy aeu io ji y ir 
e8t puella de £, ' € dicens: Sic el sic locuta wiedzial mu, rzekae: Tak a fak mówila dZiewecz- 
b. Dixilqu dran Israel, | i ka Z Ziemie Izraelshiéy. 3 md -- 
leras ad 4 É Ll Syriae: Vade, el millam lit- DB. e rzéki mu król Syriyski: JedZZe ü posle 
4€ regem Israel, Qui, eum profectus esset, list do króla Izraelskiego. Który gdy iechal y w£ial 
milli 4 secum decem talenta argenli et sex |z sobu dZie$ieó talentów $rébra, y sze$6 iySlooy 
——  .LIe08 et decem muíatoria vestimentorum, zlotych, y dZiesiecioro szat odmiennych, 


Sle nochwarisz-mr--——————— CEPR ———-— ori P 
Mos s dakich Z4 powodu dokonanego cuduuni- X42. Z Baalsalisa. Miasto w pokoleniu Efraima, na 
tablus, jr; o» ali przed. nim, Albo, jak ttumaczy Wa- polach Sarony krainy najzyzniejszéj.— W  biesadze. 
nim, t ita Vwali w niego. W hebr. sicdzieli przed Biesaga, müeszek takowy, który i nazad i naprzód 
wel. którv n tym samym sposobem jak &. Pa- od szyi wisi. Linde. *L 
Mdb aud i *09!e wyznaje, e u nóg Gamaliela od- 43. A wwielez to jest? Tak samo potém ów pus: 
39, Ziel" D | sowy uczeü u Jan. 6, 9. Ale to co jest na tak wielut 
Wych zióf Lh. BE Juz bowiem ogrodowych i domo- 44. Wedlug slowa .Parskiego. Jak by przepowie- 
dyà, którg -— owalo,— Kolokwintid polnych. Dzikich dgial Elizeusz, na mocy objawienia Pahskiego. ] 
ZWYkly sie n powodu SWoje] goryezy, Zóleig ziemna  R, 5.— l. Syryjskego. Syryi Azaelskiéj; albowiem 
40. Simiepd di wae, c &dy sie to dzialo Benadad byl umarti, jak pisze Salia- 
Szkodliwy, ada neu. Uwazali bowiem za pokarm nus.— Przezes? bowiem dat Pan wybawienie Syryi. Za 
koz niektórzy d : Zü trucizne $mieré przynosz4Cc4. Ja- panowania Benadada, lecz w jakiéj bitwie, Z jakiem 
kolokwintig W B 9rowie twierdza, Ze w rzeczy saméj niebezpiéczeüstwem, i przeciwko komu, w Piéómie $. 
Przyczynial, léwielkiój nawot iloáci SpoZyty, $mieréó tego nie mamy.  . 
CL dni MENS. 2, Lotraykowie. Zolnierze. Patrz wyz, Yl. Król. 4, 2. 
vudem Bozym t '^i€6) Zadnéj gorzko$ci w garncu. — 5. Jziesigé taleniów srebra. "Talent mial wartosci 
SCI8, ' 5 fa$ naturglnà owój maki wlasno- irzy tysigce syklów. Sykl srebrny zawieral w sobie od 
Du. Sr. Tzsr, T. IL. pieciu do dziesieciu groszy polskich, n w caléj 
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6. detulit litteras ad regem Israel, in haec ver- 
ba: Cum aeeeperis epistolam hane, scito, quod mi- 
serim ad te Naaman servum meum, ui cures eum. 
à lepra sua. 

7. Cumque legisset rex Israel lilferas, scidit ve- 
slimenta sua, ef ait: Numquid Deus ego sum, ul 
0ccidere possim, et viviflcare, quia iste misit ad 
me, uf curem hominem a lepra sua? animadvertite, 
et videte, quod occasiones quaerat adversum 1e. 

8. Quod cum audisset Eliseus, vir Dei, scidisse 
videlieet, regem Israel vestimenta sua, misit ad eum, 
dicens: Quare seidisii vestimenta tua? veniat ad 
me, ef selat esse prophetam in [srael. 

9. Venit ergo Naaman cum equis ct curribus, 
el stetit ad ostium domus Hlisei; 

10. misitque ad eum Eliseus nuntium, dicens: 
Vade et lavare sepüies in Jordane, et recipiet sa- 
nitatem caro tua, atque mundaberis. | 

11. [ratus Naaman recedebat, dicens: Putabam, 
quod egrederetur ad me, et staus invocaret nomen 
Domini Dei sui, et tangerei. manu sua locum leprae, 
el curaret me. 

12. Numquid non meliores sunt Abana et Phar- 
phar, fluvii Damasci, omnibus aquis Israel, uf la- 
ver in eis, et munder? Cum ergo verlisset se, el 
abiret indignans, 

13. accesserunt ad eum servisui, et locuti suní 
ei: Pater, ef si rein. grandem dixisset. tibi propheta, 
certe facere debueras: quanto magis, quia nune di- 
xit tibi: Lavare, et 1undaberis? 

14. Descendit, ef lavit in Jordane septies juxta 
sermonem) viri Dei; et restituta est caro ejus, sicul 
caro pueri parvuli, et imundatus est, (Luc. 4, 27). 

15. Heversusque ad virum Dei cum universo 
comitatu suo venit, ei stelit coram eo, ef ait: Vere 
selo, quod non sit alius Deus 1n universa (terra, 
nisi tantum in Ísrael. Obsecro iaque, ul accipjas 
benediclionem a servo tuo. 

16. At ille respondit: Vivit Dominus, ante quem 
sío, quia non aeeipiam:: Cumque vim faceret, pe- 
nitus non acquievit. 

17. Dixitque Naaman: Ut vis; sed, obsecro, con- 





$cisloSci, wartos$C téj monety, okreélié sie nie daje.— 
Szesé tysigey zlotych. Syklów, t. jJ. dwa talenty zlota. 

G. Gdy wezmiesz ten list. "Pchnie ten list pycha i 
dzikoscig wla$ciwg królom Syryjskim. 

7. Bozdarl szaty swe, Czynili to Zydzi, gdy bluznier- 
&two slyszeli, albo gdy niepomysIng wiadomo$ó otrzy- 
nywali. 

8. Néech «vie 2e jest. prorok ww. Iivaelu. Który Doska, 
mocg wspomozony nie tylko to, ale i wieksze jeszeze 
rzeczy uczynié moze. 

9. Stanqt w drzwi domu JIélizeuszowego. Który sie 
znajlowal w Samaryi, gdzie król Izraelski mieszkal. 

10. I wslal do ego Elizeusz poslasica. Jednakze 
nie przez pogarde ezynil to Ldizeusz, lecz z Boskiego 
rozkazu i przez pokore, nie chcia bowiem zeby cud 
jemu byl przyznany. 

13. Ojcze. Pana swojego ojcem nazywa, tak niegdy$ 
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6. przyniós] list do króla Izraelsliego, w te slo- 
wa: Gdy wezmiesz ten list, wiédz iZem poslal do 
Clebie Naamana sluge mego, aby$ go uzdrowil od 
(radu 1ego, 

1. À gdy król Izraelski list przeezyfal, rozdar! 
szaty swe, y TZékl: Azam ia iest Dóg, Zebych mógl 
zabié y oZywió, 1Z ten poslal do mnie, abyeh uzdro- 
wil ezlowieka od 1redu iego?  Przypatrzéie sie a 
obaczéie, Zeó na mie przyezyn szuka. 

8. Co gdy uslyszai Mlizeusz maz Bozy, (o iesl, 
ie hról Izraelski rozdarl szaty swoie, poslal do niego, 
mówiae: Przecze$ rozdar] szaty swe? nmiech prziy- 
die do mmie, a niech wié Ze iest prorok w Izraelu. 

9. Przyiecha! (edy Naaman z koími y z wozmi 
y sianal u drzwi domu Elizeuszowego: 

10. y wysla! do niego Elizeusz poslaíea, mówiac: 
Id, a omyy sie óiedm kroó w Jordanie, y wróci 
sie zdrowie élalu twemu, y bedziesz oezy$6ion. 

11. lizgniewawszy sie Naaman odehodZil, mó- 
wiae: Mnuiemalem Ze mial wyni$é do mnie, a sío- 
iae wzywaé imienia Pana Boga swego, y do(knaé 
reka swa mieysea tredu, a uzdrowié mie. 

12. Àza nie lepsze sa Ábana y Pharphar rzéki 
Dawmaszku, nid wszylkie wody lzraelskie, Zebych 
Sie w nich omyl, a byl oezy$Cion?  Gdy tedy sie 
obrócil, y odiezdzal gniewalac sie, 

13. przystapili do niego sludzy iego, y rzekli mu: 
Üyeze, choéiaéby byl wielka rzeez prorok powiedZial, 
zaiste mialby$ byl uezynié, iako daleko wiecéy Zeé 
teraz rzékl: Ümyy sie, a bedZiesz oczy$cion? 

14. Szedl, y omyl sie w Jordanie $iedm kroé, 
wedlug niowy meza BoZego, y naprawilo sie €ialo iego, 
iako éialo déleéiecla maluezkiego, y byl eczyáciony. 

15. A wróciwszy sie do meZa BoZego ze wszytkim 
swym poeztem, przyszedl, y sianal przed nim, y 
rzékl: Prawd£iwiem doznal Ze niemasz innego Bopa 
na wszytkiéy Ziemi, iedno tylko w lzraelu, Prosze 
tedy aby$ wZial blogoslawietistwo od slugi iwego. 

16. Leez on odpowiedZial: Zywie Pau przed któ- 
rym sioe, Ze nie wezme. À gdy gwalt ezynil, 
z80la nie zezwolil, 

17. Y rzéld Naaman: Jako cheesz: ale prosze do- 
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Rzymianie tego, który byl przelozony nad cala rodzi- 
n3, ojcem rodziny (pater familias) nazywali.— Mialty$ 
byl uczynié. Zeby od tak szpetnóéj choroby uwolnié sic. 

15. Dlogoslawienstwo. Dary. 

16. Zywie Pan. Na zycie Boze.— Przed którym sto- 
je. Któremu sluze.— Zola wie Zezwolit, Albo dla po- 
wéciggnienia i ukarania lakomstwa Giezego, który na 
dary Naamanowe czyhal; albo zehy Naamana nauczyé, 
Ze darów Bozych za pienigdze kupic lub wynagro- 
dzié nie mozna; albo Zeby siugom Bozym przyklad zo- 
stawié, jak maja sie wstrzymywaóé od wszelkiego pozoru 
cheiwosei, izby rzec mogli Z apostolem. Nie szukam 
co waszego jest, «le was, 1l. Kor. 19, 14. Bo zkadinagd 
nic nie przeszkadzalo Zeby te dary w sposobie ja!mu- 
Zny przyjjt. 

14. Ze z ziemie wezmg brzeiie ma dwu mulów. Chce 
iby mu dano z gruntulzraelskiego tyle ziemi ile para 
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cede mihi servo tuo, ut tollam onus duorum bur-|zwól mi sludze twemu: Ze z Ziemie wezme brzemie 
donum de terra: non enim faciet ultra servus tuus|na dwu mulów: bo sluga twóy nie bed£le wiecéy ezy- 
holocaustum, aut victimam diis alienis, nisi Domino. | nil ealopalenia ani ofiary cudzym bogóm, iedno Panu, 

18. Hoc autem solum est, de quo depreceris 18. A lo iylko iest 0 co masz prosió Pana za 
Dominum pro servo tuo: quando ingredietur domi-,sluga twoim, gdy wnidZie pan móy do zboru liem- 
nus meus templum Remmon, ut adoret, etillo in- mon aby sie klanial, a gdy sie on bedáie w$piéral 
nitente super manum meam, si adoravero in fem- ua rece moiéy: ie$li sie poklonie we 7borze Rem- 
plo Remmon, adorante eo in eodem loco, ut igno-| mon gdy sie on pokloni na onymZe mieyscu, aby 
Scat mihi Dominus servo (uo pro hac re. to Pan mnie sludze twemu odpu$óil. 

19. Qui dixit ei: Vade in pace. Abiit ergo ab| — 19. Który mu rzekl: Id w pokoiu. À tak odie- 
eo, electo ferrae tempore, chal od niegzo obrawszy czas fiemie. 

20. Dixitque Giezi puer viri Dei: Pepercit do-| 20. Y rzék! Giezy sluga mea BoZego: Zfulgo- 
minus meus Naaman Syro isti, ut non aceiperet| wal pan móy Naamanowi temu Syriyezykowi, Ze nie 
àb eo, quae attulit: vivit Dominus, quia curram wiial od niezo co przyniós!: Zywie Pan, Ze pobieZe 
post eum, et accipiam ab eo aliquid. 74 nim y wezme co od niego. 

21. Et secutus est Giezi post tergum — Naaman: 21. Y szedl Giezy za Naamanem, którego gdy on 
quem eum vidisset ille currentem ad se, desiliit de | obaczyl biezacego do $iebie, skoczyl z woza prze- 
curru in occursum ejus, et ait: Rectene sunt omnia? | Giwko niemu, y rzéld: Dobrzeli sig. wszytko wiedZie? 

22. Et ille ait: Recte, dominus meus misit me| 22. A on rzékl: Dobrze. Pam móy poslal mie do 
ad te, dicens: Modo venerunt ad me duo adole-|6iebie, rzckao: — Teraz przyszli do mnie dwa mlo- 
Seentes de monte Ephraim ex filiis prophetarum: da|dZietey z góry Ephraim 7 synów prorookich: day 
eis talentum argenti et vestes mufatorias duplices. | im talent $rébra, y szaty odmienne dwolakie, 

23. Dixitque Naaman: Melius est, u£ accipias duo| 23. Y rzékl! Naaman: Lepiéy Ze weZmiesz dwa 
falenta. Et coegit eum, ligavitque duo talenta ar- falenty. Y przymu$il go, y zawiazal dwa taleniy 
geni in duobus saccis, et duplicia vestimenta, ef $rébra we dwa wory, y dwoialie szaty, y wlozyl 
imposuit duobus pueris suis, qui et portaverunt| na dwa paeholki swoie, którzy t& niesli przed nim, 
corani eo. 

24. Cumque venisset jam vesperi, tulit de ma- 
nu eorum, et reposuit in domo, dimisitque viros, 
el abierunt; 

25. ipse autem ingressus, stelit coram domino 
Suo. Ef dixit Eliseus: Unde venis Giezi? Qui re- 
spondit: Non ivit servus tuus quoquam. 

26. At ille ait: Nonne cor meum in praesenti 
erat, quando reversus est homo de curru suo in 
occursum (ui? Nunc igitur aecepisti argentum, et 
accepisti vestes, ut emas oliveta ef vineas, el 0- 
VeS eí boves, ef servos et ancillas. 

21. Sed etlepra Naaman adhaerebit tibi, ef se- 
mini iuo, usque in sempiternum. Et egressus est 
ab eo leprosus quasi nix. 


CAPUT'APE ROZDZIAEL 60. 


Ü wojnie Ieraelitów 2 Syryjceykamt, $ radach, które dawat Elizeuse królow? Ieraelskiemau. 


24. Agdy przyszedl iuz w wieezór, wéial z reli 
ich, y schowa! w domu, a meze odprawil, y poszli. 


25. A sam wszedszy stanal przed paneni Sswym. 
Y rzék] Elizeusz: Zkad idZiesz Giezy? A on odpo- 
wiedzial: Nie chodZil nigdzie siuga twóy. 

26. A on rzékl: Aza^seree moie nie bylo przy- 
(omne, kiedy sie wróéil ezlowiek £4 woza swego 
przeciwko tobie?  Teraz tedy wziale$ $rébro y 
wZiale$ szaty, aby$ kupil oliwnice y winnice, y 
owce y woly y slugi y sluZebnice. 

27. Ale y irad Naamanów przylgnie do ciebie y 
do na$ienia (wego aZ na wieli, Y wyszedl od nie- 
g0 iredowaty iako $még. 


m — 
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f 1. Dixerunt autem filii prophetarum ad Eliseum: | 1. Y rzekli synowie prorocey do Elizeusza: Oto 
2006 locus, in quo habitamus eoram te, angustus mieysce, ma klórym mieszkamy przed toba, ciasne 
est nobis. |jesí na nas. 
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wid dzwignaé moze, a to w tym celu, zeby z téj Genez. 35, 16, przeklada, wiosennq porq. Patrz co sie 
Ws Zbudowaé oltarz P. Bogu.—Jedno D'anu. Stalsig tam rzekto. ( 
hc M isaman czcicielem prawdziwego Boga; joduak- — 23. Przymusil go. Udawat bowiem Giezy, zc tylko 
12 p rzeral sie i prozelit3 nie zostal. chce jednego talentu, izby od przepisu Ehzeuszowego 
: 4/0 £borw HRemimon. Który byl balwanem Dama- nieodstapic. 

9 ow. | | 26. Aza serce moje nie bulo przytomne.  Duchem 
D a : É pokoju. Pozwala prorok &oby Z królem bat- proroczym bylem obecuy; i Bóg wszystko co eczynile$ 
ezynil tego Li 3cym sie, i on sie pochylik; poniewaZ nie przed oczy muie wystawi. | En. 
zWyezaine wr Cze$é balwana, lecz zeby tylko swojego — 27. Trgdowaty jako $uieg. Tradem jakby $niegiem 
velniz ges obowiazku t. j. podirzymywania króla, do- posypany i bielejgcy. Kara podwójuego grzechu, t. j. 
tear ig Wa qostuga z siebie 213 nie byla.—Obreawszy prayjetych darów * klamstwa. | 
Wyraz, któr "ebr. chald. jakoby jedng mig. Ten sam — HK. 6.—1. Synowie proroccy. Którzy, jak rozumie Sa- 

: y iu Jest w tekscie hebrajskim, nasz tlumacz liauus, mieszkali w Galgala. 
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de silva materias singulas, ut aedificemus nobis 
ibi locum ad habitandum. Qui dixit: Ite. 

3: Et ait. unus ex illis: Veni ergo ef tu cum 
servis tuis. Respondit: Ego veniam. 


4. Et abiit cum eis. Cumque venissent ad Jor-. 


danem, eaedebant ligna. 

5. Accidit autem, ut, cum unus materiam suc- 
cidisset, caderet ferrum securis in aquam; excla- 
mavitque ile, et ait: Heu, heu, heu, domine mi: 
el hoc ipsum mutuo acceperam. 

6. Dixit autem homo Dei: Ubi cecidit? At ille 
monsiravit ei locum;  praecidit ergo lignum, et 
misit illuc; natavitque ferrum; 

7. Et ait: Tolle. Qui extendit manum, et tulit 
illud. 

8. hex autem Syriae pugnabat contra Israel, 
consiliumque iniib cum servis suis, dicens: In loco 
ilo et illo ponamus insidias. 

9. Misit itaque vir Dei ad regem Israel, dicens: 
Cave ne íranseas in locum illum, quia ibi Syri in 
insidiis sunt, 

10. Misit itaque rex Israel ad locum, quem di- 
xerat ei vir Dei, et praeoceupavit eum, et obser- 
vavib se ibi non semel, neque bis. 

11. Conturbatumque est cor regis Syriae pro hac 
re; el convocatis servis suis, ait: Quare non indi- 
calis mihi, quis proditor mei sit apud regem Israel? 


12. Dixitque unus servorum ejus: Nequaquam, 
domine mi rex, sed Eliseus propheia, qui est in 
Israel, indicat regi Israel omnia verba, quaecun- 
que locutus fueris in conelavi tuo. 

13. Dixitque eis: Ite, et videte, ubi sit, ut mil- 
iam, et capiam eum.  Annuntiaveruntque ei, di- 
centes; Ecce in Dothan. 

14. Misit ergo illuc equos et currus et robur 
exercitus; qui cum venissent nocte, cireumdede- 
rnnt. civitatem. 

15. Consurgens autem diluculo minister viri Dei, 
egressus, vidit exercitum in cireuitu civitatis, ef 
equos et currus, nuntiavitque ei, dicens: lleu, heu, 
heu, domine mi, quid faciemus? 

16. At ille respondit: Noli ümere: plures enim 
nobiseum sunt, quam cum illis, 

17. Cumque orasset Eliseus, ait: Domime, aperi 
oculos hujus, ut videat. Ef aperuit Dominus ocu- 
los pueri, et vidit; et ecce mons plenus equorum 
etf curruum igneorum in eireuitu Elisei, 

18. Hostes vero descenderunt, ad eum, porro Eli- 
seus oravit ad Dominum, dicens: Percute, obsecro 
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2. Kamus usque ad Jordanem, et tollant singuli 
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2. |dimy aZ do Jordanu, a niechay we£mie ka- 
dly z lasu po iednym drzéwie, Ze tam sobie zbu- 


| duiemy mieysce ku mieszkaniu. Kióry rzékl; Idáéie. 


3. Y rzékl ieden z nich: PódZZe y ty z slugami 
(wymi. OdpowiedZial: Ja póyde. 

4. Y poszed! z nimi, À gdy przyszli do Jordanu, 
rabali drzewo. 

5. Y przydalo sie, iz gdy ieden rabal drzewo, 
spadlo Zelazo z Sieliéry w wode: a on zawolal, y 
rzékl: Ach, ach, ach, panie móy, y tegom samego 
byl pozyezyl. 

6. Y rzéld maz Bozy: Gdzie upadlo? À on mu 
mieysee ukazal, Ucial tedy drewno y wpu$éil tam: 
y wsplynelo Zelazo. 

7. Y rzeld; WeZmisz. 
wZial ie. 

8. A król Syriyski walezy! przeeiw Izraelowi, y 
naradZil sie z slugami swyni, rzekae: Na (ym a 
na tym mieyscu polózmy zasadzki. 

9. Poslal tedy maz Bozy do króla lzraelskiego, 
mówiae: SítrzeZ sie aby$ nie przeszedl na ono miey- 
sce: bo lam Syrianie sà na zasadzce. 

10. Poslal tedy król Izraelski na mieysce, które 
mu powiedéial maZ Boy, y ubieZal ie, y ostrzégl 
sie tam nie raz ani dwa. 

11. Y zatrwozylo sie serce króla Syriyskiego o 
(e rzeez: a zwolawszy slug swolch, rzékl im: Przeez 


Który $éiagnal reke y 


mi mie powiecie kto zdrayca moim iest u króla 


Izraelskiego? 

12. Y rzékl ieden z sluZebników iego: Nie, pa- 
nie móy królu: Àle Elizeusz prorok, który iest w l- 
zraelu, oznaymmuie królowi Izraelskiemu — wszytkie 
slowa, którekolwiek mówisz na pokoiu twoim. 

13. Y rzékl im: Idée, a dowiedZéie sie. gdZieby 
byl: Ze posle a poimam go. Y powiedzieli mu, rze- 
kae: Oto iest w Dothan. 

14. A tak poslal tam konie y wozy y $ile woy- 
ska: którzy gdy przyiechali w nocy, obtoezyli miasto. 


15. A wstawszy rano sluga meZa BoZego, wy- 
szedszy uyárzal woysko okolo miasta y konie y wo- 
zy: y powiedZial mu, rzekae: Ach, ach, ach, panie 
móy, co uezyniemy? . 

16. A on odpowiedzial: Niebóy sie: bo wieeéy 
ich iesb z nami, nili z nimi. 

17. A gdy sic modlil Elizeusz, mówil: Pauie o- 
lwórz oezy tego Ze uyárzy. Y otworzyl Pan oczy 
sluzebnika y uyérzal, a ono góra pelna koni, y wo- 
26w ognistych okolo Elizeusza. 

18. A nieprzyjaciele szli ku niemu, a Elizeusz 
modlil sie do Pana mówiae:  ZaraZ prosze ten lud 





5. I tegom, samego byl poZyezyl. Jakby rzékt: i nie- 
mam zkadbym wlaácicielowi jego zado$é uczynil. 

6. Uciqt tedy drzewo. Sam prorok ucial drzewo, i 
naksztalt rekoje$ci uezyniwszy, wrzucit do wody. He- 
koje$é za$ wprost do otworu sickiery trafita, i sam sie- 
kiere wbrew naturalnemu porzadkowi rzeczy, na po- 
wierzchnie wody wyniosla. 

14. Oto jest :& Dotau. Dotan czyli Dotain Adricho- 
mius w pokoleniu Zabulona umieszeza. Drudzy w poko- 
]eniu Manassesa, na pograniezu pokolenia Efraima, w któ- 





rem byla Samarya. Clhyba moZe dwa sie znajdowaty 
miasta tego imienia. 

17. Otworzyl Paw oczy sluzebwika. To otworzenie 
oczu nic innego mie bylo, jak uczynienie przedmiotu 
widziaInym, t. j. wozów 1 koni, które za sprawa anio- 
lów z obtoków utworzone zostaly. 

18. Scl kw uiemu. T.j. ku Elizeuszowi, który z mia- 
sta wychodzit w podrózy do Samaryi.—Slepotq. Która 
Sprawuje, ze niektóre przedmioty widza sie, a niektó- 
re nie. 
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gentém hane caecitate, Derceussitque eos Dominus, 
ne viderenf, juxta verbum Elisei. 

19. Dixit autem ad eos Eliseus: Non est haec 
via, neque ista est eivifas: sequimini me, eí osten- 
dam vobis virum, quem quaeritis. Duxit ergo eos 
in Samariam ; 

20. eumque ingressi fuissent in Samariam, di- 
xit Eliseus: Domine, aperi oculos isforum, ut vi- 
deant, Aperuitque Dominus oculos eorum, et vide- 
runl se esse in medio Samariae. 

21. Dixitque rex Israel ad Eliseum, cum vidisset 
eos: Numquid percutiam eos, pater mi? 

22. At ile ai: Non perculies: neque enim cepi- 


WE 
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Slepota. Y zarafil ie Pan, aby nie widZieli wedlug 
Slowa Elizeuszowego. 

19. Y rzékl do nich Elizeusz: Nie laé ies dro- 
ga, ani ío ies( miasto: Pódáéie za mma, a ukaze 
wam meZa którego szukaéle,  Wwiódl ie tedy do 
Samariiéy. 

20. À gdy weszli do Samariiéy, rzéll Elizeusz: 
Panie ofwórz oezy tyeh, aby przéyfrzeli. Y olwo- 


rZyl Pan oezy ich, y uyrzeli 2e byli w po$rzodku 


samariiéy. 

21. Y rzékl król Izraelski do Elizeusza, uyZrza- 
wszy ie: MamZe ie pobiéó, oyeze móy? 

22. À on rzékl: Nie pobiiesz: bo$ ich nie poy- 


sii eos gladio et areu tuo, ut percutias, sed pone| mal mieezem y lukiem twoim, abyé mial pobié: 


panem ef aquam eoram eis, uf comedant, et bibant, 
el vadant ad dominum suum. 
23. Appositaque est eis ciborum magna praepa- 


ale polóZ chléb y wode przed nie, aby iedli y pili, 
y szli do pana swego, 
23. Y ypolozono przed nimi poíraw wiellie przy- 


rüi0; ef comederunt, et biberunt, et dimisit eos, gotowanie y iedli y pili, y pu$cil ie, y poszli do 


abieruntque ad dominum suum; etulíra non vene- 
runt latrones Syriae in terram Israel. 

24. Factum est autem, post haec congregavit 
Denadad, rex Syriae, universum exercitum suum, 
el ascendit, et obsidebat Samariam. 

290. Faefaque est fames magna im Samaria, el 





pana swego: y nie przyszli wieeéy lotrowie Syriy- 
sey do Ziemie lIzraelskiéy. 

24. Y slalo sie potym, zebral Benadad król Sy- 
riyski wszylko woysko swe, y wyóiagnal, a oblégl 
Samaria. 

25. Y byl glód wielki w Samariiéy: y tak dlugo 


tamdiu obsessa esí, donec venundaretur caput asini|byla w obleZeniu, aZ przedawano glowe o$la po 


octoginta argenteis, et quarta pars cabi stercoris 
columbarum quinque argenteis. 

26. Cumque rex Israel transire. per murum, 
mulier quaedam exclamavit ad eum, dicens: Salva 
me, domine mi rex. 

27. Qui ait: Non te salvat Dominus: unde te 
possum salvare? de area, vel de forculari? Dixitque 
ad eam rex: Quid tibi vis? Quae respondit: 

28. Mulier ista dixit mihi: Da filium tuum, uf co- 
medamus eum hodie: et filium meum comedemus cras, 

.29. Coximus ergo filium meum, et eomedimus. 
Dixique ei die altera: Da filium tuum, ut come- 
damus eum, Quae abscondit filium suum. 

30. Quod eum audisset rex, scidit vestimenta 
sua, ef transibat per murum.  Viditque omnis po- 
pulus cilieium, quo vestitus era ad «carnem in- 
Írinsecus. 

31. Ef ait rex: Haec mihi faeiat Deus, et haec 
addat, si steterit" caput Elisei filii 
Ipsum hodie, 


.19.. Nie taé jest droga. Pytali u samego Elizeusza, 


lié poznawszy go, czy to jest miasto w którem sie 
7najdowal Elizeusz, a jeáli nie, to jaka droga do niego 
prowadzi. Nie sklamalt Elizeusz lecz dwóznacznikiem 
niejakim Zbyl ich zapytanie, i nie by! obowiazany jako 
nieprzyjaeiolom, do ich mysli odpowiadaé.— Ukaég wam 
"20 którego szukacie. Co tez i uczynit, lecz w nie- 
Przyjaeielskiem mieácie Samaryi. 

» m d qoe. przed. nimi potraw wielkie prayjgoto- 
"P MR przedzilito co apostól powiedzialt: Jesli taknie 
2 «Mace twój, nakarm go v t. d. Rzym. 12, 20. 
ME mur rt d. 
Wiera w sob; aj miary, która zb | 2 M 
Dotrzeb 951€ tyle, ile na dzieti dla jednego cztowieka 
&nojn &.— Gnojw golghiego. Józef powiada, Ze tego 

à; ZaWuast soli uzywano, toz samo Teodoretus. 
ivi6 ratuje cip Pan. Jakby mówib gdy ciebie 


jb D oda ee 
: który jest sprawea zbawienia, nie poratuje, jakiz 








o$mdZieS$iat $rébrników, a ezwarta eze$ó miary gno- 
iu golebiego po piaci $rébrników. 


26. À gdy król [zraelski szed! po murze, zawo- 


lala na iedna niewiasta mówiae: hatuy mie, panie 


móy królu. 

27. Który rzéli: Nie ratuie éie Pan, skad éiebie 
ralowaé moge? z gumna abo z prasy? Y rzékl do 
niéy król: CzegóZ chcesz? Która odpowiedziala: 

28. Ta niewiasta mówila mi: Day syna twego, 
ie go ziemy di$ia, a syna mego ziémy iuíro. 

29. A lak uwarzyli$my syna mego, y ziedli$my. 
Y rzeklam iéy nmazaiutrz: Day syna iwego Ze go 
ziemy. Kióra skryla syna swego. 

30. Co gdy król uslyszal, rozdarl szaly swoie, 
y Szed! po murze: y widZial wszytek lud wlo$sienice 
która odZiany byl na ciele od spodlu. 


31. Y rzéki król: To mi niech Bóg uczyni y fo 


saphat super | niech przyezyni, ie$li sie zostoi glowa Elizeusza 
Syna Saphat di$ia ma nim. 





moge ja ratunek tobie przynie$6? — Zgwmna albo z pra- 
sy? Znaezy, ze ani zboza ani wina niema, zeby mógl 
w jéj niedostatku dopomodz. 

90. Hoedert szaty swoje. Uderzony okropno$cia i no- 
wo$cig zbrodni, a takze uczuciem przerazenia na wi- 
dok, jak sie spelniaja owe slowa Deut. 28, 52 i 53: 
Begdewesz oblgzom w miesctech, twoich, we wsazystkiej zie- 
mi &wé)... 4 bedeziesz jadt owoc Zywota twego, 4 migso 
synów twoich 4 córek swoich.— Szedé po murze. Bez 
ukarania zostawujae zbrodnie, byé moze dla tego, Zeby 
do utrapienia i tak niezmiernie wielkiego, nowego nie 
przydawac.— Wiosienaieg którq odziant byl. Dla prze- 
biagania P. Boga przez ezyny pokutne. 

9l. JesH sig zostoi giowa Elizeusza. Na Klizeusza 
groze przygotowuje, rozgniewany naniego: albo ze po- 
kój z Syryjezykami odradzil, albo ze mogac, nieodwró- 
cil tego nieszczeácia modlitwami swojemi. Lecz Elize- 
usz mógl to samo powledzieé królowi, co Eliàász Acha- 


IV. REGUM. CAP. VII. 


32. Hliseus autem sedebat in domo sua, et se- 
nes sedebant cum eo.  Praemisil itaque virum; et 
antequam veniret. nun(tus ille, dixit ad senes: 
Mumquid seitis, quod miserit filius homieidae hie, 
uí praecidulur eaput meum? videte ergo, eum ve- 
nerit nuntius, claudite ostium, et nou sinatis eum 
introire: ecce enim sonitus pedum domini ejus post 
eum est. 

33. Adhuc ille loquente eis, apparuit nuntius, 
qui veniebat ad eum, ef ait: Ecce, tanium malum 
& Domino est; quid amplius expectabo a Domino? 


CAPUT Vil. 
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32. À Hlizeusz $iedZial w domu swym, y slarcy 
$Siedzieli z nim, Przeslal tedy meza: a piérwiéy niZ 
on pssel przyszedl, rzékl do stareów: ^A wieclesz, 
íe len syn meZobóyce poslal, aby ucieto glowe mo- 
ie? À lak patrzcie gdy prziydZie poslaniee, zamkui- 
(ie drzwi, a nie dayéie mu wni$é: bo oto telnanie 
nóz pana lego ies za nim. 


33. A gdy ieseze mówil do nich, ulazal sie po- 
slaniec który szedl do niego. Y rzékl: Oto tak 
wielkie zle od Pana iesí: COzegóZ mam wiecéy cze- 
kaé od Pana? 


R0ZDZIAE 74. 


m — M — I "a ma m s 


O ucieczce Syryjceyków, $ obfitych zapasach bogactw 9$ éywnosct, które preez 
poptoch «o obozte zostawils. 


1. Dixit. autem. Eliseus: Audite verbum Domini: : 
llaec dicit Dominus: In tempore hoc eras modius. 
similae uno slatere erit, el duo modii hordei statere- 
uno in poría Samariae, | 

2, hespondens unus de ducibus, super cujus ma- ! 
num rex incumbebat, homini Dei, ait: 5i Dominus | 


1. Y rzékl Elizeusz: Sluchayéie slowa Parískiego: 
To mówi Pan: O tym ezasie iutro bedfie korzec 
bialéy maki za ieden stater, a dwa korce teczmie- 
nia za ieden stater, w bramie Samariysliéy. 

2. Odpowiadaiac ieden z k$iaZat, na kiórego rece 
król sie wspiéral, czlowiekowi Bozemu rzéll: Dy 


fecerit etiam eataraetas in coelo, numquid poterit, téZ Pan pod£ialal wypusty w niebie, za bed£ie mo- 


esse, quod loqueris? Qui ait: Videbis oculis tuis: et 
inde non comedes, 

3. Quatuor ergo viri eranf leprosi juxta iniroi- 
tum poríae, qui dixerunt ad invicem: Quid hic esse 
volumus, donec moriamur? 

4, sive ingredi voluerimus civitatem, fame mo- 
riemur, sive manserimus hie, moriendum nobis est: 
venile ergo, et transfugiamus ad castra Syriae, si 
pepercerint nobis, vivemus, si aulem occidere vo- 
luerintf, nihilominus moriemur. 

5. Surrexerunl ergo vesperi, ut venirent ad ca- 
sira Syriae, Cumque venissent ad principium ca- 
strorum Syriae, nullum ibidem repererunt. 

6. Siquidem Dominus sonitum audiri fecerat in 
casiris Syriae curruum, et equorum, el exercitus 
plurimi: dixeruntque ad invicem: — Ecce mercede 
conduxit adversum nos rex Israel reges liethaeo- 
rum, e£ Aegyptiorum, et venerunt super nos, 

7. Surrexerunt ergo, et fugerunt in tenebris, et de- 
reliquerunt tentoria sua, et equos et asinos iu castris, 
fugeruntque animas tantum suas salvare cupientes. 
bowi: Ade jam zamieszal Izraela, ale ty, ? dom 0jcaà 
twego, którzyscie opuscili przykazania Paskte, «a po- 
szli$cie za. Daalem. 11I. Król. 18, 18. 

92. W domu swym. W mieácie Samaryi; Abulensis 
mniema, Ze dom ten nie byl proroka wlasnym, gdyz 
nie nalezal do liezby mieszkaüiców Samaryi, i wszystko 
swoje opu$cit gdy poszedl za Eliaszem.—S?arcy. Moz- 
niejsi.— 34e:a. Morderce poslal król Izraelski.— Syn 
mozobójcy. Syn Achaba który Nabota zabil.—7'etnanie 
$»09 pana jego jest 2t nün. T. J. za nim tu£zidzie sam 
król, 

99. Ukazal sig postaniec. Morderca ów od króla po- 
slany; lecz zaraz takze król przybyl.— I rzeki. T. j. 
król.— Czego mam wiecej czekaéó od pana?  Jakhy 
rzekl: dla tego przyszlismy, ze gorzéj zdaje sie byé 
nie moze, 

R. 7.— 1. Stuchajeie slowa  Paskiego. Przemawia 
prorok do króla lzraelskiego, i do tych którzy z nim 
weszl byli do domu.— Za jeden stater. Za jeden sykl 


glo bydá co powiadasz? Który rzéll: Uyrzysz oezy- 
ma íwymi, ale z tego le$ó nie bedZiesz. 

3. Dyli tedy cztérzéy mezowie tredowae! u we- 
sz6ia bramy: którzy rzekli ieden do drugiego: C6 
(u chcemy bydáZ aZ pomrzemy? 

À. choó zechcemy wni$é do miasta, glodem u- 
mrzemy: choé téZ tu zostaniemy, mu$slem umrzeé: 
pódáélesz tedy, a zbieZmy do obozu Syriyskiego, 
ie$li nam zfolguia bedZiem Zywi: a ie$li beda 
Cheieli zabió przecie pomrzemy. 

5. Wsliali tedy w wieezór, aby szli do woyska 
Syriyskiego. A przyszedszy do przodku obozu Sy- 
riyskiego, nikogo tamze nie nalezli. 

6. Abowiem Pan dal byl slyszeó w obo£Ziech Sy- 
riyskich grzmot wozów y koni, y woyska wielkie- 
£0: y rzekli ieden do drugiego: Oto król Lzraelski 
naia! za pieniadze przééiwko nam króle Heteyskie 
y Egypiskie, y przyszli na nas. 

1. Wstali tedy y uéiekli noea, y zostawili na- 
mioty swe y konie, y osly w oboZie, y uciekli cheac 
iylko dusze swe zachowaé. 


bedzie sig przedawal. W hebr. bowiem. chald, i LXX 
zamiast stater znajduje sig sykl. Korzec, wedlug Kor- 
neliusza a Lapide, jest szósta cze$ó6 amíory, i zawiera 
w sobie wody dwadziescia sze$ó funtów. 








9. By te2 Pan podzialad wypusty (catavactas) w nie- 
bie. Wypusty (cataractas) DPagninus, Watablus i inni 
otwory przekladaja w takiém znaczeniu: gdyby P. Bóg 
poezynit otwory w niebie, ! przez dnie deszczém prze- 
nice sypàl, czyz moze byó taka tanio$6,— Z tego jesé 
mie bedziess. Za kare twoJego niedowiarstwa. 


6. Króle Hetejskie. Tekst hebr. i chald. zowie Chi- 
tejskimi, grecki Chetejskimi. Nierozumie ITetejezyków, 
którzy byli jednym z siedmiu narodów Chananejskich, 
tych bowiem zaledwie jakie $lady byly pozostaly, lecz 
mieszkaüców krainy Cetnn; o których czytamy Jerem. 
2, 10: Praejdácie do wysp Cetim  « obaczcie; pod któ- 
rém to nazwiskiem wyspe Cyper rozumie, naà morzu 
Sródziemném polozona3, i s3siednig Izraelitom. 


IV. REGUM. CAP. VII. 


8. lgitur cum venissent leprosi illi ad prinei-| 


pium castrorum, ingressi sunt umum.tabernaculum, 
el comederunt et biberuuí; tuleruntque inde argen- 
(um et aurum et vesles, et abierunt, et abscon- 
derunt; et rursum reversi sunt ad aliud taberna- 
culum, et inde similiter auferentes absconderunt. 
9. Dixerunique ad invicem: Non recíe faeimus: 
haee enim dies boni nunii est. $i lacuerimus, 
el noluerimus nuntiare usque mane, sceleris ar- 
guenur: venile, eamus, ef nunliemus in aula regis. 


10. Cumque venissent ad poriam civilatis, nar- 
raverunt eis, dicentes: lvimus ad eastra Syriae, 
et nullum ibidem reperimus hominem, nisi equos 
el asinos alligatos, et fixa tentoria, 

11. lerunt ergo poriarii, et nuntiaverunt m pa- 
lalio regis intrinsecus. 

12. Qui surrexit nocle, et ait ad servos suos: 
Dico vobis, quid fecerint nobis Syri: Seiunt, quia 
fame laboramus, et ideireo egressi sunt de ca- 
stris, ei lalitant in agris, dicentes: Cum egressi 
fueriní de civitate, capiemus eos vivos, et iunc 
eivitalem ingredi polerimus. 

13. Respondit autem unus servorum ejus: Tol- 
lamus quinque equos, qui remanserunt in urbe 
(quia ipsi (antum sunt in universa multitudine 
Israel, alii enim consumpti sunt), et mittentes ex- 
plorare polerimus, 

14. Adduxerunt ergo duos equos; misilque rex 
in castra Syrorum, dicens: Ite, et videte. 

15. Qui abierunt post eos usque ad Jordanem; 
ecce autem omnis via plena eraf vestibus et va- 
sis, quae projecerant Syri, cum turbarentur; re- 
versique nuntii indicaverunt regi. 

16. Ei egressus populus diripuit castra Syriae; 
factusque est modius similae statere uno, et duo 
modi hordei statere uno, juxta verbum Domini. 


17. Porrorex ducem illum, in cujus manu incum- 
bebat, constituit ad portam; quem conculeavit (urba 
in introitu poríae, et mortuus est, juxta quod locutus 
luerat vir Dei, quando descenderat rex ad eum. 

18. Facetumque est secundum sermonem viri Dei, 
quem dixerat rezi, quando ait: Duo modii hordei 
Slatere uno erunt, eí modius similae statere uno, 
hoe eodem tempore eras in poría Samariae; 


. 19. quando responderat dux ille viro Dei, cl 
dixerat: Etiamsi Dominus feceri( cafaraetas im coe- 
lo, numquid poteri fieri, quod loqueris? Et dixit 
€: Videbis oculis tuis, et inde non comedes. 

Ó. Evenit ergo ei, sicut praedictum fuerat; et 
conculcavit eum populus in poría, et mortuus est. 
?. Nie dobrze czywiny, Poniewaz niestuszna jest rze- 
e Mby$my sami jedni tój rado$ci uzywali, która ca- 
im miastu wspólna byé powinna; i niewypada, iZby$my 

» korzyáé nad dobro ogólne przenosili, i Zeby 
13. d Drzyczyny nie jeden z glodu umart. 
14 Tiratwione $9. Na pokarm obrócone. 

5$ 14 konie, LXX maja, dwóch jezdców konnych. 

cow skorych, Pierwiéj zamyslat pigciu poslaé, 





Cz 


el! 
M" 


— Ab — 


KS. 4. KRÓLEWSKA. RO0Z. 7. 


8. Gdy tedy przyszli oni tredowaci ma przodek 
jObezu, weszli do namiotu iednego, y iedli y pili: y 
jnabrali z(amtad $rébra y zlota y szaí, y szli y po- 
kryli: y zaSie wróéili sie. do drugiego namiotu, y 
Z niego lalZe nabrawszy polryli. 


9. Y rzékli jeden ku drugiemu: Nie dobrze ezy- 
niémy: ien died bowiem dobréy nowiny iest. Je- 
Sli zamilezemy, à nie bedfiem  chéeé powiedZieé 
aZ doe zarania, Led£iem winni grzéchu: DPódáéie, 
idámy a powiedzmy na dwerze hrólewskim. 

10. À gdy yprzyszli do bramy mieyskiéy, powie- 
dzieli im, mówiae: Szhémy do obozu Syriyshiego 
à Zadnegos$my tam ezlowieka nie naleZli, iedno ko- 
nie a osly przywiazane, y namioíy rozbile. 

11. Szli tedy wroini, y opowiedZieli w palacu 
lróla we wnairz. 

12. Który wstal w moey, y rzékl do sluzebni- 
ków swoich: Powiadam wam eco nam uezynili Sy- 
riyezykowle: Wiedza Ze glód éérpiémy, y przetoz 
|wyszli zobozu, a pokryli $ie w polu, mówiae: Gdy 
wynida z miasia, poymany ie Zywo, a potym mia- 
sto ubiezeó bedZiem mogli. 
|. .13. Y odpowiedZial ieden z sluzebników  iego: 
WeZmiemy pieé koni, które w mieséie zosialy (bo 
te lylko sa we wszytkim zgromadzeniu Lzrael, in- 
ne bowiem wszylkie strawione sa) a poslawszy be- 
dálem sie mogli wywiedZieé. 

14. PrzywiedZiono fedy dwa konie, y poslal lról 
do obozu Syriyskiego, mówiae: Idáéie a spaírzaycie. 

15. Kiórzy iechali za nimi aZ do Jordanu: a 
oto wszylka droga pelna byla szat y naczynia, Lió- 
re porzucali Syriyezykowie gdy sie írwozyl: y 
wróciwszy sie poslowie powiedzieli królowl. 

16. Y wyszedszy lud rozehwyéii obóz Syriysli, 
y sial sie korzec bialéy maki po iednym stalérze, 
a dwa koree ieeznuüenia po síatérze jiednym,  we- 
diug slowa Paliskiego. 

17.-À król ono ksiaze, którego sie roli wspié- 
ral, postawil u bramy: küórego gmim  podeptal 
w weszóu bramy y umarl, wedle tego, laho byl 
powiedZial maZ Bozy, gdy byl król stapil do niego. 

18. Ystalo sie wedlug slowa meza Bozego, któ- 
re byl rzeld królowi, lkiedy mówi: Dwa korea 
ieczmienia beda za ieden staler, a korzee bialéy 
mali za ieden stater, o tymZe eza$ie iuíro w bra- 
mie Samariiéy, 

19. gdy ono k$iaZe odpowiedzialo bylo mozowi 
Bozemu, y rzeklo: Dy té Pan uezynil upusty w niebie, 
azaz moze sie staó co powiadasz? Y rzékl mu: Uy- 
írzyst oezyma twémi, a z tego ie$ó mie bedZiesz, 
|. 20. Podkalo go tedy iako bylo opowiedZiano y 
| podepfal go lud w bramie y umarl. 
potem za$ podobalo sie poslaé tylko dwóch, 

15. ANacziynia. jl n Oreza i zbroli wojennéj.-- Porzu- 
cali Syrujezykowie. Zeby fatwiéj uciec. 

17. Ksiqze.... postawil n bramy. Dadz zeby na wszel- 
ki przypadek, nieprzyjaciolom gdziekolwiek ukrywaja- 
cym sie, niespodzianie wtargnaésie nie dopu$cil; badZ 
Zeby powstrzymal zaped naciskajacego sie tluimu, izby 
sie ngwzajem niepodeptali, jak powiada Józef, 


IV. REG U M. CAP. VIII. 
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R0OZDZIAE S. 


O glodeie w Samaryi, 4 $micrc? Jorama króla Judzkiego. 


1. Eliseus autem locutus est ad mulierem, cu- 
jus vivere fecerat filium, dicens: Surge, vade tu 
et domus tua, e& peregrinare, ubicumque repereris: 
vocavit enim Dominus famem, eí venie super íer- 
ram septem annis. (Supr. 4, 35). 

2. Quae surrexit, et fecit juxta verbum hominis 
Dei; et vadens cum domo sua, peregrinata est in 
lerra Philisthim diebus multis. 

3. Cumque finiti essent anni seplem, reversa 
esí mulier de lerra Philisthiüm, et egressa est, uí 
iuterpellaret regem pro domo sua et pro agris suis. 

4. Rex autem loquebatur cum Giezi, puero viri 
Dei, dicens: Narra mihi omnia magnalia, quae fe- 
eit Eliseus. 

5. Cumque ille narrare, regi, quomodo mortuum 
suscitasset, apparuit mulier , «eujus vivificaverat 
filium, clamaus ad regem pro domo sua ef pro 
agris suis. Dixitque Giezi: Domine mi rex, haee 
est mulier, et hic est filius ejus, quem suscitavit 
Eliseus. 

6. Et interrogavit rex mulierem, «quae narravit 
ei. Deditque ei rex eunuchum unum, dicens: le- 
stilue ei omnia, quae sua sunt, el universos re- 
ditus agrorum a die, qua reliquit terram usque ad 
praesens, 

1. Venit quoque Eliseus Damascum, et DBenadad 
rex Syriae aegrotabat; nuntiaverunfque ei, dicen- 
les: Venit vir Dei huc. 

8. Et ait rex ad [lazaelh: Tolle tecum munera, 
el vade in oecursum viri Dei, et consule Domi- 
num per eum, dicens: Si evadere polero de infir- 
milate mea hac? 

9. lvit igitur llazael ju occursum ejus, habens 
secum munera ef omnia bona Damasei, onera qua- 
draginta camelorum. Cumque stetisset coram eo, 
ait: Filius tuus Benadad rex Syriae misiü me ad 
ie, dicens: Si sanari potero de infirmitate mea hac? 


10. Dixitque ei Eliseus: Vade, dic ei: Sanaberis: 
porro ostendit mihi Dominus, quia morte morietur. 


R. 8.—1. Atewiasty. Sunamitki, o któréj w r. 4. Glód 
0 którym sig tu opowiada, mial miejsce przed obleze- 
niem Samaryi. Tak przynajmniéj wedlug rachuby Sa- 
lianà wypada. — Gdziekolwiek najdziesz Xlebr. gdzie- 
kolwiek bedziesz mogla jnelgrzymowaé, t. j. gdzie bedzie 
wygodnicj. 

2. Byla goéciem ww eiemi ilistyrskiéj. Mogla bez 
grzechu u l'ilistynów przebywaé, gdzie nie wiecéj miala 
okazii do balwochwalstwa, jak w miastach Izraelskich. 

3. O dóm swój, 1 o role swoje. Gdy bowiem do Salom 
wrócila, znalazta dobra swoje przez innych zajete. 

4. Rozmawial z Giezym. Który jeszceze nie byl trqdem 
dotkniety; chociaz bowiem historya Naamana wyzéj po- 
lozona jest, uczynil to $. pisarz dlatego, zeby wszyst- 
kie cudowne sprawy Elizeusza razem wyliezyóé. Albo z da- 
leka rozmawial, jak z tredowatym. 

6. AKióra mu powiedziala, O cudzie proroka, i wszyst- 
kiem co cierpiala od przywlaszczycieli dóbr swoich. 





1. A Hlizeusz rzékl do onéy niewiasty, klóréy 
byl syna oZywil, mówiac: Wstafi, a id ty y dóm 
(wóy a bad4 go$Óem gdfiekolwiek nayd£iesz: bo 
Pan zawolal glodu, y prziydZie ma Ziemie przez 
Siedm lat. 

2. Która wstala y uezynila wedlug slowa ezlo- 
wieka Bozego, a poszedszy z domem swym byla 


igoSGem w Ziemi Philistytiskiéy przez wiele dni. 


3. A gdy wyszlo $iedm lat, wrócila sie niewia- 
sía z fZiemie Philistytisliéy: y wyszla aby proáila 
króla o dóm swéy y o role swoie. 

4. À król rozmawial z Giezym sluga meza Doze- 
go, mówiac: Powiaday mi wszylkie zaene rzeezy 
które ezyml Elizeusz. 

5. À gdy on powiadal królowi iako wskrzesil 
umarlego, ukazala sie niewiasfa, küóréy byl syna 
ozywil, wolaiac do króla o dóm swóy y o role swoie, 
Y rzekl Giezy: Panie méy królu, taé to ies nie- 
wiasía, y to iest syn iéy, klórego wskrze$il Eli- 
Zeusz. 

6. Y yytal król niewiasly: klióra mu  powie- 
dziala. Y dal iéy król rzezaxea iedmego, mówiac: 
Przywróó iéy wszylko co iéy ies, y wszylkie do- 
chody z ról, odednia, którego opu$éia ziemie aZ 
dotad. 

4. Przyszedl téZ Elizeusz do Damaszku, a De- 
nadad król Syriyski ehorowal: y powiedZiano mu, 
mówiae: Przyszed! iu maz Dozy. 

8. Y rzék! król do Hazaela: Wezmi z soba dary, 
aid przeciwko meZowi DoZemu, a poradá sic Pana 
przezet, imówiac: Dedeli mógl wybiegaé sie 7 léy 
niemocy moiéy? 

9. A tak poszedl! llazael przeéiwho miemu, ma- 
lac z Ssoba dary, y wszelkie dobra Damaszku brze- 
miona eztérdZiesiu wielbladów. Y stanawszy przed 
nim, rzékl: Syn twóy Benadad król Syriysli po- 
slal mie do éiebie, mówiae: Dedeli mógl ozdrowieé 
Z téy niemocy moiéy? 

10. Y rzékl mu Elizeusz: Idá, rzeez mu: DedZiesz 
zdrów: lecz mi Pan pokazal: Ze $mieréia umrze. 





2 — —— — — —--. 


7. Pyezyssedl ted Elizeusz do Damaszku. DPrzyczyne 
przyjécia Pismo &. zamilezalo; mniemamy jednak, ze z Bo- 
skiego rozporzadzenia przyszedl,izby Hazaela na króla 
Syryjskiego nama$cil, co wprzódy Eliaszowi bylo rozka- 
zano III. Król. 19, 15; i co przez ucznia swojego Iili- 
zeusza wypelnil, gdy z Bozego natchnienia poznal, ze 
Benadad ma umrzeé. 

8. Idá przeciwko megzowi Doéemu. Który wszedl byl 
dopiéro na pole Damascefiskie, 1 jeszcze sie w mie$cie 
nie znajdowal. 

9. Majgc z sobq dary. Z Pisma $. nie widaé czy dary 
przyjol. Hzecza jest pewna, Zejesli przyjal, to nie ina- 
czéj, tylko jako oznakg uprzejmo$ci, nie za$ jako zapta- 
te proroctwa. l w rzeczy Saméj, niezdaje sie, Zeby je 
prorok odrzucil; bo zkadingd odrzucen tak koszto- 
wnych darów Pismo $. bez pochwaly nie pomineloby. 

10. Jzecz mu: bgdetesz zdvów. Jakby mówikb cho- 
ciazby$ rzekl jemu. 





IV. REGUM. CAD. VIII. 


11. Stetiique cum eo, et conturbatus esi usque 
ad suffusionem vultus; flevilque vir Dei. 

12. Cui Hazael ait: Quare dominus meus flet? 
Ai ile dixil: Quia seio, quae facturus sis filiis 
Israel] mala. — Civitates eorum munitas igne suc- 
cendes, et juvenes eorum interficies gladio, et par- 
vulos eorum elides, et praegnantes divides. 

13. Dixitque [lazael: Quid enim sum servus (uus 
canis, ut faeiam rem isíam magnam: Et ait Eli- 
Seus: Ostendit mihi Dominus fe regem Syriae fore. 

14. Qui cum recessisset ab Eliseo, venit ad do- 
minum suum. Qui ait ei: Quid. dixit. tibi. Eliseus? 
At ille respondit: Dixit. milü:  Recipies sanitatem. 


15. Cumque venisset dies altera, tulit stragu- 
lum, et infudit aquam, et expandit super faciem 
ejus; quo moríuo, regnavit líazael pro eo. 

16. Ànno quinto Joram filii Achab regis Israel, 
el Josaphat regis Juda, regnavit Joram filiius Jo- 
saphat rex Juda. 

17. Triginta duorum annorum erat, cum regnare 
coepisset, et octo annis regnavit in Jerusalem (2, 
Par. 21 5). 

18. Ambulavitque in viis regum Israel, sicut am- 
bulaverat domus Achab; filia enim Achab erat uxor 
ejus; et fecit, quod malum est in conspecta Domini. 

19. Noluit autem Dominus disperdere Judam pro- 
pler David servum suum, sicut promiserat ei, ul 
daret illi lucernam, et filiis ejus cunctis diebus. 
(9 Heg 07 9. 4956). 

20. In diebus ejus recessit, Edom, nme esset sub 
Juda, et constituit sibi regem. (2. Par. 21, 8). 

2]. Venitque Joram Seira, et omnes currus cum 
00; et surrexit nocte, pereussi(que Idumaeos, qui 
eum eircumdederant, et principes curruum; popu- 
lus autem fugit in tabernacula sua. 

22. lWecessit ergo. Edom, ne esset sub Juda usque 
ad diem hane, Tunc recessit et Lobna in tempore 
illo. 

23. Reliqua autem sermonum Joram, ef uui- 
versa, quae fecit; monne haec seripta sunt in Li. 
bro verborum dierum regum Juda? 

24. Et dormivit Joram eum paíribus suis, se- 
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11. Y stal z nim, y sirwozylsie, az do zaplo- 
nienià twarzy: y plakal maz Bozy. 

12. Ktéremu rzékl Hazael: Czemu pan móy pla- 
026? AÀ on rzékl: IZ wiém co za zlo$éi poczynisz 
synóm zraelowym. —Miasta ich obronne ogniem 
spalisz, y mlodZietce ieh mieezem pomorduiesz, y 
déie&i ich poroztracasz, a brzemienne porozéinasz. 

13. Y rzékl Hazael: À cózem ia sluga twóy, pies, 
Zebyeh mial uezynié rzeez tak wielka? Y rzékl Elize- 
usz: Okazal mi Pan, Ze ty bedZiesz królem Syryiskim. 

14. Kfóry odszedszy od Elizeusza przyszedl do 
pana swego. Kióry rzékl do niego: CóZ €i powie- 
dZjal Elizeusz: A on odpowiedZial: PowiedZial mi, 
prziyd£iesz do zdrowia. 

15. À gdy przyszedl diei drugi, w£ial koldre, 
y nalal wody y rozéiagnal ma obliozu iego: który 
gdy umarl, królowal llazael miasío niego. 

16. hRoku piatego Jorama syna Achaba króla 
[zraelskiego, y Jozaphata króla Judzkiego królowal 
Joram syn Jezaphafa króla Judzkiego. 

17. TrzydZie$ci mu lat y dwie bylo gdy poezal 
królowaé, a o$m lat królowal w Jeruzalem. 


18. Y ehodzil drogami królów Izraelskich, iako 
chodzil dóm Achabów: córka bowiem Achabowa byla 
Zong iego: y ezyni zlo$é przed oezyma Parískimi. 

19. A Pan nuiechéal wytracié Judy dla: Dawida 
slugi swego lako mu byl przyrzékl, aby mu dal 
Swléce y synóm lego po wszytkie dni. 


20. Za ezasów lego odstapil Edom, aby nie byl 


ped Juda, y postanowil sobie króla. 


21. Y przyciagual Joram do Seira y wszylkie 
wozy z niu; y wstal w nocy y poraZil Edomegyli, 
kiórzy go byli obfoczyli, y hetmany wozów, a lud 
uciéki do przybytków swoich. 

22. Odstapil (edy Edom Zeby nie byl pod Juda 
aZ (do dnia d£isieyszego.  Odstapila tedy y Lobna 


,onego czasu. 


23. A ostatek mów Joram y wszylko eo ezynil, 
izii to mie napisano iest w ksiegaeh slów dni 
królów Judzhich? 

24. Y zasnal Joram z oyey swymi, y pogrzebion 


pultusque est cum eis in civitate David; et re- jest z nimi w mie$éie Dawidowym, y królowal Ocho- 


&navit Ochozias filius ejus pro eo. 
49. Anno duodeeimo Joram, filü Achab regis 
Israel, regnavit Ochozias, filius Joram regis Judae.* 


ll. Strwoiyl sie, a do zaplonienia twarzy. AL do i 15, 4. 


lez. Mowa jest o Elizeuszu. Chald. ma: i odwrócit obli- 
Cc€ sw0)e, t. j. Zeby smutek zakryé, albo placz. 

18. Sluga twáj, pics. Jakby mówil: jak ja to moge, 
który naksztalt psa jestem najnikczemnlejszy? Zkad 
mnie sily, Zebym to uczynil? 

: Wzeigl koldre, $ nalal wody.  Chimhi powiada, 
2e Hazael w tym celu podal królowi koldre zmoczona, 
Zéby clerpigcemu gorgczke ochIodzió; w rzeczy za$ saméej 

? tego tak uczynil, ze cheial go udusic. Inni raczéj 
£O 84 zdania, Ze przez nieroztropnoSé tak króla pro- 
1ceE0, jak Hazaela podajacego, $mieré przypadla, 
qs * Córka bowiem Achabowa, Atalia. 

" Aby mu dab éwiecg. Patrz III. Król 11, 36; 
Dis, Sr. Tesr. T. 1I. 


8z 


.ziasz sym iego miasío niego. 


25. RHoku dwunastego Jorama syna Achabowego 


króla Lzraelskiego królowal Ochoziasz syn Jorama 


króla Judzkiego. 


————— — 0 0 —— ————— 


20. Odstaqpil Edom. Patrz III. Król. 22, 48. 

21. Do Sejra. Góra w Idumceii. 

22. Odstqpit tedy Exom.  Chocia2 Joram  $wiezo 
wzmiaukowane zwycieztwo nad Idumejezykami odnióst, 
nie mógl ich wszakze znowu do postuszefistwa i uleglo- 
$ci przymusié.—.Az do d»ia dzisie)szego. AZ do czasu 
zburzenia królestwa Judzkiego, kiedy Zyl pisarz téj 
ksiegi Jeremiasz prorok, jak powiada 'l'ostatus i inni.— 
Odstapila tedy 4 Lobua. Byto to miasto w pokoleniu Ju- 
dy, jak powiada $. Hieronim, i nalezalo do liczby miast 
kaplaüskich. Czy za$ to miasto, naksztalt rzeczypospo- 
litéj samo sie soba rzgdzilo, czy do sgsiedniego jakiego 
króla przylgczylo sie, z Pisma $. Due nie moZzna, 

8 
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26. Viginti duorum annorum erat Ochozias, cum: — 26. Dwadzie$éia lat y dwie bylo Ochoziaszowi 
regnare coepissel, eí uno anno reguavil in Jeru- gdy poczal królowaé, a rok ieden królowal w Jeru- 
salem; nomen maíris ejus Athalia filia. Amri regis zalem: imig malki iego Athalia córka Amry króla 
dgv2ela, 62. Par. 292, 1). | Izraelskiego. 

27. Et ambulavit in viis domus Achab, et fe-| 27. Y chodZil drogami domu Achabowego, y 
cit, quod malum est coram Domino, sicut domus|ezynil zlo$ó przed Panem, iako dóm Achabów: bo 
Achab; gener enim domus Achab fuit. byl Zieciem domowi Achabowému. 

28. Abiit quoque cum Joram, filio Achab, ad| | 28. Wyéiagnal (62 z Joramem synem Achabowym 
proeliandum contra Hazael, regem Syriae, in Ra- na woyne przeóiw Hazaelowi lrólowi Syriyshiemu 
moth Galaad, et vulneraverunt Syri Joram; do Ramoth Galaad, y zranili Syriyezylowie Jorama. 

29. qui reversus esi ut curaretur, in Jezrahel; | 29. Kíóry sie wrócil Zeby go leezono do Jezrahel, 
quia vulneraverant eum Syri in Ramoth proelian- | bo go zranili byli Syriyezykowie w Rainoth walezace- 
tem coutra Hazael regem Syriae. Porro Ochozias,| go przeciw Hazaelowi królowi Syriyskiomu, À Ocho- 
filius Joram' rex Juda, descendit invisere Joram,|ziasz syn Joramów król Judzki, stapil nawiédzaé 
filium Achab, in Jezrahel, quia aegrofabat ibi. syna Achabowego w Jezrahelu, bo tam chorowal, 


CAPUT IX. E R0ZDZIAEL 9. 


O namaszczeniu przez Filizeusza Jehu na króla Ieraclskiego, $ wyniszczeniu rodu Achabowego. 


1. Eliseus autem propheíes vocavit unum de fi-, 1. A Hlizeusz Prorek zawolal iednego 7 synów 
lis prophetarum, et ait illi: Accinge lumbos íuos,|proroelich, y rzékl mu: Przepasz biodra iwoie, a 
et tolle lenticulam olei hanc in manu (ua, et va-| weZmi bake oliwy te w reke (wa, a idá do Ra- 
de in Ramoth Galaad. moth Galaad. 

24. Cumque veneris illuc, videbis Jehu filium Jo-| 2. AÀ gdy tam prziyd£iesz, uy£rzysz Jehu syna 
saphai filii Namsi: ei ingressus suscilabis eum de|Jozaphata, syna Namsi: a wszedszy kaZesz mu wstaé 
medio fralrum suorum, et introduces iu interius; 7 posrzodku braciéy iego y wwiedZiesz do wnetrznéy 
cubieulum. (3. Keg. 19, 106). komory. 

3. Tenensque lentieulam olei fundes super eaput — 3. A dZierZac banke oliwy wleiesz na glowe ie- 
ejus, ef dices: Ilaec dicit Donunus; Unxi te regemgo, y rzeezesz: To mówi Pau: Pomazalem cie kró- 
super Israel. Aperiesque ostium, e( fugies, et non,lem nad lzraelem. Y oiworzysz drzwl i ucleezesz, 


lbi subsisies. y nie zaslanowisz sig tam. 
A. Abiit ergo adolescens püer prophetae in Ba- | 4. A ak poszedl mlodZieniec pachole proroka 
molh Galaad, ; do lamoth Galad, 


5. el ingressus est illuc; ecce auteur principes, — 5. y wszedl tam: a oto heimanowie woyska $ie- 
exercitus sedebant, et ait: Verbum mihi ad te, o|d£ieli, y rzékl: Mam slowo de éiebie o hetmanie. 
princeps. Dixitque Jeliu: Ad quem ex omnibus no-|Y rzékl Jehu: Do kogo z nas wszytlieh? À on rzéll: 
bis? At ille dixit: Àd le, o princeps. Do éiebie o hetmanie. 

6. Et surrexit et ingressus est cubiculum; at ille; 6. Y wsial, y wszedi do komory, a on wylal oli- 
fudit oleum super capui ejus, et ait: llaec dicit'we mna glowe iego y rzéll: To mówi Pan Déóg I- 








26. Lwadzies$cia, lat à die bylo Ochozyaszowi, gdy lensis, poniewaz rozumial, ze tego obowigzku bezpiecznie 
poezqt kvólowaé. 'Tymczasem w JI. Paral. 22, 2, mówi iskrycie dopolnié nie zdola, gdyz byl w wielkiéj slawie, 
sie: Czterdzieó$cie duwie lecie mial Ochozyasz gdy po- i wszystkie jego czyny natycluniast postrzegano. Sprzeci- 
ezql królowaé. "'Trudno$é jest niezmierna, i która nie wia sie jednak temu, ze poszedl do Damaszku, Zebhy Ha- 
jednego umyst zmordowala. Rozmaite tlumaczenia przy- zaela namaécié, i Iatwo swojemu postopkowi inn3 przy- 
wodzi Salianus tom 4, rok $wiata 3150, ad num. ^ do 11, czyne mógl naznaezyé, a przytém liamot bardzo byto 
gdzie nareszcie do zdania tych przychodzi, którzy s3- odlegle od Jezrael, gdzie chorowal Joram. Poslal wiec 
dza, Ze do tego miejsea blgd wkradl sie, i ze nie na- ucznia, poniewaz tak mn JP. bBóg rozkazal,— Przepasz 
lezy czytaé, czterdzie$cie dwa, lecz, jak w objaénie- biodra twoje. Patrz wy?. r. 4—21. 
niach LXX na to miejsce kladzie sie, t. j. dwadziescie — 3. Ucieczesz 0 mie zastanowisz sig ten, Datrz niz, 
da. I nie bylo rzecza trudna, zeby sie bIgd weiangl do w. 10. Kaze sie $pieszyé uczniowi Elizeusz; cheial bo- 
tekstu hebr. wznakacharytmetyeznych,jakzauwazalMa- wiem, Zzeby skorzystano ze zreczno$ci, gydy bylo zgro- 
ryana, gdy2 sg bardzo podobne do siebie, albowiem dwa- madzone wojsko, któreby dokonalo pomsty nad roden 
dzie$cia dwa moze oznaczac i czterdzie$cie dwa.—Córka  Achabowym, i gdy krolowie na $mieré przeznaczeni 
Amry.. Wnuczka; byla bowiem córka Achaba; lecz P'ismo. byli zebrani. Albowiem gdyby jeden do Jerozolimy, dru- 
$. wnuków takze y dalszych potomków synami mianuje. gi do Samaryi powrócil, byloby rzecza niezmiernie tru- 


Tak wszyscy Zydvi synami Izraela nazywali sie. dng, bez dlugiego oblezenia, i wielkiéj rzezi ludu, kró- 
21. Do byl zigciem domowi .Achabowemu. '. 3. zone lów, ich rodziny i moznych w moe dostaé. 
pojaf z rodu Achabowego. 4. Poszedd, Z, Samaryl, jak sie zdaje, gdzie byl dom 


28. Do liumot Galaad. Patrz1lI. Król. 22,3, z któ- Elizeusza, zkgd do Ramot Galaad nie wiecéj nad dwie 
rego sie takze miejsca pokazuje, Ze walka byla pomiedzy lub trzy godziny bylo drogi. 
królami Izraelskimi a królami Syryjskimi o to miasto. ^ 5. O hetmamie (ksigze). Tak nazywa Jehu, który po- 
R. 9.—1. Zawolal jeduego z synów qjworockich, Sam miedzy innymi ksigZzetami ezyli przelozonymi nad woj- 
Elizeusz nie poszed], jak mniemaja Teodoretus i Abu- skiem mial pierwszofistwo. 
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Dominus Deus Israel: Unxi te regem super popu-|zraelów: Pomazalem éie królem nad ludem Pu- 
lum Domini Israel, slam Izraelem, 

4. ei pereuties domum Achab domini iui, et ul- | — 7. y wyíracisz dóm Achaba pana twego, y po- 
eiscar Sanguinem servorum meorum prophetarum,  msezo sio krwie slug moich proroków, y krwie 
el sanguinem omnium servorum Domini de manu|wszytlkich slug PaYskich z reki Jezabel. 

Jezabel. 

8. Perdamque omnem domum Achab, et. interfi- 
ciam de Achab uüngentem ad parietem, et clau- 
sum et novissimum in Israel. (8. Jveg, 21, 21). 

9. Et dabo domum Achab, sicnt. domum Jerobo- 
am fihi Nabal, et sicut. domum Daasa filii Ahia. 
(8. eg. 1959998. JLEIL. Jieg . dil ui). 

10. Jezabel quoque comedent canes in agro Je- 
zrahel: nec erit, qui sepeliat eam.  Aperuilque o- 
siium, el fugit. 

11. Jehu autem egressus est ad servos domini 
sui, qui dixerunt ei; Reetene sunt omnia? quid ve- 
nit insanus iste ad (e? Qui ai eis: Nostis homi- 
nem, et quid loculus sif, 

12. Àt illi responderunt: Falsum est, sed magis 
narra nobis, Qui ait eis: Haec et haec loculus est 
mihi, et ail: lMaec dieit Dominus: Uuxi tle regem 
super Israel. Izraelem. 

13. Festimaverunt itaque, ef unusquisque tollens, 13. JPospieszyli sie fedy, a wziawszy kazdy 


| 

| 

9. Y wylrace wszytek dóm Achabów: y zabiie 
pallium suum posuerunt sub pedibus ejus in swóy polozyli pod nogi lego na podobietístwo 


4 Àehab mokrzacego na $6éiane y zamlhnionego y 
ostateecznego w Izraelu. 

9. Y dam dém Achabów iako dóm Jeroboama 
syna Nabat, y iako dóm bDaasy syna Alia, 


10. Jezabele íéZ ziedza p$i ma polu Jezrahel- 
skim, a nie bedie ktoby ia pogrzébl. Y otworzyl 
drzwi y uciekl, 

11. A Jehu wyszedl do slug paua swego: którzy 
mu rzékli: Dobrzeli iest wszytko? Po eóz przyszedl 
(en szalony do ciebie? Który im rzékl: Znaéie ezlo- 
wieka, y co mówil. 

12. A oni odpowiedzil: Falsz é1 to, ale raezéy 
nam powiédz, Który im rzékt: To a to mi mówil, 
y rzéll: To mówi Pan: Pomazalem éie królem nad 


litudinem (tribunalis, e& ceeinerunf fuba, atque di- | mailes(atu, y zatrabili w trabe, y mówil: Króluie 
xerunt: hegnavit Jehu. Jehu. 

14, Conjuravit ergo Jehu filius Josaphat filii| — 14, Sprzysiag! sie tedy Jehu syu Jozaphata sy- 
Namsi eontra Joram; porro Joram obsederat Ramoth | na Namsi na Jorama, a Joram byl oblég! Ramoth 
Galaad, ipse e( omnis Israel conira Hazael regem | Galaad, sam y wszyiek Izrael przeciw Hazaelowi 
Syriae; (Supr. 8, 28). królowi Syriyskiemu: 

15. et reversus fuerat, ut curareiur in Jezrahel | — 15. a wrócil sie byl aby sie léezyl w Jezrahelu 
propier vulnera, quia pereusserant eum Syri proeli- na rany, bo go byli zranili Syriyezykowie waleza- 
autem contra Hazael regem Syriae. Dixitque Jehu: | cego przeéiw  Hazaelowi królowi Syriyskiemu. Y 
$i placet vobis, nemo egrediatur profugus de civi- rzékl Jehu: JeSli sie wam podoba, niechay Zaden 
lale, ne vadat, et nuntiet in Jezrahel. zbiég nie wychodZi z miasta, zeby nie szedl, anie 
oznaymi! w Jezrahelu. 

16. Y wéiad y iechal do Jezrahela: bo tam cho- 
rowal Jeram, a Ochoziasz król Judzki przyiechal 
byl, nawiedzaé Jorama. 


16. Et ascendit, ct profectus est in Jezrahel; 
Joram enim aegrofabat ibi, et Ochozias rex Juda 
descenderat ad visilandum Joram. 

17. Igitur speceulalor, qui stabot super durrim | — 7. SiróZ tedy, khtóry stal na wieZy Jezrahelskiéy, 
Jezrahel, vidit globum Jehu venientis, et ait: Video | uyárzal poezet Jehu przyieZdzaiacego, y rzékl: Wi. 
ego zlabum. Dixilque Joram: Tolle eurrum, et nile | dzc 1a. poezet, Y rzékl Joram: We£mi wóz a ypo$li 
1n occursum eorum, e( dicat vadens: Reetene sunt|przeciwko nim, a nmniech spyía ten który iedZie: 
omnia? | Dobrzeli iest wszylko? 

18. Abiit ergo, qui ascenderat currum, in oc- 18. À tak iechal, htóry byI. wsiadl na wóz prze- 


7. Z vgki Jezabel. Za jej okrucienstwo i bezboznosó — 13. Puspieszyli sig tedy. Od P. Roga pobudzeni do 





pomste wymierzajqac. uczynienia tego.—- JVa podobichstwo majestatu  (tribu- 

S. Mokvzqcego na sciang. Patrz I. Król. 25—22.—  nalu). Zebrawszy plaszeze, co$ nakszialt tronu ]ub 
Zamknionego i ostetecznego. Patrz 11]. Król. 14-—10.. trybunalu urza3dzili, zeby na nim siedzgc Jehu jako 
1 2| —21. kró] byt pozdrawiany. 


10. I otworezyl drzwi i uciekl. lzby przypadkiem, 14. Spr:ysiqgl sig tedy Jehu.  Z. ksigZetami, którzy 
gdyby sie wie$ó rozeszla, ktokolwiek z nalezgcych do go królem uczynili, przymierze zawarl.— Byt oblegt 
domu Achabowego, jako sprawce rokoszu, nie popnat Jtemot. Powtarza sie to, o czém w r. 8, w. 28 i 29 
! nie zabil, byfa mowa. 

ll. Dobrzeli jest. wszystko? Czy co dobrego lub nie- — 15. Néechaj Z«den zbieg nie wychodzi z miasta. Za- 
Pouryslnego zwiastujc ei prorok?——-7*n szalony. Szalo- pobiezmy, zehy kto wyszedlszy z iiasta nie oznajmil 
"ym zowia, poniewaz prorocy za szalonych ezesto sie w Jezrael o tem co zaszlo, izby$my Jorama, który nic 
üwaZajj, pdy bowiem przypadnie na nich duch Pah- podobnego nie przewiduje, tém Jatwiéj pokonali. 

7*1, nie rzadko jako nijeprzytomui wygladaja.—Znacie — 17. Wezmij wóz. Je£dca szybhiego, jakjest w hebr. 
C: L0 wieka, i co mówil. Slusznie przypuszezacie, gdyz i greck. 
" TZeczy saméj szalone slowa mówil. 18. Co tobie 4 pokajowi* Co to ma ciebie obchodzi, 

12. FWlsz ci to, Nio wiemy, iodgadngé nie mozemy. spokójli jest, czy wojua? 
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cursum ejus, e£ ait: lMaee dieit rex: Paeatane sunt| (iw. niemu y rzékl: To mówi król: Spokoyneli iest 
omnia? Dixitque Jehu: (Quid tibi ef. paei? (ransi, wszylko? Y rzékl Jehu: Co lobie y pokoiowi? mi- 
ef sequere me. Nunliavit quoque speculator, dicens: iay, a ied za mna. PowiedZial (éZ stróZ, rzekac: 
Venit nuntius ad eos, et non revertitur. Przyiechal posel do nich, a nie wraea sie. 

19. Misit eliam eurrum equorum secundum; ve-| 19. Posial iéZ drugi wóz z koxmi: y przyiechal 
pique ad eos, et ail: Maec dicit rex: Numquid) do nich y rzéld: To mówi król: Pokóyli iest? Y 
pax est? Et ait Jehu: (Quid tibi e(. paci? (ransi, rzékl Jehu: Co tobie y pokoiowi? mifi a ied za mna. 
el sequere me. | 

20. Nuntiavit autem speculator, dicens: Venit us-| — 20. Y powiedZial síróz rzekae: Przyiechal az do 
que ad eos, et non revertitur: estaulem incessus qua- | nich, à niewraea sie: a iazda est iakoby ia2da 
si incessus Jehu filii Namsi, praeceps enim graditur.| Jehu syna Namsi, bo szalenie iedie. 

2]. Et ait Joram: Junge currum, Junxerunique | — 21. Y rzékl Joram: Zaprzagay wóz. Y zaprzeoli 
currum ejus, ef egressus est Joram rex Israel, et! wóz iego, y wylechal Joram król Izraelshi y Ocho- 
Üchozias rex Juda, singuli in curribus suis; egres- ziasz król Judzki, kazdy na swym wozie, y wyie- 
sique sunt in occursum Jehu, et invenerunt eum|chali na przeciwko Jehu, y malezli go na polu Na- 
in agro Naboth Jezraelitae. | bota. Jezrahelitezyka. 

22. Cumque vidisset Joram Jehu, dixit: Pax est| 22. A gdy uyárzal Joram Jehu rzékl: A pokóy 
Jehu? At ille respondit: Quae pax? adhuc fornica- Jehu? À on odpowiedZial: Co za pokóy? Jeseze cu- 
tiones Jezabel matris (uae, ei veneficia ejus multa | dzolostwa Jezabel matki (woiéy y czary iéy mmogie 
vigent. | irwala. 

23. Converti( autem Joram manum suam, et fu- | 23. Y nawrócil Joram reke swa y uciekaiac 
giens all ad Ochoziam: Insidiae Ochozia, (rzékl do Ochoziasza: Zdrada Ochoziaszu. 

24. Porro Jehu tetendit areum manu, e( percus- | — 24. A Jehu wyéiagnal luk reka, y posirzelil Jo- 
sit Joram inler scapulas; et egressa est sagilla per rama miedzy plecy: y wyszla sirzala przez serce 
cor ejus, statimque corruit in curru suo. lego, y wnet upad! na wo£ie swoiur. 

25. Dixitque Jehu ad Badàcer ducem: Tolle, — 25. Y rzékl Jehu do Dadacera hetmana: WeZmi, 
projice eum in agro Naboth Jezrahelilae:  memini|a porzué go ma roli Nabotha Jezrahelitezyka: bo 
enum, quando ego el (u sedentes in eurru sequeba-'pamietam kiedy ia i ty $iedzac na wozie jecha- 
mur Áchab patrem hujus, quod Dominus onus hoe,li$my za Aehabem oycem lego, Ze Pan io brzemle 
levaverii super eum, dicens: podniós! naX, mówiae: 

26. Si non pro sanguine Nabeth, et pro samguiue, — 206. Je$li nie za krew Nabotha y za krew synów 
filiorum ejus, quem vidi heri, ait Dominus, reddam |jego, któram  wezora widZial, mówi Pan, oddam 
tibi in agro isto, dicil Dominus. Nunc ergo tolle, tobie, na téy roli, mówi Pan. A tak teraz wemi 
et projiee eum in agrum juxta verbum Domini. 'a porzuó go ma roli wedlug slowa Paiískiego. 

(3. Keg. 931, 922). 

27. Üehozias autem, rex Juda, videns hoe, fu- | — 27. A ÜchoZiasz król Judzki widzae to, uciekal 
git per viam domus horli; persecutusque est eum droga domu ogrodowego: y gonil go Jehu, y rzékl: 
Jehu, ef ait: Etiam hune perculite in curru suo. | Y tego téZ zabiyéie na wo£ie iego. Y zranili go na 
Et percusserunt eum in ascensu Gaver, quiesi juxta wstepie Gauer, który iest u Jeblaam: który uéiéll 
' Jeblaam; qui fugit in Mageddo, et moriuus estibi.!do Magedda, y (am umarl. 























21. I wyjechal| naprzeciwko Jehu. | Cheiaf Joram nicy dopominal sie, lub za krzywde ojcu zadana mácil 
uczció Jehu, jako przeloZonego nad swojém wojskiem, sie. Albo sens jest taki: za Mare niesprawiedliwego 
poniewaz rozumial, ze dla tego zatrzymat jeZdców, iz przyprowadzenia do ubóstwa synów Nabota; albowiem 


sam chce pomyslna wiadomo$ó oznajmic królowi. u Zydów wszelka kara krwiq sie nazywa. Patrz Lev. 
22. Jeszeze cwudzologlwa, Jeszeze nieodpokutowane r. 17—4. 
89, godne najwiekszéj pomsty zbrodnic i balwochwal- — 27. Drogq domw ogrodowego. JoXX. zatrzymali hebr. 


stwo bezboznéj i ezarodziéjki matki twojej. Cudzoloz- wyraz Jetagan, wyrazajac, Ze to jestimie wlasne owój 
two bowiem w tém, jak i w wielu innych miejscach drogi, która sie tak nazywala dila tego, Ze prowadzita 
Pisma $&. za balwochwalstwo sie bierze, chociaz Józef do jalkiego$ pielhnego ogrodu, zapewne do tego, gdzie 


90 cielesném cndzoloztwie zrozumial. niegdy$ byfa winnica Nabota.— Na wstepie. Gewer, 
28. I nawrócil Joram vekg swa. Kazal woznicy skic- Wszystkie te miejsea w blizkosci sie znajdowaly do 
rowaé konie do ucieczki. miasta Jezrael, i wszystkie w pokoleniu Manassesa 
25. To brzemig podniósl nasi. Przepowiedzial byl to z téj strony Jordanu. Co sig za$ tu opowiada o zabi- 
ciezkie zlo, które nad nim wisialo. ciu Ochozyasza, zdaje sie hy6 w sprzecznosci z opisem 


26. Jeéli nie za krew. To samo znaczy, jak gdyby tegoz samego zdarzenia w 1L. Paral, 99— 9, gdzie czy- 
sie rzekto: za krew, albowiem jesli nie, jest pewnuy tamy: S«mego te Ochozyasza szukeajqe, pojmal. kryiq- 
sposób i forma przysiegi: tak w Psal. 88.- 36, mówi cego sig w Skonaryi: « preywiedzionego przed. sig zalil, 
sie: Aazem przysiqgl w &wigtym moin, jesli sbkenem: i pogrzebli go, i t. d.; lecz powiedziec nalezy, ze to 
Dawidowi.— Za krew synów jego.  W ll. Král 21, krajqcego sig w Samaryi nie o mieácie Samaryi, ale 
gdzie sie opowiada historya Nabota, Zadnéj wzmianki o królestwie Izraelskióm braé potrzeba. W królestwie 
niema o synach Nabota, z tego za$ miojsca pokazuje za$ Samaryjskiem, a nuanowicic w Mageddo ukrywal 
sie, Ze byli zabici, a to dla tego, Zeby nie nastapili sie, gdzie pojmany przez Zolnierzy Jehu i do niego 
po ojeu, i zeby uikt nie pozostal, cohy zabrancj win- przywiedziony, zabity zostal. 
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28. Et imposuerunt eum servi ejus super cur-| 28. A sludzy iego wlozyli go ma wóz iego y 
rum suum, et iulerunt, in Jerusalem, sepelieruntque | wieZli do Jeruzalem: y pogrzebli go w grobie z oy- 
eum im sepulero eum patribus suis in civitate David. cy iego w mie$éie Dawidowym. 

29. Àuno undecimo Joram, filii Achab, reguavit| — 29. lhoku iedenastego Jorama syna Achabowego, 
Oehozias super Judam, królowal Ochoziasz nad Juda, 

30. venitque Jehu in Jezrahel. Porro Jezabel,| 30. y przyiechal Jehu do Jezrahela. À Jezabel 
introitu ejus audito, depiuxit oculos suos stibio, uslyszawszy o  wieZdéie iego,  pofarbowala  oczy 
eb ornavit capul suum, et respexit per fenestram swe bielidlem, y ochedoZyla glowe swoie y spoy- 

írzidla oknem 





31. ingredientem Jehu per portam, etait; Num-| 31. nma Jehu wieZdZaiacego w brame y rzekla: 
quid pax potest esse Zambri, qui iuterfecit domi-| Y mozesz bydá pokóy Zambremu, klóry zabil pa- 
num suum? (3. Aeg. 16, 10.) na swego? 


32. Levavitque Jehu faciem suam ad fenestram, | 32. Y podniósl Jehu (warz swoie ku ohnu, y 
el ail: (Quae est ista? et inelinaverunt se ad eumj|rzékl: Która to iest? Y wychylili sie do niego dwa 
duo vel (res eunuchi. abo trzéy rzezalicy. 

39. At ille dixit eis; Praecipilate eam deorsum; | 33. A on im rzékl; Zrzuééie ia na dól, y zrzu- 
et praecipilaverunt eani, aspersusque est sanguine|éili ia, y pokropila sie $ciana krwia, a kopyla 
paries, et, equorum ungulae coneuleaverunt eam. — |koiískie podepíaly ia. 

34. Cumque introgressus esset, ut comederet,| 34. A gdy wszedl Zeby iadl y pil, rzékl: ldZéie 
biberefque, ai; Ite, et videte maledietam illam, |a ogladayéie przekleta one, a pogrzebéie ja: bo iest 
el sepelite eam: quia filia regis est. córka królewska. 

35. Cumque issent, ut sepelirent eam, non iu-| 35. A gdy svi aby ia pogrzebli, nie nale?li ie- 
venerunt nisi calvariam et pedes et summas manus.|dno írupi leb a nogi y koüce rak. 

36. Reversique nuntiaverunt ei, Et ait Jehu;| 36. A wróciwszy sie powiedZieli mu. Y rzell 
Sermo Domini est, quem locutus est per servum ;Jehu: Mowa Paíska iest, która mówil przez sluge 
suum Eliam Thesbiten, dicens; In agro Jezrahel|swego Eliasza Tesbyfezyka, rzekae: Na roli Jezra- 
comedent canes carnes Jezabel: (3. teg. 21, 23.)|helsliéy ziedza p$i éialo Jezahel, 

37. el erunt carnes Jezabel sieut stercus super| 37. a bed£ie cialo Jezabel, iako gnóy na Zie- 
faciem terrae in agro Jezrahel, ita ut praetereun- | mi na roli Jezrahel, (ak iz beda mówiéó mimo ida- 
les dicant; l[aeceime est illa Jezabel? cy: Tasz to ona iest Jezabel? 


CAPUT X. ROZDZIAL 10. 


O zabiciu synów Achabowych $ calego rodu jego, oraz o 2gladzentu braci 
Ochozyaszowych à wszystkich kaplanow batwochwalskich. 


1. Erant autem Achab sepíuaginía filii in Sa-| — 1. Y Achab mial $iedmdieSiat synów w Sama- 
maria; scripsit ergo Jehu litteras, et misit im Sa ,riiéy: Napisal ledy Jehu listy, y poslal do Sama- 
mariam ad opüimates civitatis, et ad majores na- riiéy do przelezonych mieyskich, y do starszych, 
(u, et ad nutritios Achab, dicens: y do tych, klórzy wychowywali syny Achabowe, 

Ww te slowa: 

2. Statim, ut acceperitis literas has, qui ha- | 2. Skoro te listy weZmiecle, htórzy macie syny 

betis [ilios domini vesiri ef eurrus et equos et pana waszego y wozy y konie y masia mocne, y 
Clvitates firmas ef arma, 0reza, 
3. eligite meliorem, et eum, qui vobis placue- | 3. obierzeie lepszego, y lego klóry sie wam spo- 
Tt de filiis domini vestri, et eum ponite super doba z synów pana waszego, y tego posadáóie ma 
Selium patris sui, et pugnate pro domo domini|stolicy oyca iego, a biyóie sic o dóm pana wa- 
Vestri. Sz0g0. 








. 90. Pofarbowala oczy swe bielidlem. Stroi sig Jeza- oknie stali, wychylili sie z okna na wezwanie Jehu. 
Del, nie zeby sie podobaé Jehu, którego obelgami okryla, — 94. Bo jest córke« królewska, T. j. Etbaala króla Sy- 
.eCZ Zeby godnoáé królewska az do $mierci zachowaéc, doriskiego, III. Król. 16—31, jakby mówil: Niech sie 
Uzuchwalito ja takze i to, Ze byla niewiasta, i niespo- uczyni ta czeíé królewskiéj rodzinie, z któréj pocho- 
7Ziewala sie, zeby czlowiek wojskowy ja zabil. dzi. i nietylko byla córka królewska, lecz 20nq, i sy- 
"x. l. I mo$ze2 byé pokoj Zambremu? Przez obelge na- nowa, i matka, i $wiekrg, i babkq. 

^YWà Jehu Zambrym. t. j. zdrajea i morderca swojego — 37. Tuz to ona jest Jezabel? Jakby mówil: Jakim 
pana; Zambry bowiem zamordowal byf Elama syna sposobem tak wielka chwala w takg kleske zamienila sie? 
Dy III, Król, 16—-10. R. 10.—2. Syny pene waszego. Jorama i Áchaba; 
ezy 7 Która to jest? Yebr, kto zemnq, kto? Jakby rzek!: albowiem synowie Jorama blizsi byli nastepstwa na 
» de tu kto coby uczynil co ja chee? Chald. kto jest królestwo, jak inui bracia Jorama, synowie Achaba, 
y rzel LXX maja, kto jestes ty? zejdé do mam. Jak- z których wielka cze$ó zostawala przy Zycnt. 

d "e l: ktokolwiek jest, niech przyjdzie;. t. ]. szu- 9. Bijcie sig 0 dóm pana waszego. T. j. ze mnà, 
es. ^ehy jà kto z okna zrzucil.— Wychylil? sie. Rze- który przeciwko wam z groznem wojskiem natych- 

"unuchowie) królewscy, którzy za Jezabel przy miast wystapie. 


IV. REGUM. CAL. X. 


4. Timuerunt illi vehemenler, et dixerunt: Ecce, 
duo reges non poluerunt stare coram eo, ct quo- 
modo nos valebiuns resistere? 

5. Miserunt ergo praepositi domus et praefecli 
civitalis et majores natu, eí nuírilit ad Jehu, di- 
centes: Servi tui sumus, quaeeunique jusseris, fa 
clemus, nec eonstituemus nobis regem: quaecumque 
libi placent, fae. 

6. Reseripsit autem eis litteras secundo, dicens: 
Si mei es(is, et obeditis mihi, (ollite capita fi- 
liorum domini vestri, et venite ad me haec eadem 
hora eras in Jezrahel. Porro filii regis, septuagin- 
(a viri apud oplimates civitatis nutriebantur. 

7. Cumque venissent litterae ad eos, tulerunt 
filios regis, el ocelderunt septuaginta viros, et po- 
sueruni capila eorum im cophinis, el miserunt ad 
eum in Jezrahel. 

8. Venit autem nuníius, et indicavit ei, dicens: 
Altulerunt capita filiorum regis, Qui respondi: Po- 
nile ea ad duos acervos juxta introitum portae 
usque mane. 

9. Cumque diluxisset, egressus est, ct stans dt- 
xil ad omnem populum: Justi estis: si ego conju- 
ravi contra dominum meum, et interfeci eum, quis 
pereussit omnes hos? 

10. Videte ergo nunc, quoniam non cecidit de 
sermonibus Domiui in terram, quos locutus est Do- 
minus super domum Achab, et Dominus fecit, quod 
locutus est in manu servi sui Eliae. (3. Zteg. 21. 29.) 

11. Percussit igitur Jehu omnes, qui reliqui 
erant de domo Achab in Jezrahel, et universos 
optimates ejus, et notos et sacerdotes, donec nou 
remanerent ex eo reliquiae. 

12. Et surrexit, et venit in Samariam; cumque 
venisset ad Cameram pastorum im via, 

13. invenit fratres Ochoziae regis Juda dixil- 
que ad eos: Quinam estis vos? Qui responderunt: 
Fratres Ochoziae sumus, et descendimus ad sa- 
lutandos filios regis et filios reginae. 














—.4. Ulekli sig. Tém zapowiedzeniem wojny przestra- 
Szenl zostali. 
6. Synów królewskich. Tak Jorama jak Jozafata. 


7. Postali do niego do Jezraela. "Fam bowiem Jehu 
poslaé je rozkaza! dla wyprobowania ich wierno&ci 
w dotrzymaniu obietnic, gdyz sam jeszeze nie $mial 
do Samaryi sip udaé, dopóki z tego postepku nie prze- 
konal sig, Ze nic Samaryjezycy przez podstep i nda- 
nie nie czynia. 

8. Skladécie je na dwie kupie. Z jednéj i drugiéj 
strony drogi. Zamkniete byly bramy miasta, gdyZ noc 
zaszla, i nie sqdzil byé rzecza bezpieczna, zeby w t6j 
porze Samaryjezyków do miasta wpuszezaé; rozkazuje 
przeto, glowy zabitych u bramy miasta zostawié, 1 
zlozyé je w dwie kupy. 

9. Hzeki do wszystkiego ludu. Który, pobudzony nic- 
zwyczajna ciekawosciy w wielkiój liczbie tam sig ze- 
hral.—Sprewiedliwiscie. À zatém shiwsznie sadZcie,— 
Jezlim sie ja sprzysiqgt  Jakby rzekl: albo wszyscy spra- 
wiedliwi jeste$mv, którzykolwiek te zabójstwa popel- 
nili$my, albo niesprawiedliwi. Lecz niedorzeczno&cia 
jest mniemaé, ze przedniejsi Samaryjscy mezowie spra- 
wiedliwi, powazni i madrzy, zbrodnie popelnii; slu- 
&znà wiec, izbyámy sqdzili, ze tak ja, Jak 1 wszyscy 
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4. Ulekli sie oni barzo, y rzekli: Oto dwa kró- 
lowie nie moegli sie zostaó przed nim, a iahóz sie 
my Sprzeciwié bedéiem mogli? 

5. Poslali tedy przeloZeni domu y urzednicy 
nmiasta, y starszy, y wyehowywaéiele do Jehu, mó- 
wiae: deste$my sluzebniey twoi, cokolwiek roska- 
jesz uczyniemy, ani króla nad soba slanowiemy, 
cokolwiekKéi sie podoba, uezyii. 

6. Y odpisal im listy powtóre, rzelae: Je$lisóie 
moi, a mnie$óle posluszui, we£óiez glowy synów 
pana waszego, à przyiedZéie do mnie iutro léyZe 
godZiny do Jezrahela. À synów królewskieh $iedm- 
déie$iat meZów chowano u przednieyszyeh miasta. 

7. A gdy yrzyszly listy do mich, wZieli syny 
królewskie, y zabili $iedmdZie$iat mezów, y wlozyli 
glowy ich w kosze y poslali do niego do Jezrahela. 


8. Y przyszedl pose! y oznaymil mu,  rzekae: 
Przyuie$iono glowy synów królewskieh. Który od- 
powiedZial: Skladééie ie na dwie kupie wedle we- 
$26ila bramy az do zarania. 

9. AÀ gdy rozednialo, wyszedl, y stoiac rzékl 
do wszylkiego ludu: Sprawiedliwi$éie: ie$lim sie 
ja sprzySiag! na pana mego, y zabilem go, któZ 
ie wszylkie pobil? 

10. Obaczóiesz tedy teraz, i2 nie upadlo z mów 
Palskich na Ziemie, które mówil Pan na dóm AÀ- 
chabów, y uczynil Pan co mówil w rece slugl swe- 
go HKliasza. 

11. Pobil tedy Jehu wszytkie, którzy byli zo- 
síali z domu Achabowego w Jezrahelu, y wszytkie 
pany iego, y znaiome, y ofiarowniki, aZ y sezatka 
po nim nie zostalo. 

12. Y wslawszy przyiechal do Samariiéy: a gdy 
przyszedl do domu pastérskiego na drodze, 

13. nalazl braéia Ochoziasza króla Judzkiego, y 
rzékl do nich: Coscie wy 2acz? Którzy odpowiedzieli: 
Jesteámy braéia Ochoziaszowl, a przyszhémy nawie- 
déié zdrowie synów królewskieh y synów królowéy. 





inni woluymi od winy jeste$my, gdyz to co sig stalo, 


z Bozéj woli sie stalo. 

11. Wszystkie pany jego. Wszystkich mezów prze- 
dniejszych, którzy 4 domem Achaba pewnym rodza- 
jem pokrewieüstwa byli zIgczeni. Zaajome. Chald. za- 
wiera krewnych; Watablus, domowników. Ofiarniki. 
Z krewnych bowiem Achaba i Jorama, niektórzy byli 
Daalowymi i Cielcowymi kapfanami. 

12. Do domu pasterskiego. LXX, zamiast dom. pa- 
sterski, czyli chalupa pasterska, zatrzymali bez tiu- 
maczenia wyraz hebrajski Datekat, Bylo to miejsce, 
w którom sie zblierali pastevze dla strzyzenia owiec, 
które poniewaz natenczas zwykle sie wiaza, co do slowa 
po hebrajsku dom wiqzanéa wychodzi, czyli jedném sto- 
wem owczabarwiernia, miejsce gdzie sie strzygg owce. 

13. Jestesmy | bracia. Ochozyaszowi, Wyznali ezego 
ukryé nie mogli, tacy bowiem ludzie od wielu zwykle 
sy znani; i lekaé sig mogli zehy na klamstwie pojma- 
nym, tém trudniéj ucicc im nie hylo. Nie byli braémi ro- 
dzonymi lub przyrodnymi z Atalii; albowieni tych wszyst- 
kich wyrzneli Arabowie, I. Paral. 22— 1, lecz albo z zon 
innych, albo zapewne w hebrajskim sposobie mówienia 
nazywaja sig braémi, poniewaz byli blizkimi krewny- 
mi.—Synów Kkrólewskich 4 synów królowéj. T. j. Jo- 
rama i jego zony, lub takze Jezabeli. 


IV. REGUM. CAP. X. 


14. Quiait: Comprehendite eos vivos. Quos cum 
comprehendissent vivos, jugulaverunt eos in ci- 
Serna juxta Cameram, quadraginta duos viros; et 
non reliquit ex eis quemquam, 

15. Cumque abiisset inde, invenit Jonadab fi- 
lium. BRechab in occursum sibi, et benedixit ei, Et 
alt ad eum: Numquid est eor fuum rectum, sicut 
cor meum cum corde iuo? Et ait Jonadab: Est. Si 
est, immquit, da manum tuam. Qui dedit ei manum 
suam. At ille levavit eum ad se im currum, 

16, dixitque ad eun: Veni mecum, et vide ze- 


lum meum pro Domino, Et impositum in curru suo | 


17. duxit in Samariam. Et percussit omnes, qui 
reliqui fuerant, de Achab in Samaria usque ad unum, 
juxía verbum Domini, quod locutus est per Eliam. 

18, Congregavit ergo Jehu omnem populum, et 
dixit ad eos: Achab coluit Daal parum: ego autem 
colam eum amplius. (3, Keg, 16, 31.) 

19. Nunc igiiur ommes prophetas Daal, et uni- 
versos servos ejus, et cunetos sacerdoles ipsius 
vocate ad me: nullus sit, qui non veniat, sacri- 
ficium enim grande est mihi Daal: quicunque de- 
fuerit, non vivet. Porro Jehu faciebat hoc insidio- 
se, uf disperdere( cultores Daal. 


20. Et dixit: Sanelificaie diem solemnem Baal. 
Vocaviique, 

21. et misit in universos ferminos Israel, et 
venerunt cuneti servi Daal; non fuit residuus ne 
unus quidem, qui non veniret, Et ingressi sunt 
templum Daal; et replela est domus Daal, a sum- 
Ih) usque ad summum. 

22. Dixitque his, qui eranl super vestes: Pro- 
lerte vestimenta universis servis Baal. Et protu- 
lerunt eis vestes. 

43. Ingressusque Jehu et Jonadab filius Rechab 
templum Baal, ait cultoribus Baal: Perquirite, el 
Videe, ne quis foríe vobiscum  si& de servis Do- 
mini, sed ut sinf servi Daal soli. 


. 4. Ingressi sunt igilur, ut facerent vielimas 


15. Jonadab syn« Hechab, Prowadzil on szczególne- 
$0 rodzaju zycie, i mieszkal za miastem; a przeto 1la- 
Uwo mu bylo spotkaé sie z Jehu. Jaki za$ byl rodzaj 
*yClà, które prowadzit Jonadab, z zycia które wiedli 
J€£0 synowie poznáé mozna. 'lak za$ oni powiadaja 
s Jerem. r. ,95—0: Nie bpdziem, pié wina, bo Jonadab 
E Rachabów, 9jciec nasz, rozkazal nam, $nótiQc: mic 
ES pié wina qj $ synowie waszy ae ma wieki, 
SígA nie bgdziecie budowaé, nasienia nie bgdziecte 
Marr boni nie bgdziecie sadzic, ani mec: ale w na- 
d nieszkac bgdziecie po wszystkie dni J020: 
jeslos.. eyli przez diugie czasy ma ziemi, do Kióréj wy 

- ah przychodniat. Jan Jerozolimski de Inst. 
Neon M €. 25. powiada, Ze ten Jonadab byl uczniem 
Drzys. m. ljego calq ustawq, 7 wyjatkiem bezzehistwa, 
Winowss l ochodzili za$ Rachabieci od Cynejezyków po- 
E: e ych Mojzesza, o których patrz Sedz. .1——16.— 
Pros qwil. Zyczyl wszelkiego dobra, pozdrowil, — 
Chas, As J. wzgledem mnie, jakby mówik czy ko- 

* mnie? 


lZygz ar idad do Samaryi. Wiele znaczyl taki towa. 
ZW ycgai zjednania sere na korzy$6 Jehu, poniewaZ nie- 


4 mial wzieto$é u wszystkich ze swoich enót i 
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14. Który rzékl: Poimayéie ie Zywe: które gdy 
pumali Zywe, po$cnali ie u studnie podle domu, 
oztérd£ie$ói y dwu mezów, y nie zosiawi! z nich 
;adnego. 

15. A odiechawszy z onad nalazl Jonadab syna 
hechab idacego przeciw sobie y blogoslawil mu: y 
rzéll do niego: Jesili serce twoie proste iako ser- 
ce moie Z sercem twoim? Y rzékl Jonadab: Jest. 
JeSli, prawi, iest, day reke twoie. Rtóry dal mu 
reke swoie. À on go w£ial na wóz do $iebie, 

16. y rzékl do niego: Jedá zemna, a ogladay 
zarzliwo$ó moie o Pana. A wZiawszy go na swóy wáz 

17. wiózl do Samariéy. Y pobil wszytkie któ- 
rzy byli zostali z Achab w Samariiéy aZ do iednego, 
wedlug slowa Paiískiego, lhióre mówil przez Eliasza. 

18. ZgromadZil tedy Jehu wszytek lud, y rzéll 
do nieh: Achab chwalil Baala malo, ale go ia wie- 
céy bede chwalil. 

19. Teraz tedy wszylkich proroków Daal, y 
wszyllkieh minisirów iego, y wszytkieh ofiarowni- 
ków iegó wzówéie do mnie: niech Zaduego mie be- 
dá£ie, klóryby nie przyszedl: bo ofiare mam wielka 
Daalowi: kogokolwiek nie bed£ie dostawalo, nie be- 
dáie Zyw. AÀ io Jehu czynil na zdrad£ie, aby wy- 
(rail ehwalee Baalowe. 

20. Y rzéll: PoSwieééie dZieái uroezysty Daalo- 
wi. Y wezwal, 

21. y posla! na wszyikie graniee Izraelskie, y 
przyszli wszysey münistrowie Baal, mie zos(al ani 
jeden, k(óryby nie przyszedl. Y weszli do zboru 
Daalowego, y napelnil sie dóm Daalów od koiíca 
a4 do kofíca. 

22. Y rzékl tym którzy byli nad szatami: Wy- 
nie$cie szaly wszyllum minisiróm Baalowym. Y wy- 
nie$li im szaly. 

23. Y wszedszy Jehu y Jonadab syn Rechab do 
zboru Daalowego, rzékl chwaleóm DBaalowym: Prze- 
patrzéie a obaezéie, hy tu snadá nie byl klo z wa- 
mi z slug Puslich, ale Zeby. tylko sami byli mi- 
nisirowie DBaalowi. 

24. À tak weszli aby ezynili ofiary y calopa- 
$wictoáci.— Pobit wszystkie, JXtórzy tylko byli zostali 
z blizkich, powinowatych i oddanych Achabowi i Jo- 
ramowl. 

18. Ale go ja wigcéj bgdg clwalid. Mówi sie to nie 
w sposobie klamstwa, lecz przez ironig, chociaz Teo- 
doretus i Prokopiusz klamstwo przyznawaó zdaja sie. 


20, Poswigécie dziem uroczysty Baalowi. Naznaczcie 
dziet na uroczystg ofiare ku czci Daala, na którgby 
sig wszyscy Zzebrali.—Z wezwal. Sam król. 

21. Jie zostat ani jeden. 'T. j. z falszywych proro- 
ków i kaplanów; naglil bowiem rozkaz królewski i 
bojaZh $miercl, a przytém cheé przywrócenia zanie- 
chanéj przez jaki$ ezas czci Baalowéj; Bóg takze ich 
ciggngl na ofiare. 


22. Wyniescie szaty. Szaty lniane, welniane, jedwa- 
bne i t. d., przeznaczone do ezci Baala, 

29. Dy iw snaé nie byl kilo z wams z slug... Tak 
przemawia, jakby nie chcial, zeby sie kto z cudzych 
i $wieclich do ich$wietych ezynno$ci wmieszal, w rze- 
CZy za$ saméj, izby oni sami tylko padli ofiar3. 

24. Osiemdziesiqt mezów. — Którzyby | uciekajgcych 
przejmowali. 
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et holocausta; Jehu autem praeparaverat sibi feris lenia: a Jehu nagotowal byl sobie przed zhorem 
octoginta viros, et dixerat eis; Quicumque fugerit o$md/ieSiat mezów, y rzéll im: Klokolwiek udic- 
de hominibus his, quos ego adduxero in manus eze z tych ludi, kíóre ia przywlode w rece wasze, 
vestras, anima ejus erii pro anima illius. dusza lego bedáie za dusze onego. 

25. Factum est autem, cum completum esset, 25. Y slalo sie, pdy sie skorezylo calopalenie, 
holocaustum, praecepit Jehu militibus et dueibus roskazal Jehu Zolnierzóm y heimanóm swym: WnidZ- 
suis: Ingredimini, et percutite eos: nullus evadat, éie a pobiyóie ie, niech Zaden nie uydZie, Y pobi- 
Pereusserunique eos in ore gladii, et projecerunt li ie pasezela mieeza, y wyrvzucili Zolnierze y het- 
milites e( duces, et ierunt in civitatem templi Baal, manowie: Y szli do miasta zboru Baal, 

26. et protulerunt statuam de fano Baal, et 26. y wynies$li balwana ze zboru Daal y spa- 
combusserunt, lili, 

27. et comminuerunt eam, Destruxerunt quoque, 27, Y skruszyli go. Zbór té Baalów ska£ili, y 
aedem Baal, et fecerunt pre ea lairinas usque in poczynili z niego wychody az do dnia dZi&iey- 
diem hanc. | Suego. 

28. Delevit ilaque Jehu Daal! de Israel; | 28. Wygladzl tedy Jehu Baala z Izraela: 

29. verum(amen a peccatis Jeroboam filii Nabat,! 29. wszahze od grzéchów Jerobosma syna Nabat, 
qui peccare fecit Israel, non recessit, nec dereliquit | który do grzéchu przyprawil Izraela, nie odsíapil, ani 
vitulos aureos, qui erant in Bethel, el in Dan. opuééil éieleów zlotych, którzy byli w bethel y w Dan. 

30. Dixit autem Dominus ad Jehu: (uia studiose | — 30. Y rzékl Pan do Jehu: Poniewaze$ pilnie ezy- 
egisti, quod rec(um erat, et placebat im oculis meis, nil co prawo bylo y podobalo sie w oczach moich, 
et omnia, quae erant in corde meo fecisli contra |y wszytko co bylo w sercu moim wezynile$ przeéi- 
domum Achab: filii tui usque ad quartam generationem | wko domowi Achab, synowie twoi, aZ do ezwarte- 


sedebunt super thronum Israel. (Zwfr. 15, 12.) 

31. Porro Jehu non custodivit, ut ambularet in 
lege Domini Dei Israel in toto corde suo; non eniui 
recessit a pecealis Jeroboam, qui peccare fecerat 
Israel. 

32. [n diebus illis coepit. Dominus taedere su- 
per Israel; percussitque eos Hazael in universis 
finibus Israel, 

33. a Jordane contra orientalem plagam, omment 
terram Galaad et Gad et Ruben et Mauasse; ab Aroer, 
quàe est super torrentem Arnon, et Galaad et basan. 

34. Reliqua autem verborum Jehu, et universa 
quae fecit, et fortitudo ejus; nonne haec scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Israc?? 

3b. Et dormivit Jehu cum pairibus suis, sepe- 
lieruntque eum in Samaria; et regnavit Joachaz fi- 
lius ejus pro eo, 

36. Dies autem, quos regnavit Jehu super l- 
srael, vigiuti et octo anni sunt in Samaria. 


CAPUT XI. 


go pokolenia beda SiedZieó na stoliey Izraelskiéy. 
|. 81. Leez Jehu niestrzégl Zeby chodZil w zako- 
nie Pana Doga Izraelowego ze wszyüliego serca 
.Swego: bo nie odstapil od grzéchów Jeroboama, 
| litóry ku grzéchowi przywiódl Izraela. 

32. W one dni poczal Pan tesknié nad Lzraelem: 
y pora£il je l[azael we wszyükich granieach lLzra- 
 elskich, 

33. od Jordanu ku wsehodniéy síronie wszytke 
íiemie Galaad, y Gad, y Ruben, y Manasse, od Aroer 
kfóry iest nad polokiem Arnon, y Galaad, y Bazan. 

34. A ostatek slów Jehu, y wszylko co czynil, 
y mestwo iego, aza to nie iest napisano w kSiogach 
slów dni królów Izraelskhieh? 
| 95. Y zasnal Jehu z oyey swymi, y pogrzebli 
go w Samariiéy: y krélowal Joachaz syn iego mia- 
sto niego. 

36. À dni których królowal Jehu nad lzraelem, 
| dwadZie&cia y o$m lat ies w Samarnéy. 


R0Z2DZIALEL . 











O okróciesistwie i $mierci Atalit, 4 wstqpieniu na tron Judzki Joaba. 


]. Athalia vero mater Ochoziue, videns mortu- 
um fium suum, surrexit, et interfecit omne se- 
men regium. (2. Par. 22, 10.) 


20. Wyrzucilé, Trupy zabitych, — Do iniasta. £boru 
Baal. Do któregokolwiek z miast, majacych zbór Baa- 
lowy. Albo sens jest taki: weszli do zboru Baalowego, 
który byt bardzo obszernym, tak dalece, ze zaà miasto 
móglby sie uwazaé. 

30. A2 do ezwartego pokoleni«. A zatém po Jehu 
nastgpili czteréj jego synowie: Joachàz, Joas, Jerobo- 
am i Zacharyasz. 

, 32. Tesknié nad Izraelem, Chald. gniewaé sig. LXX. 
jatraé. 

93. Od Jordanu ku wschodniéj stronie. Niezmiernie 
wielka byIa ta kleska; odjela bowiem królestwu Izrael- 
skiemu zgola wszystko, co za Jordanem posiadalo, t. j. 








| 1. Athalia tedy mala Oehoziaszowa, uyZrzaw- 
|S»y, Ze syn iéy umarl, powstala y pobila wszytko 
 nasienie królewskie. 








R. 11.—1. Polila wszystko nasienie królewskie. Ze- 
by saméj, i nie w imieniu cudzém, t.j. któregokolwiek 
wnuka, lecz we wlasnéóm panowaé. Do dumy przyla3- 
czyla sie takze bojazh, wiedziala bowiem, ze jako cór- 
ka Achabowa, jest na $mieré przez Jehu przeznaczo- 
ng. Chceiala wiec sama królestwem Judzkiem rzadzic, 
Zeby tym sposobem uczynié siebie wiecóéj bezpieczn3. 
Druga przyezyng przywodzi Teodoretus: Jako bezboz- 
na, powiada, ? okrutna, cheiala cal; ród. Dawidowy 
z gruntu soyniszezyC, $2by pochwyenoszy wladzg, lud 
swój bezbozno$ct mauczyé. To samo ma Prokopiusz. 


IV. &k EGU M. CAT. XI. 


2. Tollens autem Josaba filia regis Joram,  so- 
Tor Ochoziae, Joas filium Ochoziae, furata est cum 
de medio filiorum regis, qui interficiebanfur, et 
nmtricem ejus de triclinio; et abscondit eum a fa- 
eie Alhaliae, ut non interficeretur. 

3. Erafque eum ea sex annis clam in domo Do- 
mini; porro Áthalia regnavit super terram. 

4. Anno autem septimo misit Jojada, et assu- 
mens eeníuriones e£ milites iniroduxit ad se in 
templum Domini, pepigitque cum eis foedus; el 
adjurans eos in domo Domini, ostendit eis filium 
regis, (2. Par. 23, 1). 

5. et praecepit illis, 
quem facere debetis: 

6. Terlia pars vestrum iniroeat sabbalo, et ob. 
servel  exeubias domus regis. Tertia aulem pars 
Sj. ad portam Sur, et tertia pars sit. ad poríam, 
quae est post habitaculum —scutariorum: et custo- 
dielis exeubias domus Messa. 

7. Duae vero partes e vobis, omnes egredientes 
sabbato, custodiant excubias domus Domini circa 
regem. 

8. Et vallabitis eum, habentes arma in manibus 
vesiris: si quis aulem ingressus fuerit, septum tem- 
pli, interficiatur: erilisque cum rege inirocunte ef 
egrediente. 


dicens: [Isle est sermo, 


2. Jozaba. Córka króla Jorama, lecz z innéj matki, 
à nie z Atalii zrodzona. DByla ona siostrg Ochozyasza, 
& zong Jojady Arcykaplana, i nazywala sie takze Jo- 
zabet. II. Paral. 22—11.—Z loznicy. W hebr. sie znaj- 
duje nie wyniesiony z loznicy, lecz ukryty w Ioznicy, 
tak samo i w II. Paral. 22—]11, gdzie ezytamy: 7 skry- 
la go z mamkq jego do gmachu lózek.. Albowiem Ioznica 
i gmach lózek czyli pokój sypialny, to samo znaezy. Ze- 
by pogodzié sprzeczno$c miejsc, mozeby mozna bylo 
tak powiedziec: wynioslIszy z jednéj izby sypialuéj, w któ- 
réj sie znajdowaly lózka karmicielki, dziccka i innych, 
ukryla wizbie sypialnój, która byla przy koáciele. Sa- 
lianus mniema, ze zostal ukryty w izbie Arcykaptlana, 
którg Willalpandus na drugiém pietrze kosciola od po- 
ludnia umieszeza, na przeciw szkoly teologicznéj ze 
Strony pólnoenéj polozonéj. 

4. Siódinego roku. Wieku Joasa. — Jojade. Arcyka- 
plan. — Aotmisirze. Pieciu z pokolenia Lewi, którzy 
Sie zaraz wymieniajag. — I wuczynil z nim przymierze. 
O zachowanie tajemnicy, przydawszy takze przysiege. 
. 9. rzecia czgsó ous  niechaj wmnidzie w — Sabat. 
Zeby to, co w tych wierszach i w dwóch nastepnych sie 
mówi zrozumieé, zauwaZaé nalezy, Ze Jojada Lewitów, 
których pomocy chciat uzyéó, na dwie klassy rozdzielil. 

edna byla tych, którzy wchodzili w Sobote do koscio- 
!a dla spefnienia swoich poslug; druga tych, którzy po 
Uplynionym ezasie swojego poslugiwania, albo juz wy- 
chodzili, albo wprzódy byli wyszli; i tych ostatnich dwa 
TAZy wiecój bylo niz wchodzgcych; zdaje sie bowiem, 
4e WSZyscy nu trzy klassy byli podzieleni, tak ze jedna 
üslugiwaya, dwie za$ byly wolne od poslugi. Zuowu tych, 

OrZy wchodzili, i o których sig mówi wtym szóstym 
Wierszu, na trzy cze$ci podzielil, i kazdéj irzeciój eze- 
&b Sw) obowigzek wlozyl. liównie tez i tym, którzy 
nic) odzili; | którzy, jak sig rzeklo, dwa razy byli liez- 
nn el C0 powinni byli czynié, przepisal, Ww. 1. Emma- 
ior; à mniema, Ze tylu zwykle wchodzilo. do spel- 
Posh. poslugiwania, ile wychodzilo po dopeluioném po- 
pog S niu, lecz Ww W. 4. mówi sie, dic Ceg$ci z was, 
rav i94 Cl którzy poslugiwanie byli skofiezyli, i któ- 

J Je mieli rozpoczgé razem wzigci, dwie trzecie cze- 


Bis. Sv, Tes, T. II. 
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2. À wZawszy Jozaba córka króla Jorama, $io- 
sira ÜOchoziaszowa , Joasa  syna QOechoziaszowego, 
ukradla go 7 po$rzodku synów  królewskich, które 
zabiiano, y mamke iego z lóznice, y skryla go od 
oblieza Athaliiéy Zeby go nie zabito. 

3. Y byl przy niéy szeSé lat potaiemmie w domu 
Paáshim: leez Alhalia królowala nad Ziemia. 

4, À siódmego roku posla! Joiada y wZiawszy 
roimisiírze y Zolnierze wwiódl! do $iebie do ko$cio- 
la Paáskiego, y uezynil z nimi przymierze: a po- 
przyéiaglszy ie -w domu Paishim,  ukazal im sy- 
na królewskiego, 

5. y przylazal im, mówiae: Ta liest mowa, która 
uczynié maie, 

6. Trzeéla cze$é was niechay wnidZie w Sabah, 
a niech trzyma siraZ domu królewskiego. A trze- 
éja eze$ó nieehay bedzie u bramy Sur: a íirzeéia 
cze686 u bramy, htóra lest za mieszkaniem tarczni- 
ków: y bed£iecte sirzédz sirazy domu Messa, 

4. À dwie cze$ci z was wszylhich wychodza- 
ceych w Sabath niechay sírzega sirazy domu Pai 
sliego okolo króla. 

8. Y obslapiéie go, maiac bronie w rekach wa- 
szych: a líoby wszedl do zagrodzenia ko$éielnego, 
nieeh zabit bedzie: y bedziecie przy królu weho- 
dzacym y wychodzaeym. 














$ci Lewitów stanowili; sprzyja 1 to, co II. Paral, 23—8. 
mówi sie: Przychodzily wedlug porzqdków | Szabatu, 1 
£ lemi khtorey wypebuli byli Szabat i wynijsé miel: 
bo Jojada kaplan wielki wie dopuscil byl. odchodzié 
pocztom, Kklóre byly zwykly co tydzies po sobie. nastg- 
powaé. Sprzyja takze i to, co sie znajduje w tym 
r. w. 9: Wziqwszy k«zdy me swe, którzy wehodzilt 
ww GSzabat, z onymá, którzy ielé odej$c, qpveyszlh do 
Jojad keplana, — Niech trzyma strae domu. królew- 
skiego. la irzecia cze$6 przeznaeza sie, zeby zostajac 
w kosciele, mala na oku palac królewski, w którym sig 
znajdowala Atalia, izby, gdy jaka sita ztgd wystgpi na- 
tychmiast mozna jg bylo odeprzeé, — U bramy Sur. 
O któréj prawie wszyscy tiumacza, Ze byla bramqg wscho- 
dnig przysionka ko$cielnego, którg chald, nazywa bra- 
mq Daronów, czyli Ksiqiqt. — Za mieszkamem tarecz- 
ników. Tarcznikami byli lewici tareze i miecze noszg- 
cy dla strazy koáciola, których mieszkanie znajdowalo 
sie od strony poludniowej ko$ciola. Albowiem i palac 
królewski i Syon byly od poludnia ko$ciola.-— Messa. 
Niektórzy rozumieli, Ze jest imie wlasne meza. ZródIo- 
slów hebrajski 4asach, znaezy eczy$cié, sprzqtaé, wy- 
miatac. Ztad Willalpandus mniema, ze sie wskazuja 
miejsca, przez które wywozily sie brudy, albo dom, ezyli 
miejsce miotel oznacza; albo miejsce, z którego wywo- 
zil sig popiól ko$cielny. Chald. zdaje sie s3dzié, Ze Za- 
dne pewne miejsce przez ten wyraz nie wskazuje sie; 
albowien: zamiast domu Messa, przeklada trosklüwie, 
jakby rzeki Jojada: Strzezcie sie, zeby kto wlasnego 
stanowiska uic opuácil. 


7. Wszystkieh wyehodzqeych  w-Szabat.  Gdy skon- 
czQ juz swój tydzien poslugiwania w ko$ciele. — JN1e- 
chaj sirzcgq, strazy domu. TPanskiego kolo króla.. Niech 
czuwaja i strzega króla w domu DPaüskim, opasawszy 
go zewszgd, zeby nikt do niego dójS6 nie mógl, przez 
CZaS,nim zostanie namaszczony i postanowiony królem. 

8. Ktoby wszedl. Zeby sie nam sprzeciwial. — Za- 
grodzenia koícielnego. Do przysionka, który jest w o- 
kolo koáciola, — JVéech  zabit bedzie. Rozumiejmy Za 
przysionkiem, jak sie stalo z Atalig w. 15. 
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9. Et fecerunt. centuriones juxta omnia, quae 
praeceperat eis dojada sacerdos; et assumentes 
singuli vires suos, qui ingrediebantur | sabbatum, 
cum his, qui egrediebaniur sabbato venerunt ad 
Jojadam sacerdotem. 

10. Qui dedit eis hastas, et arma regis David, 
quae erant in domo Doniini. 

11. Et steterant, singuli, habentes arma in ma- 
nu sua, a parte templi dextera usque ad partem 
sinistram altaris e£ aedis, cireum regem. 

12. Produxitque filium regis, et posuit super eum 
diadema, et testimonium; feeeruntque eum regem, 
et unxerunt, et plaudentes manu dixerant: Vivat rex, 

13. Audivit. aulem. Athalia vocem — populi cur- 
rentis, et ingressa ad turbas in templum Domini, 

14. vidil regem. stantem — super tribunal juxta 
umorem, et cantores et tubas prope eun, omnem- 
que populum terrae laetantem — et caneniem ([ubis; 
el scidit vestimenta sua, clamavitque: Conjuratio, 
conjuratio. 

15, Praecepit autem Jejada centurionibus, qui 
erant super exercitum, et ait eis: Educite eam 
extra septa templi, ef quieumque eam secutus ftue- 
rii, feriatur gladio, Dixerat enim sacerdos: Non 
ocedatur in templo Domini. 

16. Imposueruntque ci manus, et impegerunt 
eam per viam introitus equorum juxta palatium, 
et interfecta est ibi. 


17. Pepigit ergo Jojada foedus inter Dominum | 
nem, a miedzy królem, y miedzy ludem: aby byl 


el iuler regem et inter populum, ut esset populus 
Domini; et iater regem et populum. 


plum Daal, el destruxerunt aras ejus, et imagines 
contriverunt/ valide;  Mathan quoque sacerdotem 
Baal occiderunt coram altari, Et posuit sacerdos 
custodias in domo Domini. 


giones, e£ omnem populum terrae; deduxeruntque re- 
gem de domo Domini, et venerunt per viam poríue scu- 
tariorum in palatium; ef sedit super thronum regum, 


10. Oreze króla. Dawida, Który to orez juZz przed- 


tém po$wiecil byl w domu Pafüiskim. Nie przybyli do 
ko$ciola uzbrojeni kaplaniilewici, zeby jakiego podej- 
rzenia 0o bunt nie $ciagnaó, lecz tam przez Arcyka- 
plana w orez opatrzenl zostali. 

11. Po prawéj stronie ko$ciola. Poludniowéj, która 
obrócona byta do palacu. — A? do strony lewé) olta- 
rza, Znaczy, Ze królumieszezony hyl w przysionkuu le- 
witów, ponizéj oltarza ealopalenia, izby nim widoku 
króla uie zaslaniaé, na uczynioném podniesieniu, które 
niZéj w, 14, trybunalem sie nazywa. 

12. Swiadectwo. Prawo Deuteronomium — wedlug te- 
go, jak w témze Deuter. przepisuje sie r. 17—18; i ze 
takie jest znaczenie tego niiejsca, pokazuje sie z 1I. Pa- 
ral. 23—]11, gdzie gdy tà sama historya opowiada sie, 
tak ezytamy: J£ wwwiedli syna  krolewskiego, € wlozyli 
vut, korong $ $wiadectwo; to za$ tlumaezae dodaje: 
dali à rece jego dzier2ecó zakon, które to ostatnie sIo- 
wa w celu wytlumaczenia dodat S. Hieronim 7 ksiegi 
Deut. miejsca przytoez., gdyz ani w hebr. ani w grec. 
nie znajduja sie. — 4 uceynili go Erólein..— Dopotniajac 
okolo niego wszystkich ceremonij, które zwykiy sie 
uzywaé przy podnoszeniu na króla. 

13. Do gminu. Do ludu, jak mówi sig w Paral. 


— Reb — 





18. Ingressusque est ommis populus lerrae lem- | 
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9. Y uezynili rotmistrzowie wedle wszylhiego co 
im rozhazal byl kaplan Joiada: y wziawszy kaz- 
dy meze swe, którzy wehodZili wSabath z onymi, 
którzy mieli odéy$ó w Sabath, przyszli do Joiady 
kaplana. 

10. Który im dal osezepy y oreze lróla Dawi- 
da, które byly w domu Paiskim. 

11. Y staucli kazdy maiae bronie w rece swéy, 
po prawéy stronie ko$eiola, aZ do lewéy strony ol- 
larza, y ke$ceiola, okolo króla. 

12. Y wywiódl syna królewsliego, y wiozyl nai 
korome y Swiadeelwo: y wezynili go królem y po- 
mazali; a klaskaiae rekoma, piówili: Niech Zyie liról. 

13. A Athalia uslyszala glos ludu bieZacego, y 
wszedszy do gminu do ko$élela Patískiego, 

14, uyárzala króla sioiacego na maiestacie wedlug 
obyczaiu, y Spiéwali y traby blisko niego, y wszytek 
lud 4iemie weselaey sie, y irabiacy w íraby: y 
rozdarla odfienie swe, y zawolala? Sprzy&SieZenie, 
SprzySiezenie, 

15. Y roskazal Joiadaà rotmistrzóm, którzy byli 
nad woysliem y rzélil im: WywiedZéie ia zvagro- 
dzenia koáGola, a ktokolwiek póydZie za nia, niech 
mieezem 2abit bedéie. Do rzékl byl kaplan: Niech 


mie bed£ie zabita w kosctele Paiskim. 


16. Y wlozyli na nie rece, y wypehneli droga 


gdáie konie ehodza, podle palueu, y tam 1a zabito. 


17. Uezynil tedy Joiada przymierze micdzy Pa- 


ludem Parískim, y miedzy królem a ludem. 

18. Y wszedl wszytek lud Ziemie do zboru Baal, 
y zepsowali ollarze iezo, y oebrazy duze pokruszyli: 
Malhana (1éZ ofiarownika Daal zabili przed olta- 





rzem. Y postawi! kaplan stra2 w domu Pmuískim. 


19. Tulitque centuriones, et Cerethi et 'helethi le- | 


19. Y wZial rofmisirze y poezty Ceretliy y Phe- 
lety y wszylek lud Ziemie, y prowadzili króla z do- 
mu Paískiego: y przyszh droga bramy tarezników 
na palae, y $iadl ma sioliey lirólewsliéy. 

15. Ktokoheiek pójdzie £a mig. T. j. zeby jej bro- 
nié. — ANéech me bedzie zalita t kosciele | Panskim. 
Zeby kosciót tak bezbozna i nieczysta krwig nie splamic. 

16. Droga 9gdzie konie chodzq. Przez brame palaco- 
wg, przez którg konie i wozy wpuszczano. W 1I. Paral. 
293—195. mówi sie: 4 gdy weszia w bramg koni domu 
królewskiego. 

17. Uczywnit ... przymrerze migdzy Panem a migdzy 
królein, Myt Jojada po$rednikiem | pomiedvzy Bogiem i 
królom z nàrodem, wymagajae obietnicy czezenia je- 
dnego Boga, i zniesienia wszelkich przesadów. 

18. Do zboru Bat, Gdzie byF ten zbór Baalowy z pe- 
wnoácig niewiadomo. Z»pewne albo w Jerozolimie, albo 
na poblizkiej górze Obrazenia, o któréj niz. r. 23—193, 
t. j. na górze Oliwnéj, gdzie przedtém tego rodzaju $wia- 
tynie zbudowat byt Salomon.—JZ'rzed odtarzem. Dokad 
byl uciekl, Zeby sie $wigtoscia miejsca zaslonié, albo 
zeby boga swojego o pomoc prosicó, Moze takze na to 
miejseo byl zacigguiony, izby tam, gdzie zwykt balwa- 
nowi skladaé ofiary, sam tez stal sie ofiarg. — Sra? 
w domu Puahskin. Z lewitów postanowit odzwiernych, 
Zeby nikt nieczysty nie wchodzil. Tak Józef. z Il. Pa- 
ralip. 23— 18. 

19. Cereti 4 Feleti. Patrz 1I. Isról. 8—18. 


IV. REGUM CAP. XII. 


. 20. Laefatusque est omnis populus terrae, et 
Citas eonquievit; Athalia autem occisa est gladio 
m domo regis. 

21. Septemque annorum erat Joas, cum regna- 
Té coepisset, 


CAPUT XII. 


—222 — 
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|. 20. Y weselil sie wszytek lud Ziemie, y miasío 
sie uspoltoilo: a Athalia zabiia iest mieczem w do- 
mu lkrólewskim. 

.. 21. A éiedm lat bylo Joasowi, gdy poezal hró- 
;lowaé. 


R0ZDZIAE 12. 


Ó odnowieniu koéciola przez Joaza, o wydaniu przezes skarbów koácielnych królowi 
Syryjskiemu, 2eby nie oblegd Jerozolimy, i o zabiciu Joaza. 


1. Anno septimo Jehu regnavit Joas, eí quadra- | 


eiufa annis regnavit in Jerusalem; nomen maris 
ejus Sebia de Dersabee. 


2. leeitque Joas reetum coram Domino cunetis | 


diebus, quibus docuit eum Jojada sacerdos. 
3. Verumtamen excelsa non abstulit; adliuc enim 
populus immolabat, et adolebat in excelsis incensum, 


4. Dixitque Joas ad sacerdotes: Omnem pecu-. 


niam sanctorum, quae illata fuerit in templum Do- 
mini à praetereunlibus, quae offertur pro prelio 
animae, et quam sponte ef arbitrio cordis sui in- 
ferunt in. templum. Domini: 

9. accipiant illam sacerdotes juxta ordinem su- 
um, et ins(aurent sar(ateeta domus, siquid neces- 
Sarum viderint instauratione. 

6. Igitur usque ad vigesimum  terfium annum 
regis Joas, nom inslauraverunt sacerdeles sarlate- 
cta templi. 

7. Vocavitque rex Joas Jejadam  pontiücem et 
Sacerdoles, dicens eis: Quare sartatecta non instau- 
ralis fempli? nolite ergo amplius accipere peeuniam 
juxta ordinem vestrum, sed ad instaurationem (em- 
Mi reddite eam. 

8. Prohibitique sunt sacerdotes ultra aecipere 
pecuniam a populo, et insiaurare sartatecta domus. 


9. Et tulit. Jojada pontifex. gazophylaeium unum, ! 


üperuiique foramen desuper, et posuii illud juxta 
üllare ad dexleram ingredienium — domum Domiui, 
mlebantque in eo sacerdotes, qui custodiebant 
9Slia, omnem pecuniam, quae deferebatur ad tem- 
Plum Domini. 


. R. 19.—3, Wyéyn nie odjgl. Jak to rozumiec nale- 
*Y, powiedzieli$my III. Król. 22, 44. 
Vseystkie pieniqdze swigtyeh. 'T. j. które poswie- 
"us Pànu, albo pieniadze $wiete, które ofiaruja 
12 ra nà potrzeby miejsca $wietego ( Sanctuarii). 
,'* przechodzqeych. Od zaliezajacych sie do liezby 
qu, t. j. od tyceh którzy roku dwódziestego doszli, 
pr bowienm czasu, i daléj liczonymi byé zwykli 
flow. ewitów cenzorów, i oplacali po polowie sykla ed 
Drzopis Sa w prawie Pafiskióm Kxod. 30, 12 i 13, byto 
fob Mn Drudzy przez przechodzgeych rozumiejg 
; YCch cudzoziemców, którzy w celu poklonienia 
'ogu do ko&eiola sie udawalt: o takich wzmian- 
"n any HL Kroól 8, 41.—Za« okup duszy. P. W. 
lei odl, edtug porzqdku swego. Wedlng którego, z ko- 
ywali poslugi w koscielc. 
€ do diudziestego tedy trzeciego roku. Byé mo- 
"1 1 lewiei byli w robocie opieszalymi, ponie- 
MWze nie sobie lecz na kosciol zbierali, i o- 
acy Zaduój korzyáci dla siebie z tego nie mie- 
Domewaz widzieli, ze lud w oplacaniu jest 
JAk Józef uwaza ksigg. 9 r. 8, Lecz gdy po- 


Caja, 
MIU I 


) 


trudnym 


1. Hoku $iódmego Jehu królowal Joas, y eztér- 
dZie$ói lat Lrólowal w Jeruzalem, imie matki iego 
| Sebia z bersubee. 

2. Y czynM Joas prawosé przed Panem po wszyt- 
kie dni, przez które go uczyl Joiada kaplan. 

9. Wszahze wyZyn nie odial: bo ieseze lud o- 
flarowal, y zapalal na wyZynach kadZidlo, 

4. Y rzékl Joas do kaplanów: Wszyllie pienia- 
.dze $wictych, które wnieSione beda. do koséiola Paii- 
sliego od przechodzacyeh, które ofiaruia za okup 
dusze, y które dobrowolnie y zdaniem serea swego 
wnosza do ko$óola Paxiskiego: 

5. mechay ie biora kaplani wedlug  porzadku 
swezo, a niech oprawuia budowanie koécielne, ie- 
$li uyárza 2e €o poprawié polrzeba, 

6. AZ do dwudZiestego iedy ürze&lego roku kró- 
la Joasa, niepoprawowali kaplani budowania ko$éiel- 
nego, 

7. Y wezwal król Joas Joiady  wielkiego kapla- 
nà y kaplanów, mówiae im: Czemmu nie oprawuie- 
Ge budowania ko$éieluego? nie bierzéiesz ledy wie- 
Céy pleniedzy wedlug porzadku waszego, ale ie ma 
poprawe ko$éiola oddayéie. 

8. Y zakazano kaplamóm wiecéy braé pieniedzy 
od ludu, y poprawowaé hudowania domowego. 

9. Y wf£ial Jolada nawyZszy kaplan skarbna 
|Skrzynie iedne, y uezynil na wiérzehu dZiure, y 
postawil ia przy oltarzm po prawéy stronie wcho- 
dzacych do domu Paonskiego, y kladli w nie. kapla- 
ni, którzy sirzegh drzwi, wszytkie pieniadze które 
przynoszono do ko$éiola Paisliego. 








tém, jak pokazuje sie z w. 10, lud tak hojnym sie o- 
kazal, we wiuoszeniu pieniedzy do skrzyni albo karbo- 
ny, pomimo woli rodzi sic w duszy podejrzenie, Ze 
lud nie bardzo chciat ufaé kaplanom i lewitom. 

7. Ceemu nieoprawujecie budowania koscielnego? W II. 
Paral 24, 6, zdaje sie byé naganiane niedbalstwo le- 
witów w zbieraniu pieniedzy, tu zaá niedostatek ich 
sumienno$eci, Ze za wzicte pienigdze, odnowié ko$ciola 
zaniedbali; a zatém otrzymuja rozkaz, zeby je zwrócili. 
Jedno i drugie, bvIlo prawda; albowiem nie obchodzili 
miast Judzkich, zeby zbieraé pienigdze, i tylko co lud do- 
browolnie wnosil przyjmowali, i nie z takasumienno$cia, 
z jaka byli powiuni, wydawali je na odnowienie ko$ciola. 

9. Przy oltarzu. W M. Paral. 24,8, mówi sie: I po- 
stawiono jq w bramy domu Panskiego, przed. kos$ciolem. 
Zdaje sie rzec potrzeha, ze wprzódy skrzynia byla po- 
stawiona przy oltavzu, Jak sie znajduje w tym rozdzia- 
le. Lecz, poniewaz tam sie zblizyé osobom $wieckim nie- 
wolno byto, i pienigdze do skrzyni przez rece kaplanów 
i lewitów trzeba byfo odnosié, Jak sie pokazuje z tegoz 
wiersza, gdy sie. mówi: I kladli w nig kaplani, którzy 
strzeglà. drew, ws:ystkie pieniqdze, które przynoszono 
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10. Cumque viderunt, nimiam pecuniant esse in 
gazophylacio, ascendebal seriba regis et pontifex, 
effundebantque eft numerabant pecuniam, quae in- 
veniebatur in domo Domini; 


— Mau 





11. et dabant eam juxta numerum atque mensuram 
in manu eorum, qui praeerant caementarilis domus 
Domini, qui impendebant eam in fabris lignorum, et in 
caementariis lis, qui operabantur in domo Domini, 

12. et sarlateeta faciebant, ef in iis, qui eae-- 
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10. À edy widZieli zbytnie pieniadze w skrzy- 
uj, przyehodZil pisarz hrólewsli, y nawyzszy ka- 
plan, y wysypowali y liezyli pieniadze, które sie 
naydowaly w domu Paiiskim; 

11. y dawali ie pod liezba, y pod waga w re- 
ke tych, którzy byli przeloemi nad murarzmi do- 
mu Paskiego: którzy ie wydawali na 6ie$le y mu- 
rarze tym, ktéórzy robili w domu Paiskim, 

12. y kiórzy budowania oprawowali, y na te, 


debant saxa, et ut emerent liena et lapides, qui! którzy kamienie lamali, y ahy kupowali drzewo, y 
excidebantur, ila ut impleretur instauratio domus kamienie, które lamano, tak Zeby sie wykonala po- 
Domini in universis, quae indigebant expensa ad;prawa domu Parískiego we wszylkim co nakladu 
muniendam domum. potrzebowalo na obwarowanie domu. 

13. Verumtamen non fiebant ex eadem peeunia, 13. WszakZe mie sprawowano 7 íyehze pienie- 
hydriae templi Domini, et fuseinulae et ihuribula | dzy naezynia .do wody do ko$éiola Paiskiego, y 
et tubae, et omne vas aureum ef argenieum de | widelek, y lad£idlnic, y írab, y wszelliego naezy- 


pecunia, quae inferebatur in templum Doniini; 

14. iis enim, qui faciebant opus dabatur, ut 
iustauraretur templum Doniini; 

15. et non fiebat ratio Hs hominibus, qui acei- 
piebant pecuniam, ul dislribuerent eam artifieibus; 
sed in fide iraetabant eam. 

16. Pecuniam vero pro delieto, et pecuniam pro 
pecealis non inferebant in (emplum Domini, quia 
sacerdotum erat. 

17. Tune ascendit lazael rex Syriae, eí pugna- 
bat contra Gelh, cepifque eam, et direxit. faciem. 
suam, uf ascenderet im Jerusalem. 

18. Quam ob rem tulit Joas, rex Juda, omnia 
sanetifieala, «uae eonsecraverant Josaphat et Jo. 





| 





nia 7lofego y $rébrnego 7 pieniedzy, klóre wnoszo- 
no do ko$éólola Paiískiego; 

14, tym bowiem którzy robili, dawano ie aby 
oprawowany byl ko$éiol Paski; 

15. y nie sluchano lieczby tyeh ludZi kiórzy 
brali pieniadze, aby ie rzemieélnikóm —rozdawali, 
ale na wiare nimi szafowall. 

16. Lecz pieniedzy 2a wystep, y pieniedzy za 
erzéchy nie wnosili do ko$é1ola Paiskhiego, bo by- 
ly kaplaiískie, 

17. Przyéiagna! tedy  Hazael król Syriyski, y 
dobywal Geth, y wZial ji: y obrócil twarz swa aby 
Gagnal do Jeruzalem. 

18..Przelóz  wzial Joas król Judzki wszytkie 
P4eezy po$wieeone, które byli po$wiecili Jozaphat, 


raum eb Ochozias, patres ejus reges Juda, eí quae,y Joram, y Ochoziasz oyeowie iego królowie Judzey, 
ipse obiulerat; et universum argentum, quod inve-|y klóre byl sam ofiarowal: y wszylho $rébro, któ- 
niri potuit in thesauris templi Domini et in pala-|re sie nalé$ó moglo qw slkarbiech lo$éiola Paiisktego, 
lio regis, misitque llazaeli regi Syriae; et recessit; y w palaeu królewslkim: y poslal llazaelowi królo- 
ab Jerusalem. (wi Syriyskiemu, y odéiagnal od Jeruzalem. 

19. Heliqua autem sermonum Joas, et iin 19. A oslatek mów Joas y wszylko co uczyni, 
sa quae fecit; nonne haee seripta suni in Libro izali to nie napisano jest w kSiegaeh slów dni kró- 
verborum dierum regum Juda? lów Judzkich? 

20. Surrexerunt, autem sérvi ejus, et conjura-| — 20, Y powstali sludzy iego, y sprzySiegli sie 
do ko$ciola Panskiego; zeby wigc dogodzié ludowi, i konauiu, pozostade pieniadze (a bylo ich wiele, i jak 





ofiarujgcych pobozno$ci nie wstrzymaé, inn$ skrzynie 
przy drzwiach koáeielnych postawiono, izby kazdy ile 
tylko chcial sam przez sie a nie przez poSrednietwo drn- 
giego móglI ofiarowaéc. Wspiera to tlumaczenie i Józef, 
który w ksiedze "7 de Bello judaico r. 11, o wielu kar- 
bonach wspomina, — Jo prawéj strowie wehodzqceych. 
Ze sirony pótnoenéj ko$ciola. Albowiem prawsa strong 
ko$ciola nazywa sie ta, która byfa obrócona na polnu- 
dnie, lewa, która na pólnoc; przednig jest wschodnia, 
zachodnig tylna.— 4 kladlé w 0e kaplant. Nazwisko 
kapfana obszerniéj sie hierze, tak, ze i lewitów obcj- 
muje; albowiem nalezafo to do obowigzków lewitów 
drzwi strzedz i byé odZwiernymi. 

10. Písarz królewski, | Którego arcykaplan chceial 
miec $wiadkiem dla siebie, Zeby samemu po tylu prze- 
kroezeniach kapfanów, na podejrzenie sie nie narazié. 
Oprócz tego sam król byl obecny, jak sie upowniamy 
7 II. Par. 24, 11, i z Józefa. 

19. Nie spreiwoweano... naczynia do wody. | MySI T'i- 
sma $. jest taka, Ze na poczatku nie bylo poruczono 
przefozonym nad robotami, zeby sie starali porobic na- 
czynia potrzebne do uzytku w kosciele, lecz tylko na- 
krycia i $ciany, a takze ich ozdobienie, po których do- 


w II. Paral. 24, 11, mówi, uzezliczone) na tego rodza- 
ju naezynia byly obrócone. 

16. Lecz pieniedzy za wystgp (ek). T. j. pienigdze, 
które niekiedy pfacili kaplauom na zakupienie bydlat 
na ofiare za wykroczenie; to bowiem, co z tych pie- 
niedzy po zakupieniu bydlat zostawalo, do kaplanów 
nalezalo. Tak przynajmuiéj niektórzy to miejsce tlu- 
maczg. Byc moze rozumie sig takze wszelki pienigdz 
kaplanom za grzechy dawany. 

17. Dobywal Get. Które dawniój Filistynóm, teraz 
za$ od czasu jak Dawid zdobyl to miasto I. Paral. 
18. 1, Zydom hotdowalo.—Obrócul. twarz. Wszystko u- 
ezynit, przez coby mógl obudziéó mniemanie, ze zamie- 
rza i$6 przeciwko dJerozolimie. 


18. Wseystbie vzecz poswigeone. Wszystkie dary 
kosztowne, tak zlote jako tez i srebrne. 


20. I z«bili Jo«s. Patrz II. Paral. 24, 25, gdzie na- 
przód powiedziawszy, Ze Zacharyasz syn Jojady zostat 
zabity z rozkazu Joasa, dodajesie: I powstali przeciw 
niemw sbludzy jego, na pomstg krwi syna Jojady ka- 
plana, Pokazuje wiec Pismo $, ze chcieli pomácié sie 
zà zabójstwo Zacharyasza, Tak samo rozumie Józef lib. 
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Verunt inter se, pereusseruntque Joas in demo Mel-| miedzy soba y zabili Joas w domu Mello na zsfe- 
lo in descensu Sella. | powaniu do Sella. 

.*1. Josaehar namque, filius Semaath, et Jozabad, | — 21. Abowiem Jesachar syn Semaath y Josabad 
filius Somer, servi ejus pereusserunt eum; et moriuus syn Somer sludzy iego, zabili go, y umarl: y po- 
CS, ei sepelierunt eum cum patribus suis in ecivi-|grzebli go. z oyey iego w müeáéie Dawidowym: y 
lale David, regnavitque Aniasias filius ejus pro eo. królowal ÀÁmazias syn iego miasto niego. 





Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 3. Wszakze wyyn mie odjql. Wyzyny byly tez oltarze osobne na któ- 
Tych ofiarowano Dogu prawdziwemu, zwlaszeza od onego czasu, którego przybytek Bozy byl w Silo, az do 
ko$eiola Salomonowego. Ci tedy królowie w tóm sie omylali, ze je zostawiali: bo które byly balwanom uczy- 
lione te kazili, ale na których Bogu prawdziwemu ofiarowano, tych niepsowali: gdyz i te wszystkie mieli 
Wywróció, bo wedlug rozkazania Bozego Deut. 2. Lev. 17 na zadném miejscu inszym niegodzilo sie ofiaro- 
Wa6, jedno na miejscu od Boga nazuaczonym, jaki natenezas byl koáciol Salomonów. 

4. Które ofiarujq za okup dusze. Pieniadze za okup dusze, byly które ofiarowano, ilekroé lud byt poli- 
CZOny: bo za kazdego, który byl na wojne popisan od roku dwudziestego pierwszego i daléj, dawano pól sy- 
kla, to jest ort talera. JZwod. 20. A tak te pienigdze, i owe tez, które dobrowolnie ofiarowano, zwano skar- 


tm $wietym albo po$wieconym, iz byl chowany na poprawe koáciola. 1. Par. 98 ver. 19. 


CAPUT XIII. 
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ROZDZIALZL 13. 


O panowaniu Joachaza i Joaza, tudeie o $mierci Elizeusza Proroka. 


.1. Anno vigesimo tertio Joas, filii Ochoziae re- 
8!8 Juda, regnavit Joachaz filius Jehu super Israel 
!n Samaria decem et septem annis. 

2. Et fecit malum coram Domino, seecutusque 
eS peccata Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit 
Srael; et non declinavit ab eis. 

3. Iratusque est furor Domini contra Israel, et 
tradidit eos in manu Hazael, regis Syriae, et in 
Dn DBenadad, filii Hazael, eunetis diebus. 

.À. Deprecatus est autem Joachaz faciem Domi- 
Dl, ef audivit eum Dominus, vidit enim angustiam 
Srael, quia atiriverat eos rex Syriae; 


9. ef dedit Dominus salvatorem Israeli, et libe- | 


Tatus ost de manu regis Syriae; habitaveruntque 
lilii Israel] in fabernaeulis suis sicut heri et mu- 
diustertius. 

0. Verumtamen non recesserunt a peccatis do 
Dlus Jerobonm, qui peceare fecit Israel, sed in 
IPSIS ambulaverunt; siquidem ct lueus permansit 
!n Sainarja, 
si 7. Rt non suut derelicti Joachaz de populo, ni- 
. Tumquaginta equites e£ decem eurrus et decem 


— 





1. Hhoku dwudZiestego trzeciego Joasa syna O- 
choziasza króla Judzkiego, królowal Jeoaehaz syn 
Jehu nad Izraelem w Samariiéy $iedmmnaééie lat. 

2. Y ezyni 7lo$é6 przed Panem, y naéladowal 
erzéchów — Jeroboama syna Nabat, który ku grzé- 
chowl przywiódl Izraela, y mie odstapil od nich. 

9. Y rozgniewala sie zapalezywoSé  Paríska na 
leaela, y dal ie w rece Hazaela. króla Syriyskiego, 
y w rece Beuadad syna Hazaelowego po wszyllkie dui. 

A. A Joachaz modlil sie. obliezu. Paiískiemn: y 
wyshiehal go Pan: bo widial uéiínienie Lzraela, 
Ze le byl star! król. Syriyski; 

5. y dal Pan Lraelowi zbawiciela, y wybawion 
jest z reki króla Syriyskiego: y müeszkali synowie 
laraelsey w przybytkaeh swoich iako wezora y dZi$ 
irzeéi dZiei. 

|. 6. Wszakze nie odstapili od grzéchów domu Je- 
Toboamowego, który przyprawil ku grzéehowi Izrae- 
Ja, ale w nich ehod£ili: bo y gay zostal w Samariéy. 


4. Y nie zoslalo Joachazowi z ludu jedno piecdZie- 
Sat jezduych, a d£ieSieé wozów, i dziesieé tysiecy 





9, E - —€— T rev 
Antiq. c, g, Joas, powiada, cigékq chorobq zloéouy, w 


Ls PreWjacil Zacharyasza karg poniósl, którzy, ieby 
vor, c Cu kaplana  niepomszezonym nie zostal, przez 
PModej&c; p : "EE » 

€ go zgladzili. — W domu Mello. YVoniewaz 
Mello, przez która bylo przej$cie królewskie 


0 foe] "EL *. . » D 
. LU , ^ o : 
jedna X la, podwójna nmialo spadzisto$ó, a mianowicie 
Ze ZSloy, 


la Z: 
dóm koe el pafaeu, i gdzie sie znajdowal niejakis$ 
) LJ 
i 
3 


DAZywa 


Tàz, p or sie, Ze byl synem Semoaryt, który to 
M 0znac; ; " ; ses ait 

Deje dre de ogrzebli go z ojcy Jego. Jest wpra- 
iejseg 4! 7 9jcami swoimi, co sig tycze wspól- 
| 6j. w miescie Dawidowem; jednakze nie 








tym samym grobie, gdyz sie powiada II. Par. 24, 
235: Nie 1 grobach królewskich. 

T. 13.— 3. Po wszystkie dni Zycia Joachaza, jak sie 
znajduje niz. w. 22. 

4. Ze je byl start król Syryjski, Jeden i drugi, t. 
j. llazael i Benadad syn jego. 

9. Dat Pan. I:raelowi zbawiciela, Kto byl tym zba- 
wicielem, Pismo $. nie wyraza. Józef mniema, Ze byt nim 
samze Joachaz, który, przeblagawszy P. Boga swojemi 
prozbami, rzeczy na potém pomy$slniéj sprawowal. Lyra- 
nus sQdzi, ze aniol byl Izraelitów obroütea, który moca 
tajemna sile nieprzyjaciót pohamowat, i strachu ich na- 
bawil. Sluszniéj sie zdaje, Ze by! nim Joas syn Joacha- 
zà, który trzy razy porazil Syryjezyków, i miasto im 
odebral, które Mazael byt zajat, jak sie mówi w tyrn 
rozdz. w. 25.—71 mieszkaht ... «o przybytkach | swoich, 
Spokojnie, i bez zamieszek wojny. 

6. Gaj. Zasadzony na cze$é Baala. 

7. We mlócbie bojowiska, Chald. i LXX, na pode- 
piane. 
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milia peditum; interfecerat enim eos rex Syriae, | 
ef redegerat quasi pulverem — in (íritura areae. 
(Supr. 8, 12.) 

9. Beliqua autem sermonum Joachaz, et univer- 
sa quae feeit, et fortitudo ejus; nonne haec scripta 
sunt i» Libro sermonum dierum regum Israel? 

9. Dormivitque Joachaz cum patribus suis, et 
sepelierunt, eum in Samaria; regnavitque Joas fi- 
lius ejus pro eo. 

10. Aune irigesimo septimo Joas resis Juda re- 
gnavit Joas filius Joachaz super Israel in Sama 
ria sedeeim annis, 

11. et feci, quod malum est iu conspectu Do- 
mini; non declinavit ab omnibus peecatis Jerohoam 
fli Nabat, qui peccare fecit Israel, sed in ipsis 
ambulavit. 

12. heliqua autem sermonum Joas, et univer- 
sa quae fecit, et forlitudo ejus, quomodo pugna- 
verit contrà Amasiam regem Juda; nonne hacc 
seripta sunt. in Libre sermonum dierum regum Israc!? 

13. Et dormivit Joas cum patribus suis; Jeroboam 
autem sedit super solium ejus. Porro Joas sepul. 
ius esl in Samaria eum regibus Israel. 

14. EHliseus autem aegrofabat iu(irmitate, qua 
el moriuus est; descenditque ad eum Joeas rex IL 
srael, et flebat coram eo, dieebatque: Pater mi, 
pater mi, currus Israel, ef auriga ejus 

15. Rt ait illi Eliseus: Affer areum et sagiítas. 
Cunique attulisset ad eum arcum et sagiltas, 

16. dixit ad regem Israel: Pone manum tuam 
super areum. Et eum posuisset ille manum suam, 
superposuil Eliseus manus suas manibus re»is, 

17. et ait: Aperi fenestram orientalem. Cumque | 
aperuisset, dixit. Eliseus: Jace saziltam. — Ef. jecit. 
Bi ait Eliseus: Sagitta salutis Domini, ef sazgit- 
ta salutis contra Syriam:  percullesque Syriam in 
Aphee, donee consumas cam. 

18. Et ait: Tulle sagittas. 





Qui eum tulisset, 


rursum dixit ei: Percute jaculo terram. Et. cum 
pereussisset tribus vicibus, et stetisset, 
19. iratus est vir Dei contra eum, ef ait: Si 





pereussisses quinquies aut sexies sive sepfies, per 
cussisses Syriam usque ad consumfionem: nunc 
anlem (ribus vicibus percuties eam. 

20. Moriuus est ergo Eliseus; et sepelierunt eum. 
Lairuneuli autem de Moab venerunt in terram in 
ipso anno. 











14. Zjechel do niego Joas, król Izraelski. Niepodaje 
sie gdzieby chorowal prorok, i zkad przyjechal król. 
Zdaje sie, Ze jeden i drugi zostawali w Samaryi, i ze 
król z zamku do domu Elizeusza przyjechal.-- Wozie 
Izraelski, $ woznico jego. Patrz v. 2, 12. 

16. WIó2 rcke swoje na luk, Reke lewa, jak czynig 
ci, którzy w zamiarze wypuszezenia strzaly, Iuk biora, 
prawa do powroza 1 pocisku odwodzae.— Polo2yt Eh- 
zeusz rece swe wa vekaeh królewskich. Nie tylko sto- 
wami prorokuje Elizeusz, lecz takze znakami, i cere- 
monia t3 wkladania rgk; albowiem rzecza zwyezajna 
bylo prorokom jednego i drugiego uZywaé, iZby to co 
sie za pomoca zuaków  wyraZalo, globiej w umysly 
sluchaczów i widzów wniknelo. 

17. Otwórz okno. Mówi to Elizeusz nie królowi, któ- 
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pieszych: bo ie byl wytraéil król Syriyski, y obró- 
Gil byl iako proch we mloóbie boiowiska. 


8. À oslalek mów Joachaz, y wszyllo co ezy- 
nil y mestwo iego, izali to nie napisano iest w kéie- 
gach mów dni królów Izraelskich? 

9. Y zasnal Joachaz z oyey swymi, y poerzebli 
go w Samarliéy: y królowal Joas syn iego miasto 
niego. 

10. HRoku írzydZiestego y $Siódmego Joasa liróla 
Judzkiego królowal Joas syn Joachazów mad lIzrae- 
lem w Samariiéy szesna$éie laf, 

11. y czynil zio$ó przed oezyma Parskimi: nie 
odstapil od wszytlich grzéchów  Jeroboama syna 
Nabat, który ku grzészeniu przywiódl Izraela, ale 
chodZil w nich. 

12. A ostatek mów Joasowych, y wszytko co 
ezynil, y mestwo iego, jako walezyl przeéciw A- 
maziaszowi królowi Judzliemu,  azazZ tego mie na- 
pisano w k$iegach mów dni królów Izraelskich? 

13. Y zasnal Joas z oyey swymi: a Jerobeam 
siad! na stoliey lego. Leez Joas pogrzebion iest 
w Samariléy z królmi Izraelskimi. 

14. A Elizeusz chorowal niemoeca Mktóra téz 
umarl; y ziachal do niego Joas król Lzraelski, y 
plakal przed nim, y mówil: Oyeze móy, oycze móy, 
wo£ie Izraelski, y wo£nieo iego. 

15. Y rzékl mu HElizeusz: Przynie$ luk y strza- 
ly. À gdy przyniós] do niego luk y straly, 

16. rzékl do króla Izraelskiego: W1ó2 reke iwo- 
ie nà luk. À gdy on wlozyl reke swoie, polozyl 
Elizeusz rece swe nà rekaeh królewskich, 

17. y rzéll: Olwórz okno wsehodnie. A gdy o- 
(worzyl, rzékl Elizeusz: Wysirzel sirzale. Y wy- 
strzelil: Y rzékl Elizeusz: Sirzala zbawienia Pai. 
skiego, y strzala zbawienia przeciw Syrliéy: y po- 
rafisz Syria w Aphek, aZ ia wynisezysz. 

18. Y rzékl: WeZmi strzaly. Küóry gdy wial, 
7za$ie mu rzéll: Uderz strzala Ziemie. A gdy ude- 


rayl trzy kroé y stanal, 


19. rozgniewal sie maz Dozy naá, y rzék!: Dy$ 
byl uderzyl pieé abo sze$é abo $iedm kreé,  pora- 
Alby$ byl Syria a2 do znisezenia: ale ieraz írzy 
kroéó tylko ia porazisz. 

20. Umarl tedy Elizeusz, y pogrzebion iest. A 
lotrzykowie z Moab wiechali w Ziemie tegóZ roku. 








rego rece nà luk i strzaly byly wlozone, lecz komu- 
kolwiek z obcych.-- Wschodnte. Okno wschodnie nie 
tak bylo zwrócone do Syryi, która jest zydom na pót- 
noc, Jak do wschodniéj krainy Izraelskiój za Jorda- 
nem, która naówczas przez Syryjezyków byta zajeta, 
i która trzeba byto odebrac. 

19. Rozgnicwal sig mqz Dozy. LXX maja ,2zasma- 
cil sig; ileby bowiem razy strzalg w ziemie uderzyl, 
tyle razy bylby porazil Syryjezyków. Za to byé moze 
rozgniewal sie Elizeusz, Ze ze sposobu mówienia, ja- 
kiego uzyl prorok, latwo mógl byl zrozuniüeé, ze jak 
najwiecój razy w ziemie uderzyé nalezalo.—.2 do zni- 
szczenia. Izby zupelnie na silach zlamana, opieraé sie 
nie mogla. 

20. Pogrzebion jest. W Samaryi, lub na polu przy- 
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21. Quidam autem sepelientes hominem vide-| 21. A niektórzy pogrzebuiae czlowieka, uyZrzeli 
Tunt latruneulos, el projecerunt eadaver in sepul- lotrzyhli, y wrzucili trupa do grobu Elizeuszowegso. 
j, revixit | Klóry skore sie dotknal ko$ci Elizeuszowych, —ozy! 
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TO Elisej, Quod eum teligisset ossa Elisei, 
homo, et stelit, super pedes suas (JZccti. 489, 14). cexlowiek, y slanal na nogi swoie. 

.42. Igitur lazael rex Syriae afflixit Israel eun- | 22. llazael tedy kKról Syriyski udreezyl Izraelà 
i diebus Joachaz; po wszylkie dui Jeachazowe. 

43. el misertus est Dominus eorum, et rever- — 23. Y zmülowal sie Pan mad nimi, y nawróeil 
3US est ad eos propter paetum suum, quod habe- sig ku nim, dla przymierza swego, htióre mial z A- 
Pb eum Abraham et Isaac et Jacob, et noluit dis- | brahamem, y Izaaliem, y Jakóbem: y wiechéial ich 
Pérdere eos, neque projicere penitus usque in prae- wytració, ani do keíea odrzucié aZ do tego czasu. 
SCeDS fempus. | 

21. Moriuus est autem Hazael rex Syriae, et. 24. À lfazael król Syriyski umarl, y królowal 
regnavit Benadad filius ejus pro eo. Denadad syu iego miasto niego. 

25. Perro Joas filius. Joachaz tulit urbes de ma- 25. A Jeas syn Joachazów w£ial müasia z rekt 
T" Benadad filii Hazael, quas tulerat de manu Joa- Denadada syna Mazaelowego, klóre byl pobral z reki 
haz palris sui jure proehi; tribus vicibus pereus- Joachaza oyca iego, prawem woiennym: po irzykrué 
SIL eum Jeas, et reddidit civitates Israel. go poraZil Joas, y przywrócil miasta lLzraelowi. 


CAPUT XIV. Rt 0ZDZIAEL 14. 


O panowaniu Amazyasza, ÁAzaryasza, Jeroboama $ Zacharyasza. 


? 





l. In auno seeundo Joas filii Joachaz regis I- | 


1. Roku wtórego Joasa syna Joachazowego kró- 
STael reenavit Amasias filius Joas regis Juda. 


.la lzraelskiego,  królowal Amaziasz syn Joasa kró- 
la Judzliego. 

2. Viginti quinque annorum erat, cum regnare! 2. Pieé a dwadzieééia lat mu bylo gdy poezal 
C0epissel; viginti autem ef movem annis regnavit  królowaé, a dwadZie$éia y dZiewieé lat królowal 
ln Jerusalem; nomen matris ejus Joadan de Jeru- | w Jeruzalem: imie malki iego Joadan z Jeruzalem. 
salem, (2. Par. 25, 1). | 

3. Et fecit rectum eoram Domino, verumtamen. 3. Y ezynil prawoáé przed Panem, wszakZe nie 
hon uí David pater ejus. Juxta omnia, quae fecit iako Dawid ociec iego. —Wedle wszytkiego co ezy- 
0àS pater suus, fecit; | nil Joas ociec iego czynil; 

À. nisi hoc tantum, quod excelsa non abstulit;: —4. iedno to iylko, Ze wyZyn nie zniósl; bo ies- 
üdlue enim populus immolabat, et adolebat incen- cze lud ofiarowal y palil kadZidlo na wyZynach. 


*Sül in excelsis. | 
3. Cumque obinuisset regnum, percussil servos 
9U5S, qui interfecerant regem patrem suum. 
..'. Filios autem eorum, qui occideraut, non oc- 
cidit, juxta quod seriptum est in libro legis Moy- 
pet praecepit Dominus, dicens: Non morientur 
E pro filiis, meque fili morientur pro patri- 
-." Sed unusquisque. in peceato suo morietur. 
(Deut. 24, 1060. Ezech. 18, 20). 
milli, Ipse percussit Edom in Valle salinarum decem 
NGC. n apprehendit Petram in proelio, vocavitque 
és tjus Jectehel usque 1 praesentem diem. 
mM Do Mie. HL A riri mozna, — 
udzi Jub - le -— Moabickiej przybyli, zeby 
I MEN M. aio dn grobu Ilizeuszowego. Albo 
Predko Odwaliwszy lramieii, który byt u wejácia grobu, 


alho Zvn: y 
Bg. jp i irte 





-.Z6 lzraelitów, ze to, co pod koniec swo- 
Czvków, t. edu ten prorok o kleskach Syryj- 
25. Ty,E. ; i 9Wüt. 
Mis DAMUSÓO zorcbi Benadada. CTe tylko ode- 
racil; które za$ utracil Jehu, ode- 
5 eroboam, 
pir tuos, Poniewaz na poczgtku 


"IM wanów nie czci. iaz potén 
balwochwalsts, ^ (ii nie czcil, chociaz potém 


BWOjego me 
Wpadl w 


— 


5. A gdy otrzymal królesiwo, polracil. slugi swe, 


którzy byli zamordowali króla oyca lego: 

b. Leez syuów onyeh którzy bylizabili, nie po- 
bil, wedlug onego co napisano w ksSiegach zakonu 
| MoyZeszowego, lako przykazal Pan. mówiac: Nie po- 
dmmra oycowie za syny, ani synowle pomra Za oyce: 
ale kazdy w grzéehu swym umr2ze. 


| 

| 7. Ten poraZil Edom w Doliaie Zup soluych die- 
S66 tySiecy, y w£ial Skale na woynie, y nazwal 
amie iéy Jektehel az do duia dfisieyszezo. 

4. Wyzyn nie zniósl. Patrz II. Król 22, 44. 

6. Nie pomrq 0jcowie za syny. Przykazanie to znaj- 
dujesie w Deut. 24, 16, iu Ezech. 18. 20, i Ze je o s3- 
dzie ludzkim nie za$ o Bozym braé nalezy, $wiadezy 
o tém cate Pismo $, w którém sie czesto spotykamy, 
ze Bóg nawiedza grzechy rodziców w synach a2 do trze- 
ciego i czwartegro pokolenia. 

T. Porazil. Edom.  Zwycieztwo odniós! nad Idumej- 
ezykami, którzy za ezasów Jorama króla Judzkiego byli 
sie zbuntowali, jak sie pokazuje z II. Paral. 2t, 10.— 
W dolinie Zup, "Tak sie nazywa z powodu polladów sol- 
nych, któresie tam znajduja. W Genezie 14, 8, dolina 
lesng sie nazywa, i znajduje sig przy morzu Martwem ua 
granicy pokolenia Judzkiego, i królestwa Idumejskiego— 
Wzeiql Skalg. W któréj Idumejezycy zaloge trzymali. 
Skala, bylo to miasto w Arabii zkgd nazwisko Arabii 
skalistéj.—JeKtehel. Od nazwiska wodza, ktory zdobyi 
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8. Tunc misit Amasias nuntios ad Joas filium 
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8. Poslal tedy Amaziasz posly do Joasa syna 


Joachaz, filii Jehu regis Israel, dicens: Veni, et;Joaehaza syna Jehu, lróla lzraelskiego móéwiac: 


videamus nos. 

9. Remisitque Joas rex Israel ad Amasiam re- 
gem Juda, dicens: Carduus Libani misit ad cedrum, 
quae est iu Libano, dicens: Da filiam tuam filio 
meo uxorem.  Transierunique lesíiae saltus, quae 
sunt in Libauo, et conculecaverunt earduum. 

10. Pereutiens invalussüi super Edom, et suble- 
vavit ie eor (uum: eontentus esío gloria, et sede 
in demo (ua: quare provoeas malum, ut cadas tu 
el Judas tecum? 

11. Et non aequievit, Amasias. Áscendilque Joas 
rex Israel, et viderunt se, ipse ot Amasias rex 
Juda in Bethsames oppido Judae. 

12. Pereussusque est Juda coram Israel; eli fu- 
gerunt unusquisque in fabernacula sua. 

13. Amasiam vero regem Juda filium Joas fili 
Ochoziae eepit Joas rex Israel in Dethsames, et 
adduxit eum in Jerusalem, ef inferrupit murum 
Jerusalem, a porta Ephraim usque ad portam an- 
guli, quadringentis cubitis. 

14. Tulitque omne aurum et argentum, el uni 
versa vasa, quae invenfa sunt in domo Domiui et 
in thesauris regis, et obsides; et reversus est in 
Samariam. 

15. Reliqua autem verborum Joas quae fecit, et 
forlitudo ejus, qua pugnavit contra ÀÁmasiam regem 
Juda; nonne haec seripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 

16. Dormivitque Joas cum palribus suis, et se- 
pultus est in Samaria cum regibus [srael; et re- 
gnavil Jeroboam filius ejus pro eo. 

17. Vixit autem Amasias, filius Joas, rex Juda, 
postquam mortuus est Joas filius Joachaz regis I 
srael, quindecim annis. 

18. Reliqua aufem sermonum  Amaslae; nonne 
haec scripía sunt in Libro sermonum dierum re- 
gum Juda? 


19. Factaque est contra eum conjuratio in Je- 
rusalem; at ille fuzit in Lachis, Jiiserunique post 
chis, y tam go abili. 


eum in Lachis, et interfecerunt eum ibi. 


to miejsce, jak chce Watablus. Poniewaz Jektehel po- 
sluszefistwo Dogu oznacza, sadza, wiec niektórzy, ze dla 
tego to miasto tak nazwanem zostalo, Ze na nie prawo 
Mojzeszowe nalozyl. 

8. Oglqdegmiy sig. Sg slowa wyzywajqce do walki, 
jakby mówik albo czyü co rozkazalem, i ulegaj mnie, 
albo wojua niech wyrokuje o prawie panowania, tak 
Józef to slowo tIumaezy ksiega 9 Antiq. r. 10. 

9, Oset I14banu. Zdarzenie zmy$lone; czesto bowiem 
£ydzi tego rodzaju bajek i przypowie$ci uzywali, jeáli 
cokolwiek dobitniéj wyrazié chcieli. Podeptaly oset. Po- 
niewaz bardzo sie wynosil oset, i powinowactwa z ce- 
drem szukal, starty zostal. Tak ija ciebie mojém woj- 
skiem zetre, jes$li mie wyzywaó nie zaprzestauiesz. 

10. Siedé w domu twoim. | Albo, jak jest w hebr. i 
LXX. chwal sig siedz qc w domwu twoim. 

11. W Detsames miasteezku Judzkiem. Byto bowiem 
drugie Betsames w pokoleniu Neftali. 

13. Przelamal mur Jevozolimskt. lozwalil eze$é mu- 
ru, Zeby z calém wojskiem wej$é i wyJ$6 swolodnie 


Przyied a ogladaymy éie. 

9. Y odeslal Joas. król Izraelski do Amaziasza 
króla Judzkiego, mówiae: Oset Libanu poslal do 
Cedru który iest na Libanie, mówiae: Day ecórke 
twoie synowl memu za Zone. Y przeszly wierze- 
ta le$ne, kióre sa na Libanie, y podepíaly oset. 

10. Poraziwszy przemogle$ Edom y podnioslo 
(je serce iwole: przestaway nma slawie, a $iedZ 
w domu twoin: czemu zle wyzywasz, abyó upadl 
(y y Judas z toba? 

11. Y nie usluchal ÀÁmaziasz: Y wyéiagnal Joas 
król Izraelski, y wygladali sie, on y Amaziasz hról 
Judzki w Delhsames miasteezku Judzlim. 

12. Y poraZon iest Juda przed Izraelem, y u- 
Gekli kazdy do przybytku swego. 

13. Lecz Amaviasza króla Judzkiego syna Joasa 
syna Ochoziaszowego poymal Jeas król lzraelski 
w Bethsames, y przywiódl go do Jeruzalem: y prze- 
lamal mur Jerozolimski od bramy Ephraim, aZ do 
bramy naroznéy, na czterysía lokiet. 

14. Y pobral wszytko zloto y $rébro, y wszyi- 
kie naezynia, które sie nalazly w domu Paiskim y 
w skarbiech królewskich, y lud£ie w zakladZie, y 
wrócil sie do Samariiéy. 

15. À ostatek slów Joas, klóre ezynil, y mestwo 
lego, którym walezyl przeciw Amaziaszowi królowi 
Judzkiemu; izali to nie napisano ies w k$legach 
mów dni królów Judzkich? 

16. Y zasnal Joas z oyey swymi, y pogrzebion 
iest w Samariiéy z królmi Izraelskimi: y królowal 
Jeroboam syn iego miasto niego. 

17. A Zyl Amaziasz syn dJoasów klról Judzki, 
potym iako umar! Joas syn Joaehaza króla Izrael- 
skiego pletnaáéie lat. 

18. A ostatek mów  Amaziaszowych, azato nie 
napisano les6 w kSiegach mów dni królów Judzkich? 


19. Y stalo sie na sprzy$ieZenie w Jeruzalem: 
ale on uciek! do Lachis. Y poslali za nim do La- 
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bylo moZna. Józef powiada, Ze na wozie 1 w tryumfie 
wszedl przez ten przelom do Jerozolimy król Izraelski. 
—Od bramy Efraim. BramQ Efraim Willalpandus poto- 
Zyl z pólnoenéj strony miasta, jako i brame narozng, 
przy wiezy Psefiüskiéj, od téj strony, z któréj mur pól- 
nocny z zachodnim sie laczy, à kat ezyni. Bram zaáó 
Eframmsk3 dia tego sig nazywa, Ze prosto do pokole- 
nia Efraim i Samaryi prowadzila. 

14. 4 ludzie wakladzic, Cheial bowiem Joas Ama- 
zyasza mieéó swoim dannikiem, i dla tego z przednioj- 
Szych rodzin Zydowskich uprowadzit z soba zaktadników. 

19. I stalo sig uut spreysigzenie wo Jeruzalem. Na- 
zwisk sprzysiozZonych Pismo $. nie wyrazilo. Widaé, ze 
byliludzie mozni i przedniejsi, którym król opicraé sie 
nieámial, i dla tego uciekl.—JDo Lachis. Bylo to mia- 
sto niezmiernie mocne i warowne, i nalezalo do poko- 
lenia Judzkiego, a znajdowato sie w dzielnicy Dan, jak 
podaje Adrichomius.—4 t«m go zabil Z tego sie po- 
kazuje, jak wielka byla potega sprzysiezonych, i jak 
male przywigzanie ludu do króla. 


IV, REGUM. CAP, XV. 


. *0. Et asporlaverunt im equis; sepultusque esí 
1i Jerusalem cum patribus suis in civitate David. 
. 41. Tulit autem universus populus Judae Aza- 
Tlààm annos matum sedecim, et constitueruni euim 
Tegem pro patre ejus Amasia, (2. Par. 26, 1). 


22. Ipse aedificavit Aelath, et restituit eam Ju- | 


dae, postquam dormivit rex cum pairibus suis. 


43. Anno quinfodecimo Amasiae filii Joas regis. 
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20. Y odwieZiono go na keniech y pogrzebion iest 
w Jeruzalem z oyey swymi w mie$6Ge Dawidowym. 

21. A lud Judzki wszytek wzial Azarjasza, któ- 
ry mial szesna$cie lat, y uezynili go królem mia- 
sto oyea iego Amazlasza. 

22. Ten zbudowal Elath, y przywróéil ji do Ju- 
dy, gdy zasnal król z oycy swyui. 

23. lulu pielnastego Amaziasza syna Joasowego 


Juda regnavit Jerobeam filius Joas regis Israel in | króla Judzkiego, królowal Jeroboam syn Joasa króla 


Samaria, quadraginta et uno ammo, 

24. et fecit. quod malum est coram Domino. Non 
Técessit ab emmuibus peccalis Jerebeam filii Nabat, 
qui peccare fecit Israel. 

29. lyse restiuit terminos Israel ab introitu 
Emath usque ad Mare solitudinis, juxía sermonem 
Domini Dei Israel, quem loeutus est per servum 
suum ouam filium  Amathi prophetam, qui erat 
de Geth, quae est in Opher. (Jor. 1, 1). 

46. Vidit onim Dominus aíflictionem Israel ama- 
Tàm nimis, etquod consumpti essent usque ad clau- 
S08 carcere et exiremos, et non esset, qui auxi- 
liaretur Israeli. 

241. Nec loculus est Dominus, uí deleret. nomen 
Israel de sub coelo, sed salvavi( eos in manu Je- 
TOboam filii Joas. 

298. lwliqua autem sermonum Jeroboam, ef uni- 
versa quae fecit, et forbitudo ejus, qua praelialus 
est, et quomodo reslituit Damascum et Emath Ju- 
dae in Israel; nonne haee scripfa sunt in Libro 
Sermonum dierum regum Israel? 


29. Dormivitque Jeroboam cum patribus suis: 


regibus Israel; et regnavit Zacharias [ilius ejus 
pro eo. 


CAPUT XV. 





Ózraelskiego w Samariiéy, cztérdZie$ci lat y ieden, 

24. y ezynil zle przed Panem. Nie odstapil od 
wszylkich grzéchów Jeroboama syna Nabat, który 
o grzéch przyprawil Izraela. 

245. Ten przywrócil granice Izraelowe od we- 
széla do Emath, az do morza pusiynie, wedlug 
mowy Pana boga Izraelowego, Która mówil przez 
sluge swego Jonasa syna Amathy proroka, który 
byl z Geth, który lest w Opher. 

26. WidZial bowiem Pan utrapienie Lzraelowe 
zbyluie gorzkie, a 12 wynisezenl byli az do zam- 


knionych w ciemmiey y osiateeznych, a nie bylo 


któryby dopomégl! Izraelowi. 

27. ÀÁni mówil Pan, Zeby mial wygladzZié imie 
Izraelowe z podniebia, ale ie wybawil przez re- 
ke Jeroboama syna Joasowego. 

28. À ostalek mów Jerobeamowyech, y wszylko 


60 ezynd, y mostwo ijego, którym walezyl, y iako 
.przywróeil Daumszek y Emath do Judy w Izraelu, 


aza (o nie ies( napisauo w k$iegaeh mów dni kró- 
lów Izraelskich? 

29. Y zasual Jeroboam  z oyev swymi królmi 
Izrael]skimi, à mias(e miego królowal Zaehariasz 
syn lego. 


RO0OZDZIAEL l5. 


O panowaniu Azaryasza i Joatana ww królestwie Judzkiém, $ o licznym szeregu królów 
Izraclskich, za. panowania których Assyryjceyey wiele miast Izraelitom zabrali. 


1. Anno vigesimo septimo Jeroboam regis Israel. 
Tegnavit Azarias filius Amasiae regis Juda. | 


21. Azariasza. Który takze Ozyaszem sie nazywal, 


Jàk sie pokazuje z Il. Paral. 96, 1. 


22. Zbudowal Flat. Walezyk przeciwko Idumejezy- 
Do | Elat odebrat i odbudowal. Bylo to miasto polo- 
Jud. nà brzegu morza Czerwonego.— Przywrócit go do 
fred E gdy Dawid ldumejezyków njarzmil, 
laezyp at i port jego, do swojezo panowania przy- 
Ee ps wejscia do Jat. Które to miejsce w bli 
lzraelskie] aS Zku igóry Libaüskiej, na póluoc od ziemi 
SLyni, Kt) bylo. Patrz Num. 34. 8,— 42 do morza pu- 
iüego ER do Idumei, na poludnie królestwa Judz- 
Stepstwac], c UtEaLo sie. — Wediug mowy Pana. O na- 
/1 WICC wojny byl przez proroka Jonasza uprzoe- 
" ?am, i do pewnych zwyciestw nad Syryjezy- 
jest qp Ofcr. llego zagprzany. — Ktory Uyl z Get, który 
nià od druejog; J. w pokoleniu Zabulon, dla odróznie- 
y ;,*9 Get Filistyriskiego. Z tego sig miejsca 
, 41 Jaklm czasie zy Jonasz prorok. 
Hebr, ; eamknionych qv ciemuicy, $ ostatecznych. 


ion] : 
ylo e«mknionego, ani opuszczonego. Chald. 
Dus. Sr, 


Tzsr, "Is II. 


1. Roku dwudziestego y siódmego Jeroboama kró- 
Ja Izraelskiego — królowal Azarias syn  Amaziasza 
króla Judzkiego. 





i byli rozproszent i opuszezeni. LXX maja uszezuplo- 


nych, zamknionych $ opuszczonych. Znaczy, Ze lzraeli- 
ci do tego doprowadzeni byli, ze nigdzie wyj$é nie $mieli 
gdyz nieprzyjaciele cale pola szeroko zalegaíi, i nikt 
ukazaé sie nie waZyt, tylko nedzmi 3 ubodzy, którymi 
nieprzyjaciel, jako niegodnymi swojéj broni i gniewtt, 
pogardzal. Patrz II. Król. 14, 10, i 21, 2]. 

28. Przywroócil. Damaszek. & Ionat, T. j. królestwu 
Izraelskiemu. Mowisie, ze przywrócil, a to dla tego, Ze 
Dawid Damaszek i catg Syrye mial w swojém posiada- 
niu. Emat za$ niegdy$ Satomon zdobyl, jak czytamy II. 
Paral 8, 3. Emat jestto kraj, który od polnocy z zie- 
mig $wietg graniezy. — Do Judy w Izraelu. Jakim spo- 
sobem Judzie przywrócit, gdy sam by! królem Izrael- 
skim, i jemu byly przylegle, od Judy za$ bardzo odle- 
gle? Zdaje sie tak powiedziec nalezy: przywrócil Judzie, 
poniewaz Dawid i Salomon, którzy je poraz pierwszy 
zabrali, byli królami z pokolenia Judy, i dla swojego po- 
kolenia ten nabytek uczynili, chociaz nad wszystkiemi 
pokoleniami panowali; ? Zzraelu za$ poniewaz nie staty 
sie zaleznemi od króla Judzkiego, lecz od Jeroboama, 
który nad Izraelem panowal. 
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2. Sedecim annorum erat, bump regnare coepis- 
set, el quinquaginta düobus annuis regnavit in Je- 
rusalem: nomen mairis ejus Jechelia de Jerusalem. 

3. Fecitque, quod eral plaeitum eoram Domino, 
juxta omnia, quae fecil Amasias paler ejus. 

4. Verumtamen excelsa non est demolitus; ad- 
hue populus sacrificabat, et adolebat incensum in 
excelsis, 

5. Percussit autem Dominus regem; el fuit le- 
prosus usque in diem mortis suae, et habitabat in 
domo libera seorsum; Joathan vero filius regis gu- 
bernabat palatium, et judieabat populum terrae. * 

6. Heliqua autem sermonum Azariae, et univer- 
sa quae fecli; nonne haec seripia sunt in Libro 
verborum dierum regum Juda? * (2. Par. 26, 21). 

7. Et dormivit Azarias cum palribus suis, se- 
pelieruntque eum eum majoribus suis in civitate 
David; ei regnavit Joathan filius ejus pro eo. 

8. Anno trigesimo octavo Azariae regis Juda, 
regnavit Zacharias filius Jeroboam super Israel in 
samaria rex mensibus; 

9. et fecit quod malum esi coram Domino, si- 
cut fecerant patres ejus; mon recessil à peecalis 
Jeroboam fllii Nabat, qui peccare fecit Israel. 

10. Conjuravit autem. contra eum sSellum, filius 
Jabes, pereussilque eum palam, et interfecit; re- 
gnavifque pro eo. 

11. Heliqua autem verborum Zachariae; nonne 
haee seripta sunt in Libro sermonum dierum re- 
gum Israel? 

12. Iste est sermo Domini, quem locutus est ad 
Jehu, dicens: Filii tui usque ad quartam genera- 
tionem sedebunf, super thronum Israel. Faetumque 
est ita. (Supr. 10, 50). 

13. Sellum, filius Jabes, regnavit írigesimo no- 
no anno Azariae regis Juda; regnavit aulem umo 
mense in Samaria. 

14. Et ascendit Manahem, filius Gadi, de Ther- 
sa, venitque in Samariam,  e( percussit Sellum, 
filium Jabes, in Samaria, et interfecit eum; re- 
gnavitque pro eo. 

15. Heliqua autem verborum Sellum et conjura- 
fio ejus, per quam tetendit insidias; nonne liaec 
scripla sunt in Libro sermonum dierum regum Israel? 

16. Tunc percussit Manahem Thapsam et omnes, 
qui eraut in ea, eí terminos ejus de Thersa; uolue- 
runt enim aperire el, et interfecit omnes praegnan- 
les ejus et scidil eas. 


R. 15. — 4, WyZyn mie rozwali. Patrz Ill. Król.- 


22, 44. 
5. Dyl trgdowatsm. O przyczynie trgdu patrz II. D'a- 
ral. 26, 19. — AMieszkal ww domu woluym osobno. |I. 


Paral. 260, 21, mówisie, ze mieszkat «o domwu oddzieluym. 
Domem wolnym ten sie dom nazywa, który z innemi nie 
jest zIaezony, lecz oddzielony i odosobuiony, chald. ma, 
siedzial za Jerozolimq: taki bowiem byt porzadek obo- 
zów na puszezy i miast w ziemi Chananejskiéj. Patrz 
Lew. 13, 46. 

4. I pogerzebli go. Na polu grobów królewskich, jak 
czytamy II. Paral. 26,23, t. j. w blisko$ci grobów kró- 
lewskich, lecez nie w samych grobach, Zeby trup tredo- 
watego grobów lub w nich pogrzebionych nie splamit. 
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| 2. Swesna$cie niu lat bylo gdy poezal królowaé, 
à pieédZiesiat y dwie leele królowal w Jeruzalem: 
imie matki iego Jechelia z Jeruzalem, 

3. Y ezynil co sic podobalo przed Panem, we- 
dle wszylkiego, co ezyni Amaziasz oéiec iego. 

4, WszakZe wyzyn nile rozwalil: leseze lud ofia- 
rowal y palil kadzidlo na wyzynach. 


5. À Pan zarazil króla, y byl iredowatym az 
do duia $mierci swéy, y müeszkal w domu wolnym 
osobno, a dJoallhan syn królewski rzadZil palucem, 
y sadzil lud Ziemie. 

6. A oslatek mów Ázariasza y wszyllo co czy- 
nil, aza (o nie napisano lest w ksiegach slów dni 
królów Judzkich? 

7. Y zasnal Azariasz Z Oycy swymi, y pogrze- 
bli go z przodhi iego w mie$cie Dawidowym, y 
królewal Joathau syn iego miasto niego. 

8. hoku trzydZiestego y ósmego Azariasza kró- 
la Judzkiego, królewal Zachariasz syn Jeroboamów 
nad Izraelem w Samariéy sze$ó miesiecy; 

9. a ezynil zlo$é przed Panem, iako czynili oy- 
cowle lego, nie odstapil od grzéchów  Jeroboama 
syna Nabat, klóry wprawil w grzéeh Izraela. 

10. Y sprzysiagl] sie przeciw iemu 5ellum syn 
Jabes: y ranil go jawnie y zamordowal, y królo- 
wal miasto niego. 

11. À ostalek slów Zacharlasza, azaZ (o nie lest 
napisano w ksiegach miów dni królów Izraelskich. 








12, Ta jest mowa Paidska, llóra mówil do Je- 
hu, mówiae. Synowle (woi aZ de ezwarlego yoko- 
lenia beda siedZieé na stolicy Izraelskiéy. Y stalo 
sie lak. 

13. Sellum syn Jabes królowal roku ürzydZie- 
stego y dZiewialego Azarlasza króla Judzkiego; à 
| królowal iedem miesiae w Bamariéy. 

14. Y przyciagnal Mauahem syn Gady 7 Thersa, 
y wiechal do Samariéy, y ran Sellum syna Jubes 
—w Samariéy, y zamordowal go, y królowal miasto 
| niego. 
| 15. A ostalelk slów Sellum y sprzysiezenie ie- 
go, przez które uezynil zasadzke, 1izali (o nie ma- 
pisano ies w ksiegach 1ów dni królów lzraelskich? 

16. Tedy Manahem porazil Thapse y wszytkie 

co w niéy byli, y granice 1éy od Thersa, nie chcicli 
mu bowiem otworzyé: y pobil wszytlie brzemieune 
jiéy, y porozeinal ie. 
— 10. Rumit. go jáwnie. Przeciwnie w w. 15 mówi sie, 
Ze uczynil zasadzke. Powiedziec nalezy, ze wprzódy 
uczynit sprzysiezen!e sie, 1 o sposolie zabicia króla na- 
radzil sie; potém zaájawnie wystapito sprzysiezenie sig, 
i w skutek niego król zostal zabity. 

19, Mowa Puüska, Patrz wyz. r. 10, 30. — AZ do 
czwartego pokolenia. Które nà Zacharyaszu sie skon- 
czylo. 

14. Z Tersa, Patrz III. Król. 14, 17. 


16. Menahem porazit Tapse. Miasto polozone na 
granicach 'lersa,1niechegce przyjaéjego panowania.— 
Granice jéj od Tersa. '. j. az do Tersa, albo ze stro- 
ny, która byla zwrócona do Tersa, 








IV. R.EGUM. CAP. XV. 


17. Anno trigesimo nono Azaríae regis Juda re- 
8navit Manahem filius Gadi super Israel decem an- 
MIS In Samaria. 

18. Fecitque, quod erat malum coram Domino; 
"on recessit a peccalis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare feeit Israel, cunctis diebus ejus. 

19, Veniebat Phul rex Assyriorum iníerram, el 
dabat Manahem Phul mille talenta argenti, ut es- 
Seb ei in auxilium, et firmaret. regnum ejus. 

20. Indixitque Manahem argentum super Israel, 
Cunctis potentibus et divitibus, ut daret regi Assy- 
rorum quinquaginta sielos argenii per singulos; 
Téversusque est rex Assyriorum, et non est mora- 
tus in terra. 

41. Reliqua autem sermonum Manahem, et uni- 
Versa, qnae feeit; nonne haec seripfa sunt in Libro 
Sermonum dierum regum flsrael? 

242. Et dormivit Manahem cum patribus suis; 
Tegnavilque Phaceja filius ejus pro eo. 

23. Anno quinquagesimo Azariae regis Juda re- 
&navit Phaceja fihus Manahem super Israel in Sa. 
maria biennio; 

2A. et fecit quod erat malum coram Domino; non 
recessit a peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
leeit, Israel. 

. 29. Oonjuravit autem adversus eum Phacee, fi- 
lius Romeliae, dux ejus, et percussit eum in Sa- 
maria in turre domus regiae juxta Argob et juxta 
Árie, et cum eo quinquaginta viros de filiis Ga- 
laaditarum, ei interfecib eum; resnavitque pro eo, 

26. Heliqua autem sermonum Phaceja, ef uni- 
Vérsa quae feci; nonne haee seripta suut iu Libro 
Sermonum dierum regum Israel? 

27. Anno quinquagesimo secundo Azariae regis 
Juda regnavit Phacee filius Romeliae super Israel 
In Samaria viginti annis. 

28. Et fecit quod erat malum coram Domino; 
nOn recessit a pecealis Jeroboam fllii Nabat, qui 
Péceare fecit Israel. 


29. In diebus Dhacee regis [srael venit The- 


Blathphalasar rex Assur, et cepit Ajon, et Abel Do- 


et 


ansiulit eos in Assyrios, 
O0. Conjuravit autem — et telendit insidias Osee 


fili , » : 
—US  Kla contra Phacee filium Romeliae, ct per- 
19: 


wy tebra, 0 których tujest wzmianka, zdaje sie byly 

; ibad 4 coroczna: to bowiem ZnAcZQ Wyrazy praujeedzal, 

z LXX | ot. d, co ze tak bylo, ja$niój sig pokazuje 

dial jul iore maja, praez wszystkie dus jego przyjez- 
, . d. 


. H ; , | 
Józcf c) nan (dux) jego. L,&X, tristaten nazywaja. 





WaZac, przy których popelnione zostalo za- 
POwiedzioj Y sie jednak z soba pogodzic, gdybysmy 
"^^ M sens jest taki, t. j. Zezabity zostal Fa- 
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Przyieidial Ful, krol | Assyrajski. 'Tysiac talen- 
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17, Roku irzydZiestego y dfiewialego Azariasza 
króla Judzkiego królowa! Manahem syn Gady nad 
Izraelem dZiesieó lat w Samariéy. 

18. Y ezynil zlo$é przed Panem, nie odstapil od 
grzéchów Jerobeama syna Nabat, klóry ku grzésze- 
niu przywiódl Izraela po wszyikie dni iego. 

19. PrzyieZdZal Phu) król Assyriyski w Ziemie, 
a Manahem dawal Phulowi Lysiac talentów érébra, 
aby mu byl na pomocy, a umocnil lrólestwo iego. 

20. Y nakazal Manahem érébro lzraelowi, ma 
wszylkie moZue y bogafe, aby dal królowi Assyriy- 
skiemu,  pieédZiesiat syllów $rébra na kazdego, y 
wrócil sic król Assyriyski, y nie mieszkal w Ziemi. 


21. À ostatek mów Manahem y wszytko co ezy- 
nil, aza2 fo nie iest napisano w ksiegach mów dni 
królów Izraelskich? 

22. Y zasnal Manahem z oyey swymi; y lLrólo- 
wal Phaceja syn iego miasto niego, 

23. Roku picédZiesiatego Azariasza króla Judz- 
kiezo, królowal Phaceja syn Manahem mad lzraelem 
w samariéy dwie lecie; 

24. y ezynil co bylo zle przed Panem; nie od- 
Stapil od grzéchów Jeroboama syna Nabat, ltóry 
ku grzészeniu przywióul Izraela. 

25. Y sprzysiag! sie naií Phaeee syn homeliasza, 
hetman iego, y ranil go w Samariéy na wieZy do- 
mu królewsliego, przy Árgob y przy Arie, y z nim 
pieódziesiat  mezów z synów Galaadezyków, y za. 
mordowal go, y królowal miasto niego. 

26. A ostatek mów Phaceja, y wszytko co ezy- 
nil, izali to nie napisano jest w lsiegach mów dni 
królów Izraelskich? 

27. Rokhu pieédZiesjiatego y wiórego  Azariasza 
króla Judzkiego królowa! Phacee syn Romeliaszów 
nad Izraelem w Samariéy dwadzie$cia lat. 

28. À ezynil co bylo zle przed Panem, nie od. 
Stapil od grzéchów Jeroboama syna Nabat, który 
0 grzéch przyprawil Izraela. 

29. Za dni Phaceasza króla Izraelskiezo przy- 
eiagnal Theslathphalazar król! Assyriyski, y wial 


Tum, Maacha et Jauoc et Cedes et Asor et Galaad | Ajon, y Abel Dóm, Maach, y Janoe, y Kedes, y 
Galilaeam et universam terram Nephihali; et|Asor, y Galaad, y Galilea, y wszytke Ziemie Nephtali: 
|y przeniós! ie do Assyriéy. 


30. A Osee syn Ele sprzysiagl sie y zasadzke 
uczynil na Phaeee syna Romeliasza, y usiekl go 


ceja, gdy przy nim byli Argob i Arie.— Me20ic. Mozna 
takze przelozyé z hebr. mezowie, izby oznaczali nie 
zabitych, leez zabójców. 

29. Teglatfalazar król Assyryjski, Kvól Assyryjski 
Ful, o którym w. 19, byl pierwszym królem Assyryj- 
skim po Sardanapalu, drugim Teglatfalazar, trzecim 
Salmanazar, czwartym Sennacherib, piatym Assaradon, 
szóstym Berodad, siódmym DBeuberodak, ósmym Nabu- 
chodonozor.— W.iqb Aion $ Abel Dom. Nazwisko 
jest miasta, albo prowincii, jak sie pokazuje z hebr., 
chald, i grec. W skutek tej kleski, o której sie wspo- 
mina w íym wierszu, utracilo królestwo Izraelskie dwa 
pokolenia z polowa, które byly za Jordanem, t. j. po- 
kolenie Itubena i Gada, 1 potowe pokolenia Manassesa: 
z iéj zaá strony Jordanu cale pokolenie Neftali, w któ- 
rém cala Galilea wyZsza, inaczej poganska zwana, zZa- 
wiera sie. 


IV. REGUM. CAP. XVI. 


cussit eum, et interfecit; regnavitque pro eo vige- 
simo anno Joatham filii Oziae. 


31. Reliqua autem sermonum Phacee, et uni- 


versa quae fecit; nonne haec scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Israel? 

32. Anno secundo Phaece, filii Romeliae regis 
Israe] regnavit Joatham filius Oziae regis Juda *, 


39. Vigiuti quinque annorum erat, cum regnare 
coepissel, et sedecim annis regnavit in Jerusalem; 
nomen maíris ejus Jerusa, filia Sadoc. (2, Par. 27,1). 

31. FPecitque, quod erat plaeitum coram Domi- 
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y zabil; y królowal miasio niego dwudziestego roku 
Joathama syna Oziaszowego. 

31. À ostatek mów Phacee, y wszytko co czy- 
nil, azaZ to nie napisano iest w ksiegach mów dni 


! królów Izraelskich ? 


32. hoku wtórego Phacee syna Romeliasza króla 
Izraelskiego, królowal Joatham syn Oziasza króla 
Judzkiego, 

33. DwadZie$eia y pieé lat mial gdy poczal kró- 
lowaé, a szesna$eie lat królowal w Jeruzalem, imie 
matli iego Jerusa eórka Sadok, 

34. Y ezynil co sie podobalo przed Panem; we- 


no; juxía omnia, quae fecerat Ozias pater suus, ! dle wszylkiego, co byl uezynil Oziasz ociec iego 


operatus esl. 
39. Verumtamen excelsa non abstulit; adhue po- 





ezynid. 
350. Wszakze wyzyn nie zniósl; ieseze lud ofia- 


pulus immolabat, et adolebat incensum in excelsis; rowal y palil kadzenie mà wyZynach; teu zbudowal 


ipse aedificavit portam domus Domini sublimissi- 
man. 

36. Reliqua autem sermonum Joatham, et uni- 
versa, quae fecit; nonne haec seripta sunt in Li- 
bro verborum dierum regum Juda? 

34. In diebus illis coepit Dominus mittere in 
Judam RHasin regem Syriae, et Phacee filium Ho- 
meliae, (Isa?. 7, 1). 

39. Et dormivit Joatham eum patribus suis, se- 
pultusque est cum eis in civitate David patris sui; 
ef regnavit Achaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XVI. 


brame domu Paiskiego nawyZsza. 


36. À ostaték mów Joatham, y wszytko eo czy- 
nil, aza to nie lest napisano w ksiegach slów dni 
królów Judzkich? 

37. W one dni poezal Pan nasylaé na Jude Ra- 
zin króla Syriyskiego, y Plhacee syna HRomeliaszo- 
Wego. 

38. Y zasnal Joatham y oycy swymi, y pogrze- 
bion ies, z nimi w mie$cie Dawida oyca swego, 
y królowal Áchaz syn iego miaslo nlego. 


R0ZDZIAE 16. 


O bezboinym królu Judzkim Achazte, $ jego nastgpey cnotlówym królu. Ezechiaszu. 


1. Anno decimo septimo Phacee filii Romeliae 
regnavit Achaz filius Joatham regis Juda, 

2. Viginti annorum erat Achaz, cum regnare 
coepisset, et sedecim annuis regnavit in Jerusalem; 
non fecit, quod erat placitum in conspectu Domini 
Dei sui, sicut David pater ejus; (2. Pav. 28,1). 

3. sed ambulavit in via regum Israel; insuper 
et filium suum consecravit, (ransferens yer ignem 
secundum idola gentium, quae dissipavit Dominus 
coram filiis Israel. 

4. Immolabat quoque victimas, et adolebat in- 
censum in excelsis, et in collibus, et sub omnili- 
gno frondoso. 


9. Tunc ascendit Rasin rex Syriae, et Phacee. 


filius Romeliae rex Israel in Jerusalem ad proe- 
liandum; cumque obsiderent Achaz, non valuerunt 
superare eum. (Swpr. 15, 37). 

6. In tempore illo restituit Rasin, rex Syriae, 
Ailam Syriae, et ejecit Judaeos de Aila; et Idumaei 


venerunt in Ailam, ef habitaverunt ibi usque in 


diem hanc. 











95. Bramg... najwyzszq. Watablus zgodnie z Salia- 
nem powiada, ze byla to brama ko$ciola wschodnia, 
nad którg w rzeczy samój wyzszój nie bylo, i to badZ 
pod nazwisldem bramy drzwi uwazaé bedZiemy, które 
wedlug Watabla, do trzydziestu dwuch lokei wosokoásci, 
à czternastu szerokoáci zawieraly; ba3d4 wschodnie o- 
blieze przysionka koscielnego, które na sto i dwadzie- 
$cla lokci sie wznosilo. 











1. Hoku siedmnaslego Phacee syna Romeliasza 
królowal Achaz syu Jeatham króla Judzkiego. 

2. Dwadziescia lat bylo Achazowi, gdy poczal 
królowaé, a szesna$cie lat królowal w Jeruzalem; 
nie ezynil co sie podobalo przed oezyma Pana Boga 
iego, iako Dawid ociec iego; 

3. ale chodZil droga królów Izraelskiech; — nadto 
y syna swego po$wiecil, przenoszae przez ogieii, 
wedlug balwanów pogatskich, które rozproszyl Pan 
przed synmi lIzraelskimi. 

4. Ofiarowal téZ ofiaary y kadzil na wyZynaéh, 
y na pagórkach, y pod kaZdym drzewem gale£i- 
stym. 

5. Tedy przyeiagnal Hazin król] Syriyski y Pha- 

cee syn liomeliasza król Izraelski do Jeruzalem ma 
woyne; a gdy oblegli Achaza, nie mogli go prze- 
módz., 
* 6. Czasu onego przywrócil Razin król Syriyski 
Aile ku Syriey, y wygual Zydy z Aile; y przyszli 
Idunezyey do Aile, y mieszkall (am a2 po d£i$ 
dZieii, 





R. 16.—3. Syua swego poswlecil, przemoszqe precz 
ogie. Czyniono to na czo$6 Dozka Amonickiego Molo- 
cha. Przenoszono za$ przez ogien, albo dla opalenia 
tylko, albo nawet dla cafkowitego spalenia.  Wyraz 
przenoszqe przesqdue tyllo oezyszezenie zdaje sie ozna- 
czaé, nie za$ spalenie. 

6. Ailg,Któreinaczéj Aelat sie nazywalo, patrz o tém 
mieicie 14, 22. Bylo ono przez Ozyasza odjete Syryj- 
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. !. Misit autem Achaz nuniios ad Theglathpha-; — 7. A Achaz wyprawil posly de Theglatphala- 
laSar regem Assyriorum, dicens: Servus (uus ei zara króla Assyriysliego, mówiae; Jam iest sluga 
llius tuus ego sum: ascende, eí salvum me fac twóy y syn lwóy: przyiedd a wybaw mie 2 reki 
de manu regis Syriae, et de mauu regis Israel, króla Syriyshiego, y z reki króla lzraelskiego, któ- 
qui consurrexerunt. adversum. me. (Supr. 15, 29). rzy powstali przeciwho mnie. 

, 8. Et cum collegisset argentum et aurum, quod ^ 8. A zebrawszy $rébro y zloto, które sie moglo 
inveniri potuit in domo Domini et in thesauris re- nale£é w domu Paískim y w skarbie królewskim, 
SIS, misil regi Assyriorum munera. .posial królowi Assyriyskiemu dary. 

J. (Qui et aequievit. voluntati ejus; ascendit; —9. Klóry té zezwolil na wola iego: bo przycia- 
(nim rex assyriorum in Damascum, et vastavit gnal król Asyriyski do Damaszku, y zburzyl ji, 
cam, et (ranstulit habitatores ejus Cyrenen; Basin, y przemós! obywatele iego do Cyreny; a Bazina 
autem interfecit. zabil. 

10. Perrexitque rex Achaz in occursum Tho-| 10. Y iechal król Achaz przeeiw Theglathpha- 
Blathphalasar regi Assyriorum in Damascum; cum- lazarowi królowi Assyrlyskiemu do Damaszku; a 
que vidisset aliare Damasci, nüsit rex Achaz ad gdy uyérzal elarz w Damaszku, poslal król Achaz 
Uriam sacerdotem exemplar ejus, et similitudinem do Uryasza kaplana wizerunek iego, y wyobraZenie 
Juxta omne opus ejus. wedlug wszelkiey roboty iego. 

li. Exstruxitque Urias sacerdos altare juxta o- | — 11. Y zbudowal Uryasz kaplan oltarz weüle 
Dmja, quae praeceperat rex Áchaz de Damasco; ita | wszytliego co byl rozkazal król Achaz z Damasz- 
lecit sacerdos Urias, donec veniret rex Achaz de|ku, tak uczynil kaplan Uryasz a£ przyiechal król 
àmaseo. Àchaz z Damaszku. 

12. Cumque venisset rex de Dawiasco, vidit al-| — 12. À gdy przyiechal król z Damaszku, uy£rzal 
Pre, e£ veneraius est illud; ascenditque et imimo- |oltarz, y uezynil mu poezeiwoSé; y wstapil y ofia- 
lavit holocausta ef sacrificium. suum, rowal calopalema y ofiare swa, 
. 18, et libavit libamina, et fudit sanguinem pa-| 13. y ofiarowal mokre oflary, y wylal khrew o- 
Obicorum, quae obtulerat, super altare. fiar zapokoynych, które byl ofiarowal na oltarzu. 

l4. Porro allare aereum, quod erat coram Do-| 14. A ollarz miedZiany, który byl przed Panem, 
mino, transtulit, de facie templi et de loco altaris, przeniós! z oblieza koóciola, y z mieysea oltarza, 
CL de loeo templi Domini; posuitque illud ex late-|y 7z mieysea koéciola Paiískiego; a postawil ji przy 
Té altaris ad aquilonem, | boku oltarza na pólnocy. 
,, 19. Praecepit quoque rex Achaz Uriae saeerdofi,! — 15. Przykazal (éZ król Achaz Uryaszewi kapla- 
dicens; Super altare majus offer holocaustum ma- | nowi, mówiac: Na wielkim olfarzu ofiaruy calopa- 
lulinum, | ei. sacrificium vespertinum, et holocau- lenie zaranne, y ofiare wieczorna, y calopalenie 
stum Tegis, ei sacrificium ejus, et holocaustum uni- królewskie, y ofiare iego, y calopalenie wszego lu- 
VCIS] populi terrae, el sacrificia eorum, etlibamina du iemie; y ofiary ich, y  mokre ofiary ich, y 
CUm, et omnem sanguinem holocausti, ef univer-, wszelka lkrew calopalenia, y wszelka krew ofiary 
Sum sanguinem viclimae super illud effundes: altare; na nim wylewaé bedZiesz: leez oltarz miedZiany 
"€TO aereum erii paratum ad voluntatem meam.  bedéie gotowy na wola moie. 

16. Fecitieitur Urias sacerdos juxta omnia, quae| — 16. Uezynil tedy Uryas; kaplan wedle wszyt- 





) . , 
PTaeceperat rex Achaz. |kiego eo król Achaz byl rozkazal. 
V CUNIUE e. REP ra 703 GG" —ÓULEESEIOE. TITTEN ÓICOEEEEL TTA ZXIEGUBOEW 
(Kom II. Paral. 26, 2. — Prezyszli. Idwmejezycy do dno i drugie, zdania sq prawdziwe. Tekst bowiem &. 
e 4kad byli wygnani, jak sie mówi r. 14, 29. w. 12 zdaje sie wskazywaé, Ze król sam przez sie na 


Stem ^'uga t6), i syn twój. Holdownikiem twoim je- tym oltarzu obrzadkiem Damaseefezyków sprawowal 
nie, y T0d twoja piecza zostaje.— Przyjedz, teybatw ofiary, i cheiat takze, Zeby arcykaptan wedlug zwy- 
Dragn rra to prozba o pomoc zgrzeszyl Achaz, gdyz jj czaju Zydowskiego na nim ofiarowal, co jakos$my 
Wyraam 0d czIowieka bezboznego, i poniewaz mu P.Bóg rzekli, znajduje sie w w. 19. ddhd * 
7 iiem e Ze strony tych królów bespieczefstwo przez — 11. AZ przyjechal. Podezas nieobecno$ci, nim wrócii 
Za byl ohiecal, i na znak tego cud nawet podawal.. z Damaszku. 
Daczy nasi nn. T. j. do wy2széj Medii, jak Józef tha- 13. Zapokojnych. Na podzigkowanie Bogu za powrót, 
królex x , Tiazina zabil, Który jak sig dowiedzial, ze a takze za zdrowie swoje, i pomy$Inos& calego króle- 
au D ino mee Jest pustoszone, natychmiast z wojskiem stwa. — 
pomydálo. 2XO0Wi wyruszyl, iz królem Assyryjskim nie- — 15. ANa iwiellim oltargu. T. j. na nowym, który sam 
To 3 walke Stoczyl. zbudowaé rozkazat, Cafopaleuie zaranue, d ofiarg waic- 
SCH. . toizerunek jego. Zeby w ko$ciele inny czornq. Które takze ofiarg ustawiczna sie nazywaja, i 
Wl aro dur ksztattu i miary przeslanéj Uryaszo- znajduja sie przepisane w prawie Mojzeszowem, Exod. 
Wazyl | obj, 9 WI. Niema watpliwo$c, ze Achaz znie- 29, 38, i Num. 28, 8. — Calopalenie. krolewskie. Albo 
Sciele Czyni? ' Zn0sz3c oltarz prawny. Czy za$ w ko- które za grzech panujacego sig czyni Lew. 4, 22, albo 
Wh3. Zdo:. takze ofiary bafwanom, rzeczq Jest niepe- które byly fundowane przez królów,azwlaszeza przez Sa- 
Prawdziwer, 316, rzec nalezy, Ze ofiary sklada? Bogu lomona, jak to widzimy w II. Paral. 8, 12; 7edy ofia- 
kapla 8v ", poniewaz to czynil przez Uryasza arey- rowal Salomon catopalenie, t. J. koszta na ofiary calo- 


Da, wog : : : : 
Dokazuio "ding Sposobuiobrzadku zwyczajnego.]ak sie palne, zehy po wszystkie czasy byly czyuione, «hy na 
Wla V. 15. tego rozdzialu. Sa jednak, którzy po- kazdy dzie& ofiarowano v nin i t, d.— Lecz oltarz 


]3, Ze - " : 
tak Abu Dam oo ien tym w Damaszku sktadat ofiary, miedziany. Przez Salomona uczyniony.—JJedzie gotowy 
7? Wenebrardus i Adrichomius. Dyé moZe jeo- «« wolg mojc. Z niego co mi sie podoba uczynie. 


IV..R E G U.M..CAD. -XVIT, 
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17. Tulit aufem rex Achaz caelatas bases, et! 17. Y odial król Achaz podstawki ryle, y umy- 
luterem, qui erat desuper, et mare deposuit de walnia, kióra na nich byla, y morze zleZyl z wo- 
bobus aereis, qui suslenfabant illud, et posuit su- lów miedZianyeh, na kiórych síalo, a postawil na 
per pavimentum slratum lapide. ile kamientem. polozonym. 

18. Musach quoque sabbati, quod aedificaverat| — 18. Musaeh téZ Sabatna, która byl sprawil w ko- 
in templo, et ingressum regis exterius converlit $eiele, y wchód królewski zewnatrz, obrócil w ko- 
in lemplum Domini propter regem Assyriorum. $eiól Paxski dla króla Assyriysliego. 

19. Reliqua autem verborum Achaz, quae fecit; — 19. 4A ostatek slów Achaz, lütóre czynil, aza 
nonne Lhaec scripla suní in Libro sermonum die- to nie napisano iesí w lsiegach mów dni królów 
rum regum Juda?  Judzkich? 

20. Dormivitque Achaz cum patribus suis, et! 20. Y zasnal Achaz z oyey swynmi, y pogrzebion 
sepullus est cum eis in eivitale David; et regna- ies z nimi w mie$oie Dawidowym, a  Ezechiasz 
vil Ezochias filius ejus pro eo. $yn lego królowal miasto niego. 





Wylklad X. J. Wujka.— Roz. 16. w. 18. 7Musach te Sabatnq. Zostawil stowo zydowskie Musach, co sig toz 
rozumie co i Masach, to jest, zastone albo namiot, za którym mieszkali studzy domu BDozego przez Sa- 
bath, aZ odprawili swój tydziet poslugi. Drudzy powiadaja Ze to byf pulpit, albo kazalnica, z któréj kaplani 


jud uezyli, i zakon czytali. 
kladzione ofiary królów na poprawe ko$ciola. 
ko$cieluym chedogo nakryte, na którem król siadal w 
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Inszy przez to slowo pospolicie rozumiejg skarbnicg, do któréj we dni sobotnie 
À iiabbi Salomon mniema, ze to bylo miejsce w przysionku 


Sabaty i w $wieta. 


R0ZDZIAEL I. 


O uprowadzeniu I2raelitów do niewoli Assyryjskié), à osadzeniu eom Leraclskié) obeym ludew. 


l. 


Ànno duodecimo Achaz regis Juda regnavit. 
Osee filius Ela in Samaria super Israel novem annis. | 


1. Roku dwunastego Achaza króla Judzliego, 
królowal Ozee syn Ela w Samariiéy nad Izraelem 


| dZiewieé lat. 


2. Fecitque malum coram Domiuo; sed non si-| 


cut reges Israel, qui ante eum fuerant. 


3. Contra hunc ascendit Salmauasar rex Ássy-, 


2. Y ezynil zle przed Panem; ale nie iako kró- 
lowie Izraelsey, którzy przed nim byli. 
3. Na tego przyeiagnal Salmanazar król Assy- 


riorum, eti factus est ei Osee servus; reddebatque riyski, y síal sie Ozee niewolnikiem iego, y od- 


illi tributa, (Infr. 18, 9. Tob. 1, 2). | 

4. Cumque deprehendisset rex Assyriorum Osee, 
quod rebellare nitens misisset nunlios ad Sua, re- 
gem Aegypti, ne praestaret. tributa regi Assyriorum, 
sieul singulis annis solitus erat, obsedi( eum, et. 
vinctum misit in carcerem. | 

5. Pervagatusque est ommem (íerram, el aseen- 
dens Samariam, obsedit eam íribus annis. | 

6. Auno autem nono Osee, cepit rex Assyriorum 
Samariam, et transtulit Israel iu Assyrios; MM 


| 








17. A postawit na tle kamieniem polozonym  (usta- 
nym). Zeby tam do niczego nie sluzyly, lecz w zanie- 
dbaniulezaly, wedlug tych slów II. Paral. 28, 22: Nadto 
t Czasu uctsku swego przycziynil wezgardy jrzectw Pa- 
nu. To sig za$ stalo czasu uctsku, t. j. gdy nieszeze- 
$cia króléstwem kolataly, i gdy vaczéj przez pokute 
nalezaio blagaé Boga o przebaczenie, niz wystepkami 
do gniewu zo pobudzac(. 

18. Muzach te2 Sabatnq. P. W. — Wehód królewski. 
Chodnik który z królewskiego palacu do ko&ciota pro- 
wadzil.—Zewnqgtrz obrócit. Zamkual tak, ze v palacu 
do ko$ciola i$6 chegcemu, juz nie prosto, jak wprzódy, 
wejScie bylo otwarte, lecz drugiego kola bylo potrzeba, 
co takze z hebrajskiego ja$niej sie pokazuje, w ktoórym, 
jak przeklada Pagninus, tak sic znajduje: Wejscie kr:- 
lewskie zewngtrz obchodzié zmusid. Alho zapewne Achaz 
dla króla Assyryjskiego, który za rzecz wlaá$ciwn sobie 
uwazal zewna4trz z ludem staéó, trybunal ten obrócil 
w koSciol Dozy, ezyli w wewnetrzny przysionek kaplanr- 
Bki; zkad wyniklo, ze trzeba bylo dluzszg droga, a nie 
prostq, jak. wprzóuy, do musach czyli trybunahu prze- 
chodzié. — Dla króla Assyryjskiego. 'To jest Zzebhy mu 


dawal mu dai. 

A. À gdy król Assyriyski doznal Ozee, Ze cheac 
sie wybié, poslal posly do Sua króla Egyptskiego, 
aby nie dawal dani królowi Assyriyskiemu,  iako 
by! zwyk! na kazdy rok, obleg! go y zwiazanego 
wsadzil do wiezienia. 

5. Y zie£dzil wszylke Ziemie lego, y pr£yie- 
chawszy de Samariiéy, oblegl ji przez irzy lata. 

6. A diewiatego roku Ozee, wZial król assy- 
riyski Samaria, y przeniósl Izraela do Assyriyezy- 








dogodzié, i zeby daé poznaé, ze Achaz calkiem do ezci 
balwochwalskiéj przeszedl. 

R. 17.—2. Ale wiejako królowie lzraelscy, którzy 
przed. ain, byli. Kronika hebrajska r. 22, powiada, ze 
Ozeasz, gdy ujrzal, ze zostaly wywiezione przez Assy- 
ryjezyków cielce v1ote, któresie w Detel i Dan znajdo- 
waly, nie zabronit swoim poddanym, zeby trzykroé do 
roku dla oddania czei P. Bogu do Jerozolimy sig uda- 
wali, czego przedtém królowie Izraelscy niedopuszezali, 
jak to twierdzi Genebrardus i Salianus. 

3. Na tego przyciqgnqt Salmanuazar. Poniewaz Ozee 
daniny plació odmawial, i widzial, Zesie chce z pod je- 
go zalezno$ci uwolnié, jak sie znajduje w w. 4.—4 stat 
sig Ozee niewolnikiem jego. Przez wyplacanie roczncj 
daniny. 

4. lI) wigzienia. T. j. po. wzieciu Samaryi. Jest to 
anticipatio (postaéó krasomówska), potóm bowiem opo- 
wiada sie jalim sposobem to sie stalo. 

6. W Hal« 4 labor nad rzekq Gozan. 'Toz samo 
z niejaka rózniea powtarza sie v. 18: Posadzi? Je, powia- 
da, w Hala « w Habor ww vzekach Gozan, w miesciech 
Moedskich. À zatem, r. 18, Hala i Habor rzekami sig na- 
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que tos in Hala et in Habor juxta fluvium Gozan, 
It elviatibus Medorum. (Ivfr. 18, 10.) ! 

7. Faelum est enim, cum peccassent filii Israel. 
Jomino Deo suo, qui eduxerat eos de terra Aegyp- | 
ü, de manu Pharaonis regis Àegypli, coluerunt 
deos alienos. 

9. EL ambulaverunt juxía ritum gentium, quas 
Consumserat Dominus in conspectu filiorum Israel, 
el regum Israel, quia simililer fecerant. 

J. Et offenderunt filii Israel verbis non rectis 

eminum Deum suum; et aedificaverunt sibi ex- 
Celsnü in cunclis urbibus suis a turre custodum 
Usque ad civitatem munitam. 

10. Feceruntque sibi staluas et lucos in omni 

Colle sublimi, et subter omme lignum memorosum, 


11. et adolebant ibi incensum super aras in mo- 
Tem gentium, quas iranstulerat Dominus a facie 
eorum, feceruntque verba pessima irritantes Do- 
mmum;: 

12. e( coluerunt immunditias, de quibus prae- 
cepit eis Dominus, ne facerent verbum hoc. 

13. Et testificalus est Dominus in Israel et in 
9üdà per manum omnium Prophetarum et Viden- 
lum, dicens: Meverüimiui a vilis vestris pessimis, 
€i custodite praecepta mea et ceremonias juxta 
?nen legem, quan praecepi palribus vesiris, et 
Sicul misi ad vos in manu servorum meorum pro- 
Phelarum. (Jer. 25, 5.) 

14, Qui non audierunt, sed induraverunt. eervi- 
oni suam juxta cervicem patrum suorum, qui mo- 
"iérunt, obedire Domino Deo suo. 

15. Ei abjecerunt legitima ejus et paetum, quod 
Pepigit eum patribus eorum, et testificationes, qui- 

3 Contestatus est eos; secutique sunt vanilates, 
Te egerunf, et seculi sunt gentes, quae erant 

. Wreuium eorum, super quibus praeceperat Do- 
"nus eis, u non facerent, sicut. et illae faciebant. 
D. lit dereliquerunt omnia praecepta Domini 
d "ic feceruntque sibi conflafiles duos vitulos 
SMS et adoraverunt universam militiam coeli, 

Tuntque Daal, 
et consecraverunt filios suos e( filias suas 


er j Eus T 
? 8nem, et divinationibus inserviebant, ef au- 
Burns: 





Z "Wain- MM E : : EX GE 
da M tym za$ r. 17 miastami. Lecz gdy güdziein- 

l'Zeka E. t. j. I. Paral. 5, 26, Gozan nazywa sie 

', .-**à zü$ i I[abor miastami, Salianus przeto 


Doddregvwa ; ! d 
Ap Ze nie nalezy ezytaé ww rzekach Gozan, 
- * 


"Szystiih, e strüzów. Co po prostu powiedzial, we 
, nie astach, teraz przez przyslowie tlumaczy, 
(ow; S Mzil, ze o wielkich i obronnych miastach 


* : noe, : 
. . ul Dr2en * ou 
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ków; y posadZit ie w Hala y w labor nad rzéka 
Gozan, w mie$ciech Medskich. 

1. Sfalo sie bowiem, gdy zgrzészyli synowie 
Izraelowi Panu Dogu swemu, khtóry ie byl wywiódl 
z Ziemje Egypíshiéy z reki Pharaona hróla Egypt- 
skiego, chwalili bogi cudze. 

8. Y chod£ili wedlug obyezaiu narodów,  które 
wytraeill Pan przed oezyma syuów lIzraelowych, y 
królów Izraelskich, Ze takze byli uezynili. 

9. Y obraZili synowie Izraelowi slowy niepra- 
weni Pana Doga Swego; y nabudowali sobie wy- 
iyn we wszytkieh mie$eiech swoich, od wieze siró- 
iów aZ do miasta obronnego. 

10. Y naezyuili sobie slupów, y gaiów na wszel- 
kim pagórku wysokim, y pod wszelkim | drzewem 
galowym, 

11. y palili kadzenie tam na oltarzaeh obycza- 
iem narodów, które byl przeniós! Pan od oblicza 
ich, y ezynili co nagorsze slowa draZniae Pana; 


12. y sluzyli plugastwom, o któryeh im Pan 
przykazal, aby nie ezynili slowa tego. | 

13. Y o$wiadezyl sie Pan w Izraelu y w Ju- 
de przez reke wszylkich prerohów i widzacych, 
mówiac: Nawróéeie sie od dróg  waszych bardzo 
zlych, & sirzeZeie przykazamá moieh y ceremoniy 
wedlur wszyfkiego zakonu, którym  przykazal oy- 
cóm waszym, y iakom poslal do was w rece slug 
moieh proroków. 

14. Którzy nie sluchali, ale zatwardZili krzezy- 
ce swole, wedle krzezyce oyców swoich, którzy nie 
cheiehi bydZ posiuszni Panu Bogu swemu. 

15. Y edizueili prawa iego, y przymierze, kió- 
re uczyuil z oycy ich, y os$wiadezania, któremi 
o$wiadezyl ie; y poszli za nikezemnos$eiami, y nik- 
czemnie sie sprawowali, y na$ladowali naredów, 
którzy byli okolo nich, o któryeh przykazal im byl 
Pan, aby nie ezynili jako y oni czynili. 

16. Y opu$eili wszytkie przykazania Pana Boga 
swero, y uczynili sobie lityeh dwu cielców, y ga- 
je, y klaniali sie wszytkiemu woysku niebieskie- 
mu, y sluzyli Baalowi, 

17. y poí$wiecali Syny Swe y córhi swe przez 
ogieri, y bawili sie wiesezbami y wrózkami: y wy- 
dali sig aby czyuili zlo$ó przed Panem, aby go 
dra£nili. 


gorsze slowo. lizeczy najgorsze. 


12. Plugastwom. 'T. j. babwanom: galal, po hebraj- 
sku plugastwo i gnój oznacza; zigd przez pogarde bal 
wany nazywiaja sie gillulim, gnoje.—Stowa tego. Hze- 
czy tój. 

13. Widzqeych. Którzy sig to nazywajg widzacymi, 
mówi sie I. Król. 89, 9. — Nawroóécie sig. Patrz Jer. 
25, 5. — Ceremontj. Praw ceremonialnych, które do 
religii nalezaly.— W vgce.. pvorokow. Wyrazenie he- 
brajskie; i to samo znaczy co przez proroków. 

15. Osiiadezania,  Zaniedbali 1 wzgardzili stowami 
proroków, i za niedorzeczne je mieli, 

16. Wojsku niebieskiemu. Gwiazdom, które s3 jakby 
Zolnierzami na sluzbie Dozéj, i za niego w potrzebie 
waleza. 

17. Preeg ogien, Patrz r. 16, 3. 
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18. Iratusque est Domiuus vehementer Israeli, 
el abslulit eos a conspeetu suo; et non remansit 
nisi tribus Juda tantummodo. 

19. Sed nec ipse Juda custodivit mandata Do- 
mini Dei sui; verum ambulavit in erroribus Israel, 
quos operatus fuerat. 

20. Projecitque Dominus omme semen Israel, el 
afflixit eos, et tradidit eos in manu diripientium, 
donec projiceret eo$ aà facie sua; 

21. ex eo jam lempore, quo scissus est Israel 
a domo David, et constituerunt sibi regem Jeroboam 
filium Nabat; separavit enim Jeroboam Israel a Do 
mino, ef peccare eos fecit peccatum magnum. (3. 
Heg. 12, 19.) 

22. Et ambulaverunt filii Israel in universis 
peceatis Jeroboam, quae fecerat; et non recesse- 
runt ab eis, 

23. usquequo Dominus auferret Israel a facie 
sua, sieut locutus fuerat in manu omnium servo- 
rum suorum prophetarum;  íranslatusque est Israel 
de terra sua in Assyrios usque in diem hanc. 
(Jer. 25, 9.) 

24. Adduxit aulem rex Assyriorum de Dabylone 
el de Cutha et de Avah et de Emath, et de Se- 
pharvaim; et collocavit eos in civitalibus Samariae 
pro filis Israel, qui possederunt Samariam, et ha- 
bilaverunt in urbibus ejus. 

249. Cumque ibi habitare coepissent, nou time. 
bant Dominum; et immisit in eos Dominus leones, 
qui interfieiebant eos. 

26. Nuntiatunque est regi Assyriorum, et die- 
ium: (Gentes, «quas transtulisti, et habitare fecisti 
in civitatibus Samariae, ignorant legitima Dei ter. 
rae, el immisit in eos Dominus leones, et ecce in 
terfieiunt eos, eo quod ignorent ritum Dei ferrae. 

21. Praecepit autem rex Assyriorum, dicens: 
Dueite illue unum de sacerdolibus, quos inde cap- 
fivos adduxisis, el vadat, ei habitet eum eis, eí 
doceat eos legitima Dei terra. 

28. leitur eum venisset uuus de saeerdotibus 
his, «qui captivi duci fueraut. de Samaria, habi 
tavit 3n. Dethel, et docebat eos, quomodo colerent 
Dominum. 

29. Et unaquaeque gens fabrieata est deum su 


91. Oddezielit. Izraela. od Pana, Od czci prawdzi- - 


wego Doga do batwochwalstwa przeprowadzil. 

24. Z Kuty 4 z .Awet, O których sie krainach mówi, 
Ze do Arabii pustynnéj nalezaly.— Jzmat, Ziemia Ianat 
znajduje sie okoto góry Libanskiéj, na pograniczu krai- 
ny Damascernskiéj.—Sefarweina. Zdaje sie, ze bylo to 
miasto, lub kraj przy morzu polozony; albowiem wy- 
raz ten oznacza rejestr, albo liezbe morza, jako Ariasz 
Montanus tlumaezy w dziele o ttumaczeniu imion. 

25. Przepuseil na, nie Pan lwy. Dla ezego byI prze- 
puscil, mówi sie w tymze samym wierszu, t. j. ponie- 
waz mie bali sig Dana. Lecz i w domu swoim nie 
czcili P. Boga, a jednak nic zlego nie cierpieli, Przy- 
czyna wiec kleski bylo to, ze w ziemi naleZ3cój do 
czcicieli Bozych, i którg Dóg szcezególniejszym sposo- 
bem sobie wybral, batwochwalstwo wykonywali. 

27. Praw Doga ziemt,  Mozumiel, Ze Dóg Izraelski 
do szezególnego miejsca przywigzany, i Ze tylko w o- 
wym kraju panuje. P'atrz niz, r. 18, 35. 
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, 18. Y rozgniewal sie Pan barzo na Lzraela, y 
.zmiósl ie od oblieza swego, y nie zostalo iedno 
iylko pokolenie Juda. 

19. Ale ani sam Juda nie sírzeg! przykazania 
Pana Doga swego, ale chodZil w blediech Izrael- 
skiech, które byl uezynil. 
|. 20. Y odrzucil Pau wszytko nasienie Izraelowe, 
y uírapil je, y podal ie w rece lupieZców, aZ ie 
odrzucil od oblieza swego; 

21. iuZ od onego czasu, klórego sie oderwal 
Izrael od domu Dawidowego, y postanowili sobie 
króla Jeroboam syna Nabatowego; Jeroboam bowiem 
oddZielil Izraela od Pana, y przywiódl ie do grzé- 
chu wielkiego. 

22. Y ehodZili synowie Izraelowi we wszylkich 
| grzéchach Jeroboamowych, które czynil; a nie od- 
'slapili od nich, 

23. aZ Pan zniós! Ezraela od oblieza swego, 
iako byl powiedZial w rece wszyllich slug swoich 
proroeków, y przeniesion iest Izrael z Ziemie swéy 
| do Assyrüéy, aZ do dnia lego. 


24. A król Assyriyski nawiódl ludZi z Babylo- 
mu, y zZ Kulliy, y zwei, y z Emathu, y z Sephar- 
waima; y osad£il ie w mie$elech Samariyskich mia- 
sto synów  Izraelskich, którzy posiedli Samaria y 
|amieszkal! w mieáclech iéy. 

29. A gdy lam ieli mieszkaé, nie balisie Pana: 
y przepu$cil na nie Pan lwy, klórzy ie zabnali. 





| 

26. Y dano znaé hrólowi Assyriyskiemu, y rze- 
c20n0: Narody, klóre$ przeprowadzil y  posadil 
.w miesciech Samariyskich, mie umieia praw Doga 
£iemie, y przepusci Pan ma nie lwy, a olo ie 
 morduia, przelo i2 mie umieia ehwaly Boga Ziemie. 

27. Y rozkazad król Assyriyski, mówiac: Za- 
wiedZeie tam lednego Z kaplauów, lLóre$cie zlam- 
(dad. wiezniaml przywiedli, a niech id£ie y mieszka 
.Z nimi, y nauczy ich praw Doega Ziemie. 
|. 28. Gdy ledy przyszedl ieden z (yeh kaplanów, 
Klórzy byli. w uiewoela zagnani z Samariiéy, mie- 
 Sikal w Dethel, y nauezal ie iako mieli ehwalié 
| Pana. 

29. Y kazdy naród uezynil sobie Doga swego, y 

.28. N«auczat je jako mieli chwalié Pana. Albo. pra- 

wüdziwéj czci Bozéj nauczyl, jaka sie wykonywala w Je- 
rozolimie; albo niedoskonaléj, jaka w królestwie Izrael- 
skiém przed niewolgj bylà w uzywaniu. Jeé$li téj osta- 
tnicj nauczyl, to widaé, ze P. Dóg jakagkolwiek cze$é wo- 
lal, niz wprost pogafiska, gdyz chtosto lwów, jakby w pe- 
wny sposób przeblagany, powsciggnal. Tak Kartuzianus 
i Genebrardus. Tostatus mniema, Ze nie tylko dla tego 
P. Bóg lwów przepuáscil, Zeby ukaraéó nowych Sama- 
rytanów batwochwalskich, lecz takze, zeby pokazaé, ze 
on to dopuscit niewole na Izraelitów, poniewaz Jemu 
nie stuzyli, i ze moze do sluzenia sobie zmusié kogo 
zechce, jak tych nowych mieszkaüców królestwa zmu- 
sil. A zatém celem chlosty zeslanéj nie tyle bylo po- 
prawienie grzeszników, jak raezéj okazanie lyoskiéj 
mocy, który to cel zostawal osiggnietym, chociazby 
Boga Izraelskiego nie Szczers czcia czcili. 

29. Uczynil sobie boga swego. Jakiego mieli wprzó- 
dy w stronach swoich.— W' zborach ($wigtyniach) wyso- 
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Um, posueruntque eos in fanis excelsis, quae fe- 
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postawil 1e w zborach wysokieh, które byli po- 


Cérant Samaritae, gens et gens in urbibus suis, in| budowali Samaritowie, narod y narod w mie$ciech 


quibus habitabat, 


. 90. Viri enim Dabylonii fecerunt, Sochotbenoth, 
Vil autem. Chutaei fecerunt Nergel, et viri de 


Emath fecerunt Asima. 

.91. Porro Hevaei fecerunt. Nebahaz et Tharthac. 
li autem, qui erant de Sepharvaim, 
filios suos igni, Adramelech et Anamelech diis 
epharvaim; 

32. et nihilominus colebant Dominum. Fecerunt 


autem sibi de novissimis sacerdotes excelsorum, et 


ponebant eos in fanis sublimibus. 

33, Et cum Dominum colerent, diis quoque suis 
Serviebant juxta consuetudinem gentium, de quibus 
iranslati fuerant Samariam. 

34, Usque in praesentem diem morem sequun- 
tur antiquum; non timent Dominum, neque custo- 
(iunt ceremonias ejus, judicia et legem, et man- 
datum, quod praeceperat Dominus filiis Jacob, quem 
Cognominavit Israel; (Imfr. 21, 9. Gen. 32, 28.) 


39. et percussera eum eis pactum, et manda- 


Verat eis, dicens: Nolite timere deos alienos, et 
nOn adoretis eos, neque colatis eos, et non immo- 
letis eis: 

36. sed Dominum Deum vestrum, qui eduxit 
VOS de terra Aegypti in fortiludine magna et in 
brachio extento, ipsum timele, et illum adorate, 
CL ipsi immolate. 

37. Ceremenias queque, et judicia ct legem, et 
mandatum, quod scripsit vobis, eustodite ut facia- 
"IS cunetis diebus, et non timeatis deos alienos. 

98. Et paetum quod percussit vobiseum, nolite 
Oblivisej: nec colatis deos alienos, 


39. sed Dominum Deum vestrum timete, et ipse. 


E vos de manu onmium inimicorum vesirorum. 
*0 [lli vero non audierunt, sed juxta consue- 
"inem suam pristiuam | perpetrabant. 


41. Fuerunt igitur gentes istae timentes quidem 


Qominum, sed nihilominus et idolis suis servien- 
j SS 


: hàm et filii eorum, et nepotes, sicut fecerunt 
Piires sui, ita faciunt usque in praesentem diem. 


CAPUT XVIII. 


0 entcsieniu balwochwalstwa qv. królestwie 


comburebant 


swych, w któryeh mieszkali, 

30. Mezowie bowiem Babylonsey uezynili Sochoth 
benoth: a mezowie Chuísey uezynili Nergela; a 
mezowie z Emathu uczynili Asinia, 

31. Za$ HMeweianie uezynili Nebahaza y Thar- 
(haka, À ci którzy byli z Sepharwaima, palili sy- 
(ay swoie w ogniu, Adramelechowi y Ánamelecho- 
|; wi bogóni Sepharwainslinm:; 

32. & przeeie chwalili Pana. Y uezynili z na- 
podleyszych kaplany wyZyn, y postanowili ie we 
zborzech wysokich. 

339. Y gdy Pana ehwalili, bogóm téZ swoim slu- 
Zyli wedlug obyczaiu narodów, 7 których ie prze- 
niesiono de Samariiéy. 

34. ÀZ po dzi$ diei (rzymaia sie obyezaiu sta- 
rego; nle boia sie Pana, ami strzega ceremoniy ie- 
|go, sadow y zakonu y rozkazania, które byl przy- 
lazal Pan synom Jakóba, którego nazwal [zraelem; 


3b. y postanowil byl z nimi przynuüerze, y roz- 
kazal im, rzekae: Nie bóycie sie bogów eudzych, 
y nie llauiayéie sie im, ani ieh ehwaleie, y mie 
 ofiaruycie 1m: 

|, 36. ale Pana bega waszego, który was wywiódl 
1 áemie Egypiskiéy w moey wielkiéy, y w ramie- 
niu wyciagnionyni, tego sie bóycie, y iemu sie 
 klaniayeie, y iemu ofiaruycie. 

37. Ceremoniy téZ y sadów, y zakonu, y przy- 
kazania które wam mapisal strzeZcie, aby$cie ezy- 
nili po wszytkie dni; a bogów sie cudzych nie bóycie. 

38. Y przymüerza, ktére uezynil z wami, nie 
zapomimaycie; ami ehwaleie eudzyeh bogów, 

39. ale Pana Dboga  waszego sio bóycle, a «n 
was wyrwie z reki. wszytkich nieprzylaeiól waszych. 

40. Leez oni nie sluchali, ale wedlug obyczaiu 
swego dawnego dZialali, 

41. Byli tedy oni uarodowie boiaey sie wpraw- 
diie Pana, wszahze przecie y balwanom swym slu- 
.28cy; be y synowie ich y wnuhowie, iako czynili 
oyeowie ich, tak ezynia y po dZi$ diei. 


RO0ZDZIAE 1S. 


Judzkiem przez IEzechiasza, à blu£nierczG) 


?hOWie przeciwpko Panu Dogu à królowi Iiabsacesa jednego 2 wodzów króla Assyryjskiego. 


1. Anno fertio Osee, filii Ela regis Israel, re- 
E Ezechias filius Achaz regis Juda. (2, Par. 
9$ 97.99. 1. 

2. Yip : 
C0Cpigsoi 
— llli momen mafris ejus Abi filia Zachariae. 


" ioni byli pobudowali Samarytowic. Izraelici 
- Kazd Zostali do niewoli uprowadzeni,— N«ród i 
30 LS haród. 

Sar. - Denot, S3 imiona balwanów, których no- 
92, 4 Ytaliezyey czcili wedlug ojezystego obrzadku. 
le Azo l":ecie chwalil Pana. Sadzili bowiem, Ze wie- 

hib OBEN Czcié mozna.—Z najpodlejseych. Naj- 
: 2 St. Test. ES H. 





Sintiquinque annorum erat, cum rOgnare | 
: et vigintinovem annis regnavit. in Je- lowaé, a dwadZie$cia y dZiewiec lat królowal w Je- 
ruzalem: imie mathi jego Abi córka Zachariaszowa. 


|. 1]. Hoku trzeciego Ozee syna Ela króla Izrael- 
.sliego, królowal Ezechiasz syn Achaz króla Judz- 
laego. 

2. DwadZieséia y piec lat mu bylo, gdy poczal kró- 











pospolitszych ludzi wzieli na to kapltaüstwo. 

34. 42 po dzis dzien. AZ do czasów Jeremiasza, o 
którym po wickszéj cezo$ei sqdz3, Ze to napisal-— A'tó- 
rego «azwal Izraelem. Gdy wprzódy Jakóbem sie na- 
Zy wal. 

an Wedtug obycza)w swego dawnego dzialali. Lt 
balwochwalstwie trwajae, którego odstapié niechcieli. 
3l 


IV. REGUM CAP. XVIII. 


3. Fecitque, 
juxta omnia quae fecerat David pater cjus. 

4. Ipse dissipavit excelsa, et conirivit statuas, | 
et suecidit lucos, 
quem fecerat Moyses (siquidem usque adillud tem- 


pus filii Israel adolebant ei incensum); vocavitque, synowie Lzraelowi 
imie iego Nohestan. 


nomen ejus Nohestan, (.Num. 21, 9.) 
5. In Domino Deo Israel speravit; 
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quod erat bonum coram Domino, 


confregitque serpentem aeneum,!y powyéinal gaie, 


iaque post 


KS. 4. KRÓLEWSKA. ROZ. 18. 


3. Y ezynil dobrze przed Panem, 
|liego co ezynil Dawid ociec iego. 
4. Ten rozrzuéil wyZyny, y skruszyl balwany, 
y polamal wea  miedZianego, 
ltórego byl uezynil Meydue. bo aZ do onego ezasu 
palili. mu kadZidlo y  nazwal 


wedlug wszyt- 


5. W Panu DBogu Eraelowym polldadal nadZieie, 


eum non fuit similis ei de cunctis regibus Juda, | y tak po nim nie bylo podobnego iemu 2e wszyt- 


sed neque in his, qui ante eum fuerunt; 


6. et adhaesit Domino, 
giis ejus, fecitque mandala ejus, quae praecepe- 
rat Dominus Moysi. 

7. Unde et erat Dominus eum eo, 


.Lieh królów Judzkieh: leez ani z tych, którzy przed 
nim byli; 

el non recessit a vesli-. 
ego, y ezynil przykazania iego, które byl przyka- 
.2al Pan Moyzeszowi. 

el in eun-. 


6. y stal przy Panu, y nie odstapil od tropów 


7. fkad y Pan byl z nim, y we wszytkim do 


clis, ad quae procedebat, sapienter se agebaf. lte-|ezego sie obrócil madrze sie sprawowal. Wybil sie 


bellavit quoque contra regem Assyriorum, 
servivit el. 
8. Ipse iir Philisthaeos iib ad Gazam, | 





ad civitatem umi. 

9. Anno quarío regis Ezechiae, 
septimus Osee filii Ela Tegis Israel, 
nianasar rex Assyriorum in Samariam, 
gnavit eam, 

10. ei cepit, Nam post annos fres, 
lzechiae, id est, mono anno (see regis 
capta est Samaria; (Supr. 17, 3.) 

11. et transtulit rex Assyriorum Israel in Ás- 
syrios, collocavitque eos in Mala et in llabor, flu- 
viis Gozan in civitatibus Medorum: 

12. quia non audierunt vocem Domini Dei sul, 
sed praetergressi sunuf pactum ejus; omnia, quae, 
praeceperat Moyses servus Domini, non audierunt, 
neque fecerunt. 

13. Anno quartodeeimo regis. Ezechiae ascendit. 
Sennacherib rex Assyriorum ad universas eivitales 
Juda munitas, et cepit eas, * 

14. Tune misit. Ezechias rex Juda 
regem Assyriorum in Lachis, dicens: 
cede a me: et omne, quod imposueris milii, 


qui erat annus 
ascendit Sal- 


anno sexto 


nuntios ad 
l'eccavi, 


trecenta ialenía argenti et (riginta falenta auri, ' 
(9. Par. 82, 1.) 

15, Deditque Ezechias omne argenium, quod re- | 
pertum fuerat in domo Domini et in (hesauris regis. 


f. 18,.—3. 
eiec jego. 'Ta pochwala bardzo nie wielu królom sig 
daje, a mianowicie: Azie IIT. Król. 15, 11; Jozafatowi 
]]. Paral. 17, 3; i Jozyaszowi IL. Paral. 34, 2, 3 IV. 
HNSL 22. 2, 

4. liogzrzucil wyzyny. Zdaje sie, Ze to z pewnym wy- 
jatkiem rozumieé nalezy; albowiem nizej r. 23, 13 i 
14, mówi sie, Ze Jozyasz powycinal gaje i pokruszyt 
posagi przez Salomona na górze obrazenia postawione; 
Lzechiasz wiec, który go poprzedzat, zostawil je nie- 
naruszonemi; a to dla tego, Ze albo lud niedopuácit 
ieh usung3é, albo ze tenze lud niegrzeszyl, bo owych 
balwanów nieezcit, dla ktárych to miejsce juz przed- 
tém bhylo po$wiecone. — Potamal ga  miedzianego. 
W którym lud rozumial, Ze co$ boskiego sie ukrywa. 
—JNohestan, T. j. miedé ich, czyli mala mied£. Tak 


et non (éZ 7 mocy 





Israel, ' chiasza, 
 elskiego, wZieto Samarya, 








Weddug wszystkiego co czywit Dawid. 0j- 


królowi Assyriyskiemu, y nie sluzyl mu, 


. Ten porazil Philistyny az do Gazy, y wszyt- 
e ich; od wieze síróZów aZ do miasta 














| robe: 
n Rok ezwartege króla Ezecehiasza, klióry byl 
rok $iódmy Ozee syna Ela króla ;raelskiego, przy- 


et oppu- éiagnal Salmanazar lról Assyriyski do Samaryiéy, 


y dobywal ji, y wZial, 
10. Bo po trzech leciech, roku szóstego  Eze- 
ío iest, roku dZiewiatego Ozee króla Izra- 


11. y yrzeniós! król Assyriyski Izraela do As- 
syriyezyków, y posad£il ie w Hala y w Habor rzé- 
kach Gozan, w mie$éiech Medskieh: 

12. bo uie sluchali glosu Pana Doga swego, ale 
 przesapili przymierze iego: wszylkiego co roslazal 
MoyZesz sluga Paskhi, mie sluchali ani czynili. 


13. Roku eztérnastego lróla Ezechiasza  przy- 
éGagnal Sennacherib kril Assyriysli na wszylkie 


| miasta Judy obronne: y wfial ie, 


14, Tedy peslal Ezechiasz hról Judzhi pasly do 


re- króla Assyriysliego do Laehis mówiae: Zgrzészylem, 
feram. 
Indixit (aque rex Assyriorum | Ezechiae regi Juda. 


odslap odemnie; a wszytko co na mie wloZysz, 
poniose. À tak wlozyl! król Assyriyshi na Ezechia- 
57a rála Judzkiego irzysta talentów &rébra, y trzy- 
alentów ;lota. 

5. Y dal Ezechiasz wszylko $rebro, kióre sic na- 
lazlo w domu Paiiskim, y w slarbiech królewskich, 
przez lekcewazenie nazywa weZa, jakby mówil: Niczém 
inném ten wgZz nie jest jak miedzig. i w DBogu nadzie- 
je poktadaé nalezy, nie w nim; zt3d Pismo $. zaraz 
dodaje: W Punu Bogu Izraelowym mpoktadad nadziejg. 

5. Nie bylo podobnego jemu. "Tax sama pochwala 
oddaje sie nizé] Jozyaszowi r. 23, 25; co rozumiejmy 
pod niektórym wzgledem, jak i 0wo, Nie jest mu na- 
lezion podobien w stawie, który z«chowal zakon Naj- 
wyzszego. Ekklezyastyk 44. Albo jest powiedziano 
przez hiperbole. 

7T. Wiybit sig z mocy. Juz bowiem od czásów Acha- 
za, ojca Ezechiaszowego Zostawali zydzi w poddah- 
stwie Assyryjezyków, jak 8ie pokazuje z IV. Król. 16, 4. 

8. Od wiezy strózów. Patrz vr. 11, 9 

9. Roku czwarlego króla. Ezechiasza. Patrz r. 17, 6. 





iV. REGUM. CAP. XVIII. 


16. Iu tempore illo confregit Ezechias valvas 
templi Domini et laminas auri, quas ipse affixe- 
Tat, ef dedit eas regi Assyriorum. 

17. Misit autem rex Assyriorum Tharihan et 
Mabsaris et Rabsacen de Lachis ad regem  Eze- 
chiam eum manu valida Jerusalem; qui cum ascen- 
dissent, venerunt Jerusalem, et steterunt juxta 
aquaeducíum piseinae superioris, quae est in via 
Agri fullonis. 

18. Vocaveruntque regem; egressus est autem ad 
eos Elicim, filius Heleiae praepositus donus, et 
Sobna scriba, et Joahe filius Asaph a commentariis. 

19. Dixitque ad eos Rabsaces:  Loquimini Eze- 
chiae: Haec dieit rex magnus, rex Assyriorum: 
Quae est ista fiducia, qua niteris? 

20. Forsitan inisti consilium, ut praepares te 
àd proelium, In quo confidis, u£ audeas rebellare? 

21. au speras in baculo arundineo atque con- 
fracto Aegypto, super quem, si iucubuerit homo, 
commiuutus ingredietur mauum ejus, et perforabit 
cam? sic est Pharao rex Aegypti omnibus, qui 
confidunt in se. 

22. Quod si dixeritis mihi: In Domino Deo mo- 
Siro habemus fiduciam: nonne iste est, cujus abstu- 
lit Ezechias excelsa et altaria, et praeeepit Judae 
et Jerusalem: Ante altare hoc adorabitis in Jeru- 
salem? 

23. Nunc igitur (ransite ad dominum meum re- 
S5em Assyriorum, et dabo vobis duo millia equorum, 
€t videte, an habere valeatis ascensores eorum. 

24. Et quo modo potestis resistere ante unum 
Satrapam de servis domini mei minimis? An fidu- 
cum habes in Aegypto propter currus et equites? 

285. Numquid sine Domini voluntate ascendi ad 
locum istum, ut demolirer eum? Dominus dixit 
muhi: Ascende ad terram hanc, et demolire eam. 
. 46. Dixerunt autem Eliacimi, filius Helciae, et 
Sobna et Joahe Rabsaei: Precamur, ut loquaris no- 
218 Servis fuis syriace: siquidem intelligimus hanc 
linguam, et non loquaris nobis judaice, audiente po- 
Ulo, qui est super murum, 
yr q, aPawcrna, O którym H ebrajczycy rozumieja, Ze 
Podobnen. d ig. ieri n 1 | EP rane 
WOwiL i26 "d iiyt iere f v SR ERAS " 
Ciwko p Bo ma n d ilis zo dde de hias Syn 
BWojo rozda si pi rro BRA à u H " PE 7, 4 y 
C9 Jak SM pa Tn 81€ Ri s £u T^ Z. nas epe 

; à niektórzy, nie dzialo sie, chyba kto z Izrae 


re y bodobne bluznierstwo wymówil.—Z Lachis. Któ- 
Sto oblegal. 
u . " f 2mwolali króla. 'T. j. poniewaz do miasta nie 
tóry M, wywotuja króla dla rozmówienia sie, 
wyslal ok przez bojazü wyj$ó nie cheial, lecz trzech 
dony CN Orzy sie tu. wymieniaja.— JEliakim... praeto- 
/ domem. "T. j. rzgdca patacu: Tak Salianus 
tenze a ielu jednak i powaznych autorów, których 
sie hie s wylicza, mniemaj3, Ze Eliakim dla tego 
pianem ;. Przelozonym nad domem, ze byl arcyka- 
Zonym,^ qU3d domem Pafskim, t. j. ko$ciofem przeto- 
Blym q , 7^4 pisurz. Watablus literatem, lub bie- 
Patr I prawie ttumaezy,— Kanclerz (a commentariis). 
21. (i Éról. 8, 16, 
mané; NA PU52 nadgieje w lasce irzcinné) 9 2la- 
^à Egipceie, Stosuje mowe do trzciny, w która 
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KS. 4. KRÓLEWSKA. ROZ. 18. 


16. Na ten ezas zlamal Ezechiasz drzwi koééiola 
Paáskiezo, y blachy zlota, które byl sam przybil y 
dal ie królowi Assyriyskienu. 

17. À król Assyriyski poslal Tharthan y habsa- 
rs y hubsacen z Laehis do króla Ezeehiasza z po- 
teznym  woyslkiem do Jeruzalem:  którzy przycia- 
gnawszy przylechali do Jeruzalem, y staneli u rur 
Slawu wyzszego, klóry lest na drodze RBoléy far- 
bierzowéy. 

18. Yzawolali króla; y wyszed! do nich Elialim 
syn Heleiasza przeloZony nad domem, y Sobna pi- 
sarz, y Joahe syn Asaphów kancelérz. 

19. Y rzék! do nich Rabsaces: Mówcie Ezechia. 
szowl: Tak mówi król wielki, król Assyriyski: Co 
to za ufanie, na ltórym sie wsplérasz? 

20. Podobno$ uradZil, Zeby$ sic ku bitwie goto- 
wal, W kimze ufasz, Ze sie. $miesz wybiiaó z mocy? 

2]. ezyh masz nad£ieie w lasce trzéinnéy y 2la- 
manéy w Egypliéie, która ieSli sic ezlowiek pode- 
prze, zlamana wnidZie w reke iego, y przekole ia? 
takéi iest Pharao król Egyptski wszytkim, którzy 
w nim ufaia. 

22. A iesli mi rzeezecie: W Panu Bogu naszym 
nadáiele mamy: aza nie ten lest, którego wyzyny 
y ollarze zniósl| Ezechiasz: y przykazal JudZie y Je- 
ruzalem: Przed tym oltarzem klaniaéó sie bedziecie 
w Jeruzalem? 

23. Teraz ledy przystaücie do pana mego kró- 
la Assyriyskiego, y dam wam dwa ty$iaea honi, a 
obaezéie mozeéieli mieé wéladaeze na nie, 

24. À iako sie moZzeéie oprzeó ieduemu panu 
7 namnieyszych slug pana mego?  Czylt masz na- 
d£ieie w Egyptéie dla wozów y iezdnych? 

25. Azam bez woli Parískiéy przyciagnal na to 
mieysce, abym ie zburzyl? Pan mi rzéll: Jed do 
téy Ziemie, a spustosz ia. 

26. Y rzekli Eliakim syn lleleiaszów y Sobna, 
y Joahe do Rabsaka: Prosiémy aby$ do nas siuze- 
bników twoieh mówil po Syriacku: bo rezumiemy 
teu iezykh: a nie mów do nas po Zydowsku, gdy 
slyszy lud klóry iest na murze. 


ofituja brzegi Nilu, jakby rzekl: jako trzcina nie tyl- 


ko niema mocy utrzymaé tego, ktosie na nig przywali, 
ale owszem rani go jeszcze 1 przeszywa: tak bedzie 1 
z Judea, która na Egipcie nadzieje swoje poktada. 

22. W Panu Bogu maszym. Spotwarza HRabsaces 
Iizechiasza; albowiem za wystepek to mu poczytuje, za 
co pochwaly by! codzien; gdyz wyzyny sam P. Dóg zniesé 
rozkazal, czego moze nie wiedzial Rabsaces.— JPreed 
tym. oltarzein,. Który w. ko$ciele byl postawiony. 

23. MoZ£ecieli mec awsiudacze na nie, Jakby rzekl: 
gdy do tak matéj liczby przyprowadzeni jeste$cie, dla 
czego jeszcze tak poteznemu królowi i wojsku opór sta- 
wicie? 

25. Az«m bez woli DPenskiej. Inny dowód wziety 
z woli Boskiej, którego sie chwycit Sennacherib, Zzeby 
zgubié6 Zydów; jakby rzekl: | nie moZecie, ani powinni- 
$cie wyrokowi Boskiój woli sig sprzeciwiaéc, Cheial wpra- 
wdzie Bóg przez bezboznego owego króla zydów ucisngé 
lecz nareszcie zamierzattakze lnd swój zrak jego wy- 
rwaé, a jego samego zatracic. Í 

26. Prosimy abys do nas... mówit po Syryacku. Co 
jest dowodem, Ze jezyk Syryacki pospólstwu nie byl zna- 
jomy. Cheieli, zeby mowy Rabsacesa pro$ci Zolnierze 


IV. REGUM. CAP. XIX. 


217. Respondi(que eis labsaces, dicens: Numquid | 
ad dominum tuum et ad (e misii me dominus. 
meus, ut loquerer sermones hos, et non polius ad. 
viros, qui sedent, super murum, ut comedant ster- 
cora sua, et bibant urinam suam vobiscum? | 

28. Stetit itaque Ttabsaees, el exclamavit voee. 
magna judaice, et ail: Audite verba regis magni, 
regis Assyriorum, | 

29. Ifaec dicil rex: Nou vos sedueat Ezechias, 
non enim poterit eruere vos de manu mea. 

30. Neque fiduciam vobis tribuat super Domi- 
num, dicens: Eruens liberabit nos Dominus, et non 
tradetur civitas haec im manu regis Assyriorum. 

31. Nolite audire Ezechiam. Haec enim dicit. 
rex Assyriorum: — Facite meeum, quod vobis est 
utile, et egredimini ad me: et comedet, unusquisque 
de vinea sua et de licu sua, et hibetis aquas de. 
cislernis vesíris, 

32. donec veniam, etíransferam vos im terram, 
quae similis est. terrae vestrae, in terram fructi- 
feram et ferfilem vini, terram panis ef vinearum, 
terram olivarum et olei ae mellis, et vivelis, et. 
non moriemini, Nolite audire Ezeehiam, qui vos 
decipit, dicens: Dominus liberabit nos. 

39. Numquid liberaverunt dii gentium — terram | 
suam de manu regis Assyriorum? | 

34. Ubi est. deus llemath et Arphad? ubi est 
deus Sepharvaim, Ana et Ava? Numquid liberaverunt 
Samariam de manu mea? (Jmfr. 19, 13. Isai. 
37, 13. Supr. 17, 24). 

35. Quinam illi sunt in universis diis lerra- 
rum, qui eruerunt regionem suam de manu mea, 


| 





u& possit eruere Dominus Jerusalem de manu mea? 


36. Taeuit itaque populus, et non respondif ei 
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KS. 4. KRÓLEWSKA. ROZ. 19. 


27. Y odpowiedzial im Rabsaces, mówiac: Azaz 
do pana lwego, y do óiebie posla! mie pan móy, 
abych teslowa mówil, a nie raezéy do meZów, któ- 
rzy Siedza na murze, Zeby iedli plugastwa swe, y 
pili mocz swóy z wami? 

28. Stanal tedy Rabsacees, y zawolal glosem wiel- 
lim po Zydewsku, y rzékl: Sluchayéie slów króla 
wielkiego, króla Assyriyskiego. 

29. To mówi król: Nieech was nie zwodzi Ezechi- 
a52: Do was nie bedZie móg! wydrzeó z reki moiéy. 

30. Ani wam niech nie dodaie ufno$ci w Panu, 
mówige: Wyrywaiac wybawi nas lan, y nie bedZie 
dano miasto to w reke khróla Assyriysliego. 

31. Nie sluchayéie Ezechiasza. To bowiem mó- 
wi król Assyriyski: Uezytéie zemna co wam iest 
pozyleezno, a wynidZéie do mnie: y bed£ie ie$ó ka- 
Zdy z winnicee swéy, y ligi swéy: y bedZiecie pió 
wode z studzien waszyclh, 

32. aZ prziyde, y przeniose was deo Ziemie, któ- 
ra lest podobna /iemüi waszéy, do Ziemie Zyznéy 
y ob(luiacéy winem, Ziemie chleba y winnic, £ie- 
mie oliw y oliwy y miodu, y bodzieéie Zyé a nie 
ponzeéie. Nie sluchayéiesz Ezechiasza, który was 
zwodái mówiae: Pan wybawi nas. 

33. Aza wybawili bogowie narodów zienüe swa 
z reki khróla Assyriyskiego? 

34. Gd£iez ies bóg Emath y Arphad, gdZie iest 
bóg Sepharwaim. Ana y Awa? Izali wybawili Sama- 
ria Z reki moiéy? 


35. Kiórzysa lo sa ze wszeeh bogów iem, kló- 
rzy wyrwali Ziemie swa z reki moiéy? zZeby mgl 
wyrwaé Pan Jeruzalem z reki moiéy? 

36. Milezat tedy lud a nie odpowiedzial mu nic: 


quidquam; siquidem praeceptum regis acceperant, bo wzieli byli roskazanie od króla, aby mu nie 


uf non responderent ei. 

97. Venitque Eliacim, filius Heleiae praepositus 
domus, et Sobna seriba, et Joahe filius Asaph a 
commenfariis ad Ezechiam scissis vestibus, el nun- 
fiaverunt ei verba liabsacis, 


CAPUT XIX. 


odpowiadali. 

37. Y przyszed! Eliakim syn WMeleiaszów przelo- 
Zony nad domem y Sobna pisarz, y Joahe syn A- 
saphów kanelérz «do Ezechiasza podarszy szaty, y 
powiedZieli mu slowa habsakowe. 


ROZDZIAEL 19. 


O porazce Assyrgjczyków przez Aniola Padiskiego, à $micrci Scnnacheriba króla. 


1]. Quae eum audisset. Ezechias rex, seidit ve- 
siimenta sua, et opertus est sacco, 
est domum Domini. (Jsa2. 57, 1). 


nierozumieli, izby sie nieohrazili, 1 gniewu powstrzy- 
maé nie moga3o0, strzal na Rabsacesa niepu$cili, lub. za- 
pewne izby sie zhytnie nie przestraszyli. 

27. Do mezów, którzy siedzq. na murze. Rabsaces 
silniejszym glosem, w hebrajskim jozyku mowe do lndu 
obraca, poniewaz powiadal, ze ludowi to wiedzicé potrze- 
ba, któremu inaczéj.z glodu i pragnienia w oblezeniu 
zgingé przyjdzie.— Zeby jedli plugastwu swe.  Jalby 
rzekl: którzy je$li dIuzéj obleZenie przenosié zechea, do 
tego ich glód doprowadzi, ze wlasne plugastwa je 
beda. 

32. A2 przyjde, 1 przensosg ?cas.  Wedlug zwyczaju 
królów Assyryjskich, którzy ujarzmione przez sie naro- 
dy, na inne miejsca przenosili, Zeby do nowych pomy- 
slów nie rzueali sie, i jarzma potargaó nieusilowali,— 


ingressusque 


1. Co gdy uslyszal król Ezeehiasz, rozdarl sza- 

iy swoie, y oblókl sie w wór y wszed! do domu 
Paxiskiego. 
Dan wiybawi nas. Jakby rzckE: Bóg wybawié was nie 
zdola, jako i bogowie narodów, które król Assyryjski 
ujarzmil, nie zdolali swoieh czcicieli przed jego sila 
bezpieczuymi uczynié. 


34. Emat. Patrz r. 11, 24.—4na i Awa. Zdaje sic, 
Ze byly to nazwiska balwanów, które takze w Samaryi 
byly ezczono. 

36. Wzigli byli vozkazanie od króla. Rostropnie bo- 
wiem lekat sie, zeby w odpowiedziach nierozwaznego 
czego nie powiedzieli, coby raezój zaszkodzié niz po- 
modz moglo, i coby nieprzyjaciela rozüraznito, lub reszte 
ludu przestraszylo. 

37. Podariszy szaty. Co zwykle czynili Zydzi, gdy 
jakie bluznierstwo przeciwko Bogu uslyszeli. 


IV. REGUM. OAD. XIX. 
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2. E( misit Eliaeim praepositum. domus, et So-| 
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2. Y poslal Eliakima przeloZonego nad domem 


L| 
)nàm seribam, et senes de sacerdotibus, opertos| y Sobne pisarza y starsze z kaplanów  obleezone 


Sàtcis ad Isaiam prophetam, filium Amos. 

3. Qui dixerunt: laee dicit Ezechias: Dies tri- 
ulationis et inerepalionis, et blasphemiae dies iste: 
Venerunt filii usque ad partum, et vires non. habet 
parturiens. 

A, Si forte audiat Dominus Deus (uus universa 
Verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum dominus 
Suus, ut exprobrare Deum viventem, et argueret 
Verbis, quae audivit Dominus Deus (uus: et fac 
orationem pro reliquiis, quae reperiae sunt. 


9. Venerunt ergo servi regis Ezechiae ad Isaiam. | 


6. Dixitque eis Isaias: Haec dicelis domino ve- 
Siro: Haee dieit Dominus: Noli timere a facie ser- 
monum, quos audisti, quibus blasphemaverunt pueri 
Tegis Assyriorum me. 

1. Ecce, ego immilam ei spiritum, et audiet 
nuntium, et revertelur in terram suam, ef dejiciam 
tüm gladio in (erra sua. 

9, Meversus est ergo Rabsaces, ef invenit regem 
Assyriorum expugnantem Lobnam; audierat enim, 
quod recessisset de Lachis, 

. 9. Cumque audisset de Tharaca rege Aethiopiae 
dicentes: Ecce, egressus est, uf pugnet adversum 
le; ef iret, conira eum, misi( nuntios ad Ezechiam, 
itens: 

, 10. Haec dicite Ezechiae regi Juda: Non te se- 
"ucat Deus (uus, in quo habes fiduciam, neque di- 
^45: Non iradetur Jerusalem in manus regis Assy- 
"lorum. | 

. 11. Tu enim ipse audisti, quae fecerunt reges 
Assyriorum wuiversis terris, quo modo vastaverunt 
^35: num erzo solus poteris liberari? 


12. Numquid liberaverunt dii gentium singulos, 
VOS vastaverunt, patres mei, (Gozan videlieet, et 


WAram et heseph, et filios Eden, qui erant. in The- 
aSSar? 


ead Ubi esí rex Hemath, el rex Arphad, el rex 

lalis Sepharvaim, Ana et Ava? 

dani aque, cun, accepisset Ezeehias lilleras de 
V nuntiorum, et legisset eas, ascendit in domum 


oin; 
— Hn, et expandit eas coram Domino, 


AR d 
Bogn, CD ASsyryjezyków.— Blu£uierstua. Przeciwko P. 
Poezat m. byssh synowie a do porodzenia. Jakby rzekt: 
boleác ; sworn król i lud caty najsprawiedliwsza 
Checi «4 uad Zemsty przeciwko  Assyryjezykom; lecz 
hieprzv;- Meznaezace i próznec przeciwko poteznemu 
H Bow Azatém do Doga udaé sie nalezy. 

pomst -— a ustysz y. Zeby sie pom$cié; gdy bowiem 

ie s, tak sie zachowuje, jak gdyby nie sly- 
TAM eda Zlego, które sie czyui.— Za ostatki 
mina, ly. Za resztki ludu z pokolenia Judy i 





*0 €» ducha, Strachu i przerazenia, t. j. 

80 od qii, P'Zybyeiu Taroka króla Ktyopskiego, który 

CZyé ia Jerozolimy odciggnie, Zeby z nim wal- 

iU krilestwig er eC eH ww ziemt iego. Zostanie zabity 
ie mi 


F 
H ]sze 
6 





—9. DzieW. Czas.— Lajania. Którego dozna- 


w wory do [zaiasza preroka syna Amos. 

3. Którzy rzekli: Tak mówi Ezeehiasz: Diei 
utrapienia y  laiania, y  blu£niérstwa d£iex ten: 
przyszli synowie aZ do porodzenia, a $ily nie ma 
rodzaea. 

4. Je$li snaó uslyszy Pan Bóg twóy wszylkie 
slowa Rabsahkowe, którego przyslal król Assyriyski 
pan iezo, aby habil Boga Zywego, y sirofowal 
slowy, htóre slyszal Pan Bóg twóy, y uczyti modli- 
(we za osfalki które sie nalazly. 

5. Przyszli tedy sludzy króla Ezechiasza do Lza- 
1as7a. 

6. Y rméld im Izaiasz: To powiécie panu wa- 
Szemu: Te mówi Pan: Niehóy sie slów, które$ sly- 
szal, którémi mie bluénili sludzy króla Assyriy- 
skiego. 

4. Oto ijà wpuseze wel ducha, y uslyszy nowi- 
ne, y wróói sie do 4iemie swoléy, y poleze go 
mieezem w Zieni iego. 

8. Wrócil sie tedy Rabsahk, y nalazl króla As- 
syriyskiegzo dobywaiacego Lobna: wuslyszal bowiem 
je byl odéiagnal od Lachis. 

9. A gdy uslyszal o Tharaku królu Ethyopskim, 
powiadaiace: Olo wyieebal aby walezy! przeéciw ie- 
mu: y iechal przeCiw iemu, poslal posly do Eze- 
Chiasza, mówiae: 

10. Te powiédzéie Ezechiaszowi królowi Judz- 
kiemu: Niech éie nie zwodzi Bóg (wóy, w klórym 
masz ufanie, aui mów: Nie bed£ie podane Jeruza- 
lem w rece króla Assyriyskiego. 

11. Abowiemes ty sam slyszal co uczynili kró- 
lowie Assyriyscy wszylkim Ziemiam,  jako ie spu- 
stoszyli: a wlee ly sam bed£iesz mógl bydZ wyba- 
wion? 

12. Aza wybawili bogowie mnarodów  kazdego 
7? iych, klóre zburzyli oycowie moi, fo iest (Gozan, 
y Maran, y Weseph, y syny Eden którzy byli w The- 
lassar? 

13. Gdfie iest król Emath, y król Arphad, y 
król miasta Sepharwaim Àna y Awa? 

14. Gdy tedy wzZial Ezeehiasz list z reki poslów, 

y przeezed! ji, wsfapil do domu Paliskiego, y roz- 
Glagnal ji przed Panem, 
10. Néech cig nie zwodzi DBóg twój. To samo powta- 
rza Assyryjezyk, coímy wyzój slyszeli, r. 18, 34; ro- 
zumial bowiem ze nadziejo Zydów na Dogu sie opiera, 
à przeto, za przykladem innych narodów, zachwiaé ja 
usiluje. 

13. AKról miasta, Balwan, który byl ezezony w mie- 
$cie. Byó moze dla tego królem sig miasta nazywa, ze 
jakby królowie koronami byli wieüezeni, i Ze rozumia- 
no, jakoby nad miastem lub królestwem, w którem 
eze$6 odbierali, panowanie swoje rozciagaja. 

14. .Rozciqgnal go przed Danem. Co bylo znakiem 
niezwyezajunéj ku Bogu ufno$ci. Tak bowiem synowie 
wynurzaja albo pokazuja rodzicom, co wzgledem nich 
samych lub ich rodziców powiedzianém i uczynioném 
zostalo. By i przedmiot skuteczny do poruszenia gniewu 
przeciwko bluznierezym Assyryjezykom. Albowiem D. 
Bóg do naszego sie pojecia stosuje, których obecny 
przedmiot bole$ei, do pomsty silniej pobudza. 


IV. REGUM. CAP. XIX. 


15. et oravi( im conspeetu ejus, dieens: Domine | 
Deus Israel, qui sedes super Cherubim, tu cs Deus 
sulus regum omnium errae, (u fecisti coelum etl 
lerram. 

16. Inclina aurem fuam, et audi: aperi, Domi 
ne, oculos (uos, ct vide: audi omnia verba Sen- 
nacherib, qui misit, ut exprobraret nobis Deum 
vivenlem, 

17. Vere, Domine, dissipaverunt reges Assyrio- 
rum gentes ef terras omnium, 

15. Et miserunt deos eorum in ignem, non enim 
erani dii, sed opera manuum hominum ex ligno ef 
lapide, et perdiderunt eos. 

19. Nune igitur, Domine Deus noster, salvos nos 
fac de mauu ejus, ul sciant ommia regna (errae, 
quia tu es Dominus Deus solus. 

20. Misit auteur Isaias filius Ainos. ad Ezechiam, 
dicens: Haec dicit. Dominus Deus Israel: Quae de- 
precatus es me super Sennacherib rege Assyriorum, 
audivi. 

21, Iste est sermo, quem locu(us est Dominus 
de eo: Sprevit te, et subsannavit te virgo filia Sion: 
post fergum (uum eaput movit filia Jerusalem. 

22. Cui exprobrasti, et quem blasphemasti? con- 
Óra quem exalíasli vocem tuam, et elevasti in ex- 
celsum oculos (uos? contra Sanctum Israel, 

29. ler maumum servorum (uorum exprobrasti 
Domino, et dixis(a: In mullitudine curruum meorum 
aseendi excelsa montium in summiiate Libani, ef 
suceidi sublimes eedros ejus, et electas abietes illius. | 
Et ingressus sum usque ad lerminos ejus, et saltum. 
Carmeli ejus 

24. ego succidi, Et bibl aquas alienas, et siecavi 
vesligiis pedum meorum omnes aquas clausas, | 

2b. Numquid non audisüi, quid ab iuitio fece- 
rim? Ex diebus aníiquis plasmavi illud et nunc 
adduxi: eruntque in ruinam collium pugnantium ci- 
vilales muniíae, | 








15. Klóry stedzisz. Na ublagalni nad arka. Patrz 
Exod. 25, 18.— Wseystkich królów ziemi. U Iz. 31,106, 
znajduje sie, wszystkich królestw ziemi. 

16. Aby nam hoenlit Boge Zywego. VUragal! sie nad 
nami, j ezynil wyrzutiy, Ze ciebie czeimy, i w tobie na- 
dzieje pokladamy, jakoby$ niemógl nas z téj kleski 
wybawic. 

21. W;gardzila cig. Zwraca prorok mowe do kroóla 
Assyryjskiego.—. Penna córka Syonska. JTeruzalem: al- 
bowiem Pismo $. o prowinciach i miastach moówi, jakby 
byty mezami, albo raezej niewiastami i córkami, przez 
wzglad na ich piekno$é i przepych.— Awete za. tobq 
glowq. dJestto obyezaj i ruch najgrawaiacego sie, lub 
groZacego. Paitrz Ps. 21, 8; Mat. 97, 39. 

22, Przeciw Swigtemu Icraelowemu. 
skiemu. 

23. Przez rghe slug twych. Przez Nabsacesa i iego 
towarzyszy.— Wyciaqlen wysokie cedry. Dla zrobienia 
równéj drogi wozom i wojsku mojemu.— Whwyborne jo- 
diy. Wyniosle, najsliczniejsze.— J las- Ke«rmelu jego. 
Góra Karmelu, która sie znajduje w Judei. Albo Kar- 
mel nie jest tn imie wlasne, lecz miejsca urodzajne 
02nacza; w którem to znaczeniu uZywasie ten wyraz u 
]z..10, 18; 1:16, 10; 1 19, 98. 

94. Wuypilem :ody cudze. Gdy do cudzéj posiadto- 


Bogu lzracl- 
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15. y modlil sie przed oezyumma iego, mówiae: 
Panie DoZe Lzaelów,  który Siedzisz na Cherubim, 
iy$ sam lest Dóg — wszytlkieh królów — Ziemie: 1y$ 
uczynil niebo y Ziemie. 

16. Nakloí ucha (wego a uslysz: oiwórz Panie 
oezy iwoie a weyZrzy: uslysz wszylkie slowa Sea- 
nacheriba, który przyslal, aby nam  haxbil Boga 
Zywego. 

17. PrawdZiwieé Pauie, królowie Assyriyscy spu- 
sioszyli narody, y Ziemie wszytkich. 

18. Y bogi ich wrzuéili w ogiet: bo nie byli 
bogowie, ale robota rak ezlowieeozych, z drzewa y 
7 kamieuia, y wygubili ie. 

19. Teraz íedy Panie Boze nasz wybaw nas 
7; reki lego, aby poznaly wszytkie królestwa Zieniie: 
IZe$ iy iest Pan Dóg sam. 

20. Y posla! Izaàjasz syn Àmos do Ezechiasza, 
rzekac: to mówi Pan Bóg Izraelów: O co$ sie mo- 
dlil do mnie z strony Sennacheriba króla Assyriy- 
skiego, slyszalem. 

21. Ta iest mowa, kióra mówil Pan o nim: 
WasardZila cie, y $miala sie z éiebie panna eórka 
Syoíska: kiwala za toba glowa ecórka Jerozolimska. 

22. KogoZe$ haibil y kogo$ blu£uil? przeciw ko- 
mus glos swóy podnosil, y wyniüsle$ ku górze oezy 
(woie? przeciw $wietemu Iraelowemu. 

29. Przez reke slug twych haríbile$ Pana, y rze- 
kle$: W mnostwie wozów moich wstapilem na wy- 
soko$é6i sór, mna wiérzch Libanu, y wycialem wy- 
sokie Cedry lego, y wyborne iodly iego. Y wsze- 
dlem aZ do granic iego, y las Karmela lego 


24. jam wyrabil, Y wypilem wody eudze, y wysu- 
lem stopami nóg moich wszytkie wody zamknione. 
25. Aza$ mie slyszal eom czynil od poczalku? 
ode dni starodawnych ubworzylem ji, a  terazem 
przywiódl: y beda rumy pagórków walezacych mia- 
sia obronne, 


S7y 


$ci wtargnglem.— Wuysuszylem | stopami | nóg | moich, 


Gdziekolwiek wojsko moje stope postawilo, wysuszato 
fródla dla swojé] mnogo$ci.— Woody zamknione. W cy- 
sterniach i studniach. $. Ilieronim tlumaczy o poto- 
kach plyngcych, które z obustron brzegami Jakby o- 
-kopami zamykaja sie. U Iz. 37,225, wody, jak tu sie 
mówi, zemknione, nazywaja sie potokame przekopów, 
t. j. takie które przemystem rolników, dla zwilzenia 
gruntów, na rozmaite strony s3 przeprowadzone, i Zeby 
bez iadu nie ciekly, z obustron nasypami ziemi sic 
okladaja, które to ttumaczenie odpowiada calkiem ttu- 
maczeniu &. ITieronina. 

25. €om ezynuit od. poczqiku, Ja Bóg Izraelski, t. j. 
ezynié postanowitem ludowi Zydowskiemu.— Ode dui 
sterodewnych utworzylem go. Urzgdzilem, przymyslitem 
ksztalt rzeczy majacéj sie staéó, zamierzylem, postano- 
wilem, przepisalem, t. j. iZby tak bylo, jak sie stalo. 
Azatém samemu sobie, lub twojéj mocy, zwyciestw 
przyznawaé niepowinienes, lecz mocy i woli mojej.— 
A terazem przywiódl. Do skutku doprowadzilem.— 
F bedq. vuiny pagórkow  walezqcych miasta. obronne. 
Jasno przeklada Watablus: JJla obrócenia w stosy ruin 
miasta obronne. Niektórzy przez pagórki walczace ro- 
zumieja ksiazat, pomiedzy soba wasnigcych sie, lub 
miasta na pagórkach polozone, które walezyly prze- 
ciwko Assyryjezykom, opór im stawiQgc. 
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26. Et qui sedent in eis, humiles manu, con-| 26. A klórzy $iedza w mich, podli reka, za- 
trenuerun( ef confusi sunt, facti sunt velut foe- | drZeli y zawslydZili sie, stali sie iako iano pol- 
nüm agri el virens herba tectorum, quae arefacta ne, y iako Zielona irawa ma dachu, kóra uscehla 


€Sst antequam veniret ad maturitatem. ni£li sie dostala. 

27. Mabitaculum (uum, et egressum (uum et in-| 27. Mieszkanie (wele, y wyszéie lwoie, y We- 
troitum tuum, et viam tuam ego praeseivi, et fu-|széie twoie, y droge twoie iam przedtym poznal, 
rorem tuum conira me. y popedliwoSé (woie przeciwko mnie. 


28. Insanisii in me, et superbia (ua. ascendit in| 28. Szalale$ przeéiwko mnie, a pyclha (wolaà 
üures meas: ponam ilaque cireulum in naribus tuis, wsiapila do uszu moich. ZaloZeé tedy kolee za noz- 
el ceamum in labis tuiis, et reducam íe in viam, drze twoie, a wedZidlo w gebe (woie, à wróce cie 


per quam venisti. na droge, która$ przyszed. 
249. Tibi autem, Ezechia, hoc erit signum: Co- 29. A tobie Ezechiaszu to bed£ie znak: Jedz te- 


ànno, quae sponte nascuntur: porro in lertio anno, mo rodZi: ale (1rzeclego roku é$iey(cie y Zniyéie: 
Seminate et metite, plantate vineas, et comedite |sadZéle winnice y iédzéle owoce ich. 
fructum. earum, (Isat. 37, 30). | 

30. Et quodcumque reliquum fuerit de domo Juda, 
mitte( radicem deorsum, et faciet fructum sursum. | korzetí na dól, y uezyni owoe ku grze. 

31. De Jerusalem quippe egredientur reliquiae, — 31. Z Jeruzalem bowiem wynida ostaiki, y fo 
el quod salvetur de monte Sion: zelus Domini exer- co ma bydá zachowano, 2 góry Syorshiéy: zawi- 
Cciluum faciet hoc, Sina milo$é Pana zastepów uczyni fo. 

32. Quam ob rem haec dieif Dominus de rege — 32, PrzeloZ fto mówi Pan o królu Assyriyskim: 
Assyriorum: Non ingredietur urbem hane, nec mii- Nie wnidie do tego miasta, ani wysirzeli na nie 
lel in eam sagillam, mec occupabit eam clypeus, sírzaly, ami go olrzyma tarcza, ani oblecza go 


mede hoc anno, quae repereris: in secundo "imo roku co nayd£iesz: a drugiego roku co sie sa- 


30. À cokolwiek zostanie z domu Juda, pu&éi 





nec eircumdabit eam munitio. Szalice. 
33. Per viam, qua venit, reverlelur: et civita-| — 33. Droga klóra przyszedl, wróci sie: a do te- 
lem hanc non ingredietur, dieit Dominus. Li miasia nie wnidZie, mówi Pan. 


34. Profegamque urbem hanc et salvabo eam, 34. Y obronie io miasio, y zachowam ie, dla 
Propler me, ei propter David servum meum. mnie y dla Dawida slugi mego. 

35. Factum est igitur, in noete illa venit An-| 35. Sfale sie ledy onéy- noey przyszedl Aniól 
Selus Domini, ef percussit in castris Assyriorum Pariski, y pobil! w oboZieeh Assyriyskich sto oám- 
cénlum oefoginta quinque millia, Cumque diluculo dZie$iat y pieéó tysiecy. A wsiawszy po raum, uy- 
SüTTeXjsset, vidit omnia corpora morluorum, et rzal wszytlie éiala umarlych: y odéiagnawszy od- 
leeedens abiit, (Tob. 2, 21. Eccli, 48, 24. Isai. icchal, 

LIro6. 12. Mach. 7, 41. 11. Mach. 8, 19.) 

26. ef reversus est Sennacherib, rex Assyrio- 36. y wróéilsie Sennacherib król Assyriyski, y 
Tm, et mansit in Ninive. mieszhal w Niniwie, 


nj Podh rekq, Albo, jak jest u Iz. 37, 927, skur- czka ilo$cia zhoza, które sie Z ziarn opadtych wykluto, 

. JUSZg reke, t. j. niemocni, niédolezni, i jakby ulomni i owocami na drzewach dobrowolnie rosngcemi, zywili 

4 UZz zadrzeli przed Assyryjezykami. sie.— S1e)cie 1 Znijcie. Wolni od bojazni nieprzyjaciól, 
*!. Mieszkane. , .«yjácie. . .wej&cie. Te trzy rzeczy i od niebespieezeüstwa wyswobodzeni. 

4czajg wszelkie poruszenie, polozenie i czynno$ci 30. Puwscei korze$ ma dól, i uczyni owoc ku górze. 

ezymie E jakby rzekk: Ja przewidzialem cokolwiek Ostatki Zydów nanowo zakwitna, wzrosna i rozszerzg 
oa" )edziesz, rd sie, na podobieristwo drzew, które gleboko Zapuszezajae 

alis Kolce na nogdrze twoje.  Którém cip jako uzda korzenie, szeroko sie rozgaleziajg, i liczny owoc przy- 
,;C36 bede, i jako dzikie zwierze, lub bawola, gdzie nosz4. 











Zee ipe V ; à x: ; 

sn !C€ I$6 zmusze. — Wedzidio. Rodzaj uzdy, które — 31. Z Jeruzalem bowiem ynijdq. ostatki. Zuowu za- 
ins ielada nà koni zbyt rozswawolonych, i nazywasie zieleni 1 zakwitnie Jeruzalem, i jakby nowe latorosle 
Prev]. munsztukiem. — .A wrócg cig ma droge którqs z niego wynijdq.— J to co ma byé zachowano. Pagninus 


do - Zmusze cie wrócié do królestwa twego. - i Watablus z hebrajskiego przektadaja, iten hóry wuj- 
Szowi dl bgrlzie znak, Nie daje sig ten znak Ezechia- (zie, sens wiee moze hyé taki: z drzewa rodu Judz- 
dziat y 3 potwierdzenia tego co o Sennacheribie powie- kiego nowe latoro$le w ynijda, które zostang zachowa- 
rólow? lzaiasz: znaki bowiem poboznemu i wiernemu ne, albo które ujda niebezpieczefistwa, t. j. których ta 
zuafa, "nie byly potrzebne, lecz co tu tekst $. nazywa burza i kleska, za Boska pomocg, zniszezyé nie zdola. 
roka ; j295traczój skutkiem, który z przepowiedni pro- — 22. Ant go otreyma. tarcea.. Watablus przeklada: mie 
hika, oskiéj wzgledem ludu swojego opatrzno$ci wy- zawladnie niém uzbrojony w larczg. — Nie obtoczq, go 
Zaradzic", !CZy jakim sposobem przyszlym potrzebom sz«»e. Nie zostanie opasane oblezeniem. 
dowi m4, 444. — Co najdziesz. Co tobie i twemu lu- — 34. Dlamnie. Który to miasto obralem, Zeby w niém 
nia Obleze DrZygotowanego do wo]ny, i do przeniesie- umic$cié $wigtynie moja. 
2.— Co sig samo rodzi. Gdy bowiem w swoim — 95. Onéj mocy. Niektórzy rozumieja o nocy, która 
! 1siane byé nie mogly, na tém, co sie dobro- nastapila po uczynioném przez Izaiasza proroctwie. Lecz 
Obiecuis 2. DOprzestaé musieli, którym wszakze P. Bóg tego powiedzieé6 nie moZna, poniewaz w témze samém 
JaSza 37 ^ In na pokarmach zbywaé nie bedzie. U Izai- proroctwie jak widzimy w. 29, zapowiadasie przyszla 
Züaezaia! p" drugim roku owoce na pokarm sie prze- kleska Assyryjezyków, majaca w trzecim roku nastapic. 


?- Jedno ; drugie bylo prawda; albowiem malu- A zatém ona wzglednie sie kladzie dla dodania Ew/azy 


IV. REGUM. CAP. XX. 


37. Cumque adorare. in templo Nesroch deum 
suum, Adrameleeh et Sarasar filii ejus percusse- 
runt eum gladio, fugeruntque in terram Armenio- 
rum; ef regnavit Asarhaddon filius ejus pro eo. 
(Tob. 1, 24). 


CAPUT XX. 


O ostatnich latach panowania E zechiasza, 


1. In diebus illis aegrofavit Ezechias usque ad 
mortem; ef venit ad eum [saias filius Amos pro- 
pheta, dixitque ei: Haee dicit Dominus. Deus: Prae- 
cipe domui tuae: morieris enim tu, el non vives. 
(29. P'ar. 32, 24. Isai. 88, 1). 

2. Qui eonverlit faciem suam ad parietem, et 
oravi& Dominum, dicens: 

3. Obsecro, Domine, memento quaeso, quomodo 
ambulaverim coram te in veritate ef in eorde per- 
fecto, ei quod placitum est coram te, fecerim, Fle- 
vif itaque Ezeelhias fletu magno. 

4. Et antequam egrederetur Isaias mediam —par- 
tem atrii, factus est sermo Domini ad eum, dicens: 

5. heverlere, ei dic Ezechiae duci popuh imei: 
Haec dieit Dominus Deus David patris tui: Audivi 
orationem uam,  eí vidi lacrymas (uas, et ecce 
sanavi le, die (erlio ascendes templum Domini. 


6. Et addam diebus tuis quindeeim annos: sed 
ef de manu regis Assyriorum liberabo te et civi- 
fatem hane et protegam urbem istam propter me, 
et propter David servum meum. 

4. Dixitque Isaias: Afferie massam  ficorum. 
Quam cum at(ulissent, et posuissent super ulcus 
ejus, curatus est. 


(Emphasis posta6 krasomówska, gdzie slowa wiecéj zna- 
cz3, anizeli je wystowié mozna), tak ze omé) moa, to 
samo znaczy, co onéój nocy slawnéj, która byla $wiad- 
kiem tak wielkiego cudu. Tak u Iz. 27, 1, mówi sie: 
W on dzieà mnewiedzi Pan mieczem swoün twardyin 
tt. d.— Aniol Panski. O którym Abulensis rozumie, ze 
byl aniofem dobrym, i wszczególno$ci, ze byl to Ga- 
bryel lub Michal patron Synagogi. Inni mniemaj3, ze 
jak ten, tak i ów, który pobil pierworodnych Egipskich 
(wedlug rozumienia Psal. 77, 49) byli szatanami.—Jo- 
b. Jakiego rodzaju $miercig polegli, w tekscie $, nie 
mamy. Zydzi i miedzy innymi Abulensis i Kajetanus 
podaja, ze Assyryjezycy przez aniola ogniem. t. j. za- 
raza, jak tfumaczy Józef, pobici zostali.— Ujrzat. T. j. 
Sennacherib. 

37. Zabili go mieczem, Przyczyny zabicia niewyra- 
zilo Pismo &. Lyranus i rabbi Salomon te przywodza3, Ze 
sennacherib dla przeblagania swoich bogów i ludów 
których za poniesionga kleske widzial byó na siebie roz- 
gniewanymi, synów poswiecié na ofiare zamy&lal, co gdy 
sie rozeszlo, lud $miercig jego postanowil temu zamia- 
rowi zapobiedz. 

R. 20.—1. W owe dmi. T. j. wtym roku, w którym 
Sennacherib z pod Jerozolimy sie wyprawil przeciw Tara- 
kowi królowi Etyopskiemu.— Jtozniemógl sig. Ezechiasz. 
Z dopuszezenia Bozego, zeby sie niepodnióst w pyche 
z powodu zwyciestwa; albo poniewaZz za nie, jak naleza- 
1o, wdzieeznyin nie byl albo, izby przez chorobe ciala 
oczy$cila sie dusza, i poboznego króla cnota sie wy probo- 
wala. Tak pospolicie $wieci tlumacze, których przytacza 
Salianus anno 3322, n. 67, Sam jednak z Tornellim i 
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34. À gdy sie llanial w koáéiele Nezroch bogu 
swemu, Ádramelech y Sarasar synowie iego, zabili 
ji mieezem y uciekli do Ziemie Armeiskiéy: y któ- 
lowal Asarhaddon syn iego miasto niego. 


R0Z2DZIAEL 20. 


à wstqpientu na tron syna jego Manasscsa. 


1. W one dni rozniemógl sie Ezechiasz aZ na 
$mieró: y przyszed! do niego lzaiasz syn Amos 
prorok y rzékl mu: To mówi Pan Bóg: Przykaz 
domowi twemu, bo umrzesz ty a nie bedZiesz Zyw. 


2. Kióry obróécil (warz swoie ku $cienie, y mo- 
dli sie do Pana, mówiac: 

3. Presze Panie wspommi prosze iakom cehodzil 
przed ioba w prawdZie, y w sercu doskonalym, a 
czynilem co sie przed toba pedobalo, Plakal tedy 
hzechiasz plaezem wielkim. 

4. À nili wyszedl Izaiasz ma pól $ieni, síalo 
sie slowo Paiskie do niego, mówiae: 

5. Wróé sie a powiédz Ezechiaszewi wodzowi 
ludu mego. To mówi Pan bóg Dawida oyca twe- 
g0: Slyszalem modlitwe (woie, y widZialem Izy 


twoie: a oto uzdrowilem éie, dnia (rzeciego póy- 


d£iesz do ko$éóiola Pajiskiego. 

6. Y przydam do dni twoich pietna$ie lai: ale 
y £ relà króla Assyriyskiego  wybawie cie, y to 
miasto, y obronie to miasto dla mnie, y dla Da- 
wida slugi mego. 

7. Y rzékl lzaiusz: Przynie$éie  wiazanke fig. 
Ktéra gdy przyniesli, y polozyli ma wrzód iego, 
uzdrowion byl. 
innymi mniema, ze Ezechiasz chorowal wprzód nim 
Assyryjezycy odstagpili od oblezenia; albowiem w w. 6 
tegoz rozdzialu mówi sie: Z veki króla | Assyryjskiego 
wybawig cig. — Przykaé domowi twemu.  Tiozprew dom 
twó), jak mamy u Iz. 38, 1. — Do wmrzesz ty, a ne 
bedziesz dw. 'T. j. baezac na nature 1 naturalne przy- 
czyny, choroba bowiem byla $miertelna. 

2. Kw scianie. Ku kosciolowi, albo, zeby sie spokoj- 
niéj pomodlié i przy modlitwie nie mieé $wiadków swo- 
ich uczué i Iez, 

3. W prawdzie, $ w sercu  doskoualem.  Nalezycie 
ciebie ezczgc, batwany niszczgc, we2a miedzianego kru- 
$z9c, i t. d.—Plakal tedy Ezechiasz, placzem wielktm. 
Z powodu obietnicy Paüskiój ucezynionéj Dawidowi, 
powiada $. Ilieronim, którg widzial, ze sig ma zniwe- 
czyé przez $mieréó jego; w tym bowiem cezasie lize- 
chiasz synów nie mial. Albowiem po jego $mierci Ma- 
nasses, gdy mial lat dwana$cie, poczag! panowac 
w Judei: z czego jasno widzieó mozna, ze w trzecim 
roku darowanego zywota Manasses sie narodzil. À wiec 
powodem do placzu bylo to, Ze Chrystus z jego na- 
sienia nie mial sie narodzic. 

5. Dnia trzeciego. Liezgc od ezasu, w którym Izaiasz 
mówil to królowi, jak chce Tostatus, chociaz inni ina- 
czéj rachuja. 

1. Przymescie wiqzanke f'g. Czy kataplazma Z fig, 
wJasnoácig naturalng wrzód ów wyleczyé mogla, rzecza 
jest niepewna. Niezbywa, którzy mniemajg, Ze raczéj 
zaszkodzié byla powinna, kazal jednak prorok jéj 
uzyé, izby sig wyraZniéj pokazala moc Doska, 
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erit signum, quia Dominus me sanabit, et quia 
àscensurus sum die ferlia templum Domini? 


9. Cul ai( Isaias: lloc erit signum a Domino, 


quod facturus sit Dominus sermonem, quem locu- 
lus est: Vis, uf ascendat umbra decem lineis, an 
uí revertatur tolidem gradibus? 

10. Et ait Ezechias: Facile est, 


reveríatur retrorsum decem gradibus. 


11. Invocavit itaque Isaias propheta Dominum, 
et reduxit umbram per lineas, quibus jam descen- 
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8. Dixerat autem Ezechias ad Isaiam: Quod. 





umbram "n 
Scere decem lineis: nec hoc volo ui fiat, sed ut 
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8. À Ezechiasz rzékl! byl do Izaiasza: C0 7a 
7nak bedZie, Ze mie Pan uzdrowi, a iz trzeciego 
dnia poyde do Ko$ciola Paiskiego? 

9. Klóremu rzék! Izaiasz: Ten bedZe znak od 
Pana, Ze uezyni Pan mowe, która powiedZial: Clicesz 
IZ éjef poslapi dzie$iec liniy, ezyli Ze sie wróci 
na dZiesieé stopniów? | 

10. Odpowiedzia! Ezechiasz: ^ Laenoé Cieniowi 
pestapióé na dZie$ieó liniy: y nie tego ja chce Ze- 


by sie slalo: ale Zeby sie wrócil ma wstecz d£ie- 
| Sig6 stopniów. 


11. Wrywal tedy Izaiasz prorok Pana, y wró- 
CH éieX przez linie po których iuZ byl stapil! na 


derat in horologio Achaz, reírorsum decem gradibus. zegarze Achaz na wsteez dZiesieé stopniów. 


12. In tempore illo misit Berodach Daladan, fi- 


12. Cvasu onego poslal Berodach Daladan, syn 


lius Baladan, rex Babyloniorum lilleras et munera | Daladanów król Dabiloski listy y dary do Ezechia- 
ad Ezechiam; audierat enim, quod aegrolassel E-|sza, bo slyszal iZ byl zaniemóg! Ezechiasz, 


zechias, (Isa$. 39, 1.) 

13. Laetatus est autem in adventu eorum Eze- 
Chias, et ostendit eis domum aromatum, et aurum 
eL argentum, et pigmenta varia, unguenta quoque, 
e& domum vasorum suorum, et omnia, quae ha- 
bere polerat in thesauris suis, Non fuit, quod non 
monstraret eis Ezechias in domo sua et in omni 
potestae sua. 

14. Venit auiem Isaias propheia ad regem Eze- 
chiam, dixiique ei: Quid dixerunt viri isti? aut 
unde venerunt ad £e? Cui ait Ezechias: De terra 
longinqua venerunt ad me, de Dabylone. 

15. At ille respondit: (Quid viderunt in demo 
tua? Ait Ezechias: Ommiá quaecumque sunt in do- 
mo mea, viderunt: nihil esí, quod non monstra- 
Vérim eis in thesauris meis. 

16. Dixit itaque Isaias Ezechiae: Audi sermo- 
hem Domini: 

17. Ecce dies venienf, et auferentur omniu, 
QU3e sunt in demo tua, et quae condiderunt pat- 
Te$ tuj usque in diem hane, in Dabylonem: non 
Temanebit quidquam, ait Dominus. 

8. Co za zuak bedzie? Niechcial Ezechiasz zgdaniem 
on kusié Doga, lecz o prawdomównosci proroka prze- 

a6 sig, który w tak krótkim czasie rzeczy sobie 
"P ad przepowiedzial, t. j. i ze ma umrzeé, i 7e 

Ooroby powstanie. 


zd 44Cn0Ó cieniowi postqpié (urosnac). Latwiej sie 
Hà Cceniowi w jednéój chwili, lub w najkrótszym cza- 


2 opniowo postepujgc urosngó, wedlug ruchu natu- 
albos Jaki ma od slofica, niz sie cofajgc zmniejszyé: 
S n gdy w najkrótszym czasie lub w Jednoj chwili 
ree e podwójuy jest cud, Jeden, ze strzalka w kró- 
ume aso tyle godzin przebiega; drugi, ze niedaléj 
vDuje wedlug porzadku naturalnego i zwyczajuego, 
"19 Wstecz cofa, 
Stofice proci cien. Nie iylko cien, lecz takze samo 
$6. i P; 8 cofngl tak powszechnie nauczajq ojcowie 
8 yw no $. do$é jasno wskazuje: albowiem ]z. 38, 
Ino w m JI wrócilo sig slo'we deiesigeiq, linij. Toz 
nak ktis t enle twierdzi Ekklézyastyk 13, 16: s jed- 
A Iz, ja 2 rozumiejg, Ze tylko cieü sie wrócit, i slo- 
es olwiek tiumaeza, byle tylko ich wyktadowi 
him io laly sig. — Dziesigé siopniów. Kajetanus i 
BOdzin,. 2aja, Ze jeden stopieü zawieral tylko pól 
ieüli Vm do duia przydane s3 tylko pieé go- 
' le w jednój chwili wstecz sje. cofnal; dzic- 
P. ST. Tusp, "p. JT. 


13. Y byl rad Ezeehiasz z ich przyszéja, y uka- 
zal im dom wonnych rzeezy, y zloto y $rébro, y 
priyprawy wonne rozmaite, oléyki téZ, y dóm ma- 
ezynia swego, y wszylko co mógl mieé w skarbich 
swolch. -Nie bylo ezego im mie pokazal Ezechiasz 
w domu swym, y we wszylkiéy wladzy swéy. 


14, Y przyszed! Izaiasz prorok do króla Ezechi- 

asza, y rzekl mu: Co mówilh éi mezowie? abo zkad 
rzylechali do éiehie?  Kióremu  rzékl Ezechiasz: 
pu * , : 

Z Zemie daleliéy przylechali do mmie, 7 Babilonu. 

15. À «n edpowiedZial: CóZ widZieli w domu 
(woim? hzéll Ezecehiasz: Wszyilo co iest w domu 
moin widZiell, niémasz ezegobych im mie ukazal 
w skharbiech moieh. 

16. Tedy rzek! Izaiasz. Ezechiaszowi: Sluchay 
slowa Paísliego: 

17. Olo dui przyda y pobiora wszylko co iest 
w donum (woim, y eco schowali oycowie twoi, aZ 
do dnia (ego, do Babilonu: nie zostanie sie nie, 
mówi Pau. 
sic6 za$ jeli ruchem zwyczajnym, a mianowicie pieé 
odchodza3e, i tylez znowu postepujqc. 

12, Dcrodach. Który lz. 99, 1. Merodachem sie na- 
zywa, synem Daladona.-— Listy i$ d«ry. ]z. 39, 1, w tem- 
ze rozumieniu czytamy, posa! ksiggi i dary; albowiem 
scfer wu llehrajezyków jedno i drugie oznaeza, t. j. 
ksieri 1 listy.—Do slyszal 42 bhyl zaniemágl. Posylaja 
sie postowie z pobndek grzeeznosci, t. j. Zeby powin- 
szowali Ezechiaszowi powrótu do zdrowia. Inna przy- 
daje sie przyezyna 1]. Par. 32, 81, gdzie czytamy: 
W wposelstiie ksiqzqt Babilonskich, którzy bylo posta- 
ni do niego, aby go pytali o cud, który sig byl stat na 
cic 0 0. d. t. j. gdy slofice sie cofnelo, jak rzekli$- 
my w wierszu poprzedzajgcym. 

13. Dyl rad. Ezechiasz. Ze przez poteznego króla 
widzial sig byé uczezonym. — Dom  naczynia swego. 
Emm. Sa mniema, Ze rozumiec mnalezy o skladzie 
Sprzetów, w którym sig przechowuj3 naezynia, t. j. 
narzedzia wojenne. 

17. Oto dni przyjdq. Ciezka groZba proroka; zgrze- 
szyl howiem Ezechiasz pyeha z niewdzieczno$cig pota- 
czona, gdyz sie wynosil i przechwalal z dobrodziejstw 
Dozych, i sobie to niejako przypisywal, co z Boskiéj 
laski posiadal, chociaz ta pycha byé moze byla tylko 
grzechem powszednim. 

32 
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18, Sed et de filiis tuis, qui egredientur ex te, 
quos generabis, tollentur, et erunt eunuchi in pa- 
lalio regis Babylonis. 

19. Dixit Ezechias ad Isaiam: Bonus sermo Do- 
mini, quem locutus es: sib pax et veritas in die- 
bus meis. 

20. Reliqua autem sermonum Ezechiae, et omnis 
fortitudo ejus, ef quomodo fecerit. piscinam et aquae- 
duetum, —eí introduxerit aquas in civitatem; non- 
ne haec scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Juda? (2. Par. 32, 30.) 

21. Dormivitque Ezechias cum patribus suis; et 
regnavit Manasses filius ejus pro eo. 


CAPUT XXI. 
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18. Aley zsynów iwoich, którzy wynida z €ie- 
bie, które 2rodZisz wezma, y beda rzezaüicami nà 
palacu króla Dabilorískiego. 

19. Y rzékt Ezechiasz do Izaiasza: Dobra mowa 
Paíska która$ powiedzial: nieeh bedZie pokóy y 
prawda za dni moich. 

20. À ostalek mów Ezechiasza, y wszytko me- 
siwo iego, y iako uezynil staw y rury, y przy- 
wiódl wode do miasta, aza (ego nmie nmapisano 
w kéiegach mów dni królów Judzkich? 


21. Y zasnal Ezechiasz z oyey swymi, y królo- 
wal Manasses syn lego miasío niego. 


R0ZDZIALEL 21. 


O bezboinym królu Manassesie, 4 jego nastgpcach Amonie $ Jozyaszu, 


1. Duodecim aunorum erat Manasses, cum re- 
gnare coepissel, et quinquaginía quinque annis ré-- 


1. Dwanaáéie lat. nial Manasses, gdy poczal kró- 
lowaé; a pieéd£iesiat y piec lat królowal w Jeru- 


gnavit in Jerusalem; nomen maíris ejus llaphsiba. |zalem: imie matki iego Haphsiba. 


(2. Par. 38, 1.) 

à. Fecilque malum in conspeetu Domini juxta 
idola gentium, quas delevii Dominus a facie filio- 
rum Israel. 

3. Conversusque est, et aedificavit excelsa, quae 
dissipaverat Ezechias paler ejus; et erexit aras 
Daal, et fecit lucos, sicut fecerat Achab rex Isra- 
el; et adoravit omuem militiam coeli, et eoluil 
eam. (2. Par. 338, 3.) 

4, Exstruxifque aras in domo Domini, de qua 
dixit Dominus: In Jerusalem ponam nomen meum. * 

5. Et exsiruxit aliaria universae militiae coeli 
in duobus atriis templi Domini. * (2. Zteg. 7, 10.) 

6. Et traduxit. filium. suum. per ignem; et arlo- 
lalus est, et observavit auzuria, et fecit pythones, 
el aruspiees inultiplieavit, ut faceret malum coram 
Domino, et irritíaret eum. 

7. Posuit quoque idolum luci, «quem fecerat in 
templo Domini, super quod locutus est Dominus 
ad David et ad Salomonem (ilium ejus: ln templo 
hoc, et in Jerusalem, quam elegi de cunctis tri- 
bubus Israel, ponam nomen meum in sempiternum. 
(1I. Reg. 7, 26. III. Heg. 8, 16.—9, 5.) 
— 18. Z synów twoich. Byé moze « wuuków, których 
Pismo $. takZe synami nazywa. Salianus do tego zda- 
nia bardzió) sig przychyla, ze tu jest mowa o synach 
bezpoá$rednio przez Ezechiasza zrodzonych, braciach 
mlodszych Manassesa.—— J/zeza cam? (eunuchy). Poko- 
jowymi na uslugach króla. 

19. Dobra mowa Penska. Slowa wyrazajqce podda- 
nie sig P. Dogu i zgodzenie sie z wyrokiem woli Je- 
go $.—Niech bedzie pokó) ?$ prawda za. dui moich. Va- 
wda jest to samo co trwalosó; prosi bowiem P. Doga, 
iz gdy w swojój sprawiedliwo$ci, zechce cokolwiek nie- 
pomyéálnego na jego królestwo dopu$cié, Zzeby sie to 
nie stalo za jego zycia, które mu tak milosiernie o- 
biecal, leez Zeby ta obietnica pomy$lnoáci królestwa 
bylà mocna i trwata. 

R. 21.—3. Jako byl uczynmit Achab król Izraelska, 
Porównywa sie z Achabem Manasses, poniewaz jeden 
i drugi balwochwalstwu byl calkiem oddany, jeden i 
drugi takze krwig $wietych mezów zostal skalany.— 
Wojsku niebieskiemu. Wojskiem niebieskiem $3 gwiazdy, 





2. Y ezynil zle przed oezyma Paiskimi, wedlug 
balwanów narodów, które wytracil Pan przed syn- 
mi Izraelowymi. 

3. Y obrócil sie y pobudowal wyzyny, które byl 
rozrzuéil Ezechiasz, oéiec iego, y wystawil oltarze 
Baalowi, y naezynil gaiów, iako byl uezynil Achab 
król Izraelski, y klanial sie wszytlaemu | woysku 
niebieskiemu, y sluzyl mu. 

4. Y nabudowal oltarzów w domu Paskim; o 
którym mówil Pan: W Jeruzalem poloZe imie moie. 

5. Y nabudowal ollarzów — wszylkiemu — woysku 
niebieskiemu we dwu $ieniach koééiolu Paxskiego. 

6. Y przewiódl syna swego przez ogieií: wie- 
sezyl léZ, y przysirzegal wrózby, y maezynil py- 
thonów, y namnozyl wiesezków, aby ezyni zlo&é 
przed Panem, y dranil go. 

7. Postawil téZ balwana gaiowego, klórego byl 
ucezynil, w ko$ciele Paiskim, o którym mówil Pan 
do Dawida y do Salomona syna iego: W iym ko- 
$6ele y w Jeruzalem, kiórem wybral ze wszytkich 
pokoleni lLzraelowycb, poloZe imie moie ma wieki, 


które od balwanów pogaüskich nazwiska maja, Jowi- 
$28, Marsa, Wenery, Saturna, Apollona, Latony, i t, d. 

4. W domu Paüskim. W przysionkach ko$ciola, jak 
sie pokazuje z 1I. Paral. 33, 4 1 5, gdzie tak czytamy: 
Zbudowal teà oltarze «0 domu Denskim, izaraz: 4 
zbudowal je wszystkiemu wojskwu nicbieskiemu? we dwwu 
sieniach domu Pesiskiego, t. jJ. w przysionkach zewne- 
trznych, z których jeden nazywasie przysionkiem po- 
gan, drugi przysionkicm Izraelitów. Wielu jednak tlu- 
macza o przysionku Izraelitów i lewitów. 

6. Przewiódl syua swego przez ogiem, Patrz r. 16, 
w. 3.— Wheszezyl. nni, przestrzegat pory. Oznacza 
wieszezbe i balwochwalskie przesady, jak równiez i to 
co nastepuje, przestrzegat wrózby.— Pytonów. Patrz I. 
Krol. 28, 7. 


7. Dalwana, gajowego. Albo batwana falszywego ja- 
kiego bóstwa, naprzyklad, Baala, lub Pryapa, którego 
wprzódy w gaju przez siebie zaszezepionym byl umie- 
Scil, do kosciola o$mielil sie przenie$é6, albo uprzednic- 
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8. Et ulíra nou faeiam commoveri pedem Israel 
de ierra, quam dedi patribus eorum: si tamen cu- 
Slodierint opera omnia, quae praecepi eis, et uni- 
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8. À wiccéy nie dopuseze ruszyé sio nodze I- 
2zraela z £iemie, któram dal oycóm ieh: wszakze 
le$li beda skutkiem  sirzédz wszythiego com im 


versam legen, quam mandavit eis servus meus, przykazal y wszytkiego zakonu, kióry im roskazal 


Moyses. 
9. Illi vero non audierunt, sed seducíi sunt a 


MoyZesz sluga móy. 
9. Leez oni nie sluchali: ale zwiedZieni sa od 


Manasse, ut facerent malum super gentes, quas, Manassessa, aby czynili zlo$6 nad narody, kíóre 


contrivit Dominus a facie filiorum Israel. 

10. Locutusque est Dominus in manu servorum 
Suorum prophetarum, dicens: 

11. Quia fecit Manasses rex Juda abominationes 
lsfas pessimas super omnia, quae fecerunt Amor- 


skruszyi Pan od oblieza synów Izraelowych. 

10. Y mówil Pan w rece slug swoich proroków, 
rzekac: 

11. PoniewaZ ezynil Manasses król Judzki o- 
brzydlo$6i 1e nagorsze, nad wszytkie, które czy- 


rhaei anfe eum, ef peccare fecit etiam Judam in,nili przed nim Amorrheyezykowie, y przywiódl téZ 


4t 


Immunditiis suis: 
12. proplerea haee dicit Dominus Deus Israel: 
Eece, ego inducam mala super Jerusalem et Ju- 
dam, ut, quicumque audierit, tinniant ambae aures 
ejus, * (Jer. 15, 4.) 
13. Et extendam super Jerusalem funiculum $a. 
mariae, et pondus domus Achab, et delebo Jeru- 


lud Judzki ku grzészeniu w plugastwach swoich: 
12. przetóz to mówi Pan DBóg Izraelów: Oto ia 

przywiode 21e na Jeruzalem y na Jude: Ze kto- 

kolwiek uslyszy, zadzwonia obie uszy iego. 


13. Y wyciagne na Jeruzalem sznur Samariiéy, 
y wage denu Achab y zma2e Jeruzalem, iako wiee 


salem, sicut deleri solent fabulae: et delens ver; maza tablice; a zmazawszy wywróce y eze$ciéy 
fam, et ducam crebrius stylum super faciem ejus. |powloke grafke przez twarz iego. 


14. Dimitlam vero reliquias hereditatis meae, 
el tradam eas in manus inimicorum ejus: erunique 
un vastitatem, et in rapinam cunctis adversariis suis, 

15. eo quod fecerint malum coram me, ef per- 
Severaverint irritanfes mie ex die, qua egressi sunt 
Patres eorum ex Aegypto, usque ad hane diem. 

16. Insuper et sanguinem innoxium fudit Manasses 
Dulium nimis, donec impleret Jerusalem usque ad 
0$; absque peecalis suis, quibus peecare fecit Ju- 
dam, ut faceret malum coram Domino. (Infr. 24, 4.) 

17. Reliqua autem sermonum Manasse, et uni. 
Vérsa quae fecit, et peccatum ejus, quod peccavit; 
"Donne [aee scripta sunt in Libro sermonum die- 
Tüm regum Juda? 


s Í, który z przycezyny podobiefistwa do owego 
; m zedniego baliwanem. gajowym sie nazywa. Watablus 
M. Sa balwanua gajowego, przekladajg na gaj rze- 
9"J,— poloae imig moje. Swiatnicg moje i oltarz, na 
Orymby przez ofiary bylo czcezone imie moje. 
Miedopuszeze vuszyé sie mnodzce Iezraela z ziemi. 
le Zeby Izrael stale i spokojne miatl siedlisko. 
r ad narody. Wiecéj, lub gorzéj niz narody. 
14 Y plugastwach swoich. Balwanach, patrz r. 17, 12. 
piene 4adzwoniq obie wszy 3ego. W zdumienie i oslu- 
13 Przy,dzie. 
$nia E .JCcqgne nd Jeruzatem szmur Samaryi. Przeno- 
miernjc, ^ à od budowniezych, którzy takze sznur swój 
Zümierz wyciagaja i przystosowuja do murów, które 
nie ioci Zburzyé, i na nich znak pewny wyraZaja, Zeby 
slów 379 Jak trzeba zwalié. To sie pokazuje z owych 
là Syon. Tren. 2, 8. Umyslit Pan rogwelió mur. cór- 
Swéj. Ay "yciqgnal szwwr sw00), 9 nie odwrocit reli 
i takze sznur los oznacza, jak czesto w Pismie &. 
Tyi i31", "7€ taki: tenze sam los bedzie Judei i Sama. 
e d, ^ Same byly ich grzechy przeciwko Bogu.— 
Achab. Karanie, które waga lub brzemie- 
31€ nazywa w Piámie $&. Patrz Iz. 13, 1, i 
22, 33; Nath. 1, 1; Zach. 9, 1. T. j. niewie- 


. 49€. di, 
Diem nr 
M, 28: Jer. 


14. A ostatek d£ied£ictwa mego opuscze, y dam 
j| w rece nieprzylaciól jego, y beda na spusíosze- 
nie y na lupiestwo wszytkim przeéiwnikóm swoim. 

15. Przeto Ze ezynili vle przedemna, y írwali 
drafniac mie, odednia którege wyszli oycowie ich 
; Egyptu, aZ do dnia tego. 

16. Nad to y krwie niewinnéy wylal Manasses 
barzo wiele, aZ napelni! Jeruzalem po usta: opróecz 
grzéchów swoich, kíóremi ku grzészeniu przywiódl 
Jude, aby czynil zle przed Panem. 

17. À ostatek mów Manasse, y wszytko co ezy- 
nil, y grzéch iego, którym grzészyl, azaz tego nie 
napisano w ké$iegach mów dni królów Judzkich? 


18. Y zasnal Manasses z oyey swymi, y pogrze- 
bion iest w ogrodZie domu swego, w ogrodZie 07a, 





tablic nawoskowanych, na których starozytni Zelazcem 
(stylus) charaktery wyrywaé zwykli, 1 które gdy zni- 
Szczyé chceieli, obróciwszy drugim i grubszym koficem 
Zelazca drobne owe pismo zrównywali, tak ze zupel- 
nie znikalo, i czytanem byé nie moglo.—7'warz. Pla- 
sko$é tablicy. 

14. Ostatek dziedzictwa mego. Ostatki ludu mego. 

16. AZ napelnit Jeruzalem. po usta. Do wierzchu, 
jak sie dzieje z naczyniem gdy sie napelnia, Jakby 
rzekl, cale. 

18. W ogrodzie Oza. "Tak sie nazywa ogród palacu 
królewskicgo, byé moze dla tego, ze wprzódy ten ogród 
nalezal do meza jakiego$, który sie Ozg mianowal. Albo 
zapewne nazwisko temu miejscu, w którym sie ogród 
znnjdowal, nadala nieszezefliwa przygoda Ozeasza, 
który || Król. 6, 7, wymienia sie. Ogród ten Adri- 
chonius w zamku Syoüskim przy królewskim palacu 
kladzie, ezego i tekst zdaje sic wymagaé; chybaby$my 
rzekli, ze Manasses grobowiec sobie we wlasnym ja- 
kim palacu zbudowal. Abulensis mniema, Ze lud z po- 
wodu jego zbrodni odmówit grobów królewskich Ma- 
nassesowi, co jednak rzecza jest trudna do wierzenia, 
gdyZ syna nastepca tronu po sobie zostawil. 
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19. Viginti duorum annorum erat Amon, cum| 19. Dwadzie$óia y dwie lecie mial Amon, gdy 


regnare coepisset, duobus «quoque aunis regnavit 
in Jerusalem; nomen naítris ejus Messameleth, fi- 
lia Harus de Jeteba. 

20. Fecitque malum in conspectu Domini, sicut 
fecerat Manasses pater ejus. 

21. Et ambulavit in omni via, per quam ambu- 
laverat pater ejus, servivitque  immundiliis, qui- 
bus servierat pater ejus, et adoravit eas; 

22. et dereliquit Dominum Deum patrum: suo- 
rum, eí non ambulavit in via Domini. 

23. Tetenderuntque ei insidias servi sui, ef in- 
lerfecerunt regem in domo sua. 

24. Percussit autem populus terrae omnes, «qui 


poezal królowaé, dwie lecie téz królowal w Jeru- 
zalem: imie matki jego Messameleth  eórka llaruz 
4 Jeteba. 

20. A ezynil zle przed oezyma Paiskimi, iako 
byl uczynil Manasses oclec lego: 

21. Y chodZil po wszylliéy drodze która chodZil 
ociec iego: y sluzyl plugastwom,  htórym  sluZyl 
oclec iego, y klanial sie im; 

22. y opuscil Pana Doga oyców swoich, 4a nie 
chodZil droga DPaiska, 

23. y uezynili nai zasadzke sludzy iego, y zabili 
króla w domu 1ego. 

— 234. A lud Ziemie pobil wszytkie klórzy sie byli 


conjuraverant contra regem Amon; et consli(uerunt; sprzySiegli na króla Àmona: y wezynili sobie kró- 


sibi regem Josiam filium ejus pro eo. 

25. Reliqua autem sermonum Amon, quae fecit; 
nonne haec seripia sunt in Libro sermonum —die- 
run regum Juda? 

26. Sepelieruntque euni in sepulero suo, iu hor- 
io Oza; et regnavit Josias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXII. 


lem Joziasza syna iego muas(o niego. 
|. 25. A ostatek mów AÀmona ktére ezynil, aza te- 
£0 nie napisano w k$iegaeh mów dni królów Juda? 





26. Y pogrzebli go w grobie iego na ogrodzie 
0za, a Jeziasz syn iego królowal miasio niego. 


ROZDZIAZCL 22. 


O przywróceniu przez Jozyasza sluzby Dozé) qw kosciele, 4 znalezieniu Autografu 
, ks:ggé Deuteronomium. 


1. Octo annorum eral Josjas, eum) regnare eoe- 
pisset; íriginta el uno anno regnavit in Jerusalem; 
nomen maíris ejus Idida, (ilia Hadaja de Deseeath. 
(2. Par. 34, 1.) 

à. Feciique quod placitum erat coram Domino, 
ei ambulavit per omnes vias David paíris sui; non 
declinavit ad dexteram, sive ad sinistram. 

3. Ànuo aulem octavo decimo regis Josiae mi- 
sib rex Saphan, filium Aslia, filii Messulam, scri- 
bam templi Domini, dicens ei: 


4. Vade ad lHIeleiam sacerdotem magnum, uf eon- | 


fletur pecunia, quae illala est in templum Domini, 
quam collegerunt janitores templi à populo, 

Di. 
mini: qui ef distribuant eam his, qui operantur in 
templo Domini, ad instauranda sar(atecta templi, 


6. tignariis videlicet, et caementariis, ef iis, qui 
interrupta componunt; ef ut emantur ligna, et la- 
pides de lapicidimis, ad instaurandum — templum 
Domini. 

7. Verumtamen non suppuletur eis argentuni, 
quod accipiunt, sed in potestate habeant, et in fide. 

8. Dixit autem. Heleias pontifex ad Saphan seri- 
bam: Librum legis reperi in domo Domini. De: 
ditque Heleias volumen Saphan, qui et legit. illud. 
(2. Par. 34, 14.) 

21. Plugastwom. Datwanom. Patrz r. 17, 12. 

22. I wczywilli nan zasadzkg sbludzy jego. Vowodu, 
lub przyezyny zabójstwa Pismo $. nie wspomina. 

26. Na ogredzie Oza, Patrz w. 18. 

R. 22.—3. Isarza kosciola Panskiego. 'Y. j. które- 
mu piecza byla poruezona nad wydatkami i potrzebanmi 
kos$ciola. Albo zapewne byt jednym z bieglych w zakonie 
Bozym i teologów; tehowiem umiejetno$é pisarze posiada- 
li, którzy takze prawie wszyscy byli z rodzaju lewickiego, 








deiurque fabris per praepositos domus Do-. 





|. 1. O0ém lat bylo Joziaszowi gdy poczal królo- 
waé, irzydZie$6i y ieden rok królowal w Jeruzalem: 
imie matki iego Idida, córka l[adaia 2 Besekath. 


2. À ezynil eo sie. podobalo przed Pauem, y cho- 
dil wszytkimi  drogami Dawida oyca swego: nie 
ustapll na prawo abo na lewo. 

3. À relu a$mnastego króla Joziasza, poslal król 
Saphan syna Áslia syna Messullam, pisarza ko- 
$éola Paskiego, mówiae mu: 

4. [dá do Helliasza kaplana wielkiego, aby ze- 
brano pieniadze, Rktóre wniesiono do koáéiola Pai- 


'Sskiego, Klóre zebrali odZwierni koSéielni od ludu, 


9. y Zeby dane byly rzemie$lnikóm przez prze- 
lozone domu Paíáskiego: którzy téZ niech ie rozda- 
dza iym co robia w ko$éiele Pariskim, na peprawe 
budowania ko$cielnego, 

G. to ies éie$lom y murarzom, y lym klórzy 
naprawuia co sie skaZile: a Zeby nakupiono drzewa 
y kamienia z mieyse gdZie kamienie lamia, na po- 
prawe koéáéiola Paiskiego. 
| 4. WszakZe niech im nie daia pod liezba $rébra 
ltóre biora, ale niech maia w mocy, y pod wiara. 

8. Y reékl Welkiasz kaplan wielki do Saphan 
'pisarza: Nalazlem k$iegi zakonu w domu Parskim: 
|y dal Helliasz K$iegi Saphanowi, który ie czyfal. 








i ze ten pisarz byt nauczycielem wnosió mozna z tego, 
Ze on nizé] w. 10, przeczytuje prawo Deuteronomium. 

7. Niech im wie dajq pod liezbq srebra. To samo, 
co sie stato w iunój podobnéj okolicznosci, jak czytamy 
wyZ. r. 12, 15, gdzie sie znajduje: Z nie stuch«no liczby 
tych ludzt, którzy brali pieniqdze, aby je vzemdeslni- 
kom rozduwali, «le «a wiarg niemi szafoweli. 

8. Nalaztem ksiegi zakonu. Widac, ze znalazl! w skrzy- 
ni jakiej pienieznéj, gdy ztamtad srebro nag odnowienié 
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). Venil quoque Saphan scriba ad regem, et! 9. Przyszedl (62 Saphan pisarz do króla, y dal 
Teumuntiavit ei, quod praeceperat, et ait: Conflave- | mu sprawo o tym co mu byl kazal, y rzékl: Ze- 
Tunt, servi tui pecuniam, quae reperta estin domo brali sludzy woi pieniadze,  klóre sig malazly 

omini, ef dederunt, ui distribueretur fabris a prae- | w domu Paskim: y dali aby rozdaue byly rze- 


leelis operum. templi Domini. mie$lnikóm od przeloZonych nad robolami ko$eiela 
l'aiískiego. 

10, Narravit quoque Saphan scriba regi dieens: | — 10. PowiedZial (éZ Saphan pisarz królowi, mó- 

Librum dedit mihi Heleias sacerdos. Quem cum wiae: Dal mi hsiesi Ilelkiasz kaplan. —Klóre gdy 

legisset. Saphau coram rege, ezy lal saphan przed królem, 


11. et audisset rex verba libri legis Domini, 
Seidit vestimenta sua. 
. 12. Et praeeepit IIeleiae sacerdoti, et Ahicam 
filio Saphan, et Achobor [filio Micha, et Saphan 


11. a król uslyszal slowa k$iag zakonu Parískie- 
go, rozdarl szaly swoie. 

12. Y reskazal Helkiaszowi kaplanowi i Ahikam 
synowi Saphau, y Àehobor synowi Micha, y Saphan 








Seribae, ef Asajae servo regis, dicens: pisarzowi, y Asalowi sludze królewskiemu mówiae: 
13. Ite et consulite Dominum super me et su-| 13. Idéie, a poradáéie sie Pana o mie, y o lud, 


Pér populo ef super omni Juda de verbis voluminis| y o wszytkicgo Jude, dla slów kéiag iych, które 
isfius, quod inventum es(: magna enim ira Domini | naleZiono: bo wielki gniew Paiski zapalil sie na 
Succensa es( conira nos, quia non audierunt palres nas, iZ nie sluchali oycowie naszy slów tych k$iag, 
üoS(ri verba libri hujus, ut facerent ommue quod|Zeby czynili wszylho co naim napisano. 

Scriptum esí nobis. 

14, Ierunf itaque lleleias sacerdos, et Ahicam 
6 Aehobor ef Saphan el Asaja ad Holdam, prophe- 
lidem uxorem Sellum, fli Thecuae, filii Áraas | 
U"UUSlodis vestium, quae habitabat im Jerusalem in 
ecunda, loculique sunt ad eam. 

15. Et illa respondit eis: lfaec dicit Dominus| — 15. AÀoua im odpowiedZiala: To mówi Pan Bóg I- 
Deus Israel: Dicite viro, qui misit vos ad me: 2raelów: Powiédzcie meZowl, który was poslal do mnie: 
16. lace dicit Dominus: Ecce, ego adducam mala) — 16. To mówi Pan: O04o ia przywiode zle na io 


14, DPoszh tedy llelkiasz kaplan, y Ahikam, y 
Achobor, y Saphan, y ÁAsaia, do loldamy proroli- 
niéy Zony Sellum syna Thekui, syna Araasowego 
slróZa szal, która mieszkala w Jeruzalem na Wió- 
réy: y mówili do niéy. 








Super locuni isium, et super habitateres ejus, ommia| mieysee, y na obywatele iego, wszylkie slowa za- 
Verba Legis, quae legit rex Juda, konu, któreezytal król Judzki: 

17, quia dereliquerunt. me, ef saerificaverunt diis | — 17. bo mie opu&éili, a ofiarowali bogóm cudzym, 
dllenis, irrifantes me in cunctis operibus mamuum|draZniae mie wszytkimi uczynkami rak swoich: y 
SUàrum: ef suecendetur indiguatio mea iu loco hoc, zapali sie gniew móy na tym mieyseu y nie bedZie 
d Z8052011. 

18. A królowi Judzkiemu, klóry was poslal, aby- 
$óie sie radZih Pana, (ak powiééie: To mówi Pan 
Dóg lzraelów: Za to Ze$ usluchal slów k$iag, 

19, a uleklo sie serce iwoie, y ukorzyle$ sie 
przed Panem,  uslyszawszy slowa przeciw mieyseu 


Qon extiuguetur. 

' 8. Regi autem Juda, qui misit vos, ut consu- 

"retis Dominum, sic dicetis: Haec dicit Dominus 

"US [srae]: Pro eo quod audisti verba volumiuis, 

t J. ef perlerritum est eor tuum, oet humiliatus 
coram Domino, auditis sermonibus contra lo- 


t 1 * . . * i ' " » , 9e L) z 
2s slum et habitatores ejus, quod videlicet fie- | temu y obywatelom iego, lo iest Ze $ie mala staé 
wecloLa wydobywalo sie. Ksiega t3 bylo Deuterono- w którém sie oddawano badaniom i nauce. Sa jest 
iedna! JAk pospolicie twierdzg tlumacze; ta bowiem tego zdania, Ze to bylo nazwisko wioski. S. Hieronim 


cicie]; najwieci] zawiera, coby zastraszaé moglo gwal- ksieg. 2, contra l'elag., niewqtpliieq rzeczq, powlada, 
4 prawa Mojzeszowego. àe ceesé miasta oznacze, która e obrebie zewnetrznego 
muru znajdowala sig; i w Trad. hebr. na Il. Paral. na 
one slowa: JMieszkala na wtoré), tak pisze: AMicjsce 
. 41.4 ; us . P" " bylo w Jerozolimie za. murem, t. j. migdzy murem 
42, i "org L6 pH. Er s annus Bo- We à przedmurzem, które sp mazywa wtóra, i 0 
E Lu y ^ J SEA SWOMNEINS. Lidren: gast wzmianka wu Sofoniasza proroka. 'Toz samo 
mu. (e królewskiemu, Dworzaninowi królewskie- na r. l. Sofoniasza w. 10, powiada, ze byla to druga 
I sss. r. í — brama drugiego muru zà brama Rybna. Ribera tamze 
a"dZcie sig Pana, Proroka jakiego zapytujae. i Willapandus tom, 3 lib. 8 c. 9, powiadaja, Ze ta 
dania Do Totam prorokini ouy Sellum. LXX wy- druga brama byla w drugim murze zamykajacym De- 
tekstacy  mSkiego, matki Sellum; w inuych wszakze zetam, i Ze z przeciwnéj strony odpowiadala bramie 
dem qi. Znajduje sie, Zony. Tego Sellum Zydzi dziad- Dybugj, przez którg Chaldeyezycy wkroczyli do Jero- 
old 4 Jeremiaszowego mianuja. Postat król raczéj zolimy, i Ze przeto gdy glos wolania w bramie Rybnéj 
blizó; .95!" nizZ do innego proroka, poniewaz ona byla rezdal sie, wyciejemu od drugiéj bramy odpowiedzialo. 
dobrz,, "E02 symemo miasta mieszkanka, i wszystkim Sof. 1, 10. 
nie by: Dang; inni albo nie byli obecni, albo siejeszeze ^ 16. Wszustkie slowa zakonu. Wszystkie grozby, ja- 
drugz,  WSlawili.—Stróza szat, Kaplaüskich, albo jak kie w ksiedze Deut, w obec króla odczytanéj, zawic- 
Ulórgy C04 królewskich.- - Mieszkete iw Jeruzalem ne raja sie. 
tóre , » ^ Zütrzymali hebrajskie nazwisko JMessem, — 19. AN« zdumienie & n« przeklestico, Na zdumienie 
uei, Watais 0znacza. Chaldajski je ttumaczy, dóm a- przechodniów, którzy spustoszenie miasta bed widzieli 


ablus, miejsce drugie w godno$ci po ko$ciele, lub o niém uslysza.— AN« przeklgctwo.  Tym, którzy 


Sic ul mu sprowe o tém co mu byl kazat, 'T. j. co 
alo Wwzgledem tego co on byl rozkazal. 
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rent in stuporem et in maledictum, et seidisti ve- | na. zdumienie, y na przeklectwo: a rozdarle$ szaly 
slimenfa (ua, et flevisti coram me: ef ego audivi, swoie, y plakale$ przedemna, a iam uslyszal, mówi 
ait. Dominus: Pan: 

20. ideirco colligam te ad paíres tuos, et col. | 20. przelóZ zbiore éig do oyców lwoich, y be- 
ligeris ad sepulchrum tuum in pace, ut non vide- | dZiesz zebran do grobu twego w pokoiu, aby nie- 
ant oculi (ui omnia mala, quae indueturus sum|widZialy oczy íwoie wszylkiego zlego, klóre przy- 
super locum istum, wiode na to mieysce. 





Wyklad X. J. Wu]ka.—Roz. 22. w. 20. Zbiorg cig do ojców twoich, aby miewidzialy oczy twoje zlego. Umarli 
starego zakonu pospolicie nie wiedzieli co sie z zywemi dzialo, bo jeszeze nie byli w niebie, a przyrodzonym 
rozumem umarli nie moga3, wiedzieó co sie z nami dzieje, tylko kiedy im Bóg objawil. Ani tez takiego mieli 
starania o rzeczach naszych, ani byli przetozonymi koéáciola Bozego. Przetoz ten król Jozyas nie widzial 
wszystkiego zlego które przyszlo na Jeruzalem. Ale teraz $wigci i w niebie s3 1 wiedzg. Luc. 15 v. 10 116, 
v. 29. 1. Cor. 18 v. 9. Apoc. 5 v. 8. 1 majg staranie o kosciele Dozym. Mat. 24 v. 41. Apoc. 2 v. 26. 2. Petr. 
1v. 9. A tak do nich nalezy wiedziec teZ co sie z nami dzioje. 


CAPUT XXII. R0ZDZIAL 93. 


O weznowieniu przymierza z Bogiem przez Jozyasza, $0 jego nastepey Joachasie, którego 
Faraon wigzniem do Egiptu uprowadziwsezy, Eliacyma na jego miejsce stanowi. 


1. Et renuntiaverunt regi, quod dixerat. Quil| 1. Y odnieéli królowi co powiéd£iala. Klóry po- 


misi, ef congregati sunt ad eum omnes senes Juda 
et Jerusalem. (2. Par. 34, 28). 

2. Ascenditque rex femplum Domini ef omnes 
viri Juda, universique qui habitabant in Jerusalem 
cum eo sacerdotes et prophetae, et omnis populus 
8 parvo usque ad magnum; legitque cunctis audien- 
tibus omnia verba Libri foederis, qui inventus est 
in domo Domini. 

3. Steliique rex super gradum, et foedus per- 
cussil coram Domino, ut ambularent posí Dominum, 
et custodirent praecepta ejus ef testimonia el cere- 
monis in omni corde et in toía anima, ef susci- 
farent verba foederis hujus, quae seripta erant in 
libro illo; aequievitque populus pacto. 

4. Et praecepit rex Heleiae ponlifici, et sacer- 
dofibus secundi ordinis et janitoribus, ut projicerent 
de templo Domini omnia vasa, quae faeía fuerant 
Daal, et in luco, et universae mililiae coeli; et 
combussit ea foris Jerusalem in convalle Cedron, et 
tulit pulverem eorum in Bethel. (echó. 49, 3). 


5. Et delevit aruspiees, quos posueranl reges 
Juda ad saerificandum in excelsis per civitates Ju- 
da, et in circuitu Jerusalem; ef eos, qui adolebant 
lucensum Daal et solí et lunae, et duodecim signis, 
et omni militiae coeli. 


6. Ht efferri fecit lucum de domo Domini fo- 
ras Jerusalem in convalle Cedron, et combussit 


to miasto zamieszkiwnli, i w szezególno$ci na przekle- 
$two i obrzydzenie ich grzechów i niewdzieczno&ci. 


——uÍÓ— o — ——À € I — 


HR. 23.—2. Prorocy. Pomiedzy tymi bezwatpienia sie 
znajdowali Jeremiasz i Baruch, Sofoniasz, Uryasz 1 
Holda prorokini, tak Ze niema potrzeby z Chaldajskimi 
proroków pisarzami tlumaezyé. 

9. Na Stopmtu., "T. j. nà trybunale swoim. Patrz 16, 
18.— Postanowil przymierze przed. Panem, — PrzysiQga 
wszystkich obowigzujge do czei Bozéj, i do zachowy- 
wania prawa Mojzeszowego. 

4. Kaplauom wtórego rzgdu. T, j. którzy byli ni2- 


slal: y zebrali sie de niego wszyscy siarszy Judzcy, 
y Jerozolimsey. 

2. Y wstapil hról do ko$ólola Paxískiego, y wszy- 
scy meZowie Judzey, y wszysey którzy mieszkali 
w Jeruzilem z nim, Kaplani y Proroey, y wszytek 
lud od malego aZ do wielkiego, y ezytal gdy wszy- 
sey slyszeli wszytkie slowa kóiag przymierza, które 
naleZiomo w domu Paskim. 

3. Y stanal król na stopniu y postanowil przy- 
mierze przed Panem, Zeby chod£ili za Panem, y 
s(rzegli przykazaii lego y $wiadectw, y Ceremoniy, 
ze wszylkiego serca, y ze wszylliéy dusze, azeby 
wznowili slowa przymierza tego, klóre byly napisane 
w onych ksiegach: y przyzwoli lud na przymierze. 

4. Y przykazal król Helliaszowl wielkiemu ka- 
planowi, y kaplauóm wtórego rzodu, y odwiérnym, 
aby wyrzucili z ko$éiola Parshiego wszytkie naczy - 
nia, które byle sprawiono Baalowi, y w gai y 
wszylkiemu  woysku nmiebieskiemu, y spalil ie za 
Jeruzalem w dolinie Cedron, a popiol ich zaniós! 
do Bethel. 

5. Y wygladZil wiesezki które byli postanowili 
królowie Judzcy na ofiarowanie na wyZynach po 
mie$éiech Judzkich y okolo Jeruzalem: y te którzy 
palili kadzenie Baalowi y sloíeu y k$ieZycowl, y 
dwana$éie znakom, y wszytkiemu  woysku niebie- 
skiemu. 

6. Y kazal wynie$ó gay z domu Paiískiego precz 
4 Jeruzalem w Dolme Cedron, y spalil ji tam y 


szymi od arcykaplana, lecz mieli przelozeüstwo nad 
reszt3 kaplunów na 24 klassy podzielonych.—.Do Betel. 
Jako do miejsca najnieczystszego, w którém cielec zloty 
najdiuzéj byl eczcezony. 

5. Wüeszezki. Balwochwalskich proroków, którzy 
z wnetrznoáci ofiar rzeczy przyszle niby odgadywali. 

6. Kazal wynuiesó ga) 2 domu Panskiego. Balwana 
gaju, który w hebrajskim za imie wlasne balwana sie 
bierze, i wedtug 'Teodoreta Astarte, lub Wenere ozna- 
cza.—Na groby pospolitego iudu. Nie na groby wszyst- 
kim wspólne, lecz na groby pospólstwa, które tego bat- 
wana czcilo; albowiem 1l. Paral.34,4, mówi sie: 4 po 
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cum jbi, et redegit in pulverem, et projecit super 
Sepulera vulgi. 


7. Destruxit quoque aedieulas effeminatorum, | 
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w proch obróci, y rozsypal ma groby pospolitego 
ludu. 
4. Zepsowal (éZ domli niewieSciuchów,  które 


Quae erant in domo Domini, pro quibus mulieres, byly w domu Paiískim, dla których niewiasty ikaly 


lexebant quasi domunculas luci. 
. 8. Congregavitque omues sacerdotes de civita- 
tibus Juda, et contaminavit excelsa, ubi sacrifi- 
Clbant sacerdotes, de Gabaa usque Dersabee; et 
destruxit aras porlarum in introitu ostii Josue 
Principis givitatis, quod erat ad sinistram portae 
Gvitatis. 

9. Verumtamen non ascendebant sacerdotes ex- 
Celsorum ad altare Domini in Jerusalem, sed tan- 


lum comedebant azyma in medio fratrum suorum. 


10. Contaminavit quoque Tophet, quod est in 
convalle filii Ennom, wt nemo consecraret filium 
Suum aut filiam per ignem Moloch. 

11. Abstulit quoque equos, quos dederant reges 





laloby domki gai, 


8. Y vgromadZil wszytkie kaplany z miast Judz- 
kich: y splugawil! wyZyny gdle ofiarowali kaplani 
0d Gabaa aZ do Bersabee: y pokaZil oltarze bron 
w weszéáu drzwi Jozue kéiaZecia miasta, które byly 
po lewéy stronie bramy mieyskiéy. 


9. Wszahze nie wstepowali ofiarowniey wyzyn 
do oliarza Paiskiego w Jeruzalem: ale tylko iadali 
prza$niki miedzy braéia sweia. 

10. Splugawi! téZ Tophet, który iest na dolinie 
syna Ennom: aby Zaden nie po$wiecal syna swego 
abo eórki przez ogiet, Molochowi. 

11. Zniósl téZ konie, które byli dali królowie 


Uda soli, in iniroitu templi Domini juxta exedram |Judzey, sloiícu, w weszéiu koáCiola Paiskiego po- 
'athanmelech eunuchi, qui erat in Pharurim; eur- | dle gmachu Nathanmelech rzezatíca, kitóry byl w Pha- 


Tus autem solis combussit igni. 

12. Altaria quoque, quae erant super tecta coe- 
hàculi Achaz, quae fecerant reges Juda, ct alta- 
ia, quae fecerat Manasses in duobus aíriis tem- 
Pi Domini, destruxit rex: et cucurrit inde, et di- 
Spersit cinerem eorum in torrentem Cedron. 


— 
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Jrobach omych, którzy àm zwykli (gli ofiarowaé, sztu- 
-! TOzmiotal, jakby mówit: bogowie twoi i wyobrazenia 
Sw twoich, niech beda z toba na zatracenie. 
í(« Domki niewies$ciuchów. Nierzadowi oddanych, i 
POSwieconych ku ezci swoich balwanów.— Atóre byly 
domu Paüskim. W przysionkach Izraelitów i pogan. 
v Domki geju. Domki czyli mieszkaüka z zaslon, za 
,remi najsproó$niejszéj lubieznoáci sig oddawali. Alho 
?umie zaslony, które nad samym balwanem gaju byly 
qb oscierane, dla zjednania mu wiekszéj ezci u po- 
: Stwa, jakowemu tlumaczeniu sprzyja przektad Wa- 
"» I tóry sie. ma nastepnie: W których miewiasty 
kaci 7 2570ny gajowemu. À zatéin pewnemi czasy w dom- 
Woch OWych na cze$ó spro$néj Wenery, ohydnemu bat 
v .Walstwu sie oddawali, w innym za$ czasie niewia- 
n Dich zaslony tkaly, któremi balwana oslaniano. 
Któr; "plugawil wyéyny, gdzie ofiarowali  kaplam. 
Wiza]. nie ofiarowali wprawdzie balwanom, lecz Bogu; 
Drawg * w miejscach niewla$ciwych, zabronionych i nie- 
bylo PD wbrew temu co w prawie Deut. 12, 13 114, 
ca toa) Fazano, temi slowy: Strze2 aby$ nie ofiarowal 
IE AN Fo btwoich na kazdem miejscu, które ujrzysz, 
loojc, "M. Kktóre obierze Pan, ww jeduém £ pokolenia 
; " bgdziesz ofiarowat ofiury, $ wczymisz cokol- 
t&m Dizykazuje tobie, Splugawil za$ ko$ci umarlych 
ll0SZ3c, jalr niz. w. 14, 16120.—0Od Gabaa az do 
ie. Op; T. j.jak szeroko sie rozcigga królestwo Judz- 
ne, i To "- brem, Oltarze na cze$6 batwanów wzniesio- 
V y; c 51€ znajdowaly przy bramach Jerozolimskich. 
my Prost drzwi Jogue ksiqzgeia miasta. T.j. bra- 
'àdzie Sgsiedniój domowi Jozuego, prezydujacego 
Éj st», üejskiéj, ezyli sedziego.— Które byly po lc- 
lewé; bovid bran miejskiéj. Które to drzwi byly po 
| LXx "e, t.j. tym którzy wchodzili, jak jest w Chal. 


3 D Sg Ze ^ie wstepowali ofiarownicy wyzyn do 
Jak che, Ofarnicy ci wyzyn, 


I0. 
8p 


QnSkiego 1» Jerugalem. 
miz y "ulensis 1 Watablus, byli prawdziwymi ka- 
à odu lewickiego, którym za kar przeniewier- 
n Jeruzaj, 0n Zostal przystep do oltarza Paüskiego 

7t: i chociaz wespól z innymi kaplanami po- 











rurim: à wozy sloácowe spalil ogniem. 


12. Ollarze téZ które byly na dachu sale Achaz, 

klóre byli uezynili królowie Judzey y oltarze, któ- 
re byl uezyni! Manasses we dwu $ieniach ko$éiola 
Paískiego, pokazil król; y bieZal z onad, y rozpró- 
s2yl popiól ich w petók Cedron. 
Zywali z ofiar, pozbawieni jednak byli zaszezytu czy- 
nienia ofiar w Jeruzalem: znaezylo to wypa$é z porzad- 
ku kaplaüskiego, i do porzadku lewickiego zostaé przy- 
wiedzionym.— T'ylko jadali przasniki. Nie wyjmuja sie 
jednak inne ofiary. lecz tylko prawo ofiarowania, które 
im wprzódy bylo wspólnem z innymi kaplanami, 

10. Splugawil te2 Tofet. Chcial zeby zostalo spluga- 
wioném, zeszpeconém, i zabronit, zeby nikt nie po$wie- 
cal synów swoich przez ogieti Molochowi. O tém po$wie- 
caniu patrz r. 16, 3. Tofet za$ jest to dolina kolo Je- 
rozolimy, która sig takze nazywa doling Jozafatows, 
dolina Cedrofiska i doling synów lEnnom. Nazywala sie 
Tofet, co beben oznacza, dla tego, Ze ofiarnicy Molo- 
chowi, dla zagluszenia wrzasków i jeków dzieciecia, 
które naà ceze$ó tego bozka, przez ogieüh bylo przeno- 
szone, mieli zwyezaj biéó w bebny. 

11]. .Konie, które byli dali... sloicu. Bezbozni bo- 
wiem królowie, którzy wyobrazenia slofica i ksiezyca 
w samym ko$ciele byli umie$cili, konie takze i wozy 
sloficu po$wiecali, Po cafym wschodzie $wietém bylo 
sloficu to bydle. jak powiada Xenofon lib. 8 Cyropae- 
diae, Justyn w Daryusza historyi, i inni.— IW wejsciu. 
Pagninus i Watablus z hebr. przekladaja, od wejéícia 
domu Penskvego az do gmachwu górnego czyli izby 
Natanumelecha.— Natanmelecha. rzeza sica. LXX  prze- 
kladaja, Natana królewskiego rzezafca; biorg bowiem 
Melech nie za eze$éó imienia wlasnego, lecz za imie 
wspólne, tak Ze oznacza, iz Natan byl królewskim 
eunuchem ezyli pokojowym, któremu piecza nad koümi 
i wozami slofica byla powierzona.— W Farurim. LXX 
takze zatrzymuja iako imie wlasne. Pagninus i Wata- 
blus przekladaja, »a przedmiesciu. 

12. Na dachu sali Achaza, Bezbozni królowie prywa- 
tne takze oltarze balwanom byli pobudowali, w domu 
w najwyZszéj eze$ci palacu, na co tez uskarza sie Jer. 
gdy mówi, r..19, 18: 1 5eiq domy Jeruzalem, i domy 
królów Judzkich, jako miejsce Tofet, mieczyste; veszyst- 
kie domy ma Kktóryeh dachach ofiarowali wszemu voj- 
ku miebieskiemu, $ malewali mokrych  ofiar. bogom 
cudzym; i Sofoniasz r. 1, 4 1 5:  Wytrace, powiada, 
& miejsca tego ostatki. Baal, 4 imiona ministrów z ka- 
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13. Excelsa quoque, quae erant in Jerusalem ad| — 13. Wyzyny (2, które byly w Jeruzalem po pra- 
dexieram partem Montis offensionis, quae aediica- | Wéy Slronie góry obraZenia, kióre byl zbudowal 
verat Salomon, rex Israel, Asfarotlh' idolo Sidonio- »alomon  król [zraelski Astharotowi balwanowi Si- 
rum, et Chamos offensioni Moab, ei Melehom abomi-|donskiemu, y Chamosowi obraZeniu Moab, y Mel- 
nationi filiorum Ammon, polluil rex, (3. Fteg. 11,7 ). chóm obrzydlo$éi synów Ammon splugawil król. 

14. Et conirivit statuas, e( suceidit lucos; re- 14. Y pokruszyl slupy, y powycinal gaie, y na- 
plevitque loea eorum ossibus moríuorum.  pelnil mieysea ich ko$Cami umarlych. 

15. Insuper ef allare, quod erat in Belle], et| — 15. Nad toy oMtarz, który byl w Bethel, y wy- 
excelsum, quod fecerat Jeroboam filius Nabat, qui Zyuc która byl uezynil Jeroboam syn Nabat, który 
peceare feeit Israel, et altare illud, et excelsum 'w grzéch wprawil Izraela: y on oltarz J wyZyne 
destruxit, atque combussit, ei comminuit in pul. Zepsowal y spalil, y starl na proch, y gay t6 
verem; suecenditque etiam lucum." spalil. 

16. Et conversus Josias vidil ibi sepulera, quae | — 16. A obróciwszy sio Joziasz, uyárzal tam gro- 
erant in monte, misitque et tulit ossa de sepul-|by klóre byly na górze: y poslal y wzial ko$6i z gro- 
eris, et combussit ea super altare, et polluit illud |bów y spalil ie na oltarzu, y splugawil ji wedlug 
juxta verbum Domini, quod locutus est vir Dei, qui, Slowa Paískiego, które mówil maz Bozy, khtóry byl 
praedixeral verba haec.* (3. Reg. 13, 32). te rzeezy yrzepowiedZial. 

17. Et ait: Quis est üiulus ille, quem video?| 17. Y rzékl: Co to zaznak htóry widze? Odpo- 
lesponderuntque ei cives urbis illius: Sepulcrum est | wiedzieli mu mnuesezanie miasla onego: Grób iest 
hominis Dei, qui venit de Juda, et praedixit, ver- | €zlowieka Bozego, kióry przyszedl z Judy y przepo- 
ba haee, quae fecisti super aliare Bethel. (3. Zieg.|, wWiedZial te slowa, Które$ wezynil nad oliarzem 
159). Dethel. 

18. Et ait: Dimiltile eum: nemo commoveat, 18. Y rzell: Niechayóie go, Zaden niecli nie ru- 
ossa ejus. Et iufacta manserunt ossa illius eum Sa ko$6i lego. Y ko$C] jego zostaly nie poruszone 
ossibus prophefae, qui venerat de Samaria. 4 ko$Ciami proroka, który byl przyszedl 7 Samariiéy, 

19. Insuper ef omnia fana exeelsorum, quae 19. Nad to iesoze wszytkie zbory wyZyn, które 
erant in eivitatibus Samariae, quae fecerant reges byly w mieSólech Samariyskich, których byli na- 
Israel ad irritandum Dominum, abstulit Josias; et|czynili królowie lzraelsey ku rozdraZnieniu Pana 
fecit eis secundum omnia opera, quae fecerat in|zniósl Joziasz: y uczynil im wedle wszytkich uezyn- 
Dethel. ków, które byl uezynil w Bethel. 

20. Et occidit universos sacerdotes excelsorum, 20. Y pobil wszytkie ofiarownili wyzyn, którzy 
qui erant ibi super altaria, et combussit ossa hu-|iam byli nad oifarzami: y palil na nieh ko$ói ezlo- 
mana super ea; reversusque est Jerusalem. wiecze: y wróeil sie do Jeruzalem. 

21. Et praecepit omni populo dicens: Facite, 21. Y przykazal wszytkiemu ludowi, mówiae: 
Phase Domino Deo vestre secundum quod seriptum | Czytíóie Phaze Panu Bogu waszemuw, wedle tego 
est im Libro foederis hujus. (Exod. 12, 2, II. iako napisano w ksiegach przymierza fego. 

Tun» 99. iJ. 

22. Nec enim faetum est Phase lale a diebus| — 22. Do niebylo falue Phaze odedui Sed£iów, któ- 
judicum, qui judicaverunt Israel, et omnium die- rzy sadzili Izraela, y po wszytlie dni królów lzra- 

















rum regum Jsrael, et regum Juda, .elskich, y królów Judzkich, 
plany, i te którzy sig klani«jq ma dachach wojsku mie- — 18. Zostaly nieporw:zone. Patrz I1I. Król. 18, 31. 


bieskiemu.— W. potok Cedrou. W doling Tofet nieczy- Nie zawiodl sig w swojój nadziei mniemany on prorok, 
sta, przez którg plynie potok Cedron, i w sam potok. i koáci jego nieulegly losowi tyeh, z któremi spolem le- 
13. W Jeruzulem. Na przedmiescim Jerozolimskiém. Zaly, w nagrode byé moze jego wiary, mocag któréj 
—Góry Obrazenia, Góry oliwnéj, jak przeklada Pa- w przepowiedzenie proroka hyl uwierzyl. 
gniuus, Chald. od poludnia góry Olwncj. Watablus, 20. Nad oltarzami. Wedlug przepowiedzenia proro- 
ua prawo góry spustoszenia, albo zburzenia, Dziwna, ka. II. Król. 18, 2. 
Ze jeszeze staly balwany Salomona po Ezechiaszu, któ- ^ 21. Wedle tego j«k wapisano. Z przeczytanio, Deu- 
ry je usungl z królestwa Judzliego, jako tez usuugt teronomium, o któróm r. 22, pobudzil sie Jozyasz do 
Manasses czynigc pokute za grzechy swoje. Zdaje sig odbywania Phaze z wielka uroczysto$cia. 
rzec nalezy, ze przez bezboznych królów wzniesione — 22. Ho nie bylo takie haze. Nie ze wzgledu na li- 
byly $wigtynie i sporzg4dzone balwany, na podobietü- czbe baranków paschalnych, które 14-go dnia ksiezyca 
&two wzniesionych niegdy$ przez Salomona, i w tychze ku wieczorowi byly ofiarowane; albowiem rzecza jest pe- 
samych miejscach, i dla tego Salomonowi pierwszemu wna, Ze wiecéj zabijano przed uprowadzeniem dziesieciu 
ich sprawey przyznaja sie.—.4si«rot. l'atrz III. Król. pokoleü do niewoli, gdyz wiecéj natenezas bylo rodzin 
11, 5, 6 i 7. Obrazeuiu Moab. Balwauowi Moabic- Zydowskich, z których kazda prawie swoich baran- 
kiemu, który Izraelitom byl obrazeniem i zgorszeniom. ków ofiarowala: lecz mowa jest o ofiarach, które przez 
W hebr. i chald. obrzydliwosci. siedem dni przasników byly skladane, z których ezgác 
16. Wedlug slowa Dahiskiego. Patrz III. Król, 18,9. znaczng dobrowolnie czyniono, stosownie do kazdego po- 
17. Zuak btóry widzg. Pokazuje sie, ze byl wznie- boZznoáci i mozno$ci. Patrz 1I. Paral. 85, 7, gdzie znaj- 
Siony slup jaki$ na kamieniu grobowym, z pewnym na- dujemy, Ze król dat ludowi na uzytek tóéj uroczysto$sci 
piseni na pamiatke dla pozniejszych pokoleü.— Odpowie- 30 tysiecy cze$cig baranków, czo$cig kozlów, cze$cig 
dzieli wieszczamie miasta onego. 'To co albo z napisu, innych bydlgt; wolów za$ trzy tysigcy, oprócz tego co 
albo z tradycii wiedzieli. ksigZeta ofiarowali, jak tamze sig znajduje. 
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23. sicul. in octavo decimo anno regis Josiae- 
factum est Phase istud Domino in Jerusalem. 

24, Sed et pylhones ef ariolos et figuras ido-. 
lorum, et immunditias et abominationes, quae fue- 
rant iu ferra Juda et Jerusalem, abstulit Josias, 
uf statueret verba legis, quae scripta sunt in libro, 
quem invenit Heleias sacerdos in templo Domini. 





25. Similis illi non fuit ante eum rex, qui re- 
verteretur ad Dominum in omni corde suo, ef in 
ioa anima sua, ef in universa virtute sua juxta 
omnem legem Moysi: neque post eum surrexit si- 
milis illi. 

26. Verumtamen mon est aversus Dominus ab 
ira furoris sui magni, quo iratus est furor ejus 
contra Judam, propter irritationes, quibus provoca- 
verat eum Manasses. 

27. Dixit itaque Dominus: Etiam Judam auferaui 
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23. iako o$mmastego roku króla Jozia&za spra- 


| wowano to Phaze Panu, w Jeruzalem. 


24. Ale y pythony, y wiesezki, y wyobraZenia 
balwanów, y plugastwa, y obrzydliwosci, które by- 
ly w Ziemi Judzkiéy y w Jeruzalem zniós! Joziasz: 


aby utwierdZil slowa zakonu, które sa napisane 


w kSlegach, które nalaz! Helkiasz kaplan w ko$éiele 
Patiskim. 

25. Nie byl emu podobny król przed nim, któ- 
ryby sie nawrócil do Pana wszytkim sercem swo- 
im, y wszylka dusza swa, y ze wszylkiéy mocy 
swéy wedlug wszytkiego zakonu MoyZeszowego: ani 
po nim powstal ieniu podobny. 

246. WszakZe jednak nie odwrócil sie Pan od gnie- 
wu zapalezywo$éi swoléy wielkiéy, która sie roz- 
gniewala zapalezywo$éó iego na Jude: dla rozdra- 
inienia, khtórymi go byl rozdraZni! Manasses. 

27. lhzélltedy Pau: Y Jude téZ odrzuce od obli- 


à facie mea, sieut abstuli Israel, et projiciam ci-|eza mego, iakom odrzucil Izraela: y porzuce fo 
vitatem hanc, quam elegi, Jerusalem et domum, de miasto, którém obral, Jeruzalem, y dóm o którym 


qua dixi: Erit nomen meum ibi. '(Znfr. 24, 2). 

28. Reliqua autem sermonum Josiae, et univer- 
Sa, quae fecib; nonne haec seripta sunt in Libro 
Verborum dierum regum Juda? 

49. In diebus ejus ascendit Pharao Nechao, rex 
Áegypti, contra regem Assyriorum ad flumen Eu- 
phraten: et abiit Josias rex in occursum ejus, et 
Occisus esí in Mageddo, «cum vidisset eum. 
Par. 35, 20). 

30. Et portaverunt eum servi sui mortuum de 
Mageddo, et pertulerunt in Jerusalem, et sepelie- 
Tunt eum in sepulcro suo. Tuliique populus terrae 
Joachaz filium Josiae, et unxeruut eum, eí consti- 
luerunt eum regem pro paire suo. 

3l. Viginti trium annorum erat Joachaz, cum 
Téegnare coepisset, ef iribus mensibus regnavil in 
erusalem: nomen mairis ejus Amital, filia Jeremiae 
de Lobna, (2. Par. 36, 2). 

32. Et fecit malum coram Domino juxia omnia, 
Tuae fecerant paíres ejus. 

33. Viuxitque eum Pharao Nechao in Rebla, quae 
9L in terra Jlemath, ne regnaret in Jerusalem; el 
!DPosuit mulctam terrae, centum talentis argenti 


el talento auri. 
— 94. Regemque constituit Pharao Nechao Eliaeim 
NA. Pytony. Patrz. Deut. 18, 11.— Wieszczki. Patrz 


wp - 22, 5—.Plugastwa.  Hebr., Chald. i LXX. bat- 
"M.  Utwierdzi. Wypetnit. 
9T 1€ byl jemu podobny. Patrz. r. 18, 5. 
: 4 dom, Koáciol Jerozolimski. 
twie LN 2yciqgnal Faraon Nechao. Józeflib. 10, c. 6, 
" 2 Ze pobudzony checia rozszerzenia królestwa: 
s E. aral. jednak r. 35, 22 daje sig znaóé ze z roz- 
Wiedzi 1 0 wojne przedsiQwzigl. Patrz co sie tam po- 
Przejéel 09.— Przecio jemw,  Przyczyng przeszkodzenia 
gim" pas byto uiebezpieczeüistwo wlasne, albo jego z dru- 
nim rólem przyjazü.— Gdy go ujrzal. Güy stoczyl 
Walke. Patrz. r, 14, 8, Jet: 
W Dol: * 4Mageddo. Polo blisko miasta tegoz imienia, 
koleni, niu Manassesa, jak chce Adrichomius, albo w po- 
Parap^ andy, jak checa drudzy. — W grobie jego. III. 
Stycj, "yo c, mówi sie: Pogrzebion ww grobie ojców 
!- ziemie wziqt Joaclaza, Poruszony zabiega- 
V. Sr. TEsr, T. II, 








mówil: DedZie tam imie moie. 

28. A ostalek mów Joziasza, y wszytko co ezy- 
nil, aza (o nie napisano w k$iegach slów dni kró- 
lów Judzkich? 

29. Za lego ezasów przyéiagnal Pharao Nechao 
król Egypiski, przeciw królowi Assyriyskiemu nad 
rzeke Euphrates: y wylechal król Joziasz przeéiw 


(2. iemu: y zabit iest w Mageddo gdy go uy£rzal. 


30. Y przywiezli go. sludzy iego umarlego z Ma- 
geddo y przyniesli do Jeruzalem, y pogrzebli go 
w grobie iego. À lud Ziemie w£ial Joachaza syna 
Joziaszowego, y pomazali go, y uezynili królem mia- 
sio oyca lego. 

31. Dwadzie$eia y trzy lata mial Joachaz gdy 
poczal królowaó, a ürzy mie$iace królowal w Jeru- 
2àlem: imie matki lego Amifal córka Jeremiaszowa 
4 Lobny. 

32. Y ezynil zlo$é przed Panem, wedlug wszyt- 
kiego co byli uezynili oycowie iego. 

33. Y £wiazal go Pharao Nechao w Rebli, któ- 
ra jest w Ziemi Emaíh, aby nie królowal w Jeru- 
zalem, y wlozyl wine na Ziemieg sto falentów $ré- 
bra y talent lota. 

34. À królem posfanowi! Pharao Nechao Eliaki- 


mi samegoz Joachaza drugiego syna Jozyaszowego, lud 


8woja wlasn: sila na królestwo go wprowadzil. Byé moze 
takze za mozniejszego sie uwazal, i bardziej zdolnego do 
prowadzenia wojny 1 bronienia rzeczypospolitéj prze- 
ciwko królowi Egipskiemu.—JPomazali go. Chceial byé 
namaszczonym Joachaz dla umocnienia za sob w oczach 
ludu swojego królestwa, które jak wiedzial do starszego 
jego brata Joakima nalezy. 

92. Ojcowie jego. Amon i Manasses. 

33. I zwiqzal go Faraon. Gdy z wyprawy wojennéj 
wracal do Egiptu.— W' Hebli, Która, jak tekst $. po- 
wiada, jest w ziemi Emat, t. ) w pokoleniu Neftali, 
ku górze Libaüskiéj, blisko miejsca z którego bierzé swój 
poczatek rzeka Jordan. Adrichomius za jedno bierze 
Reble z Reblata. $. Hieronim jednak za rózne je uwaza. 

94. I odmienil imig jego Joakim, Wiozenie imienia 
znakiem jest panuj3ce) wladzy. Chcial wiec te odmiang 
imienia uczynié, iZby wiecznym bylo dgwotona Ze prze, 
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lilium Josiae pro Josia patre ejus, verlique nomen ma syma Joziaszowego, miasto Joziasza oyca iego: 
ejus Joakim; porro Joachaz tulit, et duxit ia Ae- y odmienil imie iego Joakim. Lecz Joachaza w4ial, 


gyplum; et mortuus est ibi. 

35. Argentum autem, et aurum dedit Joalkim 
Pharaoni, cum indixisse( (érrae per singulos, ut 
conferrefur juxta praeceptum Pharaonis; et unum- 
quemque juxta vires suas exegit, tam argentum 
quam aurum de populo ierrae, ut daret Pharaoni 
Necbao. 

36. Viginli quinque annorum erat Joakim, cum 
regnare coepisset, et undecim annis regnavit in 
Jerusalem; nomen matris ejus Zebida, filia Phadaja 
de Ruma. (2. Par. 36, 5). 

37. Et fecit malum coram Domino juxta omnia, 
quae fecerant paires ejus. 


CAPUT XXIV. 


———— - 


zawiódl do Egyptu, y làm umarl. 

35. A érébro y zloto dal Joakim Pharaonowi, 
nakazawszy Ww Ziemi poglówne, aby ie skladano we- 
dlug roskazania Pharaonowego: y od kazdego we- 
dlug przemozeuia iego wyéiagal, tak $rébro iako 
zloto od ludu Ziemie: aby dawal Pharaonowi Ne- 
chaowi. 

36. Dwad£ie$Gla y pieé lat mial Joakim gdy po- 
ezal królowaé: a iedena$éie lat królowal w Jeruza- 
lem: imie matki ego Zebida córka Phadaia z Rumy. 


37. Y ezynil zlo$ó przed Panem, wedle wszyt- 
kiego co uczynili byli oycowie iego. 


R0ZDZIARGL 24. 


O panowaniu Joakima i syna jego Joachima, którego to ostatniego król Dabilorski 
uprowadziwsey do niewoli, Sedeciasza królem postanowt. 


1. In diebus ejus ascendit Nabuchodonosor, rex 
Babylonis, et facetus est ei Joakim servus ribus 
annis; et rursum rebellavit conira eum. 

2. Immisitque ei Dominus latrunculos Chaldae- 
orum, et latruneulos Syriae, et latruneulos Moab, 
ei latruneulos filiorum Ammon; et immisit eos in 
Judam, ut disperderent eum juxta verbum Domi- 
ni, quod locutus fuerat per servos suos prophetas. 
(Supr. 23, 27). 


3. Faetum est autem hoc per verbum Domini: 


eontra Judam, ut auferret eum coram se propter 
peccata Manasse universa, quae fecil, 

Á. eb propter sanguinem innoxium, quem elfu- 
dit, et implevit Jerusalem cruore iumocentium; et 
ob hane rem noluit Dominus propitiari, 

D. heliqua autem sermonum Joakim, et universa 
quae fecit; nonne haee seripla sunt in Libro ser- 
monum dierum regum Juda? Et dormivit Joakim 
cum patribus suis; 

6. et regnavit Joachin filius ejus pro eo. 

7. Et ultra non addidit rex Aegypll, ut egre- 
deretur de terra sua; tulerat enim rex Babylonis 
a rivo Áegypli usque ad fluvium Euphraten omnia, 





twychwstanie, albo utwierdzenie, albo moc oznacza, 
czyli co jedno jest Doga mszceza3cego sie. Joachim zaá, 
po hebr. Jehoiachim, jest Paüiskie przygotowanie czyli 
Paüska moc. A zatém obu imionami jedno i to samo 
prawiesie oznacza. Tensam Eliacim, czyli Joakim na- 
zywasie takze Jechoniaszem, Mat. 1, 11. Patrz co po- 
wiemy I. Paral. 3, 15 1 16. 

R. 24.—1. Przyciqgngl .Nabuchodonozor. Przyczynsg 
wojny, którag Nabuchodonozor przeciwko Joakimowi 
przedsiewzigl, oprócz pomsty Bozéj, to sie byé zdaje, 
Ze Joakim zaleznym i dannikiem zostalI króla Egipskie- 
go, jak widzimy w rozdziale ostatnim, do którego Na- 
buchodonozor mial niecheé.— Niewolnikiem. 'T. j. dan- 
nikiem. — Wybil sig z mocy jego. Utfny w pomoc Egipt- 
ezyków, o których rozumial, ze knuj3 wojne przeciwko 
Nabuchodonozorowi. 

2. Loirzyki, Którzy grabiezami i gwaltem rozmaite 


-— 


1. Za iego czasów przyciagnal! Nabuchodonozor 
król Babilonski, y sta! mu sie Joakim niewolnikiem 
przez trzy lata: a potym wybil sig z mocy iego. 

2. Y poslal naá Pan loirzyki Chaldeyskie, y lo- 
trzyki Syriyskie, y lotrzyki Moab, ylotrzyki synów 
Ammon: y puícil ie na Jude, aby go wytracili, we- 
dlug slowa Patískiego, które byl rzékl przez slugi 
Swe proroki, 


3. À to stalo sie przez slowo Paiskie przeciw 
Jud£ie, aby go zniósl! przed soba dla grzeehów Ma- 
nasse wszylkieh które czynil, 

4. y dla krwie uiewinnéy, klóra wylal y napel- 
nil Jeruzalem krwia niewinnych: y dla téy rzeezy 
niechéial sie Pan daé ublagaé. 

5. À ostatek mów Joakimowyceh y wszytko co 
czynil, aza to nie napisano jest w k$iegach mów 
dui królów Judzkich? y zasnal Joakim z oyey swymi; 


6. à Joachin syn iego królowal mniasto niego. 

7. Y daléy nie przydal król Egyptshi, zeby wy- 
szedl 2 £iemie swoiéy: bo byl w£ial hról Dabiloi- 
ski, od rzeki Egypískiéy az do rzeki Euphrates 





5. Wszystko co czymil. 1I. Paral. 36, 8, mówi sie: 
A ostatek slów Joakim, $ obrzydlo$ci jego, które czg- 
nil, i co sig to nim nalazlo. S. Hieronim in Trad. hebr, 
nall. Paral. r. 36, za którym id 1 powazni autorowie, 
powiada, ze na jego zgaslém ciele znalezione byly 
pietna, i znaki liter, które imie Chodonazora wyrazaly. 
Tak Baalowi falszywiprorocy mieczami i nozami siebie 
narzynali, dopokgd krwi nie wydobeda; i nà ezarno- 
ksie2nikach djabelskie znaki codziennie sa znajdowane. 

7. Od rzeki Egipskiéj. Która takze strumieniem 
Egipskiem sie nazywa, 1 0 któréj czesta jest wzmianka 
w Pi$mie $; wychodzi ona Z pustyni, i wpada do mo- 
rza Sródziemnego, blisko Rinokolury, 
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8. Decem et ocfo annorum erat Joachin, cum 
regnare coepisset, et tribus mensibus regnavit iu 
Jerusalem; nomen matris ejus Nohesia filia Elna- 
than de Jerusalem. 

9. Ht fecit malum coram Domino juxia omnia, 
quae fecerat paler ejus. 


10. In tempore illo ascenderunt servi Nabucho- 


denosor regis Babylonis in Jerusalem, et cireum- 
data est urbs munitionibus, (Dan. 1, 1). 


11. Venitque Nabuchodonosor rex Babylonis ad. 


civilatem eum servis suis, ut oppugnarent eam. 

12. Egressusque est Joachin rex Juda ad regem 
Babylonis, ipse et mater ejus et servi ejus, et prin- 
cipes ejus et eunuchi ejus; et suscepil eum rex 
Babylonis anno octavo regni sui. 

13. Et protulit inde omnes thesauros domus Do- 
mini, et thesauros domus regiae; et concidit uni- 
versa vasa aurea, quae fecerai Salomon rex Israel 
in templo Domini juxta verbum Domini. (Isa. 
39, 6). 

14. Et franstulit omnem Jerusalem, et univer- 
sos principes ef omnes fortes exercilus, decem 
millia, in captivitatem, el omuem artificem et clu- 
sorem; nihilque relictum est, exceplis pauperibus 
populi ferrae, 

15. Transtulit quoque Joachin in Babylonem, et 
mairem regis, el uxores regis, ct eunuchos ejus; et 
judices terrae duxit in captivitatem de Jerusalem 
in Babyonem. (2. Par.36, 10. Esth. 2, 6— 
11, 4. Ezech. 17. 12. Jerem. 24, 1—39, 2). 

16. Et omnes viros robustos, septem millia, et 
arlifices ef clusores millia, ommes viros fortes et 
bellatores; duxi(que eos rex Babylonis captivos in 
Babylonem. 

17. Et constituit Mafthaniam patruum ejus pro 
eo, imposuitque nomen ei Sedeciam. (Jer. 37, 1.) 

18. Vigesimum et primum annum aetatis habe- 
bat Sedecias, cum regnare coepisset, et undecim 
annis regnavit in Jerusalem; nomen matris ejus 
erat Amilal, filia Jeremiae de Lobna. 

19. Et fecit malum coram Dommo juxta omnia, 
quae fecerat Joalim, 

20. Irascebatur enim Domiuus contra Jerusalem 
el contra Judam, donec projiceret eos a facie sua; 
recessitque Sedeclas a rege Babylonis. 


11. Aby go dobhywali. Nie zaraz wpuszezeni zostali 
Chaldejezycy, lecz przez poslów umawiano sie, i dane 
bylo przez Nabuchodonozora przyrzeczenie, Ze nic zlego 
nieuczyni miastu, chce tylko ze strony oblezonych micé to 
bezpieczeüistwo, iZby Joachim ustajac nasilach, do Tyryj- 
czyków i Egiptczyków jego nieprzyjaciól nie przylgczyt 
sie lub daniny niedmówil. A zatém, gdy taka umowa 
stanela, wyszedl Joachim do króla Babiloüiskiego. 

12, Przyjql go krol Babilonski. Z pozorna tylko przy- 
ja£nia, leez potém wiare zlamal, jak sie pokaze z tego 
co daléj nastepuje. 

13. Wseystkie naczynia zlote. Przez hiperbole; al- 
bowiem z Ezdrasza r. | pokazuje sie, Ze w daleko po- 
£uniejszym ezasie niektórejeszcze w calo$ci pozostawaly.— 
Kióre byl sprawil król Salomon. Nie te same, gdyz 
zpowodu niejednokrotnego zlupienia ko$ciolà juz wie- 
céj nie istnialy; lecz inne do tych podobne, przez 
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|. 8. Osmna&éie laf bylo Joachinowi gdy poczal kró- 
lowaé, a frzy miesiace królowal w Jeruzalem: imie 
mali iego Nohesta córka Elnathan z Jeruzalem. 





9. A cynil zlo$éé przed Panem  wedlug wszyt- 
kiego co byl uczynil ociec iegzo. 

10. W onym eza$ie przyciasneli sludzy Nabu- 
| chedonozora kréla Babiloskiego do Jeruzalem, y 
Obtoezone iest miasto szatícami. 

11. Y przyieeha? Nabuchodonozor król Dabiloi- 
ski do miasta z suzebniki swymi aby go dobywali. 

12. Y wyszed! Joachin król Judzki do króla Ba- 
bileskiego, sam y matka iego, y sludzy iego, y 
kSiaZela iego, y rzezaícy iego: y przyial go król 
Babiloski roku ósmego królowania swego. 

13. Y wyniós! z onad wszytlie skarby domu Paji- 
'Skiego, y skarby domu królewskiego: y potluld 
wszytkie mnaczynia 2l1ote, klóre byl sprawil król 
salomon Izraelsli w ko$éiele Parskim  wedlug slo- 
wa Parískiego. 

14. Y przeniós! wszytlo z Jeruzalem y wszytkie 
k$iazeta, y wszylkie niocarze woyska, dfie$ieé ty- 
Siecy w niewola y wszelkiego rzemie$lnika y obo- 
íne, y nie zostalo nie, opróez obogich z ludZi 
£iemie. 

15. Przeniós! téZ Joachina do Babilonu y matke, 
królewska, y Zony królewskie, y rzezafice lego: y 
sedáie 4iemie Zzabral w miewola 7 Jeruzalem do 
Babilonu. 


] 





16. Y wszytkich mezów meznych siedm tySiecy 
a rzemie$lników y oboZnych iy$iac: wszytkie meze 
mocne y waleezne: y zaprowadf£il ie król Babiloii- 
ski w niewola do Babilonu. 

17. A królem uezynil Mathaniasza síryia 1ego 
miasto niego: y dal mu imie Sedekiasz. 

18. Dwadzie$éla lat y rok mia! wieku Sedeliiasz 
gdy królowaé poezal, a iedena$óie lat królowal w Je- 
ruzalem: imie matki iego bylo Amital, córka Jere- 
miaszowa 7 Lobny, 

19, Y ezynil zle przed Panem, wedlug wszego 
co ezynil Joakim. 

20. Bo sie gniewal Pan na Jeruzalem y na Ju- 
de, az ie odrzucil od oblicza swego: y odstapil 
| Sedekiasz od króla Babilofiskiego. 








Przedniejszych  niektó- 
rych, jak sie pokazuje z r. 25, 18. -OboZne (clusorem). 
Wia$ciwie Który 2zamyka, t. j. kunsztmistrza, który 
w zloto 1 srebro drogie kamienie oprawuje. Tak $. llie- 
ronim tlumaezy i inni. Watablus i Emm. 5a zamgkajq- 
cego obozy tIumacza, t. j. bieglego w rozkladaniu obo- 
zu i zawieraniu go ezyli umieszczaniu w dolinie, któ- 
rych uprowadzit Nabuchodonozor, iz gdyby znowu po- 
wstalo zaburzenie, nie mogli byé uzytecznymi. Có$ po- 
dobnego uczynili Filistyni L. Król, 13, 19. 

17. I dal mu «mig Sedekiasz. Patrz. r. 23, 34, i I. 
Paral. 3, 16. 

20. Bosig gniewat Pan. Y dla tego dopuszezat, izby 
grzech nowy byl kara dawnego grzechu.--Odstgpil. Nie 
chcial byé zaleznym. 


IV. REGU M. CAP. XXV. 
CAPUT XXV. 
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O powtórném oblgieniu Jerozolimy przez Nabuchodonozora, 4 ostatecené) niewoli Zydów. 


1. Factum est autem anno nono regni ejus men- 
se decimo, decima die mensis, venit, Naubuchodo- 
nosor rex Dabylonis, ipse eí omnis exercitus ojus, 
in Jerusalem, ef cireumdederunt eam, et exsiruxe- 
runt in circuitu ejus munitiones, (Jer. 39, 1). 

2. Ht clausa est civitas atque vallata usque ad 
undecimum annum regis Sedeciae, 

3. nona die mensis; praevaluitque fames in ci- 
vitate, nec erat panis populo terrae. 

4. Et interruppta est civilas; et omues viri bellato- 
res nocte fugerunt per viam portae, quae est infer du- 


1. Y sítalo sie roku dZiewiatego króles(wa iego, 
miesiaca dZieSiatego, déieSiatego dnia  miesiaca, 
przyéiagnal Nabuchodonozor król Dabilotiski, sam 
y wszytko woysko iego do Jeruzalem y oblegli ie: 
y pobudowali okolo niego szafíce. 

2. Y zamknione ies miasto, y obloZone aZ do 
iedenastego roku króla Sedokiasza, 

3. diiewiatego dnia miesiaea, y zamógl sie glód 
w mieácie: y niebylo chleba ludowi Ziemie. 

4. Y przelomiono miasío: y wszysey  mezowie 
waleczni uéiekli w noey droga bramy, która iest 


plicem murum ad horlum regis (porro Chaldaei obsi- miedzy dwoistym murem y ogrodent królewskim, (a 
debant ineircuitu civitatem); fugit itaque Sedecias | Chaldeyezykowie leZeli w kolo miasta), uéiékl tedy 
per viam, quae ducit ad campestri solitudinis. ^ |Sedekiasz droga, k(óra wiedzie ma pola pusiynie. 

5. Et persecutus est exercitus Chaldaeorum re- | 5. A woysko chaldeyskie gonilo króla y poymali 
gem, comprehendifque eum im planilie Jericho; et|go na równinie Jericho: a wszyscy Zolnierze, któ- 
omnes bellatores, qui erant eum eo, dispersi sunt,|rzy przy nim byli, rozpiérzchneli sie, y opu$ili go. 
et reliquerunt eum. 

6. Apprehensum ergo regem duxeruntad regem Da- | 6. Poymawszy tedy króla przywiedli do króla 
bylonis in Reblatha, qui locutus est cum eo judicium. | Babiloriskiego do Reblatha, kióry mówil z nim sad. 

4. Filios autem Sedeciae occidit coram eo, et! 7. Asyuy Sedekiaszowe przed nim pobil, y oczy 
oculos ejus eftodit, vinxitque eum catenis, ef ad- iego wylupil, y zwiazal go laücuchami, y przywiódl 
duxit in Babylonem. | do. Babilonu. " 

8. Mense quinto, septima die mensis, ipse est! 98. Miesiaca pialego, $Siólmego dnia mie$iaca, 
annus nonus decimus regis Babylonis, venit Nabu- ten est rok dZiewietnasty króla  Babilorískiego, 


zardam princeps exercitus, servus regis Babylonis, |przyiecha! Nabuzardan hetman woyska, sluga króla 
in Jerusalem. 


9. Et succendit domum Domini, et domum regis, 
et domos Jerusalem; omnemque donuni combussit 
igni. (Psal. 78, 7.) 

10. Et muros Jerusalem in circuitu destruxit 


omnis exercitus Chaldaeorum, qui erat cum prin- 
cipe miliium. 


11. Reliquam autem populi partem, quae reman- 
serat in civitate, et perfugas, qui fransfugerant 
ad regem Babylonis, e£ reliquum vulgus transtulit 
Nabuzardam princeps militiae, 


12. Et de pauperibus terrae reliquit vinitores 
et agricolas. 


—— — Mt e — — m — MM" a- — — —À Hà 


R. 25.—1. Arólestwo jego. T. j. Sedeciasza. 

9. Zamógl sie glód ww miescie, Jakby mówit: Wielo- 
rakiemi sposobami z glodem walezono, lecz naprózno; 
albowiem do tego stopnia wzmógl sie, Ze rodzice wla- 
sne sSwoje dzieci pozerali, Tren. 4, 10, i Baruch. 
2, 9, & dzieci swoich rodziców, Ezech. 5, 10, — Chleba. 
Pokarmu. 

4, Przelomiono maasto. lorobiono przelomy w mu- 
rach, Zzeby otworzyé sobie droge do ucieczki.— Atóra 
jest migdzy dwoistym | murem.  Salianus inniema, ze 
zzamku Syon doogrodu królewskiego, ktáry byl w do- 
linie Ennom przy potoku Cedron, ucieczke zamierzyl 
Sedeciasz. Dwie za$ bylfy bramy i1niasta w hliskoáci pa- 
Iacu królewskiego, które do niego prowadzily, t. j. bra- 
ma Konna i Wodna, z których pierwsza byla na rogu 
muru miasta i muru Ofel, jak Willapandus nakreslil 
w obrazie Jerozolimy, tak ze stusznie miedzy dwóima 
murami sip mówi; brama ta ze wszystkich byla naj- 
Sskrytsza, i w glebi doliny Tyropeon, a zatem do ucieczki 
najdogodniejsz3. Zdaje sie za$, ze w tym czasie oble- 











Dabiloískiego do Jeruzalem. 
9. Y spalil dóm Paríski, y dóm królewski, y do- 
my Jerozolimskie, y wszelki dóm spalil ogniem. 


10. A mury derozolimskie w okolo rozwalilo 
wszylko woysko Chaldeyskie, które bylo z hetma- 


! nem Zolnierzów. ' 


11. A oslatek ludu, który byl w mie$6ie zosíal, 
y zbiezi, którzy byli zbiegH do króla Dabiloriskiego 
y inne pospólsbwo  przeniósi Nabuzardan hetman 
woyska. 

12. À z ubogich Ziemie zostawil! winiarze y 


| 0raczoe. 











ienia byla zamurowana, i Ze wnocy na wyj$cie króla 
mur ten zostal zlamany, izby sig spelnilo proroctwo 
Ezech. 19, 19.— Na pola pustyni. Za Jordanem ku po- 
Iudniowi. 

6. Do Heblata, Patrz r. 23, 33.— Który mówid z nim 
sqd. Ostro i sprawiedliwie, jak przez swoje wiarolom- 
stwo i niewdzieczno$6 zasluzyl, strofowalt Sedeciasza, 
t. j Ze przez niego postanowiony królem na miejscu 
Joachima, przymierza z nim zawartego niedotrzymal. 

1. Oczy jego wwilupit. Tak oba proroctwa, które o 
nim byly wydano, i migdzy sob sprzecznemi sie 
zdawaly, jak opowiada Józef, z których jedno 2e ma i$é 
do Babilonu, drugie, ze nie przyjdzie do tego, izby Ba- 
bilon widzial, jedno 1 drugie w skutku spetnione zostaly. 

9. f wszelki dom. Wielki, dodaje Jeremiasz 52. 13. 

11. Prezeniósl do Babilonu. Jako jeców do Babilonu. 

19. Zostewil winiarzy ? oraczy. Zeby dla Chaldej- 
ezyków uprawiali kraj, t. J. Zeby ziemia mlekiem i mio- 
dem plyngca, przez niedostatek uprawiaczy bezpozy- 
teczng nie zostala. 


IV. REGUM. CAP. XXV. 


13. Columnas autem aereas, quae erant in fem- 
plo Domini, et bases et mare aereum, quod eratin 
domo Domini, confregerunt Chaldaei, et transiule- 
runt aes omne in Dabylonem, (Jer. 27, 19). 

14. Ollas quoque aereas, et trullas et tridentes, 
et scyphos et morfariola, et omnia vasa aerea, in 
quibus ministrabant, tulerunt. 

15, Necnon et thuribula et phialas, quae aurea, au- 
rea, et quae argentea, argentea, tulit princeps militiae, 

16. id est, columnas duas, mare unum et bases 
quas fecerat Salomon in templo Domini; non eral 
pondus aeris omnium vasorum. 

17. Decem et octo cubitos altitudinis habebat 
columna una, et eapitellum aereum super se alli- 
tudinis trium cubitorum, et reliaculum, et malo- 
granata super capitellum columnae, omnia aerea; 
similem et columna secunda habebat ornatum, (3. 
leg. 7, 15. II. Par. 3, 15. Jerem. 52, 21). 

18. Tulit quoque priuceps mililiae Sarajam sa- 
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13. A slupy miedZiane, klóre byly w koáéiele 
Patiskim, y podstawki y morze miedZiane, które bylo 
w domu Parskim, polamali Chaldeyezyey, y prze- 
nie$li wszytke miédá do Babilonu. 

14. Garnce (éZ miedZiane, y (ace, y widly, y 
kubki, y mozdZierzyki, y wszytko naczynie miedZia- 
ne, klórym sluzono, pobrali. 

15. Klemu kad£Zidlnice, y ezasze, które zlote, 7lo- 
te, a lilóre $rebrne, $rebrne, pobral hefman woyska, 

16. to iest slupy dwa, morze iedno y podstawki, 
które byl sprawil Salomon w ko$éiele Pariskim: nie 
bylo wagi miedzi wszytkiego naczynia. 

17. Osmna$éie lokiet na wzwysz mial slup 1eden: 
à Kapitellum miedZiane na sobie írzy lokéie na 
WZWySZz, y $iadka, y granatowe iablka na Kapitellum 
slupa, wszylko miedZiane: podobne ochedostwo mial 
(akie2 slup drugi. 


| 


18. Wial téZ hetman woyska Saraia kaplaua 


cerdotem primum, et Sophoniam sacerdofem secun- piérwszego y Sophoniasza kaplana wiüórego, y lrzech 
dum, ef ires janifores. | odZwiérnych. 

19, Et de civitate eunuchum unum, qui erat! — 19. Y z miasta rzezatíca iednego, kióry byl prze- 
praefectus super bellatores viros, et quinque viros|loZon nad mezami woiennymi, y pieó meZów z tych, 
de his, qui steterant coram rege, quos reperit in| którzy stawali przed królem, które nalazl w mie- 
civitate; et Sopher principem exercitus, qui proba- $6ie, y Sophera heímana woyska, kltóry éwiczyl 


bat tyrones de populo ferrae, e£ sexaginta viros e 
vulgo, qui inventi fuerant in civitate. 

20. Quos tollens Nabuzardan princeps militum 
duxit ad regem Babylonis in heblatha, 

21. Percussitque eos rex Dabylonis, et interfe- 
cit eos in Reblatha in terra Hemath; et translatus 
es( Juda de ferra sua. 

22. Populo autem, qui relictus erat in ferra Ju- 
da, quem dimiserat Nabuchodonosor rex Babylonis, 
praefecit Godoliam filium Ahicam filii Saphan. 


243. Quod cum audissent omnes duces militum, 
ipsi et viri qui erant cum eis, videlicet. quod con- 
stituisset rex Babylonis Godoliam, venerunt ad Go- 
doliam in Maspha: Ísmahel filius Nathaniae, et Jo- 
hanan filius Caree; et Saraja filius Thanehumeth 
Netopha(hites, et Jezonias filius Maachathi; ipsi et 
Socii eorum. 

24. Juravitque Godolias ipsis et sociis eorum, 
dicens: Nolite timere servire Chaldaeis: manete in 
terra, et servite regi Babylonis, et bene erit vobis. 


29. Factum est autem, in mense septimo venil 


15. Które zlote, zlote. T. j. tak zlote, jak srebrne; 
albo zdanie jest takie: oddzielit zlote od srebrnych. 


18. Kaplana pierwszego. Najwyzszego kaptana.— 
Kapfana qwtórego. 'T. j. zastepujaeego miejsce arcyka- 
plana.— 4 trzech odzwiernych.  Widaé, ze ci wszyscy 
kaplani i odzwierni, którzy byli z rodzaju lewickiego 
w koáciele sie ukrywali. 

19, Hzezaca jednego. Domownika królewskiego,— 
Któorzy stawali yrzed królem. Którzy byli dworzanami 
królewskimi. 

229. Godoliasza. Józef powiada, Ze byl synem meza 
szlachetnego rodu, i sam sprawiedliwym i zacnym, 





|nowe Zelniérze z ludu £iemie: y sze$édie$iat me- 
-— Z pospolitego czleka, które nale Ziono bylo 
w mieáéio. 

20. Klóre wfiawszy Nabuzardan hetman 2Zoluié- 
rzów wiódl do króla Babiloáskiego do Reblatha. 

21. Y pobil ie król Dabilofiski, y zamordowal 
ich w heblacie w Ziemi Emath: y przenieSion iest 
Juda z £iemie swéy. 

22. Nad ludem lepak, który zostal w £iemi Ju- 
dzkiéy, który byl zostawil Nabuchodonozor król Da- 
biloski, przelozy! Godoliasza syna Ahikam syna 
Saphanowego. 

23. Co gdy uslyszeli wszysey hetmanowie Zol- 
niérsey, sami y mezowie, którzy z nimi byli, to iest 
ie król Babilorski postanowil Godoliasza: przysli 
do Godoliasza do Maspha: Ismahel syn Nalhaniasza, 
y Jehanan syn Karee, y Saraja syn Thanehumeth 
Nelophatezyk, y Jezoniasz syn Maachaty, sami y 
lowarzysze ich. 

24, Y przysiagl (odoliasz im y towarzyszóm ich, 
mówiac: Niebóyéie sie sluzyé Chaldeyezykóm, mue- 
szkayéie w £iemi a sluzeie królowi Dabiloriskiemu, 
a bedfie wam dobrze. 

25. Y síalo sie mie$iaca Siólmego, przyszedi 
à bodaj nawet jednym z wychodeów Zydowskich, któ- 
remu król bardzo ufal. ! 

24. I pr:ysiqgt. Godoliasz im. T. j. bespieczenstwo 
obiecujac. 

25. Zalili Godoliasza. Przyezyny zabójstwa. l'ismo $. 
niewyrazilo, Józef lib. 10 c. 11, wzmiankuje, ze Izmael, 
który byl ze krwi kroólewskiéj, zadro$cit Godoliaszowi 
godno$ci, w jakiéj on byt przez króla Chaldejskiego 
postawiony; to przypuszczenie potwierdza Salianus.— 
W Masfa. MBylo to miasto, jak mniema Adrichomius, 
nà pograniczu pokolem Judy i Denjamina; a zatem 
niekiedy sie mówi w pokoleniu Denjamina, niekiedy 
w pokoleniu Judy. 





| 
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Ismahel filius Nathaniae, filii Elisama de semine 
regio, et decem viri cum eo, pereusseruntqne Go- 
doliam, qui et mortuus est; sed et Judaeos et Chal- 
daeos, qui erant cum eo in Maspha. 

26. Consurgensque omnis populus a parvo usque 
ad magnum, ef principes militum venerunt in Àe- 
gyptum, timentes Chaldaeos. 

21. Factum est vero in anno trigesimo septimo 
íransmügrationis Joachin regis Juda, mense duode- 
cimo, vigesima septima die mensis, sublevavit 
Bvilmeredach rex Babylonis anno, quo regnare 
coeperat, caput Joacehin regis Juda de carcere, 


28. Ei locutus est ei benigne, et posuit thro- 
num ejus super fhronum regum, qui erant cum eo 
in Dabylone. 

49. Et mutavit vestes ejus, quas habuerat in 
carcere; et comedehat panem semper in conspectu 
ejus cunctis diebus vilae suae. 

30. Annonam quoque constituit ei sine intermis- 
sione, quae ef dabatur ei a rege per singulos dies 
omnibus diebus vitae suae, 
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Ismahel syn Nalhaniaszów syna Elisama z na$ienia 
królewskiego, y d£ie$igó mezów 2 nim: y zabili 
Godeliasza który (éZ umarl: ale y Zydy y Chaldey- 
ezyki którzy z nim byli w Maspha. 

26. Y powslawszy wszylek lud od malego a4 do 
wielkiego, y hetmanowie Zolnierzów poszli do Egypítu 
boiac sie Chaldeyezyków. 

27. Y stalo sie roku trzydziestego $iódmego prze- 
prowadzenia Joachina — króla Judzkiego  mie&iaca 
dwunastego, dwudZiestego y $iódmego dnia mieéia- 
ca, podniós|] Ewilmerodach  król] Babilotski, roku 
którego byl poezal królowaé, glowe Joachina króla 
Judzkiego z wieZienla. 

28. Y mówil do niego laskawie: y  postawil 
stolice iego nad stolica królów, którzy byli z nim 
w Babilonie, 

29. Y odmienil szaty iego, klóre mial w éiemni- 
cy, y iadal chléb zawsze przed obliezem iego, po 
wszylkie dni Zywota swego. 

30. Obrok mu íéZ naznaezy! bez przestanku, 
który mu iéZ dawano od króla na kazdy die po 
wszylkie dni Zywota iego. 


Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 25. W tych ksiegach królewskich, Duch S. opisujgc tak pilnie dzieje 1 po- 
Stepki onych królów Zzydowskich, chcial nas tego nauczyé, aby kazdy na oko obaczyl, co jest Kosciol Bozy 
prawdziwy, & co jest Synagoga albo zbiór heretycki, í co sie dzialo z temi królmi, którzy wjednym Koéciele 
Bozym trwali, i z temi tez, którzy sie udawali za zborem heretyckim, co zeby$ lepiéj pojal, na te rzeczy 
osobliwie pamietaj. 

Naprzód iz ta zawzdy wola Boza byla, aby jeden zakon byl, jedna wiara, jeden Koáciol i oltarz i jeden 
najwyZszy kaplan à przy nim inszy kaplani, których Bóg sobie nato przez Mojzesza odlgczyl, i potém przez 
Dawida przy ko$ciele Jerozolimskim osadzil. A którzykolwiek sobie inszy ko$ciól i oltarze i kaplany wy- 
myé$lali, wszyscy takowi za heretyki, odszczepieüce i balwochwalce byli osadzeni, i Bóg sie zawzdy na nie 
ciezko gniewal. Czego tu masz przyklad na Jeroboamie pierwszym królu Izraelskim. 3 Kvól. 12. Takzeé 
i teraz poniewaz ta wola Boza jest, aby jako jeden Bóg jest, tak tez Jedna wiara byla, jedne Sakramenta, 
Jeden Ko$ciól od Chrystusa na Piotrze $. zbudowany, i jedenze najwyzszy kaplan i pasterz tenze Piotr $. 
Joan 21, który te Kathedre swoje przy Koáciele RHzymskim postawit: którzykolwiek insza sobie wiare, inszy 
ko$ciol, insze pasterze wymy$laja, Jeroboama w tym naéladuja i z Jeroboamem heretykami zostaja. 4 

À jako naonezas przyezyna odszczepieástwa i heretyctwa Jeroboamowego nie insza byla, jedno iz po- 
Lytkom swym doczesnym folgujgc, bal sie królestwa utració, kiedyby lud do ko$ciola Jerozolimskiego chodzil: 
takze i podzi$ dzieü poczagtek wszystkich kacerstw jest co$ doczesnego i cielesnego, iz ludzialbo pycha, albo 
Iakomstwo, albo swawola irozkosz cielesna uwodzi. Chociaó to oniinaczé] farbuja, ale rzecz sama we wszyst- 
kich hersztach heretyckich pokazuje. "To przywiodlo za naszych czasów Lutra i Kalwina i niektórych kró- 
lów, którzy Kosciola Bozego odstapili. ! 

Nadto jako Jeroboam, kacerstwo swoje pokrywajac, wymy$élit ceremonie podobne koáciolowi Jerozolim- 
Skiemu, i naczynil oltarzów po wyzynach, ofiar ministrów i $wigt, aby tém podobieüistwem ludzie omamieni, 
rozumieli sie by6 w Ko$ciele pradziwym, chociaé heretykami byli i nic prawdziwego nf mieli, takci i dzi- 
&iaj kacerstwa wszystkie maja co$ podobnego koáciolowi katolickiemu, bo i Ewangelis, przepowiadaja, Sakra- 
mentów uzywaja, ministry czynig; wszakze ta wszystko falszywe, bo ani Ewangelii, ani Sakramentów, ani 
proroków prawdziwych nie maja. S4 jeszeze pamietne góryi wy£yny Tarnowskie i Pinczowskie, po których 
dzisiejszy heretycy biegali, nie wiem jakiéj Mwangelii szukajac, a nie znalazlszy rozbiezec sie musieli. 

Jeszcze Jereboam sam czynil ministry zborowe nie z pokolenia Lewi, które sam DBóg sobie obieral, ale 
z najpodlejszych ludzi, i kto jedno chciat kazdemu dopuácil, jako pisze 3 Jról. 12 v. 91, i 13. v. 33. Patrz 
i dzisiaà z jakowych ludzi bywaja ministrowie, Zeé pospolicie s3 krawcy, szewcy, ludzie podli i grzechów peni, 
z których samiz sobie panowie ministry czynig. : 

Do tego duch onych proroków Jeroboamowych byl duch szataüski, Ltóry byf w uéciech ich duchem 
klamliwym, falsze swoje udajac za slowo Hoze, czego Achab z swojem zleu doznal 3 Król. 22. "Tenze tez 
duch i przez dzisiejesze ministry mówi, slowem Bozem zowiac Xlamstwa i blu£nierstwa swoje, przetoé ich 
Mat. ", falszywemi proroki, a apostol $. ministrami szataüskiemi zowie. 2 Cor. 11 v. 19. — — — 

Przypatrz sie jeszczeitemu, jako Bóg do tych heretyków lzraclskich posylal proroki wielkie; Eliasza, Eli- 
zeusza, Micheasza i inszych: à przecie taka ich zatwardzialoá6 i $lepota byla, ze nic na sfowa i cuda prorockie 


27. Dwódziestego i siódmego dnia, We dwa dni po — 28. Nad stolicg królów. Innych królów, których byt 
uczynionym w téj rzeczy wyroku. PatrzJer. 32,31.—  ujarzmil i jeicami miat Nabuchodonozor; uczciwiéj i 
Jowilmerodach. Nabuchodonozora syn, i jego nastepea laskawiéj z nim sie obchodzit.: í 
nà królestwo.— Podniósl... glowg Joachima. Strapio- ^ 99. Zwwota swego. Mzecza jest niepewna, o Joachi- 
nego i ucisnionego Joachima podniósl. Zwykle bowiem mie, czy o Ewilmerodachu rozumieé nalezy. 
z0stajqCy w niewoli i uci$nieniu, z glowa spuszezong 30. Obrok mu tea naznaczyl. T. j. rzeczy niezbedne 
chodza. do wyzywienia, odzienia, pomieszkania i rodziny. 


I. PARALIPOM. CAD. I. — 963 — . KS. 1. PARALIPOM. ROZ. 1. 


niedbali, i owszem prawdziwe proroki przesladowali, & lada falszerzowi wierzyli. AbyS wiedzial iz takowy jest 
upor heretycki, iZ wola lada ministrowi niz wszystkim doktorom i prorokom ko$ciola Dozego wierzyé. 

Anisie tez dziwuj, ze podczas ministry heretyckie prawo pospolite karaé kaze, oto tu czytaj 3 Kvról. 18, iz 
sam jeden Eliasz swa reka zabit proroków 450, kiedyby je tak teraz kara! jakoby na Eliasza wolali: Ale jeZzli 
pie to godzito Eliaszowi, czemuzby iteraz niemial urzad zakazaé ministrom aby ludzi nie zwodzili, a gdy prze- 
8ta6 niecheg, ezemuby ich niemiano karaé; Tegoc nie moze nikt ganié jedno Jezabel, a którzy z nig przestaja. 

Naostatek jest rzecz godna podziwienia, iz miedzy tymi wszystkimi królami heretyckimi poczqwszy od Jero- 
boama nie byto zadnego dobrego króla. Prawda, Zeé tez sila bylo w Jeruzalem królów zlych, którzy nad Juda kro- 
lowali, wszakze znajdowali sie niektórzy dobrzy i bogobojni, którzy sie równali Dawidowi, ale miedzy Izrael- 
Skimi królami i jednego dobrego nie wspomina. Przetoz tez pospolicie ci królowie heretycy zl3 $miercia gineli, 
psy krew ich lizaly, i domy ich do szezetu Bóg wygubial, ze ipotomstwa po nich nie zostawalo. AZ do tego 
przyszio, ze króle z ludem Izraelskim Bóg w niewola pogaüsks zaprzedal, ani ich od onego czasu z téj nie- 
woli nigdy nie wywiódl, i tak to królestwo Izraelskie z onymi heretykami zginelo. 

À tym czasem chocia teZ i króle Jerozolimskie i lud ich rozmaicie Bóg karal, i miasto i ko$ciól dla grzechów 
ludzkich pustoszyé dopuszezal, iowszem w niewola tez Babiloüska podal: a wszakze zakon ko$ciola Jerozolim- 
Skiego nigdy nie zgingl, ani kaplani z Aarona i pokolenia Lewi nie ustali, i sukcessia ich nigdy sie nie przer- 
wala: i owszem samo pokolenie Juda wróéilo sie z niewoli Babiloüskiéj z kaplany swoimi, którzy i Ko$ciól 
znowu budowali i królestwem Judzkiem rzadzili: o czém masz annotacig Gen. 51. Tak Bóg i w po$rodku zlych 
mógl iumial Ko$cióf swój zachowaé. Ahy$ iteraz nie watpil, iztenze Bóg heretyckie królestwa jako widziemy 
w moc pogaüska daje: ale Ko$ciól swój do zamierzonego czasu, to jest do koütca $wiata zachowaé umie i moze: 
i widziemy to na oko, ze one królestwa heretyckie poginely, a Kosciól przecie Katolicki trwa itrwaóc bedzie. 


Konlec ezterech ksiag Królewsklich. 


———d sp dem 


Wprowadzenie do dwóch ksiag Paralipomenon. 


Dwie ksiegi $wiete, umieszczone po ksiegach królewskich, i mogace sie uwaZaé za ich 
dodatek, zowig sie z greckiego Paralipomenon, co oznaeza: rzeczy opuszczone albo zapo- 
mniane; gdyZ situa jakby dopetnieniem tych faktów i szezególów, których niemasz gdzie- 
indziéj. Zydzi zowia je: Dibre Hujamim, to jest, Stowa dniów, czyli jakby IDeienniki, albo 
Roczniki. Ztgd S. Hieronim nazywa je Kromikami. 

Napisane byly w jezyku hebrajskim. Autor pisafje podiug dawnych pamietników, które 
przytaeza pod imieniem Kroników Judzkich i Ieraelskich; lecz kto byl tym autorem, Ezdrasz, 
ezy kto inny? nic pewnego o tém powiedzie6 nie mozna. 

Ksiegi te zawieraja jakby skrócenie historyi Hebrajezyków, od Adama az do kofica nie- 
woli Babilofiskiéój, i edyktu Cyrusa. Autor ich szezególniéj dopeinia i wyja$nia to, co w hi- 
storyi Dawida, Salomona 1 królów Judzkich zostalo opuszezone w k$iegach królewskich; o dzie- 
jach królestwa  Izraelskiego wspomina tylko wtedy, kiedy konieezny zwiagzek tego wymaga. 
Celem jego bylo wskazaé6 Zydom, po niewoli Babilofiskiéj, która trwala lat 70, siedziby i po- 
siadlo$ci, jakie zajmowali ich przodkowie, 1 co im nalezalto czynié dla przywrócenia naleznéj 
czci Boskiéj. 

S. Hieronim, w li$cie do Paulina, o waznoáci tych ksigg w ten sposób sie wyrazZa: Pa- 
ralipomenon, to jest, Skrócenie Starego Testamentu, jest ksigga, takq, $ tak wwielkq, i£ jesliby 
kio bez mié) prezyznawat sobie znajomosé  Pisma  Swigtego, tem z samego siebieby segydzid. 
ÁAlbowiem ona przez kazde pojedymeze swe slowa 4 przez wszystkie spójmiki wyrazów, i opu- 
szczone 4o ksieggach Królewslich daieje dopelroa, 4 niepoliczone pytania. Ewangelià wyjasnia. 
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CAPUT I. RO0ZDZIAE l. 


O rodowodzie Adama aà do Abrahama, 4 potomstwie Abrahama, Izmaela 4 Ezawa. 








1. Adam, Seth, Enos, (Gen. 2, 7.—4, 25.— | T. À dam, Selh, Enos, 
5. Got 39. 
2. Cainan, Malaleel, Jared, 2. Kainan, Malaleel, Jared, 
3. Henoch, Mathusale, Lamech, 3. Henoch, Mathusale, Lamech, 
4. Noe, Sem, Cham, et Japheth. 4. Noe, Sem, Cham, y Japhet, 
Komentarz Menechiusza. lezy zrodzil. Adam zrodzil Seta, a Set zrodzit Enosa 


R.1—1. Adam, Set, Enos. Domyélaé sie na- i t. d. 
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5. Filii Japhef: Gomer et Magog, et Madai etf 
Javan, Thubal, Mosoch, Thiras. 

6. Porro filii Gomer: Ascenez ef luphath et Tho- 
gorma. 

7. Fili autem Javan: Elisa et Tharsis, Cethim 
el Dodanim. 

8. Filii Cham: Chus et Mesraim et Phut et Cha- 
naan. 

9. Filii autem Chus: Saba et Hevila, Sabatha 
et Regma, et Sabathacha. Porro filii Regina: Saba 
et Dadan. 

10. Chus autem genuit Nemrod; isle coepit esse 
potens in terra." 

11. Mesraim vero genuit Ludim et Anamim, eí 
Laabim et Nephihuim;" (Gen, 10, 8). 

12. Phetrusim quoque et Casluim, 
egressi suut Philisthim et Caphtorim. 

13. Chanaan vero genuit Sidonem, primogenilum 
suum, lHethaeum quoque, 

14. et Jebusaeum et AÁmorrhaeum et (Gerge- 
saeum, 

15.8Hevaeumque et Aracaeum et Sinaeum; 

16. Áradium quoque, et Samaraeum et llama. 
thaeum, 

17. Filii Sem: Aelam et Assur, et Arphaxad et 
Lud et Aram, et Hus et Hul; et Gether et Mosoch, 
(Gen. 10, 22.—11, 10). 

18. Árphaxad autem genuit Sale, qui et ipse 
genuit Heber. 

19. Porro Heber nati sunt duo filii; nomen uni 


de quibus 
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5. Synowie Japhet: Gomer y Magog, y Madai, 
y Jawan, Thubal, Mosoch, Thiras, 

6. A synowie Gomer: Ascenes, y Riphat, y Tho- 
gorma., 

7. À Synowie Jawan: Elza, y Tharsis, Cethim, 
y Dodanim. 

8. Synowle Cham; Chus y Mesraim, y Phut, y 
Chanaan. 

9. A synowie Chus: Saba, y Hewila, Sabbatha, 
y Regma, y Sabbathacha. A synowie legma: Saba, 
y Dadan. 

10. Chus lepak zrodZil Nemrod: ten poczal bydZ 
mozny na £iemi. 

11. A Mesraim zrodzil Ludim, y Anamim, y La- 
abim, y Nephiuim, 

12. Phetrusim téZ y Kasluim: z których wyszli 
Philistynowie, y Kaphtorimowie. 

13. Chanaan za$ zrodZil Sidona pierworodnego 
swego: Heleyczyka 162, 

14. y Jebuzeyozyka, y Amorrheyczyka, y Gerge- 
zeyozyka, 

15. ylMeweyezyka, y Araceyezyka, y Sineycezyka, 

16. Aradiezyka íéZ, y Samarayezyka, y llama- 
theyczyka. 

17. Synowie Sem: Elam, y Assur, y Árphaxad, 
y Lud, y Aram, y Hus, y Hul y Gether, y Mosoch. 


18. A Arphaxad zrodZil Sale, który téZ zrodZil 
Heber. 
19. A Heberowi urodZili sie dwa synowle, imie 


Phaleg, quia iu diebus ejus divisa est terra; et|iednemu Phaleg, iZ za czasów iego rozdZielona iest 


nomen fratris ejus Jectan. 

20. Jectan autem genuit Elmodad et Saleph, et 
Àsarmoth et Jare, 

21. Aduram quoque, el Huzal et Decla; 

22. Hebal etiam, et Abimael et Saba; necnon 

23. et Ophir et Ilevila et Jobab. Omnes isU fi- 
lii Jectan: 

24, Sem, Arphaxad, Sale, 

25. Heber, Phaleg, lagau, 

26. Serug, Nachor, Thare, 

21. Abram, iste est Abraham." 

28. Filii aulem Abraham: Isaac et Ismael." (Gen. 
11, 96), 

29. Et hae generationes eorum: Primogenitus I- 
smaelis Nabajoth, et Cedar et Adbeel et Mabsam;" 

30. el Masma et Duma, Massa, Hadad et Thema;* 
(Gen. 25, 13). 

91. Jethur, Naphis, 
smaelis. 

32. Filii autem Ceturae, 


Cedma: hi sunt fiii I- 


concubinae Ahraham, 


Ziemia, a imie brata iego Jekían. 
20. A Jektan zrodZil Elmodad, y Saleph, y &- 
sarmoth, y dare, 
21. Aduram téZ, y Huzal, y Dekla; 
22. Hebal (éZ y Abimael, y Saba, 
23. y Ophir, y Hewila, y Jobab. Ci wszysey sy- 
nowle Jektan: 
. Sem, Arphaxad, Sale, 
. Heber, Phaleg, BRagau, 
. serug, Nachor, Thare, 
. Abram, ten iest. Abraham. 
28. À synowie Abrahamowi, lzaak y Ismahel, 


29. À te rodzaie ich: Piérworodny lsmahelów 
Nabaioth, y Cedar, y Àdbeel, y Mabsam; 
30. y Masma, y Duma, Massa, Iladad, y Thema, 


31. Jefur, Naphis, Cedma. Ci sa synowie Isma- 
helowi. 
32. Asynowie Cetury naloZnice Abrahamowéy, kió- 


quos genuit: Zamrau, Jescan, Madan, Madian, Jes- re porodila: Zamran, Jeskan, Madan, Madian, Jes- 
boc eí Sue. Perro filii Jescan: Saba et Dadan. Fi-|bok y Sue. A synowie Jeskanowi:-Saba, y Dadan. 
lii autem. Dadan: Assurim et Latussim et Laomim.|A synowie Dadan: Assurim, y Latusim, y Laomim. 


— — M — À—— — — —— —— — — ——— — 


— —— ——— À— 











5. Gomer. Patrz co sig rzekto Gen. 10, 2 i daléj. ^ potém imig nieco zmieniwszy, nazwany zostal Abraha- 


10. Nemrod. Patrz Gen. 10 od w. 8. i daléj. 
183. Hetejczyka. Patrz tamze r. 10, 16 i daléj. 
19. Faleg. Patrz Gen. 10, 


95i 
21. Ten jest. Abraham. Jakby rzékl: Ten jest, który 


mem, gdy wprzódy nazywal sie Abramem. Patrz Gen. 
H.-5 i-H,96.—* 
32, Naloznicy. Zony prawnéj, lecz drugorzednéj. 
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39. Filii autem Madian: Epha, et Epher et He- 
noch, 
(Gen. 25. 4.) 


34. Genuit autem Abraham Isaac, cujus fuerunt 
jnowle: Ezaw, y Izrael. 


filii Esau et Israel. (Gen. 25, 19.) 
35. Filii Esau: Eliphaz, hahuel, Jehus, Ihelom 
et Core, (Gen. 86, 10.) 


36. Filii Eliphaz: Theman, Omar, Sephi, Gat- 
Gathan, Cenez, Thamna, Amalek. 


han, Cenez, Thamma, Amalec. 
3/4. Filii Bahuel: Nohath, Zara, Samma, Meza. 


38. Filii Seir: Lofan, Sobal, Sebeon, Ana, Dr-, 


son, Eser, Disan. 

39. Filii Lotan: Hori, Homam. Soror autem Lo- 
fan fuit Thamna, 

40. Fili Sobal: Alian, 
sephi et Onam, Filii Sebeon: 
Àna: Dison. 

41. Filii Dison: Hamram et Eseban, et Jethran 
et. Charan. 1 

42. Filu Eser: Balaan e! Zavan et Jacan. Filii 
Disan: Hus et Áran. 

43. Isti sunt reges, qui imperaverunf in ferra 
Hidom, antequam esset rex super filios Israel: Bale 
filius Beor; et nomen civiíatis ojus, Denaba. 

A44. Mortuus est autem Dale, et regnavit pro 
eo Jobab filius Zare de Dosra. 

45. Cumque et Jobab fuisset mortuus, regnavit 
pro eo Husam de terra Themanorum. 

46. Obnt quoque et Husam, et regnavit pro eo 
Adad filius Dadad, qui percussit Madian in terra 
Moab; et nomen civitatis ejus, Avith. 

4T, Cumque et Adad fuisset mortuus, regnavit 
pro eo Semla de Masreca, 

48. Sed ef Semla mortuus est, et regnavit pro 
eo Saul de Hohoboth, quae juxta amnem siía est. 

49. Mortuo quoque Saul, regnavit pro eo Dala- 
nan filius Achobor. 

50, Sed et hic mortuus est, et regnavit pro eo 
Adad; eujus urbis nomen fuit, Phau; et appellata 
esí uxor ejus Meetabel filia Matred filiae Mezaab. 


et Manahath et Ebal, 
Àigy ef Ana. Filii 


— 86. Tamna, ÁAmalek. Tamna jest w drugim przypad- 


ku, poniewaz w Gen, 36, 12, mówi sie, Ze Elifaz z Ta- 
mny swojéj naloznicy zrodzit Amaleka, 

38. Synowie Seir. Seir 0 którym sie tu wzmlankuje 
nie jest Ezaw, który takze nazywat sie Seirem, t. j. ko- 
gmatym; lecz jest inny Seir ojciec Horrejezyków, jeszeze 
przed Ezawem mieszkajacy w Idumei. Patrz Gen. 36, 20. 

43. Rozkazywali. T. j. z korona i znakami królew- 
Skiemi, Pairz co sie rzeklo Gen. 36, 15. — W ziemi 
Edom, W Idumei.—JDale syn Beor. Nie jest on Dala- 
amem falszywym prorokiem, o którym sie wzmiankuje 
w Num. 922, 5, chociaz imiona ojców zgadzaja sie; al- 
bowiem Bale, o którym sie tn mówi, byt Idumejezy- 
kiem; falszywy za$ ów prorok byl z Mezopotamii, jak 
sip pokazuje z Deut. 23, 4. 

44. Jobab. O tym wielka cze$6 autorów mniema, ze 
byi J obem mezem owym najcierpliwszym. Patvz Pine- 
dy r. 1. Hioba na w. 1, i Bonfreriusza Gen. 26.—Syn 
Zare. À wicc nie dziedziezném nastepstwem, lecz albo 
przez obranie, albo prawem wojny przyszedi Jobab do 
królestwa, g£dyZ nastgpif po Dale, którego synem nie 
byt.— Z Bosra. Które bylo jedném z przedniejszych 
miast Idumei. 

Bis. Sr. Tesr. T. HH. 
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39. synowle lepak Madian: Epha, y Epher, y 


et Abida et Eldaa; ommes hi filii Ceturae. | Henoch, y Abida, y Eldaa. Ci wszysey synowie 


Cetury. 
34. À zrodzil Abraham Izaaka: którego byli sy- 


39. Synowie Ezawowi: Eliphaz, HRahuel, Jehus, 
Ihelom y Kore. 
36. Synowie Eliphaz: Theman, Omar, Sephi, 


37. Synowie hahuelowi: Nahath, Zara, Samma, 
Meza. 

38. Synowie Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, Ana, 
Dison, Eser, Disan. 

39. $ynowie Lotan: 


Hory, Homam. A éiostra 


Lotan byla Thamna. 


40. Synowie Sobal: Alian, y Manahath, y Ebal, 
Sephi, y Onam. Synowie Sebeon: Aia, y Ana. $y- 
nowie Ana: Dison. 

41. Synowie Dison: Hamram, y Eseban, y Je- 
(hran, y Charan. 

42. Synowie Eser: Dalaan, y Zawan, y Jakan. 
Synowie Disan: Hus, y Aran. 

43. Ci sa królowie, którzy roskazowali w Ziemi 
Edom, przediym nih byl król nad synmi Izrael: 
Dale syn Beor: a imie miasta iego Denaba, 

44. À umarl Dale, y królowal miasto niego Jo- 
bab syn Zare 7z Bosra. 

45. À gdy y Jobab umarl, królowal miasto nie- 
go lusam z Ziemie Themanów. 

46. Umarl téz y lHusam, a królowal miasto nie- 
go Adad syn Badad, który poraZil Madian w Zie- 
mi Moab, a imie miasta iego Avilh. 

A7, À gdy y Adad umarl, królowal po nim Se- 
mla z Masrek. 

48. Àle y Semla umarl, y królowa! miasto nie- 
£0 Saul z Rohoboth, który leZy nad rzéka. 

49. À gdy umarl Saul, królowal miasto niego 


| Dalanan syn Aehobor. 


50. Ale y ten umarl, y królowal miasto nlego 
Adad, kiórego miasta imie bylo Phau, a Zonq iego 
zwano Meetabel, córka Matred, córki Mezaab. 


45. Z ziemi Temanów. 'Teman bylo stoleczném mia- 
stem Idumei. 

46. Porazil Madian. Albo Madyanitów rozumie, albo 
miasto Madyan, jak chce Abulensis i Glossa zwyczajna. 

48. Saul z HRohobot, który le£y nad rzckq. Gen. 36, 
97, mówi sie, Saul z rzeki Rohobot. Dyé moze toz sa- 
mo imig bylo miastá i rzeki. Niektórzy o Rohobot ro- 
zumiejg Ze jest imieniem pospolitem, które plaszczyz- 
ny, czyli obszary oznacza, i tlumacza o plaszezyznie 
niejakiéj w poblizu rzeki lez4cój. Patrz co sie rzeklo 
Gen. 10, 11. 

50. .4 Zong jego zwano. lmie zony, matki zony, i 
babki wspomina sie, czego wzgledem innych królów 
tylko co wymienionych, nieuczyniono. Musialo byé co$ 
niezwyczajnego w tych niewiastach. Patrz co nastepu- 
Je.—Córké Mezaab. Jesli wyraz hebrajski przetluma- 
czymy, to samo jest co córkt którój jest zloto. Prze- 
to Lyranus mniema, ze hardzo bogata byla ta niewia- 
Sta, i dla tego o niéj jest wzmianka uczyniona, Nie- 
którzy rabbini u Abulenskiego rozumieja, ze dla tego 
nazwana Mezaab, t. j. któréj jest zloto, Ze pierwsza 
wynalazla sztuke przedzenia nici ze zlota. Pro$ciéj i 
prawdziwiéj, ze jest 1mie wfasne. 2 

4 
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51. Ádad autem  moriuo, duces pro regibus in. 51. Lecz po émieréi Adad, k$iazeta miaslo kró- 
Edom esse coeperunt: dux Thamna, dux Alva, dux lów w Edom bydZ poezeli: k$iaze Thamna, kéíiaZe 


Jetheth, "|Alua, k$laZe Jetlief, 
52. dux Oolibama, dux Ela, dux Phinon, 52. kSiaZe Oolibama, k$iaZe Bla, k$iaze Phinon, 
53. dux Cenez, dux Theman, dux Malsar, 53. ké1aze Cenez, kóiaZe Theman, k$iaZe Mabsar, 


54. dux Magdiel, dux Hiram; hi duces Edom. | 54. lóiaZeMagdiel, ksiazelliram: telisiazela Edom. 


Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 
KSIEGI PIERWSZE PARALIPOMENON, po Zydowsku DIBRE IIAIAMIM. 

Te ksiegi Zydowie zowig veoxAewoousvor, to jest, ksiegi rzeczy opuszcezonych: iz w sobie maja wie- 
le rzeczy, które w ksiegach królewskiech opuszezono. Zydowie im tytul dajg Dibre Hai«mim, to jest, 
stowa dniów, albo rzeczy lat, to jest, ksiggi kronik: iz sg krótkg summ2 wszystkiéj historyi $wietéj, 
poezawszy od Adama, az do zagnania zydów do Babilonu. Do u zydów jedne to sq ksiegi, które naszy 


na dwoje rozdzielili; w pierwszych jest historya az do Salomona, a w drugich od Salomona az do nie- 
woli Babilofiskiéj. 


CAPUT Il. R0ZDZIAE£L 2. 


O rodowodzie Jakóba $ Judy patrgarchów, aà do Izai ojca Dawidowego. 


1. Filii autem Israel: ltabeu, Simeon, Levi, Ju- |. 1. À synowie Izraelowi: Ruben, Simeon, Lewi, 
da, Issachar et Zabulon, (Gen. 29, 32,—35, 23.) Juda, Issachar, y Zabulon, 

2. Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, Gad et Aser. | 2. Dan, Jozeph, Deniamin, Nephíali, Gad, y Aser. 

3. Filii Juda: Her, Onan et Sela; hi (res mati, 3. Synowie Judowi: Hor, Onan, y Sela, éi trzéy 
sunt ei de filia Sue Chananitide. luit autem ller, | urodZili sie mu z eórki Sue Chananilki, A byl Her 
primogenitus Juda, malus coram Domino; et ocei-|piérworodny Judy zly yprzed Panem. Y zalil go. 
dit, eum, (Gen. 38, 3.—406, 12.) | 

4, Thamar autem, nurus ejus, peperit ei Phares; — 4. Lecez Thamar nmiewiastka iego urodzila mu 
et Zara; omnes ergo lilii Juda, quinque. (Imfr.|Phares y Zara. A tak wszylkich syunów Juda picó. 
4, 1. Matth, 1, 5.) 








5. Fil autem Phares: Hesron et IIamul. 5. À synowie Phares: lesron y Hamul. 

6. Filii quoque Zarae: Zamri, et Ethan et Eman, | — 6. Synowie íéZ Zary: Zambri y Eihan y Eman, 
Chalehal quoque, et Dara; simul quinque. y Chalehal 162, y Dara, pospelu pie. 

4. Filii Charmi: Achar, qui furbavit Israel, et; — 7. Synowie Charmi: Aehar, kíóry sírwozy! Izra- 
peccavit in furlo anathematis. (Jos. 7. 1.) ela, y zgrzeszyl hradZieZa rzeczy przekletych. 

8. Filii lihan: Azarias. 8. Synowie Ethan: Azarlasz. 

9. Fili autem MHesron, qui nati sunl ei: Jera-| 9. A Synowie Hesron, kiórzy sie mu urodzili: 
meel et Ram et Calubi. (Jiuth. 4. 19.) Jerameel, y Ram, y Kalubi, 

10. Porro Ram genuit Aminadab. Aminadab au- 10. Ale llam zredzil Aminadab. AÀ  Aminadab 
lem genuit Nahasson, principem filiorum Juda, zrodZil Nahasson k$iaze synów Juda. 

11. Nahassen quoque genuit Salma, de quo or-| 11. A Nahasson (éz zrodzil Salma, 2 klórego 
(us est Booz. poszedl Booz. 

12. Booz vero genuit Obed, qui et ipse genuil 12. Booz lepak zrodzil Obed, który téZ zrodzil 
Isai. [zai. 

13. Isai autem genuit primogenitum Eliab, se- 13. À lzai zrodZil piérworodnego Eliaba, wióre- 
eundum Abinadab, tertium Simmaa, (1. Aeg. 16, go Aminadaba, trzeciego Sinaa, 
6.—17, 12.) 

14. quartum Nathanael, quintum Raddai, 14. cezwarlego Nathanaela, piatego ltaddaia, 

15. sextum Ason, septimum David: 15. szóstego Asoma, &bódmego Dawida; 

51. Ksiq2gta miasto królów. Patrz Gen. 36, 15.— Izai wymieniaja sie, gdy jednak z innych miejsc Pis- 


Ksiqde Tamna. Zdaje sie, ze s3 to imiona miast, w ma $. widaé, ze bylo ich o$miu. Patrz l1. Król. 16, 10, 
których panowali, jak niektórzy u Lyrana i Abulen- gdzie sig mówi, Ze Izai przyprowadzil siedmiu synów 
skiego rozumieja. swoich przed Samuela; i gdy Samuel o$wiadezyt ze mig- 
R. 2.—3. Z córki Sue. Patrz co sig rzeklo Gen. dzy nimi nie ma wybrafica Paüskiego, rozkazal przyz- 
38, 2.—Zly przed. Panem. I zabil go. 'o sig wyttuma- waé Dawida najmlodszego rodem, który pas? owce, by! 
ezylo w Gen. 385, 7. wiec ósmym. Dlaczego jeden tu sie opuszeza, odgadnaé 
7. Achar, który strwozyl Izraela. Patrz Joz. 7, 1. — nie mozemy. Byé moe, Zejeden hyI umart wprzód nim 
10. AKsiqe synów Juda, Gdy howiem wychodzili z Egi- Dawid do królestwa przyszedl. Pierwszym  wigc byl 
ptu, nad kazdém pokoleniem ksigzeta byli postawieni, Eliah, I. Król. 16, 6,117, 195; drugim Abinadab I. Król. 
dla przewodniczenia im na pustyni, jak mamy Num. 1. 16, 8, i 17, 13; trzceim Samma I. Król. 16, 9,117, 18; 
12, Booz lepak (za$) zrodzit Obeda. Patirz co sie czwartym Natanael, w tym rozdz. w. 14; pigtym Ttad- 
rzeklo Rut 4, 17. dai, w tymze rozdz. Ww. 24; szóstym Asom w. l5; sió- 
19. Pierworodnego Eliaba, 'l'u tylko siedmiu synów dmego imig nie jest podane; ósmym Dawid,. 
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16. quorum sorores fuerunt Saruja et Abigail. 
Filii Sarujae: Abisai, Joab et Asael, íres. 

17. Abigail autem genuit AÁmasa, cujus pater 
fuit Jether Ismahelites. 

18. Caleb vero, filius Hesron, accepit uxorem 
nomine Ázuba, de qua genuit Jerioth; fueruntque 
filii cjus Jaser et Sobab et Ardon. 

19, Cumque moerí(ua fuisset Azuba, accepit uxo- 
rem Caleb Ephrata, quae peperit ei Hfur. 


20. Porro lur genuit Uri, et Uri genuit Dezeleel..- 


21. Post haec ingressus est lfesron ad filiam 
Maehir patris Galaad, et accepit eam, cum esset 
ammoruim sexagimía; quae peperi( ei Segub. 

22. Sed et Segub genuit Jair, et possedit. viginti 
(res eivitates iu ferra Galaad. 

23. Cepilque Gessur et Aram, oppida Jair, et 
Canath, et vieulos ejus sexaginta civilatum; omnes 
isti filii Machir, patris Galaad, 

24. Cum autem morluus esse( llesron, ingressus 
est Caleb ad Ephrafa. Habuit quoque Hesron uxo- 
rem Ábia, quae peperit ci Ashur patrem Thecuae. 


25. Nali sunt autem filii Jerameel, primogeniti. 


lesron: Ram primogenitus ejus, et Buna et Aram, 
et Asom et Achia. 

26. Duxit quoque uxorem alteram Jerameel, no- 
mine Áfara, quae fuit. mater Onam. 

27. Sed et filii tam, primogenili Jerameel, fue- 
runt: Moos, Jamin, et Achar, 

28. Onam aulem habuit filios: Semei et Jada. 
Filii aulem Semei: Nadab et Abisur. 

29. Nemen vero uxoris Abisur, Abihail, quae 
peperit ei Ahobban et Molid. 

30. Fili autem. Nadab fuerunt: Saled et Appha- 
im. Morluus esi autem Saled absque liheris. 

31. Filius vero Apphaim: Jesi; qui Jesi genmuil 
sesan. Perro Sesan genuit Oholai. 

32. lilii aufem Jada, fra(ris Semei: Jether el 
Jonathan, Sed et Jether mortuus est absque liberis, 

33. Porre Jonathan genuit Phaleih et Ziza. lsti 
fuerunt filii Jerameel, 


34, Sesan auíem mon habuit filios, sed filias, et 
servum Aegyptium nomine Jeraa. 


18. Sarwia $ Abigail. Chociaz Pismo $. niema zwy- 
czaju przez niewiasty rodowody wyprowadzaé, tu je- 
dnak dwie Dawidowe siostry, i ich dzieci wyliczaja 
sie, które po matce $wietnie]Jszego byly rodu niz po 
ojcu; albowiem Joab, Abizai 1 Azael nie raz sie syna- 
mi Sarwii nazywaja; imic za$ ich ojca, któremu sie 
Sarwia po$lubila, nigdzie sie nie podaje.— .4bizai. 
Którego mestwo wychwala sie 1]. Król. 23, 18.— Jona. 
Metman wojska Dawidowego, o którym czesta wzmianka 
H. Król.— Azael Biegacz nnjszybszy IT. Król. 2, 18. 

l7. Amaza. Który byl hetmanem wojska Absalono- 
wego, lI. Król. 17, 25, i na nastepce Joabowi przez 
Dawida przeznaezony, ]l]. Król. 19, 13.— Którego 0j- 
ciet byl Jeter. Izmaelezik. 'lTen II. Król. 17, 25, zowie 
sig Jetra. Izmaelezykiem sie nazywa, albo ze byl z ro- 
du Izmaela, lecz z religii zydem; albo Ze czas jakis 
pomiedzy Jlzmaelitami przebywal. Zreszt; IL Król. 
w miejscu przytoczonym mówi sie, Ze byf z Jezrael 
miasta w pokoleniu Judy. 

18, .4 JKaleb sym Hesron. Inny to jest Kaleb od owe- 
go, który byl poslany do obejrzenia ziemi obiecanéj; 
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16. którego $iostry byly Sarwia y Abigail, Sy. 
nowie Sarwiiéy: Abisai, Joab, y Asael, trzéy. 

17. Abigall za$ urodzila Àmase, klórego ociec 
byl Jether Ismaelezyk. 

18. A Kaleb syn Ilesron wzial Zone imieniem 
Àzuba, z kióréy zrodZil Jeriothe: a synowie iéy byli, 
Jaser y Sobab y Ardon. 

19. À edy umarla Azuba, poial Kaleb Zone Ephra- 
te: która mm urodZila Hur. 
|. 20. Iur lepak zrodZil Uri: a Uri zrodZil Dezeleela. 
,. 21. Petym wszedl Hesron do córki Machira oyca 
Galaad y poial ia gdy mu bylo sze$édie$iat lat: 
ktéra mu urod£ila Seguba, 
| 22. Ale y Segub zred£il Jaira, a osiadl dwa- 
déie$Cià y trzy miasía w £iemi Galaad. 

23. Y wáial Gessur y Aran miasteezka Jair, y 
Kanath, y wéi iego sze$édZieSiat miast, wszysecy 6i 
synowie Machira oyca Galaad. 

24. À gdy umarl! Hesron, wszed! Kaleb do Ephra- 
ty. Mial téz llesron Zone Abia, klóra mu urodfila 
Ashura oyca Thelau: 

25. Y narodzili sic synowie Jerameela piérwo- 
roduego llesron: Ram pierworoduy iego, y Duua y 
Àram, y Ásom, y Achia. 

26. Poial (éZ druga Zone Jerameel, imieniem 
Àtare, która byla matka nam. 

27. Me y synowie liam piérworodnego Jerameel, 
byli Moos, Jamin, y Achar. 

28. A Onam mialsyny: Semei y Jada. À syno- 
wie Semei: Nadab, y Abisur. 
| 29. A inde Zony Abisur, Abihail, ktéra mu uro- 
dzila Ahobbana, y Malida. 

30. A synowie Nadabowi byli: Saled, y Apphaim. 
Leoz Saled umar! bez dziatek. 

31. A syn Apphaimów, Jesy: który Jesy zrodil 
Sesan, À Sesan zrodZil Oholai. 

32. A Synowie Jady brata Semei: Je(her, y Jo- 
nathan. Lecz y Jelher umarl bez synów. 

.. 33. A Jonathan zrodzil Phaleth y Ziza. Cié byli 
synowie Jerameel. 

34, A Sesan nie mial synów ale córki, a slu- 
| Zebnika Egyptianina imieniem Jeraa. 


albowiem nie byl on synem Hesrona, lecz Jefona. 

20. Bezelecl. Vatrz Exod. 3], 2. 

21. Machir. Który byl wnukiem Józefa, t. j. synem 
Manassesa, jak sie pokazuje z Gen. 5, 22.—0jca Ga- 
la«d..— 'T. j. ksiazecia. Tak Num. 24, ojceiec Tekuje 
przyjmuje sie za ksiazecia Tekue. 

22. Osiadl dwadziescia 4 trzy miasta w ziemi Ga- 
laud. O Jairze mówi sic, Num. 32, 41: Wziqt wioskt 
jéj (t. j. ziemi Galaad), które saziwal Hawot Jaitr, 6. j. 
wsi Jaw. 

23. Ali«steczka Jair. Miasteczka naleZace do prze- 
strzeni téj, która sie Jairowa nazywala.— Wszyscy ei 
synowie Machira. T. j. wszystkie te wioski nale23, do 
synów Machira.— Ojca Gal«ad. Patrz w. 21. 

24. Ojca Tekui. Ksiazecia Tekui, 

26. Onam. Imie drugiego Onama, o którym jest 
wzmianka w tym rozdz. w. 3, i który byt synem Judy, 
pisze sie przez litere »"» na kofieu; ten za$ syn Jera- 
meel pisze sie przez litere mem. 

34. A Sese nie mial synów, Wyzéj w. 931 mówi sie, 
Ze Sezan zrodzit Oholaj; jakimze sposobem nie mia? sy- 
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35. Deditque ei liam suam uxorem, quae pe-| 35. Y dal mu eórke swa za Zone, która mu 
perit ei Ethei. urodZila Etheia, 

36. Ethei autem genuit Nathan, et Nathan ge-, 36. À Ethei zrodZil Nathana, a Nathan zrod£il 
nuit Zabad. Zabada. 

37, Zabad quoque genuit Ophlal, et Ophlal ge-; — 37. Zabad tez zrod£il Ophlala, a Ophlal zrod4il 
nuit Obed; Obeda, 

38. Obed genuit Jehu, Jehu genuit Azariam; 38, Obed zrodZil Jehua, Jehu zrod£il Azariasza, 
lasa ; Elasa, 

40. Elasa genuit Sisamoi; Sisamoi genuit Sel. | 40, Elasa zrod£il Sisamoy,  Sisamoy — zrod£il 
lum; sellum, 

41. Sellum genuit Icamiam; Icamia autem ge-| 41. Sellum zrod£il Ikamia, Ikamia zrodfil Eli- 
nuit Elisama. sama. 


42. À synowle Kaleb brata Jerameela, Mesa piér- 
worodny iego, ten iest ociec Ziph: y synowie Ma- 
resa oyea llebron. 

A3. À synowie Hebron: Kore, y Thaphua, y He- 
cem, y samma, 

44, A Samma zrodZil Rahama oyca Jerkaanm, a 
lecem zroZil Samai. 

45, Syn Samai, Maen: a Maon oéiec Dethsur. 

46. A Epha naloZniea Kaleb urodZila Haran, y 
Mosa, y Gezez, A WHaran zrod/il (rezez. 

47. À synowie Jahaddai, Regom, y Joalhan, y 
Gesan, y Phalet, y Epha, y Saaph. 

48. Naloznica Kalebowa Maacha, urodZila Saber, 
y Tharana. 

49. A Saaph ociec Madmena, zrod£il Sue oyca 
Maehbena, y oyea Gabaa. A córka Kalebowa byla 


42. Filii autem Caleb, fratris Jerameel: Mesa 
primogenitus ejus, ipse est pater Ziph, et filii Ma- 
resa, patris Hebron. 

43. Porro filii [Iebron: Core et Taphua et Be- 
cem, e& Samma, 

44, Samma auíem genuit Raham, patrem Jer- 
caam; eí Recem genuit Summai. 

45. Filius Sammai: Maon; et Maon pater Betlisur. 

46. Epha autem, concubina Caleb, peperit Haran 
el Mosa et Gezez, Perro Haran genuit Gezez. 

47. Filii autem Jahaddai: Regom et Joathan et 
Gesau et Phalet, et Epha et Saaph. 

48. Concubina Caleb, Maacha, peperit Saber et 
Tharana. 

49. Genuit autem Saaph, pater Madmena, Sue, 


39. Azarias genuit Helles, et llelles genuit E 39.  Azariasz zrodZil Mellesa, a Helles zrod£i 
palrem Maehbena, et patrem Gabaa. Filia vero Ca 


leb fuit Achsa. Achsa. 

50. Hi erant filii Caleb, filii lfur primogeniti| — 50. Ci byli synowie Kaleb syna Hur piérworo- 
Ephrata; Sobal pater Cariathiarim. dnego Ephrata, Sobal ociee Kariathiarim. 

91. Salma pafer Bethlehem; Hariph pater Beth-; — 51. Salma oéiec Bethlehem, Mariph oéiec Belh- 
gader, gader. 

52. Fuerunt autem filii Sobal patris Cariathia-| — 52. A byli synowie Sobala oyca Kariathiarim, 
rim, qui videbat dimidium requietienum. który dogladal polowice odpoezynków. 


53. Et de cognatione Cariathiarim: Jethrei et| — 53. À z rodu Karlathiarim, Jetreiowie, y Aphu- 
Aphuthei et Semathei et Maserei. Ex his egressi theiowie, y Sematheiowie, y Masereiowie. 4Z tych 


sunt Saraitae et Es(haolitae, | wystli saraitowie, y Esthaolitowie. 


54. Filii Salma: Bethlehem et Netophathi; coro-| 54. Synowie Salmy: Bethlehem, y Netophaty, lo- 
nae demus Joab, et dimidium requietiomis Sarai. |rony domu Joabowego, a polowica odpoczynku Sarai. 
55, Cognationes quoque seribarum habitantium | — 55. Rod£iny lez pisarzów mieszkaiacyeh w Jabes, 
nów? Odpowiedzieé nalezy, ze Oholaj za zycia ojcà samo i gdzieindziej widzimy. Patrz IL. Król. 23, 8. 
umart, i takim sposobem ojeiec synów nie mial, któ- W hebr. znajdujemy: A«roh hatzi hammenuchot, A tak 
rzyby ród jego przedluzyli, i na dobra ojcowskie na- imiona te beda Roch, Tsi i Menuchot. - 
Stapili. Albo zapewne Oholaj jest rodzaju Zenskiego. 53. Z rodu Keriatiarim. T. j. z Kariatiarim, jakby 
99. I dal mu córkg swq za ong. ] tém nie zgrze- kolonie jakie, rozszerzyly sig nastepne rodziny i na- 
szyl, je$li ów stuga Egitpezyk zydowska relipgig przvjgl. rody.—;»araitowie $ Estaolitowie. SaraaiEstaol z rozd. 
42. Ojciec Zif. Ksigze. Zif za$ jest miasto na górze 18, 29. Sedziów zdaja sig nalezeé do pokolenia Dan, 
le$uéj 1 cienistéj, cierniem i drzewami bezowocnemi z którego byl Samson Danita, mieszkajaey miedzy Sa- 
zarosiój, które nadalo nazwisko wielkiéj pustyni. Tak raa i Estaol. Liranus dwa to miasta naznacza w pokole- 
Adrichomius in tribu Juda n. 246.—7 synowie Mereza niu Judy, w których jednak Manne przemieszkiwal, 
ojea Hebron, Watablus z hebr. przeklada: 7en yf oj- chociaz nalezal do pokolenia Dan. Abulensis, quaest. 
cem Zif, i synów Maveza iojcem Hebron. '. j. ksiaze 18, podwójném eczyni jednoidrugie miasto, i tak w po- 
Zif, Mareza i Hebron, które sg miastami w pokoleniu koleniu Judy, jak w pokoleniu Dan, Saraa i Estaol 
Judy. umieszeza. Adrichomius powiada, ze Estaol wprzód 
90. C? byli synowie Kaleb. T. j. którzy sie daléj przeznaczone bylo pokoleniu Judy, potém za$ Damnit- 
wyliczaja. | czykóm oddane, co takze o Saraa powiedziec nalezy. 
52. A byli synowie Sobala ojca Kariatiurin.  Zda- — 54. Korony domu Joabowego. W hebr. haterot, który 
nie jest takie, Ze Sobal ksigze Kariatiarim zrodzilsy- to wyraz jako imig wflasne przyjeli LXX, równiez i 
nów, Z których rodziny, ezyli narody powstaly. które nastepne, Bet, Joah, Charsi, Manacti, Atsorhi, których 
sie w wierszu nastepnym wymienuiaja.— KKtóry doglqdat  Wulgata ilumaczenie wyrazila. 1 | 
polowieg odpoczynków. Zdaje sie, Ze to sg trzyimiona ^ 55. Pisarzów. Dieglych w zakonie,—- Spieejqoy ? 
wlasne, które Wulgata w thumaczeniu wyrazita. "Toz brzmiqey, 6 w namiotach miesckajqey. LXX. za imiona 
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in Jabes, eanentes atque resonantes, et in taber- | 
naculis commorantes. Ili sunt. Cinaei, qui venerunt 
de Calere patris domus Rechab. 


CAPUT III. 


O rodowodzie Dawid 


1. David vero hos habuit filios, qui ei nati sunt 
in Hebron: primogenitum Ámnon ex Achinoam Je- 
zrahelitide: secundum Daniel de Abigail Carmeli- 
tide; (2. Heg. 3, 2.) 


2. leriium Absalom filium Maacha filiae Thol- 


mal regis Gessur, quartum Adoniam flium Ageith; | 


3. quintum Saphafiam ex Abital; sextum Jethra- | 
ham de Egla uxore sua. 

4. Sex ergo mati sunt ei in Hebron, ubi regna- 
vit septem annis et sex mensibus. Triginia autem 
el tribus annis regnavit in Jerusalem. 

5. Porro in Jerusalem nati sunt ei filii: Simmaa 
et Sobab, et Nathan et Salomon: quatuor de Beth- 
sabee filia Ammiel; (2. Reg. 5, 14 ) 

6. Jebaar quoque, et Elisama; 

. et Eliphaleth et Noge, e( Nepheg et Japhia;! 
. necnon Elisama et Eliada et Elipheleth; novem: | 

9. omnes hi, filii David, absque filiis coneubi- | 
narum; habueruntque sororem Thamar. 

10. Filius autem Salomonis: Roboam, cujus Ábia 
filius genuit Asa. De hoc quoque natus esi Josaphat, 

11. pater Joram; qui Joram genuit Ochoziam, 
ex quo orius est Joas, | 

12. et hujus Àmasias filius genuit Azariam. Por- 
ro Azariae filius, Joathan | 

13. procreavit Achaz, patrem Ezechiae, de quo 
natus est Manasses. 

14. Sed et Manasses genuit Amon, patrem Josiae., 


! 
1 








15. Filii autem Josiae fuerunt: primogenitus Jo- | 
hanan, secundus Joakim, tertius Sedeeias, quartus 
Sellum. 

16. De Joakim natus est Jechonias et Sedecias. 
(Matth. 1, 11.) 


wlasne przyjeli Tiratim, Scimatim, Suchutim.—Od cie- 
pía ojea. Hebr. i LXX. Hemat 0jca.— Domu | Bechab. 
l. j. rodu Rechabitów. Patrz co sie rzeklo IV. Król. 
10, 15. 


Rh. 3.—1. Którzy mu sig urodzili w Hebron, Güzie 
przez siedém lat panowal po $mierci Saula nad poko- 
leniem tylko Judy—Jezrahelitki, Z  miasta Jezrahel, 
w pokoleniu Judy.—Kormelitké. Która wprzódy byla 
Zonj Nabala Karmelitaütezyka I, Król. 25. 


2. Córki '"ohnaja króla Gessur. Patrz IL Król 
99.— Adoniasza syna Aggity. Patrz tamze. 

9. Z Egle. Patrz II. Król. 3, 5. 

5. Detsabee, Która byla zona Uryaszow3. 

15. Pierworodny Johanan. O tym niema wzmianki 
w IV. Król r. 23, gdzie o ámierci Jozyasza i nastepey 
na królestwo mówi sie, T'ostatus prawdopodobniemniema, 
ze on umark przed ojcem, i dla tego pierworodztwo do 
drugiego z kolei Joakima przeszto. Pradus na r. 19 Ezech. 
i inni staroZytnieJst powiadaja, ze Johanan pierworodny 
w wojnie przeciw Eeiptezykom z ojcem zabity zostal. 
Inni inaczej wgzel rozwiazaé usiluja, lecz wielkiemi sie 





| 
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Spiéwalaey, y DBrzmiacy, y w n»amieclech mieszka- 
iacy. Ci sa Cineowie, kíórzy poszli od Ciepla oy- 


.€à& domu Rechab. 


R0ZDZIAL 3. 


à $ królów Judekich. 


1. A Dawid mial te syny, którzy sie mu uro- 
 déili w Hebron: piérworodnego Ámnona z AÁchinoam 
Jezrahelitki, wtórego Daniela z Abigail Karmelitlü; 


2. trzeciego Absaloma syna Maaechy eórli Thol- 
maia króla Gessur: ezwartego Adoniasza syna Aggithy; 

3. plalego Saphatiasza z Abitale; szóstego Je- 
thrahama z Egle Zeny iego. 

A. À (ak sze$é mu sie urodZilo w Hebronie gdZie 


królowal $iedm lat y sze$é mieSieey. A irzydzie- 


$6& y trzy lata królowal w Jeruzalem. 

5. A wJeruzalem urodzili mu sie syuowie, Sim- 
maa, y Sobab, y Nathan, y Salomon, cezíérzéy 
7 Belhsabee córki Amielowéy; 

6. Jehaar tézZ, y HElisama, 

7. y HBliphaleth, y Noge, y Nepheg, y Japhia; 

8. y Elisuna, y Eliada, y Elipheleth, dZiewieé; 

9. ei wszysey synowie Dawidowi, oprócz synów 
naloZnie, a mieli $iostre Thamar. 

10. A syn Salomonów Roboam. ktiórego syn À- 
bia zrodzil Ase. Z tego téZ zrodZil sie Jozaphaf, 

11. ociec Joram: który Joram zrodZil Ochozia- 
Sza, Zz klórego poszedl Joas: 

12. a tego syn Amaziasz zrodzil Azariasza. À 
Joathan syn Azariaszów 

13. zrodzil Achaza oyea Ezechiaszowego, z htó- 
rego urodZil sie Manasses. 

14. Ale y Manasses zrodZil Amona oyea Jozia- 
S20Weg0. 

15. À synowie Joziaszowi byli, piérworodny Jo- 
hanan, wióry Joakim, irzeci Sedeciasz, oezwarty 


| Sellum. 


16. Z Joakim urod£il sie Jechoniasz, y Sedeciasz. 


trudnoáciami gmatwaja. Patrz Saliana t. 4 anno mundi 
3401, n. 2 i 3.— Witóry Joakim. Który wprzódy na- 
'Zywal sie Eliacim, patrz IV. Król. 23, 34. "len takze 
nazywal sie Jeéhoniaszem, Mat. 1, 11.— Trzee? Sede- 
cyasz. Który takze nazywal sie Mataniaszem —Cear- 
iy Sellum., Który takze mianuje sie Joachazem. 

16. Urodzit sig Jechoniasz. Jeden i drugi tak Elia- 
cim czyli Joakim syn Jozyasza, jako syn tegoz Joa- 
kim, pod imieniem Jechoniasza, przez $wietego Mateu- 
sza obejmuja sie. Mat. 1, 11. Zeby caly ten rodowód, 
który dla wyttumaczenia wielu miejsc Pisma $. stuzy, 
zostal zrozumiany, za rzecz wla$ciwa uwazamy nize) 
polozona tablice przed oczy postawic. 

Johanan. 


Eliacim, który takze nazy- | Joachim, które to 


Jozyasz wa sie Joakim "Tur" 
- 12 pss TS P Ómie pisze sie po 
[omuznr. Zowie sig takze Je- VI gp 
król choniasz. QErecku — Journ. 
Sedecyasz, który takze na-|.,.... .. 1 
; - ie sje. takze 
zrodzil.] zyvwa sie Mataniasz. Zowie sig 


Sellum, który tahze zowie |Jechoniasz. 
2 


sie Joachaz. 
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17. Filii Jechoniae fuerunt: Asir, Salathiel, 

18. Melehiram, Phadaja, Senneser ef Jvcemia, 
Nama, et Nadabia. 

19. De Phadaja orti sunt Zorobabel et Semei. 
Zorobabel genuit Mosollam, Hauaniam, et Salomith 
sororem eorum; 

20. HMasaban quoque, et Ohol et Barachian, et 
Hasadian, Jesabhesed; quinque. 

2]. Filius autem lananiae: Phallias paler Je- 
sejae, cujus filius Raphaja; hujus quoque filius, Ar- 
nau, de quo natus est Obdia, cujus filius fuit. Se- 
chenias. 

22. Filius Seeheniae: Semeia, eujus filii: Hat- 
tus et Jegaal, et Baria et Naaria, et Saphat; sex 
numero. 

23. Filius Naariae: Elioenai et Ezechias et Ezri- 
cam; ires. 

24. Filii Elioenai; Oduja et Eliasub, et Pheleia 
et Accub, ef Johanan et Dalaja, et Anani; septem. 
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17. Synowie Jechoniaszowi byli: Asir, Salathiel, 
|. 18. Melehiram, Phadaia, Senneser, y Jecemia, 
Sama, y Nadabia. 

19. Z Phadaia poszli Zorobabel, y Semei. Zoro- 
babel zrodzil Mosollama, Hananiasza, y Salomite 
PUT ich: 
| 20. lfasabana té,. y Ohola, y Darachiana, y lfa- 
sadiana, y dJosabheseda, piaéi. 

21. À syn Hananiaszów, Phaltias oéiee Jeseia- 
| S26w, którego syn Raphaia; tego (éZ syn, Arnan, z kló- 





jue poszedi Obdia, którego syn byl Seeheniasz. 


| 22. Syn Secheniaszów, Semeia: którego synowie 


Haítus, y Jegaal, y Daria, y Naaria, y Saphat, 
liezba, sze$é. 

23. Syn Naariaszów: Elioenai, y Ezechiasz, y 
Ezrikam, irzéy. 


| 24. Synowie Elioenai; Odwia, y Eliasub, y Phe. 


leiu, y Akkub, y Johanan, y Dalaia, y Ánaui, Siedm, 


CAPUT IV. 


R0ZDZIARE 4. 


O rodowodzic Judy i Symeona. 


1. Filii Juda: Phares, Hesron el Charui, et Hur, 


1. Synowie Judowi: Phares, Hesron, y Charmi, 


et Sobal. (Gen. 38, 3.--40, 12. Supr. 2, 4.) y lur, y Sobal. 


2. haja vero, filius Sobal, genuit Jahath, de quo 


nati sunt Ahumai et Laad; hae cognationes Sarathi, 


3. Ista quoque siirps E(am: Jezrahel ef Jesema 


et Jedebos. Nomen quoqe sororis eorum, Asalelphunt. 

A, 
Mosa; isti sunt filii I[ur primogeniti. Ephratha. pa- 
iris Bethlehem. 

9. Assur vero, palri Thecuae, 
res, llalaa et Naara. 

6. Peperit autem ei Naara: Oezam et Iepher, 
etf Themani et Ahasthari; isti sunt filii. Naara. 

4. Porro filii Halaa: Sereth, Isaar, et. Ethan. 

8. Cos autem genuit Anob et Sodoba, el cogna- 
fionem. Aharehel] filii Arum. 

9. Fuit autein. Jabes inelytus prae fratribus suis; 


erant duae uxo. 


Phanuel autem pater Gedor, et Ezer pater, 


2. À Haia syn Sobalów zrodfil Johallia, z któ- 
rego poszli ÀAhumai y Laad. Te rodzaie Sarathi, 

9. To téZ pokolenie E(am: Jezrabel y Jesema y 
|Jedebos. À imie Siestry teh Asalelphuni. 
4. A DPhanuel ociec Gedor, a Ezer oólec llosa, 
(6i sa synowie Hur piérworodnego Ephrata oyca Be- 
| thlehem. 

5. Assur lepak oóiec Thehuiéy mial dwie Zenie, 
Malaa y Naara. 

6. Y urodZila mu Naara, Oozama, y Hephera, y 
Themani, y Ahastari, 6i sa synowie Naara. 
4. À synowie Halaiéy: Sereth, Isaar, y Ethnan. 
. 8. Kos lepak zrodZil Anoba, y Soboba, y naród 
| Abarehela syna Arum. 

9. Lecz Jabes byl zaenieyszy mad braéia swa, 





et mater ejus vocavit nomen illius Jabes, dicens: a matka iego dala mu imic Jabes, mówiae: lem 


Quia peperi eum in dolore. 


10. lIuvocavit vero Jabes Deum Israel, dicens: 


Panowali w tym porzadku. Gdy Johanan przedwezesnie 
umarl, jak rzekli$my w. 15, Sellum ezyli Joachaz kró- 
lestwo ohjal; po nim nasta3pil Eliacim, po Eliacimie zaá 
Joachim, po Joachimie Sedecyasz.—J Sedecyasz. Z; cze- 
£o zdaje sie wypada, ze Eliacim czyli Joakim mia! bra- 
ta, który sic nazywal Sedecyaszem, i syna take tegoz 
imjenia. Tak Abulensis na ten rozdzial quaest. 10. 


19. Zorobabel. O tym Zorobabelu powiada sie, Ze byl 
aynem Fadaia, a w Mat. 1, 12, ezytamy, 2e Salatiel zro- 
dzil Zorobabela. Powiedzieé nalezy, ze jedném i dru- 
giem imieniem nazywal sie Salatiel, co jest rzecza nie- 
rzadka w Pi$mie $., i jawnie sie pokazuje na synach Jo- 
Zzy8s28, 0 których rozmaitych imionach nieco przed tém 
powiedzieliámy. Albo powiedziec potrzeba, ze Salatiel, 
który w tém miejscu sie wymienia, byl ojcem Abiuda, i 
Ze takze Vadaia brat Salatiela synowi swojemu wtozyt 
jmie Zorobabela, z którego sie narodzit Mozolam, i t, d. 


Sulatiel --Zorobabel—Abiud. 


Jechoniasz l'adaia—Zorobabel— Mozollam. 


£0 w bole$ci porod£ila. 
10. Y wzywal Jabes Boga Lzraelskiego, mówiac: 





Mozollam. O którym Emm. 8a mniema, Ze jest Abiud, 
wedlug tego jak sie mówi u Mat. I, 13: Zorobabel za$ 
erodzil. Abiuda. 

223. Liczbq sceéé. Liezgc ojca, bo inaezéj jest tylko 
pieciu. ! 

Dt. 4.—1. Synowie Judy: Fares, Hesron. Fares sam 
jeden jest synem Judy, inni wnukowie. 

2. Te rodzaje Sarati. 'T. j. od tych rozmnozyly sig 
rodziny Saratitów. 

3. To tea pokolemie Et«mn. 'T. j. które nastepuje. 

4. Ojciec Gedor. 'T. j. ksigze Gedor, które jest mia- 
stem w pokoleniu Judy w dziale Dan. W teémze sa- 
mém znaczeniu imie ojca przyjmuje sip w wierszach 
nastepnych. , , 

9. Iàem go w bolesci porodzila. Jabes bowiem ozna- 
cza bole$é6 ezyli smutek. | ) 

10. Jeéli blogoslmwiqe, blogostawié mi bedziesz. Vor- 
mula $lubujacego. Domy$laé sie nalezy, to lub owo uezy- 
nie.— Hozszerzysz gronice moje. Dopomozesz granice 
mojéj posiadlo$ci posunaé daléj i rozszerzyé.— Ze mig 
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Si benedicens benedixeris mihi, e£ dilataveris fer- 
minos meos, et fuerit manus tua mecum, eí fece- 
ris me a malitia non opprimi. Et praeslilit Deus, | 
quae precatus est. 

11. Caleb autem, frater Sua, genuit Mahir, qui. 
fuii paler Esthon. 

12. Porro Esthon genuit Bethrapha et Phesse et 
Tehinna, patrem urbis Naas; hi suni viri hecha. 

13. Filii autem Cenez: Othoniel et Saraia, Dor- 
ro filii Othoniel: Hathath et Maonathi. 

14. Maonathi genuit Ophra; Saraja autem genuit 
Joab, patrem Vallis artificum; ibi quippe dodi 
erant, 

15. Fili vero Caleb filii Jephone: Ilir et Ela et 
Nalam. Filii quoque Ela: Cenez. 

16. Filii quoque Jaleleel: Ziph et Zipha, Thiria 
el Asrael. 

17. Et filii Ezra: Jether et Mered, ef Epher et 
Jalon; genuiique Mariam et Sammai et Jesba, pa- 
Órem. Esthamo. 

18, Uxor quoque ejus Judaja peperit Jared, pa- 
órem Gedor, et Heber, patrem Secho, et Icuthiel, 
patrem Zanoe; hi autem filii Bethiae filiae Pharao- | 
nis$, quam accepit. Mered. | 








19. Ei filii uxoris Odajae, sororis Naham patris. 


Ceila, Garmi, et Es(thamo, qui fuit de Machatli. 


20. Filii quoque Simon: Àmnon et Dünna, filius. 
Hanan, ef Thilon. El filii Jesi: Zoheth et Denzo- 


heíh. 


Laada, pater Maresa, et cognationes domus ope- 
rantium byssum in Domo juramenti, (Gen. 58, 5). 

22. Bt qui stare fecit solem, virique mendaeil, 
et Securus, et Ineendens, qui principes fuerunt in 
Moab, et qui reversi sunt in Lahem; haec autem 
verba velera. 

23. lli sunt figuli, habitantes in planlalionibus, 
el in sepibus, apud regem iu operibus ejus; com- 
moralique sunt ibi. 


2losé wie pottumi, T. j. wuezynisz wybawienie od zlego, 
izby mig bolesé nie dotkngta, jak z hebr. przeklada Wa- 
tablus. 

12. Ci sq megiowie fecha, Zdaje sie, Ze jest imie ja- 
kiegoá miasteczka, jak Lyranus podaje i Abulensis. Na- 
zywaja sie mezami Recha, poniewaz ich rodziny Reche 
zamieszkiwaly. 

13. Otontel. 'Ten sam Otoniel pierwszy sedzia zydow- 
ski, o którym Sedz. 3, 9. Pairz co sie tam rzekto. 

14. Ojca dolimy rzemieslników. Ksigzecia, lub pana 
doliny, z któréj pewnego rodzaju rzemieálnicy wycho- 
dzié zwykli: jakiego rodzaju rzemioslIo uprawiali, z Pi- 
sma $. dowiedziec sie nie mozna. 

15. Kaleba. syna Jefone. Dodaje sig syna Jefone, ze- 
by odrózniéó od Kaleba syna Hemon, o którym sie mó- 
wilo r..2. 18. 

18. Zona te jego, T. j. Kaleba, powiada Emm. $a. 
Inni powiadajg, ze byla zona Ezra: inni ze Estama, 
którego tylko co wymienil tekst $. 

2r Synowte te Swymouowi. Nie jest ten Symon 
ksiaze i gfowa jednego pokolenia, leez inny jakié, z po- 
kolenia Judy. . 

2]. Synowte Sela, syna Juda. Ze Juda syn Jakóba 
otrzymal synà Sela mamy w Gen. 38, 5, z matki Cha- 
nanejki.— ££er 0jctec Lechy. Züanie jest takie, Ze Iler 
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Je$li blogoslawiae blogoslawié mi bed/iesz, y roz- 
Szerzysz granice moie, à reka (won bed4ie ze mna, 
a uezynisz Ze mie zlo$é nie pollumi. 
0 €o prosit. 


Y dal Dog 


11. A Hkaleb brat Sue zrodZil Maehira, Klóry 
byl oycem Esthon. 


12. Esthon lepak zrodZil Deirapha, y Phesse y 


[oie oyca miasta Naas: (i sa meZowie Heeha. 


13. Asynowie Cenez: Othoniel y Saraia: syno- 
wie Othonielowi: llathath y Maonathi. 

14, Maonathi zredZil Ophra. A Saraia zrod/il 
Joaba oyea Doliny rzemieSlników: bo (am rzemieslni- 
ey byli. 

15. À synowie Kaleba syna Jephone: Mir y Ela 
y Naham, Synowie (éz Ele: Cenez. 

16. À synowie Jaleleel: Ziph, y Zipha, Thiria, 
y Asrael. 

17. À synowie Ezra: Jether, y Mered y Epher, 
y Jalon: Y urodZila Maria, y Sammaia, y Jesba oy- 
ca lisihamo. 

18. Zona téZ iego Judaia, urodzila Jared oyca 
Gedor, y llebera oyca Socho, y Ikuthiela oyca Za- 
noe, À lo synowie Bethiéy eórlki Pharaonowéy, która 
byl poial Mered. 

19. À synowie Zony Odale $iostry Nahama oy- 
cà Ceila: Garmi, y Estham, który byl z Machaty. 

20. Synowie téZ Symonowi: Amnon, y Rinna 
syn llanan, y Thilon. À synowie Jesi: Zoheth y Ben- 


| zoheth. 
21. Filii Sela, filii Juda: Her, pater Lecha, et. 


21. Synowie Sele, syna Juda: ller, ociec Lechy, 
y Laada oéiec Maresy, y rodzaie domu robiacyeh 
okolo biSioru w domu przy$iegi. 

22. Y ktéry zastanowil slodnce, y mezowie klan- 
siwa, y bespieezuy, y Hozpalaiacy, klórzy byli liéia- 
iely w Moab, y którzy sie wróeilà do Lahem, a to 
slowa síare. 

23. Ci sa garncarze, mieszkaiaey w sadiech, y 
miedzy ploty, przy królu, okolo roból iego, y mie- 


'Szkali (am. 


pan Lechy synem byl Sela syna Judy, syna Jakóbo- 
wego.— Rtodzaje domu robiqcych okolo bisioru, Yodzi- 
ny pewne, które w wyrobach z bisioru odznaczaly sie, 
| to rzemioslo szezególnie uprawialy.— W domu przy- 
siegt. Zdaje sig byé imie miejsca; przeto Pagninus i 
Watablus wyraz hebrajski zatrzymuja, jako imie wla- 
sne, w domu .Ásheach. 

922. Atóry zastenowil sloscc. W tym wierszu niektó- 
rych imion tlumaczenie za same imiona ktadzie sie; prze- 
to Pagninus i Watablus przekladaja, i Jochni i mgzo- 
wie Chozebach, 4 Joas à Saraf, którzy pauujq w Moab. 
LXX takze imiona wlasne zatrzymaly. — JAtórzy sig 
wrócili do Lahen. Watablus, i Jazubi Lahem.— A to 
sLowo stare, Tu takze LXX. imiona wlasne uwazaja; 
albowiem czytamy, 4 wyprowadzil ieh. Abederin  Atu- 
ciim. 

23. Ci sq garncarze. 'T. j. te rodziny rzemioslem 
garncarskiem trudnily sig.— W sadziech, 4 miedzy plo- 
ty. $3, imion wlasnych tlumaezenia; przeto w LXX zuaj- 
dujemy, mieszkajqey w Atarim, t Gadira. W tekscie 
takze lacitiskim poprawnym, wydanym w Rzymie wyra- 
zy w saudach $4 miglzy qioty literami poczagtkowemi 
wiekszemi sie pisza, Zeby zrozumiano, Ze s3 imiona wla- 
sne.— Przy królu. Zydowskim, który byl w tym czasie, 
Emm. Sa, Dawida rozumie, 
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24. Filii Simeon: Nanuel et Jamin, Jarib, Zara, 
Saul. (Gen. 46, 10). 

25. Sellum filius ejus, Mapsam filius ejus, Ma- 
sma filius ejus. 

26. Filii Masma: llamuel filius ejus, Zachur fi- 
lius ejus, Semei filius ejus. 

21. Filii Semei sedecim, et filiae sex; fratres au- 
tem ejus non habuerunt filios multos, et universa co- 
gnatio non potuit adaequare summam filiorum Juda. 

28. MHabitaverunt autem in Dersabee et Molada 
el Hasarsuhal, 

29. et in Bala et in Asom et in Tholad, 

30. et in Bathuel et in I[orma et in Siceleg, 

31. et in Bethmarchaboth ei in Hasarsusim, et 
in Bethberai el in Saarim; hae civitates eorum usque 
ad regem David. 

32. Villae quoque eorum: Etam et Aen, hem- 
mon et Thochen et Asan; civitales quinque. 

339. Et universi vieuli eorum per eireuitum ci- 
vitalum istarum usque ad Daal: haec est habitatio 
eorum, el sedium distributio: 

34. Mosobab quoque et Jemlech et Josa, filius 
Amasiae; 

35. ef Johel et Jehu, filius Josabiae filii Sara- 
jae filii Asiel, 

36. et Elioenai et Jacoba, et Isuhaja, et Asaja, 
et Adiel, et Ismiel, et Banaja; 

37. Ziza quoque filius Sephei filii Allon filii I- 
daja filii Semri filii Samaja. 

38. Isti sunt nominati principes in cognalioni- 
bus suis, et in domo affinitatum suarum multipli- 
cali sunt. vehementer. 

39. Et profecti sunt, ut ingrederentur in (ador 
usque ad orientem vallis, et ut quaererent pascua 
gregibus suis. 

40. Inveneruntque pascuas uberes et valde bo- 
nas, ef terram lalissimam, et quietam et fertileni, 
in qua anfe habilaverant de stirpe Cham. 

41. li ergo venerunt, quos supra descripsimus 
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24. Synowie Symeonowi: Namuel, y Jamin, Ja- 
rib, Zara, Saul. 

25. Bellum syn iego: Mapsam syn iego, Masma 
syn iego. 

26. Synowie Masma: llamuel syn iego, Zachur 
syn iego, Semei syn iego. 

27. eynów Semel szesna$élo, a córek sze$é: ale 
braéóia iego nie mieli synów wiele, a wszylek ro- 
dzay nie mógl zrównmaé z liezba synów Juda. 

28. À mieszkali w Bersabee, y Molada, y lHa- 
sarsual, 

29. y w Bala, y w Asom, y w Tholad, 

30. y w Dathuel, y w Horma, y w Siceleg, 

31. y w Bethmarchaboth, y w NHasarsusim, y 
w Bethberai, y w Saarim. Te miasía ich aZ do 
króla Dawida. 

32. Wéitézich: Eíam, y Àéu, Remmon, y Tho- 
chen, y Asan, miàast pieé. 

33. Y wszylkie wioski ich okolo tych miast, a7 
do Daal. To iest mieszlkanie ich, y rozdfial o$ia- 
dioéi, 

34. Mosobab (éZ, y Jemlech, y Josa syn Ama- 
81aszów; 

30. y Joel, y Jehu syn Josabiei, syna Saraie, 
sSyna Ásiel, | 

36. y HElioenai, y Jakóba, y Isulaia, y Asaia, y 
'Adiel, y Ismiel, y Banaia. 

94. Ziza lé syn Sepheia, syna Allon, syna I 
daia, syna Semri, syna Samaia. 

38. Teé sa mianowane kéia£ela w rodZiech ich, 
y w domu powinowaelw swoich wielee sic roz- 
mnozyli. 

39. Y ruszyli sic aby weszli do Gador, az na 
 wschód sloííca doliny, y Zeby szukali paszéy írzo- 
dam swoim. 

40. Y nalezli pasze obfile y barzo dobre, y Zie- 
mie széroka, y spokoyna, y rodzayna, w kíóréy 
piérwéy mieszkali z rodu Cham. 

41. Ci tedy przyszli, które$my mianowicie wyz- 





nominatim, in diebus Ezechiae regis Juda, ef per-|széy opisali, za ezasu Ezechiasza króla Judzliiego: 
cusserunt tabernacula eorum et habitalores, qui|y poraZili namioty ich, y obywalele, które tam na- 
inventi fuerunt ibi, et deleverunt eos usque in prae- |leZli, y wygladZili ie aZ do dnia diéieyszego: y 
sentem diem,  habitaveruntque pro eis, quoniam mieszkali miasto nich, iZ iamze barzo obfilo pasze 


uberrimas paseuas ibidem repererunt. 
42. De filis quoque Simeon abierunt in mon- 








24. Synowie Symeonowi: Namuel. 'To sie powtarza 
7z Gen. 46, 10, gdzie jednak mówi sie Jamuel, nie Namuel. 
—JAurib. "Tego nie wspomnial tekst $. w Gen. 46; byé 
moze bedzie nim Sahar, o którym zadnéj tu niema 
wzmianki. 

25. Syn jego. T. j. Saula, o którym tylko co wzmian- 
ka byla uczyniona, i tak tez rozumieé nalezZy co naste- 
puje. 

27. Ale bracia jego. 'T. j. synowie Symeonowi, i po- 
tomkowie.—.A. wszystek rodzaj «ie mógl zrównaé z li- 
ezhq synów Juda. Cale pokolenie Symeonowe mniéj 
glów liczylo niz pokolenie Judy; owszem innym nawet 
pokoleniom niedorównywalo, jak sic pokazuje z podwój- 
nego liezenia ludu, Num. 1, 22, i 26, 14. 

8l. Az do króla Dawida. 'To sig mówi dla tego, ze 
Syceleg, chociaz bylo w dziale Symeona, jak sie poka- 
zuje z tego miejsca, stalo sie jednak wlasno$cig kró- 


nalezli. , 
A2. Z synów ie Simeon szli na góre Seir me- 
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lów Judzkich, jak mamy I. Król. 27, 6. 

33. A2 do Baal. Miasto w pokoleniu Symoona, które 
takze nazywa sie Daalat, a przez $. Hieronima Dallat, 
i o którém jest wzmianka Joz. 19, 8.— rozdziat osia- 
diosci. IIebr, i LXX maja, ? rodowód ich, 

38. Wielce sie rozmmozylt, W porównaniu do innych 
rodzin pokolenia Symeonowego. 

39. Do Gador. Które takze Gedor sie nazywa. Patrz 
co sie rzeklo w. 9.—.42 na wschód. Az do strony wscho- 
dnicj doliny. "MP 

40. W któréj püerwiej mieszkali z rodu Chama. 
Wprzód nim zostali wypedzeni przez Symeonitczyków. 

41. Namioty ich. Domy albo namioty, w których oby- 
czajem pasterzów mieszkali.—42 do dia dzisiejszego, 
Az do czasu, w którym sie to pisalo przez Ezdrasza, 
autora jak sig mniema téj ksiegi. 

42. Z synów te Symeon. Kiedy sig to zdarzylo, nie- 
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tem Seir viri qwingenti, habentes principes Phal-|Zów pieé set, maiac k$iazela Phaltiasza, y N&ária- 
liam et Naariam et Raphajam et Oziel filios Jesi;!sza, y Haphaiasza, y Oziel syny Jesi; 

43. et pereusserunt reliquias, quae evadere po-| 43. y wybili ostaiki, htóre byly mogly uy&é 
iuerant, Amaleeitarum, et habitaverunt ibi pro eis|z Amalekitów, y mieszkali (am miasto nich, a2 po 
usque ad diem hanc. (xod. 17, 14). dZi$ diei. 





Wyltad X. Wujka. Roz. 4. w. 21. W domu przysiggi. "To jest, w przybytku albo w koáciele Bozym, okoto 
którego robili. Domem przysiegi nazwany jest jako i przybytkiem przymierza, iz w nim chowano napisane 
przymierze, które Bóg uczynil, i przysiega, którg przysiag! Abrahamowi, Izaakowi i Jakóbowi. Hier. in quaest. 
llebr. in. Paralig. 

22, Ale slowa stare. Tak rozumieja Rabinowie, iz ta historya, którg tu zowie starg, opisana jest w ksie- 
gach Ruth. Bo Elimelech by! maz Noemi, za którego czasu sloüce stanelo, aby sie tym cudem do Boga na- 
wrócili Na co iz niedbali, wielki glód na nie przyszedl, dla którego Elimelech uszed! do Moab, gdzie do 
$mierci mieszkal i synowie jego, aZ potém wrócila sic Noemi i Ruth do Lehem, to jest, do chleba, które 
rzeczono jest Bethlehem, Dom chleba. Hier. in quaest. Hebr, in Paralip. 


CAPUT V. hut E R0ZDZIAEL 5. 


O rodowodeie Rubena, Gada 4 potowy Manassesa, tudzied o ziemiach przez nich zamie- 
szkanych. 


1. Filii quoque Ruben primogeniti Israel (ipse! 1. Synowie téZ Ruben piérworodnego syna [zra- 
quippe fuit primogeni(us ejus; sed eum violasset elowezo (ten bowiem byl piérworodny iego: ale 
thorum patris sui, dala sunt primogenita ejus fi- gdy zgwalcil loZe oyca swego, dano piérworodz- 
lis Joseph filii Israel, et non est ille reputatus in|(wo iego synóm Jozepha syna Izraelowego, a one- 
primogenitum, (Gen. 35, 22). go nie poczytano za plérworodnego. 

2. Porro Judas, qui erat fortissimus inter fra-| 2. Lecz Judas, który byl namocnieyszy miedzy 
(res suos, de stirpe ejus principes germinali sunt; braéia swa, z plemienia iego kS$iazeta sie rod£ily: 
primogenita autem reputata sunt Joseph); ale piérworodztwo bylo poezylane Jozephowi); 

3. filii ergo Ruben primogeniti Israel: lHenoch et| —3. synowie tedy Ruben piérworodnego lzraelowe- 
Phallu, Esron et Charmi. (J/xod. 6, 14). £0: Enoch, y Phallu, Esron, y Karmi. 

A. Filii Joel: Samia filius ejus, Gog filius ejus, | — 4. Synowie Joel: Samia syn iego, Gog syn iego, 
Semei filius ejus. Semei syn lego. 

: 9. Micha filius ejus, Reia filius ejus, Daal fi-| 5. Micha syn iego, Reia syn iego, Baal syu iego, 
ius ejus, 

6. Beera filius ejus, quem captivum duxit Thel- 
gathphalnasar rex Assyriorum; et fuit princeps in 
tribu Ruben, (4, Heg. 15, 29). 

1. Fratres autem ejus, et universa cognalio ejus, 
quando numerabantur per familias suas, habuerunt 
principes Jehiel et Zachariam. 

8. Porro Bala filius Azaz, filii Samma, filii Joel, 
ipse habitavit in Areer usque ad Nebo et Beelmeon. 

9. Coníra orientalem quoque plagam habitavit 
usque ad iniroilum eremi, et flumen Euphraten. 
Multum quippe jumentorum numerum possidebant 
in lerra Galaad. 


6. Deera syniego, którego w£ial w niewola Thel- 
gathphalnasar król Assyriyski, a ibyl k$iazeciem 
w pokoleniu lhubeu. 

7. À braéia iego, y wszylek ród iego, gdy ich 
poliezano wedlug familiéy ich, mieli ksiazZeta Je- 
hiela, y Zaehariasza. 

8. A Bala syn Azaz, syna Samma, syma Joel, 
(en mieszlkal w Areer aZ do Neba, y Beelnieon. 

9. Na wscehodnia téz strone mieszkal aZ do we- 
$2í(ià w pusceza, y do rzéhi Euphrates. Bo wielka 
liczbe mieli dobytków w Ziemi Galaad, 
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mamy w Pi$mie $. Prawpodobna, Ze w tym samym niami panowali, 
czasie Ezechiasza, i tà wyprawa przeciwko Amalecy- — 4. Samia sys jego. T. j. Joela, o którym tylko co 
tów byla przedsiewzieta.—N« górg Seir. Do Idumei. ^ wzmianka byla uczyniona. 
49. Ostatki Które byly mogly ujít, z Amalekitów. — 6. Telgatfalnasar król Assyryjski. O jakowéj nie- 
Które Saula, Dawida i innych królów rgk uszly, i na woli IV. Król. 15, 99. 
górach Seir jeszeze przebywaly. Królestwo za$ Amale- 7. Gdy ich policzono wedlug fuamilij. "T. j. z& cza- 
Cytow, jest prawie na peludnie Idumei, z którg przez sów Toelgatfalnasara. 1 
pustynie lgozy sie. 8. Aroer. Rtóre sie znajduJe miedzy pokoleniem Ru- 
R. 9.— 1. T'eu bowiem byl pierworodny. Patrz Gen. bena i pokoleniem Gad, nad potokiem Arnon.— JNebo. 
29, 32. — Gd zgwalcit lo2e ojca swego. Kazirodztwo Nazwisko miasta w pokoleniu Rubena, blisko góry te- 
popeinia)4c z Bala, macocha swoja, zong Jakóbowa, Gen. goz imienia.— Beelmeon. Inne miasto tegoz pokolenia. 
95, 22. — Dano pierworodztwo jego synom Józefa. Pier- 9. A2 do wejécia w puszezq. Przeszediszy Arnon ku 
worodnemu dawniéj ze zwyezaju, potém z prawa Deut. wschodowi kladziesie przez Adrichomiusa pustynia Ka- 
21, 11, podwójny dzía! dziedzictwa nalezal sie, który demot.— Wielkq liczbg dobytków. Bylo to zawsze w po- 
nie Rubenowi, lecz synom Józefa Efraimowi i Manas- koleniu Rubena, ze w bydlo obfitowalo; dla któréj przy- 
sowi oddany zostal, z których dwa pokolenia powstaly. czyny Num, 32, 4, prosza, Zeby im byly dane osiadlo- 
2. Ksiqigta. Królowie Izraelsey, Dawid, Salomon, áci za Jordanem w ziemi Galaadskiéj, która w pastwi- 
Roboam, i inni porzadkiem, którzy nad dwóma pokole- ska obfitowala. 


Bis. Sz. Tzsr, T. HI, 35 
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10. Iu diebus autem Saul proeliati sunt contra 
Agareos, eb interfecerunt illos, habitaveruntque pro 
eis in tabernaculis eorum, in ommi plaga, quae 
respicit ad orientem Galaad. 

11. Filii véro Gad e regione eorum habitave- 
runt iu terra Basan usque $Selcha; 

12. Joe] in capite, et Saphan secundus; Janai 
aulem, ef Saphat in Basan. 

13. Fratres vero eorum secundum  donros co- 
gnaliouum suarum: Michael et Mosollam, et Sebe 
ef Jorai, et Jaehan et Zie et lleber; septem. 

14. Hi filii Abihail, filii Huri, (ilii Jara, filii 
Galaad, filii Michael, filii Jesesi, filii Jeddo, filii 
Buz. 

15. Fratres quoque filii Abdiel, filii Guni, priu- 
ceps domus in familiis suis. 

16. Et habitaverunt in Galaad e& in Dasan, et 
in vieulis ejus, et in cunctis suburbanis Sarom, 
usque ad terminos. 

17. Omnes li numerati sunt. in diebus Joathan 
regis Juda, et in diebus Jerohoam regis Israel. 

18. Fili huben, el Gad, et dimidiae (ribus Ma- 
nasse viri bellatores, scuta por(antes et gladios, 
ef tendentes arcum, eruditique ad proelia; qua- 
draginia quatuor millia, et septingen(1 sexaginía 
procedentes ad pugnam. 

19. Dimieaverunt contra Agareos; I(uraei vero, 
et Naphis et Nodab, 

20. praebuerunt eis auxilium. Traditique sunt 
in manus eorum ÁAgarei, ef universi, qui fueraní 
cum eis, quia Deum invocaverunt, eum proeliaren- 
iur: et exaudivit eos, eo quod eredidissent in eum. 

21. Ceperun(que omnia, quae possederant: ca- 
melorum quinquaginta millia et ovium ducenta quin- 
quaginia millia et asimos duo millia, et animas 
hominum centum millia, 

22. Vulnerali autem multi corruerunt ; fuit 
enim bellum Domini. Habitaveruntque pro eis us- 
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10. À za ezasów Saula walezyli z Agareyczyka- 
mi y pobili je, y mieszkali mias(0 nich w ich przy- 
bvtkach, na wszytkiéy stronie, która patrzy na wschód 
sloíca Galaad. 

11. A synowie Gad mieszkali przeciwko im 
w Ziemi Dazan, aZ do Selcha. 

12. Joel na przodku, a Saplan wióry: a Janai 
y Saphat w Bazan. 

13. AÀ braéóia ieh wedlug domów rodzaiów ich, 
Michael y Mosollam, y Sebei, y Jorai, y Jachan, 
y Zie, y lleber, Siedm. 

[4. Ci synowie Abihail, syna Huri, syna Jara, 
syna (ialaad, syna Michael, syna Jesesi, syna Jed- 
do, syna bu. 

15. Braéia iéZ syna Abdiel, syma Guni, k$iaze 
domu w familiach ich. 

16. Y mieszkali w Galaad, y w Dazan, y w mia- 
Sieczkach iego, y we wszech przedmie$Giaeh Sa- 
ron, az do granie. 

17. Ci wszyscy byli poliezeni za dni Joathana kró- 
la Judzkiego, y za duiJeroboama króla Izraelskiego. 

18. Synowie Ruben, y Gad, y pól pokolenia Ma- 
nasse mezowie waleczni, noszaey íareze y miecze, 
y &agnaey duk, y wyówiczeni ku boiowi, eztér- 
déie$éi y ezléry LySiace y $iedmset y sze$ódzieSial 
wyehodzaeyeh ku bitwie. 

19. Wiedli woyne przeéiw Agareyezykón: a Itu- 
reyezyey, y Naphis, y Nodab, 

20. dodali im pomocy. Y przyszli w rece ich 
Ágareyezycy, y wszyscy, którzy z nimi;byli, bo wzy- 
wali Boga gdy sie potykali: y wysluchal ich prze- 
fo 1Z wierzyli wei. 

21. Y pobrali wszytko co mieli, wielbladów pieé- 
dfiesiat 1ySieey, a owlec dwa kroé sto ty$iecy y 
pieédZie$iat tySigey, y oslów dwa tySiaca, y dusz 
czlowieezyeh sío iySiecy. 

22. Wiele téZ rannych poleglo: bo byla Paiska 
woyna. Y mieszkali miasio nich az do przenie- 


mach, albo namiotach, w jakich zwykle mieszkaja pa- 
Sterze. 

11. W ztemi Dazan. Kraina za Jordanowa, która od 
potoku Jabok a2 do granic Selcha, Gessury, i Machory 
naà wzdluz, i od gór Galaadskich Seir i Hermon, az do 
morza Galilejskiego w szerz sie rozcinga. 

12. Joel n« przodkw. Joel wódz, jak przeklada Da- 
gninus i Watablus. — 4 Janaj i Safat w Bazan. Ci 
zdaja sie byédwóma inuymi wodzami w pokoleniu Gad, 
którzy w Dazan mie$cie noszgcem nazwisko krainy mie- 
8zkali. Tymze samym sposobem Dazan za miasto stole- 
czne przyjmujesie w. 16, jak zrobit uwage Emm. Sa. 

13. .A bracia ich, Nienazywajg sie bracmi dla tego, 
Ze ztychze samych rodziców urodzili sie, lecz Ze z te- 
goZ pokolenia; to sie pokazuje z podzialu na domy i 
rodziny, jaki tu widzimy. 

16. AZ do granic. Az do granic dziatu Gada, jakby 
rzeki: Wzmiankowani ksigzeta posiadali caty kraj Gada, 
od granic do granic. 

17. Ci wszyscy. T. j. domy i rodziny ich: albowiem 
zupelnie jest rzecza niepodobna, izby cisami zyli w cza- 


Pismo $.— Jeroboume  króla Ieraelskiego. | Abulensis 
rozumie, Ze tu jest mowa o Jeroboamie pierwszym królu 
Izraelskim tego imienia, gdyZ bylslawniejszym od dru- 
giego, i tylko o nim mówigc mozna byfo na samém przy- 
toczeniu imienia poprzestac, Zadnego charakterystyczne- 
go szezególu nie przydajac. Lecz prawdziwiéj za dru- 
giego bierzemy, który byt spólezesnymJeroboamowi kró- 
lowi Judzkiemu, dopiero co wzmiankowanemu. 

19. Iturejezyey. lturea kraj u stóp góry Libaüskiój 
daleko sie rozciagajacy; albowiem od rzeki Jordanu roz- 
poczynajae, blisko tegoz Libanu na zachód az do gór 
Sydofiskich i Tyrijskich dochodzi.—Nafis 4 Nodab. LXX 
maja, Nafissejezyków  $ Nadacejezyków. Nafis byl sy- 
nem [zmaela Gen. 25, 15, z którego tu wzmiankowani 
Nafissejezycy, powstali. : 

20. Dodali im pomocy. T. j. Agarejezykom. 

29. Paünska wojna. Rzecz niezwyczajna w sposobie 
mówienia Pisma $. nazywa sie Doz3, tak górami Do- 
Zemi sg góry wysokie, cedrami DBozemi, cedry wyniosle 
i t. d. Przeto wojna Paüska oznacza wojne niezmier- 
n3, albo znaezy, Ze Dóg szezególniejszg pomocg wspie- 
ral, zeby tak wielka kleske nieprzyjaciolom zadaé mo- 
gli, i tak wielkie lupy zabrali. 
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23. Filii quoque dimidiae tribus Manasse pos-| 23. Synowie téZ pól pokolenia Manasse posiedli 
sederunt lerrant a finibus Basan usque Daal, ller-|Ziemie od granie Bazan az do Baal, Hermon, y Sa- 
mon et Sanir ef montem llermon; ingens quippe! nir, y góry Hermon, bo wielka liezba byla. 
numerus eraf, | 

24. Et hi fuerunt principes domus cognalionis, 24, Y (e byly li$iaze(a domu rodu ich: Epher, 
eorum: Epher, et Jesi et Eliel, et Ezriel ei Jere- |y Jesi, y Eliel, y Ezriel, y Jeremia, y Odoia, y 
mia, eí Odoja et Jediel; viri fortissimi et poten-,Jediel mezowie barzo mocni y muzni, y slawni wo- 


les, ef. nominati duces in familiis suis. 

25. heliquerunt, autem. Deum patrum suorum, ef 
fornieati sunt post deos populorum terrae, quos 
abs(ulit Deus coram eis; 

26. el suseitavit. Deus Israel spiritum Phul re- 
gis Assyriorum, et spiritum Thelgathphalnasar re- 





dzowie w familiach ich. 
29. À opu$cili Boga oyeów swych, y eudzolozyli 
7 bogami ludZi Ziemie, które zniós! Bóg przed nimi; 


246. y pobudZil Bóg Izraelów ducha Phula króla 
Assyriyskiego, y ducha Thelga(hphalnasara króla 


gis Assur; ef iranstulit Ruben et Gad, et dimidiam | Assur, y przeniós! Ruben, y Gad, y pól pokolenia 
iribum Manasse, e( adduxit eos in Lahela et in IHa- | Manasse, y zaprowadZi! ie do Lahela, y do Habor, 


bor et Ára et fluvium Gozan, usque ad diem hanc. 


CAPUT VI. 


y do Ara, y rzéki Gozan, aZ do duia tego. 


I 0ZDZIAE 6. 


O rodowodzie Lew i rogzmatych obowigzkach, które spetnialt. 


1. Filii Levi: Gerson, Caath ei Merari, (Gen. 
46, 11. Infr. 28, 6). 

2. Filii Caath: Amram, Isaar, Hebron et Oziel. 

3. Filit Amram: Aaron, Moyses et& Maria. Filii 
Aaron: Nadab et Abiu, Eleazar et Ithamar. 

4. Eleazar genuit Phinees, et Phinees genui À- 
bhisue; 

5. Abisue vero genuit Doeci, et Bocei genuit Ozi. 

6. Ozi genuit Zarajam, et Zarajas genuit Merajoth. 

4. Porro. Merajoth genuit Amariam, et Amarias 
genuit Achitob. 

9. Achitob genuit Sadoc, et Sadoc genuit Achi- 
maas; 

9. Achimaas genuit AÁzariam, Azarias genuit Jo- 
hauan; 

10. Johanan genuit Azariam; ipse est qui sa- 
cerdofio functus est in domo, quam aedificavil Sa- 
lomon in Jerusalem. 

11. Genuit autem Azarias Àmariam, ei Amarias 
genuit Achitob; 

12. Achitob genuit Sadoc, et Sadoc genuit Sellum; 

13. Sellum genuit Helciam, et Heleias genuit 
Azariam ; 
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28. Od granic Dazan. O którym to kraju powie- 
dzielismy wyzéj w. 11. 

25. A opuscik Boga. Pod panowaniem bezboznych 
królów Izraelskich. 

26. Phul. Patrz IV. Król. 15, 19.— Telgatfaln«zar. 
Patrz tenze rodz. w. 29. 

R. 6.-- 8. Synowie Amramowi: Aaron, Mojzesz 6 
Marya. Na pierwszym miejscu pomiedzy synami Lewi 
policzyF byt Kaata, jako glowe kaptanów: albowiem 
od niego pochodzi Aaron. "lu za$ opusciwszy inuych 
synów Kaata, którzy do stopnia prostych lewitów na- 
lezeli, szezególniéj wylieza synów Amrama, z którego 
kaplani 1 arcykaplani przez Aarona rodzili sie.— Na- 
dab à Abiu. Którzy $miercig skarani zostali za to, ze 
obcego ognia do kadzielnicy wlozyli, jak mamy Lev. 
10, 1. 

4. Eleazar zvodzil Píneesa. 'en jestszereg arcyka- 








1. Synowie Lewi: Gerson, Kaafh, y Merari. 


2, synowie Kaath: Amram, Isaar, IIebron, y Oziel. 

J. eynowie Ámramowi Aaron, MoyZesz y Maria. 
Synowie Aaronowi: Nadab y Abiu, Eleazar, y Ithamar, 

4. Eleazar zrodZil Phinees, a Phinees zrod£il 
Abisue. 

9. a Ábisue za$ zrodzil Bokei, a Bokei zrod£il Ozy. 

6. Ozy zrodZil Zaraie, a Zaralas zrodZil Meraioth. 

7. Meraioth lepak zrod£il AÁmariasza, Amariasz 
zrodZid Achitoba. 

8, Achitob zrodZi! Sadoka, 
chimaasa. 

9. Achimaas zrodZil Azariasza, Azariasz zrodZil 
Johanana, 

10. Johanan zrodZil Azariasza, tenéi lest, który 
kaplaiski urzad odprawowal w domu, który zbudo- 
wal Salomon w Jeruzalem. 

11. A Azariasz zrodáil Amariasza, a Amariasz 
zrodAil Áchiloba, 

12. Achitob zroed£il Sadoka, a Sadok zrodfil 
Selluma. 

13. Sellum zrodZil Helkiasza, a Helkiasz zrod£il 
Àzariasza. 


a Ssadok zrodáil A- 





planów.— .Abizue. MKtórego Pismo $. gdzieindziéj nie 
wspomina, jako tez i innych arcykaplanów, którzy sie 
nastepnie wyliezaja. 

5. Ozi. Po nim Heli byI arcykaplanem, w skutek 
przeniesienia godno$ei arcykaplaüskiej od potomków 
Eleazara pierwszego syna Aaronowego do potomków 
Itamara drugiego syna. Po llIelim na arcykaplaüistwo 
nastgpili czteréj jego potomkowie, az do Abíatara, 
którego Salomon z miejsca usunal, ITI. Król. 2, 27, 
wracajqc te goduo$é w osobie Sadoka potomkom Ele- 
azara, przy których zostawala az do czasów niewoli 
Dabilonskiej Tak wiec ci ezteréj, t. j. Zaraias, Mera- 
iot, Amarias i Achitob nie byli arcykaplanami, inni 
az do Jozedeka w. 15 wszysey nimi byli. 

10. Który kaplarski wrzqd odprawowat. 'T. j. który 
w kaplaüskich obowigzkach wybornie sie sprawowal, 
oparl sie bowiem Ozyaszowi chegcemu kadzidlo ofia- 
rowaéc. Patrz Il. Paral. 26, 18, 
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14. Àzarias genuit Sarajam, et Sarajas genuit 
Josedec. 
15. Porro Josedec egressus esf, quando transtulit 
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14, Azariasz zrodzil Saraiasza, a Saraiasz zrodZil 
Josedeka. 
15. Jesedek lepak wyszedl, kiedy Pan przeniós! 


Dominus Judam, et Jerusalem per manus Nabucho-; Jude y Jeruzalem przez rece Nabuchodonozora. 


donosor. 

16. Filii ergo Levi: Gerson, Caa(h et Merari. 
(-Exod. 6, 16). 

17. Et haec nomina filiorum Gerson: 
Semel. 

18. Filii Caath: 
0ziel. 

19, Filii Merari: Moholi et Musi. Hae autem 
cognationes Levi secundum familias eorum: 

20. Gerson, Lobni filius ejus, Jahath filius ejus, 
Zamma filius ejus. 

21. Joah filius ejus, Addo filius ejus, Zara filius 
ejus, Jethrai filius ejus. 

22. Filii Caath: Aminadab filius ejus, Core filius 
ejus, Ásir filius ejus, 

23. Eleana filius ejus, Abiasaph filius ejus, Asir 
filius ejus; 

24. Thahath filius ejus, Uriel filius ejus, (zias 
filius ejus, Saul filius ejus. 

25. Filii Eleana: Amasai et Achimoth, 

26. Et Elcana; filii Eleana: Sophai filius ejus, 
Nahath filius ejus, 

27. Eliab filius ejus, Jeroham filius ejus, Elca- 
na filius ejus. 

28. Filii Samuel: primogenitus Vasseni, 


Lobn ei 


AÀmram ef Isaar et Hebron et 


29. Filii autem Merari: Moholi; Lobni filius ejus, 
Semel filius ejus, Oza filius ejus, 

30. Sammaa filius ejus, Haggia filius ejus, Asaja 
filius ejus. 

31. Isti sunt, quos constituit David super ocan- 
fores domus Domini, ex quo collocata est arca; * 


32, el ministrabant coram tabernaculo testimonii 
canentes, donec aedificaret Salomon domum Domini 
in Jerusalem; stabant autem juxta ordinem suum 
in ministerio *. (2. Keg. 6, 17). 


39. Hi vero sunt, qui assistebant cum filiis suis, 


de filiis Caath: Heman canfor filius Joel, filii Sa- 
mue], 

34. filii Eleana, filii Jeroham, ilii Eliel, filii 
Thohu, 


ef Abia.. 








16. À tak synowie Lewi: Gerson, Kaath y Mo- 
rari. 

17. À te imiona synów Gersonowyeh: Lobni y 
Semel. 

18. Synowie Kaathowi; Amram, y lsaar, y He- 
bron, y Oziel. 

19, Synowie Merarego: Moholi y Musi. À te sa 


|rodzaie Lewi, wedlug domów ich. 


20. Gerson, Lobni syn iego, Jahath syn iego, 
Zamma syn lego, 

21. Joah syn iego, Addo syn iego, Zara syn 
lego, Jetrai syn 1ego. 

22. Synowie Kaathowi: Aminadab sym iego, Ko- 
re Syn iego, Ásir syn lego, 

23. Elkana syn iego, Abiasaceh syn iego, Asir 
Syn iego. 

24. Thahath syn iego, 
syn iego, Saul syn iego. 
25, Synowie Elkanowi: Amasai, y Achimofh, 

26, y Elkana: Synowie Elkanowi: Sophai syn 
iego, Nahath syn iego, 

27. Eliab syn iego, Jeroham syn iego, Elkana 
Syn lego. 

28. Synowie Samuelowi, piérworodny Wasseni, 
y Abia. 

29. À synowie Merarego Moholi: Lobni Syn iego, 
Semel syn iego, Oza syn iego, 

30. Sammaa syu lego, llaggia syn iego, Ásaia 
Syn lego. 

31. Ci sa, które postanowil Dawid nad $piéwaki 
domu Paiskiego, od tego czasu gdy tam byla skrzy- 
nia postawiona: 

32. y sluzyli przed przybytkiem $wiadectwa $pié- 
waiac, aZ Salomon zbudowal dóm Paiski w Jeru- 


Uriel syn iego,  ziasz 


2alem: a síali wedlug rzedu swego na sluzbie. 


33. A którzy stali z synami swoiémi 6i sa, Z Sy- 
nów Kaatowych, Hemam $piéwak syn Johela, syna 


 Samuelowego, 


34. syna Elkana, syna Jerohama, synma Eliela, 


'Syna Thohu, 








14. Saraias. Ten byl arcykaplanem, gdy przez Na- i Wasseni nie jest imie wlasne, lecz moze sie przelo- 


buchodonozora wzietg zostala Jerozolima.  Patrz IV. 


Król. 25, 18. 
15. Whsezedl. 
Babilonu. 


20. Syn jego. Gersona, o którym tylko co wzmianka 
byla uczyniona. 

22. Asir syn jego. T. j. Korego. Gdy bowiem tón 
ostatni w buncie przeciwko Mojzeszowi zgingl, synowie 
jego cudem ocaleni zostali, Num. 16, i przez potomków, 
którzy sie tu wyliczaj3, rozmnozyli sie. 

23. Elkana. Ojciec Samuela, o którym sie wzmian- 
kuje w w. nastep. 

28. Wasseni. Przeciwnie w I. Król. 8, 2, jego pier- 
worodny nazywa sie Joelem, drugi za$ Abia. Albo wiec 
Joel by dwóimienny; albo z tekstu zginglo imie Joela; 


Zaprowadzony zostal jako jeniec do 


Zy6, i drug?, t. j. byt Abia. 

31. ANad $piewakamt domu Paüskiego. O których 
ustawie, obowigzku i porzgdku w sluzbie, patrz nizéj 
caly rozdz. 20.—.Dyla skreynia postawiona. T. j. w przy- 
bytku przez Dawida zbudowanym. 

32. Wedlug rzgdu swego. Albowiem podzielil ich 
Dawid na chóry, zeby kolejno spelniali obowiazki 
swoje w przybytku, jak mamy niz. r. 25. Patrz takze 
r. 16 w. 4 i dalej. 

34. Syna. HEliela. 'e 1 nastepne niektóre imiona z po- 
przednia Samuela genealogia niezupelnie sie zgadzaja. 
Przyczyna jest taka, ze niektórzy byli opuszczonymi 
lub dwóimiennymi; niektóre takze osoby mniéj znaczne 
w jednym katalogu pomijajg sie, à w drugim sie wy- 
liczajj, co nie jest zresztaà rzecza rzadkg w pierwszych 
tych dziesigciu rozdzialach obecnéj ksicgi. 
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35. filii Suph, filii Eleana, filii Mahath, filii À- 
nasal, 

36. filii Eleana, filii Johel, filii Azariae, filii 
Sophoniae, 

37. filii Thahath, filii Asir, [filii Abiasaph, filii 
Core, 

38. filii Isaar, filii Caath, filii Levi, filii Israel, 


39. Et frater ejus Asaph, qui stabat a dextris 
ejus, Ásaph filius Baraehiae, filii Samaa, 
. filii Michael, filii Dasajae, filii. Melhiae, 


. filii. Athanai, filii Zara, filii Adaja, 

. lilii. Ethan, filii Zamma, filii Semei, 

. filii Jeth, filii Gersom, filii Levi. 

. Filii autem Merari, fratres eorum ad sini- 
: Ethan filius Cusi, filii Abdi, filii Maloch, 
. lilii Hasabiae, fili. Amasiae, filii Heleiae, 
. filii. Ámasai, filii Boni, filii Somer, 

. lilii. Moholi, filii Musi, filii Merari, filii Levi. 
. Fratres quoque eorum Levitae, qui ordinati 
sunt in eunctum ministerium tabernaculi domus Do- 
mini. 

49. Aaron vero, et filii ejus adolebant incensum 
super alíare holocausti ef super altare ihymiamatis, 
in omme opus Saneli sanctorum, ef ut precarentur 
pro Israel juxta omnia, quae praeceperat Moyses 
servus Dei. 

50. Hi sunt autem filii Aaron: Eleazar filius ejus, 
Phinees filius ejus, Abisue filius ejus, 

51. Docei filius ejus, Oi filius. ejus, 
filius ejus, 

92. Merajoth filius ejus, Amarias filius ejus, 
Achitob filius ejus, 

93. Sadoc filius ejus, Áchimaas filius ejus. 

54. Et haec habitacula eorum per vicos atque 
conlinia, filiorum scilicet Aaron, juxta cognationes 
Caathitarum; ipsis enim sorte contigerant. 

99. Dederunt igitur eis Hebron in ferra Juda, 
et suburbana ejus per circuitum; 

56. agres autem civitatis, et villas Caleb, filio 
Jephone. (Jos. 21, 12). 

97. Porro filiis Aaron dederunt civitates ad con- 
fugiendum Hebron et Lobna, et suburbana ejus; 

98. Drat jego. T. j, krewny. Abulensis rozumie, ze 
dla tego nazywa sie bratem, poniewaz byl uczestnikiem 
tegoZ samego urzedu.— Stab po prawicy jego. Trzech 
bylo przelozonych nad $piewakami z trzech rodzin le- 
wickich, t. j. Heman, Etan i Azaf. Heman byt z ro- 
dzimy Kaata; Azaf z rodziny Gersona; Etan z rodziny 
Merary. Z Kazdéj z tych rodzin wielu bylo $piewaków 
nà urzedy i chory podzielonych; tak wszakze, iz co- 
dziennie z iakiejkolwiek rodziny niektórzy sie znajdo- 
Wall, co z innymi z reszty rodzin przed Àrka ápiewali 
Fanu, i trzy chory stanowili. Chór wiec áredni byI sy- 
now Hemana, prawy synów Azafa, lewy synów Etana. 
"e Po lewéj stronie, Patrz co sie powiedzialo wyz. 


Zarahla 


2. Bracia te2 ich Lewitowie, TT. j. reszta z tych 
hraci, czyli inni z tegoz pokolenia Lewi, rozmaite inne 
postugi do lewitów nalez3ce spelniali, ci za$ wyzóéj 
wzmiankowani byli $piewakami. 

439. Aaron. lepak (za$) 4 synowiec jego. Ci wyzsze obo- 
wigzki spelniali, poniewaz z nich byl arcykaplan i ka- 
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35. syna Suph, syna Elkana, syna Mahaíha, sy- 
na Amasai, 

36. syna Elkana, Syna Johela, syna Azariasza, 
syna Sophoniasza, 

37. syna Thahata, syna Asira, syna Abiasapha, 
Ssyna Korego, 

38. syna [saara, syna Kaatha, syna Lewiego, 
syna lzraelowego. 

39. A brat iego Asaph, który stal po prawicy 
iego, Ásaph syn Barachiasza syna Samaa, 

A0. syna Michaelowego, syna Dasaiowego, syna 
Melchie, 

11. syna AÁthanai, syna Zare, syna Adai, 

42. syna E(han, syna Zammi, syna Semei, 

43. syna Jetho, syna Gersom, syna Lewi. 

44. À synowie Merari bracia ich, po lewéy stro- 
nie: E(han syn Kusi, syna Abdi, syna Maloch, 

45. syna llasabie, syna ÀAmaziego, syna Helkiego, 

46. syna Amasai, syna Doni, syna Somer, 

A7. syna Moholi, syna Musi,syna Merari, syna Lewi. 

48. Braéia (éZ ich Lewitowie, którzy postawieni 
sa do wszelakiéy sluZby przybytku domu Paiiskiego. 


49. Aaron lepak y synowie iego zapalili kadzi- 
dio na eltarzu calopalenia, y na oltarzu kadzenia, 
ku wszylkiéy posludze Swielego $wietych: a Zeby 
sie modlili za Izraela, wedle wszego co roskazal 
MoyZesz sluga Bozy. 

50. A synowie ÀAaronowi éi sa: Eleazar syn ie- 
&0, Phinees syn iego, Abisue syn iego, 

51. Bokei syn iego, Ozy syn iego, Zarahia syn 
jego, 

52. Meraioth syn iego, Amariasz syn iego, Achi- 
lob syn lego, 

53. Sadok syn iego, Áchimaas sym iego. 

504. À te mieszkania ich po wSiach y granicach, 
to iest synów Aaronowych, wedlug rodów Kaathi- 
tów: bo sie im byly losem dostaly. 

95. À tak dali im Hebron w Ziemi Judzkiéy, y 
przedmie$éia iego w okolo: 

56. a pola mieyskie y wsi dali Kalebowi synowi 
Jephone. 

97. À synóm Aaronowym dali miasta na ucie- 
czke Hebron y Lobua, y przedmüe$óia iéy; 


dzidlo nieznaezy tu wla$ciwego kadzidia, albo wonno- 
$ci; te bowiem nie na oltarzu ealopalenia, lecz naotta- 
rzu kadzenia byly palone. Kadzidlo wiec znaczy ofiar y, 
które na oltarzu calopalenia zwykle sie ofiarowaly.— 
Kw wszystkiéj posludze owietego Swigtych, "T. j. woe 
wszystkich obowiazkach i poslugach kaplaüskich ko- 
$ciola.— .AZeby sig modlili za Izraela. NWozwumiejmy to 
o modlitwach, które sig czyuity w ofierze, i których 
nikt oprócz kaplanów zauosié6 nie móg!, tak jak nikt, 
z wyjatkiem kaplanów, ofiarowaé nie mial prawa. 

99. .A tek dali àn. Kaatitem.— I przedmiescia jego 
t okolo. Dawane byly lewitom przedmie$cia, zeby 
mieli ezém  karmié y utrzymywaé swe bydlo. Patrz 
Num. 35, zkad sie dowiedzieéó mozna, w jak obszernem 
znaczeniu te przedmie$cia rozumieé nalezy. 

56. A pola miejskie $ wsi. Patrz co sie rzekIo Joz. 
2E EN 2 

91. Dali miasta na wcieczkg. Nie wszystkie jednak 
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58. Jelher queque, et Esthemo eum suburbanis 
suis, sed et Helon et Dabir eum suburbanis suis; 

39. Asan quoque et Dethsemes et suburbana 
earum, 

60. De tribu aufem Benjamin: Gabee et subur- 
bana ejus, et Almath cum suburbanis suis, Anathoth 
quoque cum suburbanis suis; ommes civitates, íre- 
decim, per cognaliones suas, 

61. Filiis autem Caath residuis de cognatione 
sua dederunt ex dimidia tribu Manasse in posses- 
sionem urbes decem. 

62. Porro filiis Gersom per cognationes suas de 
tribu Issachar ei de tribu Aser et de tribu Nephthali 
et de tribu Manasse in Basan, urbes tredecim. 


63. Filiis autem Merari per cognationes suas de 
iribm Ruben et de (ribu Gad et de tribu Zabulon 
dederunt sor(e civitates duodecim. 

61. Dederunt quoque filii Israel Levitis civitates, 
el suburbana earum; 

65. dederuntque per sortem ex (ribu filiorum 
Juda el ex tribu filiorum Simeon et extribu filio- 
rum Benjamin urbes has, quas vocaverunt nomini- 
bus suis; 

66. et his, qui erant, de cognatione filiorum Ca- 
ath: fueruntque civitates in terminis eorum de (ri- 
bu Ephraim. (Jos. 21, 21). 

67. Dederunt ergo eis urbes ad confugiendum: 
Sichem cum suburbanis suis in monte Ephraim, et 
Gazer eum suburbanis suis; 

68. Jecmaan quoque cum suburbanis suis, et 
Dethoron similiter; 

69. necnon et Helon cum suburbanis suis, et 
Gelliremmon in eundem modum. 

70. Porro ex dimidia tribu Manasse: Aner et su- 
burbana ejus, Balaam et suburbana ejus; his videli- 
cel, qui de coguatione filiorum Caath reliqui erant. 

7]. Filiis autem Gersom de cognatione dimidiae 
(ribus Manasse: Gaulon im Basan et suburbana ojus, 
el Astharoth cum suburbanis suis. 

12. De tribu Issachar: Cedes el suburbana ejus, 
ei Dabereth cum suburbanis suis; 

72. hamoth quoque et suburbana ejus, eí Anem 
cum suburbanis suis. 
które sig tu wyliezaja, byly miastami ucieczki, lecz 
tylko Ilebron. A zatém zdanie jest takie: dal lewitom 
miasta te, i miasta ucieczki, miedzy któremi bylo He- 
bron w pokoleniu Judy. Sze$6 bowiem wszystkiego 
byfo 1niast ucieczki, z których jedno bylo w pokoleniu 
Neftali, drugie w Efraim, trzecie w Judy; inne za 
Jordanem t. j. w pokoleniu Rubena, Gada i Manas- 
Sesa. 

98. Jeter tei. Wszystkie te miasta, które w tych 
dwóch wierszach zawierajg sie, sq miastami kaplaíü- 
skiemi w pokoleniu Judy i Symeona. 

60. Waszystkich, miast trzyna$cie. JeSli zliczyimy, je- 
dena$eie tylko znaydziemy, przeto dwa sa opuszezone. 
Patrz Joz. r. 2], gdzie sie wszystkie wyliczaja. 

61. A drugin synem Kaatowym. Patrz co sierzekIo 
doz, 21, 20.— Miast deziesigé. Nie znaczy, ze dziesiec 
miast dane byly z polowy tylko pokolenia Manassesa; 
albowiem z Joz. 21, 23 widaé, zetylko dwa byly dane 
z tego pokolenia; lecz sens jest taki, Ze dziesieé miast 
wSzystkiego dano Kaatitom, z których dwa bylo z po- 
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58. Jether té, y Esthemo, z przedmiesciami ich, 
ale y Helon y Dabir z przedmieséiami ich; 
59. Asan téz y Bethsemes y przedmieáéia ich, 


60. À z pokolenia Beniamin, 6Gabee y przedmie- 
$6a iéy, y Almathe z przedmiüeséiami iéy, y Ana- 
(hoth z przedmie$Ciami swymi, wszytkich mias 
trzyna$6ie, wedlug rodzaiów ich. 

61. À drugim synóm Kaathowym 2z rodzaiw swe- 
go, dali od polowice pokolenia Manasse w osiadlo$é 
miast dfiesle. 

62. À synóm Gersomowym wedlug rodzaiów ich 
0d pokolenia Issachar, y od pokolenia Aser, y od 
pokolenia Nephíali, y ed pokolenia Manasse w DBa- 
zan miast trzyna$cie. 

63. A synóm za$ Merar| wedlug rodzaiów ich 
od pokolenia huben, y od pokolenia Gad, y od po- 
kolenia Zabulon dali i;sem. miast dwana$cie. 

64. Dali téz synowie Izraelowi Lewitóm miasta 
y przedmie$éla ich; 

65. a dali losem z pokolenia synów Juda, y z po- 
kolenia synów Symeon, y Zz pokolenia synów Denia- 
min (e miasta, które nazwali imiony swémi; 


66. y tym którzy byli z rodu synów Kaath y byly 
mias(a w granieach ich od pokolenia Ephraim, 


67. À tak dali im miasta do uécieezki, Sichem 
2 przedmie$éiami iego na górze Ephraim, y Gazer 
z przedmie$ciaml iego, 

68. Jekmae téZ z przedmieséiami iéy, y Detho- 
ron lakze, TM 

69. ktemu Helon z przedmie$éiami iego, y Ge- 
thremmon tymZe sposobem. — 

70. A od polowice pokolenia Manasse, Aner y 
przedmie$éia iego, Balaam y przedmie$óia iego: (o 
iest tym, którzy z rodu synów Kaaih zostawali. 

71. À synóm 6Gersom od rodu pól pokolenia Ma- 
nasse: Gaulon w Bazan, y przedmie$cia iego, y À- 
stharoth z przedmieseiami lego. EE 

72. À pokolenia Issachar: Cedes y przedmie$cia 
iego, y Dabereth z przedmie$éiami iego, 

73. Ramoth téZ y przedmie$eia lego, 
z przedmie$ciani iego. . à € 
kolenia Manassesa, cztery z pokolenia Efraima, 1 tylez 
z pokolenia Dan. Patrz Joz. 21 od w. 20 i daléj. 

69. Synom Gersomowm. Patrz tamze w. 27. 

63. Miast dwana$cie. Których poczet mamy u Joz. 
21, 34 i daléj. wu t. 

65. Loscm. Podawszy miast wiele, i z nich te wy- 
bierajac, na któreby los wypadl, jak rozumie Abulen- 
sis.— Te miasta. Które wyZej wyliczy! w. 58159.— Które 
naziali Gntony swem:. Abulensis rozumie, Ze niektó- 
rych imiona byty odmienione na zuak panowauia. S3- 
dziéóby raczéj nalezalo, ze miasta te w takiem zna- 
czeniu imiongmi ich nazwane zostaly, iz sie mianowaly 
miastami lewitów, albo Kaatitów, Gersonitów i t. d. 

T0. Którzy z rodu synów Jat zostawali. Którzy 
kaplanami nie byli, lecz tylko lewitami, i przeto u 
Joz, 21, 26 i 34, nazywala sig lewitanu mi2szego sto- 
pnia. ! -— 

11. Od rodu pót pokolenia. Manassesa.. W dzielnicy 
polowy pokolenia Manassesa, które za Jordanem mia- 
lo swoje siedziby. 


y Ànem 
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14. De iribu vero Aser: 
suis, el Abdon similiter; 

49. Hucac quoque, et suburbana ejus, et ltehob 
cum suburbanis suis. 

16. Porro de tribu Nephthali: Cedes in Galilaea 
el suburbana ejus, Hamon cum suburbanis suis, 
el Cariathaim et suburbana ejus. 

41. Filiis autem  Merari residuis 


Masal eum suburbanis 


de iribu Za- 
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1&, À od pokolenia Aser: Masal z przedmieséia- 
mi iego, y Abdon take. 

15. lMukak téZ z przedmie$Giami 1ego, y liohob 
2 przedmieséiami iego. 

76. À od pokolenia Nephtali, Cedes w Galile- 
iéy y przedmie$éia iego, Hamon 7 przedmieSciami 
lego, y Karialhaim y przedmie$éia iego. 

44. À ostatkowi synóm Merari z pokolenia Za- 


bulon: Hemmono ei suburbana ejus, et Thabor|bulon: Remmono y przedmie$Gia iego, y Thabor 


cum suburbanis suis: 
45, irans Jordanem quoque ex adverso Jericho 


Z przedmieSéjami lego: 
48. 2a Jordanem t[éZ przeciw Jericho na wschód 


contra orientem Jordanis, de iribu Ruben: Bosor|sioíea Jordama, od pokolenia luben: Bozor w pu- 


in solitudine cum suburbanis suis, 
suburbanis suis; 
79. Cademoth quoque et suburbana ejus, et Me- 
phaat eum suburbanis suis. | 
80. Neenon e£ de friou Gad: Ramoih in Galaad. 
et suburbana ejus, ei Manaim cum suburbanis suis; 





81. sed ei Hesebon cum suburbanis suis, et Je- 
zer cum suburbanis suis. 


CAPUT VII. 





el Jassa cum|styni z przedmiesciami 


lego, y Jassa 2 przedmie- 
$Gami iey, 

19. Kademoth téz y przedmiés$eia iego, y Me- 
phaat z przedmie$élami iego. 

80. Ktemu y od pokolenia Gad: hamoth w Ga- 
laad y przedmieséja iego, y Manaim 7 przedmie- 
$élami iego, 

81. ale y Hesebon z przedmie$ciami iego, y Je- 
zer 2 przedmiesGlami iego. 


ROZDZIALEL T. 


O vodowodzie Issachava, Denjamina, Neftali, Manassesa, Efraima $ Asera. 


1. Porro filii Issachar: Thola et Phua, Jasub et 
Simeron; quatuor, (G'en.' 46, 13.) 

2. Filin. Thola: Ozi et Raphaja et Jerie] et Je- 
mai et Jebsem et Samuel, principes per domus co- 
gnalionum suarum, De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati sunt in diebus David, viginti duo mil- 
lia sexcenti, 


1. À synowie Issachar: Tlola, y Phua, Jasub, 
y sumeron, eztérzéy. 

2. Synowie Thole: Ozy y RBaphaia, y Jeriel, y 
Jemai, y Jebsem, y Samuel, yprzednieyszy wedle do- 
mów rodZim swoich. Z rodzaiu Thole mezów wa- 
lecznych naliezono za dni Dawidowyeh dwadZieséia 


;y dwa ty$iaca y sze$éset. 


3. Filii Ozi: Izrahia, de quo mati sunt Michael. 3. synowie Ozy: lzrahia, 2 którego poszli, Mi- 


el Obadia et Joel et Jesia; quinque omnes principes. 

4. Cumque eis, per familias et populos suos, 
accineii ad proelium viri forlissimi, triginta sex 
milia; multas enim habuerunt uxores et filios, 

9. Fratres quoque eorum per omnem cognatlio- 
nem Issachar robustissimi ad pugnandum, octoginta 
septem millia numerati sunt. 

6. Filii Benjamin: Bela et Bechor et Jadiel; 
tres. (Gen. 46, 21.) 

4. Filii Dela: Esbon ei Ozi, et Oziel et Jeri- 
moth ef Urai, quinque principes familiarum, et ad 
pugnandum  robustissimi; mumerus autem eorum, 
viginti duo millia et íriginía quatuor. 

171. Ostatkowi. Patrz co sie rzeklo w, 70. 

R. 7.—]1. Jasub, à Süneron. Ci Gen. 46, 13, nazy- 
Wajg sie Job i Semron; w ksiedze za$ Num. 26, 23. 
asub i Semram. 

2. Przedniejsi wedle domów vodzim swoich. Albo- 
Wiem ei synowie T'ole oddzielnym rodzinom dali po- 
CZatek i nazwisko, 

E Y Pa mowie Ozy. Jednego tylko znakomitszego imie 
2d : pa. inych mniéj znanych zamilezaja sie. Albo 
: pei, ko, nio z innych rodzin rozmnozyly sie. P. w. 6. 
ve ed eydziescie i szesé iysigey. T. j. za czasów po- 
dise 1 NoRrQgo, iak owi, o których nieco przedtém 
powloi Anc Deli wiele on 3 symów. Zdaje sie 
|y "M czez0  gdy tak malo bylo przedniejszych 
z rodzim, tak dalece ; 1 erre là : 
nien) vies Jednak uros!la liezba giów, t. j. 
poniewaz wiele Zon pojeli i wielu synów z nich mieli, 




















cliael, y Obadia, y Joel, y Jesia, pie, wszysey ksiazeta, 

4. À 2 nimi wedlug domów y narodów ich, przc- 
pasani nà woeyne meZów barzo mocnych ívzydZieséi 
y sze$é tySiecy, bo mieli wiele Zon y synów. 

9. Braéiéy (éZ ich wedlug wszech rodZin Issa- 
char duzych do bitwy, oámd£ie$iat y $iedm ty&$ig- 
cy naliezono, 

6. Synowie Beniamin: Dela, y DBechor, y Jadiel, 
irzéy. 

4. Synowie Bele: Esbon, y Ozy, y Oziel, y Jeri- 
moth, y Urai, piec k$iazat domáw, y do boiu ba- 
rzo moenych: a poczet ich dwadZie$cia dwa íySia- 
ca y ezlérzéy a trzydZie&sCi: 





5. Wedlug wszech vodzin Issachar. Wszystkie ro-* 
dziny razem zliezywszy, oprócz rodzin mezów prze- 
dniejszych, nieco przedtem wyliezonych. "ak Abulensis. 

6. Synowie Benjamin. Gen. 46, 21, dziesicciu synów 
Benjaminowych wylicza sie: w Num. zaé r. 26, 88, 
pieciu tylko podaje sig, byé moze dla t6j przyezyny, 
Ze z tych pieciu tylko ród sie Benjaminowy rozmno- 
Zyl. W tym za$ rozdziale trzéj tylko sie klada; lecz 
na poczgtku rozdzialu nastepnego, gdzie niedostatki 
tego rozdzialu dopelniaja sie, pieciu synów  DBenjami- 
nowych i tylez ich rodzin wylicza sie. 

7. Pigé ksiqiqt domów. lzhy co sie tu. mówi nie by- 
lo w sprzeczno$ci z tém co sie znajduje w Num. 26, 38, 
i z tém, co sie powiada na poczgtku rozdzialu naste- 
pnego, tak rozumieó nalezy, Ze rodzin przedniejszych 
pokolenia Benjaminowego bylo siedm, z których pigé 
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8. Porro filu Bechor: Zamira ef Joas el Eliezer, 
el Elioenai et Ámri, et Jerimoth et Abia, et A 
nathoth et Almath; omnes hi filii Beehor. 

9. Numerati sunt aufem per familias suas prin- 
cipes eognationum suarum ad bella fortissimi, vi- 
eint. millia et. ducenti, 

10. Porro filii Jadibel: Balan. Filii autemzBalan: 
Jehus et Benjamin et Aod, et Chanana et Zethan, 
el Tharsis et Ahisahar; 

11. omnes hi filii Jadihel, prineipes cognationum 
suarum, viri fortissimi, decem et septem millia et 
ducenti ad proelium procedentes. 

12. Sepham quoque et Hapham, filii Hir, et IHa- 
sim filii Aner, 

13. Fili autem Nephthali: Jasiel et Guni et 
Jeser et Sellum, filii Bala. (Gen, 46, 24.) 

14, Porro filius Manasse: Esriel; concubinaque 
ejus Syra peperit Machir, patrem Galaad. 

15. Machir autem accepit uxores filiis suis Hap- 
phim et Saphan, et habuit sororem nomine Maa- 
cha; nomen autem secundi, Salphaad, nataeque 
sunt Salphaad filiae; 

16. et peperit Maacha, uxor Machir, filium, vo- 
cavitque nomen ejus Phares; porro nomen fraíris 
ejus, Sares; et filii ejus, Ulam et Hecen. 

17. Filius autem Ulam: Badan; hi sunt filii Ga- 
laad, filii Machir, filii Manasse. 

18. Soror autem ejus regina peperit virum de- 
corum et Abiezer et Mohola, 

19. Eranf autem filii Semida: Ahin, et Sechem, 
el Leci ef. Aniam. 

20. Filii autem Ephraim: Sulhala, Dared filius 
ejus, Thahath filius ejus, Elada filius ejus, Tha- 
hath filius ejus, hujus filius Zahad, 

21. et hujus filius Suthala, et hujus filius Ezer et 
lilad; occiderunt aulem eos viri Gethi indigenae, quia 
descenderant, ut invaderent possessiones eorum. 

22. Luxit igitur Ephraim pater eorum mullis die- 
bus, et venerunt fratres ejus, ut eonsolarentur eum, 

23. lugressusque est ad uxorem Suam, quae 
concepit, et peperit lilium, et vocavit nomen ejus 


Deria, eo quod in malis domus ejus ortus esset; 


24. filia autem ejus fuit Sara, quae aedificavit 
Deihoron inferiorem et superiorem, et Üzensara. 


na,wisko przyjely od pieciu synów  Benjaminowych; 
dwie za$ od dwóch jego wnuków synów Bela; tak bo- 
wiem wyraznie sie znajdluje Num. w miejscu przyto- 
czoném. Gdy za$ tu sie mówi, Ze pieciu synów Bela 
bylo ksigzetami rodzin, nie nalezy tego przyjmowaé o 
przedniejszych rodzinach, lecz o mniéj wàznych, które 
byé moze do innych sie przylgezyly, chociaz od nich 
w porzadku rodzenia nie pochodzily. 

14. A4 nadozuica jego. 'T. j. Manassesa,— Syryanka. 
Z narodu Syryjskiego.—G«la«d. Nazwisko moza, jak 
sie ja$niéj pokazuje z w. 17, i z Num. r. 26, 29. 

15. Imie zas «tórego, Salfaad.  Salífaad, jak mamy 
Num. 26, 33, byl synem Hefera, Hefer za$ Galaada, 
Galaad za$ Machira, a Machir Manassesa. Tak wiec 
Salfaad zowie sig synem drugim Machira, t. j. pore- 
dnim; albowiem miedzy Machirem i Salfaadem dwaj 
zachodza, Galaad i Hefer.— wrodzily sig; córki Sal- 
faadowi. Historya córek Salfaada patrz Num. 6, 27. 

18. Avrólowa. W hebr. molechet, imig wlasne, któ- 
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8. À synowie Bechorowi: Zamira, y Joas, y E- 
liezer, y Elioenai, y Amri, y Jerimoth, y Abia, 
y Anathoth, y Almath: 61 wszysey synowie Bechor. 

9. À naliezono wedle domów ich z kéiaZat ro- 
dów ich na woyne barzo moenych dwadZieáéia iy- 
$iecy y dwiesGie. 

10. À synowie Jadihel: Dalan. A synowie Ba- 
lan: Jehus, y Beniamin, y Aed, y Chanana, y 
Zethan, y Tharsis, y Ahisahar; 

11. ei wszyscy synowie Jadihel, ksiazeta rodów 
swych, moZe barzo mocni, éSiedmma$éie ty$iecy y 
dwieséle na woyne wychodzaeych. 

12. Sepham iéZ, y Hapham synowie llir: y Ha- 
sim synowie Aher. 

13, A synowie Nephihali: Jasiel, y Guni, y 
Jeser, y Sellum, synowie Dale. |. 
| 14. A syn Manose: Esriel: a naloZnica iego 
Syrianka urod£ila Machira oyca Galaad, 
| 15. Machir lepak wZial Zony synóm swym Hap- 
phim, y Saphan: a mial $iostre imieniem Maache: 
imie za$ wiórego, Salphuad, y urod£ily sie córki 
salphaadowi. 

16. Y poredzila Maacha Zena Machir syna, y 
nazwala imie iego Phares: a imie brata iego Za- 
res: a synowie lego, llam, y hecem. 

17. A syn Ulam: Dadan. Cisa synowie Galaad, 
syna Machir, syna Manasse. 

18. À é$iostra iego królowa urodZila meZa  pie- 
knego, y Abiezera, y Mohola. 

19. A byli synowie Semida: Ahin, y Sechem, 
|y Lecy, y Aniam. 

20. A synowie Ephraim: Suíhala, Bared syn ie- 
go, Thahath syn iego, Elada syn iego, Thahath syn 
iego, tego syn Zabad, 

21. a lego syn Suthala, a fego syn Ezer y 
Elad: pobili ie meZowie Gelh obywatele, iz byli 
wlargneli aby byli naiechali maietno$ci ich. 

22. Przetóz Ephraim ociec ich plakal przez wie- 
le dni, y przychodZili bracia iego aby go cieszyli. 

23. Y wszedl do Zony swéy: klóra poeczela y 
porodéila syna, y nazwal imie iego DBeria,  przeto 
7e sie urodZil w uirapieniu domu 1ego: 

24. a córka iego byla Sara, która zbudowala 
Bethoron niZszy y wyZszy, y Ozensara. 
rego tiumaczenie jest królowa.— Meza pigknego. Imie 
PRU którego ttumaczenie Jest wg pigkny, hebr. 
78H00. 

19. Semida. Semida byl jednym z synów Galaada, 
z pokolenia Manassesa; Num. 26, 32. 

20. Dared syw jego. T. j: Efraima, co ze takim sa- 
mym sposobem o innych braé nalezy, t. j: iz wszyscy 
$9 bezposrednimi synami Efraima, przekonywamy sie 
z tego, Ze o placzu tegoz Efraima, o pociesze jaka go 
darzyli jego przyjaciele, i o wej$ciu do zony, w wier- 
szach bezpo$rednio nastepujacych opowiada sic. 

2]. Pobili je mgZowie. Zdanie jest takie, ze Getoj- 
czycy, którzy grabiezy Zy6 zwykli, z Palestyny do K- 
giptu w celu tejze grabiczy poszli, i na Efraimezyków, 
którzy w ziemi Gessen pierwsi im droge zabiegli, albo 
piérwsi do walki $mialo sie wdali, napadli i ich wszyst- 
kich, gdy brat bratu pomoc niesli, pozabijali. Tak Se- 


rar, lib. 1. c. 1, na Joz. 1, quaest, 2 i 3. 
24. Zbudowalta Betoron, Odnowila; albowiem wprzód 
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25. Porro filius ejus Rapha et Reseph et Thale, 
de quo natus est Thaan, 

26. qui genuit Laadan; hujus quoque filius Am- 
miud, qui genuit Elisama, 

27. de quo ortus est Nun, qui habuit filium 
Josue, 

28. Possessio autem eorum et habitatio: Bethel cum 
filiabus suis, et contra orientem Noran, ad occiden- 
talem plagam Gazer, et filiae ejus, Sichem quaque 
cum filiabus suis, usque ad Aza cum filiabus ejus. 

29. Juxta filios quoque Manasse Bethsan et fi- 
lias ejus, Thanach et filias ejus, Mageddo et fi- 
lias ejus, Dor et filias ejus; in his habitaverunt 
filii Joseph, filii Israel, 

30. Filii Aser; Jemna et Jesua, et Jessui et 
Daria, et Sara soror eorum. (Gem. 46, 17.) 

31. Filii autem Baria: Heber et Melchiel; ipse 
est pater Darsaith. 

32. Meber autem genuit Jephlat, 
Hotham, et Suaa sororem eorum. 


et Somer ct 


39. Filii Jephlat: Phosech, et Chamaal et Asoth; | 


hi filii Jephlat. 

34. Porro filii Somer: Ahi et Ioaza, et Haba 
el. Aram, 

3b, Filii autem Helem fratris ejus: Supha et 
Jemna, et Selles ct Amal. 

36. Fili Supha: Sue, larnapher et Sual, el 
Beri et Jamra, 


37. Dosor et llod, et Samma ef salusa, et 


Jethran et Bera. 
38. Filii Jether: Jephone, et Phaspha et Ara. 
39. Filii autem Olla: Aree, et Haniel et lIiesia. 
40, Omnes hi filii Aser, principes cognationum, 
electi atque fortissimi duces ducum; numerus au- 
tem eorum aeíatis, quae apta essel ad bellum, vi- 
einli sex millia. 


CAPUT VIII. 


O rodowodzie synów 


1. Benjamin autem genuit Dale primogenitum 
suum, Asbel secundum, Ahara tertium, (Supr. 7, 6.) 

2. Nohaa quartum, et Hapha quintum. 

3. Fueruntque filii Dale: Addar, et Gera et Abiud, 

4. Abisue quoque, et Naaman et Ahoe, 

5. sed el Gera, et Sephuphan et iuram. 

6. I[i sunt filii Ahod, principes cognationum ha- 
bitantium in Gabaa, qui (ranslati sunt. in Manahath, 


— P (— 
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| 25. Asyn iego Rapha, y Reseph, y Thale, 2 któ- 

| rego poszed! Thaan; 

| 26. 

| miud, 
j^ 294 

| Jozue, 
|. 28. A osiadlo$ó ich y mieszkanie Bethel z cór- 
kami iego, a na wschód, Noran, a na7achód, Ga- 
er y eórki iego, Sichem y eórki iego az do Azy 
2 córkaml] iego. 

29. A podle synów Manasse, Bethsan y córki 
iege, Thanaceh y eórki iego, Mageddo y córki iego: 
|Der y eórki iego: Ww tych mieszkali synowie Jo- 
.Zepha syna Izrael. 

30. Synowie Aser: Jemna, y Jesua, y Jessui, y 
Daria, y Sara $iestra ich. 
, 81. A synowie Daria: 
bi: ociec Barsai(h. 
|. 32. A Meber zrodzil Jephlath, y Somer, y Hot- 
ham, y Suaa, Siostre ich. 

, 33, Synewie Jephlath: Phosech, y Chamaal, y 
Ásolh: (i synowle Jephlat. 

34. À synowie Sonler: 
y Aram. 
|. 85. A synowie Helem brata iego: Supha, y Jé- 
mna, y Selles, y Amal. 

36. Synowie Supha: Sue, Harnapher, y Sual, y 
eri, y Jamra, 

.. 3T. Bosor, y lIod, y Samma, y Salusa, y Jethran, 
|y Bera, 
|. 88, Synowie Jether: Jephone, y Phaspha, y Ara. 

39. A synowie Olla: Aree, y llamiel, y Resia. 

40. Ci wszyscy synowie Aser k$iazela rodów, 
|przebrani y namoenieyszy wodzowie wodzów: a liczba 
deh lat, ku bitwie sposobnych, dwadZie$éia y sze$é 
| tysiecy. 


klóry zrodZil Laadana: tego téz syn Am- 
który zrodzid Elisam, 


7 którezo  poszedl Nun, który mial syna 


Heber, y Melehiel; ten 


| Ahi, y Roaga, y Haba, 


ROZDZIAEL S8. 


Denjamina 3$ Saula. 


| |]. A Beniamin zrodáil Bale piérworodnego swe- 
20, Asbela wtórego, Ahare trzeciego, 
. Nohaa ezwartego, y hapha piatego. 
À byli synowie Bale, Addar, y Gera, y Abiud, 
. Abisue téZ, y Naaman, y Ahoe, 
. y Gera, y Sephuphan, y Huram. 

6. Ci sa synowie Achod, k$iazeta rodów niieszkaia- 
cych w Gabaa, którzy przenie$ieni sa do Manahath. 


Ja OL fe 








— — - ——— 





I! Izraelicj do posiadania ziemi obiecanéj przyszli, cznego iniasta; i w tém znaczeniu imig córek w wier- 


Mp zamieszkane to miasto przez Chananejezyków. 
idee za$, poniewaZz Ieraelici wszystkie miasta, 
To - 2abierali ogniem i mieczem niszezyli, jak mamy 
S TIMNM. i. 13. 
tylko nod " jego. Zdaje sie odnosió do Deria, o którym 
a byla uezyniona. 
. e. €. . *44.9 a. 
dzeniu Inde; Minore wodza, i Mojzeszowego Ww rza 


jak sie eil NaleZalo Betel do pokolenia Denjamina, 
zdrade zabral; ^ JOz. 18, 22; lecz je Efraimici przez 
Z okolicznem;: 1: 12d Adrichomius.—Z córkam? jego. 

. —. Rüastami, które sa jakby córkami stole- 


Bis. Sr. Txsr, T, p 


szach zaraz nastepujacych braé nalezy. 

29. A podle synów Manasse. To jest, pokolenie 
Efraima mialo blizko siebie pokolenie Manassesa, które 
na pólnoc od niego leZalo.—Sy»owte Józefa. Z poko- 
lenia Manassesa, który byl synem Józefa. 

40. Wodzowie wodzów. Wodzowie wieksi innym 
muiejszym rozkazujacy. 

R. 8.—1. Zrodzil B«le. Którego w rozdziale poprze- 
dzajgeym w. 6. text $. nazywa Bela. Patrz co sig rze- 
kto o liezbie synów Denjamina. 

6. Kiórzy przcniesieni sq do Mamahat. Którzy, gdy 
mieszkali wprzódy w Gabaa, z jakiego$ powodu nlho ko* 
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7. Naaman aufem, et Ahia et Gera, ipse íran | 7. À Naaman, y Achia, y Gera len ie przepro- 
sluli& eos, et genuit Oza et Ahiud, wadZil, y zrodzil O0za, y Ahiud. 
8. Porro Saharaim genuit in regione Moab, post- | 8. Lecz Saharaim zrodZil w krainie Moabskiéy, 


quam dimisit Husim et Dara, uxores suas. ,odprawiwszy Husim, y Dare, Zony swe. 
9. Genuit autem de Hodes uxore sua: Jobab ei! 9. À zrod£il z llodes Zony swéy Jobaba, y Sebia, 
Sebia, et. Mosa et Molchom, | y Mosa, y Molchonma, 


10. Jehus quoque ef Sechia et Marma; hi sunt 
fili ejus principes in familiis suis, iego k$iazefa w domiech ich. 

11. Mehusim vero genuit Abitob et Elphaal. 11. A Mehusim zrodzil Abitob y Elphaal. 

12. Porro filii Elphaal: Heber et Misaam et Sa- 12. À synowie Elphaal: Heber y Misaam, y Sa- 
mad; hie aedificavit Ono et Lod et filias ejts. mad: (en zbudowal Ono, y Led, y córki iego. 

13. Baria aulem ct Sama principes cognationum | — 13. Baria lepak y Sama kéiaZeía rodów mic- 
hahilantium in Ajalon; hi fugaverunt habitatores Geth.  szkaiacych w Aialon: éi wygnali obywatele Geth. 

14. Et Ahio et Sesac et Jerimoth, | 14. Y Ahio, y Sesak, y Jerimoth, 

15. et Zabadia et Árod et lieder, |. 15. y Zabadia, y Arod, y Heder, 

16. Michael quoque, et Jespha et Joha: filii Baria. | 16. Michael té, y Jespha, y Jolia synowie Daria. 

17. Et Zabadia et Mosullam, et Hezeci et Heber; — 17. Y Zabadia, y Mosollam, y llezeci, y Heber, 

18. et Jesamari ef Jezlia, et Jobab; filii Elphaal,| — 18. y Jesamari, y Jezlia, y Jobab synowie Elphaal, 


10. Jehusa, y Sechia, y Marma, 6& sa synowie 








19. et Jacin et Zechri et. Zabdi, |. 19. y Jacim, y Zechri, y Zabdi, 
20. et Elioenai et Selethai et Eliel, | 20. y Elioenai, y Selethai, y Eliel, 
21. et Adaja et Baraja et Samarath; filii Semei. | — 21. y Adaia, y Daraia, y Samarath synowie Semei, 


23. ef Abdon ei Zechri et Hanan, 23. y Abdon, y Zeehri, y Hanan, 

24. et Hanania et Aelam et Anathothia, | 24. y Hanania, y Aelam, y Anatho(hia, 

29. et Jephdaja etf Phanuel; filii Sesae; |. 25. y Jephdaia, y Phanuel synowie Sesak, 

26. et Samsari ef Sohoria et Otholia, |. 26. y Samsari, y Sohoria, y Otholia, 

27. el Jersia et Elia et Zechri; filii Jeroham; | — 27. y Jersia, y Elia, y Zechri, synowie Jeroham. 

29. hi patriarchae et cognationum principes, —— 28. Ci Paíriarehowle y k$iazeta rodów,  którzy 
qui habitaverunt in Jerusalem. mieszkali w Jeruzalem. 

29. In Gabaon autem habifaverunt Abigabuon, ^ 29. A w Gabaon mieszkali Abigabaon, a imie 
el nomen uxoris ejus Maacha, (Imfr. 9, 35.) Zony iego Maacha: 

30. filiusque ejus primogenitus Abdon, et Sur 30. a syn iego piérworodny Abdon, y Sur, y 
el Cis, et Baal et Nadab. Cis, y Baal, y Nadab. 

31. Gedor quoque et Ahio, et Zacher et Macelloth;;— 31. Gedor téZ y Ahio, y Zacher, y Macelloth: 

32. et Macelloth genuit Samaa, habitaveruntque| — 32. a Macelloth zrod£il Samaa: y mieszkali prze- 
ex adverso fratrum suorum in Jerusalem cum fra- ciwko braciéy swoiéy w Jeruzalem z bracia swa. 
iribus suis. | 

33. Ner aulem genuit Cis, et Cis genuit Saul.| 33. Ner lepak zrod il Cis, a Cis zrod/il Saula. 
Porro Saul genuit Jonathan et Melcehisua et Abi-|Saul zaá zrodáil Jonathana, y Melchisua, y Abina- 
nadab et Esbaal. (1. Keg. 14, 51. Infr. 9, 39.) daba, y Esbaala. 


22. Et Jespham et Heber et Eliel, . 32. Y Jespham, y lleber, y Eliel, 
| 
| 
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niecznoSci, którój Pismo $. nie wyraZa, do Manahat prze- Denjamina; Dan bowiem jest prawie pograniczném 
niefli sie. Manahat, jak chce Arias, ém expositione vo- z Bénjaminem i jemu przyleglém ze strony poludnio- 
cum hebrascarum. Abulensis mniema, ze Manahat bylo wéj.—Obywatele Get. Filistyhezyków. 
w kraju Moabitów, poniewaZ w w. 8. tego rozdz. mówisie: — 28, Patryarchowie. Webr. glowy 0ojców, czyli ro- 
Leez Saharaün zrodzil w krainie Moabskiéj, 1 t. d. dzin.—Atórzy micszkalé ww Jeruzalem. COze$6 bowiem 
7. Praeprowadzi! je. Wszyscy trzéj tylko co wymie- Jerozolimy, która na pótnoc byla zwrócona, do poko- 
nieni byli sprawcami przeniesienia sie, tak rozumie lenia Benjaminowego nalezala, poludniowa za$ do po- 
Abulensis; albo zapewne odnosi sie tylko do Gera, kolenia Judy. 
gdyz przeprowadzit, jest liczby pojedyficzój. I sens . 29. .4 w Gabaon mueszkali Aligabaon. "T. j. ojctec 
jest taki: Gera trzeci syn Ahodi, przeprowadzit ich, Gabaon, co znaczy ksigze miasta Gabaon. 
t. j. Ahoditów, z Gabaa do Mauahat. 30, I Cis. Który byl ojeem Saula pierwszego króla 
8. Saharaim. Jeden z rodu DBenjaminowego; o któ- lzraelskiego. Z I. Król. 10—26  pokazuje sie, ze Saul 
rym tylko w tém miejscu wzmianka sie znajduje w Pi- i jego ojciec Cis mieszkali w Gabaa. Odpowiedziec mo- 
smie $, i nie mówi sig czyim byl synem.—Odprawi- Zemy z Abulenskim quaest. 6., Ze cale rodziny niekie- 
wszy. Dawszy im wprzódy list rozwodowy. dy miejsca pobytu zmienialy, czego w tym rozüziale w. 
12, Ono 1 Lod. Oba te miasta Adrichomius kladzie 6. przyklad wyrazny mamy; albo z tymze powiedzmy, 
w pokoleniu Benjamina, wzmianka ich znajdujesie tak- ze rodzina Saula pochodzita wprawdzie z Gabaon, lecz 
2e w I. Ezdr. 2—23, i II. Ezdr. 7—37 i111—35.—Cor- jednak Cis i Saul mieszkanie mieli w Gabaa, jakowa 
ki jego. Patrz co sie rzeklo w rozdz. poprzedz. w. 98. odpowiedz malo lub nic sie nie rózni od piérwszéj. 
13. Mieszkajqcych ww Ajalon. Które jednak bylo — 38. Ner lepak (zaá) zrodzil Cís, Z, potozonéj u spo- 
w pokoleniu Dan, jak sie pokazuje z Joz. 19—42. Staé du tabliczki szereg rodu Saula lepiéj sie pozna, a to 
sie moglo, Ze Ajalon, bedge wprzódy wlasno$cig poko- do jaéniejszego zrozumienia wielu miejsc Pisma &. 
lenia Dan, nalezafo potém do sgsiedniego pokolenia znacznie sie przyczyni. 


I. PARALIPOM. CAD. IX. 


34. Filius autem Jonathan: Meribbaal; et Me-| 
ribbaal genuit Micha. | 

39. Filii Micha: Phiton et Melech, et Tharaa. 
et. Ahaz; | 

36. et Ahaz genuit Joada, e£ Joada genuit Ala- | 
mafh et Azmoth et Zamri; porro Zamri genuit Mosa, 

37. el Mosa genuit Danaa, eujus filius fuit Rapha, 
de quo orius est Elasa, qui genuit Ásel. 

35. Porro Asel sex filii fuerunt his nominibus: 
Ezricam, Boeru, Ismahel, Saria, Obdia, et Hanan; 
omnes hi filii Asel, | 

39. Filii autem Esec fratris ejus: Ulam primo- | 
genitus, et Jehus secundus, et Eliphalef tertius, 

40. Fueruntque filii Ulam viri robustissimi, et 
Mugno robore tendentes arcum, e( multos habentes 
filios ae nepofes, usque ad centum quinquaginta. 
Ümnes hi filii Benjamin. 


CAPUT IX. 
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34. À syn Jenathanów Meribbaal: a Meribbaal 
SplodzZil Micha. 

35. Synowie Micha: Phiton, y Melech, y Tharaa, 
y Àhaz; 

36. a Áhaz zrodZil Joada, a Joada zrodZil Ala- 
math, y Àzmoth, y Zanri: Zamri lepak zrodZil Mosa, 

37. a Mosa zrod£il Danaa, którego syn byl Rapha, 
7 kiórego poszedl! Kiasa, który zrodZil Asel. 

38. A Ascl mial sze$Ci synów, tyeh imion: E- 
zrikam, bokru, Ismahel, Saria, Obdia, y Hanan: €i 
Wszysey synowie Asel. 

39. À synowie Esek brata iego: Ulam piérwo- 
rodny, à Jehus wlóry, a Eliphaleth trzeci. 

40. A byli synowie Ulam mezowie barzo. duzy y 
wielka moea luk éiagnacy: y maiacy wiele synów 
y wnuków, aZ do stu y piacidieSiat, Ci wszysey 
synowie Beniamin. 


R0ZDZLAECL 9. 


O Izraelitach, którzy pierwst mieszkali «o. Jerozolimie. 


1. Universus ergo Israel dinumeratus est, et 
summa eorum seripta est in Libro regum Israel et 
Juda; (translatique sunt in Babylonem propler de- 
lictum. suum. 

2. Qui autem habitaverunt primi in possessioni- 
bus ei in urbibus suis: Israel, et sacerdotes et Le- 
vitae et, Nathinael, 

3. Commerali sunt in Jerusalem, de filiis Juda | 
el de filiis Benjamin, de filiis quoque Ephraim et. 
lanasse: | 

A, Othei, filius Ammiud, filii Amri, filii Omrai, | 
filii Bonni; de filiis Phares filii. Juda, | 

9. Et de Siloni: Asaja primogenitus et filii ejus. 

6. De filiis autem Zara: Jehuel ct fratres eorum, 
SOxcenti nonaginta. 

.4/. Porro de filiis Benjamin: Salo, filius Mosollani, 
filii Üduja, filii Asana; 

9. et Jobania, filius Jeroham; et Ela filius Ozi, 
filij Mochori; et Mosollam, filius Saphatiae, filii! 
Rahuel, filii Jebaniae; | 


— 
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Abiel, tamze, który takze 
nazywa sie Ner w tymze 
rozdz. w. 38. Zowie sie 
takze Jehiel, rozdz. nastep- 
ny w. 935. 


Afia I Krol. 9e. 
Bechorat tamzo. 
Seror tame. 


jego 











m c -—— 


Z téi : ^ 

s MD Pokazuje sig, Ze dwóch bylo Ner: z któ- 

CrWSZzy byf Saula dziadem, drugi za$ stryjem. 

Ys Tm , 39^ Jonatanów, Meribbaal. Który II. Król. 9, 
i DàZywa sie Mefibozetem. 

tel liq mocq, uk ciqgnqcy. Ze Benjamici, a mia- 

wicemy 


VsewWstek tedy lud Izraelski policzon jest. 
d Jakie to byjo policzenie ludu, czy owe, 
4. 7? TOzkazn Dawida, II. Król. 24—1, czy 
dzajaeve ; W Czasach niewole Babiloüska poprze- 
nionym T Mona takze rozumieé o popisie ludu, uezy- 

COAER Jakiegog historyka dziejów Izraelskich, 


——— — ——M— 


( Ner ojciec Abnera stryjecznego brata Saula i hetmana 


Cis, I. 
Król. 
9—]1. 


1. Wszylek tedy lud Lzaelski policzon iest: a 
summa ich napisana iesí w k$icgaeh królów Lzrael- 
Skich y Judzhich: a byli przenieS$ieni do Babylonu 
dla przestempstwa swego. 

2. Lecz którzy piérwszy mieszkali w o$iadlo$ciach 
y w mie$Giech swoich: lzrael y kaplani y Lewitowie 
y Nathyneyezykowie. 

3. Mieszkali w Jeruzalem z synów Juda, y 7 sy- 
nów Beniamin, z synów téZ Ephraim y Manasse. 


4, Othey syn Ammiud syna Amri, syna Omrai, 
syna Benni, «4 synów Phares syma Juda. 

5. À z Sion Asaia piérworodny y synowie lego. 

6. A zsynów Zara: Jehuel y bracia ich, sze$ésel 
y d£iewieédZie&iat. 

7. À & synów Beniamin: Salo syn Mosollam, sy- 
na Odwia, syna Asana: 

8. y Jobania syn Jeroham, y Ela syn Ozy, syna 
Mochory: y Mosollam syn Saphatiasza syna Rachuel, 
syna dJelaniasza, 
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wojska, I. Król, 14— 50. -Jasiel, I. Par. 27—21. 

| Jonatana; Jessui, inaczéj 
Abinadaba; Melchisua; Esba- 
ala, inaczéj Izbozeta: Merob 
] Michol córki. 

w którego ksiegach te rodowody zawieraly sie. —Byli 

przeniesieni do Babilouu. Patrz IV. Król. roz. ostatni, 

2. Jiérwsi mieszk«li. Po powrócie z niewoli Dabi- 
loüskiej.— Izrael. Izraelici.— Natynejeczykowie. P. W. 

J3. Z synów te2 Efraim i Manasse. Albowiem w cza- 
sie niewoli dziesieciu pokolen, niektórzy z lzraelitów 
od swoich pokoleü odpadlszy, do królestwa Judzkiego 
weielili sie, Potomkowie tych odpadlych Izraelitów, 
Ww czüsie powrótu Zydów, takze do Jerozolimy i Judei 
wrócili. 

4. Otéj. Którzy sie tu wyliczaja, wnukami s3 Ju dy, 
przez syna jego lares: tak jak w r. 6, wzmiankuja sie 
jego wnukowie z Zara. 

5. A z Sylona. Rozumie sie z synów Sylona, którzy 
do rodu Faresa nalezeli, 


Saul, który z Achiuo- 
am córki Achimaasa 
I. Kroól. 14— 49. miat: 


I. PARALIPOM. CAP. IX. 


9. el fratres eorum per familias suas nongenti 
quinquaginía sex. Omnes hi principes cognationum 
per domus patrum suorum. 

10. Do sacerdotibus aulem: Jedaja, Jojarib, et 
Jachin ; 

11. Azarias quoque filius Helciae, filii Mosollam, 
filii Sadoe, fili Marajoth, filii Achitob; pontifex 
domus Dei. 

12. Perro ÀAdajas, lilius Jeroham, filii Phassur, 
filii Melehiae; ^et Maasai, filius Adiel, lilii Jezra, 
fiii Mosollam, filii Mosollamith, filii Emmer; 

13. fralres quoque eorum prineipes per familias 
suas, mille sep(ingenii sexaginta, forlissimi robore 
ad faciendum opus ministerii in domo Dei. 

14. De Levitis autem: Semeia, lilius Hassub, | 
filii Ezricam, filii Hasebia; de filiis Merari. 

15. Dacbaear quoque earmentarius, e£ Galal, el. 
Malhania filius Mieha, fiit Zechri; filii Asaph; 

16. et Obdia, filius Semeiae, filii Galal, lilii 
Idithun; et Barachia, filius Asa, lilii Eleana, qui 
habitavit in atriis Netaphati. 

17. Janitores autem: Sellum et Accub, el Tel- 
mon ef Ahimam; el frater eorum Sellum princeps, 

18. usque ad illud tempus, in porla regis ad 
orlentem, observabant per vices suas de filiis Levi. 


19. Sellum vero, filius Core, filii Abiasaph, tilii 
Core, eum fratribus suis, et domo palris sui; hi 
sunt Coritae super opera minislerii, custodes vosíi- 
bulorum íabernaeuli, et familiae eorum per vices 
castrorum Domini eustodientes inlroitum., 


rum coram Domino. 
2]. Porro Zacharias, 
portae (abernaculi testimonii. 
22. Omnes hi eleefi in ostiarios per porlas du- 


m. dis — 


pieédZie$lat y sze$é, 
wedle domów oyców swych. 


| 


|szétu 0bozu Paískiego. 
20. Phinees autem, filius Eleazari, erat dux co- | 


KS. 1. PARALIPOM. ROZ. 9. 


9. y braéia ich wedlug doméw ich, dZiewieóset 
Ci wszysey k$iazetla rodów 


10. Z kaplanów lepak: Jedaja, Joiarib, y Jachin; 


11. Azariasz té syn lMeleiasza, Syma Mosolam, 


syna Sadok, syna Maraioth, syna Achitob, kaplan 
wielki domu Dbozego. 


12. À Adaias syn Jeroham syna Phassur, syna 


Melehiasza y Maasai syn Adiel, syna Jezra, syna 
Mosollam, syna Moesollamith, syna Emmer; 


13. braéiéy téZ ich K$iaZat wedle domów ich, 
(y$iae Siedmset y sze$édzieSiat, barzo moenych $ila 
ku odprawowaniu d£iela postugi w domu Bozym. 

14, A z Lewitów Semeia syna Hassub syna Esri- 
kam, syna Hasebia z synów Merari, 

15. Bakbakar (éZ éije$la, y 6alal, 
syn Mieha, syna Zechri, syna Asaph: 

16. y Obdia syn Semeiasza, syna Galal, syna 
Idilltun y PDarahia syn Ása, symna Dllkana, który 
mieszkal w sieniach Nethophaty. 

17. À odwiérni: Sellum, y Alhlub, y Thelmon, 
y Ahimam: y brat ich Sellum, przednieyszy, 

18. az do enego czasu, w bramie hrólewskiéy 
na wsehód sloíca, strzegali nà przemiany swe zsy- 
nów Lewi. 

19. A Sellum syn Kore, syna Abiasaph, syna 
Kore, z braéíia swa, y z donem oyca swego, i Sa 
Koritowie nad sprawa sluZby, stróZe $ieni przy- 
bylku: a familie ieh na przemiany slrzegace we- 


y Mathania 


20. A Phinees syn Eleazarów byl káiazeciem ich 


| yrzed. Panem. 
filius Mosollania,  janitor | 
| drzwi przybytku. $wiadeetwa, 


21. Zaehariasz lepak syn Mosollama. od£wiérny 


22. Ci wszysey wybrani za odéwierne u drzwi, 


cenli duodecim; ef deseripti in villis propriis, quos | dwie$Cie y dwana$cie: y popisaui we wólaeh wla- 


constituerunt David, et Samuel Videns in fide sua, 


li. Kaplan wielki domu Dozego. Jeden z przedniej- 
szych kapfanów, którzy byli gtowami 24 rodzin ka- 
plaüskich; tak rozumiemy dla tego, ze przy powrócie 
z niewoli DBabiloftskiéj najwyZszym kaplanem byl Jo- 
zedech; I. Ezdr. 3—8. 

18. JDBardzo mocuyeh sit ku. odprawowuntu dziefa 
postugi «o0 domu Hozym. Petnych. si i odpowiedniego 
wieku do odbywania obowiazków lewickich i kaptlan- 
skich, jakby te nie byly ucigzliwemi. 

15. Cresla, Lewici mechanicznemi sztukami nie zaj- 
mowali sie, jak chce Abulensis, lecz ciesla jest to prze- 
zwisko nie rzemioslo, ktéremu byl oddany. Albo rzec 
mozna, Ze on nad ciesielkg, która sie w koésciele od- 
bywala, by przelozonym, i dla tego takie mu przezwi- 
sko nadano. 

16. W sieniach Netofutt, W hebr. na przedimiesciach, 
Netofaty miasto w pokoleniu Judy. 

17. Odzwierni. Którzy byli sfugami koscielnymi, i u 
drzwi ko$cielnych siedzac, karbony strzegli, i wnijácia 
do ko$ciola nieczystym wzbraniali i t. d. 

18. .A2 do ouego czasu, W hebr. a2 do tego czasu, 
albo dotychezas, jak. przetozyli Pagninus i Watablus,.— 
W bramie królewskiéj na wschid slotca.  W bramie 
przedniejszéj kosciola, która na wschód byla obrócona, 





suych: których postanowili Dawid y Samuel Wi- 
dzacy, w wiernoséi ich. 
i przez którg król wchodzit.— Strzegli na przemiany 
swc z synÓw Lewi. W hebr. co do sIowa: ctodzwiern? 





.qromadeamt z synow Lewi, Zülanie jest talie, t. j. ze 


oni po kolei przesiadywali wedtug rozmaitych gromad, 
albo klas, na jakie byli podzieleni Lewitowie, do t6j 
postugi przeznaczeni. "1 

19. Na przemiany strzegqee wejscia obozwu DPanskiego. 
Na sposób i obyezajem strózów obozowych, ]IIebr. i 
LXX. nad obozemi, czyli w obozach. 

90, Przed Panem. "W tym urzodzie odZwiernych, 
który przed Panem, t. j. w przysionkach koscielnych, 
by odprawowany. Eleazar ten i Finees nie sa owi 
wspoóleze$ni Mojzeszowi, lecz iuni, którzy, jak zwykle 
bywa, imiona dawnych w synach odnawiali. 

21. Drzwi przybytku Swiedectwa, Nie drzwi przez 
które bylo wejs$cie do przysionków  ko$cielnych, lecz 
drzwi, przez które wehodzono do onej cze$ci kosciola, 
która sig nazywa $wiete, 1 w budowie kosciota Salo- 
monowego zajmowalo miejsce przybytku uczynionego 
przez Mojzesza. 

23. Popisuni we wsiach iwlasnych. Popisani byli we 
wsiach, miastach i miasteczkach, w których mieszkali, 
i gdy ezas poslugiwania 1 kolej ich nastepowala, przy- 
chodzili do koáciola,— Widzqey. Prorol.— W wiernosci 
ich. Przez wzglgd na ich wiernosc. 


I. PARALIPOM. CAP. IX. 


23. lam ipsos quam filios erum in osliis do- 
mus Domini el in tabernaculo vieibus suis. 

2i. Per quatuor ventos erant ostiarii; id est, 
ad orientem, et ad occidentem, et ad aquilonent, 
el ad ausirum., 

2D. Fratres autem eorum in viculis morabantur, 
el veniebant in sabbatis suis de tempore usque 
ad tempus. 

26. l[is quatuor Levitis creditus erat omnis 
Dunérus janitorum, et erant super exedras, et íhe- 
Sauros domus Domini. 

41. Per gyrum quoque templi Domini moraban- 
fur in custodiis suis, ut, cum lempus fuisset, ipsi 
liaüe aperirent fores. 


28. De horum genere erant et super vasa mi-. 


Misteri: ad numerum enim et inferebantur vasa, 
et efferebantur. 

29. De ipsis, et qui credita habebanl utensilia 
sanctuarii, praeerant similae, el vino, et oleo, et 
thuri, et aromatibus. 

20. Filii autem sacerdotum unguenía ex aro- 
matibus confieiebant. 


31. Et Mathathias Levites, primogenitus Sellum | 


1 . , » 
Coritae, praefectus erat eorum, quae in saríagine 
lrigebantur. 


32. Porro de filiis Caalh, fratribus eorum, su- | 


pér panes erant propositionis, ul semper novos per 
Singula sabba(a praepararent. 

J3. ]i sunt prineipes cantorum per familias 
Levitarum, qui in exedrjs morabaníur, ut die ac 
nocte jugiter suo ministerio deservirent. 

. 91. Capita Levitarum, per familias suas prin- 
Opés, manserunt in Jerusalem. 
9. In Gabaon autem commorati sunt. pater Gabaon 
Jehiel; et nomen uxoris ejus Maaeha, (Supr. S8, 29.) 
..95. Filius primogenitus ejus Abdon, et Sur et 
Ui$ ei Daal, et Ner et. Nadab. 


celloth. 


38. Perro Macelloth genuit Samaan; isii habi- 


VYeTünL e reejone fratrum suorum in Jerusalem, 
Cum fratribus suis. 
d aulem genuit Cis, et Cis geuuit Saul; 
Y. Es. genuit Jonathan et Melehisua, et Abinadab 
vi Bsbaal, (Supr. 8, 33.) 
.24. Byl 
" ront, Jak sie pokazuje z w. 96. 
99. ia gmachami, Patrz Wujka. 
ofiar, ME i0(n0. Które to rzeczy uzywane byly do 
mówi. ejednokrotnie w Lewityku i indziéj sie 
"hes kac aeie kaplauów. Lewitowie strzegli wonno- 
kadzidlo preyri dek wyrabiano, sam za$ olejek, t. j. 
wonnoáciach Ape E synowle kaplanów. 0 lradzidle i 
81. Mile ^ Fre sie wyrabialo, patrz Exod.30-— 34. 
naczynie Folie rore smazono. | Panwia (sartago), 
nia czego. ' uchenne do smazenia albo piecze- 


33. Ct 5q Esigieta N 
wa, hozumieé jednai 
witów i Ww szezególnog, 
co sic mówilo. Bo zk 


et 


ie dosyé jawna, okim jest mo- 
nalezy, Ze sie to odmosi do le- 
"^ do Kaatitów, o ktorych tylko 
4dinad ze wszystkch rodzin le- 
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Gedor quoque et Ahio et Zacharias et Ma-. 


KS. 1. PARALIPOM. ROZ. 9. 


| 23. Tak sante, iako y syny ich we drzwiach domu 
Paüskiego, y w przybytku na przemianach swoich. 
|. 24. Wedle eziérech wialrów byli odZwierni: to 
lest na wschód, y na zachód, y na pólnoey, y ma 
| poludnie. 

29. À braéia ieh mieszkali we wsiach, y przv- 
chodzili na soboly swoie od ezasu aZ do czasu. 


26. Tym eztérzem Lewitóm zwierzony byl wszy- 
(tek poezet odéwiérnyeh, a byli nad gmachami y 


nad skarby domu Paiískiego. 


à(. Okolo koséiola (éz Paxskiego mieszkali ma 
sirazaeh swych: Zeby ezasu swego otwarzali rano 
drzwi. 

28. Zlyeh téZ rodzaiu byli nad naezyniem slu- 
2by: bo pod liezba naczynie y wnoszono y wyno- 
870n0. 

29. Z lychze y klórzy mieli powierzone naezy- 
nia $wiatnice, mieli w moey biala make, y wino, 
y oliwe, y kadzidle, y wonno$ci. 

30. AÀ synowie kaplanów oleyki z wonnyech rze- 
,ezy sprawowali. 

31. AÀ Mathathiasz Lewit piérworodny 5Sellum 

Korit, byl przeloony nad témi rzeczami, które 

Ww panwiach smazomno. 

32. À x1synów Kaath braciéy ieh, byli nad chle- 
y pokladnémi, ahy zawsze $wiéze mna kazda $o- 
bote golowali. 

, 93. Ci sa ksiaZeta $piéwaków wedle domów Le- 
wilów, klórzy w gmachaeh mieszkali, aby we dnie 
y w nocey ustawieznie swéy posludze dosyé czynili. 

|. 94. Glowy Lewitów, wedle domów swych prze- 

dnieyszy, mieszkali w Jeruzalem. 

| 35. A wGabaenie mieszkali ociec Gabaou Jehiel, 

.8 mue Zeny lego Maacha. 

|. 936. Syn piérworodny iego Abdon, y Sur, y Cis, 

y Baal, y Ner, y Nadab, 

37. Gedor téz y Ahio, y Zaehariasz y Macelloth, 





| 
| 
| 
| 


38. À Macelloth zrodZil Samaan: é1. mieszkali na- 
przeciwho braéiéy swéy w Jeruzalem, z hracia swa. 


39. À Ner zrodZil Cis: a Cis zroedzif aula: à 
Saul zrodil Jonathana, y Melehisua, y Abinadab, 
y Esbaal. 


odéwierni. T. j. przedniejszymi, którymin- wickich byli $piewacy, jak sie pokazuje z tego, co sie 


rzeklo w r. 6. w. 39, — W gmachach mieszkali. Zehby 
do postug koSeiola w gotowosci zawsze byéó mogli, i od 
zon odlaczeni przez spólkowanie z niemi nie splamili 
sie, lub innym sposobem nieczystoty jakiéój prawnéj nie 
zaciggneli.— We dnie $ ww nocy. Albowiem ofiara usta- 
wiczna wieczorna, która byla calopaleniem baranka, wie- 
ezorem na oltarz sie wkladala, i na tym olftarzu przez 
calg noc aZ do poranku sie palila;jak mamy Lew. 6— 9: 
trzeba bylo takze pod wieczór zapalaéó pochodnie,1 przez 
cala noc czuwaé, zeby nie zgasly, | t. d. 

94. Glowy Lewitów. Kazda rodzina Lewitów swoje 
glowe i ksigZecia miala: ci wiec wszyscy ksigzeta po 
powrócie z niewoli przebywali w Jerozolimie. 

35. A w Gabaonie. Powtarza sie to, co o rodzeüistwie 
Saula bylo powiedziano w rozd. poprzedz., poniewaz 
dalej, t. j. w roz. 10. o jego królestwie i $mierci mowa 
bedzie, Patrz co sie rzeklo w rozdz. poprzedzajacym. 


I. PARALIPOM. CAP. X. 
40. Filius autem Jonathan; Meribbaal; ef Me- 
ribbaal genuit Mieha, 
41. Porro filii Micha: Phithon et Melech, el 
Tharaa et Ahaz. 
42. Ahaz autem genuit Jara, et Jara genuit Ala- 


— eb — 
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40. À syn Jonathanów Meribbaal: a Meribbaal 
zrodZil Micha, 

A1. Synowie za$ Micha, Phithon, 
Tharaa, y Ahaz. 

42. Ahaz lepak zrodzil Jure, a Jara zrod£il Ala- 


y Meleeh y 


malh et Azmot et Zamri; Zamri autem genu Mosa. | math, y Asmoth, y Zamri, a Zamri zrodzil Mosa, 


43. Mosa vero genuit Danaa, cujus filius lRapha- 
ja genuit Elasa, de quo ortus est Asel. 


44. Porro Asel sex filios habmt his nominibus: 


43. Mosa lepak zrodzil! Banaa: kiórego syn Ra- 
phaia, zrodZil Elasa, z htórego poszedl Asel. 
44. A Asel mial sze$Óói synów, 


fémi imiony: 
Ezrieam, Boeru, Ismahel, Saria, Obdia, lfanan; hi | Ezrikam, Bokru, Ismahel, Saria, Obdia, y Hanan. 
sunt fihi Asel, Ci sa synowie Asel. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 9. w. 2. Natynejezykowte. Byli to Gabaonitowie, którzy nosili wode i drwa do 
ko$ciola, jako czytamy Jos. 9. wziete jest to imie od slowa Nathan, co znaczy Dal, ztql Natyuei, jakoby, 
Darowani, bo dani $3 kaplanom na posluge koáeielua, pierwéj od Jozuego, potem tu od Dawida, i przeto je 
z kaplany lieza. £[ieron. in. Tradit, Hebr, in. Paral. 

26. Nad gmacham. Grecy i Éacinnicy, Jxedras zowig, my gmachami: byly te gmachy przy kosciele, 
jedne na chowanie skarbów ko$cielnych, atetez pismo zowie Gazophilacia, Jer. 39 i 236. Joan. 8. Drugie gma- 
chy byly, w których mieszkali kapfani sluzac w koáciele swój tydzieó, ni2éj v. 33, i rozd. 28, v. 12, a te 


zwano teZ Pastophoria. 1 Mach. 4 v. 38 i 57. 


CAPUT X. 


R0ZBDZIAEL IO. 


O $micrci Saula i jego irzech. synów. 


1. Philisthiim autem. pugnabant contra Israel, 


1. AÀ Philistymowie walezyli przeéiw Izrael, y 


fugeruntque viri [srael Palaestinos, et ceciderunt uciekli mezowie Izraelsey przed Palestyny, y yo 


vulnerati in monte Gelboe, (1. Iveg. 31, 1.) 

2. Cumque appropinquassent Philisthaei porse- 
quentes Saul et filios ejus, percusserunt Jonathan 
e( Abinadab e£ Melchisua, filios Saul. 

3. Et aggravatum est proelium contra Saul; in- 
veneruní(que eum sagittarii, et vulneraverunt jaculis. 

4. Et dixit Saul. ad arnoügerum suum: Evagina 
gladiun (uum, et interfice me, ne forte veniant 
ineireumeisi isti, et iludant muhi, Noluit autem 
armiger ejus boe facere, timore perterrilus; arri- 
puit ergo Sau! ensem, et irruit in eum. 

5. (Quod cum vidisset armiger ejus, videlieet 








legli zranieni na gérze Gelboe. 

2. À gdy sie przyblizali Philistymowie goniac 
Saula y syny iego, zabili Jonathana y Abinadaba, 
y Melehisua syny 5aulowe. 

3. Y zmoonila sie bitwa przeóiw Saul, y nale- 


fli go strzeley, y zranili strzalami, 


4, Y rzék! Saul do giermka swego: dobadi mie- 
ezà twego, a zabiy mie: aby snadé nie przyszli 6i 


|nieobrzezaícy, a nie $miali sic ze mmie. A gier- 


mek iego uczynió tego niechéiul, bolaZnia prze- 
síraszony: a ak porwal mieez Saul, y padl naií. 
5. Co uy£rzawszy giermek iego, (o iest, Ze 


mortuum esse Saul, irruit eliam ipse in gladium | umar! Saul, pad! (éZ sam na swóy miecz, y umarl. 


suum, et morí(uus est. 

6. Interiit ergo Saul et íres filii ejus, et omnis 
domus illius pariter concidit. 

7. Quod cum vidissent viri [srael, qui habita- 
bant in campestribus, fugerunt; et Saul ac filiis 
ejus mortuis, dereliquerunt urbes suas, et huc il- 
lucque dispersi sunt; veneruntque Philisthiim, et 
habitaverunt in eis. 

8. Die igiiur altero. detrahentes Philisthim spo- 
lia caesorum, invenerunt Saul, et filios ejus ja- 
centes in monte Gelbae, 


9. Cumque spoliasseni. eum, et ampufassent ca-- j 
 tbroie zliawszy, poslali do Ziemie swéy, aby go 


put, armisque uudassent, miserunt in terram suani, 


6. À tak zginal Saul y írzéy synowie iego, y 
wszytek dóm iege zaraz upadl, 

41. Co gdy uyérzeli mezowie lzraelscy,  htórzy 
mieszkali na polach zuciekali: a po $mierei Sau- 
lowéy y synów iego, opu$cHUl miasta Swe, y roz- 
piérzchneli sie (am y sam: y przyszli Philistyno- 
wie y mieszkali w nich. 

8. A drugiego dnia zwióezae Philistymowie lupy 
4 pobitych, naleZli Sàula y syny iego leace na gó- 
rze (xelhoe. 

9. Y zewlókszy go, y glowe mu uéiawszy, y 


ut eireumferrelur, et ostendere(ur idolorum tem-|obnoszono y okazowano zboróm balwarskim, y lu- 


plis, ef. populis; 
10. arma autem ejus eonsecraverunt iu fano 
dei sui, e caput affixerunt in femplo Dagon. 


11. Hoe cum audissent. viri Jabes Galaad, omnia | | 
| wszytko co byli Philistymowie nad Saulem  wuezynili, 


scilicel, quae Philisthiim fecerant super Saul, 


a—— ——— 











—— 


d£ióm; 

10. à zbroie iego po$wiecili we zborze boga 
swego, a glowe zawiesili we zborze Dagon. 

11. Co gdy uslyszeli mezowie Jabes Galaad, to jest, 
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R. 10,—1!, A Filishynowie. Co sig tu. w krótkosci dnje sie obszerniéj w I. Król. roz. ostatni; i II. Król. 


0 bitwie z Filistynami i o $mierci Saula mówi, znaj- 


roz. 1; patrz co sie tam rzeklo. 
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12. consurrexerunt singuli virorum forlium, et, 12. wstal kazdy z mezów moenyeh, y wZieli ciala 
tulerunt eadavera Saul et filiorum ejus, attulerunt- Saulowe y synów iego: y yprzyniesli ie do Jabes, y 
que ea in Jabes, ef sepelierunt ossa eorum subter pogrzebli koséi ith pod debem, który byl w Jabes, 
quercum, quae erat in Jabes: et jejunaverunt sep-|y po$éili $iedm dni, 
tem diebus. | 

15. Mortuus est ergo Saul propler iniquifates| — 13. A tak umarl Saul dla nieprawosti swoich, 
SiS, eo quod praevaricalus sit " mandatum Do-|przeto i2 przestapil przykazanie Paískie. — które 
mili, quod praeceperat, et non custodierit illud, | by! przykazal, a nie zaehowal go: ale mad fo ie- 
sed"" insuper etiam pythonissam consuluerit, (^ Exod. |seze radil sie Pythonki, 

17, 14. I. Reg. 15, 3. "* 1. fg. 28, 8.) | 
.. 14. nec speraverit in Domino; propter quod interfe- 14. a nie mial nad£ieie w Panu; dla czego zabil 
Cil eum, et traustulit regnum ejus adDavid filium Isai. | go, y przeniós] królestwo iego do Dawida syna Izai. 


CAPUT XI. |». R0ZDZIARK 1l. 


O namasezczeniu na króla Dawida, à precdnicjszych mezach za jego panowania. 


. 1. Cengregatus est igilur omnis Israel ad David] — 1. Zebral sie tedy wszytek lzrael do Dawida 
In llebron, dicens: Os tuum sumus, et caro tua. w lebron, mówiae: Jesle$my  ko$é (wola 1 (ialo 
(7. Heg. 5, 1). iwoie. 
2. leri quoque et nudiusterlius, cum adhue re-| 2. Wezora iéZ y dfi ürzeéi diet, gdy iescze 
Share( Saul, iu eras, qui educebas, ef introduce- | królowal Saul, ty$ byl który& wywod£il y wwo- 
PaS Israel]: tibi enim dixit Dominus Deus iuus:|déil Izraela: bo tobie rzékl Pan Bóg (wóy: Ty be- 
'« pasces populum meum Israel, et tu eris prin-|diesz pasl lud móy Izraelski, y ty bed£iesz liéia- 
CÉpS super eum, ieéjem nad nim. 
Venerunt ergo omnes majores natu Israel| 3. Przyszli tedy wszyscy síarszy lzraelsey do 
d regem in Hebron, et init David cum eis foe-| króla do Hebron; y uczynil z nimi Dawid przymie- 
dus coram Domino; unxeruntque eum regem? su-|rze przed Panem: y pomazali go za króla nad I- 
Per Ísrael, juxta sermonem Domini, quem loeutus|zraelem wedlug slowa Paííshiego, które powiedzial 
65b in mamu Samuel. w rece Samuela, 

. Abiit quoque David, et omnis Israel in Je-| 4. Jechal téZ Dawid y wszytek Lzrael do Jeru- 
Tusalem; haoc est Jebus, ubi erant Jebusaei habi-|zalem, 1o ies Jebus, gd£ie byli Jebuzeyezycy o- 
talores lerrae, bywalele Ziemie, 

9. Dixeruntque, qui habitabant in Jebus ad Da- 5. Y mówil którzy imnieszkali w Jebus do Da- 
JH: Non ingredieris huc. Porro David cepit arcem | wida: Nie wnid iesz sam. Ale Dawid wZial zamek 
Jn, quae est civitas David, Sion, klóry iest miaslem Dawidowym, 

. 9. dixitque: Omnis qui percusserit Jebusaeum | — 6. y rzékl: Kazdy ktoby napierwiéy pobil Jebuzey- 
7l primis, erit princeps et dux, Ascendit igitur|czyki, ten bed£ie ksiaZeciem y hetmanem. Wstapil 
Primus Joab filius Narujae, et fac(us est princeps. | tedy piérwszy Joab syn Sarwiéy, y zostal hetmanem. 


'« llabitavit autem David in aree, et ideirco| — 7. A Dawid mieszkal na zamku, y przeto na- 
"Ppellata est civitas David. zwano ji Miastem Dawidowym. 
" 1 Clificavitque urbem iu circuitu a Mello us-| 8. Y zbudowal miasto w okolo od Mella aZ w o- 
ea 


Syrum; Joab autem reliqua urbis extruxit. | krag: a Jeab ostatek miasta pobudowal, 
T P'roficiebatque David vadens et crescens; et| 9. A Dawid pomnazal sie postepuiae y rostac, 
IUS exerei(uum erat cum eo. a Fan zastepów byl 2 nim. 


AMD principes virorum fortium David, qui! 10. Ci przednieyszy niezów moenych Dawid, któ- 
feo ui eum, ul rex fleret super omnem Israel|rzy mu pomogli aby byl hrólem  nade wszylkim 
erbu 


" Domini, quod locutus est ad Israel. Izraelem, wedlug slowa Paiskiego, kióre mówil do 
di 4 43, 8), I;raela. 

(fius d M numerus robustorum David: Jesbuam,| — 11. Y ten poezet mocarzów Dawidowych: Jes- 
: D al . , : «^ A Al E : : " 1 j 7Y - 

varit Race princeps inter (riginta; iste le-| baam syu Hachamoni przednieyszy miedzy irzy 











vice. Suam super (recentos vulneratos una | dziesía: ten podniósl] osczep swóy na trzysta ranio- 
12. Bt x. any iednym razem. fi ; 
hohites E eum Eleazar, filius patrui ejus " 12. À po nim Eleazar syu stryia lego Ahohit- 
"m" Ng inter ires polentes. — enyk, który byl miedzy irzema, potezuyni. 
Philisthim Ui cum Davig, in Phesdomim, quando 1 3. Ten yl 4 Dawidem w Phesdomim, gdy sie 
— .. .. "eOn&regati sumt ad loeum illum in Philistymowie byli zgromadZili na ono mieysee ku 
E. Mr ESL IU. psu € —- Ya WDEEREI MESE T 1 T7 .SEDCST RS QR 
820w Wytlumaezono 9:£ tedy, Dziewiec pierwszych wier- — 10. Ci przedmiejsi mgzów mocnych. 'To sie znajduje 


85 wyzéj, IH. Król. 5, na poezagtku. wyttumaczoném-w II. Król. 28, od w. 8 i daléj. 
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proelium; et erat ager regionis illius plenus hor- 
deo, fugeratque populus a facie Philisthinorum. 

14. Hi steterunt in medio agri, et defenderunt 
eum; eumque percussissent Philisthaeos, dedit Do- 
minus salutem magnam populo suo. 

15. Descenderunt autem íres de íriginfa prin- 
eipibus ad petram, in qua erat David, ad spelun- 
cam Odollam, quando Philisihiim fuerant castra- 
metati in valle Raphaim., " 

16. Perro David erat in praesidio, et stalio Phi- 
lisihinorum in Bethlehem. * (2. Jieg. 22, 13). 

17. Desideravit igitur David, et dixil: O si quis 
daret mihi aquam de cisterna Bethlehem, quae. 
est in porta, 

18. Tres ergo isti per media castra Philisthi- | 
norum perrexerunt, eí hauserunt aquam de cister- 
na bethlehem, quae erat in porta, et atiulerunt 
&d David, ut biberet; qui noluit, sed magis liba- 
vit illam Domino, 

19. dicens: Absit, ut in conspectu Dei mei hoc 
faciam, et sanguinem istorum virorum bibam, quia 
in perieulo animarum suarum attulerunt mihi aquam. 
Et ob hane causam noluit bibere; haec fecerunt 
ires robustissimi. 

20. Abisai quoque, frater Joab, ipse eraf prin- 
ceps trium, et ipse levavit hastam suam contra 
trecentos vulneratos; etf ipse erat inter ires nomi. 
natissimus, 

21. et inter tres secundos inclytus, et princeps 
eorum; verumíamen usque ad tres primos non per-- 
venerat, 

22. Danajas filius Jojadae, viri robnstissimi, | 
qui multa opera perpetrarat, de Cabseel; ipse per- 
cussit, duos Ariel Moab; et ipse descendit, et in- 
terfecit leonem in media cisterna tempore nivis. 

23. Et ipse percussit virum Aegyptium, cujus. 
sfatura erat quinque cubitorum, et habebat lanceam | 
ut lieiatorium texentium; descendit igitur ad eum | 
cum virga, et rapuit hastam, quam tenebat ma- 
nu, et interfecit. eum hasta sua. 

24. l[aec fecit Danajas, filius Jojadae, qui erat. 
inter tres robustos nominatissimus; 

25. inter triginfa primus, verumtamen ad tres | 
usque non pervenerat; posuit autem eum David, 
ad auriculam suam. | 

26. Porro fortissimi viri im exercitu; Asael, 
frater Joab, et Elchanan, filius patrui ejus de 
Dethlehem. 

27. Sammoth Arorites, IIelles Phalonites. 

28. lra filius Acces Thecuitfes, Abiezer Anatho- 
thites. 

29. Sobbochai Ilusathites, Ilai Ahohites. 

30. Maharai Neíophathites, Heled filius Baana 
Netophathites, 

31. Ethai filius Ribai de Gabaath filiorum Den- 
jumin, Banaja Pharatonites, 




















| 
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|bitwie: a bylo pole onéy dZied£iny pelne jeczmie- 
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nia; a lud byl uciékl przed obliczem Philistynów. 
14. Ci staneli w po$rzód pola, y obronili go: a 
gdy porazili Philistyny, dal Pan zbawienie wielkie 
ludowi swemu. 
15. Y przyszli (irzéy ze trzydZiestu yprzedniey- 
szych, ma slkale, ma htórey hyl Dawid, do iaski- 
nie Odollam, gdy Philistynowie obozem lezeli w Do- 


linie haphaim. 


16. À Dawid byl na twiérdzy, a stanie Philisty- 
nów w Bethlehem. 

17. Pragnal fedy Dawid, y rzéll: Oby mi ko 
dal wody z studnie Dethlehem, która iest u bramy. 


18. A tak éi trzéy szli przez po$rzód obozu Phi- 
listynów, y naczérpnoli wody z studmie Bethlehen, 
która byla u bramy, y przenie$li do Dawida Zeby 
pi: który nie chéial, ale raezéy ofiarowal ia Panu, 


19. mówiae: Zachoway Doze Zebym przed obli- 
ezno$Óóa Doga mego to mial uezynié, y krew tych 
moZów piéó: bo 7 niebespieczetistem  dusz swoich 
przynie$li mi wody. Y dla féy przyezyny pié nie 
chéial. To uezymili (rzéy barzo moeni. 

20. Abisai téz brat Joabów fen byl czelniey- 
szy miedzy írzema: y ten podniósl osezép swóy na 
irzysta ranmych: y ten byl miedzy trzema nasla- 
wnieyszy, 

21. y miedzy irzema wtórymi znakomitszy, y 
kéiaZeéem ich: wszakze onych trzech piérwszych 
nie doszedl. 

22. Danaias syn Joiady meZa barzo mocnego, 
kióry wiele rzeezy dokazowal, z Kabseel: ten za- 
bil dwu Ariel Moab, y tenze zszedl! y zabil lwa 
w poárzodku studnie ezasu $niegu. 

23. Tenze téz zabil meza Egyptianina, którego 
wzrost byl na piaci lokiet, a mial osezép iako na- 
wóy tkaeki: a tak stapil do niego zlaska, y wyr- 
wal osczép, który trzymal w rece, y zabil go osczé- 
pem iego. 

24. To uczynil Banaias syn Joiady, który byl 
miedzy trzema moenymi naslawnieyszy, 

25. plérwszy micdzy irzydZiesta, wszakZe aZ do 
onych trzech -nie doszedl! byl: y postawil go Da. 
wid u ucha swego. 

26. À w woysku co moenieyszy mezowie llazael 
brat Joabów, y Elchanan syn stryia iego z De- 
thlehem, 

27. Sammoth Aroritezyk, elles Phalonitezyk. 

28. lra syn Akces Thekuitezyk, Abieser Ana- 
thothezyk. 

29. Sobbochay lfusatezyk, llay Achoitezyk. 

30. Macharay Nethophatezyk. Helet syn Banna 
Nethophatezyk. 

31. Ethay syn Hibai 7 Gabaath synów Beniamin, 
Denaia Pharatoríezyk, 


10. 4 Dawid byl na twierdzy. To co sie mówi o. wdziwych lwów zabil z krainy Moabickiéj, albo dwóch 


moenych Dawidowych, az do koüca rozdziatu, wytlu- 
maczoném jest w II. Król. 23, od w. 14 i daléj. 
22. Dwwu Ariel Moab. Albo znaczy, Ze dwóch pra. 


me2ów niezmiernéj sily, i Jako lwów strasznych. Wy- 
raz Hebrajski ariet, lwa oznaeza, 
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32. lMurai de torrente Gaas, Abiel Arbathites, 
Ázmoth Bauramiles, Eliaba Salabonites ; 

33. Filii Assem Gezonites, Jonathan filius Sage 
Ararites, 

34, Aluam filius Sachar Ararites, 

35. Eliphal filius Ur, 

36. llepher Mecheraihites, Ahia Phelonites, 

237. Mesro Carmelites, Naarai filius Asbai, 

36. Joel frater Nalhan, Mibahar filius Agarai; 

39. Selee Ammonites, Naarai Berothites, armi- 
ger Joab, filii Sarujae; 

A0. Ira Jethraeus, Gareb Jeihraeus, 

41. Urias Hethaeus, Zabad filius Oholi, 

42. Adina filius Siza lubenites, princeps Hube- 
nitarum, ei cum eo triginta ; 

43. lManau filius Maacha, et Josaphat Mathanites, 

44, Ozia Astarothites, Samma ef Jehiel, filii 
llotham, Arorites, 

45. Jedihel filius Samri et Joha frater ejus Tho- 
saites, 

46. Eliel Mahumites, et Jeribai et Josaja, filii 
Elnaem, et Jethma Moabites, Eliel et Obed et Ja- 
Siel de Masobia. 


CAPUT XII. 
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32. Hura z potoku Gaas, Abiel Arbathezyk, A- 
zmoth Bauramitezyk, Eliaba Salabonitezyk. 

39. Synowie Ásam Gezonitezyka, Jonathan syn 
sage Aratezyk, 

34. Ahiam syu Sachar Ararytezyk. 

39, lliphal syn Ur, 

36. Hepher Mecheratezyk, Ahia Phelonitezyk, 

34. lsro Karmelitezyk, Naray syn Asbai, 

38. Joel brat Nathan, Mibahar syn Agarai, 

39. Selek Anmmonitezyk, Naaray Derothezyk gier- 
mek Joaba syna Sarwiiéy. 

40. Ira Jethreyezyk, Gareb Jelibreyezyk. 

41. Uriasz Hetheyezyk, Zabad syn Oholi, 

42. Adina syn Size Rubenitezyk k$iaze Rubeni- 
lów, a z nim irzydZie$ói. 

43. Hauansyn Maacha, y Josaphat Mathanitezyk. 

44. O0ziaà Astharetezyk, Samma y Jehiel syno- 
wie llotham Aroritezyk, 

45. Jedihel syn Samri, y Joha brat iego Tho- 
sayezyk, 

46. Eliel Mahumitezyk, y Jeribai, y Josaia sy- 
nowie Elnaem, y Jethma Moabitezyk, Eliel, y Obet, 
y Jasiel z Masobnéy. 


R0ZDZIAEL 12. 


O przedniejszych mezach ww wojsku Dawidowém. 


1. Hii quoque venerunt. ad David 1n Siceleg, eum 
adhuc fugeret Saul filium Cis, qui erant fortissimi 
et egregii pugnatores, (1. Jveg. 27, 2). 

2. lendentes arcum,  eí utraque manu fundis 
Saxa jacientes, et dirigentes sagitlas; de fratribus 
Saul ex Benjamin. 

3. Princeps Ahiezer et Joas, filii Samaa, Gaba- 
alhites, et Jaziel et Phallet, filii Azmoth, et Baracha 
6t Jehu Anathothites; 


(01. Q1 t& przyszlt: do Dawida do Sicelegz, gdy 
leseze uciekal przed Saulem synem Cis, którzy byli 
mezui y wyborni boiownicy, 

2, eiagnacy lul, y obiema rekoma z proce ka- 
| mienie ciskalaey, y sirzalami ugadzaiacy: z braciéy 
Saulowéy z Beniamima. 

3. KéiaZe Aldezer, y Joas synowie Samaa Ga- 





, baatezyka y Jaziel, y Phallet synowie Azmoíh, y 
 Baracha, y Jehu Anathothezyk., 


samajas quoque Gabaonites forlissimus inter , 


A. Samaias téZ Gabaonezyk namocnieyszy miedzy 


üriginta et super triginia; Jeremias et Jeheziel et|trzyd ies(a, y nad irzydZiesta. Jeremiasz y Jehe- 


Johanan et Jezabad, Gaderothites; 

9. ef Eluzai ei Jerimuth, et Daalia et Samaria 
et Saphatia Haruphites; 

6. Eleana et Jesia et Azareel et Jeezer el Je- 
sbaam de Carehim; 
.*. dJoela quoque eí Zabadia, filii Jeroham de 
Gedor, 


8. Sed et de (addi transfugerunt. ad David, 


zel, y Johanam, y Jezabad Gaderothezyk; 

5. y Eluzaj, y Jerimuih, y Daalia, y Samaria, 
y sapbalia Haruphitezyk; 

6. Elkana, y Jesia, y  Azareel, 
Jesbaam z Karehim: 

4. Joela téZ, y Zabadia synewie Jerohamowi 
7 Gedor. 

8. Leez y z Gaddi zbiegli do Dawida, gdy sie 


y Joezer, y 


eum lateret in deserlo, viri robusiissimi, et pu-'kryl ma pusezy, ryeérze barzo mocni, y  Zolniérze 
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R. i STRE TH Syceleg. W którém pod koniec Zy- bie? A oni odpowiedzieli: Wideielismy i Dan 3est 


cia Saula króla mieszkal. Patrz I. Król. r. 80. 
wojowniema. rekoma. Opis zdaje sie byé wybornego 
rüienie pi Ze jedna i druga reka mógt walezyó, ka- 
Ciela -—€ wlócznie rzucaó, i strzalami w nieprzyja- 
Bie iA ve. Z tego Wzglodu Sedz. 3, 15, wychwala 
ksigdgo . Patrz co sie rzeklo na to micjsee, 1 w t6j 
bowiem oz braci Saulowéj z Benjamina. Gdy 
] we Wazystkior sa Dawid ingzule . e pe Dostepuje, 
doznaje, re jedno przedsie jerze ] my&lnose 
nà strono DA Ze Bog byl z nim, opu$ciwszy Saula, 
P'zytrafifo, Ve da przeszli. 'l'ak niegdy$ z lzaakiem sie 
EeCz0$Cle. & v. 650 przyjani król Gerary poszukiwal. 
teieka Hin  M?yseii do mnie, powiadal Izaak, czo- 

JO mnienawidzioie, 4 wypedziliscic od sie- 
Pis. $3. TEsy, T. qp 


£ tobq, $ dle tegosiy vzekli: .Niech bedzie przysiega 
mugdzy nam 4 «wczyWmny przymierze it. d, Gen. 26, 271. 
I stusznie z poczatku ich slowom nie ufaé mógl Dawid; 
lecz potém przedsiewziqwszy ostrózno$ci rostropnie przy- 
jat ich do liezby swoich zwolenników i towarzyszy.— 
Z braci S«ulowéj. Krewnych, jak tiumaezy Abulensis 
i lYmm. Sa. Albo zapewue rozumieé nalezy o jednopo- 
kolennikach; przeto zaraz przez odpozycya (przyloze- 
nie, postaé gramat. gdy sig laczg dwa slowa rzeczo- 
wne w jednymze przypadku) dodaje sie, 2 Benjamina. 

4. I nad trzydziestq. 'T. j. od nich mocniejszy. 

6. Z Karehim. Po hebr. i grecku, z korytów, czyli 
potomków Kore, lewitów, 

8. Z Gaddi, Nazwisko miasta w pokoleniu Gad, o 
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pnalores optimi, tenentes clypeum et hastam; fa- 
eles eorum quasi facies leonis, e( veloces quasi 
capreae in moniibus: 

9. Ezer princeps, Obdias secundus, Eliab terius, 

10, Masmana quaríus, Jeremias quin(us, 

11. Rthi sextus, Eliel septimus, 

12. Johanan octavus, Elzebad nonus, 

13. Jeremias decimus, Machbanai undecimus; 

14, hi de filiis Gad principes exercitus; movis- 
simus eentum milibus praeerat, el maximus, 
mille. 

15. Isti sunt, qui transierunt Jordanem mense 
primo, quando inundare consuevit super ripas suas, 
el omnes fugaverunt, qui morabantur in vallibus ad 
orientalem plagam et occidentalem. 

16. Venerunt autem et de Benjamin, et de Ju- 
da ad praesidium, in quo morabatur David. 

17. Rgressusque est David obviam eis, et aii: 
Si pacifice venistis ad me, ut auxiliemini mihi, eor 
meum jungatur vobis: $1 aulem  insidiamint mihi 
pro adversariis meis, cum ego iniquitalem in ma- 
nibus non habeam, videat Deus patrum nosírorum, 
et. judicet, 

18. Spiritus vero induit Amasai principem infer 
üriginta, ef ai(:; Tui sumus, o David, et tecum, fili 
Isai: pax, pax libi, el pax adjuloribus tus, fe 
enim adjuvat Deus iuus. Suscepit ergo cos David, 
el constituit principes turmae. 


19. Porro de Manasse íransfugerunf ad David, 
quando veniebat cum Philisthim adversus Saul, 
ul pugnaret, ef non dimicavit cum eis, quia inito 
consilio remiserunt eum principes Philislhinorum, 
dicentes: Perieulo capilis nostri reverletur ad do- 
minum suum Saul (4. fieg. 29, 4). 

20. Quando igilur reversus est 1n Siceleg, lran- 
sfugerunt ad eum de Manasse: Ednas el Jozabad, 
el Jedihel et Micliael, c& Ednas ef Jozabad, et E- 
liu et Salathi, principes millum in Manasse. 
którém tez jest wzmianka IL. Król. 23, 36. Zdaje sie, 
ze do Dawida szczególnie sig przylucezyli mozowie z po- 
kolenia Gad, poniewaZ to pokolenie w poblizu sie znaj- 
dowalo krainy Moabitów i miejsc pustynnych po któ- 
rych blakat sie Dawid.— 'warze «ch jako lwie twaize. 
Albowiem jako lwy niezyjego niebali sie spotkania. 
Jako sarmy po górach. Tak o Azclu w 1I. Król. 2, 18, 
mówi sie: A4 Azel byl zawodnik barzo prodi jako je- 
den z sarn, kióre mieszkajq ww lasach. 

14. Ostatni nad stem. Jakby rzekI: Nikt nad mniegj- 
$23, liczba, nie przewodzil, jak sto, nikt nad wiekszg jak 
tysiqc. Gdy sic ci moeni mezowie do Dawida przyla- 
czyli, natenczas zaiste malo zolnierzy liczyl, t. ). sze$ciu- 
set. Po objeciu za$ królestwa, ich przelozetistwo w liezbe 
Zolnierzy powiekszyl, tak Ze niektórzy nawet tysigcom 
rozkazy wal. ! 

15. Ci sq którzy. przeszl Jordan. "Ten. ezyn Ga- 
dytów opowiada sie dla tego, Zeby dac dowod ich od- 
wagi; albowiem na wielkie sig niebespieczefistwo wy- 
stawili, wezbrang i pelng wirów rzeke wplaw przeby- 
wajac, Zeby na nieprzyjació! niespodzianie napadlszy, 
tém latwiéj ich pokonaé.— JMiesiqee pierioszego.. Mie- 
sigca Nizan, który odpowiada naszemu Marcowi, albo 
pocze$ci Marcowi, poczeSci Kwietniowi.—Jtiedy zwyh 
wylewac. Patrz co sie rzeklo Joz. 9, 15. 
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niepospoliói noszaey larez y kopia: twarze ich iako 
lwie twarze, a predey iako sarny po górach: 


9. Bzer przednieyszy , Obdiasz wtóry, Eliab trzeci, 
10. Masmana ezwarty, Jeremiasz pialy, 

11. Ethy szósty, Eliel siódmy, 

12. Johanan ésmy, Elzebad d£iewialy, 


. jeremiasz dzieSialy, Machbanay iedenasly; 

14. ei z synów Gad helmani woyska: ostatni 
nad stem Zolniérzów  byl przeloony, a  nawielszy 
nad (y$iacem, 

15. Ci sa kiórzy przeszli Jordan. mie$iaca piérw- 
szego, liedy zwykl! wyléwaé z brzégów sweich: y 
wyguali wszyllie, klórzy mieszkali w dolimach, na 
wschodnia s(rong, y na zachodnia. 

16. A przyszli z Beniamin, y z Juda, na (wiér- 
dza, w któréy mieszkal Dawid, 

17. Y wyszed! Dawid przeciwko im, y rzékl: Je- 
Sli$Gle spokoynie do mnie przyszli aby$Cie mie rato- 
wali, serce moie niech sie zlaczy z wami; ale ie- 
Sli$6Gie mi ma zdradZie za nmieprzyiacioly memi, 
gdyZ ia niémam nieprawo$éi w  rekach moich, 
niech widZi Dóg oyców naszych, a niech sadi. 

18, A duch odia] Amasai przeduieyszego mie- 
dzy irzydZiesta, y rzékl: Twoi$my o Dawid£ie, y 
Z ioba synu Izai: pokóy, pokóy tobie, y polhóy po- 
moenikóm twoim; bo Giebie Dóg iwóy wspomaga. 
À lak przyial ie Dawid, y poezynil ie przelozony- 
mi hufcu. 

19. A z Manasse zbiegli do Dawida kiedy ia- 
gnal z Philistyny przeéiw Saulowi, aby walezyl: y 
nie pofykal sie 7 nimi; bo naradziwszy sie k$ia- 
ieía Philistyiskie odeslali go, mówiac:  Z niebex- 
pieezeístwem — glów  naszyeh  wróci sic do pana 
swego Saula. 

20. Gdy tedy wrócil sie do Sieeleg, zbiegli do 
(niego z Manasse, Ednas, y Jozabad, y Jedihel, y 
| Michael, y Ednas, y Jozabad, y Eliu, y Salathi, prze- 
| loeni nad lySiaemi Manasse. 











16. Na twierdzq. Którg mu byl oddai król Moabicki. 
]. Kxól. 22, 4. 

17. I wyszedl Dawid przeciwko 4m. Nye sam jeden 
leez z wybranem swojem rycerstwem. — Serce moje 
niech sig zlqezy z wami. Uczyfiuy prawdziwa 1 szezerg 
przyja£ü. — Za mieprzyjacioly memi. Na stronie nie- 
przyjaciól moich, a mianowicie Saula. — GdjyZ ja mie 
imam nieprawosei ^ vgkach moich,  Gdyz do zadnego 
wystepku nie poczuwam sie, ijestem wolny od wszelkiéj 
zbrodni.—JNViech widzi .Bóg. Niech bedzie mécicielem. 

18. A duch.odzial .Amazat. Uprzejmo$6 i Iagodno&é 
Dawida zapalily umysly y serea dla niego, i Amazai 
w swojém i towarzyszy imieniu przemówil. — Pokój, 
pokój. Sposób pozdrowienia bardzo zwyezajny u Zy- 
dów. — Pokój pomocuikom twotm. Tym którzy juz sg 
z iobg, i tym którzyby nadal dla bronienia twojéj 
sprawy przychodzili.— 'oczymt 3e przelozonymi hufcu. 
Co zdaje sie odnieáé nalezy do czasów, gdy juz Dawid, 
jako król panowal; natenezas bowiem wszystkich, albo 
zapewne przedniejszych Z pomiedzy nich  uczynil 
przelozonymi nad hufcami. 

19. Iiedy ciqgnql z Filistyny. Patrz J. Król. 29, 

20, Wwócil sig do Syceleg, Jak sie znajduje w tym- 
Ze rozdz. w. 1l. 
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21. Mi praebuerunt auxilium David adversus la- ! 
iruneculos, omnes enim erant viri fortissimi; ef 
faeli sunt principes in exercitu. 

22. Sed ef per singulos dies veniebant ad Da- 
vid ad auxilianudum ei, usquedum fieret grandis 
uumerus, quasi exercitus Dei. 

29. Isle quoque est numerus principum  exer- 
citus, qui venerunt ad David, cum esset in He- 
bron, ut fransferrent regnum Saul ad eum, juxta 
verbum Domini. (2. Reg. 5, 12). 

24. Filii Juda porfantes clypeum ef hastam, sex 
millia octingenti expediti ad proelium; 

25. de filiis Simeon virorum fortissimorum 
pugnandum, septem millia centum; 

26. de filiis Levi, quatuor millia sexcenti; 

24. Jojadu quoque princeps de stirpe Aaron, et 
cum eo tria millia septingenti; 

28. Sadoc etiam puer egregiae indolis, et do- 
mus pairis ejus, principes viginti duo; 

29. de filis autem Benjamin fratribus Saul, 
íria millia; magna enim pars eorum adhuc seque- 
batur domum Saul; 

30. porro de filiis Ephraim viginti millia octin- 
genli, fortissimi robore, viri nominati im cognatio- 
nibus suis; 

31. et ex dimidia iribu Manasse, decem et ocío 
millia; singuli per nomina suà venerunt, uí eon- 
Slituerent regem David; 

32. de filiis quoque Issaehar viri eruditi, qui 


ad 
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21. Ci pomagali Dawidowi przeéiw lotrzykóm: 


bo wszysey byli meZowie mocni y zostali hetmany 


Ww woysku. 

22. Lecoz y na kazdy dies $6lagali sie. do Da- 
wida na penioc iemu, ,az wielki poczet byl, iako 
woysko Boze. 

23. Ta téZ lest liezba przedniejszych | woyska, 
k(órzy przyszli do Dawida gdy byl w Hebron, aby 
przenie$li królestwo Saulowe do niego, wedlug slo- 
wa Pajiskiego. 

24. Synów Juda moszacych farcze y kopiie sze$é 
(ySiecy y o$mset, golowych ku poírzebie; 

25, z synów Simeon mezów mocnych ku bilwie, 
Siedm ty$ieey y sto; 

26. 1 synów Lewi, eziéry ty$iace y sZe&óset; 

27. Jolada téZ k$iaZe z pokolenia Aaron, a z nim 
(rzy iy$iace y Siedmset; 

28. Sadok téZ mlodZieniee osobliwy, y dóm oyca 
iego kh$iaal dwad£ie$éia y dwoie; 

29. a zsynów Beniamin bratów Saulowych, íürzy 
(y$1ace: bo wielka «eze$é6 ich ieseze na$ladowala 
domu Saulowego; 

30. a z synów Ephraim, dwadZie$óia tySiecy y 
osmset Sila duZych, meZów slawnych w rod£iech ich; 


31. a 2 polowice polkolenia Manasse, o$mnaá&cie 
(y$1ecy, którzy kazdy  wedle imion swych przyie- 
chali aby Dawida królem uezynili; 

32. 2 synów (éz Issachar mezowie umieietni, 


noverant singula tempora ad praecipiendum, quid | kiórzy znali lazde ezasy ku roskazowaniu coby 
facere deberet Israel, principes ducenti; omnis au- czynió mial Israel, ksiaZat dwie$cie: a wszytek 
tem reliqua tribus eorum consilium sequebatur. ostatek pokolenia, rady ich na$ladowal. 

. 33. Perro de Zabulon, qui egrediebantur ad proe- | 33. Az Zabulom, którzy wychodZili na woyne, y 
lium, et stabant in acie instructi armis bellicis, | s(awali w szylu opaírzeni orezem Wojennym, pieé- 
quinquaginta millia venerunt in auxilium, non in|dZie$iat (y$iecy przyszli na pomoe, 2 sercem nie 


Corde duplici; 
. 9&. ef de Nephthali, principes mille, et cum eis 
Insírueti clypeo et hasta, triginta et septem millia; 
. 99. de Dan etiam praeparati ad proelium, vi- 
8l oclo millia sexcenti; 
36. eí de Aser egredientes ad pugnam, et in 
&0lé provocantes, quadraginta millia. 
: 37. Trans Jordanem autem de filiis Ruben et. 
* Gad ef dimidia parte (ribus Mauasse insirueli | 
ATIS bellieis, centum viginli millia, —. | 
29- Omnes isi viri bellatores expediti. ad pu- | 
5nàndum, coro perfecio venerunt in Hebron, ul 
constituere, 


€ : - 
2l. Pre, 





s "hw lotrzykom. Amalecytom, jak sie znaj- 
] L] " x » 1 y ! J e - 1 "n 
eie I. Król, 90, 1.— Zostali hetmany w wojsku. T. j. 
x P9 niejakim eczasie Dawid królem zostal. 
x Wojsko Joije. Patrz wyz. r. b, 22. 

: s : Usobliwy, W hebr. i LXX, mocny silq.. Sadok, 
sam E W tém miejscu czyni sie. wzmianka, jest ten 

|y Zaezasów Salomona byl Arcykaplanem, po 


lozeni 
] e e Bodno$ci Abiatara, III. Król. 2, 27. 
strony Jos 10fotwiee pokoleni« Manasse. Która byla z t6j 


która reet albowiem o drugiéj polowie pokolenia 
39. Kio». A "ordanem, mówi sie nizej w. 97. 

dit. hebr.-iee Sae kaéde czasy. S. Hieronim in Tra. 

umaezy: Byli bowiem, powiada, dokto- 


& regem David super universum Israel; 


| dwoistym; 

34. a z Nepthali k$iaZal lySiac: a z nimi uzbro- 
ieni fareza. y kopiig trzydZie$éi y sSiedm ty$iecy; 

35. z Dan téz gotowi ku bitwie dwadZiescia o$m 
(ySiecy y sze$ósel; 

36. az Aser wyehodzaeyeh na woyne y na ezele 
wyzywaiaeych eztérdZie$éi ty$Siecy. 

39/4. À Z Za Jordania z synów Ruben y z Gad, y 
7 polowice pokolenia Manasse, opairzonych orezeim 
woiennym, Sto y dwadZieséia ty$ieey. 

38. Ci wszysey mezowie waleczui sprawni ku 
bilwie, sercem slateeznym przyszli do Hebron, aby 
uczynih królem Dawida mad wszytlim — Izraelem: 
rami, liczebnikami & mistrzami, bad do uroczystosci, 
bqd£ do innych rzeczy. Abulensis 1 Sanchez rozumieja, 
ze ta nauka nie bardzo przypada prostym ludziom, ja- 
kiemi prawie wszyscy byli Issacharytowie, z których 
znaczniejsza czeS$6 uprawa roli trudnila sie. Przeto o 
owéj umicjetno$ci thimacza, która deszez, albo pogode, 
lub inne tego rodzaju zmiany nieba przepowiada, i w woj- 
Skowosei uzyteczng byé6 moze. Kw rozkazowantu. Hebr. 
i LXX, ku poznantu., 

39. Bracia ich. Innilzraeliei, którzy byli z Dawidem. 

40. AZ do Issachar. Wszystkie pokolenia, które z po- 
koleniem Judy byly pogranicznémi, az do pokolenia Is- 
Sachar, i t. d., wspomogli mezów Judzkich, dajgc im 
Zy wnosc, 
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sed ei omnes reliqui ex Israel uno corde erant, |lecz y wszyscy inni z lLzraela, iednego serca byli, 
ut rex fieret David. aby Dawid byl królem. 

39. Fueruntque ibi apud David tribus diebus) 38. Y byli tam u Dawida trzy dni iedzac i pi- 
comedentes et bibentes; praeparaverant enim eis|iae: bo im byli nagotowali bracia ich. 
fratres sui, 

40. Sed et qui juxta eos erant, usque ad Is-| 40. Lecz y klórzy blisko ich byli aZ do Issachar, 
saehar et Zabulon et Nephthali, afferebant panes|y Zabulon, y Nephíali, przynosili chléb na o&lech, 
in asinis et camelis et mulis et bobus ad veseen- y na wielbladZiech, y na mulech, y ma wolech ku 
dum: farinam, palathas, uvam! passam, vinum, iedzeniu: make, figi, rozynki, wino, oliwe, woly y 
oleum, boves, arietes ad omnem copiam; gaudium, barany wielkim dostatkiom; bo byla radoá$ó w I- 


quippe erat in [sracel. 


CAPUT XIII. 
O przewiezieniu Ark 


1. Init autem consilium David cum íribunis, 
et centurionibus, ei universis principibus, 

2. et ait ad omnem coetum Israel: $i placet vo- 
bis, et à Domino Deo nostri egreditur sermo, quem 
loquor, mitfamus ad fratres nostros reliquos in 
universas regiones lsrael, et ad sacerdotes, ef Le- 
vitas, qui habitant in suburbanis urbium, ut con- 
gregentur ad nos, 


3. ef reducamus aream Dei nostri ad mos: non 
enim requisivimus eam in diebus Saul. 

4. Et respondit universa multitudo, wl iía fie- 
reí; placuerat enim sermo omni populo. 

5. Congregavit ergo David cuncium Israel a 5i- 
hor Aegypti, usque dum ingrediaris Kmath, ut ad- 
duceret aream Dei de Cariathiarim. * 

6. Et ascendit David, et ommis vir Israel, ad 
collem Cariathiarim, qui est in Juda, ut afferrel 
inde aream Domini Dei sedentis super Cherubim, 
ubi invocatum est nomen ejus. * (2. Heg. 6, 2). 

4. Imposueruntque arcam Dei super plausírum 
novum de domo Abinadab; 07a autem, et fraler 
ejus minabant plaustrum. 

8. Porro David et universus Israel ludebant co- 
ram Deo omni vir(ute in caníieis: ef in eitharis, 
eb psalteriis et. tympanis, et eymbalis et tubis. 


J. Cum autem pervenissent ad aream Chidon, | 


tetendit 0zà. manum suam, ul sustenlaret arca; 
bos quippe laseiviens panlulum inclinaverat eam. 


R. 183.—1. .A JD«wid wszedt w vradg. PrzemySliwal 
Dawid nad przeniesieniem Arki Paüiskiój do Jeruzalem 
i do zamku Syoüskiego, dla tego, zeby pewne miej- 
sce miata, nalezyciéj byla czezona, i królewskiemn mia- 
stu ozdoby przybylo. Zwoluje wiec i naradza sie z prze- 
dniejszymi królestwa, izby sie nie zdawalo, ze chce 
wszystkiem dowolnie rozrzadzaé, i zeby przez obecno$c 
panów, uroczysto$6 wiekszeéj $wietnoá$ci nabrala.— Jo- 
bnistrzami.  Którzy stu Zolnierzów mieli pod swojémi 
rozkazami. 

9. Od Pana Doga .... pochodzi mowa, PVoniewaz 
czuje, Ze mnie moc Doza do tego pobudza.—7J do Ka- 
ptanów 4 Lewitów. Do których przedewszystkiem na- 
lezy ta uroczysto$é, gdyz ich jest rzeczg Arke nie$é, 
przy $wietych pieniach pochodowi towarzyszyé it. d.— 
Którzy mieszkajq po przedmiesciach. Nie tych tylko, 
którzy w miastach, przyzywamy, lecz i tych takze, któ- 
rzy po przedmie$ciach mieszkaja. 





7raelu. 


R0ZDZIAE 13. 


DBo£o)j 2 Kariatiarim. 


1. A Dawid wszedl w rade z hetmamy, y z rotl- 
misirzami, y ze wszylkiun ksiaZety, 

2. y rzékE do wszytlhiego zgromadzenia ILzrael. 
skiego: Je$li sie wam podoba, a ie$li od Pana Do- 
ga naszego pochodZi mowa, która mówie, rozesli- 
my de braciéy naszéy innéy po wszyllich krainach 
Izraelskich, y do kaplanów y Lewitów, klórzy mie- 
szkaia po przedmie$cjech ^ mieyskich, aby sie do 
nas zgromadzili, 

9. y Zebyámy przeprowadZili skrzynie Boga na- 


| Szego do nas: bosmy iéy nie szukali za dni Saulowych. 


| 4. Yodpowiedzialo wszytko zgromadzenie, aby sie tak 
stalo: bo sie mowa wszytkiemu ludowi byla podobala. 

5. ZgromadZil tedy Dawid wszyfliego Izraela, od 

Sihor Egypískiego, aZ gdy wnidziesz do Emath, aby 
przyprowadzil skrzynie DBoza z Kariathiarim. 

6. Y wslapil! Dawil y wszytek lud Izraelski na 
pazórek Kariathiarim, küóry jest. w Juda, aby ztam- 
tad przyniósl skrzynie Pana Doga siedzacego nad 
Jerubim, gdZie wzywano iest imie iego. 

7. Y wslawili skrzynie Doza na wóz nowy z do- 

Es Abinadab; à Oza 1 brat iego prowadZili wóz. 


8. Leez Dawid, y wszylek lud Izraelski grali przed 
Dogiem ze wszylliéy moey, w ple$niach y w cy- 
trach, w arfach, y bebnach, y eymbalach, y trabach. 

9. A gdy przyszli na place Chidon, $eiagnal 07a 
Teke swa, aby zadZierzal skrzynie: bo wól skaezae 
| (roche. naehylil ia byl. 





9. Zeinysma przeprowadzili .... do uas. Do zamku 
Syoriskiego.--Z« dni Saulowiych. W którym to czasie, 
nigdy królowi nie nastreczaliómy téj my$li, zeby do 
stosowniejszego miecjsca byta przeniesiona. 








4. Od Syhor FEgipskiego. 'T. j. ód rzeezki ezyli stru- 
myka, który sig nazywa l;gipskim. Zasilat on Rynokolure 
i do pokolenia Symeona od poludnia przytykat, Wyraz 
hebrajski sezAor, ezarny albo motuy oznacza; a z&tem 
od koloru wody strumieniowi nazwisko nadano.— JZimat. 
Miasteczko ustóp góry Libaüskiéj od strony Damaszku, 
w gránicach pokolenia Neftali. Jest wiec ostatecznym 
kraücem ziemi Izraelskiéj od pólnocy, jak Syhor od 
poludnia, w których to granicach cala dlugo$é ziemi 
Chanaucjskiój zawiera sie. 

0. I wstqpil. Dawid. Co sio tu znajduje az do kon- 
ca rozdzialu wytlumaczoném zostalo w 1L Krol. 6. 

9. Chidon, Który II. Król 6, 6, Nachonsig nazywa. 


I PARALIPOM. CAP. XIV. 


10. Iratus est itaque Dominus coníra Ozam, et 
percussit eum, eo quod tetigisse arcam; et mor- 
tuus est ibi coram Domino. 

11. Coniristatusque est David, eo quod divisis- 
Sel. Dominus Ozam, vocavitque locum illum: Divi- 
810 Ozae, usque in praesentem diem. 

12. Et timuit Deum (une temporis dicens; Quo- 
modo possum ad me introducere aream Dei? 

13. Etob hane eausam non adduxit eam ad se, 
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10. Rozgniewal sie. tedy Pan ma Oze, y zabil 
go, dla tego iZ sie dotknal shrzynie: y umarl tam 
przed Panem. 

11. Y zafrasowal sie Dawid, przeto 2e Pan roz- 
dell 0ze, y nazwal ono mieysce:  Rozd£ielenie 
Ozy, aZ do dnia fego. 

12. Y ulekl sie Boga na on ezas, mówiae: JakoZ 
moge do stebie wprowadzié skrzynie Boza? 

13. Y dia iéy przyezyny mie przywiózl iéy do 


hoc est, in civitatem David, sed avertit in domum siebie, to iest, do miasta Dawid, ale obrócil do do- 


Obededom Gethaei. 
14. Mansit ergo area Dei in dono Obededom íri- 


mu Obededom Getheyczyka. 
14. Mieszkala tedy skrzynia Boza w domu Obe- 


bus mensibus, et benedixit Dominus domui ejus|dedom írzy miesiace, y blogoslawil Pan domowi 


ei omnibus, quae habebat, 


CAPUT 


XIV. 


lego, y wszylkiemu co mial, 


ROZDZIAL M. 


O przyslaniu przez. Iirama drzewa codrowego na budowg domu Dawidowego, à dwóch 
2wycigziwach Dawidowych nad. Filistynamai. 


1. Misit quoque lliram, rex Tyri, nmuníios ad. 


David, ef ligna cedrina, et artifices parietum li- 
gnorumque, ut aedificarent ei domum, 2, Jieg. 5, 11). 
2. Cognovitque David, 
Dominus in regem super Israel, ef sublevatum es- 
Sel regnum suum super populum ejus [srael. | 
3. Accepit quoque David alias uxores in Jeru- 





quod eonfirmasset eum | 





|. Poslal téZ Ifiram kKról Tyrski posly do Da- 
wida, y drzewa cedrowe, y rzemieSlIniki okolo $cian 
y drzewa, Zeby mu dóm budowali. 

2. Y poznal David, iZ go Pan utwierdZil królem 
nad lzraelem, a iz królestwo iego bylo wywyZszo- 
ne nad ludem lego Izraelskim, 


| 3. Poial té Dawid drugie Zony w Jeruzalem, 


salem, genuitque filios et filias, (2. Fieg. 5, 13).'y vrodzil syny y córki. 


4. Et haec nomina eorum, qui nati sunt ei in 


A. À te imiona iych, którzy sie ,mu urodili 


Jerusalem: Samua e& Sobad, Nathau et Salomon, w Jeruzalem: Samua y Sobad, Nathan y Salomon, 


9. Jebahar et Elisua ef Eliphalet, 
6. Noga quoque, ef-Napheg et Japhia, 
4. Hlisama et Baaliada, ct Eliphalet. 


9. Audientes autem Philisthiim, eo quod unetus | 


esset David iu regem super universum [srael, 
Sscenderunt omnes, ut quaererent eum; quod cum audis- 
Seb. David, egressus esí obviam eis. (2, Keg. 5, 17). | 

). Porro Philisthiim venientes diffusi sunt in 
valle Raphaim., 

10. Consuluitque David Dominum, dicens: Si as- 
cendam ad Philisthaeos, et si trades eos in manu 
mea? Et dixit ei Dominus: Ascende, et tradam 
90$ in manu tua. 

11. Cumque illi ascendissent in Baalpharasim, 
DPeérOussit eos ibi David, et dixit: Divisit Deus ini- 
IllC0S$ meos per manum meam, sieut dividuntur 


4qUàe; efideireo vocatum est nomen illius loci Ba- 
alpharasim. 


12. Dereliqueruntque ibi deos suos, quos David. 


jussit exuri. 


"u E . . . . ."* . 
eS. Alia efiam vice Philisthiim irruerunt, etl 
CHI Sunt in valle, 


mus Consuluitque rursum David Deum, et dixit 
eus: 


Cb venie 
a. 


3 eontra illos ex adverso pyrorum. | 
Umque audieris sonitum gradientis im ca-| 


lu 
R. ja edeielit. Dusze od ciala odlaezajac. : 
duja sie wII £0slal tei Liram. Dwa te wiersze znaj- 


Jozn a4. 


am. 





6. Jebahar y Ehsua y Eliphaleth, 

6. Nogza lé, y Napheg y Japhia, 

4. Blisama y Daaliada, y Kliphaleth. 

5. A uslyszawszy Philistynowie Ze pomazano Da- 


a-wida królem nad wszytkim Izraelem, —wyciagneli 


wszyscy, aby go szukali; co gdy uslyszal Dawid, 
wyszedl przeeiwko nim. 

9. Lecz Philistynowie przyéiagnawszy, rozpostarli 
sie w doliie Rapheim. 

10. Y radzil sie Dawid Pana, mówiae:  Maili 
i$ó na Philistyny, a poedaszli ie w rece moie? 
Y odpowiedZial mu Pan: Idá, a dam ie w reke 
Íwoie. 

11. À gdy oni eiagneli do Daalpharasim, pora- 
4l ie tam Dawid, y rzékl: Rozerwal! Bóg nieprzy- 
jiacioy mole przez rele moie, iake sie rozrywaia 
wody; y dla lego nazwano imie mieysca onego Da- 
alpharasim. 

12. Y zostawili tam bogi swe, które Dawid ka- 
zal popalié. 

13. Drugi raz (62. przypadli Philistynowie, y roz- 


postarli sie w dolinie. 


14. Y radZil sie Dawid Boga, y rzékl mu Bóg: 


Non ascendas post eos, recede ab eis, Nie ciagni za nimi, odjedZ od nich, y pociagniesz 


przeciwko nim naprzeeiwko gruszlam. 
15. À gdy uslyszysz szum idacego po wierzchu 





Z tego, Ze sig mu pomy$lnie we wszystkiem wiodlo. 


8. 4 uslyszawszy P'listynowie. To wszystko az do 


Król.v. 5, 11112. Patrz co sig tam rzeklo. kofica rozdziatu powtarza sie z Il. Król. 5, 17, gdzie 
Byé moze z Boskiego objawienia, albo sig tez i tlumaczenie znajduje. 


I. PARALIPOM. CAP. XV. 
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cumine pyrorum, tunc egredieris ad bellum. Eegres-|gruszek, tedy wynidZiesz ku bitwie, Bo wyszedl 


sus est enim Deus ante te, ut pereutiat castra 
Philisthiim. 
16. Fecit ergo David, sieut praeceperat ei Deus, 


Dóg przed toba, aby poraZil woyska Philisiyrískie. 


16. Uezynil tedy Dawid iako mu byl Bóg roz- 


eb percussit; castra Philisthinorum de Gabaon usque|kazal, y poraZi woyska Philistyiskie od Gabaon 


Gazera. 
17. Divulgatumque est nomen David in univer- 


aZ do Gazer. 
17. Y rozslawilo sie imie Dawidowe po wszyt- 


sis regionibus; et Dominus dedit pavorem ejus su- lich krainach, a Pan dal strach iego na wszytkie 


per omnes geníes. 


CAPUT XV. 


narody. 


R0OZDZAE l5. 


O przentesieniu Arké z domu Obededoma do domu Dawi?dowego. 


1. Fecit quoque sibi domos ju civitate David, 
el aedificavit locum arcae Dei, tetendique ei ta- 
bernaculum, 

2. Tune dixit David: Lilicitum est, ut a quo- 
cumque porfetur arca Dei, nisi a Levitis, quos e- 
legit. Dominus ad portandum eam, et ad ministran- 
dum sibi usque in aeternum. 

3. Congregavitque universum [Israel in Jerusa- 
lem, ut afferretur arca Dei in locum suum, quem 
praeparaverat ei; 

4. necnon ef filios Aaron, et Levitas. 

9. De filiis Caath, Uriel princeps fuit, et fra- 
ires ejus centum viginti; 

6. de filiis. Merari, Asaja princeps, et fratres 
ejus ducenti viginti; 

1. de filiis Gerson, Joel princeps, et fratres c- 
jus centum iriginta; 

8. de filiis Elisaphan, Semeias princeps, el fra- 
ires ejus ducenti; 

9. de filiis Hebron, Eliel princeps, et fratres e- 
jus octoginta; 

10. de filiis Oziel, Aminadab princeps, ct fra- 
tres ejus centum duodecim. 

11. Vocavitque David Sadoc et Abiathar sacer- 
dotes, et Levitas: Uriel, Asajam, Joel, Semejan, 
Lliel, et. Aminadab; 

12. etdixit ad eos: Vos, qui estis principes fa- 
miliarum Levitiearum, sanetifieamini cum fratribus 
vesíris, et affere arcam Domini Dei Israel ad lo- 
Cum, qui ei praeparatus est, 

13. ne uf a principio, quia non eratis praesen- 
(es, pereussit nos Dominus, sie et nunc [iat illici- 
tum quid nobis agentibus. (Supr. 13, 10). 

14. Sanetifieali sunt ergo sacerdofes et Levitae, 
ut portarent aream Domini Dei Israel. 


— R. 15.—1. Pobudowal té sobie dom. Dom królew- — 


ski, 1 dom, czyli przybytek, dla pomieszezenia Arki.— 
I rozlil jéj mamiot.  Wewnatrz samego zamku | Syor- 
skiego, w którym byl palac zbudowal. 

2, Jedno Lewitowie, Tak bowiem rozkazuje sie Num. 
4, 5 1 15, 1 byt to obowigzek Kaatitów.— AZ n« wicki, 
Jakby rzékl: Prawo to jest wieczne, od Bega postano- 
wione, które wiecznie zachowywaó powinnismy. 

12. Poswigécie sig. Przygotujcie sig $wiecie, izhy- 
$cie byli wolnymi ed wszelkiéj nieczystoty prawnéj.— 
4 braciq waszq. Wy i inni lewici wspólpokolennicy 
wasi.— Przyniescie Skrzymig Dana. Wugdzcie gotowi 
do jéj niesienia, i to nie na wozie, lecz na ramionach 
waszych. 


1. Pobudowal téz sobie domy  w mieséie Dawi- 
dowym, y zbudowal mieysce skrzyni Bozéy y roz- 
bil iéy namiot. hs 

2. Tedy rzékl Dawid: Nie godzi sig Zeby lada 
kto nosil skrzynie DoZa, iedno Lewitowie, które 
obral Pan aby ia nosili, y sluzyli mu aZ na wieki. 


9. Y zebral wszytek lud Izraelski do Jeruzalem, 
aby przyniesiono slhrzynie Boa na mieysce swe, 
które iéy byl nagotowal; 

4. syny (éZ Aaronowe y Lewity. 

5. Zsynów Kaath, Uriel byl ksiaZeéiem, a bra- 
eiéy lego sio dwadZie$éla; 

6. z synów Merari, Ásaja ksiaZeciem, a braciéy 
iego sio dwadZie$cia; 

7. 5 synów Gerson, Joel ksiazeciem, a braeiéy 
lego sio (rzydZie$ci; 

8. z synów Elisaphan, Seniejas ksiazeciem, a 
braeiéy iego dwie$cie; 

9. z synów Hebron, Eliel ksiaZeciem, a braciéy 
iego o$mdZiesiat; 

10. z synów Oziel, Aminadab ksiazeeiem, a bra- 
eiéy iego sto dwanaécie. 

11. Y wezwal Dawid Sadoka y Abialhara kapla- 
nów, y Lewitów: Uriela, Asaie, Johela, Semeja, 
Kliela, y Aminadaba; | 

12. y rzék! do nich: Wy którzy$cie ksiaZela do- 
mów Lewitskieh, po$wieócie sig 2 bracia wasza, 
y przynie$éie skrzynie Pana Doga Izraelskiego na 
mieysce, klóre iéy zgotowane est: — 

13. aby iako z przodku (Ze was nie bylo) ska- 
ral nas Pan, [ak sie i teraz nie slalo, gdybyámy 
co nieslusznego czynili. 

14. Poswiecili sic tedy kaplani y Lewitowie, a- 

by niesli skrzynie Pana Doga lzraelskiego. 
13. Jako z przodku (na poczatku). Gdysmy j3 poraz 
piérwszy niesli, i do Syonu wprowadzié nieosmielili$my 
sie, przygodg Ozy przerazeni.—Ze was nie bylo. Was 
mianowicie przeduiejszych z rodzin, którzy w rodzinach 
waszych umiejetno$cig do kierowania i nauczania mtod- 
szych, i powaga do rozkazywania jeste$cie obdarzeni, 
izbyácie zapobiegli wszelkim wykroezeniom, przy przed- 
sigwzietem przeniesieniu Arki.—SLeral nas Pan. Przez 
nagla i niespodziang $mieró Ozy.— Nieslusznego czynili. 
TPrzez niewiadomo$é prawa. 

14. Postigcili sig tedy kaplani i Lewitowie. Mia- 
nowicie na dZieh nastepuy, je$li którzy przypadkiem 
nieczystote jaka byli zaciggneli, która trwala az do 
WIecCZOra, 
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15, Et tulerunt filii. Levi aream Dei, sieut prae- 
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15. Y niesli synowie Lewi skrzynie Boa, iako 


ceperat Moyses juxta verbum Domini, humeris suis, byl rozkazal Moyzesz wedlug slowa Pasliego ra- 


In veetibus. (Num. 4, 15). 

16. Dixitque David principibus Levitarum, ut 
constituerent de 1raliribus suis cantores in orga- 
nis musicorum, nabls videlicet et lyris ct. cymba- 
lis, ut resonaret in excelsis sonitus laelitiae. 

1. Constilueruntque Levitas: Hemam filium Joel, 
el de fratribus ejus: Asaph filium Daraehiae; de filiis 
vero Merari, fratribus eorum: Ethan (ilium Casajae. 

18. Et cum eis fratres eorum, in secundo or- 
dine: Zachariam, et Ben, et Jaziel, et Semiramoth, 
el Jahiel et Ani, Eliab et Banajam, el Maasiam et 
Mathathiam, et Eliphalu et Maceniam, et Obede- 
dom et Jehiel, janitores. 

19. Porro cantores: Heman, Asaph et Ethan, in 
eymbalis aenels concrepantes. 

20. Zacharias autem, et Oziel, et Semiramoth 
el Jahiel, et Ani e£ Eliab, et Maasias et Banajas 
in nablis areana caníabant. 

21. Porro Maíhathias et Eliphalu, et Macenias 
et Obededom, et Jehiel et Ozaziu in citharis pro 
0cíava canebant epinicion. 

22. Chonenias autem, princcps Levitarum, pro- 
phetiae praeerat, ad praecinendam melodiam; erat 
quippe valde sapiens. 

23. Et Barachias et Elcana, janitores areae. 


24. Porro Sebenias, et Josaphat et Nathanael, 
et Amasai et Zacharias, et Banajas et Eliezer, sa- 
cerdoles clangebant (ubis coram arca Dei; ei Obe- 
dedom et Jehias erant janitores arcae. 

2b. Igitur David et omnes majores naíu Israel, 
el (ribuni ieruut ad deporlandam aream foederis 
Domini de domo Obededom cum laetitia." 

26. Cumque adjuvisset Deus Levitas, qui por- 
tabant aream foederis Domini, immolabantur Sep- 
bem (auri el. septem arietes." (2. teg. 6, 12.) 





mionami swymi na draZkach. 

16. Y rzékl Dawid ksiazetóm Lewilskim, aby 
postanowili z braciéy swéy graeze na inslrumenciech 
muzyekich, to iest na arfaeh, y na skrzypicach, y 
eymbalech, aby sie rozlegal na wysokosel glos wesela. 

17. Y postauowili Lewity: Hemam syna Joel, a 
Z braciéy iego Asapha syna Barachiaszowego: a zsy- 
nów Merari, braeiéy ich Ethan syna Kassajowego. 

18. À z nimi braóia ich, we wíórym rzedzie: 
Zaeharyasza, y bena, y Jaziela, y Semiramotha, y 
Jahiela, y Anmiego, Eliaba, y Danajasza, y Maasia- 
$a, y Mathaliasza, y Eliphalu, y Maíhseniasza, y 
Obethedom, y Jehiel, odZwierne. 

19. A graeze Heman, Asaph, y Etham, na eym- 
balech miedZianych brzakaiacy. 

20. À Zacharyasz y Oziel, y Semiramoth, y Ja- 
hiel, y Ani, y Eliab, y Maasias, y Banajas na ar- 
fach taiemuice grali. 

21. À Mathathias, y Eliphalu, y Macenias, y O- 
bededom, y Jehiel, y Ozaziu, na ecylraeh na okta- 
we grali zwyeiezlka. 

22. OChoneniasz lepak ksiaZe Lewitów, byl nad 
proroctwem, ku zaczynaniu pieóni; bo byl barzo 
madry. 

23. A Darachiasz y BElkana byli odéwiernymi 
skrzynie. 

24. A Sebeniasz, y Jozaphat, y Nathanael, y 
ÀAmasay, y Zacharyasz, y DBanajas, y Eliezer ka- 
plani, trabili w iraby przed skrzynia BoZa: a Obe- 
dedom y Jehias byli odZwiernymi skrzynie. 

25. À lak Dawid y wszyscey sfarszy Izraelscy y 
heimani szli, aby przynieSli skrzynie przymierza 
Paískiego z domu Obededom z radoécia. 

26. À gdg Béóg wspomóg! Lewity, klórzy nieéli 
Skrzynie przymierza Paiüskiego, ofiarowano siedut 
byków, y siedm baranów. 


17. I postanowili Lewity. T. j. zeby byli $piewaka- 
mi.— Zlemnan syna Joel. Byl on przetozonym ápiewa- 
KÓw w rodzinie Kaatitów. Patrz co sie rzeklo wyzéj 
A Ds 08. — Z braci jego. Lewitów.—.Azaf. Yrzelozony 
zx kw W rodzinie Gersonitów.— Eten. Przelozony 
Prewaków w rodzinie Merari. 

"wi We tiórym. rzgdzie. Spiewacy nizsi,. albowiem 
à erszu poprzedzajacym, którzy s3 wyliczeni, byli prze- 
9nymi $niewaków. 
fy) e - T 
przedo; Aemmwice grat. Hebr. al halamot, co mozna 
t'a ch 2 za tajemnice (pro occultis), jak jest w ty- 
bul Me cel 9 i 45. Niektórzy z Zydów powiadaja, ze 
nà kéó "x Splewu zaczynajacy sie od slów za tajemnu1ce, 


BO podobiefistwo, à mianowicie co do rymu i 
Sposobu T ^» j 


estt Spiewania, owe Psalmy byly ulozone. Inni 
Y a dsin Ze Jalamot byl pewny rodzaj muzycznego na- 
aen LE którym idzie Emm. Sa. Inni, ze z« taje- 
Wyraz hel : Eno lest co dia pamwien, ten sam bowiem 
i pitiue kt9Ski jedno i drugie oznacza, t. j. i tajemnice 
mane, 5: 9 Ww ukryciu przez rodziców zwykle $3 trzy- 
t0 psalm ead Psalm ea, tajemmice, to samo bedzie 
aja, dla ah e Spiew w rodzaju itych, które sie uk?a- 
isma $ E í dziewezat, jak sig uczymy Z wielu miejsc 
bebenuioz1,, ore, Psalm 67, 26, nazywa mlodziuchncmi 
xa^  Mozna takze przelozyé, przelozonemu 


Uu. 
Zl Hd c . " " , T LI 
"Wezetami, t. j. chór skladajgcémi. Nareszcie 


stosownie do naszej Wulgaty powiedzieó mozna, ze ta- 
jemniceze rzeczy $piewal, a mianowicie cudowne sprawy 
Boze, które nasze pojecie przewyzszaja, * albo zapewne 
$piewal te psalmy, które nosza napis za fajemmice, 
jakiemi sq, Psalm: 9 i 45, iz tych niektóre co maja 
tytul «a oktawg. " 

21. Na oktawg grali, Zydowscy i Chaldejski tluma- 
cze o muzycznym narzedziu rozumieja o o$miu strunach. 
Temu zdaniusprzyjajg LXX, którzy nieraz w psalmach 
gdzie liezbe jaka po prostu czytamy, i o épiewie lub 
dzwieku jest mowa, o narzedziu o tylu strunach zrozu- 
nieli, sérung wedlug swojego zwyczaju przydawszy, jak 
Psal. 32, 2, gdy w hebr. jest: Wyznatwajcie Panu na 
cytrze, na psalterzu dziestgé $piewajcie mu: oni dodali: 
sirun. W Psalm. takze 91, 4, w hebr. sie znajduje: 
Dla oznajmieia rano mitosierdzia twojego, à qrawdy 
two0jé), przez noc, ma dziesicé, na ysalterzu, takoz 
sh'wny dodali, na psalterzu 0 dziesigeiu slrunach, co 
takze, w Psal. 143. 9, zachowali.— Zaycigskq. Spiew 
wesoly, jaki po zwyciestwie zwykl sie $piewac. 

22. Dyl nad prorocticem. Nad wyS$piewujgeymi Dozg 
chwale byl przelozonym. 

93. Od£wiernymi skrzymt T. j. tam gdzie byla u- 
mieszezona. Byé moze takze w drodze biegli, zeby cic 
kto nie zblizyt. 

26, 4 gdy Bóg wspomógl Lewity. Zdanie jest takie, 


- 
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21. À Dawid byl obleezon w szaíe bisiórowa, 
universi Levitae, qui portabant aream, «canlores- y wszysey Lewitowie, którzy nie$li skrzynie, y $pié- 
que et Chenenias, princeps propleliae inter canto- waey y Choneniasz przeloZomy nad proroctwem mie- 
res; David autem eliam indutus erat ephod lineo. | dzy $piewaki; a Dawid bylobleczony w Ephod lniany. 

25. Universusque Israel deducebant aream foe-| 28. A wszytek lzrael prowadzil skrzynie przy- 
deris Domini, in jubilo, et sonitu buceinae, et tu- mierza Panskiego z weselem, y z dáwiekiem kor- 
bis et eymbalis, et nablis et cilharis concrepantes. netu, y 2 irabami, y zz eymbaly y z arfami, y 
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27. Porro David erat indulus slola byssina, et, 


— MIR — 


29. Cumque pervenisset area foederis Domini 
usque ad civitatem David, Michol filia Saul pro- 
Spiciens per fenestram vidit. regem David .saltan- 


7 cytrami graiac. 

29. À gdy przyszla skrzynia przymierza Paiiskiego 
aZ do miasta Dawidowego, Michol -«córka Saulowa 
wygladaiae oknem, uy£rzala króla Dawida skaezace- 


iem aique ludentem, et despexit eum in corde suo. | go y gralacego, y wzgard£ila go w sercu swoim. 


CAPUT XVI. 


R072DZIAL 16. 


O wmieszczeniu Ark? na górze SyoWiskiéj, à picsnt Azafowéj. 


1. Allulerunt igifur arcam Dei et consliituerunt | 


eam in medio fabernaeuli, quod fetenderat ei Da- 
vid, et ob(ulerunt holocausta et paelfica coram 
Deo. ^ (2. Keg. 6, 17). 

2. Cumque complesse David offerens holocau- 
sla ef pacifica, benedixit, populo in nomine Domini. 

j. Et divisit universis per singulos, a viro usque 
ad mulierem, tortam panis, ef partem assae carnis 
bubalae, ef frixam oleo similam. 

4. Constituitque coram area Domim de Levitis, 
qui ministrarent, et recordarentur operum ejus, el 
glorificarent, atque laudarent Dominum Deum Israel: 

5. Asaph principem, et secundum ejus Zaela- 
riam; porro Jahiel ef Semiramolh et Jehiel et Ma- 
ihathiam et Eliab, et Danajam et Obededom; Jehiel 
super organa psalterüi et lyras; Asaph autem, ut 
cymbalis personaret; 

6. Banajam vero cft Jaziel sacerdoles, canere 
tuba jugiter coram area foederis Domini. 

7. Iu illo die fecit David principem ad confi 
tendum Domino Asaph, et fratres cjus. 

8. Confitemini Domino, et invocale nomen ejus: 








1. Przynieéli tedy skrzynie Doza, y postawili ia 
wpoárzód namiolu, który iéy byl Dawid rozbil; y 
ofiarowali calopalenia, y zapokoyne przed Dogiem. 


2. À gdy dokotezyl Dawid ofiarowaé calopalenia 
y zapokoynych, blogoslawil ludowi w imie Paiískie. 

39. Y rozdal wszylhim od meZa az do niewia- 
sty, kazdemu boehen ehleba, y szíuke pieczeni wo- 
lowéy, y biàja make w oliwie smazona. 

A. Y postanowil przed skrzynia Paiska z Lewi- 
[ów, klórzyby sluzyli, y wspominali sprawy 1ego, 
y wielbili a ehwalili Pana boga lLzraelowego; 

5. Asapha przednieyszego, a wlórego po nim Za- 
eharyasza; a Jahiela y Semiramotha y Jeluela, y 
Mathalhiasza, y Eliaba, y Danaja, y Obededoma; 
Jehiela nad ins(rumentami ary, y nad skrzypicamii; 
Asapha zasie, aby ma eymbalech brzakal. 

6. Danajas lepak y Jaziel kaplani, zeby ustawi- 
ezuie trabili przed skrzynia przymierza Paiískiego. 

4. Onego dua uezynil Dawid ksiaZeeiem na wy- 
znawanie Panu Asapha y bracia iego. 

8. Wyznawaycle Panu, y wzywaycie imienia ie- 


notas facite im populis adinvenliones ejus. (Jsaé.|go; oznaymuycie miedzy narody wynalazki iego. 


104, 1. Isai. 12, 4). 


9. Cantate ei, et psallite ei: ef. narrafe omnia 


mirabilia ejus. 

10. Laudate nomen sanetum ejus: laetetur cor 
quaerentium Dominum. 

11, Quaerite Dominum et virlutem ejus; quae- 
rile faciem ejus semper. 

12. lhecordamini mirabilium ejus, quae fecit: 
signorum illius, ef judiciorum oris ejus. 

13. Semen Israel servi ejus: filii Jacob electi 
ejus. 

14. Ipse Dominus Deus noster: in universa fer- 
ra judicia ejus. 

15. BRecordamini in sempiternum pacíi ejus: ser- 
monis, quem praecepit in mille generationes, 


—— — 


gj Spiewayeie mu y graycie mu, à opowiaday- 
cie wszylkie déiwy lego. 
10. Chwaleie imie $wiete iego; niech sie weseli 


serce szukaiacych Pana. 


11. Szukaycie Pana y moey iego; szukaycie o- 


blieza iego0 zawsze. 


12. Wspominaycle dZiwy iego klóre czynil; cu- 


da lego y sady ust iego. 


13. Nasienie Izraela sludzy iego, synowie Ja- 


kóbowi wybrani lego. 


14. On Pan Dég nasz; po wszytkiéy Ziemi sa- 


dy lego. 


15. Wspominaycie wieeznie przymierze jego: mo- 
we klóra przykazal ma tysiae pokolenia. 





Ze lewici na samym poczatku niesienia Arki uczulisie wytlumaczoném jest w lI. Król. 6. od w. 13 i daléj: 


byé przeniknionymi cudowna ochota do dZwigania owego 


R. 16.—1. Prazyntesti. 'TIumaezenie tego znajdujemy 


$wietego cieZaru, a to sie stalo za sprawsa Boza, zeby w IL. Król 6 od w. 17 i dali. 


poznali, Ze mu jest milém to niesienie Arki. 


8. Wyeznewejcie Panu. Stosowniéj ten Psalm wyttu- 


27, A Dauwid. 'To wszystko az do kofca rozdzialu maczony bedzie w swojém micjscu z innemi Psalmaui, 
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16. quem pepigit cum Abraham: et juramenti il- 
lius cum Isaac. 

17. Et consütuit illud Jacob in praeceptum: et 
Israel in pactum sempiternum, 

18. dicens: Tibi dabo terram Chanaan, funicu- 
lum hereditatis vestrae. 

19. Cum essent pauci numero, 
ni ejus, 

20. et transierunt de gente in gentem, et de 
regno ad populum alterum. 

21. Non dimisit quemquam ecalumniari eos, sed 
increpavit pro els reges. 

22. Nolite tangere christos meos: ef in prophe- 
is meis nolite malignari. (Psal. 104, 15). 

23. Cantate Domino omnis ierra: annuníiiafe ex 
die in diem salutare ejus. (Psal. 95, 1). 

24. Narrate in gentibus gloriam ejus: in eunetis 
populis mirabilia ejus, 

25. quia magnus Dominus, et laudabilis nimis: 
el horribilis super omnes deos. 

26. Omnes enim dii populorum, idola: Dominus 
autem coelos fecit. 

2'1. Confessio ei magnificenlia coram eo: forli- 
fudo et gaudium in loco ejus. 

28. Alferíe Domino, familiae populorum, afler- 
te Domino gloriam et imperium. 

29. Date Domino gloriam, nomini ejus levale 
Sacrifieium, ef venite in conspectu ejus: ef adora- 
te Dominum in decore sancto, 


parvi et colo- 


30. Commoveatur a facie ejus omnis ferra: ipse 


enim fundavit orbem immobilem, 
. 91. Laetentur coeli, et exultet terra: et dicant 
|n nationibus: Dominus regnavit. 

32. Tone mare, et plenitudo ejus: exullent agri 
el omnia, quae in eis sunt. 

33. Tunc laudabunt ligna salius coram Domino: 
Qua venit judicare terram. 

. 94. Confitemini Domino, quoniam bonus: , quo- 
"àm in aefernum misericordia ejus. 

35. Et dicite: Salva nos, Deus salvator noster, 
et Congrega nos, et erue de genlibus: ut confiteamur 
Domini sancio (uo, etexultemus in carminibus tuis. 


36. Benedietus Dominus Deus Israel ab aeterno 
USque in aeternum: et dicat omnis populus: Amen, 
et lymnum Domino. 

.91. Reliquit ilaque ibi coram arca foederis Do- 
mM Asaph ef fratres ejus, ut ministrarent in 


Ehe cw. areae jugiter per singulos dies et vices 
üs 


38. Porro Obededom, et íraíres ejus sexaginta 


0 ' ^ : 
decr Obededom, filium Idifhun, et Mosa consti- 
": gamitores; 

n oa Ue aulem sacerdotem, et fralres ejus sa- 
erat jV TAI tabernaculo Domini in excelso, quod 
xti. abaon, 

ków. ^^"^ i bracig jego. T. j. Lewitów i piewa- 


48. Odfioroesoup ETUM 
Wyzéj. déwiernypi, O których urzedzie powiedzieli$my 


Bis, S. Tzsr, T. IL 
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| 16. która uezynil z Abrahamem: y przysiege 
lego z Izaakiem. 

|. 17. Y postanowil ia Jakóbowi za przykazanie: 

à lzaelowi za przymierze wieczne, 

|, 18. mówiae: Tobie dam Ziemie Chanaan, sznur 

| déiedZietwa waszego. 

19. Gdy ich byla liczba mala, mali y obywa- 
| tele. iéy, 
| 20. y przeszli ed marodu do narodu, 
.lestwa do innego ludu. 
|. 21. Nie dopu$6il Zadnemu potwarzaé ich, ale 
 karal dla sieh króle. 

, 22. Mie üykayóie pomazanców moich, a na pro- 

.roki moie nie badáéie zloSliwymi. 

, 23. Splewaycie Panu wszytka Ziemio, opowia- 
daycie ode dnia do dnuija zbawienie iego. 

| 24. Opewiadaycie miedzy narody chwale iego, 

 miedzy wszytkimi ludámi d£iwy iego, 

. 29. bo wielki Pan y barzo ehwalebny, y síra- 

.Sziwy nade wszytkie bogi. 

|. 26. Wszysey bowiem bogowie pogatísey balwani: 

à Pan niebiesa uezynil. 

27. Wyznanje y wielmoZnos$é przed nim: moe 
y wesele na mieyseu 1ego, 

28. Przyno$óie Panu, familie narodów: 
SGe Panu chwale y panowanie. 

29. Dawaycie Panu chwale, imieniowi iego, pod- 
nie$6ie ofiare, a przyydácie przed oblieze iego, y 
klanjayéie sie Panu w ozdobie $wietéy. 

30. Niech sig wzruszy od oblieza iego wszytka 
Ziemia: en bowiem utwierdZil okrag nieporuszony. 

31. Nieeh sie wesela niebiosa, a niech sie raduie 
Ziemia, y nieeh mówia w narodZiech: Pan królowal, 

32. Nieeh zagrzmi morze, y napelnienie iego: 
niech sie rozwesela pola y wszylko co jest na nich. 

33. Tedy beda chwaliéó drzewa le$ne przed Pa- 
nem, i7 przyszedl sad£iéó Ziemie. 

34. WyznawayÓe Panu, bo dobry, bo na wieki 
inilosierdzie lego. 

35. À mówcie: Zbaw nas BoZe zbawicielu nas?, 
y zgromadá nas, y wybaw od narodów, abyéámy 
wyznawal $wtetemu imieniowi twemu y radowali 
sje Ww ple$niach twoich. 
| 936. Dlogoslawiony Pan Bóg ILzraelów, od wieku 
,a2 do wieku: y niech mówi wszytek lud: Amen, y 
piesíí. Panu. 

37. Zoslawil tedy tam przed skrzynia przymie- 
rzi Paskiego Asapha y bracia iego, aby sluzyli 
przed obliezem slirzynie ustawicznie na kazdy diei, 
y nà przemiany swo. 

38. Leez Obededoma y braóia iego sze$ód£ie$iat 
y o$m, y Obededoma syna Idithun, y llose, uczy- 
nil odéwiernymi, 

39. A Sadoka kaplauem, y braéia iego kaplany, 
przed przybytkiem Parskim na wyZynie, która by- 
la w Gabaon, 

— 89. Na wyiywie, która byla w Gabaon, Gdzie sie 
znajdowal przybytek z rozkazu Bozego zbudowany, któ- 


rego piecza Sadokowi byla poruczona, niejako arcyka- 
planowi, albowiem ten urz4d sprawowa? naówezas Abia- 


38 


a Zz kró. 


przyno- 


l. PARALIPOM. CAP. XVIL — 298 — KS. 1. PARALIPOM. ROZ. 17. 


A40. ut offerrent holocausta Domino super alta-| — 40. aby ofiarowali calopalenia Panu na oltarzu 
re holocaustomatis jugiter, mane et vespere, juxta calopalenia ustawieznie po ranu y w wieezór, we- 
omula, quae scripta sunt in lege Domini, quam dlug wszytkiego co naplsano iest w zakonie Paii- 
praecepit Israeli; skim, który przykazal Izraelowi. 

41. et post eum lleman ef Idithun, et reliquos, 41. À po nim Hemana, y ldilhun, y inne wy- 
electos, unumquemque vocabulo sue, ad confiten- | brane, kaZdego imieniem iego, aby wyzuawali Pa- 
dum Domino, quoniam in aeternum misericordia ejus. | nu, iz nà wieki milo$ierdZie iego. 

42. Meman quoque, et Idithun canentes tuba et, 42. HMeman téz y Idithun trabiacy ma trabiech, 
quatienles eymbala, et omnia musicorum organa|y graiacy ma cymbalech, y na wszelalich naezy- 
ad canendum Deo; filios autem  Idithun fecit esse niach muzyckich, na $piewanie Bogu: a syny ldi- 
portarios, | thun poczynil odZwiernymi. 

43. Heversusque est omnis populus in domum| 43. * wróéci) sie. wszytek lud do domu swego; 
suam; et David, ut benediceret etiam domui suae.|y Dawid, aby téZ blogoslawil domowi sweiu. 





CAPUT XVIIL —  &02DZIAE 17. 


O obiecaniu Dawidowi syna, który miad zbudowaé kosciot Panu. 


|. Cum autem habitaret David in domo sua, — 1. À gdy mieszkal Dawid w domu swym, rzékl 
dixit ad Nathan prophetam: — Ecce ego habito in do Nathana proroka: Oto ia mieszkam w domu ce- 
domo cedrina: arca autem foederis Demini sub pel- drowym, a skrzynia przymierza Paiíshiego iest pod 
libus est, (2. Jieg. 7, 2). skórami. 

2. Et ait Nathan ad David: Ommia quae incor-, 2. Y rzék! Nathan do Dawida: —Uezyti wszylko 


de tuo sunt, fac: Deus enim tecum est, co les w sercu (woim; albowiem bóg ies z toba, 
3. Igitur noete illa factus est. sermo Dei ad Na-;— 3. Onéy tedy nocy stala sie mowa DoZa do Na- 
than, dicens: (hana, mówiac: 


4. Vade et loquere David servo meo: llaec di-| 4. Id, à powiedz shudve memu Dawidowi: To 
cit Dominus: Non aedificabis tu. mihi demum ad, mówi Pan: Nie bedéiesz iy mnmie budowal domu 
habitandum, ku mieszkaniu, 

5. Neque enim mansi in demo ex eo tempore, | 5. Abowiemnem nie mieszkal w domu od onego eza- 
quo eduxi Israel, usque ad diem hane: sed fui su, klóregom wywiódl Izraela, aZ do dnia tego: alein 
semper mufans loca tabernaculi, et in tentorio zawsze odmienial mieysea przybytku, y w namieciem 

6. manens eum omni Israel. Numquid locutus) — 6. mieszkal ze wszyllim Izraelem. Azam mówil 
sum. saltem uni judicum Israel, quibus praecepe- aby ieduenm 7 sedZiów Izraelskich (litórymem byl 
rüm, ui pascerent populum meum, et dixi: Quare rozkazal, aby pasli lud móy), y rzellem: Czemu- 
non aedificastis mili domum cedrinam? sti mi nie zbudowali domu cedrowego? 

7. Nunc ifaque sie loqueris ad servum meum — 7. Teraz tedy tak mówié bedZiesz do slugi mie- 
David: llaee dieit Dominus exercituum: Ego tuli go Dajvida; To mówi Dan zastepów: Jam 6iebie 
(e, cum in paseuis sequereris gregem, ut esses wéial, gdy$ po pasiwiskaeh za trzoda ehodzil, aby$ 
dux populi mei Israel, pas wodzem ludu mego Izraelskiego. 

8. Et fui tecum quocumque perrexisti, etinter-| 8. Y bylem z toba gdziekohwiekes chodZil: y wy- 
feci omnes inimieos tuos coram te, fecique tibi no- tracilem wszytlie nieprzyiacioly przed loba, y u- 
mien quasi unius magnorum, qui celebrantur in erra,  czynilem éi imie iake iednemu z wiellieh, Ltórzy 

sa slawni na Zienii. 

9. Et dedi locum populo meo Israel: plantabi-| 9, Y dalem mieysce ludowi memu lzraelskiemu: 
tur, et habitabit in co, et ulüra non. commovebitur:  bed/ie wsezepion, y bedéie mieszkal na nim, a 
nec filii iniquitatis atterent eos, sicut a principio, wiecéy nie bed£ie poruszon: ani ich zeíra synowile 

 mniezbaZni, iako na poczatku, 

10. ex diebus, quibus dedi judices populo meo — 10. ode dni, którychem dal sedzie ludowi memu 
Israel, et humiliavi universos inimicos tuos.  An- lIzraelskiemu, y poniZylem — wszytlie nieprzyiacialy 
nuniio ergo (ibi, quod aedificaturus sit tibi Domi- (woie, A takéi oznaymule, 1Z iobie Pan dóm zbu- 
nus domunmi, duie. 

11. Cumque impleveris dies tuos, ut vadas ad| — 11. A gdy wypelnisz dui twoie, Ze póydZiesz do 
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tar, lecz jako przewodnikowi w rzeczach $wietych. Patrz waniu czesto gesto sie powtarzal, 

1i I4. 48. Aby ted blogoslawid domowi swemu. Patrz co sie 
4l. Hemana. Który byl przelozonym nad $piewakami, rzeklo II. Król. 6. 20. 

jak sie rzeklo wyZzóéj r. 15, 17.—.Aby wyznawali DPanu. R. 17.—1. .A gdy mieszkal. Caly ten rozdzial wytiu: 

Chwate Bozg przy muzyce opiewaja.—4£ nawteké mi- maczony jest Il. Król. r. 7. 

losierdzie, Byl to jakby dodatkowy wiersz, który w $pie- 
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patres fuos, suscifabo semen tuum post te, quod 
erif de filiis tuis, et stabiliam regnum ejus. 


12. Ipse aedificabit mihi domum: et firmabo 
Solium ejus usque in aeternum. 

13. Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in 
filium: et misericordiam meam nou auferam ab eo, 
Sicut abstuli ab eo, qui ante te fuit. . 


14, Et statuam eum in domo mea, et in regno) 


—M c 
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oyców twoich, wzbudze nma$ienie twole po fobic, 
które bedZie z synów (woich; y utwiérdze kréle- 
stwo iego. 

12. Ten mi zbuduie dóm, y utwiérdze stolice 
ieg0 aZ na wieli. 

13, Ja mu bede oyeem, a on mi bed£Zie synem: 
a milo$ierdia mego nie odeyme od niego, iakom 
odia! od tego który by! przed (oba. 

14, Y postanowic go w domu moim, y w króle- 


miéo usque in sempiternum: et thronus ejas erit stwie moim a2 na wieli; a stolica iego trwala be- 


firmissimus in perpetuum, 
15. Juxta omnia verba haee ef juxia universam 
visionem istam sie locutus est Nathan ad David. 
16. Cumque venisset rex David, et sedisset co- 


ram Domino, dixit: Quis ego sum, Domine pem 


et quae domus mea, ut praestares mihi talia? 


die na wieki. 

15, Wedlug tych wszytkieh slów, y wedlug wszyt- 
kiego widzenia tego mówil Nathan do Dawida. 

16. À gdy przyszed! król Dawid, y éiadl przed 
Panem, rzéhl: KtóZem ià iest Panie Doze, y co 7a 
dóm móy, Ze$ mi dal takie rzeezy? 

17, Ale y (o zdalo sie malo przed oezyma twé- 


17. Sed e hoe parum visum est in conspeetu | 
buo: ideoque locutus es super domum servi tui, mi, przetoZe$ mówil o domie slugi twego (62 na 
etiam in futurum, et fecisti me spectabilem super, przyszly czas: y uczynile$ mie znamienitym nad 


omnes homines, Domine Deus. 
18. Quid ultra addere potest David, cum ita 
Blorificaveris servum tuum, ef coguoveris eum? 


19. Domine, propter famulum tuum juxta xs 


fuum fecisti omnem magnificenfiam hane, et nota 
esse voluisti universa magnalia, 

20. Domine, non est similis tui, et non est a- 
lius Deus absque te ex omnibus, quos audivimus 
üuribus nostris. 

21. Quis enim est alius, ut popnlus tuus Israel, 
Sens una in terra, &d quam perrexit Deus, ut li- 
beraref, et faceret populum sibi, et magnitudine 
Sua aíque terroribus ejiceret nationes a facie ejus, 
quem de Aegypto liberarat? 

22. Et posuisti populum tuum Israel tibi in po- 
Püum usque in aeternum, et tu, Domine, factus 
eS Deus ejus. 

23. Nunc igitur, Domine, sermo, quem locutus 
eS famulo (uo ef super domum ejus, confirmetur 
!n perpetuum: et fac, sieut locutus es. 

24. Permaneatque, et magnificeur nomen tuum 
"sque in sempiternum, et dieatur: Dominus exer- 
Cmm Deus Israel: eí domus David servi ejus 
Pérmanens eoram eo. 

9. Tu enim, Domine Deus meus, revelasti auri- 
culam Servi iui, mf aedificares ei domum: et id- 
OITCO invenit servus. (uus fiduciam, ut orel coram te. 

0. Nune ergo Domine, (u es Deus, et loculus 
65 ad servum (uum tanta beneficia. 

91. Rt coepisti benedicere domui servi tui, ut 
e -— coram (e: te enim, Domine, benedicen- 
?; Denedieía erit in perpetuum. 


wszylkie ludZie, Panie Doze. 
18. CóZ wieeéy moze przydaé Dawid, gdyZe$ 


tak uwielbil sluge twego, y poznale$ go? 


19. Panie dla slugi twego wedlug serea íwego 
uezynile$ wszytke fe wielmozno$6G, y chéiale$ aby 


znaiome byly te wszytkie wielkie rzeezy. 


20. Panie niemasz podobnego tobie, y miemasz 
innego Boga opróez éiebie, ze wszytkieh, o który- 
che$my slyszeli uszyma naszémi. 

21]. Bo ktéryZ inny iest, iako lud t(vóy Izrael- 
ski, naród ieden na Ziemi, do którego chodZi! Bóg, 
aby wybawil, y uczynil sohie ludem, y wielkoscia 
swoia y strachami wyrzucil narody przed obliezein 
lego, który byl z Egypíu wyzwoli? 

22. Y polozyle$ lud twóy Izraelshi sobie za lud 
az na wieli; a ty Pauie zostale$ Dogiem iego, 


23. Teraz tedy Panie mowa, która$ powiedZial 
sludze twemu, y o done iego, niech bedZie utwier- 
dzona na wieki, a uezytí iako$ rzéki. 

24. À imie twoie niechay (rwa y nieeh bedZie 
uwielbione aZ na wieki: y niech mówia: Pan za- 
stepów | Bóg Izraelów, a dóm Dawida slugi iego 
irwalaecy yprzed nii, 

25. Ty bowiem Pauie BoZe móy odkryle$ ucho 
slugi twego, Zeby$ mu dóm 2zbnudowal: y przelóz 
nalazl sluga (wóy ufanie, Zeby sie modlil! przed toba. 

26. Teraz tedy Pauie ty$ jest Bóg: y mówile$ 
do slugi twego fak wi-lkie dobrod£ieystwa. 

27. Y poezale$ blogeslawió domowi slugi twego, 
aby byl zawZdy przed toba: bo gdy ty Panuie blo- 
gosluwisz, bedZie blogoslawion na wieki. 


Wyktad x, , Wujka.—Roz. 17. w. 5. Nie mieszkalem w domu od. ezasu, któregom wiwiódl Izraela. Ze wszy- 


Stkich ktiór 
Przybytek D; 


^Y panowali nad Izraelem, pierwszy Dawid myslit o hudowaniu kosciola, co daje znaóc, v. 1, bo 
"ski tylko skórami byt od Mojzesza nakryty, wszakze i tego Dog nie dopusci! Dawidowi, dla tego 
9 rozlal, nizój 28 v. 3. Przeto zostawit to Salomouowi, który wedlug imienia swego byl królem spo- 
Wig udowal kosciót iz hyl figura Pana Chrystiusa, który mial zbudowaé Kosciot 2ywy zludzi. À tak 

;Meszkalem w domu i t. d. tak sie rozumiejg, jakoby rzekk Niecheg ja ko$ciola dla potrzeby mo- 
£0 potrzebowal, zaraz na poczatku kazalbym go byl zbudowac: ale dla tajemnice aby sie zna- 


ciebie yi AStus miat zbudowaé Kosciol, dla tego niechcialem aby ani od tych. którzy przed tém byli, ani od 
omndowany ko$ciól, ale od króla spokojnego, który jestfigurg Chrystusa. Bo kiedyby nie to byto, te« 
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dyéby ani Salomon nie miat budowaé koáciola, którego przedtém nie bylo. A tak jako przedtém ko$ciól 
Salomonów byl figura Ko$ciola, który Chrystus mial z ludzi zbudowaé, tal i teraz koácioly budowane 84 
znakiem tego Ko$eiola zywego, który jest od Chrystusa z ludzi zbudowany. 

Gdzie sie te2 zaraz naucz, jZ i w stavym zakonie Dóg nie zaraz wszystkiego postanowit przez Mojzesza: 
oto widzisz iz ko$ciola nie budowano az do dania zakonu roku 480, ani tez sam Dóg tego budowania rozka- 
zal, ale sie sam Dawid domyslit, a Dóg potém pochwalil. AÀ czemuz sig i teraz heretycy dziwuja, iz nie za- 
raz od poczatku IXwangelii ko$cioly Chrzeácijaüskie budowano? gdyz i w onym rozlaniu krwie meczenników 
$wietych przez trzysta lat nie mieli Chrzescijanie téj wolno$ci, do budowania ko$ciolów jawnych, tylko pota- 
jemnie w domach odprawiali nabozeüistwa swoje: ale skoro dal Pan Bóg pokój Ko$ciolowi, zaraz koácioly bu- 
dowaé Chrze$cijanie poczeli. I chocia w tém zadnego rozkazania nie mieli, wszakze sama milo$ó czci i chwaly 
Bozéj, to na nich jako i na Dawidzie wyciskala. 

À do tego i temu sie tu zaraz przypatrz, iz Dawid sila w ko$ciele onym starym postanowil czego przed- 
tém za Mojzesza az do Dawida nie bywalo, i zowie je ustawami Dawidowemi, wyzéj 9. v. 22, i te ustawy 
wylieza w tych ksiegach, co mozesz czytajac obaczyé. À wzdy sie teraz heretycy dziwuja, i po Panu Chry- 
stusie sila apostolQwie i biskupi dla lepszego porzadku w ko$ciele postanowili; je$li sie to godzilo Dawidowi, 
à czemuzby sie niemialo godziéó Kosciolowi Bozemu postanowió to, co ku wiekszej chwale Dozéj i pomocy 
do zbawienia ludzkiego nalezy? majac takie od samego Pana Chrystusa poruczenie, lo którego sig Pawet $. 
znajge, mówi: inne rzeczy gdy przyjde postanowie. 1l Cor. 11 v. 84. 


—————— —  —— 


CAPUT XVIII. R0OZDZIAEL Is. 
O zwycigztwach Dawida nad. nieprzyjaciótlm. 


1. Fac(um est aulem post haec, ut percuteret — 1. Y stalo sie potym, Ze poraZil Dawid Phili- 
David Philisthiim, et humiliaret eos, et tolleret. styny, y pomizyl ie, y wfial Geth, y córki iego 
Geth et filias ejus de manu Philisthiim, * 4 reki Philistynów, 

2. percutereíque Moab; et fierent Moabitae ser-| 2. y poraZil Moab, y stali sie Moabitowie nie- 
vi David, offerentes ei munera, * (2. Reg. 8, 1.) | wolniki Dawidowymi, dawaiae mu dary. 

j. Eo fempore percussit David etiam Adarezer, | — 3. Tego czasu poraZil Dawid téZ Adarezer króla 
regem Soba regionis lemath, quando perrexit, ut Seba krainy Emath, gdy  wyiechal aby rezszérzyl 
dilatare imperium suum usque ad f[ílumen Eu-|parístwo swoie aZ do rzéki Euphrates. 
phraten, 

A. Cepit ergo David mille quadrigas ejus et 4. Wzial tedy Dawid ty$iae poezwornych iego, 
septem millia equitum ac viginti millia virorum y $iedm ty$siecy iezdnych, y dwadfie$Gla ty$iecy 
peditum, — subnervavitque omnes equos curruum, moZów pleszych, y poderznal Zyly wszylkich koni 
exceplis centum quadrigis, quas reservavil sibi. noeh, wyiawszy sío poezwornych,  które sobie 

| 2achowal. 

5. Supervenit autem et Syrus Damascenus, ut — 5. Nadiechal y Syriyczyk z Damaszku, aby rato- 
auxilium praeberet Adarezer regi Soba; sed et hu- wal Adarezera króla Soba: leez y tego porazil Da- 





jus percussit. David viginti duo millia virorum, wid dwad£ies$cla y dwa íySiecy mezów. 

6. Et posuit milites in Damasco, ut Syria quo- 6. Y osadZil Zelniérze w Damaszku, aby mu té 
que serviret sibi, et offerret. munera, Adjuvilque Syria sluzyla y dary dawala, Y wspomagal go Pan 
eum Dominus in cunetis, ad quae perrexerat. we wszytlkim do ezego sig byl obróil. 


7. Pobral téZ Dawid saydaki zlote, które mieli 
sludzy Adarezerowi, y przyniósl ie do Jeruzalem; 


7. Tulit quoque David pharetras aureas, quas ha- 
buerant servi Adarezer, et aítulit eas im Jerusaleimn; 





8. necnon de Thebai(h ei Chun, urbibus Adare- | — 8. ale y z Thebath, y z Chuu miast Adarezero- 
zer, aeris plurimum, de quo fecit Salomon mare! wych mied£i barzo wiele, z któréy uczynil Salomon 
aenemm et columnas et vasa aenea. morzé miedZiane, y slupy, y naezynie miedZiane. 


9. Quod eum audisset Thou rex Hemath, per | 9. Co gdy uslyszal Thou hról Hemath, to iest 
cussisse videlicet David omnem exercitum Adare- Ze Dawid poraZil wszytko woysko Adarezera króla 
zer, regis Soba, Soba, 

10. misit Adoraum filium suum ad regem David, —— 10. poslal Adorama syna swego do króla Da- 
ut postularet ab eo pacem, et congratularetur ei, |wida, aby prosil od niego pokoiu, y poradowal sie 
quod percussisset ef expugnasset Adarezer; adver- z nim Ze poraZil y zwoiowal Adarezera: bo Thou 
sarius quippe erat Thou Adarezer. byl nieprzyiacielem. Adarezerow yn, 

11. Sed et omnia vasa aurea et argentea, ci| — 11. Leez y wszytkie naczynia zlote y $rébrne, 
aenea consecravit David rex Domino cum argento y miedéiane po$wiecil Dawid król Panu, ze $ré- 
el auro, quod tulerat ex universis gentibus, (am brem y zlotem, które byl pobral ze wszech nmaro- 
de [dumaea et Moab ct filiis Ammon, quam de dów, tak z Idumeiéy, y 7 Moab, y synów Ammon, 
Philisthiim et Amalec. iako z Philistynów, y z Amalekitów. 
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R. 18,—1. I stalo sig. Tlumaczenie tego rezdzialu Dawid owladnual miastem Get, jedném z pigciu przed- 
mamy w II. Król r. 8.—1 wzeiqt Get, i córki jego. O niejszyeh miast Filistyfskich i okolicznemi miastami, 
tém sie nie mówi w. r. 8, II. Król, Sons jest taki, ze które jako miastu stolecznemu, byly mu podlegle. 
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12. Abisai vero, ilius Sarujae, pereussif Edom | — 12. Abisai za$ syn Sarwiiéy pora il Edom w Do- 


in Valle salinarum decem et octo millia, linie zup selnych e$mnaééie ty$iecy, 

13. el constituit in Edom praesidium, ut ser- 13. y osadzil Edom Zoluiérzem, aby ldumea slu- 
vireb. Idumaea David; salvavitque Dominus David Zyla Dawidowi: y zachowal Pan Dawida we wszem 
lh cunctis, ad quae perrexerat, do czego sic obrócil. 

]i. Rheguavit erzo David super universum Isra- — 14. Królowal tedy Dawid nade wszytkinr Izrae- 
el, et faclebaf judicium atque juslitiam cuncío po- lem, y ezynil sad y sprawiedliwo$é wszytkiemu lu- 
pulo suo. dowi swemu. 


15. Porro Joab filius Sarujae erat super exer- — 15. A Joab syu Sarwiiéy byl nad woyskiem, a 
citum, et Josaphat filius Ahilud a commenlaris. ^ Jozaphat syn Ahilud byl Kanelérzem. 
16. Sadoc autem, fllius Achitob, et Ahimelech, ^ 16. A Sadok syn Achitob y Ahimelech syn Abia- 


filius Abiathar, sacerdotes; et Susa, scriba; (har kaplani: a Susa pisarzem; 

17. Danajas quoque, filius Jojadae super legio-  — 17. Bauaias téZ syn Joiady nad ufcami Cerethy 
nes Cerethi et Phelethi; porro filii David, primi y Phelety: a synowie Dawidowi, piérwszy przy re- 
ad manum regis. ce królewskiéy. 

CAPUT XIX. R0ZDZIAEL 19. 


O eniewazeniu postów Dawida przez Hanana. króla. Amonitskiego. 


1. Accidit autem, ut moreretur Naas, rex filiorum 
Àmmon, et regnaret filius ojus pro eo. (2. eg. 10,1). | Ammon, y królowal syn iego miasto niego. 

2. Dixitque David: Faciam misericordiam cum 2. Y rzélk] Dawid: Uezynie milosierd£ie nad Ha- 
Hanon filio Naas: praestitit enim mihi pater ejus) nonem synem Naas: bo mi ociec iego laskg po- 
graliam. Misitque David nuntios ad consolandum , kazal, y poslal Dawid posly aby go cieszyli z $mierei 
eum super morte paíris sul. Qui cum pervenissent oyca lego, którzy gdy przyiechali do Ziemie synów 
in terram filiorum Ammon, ut consolarentur Hanon, | Ammon, aby éieszyli Hanona, 

3. dixerunt principes filiorum Amnion ad Ha-| 3, rzekly k$iaZeía synów Ammon do Hanona: 
non: Tu forsitan putas, quod David honoris causa, Mniemasz ty podobno, Zeby Dawid dla poezéiwo- 
in patrem (uum miserit, qui consolentur te: nec|&6i przeciw oycu (wemu poslal coby éie (ieszyli: 
animadvertis, quod, ut explorent et investigent et nie baezysz, 2e dla lego, aby wyszpiegowali, y 
serulentur terram tuam, venerint ad te servi ejus. | wypatrzyli y wyéledili Ziemie twoeie, przyieehali 
do éiebie sludzy iego. 

A. Przeto Hanen obly$il y ogolil slugi Dawido- 
we, y pourzynal szaty ich od zadu az do nóg, y 
puséM ie. 

5. Którzy gdy odiechali, y z tym wskazali do 
Dawida, posla! przeéiwko im (bo byli wielka zel5 
iywosé podieli) y ^rozkaza! aby mieszkali w Jery- 
chu, aZhy urosla broda ich, a tedy Zeby sie wróeili. 


1. Y przydalo sie Ze umarl Naas król synów 





4. Igitur Manon pueros David deecalvavit, et 
rasit, ei praecidit tunicas eorum a natibus usque 
dd pedes, et dimisit eos, 

9, Qui cum  abiissent, ef hoe mandassent Da- 
Vid, misil in occursum eorum (grandem enim con- 
(umeliam sustinuerant), et praecepit, ut manerent 
in Jericho, donec cresceret barba eorum, et tune 
Teverterentur. 

6. Videntes aufem filii Ammon, quod injuriam, — 6. A widzae synowie Ammon, Ze krzywde u- 
lecissent David, iam Hanon quam reliquus popu- | ezynili Dawidowi, tak Hanon, iako y inny lud, po- 
US, miserunt mille talenta argenti, ut condu- |slali tysiac faleniów $rébra, aby sobie naieli z Me- 
oerént sibi de Mesopotamia et de Syria Maacha ;zepotamiiéy, y z Syriiéy Maacha, y z $oba, wozy 
el de Soba currus et equites, |y iezdne, 

7. Conduxeruntque triginta duo millia eurruum, | — 7. Y naieli dwa y trzydZiesci lySiecy wozów, y 
Tégem Maacha cum populo ejus. Qui cum ve- |króla Maacha zludem iego. htórzy przy ciagnawszy, 
TiSSCnf, eastrumelati sunt e regione Medaba. Filii!polozyli sie obozem przeéciwko  Medaba,  Synowie 
T"oqteé Ammon, congregati de urbibus suis, ve- té Ammon zebrawszy sie z miast swoich, wyéia- 
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et 


nerunt ad belluni. gneli na woyne. 
Ti A A cum audisset. David, misit Joab, et| 8. Co gdy uslysal  Dawid, poslal Joaba, y 
^ ,,CXercitun virorum fortium; Len Sz woysko mezów moenyeh; | 2e 
pori Bressique fihi Amnion direxerunt acien juxta. T. ad WySzedszy synowie Ammon, 282ykowali sie 
ini vas ralis; reges aulem, qui ad auxilium ,u. bramy ieyskiéy: a «rólowie którzy Iu na po- 
pou LAM, separatim im agro sfeferunf. — — | moc przyiechali, osebno Ww polu slaneli.- 
s f« PImOtoie Dowidowi, pierwsi przy rece królew- — R. 19.—1. 7 przydalto sig. Caly ten rozdzial wytlu- 


skiéj. i . , 
wyzezal; Cunlejszymi byli, i innych w godno$ci prze- maczony jest w Il. Krol. 10. 


Sie máx. $ :^kZe sie oznacza |l. Król 8, 18, gdvie — 7. Dwa i treydziescie tysigey wozów. T. j. xolnie- 
*U 4 synowie Dawidowi byli kaplany. rzy walezacych Zz wozów iz koni nalezgcych do za- 
przegu. Patrz co sig rzeklo II. Król. 8, 4. 
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10. Igitur Jeab, intelligens bellum ex adverso| 10. Joab fedy baczae, 2e mial na sie woyne y 
el post iergum centra se fieri, elegit viros forlis- |z przodku y z iylu, wybral mee namocnieysze ze 
simos de universo Israel, ef. perrexit. contra Syrum. | wszylkiego Izraela, y udalsio przeéiw Syriyezykowi. 

11. Beliquam autem partem populi dedit sub ma-| 11. AÀ ostatek ludu dal pod reke Abisai brata 
nu Abisai fralris sui; et perrexerunt contra filios swego, y udali sie przeéiw synóm Ammon. 
Ammon. 

12. Dixitque: Si vicerit me Syrus, auxilio eris! 12. Y rzéhl: Jesliby mie przemagal Syriyczyk, 
mihi: si autem superaveriut fe filii Ammon, ero,dasz mi ratunek: a ieóli ciebie przemagaé beda 
übi in praesidium. synowie Ammon, bedeé ma ponoc. 

13. Conforlare, et agamus virililer pro populo) 13. Zmaeniay sie, a menie sobie poczynayiy 
nosíro, ef pro urbibus Dei nostri: Dominus auíem, 0 lud nasz, y o miasta Doga naszego: a Pan uczyni 
quod in conspectu suo bonum esl, faciet, |€0 w oeczach ijego dobre jest. 

14. Perrexit ergo Joab, et populus, qui cum eo, — 14. Ruszylsig tedy Joab y lud, który byl z nim, 
eral, conira Syrum ad proelium, et fugavit eos. | przeciwko Syriyezykowl ku bitwie: y w tyl ie obróéil. 

15. Perro filii Ammon videntes, quod fugisset | 15. A synowie Àmmonowl uyZrzawszy, Ze lyl po- 
Syrus, ipsi quoque fugerunt Abisai fratrem ejus, dal Syriyczyk, uéiekli téZ sami przed Abisai bra- 
et ingressi sunt civitatem;  reversusque est etiam (em iego, y wpadli do miasía: a Joab sie teZ wró- 
Joab in Jerusalem. — .. | éil. do Jeruzalem. 

16. Videns autem Syrus, quod cecidisset coram 16. A widzae Syriyezyk, iz upadl przed Ezrae- 
Israel, misit nuntios, et adduxit Syrum, qui erat;lem, wyprawil posly, y przywiódl Syriyezyka, który 
trans fluvium; Sophach autem, princeps militiae | byl za rzéka, a Sephach heiman Zolniérsiwa Ada- 
Adarezer, erat dux eorum. rezer byl wodzem ich. 

17. Quod cum nuntiatum esset David, congre-, 17. Co gdy dano znaé Dawidowi, zebral wszyt- 
gavit universum Israel, et transivit Jordanem, ir-|kiezo lzraela, y przeprawil sie przez Jordan, y 
ruitque in eos, et direxit ex adverso aciem, illis|przypadl! na nie, y zszykowal sie przeciwko im, a 
conira pugnaulibus, " oni przeóiw niemu walezyli. 

18. Fugit aufem Syrus Israel; et interfecit Da-| — 18. Y uéciekl Syriyczyk przed Izraelem: y pobil 
vid de Syris septem millia curruum, et quadra- | Dawid Syriyczyków $iedm tyéiecy wozów, y cztér- 
ginta millia peditum et Sophach, exercitus prin- | dfie$éi tySigcy piechoty, y Sophacha hetmana woy- 
cipem. (2. Keg. 10, 18.) ska. 

19. Videnfes autem servi Adarezer, se ab I-| 19. A widzac sludzy Adarezer, iz byli od Lzraela 
srael esse superatos, íransfugerunt ad David, et zwycieZeni, zbiegli do Dawida, y sluzyli mu: y nie- 
servierunt, ei; noluitque ulíra Syria auxilium prae- chéiala wiecéy Syria dawaé pomocy synóm Ammon. 
bere filiis ÀAnimon. | 








CAPUT XX. &o cake R0ZDZIAE 20. 


O sezcegsliwie prowadzonych wojnach przez laraelitów 2 Ammonitami 1 Filistynanu. 


1. Factum est auiem post anni cireulum, eo| 1. Y stalo sie po roku, o tym eza$ie, gdy kró- 
tempore, quo solent reges ad bella procedere, con- lowie zwykli wyieZdZaé na woyne, zebral Joab 
grezavit Joab exercitum et robur militiae, el va-|woysko, y co wmocnieysze ryeérstwo, y spustoszyl 
slavit terram filiorum Ammon, perrexi(que ef ob- £iemie synów Ammon, y ciagnal daléy, y oblég! 
sedit Rabba; porro David manebat in Jerusalem, | Rabba; lecz Dawid mieszkal w Jeruzalem, gdy Joab 
quando Joab percussit Rabba, et destruxit eam. | zburzyl lRabba y skaZil 1a. 

(9, age LI. d) 

2. Tulit autem David coronam Melehom de ca- | 2. Y wzial Dawid korone Melchóm z glowy ie- 
pite ejus, et invenit in ea auri pondo (alentum |go, y nalazl w niéy talent zlufa, y kamienuie barzo 
el pretiosissimas gemmas, [fecitque sibi inde dia- |drogie, y uezynil sobie z niéy korone: korzy$ci teZ 
dema; manmubias quoque urbis plurimas iulit; miasta wzial barzo wielo; 

3. populum autem, qui erat in ea, eduxit, et fe- | — 3. a lud który w nim byl wywiódl, y kazal po 
eit super eos tribulas et trahas et ferraía earpenía  nieh wlóczyé wózki mlodZicbne, y sanie, y wozy 
transire, ita ut dissecarentur et contererentur; sic|Zelazne, (ak Ze ie rozsiekamo y potarto: [ak uezy- 
fecit David eunetis urbibus filiorum Ammon ef re- | nil Dawid  wszylhim  miastom synów. Ammon: y 
versus est cum omni populo suo in Jerusalem, —— ,wróéil sie ze wszylkim ludem swym do Jeruzalem. 

4. Post haec initum est bellum iu Gazer ad- | — 4, Potym  zaczela sig woyna w (Gazer przeciw 
versum  Philisthaeos, in quo  pereussit/ Sobochai Philistynóm: na któréy  poraZil Soboehay llusath- 
llusathites, Saphai de genere Raphaim, et humi- ezyk, Saphaia z narodu lphaim, y poniZyl ie. 
jiavit eos. (2, Reg. 21, 18.) 
^  R. 20. Ten takze rozdziat wytlumaczony jest w 1f. Król. R. 11—12. 
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5. Aliud quoque bellum gestum | est. adversus 
Philishaeos, in quo percussit Adeodatus, filius Sal- 
tus Bethlehemites, fratrem Goliath Gethaei, cujus 
hastae lignum erat quasi lieiatorium. texentium, 

6. Sed et aliud bellum accidit in Geth, in quo 
fuit homo longissimus, senos habens digitos, id 
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5. Byla iéZ druga woyna przeciw Philis(ynóm, 
na któréy zabil Bogdan syn Lasu Bethlehemezyk 
brata Goliatha Getheycezyka, którego drzewo oscze- 
pu bylo iako nawóy tkacli. 

6. Ale y drugza woyna przypadia w Geth, nma 
któréy byl ezlowiek barzo dlugi maiacy po sze$éi 


est, simul viginti quatuor; qui et ipse de Rapha|palców, to iest wespól dwadZie$éia y cztérzy: któ- 


fuerat stirpe generatus. 
4. lie blasphemavit Israel; et percussit eum 


ry íéZ byl z pokolenia Bapha zrodzony. 
4. Ten bluánil Izraela: y zabil go Jonathan. syn 


Jonafhan filius Samaa fratris David. lli sunt filii; Sammaa  brata Dawidowego, Ci sa synowie Ra- 


RHapha in Geth, qui ceciderunt in manu David el 


servorum ejus, 


CAPUT XXL 


pha w Geth, którzy upadli od reki Dawidowéy y 
slug iego. 


R0ZDZIAEL ?l. 


O popisie ludno$ci uczynionym przez Dawida, $ morowém powietrzu, którém Bóg za 
karg tego czynu  dotknq£t kraj caty. 


1. Consurrexi£/ autem | Satan contra Israel, 
concitavit David, ut numeraret Israel. (42. Keg. 
24, 1. Infr. 27, 24.) 

2. Dixitque David ad Joab et ad principes po- 
puli: Ite, et numerate Israel a Bersabee usque 
Dan, et affere mihi numerum, ut sciam. 


3. Responditque Joab: Augeat Dominus populum | 


suum centuplum, quam sunt: sonne, domine mi 
rex, omnes servi (ui sunt? quare hoc quaerit do- 
minus meus, quod in peccatum reputetur Israeli? 


el. 
.wida Zeby poliezy! Izraela, 





1. A Saían powstal na Izraela: y podwiódl Da- 


2. Y rzékl Dawid do Joaba, y do przeloZonych 
nad ludem: ldécéie a obliczéie Izraela od Bersabee 
aZ do Dan: a przynie$éie mi liezbe Zebych wiedZial, 

à. Y odpowiedzial Joab: Niech przysporzy Pan 
ludu swego sio kroé wiecéy nizli go iest: aza nie 
wszysey panie móy królu, sa sludzy íwoi? przeez- 
e sie lego dowiaduie pan móy, eoby za grzéch 


| bylo poczytano Izraelowi? 
4, Sed sermo regis magis praevaluit; egres- | 


4. Ale slowo królewskie wieeéy przemoglo, y 


susque est Joab, ef circuivit universum Israel, et wyszedl Joab, y obszedl wszytkiego Izraela, y wró- 


reversus est Jerusalem; 

b. deditque Davidi numerum eorum quos cir- 
cuieral; et inventus est omnis numerus Israel: 
mile millia et centum millia virorum educentium 
&ladium; de Juda autem: quadringenia septuaginta 
millia bellatorum, 

6. Nam Levi et Benjamin mon numeravit, eo 
quod Joab invilus exsequeretur regis imperium. 

4. Displieuit autem leo, quod jussum erat; ef 
pereussit Israel. 

9. Dixitque David ad Deum: Peceavi nimis, ut 
10€ facerem: obsecro, aufer iniquilatem servi tui, 
quia insipienler egi. 

J. Et locutus est Domiuus ad Gad, Videntem 
Davidis, dicens: 

. 10. Vade, et loquere ad David, et dic ei: Haec 
(eit Dominus: Trium tibi optionem do: unum, 


quod volueris elige: et faciam tibi. 
á i Cunque venisset Gad ad David, dixit ei: Ilaec 
ici 


Dominus: Elige, quod volueris, (2. eg, 24,12.) 

^^. Auf tribus annis famem: aut tribus mensi- 

pos," iere hostes tuos, et gladium eorum mon 

e eins 0: aut tribus diebus gladium Domini, 

nus iet n versar in ferra ei Augelum Do- 

igitur vige 6 Im universis finibus Israel: nuuc 
?: Quid respondeam: ei, qui misit me. 


. 19. Et dixit David ad Gad: Ex omni parte me 
E CUM X2 





Gil sie do Jeruzalem; 

9. y dal Dawidowi liezbe tych, które byl ob- 
szedl; y nalazla sie wszytka liezba lzraela tyóiac 
tySiecy y slo ty$lecy mezów dobywaiaeych mie- 
C22, à Z Juda eztérys(a y SiedmdZiesiat ty$iecy 
waleezników., 

6. Bo Lewi-y Beniamina nie liezyl:  przeto iz 
Joab przezdZieki ezynil roskazanie królewskie. 

4. Y nie podobalo sie Begu co bylo roskazano: 
y skaral lzraela. 

8. Y rzék! Dawid do Boga: Zgrzészylem wielce 
zem to wezynil: prosze oddal nieprawosé slugi Lwe- 
zo, bem €i glupie uczyni, 

9. Y rzéll Pau do Gada widzacego Dawidowego, 
mówiae: 

10. Id, a mów do Dawida, y rzeez mu: To 
mówi Pan: Ze irzech rzecezy daieé obiéraé:  obierz 
iedno, które bedéiesz chéial, y uczynie. 

11. Y przyszedszy Gad do Dawida rzékl mu: 
To mówi Pan: Obierz co cheesz: 

12. Abo glód przez trzy lata, abo przez trzy 
mie$iace uciekaé przed nieprzyiacioly twemi, a 
niemoc uy$é mlecza ich, abo Ze przez trzy dni 
miecz Parski, y mór bed£ie w Ziemi, y Ániól Paí- 
ski zabiiaé we wszytlich granieaeh Izraelslhich: a 
(ak teraz obacz co mam odpowiedZieé temu który 
mie poslal. 

13, Y rzékl Dawid do (ad: Ze wszech stron u- 





: A. ezatan powstal. Caly ten rozdzial wytlumaczony jest ll Król. 24, 
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angusíiae premunt: sed melius mihi est, ut inci- 
dam in manus Domini, quia mullae sunt misera- 
liones ejus, quam in manus hominum. 

14. Misit ergo Dominus pestilentiam in Israel; 
el:ceciderunt de Israel septuaginta millia virorum. 

15. Misit quoque Angelum in Jerusalem, ut per- 
cuteret eam; eumque pereuterefur, vidit Dominus, 
ef misertus est super magnitudine mali, eft im- 
peravit Angelo, qui percutiebat: Sufficit, jam ces- 
set manus (ua. Porro Angelus Domini stabat juxta 
aream Ornan Jebusaei. 

16. Levansque David oculos suos vidit Angelum 
Domini stantem inter coelum et lerram, et evapi- 
natum gladium in manu ejus, et versum contra 
Jerusalem; et ceciderunt tam ipse, quam majores 
natu, vestili ciliedis, proni in terram. 

17. Dixitque David ad Deum: Nonne ego sum, 
qui jussi, ut numeraretur populus? go, qui pec- 
cavi: ego, qui malum feci: iste grex quid comme- 
ruit? Domine Deus meus, vertatur, obsecro, ma- 
nus fua in me et in domum paíris mei: populus 
autem (uus non pereuliatur. 

18. Angelus autem Domini praecepit Gad, ut 
diceret. Davidi, ut ascenderet, exstrueretque alía- 
re Domino Deo in area Ornan Jebusaei. 


19. Ascendit ergo David juxta sermonem Gad, 
ra mu mówil imieniem Paxskim, 


quem locutus ei fuerat ex nomine Domini. 


20. Porro Ornan, cum  suspexissef et vidisset | 
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Xisk mie éi$nie, ale mi lepiéy wpa$é w rece Paii- 
Skie, bo mnogie sa miloSierdZia iego, niáli w rece 
ezlow1lecze. 

14. Przepu$éil tedy Pan mór ma Izraela, y po- 
leglo z Izraela $iedmdZie$iat tySiecy meZzów. 

15. Poslal téz Aniola do Jeruzalem, aby ie wy- 
(racil: a gdy ie wytracil, uy£rza! Pan y zlitowal 
sie nad wielko$éia zlego: y roskazal Aniolowi, który 
wyiraeal: Dosyó iuZ, niech przestauie reka twoia, 
À Aniól Parski stal podle boiowiska Ornan Jebu- 
zeyezyka. 

16. Y podniózszy Dawid oezy swe, uy£rzal A- 
niola Paliskiego stoiacego miedzy niebem a Ziemia, 
a dobyty miecz w roce lego, y obrócony na Jeru- 
zalem. Y padli lak sam 1ako starszy obleczeni we 
wlosiennice, twarza na Ziemie. 

17. Y rzék! Dawid do Doga: AÀzam nie ia iest, 
którym roskazal aby lud poliezono? Ja którym 
zgrzészyl: ia którym fle uezynil: ta írzoda co za- 
winila? Panie Doe méóy niech sie obróéi reka two- 
ia na mie, y nà dóm oyca mego: a lud (wóy 
niech (racon nie bedZie. 

18. A Aniól Paáski przykazal Gadowi aby rzéli 
Dawidowi, Zeby wsiapil, y zbudowal oltarz Panu 
Bogu na boiowisku Ornan Jebuzeyezyka. 

19. Wstapil tedy Dawid wedlug mowy Gad, kió- 


20. Leez Ornan gdy wey£rzal wzgóre, y uy£rzal 


Angelum, quatuorque filii ejus cum eo, absconde-; Ániola, y eztérzéy synowie iego z nim, skryli sie: 


runt se; nam eo fempore terebat in area lriticum, 

21. Igitur cum veniret. David ad Ornan, con- 
spexit eum Ornan, cí processit ei obviam de area, 
et adoravit eum pronus in terram. 

22. Dixitque ei David: Da mihi locum areae 
fuae, ut aedificem in ea altare Domimo, ila ut, 
quantum valet argen(i, accipias, et cesset plaga à 
populo. 

23. Dixit autem Ornan ad David: Tolle, et fa- 
ciat dominus meus rex, quodcumque ei placet: sed 
ef boves do in holocausium, et tribulas in ligna, 
et triticum in saerificium; omnia libens praebebo. 

24. Dixitque ei rex David: Nequaquam ita fiet, 
sed argentum dabo, quantum valet: neque enim 
tibi auferre debeo, et sic offerre Domino holocau- 
sta gratuila. 

25. Dedit ergo David Ornan pro loco siclos 
auri justissimi ponderis sexceníos. 

26. Et aedificavit ibi altare Domino, obtulitque 
holocausta, et pacifica, et invocavit Dominum; et 
exaudivit eum in igne de coelo super altare ho- 
locausti, (2. Par. 3, 1.) 

27. Praecepi(que Dominus Angelo; 
gladium suum in vaginam. 

28. Protinus ergo David videns, quod exaudis- 
sel eum Dominus in area ÜÓrnan Jebusaei, immo- 
lavit ibi victimas. 

29. Tabernaculum autem Domini, 


el convertit 


quod fecerat 


— — MÀ 





18. Ornan Jebuzejczyka, Który ll. Król, 24, 16, na- 
Eywà sie Areuna, i by! królikiem Jebuzejezyków przed 





bo na ten ezas mlóécil na boiowisku pszenice. 

21. À lak gdy szed! Dawid do Ornan, uy£rzal 
go Ornan, y wyszedl! przeciw iemu z boiowiska, y 
poklonil mu sie twarza do Ziemie. 

22. Y rzékl mu Dawid: Day mi plac boiowiska 
(wego, abych zbudowal na nim ollarz Panu: tak 
ioby$ wzial $rébra za co stoi, y Zeby ustala pla- 
gà od ludu. 

23. Y rzék! Ornan do Dawida: WeZmi, a niech 
uezyni pan méy król cokolwiek mu sie podoba: 
ale y woly daie na calopalenie, y wózki na drwa, 
y pszenice nà ofiare: Wszytko z choecia dam. 

24. Y rzékl mu król Dawid: Nie bodie (ak, 
ale dam $rébro za cosloi: bo tobie braó nie mam, 
y lak ofiarowaé Panu ecalopalenie darowne. 


25. Dal tedy Dawid Ornan za mieysee syklów 
7loia sze$éset wagi sprawiedliwéy, 

26. Y zbudowal fam oltarz Panu y ofiarowal 
calopalenie y zapokoyne, y wzywal Pana, y wyslu- 
chal go w ogniu 7 nieba na oltarz calopalenia. 


27. Y roskazal Pan Aniolowi: 
Swóy W poszwy. 

28. Natychmiast tedy widzae Dawid, Ze go wy- 
sluchal Pan na boiowisku Ornan Jebuzeyezyka ofia- 
rowal (am ofiary. 

29. A przybytek Paiski, który by! sprawil Moy- 


zdobyciem Jerozolimy przez Dawida, jak mniema Ma- 
riana. 


y obrócil mieez 
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Moyses in deserto, ef altare holoeaus(orum ea tem- 
pestale erat in exeelso Gubaon. (Exod. 36, 2). 
30. Et nou praevalut David ire ad altare, ut 
ibY obsecraret. Deum; nimio enim fuerat im timore 
perterritus, videns gladium Angeli Donuni. 





Wykdad. X. J. Wujka.— Roz. 21. w. ]. 
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Zesz na pusezy, y oltarz calopalenia, na on czas 
byl nà wyZynie Gabaon. 

30. Y niemóg! Dawid i$dZ do oltarza, aby tam 
pro$il Doga: zbytuim bowiem byl strachem prze- 
Straszomy, widzae mieez Aniola Paiískiego. 


——— 


COzytaj Annotacia 2 Król. 34 v. 1. 
IXtóra rózno$é tak sie zga- 


dza, iz juz byly minely trzy lata glodu: ezwarty by! na ten czas, gdy sie to dzialo, a nadto mialy jeszcze 
byé trzy lata, gdyby byl sobie tak Dawid obrak: a tak zebrawszy to wszystko uczyni lat siedm. 


CAPUT XXII 


R0Z2DZ1IAL 22. 


O przygotowaniu $rodków przez Dawida do pveyszlój budowy kosciota. 


1. Dixitque David: Haee est demus Dei, et hoc | 
altare in holocaustum Israel. | 

2. Et praecepit, ut congregarentur omnes pro- 
selyti de terra Israel, et eonstituit ex eis latomios 
ad caedendos lapides et poliendos, uf aedilicaretur 
domus Dei. 


3. Ferrum quoque plurimum ad elavos januarum 


el ad commussuras atque juneíuras praeparavit Da- 
vid; el aeris pondus innunterabile, 

4, Ligna quoque cedrina non poteranl. aestimari, 
quae Sidonii et. Tyrii deportaverant ad David. 


5. Et dixit David: Salomon filis meus puer 
parvulus est ef delicalus: demus autem, quam ae- 
difieari vole Domino, (alis esse debet, ut in cun- 
etis regionibus nominefur: praeparabo ergo ei ne- 
eessaria, Et ob hane eausami ante moríem suam 
omnes praeparavit inipensas. 

6. Vocavitque Salomonem filium suum, el prae- 
Cepit ei, ut aedifieuret domum Domino. Deo Israel. 

4, Dixitque David. ad Salomonem: Fili mi, vo. 
luntatis meae fuit, ui aedificarem domum nomini 
Domini Dei mei: (2. Zteg. 7, 2). 

. 8. sed facetus est sermo Donmiüni ad mre, dicens: 
Multum sanguinem) effudisii, et plurima bella bel. 
lasti, non poleris aedilicare donum nomini meo, 
lanto effuso sanguine coram me: 

. 9. filius, qui nascetur tibi, crit vir quielissimus: 
laclam enini euni requiescere ab ommibus inimicis 





Jl. Y rzékl Dawid: To iest dóm Boy, y to ol- 
(arz na calopalenie Izraelowi. 

2. Y przykazal aby zgromadzeni byli wszyscy no- 
wonawróceni z Ziemie Lzraelskiéy, y  postanowil 


1 nieh Kamienniki na lamanie kamieni, y Ójosanie, 


aby byl budowany dóm Bozy. 

9. Lelaza (éZ barzo wiele na gwoZd£ie do drzwi, 
y nà Spusczunie y na spalame, nuagotowal Dawid, 
y miedzi wage niezliezona, 

4. Drzewa féz eedrowe nie mogly bydZ oszaco- 
wane, klórych Sydoüezyey y Tyriyezyey nawiezli 
byli do. Dawida, 

5. Y rzék! Dawid: Salemon syn móy iest dZié- 
eje maluezkie y koehane, a dóm który chee aby 
zhudowany byl Panu, taki ma byd£, Zeby byl po 
wszeeh  Ziemiaeh slawny: a tak nagetuie mu po- 
(rzeby. Y dla lego przed $miercia swa nagotowal 
wszylkie naklady. 

6. Y zawulal Salomona syna swego: y przykazal 
mu aby zbudowal dóm Panu Bogu lzraelowemu. 

7. Y rzéll Dawid do Salomona: Synu móy, byla 
wola moii zbudowaé dóm imieniowi Pana Boga 
meg, 

8. ale siala sie mowa Pariska do mnie, mówiae: 
hozlade$ wiele krwie, y walezyle$ wiele walek, nie 
bed£iesz mógl budowaé domu imieuiowi memu, tak 
wiele krwie rozlawszy przedemma : 

9. syu lióry sie tobie narodZi, bed£ie maz ba- 
rz» spokoyny: bo go uspokoie ode wszeeh nieprzy- 





SUIS per eircuitum, et ob hane causam Paeifious|iació! iego w okole: y dla íéy przyezyny bed£ie 


Vocabitur, et paeem el otium dabo in Israel eunclis | 
|zraelu po wszytkie dni iego. 


lebus ejus, 


10, Ipse aedifieabit domum nomini meo, et ipse | 


erii mihi im filium, et ego ero illi in patrem, fir- 


——o T7 


HOD —1 7 





Wisne.. ] en jest dom Doy. T. j to miejsee, à 
^" m bojowisko Areuny Jebuzejezyka, dogodne 
rém p Ee ko$ciola; albo to jest miejsce, na któ- 
5. Jest ED c byé ezcezony. T t 

wiek cci malwcelae t kochane. Te slowa nie tak 
likatne e yd 0znaàczajs, jak raczéj pieszezone i de- 
i wiek - : nue, niezwyczajnie staby wo Es 
üWage Pineda T) jeszoze niedoswiadezon, iA $4 i 
ZYWA sie &g 1b. 3, de Salom. C. 2 n. 2. 20 na- 
nin do dio »mon maluczkiem dziecigciem w porówna- 
mówea w ,4,, Mtóre nalezalo uczynió. Tak mierny 

Wnaniu do Cycerona lub Demostenesa 


LI por 
HàZyWa gie dziecieciem. 
St. Tisr. T. ll 


Du, 


zwan spokoyny: y dam pokóéy y odpoezynienie w I- 


10. On zbuduie dóm imieniowi memu, y on mi 
bedéie za syna, a 1a nu bede za oyca: y ubwiér- 











—— 


8. Rozlales. aciele kvwi. Abnlensis rozumie, Ze ta cata 
wzmianka krwi uie do czego innego nalezy, jak do 
oznaczenia wojennych zatrudniet: Dawida, któremi na- 
potém ustawicznie byl obarczony tak, ze budowie ko- 
$ciola oddaé sie nic mógl. A zatém wiersz ten nie in- 
n4 przyezyne przywodzi, dlaezego Dawid nie zbudo- 
wal ko$ciola, Jedno te same co i Salomon. w li$cie do 
króla '"'yryjskiego, I1I. Król. 5, 3, wyrazit: Ty wuesz 
wole Dawid« 0jca nego, & i2 wie mógl budowac domu 
onieniowi Pana Boga swego, jzed. acalkam nalegajq- 
cemi ww okolo, a2 je dal Dan pod stopy nóg jego. 

9. Spokojuy. Hebr. S«lomoh, Salouon. Nasz tlumacz, 
zamiast imienia wlasnego, tlumaezenie wyrazu polozyl, 


9 
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mabeque solium regni ejus super Israel in aeternum, | dze stolice. królestwa lego nad lzraelem na wieki. 


(2, hg. 7, 13. III. Heg. i0, 5. Hebr. 1, 5). | 

11. Nune ergo, fili mi, sit Dominus tecum, el 
prosperare, et aedifiea domum Domino Deo tuo, 
sicut locutus est de fe. 

12. Det quoque tibi Dominus prudentiam. et sen- 
sum, uf regere possis Israel, et custodire legem 
Domini Dei tui. 

13. Tunc enim proficere poteris, si custodieris 
mandata e( judicia, quae praecepit Dominus Moysi, 
ui doceret Israel: confortare et viriliter age, ne 
íimeas, neque paveas. 

14. Ecce ego in pauperlate mea praeparavi im- 
pensas domus Domini: auri falenta centum millia, 
et argenli mille millia talentorum: aeris vero, ei 
ferri non est pondus, vincitur enim numerus magnitu - 
dine: ligna et lapides praeparavi ad universa impendia. 





15. Habes quoque plurimos artifices, latomos el 


11. Teraz fedy synu móy, niech Pan  bedzie 
z toba, y miechói sie seze$éi, y zbuduy dóm Panu 
Bogu twemwuw, iako mówil o tobie. 

12. Niechéi (éZ Pan da rostropnoáé y zmysl, 
aby$ mógl rzadZié lzraela, y sirzédz zakonu Pana 
boga iwego. 

13. Abowiem íedy bed£iesz mógl posíapié, ieéli 
bedZiesz strzésl przykazad y sadów, które przykazal 
Pan MoyZeszowi, aby nauezyl lzraela: Zmacniayze 
sie, a czyi meZnie, niebóy sie, ani sie lekay. 

14. Oto ia w ubóstwie moim nagotowalem na- 
ldady na dóm JPaíski, 2zlota taleniów sto tysiecy, 
à $rébra tyé$iac ySiecy talentów: a miedzi y Zelaza 
wagi niémasz, bo wielko$é przechodZi liezbe: drzewa 
y kamienia przygotowalem, ma wszytkie nallady. 

15. Masz téZ rzemie$lników barzo wiele kamien- 


eaemeniarios, artilicesque lignorum et omnium ar-|ników, y murarzów, y rzemie$Slników okolo drzewa 


iium ad faciendum opus prudentissimos, 


16. in auro ef argento el aere et ferro, cujus 


y wszelkich rzemios! do ezynienia dZielu barzo ro- 
stropnych, 
16. ze zlofa, ze $rébra, y z miedZi, y z Zelaza, 


non est numerus, Surge igilur, et fac: et erit Do- | któremu niémasz liezby. —À (ak wsta, a ezyüá, a 


minus fecum. 
17. Praecepit quoque David cunctis principibus 


Israel, ut adjuvarent Salomonem filium suum. | 


18. Cernitis, inquiens, quod Dominus Deus ve- 





bedZie Pan z toba. 

17. Przykazal téz Dawid wszylkim k$iazetom 
lzaelskim, aby pomagali Salomonowi1 synowi iego 
mówiac : 

18. Wid£iéie 12 Pan Dóg wasz iesl z wami, y 


ster vobiscum sit, et dederit vobis requiem per|dal wam odpoezynek w okolo, y dal wszylkie nie- 


eireuitum, | et tradiderit omnes inimicos vestros in 


| przyiaéioly wasze w rece wasze, y poddana iest 


manus vesiras, et subjecta sit lerra coram Domino, Ziemia przed Panem y przed ludem iego. 


ef coram populo ejus. 

19. Praebete igilur corda vestra et animas ve- 
siras, ut quaeratis Dominum Deum vestrum: cí 
consurgile, et aedificale saneluarium Domino Deo, 
u£ introdueatur arca foederis Domini, et vasa Do- 
mino consecrata, in domum, quae aedificatur no: 
mini Domini. | 


CAPUT XXIII. 





19. Pedayéiesz tedy serea wasze y dusze wasze, 
aby$éie szukali Pana DBoga waszego: a wslaicie y 
buduyéie Swiatnice Pauu Dogu, aby wnieSiona byla 
skrzynia przymierza Paiskhiego, y  maezynia Panu 
po$wiecone, do domu, kíóry sie buduie imieniowi 
Paliskiemu. 


ROZDZIAL 239. 


O naznaczeniu przez Dawida nastepeq, tronu Salomona, $ rozdaniu Lowitom 
rogzmaitqgch urzgdów. 


1. Igitur David senex, et plenus dierum, regen | 


constituit Salemonem filium. suum super Israel. 

2. Et congregavit omnes principes Israel, et sa- 
cerdotes atque Levitas. 

12. Zmyst. Muiemaliby$my ze sie oznacza biegloSé 
w wynajdowaniu i rozsadzaniu rozmaitych trudno$ci. 

18. Przykazea" $ sqdów. Prawo Boze, wedlug które- 
go nalezy urz4dzaé postepki i sg3dy sprawowaé. 

14. W ubóstwte ojém. Yrzez skromno$6 mówi tak 
Dawid. 

)7. Przykazal.. Upominalt, 

18. Odpoczuynek ww okolo. Wszystko sie nalezycie za- 
latwito, 1 wojny ustaly.—.Dal wszystkie nieprzyjacioly 
asze. Zwyciestwo dat nad nieprzyjaciolmi, z którymi 
walezylis$cie.— Poddana jest ziemia przed Panem. Niema 
ktoby sie o$mielil podnie$éó orez przeciwko ludowi 
lzraelskiemu wiedzge, ze Bóg nasz, którego potegi 
najbardziój sie leka, bedzie go miat za nieprzyjaznego 
i buntownika. Nadto poddana jest ta3kze ziemia, po- 
niewaz Syryjezycy, Ammonici, Moabici, Idumejezycy i 


1. Dawid tedy stary y pelen dni, postanowil 


| króleny Salomona syna swego nad Lraelem. 


2. Y zgromadzil wszylkie kéiaZela Izraelskie, y 


| kaplany y Lewity. 





Filistyni daning placa, IL Król, 8, 6 i 14, i güziein- 
dziéjj Owo takze przed Pamem zdaje sie oznaczaé, ze 
Dóg ze szczególniejsza, troskliwoscig ludem Izraelskim 
rzgdzil, jakby byt jego królem. 

19. Podajciez tedy serca wasze. Serca i dusze wasze 
do postuszeüfistwa Bogu i Jego prawu naktoncie, — Swiq- 
inicg. Koéciol, który w tymze samym wierszu domem 
imieniowi Paüskiemu zbudowanym nazywa. 


R. 93,.—]1. Postanowil królem Salomona. 
Król. 1. 


2. Wszysikie ksiqzgta Izraelskie. Przedniejsze ze 
wszystkich pokolef i rodzin; albo wszystkich przetlo- 
£onych nad wojskiem, albowiem r.25 w. 1 mamy: Da- 
wid ted 4 wrzgtlnicy  wojenni odlaqczyli ma poslugo- 
wanie syny Azaf 4 t. d. 


Patrz Il. 
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3. Numeratique sunt Levifae a triginta annis et| 


KS. 1. PARALIPOM. ROZ. 23. 


3. Y poliezono Lewity od trzydZie$ci lat y wyzszéy: 


supra, et inventa sunf triginta octo millia virorum, |y nalazlo sie ich írzydZie$éi y o$m ty$ieey mezów, 


4. Ex his electi sunt et distributi iu miuiste- 


4. Z (yeh wybrano y rozloZono na posluge do- 


rium domus Domini viginti quatuor millia; prae- | mu Paiískiego dwadZie$éia y ezléry tysiace. À prze- 


positorum autem et judicum sex millia; 


5. porro quatuor millia janitores; et totidem 


lozonych y sedZiów szesé ly&iecy, 
9. 8 odéwiérnyeh eztérzy tySiace: y take wiele 


psallae canentes Domino in organis, quae fecerat  muzyków graiacych Pauu na instrumenéiech, które 


ad canendum. 

6. Et distribuit. eos David per vices filiorum 
Levi, Gerson videlicet, et Caath, et Merari." 

7. Filii Gerson: Leedan et Semei.* (Supr. 6, 1). 

8. Filii Leedan: princeps Jahiel et Zethau et 
Joel, tres. 

9. Filii Semei; Salomith et Hosiel et Aran, tres; 
isli principes familiarum Leedan. 

10. Porro filii Semei: Leheth et Ziza, 
el Baria; isti filii Semei, quatuor. 

11. Erat autem Leheth prior, Ziza secundus; por- 
ro Jaus et Baria non habuerunt plurimos filios, el 
ideireo in una familia unaque domo computati sunt. 

12. Filii Caath: Amram et Isaar, Hebron, et 
Oziel: quatuor. 

13. Filii ÀAmram: Aaron et Moyses. Separatusque 
est Aaron, ut ministraret in Sancto sanctorum, 
lpse ef filii ejus in sempiternum, et adoleret in- 


el Jaus 


3. Od trzydziesci lat i wyzéj. AZ do najpo£niejszéj 


8taro$ci, Chociaz bowiem w Num. 8, 25, mówi sie o tychze 
lewitach: 4 gdy qgédziesigt lat wiekwu wypelniq stuzyé 
preestanq, $ t. d., rozumie sie o dzwiganiu ciezarów, 
które z ustaleniem przybytku na jedném miejscu usta- 
walo, i dla tego do innych postug lzejszych zdolnymi 
byé6 mogli nawet ci, którzy rok pieédziesigty przezyli. 
Tak rozumie Abulensis, Dyonizius i Syranus.— 7'zy- 
dzie$cie i osiem íysigcy Lewitów z wylgczeniem kapla- 
nów, co sie pokazuje z tego, Ze 24 tysiecy przywigza- 
nych bylo do poslug domu, szesé tysiecy sprawowalo 
urzgd sedziów albo przelozonych, cztery tysigce bylo 
odzwiernych i tylez $piewaków,które to wszystkie urzedy 
byty lewitów, nie za$ kaptanów, irazem wzieci summe 
trzydzie$cie i osiem tysiecy stanowia. 
.. 4. Przelozonych 6 sgdziów.  Toz samo sq przelozeni 
1 sedziowie, których obowigzkiem bylo rozsadzaé, we- 
dlug przepisów prawa, wszystkie sprawy pomiedzy Izra- 
elitami; jak sie pokazuje z IIl. Paral. 19, 8, gdzie czy- 
tamy: MW Jeruzalem te2 postanowil Jozafat lewity i 
kaplany, i przelozone domów z Izrael«, aby sqd à spra- 
we PuWskq sqdzilà obywatelom jego. 
.9. A odéwiernych cztery tysiqce. Którzy drzwi przy- 
Slonków po kolei strzegli. W kazdym za$ przysionku 
drzwi byto troje, t. j. na wschód, na poludnie i na pól- 
noc, I przysionków tez bylo trzy, z których wewnotrzny 
byf przeznaczony dla lewitów i kaplanów; drugi ota- 
CZzajgcy przysionek kaplaüski nalezai dosamych tylko 
Zraelitów; trzeciza$ w którego obwodzie dwa pierwsze 
Zaàwieraly sie, dla wszystkich byl otwarty, nawet dla 
Pogan, iw tym, poniewaz swoja obszerno$cig inne prze- 
Wy2szal, wiecéj byé moze, niz troje drzwibylo. Do urze- 
u odzwiernych nalezalo drzwi strzedz, nieezystych nie 
Wpuszcezaé, i mieé baeznosé, Zeby sie nic w kosciele nie 
Stalo, coby modlgeym sie przeszkod4 by moglo, i t. d. 
ütrz co sie rzeklo wyzéj r. 9, 17.— Muzyków grajq- 
CUCh Danw na instrumcntach. | Patrz co sig rzeklo r. 
13, 17 i daléj. 
,9- Jiozdzielit je Dawid una odiniauy. Yodzieleni byli 
ji OWACy nà24 zmiany, jak sie znajduje nize) r. 29, 2, 
EU spnosobem, po uplywie tygoduia, nowi nastepowali 
. yeh, którzy. postugiwania swojego dopetnili. — Na od- 
(^ synjw Leowi. Synow Lewi trzech byfo, Kaat, 


byl nasprawial ku graniu. 

6. Y rozdzielil ie Dawid na odmiany synów Le- 
wl, fo lest, Gerson, y Kaath, y Merari, 

7. Synowie Gerson: Leedan, y Semei. 

8. Synowie Leedan: przednieyszy Jahiel, y Ze- 
(han, y Joel, trzéy. 

9. Synowie Semei: Salomith, y Huosiel, y Aran, 
(rzéy; ei przednieyszy familiy Leedan. 

10. A synowie Semeiowi: Leheth, y Ziza, y Jaus, 
y Daria: éi synowie Semei eztérzéy. 

11. Y byl Leheth piérwszy, Ziza wtóry: leez Ja- 
us y Daria nie mieli wiele synów, y przetóZ w ie- 
dnéy familiiéy y w iednym domu byli policzeni, 

12. Synowie Kaath, Amram, y Isahar, Hebron, 
y Üziel, cztérzéy. 

13. Synowie Amram: Aaron y MoyZesz, Y odla- 
czony iest Aaron aby sluzyl w $wietym $wioetych, 
sam y synowie lego na wieki, aZeby palil kadze- 
Gerson i Merari. Wszyscy wigc wyzéj wyliczeni Lewito- 
wie podzieleni byli na odmiany, t. j. na rodziny, któ- 
re od synów Lewi mialy nazwisko, kazda za$ z owych 
rodzin jeszeze sie dzielilà na inne mniejsze rodziny, jak 
Sie nizéj powie. ; ) ' 

1. Synowie Gerson: Leedan 6 Semei, Leedan ina- 
czéj sie nazywa Lebni; przeto Num. 3, 18 mówi sie, 
ze Gerson dwóch mial synów, Lebni i Semei. 

8. Jahiel, i Zetan, « Joel. Nizéj r. 26, 21, imiona 
synów Leedana inne sie kTadna; albowiem ten, który sie 
tu nazywa Jahiel, tam sie mianuje Jahieli; Zetan zaá$ 
i Joel zowig sie Leedan i Gersoni. Juze$my to nieraz 
powiedzieli, Ze u Zydów jeden i tenze sam czlowiek 
niekiedy dwa i trzy nawet nosit imiona. 

9. Synowie Semei. Ten Semei nie jest bratem Lee- 
dana, o którym byIa wzmianka w. 7, lecz inny byé moze 
syn Joela, którego imie bezpo$rednio przed nim bylo 
potozone. wd / 

Ten wiec rodowód nastepnym sposobem daje sie ulozyc. 
Jahiel, 

Zetan, Salomit, 
Joel. —Semei eme 
Aran. 


Leeden . 
Gerson. . .* iLehet, 
|Ziza, 
|Jaus, 
| |Daria. 
Ze sig tak rzecz ma, pokazuje sic naprzód: poniewaz gdy 
sig móáwi w tekscie: Synowie Semei Salomit, Hoziel ( Aran, 
dodaje Sie, c£ przedniejsi fumilii Leedaun; Z-re, ponie- 
waZ syna Semei, który byl synem Gersona, rodowód sie 
ktadzie w. 10, po dokofiezeniu rodowodu synów Leedana, 
9-cie, poniewaz wtymze w. lO po wyliczeniu Synów Se- 
mei, Lehel, Ziza, Jaus i Daria mówi sig: 5ynowie Semet 
czteréj; gdyby za$ jeden byf tylko Semei, powiedzia- 
loby sic, synów siedmiu, z których trzéj byliby wyli- 
czeni w. 9, a czteréj w. 10. 

13. Stuéiyl o0. Swigtym Swigtych. Aby byt najwyzszym 
kaplanem. | sam arcykaptan wchodzit. do $wietego $wie- 
tych raz tylko do rokuü w dzieü oczyszczenia. Lewit. 
16, 2; Ep. ad Hebr. 9, *; Exod. 30, 10.— Srm 1 sy- 
noie jego. Albowiem godnuoSé arcykaplatiska u Zydów 
prawem nastgpstwa nà potomków przechodzila. —-izcby 


Semel.. 
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censum Demino secundum ritum suum, àc benedi. nie Panu, wedlug obyezaiu swego, a blogoslawi! 
ceret nonüni ejus in perpetuum." . |imieniowi iego na wieki. 

14. Moysi quoque hominis Dei filii annumerali| — 14. MoyZesza téZ meza Dozego synowie polieze- 
sunt in (ribu Levi." (Supr. 0, 3. Iíxod. 28, 1). ni sa w pokoleniu Lewi. 

15. Filii Moysi: Gersom et Bliezer. (Exod. 2, | 15. Synowie Moyzeszowl: Gersom, y Eliezer. 
22.——18, 3). 

16. Filii Gersom: Sabuel primus. 16. Synowie Gersom: Sabuel piérwszy. 

17. Fuerunt autem filii Eliezer: BRohobia primus; | — 17. À synowie Eliezerowi byli: lhohobia piérw- 


et non erani Eliezer filii alü. Porro filii lohobia .SLy: y nie mial Eliezer innych synów. Ale synowie 











multiplieali sunt nimis. | Rohobia rozmnozyli sie wielce. 

18. Fili Isaar: Salomith primus. 18. Synowie Isaar: Salomith piérwszy. 

19. Filii Hebron:  Jeriau primus, Amarias se-. 19. Synowie llebron: Jeriuw piérwszy, Amariasz 
cundus, Jahaziel tertius, Jeemaam quartus. wióry, Jahaziel trzeci, Jekmaam czwarty. 

20. Filii Oziel: Micha primus, Jesia secuudus.| — 20. Synowie Oziel: Micha piérwszy, Jesia wtóry. 

21. Filii Merari: Moholi et Musi. Fili Moheli:; 21. Synowie Merari: Moholi, y Musy. Synowie 
Eleazar et Cis. Moholi: Eleazar, y Cis. 


22. Moriuus est autem Eleazar, et non habuit! 22. A umarl Eleazar, y nie mial synów, ale 
filios, sed filias; acceperuntque eas filii Cis, fratres) córki: y poieli ie synowie Cis braéia ieh. 
earum. 

23. Filii Musi: Moholi ef Eder et Jerimoth; ires.| 23. Synowie Musi: Moholi, y Eder, y Jerunoth, 

urzéy. 

24. Hi filü Levi in cognalionibus et familiis! — 24. Cisynowie Lewi w rodach y domiech swych, 
Suis, principes per vices et numerum eapilum sin-|k$iazZeta naprzemiany, y liezby glów kaZdego z o- 
gulerum, qui faciebant opera ministerii domus Do-|sobna, kíórzy odprawewali roboty sluzby domu Pii- 
miul à viginli annis, et supra. skiego ode dwudZiestu lat, y wyZszéy. 

25. Dixit enim David: Hequiem dedit Dominus! 25. Mówil bowiem Dawid: Dal Pan Dóg odpo- 
Deus Israel populu suo, et habilationem Jerusalem | ezynienie Izraelowi ludu swemu, y mieszkanie w Je- 
usque in aelernum. ruzalem aZ na wieli. 

26. Nec erit officii Levitarum, wt ultra portent| — 26, A nie bed£ie urzad Lewitów Zeby wiocéy no- 
tabernaculum, et omnia vasa ejus ad ministrandum.| sili przybytek, y wszytko naezynie lego, ku poslu- 

gowaniu, 

27. Juxia praecepta quoque David novissima sup-, 27. Wedlug roskazania (627 Dawidowego po$le- 


putabitur numerus filiorum Levi a viginti anmis et;dniego bodZie brana liezba synów Lewi, ode dwu- 








supra, d£iesiu lat y wyzszéy. 
28. Et erunt sub manu filiorum Aaron in cul-| 28. Y beda ped rela synów Aaronowych na po- 


tum domus Domini, in vestibulis et in exedris et,sluge domu Paiskiego, w Sieniach y w gmachach, 
in loco purificationis e£ in sancluario, et in uni-|y na mieyscu oezySéiania, y w Swiatnicy, y we 
versis operibus ministerii (empli Domini, ,wszytlieh robotaeh sluzby ku$éiola Paiskiego. 


pali kadzenie, Albowiem codziennie jeden z kaplanów w. 6, idal poczatek jednéj z trzech przedniejszych ro- 
palif dwa razy kadzidlo na oltarzu kadzenia, rauo i dzin Lewitów. 
wieczorem, Exod. 30, 7.— Blogostuwil imieniowi jego —— 29. I pojeli je synowie Cis i bracia ich, Krewni ich, 
naà wieki, T. j. w obowigzkach kaplafüskich, które spra- na mocy prawa lewiratu. Patrz Num. 36, 7; i rozdz. 
wowal Aaron isynowie jego, blogoslawili Bogu, ponic- 27, 8 i daléj. 





waz $wiete ich obowigzki na chwale Do23 hyly ustano- . 24. C; synowie Lew. T. j. wszyscy wyzej wyliezeni 
wione: blogoslawili takze kaplani ludowi, i blogosla- w tym calym rozdziale.-—4Asigzgta na przemiany. We- 
wieüstwa formulo mamy Num. 6, 94. diug losu, albo rodzin.— 4 Hczby glów kazdego z oso- 


14. Policzeni sq, wo pokoleniw Lewi. Urzad tylko Le- bn«. Zdanie jest takie: Ze pod kazdym 7 nich byta pe- 
witów sprawowali, i niebyli kaplanami, jak synowie wna liezba Lewitów.— Od diwudziestu lat $wy2éj.-Pier- 
Aaronowi. wiéj lewici od trzydziestego roku poslugi swoje spelniac 

15. Synowie MojZeszowi: Gersoin. Którego mia zSe- zaczynali, poniewaz czosto wiellie cieZary z miejsca na 
fory córki Jetra kaplana Madyalüskiego. Patrz co sie miejsce przenosió musieli, jak np. na puszezy; przeto 
rzeklo Ex. 2, 22.— E lezer. Patrz Ixod. 4, 24. czerstwego wieku ludzie, ido pracy zdolni byli wybic- 

16. Sabuel pierwszy. Gdy sie mówi pieriwszy, dosta- rani. Po ustaleniu za$ przybytku w Jerozolimie, praca sie 
tecznie sie znaé daje, Ze mial takze innych, chociazsie umniejszyla, a zatóm weze$niéj lewitowie sluzvé zaczy- 
ich imiona zamilezajg. Albo zapewne pieriwszy pierwo- nali,i w piedziesigtym roku postugiwania swojego Jeszcze 
rodnego oznacza, co takze jednorodzonemu przystoi. niekonezyli. Patrz co sie rzeklo wy2. w.3 ico sig mówi 
O tym Sabuelu mówi sie nizéj, r. 26, 24, 2e by prze- wdwóchdalsaych wierszach,t. j. 25,120, w samym tekscie. 
lozonym nad skarbami. 95. Dal... odpocenienie. Stale przebywanie. 

17. Rohohia pierwszy. Pierworodny i jednorodzony. — 97. Wedlug vozkazania te Dewidowego posledniego. 

18. Synowie Isaar: Salomit pierwszy. Isaar byl dru- Nareszcie, jak z natchnienia boskiego postanowil Da- 
gim synem Kaata, jak sie znajduje w tym roz. w 12, wid, lewici od roku dwudziestego i wyzéj zaliczali sie 

19, Synowie Hebron, Który byl trzecim synom Ka- dosluzby koácielnej. Mówi sig rozkazanie poslednie, po- 
ata, wyZ, w. 12. niewaz pod koniec swojego Zycia postanowit je Dawid. 

20. Synowie Oziel, Czwarty syn Kaata, wyZ. w. 12. — 98, Pod rgkq, synów .Aaronowwych. Pod wladza arcy- 

21. Synowie Merari, Merari byl synem Lewi, wyz. kaplanów, którzy od Aarona ród swój wioda.— W sie- 
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29. Sacerdotes autem super panes proposilionis| 29. A lkaplani nad chlebem pokladnym, y nad 
ci ad similae saerifieium et ad lagana azyma el|obiafa z bialéy mali, y olole kreplów prza&nych, 


sarlaginem et ad torrendum, et super omne pon- |y okolo panewek, y oholo pieezenia, y nad wszel- 


dus afque mensuram. 

30. Levilae vero, ut stent maue ad confitendum 
el canendum Domino; similiterque ad vesperam, 

31. tam in oblatione holocaustorum Domini, quam 
in sabbalis et calendis et solemuitatibus reliquis, 
juxta numerum e£ ceremonias uniuscujusque rei, 
jugiter eoram Domino. 

32. Et custodiant observationes tabernaculi fve- 
deris, et rilum sanctuarii, et observationem filio- 
rum Aoron fratrum suorum,  uí minisirent in do- 
mo Domin. 


CAPUT XXIV. 


ka waga y miara. 

30. À Lewilowie, Zeby stali rano ku wyznawa- 
niu y $piewaniu Pauu: 1akZe téZ lu wieezorowi, 

31. tak przy ofiarowaniu ealopulenia Paiískiego, 
llo y w Sobofy, y nowie k$ieZyców, y w insze 
uroczysle $wiefa, wedlug liezby y Ceremoniy kaz- 
déy rzeczy usiawicznie przed Panem. 

32. À Zeby strzegli zachowania przyhylliu. przy- 
nüerza, y obyczaiu $wialniee, y zachowania synów 
Aaronowyehn braéiéy.swéy, aby sluZyli w domu Paii- 
skim. 





ROZDZIAEL 24. 


O podziale potomków Aaronowych 4 énnych rodzin. Lewichich na 24 losy czyli klassy. 


1. Porro filiis Aaron hae partitiones eranl: Filii 
Aaron: Nadab et Abiu, ef Eleazar e£ Ithawar. 


2. Mortui sunt autem Nadab ct Abiu ante pa- 


1. À Synowie Aaronowi iym sposobem rozdZie- 
leni byli. Synowie Aaronowi: Nadab y Abiu, y 
Eleazar, y Ithamar. 

2. À Nadab y Abiu umarli przed oycem swym 


irem suum absque liberis; sacerdofioque functus bez potomstwa: y odprawowal kaplatíski urzad 


est, Eleazar et Hhamar. (Num. 3, 4.) 

9. Et divisil eos David, id est, Sadoe de filiis 
lileazari, et Ahimelech de filiis I(hamur, secun- 
dum viees suas ef ministerium. 

4. Inventique sunt, multo plures filii Eleazar in 





Hleazar, y Ithamar. 

3. Y podZielil ie Dawid, 1o ies( Sadoka 27 sy- 
nów Eleazarowych, y Ahimelecha z synów Ithama- 
rowych, wedlug przemian ich, y poslugi. 

4. Y nalazle sie daleko wiceéy syunów Eleaza- 


principibus viris, quam filiis Iübamar. Divisit au-|rowyeh w meZach czelnieyszyeh, nidi synów Itha- 


lem eis, hoc est filiis Eleazar, principes per fami- 
lias sedecim; et filiis Tthamar per familias et do- 
mos suas oclo. 
. 9. Perro divisit utrasque inter se familias sor- 
(ibus; erant enim principes sanctuarii, el principes 
Dei, tam de filiis Eleazar, quam de filiis Iihamar. 
6. Descripsilque eos Semeias, filius Nathanael 
Scriba Levites, coram rege etf principibus et Sadoc 


| marowych. Y rozdZielil im, to ies( synóm Eleaza- 


rowym, kéiaZat wedle domów szesna$éie: a synóm 
Ithamarowym wedle famili y domów ich oám. 

b. Y pod/ielil obie familie miedzy soba losami: 
bo byly k$iaZela $wiatnice, y k$iazela DoZy, tak 
L synów Eleazarowych, iako y z synów Ithamarowych. 
|. 6. Y rozpisal ie Semeias syn Nathanaelów pi- 


.sarz Lewit przed królem y kéiazely, y Badokiem 











i sposobu &piewania i t, d.—Zachowenia synów  Aaro- 


Mach & gmachach, Przy drzwiach i wnijsciach do ko- 
$ciola: w gieniach i mieszkaniach, w których sie $wiete 
Sprzety przechowuja.——JN« miéejseu oczyszezenia. Gdzie 
8I€ obmywali kaptani i ofiary sphukiwano.— Z tw stwiq- 
Uiiey. Mówi sie 0 lowitach, Ze sluzy!i. w $wigtnicy, gdy 
) miejscu bardziej $wietém, niz sa drzwi i przysionki, 
9DoWigzki swojego urzedu odbywali, jako to, gdy £pie- 
ig! podezas ofiary w przysionku kaplaüskim &piewali 


: eu IVad. olilebem poktadnym. sami bowiem kaplani 
da |, którój àm dostarezali Izraelici, chleby pokta- 
ces; mp Przeto ten obowigzek, jako równiez i 
is uS wyjmuja sie, izby kto nie sadzit, ze je lewito- 
eo d 25 MEAE I nad obiatq. 2 bialéj maqki. Patrz 
M. is rs do Lew. 2, 1.— Kreplów przasuyeh.  Kreple 
Parlago ] placki smazone (Linde).— Punewek. Panewka 
Gzenls - aezynie Zelazne kuchenne do smazenia albo pie- 
wicl Me oc Nuad wszelkq, wagq à miarq. T. j. cokol- 
ER e DE wagg i miar3 ofiarowaé nalezalo, wszyst- 
(dg did c Owle rozmierzyé byli powinni: patrz takze 
? lZeklo Exod, 30, 13. 

SD Fan ET EMIT ? spiewaniu. Ku ehwaleniu Boga, 
i. u Eros nawat znaczy w Pi$mie $, to samo eo chwa- 
no, " ano Spiewu rano i wieczorem, gdy ofiary skla- 
deb strzegli, Zdanie jest takie, Ze Lewici byli 
do s l'Z020 *wleto Przepisy co do joty zachowaé, tak co 
là ko$ciolà i przysionków, jak co do czasu 


nowych. Rozkazy najwyZszych kaptanów.— Bracé swo- 
jéj. Którzy jak oni byli z pokolenia Lewi. 

R. 94, — 9. Umarli.. Historyg mamy Num. 9, 4.— 
I odprawowat kaptanski urzqd Eleazar & Itumav.. Dyli 
kaplanami za zycia ojca, Eleazar za$ najwyZszym tak- 
Ze kaplanem i nastepca ojca Aarona. 

3. Porzielit àch. Dawid, Gdy lewitów rachowal od- 
dzielnie poliezeni sa synowie Eleazara, i oddzielnie Sy- 
nowie Itamara. — Wedlug przemian teh. postugi. Yzby 
po tvgodniu stuzyla kazda rodzina kaplafska, co tak- 
ze i lewiei zachowywali. CX 

4. Wmg£ach. celnicjszuch. Znalazko sig daleko wiQct) 
ksiazgt rodzin z synów Lleazara niz z ltamara; i dla 
tego na szesnaácie rodzin byli podzieleni, à synowie Ita- 
mara na osiem tylko, poniewaz mmniéj ich bylo. 

5. Bo hyly ksiqzgta swigtnice $ ksiqgta. Doy. 53- 
dzimy, ze sie przy wodzi przyczyna, dla którcj chceiat Da- 
wid, zeby,losem hylornaznaezono, w jakim porzgdku ka- 
Zda rodzina ghuzyé byla powinna; jakhy mówil: z obu 
rodzajów tak Eleazara jak Itamara byli ksigZeta kapla- 
ni $wigtniey, t. j. suzgcy w miejscu $wietem, 1 prze- 
dniejsi czyli ksigzeta Bozi, t.j. wieley ksigzcta, a mja- 
nowicie,ltórzy byli glowamiwielkich i zamoznych rodzin; 
Zeby wiec spólzawodnictwo, spór, lub klótnia niepo- 
wstaly, rzecz calq na losy zdano.— Nsiqieta Bozi. Patrz 
Gen. 23, 6. 

6. Jeden dom.. ..a drugi dom. Na przemian hraly 81€ 
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sacerdote, et Ahimelech filio Àbiathar, principibus 
quoque familiarum  sacerdofalium — et. Leviticarum; 
unam domum, quae celeris praeerat, Eleazar; et alte- 
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kaplanem, y Ahimelechem synem Abiatharowym, 
kSiaZety téz domów kapluískich y Lewitskich: ie- 
den dóm, który byl nad innémi, Eleazarowi, a dru- 


ram domum, quae sub se habebat ceteros, I(hamar. | gi dóm klóry mial inue pod soba, Ithamarowi. 


7. Exivit autem sors prima Jojarib, secunda Jedei, 

8. teríia Harim, quarta Seorim, 

9. quinia Melehia, sexta Maiman, 

10. septima Aecos, octava Abia, 

11. nona Jesua, decima Secienia, 

12. undecima Eliasib, duodecima Jacim, 

13. tertiadeeima Hoppha, decima quaría Isbaab, 

14. decima quinía Belga, decima sexta Emmier, 

15. decima septima Hezir, decima octava Aphses, 

16. decima nona Pheleia, vigesima Hezechiel, 

17. vigesima prima Jachin, vigesima secunda 
Gamul, 

18. vigesima fertia Dalajau, vigesima quarta 
Maaziau. 

19. liae vices eorum secundum minisleria sua, 
ut ingrediantur domum Domini, et juxia ritum 
suum sub manu Aaron patris eorum, sicut prae- 
ceperat Dominus Deus Israel. 

20. Perro filiorum Levi, qui reliqui fuerant, 
de fils Amram erat. Subael, et de filiis Subael 
Jehedeia. 

21. De filiis quoque Rohobiae princeps Jesias. 

22. Isaari vero filius Salemoth, filiusque Sale- 
moth Jahath, 

23. filiusque ejus Jeriau primus, Amarias se- 
cuudus, Jehaziel tertius: Jeemaam quartus. 

24. Filius Oziel, Micha; filius Micha, Samir. 

25. Frater Micha, Jesia; filiusque Jesia, Za- 
charias. 

26. Filii Merari: Moholi et Musi. 
Denno., 

21. Filius quoque: Merari: Oziau el Soam, el 
Zaehur et Hebri, 

28. Perro Moholi filius: Eleazar, qui non habe- 
bat liberos. 

29. Filius vero Cis, Jerameel. 

30. Fili Musi: Moholi, Eder, et Jerimoth. Isti 
filii Levi secundum domos familiarum suarum. 


Filius Oziau: 


41. Y wyszedl los piérwszy Joiarib, wtóry Jedei, 
8. itrzeói Harim, cezwarly Seorim, 

9. piaty Melchia, szósty Maiman, 

. Siódmy Akkos, ósmy Abia, 

. d£iewiaty Jesua, dzieSialy Sechenia. 

. ledenasty Eliasib, dwunasty Jaeim, 

. ürzynasty Hoppha, ezíérnasty Isbaab, 

. pietnasty Delga, szesnasty Emmer, 

. Siedmnasty Hezir, o$mnasty Aphses, 

. dZiewietnasty Pheteia, dwudziesty Hezechiel, 
dwudziesty piérwszy  Jachin, dwudZiesty 
Gamul, 

18. dwud£iesty trzeói Dalaiau, dwudziesty ezwar- 
(y Maaziau. 

19, Te przemiany ieh, wedlug sluZby ich, aby 
wchodZili do domu Paiskiego, y wedlug obyeczaiu 
swego, pod reka Aarona, oyca ich, iako byl roska- 
zal Pan Bóg lzraelów, 

20. A zsynów Lewi, którzy byli pozostali, z sy- 
uów Amram byl Subael: a z synów Subael, Jehe- 
deia, 

21. Z synów za$ Rohobasza przednieyszy Jesiasz. 

22. A Isaarów syn Salémoth, a svn Salemothów 
Jahath: 

23. a syn lego Jeriau piérwszy, Amariasz wíóry, 
Jahaziel trzeéi, Jekmaan ezwarly. 

24. Syn Oziel, Micha; syn Micha Samir. 

25. Brat Micha: Jesia: a syn Jesiaszów, Zacha- 
TJas2. 

26. Synowie Merari: Moholi y Musy. Syn Oziau: 
Benno. 

27. Syn tiéZ Merari: Oziau, y Soam, y Zachur, 
y Hebri. 

28. À syn Meholi: Eleazar, który nie mial sy- 
nów. 

29. À syn Cis: Jerameel. 

30. Synowie Musi: Moholi, Eder, y Jerimoth. 
Ci synowie Lewi wedlug domów familiy ich. 


byl synem Hohobiasz: byf zaá synem Eleazara, jak czy- 


rodziny Eleazara, i rodziny Itamara, co Grecy w spo- 
sobie mówienia hebrajskiego tak wymawiaja: Jeden je- 
den BEleazarowi, « jeden jeden Itamarowi. 

7. I wyszedl los. Wyliczaja sie 24 kolei czyli losy 
kaplanów, które w cze$ci byly z potomków lieazara, 
w ceze$ci z potomków Itamara. 

10. Osmy .Abia. Z tego losu byl Zachariasz ojciec $ 
Jana Chrzciciela, Euk. ], 5. 


19. Pod rgkq Aarona. Najwyzszego kaplana, nastepcy 
Aaronowego, któremu uleglo$é byli winni nizsi kaptani 
i lewitowie.— Ojca ich. Z którego wszyscy kaplani ród 
swój wyprowadzali, i którego wszyscy lewici, jako ojca 
czcili, uleglo$6 i posluszeüstwo mu okazujac. 

20. Ktorzy byli pozostali.. Oprócz kaptanów, o któ- 
rych dotychezas bylà mowa.— 2 synów Amram. Który 
byl ojcem Aarona i Mojzesza,— Sub«el. Który byt wnu- 
kiem Amrama,a synem Gorsona $Synà Aaronowego. ['atrz 
rozdz. poprzedz. w. 16, Wspomina sie ten Subael, po- 
niewaz byf przetozonym nad skarbami, jak sie znajdu- 
je om uR 96, 924. 

. 2l. Zsynów zas Itohobiasza. Nie mówi sig tu czyim 


tamy wrozdz. poprzedz. w. 17. — Jeziasz. Mial takze 
Rohobiasz innych synów, jak sie pokazuje z rozdz. 
poprzedz. w. 17; leez wspomina sie tylko Jeziasz, po- 
niewaz byl ksigZeciem. 

29. Salemot. Który w rozdz. poprzedz. w. 18 nazy- 
wa sie Salomit. 

93. A sy» jego. T. j. Jahata. 

94. Syn Oziel. Oziel jest czwartym synem Kaata, 
wy. r. 23, 12. 

26. Synowie Merari. Dotgd wyliczeni naleza do ro- 
dziny Kaata: teraz przechodzi do rodziny Merari; ro- 
dzine za$ Gersona w milczéniu pomija tekst $. Wiersz 
zaá ten co do zdania tak uporzadkowac nalezy: syno- 
wie Merari, Moholi i Musi, Ozian takze, i Soam, i Za- 
chur, i Hebri. Ozian za$ mial syna imieniem Benno. 

28. A syn Moholi: Pleazar, który nie mint synów. 
Nie znaczy, ze Moholi byl synem Eeazara, lecz prze- 
ciwnie, Ze Eleazar syn Moholi dzieci nie mial. 

30. Synowie Musi: Moholi. Musi miat syna tegoz 
samego imienia co jego ojeiec Moholi, o którym uczy- 
niona jest wzmianka w. 28. 
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31. Miseruntque e ipsi sortes conira fratres] — 31. Y éi téZ  puééili losy naprzeCiw bratóm 
suos, filios Aaron, coram David rege, et Sadoc et |swym, synóm Aaronewym przed Dawidem królem, 
Ahimelech, et principibus familiarum sacerdotla- |y Sadokiem y Ahimelechem, y k$iaZety domów ka- 
lium et Leviliearum, tam majores, quam minores; |plaskieh y Lewitekich, tak wietszy iako y mniey- 
omnes sors aequaliter dividebat. |szy, wszylkie los równie dZielil. 








19. Te przemiany wedlug stuzby ich. 
(bo byli rozdzieleni na dwadzieácia i cztery familie) à w tym czasie póki stuzyli, nie mieszkali w domu przy 
Zonach, ale byli pod rzadem Aarona, albo najwyzszego kaplana, przy ko$ciele mieszkajae, aZ czas sluzby ich 
wyszedl. wyzéj 9 ver. 35, i nizéj v. 28, i 18. Luc. 1l, piszac o Zacharyaszu zowie to somuscta Ordo civis, t. j. 
porzgdek na przemiany, zka3d sie tez dowodzi, iz je$li oni tego czasu, którego sluzyli w ko$ciele wstrzymywali 
sie od wlasnych 2on, jakoz daleko wiecéj przystoi  aby kaplani nasi, którzy nie na przemiauy ale zawsze 


w ko$ciele sluz4, maja Zyéó w czysto$ci. 


CAPUT XXV. 


R0Z2DZIAEL 295. 


O podziale synów Azafowych, Hemanowych, Iditun i innych na 24 losy czyli klassy. 


1. Igitur David et magistratus exercitus segre- 
gaverunt in ministerium filios Asaph et leman, et 
Idithun, qui prophetarent in eitharis ef psalteriis 
el cymbalis secundum numerum suum, dedicato si- 
bi officio servientes. 

2. De filiis Àsaph: Zacchur et Joseph, et Natha- 
nia et ÁAsarela; fihi Asaph, sub manu Asaph pro- 
phetantis juxta regem. 

3. Porro Idithun; filii Idithun: Godolias, Sori, 
Jeseias, et llasabias et Mathathias; sex, sub manu 
patris sui ldithun, qui in cithara prophetabat su- 
per confitentes et. laudantes Dominum. 

4. Heman quoque; filii Heman: Bocciau, Matha- 
niau, Osiel, Subuel et Jerimoth, Hananias, Hana- 
ni, Eliatha, Geddelthi, et Romemthiezer et Jesba- 
Cassa, Mellothi, Othir, Mahazioth: 

5. omnes isíi filii Heman Videntis regis in ser- 
monibus Dei, ut exaltaret cornu; deditque Deus 
Heman filios quatuordecim, et filias tres. 


— 





91. Naprzeciw. Z drugiéj strony. — Dratom swym. 
Krewnych swoich. — Wszystkie los rówmie dzieli. 
Co do postug ko$cielnych, które im losem przypadaty. 


R. 25.—1, Uvrzednicy wajenni. Przelozeni nad woj- 
Sklem,— Na postugiwanie. Do Spiewania.—Syny Azaf. 
1 atrz, Co sie rzeklo wyZzéj r. 6, 39.— Prorokowali, Spie- 
W811 proroctwa, czyli Psalmy na chwale Bozg. Patrz wyz. 
T. 15. 22.—Cytrach. W zwyczajnym przekladzie !yre 
Czytamy.— Wedlug liczby swojéj. lle ich bylo do tego 
obowigzku przeznaczonych. 


i 2. Pod rekq Azafa. Podwladnych Azafowi.— Proro- 
2m digo przy królu. Pagninus i Watablus przekladaja, 
morbus króla; za którymi idgc Emm. 8a tIumaczy, 
WB rozkazu króla. Albo zapewne mówi sie przy kró- 
ce, nlewaz inni postawieni byli $piewakami w Gabaon, 
* to miejsce byto oddalone od króla: albo nareszcie 


1. Dawid fedy y urzedniey woienni odlaczyli na 
poshlugowanie syny Asaph y Heman y Idilhun: któ- 
rzyby prorokowali na eytrach y na arfach y ma 
cymbalech, wedlug liezby swoiéy poruezonemu so- 
bie urzedowi sluZac. 

2. L synów Asaph: Zacchur, y Jozeph, y Nathania, 
y Asarela; synowie Asaph pod reka Asaph proro- 
kuiacego przy królu. 

3. À ljdithuu: synowie Idithun Godoliasz, Sori, 
Jeseiasz, y llasabiasz, y Mathathiasz, sze$é pod re- 
ka oyca Ich Idithun, kKtóry ma eytrze prorokowal 
nad wyznuawaiacymi y chwalaeymi Pana. 

4. Heman téz: synowie Heman, Bokeiau, Matha- 
niau, Oziel, Subuel, y Jerimoth, Hananiasz, Hana- 
ni, Eliatha, Geddelthi y Romeinihiezer, y Jesbakas- 
sa, Mellothi, Othir, Mahazioth, 

5. ci wszysey synowie Heiman Widzacego króle- 
wskiego w rzeczach Bozych, aby wywyZszal róg y 
dal Bóg Hemanowi synów eztérnaSéie y irzy córki. 








mówisie przy królu, poniewaz w tymze ko$ciele, jako 
obszernym, w wielu miejscach opiewana byla chwala Bo- 
Za przez Spiewaków, z których czeS6 pewna przy tronie 
królewskim ehór skladala. " 

3. Nad wyznawajqcymi. Hebr. do yznawaniast chwa- 
lenia. LXX, wyznawanie ? chwalg Bozq. 

5. Heman widzqcego królewskiego. Jak $piewacy na- 
zywaja sie prorok«mi, tak te zowig sie tvidzqcymi, któ- 
ry to zreszta wyraz wla$ciwie w Pi$mie $. proroków ozna- 
cza, t. j. przewidujgcych rzeczy przyszle; a zatém He- 
man byl widzqcym królewsküim, t. J. $piewakiem, lub 
muzykiem królewskim, lub przelozonym nad $piewaka- 
mi.—W vzeczach Bozych. 'T. j. w Psalmach i proroc- 
twach, które $piewali, Albo gdy król nie sprawom po- 
litycznym, leez Bozym i $wietym sie oddawal. — Aby 
wywy2szal róg. Do wychwalania Boskiéj mocy, którg 
w Piímie &. przeno$ni3 rogu sie oznacza. 
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6. Universi sub manu pairis sui ad cantan- 6. Wszysey pod roka oyca ich rozdzieleni byli 
dum in templo Domini disiributi eraut in eymba-|ku $piéwaniu w ko$ciele Poskim, ma cymbalecli, 
lis et psalterüis et eilharis in ministeria domus y maarfach, y na cyirach ku poslugam domu Paii- 
Domini juxta regem: Asaph videlicet. et Idithun, |skiego przy królu: fo iest, Asaph, i Idithun, y 
et HTeman. Heman. 

7. Fuiü autem mumerus eorum cum frairibus, — 7. À bylo ieh poeziu z braéia ich, ltórzy uezy- 
suls, qui erudiebant canticum Domini, cuncti do- li pie$ni Parískiéy, wszyscy misirzowie, dwie&tie 
clores, ducenti octoginta octo. | oémdZie&iat y o$n. 

8. Miseruufque sortes per vices suas, ex aequo| 8. Y miüotali losy ma przemiany swoie, za ró- 
tom major quam minor, doctus pariter et indoctus. wno tak wietszy iako y mnieyszy, uczony równo y 

nieuezony. 

J. Hgressaque est sors prima Joseph, qui erat, 9. Y wyszedl piérwszy los Jozeph, klóry byl od 
de Asaph. Secunda Godoliae; ipsi et filiis ejus et; Asapha. Wtóry Godoliaszowi, y synóm iego, y bra- 

















fratribus ejus duodecim. Ciéy lego dwuna$cie. 

10. Terlia Zaechur; filiis et fratribus ejus duo-| 10. Trzeci Zachur, synóm y bra(iéy iego dwu- 
decini. na$cie, 

11. Quarta Isari; filiis et fratribus ejus duo-| 11. Ozwarly Isari, synóm y braciéy iego dwu- 
decim. naséle, 

12. Quinta Nathaniae; filiis el fratribus ejus duo- | 12. Piaty Nataniaszowi, synóm y braciéy iego 
decim. dwunascie. 

13. Sexta Becejau; filiis et fratribus ejus duo-| 13. Szósty Bokeiau, synóm y braciéy iego dwu- 
decim. | na$cle, 

14. Seplima Isreela; filiis es fratribas ejus duo- | 14. Siódmy Lzreela, synóm y braciéy iego dwu- 
decim. nascie, 

15. Octava Jesajae; filüs et fratribus ejus duo-| 15. Ósmy Jeseidszowi, synóm y braéiéy iego dwu- 
decim. na$cie. 

16. Nona Mathauiae; filiis et fratribus ejus duo- | — 16. DZiewiaty Maíhaniaszowi, synóm y braciéy 
decim. lego dwunaá(ie, 

17. Decima Semeiae; filiis et fralribus ejus duo-! — 17. DZiesiaty Semeiaszowi, synóm y braéiéy jego 
decim. dwunaséie, 

18. Undecima Azareel; filiis et fratribus ejus duo- | — 18. Jedenasty Azareel, synóm y braéiéy iego dwu- 
decin. na$cte, 

19. Duodeeima Hasabiae; filiis ef fratribus ejus, — 19. Dwunasty Asabiaszowi, synóm y braciéy iego 
duodeciim. dwunaséie. 

20. Terliadeeima Subael; [iliis el fratribus ejus, — 20. Trzeciuasty Subael, synóm y braciéy iego 
duodecim. dwuna$éle. ^ 

21. Quarladecima Mathathiae; filis et fratribus — 21. Cztérnasty Mathathiaszowi, synóm y braéiéy 
ejus duodecim. iego. dwunaséie. 

22. Quintadecima Jerimoth; filiis e& fratribus ejus| — 22. Pietnasty Jerimolh, synóm y braéiéy iego 
duodecim. dwuna$éle. 

23. Sexladecima Mananiae; filiis et fratribus ejus | — 23. Szesnasly llananiaszowi, synóm y braciéy ie- 
duedecim. go dwuna$éle. 

24. Seplimadecima Jesbaeassae; filiis et fratribus | — 24. Siedmmasty Jesbakaszowi, synóm y braéiéy ie- 
ejus duodecim. g&0 dwuna$scie. 

29. Octavadecima llanani; filiis e fratribus ejus| 25. Osmnasty lanania, synóm y braciéy iego 
duodecim. dwuna$éie. 

26. Nonadecima Mellothi; filiis et fratribus ejus, ^26. DZiewielnasty Mellothi, synóm y braéiéy 
duodecim. iego dwunaácie. 

6. eMszyscy... kw $piewaniu qw ko$ciele Panskim. powinni.—Zarówno tak wigkszy jako à mniejscy. T. j. 


Tak mezezyZni jak i niewiasty $piewali w kosciele. Patrz w urzadzeuiu klass, na które losy rzucono, zachowana 
Abul. quaest. 14.—Przy Królu. Patrz, co sie rzeklo w. 2. zostala o ile byé moglo równo$SG, tak zeby kazda klas- 
—ToJjest Azaf. Zdanie jest nie pelIne, poniewaz zbywa sa jednostajna liczbe miala $piewaków, Nareszcie rzecz 
slowa. Sens wiec jest taki, Ze ci trzéj byli ksigzetami nalosy zdano, izby wedlug nich pierwsze, drugie, lub 
wszystkich $piewaków, chociaz pod nimi byli inni wliez- trzecie miejsce i t. d. kaZda z tych klass zajela, i to 
bie dwudziestu czterech ksiazeta mniejsi, od których bezwzglednie czy która z nich z lepszych $piewaków sie 
dwudziestu ezterech $piewaków imig mialo. skladala, czy z gorszych, czy przewage jak miala, moca3 

7. A bylo ich poeztu. Synów Azafa, Idituna i Hema- któréj nad inne wynieSéby sie mogla, czy nie.—Uczony 
na.— Üczyli piesui. Uczyli inmych, jako mistrzowie, ^ równo nuieuczony. T.j. podzieleni zostali na 24 klassy, i 

8. Miotali losy na przemiany swoje. Gdy juz $pie- w kazdéj z nich byto dwunastu mistrzów, czyli biegtych 
wacy losem podzieleni zostali na 24 klassy,postanowiono, w téj rzeczy, inni za$ mniéj biegli, których bieglejsi 
w jakim porzadku w kosciele sie znajdowaé i $piewaé hyli nczyli. 
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27. Vigesima Eliatha; filiis et fratribus cjus duo- 
decint. 


28. Vigesima prima Ofhir; filis et fratribus 


ejus duodecim. 

29. Yigesima secunda Geddel(hi; filiis et fralri- 
bus ejus duodecim. 

30. Vigesima teríia Mahaziolh; filiis. et fratribus 
ejus duodecim. 

31. Vigesima quarta lomemthiezer; filiis et fra- 
tribus ejus duodecim. 


— 8i3 — 
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24. Dwudziesly Eliatha, synóm y braéiéy iego 
dwunaséie. 

28. Dwudziesly y piérwszy, Othir, synóm y 
braciéy iego dwuna&scie. 

20. Dwudziesty y wtóry Geddellhi, synóm y bra- 
| Giéy lego dwunas(ie. 
|, 30. Dwudzisty y írzeói Mahazioth, synóm y 
braciéy lego dwuna$éie. 

31. DwudZiesly y ezwarty liomemthiezer, synóm 


y braciéy iego dwuna$éle. 


CAPUT XXVI. 


R0ZDZIACL 20. 


O podziale losem odéwierngych kosciota. 


1. Divisiones autem janitorum: de Corilis Me- 
selemia, filius Core, de filiis Asaph. 
2. Filii Meselemiae: Zacharias primogenitus, Ja- 


dihe] secundus, Zabadias tertius, Jathanael quartus, 


3. Aelam quintus, Johanan sextus, Elioenai sep | 


limus, 
4. Filii autem Obededom: Semeias primogenitus, 


1]. À rozdzialy wrotnych: 7 Koritów Meselimia, 
syn Kore, z synów Asaph. 

2. Synowie Meselimiasza: Zachariasz piérworo- 
dny, dJadihel wtóry, Zabadiasz irzeci, Jathanael 
ezwarfty. 

3. Elam pialy, Jehanan szósty, Elioenal $iódmy. 


4. À synowie Obededom: Semeias piérworodny, 


Jozabad secundus, Joaha ferüius, Sachar quartus, |Jozabad wióry, Jeaha trzeG, Zachar czwarty, Na- 


Nathanael quintus, 

5. AÀmmiel sextus, Issachar septimus, Phollaihi 
oc[avus; quia benedixit illi Dominus. 

6. Semei auíemr filio ejus nati sunt filii prae- 
fecti familiarum suarum; erant enim viri fortissimi. 


7. Filii ergo Semeiae; Othni ef. Raphael et Obed, - 


lhanael piaty, 

5. Ammiel szósiy, Issaehar $iódmy,  Phollathy 
ósmy: bo mu Pan blogoslawil. 

6. À Semei synowi iego narodZili sje synowle prze- 
 loZeni domów swych: bo byli mezowie barzo moeni. 
4. Synowie ledy Semeiasza: Oihni, y Hhaphael, 


Elza^ad, fratres ejus viri forlissimi; Eliu quoque, y Obed, HKlzabad, braéia iego meZowie barzo mo- 


et. Samachias. 
9. Ommes hi, de filiis Obededom; ipsi, et filii, 
et fratres eorum fortissimi ad ministrandum, se 
Xasinia duo de Obededom. 
J. Porro Meselemiae filii, et fratres eorum ro- 
ustissimi, decem et octo. 
10. De Hosa autem, 


id est, de filiis Merari: 


| 
| 
| 





cni: Eliu téz y Samachiasz. 

8. Ci wszysey z synów Obededom: sami, y Sy- 
nowie, y braécia ieh barzo moeni ku poslugowaniu, 
sze$ódZiesiat y dwa z Obededom. 
|... 9. AÀ synowie Meselemiasza y bracia ieh barzo 
duzy, o$mma$scie, 

10. À od Mosa, to iest z synów Merari: Senri 


Semri princeps (non enim habuerat primogenitum,  ezelnieyszy (ho nie mial piérworodnego, a przeto 
*t ideireo posuerat eum paler ejus in principem). |uczynil go oéiec iego przednieyszyni) 


. 11. Heleias secundus, Tabelias tertius, Zacha- 
PÀàà$ Quar(us; omues hi ülii e fratres Hosa, íre- 
Cim, 
. 12. Hi divisi sunt. in junitores, ut semper prin- 
CIpes custediarum, sieut et fratres eorum, nini: 
"lrareut im domo Domini. 
13. Missae sunt ergo sortes ex aequo, et parvis, el 
Da2uis, ber familias suas in unamquamque portarum. 
2 Ceeidit ergo sors orienfalis Selemiae; por- 
R. 296.1 
tylks RC, droritóu, OdZzwierni bowiem byli z pokolenia 
1 Merari; Kore za$, o którym sie tu wspo- 


mina, j : 
i: ? Jest 8 , ,, t 
Kore hyli COM Aarona; zkad wyplywa, ze synowie 


Syna Lewi 





. VS 2 . , * . E 
podzialo cc ceni domów swych. Ksigzeta rodzin, t. j. 
OUzwiernych.— 7o byli agzowic bardzo mo- 


Bis. S1, TEsr, T. IL. 


4 rozdzialy wrotuych, Klassy odzwier- 


11. Helliasz wtóry, Tabeliasz trzeéci, Zaehariasz 
czwürly; ci wszysey synowie y bracia llose, írzy- 
naséie. 

12. Ci sa rozdzieleni na odéwiérne, aby zawsze 
prZdoZeni mad straZa, iako y bracia ieh sluzyli 
w domu Paiskim. " 

13. Pusezono tedy losy za równo, y malym y 
wielkim, wedlug domów ieh do kazdéy bramy. 

14. ladi tedy les wschodni Selemiaszowi. À Za- 


cui. A przeto sposobni do urzedu odZwiernych prze- 
znacezonych do strzezenia ko$ciola. 

10. To jest syndów Moerari. Którzy byli z synów Me- 
rari.— Ho nie mial pierworodnego. 'T. j. niemiat przy 
Zyciu, gdy te podzialy i klassy odzwiernych byly po- 
stanowione. 

12. Przelodemi mad sivaéq. XKsigzeta odzwiernych, 
do strzezenia ko$ciola przeznaczeni,-7Jako 4 bracia 
ich. WW hebr. w porzqdkw bract swoich, t. j. przez 
odmiany, jako i inni ich bracia, czyli krewni. 

18. Zarówno $ malym $ wielkim. Patrz co sig rze- 
kilo w rozdz. poprzedz. w. 8. 

14, Los wschodwi. lzby strzeg! przysionków i drzwi 
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ro Zachariae filio ejus, viro prudentissimo et eru- chariaszowi synowi jego, mezZewi barzo madrému 


dito, soriito obtigit, plaga septentrionalis. 

.15. Obededom vero et filiis ejus ad austrum, in 
qua parle domus erat seniorum concilium. 

16. Sephim et llosa ad occidentem, juxta por. 
tam, quae ducit ad viam ascensionis; 
(ra custodiam. 

17. Ad orientem vero Levitae sex, et ad aqui- 
lonem quatuor per diem, aíque ad meridiem similiter 


custodia con- która wied£ie lw drodze wstepowanis; 





y ueczonémmu, losem sie dostala pólnoena sirona. 


15. Obededomowi lepak y synóm iego, na polu- 
dnie, na htóréy stronie domu byla rada starszych. 

16. Sephim y lfosa na zachód, podle bramy, 
siraZ prze- 
Cw sirazéy. 

17. À na wschód Lewilów sze$é: a na pólnocy 
cziérzéy na die: ma poludnie takZe cztérzéy na 


in die quatuor; et ubi erat concilium, bini et bini. diei: gdZie byla rada, dwa a dwa. 


18. In cellulis quoque janitorum ad occidentem 
quatuor in via, binique per cellulas. 

19. lae sunt divisiones janitorum filiorum Core 
et Merari. 

20. Porro Achias erat super thesauros domus 
Dei, et vasa sanctorum. 

21. Filii Ledan, filii Gersonni; de Ledan prin- 
cipes familiarum Ledan e( Gersonni: Jehieli. 

22. Filii Jehieli: Zathan et Joel, fratres ejus, 
super fhesauros domus Doniini, 

23. Àmramitis ef Isaaritis et Iehronitis et Ozi- 
helitis. 

24. Subael aulem filius Gersom, filii Moysi, 
praepositus thesauris. 

25. Fratres quoque ejus Hliezer, eujus filius la- 
habia, et hujus filius Isaias, et hujus filius Joram, 
hujus quoque filius Zechri, é& hujus filius Selemith. 

26. Ipse Selemith, et fratres ejus super thesau- 
ros sanctorum, quae sanetifieavit David rex, et 
principes familiarum, et tribuni, et centuriones, 
et duces exercitus 

27. de bellis, et manubiis proeliorum, quae 
consecraveranf. ad instauralionem et. supellectilem 
lempli Domini. 

28. llaec autem universa sanctificavit. Samuel 
Videns, et Saul filius Cis, et Abner filius Ner, et 
Joab filius Sarujae; omnes, «qui sauctificaverant ea 
per manum Selemith, e£ fralrum ojus. 








wschodnich.— Selemiaszowi. Jest jednym i tym samym 
z Mezelemiaszem, o którym sie wspomina w. 1l, lecz 
w skróconém imieniu przez afereze (postaé gramaty- 
czna) nie rzadkag u zydów. 

15. Na ktoréj stronte domu. byla rada. starszych, 
Dworzec, w którym sie zgromadzala rada starazych, 
xwana Sanedrin. 

16. Kw drodze wslgpoweania. Ku. drodze pochytéj. 
Watablus przeklada, »« drodze brukowamné) ww qgórg 
idqcéj: Niektórzy z hebr. przekladaja, v» zachód z bra- 
mq, wyrzucanza, i o bramie thumaeza, przez którg plu- 
gastwa wyrzucano. — Sftra2 qprzeciw strazy. Straze 
w prostéj linii naprzeciw siebie staly. 

17. .A na wschód. lewitów szesc. Przy bramie wscho- 
dniéj, która byla glówng, wiecéj sie stawi lewitów na 
strazy; przy bramach za$ mniej waznych, które byly 
po bokach ko$ciota, tylko czterech, poniewaz przy nich 
mniéj sie takze lud zbieral.—Czter&j ua dzien. Do czte- 
rech kazdego dnia.—Gdzie bylet rada. Patrz w. 15. 

18. W komorach té odzwiernych. YTagninus i Wa- 
tablus przekladaja, przy domie, czyli przy izdebkach 
dia narzgdzi, t. j. w których narzedzia i sprzety, po- 
trzebue do ofiar, przechowywaly sie.— N« dwodze. 
Wstepowania, o któréj mieli$my wzmianke w. 16. 

20. Nad skarb«mi, Byl przelozonym i przednicjszym 


| tów y Z 





18. W kemoraeh téz odéwiérnych na zachód 
sleíca ezüérzéy ma drodze, a po dwu w komorach. 

19. Teé sa rozdZialy odwiernych synów Kore 
y Merari. 

20. A Achias byl nad skarbami domu Dozego, 
y naczyniem $wietych. 

21. Synowie Ledan syna Gersonni: z Ledana prze- 
duieyszy domów, Ledan y Gersonni, Jehieli. 

22. Synowie Jehieli: Zathan y Joel braéia iego 
nad skarby domu Paiíiskiego. 

23. L Amrami(ów y z Isaaritów, y z llebroni- 
Oziehelitów. 

24. AÀ Subael syn Gersom, 
przelozonym mad skarby. 

25. Bracia téZ iego Eleezer, klóregza syn Raha- 
bia, a tego syn Isaiasz, y tego syn Joram, tego 
(éZ syn Zechri, y tego syn Selemith. 

26. Ten Selemi(h y bracia iego nad skarby $wic- 


syna MoyZeszowego 


|i tych, które pos$wiecil król Dawid, y k$iaZeta do- 
| mów, y (ysiaeznicy, y setnicy, y hetmani woyska 


27. z wolen y Z korzy$éi bitlew, które byli po- 
$wiecili na poprawe, y sprzet koééiola Paiskiego. 


28. À lo wszylko po$wiecil Samuel Widzaey, y 
Saul syn Cis, y Abner syn Ner, y Joab syn Sar. 
wiiéy: wszysey klórzy 1e byli poSwieéili przez re- 
ke Selemitha y braciéy lego. 


strózem wszystkich skarbów koácielnych. Dod nazwi- 


skiem za$ skarbów rozumieja sie, zloto, srebro, badz 
zrobione, ba3dZ niezrobione, naczynia, szaty, i wszelli 
sprzet drogi.-- Naczyniem  s$wigtych. Naczyniem ko- 
Sztownem, po$wieconem na uzytek ko$ciola i ofiar. 


94. .A Subael. 'Ten Subael z synów Kaata, byI prze- 
lozonym nad skarbami.— Syn Gersom, syna Mojzeszo- 
wego. Byé nie moze, Zeby Subael byl bezposrednim sy- 
nem Gersoma, i zyl za ezasów Dawida, po tylu stule- 
ciach. A zatém albo powiedzieé nalezy, Ze killa pokoleft 
poárednieh opuszezonych zostalo pomigdzy Gersomem i 
Subaelem; albo, iz sens jest, ze Subael byl przelozo- 
nym nad skarbami w jednym z synów 1 potomków 
swoich, która to odpowiedZz jest wla$ciwszq i krótszq. 

26. N«d skevby Swigtych. Strózem zlota, srebra, 
kruszców i innyeh rzeczy po$wieconych, t. j. ko$cio- 
lowi który byl $wietym, ze zdobyczy i lupów, przez 
zwyciezców ofiarowanych, Jak sie z wiersza tego i na- 
stepnego pokazuje. 

28. Poswiged. Ofiarowat.—Samuel widzqey. Samuel 
prorok, gdy rzeczpospolita rzadzil, — Saul syn Cis. 
Pierwszy król Izraelski—JPrzez vgkg Selemita. Wszy- 
scy, którzy cokolwiek P. Dogu w ofierze zlozyli, przez 
Selemita to po$wiecili, oddajac mu do strzezenia swoje 
ofiare. 
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29. À nad Isaarilami bhyl przelozony Choneniasz 
y Synowie iego ku sprawam znadworza nad lzrae- 
lem, aby ie nauezali y sadZili. 

30. Z Mebronitów lepak llasabjas y bracia iego 
meZowle barzo moeni, ty$iac y $iedmset przeloze- 
ni byli nad Izraelem za Jordanem ma zachód slo- 
cà we wszylkieh sprawach Parskich, y ku poslu- 
dze królewskiéy. 

31. Hebronitarum autem princeps fuit Jeria se-| 31. A Mebronitów  przednieyszy byl Jeria we- 
cundum familias et cognationes eorum, Quadrage-,dlug domów y rodZin ieh. Cztérdziestego roku kró- 
simo anno regni David recensiti sunt, et inventi, lestwa Dawidowego poliezono ie, y naleZiono me- 
sunt viri forlissimi in Jazer Galaad, | 2ów barzo mocnyeh w Jazer Galuad;* 

32. fratresque ejus robustioris aetatis, duo mil-, 32. braéciéy téZ iego lat duZszyeh, dwa íysiaca 
lia septingenti prineipes familiarum. Praeposuit au- y $iedmset przeloZonyeh domów. Y postawil ie Da- 
tem eos David rex lubenitis et Gadilis, et dimi- wid król nad Bubenitezyki y Gadezyki, y nad po- 
diae tribui Manasse in omue ministerium Dei, et,lowiea pokolenia Manasse ku wszelkiéy posludze 
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29. Isaarilis vero praeerat Chonenias, et filii 
ejus ad opera forinsecus super lsrael, ad docen- 
dum et judicandum eos, 

30. Perro de llebronitis, llasabias, et fraíüres 
ejus viri fortissimi, mille seplingenti praeerant Is- 
raeli trans Jordanem contra occidentem, in cunelis 
operibus Domini, et in ministerium regis. 











regis. 


CAPUT XXVII. 


Bozéy y królewskiéy. 
R0ZDZIALEL ?'. 


O urzgdnikach królewskich $ jego radcach. 


1. Filii autem Israel! secundum numerum suum, 
tribuni, et cenl[uriones, et; 
praefecti, qui miünistrabani regi jux(a turmas suas, 


principes familiarum, 


ingredienles et egredientes per singulos menses in 
anno, viginti quatuor millibus singuli praeerant. 
2, Primae turmae in primo mense Jesboam prae- 
erat, filius Zabdiel, et sub eo viginti quatuor 
millia; 
3. de filiis Phares, princeps cunctorum  princi- 
pum jm exercilu meuse primo. 


4. Secundi mensis habebat (urmam Dudia Aho- 





1. Asyuowielzraelow1 wedlug liezby ich, przedniey - 
szych z domów LySiacznicy y setnicy y przeloZeni, kió- 
rzy sluzyli królowi wedlug hufów swoich, wehodzacy 
y wychodzaey na kazdy mieSiae przez rok, kazdy 
7 nieh przeloZon byl nad eztéry y dwad£Zie$éia ty$Siecy. 

2. Nad piérwszym hufem piérwszego  mie$iaca 
przeloZony byl Jesboam syn Zabdiel, a pod nim 
dwadZie$Cia y cztéry ty$iace. 

39. 4 synów Phares hetman wszylkich heimanów 


Ww woysku mie$Siaea piérwszego. 


4. Wiórego mie$iaea trzymal huf Dudia Ahohit- 


hites, et post se alter nomine Macelloth, qui re- czyk, a po nim drugi imieniem Macelloth, który 


gebat partem exercitus viginti qualuor millium. 





rzadái eze$ó woyska dwudfiestu y cziérech ty$Siecy. 


— 99. Nad Isaaritami. Isaaritowie, którzy byli z rodu — R. 27.—1. Wediug liczby ich. T. j. synowie Izrae- 


aata, nauczali lud, i rozstrzygali jego sprawy na 
mocy prawa Mojzeszowego, & przeto do sproaw znad- 
'vorza (wewnetrznych), jak sie mówi w tek$cie, byli 
Przeznaczeni, poniewaZ po miastach i wioskach króle- 
Stwa Izraelskiego w rozmaitych miejscach byli rozmie- 
SZCZeni, izby wszystkim latwy byl przystep do nich; i 
üe byli obarezeni poslugami koscielnemi, jako to &pie- 
Waków, odzwiernych i t. d. 

, 90. Z Hoebronitów. Którzy byli z synów Kaata. — 
Przelozeni byli nad Izraelem. "E. j. owi tysiac i sie- 
demset lewitów, z rodziny Hebron, byli przelozonymi 
nad Izraelitami, poniewaz byli sedziami, i inne urzedy 
y Przelozeüstwa sprawowali.-— We wsz ystkich sprawach 
uud Sudzaqc wedlug prawa, i nieumiejetnych nau- 

^36 wszystkiego co do tegoz prawa odnosilo sig.— 

"t postudze królewskiéj. Królowi w niektórych rze- 


cza : j Zi LIT 1 1 "Ar f; . é , 
all » i. naprzykfad, jego juryzdykcig sprawu)a26, 


ame. ksiqzeciem, bo lasabiasz takze i Jego sy- 
" li ksigzetami, w. 30.— Wedtug :domów 6$ rodzin 
inis -—À muicjszych, które pod nazwiskiem Ilebroni- 
nowartiACZAly sio.— Czerdziestego. Ostatniego roku pa- 

Vana Dawida, — Noleziono mezów bardzo mocnych. 
Ene Noelia lewitów, o których tylko co wznianka 
Gad Uczyniona.---J«zer. Miasto lewitów w pokoleniu 

92, Hra 
"CSzelizis 
TZek1o Ww 


C fei jego. Mezów z rodu Jeriasza. —- AKu- 
re Bozéj 4 królewskiéj. Patrz co sie 


lowi, którzy w pewnéj liezbie Dawidowi uslugiwali, $3 
cj, którzy sig zaraz wyliczaja. Mówi sie wedlug liczby 
ich, poniewaz ksiagzat, rotmistrzów, setników i t. d. pe- 
wna byla liczba, jak zobaezymy.— Przedn1ejs? 2 domóto, 
tysiqeznicy 3 seluicy. Wszyscy, którzy Dawidowi uslu- 
giwali z synów Izraelskich, badz ksiqzeta rodzin, badz 
tysigeznicy, badz setnicy 1 t. d., sg ci których wyliezy- 
my, — Przedniejs? domów.  Gromad, czyli kompanij, à 
mianowicie ci, którzy nad dwudziestu czterma tysigca- 
mi byli przelozeni, jak tlumaezy Abulensis, quaest. 
7. — Tysiqeznicy. Nad tysigcem zolnierzy przetlozeni, 
chiliarcehowie. — Sefuicy. Kióvzy stu Zolnierzami rzg- 
dzili.— PrzelozZent. Którzy ksigzgt domów byli zastep- 
cami, i gdy tamci nie mogli, ich obowiazki spelniali.— 
Wehodzqcy. Do spetniania swojéj stuzby wojskowej, 
która przez jeden tylko wiesiac trwala.— Ned eztery 
& dwadziescit (ysigey. "Tyle bowiem znajdowalo sie 
przy królu kazdego miesiaca. 

2. l'ierwszego miesiqea. Który sie nazywal Nizan, i 
prawie naszemu Marcowi odpowiada.—Jesbo«n. Który 
byl z pokolenia Judy, i rodziny Falesa, jako i sam 
Dawid nalezal. 

9. Hetman wszystkich helmanów,. Nie powaga i wla- 
dz3, ia bowiem nalezata do hetmana wojska Joaba, lecz 
godnoácig pewna i prawem przodkowania nie tylko co 
do ezasu (rozpoczynat bowiem rok), lecz take i co do 
miejsca pdy wypadla potrzeba, zeby sie wielu zehbralo. 

4. Wiórego miesiqea. Który sie nazywal Har, i na- 
szemu Kwietniowi odpowiada. — Dudéa — Ahohitcezyk. 
W hebr. Dodaj, LXX Dodia, ''eso wodza Zadnej wzmian- 
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9. Dux quoque turmae feriae in mense terlio 
erat Banajas, filius Jojadae, sacerdos; et in divi- 
sione sua viginti quatuor nullia. 

6. Ipse est Danajas fortissimus infer triginta, 
et super triginta; praeerat autem turmae ipsius 
Amizabad filius ejus. 

7. Quartus, mense quarto, Asahel fraler Joab, 
et Zabadias filius ejus post eum; ef im turma ejus 
viginti quatuor millia, 

8. Quintus, meuse quinto, princeps Samaoth Je- 
zerites; el in turma ejus viginti quatuor millia. 

9. Sextus, mense sexto, llira filius Àeces The- 
cuifes; et in iurma ejus vigiuti quatuor nillia, 

10. Septimus, mense septimo, Helles Phalloni- | 
tes defiliis Ephraim; et in turma ejus viginti. qua- 
tuor millia. 

11. Oeclavus, mense octavo, Sobochai Husathiles. 
de slirpe Zarachi; et in turma ejus viginti qua- 
tuor millia, 

12. Nonus, mense nono, ÁAbiezer Anathotlhites de. 








filis Jemini, et in turma ejus viginti quatuor millia. | 
|, dfe Sé 

13. Decimus, mense decimo, Marai, et ipse. 
Netophathites de stirpe Zarahi; et in turma ejus. 


viginti quatuor millia. 


14, Undecimus, mense undeeimo, Danajas Pha-| 
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9. Hetman téZ írzeciego hufu miesiaca trzecie- 
go, byl Banaias syn Joiady kaplan: a w dZiale ie- 
go dwadZie$éia cztéry ly$iace. 

6. Tenói iest Danaias nanioenieyszy miedzy írzy- 
dZiesta, y nad trzydziesta, a mad hufem iego byl 
przeloony Amizabad syn iego. 

7. Ozwarly, miefiaea czwartego, Azahel brat 
Joabów, y Zabadiasz syn iego po nim: a w hufie 
iego dwadZie$Cla eztéry ty$iace, 

8, Piaty mie$iaca piatego, hetman Samaoth Je- 
zeritezyk: à w hulie iego dwadzie$éia eztéry (y$iace. 

9. Szósty, nue$laca szóstego, llira syn Aceis The- 
kuitezyk, aw hufié iego dwadZiescia cz(éry tyóiecy. 

10. Siódmy, mie$iaea Siódmego, IIelles Phalonit- 
ezyk z synów Ephraim: a w hufie iego dwadZiescia 
eztéry ty$lecy. 

11. Osmy, mie$iaca ósmego, Sobochay Husath- 
ezyk z rodu Zarahi: a w hufie lego  dwad£ie$éia 
cztéry ty$iecy. 

12. D£iewiaty, miesiaca dZiewiatego, Abiezer À- 
nathothezyk z synów Jemini: a w hufie iego dwa- 
ja ezbéry tySiecy. 

13. D£ieSiaty, mie$iaca dfieSiatego, Maray y ten 
Netophatezyk z rodu Zarai: a w hufie iego dwa- 
dé£e$6$a eztéry ty$lecy. 


14. Jedenasty, mie$iaea iedenastego, —DBanaias 


rathonites de filiis Ephraim; et in turma ejus vi- | Pharatodezyk 7 synów Ephraim: a w hufie iepo 


ginti quatuor millia. 

15. Duodeeimus, mense duodecimo, 
tophathites, de stirpe (othoniel; et in turma ejus 
viginti quatuor millia, 

16. Porro tribubus praeerant Israel: Ttubemtis, | 
dux Eliezer filius Zechri; Simeonitis, dux Sapha- | 
tias filius Maacha; 


i 


ki gdzieindziej nieznajdujemy. Ojezyzna pokazuje, ze - 


byl z pokolenia Judy, albowiem Ahohi bylo miasto je- 
go pokolenia, Patrz Adrich. in tribu Juda, n. 14. — 
Który rzqdzil czesé wojska. Dyl on zastepea Dudiasza, 
jak Watablus tjumaezy. lto sie potwierdza z nastep- 
néj gromady w. 6, w któréj syn zamiast ojca w caléj 
gromadzie przelozefistwo sprawuje. 

5. Miesiqca irzeciego, Czyli Seen, jak zydzi nazy- 
wajg, i który odpowiada naszemu Mnajowi.— J«anaj«s. 
Z pokolenia Lewi, byI przytém kaptanem i synem Jojady 
arcykaplana. O tym Danajaszu patrz 1I. Król. 23, 90. 

6. Amizabad. Jako zastepca i przeloZony. 

7. Miesiqca cezwearlego. Miesiaca Czerwca, który Zy- 
dzi Tammuz zowig.——Azael bret Jocbów. Dawida z sio- 
stry Sarwii wnuk; przeto z pokolenia Judy.— ^n je- 
go po nim. Zastepca a byé moze 1 nastepca. 

8. Miesiqca jqtego. Miesiqea Ab, t. j. Lipcea.— 5S«- 
maot Jezeritezyk. Nie dosyé6 powna z jakiego byl po- 
kolenia. Je$li wyraz Jezeritezyk ojezyzne oznacza, po- 
wiemy ze do pokolenia (iada nalezal; Jezer bowiem 
czyli Jazar bylo miasto w owém pokoleniu, wydzielouc 
dia lewitów, jak sie pokazuje z r. 6 tej ksieri, w. 8l. 
jesli za$ Jezeritezyk ojcowskie jest nazwisko rodziny 
Jezeritów (o któréj jest wzmianka Num.26,80) powiemy, 
ze nalezat do pokolenia Manassesa za Jordanem. . 

9. Miesiqca szóstego. Miesiaca Elul, jak nazywaja Zy- 
dzi, który odpowiada Sierpniowi.-— Tira syn Akcis. 'Ten 
sam wylicza sie pomiedzy mocarzami Dawidowyrmi, tak 
w 1I. Król. 23, 26, jako tez i w téj ksiedze, wyz. r. 11], 
28.— Tekuitczyk. Tekua znajduje sie w pokoleniu Judy. 

10. Miesiqca siódimego. Miesiaca Tiszri, t. j. Wrze- 
$nia.—[Telles Fallonitezyk. Wyz. r. 11, 27, tymze sa- 


Holda1 Ne- | 


dwadZie$éig eztéry ty$iecy. 
15. Dwunasty, mie$iaca dwunastego, Holday Ne- 
tophatezyk, z rodu Goíhoniel: a w hufie iego dwa- 


| dzie$cia eztéry ty$iecy. 


16. A nadpokolemi Izraelowémi —przeluZeni by- 
li: nad BRubenity, ksiaZe Eliezer syn Zechri: nad 
Simeonity, k$iaze Saphatias syn Maacha. 


|1. Miesiqea ósmego. Pazdziernika, który zydzi Mar- 
chezuam nazywajq.—J[usatczyk. Z; Hussati miasteczka; 
jak sie zdaje w pokoleniu Judy, albowiem ze Sobohaj 
byt z tego pokolenia, widaé ztqd, iz o nim sie mówi, 
ze byl z rodu Zarahi, t. j. ród swój wywodrzit od Za- 
ry syna Judy. , 

12. Miesiqea dziewiqtego. Który Zydzi Kasleu nazy- 
waj3, i odpowiada Listopadowi.—.1natotezyk. Z Ana- 
tot, miasteczka w bliskoáci Jerozolimy; nalezalo ono do 
kaplanów, i byto w pokoleniu Denjamina. — Z $ynóiw 
Jemini. Z pokolenia Benjamina, Albowiem od wyrazu 
Denjamin niekiedy sie odejmuje zgloska Den, t j. syn, 
i pozostaje Jem:s, albo Jemiui. która prawice ozna- 
cza, Czyli prawice jego, i za Denjamina sie przyjmuje. 

13. Miesiqca dziesiqfego. Grudnia, który Zydzi Te- 
wet nazywaja.— AVetofatezyk. Z/ miasteczka | Netofati 
w pokoleniu Judy, z synów Zary syna Judy. 

. ]4. Miesiqca jedenastego. Miesiaca Stycznia, który 
Zydzi Sewet nazywajg. — J'ratofezyk. Z miasteczka 
Faraton w pokoleniu Kfraima, 

15. Miesiqca dicunastego. Lutego, który Zydzi Adar 
nazywaja.— Netofetczyk. Patrz co sie rzeklo w. 13.— 
Z rodu Gotonicl. Brata Kaleba z pokolenia Judy. 

16. .4 nad pokoleni«mi, Którzy sie zaraz wylicza- 
ja, nad swojemi pokoleniami byli przefozonymi prawem 
nastepstwa 1 pierworodztwa. Ci za$, którzy przelozefistwa 
wojskowesprawowali, wyborem króla one otrzymywali.— 
Nad Jiubeuity. | nad Gaditami, jak mniema Emm. Sa. 
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17. Levilis, lfasabias filius Camuel; Aaronilis, 
Sadoc ; 

18. Juda, Eliu frater David; Issachar, Amri fi- 
lius Michael; | 

19. Zabulomiíis, Jesmaias filius Abdiae;  Neph- 
thalitibus, Jerimoth filius Ozriel; 

20. filiis Ephraim, Osee filius Ozaziu; dimidiae | 
óribui Manasse, Joel filius Phadajae ; | 

21. et dimidiae (ribui Manasse in Galaad, Jad- 
de filius Zachariae; Denjamin autem,  Jasiel filius 
Abner; 

22. Dan vero, Ezriel filius Jeroham. Hi prinei- 
pes filiorum. Israel. | 

23. Noluit autem David numerare eos, a viginli | 
annis inferius, quia dixerat Dominus, ut. mullipli- | 
carel Israel quasi stellas coeli. | 

24. Joab filius Sarujae coeperat numerare, nee. 
complevit, quia super hoc ira irruerat in Israel; 
el idcirco numerus eorum, qui fuerant recensiti, non | 
est relatus iu fastos regis David. (Supr. 21, 2). 

25. Super (hesauros aulem regis fuit Azmoth fi- 
lius Adiel; his autem thesauris, qui erant in urbi-. 
bus e£ in vieis et in furribus praesidebat Jonathan, 
filius Oziae. 

26. Operi aulem rustico el agricolis, qui exer- 
cebant terram, praeerat Ezri filius Chelub; 














27. vinearumque cultoribus, Semeias hemathi- | 
les; cellis aulem. vinariis, Zabdias Aphoniles. | 
28. Nam super olivela et ficeta, quae erant in 
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17. Nad Lewitami, lasabias syn Kamuel: nad 
Aaronitami, Sadol: 

18. nad Juda, Eliu brat Dawidów; nad Issa- 
char, Amri syu Michael; 

19. nad Zabulonitami, Jesmaias syn Abdiaszów; 
nad Nephtalitami, Jerimoth syn Oziel; 

20. nad syny Ephraim, Ozee syn Ozaziw; nad 


|polowiea pekolenia Mauasse, Joel syn Phadaiasza; 


21. à nad polowica pokolenia Manasse w Gala- 
ad, Jaddo syn Zachariaszów; a nad Deniaminowym, 
Jasiel syn Abnerów. 

22. À nad Dau, Ezrihe] syn Jeroham: ei k$ia- 
Zela synów Izraelowych. 

23. À niechéial Dawid liezyé ich ode dwudzie- 
siu lat nizey, iZ byl rzéll Pan, Ze mial rozmno- 
Zy6 Izraela iako gwiazdy miebieskie. 

24. Joab syn Sarwiiéy poezal byl liezyé, y nie- 
dokonal: Ze dla lego przypadi byl gniew Dozy na 
Izraela, a przetóZ nie wwiedZiono liezby tych, które 
bylo popisano, w Kreniki Dawida króla. 

25. Nad skarby za$ królewskimi byl Azmoth syn 
Adielów: a nad témi skarby, które byly w mie$éciech 
y we w$iach, y w zamkach, byl Jonathan syn 0- 
Ziów. 

26. À nad robolami wieyskimi, y nad oraezmi 
klórzy sprawowali Ziemie, byl urzednikiem Ezri syn 
Chelub; 

27. y nad sprawcami winuie, Semeias homath- 
ezyk: a nad piwnicami wina, Zabdias Aphonitezyk. 

28. Bo nad oliwnieami y mad figaun, klóre po 


campestribus, Dalanam Gederiles; super apothecas|polu byly, Balanan Gederezyk: a nad homorami o- 


autem olei, Joas. 

29. Porro armeníis, quae pascebantur in Saron, 
praepositus fuit Selirai Saroniles; ef super boves in 
vallibus Saphat filius. Adli ; 


30. super camelos vero, Ubi], Ismaelites; et su- | 


per asinos, Jadias Meronathites; | 

31. super oves quoque Jaziz Agareus, Omnes hi, 
principes substantiae regis David. | 
. 92. Jonathan autem, patruus David, consiliarius, 
Vir prudens ef li(leratus; ipse et Jahiel, filius Ha- 
Cchamoni, erant cum [iliis regis. 


nami byli, i od Aarona ród prowadzili, ci bowiem wo- 
dzem mieli sSadoka, jak sie mówi w tymze samym 
WIerszu, 
29. I2 byb rzekl. Jakby vzekl: Dosyé wiele bylo in- 
teh, Zeby az mlodszych liezyé bylo potrzeba, chociaz 
4^ s , Ostatnich znajdowalo sig daleko wigcéj z powodu 
Dóg mucgo wzrostu rodu Izraelskiego, któremu P. 
& yl blogostawil. 
: IL Wudb syn 5urici. Patrz historyg r. 21 téj ksiegi, 
i Benjami, 24,— I niedokonal. Albowiem pokolenia Lewi 
Wego o -— nie zliezyl, jak mamy wyzéj r. 2], jako- 
E € à ISZezenia podwójna hytfa prayezyna; jedna, która 
ruga joe. plaga z nieba zeslana, którapsie wyraZa; 
waz zh El SI€ wyraza w tym2ze rozüz. 21, 6, ponie- 
dziona Cüetny Wykonywstl rozkaz króla.— Nic wipie- 
ezonyeh. 0 kronili króla. Ogólnéj summy giów poli- 
drielnemi 1 kroniki paistwa niewpisano, lecz tylko od- 
95 : pokoleniami i rodzinami. pm 
m ad Skarbami, Kktóre byly w miesciech. i we 
Skarby pieniezne, które król zhieral z miast 
2, Jako zwyezajny podatek od catego lndu; albo 





liwy doas. 

29. À nad bydlem klüóre pasiono w Saron, prze- 
loonym byl Se(ray Sarenezyk, a nad woly po do- 
linach, Saphat syn Adli; 

30. nad wielblady lepak, Ubil Ismahelezyk: a nad 
oslami, Jadias Meronathezyk; 

31. nad owcami tez Javiz Agarezyk. Ci wszysey 
byli urzednicy nad maietnoáéia króla Dawida. 

32. A Jonathan lepak striy Dawidów, radnym 
panem, maZ madry y uczony: ten y Jahiel syn lla- 


.chamoni byli z synmi królewskimi, 
17. Nad Lewitemi. Wyjawszy tych, którzy kapta- L. 


takze zbiory pieniezne z wiejskich posiadlo$cl, z pa- 
stwisk, z trzód, istad bydla bedacych wlasno$cig, króla, 
z winnic takze, z ogrodów oliwnych ifigowych i t. d., 
o których daléj w tymze rozdziale jest wzmianka. 

29. Które pasiono ww Saran. Jest góra i niasto $wie- 
tne w pokolenin Efraima, kraina takze polna, tuüczna 
| najzyzniejsza, i w pastwiska niezmiernie obfita, która 
od Cezarei Palestyüiskiej az do Joppy sie rozcigga.— 
Po dolinach. Blisko Marezy w pokoleniu Judy. 

30. Ubil Izmaelezyk. Albo sie nazywa Izmaelezykiem 
dla tego, Ze przez njejaki ezas w kraju Izmaelitów prze- 
bywal, albo ze $wietnym jakim czynem to przezwisko 
sobie zdobyt; albo nareszcie, ze w rzeczy samój byli z 
narodu Izmaelskiego, ale religig Zydowska wyznawal 
któremu dla tero staranie nad wielbladami zostalo po- 
ruczone, ze Izmaelici w wielblady obfitujg, i sztuke 
obchodzenia sie z niemi posiadaja. 

31. Jazis Agerezyk. QO którym to samo co o Ubilu 
powiedzieé mozna, i co do narodowosci, i co do religii. 

32. Siryj Dowidów.. Brat 1zai ojea Dawidowego.— 
Syn Hachamoni, Byé moze brat Jezboama meza naj- 
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33. Achilophel etiam cousiliarius regis, et Chu- 
sal Araehiles amicus regis. 

34. Pest Achilophel fuit Jojada, lilius Danajae, | 
eb Abiuthar, Priuceps autem exereilus regis - 
Joab. 


CAPUT XXVIII. 





———— 
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33. Achitophel (éZ radny pan khrólewski, y Chu- 
sai Araehitezyk przyiaélel królewski. 

34. Po Achilephelu byl Jojada syn Banaiów, y 
Ablathar. A hetmanem  woyska  królewskiego byl 
Joab. 


ROZDZIAEL 28. 


O upomnieniach Dawidowych, danych Salomonowi à calemu ludowi. 


1. Convocavit igitur David omnes principes I! 
srael, duces íribuum, et praepositos (nrmarum, qui 
ministrabant ree;, iribunes quoque et centuriones, 
el qui praeerant substantiae et possessionibus regis, | 
filiosque sues cum eunuchis, ef potentes, et ro- 
bustissimos quoque im exereilu Jerusalem. 

2. Cumque surrexissel rex, el stetisset, ail: Àu- 
dite me, fratres mei, et populus meus:  Cogilavi, 
ut aedificarem domum, in qua requiesceret arca foe- 
deris Domini, et seabellum pedum Dei mosiri: et 
ud aedifieandum omnia praeparavi, 

3. Deus autem dixit mihi: Non aedificabis do- 
mum nomini meo, eo quod sis vir bellator, et san- | 
guinem fuderis. (Supr. 22,2. 2. Reg. 7,13). 

4. Sed elegit Dominus Deus Israel me de uui- 


1. Zwolal tedy Dawid wszylülie ks$iaZela lzrael- 
skie, przeloZoue nad pokoleximi, y przeloZone nad hu- 
fami, którzy sluzyli królowi: (yéiaezniki téZ y se- 
(niki, y przelozone nad maietno$éia y nad osiadlo- 
$6a królewska, y syuy swe z rzezaficami, y mozime 


|y co meZnieysze wszyllie w woysku, do Jeruzalem. 


2. À wslawszy król, y stanawszy rzékl: Poslu- 
chaycie mie braóia moi, a ludu móy: My$lilem abym 
zbudowal dóm, w którymby  odpoezywala skrzynia 
przymierza Pariskiego, y podnózek Doga naszego: y 
zgotowalem wszytko na budowanie. 

3. Ale mi Bóg rzékl: Nie bedZiesz budowal do- 
mu imieniowi memu, przeto l1Ze$ maZ waleczny, y 
rozléwale$ lkrew. 

4. Ale mie obral Pan Dóg Izraelów ze wszytliego 


versa domo palris mei, ut essem rex super Israel; domu oyea mego, abych byl królem nad Izraelem 
iu sempiternum: de Juda enim elegit principes: porro na wieli: bo z pokolenia Judowego obral k$iazela: 
de domo Juda, domum patris mei, et de filiis patris a z domu Juduwego, dóm oyca mego: a Z syuów 
mei placuil ej, ut me eligeret regem super cunctum|oyca mego podobalo mu sie, aby mie obral krolem 


Israel. | 
5. sed ef de filiis meis (filios enim mili multos | 
dedit Dominus) elegit Salomonem filium meum, ut. 
sederet in (hrono regni Domini super Israel, | 
6. dixitque mihi: Salomon filius tuus aedificabil 
domum meam, et atria mea: ipsum enim elegi mihi 
iu filium, et ego ero ei in patrem. 
7. Et firmabo regnum ejus usque in aeternum, : 





nade wszylkim Izraelem. 

5. Ale y z synów moieh (bo mi dal Pan wiele sy- 
nów) obral Salomona syna mego aby $ied£ial na 
stoliey królesiwa Paiskiego nad Izraelem, 

6. y rzékl mi: Salomon syu iwóy zbuduie dóm 
móy, y $ieni mole: bom tego sobie obral za syna 


à ja mu bede za oyea. 


7. Y umocnie królestwo iego aZ na wleki, ie$li 


si perseveraverit faeere praecepía mea, el judicia, bedie trwal w pelnieniu przykazania mego y sadów 


sicut. et. hodie, 


niocniejszego, który sie pierwszym pomiedzy trzydzie- 
stu liezy, wyZz. r. 11, 11; albowiem jeden i drugi zo- 
wig sie synami lfachamona. 

39. Jrzyjaciel królewski. Badzea królewski, locz 
którego król szezególniejszemi wzgledami i przyjaznia 
zaszczycal. 

94. Po Achitofelu. Zo, Lyranus 1 Mariana do ezasu 
odnosza3, t. j. jakoby rozumieéó nalezalo, ze Jojada i 
Abiatar po $miercei Achitofela radzcami zostali. Abu- 
lensis za$ i Salianus mniemaja, Ze owa partykula po, 
nizszo$ó tych dwóch oznacza w stosunku do Achito- 
fela, i ich nieco mniejsza madro$é, przynajmniej w o- 
ezach mniemania powszechnego; albowiem niezdaje sie 
byé rzecz3g prawdopodobng, zeby Dawid az do Smierci 
Achitofela odkladaf powolanie do rady arcykaplana 
Abiatara, który byl nieodstepnym jego trudów i nie- 
bespieczeüstw towarzyszem. 

R. 98,.—1. Zwolul. .. wszystkie ksiqzeta, Na ogólng 
narade, zeby powszechna zgodà zapewnié Salomonowi 
przyszle panowanie..—Z'rzcfoZone nad pokoleniami, Któ- 
ryeh imiona wyliczajg sie w rozdz. poprzedz. w. 16 i 
daléj.— ZPrzeloone mad hufumd. Którzy dwadZiescia 
cztery tysiecy mieli pod swemi rozkazami. Imiona ich 
wyliezaja sie na poczgtku rozdzialu poprzedz.— 7ysiq- 
Czniki teg à sctniki, l'atrz co sie rzeklo w rozdz. po- 


| moieh, fak iake y dfi. 








przedz. w. 1.— Preelozone nad m«jgtuosciq, Patrz co 
sie rzeklo w rozdz. poprzedz.— Z rzezancami. Dwo- 
rzanami, meZami szlachetnego rodu, i nieposzlakowa- 
néój wiernosci i zacnoáci.— JI moZne * co mgzniejsae. 
Przedniejszych panów królestwa, a zwlaszeza onych 
mocarzy Dawidowych, którzy sie wyliczajg II. Krol. 
93, i w tój ksiedze r. 11. 

9. A sostaiwszy król. Lezat bowiem do loza przykuty 
z powodu staro$ci i sif starganych.— Podaózek Boga 
naszego. Zowie sie Arka podnózkiem, poniewaz o P. 
Bogu sie mówilo, Ze siedzi na skrzydlach cherubinów, 
które ublagalnig ocienialy. Patrz IJ. Król, 6, 2. 

9. Ale mi Dóg vzekl. Patrz Hl. Król. 7, 13. 

4. Nawieki, Królestwo, przez ustawiczne nastepstwo, 
potomkom moim przekazujac. Przytém w sposobie mó- 
wienia Pisma $. na weki, dlugi czas oznacza, jak nau- 
eza Abul.:guaest. 15. Albo zapewne o Chrystusie bra 
nalezy. ue 

5. Obrat Salomona. Oznajmit bowiem Bóg Dawidowi 
przez Natana proroka, Ze Salomon bodzie panowal, i 
kosciol zbuduje. Wyz. r. 22, 10. 

6. Dom mój, i sieni moje. lKosciot i przysionki w oko- 
lo polozone.—Dom tego sobie obral eg« syna, Patrz co 
Sie rzekto II. Król. 7, 18 i 14. 

1. Jako i dzi$. Jako i w tym czasie zachowuja sig. 
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9. Nunc ergo coram universo coetu Israel, au-| 8. Teraz (edy przede wszytlkim zgromadzeniem 
diente Deo nosíro: custodite, et perquirite cuncta Izraelskim, gdZie slyszy Bóég mnasz, sirzeicie, a szu- 
mandata Domini Dei nostri, uí possideatis terram | kaycie wszytkich  przykazad Pana Boga naszego, 
bonam, ef relinqualis eam filiis vestris post vos aby$éie posiedli Ziemie dobra, y zostawili ia po 


usque in sempiternum. 

9. Tu autem, Salomon fili nmi, scito Deum pa- 
iris (ui, ef servito ei corde perfecto, et animo vo- 
luntario: omnia enim corda scrutatur Dominus, et 
universas mentium cogitationes intelligit. Si quaesie- 
ris eum, invenies: si aulem  dereliqueris eum, 
projieiet te in aeternum. (sal. 7, 10). 

10. Nunc ergo, quia elegit te Dominus, ut ae- 
difieares domum Sanctuarii, conforiare, et perfice. 

11. Dedit autem David Salomoni filio suo de- 


1 


| 
|" 9. A ty Sslomonie synu móy, 











| 11. A Dawid dal Salomonowi synowi swenmu o- 


seriptionem porticus ef templi, et cellariorum et. 


sobie synóm waszym az na wieli, 
znay DBega oyeca 
[wego, a sluZ mu sercem doskonalym, y umyslem 
dobrowolnym: bo wszelakie serca przeglada Pan, y 
wszylkie my$li serc rozumie.  Je$li go szukaé be- 
déiesz, naydZiesz: ale jesli go opu$éisz, odrzuci cie 
na wieli. 

10. Teraz tedy, poniewaZ éie obra! Pan aby$ 
2budowal dóm Swiatniee, zmacniay sie, a wykonay. 


pisanie przySionka, y ko$éj0la, y komor, y sale, y 


coenaculi, et eubiculorum in adylis, et domus pro- 'pokoiów wneirznych, y domu ublagalnice. 


piliationis; 

12. necnon et omnium, quae cogifaverat, aírio- 
rum et exedrarnm per cireuitum in thesauros do- 
mus Domini, et in thesauros sanctorum, 

13. divisionumque sacerdofalium et Leviticarum, 
in omnia opera domus Domini, et in universa va- 
sa ministerii templi Domini. 

14. Aurum in pondere per singula vasa mini- 
sterii; argenti quoque pondus pro vàserum ef ope- 
rum diversitate; 

15. sed et in candelabra aurea, et ad lucernas 
eorum, aurum pro mensura uniuscujusque candelabri 
et lucernarum. Similiter et in candelabra argentea, 
ef in lucernas eorum pro diversilate mensurae pon- 
dus argenti íradidit. 

16, Aurum quoque dedil im mensas propositionis 
pro diversitate mensarum; similiter et argentum in 
alias mensas argenteas. 

17. Àd fuscinulas quoque, et phialas, et thu- 


,. 8. Przede wszystkiem zgromadzeniem. Upominam was 
| prosze.— Streezcie, a szukagcie. Zachowajcie pozna- 
nC, i o poznanie sie starajcie; bo nmnikogo nieobroni 
gnu$na niewiadomo$é. 
. 9. Znaj Doga ojca twego. Wiedz, ze Bóg Izraelski 
Jest tym, którego czció powinienes$. 
. 1l. Opisanie, O którym opisaniu Kajetanus rozumie, 
Ze P. Dóg je Dawidowi w umysl wrazil, a iz Dawid 
Dakre$lone synowi swemu Salomonowi podal; a zatém 
to co sie mówi w. 19.  Wazystko to przyszlo spisane 
FQhq DaWskq do muie, nie o pismie inakreáleniu zmy- 
Slowem, lecz o duchowném rozumie. Salianus zaá t. 3 
3n. mundi 3021, n. 56, powodowany tym, zeby wlasci- 
WOSC slów tekstu zachowaé, rozumie, ze materyalng 
T ko$ciola i przysionków dal P. Dóg Dawidowi.— 
s ^UStonka (porticus). Patrz III, Król. 6, 3.— Sal. 
se (coenaculum) jest najwyzsza cze$ó ko$ciola, która 
vli oirednio pod . dachem znajduje. — Pokojów 
Y oe O0 mieszkankach rozumie znajdujacych sie 
wity, d Plonkach, w których przez noc przebywali le- 
PCM. b odZwiernych sprawujacy.—.Domu ubta- 
na Rs wietego $wietych, gdzie byty Arka iubfagal- 
eA ). miejsce, w którém bóg szczególniejszym Spo- 
^I» przebywal i modlitwami i ofiarami dawal sie 
ublagaé, : 
Ee 2 skarby. Na przechowywanie skarbów ko$ciel- 
7 rU UN » to pieniedzy, zlota, $rebra i t. d.— Na skar- 
albo etych. Rzeczy kosztownych Dogu po$wieconych, 
nà Odnowienie koáciola ofiarowanych. 
tak ka ce rozdzialy kaptanów 4 lewitów. Albowiem 
pfam jak lewitowie, podzieleni byli na klassy i 








j 


12. Y nad to, wszystkich, które byl uiny&lil, Sieni, 
y gmachów w okelo, na skarby domu Pulskiego, 
y na skarby $wietych, 

13. y na rezdZialy kaplanów y Lewilów, na 
 wszyllie dZiela domu Parskiego, y na wazyliie na- 
ezynia sluzhy ko$éiola Paiiskiego. 

14, Zlota pod waga na kazde naezynie do sluzby. 
Srébra lé2 wage wedlug rozmailoáéi maezynia y 
 TObol; 

15. ale y na liehlarze zlote y na lampy ich, 
7loto wedlug uiary kazdego liehtarza y lamp. Takze 
|y ma liehtarze $rébrne y ma lampy ieh, wedlug 
| rozmaitéy miary wage $rébra oddal. 





16. Dal teZ zleiaà. na stodjy wylladania chleba, 
wedlug rózno$éi stolów: talze lez $rébro na drugie 
stoly $rébrne. 

17. Na widelki lez y ezasze y kodZidlnice ze 
odmiany albo koleje, jak widzieliómy wyz. r. 24, 25 i 
26. ''ego wiec podzialu porzadek i poczet dat Dawid 
Saloinonowi.— JNa wszystkic dziela domu  Panskiego. 
Daje sig znaé, na jaki cel te podzialy byly postano- 
wione, a mianowicie, zeby wszystkie czynno$ci i poslugi 
ko$cielne przystojnie i porzadnie sie odbywaly.—4 «a 
wszystkie uczynia stuzby kos$ciola Perskiego, Opisat 
bowiem Dawid, jakie naczynia w ko$ciele znajdowaé 
sic byly powinny, jakowej materyi i ksztaltu, i na jaki 
uzytek mialy byé obrócone. 

14. Zlota pod wagq. Opisat, jakiéj wagi maja byé na- 
czynia, które ze zlota uczynié naleZalo; i samego takze 
zlota i srebra dal na to, jak sie znajduje w. 15. 

13. Na hchitarze zlote, W przybytku Mojzeszowym 
jeden byt tylko liehtarz zloty; w ko$ciele za$ Salomo- 
newym bylo wiele, to jest dziesieó, 1II. Król. 7, 49; 
albowiem gdy P. Bóg. Exod. 25, jeden lichtarz uczy- 
nió rozkazal, nie znaczy Zzeby przez to zabronil ich 
wiele czynié, zwlaszeza, ze ko$ciol byl daleko obszer- 
niejszym od przybytku, i bogactwa ludu do tego czasu 
niezmiernie sie pomnozyly. 

16. Na stoly «wylladauia chleba. Których w kosciele 
Salomonowym bylo tyle, ile i lichtarzy, t. j. dziesieé. 
Patrz II. Paral. 4, 8.— Wedlug róznosci stolów. Pagni- 
nus i Watablus z hebrajskiego przekladaja, n« kazdy 
Stól; sens wiec jest taki, ze Dawid oznaczy1 wiele ztota 
wzig$6 nalezalo na kazdy stól.— Na drugie stoly srebrne. 
Na których czasze i naczynia do ofiar byly kladzione. 

17. Na lewki, Drudzy, na czasze; LXX, cyatos. Wy- 
raz hebrajski, jak sie dzi$ czyta, czaszg oznacza, lub 
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ribula ex auro purissimo, et leunculos aureos pro|zlofa sczérego, y na lewki zlofe wedlug miary wa- 


qualitate mensurae pondus distribuit in leunculum, 
e( leunculum, Similiter et in. leones argeníeos di- 
versum argenti pondus separavit. 

18. Altari autem, in quo adoletur incensum, 
aurum purissimum dedit, ut ex ipso fieret simili- 
tudo quadrigae Cherubim extendentium alas, ef ve- 
lantium aream foederis Domini. 

19, Omnia, inquit, veneruntseripta manu Domi- 
ni ad me, ut intelligerem universa opera exem- 
plaris. 

20. Dixit quoque David Salomoni filio suo: Vi- 
riliter age, et confortare, et fac: ne timeas, ef ne. 


sezére 7loto: 
wozu Cherubów ro$éiagaiaeych skrzydla, y  zasla- 
niaiacych skrzynie przymierza Paiískiego. 


ge podZieli! na lewka y lewka. TakzZe téz y na lwy 
$rébrne róZna wage $rébra oddZielil. 


18. A na oel(arz, na. którym pala kadzidlo dal 
aby 7 niego uezyniono podobieiistwo 


19. Wszylko to prawi, przyszlo spisano reka 


Paíska do mnie, abych wyrozumial wszytke robote 


wizerunku. 
20. Rzékl téZ Dawid Salomonowi synowi swemu: 
Czyü menie, a zmaeniay sie, y dfialay: nie bóy 


paveas: Dominus enim Deus meus lecum erit, el sie, y nie lekay sie: bo Pan Bóg móy z toba be- 
non dimittet te, nec derelinquet, donec perficias die, y nie opu$éi 616, ani ostawi, a2 dokonasz 


omue opus ministerii domus Domini. 

2]. Ecce, divisiones sacerdotum et Levitarum in | 
omne ministerium domus Domini assistunf tibi, et 
parati sunt, et noverunt tam principes quam popu- 
lus facere omnia praecepta tua, 


CAPUT XXIX. 


wszylkiéy roboty sluZby domu Pajískiego. 

21. Oto rozdZialy kaplanów y Lewitów do wszel- 
liéy sluzby domu Parískiego stola przy tobie, y go- 
fowi sa, y umieia fak k$iaZeta 1lako lud ezynié 
wszylkie przykazanie fwoie. 


R0ZDZIAL 29. 


O namaszczeniu Salomona na królu 4 Smicrcà. Dawida. 


]. Leeutusque est David rex ad omnem ecclesiam: 
Salomonem filium meum uuum elegit Deus, adhue 
puerum et Lenellum: opus namque grande esf, ne- 
que enim homini praeparaiur habitatio, sed Deo. 


2. Ego autem lolis viribus meis praeparavi iu- 
pensas domus Dei mei: aurum ad vasa aurea, et 


argenium in argentea, aes im aenea, ferrum Infer- | 


rea, ligna ad lignea, el lapides enychinos, et qua- 
si slibinos, el diversorum colorum, ommnemque pre- 
tiosum lapidem, et marmor Parium abundantissime: 

J. el super haee, quae obluli iu domum Dei 

mel de peculio meo aurum et argentum, do in tem- 
plum Dei mei, exceptis his, quae praeparavi in 
aedem sancíam. 
Iyzke, nie za$ lwa; leez latwa byla zamiana jednejli- 
tery na druga podobna, t. j. jod na w«w, albo nawza- 
jem ?«w na jod; albowiem chefor, czasze, iyzke lub 
miednice oznacza; chefir za$ lwa. Byéó moze naezynia 
te malemi lwiatkami byly przyozdobione, niejaki ksztalt 
ich nosity, zkad podobne do nich; i od tegoz samego 
"£ródloslowa imie im nadano.— J'«kze te $ ma wey 
srebrne. Naczynia tejze co i poprzedzajace formy, lecz 
innéej materyi. 

18. Podobienstwo wozu Cherubinów. Na bokach tego 
oltarza wyrazone byly wozy cherubinów, jakowe nie raz 
sie wspominaja w Pi$mie $, i Exzechielowi sie ukazaly, 
Izech. c. l. Postaé tego wozu mozna widzieó u Prada 
na r, ] Ezech, Byla jednak niejaka róznica; albowiem 
tutaj (ezego w figurze Prada nie znajdujemy) mówi 
$ie, Ze cherubinowie skrzydlami arke zakrywali; co 
moze tak tfumaczyé nalezy, iz rozciagnionemi skrzy- 
dlami dwaj cherubinowie tron Bozy tworzyli, i razem 
niemi Arke okrywali, ezterma Za$ wóz chwaly Dozéj 
ciagneli. Albo zapewne wóz cherubinów ozuaczaja czte- 
réj cherubinowie, którzy byli w $wietém $wietych; do 
dwóch bowiem przez Mojzesza przy arce postanowio- 
nych, i ze szczerego zlota ulanych dodat Salomon 
dwóch innych daleko wiekszych z drzewa oliwnego 
blachami zlotemi ze wszech stron oblozonego.  Patrz 
JI. Król. 6, 23 i 28. 


1. Y mówil król Dawid do wszylliego zgroma- 
dzenia: Salemona, syna mego iedynego, Dóg obral, 
leseze dZiecileciem i mlodZimchnym: bo iest wiellie 
dáielo: nie ezlowiekowi bowiem gotuie sie mieszka- 
nie, ale Dogu. 

2. À iam ze wszylkich sil moieh nagotowal na- 
llady na dóm Boga mego. Zlofo na naczynie zlole, 
à $rébro na $rébrne, miedá ma miedziaue, Zelazo na 
ielazne, drzewo na drzewlane, y hamienie onychiny, 
y iakoby alabasirowe, y rezmaityeh ma$c, y wszelaki 
kamiet drogi, y bialego marmuru dostatek wielki: 

3. a nad £o, com ofiarowal do domu Doga mego 
7 zdobyezy moiéy, zloto y $rebro dalem ma ko$éiol 
Boga mego, opróez iego com magolowai na dóm 
éwiely. 

19. Spisano rgkq DPaiskq. Patrz cosierzeklo w. 11. 

21. Hozdeiety kaplanów. Klassy i zmiany kaplanów 
i lewitów, o których powiedzieliimy w. 13.— Uniejq. 
Gotowi s3. 

R. 99... 1. Jeszcze dziecigciem $ mlodziuchnym. Zo- 
wie Dawid Salomona dziecigciem nie wprost i bezwa- 
runkowo ze wzgledu na wiek; albowiem juz dwudziesty 
drugi rok liezyl, lecz albo przez porównanie do sie- 
bie, który juz siedémdziesiqt przewyzszal, zwykli bo- 
wiem podeszli w wieku, mlódszych dzieémi przez pie- 
szezote nazywaé: albo przez wzglad na wielkosé przed- 
sigwzietego dziela, które wymagalo czlowieka wszel- 
kiego rodzaju zasobami,jako to: natury, sztuki. nauki, 
madro$ci, do$wiadezenia najhojniej uposaZonego; przeto 
sie dodaje: bo jest wielkie dzwto 4 t. d. 

2. Kamienie ouichiny. Kamienie majgce kolor Iudz- 
kiego paznogcia, oix bowiem po grecku paznogieé o- 
218022. 

3. A nadto, com ofiarowal.... Doga mego. Pagni- 
nus co do slowa przeklada z hebr.: « nadto przez wolq 
moje do domu DBoga mojego, jest w mmie szezegolne 
zloto, 4 srebro, które dalem domowi Boga mojego, 4 t. 
d. Szezególue zloto: rozumie pienigdze osobno odlozo- 
ne, i przeznaczone nie na potrzehy królestwa, lecz na 
to czegoby król za podaua zreczuoseij zapragngl. 
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4. Tria millia talenta aurj de auro Ophir: et 
septem millia lalentorum argenti probatissimi ad 
deaurandos parietes templi. 

9. Et, ubicumque opus est aurum de auro, et 
ubicumque opus est argentum de argento, opera fiant 
per manus arlificum: et si quis sponte offert, im- 
pleat manum suam hodie, et offerat, quod voluerit 
Domino, 

6. Pollieiti sunt ilaque principes familiarum, et 
proceres íribuum Israel, tribuni quoque, et cen- 
(uriones, et principes possesionum regis. 

7. Dederuntque in opera domus Dei, auri talen- 
fa quinque millia, et solidos decem millia; argenti 
lalenta decem millia, et aeris talenta decem et 
octo millia; ferri quoque centum millia talentorum. 

8. Et apud quemeumque inventi sunt lapides, 
dederunt in thesauros domus Domini, 
Jahiel Gersonilis. 

9. Laetatusque est populus, cum vota sponte 
promitterent, quia corde toto offerebant ea Domi- 
no; sed et David rex laetatus esi gaudio magno. 

10. Et benedixit Domino ceram universa multi- 
tudine, et ait: Benedictus es, Domine Deus Israel 
patris nostri, ab aeterno in aeternumi, 

11. Tua est, Donne, magnificentia et potentia 
et gloria atque vieloria, et tibi laus: cuneta euim, 
quae in coelo sunt et in terra, tua sunt: fuum, 
Domine, regnum, et (iu es super omnes principes. 

12. Tuae divitiae, et iua est gloria: tu domi- 
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4. Trzy iy$iace talentów 21ofa, ze zlota Ophir: 
a Sledm tysiecy falentów $rébra naezysiszego na po- 
7zlocenie $éian koécielnych. 

9. Y gdZiekolwiek zlofa iest polrzeba, ze lola, 
à gdZiekolwiek $rébra potrzeba, ze $rébra, niech 
sie roboty odprawuia przez rece rzemieslników: 
a le$l;i kto dobrowolnie co ofiaruie, niechay dZi$ 
napelni reke swoie, y ofiaruie co chce Panu. 

6. Obieealy tedy k$1aZeta domów, y przedni po- 


 koleni Llzraelskich, y iySiaezniey, y setnicy, y prze- 


lozen! maleino$éci królewskich. 

7. Y dali na robote domu Dozego zlota talentów 
pleó tySiecy, y dZieSieé (ySiecy cezerwonych zlotych: 
$rébra talentów dZie$ieó tySiecy, a miedZi talentów 
o$mma$éie LySiecy, y Zelaza talentów sto ty$iecy. 

8. Y u kogokolwiek sie. nalazlo kamüenie, dali do 


per manum,skarbu domu Paiskiego, przez rece Jahiela Ger- 


soliezy ka. 
9. Y weselil sic lud, gdy Sluby dobrowolnie $lu- 
bowal, be ealym sercem ofiarowali ie Panu: ale y 


król Dawid weselil sie weselem wielkim. 


10. Y blogoslawil! Panu przede wszytlim zebra- 
niem, y mówil: BlogoslawionyS iest Panie Boze I- 
zraela oyca naszego od wieku do wieku, 

11. Twoia iest Panie wielmoZno$é, y moe, y sla- 
wa, y Zwy6ieztwo: y tobie chwala: bo wszytko co 


ies na niebie y na Ziemi, twoie iesí: twoie Panie 
 królesiwo, y ty$ iest nade wszyikiémi k$iaZety. 


12. Twoie sa bogaetwa, y (wola est slawa: ty pa- 


naris omnium, in manu (ua virtus et potentia: in | nuiesz nad wszyllüeni, w rece twoiéy moc y moZno$é: 


manu tua magnitudo, et imperium ommium. 
13. Nunc igitur Deus noster, confitemur tibi, et 
laudamus nomen (uum inclytum. 


14. Quis ego, et quis populus meus, uf possi- 


w rece íweiéy wielkos$é, y roskazowanie wszytkich. 
13. Teraz tedy Boze nasz wyznawamy tobie, y 
chwalimy imie twoie slawne. 
14. Oózem ia, y co iest lud móy, Zeby$myó mo- 


nius haec (ibi universa promitiere? (ua sunt omnia: gli to wszytko obieeowaé? (woie iest wszytko: & 


ef quae de manu (fua accepimus, dedimus tibi, 
15. Peregrini enim sumus coram te, et advenae, 


|eo$my z reki lwoiéy wzieli, dali$my tobie. 


15. Bo$my goáéie przed toba y przyehodniowie, 


Sicut omnes pafres nostri. Dies nosiri quasi wmbra,iako y wszyscy oycowle naszy. Dni nasze ialko ciel 


Super terram, et nulla est mora.* 
16. Domine Deus noster, omnis haec copia, quam 


na Ziemi, a niemasz Zadnego yprzedluZenia. 
16. Panie Boze nasz, wszylek ten dostatek, który- 


paravimus, uf aedificaretur domus nomini saneto tuo, $iny zgotowali na budowanie domu imieniowi twenu 


de manu íua est, et tua sunt omnia." (Sap. 2, 5). 
17. Seio, Deus meus, quod probes corda, et sim- 
Mieitatem diligas, unde et ego in simplicitate cor- 





 $wietemu, iest 2 reki lwoiéy, y twoie lest wszytko. 


17. Wiém Boze móy, Ze sere do$wiadezasz, y 
sezero$ó miluiesz; przeíóZ y la w sezero$ói serca 


dis mei laetus obtuli universa haec: et populum | mego ochoíniem ofiarowal to wszytko: y iwóy lud 
luum, qui hic reperlus est, vidi cum ingenti gau-|który sig iu nalazl, widZialem z wielkim weselem 


dio tibi offerre donaria. 
4. Ze zlota Ofir. Patrz co sie rzekto III. Król. 9, 28. 
9. Niechaj dzi$ napelui veke swojg. Zdaje sie ozna- 
Cac Dawid, zetendatek bodzie jakby ofiarg Bogu naj- 
milsza, j czynigcy go beda jakby kaplanami, rece tez 
8Woje tym darem poSwieca. Napetnié bowiem reke, w spo- 
3Sobie mówienia Pisma$, znaczy nakaplaüstwo sie po- 
SWieció. Patrz co sig rzeklo Sedz. 17, 5. 
6. Ksiqigta domów, Patrz co sie rzeklo w rozdziale 
Poprzedz. w. 1. 
* T. Miedzi talentów. Talent badz miedzi, badz zlota, 
dz Srebra, zawsze byl tejze wagi, t. j. funtów rzym- 
*klch sto dwadziescia pic. 
2 9. Nalazlo kamienie. Kosztowne, jak naprzyklad mar- 
ácits — Dali do skavbu. Zeb odlozyó na budowg ko- 
!ofa.— Jaliela Gersonczyka. "Ten bowiem z dwóma 


Dm. Sz. Tusr, T. II, 





ofiaruiaey tobie dary. 


synami Zatanem i Joelem byl przetozonym nad skarba- 
mi domu Panskiego. Patrz wyz. r. 20, 22, i r. 23, 8. 
Zowie sie Gersoficzykiem, poniewaz byl lewitg z rodu 
Gersona syna Lewi. 

10. Od wiekw do wieku. T. j. przez calq wieczno$é. 

1l. Tuoja jest Punie wielmoznosc. "Ty jeste$ wiel- 
moznym i moenym, i t. d., i ciebie wynosié 1 chwalié 
powinni$my, i t. d. Toz samo dwojakim sposobem po- 
wiórzone, uniesienie duszy $wietego króla okazuje. 

13. Wyznawany tobie. Chwalimy ciebie, jak sie w dru- 
gié) eze$ci wiersza znajduje. 

14. Obiecowaé. lMebr. dobrowolnie ofiarowac. 

15. Bosmy go$scie. Tak dalece tego coámy dajemy, pa- 
nami niejesteámy, iz zaledwie krótki z nich uzytek ma- 
my, dopóki pielgrzymujemy w tém $miertelném 2zyciu. 


11 
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18. Domine Deus Abraham et Isaac et Israel, | 
patrum mnosírorum, custodi im aeternum hanc vo-, 
luntatem eordis eorum, et semper in venerationem 
tui mens isía permaneat. 

19. Salomoni quoque filio meo da cor perfeetum, - 
ul custodiat mandata tua, testimonia (ua ef cere- 
monias (uas, et facial universa: et aedificel- aedem, 
cujus impensas paravi, 

20. Praecepit autem David universae ecelesiae: 
benedicite Domino Deo nostro. Et benedixit omnis 
ecelesia Domino Deo patrum suorum; et inelima- 
verunt se, e£ adoraverunt, Deum, et deinde regem. 

21. Immolaveruntque vietimas Domino, et obtu- 
lerunt holocausta die sequen(i, tauros mille, arie- 
tes mille, agnos mille eum libaminibus suis, et u- 
niverso ritu abundantissime in omnem lsrael. 

22. Et comederunl, et biberunt coram Domino 
in die illo eum grandi lae(itia, | Et unxerunt se- 
cundo Salomonem (ilium David. Unxerunt autem 
eum Domino in principem, eí Sadoc in ponificem. 
(3. leg. 1, 34). 

23. Seditque Salomon super solium Domini in 
regem pro David patre suo, et cunciis placuil; et 
paruit illi omnis Israel. 

24. Sed et universi principes, et potentes, et 
euneli filii regis David dederunt manum, et sub- 
jeeti fuerunt Salomoni regi. 

25. Magnificavit erzo Dominus Salomonem super 
omnem Israel, et dedit illi gloriam regni, qualem 
nullus habuit ante eum rex Israel. 

26. Igitur David, filius Isa1, regnavit super uni- 
versum Israel, 

27. Et dies, quibus reguavit super Israel, fue- 
runt quadraginta anul; iu llebrum regnavit septem 
annis, ef in Jerusalem annis friginfa (ribus, (3. 
lieg. 2, 11). 

28. Et morluus est in senectute bona, plenus 
dierum, et diviliis, et gloria; et regnavit Salomon 
filius ejus pro eo. 

29. (esta autem David regis priora el novis- 
sima seripla sunt in libro Samuelis Videnüis, ef 
in libro Nailhan prophetae, atque in volumine Gad 
Yidentis, 

30. universique regni ejus, el forliiudinis, et 

iemporum, quae transierunt sub eo, sive in Israel, 
sive in cunelis regnis [errarun, 
- 90. A potém królowi, Potwierdzajgc co król w imio- 
nin ich i wlasuém w modlitwie przed Bogiem wyrazil. 
Józef lib. 4, c. 9, na koficu tak tlumaczy: Obróeneszy 
sig potém do Dawide, za wszystkie dobra, które 2a je- 
go panuowanta odebrali, dzieki mw czynuih. 

21. Dyków tysiqce. W cze$ci na calopalenie, w cze$ci 
nà ofiary zapokojne, których eze$é6 dostawala sie ofiaru- 
jacym nauczte, jak to oznaczaja sfowa nastepne, Aojnie 
na awszystkiego Izraela. — Z4 mokremi ofiarami dch. 
Patrz co sie rzeklo Num. 15, 5.— Ze wszystkim. obrze- 
dem. Zachowawszy co do joty obrzedy ofiar. 

22. I'rzed onem. Nie przed Ark, Zaden bowiem przy- 
sionek na tak wielka liezbe ludu ucztu]gcego wystarczyé 
nie mógl; lecz w Jerozolimie, w miejscu, jakie sobie Bóg 
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18. Panie Doze Abrahama, y lzaaka, y Hzraela 
oyców naszych. zachowayZe na wiehi ie wola ser- 
ca ich, a niech zawzdy ta ieh mysl ivwa ku ezéi 
[wolty. 

19. Salomonowi fez synowi memu day serce dosko- 
nale, aby sírzéel przykazania (wego, £$wiadeciw 
(wych y Ceremoniy twoich, y czynil wszylko, y 
zbudowal dóm, na którem nallady zgoíowal, 

20. Y przykazal Dawid wszylliemu zgromadzeniu: 
Dlogosawéte  Punu Bogu naszemu: y blogoslawilo 
wszylko zgromadzenie Panu Dogu oyców swych: y na- 
chylili sie, y poklonili sie Bogu, a potym krélowi, 

21. Y ofiarowali ofiary Panu: a calopalenia ofia- 
rowali nazaiutrz, byków tysiac, baranów  ty$iac, 
lagniat tySiac, z mokrémi ofiarami ich y ze wszyl- 
kim obrzedem hoyuie na wszylliego Izraela, 

22. Y iedli y pili przed Panem onego duia. z wiel- 
lim weselem. Y pomazali po wltóre Salemona sy- 
na Dawidowego. À pomazali go Panu, aby byl k$ia- 
ZeGem, a Sadoka nawyzszym kaplanem. 


23. Y $iadl Salemon nma stoliey Parskiéy za 
króla miasto Dawida oyca swego, y podobal sie 
wszylkim: y byl mu posluszuy wszylek [zrael, 

24. Lecz y wszylkie ksiaZe(a y miozni, y wszy- 
scy synowie króla Dawida dali reke, y poddani 
bylt Salomonowl królowi. 

25. UwielmoZyl tedy Pan Salomona nadewszyi- 
kim lIzraelem: y dal mu slawe królestwa | iakiéy 
jaden nie mial przed nim król Izraelski. 

26. À tak Dawid syn lzaiego królowal nade- 
wszylhim Izraelem, 

24. À dni. któryeh królowal nad lzraelem bylo 
ezlerdZie$éi lat: w llebronie Królowal $iedm lal: 
à Ww dJeruzalem írzydZie$G y irzy lata, 


28. Y umarl w staro$ci dobréy pelny dni, y bo- 
gactw y sluwy. Y krolowal Salomon syn iego mia- 
Sio niegu. 

29. À dZcie Dawida króla piérwsze y osíatecz- 
ne napisane sa w kSiegach Samuela widzacego, y 
w ksiegaeh Nathana proroka, y w k$iegach Gada 
widzacego; 

30. y wszylliego królowania jego y musiwa, y 
ezaSów, kióre przeszly za miego, fah w Lzraelu, ia- 
ko y we wszech lkrólestwaeh Ziemslich, 
obral na uczte z ofiar zapokojnych. Patrz co sie rzeklo 
Deut. 12, 11 i daléj.— Poiezaló powtóre | Sulomona. 
Pierwszy raz bowiem byl namaszezony w Gihon przez 
Sadoka i Natana, jak sie znajduje III. Król. 1, 39. 

24. Deli vele. W hebr. sie znajduje, dali reke pod Sa- 
lomonem krolem. Wulgata ttumaczge dodala, poddani by- 
li, tak iz owe podanie reki bylo znakiem poddaístwa. 

29. W ksiggach S«muela. 'W. j. wT. 1I. Król. Albo 
zapewne te ksiegi Samuela i Gada nie istnieis. 

30. Ceasów które przeszly za miego. T. j. trudów, 
przykroáci i rozmaitych przygod.— We seszech  Lvóle- 
slwach. ziemskich. Przez hiperbole powiedziano, KHisto- 
rya owa zawierata nietylko dzieje królestwa Izraelskio- 
go, léez takze obcych narodów,. 
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MEGA 2, PARALIPOMENUN, 


ROZDZIARE 1. 


O ukazaniu sig Pana Doga Salomonowi qw Gabaon, $ udzieleniu mu daru mqdrosci, 


którego 


P 

ls. 

in regno suo, et Dominus Deus ejus erat cum eo, 
eí magnificavit eum in excelsum, * 

à. Praecepitque Salomen universo Israeli, íri- 
bunis et centurionibus et ducibus ef judicibus omnis 
Israel, el prineipibus familiarum, "* (3. eg. 3, 1.) 

9. et abit eum universa mulüitudime im excel- 
sum Gabaon, ubi erat tabernaculum foederis Dei, 
quod fecit, Moyses famulus Dei in solitudine. 


Á, Aream autem Dei adduxerat David de Caria- | 


Aenforlatus est ergo Salomon, filius David, | 





aqdad. 


i ied, sie tedy Salomon syn Dawidów 
w królesiwie swym: a Pan Bóg iego byl z nim, y 
uwielbil go wysoce. 

2. Y przykazal Salomon wszytkiemn  Izraelowi, 
tySiaeznikón y setnikóm, y wodzóm y sedZióm 
wszythiego Izraela, y przeloZonym domów: 

9. Szedl ze wszytkim zgromadzeniem ua wyzy- 
ne Gabaon, gdzie byl przybytek przymierza Doze- 
go, który sprawil MoyZesz sluga Dozy na puscezy. 

4. À shrzynie BoZa przywiódl by! Dawid z Ka- 


thiarim in locum, quem praeparaverat ei, et ubi riathiarim na mieysce, które iéy byl zgotowal, y 


fixerat. ili tabernaculum, 
Donuts. eL eo] 


5. Aliare quoque aeneum, quod fabricatus fue- 


hoc est, in Jerusalem. gdzie iéy byl rozbil namiot, to iest w Jeruzalem. 


5. Ollarz téZ mied£iany htóry byl urobil Beze- 


raí Beseleel, filius Uri filii Hur, ibi erat coram eel syn Ur, syna Hur, byl tam przed przybytkiem 


tabernaculo Domini, quod et requisivit Salomon, et 
omnuis ecclesia. * 

6. Ascenditque Salomon ad altare aeneum co- 
ram tabernaculo foederis Domini, et obtulit in co 
mille hostias. (Exod. 38, 1.) 

7. Ecce autem, in ipsa nocte apparuit ei Deus, 
dicens: Postula, quod vis, ut dem tibi. 

8. Dixitque Salomon Deo: Tu feeisti cum Da- 
vid patre meo muserieordiam| magnam, et consíi- 
iuis(i me regem pro eo. 

9. Nune ergo, Domine Deus, impleatur sermo 
(uus, quem pollieilus es David paí(ri meo; tu enim 
me fecisll regem super populum (uum multum, qui 
iam innumerabilis est, quam pulvis terrae. 

10. Da mihi sapientiam et intelligentiam, ul in- 
grediar et egrediar coram populo (uo: quis enim 
potest hune populum tuum digne, qui tam grandis 
est, judicare? (3. Reg. 3, 9.) 

11. Dixit autem. Deus ad. Salomonem: Quia hoc 
Diagis plüeuit cordi tuo, ef non posiulasti divitias 
eb subsiantiam et gloriam, neque animas eorum, 


qui te oderant, sed nec dies vitae plurimos: peli- 
Sil madro$ci y umieieinosci, aby$ mógl sadzié lud 


Sli autesi sapientiam etscientiam, ut judicare pos- 
8S populum meum, super quem constitui (e regen: 

12. sapientia ei scientia dala sunt tibi: divitias 
utem et subslantiam et gloriam dabo tibi, iia ul 
"ulus ip reeibus, nec anie te nec post te fueril 
Siuilis n. 


Jerusalem coram fabernaeulo foederis, et regnavit 
Super [srael, 
ICcomentarz Menochinusza. 

, R. 1.—1. Zmoenil sig tédi. Patrz JII. Król. 15, 31, 
! to co sie tam rzeklo. 

9. Którego te seukel Salomon. 'T. j. przystapil Salo- 
Ion, i eale zgromadzenie, które bylo z nim. 

0. Praed preybytkiem. Oltarz bowiem catopalenia by 
Przededrzwiami przybytku. 








Paüskim: którego (éZ szukal Salomon y wszylko 
zeromadzenie. 

6. Y przys(apil Salomon do olfarza miedZianego 
przed przybytkiem przymierza Paiskiego, y ofiaro- 


| wal na nim ty$iac ofiar. 


7. À oio téyZe nocy ukazal sie mu Dóg, mó. 
wiac: Zaday ezego ehcesz abyeh (i dal. 

8. Y rzél! Salomon do Boga: Ty$ okazal mad 
Dawideu oycem moim milosierdZie wielkie: y po- 
stanowile$ mie królem miasto niego. 

9. Teraz tedy Panie BoZe niech sie wypelni slo- 
wo twoie, które$ obiecal Dawidowi oycu memu: 
bo$ iy mmie uczynil królem nad ludem bwoim wiel- 
kim, który iesl tak nie przeliezony iako proch ziemie. 

10. Day mi madrosé y umieictnosé, Zebym weho- 
dil y wychodzil przed ludem twoim: bo któZ mo- 
4e len iwóy lud, który lak wielki iest, przysloy- 
nle sadZié? 

11. Y rzékt Bóg do Salomona: Ze sie to wiecéy 
sereu  lwemu podobalo, a nie pro$lles bogaetw, y 
maietno$éi, y slawy, ani dusz tych, którzy Cie nie- 
nawidzieli, ale ani o wiele dni Zywota: ale$ pro- 


móy, nad którymem cie postanowil królem: 

12. madro$ó y wumüeietnoSé dama iest tobie: |a 
bogaelwa y maictnoáé y slawe daméi tak, iZ Za- 
den z królów ani przed toba, ani pe tobie bedZie 


.pedobien (ohie. 
13. Venit ergo Salomon ab excelso Gabaon in| 


13. A lak sie wróeil Salomon z wyZyny Gabaon 
do Jeruzalem przed przybytliem. przymierza, y kró- 
lowal nad Lraelem. - 

7. A oto leje nocy. Tosie wyttumaezylo w III. Król. 
9, od w. 5 i daléj. f 1 

10. Zebym wehodzit i wychodzil. Jak królowi przy- 
8tol. 'Tym sposobem mówienia Zydzi wyrazaja wszel- 
kiego rodzaju publiczne czynnoáci i postepki. 

19. Wwócit Salomon. 'l'o wszystko co sie tu znajduje 
az do kofica rozdziafu wythtumaczyli&my w 111. Król. 10, 
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14. Congregavitque sibi currus et equiles, et. — 14. Y zebral sobie wozy y iezdne, y mial y- 
facli sunt ei mille quadringenti currus, et duodecim $iae y eztérzysia wozów, y dwana$éie iy$iecy iez- 
milia equitum; et fecit eos esse in urbibus quadri- | dnyeh: y kazal im mieszkaé w mijastaeh poezwór- 
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garum, et cum rege in Jerusalem. (8. Reg. 10, 26.) 
15. Praebuitque rex argentum et aurum in Je- 
rusalem quasi lapides, et cedros quasi sycomoros, 
quae naseuntur in campestribus multitudine magna. 
16. Adducebanfur aulem ei equi de Aegypto ef 
de Coa a negotiatoribus regis, qui ibant, ef eme- 
bant pretio, 

17. quadrigam equorum sexcentis argenteis, et 
equum centum quinquaginta; similiter de univer- 
sis regnis Hethaeorum, et a regibus Syriae emtio 
celebrabatur. 


| 


nych wozów, a z królem w Jeruzalem. 

15. Y dodawal król $rébra y zlota w Jeruzalem 
iako kamieni, a cedrów iako sikomorów,  küórych 
barzo $ila po polach roácie. 

16. Przywodzono mu téZ koni z Egyptu, yz Koi, 
od kupeów królewskich, którzy zaiezdzali y kupo- 
wali za pieniadze, 

17. eziérzy woZniki za sze$óset $rebrników, a 
konia 7a sto pleód£ieSiat: tahze eZ ze wszyt- 
kich królestw Hetheyskich, y od królów Syriyskich 
kupowano. 








| 





Wyklady miejse ítrudniejszych X. J. Wujka. 
KSIEGI WTÓRE PARALIPOMENON, po Zydowsku DIBRE HAIAMIN. 


Wyklad X. Wujka.—Roz. 1. Gdzie by! przybytek. Przybytek Paüski, który by zbudowal Mojzesz, byl na- 
przód miasto ko$ciola postawiony w Sylo. Jos. 18, i tamze z skrzynia Doza stal az do Heli. 1. Król. 4. Potém 
skrzynia przeniesiona do Ázotu, a ztamtad do Betsames 1. Król. 6, wiec do Kariathiarim 1. Król. 7, az Dawid 
przeprowadzit ja do domu Obededom, a od niepo do Jeruzalem. i. Par. 15. A przybytek przeniesiony do mia- 
sta Nobe. 1. Król. 21, a ztgd do Gabaon, potém Salomon i przybytek iskrzynig przenióst do Koáciola.3. Król. 8. 


CAPUT IL. R02DZIAE 2. 


O zawarciu umowy Salamona 2 królem Tyryjskim wzgledem robotników, à materyjalów 
potrzebnych do budowsy kosciota. 


1. Decrevit autem Salomon aedificare domum | 1. Y umyélil Salomon budowaé dóm imieniowi 
nomini Domini, et palaíium sibi, | Pariskiemu, a sobie palace. 

2. Et numeravit septuazinta millia virorum por- | 2. Y naliezy! $iedmdZiesiat tysiecy mezów co na 
fantium humeris, et octoginta millia, qui eaede- ramionach no$ili, a o$mdZiesial tySieey tych co. ka- 
rent lapides in montibus; praepositosque eorum tria mienie w górach lamali, y przystawów ich irzy 
millia sexcentos, iySiace sze$óset, 

3. Misit quoque ad Hiram regem Tyri, dicens: 3. Poslal téZ do llirama króla Tyrskiego, mó- 
Sieut egisti cum David patre meo, et misisti ei. wiae: Jako$ ezynil z Dawidem oycem moim, y po- 
ligna cedrina, ut aedificaret sibi domum, in qua slale$ mu drzewo ecedrowe aby zbudowal sobje dóm, 
et habitavit: (3. fieg. 5, 2.) w którym y mieszkal: 

A. sic fac mecum, ut aediüicen: domum nomini! — 4. ak (éZ uezyá zemnma, abym zbudowal dóm 
Domini Dei mei, u£ conseerem eam ad adolendum  imieniowi Pana Doga mego, abych ji po$wiecil na 
incensum coram ilo, et fumiganda aromata, et ad zapalenie przed nim y kadzenie wonnych rzeezy, 
propositionem panum sempiternam, et ad helocau- y na wykladanie wstawiczne chleba, y ma ofiary 
tomata mane et vespere, sabbatis quoque, et neo- calopalone rano y w wieezór, w soboty téZ y na 
meniis, et solemnitatibus Domini Dei nostri in sem- | nowie miesiaców, y w $wieta uroczyste Puua Boga 
piternum, quae mandata sunt Israeli. naszego mna wieki, które sa przykazane Izraelowi. 

5. Domus enim, quam aedificare cupio, agna. 5. Bo dóm, który chee budowaé, wielki iest: abo- 


est: magnus esf enim Deus noster super omnes deos. 

6. Quis ergo potent praevalere, ut aedificet ei 
dignam domum? si coelum, et coeli coelorum ca- 
pere eum nequeunt, quantus ego sum, ut possim 
aedificare ei domui? sed ad hac tantum, ut ado- 
leatur incensum coram illo. 

7. Milte ergo mihi virum eruditum, qui nove- 
rit operari in auro, et argento, aere, ef ferro pur- 


od w. 26 i dalej. — JPrzed przybytek. Webr. z przed 
praybytku. LXX od oblicza przybytku. Albowiem przy- 
bytek byl natenezas w Gabaon, jak sic pokazuje z w. 
3, zkad Salomon wracal. 

R. 2,—1. I umyslit Salomon. Caty ten rozdziat wy- 
tlumaczony jest w ]II. Król. 5, 





wiem wielki iest Dóg nasz nade wszytkie bogi. 
6. Któz tedy bedZie mógl przemóc, Zeby mu dóm 
godny zbudowal? i1e$lZ go niebo, y niebiosa nad 


| niebiosy ogarnaé nie moga: cóem ia iest, Zebych 
mu móg! dóm zbudowaó? ale tylko na io, aby 
|przed nim bylo palone kadzenie. 


7. A tak poszli mi ezlowieka umieietnego, kió- 
ryby umial robié zlotem y ze $rébrem,  miedZia, 





4. Kadzenie wonnych vzeczy. Palenie, izby dym wo- 
niejacy wydawaly. . 

6. Któz tedy bgdzie mógl przemódz, Kto tyle bedzie 
mógl zrobic.-—A1e tylko na to. Jakby rzekl: Na to tyl- 
ko buduje, zeby palió kadzidlo, 
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pura, coceiuo, ei hyaeiniho: ef qui sciat sculpere| y z Zelazem, y szarlatem, karmazynem, y hyaeyn- 
caelaturas cum) his artifieibus, quos mecum habeo them, y któryby umial ryé rzezania,  témi rze- 


im Judaea et Jerusalem, quos praeparavit David. mieslniki, które mam przy sobie w Zydowsliéy Zie- 


paler meus. 
8. Sed et ligna cedrina mitie mihi, et arceuthi. | 
nà, et pinea de Libano: scio enim, quod sevi tui 
noverint caedere ligna de Libano, et erunt servi. 
mei cum servis tuis, | 
9. ut parentur mihi ligna plurima, Domus enim, | 
quam cupio aedificare, magna est nimis, et inelyta. | 
10. Praeterea operariis, qui caesuri suut ligna, 
servis (uis dabo in cibaria tritiei coros viginti mil- 
lia, et hordei coros totidem, et vini viginti millia 
metretas, ole! quoque sata viginti millia. : 





11. Dixit autem Hiram, rex Tyri, per litteras, 
quas miserat Salomoni: Quia dilexit Dominus po- 
pulum suun,, ideirco íe regnare feci super eum. 

12. Et addidit, dicens: Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui fecit coelum et terram, qui dedit Da- 
vid regi filium sapientem et eruditum, et. sensa- 
tum atque prudentem, ut aedifiearet. domum Do- 
mino, ef palatium sibi. 

13. Misi ergo (tibi virum prudentem ei scien- 
tissimum Hiram, patrem meum, 

14. filium mulieris de filiabus Dan, cujus pater 
fuit Tyrius, qui novit operari in auro et argenío, 
aere ef ferro, et marmore et lignis, in purpura 
quoque, et hyacintho, et bysso, ef coccino, ef qui 
Scil caelare ef omnem seulpturam, et adinvenire- 
prudenter, quodeunque in opere necessarium est, 
eum artifieibus tuis, et cum artificibus domini 
mei David patris tui. 

15. Triticum ergo, et hordeum. et oleum, ef vinum, 
quae pollicitus es, domine ni, mitte servis tuis. 

16. Nos autem ecaedemus ligna de Libano, quot 
necessaria habueris, et applicabimus ea ratibus per 
mare in Joppe: tuum autem erit transferre ea in 
Jerusalem. 

17. Numeravit igitur Salomon omnes viros pro- 
Selytos, qui erant in ferra Israel, post dinumera- 
üonem, quam dinumeravit David pater ejus; et 
Inveni; sunt centum quinquaginta millia, et tria 
millia sexcenti. 

18. Fecitque ex eis septuaginta millia, qui hu- 
méris onera portarent, et octoginta millia, qui la. 
PMes in montibus caederent; tria autem millia ot 
SeXcenfos praepositos operum populi, 


CAPUT IIL 














mi y w Jeruzalem, które Dawid ociee móy nagolowal. 

8. Ale y drzewa cedrowego poáli mi, y ialowco- 
weg y sosnowego z Libanu: bowiem iz sludzy (woi 
umieia wyrebowaé drzewa z Libanu, a sludzy moi 
beda z slugami twemi, 

9. aby mi co nawiecéy drzewa wygotowali. Bo 
dóm który ehce budowaé barzo wielki liest, y slawny. 

10. Nad to robotnikóm, którzy beda drzewo wy- 
Ginaé, slugom twoim, dam nma strawe dwadZie$éia 
(ySiecy korey pszenice, y korcy ieezmienia tylesz, 
y dwad£ie$éia iy$iecy wiader wina, dwadZie$éia tZ 
(ySiecy miar oliwy. 

11. Y rzékl Hiram król Tyrski przez list, któ- 
ry poslal do Salomona: IZ Pan lud swóy umilowa:, 
przefo uezynil aby$ ty nad nim królowal. 

12. Y przydal, mówiac: Blogoslawiony Pan Bóg 
Lzaelski, który siworzyl niebo y Ziemie, który dal 
Dawidowi syna madrego y umieletnego, y zmy$lne- 


go, y rostropnego, aby zbudowal dóm Pauu y so- 


bie palac. 

13. Poslaleméi tedy meza rostropnego y dobrze 
umieietnego, Hirama oyca mego, 

14. syna niewiasty z córek Dan, którego ocíec 
byl Tyriyezyk, który umié robió zlotem, srébrem, 
miedzia y Zelazem, y marmurem, y drzewem, szat- 


latem (éZ y hyaeynthem y bisiorem, y karmazynem: 


y htóry umie rzezaé wszelakie rzeranie, y wyna- 
le$é6 madrze cokelwiek w roboéie est potrzebnego, 
7; rzemieáIniki twémi, y z rzemie$lnil) pana mego 
Dawida oyea twego. 

15. Pszeniee tedy y ieeczmieá, y oliwe, y wino, 
które$ obieeal panie móy, poéli slugóm twoim. 

16. À my naieszemy drzewa 7z Libanu ileó go 
bed£ie potrzeba, y spuééiémy ie traftami po mo- 
rzu do Joppe: a twola bedáie zwieZé 1e do Jeru- 
zalem. 

17. Obliezyl tedy Salomon wszytkie meze nowo- 
nawrócone, którzy byli w fiemi Izraelskiéy, po po- 
liczeniu które poliezy! Dawid ociec iego, y nalazlo 
sie ich sto pieédziesiat tySiecy, y ürzy ta$iace 
szeSésef, 

18. Y uezynil z nich $iedmdZiesiat tySieey, któ- 
rzyby na ramionaeh brzemiona no$sili, a o$mdZie- 
$iat tySieey, którzyby kamienie w górach Jamali: a 
(rzry iySiaee y sze$éset przystawów robót ludu. 


ROZDZIAREL 3. 


O rozpocegcóu budowy ko$ciola, $ plano którego sig treymat Salomon. 


l. Et coepit Salomon aedificare domum Domini in| 
Jerusalem in monte Moria, qui denionstratus fuerat: 
David patri ejus in loco, quem paraverat David in a-. 
Tea Ornan Jebusaei. (3. Reg. 6, 1. I. Par. 21, 26.): 


410. Wiader (metretas). Moetreta tyle zawieva plynu, 
lle amfora rzymska, t. j. wody uncij 960, Patrz Kor- 
Dél'usza a Lapide dzielko de Mensuris. 

13. Hirama ojca mego. Patrz co sie rzeklo III. Król. 








1. Y poczal Salomon budowaé dóm Pauiski w Je- 
ruzilem na gérze Moria, która byfa ukazana Da- 
widowi oycu iego, na muüeyseu, które zgotowal Da- 
wid na boiowisku Ornan Jebuzeyezyka. : 
7, 18 i 14. Nazywa go Tyryjezyk ojcem swoim, t. j. 
ze wzgledu na wiek i laskawo$sé. 

R. 3.—]1. 7 poczat. Salomon. 'T'en rozdzial dosyc sie 
daje wyrozumieé z tego cosmy powiedzieli w III. Król. 6. 


II. PARALIPOM. CAP. III. 


quarto regni sui. 

3. Et haee sunt fundamenta, quae jecit Salo- 
mon, ut aedificaret domum Dei; longitudinis cubi- 
ios in mensura prima sexaginta; latitudinis cubi- 
tos viginti. 

4. Porticeum vero ante frontem, quae tendebatur 
in longum juxta mensuram latitudinis domus, cu- 
bitorum viginti, porro altitudo centum viginti cu- 
bitorum erat; et deauravit eam intrinsecus auro 
mundissimo. 

5. Domum quoque majorem texit tabulis ligneis 
abiegnis, et laminas auri obrizi affixit per totum; 
seulpsitque in ea palmas, et quasi catenulas se 
invicem complectentes, 

6. Stravit quoque pavimentum templi pretiosis- 
simo marmore, decore multo, 

7. Porro aurum erat probhatissimum, de cujus 
laminis texit domum, et trabes ejus, et postes et 
parietes et ostia; et caelavit Cherubim in parietibus. 

8. Fecit quoque domum Saneti sanctorum; lon- 
gitudinem juxta latitudinem domus cubitorum vi- 
ginti, et latitudinem similiter viginti cubitorum; 
ef laminis aureis (texit eam, quasi talentis sex- 
centis. 

9. Sed et elavos fecit aureos, ifa uí singuli cla- 
vi sielos quinquagenos appenderent; coenacula quo- 
que fexit auro. 

10. Fecit etiam in domo Saneti sanctorum Che- 
rubim duos opere statuario, et texit eos auro. 

11. Alae Cherubim viginti cubitis extendeban- 
tur, ita ut una ala haberet cubitos quinque, et 
fangeret parietem domus, et altera quinque eubi- 
tos habens, alam langeret alterius Cherub. 

12. Similiter Cherub alterius ala quinque habe- 
bat eubitos, et tangebat parietem; et ala cjus al- 
tera quinque cubiforum alam Cherub allerinms con- 
tingebat. 

13. Igitur alae utriusque Cherubim expansae 
erant, et extendebantur per cubitos viginti; ipsi 
aulem stabant erectis pedibus, et facies eorum 
erant versae ad exteriorem domum. 

14. Fecit quoque velum ex hyacin(ho, purpura, 

cocco et bysso; et intexuit ei Cherubim, 
— Na górze Moria. Która sie nazywa ziemia Widzenia, 
Gen. 22, 2; gdzie takze znajdujemy nazwiska tego przy- 
czyne. Do Wschodniéj eze$ci miasta Jerozolimy przyty- 
kala, i miata od poludnia góre Syon. Niedo$6 wiadomoczy 
nalezala do pokolenia Judy, czy za$ do Benjamina: sa któ- 
rzy Judzie przyznajs, sytakze którzy Benjaminowi. Znaj- 
duja sig 1 tacy, którzy, jak miasto Jerozolime, tak i 
koáciol, cze$cig jednemu, cze$cig drugiemu pokoeleniu 
przypisujg. Patrz Saliana, t. 3, anno mundi 3023, n. 
13, 14 i 15.—Na bojowisku Ornan Jebuzejczyka. Patrz 
II. Król. 24 pod koniec rozdziatu. 

3. Mi«ry pierwszéj. Uzywajac tego gatunku miary, 
wedlug którego pierwszy przybytek przez Mojzesza 
bi zbudowany; sposób bowiem mierzenia z postepem 
czasu zmienia sie. Podwójnéj jednak liezby Iokci uzyl 
Salomon; albowiem gdy przybytku Mojzeszowego dIn- 
go$6 byla lokci 30, a szerokoSé 10; ko$ciol Salomono- 
wy 60 miat dlugo$ci, a 20 szeroko$ci. 

4. A wysokosé byl« sto dwadziescia lokiet, T, j. ta- 





—4d20 -—- 


2. Caepit autem aedifleare mense secundo, anno | 
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2. À poczal budowaé mie$iaca wiórego, roku 
czwartego lkróles(wa swego. 

3. Y te sa fundamenty, które zalozyl Salomon 
aby zbudowal dém DBozy, wzdlu2 nma szeéédZie&iat 
lokiet miary piérwszéy,  wszérz dwad£ieséia lokiet. 


4. À Sie na przodku, która sie ro$ciagala 
wzdluz wedlug miary széroko$à domu, ma dwa- 
dZie$éia lokiet: a wysokoe$é byla sto dwadZiescia 
lokiet: y ozloóil ji we wnatrz sczérym zlotem. 


5. Dóm téZ wiekszy okryl fablicami drzewiané- 
mi iodlowemi, y blachy zlofa sezérego przybil po 
wszytkim: a na nim wyryl palmy y iakoby lax- 
cuszki ieden z drugim poplecione, 

6. Polozyl iéZ tlo ko$éielue kosztownym mar- 
murem, 0ozdoba wiella. 

7. A zloto bylo naprzeduieysze, 2 którego blacha- 
mi pobil dóm, y tramy iego, y podwole, y $6iany, 
y drzwi: y wyryl Cherubiny na $cianach. 

8. Sprawil téz dóm $wietego Swietych: wzdluz 
wedlug széroko$éi domu na dwadZie$óia lokiet, y 
wszérz lakze na dwadfZiescia lokiet, y okryl ji 
blaehami zlotémi, okelo sze$ói set talentów, 


9. Ale y gwoád£Zie zlote poczynil, tak Ze lkazdy 
gwoidi wazyl po pieéód£ieSiat syklów: Sale 16 
zlotem powlékl. 

10. Sprawil téz w domu $wietego $wietych dwa 
Cherubim robota sznicerska, y okryl ie zlotem. 

11. Skrzydla Cherubim na dwadZie$éia lokiet sic 
ro$éiagaly, tak iZ ledno shrzydlo mialo pieé lokiet, 
y doósiegalo $6any domu: y drugie maiae pieé lo- 
kiet, dosiegalo skrzydla Cherub drugiego. 

12. Take skrzydlo Cherub drugiego pieé lokiet 
mialo y do$iegale $6iany: a skrzydlo lego drugie 
na piaéi lokéi dosiegalo skrzydla Cherub drugiego. 


13. Y tak skrzydla obu Cherubim —rozszérzone 
byly, y ro$éciagaly sie na dwadZie$éia loliet: a sa- 
mi stali proste na nogach, y twarze ich ku ze- 
wnetrznemu domowi byly obrócone. 

14, Sprawil (éZ zaslone 7 hyiaeynthu, z szarlatu, 
karmazynu y bisioru, y wyhaftowal na niéy Cherubim. 
ka byla kosciola wysokosé, jak rozumieja Ribera, Tor- 
nillus i Abulensis, którzy jednak $3dz3, Ze wysoko$é 
stu dwudziestu Ilokci obejmuje wieZe czworoboczna, 
która po nad dach reszty ko$ciola na trzydziescie lokci 
wynosila sie, To za$ co sic. w III. Król. 3, 2, mówi, 
Ze ko$ciol mial trzydzie$cie lokci wysoko$ci, rozumiec 
nalezy od posadzki do pierwszego pietra. 

5. Dom te wigkszy. Pierwsza cze& ko$ciola która zo- 
wig Swigle, iw którój byl oltarz kadzenia.— Jodlowemi. 
Niezmieszawszy przeto z pulapami cedrowymi, jak sie mó- 
wi III. Król. 6, 9.— Lancuzht. Dyty howiem pahlmy pola- 
czone z soba jakby ogniwa jednego Iancucha, Co$ podo- 
bnego sie mówi o kapitellach shupów I]I. Król. 7, 17: 
Jakoby | naksztalt sicci, powiada, i laWcuzków spolein 
magdzy sobq. dziwnq robota, poplecionych. 

Q0. Squle tez zlotem powlekl. Jak koáciol nizszy, tak 
i wyzsze dwa domy, które sie pietrami oddzielaly, 
»lotem przyozdobil. 

14. Spraust te zastong. Abulensis mniema, ze jedna 


II. PARALIPOM. CAP. IV. 


15. Ante [ores etiam templi duas columnas, quae 
üriginta et quinque cubites habebant, allitudinis; 
porro eapita earum, quinque cubitorum; (4. /ieg. 
2SEET y. 

16. neenon et quasi cafenulas in oraeulo, et 
superposuit eas capitibus coJlumnarum; malogranata 
eliam centum, quae catenulis interposuit, 

17. lpsas quoque eolummas posuit in vestibulo 
(emph, unam a dexiris, et alteram a sinistris; 
eam, quae a dextris erat, vocavit Jachin, et quae 
ad laevam, Booz, 
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15. Przede drzwiami (ez ko$ielnémi dwa slupy, 
które (rzydzie$6] y pieé lokiel mialy wzwysz, a 
kapitella ich na piaci Jokiet, 


16, Klemu y iakoby laácuszki w Wyrocznicy, y 
wiozyl ie na kapitella slupów:  malogranatów téZ 
sto: kfóre wprawil miedzy laieuszki. 

17. Same íéZ slupy poslawi! w é$ieni koéclola, 
leden po prawéy, a drugi po lewéy stronie: ten któ- 
ry byl po prawéy stronie nazwal Jachin, a który 
po lewéy, Booz. 


CAPUT IV. R0ZDZIARC 4. 


O odtarzu micdzianym, morzu, wannach, lichtarzach, stotach, czaszach 4 innych 
poirzebach | ko$cielnych. 

1. Feci quoque altare aeneum viginti cubitorum | — 1. Uezynil (éZ Olfarz miedZiany dwadZieséia lo- 
longitudinis, et viginti cubitorum latitudinis, et|kiet wzdluZ, y dwadZies6ia lokiet wszérz, y d£ie$ieé 
decem eubitorum altiludinis.  Iokiet WZWYSZ. 

2. Mare etiam fusile decem cubitis a labio usque, — 2. Morze téZ lane na dZie$iaci lokiet od brzegu 
ad labium, rotundum per circuitum; quinque eubitos aZ do brzegu, okragle w kolo: yieé lokiet mialo 
habebat allitudiuis, et funiculus iriginia cu'iterum | wzwys2, a sznur na irzydZie$éi lokiet oblaezal okrag 
ambiebat gyrum ejus. (3. Reg. 7, 23). lego. 

3. Similitudo quoque boum erat subter illud; et 3. Pedobiefistwo (éz wolów bylo pod nim, a na 
decem cubitis quaedam extrinsecus caelaturae, quasi déiesigé lokiet zewnatrz nieiakie rzezania, iakoby 
duobus versibus alveum maris circuibant.Boves autem | dwiema rzedy $rzodek morza obtaezaly. —Woly téZ 
erant fusiles; byly lite: 

4. et ipsum mare super duodecim boves imposi- 4. a samo morze na dwanaséie wolów postawione 
(um erat, quorum tres respiciebant ad aquilonem, | bylo, z których ürzéy patrzali ku pólnocy, a drudzy 
ef alii (res ad occidentem; porro tres alii meridiem, | irzéy ku zaehodowi, a trzéy inni ku poludniu, a 
ef ires, qui reliqui erant, orientem, habentes mare írzéy ostfatui ku wscehodowi, maiae na sobie mo- 


superpositum; posteriora aufem boum erant intrin- 


secus sub mari. 

5. Porro vastitas ejus habebat mensuram palmi, 
et labium ilius erat quasi labium calicis, vel re- 
pandi hlii; capiebatque tria millia. metretas. 

6. Fecit quoque conehas decem, ei posuit quin- 


que a dexteris, ef quinque a simisiris, ut. lavarent 


in eis omnia, quae in holocaustum oblaturi erant; 
porro in mari sacerdotes lavabantur. 

7. Fecit autem et candelabrà aurea decem se- 
cundum speciem, qua jussa erant fieri, et posuit 
ea in templo, quinque a dexíris, et quinque a si- 
nisiris; 

8. neenon et mensas decem, et posuii eas in 


tylko znajdowala sie zaslona w koáciele, która przy 


wej$ciu do $wietego bylazawieszona. Janseniusz takze 
r. 143 Concordiae Evang. jedna tylko zastone uznaje; 
lecz j3 unieszeza przy wej$éciu do $wietego $wietych. 
Z0 rzeez prawdziwsza uwazamy, co wielu autorów po- 
daje, u Barradiusza tom. 2, lib. 3, c. 28, ze byto dwie 
zaslony, z ktorych jedna znajdowala sig przed $wietém. 
druga za$ przed $wigtem $wictych. 

15, Dwa. stupy. 'To wszystko az do koüca rozdzialu 
wyttumaczylismy w HI. Król. 7 od w. 15 i daléj. 

16. W wyroczuicy. Zamiast jak o wyrocenicy, we- 
dlaug tfumaezenia Iómm. Sa i Mariana. 

BR. 4.—1. Oltarz miedziany. Wewnatrz jednak z ka- 
mieni nieciosanych zbudowany, zeby zachowaó prawo 
Exod. 20, 25, które taki rozkaz mie$cilo: Jeclz m$ u- 
czynisz ollarz kamienuny, nie budujée go 4 ciosanego 
kainienia.—JDzicsigé lokiet w cwy£, Kaptan skiadajacy 
ofiare, nie wstepowal po stopniach do oltarza, ponie- 














rze: a po$ladli wolów byly wewnatrz pod morzem. 


9. À miaszo$ó lego byla na dloi, a brzég iego, 
byl iako brzég kubka, abo rozwitéy liBiéy, a bralo 
w Sie írzy tySiace wiader. 

6. Sprawil léZ déieSieó wannien, y posíawil piec 
po prawéy, a pieé po lewéy síronie, izby w nich 
omywal: wszytke co nma calopalenie ofiarowaé mieli: 


|& w morzu kaplani sie omywali, 


4. Sprawil téZ y dieSieé liehlarzów zlotych na 
kszlalt iako 1e bylo roskazano uczynié, y postawil 
ie w ko$éiele, pieó po prawéy, a pieé po lewéy 
sirouie, 

8. Nad fo y stolów dZiesieé: y postuwil ie w ko- 
waZ to byfo zakazano, Exod. 20, 26, gdzie sie znaj- 
duje: AN?e bgdziesz wstgpowal po stopniach do oltarza 
mego, àehy | sig. wieodkryla. szkaradnosé twaja, | Józef, 
lib. de Bello jud. e. 6: Wejscie, powiada, do oltarza 
nieznacziie sig tw tyl pochylalo à t, d. A zatém pochy- 
lo$cig podlogi, a nie po stopniach sie wchodzilo, ja- 
kowy sposób podaje takze Abulensis na ten rozdzial 
quaest. 7. S9, wszakze, którzy mniemaia, Ze po stopniach 
do oltarza wcehodzono. Patrz co sie rzeklo Exod. 
20, 26. 

2. Morze lee lane. Patrz 1II. Król. 7, 23 i daléj. 

6. Sprawil te dziesigó wanten. Patrz tamZe w 21, 
i dalej. 

RR Aen zlotych. Patrz co sie rzekto I. Paral, 
e&-18 

8. Stolów dziesigé, Patrz co sie rzeklo tamze w. 
16.—Czasz (phialas). O czaszach (Phiala) powiedzie- 
lisimy wyz. Exod. 25, 29. 
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templo, quinque a dexleris, et quinque a sinisiris; | $éiele, pieó po prawéy, a pieó po lewéy stronie: 


phialas quoque aureas centum. 
9. Fecit etiam aírium sacerdolum, ei basilicam 
grandem; et ostia in basilica, quae texit aere. 
10. Porro mare posull in latere dexíiro conira 
orientem ad meridien. 


11. Fecit autem, Hiram lebetes, et ereagras, et 


phialas, e& complevit omne opus regis in domo Dei, 

12. hoc est: columnas duas et epistylia el ca- 
pita, et quasi quaedam reíiacula, quae capita te- 
gerent super epistylia ; 

13. malogranata quoque quadringenta, et relia- 
cula duo ita, u& bini ordines malogranatorum sin- 
gulis reBiaceulis jungerentur, quae protegerent epi- 
siylia et capita columnarum. - 

14. Bases eliam fecit, et, conchas, quas super- 
posuit basibus: 

15. mare unum, boves quoque duodeeim sub mari, 

16. et lebetes et ereagras etphialas. Omnia va- 
sa fecit Salomoni Hiram pater ejus in domo Do- 
mini ex aere mundissimo, 

17. In regione Jordanis fudit ea rex in argillosa 
terra inter Sochot et Saredatlia, (3. teg. 7, 406). 

18. Erat autem multitudo vasorum innumerabi- 
lis, ita ut ignorare(ur pondus aeris. 

19. Fecitque Salomon omnia vasa demus Dei, 
el altare aureum ef. mensas, et super eas panes 
propositiouis ; 

20. eandelabra quoque cum lucernis suis, ui lu- 
cerent ante oraculum juxía ritum, ex auro puris- 
simo; 

21. el florenlia quaedam et lucernas, et forcipes 
aureos; ommia de auro mundissimo faeta sunt; 

22. thymiateria quoque ef (huribula et phialas el 
mortariola ex auro purissimo. Ef osfia caelavit templi 
interioris, id est, in Sanefa sanctorumi, et ostia 
templi forinsecus aurea.  Sieque completum est 
omne opus, quod fecit Salomon in domo Domini. 
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sto i67 ezasz zlotych. 

9. Zbudowal (éz Sie kaplhauáska, y palae wielki: 
y drzwi u palaeu, klóre oprawil miedzia. 

10. A morze postawil po prawéy síronie ku 
wschodu sloíca na poludnie. 

11. Poczym! téz Hiram kolly, y widelki, y eza- 
sze: y dokorezyl wszylkiey roboty domu Bozego: 

12. io lest, dwa slupy y kapitella, y wiérzehy 
y iakoby nieialie Siatli, k(óreby okrywaly wiérzchy 
nad kapitellami. 

13. Malogranatów 1éZ eziérysta, y sSiatki dwie, 
lak iz dwa rzedy malogranaiów, z kazda sie $iatka 
2laezaly, które olrywaly kapitella y wiérzehy slupów. 


14. Posprawowal íéZ podstawhi y wanny, które 
wlozyl na podstawkach: 

15. morze iedno, wolów téZ dwana$cie 

16. pod morzem: y ko(ly, y widelki y czasze, 
Wszyllie naezynia porobil Salomonowi Hiram oéiec 
lego w domu Paüikim z miedZi co naczysiszéy. 

17. W krainie Jordanu odléwal ie król w £iemi 
ilowatéy miedzy Sochot y Saredatha. 

18. A bylo innóstwo naeczynia niezliezone, tak 
|lZ wagi miedZzi nie wiedziano. 

19. Y sprawil Salomon wszytko naezynie domu 
Dozego, y oltarz zloty, y stoly, a na mich pokla- 
dne chleby: 

20. lichtarze téz z lampami ich, aby $wiecily 
przed Wyroezniea, wedlug obyezaiu, z sezérego zlota, 


21. Y kwiaty nieiakie, y lampy, y noZyczki 
zlole: wszytko ze zlota sezérego sa sprawione. 

22. Puszki teZ do kadzidla, y kadZidlnice, y 
czasze, y mozdzZerzyki z sezérego zlofa, Y drzwi 
wyryl ko$ciola wnetrznego, (1o ies( do $wietego 
$wielych, y drzwi ko$cielne zewnatrz zlote. Y tym 
sposobem doloxezyla sie wszytka robota, klóra spra- 


| wil Salemon w domu Palüskim. 


R0ZDZIALEL 5. 


O wroczystém wniesieniu Arki Paskiéj do kosciola, 4 umieszczoniu jéj w Swigtém 
$wietych, 


1. intulit igitur Salomon omnia, quae voverat 
David pater suus, argentum et aurum, el universa 
vasa posuil in (hesauris domus Dei. (3. Jteg, 7, 51). 

2. Post quae congregavit majores nalu Israel, 
el cunctos principes (ribuum, ef capita familiarum 
de filiis Israel in Jerusalem, uf^udducereni arcam 
foederis Domini de civitate David, quae est Sion." 


3. Venerunt itaque ad regem omnes viri Israel 
in die selemni mensis seplimi, * (3. Zeg. 8, 1). 

9. P«lac wielki. Przysionek wiekszy, który przysio- 
nek lewitów otaczal. 


12. Dwa slupy. O tych dwóch slupach i ich ozdo- 


bach powiedzieli$my III. Król, 7, 15 i daléj. 
14. Podstewki tez. Patrz tamze w. 21 1 dalij. 


16. Hiram ojciee jego. Patrz co sig rzeklo r. 2, 13, 


1. Wniósl tedy Salomon wszylko co byl Slubowal 
Dawid ociec iego, srébro y zloto, y wszytlie na- 
ezynia wlozyl do skarbu domu DBozego. 

2. Polym zebral s(arsze 7z Izraela, y wszytkie 
l$iazeta pokolenia, y glowy domów 2 synów Izrael- 
skich do Jeruzalem, aby przeprowadZili skrzynie 
przymierza Parskiego z miasta Dawidowego, które 
jest Sion. 

3. Przyszli ledy do lkróla wszysey moZowie I- 
zraelscy w $wieto uroezyste mie$iaca &iódmego. 
W hebr. jest Abiu. Byé moze nazwisko tego snycerza 


bylo Abi, czyli Abiu. 

Y. W krainie Jordanu, Patrz co sie rzekIo III. Król. 
1, 46. 

20. Preed wroczniq. Przed $wietém $wietych. 

R. 5.—1. Wniósl tedy Salomon, Wszystko to co sie tu 
znajduje az do w. 10. jest powtórzeniem z II, Król. 8, 


H. PARALIPOM. CAP. V. 


4. Cumque venissent cuneli seniorum  [srael, 
portaverunt Levitae arcam, 

5. et intulerunt eam, et omnem paraturam (a- 
bernaeuli, Porro vasa sanctuarii, quae erant in 
tabernaculo, portaverunt sacerdotes eum Levitis. 

6. Rex autem Salomon, et universus coetus 
Israel, et omnes qui fuerunt congregaii ante ar- 
cam, immolabant arietes et boves absque ullo nu- 
mero; tanta enim erat multitudo vietimarum. 

7. Et infulerunt sacerdotes arcam foederis Do- 
mini in locum suum, id est, ad oraculum) (empli, 
in Saneta sanctorum subter alas Cherubim, 

9. Ita ut Cherubim expanderenf alas suas super 
locum, in quo posita erat area, el ipsam arcam 
legerent eum vectibus suis. 

9. Vectium autem, quibus portabatur arca, quia 
paululum longiores erant, capita parebaut aníe o- 
raculum; si vero quis paululum fuisset exírinsecus, 
eos videre non poterat, Fuit itaque arca ibi usque 
in praesentem diem, 


10. Nihilque erat aliud in arca, misi duae ía- | 


bulae, quas posuerat Moyses in lloreb, quando le- 
gem dedit Dominus filiis Israe] egredientibus ex 
Aegypío. 

11. Egressis aulem sacerdotibus de sanctuario 
(omnes enim sacerdotes, qui ibi potuerant inveniri, 


xd. 


KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 5. 


4. A gdy przyszli wszysey starszy lzraelscy, nie- 
Sli Lewitowie skrzynie, 

5. y wnle$l 1a y wszylko zgotowanie przybytku. 
Y naezynie $wiatnice, które byly w yprzybytku, 
niesli kaplani z Lewitami. 

6. A król Salomon, y wszylko zgromadzeme I- 
Zraelskie, y wszyscy którzy byli zgromadzemi przed 
skrzynie, ofiarowali barany, y woly, bez wszelliéy 


iezby: bo tak wielkie bylo mnóstwo ofiar. 


4. Y wujesli kaplani shrzynie przymierza Pai- 


skiego na mieysee iéy, to iest do wyroeznice koé- 


&eluéy, do $wielego $wietych, pod skrzydla Cherubim: 

8. tak 12 Cherubim ro$éiagali skrzydla swe nad 
mieyscen, na khtórym byla postawiona slrzynia, y 
same slrzynie okrywali z draZkamü iéy. 

9. À drazków na klóryeh noszono skrzynie, iz 
przydluzszymi byly koáce, widaéc bylo przed wy- 
roezuica: a le$lj kto maluczko byl ze wnairz, wi- 
dZieé ich nie mágl. Byla tedy (am slhrzynia a2 do 
duia tego. 

10. A w skrzyni nie inszego nie bylo, iedmo 
dwie tablice, które byl wlozyl MoyZesz na Horeb, 
edy Pan dal zakon synóm Izraelowym | wychodza- 
eym z Bgyptu. 

1I. À gdy wyszli kaplani z $wiatnice (bo wszy- 
sey kaplam, którzy sie tam male$é mogli po$wie- 


sanetificali suni; mee adhue in illo tempore vices, ceni byli: y leseze na on ezas przemiany y po- 


et ministeriorum ordo inter eos divisus erat), 


, : i 
12. iam Levitae, quam caníores, id est, et qui 


sub Asaph erant, et qui sub lleman, eí qui sub 
Idithun, filii, et fratres eorum, vestiti byssinis, 


rzadek poslug miedzy nimi nie byl podZielony) 
12, tak Lewitowie iako y $piéwacy, to iest y 
& kiórzy ped Asaph byli, y którzy pod Eman, y 


dktórzy pod Idithun, synowie y braéia ich, oblecze- 


eymbalis ei psalteriis et eitharis conerepabant, | ni w szaty bi$iorowe, ma cymbalech, ma arfaeh, 


stantes ad orientalem plagam al(aris, et cum eis 
sacerdotes centum viginti eanentes tubis, 


13. Igitur cunelis pariter, et tubis etf voce et 





y na eytrach grali, síoiac na wsehodnia strone 
u elfarza, a przy nieh kaplanów sto y dwadziescia 
ürabiaeyeh w traby. 

13. Gdy tedy wszysey pospolu y na trabach y 


cymbalis, et organis, ef diversi generis musicorum |glosem, y naà cymbalech, y na organach, y roz- 


coneinenfibus, et vocem in sublime follentibus, 
longe sonitus audiebatur, i(a ut, cum Dominum 





maiéi muzyey grali, y glos wysoko podnosili, d£wick 


daleko slychaéó bylo, tak izgdy poezeli Pana chwa- 


laudare coepissent et dicere: Confilemini Domino, lié y mówié: Wyznawaycie Panu i2 dobry, iz ma 
quoniam bonus, quoniam in aeternum misericordia | wieki miloSierdZie iego: dóm Boy nmapelnion by! 
ejus; impleretur domus Dei nube, obdokieni, 

14. nec possent sacerdoles s(are et ministrare| 14. y nie mepli kaplani siaó y sluZyó przede 
propter caliginem. Compleverat enim gloria Domini | mgla. Abowiem ehwala Paiíska napelnila byla dóm 
domum Dei, boZy. 


. Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. 10. .A « skrzyni $nszego mic nie bylo jedno dwie tablice, Pawel $. do 
Zyd. 9 v. 4; zda sie co$ przeciwnego pisaé jakoby w skrzyni nie tylko tablice, ale tez wiadro manny i laska 
Aaronowa byóéó miala. Przetoz to zgadzajgc rozmaicie rozumieja. Jedni slowa apostolskie tak wyktadaja: iz to 
apostol rozumie o przybytku Paüskim, w którym byla skrzynia, a w skrzyni tablice, a przed skrzynig byla 
i rózga, jako pisze Exod. 16, i Num. 17, bo nigdziój niemówi Mojzesz, zeby te rzeezy byly w shrzyni, tylko 
przed skrzynig albo przy skrzyni. Przetoz slów apostolekich to moze byé rozumienie, w któréj skrzyni, to 
jest, z którg skrzynig byla tez manna i rózga, bo przed skrzynig zawzdy lezaly, Tak Anselmus $. in. Epist. 
ad lieb. Drudzy tak rozumiejg, iz laske i manue juz bylo wyjeto, gdy te skrzynie przenoszono Zà Cczasów 
Salomona. Iuni tez powiadajg chocia za czasu Salomona nie byly w skrzyni, wszakze kiedy to Pawet $. pi- 
sal juz byfy w skrzyni, co sie stalo, albo kiedy Jeremiasz przed niewolg Babiloüskg zachowal skrzynie. 1. 
Mach. Z2. Albo gdy kaplani cheac lepiéj manne i laske schowaé, wlozyli je do skrzyni. 








11. Poswigcemi byli. Obmyli sie i oezy$cili sie, izby —— 19. Jtórzy pod Azaf byli. O Azafie i innych Épie- 
ofiarowaé mogli.—4 jeszeze «a on czas przemiany $t. d. wakach wiele sie znajduje wyz. I. Paral. w calym roz- 
To co Dawid o porzgdku odbywania poslug przez zmia- dziale 95. 
ny byl postanowil I. Paral. 24, do skutku jeszeze by- — 13, Dow Bozy napeluion byl oblokiem. Patrz co sie 
Io nie przyszlo; a zatém wszyscy bez róznicy poslugiwali. rzekto III. Król, 8, 10. 


Bis. Sv. Tusr, T. II. 49 


II. PARALIPOM. CAP. VI. — 398 
CAPUT VI. 
O przemowie Salomona do ludu przcd. przys 


modiiiwic 


1. Tune Salomon ait: Dominus pollicitus est, 
ut habitaret in caligine: (3. eg. 8, 12.) 

2. ego autem aedificavi domum nomini ejus, uf 
habitaret ibi in perpetuum. 

3. Et convertit rex faciem suam, et benedixil 
universae multitudini Israe! (nam omnis turba. sfa- 
bat intenta), et ai: 

4. Benedietus Dominus, Deus Israel, qui quod 
locutus est David patri meo, opere complevit, di- 
cens: 

5. À die, qua eduxi populum meum de terra 
Aegypli, non elegi civitalem — de eunctis tribubus 
Israel, ut aedificare(ur im ea domus momiui meo: 
neque elegi quemquam alium virum, ut esset dux 
in populo meo Israel: 

6. sed elegi Jerusalem, ut sit nomen meum in 
ea, ef elegi David, ut constituerem eum super po- 
pulum meum Israel. , | 

7. Cumque fuisset voluniatis David pairis mei, 
ut aedificare£ domum nomini Domini Dei Israel, 

8. dixit Dominus ad eum: Quia haee fuil volun- 
tas (ua, ut aedifieares domum nomini meo, bene 
quidem fecisti, hujuscemodi habere. voluntatem : 

9. sed non tu aedificabis domum, verum filius 
tuus, qui egredie(ur de lumbis luis, ipse aedifica- 
bit domum nomini meo. 

10. Complevit ergo Domiuus sermonem suum, 
quem locutus fuerat: et ego surrexi pro David pa- 


i 








0 — KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 6. 
ROZDZIALEL 6. 
íqpieniem, do poswigcenia kos$ciota, 4 o jego 


do Doga. 


1. Rzélkl tedy Salomon: Pan obieeal Ze mial 
mieszkaó we mele: 

2. a lum zbudowal dóm  imieniowi 1ego, 
iam mieszkal na wieli. 

3. Y obróéil król oblieze swe, y  blogoslawil 
wszytkiemu mnóstwu Izraelskiemu (bo wszytka rze- 
3 síala pilnie patrzae) y rzékl: 

4. Dlogoslawiony Pana Bóg Izraelski, tóry co 
mówil Dawidowi oycu memu, skulliem wypelnil, 
mówiac: 

5. Ode dnia któregom wywiódl lud móy z Zie- 
mie Egyptskiéy, nie obralem miasta ze wszeeh po- 
koleni Izraelskich, aby w nm: zbudowane dóm 
imieniowi memu: anim obralzadnego innego meza, 
aby byl wodzem ludu mego Izraelskiego: 

6. alem obra! Jeruzalem, aby w nim bylo imie 
moie: y obralem Dawida, abym go postanowil nad 
ludem moim JIzraelskim. 

7. À gdy byla wola Dawida oyea mego Zeby 
zbudowal dom imieniowi Pana Doga Izraelskiego, 

8. rzék! Pan do niego: IZ ta byla wola iwoia, 
Zeby$ zbudowal dóm  imieniowi memu,  dobrze$ 
wprawdzie uczynil Zeó mial (aka wola. 

9. Ale nie ty zbuduiesz ten dóm, ale syn twóy, 
który wynidZie z biódr (woich, on zbuduie dóm 
imieniow1 memu. 

10. Zi$Gif tedy Pan mowe swoie, która byl po- 
wied£ial: a iam powstíal na mieysce Dawida oyca 


aby 


| 
) 
| 
] 


üre meo, ef sedi super thronum Israel, sieut lo- mego, y u$iadlem na siolicy Izraelskiéy,' iako Pan 
cutus est Dominus, et aedificavi domum nomini powiedzial, y zbudowalem dóm imieniowi Paua Do- 


Domini Dei Israel. 

11. Et posui in ea arcam, in qua est pactum. 
Domini, quod pepigit cum filiis Israel, 

12. Stelit ergo coram altari Domini ex adverso 
universae mulüitudinis Israel, et extendit manus 
Suas. 

13. Siquidem fecerat Salomon basim — aeneam, 
el. posuerat eam in medio basilicae, habenlem quin- 


ga Izraelskiego. 

11. Y postawilem w nim slirzynie, w kíóréy jest 
przymierze Parískie, które uezynil z synmi Izraelskimi. 

12. Slanal (edy przed oltarzem Paüskim,  prze- 
eiwko wszemu zgromadzeniu ludu lzraelskiego, y 
rozéiagnal rece swe. 

13. Bo byl Salomon sprawil podsiawel miedZia- 
ny, y posíawil ji w poórzód  ko$ciola maiacy pigé 





que cubitos longitudinis, et quinque cubitos lati- 
iudiuis, et tres cubitos alüitudinis; slelilque su- 
per eam, et deinceps flexis genibus contra univer- 
sam multitudinem Israel, et palmis in coelum levatis, 

14. ait: Domine Deus Israel, non est similis 
tui Deus im coelo ef in ferra: qui custodis pactum 
ef misericordiam cum servis tuis, 
coram ie in tofo corde suo: 

15. qui praestitisti servo tuo David palri meo, 
quaecumque loeutus fueras ei, et quae ore promi- 
seras, opere complesti, sicut et praesens tempus 
probat, (2. Mach. 2, 8). 

16. Nunc ergo, Domine Deus Israel, imple ser- 
vo (uo patri meo David, quaecumque locutus es, 
dicens: Non deficiet ex (e vir coram me, qui se- 


qui ambulant | 


loiet wzdluZ a pieé lokiet wszérz, a trzy lokéie 
wzwysz. Y sianal na nim: à po tym pokleknaw- 
szy na kolana ku wszylkiemu  muóstwu lzraelskie- 
qu, y podniowszy rece ku niebu, 

14. rzékl: Panie Doze Izraelski, niemosz tobie 
|podobnego Boga na niebie y na Ziend: klóry strze- 
jesz przymierza y miloslerdZia 7 slugami twoimi, 
którzy chodza przed toha. we wszytkim sercu swym: 

15. który$ zi$éil sludze twemu  Dawidowi oycu 
memu eokolwieke$ mówil do niego: y coó hyl usly 
obiecal skutkiemeó wypelnil, iako y niuieyszy czas 
pokazuie. 

16. Teraz tedy Panie Doze Izraelski, spelni slu- 
dze tweniu Dawidowi oycu memu, cokolwiekes rzékl, 
mówiae: Nie ustanie z ciebie maZ przedemma, któ- 


deat super thronum Israel, ita tamen si custodie-  ryby $ied4ial na Slolcy lLzaelskiéy: wszakze tak 


R. 6.—1. Hzekl tedy Salomon. Caly ten rozdzial wy 





tlumaezony jest w Il. Król. 8. 


II. PARALIPOM CAP. VI. 


— 31 — 


KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 6. 


] 
rint filii (ui vias suas, et ambulaverint in lege le$li sirzedz beda synowie twoi dróg swoich, y 


mea, sicut el tu ambulasli coram me. 


17. Et nunc, Domiue Deus Israel, firmetur ser- 
mo (uus, quem loculus es servo (uo David. 


18. Ergone credibile est, ut habitet. Deus cun 


hominibus super terram? Si coelum et coeli coelo- 
rum non íe capiunt, quanto magis domus isla, 
quam aedificavi? 

19. Sed ad hoc tanlum faeta est, ut respicias 
oralionem servi tui, e& obsecrationem ojus, Do- 
mine Deus meus, eft audias preces, quas fundit 
famulus (uus coram te: 

20. ut aperias oculos tuos super domum istam die- 
bus ac noclibus, super locum, in quo pollicitus 
es, ub invocaretur nomen fuum, 

Al. et exaudires orationem, quam servus íuus 
oral in eo: et exaudias preces famuli tui, et po- 
puli fui [srael. Quicumque oraverit in loco isto, 
exaudi de habitaculo tuo, id est, de coelis, el pro- 
piliare. 


22. Si peccaverit quispiam in proximum suum, 
ef jurare eontra eum paratus venerit, seque ma- 
ledicío constrinxerit/ eoram altari in domo isía, 


23. lu audies de coelo, et facies judicium ser- 


vorum (uorum, ita ut reddas iniquo viam suam 
in capnt proprium, ef uleisearis jms(um, reíribu- 
ens el secundum justiliam suam. 

24. Si superatus fuerit populus fuus Israel ab 
inimicis (peccabunt enim (ibi), et conversi egerint 
poenitentiam, et obsecraverint nomen tuum, et fue- 
rin deprecati in loco isfo, 

29. (u exaudies de coelo, et propitiare peccato 
populi (ui Israel, et reduc eos in terram, quam 
dedisli eis, et patribus eorum. 

26. $i clauso coelo pluvia non fluxerit, propter 
peccata popmli, ef depreeati te fuerint in loco isto, 
ef confessi nomini (uo, et conversi a peccatis suis, 
cum eos afflixeris, 

27. exaudi de coelo, Domine, et dimitte pecca- 
la servis (uis* et populi (ui Israel, et doce eos 
viam bonam, per quam ingrediantur, et da pluviam 
terrae, quam dedisli populo (uo ad possidendum. 

28. Fames si orfa fuerit in lerra, et pestilen- 
iia, aerugo ef aurugo, et locusta et bruchus, ef 
hosies, vastatis regionibus, porías obsederint ci- 
vilatis, onmmisque plaga et infirmitas presseril: 
(infr. 20, 9.) 


29. si quis de populo (uo Israel fuerit depre- | 


catus, cognoscens plagam et infirmitatem suam, 
el. expanderit. manus suas in domo hae, 
30. tu exaudies de coelo, de sublimi seilicet 
habifaeulo (uo, et propiliare, el redde unicuique 
98. Iulza. lenze sam wyraz hebrajski, który tu ma- 
my, t. j. scidafon, nasz tlumacz, 1H. Król. 8, 37, ze- 


psute powietrze przeklada, oznacza za$ on posuche, 
rdze, spalenie zboza, które spowodowuje wiatr wscho- 


beda chodZié w zakenie moim, iako$ y iy chod£il 


 przcdemna. 


17. AÀ leraz Panie Boze Izraelski, niech sie u- 
iwiérdZi mowa twoia, litóra$ powiedzial sludze twemu 
Dawidowi. 

18. A wiec to podobna rzeez, aby mieszkal Bóg 
z ludmi na Ziemi? Je$li niebo y niebiosa nad nie- 
|biosy éiebie nie ogarniaia, iako daleko wiecéy ten 
dóm kiórym zbudowal? 

19. Ale na to tylko ies uezyniony, aby$ wey- 

írziül na modliiwe slugi twego y na pro$be iego 
Panie Boe móy, aZeby$ wysluchal pro$by, które 
 wyléwa sluga twóy przed toba: 
| 20. aby$ olworzyl oczy twe nad domem iym we 
dnie y w nocy, nad mieyscem na któryme$s obiecal, 
e mialo bydá wzywane imie (woie, 
.. 241. a Ze$ mial wysluchaé modlitwe, która sie 
;sluga twóy na nim modli. Y abys wysluchal pro- 
|$by slugi (wego, y ludu twego Izraelskiego. —Kto- 
kolwiek sie bed£ie modlil na tym mieyscu, wy- 
sluchay z müeszkania iwego, to iest z niebios, a 
badZ milo$élw. 

22. Je$liby kto zgrzészyl przeciw bliZnienu swe- 
(mu, à przyszediby golów przySiae przeciw iemu, 
a obwiazalby sie klutwa przed oliarzem w iyin 
| domu: 

23. ly wysluchasz z nieba, y uezynisz sad slug 
|iwoich, lak zZeby$ oddal nieprawemu drogg iego 
Ba wlasna glowe, aZeby$ sie zemééi sprawiedli- 
wego, oddawaiae mu wedlug sprawiedliwo$ói iego. 
|. 24. Je$liby zwyéiezon byl lud iwóy lzraelski 
od nieprzyiaéiól (boé beda grzészyé przeéciw tobie) 
a nawróciwszy sie czyniliby pokute, y prosiliby 
imienia (wego, y modlili sie na tym mieyscu; 

|. 25. ly wysluchasz z nieba, a badá milo$ciw grze- 
chowi ludu (wego lzraelskiego, a przywróó ie do 
£jemie, klóra$ im dal! y oycom ich. 

26. Je$liby za zamknienien nieba déscz nie pa- 
dal, dla grzéchów ludu, a odpraszaliby &à& na tym 
mieyseu, y wyznawali inieniowi twemu, y nawró- 
cliby sie od grzéchów swoich, gdy ie utrapisz, 

27. wysluchay z uieba Panie, a odpu$éó grzéchy 
slugom twonn, y ludu (wego Izraelskiego, a naucz 
ich drogi dobréy któraby chodZili: a day désez zie- 
mi, która$ dal na o$siadlo$ó ludowl twemu. 

28. Glód ie$liby sie zaczal w ziemi, y powieírze 
morowe, rdzaà y susza, y szaranüeza, ehrzascze, y 
nieprzyiaélele iesliby pustoszywszy Krainy oblegli 
bramy miasta, y wszelka plaga y choroba ie$liby 
ucisnela; 

29. iesliby kto z ludu twego Lzraelskiego mo- 
dlilsie, poznawszy karanie y chorobe swoig, à wy- 
| Gagnalby rece swe w tym domu, 

30. ty wysluchasz Z mieba (o iesb z wysokiego 
mieszkania (wego, a zmiluy sie, y odday kaZdemu 
dui, klosy wysuszajacy, Wprzód nim dojrzeja. Hdza na- 
Zywaà tlumacz, poniewaZ od wiatru palacego klosy zól- 
knieja, i kolor miedzi. przyjmuja. 














II. PARALIPOM. CAP. VII. 


suo ((u enim solus nosti corda filiorum hominum), 

31. ut timeant te, et ambulent in viis tuis 
cunetis diebus, quibus vivunt super faciem terrae, 
quam dedisti patribus nostris. 


32. Exiernum quoque, qui non est de populo. 


(uo Israel, si venerit de ferra longinqua, propter 
nomeu fuum magnum, efypropter manum tuam ro- 
bustam eí braehium (uum extentum, et adoraverit 
in loeo isto: 

8.0 


-— dos 


sécundum vias suas, quas nosli eum habere iu corde | 


(ü exaudies de coelo firmissimo habifaculo | 
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wedlug dróg iego, które wiész Ze ma w sereu Swo- 
im: (ty bowiem san 7nàsz serca synów ludzkich.) 

31. Aby sie bali ciebie, y chodzili drogami twe- 
mi po wszylkie dni któryeh Zyia na Ziemi, któraé 
| dal oycóm naszym, 

32. Obcego iéZ który nie iest z ludu twego I- 
zraelskiego, ie$liby przyszed! z Ziemie dalekiéy, 
dia imienia iwego wielkiego, y dla moenéy reki 
(woiéy, y wyólagnionego ramienia twego, à poklo- 
nilby sie na tym mieyseu: 

33. iy wysluchasz z nieba moenego mieszkania 





tuo, et faeies cunela, pro quibus invocaverit te twego, y uezynisz wszylko o co (ie bedZie wzywaé 
ille peregrinus, wt seiant ommes populi terrae no- on cudzoZiemiec: aby poznali wszysey narodowie 
men tuum, et timeant te sicut populus (uus Israel: ,Ziemie imie twoie, y bali sie éciebie, jako y lud 
el cognoscant, quia nomen tuum invoeatum est|twóy Izraelski. AÁZeby poznali iZ wzywane iest imie 


super domum hane, quam aedifieavi. 
34. $1 egressus fuerit populus tuus ad bellum 


conira adversarios suos per viam, iu qua miseris 


eos, adorabunt íe contra viam, in qua civitas 
haeo es(, quam elegisti, et domus, quam aedificavi 
nomini tuo: 

35. fu exaudies de coelo preces eorum, et ob- 
secralionem, ef uleiscaris. 

36. $i autem peccaverint fibi (neque eniu esí 
homo, qui non peccet), et irafus fueris eis, et 
tradideris hostibus: et captivos duxerint eos in 
lerram longinquam, vel eerte quae juxía est, (3. 
lieg. 8, 46. Eccles. 7, 21.) 

37. et conversi in corde suo in terra, ad quam 
captivi ducli fuerant, egerint poenitentiam, et de- 
precalj te fuerint in terra caplivitalis suae, di- 
centes: Peecavimus, inique fecimus, injuste eginius; 


38. el reversi fuerint ad te in tofo corde suo, et 
in tota anima sua, in terra capivitatis suae, ad 
quam ducti sunt, adorabunt te conira viau ler- 
rae suae, quam dedisti patribus eorum, ef urbis, 
quam elegisti, et domus, quam aedificavi nonini 
iuo: 

39. tu exaudies de coelo, hoe est, de firmo ha. 
bitaculo imo preces eorum, ef facies judicium, ei 
dimitfas populo tuo, quamvis peccatori: 


40. tu es enim Deus meus: aperiantur, quaeso. 


oculi tuj, et aures tuae intentae sint ad oratio- 
nem, quae fit in loco isto. 

41. Nune igitur consurge, Domine Deus, in re- 
quiem tuam, tu et area fortitudinis (uae: sacerdo- 
les tui, Domine Deus, induantur salutem, et sanc 
(ui laetentur in bonis (Psal. 131, 8.) 

42. Demine Deus, ue averferis faciem christi 
tui: memento misericordiarum David servi tui. 


CAPUT VIL 


iwe nad tym domem kfórymem zbudowal. 

34. Je&liby lud twóy wyclagnal na woyne prze: 
Giw nieprzyiaciolóm swym droga któraby$ ie poslal, 
a hlaniaé sie beda tobie ku drodze na któréy to 
miasto iest, które$ obral, y dóm którym zhudowal 
imieniowi twemu: 

35. ty wysluchasz z nieba modlitwy ich y pro$- 
by, à pom$ci sie. 

36. A ie$liby zgrzeszyli przeciw tobie (boé nié- 
masz czlowieka, kióryby mie grzészyl) a rozgnie- 
walby$ sie na nie, a podalby$ ie nieprzyiaciolóm 
y zawiedliby ie w niewola do Ziemie dalekiéy, albo 
wiee która iest blisko: 

97. a nawróciwszy sie w sercu swym w Zlemu 
do któréy w niewola zawiedzeni byli, ezyniliby po- 
kule y prosiliby éie w Ziemi niewolstwa swego, mó- 
wiac: Zgrzészyli$my, niezboZnie$my  ezynili, mie- 
sprawledliwie$my sie sprawowali; 

38. y nawróéiliby sie do éiebie we wszytkim 
sereu swym y we wszylliéy duszy swéy w Ziemi 
niewoléy swéy, do któréy zagnani sa, bedaé sie 
klaniaé ku drodze Ziemi swéy kióra$ dal oycóm 
ich, y miasta ktére$ obral, y domu którym zbudo- 
wal imieniowi twemu: 

39. ty wysluchasz z nieba, to ies z mocnego 
mieszkania (wego pro$by ich, a uezytí sad, y odpusé 
ludowi twemu, choéia grzésznemu: 

40. ty$ bowiem iest Dóg móy: niechay, prosze, beda 
obwarte oezy iwe, a uszy twe niéch beda golowe ku 
.sluchanin modlitwy,lktóra sie dZieie na tym mieysceu. 

41. Teraz tedy powstad Panie BoZe ku odpoczy- 
nieniu (wemu, ty y skrzynia moey twoiéy: kaplani 
(woi Pauie Doze nieehay beda obleezeni zbawie- 
niem, a $wicéi twoi niechay sje w dobrach raduia: 

42. Panie Doze, nie odwraeay oblicza pomazaiica 
iwego: pamielay na miloSierdZia: Dawida slugi twego. 


R0ZDZIAREL /. 





O poswigeeniw kosciola à ukazaniu sig Pana Boga Salomonowi. 


1. Cumque complesset Salomon fundens preces, 
ignis descendit de coelo, et devoravit holocausta 


1. A gdy dokoíezyl Salomon modlitwy, ogieií 
zslapil z nieba, y poZarl calopalenia y oliary: a 


ct victimas; et majestas Domini implevit domum. chwala Paiíska napelnila dóm. 


4l. Powsta* Panie Boe kw odpoczmteniu  twemwu. 
Wzicte :3 te wyrazy 8Z do kofica rozdzialu, z Psal- 


Ld 


mu 181 w. 8, gdzie je wyttumaezymy. 
T. 7.—1, Chiweta. Puiska napeluita dom. T. j. oblok 
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2. Nee poterant sacerdotes ingredi templum Do-| 2. Y nie mogli kaplani wniédZ do ko$éiola Paií- 
mini, eo quo implesset majestas Domini templum | skiego, przelo iz byla chwala Paiíska napelnila ko- 
Doniini. $6161. Paiíski. ! 

3. Sed et omnes filii Israel videbant descenden-, 3. Ale y wszysey synowie Izraelscy widzieli zste- 
(em ignem, et gloriam Domini super domum, et puiaey ogieti, y chwale Paiska na dóm: y upadszy 
corruentes proni in terram super pavimentum stratum | twarza swa na Ziemie na (lo kamieniem polozone, 
lapide, adoraverunt, et laudaverunt Dominum: pollonili sie y ehwalili Pana: IZ dobry, iz na wieki 
Quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia | miloSierdzie lego. 


ejus. 
4. Rex autem, et omnis populus immolabant vi-| — 4. A król y wszytek lud ofiarowali ofiary przed 
elimas coram Domino. Panem. 


5. Maetavit igitur rex Salomon hostias, boum 5. Król tedy Salomon zabil na ofiare, wolów 
viginti duo millia, arietum centum viginli millia; dwadZieáéia y dwa (ySiaca, baranów slo y dwa- 
et dedicavit domum Dei rex, et universus populus. d£ie$éia iy$iecy: y  po$wiecil dóm Bozy, król y 
(9i diegsify:68 ). wszylek lud. 

6. Sacerdotes autem síabant in officiis suis; et] — 6. A kaplaui stali w urzedZiech swoich: Lewito- 
Levitae in organis carminum Domini, quae fecit Da- | wie na instrumentach pie$ni Parískich, które spra- 
vid rex ad laudandum Dominum: Quoniam in ae-| wil Dawid król, ku chwaleniu Pana: ]Z na wieki 
ternum 1isericordia ejus; hymnos David canentes | milosierdZie iego, Psalmy Dawidowe graiae rckami 
per manus suas; porro sacerdoles canebant (iubis|swémi: a kaplani írabili przed nimi, y wszylek 
anle eos; cunctusque Israel stabat. ]ud Izraelski stal. 

4. Sanetificavit/ quoque Salomon medium airii; 7, Po$wiocil téZ Salomon po$rzodek $ieni przed 
anfe templum Domini; obtulerat enim ibi holoeau- | ko$éiolem Parskim: bo tam byl ofiarowal calepale- 
sía eb adipes pacificorum, quia altare aeneum quod | nia, y tlusto$éi zapokoynyceh ofiar: abowiem oltarz 
fecerat, non poterat sustinere holocausta et :: miedZiany który byl sprawil, nie mógl zdfierZeé 
cia el adipes. calopalenia, y efiar, y tlusto$ói, 

8. Fecit ergo Salomon solemniatem in TE 8. Uezyuil tedy Salomon onego ezasu uroezysle 
| 





illo septem diebus, et omnis Israel cum eo; eccle-|$wieto przez $iedm dni, y wszylek Lzrael z mim, 
sia magna valde ab infroitu Emath usque ad tor-|zgromadzenie barzo wielkie, od weszéia Emaih, aZ 
rentem Aegypti, do potoka Egypiskiego. 

9. Fecitque die oetavo collectam, eo quod dedi-| 9. Y uezynil dnia ósmego $wieto zgromadzenia, 
casset altare septem diebus, et solemnitatem cele-| dla tego 2e po$wiecal oltarz przez $jedm dni, y 
brasset diebus septem. $wieto obchodZil przez $iedm dni. 

10. Igitur in die vigesimo tertio mensis sepli-| — 10. Dnia tedy dwudZiestero y trzeciego miesiaca 
mi dimisit populos ad tabernaeula sua, laetantes|$iódmego rozpu$éil lud do przybytków swoich wese- 
alque gaudentes super bono, quod fecerat Dominus |laey sie y raduiaey z dobra, które Pan uezynil Dawi- 
Davidi et Salomoni et Israeli populo suo. dowi, y Salomonowi, y ludowi swemu Izraelskiemu. 

11. Complevitque Salomon domum Domini, et| 11. Y dokonal Salomon domu Paíískiego, y domu 
domum regis, et omnia, quae disposuerat in corde lirólewskiego, y wszylkiego co byl umyélil w sercu 
suo, uí faceret in domo Domini et in domo sua; swoim, aby uczynil w domu Paskim, y w domu 


ef prosperatus est, (2. fieg. 9, 1). |swym, y poseze$éilo mu sie. 

12. Apparul autem ei Dominus nocle, et ait:; — 12. Y ukazal mussie Pan w nocy, y rzékl: Wy- 
Audivi oralionem tuam, et elegi locum istum mihi | shuchalem modlilwe twoie, y obralem (o mieysce 
in domum sacrificii. sobie za dóm ofiary. 


13. Si elausero coelum, et pluvia non fluxerit,| — 13. Je$li zamkne niebo y désezby nie szedl, 
et mandavero et praeecepero locusíae, wu devoret! y kazalbym y przykazal szaratiezy aby poZzarla £ie- 
terram, ef misero pestilentiam in populum meum: mie, y przepu$cilbym powieirze na lud móy: 

14, conversus autem populus meus, super quos. — 14. a nawróciwszy sie lud móy nad którym wzy- 
invocatum est nomen meum, deprecatus me fuerit, e| wano iest imie moie, pro$ilby mie y szukal oblicza 
exquisierit faciem meam, et egerit poenitentiam a| mego, y pohulowalby za drogi swe zlosliwe: y ia 
viis suis pessimis: ct ego exaudiam de coelo, et pro-  wysluecham z nieba, y bede milosciw grzéchóm ich, 
pitius ero peccatis eorum, el sanabo terram eorum. | y uzdrowie Ziemie ich. 
$wicty przezroczysty i ]inigcy sig. Patrz Exod, 40, 97, bei pp nrzedach swoich. Mebr. i grece. przez strae 
gdzie 81€ nazywa chwala Paüska, równiez i w innych swoje; t. ] podzieleni na gromady, WSZySCy Z osobna 
miejscach. PEN S obowigzki swoje odbywali.— Na ?iusirumentach. Mieli 

2. I nie mogli kaptan? wnijéé do kosciola Paiskiego. pod reka muzyczue instrumenta po których uderzali 
Przez uszanowanie dla chwaly Boj, napetniaj3cej smyczkiem, lub reka, i razem chwale Boza wy$piewy- 
kosciol. | | M wali. ) 

5. Zalil. na ofwtrg. "To wszystko az do w. jedénastego 8. Uvroczyste &wioto. Namiotów, czyli kuczek. 
powtarza sig z JL. Król 8, 63 i daléj, gdzie sie tez — 11. I dokonal S«lomon. Co sie tu znajduje az do 
i tfumaczenie tych rzeczy znajduje. koüca rozdzialu wytlumaczoném jest w III. Król. 9. 


II. PARALIPOM. CAP. VIII. 


15. Oculi quoque mei erunt aperíi, et aures meae 
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15. Üezy iéz moie beda ofworzone, y uszy uoie 


ereelae ad orationem ejus, qui in loco isto oraverit. gotowe hu modlitwie tego, ltóry sie bedZie na tym 


16. Elegi enim, ei sanetifieavi locum istum, ul 
sii nomen meum ibi in sempiternum, et permane- 
ant oculi mei, el cor meum ibi eunetis diebus. 

17. Tu quoque, si ambulaveris coran me, sicuí 
ambulavit David pater (uus, el feceris juxta omnia, 
quae praecepl tibi, et justüitias meas judieiaque 
Servaveris, 

18. suscitabo thronum regni tui, sicut pollicitus 
sum David patri (uo, dicens: Non auferetur de 
stirpe tua vir, qui sif. princeps in Israel, 


19. $1 autem aversi fuerilis, et dereliqueritis 
justitias meas ef praecepía mea, quae proposui vo- 
lis, el abeuntes servieritis diis alienis, et adora- 
verilis eos, 

20. evellam vos de terra mea, quam dedi vobis, 
el domum hane, 


mieyscu modlil. 

16. Dom obral y po$wiecil to mieysce, aby tam 
imie moie bylo na wieki, aZeby tam irwaly oozy 
mole, y Serce moie po wszytkie dni, 

17. Ty (éZ ie$li bedZiesz chodZil przedemna, iako 
chodZil Dawid ociec twóy, a bediesz czynil wedle 
wszylliego com él» przykazal, y bedZiesz siürzág! 
sprawiedliwo$ei y sadów moich; 

18. wzbudze siolice królestwa (wego, iakom o- 
biecal Dawidowi oycu twemu, mówiae: Nie bedZie 
odiety z pokolenia twego maz, któryby byl k$iaze- 
éóiem nad Izraelem. 

19. Ale ieáli sie odwróciéie, a opu$éiéie spra- 
wiedliwo$éi moie, y przykazania moie którém wam 
podal, a odszedszy bedZiecie sluZyó bogom cudzym, 
y ldaniaé sie im: 

20. wykorzenie was z £iemie moiéy, ktióram wam 


quam sanetificavi nomini meo, dal: a ten dóm którym po$wieéil imieniowi memn, 


projieiam a facie mea, et tradam eam in parabo- odrzuce od oblieza mego, y podam ji w przypowiesé, 


lam ef iu exemplum cunctis populis, 

2]. Et domus isfa eril in proverbium universis 
(ranseuntibus: et dicent s(upentes: Quare fecil Do- 
minus sic ferrae huic, et domui huic? 

22. respondebuntque: Quia dereliquerunt Dominum 
Deus patrum suorum, qui eduxit eos de terra Ae- 
sypli, ef apprehenderunt deos alienos, et adora- 
veruni eos, ef coluerunt: idcirco venerunt super eos 
universa haec mala. 


CAPUT VIII. 


O z2budowaniu à naprawieniu 
1. Explelis autem viginti annis, pos(quam aedi- 





y nà przyllad wszytkim narodóm. 

21. À dóm ten bedZie za przypowie$é wszytkim 
przechodzaeym, y zdumiawszy sie beda mówié: 
Przecz tak uezynil Pan íéy Ziemi, y domówi (emu? 

22. Y odpowiedza: IZ opu$cili Pana Boga oyców 
swoich, który ie wywiódl z Ziemie Egyptskiéy, a 
ehwycili sie bogów cudzych, y klaniali sie im y 
chwalili: przeio przyszlo na nie (o wszytko 21e. 


R0Z2DZIARTL S. 


wielu miasi preez Salomona. 
1. À gdy wyszlo dwad£Zie$éia lat potym ijalko zbu- 


ficavit Salomon domum Domini et domum suam,|dowal Salomon dóm Paáski y dóm swóy: 


(31 I56g:9; (4). 

2. elvitales, quas dederat lliram Salomoni, ae- 
difieavit, e£ habitare ibi feeit filios Israel. 

3. Abiit quoque in Emath Suba, et obtinuit ean. 

À. Et aedificavit Palmiram in deserfo, et alias 
eivilates munitissimas aedificavit in Emath. 

9. Bxstruxilque Bethoron superiorem, et Bethoron 


2. mias(a które byl dal Iliram Salomonowi, po- 
budowal, y dal (am mieszkanie synóm Izraelskim. 
3. Ciagnal téZ do Emath Suba y w£ial ia. 

A. Y zbudowal Palmire na pusezy, y inne mia- 
Sia barze obroune pobudowal w Emath. 
5. Y zbudowal Bethoron wyZsze, y DBethoron niz- 


inferiorem,  eivifates muratas habentes portas et|sze, miasta murowane, maiaee y brauy y zawory 


veeles el seras; 

6. Dalaath eliam et omnes urbes firmissimas, 
quae fuerunt Salomonis; cunetasque urbes quadri- 
sarum, ef urbes equitum. Omnia, quaecumque vo- 


Tl. 8.—2. Masta Które bul dal. Hiram. Salomonowi. 
Walezyl bowiem oznakami uprzejmoóci Hiram z Salo- 
nionem, od którego gdy byl wzigl dwadzieácia miast, 
jak znajdujemy w HII. Król. 9, 11, sam tez inne Sa- 
lomonowi, i byé moze tyleZ w zamian oddal, i jak s3- 
dzimy temze samém prawem, jakiém od Salomona o- 
trzymal, t. j. uzywania z nich korzy$ei przez czas ja- 
ki$; tak Salianus. Inni rozumic]g, ze miastami teni 
byly owe, które wprzódy Salomon darowal byl Ilira- 
mowi; ten za$, poniewaz mu sig niepodobaly, wrócil 
je znowu Salomonowi z warunkiem, Zzeby mu ten o- 
statni pieniedzmi wynagrodzil. Patrz Jozef, lib. 8, 
Antiq. c. 9. 


5, Ciqgngl teà do Imath Suba. i wziqt )q.. .O tj 


y 7amki. 

6. Daalath téZ y wszylkie miasta mocne, które 
byly Salemonowe, y wszylkie miasta poczwórnyeh 
wozów, y miasia iezdnyeh. Wszyiko co chéial Sa- 
wojennéj wyprawie Salomona gdzieindziej nie znajduje 
sie wzmianka w Pi$mie $. Miasto lamat, czyli Amata, 
które lezy u stóp góry Libanskic], pokoleniu Neftali 
przy podziale kraju sig dostalo; Jednak Chananejezycy 
przez dlugi czas je zatrzymywali, jak sie pokazuje z 
Sedz. 3, 3, dopóki Dawid pokonawszy Syryjezyków, 
do oplacania daniuy ich nie zmusil, I. Paral. 18, 3, 
jak równiez i króla Emat. l'o $mierci Dawida jarzmo 
potargaé usitowalo, jak powiada Józef lib. 8, Antiquit. 
c. 6, eo dalo powód Salomonowi, ze przeciw niemu 
wyprawil wojsko. 

4. Zbudowal Palmirg. Wszystko co sie tu mówi az 
do koáca rozdzialu wytlumaczoném jest w Ill. Król. 
9, 17 i daléj. 
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luit Salomon atque disposuit, aedificavit in Jerusalem |lomon, y umyélil, zbudowal. w Jeruzalem y w Li- 
et in Libano,et im universa terra poíesialis suae. |banie, y we wszylkiéy Ziemi wladzy swéy. 

7. Omnem populum, qui derelietus fuerat de| —7. Wszylek lud który pozostal z lletheyezyków 
Hethaeis, el. Amorrhaeis et Pherezaeis, et Hevaeis|y z Amorreyezyków, y z Pherezeyezyków, y z Hewey- 
el Jebusaeis, qui non erant de slirpe Israel; ezyhów, y z Jehuzeyozyków, którzy nié byli z po- 

kolenia lzraelskiego; 

9. de filiis eorum, et de posteris, quos non in-| 8. zsynów tych y z potomków, których byli nie 
lerfecerant filii Israel, subjugavit Salomon in tri-| wygubili synowie Izraelscy, podbil Salomon na hol- 


butarios, usque in diem hanc. downiki az do dnia fego. 
9. Porro de filiis Israel non posuit, ut servi-| 9. Ale z synów Izraelskich nie postawil aby 


rent operibus regis; ipsi enim eranf viri bellatores, | sluZyli w robofach  królewskich: bo oni byli me- 
el duees primi, eti prineipes quadriearum et equi-|Zowie waleczni, y przednieyszy hetmani, y przelo- 
tum ejus. ieni nad wozmi iego, y nad iezdnymi iego. 

10. Omnes aulem principes exercitus regis Sa-| 10. 4A wszylkich przelozonyeh mad  woysliem 
lomonis fuerunt ducenti quinquaginta, qui erudie- | króla Salomona bylo dwieséie y pigéd£ie$iat, któ- 
bant populum. r;y éwiezyli lud. 

11. Filiam vero Pharaonis íranstuht de ecivi-| 11. À córke Pharaenowe przeniósl z miasta Da- 
late David in domum, quam aedifieaverat ei. Di-|widowego do domu klóry iéy zbudowal. DBo mówil 
xi& enim rex: Non habitabit uxor mea in domo Da- | król: Nie bedZie mieszkala Zona moia w domu Da- 
vid regis Israel, eo quod sanctificata sit, quia in-|wida króla Izraelshiego, przefo i2 po$wiecony iest: 
gressa est in eam area Domini, (3. Jieg. 3, 1.)|bo do niego weszla skrzynia Paiiska. 

12. Tune obtulit Salomon holocausta Domino! 12. Tedy ofiarowal Salomon calopalenia  Panu 
super altare Domini, quod exiruxerat ante por-|na oltarzu Parishim, który byl zbudowal przed przy- 
(1cum, Sionlien, 

13. ut per singulos dies offerretur in eo juxía| 13. aby na kazdy d£ieá ofiarowano na nim we- 
praeceptum Moysi in sabbatis et in calendis, el|dlug przykazamia Moyzeszowego, w Sabathy, y 
im festis diebus, ter per annum, id est, in solemni- | w piérwsze dni mie$iaca, y w dni $wiete, írzy 
(aile azymorum, et in solemnitate hebdemadarum,, kroó przez rok, io iest w $wielo przasniliów, 
ef in solemnitale tabernaculorum. w $wielo fegodniów, y w $wicio kuczek. 

14. Et constiluit juxía dispositionem David pa-| 14. Y postanowil wedlug rozporzadzenia Dawida 
iris sui officia sacerdotum in ministeriis suis, et oyca swego urzedy kaplanów  w poslugowaniu ich: 
Levilas in ordine suo, ui laudarent, et miünistra- |y Lewity w porzadku ich, aby ehwalii y sluzyli 
reni coram sacerdolibus juxia ritum uniuscujusque | przed kaplany wedlag obrzedu kazdego dnia: y od- 
diei, ef janitores in divisionibus suis per poriam | Zwiérne w rozdZialech ich przy bramie y bramie; 
el portam; sic enim praeceperat David, homo Dei.|bo tak byl przykazal Dawid ezlowiek Bozy. 

15. Nec ypraetergressi sunt de mandatis regis, 15. Y nie przesiapili z rozlkazania królewskiego, 
tam sacerdotes, quàm Levitae ex omnibus, quae|íak kaplani jako y Lewitowie, ze wszylkiego co 
praeceperat ef in cusiodiis thesaurorum. przyhazal, y w straZaeh skarbów. 

16. Omnes impensas praeparatas habuit Salomon 16. Wszyllie naklady mial gotowe Salomon, od 
ex eo die, quo fundavit domum Domini usque in|onego dnia, klórego zalozy! fundamenta domu Paí- 
diem, quo perfecit. eam. slaego aZ do dnia kiórego dokonal. 

17. Tunc abut Salemon in Asiongaber, et in| 17. Jechal tedy Salomon do Asiengaber, y do 
Ailath ad oram Maris rubri, quae esl, in terra Edom, | Ailath, nad brzegiem morza ezérwonego hióry iest 

w Ziemi Edomskiéy, 

18. Misit autem ei liram per manus servorum; — 18. Y poslal mu Hiram przez rece slug swycli 
suorum maves, e( nautas gnaros maris; ef abierunt| okreíy, y Zeglarzów $wiadomveh morza, y iechali 
cum) servis Salomonis in Ophir, íuleruntque inde|z slugami Salomonowymi do Ophir, y przywiezli 
quadringenía quinquagin(a (alenta auri, et at(ule- |ztamtad eztérysta y pieédZie$iat talentów zlota, y 
runt ad regem Salomonem. przyniesli do króla Salomona., 


CAPUT IX. Fm RR OZDZIAL 9. 


O odwiedzinach królowéj Saby uczyntonych Salomonowi, $ o jego $mierci. 
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1. Hegina quoque Saba, cum audisset famam! — 1. Królowa téZ Saba uslyszawszy slawe Salo- 











klassach mówi sie 1. Paral., w ca!ym prawie rozdziale 26, 
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portabant aromata et auri plurimum, gemmasque|blady klórzy nie$li rzeezy wonne, y zlofa barzo 
pretiosas, Cumque venisset ad Salomonem, ]locuía wiele, y kamienie drogie. À gdy przyszla do Sa- 
est ei, quaecumque erant in corde suo. (2.7/9. 10,1.) lomona, mówila z nim  wszytko cokolwiek bylo 
w sereu 1éy, 

2. Et exposuit ei Salomon omnia, quae propo-| 2. Y wyloZyl iéy Salomon wszylko co Zadala 
Suerat; mec quidquam fuit, quod non perspicuum byla: y nie bylo nic czegoby iéy ia$nie nie polazal. 
ei fecerit. 

3. Quae postquam vidit, sapieníiam scilicet Sa- | 3. Klóra gdy uyfrzala, to iest madro$é Salo- 
lomonis, eí domum, quam aedificaverat, monowe, y dóm który byl zbudowal, 





4. necnon et cibaria mensae ejus, ef habilacula | — 4. fakZe y polrawy stolu iego, y mieszkama slug, 
servorum, et officia ministrorum ejus, et vesli-| y urzedy dworzanów lego, y szaty ich,  podezasze 
menía eorum, pincernas quoque et vestes eorum, téZ y szaly ich, y ofiary które ofiarowal w domu 
et vielimas, quas immolaba( in domo Domini, non|Paxskim, nie stawalo w niéy dusze od zdumienia. 
erat prae stupore ultra in ea spiritus. 

5. Dixitque ad regem: Verus est sermo, quem, 5. Y rzekla do khróla: Prawdziwe sa slowa, któ- 
audieram iu terra mea de virlutibus et sapien-| rem slyszala w Ziemi swéy o cnotach, y o madro- 
tia (ua. $6 twoléy. 

6. Non credebam narrantibus, donec ipsa venis-| 6. A nie wierzylam powiadaiacym, aZem sama 
sem, et vidissent oculi mei, et probassem vix me-|przyiechala, y ogladaly oezy moie, y doznalam Ze 
dietatem  sapienliae (uae mihi fuisse narratam: | mi ledwie polowice madro$ci twéy powiadano: prze- 
vieisti famam virtutibus tuis. szedle$ slawe enotami twemi, 

7. Beati viri tui, et beati servi tui, qui assi-| 7. SzezeSliwi mezowie lwoi, y szozesliwi sludzy 
stunt eoram fe omni lempore, et audiunt sapien-|twoi, kíórzy stoia przed (oba ma kazdy ezas, a 
liam tuam. sluchaia madre$el twoiéy. 

8. Sit Dominus Deus (tuus benedictus, qui vo- | — 8. Niechayze bed£ie Pan Bóg twóy blogoslawiony 
luiüà te ordinare super thronum suum, regem Do-|klóry éie raezyl postanowié mna stoliey swéy hró- 
mini Dei tui. Quià diligit Deus Israel, et vult lem Paua Boga iwego. IZ DBóg miluie Lzraela, y 
servare eum in aeternum, ideireo posuit 1e super ehee go zachowaé nma wieli, przeto ie posiano- 
eum regem, ui facias judicia atque justitiam. wil królem nad nim, aby$ ezynil sady y sprawie- 
dliwosé. 

9. Dedit autem regi centum viginti talenta auri, | — 9. Y dala królowi sto y dwadzie$éia talentów 2lo- 
ef aromata mul(a nimis, et gemmas preliosissimas; a, y barzo wiele rzeczy wonnych, y kamienia barzo 
non fuerunt aromata talia ut haee, quae dedit re-|drogiego: nie bylo takowych rzeezy wonnych, iako 
gina Saba regi Salomoni. te, które królowa Saba dala królowi Salomonowi. 

10. Sed et servi Hiram cum servis Salomonis, — 10. Lecz y sludzy iram 7 slugami Salomonowy- 
attulerunt aurum. de Ophir, et ligna thyina, et gem- | mi przyniesli zloa z Ophir y drzewa Thyinowego 
mas pretiosissimas,: y kamienia barzo drogiego, 

11. de quibus fecit rex, de liguis scilicet thyi-| — 11. zktórego uezynil król to iest z drzewa Thyi- 
nis, gradus in domo Domini, et in domo regia, nowego wschody w domu Paskim, y w domu kró- 
citharas quoque, et psalteria cantoribus; numquam |lewskim, y eyliry, y arly $piéwakóm,  Nigdy mie 
visa sunt in lerra Juda ligna talia, widane w Zieul Judzkiéy drzewa takowego. 

12. Hex autem Salomon dedit reginae Saba cun- 12. À lkról Salomon dal królowéy Sabie wszyt- 
cla, quae voluit, et quae postulavit, et multo plu- | ko ezego chóiala y ezego Zadala, a daleko wilecéy 
ra, quam aitulerat ad eum; quae reversa abiit in| niZ co byla do niego przyniosla: küóra wróclwszy 
ferram suam eum servis suis. sie iechala do Ziemie swéy z sluZebniki swymi. 

13. Erat autem pondus auri, quod aíferebatur| — 13. A waga byla zlota, które przywozono Salo- 
Salomoni per singulos aunos, sexcenta sexaginta monowi na kaZdy rok, sze$óset szeSód£ieSiat sze$é 
sex lalenta auri; talentów lota; 

14. excepta ea summa, quam legati diversarum 14. opróez téy summy, która poslowie z roz- 
gentium, e£ negoliatores afferre consueverant, om- | maibych narodów, y kupey zwylkli byli przynaszaé. 
nesque reges Arabiae, et sairapae terrarum, qui, Y wszyscy królowie Arabscy y hSiazela Ziem, htórzy 
comporlabant aurum ef argentum Salomoni. znaszali zloio y $rébro Salomonowi, 

15. Fecit igitur rex Salomon ducentas has(as| — 15. Ueczynil tedy król Salomon dwieáéie kopiy 
aureas de summa sexoentorum aureorum, qui in|zlotych zsummy sze$éiset ezérwonyeh 2loiych, któ- 
singulis hasíis expendebaulur; re nà kazda kopiia wychodZily; 

16. trecenta quoque scuía aurea trecentorum | — 16. ktemu irzysta puklerzów vlotych, 2 trzech- 
aureorum, quibus tegebantur singula scuta; posuit- | set ezérwonych zlotych któremi powlaczano kazdy 
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9. Królem Pana Boga twego. '. j. króla swego, króla ludu swojego. 


Il. PARALIPOM. CAT. X. 


que ea rex in armamentario, quod erat consitum 
nemore. 

17. Fecil quoque rex solium eburneum grande, 
et vestivit illud auro mundissimo; 

15. sex quoque gradus, quibus ascendebatur ad 
solium, et scabellum aureum, et brachiola duo 
altrinsecus, et duos leones stantes juxta brachíola; 

19. sed et alios duodecim leuneulos stantes su- 
per sex gradus ex utraque parte; non fuit tale 
solium in universis regnis, 

20. Omnia quoque vasa convivii regis erant au- 
rea, et vasa domus saltus Libani ex auro purissimo; 
argentum enim in diebus illis pro nihilo reputabatur. 

21. Siquidem naves regis ibant in Tharsis cum 


servis Hiram, semel in aunis tribus, et deferebant: 


inde el simias ef 
pavos. 

22. Magnificatus est. igilur Salomon super omnes 
reges terrae prae divitiis et gloria. 

23. Omnesque reges terrarum desiderabant vi- 
dere facilem Salomonis, ut audirent sapientiam, 
quam dederat Deus in corde ejus, 

24. et deferebant ei munera, vasa argentea et 
aurea, et vestes et arma, et aromaía, equos et 
pulos, per singulos annos. 

25. Habuit quoque Salomon quadraginta millia 
equorum in stabulis, et curruum equitumque duo- 
decim millia, consütuilque eos in urbibus quadri- 
garum, et ubi erat rex in Jerusalem. 

26. Exereuit etiam potestatem super cunctos 
reges à flumine Euphrate usque ad terram Phili- 
sthinorum, et usque ad terminos Aegypti. 

27. Tantamque copiam praebuit argenti in Je- 
rusalem quasi lapidum; et cedrorum (antam mul- 
titudimem velut sycomororum, quae gignuntur in 
campesiribus. 

28. Ádducebantur autem ei equi de Aegypto, 
cunctisque regionibus. 

29. Reliqua autem operum Salomonis priorum 


aurum, et argentum et ebur, 
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puklérz, y schowal ie król w zbroiowniéy kíóra by- 
la osadzona gaiem. 

17. Sprawi! téz król stolice wielka z ko$ól slo- 
niowéy, y oprawil ia sezérym zlotem; 

18. sze$é léZ stopniów po któryeh  wstepowano 
na stoliee, y podnózek zloty, y dwoie porecza z obu 
stron, à dwa lwy stoiace u poreeza; 

19. ale y innych dwanaáéie lewków stoiacych 
na sze$6i stopniaeh z obu stron: mie bylo takiéy 
stolice we wszytkieh królestwach. 

20. Wszylkie teZ naezynia stolu królewsliego 
byly zlofe, y naezynia w domu Lasu Libanu ze 2lo- 
fa sezérego, Do $rébra na on ezas za nic nie miano. 

241. Abowiem  okrety  królewskie  ehodZily do 
Tharsis z slugami liram, raz we trzy laia: y przy- 
nosili z famtad zloto y $rébro, y ko$é slomiowa, y 
koezkodany y pawy. 

22. Uwielmozouy tedy iest Salomon nad wszyt- 
kie króle Ziemskie prze bogactwo y slawe. 

23. Y wszysey hrólowie Ziemsey pragneli widzieé 
twarz Ssalomonowe, aby sluechali madro$ói która byl 
dal Bóg w serce iego: 

24. y przynosih mu dary, naczynia $rébne y 
zlote, y szaty y zbroie, y rzeezy wonne, konie y 
muly na kazdy rok. 

25. Mial téZ Salomon eztérdZieS6i 1y$iecy koni 
w Sfayniach, a wozów y iezdnych dwana$éie tySiecy, 
y postawil je w miastaeh wozów poezwórnych, y 
gdzie król byl w Jeruzalem. 

26. UzywaliéZ wladzy nad wszytkimi królmi od 
rzéki Euphraty, az do Ziemie Philistytískiéy, y a 
do granice Egyptiskiéy. 

27. Y dodawal tak wielka obfito$ó $rébra w Je- 
ruzalem iako kamienia: a cedrów takie mnóstwo 
iako plonnyceh fig, które ros(a po polach. 


28. Y przywodzono mu konie z Egyptu, y ze 
wszylkieh krain. 
29. Àostatek spraw Salomonowych piérwszych y 


et novissimorum seripta sunt in verbis Nathan pro- poéleduich spisane sa w slowiech Nathana proroka, y 
phetae, et in libris Ahiae Siloniis; in visione quo- | w k&iegach Aliiasza Siloxíezyka, y w widzeniu Addo Wi- 
que Addo Videntis, contra Jeroboam filium Nabat.,dzacego, przeéiw Jeroboamowi synowi Nabathowemu. 


30. Regnavit autem Salomon in Jerusalem super. 


omnem Israel quadraginta annis, 


31. dormivitque cum patribus suis, et sepelie- 


30. Y królowal Salomon w Jeruzalem nad wszyt- 
kim Izraelem eztérdzie$6i lat. 
31. Y zasnal z oyey swymi, y pogrzebli go 


runt eum in civitate David; regnavitque Roboaum w Mie$cie Dawidowym: y królowa! Roboam syn ie- 


filius ejus pro eo. 


CAPUT X. 


go mgasío niego. 


R0ZDZIAE 10. 


O Roboamie nastepey Salomona, 4 rozpadnigciu sig jego królestwa. 


1. Profectus est autem Roboam in Sichem; il-| 


1. Y iechal Roboam do Sichem: bo sie tam byl 


luc enim eunctus Israel convenerat, uí consiitue- zszedl wszytek Izrael aby go królem postanowil, 


ren eum regem. (3. fieg. 12, 1). 
2. Quod cum audisset Joroboam, filius Nabat, 


2. Co gdy uslyszal Jeroboam syn Nabathów, któ- 


qui erat in Aegypto (fugerat quippe illuc ante Sa- ry byl.w Exzyptéie (bo fam byl uóiekl przed Salo- 


lomonem), statim reversus est. 


Bis. Sv. Test. T. II. 


monem), wnet sie wróGil. — 


R. 10.—1. Z jechal Hoboom. Caly ten rozdzial wy: 


' tlumaezonym jest w III. Król. 12. 
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3. Vocaveruntque eum, et venit cum universo| 3. Y przyzwali go, y przyszedl ze wszyllim lu- 
Israel; et locuti suni ad Roboam, dicentes: dem Izraelskim: y mówili do Roboama, mówiae: 

4. Pater (uus durissimo jugo mos pressit: (ule-| — 4. Ociec twóy déisnal nas barzo (twardym  iarz- 
viora impera paíre tuo qui nobis imposuit gravem | nem, ty lZéy roskhazuy niz ociec (wóy, kióry na 
servitutem, et paululum de onere subleva, ut ser-| nas wlioZyl Ciezka niewola, y ulZy troche z éieZaru, 





viamus tibi. aby$myé stuzyli. 
5. Qui ait; Post tres dies revertimini ad me,! 5. klóry rzéll: Po írzech dniach wróceie sie do 
Cumque abiisset populus, mnie, À gdy lud odszedl, 


6. iniit cousilium eum senibus, qui steterant! — 6. radfil sig liról starszych, którzy stawali przed 
toram patre ejus Salomone, dum adhuc viveret, oycem iego Salomonem póli ieseze byl Zyw mówiae: 
dicens: Quid datis consilii, ut respondeam populo?, Co za rade daiecie Zebych odpowiedZial ludowi? 

7. Qui dixerunt ei: Si placueris populo huie, | 7. Rtórzy mu rzehli: Jeéli sie podobasz ludowi 
ef leniveris eos verbis elementibus, servient tibi|temu, a zmielezysz ie slowy laskawémi, bedaé slu- 


omni tenipore. iy6 przez wszytek czas. 

8. At ille reliquit consilium senum, et cum ju- 8. Ale on opu$éil rade sfaryeh, a z mlodymi za- 
venibus íraefare coepit, qui cum eo nutriti fue-|czal rade, lktórzy z nim wychowani byli, y przy 
rant, ef erant m comitatu illius; nim byli; 

9. dixitque ad eos: Quid vobis videtur? vel re-| — 9. y rzék! do nich: Co sie wam zda? abo co mam 


spondere quid debeo populo huie, qui dixit mihi: odpowied£ieó ludowi tema Ltóry do mnie mówil: 
Subleva jugum, quod imposuit nobis pater tuus? | UlZy iarzma: które na nas twóy ociec wloZyl? 

10. At illi responderunt, ut juvenes et nutriti! — 10. A oni odpowied/ieli iako mlodzieíey wespó- 
cum eo in deliciis, atque dixerunt: Sic loqueris po-|lek z nim w roskoszach wychowani, y rzelli: Tak 
pulo, qui dixit tibi: Pater tuus aggravavit jugum | powiész ludowi, ltóryó mówil: Ociec iwóy obéia- 
nostrum, tu subleva: et sic respondebis ei: Mini-|Zyl iarzmo nasze ty ulzy, y tak mu odpowiész: 
mus digilus meus grossior est lumbis paíris mei. |, Namnieyszy palee móy miüesszy iest niZ biodra oyca 

mego. 

11. Pater meus imposuit vobis grave jugum, 11. Oéiec méy kladl na was é(iezkie iarzmo, a 
el ego majus pondus apponam: pater meus cecidit|ja wiekszy éieZar przyloZe: Ociec móy Sell was 
vos flagellis. ego vero caedam vos scorpionibus. biezmi, a ia was $iéc bede basalykami, 

12. Venit ergo Jeroboam, et universus populus| 12. A tak Jeroboam y wszytek lud przyszli do 





ad Roboam die terlio, sicut praeceperat eis. Ttoboama dnia ürzeciego, iako im byl roskazal. 
13. Hesponditque rex (ura, derelicto consilio; 13. Y odpowiedzial kró] surowie, opu$éiwszy ra- 

seniorum; de starszych. 

. 14. locutusque est juxía juvenum volunfatem:| — 14. Y mówil do mich wediug woléy mlodZieii- 


Paler meus grave vobis imposuit jugunt, quod ego|ców: Ociec móy wlozyl na was éiezhie iarzmo, 
gravius faciam: pater meus cecidit vos flagellis, które ia éieZszém uezynie: Oéiec míóy fiekl was 
ego vero caedam vos scorpionibus. biezmi, a la was bede $iéll basalykami. 

15. Et non acquievit populi precibus; erat enim| 15. Y nie przyzwolil na pro$bo ludu: Bo byla 
volunfatis Dei, ut compleretur sermo ejus, quem wola DoZa, aby sie spelnilà mowa lego, klóra byl 
locutus fuerat per manum Ahiae Silonitis ad Jero- |rzékl przez reke Ahiasza Silotezyka do Jeroboama 
boam filium Nabat. (3. fieg. 11, 29). syna Nabath. 

16. Populus autem universus, rege duriora di- 16. Alud wszylek gdy król surowie mówil, fak 
ceníe, sic loeuius est ad eum: Non est nobis pars, rzékl do niego: Nie mamy ezc$6i w DawidZie, ani 
in David, neque hereditas in filio Isai,  Revertere d£iedZictwa w synu Izai. Wróé sig Lzraelu do przy- 
in tabernacula (ua, Israel: (wu auiem pasce domum  bytków twoich, a ty pa$ dóm swóy DawidZie. Y 


iuam David, Et abiit Israel in tabernacula sua. odszedl Izrael do przybylków Swoich. 
17. Super filios autem Israel, qui habitabant! — 17. A nad syny Lzaelskimi którzy — mieszkali 
in civitalibus Juda, regnavit Roboam, w mieáciech Judzkich, królowal Roboam. 


I8. Misitque rex Roboam Aduram, qui praeerat. — 18. Y posla! Roboam Adurama, który byl mad 
tributis; et lapidaverunt eum filii Israel, et mor- pobory, y ukamionowali go synowie Izraelscy, y 
tuus est. Porro rex Noboam currum festinavit | umarl: a król Roboam pokwapii sig wSie$dZ na wóz, 
ascendere, et fugit in Jerusalem. y uciek! do Jeruzalem. 

19. RHecessitque Israel a domo David usque ad| — 19. Y odsiapil Izrael. od domu Dawidowego aZ 
diem hanc. do dnia lego. 


II. PARALIPOM CAP. KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 11. 
CAPUT XI. ROZDZIAE 1l. 


O usilowaniach Roboamowych przywrócenia, dziesigciu pokolet Izeraelskich, $ urzqdzeniu 
prazezc królestwa. 


XI. — 839 — 


1. Venit autem Roboam im Jerusalem, et con- 1. Y przyiechal Roboam do Jeruzalem, y zwo- 
voeavit universam domum Juda et Benjamin, cen- lal wszytek dóm Juda y Beniamin, sto y o$mdZie- 
lum octoginta millia electorum atque bellantium, | slab (ysieey przebranyceh y waleeznych, aby walezyl 
uí dimicarel contra Israel, et converteret ad se przeciw Izraelowi, a obrócil królestwo swe do 


regnum suum. (8. Jveg. 12, 21.) 

2. Faetusque est sermo Domini ad Semeiam, 
hominem Dei, dicens: 

3. Loquere ad Roboam, filium Salomonis, regem 
Juda, el ad universum Israel, qui esf in Juda et 
benjamin: 

4. Maec dicit Dominus: Non ascendetis, neque 
pugnabitis contra fraíres vesires: revertatur unus- 
quisque 1n domun suam, quia mea hoc ges(um est 
voluntaie. Qui eum audissent sermonem — Domini, 
reversi sunt, nee perrexeruní conira Jeroboam. 


5. Mabitavit autem Roboam in Jerusalem, et, 


aedificavit civilates muratas in Juda. 


6. Exsiruxitque. Bethlehem | et. Etam et Theeue; , 


7. Bethsur quoque, et Socho et Odollam; 

8. necnon et Geth et Maresa et Ziph; 

9. sed et Aduram et Laehis et Azeca; 

10. Saraa quoque, et Ajalon ei-lebron, quae 


l 
i 


i 
) 


 siéble. 

2. Y slala sie mowa Parska do Semei czlowie- 
ka hozego, mówiae: 
.. 3. Mów do Robeama syna Salomonowego króla 
Juda, y do wszego Izraela, ltóry ies w Judà y 
! Deniamin: 
| 4. To mówi Pan: Nie póydZiecie, ani walezyé 
bedZiecie przeciw braeiéy waszéy: miech sie wróci 
,kazdy do domu swego, bo sie to za imoia wola sía- 
|lo. Klórzy uslyszawszy slowo Paiskie, wrócili sie, 
.8 nie ciagneli przeeiw Jeroboaniowi, 
5. Y mieszkal Roboam w Jeruzalem, y pobudo- 





wal miasía murowane w Juda: 
6. y zbudowal Dethlehem, y Etam, 
7. Bethsur téZ y Socho, y Odollam; 
8. k temu y Geth, y Maresa, y Ziph; 
9. ale y Aduram y Lachis y Azeka; 
10. Saraa iézZ, y Ajalen y Mebron, klióre byly 


y Ihekue; 


erauí in Juda el Denjamim, civitales munitissimas. | w Juda y w Deniamin, miasta barzo obronne, 


11. Cumque clausisset eas muris, posuil iu eis 


1i. À gdy ie zamkna! murem, postawi w nich 


jineipes, ciborumque horrea, hoc est, olei et|przeloZone, y szpiklerze na Zywno$é, to lest, oliw 
] pes, ; ; ; p , 


vini. 


12. Sed et in singulis urbibus fecit armamen- , 


y winà. 
12. Ale y w kazdym mie$eie uczyuil zbroiownie 


larium scutorum et hastarum, firmavitque eas sum- na tareze y na kopiie, y zmocnil je wielka pilno- 
ma diligenlia; et imperavit super Judam et Benjamin, |$cia, y panowal nad Juda y Deniaminem. 


13. Sacerdotes autem et. Levitae, 


qui erant in. 


13. À kaplaui 1 Lewitowie, którzy byli we wszem 


universo Israel, venerunt ad eum de cunctis sedi- Lzraelu, przyszli do miego ze wszylkich mieyse 


bus suis, 

14, relinquentes suburbana, ei possessiones su- 
as, el transeuntes ad Judam et Jerusalem eo, quod 
abjeeisset eos Jeroboam, et posteri ejus, ne sacer- 
dotio Domini fungerentur. 

15. Qui constituit sibi sacerdotes excelsorum et 
daemoniorum, vitulorumque, quos fecerat. 

16. Sed et de cunctis. tribubus Israel, quicunque 
dederaut cor suum, uf quaererent. Dominum Deum 
Israel, venerunt, in Jerusalem ad immolandum vic- 
lmas suas eoram Domino Deo patrum suorum. 

17. Et reboraverunt regnum Juda, et coníirma- 
verunt. Roboam filium Salomonis per íres annos; 
ambulaverunf enim in viis David el Salomonis, an- 
nis lantum tribus. 

18. Duxit autem Hoboam uxorem Mahalath, fi- 
liam Jerimoth, filii David; Abihail quoque filiam 
Eliab filii Isai, 


ES ACT I przyjechat. Robo«m. Co sig tu. znajduje 


aZ do wiersza 6, wyttumaczoném jest w I1I. Król. 12, 
od w. 21 az do 95. 

11. Prezetozone. Hebr, wodzow. nad wojskiem. 

14. Opuscieeszy przedinicscia $ ostadlosci swoje. Po- 
kolenie Lewi nieotrzymato pewnéj czg$ci ziemi, przy 
podziale kraju  Chananojskiego; lecz mu czterdzie$cie 


swoich, 

14. opuSciwszy przedmie$cia y osiadlo$ci swoie, 
y przenióslszy sie do Judy y do Jeruzalem: przeto 
ie je byl edrzuci! Jeroboam, y potomkowie 1iego, 
aby nieodprawowali kaplatístwa Paitskiego. 

15. Który postanowil sobie ofiarowuiki wyZyn, 
y czarlów, y cleleów, które byl uezyuil. 

16. Ale y ze wszytkieh pokoleni Izraelskich, 
kiórzykolwiek dali byli serce swe aby szuhali Pa- 
nà Deza lzraelowego, przyszli do Jeruzalem ofiaro- 
waé oflary swe przed Panem Bogiem oyców swoich; 

17. y umoenili króles(wo Judzkie, y ulwierdzili 
Hebeama  syna Salomonowego przez trzy laía: bo 
chodZili drogami Dawidowemi y Salomonowemi tyl- 
ko przez trzy lata, 

18. Y poial Roboam Zone Mahalath córke Je- 
rimolh, syna Dawidowego; Abihail téZ córke Eliab 
syna lzai, 





i osiem miast ze swojemi przedinie$ciami nadane zostá- 
ly do mieszkania i wyzywienia bydla, Num. 35. Te 
wiec miasta, zniecheceni bezbozno$cia Jeroboama, opu- 
Sszczalikaptani i lewitowie,1 do królestwaJudzkiego prze- 
chodzili. —.Dy4 odrgucil. Usungl z urzedu kaptaiüskiego. 

17. Przez trzy lata. Patrz rozdzial nastepny zaraz 
na poezgtku, 





II. PARALIPOM. CAP. XII. 


et Zoom. 

20. Post hane quoque accepit Maacha, filiam | 
Absalom, quae peperit ei Ábia, et Ethai et Ziza | 
et, Salomith. 

21. Àmavit autem Roboam  Maacha, filiam Ab- 
salom, super onmes uxores suas ef concubinas; nam 
uxores decem et octo duxerat, concubinas autem 
sexaginta; ef gemuit vieimti oeto filios et sexagin- 
ta filias. 

22. Conslituit, vero in eapite Ábiam, filium Ma- 
acha, ducem super ommes fratres suos; ipsum enini 
regem facere cogilabat, 

à3. quia sapientior fuit, et polentior super o- 
mnes filios ejus; et in cunetis finibus Juda et Benja- 
min, et in universis civitatibus muraltis; praebuit- 
que eis escas plurimas, et mulfas petivit uxores. | 


| 
CAPUT XII. 


O zlupieniu ko$ciotla $ palacu królewskiego 


— $440 — 


19. quae peperit ei filios Jehus, et Samoriam 
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19. która mu urodzila syny, Jehus, y Somoriam 
y Zoom. 

20. Po téj i62 poial Maaehe córke Absalon, 
która mu urodZila Abia, y Ethai, y Ziza, y Salo- 
mith. 

21. A milowal Hoboam  Maache córke Absalom 
nad wszylkie Zony swe y nalozniee, bo byl poial 
o$mua$eie Zon, a naloZnic sze$édziesiat;: y splod4il 
dwadZie$eia o$m synów, a sze$édZiesiat córek. 


22, Y postanowil na piérwszém mieyseu  Abia- 
szà syna Maacha lsiazeeiem nad wszytha —bracia 
iego: bo tego my$lil królem uczynié; 

23. i4 byl modrszy y moZnieyszy nade wszytkie 
syny iego, y we wszylkich grauicach Judzkich, y 
Beniaminowych, y we wszylkich miastach murowa- 
nych; y dawal im zywno$ei dostatek, i síaral sie 
0 wiele Zon, 


R0Z2DZIAL 12. 


przez Sezaka króla Iogiptskiego, $4 $mwWerci 


Tioboama. 


1. Cumque roboratum fuisset regnum Roboam 
el confortatum, dereliquit legem Domini, et omnis 
Israel eum eo. 

2. Ànno autem quinío regni Roboam, ascendit 
sesac, rex Aegypti, in Jerusalem (quia peceaverunt 
Domino) (8. Keg. 14, 25.) 

3. cum mille ducentis curribus, et sexaginta 
millibus equitum ; nee erat numerus vulgi, quod 
venerat cum eo ex Aegypto: Libyes seilicet et Tro- 
glodytae et Aethiopes. 

4, Cepitque civitates munitissimas in Juda, el 
venit usque in Jerusalem. 

5. Semeias autem propheta ingressus est ad ho- 
boam et prineipes Juda, qui congregati fuerant in 
Jerusalem, fugientes Sesae, dixitque ad eos; llaec 


dieit Dominus: Vos reliquis(is me, et ego reliqui 


vos in manu Sesac. 
6. Consternatique prineipes Israel! ei rex dixe- 
runt: Justus est Dominus. 


7. Cumque vidisset. Doniimus, quod humiliati es- | 


1. A gdy bylo umoenione królestwo Roboam y 
ulwierdzone, opu$eHd zakon Paski, y wszylek I- 
zrael z nim. 

2. À roku piatego królestwa Roboama, przyeia- 
gnal Sesak król Egypiski do Jeruzalem, (bo byli 
zgrzészyli Panu) 

3. z lysiacem y dwiema sty wozów, y sze$6ia- 
déiesiat tysieey lezdnych; a ludu nie bylo liezby, 
który byl przyeiagnal z mim z Egypiu, to iest, 
Libiyezyey, Trogloditowie, y Ethiopowie, 

4. Y pobral miasta obronne w Judzie, y yrzy- 
ciagnal aZ do Jeruzalem. 

5. A Semeiasz prorok wszedl do Roboama, y 
do ksiaZat Judzkich, którzy sie byli zebrali do Je- 
nualem, uciekaiae przed Sesak, y rzékl do nich: 
To mówi Pau, wy$cie mie opu$eili, a iam was o- 


|pu$cil w rece Sesak, 


6. Y vleklszy sie ksiaZefa lzraelskie y  król, 
rzekli: Sprawiedliwy iest Pan. 
4. À gdy uyrzal Pan iZ sie upokorzyli, stala 


sent, factus est sermo Domini ad Semeiam, dicens: sic mowa Paüska do Semeiasza, méówiae: Ponie- 





29. I postanowit na pierwszym mtejscu. LXX. maja, 
ksigzgciem. Chcial bowiem Abiasza nastepcg tronu kró- 
lewskiego zostawic, chociaz ten nie byl pierworodnym, 
co takze uczyni! byl Dawid, który Salomona królem 
postanowil, pomingwszy starszego rodem Adoniasza. 

23. Ià byl mgdrszy i mozniejszy. LXX. maja: 6 rost 
nad wszystkich synów jego we wszystkich granicach 
Judy 4 t. d. Pagnjnus przektada, 4 kazal uczyé, & roz- 
praszal ze wszystkéch  synów swoieh po caléj ziemi 
Judzkiéj $ t. d.; i tym prawie sposobem przeklada 
Watablus. — I sterat sig 0 wiele on, Dla Abiasza i 
innych synów swoich. 

R. 12. — 1. Gdy bylo wmocnione. królestwo. | Przez 
przylaczenie sig Lewitów i innych Izraelitów praw:dzi- 
w3, pobozno$é i religia milujacych, którzy przychodzili 
do królestwa Judzkiego. 


2. Preyciqgnal Sezak, Patrz co sie rzeklo IIIJ. Król, 
14—25. 


3. Trogloditowie. Ludy Etyopskie pod Egiptem ku 








zatoce Arabskiéj i morzu Czerwonemu pochylajace sie, 
o których Pliniusz lib. 5, cap. 8, tak mówi: dw wrv 
rowyÀwr, to jest, od otworów ziemi i grot, w których 
mieszkaja, nazwani Wyraz hebrajski Suchiim, znaczy 
namioty zamieszkujacy, 1 zdaje sie oznaczaé Arabów, 
u których jest zwyezaj pod namiotami mieszkaé, i Za- 
dnego stalego siedliska nie mie. 

5. Semejasz. Slawny naówczàs prorok, o którym jest 
wzmianka w rozdziale poprzedzajgcym w. 2, który 
takze dzieje Roboama skreslil, jak sie znajduje w tym 
rozdz. 15. — Ueciekajqe preed. Sezakiem, IIebr. i LXX. 
od oblicza Sezaka, t. j. 2 przyczyny Sezaka, czyli 
przez bojazü Sezaka. ] 

7. Ià sig uyokorzyli. Wyznajae grzochy swoje. — I 
dam, im troche ratunku. lzby zupelnie nie zgineli, lub 
do niewoli nie zostali uprowadzeni, — Nie bedzie kapa- 
l« zapalczywosé moj«. Przenosnia, która pokazuje ka- 
ry i poniste DBozs z góry spadajace, jako deszez z nie- 
ba spada; i która takze wyraza, ze bardzo umiarko- 
wanie, i mniéj niz zasluzyliómy, P. Bóg karze grzechy 


II. PARALIPOM. CAP. XIII. 
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Quia humiliali sunt, non disperdam eos: daboque| waz sie upokorzyli, nie wytraee ich, y dam im 
eis pauxillum auxilii, et non stillabit furor meus íroche ratunku, a nie bodéie kapala zapalezywvosó 


super Jerusalem per manum Sesac. 
8. Verumtamen servient ei, ut sciant distantiam 
servitutis meae, et servitutis regni terrarum. 


9, Recessit itaque Sesac rex Aegypti ab Jerusa- 


lem, sublatis thesauris domus Domini et domus re- 
gis, omniaque secum (íulit, ef elypeos aureos, quos 
fecerat Salomon; 

10. pro quibus fecit rex aeneos, et tradidit 
illes principibus seutariorum, qui custodiebant ves- 
(ibulum palatii. 

11. Cumque infroiret. rex domum Domini, ve- 
niebant scutarii, et tollebant eos, iterumque refe- 
rebant eos ad armamentarium suum. 

12. Verumtamen, quia hwumiliati sunt, aversa 
est. ab eis ira Domini, nec deleti sunt penitus; 
siquidem et in Juda inventa sunt opera bona. 

13. Confortatus est ergo rex Roboam in Jeru- 
salem, atque regnavit; quadraginta autem ef unius 
anni erat, cum regnare coepisset, et decem et sep- 
iem annis regnavit in Jerusalem, urbe, quam ele- 
git Dominus, ut confrmaret nomen suum ibi, de 
cunctis tribubus Israel; momen autem matris ejus 
Naama Anmmanitis. (3. eg. 14, 21.) 

14. Fecit autem malum, et non praeparavif cor 
suum, ut quaereret Dominum. 

15. Opera vero Roboam prima et novissima seri- 
pía sunt in libris Semeiae prophetae et Addo Vi. 
dentis, et diligenter exposita; pugnaveruntque ad- 
versum se ltoboam ef Jeroboam cunctis diebus. 

16. Et dormivit Roboam cum patribus suis, se 
pullusque est in eivifate David. Et regnavit Abia 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 








moia na Jeruzalem przez reke Sesak. 

9. WszakoZ iednak beda mu sluzyé, aby wie- 
dZieli róznoáé sluby moiéy, y sluzby królestwa 
zZ)emsliego. 

9. A (ak odéiagnal Sesak król Egyptski od Je- 
ruzalem, zabrawszy skarby demu Paískiego y do- 
mu królewskiego, y wszylko z soba zaniósl, y pu- 
klerze zloie, których byl Salomon nasprawowal; 

10. na których mieysce król sprawil miedZiane, 
y poruczyl ie przeloZonym fareznków, którzy sirze- 
gl sieni palaeu. 

11. A gdy wehodZil król do domu Paiiskiego, 
przychedZili tareznicy y brali 1e, a zasie ie odno- 
sili do zbroiowni swéy. 

12. WszakoZ iz sie upokorzyli, odwróeil sie od 


mich gniew Paríski, y do koüea nie sa zgladzeni: 


peniewaZ y w Judze nalazly sie dobre uezynki. 
13. Zmoenil sie tedy król Roboam w Jeruzalem, 
y królowal: a bylo mu cztérdZie$ci lat y rok gdy 


królowaé poezal, a siedmnaéceie lat królowal w Je- 


ruzilem, w mie$cie które Pan obral, aby fam po 
(wierdZil imie swe, ze wszytkieh pokoleni Izrael- 


Skich, à imie maíki jiego Naama Ammanitka. 


14, A ezynil zlo$ó, y nie vgolowal serea swego 


 aby szukal Pana. 


15, A sprawy Roboama piérwsze y poslednie, wy- 
pisane sa w ksiegach Semeiasza proroka, y Addo 
Widzacego, a z pilnos$cia wyloZone: y walezyli prze- 


|eiw sobie Roboam y Jeroboam po wszytkie dni. 


16. Y zasnal Roboam z oycy swemi, y pogrze. 
bion iest w mie$cie Dawida, y królowal Abia syn 


'jego miasto niego. 


R0OZDZIAECL 15. 


O poraéce zadanéj Jeroboamowi królowi Izraelskiemu przez Abiasza króla Judzkiego, 
$ $muierci Jeroboama. 


1. Ànno octavo decimo regis Jeroboam, regnavit. 


Ábia super Judam. (3. Jveg. 15, 1.) 

2. Tribus annis regnavit in Jerusalem, | nomen- 
que naris ejus Michaja, filia Uriel de Gabaa; et 
eraf bellum inter Ábiam et Jeroboam. 

3. Cumque iniisset Abia carlamen, ef haberet 
bellicosissimos — viros, 


1. Roku oámnastego króla Jeroboama,  królowal 


| Abia nad Juda, 


2. IDE lata królowal w Jeruzalem, a imie mat- 


ki iego Michaia, córka Uriel z Gabaa: y byla wal- 


ka miedzy Ábia y Jereboamem. 
3. A gdy Abia sfoczyl bitwe y mial barzo wa- 


et electorum quadringenta leczne meZe y wybranych cztérysta fysiecy: Jero- 


milia, Jeroboam instruxit econtra aciem octingen-|boam zszykowal naprzeciw  woysko oómiset tysigey 
ta millia virorum, qui et ipsi electi erant, et ad, mezów, którzy téZ wybrani bylh, y barzo niocni 


bella fortissimi, (3. Jveg. 15, 7.) 
4. Stetit ergo Abia super montem Semeron, qui 


ku bibwie. 
4. Stanal íedy Abia na górze Semerou, klóra 


erat in Ephraim, ef ait: Audi, Jeroboam, et ommisbyla w Ephraim, y rzékl: Sluchay Jeroboamie y 


Israel: 


nasze: albowiem slowo kapaé, nie deszcz nawaluy, lecz - 


umiarkowany oznacza. 

9. Zubrawszy skarby. To sie wyttumaczylo w IIT. 
Król r. li w. 26 i daléj, az do koüca rozdziatu. 

le Znmocuil $i€ tedy krol Roboam. Wszystko to, co 
sie tu znajduje az do koüea rozdziatlu powtarza sie 
z IIT. Król. r. 14, od w. 2j do 25, i od w. 29 do 
kofca rozdzialu. Patrz co sie tam rzeklo. 

14, Nie zgotowat serea swego, To jest przez pokute, 


L| 


wszyltek Izraelu: 
nawet po zestanéj od Bogakarze, przez króla Egiptskiego. 

R. 13.—2,. Michaja córka Uriel. Przeciwnie w roz- 
dziale 11. w. 91 i 22, zowie sie córka Maacha, która 
jak sie zdasje, byla córka Absalona, Patrz co sie rze- 
klo lll. Król. 15—2. 

3. Abia stoczyl bitwg. 'T. j. z napastniezém wojskiem 
wkroczyl w granice nieprzyjacielskie, jak sig dalej 
pokazuje. ! 

4. Na górse Semeron. l'oniewaz miejsce potyczki by- 


II. PARALIPOM. CAP. XIII. 


5. Num ignoratis, quod Dominus Deus Israel de- 
derit regnum. David super Israel in sempiternum, 
ipsi et filiis ejus, in pactum salis? 

6. Et surrexit Jeroboam, filius Nabat, servus Sa- 
lomonis filii David, et rebellavit contra dominum 
suum, (3. fveg. 11, 26.) 

4. CGongregatique sunt ad eum viri vanissimi, 
el filii Delial, et praevaluernnt contra Robeam, fi- 
lium Salomonis: porro Roboam erat rudis et cor- 
de pavido, nec potuit resistere eis. | 

8. Nune ergo vos dicitis, quod resistere possi- 
fis regzmo Domini, quod possidet per filios David, 
habetisque grandem populi multitudinem, aíque vi- 
(ulos aureos, quos fecit vobis Jeroboam in deos. 

9. Et ejecisti sacerdotes Domini, filios Aaron, 
alque Levitas, et fecistis vobis sacerdotes, sicut 
omues populi terrarum: quicumque venerit, ct ini- 
Haverit manum suam in tauro de bobus, et in a- 
rietibus septem, fif sacerdos eorum, qui nou sunt dii. * 











10. Noster autem Dominus, Deus esf, quem non 
relinquimus: sacerdotesque minisirant Domino de 
filiis. Aaron, et Levitae sunt in ordine suo. * (3. 
lieg. 12, 81.) 

11. Holocausta quoque offerunt Domino per sin- 





— M9 — 


KS, 2. PARALIPOM. ROZ. 13. 


5. AÁza nie wiecie, iZ Pan Bég lzraelski podal 
królesiwo | Dawidowi nad Izraelem mna wieki, iemu 
y synóm lego przymierzem soli? 

6. Y powstal Jeroboam syn Nabath, sluga Salo- 
mona syna Dawidowego, y podniós! woyne przeeiw 
panu sSwemu. 

7. Y skupili sie de niego meZowie niliczemni, 
y synowie Deliàl, y przemoeli przeciw Woboam sy- 
nowi Salomonowemu: a Hhoboam byl prosiak y le- 
kliwego serca, y nie mógl sie im oprzeé. 

8. A (ak wy (eraz mówicie, Ze sie muoZecle 0- 
przeé królestwu Parskiemm, kióre trzyma przez sy- 
ny Dawidowe, a macie ludu moc wielka, y ecielce 
zlele, które wam uezynil Jeroboam za bogi. 

9. Y wyrzucili$cie kaplany Paískie, syny Aaro- 
nowe, y Lewity, a poczynii$cie sobie ofiarowniki 
jako wszyscy narodowie ziemsey: ktokolwiek prziy- 
df£ie, a po$wieei reke swoie w byhu 2 wolów y 
w siedmiu baranów, síaie sie ofiarownikiem íych, 
którzy mle sa bogowie. 

10. A Pan Bóg nasz jest, kiórego nie opuszeza- 
my, y kaplani sluZa Panu z synów Aaronowych, y 
Lewitowie sa w porzadku swoim. 


11. Calopalenia (éZ ofiaruia, Panu na kazdy dZieii 
p 


gulos dies mane ef vespere, et thymiama juxta le. rano y w wieezór, y wonne kadzenie wedlug roz- 
£is praecepía confectum: et proponuntur panes in kazania zakonu sprawione, y bywaia wyliladaue 
mensa mundissima: estque apud nos candelabrum chleby na stole przeezysiym: y iesí u mas liehtarz 
aureum et lucernae ejus, ut accendantur semper zloty y lampy iego, aby ie zapalano zawsze na 


ad vesperam: nos quippe custodimus praecepta Do- 
mini Dei nostri, quem vos reliquistis. 

12. Ergo in exercitu nostro dux Deus est, et 
sacerdoles ejus, qui celangunt tubis, et resonant 
contra vos: filii Israel, nolite pugnare conira Do-. 
minum Deum patrum vestrorum, quia non vobis 
expedit, | 

13. Haee illo loquente, Jeroboam retro molieba- 
fur insidias. Cumque ex adverse hostium staret, 
ignorantem Judam suo ambiebat exercitu. 











lo w pokoleniu Efraima nie za$ w Judy, lub Benjamina, 
rzeczag jest jasng, ze Abiasz naniósl wojne Jeroboamo- 
wi, i w jego granice napastnieze wojsko wprowadzil. 

9. Podal. królestwo Dawidowi nad. Izraelem na wie- 
Ai. Zabronil by Pan Bóg za czasów Roboama walezyé 
z pokrewnémi silami, jak mieliómy wyz2éj roz. 11—4. 
] nie jest rzecza, podobna do wiary, Zeby tego nie wie- 
dziat Abiasz; lecz byé moze sadzil, ze nie jest w DBo- 
skim zamiarze, izZby ten rozdziat byl wieczny, lecz tyl- 
ko cheial P. Dóg, zeby przezeü ukarana zostala nie- 
rostropno$ó Roboamowa.— Przymtierzem soli. O przy- 
mierzu soli powiedzieli&imy nieco Num. 18—19. DByé 
moze przymierzem soli byto to przymierze, które sie 
utwierdzalo ofiarami, do których sól wchodzita. 

7. Meiowie nikczemni. Pagninus i Watablus prze- 
kladaja, mgéowie prózni. W hebrajskim sie znajduje 
rekuim, ludzie nic warci, prózniacy, niegodziwi. Sposo- 
bem Syryjskim pisze sie rekua, albo jak sie znajduje 
w Ewanielii Mat. 5—92. raka.—Synowie Belial, Patrz 
co sie rzeklo Deut. 13—13.— B4 prostak & lekliwego 
sere,  W hebrajskim jest, dziécig 9? lgkliwego sevca, 
naksztalt dziecka hojazliwy, albo prostak. 

8. Królestwu. Patskiemu. Królestwu od Paua Doga 
postauowionemu, i którego Pan Bóg jest królem.— KCtó- 
re trzyma przez syny Dowidowe. Które posiada i rz3- 


wieczór: my bowiem sirzeZemy przykazania Pana 
Dega naszego, litóregos$eie wy opu$cili. 

12. Otoz w woysku naszym hetmanem iest Bóg, 
y kaplani iego, Którzy trabia w íraby, y brzmia 
przeciwko  wam: synowle Izraelsey nie walezcie 
przecjw  Panu Dogu oyców waszych, ho nie z po- 
iylkiem. waszym. 

13. Co gdy on mówil, Jeroboam z tylu zasadz- 
ke ezyuil, À stoiae przeeiw mieprzyiaeleloewi, mie- 


 baezacego Jude obfaczal swym woyskiem. 


dzi przez synów Dawida, jakby przez swoich zastep- 
ców.—Ludw moc wielkq. T. j. o$mkroé sto tysigey.— 
Cielce zlote. Jakby rzekt: To jest piórwsza 1 najwiek. 
824 WAa8Zà zbrodnia, ze chwale Bogu naleZuna3, przenie- 
$li$écie na bydle, zycia i zmyslów pozbawione. 

9. Wiyrzuciliscie kaptany.  Druga zbrodnia piérw- 
Széj nieustepujaca. — Doczynitiscie sobie ofiarmiki. Nie 
wedtug prawa Bozego, lecz waszej wlasnéj woli.— Do- 
$wigci rgke swojg w bUykw z wolów. Pokazuje sie, ze 
t3 ceremonia byli po$wiecani kaptani cielców. Lyranus 
jednak do warto$cl to odnosi kupionego kaplanüstwa. 

10. Lewitowie $Q 1 porzqdku swoim. Zachowuja 
swoje porzadki i swoje koleje poslugiwania, wedlug 
klass, nà które s3 podzieleni. 

ll. Calopalenia,.. na kaédy dzieh. Wedlug prawa 
o ofierze ustawicznéj, podanego w Num. 28— 2... CAle- 
by na stole. O jednym tylko stole i lichtarzu wspomi- 
na, gdy jednak Salomon dziesicéó stolów i tylez lichta- 
rzy w $wictem postawil. Lyranus' i Torniellus s3dz3, 
Ze jeden pozostawiony przez Sezaka, inne zahbrane zo- 
Staly. Abulensis i Salianus rozumieja, ze wedlug sta- 
roZytnego zwyczaju mówienia, liezba pojedyüeza za- 
miast mnogiéj sie kfadrie. 

13. Z tylu zasadzke ceynit, Zydow zolnierzami oto. 


Jl. PARALIPOM. CAP. XIV. | — 343 


14. lespiclensque Judas vidit instare bellum ex 
adverso eí post tergum, et clamavit ad Dominum; 
ac sacerdoles (ubis canere coeperunt. 


15. Omnesque viri Juda vociferali sunt; et ecce, ' 


ilis elamantibus, perlerruit Deus Jeroboam et o- 
mnem Israel, qui s(abat ex adverso Abia et Juda. 


16. Fugeruntque filii Israel Judam; et tradidit 
eos Deus in manu eorum. 

17. Pereussit ergo eos Abia et populus ejus pla- 
ga magna; ef corruerun( vulnerati cx Israel quin- 
genita millia virorum fortium. 

18. IHunmiliaüque sunt filii Israel in tempore illo, 
ei vehementissime conforiati filii Juda eo, quod 
sperassent in Domino Deo patrum suorum. 

19. Persecutus est autem Abia fugientem Jero- 
boam, et cepit eivilales ejus: Bethel et filias ejus, 
et Jesana eum filiabus suis, Ephron quoque et [i- 
lias ejus; 

20. nec valuit ulíra resistere Jeroboam in die- 
bus Àbia, quem percussit Dominus; et morluus est. 

21. Igitur Abia, conforlato imperio suo, accepit 
uxores quatuordecim, procreavitque viginti duos [i- 
lios e& sedeeim filias. 

22. Reliqua autem sermonum Abia, viarumque 
el operum ejus, scripfa sunt diligentissime in libro 
Adde prophetae. 


CAPUT XIV. 


KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 14. 


14. Y obeyárzawszy sie Judas obaezyl, Ze nale- 
gala bilwa y 7 przodku y z (ylu, y zawolal do Pa- 
nà: a kaplan poezeli trabié w iraby. 

15. Y wszyscy moZowie Juda okrzyk uczynuili. 
À olo gdy oni wolali, przestraszy! Bóg Jeroboama 
y wszylkiego Izraela, klóry stal przeeiwko Abia y 
duda, 

16. Y uciekli synowie Izrael przed Juda, y po- 
dal ie Bóg w rece ich, 

17. Porazi! je fedy Abia, y lud iego yora?ka 
wielha, y poleglo rannych z lLzraela pieé kroé sto 
Üiysicey mezów moenych. 

18. Y poniZeni byli synowie Izraelsey na on czas, 
à synowle Judzey zuoenili sie barzo, przeto iZ u- 
fali w Panu Dogu oyców swoich. 

19. Y gonil Ábia Jeroboama uciekajacego, y po- 
bra! miasia lego, Delhel y córli iego, y Jesane 
4 córkami iego, Ephron (éZ y eórki lego; 


20. y nie mógl wiecéy sie oprzeó Jeroboam za 
dni Abiasowych: khiórego zabil Pan y umarl, 

21. À tak Abias umoeniwszy królesiwo swe, po- 
ial Zon eztérna$cie, y zrodzil dwadie$cia y dwu 
Synów, y szesnaáele córek. 

22. À ostalek mów Abia y dróg y spraw iego, 
opisane sa barzo pilnie w ksiezach Addo proroka, 


ROZDZIAL 14. 


O piérwszych dziesigciu latach panowania Azy, $ wyrzuceniu przezeá balwanów: 
w królestwie Judzkim. 


1. Dormivit autem Abia cum patribus suis, eí 
sepelierunt eum in civitale David; regnavitque Asa 
filius ejus pro eo, in cujus diebus quievit terra 
annis decem *. 

2. Fecit autem Asa, quod bonum et placitum 
era in conspectu Dei sui, et subverlit altaria pe- 
regrini cultus et excelsa *, (3. Jveg. 15, 8). 

9. ei confregit síatuas, lueosque succidil; 

4. el praecepit Judae, wt quaereret Dominum 
Deum patrum suorum, el faceret legem et univer- 
sa mandala; 

5. el absiuli& de cunelis urbibus Juda aras et 
lana, etf regnavil in pace. 
czyé staral sie, izby tak ze wszech stron napadnigci, 
od miecza Izraelitów pogingli. 

14. Poczelt trgbié wo trqby.. Sami bowiem tylko ka- 
plani w trgby trgbili na wojnie, iten dzwiek byt bla- 
ganiem Doskiej pomocy; przyrzeki bylbowiem P.Bóg, 
ze do nich po$pieszy, gdy kaplani w traby zatrabig. 
Patrz Num. 10—9. 

15. Okrzyk ucezynili, Doskióé) wzywajac pomocy, i so- 
bie nawzajem wydanym okrzykiem ducha dodajgc — 
Praestraszyl. Hebr. 1 LXX. uderzyl, t. J. strachem 1 
przerazeniem. "3 

.AT.. Pieékroé sto tysigey mgzów. O tak wielliéj klesce 
nigdzie sgdzimy w historyi wyczytac nie mo2na, Zeby 
byla w jednej utarczce zadana. Lecz niemaleZzy zapo- 
miuaéc, Ze Izraelici nie stawili oporu, i woysko Abia- 
szowe Skladalo sie z czterechkroó stu tysigcy Zolnie- 
rzy. & Zatóm nic tak bardzo dziwnego, Ze przy Boskiéj 
zwlaszeza pomocy, tak wielu wyciaó mogli. ) 

19, Betel. Balwochwalskich przesadów stolica, w któ- 


1. Y zasnal Ábia z oycy swemi, y pogrzebli go 
w mie$eie Dawidowym, y królowal Asa syn iego 
miasto niego, za klórego dni uspokoila sie Ziemia 
przez dziesieé lat. 

2. Y ezyni Ása co byle dobrego y przyiemnego 
przed oezyma Boga swego, y rozwalil oltarze cu- 
dzoZiemskiego naboZefistwa, y wyZyny, 

3. y polamal slupy, y gaie wyrabal; 

4. y rozkazal Judzie aby szukal Pana Boga oy- 
ców swoleh, a ezynil zakon y wszylkie przykazania; 


9. y zniós| ze wszylkiech miast Juda oltarze y 


zbory, y królowal w pokoiu. 





rém Jeroboam cielca zlotego ku czci powszechnéj byl 
wystawil, III. Król. 12. Abulensis jednak rozumie, Ze 
to Detel nie bylo owém, w którém sie cielec zIoty znaj- 
dowal, gdyz w takim razie Abiasz wziawszy miasto, 
nigdyby go nie oszezedzil. Zdaje sie za$, Ze cielec vFoty 
przez Jeroboama sporzadzony, stal az do czasów Jehu, 
IV. Krol, 10 — 29.— Córki jego. Miasteczka i wioski 
w okolo le24ce, i od miasta Detel, jako swojéj stolicy, 
zalezne.— E/ron. Sichem, jak chce S. Hieronim in Tra- 
dit. hebraicis cap. 5 

20. Iiórego zabil Pan. T. j. Jeroboama, &miercig 
gwaltowng lub naglg, zeslawszy Szatana lub aniola 
zabójec. 

22. Dróg ... jego. Obyezajów jego.— W ELsiegach Ad- 
do proroka. Która ksiega nie lstnieje. 


R. 14.— 1. I zasngl Abia. Poczgtek tego rozdzialu 
aZ do wierszu 9, wytlumaczony jest w IlI. Król. 15, 
od poczgtku rozdzialu i dalej. 


II. PARALIPOM. CAP. XV. — 944 —  K3. 2. PARALIPOM. ROZ. 15. 


6. Aedificavit quoque urbes munitas in Juda, 6. Pobudowal téz miasta obronne w Juda, bo byl 
quia quietus erat, et nulla temporibus ejus bea, w pokoiu, a Zadne woyny za czasu lego nie po- 
surrexerant, pacem Domino largiente,  wstaly, gdyZ Pan pokóy dawal. 

7. Dixit autem Judae: Aedificemus civitates istas, | — 7. Y mówil JudZie: Pobuduymy te miasta, aob- 
el vallemus muris, et roboremus turribus et porlis toczmy murem, y utwierdámy wieZami y bramami, 
et seris, donee a bellis quieta sunt omnia, eo quod y zamkami, póki od woien wszylko wolno, dla tego 
quaesierimus Dominum Deum patrum nostrorum, et Ze$my szukali Pana Boga oyców naszych, y dal 
dederit nobis pacem per gyrum. Aedificaverunt igi- | nam pokóy w okolo, Budowali iedy, a Zadnéy prze- 
iur, ef nullum iu exstruendo impedimentum fuil. | kazy w budowaniu nie hylo. 

8. Habuit autem Asa in exercitu suo portantium | — 8. À Asa mial w woysku swym noszacych (areze y 
scu(a ef hastas: de Juda trecenta millia, de Benja- drzewca z Judy ürzykroé sio tysiecy, a z Beniamina 
min vero scutariorum et sagittariorum ducentaoctoginta | tarezuików y strzeleów po dwakroé sto tysiocy, y 
millia; omnes isti virl fortissimi. o$mdZiesial tysiecy, wszysey ei meZowie barzo mocui. 

9. Egressus est autem coníra eos Zara Aethiops, 9. Y wyiechal przeciwko mim Zara Elhyopianin 
cum exercitu suo, decies centena millia, et curri- Z woyskiem swym, po dlesieékroó sto iysieey, y 
bus trecentis, et. venit, usque Maresa. 2 irzema sity wozów, y przyciagnal aZ do Maresa. 

10. Porro Ása perrexit obviam ei, et insiruxit| — 10. A Asa ciagnal przeciw niemu, y zszykowal 
aciem ad bellum in valle Sephata, quae est juxta woysko ku potykaniu w dolinie Sephatha, kíóra iest 
Maresa; u Maresa; 

11. et invocavit Dominum Deum, etait: Domi-| 11. y wzywal Pana Boga, y rzékl: Panie nie- 
ne, non est apud te ulla distantia, utrum in pau-, masz u ciebie Zadnéy róZno$ci, ie$li w irosze ra- 
eis auxilieris, an in pluribus: adjuva nos, Domine|íuiesz albo w wielu: ratuyZe nas, Panie BoZe nasz: 
Deus noster, in te enim et in tuo nomine haben-|abowiem w íobie, a w imieniu twoim maiae ufa- 
ies fiduciam, venimus contra hanc multitudinem, | nie, wyszli$my przeeiwko mnosiwu temu. Paniety, 
Domine, Deus noster tu es, non praevaleal conira ieste$ Bóg nasz, niechze nie przemaga czlowiek 








le homo, (21. Reg. 14, 6). przeciw tobie. 
12. Exterruit itaque Dominus Aethiopes coram — 12. A ak przestraszyl Pan Ethyopiany przed 
Ása et Juda; fugeruntque Aethiopes. Àsa y Juda: y uciekli Ethyopianie. 


13. Et persecuíus est eos Ása et populus, qui| 13. Y gonil ie Asa, y lud który z nim byl az 
cum eo erat, usque Gerara, et ruerunt Aethiopes! do Gerara; y polegli Etyopianie aZ do szezetu, bo 
usque ad internecionem, quia Domino caedente con- |slarei sa iZ Pan zabiiali y woysko ijego walezylo. 
triti sunt, et exercitu illius proeliante,  Tulerunt!| Nabrali tedy wiele lupów, 
ergo spolia multa, 

14, ef percusserunt civitales omnes per circui- 14, y zburzyli miasía wszyllie okolo Gerara, bo 
ium Gerarae, grandis quippe cunctos terror invase- | straeh. wielli byl na wszytkie przypadl; y splon- 
ràí; ei diripuerunt urbes, eí mulían praedam a-;drowali miasta, y wielka korzy$ó wynie$li. 
sportaverunt, 

15. Sed ot caulas ovium desiruentes, (ulerunt| 15. Ale y obory owiee pokaziwszy, zagnali o- 
pecorum infinitam multitudinem, et camelorum; re-; wiec moc niezliezona, y wielbladów; y wrócili sie 
versique sunt in Jerusalem. do Jeruzalem. 


CAPUT XV. | "S ROZDZIARZL l5. 


O ezniesieniu przez Aeg badwochwalstwa ww królestwie Judekiém. 


1. Azarias autem, filius Oded, faclo in se Spi-| 1. A Azariasz syn Oded, gdy sie w nim stal 
riiu Dei, duch Bozy, 
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6. Nie powstaly. Yowstaly jeduak potém, jak sie po- szkodzic. 
kazuje z r. 16 w. 10, 183. .Aé do Gerara, Przez kilka dni uciekajacych 
9. Zara Etyopianin. Z Ktiopii krainy, która w Afry- Etiopezyków Zydzi $cigali; albowiem, jak mamy u $. 
ce za Egiptem ku poludniowi lezy, jak chce Abulen- IHieronima de Locis hebraicis, Gerara byla pomiedzy 
sis, i z Pisma $. pokazuje sie; albowiem w rozdz. 16, Kades i Sur, t. j. dwóma pustyniami, z których jedna 
8, mówi sic: .4 za niedaleko wigcéj bylo Etiopianów laczy sig z ligiptem, do któréj lud przez ciaá$nine mo- 
i Libijezyków, w woziech ijezduych, 420 mnóstwie bar- rza Czerwonego przeszedl; druga za$ Kades az do pu- 
dzo wielkiém. A wiee nie s3 oni tymi Etiopezykami, styni Saraceüskiój sie rozcigga. Patrz Adrichom., in 
którzy w Azii blisko Madianitów i Arabów mieli sie- tribu Simeon, n. 47. | 
dlisko, jak niektórzy sgdzili. Przyczyny wojny Pismo $. 14. Miasta wszystkie okolo Grerava. Miasta te byly 
nie wyrazito.—.42 do Mareza. Jest to miasto w poko- Filistynów, którzy Etiopczykom pomagali, gdyz inaczéj 
leniu Judy. nie bylo powodu, miasta ich nieprzyjacielskim sposo- 
10. Ciqgngl przeciw niemu. Pzez bojazü, zeby w prze- bem rzezi i spustoszeniu poddawaé. 
ciwnym razie calego królestwa nie spustoszyl, jak to 15. Owiece moc wiezliczong. Które na pustyniach i 
pierwiéj uczynil by! Sezak, gdy Roboam nie $mial wyj$6 pastwiskach Gerary pasly sie. 
przeciwko niemu, i jego dalszemu wkroczeniu prze- ^ R. 15.—1. .A .Azaritsz sym Oded, Imie ojca sie do- 


Il. PARALIPOM. CAP. XV. 


2. egressus est in occursum Asa, et dixil ei: 
Audite me, Asa et omnis Juda et Benjamin: Do- 
minus vobiscum, quia fuistis cum eo, Si quaesie- 
riis eum, invenietis: si autem dereliqueritis eum, 
derelinquet vos. 

3. Transibunt autem multi dies in Israel absque 
Deo vero, et absque sacerdote doctore et absque 
lege. 

4. Cumque reversi fuerint in angustia sua ad 
Dominum Deum Israel, et quaesierint eum, repe- 
rient eum, 

5. In tempore ille non erit pax egredienti et 
ingredienti, sed terrores undique in cunetis ha- 
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KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 15. 


2. Wyszedl przeciw Asa, y rzékl mu: Sluchay- 
Ze mic Ása y wszytek Juda, y Beniamin: Pan z wa- 
mi, Ze$óle z nim byli. Je$li go szukaé bedZiecie, 
nayd£ieéie: a le$li go opuééicie, opu$éi was. 


J. AÀ przeminie w Izraelu dni wiele bez Boga 
prawdZiwego, y bez kaplana uczy(lela, y bez za- 


| konu. 


4. A gdy sie nawróca w utrapieniu swym do 
Pana Boga Izraelskiego, y szukaé go beda nay- 
da go. 

5. Na on ezas nie bed£ie pokoiu wychodzace- 
mu y wcehodzacemu, ale strachy zewszad miedzy 


bilatoribus terrarum: wszytkimi obywatelami Ziem: 

6. pugnabit enim gens contra gentem, et civi-; 6. bo bedZie walezyl naród przeéiwko narodowi, 
ias contra civitatem, quia Dominus conturbabit eos | y miasto przéciw miastu, bo ie Pan zatrwoZy wszel- 
in omni angustia. kim uéiénieniem. 

4. Vos ergo confortamini, et non dissolvantur| 7. Wy tedy umoeniéie sie, a niechay nie müle- 
manus vestrae: erit enim merces operi vesíro. jd rece wasze, bo bedéie zaplata uczynkowi wa- 

| Szemu. 

8. Quod cum audisset Asa, verba scilicet, et| — 8. Co edy uslyszal Asa, to iest, slowa y pro- 
prophetiam Azariae filii Oded prophetae, conforta- roetwo Azariasza syna Oded proroka, umoocnion iest, 
tus est, et abstulit idola de omni terra Juda, ety zniósl balwany ze wszylkiéy Ziemie Juda y z Be- 
de Denjamin, et ex urbibus, quas ceperat, montis niamin, y z miast które bylpobral, góry Ephraim, 
Ephraim; et dedicavit altare Domini, quod erat!y poswiecil oltarz Pauski, klóry byl przed przy&ion- 
ante porticum Domini, liem Parskim. 

9. Congregavitque universum Judam et Denjamin, — 9. Y zebra! wszytkiego Juda y Beniamina, y 
e advenas cum eis de Ephraim, et de Manasse przyehodnie z nimi z Ephraima, y z Manasse, y z Si- 
et de Simeon; plures enim ad eum confugeranl ex Is- | meon: bo ich bylo wiele z Izraela ucieklo do nie- 


rael, videntes, quod Dominus Deus iliius esset eum eo. 
10. Cumque venissent in Jerusalem mense ter- 
(jo, anno decinquinto regni Asa, 
11. immolaverunt Domino iu die illa de manu- 
biis ef praeda, quam adduxeraut, boves seplingen- 
los, et arieles septem millia. 


12. Et intravit ex more ad corroborandum foe- | 


dus, ut quaererent Dominum Deum patrum suorum 
in toto corde ei iu toía anima sua. 


daje, dla odróznienia tego proroka od Azaryasza arcy- 
kaplana, który okolo tego czasu najwyZsze kaplafistwo 
sprawowal; tak Mariana.— Gdy sig ww mim stal duch 
Bozy. Uczul ducha proroczego. 

9. A przeminie w Ieraclu dmi wiele. Niektórzy 
mniemaja3, Ze to sie zdarzylo w czasie niewoli Dabiloü- 
Skiéj. Inni do obecnego stanu rzeczy zydowskich odno- 
SZ3 po przyjéciu Chrystusa, i wzieciu przez Rzymian 
Jerozolimy; albowiem teraz Zydzi sq bez Boga, a miano- 
wicie poniewaz troistego nie czcza3, i Chrystusa nieuznaj3, 
i prawo mojzeszowe nieistnieje, gdyZ od tego czasu obo- 
wigzywaé przestalo.— Bez kapluna, 'Teraz bowiem, po- 
niewaz pomieszaty sie pokolenia, nie maja ani kaptanów 
ani lewitów.— Uczyctela. Albowiem zamiast prawdzi- 
wych nauczycieli, maja ktamliwycb, i zwolenników ba- 
Jek, rabbinów. 

4. A gdy sig uawrócq. To do schylku $wiata nalezy, 
t. jJ. gdy Izraelici, którzy natenczas pozostang, nawróca 
81e nareszcie i zbawieni zostana. Patrz do Rzym. 11, 26. 
4 9. Nie bedzie pokoju wychodzqcemu i wchodzqcemu. 
Zadnego nie beda mieli pokoju w ezynno$ciach i w obo- 
wiazkach zycia tak publicznego, jak prywatnego.— 
Btrachy zewszqd. Ozego juz do$wiadezaja Zydzi. Zga- 
dza sie proroctwo Azaryasza z tém co sie mówi w Lewit, 
26, 36: A którzy z was zoslanq, powiada Mojzesz, dam 
Strach do serca ich w ziemiach | wieprazyjactelskich, 


Bip. Sr. Txsr. T. II. 


so, widzac iZ z nim byl Pan Bóg iego. 

10. À gdy przyszli do Jeruzalem mue$siaca trze- 
Glego, roku piotnastego hrólestwa Asa, 

11. ofiarowali Panu dnia onego zlupów yz ko- 
rzy$éi klóre byli przygnali, wolów $iedmset, a ba- 
ranów $iedm (íysiccy. 

12. Y wszedl wedlug obyezaiu ku potwiérdze- 
niu przymderza, aby szukali Pana Boga oyeów swo- 
ich ze wszylkiego serca, y ze wszytkiéy dusze swoiéy. 
praestraszy je chrzgst listu lecqcego, € tak bedq wcie- 
kaé jako przed mieczem à t, d. 

6. Bo bedzie walegyl naród. przeciwko narodowi. To 
samo co $. Mateusz powiedzial r. 24, 7: Albowiem po- 
wstanie naród. przectwoko narodowi, 4 królestwo prze- 
choko królestww, $ t. d.; albo takze do blizszych cza- 
Bów odnie&C to mozna, t. j. do wojny, która byla po- 
miedzy Az; królem Judzkim, a Baaza królem Izraelskim; 
jednego bowiem i tegoz samego miejsca podwójny byó 
moze sens literalny. 

8. Które byl pobrat, góry. Efraim. Z królestwa Ba- 
azy króla Izraelskiego, z którym nie jedna i dtug3 woj- 
ne Áza prowadzil.— Poswigcil. Odbudowal, odnowil, 
jak sie u LXX znajduje; gdyz albo byl zaniedbany, 
albo przez ustawiczne dziatanie ognia nad werezony.— 
Oltarz Paüski. Oltarz calopalenia, który byl w przy- 
sionku przed kruzgankiem keácielnym, uwazanym za 
pierwsza cze$6 tegoz koáciola, i za Jego sien. 

10. Miesiqca trzeciego. Zdaje sie, Ze byla to uroezy- 
sto$é Zielonych $wigtek, która przypadala na miesiac 
trzeci, Siwan zwany, i odpowiadaj4Cy naszemu Majowi. 

ll. Z lupów. Z pieniedzy, które, przedawszy lupy, 
zebrali. ; 

12. Wediug obyczajw ku potwierdzemiu. przymierza. 
Bylo to uroczyste wyznanle wiary i prawdziwé) religii. 
Gdy za$ sig mówi, wed!ug zwyczaju, wyraza sig ZWy- 
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13. Si quis autem, inquit, non quaesierit Domi- 
hum Deum Israel, moriatur, a mininto usque ad 
maximum, a viro usque ad mulierem. 

14, Juraveruntque Domino voce magna in ju- 
bilo et in clangore tubae el in sonitu huceinarum 

15. omnes, qui erant in Juda, cum execralione; 
in omni enim corde suo juraverunt, et in (ota vo- 
luníate quaesierunt eum, et invenerunt; praesti- 
tique eis Dominus requiem per circuitum. 

16. Sed et Maacham, matrem Asa regis, ex au- 
gusto deposuit imperio, eo quod fecisset in luco 
simulaerum Priapi; quod omme contrivit, et in fru- 
Sla comminuens combussit in torrente Cedron. 

17, Excelsa autem derelicta sunt in Israel; 
attamen cor Ása erat perfeeium cunctis diebus ejus. 

18. Eaque, quae voverat pater suus et ipse, 
iniulit in. domum Domini, argentum et aurum, va- 
sorumque diversam supellectilem. 

19. Bellum vero non fuit usque ad trigesimum 
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13. A iesliby klo, prawi, nie szuka! Pana Boga 
[zraelskiego, nieeh umrze, od nammnieyszego aZ do 
nawietszego, od meza aZ do niewiasty. 

14. Y przysSiegli Pauw glosem wielkim w rado- 
$6, y Ww brzmieniu (rab. y w glosie kornetów, 
| 15. wszysey którzy byli w Juda, 7 przeklinaniem: 
bo ze wszylkiego serca swego przySiegli, a 2e 
,wszylka wola szukali go, y maleZli: y dal im Pan 
| odpoczynienie w okolo. 

16. Ale y Maaehe matke Asy króla z wielkiego 
zloZyl panowania, przeto Ze byla uczymila balwan 
Priapów w galu: którego wszylkiego skruszyl, y 
w szluki polamawszy spalil u potola Cedron. 

17. À wyzyny zoslawione sa w Izraelu: À wsza- 
kó2, serce Asa bylo doskenale po wszytkie dni iego. 

18. Y to co byl posJubil ociec iego, sam, wniósl 
do dumu Paiískiego, árébro y 7lofo, y rozmaity sprzet 
 naczynia. 

19. A nie bylo woyny aZ do trzydZiestego y pia- 








quintum annum regni Ása. | tego roku królestwa Asa. 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 15. w. 3. .A wiele dni przeminie w Izraelu bez Boga. Temi stowy chea, dowo- 
dzi€ heretycy, iz ko$ciol Bozy ustaé moze, pouiewa£ i na on czas ustal, jako tu daje znaé. Aleé by tego nie 
mówili, gdyby Pismo rozumieé chcieli. Bo naprzód mówi tu prorok o onych heretykach w królestwie Izrael- 
skiem, których Jeroboam heretyk od koáciola Jerozolimskiego odwiódl, bo ci heretycy byli bez Boga prawdzi- 
wege, i bez kaplana, uezyciela, i bez zakonu. I takowe sg i teraz zbory heretyckie. które i blgdza i ustaja. 
Ale sie to nie moze rozumieé o ko$ciele Jerozolimskim, i królestwie Judzkiem, w którém zawzdy byli pra- 
wdziwi kaplani, którzy znali prawdziwego Boga i zakon jego, i téj wiary nietracili w niewoli Dabiloniskiéj, 
| potém wróciwszy sie do ziemie tenze zakon i ko$ciól zatrzymali. A je$li sic. to ma o wszystkich Zzydach 
rozumiec, tedy o tym czasie który mial byé6 po przyj$ciu Messyasza. Teraz bowiem juz przeminelo wielo dni 
w Izraelu bez Boga, bez kaplaua, i bez zakonu, jako bylo przepowiedziano. Ale inaczéj o swym ko$ciele Pan 
Chrystus przepowiedzial, obiecujac, iz bramy piekielne migdy go przemódz nie mialy. Mat. 16, i sam ma byé 
28. 


zawzdy z ko$ciolem swoim do skoüczenia $wiata. Mat. 


CAPUT XVI. 
O wojnic Aey 2 Daazq, 


1. Auno autem irigesimo sexto regni ejus ascen- 
dit Daasa, rex Israel, in Judam, et muro circum- 
dabat Rama, ut nullus tute posset egredi el in- 
gredi de regno Ása. (3. Reg. 15, 17.) 

2. Profulit ergo Asa argentum et aurum de the- 
sauris domus Domini et de thesauris regis, uwisit- 
que ad Benadad, regem Syriae, qui habitabat in 
Damasco, dicens: 

9. Foedus inter me et te est, pater quoque meus 
el pater tuus habuere concordiam: quam ob rem 








cu Azy.—Z wielkiego 2lozyl panowanta. Hebr. wczyndt 
Zehy nie byla paniq. LXX usunqt, Zehy Astavcie nie 


R0ZDZIAL 106. 
o jego chorobie & Smierci. 


1. A roku trzyd£iestego y szóstego królesiwa ie- 
go, przyciagnal Baasa lról Izraelski przeéiwko Ju- 
die, y murem obiaczal lama, aby Zaden nie mógl 
przespiecznie wyni$dZ y wni$dá z królesiwa Asa. 

2. À tak Asa wyniósl $rébro y zloto z skarbów 
domu Pakskiego, y z skarbów królewskich, y po- 
slal do Benadad króla Syriyskiego, kíóry mieszkal 
w Damaszku, mówiae: 
| 9. Mam z toba. przymierze: Ociee (éZ. móy z oy- 
|cem twym w zgedZie mieszkali: przetoméi poslal 


sluzyla. Zlozyl matke, zeby nie hyla kaplankq Pryapy. 


17, A wyzyny zostawione sq. Patrz co sie rzekto III. 
Król. 15, 14. — Serce Aza byto doskonale. Co do ze- 
wnetrznéj ezei jednego prawdziwego Boga; albowiem, 
2e w niektórych innyeh rzeczach grzeszyl, pokazuje 
sie z tego co dalej nastepuje, i z r. 16, 7, 10 i 12. 

18. Co yl yoslubil ojctec jego. À mianowicie w wiel- 
kich owych niebespieczefistwach, gdy walezyi przeciwko 
Jeroboamowi, jak chce Abuleusis IIT. Król, r. 15 quaest. 
17, na koficu.-- Sam. Ptóry takze P. Bogu rozmaite 
obietnice byl uczynil, i z nich sie hojnie ui&cil. 

19. A mte bylo wojny. Gdy P. Bóg dal mu pokój 
w okolo, jak sig mówi w. 15. 

R.16.—1. A roku trzydziestego à szóstego. Wszytko to 
co sie tu znajduje aZ do wiersza ? wytlumaczoném jest 
w IIl, Król. 15, 17 1 dali. 
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misi libi argentum ef aurum, ut rupio foedere, quod 
habes cum Daasa, rege Israel, íacias eum a me 
recedere. 

4. Quo comperto, Denadad misil priucipes exer- 
cituum suorum ad urbes Israel, qui percusserunt 
Ahion, et Dan et Abelmaim, e universas urbes 
Nephthali muratas. 

5. Quod cum audisset Daasa, 
hama, et iniermisit opus suum. 

6. Porro Ása rex assumsit universum Judam, et 
(ulerunt lapides de Rama, et ligna, quae aedifica- 
tioni praeparaverat Daasa; aedificavitque ex eis 
Gabaa, et Maspha. 

7. In tempore illo venit Hanani propheta ad Asa, 
regem Juda, et dixit ei: Quia habuisti fiduciam in 
rege Syriae, et non in Domino Deo tuo, ideirco 
evasit. Syriae regis exercitus de manu tua. 

8. Nonne Aeihiopes et Libyes multo plures erant 
quadrigis et equitibus, et multitudine nimia, quos, 
eum Domino credidisses, íradidit in manu íua? 
(Supr. 14, 9). 

9. Oculi enim Domini contemplantur universam ter- 
ram ei praebent fortitudinem his, qui corde perfecto 
credunt in eum. Sfulte igitur egisti, et propter hoc 
ex praesenti tempore adversum (fe bella consurgent, 

10. Iratusque Asa adversus Videntem, jussit eum 
miii in nervum; valde quippe super hoc fueraí 
indigna(us, ef interfecit de populo in tempore illo 
plurimos, 

11. Opera aulem Ása prima ei novissima scri- 
pía sunt in Libro regum Juda et Israel. 

12. Aegrotavit efiam Asa anno írigesimo nono 
regni sul dolore pedum vehementissimo, et nec in 
infirmitale sua quaesivit Dominum, sed magis in 
medicorum arte confisus est. 

13. Dormivitque eum patribus suis, et mortuus 
esl anno quadrazesimo primo regni sui. 

14. Lt sepelierunt eum in sepulero suo, quod, 


desiib aedificare 
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| $rébro y zloto, aby$ zlamawszy przymierze klóre 
masz z Daasa królem Izraelskim, uezynit aby odie- 
| chal odemnie, 

À. Czego sie wywiedZiawszy Denadad, poslalhe- 
| many woysk swoieh do miast Izraelskich: — którzy 
Zburzyli Ahion y Dan, y Abelmaim, y wszytkie 
miasta Nephthalim muroewane., 
|. 9. Co gdy uslyszal Baasa, przestal budowaé Ra- 
|maà, y zaniechal roboty swéy. 
|. 6, À król Asa wzial wszytkiego Jude, y pobrali 
kamienie z Rama, y drzewo które byl na budowa- 
nie z»otowal Baasa, y zbudowal z nich Gabaa y 
Maspha. 
|. 4. Ünego ezasu przyszedl lanani prorok do Asa 
króla Judzkiego, y rzékl! mu: lze$ mial ufanie 
w królu Syriyskim, a nie w Panu Bogu twoim, dla 
lego uszlo woysko króla Syriyskiego 2 reki twéy. 

8. Azaz nie daleko wiecéy bylo Ethyopianów y 
Libiyozyków, w woziech y w iezdnych, y w mno- 
Siwie barzo wielkim: które, kiedy$ uwierzyl Panu, 
podal w rece twoie? 

9. Albowiem  oczy Patískie patrza na wszylke 
£áemie, y dodawaia mocy tym, którzy wel sercem 
doskonalym wierza,  À tak glupie$ uezynil, y dla 
tego od tego ezasu powstana przeéiwko tobie walki. 

10. Y rozgniewany Àsa na Widzacego, kazal go 
wsadZió do wieZienia, bo sie byl o to barzo ro- 
7zgniewal: y pobil nie malo ludu na on czas. 





11. À sprawy plérwsze y poslednieysze Asa, na- 
pisane sa w kéiegach królów Juda y Izrael. 

12. lozniemóg! sie (éz Asa roku trzydZiestego 
y dZiewiatego królestwa swego, na ból nóg barzo 
&ezlki, a ani w chorobie swéy nie szukal Pana, 
ale wiecéy ufal w nauce lékarskiéy. 

13. Y zasnal z oycy swymi: y umarl roku czíér- 
dA4ieslego y pilérwszego królestwa swego. 

14. Y peerzebli go w grobie iego, który bylso- 


foderat sibi in civitate David; posueruntque eum bie wykopal w mie$éie Dawidowym: y poloZyli go 
super lectum suum plenum aromalibus ef unguentis! na. lou lego pelnym rzeczy wonnych. y ma$i nie- 
mereirieiis, quae erant pigmenfariorum arte eenfe-|rzadnieych, kiére byly haptékarska robota sprawio- 


cla, et combusserunt super eum ambilione nimia. | 


CAPUT XVII. 


O wsiqpieniu na iron Judeki Jozafata, i 


ne, y Spalili na nim 2byinia pompa. 


R0ZDZIAEL l1. 


jego usilowaniach, 2eby lud poznalt prawo 


Doe. 


1]. Regnavif autem Josaphat, filius ejus, pro eo, 


et invaluit, contra Israel. (3. Reg. 19, 24). — 


4. BDla tego. Gdyby bowiem Aza nadzieje swoje 
w Bogu byl polozyl, i nad Baazg królem Izraelskim, 
| nad Syryjezykiem zwyciestwoby odniósl. 


16, Widzqcego. Proroka.—J'obil »temalo [udu. "V. j. 
tych, którzy prorokowi sprzyjajqe, przeciwko królowi 
szemrali, jak chce Torniellus. 


14. W grobie jego, który bit sobie wykopat. Albo 
pogrzebiony jest osohno w grobie jakim, który sam 
sobie zbudowal Aza, od grobów innych królów oddzie- 
lonym; albo zapewne, jak chce l'ineda lib. 8, c. 3, de 
rebus Salomonis i Willalpandus na Ezech. t. 2, lib. 5, 
c, 61, groby królewskie rzedem w poprzednim gmachu 
byly urzadzone i wykopane, i gdy król jaki umieral, 


]. À Jezaphat syn lego króluwal miasto niego, 
|y zmoenif sig przeéiw Izraelowi. 
nowe dojednej celki obok drugich czynilo sig wejscie.— 
Mascei niexzqdniczych. W hebrajskim jeden jest wyraz 
zenim, 0 którym rozumiejg ze oznaczal rozmaitych 
wonnoóci mieszanine, Nasz ttumacz masciami nierzadnuic 
nazwal, poniewaz mniemal, ze wyraz senim pochodzi 
od £ródloslowa zana, co zuaczy oddawaé sie nierzado- 
wi, albo poniewaz nierzadnice pachnidel uzywaé zwy- 
kly, jak owa cudzolozuica w Przypowiesci 7, 17, mó- 
wila: Potrzgslam posciel mojg marg, ? aloesem € cyna- 
monein.—Spalili s wim. Olejki drogie, albo zeby wy- 
szukanym zapachem przykrg woü trupa zagluszyé, 
albo, jak to wskazuje Pismo $&, dla wystawienia prze- 
pychu królewskiego. 

R. 17.— 1. Zmocnil. sie przeciw Izraeloui. Pod za- 
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2. Constituitque militum numeros iu cunctis| 2. Y posfanowil poezty Zolniérzów po wszytkich, 
urbibus Juda, quae erant vallatae muris, Praesi- | miastach Juda, które byly obtoezone mury. Y obro- 
diaque disposuit iu terra Juda, et in civitatibus, ne rezloZyl w Ziemi Juda, y w miastach Ephraim, 





Ephraim, quas ceperat Ása, pater ejus. które byl pobral Asa oéiec iego. 

3. Et fuit Dominus cum Josaphat, quia ambu-, 3. Y byl Pan z Jozaphatem, iz chodZil w dro- 
lavit in viis David palris sui primis, et non spe- gach Dawida oyea swego piérwszych, a niemial 
ravit in Baalim, nad£iele w Daalim, 

4. sed in Deo patris sui, et perrexit in prae-, 4. ale w Bogu oyca swego, y postepowal w przy- 
ceptis illius, et non juxta peccata Israel.  kazaniach iego, a nie wedle grzéchów Izraelskich. 


5. Confirmavitque Dominus regnum in manuejus, — 5. Y utwiérdZu Pan królestwo w rece iego, y dal 
el dedit omnis Juda munera Josaphat; factaeque  wszytek Juda dary Jozaphatowi, y przyszedl ku 
sunt ei infinitae divitiae et multa gloria. niezmiernym bogaetwom, y ku wielkiéy slawie. 

6. Cumque sumsissel cor ejus audaciam propter, 6. A gdy serce iego w ielo $mialo$ó dla dróg 
vias Domini, etiam excelsa et lucos de Juda. abstulit, | Paxískich, wyZyuy téZ y gale zniós! z Juda, 

T. Tertio autem anno regni sui misit de princi-| — 7, A roku (rzeciego królestwa swego,  poslal 
pibus suis Benhail, et Obdiam el Zachariam, et Natha- |z k$iaZat swych Beuhail, Obdiasza, y Zachariasza, 
nael et Miehaeam, ut docerent im civitatibus Juda; |y Nathanaela, y Micheasza, aby nauezali w mie- 
Sélech Judzlich : 

8. et cum eis Levifas Semeiam, et Nathaniam 8. a z nimi Lewity, Semeiasza, y Nathaniasza, 
el Zabadiam, Asael quoque et Semiramoth et Jo- |y Zabadiasza, Ásaela téZ, y Semiramoth, y Jonathana, 
naíhan, Adoniamque, et Thobiam et Thobadoniam , y Adoniasza, y Thobiasza y Thobadoniasza Lewity, 
Levitas, et cum eis Elisama et Joram sacerdotes; |y z nimi Elizama y Joran kaplany; 

9. docebantque populum in Juda, habentes librum | — 9. y nauczali lud w JudZie, maiae k$iegi zakonu 
legis Domini, et cireuibaut cunetas urbes Juda, Parskiego, y obchod/ili wszytkie miasta Judzkie y 
atque erudiebant populum. nauczali lud. 

10. Itaque facetus est pavor Domini super omnia | — 10. Stal sie ledy strach Paiski ma wszytkie 
regna lerrarum, quae erant per gyrum Juda; nec królestwa Ziem, które byly okolo Juda, ani $mieli 
audebant bellare contra Josaphat. | walezyó przeéciw Jozaphatowi. 

11. Sed ef Philisthaei Josaphat munera defere-; — 11. Ale y Philistynowie przynosili Jozaphatowi 
bant, ef vectigal argenti; Arabes quoque adduce. dary, y dai $rébra: Arabezyey (éZ przyganiali by- 
bant pecora, arietum septem millia septingenfa, et dla, baranów $iedm tySiecy y $Siedmset, y takze 
hireorum tolidem. wiele kozlów. 

12. Crevit ergo Josaphat, et magnificatus est! — 12. Urósl tedy Jozaphat, y wwielmoZony iest az 
usque in sublime, aique aedificavit in Juda domos ku górze: y pobudowal w JudZie domy iako wieZze, 
ad instar turrium, urbesque muratas. y nmiasfa murowane. 

13. Et multa opera paravit in urbibus Juda; — 13. Y wiele dZiel poezynil w mie$ciech Judzkich 
viri quoque bellatores, et robusti erant in Jerusalem, mezZowie téZ waleczni y duzy byli w Jeruzalem. 


———————— M 








dnym wzgledem nie byl nizszym od królestwa Izrael- ^ 9. Asiggi zakonu Punskiego. Da3dz Deuteronomium, 
skiego, i niemial potrzeby, równiezjak Aza jego ojciec, jak niektórym sie podoba, które cafe jest upominaja- 
szukac obcéj pomocy. cem do zachowywauia prawa DBo£zego; ba4d Pentateu- 

2. I postanowit poccty Zotnierzów. Miatbowiem w po- chu, który pod imieniem prawa przedewszystkiem sie 
dejrzeniu króla Izraelskiego, z którym Aza dluga woj- rozumie.— N«awuczali lud. Niedosyéó bowiem bylo znie$é 
ne prowadzil.— W miastach Pfrain. O które przede- balwanów, nalezalo jeszcze wkorzenione bledy i prze- 
wszystkiem mial powód lekaé sie, Zzeby Izraelici nie- s3dy, $wiatlem nauki Dozej, z umystów 1 serc wyrzucic. 


odebrali. 10. Strach... Strach wielki, i od Boga zestany, gdy 
3. W dvrogach Dowida... pierwszych. 'T. j. wprzód sam tylko Jozafat w pokoju zostawat. 

nim zgrzeszyl.—W Baalim. LXX, halwany. 11. Dary £da*s srebra. Nie nowem jakiem zmuszeni 
5. Utwierdzil... królestwo ww vgce jego. Dopomaga- zwyciestwem, lecz od dawniejszych czasów Dawida i 

jàc mu we wszystkiém, a szczególniéj jednajac mu u- Salomona. Nie czytamy bowiem Zeby od owego czasu 

mysly ludu. jarzmo kiedy potargali, i tutaj niejako podbici lecz 


6. .A gd serce jego wzielo $mialosé. Z hebrajskiego jako podwladni sie przywodza, chociazinaczéj wydaje 
przeklada Pagninus, $ podmioslo sig serce jego w dro- sig Abuleüskiemu quaest. 21.—.Arabezyey te. To jest, 
gach Pahskich, t. j. $mielszym stal sie w rozszerzaniu po ich uprzedniem pokonaniu, w skutek wynikléj stusz- 
prawdziwéj rveligii, ! wywracaniu balwochwalstwa.—  néj przyczyny do wojny. 


Wwyzyny te $9aje. Swiatynie balwochwalskie nà wzgó- — 12. Domy jako wieze. Pagninus i Watablus prze- 
rzach zbudowane, i gaje na ich cze$é po&wiccone. kladaja, mieszkania; w hebr. bíraniot, który to wyraz 


7. Aly nauczali w miesciech Judzkich, Nie byli oni wspaniale gmachy, koscioly, bazyliki, palace oznaeza: 
nauczycielami, lecz przewodnikami kaplanów i lewi- slusznie przeto nasz tlumacz dodal, j«ko wieze, ponie- 
tów, którzy mieli nauczac. Mówi sig jednak, ze byli waz palace i królewskie gmachy mnaksztalt wiez wy- 
poslani aby nauczali, poniewaZ usuwajge przeszkody, niostych zwykle sig wznoszq.—Z miasta mnurowwune. J'a- 
i innemi sposobami kaplanów i lewitów, jako nauczy- gninus i Watablas maja i méaste skarbów. Jakoz w rze- 
cieli, wspierajac, dohrego owego dzieta byli nezestni- czy saméj skarby w miejsceach murami obwarowanych 
kami. zachowywaé sig zwykly. 
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14. klórych ta liezba wedlug demów y familiy 


milias singulorum: in Juda principes exercitus, Ednas | ich: W JudZie helmanowie woyska: Ednas ksiaze, 


dux, et cum eo robustissimi viri trecenta millia; 

15. post hunc Johanan princeps, et cum eo du- 
cenla octoginta millia; 

16, post istum quoque Amasias, filius Zechri, 
consecratus Domino, ef eum eo ducenta millia vi- 
rorum fortium; 

17. hunc sequebatur robustus ad proelia Elia- 
da, et cum eo tenentium arcum ef elypeum ducen- 
ia millia; 

18, post islum etiam Jozabad, et cum eo cen- 
tum octoginta millia expedilorum militum. 

19. Illi omnes erant ad manum regis, exceptis 
aliis, quos posuerat im urbibus muratis in univer- 
so Juda. 


CAPUT XVIII. 


à 7 nim barzo duzyeh mezów irzysta ty$iecy; 
15. po tym Johanan k$iaZe, a zuim dwie$cie y 


o$mdZiesiat lySiecy, 


16. po tym téz Àmaziasz syn Zechry, po$wie- 


cony Pauu, a z nim dwie$óle iy$iecy meZów mo- 


enych. 
17. Za nim szedl! duzy ma potykanie Eliada, a 


7 nim dZierZacyeh luk y tareze dwieSéie ty$iccy; 


18. poíym téZ Jozabad, a z nim sío y o$md£ie- 
Siat iySieey gotowyeh Zolnierzów. 

19, Ci wszysey byli przy rece królewshiéy, 
oprócz innych, które byl postawil w mie$éiech mu- 


 rowanyeh we wszyllim Juda, 


I 0Z2DZIAE 1$. 


O spowinowaceniu sig Jozafata 2 Achabem królem Izraelskim, 0 spregmiorzonéj wojnie 
przeciw BRamot Galaad, 4 $mierci Achaba. 


1. Fuit ergo Josaphat dives et inclytus multum, 


et affinitate conjunctus est Achab. (3 Keg. 22,2.) 


2. Descenditque post annos ad eum in Samariam; 


1. Byl lody Jozaphat bogaty y slawny barzo, y 
spowinowaél sie z Achabem. 
2. À po leciech ziechal do niego do Samariiéy: 


ad cujus adventum mactavit Achab arietes et bo- na którego przyiazd nabil Achab baranów y wolów 
ves plurimos ipsi et populo, qui veneraí cum eo, barze wiele, iemu y ludowi który byl z nim przy- 
persuasitque illi, ut ascenderet in Ramoth Galaad. iechal: y namówil go, aby z nim éiagnal do Ra- 


3. Dixitque Aehab rex Israel ad Josaphal regem 
Juda: Veni mecum in Ramoth Galaad. Cui ille re- 
spondit: Ut ego, et tu: sicut populus (uus, sic e 
populus meus: tecumque erimus in bello, 

4. Dixitque Josaphat ad regem Israel: Consule, 
obsecro, impraesenliarum sermonem Domini. 

5. Qongregavit igitur rex Israel prophetarum 
quadringentos viros, et dixit ad eos: In Ramoth 
Galaad ad bellandum ire debemus, an quiescere? 
At ili: Ascende, inquiunt, et tradet Deus in ma- 
nu regis. 

6. Dixilque Josaphat: Numquid non est hicprophetes 


moth (Galaad. 

3. Y rzékl Achab liról Izraelski do Jozaphata 
króla Judzkiego: poiedZ zemna do liamoth Galaad. 
Któremu on odpowiedzial: Jako ia, y ty: 3ako lud 
twóy, lak y lud móy: y bedZiem z toba na woyuie. 

4, Y rzékll Jozaphat do króla [zraelskiego: Pro- 
sze nà ten czas poradá sie mowy Paiískiéy: 

5. À lak król Izraelski zebral cziérysta mezów 
proroków y rzék!? do nich: Mamyli iechaé do Ramoth 
Galaad na woyne, ezyli daó pokóy? A oni: JedZ 
rzekli, y poda Bóg w reke królewska. 


6. Y rzékl Jozaphat: za (uw niémasz proroka 


Domini, ut ab illo etiam requiramus? (8 Jeg..22, 7.) Paüskiego, abychmy go 1éZ spylali? 


4. Kt ait rex Israel ad Josaphat: Est vir unus, 


7. Y rzékl król Lraelski do Jozaphata: Jest maz 


à quo possumus quaerere Domini voluntatem, sed ieden, od którego mozemy sie pyfaéó woli Paiískiéy: 
ego odi eum, quia non prophetat mihi bonum, sed leez ia go mam w nienawi$Cci, bo mi nie proroku. 
malum omni tempore: est autem Michaeas, filius|ie mie dobrego, ale zle zawZdy: a iesi Micheasz 
Jemla, Dixitque Josaphat: Ne loquaris rex hoe modo. syn Jemla. Y rzékl Jozaphat: Nie mów íak królu. 

8. Vocavit ergo rex Israel unum de eunuchis, 8. Zawolal tedy król Izraelski iednego z rzezaiíców, 


ef dixit ei: Voea cito Michaeam, filium Jenila. 


--—-— 





14. lWed?ug domów 4 familij. Policzeni sg wedlug do- 
mów i rodzin. — JTetmenowiewojska. Przedniejszy miedzy 
wszystkimi wodzami Jozafata; przeto tez wiecéj liczy! 
Zolnierzy pod soba niz inni, — A z nàün bardzo duzych 
mgéów. Sam on w Jerozolimie mieszkal, zolnievze zaá 
w rozmaitych miejscach królestwa byli rozrzuceni. — 
T "zysia tysiecy. Pod imieniem Zohierzy nie tylko owi 
rozumiC]4 sie, którzy ten jeden obowigzek walezenia 
mieli, lecz. wszyscy którzy przez wiek i sity do nosze- 
nia broni byli zdatni, jak to pospolicie Pismo $. mówi, 
szczególnie w ksiogach Kxodu i Numeri. 

16. Poswiecony Panu, W hebrajskim i greckim do. 
browolny Panu. Bo albo byl z rodzaju lewickiego lub 


|y rzé] mu: Zawolay rychlo Micheasza syna Jemla. 


kaptafiskiego, albo nazarejczykiem; albo swoim koszten, 
ieby sie P. Bogu podobaé 1i dobru ogólnemu sie za- 
sluzyé, na Zolnierke sie poslubil. Mp. 

17. Du£y na potykanie Eliada. W greckim i hebraj- 
skim ezytamy, : z Benjamina mgztwem mocy Eliada. 
Z czego sie pokazuje, ze nie wszyscy ci ksigzeta do 
pokolenia Judy nalezeli. 

19. Ci wszyscy. Których liezba dochodzila az do mi- 
liona szeSédziesieciu tysieecy. — Przy rgce królewskie]. 
lebr. i LXX, ustugujqcy krolowi, 

R. 18.—1. .Byl tedy Jozafat. Caly ten rozdzial wy- 
tlumaezony jest w III. Król. 22, — Spowtnowacil sig. 
Patrz^F, 295w706 
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9. Porro rex Israel et Josaphat, rex Juda, uter- 9. À król Izraelski y Jozaphat król Judzki &ie- 
que sedebant in solio suo, vestiti cultu regio; se-| dieli oba na stolicy swéy, obleczeni w szaty kró- 
debant autem in area juxta portam Samariae omnes- ; lewskie; a $iedZieli na placu u bramy Samariiéy, 
que prophetae vaticinabantur coram eis. à wszyscy prorocy prorokowali przed nimi. 

10. Sedecias vero, fllius Chanaana, fecit sibi| — 10. A Sedekiasz syn Chanaana uczynil sobie 
cornua ferrea, et ait: Haec dicit Dominus: His venti- | rogi Zelazne, y mówil: To mówi Pan: Témi prze- 
labis Syriam, donec conteras eam. (3. Jteg. 22, 11.) ! wielesz Syria, a la zelrzes?7. 

11. Omnesque prophetae similiter prophetabant, 11. Y wszyscy prorocy fakze prorokowali, y mó- 
alque dicebant: Ascende in Ramoth Galaad, et pro- | wili: JedZ do Ramoth Galaad, a poseze$ció sie, y 
speraberis, et tradet eos Dominus in manu regis.| poda ie Pau w reke królewska. 

12. Nuniius autem, qui lera ad vocandum Mi- 12. Aposel który byl szedl aby zawolal Michea- 
chaeam, ait illi: En verba omnium prophetarum |sza, rzék! mu: Oto slowa wszytkich proroków ie- 
uno ore bona regi annuntiant: quaeso ergo te, uí|dnémi usty dobre opowiadaia królowi: prosze éie 
et sermo tuus ab eis non dissentiat, loquarisque|íedy, aby y mowa twoia od nich nie byla róZna, 
prospera. a mów sczeSliwe rzecezy. 

13, Cui respondit Michaeas: Vivit Dominus, quia, 13. Któremu Micheasz odpowied£ial: Zywie Pan, 
quodeumque dixerit mihi Deus meus, hoc loquar. |Ze cokolwiek mi rzecze Bóg móy, to mówié bede. 

14. Venit ergo ad regem. Cui rex ait: Michaea, 14. Przyszedl tedy do króla, któremu król rzékl: 
ire debemus in Ramoth Galaad ad bellandum, an| Micheaszu, mamyli iechaó na woyne do Ramoth Ga- 
quiescere? Cui ille respondit: Ascendite: cuncta |laad, eczyli niechaé? Któremu on odpowiedZial: JedZ. 
enim prospera evenieni, ei tradentur hostes in ma- | &ie: bo wszyiko sie sezeéliwie powiedZie, y beda 
nus vesíras. nieprzyiaéiele podani w rece wasze. 

15. Dixitque rex: Iterum atque iterum te adju- | 15. Y rzéll król: Powtóre y potrzecie poprzy- 
ro, ut mihi non loquaris, nisi quod verum est, in|$iegam cle, aby$ mi nie powiadal, iedno co iesf 
nomine Domini. prawda w imie Paíískie. 

16. At ille ait: Vidi universum Israel dispersum | 16. À on rzékl: WidZialem — wszytkiego lzraela 
in monlibus, sieut oves absque pastore, et dixit|rosprószonego po górach, iako owce bez paslérza: 
Domiuus: Non habent isti dominos: revertatur unus- | y rzék! Pan: Nie maia (i panów: niech sie kazdy 
quisque in domum suam in pace. wróéi do domu swegó w pokoiu. 

17. Et ait rex Israel ad Josaphat: Nonne dixi| 17. Y rzékl król Izraelski do Jozaphata: Azamói 
libi, quod non prophetaret iste mihi quidquam bo-,nie powiedZial, Ze mi ten nic dobrego prorokowaé 
ni, sed ea quae mala sunt? nie mial, ale to co zle iest. 

18. At ille, Idcirco, ait, audite verbum Domini. | 18. A on rzékl: PrzetoZz sluchayéie slowa Pai- 
Vidi Domiuum sedentem in solio suo, et omnem |skiego: WidZialem Pana $iedzacego na stoliey iego, 
exercilum coeli assistenlem ei a dextris et a si-|y wszytko woysko niebieskie stolace przy uim, po 
uistris. prawéy y po lewéy stronie. 

19. Et dixit Dominus: Quis decipiet Achab re. | 19. Y rzék! Pan: Kfo zwiedZie Achaba króla 
gem Israel, ut ascendat et corruat in Ramoth Ga- | Izraelskiego, abyiechal y upad! do Ramoth Galaad? 
laad? Cumque diceret unus hoc modo, el aller alio, | À gdy mówil ieden tym sposobem, a drugi innym, 

20. processit spiritus, et stetit coram Domino, | 20. wystapil duch y s(anal przed Panem, y rzékl: 
el ait: Ego decipiam eum, Cui Dominus: In quo, Ja go zwiode. Któremu rzékl Pan: À przez co go 
inquit, deciples? ZwiedZiesz? 

2]. At ille respondit: Egrediar, et ero spiritus| — 21. A on odpowiedZial: Wynide, a bede klanili- 
mendax in ore omnium prophefarum ejus. Dixitque | wym duchem w u$óiech wszytkich proroków iego. 
Dominus: Decipies, et praevalebis: egredere, et|Y rzékl Pan: ZwiedZiesz, y przemozesz: wynidá a 
fae ita. uczy tak. 

22. Nunc igitur ecce, Dominus dedit spiritum! — 22. Teraz tedy, oto dal Pan ducha klamstwa 
mendacii in ore omnium prophetarum tuorum, et|w usta wszytlich proroków (woich: a Pau zle mó- 
Dominus locutus est de te mala, * wil o tobie. 

23. Accessit autem Sedecias, filius Chanaana,| 23. Y przystapi! Sedekiasz, syn Chanaana, y 
eb percussit Miehaeae maxillam, et ait: Per quam  uderzyl Micheasza w gebe, y rzéhll: klóraZ droga 
viam transivit Spiritus Domini a me, ut lequere- | przeszed] duch DPaishi odemnie, Zeby tobie mówil? 
tur libi? * (3. Reg. 22, 22.) 

24. Dixitque Michaeas: Tu ipse videbis in die 
illo, quando ingressus fueris eubiculum de cubicu- 
lo, ut abscondaris. sie skryl. 

25. Praecepit autem rex Israel, dicens: Tile. 25. Y roskazal król Izraelski, mówiac:  Wo- 
Michaeam, eli ducite eum ad Amon, principem ci-|£micie Micheasza, a wiedZéie go do Amona sta- 
vitatis, et ad Joas, filium Amelech, 'rosty mieyskiego, y do Joasa syna Amelech; 

26. ei dicelis: Haec dicit rex: Miltite hune in| 26. y rzeczeóle: To mówi król; WsadZóie lego 





24. Y rmzékl Micheasz: Ty sam ogladasz dnia 
onego, gdy wnidiesz do komory z kemory, Zeby$ 
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carcerem, ef date ei panis modicum, et aquae pau-| do ciemnice, a dawayéie mu íroche chleba y tro- 


xilum, donee revertar in pace. 
27. Dixitque Michaeas: Si reversus fueris in 


che wody aZ sie wróce w pokoiu. 
27. Y rzékl Micheasz: Jeéli sie wróéisz w po- 


pace, non est locutus Dominus in me. Et ait: koiu, mie mówil Pan we mnie. Y rzéll: Sluchaycie 


Audile omnes populi, 
28. Igitur ascenderunt rex Israel et Josaphat, 
rex Juda, in Ramoth Galaad. 
29. Dixitque rex Israel ad Josaphal: 
habitum, et sic ad pugnam vadam: 


Mutabo 


wszyscy ludzie. 

28. Jechali ledy król Izraelski y Jozaphat król 
Judzki do lamoth Galaad, 

29. Y rzék! król Izraelski do Jozaphata: Odmie- 


tu autem in- nie szaty, y (ak póyde ku bitwie: a ty sie ubierz 


duere vestibus tuis. Mutatoque rex Israel habitu| w szaty twe. Y odmieniwszy król Izraelshi szaly, 


venit ad bellum. 

30. Rex autem Syriae praeceperat ducibus equi- 
fatus sui, dicens; Ne pugnetis contra minimum, 
aut conira maximum, nisi contra solum regem 
Israel. 

31. Itaque cum vidissent principes equitatus 
Josaphat, dixerunt: Hex Israel est iste, Et circum- 
dederunt eum dimicantes; at ille clamavit ad Do- 
minum, ef auxiliatus est ei, atque avertit eos ab illo. 


32. Cumque enim vidissent duces equitatus, quod 


non esset rex Israel, reliquerunt eum. 


33. Accidit autem, uf unus e populo sagittam 


in incertum jacerel, et percuteret regem Israel in- 
ler cervicem et scapulas; at ille aurigae suo ait: 


Converte manum tuam, et educ me de acie, quia 


vulneratus sum. 


34. Et finila est pugna in die illo; porro rex 


szedl ku bitwie. 

30. À król Syriyski roskazal byl hetmanóm  iez- 
dy swéy, mówiae: Nie walezéie przeciwko namniey- 
szemu abo przeciwko nawietszemu, iedno przeciwko 
samemu królowi lzraelskiemu. 

3] A tak uyZrzawszy hetmani iezdy Jozaphata, 
rzekli: Król to Izraelski. Y obskoezyli go biiae sie: 
ale on zawolal do Pana, y ratiowal go, y odwró- 
&il ie od niego. 

32. Bo gdy obaezyli hefmani iezdy, 1Z nie byl 
król Lzraelski, opu$cili go. 

33. Y przydalo sie Ze ieden z ludu strzale wy- 
síirzelil na niepewna, y rani króla Izraelskiego 
miedzy szyie a lopatki: a on rzékl woZnicy swe- 
mu: Nawróé reke swa, a wywie£ mie z woyska, 
bom ranion. 

34. Y skofezyla sie bitwa dnmia enego: a król 


Israel stabat in curru suo conira Syros usque ad ]zraelski sal na wofie swym przeciw Syrianám az 


vesperam, et moriuus est occidente sole. 


CAPUT XIX. 


O posianowieniu preez dJozafata 


]. Reversus est autem Josaphat, rex Juda, in 
domum suam pacifice in Jerusalem. 


do wieezora, y umarl gdy zaehod£ilo sloíce. 


RO0ZDZIALEL 19. 
sgdziów po caléj ziemi  Judzkié). 


1. A Jozaphat król Judzhi wrócil sic w pokoiu 


do domu swego do Jeruzalem. 
2. Cui occurrit Jehu filius Hauani, Videns, et. 


2. Któremu zabieZal Jehu syn llanam Widzacy, 


ait ad eum: Impio praebes auxilium, et his, qui,y rzékl do niego: Dodaiesz pomocy  niezboznemu, 
oderunt. Dominum, amicitia jungeris, et idcirco |a z iémi htórzy maia w nienawi$éi Pana przyiaZi 


iram quidem Domini merebaris: 


3. Sed bona opera inventa sunt in te, eo quod 
abstuleris lucos de terra Juda, et praeparaveris cor 
tuum, ut requireres Dominum Deum patrum tuorum. 

Á. Mabitavit ergo Josaphat in Jerusalem,  rur- 
sumque egressus est ad populum de Bersabee usque 
ad montem Ephraim, et revocavit eos ad Dominum 
Deum patrum suorum. 

9. Conslituitque judices lerrae iu cunetis civita- 
übus Juda munitis per singula loca, 

6. et praecipiens judicibus: Videle, ait, quid fa- 





R. 19.—2. Widzqcy. Prorok.—Zastuzyles byl wpra- 
wdzie gniew Panski. Kare ze sltusznego gniewu Pafá- 
skiego pochodzaca. 

9. Zgotowales$ serce swe, LXX, skierowales serce swe, 

4. I £a$ wwjechat do ludu. Który nieco przed tém 
wyJechal byl z Jerozolimy dla odwiedzenia Achaba, 
feraZ znowu Z miasta krójewskiego wyjechal dla od- 
wiedzenia ludu swojego.——. 47 qo góry Efraim. W po- 
koleniu bowiem Efraima królowie Judzcy, a mianowi- 
cie Àza ojciec Jozafata wiele miast byl pozyskal, htó- 





wiedZiesz: a przeto zasluZyle$ byl wprawd£ie gniew 
Paiíski: 

3. ale uezynki dobre nalazly sie w lobie, prze- 
(o Ze$ zniósl] gaie z Ziemie Judzkiéy, a zgotowales 
serce swe aby$ szukal Paua Doga oyców iwoich. 


4. Mieszkal tedy Jozaphal w Jeruzalem: y 2za$ 
wyiechal do ludu z Dersabee aZ do góry Ephraim, 
y wróéil ie do Pana Bogaà oyców ich. 

5. Y posianowil sedie w £iemi po wszyllich 
miastach Judzkieh obronnyeh, na kaZdym mieyscu, 
6. y przykazulac sedéióm: Daezéie (pry) co ma- 


— — — — am 


re mu Sie chcialo odwiedzic. Patrz wyZej r. 15, 8. AI. 
bo owe stowa z Bersabee a2 do góry Efratm, dwa o- 
stateczne kraüce jego królestwaoznaczajq.— Wrocil je do 
P. Iloga ojców ich, Wyrzuciwszy balwochwalstwo, które 
Z sqsiedniego królestwa Izraelskiego byli poczerpneli. 

5. Po wszystkich miastach Judzkich, Calego króle- 
Stwa Judzkiego, które takZe pokolenie Benjamina i 
owe miasta w pokoleniu Efraima obejmowalo. 

6. Bo nie ludzk: sqd odprawujecie. Jakby mówil: 
miejsce samego P. Boga na sadzie trzymacie.— Cokol- 
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cialis, non enim hominis exercelis judicium,  sed|éie czynió: bo nie ludzki sad odprawuieócie, ale 
Domini: ef quodcumque judieaveritis, in vos re- Paiíski: à cokolwiek osadZiéie, na was sie obali. 


dundabit. 

7. Sit timor Domini vobiseum, et cum dilizen- 
lia euncta facite: non est enim apud Dominum De- 
um nostrum iniquitas, nec personarum  acceplio, 
nec eupido munerum, (Deut. 10, 17. Sap. 6,8. 
Act. 10, 34, hom. 2, 11. I. Peir. 1, 17.) 

8. In Jerusalem quoque constituit Josaphat Le- 
vitas ef sacerdofes et prineipes familiarum ex I- 











7. Niechay  bed/ie bola  Paríska z wami, a 
wszytko z pilno$éia ezyücle: bo niémasz w Pana 
Doga naszego nieprawo$éi, ani wzgledu ma osoby, 
ani chéiwo$éi darów. 


8. W Jeruzalem téZ pos(anowil Jozaphat Lewi- 
(y y kaplany, y przeloone domów z Izraela, aby 


srael, ut judicium ef causam Domini judicarent|sad y sprawe Paííska sadzili obywatelom iego. 


habitatoribus ejus. 

9. Praecepitque eis, dicens: Sic agelis in ti- 
more Domini fideliter et corde perfecto 

10. omnem causam, quae venerit ad vos, fra- 
irum vestrorum, qui habitaut in urbibus suis in- 
ler cognationem ef cognaíionem, Ubicumque quae- 
siio est de lege, de mandato, de ceremoniis, de 
justificationibus, ostendite eis, ut non peccent in 
Dominum, et ne veniat ira super vos et super fra- 
iüres vestros: sie ergo ageníes non peccabiis. 

11. Amarias autem sacerdos et pontifex vester 
in his, quae ad Deum perlinent, praesidebit: porro 
Zabadias, filius Ismael, qui est dux in domo Juda, 
Super ea opera erit, quae ad regis officium perti- 
nent: habetisque magistros Levitas eoram vobis: 
conforfamini, et agite diligenter, et erit Dominus 
vobiscum in bonis. 


9. Y przykazal im mówiae: Tak ezynic bodZiecie 
W boiani Paisliéy wiernie y doskonalym sercem. 

10. Wszelka sprawe, która przyidZie przed was, 
braciéy waszéy, którzy mieszkaia w müe$ciech swo- 
ich, miedzy rodZina a rodZina, gdZiekolwiek spór 
iest o zakonie, 0 przykazaniu, 0 OCeremoniach, o 
usprawiedliwieniach: ukazéóie im, aby niegrzeszyli 
przeciw Panu, y aby nie przyszedl gniéw na was 
y na braéia wasze: tak tedy czyniac nie zgrzészyie. 

11. À Amariasz kaplan y Diskup wasz w iych 
rzeczach, które Dogu naleZa bed£ie przelozony: a Za- 
badiasz syn Ismahelów, który iest k$1aZeciem w do- 
mu Judzkim, bedZe nad témi sprawami, które do 
urzedu królewskiego przynaleZa: y maéie nauczyéiele 
Lewily przed soba: Zmaeniayéiesz sie, y ezyiicie z pil- 
no$cia, a Pan bedZie z wami w dobrych rzeezach. 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 19. w 1. Dodajesz pomocy miezboznemwu, a z temi kiórzy majq ww mienawi$ci Pa- 


na prewyjaén wiedeziesz. Kiedyby to nie byl grzech powinowactwa i przyjacielstwa wiezé z heretykami, a cze- 
muby sie Bóg na Jozaphata oto gniewal, tak Ze malo dla tego samego grzechu Jozaphath nie zginal, by 
by! Pan DBóg na jego zachowanie nie pamietalt: Tegoz przyklad masz mi6j 25 v. 7 

2. Zasluzyles byl w prawdeie gniew DParski, ale uczynki dobre nalazly sig w tobie. Oto ten król $wiety, 
swemi dobremi uczynkami to sobie u Pana Boga zjednal, aby go i natenczas kiedy wystgpil, do koüica nieo- 
puszezal, ani go tak jako zastuzyl karal. Ztad sie pokazuje, Z6 przez dobre uczynki czlowiek moze nj$é 
wiele karania, które grzechami zastuzyl. 

10. Wszelkq sprowg która przwjdzie przed was. Tu widzisz jako ja$nie ten król rozdziela urzgd kaplaüski 
od urzedu królewskiego: poniewaz samym kaplanom przyznawa s3d o watpliwo$ciach w zakonie: i przydajo 
v. ll. kaplan i biskup w tych rzeczach które Bogu nalezg: a Zabadyasz nad temi które do urzedu królew- 
Skiego i t. d, À przecie nasi heretycy nie tylko $wicckiemu urzedowi ale kazdemu z pospólstwa dopuszezaja 


83dzié6 o wierze i PiS$mie $wietem. 
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R0ZDZIAL 20. 


O spiknieniu sig rozmaitych nicpreyjazuych narodów przeciwko Jozafatows, 4 klgsce jakq 
óg na nie dopuscil. 


1. Post haec congregati sunt filii Moab et filii 


Àmmon, et cum eis de Ámmonitis ad Josaphat, uf. 
| walezyli przeciw iemu. 


pugnarent conira eum. 





]J. Potym zebrali sie synowie Moab, y synowie 
Ammon, a z nimi z Ammonitów do Jozaphata aby 











wiek osqrlzicie, ^a atas sie obali. Jakimi sie sami Ska- "RH Który jest. ksiq2eciem w domu Judzkim. Ksigze- 


Zecie w sg dzeniu ludu, takim i dla was znajdziecie 
sedziego DBoga. 

8. Sad i sprawg Pariskq. Inni z hebrajskiego czyta- 
ja, do sqdwu Pahskiego, 9 do sporu, t. j. izby tak spra- 
wy $wiete, jak i cywilne $2dzili, które w Jerozolimie, 
jako w najwyzszéj instancii byly rozstrzygane. 

10. Ztodzinq a rodzing. To jest, miedzy braémi, Zy- 
dami, Iebr. i LXX, Arwiq a krwig, t. j. o zabójstwie, 
czy sie stalo dobrowolnie, czy przypadkiem.—( zako- 
»te, O0 przykazaniu. O prawach, które zachowywaé 
przykazal P. Bóg, bad moralnych, ba4dZ ceremonial- 
nych, badz s3dowych. — Ukaécie im. Nauezcie ich co 
prawo Boskie przepisuje. 


ciem w pokoleniu królewskiém.-—JNad temi sprawami, 
które do urzgdu królewskiego przynalezq. Sprawujacym 
urzgd królewskiego pelnomoecnika w sprawach polity- 
cznych.— W dobrych. LXX. 2 dobrem. t. j. dobrze czy- 
nigcym. E. 

R. 20.—1. Z nimi z Ammonitów. Juz Ammonici byli 
wyliczeni, gdy sie powiedzialo, 4 synowie Ammon; prze- 
to (chociazZ rozmaici rozmaicie s3dz4) powszechnue zda- 
nie rozumie w tém miejscu Idumejezyków, jak to w zna- 
cznéj eze$ci ksiag laciüskich wprzódy sie czytalo, za 
którém tez tlumaczeniem poszedi $. Hieronim in Trad. 
hebr, który dla tego tak ich sadzi byé nazwanymi, ze 
zmieniwszy wlasny ubior, ammonicki na sie wzieli, à to 
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2. Veneruntque muniii, et indicaveruut Josaphat 
dicentes: Venit contra (e mullitudo magna de his 
locis, quae trans mare sunt, et de Syria, el ecce, 
consistunt im Asasonthamar, quae est Engaddi. 

3. Josaphat autem timore perterritus totum se 
contulit ad rogandum Dominum, et praedicavit je- 
junium universo Juda, 

4. Congregatusque est Judas ad deprecandum Do- 
minum; sed ef omnes de urbibus suis venerunt ad 
obsecrandum eum. 

5. Cumque stetisset Josaphat in medio coetu Ju- 
da ei Jerusalem in domo Domini ante atrium no- 
vum, ait: 

6. Domine Deus pairum nostrorum, tu es Deus 
dn coelo, et dominaris cunctis regnis gentium: in 
manu tua est fortitudo et potenlia, nec quisquam 
ibi potest resistere. 

8. Nonne tu, Deus noster, interfecisti omnes ha- 
bitateres terrae hujus coram populo tuo Israel, et 
dedisti eam semini Abraham amici fui in sempi- 
ternum? 

8. Habifaveruntque in ea, et exstruxerunt iu illa 
sanctuarium nomini (uo dicentes: 

9. Si irruerint super nos mala, gladius judieii, 
peslilentia et fames, stabimus coram domo hac in 
conspectu tuo, in qua invocalum est nomen tuum, 
et clamabimus ad te in tribulationibus nostris, ef 
exaudies, salvosque facies. (3. Reg. 8, 33). 

10. Nune igitur ecce, filii Ammon et Moab, et 
mous Seir, per quos non comcessisti Israel, ut 
transirent, quando egrediebantur de Aegypto, sed 
deelinaverunt ab eis, et non interfecerunt illos," 

11. e contrario agunt, et nituntur ejicere nos 
de possessione, quam tradidisti nobis." (Deut. 2, 1). 

12. Deus noster, ergo non judicabis eos? In 
nobis quidem non est lanta fortitudo, ut possimus 
huic multitudini resistere, quae irruit super nos: 
sed, cum ignoremus, quid agere debeamus, hoc so- 
lum habemus residui, 
ad te. 


13. Onmis vero Juda stabat coram Domino cum. 
z dzialkami, y z Zonami, y 2 synmi swémi. 


Bis. S7, Tzsz, T. II. 
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2. Y przyszli poslowie, y oznaymili Jozaphatowi, 
mówiac: Przyéiasnelo przeciwko tobie mnóstwo wiel- 
kie z tych miasi kióre sa za morzem, y z Syriiéy, 
a oto leza w Asasonthamar, które iest Engaddi. 

3. A Jozaphat boiaánia przestraszony, udal sie 
wszylek aby prosi! Pana: y zapowiedZial post wszyt- 
kiemu Juda. 

4, Y zebral sie Judas aby sie modlil Panu: ale y 
wszysey z miast swoich przyszli aby Pana wzywali. 


5. Y gdy slanal Jozaphat w posród zgromadze- 
nia Juda y Jeruzalem w domu Paiiskim przed no- 
wa Sienia; 

6. rzéll: Panie Doze oyeów naszych, ty$ iest 
Dóg na niebie, a panuiesz nad wszemi królestwy 
narodów: w rece twoiéy iest moc y mozno$6, a Za- 
den sie tebie sprzeciwié nie moZe, 

4. lzal nie ty Boze nasz pobile$ wszylkie oby- 
walele téy Ziemie, przed ludem (woim Izraelskim, 
y dale$ ja na$ieniu Abrahama przyiaéiela twego na 
wielki? 

8. Y mieszkali w niéy, y zbudowali w niéy $wia- 
(nice imieniowi (wemu, mówiac: 

9. Je$sliby na nas przypadlozle, miecz sadu, po- 
wielrze y glód, sianiemy przed domem tym przed 
oezyma twémi, w klórym wzywanu iest imie twoie: 
a bedZiem wolaé do éiebie w uéciskach naszych y 
wysluehasz y wybawisz, 

10. Teraz tedy oto synuvwie Ammon, y Moab, y 
góra Seir, przez które$ ty nie dopu$ci przey$dZ 
Iraelowi, gdy wychodZili z Egyptu, ale ie mineli 
y nie wylracili ieh: 

11. przeciwnym obyczaiem czynja, y u$iluia nas 
wyrzuéié z o$iadlo$Ól, kióre$ nam dal. 

12. Doze masz, a wiec ich nie osadZisz? W nas- 
X 1$6je niemasz takiéy mocy, zeby$my sie mogli 
takiemu mnóstwu oprzéé, które przypadlo na mas. 
Àle gdyZ niewiémy coby$my ezynió mieli, tylko to 


ui oculos nostros dirigamus | nam zostawa, aby$my oczy nasze podniesli do Giebie. 


13. A wszytek lud Judzki stal przed Panem, 


mundi 3145, n. 41 rozumieja, Ze ten przysionek nowy 
byt przysionkiem niewiast, nowym nazwany, nie dla tego 
Zeby byl innym od przysionku Izraelitów, lecz ze nowy 
przedziat by! przydany dla oddzielenia mezezyzn od 
niewiast. Albo zapewne przysionkiem sie nowgyin nazy- 
wa diatego, Ze byI odnowionym, gdy wprzódy Z przy- 
ezyny ustawicznego natlokuludu zostawal w zaniedba- 
niu, albo nawet nainny uzytek byIobrócony. Po przy- 
wróceniuza$ religii przez poboznego króla, dla zgroma- 
dzajacego sie ludu stal sie niezbednym. 

7. Obywatele téj ziemi. Chananejczyków. 

9. Miecz sqilu. Miecz nieprzyjacielski sgdem DBozym 
zestany dla pomszezenia sie grzechów. 

10. Góra Seir. T. j. téj góry mieszkancy, Idumejezy- 
cy.—Przez któreá ty niedopuscd. Patrz Deut. 2, 9119, 
12, Ich nieosqdzisz? T. j. ich unizajac i karzgc. 

18. Z deiatkami. Mieli bowiem zwyezaj w wielkiój 
klesce do modlitw publieznych uzywac takze kwilenia 
dzieci, zeby tém Iatwiéj przeblagaé rozgniewane bóstwo. 
Mamy przyklady Judyt, 4, 9; Joel, 2, 16; Jonasza 3, 5. 
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Danajae, filii Jehiel, filii Mathaniae, Levites de fi- 
liis Ásaph, super quem factus esi Spiritus Domiui 
in medio turbae, 

15. etait: Attendite, omnis Juda, ef qui habi- 
(atis Jerusalem, et tu rex Josaphat: llaec dicil, Do- 
minus vobis: Nolite timere, nec pavealis hanc uul- 
titudinem: non est enim vestra pugna, sed Dei. 

16. Cras descendetis eontra eos: ascensuri enim 
sunt per clivum momine Sis, et invenietis illos in 
summitate íorrenlis, qui est coutra solitudinem 
Jeruel, 

17. Non eritis vos, qui dimicabitis, sed tantum- 
modo confidenter state, et videbitis auxilium Do- 
mini super vos: o Juda et Jerusalem, molite time- 
re, nec pavealis: cras egrediemini centra eos, et 
Dominus erii vobiscum. 

18. Josaphat ergo, ei Juda, et omnes habitato- 
res Jerusalem ceciderunt proni in terram coram Do- 
mino, e( adoraverunt eum. 

19. Porro Levitae de filiis Caath, et de filiis 
Core laudabant Dominum Deum Israel voce magna 
in excelsum. 

20. Cumque mane surrexissent, egressi sunt per 
desertum Thecue;  profectisque eis, stans Josaphat 
in medio eorum, dixit: Audite ine, viri Juda et 
omnes habitatores Jerusalem: Credite iu Domino Deo 
vestro, et securi eritis: credite prophetis ejus et 
cuncía evenient prospera. 

21i. Dedilque consilium populo, et statuit can- 
tores Domini, ut laudarent eum in turmis suis, 
el antecederent exercitum, ac voce consena dice- 
rent: Confitemini Domino, quoniam iu acternum mi 
sericordia ejus, (Psal. 135, 1). 

22. Cumque coepissent laudes canere, vertit Do- 
minus insidias eorum in semetipsos, filiorum scilieet 
Ammon et Moab e( montis Seir, qui egressi fue: 
raní, ut pugnarent contra Judam, et pereussi sunt. 

23. Namque filii Ammon. et Moab. consurrexerunt 
adversum habitatores mionlis Seir, ui interficerent 
ei delerent eos; cumque hoc opere perpetrassent, 
etiam in semelipsos versi, mutuis concidere vul- 
neribus. (Jud. 7, 22. 1. leg. 14, 30). 

24. Porro Juda, cum venisse ad speeculam, 
quae respicit solitudinem, vidit procul omnem late 
regionem plenam eadaveribus, mee superesse quem- 
quam, qui necem poluisset evadere. 

25. Venit ergo Josaphat, et omnis populus cum 
— M. Duch Paáski. Duch proroczy. ——— r 

16. Pagórkiem, emieniem Sis. LXX. nazywaja Assis, 
w hebrajskim jest Z2, który to wyraz Aryasz kwiat, 
roslina tlumaczy, i dodaje, Ze po Syryjsku to samo zna- 
ezy co skrzydlo albo pióro.— J'rzeene puszezy Jerucl. 
Pustynia ta od strachu Dozego na Moabitów i Ammo- 
nitów wtym czasie zeslanego nazwisko wziela, jak chco 
$. Hieronim, i oznacza sirv«ch Dozy. 

19. Wysoko. W hebrajskim jest, lemagela, magala 
Zà$znaczy wstepowanie, stopieti. Mniemalibyámy Ze sens 
jest taki, t. j. iz $piewacy $piewali juZ to glos podno- 
823C (co Wulgata mazywa wysoko), juz to go znizajac, 
Stosownie do przepisów sztuki muzycznéJ. 

20, Przez puszezg Tekue, Która jest przylegla mia- 
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14. Erat autem Jahaziel, filius Zachariae, filii| 
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14. Y byl Jahaziel syn Zachariasza, syna Da- 
naiasza, Syna Jehiel, syna Malhaniego Lewif, 2 Sy- 
nów Asaph, nad którym sia! sie Duch Paiíski w po- 
$rzodku gromady, 

15. y rzéld: Sluchaycie wszytek Juda, y klórzy 
mieszkaéie w Jeruzalem, y ty królu Jozaphat: To 
wam mówl Pan: Nie bóycie sie ani sie lekayéie 
tego mnósiwa, bo to nie wasza wallka, ale BoZa. 

16. Jutro wynid£iecie przeciwko im: bo póyda 
pagórkiem imieniem Sis, y nayd£iecie ie na koicu 
potoka, który iesi przeciw pusezy Jeruel. 


17. Nie wy bedZiecie, co sie bedZiecie potykaé: 
ale tylko $miele stóyóle, a uyrzycie pomoc Paiíska 
nad wami, o Juda y Jeruzalem:  niebóycie sie ani 
sie lekaycie: Jutro wynidziecle przeciwko im, a Pan 
bedZie z wani, | 

18. Jozaphat iedy y lud Judzki, y wszyscy oby- 
watele Jeruzalem padli ma oblieze swe na Ziemie 
pzed Panem, y peldonili sie mu. 

19. À Lewitowie z synów Kaathowych, y zsy- 
nów Korego, chwalili Pana Boga Izraelskiego glo- 
sem wielkim wysoko, 

20. Y gdy rano wstali élagneli przez puseza 
Thekue: & gdy wyciagneli, stoiae Jozaphat w po- 
$rzód ich, rzékl; Sluchaycie mie mezewie Judzcy, 
y wszyscy obywatele Jeruzalem: —Wiérzéie w Pana 
Doga waszego, a bed£iecie bespieczni: wiérzóle pro- 
rokóm iego, a wszylko sie sezesliwie powiedZie. 

21. Y dal rade ludowi, y postanowH &$piéwaki 
Paáskie aby go chwalili w hufach swoich, y Zeby 
szli przed woyskiem, y zgodnym glosem mówili: 
Wyzuawayéle Panu iZ na wieki milo$ierd£ie iego. 


22. À gdy zaezeli ehwaly $piewaé, obrócil Pan 
zasadzke ich ma mie same, 1o iest synów Ammon, 
Moab, y góry Seir, którzy byli wycagneli aby wal- 
czyli przeciw JudZie, y puraZeul sa, : 

23. Bo synowie Ànmwen, y Moab, powstali prze- 
&iw obywatelóm góry Seir, aby ie pobili y wygla- 
dili, a gdy fego skutkiem dokazali, samà sie t6 
hà sie obróéiwszy od spólnych razów legli. 


24. A Juda gdy przyszedl do wieZe straznéy, któ- 
ra palrzy ku pusezy, uyZrzal z daleka wszylke kraine 
iake széroka, pelna trupów, a 12 Zaden nie zostal 
ktoby byl móg! uy$6 mordu. 

25. Przyszed! tedy Jozaphat, y wszytek lud z nim, 


steczku 'Tekue, i na dwie mile w odleglo$ci zostaje od 


Detleemu na wschód, w prostéj drodze do Jeruel. 

22. Obrocil. Pn zasadzkg ich na nie same. Jak sie 
to stalo Pismo $. nie tiumaczy. Widaé ze Moabici na 
nadchodzacych zydów uezyuili zasadzke, okoto któráj gdy 
pulki niejakie Moabickiego wojska przechodzily, zosta- 
jacy w ukryciu Moabici, s3dz4€, Ze to sj wojska nie- 
przyjacielskie, natychmiastsie nanuie rzucili i z wielksg, 
gwaltowno$cig uderzyli: powstala ztad zawzieta walka, 
inie pierwiéj sie skonczyla, aZsie wzajemnie do szczetu 
pomordowali.—J'orazené sq. llebr. porazili siebie. 

24. Do wiezy strazné) klóra patrzy ku puszcezy. Do 
wynioslego miejsca, Z którego calg plaszezyzne, u dolu 
lezgeq, widziec mozna. 
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eo, ad delrahenda spolia mortuorum, inveneruntque|Zeby zdZierali lupy pobityeh: y naleli miedzy tru- 
inter cadavera variam supellectilem, vestes quoque, pami sprze rozmaity, szaly téZ y naezynia barzo 
el vasa prettosissima; eb dirripuerunt ifa, ut omnia; koszlowne, y rozebrali, (ak iA wszylkiego zaniesé 
poríare non posseul, nec per íres dies spolia auferre niemogli, ani przez trzy dni lupów pozbiéraé, dla 
prae praedae magnitudine, wielko$éi korzy$ói, 

26. Die auiem quarío congregati sunt in Valle| 26. A duia czwarlego zebrali sig w Duoliuie blo- 
benediclionis; etenim, quoniam ibi benedixerant Do- | goslawieiistwa: bo iZ tam blogoslawili Pana, nazwali 
mino, vocaverunt loeum illum: Vallis benedietionis, ono mieysce Dolina blogoslawienia, aZ do temo ezasu. 
usque in praesentem diem. 

27. Heversusque est omnis vir Juda, et habita-| 27. Y wró(il sie wszytek Juda y obywatele Je- 
lores Jerusalem, et Josaphat ante eos in Jerusalem , ruzalem y Jozaphat przed nimi do Jeruzalem z ra- 
eum laetitia. magna, eo quod dedisset eis Dominus|do$éia wielka, iz im Pan dal pocieche z nieprzy- 


gaudium de inimicis suis. 

28. Ingressique sunt in Jerusalem cum psalteriis 
el eitharis et tubis in domum Domini. 

29. Irnut autem pavor Domini super universa 


regna terrarum, cum audissent, quod pugnasset Do- lestwa Ziemie, 


minus conira inimicos Israel. 

30. Quievitque regnum Josaphat, et praebuit ei 
Deus pacem per circuitum. 

31. Hegnavit igitur Josaphat super Judam, et 


jiaciól ich. 

28. Y wiecehali do Jeruzalem z arfami y eytra- 
mi, y Z irabami do domu Paiískiego. 

29. Y przypad! síraeh Paríski na wszytkie kró- 
gdy  uslyszeli iZ Pun  walezyl 
przeóiw nieprzyiaciolóm Izraelowym. 

30, Y uspokoilo sie królestwo Jozaphat, y dal 
mu Bóg pokóy w okolo. 

31. Królowal tedy Jozaphat nad Juda: a mial 


erat triginía quinque annorum, cum regnare coe-|trzydZie$Óói i pieó lat gdy królowaé poczal, a dwa- 
pisse, viginti autem et quinque annis regnavit in |dZie$ia i pieó królowal w Jeruzalem: a imie matki 
Jerusalem; ef nomen maris ejus Àzuba filia Selahi. iego Azuba córka Selahi. 


(3. leg. 992, 41). 

32. Et ambulavit in via patris sui Ása, nec de- 
elinavit ab ea, faeiens, quae placita erant coram 
Domino. 

33. Verumtamen exeelsa non abstulit, et adhuc 
populus non direxerat cor suum ad Dominum Deum 
patrum suorum. 

34, Heliqua autem gestorum Josaphat priorum 


32. Y ehodZil droga Asy oyca swego, y nie u- 
slapil z niéy, ezyniac co sie przed Panem podobalo. 


39. A wszakóz wyzyn nie zniósl, y ieseze byl 
lud nie naprosíowal serca swego ku Panu Bogu 
oyeów swoich. 

34. À oslatek spraw Jozaphatowych, piérwszyeh y 


ei novissimorum scripta sunt in verbis Jehu filii | poslednich napisan iest w slowiech Jehu syna Hanani, 


llanani, quae digessit in Libros regum Israel. 


da, cum ÜOehozia, rege lsrael, cujus opera fuerunt 
implissima. 
36. Et particeps fuit, uf facerent naves, quae 


irent in Tharsis; feceruntque classem im Asiongaber. | 


(3. Reg. 10, 22.—22, 49). 

37. Prophelavit autem Eliezer, filius. Dodau de 
Maresa, ad Josaphat, dicens: Quia habuisti foedus 
cum ÜOchozia, percussit Dominus opéra tua; contri- 
(aeque sunt naves, nec potuerunt ire in Tharsis. 


CAPUT XXI. 


| które perzadnie wpisal w k$iegi królów Izraelskich. 
39. Post haec iniit amicitias Josaphat, rex Ju- , 


35. Potym Jozaphat król Judzki wszedl w przy- 
ia£í z Ochoziaszem królem Izraelskim, którego spra- 
wy byly barzo miepoboZne. i 

36. Y zloiyl sie z nim aby zbudowali okrety, 
kióreby chodzily do Tharsis, y naezynili okretów 
w Asiongaber. 

37. AÀ Eliezer syn Dodau z Maresy prorokowal 
do Jozaphata, mówiac: Ize$ mial przymierze z O- 
choziaszem, polhuk! Pan dziela (woie: y porozbiialy 
sie okrety, y niemogly i$d do Tharsis. 


R0Z2DZIAL 2L 


O «ostapieniu na tron Jorama, ài groébach proroczych Eliasza przeciwko temu 
królowi, które sig nareszcie zi$cily. 


1. Dormivit autem Josaphat cum paíribus suis, | 


1. Y zasnal Jozaphat z eyey swéimi, y pOogrze- 


el sepultus est eum eis in civitate David; resna- | bion iés( z nimi w mie$éie Dawidowym: a Joram 
vitque Joram filius ejus pro eo. (3. Heg. 22, 51). syn iego królowal miasio niego. 


2. Qui habuit fratres, filios Josaphat, Azariam 


| 926. umm Ulogostawiefistiwa.. W pokoleniu Judy. : 


29. Na wszystkbie królestwa ziemi. Albo jest hiper- 
bola, albo o Pogranicznych królestwach rozuimnie. 

33. V'yZy» nie znióst, Muiemaé nalezy, ze pobozny 
król babwochwalstwo ; wyzyny znie$6 chcial, i ze do 
tego byl przystapi?, i po cze$ci nawet to uczynil; do- 
brego jeduak przedsiewziecia uskutecznié zupehie nie 
mógl, a to dla tego, ze wielu sie sprzeciwialo, i byé 


2. Kléry mia! braéia syny Jezaphalowe, Aza- 


moze nawet buntem grozilo.— AN?e naprostowat serca 


swergo. "T. j. zupelnie nie naprostowal; albowiem jeszcze 
nà wyzyny uezeszezal. . 

94. W slowiech jego. Ksiega ta nieistnieje. 

35. Potem.... «szedt w przyjaér. Wszystko to co sie 
tu znajduje az do kofica rozdziatu wytlumaezyli$my 
w III Król. 22, 49 i 50. 

]. 21.—2. Azaryasza, Dwóch byto Azaryaszów, Sy- 
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et Jahiel, et Zachariam et Azariam, et Michael et|riasza, y Jahiel, y Zachariasza, y Azariosza, y Mi- 


Saphafiam; omnes hi, filii Josaphat, regis Juda. 


3. Dedilque eis pater suus mulla munera argenti 
e( auri, e£ pensitationes eum civitatibus munitissi- 
mis in Juda; regnum autem tradidit Joram, eo quod 
esset. primogenitus, 

4. Surrexit ergo Joram super regnum patris sui, 
eumque se conlirmasset, occidit omnes fralres suos 
gladio, et quosdam de principibus Israel. 

5. Triginta duorum annorum erat Joram, cum re- 
enare coepisset, ei octo annis regnavit in Jerusalem. 

6. Ambulavitque in viis regum Israel, sicut ege- 
rai domus Achab; filia quippe Achab erat uxor ejus; 
ef fecit. malum in conspectu Domini. 

4. Noluit autem Dominus disperdere domum Da- 





chaela, y Saphafiasza; Wszysey ói synowie Jozaphafa 
króla Judzkiego. 

3. Y dal im oéiec ich darów wiele érébra y zlo- 
(a, y dochody, z miasty barzo obronnémi w Juda, 
a królestwo oddal Joramowi, przeto iz byl piérwo- 
rodny. 

4, Powstal tedy Joram na królestwo oyca swego, 
y &dy sig zmecnil, zabil wszytkie braty swe mie- 
czem, y niektóre z k$iaZat Izraelskich. 

5. Trzydéie$Ó] i dwie lecie mia! Jeram gdy pe- 
ezal królowaé: a o$m lat królowal w Jeruzalem. 

3. Y ehodZil drogami królów Izraelskich, iako 
ezynil dóm Achabów: bo córka Achabowa byla oua 
iego, y czynil zlo$ó przed oczyma Paiskimi. 

1. À Pan niechéial wyíració domu Dawidowego, 


vid propter paetum, quod inierat cum eo, et quia|dla przymierza, które byl z nim uczynil: a iz byl 
promiserat, uf daret ei lucernam, ei filiis ejus omni , obiecal Ze mu mial daó $wiéce, y synóm iego, przez 


tempore. 
8. In diebus illis rebellavit, Edom, 
subditus Judae, et constituit sibi regem. 


9. Cumque íransisset Joram cum principibus su- | 


ne esset 


wszylek ezas. 

8. W one dni odstapil Edom, aby nie byl pod- 
danym JudZie, y postanowil sobie króla. 

9. Y gdy sie ruszyl Joram z hetmany swémi, y 


is, el cuncto equilatu, qui erat secum, surrexit|ze wszytka iezda która byla z nim, powstal w nocy 
nocte, et percussit Edom, qui se cireumdederat, et;y porafil Edom, który go bylobtoezyl, y wszytkie 


omnes duces equitatus ejus. 

10. Attamen rebellavit. Edom, ne esset sub di- 
tione Juda usque ad hane diem; eo tempore et Lo- 
bna recessit, ne esset sub manu illius. Derelique- 
rat enim Dominum Deum patrum suorum; 

11. insuper ef excelsa fabricatus est in urbibus 
Juda, et fornieari fecit habitatores Jerusalem, et 
praevaricari Judam. 

12. Allatae sunt aulem ei litterae ab Elia prophe- 
fa, in quibus. seriptum erat: [aec dicif Dominus 
Deus David patris tui: Quoniam mon ambulasti in 
viis Josaphat patris (ui, ei in viis Asa regis Juda, 

13. sed incessisti per iter regum Israel, et for- 
nicari feeisti Judam, ef habitatores Jerusalem, imi- 
fatus fornicationem domus Achab, insuper et fra- 
ires (uos, domum patris tui, meliores fe, occidisti: 


14. ecce, Dominus pereutiet te plaga magna 
cum populo tuo ef filiis et uxoribus iuis, uuiver- 
saque substantia tua: 
nów Jozafata, których jednak imiona nieco sig rózniq 
w hebrajskim; albowiem pierwszy pisze sie Jlazarya 
drugi z dodaniem naà koficu wawu, Hazaryau. 

3. Dochody. Pagninus i Watablus przekladaja, d«ry 
Z rzeczy kosztownych. Nasza Wulgata zdaje sie rozu- 
mieé roczne niejakie dochody, na wyzywienie.—Z mi«- 
sty bardzo obromnemi. Zeby w nich mieszkali, i clo 
pobierali, jednakze nieealkowitém prawem nad niemi 
panowali. 

4. I gdy sig zmocuil. Pozyskawszy dla siebie ba3dZ 
darami, bad£ obietnicami tych, którzy iu w jego za- 
miarach mogli byé uzytecznymi.— Zabit wszystkie braty 
$we. Ze strony których bal sie, Zeby przeciwko niému 
co zlego nie knowali, sqdzgc Ze t4 Zbrodnig królestwo 
Swoje wiccéj ustali. 

9. Jrzydziesc? $ dwie. Wszystko to aZ do wiersza 
12 jest powtórzeniem z IV. Król. 8, 17 i daléj. Patrz 
co sie tàm rzeklo. 

S8. Odstapit Edom. Idumejezycy jarzmo króla Judz- 
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hetmany iezdy iego. 

10. Wszakóz Edom odsfapil go, aby nie byl pod 
moca Judy aZ do dnia tego. Tego czasu odstapila 
y Lobna, aby nie byla pod reka iego. Bo byl o. 
pu$6il Pana Boga oyców swoich; 

11. a nad io naezyni! wyZyn w mie$éiech Judz- 
kich, y przywiódl w cudzolostwo obywatele Jeruza- 
zalem, y Jude w przestepstwo. 

12. Y przynie$iono mu list od Eliasza proroka, 
w którym napisano bylo: To mówi Pan Bóg Dawi- 
da oyca fwego: IZe$ nie chodZil drogami Jozaphata 
oyca twego, y drogami Asa króla Judzkiego, 

13. ale$ chodzil droga Królów  Izraelskich, y 
przywiódle$ ku eudzolostwu Jude, y obywatele Je- 
ruzalem, nasladuiac eudzolostwa domu Achabowego, 
nad to pomordowale$ y bracia twa, dóm oyca twego 
lepsze nad éie: 

14. oio Pan skarze éie ka£uia wielka, z ludem 
lwoim, y z syny, y zZonaumi íwémi, y ze wszytka 
maietno$éig lwoia: 
kiego z siebie zrzucili. 

10. Odstqpila à Lobwa. Miastó w pokoleniu Judy. 
Patrz Joz. 12, 15: nie sami wiec tylko oplacajacy clo 
odstqpili od Jorama, lecz niektórzy takze ze spólpo- 
kolenników. 

12. Przyuiesiono mu list od Eliusze proroka, Eliasz 
od kilku lat niezostawal juz pomiedzy ludzmi na zie- 
mi. Widaó, Zelist by napisany przed wzieciem jego do 
nieba, lecz daleko pózniéj do króla przyniesiony, mógt 
bowiem w duchu prorockim przewidzieé co bedzie czy- 
nil Joram i co cierpial, i tak ten list napisal, zeby 
w tym czasie przez Elizeusza by! mu wreczony. Nie 
jest wszakze rzecza nieprawdopodobna, ze list w raju 
przez Eliasza napisany, i przez aniolów przyniesiony, 
jak niektórzy powazni autorowie rozumieli, Lyranus, 
Bellarminus i inni: Zydzi takze w Seder-Olam, r 17. 

13. Ku cudzoloztou. Do balwochwalstwa. 

14. Kaéuiq wielkq. Kary te wyliczaja sie w tym 
rozdziale, w. 16 i daléj. 
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15. tu autem aegrotabis pessimo languore uferi| 15. a ty zachorzeiesz zla niemoeca »wnelrza twe- 
tui, donec egrediantur vitalia £ua paulatim per|go, aZ wynida írzewa (woie pomalu na kazd y dzieii, 
singulos dies, 

16. Suscitavit ergo Dominus contra Joram spi-, 16. PobudZil tedy Pan na Jorama ducha Philisty- 
ritum Philisthinorum, et Arabum, qui confines sunt|nów, y Arabozyków, którzy sa o granice z Elhyo- 
Aethiopibus; plany; 

17. et ascenderunt in terram Juda, et vasta-, 17. y wtargneli do £Ziemie Judzkiéy, y spusto- 
verunt eam, diripueruntque cunctam substantiam, |szyli ia, y pobrali wszytke  maietno$é, kióra sic 
quae inven(a est in domo regis, iusuper et filios, nalazla w domu królewskim, ktemu syny iego y 
ejus et uxores; nec remansit ei filius, nisi Joachaz, Zony: y nie zostal mu syn iedno Joachas który 
qui minimus naíu erat. byl namlodszy. 

18. Et super haec omnia percussit eum Domi-, 18. À nad to wszytko zarafil go Pau niemoca 
nus alvi languore insanabili, wnetrza nieuléezona. 

19. Cumque diei succederet dies, et temporum! — 19. A gdy die na dieti nastepowal, y toczy- 
spatia volverentur, duorum annorum expletus est ly sie ezasy, wyszly dwie lecie: y tak dluga cho- 
circulus; et sie longa consumtus (abe, ita ut ege- roba wysuszony, tak iZ téZ z $iebie wnetrznoséi 
reret efiam viscera sua, languore pariter, et vita,swe wyrzueal, zaraz z choroba y Zywofa pozbyl. 
caruit, Mortuusque est in infirmitate pessima, et, Y umarl barzo zla choroba, y nie uezynil mu lud 
non fecit ei populus secundum morem combustionis |wedle zwyczaiu spalenia pogrzebu, iako byl uczynil 
exequias, sicut fecerat majoribus ejus. przodkóm iego. 

20. Triginta duorum annorum fuit, cum regnare 20. Trzydzie$6i y dwie lecie mial gdy poezal 
coepisset, et octo annis regnavit iu Jerusalem. królowaé, a o$m lat królowal w Jeruzalem, À cho- 
Ambulavitque non recte; ei sepelierunt eum in ci- dil nie dobrze, y pogrzebli go w mie$cie Dawido- 
vitate David, verumtamen non in sepulero regum, wynm, wszakZe nie w grobie królów. 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 21. w. 12. I przyniesiono mu. list od Heliasza, Obacz iz Heliasz siedm lat po 
swém przeniesieniu ten list postal z Haju, jako i rabbinowie zydowscy, i» Seder olam zeznawaja. Bo Ileliasz 
przeniesion byl o$mnastego roku królowania Jozaphatowego, jako sie 4 Król. 3 v. 11 pokazuje. A Jozaphat 
królowal dwadzie$cia i piec lat. 3 Król. 22 v. 42. Ktemu Heliasz w tym lié$cie czyni wzmianke zabicia bra- 
ciéj królewskich, które sie nie stalo, aZ po $mierci Jozaphata. Zkad jawno jest, iz $wieci choé z nami nie 
mieszkaja, moga wiedziec co sie znami dzieje i maja staranie o nas. Nowotni tlumacze powiadajg, i2 tu He- 
lizeusza zowie Ileliaszem, alec to s3 niepotrzébne domysly przeciw pismu $wietemu. 


CAPUT XXII. | R0ZDZIAE 22. 


O zabiciu przez Jehu Ochozyasza króla Judekiego, 4$ Jorama króla Izraelskiego. 


1. Constiluerunt/ autem habitatores Jerusalem , 1. À obywalele Jeruzalem  postanowili królem 
Üchoziam filium ejus minimum, regem pro eo, om- Ochoziasza syna iego namnieyszego rniasto niego: 
nes enim majores naiu, qui ante eum fuerant, in-|bo wszytkie starsze, klórzy przed nim byli, pobili 
terfecerant latrones Arabum, qui irruerant in ca-|byli zbóyey Arabscy, którzy byli wtargneli do obo- 
stra; regnavitque Ochozias, filius Joram regis Juda. zu: y królowal Ochoziasz syn Joram króla Judzkiego. 
(4. Reg. 8, 25.) 

2. (Quadraginta duorum aunorum erat Ochozias, | 2. CetérdZie$éi y dwie leéie mial Ochoziasz gdy 
Cum regnare coepisset, et uno anno regnavit 1n |poeczal królowaé, a ieden rok królowa! w Jeruza- 
Jerusalem; et nomen matris ejus Áthalia filia Amri. lem: a imie matki iego Athalia cárka Amri. 

3. Sed et ipse ingressus esí per vias domus, 3. Ale y ten chod£il drogami demu Achabowe- 
Àchab; mater enim ejus impulit eum, ut impie a-|go: bo matka iego przywiodla go Zeby niezboznie 











geret, czynil: 

4. Fecit igilur malum in conspectu Domini, si-| 4. Czynil tedy zle$é przed oczyma Paiskimi ia- 
eub domus Achab; ipsi enim fuerunt ei consiliarii | ko dóm Achabów: bo mu oni byli rada po émieréi 
post mortem paíris sui in interitum ejus. |oyca iego, na zginienie iego. 

15. Niemoeq wnetrza. twego. Dyarya. cyaszem, Jerem. 34, 5, albo przynajmniéj wonne ziola 


16. Arabezyków, którzy sq 0 gramicg z Etyopiamy. na trupach polozone palono. Patrz co sig rzekto wyz, 
Dwie 83 Etyopye, jedna w Afryce za Egiptem, ku po- r. 16, 14. 
Iudniowi polozona; druga w Azyi, blisko Madyanitów — 20. Nie w grobie królów,  Osobno pogrzebiony zo- 
1 Arabów, Zkad pochodzita Zona Mojzesza, która z te- stal na pamiatke win jego. 
go powodu Etyopka sie nazywala. O téj za$ Etyopii — R. 29.—1. Ochozyasza. Który w rozdziale poprzedz. 
tu jest mowa. w 17, Joachazem sie zowie.—Zbójcy Arabscy. O któ- 

18. Niemocq, wneltrza, () któréj sie rzeklo w. 15. rych sie rzeklo w rozdz. powyZszym w. 16. 

19. Bardzo 2lq chorobq. Bardzo ciezkq i przykrg.— 2, Ceterdziesci 6 dwie lecie. ''o wszytko, co sie tu 
Wedle zwyczayw spalenia, Albowiem same trupy pa- znajduje az do wiersza siódmego, wytlumaczyliómy w 
lono, jak sic stalo z Saulem, [. Król. 31, 12, i Sede- IV, Król. 8, od w. 25 do koüca rozdzialu, 


II. PARALIPOM. CAP. XXIII. 


5. Ambulavitque im consiliis eorum, Et perrexit 
cum Joram, filio Achab, rege Israel, im bellum 
conira Hazael, regem Syriae, in RHamoelh Galaad; 
vulneraveruntque Syri Joram, 

6. Qui reversus est, ut euraretur in Jezrahel; 
mullas enim plagas acceperat in supradicto certa- 
mine, Igitur Ochozias, filius Joram rex Juda, de- 
seendif, ut, invisereb Joram, filium Achab, in Jez- 
rahel aegrotantent. 

4. Voluntatis quippe fuit Dei adversus Ochoziam, 
uí venire ad Joram; et cum venisset, et egrede- 
relur cum eo adversum Jehu, filium Namsi, quem 
unxit Dominus, ut deleret domum Achab. 

8. Cum ergo everteret Jehu domum Achab, in- 
venit principes Juda, et filios fratrum — Ochoziae, 
qui ministrabant ei, et interfecit illos. 

9. Ipsum quoque perquirens Ochoziam, compre- 
heudit latitantem in Samaria, adductumque ad se, 
occidit; et sepelierunt eum, eo quod esset filius 
Josaphat, qui quaesierat Dominum in toto corde 
8uo; nec erat ulira spes aliqua, ut de sfirpe quis 
regnaret Ochoziae; 


10. siquidem Athalia mater ejus videns, quod 
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5. Y ehodzil wedle rady ieh, y iechal z Jora- 
mem synem Achabowym królem Izraelskim na woy- 
ne przeéiw Hazaelowi królewi Syriyskiemu do Ra- 
moth Galaad, y zranili Jorama Syrianie. 

6. Kióry sie wrócil Zeby sie léezyl do Jezrahe- 
la: bo wiele ran byl odniós! w bitwie namienionéy. 
Ochoziasz tedy syn Jorama króla Juda ziechal na- 
wiédzaé Jorama syna Aclhabowego c^oruiacego w Je- 
zrahel. 

7. Bo to byla wola Boza przeciw Ochoziaszowi, 
aby iechal do Jorama: a gdy przyiechal y wyie- 
chal z nim przeciw Jehu synowi Namsi, kltórego 
byl Pan pomazal aby wytraéil dóm Achabów, 

8. Gdy tedy Jehu wywraeal dom Achab, nalazl 
k$iaZeta Judzkie, y syny braciéy Ochoziaszowéy, 
k(órzy mu sluzyli, y zabil 1e. 

9. Samego téZ Ochoziasza szukaiae, poimal kry- 
lacego sie w Samariiéy: a przywiedZionego przed 
sie zabil: y pogrzebli go przeto Ze byl synem Jo- 
zaphata, kítóry szukal Pana ze wszylkiego serea 
swego, ani bylo wiecéy Zadnéy  nad£ieie by kío 
mial królowaé z narodu OÜchoziaszewego; 

10. abowiem A(halia matka iego widzac Ze u- 


mor(uus esset filius suus, surrexit, et interfecit, marl syn iéy, powstala y zabila wszytek ród kró- 
omnem stirpem regiam domus Joram. (4, Reg. 11,1.) |lewski domu Joram. 


11. Porro Josabeth, filia regis, tulit Joas, 
lium Ochoziae, et furata est eum de medio filio- 
rum regis, cum interficerentur, absconditque eum 
cum nutrice sua in cubieulo lectulorum; —Josabeth 
autem, quae absconderat eum, erat filia regis Jo- 
ram, uxor Jojadae pontificis, soror Ochoziae; et 
ideireo Athalia non interfecit eum. 

12. Fuit ergo cum eis in domo Dei absconditus 
sex annis, quibus regnavit Athalia super terram. 


CAPUT XXIII. 


Íl- ! 


11. À Jozabet córka królewska wziela Joas syna 
Ochoziaszowego, y ukradla go z po$rzód synów kró- 
lewskich gdy ie zabiiano: y skryla go z mamka 
jego do gmachu lózek: a Jozabet która go byla 
skryla, byla eórka króla Joram, Zona Joiady wiel- 
kiego  kaplana, éiostra Ochoziasza: y przeto go 
Àthalia nie zabila. 

12. À (ak byLz nimi w domu BoZym skryty przez 
sze$é6 lat, w których Athalia królowala nad Ziemia. 


R0ZDZIAZECL 2. 


O owprowadzeniu na tron Judzki Joasa, $ zabiciu Atalü. 


1. Ánno aufem  seplimo confortatus Jojada as- 
suniit centuriones, Ázariam videlicet, filium Je- 
roham, et [smahel, filium Johanan, Azariam quo- 
que, filium Obed, et Maasiam, filium Adajae, et 
Elisaphat, filium Zechrj, et inii£ cum eis foedus. 
(4. leg. 11, 4.) 

2. Qui circumeuntes Judam, congregaverunt Le- 
vitas de cunctis urbibus Juda, et principes fami- 
liarum Israel, veneruntque in Jerusalem. 

3. Int ergo omnis multitudo pactum in domo 
Dei eum rege, dixitque ad eos Jojada: Ecce, filius 
regis regnabit, sicut locutus est Dominus super 
filios David. 


em 





1. Bo to byla wola. O zabójstwie Ochozyasza wytlu-- 


maczyliéimy w IV. Król, 9, 27. 

10. Ailbowiem, ÁAtalia. To wszystko co od tego wier- 
Szà aZ do koüca rozdzialu mówi sig, wytlumaczoném 
jest w IV. Król. 11, 1, 21 3 

R. 23.—1. .A roku siódmego. Caly ten rozdzial wy- 
tlumaczony jest w IV, Król. r. 1!. 

2. Obszediszy Jude. Salianus t. 3, anno mundi 3157, 
n. 3, mniema, ze Jojada na zgromadzenie lewitów czas 
wielkanoeny obral, izby w innym ezasie w tak wielkiej 


1. À roku $iódmego zmoeniwszy sie Joiada, wZial 
rotmistrze, to les Ázariasza syna Jeroeham y Isma- 
hela syna Johanan, Azariasza (éz syna Obed, y 
Maasyasza syna Adalasza, y Elizaphat synaà Zechri. 
y uczynil z nimi przymierze. 


2. Którzy obszedszy Jude, zebrali Lewity ze 
wszytkich miast Judzkieh, y k$iazeta domów Izra- 
elskich, y przyszli do Jeruzalem. 

3. Uezynilo iedy wszylko mmnostwo przymierze 
4 królem w domu Dozym: y rzékl do nich Joiada: 
Oto syn królewski bed£ie Królowal, iako mówil 


3. Przymierze z królem. Wiernosé mu $wiecie przy- 
rzekajac. 


II. PARALIPOM. CAT. XXIII. 


4. Iste est ergo sermo, quem facietis: 

5. Tertia pars vestrum, qui veniunt ad sabba- 
ium, sacerdotum et Levitarum et janitorum, erit 
in portis: íerlia vero pars ad domum regis, et 
tertia ad portam, quae appellatur Fundamenti: 
omne vero reliquum vulgus sit in atriis donus 
Domini, 

6. Nec quispiam alius ingrediatur domum Do- 
mini, nisi sacerdotes, et qui ministrant de Levitis: 
ipsi tantummodo ingrediantur, — quia sanctificali 
sunt, et omne reliquum vulgus observet custodias 
Domini, 

7. Levitaé autem  circumdent regem, habentes 
singuli arma sua (et si quis alius ingressus fuerit 
templum, inferfceiatur), sinique cum rege el in- 
trante et egrediente, 

8. Fecerunt ergo Levitae et universus Juda juxta 
omnia, quae praeceperat Jojada pontifex; el assum- 
serunt singuli viros, qui sub se erant, et venie- 
bant per ordinem sabbati cum his, qui impleve- 
rant sabbatum, et egressuri erant; siquidem Joja- 
da pontifex non dimiserat abire furmas, quae sibi 
per singulas hebdomadas succedere consueverant. 


9. Deditque Jojada sacerdos centurionibus lan- 
ceas, clypeosque et peltas regis David, quas con- 
secraverunt in domo Domini. 


10. Constituitque omnem populum tenentium pu- | 


piones a parte templi dextra usque ad partem templi 
sinistram coram altari et templo, per circuitum regis. 

11. Et eduxerunt filium regis, et imposuerunt 
ei diadema et testimonium, dederuntque in manu 
ejus tenendam legem, et constituerunt eum regem; 
unxib quoque illum Jojada pontifex, et filii ejus, 
imprecatique sunt ei, atque dixerunt: Vivat rex. 

12. Quod eum audisset Athalia, vocem scilicet 
currentium atque laudantium regem, ingressa est 
ad populum in templum Domini. 

13. Cumque vidissel. regem stantem super gra- 
dum in iníreifu, et principes turmasque circa eum, 
omnemque populum terrae gaudentem, atque clan. 
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4. Ta tedy ies mowa która uezyniéie: 

5. Trzeéia ezo$é was którzy przychodza ma Sza- 
bath kaplanów y Lewitów y od£wiérnyeh,  bed£ie 
Ww bramach: a irzecia eze$é6 przy domu królewskim: 
a irzeéia u bramy kióra zowa Fundamentu: a wszy- 
tek. inny gmin niechay bedfie w $ieniach domu 
Paíískiego. 

6. A Zàden inszy niech mie wchod£i do domu 
Paáskiego, iedno kaplani, y którzy sluZa z Lewitów: 
6 tylko nmniechay wchodza iZ sa po$wieceni: ale 
wszytek inny gmin niechay sirzeZe straZy Paískiéy. 


7. À Lewitowie mniechay obsíapia króla maiae 
kaZdy broí swoie: (a ie$liby kto inny wszedl do 
ko$óiola, niechay bedZie zabit) a niech beda z kró- 
lem y wchodzacym y wychodzaeym. 

8. Uezynili tedy Lewitowie, y wszytek Juda we- 
dle wszytkiego co byl roskazal Joiada kaplan wiel. 
ki: y wflal kazdy 7 nich meZe którzy pod nimi byli, 
y przychodZili wedlug porzadków Szabathu, y z té- 
mi którzy wypelnili byli Szabath y wyni$é mieli: bo 
Joiada Kaplan wielki mie dopu$éi byl odchodZié 
poeztóm,  które byly zwykly co tydZiei sobie na- 
Sfepowaé. 

J. Y dal Joiada kaplan rolmisirzóm osezépy, y 
fareze, y puklérze króla Dawida, które by! po$wie- 
Gl w domu Paískim. 

10. Y postanowil wszytek lud d£ierZacych puginaly 
od prawéy sirony ko$éiola aZ do lewéy strony ko- 
$6ola przed oltarzem y ko$éiolem okolo króla. 

11. Y wywiedli syna królewskiego, y wlozyli 
naá korone, y $wiadeelwo, y dali w rece iego 
dáierZéé zakon y postanowili go królem:  pomazal 
£o téZ Joiada kaplan wielki y synowie iego: y 
winszowali nu, y rzekli: Niech zyie król. 

12. Co gdy uslyszala Athalia to iest glos bieZa- 
eych y elhwalaeyeh króla: weszla do ludu do ko- 
$610la Patískiego. 

13. A gdy uy£rzala króla stoiacego ma síopniu 
w weszéu, a k$jaZeia y hufy okolo niego, y wszy- 
tek lud Ziemie weselaey sie y trabiaey w traby, 


gentem tubis, et diversi generis organis concinen- |y gralacy nà rozmaityeh iusirumentach muzyckich, 


tem, vocemque laudantium, scidit vestimenía sua, 
et ait: Insidiae, insidiae. 

14. Egressus autem Jojada pontifex ad centu- 
riomes et principes exercitus, dixit eis: Educite 
illam extra septa (empli, et interfieiatur foris gla- 
dio. Praecepitque sacerdos, ne occideretur in domo 
Domini; 

15. et imposuerunt cervieibus ejus manus, cum- 
que inírasset poríam equorum domus regis, inter- 
fecerunt eam ibi. 


16. Pepigit autem Jojada foedus inter se, wni- 


—— wEMRC EE CO Ice Me P 

DU braimny... Fundamentu. Która sie takze nazywa 
brama tarczników, IV, Król, 11, 6, i brama wyzsza 
W tym rozdz. w. 20, Zowio sie wyészq, poniewaz od 
królewskiego palacu, który byf nizéj polozony, przez 
te braríe do ko$eiola sie wehodzilo. Zowie sie Pun- 
damentiu, poniewaz gdy kosciól w stosunku do palacu 
by! wynioslejszym, brame te koniecznie w samych fun- 








y gles ehwalacyceh: rozdarla szaty swe, y rzekla: 
Zdrada, zdrada, 

14. Y wyszedszy Joiada kaplan wielki do rofmi- 
strzów y do hetmanów woyska rzékl im: Wywiedz- 
Xie ià przed ko$óól, a niech bedZie zabita przed 
ko$ciolem mieezem: Y roskazal kaplan Zeby nie by- 
la zabita w domu Paiskim; 

15. y wloZyli na szyie iéy rece, a gdy weszla 
w brame kon domu królewskiego fam. ia zabili. 


16. A Joiada uezynil przymierze miedzy soba, 
damentach koseiola, t. j. w Mello uczynié nalezalo. 
Zowie sie farczników, poniewaZ przy niéj lewitowie 
tarcznicy stróze ko$ciola mieszkanie swoje mieli. 
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6. I2 sq poswigceni. lim tylko wejácie pozwolonc 
do przysionku kaplaáskiego czyli lewityckiego. 


10. Przed oltarzem. Colopalenia. 
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versumque populum, et regem, ut esset populus y wszylkim ludem, y królem, aby bylludem Pai. 
Domini. skim. 

17. liaque ingressus est omnis populus domum 17. À tak wszytek lud wszed! do domu Baal y 
Baal, et desiruxerunt eam, ef altaria ac simulacra zburzyli ji, y oltarze y balwany iego polamali: 
ilius confregerunt; Mathan quoque, sacerdotem | Mathana téZ ofiarownika Baal zabili przed olta- 
Baal, interfecerunt ante aras. T2mi. 

18. Constituit autem Jojada praepositos in do-' 18. A Joeiada postanowil przeloZone w domu Paii- 
mo Domini sub manibus sacerdotum et Levilarum, skim pod rekoma kaplanów y Lewitów, które byl 
quos distribuit David in domo Domini, ut offer- | Dawid rozrzad£il w domu Parískim: aby ofiarowali 
rent holocausta Domino, sieut scriptum est in le- | calopalenia Panu, iako napisano w zakonie Moyze: 
ge Moysi, in gaudio et canticis juxta dispositionem | szowym, z weselem y z pie$niami, wedlug rozrza- 
David. dzenia Dawidowego. 

19. Constituit quoque janitores in portis domus; 19. Postawil téZ odwiérne w bramach domu 
Domini, ut non ingrederetur eam immundus in|Paískiego, aby nie wchodZil do niego nieczysty we 
omni re. wszelkiéy rzeezy. 

20. Assumsitque centuriones eli ferfissimos vi-| 20. Y wfialroimistrze y meze co mocnieysze, y 
ros ace principes populi eí omne vulgus terrae; et; przelozone ludu, y wszytko  pospólstwo Ziemie, y 
fecerunt descendere regem de domo Domini, et in- | uczynili Ze wyiechal król z domu Paiískiego, y wio- 
iroire per medium poríae superioris in domum re- | chal przez po$rzodek bramy wyzszéy do domu kró- 
gis, et collocaverunt eum in solio regali. lewshiego, y posadzili go nma stolicy królewsliéy. 

21. Laetatusque est omnis populus terrae, et; 21. Y weselil sie wszytek lud Ziemie, y uspo- 
urbs quievit; porro Athalia interfecta est gladio.|koilo sie miasto: leez Athalia mieczem iest zabita. 


CAPUT XXIV. e 7! ROZDZIAEL 24. 


O panowaniu Joasa, $ jego zamordowaniu. 





1. Septem annorum erat Joas cum regnare coe. | 1. Siedm lat bylo Joasowi gdy królowaé poezal: 
pisset, et quadraginta annis regnavit in Jerusalem; |a ezlérdieséi lat królowal w Jeruzalem: imie matlii 
nomen maíris ejus Sebia de Bersabee. (4. Jieg. 11,,iego Sebia z Dersabee, 

21—-12, 1.) 

2. Fecitque, quod bonum est coram Domino,! 2. Y czynil co ies& dobrego przed Panem po 
cunctis diebus Jojadae sacerdotis. wszylek czas Zywota Joiady kaplana. 

3. Accepit autem ei Jojada uxores duas, e qui-| 3. A Joiada wial mu dwie Zenie, 2 których 
bus genuit filios et filias. splodZil syny y córki. 

4. Post quae placuit Joas, ut instauraret domum 4. Polym pedobalo sie Joasowi Zeby oprawil 
Domini. dóm Paíski. 

D. Congregavitque sacerdeles et Levitas, et di-| 5. Y zebral kaplany y Lewity, y rzék! im: Wy- 
Xit eis: Egredimini ad civitates Juda, et eolligite | nid£cie do miast Judzkich, a zbiérayéie ze wszyt- 
de universo Israel pecuniam ad saríatecta templi|kiego lIzraela pieniadze na poprawe domu Boga 
Dei vestri, per singulos aunos, feslinatoque hoc|waszego, na kazdy rok, a ryehlo to ezyióie. Ale 
facife; porro Levitae egere negligentius. Lewitowie przyuiedbalszym ezynili. 

6. Vocavitque rex Jojadam principem, et dixit] 6. Y wezwal krél Joiady przednieyszego, y rzékl 
ei: Qnare tibi non fuit curae, uf cogeres Levitas|mu: Przeezeá sie nie síaral, Zeby$ przymu$il Le- 
inferre de Juda et de Jerusalem pecuniam, quae|wity Zeby wniesli pieniadze z Juda y 2 Jeruzalem, 
constituta es a Moyse servo Domini, ut inferret| które sa postanowione od Moyzesza slugi Pajíslie- 
eam omnis multitudo Israel iu tabernaculum tesíi-|go, aby ie wnoéilo wszytko mnostwo Izraelskie do 
monii? przybytku $wiadectwa? 

7. Athalia enim impiissima, et filii ejus destru- | — 7. Athalia bowiem niezbozna y synowie iéy po- 
xerunt domum Dei, et de universis, quae sanctificata psowali dóm BoZy, y ze wszytkich rzeezy, które byly 
fuerant in templo Domini, ornaverunt fanum Baalim. | po$wiecone w ko$ciele Pariskim, ozdobili zbór Baalim. 

















Y: ue wm , . . 
TH il pofercr sica edücuo viol: mie- nastgpila. Z nich druga nazywala sie Joadan z Jeru- 
R. 24.—]1. Siedm lat. Caly prawie ten rozdzial wy- réj sie narodzil Amazyasz nastepea na królestwo. 
tlumaczony jest w IV. Król. 12. À zatém totylko wy- — 6. tore sg postunowione od Mojzesza, Exod. 30, 
tlumaezymy, czego tam nie ma. 13, patrz co sie rzeklo IV. Król. 12, 4. 
3. A Jojada wziql mu dwie 2enie. Dyl bowiem Jo- — 7. Klóre byly poswigcone, Dane i po$wiecone na 
jada miloácig i zaslugami jakby ojcem króla, i z nim ozdobg i postugg $wieta. 


IIT. PARALTPOM., CAP. XXIV. 


8. Praecepit ergo rex; et fecerunt arcam, po- 
sueruntque eam juxta portam domus Domini fo- 
rinsecus. 

9. Et praedicatum est in Juda et Jerusalem, ut 
deferrent singuli pretium Domino, quod constituit 
Moyses servus Dei super omnem Israel in deserto. 
(Exod. 30, 12.) 

10. Laetatique sunt euneti principes et omnis 
populus, et ingressi contulerunt in arcam Domini, 
atque miserunt ita, ut impleretur. 

11. Cumque tempus esset, ut deferrent arcam 
coram rege per manus Levitarum (videbant enim 
multam pecuniam), iugrediebatur scriba regis, et 
quem primus sacerdos constituerat, effundebantque 
pecuniam, quae erat in area, porro aream repor- 
tabant ad locum suum; sieque faciebant per sin- 
gulos dies, et congregata est infinita pecunia. 

12. Quam dederunt rex et Jojada his, qui praee- 
rant operibus domus Domiui, at illi conducebant 
ex ea ecaesores lapidum, et artifices operum sin- 
gulorum, ut iustaurarent domum Domini; fabros 
quoque ferri et aeris, ul, quod cadere coeperat, 
fuleiretur. 

13. Egeruntque hi, qui operabantur industrie, 
et obducebatur parietum eieatrix per manus eo- 
rum, ae suscitaverunt domum Domini in statum 
pristinum, et firmiter eam stare fecerunt. 

14. Cumque complessent omnia opera, detule- 
runt coram rege et Jojada reliquam partem pecu- 
niae, de qua faeta sunt vasa templi in ministe- 
rium et ad holocausta; phialae quoque, et cetera 
vasa aurea et argentea; et olferebantur holocausta 
in domo Domini jugiter cunctis diebus Jojadae. 

15. Senuit autem Jojada plenus dierum, et mor- 
tuus est, cum esset centum triginta annorum; 

16. sepelieruntque eum in civitate David cum 
regibus, eo quod fecisset bonum cum Israel, et 
cum domo ejus. 

17. Postquam autem obiit Jojada, ingressi sunt 
prineipes Juda, et adoraverunt regem, qui delini- 
tus obsequiis eorum acquievit eis. 

18. Et dereliquerunt templum Domini Dei pa- 
trum suorum, servieruutque lucis et sculptilibus; 
et faeta est ira contra Judam et Jerusalem propter 
hoc peceatum. 

19. Mittebatque eis prophetas, ut reverterentur 
ad Dominum, quos protestantes, illi audire nolebant. 


20. Spiritus itaque Dei induit Zachariam filium 
Jojadae sacerdotem, et stetit in conspectu populi, 
et dixit eis: Ilaec dieit Dominus Deus: Quare traus- 





11. Kapfan pierwszy. NajwyZszy kaplan.— Z tak czy- 
nii na kazdy dzieh. 'T. j. gdy czas przychodzii odnosié 
skrzynie, dla tego, Ze ju byla pieniedzmi napelniona, jak 
w tymze wierszu sie znajduje. ) 

16. Z królami. Uezyniono to ze wzgledu na zaslugi 
Jojady, i dla uezcezenia go.— Jzraelow:i. Judzie, nic bo- 
wiem nie mia] wspólnego z balwochwalezymi Izraelita- 
mi.— 7 domowi Jego. Dawida w którego mie$cie byl po- 
grzebiony, t. j. w'zamku Syonskim. 

17. esit ksig2eta Judzkie. Troskliwi o Baala, 


Bis. Sr. TesT. T. IL. 
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8. Roskazal tedy król y uezyniono skrzynie: y 
postawiono iq u bramy domu Paüskiego przed &o- 
Sóiolem. & 

9. Y obwolano w Juda, y w Jeruzalem, aby kazdy 
przyniós! pieniadze Panu które ustawi! Moyzesz 
sluga Bozy na wszytkiego Izraela na pusczy. 


10. Y uweselily sig wszytkie ksiazeta, y wszytek 
lud: a wszedszy znieSli do skrzynie Pafüskiéy, y 
wlozyli tak Ze sig napelnila. 

11. Agdy bylezas aby przyniesli skrzynig przed 
krola przez reee Lewitow, (bo widzieli pieniadze 
wielkie) wehodzi! pisarz krolewski, y którego ka- 
plan pierwszy byl postanowil, y wysypowaii pie- 
niqdze ktore byly w skrzyni: a skrzynie odnosili 
ha swe mieysce: y tak ezynili na kazdy dief, y 
zebrano niezliezone pieniqdze. 

12. Które dali krol y Joiada tym którzy byli 
przeloZonymi nad robotami domu Panüskiego: a oni 
naymowali za nie te co kamienie lamali, y rze- 
miesluiki kaZdéy roboty, aby poprawowali domu 
Paüskiego: rzemiesluiki teZ okolo 2elaza y mied£i, 
aby sig podparlo co iuZ upadaó poczynalo. 

13. Y ezynili éi którzy robili pilnie, y wyrówna- 
walasie blizna murüw przez rece ich, y wystawili 
dom Paüski iako byl piérwéy, y uezynili Ze stal 
moeno. 

14. A gdy dokonali wszytkiéy roboty, przyniesli 
ostatek pieniedzy przed króla y Joiade, za które 
sprawiono naezynie ko$Scielne mna posluge y na ea- 
lopalenia, ezasze téZ, y inne naezynia zlote y 
$rebrne: y ofiarowane byly calopalenia w domu Paii- 
skim ustawieznie po wszytkie dni Joiady. 

15. Y starzai sie Joiada, pelen dni, y umar! gdy 
mial sto y trzydzieséi lat; 

16. y pogrzebli go w mieSéie Dawidowym 7 król- 
mi, przeto Ze dobrze uezynil Izraelowi y domowi 
iego. 

17. A gdy umarl Joiada, weszly k$iazeta Judz- 
kie, y poklonitly sig królowi: który zmiekezony po- 
slugami ich, usluchal ich. 

18. Y opuséili ko$éiót Pana Boga oyców swyeh, 
ysluzyli gaióm, y ryCinóm: y stal sie gniéw prze- 
Cjw Juda y Jeruzalem dla tego grzéchu. 


19. Y posylal im proroki aby sig nawrócili do 
Pana, któryeh o$wiadezaigqcyeh sig oni sluchaé nie- 
ehéieli. 

20. Duch tedy Bozy odzial Zaehariasza kaplana 
syna Joiady, y stàna! przed oezyma ludu, y rzékl 
im: To mówi Pan Bóg: Czemu przestepuiecle przy- 





proszac Zeby wolno bylo ezes$6 jego przywrócic. 

19. Których o$wiadezajaqcych sit. T. j. proroków 
Swtadczqcych, jak jest w hebrajskim- 

20. Odziat Zacharyasza. Napelnil ducbem proroezym. 
— Czemu przestepujecie. 'To byla tre$6 kazania proro- 
ka, który jak sluszna jest mniemac, wi1QCé] rzeczy w za- 
pale ducha powiedzial, glY &0 duch Pahski napetnit.— 
Co nie bgdzie z waszym pozytiiem. lest zmniejszenie, 
mniej sie bowiem mówi, D1Z znaezy. Zdanie bowiem jest, 
co wam bardzo zaszkodzi. 


46 


li. PARALIPOM. CAP. XXV. — 26? — ) KS.2. PARALIPOM. RO0Z. 25. 
gredimiui praeceptum Domini, quod vobis non pro- | kazanie Parskie, co nie bed£ie z waszym polyt- 
derit, et dereliquistis Dominum, ut derelinque- | kiem, a opuséilisóie Pana, aby was opu$éil? 
ret vos? 


91. Qui congregati adversus eum, miserunt la- | 21. Którzy zebrawszy sig nan, ciskali kamienie 

pides juxta regis imperium in atrio domus Domini. | wedle roskazania królewskiego, w Sieni domu Pai- 
skiego. 

99. Et non est recordatus Joas rex misericor- 22. Y nie pamietal Joas krol na milosierdzie, 


diae, quam fecerat Jojada pater illius secum, sed | ktore byf uczynit Jojada ociec iego z nim, ale za- 
interfecit filium ejus. Qui, eum moreretur, ait:| bif syua iego. Który gdy umiéral, mówit: Niech 
Videat Dominus, et requirat. (AMatth. 25, 35.) Pan widzi, a szuka. 

23. Cumque evolutus esset annus, ascendit con- | 23. A gdy rok minal, przyciagnelo przeciw nie- 
ira eum exercitus Syriae, venitque in Judam et| mu woysko Syriyskie, y przyszio do Juda y Jeru- 
Jerusalem, et interfecit eunetos principes populi; zalem, y zabilo wszytkie ksiazeta z ludu, a lupy 
atque universam praedam miserunt resi in Da- | wszytkie poslali krolowi do Damaszku. 
maseum. 

2^4. Et certe, cum permodieus venisset nume- 
rus Syrorum, tradidit Dominus in manibus eorum 
infinitam multitudinem, eo quod dereliquissent Do- 
minum Deum patrum suorum; in Joas quoque igno- 
miniosa exercuere judicia. 

25. Et abeuntes dimiserunt eum iu languoribus 
magnis; surrexerunt autem contra eum servi sui 
in ultionem sanguinis filii Jojadae sacerdotis, et 
occiderunt eum in lectulo suo, et mortuus est; 
sepelieruntque eum in civitate David, sed non in 
sepuleris regum. 

26. Insidiati vero sunt ei Zabad, filius Sem- 
maath Ammanitidis, et Jozabad, filius Semarith 
Moabitidis. 

27. Porro filii ejus, ae summa pecuniae, quae 
adunata fuerat sub eo, et instauratio domus Dei 
scripta sunt diligentius in Libro regum; regnavit 
autem Amasias filius ejus. pro eo. 


CAPUT XXV. ROZDZIAL 25. 


O panowaniu Amazyasza , jego zwycigetwie nad. Idumeyozykami, à nieszezgéliwéj wojnie z Ieraelitami, 
po której zabity zostad. 


24. A zaprawde choéó barzo maly poezet Syriy- 
czyków byl przyiechal, podat Pan w rece ich nie- 
27liezone mnostwo, przeto iZ opu$éili Para Boga 
oycüw swoich: Nad Joas téZ krolem sromotnych 
sadów uzyli. 

25. À odiechawszy zostawili go w éieZkich nie- 
mocach: y powstali przeciw niemu sludzy iego, na 
pomste krwie syua Joiady kaplana, y zabili go na 
lozku ijego, y umarl, y pogrzebli go w miescie Da- 
widowym, ale nie w grobiech królewskich. 


26. Leez zasadzili sie byli nan, Zebad syn Se- 
maath Ammanitki, a Jozabad syn Semarith Moabitki. 


27. À synowie iego, y summa pieniedzy która 
byla zebrana za niego, y naprawa domu  Bozego, 
sq piluiéy spisane w ksiggach kroólewskieh: y kró. 
lowai Amaziasz syn iego miasto niego. 


E M —— MÀ —M M —— IAM muss m 


1. Viginti quinque annorum erat Amasias, cum 
regnare coepisset, et viginti novem annis regnavit 
in Jerusalem, nomen matris ejus Joadan de Jeru- 
salem. (4. Heg. 14, 2.) ruzalem. 

2. Feeitque bonum in conspeetu Domini; verum- ! 2. Y ezynil dobrze przed oczyma Panskimi, a 
tamen non in corde perfecto. wszakóz nie doskonalym sercem. 

à. Cumque roboratum sibi videret imperium, ju-| 3. A gdy. uyzrzal Ze mu zmoenione bylo kró- 
gulavit servos, qui occideraut regem patrem suum, | lestwo, pomordowal stuzebniki, ktorzy byli zabili 

króla oyea 1ego; 

4. sedfilios eorum non interfecit, sieut seriptum | — 4. ale synow ieh nie pobil, iako napisano w ksig- 
est in Libro legis Moysi, ubi praecepit Domiuus, | gach zakonu MoyZeszowego, gdiie Pan przykazal, 
dicens: Non oceidentur patres pro filiis, neque filii | mówiae: Nie beda zabiéi oycowie za syny, ani sy- 
pro patribus Suis, sed unusquisque in suo pecca-| nowie za oyce swe: ale kazdy w grzéchu swoim 
io morietur. (Deut. 24, 16. TV. Reg. 14, 6.) umrze. 


1. Dwadziescia y pieé lat mial Amaziasz gdy 
poezal królowaé, a dwadZiescia y dziewiec lat kró- 
lowal w Jeruzalem: imig matki iego Joadan z Je- 














21. JF sient. domu Pafskiego. Miegdzy kosciofem à 24. Sromotnych sadów uzy(i. Bezecnie z nim sie ob- 
oftarzem, t. j. calopalenia, Jak sie mówi u Mat. 23, 35.  chodzae, i cialo jego irapiae; przeto zaraz sie dodaje: 
22. Na mifosierdzie. Na dobrodziejstwa otrzymane, 4 odjechawszy zostawili go w ciezkich niemocach, t. j. 
t. j. gdy od okrucieüstwa Atalii zostal zachowany, i na  w skütek owych udreezen. 
królestwo wprowadzony. — Niech Pan widzi, a szuka. 27. JF ksiggach królewskich. Inna to jest ksigga od 
Jakby rzekl: Sprawe moje Bogu poruczam, niech On sie po- tych, które mamy. 
méci; uczynil to Bogu przez wojny zewnetrzne i sprzy- —— R.25.— 1. Dwadzieícia i pigé [at. Wieksza cze&é 
siezenie sie domowe. tego rozdzialu wytlumaezona jest w IV. Król. 14. 


Il. PARALIPOM. CAP. XXV. 
5. Congregavit igitur Amasias Judam, et con- 
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KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 25. 
9. 4gromadzil tedy Amaziasz Jude, y postanowil 


stituit eos per familias, tribunosque et centurio- | ie wedlug domów, y tySiaczniki, y setniki po Wszyt- 


nes in universo Juda et Benjamin, et recensuit a 
viginti annis supra, invenitque trecenta millia ju- 
venum, qui egrederentur ad pugnam, et tenerent 
hastam et clypeum. 

6. Mercede quoque conduxit de Israel centum 
millia robustorum, centum talentis argenti. 

1. Venit autem homo Dei ad illum, et ait: O 
rex, ne egrediatur tecum exercitus Israel, non est 
enim Dominus cum Israel, et cunetis filiis Ephraim: 


8. quodsi putas in robore exercitus bella con- 
sistere, superari te faciet Deus ab hostibus: Dei 
quippe est et adjuvare, et in fugam convertere. 


9. Dixitque Amasias ad hominem Dei: Quid ergo 
fiet de centum talentis, quae dedi militibus Israel? 
Et respondit ei homo Dei: Habet Dominus, unde 
tibi dare possit multo his plura. 

10. Separavit itaque Amasias exereitum, qui ve- 
nerat ad eum ex Ephraim, ut reverteretur in lo- 
cum suum; at illi, contra Judam vehementer irati, 
reversi Sunt in regionem suam. 

11. Porro Amasias confidenter eduxit populum 
suum, et abiit in Vallem salinarum, percussitque 
filios Seir decem millia. 

19. Et alia decem millia virorum ceperunt filii 
Juda, et adduxerunt ad praeruptum cujusdam pe- 
trae, praeeipitaveruntque eos de summo in prae- 
ceps, qui universi crepuerunt. 

13. At ille exercitus, quem remiserat Amasias, 
ne secum iret ad proelium, diffusus est in civita- 
tibus Juda a Samaria usque ad Bethoron, et in- 
terfectis tribus millibus, diripuit praedam magnam. 

14. Àmasias vero, post eaedem Idumaeorum et 
allatos deos filiorum Seir, statuit illos in deos 
sibi, et adorabat eos, et illis adolebat incensum. 

15. Quam ob rem iratus Dominus contra Ama- 
siam misit ad illum prophetam, qui diceret ei: 
Cur adorasti deos, qui non liberaverunt populum 
suum de manu tua? 

16. Cumque haec ille loqueretur, respondit ei: 
Num consiliarius regis es? quiesce, ne interficiam 
te. Discedensque propheta: Scio, inquit, quod co- 
gitaverit Deus occidere te, quia fecisti hoc. malum. 
et insuper non aequievisti consilio meo. 

17. Igitur Amasias, rex Juda, inito pessimo con- 
silio, misit ad Joas, filium Joachaz, fiii Jehu, re- 
gem Israel, dicens: Veni, videamus nos mutuo. 





7. I przyszedt do niego cztowiek Bozy. Kto byf tym 
prorokiem, w tek$cie $. nieznajdujemy. Zydzi mniema- 
Ja; Ze byl nim Amos ojciee Izaiasza proroka.— Ze wszyst- 
kunt synmi Efraim. Pod imieniem synów Efraimskich 
calego Izraela rozumie, jak pospolicie u proroków, na- 
przyklad gdy sic mówi u Ozeasza, r. 6,.4: Co uczynig 
tobie, Efraimie? couczynig tobie Juda? Temi slowy 
dwa królestwa sie oznaczaja, Izraelskie i Judzkie. Poko- 
lenie bowiem Efraimskie bylo przedniejszém w króle- 
stwle Izraelskiém, i w niem sie znajdowala Samarya ca- 
lego królestwa stolica. 
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kim Judzie y Beniamin: y policzy! od dwudZiestego 
roku wyzszéy, y nalazl trzysta tySiecy mlod£i kto- 
roy mogli wyni$ó na woyng y dZierZe drzewee y 
tareza. 

6. Za pienigdze téZ naial vIzraela sto tySieey 
duzych, za sto talentów s$rébra. 

7. Y przyszedi do niego czlowiek Boy, y rzékt: 
O królu, niechay ztoba woysko Izraelskie nie wy- 
chodzi: bo nie masz Pana z Izraelem, ani ze wszyt- 
kimi synmi Ephraim: 

8. a les$li mniemasz Zeby woyny na mocy woyska 
zaleZaly: uezyni Bóg Ze bed£iesz od nieprzyiaciól 
zwyCieZony. Doska bowiem iest y pomoc, y w tyl 
obrócié. 

9. Yrzékl Amaziasz do ezlowieka DoZego: coz 
tedy bedZie ze stem talentów, którém dal Zolnié- 
rzüm Izraelskim? Y odpowiedziat mu czlowiek Bo- 
iy: Ma Pan zkadéi moze dac daleko wiecéy ni£li to. 

10. Odlaezyt tedy Amaziasz woysko które do nie- 
go bylo przyszlo z Ephraim, aby sie wrócilo na 
mieysee swe: a oni sie haniebnuie na Judge rozgnie- 
wawszy, wrócili sie do krainy swoiéy. 

11. Leez Amaziasz $miele wywiódl lud swoy, 
y Ciagnat na Doline Zup, y poraZit synów Seir d£ie- 
Sjec ty$iecy. 

19. A synowie Judzcy poimali drugie dZiesigé 
tySieey meZów: y przywiedli na przykre mieysee ie- 
dnéy skaly, y zrzuéili ie z wiérzehu na szylie: któ- 
rzy sig wszyscy porozpukali. | 

13. Ale ono woysko które by? odeslal Amaziasz, 
Zeby z nim nie szlo na woyne rozeszio sie po mia- 
stach Judzkieh, od Samariiéy az do Bethoron, a 
zabiwszy trzy tySiqce, pobralo korzySé wielka. 

14. Amaziasz lepak po poraZcee Idumeyezyków: 
apo przyniesieniu bogów synów Seir, postawil ie 
sobie za bogi, y klaniat sie im, y palit im kadzenie. 

15. Przez eo rozgniewawszy sie Pan na Ama- 
7iasza, poslal do niego Proroka, któryby mu mó- 
wil: Przeeze$ sie klaniat bogóm, ktoórzy nie wy- 
hawili ludu swego zreki twoiéy? 

16. A gdy to on mówil, odpowiedzial mu: Aza- 
ie$ ty iest rada królewska, day pokóy byeh éig 
nie zabil. Y odehodzae prorok: Wiém (pry) Ze u- 
my$sli! Dóg zabié éie Ze$ to zle uezynit, a nad to 
nie ustuchate$ rady moiéy. 

17. Amaziasz tedy król Juda wZiqwszy przed 
sie barzo 713 rade, postal do Joasa syna Joachaza 
syna Jehu króla Izraelskiego, mowige: Przyiedz, 
uyzrzymy sie z soba. 


- A — — — — —— 





10. Na Jude rozgniewawszy. Którego gniewu zaraz 


nie male znaki dali, jak sie pokazuje 7 tegoi samego 
rozdzialu. 


16. 4zade$ ty jest rada królewska? | Zaiste byl rada, 
ito od Boga danym, i nic obowiazkowi swojemu prze- 
ciwnego nie czynil.— JF'iem, 4 umystit Bóg zabic cie. 
Wiem, iz Bóg za kare twojé] zbrodni obiecal, ze w sidta 
pochwycony, gwaltowna smiercia umrzesz; Jak sie to stalo 
mamy w tym rozdziale W. 


IIl. PARALIPOM. CAP. XXVI. 


18. At ille remisit nuntios, dicens: Carduus, 
qui est in Libano, misit ad cedrum Libani, dicens: 
Da filiam tuam filio meo uxorem: et ecce, bestiae, 
quae erant in silva Libani, transierunt, et con- 
culeaverunt earduum. (4. Reg. 14, 9.) 


19. Dixisti: Pereussi Edom: et idcirco erigitur | 


cor tuum in superbiam: sede in domo tua, cur 
malum adversum te provoeas, ut cadas et tu, et 
Juda tecum? 

90. Noluit audire ÀAmasias, eo quod Domini es- 
set voluntas, ut traderetur iu manus hostium pro- 
pter deos Edom. 

91. Ascendit igitur Joas, rex Israel, et mutuos 
sibi praebuere conspectus; Amasias autem, rex Ju- 
da, erat in Bethsames Juda; 

29. corruitque Juda coram Israel, et fugit in 
tabernacula sua. 

93. Porro Amasiam, regem Juda, filium Joas 
filii Joachaz, cepit Joas, rex Israel, in Dethsames, 
et adduxit in Jerusalem, destruxitque murum ejus 
a porta Ephraim usque ad portam anguli quadrin- 
gentis cubitis. 

94. Omne quoque aurum, et argeutum, et uni- 
versa vasa, quae repererat in domo Dei, et apud 
Obededom in thesauris etiam domus regiae, necnon 
et filios obsidum reduxit in Samariam. 

95. Vixit autem Amasias, filius Joas, rex Juda, 
postquam mortuus est Joas, filius Joachaz, rex 
Israel, quindecim anuls. 

26. Reliqua autem sermonum Amasiae priorum 
et novissimorum seripta sunt in Libro regum Ju- 
da et Israel. 

97. Qui postquam recessit a Domino, tetende- 
runt ei insidias in Jerusalem. Cumque fugisset in 
Lachis, miserunt, et interfecerunt eum ibi. 

98. Reportantesque super equos, sepelierunt eum 
cum patribus suis in civitate David. 


CAPUT XXVI. 
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KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 26. 


18. Ale on odeslal posly, mówiae: Oset który 
iest na Libanie, poslal do eedru Libanu mówiqc: 
Day eorke twa synowi memu za Zone: alic oto be- 
stie które byly w lesie Libanu przeszly y podeptaly 
oset. 

19. Rzekle$: Porazilem Edom: y dla tego sie po- 
dnosi w pyehe seree twoie: SiedZ w domu twoim, 
ezemu WyZyWasz zle przeéiw sobie: aby$ upadl y 
ty, y Juda 2 toba? 

20. Niechéiat sluehaé Amaziasz, przeto i2 wola 
Paüska byla aby byl wydau w reee nieprzyiaciel- 
skie, dla bogów Edom. 

21. Wyiechal tedy Joas kroól Izraelski, y ogla- 
dali sie spolem: a Àmaziasz krol Judzki byI. w Beth- 
sames Judy; 

29. y upad1 Juda przed lzraelem, y uéiék! do 
przybytków swoich. 

93. A Amaziasza króla Judzkiego syna Joas sy- 
na Joaehas poimal Joas król Izraelski w Bethsa- 
mes, y przywiódi do Jeruzalem, y rozwalil mur ie- 
£o od bramy Ephraim aZ do bramy katnéy na ezté- 
rysta tokiet. 

24. Wszytko téZ zioto y $rébro, y wszytkie na- 
ezynia które bylnalazl w domu Bozym, y u Übede- 
doma, w skarbiech téz domu królewskiego: nad to 
y syny zakladne, zawiódl do Samariiéy. 

95. Y Zy1 Amaziasz syn Joasa krol Judzki, po- 
tym iako umarl Joas syn Joacehaza król lzraelski 
pietnaséie lat. 

26. A ostatek mów Amaziaszowych, piérwszych 
y poslednich, napisano w k$iegaeh królów Judzkich 
y Izraelskich. 

27. Który gdy odstapil od Pana, zasadzke naü u- 
ezyniono w Jeruzalem. Àgdy uéiekt do Lachis, po- 
slali y zabili ji tam. 

28. A przyniózszy na koniach pogrzébli go z oy- 
cy lego w mies$éie Dawidowym. 


ROZDZIAL 26. 


O panowaniu Ozyasza i jego poczqlkowém, powodzeniu we wszystkióm, nareszcie o jego upadku 
| oukqranóu tradem. 


1. Omnis autem populus Juda filium ejus Oziam 
annorum sedecim constituit regem pro Amasia pa- 
tre suo. (4. Aeg. 14, 21.) ' 

2. Ipse aedificavit Ailath, et restituit eam ditioni 
Juda, postquam dormivit rex eum patribus suis. 

9. Sedecim annorum erat Ozias, cum regnare 
coepisset, et quinquagiuta duobus annis regnavit in 
Jerusalem; nomen matris ejus Jeehelia de Jerusalem. 

A4. Fecitque, quod erat rectum in oeulis Domini, 
juxta omnla, quae fecerat Amasias pater cjus. 

9. Et exquisiVit Dominum in diebus Zachariae 


intelligentis et videntis Deum; eumque requireret iqeego y widzacego Boga; 


Dominum, direxif eum in omnibus. 


MEE LIEN Pire 
24. U Obededoma, w skarbiech. T.i. u jednego z wnu- 


ków Obededoma, który byé moe témie samém imic- 
niem co jego dziad sie nazywal. Albo co za rzecz pra- 
wdziwsza uwazamy, u potomków Obededoma, którzy sie 
imieniem ojea swojego nazywaja, na téj saméj zasadzie, 


1. A lud wszytek Juüzki syna iego Oziasza, 
w szesnaséie lat, postanowil królem miasto Ama- 
7ziasza oyca iego. 

9. Ten zhudowal Ailath, y przywrócit ji ku par- 
Stwu Judzkiemu, gdy zasnal król z oyey swémi. 

3. Szesnaséie lat mial Oziasz gdy poezal kró- 
lowaé, a pieédzieSiat y dwie lecie krolowal w Je- 
ruzalem: imie matki iego Jeehelia z Jeruzalem. 

^. Y ezynil co bylo dobrego w oezach Paískieli, 
wedlug wszytkiego eo byl uezyuil Amaziaszociee iego. 

5. Y szukal Paua za dui Zaechariasza rozumie- 


ic agdy szukal Pana seze- 
SCI go we wszytkim. 





na jakiéj potomkowie Izraela, Izraelitami sie zowia. 

H. 26.— 1. 4 (ud wszystek. Dwate pierwsze wierwsze 
54 powtórzoniem z IV. Król. 14, 21. 

3. Szesnascie (at. Patrz IV. Król. 15, 2. 

9. Za dni Zacharyasza. Nie jest to Zacharyasz pro- 


II. PARALIPOM. CAP. XXVI. 


6. Deuique egressus est, et pugnavit econtra Phi- 
listhiim, et destruxit murum Geth et murum Ja- 
bniae, murumque Azoti; aedificavit quoque oppida 
in Azoto et in Philisthiim. 

7. Et adjuvit eum Deus eontra Philisthiim et 
contra Árabes, qui habitabant in Gurbaal, et con- 
tra Àmmonitas. 

.8. Appendebautque Ammonitae munera Oziae; et 
divulgatum est nomen ejus usque ad introitum Ae- 
gypti propter erebras victorias. 

9. Aediftcavitque Ozias turres in Jerusalem su- 
per portam anguli et super portam vallis, et reli- 
quas in eodem muri latere, firmavitque eas. 

10. Exstruxit etiam turres in solitudine, et ef- 
fodit eisternas plurimas, eo quod haberet multa 
pecora tam in eampestribus, quam iu eremi vasti- 
tate; vineas quoque habuit et vinitores in monti- 
bus, et in Carmelo; erat quippe homo agricultu- 
rae deditus. 

11. Fuit autem exereitus bellatorum ejus, qui 
procedebant ad proelia sub manu Jehiel scribae; 
Maasiaeque doctoris, et sub manu Hananiae, qui 
erat de ducibus regis. 

12. Omnisque numerus prineipum per fami- 
lias virorum fortium, duorum millium sexcen- 
torum. 

13. Et sub eis universus exercitus trecentorum 
et septem millium quingentorum, qui erant apti ad 
bella, et pro rege contra adversarios dimieabant. 


14. Praeparavit quoque eis Ozias, id est, eun- 
eto exereitui elypeos et hastas et galeas et lori- 
cas, areusque et fundas ad jaciendos lapides. 

15. Et feeit in Jerusalem diversi generis ma- 
chinas, quas in turribus collocavit, et in angulis 
murorum, ut mitterent sagittas, et saxa grandia; 
egressumque est nomen ejus procul, eo quod auxi- 
liaretur ei Dominus, et corroborasset illum. 


rok, który pomiedzy prorokami mniejszymi byl przed- 
ostatnim, bo z Zacharyaszem, o którym tu mowa, o ja- 
kie trzysta lat sie rózni. S. Hieronim in Tradit. hebraic. 
na ten r. powiada, Ze ten Zacharyasz byl synem Zacha- 
ryasza syna Jojady arcykaplana i po $mierci ojea zro- 
dzony.— Ziozumiejaqcego 1 widzacego Boga. Zydziigre- 
cy ezytaja, rozumiejqcego w wtdzeniach Bozych pro- 
roka; jakby rzekl: b£egfego w widzeniach Bozych. 

6. Mur Get. Geti Azot byly przedniejszemi miastami 
Filistynów, i dwóma z pieciu ich Satrapij; inne trzy byly: 
Askalon, Gaza i Akkaron.— Jabn?üt. Jabnia czyli Jamnia 
bylo miasto przymorskie, slynne z portu i warowne, i 
otrzy godziny drogi odlegle od Get.— J/" 4420cie $1 w F'1- 
(istym. Na polu Ázotu i Filistynów miasta zbudowal, 
Zeby sluzyly za warownie dla Zydow przeciwko Filisty- 
nom, 1 do utrzymania ich w powinnoSci. 

7. Przeciw Arabezykom. Poniewaz nie jedna jest Ára- 
bia, przeto tekst &. powiada, . Ze przeciwko tym Arabom 
walezyt Ozyasz, którzy mieszkali w Gurbaal.— JZ 6ur- 
baa. Jest to Gerara, powiada $. Hieronim in quaest. 
- Paral., U ktáréi pielgrzymowat Abraham. LXX w kró- 
lewskiój biblii maja, mieszkajacy ww Skate, rozumiejac 
9 Arabi, KtOora sie 20wio Skalista, . Przeciw 44mmoni- 
Tom. W hebr. jest ammehunig, iakby dwa miejsca w Ara- 
bii Gurbaal i Mehunim. LXX zrozumieli pod tém imie- 
niem ludy,iktóre oni Mipejezykami (Minos) zowia: i 
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6. Na ostatek ruszyl siQ y walezyl przeciw Phi- 
listynom, y zburzy! mur 6Geth, y mur Jabniiéy, y 
mur Ázotu: pobudowal téZ miasteezka w Azocie y 
w Philistyim. 

1. Y pomóg! mu Bóg przeciw  Philistyhóm, y 
przeciw Arabezykóm, którzy mieszkali w Gurbaal, 
y przeóiw Àmmonitóm. 

8. Y odwazali Aimmonitowie dary Oziaszowi, y 
rozslawilo sie imie iezo aZ do weszéia Lgyptu, 
przez zwycieztwa ezeste. 

9. Y pobudowal Oziasz wieZe w Jeruzalem nad 
brama katu, y nad brama doliny, y inue potymZze 
boku muru, y umoenil ie. 

10. Pobudowal téz wieze mna pusezy, y powyko- 
pywal barzo wiele studZien: dla tego 12 mial ba- 
rzo wiele bydla, tak po polaeh iako y po szZéroko- 
$éj pustynie: mial teZ winnice y winiarze po gó- 
rach, y na Karmelu: bo bylezlowiek kochalqey siQ 
w sprawowaniu roléy. 

11. A bylo woysko Zolniérzów iego, ktorzy wy- 
chadzali na woyne pod reka Jehiela pisarza, y Maa- 
sia Doktora, y pod reka llananiasza, który hy 
Z kSiaZat królewskich. 

19. A wszytka liezba ksiaZat wedlug domów mg- 
Zow moenych dwa tysiqca szesSéset, 


13. À pod nimi wszytko woysko trzykroé sto ty- 
Sieey y Siedm tySieey y pigéset: ktorzy byli sposo- 
bni na woyue, y bili siq za królem 2 nieprzyia- 
Ciolmi. 

14. Zzotowal im téZ Oziasz, to iest wszytkie- 
mu Woysku tareze, y drzewa, y przylbiee, y pancé- 
rze, y luki, y proce na éiskanie kamienia. 

15. Y naezynil w Jeruzalem rozmaitéy strzelby, 
którg roziozyl po wiezach, y po weglaeh murów, 
aby wypusezano strzaly, y wielkie kamienie: y wy- 
szlo imie iego daleko, przeto Ze mu Pan pomagal, 
y unoenil ge. 








które zamieszkiwaly brzegi morza Czerwonego, obfitu- 
jace wkadzidlo, Minejskiem przez Pliniusza nazwane. 
Strabo umieszeza Minejezyków w Arabii Szezesliwóéj. Pli- 
niusz za$ nad morzem Sródziemnem. 

9. Nad brama, katu. Brama ta konezyla strone za- 
chodnia muru Jerozolimskiego, i zaczynala poófnocna.— 
Nad bramq doliny. Brama ta prowadzila na góre Kal- 
waryjska, i nazywala sie brama doliny, od doliny Tru- 
pów, która sie znajdowalta pomiedzy góra Kalwaryi i 
murem Jerozolimskim. Nazwisko wziegla od trupów, t. j. 
ko$ci i popiolów winowajców, którzy na Golgocie Smier- 
cia skarani, lub spaleni, na nia sie wyrzucali. Ta wiecra- 
ma wyszed! Chrystus P. krzyZ niosac.— Po (ymze boku 
muru, Który na zachód byl obrócony. 

10. JZt?e2e na puszezy. Zeby paszacy na puszezy pa- 
sterze od szkodliwych napasci zbójeckieh, byli bezpie- 
cznymi. 

11. Pod reka Jehiela pisarza. Jchicl pisarz 1 Moa- 
zyasz,jaksie zdaje dozor tylko mieli w imieniu krola nad 
prowadzeniem spisów Zolnierzy, Hapaniasz za$ byl prze- 
loonym nad wojskiem. Albo ieZ fZec mozna, Ze owi 
dwaj towarzyszyli zawsze Hanantaszowl, Jak niegdyá 
za panowania Dawida, Abizai 1 Etai, byli przy Joabie, 
M. Rról. 18, 2... Maazya doktora. lMebr. przefozonego. 
LXX, sedziego.— Który bUt 2 kstazat królewskich. LXX, 
namiestnikiem króía, €zyli zastepca, króla. 


]Il. PARALIPOM. CAP. XXVII. 
16. Sed cum roboratus esset, elevatum est cor 


— $66 — 


KS. 2. PARHALIPOM R0Z. 27. 
16. Ale gdy sie zmocnil, podnioslo sie serce 


ejus in interitum suum, et neglexit Dominum Deum | iego ku upadku iego, Y zaniedbal Pana Boga swe- 
suum; ingressusque templum Domini, adolere vo-| go: y wszedszy do koSciola Paüskiego chéial palié 


luit incensum super altare thymiamatis. 

17. Statimque ingressus post eum Azarias sa- 
cerdos, et cum eo sacerdotes Domini octoginta, 
viri fortissimi, 

18. restiterunt regi, atque dixerunt: Non est 
tui offieii, Ozia, ut adoleas incensum Domino, sed 
sacerdotum , hoc est, filiorum Aaron, qui conse- 
erati sunt ad hujuscemodi ministerium: egredere 
de sanetuario, ne contemseris, quia non reputabi- 
tur tibi in gloriam hoe a Domino Deo. 

19. Iratusque Ozias, tenens in manu thuribulum, 
ut adoleret incensum, minabatur sacerdotibus. Sta- 
timque orta est lepra in fronte ejus coram sacer- 
dotibus in domo Domini super altare. thymia- 
matis. 

20. Cumque respexisset eum Azarias pontifex 
et omnes reliqui sacerdotes, viderunt lepram in 
fronte ejus, et festinato expulerunt eum. Sed et 
ipse perterritus, aeceleravit egredi, eo quod sen- 
sisset illico plagam Domini. 

21. Fuitigitur Ozias rex leprosus usque ad diem 
mortis suae, et habitavit in domo separata plenus 
lepra, ob quam ejectus fuerat de domo Domini. 
Porro Joatham filius ejus rexit domum regis, et 
judiceabat populum terrae. (4. Reg. 15, 9.) 

29. Reliqua autem sermonum Oziae priorum et 
novissimorum scripsit Isaias, filius Amos, propheta. 

23. Dormivitque Ozias cum patribus suis, et 
sepelierunt eum im agro regalium, sepulerorum, eo 
quod esset leprosus; regnavitque Joatham fllius 
ejus pro eo. 


kadzidlo na oltarzu kadzenia. 

17. A tudzieZ za nim wszedl Azariasz kaplan, 
yznim kaplanów Parskich o$mdZiesiqt meZow ba- 
rzo moenych, 

18. zastawili sie królowi, y rzekli: Nie twóy to 
urzad Oziaszu, aby$ palit kadZidlo Panu, ale ka- 
planów, to iest synów Aaronowyeh, którzy sa po- 
$wieceni ku takowéy postudze: WynidZ z $wiatnice, 
nie lekce powaZay: boé to nie bedáie poezytauo ku 
slawie od Pana Boga. 

19. Y rozguiewawszy sig Oziasz, trzymaiqe w re- 
ku kad£idlnieg aby pali kadzenie, grozil kaplanóm. 
Y wnet wystapil trad na ezolo iego przed kaplany 
w domu Patüiskim na oltarzu kadzenia. 


90. Y weyirzawszy nal Azariasz przeduieyszy 
kaplan, y inni wszysecy kaplani obaezyli trad na 
ezele iego, y wnet go wygnali. Ale y sam uleknaw- 
S2y sie, eo ryehléy wyszedl, przeto Ze zaraz po- 
czul plage Paüska. 

21. Dy] tedy Oziasz król tredowaty aZ do dnia 
$mieréj swéy, y mieszkal w domu osobnym yelen 
tredu, dla którego byl wypedzon z domu Paiiskiego. 
À Joatham syn iego rzadzit dóm krolewski, y sad£il 
lud Ziemie. 

22. A ostatek moów Oziasza piérwszych y posle- 
duieh, wypisal Izaiasz syn Amos prorok. 

28. Y zasual Oziasz z oycy swemi, y pogrzebli 
go na polu grobów królewskich, przeto i byl tre- 
dowaty: y królowa! Joatham syn iego miasto niego. 





Wyklad X. J. Wujka.— Roz. 26. w. 18. Nie twój to urzad Ozyaszu. Je$lii w starym zakonie nie mógl krol 
odprawiaé urzedu kaplaünskiego: jakoz nie daleko mniéj, niegodzi sie w nowym testamencie, kedy urzedy kaptan- 
skie s4 daleko $wietobliwsze i powaZzniejsze? 

20. Kapfani obaczyli trad na czote twnet go wygnati. Oto masz zaraz pomste BoZa nad tym królem który 
sie w kaplanski urzad wdzieral, bo dla tego tredem do $mierei byl zarazony. PrzetoZ za rozkazaniem kaptlan- 
skim których urzad byl tredowatych wylaezaé Lev. 13, i ten krol pyszny musial ustapié, i królestwo synowi 
oddaéc. A jesli dla tradu cielesnego, móg! kaplan króla odsadzié królestwa, czemuby i teraz nie mógl biskup tegoz 
uczynic, dla tradu duchownego, to jest kacerstwa które trad znaczylo?jako Augustyn uezy $n quaest. Evange. 
[ib. 2, q. ^0, a twlaszeza iL 1, Cor. 10. Pawel$. pisze, Ze sig to wszystko w figurach dzialo. TegoZ przyklad 
jest wyiéj 23, o Athalii, która dla kacerstwa biskup Jojada, i królestwa i Zywota odsadzil. 


CAPUT XXVII. R0ZDZIAL 27. 


ÓO panowaniu Joatama ijego zwycigeztwie nad. Ammonitami, 


1. Viginti quinque annorum erat Joatham, cum | — 1. Pieé y dwadZie$óia lat. mial Joatham gy po- 
regnare coepisset, et sedecim annis regnavit in Je- | eza! królowaé, a królowal szesnas$éie lat w Jeruza- 


rusalem; nomen matris ejus Jerusa filia Sadoc. | lem: imie matki iegzo Jerusa ecórka Sadok. 


(4. Heg. 15, 33.) 
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16. Palic kadzidío na oftarzu kadzenia. Czego mu 
nie wolno bylo, gdyZ ten obowiazek naleZal do kapla- 
nów, jak sie mówi w. 18. 

19. Jystapit trad na ezofo. Przeto i ukryé go nie 
mógl: zuchwale wtracajacemu 8ie do rzeczy $wietych ka- 
ra $mierei byla przepisana, Num. 3, 10 i 18, 7. Jako2 
trad byl naksztalt $mierci, Ely? 0d obcowania zludz- 
mi jakby umarlych usuwal, i ze $miercia porównywa go 
take w tém miejseu Pismo $., gdy mówi w. 16: Pod- 
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niosfo sig serce jego ku upadkw jego. Niektórzy take 
owe slowo Izaiasza 6, 1, Zokw kfórego wmart król 
Ozyasz, tlumaeza o roku wktórym tradem zostal do- 
tkniety. 

21. Hyt tedy Ozyas:. lo wszystko a4 do kobca roz- 
dzialu wytlumaezylismy IV. Król. 15, 5 i daléj. 


h. 27.— 1. Pigó i dwadziescia lat. Patrz co sie rze- 
kto IV. Król, 15, 33. 


IJ. PARALIPOM. CAP. XXVIII. 


2. Fecitque, quod reetum erat eoram Domino, 
juxta omnia, quae fecerat Ozias pater suus, ex- 
cepto, quod non est ingressus templum Domini; et 
adhue populus delinquebat. 

8. lpse aedificavit portam domus Domini excel- 
sam, et in muro Ophel multa construxit. 

4. Urbes quoque aedificavit in montibus Juda, 
et in saltibus castella et turres. 

9. Ipse pugnavit contra regem filiorum Ammon, 
et vieit eos; dederuntque ei filii Ammon in tem- 
pore illo centum talenta argenti, et decem millia 
coros tritiel, ac totidem coros hordei; haec ei prae- 
Duerunt filii Ammon in anno secundo et tertio. 

6. Corroboratusque est Joatham eo, quod dire- 
Xisset vias suas coram Domino Deo suo. 

7. Reliqua autem sermonum Joatham, et omnes 
pugnae ejus et opera seripta sunt in Libro regum 
Israel et Juda. 

8. Viginti quinque annorum erat, cum regnare 
coepisset, et sedecim annis regnavit in Jerusalem. 

9. Dormivitque Joatham cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in civitate David; et regnavit À- 
chaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVIII. 
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2. Yezynil eo dobrze bylo przed Panem, wedle 
wszytkiego co byl uezynil Oziasz oéiec iego, wy- 
lqws2y Ze nie wszedl do ko$éiola Palskiego, a lud 
jeseze grzészyl. 

9. On zbudowal brame wysokq domu Paliskiego, 
y nà murze Ophel wiele pobudowal. 

A. Pobudowal téZ miasta na górach Judzkich, 
à wleSiech zameezki y wieze. 

9. On walezy! przeciw królowi synów Ammon, 
y zwycieZyl ie, y dali mu synowie Ammon na on 
czas sto talentów sSrébra, y dZieSieé tysieey Korcy 
pszenice, y take wiele korcy ieczmienia: to mu 
dawali synowie Ammon drugiego y trzeéiego roku. 

6. Y zmoenit sig Joatham przeto iZ drogi swe 
prostowal przed Panem Bogiem swoim. 

7. À ostatek mow Joatham, y wszytkie walki ie- 
go y sprawy sq napisane w k$iegaeh królów Izrael- 
skich y Judzkich. 

8. Pieé y dwadZieséia lat mial gdy poezal kró- 
lowaé, a szesna$éie lat królowal w Jeruzalem. 

9. Y zasna! Joatham zoyey swymi, y pogrzebli 
go w mie$éie Dawidowym: a Àehaz syn iego królo- 
wal miasto niego. 


ROZDZIAL 28. 


O panowaniu bezboinego Achaza, ijego nieszezgéliwych wojnach z Syryjezykami i Izraelitami, 


1. Viginti annorum erat Achaz cum regnare 
coepisset, et sedecim annis regnavit in Jerusalem; 
non fecit rectum in eonspeetu Domini sicut David 
pater ejus, (4. Heg. 16, 2.) 


2. sed ambulavit in viis regum Israel, iusuper 
g ; 


et statuas fudit Baalim. 

3. Ipse est, qui adolevit incensum in valle De- 
nennom, et lustravit filios suos in igne juxta ri- 
ium gentium, quas interfecit Dominus in adventu 
filiorum Israel. 

4. Sacrificabat quoque, et thymiama succende- 
bat in excelsis, et in collibus, et sub omni ligno 
Írondoso. 

9. Tradiditque eum Dominus Deus ejus in ma- 
nu regis Syriae, qui pereussit eum, magnamque 


— 


9. 4$ (ud jeszeze grzeszyf. Przez skladanie ofiar na 
wyzynach. 

3. Brame wysokaq. Przedniejsza brame kosciola, a mia- 
nowicie wschodnia.— Na murze Ofet wiele pobudowat. 
Willalpandus w swojéj tablicy Jerozolimy, pod nazvwi- 
skiem Ofel oznaczyl cale to miejsce, które sie znajduje 
pomiedzy wschodnia strona koseiola a murem miasta, 
Zkad owa cezeS6 muru nazywala sie murem Ofel, na 
którém to miejscu Joatam na przestrzeni cztérech staj 
&mach zbudowal. Niektórzy mur Ofel przekladaja mur 
pochyfos$ci, i na zachód kosciola umieszezaja, którym 
zdaje sie sprzyjaé Pismo $. nizéj r. 33 w. 14. Nazwi- 
skiem Ofel nazywalo sie takZe mieszkanie Natynejezy- 
kow Cczyli Gabaonitów. II. Ezdrasza 3, 26. S. Hieronim 
Z lradyeyi Lydowskiéj powiada, 2e dwie byly w Jero- 
Zolimie Szezególniejszéj wysokosci wieze; z których je- 
pa nazywala sie Ofel, druga Dahan. 

e BÓ A zameczki d wieze. liby DENT. 
erzom 7a ochrone sfuj ji nieprzyjaciel- 
SER zaslapialy. € siuzyly, i od napa$ci przyj 


1. We dwudZziestu lat byl Achaz gdy królowaé 
poezal, a szesnascie lat królowal w Jeruzalem: nie 
ezynil dobrze w oczaeh Panskich iako Dawid ocieec 
lego: 

2. ale chodzi! drogami krolów lzraelskieh, kte- 
mu y ulal stupy Baalim. 

3. Tenéi iest ktory pali! kadzenie w Dolinie 
Benennóm, y przeezysezal syny swe w ogniu, we- 
diug zwyezaiu poganów, które pobil Pan na przy- 
széie synów J]zraelskich. 

4. Ofiarowal téZ, y wonne kadzenia palil na wy- 
iynach y na pagórkach, y pod kazdym drzewem ga- 
lezistym. 

5. Y podal go Pan Bóg iego w roce krola Syriy- 
skiego, który go porazil, y wzia! wielkq korzy$é 





9. Przectw królowi synów 4mmon. Usitujacemu byé 
moze potargaéó jarzmo Zydów; albowiem Ozyasz byt ich 
pokonal w wojnie, i danine nalozyl.— Korcy. korne- 
lius? a Lapide powiada, Ze korzec mie$cil w sobie tyle 
ile jeden osiol mógl dzwigaé, który gdy po hebrajsku 
zowie sie chamor, zdaje sie, Ze 7 niego wzieto nazwi- 
sko chomer, co oznacza korzec.— JDrugtego t trzecvego 
roku. Watpliwa zdaje sie byé rzecza czy dwa razy tylko 
wyplacali Ammonici te danine, ezy te trzy razy. Lecz 
LXX tiumaeze trudno$é te znosza; tak bowiem maja: 
Przynosit to mu król synów .4mmon co rok, w rokw 
pierwszym, i w roku drugim, à w trzecum. 

R. 28.— 1. Je dwudciestu lat byf Achaz. Cztéry te 
poezatkowe wiersze wytlumaezone $4 W ]V. Król. r. 16, 
w. 2 i daléj. PF. ; 

5. I podaf go Pan... w rece króla. Syryjskiego. Nie 
jest to ta sama wojna, która SyryJCzycy spolem e królem 
Izraelskim prowadzili, jak s1€ opowiada w IV. Król. 16, 9, 
lecz inna, która sam jeden naniósl kró] Syryjski, i w któ- 
réj Achaza wiezniem zaprowadzil do Damaszku, jak 


IT. PARALIPOM. CAP. XXVIII. 
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praedam cepit de ejus imperio, et adduxit in Da- | z paüstwa iego, y zawióz! do Damaszku. W rece 


maseum; manibus quoque regis Israel traditus est, 
. et pereussus plaga grandi. 

6. Occiditque Phacee, filius Romeliae, de Juda 
centum viginti millia in die uno, omnes viros 
bellatores, eo quod reliquissent Dominum Deum 
patrum suorum. 

1. Eodem tempore oecidit Zechri, vir potens ex 
Ephraim , Maasiam, filium regis, et Ezricam, du- 
cem domus ejus, Eleanam quoque seeundum a rege. 


8. Ceperuntque filii Israel de fratribus suis du- 
eenta millia mulierum, puerorum et puellarum, et 
infinitam praedam; pertuleruntque eam in Samariam. 

9. Ea tempestate erat ibi propheta Domini, no- 
mine Oded, qui egressus obviam exercitui venienti 
in Samariam, dixit eis: Ecce, iratus Dominus Deus 
patrum vestrorum contra Juda, tradidit eos in ma- 
nibus vestris, et oceidistis eos atrociter, ita ut ad 
caelum pertingeret vestra crudelitas. 

10. Insuper filios Juda et Jerusalem vultis vo- 
bis subjicere in servos et ancillas, quod nequa- 
quam facto opus est: peeeastis enim super hoc 
Domino Deo vestro. 

11. Sed audite consilium meum, et reducite 
eaptivos, quos adduxistis dé fratribus vestris, quia 
magnus furor Domini immiuet vobis. 

19. Steterunt itaque viri de prineipibus filio- 
rum Ephraim, Azarias filius Johanan , Barachias 
filius Mosollamoth, Ezechias filius Sellum , et À- 
masa filius Adali, contra eos, qui veniebant de 
proelio, 

13. et dixerunt eis: Non introducetis huc capti- 
vos, ne peccemus Domino. Quare vultis adjicere 
super peccata nostra, et vetera cumulare delicta? 
grande quippe peeeatum est, et ira furoris Domini 
imminet super Israel. 

14. Dimiseruntque viri bellatores praedam et u- 
niversa, quae ceperant, coram principibus et omni 
multitudine. 

15. Steteruntque viri, quos supra memoravimus, 
et apprehendentes captivos, ommesque, qui nudi 
erant, vestierunt de spoliis, cumque vestissent eos, 
et caleeassent, et refecissent eibo ae potu, unxis- 
sentque propter laborem, et adhibuissent eis euram, 
quieunque ambulare nom poterant, et erant imbe- 
cilo corpore, imposuerunt eos jumentis, et addu- 
xerunt Jericho civitatem palmarum ad fratres eo- 
rum; ipsique reversi sunt in Samariam. 

16. Tempore illo misit rex Achaz ad regem As- 
syriorum, postulans auxilium. 

17. Veneruntque Idumaei, et percusserunt mul- 
tos ex Juda, et ceperunt praedam magnam. 


w tymZe samym wierszu wyrazniesie znajduje. Albo- i 4ydowska bezboznosé przez lzraelitów chcial skarat. 


wiem gdy razem 7 Tacee królem Izraelskim napadl na 
Achaza, nie mágt go przemódz, jak w miejseu wskaza- 
ném ksiegi Królewskiéj mamy.— 77 rece tez króla Izra- 
elskiego. Król Izraelski tak£e sam jeden wojne pro- 
wadzil z Achazem, i kleske, która sie. tn wymienia, sam 
jeden mu zadal. 

6. Przeto 12 opuscili byli Pana. Który i Achazowa 
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téZ króla Izraelskiego wydany iest, y poraZony po- 
razka wielka. 

6. Y pobit Phacee syn Romeliaszów z Juda sto 
y dwadZieséia tysigey dnia iednego, wszytkie meze 
woienne: przeto iz opuscili byli Pana Boga oyców 
swoich. 

7. TegóZ ezasu Zeehri màZ moeny z Ephraim, 
zabil Moaziasza syna królewskiego, y Ezrikam 
przeloZonego domu iego, ktemu Elkana wtórego 
po królu. 

8. Y zabrali synowie Izraelscy z braéiéy swéy 
dwa kroé sto tysigey niewiast, dieci y dZiéweczek, 
y korzy$é niezliezonà, y zawiedli ia do Samariiéy. 

9. Na on ezas byl tam prorok Panski imieniem 
Oded: który zaszedszy droge woysku éiagnqcemu 
do Samariiéy, rzék! im: Oto Pan Bóg oyeow wa- 
szych rozgniewawszy sie na Jude, podal ie w re- 
ce wasze, y pomordowaliséie ie okrutnie, tak iZ o- 
krucienstwo wasze dosieglo aZ do nieba. 

10. Nad to syny Juda y Jeruzalem cheecie so- 
bie podbió za niewoluiki y niewolnice: co sie Za- 
dna miarg dZiac niéma: bo$éie w tym zgrzészyli 
Panu Bogu waszemu. 

11. Ale sluchayéie rady moiéy, a odwiédZcie 
wieznie które$éie pobrali z braciey waszéy, bo wiel- 
ki gniew Paüski wisi nad wami. 

12. Staneli tedy mezowie z ksiqZat synów Ephra- 
im, Azariasz syn Johaman, Darachias syn Mosol- 
lamoth, Ezechias syn Sellum, y Amaza syn Adali, 
przeéiwko onym którzy sie wracali z bitwy, 


43. y rzekli im: Nie w wiedZiecie tu wieZniów, 
abyámy nie zgrzészyli Panu. Gzemu cheeéie przy- 
dawaé do grzeehów naszych, y do starych wysto- 
pków przyezyniacó? bo wielki grzéch iest, y gniew 
zapalezywoséi Paüskiéy wisi nad Izraelem. 

1^4. Y puscili meZowie woienui korzy$é y wszyt- 
ko co byli pobrali, przed k8iazety y wszytkim mno- 
stwem. 

15. Y stangli mgZowie któresmy wyZszéy mia- 
nowali, y wZiqwszy wieznie, y wszytkie którzy na- 
dzy byli, przyodZiali z Jupów: y odZiawszy ie, y o- 
buwszy, y posSiliwszy pokarmem y napolem, y na- 
mazawszy dla spracowania, y uezyniwszy okolo nich 
staranie, którzykolwiek ehodZié nie mogli y stare- 
go cjala byli, wsadZili ie na bydleta, y przywie- 
dii do Jericha miasta palm, do braéiéy ich, a sa- 
mi sie wrocili do Samariiéy. 

16. Onezo ezasu postal król Achaz do króla 
Assyriyskiego, Zadaiaqe pomocy. 

17. Y przyéiggneli Edomezycy, y porazZili wielu 
z juda, y wzieli wielka korzysé. 


10. Co sig Zadnq miara dziaó miema. QCaego nie- 
wolno. Cheieli bowiem Izraeliei jeficów 2ydowskich mieé 
7a niewolników, co bylozakazaném, Lewit. 25, 44. 

15. Namazawszy día spracowania. Dawniéj Zydzi 
bardzo czesto uzywali namaszcezania i obmywania, wiel- 
ce zbawiennego dla ciala.— 2Miasta paím. Tak sie na- 
zywalo Jeryeho dla tego, Ze obfitowalo w palmy. 
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18. Philisbhiim quoque diffusi sunt per urbes| — 18. Philistynowie téZ poloZyli sie po mieéciech 
campestres, et ad meridiem Juda, ceperuntque Beth- polnych, y na poludnie w JudZie: y wZieli Betlisa- 
sames, et Ajalon et Gaderoth, Socho quoque, et mes, y Aialon, y Gederoth, Socho (62, y Thamnan, 
Thamnam et Gamzo, cum viculis suis; et habita- y Gamzo ze wé$lami ich, y mieszkali w nich. 
verunt in eis. | 

19. Humiliavera enim Dominus Judam propter! 19. Bo byl Pan uniZyl Jude, dla Achaza króla 
Achaz, regem Juda, eo quod nudasset eum auxilio, Judzkiego, przeto iZ go obnazyl z pomocy, a iz 
e contemtui habuisset Dominum, .byl wzgardzil Pana. 

20. Adduxitque contra eum Thelgathphalnasar, ^ 20. Y przywiódl nad Thelgathphalnazara króla 
regem Assyriorum, qui et afflixit eum, et nullo / Assyriyskiego, który go téZ utrapil, y spustoszyl, 
resistente vastavit. (4. Jieg. 16, 10.)  gdy mu sie nikt nie oparl. 

21. Igitur Áchaz, spoliata domo Domini, ef do-| 21. A tak Achaz zlupiwszy dóm Paiíski, y dóm 
mo regum a€ principum, dedit regi Assyriorum mu- królów, y k$iaZat, dal królowi Assyriyskiemu dary, 
nera; et tamen nihil ei profuit. |& przecle mu nie nie pomoglo. 

22. Insuper et tempore angusliae suae auxit con- 22. Nad to y ezasu ucisku swego przyezynil 
temtum in Dominum; ipse per se rex Achaz "wzzardy przeciw Panu sam przez sie król Achaz, 

23. immolavit diis Damasei vietimas percusso-| 23. ofiarowal bogom Damaszku zabóycóm swoim 
ribus suis, et dixit: Dii regum Syriae auxiliantur ofiary, y rzékl: Bogowie królów Syriyskich poma- 
eis, quos ego plaeabo hostiis, et aderunt mihi; cum gaia im które ia ublagam oflarami, a beda zemna: 
e contrario ipsi fuerint ruinae ei, et universo Israel. edyZ przeóiwnym obyczaiem oni hyli mu ma upa- 

|dek y wszytkiemu Izraelowi. 

24. Direptis itaque Achaz omnibus vasis domus, 24. Pobrawszy fedy Achaz wszytkie naezynia 
Dei, atque confraetis, clausit januas templi Dei,| domu DoZego, y polamawszy, zamhnal drzwi ko- 
et fecit sibi altaria in universis angulis Jerusalem. |$6iola BoZego, y naczynil sobie oltarzów po wszyt- 

.lieh kaéieeh w Jeruzalem. 

25. In omnibus quoque urbibus Juda exsiruxit| — 25. We wszytkich téz miastaeh Judzkich nabu- 

aras ad cremandum thus, atque ad iracundiam | dowal oltarzów dia palenia kadZidla, y pobudZil 


provecavit Dominum Deum patrum suorum. 
26. leliqua autem sermonum ejus, et omnium 


|ku gniewu Pana Boga oyeów swoich. 


26. À ostatek mów iego, y wszythich spraw ie- 


operum suorum priorum et novissimorum scripía;go piérwszych y pe$lednych, napisauo iest w ksie- 


sunt in Libro regum Juda et Israel. 
27. Dormivitque Achaz cum patribus suis, et 


each królów Judzkich y lzraelskich. 
247. Y zasnal Achaz z oycy swymi, y pogrzebli 


sepelierunt eum in civitate Jerusalem, neque enim!go w mie$éie Jeruzalem: ani go bowiem przyieli 


receperunt eum in sepulera regum Israel. Regna- 
vitque Ezechias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXIX. 


do grobów królów Izraelskich. Y królowal Ezechiasz 
syn iego miasto niego. 


R0ZDZIALEL 29. 


O panowaniu poboénego króla Ezechiasza, $ prezywróceniu preezon czc? DoZé). 


1. [gitur Ezechias regnare coepit, cum viginti 


1]. Ezechiasz tedy poczal królowaé, gdy mu bylo 


quinque esset annorum, et viginti novem annuis pieó y dwadfie$Óla lat, a królowal dwad£ie$éia y 
regnavil in Jerusalem; momen matris ejus Abia, d£iewigé lat w Jeruzalem: imie matki iego Abia 


filia Zachariae. (4. Keg. 18, 2.) 


18. DBetsames. Slynne miasto, na pograniczu Filisty- 
ny polozone, nad którém niegdy$ kara Boza sig srozy- 
Ia, za ciekawe zaglagdanie do wnetrza Arki: nalezalo 
do miast kaplaüskich czyli lowityckich, Joz. 21, 10.— 
Ajalon. Miasto kaplaüskie, w pokoleniu Dan.—Gade- 
roi. Miasto w pokoleniu Judy, albo, jak cheg niektórzy 
w pokoleniu Dan.—.Socho. Które sie] takze zowie Ta- 
mnata, sasiednie Filistynom, Getejezykom i Akkaroni- 
tom, stynne z rozdarcia lwa przez Samsona, Sedz. 14, 
6.—G«mzo. O tém miescie nigdzie indziéj nie wspomi- 
na Pismo &, z tego za$ miejsca $miato twierdzió mo- 
Zn&, Ze bylo polozone w pokoleniu Symeona. 

19. Przeto i2 go obnaiyl z pomocy. Achaz królestwo 

Judzkie z pomocy Bozéj obnazyl, gdyz byl bezboznym, 
Y balwochwalstwo wprowadzil. 
.. 20. Iprzywiodl naX. Szedl by Achaz do Damaszku, 
Zeby pomoc od króla Assyryjskiego otrzymaó, i jego 
AA 5WOJÉ niesSZCcze$cie przyprowadzii do Jerozolimy; 
albowiem jak w tymze wierszu sie znajduje, utrapd 
go, * spustoszyl, gdy wu sig wikt. mieopart. 


Bis, Sr. Txsr. T. II. 


| córka. Zachariaszowa. 





21. Nie mu miepomoglo. Pomimo to jednak król 
Assyryjski postgpil z nim nieprzyjaZnie. 

22. Sam przez sig. Zdaje sig. napomykaé tekst $, 
ze sam Achaz wzgledem bogów swoich chciat kaplan- 
stwo sprawowaé. Patrz co sie rzekio IV. Król. 16, 10. 

28. Zabójcom swoin. Jak sam mmniemal, albo z po- 
wodu których byl od Boga karany. 

24. Pobrawszy tedy. Patrz co sie rzeklo IV. Król. 
16 od w. 17 i daléj. — Z«nknql drzwi Kosciota.  Zeby 
P ofiarowania albo skladania czci wej$é tam nie 
móglt. 

27. Ant go bowiem yrzyjeli do gr obów. IV. Król. 
16, 20 mówi sie, Ze Achaz zasmal z ojcami swoimi, i 
byl pogrzebiony z nimi: rozumieé to naleZy, ze w témze 
samém mieácie Dawidowém, lecz nie w tymze samym 
grobie królewskim.—JArólów Izraelskich. Królów Judz- 
kich. Patrz co sie rzeklo wyZ. r. 24, 16. 

R. 29.—]. Eeechiasz tedy. Pairz 1V. Król 18 na 
poczatku.—Córka Zacharyaszowa, Arcykaplana przez 
Joasa zabitego, wyZ. r. 24, w. 21, jak chce $. Hieronim. 
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II. PARALIPOM. CAP. XXIX. 


2. Fecitque, quod erat placitum in conspectu 
Domini, juxta omnia, quae fecerat David pater ejus 


3. Ipse anno et mense primo regni sui ape- 
ruit valvas domus Domini, et instauravit eas; 


4. adduxitque sacerdotes alque Levitas, et con- 
gregavit eos in plateam orientalem, 

5. Dixitque ad eos; Audite me, Leviíae, et san- 
elificamini, mundate domum Domini Dei patrum 
vestrorum, et auferie omnem immunditiam de san- 
ctuario. 

6. Peccaverunt patres nostri, et feceruut ma- 
lum in conspectu Domini Dei nostri, derelinquentes 
eum: averferunt facies suas a tabernaculo Domiui, 
el praebuerunt dorsum. 

7. Clauserunt ostia, quae erant in porticu, et 
exlinxerunt lucernas, incensumque non adoleverunt, 
ef holocausta non obtulerunt in sanctuario Deo 
Israel. 

8. Coacifatus est itaque furor Domini super 
Judam et Jerusalem, íradiditque eos in commotio- 
nem et in interitum et in sibilum, sicut ipsi cer- 
niis oculis vestris. 

9. En, corruerunt patres nostri gladiis, filii no- 
síri, et filiae nostrae, et conjuges captivae ductae 
sunt propter hoc scelus. 

10. Nunc ergo placet mihi, ut ineamus foedus 
cum Domino Deo Israel, et avertiet a nobis furo- 
rem irae suae. 

11. Filii mei, nolite negligere: vos elegit Do- 
minus, ul stetis coram eo, et ministretis illi, co- 
latisque eum, et cremetis ei incensum. 

12. Surrexerunt ergo Levitae: Mahath, filius 
Àmasai, et Joel, filius Azariae, de filiis Caath; 
porro de filiis Merari: Cis, filius Abdi, et Azarias, 
filius Jalaleel; de filiis autem Gersom: Joah, filius 
Zemma, et Eden, filius Joah; 

13. at vero de filiis Elisaphan, Samri et Jaliiel; 
de filiis quoque Asaph, Zacharias et Mathanias; 

14. necnon de filiis Heman, Jahiel et Semei; 
sed et de filiis Idithun, Semeias, et Oziel. 

15. Congregaveruntque fraíres suos, ef sancti. 
fieali sunt, et ingressi sunt juxta mandatum regis 
el imperium Domini, ut expiarent domum Dei. 

16. Sacerdotes quoque ingressi templum Domini, 
ut sauctificarent illud, extulerunt. omnem immun- 
diliam, quam intro repererant in ves!ibulo domus 
Domini, quam tulerunt Leviíae, et asportaverunt 
ad torrentem Cedron foras. 
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4. Na ulicg wschodniq. Na placu albo w przysionku 
przed glówna brama ko$ciola, która na wschód byla 
obrócona. 

5. Poswigécie sig. Oczy$ócie sio od nieczystoty pra- 
wnój, je$li jaka zaciggneliscie, i od grzechów, jesli zma- 
za batwochwalstwa do kogo przylgneta.— Wszystko plu- 
gastwo. Wszystko co tylko do baftwochwalstwa nalezy. 

8. W rozruch. W hebr. jest wyraz zewaha, który 
$. ITieronim, Izaiasza 28, 19, trapieute przelozyt. — Na 
ksykanie, Na pogarde i poámiewisko, przy czém zwy- 
klo towarzyé wygwizdywanie, 


— 9410 — 
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2. Y ezynd co sie podobalo przed oczyma Paii- 
skimi, wedle wszytkhiego co byl uezynil Dawid 
oclec lego. 

9. Ten roku piérwszego y mie$iaca piérwszego 


|królestwa | swego otworzyl  wrota domu Paiískiego, 


y naprawl ie. 

4. Y przywiódl! kaplany y Lewity, y zgromad£il 
ie na ulice wschodnia. 

5. Y rzéld do nich: Sluchayóie mie Lewitowie, 
a po$wiecóéle sle, wyozy$ééie dóm Pana Boga oyców 
waszych, a wyrzuécie wszylko plugasiwo z $wia- 
ínice. 

6. Zgrzészyli oycowie naszy, y ezynili zloSé przed 
oczyma Pana Boga naszego, opuszezaiac go: odwró- 
Cli oblieza swoie od przybytku Paiskiego, y obró- 
cili sie (ylem. 

. 7. Zamkneli drzwi, które byly w przy$ionku, y 
poga$ili lampy, y nie palili kadZidla ani ofiarowali 
calopalenia w swiatnicy DBogu lzraelskiemu. 


8. PrzelóZ sie wzruszyla zapalezywo$é Paiiska 
nà Jude, y na Jeruzalem, y podal ie w rozruch, 
y w 7gube, y na kszykanie, iako sami widZicie 
oczyma waszémi. 

9. Oto oycowie naszy polegli od mieezów, syno- 
wie naszy y córli nasze y Zony ZzawiedZione sa 
w niewola dla tego grzéchu. 

10. Teraz tedy podoba mi sie aby$my uczyuili 
przymierze z Panem Dogiem Izraelskhim, y odwróói 
od nas zapalezywo$ó gniewu swego. 

11. Synowie mol niezaniedbywayóle: was obral 
Pan aby$Ole stali przed nim, y sluZyli mu, y chwa- 
lili go, y palili mu kadZidlo, 

12. Powstali tedy Lewitowie: Mahath syn Áma- 
73i, y Joel syn Azariaszów z synów Kaaíh: À zsy- 
nów Merari: Cis syn Abdi y Azariasz syn Jalaleel, 
À z synów za$ Gersóm: Joah syn Zemma, y Eden 
syn Joah; 

13. 7 synów lepak Elisaphan: Samri y Jahiel. 
A synów iéZ Asaph: Zacharias y Malthaniasz; 

14. à z synów lleman: Jahiel y Semet: 
y z Synów Idilhun: Semeias y Oziel. 

15. Y zebrali bra(ía swa, y po$wieceni Sa, y 
weszli wedlug reskazania królewskiego, y roskaza- 
nia Parískiego, aby wyeczy$éili dm Dozy. 

16. Kaplani (éZ wszedszy do ko$éiola Paiískiego 
aby ji po$wiecili, wynie$li wszyfko plugastwo które 
wewnatrz nale£li, w $ieni domu Paiískiego, które 
wáZieli Lewitowie y wynie$li preez do potoka Ce- 
dron. 


ale 





9. Zawiedzione sq w niewolg. Patrz r. 98, w. 8. 

10. Abysmy wezynili przymaerze. Przysiega sie zo- 
bowigzujac do czci Dozéj, i do zachowywania prawa 
Mojzeszowego. 

15. Dom Bozy. Przysionek kaplaüski do którego 
przypuszezani byli lewici, Zeby kaptanom pomagali. 

16. Wszedlszy do ko$ciola Paskiego. Do $wigtnicy, 
w którój sie znajdowal oltarz wonnego kadzenia i t. d. 
tam bowiem sami tylko kaplani wchodzili.—7)o oto- 
ku Cedron. Na doline Tofet, przez którg plynie po- 
tok Cedron. 


II. PARALIPOM. CAP. XXIX. 


17. OCoeperunt autem prima die mensis primi 
mundare, et in die ocfavo ejusdem mensis ingressi 
sunt porticum templi Domini, expiaveruntque fei- 
plum diebus octo, et in die sextadecima mensis 
ejusdem, quod coeperant, impleverunt. 

18. lIugressi quoque sunt ad Ezechiam regem, 
et dixerunt ei: Sanetificavimus omnem domum Do- 
mini, e( altare holocausti, vasaque ejus, necnon et 
mensam propositionis eum omnibus vasis suis, 

19. cunctamque templi supellectilem, quam pol- 
luerat rex Achaz in regno suo, postquam praevari- 
catus est: et ecce exposila suní omnia coram al- 
tari Domini. 

20. Consurgensque diluculo Ezechias rex, aduna- 
vit omnes principes civitatis, et ascendit in domum 
Domini, 

21. obtuleruntque simul tauros septem et arietes 
sepiem, agnos septem ef hireos septem pro peccato. 
pro regno, pro sanctuario, pro Juda, dixitque sa- 
cerdotibus filiis Aaron, ut offerrent super altare Do. 
mini. 

22. Mactaverunt igitur tauros, et suscüperunt 
sanguinem sacerdotes, et fuderunt illum super al- 
tare: mactaverunt etiam arietes, ef illorum sangui- 
nem super altare fuderunt, immolaveruntque agnos, 
el fuderunt super allare sanguinem. 

23. Applieuerunt hircos pro peccato coram rege, 
et universa multitudine, imposueruntque manus suas 
Super eos, 

24. et immolaverunt illos sacerdotes, et asper- 
Beruní sanguinem eorum coram altari pro piaculo 
universi Israelis; pro omni quippe Israel praecepe- 
rat rex, ut holocaustum fieret ef pro peccaío. 

29. Constituit quoque Levitas in domo Domini 
cum cymbalis, et psalteriis et citharis secundum 
dispositionem David regis, et Gad Videntis, ef Nat- 
han Prophetae; siquidem Domini praeceptum fuit 
per manum prophetarum ejus. (1. Par. 6, 31). 

26. Steleruntque Levifae tenentes organa David, 
ef sacerdotes tubas. 

241. Et jussit Ezechias, ut offerrent holocausta 
Super altare; eumque offerrentur holocausta, coepe- 
run laudes canere Domino, et clangere tubis, aique 
in diversis organis, quae David rex Israel praepa- 
Tàverat, concrepare. | 

28. Omni autem turba adorante, cantores, et ii, 





li. Miesiqca pierwszego. Miesiqca Nizan, który od- 
powiada naszemu Marcowi, w którym takze miesi3cu 
Ezechiasz poczat panowaé, jak mniema Salianus, anno 
mundi 3309, w, 7. — 4 scesnastego dn:a. Przez pierwsze 
osiem dni Oezyszczali przysionki, oltarz calopalenia, 
mOrze miedzianne, naczynia umywalne, i t. d.; przez 
reszte dni osiem oczyszczali sam ko$ciol. 

19. Wytozone sq wszystkie rzeczy. Wlebr. i LXX, 
przygotowane i poáwiecone. 

l..4 ofierowali, Yrzez kaplanów.— JKoglów siedm. 
$. Hieronim in Tradit. hebr, azanim i Lyranus uwa- 
za, Ze wbrew Zwyezajowi to sie stalo, 1Z siedm ko- 
zlów za grzech Oflarowano, gdy jeden tylko wedlug 
prawa powinien byl bye ofiarowany. Lecz poniewaz 
wiele bylo grzechów ludu, który sie balwochwalstwem 





— d — 


KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 29. 


17. A poczeli oczy$6iaó piérwszego dnia miesiaca 
plérwszego: a ó$mego dnia tegoZ miesiaca weszli do 
Sieni ko$éiola Pariskiego, y wyezy$6il ko$6iól przez 
o$m dni, a szesnastego dnia tegóZ mie$iaca doko- 
nali eo byli poczeli. 

18. Weszli téZ do króla Ezechiasza, y rzekli mu: 
Po$wigclliny wszytek dóm Parski, y oltarz calo- 
palenia, y naezynia iego, y síól pokladny ze wszyt- 
kim. naczyniem iego, 

19, y wszytek sprzet ko$Gelny, który bylsplu- 
gawi! król Achaz w królestwie swym, potym iako 
wystapil: a oto wyloZone sa wszytkie rzeczy przed 
oltarzem Parískim, 

20. Y wstawszy rano król Ezechiasz, skupil wszyl- 
, kSiaZea miasía, y szedl do domu Paiiskiego; 


21. y ofiarowali spolu byków $iedm, y baranów 
Siedm, iagnial $ledm, y kozlów $iedm za grzéch, 
7a królestwo, za $wiatnice, za Jude: y rzékl ka- 
planóm synóm Aaronowym, by ofiarowali na ol- 
farzu Paiskim. 

22. Zabili tedy byki, a kaplani w£ieli krew, y 
wylali ia na oltarz: zabili téZ bafany, y krew ich 
na oltarz wylali: y ofiarowali iaguieta, y krew na 
oltarz wylali. 


23. Przywiedli kozly 2a grzéch, przed królem y 
przed wszyükim mmnostwem, y wloZyli rece swe na 
nie, 

24. y ofiarowali ie kaplani, a krwia ich kropili 
przed oltarzem nma eezy$cienie wszytliego ludu Izra- 





elskiego: bo za wszylkiego Izraela roskazal byl król 
aby calopalenie bylo, y za grzéch. 

2b. Postanowil féZ Lewity w domu Pariskim, 
.z£ cymbaly, y arfami, y cytrami, wedlug rozrzadze- 
nia Dawida króla y Gada Widzacego, y Nathana 
proroka: bo bylo Pajiskie roskazanie przez rekeg pro- 
roków iego. 

26. Y staneli Lewitowie dZierZae instrumenía 
Dawidowe a kaplani z traby. 

27. Y roskazal Ezechiasz aby oflarowali calopa- 
lenia na oliarzu: a gdy ofiarowano calopalenia, 
poezeli $piéwaé chwaly Panu, y trabió w traby, y 
graó na rozmaltych instrumenéciech, kióre byl Da- 
wid król Izraelski nagotowal. 

28. A gdy sie wszylko zgromadzenie klanialo, 
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byl splamil, siedm ofiarowano, siedmioroka bowiem 
liczba wszelka nieokre$lona ilo$éó oznacza. ; 

22. Wylali iq na oltarz. Wedlug obrzedu przepisa- 
nego Lew. i 9. . . 

23. Przywiedli kozlów. Wedlug przepisu Lewityku, 
r. 4, gdzie sig mówi o ofierze za grzech najwyzszego 
kaplana, i o ofierze za grzech calego ludu, i2a grzech 
niewiadomo$sci.—J wlozyl? rgce. Nie wszyscy, lecz nie- 
którzy tylko w imieniu wszystkich. 

25. Wedlug rozraqdzenia .Dawida. Prawem Mojze- 
Szowém nie bylo przepisano, Zeby do ofiar $piewu uzy- 
wano, lecz Dawid prorok z Bozego natchnienia, i za 
porada Gada i Natana proroków, rozkazal to czynié. 

26. Instrumenta Dawidowe, Jakowe Dawid uczynió 
byl rozkazal. 
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qui tenebant (ubas, erant in officio suo, donec|$piéwaey y ci klórzy déierZeli traby czynili swóy 
compleretur holocaustum. urzad, aZ sie dokonezylo calopalenie. 

29. Cumque finita essef oblatio, incurvatus est | — 29. A gdy sie skorezyla ofiara, sehylil sie król 
rex et omnes, qui erant cum eo, et adoraverunt. y wszyscy którzy z nim byli, y poklon uczynili. 

30. Praecepitque Ezechias et principes Levitis, | — 30. Y roskazal Ezechiasz y  k$iaZeta Lewitóm, 
ut laudarent Dominum sermonibus David et Asaph aby chwalili Pana mowy Dawidowémi, y Asapha 
Videntis; qui laudaverunt eum magna laetitia, et | widzacego: klórzy go chwalili z wielkim weselem, 
incurvalo genu adoraverunt, y przykleknawszy poklonili sie: 

31, Ezechias autem etiam haec addidit: Imple-| 31. A Ezechiasz to téZ przydal: Napelniliácie 
slis manus vesiras Domino, accedite, et offerle vi- rece swe Panu: przystapéie a ofiaruyéie ofiary y 
ctimas, et laudes in domo Domini.  Obtulit ergo chwaly w domu Paiskim. À tak ofiarowalo wszytko 
universa multitudo hostias, eflaudes, et holocausta mnostwo oflary y chwaly y calopalenia sercem na- 
mente devofa. boznym. 

32. Porro numerus helocaustorum, quae obtulit| —32. A liezba calopalenia które ofiarowalo mmo- 
multitudo, hie fuit: tauros septuaginta, arietes cen- | sbwo (a byla; byków $iedmdZiesiat, baranów so, 
tum, agnos ducentos; iagniat dwieséie; 

33. sanelifieaveruntque Domino boves sexcentos, | 33. y poíwiecilg Panu wolów sze$éset, a owieo 
eb oves tria millia. órzy iySiace. 

34, Sacerdofes vero pauci erant, neo poterant| 34. Lecz kaplanów malo bylo, y nie mogli na- 
sufficere, ut pelles holocaustorum detraherent, unde|dazyé aby lupili skóry calopalenia: dla tego y Le- 
el Levitae fraires eorum adjuverunt eos, donec im- | witowie braéia ich pomogli im aZ sie sprawa do- 
pleretur opus, ef sanetificarentur antistites; Levitae) koxezyla, y  kaplani sie poáwiecili: bo Lewitowie 
quippe faciliori ritu sanctificantur, quam sacerdotes, lacnieyszym obrzedem bywaia po$wiacani niáli ka- 

plani. 

39. Fuerunt ergo holocausta plurima, adipes pa-| — 35. Dylo iedy calopalenia barzo wiele, ülusto- 
eificorum, et libamina holocaustorum; et completus|$6i zapokoynych, y ofiar mokryeh do calopalenia: 
est cultus domus Domiui, y skoíezyla sie sluba domu Paiískiego. 

36. Laefatusque est Ezechias, et omnis populus) 36. Y weselil sie Ezechiasz y wszytek lud dla 
eo, quod ministerium Domini essel expletum. De! tego Ze sie wykonafa sluzba Paríska. Podobalo sie 
repente quippe hoc fieri placuerat. | bowiem Zeby sie fo z predka stalo. 


CAPUT XXX. m R0ZDZIAL 930. 


O urocezystym obchodzie praaáników ceyli. Wielkiejnocy za panowania Eszechiasza króla. 

1. Misit quoque Ezechias ad omnem  [srael e ]. Rozeslal téZ Ezechiasz do wszytkiego lIzraela 
Judam, soripsitque epistolas ad Ephraim et Ma-|y Judy: y pisal listy do Ephraim, y do Manasse, 
nassen, uf venirent ad domum Domini in Jerusa-|aby przyszli do domu Peiískiego do Jeruzalem, y 
lem, et facerent Phase Domino Deo Israel. ezynili Phase Panu logu lzraelskiemu. 

2. [nito ergo consilio regis et principum, et u-| 2, Y naradiwszy sic król y k$inZela y wszytko 
niversi coetus Jerusalem, decreverunt, ut facerent zgromadzenie w Jeruzalem, postanowili Zeby ezynili 
Phase mense secundo. Phase mie$iaea wtórego. 

9. Non enim potuerant facere im tenipore suo, 3. Nie mogli bowiem byli ezynió cezasu swego, 
quia sacerdotes, qui possent sufficere, sanelificati,Ze kaplani ile ich bylo polrzeba, nie byli po$wie- 




















30. Mowy D«widowemi, Psalmami, z pomiedzy któ- wosci Ezechiasza, tu takze przytoczyé mozna, Ze Ozee 
rych znaczniejsza cze$6 nosi tytuf Azaía, i od niego król Izraelski, który byl zresztg czcicielem balwanów, 
ulozone, jak niektórzy mniemaja, jakowemu twierdze- ale niejako kvólowte Izraelscy, któvzy przed nim by, 
niu zdaje sie sprzyjaé to miejsce, gdzie zaréwno zo- jak mamy 1V, Król. 17, 2, gdy ujrzal, iz zostaly u- 
wig sie mowami Dawidowemi i Azafowemi. Lecz otém prowadzone przez Assyryjezyków cielce zlote, które 
powiemy w thumaczeniu Psalmów. byly w Dan i Detel, zniósl zalogi na granicach swo- 

31. Napelnilicie. Po&wieciliscie, jakby rzekt: Wy, Je£o królestwa, polozone przez Jeroboama syna Na- 
o kaplani, którzy do skladania ofiar jesteácie poáwig- D0ta, W celu przeszkodzenia Izraelitom wstepu do Je- 
ceni; napelnió bowiem reke znaczy na kaplafstwo po- rozolimy nà trzy uroczyste $wieta kazdego roku: jak 


$wieció, jak wyzéj niejednokrotnie powiedzieliámy. to podaje kronika zydowska, i za rzecz prawdopo- 
a mains; *4 df ha ofiaro Vai iri c , dobng uwaza Saliauus, auno p 3305, n. 6. 

* di 2, CS0d lórego. Pozwalato to pr któ- 

34. Lewitowie... pomogli im. Chociaz bowiem ten Awswca, iwtoreg prawo tym któ 


urzad nalezal do kaplanów, jednakze w koniecznoáci Num. 9. 10. 11. 
Lewitów od niego nieusuwano.— Eacnicjszym obrzedem nont 
biwajq poswigcant, À zatém ry chléj mozna bylo mieé 8i3ca.—Kaplani ile ich bylo potrzeba, Patrz r. poprze- 
wielu lewitów, jak wielu kaplanów. —— dzajacy w. 94.— Nie yl? poswigceni. Bo niedosyé byto, 

R. 30,—1. Do wszystkiego Izraela ? Judy. Dziwném ze do rodu kaptaüskiego nalezeli, powinni byli jeszeze 
wydaé sie moze, Zelzraelici takze na ten obchod prza- wedlug obrzagdków przepisanych Lew. 8 byé po$wie- 
$ników byli wezwani. Ale oprócz szczególniejszéj gorli- conymi. 


3. Czasu swego. Dnia Czternastego pierwszego mie- 


II. PARALIPOM. CAP. XXX. 


non fuerant, eí populus nondum congregatus fuerat 
in Jerusalem. 


4. Placuitque sermo regi et ommi multitudini. 


5. Et decreverunt, ut milterent nuntios in uni- 
versum Israel, de Bersabee usque Dan, wt veni- 
rent, ei facerent Phase Domino Deo Israel in Je- 
rusalem; multi enim non fecerant, sicut lege prae- 
seiptum est. 

6. Perrexeruntque cursores cum epistolis ex re- 
gis imperio, et principum ejus, in universum Isra- 
el et Judam juxta id, quod rex jusserat, praedi- 


— $4$à — 


| 
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ceni, y lud ieseze nie byl zgromadzony do Jeru. 
2alent, 

4. Y podobala sie mowa królowi y wszytkiemu 
mnostwu, 

5. Y postanowili aby poslali posly do wszylkie- 
£0 Izraela, od Bersabee aZ do Dam, aby przyszli 
y cezynili Phase Panu Bogu Izraelskiemu w Jeruza- 
lem: bo ich wiele nie ezynilo bylo jako zakonem 
roskazano iesí. 

6. Y biezeli poslowie 7 listy z roskazania kró- 
lewskiego y k$iazat iego, do wszytkiego Izraela y 
Judy, wedle tego iako byl król roskazal opowiada- 


cantes: Filii Israel, revertimini ad Dominum Deum,iuc: Synowie Izraelsey nawróééie sie do Pana Bo- 


Abraham et Isaac et Israel: et revertetur ad reli- 
quias, quae effugerunt manum regis Assyriorum. 


4. Nolite fleri, sicut paires vestri et fratres, 
qui recesserunt a Domino Deo patrum suorum, qui 
tradidit eos iu interitum, ut ipsi cernitis. 

9. Nolite indurare cervices vestras, sicut pa- 
üres vestri: tradite manus Domino, et venite ad 
sanctuarium ejus, quod sanctificavit in aeternum: 
servite Domino Deo patrum vestrorum, et averte- 
tur a vobis ira furoris ejus. 

9, Si enim vos reversi fueritis ad Dominum, 
fratres vestri et filii habebunt misericordiam coram 
dominis suis, qui illos duxerunt captivos, et rever- 
tentur in terram hane: pius enim et clemens esl 
Dominus Deus vester, et non avertet faciem suam 
à vobis, si reversi fueritis ad eum. 

10. Igitur cursores pergebant velociter de civi- 
tate in civitatem per terram Ephraim, et Manasse 
usque ad Zabulon, illis irridentibus et subsaunan- 
tibus eos. 

11. Altamen quidam viri ex Aser et Manusse 
et Zabulon acquiescentes consilio, venerunt Jeru- 
salem, 

12. In Juda vero faeta est manus Domini, ut 
daret eis cor unum, ut facerent juxta praeceptum 
regis etf principum verbum Domini, 

13, Congregatique sunt in Jerusalem populi 
multi, ut facerent solemnitatem — azymorum, in 
mense secundo; 

. 14. et surgentes destrukerunt alfaria, quae erant 
In Jerusalem, afque universa, in quibus idolis a- 
dolebatur "incensum,  subvertentes, projecerunt in 
torrentem Cedron. 

. 15. I[mmolaverunt autem Phase quarta decima 
die mensis secundi. Sacerdotes quoque atque Levi- 


lae tandem  sanetificati ob(ulerunt holocausía in 
domo Domini, 


dud, POnléwaz prawem przepisane uroczysto$ci Wiel- 
Klejnocy, Zielonych $wiatek i Namiotów, poszly byly 
w Zapomnienie..—0g Bersobee a2 do Dan. Które, jak 
niéjednokrotnie powiedzielismy, s3 granicami króle- 
stwa Izraelskiego wedlug dlugoéáci. 

6. Wroct s!€ do ostatków. Bóg sie da przeblagaé i 
bedzie litosciwy dla tych, którzy pozostali po klesce 
przez Assyryjezyków zadanéj — 

12. Rhgka Panska. Yiska i milosierdzie Boze. 


9. Aby postal; posty. Potrzeba bowiem bylo zwolaé - 


gà Abrahamowego y lzaakowego y lzraelowego: y 
wróéi sie do ostatków które uszly reki króla As- 
syrlyskiego. 

7. Nie badééie iako oycowie waszy, y braéia, 
kiórzy odstapili od Pana Boga oyceów swoich, który 
je podal na zatracenie, iako sami widficie, 

8. Nie zatwardzaycie karków waszych, iako oy- 
cowie waszy: dayécie rece Panu, a przydáéie do 
$wiatnice iego, która po$wieGl na wieki: Sluzcie 
Panu Bogu oyców waszych, a odwróéi sie od was 
gniew zapalezywoSéi lego. 

9. Do ie$lt sie wy nawróéiéie do Pana: braéia 
waszy y synowie beda mieé miloSierdZie u panów 
swoieh, którzy ie w niewola pobrali, y wróea sie 
do (éy 4iemie: bo dobrotliwy y miloSierny  iest 
Pan Bóg wasz, y mie odwró&i oblieza swego od 
was, ieSli sie do niego nawróciéie. 

10. A tak poslowie bieZeli wskok od miasta do 
miasía przez Ziemie Ephraim y Manasse, aZ do Za- 
bulon, a oni sie naémiéwali y szyd£ili z nich. 


11. Wszakze niektórzy meZowie z Áser, y z Ma- 
nasse, y Z Zabulon przestawaiae na rad£ie, przy- 
szi do Jeruzalem. 

12. A w Judzie stalu sie reka Parska, Zeby im 
dala seree iedno, aby ezymli wedle roskazania kró- 
lewskiego, y k$iaZat, slowo Paiskie. 

13. Y zebralo sie do Jeruzalem ludzi wiele, aby 
obehodZili $wieto prza$ników mie$iaca wtórego; 


14. y powstawszy  pokaZili oltarze, które byly 
w Jeruzalem, y wszytkie na których palono kadze- 
nie balwanóm  wywróéiwszy, wrzucili do  potoka 
Cedron, 

15. A oflarowali Phase cztérnastego dnia mie- 
$iaca wtórego, kaplani téZ y Lewilowie ma koniec 
po$wieéiwszy sie oflarewali calopalenia w domu 
Paískim. " " 

14. Oltarze, które byly w Jeruzalem, Uczynil byl 
bowiem Achaz oltarze we wszystkich katach Jerozoli- 


my, jak sie mówi r. 28, 24.— Wszystkie. 'T. j. naezy- 
nia i oltarze.——1J)o potoku Cedron. Patrz co sie rzekto 


W rozdz. powyzszym w. 16. 


15. Nafoniec posiwigctwszy. Mówi sie nakonicc, po- 
niewaz jak mamy w $wietym tekécie, rozdzial poprze- 
dzajacy w. 341, kaptani dluzszym i trudniejszym ob- 
rzadkiem sie po$wiecaja, niz lewitowie. 


c 
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16. Steleruntque in ordine suo juxía dispositio- 
nem et legem Moysi hominis Dei; sacerdotes vero 
susciplehant effundendum sanguinem de manibus 
Levitarum, 

17. eo quod multa turba sanelificata non esset 
el ideireo immolarent Levitae Phase his, qui non 
oceurrerant sanctificari Domino. 


18. Magna etiam pars populi de Ephraim et 
Mauasse, ef Issachar et Zabulon, quae sanetificata 
non fuerat, comedit Phase non juxía quod seriptum 
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16. Y staneli w swym porzadku wedlug rozrza- 
dzenia y zakonu MoyZesza ezlowieka boZego: a ka- 
plaui brali krew na wyléwanie z reku Lewitów, 


17. przeto Ze wielka moc ludéi nie byla po- 
$wiecona: y dla tego Lewitowie ofiarowali Phase 
tym, htórzy nie mogli przy$dá do tego, aby poé- 
wieceni byli Panu. 

18. Wielka téZ cze$ó z ludu z Ephraim y z Ma- 
nasse, y Z Issachar, y z Zabulon, która nie byla 
poS$wiecona, iadta Phase, nie wedlug tego iako opi- 


esi; et oravit pro eis Ezechias, dicens: Dominus sano iest: y modlil sie za nie Ezechiasz, mówiac: 


bonus propitiabitur 

19. cunctis, qui in toto corde requirunt. Domi- 
num Deum patrum suorum, et non imputabit eis, 
quod minus sanetificati sunt. 

20. Quem exaudivit Dominus, et placatus est 
populo. 

21. Feceruntque filii Israel, qui inventi sunf in 
Jerusalem, solemnitatem azymorum septem diebus 
in laelitia magna, laudantes Dominum per singulos 
dies; Levitae quoque, ef sacerdotes per organa, 
quae suo officio congruebanf, 

22. Et locutus est Ezechias ad eor omnium Le- 


| Pan dobry 


bed£ie milo$éiw 

19. wszytkim, którzy we wszytkim sercu szu- 
kaia Pana Doga oyców swoich: a niepoezyía im Ze 
nie do koica sa po$wieceni. 

20. Którego wyslucha! Pan, y ublagan iest lu- 
dowi. 

21. Y obeszli synowie Izraelsey którzy sie ma. 
le£li w Jeruzalem, $wieto prza$ników przez $iedim 
dni, z weselem wielkim chwalac Dana na kazdy 
die: Lewitowie téZ y kaplani na instrumenéioch, 
które ich urzedowi nalezaly. 

22. Y mówil Ezechiasz do serca wszylkich Le- 


vitarum, qui habebant intelligentiam bonam super|wiiów  którzy mieli dobre rozumienie o Panu: y 


Domino; eí comederunt septem diebus solemnitatis, 
immolantes victimas pacificorum, et laudantes Do- 
minum Deum patrum suorum, 

23. Placui(que universae multitudini, ut celebra- 
rent eliam alios dies septem; quod et fecerunt, cum 
ingenti gaudio, 

24. Kzechias enim rex Juda praebuerat multi- 
tudini mille tauros, et septem millia ovium, prin- 
cipes vero dederant populo tauros mille, et oves 
deeem millia; sanetificata est ergo sacerdotum plu- 
rima multitudo. 

25. Et hilarilate perfusa ommis turba Juda, tam 
sacerdotum ef Levilarum, quam universae frequen 
fiae, quae venerat ex Israel; proselytorum quoque 
de terra Israel, et habitantium in Juda. 





iedli przez $iedm dni $wieta, ofiaruiac ofiary zapo- 
koynych, y chwalac Pana Boga oyców swoich. 


23. Y podobalo sie wszyfkiemu | zgromadzeniu, 
aby $wiecili ieseze drugie $iedm dni: co téZ uczy- 
nili z wielka rado&éia. 

24. bo Ezechiasz król Judzki dal byl zgroma- 
dzeniu ty$iac byków, y $iedm ty$iecy owiec: a 
k$ia2eta daly byly ludowi tySiaec byków, a owiec 
dziesieó ty$iecy: po$wioéilo sie ltedy kXaplanów 
wielkie mnóstwo. 

25. Y rozweselilo sie wszylko zgromadzenie Judz- 
lie, tak kaplanów y Lewilów, iako y wszytkiego 
mnostwa, kíóre bylo przyszlo z lLuzaela: mowona- 
wróconych íéZ z Ziemie Izraelskiéy, y mieszkaia- 
cych w JudZie. 








16. Z reku. lewitów. W Exodzie r. 12, gdzie sie dac nieczystymi poZywali, w znacznéj czesci kleska od 


przepisuje obrzed zabijania baranka wielkanocnego, 
nie ma rozskazania, Zeby ofiarowanie dokonywato sie 
przez lewitów, lub kaplanów; lecz gdy sie odbywatlo 
w prywatnych domach, gospodarz domu byl ministrem 
téj ceremonii. Poniewaz za$ znaezniejsza cze$é przy- 
bylych nie byfa oczyszezona, a ofiarowanie przez ezy- 
stych sprawowaé sie bylo powinno, a zatém poslugi 
kaplanów i lewitów na ten cel uzyto, jak tu mamy. 
Tak Lyranus i Dyoniziusz. Sadzimy, ze rzecz w ten 
sposób byla dokonana, izlud nieoczyszczony baranków 
na ofiare dawat lewitom, lewitowie przynosili do ka- 
planów, którzy ten $wiety obrzed ofiarowania na siebie 
przyjeli. To bowiem zdaje sie oznaczaé tekst $wiety. 

17. Którzy wie mogl? przujs$é do tego, aby poswigce- 
ni byli Panu. Którzy sie nie postarali oczy$cié siebie. 

18. Nie wedlug tego, j«: opisano jest. Przasniki tyl- 
ko ezystym wolno bylo pozywaó; lecz przez dyspense 
oirzymali prawo jedzenia, chociaz oczyszezonymi nie 
byli, pouiewaz to latwiéj mozna bylo dopu$cié, niz 
gdyby nieezyáci baranka zabijali. S. Hieronim z Tra- 
dycyi Zydowskiéj powiada, ze ci, którzy prza$niki be- 


Boga zeslang byli pobici, lecz na pro$be Ezechiasza, 
Szczerg ludu intencig i prawie niewinng przywodzq4cc- 
go, natychmiast kleska ustala, i dla tego w. 20 inówi 
sie: Ze Pan wublagan jest ludowi, e 

22. I mówil Ezechiasz do serca. T, j. slowa mile i 
pocieche przynoszgce.— Jtórzy eieli dobre rogumienie 
0 Panu. Bieglych w $piewie ko$cielnym, jak ttumaezy 
Emm. Sa. Byé moze sens jest taki: Którzy w dobroé 
Boza wierzyli, 1 wzgledem czci Bozéj dobrze byli u- 
sposobieni. — Przez siedm. dn $wigta. 'Uyle bowiem dni 
uroczysto$ó Wielkanocna obejmowala, wedlug przepi- 
su prawa Exod. 12, 15.—Ofiary zapokojuyeh. Na po- 
dziekowanie P. Bogu, i za zdrowiei pomyslnosé ofiaru- 
jacych. Obrzed ofiary zapokojnéj mamy w Lewit. r. 3. 

29. Jeszeze drugie siedem dni. Do których na mocy 
prawa nie byli obowiazani, 
. 94. Doswigcilo sig. tet kaplanów  swielkie. muóstwo. 
Zeby dla ofiarowania tak licznych ofiar wystarczyé mogli. 

95. Nowo w«awróconych (Proselytorum). Nowonawró- 
conymi (prozelitami) s3 ci, którzy z cudzoziemców do 
zydów sie przylaczaj3, 1 ich religia przyjmujg. 
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26. Faclaque esi grandis celebritas in Jerusa- 
lem, qualis a diebus Salomónis, filii David regis 
Israel, in ea urbe non fuerat. 

27. Surrexerunt autem sacerdotes atque Levitae 
benedicentes populo; et exaudita est vox eorum, 
pervenitque oratio in habitaculum sancíum coeli, 


CAPUT XXXI. 


O eniszczeniu badwanów przez Ezechiasza, 
przez lud 


1. Cumque haec fuissent rite celebrata, egres- 
sus est omnis Israel, qui inventus fuerat in ur- 
bibus Juda, et fregerunt simulaera, succiderunt- 
que lucos, demoliti sunt excelsa, et altaria destru- 
xerunt, non solum de universo Juda et Benjamin, 
sed et de Ephraim quoque et Manasse, donec pe- 
nitus everferent; reversique sunt omnes filii Israel 
in possessiones et civitates suas. 

2. Ezechias autem constituit. turmas sacerdo- 
lales et Leviticas per divisiones suas, unumquem- 
que in officio proprio, tam sacerdofum videlicet, 
quam Levitarum, ad holocausta et pacifica, ut 
ministrarent et confiterentur, canerentque in porlis 
castrorum Domini. 

3. Pars autem regis erat, ut de propria ejus 
substantia offerretur holocaustum, mane semper et 
vespere; sabbatis quoque et Calendis, et solemni- 
tatibus ceteris, sicut scriptum est in lege Moysi. 


4, Praecepit etiam populo habitantium Jerusa- 
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26. Y stalo sie wielkie $wieto w Jeruzalem, ia- 
kie ode dni Salomona syna Dawidewego króla 
Izaelskiego w onym mieáéie nie bylo. 

24. Y wstali kaplani y Lewitowie blogoslawiac 
ludowi: y wysluchan iest glos ich: y przyszla mo- 
diitwa do mieszkania $wietego niebieskiego. 


R0ZDZIARE 31. 


i hojném uposaZeniu kapdanów $4 Lewitów 
éydowska3. 


1. À gdy sie fo porzadnie odprawilo, wyszedl 
wszytek lzrael, który sie naydowal w mie$éiech 
Judzkieh, y polamali balwany, y wyrabali gaie, y 
popsowali wyzyny, y oltarze poka£ili, nietylko ze 
wszylkiego Juda, y Beniamin, ale y z Ephraim té, 
y Manasse, aZ do sczelu wywrócili: y wrééili sie 
wszyscy synowie Izrael do osiadlo$éi y miast swoich. 


2. À Ezechiasz postanowil hufy kaplanów y Le- 
witów, wedlug rozd£ialów ich, KkaZdego na swym 
wlasnym urzed£ie, to iest, tak kaplanów iako y Le- 
wilów do calopalenia, y zapokoynych: aby sluiyli, 
y wyznawali, y $piewali w bramach obozu Paiískiego. 


3. À powinnoS$ó królewska byla, Zeby z wlasnéy 
maietno$ói lego oflarowane bylo calopalemie poranu 
zawidy y w wieczór, w Szabbathy téZ, y w piérwsze 
dui mie$iaców, y w inne $wiela, iako napisano 
w zakonie lest, MoyZeszowym. 

4. hoskazal (62 ludowi mieszkaiacych w Jeruza- 


lem, ut darent partes sacerdotibus et Levitis, ut |lem, aby dawali eze$ci kaplanom y Lewitom, aby 


possent vacare legi Domini. 
5. Quod cum percrebruisset in auribus multitu- 


mogli piluowaé zakonu Paiískiego. 
5. Co gdy sie rozglo$ilo w uszu pospólstwa, sy- 


dinis, plurimas obtulere primitias filii Israel fru- | nowie Izraelsey oflarowali barzo wiele piérwoécin 
menti, vini et olei, mellis quoque; et omnium, zboZa, wina, y oliwy, miodu téZ, y wszytkiego co 
quae gignit humus, decimas obtulerunt. rodZi fiemia dieSieciny oflarowali. 

6. Sed et filii Israel et Juda, qui habitabant, —6. Ale y synowie Izrael y Juda, którzy mieszkali 
in urbibus Juda, obtulerunt decimas boum. et ovium, .w mie$Gech Judzkich, ofiarowali dZiesiecimy wolów 


decimasque sanetorum, quae voverant Domino Deo 
8uo; alque universa portanies fecerunt acervos plu- 
rimos, 

7. Mense ter(io coeperunt acervorum jacere fun- 
damenfa, e( mense septimo compleverunt eos. 





27. Kaplani 4 Lewitowie blogostawiqc ludowi. Vor- 
mulie, jakg blogostawiono ludowi, mamy Num. 6, 24, 
Jest nastepng: .Ntechaj ci Pam blogostawi, $ miechaj 
CQ sirzeZe. JNiech pokaze Pan oblicze swoje tobie, i 
QWiech sig zmiluje mad tobq.  Niech obróci Pan twarz 
$100)g kw tobie, i niech ci da pokój. — Lewitowie. Nie 
widaé z miejsea przytoczonego Num. 6, zeby lewitowie 
mieli prawo blogostawienia ludowi. Mówi sig wigc blo- 
gostawili, albo dla tego, Ze razem z kaplanami btogo- 
slawigecymi ludowi modlili sie, albo poniewaz w pieóniach 
które przy muzyce wykonywali ludowi wszelkiego do- 
bra zyczyli. , 

R. 3l.—1. Z Efraim iei i Manasse. T. j. w mia- 
Stach, które królowie J udzcy przez wojny sobie nabyli, 
à bowlem Zà obrebem mjieisc, swojemu wladaniu pod- 
dangehy kruszyc balwanów prawa nie mieli. 

A. Hufy kaptanów. Wedlug podzialów i klass od Da- 
wida niegdy$ postanowionych, o których patrz I. Par. 





y owiee, y dZieSieCiny $wietych które byli poélu- 
bili Panu Dogu swemnu: a zniózszy to wszylko, na- 


| czynili slogów barzo wiele. 


7. Mie$iaca trzeclego poczeli zakladaé fundamen- 
(y stogów, a dokoáezyli ich miesiaca Siódmego. 
24.— W bramach obozu Panskiego. 'T. j. ko$ciola, do 
którego sie zbierali jakby zotnierze, LXX maja, w bra- 
mach, w przysionkach domu Danskiego. 

3. .A powinnosé królewska byla. Sadzimy, ze zdanie 
jest takie, iZ Ezechiasz przylozylsie do kosztów ofiar, 
t. j. Zeby rano 1 wieczorem na rachunek króla ofiary 
calopalne sig odbywaly. LXX maja, a ezesé króla z ma- 
jginos$ci jego ma calopalemie ranne 4 wieczorne. Toz 
samo prawie uczynil byl Salomon, jak czytamy 1I. 
Par r.48, w. 12.1 13, 

4. Czg$ci. Pierwociny i dziesigciny, któro sie kapla- 
nom i lewitom nalezaly. 

6. Deiesigeiny swigtych. Wedlug Zydów, jak pedaje 
Lyranus, dziesiecinami $wietych sa te, które lewitowie 
dawali kaplanom, z dziesigcin które oni sami od ludu 
odbierali, Patrz Num. 18, 26. 

7. A dokoficzyli ich. miesiqca. siódmego. Od miesigca 
Maja do Listopnda. 


II. PARALIPOM. CAP. XXXI. 


8. Cumque ingressi fuissent Ezechias et prin- 
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8. A gdy weszli Ezechiasz y k$iazeta iego ogla- 


cipes ejus, viderunt acervos, et benedixerunt Do- dali stogi, y blogoslawili Panu y ludowi Izrael. 


mino ac populo [srael. 

9. Interrogavitque Ezechias sacerdotes et Levi- 
tas, eur ifa jacerenl acervi. 

10. Respondit illi Ázarias, sacerdos primus de 
stirpe Sadoc, dicens: Ex quo coeperun( offerri pri- 
mitiae in domo Domini, comedimus, et saturati 
sumus, ei remanserunt plurima, eo quod benedi- 
xerit Dominus populo suo: reliquiarum autem co- 
pia est isía, quam cernis. 

11, Praecepit jgitur Ezechias, ut praepararent 
horrea in domo Domini. Quod eum fecissent, 

12, intulerunt tam primitias quam decimas, et 
quaecumque voverant, fideliter. Fuit autem prae- 
fectus eorum Chonenias Levita, et Semei, frater 
ejus, secundus, 

13. post quem Jahiel, et Azarias et Nahath, et 
Asael et Jerimoth, Jozabad quoque, et Eliel, et 
Jesmaehias, et Mahath et Danajas, praepositi sub 
manibus Choneniae, et Semei fratris ejus, ex impe- 
rio Ezechiae regis et Azariae pontifieis domus Dei, 
ad quos omnia per(inebant. 

14. Core vero, filius Jemna, Levites et janitor 
orientalis portae, praeposilus erat lis, quae sponte 


9. Yspyfal Ezechiasz kaplanów y Lewilów, cze- 
muby tak leZaly stogi? 

10. OdpowiedZial mu  Azariasz kaplan piérwszy 
z pokolenia Sadok, mówiae: Odtad iako poczely 
bydZ ofiarowane piérwoGny w domu Parískim, ie- 
dl$ny, y byli$my nasyceni: yzostalo barzo wiele, 
przeto i2 blogoslawi! Pan ludowi swemu: a osíat- 
ków to mnóstwo iest które widZisz. 

11. Roskazal fedy Ezechiasz, aby sprawiono szpi- 
chlérze w domu Pariskim. Które gdy sprawiono, 

12. wniesiono tak piérwociny iako y dziefieciny, 
y cokelwiek byli poSlubili, wiernie. À nad onémi 
rzeczami byl przelozony Choneniasz Lewit, y Se- 
pel brat jego, wtüry, 

13. po ltórym Jahiel, y Azariasz, y Nahath, y 
Asael, y Jerimoth, Jozabad téZ, y Eliel, y Jesma- 
chiasz, y Mahat, y Banaiasz, urzednicy pod reka 
Choneniasza, y Semeia brata iego, 7 roskazania 
lzechiasza króla, y Azariasza nawyZszego kàplana 
domu Bozego, do których wszytko nalezalo. 

14. Kóre lepak syn Jemna Lewit y odzwiérny 
wschodniey bramy nad témi rzeczami byl prze- 


offerebantur Domino, primitiisque et consecratis inloZony, klóre dobrowolnie ofiarowano Panu, y nad 


sancía sanctorum. 


15. Et sub cura ejus Eden et Denjamin, Jesue 
el Semeias, Amarias quoque, et Sechenias in civi- 
tatibus sacerdotum, uf fideliter distribuerent fra- 
tribus suis partes, minoribus, atque majoribus; 

16. exceptis maribus ab annis (ribus et supra, 
eunelis qui ingrediebantur templum Domini; el 
quidquid per singulos dies conducebat im ministe- 
rio atque observationibus juxia divisiones suas, 


17. sacerdotibus per familias et Levitis a vige- 
simo anno ef supra per ordines et (turmas suas, 

18, universaeque multitudini, tam uxoribus, quam 
liberis eorum utriusque sexus, fideliter cibi de his, 
quae sanetificata fuerant, praebebantur. 

19. Sed et filiorum Aaron per agros, et subur- 
bana urbium singularum dispositi erant viri, qui 
paries distribuerent universo sexui masculino de 
sacerdotibus et Levitis. 

20. Feeit ergo Ezechias universa, quae diximus, 


piérwoéinami, y mad po$wieconémi do $wigtego 
$wietych, 

15. A pod piecza iego, Eden y Beniamin, Jesue 
y Semeiasz, Amariasz (62, y Secheniasz w mie$clech 
kapfaiskich, aby wiernie rozdawali braéiéy swoiéy 
eze$éi nuleyszym, y wielszym; 

16. wyiawszy mezezyzuy we trzech leciech y 
wyZszéy, wszytkim którzy  wchodzili do ko$éciola 
Paískiego, y czego iedno bylo potrzeba na kazdy 
déiexi w sluzbie, y w zachowaniu wedlug rozdzia- 
lów ich. 

17. Kaplanóm wedlug domów, a Lewiióm ode 
dwudziestego roku y wyZszéy wedlug rzedów y ufeów; 

18. y wszytkiemu ich mnostwu, tak Zonam iàko 
y déiecióm ich, oboiéy pléi obrok wiernie dawano 
Z lego co bylo po$wiecono., 

19. Ale y synów Aaronowych po rolach y prze- 
dmie$éiach miasta kazdego byli rozloZen] meZowie, 
klórzyby  rozdawali dialy wszylkiéy  pléi meskiéy 
4 kaplanów y Lewitów. 

20. Uezynil tedy Ezechiasz wszytko co$my powie- 


in omni Juda, operatusque es( bonum, et rectum | dZieli po wszytkim JudZie: y czynil to co bylo dobrego 


el verum coram Domino Deo suo. 


1l. Aby sprawiono spichlerze ww domu Parskim. Nie 
izby nanowo postawiono, gdyz bylyjuz przedtém przez 
Salomona zbudowane. lecz Zeby byly oczyszczone i od- 
nowione w miejscach w których skazie ulegly. 

12. Wtóry. 'T. j. pomocnik. Patrz co sie rzektIo wyz. 
I Par. 16. 5; i II. Par. 26, 11, i 98, 7. 

13. Do których wszysiko nale£alo. Stów tych niema 
ani w tekécie hebrajskim, anl w tek$cie LXX; sens zdaje 
Za$ byé taki, od których po cze$ci rozkazu, po czoáci 
wykonania wszystko zalezalo. 
do Do éwigtego Swigtych. Na $wigty uzytek, do ofiar, 
t 





ji t. d. 
10. Wyjqwszy mgiezyzny. Oprócz mezezyzn, którzy 


y prawego y prawdziwego przed Panem Bogiem swoim. 





po dokolezeniu trzeciego roku Zycia, t. gdy od piersi 
matek odlgezonymi zostali, poczynali braé zywnoSé 
z ofiar, dziesigcin, pierwocin, i t. d.— Kiórzy wchodzili 
do koéciola Purskiego. Kaplanom i Lewitom, którzy 
w ko$ciele i w przysionkach P. Bogu sluzyli.— W za- 
chowaniu. W obowigzkach. — Eozdzialów ich. Klass i 
porzgdków swoich. 

17. Odedwudziestego roku, Patrz co sig rzekto I. Par. 
23, 24. W roku dwudziestym Zycia po zbudowaniu ko- 
$ciola sluzyé zaczynali Lewitowie. 

19. Synów Aaronowych. 'T. j. tych, którzy byli ka- 
planami. Przeto tak w hebrajskim jak u LXX mówi 
sie: Z synów Aaronowych kaylanów. 


II. PARALIPOM. CAP. XXXII. 


21. iu universa cultura ministerii domus Do- 
mini, juxia legem et ceremonias, volens requirere 
Deum suum in toto corde suo; fecitque et pro- 
speratus est. 


CAPUT XXXII. 
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21. we wszytkiéy sprawie poslugi domu Pa. 
Skiego wedlug zakonu y Ceremoniy choeac szukaé 
Boga swego ze wszytkiego serca swego, y uczynil, 
y powodzilo mu sie. 


RO0ZDZIAZCTL 32. 





O oblgéeniu Jerozolimy przez Sennacheryba, $ poraéce jakq odebrat od Aniola, tudzie2 
o $mierci .Ezechiasea. 


1. Post quae et hujuscemodi veritatem, venit 


sennaeherib, rex Assyriorum, et ingressus Judam 
obsedit civitales munitas, volens eas capere. (4. 
leg. 18, 183. Eccli. 48, 20. Isai. 36, 1). 

2. Quod cum vidisset Ezechias, venisse scilicet 
sennacherib, et totum belli impetum verti contra 
Jerusalem, 

J. inito eum principibus consilio, virisque for- 
fissimis, ut obturarent capita fontium, qui erant 
extra urbem; ef hoe ommium decernente sententia, 


4. congregavit plurimam niultitudinem, et obtu- 


|. 1. Po ezym, y po fakowéy prawd£ie, przyéia- 
gnal Sennaeherib król Assyriyski, y wtargnawszy 


w Jude oblég] miasta obronne, eheac ich dobyé. 





2. Oo widzac Ezechiasz, to iest, iZ przyóiagnal 
 Sennacherib, a 12 wszytka moc woyny obrócila sie 
| na Jeruzalem, 

J. narad£iwszy sie z kéiaZety y z mezami mo- 
enymi, aby zatkali poezatki £ródel, które byly 
7a miastem, a gdy sie to wszylkich zdanie posta- 
 nowilo, 

. zebral wielki lud, y zatkali wszytkie £rzódla 








Á 
raverunt eunetos fontes, et rivum, qui fluebat inm strugo która plynela w poárzodku Ziemie, m- 
medio terrae, dicentes: Ne veniant reges Assyriorum, | wiae: Áby nie przyszli królowie Assyriyscy, y nie 
ef invenant aquarum abundantiam. | nalezli dostatku wody. 

5. Aedificavit quoque, agens industrie, omnem, 5. Pobudowal téz z piluo$cia czyniaec wszylek 
murum, qui fuerat dissipatus, et exstruxit lurres mur który byl obalony, y wieZe wywiádl na wiérz- 
desuper, et forinsecus alterum murum; instaura- chu, y zewnatrz drugi mur, y naprawil Mello w mie- 
vitque Mello in civitate David, et feeit universi! $6e Dawidowym, y nasprawial wszelakiego oreza 
generis armaluram et eclypeos; y larezy: 

6. eonstiluitque prineipes bellatorum in exereilu,| — 6. y postanowil hetmany waleezników  w woy- 
et convoeavit mnniversos in platea poríae civitalis, sku, y zezwal wszylkich na place bramy mieyskiéy, 
ae locutus est ad cor eorum dicens: y mówil do serca ich, mówiae: 

7. Viriliter agite, et confortamini: nolite lime-| 7. MeZnie ezyüíéie a zmaeniayéie sie: miebóyie 
Te, nec paveatis regem Assyriorum, et universam sie, ani sie lekaycie króla Assyriyskiego, ani wszytkie- 
multitudinem, quae est cum eo: multo enim plu-|go mnóstwa które z nim iest: bo daleko wiecéy ich 
Tes nobiscum sunt, quam cum illo. 2 nami iest nili z nim. 

8. Cum illo enim est brachium carneum: nobis-| 8. Z nim bowiem iest ramie éielesne: z nami 
cum Deminus Deus noster, qui auxilialor est no- Pan Bóg nasz, klóry iest pomocnikiem naszym, y 
Sler, pugnalque pro nobis. Confortatusque est popu- | walezy 7a nus. Y zmoenil sie lud takimi slowy 
lus hujuscemodi verbis Ezechiae regis Juda. |Ezechiasza króla Judzkiego. 

9. Quae postquam gesta sunt, misit Sennache- 9. Co edy sie slalo, poslal Sennaeherib król 
rib, rex Assyriorum, servos suos in Jerusalem (ipse, Assyriyski sluZebniki swe do Jeruzalem (bo sam 2e 
enim eum) universo exereitu obsidebat Lachis) ad wszytkim woyskiem leZal pod Lachis), do Ezechia- 
Ezechiam regem Juda, et ad omnem populum, qui sza króla Judzkiego, y do wszylkiego ludu, kó- 


erat in urbe, dicens: 
10. Haee dicit Sennacherib, rex Assyriorum: In 
quo habentes fiduciam sedetis obsessi in Jerusalem? 


11. Num Ezechias decipit vos, ut tradat morti 
R. 32. —]. 1 TE , 
wladanyeh; 
Sprawowal 





iakowé? prawdeie. T. j. rzeczy opo- 
Sens jest taki: Gdy tak zacnie i$wiecie sic 
Í isemcds Fizechiasz; albowiem emet, u Zydów i prawde 
cherib P ezyli prawo$6 oznacza.— Przyciqgnal. Senna- 
di 3319. ,"JCZyng wojny, jak uwaza Salianus anno mun- 
ni M 21 byloto, ze Ezechiasz Assyryjezykom da- 
* pacc odmówip, 
VECES poczqtki éródel. Zakrywajae je, i wode 
4 Wieil ienaly tam i ówdzie sprowadzajqc. 
eH porre Me RKobotników.— Struge, która plyngla 
nt. pl ritis  zsemi. Rozumie potok Cedron, który od wscho- 
lal Rie ? pomiedzy miastem j górg Oliwna. Patrz Wil- 
! ló 15. tom 9, na Ezech. patrz 1, lib. 2, c. 19. Inni 
9 ma/tj rzeczuice Syloe rozumieja, która ze zródl!a Gi- 


Dis. Sr. Tesr. T. II. 


gy byl w mie$éie, mówiae: 
|. 10. To mówi Sennacharib król Assyriyski: W kim 


| maiace ufanie SiedZiéie obleZeni w Jeruzalem? 

| 11. Yzali was nie zwodZi Ezechiasz, aby was 
hon wyplywa blisko Jerozolimy; albowiem nizéj w. 930, 
ta rzeczulka zródlem Gihon sie nazywa. 

5. Zewnatrz drugi mur. Który gdzieindziéj Pismo $. 
zwyklo nazywaé murem, à przedmurzem. Iz. 260, 1; Tren. 
2, &.—I naprowit Mello. Pod imieniem Mello rozumie 
sie mur, który opasywal górg Syon ze strony póinocnéj 
miasta, ponicwaz ten mur byl wowéj dolinie ezyli przc- 
pasci, która Mello, a przez Józeía Tyropeon sie na- 
Zywa. 

6. I mówit do serca ich. Rzecz mial, Zeby ich pocie- 
SzyC i do meznego sie trzymania sil dodaé, 

9. Postal Senuacherib. Wszystko cosie tu mówi wy- 
tlumaczoném jest w IV. Król. 18, 17 i daléj. 
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in fame et siti, aflirmaus, quod Dominus Deus ve- 
ster liberet vos de manu regis Assyriorum? 

12. Numquid non iste est Ezechias, qui destruxit 
excelsa illims, et altaria, et praecepit Juda el Je- 
rusalem, dicens: Coram altari uno adorabitis, ct 
in 1pso comburetis incensum? 

13. Àn ignoratis, quae ego fecerim, et palres 
mei eunetis terrarum populis? numquid praevalue- 
runt di gentium, omniumque (errarum liberare 
regionem suam de manu mea? 

14. Quis est. de universis diis gentium, quas 
vastaverunt patres mei, qui potuerit eruere popu- 
jum suum de manu mea, ui possit etiam Deus 
vester eruere vos de hac manu? 

15. Non vos ergo decipiat Ezechias, mee vana 
persuasione deludat; meque credatis ei. $i enim 
nullus potui deus cunelarum gentium alque reguo- 
rum liberare populum suum de manu mea, et de 
manu palrum meorum, consequenter nec Deus ve- 
sler poterit eruere vos de manu mea. 

16. Sed e£ alia multa loculi sunt servi cjus 
contra Dominum Deum, et contra Ezechiam ser- 
vum ejus; 

17. epistolas quoque seripsit plenas blasphemiae 
in Dominum Deum Israel, et locutus es( adversus 
eum: Sicul dii gentium ceterarum non potuerunt libe- 
rare populum suum de manu mea, sic el Deus Eze- 
chiae eruere non poteri( populum suum de maua isla. 

18. Insuper et clamore magno, lingua judaica 
contra populum, qui sedebat in muris Jerusalem, 
personabat, uf terreret eos, et caperet civitalem. 

19. Locutusque est contra Deum Jerusalem, si- 
cuí adversum deos populorum (errae, opera ma- 
nuum hominum. 

20. Oraverunt igilur Ezechias rex, et Isaias fi- 
lius Amos, prophetes adversum hanc blasphemiam, 
ac vociferati sunt usque in coelum. 

21. Et misit Dominus Angelum, qui percussil 
omnem virum robustum ef bellatorem, et principem 
exercilus regis Assyriorum; reversusque est eum igno- 
minia in terram suam. Cumque ingressus essel do- 
mum deisui, filii, qui egressi fuerant de utero ejus, 
interfecerunt eum gladio. (Tob. 1, 21. Is, 57, 56). 

22. Salvavitque Donünus Ezechiam et habitato- 
res Jerusalem de manu Sennacherib, regis Ássy- 
riorum, et de manu omnium, et praestitit eis quie- 
iem per circuitum. 

23. Multi etiam deferebant hostias, et sacrificia 
Domino in Jerusalem, et munera Ezechiae regi 
Juda, qui exaltatus est post haec coram cunctis 
gentibus. 

24. In diebus illis aegrotavit Ezechias usque ad 


— $8 — 





KS. 2. PARALIPOM. ROZ. 328. 


pomorzyl glodem y pragnieniem, (wierdzae, iz Pan 
Dóg wasz wybawi was 2 reli króla Assyriysliego? 

12. Aza nie ten iesi Ezechiasz, kíóry popsowal 
wyZyny lego y oltarze, y przykazal JudZie y Jeru- 
7alem mówiae:  Przed iednym  olíarzem  bedZieéie 
sie kdamiaó, y na mim kadzenie paliéó bedZieéie? 

13. Aza? nie wiééie com ia uezynil, y oycowie 
moi, wszytkmn narodóm Ziemskim?  Izali przemogli 
bogowie narodów y wszytkiech Ziem wybawié Ziemie 
swoie z reki moiéy? 

14. Który les. ze wszylkich bogów narodów, któ- 
re z2woiowali oycowie moi, coby byl mógl wyrwaé 
lud swóy z reki moiéy, aby téZ was Dóg wasz 
mógl wyrwaé z reli téy? 

15. Niech was tedy nie zwodzi Ezechiasz, ani 
prózna namowa niech nie oszuliwa, ani mu wiérz- 
éie, Bo ie$li Zaden bóg wszytkich marodów y kró- 
lesiw nie mógl wybawié ludu swego z reki moiéy, 
y zreki oyców moieh, pogotowiu ani Dóg wasz be- 
dáie was mógl wyrwaé z reki moiéy. 

16. Ale y wiele innyeh rzeezy mówili sluZebni- 
cy lego przeciw Panu Bogu, y przeéiw Ezechiaszo- 
wi sludze iego. 

17. Napisal téz listy pelne bluZniers[wa przeciw 
Panu DBogu Izraelskaemu, y mówil przeéiwko niemu: 
Jako bogowie innych narodów nie mogli wybawié 
ludu swego 7 reki moiéy: (ak y DBóg Ezechiaszów 
nie bodZie móg! wyrwaé ludu swego z rek! téy. 

18. Nad fo ieseze y glosem wielkim iezykiem Zy- 
dowskim na lud który $iedZial na murzech Jerozolim- 
skich wrzesezal, aby ie przesiraszyl, y miasto w£ial. 

19. Y mówil przeciw Dogu Jeruzalem, iako prze- 
éiw bogóm narodów Ziemskich, roboéie rak ludz- 
kich. 

20. Modlili sie tedy Ezechiasz król y Izaiasz syu 
Ames Prorok, przeciw temu blanierstwu, y krzy- 
ezeli aZ do nieba. 

21. Y poslal Pan Aniola, który pobil wszelkiego 
moza mocnegzo y walecznika y helmana woyska 
króla Assyriyskiego: Y wróécil sic ze sromota do 
íemie swoiéy. A gdy wszed! do domu boga swego, 
synowie którzy wyszli byli z Zywota iezo, zabili go 
mieczem, 

22. Y wybawil Pan Ezechiasza y obywatele Je- 
rozolimskie z reki Sennacherib króla Assyriyskie- 
go, y z reki wszylkich, y dal im odpoczynek w o- 
kolo. 

23. Wiele téZ przynoSili obiaty y ofiary Panu 
do Jeruzalem, y dary Ezeehiaszowi królowi Judz- 
kiemu: który wywyzszon byl polym przedewszytki- 
mi narody. 

24. W one dni rozniemóg! sie Ezechiasz aZ na 


mortem, e& oravit. Dominum; exaudivitque eum, et, $mieré, y modlil sie Panu, y wysluchal go a dal 


dedit ei signum. (4, Jieg. 20, 1). 

25. Sed non juxta beneficia, quae acceperat, re- 
tribuit, quia elevatum est cor ejus; el faeta esl 
contra eum ira, et eoníra Judam et Jerusalem. 


Patrz co sie rzekto 





mu znak, 
25. Ale nie wedle dobrodfieystw które byl w£ial 
oddal: bo sie wynieslo seree iego, y síal sie gniew 





25. Bo sig wynioslo seree jego. Po wyjéciu z niebie- 
spieczeüistwa, które mu grozilo zestrony Sennacheriba, 
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26. llumiliatusque est postea eo, quod exalíatum 26. Y upokorzy!l sie potym dla tego Ze sie bylo 
fuisset cor ejus, lam ipse, quam habitatores Jeru- wynioslo serce iego, tak sam, iako y obywaele 
salem; et ideirco non venit super eos ira Domini) Jerozolimsey: y przetóz nie przyszedl na nie gniew 
in diebus Ezechiae, Paáski za dni Ezechiaszowych. 

27. Fuit autem Ezechias dives, et inelytus val-| — 27. A Ezechiasz byl bogaty, y barzo zawolany, 
de, et thesauros sibi plurimos congregavit argenti | y zebral sobie barzo wiele skarbów, $rébra y zlota, 
el auri ef lapidis pretiosi, aromatum ef armorum|y kamienia drogiego, rzeczy wonnych, y  oreZa 
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universi generis, ef vasorum magni pretii. 

28. Apothecas quoque frumenti, vini et olei, el 
praesepla omnium jumentorum, caulasque pecorumi, 

29. et urbes aedificavit sibi; habeba( quippe gre- 
ges ovium, et armentorum innumerabiles eo, quod 
dedisset ei Dominus substantiam multam nimis. 

30. Ipse est Ezechias, qui obturavit superiorem 
fontem aquarum (Gihon, et averlit eas subier ad 
occidentem urbis David; in omnibus operibus suis 
fecit prospere, quae voluit, 

31. Attameu in legatione principum Babylonis, 
qui missi fueraní ad eum, utinterrogarent de por- 
tento, quod acciderat super terram, dereliquit euim 
Deus, ut tentareiur, et nota fierent omnia, quae 
erant in corde ejus. 

32. Reliqua autem sermonum Ezechiae, et mise- 
ricordiarum cjus seripla sunt in visione Isaiae, filii 
Amos prophetae, et in Libro regum Juda et Israel. 


33. Dormivitque Ezeehias eum patribus suis, et 
sepelierunt eum super sepulehra (iliorum David; el 
celebravit ejus exequias universus Juda, et omnes 
habitatores Jerusalem; regnavilque Manasses filius 
ejus pro eo, 


CAPUT XXXIII. 


wszelakiego, y naczynia kosztownego. 

49. Komory téZ zboZa, wina y oliwy, y Zloby 
na wszelakie bydleta, y obory dla bydla. 

29. Y miasta sobie pobudowal: bo mial (rzody 
owiec y bydla niezliezone, dla tego ze mu byl dal 
Pan maietuo$é barzo wielka. 

30. Tenói iest Ezechiasz, który 2zatkal wyzsze 
íródlo wód Gihon, a odwrócil ie dolem na zachód 
sloíea miasta Dawidowego: we wszylkich sprawach 
Swoich ezynui! szeze$liwie co cheial. 

31. Wszakéz2 w poselsiwie k$iazat BabiloWskieh, 
którzy byli poslani do miego, aby go pyíali o cud 
który sie byl sta na Ziemi, opu$éi go Dóg, aby 
byl kuszón, azeby sie okazalo wszytko co bylo 
W Sercu lego. 

32. À oslalek mów HEzechiaszowyeh, y milo$ier- 
déia iego, napisane sa w Widzeniu lzaiasza syna 
Amos proroka, y w k$iegach królów Judzkich y 
Izraelskich, 

33. Y zasnal Ezechiasz v oycy swenü, y pogrze- 
bli zo nad groby synów Dawidowyeh, y ezyuil mu 
pogrzéb wsuylek Juda y wszysey obywatele Jeruza- 
lem, a Manasses syn iego królowal miasio niego. 


R0ZDZIAL 53. 


O panowaniu Manassesa syna JFozechiasgowego, i jego uprowadzeniu do niewoli przez 


Ássyryjceyków, nastepnie o jego wyewoleniu. 


O nastepcy Manassesa .Amonie i jégo 


$mierci. 


1. Duodecim annorum erat Manasses, cum re- 
£nare coepisset, et quiuquaginía quinque annis re- 
gnavit in Jerusalem. (4. Keg. 21, 1). 

2. Fecit autem malum coram Domine juxia abo- 
minationes gentium, qnas subvertit Dominus coram 
filiis Israel; 

3. ef conversus ins(auravit excelsa, quae demo- 








1. Dwana$cie lat mial Manasses, gdy królowaé 
poezal, a pieódfie$iat y piec lat królowal w Jeru 
zalem. 

2. À ezynil zlo$ó przed Pauem  wedlug obrzy- 


|dlosá poganów, które byl Pau wywróéil przed sy- 


ny Izraclskini: 
3. y obróéiwszy sie pobudowal wyzyny, które byl 


litus fuerat Ezechias pater ejus, eonstruxitque | obalil Ezechiasz oiec iego: y zbudowal oltarze 


| po przyjeciu poslów z Babilonu, którzy go pozdrowié 
przyszli i gdy z laski Boskiéj w bogactwa urosl, jak 
56 opowiada w tym rozdziale. 
] I upokorzyl sig potém. Upomnieniami lIz3iasza 
«0 upamietania sie przyszedl. Patrz IV. Król. 20, 14. 

hebrajskim Jest: I upokorzyl sig Ezechliasz od wy- 
coe: Serca swojego, om sum 4 mieszkancy Jerozo- 
Gihos Zródlo wód Gihon. Vatrz wy. w. 8. O £ródle 
wrócil powiedzielismy nieceo w HI. Król. 1, 33.— Od- 
miedo EDI Zatkal wyzsze £ródlo wód Gihon, i 
oui mü dót dawnego wodociagu, wydrgzajac ska- 
vrbis me miasta Dawidowego. W tém samém wpra- 
róznion docu z którego wprzódy wyplywaly, lecz z t4 
"TC nifles Salomonowy fwodocigg wyZszy do wielu 
dociag ataon " Spbrowadzal wody, Exzechiaszowy za$ wo- 
du t5 - ie. SCH ukryty, do mniéjszej ezesci mia- 

31. 4hy an » c» WOdy przynosit. 

tor 479 99 PVtali o cud. Cofnienia sig slonca; albo- 





wiem DBabiloüezycy i Chaldeyezycy astronomii oddani, 
poruszenie owe slonca byli zauwaZzali, i slyszeli, ze sie 
stat cud Dozy z powodu choroby Ezechiasza króla 
Judzkiego; przeto w cheei poznania prawdziwosci rze- 
ezy, postom poruczyli, izby sie o tém dokladnie wy- 
wiedzieli.— Opwuscil go Bóg, aby byl kuszon. Dopuscil 
Bog, zeby byt wyniosloácig serca kuszony.— 42by sig 
okazato wsezystko co bylo w sercu jego. I2by sig poka- 
zalo, jak s9 watle sily ludzkie Boskiej pomocy pozba- 
wione. 

329. Milosierdzia jego.  Pobozno$ci 1 zacno$ci jego; 
to bowiem takze oznacza wyra&z hebrajski chesed. 

339. JNNad groby synów Dawidowych. I to zawwazaé 
nale2y, powiada $. Hieronim in Tradit. hebr. 2e wyz- 
Szy mid grób nii (nni Synowit Deawidowi, £ powodu 
Sicoich, zaslug. 

BR. 33. 1. Dwadeiescie lt. Wszystko to co sie tu 
znajduje az do wiersza jedenastego wytlumaczoném 
jest w 1V. Król. 21, od w. 1 i daléj. 
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aras Daaluu, et fecit lucos, et adoravit. omnem mi- | 
liam eoeli, et coluit eam. 

4. Aedificavit quoque altaria in domo Domini, 
de qua dixerat Dominus: Iu Jerusalem erit nomen 
meum in aeternum, (2, Keg. 7, 10). 

5. Aedifieavit autem ea cuncto exercitui coeli in | 
duobus atriis domus Domini. 

6. Trausireque fecit filios suos per ignem in 
valle Denennom, observabat somnia, seeíabatur. 
auguria, malefieis arlibus inserviebalt, habebat secum. 
magos et incantatores; nmiultaque mala operatus est. 
coram Domino, ut irritaret. eum. | 

7. Sculptile quoque, et eonflatile signum posuit | 
iu domo Dei, de qua locutus est Deus ad David 
et ad Salomonem [filium ejus, dicens: In dono hae 





el in Jerusalem, quam elegi de cunetis "ront 


Israel, ponam nomen meum in sempiternum, (3. 
Keg 98,1318). 

8. ef moveri non faeian pedem Israel de (erra, 
quam tradidi pairibus eorum: ita duntaxat, si eu- 
Stodierint faeere, quae praecepi eis, cuneíamque 
legem et ceremonias atque judieia per manum Moysi. 


9. Igitur Manasses seduxil Judam, et habitatores 
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Daalim y paezynil gaiów, y llanial sie wszylkiemu 
woysku niebieskiemu, y sluzyl mu. 

4. Zbudowal téz oltarze w domu Paiískim, 0o któ- 
rynm powiedZial Pan: W Jeruzalem bedZie imie moie 


|; na wield. 


5. À zbudowal ie wszylkiemu woysku niebieskie- 
mu we dwu $ieniach domu Paiískiego. 

6. Y przewodZil syny swe przez ogiei w Dolinie 
Benennom: przystrzegal snów, bawil sie wiesezba, 
ezarnoksieskim | naukam sluzyl, mial przy sobie 
ezarnokéieZuiki y ezarowniki: y wiele zlego pobroil 
przed Panem, aby go draZnil. 

7. Postanowi féZ balwana rytego, y lilego w do- 
mu DBozym, o którym Bóg mówil do Dawida, y do 
Salomona syna iego, mówiae: W iym domu y w Je- 
ruzalem, którem obra! ze wszylkieh pokoleni Izra- 
elskich, poloZe imie moie na wieki, 


9. a nie dopuseze ruszyó sie nodze Ilzraela, z 
£lemie ktéranm | dal oyeóm ich: wszakze tak, ieéli 
przestrzégaó beda y ezynió eom im roskazal, y wszy- 
(ek zakon y ceremonie y sady przez reke Moyze- 
Sz0We. 

9. Manasses tedy zwiódl Jude y obywatele Jeru- 


Jerusalem, ut facerent malum super omnes gentes, zalem, Ze ezynili zlo$é nad wszytlie narody, które 
quas subverlerat Dominus a facie filiorum Israel. |byl Pan wywróéil od oblieza synów Izrael. 


10. Loeutusque est Dominus ad eum et ad po-. 
pulum illius; et aítendere noluerunt. | 

11. Ideireo superinduxit eis principes exereitus 
regis Ássyriorum; eeperuntque Manassen, ei vinetum 
calenis atque compedibus duxerunt in Babylonem. 

12. Qui postquam eoangustatus est, oravit Do- 
minum Deum suum, el egit poenitentiam valde eo- 
ram Deo patrum suorum. 

13. Deprecatusque est euni et obseeravit. inten- 





te; et exaudivit orationem ejus, reduxilque eum Je- . 





10, Y mówil Pan do niego y do iudu iego, ale 
dbaé niechéieli. 

11. Przetóz nawiódl na nie hetmany woyska 
króla Assyriyskiego: y poymali Manasse y zwiaza- 
nego luícuchami y pefami, zawiedli de Dabilouu. 

12. Który gdy byl uci$niony, modlil sie Pauu 
Bogu swemu, y ezynil pokuíe barzo przed Bogiem 
oyeów swoiel. 

13. Y pro$il go, y muodlil sie pilnie: y wyslu- 
chal modlitwe iego, y przywróeid go do Jeruzalem 


rusalem in régnum suum, el cognovit Manasses, |na królestwo iego: y poznal Manasses iZ Pan sam 


quod Dominus ipse esset Deus. 

14. Post haec aedificavit muruni. extra civitatem 
David ad occidentem Gihon in convalle, ab introitu 
poríae piseium per circuitum usque ad Ophel, et 
exaltavit illum vehementer; constituitque principes 
exercitus im cunctis civitatibus Juda munitis, 

15. et absiulit deos alienos, et simulacrum de 
demo Domini, aras queque, quas fecerat in monte 
domus Domini et in Jerusalem; et projecit. omnia 
extra urbem. 


9. We dwu sientach domu Paüskiego. T. j. Izraeli- 
tów i1 pogan, chocia2 potém do tego przyszla jego 
bezbozno$é6, ze takze w przysionku lewitów balwanów 
postawil. Patrz Saliana anno mundi 3340, n. 7. 

6. W dolinie Benennom. Czyli Gehennom, t. j. tw do- 
linie Ennom, tak nazwanéj od imienia dawnego jéj 
wlaóciciela z narodu Jebuzejezyków, i hyIa czeácia do- 
liny Cedron. Ztad wzieteimie Gehenny, i przeniesione 
do oznaczenia plomieni piekielnych. 

14. Na zachód sloca Gihon w dole. Która sig 
znajduje pomiedzy miastem i górg Kalwaryi, za obre- 


| 1€$ 





Li Dogiem. 
14. Potym zmurowal mur przed miastem Dawi- 
dowym na zachód sloca Gihon w dolinie, od we- 
$26ía rybnéy bramy w okolo aZ do Ophel, y pod- 
nlósl go barzo: y postanowil hetmany woyska we 
wszytlkich miastaeh obronnych Juda: 

15. y zuiósl bogi eudze, y balwana z domu 
Paískiego, takZe oltarze, które poczynil byl na gó- 
rze domu Paiískiego y w Jeruzalem; y wyrzucil 


|wszylkie przed miasto. 


bem miasta Dawidowego, ezyli góry Syornüskiéj.— Od 
wejscia vybnej bramjy. Która bylà w rogu wschoduim 
i pólnocnym miasta.—.42 do Ofe!. Miejsca przed wscho- 
dnig brama ko$ciola. O Ofelu patrz co sie rzeklo wyz, 
lu iD. 

15. Dulwana z domu PaWnskiego, Który w IV. Król. 
21, 7 zowie sig b«fwanem: gaju. Patrz co sie tam rzo- 
klo.— Na górze domu PaÁWskiego. Na górze Moria, 
w przysionkach Kko$ciola.— Wuyrzucil wseystkie przed 
misto. Do miejsca nieczystego, moze do Tofet przy 
potoku Cedron, na wzór Ezechiasza ojca swojego. 
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16. Porro instauravit alilare Domini, et immo- 
lavit super illud vietimas et pacifica et landem; 
praecepitque Judae, ut serviret. Domiuo Deo Isra:l. 

17. Attamen adhuc populus immolabat in excel- 
sis Domino Deo suo. 


18. Reliqua autem gestorum Manasse, et obse-| 


cralio ejus ad Deum suum, verba quoque Videntium, 
qui loquebantur ad eum in nomine Domini Dei 
Israel, continentur iu sermonibus regum Israel. 

19. Oratio quoque ejus, et exauditio, et cuneta 
peccata atque contemtus, loca etiam, in quibus 
aedificavit excelsa, et fecit lucos et staluas, aníe- 
quam ageret poenitentiam, scripta sunt in sermonibus 
lLozai. 

20. Dormivit ergo Manasses cum patribus suis, 
el sepelierunt eum in domo sua; regnavitque pro 
eo filius ejus Amon. (4. Heg. 21, 19). 

21. Vigiuti duorum annorum erat Amon, cum 
regnare coepisset, et duobus annis regnavit in Je. 
rusalem. 

22. Feeifque malum in conspectu Domini, sieut 
lecerat Manasses pater ejus; et cunelis idolis, quae 
Manasses fuerat fabriealus, immolavit aíque servivit. 


23. Et non est reveritus faciem Domini, sicul 
reveritus esí Manasses pater ejus; ef multo majora 
deliquit. 

24. Cumque conjurassent adversus eum servi 
sui, interfecerunt eum in domo sua. 

49. Porro reliqua populi mul(itudo, caesis iis, 
qui Amon pereusserant, constituit regem Josiam fi- 
lium ejus pro eo. 
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16. Zalym naprawil oltarz Paríski, ofiarowal o- 
flary, y zapekoyne, y chwale: y roeskazal Judzie 
aby sluzy! Panu Bogu Izraelskiemu. 
| 17. À wszakóz,leseze lud ofiarowal na wyzynach 
Panu Bogu swemu. 

18, A ostatek spraw Manasse, y modlilwa lego 
do Boga swego, sjawa téZ widzaeych kiórzy mówili 
do niego w imie Pana Boga Izraelskiego, zamykaia 
sie w mowach królów Izraelskich. 

19. Modlitwa 1éZ iego, y wysluchanie, y wszyt- 
kie grzéchy y wzgarda, mieysca (1éZ nma klórych 
zbudowal wyzyny, y poezyml gaie y slupy, przed 
tym nili pokute ezynil, napisane sa w mowach 
|! Hoza, 

, 20. Zasnal tedy Manasses z oyey swémi, y po- 
grzebli go. w domu swoim; y królowal Àmon syn 
lego miasto niego. 

21. Dwadzie$éia y dwie lecie mial Amon gdy 
poezal królowaé, a dwie lecie królowal w Jeruza- 
lem. 
| 22. Y ezynil zle przed oezyma Paáskimi, iako 
|i byl uezyuil Manasses ociec jego: y wszytkim bal- 
|! wanóni, których by! naezyni! Manasses, ofiarowal y 
| Sluzyl. 

29. Y nie wstydZil sie eblicza Patskiego,  1ako 
sie wstydal Manasses ocjec jego: y daleko wiecéy 
eg rzészyl. 

24. À sprzySiagszy sie przeéiw i1emu sludzy iego, 
| zabili go w 1ego domu. 
| 99. A oslatek mnostwa ludu, pobiwszy te któ- 
rzy byli Amona zabili, postanowil królem Joziasza 
.Syna iezo miasto niego. 


R0ZDZlAE 31. 





O panowaniu cnotliwego króla Jozyasza, o znalezieniu autografu ksieggi Deuteronomium, 
& wenowieniu przymierza 2 Panem Dogiem. 


. l. Üefo annorum erat Josias, cum regnare coe- 
pisset, et (riginta et uno anno regnavit in Jerusa- 
lem. (4. Reg. 22, 1). 

.*. Feeitque, qued erat rectum, in conspectu Do- 
imm, et ambulavit in viis David patris sui; mon 
declinavit neque ad dextram, neque ad sinistram. 

9. Üefavo autem anno regni sui, eum adhuc es- 
Seb puer, coepii quaerere Deum pairis sui David; 
et duodecimo anno, postquam regnare coeperat, 
mundavit Judam et Jerusalem ab excelsis et lucis, 


simulaerisque ef sculptilibus. 


a Destruxeruntque coram eo aras Baalim, el 
"DU OCra, quae superposita fuerant, demoliti sunt; tlukli bahwany które na nich postawione byly: gaie 


16. Clucalg. 


Ofiare zapokojne i dziekczynne. 


173. 4 uon gi i 
ludn wyjod taakod Jesezcze lud. Nie mógl bowiem od 
puácil. Jednac Manasses, zeby wyzyny zniszczyl i o- 


18, W motae], 
nieistnieje. 


19. iru | 
Misc Pads. W hebr, przeniewierstwo. LXX, od- 
. ,^O€QCh Ifoza. Wsiega ta nieistnioje. 


Niektórzv z Zvdá : 
É *, Q.7949W mniemaia. 7 jest Izaiasz, jak 
$wiadezy $. Mieronim, 4» Ze IP P ; Jà 


królow I:raelskich. Która to ksiega 





]. Oím lat mial Joziasz, gdy królowaé poczal, 
a írzydziesél y iedem rok królowal w Jeruzalem. 


2; Y ezyni co bylo dobrego przed oezyma Paii- 
skimi, y chodzil drogami Dawlida oyca swego, nie 
ustepowal ani na prawo ani ma lewo. 

3. À ósmego roku królestwa swego, bedac ies- 
cze diécieciem,  poezal szukaé Boga eyca swego 
Dawidua: a we dwunastym roku iako byl poezal 
królowaé, oezy$ci Jude y Jeruzalen od wyZyn, y 
gaiów, y balwanów y rycin. 

4. Y pokaZili przed nim oltarze Daalim: y po- 








20. Pogrzebli go ww domu swoim. Patrz co sig rzeklo 
w IV. Król, 21, 18, 

21. Dwadziescia i dwie lecie mit Amon, To wszyst- 
ko co sie tu znajduje az do kofüca rozdzialu jest po- 
wtórzeniem z IV. Król. r. 21, od w. 19 i daléj: patrz 
co sie tam rzeklo. 

R. 34.—1. Om lat. Pierwsze tedwa wiersze sa po- 
wiórzeniem z IV. Król. 22, nà poczatku. 

3. We diwudziestym voku. T. j. swojego wieku. 

4, Po grobiech onych. Patrz co sig rzeklo w IV. 
He0l. 1: "99 (6 
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lucos etiam, et sculplilia succidit atque comminuit, téZ y ryéimy wyrabal y pokruszyl: a po grobiech 
el super tumulos eorum, qui eis immolare consueve- onyeh kiórzy im zwykli byli ofiarowaé sztuki roz- 
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rant, fragmenta dispersit. 
5. Ossa praeterea sacerdotum eombussif iu alta- 
ribus idolorum, mundavitque Judam et Jerusalem. 


6. Sed et in urbibus Manasse et Ephroim et. 


Simeon usque Nephthali cuncta subvertit, 

7. Cumque altaria dissipassel e£ lucos el scul- 
plilia eeutrivisset in. frusta, eunetaque delubra de- 
molitus essel de universa terra Israel, reversus est 
in Jerusalem. 

9. lgur anno octavo decimo regni sj, mundata 
jam lerrà et templo Domini, musit Saphan, filium 
Eseliae, et Maasiam, primeipem civilalis, et Joha, 
filium Joachaz, a commentarüs, ut instaurarent do- 
mum Domini Dei sui. 

9. Qui venerunt ad Helciam sacerdotem magnum, 
acceplauque ab eo pecuniam, quae Jllata fuerat in 
domum Domini, et quam congregaverant Levitae, et 
janiteres de Manasse ef Ephraim, et universis re- 
liquiis Israel, ab omni quoque Juda el Benjamin, 
ef habitatoribus Jerusalem, 

10. tradiderunt in manibus eorum, qni praeerant 
operariis in. domo Dómini, ul instaurarent (emplum, 
ei infirina quaeque sareirent. 

11. At illi. dederunt eam ar(ificibus, el caenen- 
faris, u( emerent lapides de lapieidinis, et ligna 
àd commissuras aedificii, et ad contignationem do- 
morum, quas des(ruxeran( reges Juda. 

12. Qui fideliter cuneta faciebant, Erant aulem 
praepositi operantium: Jahat et Àbdias de (iliis Me- 
rari, Zacharias et Mosollam de filiis Caath, qui ur- 
gebant opus; ommes Levi(ae scientes organis canere. 


13. Super eos vero, qui ad diversos usus onera 
portabant, erant scribae e& nagisiri de Levitis ja- 
ni(ores. 

14. Cumque efferrent. pecuniam, quae illata fue- 
ral in templum. Domini, reperit. Heleias sacerdos 
Librum legis Domini per manum Moysi; 

15. et ait ad Saphan seribam: Librum legis in- 
veni in dome Domini; et iradidit ei. 

16. AL ille intulit, volumen ad regem, c6 nun- 
tavit ei dicens: Omnia, quae dedisti iu manu ser- 
vorunt tuorum, ecce, complentur. 

17. Argentum, «quod reper(um est in domo Do- 
mini, eonflaverunt; dalumque est praefectis arlifi- 
cum et diversa opera fabricantium. 


18. Praeterea tradidit mihi Heleias sacerdos hune 


librum. Quen eum rege praesente reciíasset, 


5. Kaplanow. Baalowych i innych balwanów. 

6. Ale i w miesciech Mwunasse., Nic sie niebojac kró- 
la Babiloüskiego, który podówezas królestwo Izraeli- 
tów zajpowal, oparty nà Bogu, ipobudzony upomnie- 
uiami 1 radami lIelciasza arcykaplana, a takze Jere- 
miasza i Sofoniasza proroków. 

8. Ojsmnastego tedy roku. To sie powtarza z IV. 
Król 23, 3 i dalej.— A«nclerza. | (a commentariis). 
Patrz co sie vzekto II. Krol. 8, 16. 

12. UmWejqcy graé ma snstrumentach muzycenych. 


 miotal. 
| 5. Nad to y ko$éi kaplanów popali! na oltarzach 
balwaiiskich, y oczy$6Gil Jude y Jeruzalem. 

6. Ale y w mie$éGiech Manasse, y Ephraim, y 
Suneon, aZ do Nephíali wszytko powywracal. 

7. &À rozwaliwszy ollarze, y gaie, y ryéiny 
'w kesy pokruszywszy, y wszylkie zbory Zburzywszy, 
ze wszylkiéy Ziemi Izraelskiéy, wrócil sie do Jeru- 
zalem. 

8. O$mnastego tedy roku królestwa swego, oczy- 
$élwszy iuZ ziemie, y ko$éiól Paríski, poslal Saphan 
syna Ezeliaszowego, y Maasiasza przeloZonego mia- 
sía, y Joha syna Joaehaz Kanclérza aby oprawili 
dóém Pana Boga swego. 

9. Kiórzy przyszli do Heleiasza kaplana wielkicgo: 
a wíiawszy od niego pienjadze, które byly wnie- 
Sione do domu Paiskiego, y które byli zebrali Le- 
witowie y odáwiérni z Manasse, y z Ephraim, y 
wszylkich ostatków lzraela, od wszytliego iéZ Judy 
y Beniamin, y obywatelów Jeruzalem, 

10. podali w rece tych którzy byli nad robotni- 
ki w domu Paiskim, aby kho$610l naprawowali, y 
€0 bylo wallego poprawowali. 

11. À oni ie dali rzemie$lnikóm, y murarzóm, 
àby nakupili kamienia z kamiennych gór, y drze- 
wa ma spaiaule budowamia, y na pietra domów, 
które byli popsowali królowie Judzcy. 

12. Którzy wiernie wszylko sprawowali. À nad 
robotnikami byli przelozonymi, Jahath y Abdias 
7; synów Merari, Zachariasz y Mosollam 2 syuów 
Kaalh, którzy przynaglali robocie: wszysey Lewito- 
wie umieiaey graó na ins(rumentaeh muzyckieh. 

13. A nad íémi którzy na roznaile potrzeby 
brzemiona nosili, byli pisarze y misirzowie z Lewi- 
tów od£wiérm. 

14. À gdy wynosili pleniadze które byly wnie- 
| Sioue do ko$éiola Paiskiego, nalazl Hleleiasz. kaplan 
k$iegi zakonu Paiskiego przez reke Moyzesza; 

15. y rzék! do Saphan pisarza: Nalozlem  kéiegi 
zakonu w donu Pakskim: y dal mu ie. 

16. A on wniósl ksiege do króla, y powiedZial 
mu inówiac: Wszytko co$ poruezyl w reku slug 

(woieh, oto sig wykonywa. 

17. Srébro kióre sie nalazlo w domu Paiskim 
zal: y dane ies przeloZonym mad rzemieslniki, y 
rozmaite roboiy eczyniaeyni. 

18. Nad to dal mi Heleiasz kaplam e ksiegi, 
kióre gdy ezylal przy obeeno$éi królewskiéy ; 
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To sic dodaje dla tego, Zeby$uy rozumieli, ze nie tylko 
sprawowali przelozetstwo nad robotnikami, lecz takze 
w przepisanym czasie w ko$ciele postugiwali, i pod- 
czas ofiar $piewali i grali. 

13. Byli pisarze. W hebrajskim, byli 2 Lewitów pi- 
sarze, przeloent, à odéwierni, 

14. N«lazt... kSiggi. Patrz cosie rzeklo w 1V. Król. 
29, 8, gdzie ta lustorya o znalezieniu ksiegi Deutoro- 
nomium jest wytlumaczona. 
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19. audissetque ille verba legis, scidit vesti- 19. a on uslyszal slowa zakonu, rozdarl szaty 


menía sua, Swe, 
| 


20. et praecepit Ileleiae et Ahicam, filio Sa-| 20. y roskazal Heleiaszowi, y Ahikam synowi 
phan, eí Abdon, filio Micha, Saphan quoque seri- Saphan, y Abdon synowi Micha, Saphan té pi- 
bae, et Ásaae servo regis, dicens: Sarzowi, y Asaaszowi sludze królewskiemu, mówiae: 

21. Ite, et orate Dominum pro me et pro re-| 21. IdZéie, a módléie sic Panu za mie, y 7a 
liquiis Israel et Juda super universis sermonibus|ostatek Izrael, y Juda, dla wszytkich mów lych 
libri istius, qui reperlus est: magnus enim furor|k$iag klóre naleiono: bo wielka zapalezywo&é Paii- 
Domini stillavi super nos, eo quod non custodie- ska kropi na nas, przeto iZ oycowie maszy nie 
rint patres nosiri verba Domini, ut facerent ommia, |strzegli slów Parskich, aby czynili wszytko co iest 
quae seripta sunt in isto volumine. napisano w iych kéiegach. 

22. Abiit ergo lfelejas, et hi, qui simul a re-; 22. Szed! tedy Helciasz, y ci którzy wespól od 
ge missi fuerant, ad Holdam prophelidem, uxorem |króla byli poslani, do Oldy prorokiniéy, Zony Sel. 
Sellum, filii Thecuath, filii Hasra custodis vestium, lum, syna Thekualb, syna llasra siróZa szat: lktó- 
quae habitabat in Jerusalem in Secunda; et locuti, ra mieszkala w Jeruzalem na Wtíóréy: y mówili 
sunt ei verba, quae supra narravimus. do niéy slowa khióre$my wyZszéy powiedzicli. 

23. At ila respondit eis: Haee dieit. Dominus! 23. À ona im odpowiedZiala: To mówi Pan Bóg 
Deus Israel: Dicite viro, qui misit vos ad me: Izraelski: Powiédzéie moZowi który was do mmie 

postal: 

24. l[aee dicit Dominus: Ecce, ego inducam| 24. To mówi Pan: Oto ia przywiode zle ma to 
mala super loeum istum, et super habitaíores ejus, | mieysce, y na obywatele iego, y wszylkle przekle- 
cuneíaque maledicta, quae seripta sunt in libro hoe, cíwa  które sa napisane w ksiegach (ych,  które 
quem legerunt coram rege Juda. (4. Zteg. 22, 15.) ezylali przed królem Judzkim. 

25. Quia dereliquerunt me, et saerifieaverunt| — 25. IZ mie opu$éili, y ofiarowali bogóm cudzym, 
diis alienis, ut me ad iracundiam — provoearent in ;aby mnie poruszyli ku gniewowi we wszyllich 
cuneíis operibus manuum suarum, 3deirceo s(illa- | uezynkach rak swoieh: przetóz bedie lropila za- 
bit furor meus super locum istum, et non extüin |palezywoS$é moia na fo mieysce, y mie bedéie uga- 
guetur. SZüna. 

246. Ad regem autem Juda, qui misil vos pro| 26. À królowi Judzkiemu, który was posla! pro- 
Domino deprecando, sic loquimini: Haec dicit Do-|sió Pana, fak powiédzeie: To mówi Pan Bég Lzrael- 
minus Deus Israel: (Quoniam audisti verba volu-|ski: PoniewaZe$ sluchal slów k&iag, 
minis, 

21. atque enollitum est cor (uum, et humilia-| 27. y zmickezylo sie serce (woie, y upokorzy: 
íus es in conspectu Dei super his, quae dicla sunf£|le$ sie przed oezyma Boga, dla lego, co rzeezono 
contra loeum hunc et habilatores Jerusalem,  re-|iest przeciw mieyseu temu, y obywatelóm —Jerozo- 
Veritusque faciem meam, sceidisli vestimenta iua, |limskim, y zawstydziwszy sie oblieza mego, roz. 
et flevisii coram me: ego quoque exaudivi te, di-|darle$ szaty swe, y plakale$ przedemma: iam téZ 
€. Dominus. wysluchal éiebie, mówi Pan. 

. 48. Jam enim colligam (e ad patres tuos, et| 28. JuZ éie bowiem zhioro do oyców lwoich, a 
iereris iu sepulerum tuum in pace: nec videbunt|bedZiesz wniesion do grobu twego w pokoiu: y nie 
oculi tui omne malum, quod ego inducturus sum ogladaia oezy twoie wszylko zle, klóre ia przywio- 
Super locum istum  e& super habitatores ejus. de-|de na to mieysce, y ua obywatele iego. Odniesli 


Ee ud ifaque regi cuneta, quae dixerat, (4. Zieg. | tedy królow1 wszylko eo mówila. 








? 
29. At ille convoealis universis majoribus na-| 29. A on zebrawszy wszythie síarsze Judy y 
iu Juda et Jerusalem, Jeruzalem, 

. 30. ascendit in domum Domini, unaque omnes| 30. szedl do domm Paiiskiego, y pospolu wszyscy 
Vi Juda et habitatores Jerusalem, sacerdotes el | mezowie Juda, y obywalele Jerozolimsey,  kaplani 
Levitae, el eunefus populus a minimo usque ad|y Lewilowie, y wszylek lud od namunieyszego aZ 
DaXmum, Quibus audienfibus in domo Domini, |do nawietszego. Którzy gdy sluehali w. domu Dai 
egil. rex omnia verba voluminis, skim, ezy(al król wszytkie slowa k$lag, 

9l. et Slans in (ribunali suo, percussit foedus| — 31. a sloiae na swéy stolicy, wezynil przymie- 
deb. Domino, ut ambularet pos( eum, eí cusio-,rze przed Panem, Zeby chodzil za nim, y sürzégl 
PIOS Ditecepllei les(imonia et juslificationes ejus|przykazania, y $wiadectw, y usprawiedliwienia ie 

ji Keopbunone T ——: | 

22. Strip 
królewskich. 


Patrz co sie rzeklo wyz. 12, w. 7. i pomyslno$ci zazywalo w obrebie granic swoich, ho 
Albo publieznych, albo byé moze zewns3trz rozpoezynala sig wojua z Lgiptezykami. 
e PX | 20. 4 on. cebrawszy. To TIEXSINS az do kofica roz- 
Chociaz bowiem Jo LCS10n do grobw tego w pokoju. deindn Y RDRCUIPT P^. TU TUE o1, ind 
serviet. Zy482 zrany umarl, wtenczas wszakze daléj. 

jJ! zycie, gdy jego królestwo publieznego pokoju 9 
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in lolo corde suo et iu tota anima sua, facerelque, | go, ze wszytkiego serca swego, y ze wszylkiéy 
quae scripla sunt in volumine illo, quod legerat. dusze swéy, y czynil co napisano w k$iegach onych 
które ezytal. 

32. Adjuravit queque super hoc omnes, qui re-, 32. Poprzy$iag! teZ 0 fo, wszytkie którzy sie 
perti fuerant in Jerusalem et Benjamin; et fece-|naleli w Jeruzalem y w Beniamin: y uczynili oby- 
runi habitatores Jerusalem juxta  paetum Domini | watele Jerozolimscy wedlug przymierza Pana Boga 
Dei patrum suorum, | oyców Swoich. 

33. Absiulil ergo Josias cuncías abominaíiones| 33.  Zniós! tedy Joziasz wszytkie obrzydlo&ci 
de universis regionibus [iliorum Israel, et fecit | ze wszytkich krain synów Izraelskich: y sprawil, 
omnes, qui residui erant in Israel, servire Domi-,Ze wszyscy którzy byli zosiali w Izrael, sluyli 
no Deo suo. Cunetis diebus ejus non recesserunt, Panu Bogu Swemu, Po wszyikie dni iego nie od. 
a Domino Deo patrum suorum. ain od Pana Doga oyeów swoich. 


CAPUT XXXV. ROZDZIAL 35. 


O wroczystém obchodzeniu przez Joeyasza Swieta Paschy, o jego wyprawie 
przeciwko Figiptezykom, 4 jego S$mierc?. 


1. Fecit autem Josias in Jerusalem Phase Do- 1. Y uezynil Joziasz w Jeruzalem Phase Panu, 
mino, quod immolatum est quarta decima die men-które ofiarowano ezternastego dnia k$leZyca piér- 
sis primi, (4. Meg, 23, 21.) | WSZego, 

2. et constituit sacerdotes in oficiis suis, hor-, 2. y posíanowil kaplany ma ich urzedZiech, y 
(alusque esi eos, ut ministrarent in domo Domini. napominal ie aby sluzyli w domu Paiískim. 

3. Levitis quoque, ad quorum eruditionem omnis! 3. Lewilóm téZ, przez których mauke wszytek 
Israel sanctificabatur Domino, locutus est; Ponite:Izrael po$wiacal sie Panu, mówil: Postawéie skrzy- 
arcam in sanciuario templi, quod aedificavit Salo nie w $wiatniey ko$éiola, lktóry zbudowal Salomon 





mon filius David rex Israel, nequaquam enim eam 


ultra portabitis: nune autem minis(rate Domino Deo 


vesiro, et populo ejus Israel. 

4. Et praeparate vos per domos, et cognaliones 
vestras in divisionibus singulorum, 
David rex Israel, et deseripsit Salomon filius ejus. 

5. Et ministrate iu sanetuario per familias tur- 








sicut, praecepil 


syn Dawidów, król Izraelshi: bo iéy iuZ wiecéy 
no$ió nie bedziecie: ale teraz sluzéie Panu Bogu 


 waszemu, y ludowi iego Izraelskiemu. 


4. À nagotuyCie sie wedlug domów y rodzaiów 
waszych w rozdzialaeh kazdego, iako roskazal Da- 
wid król Izraelski, y opisa! Salomon syn iego. 

5. A sluzéie w $wiatniey, wedlug domów y uf- 
ców Lewitclieh, 


masque Leviticas, 

6. ef sanctificati immolate Phase: fratres eliam | 6. a po$wieciwszy sie, ofaruyéie Phase:  przy- 
vestros, uf possiut juxta verba, quae locutus est go(uyécie téZ bracia wasze, aby mogli ezynié we. 
Dominus in manu Moysi facere, praeparaíe. .dlug slowa które mówil Pan przez reke MoyZesza. 

7. Dedit praeterea Josias omni populo, qui ibi; — 7. Nad to dal Joziasz wszytkiemu ludowi, któ- 
fuerat inventus in solemnifate Phase, agnos et|ry sie (am byl nalazl na $wielo Phase baranków 
hoedos de gregibus, et reliqui pecoris triginta! y koálai z trzód, y innego drobu trzyd£ieSÓl ty$ie- 
milia, boum quoque tria millia; haee de regis|cy, wolów téZ ürzy ty$iace, to wszytko z maictno- 


universa substantia, 
8. Duces quoque ejus, sponte quod voverant, 


$éi królewsliéy. 
8. KsiaZela iéZ iegoó co dobrowoelnie szlubili by- 


obtulerunt, (am populo quam sacerdolibus et Le-|li, ofiarowali tak ludowi, iako kaplanóm y Lewi- 
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8. Przez których maukg wszystek  Izrael poswigeat 
sig Paunu. W hebr. co do slowa jest: Jtzekb. lewitom 
dajqcym  rozumienie wszystkiemu . Izraelowi | Swigtamn 
Paüskim. Watablus przeklada: Kiórzy wczyli calego 
Izraela, i którzy Swigtymi byli Pauu. W greckim zaá 
jest: I rzekl lewitom moenym. calym. Izraelu, iiby 
sig poswigcilà Pauw. Moc ta nie jest sil cielesnych, 
lecz jest moc duchowna do sprawowania rzeczy áwietych 
i podawania ich ludowi, w ko$ciele i synagogach; zda- 
nie wiec Wulgaty jest, Ze lewitowie, gdy byli $wietymi 
czyli po$wieconymi Bogu, lud takze do $wietosci zapra- 
wiali, Albowiem isam lud nad wszystkie inne ludy 5wie- 
tym byl Panu Bogu swojemu, i lewitowie byli obowia- 
zani staraé sie Zyé i postepowaé zgodnie z Bogiem i $wie- 
temi Jego prawami.— Postewcie skrzynitg t Swiqtnicy. 
Która za czasów Amona króla Judzkiego, i 2a czasów 

















dziecióstwa Jozyasza za obrebem kosciola sie znajdo- 
wala. Dla tego wyniesiona, Zeby nie byIa razem z bal- 
wanami. Patrz Saliana anuo mundi 3412, n. 27, 28, 
20 i 30,—1Do Jj jua wigeéj nosié nie bedziecie. Jakby 
rzekk Odtgd nie bedziecie jéój nosié6 na ramionach, 
jak przed tóm; tak Watablus. 

4. W vozdzialach. Na klassy od Dawida postano- 
wione, o których I. Par. 24. 

0. Przygotujcie. Oczy&écie, poSwieécie, izby do odby- 
wania swoich poslug zdelnymi byé mogli. 

7. Baranków 0 kozlów z treód. Kazdego z nich osobna 
rodzina ofiarowala i piekla, i z salatg pozywala, wo- 
ding zwyczajnego obrzadku. — Pa»ego drobu. Do in- 
nych ofiar, t. j. na calopalenie i na ofiary zapokojne. 

8. Tak ludowi jak kaplanom, Xtóre byli $Iubowali, 
ie dadzg ludowi, izby mial co ofiarowaé Bogu i ka- 
planom ofiary czynigcym. 


IL. PARALIPOM. CAP. XXXV. 


eipes domus Domini, dederunt sacerdotibus ad fa- 
ciendum — Phase pecora eommixlim duo millia sex- 
cenía, et boves trecentos. 

9. Chonenias autem et Semeias, eliam Natha- 
nael fralres ejus, mec non Hasabias et Jehiel et 
Jozabad, principes Levitarum, dederunt ceteris Le: 
vitis ad celebrandum Phase quinque millia peco- 
rum, et boves quingentos. 

10. Praeparatumque est ministerium, et stete- 
runt sacerdotes in officio suo; Levitae quoque in 
iurmis, juxta regis imperium. 

11. Et iumolatum est Phase; asperseruntque 
sacerdotes manu sua sanguinem, et Levitae detra- 
xerunt pelles holocaustorum, 

12. ei separaverunt ea, ut darent per domos el 
familias singulorum et offerrentur Domino, sieut 
seriptum est in libro Moysi; de bobus quoque fe- 
cerunt similiter. 

13. Ei assaverunt Phase super ignem, juxta quod 
in lege scriptum est; pacificas vero hostias coxe- 
runt in lebetibus, et cacabis et ollis, et festinato 
distribuerunt. universae plebi; 

14. sibi autem, et sacerdolibus poslea parave- 
runt, nam in oblatione holocaustorum et adipum 
usque ad noctem sacerdotes fuerunt occupati, un- 
de Levitae sibi, et sacerdotibus filiis Aaron yara- 
verunt novissimis, 


15. Perro cantores filii Asaph stabant in ordi- 
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| dg Bozego, dali kaplanóm na ezynienie Phase, 
robu lednego z drugim dwa ty$laca y sze$Óset, y 
|wolów trzysla. 

9. A Choneniasz, y Semelasz, Nathanael (éZ bra- 
Ca iezo, y Hazabias y Jehiel y Jozabat héiaZeía 
 Lewitów, dali drugim Lewitóm na $wiecenie Phase 
pleó ty$iccy drobu, a wolów pieéset. 


10. Y zgotowala sie posluga, y slaueli kapla- 
ni na urzedZie swoim: Lewitowie téZ ^w ufecach, 
wedlug roskazania królewskiego. 

11. Y efiarowano Phase: y kropili kaplani krew 
rekami swymi, a Lewitowie darli skóry calopa- 
lenia, 

12. y eddzielili ie aby dali wedlug domów y 
family kazdego, y aby byly ofiarowane Panu iako 
napisano w kSiegach MoyZeszowych: y z woly íéZ 
(akiez uezynili. 

13. Y piekli Phase u ognia, wedle tego iako 
w zakonie mapisano: a ofiary zapokoyne  warzyli 
w kollech, y w pauwiach, y w garcach, y rozdali 
spleszno, wszylkiemu pospólstwu; 

14. a sobie y kaplunóm potym gotowali: bo ka- 
plani okolo ofiar ealepalonyeh y okolo tlustoái 
byli zabawieni az do nocy: przetóz Lewitowie so- 
bie y kaplanóm synóm Aaronowym nma ostatku go- 
towali. 

15. A $piewaey synowie Asaph stali w swoim 


ne suo, jux(a praeceptum David el Asaph ef le- rzedzie, wedlug roskazania Dawida, y Asaph, y 
man et Idithun, prophetarum regis; janitores ve- | Hemau, y ldithun proroków królewskich: a odwier- 
ro per portas singulas observabaht, iia ut nec pun- ni u kaZdych wrot pilnowali, fak iz y namniéy 
cío quidem discederent a ministerio; quam ob rem nie odsiapili od poslupi: przetóZ braéia ich Lewi- 
el fratres eorum Levitae paraverunt eis cibos. towie gotowali im pokarmy. 

16. Omnis igitur eultura Domini rite complela, 16. Wszytka tedy sluzba Paiíska porzadnie wy- 
est i die illa, ut facerent Phase, et offerrent ho- |konala sie dnia onego, aby czynili Phase, y ofia- 
locausta super alíare Domini, juxía praeceptum | rowali calopalenia na oltarzu Paiiskim, wedlug ros- 
regis Josiae. kazania Króla Joziasza. 

17. Feceruntque filii Israel, qui reperti füerant| — 17. Y uezynià synowie Izraelsey, klórzy sie 
ibj, Phase in tempore illo, et solemnifatem azy-;tam nale/li, Phase czasu onego, y $wieto prza- 
morum septem diebus.  énilów, przez $iedm dni. 

18. Non fuit Phase simile huie in srael a die-| — 18. Nie bylo Phase temu podobne w lzraelu ode 
bus Samuelis propheíae; sed nec quisquam de cun- | dni Samuela proroka: ale ani Zaden ze wszech 
cis regibus lsrael fecit Phase, sicut Josias sacer- Lrólów lzraelskich mie uczynil Phase iako Joziasz, 
dotibus et Levitis e& omni Judae et Israel, qui re- | koplanom. y Lewitóm, y wszylkiemu Judzie y Iz- 
perius fuerat, et habitantibus in Jerusalem. raelowl, kíórzy sic byl malazl, y mieszkaiacym, 
w Jeruzalem, 

19. Osmnastego roku  królestwa 


19. Oetavo decimo anno regni Josiae hoc Pha- Joziaszowego 


8e celebratum est. 


10. Postuga. Ofarowania Faze, jak sie pokazuje z wier- 
1p RaStepnego. m W uf cach, wedtug rozkazania kró- 
mE Albowiem nie tylko pojedyheze koleje, czyli 
znaldó * Ww innym czasie, lecz razem wszystkie S16 
prxedaot: » Jak król by rozkazal, który wszystkich 
11 Y X naleZagcymi do ofiar hojnie obdarzyt. 
sn. dein kaplani krew rgkemi swymi. 'T. j. krew 

X . (Te Sàmi zabili,— Darii skóry. FKonieczno$scia, 

— ET lo mogli. Patrz wyz. r. 29, w. 34. 
ya A4 oddzielili jc, "xx maja, przygotowali calo- 
p n Sens DàSzéj Wulgaty tensie byé zdajo, Ze le- 
Tig ane ts ; Z których skóre byli zdarli, oddzielili, a to 

980, 46^y nieladu nie bylo, i wiedziec bylo mozna, 
oflarasie sprawuje. Albo racz»j sens jest 





zàkogo która 
Dig. Sv. Tgov, T. Ij. 


| obehodzono to Phase. 


| taki, ze iewitowie oddzielili catopalenia od innych ofiar, 


które kazdemu z ofiarujgcych dane byé mialy wedlug 
domów 1i rodzin. 

13 liekli Faze, Daranków paschaluych.— Warzyli 
w kotlach. Zi ofisar bowiem zapokojnych cze$ó byta palo- 
na, cze$é ustepowala sic kaplanom, à czesé szla, na uzy- 
tek dajacych; ta wiec czesc trzecia w kotfach byla wa- 
rzona na uzytek ofiarujacych. Albowiem dla siebie go- 
towaé ezasu nie mieli, z powodu wielkiéj ilosci ofiar. 

15. Wedlug rozkazanit Dawida. Wedlug klass na 
które Dawid ich podzielii, jak mamy w ]. Par. 95.— 
Proroków | królewskich. Webr. widzqeych | królewskich, 
przez których $piewaków królewskich rozumie. 

18. Nie hylo F'aze. 'T'ozZ samo mamy w IV. Król. 23, 21, 
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lí. PARALIPOM. CAP. XXXVI. 


20. Posiquam instauraverat Josias templum, as- 
cendit Neehao, rex Aegypti, ad pugnandum in Char- 
camis juxta Euphraten; et processit in occursum 
ejus Josias, * 

21. At ille, missis ad eum nuntiis, ait: Quid 
mihi et tibi est, rex Juda? non adversum te ho- 
die veuio, sed contra aliam pugno domum, ad quam 
me Deus festinato ire praecepit: desine adversum 
Deum facere, qui mecum est, ne interficiat te. " 
(4. Reg. 238, 29.) 

22. Noluit Josias reverti, sed praeparavit con- 
ira eum bellum, mec acquievit sermonibus Mechao. 
ex ore Dei; verum perrexit, ul dimiearet in cam- 
po Mageddo. | 

23. Ibique vulneratus à sagiltariis, dixil pueris. 
Suis: Educite me de proelio; quia oppido vulnera- 
tus sum. " (Zach. 12, 11). 

24. Qui transtulerunt eum de curru in alíerum 
currum, qui sequebatur eum more regio, et aspor- 
laverunt eum in Jerusalem; mortuusque est, el se- 
pulius im mausoleo patrum suorum; et universus 
Juda et Jerusalem luxerunt eum; 

29. Jeremias maxime, eujus omnes cantores atque. 
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20. Potym gdy naprawil Joziasz ko$éiól, przy- 
&agnal Nechao król Egypiski na Charkamis mad 
Euphratesem, y wyéiagnal przeciwko iemu Joziasz. 


21. Ale on poslawszy do niego posly swe rzékl: 
Co mmie y lobie iest królu Judzki? nie przeciw 
tobie d£i$ éciagne, ale waleze przeeiwko innemu 
domowl, do którego mi Bóg co rychléy iechaé ka- 
273l; przesíaé ozynió przecéiw Bogu który zemma 
jest, by éie nie zabil. 

22. Niechélal Joziasz wrócié sie, ale nagotowal 
przeéiw lemu bilwe, ani przesta] na mowach Ne- 
chao z ust Dozych: ale Ciagnal aby sie polkal na 
polu Mageddo. 

23. Y tamze raniony d strzelców, rzélkl slu- 
Zebnikóm swoim: WyprowadZcie mie z bitwy, bom 
lest harzo ranion, 

24. Którzy go przenieS!li z wozu na drugi wóz 
który szedl za nim po królewsku, y przywiezli go 
do Jeruzalem, y umarl, y pogrzebion w grobie oy- 
ców swoich: y plakal go wszylek lud Judzki i 
Jerozolimski. 

25. A nmawiecéy Jeremiasz, klórego  wszyscy 


cantafrices usque in praesentem diem lamentatio-;$piewacy y $piewaezlhi a2 po df£iSieyszy dziexi la- 


nes super Josiam  replicanl; et quasi lex obtinuil 
in Ísrael: Hece, seriptum ferlur in lamentationibus. 
26. heliqua autem sermonum Josiae ei miseri- 
cordiarum ejus, quae lege praecepfa sunt Domini, 
21. opera quoque illius prima et novissima, scrip- 
ía sunt m Libro regum Juda et Israel. 


CAPUT XXXVI. 


menty nad Joziaszem powtarzaia: y lakoby prawem 
weszlo w Izraelu: Oto napisano w lameníaciach. 
26. Aoslatek mów Joziaszowych, y milosierd£ia 
lego, kióre sa przykazane zakonem Paiiskim, 
24. uczynki téZ iego y przednie y ostateezne, na- 
pisane sa w k$iegach królów Judzkich y Izraelskich. 


R0ZDZIALEL 36. 


O uprowadzeniu Zydów do niewoli Dabilosiskiój, $ pozwoleniu 4m powrótu do Jerozoli- 


my przez Cyrusa 


1. Tulit ergo populus terrae Joachaz filium Jo- | 


siae, et constituit regem pro paire suo in Jerusa- 
lem, (4. Keg. 23, 30.) 

2. Viginti trium annorum erat Joachaz, cum: re- 
gnare coepisset, et tribus mensibus regnavil in 
Jerusalem. 








20. Przyciqgnqt INechao. Toz samo, chociaz krocéj, 


znajduje sie w ksiedze IV. Król. r.23, w. 29 i 30. 
Patrz co sie tam rzeklo. 

21. Co mnie $i lobie jest? Co ty masz ze mn4?— 
Waleze przectwko imnemu domow. Przeciwko innemu 
des T. j. Assyryjskiemu, jak sie mówi w IV. Król. 
29,29. 

23. Z usl DBozych. 'Y. j. poniewaz jemu wola DBoza3 
prawdziwie powiedzial, chociaz moze wrózbiarzy swoich 
balwochwalskich sie radzil, którzy niekiedy prawde prze- 
powiedzie& mogli, albo przypadkiem, albo z rozrzadze- 
nia opatrzno$ci Boskiéj. S. Hieronim mniema, ze Jeroe- 
mjasz prorok Jozyasza upominat, izby sie niesprzeciwial 
Egiptezykowi, o czém gdy sigten dowiedzial, powtarza 
tu i1 wraza Jozyaszowi, lecz naprózno. 

25. Leamenty. Wielu autorów, któryeh przywodzi Sa- 
linus anno mundi 3495, n. 12, mniema, Ze tu jest mo- 
wa 0 lamentacyach Jeremiasza, które az dotychezas 
isinieja, i które tak sie zaezynaja: ako siedzi samo 
miasto pelne ludu $4 t. d; lecz prawdziwiéj, Ze te, 
0 których tu wspomina tekst $, nieistuiejg. Patrz Kor- 


króla, Perskiego. 


1. Wzial tedy lud fiemie Joacbaza syna Jozia- 
sz0wego, y postanowil królem  miasto oyca iego 
w Jeruzalem. 

2. DwadZie$éGla y irzy lata bylo Jeachazowi gdy 
królowaé poezal, a trzy mie$iace królowal w Je- 
ruzalem. 


neliusza & Lapide na T,amentacye Jeremiasza, nà po- 
ezgtku.— I jakoby prawem eszto s Izraelu, T, j. 2e 
w pewnym czasie, albo ile razy Jakie$ wydarzenie smu- 
tne checa oplakaé, ten lament sie odnawia, i Jeremiaszo- 
wé $piewy Zalobne powtarzajy sie przez $piewaków i 
$piewaczki.— Oto napisano w lamentacyach. Widat, ze 
lament, którym Jeremiasz Jozyasza oplakiwal, byl nie- 
gdy$ przylaczony doinnych jego lamentacyj. Sens wiec 
zdajesig byé taki: Oto $piew Zalobny Jeremiasza, spo- 
lem z jego lamentacyami. 


26. Milosierdzia jego. Patrz co sie rzeklo wyz. v. 82, 
89.— Kióre sq przykazane zakonem. Pafiskim. W hébr. 
jako jest napisano ww prawie Panskiem, i sens jest 
taki: sprawiedliwo$é6 i zacno$ó6 jego, z prawem Dozem, 
które zachowywalt, byla zgodna. 

R. 36.—1. Wziat tedy lud zieiic. Wszystko to co 
sic tu znajduje az do w. 12 wlgcznie wytlumaczonem 
jest w IV. Król. r. 23, od w. 33 i daléj, i T. Paral. r. 3, 
w. 15 i 16, gdzié szereg synów Jozyasza, którzy po nim 
panowali polozylismy. 


II. PARALIPOM. CAP. XXXVI. 


3. Amovit autem eum rex Aegypti, cum venis- 


sef in Jerusalem, et condemnavit terram centum 
talentis argenti, et talento auri, 

4, Constituitque pro eo regem Eliakim, fratrem 
ejus, Super Judam et Jerusalem, ei vertit. nomen 
ejus Joakim; ipsum vero Joachaz tulit secum, et 
abduxit in Aegyptum. 

5. Viginti quinque annorum erat Joalim, cum 
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3. À zloyl go król Egypískhi przyiechawszy do 
Jeruzalem, y zaloZyl wine na Ziemie sto talentów 
$rébra, y talent zlota. 

4. Y postanowil miasto niego królem Eliakima 
brata iego nad Juda y Jeruzalem: y odmienil imue 
jego Joakim, a samego Joaehaza wZial z soba, y 
.zawiód! do Egyptu. 

5. Pieé a dwadZie$éia lat mial Joakim gdy kró- 


regnare coepisset, et undecim annis regnavit in lowaé poczal, a iedena$éie lat królowal w Jeru- 
Jerusalem; fecitque malum coram Domino Deo suo. zalem: y ezynil zlo$ó przed Pauem Dogiem swoim. 

6. Contra hune ascendi Nabuchodonosor, rex, 9. Przeéiwko emu wyéciagnal Nabuchodonozor 
Chaldaeorum, et vinetum eatenis duxit in Baby- Król Chaldeyski, a zwiazawszy go laficuchami, za- 


lonem. 

7. Àd quam et vasa Domini transtulit, e( po- 
suib ea in templo suo. 

8. Reliqua autem verborum Joakim, et abomi- 


wiódl do Dabilonu. 
|. 7. De ltórego przeniós! y naezynia domu Pai- 
Skiego, y postawil 1e we zborze swoim. 

8. AÀ ostafek slów Joakim, y obrzydlo$éi iego 


nationum ejus, quas operatus est, et quae inven- | klóre ezynil, y co sie w nim malazlo, zamyka sie 
fa sunt in eo, continentur in Libro regum Juda, w lSiegach królów Judzkich y lzraelskich. Y kró- 
et Israel, Regnavit autem Joachin filius ejus pro eo, lowal miasto niego Joaelun sym iego. 

9. Ocio annorum erafJoachin, eum regnare coe- — 9. W omi leciech byl Joachin gdy peczal kró- 
pisse, et tribus mensibus, ae decem diebus re- lowaé, a trzy miesiace y dZieSicó dni królowal 
gnavit in Jerusalem; fecitque malum in conspectu, W Jeruzalem, a ezynil zle przed oezyma  Paiískirni, 


Domini. 

10. Cumque anni cireulus volveretur, misit Na. 
buchedonosor rex, qui adduxerunt eum in Dabylo- 
nem, asportatis simul prefiosissimis vasis domus 
Domini; regem vero constituit Sedeciam, patruum 
ejus, super Judam et Jerusalem. (4. Fieg. 24, 17.) 


11. Viginti et.unius anni erat Sedecias, cum 


regnare «coepisset, et undecim annis regnavit in 
Jerusalem, 

12. Fecitque malum in oculis Domini Del sui, 
nec erubuit faciem Jeremiae prophetae, loquentis 
àd se ex ore Domini. 

13. A rege quoque Nabuchodonosor recessit, qui 
adjuraverat eum per Deum; ef induravit cervicem 
suam et cor, ut non reverteretur ad Dominum De- 
um Israel. 

14. Sed et universi principes sacerdotum, et 
populus praevarieali sunt inique juxía universas 
abominationes gentium, et polluerunt domum Do 
mini, quam sanctificaverat sibi in Jerusalem. 

15. Mittebat autem Dominus Deus patrum su- 
orum ad illos per manum nuntiorum suorum de 
noete consurgens, el quotidie commonens, eo quod 
parceret populo et habitaculo suo. 

16. At illi subsannabant nuntios Dei, et parvi- 
pendebant sermones ejus, illudebantque prophetis, 
donec ascenderet furor Domini in populum ejus, 
eL esset, nulla curalio. 


[e Vr — M e eá pos e ÀÀ MÀ ——á— 
6. Zwiqzawszy go larcuchami, T. j. Joachima. 


8. Co sig w nim ualazlo, Patrz co sie rzeklo w IV. 
Król, 24, 5 


9. 
s edi ioca! królowac. Wespól z ojcem ern 
zt ' JUZ po jego $mierci poczal królowaé, byt lat 
J8-tu, 1V. Kró]. 24 g. Lj | 
10. A królem 


)08las 01 iasza. Patrz co sie 
rzeklo w j wwil Sedec e 


IV. Król. EL 7. 


12i Ani Sie wstydzit Z . 3 inc 
: Sti ; xlbal przestrog upomina- 
Jacego do pokuty. Lcid S 


19. Kióry go byt poprzysiqgi, Xtóry go przysiega 


10. A gdy rok wychodZil, poslal król Nabucho- 
donozor klórzy go przywiedli do Babilonu, zabraw- 
Szy Zaraz co nadroZsze naezynia domu  Paiískiego: 
.À lkrólem  postanowil Sedeciasza stryja iego, mad 
Juda y nad Jeruzalem. 

11. DwadZzie$cia lat y rok bylo Sedeciaszowi 
gdy królowaé poczal, a iedenaééie lat Królowal 
w Jeruzalem. 

12. Y ezynil zlo$ó w ocezach Pana Boga swego, 

(ani sie wstydZil oblieza Jeremiasza proroka mó- 
| wiacego do niego z ust Dajskich. 
13. Odstapil téZ od króla Nabuchodonozora, któ- 
Iy £0 byl poprzysiagl przez DBoga: y zatward£il 
kark swóy y serce, aby sie nienawróéil do Pana 
Doga lLzraelskiego. 

14, Leez y wszyscy k$iaZeta kaplaiskie, y lud 
wykroezyli niezboZnie, wedlug wszytkich obrzydlo- 
$6 narodów, y splugawili dóm Panski, który byl 
sobie po$wiecl] w Jeruzalem. 

15. A Pan Dóg oyców ich posylal do nich przez 
reke poslów swych w noey wsíaiac, y co dzieí 
upominaiae: dla tego ze folgowal ludowi y miesz- 
kaniu swemi. 

16. Ale oni szyd£ili z poslów Bozych, y lekce 
sobie waZyli mowy iego, y naigrawali proroli, aZ 
przyszla zapalezywoSé Palíska na lud iego, y 7a- 
dnego uleczenia nie bylo, à; 
byl zwigzal. W hebr. Kktóry go bytl zmusi preysiqda 
naà Pana. Nawet zlym ksigzetom dane przyrzeczenie 
zachowaé nalezy. 

14. Kióry byb sobie poswigcit : Jeruzalem. Który 
byl sobie wybral, i uroezy$cie poswigeil: 

15. Przez veke poslów. T. j. proroków przeznacza- 
jac.— W aocy wstajac. Iebr. Opatrujqc w dlugie ve- 
kawa, jakby rzekl: rozwa2nie i pilnie, — Ze folgowat. 
Ze chcial folgowaé. ; 

16. Z poslów .Bo&ych. Proroków.—Zoednego | ulecze- 
nia nie bylo. Zadnego nie bylo sposobu uleczenia, 
gdyz leków nieprzyjmowali, 


Il. PARALIPOM. CAP. XXXVI 


17. Adduxit enim super eos regem Chaldaeorum, 
ei interfecit juvenes eorum gladio in domo sanc- 
iuarii sui; non est miserfus adolescenlis, cei vir- 
ginis et senis, nec deerepili quidem, sed omnes 
tradidit in manibus ejus. 

18. lniversaque vasa domus Domini tam ma- 
jora, quam minora, et thesauros templi et regis 
ef. principum (ranstiulit in Babylonem, (4. Reg, 
25, 14.) 

19. Incenderunt hostes domum Dei, destruxe- 
runtque murum Jerusalem, universas furres com- 
busserunt, et quidquid pretiosum fuerat, demoliti 
sunt. 

20. Si quis evaserat gladium, ductus in Baby- 
lonem servivit regi et filiis ejus, donec imperaret 
rex Persarum, 

21. et compleretur sermo Domini ex ore Jere- 
miae, et celebraret terra sabbata sua; cunctis enim 
diebus desolationis egit sabbatum, usque dum com- 
plerentur septuaginta anni. 

22. Anno autem primo Cyri regis Persarum ad 
explendum sermonem Domini, quem locutus fuerat 
per os Jeremiae, suscitavit Dominus spiritum Cyri 
regis Persarum, qui jussi praedicari in universo 
regno suo, eliam per seripturam, dicens: (Jer. 
25, 11.) 

23. Haec dieit Cyrus rex Persarum: Omnia re- 
gna terrae dedit mihi Dominus Deus coeli, et ipse 
praecepit mihi, ut aedificarem ei domum in Jeru- 
salem, quae est in Judaea: quis ex vobis est in 
omni populo cjus? sit Dominus Deus suus cum eo, 
ef ascendat. 
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20. A rozkazowat król Perski, T. j Cyrus, 0 któ-- 


rym czyni sio wzmianka w. 22, i w I. KEzdrasza r. 1, 
Zaraàz n& poczatku. 

2]. Mowa  Pahtska 2 ust Jeremiaszowtych.  Który po 
uptywie siedemdziesieciu lat powrót z niewoli Babilon- 
skiéj obiecywal. Patrz Jer. r. 25, 12, i r. 29, 11,.— 
Odswigcila ziemia szabbaty swoje. Nieuprawiana, i 
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17. Abowiem przywiódl na mie króla Chaldey- 
sliego, y pomordowa! mlodZieáce ich  mieczem 
w domu $wiatniee swoiéy: mie zlitowal sie nad 
mlodzietcem, y panienka, y starcem, ani nad zgrzy- 
bia]ym nawei: ale wszyllie podal w rece iego. 

18. Y wszytko naezynie domu Paíshiego tak 
wietsze ialo mnieysze, y skarby ko$éielne y kró- 
 lewskie, y lSiazece przeniós! do Babilonu. 


| 19. Spalili nieprzyiaeiele dóm Bozy, y zburzyli 
mur Jerozolimski,  wszylkie wieze popalili, y co 
iedno bylo kosztownego, obalili, 


20. Je$li khto byl mieeza uszedl, zagnany do 
Babilonu sluzyl królowi y synóm iego, a2 roska- 
zowal król Perslii, 

21. y aZ sie wypelnila mowa Paíska z ust Je- 
remiaszowych, y azby od$wieóila Ziemia szabathy 
swole. Bo przez wszyllie dni spusteszenia $wieéila 
szabath, aZ sie dokonale $iedmd£ieSiat lat. 

22. À roku piérwszego Cyrusa króla Perskiego, 
&by sie wypelnilo slowo Paskie, Kktóre byl rrékl 
przez usta Jeremiaszowe, wzbudZil Pan ducha Cy- 
rusa króla Perskiego: htóry kazal wolaé po wszyt- 
kim królestwie swym, y przez pismo, mówiae: 


23. Tak mówi Cyrus król Perski: Wszytkie kró- 
lestwa Ziemskie dal mi Pan Bóg niebieski: a ten 
mi przykazal abyeh mu zbudowal dóm w Jeruza- 
lem, które iest; w Zydowstwie: klo 7 was iest we 
wszylkim  ludnu iego, niech Pan Bóg iego z nim 
bedzie, a niech idfie. 





z mieszkaüców prawie ogolocona, szcezególnie po zabi- 
cim Godoliasza, izZby byla wolna od modlitwy i t, d. 

22. A roku piericszego. Wszystko to co sie tu mówi 
a£ do koüca rozdzialu, powtarza sie na poczatku 
ksiegi nastepujgcej, t. J. pierwszéj ksiegi Exzdrasza, 
gdzie stosowniéj wyttumaczymy. 


Koniec dwóceh ksiag Paralipomenon. 
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Wprowadzenie do dwóch ksiag Ezdrasza. 


Dwie s3 ksiegi $wiete pod imieniem 


izdrasza. Chocia2 druga z nich zowie sig takoz 


ksiega Nehemiasza, lecz piérwsza nazwa raezéj zostala utrzymana w Wulgacie; bo u Zy- 
dów obie te ksiegi zlagezone byly w jedue, noszaca tytul Ezdrasza. Piérwszéj z nich auto- 
rem jest Ezdrasz, drügiéj Nehemiasz. Pisane byly w jezyku hebrajskim. 

W piérwszéj ksiedze opisany iest powrót Zydów z Dabilonu do Jerozolimy, pod dowódz- 
twem Zorobabela, ksiecia z rodu Dawida, w skutek edyktu Cyrusa króla Perskiego, które- 
go Bóg wybral na wybawiciela swojego ludu, i odbudowanie ko$ciola Jerozolimskiego. Po 
niejakim ezasie, Ezdrasz, gorliwy i uezony kaplan, syn Sarajasza, zà króla Perskiego Ar- 
takserksesa Longimana, drugaà eze$6 Zydów odprowadzit do ojezyzny, i z cala gorliwoscig 
zajal sig rozszerzeniem znajomo$ei praw Dozych pomiedzy wspótbracimi; zniósl wkradajnce 
sie naduzyeia, stosownie do zakonu Mojzeszowego oduowil i urzadzit publiezne nabozenstwo; 
jemu tez sig przyznaje, ze pozbieral ksiegi $wiete, i sam niektóre z nich napisal, i ulozyl 
je w tym porzgdku, w jakim je dzi$ mamy. 
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Druga ksiega obejmuje historyg Nehemiasza, poboznego Izraelity, który wyjeduawszy u 
Artakserksesa Longimana nowy edykt na odbudowanie Jerozolimy i obronnych murów tego 
miasta, przybyl do dawnéj stolicy swojego narodu, i przy pomocy Ezdrasza dokonal tego 
dziela, 1 potém z wielkiém weselem wspólnie obchodzili po$wiecenie tych murów. 

Historya ludu Zydowskiego, opisana w tych ksiegach, obejmuje przeciag czasu okolo lat 
94. To jest, od kofiea niewoli Babiloüskiój, czyli od roku $wiata 3468, a przed narodze- 
niem Chrystusa 536, do roku $wiata 3562, przed Chr. 442. 

W sensie Allegoryeznym, powtórne odbudowanie ko$ciola Jerozolimskiego przyobra£alo 
ustanowienie Kosciota Chrystusowego, na miejscu Synagogi. Owe przeszkody, których dozna- 
wali Zydzi od Saimarytanów iinnych nieprzyjaciól, przy powtórném budowaniu ko$ciota, byly 
figurg tych przeSladowafi, które ezart wzbudzil przeciw uczniom Jezusa Chrystusa, przez opo- 
wiadanie Ewanieli wzywaigcym wszystkie narody do Kosceiola powszechnego; i takoz obra- 
zem tego ustawieznego czuwania 1 walk, jakie powinni ponosi6 chrze$cianie pracujac nad 
udoskonaleniem 1 zbawieniem swéj duszy, Zeby nie by6 wylaczonymi z Nieba, tego Ko$ciola 
tryumfujacego, i t. d. Ztad S. Hieronim (w lisecie do Paulina) o tych ksiegach tak powiada: 
JLzdrasz & Nehemiasz, to jest, Pomocnik 4 Pocieszyciel od Pana, w jedng ksiggg sq 2dqezeni; 
odbwdowwg, ko$ctol, wznoszg, mury miasta; 4 cala owa rzesza ludu wracajqcego do ojczyeny, 
i opisanie Kaplanów, Lewitów, Izraela, Prozelitów, i na pojedyseze familije podziad pracy 
okodo wwenesienia baszt à mwurów-——qwszystko lo co innego przedstawia o swéj korze, a co in- 
1ego przechowuje ww vdzeni (aliud in cortice praeferuu; aliud retinent in. medulla). 
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CAPUT LL RO0ZDZIAE 1. 


O edykcie Cyrusa, dozwalajqecym. Zydom wracaé do Jerozolimy 4 odbudowywaé koáciot. 


b. l. anno primo Cyri, regis Persarum, ut com- i" li: piérwszego Cyrusa Króla Perskiego, aby 


pleretur verbum Domini ex ore Jeremiae, suscitavit 
Dominus spiritum Cyri regis Persarum; et traduxit 
vocem in omni regno suo, etiam per scripturam, 
dicens: (2. Par. 36, 22. Jer. 25, 11). 

2. Maee dieit Cyrus rex Persarum: Omnia regna 
terrae dedit mihi Dominus Deus coeli, et ipse 
praecepit mihi, ut aedificarem ei domum in Jerv- 
Salem, quae est in Judaea, 

9. Quis est im vobis de universo populo ejus? sit 
Deus ilius cum ipso: ascendat in Jerusalem, quae 
est in Judaea, et aedificet. domum Domini Dei I- 
Srael: ipse est Deus, qui est in Jerusalem, 


4. Et omnes reliqui in cunctis loeis, ubieumque 
habitant, adjuvent eum viri de loco suo argento et 
üüro, ef substantia, et pecoribus: excepto quod vo- 
lunlarie offerunt templo Dei, quod est in Jerusalem. 


— 








— — — 


Komentarz Menocliiusza. 
Cyrusa króla Derskiego.  Xtóry zwycie- 
| Astyagesa króla Medów, monarchia tego osta- 
tniego weielif do Persyl, I stalo sie to w pierwszym 
roku, kiedy po Zwyciezeniu Chaldejezyków, Cyrus 
Ww Dabilonie panowaé zaczal.— Z wst Jeremiaszowych., 
Który powrót z siedmdziesiecioletniéj Babilofskiéj nie- 
ri obiecal byl r. 25, 12. i 29, 11.— Wzhudzit Pau 
Duáeil enc T. j. Bóg poda! te mysl Cyrusowi.— 

"* gfos. Kazal rozglaszaéó po calém kroltestwie 


Swojém, patrz II Do. Jd 
. ral, 2 tozkazal obwie$cic 
glosem WwOZnego 96; 22. Ko 
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R. 1.— ], 


ZVWSZV 


o "m , ru , P 
2. I0 mówi Cyrus, Stowg te s, królewskiego edylrtu.— 


sje wypelnilo slowo Paiískie z ust Jeremiaszowych, 
wzbudiil Pan ducha Cyrusa króla Perskiego: y pu- 
$61 gles po wszytkim królestwie swym, y na pi- 
$nie, rzekae: 

2. To mówi Cyrus król Perski: wszytkie kró- 
les(wa Ziemskie dal mi Pan Bóg niebieski, y ten 
mi rozkazal abyeh mu zbudowal dóm w Jeruzalem, 
które jest. w. Zydowsiwie. 

3. Kto lest miedzy wami ze wszytkiego ludu 
lego? Niechay bedZie z nimi Pan Dóg iego. Niech 
id4ie do Jeruzalem, które iest w Zydowstwie, a 
niech buduie dóm Pana Doga Izraelskiezo, (onéi 
jest Dóg) który iest w Jeruzalem. 

4, À wszysey ini po wszylkich mieyscach, gdzie- 
kolwiek mieszkaia, miech ge podpomagaia mezowie 
(2 mieysea swego, $réhrem y 7loten, y maietnoséia, 
Y bydlem, epróez co dobrowolnie ofiaruia koé$éiolowi 
 DBozemu, który iest w Jeruzalem. 





Weszystkie krolestwa ziemskie. VPrzez hiperbole. Albo 


my$l| ta: ze okoliezne kraje które zdobyl Cyrus, do- 
staly sio mu 7 woli Dozéj. Zdaje sie, Ze tak powie- 
dzial z powodu proroctwa Izajasza, który w r. 45, 
| rzekk: To mówi Dau pomazaácowi menu. Cyrusow, 
któregom. ujal praiwice, abych podbil prted. mim narody, 
a grzbiety królów obrócit. $ t, d.— Mi  rozkazat, Jak 
jest u Izajasza r. 44, 28: Który mówig Cyrusowi: Jestes 
pasterz mj i wszytke wolg maje teykonasz; Który mó- 
wie Jeruzalem: Bedziess zbudowany: a. kosciolowi, be- 
dziesz zalozony, i v. 45, 19: on. zbuduje misto moje, 
i wiginie moje wypusci, ni€ za okup, ani za dary. 

8. Ze wszystkiego ludu. Zydowskiego. 

4. A wszyscy inni. Zydzi, oraz przelozeni królew- 
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5. Et surrexerunt principes patrum de Juda el 
Denjamin, ef sacerdotes e£ Levitae, et omnis cujus 
Deus suscitavit spiritum, uf ascenderent ad aedifi- 
candum templum Domini, quod erat in Jerusalem. 

6. Universique, qui erant in circuitu, adjuverunt 
manus eorum in vasis argenteis et aureis, iu sub- 
s(antia et jumentis, in supellectili; exceptis his, 
quae sponte obtulerant, 

4. Mex quoque Cyrus protulit vasa. templi Do. 
mini, quae (ulerat Nabuchodonosor de Jerusalem, 
el posuerat ea im templo dei sui. 

8. Protulit autem ea Cyrus, rex Persarum, per 
manum Mithridatis filii Gazabar, et annumeravit 
ea Sassabasar ppineipl Juda, 

9. Et hie es( numerus eorum: Phialae aureae 
trginfa, phialae argenteae mille, euliri viginti no- 
vem, scyphi aurei triginta, 

10. seyphi argentei secundi quadringenti decem; 
vasa alia mille, 

11. Omnia vasa aurea et argentea quinque nmil- 
lia quadringenta; universa iulit Sassabasar cum his, 
qni ascendebant de transmigratione Babylonis in Je- 
rusalem. 
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5, Y powslali przednieyszy z oyców, z Judy, y 
z Deniamin, y kaplani y Lewitowie, y wszelki któ- 
rego bóg ducha wzbudZil, aby szli budowaé kosciól 
Puíski, który byl w Jeruzalem. 

6. Y wszysey którzy byli w okolicy, wspomogli 
rece ich naezyniem árébrnym y zlotym, maielnoséia 
y bydlem, sprzetem, opróez tego co z dobréy wo- 
léy ofiarowali byli. 

7. Król téZ Cyrus wyniós| naezynia koséiola 
Paáskiego, ktére byl pobral Nabuchodonozor z Jeru- 
zalem, y polozyl ie byl we zborze boga swego. 

8. A Cyrus Król Perski wyniósl ie przez rece 
Mithridata syna Gazabar, y odliezyl je Sassabasar 
ksiaZeciu Judzkiemu. 

9. Y ta iest liezba ich: Czasz zlotych trzyd£ieáci, 
czasz $rébrnych ty$iac, noZów dwadéie$6ia y dzie- 
wieé : 

10. kubków zlotyeh (rzydZie$ci, kubków $rébrnych 
drugich eztérysta y d£iesieé: inszego naezynia ty$iac. 

11. Wszylkiego naezynia 2lotego y $rébrnego pieé 
(ySigey y eztérysta: wszylho w£ial Sassabasar zté- 
mi kiórzy wyszli z przeprowadzenia Dabiloiískiego 
do Jeruzalem. 


Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 
KSIEGI PIERWSZE EZDRASZOWE. 


Co to byl ten Ezdrasz, który te ksiggi pisal, sprawic sie moZesz zsiódmego rozdzialu, ver. 1, 6 i11, 
gdzie on rodzaj swój opisuje, i pisarzem albo doktorem bhieglym w zakonie Mojzeszowym sam sie zowie. 
W tych tedy ksiegach wrócenie synów Izraelskich z Babilonu, i z Persyi do Jeruzalem wypisuje. A 


odt4d sie forma Hzeczypospolitéj zydowskiéj po trzeci kroé odmienila. 


Naprzód bowiem Mojzesz jako 


zakonodawea Rzeczpospolitg Zydowsks postanowil, a czego sam dla $mierci do skutku niemóg! przy- 
wie$ó, to Jozue dokofiezyl. Po nich byli Sedziowie, ci nie byli wfa$nie królami ani pany, tylko róznice 
miedzy lud£mi uznawali i uspakajali. Dopiero po tych nastali królowie, za których tez upadlo króle- 


stwo Zydowskie. 
kaplany, ezytaj Gen, 51. 


CAPUT I. 


Po sedziach i królach, i po onéj niewoli Babilonskiéj, przyszedi rzad na biskupy i 


ROZDZIAEL 2. 


O liczbie Zydów powróconych 2 niewoli, à darach na budowanie kosciola. 


1. Hi sunt autem provinciae fihi, qui ascende: 


1. À synowie krainy (isa, klórzy wyszli z poi- 


runi de captivitate, quam traustulerat Nabuehodo- | mania, które byl przeniós! Nabuchodonozor król Ba- 
nosor rex Babylonis, in Dabylonem, et reversi sunt) bilofiski do Dabilonu, y wróéili sie do Jeruzalem y 
in Jerusalem et Judam; unusquisque in civitatem | Judy, kazdy do miasta swego. 


suam *. 


skich prowincij, którzy nie mieli checi albo moznoáci 
powrócenia do Jerozolimy àlbo Judei, p. w. n. i r. 3, 
w. 0.— Mezoue. Zydzi.—Z miejsca swego. Nie zmieniwszy 
siedzib swoich. Albo nech kazdy w miare mozno$ci 
udzieli z roli, domów i dochodów swoich.—Oprócz. Nad 
to co, w hebr. z dobrowolug offarq. 

9. Przeduiejsi z ojeow. Przolozeni owych pokoleiü, 
którzy godno$cig i powaga innych przewyzszali.—.Du- 
cha wzbudzil. Podat my&l taka. 

6. Ktorzy byli w okolicy. Sasiedzi ich. Watpliwosó 
jednak pozostaje, CZy to rozumiec nalezy 0o pozosta- 
lych zydach, czy tez o cudzoziemcach, co sie chcieli 
przypodobaé Cyrusowi. dJózef w ks. IL. Staroz. r. 1l, 
nazywa ich przyjaciohmi królewskiemi.-— Oprócz tego 
co z dobréj woléj ofierowali byli. ,Oprócz darów dla 
ko$ciola przeznaczouych, oraz tego co na odbudowanie 
Jerozoliny po$wiecili. 

8. Syna Gazubar. W hebr. niema wyrazu syna; Ga- 
zabar za$ po hebrajsku oznacza podskarbiego; a wiec 
podiug hebrajskiego znaczy, ze Cyrus przeniós! naczy- 
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nia przez rece Mithridata podskarbiego.— Sassabasar 
ksiqzeciu Judzkiemu. Sassabasar, ksigze ten Judzki jest 
Zorobabelem, synem $Salatiela a wnukiem króla Je- 
choniasza, który sie urodzit w Dabilonie, a od Chal- 
dejezyków byl nazywany Sassabasarem. 

9. Czasz. Pagninus i Watablus ttumacza, przez mie- 
dnicg; Sgdzg bowiem ze agaríal, oznacza naczynie do 
którego wlewano wode do umywania rak. 

10. Drugich. Innego ksztaltu, mniejsze i nie tak 
drogie. 

11. Jigé tysigey $ eclery sta. Których tylko ezesé 
pewnga szczególowie wylicza tekst $, t. j. 2499. 

R. 2.—1. Synowie krainy. Judei, albo Chaldei. Byli 
wprawdzie zydami eo do rodn i narodowoásci, lecz u- 
rodzili sie w Chaldei czasu niewoli siedmdziesiecio- 
letniéj; & wiec równie sie moli nazywaé synami Ju- 
dei jako tez i Chaldei.— Wrócik sie do Jeruzalem. 
''ak jednak, ze nieprzestali byé poddaunymi i holdowni- 
kami Cyrusa i Persów, patrz r. 4. w. 13, i IL. Ezdr. 
SAERIUR 
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2. Qui venerunt. cum Zorobabel: Josue, Nehemia, | 
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2. Klórzy przyszli z Zorobabelem: Jozue, Nehe- 


Saraja, Hahelaja, Mardochai, Belsan, Mesphar, Be- mia, Saraia, Rahelaia, Mardochay, Belsan, Mesphar, 


gualj, hehum, BDaana. 
Israel: * (2. Esdr. 7, 6.) 
3. Filü Pharos, duo millia centum septuagin- 
ía duo. 
4. Filii Sephatia, trecenti sepiuaginla duo. 
5. Filii Area, septingenti septuaginfa quinque. 
6. Filii Phahath Moab, filiorum Josue: Joab, 
duo millia octingenti duodecim. 
7. Filii Aelam, mille ducenti quinquaginta qua- 
tuor. 
9. Filii Zethua, nongenti quadraginta quinque. 
9. Filii Zachai, septingenti sexaginía. 
. Filii Dani, sexcenti quadraginta duo. 
. Fil. Bebai, sexcenti. viginti tres. 
. Filii Azgad, mille ducenti viginti duo. 


. Filii Adonicam, sexcenti sexaginta sex, 
. Filii Deguai, duo millia quinquaginta Sex. 
15. Filii Adin, quadringenti quinquaginta quatuor, 
16. Filii Ather, qui erant ex Ezechia, nonagin- 
octo. 
. Filii Besai, trecenti viginti fres. 
. Filii Jora, centum duodecim, 
, Fili. Hasum, ducenti viginti tres. 
. Filii Gebbar, nonaginta quinque. 
. Filii Bethlehem, centum viginti ires. 
. Viri Netupha quinquaginta sex. 
. Viri Anathoth, cen(um viginti octo. 
. Filii. Azmaveth, quadraginta duo. 
25. Filu Cariathiarim, Cephira et Beroth, sep. 
fingenti quadraginta ires. 
26. Filii Rama et Gabaa, sexcenli viginti unus. 


(a 


. Viri Maehmas, centum viginti duo. 
. Viri Dethel et Hai, ducenti viginti tres. 


. Filii Nebo, quinquaginta duo. 
Filii Megbis, centum quinquaginta sex. 
Filii Aelam alterius, mulle ducenti quin- 
quaginta quatuor, 

32. Filii Harim, trecenti viginti. 

33. Filii Lod, Hadid et Ono, septingenti viginti 
quinque. 

34, Filii Jericho, trecenti quadraginta quinque. 

35. Filii Senaa, iria millia sexcenti triginla. 


36. Sacerdotes: Filii Jadaja in domo Josue, non- 
&enli septuaginta tres. 

2Z2 Zorobabelem: Jozue. Ci, którzy w tym wierszu 
59 wymienieni, byli panami Zydowskimi i dla tego ich 
imiona szczególowie sg, wyliezone.— Mardochaj. Jedni go 
bi) Len Za Stryja Estery, inni za kogo innego. Je$li 
"à prerwszym, prawdopodobna Ze przy takiéj zreczno- 
€! udal sie do Judei (lla odzyskania swojéj ojcowizny, 
od uL vd wróció do Chaldei.— Poceet mgzów ludu. 
jam. abe TO EE UD nastepnego az do 36 wymien13]3 sie 
36 a4 do 43 17 nié nalezeli do pokolenia Lewi, a od 
2» 7 V0 49 Kaplani i lewici: od 43 za$ do konica Na- 
(ynejezycy i prozelici, Czyli niepewnego pochodzenia, 





Numerus virorum populi| Begway, hehum, Baana. Poezet meZów ludu Izrael- 


skiego: ' 
3. Synów Pharos, dwa ty$iaca sto SledmdZie- 
Slat. dwa. 
4. Synów Sephatia, trzysta $iedmdfie$iat dwa. 
5. Synów Area, $iedmset SiedmdZieSiat y piec. 
6. Synów Phahath Moab, synów Jozue: Joab, 
dwa ty$iaca o$mset dwana$cie. 
7. Synów Elam, íy$iac dwie$Gle pieédZieSiat 
eztérzéy.. 
8. Synów Zethua, dZiewieéset cztérdzie$6i pie. 
9. Synów Zachai, Siedmset sze$édZieSiat. 
10. Synów Dani, sze$éóset ezterdZie$Ci dwa. 
11. Synów Debai, sze$éset dwadfieSéia irzéy. 
12. Synów Azgad, iy$iac dwie$Óe dwad/ieáéia 
dwa. 
13. Synów Adonikam, sze&éset szeSédZiesiat sze$c. 
14. Synów Begwai, dwa tySiaca pieédZieSiat szeá(. 
15. Synów Adin, eztérysta pieédZiesiat eztérzéy. 
16. Synów Ather, klórzy byli z Ezechiasza, die- 
wieédZieSial oóm. 
. Synow Bezai, (rzysla dwad£ie$éla trzéy. 
. synów Jora, sto dwanascie. 
. synów Hasum, dwie$éie dwadZie$éia irzey. 
. Synéw Gebbar, dziewieédziesiat pieé. 


21. Synów Bethlehem, sto dwadZie$cia irzéy. 
242. MeZów Netupha, pieídZie$iat y sze$é. 


23. Mezów Analhoth, sto dwad£ie$éia y o$m. 
24. Synów Azmaweth, eztérd£ie$éi dwa. 


. Synów Karia(hiarim, Cephira, y Beroth, $iedm- 
set. evtérd£ieSéi (rzéy. 

26. Synów Ramath, y Gabaa, sze$óset dwadZie- 
$éla ieden. 

27. MeZów Machma, s(o dwadZie$éla dwa. 

28. MeZów Bethel, y Hay, dwieácie dwadZie$cia 
Ürzéy. 

29. Synów Nebo, pieód£ie$iat dwa. 

30. Synów Megbis, sto pieéd£ieSiat sze$ó. 

31. Synów Elam drugiego, iy$iac dwiescie piec- 
d£ieSial czlérzéy. 

32. Synów Har, irzysta dwadZiescia. 

33. synów Lod, Hadid, y Ono, éiedmset dwa- 
dZie$éla ple. 

34. Synów Jericho, írzysta cziérdZie&ei pioé. 

35. Synów Senaa, írzy ty$Siace sze$éset trzy- 
dZie$6i, 

36. Kaplanów: Synów Jadaia w domu Jozue, 
déiewieóset SiedmdZieSiat trzéy. 


którzy nie byli z rodu Izraela. 

9. Bynów Pharos. Nastepuje diugi szereg tych, któ- 
rzy Z niewoli babilofskiéj do ojezyzny wrócili. Uwazaé 
za$ nalezy, ze niektóre imiona tu wspominane, sg na- 
zwümi miast i wsi; np. synowie Detleemu, synowie 
Kariathiarym, synowie Jerycha. Niektóre zaá 1miona 
$& me2ezyzn np. w r. 4l, $piewacy: synowie Asaph, 
i w r. 42, synowie odéwiernych, synowie Selluma. 
Troskliwsze badanie, które 1miona s3 miast a które 
mezkie, i pracowite jest 1 malo pozyteczne; dla tegoZ 
je, na wzór innych (tumaczów opuszczaimy. 
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34. Filii Emmer, mille quinquaginta duo. 

38. Fili Pheshur, mille ducenti quadraginta 
septem. 

39. Filii Harim, mille decem et septem. 

40. Levitae: Filii Josue et Cedmihel, 
Odoviae, septuaginla quatuor. 

A1. Cantores: Filii Asaph, centum viginti oclo. 


42. Filii janiterum: Filii Sellum, filii Ater, filii 
Telmon, filii Accub, filii Hatita, filii Sobal; uni- 
versi centum íriginta novem. 


43. Nathinaei: 
Tabbaoth, 

44. filii Ceros, filii Siaa, filii Phadon, 

45. fili Lebana, filii Hagaba, filii Accub, 


Filii Siha, filii Hasupha, filii 


A6. filii Hagab, filii Semlai, filii Hanan, 
A7. filii Gaddel, filii Gaher, filii Raaja, 
48. filii Rasin, filii Necoda, filii Gazam, 


49. filin Aza, filii Phasea, filii Desee, 
50. filii Asena, filii Munim, filii. Nephusim, 


51. fili Dacbue, filii Hacupha, filii Harhur, 
52. filii Desluth, filii Mahida, filii Harsa, 
53. filii Bereos, filii Sisara, filii Thema, 


54. filii Nasia, filii Hatipha. 

55. Filii servorum Salomonis: Filii Setai, filii 
Sophereth, filii Pharuda, 

56. filii Jala, filii Dereon, filii Geddel, 


57. filii Saplalia, filii Hatil, filii Phochereth, 
qui erant de Asebaim, filii Ami: 

58. omnes Nathiuaei, et filii servormm Salomo- 
nis, (recenii nonaginfa duo. 

59. Bt hi, qui ascenderunt de Thelmsla, Thel- 
harsa, Cherub et Adon ef Emer, eí non potuerunt 
indieare demum paírum suorum et semen suum, 
uirum ex Israel essení, 

60. Filii Dalaja, filii Tobia, filii Necoda, sexcen- 
ti quinquaginta duo, 


61. Et de filiis sacerdotum: Filii Hobia, filii 
Aecos, filii Berzellai, qui accepit de filiabus Ber- 
zellai Galaadilis uxorem, et vocatus est nomine 
eorum; 


43. Nathinejezycy. T. j. darowani: Gabaoniei byli- 


przeznaczonymi na sluZbg kosciola L Paral. 9, 2. 

55. Synowie slug Salomonowych. Zdaje sie, ze tu- 
taj rozumieja sie prozolici, ród swój wywodzgcy od 
owych prozelitów, których Salomon przy budowaniu 
ko$ciola przeznaczyl do niektórych robót shuzebnych, 
do rozbijania kamieni, szlifowania i t. d, patrz I. 
Punma.9oJ 27j.M. Prali $12, w. "T2176. 

99. I niemogli pokazaé. Którzy niepewnego byli po- 
chodzenia, ani mogli dostatecznie dowieSó, 2e s5 z ro- 
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37. Synów Emmer, tySiac piecdiesiat dwa. 
38. Synów Pheshur, íy$iac dwieáéie ezlérd£ie- 


&6] Sledm. 


39. Synów Harim, iySiae $iedmmaácie. 

40. Lewitów: Synów Jozue, y Cedmihel, synów 
Odowiasza, SiedmdZie&iat eztérzéy. 

41, Spiéwaków: Synów Asaph, sto dwadzie$cia 
om. 

42, Synowle wroinych: Synowie Sellum, syno- 
wie Ater, synowie Telmon, synowie Akkub, syno- 
wie llatita, synowie Sobai; wszylkich sto irzydZie- 
$6 dZiewleé. 

43. Nathineiezycey: Synowie Siha, synowie Ha- 
supha, synowie Tabbaoth, 

44. synowie Ceros, synowie Siaa, synowie Phadon, 

A5. synowie Lebana, synowie Hagaba, synowie 
Akkub, 

46. synowie Hagab, synowie Semlai, synowie 
Hanan, 

47. synowie Gaddel, synowie Gaher, synowie 
Raaia, 

48. synowie Rasim, synowie Nekoda, synowie 
Gazam, 

49, synowie Àza, synowie Phasea, synowie Desee, 

50. synowie Ásena, synowie Munim, synowie 
Nephusim, 

51..synowie Dakbuk, synowie Hakupha, synowie 
Hlarhur, 

52. synowie Desluth. synowie Mahida, synowie 
Ilarsa, 

53. synowie Berkos, synowie Sisara, Synowie 
Thema, 

54. synowie Nasia, synowie lfatipha. 

55. Synowie slug Salomonowych, synowie So- 
fai, synovie Sophereth, synowie Pharuda, 

56. synowie dala, synowie Derkon, 
(ieddel, 

57. synowie Saphatia, synowie Haíil, synowie 
Phochereth, którzy byli z Asebaim, synowie Ami; 

58. wszylkieh Nathineiezyliów, y synów slug 
Salomonowych, í£rzysta dZiewieédzZie$iat dwa. 

59. A ci klórzy wyszli z Thelmala, Thelharsa, 
Cherub, y Adon, y Emer: y niemogli pokazaé do. 
mów oyców swoich, y na$ienia swego, ie$li z Izrae- 
la byli. 

60. Synów Dalaia, synów Tobia, synów Nekoda, 
szeSésel piecdZiesiat dwa. 

61. A synów kaplafskich: Synowie Hobia, syno- 
wie Akkos, synowie Berzellai, küóry poial z có- 
rek Derzellai Galaadezy la one, y przezwano g0 
ich. imieniem; 


synowie 


dzaju lzraelskiego. Thelmala, Thelharsa i t. p. 83 


imionami miast chaldejskich. 

61. Synowie DBerzella?. Ow Berzelli wzigl jedne 
2 córek DBerzellai Galaaditskiego kaplana za one, i 
otrzymal nazwe kaplaüska, jakby rzec: Berzellus po- 
ja! w malzeüstwo córke Derzellaa kaplana, i Z powo- 
du Zony nazwano go kaplanem, t. j. zrodzonym z ro- 
dzaju kaplaáskiego: lecz gdy z publieznych kart ro- 
doslownych dowie$ó tego nie zdolat, tak sam, jako i 
synowie jego usunietymi zostali od kapflafistwa. 
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62. hi quaesierunt scripturam genealogiae suae, 62. ci szukali pisma rodu swego, y nienaleZli, 
ei non invenerunt, ei ejeeti sunt de sacerdotio. — |y wyrzuceni sa z kaplastwa. 

63. Et dixit. Athersatha eis, ut non comederent| 63. Y rzékl im Afhersatha, aby nie iedli z $wie- 
de Sanetfo saneíorum, donec surgeret sacerdos do-, tego $wietych, azby powslal kaplan uezony y do- 


etus alque perfectus. (2. Esdr. 7, 65). skonaly. 
64. Omnis mullitudo quasi unus: quadraginta); — 64. Wszylko mnostwo iako ieden: eztérdZie$C1 dwa 
duo millia trecenti sexaginta; (ySiaca irzysla szeáédZie$iat; 


65. exceplis servis eorum, et aneiliis, qui erant, — 65. opróez slug ich y sluzebnie, których bylo 
seplem millia trecenti (riginta septem; et in ipsis, Siedm lysiecy trzysta irzydZie$ei Siedm: a miedzy 


cantores, atque cantatrices ducenti. nini $piéwaków y $piéwaezek dwieséie. 
66. Equi eorum septingenti iriginta sex, muli, 66. Koni ieh $iedmset trzydZie$é6i szeSó: mulów 
eorum, ducenti quadraginfa quinque; ich, dwieSéie eztérdZie$Ó1 pieó; 


67. cameli eorum, quadringenti triginta quinque; | — 67.  wielbladów ich, eztérysta ürzydZie$6i pieé: 
asini eorum, sex millia septingenli vigintl. (oslów ich, szeáé ty$iecy $iedmset dwad4ieáéia. 

68. Et de principibus patrum, eum ingrederen-, 68. À z przedniéyszych oyców, gdy wchodZili do 
iur templum Domini, quod esí jm Jerusalem, sponte | ko$ciola Parskiego, który ies& w Jeruzalem, dobro- 
obtulerunt. in domum Dei ad extruendam eam in, wolnie ofiarowali na dóm DBoZy aby ji postawili na 
loco suo. mieyscu iego. 

69. Secundum vires suas dederunt impensasope-| 69. Wedlug przemozenia swego dali naklad na 
ris: auri solidos sexaginía millia et mille, argenti, budowauie, lola ezérwonyeh zlotyeh sze$édZieSiat 
mnas quinque millia, et vestes sacerdotales centum. |íySiecy y lysiae, $rébra grzywlen pieó tySiecy, y 

sto szat kaplaslieh. — 

70. Habitaverunt ergo sacerdotes et Levitae, et| — 70. Mieszkali tedy kaplani y Lewitowie, y zlu- 
de populo ef cantores ei janitores, et Nathinaei in| du, y $piéwacy, y wrotni, y Nathineiezyey w mie- 
urbibus suis, universusque Israel in civitatibus suis. | $Ciech swych, y wszytek Izrael. w mieSéiech swych. 


CAPUT III. ROZDZIALEL 3. 


O zburzeniu odtarza w Jerozolimie po powrócie z nicwoli, $ Swigceniu Kuczek. 





1. Jamque venerat mensis seplimus, et erant fi-| — 1. Y juZ byl przyszed! mie$iae $iódmy, a syno- 
lii Israel in civitatibus suis; congregatus est ergo, wie lzraelowi byli w mie$éiech swoich: zgromadzil 
populus quasi vir unus in Jerusalem. sie fedy wszytek lud iako maZ 1eden do Jeruzalem. 


2. Et surrexit Josue, filius Josedec, ef fratres| — 2. Y powstal Jozue syn Josedek, y bracia iego 
ejus sacerdotes, et Zorobabel filius Salathiel, et kaplani, y Zorobabel syn Salathiel, y braéia iego, 
ífraires ejus, ef aedificaverunt altare Dei Israel, ut, y zbudowali oltarz Dogu Izraelewemu, aby na nim 
offerent in eo holocautomala, sieut seriptum est in,ofiarowali calopalenia, iako napisano w  zakonie 
lege Moysi, viri Dei, MoyZesza meza Dozego. 

3. Colloeaverunt autem aliare Dei super bases| 3. À oltarz bozy posiawili na podstawkach iego, 
suas, deterrentibus eos pér circuitum populis der- |gdy ich narodowie okolieznych iem odsiraszali, y 
rarum, et obiulerunt super illud holocaustum Do- |ofiarowali na nim calopalenie Panu po ranu y w wie- 
mino mane et vespere. Czór. 


-— - —— ———— — ——— MEM 


62. Wyrzuceni sq z koplaWstwa. Ze spisu kaplanów zyó ko$ciolowi. A kiedy u Nehem. 7, 67 liczy sie $pie- 
wykreéleni, albo doü nieprzypisani, gdyZ nie bylo wia- waków ze $piewaczkami 245, to zdaje sie, Ze tutaj 
domem eczy s3 z pokolenia Aaronowego. glówniejsi tylko peliczeni: albo usunieto niektórych ze 

63. Athersatha. Tak po chaldeysku nazywat sig Ne- $piewaków przy zarzgdzeniu pochodu z Babilonu, jako 
hemiasz, patrz Nehem. r. 7, 65 i r. 8, 9.—Z Swigtego niepewnych czy z pokolenia Lewi pochodzili, lecz 
fwielych. Z ofiar Dogu po$wieconych.— Aaplan wczo- pozniój gdy ci dowiedli, ze s3 Lewitami, uznani zostali 
ny. Któregoby madro$6 odkryla prawde rzeczy watpli- za Lewitów 1 $piewaków, i przez Nehemiasza do da- 
wéj. wnój listy wpisani. 

64. Wszystko mnóstwo. Wszyscy wyzéj pomienieni — 68. Z przedniejszych ojców. Patrz r. 1, w. 5. 
te masse stanowig. Lecz badajacemu okaze sie, ze ogó! ^ 69. Czerwonych zlotych. Patrz Y. Paral, r. 29, w. 7.— 
ten do tyla jost mniejszym, iz w nim niedostaje dzie- G?zyiwien. Mna, mina. Mina zydowska zawiera w sobie 
Sieciu tysiecy mezezyzn.— Lecz na zarzut ten mozna 60 syklów, t. j. 240 drachm, uncij 90, czyli póItrzecia 
odpowiedzieé, ze ci którzy czeáciowo w tym rozdziale funta. Pochodzi od slowa mane, t. . poliezyt. 

Sy wyliezeni, byli tylko z trzech pokoleü, t. j. Judy, — R. 3.— 1. Miesiqe siódmy. Który Zydzi nazywaja 
Denjamina i Lewi; z nimi zaá iinni, z inmych pokoleü tisri i odpowiada prawie naszemu wrze$niowi.— Jako 
przybyli, à ci WsZyscy razem skladaja ogól w tym mz jeden. Wszyscy, do jednego. 

wierszu, wskazany. 2. Jozue syn Josedek. Wtóry naówcezas byl najwyz: 
s Pana dud D Spiewaczek cheiescie. Zw. 41 widac, szym kaplanem.— Zorobabel syn. Salathiel. Z pokolenia 
c RU «s sie 128. Zdaje sie, ze do tego rodzaja Judy i ksigze swojego narodu. Patrz r. 1, w. 8: 

Bo SLM Ike. ezaly. Gdyz pokazuje sic BuParagi*25, 49 Odstraszati. Okoliczue narody, a szezególniéj Sa- 
46 nie tylko $piewacy ale j $piewaezki zwykly shu- marytanie usilowali, Zeby nie odbudowano arki i zeby nie 


Dis. Sv. Trsr. T. II. 50 


I: 


4. Feceruntque solemnitatem (abernaeulorum, si- 
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| 4. Y uezynili $wieto kuezek, iake napisano iést, 


cut scriplum est, et holocaustum diebus singulis per y calopalenie na kaZdy dieti porzadnie wedlug przy- 


ordinem secundum ypraecepíum opus diel in die suo. 

5. Et post haec holocausium juge, tam in Ca- 
lendis, quam in universis solemnitatibus Domini, 
quae erant eonseeralae, et in omnibus, im quibus 
ultro offerebatur munus Domiuo. 

6. A primo die mensis septimi coeperunt offerre 
holocaustum Domino; porro templum Dei nondum 
fundatum erat. 

7. Dederunt autem pecunias latomis ef caemen- 
fariis, cibum quoque, et polum et oleum Sidoniis 
Tyriisque, ut deferrent ligna cedrina de Libano ad 
mare Joppe, juxta quod praeceperat Cyrus rex Per- 
sarum eis, 

8. Anno autem seeundo adventus eorum ad tem- 


| kazania, robole dnia w diei iéy. 

5. À po tym calopalénie ustawiezue, fak w piér- 
wsze dni muesiaea, jiako y we wszylkie uroezyste 
 $wiela. Parskie, które byly po$wiecone, y we wszyt- 
 kiéh w któryeh z eheei byl ofiarowany dar Panu. 

6. Od prerwszego dnia mieéiaca $lódmego poezeli 
|ofiarowaé calepalenie Panu: a koáéciol] Bozy ieseze 
nie byl zalozony. 

7. Y dali pieniadze kamiennikóm y murarzóm: 


l 


í, 
strawe téZ y pióie y oliwe Sydotezykóm y Tyriy- 
ezykom, aby prowadzili drzewo Cedrowe 2 Libanu 
do morza Joppe wedle tego iako im byl Cyrus Król 
| Perski przykazal. 


| 8. A roku wtórego przyszóia ich do koáciela Bo- 





plum Dei in Jerusalem mense secundo coeperuní|Zego do Jeruzalem, mie$iaca wiórego, zaezeli Zoro- 


Zorobabel, filius Salathiel, et Josue, filius Josedec, 
et reliqui de fratribus eorum sacerdotes et Levitae, 
el omnes, qui venerant de captivitate iu Jerusalem, 
el constituerunt Levitas a viginti annis et supra, 
uí urgerent opus Domini. 

9. Stetitque Josue et filii ejus, et fratres ejus, 
Cedmihel, et filii ejus, et filii Juda, quasi vir u- 
nus, ui instarent super eos, qui faciebant opus in 
templo Dei: fili Henadad, et filii eorum, et fratres 
eorum Levitae. 

10. Fundato igitur a caementariis templo Domi- 
ni, steterunt sacerdotes in ornatu sue cum tubis, 
et Levitae filii Asaph in cymbals, uf laudareni 
Deum per manus David regis Israel. 

11. E eoncinebant in hymnis et confessione 
Domino: Quoniam bonus, quoniam im aeternum mi- 
sericordia ejus super Israel. Omnis quoque populus 
voeiferabatur clamore magno in laudando Dominum, 
eo quod fundatum: esset templum Doniini; 

12. plurimi efiam de sacerdolibus et Levilis, et 


1 





| 


babel syn Salathiel y Jozue syn Josedek y iuni 
2 braciéy ich kaplani y Lewilowie, y wszysey którzy 
byli przyszli 2 poilnania do Jeruzalem, y posiano- 
wili Lewity od dwudziestu lut y wyZszéy, aby przy- 
naglali robocie Paiísliéy. 

9. Y stanal Jozue, y synowie lego, y braéia iego 
Cedmihel, y synowie iego, y synowie Juda, iako 
maz jeden, aby przypiluowali tyeh  którzy robili 
w ko$ciele BoZym synowie llenadad, y synowie ich, 
y bracià ich. Lewitowie. 

10. Gdy tedy zalozyli murarze koációl Paiski, 
slaneli kaplani w ubierze swoim, z ítrabami; a Le- 
witowie synowie Asaph z eymbalami, aby chwalili 
| Boga przez rece Dawida Króla Izraelskiego. 
|. 11. Y $piéwali pie$ui y wyznawanie Panu, iz 
 dobry, i; na wieli milo$SierdZie iege nad lzraelem. 
| Wszylek iéZ lud krzyezal krzykiem wielkim, clwa- 
lac Pana z tego iz byl zaloZon ko$éiol Pajiski. 





12. Mnodzy (1éz 7 kaplanów y z Lewitów, y 


principes patrum, et seniores, qui viderant templum | przednieyszy oyców, y slarcowie klórzy — widzieli 
prius, eum fundatum esset, el hoe templum inoculis| ko$ciol pierwszy, gdy byl zaloZomy, y ten ko$ciól 


eorum, flebant voce magna; et multi, vociferantes 
in laetitia, elevabant vocem. 


powrócila eze$ó Boga Izraelskiego.— Catopalente Panu 
po vanw $ w w1eczor. Wieczna ofiara, którg w Num. 
28, 3 rano i w wieczór skladac rozkazano. 

4. Swigto HKwuczek. Które przypadato w Siódmym mie- 
sigcu, Lewit. 28, i trwalo dni siedm, à kazdego dnia 
ofiarowano calopalenia, jak tam przepisano. Patrz Ri- 
bore o ko$ciele ks. 15 r. 18.— Htobotg duia w dzien jéj. 
Znaczy Ze kazdego duia uczyniono, co weü podlug 
prawa trzeba byto uczynié, t. J. tyle ofiar zlozyé i tym 
sposobem, jak naleZalo. 

9. 4 polém calopalenie ustawiczne. Znaczy, Ze od 
tego siódmego miesigca przywrócony zostal obrzed $. 
ofiar, i na przyszlo$é trwal w swéj kolei, t. j. Ze w swo- 
im czasie, czy to byl pierwszy dzien miesi3ca, czy tez 
inne uroezysto$ci, zachowywalo sie prawo ofiar, od Moj- 
zesza przepisane.— Atóre byly yoswigcone, Które dni 
byly uroczystemi, i po$wieconemi ku czci Bozéj.— 
4 chgci bt ofiarowany. ZZ; poboznoSci szezególuych 
osób. 

7. Strawg te i picie.  Nasladujge Salomona, który 
toz uczynil, gdy pierwszy koóciol poSwiecil, patrz 11l. 


przed oezyma swémi, plakali glosem  wielkim: a 
mnodzy krzyezae w rado$6i, glos podno$ili. 





Król, 5, 1]. 

10. Gdy tedy zalozyli murarze kosciól. Gdy sie za- 
kladal, jak wyrazniéj jest w hebr.—JPrzez rece D«wida, 
króla Izraelskiego. Spiewajac psalmy Dawidowe. 

11. Wyenawanie Panu. Przez chwale Paüska.— IZ 
dobry. Zdaje sie, Ze robi przygrywke do Psalmu 135 
który sig tak zaczyna: , Wyzneawajcie Panu, bo dobry: 
bo n« wieki milosierdzie jego*, w którym dwadziescie 
siedin razy powtarzaja sie slowa: 60 ma wieki mio- 
sierdzie jego. Watablus sadzi, ze to by! ps. 117, który 
tak samo sie zaczyna. 

19. Alórzy widzielt kosciól pterwszy. Po tych sto- 
wach trzeba polozyé przecinek, Zeby nie rozumieé, iz 
tekst mówi, Ze owa starszyzna widziala, kiedy pierwszy 
kosció! zakladano. Mysl wigc jest ta, jaka Watablus 
wyjas$nia w swojéj: ze starcy którzy widzieli kosciol 
pierwszy, gdy zakladano ten drugi przed ich oczyma, 
plakali i t. d. A plakali dla tego, Ze poezatek tój bu- 
dowy, nieodpowiadat dawnéj okazaloáci pierwszego ko- 
$ciola, Plakali jednak «umi pociechy, ze cho jaki- 
kolwiek koációl i religia sie wskrzesza. 
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13. Nee poterat quisquam agnoscere vocem cla-!| 13. Y niemógl Zaden poznaé glosu krzyezenia 
moris laefantium et vocem flelus populi; commix- weselaeych sie y glosu plaezu ludu: abowiem lud 
tim enim populus vociferabatur clamore magno, Spóleeznie krzyezal glosem wielkim, y glos daleko 
el vox audiebatur proeul. .bylo slyszeé. 


CAPUT IV. RO0ZDZIAE 4. 


O wiyjednaniu przez Samarytanów: edyktu, wzbraniajqcego odbudowsywania miasta i kosciola. 


KS. 1. EZDRASZA. ROZ. 4. 


— —— —— 


1l. Audierunt autem hostes Judae et Benjamin, | 1. Y uslyszeli nieprzyiaciele Judy y Deniamin, 
quia filii eaptivitàlis aedificarent templum Domino ,iZ synowie poimania budowali ko$éiól Panu DBogu 
Deo Israel, Izraelowé mu: 

2. ef accedentes ad Zorobabel ef ad principes! — 2. y przystapiwszy do Zorobabela y do prze- 
patrum dixerunt eis: Aedificemus vobiscum, quia dnieyszyech oyców, rzekli im: Niech buduiemy z wa- 
ila uf vos, quaerimus Deum vestrum: ecce nosim- mi, bo tak iako y wy szukamy Doga waszego: olo- 
molavimus vielimas a diebus Ásor Haddau, regis $my ofiarowali ofiary ededni Asor Haddan króla 
Assur, qui adduxit nos huc. Assur, który nas iu zaprowadzil. 


3. Ht dixit eis Zorobabel et Josue, et reliqui | 9. Y rzékl im Zorobabel y Jozue y inszy prze- 


prineipes patrum Israel; Non est vobis ct mobis, 
ui aedificemus domum Deo nostro, sed nos ipsi 
soli aedificabimus Domino Deo nosiro, sicut prae- 
cepit nobis Cyrus rex Persarum. 

4. Factum est igiiur, ut populus terrae impe- 
dire manus populi Judae, et turbare eos in ae- 
dificando. 

5. Conduxerunt autem adversus eos consiliato- 
res, ut destruerent consilium eorum omnibus die, 
bus Cyri.regis Persarum, et usque ad regnum Da. 
rii, regis Persarum. 

6. In regno autem Assueri, in principio regni 
ejus, seripserunt accusationem adversus habiíato- 
res Judae et Jerusalem. 

7. Et in diebus Arfaxerxis seripsit Deselam Mi- 
thridates, et Thabeel, et reliqui, qui erant in con- 
silio eorum, ad Artaxerxem regem Persarum; epi- 
sola autem aceusationis scripla erat syriace, el 
legebatur sermone syro. 

8. Reum Beelteem, et Samsai scriba scripserunt 
epistolam unam de Jerusalem Artaxerxi regi, hu- 
juscemodi: 

9. Reum Beelteem, et Samsai seriba et reliqui 
consiliatores eorum, Dinael, et Apharsathachaei, 

R. 4.—1. ANieprzyjaciele Judy. Samarytanie, patrz 
w. 2 1 10.— Synowie pojmania. Zydzi, którzy z nie- 
woli babiloüskiéj wrócili do Jerozolimv, i budowali 
kosciól. 

2. Odedw Asor Haddan króla Assur. Ten byl sy- 
nem $Sennacheryba ostatnim  ksigzeciem. Patrz IV. 
Król. 19, 37. — Nas tw zaprowadzil, Prodko po nie- 
woli dziesieciu pokolef, kiedy nowych mieszkaüców 
lwy zabijaty, IV. Król, 17, 25. 

Nie moéecie wy z nami. Niemasz nic wspólnego 
miedzy nami i wami, co do budowy koáciola, i nic wspól- 
nego z wami mieé nie chcemy.—Sams zbudujemy. Nie 
byli przyjeci do wspólnój pracy, gdyz nie szezerze, 
leez polstepnie uradzili, zeby albo w przyszloáci ko- 
sScol sobie przywlaszezyéó, albo wprowadzié doh ofiar- 


Di&Ow sSwoich, ze czciy batwanów innych; a wiec strzedz 


Sie ich, jak wrosów jawnych, za sluszna rzecz uwa- 
zal Izraelici. — Jako "5, pozbazat Cyrus. Powiedzial 
bowiem Cyrus w eiykcio r. l, w. 3. Kto jest migdzy 
wame ze wszwystkiego ludw tego i t. d; à wiec nie im, 


lecz narodowi Izraelskicmn poruczono staranie o bu- 
dowie ko$ciola, 








dnieyszy oyeowie Lzraelsey: NiemoZeéie wy z nami 
budowaé domu Dogu naszemu, ale my tylko sami 
zbuduiemy Panu Dogu naszemu, ijako nam roska- 
zal Cyrus król Perski. 

4. Salo sie fedy, Ze lud Ziemie przeszkadzal 
rekam ludu Judzkiego, y przeszkadzal im w budo- 
waniu. 

5. Y naleli przeciwko nim rayce, aby rosproszyli 
rade ich po wszytkie dni Cyrusa króla Perskiego, 
y aZ do królestwa Dariusza króla Perskiego. 


6. À za królestwa | ÀÁssuera, na poezatku kró- 
leswa iego, napisali skarge na obywaftele Judzkie 
y Jerozolimskie. 

7. Y za dni Arfaxerxa pisal Beselam Mithridat, 
y Tabeel, y inni którzy w radZie ich byli do Arta- 
xerxa króla Perskiego, a list skargi mapisany byl 
po Syriysku, y ezyíauo ji iezykiem Syriyskim. 


8. Reum Beelleem, y Samsay pisarz napisali 
list ieden o Jeruzalem, do Árfaxerxa króla takowy: 


9. Reum Beelteem, y Samsay pisarz, y inne ra- 
dy ich, Dyneyezycy, Apharsathachowie, Terphalezy- 


4. Lud ziem. Samarytanie. 

5. Najggli... rajce. Zwolali doradzeów, i zobowiazali 
ich darami i pieniegdzmi. LXX. naradzajqe sig nad zwi- 
weczeniem sch radw. — Po wszystkie dni Cyrusa. króla 
Perskiego. Prosili bowiem Satrapów, pisze Józef ks. II, 
r. 2 i tych którym poruczong byta budowa ta, azeby 
przeszkadzali Zydom. A ci ujeci pieniedzmi, oddali swáj 
obowigzek Katejezykem Taczuie z niedbalstwem, o czem 
Cyrus nie wiedzial, bedac zajetym innemi sprawami. 

6. A za królestwa Assuera. Kambizesa, który nasta- 
pil po ojcu swoim Cyrusie. Ojcowskie za$, czyli rodo- 
we imie Aswerusa nadano mu dla wiekszéj chluby, po- 
dobne imie i malzonkowi Estery daleko póznieéj nadano. 

7. Za dni Artaxerza. Jest to tenze sam Kambizes 
co i w pop. w.—W radzie ich. Hebr. 4 reszta towa- 
rzyszów jego. LXX. za$ à inn? wspólstudzy. 

8. Beelteem. Wyraz ten jest nazwg obowigzku, ozna- 
Cza bowiem przelozonego rady; albo zwierzchnika ra- 
chunków, oraz mistrza madro$ci, jak mówi Lyranus. 
Arias Montanus zaé tlumaczy przez posiadacza sma- 
ku, gustu, rozumu, lub wymowy, oraz uwaza za imie 
wlasne meskie. 


L E S9D Iv À E. ;GAP.* TY. 


Terphalaei, Apharsaei, Erehuaei, Dabylonii, Susa- 
nechaei, Dievi, et Aelamitae, 


naphar magnus ef gloriosus, et habitare eas fecil 
in civitatibus Samariae, et in reliquis regionibus 
órans flumen in pace, 

11. (hoe est exemplar epistolae, quam miserunt 
ad eum) Arfaxerxi regi, servi tui, viri qui suní 
(rans fluvium, salutem dicunt. 

12. Notum sit regi, quia Judaei, qui ascende- 
runt a te ad nos, venerunt in Jerusalem civita- 
tem rebellem et pessimam, quam aedificant exsíru- 
entes muros ejus, ef parietes componentes. 

13. Nune igifur notum sit regi, quia, si civi- 
las illa aedificata fuerit et "muri ejus instaurali, 
tribufum et vectigal et annuos redilus non dabunt: 
el usque ad reges haec noxa perveniet. 


14. Nos aulem memores salis, quod in pala- 
fio comedimus, et quia laesiomes regis videre ne- 
fas ducimus, ideirco misimus et nuntiavimus regi, 


15. ut recenseas in libris historiarum patrum 
tuorum: et invenies scriptum in commentariis, et 
scies, quoniam urbs illa, urbs rebellis est, et no- 
cens regibus ef provineiis, et bella coneitanfur in 
ea ex diebus antiquis: quam ob rem et civilas ipsa 
destrueta est. 

, 16. Nuntiamus nos regi, quoniam, si eivitas illa 
aedificafa fuerit, et muri ipsius instaurati, posses- 
sionem trans fluvium non habebis. 

17. Verbum misit rex ad heum Beelteem, el 
Samsai scribam, et ad reliquos, qui erant im con 
silio eorum, habitatores Samariae, et ceteris (rans 
fluvium, salutem dicens et paeem. 

18. Accusatio, quam misislis ad nos, manifeste 
lecta est coram me, 

19. et a me praeceplum est: et recensuerunt, 
inveneruníque, quoniam civitas illa a diebus aníi- 
quis adversum reges rebellat, et seditiones et proe- 
lia coneitantur in ea: 

20. nam et reges forlissimi fuerunt in Jerusa- 
Jem, qui e£ dominati sunt omni regioni quae trans 
fluvium est: tributum quoque e£ vectigal, et redi 
(us accipiebant. 

21. Nunc ergo audite sentenfiaum: — Prohibeatis 
viros illos, ut urbs illa mon aedificetur, donee si 
forie a me jussum fuerit. 

22. Videte, ne negligenter hoc impleatis, et 
paulatim erescat malum contra reges. 





10. I kazal mw mieszkaé t miesciech. Samarajskich. 


Patrz IV. Król. 17, 24.—Zarzeezuych. Rozumiej3 Eufrat. 

12. Od ciebie do nas. 'T. j. od tych krain babiloü- 
skich i perskich, w których teraz panujesz. 

18. Podatku i cla, à dochodów roeznych. Zdaje sie, 
Ze pod imieniem podatku rozumie sie pogltówna optata; 
cla—oplata kupiecka; z rocznych dochodów-—czynsze 
rolne.— AZ do królów ta szkoda przyjdzie, Kvólewskim 
by dochodom i rachunkowosci szkode przyniosto. 

14. Pamigtajqc ma sól. Nie zapomnieliómy, Zzeámy 
wWykarmieni w palacn u ciebie, oraz wielu dobrodzicj- 
stwy udarowani. 
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ey, Apharseyezyey, Erehueyezyey,  Babilorezycy, 
Susanechowle, Diewiowie, y Elamifewie, 
10. et ceteri de gentibus, quas transtulit. Ase- 


10. y inni z narodów, które przeniós! AÀsena- 
phar wielki y slawny, y kazal im mieszkaé w mie- 
$Gleeh Samariyskich, y w innych zarzéeznyeh kra- 
inach w pokotu: 

11. (len iest wypis listu który paslali do uie- 
go) Ariaxerxowi królowi, sludzy (woi, mezowie któ- 
rzy sa Zà rzéka, zdrowia Zyeza. ; 

12. Niech bed/ie wiadomo królowi, iz Zydowie 
którzy wyszli od éiebie do nas, przyszli do Jeru- 
zülem miasía odpornego, y zlego, htóre buduia wy- 
wodzae mury lego, y $éiany oprawuiac. 

13. Teraz tedy nieeh bed£ie wiadomo królowi, 
iZ ie$li ono miasío bodie zbudowane, a mury ie- 
zo naprawione beda: podatku, y ela, y dochodów 
roeznmych nie dadza, y aZ do królów (a szkoda 
przydie. 

14. À my panictaiae na sól kíóra$my nma pala- 
ceu królewskim iadali, a iZ paírzae na królewskie 
urazy, 7a Izecz niesluszna mamy, przetos$my po- 
slali y oznaymili królowi, 

15. aby$ poszukal w kSiegach historiy oyców 
iwolch, a nayd£lesz napisano w kronikach, y do- 
wiész sie, 1Z ono miasío, miasto odporne iest, a 
królóm y £iemiam szkodliwe, y woyny powstaia 
w nim od dawnych dni: przeco y miasto same zbu- 
rzone lest. 

16. Opowiadamy my lxólowi, i2 ieó$li ono mia- 
sto  bedZie zbudowane, a mury iego beda napra- 
wione, dierZawy 7a rzéka mieé nie bediesz. 

17. Slowo poslal krol do Reum Beelteem, y 
Samsai pisarza, y do innyeh, którzy w rad£ie ich 
byli obywatelów Samariéy, y innym za rzéka, Zy- 
czac zdrowia y pokoiu. 

18. Skarga kíóra$éie poslali do nas, iawnie ies 
czytana przedemnma. 

19. Y roskazalem y szukano, y  naleZiono Ze 


!fo miasto zdawna królóm sie przeciwia, y rozru. 


chy y walki w nim powsíawaia. 


20. Bo y królowie moeni byli w Jeruzalem, któ- 
rzyy y panowali nad wszelka kraima, kíóra lest za 
rzéka: dad té, cla y dochody biérali. 


21. PrzetóZ ieraz sluchayéie wyroku: Broíiéie 
famiym mezom, aby famto miasto nie bylo budo- 
wane, aZ lesliby podobno odemmie roskazamo bylo. 

22. Pairzéie aby$éie tego niedbale nieezynili, y 
7zle przeciw królom polekku nie roslo. 








— 15. Historyi ojców twoich. Rozumie Cyrusa, Daryu- 


sza Medyjskiego, Astyagesa.— W kronikach. Innych na- 
wet królów Assyryjskich, jako to: Salmanazara, Sen- 
nacheriba, i Chaldejezyków, jako Nabuchodonozora 
Babilofiskiego, który ich buntownictwa tylekroé doznal. 

17. Slowo postat. król, Dat odpowiedz. 

19. Irozkazalem. Zeby sie zaradzié dawnych historyj. 

20. Da» te2, cta Ü dochoday lierali, Mowa tu o Da- 
widzie i Salomonie, do nich sie to tylko stosuje, wie- 
céj do nikogo. 

91. Jesliby podobno, Chyba, ze zmieniwszy rade ina- 
ezój postanowie. 


ESDHRAE. CAP. V. 


23. líaque exemplum edicti! Arfaxerxis regis 
lectum est eoram heum peel(eem, et Samsai seri- 
ba, et consiliariis eorum; et abierunt feslini in Je- 
rusalem ad Judaeos, et prohibuerunt eos iu brachio 
el. robore. 

24. Tunc intermissum est opus domus Domini 
in Jerusalem, | et non fiebat usque ad annum se- 
eundum regni Dari, regis Persarum, 
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23. A lak kepla wyroku Artaxerxa króla ezy. 
tana iesí przed Reumem Beelteem, y Samsai pisa- 
rzem y rada ieh; y ieehali wskok do Jeruzalem 
do Zydów y zabronili im ramieniem y mca. 


24. Zaniechana iest tedy robola domu Paiískiego 


w Jeruzalem, y nie budowano az do roku wíórego 
królestwa Dariusza króla Perskiego. 


R0ZDZIARE 5». 


a a — e 


O zachecaniu Zuydów przez Aggeusza à Zacharyasza proroków, do dalszóy budowy 
kosciota. 


1. Prophetaveruut autem Aggaeus prophela, et 


2. À Aggeus Prorok, y Zachariasz syn Addo pro- 


Zacharias filius Áddo, prophelantes ad Judaeos, qui|rokowali prorokuiac do Zydów, którzy byli w Zy- 


erant in Judaea et Jerusalem, iu nomiue Dei Israel. 

2. Tune surrexerunt Zorobabel filius Salathiel, et 
Jusue filius Josedec, et coeperunt aedifieare templum 
Dei in Jerusalem, et cum eis prophetae Dei adjuvantes 
eos, 

3, In ipso autem tempore venit ad eos Thatha- 
nai, qui erat dux írans flumen, et Stharbuzanai, 
ef consilarli eorum, sieque dixerunt eis: Quis de- 
di& vobis consilium, ut domum hanc aedificaretis, 
eí muros ejus iustauraretis? 

4, Ad quod respondimus eis, quae essent nomi- 
na hominum auctorum aedificationis illius. 

5. Oculus autem Dei eorum faetus est super se- 


dowstwie y w dJeruzalem, w imie Boga Izraelskiego. 

2. Tedy powstali Zorobabel syn Salathiel, y 4Jo- 
7ue syn Josedek, y poczeli budowaé ko$6101 BoZzy 
w Jeruzalem, a z nimi prorocy BoZy pomagaiacy im. 


3. W (en ezas przyszed! do nich Thathanay, któ- 
ry bylk$iaZeéiem za rzéka, y Stharbuzanay, y rad£- 
ce ich: y takim mówili: Kto wam radZil Zeby$éie, 
len dóm budowali y mury iegoó naprawowali? 


4. Na eos$my im odpowiedZieli, co za imiona 
byly ludzi którzy byli przyezyna onego budowania. 
5. A oko Boga ich bylo nad starszymi Zydo- 


nes Judaeorum; et mon potuerunt inhibere eos.| wskinü, y zahamowaé ieh nie mogli. Y zdalo sie 
Plaeuitque, ut res ad Darium referretur, ef tunc!aby rzeez do Dariusza byla odnie$iona, a na ten 


salisfacerent adversus aecusationem illam. 
6. Exemplar epistolae, quam misit Thathanai dux 
regionis trans flumen, et Stharbuzanai, et consilia- 





ezas aby dosyó uczynili, przeciw onemu oskarZeniu. 
6. Kopia listu, który poslal Thathanay k$iaze 
krainy 7a rzéka, y siharbuzanay, y radáce lego 


tores ejus Arphasachaeli, qui eraut trans flumen, ad| Árphasachezycey, klórzy byli za rzéka, do Dariusza 


Darium regem. 

4. Sermo, quem miserant ei, sic seripius erat: 
Dario regi pax omnis, 

8. Notum sit regi, isse nos ad Judaeam provin- 
ciam, ad domum Dei magni, quae aedificatur lapi- 





króla, 

7. Mowa która mu byli poslali, tak byla napi- 
sana: Dariuszowi królowi pokóy wszelaki. 

8. Niech bed£ie wiadomo królowi, Ze$my ie£dzili 
do Zydowskiéy kraimy, do domu Boga wielkiego, 


de impolito, et ligna ponuntur in parietibus, opus-|który 7 kamienia nieCiosanego buduia, y drzewo 
que illud diligenter exsiruilur, et crescit in ma-,w $élany klada: a te robote pilno wywodza, y ro- 


nibus eorum. 
9. Inferrogavimus ergo senes illos, et ita dixi- 


édje w reku ich. 
9. A lak pytali$my sfarszych onych, y takie$my 


mus eis: Quis dedit vobis polestatem, ut domum im rzehli: Kto wam dal moe aby$éie ten dóm bu- 





dowali, y mury te naprawowali? 








dekret królewski, któremu sprzeciwié sie nie mogli. 
Patrz r. 5, w. 16. 

Rh. 5.—1. ggeusz prorok i Zacharyasz... proroko- 
wi, Obaj bowiem w drugim roku Daryusza II ystaspa 
króla Perskiego prorokowali, jak okazuje sie z samego 
poezgtku ieh proroctwa.—Syn .ddo. Wnuk, gdyz byt 
synem Darachiasza; lecz podlug przyjetego u zydów 
ZWyczaju, wnuków synami zwano. Math. 1l, 1. Judith. 

2. Poezgli budowaéó kosciol, o uzyskaniu królewskie- 
go pozwolenia. lii. Ezzdr. 3 i 4, w. 47 i dal. 

9. Za rzekg. Wufratem. 

,"- 4L oko Hoga. Obecnosé i taska Boza, jak zache- 
cMa do rozpoczecia, tak samo wspierala, Zeby dokonaé 
moghi.— Zd«lo sig. Prefektom Daryusza.— Abby dosyé 


czas odpowtedzieli przez pismo, tak tiumacza Pagnin. 
ji Watabl, LXX 4 dane jest poselstwo na to, to jest: 
list od króla Daryusza. 

6. H«dzce jego. 'W hebr. fowarzysze. LXX wspót- 
sludzy, tak samo r. 4, w. 7 i w tymze r. w. 3. 

7. Mowa którg mu byli postali. Yego rodzaju byla 
tre$6 pisma. Pokazuje sie, ze ci prefektowie Zydom 
sprzyjali, izdaje sie, ze o dobréj woli Daryusza wzgle- 
dem Zydów niewatpili, lecz przez rostropnosó urzedowa, 
takze 1 Samarytanom wrogom Zydowskim mnarazié sie 
nie cheieli, i dla tego rzecz te Daryuszowi tak przed- 
stawili, ze pismem swojem bardziéj sprzyjali sprawie 
Zydowskiéj nizeli szkodzili. 

8. Kamienia nieciosanego. Watabl. ttumaczy przez 
kamiet. marmurowy. 


I. ESDRAE. CAP. VI 


uf nunliaremus lihl, seripsimusque momina corum 
virorum, qui sunt prineipes in eis, 

11. Hujuscemodi autem sermonem respouderuní 
nobis, dicentes: Nos sumus servi Dei coeli ef ter- 
rae, et aedificamus lemplum, quod erat exstructum 
ante hos annos multos, quodque rex Israel magnus 
aedifieaverat, el exlruxerat. 

12. Postquam autem ad iracundiam provocave- 
ruuf patres nosiri Deum coeli, tradidit eos in ma- 
nus Nabuchodonosor regis Dabilonis Chaldaei, domum 
quoque hanc destruxit, et populum ejus transtulit 
in Babylonem. 

13. AÀnno autem primo Cyri regis Dabylonis, Cy- 
rus rex proposuit edictum, ut domus Del haec ae- 
dilicaretur. 

14. Nam ef vasa templi Dei aurea et argentea, | 


r 
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oznaymili$my: y wpisaliámy imiona 6ych mezów, 
kíórzy sa miedzy nimi przednieyszy. 

11. À oni nam odpowiedzieli témi slowy: My 
ieste$my sludzy Boga nieba y Ziemie y buduiemy 
koSéiól, który bylzbudowany przed ta wiela lat, y 


Kktóry byl król Izraelski wielki zbudowal y wywiódl, 


12. À gdy oycowie naszy wzruszyli ku gniewu 
Boga niebieskiego, dal ie w rece Nabuchodonosora 
króla Babiloiskiego Chaldeyezyka, dóm téZ ten zbu- 
ryyl, y lud iego przeniós! do Babilonu. 


13. A piérwszego roku Cyrusa króla Babiloriskie- 
go, Cyrus król dal wyrok, aby ten dóm Bozy zhu- 
dowano. 

14, Do y naezynia ko$Glola Dozego zlote y éré- 


quae Nabuchodonosor tulerat de templo, quod erat brne, które byl Nabuchodonosor wyhral 7 koéciola 


in Jerusalem, et asporlaverat ea in templum Da- 
bylonis, protulit Cyrus rex de templo Babylonis, 
et dala sunt Sassabasar vocabulo, quem et princi- 
pem constituit, 

15. dixitque ei: Haee vasa lolle, et vade, et pone 
ea in templo, quod est in Jerusalem: et domus Dei 
aedificetur in loco suo, 

16. Tunc itaque Sassabasar ile venit ef posuit 
fundamenta templi Dei in Jerusalem, et ex eo iem- 
pore usque nunc aedificatur, et necdum completum 
est. 

17. Nune ergo, si videtur regi bonum, recenseat 
in bibliotheca regis, quae est in Babylone, utrum- 
nam a Cyre rege jussum fuerit, ut aedilicaretur 
domus Dei in Jerusalem: et voluntatem regis super 
hac re mitfat ad nos. 


CAPUT VI. 


O dokonczeniu ko$ciola przez Dariusza 1 


1. Tunc Darius rex praecepit; et recensuerunt in | 
bibliotheca librorum qui erantrepositi in Dabylone, | 

2. et inventum est in Ecbatanis, quod esl ca-. 
sirum in Medena provincia volumen unum; íalisque 
scriptus erat in eo commentarius: 

J. Anno primo Cyri regis, Cyrus rex decrevi, 
ut domus Dei aedificaretur, quae est in Jerusalem, 
in loco ubi immolent hostias, et ut ponant funda. 
menta supportantia altitudinem cubitorum sexaginta, 
el latitudinem cubitorum sexaginta, 








11. Król. Jzraelski wielki, Salomon. 
Od. onego czasu aZ dotqd, buduje sie. Przerwanqg bylg 
wprawdzie budowa, patrz r. 4, w. 23; lecz tak pisza 
prefektowie, Zeby Zydom usluzyé; latwiéj bowiem po- 
zwala sie, zeby budowanie nie przerwane daléj prowa- 
dziéó, jak wznawiaé j3 po edykcie królewskim, którym 
zaprzestaé jéj bylo nakazano.— Jeszeze wie jest sko- 
czony. | to jest na korzyS6 Zydów; bo przez to poka- 
zuje sie, ze fabryka juz prawie skoüiezona, a ztad iZa- 
dnéj niema niedogodnosci, Jesli sig zupelnie do koüca 
doprowadzi. 

17. W bibliotece. Archiwum pism, kancelarya. 

B. 6.— 1. Szukali. Czytali. Chald. szukaH.,— Cho- 


[ 


który byl w Jeruzalem, y zaniós! ie byl do zboru 
Dabiloskiego: wyniós] król Cyrus ze zboru Dabi- 
loáskiego, y dano ie nieialiemu Sassabasarowi, któ- 
rego téZ k$iaZeclem postanowil, 

15. y rzék! mu: We£imi te naczynia, a idZ, a po- 
ló2 ie w ko$Sóiele kióry iest w Jeruzalem, a dóm 
Bozy niech hedZie zbudowauy ma mieyscu swoim. 

16. Na ten ezas tedy on Sassabasar przyszedi 
y zaloZyl fundamenty Ko$ólola BoZego w Jeruzalem, 
y od onego czasu aZ dofad buduie sie, a ieseze nie 
test. skoitezony. 

17. Teraz tedy ie$li sie zda rzeez dobra królo- 
wi, niech szukaia w Bibliofece królewsliéy, klóra 
ies w Babilonie, ie$li król Cyrus roskazal budo- 
waé dóm Dozy w Jeruzalem, a wola królewska 
w íéy rzeczy niechay do nas poále. 


ROZDZIARE 6. 


jego poSwigeeniu, $ o uroczystosci Phase. 


1. Darius tedy król roskazal y szukali w Diblio- 
thece k$iag, które byly chowane w Dabilonie, 

2. y naleZiono w Ekbatanie, który ies zamek 
w Medeískiéy krainie k$iegi iedne, y aka pamicó 
byla w nich napisana. 

3. Roku piérwszego Cyrusa króla: Cyrus król 
dal wyrok, aby dóm BoZy byl zbudowan, który iest 
w Jeruzalem, na mieyseu gdZieby ofiary ofiarowano, 
aZeby zaloZyli grunty, któreby znosily wysz szeáédZie- 
$ial lokiet, a szérz sze$éd ie$iat lokiet, 








wane. Chald. i LXX ze skarbami. — W Babilonie. 
W królestwie Babilonskiém. 

9. W Ekbatanie. Ekbatana jest miastem stoleczném 
Medyi wiekszéj. Patrz Judith ks. 6, r. 14, Plin. r. ] 
w. l.— W .Medeüskiéj krainie. W Medyi.— Xsiggi. 
Dekret. Chald. pemietnik. 

3. Wy? szesédeiesiqt lokict. Nizszym byl ten drugi 
ko$ciol; gdyz ten, który Salomon zbudowal, byl wyso- 
kim sto dwadziescia lokci, II. Paral. 8, 4.— .A szerz 
szesédziesiqt lokict. Zdaje sie, ze my&l jest taka: zeby 
obszar kosciola wynosil lokci szesédziesiat, t. jJ. stoso- 
wnie do dlugosci, Zeby stanowil ezwarta czeséó dlugo- 
$ci ko$ciola Salomonowego. 
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4. ordines de lapidibus impolitis ires, et sic 
ordines de lignis novis; sumtus aulem de domo 
regis dabuntur. 

5. Sed et vasa templi Dei aurea et argentea, 
quae Nabuchodonosor tulerat de templo Jerusalem, 
el attulerat ea in Babylonem, reddantur, et refe- 
rantur in femplum in Jerusalem in loeum suum. 
Quae et posita sunt in templo Dei. 


6. Nunc ergo Thathanai dux regionis, quae esí 
irans flumen, Stharbuzanal, ef consiliarii vestri 
Arphasachaei, qui estis (rans flumen, proeul rece- 
dite ab illis, 

7. et dimittite, fieri templum Dei illud a duce 
Judaeorum, et a senioribus eorum, ut domum Dei 
illam aedificent 1n loco suo, 

8. Sed el. a me praeceptum est, quid oporteat 
fieri a presbyteris Judaeorum illis, ut aedificetur 
domus Dei, scilicet ut de arca regis, id est, de 
tributis, quae dantur de regione trans !lumen, stu- 
diose sumtus dentur viris illis, ne impediatur opus. 

9. (Quodsi necesse fuerit, et vitulos, et agnos, 
et hoedos in holocaustum Deo coeli, frumentum, 
sal, vinum ei oleum, secundum riium sacerdotum, 
qui sunt in Jerusalem, detur eis per singulos dies, 
ne sif in aliquo querimonia. 

10. Et offerant oblatioues Deo coeli, orentque 
pro vita regis ei filiorum ejus. 

11. À me ergo positum est decretum: Ut omnis 
homo qui hanc mutaverif jussionem, tollatur lig- 
num de domo ipsius, et erigatur, et coníigatur in 
e0, domus aulem ejus publicetur. 


12. Deus autem, qui habitare fecit nomen su- 
um ibi, dissipet omnia regna et populum, qui exten- 
derit manum suam, wt repugnef, et dissipet do- 
mum Deiillam, quae est in Jerusalem. Ego Darius 
slatui decretum, quod studiose impleri volo, 


13. Igitur Thathanai dux regionis trans flumen, 
Siharbuzanai, et consiliarii ejus, secundum quod 
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4. trzy rzedy z kamieni nieciosanych, y íakiesz 
rzedy z drzewa nowego. A naklady z domu króle- 
wskiego dane beda. 

5. Ale y natzynia koséiola BoZego zlote y $ré- 
brne, które byl Nabuchodonosor wyniós! z ko$éiola 
Jerozolimskiego, a zaniósl! ie byl do Babilonu, niech 
wrócone beda, y odniesione do ko$éiola do Jeruza- 
lem na mieysce swole, które téZ poloZone sa w ko- 
S$éiele Bozym. 

6. Teraz ítedy Thathanai k$iaze krainy, która 
lesí za rzéka, Stharbuzanali, y rayee waszy Arpha- 
sacheowie, którzySéie za rzeka, odstapéie od mieh 
daleko, 9 

7. a dopu$óéie zeby byl budowan ko$éiól tam- 
ten Bozy od k$iaZeéia Zydów y od starszych ich, 
aby dóm Bozy tamlen zbudowali na swym mieyseu. 

8. Alem y ja rozkazal eoby meli ezynié tam éi 
síarszy Zydowscy, aby byl zbudowan dóm Dozy to 
iesí aby z skrzynie królewskiéy to iest z poborów, 
które dawaia 7 kraimy za rzeka, pilnie naklady da- 
wano iym mneZóm aby sie robocie nieprzeszkadzalo. 

9. AÀ bed£ieli potrzeba, y cielee y iagnietla y 
kodleta na ecalopalenie Dogu niebieskiemu, —zboze, 
sól, wino, y oliwe, wediug porzadku kaplanów kt6- 
rzy sà w Jeruzalem, niech im dawaia nma kazdy 
dáie aby w czym skarga nie byla. 

10. À niechay ofiaruja ofiary Bogu niebieskie- 
mu, y niech prosza za zdrowie królewskie y synów iego. 

11. Odemnie tedy dekrel iest uczyniony: Aby 
kazdy  ezlowiek, któryby odmieml to roskazauie, 
bylo wzieto drzewo z domu lego, y bylo wystawio- 
ne, y byl przybit. na nim, a dóm iego aby byl 
pospolity. 

12..A Dóg, który chéial aby tam mieszkalo imie 
swoie, niech rozprószy wszyllie królestwa y lud, 
któryby $élagnal reke swoie aby sie sprzeciwil, 
a rozwalil ten tam dom Bozy który iest w Jeru- 
7zilem. Ja Darius postanowilem wyrok, który clice 
aby sie z pilno$cia wypelnil. 

13. Thathanay tedy k$iaZe krainy 2a rzéka, y 
Stharbuzanay, y rada iego, wedle tego iako byl 


praeceperat Darius rex, sic diligenter executi sunt. roskazal Darius król, z pilno$6ia tak wykonali, 


14. Seniores autem Judaeorum aedificabant et 
prosperabantur juxta prophetiam —Aggael prophe- 





14. À starszy Zydowsey budowali, y powodZilo 
sie im wedlug prorocíwa Aggeusza proroka, y Za- 


fae, et Zachariae, filii Addo, ef aedificaverunt et | chariasza syna Addo: y budowali y wystawili, za 











4. Trzy rzgdy z kamen nieciosangych. Zdaje sie, ze 
toz samo znaczy III. Król 6, 36, gdzie powiedziano: 
I zbudowat sief, wewngtrzug, trzema rzgdami kamienia 
Cosamego, a jeduym vzedem drzewa cedrowego. 

5. Do kosciola. Do skarbców koscielnych, gdyz ko- 
Scio! jeszcze nie byl zbudowany. 

9. 4 skrzynie królewskiéj. Tg dobroczynno$cia prze- 
WyZszyl Cyrusa. Cyrus bowiem pozwolit przystapié do 
roboty; ten zaá król dopomógt nawet wlasnym  kosz- 
tem. Patrz r. 7, w. 20. 21.1 22. 

,". Bharga. Hebr. Zeby nie bylo omjylki, t. j. niech 
s19 stale pilnuje, Zeby zadna omylka, ani zmiana nie 
Zaszia, z Czegoby sie sprawiedliwa skarga zrodzila. 

10. ANiéch. proszq, za zdrowie Lrólewskie. Nawet za 
Lacedemohczyków modlili sie zydzi. 

11. 340 wzigte drzewo z domu jego. Podobno 2e 
byl stary ZWyCZA), aZeby skazani na &mieré krzyzowa, 
byli wieszani na krzyzu, WZietym z ich wlasnego do- 





mu. Podobnie z Àmanem zrobiono, Ester 7, 9.—.4 dom 
jego «by byl pospolity. LXX niech bedzie ma spusto- 
szenie. Chald. niech sig stanie $mietuikiem, albo pre- 
wetem: tak IV. Król. o tych którzy zniszezyli zbór 
Baala, powiedziano r, 10 w. 27: Zlór tez Da«lów ska- 
zili, i poczynili z niego wychody, az do duia dzisiejszego. 

12. Cheiat aby tam meszkalo imig swoje. Tak Ill. 
Król. 14, 21 powiedziano: W Jeruzalem «iescie, które 
obral. Dan, aby tam polozyl imig swoje, t. J. zeby tam 
szczególnie by£ czezonym., ó 

14. Wedlug proroctwa Aggeusza. Którzy ich ducha 
zagrzewali, Zeby przy$pieszyó budowanie koáciola.— 
Cyrusa à Daryusza à Artaxerza. Zebral w jedno mioj- 
Sce wszystkich ksiazat Perskich, którzy po skolüczonéj 
niewoli, sprawie zydowskiój sprzyjali. I chociaz teraz 
sam Daryusz sprzyjat Zydom, Cyrus jednak przez po- 
wtórzenie, Artaxerxes Longiman przez uprzedzenie 
wyliczaja sie. 
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consíruxerunt, jubente Deo Israel, et jubente Cy- 
ro ei Dario et Arfaxerxe, regibus Persarum; 

15. el compleverunt domum Dei istam, usque 
ad diem tertium mensis Ádar, qui est annus sex- 
(us regni Darii regis. 

16. Fecerunt autem filii Israel, 
Levitae, et reliqui filiorum  transmigrationis, 
dicationem domus Dei in gaudio. 

17. Et obtulerunt in dedicationem domus Dei, 
vitulos centum, arietes ducentos, agnos quadrin- 
gentos, hireos caprarum pro peccato totius Israel 
duodecim, juxta numerum íribuum Israel. 

18. Et statuerunt sacerdotes in ordinibus suis, 
el Levitas in vieibus suis super opera Dei in Je- 
rusalem, sieut scriptum est in libro Moysi. (Num. 
3, 6.—8, 9.) 

19. l'ecerunt autem filii Israel transmigralionis, 
Pascha, quariadecima die mensis primi. 

20. Purificati enim fuerant sacerdotes et Levi. 
lae quasi unus; omnes mundi ad immolandum Pas- 
cha universis liliis transmigrationis, et fratribus 
suis sacerdotibus ei sibi. 

21. Et comederunt filii Israel, qui revers! fue- 
rant de transmigralione, et omnes, qui se separa- 
veran a ceinquinatione gentium terrae ad eos, ul 
quaererent Dominum Deum Israel. 

22. Et fecerunt solemnitatem azymorum septem 
diebus in laetitia, quoniam laetifieaverat eos Do- 
minus, et converterat eor regis Assur ad eos, ut 
adjuvare. manus eorum in opere domus Domini 
Dei Israel. 


sacerdotes et 
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roskazaniem  Boga Izraelowego, y za roskazaniem 


| Cyrusa, y Dariusza, y Artaxerxa królów Perskich. 


15. Y dokonali tego domu BoZego aZ do irzeéie- 
£0 dnia mie$iaca Adar, kíóry iest rok szósty kró- 
lestwa Dariusza króla. 

16. Y uezynili synowie Izraelowi kaplani y Le- 
wilowie, y inni z synów przeprowadzenia po$wia- 
canie donu Dozego z radoácia. 

17. Y oflarowali na po$wiecenie domu Bozego 
Gleleów sto, baranów dwie$cie, baranków ezíérysta, 
kozlów od kóz za grzéch wszytkiego Izraela dwa- 
na$cie, wedlug liezby pokoleni Izraelskich. 

18. Y postanowili kaplany w rzedZiech ich, y 
Lewity w przemianaeh swoich mad sluzba BoZa 
w Jeruzalem, ialo napisano w k$iegach Moyzeszo- 
wyeh. 

19. Y uezynili synowie Izraelsey  przeprowadzo- 
nia Pasche, eztérnastego dnia K$ieZyea piérwszego. 

20. Do sie byli oezy$éili kaplani y Lewitowie 
iako jeden:  wszysey ezy$éi na oflarowanie Paschy 
wszyllim synóm przeprowadzenia, y braciéy swéy 
kaplanóm y sobie. 

21. Y iedl synowie Izraelsey,  którzy sie byli 
wrócil z przeprowadzenia, y wszysey tórzy sie 
byli odlaezyli od plugastwa narodów Ziemskieh ku 
nim, Zeby szukali Pana Boga Izraelskiego. 

22. Y uezynili $wieto prza$ników przez Siedm 
dni z weselem, bo ie byl uweselil Pan, y obró(il 
byl seree króla Assur ku nim, aby pomagal rekom 
ich w budowaniu domu Pana Boga Izraelowego. 


RO0ZDZIAL . 


O wystaniu Ezdrasza przez Artaxerza do Jerozolimy | dla vzqdzenia, Zydami. 


]. Post haee autem verba in regno Artaxerxis, | 


1. A po tych slowiech za królestwa Artaxerxa 


regis Persarum, Esdras filius Saraiae, filii Azariae, | króla Perskiego, Ezdrasz syn Saraji, syna Azaria- 


filii Heleiae, 
2. filii Sellum, filii Sadoc, filit. Achitob, 
3. filii Amariae, filii Azariae, filii Marajoth, 


A. filii Zarahiae, fili Ozi, filii Bocci, 


5. filii Abisue, 7filii Phinees, filii Eleazar, filii 


Aaron saeerdotis ab iniíio. 


15. Miesiqca Adar. Miesigca dwunastego który od- 
powiada eze$cig Lutemu, a cze$cig Marcowi. — Który 
jest rok szósty królestwoa Daryusza króla. Poliezywszy 
wszystkie lata, od drugiego roku Cyrusa, w którym 
zalozono fundamenta kosciola, az do tego szóstego roku 
Daryusza, Salianus liezy tylko dwadzieácie; To za$ co 
£ydzi mówili u Jana 2, 20: Czterdziescie s szesclat bu- 
dowano ten ko$ciól i t. d. sadzi, ze mówi sie z Wul- 
paty ówczesnéj, lecz podlug mylnego mniemania. Patrz 
Salian. tom 5. roku $wiata 3537 w. 6, 7 i 8. 

17. Kozlów od kóz. Tak sie nazywaja jeszcze ssqce 
kozleta.—Ze« grzech wszystkiego Izraela. 'l'ak przy po- 
$wieceniu pierwszego oltarza, Num, 7, 87 ezytamy, Ze 
za grzech ofiarowano dwana$cie kozlów. () ofierze za 
grzech narodu, patrz Ribere 0 ko$ciele ks. 4 r, 6. 

18. W rzgdziech ich. Zeby kazdy w swoje kolój i 
w swoim czasie sluzyl. — J«ko m«apisano 0. ksiggach 
Mojzeszowych. Num. 3, 6, i 8, 9. 





sza, syna lHleleiasza, 

2. syna Sellum, syna Sadoc, syna Achitob, 

3. Syna Amariasza, syna Ázariasza, syna Ma- 
raioth, 

4. syna Zarahiasza, syna Ozi, syna Dokei, 

b. syna Abisue, syna Phinees, syna Eleazar, 


syna Aarona kaplana od poczatku. 


/. 19. Synowie - Izraelscy przeprowadzenia. Izraelici 
synowie przeprowadzenia, którzy z Babilonu przyszli 
do Judei. 


20. Jako jeden. Nie z mniejszem staraniem i pilno- 
$cig, jak gdyby Xktó$ jeden tylko mial byé oczyszczo- 
nym; wszyscy co do jednego. 


21. Waszyscy którzy sig byli odiqczyli, Którzy zo- 
stawszy prozelitami, Zydowskie obrzody i religig przy- 
jeli. 

29. Króla Assur. Daryusza króla Perskiego, które- 
mu holdowali Assyryjezykowie i Babiloüczycy. 


R. 7.—1. Stowiech.  Sprawach. — Z« królestwa Ar- 
taverza. Za panowania Artaxerxa Longimana; za jego 
bowiem panowania, Ezdrasz z Dabilonu powrócil, po 
powrócie Zorobabela, o którym r. 1, prawie w siedm- 
dziesiat dwa lata, podlug chronologii Saliana. 
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6. Ipse Esdras ascendit de Babylone, et ipse| € 6. Ten Ezdrasz wyszedl z Babilonu, a ien pisarz 
seriba velox in lege Moysi, quam Dominus Deus;predki w zakonie MoyZeszowym, który dal Pan Bóg 


dedit Israel; et dedit ei rex, secundum manum 
Domini Dei ejus super eum, omnem petitionem ejus. 

4. Et ascenderunt de (iliis Israel et de filiis 
sacerdofum, et de filiis Levitarum, et de canto- 
ribus, ei de janitoribus, et de Nathinaeis, in Je- 
rusalem anno sepíimo Arlaxerxis regis. 

8. Bt venerunt in Jerusalem mense quinío ipse 
est annus seplimus regis. 

9. Quia in primo die mensis primi coepit a- 
scendere de Dabylone, et in primo die mensis quin- 
ti venit in Jerusalem, juxia manum Dei sui bo- 
nam super se. 

10. Esdras enim paravit cor suum, ut investi- 
garet legem Domini, et faceret et doceret iu Israel 
praeceptum et judicium. 

11. Hoc est autem exemplar epistolae edicti, 
quod dedit rex Artaxerxes Esdrae sacerdoli, nd 
bae erudito in sermonibus et praeceptis Domini, 
ei ceremoniis ejus in Israel. 

12. Aríaxerxes rex regum Esdrae sacerdoli, 
scribae legis Dei coeli doctissimo, salutem. 


13. À me decretum est, ul cuicumque plaeuerit. 
in regno meo de populo Israel, et de sacerdotibus 
ejus, et de Levitis ire in Jerusalem, tecum vadat. 


14. À facie enim regis, et septem consiliatorum 
ejus missus es, ut visites Judaeam et Jerusalem 
in lege Dei iui, quae est in manu tua: 

15. ef ut feras argentum ef aurum, quod rex, 
el consilialores ejus sponte obtulerunt Deo Israel, | 
cujus in Jerusalem tabernaculum est. | 








16. EL omne argentum et aurum, quodcumque 
inveneris in universa provincia Dabylonis, et po- 
pulus offerre voluerit, et de sacerdotibus, quae. 
sponte obtulerint domui Dei sui, quae est in Je- | 
rTusalem, 

17. libere accipe, et studiose eme de hac »-] 


Izraelowi: y dal mu król, wedlug reki Pana Doga 
lego nad nim, wszylke pro$he iego. 

7. Y wyszlo z synów Izrael y z synów kaplaii- 
sich, y z synów Lewitckich, y z $piewaków, y 
z od£wiernych, y z Nathyneyezyhów do Jeruzalem, 
roku $iódmego Aríaxerxa liróla. 

9. Y przyszli do Jeruzalem mieóiaca piatego, ten 
lest. Siódmy rok królewsli. 

9. Do pierwszego dnia mie$iaca plérwszego po- 
c2al wychodZié z Dabilonu, a pierwszego dnia mie- 
$iacà plalego przyszed! do Jeruzalem, wedlug reki 
Doga iego dobréy mad nim. 

10. Be Ezdrasz przygotowal serce swe aby szu- 
lal zakonu Paiískiego, y czynil y nauczal w Izrae- 
lu przykazania y sadu. 

11. À wypis listu wyroku ten lest, który dal 
król Arlfaxerxes Ezdraszowi kaplanowi, pisarzowi 
uczonemu w mowlech y w przykazaniach Pauískich 
y w Ceremoniach iego w Izraelu. 

12. Artaxerxes król królów Ezdraszowi kaplano- 
wi, pisarzowl prawa DBoga niebieskiego wielce uczo- 
nemu zdrewia, 

13. Odemuie dekret wyszedl, aby komukolwiekby 
sie podobalo w królestwie moim z ludu Izraelskie- 
£0, y Z kaplanów iego, y z Lewitów i$dá do Jeru- 
zalem, szedl z loba. 

14. AlbowiemeS poslan od króla y od Siedmi ra- 
dnych panów iego, aby$ nawiedzil Zydowska £ie- 
nie y Jeruzalem w zakonie Boga twego, który iest 
w reku twoich: 

15. aZeby$ niósl $rébro, y zloto które król y 
rada iego dobrowolnie ofiarowali Bogu Izraelowemu, 
którego przybylek iesb w Jeruzalem. 

16. Y wszytko $rébro y zlote którebySkolwiek 
nalazl we wszylliéy Ziemi Babiloishiéy, y lud by 
chéial ofiarowaé, y z kaplanów coby dobrowolnie 
ofiarowali domowi Boga swego, klóry iest w Jeru- 
zalem, 

17. przespleeznie weZmi, y 2 lych pieniedzy 


cunia vitulos, arietes, agnos ef sacrificia et liba-|z pilno$é6ia nakup óiéleów, -baranów, baranków y 
mina eorum, et offer ea super altare templi Deijobiaü y mokryceh ofiar ich, a ofiaruy ie na oltarzu 


vesiri, quod est in Jerusalem. 
18. Sed et, si quid tibi et fratribus tuis pla- 


ko$éola Doga waszego, który iest w Jeruzalem. 
18. Ale y ie$li co tobie y braciéy (iwéy bed£ie 


cuerit de reliquo argento ef auro, ulfaciatis, jux-|sie podobalo z osfatka $rébra y zloia uczynié, we- 


ta voluntatem Dei vesíri, facite. 

. 6. Pisarz predki w zakonie. Najbieglejszy w prawie, 
1najzdolnieyszy do wykladu zakonu czy to przez pismo, 
OZy teZ Zywym glosem.— Wed4ug rok Pana. LXX al- 
bowiem reka. Dana Boga jego nad. «tn, t. j. 1aska Boska. 
Marcin Delrio przez rcke Doskg rozumie natchnienie 
Boze, patrz tom 1. 

ds Nathynejezyków. Patrz r. 2, w. 43. 

JMiesiqca piqtego. Miesigca Lipca, który zydzi na- 
Zywaja3 ab. 

10. Przygetowal Sserce swe. Weszystkie my$li i sta- 
raànlà zwrócl ku temu.— Przykazania $ sqdu. Podlug 
tego co prawo nakazuje. Przykazanie isgd toZ samo wtém 
miejscu znacza3, i jest to powtarzanie przyjete u Zydów. 

1l. Arói Artaverxes, Patrz w. ]. 

12. Król królów. Nie bezzasadnie tak nazywano kró- 


Bis. Sr. Tzsr, T. II, 





dlug woli Doga waszego, czyiíéie. 


lów Perskich; mieli bowiem królów sobie poddanych, 
czyli holdowników: takimi byli królowie Armenii, Cy- 
pru, Karyi, Sydonu i t, p. 

]4. Siedmiu raduych panów jego. Ze bylo siedmiu 
szczególuych radzeów króla Perskiego, uczymy sie téz 
z historyi Estery 1, 14. — Aby$ mawiedeil Zudowskq 
ziemig i Jeruzalem ww zakowie Boga twego. Masz sie 
staraó, aZeby prawo Boskie sig zachowywalo. 

16. Nalaez? na wszystkiéj ziemi Babilofiskiej. T. j. 
któreby Chaldejezycy zydom przyja£ni i Zyezliwi dla 
ich prawa i narodu, Bogu poswiecic chcieli.— Ld, 
Zydowski. 

18. Z ostatka srebra. Coby pozostalo od zakupienia 
ofiar. 
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19. Vasa quoque, quae dantur tibi in ministe- 
rium domus Dei (ui, (rade in conspeetu Dei in Je- 
rusalem. 

20. Sed et cetera, quibus opus fuerit in domum 
Dei tui, quantumcumque necesse est, ut expendas; 
dabitur de thesauro, et de fisco regis, 


21. et à me. Ego Arlaxerxes rex síatui atque 
decrevi omnibus eustodibus areae pullieae, qui 
sunt trans flumen: Ut quodcumque petierit à vobis 
Esdras sacerdos, scriba legis Dei coeli, absque mo- 
ra detis: 

22. usque ad argenti talenía centum, et usque 
ad frumenti coros centum, et usque ad vini batos 
centum, e£ usque ad batos olei centum: sal vero 
absque mensura. 

23. Omme quod ad ritum Dei coeli pertinet, tri- 
buatur diligenter in domo Dei coeli, ne forte ira- 
scalur contra regnum regis et filiorum ejus. 


24. Vobis quoque notum facimus de universis 
sacerdotibus, et Levitis, et cantoribus, et janito- 
ribus, Nathinaeis, et ministris domus Dei hujus, 
uí vectigal, et tributum, et annonas non habeatis 
potestatem imponendi super eos. 

29. Tu autem, Esdra, secundum sapientiam Dei 
(ui, quae esb in manu fua, constitue judices et 
praesides, ut judicent omni populo, qui est trans 
flumen, his videlieet, qui noverunt legem Deci tui: 
sed et imperitos docete libere. 


246. El omnis, qui non fecerit legem Dei tui, el 
legem regis diligenter: judicium erit de eo, sive in 
mortem, sive in exilium, sive in condenmationen 
substantiae ejus, vel certe in carcerem. 

21. Denedielus Dominus Deus patrum nostrorum, 
qui dedit hoc in eorde regis, ut glorificaret. domui 
Domini, quae esf in Jerusaleni, 

28. el in me inelmavit misericordiam suam co- 
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19. Naezynie té, które tobie daia dla sluby 
domu Boga twego, odday yprzed oblieznoscia Boga 
w Jeruzalem, 

20. Àle y inne rzeezy którychby bylo potrzeba 
w dóm Boga (wego, ilekolwiek bedzie potrzeba abyé 
naloyl, bedie dano z skarbu y pieniedzy króle- 
wskieh, 

21. y odemnie: Ja król Arlaxerxes postanowilem 
y dalem dekret wszytkim stróZóm skrzyni pospoli- 
téy którzy sa za rzeka, ezegokolwiek od was Zadaé 
bedéie Ezdrasz kaplan, pisarz zakonu Doga niebie- 
skiego, abySéie bez omieszkania dali 

22. a2 dosta talentów $rébra, y aZ do sta kor- 
cy pszeuice, y aZ do sta batów wina, y do sta 
batów oliwy, a soli bez miary. 


23. Wszytko co naleZy do obrzedu Doga nmiebie- 
Skiego, niech bedZie oddane 27 pilno$óià w domu 
Doga niebieskiego: by sie snadZ nie rozgniewal na 
królestwo króla, y synów iego. 

24. Wan téZ ozniymuiemy 0 wszylkich kapla- 
niech y Lewitach, y $piéwakach, y odáwiernych, 
Nathyneyezykach y slugach domu Boga tego, Ze- 
by$6cie nie mieli mocy cla, dani, y rocznego obro- 
ku wkladaé na nie, 

25. À ly Ezdraszu wedlug madro$éi DBoga twe- 
£0, klóra ies( w rece twoiéy, postanów sed£ie y 
urzedniki, Zeby sadZili wszylliemu ludowi, który 
lesf za rzélka, to iest, iym którzy znaia zakon 
Doga fwego, ale y nieumieictne be$piecznle nau- 
czaycie. 

26. À wszella któryby nie pelnil zakonu Boga 
(wego y zakonu królewskiego pilnie, bed£ie o nim 
sad, abo na émieré, ubo na wygnanie, abo na ska- 
ranjie na maleíno$6ó jego, abo wiec na wie£ienle. 

27. Blogoslawiony Pan Dóg oyeów naszych, któ- 
ry lo dal w seree lirólewskie, aby wslawil dóm 
Paásli, który iest w Jeruzalem, 

28. a ku mnie sklonil milo$ierdZie swe przed 


rami rege ei consiliaoribus ejus, ef universis prin-| królem y rada iego, y wszytkimi moznémi k$iaze- 
clpibus regis potenlibus; ef ego confertalus manu ty królewskimi: a ia umocniony reka Pana Boga 
Domini Dei mei, quae erat in me, congregavi de | mego, która byla nademna, zgromadZMem 2 Izrae- 
Israel principes, qui ascenderent mecum. la przednieysze którzyby szli zemma. 


CAPUT VIIL R0ZDZIAEL $. 


O ltcezbie rodzin Zydowskich, które do Judei wrócily, i naczyniach à darach przez 
nich zlozonych. 
1. Hi sunt ergo principes familiarum, et ge-| 1. Citedy sa przeduieyszy domów, y ród onych 
nealogia eorum, qui ascenderunt mecum in regno, kíórzy wyszli zemna za królowania Artaxerxa kró- 


Artaxerxis regis de Babylone, 

2. De filiis Phinees, Gersom; de filiis Ithamar, 
Daniel. De filiis David, Hattus. 

3. De filiis Secheniae, filiis Phares, Zacharias, 


la z Babilonu., 

2. Lsynów Phinees, Gersom. Z synów lIthamar, 
Daniel. Z synów Dawidowych, Hattus, 

3. Z synów Sechemiaszowyel, synów Pharos, Za- 


el cum eo numerati sunt viri centum quinquaginta, | chariasz: a z nim naliezono mezów sto pieédZiesiat. 
22. Talentów. "l'alent zawieral w sobie trzy tysigce ry soli uzywano. Albo, Ze blisko Jerozolimy byly ko- 





Syklów. A sykl jeden srebrny, równa sie z ezterma hi- 
SZpaüskiemi regaljami.— Korcy. Patrz Num. 11, 32 i 
IIl. Król. 4, 22.— Batów. 'Toz samo co Koros, Patrz III. 
Król. 7, 26.—.4 soli bez miary. Do kazdej bowiem ofia- 


paluie soli, i dla tego malo kosztowalo. 
26. Sqd. Ukaranie. 
28. likq Pana. Xaska Doza. 
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4. De filiis. Phahath Moab, Elioenai filius Za- 
rehe; ei eum eo ducenti viri. 

5. De filüs Secheniae, filius Ezechiel; et eum 
eo trecenti viri. 

6. De filiis Adan, Abed filius Jonathan, et cum 
eo quinquagin(a viri, 

7. De filiis Alam, Isaias filius Athaliae, ef cum 
eo septuaginfa viri, 

8. De filiis Saphaliae, Zebedia filius Michael, et 
eum eo oetoginta viri. 

9. De filiis Joab, Obedia filius Jahiel, et cup 
eo ducenti decem et octo viri. 

10. De filis Selomith, filius Josphiae, et cum 
eo cenlum sexaginía viri. 

11. De filis Debai, Zacharias, filius Bebai, et 
cum eo viginti octo viri. 

12. De filiis ÀAzzad, Johanan filius Eccetan, et 
cum eo ceníum ei decem viri. 

13. De filis Adonicam, qui eranf novissimi, et 
haec nomina eorum: Elipheleth et Jahiel et Sama- 
jas, et eum eis sexaginta viri. 

14. De filiis Begui,^Uthai et Zachur, et cum eis 
septuaginta viri. 

15. Congregavi autem eos ad fluvium, qui de- 
currit ad Ahava, et mansimus ibi tribus diebus; 
quaesivique iu populo et iu sacerdotibus de filiis 
Levi, el non inveni ibi. 

16. Iiaque misi Eliezer, et Ariel ei Semeiam, 
et Elnathan et Jarib, et alterum Elnathan et Na- 
(han, et Zachariam et Mosollam principes; et Jo- 
jarib et Elnathan sapientes. 

17. Et misi eos ad Eddo, qui est primus in 
Chasphiae loco, et posui in ore eorum verba, quae 
loquerentur ad Eddo, et fratres ejus Nathinaeos 
in loco Chasphiae, ut adducerent nobis ministros 
domus Dei nostri. 

18. Et adduxerunt nobis, per manum Dei nostri 
bonam super nos, virum doctissimum de filiis Mo- 
holi filii Levi filii Israel, et Sarabiam et filios 
ejus et fratres ejus decem et octo, 

19. et Hasabiam, et cum eo Isaiam de filiis 
Merari, fratresque ejus, ef filios ejus viginti; 

20. et de Nathinaeis, quos dederat David et prin- 
cipes ad ministeria Levitarum, Nathinaeos ducen- 
los viginti; omnes hi suis nominibus vocabantur. 


21. Et praedieavi ibi jejunium ;juxía fluvium 
Ahava, ut affünzeremur coram Domino Deo nostro, 
eb peteremus ab eo viam reetam nobis et filiis ne- 
síris, universaeque subs(antiae nostrae. 








13. Którzy Uy? ostatecem?. Którzy szli ostatni. 

15. Synów Lewi, $ nieznalaztem. Którzyby nie byli 
kaplanami, lecz tylko lewitami; inaczéjsie rzecz gjala 
Z Synami Phineesa iltamara, Jak widaé z w. 2, ktorzy 
byli z rodzaju kaplaüskiego ilewitskiego. Patrz Lyrana 
na ten rozdziat. 

16. Medrce. W hehr. medrey, rozumiejacy, nezeni 
w prawie ) nauczyciele prawa, Zdaje sie, ze to byfo imie 
obowiazkowe tych lewitów, którzy naród uczyli. 

rá. Do frldo, Natynejezyka który byl przelozonym 
w twierdzy Chasphii, jak twierdzi Salian; o Natynejezy- 
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4. Zsynów Phahath Moab, Elioenay syn Zarehe, 
a z nim dwie$Cle meZów. 

5. A synów Sechemiaszowych, syn Ezechiel, a 
z nim iírzysia mezów. 

6. Z synów Adan, Abed syn Jonathan, a z nim 
pieédZie$iat  mezów. 

4. L synów Alam, Isaiasz syu Athaliaszów, a 
7 nim SiedmdZiesiat mezów. 

8. Z synów Saphatiaszowych, Zebedia syn Mi- 
chael, a z nim osmdZiesiat meZów, 

9. Z4 synów Joab, Obedia syn Jahiel, a z nim 
dwie$éle o$mnaSéie mezów, 

10. Z Synów Selomith, syn Josphiów, a z nim 
slo sze$édáieSlal mezów. 

11. Z synów Bebai, Zachariasz syn Bebai, a z nim 
dwadZie$éla o$m meZzów. 

12. Z synów Azgad, Johanan syn Ekcelan, a 
z nim sto y dfie$ieó mezów. 

13. Z synów Adonikam klórzy byli ostateezni, 
à le imiona ich: Eliphelelh, y Jehiel, y Samaias, 
a z nimi sze$éódzie$iat meZów. 

14. Z synów Begui, Uthay, y Zachur, a Z nimi 
SiedmdZie$iat meZów, 

15. A zgromad£ilem ie do rzéli która wehodzi 
do Ahawa, y mieszkali$my (am trzy dni: y szuka- 
lem miedzy ludem y kaplany, synów Lewi, y niena- 
lazlem tam. 

16. À tak poslalem Eliezer y Ariel, y Semeia- 
524, y Elnathan, y Jarib, y drugiego Blnathau y 
Nathan, y Zachariasza, y Mosollam, przelozone, y 
Joiarib, y Elnathan medree. 

17. Y poslalem ich do Eddo, który iest piérw- 
szy na mieyscu Chasphiiéy, y wlozylem w usta ich 
slowa któreby mówili do Eddo y do braéciéy iego 
Nalhyneyezyków, na mieyscu Chasphiléy, aby nam 
przywiedli slugi domu Boga naszego. 

18. Y przywiedli nam, przez reke Boga naszego 
dobra nad nami, meZa nauczonego, z synów Moholi 
syna Lewi syna Izrael, y Sarabiasza y syny iego, 
y braciéy jego oSmna$éie, 

19. y Hasabiasza, a z nim lsaiasza synów Me- 
rari, y braéiéy iego, y synów iego dwad£ie$éia; 

20. y z Nathyneyezyków, kíóre byl dal Dawid y 
k$iaZefa na poslugi Lewitóm, Nathyneyezyków dwie- 
$6ie dwad£le$ója: wszysey éi imiony swemi byli mia- 
| nowant, 

21. Y zapowiedZialem (am post uw rzéki Ahawa, 
aby$my sig dreezyli przed Panem Dogiem naszyui, 
a prosili od niego drosi prostéy sobie y synóm na- 
szym, y wszytkiéy maielno$éi naszéy. 








18. Przez reke Boga naszego dobrq. Patrz v. 7, w. 6. 

20. Dniony swemi byli mianowant. LXX. £828 
2gromadzili sig podlug &mioun.  Przez co sie zdaje, ze 
byli przedniejszymi i wiekszego znaczenla. 

2]. Izapowiedzialem tam post. Zdaje Sie, Ze Ezdrasz 
naàkazal post o$miodniowy, 1) ten sie Zaezgl po trzech 
dniach, które przepedzil nad rzeka Ahawa w. 15, a dnia 
dwunastego zt:mtgd i$6 zaczeli, patrz w. 31.— Drogt 
prostéj. Pomyslnéj podrózy w towarzystwie Boskiém i 
pod jego przewodnictwem. 


L ESDRA E. CAD. VIII 


22. Erubui enim petere a rege auxilium et equi- 
ies, qui defenderent nos ab inimico in via, quia 
dixeramus regi: Manus Dei nostri est super onmes, 
qui quaerunt eum 1n bonitate: et imperium ejus et 
forütudo ejus, et furor super onmes, qui derelin- 
quunt eum. 

23. Jejunavimus autem, ei rogavimus Deum no- 
sirum per hoe; et evenit nobis prospere. 

24. Bt separavi de principibus sacerdotum duo- 
deeim, Sarabiam ef l[asabiam, et cum eis de fra- 
tribus eorum decem; 

25. appendique eis argentum et aurum, et vasa 
consecrata domus Dei nostri, quae obtulerat rex 
el eonsiliatores ejus, et principes ejus, universusque 
Israel eorum, qui inventi fuerant; 

26. et appendi in manibus eorum, argenti ía- 
lenta sexcenta quinquaginta, et vasa argentea cen- 
tum, auri centum falenía; 

2'(. el erateres aureos viginti, qui habebant so. 
lidos millenos, et vasa aeris fulgentis optimi duo, 
pulehra uf auruni, 

28. EL dixi eis: Vos saneti Domini, et vasa 
sancta, et argentum et aurum, quod sponte obhla- 
tum est Domino Deo patrum nostrorum: 

29. vigilate et custodite, donee appendatis co- 
ram prineipibus sacerdotum et Levitarum, et du- 
cibus familiarum Israel in Jerusalem, in (hesau- 
rum domus Domini. 

30. Susceperunt auiem sacerdotes et Levitae 
pondus argenti et auri, eí vasorum, ut deferrent 
Jerusalem in domum Dei nostri. 

31. Promovimus ergo a flumine Ahava duodeci- 
mo die mensis primi, ut pergeremus Jerusalem; 
ei manus Dei nostri fuit super nos, et liberavit 
nos de manu inimiei et insidiatoris in via. 


32. Etvenimus Jerusalem, et mansimus ibi tri- 
bus diebus. 

33. Die autem quaría appensum est argentum 
el aurum, et vasa in domo Dei nosíri per manum 
Meremoth filii Uriae sacerdotis, et cum eo Eleazar 
filius Phinees, cumque eis Jozabed filius Josue, et 
Noadaja filius Bennoi Levitae, 

34. juxta numerum ei pondus omnium; descrip- 
tunique est, omne pondus in tempore illo. 

35. Sed el, qui venerant de capíivitate filii 
transmigrationis, obtulerunt holocautomata Deo Is- 
rael, vilulos duodecim pro omni populo Israel, 
arietes nonaginta sex, agnos septuaginta septem, 

22. Bom sig wstydal. Zeby król pro$by tój nie uwa- 
zal za nieufuo$6 w pomoc boska. — J'anowanie jego i 
moc jego. W hebr. moc i gniew jego.— Nad. wszystki- 
mi którzy go opuszcztjq. Gdyz odstepców, jako winnych 
wiekszéj zbrodni, ciezé] karze, nizeli innych niewier- 
nych, co nigdy wiary nie przyjeli. 

23. Prosilismy Boya n«aszego o to. LXX. Prosili$my 
wu Boga naszego o to, t. j. tego$my Zadali— Powiodlo 
Sic nam szczgsliwie llebr. systuchie. nas. 

24, O'llqczylem. Wybralem. 

26. Sto naczynia srebrnego. YNlebr. uaczynia srebrne 
sto talentów, t. j. wszystkie wazyly sto talentów, 

21. Caerwonych zlotych. Patrz. 1. Paral. 29, 7. 
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22. Bom sie w$stydal prosié u króla pomoecy y 
jezdnych, którzyby nas bronili od nieprzyiaciela na 
drodze, bo$my mówili królowi: Reka Doga naszego 
jest nad wszytkimi, którzy go szukaia w dobroéi: 
à panowanie jego y moc iego y zapalozywosé, nad 
wszytkimi którzy go opusezaia. 

23. Y po$éilisimy y prosiliámy Boga naszego o 
(o, y powiodlo sie nam sezesliwie. 

24. Y odlaezylem z k$iazat kaplauískich dwana- 
$6je, Sarabiasza y Hasabiasza, a z nimi z braciéy 
ich dzieSieó; 

25. y odwaZylem im $rébro y zloto, y naezynie 
pos$wiecone domu DBoga naszego, kióre byl ofiarowal 
król y rady iego, y k$iaZofa iego, y wszytek Izra- 
el z tych którzy sie byli naleZli; 

26. y odwazylem w ieh reku érébra talentów 
sze$óset pieédieSiat, y slo nmaezyniu $rébrnego, 
zlofa sto talentów; 

27. a ezasz zlotych dwadzie$óla, które mialy 
po íy$iac ezérwonyeh zlotych, 4 uaezynia mied£i 
iasnéy barzo dobréy dwoie, piekne iako 2loto. 

28. Y rzeklem im: Wy$éie $wieci Paiscy, y na- 
ezynie $wiete, y $rébro y zloto które dobrowolnie 
liest. ofiarowane Panu DBogu oyców naszych: 

29. ezuyéiesz a sirzeZéle, aZ odwazycie przed 
k$iaZety kaplanów y Lewitów, y przed kSiaZety do- 
mów Izraelskich w Jeruzalem, do skarbu domu Paíi- 
sliego. 

30. Y wzieli kapluni y Lewitowie wage $rébra 
y zlota y naezynia, Zeby odnie$li do Jeruzalem do 
domu Boga naszego. 

31. À (ak ruszyli$my sie od rzéki Ahawa dwu- 
nastego dnia kéieZyea piérwszego, aby$my szli do 
Jeruzalem: a reka Doga naszego byla nad nami, y 
wybawil nas z reki nieprzyiaciela y ezyhaiacego na 
drodze, 

32. Y przyszli$my do Jeruzalem, y mieszkali$my 
tam írzy dni. 

43. À ezwartego dnia odwaZono $rébro y zloto, 
y naczynie w domu Boga naszego przez reke Mere- 
moth syna Uriasza kaplana, a z nim Eleazar syn 
Phineesów, a z nimi Jozabed syn Jozuego y Noadaia 
syn Bennoi Lewitowie, 

34. wedlug liczby y wagi wszytkich rzeezy: y 
Splsano wszylke wage czasu onego. 

35. Ale y klórzy byli przyszli z poimania, sy- 
nowie przeprowadzenia, ofiarowali calopaleuia Bo- 
gu Lraelowemu, éieleów dwanaééie, za wszytek 
lud Izraelski, baranów dZiewiecdZie$iat szeáé, ba- 

28. Wuyscte Swige? DPaáscy. Y. j. wy co$cie $wieci i 
Dogu po$wieceni, przystato Zeby$Scie rzeczy $wiete $wic- 
cie 1 wiernie odbywali, 1 t. d. 

31 Dwunastego dni«. Po skoüczeniu postu oámiu- 
dnjpwego.—Ksigéyca pierwszego. Miesigeca Nisan, któ- 
ry prawie Marcowi odpowiada.— JVieprzyjaciela t czy- 
hajqeego. W hebrajskim teZ uzyto w liczbie pojedyn- 
ezej i w greckim, a jednak nieoznacza jednego jakiegos$ 
nieprzyjaciela, albo zasadzkowego, leez na ogól rozumie 
wszystkich wrogów. 

35. Kiórzy byli przyszli. 2. pojmania, 
Ezdraszowi. —Cieleó dwanaseie, 
kolenie. 


Towarzyszé 
Jeden za kazde po- 
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hireos pro peccato duodecim; omnia in holocau- | ranków $iedmdZie$iat siedm, kozlów za grzéch dwa- 
stum. Domino, .na$Ge: wszytko na calopalenie Panu. 

36. Dederunt autem edicta regis satrapis, qui. 36. A wyroki królewskie oddali Panom którzy 
erant de conspectu regis, et ducibus trans flumen; byli od oczu królewskich y k$iaZetam 7a rzéka, y 


et elevaverunt populum et domum Dei. wywyzszyli lud y dóm Bozy. 
CAPUT IX. R0ZDZIAEL 9. 


O Eezdraseu optakujqceym | grzoch narodu, 6$ modlqceym sig o odwrócenie gniewu Dozego. 


1. Postquam autem haee completa sunt, aeces- 
serunt ad me principes, dicentes: Non est separa- 
fus populus Israel, sacerdotes et Levitae, a popu- 
lis terrarum, et abominationibus eorum, Chananaei 
videlicet, et Hethaei, et Pherezaei, et Jebusaei, et 
Ammonitarum, et Moabifarum, et Aegyptiorum, et 
Amorrhaeorun; ezyków, 

2. tulerunt, enim de filiabus eorum sibi et filiis; — 2. bo zpoymowali eórki ich sobie y synóm 


1. A gdy sie to odprawilo, przystapili do mnie 
suls, et commiseuerunt semen sanetum cun  po- a y pomieszali na$ienie $wiete z ludémi Ziem: 


przelozeni, mówiac: Nie odlaezyl sie lud Izraelski, 
kaplani y Lewitowie od narodów £iem y od obrzy- 
dlo$éi ich, to iest od Chananeyezyka, y lletheyezy- 
ka, y Pherezeyezyka, y Jebuzeyezyka, y Ammo- 
nitów, y Moabitów, y Egypliéóianów, y Amorrey- 


pulis terrarum; manus eliam priueipum et magi-|reka téZ k$iaZat, y urzedu w lym przestepstwie 
stratuum fuit im transgressione hae prima. plérwsza byla. 

3. Cumque audissem sermonem istum, scidi pal-; 3, A gdym uslyszal te rzeoz, rozdarlem plasez 
lium meum et tunicam, et evelli capillos capitis; móy y suknia, y rwalem wlosy na glowie moiéy 
mei et barbae, et sedi moerens. y brod£ie, y $iedZialem smutny. 

4, Convenerunt autem ad me omnes, qui time- 4. Y zeszli sie do mnie wszysey którzy sie bali 
bant verbum Dei Israel, pro transgressione eorum, |slowa Doga Izraelowego, dla przestepstwa tych któ- 
qui de captivifale venerant; et ego sedebam tristis  rzy sie byli z niewoléy wrócili: a ium $iedZiad 
usque ad sacrificium vespertinum; smutny aZ do ofiary wieczornéy; 

5. ef in sacrificio vespertino surrexi de afflietio- | — 5, a w ofiare wieezorna wstalem  z utrapienia 
ne mea, et seisso pallio et funiea, curvavi genua  mego, a rozdarszy plascz y suknia, .pokleknalem 
mea, et expandi manus meas ad Dominum Deum na kolana moie, y rozéiagnalem rece swe ku Panu 
meum, : Bogu memu, 

6. et dixi: Deus meus, confundor et erubesco| 6. y rzeklem: DoZe móy, wstydéi mie a sromam 
levare faciem meam ad te, quoniam iniquitates sie podnie$c oblicze moie do Ciebie: bo nieprawo- 
nosírae multiplieatae sunt super caput nostrum, el|$éi nasze rozmnozyly sie nad glowe nasze, y grzé- 
delicta nostra ereverunt usque ad coelum ehy nasze urosly aZ do nieba, : 

7. & diebus patrum nostrorum: sed et nos ipsi! — 7. ede dni oyców naszych: lecz y my sami 
peccavimus graviter usque ad diem hane, et in,zgrzeszyli$my ciezko aZ do dnia tego: a prze nie- 
iniquifatibus nostris traditi sumus ipsi ef reges no-| prawo$éi nasze wydani$my sami, y królowie naszy, 
stri ef sacerdotes nostri in manum regum terrarum,| y kaplani naszy w rece królów £iemskich, y pod 
eí in gladium, et in captivitatem, et in rapinam, | miecz, y w niewola, y na lup, y na zawstydzenie 
ef in confusionem vultus, sicut et die hac. z- iako y dnia tego. 

8. Et nune quasi parum et ad momentum faeía| 8. A teraz iakoby lroche y na maly czas stala 
est deprecatio nostra apud Dominum Deum nostrum, sie pro$ba nasza u Pana Boga naszego, Zeby nam 
uf dimitterentur nobis reliquiae, et daretur nobis, zostawiono ostatek, y dany nyl kolek na mieyscu 
paxillus in loeo sancto ejus, et illuminaret oculos|iego $wietym y o$wiécil oezy nasze Bóg nasz, a 
nostros Deus noster, et daref nobis vitam modieam dal nam troche Zywofa w niewolstwie naszym: 
in servitute nostra, | 


























36. Wuyroki królewskie, Avtaxerxa.— Którzy byli od. $za jako | za Artaxerxa, gdy2 co byli za Cyrusa ju£ 
oczw królewskich. Którzy, kiedy zostawali na dworze, prawie wymarli hyli: ubiegal bowiem rok 80 od wy- 
byli przed oczyma króla.— Ksiqzetom. LXX. nazywaja zwolenia z niewoli.--Ofiary wieczornéj. Która sie od- 
ich wice-królami Celesyryi i Fenicyi.— Za rzekq. |Eiu- bywala okolo godziny wieczornéj, wedlug rozkazu Pafi- 
fratem. — Wywyzszyli. Podniesli i wzgledy zjednali. skiego. lxod. 29, 39. ' 

BH. 9.—1. Nieodiqezyl sig lud. Ieraelski. Nie powscig- — 8. Jakoby trochg. Znaczy, ze Bóg $ród utrapief, da- 
gnal sie naród od zawierania zwigzków malzeüskich wal chwile jasna, azeby zupelnie nieupadali. — Zeb 
zZ poganami balwochwalczymi. — Obrzydliwosci. Grze- n«m zostawiono ostatek. Zeby niektórzy z nas ocaleli. 
chów. — Dawuy lyl kolek 1a micjscu Jego swigtem. T. j. stale 

2. ligka le ksiqéqt. '"l'aki iest slów porzgdek: rcka mieszkanie, które za lat uprzednich bylo niestalem.— 
ksigZat 1 urzedników piérwsza byla w tem przestep- Oswiecil oczy m«sze. Azeby $wiatlo$C jaka$ po ciemno- 
stwie, t. J. ksi32eta i urzednicy najpierwsi zgrzeszyli, $ciach utrapiefi, zajasniala.— Proche. Zywot« i0. niewol- 

3. Siedzialem. —W przysionku koáciclnym, gdzie sie nictwie naszém, Jaka$ niewielkg ulge po przecierpie- 
wszyscy zydzi schodzili, Patrz r. 10 w. 1. niu niewoli babiloünskiéj, 1 w obecnéj takze niewoli, 

4. JKtórey sig byli z niewoli wrócili. Tak za Daryu-  dzialaé albowiem swobodnie nie wolno, leez trzeba nam 
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9. quia servi sumus, et in servitute nostra non , 
dereliquit nos Deus noster, sed inclinavit super, 
nos misericordiam coram rege Persarum, ut darel| 
nobis vitam, et sublimaret domum Dei nostri, et. 
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9. bo$my niewolniey, a w niewoléy naszéj nie 
opu$GH nas Bóg nasz, ale naklonil na nas milo- 
SierdZle przed królem Perskim, aby nam dal Zy- 
wot, y wywyzszyl dom Boga naszego, y zbudowal 


exsirueret solitudines ejus, et daret nobis sepem|spustoszenia jego, y dal nam plot w Jud£ie y w Je- 


in Juda et Jerusalem. 

10. Et nune, quid dicemus, Deus noster, post 
haec? quia dereliquimus mandata tua, 

11. quae praecepisti in manu servorum prophe- 
tarum, dicens: Terra, ad quam vos ingredimini, 
ut possideafis eam, terra immunda est juxta im- 
munditiam populorum, ceterarumque terrarum, a- 
bominationibus eorum, qui repleverunt eam ab ore 
usque ad os in coinquinatione sua. 

12. Nunc ergo filios vestras me detis filiis eo- 
rum, eií filias eorum ne accipiatis filiis vestris, et 
non quaeralis pacem eorum et prosperitatem —eo- 
rum usque in aeternum, ut confortemini, et come- 
datis, quae bona sunt terrae, et heredes habeatis 
filios vesíros usque in saeculum: (Deut. 7, 3.) 

13. ef post omnia, quae venerunt super nos in 
operibus nostris pessimis, et in delicto nostro ma- 
gno, quia tu, Deus noster, liberasti nos de iniqui- 
tate nostra, et dedisti nobis salutem, sicut est hodie, 

14. ut non converteremur, et irrifa faceremus 
mandata tua, neque matrimonia jungeremus cum 
populis abominationum istarum. Numquid iratus es 
nobis usque ad consummationem, ne dimitleres no- 
bis reliquias ad salutem? 

15. Domine Deus Israel, justus es tu, quoniam 
derelicti sumus, qui salvaremur, sicut die hac. 
Ecce, coram te sumus in delicto nostro: non enim 
Sfari potest coram te super hoc. 
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ruzalem. 

10. À teraz co rzeczemy Boze nasz potym? bo- 
$my opu$cili przykazania twoie, 

11. klóre$ roskazal w rece slug twoich proro- 
ków mów1ae: Ziemia do któréy wy wchodZiéie a- 
byáéie ia poSiedli, Ziemia plugawa iest wedle plu- 
gasíwa narodów y inszych iem, y obrzydlo$éi o- 
nych którzy ia napelnili od brzegu aZ do brzegu 
w splugawieniu swym. 

12. Teraz tedy córek waszych nie daycie sy- 
nóm ich, y córek ich nie biérzóie synóm waszym, 
y nie szukaycie pokoiu ich, y seze$óia ieh az do 
wieku: aby$éóie byli umocnieni, y pozywali dóbr 
Zjemie, Zeby$cie dfied£ice mieli symy wasze aZ na 
wieki: 

13. a po wszytkim co przyszlo ma nas dla u- 
ezynków mnaszych zlych, y dla grzechu naszego wiel- 
kiego, Zo$ ty Boze nasz wybawM mas 2 nieprawo- 
S6 naszéy, y dale$ nam zbawienie lako iest dfi$, 

14. aby$my sic nie wracali, y nie gwaléili przy- 
kazania twego, y nie wstepowali w  malzeristwa, 
7 narody íych obrzydlosci, Izali$ sie rozzniewal 
na nas a2 do zginienia Zeby$ nam nie zostawi 
ostatków na wybawienie? 

15. Panie BoZe Izraelów ty$ iest sprawiedliwy: 
Ze$my zostali którzyby$my  byli wybawieni, jako 
dnia tego. Oloámy przed toba w przewinieniu na- 
szym: bo nie moZemy sie ostaó przed toba dla tego. 


R0ZDZIAE 10. 


O rozkazie Ezdrasza wezglgdem usunigcia om pogaWskich, 4i o liczbie takich maldézestw. 


1. Sie ergo, oranle Esdra, ef implorante eo, ei| — 1. Tak tedy gdy sie modlil Ezdrasz, y gdy wzy- 
flente, et jacente ante templum Dei: collectus est; wal plaezac, y leZal przed koésciolem Bozym: 2ze- 
ad eum de Israel coetus grandis nimis virorum et|bralo sie do niego z Izraelezyków zgromadzenie ba- 
mulierum et puerorum, et flevit populus fletu multo, rzo wielkie mezów y niewiast, y dieci, y plakal 
lud plaezem wielkim. 
zalezeé od skinienia króla Perskiego: w którym jed- 13. 4 po twszystkiém co przyszto na nas. Tego i na- 


nak czasie Zywot odzyskali$my, bo król i nam i spra- 
wie naszéj sprzyja. 

9. Wiwyzszyl dóm Boga naszego. Przeznaczajac ty- 
le pieniedzy na ofiary i wszelka czeáé6 jego.—Zhudo- 
wal spustoszewit jego. Przez odbudowanie ko$ciola, 
który w pustynie by! zamieniony. Wspomina nietylko 
dobroezynno$ó Artxaerxa, lecz i innych uprzednich 
królów Perskich, za ktorych koáciol zostal odnowio- 
nym.--D«? nw«m pfot. Pod nazwa plotu rozumie sle 
obrona od szkód, giyz plot rolg broni od Zwierzat 
dzikich, i zlodziejów wstrzymuje. 

11. Od brzegu az do brzegwu.. Az do wierzchu, na podo- 
biefstwo naczynia pelnego. — Albo ráezéj od jednego 
kraüca do drugiego, t. j. cala, patrz IV, Krol, 21, 16. 

19. Nie szuk«jcie pokojw ich. Azebyácie kiedy nie 
zawarli z nimi pokoju, albo przymierza, lecz badZcie 
im niechetnymi, wygubeie ich.— PoZywali dóbr. ziemie. 
Doszediszy do spokojnego i swobodnego jej nzywania. 
— Zeliéeie: dziedzice  miteli syny  wasze, ZebyScie wy 
nosiadali ziemie, a po was synowie 1 wnuki. 


Step. wiersza my$l jest ta: po tylu niedolach. co nas 
ucisnely dla grzechów naszych (z których jednak, co 
jest dowodem laskawosci twojéj, wybawile$, i te pomy- 
$Ino$é6, któréj uzywamy teraz, dale$) byéze to moze, 
zeby$my obyezajów nieodmienili, lecz zaniedbywali praw 
twoich, i wigzali sie z niewiernymi przez malzeüstwa? 

14. Izali$ sig rozgniewal ma nas? Czyli? nieslusznie 
gniewasz sie na nas, dopóki nie wyniszczysz tak, zo 
ani Sladu po nas nie zostanie, i Zaden z nas nie ocaleje? 

15. T'y$ jest sprawiedliwy. Ze nie karzesz, ale i mi- 
losierny: Ze&gpy zostalé którzybysmy bhyli seubawteni, i 
ocaleli aZ do dnia tego.— 7/0 »ie moe sig ostaé. Ani 
zaprzeé winy nie mozemy, ani jéj bronié, ani daé slu- 
Sznéój wymówki. 

R. 10.—1. Gdy wzywalt. Milosierdzia i pomocy Bo- 
skiéj.— Przed kosciolem. W yprzysionku Izraela, gdzie 
sie naród móglt zgromadzaé, co potwierdzaja LXX; 
gdyz w. G& ezytamy: J twsíat. Eedrasz przed domem  Bo- 
Zyim, w niektórych greckich tak: powstewszs Ezdrasz od 
prezysionka ko$cieluego, gdyz inaczéj bedac kaplanem, 
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2. Et respondit Sechenias, filius Jehiel de filiis 
Aelam, et dixi( Esdrae: Nos praevaricati sumus in 
Deum nosirum, et duximus uxores alienigenas de 
populis terrae: ei nune, si est poenitentia in Israel 
super hoc, 

3. pereutiamus foedus cum Domino Deo nostro, 
ut projieijamus universas uxores ef eos, qui de his 
nali sunt, juxta voluntatem Domini, et eorum, qui 
timent praeceptum Domini Dei nosiri, secundum 
legem fiat. 

4. Surge, tuum est decernere, nosque erimus 
(ecum: confortare, et fac. 

5. Surrexit ergo Esdras, et adjuravit prineipes 
sacerdotum et Levilarum, et omnem Israel, ut fa- 
cerent. secundum verbum hoc; et juraverunt. 

6. Et surrexit Esdras ante domum Dei, el abiit 
ad cubiculum Johanan filii Eliasib, et ingressus est 
illuc; panem non comedit, et aquam non bibit, lu- 
gebat enim írasgressionem eorum, qui venerant de 
captivitate; 

4. eti missa est vox in Juda et iu Jerusalem 
omnibus filiis transmigrationis, ut congregarentur 
in Jerusalem, 

8. et omnis, qui non venerif in íribus diebus 
juxta consilium principum ef seniorum, auferetur 
universa subsiautia ejus, et ipse abjieietur de coetu 
iransmigrationis, 

9. Convenerunt igitur omnes viri Juda et Benja- 
min in Jerusalem iribus diebus, ipse est mensis 
nonus, vigesimo die mensis; et sedit omnis populus 
in platea domus Dei, írementes pro peceato, el 
pluviis, 

10. Et surrexit Esdras sacerdos, et dixit ad eos: 
Vos transgressi esíis, el duxistis uxores alienigenas, 
ul adderelis super delictum Israel. 

11. Et nunc date confessionem Domno Deo pa- 
irum vestrorum, et facite placitum ejus, et separa- 
mini à populis terrae, et ab uxoribus alienigenis. 

12. Et respondit universa multitudo, dixitque 
voce magna: Juxía verbum tuum ad nos, sic fat. 


modlilby sie miedzy przysionkiem i oltarzem, podlug 


Joela r. 2 w 17: Migdzy przysionkiem a oltarzem, bg- 
dq plakaé kaplanz studzy Panscy, a bedq mowic: prze- 
pusé Punie. 

2. Mysny wystqpili. Albo tak mówi Secheniasz, nie 
tak w swojem, jak raczej w imieniu narodu; albo opu- 
szczonym zostal u koüca tego rozdzialu w spisie tych, 
którzy sie z pogankami ozenili,—Jesli iest z« to poku- 
ta w Izraelu, Poniewaz jest czas do pokutowania; bo 
ta jest mysl, jak widaé z hebr. i grec.: a teraz jest 
nadeweja Izraela ma tém, t. j. nadzieja odpuszezenia. 

9. Porzucimy wszystkie £ony. Przez danie ksigzeczki 
rozlàki, bo chociaz malzeüstwa tego rodzaju byly 
wzbronione, nieuniewaZnione jednak. 

4. Wstacze: na cig nalezy stanowic, Z tegosig po- 
kazuje, Ze zarzgd rzeczypospolitéj nalezal do Ezdra- 
8za, po $mierci, jak siez tego pokazuje, arcykaptana. 

5. Poprzysiqgl. Zwigzal przysiega.— Wedle tego slo- 
wa. T. j. Zeby odprawili zony poganki, jak Secheniasz 
doradzal. 

6. Przed domem Bozym, Patrz w. 1.—Johanana sy- 
^a Elasib. Albo ten Eliasib nie byl biskupem, lecz 
tylko tego co biskup imienia; poniewaz Eliasib syn 
biskupi nazywal sig Jojada, jak widaé Il. Ezdr. 12, 
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2. Y odpowiedZial Secheniasz syn Jehiel, z sy: 
nów Elam, y rzékl Ezdraszowi: My$my wystapili 
przeciw Bogu naszemu, y spóymowali$my Zony obce 
z ludu Ziemie: a feraz le$li iesl za (o. pokuta wI- 
zraelu, 

3. uezytimy przymierze z Panem Dogiem naszym, 
ie porzucimy wszylkie Zony, y te którzy z iychsie 
urod£ili, wedlug woléy Paiiskiéy, y tych którzy sie 
boig przykazania Pana Boga maszego: niechay be- 
dzie wedlug zakonu. 

4. Wsltaüize: na óije naleZy stanowiéó, a mg bo- 
díiem z toba: zmoeni sie, a czylí, 

5. Wstal tedy Ezdrasz, y poprzySiagl k$iaZeta 
kaplaxskie, y Lewilskie, y wszytkiego Izraela, Zeby 
uczynili wedle tego slowa; y przysiegli. 

6. Y wsl(al Ezdrasz, przed domem Bozym, y szedl 
do komory Johanana syna Eliasib y wszedl (am, 
chleba nie iadl, y wody nie pil: bo Zalowal prze- 
stepstwa (yeh którzy sie byli z niewoli wrócili; 


4. y pusczono glos w Jud£Zie y w Jeruzalem do 
wszylkich synów przeprowadzenia, aby sie zgroma- 
dili do Jeruzalem, 

8. à wszelki któryby nie przyszedl za irzy dni, 
wedlug uradzenia k$iaZat y starszych, bed£ie wieta 
wszylka maietno$ó lego, y sam  bedZie wyrzucon 
7 gromady przeprowadzeuia. 

9. Zeszh sie tedy wszyscy meZoewie Judzey y 
Deniaminowi do Jeruzalem za írzy dni, ten iest 
mije$iac dZiewiaty, dwudfiestege dnia mie$iaca: y 
Sied£ial wszyteli lud na plaeu domu Bozego, dra 
dla grzéchu y dla dzdzów. 

10. Y wstal Ezdrasz kaplan, y rzékl do nich: 
Wy$éie wystapili: y spóymowali$cie Zony obee, aby: 
$6le przydali do grzéehu Izrael. 

11. A leraz dayéie wyznanie Panu Bogu oyców 
waszych, o uezyrücie upedobanie iego, a odlaezgie 
sle od narodów Ziemie, y od Zon obeyeh. 

12. Y odpowiedZialo wszylko zgromadzenie, y 

rzeklo glosem wiellim: Wedlug slowa twego do nas, 
tak sie niechay sianie. ; 


10. Albo co prawdopodobniéj, ze Johanan, o którym 
tu mowa, byl drugim lub trzecim synem Kliasiba bi- 
skupa. 

7. Puszczono glos. T. j. wo£nego. 


8. Wedlug uradzenia ksiqzqt. Checi, woli, rozkazu, 
do którego byla dolgczona pogrózka kary. LXX tee- 
dlug sqdu ksiqZqt & starszych. — Bedzie wzteta wszystka 
majetnoscó. Dedzie pozbawionym dóbr wszystkich i na 
wygnanie wyslanym. 

9. Ten jest miesiqc dziewigty. Który zydzi nazywa- 
j& kasleu, i prawie odpowiada naszemu Listopadowi, 
Zachar. r. 7, w. l czytamy: czwartego dnia miesiqce 
dziewiqtego, klóry jest Kasleu.— Na placu domu Bo- 
Zego. Na placu przed kosciolem.—4 d£dZéów. Bo moze 
natenczas byla pora deszczów, gdy oni byli na placu pod 
niebem. 


10. Abyscie przydali do grzechu Izrael. Zebyácie 
pomnozyli liczbe grzechów narodu. Chyba ze grzech 
Izraela zechcemy uwazaé za balwochwalstwo, który 
przez te zbrodnie powigkszal sig. 

ll. Wyzn«nie. Chwale, podlug LXX, gdyz oddaje 
sie chwala Bogu przez wyrzeczenie sie grzechu, i od- 
nowienie zachowania $wletego prawa jego. 
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13. Verumtamen, quia populus multus est, et| 13. Ale iednak iZ lud wielki iest, y czas. dZdZy- 


tempus pluviae, et non sustinemus síare foris, et 
opus non est diei unius vel duorum (vehementer 
quippe peccavimus in sermone iso), 

14. conslituantur prinelpes in universa multitu- 
dine, et omnes in eivifatibus nostris, qui duxerunt 
uxores alienigenas, veniant in temporibus statutis, 
et cum his seniores per civitatem ef civitatem, et 
judices ejus, donec avertatur ira Del nostri a no- 
bis super peccato hoc. 

15. Igitur Jonathan, filius Azahel, et Jaasia, fi- 
lius Thecue, steterunt super hoe, et Mesollam et 
Sebethai Levites adjuverunt eos; 

16. feceruntque sic filii (ransmigrationis. Et a- 
bierunt Esdras sacerdos, et viri principes familia- 
Tum in domos patrum suorum, et omnes per nomina 
sua; el sederunt in die primo mensis decimi, ui 
quaererent rem. 

17. Et consummati sunt ommes viri, qui duxe- 
raní uxores alienigenas, usque ad diem primam 
mensis primi, 

18. Et inventi sunt de filiis sacerdotum, qui 
duxerant uxores alienigenas: De filis Josue filii 
Josedec, et fratres ejus: Maasia et Eliezer, et Ja- 
rib et Godolia; 

19. ei dederunt manus suas, ut ejicerent uxores 
suas, et pro delicto suo arietem de ovibus offerrent; 
20. et de filiis Emmer: Hanani et Zebedia; 

21. et de filiis Harim: Maasia, et Elia et Se- 
meia, et Jehiel et Ozias; 

22. el de filiis Pheshur: Elioenai, Maasia, Isma- 
el, Nathanael, Jozabed, et Elasa; 

23. et de filiis Levilarum: Jozabed, el Semei et 
Celaja, ipse est Calita, Phataja, Juda et Hliezer; 

24. et de cantoribus: Eliasib; et de janitoribus: 
Sellum, et Telem et Uri. 

25. Et ex Israel, de filiis Pharos: liemeia, el 
Jezia et Melchia, et Miamin et Eliezer, et Melehia 
et Banea; 

26. et de filiis Aelam: Mathania, Zacharias, et 
Jehiel et Abdi, et Jerimoth et Elia; 

27. et de filiis Zethua: Elioenai, Eliasib, Matha- 
Cia et Jerimoth, et Zabad et Aziza; 

28, el de filiis Bebai: Johanan, llanania, Zab- 
bai, Athalai; 

29. et de filiis Baui: Mosollam, et Melluch el 
Adaja, Jasub, et Saal et Ramoth; 





13. Boámy bardzo zgrzeszyli w 6j mowie. Widocznym 


jest ten grzech i wielu winnych jego. 

14. Niechaj bgdq postanowieni przeloZeni. Którzyby 
cala sprawe te rozpoznali, co i uczyniono, jak widac 
Z w. nast.—.A wszyscy w miüies$ciech naszych. W hebr. 
tak: którzykolwiek byli w miastach naszych, co pojeli 
Zony cudzoziemki, niechaj przyjda w czasach nazna- 
czonych, a z nimi starsi wszyStkich miast, i sedziowie 
ich, dopóki nie odwrócimy za to zapalezywoáci gniewu 
Boga naszego od nas. Tak tiumaezy Watablus. 

16. Poszli... do domów ojców swoich. Zeby bez po- 
mieszania rodzin spis zostal dokonany, wszystkim na- 
kazano Igczy( sie ze swojemi rodzinami, którym Ezdrasz 
pierwszy dal przyklad, A tak caly naród rozdzielony 
zostal na familije, a kazda familija policzona na oso- 
by, o czém tutaj tekst mówi: 4$ wszyscy po wonach 


| y 


sty, a niemozemy síaé na dworze, a sprawa nie 
lest iednego dnia albo dwu (boámy barzo zgrzészyli 
w iéy mowie) 

14. niechay beda postanowieni przeloZeni we 
wszyllim zgromadzeniu: a wszysey w mie$ciech na- 
szych, kfórzy poieli Zony obce, niech przychodza 
ua czas postanowiony, a z nimi s(arszy po mieáéie 
y mie$óle, y sed£iowie iego, aZ sie odwróci gniew 
Boga naszego od nas dla tego grzéchu. 

15. Jonathan tedy syn Azahel, y Jazia, syn The- 
kue, byli na to wysadzeni: a Mesollam y Sebethay 
Lewit pomagali im; 

16. y uezynili tak synowie przeniesienia. Y po- 
szli Ezdrasz kaplan, y meZowie przeloZeni familiy 
do domów oyców swoich, y wszysey po imionach 
swoich. Y za$iedli piérwszego 'dnia mie$iaca dZie- 
$iatego, aby sie o rzeczy pytali. 

17. Y odprawili sie wszyscy meZowie, którzy 
byli poieli Zony obce, aZ do piérwszego dnia mie- 
$1aca piérwszego. 

18. Y naleZli sie z synów kaplaüskich, kiórzy 
byli poieli Zomy obce, z synów Jozue syna Josedek, 
y braécia iego, Maasia, y Eliezer, y Jarib, y (o- 
dolia; 

19. y dali rece swe Ze mieli odrzució Zony swe, 
à Za wystep swóy barana Z owiec oflarowaé; 

20. a z synów Emmer: Hanani, y Zebedia; 

21. a z synów Harim, Maasia, y Elia, y Se- 
meia, y Jehiel, y Oziasz; 

22. 8 Z synów Pheshur, Elioenay, Maasia, Isma- 
el, Nathanael, Jozabed, y Elasa; 

23. y z synów Lewitów, Jozabed, y Semel, y 
Celaia (ten iest Kalito), Phataia, Juda, y Eliezer; 

24. a z $piéwaków, Eliasib. .À z od£wiernych, 
Sellum, y Telem, y Un. 

25. Y 2 Izaela, zsynów Pharos, hemeia, y Je- 
72ja, y Melehia, y Miamin, y Eliezer, y Melchia, 
Danea; 

26. a z synów Elam, Mathania, Zaehariasz, y 
Jehiel, y Abdi, y Jermoth, y Elia; 

27. à Z synów Zethua, Elioenay, Eliasib, Matha- 
nia, y Jerimoth, y Zabad, y Aziza; 

28. a z synów DBebai, Johanan, Hanania, Zabbay, 


Athalay; 
29. a z synów Bani, Mosollam, y Melluch, y 


| Adaia, Jasub, y Saal, y Hamoth; 


swoich,—1I zasiedlà pierwszego dna miesiqca. W pier- 
wszym dniu dziesigtego miesigca, przystgpiono do ba- 
dania, kto byli ci, którzy sig z cudzoziemkami poze- 
nili. 

17. Odprawili sig wszyscy. Wszyscy zostali poliezo- 
nymi, którzy w malzeüstwo cudzoziemki pojeli byli.— 
AZ do pierwszego duia miesiqca jierwszego. A wiec 
Sledzenie to trwalo tvzy müesigce, t. j. miesigc dzie- 
sigty, jedynasty 1 dwunasty. 

19. Dali rece. Zgodzili sig i obiecali, Ze wyrzueg.— 
Albo ta myél: wyrzucili. 

25. I z Izraela. 1 innych pokolet oprócz Lewitów, 
bo z tego jedynie dotgd najwiecéj mialo Zon cudzo- 
ziemek. 

44, Syny. Ci tez z matkami wyrzuceni, Patrz w. 19, 


IL-ESDERAE. CAP. I. 


30. eli de filiis Phahath Moab: Edna et Chalal, 
Danajas et Maasias, Mathanias, Deseleel, Bennui 
et Manasse; 

31. ei defiliis Ilerem: Eliezer, Josue, Melchias, 
Semelas, Simeon, 

32. Denjamin, Maloch, Samarias; 

39. ef de filiis Hasom: Mathanai, Mathatha, Za- 
bad, Eliphelet, Jermai, Manasse, Semei; 

. de filiis Bani: Maaddi, Amram etf Uel, 
. Daneas et Dadajas, Cheliau, 

. Vania, Marimuth et Eliasib, 

. Mathanias, Mathanài et Jasi, 

. e& Bani et Dennui, Semei, 

. et Salnias et Nathan e( Adajas, 

. el Mechnedebai, Sisai, Sarai, 

. Ezrel et Selemiau, Semeria, 

. sellum, Amaria, Joseph; 

. de filiis Nebo: Jehiel, Mathalhias, Zabad, 
Zabina, Jeddu, et Joel, et Danaja. 

44. Omnes hi acceperant uxores alienigenas; ef 
fuerunt ex eis mulieres, quae pepererant filios. 
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30. a z synów Phahath Meab, Edna, y Chalal, 
.Danaias, y Maasias, Mathanias, Deseleel, Dennui, 
y Manasse; 

31. a zsynów lerem, Eliezer, Jozue, Melchias, 
Semeijas, Simeon, 

32. Beniamin, Maloch, Samarias; 

33. a zsynów lfasom, Mathanay, Mathatha, Za- 
bad, Elipheleth, Jermay, Mawuasse, Semei; 

34. z synów Dani, Maaddi, Amram, y Uel, 
. Daueas, y Badaias, Cheliau, 
. Vania, Marimuth, y Eliasib, 
. Mathanias, Mathanay, y Jasi, 
. y Bani, y Bennuy, Semei, 
. y Salmias, y Nathan, y Adaias, 
. y Mechuedebay, Sesay, Saray, 
. Ezrel, y Selemiau, Semeria, 
. Sellum, Amaria, Joseph; 
43. z synów Nebo, Jehiel, Mathathias, Zabad, 
Zabina, Jeddu, y Joel, y DBanaia. 

44. Ci wszyscy w£ieli byli Zony obee, a byly 
7 nich niewiasty które byly porod£iy syny. 
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LIBER. AEHEMIAE, 


QUI DICITUR SECUNDUS ESDRAE. 
CAPUT I. 


O smutku $ postach Nehemiasza 


'M Vo Nehemiae filii Helehiae. Et factum 
esi in mense Caslev, anno vigesimo, et ego eram 
in Susis casíro. 

2. Et venit Hanani, unus de fratribus meis, 
ipse et viri ex Juda; et interrogavi eos de Ju- 
daeis, qui remanserant, et supererant de caplivi- 
lale, et Jerusalem. 

3. Et dixerunt, mihi: Qui remanserunt, et relicti 
sunt de capitivifate ibi iu provincia, in afflictione 
magna suut, eí( in opprobrio: et murus Jerusalem 
dissipatus est, et porlae ejus combusiae suni igni. 

À. Cumque audissem verba hujuscemodi — sedi, 
el flevi, e& luxi diebus multis; jejunabam et ora- 
bam anle faciem Dei coeli. 

5. EL dixi: Quaeso, 
|.  — — kKomentarz Menochiusza. 

B. 1.—1. Siowa Nehemiasza. 'T. j. ksiega i dvicje 
Nehemiaszowe. Nehemiasz za$ by! kaplanem z pokolenia 
Lewi iva zycia Eliasza arcykapfana rzeezapospolita, za- 
rzadzal, posluny od króla Perskiego, patrz I1. Machab. 
r. l. w. 29.— K'sigzyca Chasleu, Patrz ks, 1 Ezdr. r. 10 
ek 9. — Rokwu diwudziestego. Panowania Artaxerxa króla 
Perskiego.— Na... Susis, Zamek krola Perskiego. 

2. Jeden z braci mojéj. Z mojego pokolenia Lewi.— 
Me£owie z Judy. Pochodzacy z Judei i naleZacy do po- 
kolenia J udy.— Klórzy zostali, Zdaje sie, ze zapytywal 
o powodzeniu tych,'co w róznych ezasach przybyli z nie- 
woli do Jeruzalem i jeszeze zostawali przy Zyciu.— o Je- 

Dis. Sr. lzsr. T. II. 





Domine Deus coeli fortis. | 


KSMEGA. NEHEMIASTA.: 


KTORA SIE TEZ ZOWIE DRUGA EZDRASZA. 


ROZDZIAE l. 


z powodu niesecegsó iydowslich. 


1. Mio Nehemiasza syna Helcehiaszowego. Y 
.Stalo sie k$ieZyca Chasleu, rolu dwudziestego, a 
iam by! na zamku Susis. 

2. Y przyszed! Hanani, ieden z braciéy  moiéy, 
(n, y meZowle 2 Judy: y pytalem ich o Zyd£iech, 
którzy zostali, y Zywi byli z wieZienia, y o Jeruzalem. 


9. Y powiedZieli mi: którzy zostali, y zostawieni 
sà Z wiezienia, làm w krainie sa w wielhim utra- 
pieniu y w zelywoSÓ: a mur Jerozolimski rozwa- 
lon ies, y bramy iego egniem sa spalone. 

4. A gdyn uslyszal (akie slowa, u$iadlem y pla- 
kalem, y Zalowalem przez wiele dni, po$éilem y 
| modlileu sie przed obliezem Boga niebieskiego. 

5. Y izellem: Prosze Panie BoZe niehieski, mo- 


ruzalem. | vozpytywalem o stanie miasta Jeruzalem. 

9. W krainie. W Judei, i dlatego ja kraing nazywa, 
ze od Persów zamieniong zostala w prowincy3, podobnie 
jak pozniéj uczynili Rzymianie, z tym jednak przywi- 
lejem, Zeby ksiazat i gubernatorów miala ze swoich ro- 
daków, jak okazuje sie Z Zorobabela i Nehemiasza.— 
W utrapieniu à zelàywosci. Gdyz hyli trapionymi od oko- 
lieznych narodów, Samarytów, Arabów, Amonitów, Idu- 
mejezyków, Palestyfezyków, jak obaezymy w r. 4.— 
Mur Jerozolimski rozwalon jest. Przez wrogów zydow- 
skich, coámy ich wyliczyli. 

4. Usiadtem. Na ziemi, podlug zwyczaju pIaczgcych. 

5. Który strzeécsz przymiereza 1 milosterdzia. | Któ- 


52 
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magne aíque terribilis, qui custodis pactum  ef|eny, wielli y straszliwy, który s(rzeZesz przymie 


misericordiam cum his, qui te diligunt, et custo- 
diunt mandata tua: (Dan. 9, 4.) 

6. fiant aures (uae auscultantes, et oculi tui 
aperii, ut audias orationem servi (ul, quam ego 
oro coram (te hodie nocte et die pro filiis Israel 
servis tuis: et confiteor pro peccatis filiorum Israel, 
quibus peccaverunt tibi: ego et domus patris mei 
peccavimus, 

7. vanitate seducti sumus, et non custodivimus 
mandatum tuum, et ceremonias, et judicia, quae 
praecepisti Moysi famulo tuo. 

8, Memento verbi, quod mandasti Moysi servo 
(uo, dicens: Cum lransgressi fuerilis, ego disper- 
gam vos in populos: 

9. ef si reverfamini ad me, ut custodiatis prae- 
cepta mea, et faciatis ea, etiamsi abdueli fueritis 
ad exírema coeli, inde congregabo vos, et reducam 
in locum, quem elegi, ut habitaret nomen meum ibi: 


10. et ipsi servi tui, et populus tuus, quos re 
demisti in fortitudine tua magna et in manu tua 
valida. 

11. Obsecro, Domine, sit auris tua attendens 
ad orationem servi tui, et ad orationem servorum 
tuorum, qui volunt (imere nomen (uum: et dirige 
servum (uum hodie, et da ei misericordiam ante 
virum hune: ego enim eram pincerna regis. 


rzi y milosierdzia z lémi którzy 6ie miluja y strze- 
g3 przykazanjia (wegv: 

6. nieclhay beda uszy twoie sluchaiace, a oezy 
(woie obworzone, aby$ uslyszal modlitwe sluZebni- 
ka twego, klóra sie ia dZi$ modle przed toba, w no- 
ey y wednie, za synmi Lraelskimi, slugami twe- 
mi: y wyznawam grzeehy synów Izraelskich, którymi 
zerzészyli tobie: ia y dom oyca mego zgrzészyliémy, 

7. marno$óla ieste$my zwiedZieni, a nie strze- 
gli$my przykazania twego, y Ceremoniy, y sadów 
które$ przykazal MoyZeszowi sludze twemu. 

8. Wpomni na slowo, które$ rozkazal Moyze- 
sz0wi sludze twemu, mówiae: Gdy wysiapicie, 1a 
rozprosze was miedzy narody: 

9. a ie$li sie. nawróciéle do mnie, a bed£iecie 
sirzédz przykazania mego, y czynió ie: choéiaby- 
$éje byli zagnani ma koniec nieba, zlamíad zgro- 
madze was, y przywiode ua mieysce którem obral 
aby fam przebywalo imie mole: 

10. a oni sludzy (woi, y lud twóy, które$ od. 
kupil moea (wa wielka, y rcka (wa mocna. 


11. Prosze Panie, niech bedf£ie ucho (twe na- 
llonione na medlitwe slugi (wego, y modlitwe slug 
twoieh, którzy sie chea baéimienia twego: a zdurz 
dái$ sludze twemu, y day mu milosierdZie pod me- 
iem íym: bom ia byl podezaszym królewskim. 


Wyklady miejsc trudniejszyeh X. J. Wujka. 
KSIEGI NEHEMIASZOWE, KTÓRE TEZ ZOWIA EZDRASZOWE WTÓRE. 


I te ksiegi Zydzi z Esdraszowemi pierwszemi w jedne ksiegi z13czajg, w których jest historya o zbudowa- 


niu zuowu muru Jerozolimskiego, przez Nehemiasza, który byl poslan jako ksia2e od boku królewskiego na 
zbudowanie miasta Jeruzalem. Zowig i te ksiegi Ezdraszowemi, iz oboje te ksiegi w Zydowskim za jedne 
$3, które u Greków i Lacinników na dwoje rozdzielono, i£ w pierwszych dzieje Ezdraszowe, a w drugich 
Nehemiaszowe, s3 napisane. 


CAPUT Il. RO0ZDZIAEL 2. 


O przybyciu Nehemiasea do Jeruzalem, $ odbudowaniu murów miasta. 


1. Factum est autem in mense Nisan, anno Vip 1. Y stalo sie mies$iaca Nisan, roku dwudzie- 
gesimo Aríaxerxis regis, et vinum erat ante eum, stego Árlaxerxa króla; y wino bylo przed nim, y 
el levavi vinum, et dedi rezi; et eram quasi Jan- | wfialem wino y podalem królowi: a bylem iako 
guidus ante fuciem ejus. mdly yprzed obliezem iego. 


2. Dixitque mihi rex: Quare vullus tuus trislis 


est, cum te aegrotum non videam? non est hoc. 





ry przymierze 1 obiecane milosierdzie w skutku oka- 
zujesz. 

6. Zgrzeszyli, W hebr. i u LXX zgrzeszyli$my. 

1. Marnosciq jeste$my zwiedzeni, Pagnin. tlumaczy 
zhebr. zepsuciem zepsowali$nu sig. Przez grzechy po- 
psuli$my sie i zgineliámy. Ozesto za$ w pismie grzech 
marnosciq jest nazwany.— Przykazania twego. Twoje 
rozkazy, obrzedowe prawa, i t. p. 

8. Które$ rozkazal. Obiecales$.— Gdy wystqpicie. To 
wzieto z Deuter. r. 30 poczatek. 

9. Na koniec nieba. W Doeuteron. r. 20 w. 4 na kraje 
nieba. Kraficami nieba s3 bieguny pólnoeny i poludnio- 
wy.—Aby tam przebywalo inig moje. Cze$6 moja. 

10. Odkuypit. Przez wybawienie z wiela zlego, a szcezo- 
golnie z Dabiloüskiéj niewoli. 


2. Y rzékl mi król: Czemu iest smeína twarz 
(woia, gdyZ éie chorym mie widze? niedarmo to, 
— 1I. Daj mu milosierdzie. Bgd£ milosciw w tém, w czém 
oámielam sie stangé z pro$ba przed królem, — Pod mg- 
iem tym. Królem Perskim. — Podczaszym. | Nalewacz, 
który puhary podaje. 

R. 9.—1. Miesiqea INisan. Który u Zydów rok poczy- 
na. Z tego widaé dokladnie, Ze miesigce panowania Ar- 
taxerxa, nie zgadzaly sig z niesigcami roku zydowskie- 
go; Edyz przed tym miesigcem Nisan, miesigc Casleu, 
jak widaé z r. 1 w. 1 nalezal do tegoz samego, dwu- 
dziestego roku Artaxerxa. Miesigc Nisan, jak güziein- 
dziéj powiedziano, odpowiadal w czesei Marcowi a w cze- 
$ci Kwietniowi. — Waiqlem | wino $ yodetem. królowi. 
Wzviesiony puhar królowi podalem. 

2. Niewiem co zlego. Smutek jakis i bole$6, — Z/q- 
kem sig bardzo. Zeby król nie domyslal sie czego$ zle- 


]L ESDRA E. CAP. II. 


frustra, sed malum, nesejo quod, in corde tuo est, 
Et timui valde, ae nimis, 

3. el dixi regi: Rex, in aefernum vive: quare 
non moereat vultus meus, quia civitas, domus se- 
pulerorum patris mei, desería est, et poríae ejus 
combustae sunt igni? 


— 4T — 


KS. 2. EZDRASZA. ROZ. 2. 


ale niewiém co zlega ies( w sereu twoim. Y zle- 
klem sie barzo y nazbyt, 

9. y rzeklem królowi: Królu, Zyw na wieli: iako 
niéina bydá smetna twarz moia, gdyZ miasto, dom 
erobów oyea mego, opusczone iest: à bramy iego 


ogniem sa popalone? 


4. Et ait mihi rex: Pro qua re postulas? Et/— &. Y rzékl mi król: Czegóz 2adasz? Y prosilem 
oravi Deum coeli, boga niebieskiego, 

5. ei dixi ad regem: Si videtur regi bonum, et! 5. y rzellem do króla: Jesli sie zda rzecz dobra 
$i placet servus tuus ante faciem tuam, ut mittas królowi, a ie$li sie podoba sluga twóy przed obli- 
me in Judaeam ad civitatem sepulcri patris mei:|cozem fwoim, aby$ mie poslal do Zydowskiéy £iemie 
et aedifieabo eam. |do miasfa grobu oyca mego, y bede ie budowal. 

6. Dixitque mihi rex ef regina, quae sedebat, 6. Y rzék! mi król, y lirólowa, która $iedZiala podle 
juxta eum: Usque ad quod (lempus erit iter tuum, niego: AZ do którego ezasu bedéie droga twoia, a 
el quando reverteris? Et placuit ante vultum regis, liedy sie wrócisz? Y podobalo sie przed obliezem 


et misit me; et constitui ei tempus. 

7. Bt dixi regi: Si reg? videtur bonum, epistolas 
det mihi ad duces regionis trans flumen, ut tradu- 
cant me, donec veniam in Judaeam: 


8. el episiolam ad Ásaph, custodem saltus regis, 
ut det mihi ligna, ut tegere possim portas turris 
domus, et muros civilalis, et domum, quam ingres- 
sus fuero. Et dedit. mihi rex juxta manum Dei mei 
bonam meeum. 

9. Et veni ad duces regionis trans flumen, de- 
dique eis episíolas regis. Miserat autem rex mecum 
principes militum, et equites. 

10. Et audierunt Sanaballat lloronites, et Tobias 
servus ÀÁmmanites, et conítrisíati sunt afflictione 
magna, quod venisset homo, qui quaereret prospe- 
riaiem filiorum Isracl. 


11. Et veni Jerusalem, et eram ibi (ribus diebus, | 





go, np. zdrady lub trucizny, gdyZ przechowujacego 
w duszy zamiar zbrodni, czesto oblieze zdradzaé zwy- 
klo. Nadto, Zebym w chociach moich sie nie zawiódl, 
jezeli w niewla$ciwym czasie i w obec wielu stucha- 
jacych nie milg pro$be zaniose, coby mogla dobru o- 
gólnemu zaszkodzic. 

9. AMiasto, dom grobów 0jca mero. Miasto, które jest 
domem, albo miejscem grobów, w których przodlkowie 
moi pogrzebani. 

4. Czego2 Zqdasz? Czego chcesz? co dla ciebie uczy- 
nié6 trzeba? Prosilem Boga wiebieskiego. Cicha, modli- 
twa, Zeby usty mojemi rza3dzil, à serce królewskie na- 
ktoni! do wysluchania pro$b moich. 

9. dJeslt sig eda vzecz dobra królowi a jesli sig po- 
doba sluga twój, przed obliczem twoim. Jest to samo, 
co w innych stowach, lecz w témze znaczeniu czesto 
Sie czyta w pis$mie: Jesli znalazlem laske przed oczy- 
ma twemi.— Do mista gqrobu. 'To powtórzone grobów 
przypomnienie, okazuje, Ze nietylko Zydzi, ale i Por- 
Sowie, uwazali za rzecz chwalebna i religijng, groby 
szacunkiem otaczaé. 

6. I kvólowa. Z pewnoácig twierdziéó nie mozna, ze 
t4 królowa Estera byla, lecz jest tez to bardzo pra- 
wdopodobna, jezeli przypuácimy, ze Aswerus mz lste- 
Ty, byl Artaxerxem Dlugorekim.— Postal iig. Zgodzil 
816. nà podróz moje.— Naznaczylem au czas. T. j. 
pewny, którego jednak tekst nie okresla. Widaé je- 
dnak z r. 5, 14; i 13, 6, ze Nebemiasz mieszkal w Je- 
ruzalem Jat dwanaácie i by tam wodzem narodu. Pra- 
wodpedobna, Ze Czas daleko krótszy byl przeznaczony; 
leez poniewaz juz sie wydalil, i sprawami Zydowskiemi 


| królewskim, y poslal mie: y naznaczylem mu ezas, 

4. y rzellem królowi: Je$li sie zda rzeez dobra 
królowi, niech mi da listy do ksiazal krainy za 
rzéka, aby mie przeprowad£ili, azbym  przyszedl 
do Zydowskiéy Ziemie: 

8. y list de Asapha síróza lasów — królewskich, 
aby mi dal drzewa, Zzebyeh mógl przykryé bramy 
wieze domu y mury mieyskie, y dóm do którego 
wnide. Y dal mi król wedle reki Boga mego do- 
bréy zemmna. 

9. Y przyszedlem do k$iaZat krainy 7a rzéka, y 
oddalem im listy królewskie, À król poslal bylze- 
mna rofmistrze nad Zolniérzmi y iezdne. 
| 10. Y uslyszeli Sanaballat IHloronitezyk, y Tobiasz 


sluga Ammanitezyk, y zasmuéili sie frasunkiem 
wielkim, iz przyszedl ezlowiek który szukal szeze$éia 
,Synów Izraelskich. 

11. Y przyiechalem do Jeruzalem, y bylem tam 
|przez írzy dui, 

rzgüzit dobrze, to tez królowa i Mardocheusz wyje- 
dnali, Zeby tam w imieniu króla rzadzil rzeczapospo- 
lita, dopóki królowi zdawaé sie bedzie. 

. 4. Za rzekq. Eufratem.— by mig przeprowadzils. 
Zeby bezpiecznie przeprowadzili, aby przejety przez 
wrogów imienia zydowskiego, nie doznal zlego. 

8. Stróza lasów królewskich. Lasy, zachowane dla 
przyjemno$ci królewskiej i polowania, moze na górze 
Libanu, zkgd Dawid iSalomon brali drzewo do budo- 
wy. W grec. i hebr, las ten nazywa sie sadem. Wi- 
dac za$ z Xenofonta ks. 1l Cyropedii, Ze dawniéj u 
Medów i l'ersów miewano tego rodzaju lasy obszerne 
i ogrodzone, dla przyjemnoáci i polowania.— Bramy 
wieze domu. Zdaje sie, ze rozumie dóm królewski, 
który byl przy ko$Gele, z którego bylo wejscie do 
ko$ciola, a który Salomon zbudowal. [Inni rozumieja 
przysionek ko$cielny, który mial podobieüstwo do wie- 
zy, gdyZ byl wysokim na sto dwadzieácia Iokci. Lecz 
kosciol w owym czasie nie potrzebowal poprawy, gdyZ 
niedawno przedtém byl przez E«drasza naprawionym.— 
Dom do którego wnijlg. W którym zamieszkaóé ze- 
chee.—4Ateki Boga. Yiaske Boskg. 

10. S«naballat. Sanaballat i Tobiasz byli z przed- 
niejszych Samarytanów, oniz byli sfugami, to Jest, przy- 
jaciólmni i zastuzonymi u królów Perskich, którzy niena- 
wi$eig ku zydom oddychali. Sanaballat nazywa sie 
leronitczykiem, gdyz byf królikiem w ziemi Moabit- 
Skiéj, któréj ezgstka jest Oronaim. Izaj. 15, 5. Jerem. 
48, 3, 5 1 34. 

ll. Bylem tam przez irzy dmi. Które naà wypoezy- 
nek, jak zwykle, i przywitauia vdaje sie Ze przeznaezyt. 
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12. et surrexi nocte ego, el viri pauci mecum, 


et non indicavi cuiquam, quid Deus dedisset in |a nie oznaymilem  nikomm, co 


corde meo, ut facerem in Jerusalem; et jumentum 
non eraí mecum, nisi animal, cui sedebam. 

13. Bt egressus sum per poríam vallis nocte, et 
ante fontem draconis, et ad poríam stercoris; et 
considerabam murum Jerusalem dissipatum, et por- 
fas ejus consumías igi. 

14, Et trausivi ad portam fontis, et ad aquae- 
ductum regis, et non erat locus jumeuto, cui sede- 
bam, ut (ransiret. 

15. Et ascendi per torreniem nocíie, et conside- 
rabam murum, ei reversus veni ad por(am vallis 
et redii. 

16. Magisíratus autem nesciebant, quo abiissem, 
aut quid ego facerem; sed et Judaeis et sacerdotibus 
ef oplimatibus e( magistratibus, et reliquis, qui fa- 
ciebant opus, usque ad id loci nihil indieavéram, 

17. Et dixi eis: Vos nostis afiliclionem, in qua 
sumus, quia Jerusalem deserta est, et poriae ejus 
consumtae sunt igni: venite, et aedificemus muros 
Jerusalem, et non simus ultra opprobrium. 

18. Et indicavi eis manum Dei mei, quod esset 
bona mecum, et verba regis, quae locuíus esset 
mihi, ef ajo: Surgamus, el aedificemus. Et con- 
forlalae sunt manus eorum in bono. 

19. Audierunt autem Sanaballat Horonites, et 
Tobias servus Ammaniles, et (Gossem Arabs, et 
subsannaverunt nos, et despexerunt, dixeruntque: 
Quae est haec res, quam facitis? numquid contra 
regem vos rebellatis? 

20. Et reddidi eis sermonem, dixique ad eos: 
Deus coeli ipse nos juvat, et nos servi ejus sumus: 
surgamus et aedificemus: vobis anlem non est pars, 
ei justitia, el memoria in Jerusalem. 


CAPUT III. 


O tych, którzy czgsé muru, 
1. Et surrexit. Eliasib sacerdos magnus, et fra- 
fres ejus sacerdoles, e£ aedificaverunt portam gre- 


12. Abym ucezynil 0 Jeruzalem. T. j. cobym dobre- 
go dla miasta uczynié zamy$lal.— JBydíeeia nie byto 
£e mnq. Sam bowiem konno jechal, inni za$ szli pie- 
$S£0, Zeby nocny tentent koni, nie przeszkadzal mil- 
czeniu i tajemnicy, któréj potrzebowali, dla téj tez 
przyczyny wybral noc i orszak maty. Chcial nadto 
wySledzié stan murów w okolo, zeby nie przedsiewzigé 
ezegoá plocho, w rzeczy tak wielkiego znaczenia, i 
rzecz cala uprzedziéó, zanim wie$ci o niéj do nieprzy- 
jaciót dobiema. 

183. Wuszedlem przez bvamg. Przez szezgtki bramy 
i wpól zniszczone rozwaliny, które dawna nazwe prze- 
chowaly,— Bramg doliny.  Która byla od zachodu, à 
tak sie nazywala od doliny Trupów i Kalwaryi, bli- 
sko któréj byla, lezala za$ na zachodniój stronic mia- 
sta.-—- Przed Zródlo smokowe. Które podtug Willalp. u 
stóp Kalwaryjskiej góry wytryskalo, na samej dolinie 
Trupów, czyli gnojów, przed miastem, pomiedzy bra- 
mami $mietniska i Zródla. Moze sie nazywalo £ródlem 
smoczem, od kamiennego lub miedziannego smoka, 
Z którego lala sie woda.— Brem gnojowéj. Druga 
brama miejska od zachodu. 

14. Do bramy Zródla. Y ta brama byfa na zachodniéj 
stronie miasta.— ltur Królewskich. Które sprowadzaly 


As — 


|jegó kaplani, y 2zbudowali brame írzody: 
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12. y wstalem w nocy ia y irocha mozów ze mna 
byl podal Dóg do 
serea mego, abyi uezynil w Jeruzalem: y bydloéia 
nie bylo zemna, iedno bydle na którymem SiedZial. 

13. Y wyszedlem przez brame deliny w nocy, 
przed árzódlosmokowe, y dobramy gnoiowéy, y o- 
gledowalem mur Jerozolimski rozwalony, y bramy 
iego ogniem spalone, 

14, Y przyszedlem do bramy £rzódla, y do rur 
królewskich: y nie bylo mieysca bydleciu na kló- 
rymem $iedZial Zeby przeszlo. 

15. Y szedlem przez potok w nocy, y ogledo- 
walem mur, à wróciwszy sie przyszedlem do bramy 
doliny, y wróéilem sie. 

16. À urzedniey nie wiedZieli gdZiem byl odie- 
chal, abo cobym ia ezynil: ale y Zydóm y kapla- 
nóm y przednieyszym, y urzednikom, y iunym któ- 
rzy robili, nicem nie oznaymil a2 do onego mieysca. 

17. Y rzeklem im: Wy wiéde uéci$nienie w któ- 
rym ieste$my, iZ Jeruzalem iest opusczone, a bra- 
my lego ogniem sa popalone; pódáéie a pobuduymy 
mury Jergzolimskie, a nie badámy iuZ wiecéy haxíba, 

18. Y oznaymilem im reke Boga mego Ze byla 
dobra zemna, y slowa królewskie klóre mi mówil: 
y rzeklem: Wsiatimy, a buduymy. Y zmocnily sie 
rece ich w dobrym. 

19. A Sanaballat Horonitezyk, y Tobiasz sluga 
Ammanitezyk, y Gossem Arabezykh, uslyszeli y szy- 
dáli z nas, y wzgardzili y rzekli: CóZ to za rzeez 
która czyniéie? abo przeéiw królowi sie buniuiecie? 


20. Y odpowiedZialem im y rzehlem do nich: 
Dóg niebieski ten nam pomaga, a my$my sludzy 
iego: wstany a buduymy: a wy mie maéie cze&ti 
y prawa, y poamiaiki w Jeruzalem. 


ROZDZIAZL 3. 


wiedg, lub bramg budowali. 

1. Y powstal Elisib kaplan wielki, y braeia 
6 ia 
wody z wyZszego Zródla Gihon do Syonu.— Nie byfo 
nmuejsca bydigciu. Waszystko bowiem zawalono bylo 
gruzami murów. 

15. Przez polok. Cedron, który od strony pólnocnój 
ku poludoiowi plynal. Nehemiasz za$ od zachodniój 
strony miasta ku pólnocuej postepowalt,. 

16. Urzgdnicy. T. j. królewscy, którzy nie byli zy- 
dami: gdyz Zydzi poZnió) urzedowali.— Iunym którzy 
robili. l&zemieslnikom, oraz Zzydom nizszego znaczenia 
i dostatku. 

8. lekg Doga. Easke Boska.— W dobreém. Dla ocho- 
tnego rozpoczecia rzecezy dobréj. 

19... Ustyszeli. T. j. wtedy gdy Zzydzi robote rozpo- 
czeli. 

90. Budujmy. YEXX. bgdziemiy budowali,— Nie macie 
ezesci. Nie macie u nas Zadnego znaczenia, nie jeste- 
$cie z liczhy nas, a nie macie Zadnéj zaslugi, nic z wa- 
mi wspólnego mieé nie chcemy, ani potrzebujemy wa- 
széj pomocy do budowy, auiby$my przyjeli pomocy o- 
fiarowanéj. Zgadza sie Z tém, owo co niegdy$ Zoro- 
babel do ojeów ich powiedzial!, I. Ezdr. 4, 3.—Prawa. 
Zaslugi. 

R. 3.—1. Kaptan 1ielki. Arcykaplan, najwyZszy ka- 
plan.— Drame trzody. Dudowe rozpoczeto od wschodniéj 


Il. ESDRAE. CAD. III. — 4138 — KS. 2. EZDRASZA. ROZ. 3. 


gis; lpsi sanetificaverunt eam, et statuerunt val- poswietili, y wroía iéy postawili: a po$wieéili ia 
vas ejus, et usque ad turrim centum cubitorum aZ do wieZe stu lokiet, aZ do wieze Mananeel. 
sanclificaverunt, eam, usque ad turrim Hananeel. | 

2. Et juxta eum aedificaverunt viri Jericho; (i 2p. podle niego budowali mezowie Jeryela: a 
juxía eum aedificavit Zachur filius Amri, |wedle niego budowal Zaehur syn Anmri. 

9. Porlam autem piscium aedificaverunt filii! — 3. A brame rybna budowali synowie Asnaa: oni 
Asnaa, ipsi texerunt eam, et statuerunt valvas ejus, |ja przykryli, y postawili wrota iéy, y zamli y za- 
el seras, et vectes. Et juxta eos aedificavit Ma- | wory. À wedle tych budowal Marimuth syn Uria 
rimuth filius Uriae, filii Accus. |Sza syna Akkus. 

4. Et juxta eum aedificavit Mosollam filius Ba- | — 4. A podle niego budowal Mosollam syn Dara- 
rachiae, filii Mesezebel; et juxta eos aedificavit! chiasza syna Mesezebel: a podle nich budowal $a- 











Sadoc, filius Daana; | dok syn Daana; 

5. ef juxia eos aedificaverunt Thecueni; opti- 5. podle tych budowali Thekuitezyey: ale za- 
mates autem eorum non supposuerunt colla sua in cnieyszy miedzy nimi nie podlozyli szyi swoich pod 
opere Domini sui, | tobote Pana swego. 


6. Et portam veterem aedificaverunt Jojada filius! — 6. A stàra brame budowal Joiada syn Plisea, 
Phasea, et Mosollam filius Besodia, ipsi texerunt; y Mosollam syn Desodia: oni 1a przykryli, y posta- 
eam, et statuerunt valvas ejus, el seras, et vectes; | wili wrofa iéy, y zamki y zawory: 

7. et juxta eos aedificaverunt Mellias Gabaoni- | 7. a pedle nich budowali Mellias Gabaortezyk, 
tes, et Jadon Meronathites viri de Gabaon, et Maspha, | y Jadon Meronathezyk, mezowie z Gabaon y Maspha, 
pro duce, qui erat. in regione trans flumen. 4& ksiaze które bylo w krainie za rzeka. 

8. Et juxta eum aedificavit  Eziel filius Araja| 8. Podle niego budowal Eziel syn Araia zlotnik: 
aurifex; et juxía eum aedificavit Ananias filius;a pedle mniego budowal Anauias syn Aplékarzów: 
pigmentarii; et dimiserunt Jerusalem usque ad mu- (y zoslawili Jeruzalem aZ do muru ulice szérszéy. 
rum plateae latioris. 

9. Et juxia eum aedificavit Raphaja filius Hur, | 9. A podle tego budowal Raphaia syn Hur, prze- 
princeps viei Jerusalem. lodany uliee Jerozolimskiéy. 

10. Et juxta eum aedificavit Jedaja filius Ha-, — 10. À podle niego pobudowal Jedaia syn Haro- 
romaph conira domum suam; et juxia eum aedi- maph przeéiw demowi swemu: 4a podle niego bu- 
ficavit Hattus filius Haseboniae. dowal Hattus syn lHaseboniasza. 

11. Mediam partem vici aedificavit Melehias fi-| — 11. Polowice uliee budowal Melchias syn llerem, 
lius Herem, et Hasub filius Phahath Moab, et tur- |y Hasub syn Phahath Moab, y wieZe pieców. 
rim furnorum. ! 


bramy,któranajblizéj bylakosciola, przez którgponiewaz 7. Z« ksiaqzg. Moze byé, ze ów pobozny ksiaze, do- 
wnoszono bydleta, zeby po wymyciu w sadzawce owezéj, starezal kosztów na roboty zydowskie. Albo rozumie 
blisko bylo nie$c do ko$ciota dla ofiarowania, dla tego Nehemiasz samego siebie, który z wladza wyslanym 
nazywala sie broma trzody.— Poswiecili jq. 'T. j. oczy- byI o4 króla Perskiego i byI ksieciom narodu. 
ácilt z gruzów, dokofezyli i uczynili okazalg; tak Wa- ^ 8. Zlotnik. Wyraz hebr. tsoreph, oznacza. przetapia- 
tabl i Izydor Klarias. Albo, Ze j3 przez jakie$ szcze- cza, oczy$ciciela, zlotnika, albo kotlarza.—.Aptekarzów. 
gólne btogoslawiefistwo, poáwiecili.—.Stu lokiet. Mebr. $3 to aptekarze, olejkarze, którzy rozmaite wonno$ci 
meth, t. jJ. sto jako imie wlasne zatrzymali Pagnin. i sztucznie mueszajq.— Zostawil Jeruzalem. Zmaczy, Ze 
Watabl, do jakowego zdania przychyla sie tez i IÀmm. budownicy z tego miejsca na którém budowal Ananiasz, 
Sa, patrz r. 12. LXX mówig: Sto. W hebr. niema wy- az do koüea ulicy szerszéj zaprzestalt roboty, gdyz ta 
razu: lokci.— AZ do wieze Hananeel. Która byla na ezog$é nie potrzebowala odbudowania, bo byfa cala. 
rogu wschodnie-pólnoenym. 9. A yodte tego budowdact Ruphaja. Dla tego powiedzia- 

2. Á podle niego. W hebr. i grec. do rcki jego, ja- no, iz Raphajasz budowal obok Ananiasza, ze on pier- 
koby rzec; ze gdzie rece jego pracowaly, tam robote wszy budowat za nim, chociaz go dos$é znaczna przestrzefi 
kofezono, albo nastepna rozpoczynano. Inni ttumacza oddzielala, nie potrzebujaca poprawy.—J"rzetozony uli- 
przez « boku jego, co oznacza toz samo. W opowia- cy Jerozolünskiéj. Dla tego Raphaja nazywa sie prze- 
daniu o budowie murów, Nehemiasz trzyma sie porzad- lozonym ulicy Jerozolimskiéj, czyli polowy ulicy, jak 
ku, postepujae od strony wschodniój przez pólnocng, w hebr. gdyZz niz6j w. 12, Selum nazywa sie przelo- 
zachodnig i poludniowa, powraca ku bhramie trzody, Zzonym polowy ulicy tejze. Miasto za$ rozdzieloném byto 
Zkad rozpoezat.— Mezowie Jerycha. Od wiezy Hananeel na pewne cze$O, które tez ulicami nazywano, a w ich 
1 daléj budowali Jerychontezycy, moze z tej przyezy- liezbie jedua Jerozolimska sig zwala, Willalpand. s3- 
ny, Ze ten brzeg lezal od strony ich miasta.—Z«chur dzi, ze kazda nlica skladala sie ze stu domów, 7 któ- 
$yn .Amri. Az do bramy Dtyb. rych w kazdym, wiele sie rodzin mie$cilo. — 

9. AA bremg rybnq. Od póbnocnéj strony miasta. A —— 10. JPzeciw domowi swemwu. W tejze cze$ci miasta 
dla tego rybna nazwana, ze najezeáciéj z morza Ga- polozonemm: w czém rostropnie sie rozporzadzit Nehe- 
hlejskiego ryby przez nis wnoszono, albo ze najblizszg miasz, azeby kazdy z tém wieksza pilnoscig budowal, 




















byla rybnego ryukn, im bardziéj cheial siebie i wlasnos6 swoje ubezpieczyé, 
5. Nie podlozyli szyi. Slusznie Tekuenczycy oskar- — 1l. J'olowieg ulicy. Znaezy ze podwójna przestrzefi mu- 


Zaja sie o gnuéno$é ij niewdziecznoáé; gdyz najszlache- ru, który sie rozciagal pomiedzy dwiema wiezami, odpo- 
tniejszg Jest rzecza przylozye reke do tak $wietéj pracy. wiadala polowie ulicy, apoc«wórna, calej ulicy: a ta prze- 

6. Starg bramg. Która byla w &rodku strony pólno- strzeii wybudowana byta przez Melchie i Hazuba, wspólnie 
cnéj, a tak nazwana dla tego, ze slady jéj widoczne z wieza pieców.— Mee pieców. Dla tego sie tak nazy- 
byly od czasu Jebuzejezyków i Melchisedecha. wala, Ze byla blizko pieców, w których chleby pieczono, 


I. ESDRAE. CAP. IIl. 


12. Et juxía eum aedificavit Sellum filius Alo- 


hes princeps mediae paríis vici Jerusalem, ipse et 
filiae ejus. 

13. Et portam vallis aedificavit Hanun, et ha- 
bitatores Zanoe; ipsi aedificaverunt eam, et sta- 
tuerunt valvas ejus, et seras et vectes, ot mille 
cubitos in muro usque ad porlam sterquilinii. 

14, Et poriam sterquilinii aedificavit Melehias 
filius Rechab, princeps vici Bethacharam; ipse ae- 
dificavit eam, et statuit valvas ejus, et seras et 
vectes. 

15. Et porlam fontis aedificavit Sellum filius 
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12. À podle niego budowal Sellum syn Alohes, 
przeloZony nad polowica ulice Jerozolimskiéy, sam 
y córki iego. 

12. À brame dolny zbudowal Hanon, y obywa- 
fele Zanoe: éi ja zbudowali, y stanowili wrota iéy, 
y zamki, y zawory, y tysSiae lokiet muru az do 
| bramy gnoiowéy. 

14. À brame gnoiowa budowal Melchias syn Re- 
chab, przelozony ulice Bethacharan: on ia zbudo- 
wal, y postanowil wrota iéy y zamki, y zawory. 








15. A brame Zrzódla zbudowal Sellum syn Chol- 


Cholhoza, princeps pagi Maspha; ipse aedificavit | hoza przeloony wsi Maspha: on ia zbudowal, y 
eam, et texit, et statuit valvas ejus, et seras et, przykryl, y postawil wrota iéy, y zamki, y zawory, 


veces, et muros piscinae Siloe in hortum regis, 
eí usque ad gradus, qui descendunt de civitate 
David. 

16. Post eum aedifieavit Nehemias filius Azboe, 
princeps dimidiae parlis vici Deihsur usque con- 
tra sepulerum David et usque ad piscinam, quae 
grandi opere constructa est, et usque ad domum 
fortium. 

17. Post eum aedificaverunt. Levifae: Rehum fi- 
lius Benni; post eum aedificavit Hasebias princeps 
dimidiae partis viei Ceilae in vieo suo; 

18. post eum aedificaverunt fratres eorum, Ba 
vai filius Enadad, princeps dimidiae paríis Ceilae. 

19. Et aedificavit juxia eum Azer fiilius Josue, 
princeps Maspha, mensuram secundam,  coníra a- 
scensum [firmissimi anguli. 

20. Post eum in monte aedificavit Baruch fi- 
lius Zachai mensuram secundam ab angulo usque 
ad portam domus Eliasib sacerdotis magni. 

A1. Post eum aedificavit Merimuth filius Uriae 
filii Haecus mensuram secundam a porta domus 
Eliasib, donec exíenderetur demus Eliasib. 

22. Et post eum aedificaverunt sacerdotes, viri 
de campestribus Jordauis. 

23. Past eum aedificavit Denjamin et lasub 
.12. Przelozony mtd polowicq ulice. Patrz w. 9.— 
I córki jego. Które wyreczaly budowie ojców, nie ma- 
jacych synów. 

13. Bramg doliny. Patrz r. 2, w. 13. — Olgwatele 
Zanoe: Imie miasta, w pokoleniu Judy.—Bramy gno- 
Jowéj. Która byla na zachodniéj stronie miasta, a ze 
przez te brame wywozono $miecie miejskie, dla tego 
tak nazwan3 byla. 

15. Bramg £ródla. Tak sic nazywala dla sasiedniego 
£ródla Siloe. Drama ta byla równiez na stronie miasta 
zachodniéj.— Ws; Muspha., Ulicy jerozolimskiéj Maspha 
nazwanój, moZe od wysokoáci pozycyi, gdyz Maspha 
strzelnice znaezy.— Mury sudzewki Siloc. S3dza, ze te 
mury byty ceglane, a wody sadzawki przeznaczone 
byly do zwilzania ozrodów królewskich.— Do twscho- 
du, który zsigpuje. Miasto bowiem Dawidowe bylo na 
miejscu wznioslem, t. j. na górze Syon. Wzmianka o 
tych stopniach nizéj r. 12, w. 96. 

16. Nehemias sym Asbok. Nie jest Nehomiaszem pi- 
sarzem tój ksiegi, bo r. ] w. 1 byl synem Helciasza.— 
Kióry z wielkq. pracq zbudowany jest. T. j. od Eze- 
chiasza, patrz IV. Król. r. 18 w. 17; 1 r. 20, w. 90.— 
Domw mocnych, Dla tego sie tak nazywal, Ze albo w nim 
mieszkali rycerze Dawidowi, albo ze mtodziez Jerozolim- 
ska Cwiczylasig w sztuce wojennéj, Zeby sio. wyksztalcié 


| 


y mury sadzawli Siloe ku ogrodu królewskiemu, y 
a4 do wschodu, który zstepuie do miasta Dawido- 
wego. 

16. Po nim budowal Nehemias syn Ásbok, prze- 
lozony nad polowica ulice Bethsur, a2 przeciwko 
grobowi1 Dawidowemu, y aZ do stawu który z wiel- 
ka praea zbudowany iesfí, y aZ do domu moenych. 
——. 17. Po nim budowali Lewitowie, Rehum syn Ben- 
ni: à po nim budowal Hasebias przeloZony nad po- 
lowica ulice Ceile, na swéy ulicy; 
| 18. po nim budowali braéia ich, Baway syn 
H[enadad, przelozony nad polowica Ceile. 

19. A podle miego budowal Azer syn Jozue, 
przeloZony nad Maspha, miare wtóra przeciw wste- 
| powaniu ku moenieyszemu rogu. 








20. Po nim na górze budowal Baruch syn Za- 
chaiów  miare wtóra, od kata aZ do wrót domu 
Eliasiba kaplana wielkiego. 
|. 21. Po nim budowal Merimuth syn Uriasza syna 
 Hakkus, miare wíóra ode drzwi domu Eliasib, pó. 
ki sie rozéiagal dom Eliasib. 

.. 22. À po nim budowali kaplani mezowie 27 pól 


| Jordauu. 


239. À po nim budowal Beniamin y ifasub prze- 


na meznych i do$wiadezonych wojowników; albo ze Zot- 
nierze miejskiéj zaltogi mieli w nim swoje stanowisko. 

17. Ulce Ceile, Ulica ta, albo czo$6 miasta, byla 
na górze Syon, i byla opasang murem od dwóch jej 
przelozonych Hasebiasza i Dawaj. Zdaje sie, ze ta 
ulica wziela nazwe od wsi Ceila, gdzie Dawid $miato 
i meznie walezyl z Filistynami, I. Król. 23, 5. 

18. DBracia ich. 'Takoz z pokolenia Lewi. 

19. Przelozony nad Maspha. T. j. potowy téj ulicy; 
gdyZz nad druga byl przetozonym Sellum, w. 15, patrz 
co tam powiedziano,— Miarg wtórq. 'T, j. podwójng czyli 
przestrzef co sie miedzy trzema wieZzami ciggnela.— 
Wstepowantu ku mocniejszemu rogu. Kqt ten naznacza 
Willalp. na $rodku poludniowego muru, a na nim naj- 
wyzsza i najobronniejszg wieze, która obie ezeSci muru 
miala Iaezyc i strzedz, a 0 któréj mniemaja niektórzy, 
iz byla przez Oziasza zbudowana. ll, Paral, 26, 9. 

20. N« górze. Syon.— Miare wtórq. Podwójna. 

21. Drzwi domu. Eliasib, Drama nie miejska, lecz 
domu EKliasiba arcykaplana.— Póki sig rozciqgad. lle 
sie rozciggal. 

93. Meiowie z pól Jordanu, Pochodza3cy ztamtad. 
Emm. Sa i Watabl. mniemaja, Ze tam mieszkali, cho- 
ciaZ domy w Jeruzalem mieli. 

28. A po nim. WyZé] wspomnionym Merimuth. 
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coníra domum suam; et post eum aedificavit Àza- 
rias filius Maasiae filii Ananiae eontra domum 
suam, 

24. Post eum aedificavit Bennui filius Henadad 


— 415 — 
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éw domowi swému: a po nim budowal Azariasz 
syn Maasiasza, syna Ánaniasza naprzeciw domowi 
swenliu. 

24. Po nim budowal Bennuy syn Henadad, miare 


mensuram secundam, a domo Azariae usque ad fle- | wtóra od demu  Azariaszowego, a2 do zatoczenia, 


xuram, et usque ad angulum, 


|y a do kalfa. 
25. Phalel filius Ozi conira flexuram ei lurrim, | 


245. Phalel syn Oziego budowal przeciw zato- 


quae eminet de domo regis excelsa, id est, in,czeniu y wieZy, która wychodzi z wyZszego domu 


atrio carceris: post eum Phadaja filius Pharos. 


26. Nathinaei autem habitabant in Ophel usque 


królewsliego, to ies, w Sieni éiemmice: po nim 
Phadaia syn Pharos, 
26. À Nalineyezyey mieszkali w Ophel, aZ na- 


contra portam aquarum ad orientem ei iurrim,| przeciw bramie wodnéy nma wschód sloíca, y wie- 


quae pronunebat. 
21. Post eum aedificaverunt Thecueni mensuram 


iy która wychodzila. 
2. Po nim budowalni Thekuithezyey miara wió- 


secundam e regione, a furre magna et eminente|ra naprzeciwko: od wie2e wielkiéy y wychodzacéy 


usque ad murum íempli. 
248. Sursum autem a poría equorum aedifica- 


aZ do muru ko$cielnego. 
28. À wzgóre od bramy kofískiéy budowali ka- 


verunt sacerdotes, unusquisque coníra domnm suam. |plani kaZdy przeciw domowi swemu. 


29. Post eos aedificavit Sadoc filius Emmer 


29. Po nich budowal Sadok syn Emmer prze- 


contra domum suam. Et post eum aedifieavit Se-|ciw domowi swému, À po nim budowal Semaia 


maja filius Secheniae, custos poríae orientalis. 
30. Post eum aedificavit Ianania filius Sele- 


syn Secheniaszów, siróz bramy wschodniéy. 
30. Po nim budowal Ilanania syn Selemiaszów, 


miae, et llanun filius Seleph sexius, mensuram|y Hanun syn Seleph szósty, miare wlóra: po nim 
secundam; post eum aedificavit Mosollam filius Ba- |budowal Mosollam syn Darachiaszów, —przeéiwko 
rachiae, contra gazephylaeium suum. Poesí eum aedi- |sharbnicy swoiéy. Po nim budowal Melchiasz syn 
fieavit. Melehias filius aurificis usque ad domum jzlotniezy, az do domu Nalhineyezyków, y wiotesz 
Nalhinaeorum, et serufa vendentium contra portam | przedaiacych przeciw bramie sadowéy, y az do sale 
judicialem, et usque ad coenaculum anguli. naroznéy. 

31. Et inter coenaculum anguli in porta gregis) 31. A miedzy sala narozna w bramie irzoüy bu- 
aedificaverunt aurifices el negotiatores. dowali 2lotnicy y kupcey. 


CAPUT IV. ROZDZIAE 4. 


O Zydach budujqeych à broniqeych sig przeciw napasciom Samarytanów. 


1. Factum est autem, enum audisset Sanaballat,| 1. Y stalo sie gdy uslyszal Sanaballat Ze$my bu- 
quod aedificaremus murum, iratus est valde, et|dowali mur, rozgniewal sie barzo: a wzruszywszy 
motus nimis subsannavit Judaeos, sie nazbyt, naygrawal Zydy, 

2. et dixit eoram fratribus suis, et frequentia| 2. y mówil przed braóia swa y przed zgroma- 
Samaritanorum: Quid Judaei faciunt imbecilles? | dzeniem Samaritanów: Co Zydowie niedolezni dia- 
Num dimiltent eos gentes? Num sacrificabunt, eb laia? lzali im dopuszeza narodowie? Izali beda 
complebunt in una die? Numquid aedificare po- ofiarowaé, y 2a leden dZieá dokonaia? Áza beda 
terunt. lapides de acervis pulveris, qui eombusti, mogli nabudowaó kamienia 7 gromad prochu, które 
sunt? 220dzalo? 

3. Sed ei Tobias Ammanites, proximus ejus — 3. Ale y Tebjasz Ammanitezyk bliski iego mó- 

24. Miare wlórq.—Podwojna.— A2 dozatoczenia, Gdyz -— Przeciwko skarbnicy. Przeciwko domu, w którym 
góraSyonu nastronie wschodnuiej miata wklesto$é6 do $rod- sprzety i skarby mia? zIozone. Pagnin. i Watabl. tlumaczs 
ka, gdzie wykopana byla sadzawka Siloe, a podlug jej przez wyrazy: ee strouy poko) w swego.—Zotniczy. Patrz 
ksztaltu i mur tez wchylal sie, tworzgc na $rodku kat w. 8.— W'iotesz przedajqeyeh. Wiotesz. Starzyzna, wy- 
rozwarty. tarta rzecz. Lin.— Bramie sqdowéj. Która blisko byla od 

.25. Domu królewskiego. Patacu Salomona.— W sieni koSciola i bramy trzodowéj, zdaje sie, Ze ja tez zwano bra- 
ciennicy, Co sje w owéj wiezy znajdowala. m straznieza, nizéj r. 12, w. 38. Moze dlatego tak nazwa- 

26. W Ophel. Ulicy tak zwanéj. — JBremie woduáj na,Zzezamykala Natynejezyków, i 2e w niéj ich sady a mo- 
Przed Srodkiem królewskiego palacu, przedzielona uli- Ze sieiinnych odbywaly; lecz za miasto nie prowadzila. 
cq, która sie nazywata brama wodna, o któréj nizéj — 3l. Saíg u«roznq. Nazwa miejsca. " 
wspomina Nehemiasz r. S8, w. 16, dla tego nazywala . 1t.4.—2. Az«li im dopuszezq narodowie? Azeby do- 
sie bram4 wodna, iz przez nig Natyneycezyey wode do koüczyé mogli co rozpoezeli. — Jzali bgdq  ofiarowac? 


uzytku ko$cielnego potrzebna, wnosili. 

9*. Miare wtórq. Podwojna. 

98. Od bramy koskiéj. Która byla na wschodniéj cze- 
$ci miasta, a tak sie nazywala dla tego, iz przez nis 
do zród!a Cedron konie dla pojenia wodzono. 

29. Bramy wschoda»iéj. Ko$sciola. 

90. Szósty. Gdyz mial pieciu starszych od siebie braci. 


Czy uezynia ofiary na poáwiecenie soboty?— Za jeden 
dete dokonajq. Dokonczg roboty do dnia oznaczonego. 
Albo: kiedyz wreszcie dokonaj4? Albo: jednego dnia, t. j. 
w czasie krótkim nie beda mogli zydzi dokofezyé fabry- 
ki, a wiec niezabralnie czasu, Zeby przeszkodzié ror- 
poczetej robocie. 

4. Liseka przeskoczy mur.  Wy$miewa fabryke zy- 
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4 
it: Aedificent: si ascenderit vulpes, trausiliet nni- | wil: Niechay buduia: ieáli prziydZie liszka, prze- 
rum eorum lapideum. | sloezy mur ich kamienny. 

4. Àudi Deus noster, quia facli sumus despectui, | — 4. Uslysz DoZe nasz, Ze$my sie sali wzgardzo- 
converíe opprobrium super caput eorum, et da eos; nyui, obróé uraganie na glowe ich, a day ie na 
in despeetionem in lerra captivitalis. | wzgarde w £iemi niewoléy. 

5. Ne operias iniquitatem eorum, et pecealum , — 5. Nie pokryway mieprawoáéi ich, a grzéch ich 
eorum coram: facie iua non delea(ur, quia irrise- | niechay przed íoba zgladzon nie bodie: Ze sie na- 


runt aedificantes. 

6. [taque aedifieavimus murum, el conjunxinus 
tolum usque ad partem dimidiam; ef provocatum 
esi eor populi ad operandum. 

7. Faetum est aulem, eum audisset Sanaballat, 
et Tobias, et Arabes, et Ammanitae, et Ázolii, quod 
obdueta esset eicatrix muri Jerusalem, et quod coe- 
pissent interrupta concludi, irati sunt mimis. 


8. El congregati sunt omnes pariter, ut venirent. 





$miewali z budujacych. 

6. A tak budowali$my mur, y zlaezyli$my wszy- 
lek aZ do polowice: y pobud£ilo sie serce ludu ku 
robieniu. 

7. Y stalo sie gdy uslyszal Sanaballat y Tobiasz, 
y Arabezycy, y Ammanitezycy, y Azotezycy, Ze byla 
wyrównana blizna muru Jeruzalem, a Ze sie po- 
ezynaly rozwaliny zawiéraé, rozgniewali sie nazbyt. 

8. YzgromadZilisie wszysey pospolu, aby iechali 


el pugnarent contra Jerusalem, et molirentur insidias. | y walezyli na Jeruzalem, y zasadZili sie. na zdrad£ie. 


9. Et oravimus Deum noslrum, el posuimus eu- 
Stedes super murum die ac nocte contra eos. 


10. Dixit autem Judas: Debilitata est fortitudo 
portantis, e£ humus nimia est, eí nos non poteri- 
mus aedifieare murum. 

11. E( dixerunt hostes nostri: Neseiant, et jigno- 
rent, donec veniamus in medium eorum, et inter- 
fieiamus eos, el cessare faciamus opus. 

19. Factum est autem venientibus Judaeis, qui 
habitabant juxía eos, et dicenlibus mobis per de- 
cem vices, ex omnibus loeis, quibus venerant ad nos, 

13. statui iu loco post murum per circuitum 
populum in ordinem cum gladüs suis, et lanceis 
el arcubus. 

14. Ei perspexi aique surrexi; et ajo ad opti- 
mates ef magistratus, et ad reliquam partem vulgi: 
Nolite (limere afaeie eorum. Domini magni ef ler- 
ribilis mementote, et pugnate pro fra(ribus vestris, 
filiis vestris et filiabus vestris, et uxorihus vestris, 
et domibus vestris. 

15. Factum est autem, |. eum audissenl inimici 
nostri, nuntiatum esse nobis, dissipavit Deus con- 
silium eorum. FL reversi sumus ounes ad muros, 
unusquisque ad opus suum, 

16. Et facium est a die illa, media pars juve- 
num eorum faciebat opus, et mniedia parala erat 
ad helium; etlanceae et seuta, et areus et loricae, 
et prineipes post eos im omni dome Juda 

17. aedificantium in. muro, et porlanlium onera, 
el 1mponentium; una mauu sua faciebat opus, el 
altera. tenebat, gladium; 








dowska, ze ma bhyé nedzna i niedolezna. 

4. Uslysz Doc nasz. 81owa modlacego sic Nebenia- 
sza.— W ziemi niewoléj. W tym kraju cudzoziemcom 
podleg!ym. 

5. Nie pokrineaj nicprawosct ich. 'l'.. j. zapomnic- 
niem, jakoby rzekt: przypomnij, ezyli ukarz; gdyz mówi 
sie, ze Dóg pokrywa, kiedy przebacza. 


6. Zlqezylismy wszystek a£ do potowice. Woznieslitmy 
caly mur, do polowy zamierzonej wysokosei —  Pobu- 
dzilo sie serce ludu. Duch bowiem wzmagasie w robo- 
tnikach, gdy widza, iz robota ich postepuje i wzrasta. 


9. Y modlili$my sie do Doga naszego, y posla- 
wili$my siraZ na murze, we duie y w nocy prze- 
Ciwko nim. 

10. Y rzék! Judas: Zwatlala $ila noszacego, a 
4iemie ies( barzo wiele, y my nie bedziem mogli 


! budowaé muru. 


11. Y rzekli nieprzyiaciele naszy: Niechay nie 
wiedza, y niech im tayno bedZie, aZ prziydZiemy 
W poóárzód ich, y pobiiemy ie, y uczyniemy Ze prze- 
stanje robota, 

12. Y stalo sie, gdy Zydowie przychod£ili, którzy 
mieszkali podle nich, y opowiedali nam dZieSieékroé 
70 wszylkich mieysc z ktágyeh byli przyszli do nas, 

13. postawilem na mieyseu za murem w okolo 
lud w sprawie z mieczmi swymi, zoscozepy, y 7 luli. 

14. Y opairzylem, y wstalem, y rzeklem do prze- 
dnieyszych y urzedników, y deostatka ludu pospo- 
litego: Niebóyécie sie od oblieza ich. XPamietayéie 
na Pana wielkiego y slrasznego, a walezéie o bra- 
61a wasze, y syny wasze, y eórki, y o Zony, y 
0 dony wasze. 

15. Y stalo sie gdy uslyszeli wieprzyiaclele na- 
szy 2e nam dano znaé, rosproszy! DBóg ráde ich. 
Y wróéili$my sie wszyscy do murów, kazdy do ro- 
boy swéy. 

16. Y sialo sie od onego dnia, polowica mlo- 


'dZieíeów robila, a polowica byla golowa Lu bitwie, 
y osczepy, y lareze, y luli, y paneerze, a k6iazeta 


73 nimi we wszyllium domu Judzkim, 
17. y buduiaeych na murze, y noszacych brze- 


miona, y nakladaiacych: iedua reka robil, a druga 


mieez irzymal; 

7. Zebyla wyrównana blizna, Cze$ci zrujnowane na- 
prawione, i mury rozwalaj2ce sie, rozpadliny, podparte. 
— Rozwaliny zawierac. LXX, wwylomy zatykac. 

10. Judas. Zydzi.—Znwqtlala sita, Stowa zydów usta- 
jacych w pracy, i prawie rozpaezajqcych o dobrym sky 
tku.—Zicmie lHebr. i LXX, proch, t. j. wapna i piasku. 

19. Deiesigékroc. Wiele razy. 

15. Htozproszul Bóg vade ich. |z i$6 przeciw nam nie 
mogli, gdyz wykryl zasadzki które motowali. 

17. A drugqg miecz irzymal. T. j. ze kazdy z budo- 
wników, mial miecz u boku. 
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18. aedificantium enim unusquisque gladio erat| 18. bo kaZdy z buduiaeych mial mieez przypa- 
accinc[us renes. Et aedificabant, et clangebant buc-|sany na biodra swoie. Y budowali y trabili w tra- 
cina juxta me. be podle mnie. 

19. Et dixi ad optimaíes, ei ad magistratus, | 19. Y rzellem do przednieyszych, y do urzedni- 
el ad reliquam partem vulgi: Opus grande est et ków, y do ostalka pospólstwa: Wielka robota y szé- 
lailum, et nos separati sumus in muro procul al- roka, a myéómy sie rozstrzelali po murze daleko ie- 
ter ab altero: den od drugiego: 

20. in loco quocumque audieritis clangorem tu- | —20. na mieyseu na którymkolwiek uslyszyéie glos 
bae, illuc concurrite ad nos: Deus noster pugmabit traby, iam sie zbiegaycie do nas: Bóg nasz bedfie 
pro nobis, walezyl za nas. 

21. Et nos ipsi faciamus opus, et media pars, 21. A my sami róbmy: a polowica nas niech trzy- 
nostrum teneat lanceas ab ascensu aurorae, donec ma osezepy od wsiepu zorze, aZ gwiazdy wscho- 
egrediantur astra. dZié beda. 

22. In tempore quoque illo dixi populo: Unus-| 22. Onego téZ czasu, mówilem do ludu: kazdy 
quisque cum puero suo mameat in medio Jerusa- z sluga swym niech mieszka w poórzód Jeruzalem, 
lem: et siní nobis vices per noctem et diem ad a miéymy przemiany przez noc y przez dfieü ma 
operandum, robote. 

43. Ego autem etíraires mei, et pueri mei, et| 23. A ia, y braéia moi, y sludzy moi, y siróze 
custodes, qui eraut post nre, non deponebamus ve- kíórzy byli za mna, niezwlóezyli$my szat naszych, 
slimentía nostra; unusquisque tantum nudabatur ad | kazdy iylko zwlóezyl sie do omyéia, 
baptismum. 








CAPUT V. ROZDZIAEL 5. 


O gromieniu przez Nehemiasea nieuylych bogaczów à lichwiarzy. 


1. Et faetus est clamor populi et uxorum ejus — 1. Y wsezelo sie wielkie wolanie ludZi y zon 
magnus adversus fratres suos Judaeos. ich przeéiw Zydóm braciéy swoiéy. 

2. Et erant qui dicerent: Filii nostri, et filiae — 2. Y byli co tak mówili: Synów naszych y có- 
nostrae multae sunt nimis, accipiamus pro prelio rek naszych iest barzo wiele: nabierzmy za 2zapla- 
eorum frumentum, et comedamus, et vivamus. (e ich zboza, a ledzmy y zyymy. 

3. Et erant qui dicerent: Agros nostros, eí vi- — 3. Y byli eo mówili: Pola nasze y winnice y do- 
neas et domos nostras opponamus, et accipiamus my masze pozastawiaymy, a nabierzmy zboza w glo- 
írumentum in fame. dzie, 

4. Et alii dicebant: Mutuo sumamus pecunias| 4. À drudzy mówili: Pozyczmy pieniedzy na po- 
iu tributa regis, demusque agros nostros ef vineas: | datkhi królewskie, a daynyy pola masze y winnice: 

5. et nunc sieut carnes fratrum nostrorum, sic | 5. a teraz iako ciala braéiéy naszéy, tak sa eia- 
carnes nos(rae sunf, et sieut filii eorum, ita ef filii la nasze, a iàko synowie ich, tak y synowie naszy. 
nostri, Ecce, nos subjugamus filios nostros et filias | Oto my. dawamy w niewola syny nasze y córki na- 
nostras in servitutem, et de filiabus nostris sunt sze, a z córek naszych sa niewolnieami, a nie ma- 


famulae: nec habemus, unde possint redimi: et a- my vkadby mogly bydZ wykupione, y pola nasze 





gros nostros ef vineas nostras alii possident, y winnice nasze inn] írzymaia. 
6. Et iratus sum nimis, cum audissem elamo-| 6. Y rozgniewalem sie barzo, gdym uslyszal wo- 
rem eorum secunduni verba haec, lanie ich. wedle slów tych, 


7. cogitaviique cor meum mecum et increpavi, 7. y my$hllo serce moie ze mma, y zfukalem 
optimates et magistratus, et dixi eis: Usurasne|przeduie y urzad, y rzeklem im: A wiec kazdy 
singuli a fratribus vestris exigilis? El congregavi|z was lichwe wyéiagacie od braciéy swéy? y ze- 
adversum eos concionem magnam, |bralem przeóiw nim zgromadzenie wielkie, 











18. Trqbilé w trqbg. Gdy potrzeba bylo sig zgroma- ^ 98. Pozastewiajmy, Oddajmy w zastaw. ——— 
dzié dla odparcia nieprzyjaelelskiéj sily. 4. Pozyceny. 'W hebr. i LXX. pozyezyli$my.—JVa 
22. Z slugg swym. Synem, albo sluzgcym. LXX, podatki królewskie. Zeby$my przygotowali pienigdze na 
£ mlodziescem. swoim.— W pgéród Jeruzalem. 'W sa- oplate królewskich podatków. ow o o Y 
mém mie$cie,— 4 iiejmy przemiany. "E. j. do czuwania, — 5. Jako ciala braciéj naszéj. Chociaz jeste$my ucze- 
Zeby w nocy wrogi niespodzianie nie naszli, a w dzieà stnikami tegoZ ciala, krwi i ezlowieczeüistwa, a jednak 


do przy$pieszenia roboty. Zle nam, i nasi ziomkowie nie troszeza sie. Zeby nam 
20. Za muq. Którzy szli za mng.—XKady. Jedensig ulzyéó w niedostatku, chociaz s9 bracig uasza, i bogatymi. 
tylko rozdziewal, a inni w odziezy zostawali.— Do o- 1. Léchwg wyciqgacie od bracié) swej. Przeciw cze- 


mycia. Do oczyszezenia, podlug obrzodu zydowskiego. mu byl zakaz w prawie Deut. 23, 19: Nie poàyczysz 
R. 5.—1. Zydom braciéj swojéj. Mozniejszym i bo- óratu twemu «a liclavg.— Przecio nim zgromadzenie 


gatszym. wielkie. Calego narodu, Zeby przed takiem mnóstwem 
2. Synów nasZych. Wolno bowiem bylo ojcu sprze- zawstydzeni, stowami i przyktadem Nehemiasza, odsta4- 
daé syna albo córke, w potrzebie. Exod. 21, 7. pili swoich chgci, à ubogim pomoc niesli, 


Dm. Sx. Tresr. T. II, 53 
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8. el dixi eis: Nos, ut scitis, redemimus fratres 
nosiros Judaeos, qui venditi fuerant geníibus, se- 
cundum possibilitatem nosíram: et vos igilur ven- 
delis fratres vestros. et redimemus eós? Et silue- 
runf, nee invenerunt, quid responderent, 

9. Dixitque ad eos: Non est bona res, quam fa- 
cilis: quare non in timore Dei nostri ambulatis, 
ne exprobretur nobis a gentibus inimicis nostris? 


10. Et ego, et fratres mei, et pueri mei couni- 
modavinius plurimis pecuniam et frumentum: non 
repetamus, im commune istud aes alienum conceda- 
mus, qued debetur nobis. 

11. Heddite eis hodie agros suos, et vineas suas 
el olivela sua, et domos suas: quin polius et cen- 
tesimam pecuniae, frumenti, vini et olei, quam 
exigere soletis ab eis, date pro illis, 

12. Et dixerunt: Heddemus, et ab eis nihil quae- 
remus: sieque faciemus, ut loqueris. Et vocavi Sa- 
cerdotes, et adjuravi eos, ut facerent juxta quod 
dixeram. 

13. Insuper excussi sinum meum, et dixi: Sic 
exeutiat Deus ommuem virum, qui non compleverit 
verbum istud, de domo sua, ef de laboribus suis: 
sic exeutiatur, et vacuus fiat. Et dixit universa 
multitudo: Amen. Et laudaverunt Deum. Fecit er- 
£0 populus, sicut erat dietum. 


14. À die autem illa, qua praeceperat rex mihi, 
ub essem dux in terrà Juda, ab anno vigesimo 
usque ad annum írigesimum secundum Áríaxerxis 
regis per aunos duodecim, ego ef fratres mei an- 
nonas, quae ducibus debebantur, mon comedimus. 


15. Duces autem priui, qui fuerant anie me, 
gravaverunt populum, ef acceperunt ab eis in pa- 
ne, et vino, et pecunia quolidie siclos quadraginta; 
Sed ei ministri eorum  depresserunt populum, ^ Ego 
aulem non feci ita propter timorem Dei; 

16. quin potius in opere muri aedificavi, e£ a- 
grum non emi, et omnes pueri mei congregati ad 
opus erant, 


8. My... wykupilisiny. Zorobabel, Ezdrasz i Nehe- 
miasz.—JAKtórzy bylt poganom zaprzedam.  Pvzez tych, 
którzy niewolników nie mielh,.— Jrzedeawaé bedziecie 
ULraciq, waszg. Z, równag, a nawet wiekszg bezbozno$cig, 
bo tamci sprzedali tych 7 którymi Zzadna nie Ig3czyla 
wspólno$6, ani krwi, ani ojezyzny; wy$cie za$ zaprze- 
dali braci i ziomków swoich. 

10. dudzy moi, Stuzacy i domownicy moi.—Ne u- 
pominuagmaj2 sig w obec wszysey. Wszyscy wspólnie, je- 
duomylnie postanówmy niedopominaé sie. 

11. Wróécie in dzi$ pola ich, Którzy macie w za- 
stawie, Zeby$cieteraz dali z faski, co pózniéj macie dac 
z prawa 1 jubileuszu.—Setnq. Ziwróécieim, albo ustgp- 
cie po jednym procencie od sta na kazdy miesiac, t. j. 
po dwanaácie na rok kazdy.—.Dajcie za nie. lozwólcie 
zeby mieli dla siebie. 

12. Reekli, Zniewoleni wstydem czy bojaznia, a moe 
checig dobra publicznego.—J"rzyewadem. kapdanót. (o 
uezestniezyli w tejze zb-odni, a których niecheial w obec 
calego narodu zawstydzaé, przez uszanowanie dla sta- 
nu kaptlaüskiego. 
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8. y rzeldem im: My iako wiecie, wykupili$my 
braéia nasze Zydy, küórzy byli poganóm zaprzedani, 
wedlug przemZenia naszego: wiec wy téZ przedawaé 
bedfiecie braéia wasze, y odkupowaé ie bedfiem? 
Y umilkneli, a nie naleZli coby odpowied£ieli. 

9. Yrzeklem de nich: Nie dobra to rzecz, któ- 
ra ezynicle: czeuu nie w boiani Boga naszego 
chod£icie, aby nam mie uragali pogani nieprzyia- 
élele naszy? 

10. Y ja, y braóia moi, y slud;yy moi, poZy- 
czyliómy wielom pieniedzy y zboZa: nie upomimay- 
myZ sie wobec wSzyscy lego, dlug daruymy, któ- 
ry nam winno. 

11. Wróééie im dZi$ pola ich, y winnice ich, 
y oliwnice ich, y domy ich: y owszem y setna eze&é 
pieniedzy, zboa y oliwy, która$óie zwykli od nich 
wyélagaé, dayéie Za ule. 

12. Y rzekli: Wrócimy, a nic od nich wyéiagaé 
nie bedZiemy, y tak uczynimy lako mówisz. Y przy- 
zwalem kaplanów, y poprzysiaglem 1e, aby uoczy- 
nili wedle tego com byl rzéld. 

13. Nad to wytrzasnalem zanadrze moie, y rze- 
| klem: Tak niechay Dóg wytrza$nie wszelkiego me- 
ja, któryby dosyé nie uczynil slowu temu, 2 do- 
mu iegzo y z prace lego, tak niech wylrza$nion y 
wyprózuion bed ie. Y rzeklo wszytko zgromadzenie: 
Amen, Y chwalili Boga. Uezynil tedy lud, iako by- 
lo rzeczono, 

14. Aod onego dnig, którego mi król przykazal, 
abym byl kSiaZe&em w £iemi Judzkiéy, od roku 
dwudziestego az do rolu írzyd4iestego wtórego Arta- 
xerxa lhróla, przez daana$cie lat, ia y braéia moi 
nie iedliémy rocznego obroku, które k$iazelam da- 
, waé powinno. 

15. A piérwsze k$iaZela co przedemma byly, ob- 
ciazali lud, y brali od nich w ehlehie y w winie 
|y w pienindzach na kazdy die syklów clérdzie- 
$6: y sludzy ich tlumili lud, Alem ia. tak nie czy- 
| nil dla boiani Dozéy; 
|. 16. ale owszem okolo murów budowalem, y I0- 
lim nie kupil, y wszysey sluzebnicy moi na robo- 
te zgromadzeni byli. 











13. Zanadrze, Odziez ostatnig.— JNvechaj .Bóg wy- 
irzqs$nie.  Zbiegiem, ubogim, i wygnaücem z ojezyzny 
niechaj uczyni.— Whypróéniou bedzie, Lichym i ubo- 
gim.—.4men, Niechsie stanie.—Chwalli Boga. Ze tak 
dobrg i pobozna my$l wszystkim podat. 

14. Ja 4 bracia moi. Domownicy moi.— Rocznego o- 
broku. Optaty które dawano na zakupienie zywnoéci, 
gdyz stuszna jest, aZeby sluzacy spoleczno$ci, kosztem 
teje.spoleczno$ci byli utrzymani.— Nie jedli$my. Co 
uczynil Nehemiasz wzruszony milosierdziem ku biedne- 
mu narodowi. 

15. Syklów czterdziescie. Sykl jeden mial wartoáci 
czterech regaljów hiszpaüskich, jak czesto mówiono.—- 
Tlumili lud. Albo przez srogie wymagania, albo przez 
nieludzkie obchodzenie sig. 

16. Okolo murów budowalem. 'W r, 3 nie wymienia 
sie Zadne miejsce szezególowie, któreby Nehemiasz wla- 
snym kosztem zbudowal; wszystkich za$ budowników 
wSpieral osobi$cie, lub przez swoich.— Rolim mie ku- 
pit. Nie zbogacilem sie, przez kradziez pieniedzy na- 
rodowych.—Stuzebnicy moi. Domowi moi. 
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17. Judaei quoque et magisiraius centum quin- 
quaginía viri, el qui veniebant ad nos de gentibus, 
quae in circuilu nosiro sunt, in mensa mea erant. 

18. Parabatur autem mihi per dies singulos bos 
unus, arietes sex electi, exceplis volalilibus, et 
inier dies decem vina diversa, et alia mulía tri- 
buebam; insuper ef annonas ducatus mei non quae- 
sivi, valde enim al(enuatus erat populus. 

19. Memento mei Deus meus in bonum secun- 
dum omnia, quae feci populo huic. 


CAPUT VI. 
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17. Zydowie té2 y urzedników sto y piecd£iesiat 
mezów, y którzy do nas przychodZili od narodów 
które okolo nas sa, u síolu mego byli. 

18. A gelowano umi na kazdy dZiex wolu iedne- 
£0, baranów sze$é wybornych, oprócz plastwa, à 
w ü£ieSiec dni wina rozmaite, y wiele innych rzeezy 
dawalem: nad (o y roeznego obroku k$iestwa miego 
nie domagalem sie: bo lud byl barzo zubozony. 

19. PomniZe na mie BoZe móy ku dobremnu, we- 
dle wszylkiego com uczynil ludowi temu, 


ROZDZIARE 6. 


O nieprzyjaciolach .Nchemiasza, à $rodkach prgeciwko nim przezei. uzytych. 


1. Faetum es( aulem, eum audisset Sanaballat, et 
Tobias, el Gossem Arabs, ei celeri inimici nosiri, 
quod aedificassem ego murum, ef non esset in ipso 
residua interrupíio (usque ad tempus autem illud 
valvas non posueram in porlis), (Swpr. 4. 1). 

2. miserunt Sanaballat ei (xossem ad me, di- 
cenies: Veni, et percutiamus foedus pariter in vi- 
culis in eampo Ono. lpsi autem cogitabant, ut fa- 
cerent mihi malum. 

3. Misi ergo ad eos nuntios, dicens: Opus grande 
ego facio, et non possum descendere, ne forte ne- 
pligalur, cum venero, el descendero ad vos. 

4. Miserunt autent ad me secundum verbum hoc 
per quatuor vices, eí respondi eis juxia sermonem 
priorem. 

5. Et misit ad me Sanaballat juxta verbum prius 


1. Y stalo sie, gdy uslyszal Sanaballat y Tobias2 
y Gossem Arabezyk, y inni nieprzyiaciele naszy, 
zem ià zbudowal mur, a nie zostíawalo w nim Za- 
dnéy rozwaliny, (a do onego ezasu wrót nie posta. 
wilemn byl w. bramach) 

2. poslali Sanabullat y Gossem do mnie, mówiac: 
Prüydii a uezyámy miedzy soba przymierze we 
w$iach na polu Ono, A oni my$lili Zeby mi co 
zlego uczynili. 

3. À lak poslalém donich posly, mówiac: Czy- 
nie wielka robote y ziechaé nie moge, aby $ie snadZ 
nie zaniechala, gdybym iechal y przybyl do was. 

&, À posylali do mnie eztéry kroó wedle íego 
Slowa, odpowiedZialem im wedle mowy piérwszéy. 


5, Y poslal do mmie Sanaballat  wedle slowa 


quinía vice puerum suum, et epistolam habebat in, piérwszego piaty kroó sluge swego, y mial list 


manu sua seriptam hoe modo: 

6. In gentibus auditum est, et Gossem dixit, 
quod iu et Judaei cogitelis rebellare, et propterea 
aedifices murum, et levare te velis super eos re- 
gem: propter quam causam 

7. et prophetas posueris, qui praedicent de íein 
Jerusalem, dicentes: Rex in Judaea esi. Auditurus 
esl rex verba haeo: idcirco nunc veni, ut ineamus 
consilium pariter. 

8. E misi ad eos, dicens: Non est faetum se- 
cundum verba haec, quae (u loqueris: de corde 
enim iuo (u componis haec. 

9. Omnes enim hi íerrebanf nos, cogitanles, 
quod cessarení manus nosirae ab opere, et quie- 





17. Którzy do nas przychodzili od narodów. Zdaje 
sie, Ze rozumie poslów. 

18. A w dziesigé dni wina vrozmaite.  Watabl. tak 
tlumaezy: w ciggu dni dziesigciu przyjmowalem ich 
wszelkiego rodzaju winem, w podostatku. Sanchez ro- 
zumie tak: ze dawano dziesigé gatunków wina, kazie 
w pewue dni, à po dniach dziesieciu, znowu powta- 
rZano ten sam porzadek. Inni znowu mniemaja, Ze 
kazdego dziesigteg€ dnia dawano wina dostatkiem, 
w iunych za dziewieciu dniach pod miara.— Obroku 
ksigsta. — W. hebr. chleb ksigégey.— loXX. nazywajg 
chlebem wymuszenia. | 

19. Kw dobremu. Zeby$ mi uczynil dobrze. 

R. 6,— 2. Na pol« Ono, Plaszezyznie téj Adricho- 


mius naznaeza miejsce w pokoleniu Benjamina, przy 
Jordanie, patrz r. ll, w. 35, gdzie nazwana: JDolinq 


w rece Swéy (ak napisany: 

6. Jest ten posluch miedzy ludZmi, «co iéZ y 
Gossem powiedzial, Ze ty y Zydowie my$licie sie 
z mocy wybié, y dla fego muruiesz mur, y chcesz 
sie podnie$é królem nad mimi: dla k(óréy przyezyny 

4. posianowile$ y proroki klórzyby o tobie opo- 
wiadali w Jeruzalem, mówiae: dest khról w Zzydo- 
wskiéy Ziemi. Uslyszy król te slowa: a przetoz te- 
raz przyiedZ, abyémy sie spoleeznie naradili, 

8. Y poslalem do nieh mówiac: Nie slalo sie 
wedle slów iych, które ty imówisz, z sercà bowiem 
iwego ly io wymy$lasz, 

9. Bo ei wszyscy síraszyli nas myélae, Ze mia- 
ly przestaé rece nasze od roboty, y mieliómy za- 
rzemieslniczq.— Zeby mi co zlego wezywili. Zabili, lub 
pojmali, 

6. Gossem. AÁrab, o którym wzmianka w w. 1l, i in- 
dziej.— DPodaesé sie krolem. Królem uczynié, kraj na- 
jechaé. | 

7. JPostanowies proroki, XWtórzyby tobie sprzyjali, 
i lud namawiali do zrobienia cig królem, albo przy- 
zwolenia na to.— Abysuy sig spolecznie naradzili, Zo- 
stawnjg Nehemiasza w niepewnosci, czy w razie, Je- 
Sliby cheial wojowaé z Artaxerxem, zecheg z nim sig 
sprzymierzyé, czy tylko uslyszeé jak sie oczyszczaé 
bedzie z potwarzy takowéj, zeby mieli co donie$é królo- 
wi 0 odstepstwie, o którem pogloski krazyly. 

.8. Nie stalo sig. KIamia pozloski, i zmy$slasz bezkar- 
nie. 

9. Wszyscy. Sanaballat, y którzy sie z nim za zgube 
Zydów sprzysicgli. 
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sceremus, Quam ob causam magis eonfortavi ma. | niechaó: dla któréy przyezyny bar£iéy umacnialem 
nus meas, rece moie. 

10. et ingressus sum demum Semajae filii Dala- | 10. Y wszedlem w dóm Semaia syna Dalaiasza 
jae filii Mefabeel secreto. Qui ait: Traetemus nobi- syna Methabeel taiemnie. Który mi rzélkl: Rozmów- 
seum in domo Dei in medio templi, et elaudamus my sie miedzy soba w domu Dozym wpoérzód ko- 
portas aedis, quia venturi sunt, ut inlerfieiant te, $éi0la, a zamkniymy drzwi ko$éielne: bo prviyda 
el nocte venturi sunt ad occidendum te. * .aby eig zabili, y w nocy prziyda aby cie zabili. 

11. Et dixi: Num quisquam similis mei fugit? — 11. Y rzeklem: Izali kto mnmie podobny uéieka? 
el quis ut ego ingredietur femplum, et vive? non y któz iako ia wnidZie do ko$Óiola, a bedZie Zyw? 
ingrediar. nie wnide, 

12. Et infellexi, quod Deus non misisset eum, ; 12. Y rozumialem, Ze zo Bóg nie poslal, ale 
sed quasi valicinans locutus esset ad me, et Tobias iakoby prorokuiae mówil do mnie, y Tobiasz y Sa- 
et Sanaballat couduxissent. eum: naballat naieli go byli: 

13. acceperat enim pretium, ut terrifus facerem, — 13. bo byl wZial pieniadze, abycb sie uleknawszy 
el peccarem, et haberent malum, quod exprobrarent  ezynil y grzészyl, azeby mieli co zlego, czymby mi 
mihi. uragali. 

14. Memento mei, Domine, pro Tobia et Sanabal- — 14. Pomni na mie Panie dla Tobiasza y Sanaballa- 
lat, juxía opera eorum falia: sed et Noadiae prophe- | ta, wedlug uczynków ich takowych: ale y na Noadia- 
tae, e£ ceferorum prophetarum, qui terrebant me. sza proroka i innyeh proroków, którzy mie straszyli. 

15. Completus est autem murus vigesimo quinto, — 15. À mur dokonany by! dwudziestego y piatego 
die mensis Elul, quinquaginta duobus diebus. nia mie$iaea Elul, za pieédZieSial y za dwa dni. 

16. Factum est ergo, eum audissent omnes ini-| — 16. Síalo sie tedy, gdy uslyszeli wszyscy nie- 
mici nostri, ut timerent universae gentes, quae przyiaciele naszy, Ze sie polekali wszysey narodo- 
erant in circuitu nostro, et coneiderent intra se- wie, którzy byli okolo nas, y upadli sami w so- 
metipsos, et scirent, quod a Deo factum esset opus hoe, bie, y poznali Ze od Boga síala sie ta sprawa. 

17, Sed et in diebus illis multae optimatum) — 17. Ale y dni onych wiele listów od przednich 
Judaeorum epistolae mittebantur ad Tobiam, et a | Lydów posylane byly do Tobiasza, wy od Tobiasza 
Tobia veniebant ad eos. | przychodzily do nich. 

18. Multi enim erant in Judaea habenles jura-| — 18. Do ich wiele w Zydowstwie bylo maiaeych 
mentum ejus, quia gener erat Secheniae filii Área, przySiegze iego, iz byl Zieeciem Secheniasza syna 
et Johanan filius ejus acceperat filiam Mosollam Area, a Johanan syn iégo poial byl córke Mosol- 
filii Darachiae; lam syna Darachiaszowego; 

19. sed et laudabant eum coram me, et verba . 19. ale y chwalili go prze demna, y slowa mo- 
mea nuntiabant ei, et Tobias mittebat epistolas ut ie odno$ili mu; a Tobiasz posylal listy aby mie 
lerrere me, siraszyl. 


CAPUT VII. via R0ZDZlAL ^4. 


O postanowieniu strazy w Jeruzalem na odbudowanych walach, i o rodeinach, które 
£ Zorobabelem wróciy. 


1. Postquam autem aedificatus est murus, et posui, 1. À gdy mur zbudowany byl, y postawilem 
valvas, ef recensui janilores, et cantores et Levifas, | wrota, y poliezylem wrótne, y $piewali y Lewity, 
- 10. Wszedlem w dom Semaja. Byl falszywym pro- 12, Hozwmialem. Albo z przyrodzonéj roztropnoéci, 
rokiem; zdaje sie, Ze byl kaplanem z porzadku Dala- albo z Bozego objawienia.—J«Kkoby prorokujge. Udajac 
ja, który byl dwudziestym trzecim, 1. Paral. 24, 18, siebie za proroka. 
przesiadywat w domu, niby ma $wiety, milujacy Zy- 13, Grzeszyl. Przeciwko dobréj slawie, o która, ja- 
cie Dar Ee Ten wiec wezwat Nehe- ko narodowy ksiaze staraé sie powinienem. 
miasza do siebie, jakoby majae mu có$ wimieniu Do- Ns b ss Te ss 
: ; Wa ^ " " Jj na mig Panie. T. j. Zeby$ mi oddal do- 
zem powiedzieó, do którego pokryjomu przybyt Nehe- w. jor 75 owe zIe, które przeciw mnie knowali.— Noadia- 


miasz. W hebr. i grec. dodano, któvy byl zamkuig- : E : 
; à , LN ADS |^  sge proroka. l'alszywego proroka i innych, których 
tym, t, j. ukrytym przed towarzystwen ludu.—Zamkuij- nieprzyjaciele przeciw mnie pobudzali. 


my drzwi ko$cielne. Umysty nieprzyjaciól byly rozdra- 





Znione, miasto nie mialo podwojów w bramach; pra- 19 Miesiqca lul. Który w ezesci odpowiada na- 
wdopodobném wiec bylo niebespieczeüstwo, a rada SZemu Sierpniowl, a w cze$ci Wrze$niowi, 
zbawienng; bo koáciol byl miejscem bezpieczném, na- 16. Upadli sami ww sobie, Duchem upadli. 


kszta!t zamku obwarowanym. A czynil to dla tego, — 17. 
Zeby Nehemiasza przez te bojaZü prózna, podaé w po- gzem. 
garde u 2ydów. —— - Rene 18. Przysieqo jego. Przymierze z nim.— Dyl zieciem 
; Moro &to mie. podobny Wer 2 1o ic Sechencasbd üt jakiego$ moznego zyda, SMelitiego 
cieczka ksigzgciu; a wiec nieuczynm, Jak radzisz.— HF" m. Kt ieva. miel: i- 
Któ? jako ja vonijdzte do kosciota, a bedzie àyw? Kto e Eo P eediced "ues log, ENESM iU eni 
mnie podobny, pójdzie do koéciola, Zeby ochronit zy. ios dd: 

cle? R, 7.—1. Policzylem. Postanowilem. 


Przeduich Zydów. Sprzymierzonych z Tobia- 
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2. praecepi lHanani fratri meo, et Hananiae prin- 
cipi domus de Jerusalem (ipse enim quasi vir ve- 
rax eí timens Deum plus ceteris videbatur), 


3. ef dixi eis: Non aperiantur portae Jerusalem | 


usque ad calorem solis, Cumque adhuc assisterent, 
clausae poríae suni, et oppila(ae; et posui custodes 
de habitatoribus Jerusalem, singulos per vices suas, 
el unumquemque contra domum suam, 

4. Civitas autem erat lata nimis et grandis, el 
populus parvus in medio ejus, et non erant domus 
aedificatae, 

5. Deus autem dedit in corde meo, et congrega- 
vi oplimates, et magistratus, et vulgus, ut recen- 
serem eos; et inveni librum census eorum, qui 
ascenderant primum, ef inventum est scriptum in eo. 

6. Isti filii provinciae, qui ascenderunt de cap- 
livitate migrantium, quos transtulerat Nabuchodono- 
sor, rex Dahylonis, et reversi sunt in Jerusalem, 
eb in Judaeam, unusquisque in civitatem suam. 
(1oE9d. 2, 1). 

7. Qui venerunt cuim Zorobabel: Josue, Nehe- 
mias, Azarias, Haamias, Nahamani, Mardochaeus, 
Delsam, Mespharath, Begoai, Nahum, Baana. Nu- 
merus virorum populi Israel: 

8. Filii Pharos, duo millia centum septuaginta 
duo; 

9. Filii Saphatia, trecenti septuaginta duo; 

10. Filii Área, sexceníii quinquaginta duo; 

11. Filii Phahathmoab filiorum Josue et Joab, 
duo millia octingenti decem et octo; 

12. Fili Aelam, mille ducenti quinquaginta 
quatuor; 

13. Filii Zethua, octingenti quadraginta quinque; 

14. Filii Zachai, septingenti sexaginta; 

15. Filii Bannui, sexcenti quadraginta octo; 

16. Filii Debai, sexcenti viginti octo; 

17. Filii ÀAzgad, duo millia trecenti viginti duo; 

18. 


Filii Adonicam, sexcenti sexaginta. jp; 


19. Filii Beguai, duo millia sexaginta septem; 
. Filii 
. Filii 


AÁdin, sexcenti quinquaginta quinque; 
Alter, filii Hlezeciae, nonaginfa octo; 


. Filii Hasem, trecenti viginti octo; 
. Filii Besai, irecenti viginli quatuor; 
. Filii Hareph, centum duodecim; 

. Filii Gabaon, nonaginta quinque; 


— —— — - 


2. Hanan. Zdaje sie, ze ten sam, który wr. l, w. 
2 wspomniany, ze do Nehemiasza przyszedt do Persyi.— 
Ksiqége?u domu. Tigur ttumaezy: ksiqeciu zamku Je- 
rozolimskiego. Watabl, palacu Królewskiego. Zdaje sie 
Ze to ten dóm, o którym mianowicie staral sie Nehe- 
miasz u Artaxersa, r. 2, w, 8, 

9. Gdy Jeszeze steiy. Chee Nehemiasz, zeby w ich 
przytomno$ci bramy zamknieto i zatarasowano. 

5. A Bog podat do serca )iego, 'Te mysl mi nastre- 
ezyl,— Nalazlem ksiggi liczby. Spis tych, którzy do Ju- 
dei z niewoli wrócili. 
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2. rozkazalem Hanani bratu memu, y Hanania- 
sSz0wi ksiaZefiu domu z Jeruzalem (bo on sie zdal 
jalo ma? wierny, y boiacy sie Boga wiecéy niZ drudzy), 

3. y rzeklem im: Niechay bram Jerozolimskich nie 
ofwarzaia aZ do élepla sloneeznego.  À gdy iesceze 
Sfali, zumkniono bramy y zatarasowano; y postano- 
wilem siraZ z obywatelów Jerozolimskich, kazdego 
na odmiany swoie, y kaZdego przeciw dumowl ego. 

4. À miasto bylo barzo szérokie y wiellie, a lud 
w poárzodku iego maly, y domy nie byly pobudowane. 


5. À Dóg poda! do serca mego, y zebralem prze- 
duleysze, y urzednili y lud pospolity, abych ie poli- 
czyl; y naladem k$iegi liezby onych, którzy byli 
piérwéy  przyszli, y nalazlo sie w nich napisano, 

6. CI synowie krainy, küórzy wyszli z poymania 
przeprowadzonych, które byl przeniósl Nabuchodono- 
Zor, król babilofski, y wróéili sie do Jeruzalem, 
y do Zydowskiéy £iemie, kazdy do miasta swego. 


4. Klórzy przyszli z Zorobabelem: Jozue, Nehe- 
miasz, Azariasz, Haamiasz, Nahamani, Mardocheusz, 
Belsam, Mespharath, Begoay, Nahum, Baana. Lieozba 
meZzów ludu lzraelskiego: 

8. Synów Pharos dwa íysiaca sío $iedmdziesiat 
dwa ; 

9. Synów Saphalia trzysia Siedmdzie$iat dwa; 

10. Synów Area sze$óset pieédZiesiat dwa; 

11, Synów Phahatmoab z synów Jozuego y Joa- 
ba dwa fty$iaca o$mset o$mna$éie; 

12. Synów Aelam, ty$iao dwieSGe pieéddZiesiat 
czlérzéy ; 

13. Synów 

14. Synów 

15. Synów 

16. Synów 

17. Synów 
ééia dwa; 

18. Synów 
$jedm; 

19. Synów Beguai, dwa tySiaca sze$éd£ieSial 
&edm; 

20. Synów Adin, szeSéset pieédZie$iat pieé; 

21. Synów ÁAter, syna Hezeciaszowego, diewieé- 
d£ie$iat o$m; 

22. Synów Hasem, irzysía dwad£ieséia oám; 
23. Synów Besai, írzysta dwad/ie$6ia cztérzéy; 
24, Synów Hareph, sto. dwana&éie; 

25. Synów Gabaon, dáiewieédZiesiat pie; 


Zeihua, o$mset eztérdZie$éi pieé; 
Zachai, Siedmsel sze$ódZieSial; 
Bannui, sze$éset cziérd£ie$éi o$m; 
Bebai, sze$ései dwadZieséia o$m; 
Azgad, dwa (y$iaca trzysta dwadZie- 


Adonikam, —sze$óset szeSédZieSiat 








6. Ci synowie kr«iny. Zdaje sie, ze Nehemiasz az 
do w. siedmdziesigtego czytal spis ten sam, który Jest 
w l ks, Ezdr. r. 2. Dorównywajacy jeduak te spisy, 
wiele miedzy niemi róznicy znajdzie. Nie latwo jednak 
odkryé przyczyne róznicy. Dyé moze, Ze spis, który tu 
jest, nie z Nehenfiaszowéj, lecz z innój ksiogi wypi- 
Sany, a któréj to ksiegi teraz niema; zdaje sie, Ze tak 
mniema Watabl. i Emmanuel Sa. Inni sadza, Ze spis 
pierwiastkowo w Babilonie zkopijowany, potem w Ju- 
dei rozpatrzony, z pewng zmiang, która w ciggu dln- 
giéj zaszla podrózy. 
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26. Filii Bethlehem et Netupha, «centum octo-| 26. Synów Dethlehem y Netupha, sío o$mdZie- 


ginta octo; $ial om; 
27. Viri Anathoth, centum viginti oco; 27. Mezów Anathoth, sto dwadZie$cia oím ; 
28. Viri Bethazmoth, quadraginta duo; 28. Mezów Bethazmolh, ez(érdZie$ei dwa; 
29. Viri Cariathiarim, Cephira, et Berowh, sep-| 29. MeZów Kariathiarim, — Cephira y  Bereth, 
tingenti quadraginta íres; $iedmsef ezlérdzie$éi lrzéy; 
30. Viri Rama et Geba, sexcenti viginti unus;| 30. MezZów Rama y Geba, sze$óset dwadZiescia 
jeden; 
31. Viri Maehmas, centum viginti duo; 31. MeZów Machmas, sto dwadZie$éia dwa; 


32. MeZów Bethel y Hay, sto dwadZiescia trzéy; 

33. Mezów Nebo drugiego, pieéd£ie$iat dwa; 

34. Mezów Aelam drugiego, ty$iae dwie$éie piec- 
d£ie$iaf eutérzéy; 

35, Synów Harem, frzysta dwadZieséia; 

36. Synów Jericho, trzysta eziérdZie$ei pie; 

37. Synów Lod, Hadid y Ono, siedmset dwa- 
déie$éla leden; 

38. Synów Senaa, (rzy ty$iace dZiewieéset trzy- 
d£ieséi. 

39. Kaplanów: Synów Idajà w domu  Jozue, 
d£iewieóset $iedmdZieSiat trzéy; 

40, Synów Emmer, iy$iac pieéd£ieSiat dwa; 

41. Synów Phashur, tySiac dwieséie cztérd£ie$cl 
Siedm; 
42. Filii Arem, mille decem et septem. 42. Synów Arem, iy$iae Siedmna$éie. 
423. Levilae: Filii Josue et Cedmilel filiorum 43. Lewitów: Synów Jozuego y Cedmihel synów 


32. Viri Bethel et Hai, centum viginti tres; — | 
| 
44. Odujae, septuaginta quatuor, 44, Odwiasza, Siedmd£iesial calérzéy. 


33. Viri Nebo alterius, quinquaginta duo; 

34. Viri Aelam alterius, mille ducenti quinqua- 
ginfa quatuor; 

35. Filii Harem, trecenti viginti; 

36. Filii Jericho, trecenti quadraginta quinque; 

31. Filii Lod, Hadid et Ono, septingenti viginti 
unus; 

38. Filii Senaa, tria millia nongenli íriginta. 


39. Sacerdotes: Fili Idaja in domo Josue, non- 
genli sepluaginia ires; 

40. Filii Emmer, mille quinquaginta duo; 

41. Filii Phashur, mille ducenti quadraginta 
septem; 


45. Cantores: Filii Asaph, centum quadraginta octo. | | 45. Spiewaków: Synów Asaph, sto eztérdZié$ói o$m. 

46. Janitores: Filii Sellum, filii Afer, filii Tel- | — 46. Wrotnych: Synów Selhun, synów Ater, sy- 
mon, filii Accub, filii Hatita, filii Sobai, centum nów Telmon, synów Akkub, synów Hatita, syuów 
triginfa octo. Sobai, sto (rzydZie$éi oám, 

47. Nathinaei: Filii Soha, filii Hasupha, filii Teb- | — 47. Nathyneyezycy: Synowie Soha, synowie Ha- 
baoth, supha, synowie Tebbaoth, 

48, filii Ceros, filii Siaa, filii Phadon, filii Le-| — 48. synowie Ceros, synowie Siaa, synowie Phadon, 
bana, filii Hagaba filii Selmai, synowie Lebana, synowie Hagaba, synowie Selmai, 

49. filii Hanan, fili Geddel, filii Gaher, 49. synowie Hanan, synowie (Geddel, synowie 
Gaher, 

50. synowie Raaia, synowie Rasin, synowie Nekoda, 

51. synowie Gezem, synowie Àza, synowie Phasea, 

32, synowie Besai, synowie Munim, synowie Ne- 
phusym, 

53. synowie Bakbuk, synowie llakupha, synowie 
Hlarhur, 

54. synowie Desloth, synowie Mahida, synowie 
Marsa, 

55. synowie BDerkos, synowie Sisara, synowie 
Themat, 

56. synowie Nasia, synowie llatipha, 

57. Synowie slug Salomonowych: Synowie So- 
(hai, synowie Sophereth, synowie Pharida, 

58. synowie Jahala, synowie Darkon, synowie 
Jeddel, 

59. synowie Saphalia, synowie llatil, synowie 
Phaehereth, który poszedl z Sebanu syna Ammon. 

60. Wszytkich Na(hyneyezyków y synów slug 
Salomonowych, trzysía dZiewieédZiesial dwa. 

61. A ci sa, klórzy wyszli z Thelmela, z Thel- 
harsa, Cherub, Addon y Emmier, a nie mogli poka- 
za6 domów oyców swoich, y nasienia swego, ie$lize 
2 Izraela byli: 


50. filii Raaja, filii Rasin, filii Necoda, 
51. filii Gezem, filii Aza, filii Phasea, 
52. filii Besai, fili Munim, filii Nephusim, 


53. filii Baebue, filii Hacupha, filii IHarhur, 
54. filii Besloth, filii Mahida, filii lfarsa, 
55. fil. Dercos, filii Sisara, filii Thema, 


56. filii Nasia, filii Hatipha. 

57. Filii servorum Salomonis: Filii Sothai, filii 
Sophereth, filii Pharida, 

58. filii Jahala, filii Darcon, filii Jeddel, 


59. filii Saphatia, filii Hatil, filii Phoclereth, 
qui era( ortus ex Sabaim filio Ammon. 

60. Omnes Nathinaei, et filii servorum Salomo- 
nis, (recenli nonaginta duo. 

61. Hisunt autem, qui ascenderunt de Thelmela, 
Thelharsa, Cherub, Addon et luuner, et non po- 
fuerunt indicare domum paírum suorum, et semen 
&uum, utrum ex Israel essení: 
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62. Fili Dalaja, filii Tobia, filii Necoda, sex- 
ceníi quadraginta duo. 
63. Et de sacerdotibus: Filii Habia, filii Accos, 
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62. Synów Dalaia, synów Tobia, synów Nekoda, 
szeS$éset cziérdfie$éi dwa. 
63. À z kaplanów: Synowie Habia, synowie Ak- 


filii Derzellai, qui accepit de filiabus Berzellai Ga-|kos, synowie Bersellai, kíóry poial z córek Ber- 


laaditis uxorem, et vocatus est momine eorum. 


(1. Esdr. 2, 62.) 

61. Hi quaesierunt scripturam suam in censu, 
et non invenerunt, ef ejecti sunt de sacerdotio. 

65. Dixiique Athersatha eis, ut non manduca- 
rent de Sanctis sanctorum, donec staret sacerdos 
doctus et eruditus. (Infr. 8, 9.) 

66. Onmis multitudo quasi vir unus: quadragin- 
ta duo millia trecenti sexaginta, 

67. absque servis et ancillis eorum, qui erant 
septem millia trecenti triginta septem, el inter 





sellai Galaadezyka Zone y przezwany bylich imie- 
niem. 
64. Ci szukali pisma swego w liezbie, y nie 


nale£li y wyrzuceni sa z kaplafistwa. 


65. Y rzékl im Athersatha, aby nie iedli 2 $wie- 
tego $wietych, aZby stanal kaplan uezony y éówi- 
ezony. 

66. Wszytko mnóstwo iako maZieden eztérd/ie- 
$6 dwa ty$iaee irzysta sze$édZieiat, 

67. opróez slug y sluzebnic ich, których bylo 
Siedm ty$ieey trzys(a trzyd£ie$Óéi $iedm, a micdzy 


eos canlores, et cantatrices, ducenti quadraginta nimi $piéwaków y $piéwaezek dwie$éie eztérdzie$ói 


quinque. 

68. Equi eorum, septingenti triginta sex; muli 
eorum, ducenti quadraginta quinque; 

69. eameli eorum, quadringenti triginta quin- 
que; asini, sex millia septingenti viginti. 

Hucusque refertur, quid in commeniario 


| pieé . 


68. Koni ieh, $iedmset irzyd£ie$éi sze$é; mu- 
lów ich, dwieséie cztérdZie$el pieé, 

69. wielbladów ich, eztérysta trzyd£ie$éi pie(; 
oslów, sze$é tySieey $iedmset dwadie$cia. 

Dotqd powiada sig co bylo qw kSiggach napisa- 


scriptum fuerit, exin Nehemiae historia texitur. no: odígd prowadZt sig historya Nehemiaszowa. 


10. Nonnuli autem de prineipibus familiarum 
dederunt in opus.  Athersatha dedit 1m thesaurum 
auri drachmas mille, phialas quinquaginta, funicas 
sacerdofales quingentas íriginta. 

71. Et de principibus familiarum dederunt in 
thesaurum operis auri drachmas viginti millia, et 
argenti mnas duo millia ducentas. 

42. Et quod dedit reliquus populus, auri drach- 
mas viginti millia, et argenti mnas duo millia et 
tunicas sacerdotales sexaginta septem. 

13. lMabitaverunt autem sacerdotes, et Levitae, 
et janitores, et cantores, et reliquum vulgus, et 
Nathinaei, et omnis Israel in civitatibus suis. 


CAPUT VIII. 


70. À niektórzy z k$1aZal domów dali ma robo- 
te. Athersatha dal do skarbu lota ty$iae drachm, 
czasz pieódZieSiat, szat kaplaüskieh pieéset trzy- 
d£ie$éi, 

71. À z k$iaZat domów dali do skarbu nma ro- 
bote, zlofa drachm dwadfieséia tySieey, a $rébra 
grzywien dwa ty$Siaca dwiescie. 

12. À co dal ostatek ludu zlola drachm dwa- 
d£ie$éia tySiecy, a $rébra grzywien dwa ty$iaea, 
a szat kaplafiskich sze$édZiesiat Siedm. 

73. À kaplani, y Lewitowie, wrotni, y $piewa- 
cy, y inne pospólsiwo, y Nathyneyezyey, y wszy- 
iek Izrael mieszkali w mie$6iech swoieh. 


ROZDZIAEL S. 


O eeewaniu przez (Nehemiasza cadego narodu, preeceytaniu mu prawa Dozego , 4 uroczy- 
$tos$cé Namiotów. 


1. Et venerat mensis sepíimus; fili auiem I- 
srael erant in eivilatibus suis. GCongregatusque est 
omnis populus quasi vir unus ad plateam, «uae 
est ante portam aquarum,-'et dixerunt Esdrae scri- 
bae, ut alferret librum legis Moysi, quam praece- 
perat Dominus Israel. 

2. Aitulit ergo Esdras sacerdos legem coram 
multitudine virorum et mulierum, cunctisque, qui 
poterant intelligere, in die prima mensis septimi. 


3. Et legit in eo aperte in platea, quae erat 
ante portam aquarum, de mane usque ad mediam 








R, 8.—1. AMiesiqc siódimy. T. j. pierwszy dzieá Tisri, 
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1. Y przyszedl byl miesiac $iodmy: a synowie 
Izraelowie byli w imie$éiech swoich. Y zebral sie 
wszytek lud iako mz ieden, ma plae, który iest 
przed wodna brama, y rzekli Ezdraszowi pisarzowi, 
aby przyniósl kSiegi zakonu Moyzeszowego, ltóry 
byl przykazal Pan Izraelowi. 

2. Przymiós! tedy Ezdrasz kaplan zakon przed 
zzromadzeniem  meZów y niewiast, y wszytkich 
którzy rozunüieó mogli, piérwszego dnia miesiaca 
áiódmego. 


3. Y ezytal na nim iawnie na placeu, kióry 





3. Caytal na uim. Prawdopodobna, ze czytal w róz- 
nych miejscach, a szezególniej niektóre miejsca glówne 
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diem, in conspectu virorum et mulierum, et sa- 
plenfium; et aures omnis populi erant erecíae ad 
librum. 

4. Sletit autem Esdras seriba super gradum li- 
gneum, quem fecerat ad loquendum; et steterunt 
juxta eum Mathathias et Semeia, ef Ania et Uria, 
et Helcia et Maasia ad dexteram ejus, et ad sini- 
siram Phadaja,  Misael, et Melehia, et Hasum et 
Hasbadana, Zacharia, et Mosollam., 

5. Et aperuit Esdras librum coram omni populo, 
super universum quippe populum eminebat; et cum 
aperuisset eum, stetit omnis populus. 

6. Et benedixit Esdras Domino Deo magno; et 
respondit omnis populus: Àmen, amen; elevans ma- 
nus suas, et incurvati sunt, et adoraverunt Deum 
proni in terram. 

7. Porro Josue et Bani et Serebia, Jamin, Àc- 
cub, Sepíhai, Odia, Maasia, Celita, Azarias, doza- 
bed, Hanan, Phalaja, Levitae silentium — faciebant 
in populo ad audiendam legem; populus autem sta- 
bat in gradu suo. 

8. Et legerunt in libro legis Dei dislinefe, et 
aperle ad intelligendum; et intellexerunt, cum le- 
geretur. 

9. Dixit autem Nehemias (ipse est Athersatha), 
et Esdras sacerdos et scriba, et Levitae, inter- 
pretantes universo populo: Dies sanetificalus est 
Domino Deo nostro, nolite lugere, et nolite flere. 
Flebat enim omnis populus, cum audiret verba 
legis. 

10. Et dixit eis: Ite, comedite pinguia, et bi- 
bite mulsum, et miitite partes his, qui non prae- 
paraverunt sibi, quia sanetus dies Domini est, et 
nolite contristari; gaudium etenim Domini est for- 
titudo nostra. 

11. Levitae autem silentium faciebant 1n omni 
populo, dicentes: Taceíe, quia dies sanctus est, 
ef nolite dolere. 

12. Abiit itaque ommis populus, ut comedcret 
el biberet, et mitteret partes, et faceret laetitiam 
magnam, quia intellexerant verba quae docuerat eos. 

13. Et in die secundo congregati suní primci- 
pes familiarum universi populi, sacerdotes et Le- 
vilae ad Esdram seribam, ut interpretarefur eis 
verba legis. 
wybral z Lewityku, Exodu, a szczégólniéj z Deuto- 
ronomium.—JMqdrych. Ilebr. rozumiejqcych. LXX, a 
oni rozumiejqcy, czyli mogli jako dojrzali wiekiem 
rozumieé, co bylo ezytanem. Patrz I. 8, 16. 

4. Stopniu. Tam ustawionym. 

5. Powstal wszystek lud. Powstal na znak uszanowa- 
nia. Patrz II. Ezdr. 9, 3. 

6. Blogoslawil .Ezdrasz. Moze podlug jakiejá uzy- 
wanéj formy, która zwykla poprzedzaé czytanie.— X/a- 
niali sig Bogu. Poddajgc sie i Bogu i prawu jego, 
które czytaé rnieli. 

7. Caynili pomilezenze. Patrz I. Ezdr. 8, 16. 

8. Hozumieli gdy czytano. T. j. ze gdy coá nastre- 
czalo sie ciemnego, to Ezdrasz objaéniat. 

9. Wyktadajacy. Z powodu obowigzku swego. Patrz 
L Exdr. 8,18.—2D zie. postwigcony. Dla tego uroczysty, 
Ze byl ezwartym dniem miesigcà zwanym Neomenia, 
albo pierwszym, kalendas nazywajacym sie. Patrz w. 
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dnia, przed oezyma mezów y niewiast, y madrych: 
a uszy wszytkiego ludu byly nasiawione ku kéie- 
gam. 

4, Y stanal Ezdrasz pisarz nma stopniu drzewia- 
nym, który byl uczynil na mówienie, a podle nie- 
go slaneli Mathathiasz y Semeia, y Ania, y Uria, 
y Heleia, y Maasia, po prawéy stronie iego: a po 
lewéy, Phadaia, Misael, y Melchia, y Hasum, y 
Hasbadana, Zacharia y Mosollam. 

5. Y olworzyl Ezdrasz k$iegi przed wszylkim 
ludem: bo stal wy2szy nad wszylkim ludem: a gdy 
ie obworzyl, powslal wszytek lud, 

6. Y blgoslawil Ezdrasz Panu Bogu wielkiemu: 
y odpowiedZial wszytek lud: Amen, Amen, podno- 


|Szac rece swole. Y nachylili sie y klaniali sie Bogu 


Üwarzami na Zienie. 
7. À Jozue, y Bani y Serebia, Jamin, Akkub, 


Peto Odia, Maasia, Celita, Azariasz, Jozabed, 
, Hanan, Phalaia, Lewitewie ezynili pomilezenie mie- 


dzy ludem ku siuchaniu zakonu: a lud stanal na 
Swym inieyscu. 

8. Y ezytali w k$iegaeh zakonu DBozego, wyra- 
íliwie, y ia$nie ku wyrozumieniu: y rozumieli gdy 
czy lauo. 

9. A Nehemiasz (ten iest Athersatha) y Ezdrasz 
kaplan y pisarz, y Lewitowie wylhladaiaey, wszyí- 
kiemu ludowi: D£ieá poswiecony ies Panu Dogu 
naszemu, niesmeócieZ sie ani plaezéie. Bo plakal 
wszytek lud, gdy sluchal slów zakonu. 


10. Y rzékl im: IdZéiesz, iédzéie rzeczy tluste, 
y piyéie slodyez, a posylayóéie cze$éi iym którzy 
sobie nie nagotowali: bo $wiety Panu diei lest, 
à pie badáéie smutui, wesele bowiem Paiiskie iest 
moc nasza. 

11. A Lewitowie ezynili  pomilezenie miedzy 
wszylkim ludem, mówiae: Milezéie, bo diei $wie- 
ty jest, a nie Zaluyóie. 

12. Odszed] tedy wszytek lud aby 1adl y pil, 
y posylal eze$6i, y czynil wielkie wesele: iZ wy- 
rozumieli slowa których nauezyl ich byl. 

13. A drugiego dnia zebrali sie przednieyszy 
domów  wszytkiego ludu, kaplani y Lewitowie do 
Ezdrasza pisarza, aby im wykladal slowa zakonu, 


2.— Ani placzcie. Bo dni uroczyste ku radoáci ustano- 
wione. Plakali dla tego, i£ z ezytania ksigzki zrozu- 
mieli, ze zapowiedziane groZby na przestepców pràwa 
Bozego juz sig spelnuily. 

10. Stodycz. Wino stodkie, które sie z miodem mie- 
szalo. Hebr. 1 LXX. slodkie.— Posylajcie cegóci. Czo$c 
pokarmów rozdajeie ubogim, którzy dla niedostatku 
nie mogli przygotowy waé sobie. — AMoc nasza. Albo, 
jak LXX, bo l'an jest silq naszq, który sily nasze 
pokrzepi, aby$my na przyszio$é troskliwiéj prawo jego 
zachowywali. Radujac sie w Panu, ochotnymi bedzie- 
my i silnymi do ukofczenia robot naszych. 

11. Milezcie. Zajeczeli bowiem gloá$nym placzem. 

19. IZ wyrozumieli slowa. T. j. jak dobrym Jest Bóg 
dla tych, którzy sie do niego calem sercem nawracaja. 

18. Drugiego dnia. ''egoz, siódmego miesigca.—.4by 
im wykiadat slowa zakonu. Watpliwo$ci wzgledem ro- 
zumienia prawa, rozwigzywal. 


IL ES DR À E CAD. IX. 


14. Et invenerunt scriptum in lege, praecepis- 


se Dominum in manu Moysi, ut habitent filii Israel. 


in tabernaeulis, in die solemni, mense septimo; 


15. et ul praedicent, 
universis urbibus suis, ef in Jerusalem, dicentes: 
Egredimini iu montem, ei afleríe frondes olivae, 


et Írondes ligni pulcherrimi, frondes myrti, ei ra-. 


mos palmarum, et frondes ligni nemorosi, uf fiant 
tabernacula, sieut seriptum est. 

16. E egressus. est populus, et attulerunt. Fe- 
ceruntque sibi tabernacula unusquisque in domate 
Suo, ef in atriis suis, et in atriis domus Dei, et in 
platea portae aquarum, et iu platea portae Ephraim. 


17. Fecit ergo universa eeelesia eorum, qui| 
redierant de captivitate, tabernacula, et habiíave- | 


runt in tabernaculis; non enim fecerant a diebus 
Josue filii Nun (aliter iilii Israel usque ad diem 
ilum. Et fuit laetitia magna nimis. (Lev. 23, 39.) 

18, Legit autem inlibro legis Dei per dies sin- 
gulos, à die primo usque ad diem novissimum; et 
fecerunt solemmiiatem septem diebus, et in die 
octavo collectam juxía ritum. 
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14. Y naleZli napisano w zakonie, Ze Pan ro- 
skazal w rece Moyesza, aby synowie lzraelscy 
mieszkali w kuezkach w die wroczysty mie$iaca 
Siódinego: 

15. a iZby opewiadali y rozglaszali po wszyt- 
.lieh müe$Gech ich, y w Jeruzalem, mówiae: Wy- 
nidZéie ma góre, a przynie&óie ealeZia oliwnego, 
y galefla drzewa naypiehnieyszego, galazek mirtu, 
y galefia palmowego, y gale£ia drzewa gaiowego, 
aby sie naezynilo kuezek, iako iest napisano, 

16. Y wyszed! lud, y przyniesli, Y poczynili 
sobie kuezki kazdy na domie swoim, y w $ieniach 
swoion, y w sieniach domu DoZego, y na placu wo- 
dnéy bramy, na placu bramy Ephraim. 

17. Uezynio tedy wszytko zgromadzenie tych, 
którzy sic byli wróéili z poymania, kuezki, y mie- 
szkali w luezkaeh: bo nienezynili byli tak synowie 
Izaelsey ode dui Jezuego syna Nun, az do dnia 
.onego. Y bylo wesele barzo wiellie. 

18. À na ksiegaeh zakonu Bozego czytal na 
kazdy diei od plérwszego dnia aZ do dnia osta- 
eeznego: y ozynili $wicto przez Siedm dni, a dnia 
| ósmego zgromadzenie wedlug obrzedu. 


CAPUT IX. 


R0ZDZIAEL 9. 


O pos$cie à pokucie Zydów, & weznowioném. przymierzu migdzy Dogiem a narodem. 


1. In die autem vigesimo quarío mensis hujus 


convenerunt filii Israel iu jejunio et in saccis, el 
humus super eos. 

2- Et separatum est semen filiorum Israel ab 
omui filio alienigena; ei s(elerunt, et confitebantur 
peccata sua, ei iniquitates pairum suorum. 

3. Et consurrexerunt ad standum, et legeruní 
in volumine legis Domini Dei sui, quater in die, 
et quater confitebantur, et adorabant Dominum Deum 
suum. 

4, Surrexerunt autem super gradum Levitarum 
Josue et Dani, et Cedmihel, Sabania, Bonni, Sa- 
rebias, Bani et Chanani, et clamaverunt voce ma- 
&na ad Dominum Deum suum. 

9. Et dixerunt Levitae Josue et Cedmihel, Bon- 


14. Mieszkali w kuczkach. Zeby obchodzili uroczy- 
Sto$ó kuczek, która sie teZ z preckiego scenopegia na- 
Zywa, Lewit. r. 23. Patrz Ribere o ko$é6. ks. 5, r. 18. 

15. Przynuiescie galgzia oliwnego. Patrz Lew. 23, w. 40. 
ib drzewa najpigkniejszego. W hebr. drgewa 
"-» 4090, Jedni rezumiejg sosue, inni cedr, a inni inaezej. 
n^ 4Na& domie swoim. Tak z LXX, t. j. na dachu do- 

1 ,5Weg0, pod odkrytém niebem. 

im reae di byli tak. Z takg ochota, pobozno- 
is we dnia Dierwszego ai do dmia ostatniego. Przez 
ca^e VDI 08m, dopóki uroezysto&c trwala,— nia ó$mc- 
go. Po siedmiu dniach scenopegíi nastepujgce.— Zgro- 
madzenie wedlug Obrzedu. Patrz Lewit. 23, 36. 

RH. 9.—1. .A dua dwudziestego czwartego. 'T. j. sió- 
dmego, po uroczysto$ci kuezek. — W poseie $ 1 wo- 
rzech. 'Te oznaki pokuty przyjeté dla przeblagania Bo- 
gà zà grzech zawartych malzeüstw w cudzoziemkami, 


Dis. Sr. Tgsr. T. II. 





1. A dnia dwudziestego czwartego tego mie$iaca 
zeszli sie synowie lzraelscy, w po$Gie, y w wo- 
rzech, a Ziemia ma nich. 

2. Y odlaczylo sie na$ienie synów Izraelowych 
od wszelkiego syna obcego: y staneli y wyznawali 
erzechy swoie, y nieprawo$éi oyeów swoich. 
|. 9. Y podnies$li sie aby sali: y czylali na ksie- 
gach zakonu Pana Boga swego, ceztéry kroé przez 
died, y eztéry kroé sie spowiadali, y klaniali sie 
Panu Bogu swemu. 

4. AÀ powstali ma stopniu Lewitów, Jozue, y 
Bani, y Cedmihel, Sabania, Bonni, Sarebias, Dani, 
y Chanani: y welali glosem wielkim do Pana Boga 
SWegn. 
|. 5. Y mówili Lewitowie, Jozue, y Cedmihel, Bon- 





Proch, którym glowy posypywali. 

2. Odlaqezyto sie nasieuie.  Przez rozwigzanie mal- 
Zeüstw z cudzoziemcem zawartych. Albo, ze zydzi z oboj- 
gà rodziców wiernych zrodzeni, byli oddzielnymi od 
tych, których rodzice stanowili pomieszang wlare, t. j. 
jedna polowa byla niewierna; nie chcieli bowiem z ni- 
mi nadal mieé zadnych stosunków.  — * 

8. Aby stali. Dla uszanowania prawa Dozego, które 
ezytaé miano. Albo, ze wstepowali na Jakie$ wznioslej- 
sze miejsce, z któregoby latwo mogli byó widzianymi 
| slyszanymi. Patrzr. pop. W. 9.-—5powiadali sie, i 1da- 
niali. Jak podobiez uczyuili r. pop. w. 6. 

5. Wstancie. T. j. nuz.--Od. wieku. T. j. istniejace- 
mu, jak ttumaczy Emm. Sa. Albo, czcijcie Pana zawsze, 
i gloscie, ze godzien jest od wszystkich byé ezezonym i 
chwalonym.— Niech blogoslawiq. Wszyscy, albo wszyst- 
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usque in aeternum: ef benedicant momini gloriae 
tuae excelso in omni benediciione el laude. 


6. Tu ipse, Domine, selus: tu fecisti coelum, et 
coelum coelorum, et omnem exercitum eorum: ler- 
ram ef universa, quae in ea sunt: maria et omnia, 
quàe in eis suni: et tu vivificas omnia haee, et 
exercitus coeli te adorat. 

7. Tu ipse, Domine Deus, qui elegisti Abram, 
el eduxisti eum de igne Chaldeorum, et posuisti 
nomen ejus Abraham. (Gen. 11, 31.) 

8. Et invenisti cor ejus fidele coram fe, et per- 
cussisti cum eo foedus, ut dares ei.terram Cha- 
nanaei, Hethaei et Amorrhaei, et Pherezaei, et Je- 
busaei, et Gergesaei, ut dares semini ejus: et imple- 
sli verba iua, quoniam justus es. 


9. Et vidisti afflictionem patrum nostrorum in- 
Aegypto, clamoremque eorum audisii super Mare 
rubrum. 

10. Et dedisti signa atque portenta in Pharaone, 
el in universis servis ejus, eí in omui populo fer- 
rae illius: cognovisti enim, quia superbe egeraut 
contra eos, et fecisti ibi nomen, sicut et in hac die. 

11. Et mare divisisti ante eos, et íransierunt 
per medium maris in sicco: persecutores aulem eo- 
rum projecisti in profundum, quasi lapidem in aquas 
validas. 

12. Et in columna nubis duelor eorum fuisti 
per diem, el in columna iguis per nociem, uf ap- 
pareret eis via, per quam iugrediebantur. 

13. Ad montem queque Sinai descendisti, et lo- 
cuíus es cum eis de coelo, et dedisti eis judicia 
recta, el legem veritatis, eeremonias, et praecep- 
la bona: 

14. et sabbalum sanctificatum tuum ostendisti 
eis: e( mandaía et ceremonias, et legem praece- 
pisi eis in manu Moysi servi (ui. 

15. l'anem quoque de coelo dedisti eis in fame 
eorum, et aquam de petra eduxisti els sitienüibus, 
el dixisti eis, ut ingrederentur et possiderent ter- 
rüm, super quam levasti manum iuam, ut írade- 
rTeS els. 

16. lpsi vero ef paíres nostri superbe egerunt, 
el induraverunt cervices suas, et non audierunt 
mandata tua. 

17. Et noluerunt audire, et non sunt recordati 
mirabilium (uorum, quae feceras eis. Et indura- 
kie rzeczy.— Imieniowi chwaly twojej. Ohwalebnuemu 
imieniowi twemu. 

6. Niebo niebios. Najwy2sze niebo, empiryczne, w któ- 
rém anioly i duchy blogoslawione. — Zywisz. Zacho- 
wujesz. "l'ak ws. 40, 9. w tejze my$li powiedziano: 
Pau niechaj go zachowa, t. J. niechaj zachowa, 2ywe- 
go trzyma.— Wojsko niebieskie. Anioly, gwiazdy. 

7. Z ognia Chaldejskiego. Patrz Genes. 11, 31. — 
Abraham, Gdy pierwiéj Abramem sie nazywal. Gen. 17,5. 
8. Uczyuile$ z nim yrzymierze. Patrz Gen. 17, 7. 

9. Widziales utrapienie. Patrz Exod. r. l i naste- 
pne.— I wysluchale$ wolanie ich nad. morzem czerwo- 


ném,— W którém Egipcyan zatopile$. Exod. r. 14. 
10. Uceyniles sobie imig. Imig swe uczynile$ chwa- 
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wieku aZ do wieku: a niech blogoslawia imienio- 
wi ehwaly twoiéy wysokiemu, we wszelakim blo- 
goslawleüsiwie y chwale. 

6. Ty sam Panie ieden, ty$ uczynil niebo, y nie- 
bo niebios, y wszylko woysko ieh, Ziemie y wszyt- 
ko co jesb na niéy, morza y wszylko co w mich 
les; y iy Zywisz to wszylko, a woysko niebieskie 
[obie sie klania., 

4. Ty$ sam Panie BoZe, który$ wybral Abrama, 
a wywilodle$ go zognia Chaldeyskiego, a dale$ mu 
imie Abraham. 

8. Y nalazle$ serce iego wierne przed toba: y 
uezynile$ z nim przymierze Zeby$ mu dal Ziemie 
Chananeyezyka, WMetheyezyka, y Amorreyczyka, y 
Pherezeyezyka, y Jebuzeyezyka, y Gergezeyezyka, 
aby$ dal nasieniu iego, y zi$écile$ slowa twe, Ze$ 
ies& sprawledliwy. 

9, Y widziale$ utrapienie oyców naszych w E- 
gypléle, y wysluchale$ wolanie ich nad morzem 
ezérwonym., 

10. Y dale$ znaki y cuda nma Pharaonie y na 
wszytkich slugaeh iego, y na wszytkim ludu Zie- 
mie jego; bo$ pozual Ze hard£ie przeéiwko nim ezy- 
nii: y uezynileá sobie imie, iako y dzié. 

11. Y rozdziele$ morze przed nimi, y prze- 
szli przez po$rzodek morza po suszy: a prze$la- 
dowce ich wrzucile$ w gleboko$é, iako kamiei 
w wody gwallowne, 

12. Y byle$ wodzem ich we dnie w slupio 
oblokowym, a w noey w slupie ognistym, aby wi- 
d£ieli droge po któréy szli, 

13. Stapile$ téZ na góre Sinai, y mówile$ z ni- 
mi z nieba, y dale$ im sady prawe, y zakon praw- 
dy, Ceremonie, y przykazania dobre: 


14. y szabath po$wiecony (wóy  pokazale$ im, 
y przykazania, y GCeremonte, y zakon przykazale$ 
im w rece MoyZesza slugi (wego. 

15. Chléb téZ z nieba dale$ im w glodzZie ich, 
y wywiodie$ im wode zslaly gdy pragneli: y rze- 
kie$ im aby weszli, a po$iedli Ziemie na która$ 
podniós! reke swa aby$ im podal. 


16. À oni y oycowie naszy hardzie czynili, y 
zalward£ili karki swe, y nie sluchali rozkazauia 


[wego. 

17. Y nieehéieli shuehaé, ani wspomnieli na dZi- 
wy twoie, klóre$ im byl uczynil. Y zatwardZili 
lebnem i $wietém. 

13. Sqdy. Przykazania s3downicze, obyczsjowe i 
obrzedowe.—Ceremon?e. Hebr. Ustawy. 

14. Poswigcony twój. Ku czcitwéj po$wiecony, w któ- 
rym dniu wstrzymaé sie od pracy trzeba, a szezegól- 
nie czci twé) poswiecic. 

15. Chleb te z nieba. Pokarm, t. j. manna. Exod. 
16, 31.— Podniósl rekg swq. To zwyczaj przysiegaja- 
cych. Patrz Gen. 14, 22. 

17. Daliglowg. P'agnin z hebr. tak tlumaezy: i posta- 
nowili glowe swoje, aZeby powrócili do niewoli swéj, 
t. j. cheieli wybraé glowe 1 wodza, zeby zostawiwszy 
Mojzesza, powrócili do Egiptu, miejsca dawnéj nie- 
woli 8w6j. 
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verunf cervices suas, et dederunt caput, ul con- karki swoie, y dali glowe, aby sie wrócili w nie- 
verterentur ad servitutem suam, quasi per confen- | wela swa ialkoby przez upór. Ale ty Boze milo- 
(ionem. Tu autem Deus propilius, clemens, ei mi- |$6iwy, laskawy a milosierny, nieskwapliwy, y wiel- 
sericors, longanimis, et multae miserationis non |kiego zlilowania, nie opu$éileá ich: 

dereliquisti eos: 

18. et quidem eum fecissent sibi vitulum con-| 18. y ieseze chaé sobie sprawili éielea ulane- 
flatilem, ef dixissent: Iste est Deus tuus, qui edu- go, y mówili: Tenéi iest Dóg twóy, klóry ie wy- 
xit te de Aegypto: feceruntque blasphemias magnas. | wid 7 Egypiu: y dopu$Gli sie wielkich  blu- 

| ániérsiw. 

19, Tu autem in misericordiis tuis mullis non. 19. AÀ iy w wiellich miloSierd£iach twych nie 
dimisisti eos in deserto: columna nubis non reces- opuáéile$ ich na pusczy: shup obloku nie odstapil 
Sif ab eis per diem, ut duceret eos in viam, efco |od nich we dnie, aby ie prowadZil w drodze: y 
lumna ignis per noctem, ut ostenderet eis iter, |slup ognia w nocy, Zeby im ukazal droge któraby 
per quod ingrederentur. .i$dá mieli. 

20. Et spiritum tuum bonum dedisti, qui do- 20. Y ducha twego dobrego dale$, któryby ie 
ceret eos, et manna tuum non prohibuisti ab ore uezyl, y manny twoiéy nie odiale$ od ust ich, y 
eorum, et aquam dedisti eis in siti. | wode dale$ im w pragnieniu. 

2]. Quadraginta annis pavisti eos in deserto, ^ 21. Przez eziérdZie$éi lat Zywile$ ie na pusezy, 
nihilque eis defuit: vestimenta eorum non invele- y ma niczym im nie schodZilo: szaty ich nie zwio- 
raüverunt, ef pedes eorum non sunt attriti. (szaly, y nogi ieh nie natarly sie. 

22. Et dedisti eis regna et populos, ef partitus — 22. Y dale$ im królestwa y narody, y podZie- 
es eis sorfes: ei possederunt terram Sehon, et fer- lile im losy, y po$iedli Ziemie Sehon, y Ziemie 
ram regis lfesebon, et terram Og, regis Dasan. /króla Hesebon, y Ziemie Og króla Bazan. 

23. Et mulüiplicasti filios eorum sicut sfellas| — 23. Y rozmnozyleS$ syny ich, iako gwiazdy nie- 
coeli, et adduxisti eos ad terram, de qua dixeras bieskie: y przywiodle$ ie do Ziemie o klóréy po- 
patribus eorum, ut ingrederentur et possiderent. ^| wiedfiale$ byl oycóm ich aby weszli y poé&iedli, 

24. Et venerunt filii, et possederunt terram: et| — 24. Y przyszli synowie, y poéiedli Ziemie: y po- 
humiliasti coram eis habitatores terrae Chananaeos, niZyle$ przed nimi obywatele Ziemie Chananeyezy- 
et dedisíi eos in manu eorum ef reges eorum, et ki, y podale$ ie w rece ich y króle ich, y naro- 
populos terrae, ut facerent eis, sicut placebat illis, dy fiemie, aby im uczynili iako sie im podobalo, 

25. QCeperunt itaque urbes munitas et humum 25. Pobrali tedy miasía obronne, y £iemie tlu- 
pinguem, et possederunt domus plenas cuncíis bo- sta, y poésiedli domy pelne wszytkich dóbr: studnie 
nis, cisternas ab aliis fabricatas, vineas et olive- (od innych sprawione, winnice y oliwnice, y drzew 
ta, et ligna pomifera mulla: et comederunt, et sa-;rodzaynych Sila: y iedli y byli nasyceni, y olyli, 
iurati sunt, et impinguati sunt, et abundaverunt y mieli dostatek roskoszy z dobroéi twéy wielkiéy, 
deliciis in bonitate (ua magna. 

26. Provoeaverunt autem te ad iracundiam, et! 26. A diebie wzruszyli ku gniewu, y odstapili 
recesserunt a te, et projecerunt legem tuam post od éiebie, y zarzucili w tyl swóy zakon twóy: y 
ferga sua, ef prophetas tuos occiderunt, qui con-|proroki twoie pobili, którzy ie o$wiadezali, aby sie 
lestabantur eos, uí reverterentur ad te: fecerunt- lu tobie nawrócili: y dopusezali sie bluZniérstwa 
que blasphemias grandes. wielkiego. 

27. Et dedisti eos in manu hostium suorum, et| 27. Y podale$ ie w reke nieprzyiaéiolóm, y u- 
afflixerunt eos. Et in tempore tribulationis suae cla- | trapili ie, À czasu uirapienia swego wolali do éie- 
maverunt ad ie: et íu de coelo audisti, et secun-, bie, a ly wysluchale$ z nieba, a podlug wielkich 
dum miserationes (uas multas dedisii eis salvato- |politowania (twoich dale$ im wybawiéiele, którzy- 
Tes, qui salvarent eos de manu hostium suorum. by 1e wybawili z reli nieprzyiaeiól ich. 

28. Cumque requievissent, reversi sunt, ut fa-| 28. Y gdy odpoezyneli, wrótili sie aby zlosé 
cerent malum in conspectu tuo: et dereliquisii eos czynili przed oezyma fwemi: y opuséile$ ie w re- 
m manu inimicorum suorum: et possederunt eos. ce nieprzyiaciól ich, y po$Siedli ie. Y nawrócili sie 
Conversique suní, et clamaverunt ad te: tu autem y wolali do Ciebie, a ty wysluchale$ z nieba, y wy- 
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18. Wielkich, blunierstuw. LXX, dra2nienie wielkie; dostala sie ojcom, lecz synom ich i wnukom.— oni- 
gdyz draznili Boga, uwlaczajgc ezci jego, a ezezac bal- Zyle$. Z powodu zwyciestwa, które nad nimi zydom 
Wana, Jakoby przezeü wyprowadzonymi zostali z nie- dale$. 

"- |, CO nalezy do bluznierstwa. 1 25. Dobroci. T;askawo$sci. 

20. Ducha ticego dobrego. Zdaje sie, Ze rozumie ^ 26. Oswiadezali, Zapowiedzieli, ze Bóg niesprawic- 
aniota Przewodniezacego w drodze w slupie obloku dliwoáci im uezynione pom$ci cieZkiemi karami, Albo, 
albo ognia. Albo rozumie ducha proroctwa, który byl ze niebo i ziemie na $windectwo przyzywali,— Blu- 
w Mojzeszu. énierstwa wielkiego. Patrz w. 18. 

21. Nogi ich me natarbhy sie, Albowiem obuwia ich, — 27. Dale$ im wybawiciele. Szezególnie w epoce Se- 
pomimo s$w6j staroáci, niezuzywaly sie. dziów, Patrz Sedz. 3, 9. 

24. Przyszli synowie. Ziemia ebiecana narodowi, nie — 28. Przez wiele czasów. W róznych czasach i razach. 
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de coelo exaudisti, et liberasti eos in misericor- 
diis tuis, multis temporibus. 

29. Et contestatus es eos, ut reverterentur ad 
legem (uam, Ipsi vero superbe egerunt, et non au- 
dierunt mandata tua, et in judiciis (uis peceave- 
runt, quae faciet homo, et vivel in eis: et dede- 
runt humerum recedentem, et cervicem suam in- 
duraverunt, nec audierunt. 


coniestatus es eos in spiritu (uo per manum pro- 
phetarum tuorum, et non audierunt: et tradidisti 
eos in manu populorum terrarum, 

31. In misericordiis autem tuis plurimis non 
feeisti eos in consumlionem, nec dereliquisli eos, 
quoniam Deus miserationum, eti elemens es tu, 

32. Nunc itaque, Deus noster magne, forlis ct 
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| 
|a nie sluchali. 


30. Ht protraxisti super eos annos multos, el! 
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bawile$ ie w miloSierdZiach twoieh przez wiele 
| ezasów. 
29. Y o$wiadezale$ ie aby sie nawróéili do za- 


.konu fwego. Ale oni hard£ie ezynili, y nie sluchali 


roskazania twego, y grzészyli przeóiw sadóm two- 
im, które uezyni ezlowiek y bedáie w nich Zyl: y 
dali ramie odehodzaee, y zalwardZili kark swóy, 


30. Y przedluZyle$ nad nimi wiele lat, y o$wiad- 


| ezyle$ ie w duehu twym przez reke proroków two- 


lch; y niesluchali: y podale$ ie w reke narodóm 


| Zziemskim, 


31. Ale w milosierdZiach twoich wielkich nie 
dale$ ich na wytracenie, ani$ ich opuácil: bo Bóg 


zlitowania y laskawy ty ieste$. 


32. Teraz tedy BoZe nasz wielki, mocny, y síra- 


terribilis, custodiens pac(um et misericordiam, ne szliwy, strzegacy przymierza y milosierdzia, nie- 


avertas a faele tua omnem laborem, qui invenit 
nos, reges nostros, et prinelpes nosíros, et sacer. 
dotes, et prophetas nostros, et patres nostros, et 
omnem populum iuum a diebus regis Ássur usque 
in diem hanc, 

33, Ei tu justus es in omnibus, quae venerunt 
super nos, quia veritatem fecisti: nos autem im- 
pie egimus. 

34, HReges nostri, principes nostri, sacerdotes 


nostri, et patres nosíri non fecerunt legem tuam, 


et non attenderunt mandata tua, et testimonia tua, 
quae ftestificatus es in eis. 


35. Et ipsi in regnis suis, ef in bonitate tua 


multa, quam dederas eis, ef in terra latissima et. 


pingui, quam (íradideràs in conspectu corum, non 
servierunt tibi, nec reversi sunf a studiis suis 
pessimis. 

36. lece, mos ipsi hodie servi sumus, el ter- 


ra, quam dedisti patribus nostris, ut comederent 


panem ejus, ef quae bona sunt ejus: ef nos ipsi. 


servi sunius im ea. 
37. Ei fruges ejus multiplicantur regibus, quos 
posuisti super nos propter peccata nosíra, et 


corporibus nostris dominantur, et jumenlis nostris 


secundum voluniatem suam: eí in tribulatione ma- 
gna sumis. 

38. Super omnibus ergo his nos ipsi pereutimus 
foedus, et scribimus; et signant prineipes mostri, 
Levitae nostri, et sacerdotes nostri. 





29. Oswiadezales. Patrz w. 26.-—Sqdom twoün. Prze- 
ciw sjdom i przykazaniom twoim.—Uczyni czlowick. 
Jesliby uezyni! ezlowiek.— W nich. Przez nie, albo od 
których zachowania Zycie zalezy.— Dali. ramie odcho- 
dzqce. Zdaje sie, Ze to sposób mówienia przystowiowy, 
przez co rozumie usuniecie sie od ciezaru prawa Ho- 
Zego. 

30. Przedluzyles. Cierpliwie zniosle$. — Oswiadczy- 
fe$, patrz w. 26. 

31. Nie dale$ ich na wytracenie, Nie zniszezyteó 
zupetnie. 

32. Nie odwracaj. Nie zaniedbaj. — Ode dui króla 
Assur. Rozumie Teglatfalazara i Salmanazara królów 
Assyryjskich, o których I. Paral]. 5. 25, IV. Krol. 17, 6. 


— ——— 


| odwraeay od oblieza twego, 








wszyllkiegó uiraplenia 
które nalazlo nas, króle nasze, y ksSiaZeta nasze, 
y kaplany nasze, y proroki nasze, y oyce nasze, 
y wszylek lud iwóy, ode dni króla Assur, az do 
dnia fego. 

33. Y liy sprawiedliwy ieste$ we wszytkim co 


; 


|przyszlo na nas; bo$ prawde uczynil, a my$my nie- 
| Zboznie czynili. 


34. Królowie naszy, k$iaZeta nasze, kaplani na- 
SZy, y oycowie naszy nie pelnili zalkonu twego, ani 
Sluchali roskazania twego, y $wiadectw  twoich, 
 klóre$ o$wiadezal przeciwko im. 

35. Y oni w królestwach swoich, y w dobroéi 
twoiéy wielkiéy, która$ im byl dal, y w £iemi ba. 
rzo szérokiéóy y ílustéy, RKtóra$ byl dal w oczach 
jjeh, nie sluzyli tobie, ani sie odwróéili od zabaw 
swych zlosliwych. 
| 36. Oto my sami déi$ niewolnikami ieste$my: y 
aby iedli chleb 
ity, y które sa dobra jiéy, y my sami leste$my 
w niéy niewolnikami. 

34. Y urodzale iéy mnoza sie królóm, kióre$ po- 
stanowil nad nami dla grzéchów mnaszych, y panu- 
1a nad éialy naszémi, y nad bydlely naszemi we- 
diug woli swéy, y ieste$my w wielkim uéi$nieniu. 


 fiemia która$ dal oycóm naszym, 





|, 88. W tym tedy wszylkim my sami ezyniémy 
przymierze, y piszemy, y pieezetuia k$iazeta na- 
sze, Lewitowie naszy, y kaplani naszy. 


Ci bowiem zydów do Ziémi Assyryjskióéj w niewole za- 
prowadzili. 

39. Bo$ prawde wcezynil. Dajac obietnice, 

34. Kitóre$ oswiadczal. OSwiadczajae rozkazales, 

35. W dobroci twojéj. Dobrami, ezyli majetnoásciami. 

36. Jeste$my ww mié) miewolnikani. Podobne wyzna- 
nie jest. w I. Ezdr. 9, 9, z którego widaé, iz zydzi 
w tym ezasie placili podatki królom Perskim, wyjawszy 
kaplanów i lewitów, których Artaxerxes szczególowie 
wyjat od tego, I. Ezdr. 7. 24. 

37. Mnozq sig królom. Na korzy$6 królów. 

38. Coyniemy przymierze.  Wierna ci sluzbe Slubu- 
jemy.—Jiszemy. Na wieczng pamiatke. — Piecezgtujq. 
Wlasnemi imiony, dla utrwalenia obietnicy. 
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O liezbie tych, którzy sig podpisali na zachowanie wenowionego przymicrza 2 Bogiem. 


1. Signatores autem fuerunt: Nehemias (Alher- 
satha) filius Hachelai, et Sedecias; 
. Sarajas, Azarias, Jeremias; 
. Pheshur, Amarias, Melchias; 
. Hattus, Sebenia, Melluch; 
. larem, Merimuth, Obdias; 
. Daniel, Genthon, Baruch; 
. Mosollam, Abia, Miamin; 
. Maazia, Belgai, Semeia; hi sacerdotes. 
. Porro Levitae: Josue filius Azaniae, Dennui 
de filiis Henadad, Cedmihel, 
10. et fratres eorum, Sebenia, Odaja, Celita, 
Phalaja, Hanan; 
. Micha, Rohob, lHasebia; 
. Lachur, Serebia, Sabania; 
. Odaja, Dani, Baninu. 
Capita populi: Pharos, Phahathmoab, Aelam, 
Dani; 
. Donni, Azgad, DBebai; 
. Àdonia, Begoal, Adin; 
. Aler, llezecia, Azur; 
. Odaja, llasum, Desai; 
. Mareph, Anathoth,Nebai; 
. Megphias, Mosollam, llazir; 
. Mesizabel, Sadec, Jeddua; 
. Pheltia, Hanan, Anaja, 
Osee, Hanamia, Hasub; 
. Alohes, Phalea, Sobec; 
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. Hehum, Hasebna, Maasia; 
. Eehaja, Ifanan, Anan; 
. Mellueh, Haran, Baana; 

29. ef reliqui de populo, sacerdotes, Levitae, 
janitores, et cantores, Nathinaei, et omnes, qui 
Se Separaveruni de populis terrarum ad legem Dei,. 
uxores eorum, filii eorum, et filiae eorum; 

49. omnes, qui poterant sapere spondentes pro, 
fratribus suis, optimates eorum, et qui veniebant: 
2d polliceendum et jurandum, ut ambularent in| 
lege Dei, quam dederat in mauu Moysi servi Dei, ; 
ul facerent et ecustodirent universa mandata Domi- | 
^i Dei nostri, et judicia ejus etf ceremonias ejus. 

30. Et ut non daremus filias nostras populo 
terrae, et filias eorum non aceciperemus filiis no- 
siris. 

. 91. Populi quoque terrae, qui important vena- 

lia, et omnia ad usum per diem sabbati, uf ven- 
dant, non aecipiemus ab eis in sabbato et in die 
Deis - Pieccglarzy. Którzy imiona swe podpisali. 
, m Lliasib biskup, ani lEEzdrasz kaptan nie 


mieszezg Sie wliezbie tvch co sie podpisali; przvczyn 
temo odgadnac fle hus , € podp ; przyczyne 


28. Kiórzy 


YT 

"seyscy którgy mogli rozwmitec, Lewici znajacy 
prawo, 1 nauczajacy innych. — Slubujqe gt braty swe. 
Erzymuszajacy do przysiesi zydow braci swoich, i za nich 
niejako siubuJacy, bo sfowa przvsiogi sami pierwéj wy- 
mawlali.-—4"rzedat ich. TER 1 Cl przysiega zobowiazy wali. 


*ie odlaczyuli. 'T. j. prozelici. 
29. 





1. À pieczetarze byli Nehemias (Athersatha) syn 
llaehelai y Sedeciasz, 
. Saraiasz, Azariasz, Jeremias?, 
. Pheshur, Amariasz, Melchiasz, 
. Haltus, Sebenia, Melluch, 
. Harem, Merimuth, Obdias, 
. Daniel, Genthon, Baruch, 
. Mosollam, ÁAbia, Miamin, 
. Maazia, Belgay, Semeia: 6i kaplani. 
. À Lewitowie, Jozue syn Azaniaszów, Bennui 
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7 Synów Henadad, Cedmiel, 


10. Y braéia ich, Sebenia, Odaia, Celita, Pha- 
laia, Ilanan, 
11. Micha, Rochob, Hasebia, 
12. Zaehur, Serebia, Sabania, 
13. Odaia, Dani, Baninu, 
14. Przednieyszy ludu Pharos, Phahalmoab, Elam, 
Zethu, Dani, 
. Donni, Azgad, Bebai, 
. Adonia, Degoay, Adin, 
. Àter, Hezecia, Azur, 
. Odaia, Hazum, Besai, 
. Hareph, Auathoth, Nebai, 
. Megphias, Mosollam, Hazir, 
. Mesizabel, Sadok, Jeddua. 
. Pheltia, Hanan, Amaia, 
. Osee, Hanania, Hasub, 
. Alohes, Phalea, Sobek, 
. Rehum, lfasebna, Maasia, 
. Echaia, Hanan, Anan, 
. Melluch, Haran, Bahana: 
28. y ostatek z ludu, kaplani, Lewitowie, odZ- 
wiérni, y $piéwaey, Nathyneyezykowie y wszysey 
którzy$éie sie odlaezyli z narodów Ziem, do zako- 


;nu Dozego, Zony ich y synowie ich, y eórki ich. 


29. Wszysey którzy mogli rozumieé, $lubuiae 7a 
braty swe, przedni ieh, y którzy przychodzili obie- 
cowaé y przySiegaó Zeby chod£ili w zakonie BoZym, 
który byl dal w rece MoyZesza slugi DBoZego, Zeby 
ezynill, y strzegli wszylkie przykazania Pana Doga 
naszego, y sady lego y Ceremonie iego: 

90. A aZeby$my nie dawali córek naszych ludo- 
wi Ziemie, y córek ich Zeby$my mie brali synóm 
naszyi. 

31. Lud£ie téZ Ziemie którzy wnosza rzeezy prze- 
dayne, y wszytko, do potrzeby w dieti sobotni Ze- 
by przedawali, nie bedZiem braé ed nich w Sabath 





——— —— 








—J1 którzy przychodzili. I ogólnie wszyscy, którzy przy- 
chodzili, majac przysiege wykona«c. ) 

90. A£ebysmy mie dawals córek. Przez co pierwéj 
zgrzeszyl narod, jak wyzéj r. 9, i l. Ezdr. r. 9. 

91. Ludezie ted ziemie. 'T. j. ze od ludzi ziemskich, 
czyli niewiernych, przynoszgcych na sprzedaz, nic nie 
kupig w dzieü szabatu.— Jioku stódmego zaniechamy. 
Bez uprawy roli i posiewów, jak przykazano Lewit, 
25, 4. — Wyciqgania wszelkiéj roki. Zadna reka ule 
bedzie domagaía sie dlugu w rokusiódmym, w którym 
podiug prawa Deut. 12, l1, trzeba odpuácié. 


II. ESDRAE. CAP. X. 


sanclificato, 
exaclionem universae manus. 

32. Et stafuemus super nos praecepta, ut do- 
mus íertiam partem sieli per annum ad opus do 
mus Dei nostri, 

39. ad panes propositionis, et ad sacrificium 
sempiternum, et holocaustum sempiternum in sab- 
batis, in calendis, in solemnitalibus, et in sancti- 
ficatis, et pro peccato: ut exore(ur pro Israel, et 
in omnem usum domus Dei nostri. 

34. Sorles ergo misimus super oblationem ligno- 
rum inter sacerdotes et Levitas, et populum, ut 
inferrentur in domum Dei nostri per domos patrum 
nosirorum, per tempora, a temporibus anni usque 
ad annum, wt arderent super altare Domini Dei 
nosiri, sicut. scriptum est in lege Moysi; 

35. el ut afferremus primogenita terrae nostrae, 
eb primitiva universi fructus ommis ligni, ab an- 
no in annum, in domo Domini. 

36. Et primitiva filiorum nostrorum, et pecorum 
nos(rorum, sicul scriptum est in lege, et primiti- 
và boum nostrorum, et ovium nostrarum, ut offer. 
rentur in demo Dei nosiri, sacerdotibus qui mi- 
nistrani in domo Dei nostri; 

34. et primilias ciborum nostrorum, et libami- 
num nostrorum, et poma omnis ligni, vindemiae 
quoque ei olei, afferemus sacerdotibus ad gazophy- 
laeium Dei nostri, et decimam partem terrae no- 
sírae Levitis. Ipsi Levitae decimas accipient ex 
omnibus civitatibus operum nostrorum, 

38. Erit autem sacerdos filius Aaron cum Le- 
vitis in decimis Levitarum, et Levitae  offerent 
decimam partem decimae suae in domo Dei nostri 
ad gazophylacium in domum thesauri. 

39. Ad gazophylacium enim deportabunt filii I. 
srael, et filii Levi primitias frumenti, vini et olei; 
el ibi erunt vasa sanctificata, et sacerdotes, et 
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Et dimittemus annum seplimum, et|y w diei po$wiecony. Y roku siódmego zanieclha- 


KS. 2. EZDRASZA. ROZ. 10. 


my, y wyéiagania wszelkiéy reli. 

J2. Y postanowiemy nad soba ustawy ze bedziem 
dawaé irzecia eze$é sylla na rok na potrzebe domu 
Doga naszego, 

33. nà ehleby poliadne, y na ofiare wieczna, y 
na ealopalenie wieeozne w Sabathy, w piérwsze dni 
mieSiaca w $wieta uroezysle, y w po$wiecone, y 
zü grzech: aby sie modlono za Izraela, y na wszel- 
ka potrzebe domu Doga naszego. 

34. Pu$éilismy tedy losy miedzy kaplany y Le- 
wily, y pospólstwo, noszenie drew, aby ie wno- 
szono w dóm Doga naszego wedlug domów oyców 
naszych, wedle czasów od ezasów roku aZ do ro- 
ku, aby gorzaly na elfarzu Pana Boga naszego, 
iako napisano w zakonie MoyZeszowym: 

35. y abyé$my przynosili piérworodztwa £iemie 
naszéy, y plérwoéiny wszelkiego owocu, wszelkiego 
drzewa od roku do rohu w domu Pariskim. 

36. Y piérworodztwa synów naszych y bydl na- 
szych, iako napisano ies w zakonie, y piérworodz- 
(wa skolu naszego, y owiee naszych, aby byly o- 
fiarowane w domu DBoga naszego, kaplanom którzy 
sluza w domu Boga naszego: 

37. Y piérwociny pokarmów naszych, y mokrych 
oflar naszych y owoce wszelkiego drzewa, 2zbiéra- 
nia té win, y oliwy przyniesiem kaplanóm do skar- 
bnice Doga naszego, y dfie$iata «cze$é fiemie na- 
széy Lewitóm. Sami Lewitowie beda braé dZie$ie- 
éiny ze wszylkieh rmiast robót naszych. 

38. AÀ kaplan syn Aaronów, bed/ie w d£ie&ie- 
Cinach Lewitów, a Lewitowie dzieSiata cze$ó d£ie- 
$ieCiny swoiéy beda ofiarowac w domu Boga hasze- 
go, do skarbnice w dóm skarbów, 

39. Bo do skarbnice beda noéié( synowie Izrael- 
sey, y synowie Lewi plérwoéiny zboZa, wina y oli- 
wy: y lam beda naczynia po$wiecone, y kaplani 


canlores, et janitores, ef ministri; el non dimit-| y $piéwaey, y odáwiérni, y sludzy, a nie opu$éie- 


temus domum Dei nostri. 














(my domu Doga naszego. 
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92. Postanowiemy nad sobg ustawy. Prawo uczyni- r. 18, w. 2 i 12. 


my. Ze bgdziem dawaéc. T. j. wszyscy. 

99. Ofiarg wiecznq. Cigglag i codzienna ofiare, patrz 
Num. 28, 3.— W poswigcone. W imige uroczystoéci. 

94. Puscili$my tedy losy... noszenie drew. Drwa 
które byly do ofiary potrzebne, w cze$ci kaplani, w cze- 
$ci lewici, a w cze$ci narod dostarczal, jak sie zdaje. 
Przez losowanie wiec postanowiono, jakim porzadkiem, 
t. j. w których tygodniach albo miesigcach, kazdy mial 
dawaé drzewo. Lyranus jednak mniema, ze drwa sam 
narod dawal; kaplani za$ z kolei, przez podkladanie 
drew ogieri utrzymywali; lewici wreszcie do których za- 
lieza i Natynejezyków, z kolei takoz wnosili drwa, jak 
z losu wypadlo.-—Od. ezasów vokw a2 do roku. Rocznie. 
-—W zakonie Mojzeszowym. Lewit. 6, 19. 

35. Pierworodztwa ziemie. Pierwiastki zbóz. podlug 
prawa Exod. 23, 19. -- Pierwociny wszelkiego 0owocu, 
wszelkiego drzewa. Owoce drzew przez trzy pierwsze 
lata, byly nieczystemi, i je$6 ich niewolno bylo, Lewit. 
19, 29. W czwartym roku zebrane Bogu sie pos$wiecaly, 
i o tych tu mowa.— Od roku do roku. Rocznie. 

86. JPierworodztwa  synów  naszych. Patrz Exod. 


97. Pierwociny pokarmów. Patrz Lewit, 293, 17.— 
Dziesiqiq cze$ó ziemde maszéj. Dziesieciny z ziemi na- 
Sz6éj, t. j. dziesigta, cze$6 plonów z niéj zebranych.— 
Dziesigciny. .. robot, Dziesiecine nagrody za robhoty 
nasze. 

38. A kaplan. ..bgdzte. Obecnym bedzie kaplan, przy 
odbieraniu dziesiecin od narodu, przez lewitów. Albo, 
Ze  kaplani potomkowie Aarona, beda mieli udzial 
w dziesigcinach, które naród lewitom oddawal, t. j. 
dziesiecine ze wszystkieh dziesiecin. Patrz Num. 18, 26. 
— Do skarbnice. Miejsce, w którém te dochody kapla- 
nów byly skiadane i strzezone, azeby na ich uzytek 
w danych porach, mogly by6 wzietemi. 

39. Tum bedq naczynia poswigeone, Tam sie prze- 
chowywaé beda naczynia $wiete, do koácielnego uzytku. 
—Kapltani $ $piewacy. Tam wchodzié beda, 1 sta- 
raé sie kazdy, podlug swego obowigzku o to, co be- 
dzie potrzebném.— .4 «e opusciemy. Co w tym wier- 
$zu znajduje sie a2 do slów a e opuscimy à t. d. 
zdaje sie, Ze mówi sie w nawiasie,— Domw Boga na- 
szego. Czei domu Bozego. 


H. ESDRAE. CAP. XI. 
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KS. 2. EZDRASZA. ROZ. 1i. 
R0ZDZIAL 1l. 


O wybraniu przez losowanie dziesiqléj ceg$c? ludu, który miat zamiesekaé w Jerozolimie, 
i rozesianiu veszty dla osiedlenia, innych miast $ wsi. 


1. Habitaverunt autem principes populi in Je- 
rusalem; reliqua vero plebs misit sortem, ut tol- 
lerent unam partem de decem, qui habitaturi es- 
seni in Jerusalem, civitate sancía; novem vero. par- 
tes in. civitatibus. 

2. Benedixit autem populus ommibus viris, qui 
se sponte obtulerant, ut habitarent in Jerusalem. 


3. Hi sunt ilaque principes provinciae, qui ha- 
bitaverunt in Jerusalem, et in civitalibus Juda. 
Habitavit autem unusquisque in possessione sua, 
in urbibus suis, Israel, sacerdotes, Levitae, Nalhi- 
naei et filii servorum Salomonis. 

A. Et in Jerusalem habitaverunt de filiis Juda, 
el de filiis Benjamin; de filiis Juda: Alihajas filius 
Azam, fili Zachariae, filii Amariae, filii Saphatiae, 
fiii Malaleel; de filiis Phares: 

5. Maasia filius Baruch, filius Cholhoza, filius 
Mazia, filius Adaja, filius Jojarib, filius Zachariae, 
fibus Silonitis; 

6. omnes hi filii Phares, qui habitaverunt in 
Jerusalem, quadringenti sexagiuia octo viri fortes. 


7. Hi sunt autem filii Benjamin: Sellum filius 
Mosolam, filius Joed, filius Phadaja, filius Colaja, 
fllius Masia, filius Elliecl, filius Isaia, 

8. et post eum Gebbai, Sellai, nongenti vigintj 
octo, 

9. et Joel filius Zechri praepositus eorum, 
Judas filius Senua super civitatem secundus, 

10. Et de sacerdotibus: Idaja filius Joarib, Jachin, 

11. Saraja filius llelciae, filius Mosollam, filius 
Sadoc, filius Merajoth, filius Achilob princeps do- 
inus Dei; 

12. et fratres eorum facientes opera templi, 
octingenti viginti duo. Ef Adaja filius Jeroham, 
filius Phelelia, filius Amsi, filius Zachariae, filius 
Pheshur, filius Melchiae, 

13. et fratres ejus, principes patrum, 
quadraginta duo. Et Amassai [ilius Azreel, 
Ahazi, filius Mosollamoth, filius Emmer; 

. 1&. et fratres eorum potentes mimis, ceníium 
Viginli octo, et praepositus eorum  Zabdiel filius 
potentium. 

15. Et de Levilis: 
Azaricam, 


el 


ducenti 
filius 


semeja filius Hasub, filius 
filius Hasabia, filius Boni, 


| 1. A przednieyszy ludu mieszkali w Jeruzalem, 
à oslalek pospólstwa pu$6il los, aby wybrali iedne 
|eze$é z dfiesiaci którzyby mieli mieszkaé w Jeru- 
.zalem mie$6ie $wietym, a dZiewiec ecze$ci w mie- 
Sciech. 

2. À lud blogoslawil wszytkim | mezóm którzy 
,sie dobrowolnie ofiarowali byli, aby mieszkali w Je- 
 ruzalem. 

3. Ci sa ledy przednieyszy krainy, klórzy mie- 
szkali w Jeruzalem, y w mie$eiech Judzkich. A 
mieszkal kazdy  w o$iadlo$éi swéy, w mie&éiech 
.Swych, Izrael, kaplani, Lewitowie, Nathyneyezycy, 
y synowie slug Salomonowych. 

4. À w Jeruzalem mieszkali z synów Juda, y 
z synów Beniamin. Z synów Juda, Athaias syn 
Azam, syua Zachariaszowego, syna Ámariaszowego, 
syna Saphatiaszowego, syna Malaleel: z synów Phares, 

5. Maasia syn Baruch, syn Cholhoza, syn Hazia, 
syn Adaja, syu Joiarib, syn Zachariaszów, sym 
| Silonitów; 
| 6. ei wszysey synowle Phares którzy mieszkali 
w Jeruzalem, eziérysta sze$ódfieSiat o$m mezów 
moenych. 

4. À 6i sa synowie Beniamin: Sellum syn Mo- 
sellam, syn Joed, syn Phadaia, syn Kolaia, syn 
Masia, syn Etheel, syn Isaia, 

8. a po nim Gebbhai, Sellai, d£iewiecset dwa- 
dZie$éia o$m, 

9. y Joel syn Zechri przeloZony nad nimi, a 
Juda syn Senua, nad miastem wióry. 

10. À z kaplanów, Idaia syn Joarib, Joachin, 

11. Saraia syn Heleisszów, syn Mosollam, syn 
Sadok, syn Meraieth, syn Achitob, przeloZony do- 
mu DoZzego; 

12. a braéiéy ich kbórzy odprawowali roboly 
 ko$éielne, osmset dwadZie$cia dwa. Y Adaia syn 
Jeroham, syn Phelelia, syn Àmsi, syn Zacharia- 
s/ów, syn Pheshur, syn Melchiaszów, 

13. y bracia jego przednieyszy oyców, dwie&cie 
czlérdZie$Gi dwa. Y Ámassay syn Azreel, syn Aha- 
7i, syn Mosollamoth, syn Emmer; 

14. y braéiéy ich ludi barzo poteznych sto 
dwad£ie$óla o$m, a przeloZony ich Zabdiel syn mo- 
znych. 

15. À z Lewilów: Semeia syn Hasub, syn Aza- 
rikam, syn lHasabia, syn Doni, 

















E. Ilesp 4... 
dniejsi w narodzie zamieszkali w Jeruzalem; z reszty 
Za$ udu pO losowanin  dziesista czeó6 zamieszkala 
w Jerozolimie, oprócz tych, którzy siedlisko sobie do- 
browolnie chceieli obra ^w téjze stolicy. 

4. 4 tud Ulogostawit, Chwa]it ich lud jako dbalych 
o sfawe narodu swego, j szanujacych stolice, oraz u- 
zbrajajgeych przeciw jéj wrogom, 

3. zrael. Izraelici, t. j. którzy byli z dziesigciu po- 
koleti.—Nathynejczycy. Patrz I. Paral. 9, 9, —S'ynowie 
siug Salomonowych. Patrz I. Kzdr. 2, 55. 


9. Nad miastem wtóry. Dostojeristwem i wladzg, po 
Joelu drugi. 

11. Przelozony domu Bozego. Zwierzchnik mad fa- 
brykg, albo kaplan znaczniejszy, lecz nie arcykaplan; 
bo w tym czasie Eliasib byl najwyZszym kaplanem. 

12. Odprawowali roboty koscielue. Pelnigcy powin- 
no$é6 kaplafskg. 

18. Przedniejszy ojców. Patrz I. Ezdr. 1, 5. 

14. Potgznych. Jednego z poteznych: hebr. i LXX, 
wielkich, czyli magnatów. 


IL. ESDRAE. CAP. XL 


16. et Sabathai et Jozabed, super omnia opera, 
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16. y Sabathay, y Jozabed, nad wszytkimi ro- 


quae erant forinsecus in domo Dei, a principibus | bofami które byly z dworu w domu Bozym, od 


Levitarum., 

17. Et Mathania filius Micha, filius Zebedei, 
fillus Asaph princeps ad laudandum, et ad confi- 
tendum in oratione, et Decbecia secundus de fra- 
tribus ejus, et Abda filius Samua, filius Galal, fi- 
lius Idithum; 

18. omnes Leviiae in civitate sancto ducenti 
octoginta quatuor. 

19. Et janitores: Àccub, Telmon, et fratres eorum, 
qui custodiebant ostia, centum septuaginta duo. 

20. Et reliqui ex Israel sacerdotes et Levitae 
in universis civitatibus Juda, unusquisque 1n pos- 
Sessione sua. 

21. Et Nathinaei, qui habitabant iu Ophel, et 
Siaha, et Gaspha de Nathinaeis. 

22. Et episcopus Levilarum in Jerusalem, —Azzi 
filius Bani, filius llasabiae, filius Mathaniae, filius 
Michae. De filiis Asaph, cantores in ministerio 
domus Dei; 

23. praeceptum quippe regis super eos erat, el 
ordo in cantoribus per dies singulos; 

24. et Phathahia filius Mesezebel, de filiis Za- 
ra filii Juda in manu regis juxía omme verbum 
populi, 

25. ef in domibus per omnes regiones eorum. 
De filiis Juda habitaverunt in Cariatharbe et in 
filiabus ejus, et in Dibon et in filiabus ejus; et 
in Cabseel et in viculis ejus, 

26. et in Jesue ef 3n Molada et in Dethphaleth, 

21. et in Hasersual et in Bersabee, et in (i 
liabus ejus, 

28. et in Sieeleg, et in Mochona, el in filiabus 
ejus, 

29. et in Remmon et in Saraa el in Jerimuth, 

30. Zanoa, Odollam, et in villis earum, Lachis 
el regionibus cjus, et Azeca et filiabus ejus. Et 
manserunt in Bersabee usque ad vallem Ennom. 

31. Filii autem Benjamin, a Geba, Mechmas, 
el Hai et Bethel] et filiabus ejus; 

32. Auathoth, Nob, Anania, 

. Asor, lama, Gethaim, 

. Hadid, Seboim, et Neballat, Lod, 

. et Ono valle artificum. 

. Et de Levitis portiones Judae et Benjamin. 








16. Z dworu. Zewnatrz ko&ciola.—Od przeduicjszych 
Lewitów. Z przedniejszych Lewitów. 

l7. Preeduiejszy ku chwaleniu. Przelozony $piewa- 
ków.— Wtóry. Po Mataniaszu. 

21. Ophel. Miasteczko tak nazwane. Patrz 1. 3 w. 26; 

295. Bo rozkazanie królewslie... i porzqdek. Dawida; 
0 tym porzadku i podziatach $piewaków, patrz I. Paral. 
Tc25 

24. W rece królewskiéj. W interesach swego narodu 
byl postanowiony urzednikiem od króla Perskiego, jak 


1 
Loo A————————————————————— 
MÀ À———— ———— 
| 


przednieyszyeh Lewilów. 

17. Y Mathania syn Micha, syn Zebedei, syn 
Asaph, przednieyszy ku ehwaleniu, y ku wyznawa- 
niu na modli(wie, a Bekbecia wtóry 7 bra(iéy ie- 
go, y Abda syn Samua, syn Galal, syn Idithum; 


18. wszytkich Lewitów w mie$éle $wietym dwie- 
$6je o$mdZie$iat cztérzéy. 

19. À odZwiérni, Akkub, Telmon, y bracia ich, 
którzy strzegli drzwi, sto $iedmdZiesiat dwa. 

20. A drudzy z Lzraela kaplani y Lewitowie we 
wszytkich miastach  Judzlhieh kazdy  w oéiadloséi 
swoléy. 

21. À Nathyneyezycey, którzy mieszkali w Ophel, 
y Siaha, y Gaspha z Naíhyneyezyków. 

22. À przelozony nad Lewitami w Jeruzalem, 
Ay syn Dani, syu Hasabiaszów, syn Maihania- 
szów, syn Michaszów. .Z synów Asaph, $piéwacy 
nà postudze domu BoZzego; 

23. bo reskazanie królewskie o mich bylo, y 
porzadek miedzy $piéwali na kazdy diei; 

24. y Phathahia syn Mesezebel, z synów Zara 
syna Juda, w rece królewskiéy,  wedle wszelkiego 
slowa ludu, 

25. y w domiech po wszylkich krainaeh ich 
Z synów Juda mieszkali w Kariatharbe, y w cór- 
kaeh iéy: y w Dibon, y w córkach lego: y w Kab- 
seel, y we wéiach iego, 

26. y w Jesue, y w Molada, y w Bethphaleth, 


. 21. y w Hasersual, y w Bersabee, y w eórliach 
Iéy, 

28. y w Siceleg, y w Mochona, y w córkach 
léy, 


29. y w Remmon, y w 5araa, y w Jerimuíh, 

30. Zanoa, Odollam, y we wéiaceh iéy, Lachis, 
y polach iego, y Áseca, y w córkach iéy. Y mie- 
szkali w Bersahee, aZ do doliny Ennom. 

31. ÀA synowie Beniamin od Geba, Mechmas, y 
llài, y Bethel, y córek iego; 

32. Anathoth, Nob, Anania, 

33. Asor, hama, Gethaim, 

34. ladid, Seboim, y Neballath, Lod, 

35. y Ono, dolinie rzemiesIników. 

36. Y z Lewitów eze$éi Judy y Beniamin. 





sie zdaje. 

95. I w domiech. Pagnin. i Watabl. tlumaceza ? we 
dworach, albo « do dworów.—W córkach jego. Wsiach 
miastu podleglych. 

30. Bersabee. Poludniowa granica Judy. — Doliny 
JEunom. Miejsce na przedmie$eiu Jerozolimskiem, ku 
wschodowi, gdzie bezbozni królowie ofiary Molochowi 
skladali. 

31. Od Geba. Od Geba 

35. Ono. Patrz r. 6 w. 

36. Czgéci. T. j. w dziedzinach Judy i Benjamina. 





Saez negat. 


H. ESDRAE. CAP. XII. 
CAPUT Xil. 
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KS. 2. EZDRASZA. ROZ. 12. 
ROZDZIAEL 12. 


O Lczbie kaptanów $ Lewitów za czasu Nehemiasza, uroceystéj processyi, $ 0 zatodeniu 
skarbców na potrzeby kosciola 4 kaplanów. 


1. 


lli sunt autem sacerdetes ef Levitae, qui | 


1. A Kaplani y Lewitowie którzy przyszli z Zo- 


ascenderunt cum Zorobabel filio Salathiel, et Josue: robabelem synem Salathiel y Jozue, 6i sa: Saraia, 


saraja, Jeremias, Esdras; 

2. Àmaria, Melluch, Hattus; 

3. sebenias, Rheum, Merimuth; 

A. Addo, Genthon, Abia; 

9. Miamin, Madia, Belga; 

6. Semeia, et Joiarib, Idaja, Sellum, Amoe, 
Heleias, Idaja. 

41. lsti principes sacerdotum et (raires eorum 
in diebus Josue. 


9. Porro Levilae: Jesua, Bennui, Cedmihel, $a- | 


| Clasz, 


Jeremiasz, Ezdras. 
2. Amaria, Melluch, Hatius, 
9. sebenias, Rheum, Merimuth, 
4. Addo, Genlhon, Abia, 
5. Miamin, Madia, Belga, . 
6. Semeia, y Joiarib, Idaia, Sellum, Amok, Hel- 


4. daia, Ci przednieyszy kaplanów, y bracia 
ich za dni Jozuego. 
8. À Lewitowie, Jesua, Bennui, Cedmihel, Sare- 


rebia, Juda, Mathanias, super hymmos ipsi et fra-|bia, Juda, Mathanias, nad pieéniami sami y bra- 


íres eorum; 

9. et Becbecia atque Hanni, ef fratres eorum 
unusquisque in offiejo suo. 

10. Josue autem genuit Joacim, et Joeacim ge- 
nuit Eliasib, et Eliasib genuit Jojada, 

11. et Jojada genuit Jonathan, ei Jonathan ge- 
nuit Jeddoa. 

12. In diebus autem Joacim erant sacerdotes et 





éd TOhE 

9. y Dekbecia y Hanni, y bracia ich, kazdy 
w swym urzoedzie. 

10. Jezue lepak zrodZil Joacim, a Joacim zrod£il 
Elisib, a Eliasib zrodzil Jolada, 
|. lí. a Joiada zrodzil Jonathan, a Jonathan zro- 
dil Jeddoa, 

12. À za dni Joaeim byli kaplani y przednieyszy 


principes familiarum:  Sarajae, Maraja; Jerenuae, | domów: saralowego, Maraia: Jeremiaszowego, Ha- 


lanania ; 
13. Esdrae, Mosollam; Amariae, Johanan; 


. Milieho, Jonathan; Sebeniae, Joseph; 

. Maram, Edna; Marajoth, elei; 

. Adajae, Zacharia; Genthon, Mosollam; 

. Abiae, Zechri; Miamin et Moadiae, Phelti; 


. Belgae, Samumua; Semajae, Jonathan; 
. Jojarib, Mathanai; Jodajae, Azzi; 
. sellai, Celai; Amoc, lleber; 


21. Melciae, Hasebia; Idajae, Nathanael. 


22. Levitae in diebus Ebasib, et Jojada et Jo- 





| 
| 
| 


| nania ; 
| 13. Ezdraszowego, Mosollam: Amariaszowego, Jo- 


hanau; 

14. Milicho, Jonathan; Sebeniaszowego, Jozeph; 

15. Haram, Edna: Maraioth, Helci; 

16. Adalaszowego, Zachariasz: Genthon, Mosollam. 

17. Abiaszowego, Zechri: Miamin y Moadiaszo- 
wego Phelti; 

18. Belgowego, Sammua: Semaiaszowego, Jona- 
than; 

19. Joiarib, Malhanai: Jodaiaszowego, Azzi; 

20. Sellaj, Celai: Amolk, Heber; 

21. Heleiaszowego, llasebia: ldaiaszowego, Na- 
thanael. 

22. Lewilowie za dni Eliasib y Jeiada, y Joha- 


nathan, et Jeddoa scripti principes familiarum, ei, nan, y Jeddoa popisani przeloZeni domów, a ka- 


sacerdotes in regno Darii Persae. 


29. Fili Levi principes familiarum, seripli 1n. 


Libro verborum dierum, et usque ad dies Jonathan, 
filii. Eliasib. 

24, Et principes Levitarum, Masebia, Serebia el 
Josue filius Cedmihel, et fratres eorum per vices 
Suas, uf laudarent et confiteren(ur juxta praeceptum 
David viri Dei, et observarent aeque per ordinem. 


" s 12.— 1. I Jorzue. Syn Josedeka, który by arcy- 
ap DAE 7 czasu Zorobabela. 
J"*elniejszy kaplanów. Znakomitsi migdzy ka- 
planami, 

8. Nad piesniami, Spiewacy. 

10. JO2ue lepak. zrodzit Joaeun. Yoczet niektórych 
arcykapfanów, synów i wnuków Jozuego, Josedekowego 
Syna. 

12. Przedwuiejszy domów, Kaplaüskich, którzy w. 7 


Dib. Sr. Test. T. II. 





plani w królestwie Dariusza Persi. 

29. bynowie Lewi przeloeni domów napisani 
.w ksiggaeh slów dni, y aZ do dni Jonathan syna 
, Eliasib. 

24. À czeluieyszy Lewitów, Hasebia, Serebia, 
y Jozue syn Cedmiel: y braéia ich wedlug odmian 
swoleh, aby ehwahli y wyznawali wedlug roskaza- 
nia Dawida meza BoZego, aZeby sirzegli równi po- 
| rzadliem. | 





l———— ——— 


nazywaja sie przedniejszymi kaplanów. 

22. Dopisau: Spisani byli szczególowie w ksiegach 
genealogij swoich, chociaz tu imiona ich nie wyliczo- 
ne.— WW królestwie Daryusza. Za panowania Daryusza. 
Tak jest u LXX i w hebr. aé do królestwa Darqyuszo- 
teego. 

23. W ksiggach slów dmi. W ksiedze roczników zy- 
dowskich. 


24. lRockazania Dawida. I. Paral 9225.— Strzegli. 
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25. Malhania, et Becbecia, Obedia, Mosollam, 
Telnon, Aceub custodes portarum el vestibulorum 
ante porlas: 

26. hi in diebus Joacim filii Josue, filii Josedec, 
et in diebus Nehemiae ducis, et Esdrae sacerdotis 
Sseribaeque, 

21. In dedicatione autem muri Jerusalem requi- 
sierunt Levitas de omnibus locis suis, ut adduce- 
rent eos in Jerusalem, et facerent dedicationem et 
laetitiam in aetione gratiarum, ef cantico, et in 
eymbalis, psalteriis et ecitharis. 

28. QOCongregati sunt autem filii cantorum de 
campesíribus cirea Jerusalem, et de villis Nethu- 
phati, 

29. el de domo Galgal, et de regionibus Geba 
et Azmaveth, quoniam villas aedificaverunt sibi 
cantores in ecireuitu Jerusalem. 

30. Et mundati sunt sacerdotes et Levitae; eí 
mundaverunt populum et porias e& murum, 

31. Ascendere aulem feci prineipes Juda super 
murum, et statui duos magnos choros laudantium. 
Et ierunt, ad dexteram super murum ad portam 
SLerquilinii. 

32. Bt ivit post eos Osojas, et media pars prin- 
cipum duda, 

39. el Azarias, Esdras, et Mosollam, Judas, et 
Benjamin, ei Semeia, et Jeremias; 

34, ei de filiis sacerdotum in tubis: Zacharias 
filius Jonathan, filius Semeiae, filius Mathauiae, fi- 
lius Michajae, filius Zechur, filius Asaph, 

Jo. ef fratres ejus Semeia et Azareel, Malalai, 
Galalai, Maai, Nathanael et Judas et Hanaui, in 
vasis eantiei David viri Dei; et Esdras scriba au- 
ie eos in poria fontis. 

36. Et eontra eos ascenderunt in gradibus civi- 
talis David in ascensu muri super domum David, 
el usque ad portam aquarum ad orieniem. 

34. Et chorus secundus gratias refereníium ibat 
ex adverso, et ego post eunt, ef media pars populi 
Super murum et super [urrim furnorum, et usque 
ad murum latissimum, 

35. el super portam Ephraim, et super portam 
antiquam, ef super poríam piscium et turrim 1la- 
naeel, et turrim. Emath, et usque ad portam gregis, 
ei steterunt in porfa custodiae; 

39. Ssleteruntque duo chori laudantium in domo 
Dei, et ego, et dimidia pars magisiratuum mecum. 
"Jego co do ich obowigzku nalezalo. W hebr. straé 
przecuwo straZy. Zdaje sie, 2e znaczy, iz straz jedna 
byla przeciw drugiéj, t. j. zeby gdy jedna zejdzie i 
powraca do domu, skofiezywszy powinno$6 swoje, dru- 
ga jéj miejsce zajeta. 

25. Bram. Ko$cielnych. 

26. Za dni Joacim. Obowigzki swoje spcetniali. 

27. Zwoluno Lewity. Obywatele Jerozolimsey Lewi- 
tów przyzwali. 

30. Oezyseili sig kaplani. Przez pewne obmycia, po- 
kropienia woda3 i oczyszcezenia, patrz Num. 19, 90. 
Wprzód oczyszezaja sie kaplani, Zzeby innych oczy- 
Sszezacé mogli. 

3l. .A na mur rozkazetem wnijscó. Utworzono dwa 


orszaki, któreby processionalnie szly po obu stronach 
muru, zanimby po obejóciu miasta, z sobs sig spoty- 
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25. Mathania, y Dekbecia, Obedia, Mosollam, 
Telmon, Akkub stróZowie bram y $ieni przed bra- 
mani : 

26. ci za dni Joacim syna Jozue, syna Josedek, 
y za dui Nehemiasza k$iaZeéia, y Ezdrasza kaplana 
a pisarza, 

27. À na po$wiecaniu muru Jerozolimskiego zwo- 
lano Lewity ze wszytkieh mieyse ich, aby ie przy- 
wiedéiono do Jeruzalem, y czynili poswiecanie y 
wesele w dZiek czynieniu y $piéwaniu, y cymbalach, 
arfach, y cyírach. 

28. Y zebrani sa synowie $piéwaków z póloko- 
lo Jeruzalem, y ze wéái Netuphatj, 


29, y z domu Galgal, y z powiatów Geba y Azma- 
veth: bo sobie w$i nabudowali $piéwaey okolo Je- 
ruzalem. 

30. Y oezy$élli sio. kaplani y Lewitowie, a o- 
ezySéili lud y bramy y mur. 

31. À na mur roskazalem wni$dZ przednieyszym 
4 Judy, y postawilem dwa wielkie chóry chwala- 
eych. Y szli ku prawéy sironie po murze do bra- 
my gnolu. 

32. Y szed! za nami Osalasz, y polowica k$iazat 
Juda, 

33, y Azariasz, Ezdrasz y Mosollam, Juda y 
Deniamin, y Semeia y Jeremiasz; 

34. a z synów kaplaískieh z trabami, Zaceha- 
riasz sym Jonathan, syn Semeiaszów, syn Matbania- 
Szów, syn Michaiaszów, syn Zechur, syn Asaph, 

35. y bracia iego Semeia, y Azareel, Malalay, 
Galalay, Maay, Nathanael, y Judas, y lanani z in- 
sirumenty $piéwania Dawida mea BoZego: a Ezdrasz 

|pisarz przed nimi na bramie Zródla, 

|. 36. A przeciwko nim wstapili po wschodZie mia- 
sia Dawidewego na wstepie muru nad dóm Dawi- 
dów, y aZ do bramy wodnéy na wschód slorca. 

37. À drugi chór d£ieki oddawaiaeych szedl 
przeéiwko, a ia za nim y polowica ludu na murze 

Es pna wieZy piecowéy aZ do muru mnaszérszego, 


38. y na bramie Ephraim, y na bramie slaréy, 
y nà bramie rybnéy, y wiezy llananeel, y wieZy 
lmath, y aZ do bramy irzedy: y slaneli w bramie 
sirazéy; 

39. y stanely dwa chóry chwalacych w domu 
Bozym, y ia, y polowica urzedników ze mna. 
kaly.—JCu prawé) stronie po muwurze. Processya rozpo- 
czela sie od bramy gnojowéj, bo ta od strony zacho- 
dniéj byla przeciwlegly bramie strazniczéj, która tez 
sadowa brama sie zwala, u któréj sie oba orszaki 
spotkaé mialy. 

35. Z instrument $piewania. Z muzycznemi instru- 
mentami,.— Na breamie áródla. Od bramy gnojowéj po- 
szli do bramy zródla; ztamtgd mimo stopni,po których 
wchodzi sie na zamek, i sadzawki trudu, domu £Zródet, 
domu Eliasiba arcykaplauna, i Ázariasza, az do bramy 
glinianéj, wodnéj, i konnéj, przyszli do strazniczéj 
bramy. 

37. A drugi chór. Jasno opisany pochód orszaku, 
przez oznaczenie odznaczajacych sie czeáci muru i bram, 
przez które przechodzili.— A2 do murwu najszerszego. 
Do rogowéj bramy, gdzie mur byl najgrubszy. 





II. ESDRAE. CAP. XIII. 


40. Et sacerdofes, Eliachim, Maasia, Miamin, 
Michea, Elicenai, Zacharia, Hanania, in tubis, 
A1. et Maasia, et Semeia, et Eleazar, et Azzi, 
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40. À kaplani, Eliachim, Maasia, Miamin, Mi- 
chea, Elioenay, Zacharia, Hanania z trabami, 
41. y Maasia, y Semeia, y Eleazar, y Azzy, y 


et Johanan, et Melehia, et Aelam, ef Ezer. Et cla-|Johanau, y Melehia, y Elam, y Ezer. A gloáno 


re cecinerunt cantores, et Jezraja praepositus; 

42. el immolaverunt in die illa victimas magnas, 
el laetati sunt, Deus enim laetificaverat eus lae- 
liia magna; sed et uxores eorum ef liberi gavi- 
si sunt, et audita est laetitia Jerusalem procul. 

43. Necensuerunt quoque in die illa viros su- 
per gazophylaeia thesauri ad libamina, et ad pri- 
mifias, et ad decimas, ut introferrent per eos prin- 
cipes civitalis in decore graíiarum actionis, sacer- 
dotes et Levitas; quia laetificatus est Juda in sa- 
cerdotibus et Levitis adstantibus. 

44. Et cusiodierunt observationem Dei sui, et 
observationem  expiationis e( cantores et janitores 
juxta praeceptum David, et Salomonis fihi ejus, 

Ab. quia in diebus David et Asaph ab exordio 
erant principes constituti cantorum in carmine lau- 
dantium, et confitentium Deo. 

46. Et omnis Israel, in diebus Zorobabel et in 
diebus Nehemiae, dabant partes cantoribus et ja- 
niloribus per dies singulos; et sanetificabant Levi- 
tas, et Levilae sanctificabant filios Aaron. 


$piéwali $piéwaey, y Jezraia przeloZony; 

42. y ofiarowali onego duia ofary wielkie, y 
weselili sie: bo ie byl Bóg rozweselil weselem wiel- 
kim, Ale y Zony ich y dZieci weselily sie, y bylo 
daleko slyszéé wesele Jerozolimskie. 

43. Peliezyli (éZ onego dnia meze nad skarbni- 
cami skarbu do oflar molrych y do piérwocin, y 
do dZiesiecin, aby przez nie wno$ili przelozeni 
mieyscy Ww ozdobie dZiekezynienia, kKaplany y Le- 
wily: bo sie uweseli Juda w kaplaniech y w Le- 
witaeh stoiacych. 

44. Y sirzegli stray Boga swego, y siraZy o- 
ezySóiania, y $piewacy y odáwierni wedlug roska- 
zania Dawidowego y Salomuna syna iego; 

Ab. bo za dni Dawida y Asapha od poczatku 
byli postanowieni przednieyszy nad $piéwaki, w pie- 
$ni ehwalaeych, y wyznawaiacych Bogu. 

46. A wszytek Izrael za dni Zorobabela y 2a 
|dni Nehemiasza dawali eze$éi $piéwakóm y odZ- 
| wiérnym na kazdy died, y po$wiecali Lewity, a 
 Lewitowie po$wiecali syny Aaronowe. 





CAPUT XIII. 


ROZDZIAL 13. 


O wyniszczeniu przez .Nehemiasza vóznych naduzyé, które po $mierci Ezdrasza 
wkradly sig do Zydów. 


1. In die autem illo lectum est in volumine 
Moysi audiente populo, et inventum est scriptum 
in eo, quod non debeant introire Ammonites et 
Moabites in ecclesiam Dei usque in aeternum, 
(Deut. 23, 3). 

2. eo quod non occurrerint filiis Israel cum pa- 
ne ef aqua, et conduxerint adversum eos Dalaam, 
ad maledicendum eis, et convertit Deus noster ma- 
ledictionem in benedictionem. 

9. Factum est autem, cum audissent legem, se- 
paraverunt omnem alienigenam ab Israel. 

A. Et super hoe erat Eliasib sacerdos, qui fue- 
raí praepositus in gazophylacio domus Dei nostri, 
ei proximus Tobiae. 

5. Fecit ergo sibi gazophylaeium grande, et ibi. 


1. A dnia onego czytano mna k$iegach MoyZe- 
szowych gdy lud sluchal, y nale£iono w nich na- 
pisano: Ze Ammonitezyk y Moabezyk nie maia wcho- 
dZiéó do ko$éiola BozZego a2 na wieki: 


2. przeto iZ nie zaszli synóm Izraelskim z chle- 
bem y Z woda: y naieli przeciwko im Balaama, aby 
je przellinal: y obróéil Bóg nasz przekleotwo w blo- 
goslawietistwo. 

3. Y stalo sie gdy uslyszeli zakon, odlaezyli 
wszelkiego cudzo£iemeca od Izraela. 
|; &. À nad tym byl Eliasib kaplan, kióry byl 
|przeloomym w sharbnicy domu Boga naszego, y 
bliski Tobiaszów. 

5. Uezynil tedy sobie skarbnice wielka, y tam 





erant ante eum repouentes munera, ef hus, et va- | byli przed nim odkladaiaey dary, y kadfidlo, y na- 














.43. Policzyli. Postanowili, podtlug LXX.—W ozdo- 
lie deiekezynienia. Przez stosowne i piekne dziekezy- 
nienie.— [7weselil sig Juda. Zdaje sie, Ze z przyezyny 
hcjnosci majgcéj sie. powiekszyé wzgledem kaplanów. 

, 44. I stray oczyszezania. T. j. co Bóg nakazal za- 
ohOWaÓ, pod wzeledem oczyszczania.—Jzkacania D«- 
widowego. 1, Para] 925 j 96, 


45. Dawida i Asapha. Bo Azaf byl przelozonym nad 
Spiewalami za czasów Dawida króla. 
, 46. Postiecali. Dawali im dziesieciny, które byly 
Swietem! 1 Dogu ofiarowanemi.. Sysy Aaronowe. Da- 


jac mm dziesieciny ; dziesiecin, podtug prawa Num. 


18, 26. 


H. 183.—1. W ksiggach Mojieszowych. T. j Deut. 
29, 9, obacz tam. - 3 


3. Odlgezyli wszelkiego cudzoziemca. Nie tylko Àm- 


monitów, albo Moabitów oddzielili, lecz i innych, któ- 
rzy do narodu zydowskiego nie nalezeli, pozbawiajac 
prawa malzeüstwa z wiernymi, i praw obywatelstwa Zy- 
dowskiego. 

4. Skarbuiey. Inni tlumaeza, przez sale, pokój. Dyfo 
to miejsce przestronne, gdzie skladano rózne dary 1 dzie- 
sicciny, nie tylko przypadajace na rzecz arcykaplana, 
lecz i dla lewitów,nad którymi Eliasib uczynil zwierzchni- 
kiem Tobiasza, bliskiego swojego krewnego, który po- 
niewaz nieprzyjaznym by1 dla zydów, przy wlaszezal wiec 
sobie co bylo przezuaczoném na utrzymanie lewitów, 
albo zle rozdzielal, opierajgc sie na powadze Eliasiba. 

9. Uczynil tedy sobie. Uczynil jemu, t.j. Tobiaszowi. 
Eliasib uezynil 'Tobiasza Ámmornite przetozonym nad 
calym skarbem ko$cielnym, t. j. nad pierwocinami i 
dziesiecinami, oraz nad tem wszystkiém co dla lewitów 
i kaplanów przeznaczono. 
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sa, ef decimam frumenti, vini et olel, partes Le- 
vitarum, .et cantorum et janitorum, et primitias 
sacerdotales. 

6. In omnibus autem his non fui in Jerusalem, 
quia anno irigesimo secundo Ártaxerxis regis Da- 
 bylonis veni ad regem, et in fine dierum rogavi 
regem. 

7. El veni in Jerusalem, et intellexi malum, 
quod fecerat Eljasib Tobiae, ut faceret ei thesau- 
rum in vestibulis domus Dei. 

8. Et malum mihi visum est valde. Et projeci 
vasa domus Tobiae foras de gazophylacio; 

9. praecepique, eí emundaverunt gazophylacia, 
el retuli ibi vasa domus Dei, sacrificium, et thus. 

10. Et cognovi, quod paries Levitarum non fuis- 
seni datae, et fugisset unusquisque in regionem 
suam de Levilis, eí cantoribus, eí de his, qui 
ministrabant; 

11. et egi causam adversus magistratus, et di- 
Xi: Quare dereliquimus domum Dei? Et congrega- 
vi eos, el feci stare in stalionibus suis. 

12. Et omnis Juda apportabat deeimam írumen- 
üi, vini el olei in horrea. 

13. Et constituimus super horrea Selemiam sa- 
cerdotem, et Sadoc scribam, et Phadajam de Le- 
vitis, et juxia eos Hanan filium Zaehur, filium 
Mathaniae, quoniam fideles comprobati sunt, et 
lpsis creditae sunt partes fratrum suorum. 

14. Memento mei, Deus meus, pro hee, ef ne 
deleas miseraliones meas, quas feci in domo Dei 
mei, et in ceremoniis ejus. 

15. In diebus illis vidi in Juda calcantes tor- 
cularia in sabbato, porlantes acervos, et oneran- 
les super asinos vinum et uvas ef ficus et omne 
onus, eft inferentes in Jerusalem die sabbali. Et 
contestatus sum, ut in die, qua vendere liceret, 
venderent. 

16. Et Tyrii habilaverunt in ea inferentes pisces 
et omnia venalia, eí vendebant in sabbatis filiis 
Juda in Jerusalem; 

17. et objurgavi optimates Juda, et dixi eis: 
Quae est haec res mala, quam vos faeilis e£ pro- 
fanatis diem sabbati? 

18. Numquid non haee fecerunt patres nostri, 
el adduxit Deus noster super nos omne malum hoc, 
el super civitatem hanc? Et vos additis iracun- 
diam super Israel violando sabbatum. 


19. Factum est autem, cum quievissent portae. 


Jerusalem in die sabbali, dixi, et clauserunt ja- 


6. Presilem króla. "T. j. 2eby pozwolit wróció do 


Judei. 

8. Wuyrzucilem naczynia. Nie mógl bowiem cudzozie- 
miec zwiedzaé skarbca ko$cielnego, lecz zaledwo mógt 
byé dopuszezonym do przysionka narodów, dla tego wiec 
i sprzet jego precz wyrzucilem. 

9. Oczyscili skarbnice. Mieszkaniem nieczystego czto- 
wieka zniewazone.—Ofiarg. Hebr. mincha. Xrupy, albo 
m3ka do ofiary; gdyz mincha byla ofiarg z maki, kIosów, 
albo zchlebów pieczonych w piecu, na patelni, lub na 
kracie, Patrz Lewit. r. 2. 

10. I2 kazdy uciekl. Udali sie. gdzie indzioj, zeby 
mieó sposób do przezycia. 
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czynia, y déieSiecimy zboZa, wina y oliwy, ezesci 
Lewitów y $piéwaków, y piérwociny kaplaiskie. 


6. À przy tym wszytkum nie bylem w Jeruza- 
lem: bo roku trzydziestego wítórego Aríaxerxa kró- 
la Babiloüskiego przyszedlem do króla, a na koiicu 
|dni prosilem króla. 

7. Y przyiechalem do Jeruzalem, y wyrozumia- 
lem 21o$6 htóra byl wezynil Eliasib Tobiaszowi, 
ie mu zbudowal! skarb w $ieniach domu BoZego. 

8. Y zdala mi sie rzeoz barzo zla, Y wyrzuéilem 
naczynia domu Tobiaszowego precoz z skarbnice; 

9. y roskazalem, y oezy$cili skarbnice, y wnioslem 
73$ tam naezynia domu DeZzego, ofiare, y kadZidlo. 

10. Y dowiedzialem sie, iz eze$éi Lewilów nie 
byly dane: i2 kazdy uciell z Lewitów y z $piéwa- 
ków, y 2 lyeh którzy poslugowali; 


11. y mialem sprawe przeciwko urzednikóm, y 
rzeklem: ezemu$my opu$cili dóm Dozy? Y zgroma- 
dzilem 1e, y lazal sfaé na mieyscaeh ich. 

12. A wszylek Juda przyniós] déiesieciny zboZa, 
wina y oliwy do spiehlérzów. 

13. Y postanowiliá$my nad spichlérzmi Selemia- 
sza kaplana, y Sadoeka pisarza, y Phadaia z Lewi- 
(ów, a przy nich Hanan syna Zachur, syna Matha- 
niaszowego, bo ieh doznano bydZ wiérnymi, y im 
zwierzone $3 cze$éi braciéy ich. 

14. Pomni na mie Doe móy dla tego, a nie 
wymazuy litos$ci moieh, lórém czynil w domu Bo- 
ga mego, y w obrzedach iego. 

15. W one dni widzialem w Juda tloezace pra- 
sy w Szabbath, y noszaee kopy, y kladace na o- 
sly wino, y iagody winne y figi, y wszelkie brze- 
mie, y wnoszace de Jeruzalem w dieti Sobotni, Y 
 oSwiadezylem sic, aby w dZiei którego sie przeda- 
|waó god£i, przedawali. 
|. 16. A Tyriyezyoy mieszkali w mim przywozaey 
j(ryby, y wszelkie rzeezy przedayme: y przedawali 
w Szabbaiy synóm Judzkim w Jeruzalem; 
| 17. y zfukalem przelozone Juda, y rzeklem im: 
Co to za zla rzeez, htóra wy czyniéie, y gwalcicie 
df£ied Sobotni? 

18. Lzali nie to. ezynili oyeowie uaszy, y Bóg 
mas; przywiódl na nas to wszylko zle, y na (o 
miasto? .À wy przyezyniaéie gniewu nma Lraela, 
 gwaleae Szabbath. 

19. Y stalo sie, gdy odpoczely bramy Jero- 
zolimskie 'w diet Sobotni, rzeklem y zamkneli 

eT Zgromadzilem je. Przywrócilem kazdego do miej- 
Sca i obowiazku jegzo, i staratem sie Zzeby dochodzito 
kazdego, co sie mu z prawa nalezato. 

15. Osiciadczylem sic. Prosilem, zaklinalem, grozilem 
zemsta Doslk3. 

16. Tyryjezycy mieszkaló 0 uim,  Niewierni Tyryj- 
czycy dali powód do grzechu pogwalcenia szabatu. 

18. Ojcowie nasi. Którzy podobniez grzeszyli za dni 
Jeremiasza, aod którego grzechu prorok odwodzitstra- 
sznemi pogrózkami i obietnicami. Jerem. 17, 21. 

19. Odpoczely bramy Jerozolinskie. T. j. nadszedt 
czas zanikniecia, gdy sie zmniejszyla liezba wchodza- 
cych i wychodzgcych. W hebr, zaémuly sig, t. j. gdy 
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nuas, ef praecepi, ut non aperirent eas usque post|wrota: y roskazalem Zeby ich nie otwarzano, a4 


sabbatum;  eí de pueris meis constitui super por- 
fas, ut nullus inferret, onus in die sabbati. 

20. Et manserunt megotiatores, et vendentes 
universa venalia foris Jerusalem semel e£ bis. 

21. Ei contestatus sum eos, ef dixi eis:  Qua- 
re manelis ex adverso muri? si secundo hoc fece- 
riis; manum miítam in vos. Itaque ex tempore illo 
non venerunt in sabbato. 

22. Dixi quoque Levitis, ut mundarentur, etf 
venirent ad custodiendas portas, et sanctificandum 
diem sabbati; et pro hoc ergo memento mei, Deus 
meus, ef paree mihi secundum multitudinem mi- 
seralionum fuarum. 

23. Sed ef in diebus illis vidi Judaeos ducen- 
fes uxores Azotidas, Ammonitidas, et Moabitidas. 

24. Et filii eorum ex media parte loquebantur 
azotice, et nesciebaut loqui judaice, et loqueban- 
(ur juxta linguam populi et populi. 


25. Et objurgavi eos, et maledixi. Et cecidi ex 
eis viros, et decalvavi eos, et adjuravi in Deo, ut 
non darent filias suas filiis eorum, et non aceiperent 


de filiabus eorum filiis suis etsibimetipsis, dicens: 


26. Nunquid non in hujuscemodi re peecavit 
ef certe in gentibus mulíis 


Salomon rex Israel? 
non erat rex similis ei, et dilectus Deo suo erat, 
et posuit eum Deus regem super ommem Israel: 
et ipsum ergo duxerunt ad peccatum mulieres 
alienizenae. (3. Aeg. 11, 1). 

27. Numquid et nos inobedienfes faciemus one 
malum grande hoc, wt praevaricemur in Deo no- 
síro, ef ducammus uxores peregrinas? 

28. De filiis autem Jojada filii Eliasib. sacer- 
dotis magni, gener erat Sanaballat Horonites, quem 
fugavi a me. 

29. Recordare, Domine Deus meus, adversum 
eos, qui polluunt sacerdotium, jusque sacerdotale 
et Leviticum. 

30. Igitur mundavi eos ab omnibus alienigenis, 
el constitui ordines sacerdotum et Levitarum, u- 
numquemque in minislerio Suo, 

31. ef in oblatione lignorum in temporibus con- 
Sütutis, et in primitivis; memento mei, Deus meus, 
in bonum. Amen. 
bylo pózno, a&szabatsie zaczynal, okolo zachodu sloü- 
€3.— W dzien, sobotni. Za zblizeniem sie szabatu. Hebr. 
| LXX. preed szabatem.— Rzeklem. Rozkazatem. 

. 21. Jesli to drugi vaz wuezynicie. Po tém upomnie- 
Diu mojém.— Pusrzezg na was rgke. Sile zbrojna; byli 
bowiem dla zydów pokusa i przyezyna grzechu. 

22. Aby strzegli bram. Podobno, ze lewici byli prze- 
ZnaCzonemi do pilnowania bram, aZeby narod powodo- 
Waly Szacunkiem dla nich nie wazylsie otwieraó; albo, 
4cby ktedy stoia otworem, nie pozwalali nic takiego wno- 
5816, COby w jakikolwiek sposób moglo zniewaZaé sza- 


Dàt; ZdaJe Sie, Ze to oznaczaia slowa dalsze: 4 posiwig- 
cili dzies, soboty. , 


20. l'ojmujdce, Zamiast: 
Z Azotu, miasta w Palestynie. 

24. N apoty. Dzieci bowiei mówia usty swych matelr. 
Albo: ze móvili WpÓl-barbarzyüsko, mieszajae z wyra- 


którzy pojeli. — .Azotki. 











po Szabbaéie: y z slug moich postanowilem u bram, 
aby Zaden nio wnosil brzemion w die Soboinl. 

29. Y vostali kupey y przedaiaey wszelkie rze- 
czy przedayne przed Jeruzalem raz y dwa. 

21. Y o$wiadezylem sie przed nimi, y rzeklem 
im: Przeez lezyGie przeéiwko murowi? ie$li to dru- 
ei raz uezyniéie, puscze na was reke. A tak od 
onego ezasu nie przychod£ili w Szabbath. 

22. Rzeklem téz Lewitóm aby sie oezyééih, y 
przyszli aby strzegli bram, y poéáwiecili d/iex So- 
botni: a fak y za fo pomni na mie DoZe móy, à 
odpu$é mi wedlug mmóstwa milo$ierd£ia twego. 


23. Ale y onych dni uyrzalem Zydy poymuiace 
4ony Azotli, Ammonitki, y Moabitki, 
24. À synowie ich napoly po Azoteku mówili, 


jy nieumieli mówié po Zydowsku, y mówili wedlug 


iezyka narodu y narodu. 

25. Y zfukalem ie y przeklinalem: y bilem 7 nich 
meze, y obly$iem ie, y poprzySiaglem przez Doga, 
aby niedawali córek swych synóm ich, y nie brali 
córek ich synóm swym y samym sobie, mówiae: 

26. AzaZ mie d'a takowéy rzeczy zgrzészyl Ba- 
lomon król Izraelski? a zaiste miedzy mnogimi na- 
rody nie bylo imu króla podobnego: y byl mily Do- 
gu swemu, y uezynil go Bég królem nadewszytlim 
Lzraelem: y tego tedy niewiasty eudzoZiemslie przy- 
wiodly ku grzéchowi, 

27. À wiee y my nieposluszni bedéiem  czynié 
wszytke z1o$6 wielka fe, aby$iy grzészyli przeciwko 
Bogu naszému, y poymowali Zony cudzo£iemskie? 

28. Az synów Joiada syna Eliasib kaplana wiel- 
kiego, byl£ieciem Sanaballat Horoezyka, któregom 
wygnal od $iebie. 

29. Pomni Panie Boze móy, przeciw iym, któ- 
rzy plugawia kaplaísiwo, y prawo kaplaískie y 
Lewitekie. 

30. A tak oczyécilem ie od wszytkich obcych, 
y postanowilem porzadki kaplanów y Lewitów, kaz- 
dego w sluzbie swéy, 

31. Y na dawanie drew czasów ustawionych, y 
na plérwociny: pomni na mie Boze móy, ku do- 
brému, ÁÀmen. 
zami zydowsliemi slowa i frazy azotskie, tak, ze czysto 
po Zydowsku mówié nieumieli, 

25. Przeklinalem. Zaklinatlem, — Obtysilem je. W hebr. 
wlosy ich wyrwalem. Zdaje sie, Ze uniesiony gorliwo- 
$cig $wietg napadl na nich, bif i rwat im wlosy.—Jo- 
preysiqglem przez Boga. Przysiegg zobowigzatem. 

28. Z synów. Jeden z synów.— Horonczyka. T.j. 
z Oroniam, miasta Moabickiego, patrz Izai. 15, 5, iJe- 
rem. 48, 3i 5. Tu jest przypadek drugi, jak widaéc 
z hebr. i grec.— Wygnal od. siebie. 'T. j. Sanaballata, 

29. Pomnij Panie, Zebyé dla przykladu innych 
ukaral. 

30. Oezyscilem. Po rozerwaniu malzenistw pogafiskich, 

3l. I na dawanie drew.  Staralem sie, azeby to co 
bylo postanowionem wzgledem dawania drew, zacho- 
wywalo sie, r. 10 w. 34.—4 na pierwociny. O których 
r, 10, w. 35. 


Koniee dwóchn ksiqr Ezdrasza. 
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Wprowadzenie do ksiegi Tobiasza. 


Ksiega Tobiasza nazwang zostala tak dla tego, ze opisuje historyg Tobiasza, isyna jego 
tegoz imienia, która sig wydarzyla za ezasów niewoli dziesieciu pokolet, uprowadzonych do 
Assyryi przez króla Salmanazara, na lat okolo 700 przed narodzeniem Chrystusa. Wedlug 
najpowszechniéj przyjetego zdania, autorami téj ksiegi s3 obaj Tobiasze, ojciec i syn; a przy- 
najmniéj oui zostawili pamietniki, z których ta historya zostala ulozona przez pisarza $wie- 
tego. Pierwotny jezyk téj ksiegi byI Chaldejski. 

Tobiasz, rodem z pokolenia i miasta Neftali, uprowadzony z Zong swoja i synem, i we- 
spól z innymi Izraelitami do niewoli Assyryjskiéj, zamieszkal w Niniwie; gdzie zostajac 
zawsze wiernym Dogu i Zakonowi Mojzesza, po$wiecal sie niesieniu pomocy swoim wspól- 
rodakom, posuwajac swoje dla nich mito$6 aZ do grzebania umartych, z narazeniem sie przez 
to na wiele utrapiefi, które znosit z najdoskonalszg pokorg i ufno$eig w Bogu. Czujac sie 
blizkim $mierci, wyslat syna swojego Tobiasza do miasta Rages dla odebrania dlugu od Ga- 
bela, swojego krewnego. W podrózy téj miody Tobiasz za towarzysza miat Aniola Rafala, 
zà którego pomoca i rada pojat sobie za Zone Sare, córke Raguela, 1 najpomy$slniéj odbyw- 
szy droge, powrócit do domu ojcowskiego. 

Cala ta historya pelna jest pouczajacych przyktadów Zycia cnotliwego 1 poboznego. W niéj 
znajduja dla sie doskonaly wzór narzeczeni i malzofikowie; z niéj przekonywamy sie o wiel- 
kiéj mocy modlitwy, o troskliwéj pieczy nad nami Aniolów strózów, o nieprzerwanéj wzgle- 
dem nas Opatrzno$ci Boga, przez wszystkie wypadki w Zyciu prowadzaeego nas do poza- 


danego kofica, 1 t. d. 


.  Tobiasz byl takoZ prorokiem; przepowiedzial naghy upadek Niniwy, i przyszte szcze$cie 
| chwale Jerozolimy. Ztad ezeigodny Beda (na roz. 13 Tobiasza), tak o nim mówi: T'biasz, 
napetniony duchem proroczym, wiele opiewa o Jerozolimie Niebieskicj. 
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CAPUT I. 


MMEGA TOBIASZA. 


K0ZDZIAL 1. 


O pochodzeniu Tobiasza $ jego wielkich cnotach,a zwlaszcza o jego mitosierdziu nad ubogimi., 


T. Tobias ex tribu et civitate Nephthali (quae 
est in superioribus Galilaeae supra Naasson post 
viam, quae ducit ad occidentem, 1n sinistro ha- 
bens civitatem Sephet) 

2. cum captus esset in diebus Salmanasar re- 
gis Assyriorum, in captivitate tamen positus, viam 
verifatis non deseruit, (4. Jeg. 18, 9). 

3. ifa, uf omnia quae habere poterat, quotidie 
concaplivis fratribus, qui erant ex ejus genere, 
imper(iret, 

4. Cumque esset junior omnibus in tribu Neph- 
thali, nihil tamen puerile gessit in opere. 


5. Denique cum irent omnes ad vitulos aureos, 


Komentarz Menochiusza. 

R. l.—-1. Tobiasz. Po hebrajsku sie nazywa, i zua- 
czy io samo co dobry Dóg, albo dobroc Boia.—Z yo- 
kolenia 4 g miaste Neftali, Miasto to Neftali LXX. zo- 
wig Tisbe, z którego takze, jak sie zdaje, pochodzil 
Kliasz, który w Pi$mie $. zowie sie Tesbiteczykiem.— 
Na acyészyeh micjs: ach. Galilei. Podwójna bowiem jest 
Galilea, jediua wyzsza, druga nizsza. Wyzsza ta sie na- 
zywa, która sie wiccéj sklania na pófnoc, i ku górze 
Libaüskiej, ktora take z polozenia jest wyZsza, gdy 
z niéj rzeka Jordan wyplywa.— jVaasson.  Miasteczko 


1. Tobias 7 pokolenia y z miasta Nephthali, 
(które jest. na wyzszych mieyseach (6alileiéy nad 
Naason, za droga która wiedZie ku zachodowi, 
po lewéy maiac miasto Sephet) 

2. gdy byl poiman za dni Salmanazara króla 
Assyriyskiego, iednak w poymaniu bedac drogi pra- 
wdy nie odstapil, 

3. tak i2 wszytkiego co móg! mieó, na kazdy 
dieti braciéy wespól poimanéy którzy byli z iego 
rodu, udZielal. 

A. A choéia byl mladszy ze wszylkich w pokole- 
niu Nephthali, wszakZe nic dZiecinnego w sprawie 
nie czynil. 

5. Naostalek gdy wszysey chodZili do éielców 





w temze pokoleniu. Mówisie, Ze bylo nad Naason, po- 
niewaz na trzy prawie mile jest wiecéj ku wschodowi, 
przy drodze, która wiodla na zachód.— JMiasio Sefet. 
Na jedna blisko mile od Neftali. 

2 Zadni Salmanazara. Patrz 1V. Król. r. 17, 3; i 
Ius l8. 9. 

3. Kürzy byli z jego vodu. T, j. z zydów. 

4. Mlodszy zc wseystkich, Jeszcze dzieciociem, jak 
mamy niZ. w. 8. 

5. Do cieleów zlotych. Dla oddania ezci cielcom zto- 
tym.— Zowarzystwa wszystkich. Balwochwalców, usu- 
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quos Jeroboam fecerat rex Israel, hic solus fugie- 
bat consortia omnium, (3. Zieg. 12, 28.) 

6. sed pergebat in Jerusalem ad templum Do- 
mini, ef ibi adorabat Dominum Deum Israel, om- 
nia primitiva sua et decimas suas fideliter offerens, 


7. ifa ut in ferio anno proselylis et advenis 
ministrare omnem decimationem. 

8. Maec ef his similia secundum legem Dei pue- 
rulus observabat. 

J. Cum vero factus esset vir, accepit uxorem 
Ànnam de tribu sua, genuitque ex ea filium, no- 
men suum imponens ei, 

10. quem ab infantia timere Deum docuit, e 
abstinere ab omni peccato. 

11. Igitur, cum per captivitatem devenisset cum 
uxore sua, ei filio iu civitatem Niniven cum omni 
iribu sua 

12. (cum omnes ederent ex cibis genlilium), 
isle eustodivit animam suam, et nunquam conta- 
minatus est in escis eorum. 

13. Et quoniam memor fuit Domini in toto cor- 
de suo, dedit illi Deus gratiam in conspectu Sal- 
Qlanasar regis; 

14. et dedit illi potestatem, quocumque vellet 
ire, habens libertatem, quaecumque facere voluisset. 

15. Pergebat ergo ad omnes, qui erant in capti- 
vitate, et monita salutis dabat eis. 

16. Cum autem venisset in RBages civitatem 
Medorum, et ex his, quibus honoratus fuerat a 
rege, habuisset decem talenta argenti, 

17. et cum in mulía turba generis sui Gabe- 
lum egentem videret, qui erat ex íribu ejus, sub 
chirographo dedit illi memoratum pondus argenti. 


18. Post, multum vero temporis, mortuo Salma- 
Dàsar rege, cum regnaret Sennacherib, filius ejus 
Pro eo, ef filios Israel exosos haberet in conspe- 
ctu Suo, 

19, Tobias quotidie pergebat per omnem cogna- 
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zlotych, które byl sprawil Jeroboam król Lzraelski: 
ien sam chronil sie towarzysiwa wszyikich, 

6. ale ehodzi! do Jeruzalem do ko$éiola Pai- 
Skiego, y fam sie klanial Panu Bogu Izraelowemu, 
wszylkie piérworoclwa swe, y d£ieSieciny swe wier- 
nie ofiaruiac, 

4. lak iZ írzeéiego roku mowo mawróconym y 
przyehodnióm wszytke diesiecine dawal. 

8. Te rzeczy y inne tym podobne wedlug zaku- 
nu DoZego, d£iécieGiem bedae zachowywal. 

9. À gdy sie sfa! meZem, poial Zene Anne z po- 
kolenja swego, y zrod£i z niéy syna, daiae mu 
imie swe, 

10. klórego nauezyl z dZieóiüistwa baé sie Pana 
Doga, y wstrzymaé sie od wszelliego grzécehu. 

11. À tak gdy przez poimanie, przyszedl z Zo- 
na swa y zsynem do miasía Niniwen ze wszytkim 
pokoleniem swoim 

12. (gdy wszysey poZywali z pokarmów pogai- 
skieh) on strzég! dusze swéy, y nigdy sie ich po- 
karmami nie splugawil. 

13. À iZ pomnial na Pana ze wszylkiego serca 
swego, dal mu Bóg laske przed oezyma Salmana- 
zara króla; 

14, y dal mu wolno$é i$6 gdZiebykolwiek chéial 
maiae wolno$é6 ezynié eobylkolwiek chéial, 

15. Chodzil tedy do wszytkich którzy w poima- 
niu byli, y dawal 3m napominania zbawienne, 

16. À gdy przyszed! do Hhages miasta Medezy- 
ków, a z tych rzeezy którémi byl uczezony od 
|króla, mial dZieSieé taleutów $rébra, 

17. y gdy w wielkim zgzromadzeniu narodu swe- 
go widzial Gabela potrzebnego, kíóry byl z poko- 
lenia lego, dal mu nma cyrograph $rébra pomienio- 
na wage. 

18. À po mniemalym  cza$ie, po $mierci króla 
salmanazara, gdy królowal syn iego Sennacherib 
miasío miego, y syny lzraelskie mial w nienawiééi 
w oczaeh swych. 

19. Tobiasz nma kaZdy dzied obchodzil wszylek 


lionem suam, ei consolabatur eos, dividebatque u-|naród swóy, y cieszyl je, y udZielal kazdemu, ile 


üicuique, prout polerat, de facultatibus suis; 
40. esurientes alebat, nudisque vestimenía prae- 


mógl z maielnoSé swoiéy; 
20. laknace zywil, y nagim odZienie dawal, a 


bebat, et mortuis atque occisis sepulturam solli- j umarlym y zabitym pogrzéb 7 pilno$éia sprawowal. 


citus exlibebat. 


*1. Denique cum reversus esset rex Sennache- 
WaJac si 





3C Sie od nich, i niestosujae sie do ich zlych zwy- 


cz8jàw. 
6. Chodzit qo Jeruzalem, 

przepisane, 

Zielone S$wig, 


Na uroczysto$ci prawem 
l. J. trzy razy do roku, na Wielkanoc, 
tki, i $wieto Namiotów czyli Kuczek. 
1l Prluiego Toku, Jak sie przepisuje w Deut. 14, 28. 
sta. Niniwes nante. Z powodu pojmania.— Do mia- 
re taükze Nia ajSwietniejszego miasta w Assyryli, któ- 
ier ; jony ch. € nazywa przez Pliniusza, Ptolome- 
«C PoÓnyjwaliz pokarmów pogariskich. Z ofiar po$wie- 
eomdeh, DOLWADOm — Story Ian $10j6j. Strzegl sie. 
o Wear HE OUnosó, nni bowjem jeficy jako niewol- 
nicy byli uwazani.  Tobiaszowi wieksza swoboda dana, 
tak, 2e nawet po calém królestwio wolno mu bylo chodzié. 
16. Jo ages. Miasto w królestwie Medów, jak sie 
podeba Diodorowi lib. 29, i Strabonowi, lib. 12, od 


21, Nakoniec gdy sie król Sennacherib wróil, 





 urwisk i kamieni, trzesieniem ziemi spowodowanych na- 


zwisko wzieto; albowiem .4;:»» u Greków kruszei rozci- 
nam Ooznacza.—4Z tychrzeczy któremi byl uczezony od 
króla. Z greckiego tekstu mamy, ze Tobiasz posiadal 
od króla niejaki$ urzad palacowy; albowiem w. 14, mó- 
wi sie, Ze byl królewskim &7or;orgv t. j. kupcem: ze 
za$ królowie wiele kupuja, sadzié nalezy, iz ten urzad 
byl nie matego znaczenia, i ze nie lada, jakie honora- 
rium pobieral, jak napomyka w tém miejscu tekst &. 

18. Mal w nienawisci. Od poczatku panowania swo- 
jego, leez szcezególniéj po poniesionéj klesce 185 ty- 
siecy zabitych przez aniola w Judei w roku 14 Eze- 
chias2za króla Judzkiego. 

20. Zabitym. Albo z rozkazu Sennacheriba, albo 
przez zloáé Assyryjezyków, którzy zydów jako królo- 
wi nienawistnych, bezkarnie trapili. 

21. Ucieklszy £ Zydowski£j ziemi praed porazkq, 
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rib fugiens a Judaea plagam, quam circa eum fe- 
cera Deus propter blasphemiam suam, et iratus 
multos occiderel ex filiis Israel, Tobias sepeliebat 
eorpora eorum. (4. Jieg. 19, 35.) 

22. At ubi nuntiatum est regi, jussit eum occi- 
di, et tulit omnem substantiam ejus. 

23. Tebias vero cum filio suo et cüm uxore fu- 
giens, nudus latuit, quia multi diligebant eum. 

24. Post dies vero quadraginta quinque occiderunt 
regem filii ipsius; (2. Par. 32, 21. Isa. 57,38.) 

245. ei reversus est Tobias in domum suam, 
omnisque facultas ejus restituta est ei. 
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uciekszy z Zydowskiey Ziemie przed porazka, która 


byl okolo niego uczyuil Bóg dla blu niérsiwa iego, 
a rozghiewany zabiial wielu z synów Izraelskich; 
Tobiasz pogrzebal éiala ich. 

22. Ale gdy ozuaymiono hrólowi, kazal go za- 
biéó, y zabral wszytke maietno$é iego. 

23. À Tobiasz z synem Swoim y z zona uéiekl- 
szy kryl sie nagi, bo go wiele ich milowalo, 

24. Leez po eziérdzie$éi y piaci dni zabili kró- 
la synowie lego; ; 

25. y wrócil sie Tobiasz do domu swego, y wró- 
cono mu wsSzylke maietno$é iego. 


Wyklady miejse irudniejszyeh X. J. Wujka. 
KSIENGI TOBIASZOWE. 


Ksigg Tobiaszowych, Judith, Madroáci, Syrach i dwojga Machabejskich, teraz Zzydowskim jezykiem nie 
najdujemy, przeto je Zydzi po$sledniejsi i Ileretycy z nimi w rejestrze ksiag $wietych nie lieza, i niektó- 
rzy z doktorów (póki dekretem lIKo$ciola $. nie byty wy$wiadezone) za podejrzane albo watpliwe mieli. Ale 
juz teraz watpié sie nie godzi, ze sa tejze wagi jako 1 inne ksiegi zakonu starego. PoniewaZz i na Concyli- 
um Kartagifüskiem trzeciem, i na Trydeóskiem, i od Inuocencyusza pierwazego, i od Gelazyusza tez pier- 
wsZzego, i od Augustyna £, od Izydora, od Kassiodora, i od Rabana, w jednym poczcie z innemi ksiegami 
$wietemi s3 policzone. A osobliwie Tobiaszowe ksiegi, od Kalixta pierwszego Papieza, od Cypriana $, od 
Ambrozego $., od Bazyliusza $. i od Augustyna $. maja zacne $wiadectwa: w których ksiegach Zywot i o- 
byezaje Tobiaszowe mamy opisane, abyá$my z nich obyezaje swoje naprawiaé mogli, a gdy na nas co prze- 
ciwnego przyjdzie, od bojazni Boga nie odstepowali, ale sie od niego wspomozenia spodziewali. Zyl Tobi- 
àsz za czasu Salmanazara i Sennacheryba królów Assyryjskich, za panowania Ezechiasza króla Judzkiego, 
którego czasu dziesiecioro pokolenie Izraelskie w niewolg z Samaryi na Medskie góry zaprowadzono, sto 
trzydzie$ci lat przed zburzeniem miasta Jeruzalem, i przed zaprowadzeniem ostatka Zydów do Babilonu. 


CAPUT II. 


I0ZDZIAg€L 2. 


O dopuszezeniu przez Pana Doga na 'lobiasza $lepoty, 4 jego niezachwianéj wierno$ci 
; dia Pana Doga. 


1. Post haee vero, cum esset dies festus Domini, 
et factum esset prandium bonum in domo Tobiae, 

2. dixit. filio suo: Vade, et adduc aliquos de 
Óribu nostra, timentes Deum, ut epulentur nobi- 
Scum., 

3. Cumque abiisset, reversus nuntiavit ei, unum 
ex filiis Israel jugulatum jaeere in platea. Statim- 
que exsiliens de accubitu suo, relinquens prandium 
jejunus perveuit ad corpus; 

4, tollensque illud portavit ad domum suam oc- 
culte, ut, dum sol occubuisset, caule sepeliret eum. 

5. Cumque oceultasset corpus, manducavit pa- 
nem eum luciu et tremore, 

6. memorans illum sermonem, quem dixit Do- 
minus per Àmos prophetam: Dies fes(i vestri con- 
verlentur in lamentationem et luctum, (Amos 8, 10.) 

4. Cum vero sol occubuissel, abiit, et sepelivit eum. 

8. Árguebant autem eum omnes proximi ejus, 
diceutes: Jam hujus rei causa interíiei jussus es, 
el vix effugisti mortis imperium, ef iterum sepelis 
mortuos? 

Patrz IV. Król. r. 19, 35. — Dla bluénierstwa jego. 
Patrz IV. Król. r. 18, w. 19 i daléj. 


? 


23. Wiele ich milowalo. T. j. z Assyryjezyków; ci 
Tobiasza, którego milowali, ukryli; albowiem Zydzi 
Wtenczas tego uczynió nie mogli, zostajac pod prze- 


mca oszezerców 1 fupieZców. 


24. Zabili króla synowie jego. Sposób w jaki byl 


zabity opowiada historya królów ksigga 4, r. 19 w. 37. 





1. À potym gdy bylo $wieto Padskie, y spra- 
wiono obiad dobry w domu Tobiaszowym, 

2. rzékl synowi swemu: Id, a przywied£ kilku 
7 naszego pokolenia boiaeych sie boga, aby uzy- 
wali z nami, 

3. À gdy poszedl, wróciwszy sie powiedzial mu, 
Ze leden z synów Izraelslieh zabity lezal na ulicy. 
Y natychmiast wyskoezywszy 2z Siedzenia swego o- 
puééiwszy obiad, ma eczo przybieZal do ciala; 

4, à wziawszy le zaniós! do domu swego potaie- 
mnie, aby po zaszéiu sloiíca ostroZuie 1e pochowal, 

5. À skrywszy cialo, iadl chléb z Zalo$óia y ze 
drZeniem, 

6. wspominaiac one $slowa, które mówil Pan 
przez Àmos proroka: 5wieta wasze obróca sie w plaez 
y w Zalo$ó, 

4. À gdy sloíce zaszlo, poszedl y pogrzebl go. 

8. À wszysey bliscy lego strofowali go, mówiae: 
Juz (ie dla íéy przyezyny kazano zabié(, y zale- 


,dwie$ uszedi skaza»ia nà $mieró, a znowu  grze- 
 biesz umarle? 


R. 29.—1. Swieto. Zielone $wiatki, jak wyraznie sie 
znajduje w tekácie greckim. Obi«d dobry. Uczta. 

9. Przywiedá kilkw 2 maszego pokolemia. W grec- 
kim jest, przywiedé kogokolhwoiek zuajdziesz 2 braci na- 
szych ubogich. 

4. Po zajéciu slorce. Ostróznie bowiem postepowaé 
nalezalo ze wzgledu nà Ássyryjczyków nieprzyjaznych 
Zydom. 

8. Racano eabic. Wyzéj r. 1, 92. 
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raplebat corpora occisorum, eí occuliabat in domo 
sua, et mediis noctibus sepeliebat ea. (Supr. 1, 21.) 

10. Conüigit autem, ut quadam die fatigatus 
a& sepullura, veniens in domum suam, jac(asset se 
juxta parietem, et obdormisset, 

11. et ex nido hirundinum dormienti illi calida 
stercora inciderent super ocnlos ejus, fiereique 
Caecus, 

12. Hanc autem tentationem ideo permisit Do- 
minus evenire illi, ut posleris darelur exemplum 
patientiae ejus, sicul et sancti Job. 


13. Nam eum ab infantia sua semper Deum li-.- 


muerit, et mandata ejus cusiodierii, mon est con- 
tristatus contra Deum, quod plaga caecitatis eve- 
nerit ei, 

14. sed immobilis in Dei timore permansit 
agens grallas Deo omnibus diebus vitae suae. 

15. Nam sicut beato Job iusultabant reges, ita 
isti parentes ef cognati ejus irridebant vitam ejus, 
dicentes: 

16, Ubi est spes (ua, pro qua eleemosynas, et 
sepulturas faciebas? 

17. Tobias vero iucrepabat cos, dicens: Nolite 
lla loqui, 

18. quoniam filii sanetorum sumus, ef vitam il- 
lam exspectamus, quam Deus daturus est his, qui 
fidem saam nunquam muíant ab eo. 


19. Anna vero uxor ejus ibat ad opus texiri- | 


num quolidie, el de labore manum suarum vic- 
ium, quem consequi poterat, deferebat. 

20. Unde factum est, ut hoedum caprarum ac- 
cipiens detulisset domi. 

21. Cujus cum vocem balaulis vir ejus audis- 
Sel, dixit; Videte, me forte furlivus, sit, reddite 
eum dominis suis, quia non lieet nobis aut edere 
ex furto aliquid, aut contingere. (Deut, 22, 1.) 

22. Àd haec uxor ejus irale respondit: Manife- 
Se vana facta esí spes lua, et eleemosynae tuae 
modo apparuerunt. (Job. 2, 5.) 

23. Atque his, 'et aliis hujuscemodi verbis ex- 
probrahat ei, 


————————-- 





10. Porzucit sig podle áciany. Do domu nie wszedl, 
poniéwaz przez dotkniecie sip trupa byl nieczystym. 
Patrz Num. r. 19 w. 11 i 16. 

1l. Z gniazda. jaskólezego. Wgreekim jest, 4 niewi- 
deiodem, pouiewaz wróble av murze byly. T w rzeczy samcj 


9TZoTO?, wszolkiego rodzaju ptastwo obejmuje, jak uwa- 
"& Serarius,— 7 sfal Sig Slepym. W greckim jest, 4 gdy 


81 , . Ü D. , ,"» 
"n Zyly ime. oczy wrzucily wróble gorqcosé qe oczy 


Kee Slaly sig biclma ov oczach moich. Wymiot ja- 
mon tak Z powodu ukrytój niejakicj sity oezom Za- 
cym. i m Jako, i dla tego, Ze byl gorgcym i gryza- 
l^ PTZÉZ t9 sumo delikatnéj plewie oka szkode 


mgl mro. : : ; 
ni ie PY CEynié. Patrz Waleziusza Sacrae Philoso- 
19^ «,. 5 1 Serariusza na to miejsce. 


mi sa Seb Swigtych. Wiernych, którzy $wigty- 
pot rm -9BU poSwieconymi: albo Abrahama, Izaaka 
Det ^^^ A'ÓryCh. przykjady enót nasladowaé winniémy. 
"Ss. ape UO ceckamy. Jalkby juz z nicefiskiego sym- 

ow te sIowa odmawig]: Oczekuje zmartwychwstanta 


Dig, Sr. Tesv. T. IT. 
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9. Ale Tebiasz wiecéy sie boiac DBoga nizli kró- 
la, porywal éjala zabitych, y kry! w domu swym, 
à o pólnocy ie grzébl. 

10. Y irafilo sic Ze iednezo dnia bedac spra- 
cowany Z pogrzebu, przyszedszy do domu swego, 
porzucil sie podle $ciany y zasnal, 

11. a z gniazda iaskólezego, gdy spal, goracy 
gnóy upadl na oczy iego, y slal sie $Slepym. 


12. À le pokuse dla tego Dóg maá przepuséil, 
jeby potomkom byl dan przyklad éierpliwosci ie- 
go, lalko Joba $wietego. 

13. De gdyZ z mledo$éi swéy zawzdy sie Doga 
| bal, y strzeg! przykazania lego, mie zasmuéil sie 
przeciw Dogu Ze plaga $lepoty potkala go, 


14. ale nieporuszony (rwal w boiaZni Bozéy, 
dAcluiae Dogu przez wszylkie dni Zywota swego. 

15. be jako $wielemu Jobowi uragali królowie, 
tak y temu powinni y krewni iego, naámiewali sie 
7 Zywola iego, mówiae: 

16. GdzieZ iest nadZieja twoia, dla któreye$ 
iahmuzuy y pogrzeby ezyni? 

17. Ale Tobiasz strofowal ie mówiae: Nie mó- 
wéle fal, 

15. bo iesle$my  synowie $wietych, y Zywota 
onego czekamy, kKtóry bóg da tym, którzy wiary 
swéy nigdy nie odmieniala od niego. 

19. À Anna Zona lego chadzala cod£ie ma tka- 
cka rebote, a z praece rak swoich poZzywienie któ- 
rego nabydZ mogla przynosila. 

20. Zkad slalo sie, Ze dostawszy  koZlecia kóz 
przyniusla do domu. 

21. KRiórego gdy maz iéy glos wrzesezacego usly- 
sal rzéll: Paírzée by snadZ hradZione mie bylo, 
wróócie le panóm swoim: bo sie nam niegodzi, 
albo ie$ó co z kradZieZy, albo sie dolykaé. 

22. Na te Zona iego rozgniewawszy sie odpo- 
wiedZiala: iawnieé prózna'si(ala sie nad£ieia two- 
ja, y lalmuZny lwoie leraz sie okazaly. 

23. Y iémi y inszémi (akimi slowy uragala mu. 


| 


umartlych. « Zycia przyszlego twicku. 

19. Chddzala ... na tkackq vobotg, W greckim jest, 
sluzyla $ gnaeceach, co znaczy zajmowala sie prze- 
dziwem, poniewaz jest to robota niewiescia; albowiem 
z przymiotnikiem ;ovouxstug, rzeczownik syyoc rozumieé 
nalezy, w robotach niewiescich. 

20. Kollgcia kóz. Kovleciem Kkóz to sie nazywa, któ- 
re jeszcze niejest odsadzone od matki. W greckim tek- 
$cie oznacza sie, Ze nad zaplate dane jéj bylo, przy- 
dajqc, powiada, 4 kozlecia. 

2]. J'atrzcie by snadé kradzione nie bylo, Nie byto 
porywezem podejrzenie 'T'obiasza, poniewaz wiedzial, ze 
w domu pieniedzy niema, za któreby koZlecia mozna 
bylo kupié; i on sam byt gospodarzem, do którego 
staranie nalezalo, zeby nikt w domu niegrzeszyl. 

22. Jawnieó prózna stala 8ig nadzieja twoja, Któ- 
rà pokladaleá w Bogu, poniewaz siebie i nas na ubóstwo 
narazile, a w dodatku Jeszeze ciebie $lepota nawiedzil, 
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KS. TOBIASZA. ROZ. 3. 
R0OZDZIALEL 3. 


O modlitwie Tobiaszowéj, 3 córki Raguelowéj Sary. 


1. Tune Tobias ingemuit, eí coepil orare cum 
lacrymis, 

2. dicens: Justus es, Domine, et omnia judicia 
iua justia sunt, ef omnes viae tuae, misericordia, 
et veritas, ef judicium. 

3. Et nunc, Domine, memor esto mei, et ne 
vindiefam sumas de peccatis meis, neque remini- 
scaris delicta mea, vel parentum meortum. 

4, (Quoniam non obedivimus praeceptis tuis, ideo 
iradili sumus in direptionem et captivitatem, el 
mortem ef in fabulam, et in improperium omnibus 
nalionibus, in quibus dispersisti nos, (Deut. 28, 15.) 

5; Et nunc, Domine, magna judicia tua, quia 
non egimus secundum praecepta (ua, et non ambu- 
lavimus sinceriler coram te. 

6. Et nunc, Domine, secundum voluntatem tuam 
fae mecum, et praeeipe in pace recipl spiritum 
meum: expedit enim mihi mori magis, quam vivere. 

7. Eadem ilaque die contigit, ut Sara, filia Ra- 
guelis in Rages civitate Medorum, et ipsa audiret 
improperium ab una ex ancillis patris sui, 

8. quoniam iradita fuerat septem viris, et dae- 
monium, nomine Asmodaeus, occiderat eos, mox 
ut ingressi fuissenl ad eam. 

9. Ergo cum pro culpa sua increparet puellam, 
respondit ei, dicens: Amplius ex te non videamus 
filium, aut filiam super terram, interfectrix viro- 
rum tuorum. 

10. Numquid et occidere me vis, sicut jam occi- 
disti septem viros? Àd hanc vocem perrexit in su- 
perius cubiculum domus suae, et tribus diebus, et 
tribus noctibus non manducavit, neque bibit; 

11. sed in oralioue persislens cum lacrymis depre- 
cabatur Deum, ut ab isto improperio liberaret eam. 

12. Faetum est autem die tertia, dum comple- 
rei orationem, benedicens Dominum, 

13. dixit: Benediclum est nomen tuum, Deus pa- 

R. 3.—2. W szystkie drogie twoje. Drogi, po których 
postepuje P. Bóg, sq: nilosierdzie, poniewaz zawsze na 
pozytek rozumnéj natury dziala; pre«wda, poniewaz 
nigdy zsamym soba, ktory jest najwyzsza prawda w sprze- 
ezno$cl nie zostajo; sqd, poniewaz kazdemu, co sie 
jemu nalezy oddaje. 

9, Fodzieów mcich. Nie modli sie w tém miejscu To- 
biasz za umarlymi, leez tylko prosi izby wystepki przod- 
ków, nawet z tego $wiata zeszlych, Zywym potomkom 
nieszkodzily, i Zeby za nich karania nieodbierali. 

4. Na olmowisko 4 na posmiech. logardzonymi zo- 
stalismy, których kazdy zniewazaé moze, i na poámie- 
wisko wystawywaé. 

6. Bo mi daleko lepi£j wmvzeé. W tekácie greckim 
dodaje sig przyezyna, pon?ewaz naigraweunia sig fal- 
szywe slyszalem, 4 wielki smutek jest. we mnie. Patrz 
co sie rzekio nizéj w. 15. 

7. W Hages... Medskiem.  W greckim tekácie jest 
w Ekbatanie, lecz to samo jest; albowiem Ekbatana 
takze Rages sie nazy wala, jak z pisarzów nawet pogan- 
skich pokazuje Serarius. Dwa wiec byly míasta w Me- 
dii, które sie Itages nazywaly, jedno w którém mie- 
szkala Sara córka Raguela; drugie gdzie mieszkal Ga- 





1. Wesichnal tedy  Tebiasz, y poezal sie mo- 
dlié z plaezem, 

2. mówiac: Sprawiedliwy$ iest Panie, y wszyi- 
kie sady twoie sa sprawiedliwe, y wszyíkie drogi 
(woie, miloSierdZie, y prawda, y sad. 

3. ÁÀ teraz Panie wspommi na mie, a nie mééi sie 
24 grzéchy mole, ani pamielay na wyslepli moie, 
abo rodZieów moich. 

4. Boée$my nie zaehowali przykazania 1wego, 
przetoZe$my wydani na lup, y w niewolstwo, y na 
$mieró, y na obmewisko, y na po$miech wszytkim 
narodóm, miedzy które$ nas rosprószyl. 

5. A teraz Panie, wielkie sady twoie, 
nie ezynili wedlug przykazania [wego, 
dZilimy sezérze przed toba. 

6, À leraz Panie uezyti zemma wedlug woléy 
(woléy, a roskaZ w pokoiu wziaé dueha mego: bo 
mi daleko lepiéy umrzéé, nifli Zyé, 

7. TegoZ tedy duia przydalo sie, iZ Sara córka 
haguelowa w lRages mie$éie Medskim, y ona usly- 
s;ala uraganie od iednéy sluzebnice oyca swego, 

8. bo byla wydana 27a $iedm mezów, a czart 
imieniem Asmodeus ponordowal je skoro do niéy 
weszli. 

9. Gdy tedy karala dZiéwke za iéy wine, odpo- 
wiedztala iéy, mówiae: BodayZe$my  wiecéy nie 
ogladali syna ani córki z Cijebie na Ziemi, mor- 
derko mezZów iwoich. 

10. Czyli y mnie cheesz zabié, iako$ iuZ zabila 


iZe$my 
y nie cho- 


Siedmi mezów? Na te slewa poszla do Zwierz- 


chniéy komory domu swego: a przez trzy dni y 
ürzy nocy nie iadla ani pila: 

11. ale irwaiae na moedlitwie, z placzem pro$i- 
la Bosa, aby ia od tego uragania wybawil. 

12. Y stalo sie dnia trzeciego, gdy kotiezyla mo- 
dlitwe blogoslawiae Pana, 

13. rzekla: Blogoslawione est imie (woie Bo- 


belus diuznik Tobiasza, o którém jest wzmianka w r. 
] w. 16. 

8. Asmodeusz. Asmodeusz, którego tekst hebrajski 
królem djablów zowie, byl ksiazeciem djablów w onéj 
prowincyi, którzy ludzi do cielesnoáci pobudzali; ztad 
niektórzy rozumieli, ze mial nazwisko od ognia, który 
wzniecil w Medei. Patrz Seraryusza 9, 8, — Skoro do 
«iéj weszli. Nie nalezy tego rozumieé o spólkowaniu 
malzeüskiém; albowiem w greckim jasno sie mówi: 
W przód. nim oni byli z niq, Jak jest z zonami. 

9. Morderko mgiów twoh. W greckim jest, dusi- 
cielko t megzów; z tego sie rozumie, jakowa $miercia 
pogineli owi mezowie Sary. 

10. Cheesz zabiéó. Widaé Ze Sara, nietylko sztrofo- 
wala, ale i bila takze sluZqcg; w greckim bowiem, gdzie 
nie jednéj ale wielu sIuzgcych jest wzmianka, czytamy: 
Poco nas bijesz? jeslà sq wmarli, idá z mimi, — Poselta 
do zwierzchniéj komory domu.  swego. Gdzie takze Ju- 
dyt modlié sig byla zwykla, Judit 8, 5. 

11. Aby jq od lego urqgania sbawil, Bezplodno- 
$ci, którg jej wyrzucalaà na oczy sluzaca, i mezobój- 
stwa, o które j3 pomawiala, 

18. Heeklu: blogoslawione jest imie twoje. Niezupel- 
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irum nostrorum, qui cum iratus fueris, misericor- 
diam facies, et in tempore tribulationis peccata 
dimittis his, qui invocant te. 

14. Ad te, Domine, faciem meam converto, ad 
te oculos meos dirigo, 

15. Peto, Domine, uf de vinculo improperii hu- 
jus absolvas me, aut certe desuper terram eripias me. 


16. Tu scis, Domine, quia nunquam coneupivi. 


virum, et mundam servavi animam meam ab omni 
concupiscentia. 

17. Numquam eum ludentibus miseui me, ne- 
que eum his, qui in levitate ambulant, participem 
me praebui. 


18. Virum autem cum timore tuo, non cum li- | 


bidine mea, consensi suscipere. 

19. Et, auf ego indigna fui illis, auf illi for- 
sitan me non fuerunt digni, quia forsitan viro alii 
conservasii me. 


20. Non esf enim in hominis potestate consi- 


liun (uum. 


21. Hoc autem pro cerío habet omnis, qui te. 


Coli, quod vita ejus, si in probatione fuerit, co- 
ronabitur: si autem in íribulatione fuerit, libera- 
bitur: et si in correptione fuerit, ad misericordiam 
fuam venire licebit. 

22. Non enim delectaris in perditionibus nosíris, 
quia post tempestatem tranquillum facis, et post 
lacrymationem et fletum exulfationem infundis. 

23. Sit nomen tuum, Deus Israel, benedictum 
in saecula, 

24. In illo tempore exauditae sunt preces ambo- 
rum in conspecíu gloriae summi Dei; 

29. et missus est Angelus Domini, sanctus Ra- 
phael, ut curaret eos ambos, quorum uno tempo- 
re Sunt orationes in conspeciu Domini recifatae. 
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nie jest tà sama modlitwa Sary w laciüskim, greckim 
| hebrajskim tekácie, lecz jest niejaka róznica tak 
W Slowach, jak i w zdaniu; gdy bowiem dluga byla 
modlitwa, t. j. trzydniowa, inne z niéj cze$ci wyjat 
tekst laciüski, inne grecki i hebrajski, jak uwazaja 
Serarius i Salianus. 

15. Wyrwat z ziemi. Zbieg wielu i cie2kich nieszezosé 
Spowodowuje niekiedy nawet w $wietych ludziach zadze 
Smierci, jako zla mniejszego. Tak byli usposobieni Moj- 
Zesz, Exod, 32, 32; Eliasz, III. Król. 19, 4; Job. 3, 3, 
1 $. Pawel, II. Król 1, 8; zawsze jednak ukryty wa- 
runek sie rozumie, jesl; sic P. Bogu podoba. 

. 16. Cezystq. zachowalim dusze moje od wszelakié) po- 
eqdliwosci. Wielka zaiste pochwala, gdyz slusznie po- 
Wiedziaf byft Salomon Proverb. 20, 9: .Któó moée mó- 
WC: czyste jest serce moje, jestem prózen grzechu? 

Spomina za$ o tém Sara nie przez pyche, lecz z sy- 
nOWSkié) ku Bogu ufnoáci. 
cim 'Igrajqcymi. Hugo o tafcach rozumie, i w rze- 
^ Cod tak sie przyjmuje slowo igraó w Exod. 32, 6, 
2 opslam. 10, 7: dosyé wszakze bedzie gdy tego slo- 
rodssin pnaczenie zatrzymamy, t. j. £e wszelkiego 

Ju zabawy j przyjemnosci dziewczat obejmuje: 
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(de oyców naszych: htóry gdy sie rozgniewasz, mi- 
o$ierdZie uezynisz, a czasu utrapiénia grzéchy od- 
pusezasz tym którzy éie wzywaia. 

|. 14. Doe éiebie Panie oblieze moie obracam, 
6iebie poduaszam oezy moie. 

| 15. Prosze Panie, aby$ mie od zwiazku tego 
uragania wybawil, abo mie wiec wyrwal z Ziemie, 
16. Ty wiész 'anie, zeméi nigdy nie Zadala me- 
da, y ezysta zachowalam dusze moie od wszelakiéy 
poZadliwoséi. 

.. 17. Nigdym sie z igraiacymi nie mieszala, anim 
spóleczno$éi miala z tymi, którzy w lekkoséi chodza, 


do 








| : Jer de . . , 
|. 18. Leez meza z boiaZnia twoia, a nie z poza- 


dliwo$éia moia, przyzwolilam poiaé. 

, 19. Y abom ia ieh niegodna byla, abo oni po- 
.dobno mnie byli niegodni: Ze$ mie podobno inne- 
mu meZowi zachowal. 

20. Bo nie iest w mocy ezlowieezéy rada fwoia, 


| 


21. Leez ío za pewna ma kazdy który cie chwali, 
iz Zywot iego, iesliby byl w do$wiadezeniu, koro- 
mowan bedéie; a ie$liby byl w utrapieniu, wyba- 
.wion bedáie: a iesliby byl w karaniu, ku milo&ier- 
dáiu twemu wolno mu przyádé bedZie. 

22. Nie kochasz sie bowiem w naszym zaírace- 
niu: bo po niepogodzie, pogode ezynisz; a po pla- 
czu y Zalobie pocieszenie wléwasz. 

23. Niechayze imie twoie Boze Izraelski bed£ie 
 Megoslawione na wieki. 

24. TegóZ ezasu oboyga modlitwy wysluchane 
sà przed eczyma chwaly Boga nawyZszego; 
| 25. y poslan iest Aniól Paiski swiety Raphael, 
aby ich oboie uzdrowil, klióryeh modlitwy iednego 
|ezasu przed oczyma Parískimi byly przeloZone. 


tak Jerem. r. 15, w. 17, se siadalem ww radzie igra- 
Jqcych. 

20. Rade« twoja. Którg najmedrzéj i najlepiéj, spo- 
sobami wszakze tajemniczemi, nami i $wiatem rzadzisz. 

21. Koronowan bgdzie, ''ak o czlowieku sprawiedli- 
wym $. Jakób, r. 1 w. 12: Blogoslawiony mq który 
edzierzywa  pokuse, bo gdy hedzie dos$wiadezony, twe- 
émie korong Zywote i t. d.— Whybawion bedzie. Od nie- 
woli grzechu, przez usuniecie pobudek i powodów do 
wykroczenia, i czesto takze, gdy sie tak P. Bogu spo- 
doba, od zewnetrznych nieszcze$é, któremi trapieni by- 
wamy. — Á Jjeshiby byl 1 karaniu. — Jesliby walezyl 
z przeciwno$ciami, na ukaranie zeslanemi.— JK« mi- 
losierdziu. ticojemu. wolno mu. przyjéé bedzie. Odwolaé 
sie do trybunatu Boskiego milosierdzia, i sobie je 
uzyskaé. 

25. Aby ich oboje uzdrowil. Zeby ich nieszezesciu 
zaradzil; Tobiasza od slepoty uwalniajgc, Sare za$ od 
nieczystego Asmodeusza. Slusznie Rafal poslany, któ- 
rego imie Boskie lekarstwo ozuaeza. — Przed oczyma 
Paünskiemi byly przelozone. T. j. przez aniolów przed- 
stawione. Tak nizéj, r. 12, 12, powiada aniol: Jam 
ofiarowet twoje modlitwe Panu. 
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synowti Swojemu, a ewiaszcza, Zeby dawaé 


chginie jalmuzng swym bliénim, zeby byt mWosiernym, mqdrym $ poboznym. 


1. Igitur, eum Tobias putaret oralionem suam 
exaudiri, u& mori pofuisset, vocavit ad se Tobiam 
filium suum, 

2. dixitque ei: Audi, [ili mi, verba oris mei, 
el ea in corde (u» quasi fundamentum  construe. 

3. Cum acceperit Deus animam meam, corpus 
meum sepeli, et honorem habebis matri tuae omnibus 
diebus vitae ejus: (Jvxod. 20, 12. Eccli. 7, 29.) 


4. menor enim esse debes, quae e( quanta pe-, 


rieula passa sit propler ie in utero suo. 

9. Cum autem et ipsa eompleverit tempus vilae 
Suae, sepelias eam circa mo. 

6. Omnibus autem diebus vitae fuae, in mente 
habeto Deum, et cave, ne aliquando peccato con- 


sentias, ef praetermitfas, praecepta Domini Dei no-- 


stri. 

4. Ex substantia (ua fae eleemosynam, et noli 
averlere faeiem tuam ab ullo paupere: ifa enim 
flet, ut nec a te averlatur facies Domini. (Ecchi. 
4, 1. Luc. 14, 13.) 

8. Quo modo potueris, ila esto misericors. 

9. $i multum iibi fuerit, abundanter tribue; si 
exiguum tibi fuerit, etiam exiguum libenter imper- 
iri stude. (.Iccli. 35, 12.) 

10. Praemium enim bonum tibi thesaurizas in 
die necessitalis, 

11. quoniam eleemosyna ab omni peccato et a 
merte liberat, et non patietur animam ire in te- 
nebras. (J£ecli. 29, 15.) 

12. Fiducia magna erit coram summo Deo elee- 
mosyna omnibus facientibus eam. 

13. Aitende tibi, fili mi, ab omni fornicatione, 
el praeter uxorem (uam nunquam patiaris crimen 
Scire, 

14. Superbiam nunquam in íuo sensu, aut in 
(uo verbo dominari permitías: in ipsa enim ini- 
lium sumsit omnis perditio. 

15. Quicumque tibi aliquid operatus fuerit, sta- 
tim ei mercedem reslitue: e£ merces mercenarii 
iui apud. fe omnino non remaneat. (Deut. 24, 14.) 

16. Quod ab alio oderis fieri (bi, vide, ne tu 
aliquando alteri facias. (Math. 7, 12.) 

17. Panem tuum cum esurienlibus et egenis co: 
mede, et de vestimentis (uis nudos tege. (wc. 
14, 19.) 

18. Panem tuum et vinum fuum super sepul. 


R. 4.—5. Pole mnie. W tym samym grobie, przy 
mnie. 

ll. Jatmune od wszelkiego qgrzechwu 4 od Smderci 
wybawiea, Byle tylko inne rzeezy, których Pismo $. 
gdzieindziéj wymaga, nie byly zaniechane, jako to: wia. 
rà, pokuta i miloáC, Tak bowiem jalmuzna przyspasa- 
bia do otrzymania przebaczenia grzechów $miertelnych, 
od kary za nie uwalnia, a nawet od grzechów powsze- 
dnich i od przyszlych grzechów strzeZe, poniewaz la- 
ske Boz3 pomnaza.— Do ciemnosci. Wiecznych., 

12. Wielkq ufnosciq. Stuszuie bowiem ci, którzy sa 





1. Gdy tedy Tobiasz mniemal Ze modlitwa iego 
byla wysluchana Zeby umrzéé mógl, wezwal do $ie- 
bie Tobiasza syna swego, 

2. y rzékl mu: Sluchay synu móy slów ust mo- 
ich, a zalóZ ie ialto fundament w sereu fwoim. 

3. Gdy Dóg weZmie dusze moie, pogrzéb eialo 
moie: a miéy w uezéiwoáéi make fwoie po wszyl- 
kie dni Zywota iéy: 
|. A. bo pamietaé masz, które y iako wielkie nie- 
bespieezetistwa éiérpiala dla Giebie w swym Zywocie. 

5. A gdy y ona wypelni ezas Zywola swego, po- 
grzéb ia podle muie. 

6. A przez wszytkie dni Zywota (wego miéy na 
 pamieci Boga: a strzeZ sie, by$ liedy na grzéch 
nie przyzwolil, a nie przesfapil przykazauia Pana 
Dogaà naszego. 

71. Cy ialmuzne z maletno$éi twoich, a nie 
odwraeay oblieza twego od zadnego ubogiego: bo 
tak bedZie, Ze ani od éiebie nie odwróéci sie obli- 
€ze Paiskie. 

. 8. Jako bedáiesz móg! tak bad miloSierny. 

9. Ded£ieszli mial wiele, hoynie daway: l1e$li 
malo bed£iesz mial, y malo z chuéia udZiélaéó u- 
| Suy. 
|. 10. Tak bowiem skarbisz sobie zaplate dobra 
na dieti potrzeby. 
| 11. Bo ialmuzna od wszelkiego grzéchu y od 
| émieréi wybawia, a nie dopu$éi duszy i$dZ do ie- 
mno$éi, 

12. Jalmuzna wielka ufnoáéia bedZie przed na- 
wyZszym Dogiem wszytlim klórzy 1a czynia. 

13. SirzeZze sie pilnie, synu méóy wszelakiego 
porubsiwa, à opróez Zony swéy nigdy o grzéchu 
nie wiédz. 
|. ]4. Pysze nigdy w myéli twoiéy, ani w slowie 
|iwoim panowaé nie dopuszezay. Bo od niéy pocza- 
| lek. w£ielo wszytko zatracenie. 
|. 15. Ktokolwiekéi bed£ie co robil, natychmiast 
(mu odday zaplate, a zarobek naiemnika twego niech 
|u éiebie Zadnym sposobem nie zostale, 
|. 16. Czegoby$ nienawidZial, abyéó kto inny ezy- 
nil, patrz aby$ (y kiedy drugiemu nie ezynil. 

17. Chleba twego z laknaeymi y z ubogimi po- 
iyway, à szatami twemi nagie przyodZiéway. 








18. Chléb iwóy y wino twoie síaw na pogrze- 





milosiernymi 1 hojnymi na ubogich, ufaé mog3, Ze sa- 
mi u P. Boga milosierdzia dostgpia. 


14. W muysli twojéj. W greckim jest, w sercu two- 
jén.—— Bo od. niéj, Stosuje do grzechu Adama, cheace- 
go wiedziec zlo i dobre. Gen. 3, 5. 

17. Z laknacymi... pozywr. Dziel sie z nimi, da- 
jac jaImuzne. 

18. N« pogrzebice. P. W.—Z  grzesznikami.. Potwier- 
dzajae ich grzechy; gdyZ inaezéj wszystkim nalezy da- 
wac jalmuzne. 
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inram justi constüilue, ef noli ex eo nindueare,|bie sprawiedliwego, a nie iédz go ani piy z grzé- 


ef bibere eum peccatoribus. 

19. Consilium semper a sapienle perquire. 

20. Omni tempore benedic Deum et pete ab eo, 
uf vias luas dirigat, et ommia consilia (ua in ipso 
permaneant, 

21. Indico etiam tibi, filli mi, dedisse me de- 
cem falenta argenti, dum adhue infantulus esses, 
Gabelo, in Rages civitate Medorum, et chirogra- 
phum ejus apud me habeo: 

22. ei 1deo perquire, quo modo ad eum perve- 
nias, et reciplas ab eo supra memoratum pondus 
argenti, el restituas ei chirographum suum. 

23. Noli timere, fili mi: pauperem quidem vi- 
íam gerimus, sed multa boua habebimus, si timue- 
rimus Deum, et recesserimus ab omni peccato, ef 
fecerimus bene. (/om. 8, 17.) 





sznikaui. 

19. Rady zawzdy od madrego szukay. 

20. Blogoslaw Boga ma kazdy ezas: a pre$ go 
aby drogi (woie prostowal a wszylkie rady iwoie 
niech w nim przebywaia. 

21, Oznaymuieé (éZ, synu móy, Zem dal dZie- 
Sieé talentów $rebra, gdy$ ieseze byl dziécinka, Ga- 
belowi w Rages mieséie Medskim, y cyrograph ie- 
£0 mam u $lebie: 

22. a przeto popylay sie iakoby$ mógl do niego 
przySdZ, y w£iaé od niego pomieniona wage $ré- 
bra, à wróció mu cyrograph iego. 

23. Niebóy sie synu móy: ubogiéó wprawdZie Zy- 
wot wiedZiemy, ale wiele dobrego mieé bedziemy, 
ie$li sie bedZiem baé Boga, a odstapimy od wsze- 
lakiego grzéehu, y bedZiem dobrze ezynié. 





Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 18. Chleb twój $ wino twoje staw na pogrzebie sprawiedliwego. 'Tego miej- 


sca takie jest u doktorów $, rozumienie: Nagotuj uczte i wezmij ubogich wiernych, aby oni wzigwszy jal- 
muzno, modlili sig za dusze umarlego. Ztad bowiem urost zwyczaj dawny w koáciele Bozym, ze przyjaciele 
umarlero czynig stypy, i karmig ubogie i kaplany, aby sie modlili za dusze umarlego. Chryso. Homi. 32, in 
Mat. À tak falszywy jest wyklad heretyków, którzy przez grób albo pogrzeb rozumieja usta ubogiego spra- 
wiedliwego, jakoby rzekt: Polóz chleb twój w u$ciech sprawiedliwego aby nie umart glodem. "To mówie jest 
falszywy wyklad; bo nigdy Pismo $. ust sprawiedliwego nie zowie grobem, ale grzesznego od którego wycho- 
dza $mierdzace grzechy. Nadto iz Tobiasz w tymze rozdziale, szerokiemi stowy zalecil ubogie Zywe, a potém 
przyszedl, do zalecenia umarlych, jako tu kazdy czytaé moze. 

11. Jalmuzna od. wszelkiego grzechu & od. $mierct wybawia. Jatmuzny acz bez pokuty nie maja téj mocy 
aby grzechy odpuszezaly, wszakze iz gotuja czlowieka do pokuty, i jednaja grzesznemu laske do powstania 
z grzechów, jako masz przyklad w Dziejach 10; a nadto iz po odpuszezeniu grzechu, przez prawdziwa, po- 
kute, jatmuzny dosyé czynig i wyplacaja zaà karanie doczesne, które czlowiek powinien znosió po odpuszeze- 
niu grzechu, dla tego Pismo $. mówi, iz jalmuzna wybawia od grzechu, i gladzi grzechy. Co sig ma zawzdy 
rozumieé o jalmuznie zl3czonój z prawdziwa pokuta. 


CAN ELT.. ROZDZIAEL 5. 


O podrózy mWdodego T'obiasza do Rages w celu odebrania naleino$ci od Gabela, 
iam maieszkajqcego. 


1. Tune respondit Tobias patri suo, et dixit: :; — 1. Odpowiedzial tedy Tobiasz oyeu swemm, y 

Ümnia, quaecumque praecepisli mihi, faciam, paler. rzékl: Wszy(ko co$ mi roskazal oycze uezynie. 
. 2. Quo modo aufem pecuniam hane requiram, — 2. Ale niewiém iako mam dochodzió tych pie- 
ignoro: ille me mescit, et ego eum ignoro: quod miedzy: on mnie nie zna ani ià onego: cóZ mu 7a 
Signum dabo ei? sed neque viam, per quam per-,znak dam? Ale ani drogi, lktóra (am chodza, ni- 
gafur illue, aliquando cognovi. gdym nie $wiadom. 

3. Tune pater suus respondit illi, et dixit: Chi-| — 3. OdpowiedZial imu tedy ociec iego, y rzékl: 
Tographum quidem illius penes me habeo: quod|Maméi u $iebie eyrograph iego, kíóry skhoro mu 
dum illi ostenderis, s(atim restituet. ulazesz, natyehmiast odda. 

i. Sed perge nunc, et inquire libi aliquem. fi-| — 4. Ale idá teraz a poszukay sobie iahiego czlo- 
delem. virum, qui eat tecum salva mercede sua,| wielka wiernego, któryby szedi v loba za pewna 
ut, dum adhuc vivo, recipias eam. zwplala swa, aby$ pókim leseze Zyw odebral ie. 








di 9. lune egressus Tobias, invenit juvenem splen- 0. Wyszedszy (edy Tobiasz, nalazl lodierca 
idum, stantem praeeine(um, ef quasi paratum ad,$wietnego stolaeego przepasanym, y iakoeby golo- 
ambulandu, wym na ehodzenie. 
lavit A 'Bnorans, quod Angelus Dei esset, salu- d. À nle wiedzae ieby. byl Aniól Bozy, pozdro- 
24D, e[ dixit: Unde te habemus, bone ju-|wil go, y rzékl: Zkad éie mamy dobry mlodZieii- 
venis? cze? j 
7. 


" EU llle respondit: Ex filis Israel. -E& Tobias; 47. A on edpowiedial: Z synów Izraelskich. Y 
30. 4 tSZystltie ya, EPMHEPEME uME 205.7 7 Beat 7 E ; venie tend 
" CDS ME Tad ficoje qwicch 0 nim przebywajq. skiej woli nieodstepujemy. 
W pra Jest, a tos2)sLkie drogi twoje, * rady two- KR. 5.—93. Cyrograf. Po hebrajsku mieszck czyli «co- 
Je ni€05 Ddge Dowodzenie, Wionczas rady nasze w Bo- rek, t. j. w którym byl cyrogaf. 

£u przebywajj, kiedy ani 74074 dostapienia jakiego ^ 5. Siietnego. — Ozdobnego.— Stojqcego. 'W miejscu, 
dobra, ani bojJa£ni w którém sig najmowaóé zwykli robotnicy. 


là Hrozacego zla, od przepisów Bo- 
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dixit ei: Nosti viam, quae duci in regionem Me- rzék! mu Tobiasz: À wiész droge kióra wiedzie do 
doruni? krainy Medskiéy? 

8. Cui respondit: Novi, et omnia itinera ejus| 8. Klórému odpowiedZial: Wiém, y czestom cha- 
frequenter ambulavi, et mans! apud Gabelum fra. | dzal po iéy wszytkich drogach, y mieszkalem wu Ga- 
iürem nosirum, qui moratur in Hages civitate Me- bela brala naszego, kíóry mieszka w Hages mie- 
dorum, quae posila esf in monte Ecbaíanis. $6ie Medshim, które leZy na górze Ekbatanis. 

9. Cui Tobias ait: Sustine me, obseero, donec, 9. Küórému Tobiasz rzékl: Prosze poczekay mie, 
haec ipsa nuntiem paíri meo. lal io samo powiém oycu memu. 

10. Tune ingressus Tobias indicavit universa, — 10. Tedy wszedszy Tobiasz, oznaymil to wszyt- 
haec palri suo, Super quae admiratus pater ro- | ko oycu swemu. Czemu zdZiwiwszy sie ociec pro- 
gavit, ut introiret ad eum. $il aby wszedl do niego. 

11. Ingressus itaque saluíavit eum, et dixit: ! 11. À tak wszedszy pozdrowil go y rzélil: Niechéi 
Gaudium libi sit, semper. zawidy bed£ie wesele. 

12. Et ait Tobias: Quale gaudium mihi erit, 12. Y rzék! Tobiasz: Co za wesele mi bedZie, 
qui in tenebris sedeo, et lumen coeli non video? który w é6iemno$éi Sledze, a $wiatlo$ci niebieskiéy 

13. Cui ait. juvenis: Forti animo esto: in proxi- | nie. widze? 








wo est, ut a Deo cureris. 13. Klóremu rzék! mlodZieniee: Bad serca me- 
14. Dixit ilaque illi Tobias: Numquid poteris |Znego, blisko tego Ze od Doga uzdrowion bedZiesz. 
perducere filium meum ad Gabelum in Bages ci. 14. Rzékl mu tedy Tobiasz; Mozeszl ty dowiésé 
vitatem Medorum? et cum redieris, restituam fibi|syna mego do Gabela do Rages mias(a Medskiego, 
mercedem (uam. a gdy sie wrócisz, oddaméi twa zaplate. 
15. Et dixit ei Angelus: Ego ducam, et redu. 15. Y rzékl mu Auiól: Ja go dowiode, y zaé 
cam eum ad fe. przywiode do éiebie. 


16. Któremu Tobiasz odpowiedZial: Prosze cie 
powiédz mi z k(órego$ ty domu abo pokolenia. 

17. Rzéld mu Raphael! Anióol; Pylasz sie o na- 
rodZie naiemnikowym, ezyli o samym maiemniku, 
któryby szedl z synem íwoim? 

18. Ale abym éie me frasowal, ia iestem Aza- 
riasz syn Ánaniasza wielkiego. 

19. OdpowiedZial Tebiasz: Z wielkiegoS ty rodu. 
Àle prosze nie gnieway sie, Zem sie chéial dowie- 


16. Cui Tobias respondit: Rogo fe, indica mihi, 
de qua domo, auí de qua tribu es tu? 

17. Cui Raphael Angelus dixit: Genus quaeris 
mercenari, an ipsum mercenarium, qui cum filio 
(uo. eat? 

18. Sed ne forte sollicitum (e reddam, ego sum 
Azarias Ananiae magni filius. 

19. Et Tobias respondit: Ex magno genere es 
fu, Sed peto, ne irascaris, quod voluerim cogno- 
scere genus (uum. dziéé rodu twego. 

20. Dixit autem illi Angelus: Ego sanum ducam, | 20. A Aniól rzékd mu: Ja zdrowego zawiode, 
el sanum tibi reducam filium tuum. y za$ zdrowego tobie przywiode syna iwego. 

21. Respondens autem Tobias, ait: Dene ambu-| 21. A Tobiasz odpowiadaiac rzékl: IdécieZ scze- 
letis, et sit Deus in itinere vestro, et Angelus ejus | $liwie, a Dóg niechay bedzie w drodze waszéy, y 
comitetur vobiscum. Aniól jego niechay z wami idzie. 

22. Tunc paratis omnibus, quae erani in via, 22. Wszytko fedy nagotowawszy co mieli nie$é 
porfanda, fecit Tobias vale pairi sue et matri suae; | w drodze, pozegnal Tobiasz oyca swego y matke 
el ambulaverunt ambo simul. swole, y poszli oba spolu. 

23. Cumque profecti essenf, coepit mater ejus| 23. À gdy wyszli, poczela matka iego plakaé y 
flere, et dicere: Baculum seneeíutis nostrae fuli- | mówié: Podpore staro$éi naszéy ediale$, y odesla- 
sti, et iransmisisti a nobis, (Infr. 10, 4.) le$ od nas. 

24. Nunquam fuisset ipsa pecunia, pro qua mi-| 24. Boday nigdy nie byly te pieniadze, po któ- 
sisti eum. re$ go poslal. 

25. Suffieiebat enim nobis paupertas nostra: ut| 25. Boémy dosyó mieli na uhóstwie naszym, 
divitias computaremus hoc, quod videbamus filium | Ze$my to sobie mogli za bogaetwa poezylaé zZe$my 
nostrum. patrzyli na syna naszego. 

26. Dixitque ei Tobias: Noli flere, salvus per-| 26. Y rzékl iéy Tobiasz: Nie plaez, zdrów dóy- 

8. Który mieszka w Hages. W hebrajskim sie znaj- ksztalty przyjal; jakoz niekiedy i $. Piotra obraz &. 
duje: jest dwa dn drogi od Ekbatany do Rages, Ha-. Piotrem sie zowie.— Syn Ananiasza wielkiego. Ananiasz 
ges jest ww górach; a. Ekbatana na plaszezyznie pola. — Boska; Iaske oznacza. Aniolowie za z Boskiéj laski 
istniejg, i Jego jakby za 0Jca maja. 

21. Idécie2 szezesluwie. W greckim sie dodaje, ze 
zaplata takze byla postanowiona przewodnikowi syna 
jego, t. j. drachma, i niezbedne rzeczy na zywnoáé ka- 
Zdego dnia, z dodaniem nadto obietnicy naddatku, al- 
18. Ja jestem Azavyasz. Nie popelnia klamstwa aniol, bowiem powiedzial: J Jeszeze przydam tobie nad za- 


Azaryasz bowiem Boska pomoc oznacza, chociaz stusznie plate, jesli zdrowi wrócicie.— Drachma. Moneta grec- 
mógl sie nazwaé Azaryaszem, gdy Azaryasza osobe i ka, wartujaca okolo póltora naszych zlotych polskich. 





17. Pytasz sie o nuarodze weajemnikowym. | Jakby 
rzekl: co za potrzeba, z jakiego rodu jest najemnik, 
byle tylko mógl i umial to uczynic, do cezego jest 
umawiany. 


II. TODIAE. CAP. VI. 


veniet filius noster, et salvus revertetur ad nos, 
et oculi tui videbunt, illum. | 

27. Credo enim, quod Angelus Dei bonus comi- 
letur ei, et bene disponat omnia, quae eirca eum 
geruntur, ifa ut eum gaudio reverlatur ad nos. - 


28. Ad hane vocem cessavit mater ejus flere, 
ei tacuit, | 
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dáie syn nasz, y zdrów sie wróci do nas, y ogla- 
daia go oczy twoie. 

27. Do wierze iZ Aniól Bozy dobry poprowadfi 
20, y dobrze sprawi wszylko, co sie dZieie okolo 
niego, lak i2 z rado$éia wróéi sie do mas. 

28. Na te slowa przestala matka plahaé, y 
umilkla. 


R0ZDZIARE 6. 


Ó pojmaniu vyby przez mdodego Tobiasza, wydobyeiu 2 niéj serca, wqtroby à zólci na 
roekaz Aniola; tudeied o nauczeniu Tobiasza, jak ma sig zachowaé zarag po zawarciu 
maézestwa z córkq Raguelowq. 


1. Profectus est autem Tobias, et canis secutus est ' 


1. À Tobiasz poszedl, y pies za nim bieZal, à 


eum, ei mansit prima mansione juxta fluvium Tigris. piérwszym moelegiem zosfal przy rzece Tygris. 


2. Et exivil, ut lavare pedes suos, et ecce, 
piscis immanis exivit ad devorandum eum. 

9. Quem expavesceus Tobias clamavit voce ma- 
£na, dicens: Domine, invadit me. 

4. Et dixit ei Angelus: Apprehende branchiam 
ejus, et trahe eum ad te. Quod cum fecisset, al- 
traxit. eum in siccum; e£ palpilare coepit ante. 
pedes ejus. 

5. Tune dixit ei Angelus: Exentera hune piscem, | 
et car ejus, et fel et jecur repone tibi: sunt enim. 
haec necessaria ad medieamenía utiliter, | 

6. Quod eum fecisset, assavit carnes ejus, et. 
Secum (ulerunt in via; cetera salierunt, quae suf. | 








ficerent eis, quousque pervenirent in Rages V 
iem Medorum, 


. 4. Tunc interrogavit Tobias Angelum, et dixil 
€1: Obsecro te, Azaria frater, ut dicas mihi, quod 


remedium habebunt ista, quae de pisce servare 
Jussisti? 


exirieat omne genus daemoniorum sive a viro, si- 


V6 a muliere, ifa ut ultra non accedat ad eos, 


J. El fel valet. ad uugendos oculos, in quibus 
fuerit albugo, et sanabuntur. 


11. Respondensque Angelus, ait: Est hic Raguel 
nomine, 
bet filiam. nomine Saram, sed neque masculum, 
neque feminam ullam habet aliam praeter eam. 

2. Tibi debetur omnis substantia ejus: et oportet 


eam fe accipere conjugem. (Num. 27, 8,—36,8.): 


: Fele ergo eam a patre ejus, et dabit tibi. 
cam! i uxorem. | 


| 

R. |o ^M ——————————M———————————— 

WSZego m Pierwszym 20clegiem. Ku wieczorowi pier- 
» drogi, Jak sie w greckim tlumaoczy. 


9 La x: - 

Ryba ES E &ospody w któréj mia! nocowac. -— 

prawdopodobgie aleziusz de sacra Philosophia, c. 42, 

morska), o kir) Tema, ze to ryba byl niebowid (ryba 

aut (edis liniusz lib. 22, c. 7, Jest za niebo- 

rzenleucte ,PArZO0 ogromny, miesozerny, na wej- 
aSzny, i pitowatych zeháw, 

8. Dum. 3jego. Albo q 
rym sie szatan wygani 
pujacych do Boga; alb 
pewuagskutecznosé na 


ym ten byl znakiem ezasu 'w któ- 
al, i skutecznoóci modlitw wste- 
0 tale, co jest prawdziwsza, mial 
dang sereu i watrobie ryby od sa- 





| 


8. Et respondens Angelus, dixit ei: Cordis ejus. 


parüiculam si super carbones ponas, fumus ejus. 


vir propinquus de í(ribu (ua, et hic ha-. 


2. Y wyszedl aby umyl nogi swe, a oto ryba 


.okrutna wyszla aby go pozarla. 


3. Mtóréy zlelnawszy sie. Tobiasz, krzyhnal wiel- 
kim glosem, mówiae: Panie rzuca sie ma mie. 

4, Y rzékl mu Aniól: Uchwyé ja za skrzelle, a 
éjagn] ja do siebie, Co gdy uczynil, wyciagnal ia 
na susza, y iela sie miotaé przed nogami iego. 


5. Tedy mu rzékl Aniól: Rozplatay (e rybe, a 
serce léy, y Zolé, y watrobe scehoway sobie: bo te 
rzetzy sa polrzebne do lekarstw pozytecznie. 

6. Co gdy uezyuil, upiékl mieso iéy, y wZieli 
4 soba na drege: ostatek nasolili, coby im dostalo 
alby przyszli do Rages miasta Medskiego. 


4. Spylal tedy Tobiasz Auiela, y rzéll mu: Pro- 
sze éie bracie Azariaszu, Zeby$ mi powiedzial eo 
za lékarstwo beda mialy te rzeezy które$ z ryby 
schowaé khazal: 

8. À odpowiadaiae ÁÀniol, rzékl mu: Serca tego 
zaslke, ie$li wloZysz ma wegle, dym iego odpe- 
dza wszalakie ezarty, ehoé od meza, choé od nie- 
wiasty, tak i2 wiecey do nieh mie przystapia. 

9. A Zólé pomaga na pomazanie oezu w których- 


by bylo biélmo, y beda uzdrowione. 
10. Et dixit ei Tobias: Ubi vis, ut maneamus? 
| Slali? 


10. Y rzék! mu Tobiasz; 6Gdzie chcesz abyéámy 


11. Y odpowiadaiae Aniól, rzéll; Jes( tu imie- 
niem laguel maz powinowaty 7z pokolenia iwego, 
à leu ma eórke imieniem Sare, ale ani mezezyzny 
ani dZiéwli Zadney nie ma inszéy opróez iéy: 

12. Twoia ma byd£ wszylka maietnoSé iéy, y 
jasz ja ly polaé 7a zone, 

13. À lak Zaday iéy u oyca iéy, a da ia fobie 
;à Zone. 


mego sprawcy natury do odpedzenia djablów. Patrz 


Seraryusza na r. 8, 9, 3. 

12. Twoja ma byé wszystka majegtnosé 3€). W grec- 
kim jest, pontewaz do ciebie malezy  dziedzictiwo jéj, 
(fy sum jeden jeste$ z rodu jéj, i Ww wierszu naste- 
pnym: poniewaz dziedzictwo tobie 102iqsé wypuda, niz 
kaédemwu ezlowiekowi, t. j bardziéj niz innemu czlo- 
wiekowi, gdyz od innych Jestes blizszym krewnym; ja- 
ko bowiém prawem Mójzeszowem bylo zastrzezono izby 
Zadna niewiasta nie brala meza z obcego pokolenia, dla 
przechowania dziedzietwa w rodzinach, Num, r. 36, 8; 
tak tez trzymano sie, jaksíe zdaje i tego, ze z blizszy- 
mi krewnymi sie 13czyly, dla téjze $améj przyezyny. 
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14. Tune respondit Tobias, ef dixit: Audio, quia! 14. Odpowiedziàl tedy Tobiasz, y rzékl: Slysze 
(radila est septem viris, et mortui sunl: sed el Ze byla wydana za siedmi mezów, a pomarli: alem 
hoc audivi, quia daemonium occidit illos. y io slyszal, Ze ie czarí zamordowal. 

15. Timeo ergo, ne forte et mihi haec eveniant, | 15. OfoZ sie boie, by snadZ y mmie sie ío nie 
el cum sim unicus parentibus meis, deponam se- stalo: a güyzem iest ledynak u rodZiców mich, 
nectutem illoerum eum tristitia ad inferos. byeh nie wprawil staro$ói ich z Zalo$6ia do piekla. 

16. Tune Angelus Raphael dixit ei: Audi me, | 16. RHzékl mu tedy Aniól Raphael: Posluchay 
el ostendam tibi, qui sunt, quibus praevalere po- mie, a pokaZeé którzv to sa mad którymi ezart 
test. daemonium. przemoe moze, 

17. Hi namque, qui conjugium iia suseipiunf, — 17. Ci bowiem którzy w malzeüstwo tak wste- 
ut Deum a se et à sua mente excludant, et suae,puja, Ze Doga od $iebie y od serca swego wyrzu- 


non esí intellectus: habet potestatem daemonium mul, którzy rozumu nie maia: nad tymi ezarí ma 


Super eos. 
18. Tu autem, 

bieulum, per íres dies continens esto ab ea, et 

nihil aliud, nisi orationibus vacabis cum ea. 


19. Ipsa auiem nocte, incenso jecore piscis, fu- 
gabitur daemonium. 

20. Secunda vero nocte iu copulalione sancto- 
rum patriarcharum admitteris. 

21. Tertia autem noete, benediclionem — conse- 
queris, uf filit ex vobis preereentur incolumes. 

22. Transaeta autem terlia nocte, aeciples vir- 
ginem cnm timore Domini, amore filiorum magis 
quam libidine ductus, ut in semine Abrahae be- 
nedietionem in filiis consequaris. 


CAPUT VII. 


eum acceperis eam, ingressus eu- | 
|inice, wsirzymayZe sie od niéy przez írzy dni, a 


|niezym sie innym iedno modlitwami z nia nie be- 
| dáiesz zabawial. 





moc. 
18. Ale gdy ia ty póymiesz, wszedszy do lo- 


19. A téyZe uocy, zapaliwszy waítroby rybiéy, 


240. À drugiéy noey w laezenie $wielych pa- 
triarehów przypusczou bedZiesz. 

21. À ireciéy noey blogoslawietisiwa dostapisz, 
aby sie z was synowie zdrowl rodzili. 
. 22. Leez po irzeciéy nocy weZmiesz panne zbo- 


 bedZie odpedzono ezariostwo. 
| 
| 





jaZnia Patsha, wieeéy checia dziatek, nili lubo- 


66a fiety, Zeby$ w naSieniu Abrahamowym blogo- 


| Slawietisiwa w syniech dostapil. 


ROZDZIAE "'. 


O za$lubieniu Sary przez Tobiasza, 


]. Ingressi sunt autem ad laguelem, ef susce- 
pit eos Haguel cum gaudio, 

2. Intuensque Tobiam BRaguel dixit. Annae uxori 
suae: Quam similis est juvenis iste consobrino meo! 


Uude es(is, ju- 
Ex tribu 


3. Et cum haec dixisset, ait: 
venes, [fratres nostri? AL ilh dixerunt: 
Nephthali sumus, ex eaptivitale Ninive. 

A. Dixitque illis Raguel: Nostis Tobiam fratrem 
meum? Qui dixerunt: Novimus. 


-— — — T—-———— — —- MÀ M —— 0 — — 


1. Y weszlhi do Raguela, y przyial ie haguel 
7 rado$6ia. 

2. Y przypatruiac sie Raguel Tobiaszowi, rzékl 
Annie Zenie swéy: Jako pedobny iest ten mlodZie- 
niec Ciotecznemu bratu meinu? 

3. À gdy lo wymówil, rzékl :  Zkade$cie mlo- 
dÁietcy, braéia naszy? À oni rzekli: Jeste$my 7 po- 
kolenia Nephtali, z niewoléy Niniwe. 

4. Y rzéki im Raguel: A znaéie Tobiasza 
mego? Którzy rzekli: Znamy. 


brata 





14. Ze je czurt zamordowal. Dla czego ich szatan 
zamordowal, prawdziwa przyczyna zaraz sie przywodzi 
przez aniola; inna wszakze pospolicie sie rozumiala, któ- 
ra sie znajduje w tek$cie greckim. Pondewe2, powiada 
Tobiasz, szetan jq lub, Ze nikomuw mieszkodzi, tylko 
sig zbliéayqeym do sicbie. Jiecz fe przyezyne za wymy- 
$lona przez pospólstwo, nie za$ za podang w Piímie $. 
braé nalezy, i sadzi6 nie wypada, ze szatan jakikol- 
wiek mial z nig stosunek; albowiem i dusza byla naj- 
ezystsza, jakowej szatan nienawidzial, i ciala dotknaé 
Bóg niedozwalal. 

17. BHoga o siehe * od serca swego wsyrzucajq. 
Boga sie nie bojgcy i niekochajacy, i grzechom, które 
od Boga odlaezaja, stuzacy. — Jako kon 4 mul. Zidaje 
sie stosowaé mowe do slów Psal. 31, 9: Nie bqdZcie? ja- 
ko kon 4 mul, klórzy nie ma)q rozumu. Porównywaja 
Sie za6 niewstrzemiezliwi z koniem i mulem, poniewaZ 
te bydleta s3 niezmiernie lubiezne i ploche.— Nad temi 
ezart iia moc. Nie wszystkich wszakze, którzy sa tego 
rodzaju zabija szatan, a to dla tego, Ze albo Dóg nie 


chce gwalció praw natury, dopuszezajge, izby sloüce 
wschodzilo nad sprawiedliwymi i grzesznymi, i t. d. 
Mat. 5, 459; albo, poniewaz biegu zycia na pokute 
udziela, albo nareszcie dla tego, izby grzesznicy wie- 
dzieli, ze im bezkarniéj tu grzeszyé moga, tém suro- 
wiéj w Zyciu przyszlém karani beda. 

19. A4 tejZe nocy. Pierwszóéj nocy po zaélubieniu. 

20. W ziqezentu, W towarzystwo; jakby rzekk: DBe- 
dziesz uczestnikiem zasiug, czyli éwietoáci patryar- 
chów; ten bedzie owoc modlitwy podezas drnugiéj uocy 
ezynionéj. 

21. Aby sig z was Synowie zdrowi rodzili. Ten owoc 
modlitwy ostatniéj nocy. 

22. W uasieniu Abralwmnowém. Izby$ pomiedzy sy- 
nami Abrahamowymi byl najplodniejszym, i licznych 
dziatek blogostawieüstwa dostapil. 

R. 7.— 1. Przy)at je Haguel z radosciq. Chociaz 
jes«cze mnieznajomych, chyba tylko jako Izraelitów, 
których ze slów pozdrowienia mógl poznaé. 


TOBIAE. CAP. VII. 


3. Cumque multa bona loqueretur de eo, dixit 
Angelus ad Raguelem: Tobias, de quo interrogas, 
pater istius est, | 

6. Bi misit se Haguel, ei cum lacrymis oscu- 
latus est eum, et plorans supra collum ejus, 

7. dixit: Benedictio sit tibi, fili mi, quia boni: 
el optimi viri filius es. 

8. Et Anna uxor ejus et Sara ipsorum filia la- 
crymaíae sunt. 

J. Postquam autem locuti sunt, praecepit Ra- 
guel occidi arietem, et parari convivium. Cumque. 
hortaretur eos discumbere ad prandium, | 

10. Tobias dixit: Hic ego hodie non manduca- | 
bo, neque bibam, nisi prius petitionem meam con- 
firmes, et promitías mihi dare Saram filiam fuam. 

11. Quo audito verbo, Raguel expavit, sciens, 


l 
| 
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5. A gdy wiele dobrego o nim mówil, rzék! 
Àniól do Haguela:  Tobiasz o którym pytasz, iest 
0clec lego. 

6. Y rzucil sie. Raguel y pocalowal go z pla- 
Czem: y placzac nad szyia lego, 

4. rzékl: Miey blogoslawiexistwo synu móy, bo$ 
lest syn dobrego a cnotliwego meza. 

9. À Anna Zena iego, y Sara córka ich pla- 
kaly. 

9. À gdy sje rozmówili, roskazal Raguel skopu 
Zzabié, y nagotowaé uezte. A gdy ich pro$il aby 
Siedli do obiadu, 

10. rzékl Tobiasz: Ja tu dZi$ ie$dZ ani pié nie 
bede, aZ piérwéy potwierdZisz pro$be moie, a o- 
biecasz mi daé za Zone Sare córke twoie. 

11. Które slowo Raguel uslyszawszy, lekl sie 


quid evenerit illis septem viris, qui ingressi sunt wiedzae co sie przydalo onym $Siedmi meZóm, któ- 
ad eam, et timere coepit, ne forte et huie simi- rzy byli weszli do niéy: y poczal sie baé, by sie 
liter contingeret; et cum nufaret, el non daret pe- y temu takieZ nie stalo: a gdy sie ociagal, a Za- 
tenti ullum responsum, |duéy odpowiedZi nie dawal proszacemu, 

12. dixit ei Angelus: Noli timere dare eam isli, — 12. rzék! mu Aniól: Niebóy sie daé iéy za tego, 
quoniam huic timenti Deum debetur conjux filia; bo temu boiacemu sie Boga ma sie doslaé za Zone 


tua: propterea alius non pofuit habere illam. 

13. Tune dixit Raguel; Non dubito, quod Deus 
preces et lacrymas meas in conspectu suo admise- 
rit: * (Num, 80, 6). | 

14. et credo, quoniam ideo fecit vos venire ad. 
me, uf isià conjungeretur cognalieni suae secun- 
dum legem Moysi: et nunc noli dubium gerere, 
quod tibi eau tradam.* 

15. Et apprehendens dexteram filiae suae, dex- 
terae Tobiae tradidit, dicens: Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob vobiscum sit, et ipse con- 


Jungat vos,  impleatque benedietionem suam in 
vobis, | 


16. Ef, accepla charta fecerunt couseriptionem | 
conjugii, | 

17. Et post haec epulati sunt,  benedicentes 
Deum. 


18. Vocavilque Raguel ad se Annam uxorem 


SUànt, ef praecepit el, ut praepararet alterum cu- 
bieulum, 


19. Et introduxit illuc Saram filiam suam; et 
laerymata est. 


0. Dixitque ei: Forti animo esto, filia mea: ; 


Dominus coeli det tibi gaudium pro taedio, quod. 
perpessa es, | 
E E sig dostaé ea Zoug córka twoja. Siusznq bo- 
niis - $e TZecz3, izby raczéj byla oddana krewnemu, 
Owiem 12 m 4 dla tego jéj inszy miec nie mógt. Bóg 
siedmin Jà Lobiaszowi temu zachowywal; a tymczasem 

9WyCh z wlasnéj winy zginelo, jak sie pokazuje 


A powyzs : O0 7 E Ó ? X PI 
od Bo; "*89, w. 17, i dóm opróznili dla tego zwigzku 
14. Ware, naezonego. 
: CO zak PPM c . ) 
klo wp : oww Mojzeszowego. Patrz co sie rze 


pokasuje. de zajacym rozdz. w. 12. Z tego sie wiersza 
guelowego ec P Owi siedmiu do rodzeüstwa Ra- 
nie trndna w.- ii ezeli; bylo bowiem rzecza niezmier- 
e m Pa ?5le nlewoli zawieraé zwigzki malzen- 
ener. eun osobami tegoz samego pokolenia, gdyz 
p Mad ie | po rozmaityeh miejscach rozrzuceni, 
: hie Dyio rzecza, konieczng poniewaz ustawal zupelnie 


Bm. Sr. Tzsr. T. II, 














|córka (woia: y dla tego iéy inszy mieó nie mgl. 


]3. Rzékl tedy Raguel: Niewafpie, 2e Bóg mo- 


dlitwy y lzy moie przed oczy swe przypu$éil: 


14. y wierze Ze dla lego sprawil to, Ze$6le przy- 


szli do mnie, Zeby sie ta zlaezyla z rodem swym, 


wedlug zakonu MoyZeszowego: a teraz nie niewatp 


Ze ia dam fobie. 


19. Y uiawszy prawa reke córki swéy, w pra- 
wa reke Tobiaszowi podal, mówiac: Bóg Abraha- 
mów, y Bóg Izaaków, y Dóg Jakóbów niech hedZie 
z wamil, y ien was niechay zlaczy, y nmiech wy- 
pelni blogoslawieristwo swoie nad waml. 

16. Y wziawszy karíe uezynili zapis malZe- 
stwa, 

17. À potym uzywali blogoslawiace Boga. 


18. Y przyzwal Raguel do Siebie Anny Zony swo- 
léy, y roskazal iéy aby magotowala druga komore. 


19. Y wwiódla do niéy Sare córke swoie, y 
plakala. 

20. Y rzehla iéy: Bad meznego serca córko 
moia: Pan niebieski niech 6i da wesele za teskni- 
ce, która$ ciérpiala, 
powód prawa, ustanowionego w tym celu, Zeby zapobiedz 
mieszauiu dzialów i dziedzictw. Dodajmy, ze byli ubo- 
gimi, itylko majetno$ci ruchome posiadali, jak sie po- 
kazuje z posagu Sary. 

17. Uzywali (ucztowali) blogostawiqc .Boga. Za no- 
we malzeüstwo z Jego opatrzno$ci skojarzone. Albo za- 
pewne to blogoslawiqc Boga, warunek uczty oznacza, 
jakby rzekt Nic niebylo na uezcie przeciwnego bo- 
jazni Bozéj, jeno tylko uczciwa wesolo$C, i skromna 
rado$é. 

18. Drugq komorg (izdebke). Inna od téj w któréj 
wprzódy Sara sypiala, gdy do niéj siedmiu onych wcho- 
dzilo. 

19. Plakala. Przez pamieé narzeczy zaszle, i z bo- 
jazni o mogace nastgpló w przyszloáci. 


9t 
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R0ZDZIAEL S. 


O szczgsliwie przebytych irzech nocach Tobiasza 2 Sarg na ustawiceznóim czwwaniu « 
modlitwie, $ rado$ci rodziców Sary 2 tego, de Tobiasz pomy$lnte qwyszedl z próby. 


1. Postquam vero coenaverunt, introduxerunt ju- 
venem ad eam. 

2. Recordatus i(aque Tobias sermonum Angeli, 
protulit de cassidili suo partem jeeoris, posuitque 
eam super carbones vivos. 

à. Tunc Raphael Angelus apprehendit daemonium, 
e( religavit illud in deserto superioris Aegypü. 

4. Tunc hortatus est virginem Tobias dixitque 
ei: Sara, exsurge, ef deprecemur Deum hodie, et 
eras, ef secundum ceras, quia his tribus noctibus 
Deo jungimur: tertia autem transaeta nocte, in no- 
siro erimus conjugio. 

5. Filii quippe sanctorum sumus, et non possu- 
mus i(a conjungi, sicut gentes, quae ignorant Deum. 

6. Surgentes autem pariter, instanter orabant 
ambo simul, ut sanitas daretur eis. 

7. Dixitque. Tobias: Domine Deus patrum no- 
strorum, benedicant te coeli et lerrae, mareque 
et fontes, et flumina et omnes ereaturae (uae, quae 
in els sunt, 

8. Tu feeisli Adam de limo ferrae, dedistique, 
ei adjutorium Hevam. 

9. Et nunc, Domime, tu scis, quia non luxuriae 
causa accipio sororem neam conjugem, sed sola 
posteritatis dilectione, in qua benedicaíur nomen 
iuum in saecula saeculorum. 

10. Dixit quoque Sara: Miserere nobis, Domine, 
miserere nobis: et, consenescaumus ambo pariter 
Sa1ll, 

11. Et faetum est, circa pullorum cantum, ae- 
cersiri jussit Raguel servos suos; et abierunt cum 
eo pariter, u£ foderent sepulerum. 

12. Dieebat enim: Ne forte simili modo evene- 
rit ei, quo et ceteris illis septem viris, qui sunt 
ingressi ad ean. 

13. Cumque parassent fossam, 
ad uxorem suam, dixil ei: 

14. Mitte unam ex ancillis tuis, et videat, si 
mortuus est, ui sepeliam eum, autequam illucescaí 
dies, 

15. At illa misit unam ex ancillis suis. Quae 
ingressa cubiculum, reperit *eos salvos et incolu- 
mies, Secum pariter doriientes. 

16. Ei reversa, nuntiavit bonum nuntium; 
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reversus Baguel 


et 


B. 8.—2. A4 pamigtajgc Tobiasz ma mowy aniotowe. 
Albowiem przy uczcie nieumiarkowaniem w jedzeniu i 
piciu pamieei nieutracil.— Ks wqtroby. Pierwiéj tylko 
serce byto wzmiankowane, dodajesie obecnie wgjtroba, 
Zeby oznaczyé, ze jednego 3 drugiego uzyt. 


9. Pojmat ezarta, à przywitqzad. Nie rekami, lecz moe 
i rozkazaniem swojém, które to wiezy sg duchowo, 
jako i duchowe bylo pojmanie. 


4. Wstan. Z lózka.—Z Bogiem sig zlqezamy. Przez 
modlitwe. 
0. Bosmy synowie éwictych. Patrz cosie rzekto wr. 


1. À gdy sie nawieczerzali, wprowadzili mlo- 
déieíca do niéy. 

2. À pamielalac Tobiasz na mowy Aniolowe, 
wyial z lorby swéy kes watroby, y wloZyl ia na 
wegle Zywe. 

3. haphael tedy Aniól poymal czaría, y przy- 
wiazal go ma pusczy wyZszego Egypiu, 

4. Tobiasz íedy napominal! panne, y rzékl iéy: 
Saro wsta, a módlmy sie Bogu, d/i$ y iutro, y 
drugie iutro: bo przez te irzy nocy z Dogiem sie 
7zlaezamy, a po írzeéiéy nocy bedzem  w malzei- 
stwie naszym. 

5. Boémy synowie $wictych, à niemoZem sie (ak 
"aezaó liako narodowie, którzy uleznaia Doga. 

6. Y wstawszy pospolu. pilnie sie oboie wespól 
modlili, aby im zdrowie byle dane. 

7. Y rzéll Tobiasz: Panie Boe oyców naszych, 
niech &e blogoslawia niebiosa y flemüe, y morze, 
y ár£ódia, y rzéki, y wszylkie stworzenia twoie, 
klóre w mch sa. 

8. Ty$ siworzyl Adama z mulu Ziemie, y da- 
le$ mu pomoc llewe. 

9. A leraz Pauie ty wiész, Zeó nie dla zbytku 
biore $iostre ioie za Zone, ale tylko dla milo$éi 
potomstwa, w którymby bylo blogoslawione imie 
(wole na wleki wieltów. 

10. Sara téZ mówila: Smiluy sie nad mari Pa- 
nie, smiluy sie nad mami, y niech sie obole sta- 
rzelemy pospolu zdrowo. 

11. Y stalo sie okolo pienia kurów, kazal Ra- 
guel zawolaé slug swoich, y szli z nim pospolu aby 
erób wykopall, 

12. BomówH: By musie snad/ íalieZ nic przy- 
dalo jiako y onyni drugim $iedmióm mezóm, któ- 
rzy weszl] do nmiéy. 

13. À gdy dól zgotowali, wróciwszy sie haguel 
do zony swéy, rzékl iéy: 

14. Posli iedne z d£iewék twoich, a nieceh spa- 
irzy ie$li umarl, abych go pogrzebl pierwéy niz 
rozednieie. 

15. A ona poslala jedne z dZiewek swych, kíó- 
ra wszedszy do komory, nalazlà ie Zywe y zdro- 
we, Spiace 7 soba. 

16. Y wróciwszy sie powiedzia4a dobra nowine: 
DN. L5. 

9. Svosirg mojg. Siostrg zowie w obszerniejszém bio- 
rgyc znaczeniu, Jak w poprzedzajacym rozdziale Raguel 
Tobiasza bratem byl nazwal, w. 4. 


10. Oboje starzejem:y pospolw zdrowo. Na umyéle i 
naciele, bo tojest fundament dóbr wszelkich, których 
sie w malzeüstwie spodziewamy. 


15. Spiqce z sobg. Po dlugich bowiem modlitwach 
ukladli sie byli do spoczynku odziani, i bez zadnego 
cielesnego stosunku, od którego z rozkazu aniola przez 
cale trzy noce powstrzymaé sie byli powinni. 
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benedixerunt Dominum Raguel videlieet et Anna 
uxor ejus, 
17. et dixerunt: Benedicimus te Domine Deus 
Israel, quia non contigit, quemadmodum putabamus. 
18. Fecisti enim nobiscum misericordiam tuam, 
el exclusisti a nobis inimieum persequentem nos. 


19, Misertus es autem duobus unicis. Fac eos, 


Domine, plenius benedicere te: et sacrificium tibi 
laudis tuae et suae sanitatis offerre, ut cognoscat 
universitas gentium, quia tu es Deus solus in uni- 
Versa terra. 

20. Statimque praecepit servis suis hRaguel, ut 
replerent fossam, quam fecerant, priusquam elu- 
cesceret, 

Al. Uxori autem suae dixit, ut ins(rueref con- 
vivium, et praepararet omnia, quae in cibos eraut 
iler agentibus necessaria. 

22. Duas quoque pingues vaccas, eft quatuor 
arietes occidi fecit, et parari epulas omnibus vi- 
cinis suis, cunctisque amicis. 

23. Et adjuravit Raguel Tobiam, ut duas heb- 
domadas moraretur apud se. 

24. De omnibus autem, quae possidebat Daguel, 
dimidiam partem dedit Tobiae, et fecit scripturam, 
uí pars dinüdia, quae supererat post obitum eorum, 
Tobiae dominio deveniret, 
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y blogoslawili Pana, to iest, Raguel y Anna Zona 
lego, 

17. y rzekli: Blogoslawimy éie Panie Boze Iz- 
Taelski, Ze sie nie stalo iako$my mniemali. 

18. Bo$ uezynil 2 nami nilosierdZie twole, y wy- 
gnale$ od nas nieprzyiaciela który mas przesladowal. 

19. A zmilowale$ sie nadedwiema iedynali. Day- 
70 im Panie aby éie zupelniéy blogoslawil, y o- 
fiare tobie chwaly twéy y zdrowia swego oflarowa- 
li: aby poznali wszyscy narodowie, ize$ iy iest 
Dóg sam na wszylkiéy 4£iemi. 

20. Y wnet roskazal slugóm swym  Raguel Ze- 
by zasypali dól, który byli uczynili, piérwéy niZ 
rozednialo. 

21. À Zenie swéy rzéll, aby nagotowala uczte, 
y narzadZila wszylko ezego ma strawe írzeba bylo 
podrózuy m, 

22. Kazal téZ zabió dwie 1alowice tluste, y 
eztéry barany, y sprawió wesele na wszyikie sa- 
S$iady swoie, y na wszytkie przyiacioly. 

i» ces poprzySiagl Baguel Tobiasza, Zeby dwie 
niedéieli zmieszkal u niego. 

| 24. A ze wszylliego co dZiéral Raguel polowi- 
.€e dal Tobiaszowi, y uezynil zapis, Zeby polowica 
która zostawala po ich $mieréi na Tobiasza spadla. 








ROZDZIAL 9. 


O podróey Aniola do Gabelusa, odebraniu od niego pienigdey, 4 preyprowadzeniu go do 
domu Raguela. 


1. Tunc vocavit Tobias ÀÁngelum ad se, quem 
quidem hominem existimabat, dixitque ei: Azaria 
fraler, peto, ut auscultes verba mea: 

2. S) meipsum tradam (ibi servum, non ero con- 
dignus providentiae íuae. 

3. Tamen obsecro te, ut assumas (ibi animalia 
Sive servitia, et vadas ad Gabelum in Rages ci- 
Vilatem Medorum, reddasque ei chirographum suum, 
el recipias ab eo pecuniam, eé roges eum venire 
ad nupiias meas. 

À. Seis enim ipse, quoniam numerat paler meus 
dies, ei si tardavero una die plus, contristatur 
anima ejus. 

9. Et ceríe vides, quomodo adjuravit me Razuel, 
cujus adjuramentum spernere non possum. 

6. Tune Raphael, assumens quatuor ex servis a- 
guelis, et duos camelos, in hages civitatem Medo- 
Tum perrexit, et inveniens Gabelum, reddidit ei chi- 
TOPTaphum suum, et recepit ab eo omnem pecuniam. 

(. Indicavitque ei de Tobia filio Tobiae omnia, 


26 gesta sunt. fecitque eum secum venire ad 
nuptias. 


1. Wezwal tedy Tobiasz Aniola do $iebie, któ- 
rego rozumial byd£ ezlowiekiem, y rzékl mu; Aza- 
riaszu braéie, prosze aby$ posluchal slów moich. 

2. Bych & sie sam dal za sluge, uie bede do- 
syéó godny opatrzno$é) (woiéy. 

9. Wszakze prosze 6ie Zeby$ wZial sobie by- 
dleta abo slugi, y szed! do Gabela do RHages mia- 
sta Medskiego, y oddal mu cyrograph iego, a ode- 
bral od niego pieniadze y prosil go aby przybyl 
na wescle moie. 

4, Bo sam wiész, Ze o€ijec móy dni lizy: a 
ie$li omleszkam  iednym dniem  wiecéy, zafrasuie 
sie dusza lego. 

5. À i$6le (62 widZisz lako mie poprzysiag! Ra- 
guel, którego poprzy$ieZenia wzgard£Zié nie moge. 

6. Raphael tedy wziawszy eziérzech slug ltague- 
lwyceh y dwa wielblady, poszed! do Rages miasía 
Medskiego: a nalazszy Gabela, oddal mu ecyrograph 
jiego, y odebral od uiego wszytkie pieniadze. 

7. Y oznaymil mu o Tobiaszu synu  Tobiaszo- 
wym wszytko co sie stalo: y przywiód! go z soba 
na wesele. 





; LL ——R lu IL LL cuu AA RT. 
M ip uo ^ Srewe trzeba bylo podrózuym. Nie Jest 
"d Powrótie do ojea, lecz o udaniu sie do Ga- 
j^» "W Clu uzyskania od niego pieniedzy. Juz bo- 
wiem te$ciowi swoiemu powiedzial byl Tobiasz, 2e w 


t 


tym celu przyszedt 
Qo bd. d "e . * ^ 

|O29. Zwie Qedzieli. Podwájna bowiem rado$é z mal- 

Zenstwa ] Z wvpedzenia czarta, czas takze wesela po- 

dwolé kazala, który Inaczéj w okresie siedmiu sie dui 


koficzyl. Gen, 99, 27. 

R, 9.—1. Azaryaszw bracie. Ze wzgledu na tozsa- 
mo$Séó krwi Izraelskiéj tak go mianuje, sadzil bowiem 
o nim, Ze jest czlowiekiem i hebrajezykiem. 

6. Dwa wielblgdy. Z których jeden mist stuzyé Rafato- 
vi, drugi za$ Gabelowi, a takZe na przywiezienie pienie- 
dzy. Byla ta dogodno$ó uczyniona i dla tego, Zeby tein 
latwiéj sklonié Gabela do przybycia na gody weselne. 


TOBIAE. CAF. X. 


8. Cumque ingressus esset domum Raguelis, in- 
venit Tobiam diseumbentem, et exsiliens, osculati 
sunt se invicem, et flevit Gabelus, benedixitque 
Deum, 

9, et dixit: Benedicat te Deus Israel, quia filius 


es oplimi viri, ef jusli, et timentis Deum, et elee- | 


mosynas facientis: 

10. et dicatur benedictio super uxorem tuam, 
el super parentes vesiros: 

11. et videatis filios vestros, et filios filiorum 
vestrorum, usque in ferliam et quartam generatio- 
nem: et sit semen vestrum benedictum a Deo I 
srael, qui regnat in saecula saeculorum. 


12. Cumque omnes dixissent, Amen, accesse- 
runt ad convivium; sed et cum iimore Domini 
nuptiarum convivium exercebant. 


CAPUT X. 
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8. À gdy wszed! do domu Raguelowego, nalazl 
Tobiasza 7a stolem $Siedzacego: y przyskoezywszy, 
pocalowali ieden drugiego: y plakal (Gabelus, a 
blogoslawi! Pana Doga, 
|. 9. y rzékl: Niech ói blogoslawi Dóg Izraelski, 
|bo$ iesl syn barzo dobrego meZa y sprawiedliwego 
y bogoboynego, y ialmuzny ezyniacego: 

10. y niech bedzie mówione blogoslawienie nad 
pis iwola, y nad rod£iey waszymi: 
|. 11. y aby$Ge ogladali syny wasze, y syny sy- 





nów waszych aZ do trzeciego y czwartego pokole- 
, nia: y na$ienie wasze niech bedZie blogoslawione 
od Boga [zraelskiego, który króluie na wieki wie- 
ków. 

12. À gdy wszyscy rzekli Amen, Siedli do u- 
cziy: ale y wesele malzeiskie z boiaznia Boa spra- 
ons 


ROZDZIAREL 10. 


O frasunku starego Tobiasza 2 powodu lego 2e syn mie wraca, 9$ wielorakich darach 6 
b4ogostawiesistwie, z jakiemi tego ostatniego odprawuje Raguel do domu. 


1. Cum vero moras faceret Tobias causa nup- | 1. A gdy sie dlugo zabawial Tobiasz dla wese- 
tiarum, sollieitus erat pater ejus Tobias dicens: la, frasowal sie ociec 1ego Tobiasz, mówiae: Co 
Putas, quare moratur filius meus, aut quare de-  mniemasz ezemu mieszka syn móy, abo czemu go 


tentus est ibi? 

2. Putasne, Gabelus mortuus esf, et nemo red. 
det illi pecuniam? 

3. Coepit autem eoniristari nimis ipse et Anna 
uxor ejus cum eo, et coeperunt ambo simul [flere 
eo, quod die statuto minime reverteretur filius 
eorum ad eos, 

4, Flebat igitur mater ejus irremediabilibus la- 
erymis, aique dicebat: Heu heu me, fili mi, ut 
quid te misimus peregrinari: lumen oculorum no- 
sírorum, baculum senectutis nostrae, solatium vi- 
tae nostrae, spem posteritatis nostrae? " 

5. Omnia simul in te uno habentes, te non de- 
buimus dimiltere a nobis. 

6. Cui dicebat Tobias: 
sanus est filius noster: 
cum quo misimus eum. 

7. Illa autem nullo modo consolari poterat, sed 
quotidie exsiliens circumspiciebat, ef eireuibaf vias 
omnes, per quas spes remeandi videbatur, ui pro- 
cul videret eum, si fieri posset, venientem. 


Tace, et noli turbari, 
salis fidelis est vir ille, 


8. Àt vero liaguel dicebat ad generum suum: 


(am zatrzymano? 

2. Co mniemasz, podobno Gabelus umarl, a nikt 
(mu nie odda pieniedzy? 

3. Y ial sie barzo (rasowaéc sam y Anna Zona 
jego z nim: y poezeli oboie spólem plakaé: prze- 
fo iz sie syn ich na die naznaezony do nich nie 
wrócil. 

4. Plakala tedy matka iego nieutulonemi lzami, 
y mówila: Ach achó mmnie synu móy, na co$my 
éie poslali i$6 w cudzy kray, $wiatlo$ó oczu na- 
szych, podpore staro$6i maszéy, pocieche Zywota 
naszego, nad£iele potomsiwa maszego. 

, 9. Maiac w tobie samym wszylko wespól, nie 
| mieli$my éie pusczaé od Siebie. 

| 6. Któréy mówil Tobiasz: Milez, a nie frasuy 
sie, zdrówói iesi syn nasz: dosyé wierny iest on 
maz z któryme$my go poslali. 

|. "4. Leez ona Zadnym obyezaiem nie mogla byd 
poéieszona, ale na kazdy die wybiegalac wygla- 
dala, y obcehodéila wszytkie drogi, przez które na- 
díieia sie pokazowala Ze sie mial wrócié, aby go, ie&li 
mozna rzecz, 2? daleka przychodzacego uyrzala. 

8. A Raguel za$ mówil do Zieéia swego: Zoslarí 








Mane hic, et ego mittam muntium salutis de (e tu, a ia posle poshuica 0 zdrowiu twoim, do To- 


ad Tobiam patrem tuum. 


9. Cui Tobias ait: Ego novi, quia pater meus 


biasza oyea twego. 
9 Któremu  Tobiasz rzéll: Ja wiém Ze ociec 


et mater mea modo dies computant, ef crucialur móy y maika moia dni teraz licza, y duch ich 


spiritus eorum in lpsis. 
10. Niech bedzie mówione blogostawienie, Niech wszy- 
Scy dobrze Zyeza i blogoslawia. 
1l. I czwartego pokolemia. Ogladali za$ az do pia- 
tego, jak sie pokazuje z r. 14, w. 15. 
19. Zbojazniq Bozq. Patrz co sie rzeklo r. 7, w. 17. 
R. 10.—9. Dni teraz líczq. Serarius mniema, ze tój 
podrózy mlodego Tobiasza bylo wszystkiego dni czter- 


.frasule sie w nich. 


dlug Seraryuszai Salina, dój$6 mona w przeciggu dni 
trzech; Tobiasz wiec szóstego dnia po wyj$ciu z domu, 
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10. Cumque verbis mullis rogaret Raguel To-| 10. A gdy wiela slów Raguel pro$il Tobiasza, 
biam, etille eum nulla ratione vellet audire, tra-|aà on go Zadnym sposobem sluchaó niechóial, dal 
didit ei Saram, ef dimidiam parlem omnis sub- mu Sare, y polowice wszytkiéy maietno$ól swoiéy, 
slantiae Suae in pueris, in puellis, in pecudibus, w slugach, w sluZebnieach, w bydle, w wielbla- 
in camelis, ef in vaeeis, et in pecunia multa, et;dach, w krowach, y pieniedzy wiele: y pu$Gil go 
salvum atque gaudentem dimisit eum a se, 0d Siebie zdrowego y wesolego, 

11. dicens: Angelus Domini sanctus sit in iti-| — 11. mówiae: Aniól Pariski $wiety niechay be- 
nere vestro, perdueatque vos incolumes, et inve- die na drodze waszéy, a niech was zdrowe do- 
nialis omnia recle cirea parentes vestros: et vi-|prowadzi, aZebyácie maleáli wszytko dobre ololo 
deant oeuli mei filios vestros: priusquam moriar. |rod£iców waszych, aZeby ogladaly oczy moie syny 

wasze piérwéy nizli umre. 

12. Et apprehendentes parentes filiam suam,| 12. A uiawszy rodáicy córke swa, pocalowali 
oseulati sunt eam, ef dimiserunt ire, ja, y pu$éili w droge. 

13. monentes eam honorare soceros, diligere — 13. upominaiac ia aby ezéila $wiekry, milowa- 
maritum, regere familiam, gubernare domum, et la mea, rzadZila ezelad£, dóm sprawowala, a sa- 
Sselpsam irreprehensibilem exhibere. ma $iebie zachowala bez przygany. 


CAPUT XI. - ROZDZIAE 1l. 


O powrócie miodego Tobiasza do domu, $ preywróceniu przezes, wzroku staremu ojcu. 


1. Cumque revertereniur, pervenerunt àd Cha-| 1. A gdy sie wracali, przyszli do Charan, któ- 
ran, quae esf in medio itinere contra Niniven, un-|ry iest w pól drogi ku Niniwe, iedenastego dnia. 
decimo die. 

2. Dixitque Angelus: Tobia frater, scis quem- 2. Y rzékl Aniól: Tobiaszu braéie,  wiesz iako$ 
admodum reliquisti patrem fuum. z0slawil oyca swego. 

3. Si placet itaque (ibi, praecedamus: et lento) 3. A tak ie$lió sie podoba, pódémy naprzód. a 
gradu sequantur iter nostrum familiae, simul eum | polekku niech za nami czeladZ idZie pospolu z £o- 
conjuge (ua, et cum animalibus. nà fwoia, y z dobytliem. 

4. Cumque hoc placuisset, ut irent, dixit Raphael | — 4. À gdy sie to podobalo Zeby szli, rzék! Ra- 
ad Tobiam: Tolle tecum ex felle piscis: erit enim |phael do Tobiasza: Weámi z soba z Zóléi rybiéy, 
necessarium. Tulit itaque Tobias ex felle illo, et| bo bed£ie potrzebna,  Wfial tedy Tobiasz z onéy 
abierunt. Z0l6i, y poszli. 

5. Anna autem sedebat secus viam quofidie in| 5. A Anna Siadala przy drodze ma kazdy dfieii 
Supercilio montis, unde respicere poterat de lon-,na wiérzchu góry, skad mogla widzieé zdaleka. 
ginquo, 

6. Et dum ex eodem loco specularetur adven- 
tum ejus, vidit a longe, et illico agnovit venien- 
fem filium suum, ceurrensque nuntiavit viro suo, 
dicens: Ecce, venit filius fuus. 
. 4. Dixitque Raphael ad Tobiam: At ubi intro- 
leris domum íuam, statim adora Dominum Deum 
iuum, ef gratias agens ci, accede ad patrem tuum, 
et oseulare eum. 
. 9. Statimque lini super oculos ejus ex felle isto 
Piscis, quod porías fecum: scias enim, quoniam 
IX aperlentur oculi ejus, et videbit pater tuus 
lumen coeli, et in aspectu tuo gaudebit. 
. 9. Tune praeeucurrif. canis, qui simul fuerat 
?^ Ylà, et quasi nuntius adveniens, blandimento 
Suàé caudae raudebat. 

10. Et eonsurgens caecus pater ejus coepit of- 


enens Pedibus currere, et dala manu puero, oc- 
currit. obviam filio. suo. 


6. À gdy z onegoZ mieysea wygladala przyszéia 
iezo, uy2rzala zdaleka, y natyehmiast poznala yrzy- 
chodzacogo syna swego, y bleZawszy powiedZiala 
mezowl swému, rzekae: Oto syn twóy idZie. 

7. Y rzék] Raphael do Tobissza: Ale skoro wni- 
d£lesz do domu tiwego, nalyehmiast poklod sie Pa- 
nu Bogu twemu, a podZiekowawszy mu, przysíap 
do oyea swego, y pocaluy go. 

8. Y wnet pomaz oczy lego fa Zóléja rybia kió- 
ra 7 Soba nleSiesz, bo wiédz iz sie natychmiast 
otworza oezy lego, y uyZrzy ociec (wóy $wiatlo$ó 
niebieska, y uraduie sie gdy cie uy£rzy. 

9. Tedy przybieZal maprzód pies, który bylprzy 
nim w drodze, a iako posel przyszedlszy, radowal 
sie marganiem ogona swego. 

10. Y powstawszy $lepy oéiec iego, lal polyka- 
jac sie bieZe(: a dawszy reke sludze, wybieZal 

: m f przeéiwko synowi swemu. 

przybyl do Raguela. Dodajmy do nich ezternaócie, któ- którzy rzeczy bardzo male, i niegodne tego, izby byly za- 
dites HRaguela Drzemiesgkal, zrobi sie dwadziescia. Na pisywane w ksiegach $$. Liecz wedlug slów samego Chry- 
powrót do Charra, liczae rozmaite przeszkody ze siro- stusa Pana, jest takze w prawieJota 4 kropka niejaka 
ny rodziny, uzyl dni jedenastu; z Charra za$ do domu Mat. 15, 19: i Luk. 16, 17, t. j. cóá takiego co zbyt ma- 
EM Rd -— WSZystkiec razem stanowig dni trzy- lém i nieznaczqcém sig wydaje. A jednak te rzeczy sie 
T. IL Tai sd rmm ,, Pisz4 ato dla tego, 2e sie z'arzyly, i Ze gdy sie slyszg, lub 
TI naprzód pies. Widzg tu nie- czytaja, dziwnie nas bawl4 ! przyjemno$é nam sprawuja- 
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11. Et suscipiens osculatus est eum cum uxo- 
re sua, et coeperunt ambo flere prae gaudio, 

12. Cumque adorassent Deum, et gratias egis- 
sent, cousederunt, 

13. Tune sumens Tobias de felle piscis, lini- 
vit oculos paíris sui, 

14, Et sustinuit quasi dimidiam fere horam: et 


coepit albugo ex oculis ejus, quasi membrama ovi, 


egredi. 
15. Quam apprehendens Tobias traxit ab ocu- 
lis ejus; statimque visum recepit, 


16. Et glorifieabànt Deum, ipse videlicet et. 


uxor ejus, et ommes, qui sciebant eum. 

17. Dicebatque Tobias: Benedico te, Domine Deus 
Israel, quia tu castigasti me, et tu salvasti me, 
el ecce ego video Tobiam filium meum. 

18. Ingressa est etiam, post septem dies Sara 
uxor filii ejus, et omnis familia sana, et pecora, 
el cameli, et peeunia multa uxoris, sed et illa 
pecunia, quam receperat a Gabelo; 

19. et narravit parentibus suis omnia beneficia 
Dei, quae fecisset circa eum per hominem, qui 
eum duxerat. 

20. Veneruníque Achior et Nabath consobrini 
Tobiae, gaudentes ad Tobiam, et congratulantes ei 
de omnibus bonis, quae circa illum ostenderat Deus. 


21. Et per septem dies epulantes, omnes cum 
gaudio magno gavisi sunt. 
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11. Y podiawszy pocalowal go, z Zona swoia, 
y peczeli oboie plakaé od radoéíói. 

12. A pokloniwszy sie Bogu y podZiekowawszy, 
usiedli. 

13. Tedy Tobiasz wf£iawszy Zóléi rybiéy, poma- 
zal oezy oyca swego. 

14. Y poezekal iakoby okolo pulgodZiny, y po- 
ezelo biélmo z oezu iego sehodZié, iako blonka 
iaieczna. 

15. Kióra uiawszy Tobiasz, $éiagnal z oczu ie- 
go, y naiychmias( wzrok wZial. 

16, Y chwalili Bega, to ies on, y Zona lego, 
y wszyscy, klórzy go znali, 

17. Y mówil Tobiasz; Blogoslawie ie Panie 
Boe lzraelski, iZe$ iy mnie skaral, y ty$ mie 
uzürowil, a ote ia widze Tobiasza syna mego. 

18. Weszla téZ po $Siedmiu dni Sara Zona iego, 
y wszytka czeladá zdrowo, y bydlo, y wielblado- 
wie, y pieniedzy Zeninych $ila: ale y one pienia- 
dze które byl odebral od Gabela; 

19. y powiedzial rodZicóm swym  wszytkie do- 
brodfieystwa — DoZe, które przeciw  niemu uczynil 
przez ezlowieka, klóry go prowadZil, 

20. Y przyszli Achior y Nabath cioteezni braéia 
Tobiaszowi, weselac sie do Tobiasza, y  raduiaec 
sie z nim ze wszylkiege dobra, które przeéiw nie- 
mu Dóg byl pokazal. 

21. Y przez $iedm dni uzywaiac weselili sie 
wszysey Z2 rado$6ia wielka. 


R0Z2DZIAZ 12. 


O nagrodzie, jakq cheial Tobiasz uczynié Rafalowi, przy czém KRafal daje sie poznaé, i nareszcie znika. 


1. Tunc voeavit ad se Tobias filum suum, di- 





1. Tedy wezwal do $iebie Tobiasz syna swego, 


xitque ei: Quid possumus dare viro isti sancto, y rzékl mu: Co mozemy daó mezowi temu $wie- 


qui venit fecum? 


2. Respondens Tobias dixit paíri suo: Pater, 


temu, który z toba przyszedl? 
2. Odpowiadaiac Tobiasz, rzék! oyeu swemu: 


quam mercedem dabimus ei? aut quid dignum | Oyeze co mu 7a zaplate damy, abo co moZe byd£ 


poterit esse beneficiis ejus? 
3. Me duxit et reduxit sanum, pecuniam a Ga- 
belo ipse recopif, 


uxorem ipse me habere fecit, pieniadze od (abela on odebral, 


godnego dobrodieystw iego? 

3. Mnie prowadZil y  przyprowadZil zdrowego, 
Zone on ml Zle- 
dnal, y ezarta od niéy on zahamuwal, rado$é ro- 


el daemonium ab ea ipse compescuit, gaudium pa- 
rentibus ejus fecit, meipsum a devoratione piscis déicóm iéy uczynil, mnie samego od pozarcia ry- 
eripuit, te quoque videre fecit lumen coeli: et|by wybawil, tobie téZ uczynil Ze widZisz $wiallo$é 


bonis omnibus per eum repleti sumus. 
ad haec poterimus dignum dare? 
4, Sed peto te, pater mi, utroges eum, si for- 


Quid illi|niebieska, y wszego dobra ieste$my papelnieni prze- 


zeí: Có2 mu za to mozemy dac slusznego? 
4. Ale prosze éie oyeze móy Zeby$ go pro&il, 


le dignabitur medietatem de omnibus, quae allata|ieSli snadá bedzie raezyl polowice  wszytkiego co 


sunt, sibi assumere, 
5. Et vocantes eum, pater scilicet et filius, (u- 


przynieSiono sobie wZiaé. 
5. Y przyzwawszy Bo, ío iest ocjec y z synem, 


lerunt eum in partem, et rogare coeperunt, ut dig- |odwiedli go na strone, y poczeli proSic, Zeby ra- 
18. Pomazal oczy ojca swego. Naturalném hylo to przez siedim dmi. 





Tobiasza uzdrowienie, albowiem Pliniusz, lib. 32, c. 4: 
Niebowida Zólé, powiada, blizny leczy, 4 narosle na 
oczach niszczy. T oz samo pokazujas okolicznoáci towarzy- 
szagcetemu uzdrowieniu, albowiem nienatychmiast wzrok 
odzyskal Tobiasz,lecz po upiywie jakby pól godziny. 

18. Po siedmiu dui. Powolnie bowiem postepowali, 
z powodu bydla, ktore z sob prowadzili. 

91. Przez sietm dni, Odnawiajac gody  weselne. 
W greckim jest, 5 odbywaly sig. gody weselne Tobiasza 


R. 12.—1. Megéowi temu Swietemu. 'Wiele o Rafaela 
zaàslugach wzgledem siebie wspominal bylI mlody To- 
biasz, lecz nadewszystko o jego czci ku Bogu, o niewin- 
no$ci i $wieto$ci obyczaJów, a poniewaz to stanowi naj- 
glówniejsza zalete czlowieka, przeto go stary Tobiasz 
mezem $wietym nazyWa. 


3. Hadosé rodzicom jj uczyuil, Czarta  wypedzajae, 
i zwigzek malzeüski pomiedzy mna a Sar4 kojarzac. 
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naretur üimidiam partem omnium, quae aftulerant, czyl za dobre przyia polowice wszytkiego co przy- 


acceplami habere. 
6. Tunc dixit eis occulle: Denedicite Deum coe- 


nie$li. 
6. Tedy im powiedZial potaiemmie: Blogoslaw- 


li, et corüm ommibus viventibus confitemini ei, 6ie Doga niebieskiego, a przed wszytkimi Zywiacy- 


quia fecit vobiscum misericordiam suam. 


4. Elenim sacramentum regis abscondere bo- 
num est: opera autem Dei revelare et confiteri 
honorificum esi. 

9. Bona est oratio cum jejunio, et eleemosyna 
magis, quam thesauros auri recondere, (Supr. 4,11.) 

9. quoniam eleemosyna a morte liberat, et ipsa 
est, quae purgat peccata, et facit invenire mise- 
ricordiam et vitam aeternam. 

10. Qui autem faciunt peccatum et iniquitatem, 
hostes sunt animae suae. 

11. Manifesto ergo vobis veritatem, et non ab- 
scondam a vobis occultum sermonem. 

12. Quando orabas cum lacrymis, ef sepeliebas 
moriuos, ef derelinquebas prandium tuum, ef mor- 
tuos abscondebas per diem in domo tua, et nocte 
sepeliebas eos, ego obíuli orationem tuam Domino. 

13. Et quia acceptus eras Deo, mecesse fuit, 
ul tentalio probaret te. 

14. Et nune misit me Dominus, ut curarem (e, 
et Saram uxorem filii tui a daemonio liberarem. 

15. Ezo enim sum Raphael Angelus, unus ex 
Seplem, qui adstamus ante Dominum. 

16, Cumque haec audissent, turbati sunt, et 
iÍrementes ceciderunt super terram in faciem suam. 

17. Dixitque eis Angelus: Pax vobis, nolite timere, 

18. Etenim «eum essem vobiscum, per volun- 
tatem Dei eram: ipsum benedicite, et cantate illi. 
. 19. Videbar quidem vobiscum manducare eí bi- 
here, sed ego cibo invisibili, et polu, qui ab ho- 
minibus videri non potest, utor. 

20. Tempus est ergo, ut reverlar ad eum, qui 
meé misit; vos autem benedicite Deum, et narrate 
omnia mirabilia ejus. 

21. Rt cum haee dixisset, ab aspectu eorum 
ablatus est; ef ultra eum videre non potuerunt. 

22. Tune prostrati per horas ires in faciem, 





ni wyznawayÓe mu, bo uczynil mad wami milo- 
SlerdZie swoie. 

7. Abowiem taiemnice królewska taié dobrze 
ies; ale sprawy DBoskie obiawiaó y wyznawaé po- 
ezéiwa rzecz iest. 

9. Dobra iest modlitwa 2 postem, y z ialmuzna 
wiecéy nili skarby zlotfa chowaé: 

J. abowiem ialmuzna od $mierá wybawia, y 
ona iest kióra ocezy$cia grzéchy, y ezyni Ze sie 
nayduie miioSierdZie y Zywot wieezny. 

10. À ói którzy ezynia grzéch y nieprawosé, sa 
uleprzyiaclele dusze swoiéy. 

11. Obiawiam wam íedy prawde, y nie zaíaie 
przed wami faiemnéy mowy. 

12. Gdy$ sie modliwal z plaezem, y pogrzeba- 
le$ umarle, y zosíawiale$ obiad twóy: a kryle$ 
umarle przez dZieti w domu twoim, a w nocyé ie 
pogrzebal: iam ofiarowal twoie modlitwe Panu. 

13. A iZe$ byl przyiemuy Bogu, potrzeba bylo 
aby (ie pokusa do$wiadezyla. 

14, A ieraz posla! mie Pan abych (ie uzdrowil, 
y sare Zone syna iwego od czaría wybawil, 

15. Jam iest bowiem Raphael Aniól, ieden z &ie- 
dmi którzy stoiémy przed Panem. 

16. À gdy lo uslyszeli, strwozyli sie, y drae 
padii na Ziemie na oblieze swoie. 

17. Y rzéld 3m Aniól: Pokóy wam, niebóycie sie. 

18. Abewiem gdym byl z wami, bylem z woléy 
Dozéy: tegoz blogoslawéie, y $piéwayéie mu. 

19. Zdalemóéi sie poprawdZie z wami ie$é y 
pié: ale ja pokarmu niewidZianego, y napoiu któ- 
ry od ludi ogladan bydá nie moZe, uZywam. 

20. À lak ezas iest abych sie wrócil do tego 
który mie poslal: a wy blogoslawóie Boga a opo- 
wiadayéle wszylkie d£iwy lego, 

21. À gdy to wymówi, zniknal z oezu ich, y 
wiecéy go widZiéé nie mogli. 

22. Tedy upadszy na oblieze przez trzy godziny 


benedixerunt Deum, et exsurgentes narraverunt, blogoslawili Boga: a powstawszy opowiadali wszyl- 


omuia mirabilia ejus. 


kie d£iwy iego. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 8. Dobra jest modlitwa z postem, Tu jawnie mówi, iz post jest pomoeny 
modlitwie, przetoz Chrysost. Hom. 1, in Gen. powiada, iz post jest duszy miasto skrzydel, aby sie mogla w gó- 


" —— 


T€ WznOsió, i niebieskie rzeczy rozmyálaé, takze i Athanasius lib. de Virginit. i Basilius orat. 1, de Jejun. 


7. Tademmi og 


take: jako vi taié dobrze jest. Zdanie jest 


jaw nie ewskie tajemnice oslaniaéc nalezy, i na 
mywaé T dawaé; tak przeciwnie sprawy Doze oznaj- 
"0 Tan, 2nAWaÓ rzecza jest poczciwg. 


9 Jab ; 
s £^ Od S$mierc, qpybawi sje rze- 
klo r. 4, w. |] c& wybawia. Patrz co sie 


11. Tajemnéj motwy 
15. Jeden Z Siedani 


w objawieniu sie w 


J. Rzeczy tajemnéj. 

^u. Tez same duchy przez $. Pla 
'ieniu Spominain. i "waja sie siedmiu 
duchami, które stoja Drzed oblicznoéeig tronu Bozego, 
P. 5 Ws, 1 88 Od Innych aniot6w ;naczniejszemi i wiek- 
8Z3 godnoscia obdarzonemi, jak taz sama bliskoSé ich 
do tronu Bozego pokazuje, Bo zkadingd wszyscy anio- 
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lowie, 1 wszystkie stworzenie przed Bogiem sie znaij- 
duja, 1 stoja niejako gotowe na jego skinienie. 

16. Strwozyli sig. Nowoscia rzeczy poruszeni, i tak 
cudowna obeenoáeig przedniejszego z aniolów. 

19. Zdalem ci sig poprawdzie z wem? je$6. Aniolo- 
wie bowiem w przyjetych cialach wla$ciwie nie jedza 
i nie pija; bo chociaz pokarm zebami zujà i polyka- 
jà, Jednakze go nie trawig, i w swoja substancia nie- 
obracaja. — Pokarmu niewidzianego. Pokarmu duchoc- 
wnego, którym sie nasycaja blogoslawione dusze, Boga 
ogladajace. 

20. Opowiadajcie. W greckim jest: zapiszcie dg 
ksiegi to wszystko co sig dzialo, 


TOBIAE. CAP. XIII. 
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12. Jam ofiarowal modlitwg twojg Panu. Tu masz jawne slowa przeciw heretykom, którzy powiadaja, iZ 
nikt nie moZe ofiarowaé modlitw naszych Bogu, tylko Pan Chrystus, co jest jawne przeciw Pismu $, które 
oto powiada, iz Anieli nasze modlitwy ofiaruja, toz mu Jan $. .Apo. 8. Dan. 10. Psal. 90. Mat. 18. 


CAPUT XIII. 


R0ZDZIAEL 13. 


O piesni starego Tobiasza opiewajqcéj chwalg Boza, i jego proroctwie dotyczacém sie Jerozolimy. 


j. 
nedixi&. Dominum, et dixit; Magnus es, Domine, in 
aeternum, et in omnia saecula regnum iuum, 

2. quoniam íu flagellas, et salvas, deducis ad 
inferos, ef reducis: et mon est qui effugiat ma- 
num tuam. (1. Reg. 2, 6.) 

3. Confitemini Domino, filii [srael, ei in con- 
speciu genlium laudate eum: 

á, quoniam ideo dispersit vos inter gentes, quae 
ignorant eum, uf vos enarretis mirabilia ejus, et 
faciatis scire eo$, quia mon est alius Deus omni- 
potens praeter eum. 

5. Ipse castigavit nos propter iniquitates nostras, 
el ipse salvabit nos propter misericordiam suam. 

6. Aspicite ergo, quae fecit nobiscum, et cum 
timore et tremore confitemini illi, regemque sae- 
culorum exaltate in operibus vestris, 

7, Ego autem in ferra captivitatis meae confi: 
lebor ili, quoniam ostendit majestatem suam in 
gentem peccatricem. 

8. Convertimini ilaque, peccatores, et facite ju- 
stifiam eoram Deo, «credeníes, quod faciat vobis- 
eum misericordiam suam. 

9. Ego autem, et anima mea in eo laetabimur. 

10. Benedicite Dominum, ommes electi ejus, 
agite dies laetitiae, et confitemini illi. 

11. Jerusalem civitas Dei, castigavit te Do- 
minus in operibus manuum tuarum. 

12. Confitere Domino in bonis tuis, et benedic 
Deum saeculorum, ut reaediüicet iu te tabernacu- 
lum suum, ef revocet ad (e ommes captivos, el 
gaudeas in omnia saecula saeculorum. 

13. Luce splendida fulgebis: et ommes (ines ler- 
rae adorabunt te. 

14. Nalienes ex longinquo ad te venient, et mu- 
nera deferentes, adorabunt in te Dominum, et terram 
[uam in sanctificationem habebunt. (Jsa$. 60, 2.) 

15. Nomen enim magnum invocabunt in fe. 





R. 183. — 1. Na wszystkie wieki królestwo | twoje. 
Królestwo twoje jest wieczne. 

2. Przywodzisz do piekla 4 za$ wywodzisz, Ümarzasz 
] oZywiasz. 

3. Wyznawajcie. Wychwalajcie. 

4. Rozproszyl magdzy marody, Gdy jako wiezniowie 
uprowadzeni zostali$cie do Assyryi. 

7. Nad grzesznym. ludem. Przez lud grzeszny, rozu- 
mie lud Izraelski, z powodu grzechów do niewoli upro- 
wadzony, i innemi nieszcze$ciami utrapiony. 

1l. Jeruzalem miasto Boe. Prorokuje Tobiasz o Je- 
rozolimie. Gdy zaá trojaka jest Jérozolima, t. j. ziemska, 
która jest miasto; niebieska, która jest mieszkanie blo- 
goslawionych; mieszana, którg jest ko$ciol Bozy wojuja- 
cy, wprawdzie na ziemi przebywajacy, ale duchowny; a 
zatém to cosie tu mówi, niewszystko do Jednéj, lecz raz 
do téj, drugi raz do drugiéj Jerozolimy sie odnosi, 


Aperiens autem Tobias senior os suum, be- | 


1. À starszy Tobiasz otworzywszy usta swe, 
blogoslawi! Pana, y rzekl: Wielki$ iest Panie na 
wieli, y na wszylkie wieki hrólestwo twoie: 

2. abowiem iy karzesz, y zbawiasz, przywodZisz 
do piekla, y za$ wywodzisz: y niémasz któryby 
uszedl reki twoiéy. 

3. Wyznawayéie Panu synowie lzrael, a w o. 
ezaeh narodów chwalcie go: 

4. abowiem was dla fego rozprószyl miedzy na- 
rody, które go nieznaia, aby$óie wy opowiadali 
dZiwy iego, y przywiedli ie do wiadomoáéi, Ze 


niémasz inszego Boga wszechmoenego oprócz niego. 

5. Onói nas poliaral dla nieprawo$Ó) naszéy: y 
on nas zbawi dla milo$ierdZia swego. 

6. Pairzéie2 tedy co z nami uczynil, a z boia- 
ínia, y ze drZeniem wyznawayéle mu, a hróla wie- 
lów wywyZszaycie w uczynkaeh waszych. 

7. À dà w Ziemi niewolstwa moiego wyznawaé 
mu bede, Ze okazal maiestat swóy nad grzésznym 
ludem. 

8. Nawréóééie sie tedy grzészniey, a ezyücle spra- 
wiedliwo$ó przed Dogiem, wierzae Ze uezyni z wa- 
mi milosierd£ie swoie. 

9. Aia y dusza moia bedZiem sie w nim weselié. 

10. Blogoslawéie Pana wszysey wybrani iego: 
obchodZéie dni wesela, y wyznawayóie mu. 

11. Jeruzalem miasto DoZe, skaral (ie Pan dla 
uezynków rak twoich. 

12. Wyznaway Panu w dobrach twoich, a blogo- 
slaw Boga wielów, Zeby za$ zbudowal w tobie przy- 
bylek Swóy, a przyzwal za$ do éiebie wszylkie wie- 
íuie, y zeby$ sie weselilo na wszylkie wieki wieków. 

13. BedZiesz sic $wiécié iasna $wiatlo$Ca, y 
wszythie granice Ziemskie beda sie tobie klaniaé. 

14. Narodowie zdaleka przyda do éiebie: y da- 
ry przynoszac, beda sie w [obie Llaniaé Panu, a 
£iemie twoie za po$wiecenie mieó beda, 

15. Abowiem imienia wielkiego beda w íobie 
Wzywaé. 


wedlug zwyczajnego sposobu mówienia proroków, któ- 
rzy od jednego do drugiego nagle przeskakuja, stoso- 
wnie do tege jak ich duch, którym sie kieruja, pory- 
wa.—-Dla wczynków vqk twoich. Dla wystepków, które 
popeldhnite$. 

12. W dobrach twoich. Które natychmiast bede roz- 
pamietywal, i któremi ciebie P. Bóg ozdobi.—JPrzyby- 
tek swój. KoSciol swój.— Wszystkie wiginie. Nie po- 
jedyheze glowy, lecz wszystkie pokolenia. 

13. Bedeziesz sig Swigctóé jasnq, $wialdosciq. Prawdzi- 
wéj wiary i prawdy, a przytém chwaly i slawy.— Wszyst- 
kie granice ziemskie bgdq. sie tobie klaniac. Przez hi- 
perbele, jesli o ziemskiéj Jerozolimie przyjmiemy. 

14. Za poswigcenie miec bedq. Jako na $wietag pa- 
trzec, i czcié ja beda. 

15. Albowiem imienta wielkiego. 'T. j. Boga wzywac 
beda w ko$ciele. 
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16. Maledieti erunt, qui contemserint (e, et. con- 
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16. Przekleci beda którzyby cie wzgardZili: a 


demnali erunt ommes, qui blasphemaverint te, be-|potepieni beda wszysey klórzyby éie bluZnili: y 


nedicique erunt, qui aedificaverint te. 
17. Tu autem laetaberis iu filis tuis, quoniam 


|blogoslawieni beda ktérzy €ie zbuduia. 


17. A ty sie wesclió bedZiesz z synów twoich, 


omnes benedicentur, et congregabuntur ad Dominum. |bo wszyscy boda blogoslawieni, y beda do Pana 


18. Beati omnes, qui diligunt te, ef qui gau- 
dent super pace tua. 
19. Anima mea, benedie Dominum, quoniam 


zgromadzeni. 

18. Blogoslawieni wszysey ltórzy (ie miluja, y 
którzy sie wesela z pokoiu iwego. 

19. Duszo moia blogoslaw Pana, abowiem wy- 


liberavit Jerusalem civitatem suam a cunetis (ri- bawil Jeruzalem miasto swe od wszech uéisków 


bulationibus ejus Dominus Deus noster. 
20. Beatus ero, si fuerint reliquiae seminis mei 
ad videndam claritatem Jerusalem. 


lego, l'àn Dóg nasz. 
20. Dlogoslawiony bede, ie$li bedZie sezatek na- 
Sienia nego, aby paírzyl na $wietno$é miasta Je- 


ruzalem, 

21. Poríae Jerusalem ex sapphiro et smaragdo| 21. Dramy Jerozolimskie z Saphiru y Smarag- 
aedificabuntur, et ex lapide pretioso ommis circui- du beda zbudowane, y z kamienia drogiego wszy- 
ius murorum ejus. (Apoc. 21, 19.) tek okrag mnurów iego. 

22. Ex lapide candido et mundo omnes plateae | — 22. Kamieniem bialym y ezystym wszytkie uli- 
ejus sternentur, et per vicos ejus Alleluja canta- ee iego beda poloZone: a po ulicach iego beda 
bitur. . Spievwaé. Alleluja. 

23. Benedietus Dominus, qui exalíavit eam: et, 23. Dlogoslawiony Pan klóry ie wywyZszyl, a 
sib regnum) ejus in saecula saeculorum super ean. niech bodie królestwo iego na wieki wieków nad 


Àmen. 


CAPUT XIV. 


nim, ÁÀmemn. 
1 


RO0ZDZIAL 14. 


O proroctwic starego Tobiasea dotyczqcém sig upadku Niniwy, € $mierci jednego 4 dru- 
giego Tobiaszów. 


1. Et consummati sunt sermones Tobiae, Et 
postquam illuminatus est Tobias, vixit annis qua- 
draginta duobus, et vidit filios nepotum suorum. 

2. Completis itaque annis centum duobus, se- 
pultus est honorifice in Ninive. 

9, Quinquaginta namque ef sex annorum lumen 
oculorum amisit, sexagenarius vero recepit. 

4. Reliquum vero vitae suae in gaudio fuit, 
el Bin bono profeetu timoris Dei perrexit in pace. 
Tobiam filium suum, et septem juvenes filios ejus, 
népotes suos, dixitque eis: 


6. Prope erif interitus Ninive, non enim exeidit 


Verbum Domini: et fratres nostri, qui dispersi suní 
à lerra Israel, revertentur ad eam. (1. Esd. 3,8.) 


1. Omnis autem desería terra ejus replebitur, | 


eb domus Dei, 
ficabitur: 


€l, quae in ea incensa est, iterum reaedi- 
lique revertentur omnes iimentes Deum, 


In hora autem  morlis suae vocavil ad se 


. 1. Y skoüezyly sie mowy Tobiaszowe. A Tobiasz 
po oSwiéceniu swoim Zyl eztérd£ie$éi y dwie lé- 
(Ge, y widZia! syny wnuków swoich. 

|. 2. Wypelniwszy tedy sto dwie lecie, pogrzebion 
les( uezeiwie w Niniwe, 

, 9. Pieéd£ieSiat bowiem y sze$ó lat maiae, wzrok 
Sirac: a w sze$ódZieSiat lat za$ w£ial. 

4. À ostatek Zywota iego byl w weselu, y z dobrym 
pomnozenlem bola£ni BoZéy postepowal w pokoiu. 

59. À wgodzine $mieréói swéy przyzwal do $ie- 
bie Tobiasza syna swego, y $iedm mlodziexców sy- 
nów iego wnuków swoieh, y rzékl im: 

6. blisko bed/ie zginienie Niniwe: bo nie upa- 
dlo slowo Piiískie: a braéia naszy którzy sa roz- 
prószeni z ziemie lzraelskiéy, wróca sie do niéy. 

7. Y wszylka pusta ziemia iéy napelni sie, a dóm 
 Dozy który w niéy spalono, za$ie zbudowany bed£ie: 
y tam sie wróca wszysey którzy sie Boga boia: 





; 115. Potgpieni, Jako wystepni i zbrodniarze, Boskim 
m sQydem.— Którzyby cie bluznili, O tobie Zle 
A b lub tobie Zle zyczyli. 
TS M $ynów twoich.  Obywateli twoich. — Dedq do 
i um uentzent, Z niewoli do Jerozolimy sie zbiorg, 
20 * Opiekg Doskg bezpiecznie przebywaé beda. 
wis mor 4 ""tsienia iwego. Wnukowie i potomko- 
21. Z 8zafi * 
YT -u tZsnnaragdu. Jal br niebie- 
Skiéj J ; !Szmaragdu. Jakowe bramy 
*x Wins Widzial Jan $. w objawieniu r. 21, 19. 
kim. jest, " ia 7021 sie mowy "Tobiaszowe. W grec- 
prorokow P t wyznawaé Toliasz. C'T. ). przestal 
lecie. B rs rp le Wac cliwale Bozg. Czterdeiescie 6 dwie 
scan de 1 do setncdleSiecioletnim starcem, gdy zostal 
»Swiecony, i d Deg0 drugiego roku doszedt, jak ma- 
my w wierszu nastepnym. pc T 


Dig. Sr. Tgsr. T. II, 


6. Bo nieupadto slowo Paskie. 'T. j. przez Jonasza 
proroka ogloszone, jak wyraznie sie znajduje w tek$cie 
greckim. JVa przepowiadanie Jonasza, powiada $. Hie- 
ronim, in prologo in Jonam, do pokuty sig wdawszy, 
prsebaczenia. byli. dostapili Niniwici; potém. za$ w per- 
wistkowych  wyslepkach trwajqec, JBoskq karg ma sig 
$ciqgngli. Jako grozby przez Jonasza zapowiadané wa- 
runek mialy: Jeszeze czterdziesci dni i Niniwa bedzie wy- 
wrócona, t. j. je$li pokutowaé nie bedziecie i obyczajów 
nie odmienicie, tak i ocalenie dane byfo miastu, pod wa- 
ruukiem, je$li zbrodni ponawiaé nie beda. Jakoz tekst 
grecki w ostatnim tym rozdziale twierdzi, ze Niniwaprzez 
Nabuchodonozora 1 Asswera wzieta, i ujarzmiona, zosta- 
la. — Sq vozproszeni. Zamiast rozproszeni boda: mówi 
bowiem o Judzie i Benjaminie, z którymi sie trzymali 
liczni Izraelici. 'W greckim jest, bedq rozproszeni, 

1. Puste zieiia. Z mieszkatców Izraelskich ogolocona. 
98 


TOBIAE. CAP. XIV. 
8. 


in Jerusalem, et inhabitabunt in ea: 

9. ef gaudebunt in ea mnes reges terrae, ado- 
rantes regem Israel. ! 

10. Audite ergo, filii mei, patrem vestrum: Ser- | 
vite Domino in veritale, et. inquirite, ut faciatis, 
quae placita sunt illi: 

11. et filiis vestris mandate, ut faciant justi- 
tias et eleemosynas, ut sint memores Dei, et be- 
nedicant eum in ommi tempore iu verilate, ei in 
tota virtute sua. | 

12. Nune ergo, filii, audite me, eí nolite ma- 
nere hic, sed quaeumque die sepelierilis matrem 
vestram cirea me in uno sepulero, ex co dirigile 
gressus vestros, ut exeatis hine: 

13. video enim, quia iniquitas ejus finem da- 
bit ei. 

14. Factum est autem post obitum  mairis suae, 
Tobias abscessit ex Ninive cum uxore sua, et filiis, 
et fihorum filiis, ef reversus est ad soceros suos; 

15. invenitque eos incolumes in senectute bona, 
eí curam eorum gessit, et ipse elausit oculos corum, 
el omnem heredifatem domus Raguelis ipse perce- 
pit, viditque quintam generationem, filios filio- 
rum suorum. 

16. Et completis annis nonaginta novem in (i- 
more Domini, cum gaudio sepelierunt. eum. 

17. Omnis autem cognatio ejus et omnis gene- 
ralio ejus in bona vita, ef in sancta conversatio- 
ne permansit, ita uf aecepli essent fam Deo, quam 
hominibus, ef eunetis habitantibus in terra. 
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et relinquent gentes idola sua, et venient. 
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8. y opuseza pogani balwany swoie, y przyda 
do Jeruzalem, y beda w nim mieszkaé: 

9. y beda sie w nim weselió wszysey królowie 
,iemie, llaniaiae sio królowi izraelskiemu. 

10. Sluchayéie tedy synowie moi oyca waszego: 
sluzcie anu w prawdZie, a síaraycie sie Zeby$cie 
(o ezynili co mu sie podoba: 

11. y synóm waszym przykazéie, aby czynili 


sprawiedliwo$ói y ialmuzny: Zeby pamietali na Bo- 


ga, y blogoslawili go na kazdy ezas w prawdZie, 
y ze wszytkiéy Sily swoiéy. 

12. Teraz tedy synowie sluchayéie mie, a nie 
mieszkayéie (1u: ale któregokolwiek dnia pogrze- 
Diecie malke wasze w iednyim egrobie podle mnie, 
odtad uprostuyécie kroki wasze abyééie wyszli ztad: 

13. bo widze i2 nieprawo$é iego uezyni mu ko- 
niec. 

14. Y stalo sie po $mierói matli swéy, Tobiasz 
wyszedl z Niniwe z Zena swa, y z synaml, y Z Sy- 
nami synów, y wrócil sie do $wiekrów swoich; 

15. y nalazb je zdrowe w síaro$é(i dobréy: y 
mial pieceza o nich, y on zawar oezy ich: y on 
wZial wszytko dZiedZietwo domu Raguelowego: y 
ogladal piate poholeme, syny synów swoich. 


16. A wypelniwszy d£iewieédziesiat dZiewieé lat 
w boia£ni Paüskiéy, z weselem go pogrzebli. 

17. À wszytek ród iego, y wszylko pokolenie 
jego irwalo w $wietym zZywoéie y w $wielym ob- 
cowaniu, tak 12 byli przyiemni, tak Dogu iako y 
ludZiom, y wszyllim mieszkaiacym na ziemi. 


— 16. Dziewigédziesiqt dziewigé. W greckim jest, sto W Kkbatanie czyli Rages Medskiem; powiedzieliémy 


dwadziescia siedm.— Z :eselem. Radzi; ze w póznym 
wieku, i w dobréj staro$ci Zycie zakoniczyl.— Pogrzebli. 


bowiem wyzéj r. 3, 7, Ze to miasto podwójnie sie na- 
zywalo. 


Koniee ksiegi Tobiasza. 


—— Air ta — MÀ 


Wprowadzenie do ksiegi Judyty. 


Ksiega Judyty nosi tytuI od glównego swojego przedmiotu, który opisuje, a którym jest 
historya Judyty, bohatérki Izraelskiéj, która oswobodzita miasto Betulig, le2a€e w pokole- 
niu Zabulon, oblezone przez wojska Nabuchodonozora, ucinajae giowe lHolofernesowi ich 
glównemu dowódzey. Zdarzenie to zaszlo, najpodobniéj do prawdy, za czasów króla Judz- 
kiego Manassesa, okolo roku $wiata 3348, przed narodzeniem Chrystusa 656. Nie wiado- 
mo z pewno$cia, kto jest autorem téj ksiegi, wspólczesny arcykaplan Kliakim, ezy kto in- 
ny? lecz sie pokazuje, iz wkrótee po wypadku byla napisana. Co do pierwotnego jéj jezy- 
ka, takoz niema pewnéj wiadomosci. Wedlug jednych, byl jezyk Chaldejski, z którego 
$. Hieronim przetlumaezyl te ksiege na jezyk lacifüiski; wedlug drugich za$, miala byt 
napisana w jezyku greckim. 


Zycie Judyty, opisane w téj ksiedze, peIne jest dla nas najzbawienniejszych przykladów. 
Byla eórka Merara z pokolenia Symeona. W piérwszéj jeszcze miodo$ei zostawszy wdowa, 
przez milo$6 cnotg eczysto$ci, postanowila nie wchodzié w nowe malzeüskie zwigzki; bedgc 
bogzata, prowadzita zycie najskromniejsze i pokutue, nosila wlosienniee, najwieksza cze$c 
Cz2asu przepedzala na modlitwie, po$cita kazdego dnia, wyjawszy dni$wigteczne. I tak po- 
wszechnie znana byla ze swój $wiatobliwosei zycia, iz nie bylo nikogo, ktoby 0o niéj po- 
wiedzial zle slowo. Ztad Ojeowie $wigei nazywajg jg wméewiastq  najswiglszg, deiwnq, do- 
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skonaig pomigdzy miewiastami, i t. p. S. Hieronim, w przedmowie do téj ksiegi, tak sie 
odzywa: Przyjmiájcie Judytg wdowg, wzór czysto$ci, à j6j tryumf à chwalg wiecenemi odglosy 
obwieszczajcie. Albowiem mictylko dla niewiast, ale i dla meaceyzn uceynit jq nienasladowanq, 
(en, który jest oddawcq, zastug cnoty ezystosci, € który udzielst jéj tab wielkiéj mocy, i£ nie- 


zwycigzonego od wszystkich ludei zwycigzyla, $ niepokonanego pokonata. 


W 


sensie Allegoryeznym, Judyta zwycie2aj3ca Holofernesa, przyobrazala Naj$wietszag 


Marya Panne, która odniosta tryumf nad ezartem, i która wstawieniem sig swojém, ucieka- 
Jacych sie do niój chrze$eian icaly Ko$ciol powszechny, to miasto Boze, oswobadza od ob- 


lezenia i zasadzek nieprzyjaciót zbawienia. 


LIBER IUDITIE 


CAPUT L 


hSIEGA JUDYTI. 


ROZDZLAL I. 


O zaprzysigéonéj zem$cie Nabuchodonozora, za, 2zniewagg postom jego uczynionq. 


li Arphaxad iaque, rex Medorum, subjuga- 
verat mulas gentes imperio suo, et ipse aedifica- 
vit eivitatem. potentissimam, quam appellavit. Ecba- 
tanis, 

2. ex lapidibus quadratis et seclis; feeit muros 
ejus in latitudinem eubitorum septuaginta, et in 
altitudinem cubitorum triginta; (urres vero ejus po- 
sut in altitudinem cubitorum centum, 

3. Per quadrum vero earum latus utrumque vi- 
cenorum pedum spatio tendebatur; posuitque por- 
las ejus in altitudinem turrium; 

4. et gloriabatur quasi potens in potentia exer- 
cibus sui, et in gloria quadrigarum suarum. 

9. Anno igitur duodecimo regni sui, Nabuchodo- 
Dosor rex Assyriorum, qui reguabat in Ninive ci- 
vitate magna, pugnavit eontra Arphaxad, et obli- 
nui eum 

6. in campo magno, qui appellatur hagau, cir- 
cà Euphraten et Tigrin et Jadason in eampo Erioch 
regis Elieorum. 

4. Tune exaliatum est regnum Nabuchodonosor, 
et cor ejus elevatum est; et misit ad ommes, qui 
habilabant in Cilicia et Damasco et Libano, 





Is Arphaxad tedy, król Medski, podbil by! pod 
moc swoie wjele narodów, y on zbudowal miasto 
barzo moZzne, które nazwal Ekbatanis, 


2. L kamienia kwadratowego y éiosanego; wy- 
wiód! mury iego w szerz na $iedmdZie$ial lokói, a 
na Zwysz na irzydZie$Gl, a wieze lego wywiódl 
wzgóre ma sto lokéi, 

9. À w kwadracie ich obie stronie na dwad£ie- 
$6la slóp sie rozéiagaly: y postawil bramy iego we- 
diug wielko$éi wleZ; 

4. y chlubil sie iako mozny w mocy woyska 
Swego, y w tlhwale poezwórnych swoieh, 

9. Rhoku tedy dwunastego królesfwa iego, Naju- 
€hodonozor król Ássyriyshi, który królowal w Nini- 
wie mueséie wielkim, walezy! przeciwko Arphaxad, 
y 4wyéiezyl go 

6. na polu wiellim, które zowia hagau, nad Eu- 
phraiesem y Tygrem, y Jadason na polu Erioch 
| króla Elików. 

7. Tedy sie wynioslo królestwo Nabuchodonozo- 
rowe, y podnioslo sie seree lego: y poslal do wszyi- 
kich, kíórzy mieszkali w Cilieiiéy y w Damaszku 
y w libanie, 





Komentarz Menoechinsza. 


R. 1.—1. Arfaxad. Którego Herodot i Euzebiusz na- 
zywaja Dejaxem; Kteziasz Arseuszem, albo Arteuszem.— 
Tedy. Spójnik oznaczajgcy: (, oraz, zas; najezesciój u- 
ZyWasie na poczgtku ksiag albo zdaiü, dla ozdoby, jak 
uczy Dellarm. grammat. cze$é 4 r. 2: albo jest czeácia 
mowy, laczaca ksiege z poprzedzajacemi które sa, albo 
Ztemi, zktórych sa wyczerpniete, a które nie istnieja; 
lego za$ rodzaju ksiegi sy wspomniane w ks. Król. i 
ieu 0 których przeczytaj przemowy r. 39.— Ekbatanis. 

PETER. Tob. r, 3 w, 7. 

Es " S£6rz ma, siedmdziesiqt dokci. Salian tom 4. 
US SWIata 3345 w. 8 uwaza za omyftke i kaze czytaé: 


wynioslo$G fokoi dif es 
* . e Pu , Fr, 
lokci. Siedmdziesigt, a szeroko$6 trzydziesci 


9. 4 1 kwadraeio ic], Zdajesie i2 ze wiez 
jesie iz znaczy, ze wieze 

onrzoctenas ii. CEynió sie zwyklo dla ochrony muru, 
na przestrzeni od Jednéj do drugiéj wiezy, i dla od- 
parcia nieprzyjaciela. Ww grec. tak jest: nadto, nad bra- 
IDami wleZé powznosil którvch wvysoko$é stolokci do- 


chodzila, à szerokoáé zajmowala lokci sze$ódziesigt. Co 


nie sprzeciwia sie Wulgacie, która okres]a wysoko$6 i 
wydatno$6; mrecki za$ text opisuje szeroko$é i powierz- 
chownosé wiez kwadratowych.— postawil bramy jego 
wedlug wwielkosci wied, Poniewaz w grec. powiedziano, 
Ze wieze na bramach wmnieszezono, co znaczy, ze wieze 
tak te w których byly bramy, jako i inne, wszystkie 
mialy wysoko$é jednakowg. 

9. Nabuchodonozor. On jest Merodachem królem Ba- 
es e Assyryjski. Paüstwo to prawem wojny 
nahyl. 

6. Na polu.. Hagau. W grec. na owém polu wicl- 
kiém, które jest w granicach Iiagau; à daléj, poymat 
Arfaxad ww górach Ragau. Rozumieja sie za$ równiny 
igóry, blizkie Rages miasta Medyjskiego, które pisarze 
$wieccy nazywajag Ragam, hagas i Raga. Wzmianka o 
nim Tob. 1, 16.—Jadason. W grec. nazywaà sie Hyda- 
spen, jest to rzeka w Indyi.—£Er:och. Biblia grecka 
Komplut. nazywa Ariochem. Bibliazas grecka Rzymska 
poprawna, nie uwaza zaimig wlasne króla, lecz pola. — 
Elików. Róznie to imie bywa czytaném; bo niektórzy 
ezytaja Eliochów, inni Éuchów; w grec. Elymeów, albo 
mnt Pola za$ Ragau do Elymaidy nalez3, jak uezy 

erar, 
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9. ef ad gentes, quae sunt in Carmelo et Ce- 
dar, et inhabitantes (Galilaeam in campo magno 
Esdrelon, 

9. et ad omnes qui eranf in Samaria, et írans 
flumen Jordanem usque ad Jerusalem, et omnem 
terram Jesse, quousque perveniatur ad terminos Ae- 
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8. y donarodów którzy sa w Karmelu, y w Ce- 
dar y de obywatelów Galiléyskich na wielkim polu 
Esdrelon, 

9. y do wszytkich którzy byli w Samariiéy, za 
rzeka Jordanem aZ do Jeruzalem, y wszylkiéy Zie- 
mie Jesse, aZ prziyd/iesz do granic Ethyopskich. 


lhiopiae. 

10. Ad hos ommes misit nuntios Nabuchodonosor| 10. Do iyeh wszytkich poslal posly Nabuchodo- 
rex Assyrioruni. 'nozor król Assyriyski: 

11. Qui omnes uno animo contradixerunt, et re- ^ 11. którzy wszysey iedna myéla odmówili, y 
miserunt eos vacuos, et sine honore abjecerunt. ^ 7 niezym ie odprawili, a bez uezéiwoséi odrzuéili. 

12. Tunc indignatus Nabuchodonosor rex adver- — 12. Tedy rozgniewawszy sie król Nabuchodono- 
sus omnem (íerram illam, juravit per thronum et/zor ma one wszyíke Ziemie, przy$iagl przez stoli- 
regnum suum, quod defenderet se de omnibus re- ce y przez królestwo swe, e sie mial bronió od 
gionibus his.  wszytkich krain tych. 





Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 
KSIEGI JUDYT. 


Te ksiegi jako lieronim $. $wiadezy, od zacnego onego Synodu Niceüskiego pierwszego, miedzy innemi 
kS$iegami $wietemi s9 policzone. A nie wspominajac innych, w argumencie ksigyg Tobiaszowych pomienionych, 
Junius Afrikanus i Isidorus przed tysiqcem lat $wiadcza, iz je lKo$ciol $. ma za Boskie ksiegi. O czasie któ- 
rego sie ta historya dziala, rózne s3 róznych mniemania: miedzy któremi to sie zda najpewniejsze, iz to bylo 
na tenczas kiedy Xerxes syn Daryusza w Babilonie królowal: a najwyzszym kaplanem Zydowskim byl Joaeim, 
jako pisze rozdz. 15. Ten Joacim byl syn Jozue albo Jezu, a ten za$ byl synem Josedeka który z onym Zo- 
robabelem wywiódt lud z Babilonu do zydowstwa. 1. Esdr. 3, ver. 21 8. Tenze Joacim zrodzit Kliasiba ka- 
piana, Nehem. 12. O tymze teZz Joacimie pisze Josephus, iz kiedy królowál Xerxes syn Daryusza byl bisku- 
pem w Jeruzalem Joacim syn Jozue, lib. 11, Antiq. C. 5. A tak dziato sie to po niewoli Babiloüskiej, okolo 


lat piecidziesiat. 


CAPUT II 


ROZDZIAZL 2. 


O wyprawie Holofernesa hetmana  Nabuchodonozorow^go, 4 poddansu sig jemu królestw 
praesirascongch. : 


1. Anno tertiodecimo Nabuchodonosor regis, vi- 


1. Roku trzynastego Nabuchodonozora króla, dwu- 


gesima et secunda die mensis primi, factum esi|dZiestego y wlórego dnia mie$iaea piérwszego stalo 
verbum in domo Nabuchodonosor regis Assyriorum, sie slowo w domu Nabuchodonozora króla Assyriy- 


ul defenderet se. 

2. Vocaviique omnes majores natu, omnesque 
duces, et bellatores suos, et habuit cum eis my- 
sterium consilii sul; 

3. dixitque cogitationem suam in eo esse, uí 
omnem ferram suo subjugaret imperio, 

ÁA* Quod dictum cum placuisset omnibus, voca- 


vit Nabuchodonosor rex llolofernem principem mi-. 


litiae suae, 
5. et dixil ei: Egredere adversus omne regnum 
Occidentis, et contra eos praecipue, qui contem- 
serunt. imperium meum. 
6. Non parcet oculus tuus ulli regno, omnemque 
urbem munitam subjugabis mihi. 


8. Cedar. Arabowie nazywaja sie Cedar, jak uczy $&. 
Hieronim na r. 27 Ezech., pochodza bowiem od Ceda- 
ra syna Izmaelowego, 0 którym wspomina Gen. 25, 13.— 
Na. wielkiém polu. Esdrelon. — Jest to równina w Gali- 
lei, która sie tez wielkiém polém nazywa, albo polem 
Mageddo. Patrz Adrichom, w pokoleniu Issachara w. 18. 

9. Wszystkiéj ziem Jesse. T. j. do tych Ars&bów, 
którzy zamieszkiwali cze$ci Àrabii blizsze poludnia i za- 
chodu, stykajace sie z Egiptem, a którenasz ttómacz na- 
zywa ziemia Gessen; w hebr. Gossen, au LXX. Gessen. 

12, Ze sig miatl bronic, T. j. Ze sie pom$ci. W ta- 








— 


(ezyków Zeby sie bronil. 


2. Y zezwal wszytkie starsze, y wszylkie he- 
tmany y ryeérstwo swe, y mial z nimi tuemniee 
rady swéy; 

3. y powledZial Ze na tym ies( my$l iego, aby 
wszylke Ziemie podbil pod moc swoie. 

A. Klóra powie$ó gdy sie podobala wszytkim, 
wezwal król Nabuchodonozor Holofernesa hetmana 
rycérstwa swego, 

5. y rzék! mu: Wyéiagni przeciw wszelkiemu 
królestwu zachodu sloíeca, a osobliwie przeciwko 


(dym którzy wzgardZili roskazaniem moim. 


6. Nie przepuséi oko twoie zadnemu królesiwu, 
à kazde miasto obronne podbiiesz mi. 





kiém znaczeniu bierzesie r. nast. w, l, ir. 9 w. 2, o- 
raz lizym. 12, 19. 

R. 2.—1, Slowo, Narada.— Bronil sig. Zeby sie po- 
mácil. 

2. Starsze. T. j. ksigzeta i magnaci. — Iycerstwo. 
Nie pospolitych, lecz szezególnie wybranych rycerzy.— 
Tajemnice. Sekret. 

4. Hetmana rycerstwa swego, W grec. dodano dra- 
giego po sobie, t. j. po Nabuchodonozorze. 

6. Aie przepusci oko twoje. Bo z oglgdania nedzy i 
nedzarzy, rodzi sie uczucie milosierdzia. 
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7. Tunc Holofernes vocavit duces, et magisira- 
(us virtutis Assyriorum, et dinumeravit viros in 
expeditionem, sieut praecepit ei rex, centum vi- 
ginti millia peditum pugnatorum, et equitum sa- 
gittarlorum duodecim millia. 

9. Ümnemque expeditionem suam fecit praeire 
in multitudine innumerabilium camelorum, cum 
his, quae exercitibus sufficerent copiose, boum 
quoque armenta, gregesque ovium, quorum non erat 
numerus, 

9. Frumentum ex omni Syria in íransitu suo 
parari constituit. 

10. Áurum vero et argentum de domo regis as- 
sumsit multum nimis. 

11. Et profectus est ipse, et omnis exercitus 
eum quadrigis, et equitibus, et sagittariis, qui co- 
operuerunt faeiem terrae, sicul locusíae. 

12. Cumque pertransisset fines Assyriorum, ve- 
nit ad magnos montes ÀÁnge, qui sunt a sinistro 
Cilieiae, ascenditque omnia castella eorum, et ob- 
tinuii omnem munitionem. 

13. REffregit autem eivitatem opinatissimam Me 
lothi, praedavitque emnes filios "l'hnarsis, et filios 
Ismael, qui erant contra faciem deserti, ef ad au- 
sírum terrae Cellon. 

14. Et transivit. Euphraten, et venit in Mesopo- 
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7. Tedy lfolofernes wezwal heimanów y przelo- 
Zonych $ily Assyriyskiéy, y poliezyl meZe na wy- 
prawe, lako mu król roskazal, sto y dwadZie$cia 
tySiecy pleszyeh waleeznych, a iezdnych sürzeleów 
dwana$éie ty$iocy. 

8. Y wszytkiemu woysku swemu kazal 6iagnaé 
naprzód w mnostwie wielbladów nmiezliezonych, z té- 
mi rzeezami, któryehby woysku obficie dos(awalo: 
wolów téZ stada, y trzody owiec którym  liezby 
nie bylo. 

9. Zboza ze wszytkiéy Syrüéy kedy élagnaé mial 
nagotowaé kazal, 

10. A zlota y $rébra z domu królewskiego na- 
bral barzo wiele. 

11. Y wyiecha! sam y wszylko woysko z po- 
ezwornyniü, y z lezdnymi, y z sirzeley, którzy o- 
kryli wiérzeh Ziemie iako szaraiieza. 

12. À gdy przeiechal granice Assyriyskie, przy- 
Gagnal ku wielkim góram Ange, które sa po le- 
wéy stronie Cylieiiéy: y doszedl kaZdego zameczku 
ich, y odZierZal kazda lwiérdza. 

13. Y dobyl miasta znamienitego Melolhy, y 
zlupil wszytkie syny Tharsys, y syny Ismahel, 
którzy byli przeóiw pusezy, y na poludnie Ziemie 
Cellon, 

14. Y yprzeprawil sie przez Euphratesa, y przy- 


iamiam, ef fregit ommes civitates excelsas, quae|éiagual do Mezopotanuiéy: y zburzyl wszytkie mia- 


eraní ibi, a torrente Mambre usquequo perveniatur 
ad mare; 

15. ef occupavit terminos ejus, a Cilicia usque 
ad fines Japheth, qui sunt ad austrum. 

16. Abduxitque omnes filios Madian, et praeda- 
vit omnem locupletationem eorum, ommesque resis- 
tenfes sihi occidit ore gladii, 

.17. Et post haec descendit in campos Damasci 
in diebus messis, et suecendit omnia sata, ommes- 
quae arbores et vineas fecit incidi; 

18. et cecidit timor illius super ommes inhabi- 
antes terram. 
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7. Sihy. Wojska, zastepów. 
9. I wssystkiemw wojsku swemu. Calemu wojenne- 
mu przyborowi. — W mnmnóstwie :ielbiqdów | miezlieczo- 
^Jch. Co mialy dzwigaé potrzeby wojenne, narzedzia, 
broü i t. p. —Stada $ trzody. Azeby tak liczne wojsko 
godu. nie doznalo, kiedy mieszkáüce wsi wszystko 
Przentosg do twierdz, albo zniszeza ogniem, zeby ku 
Wygodzie wrogów nie sluzylo. 
y 4A zlota, i srebra. Nu zoll rycerstwu. 
; [i Ange. Które Serariusz nazywa Taurem 
wi Ova En; te le3 na pótnoc, a maja ku potudnio- 
du, Óvüus 5d iste? te góry ciggna sie od wscho- 
stronie lewdj ?d4c na stronie zachodniej, góry ma po 

' F - R 
la iat, Gabienifego, Slawnego, którego bogactwo isSi- 
Muiusz d rozglos,— Zlupit. Zdobyl.— Meloty. Se- 

; ^4 74 jedno z Melita, o któréj wsponiina 
Plin ks. 6 r. $ : eia, Oo ktor(j wsp 

: 95; & zalozona od Semiramidy nie dale- 


sia wysolie ltóre tam byly, od potoku Mambre az 
prziydZiesz do morza: 

15, y opanowal graniee ieh od Cylienéy, az do 
granie Japhet, które sa na poludnie. 

16. Y zabral wszytlie syny Madian, y zlupil 
wszytkie bogaciwa ieh, y wszytkie którzy sie mu 
sprze&iwili pasezeka miecza pobil. 

17. À poitym zieehal na pola Damaszku we dni 
iniwa, y zapalill wszytko zboze, a wszytkie drzewa 
y winnice wyélaé kazal: 

18. y przypadi straeh iego na wszytkie 
szkaiace na Ziemi. 


mie- 
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ko Eufratu; Ptolom. za$ ks. 5 r. 7 Melityng nazywa. 
—6Syny Tarsys. Ta prowincya ma stoleczne miasto 
Tarsis.—/5yny Izmael, Cylicya daleko lezy od Izmae- 
litów, ale nie zachowuje sie porzadek prowincyj zdo- 
bytych, bo nie ma potrzeby. — Ziemi Cellon.  Nazwa 
eze$ci królestwa Izmaelskiego. 

14. Przeprawil sig przez IErufratesa, Przebyt Eufrat: 
porzadek drogi i pochodów Holofernesa nie zachowa- 
ny.—Zbwrzyl. Zdobylt.— Potoku Mamübre. W grec. Ar- 
bonai, albo Arbona. Nie jest onym potokiem w doli- 
nie Mambre, o którym wspomina Gen. 13, !3. Moze 
byé, iz jak mówi Serariusz, mial z tamtym Jjakie$ po- 
dobieüstwo. 

15. Granic Jafet. Rozumie Serariusz przystaün Jop- 
pe, która:dzi$ Jaff sie nazywa; stwierdza to text 
grec. w którym dodano: »« zamieszkujqeych brzeg mo- 
rza, t. j. Sródziemnego. 

16. Syny Madian, Madianitów. 


JUDITH. CAP. III. 


CAPUT III. 
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KS JUDYT Y. RCZ. 3. 


R02DZIAL 3. 


O Holofernesie, usitujqeym |. Nabuchodonozora. uczynió bogiem. powszechnym. 


]. Tune miserunt legatos suos universarum ur- 
bium, ac provinciarum reges ac principes, Syriae 
scilicet, Mesopotomiae, et Syriae Sobal, ef Libyae, 
alque Ciliciae, qui venientes ad Holofernem, di- 
xerunt: 

2. Desinat indignatio tua cirea nos, melius est 
enim, ut viventes serviamus Nabuchodonosor regi 
magno, ef subditi simus fibi, quam morientes cum 
interitu mostro ipsi servitutis nostrae damna pa- 
Giamur. 

9. Omnis eivifas nostra omnisque possessio, o- 
mnes monfes etf colles et campi, et armenta boum 
gregesque ovium el caprarum, equorumque et ca- 
nielorum, et universae facultates nosirae atque fa- 
miliae in conspectu tuo suni: 

4. sint omnia nostra sub lege tua. 


5. Nos, el filii nostri, servi fui sumus. 

6. Veni nobis pacificus dominus, et utere servi- 
tio nosiro, sicut plaeuerit tibi. 

1. Tunc descendit de montibus cum equitibus 
in virtute magna, et obiinuií omnem civitatem, 
el omnem inhabitantem terram. 

8. De universis autem urbibus assumsit sibi 
auxiliarios viros fortes, et electos ad bellum. 

9. Tantusque metus provinciis illis incubuit, ut 
universarum urbium habitatores, principes et ho- 
norati, simul eum populis exirent obviam venienti, 


10. exeipientes eum eum coronis et lampadibus, 
ducentes choros in tympanis et tibiis. 

11. Nee ista tamen facientes, ferocilatem ejus 
pectoris mitigare potuerunt; 

12. nam e£ civitates eorum destruxit, et lucos 
eorum excidit; 

13. praeceperat enim ill Nabuchedonosor rex, 
ut omnes deos terrae exlerminaret, videlicet, ut 
ipse solus diceretur deus ab his nationibus, quae 
potuissent Holofernis potentia subjugar!. 

14. Periransiens autem Syriam Sobal, et omnem 
Apameam, omnemque Mesopotamiam, venit ad Idu- 
maeos in terram Gabaa; 

15. accepitque civitates eorum, et sedit ibi per 
triginta dies, in quibus diebus adunari praecepit 
universum exereitum vir(utis suae. 





9. Nizlibyémy pomariszy. Jakoby rzec: wielu z na- 
rodu pomarlo, a tym, co jeszeze zostali, niewole zno- 
si& trzeba bedzie. Lepiéj wiec przyjaé6 obojetnie nie- 
wole, i na niebezpieczeristwo $mierci nie narazaé siebie. 


.9. Przed oczyma twemt. We wladzy twéj. 


l1. Poslali tedy posly swe wszytkich miasí y po- 
wiatów królowie y kSiaZeta, to iest z Syriiéy Moe- 
zopotamiéy, y z Syriéy Sobal, y Libiiéy, y Cyli- 
Géy: klórzy przyiechawszy do Holoferna, mówili: 


2. Niech przestanie gniew fwóy przeciwko nam: 
Bo lepiéy iest Zeby$my Zywi sluzyli Nabuchodono- 
zorowi królowi wielkiemu, a tobie sie poddali, ni- 
iliby$my pomarlszy z naszym zairaceniem, sami 
niewolstwa naszego szkode éiérpieli. 

3. Kazde miasto nasze, y wszylkie dZierZawy, 
y wszylkie góry y pagórli, y pola, y stada wo- 
lów, y írzody owiec y kóz, y koni y wielbladów, 
y wszylkie maiefno$ói nasze, y domy przed oezy- 
ma twéml sa: 

4. niechay wszytko co nasze jest pod prawem 
iwoim bedZie. 

5. My y synowie naszy iesteá$my sludzy iwoi. 

6. Przyiedá nam spokóyny Pan, a uzyway slu- 
Zby naszéy iakoé sle podoba. 

4. Ziechal tedy z gór z iezdnymi z moca wiel- 
ka, y opanowal wszelkie miasto, y wszelkiego mie- 
Szkalacego w Zlemi. 

8. À ze wszytlich miast w£ial sobie meZe mo- 
ene ku pomocy, y wybrane ku bitwie. 

9. Y przypad! tak wielki strach na one krainy, 
i2 wszylhieh miast obywatele przedni starszy y po- 
wazni wespólek 7z pospólstwem wychodZili przeciw 
niemu gdy przyieZdzZal, 

10. prziymuiac go z wieiicami y z pochodniami, 
faíicuiac y graiae na bebniech y ma pisezalkach. 

11. Wszakze y to ezyniae, okrucierstwa serca 
jego uskromié mie mogli: 

12. bo y miasía ich pokazil, y gaie ich wyra- 
bal; 

13. bo mu byl przykazal król Nabuelodonozor, 
Zehby wytraécil wszylkie bogi Ziemskie przelo, aby 
on sam byl zwan bogiem od tyceh mnarodów, kióre- 
by móg! Holofernes moea swola podbic, 

14. À przeiechawszy przez wszytke Syria Sobal, 
y wszylke Apamea, y wszytke Mesopotamia, przy- 
éiagnal do Idumeyezyków do Ziemie Gabaa; 

15. y pobral miasta !ch, y mieszhal tam przez 
ürzydZie$Ci dni, va które dni kazal sie $éiagnaé 
wszylkiemu woysku &ily swéy. 


10. Z wiehcami. Z glowaml uwieticzonemi.— Pocho- 
dniami. Na znak szacunku i radoáci. 

12. Gaje. Zasadzaue nà cze$é6 bozyszcz. 

14. Syryq Sobal. Patrz w. 1.— Apameq. Prowincya 
Celesyryi, któréj stolica Apamea, nazwana.— Jo zieni 
Gabaa. Górzystéj i przykréj, i na inném mioejscu to na- 
zwanie bierze sie w t€m znaczeniu. Patrz 1. Król. 7, 1. 
15. Sily swej. Wojsk swoich. 


JU DIH. CAP. IV 
CAPUT IV. 
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Ko. ID D'Y"PXSWmOZ. 4 
R0ZDZIAEL 4. 


O Zydach, przez modly à umartwienia blagajqcych pomocy 2 nieba przeciw Holofernesowi. 


1. Tune audientes haec filii Israel, qui habita- 
bant in terra Juda, timuerunt valde à facie ejus. 


2. Tremor, et horror invasit sensus eorum, ne 
hoe faceret Jerusalem et templo Domini, quod fe- 
cerat ceferis civitatibus ef templis earum. 

3. EL miserunt in omnem Samariam per cireul. 
ium usque Jericho, eí praeoccupaverunt omnes ver- 
iices montium, 

À. et muris circumdederunt vicos suos, ef con- 
gregaverunt frumenta in praeparationem pugnae. 

5. saeerdos etiam Eliaehim scripsit ad univer- 
sos, qui erant contra Esdrelon, quae est contra 
faciem campi magni juxta Dothain, et universos, 
per quos viae transitus esse poterat, 

6. ut obtinerent ascensus montium, per quos 
via esse polerat ad Jerusalem, et illic custodirent, 
ubi angustum iter esse poterat inter mones. 

1. Et fecerunt filii Jsrael, seeundum quod con- 
Slituerat eis sacerdos Domini Eliachim. 

8. Et clamavit omnis populus ad Donunum in- 
stantia magna, et humiliaverunt animas suas in 
jejuniis et orationibus, ipsi et mulieres eorum. 

9. Et indueruní se sacerdotes cilieiis, et infan- 
les prosiraverunt conira faciem templi Domini, et 
aliare Domini operuerunt cilicio; 

10. et clamaverunt ad Dominum Deum Jsrael 
unanimiter, ne darentur in praedam infantes eorum, 
el uxores eorum in divisionem, et civitates  eo- 
rum in exterminium, et saneía eorum in pollutio- 
nem, et fierent opprobrium gentibus. 

11. Tunc Eliachim, sacerdos Domini magnus, 
circuivit omnem Israel, allecutusque est eos, 

12. dicens: Seitote quoniam exaudiet Dominus 
preces vestras, si manentes permanserilis in je- 
junüs ef orationibus in conspectu Domini. 


13. Memores estote Moysi servi Domini, qui Àma- 
lec confidentem in virtute sua, et in potentia sua, 











1. Uslyszawszy to ledy synowie Izraelscy, któ- 
rz;y mieszkali w Ziemi Judzkiéy, ulekli sie przed 
obliczem iege barzo. 

2. Strach y drZenie przeielo smysly ich, by íe- 


go nie uezynil miastu Jeruzalem y ko$éiolowi Paji- 


skiemu, co uczynil iunym miastóm y zboróm ich. 
3. Y rozeslali po wszylkiéy Samariiéy w okól 
aZ do Jericho, y za$iedli wszytkie wiérzehy gór: 


4, y miasteezka swe obtoczyli mury, y zgroma- 
dáili zboZa na przygotowanie do woyny. 

5. Eliachim téZ kaplan pisal do wszytkich, któ- 
rzy byli przeéiw Ezdrelon, kíóry leZy przeéiw po- 
lu wielkiemu podle Dothain, y do wszytkich przez 
które przeiazd mógl! bydZ: 

6. aby osadZili wstepy na góry, przez któreby 
mogla bydZ droga do Jeruzalem, aZeby tam sirzegli, 
gd£ieby éiasna droga mogla byd£ miedzy górami. 

7. Y uezynili synowie Izraelsey, wedle tego 1a- 
ko im byl postanowil kaplan Paiski Bliachim. 

8. Y wolal wszytek lud do Pana z wielkim u£ilo- 
waniem, y korzyli dusze swe posty y modlitwami, 
sami y niewiasty ich. 

9. Y kaplani oblekli sie we wlo$ienice, y niemo- 
wlatka polozyli ma Ziemie przed obliezem koséóiola 
Paiskhiego, y oltarz Pafski przykryli wlo$ienieca. 

10. Y wolali do Pana Boga Izraelskiego iedno- 
myélnie, aby nie byly dane na lup dZiatki jch, a 
zony ieh na rozdZielenie, y miasta ich na spusto- 
szenie, a $wieto$Cl ich na splugawienie, y nie sía- 
ly sie poSmiewiskiem poganóm, 

11. Eliachim tedy kaplan Paiski wielki, obcho- 
dáil wszytkiego Izraela, y mówil do nich, 

12. rzekae; Wiédzéie iZ Pan wyslucha prosby 
wasze, ie$lize trwaiac petrwaéie w po$Óiech y w mo- 


dlitwach przed obliezem Paiískim. 


13. Pamielayéie na MoyZesza sluge Paiisliego, 
który Àmaleka ufaiacego w moey y w mozno$ci swéy, 


ef 3n exercitu suo, et in clypeis suis, ef in curribus) y w woysku swym, y w farczach swoieh, y w wo- 


Suis, ef im equitibus suis, non ferro pugnando, sed 

Precibus sanctis orando dejecit: (Jzxod. 17, 12.) 
14. sie erunt universi hostes Israel, si perse- 

Véraveritis in hoc opere, quod coepistis. 





pus PEE Io wszystkicj Sainaryi. Chociaz Samary- 
bezpie ED epacómi dia zydów, wspólne jednak nie- 
IZà, ü£elh 5'wo pobudzito do zawarcia z sobg przymie- 
4. Miesicztt od Ilolofernesa przemocy ubezpieczyc. 
gotowmnee. (dn 2 Ste. Mniejsze wsie i okolice.—.Na przy- 
5. Bliaehin, 12 E do przecierpienia oblezenia. 
którego inaczé 62 kaplan. Najwyzszy kaplan Joachim, 
Lich. Ifiomen e i Eliachimem.— isa? do wszyst- 
woali; jednak w eid m czasie Manasses wróciwszy z nie- 
moze dla tego, ; tSledze téj niemasz wzmianki o nim, 
"ar 19 8Am wzial na siebie obrone Jeruza- 

Wà, bronié poruczyl najwyzsze- 


lem, reszte za$ królest 
mu kaplanowi Joachimowi, ak mniema Serar.— Prze- 


euo Fizdrelon, Ze strony, 
9. ANtemowlqtka polozyli. W grec. powiedziano, ze 





£iech swoich, y w iezduych swoich, nie Zelazem 
woiulac, ale pro$bami $wietémi modlae sie poraZil: 

14. tak beda wszysey nieprzyiaéiele Izrael, iesli 
bedZiecie trwaó ma tym uezynku który$Óe zaczeli. 





dziatki same sie polozyly. Lecz stalo sie to oboje; dzie- 
ci bowiem 1 niemowleta nauczone przez rodziców, i za 
ieh rozkazaniem ukladly sig na ziemig.—O?tarz Pa- 
ski preykryli wlosiennicq. Jako dla dzigkezynienia Bo- 
gu, uroczyste i wesole muzyki, ofiary, palmy i t. p.; 
tak dla wyjednania milosierdzia w  nieszczesciach, 
smutne obrzedy stusznie sie uzywaja- 

10. Na rozdzielenie. Bo czasu niewoli Zony od me. 
Zów, braeia od braci, krewni od krewnych bywaja oder- 
wani. Albo dla tego mówi sie, Ze sq na rozdzial ska. 
zani, Ze zwyciezcy, których lupem sie stali, dzielg po- 
miedzy siebie niewolników; 1 to tlumaeczenie uwaza za 
prawdziwsze. 

12, Wiedzcie. Ufajcie, wierzcie. 
13. Który Amaleka. Patrz Exod. 1, 120 


JU. DLITH. CAP. V. 


15. Ad hane igitur exhoriationem ejus depre- 
cantes Dominum, permanebant in conspectu Domini, 

16. ita ut etGam hi, qui offerebant Domino ho 
locausta, praecineti ciliciis offerrent sacrificia :Do- 
mino; et erat cinis super capita eorum. 

17. Ei ex toto corde suo omaes orabant Dewm, 
ut visitaret populum suum Israel. 


CAPUT V. 
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Kim-U-JO vg» REA. 
, 195. Na fo tedy npominanie iego proszac Pana, 
, irwali przed obliezno$óia Pariska, 


|. 16. tak iZ y & kiórzy ofiarowali Panu ealopa- 
]lenie,  przepasawszy sie  wlosienicami  ofiarowali 


ofiary Panu, a popiól byl na glowach ich. 
| 17. Y ze wszylkiego serea swego wszyscy pro- 
ili Boga, aby nawiedzil lud swóy Izraelski. 


ROZDZIAZL 5. 


O gniewie Holofernesa przeciw Achiorowi, klióry opowiedziad mu ciqgliq opieke 
Doskq, nad Ieraclem. 


1. Nuniiatumque est Holoferni principi militiae 
Assyriorum, quod filii Israel praepararent se ad 
resistendum, ae montium ilinera conclusissent; 

2. et furore nimio exarsit in iracundia magna, 
vocavitque omnes principes Moab et duces Ammon, 


9. et dixit eis: Dieite mihi, quis sit populus 
isle, qui montana obsidet: aut quae, et quales, el 
quantae sint civitates eorum: quae etiam sit vir 
íus eorum, aut quae sit multitudo eorum: vel quis 
rex militiae illorum: 

4. el quare prae omnibus, qui habitant in Orien- 
te, isi contempserunt nos, el nou exierunt obviam 
nobis, ut susciperent nos cum pace? 

5. Tunc Achior dux omnium filiorum Ammon, 
respondens, ait; $i digneris audire, domine mi, 
dicam veritatem iu conspectu (uo de populo isto, 
qui in montanis habitat; et nou egredietur ver- 
bum falsum ex ore meo. 

6. Populus ise ex progenie Chaldaeorum est. 

7. Hic primum in Mesopotamia habitavit, quoniam 
noluerunt sequi deos patrum suorum, qui erant 
in terra Chaldaeorum, (Gen. 11, 31.) 

8. Deserentes ilaque ceremonias patrum suorum, 
quae in multitudine deorum erant, 

9. unum Deum caeli coluerunt, * qui ef praece- 
pit eis ut exirent inde, ef habitarent in Charam. 
Cumque operuissel omnem terram fames, "* des- 
cenderunt in Aezyptum, illieque yer quadringen- 
tos annos sic multiplicati sunt, uf. dinumerari eorum 
non posset exereitus. ("^ Gen. 12, 1. ** Gen. 40,6.) 

10. Cumque gravaret eos rex Aegypíi, atque in 
aedificalionibus urbium suarum in luto et latere 
subjugasset eos, clamaverunt ad Dominum suum: 
el percussit totam terram Aegypli plagis variis. 

11. Cumque ejecissent eos Aegyptii a se, et ces- 





17. Aby nawiedzit lud swój. Zeby z ludem byl swo- 
im i pomoc jemu przynióst. ; 

R. 5.—2. Zaepalezywosciq zUytuiq znpalid sig. Ze 
przygotowania do wojny ze strony Zydów, wzial za 
zniewage siebie i Nabuchodonozora. 

3. Powiedzcie mi co to jest za lud. Nie pytal o to 
z niewiadomoáci, bo nie mógi niewiedzieé o Manassesie 
pojmanym przez króla Chaldejskiero i do Babilonu za- 
prowadzonym, ani o narodzie Zydowskim; lecz to pyta- 
nie jest zapytaniem wroga lekcewazacego swych prze- 
ciwników, którzy bedac bardzo maluczkimi, $mia sta- 
wié opór tak pbteznemu ksiaZeciu i wojsku. 'l'ak to 
miejsce tlumacza Serariusz, Salian. 1 inni. 

6. Jest z narodu Chaldejskiego. Patrz Gen. 11, 81: 
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1. Y oznaymiono Holofernesowi heimanowi woy- 
ska  Assyriyskiego, 1Z synowie Izraelscy gofowali 
sie na odpór, y zamknueli drogi przez góry: 

2. y zapalezywo$éla zbyinia zapalil sie w gnie- 
wie wielkim, y wezwal wszytkich — k$iaZat Moab, 
y helmanów Ammon, 

3. y rzéld im: Powiedzéie mi co to test za lud, 
ltóry sie osad£ii na górach: abo kióre, y iakie, 
y iako wlelkie sa miasta ich: eo (éZ iest za moc 
ich, abo lalho ich wiele iest: abo co za król woy- 
ska ich: 

4. a ezemu nad wszytkie inne którzy mieszka- 
ia na wschód sloáea, €i nas wzgardZili, y nie wy- 
szli przeciwko nam, aby nas w pokoiu przyieli? 

5. AÁchior tedy hetman wszytkich synów Ámmon, 
odpowiadaiac, rzékl: Je$li raezysz sluchaó panie 
móy, powiém prawde w oezaeh twoieh o tym ludu, 
który na górach mieszka, a slowo llamliwe nie 
wynidZie z ust moieh. 

6. Lud ten iesí z narodu Chaldeyskiego. 

4. Teu przedtym mieszkal w Mezopotamiiéy, Ze 
niechéieli naszladowaé Bogów oyeów swoich, któ- 
ry byli w Ziemi Chaldeysláéy. 

8. Odstapiwszy tedy ceremoniy oyców swoich, 
które w mnostwie bogów byly, 

9. jiednego Doga niebieskiego chwalili, który im 
(éZ przykazal aby 2 tamtad wyszli, a mieszkali 
Ww Charan. À gdy glód ogarnal wszytke Ziemie, szli 
do Egypiu, y tam przez eziérysta lat (ak sie roz- 
mnoZyli, Ze nie moglo bydZ woysko ich policzone. 


10. A gdy ie obóiaZal król Egyptski, a w budo- 
waniu miast swoieh glima y eegla zniewolil ie: 
wolali do Pana swego, y karal wszyile Ziemie 
Ezypíska rozmaitemi plagami. 

11. A gdy ie Egyptéianie wyrzuéili od &iebie, 
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to postugiwalo do wyjednania przychylnoáci ku Zydom, 
gdyz Holofernes byt poddanym królowi Chaldejskiemu. 

1. Mieszkal w Mezopotamii. W szczepie i glowie swo- 
jego rodu Abrahamie; gdyz jeszeze nie byl narodem.— 
ANie cheieli nasladowaé bogów ojcow swoich. Gdyz Bóg 
prawdziwy ukazal sie Abrahamowi i nakazal wyjácie 
Z kraju. Achior mówigc tu jakby z przygang o narodzie 
Zydowskim, ze bogi swoJe opuáscil, clicial zapewne przez 
to pokazaé, iz strony Zydów nie trzyma, a nie cho- 
dzito mu o to, izby prawde otwarcie wypowiedziec. 

9. Ioga a«iebieskiego chwalili. Dogiem niebieskim 
nàzywa, i pózniéj nieraz to samo powtarza w. 12 i 
19. moze dla tego, Zeby llolofernesa strachem przera- 
zié.—Szl do Egyiptu. T. j. Jakób z cala rodzing. 
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sasset plaga ab eis, et iterum eos vellent capere, eta plaga od nich usíala, y za$ ie chéieli poymaé, 
ad suum servitium revocare, (Exod. 12, 33.) |y do swoiéy niewoli zawrócié: 

12. fugientibus his Deus coeli mare aperuit, 12. gdy (i uciekali, Bóg nieba otworzyl morze, 
ita ut hinc inde aquae quasi murus solidarentur, tak iZ ztad y zowad wody iako mur stanely, a i 
el isti pede sicco fundum maris perambulando (ran- sucha noga, po dnie morskim idae przechodéili, 
sirent. (Exod. 14. 29.) | 

13. [n quo loco, dum innumerabilis exercitus 
Áegypliorum eos persequeretur, iía aquis cooper- 
tus est, ut non remaneret vel unus, qui factum ani ieden nie zostal, któryby co sie stalo potom- 
posteris nuntiaret. | kóm opowiedzial, 

14, Egressi vero Mare rubrum, desería Sina. 14. À wyszedszy z morza czérwonego, po$iedli 
monüs occupaverunt, in quibus nunquam homo ha- pustynie góry Sina, w kíórych nigdy ezlowiek mie- 
bitare potuit, vel filius hominis requievit. Szkaé niemógl, ani syn eczlowieezy odpoczywal. 

15. Illic fontes amari obdulcati sunt eis ad bi- — 15. Tam zdroie gorzkie staly sie im slodkie ku 
bendum, et per annos quadraginta annonam de coe- piciu, a przez eztérd£ie$éi lat Zywno$ci z nieba 
lo consecuti sunt. (Jzod. 15, 25.) | dostali, 

16. Ubieumque ingressi sunf sine arcu et sagit- 16. Gdziekolwiek  weszli bez luku y strzaly, y 
fa, ef absque scuto cf gladio: Deus eorum pugna- bez tareze y mieoza, Dóg ich walezyl za mie, y 
vit pro eis, et vicit.  zwy6ileZyl. 

17. Et non fuit, qui insultarel populo isti, ni- 17. Y nie byl Zaden któryby oburzyl sie prze- 
si quando recessit a cultu Domini Dei sui, |6w ludowi temu, iedno gdy odstapil od chwaly 

Pana DBoga swego. 

18. Quotiescumque auiem praeter ipsum Deum| 18. A ilekroó oprócz samego Boga swego, in- 
suum, alterum colueruní, dati sunt in praedam, et nego chwalili: wydani sa na lup, y pod miecz, y 
in gladium ef in opprobrium. na po$miech. 

19. Quotiescumque autem poenituerunt se reces- 19. A ilekroó pokutowali, i odstapili od chwa- 


13. Na którym mieyscu gdy ich niezliezone woy- 
sko Hgypiéianów gonilo, tal; woda obkryte iest: Ze 


sisse à cultura Dei sui, dedit eis Deus coeli vir- ly Pana Doga swego, dal im Bóg niebieski moc 


tutem resistendi. 

20. Denique Chananaeum regem, et Jebusaeum, 
ei Pherezaeum, et Hethaeum, et Hevaeum, et A- 
morrhaeum, et ommes potentes in Hesebon prostra- 
verunt, et terras eorum, ef civitates eorum ipsi 
possederunt, 


21. et usque dum non peccarent in conspectu | 


ku sprzeciwieniu. 

20. Nakoniee króla Chananeyskiego, y Jebu- 
zeyskiego, y Dherezeyskiego, y Metheyskiego, y He- 
weyskiego, y Amopreyskiego, y wszytkie mocarze 
w Hezebon pora£ili, y Ziemie y miasfa ich sami 
oSiedli: 

21. y póki ieno nie grzészyli przed obliezem 


Dei sui, erant cum illis bona: Deus enim illorum Boga swego, dobrze sie z nimi dZiale: abowiem 


odit iniquitatem, 

22. Nam eí ante hos annos, 
à via, quam dederaf illis Deus, ut ambularent in 
ea, exíerminati sunt proelis a multis nationibus, 
el plurimi eorum capüvi abducli sunt. in terram 
Don suam. 

23. Nuper autem reversi ad Dominum Deum 
Suüm, ex dispersione, qua dispersi fuerant, aduna- 
li sunt, et ascenderunt montana haec omnia, et 
iterum possident Jerusalem, ubi sunt sancia eorum. 


44. Nunc ergo, mi domine, perquire, si est aliqua 


iniquitas eorum in conspectu Dei eorum: ascendamus 


|Bég ich nienawidZi nieprawo$éi. 
cum recessissent | 
| drogi, kióra im byl Bóg dal aby nia chodZili, wy- 
|(raceni sa bitwami od wiela narodów, y $ila ich 


22. Bo y przed témi laty, gdy odstapili od téy 


zabrano w niewola do Ziemie nie swoiéy, 


243. À niedawno nawróciwszy sie do Pana Boga 
Swego, zgromadzili sie z rezprószenia którym byli 
rozprószenl, y przyszli na te wszytkie góry, y znowu 
za$ írzymala Jeruzalem, gdZie ies $wiatnica ich. 

24, Teraz tedy móy panie, dowiaduy sie, ie$li 
lest iaka nieprawosé ich przed oczyma  Boga ich, 


ad illos, quoniam tradens íradet illos Deus eorum|éiagnimy do nich, bo ie poddaiac podda Bóg ich 


lb ; el subjugati erunt sub jugo potentiae tuae. 


i 

E54 Których nigdy czlowiek mieszkaé ^e mógl. 
32, 10. Nai, e wielbieniem opowiada Mojzesz Deuter. 
€ glebolié; a" go w ziem? pustéj, na miejscu strachwu 
NS ova : Dustyni. Jeremiasz takoz r. 2 w. 6 pusty- 
miq prógcie ds g£vemiq, mvemieszkalng, $ bezdroenq, zie- 
chodzil maz 4 v obrazem $mierci, zieinig ww któri) ae 

*£, Qni miesczkal czlowick. 


15. Tam zdro; : ) | 
"H- nc - C gorzkie. Co w tym wierszu powie- 
dziano, dobrze J€St wiadomém z Exod. r. 15 i Deut. r. 1, 

16, Gdziekolwiek: j : 

2 weszli. 
Jozuego, kiedy Izraelici 
Bum, Sr. Tes, T. IJ. 








To sie odnosi do czasów 
ziemie Chanaan posiedli. 


tobie: y boda podbici pod iarzmo moey iwoiéy. 


17. I nie by zaden któryby oburzyl sig. T. j. po 


$mierci Jozuego, i osiedleniu sie w Chananei. 

22, Bo 4 przed temi laty. To sig odnosi w cze$ci 
do niewoli dziesieciu pokolefi, która przypadla za cza- 
sów Ezechiasza; w czeáci do czasów króla Áchaza, co 
latwo Achior mógl pamietaé. Za jego bowiem pano- 
wania król Syryi porazi Jude, wielkie Iupy zabral z 
królestwa Achaza i przeprowadzil je do Damaszku. 
Patrz II. Paral, 28, 5 i daléj. — 

23. A aiedawno mawróciwszy sig. Wyraz miedawno, 
zawiera w sobie siedm albo o$m miesiecy, bo w tym 
czasie powróci! Manasses, 


09 
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25. SI vero non est offensio populi hujus coram 
Deo suo, non poterimus resistere illis, quoniam 
Deus eorum defendet illos, et erimus in opprobrium 
universae terrae. 

26. Et faetum est, eum cessasseb loqui Achior 
verba haec, irali sunt omnes magnates llolofernis, 
et cogitabant interficere eum, dicentes ad alter- 
uirum: 1 

27. Quis est isle, qui filios Israel posse dicat 
resistere regi Nabuehodonosor, et exercitibus ejus, 
homines inermes, et sine virtute, et sine peritia 
artis pugnae? 

28. Ut ergo agnoscat Achior, quoniam fallit nos, 
ascendamus in moníana, et eum capti fuerint poten 
tes eorum, tunc cum eisdem gladio transverberabitur, 

29. ut sciab omnis gens, quoniam Nabuchodo- 
nosor deus terrae est, et praeter ipsum alius non est. 
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25. Ale ie$li niémasz obrazenià ludu tego przed 
Dogiem swoim, nie bedZiem sie im mogli sprzeéi- 
wiéó: abowiem Bég ich bedZie ich bronil: y be- 
dáiem na poí$miewisko wszylkiéy ien. 

26. Y stalo sie, gdy przestal mówié Achior fe 
slowa, rozgniewali sie  wszyscy przednieyszy Holo- 
fernesowi, y my$lli go zabió, mówiae ieden do 
drugiego: 

27. KtóZ to iesl który powiada Zeby sie syno- 
wie Izraelsecy mogli sprzeéiwié królowi Nabuchodo- 
nozorowi, y woyskom iego, ludzie nie zbroyni y 
bez mocy, y bez umieietno$éi nauli wolennéy? 

28. Aby tedy poznal Achior iZ nas zdradza, po- 
iedámy na góry: a gdy poymani beda mocarze ich, 
ledy z nimisz müeczem przebit bedZie: 

29. Zeby kazdy mnaród wiedzial, iz Nabuchodo- 


. nozoriest bogiem Ziemie,a oprócz niego niémasz inszego, 


R0ZDZIALEL 6. 


O zemscie nad Achiorem Holofernesa, Ze sig mu wojna nie powiodla. 


1. Factum est, autem, cum cessassent loqui, in- 


1. Y stalo sie, gdy przestali mówié, rozgniewa- 


dignatus WMolofernes vehementer, dixit ad Achior: | wszy sie barzo llolefernes, rzéll do Achiora: 


2. Quoniam prophelasti nobis dicens, quod gens 
Israel defendatur a Deo suo, ut ostendam tibi, 
quoniam non est deus, misi Nabuchodonosor, 

9. cum percusserimus eos omnes, sicut homiucm 
unum, (íunc et ipse eum illis Assyriorum gladio 
interibis, et omnis Israel tecum perditione dispe- 
riet: $ 

À. et probabis, quoniam Nabuchodonosor domi- 
nus sib universae terrae: tuncque gladius mililiae 
meae íransiet per lalera tua, et confixus cades in- 
ter vulueratos lsrael, et won respirabis vltra, do- 
nec extermineris cum illis. 

5. Porro autem, si propheliam fuam veram e- 


xistimas, non econcidat vultus tuus et pallor, qui 


faciem tuam obtinet, abseedat a (e, si verba mea 
haee pufas impleri non posse. 


6. Ut autem noveris, quia simul cum illis haec 
experieris, ecce ex hae hora ilerum populo socia- 
beris, ut, dum dignas mei gladii poemas excepe- 
rinf, ipse simul ultioni subjaceas. 

1. Tune MHolofernes praecepit servis suis, ut 
comprehenderent Achior, et perducerent eum in De- 
ihuliam, et traderent eum in manus filiorum Israel. 

9. Et accipientes eum servi llolofernis, profecti 
sunt per campestria; sed cum appropinquassent ad 
moníana, exierunt contra eos fundibularii. 

9. Illi autem divertentes a latere moníis, liga- 
verunt Áchior ad arborem manibus et pedibus, et 


— 





27. Któz to jest? Jest to mowa Satrapów IlIolofer- 
nesowych, polna bluznierstw i glupiéj zarozumialoáci, 
jak skutek okazal. 

R. 6.—3. Jako jednego ezlowieka. T. j. vazem, albo 
wszystkich co do jednego; albo, z tak latwo$scig, ja- 
koby nie bylo wielu, lecz jeden tylko. 

4. AZ bgdziesz zgladzon. Porzgdek sIów i my&l ta: 





2. PoniewaZe$ nam prorokowal, mówiac, iZ na- 
ród Izraelski ma obrone od DBoga swego: abych (i 
0kazal iz niémasz boga ieduo Nabuchodonozor: 

3. gdy ie wszytkie pobiiemy iako iednego czlo- 
wieka, tedy y (y z nimi od miecza Assyriyskiego 
7giniesz, a wszylek lud Lraelski z toba bedZie do 
sczelu wylracony: 

Á. à doznasz iz Nabuchodonozor 1est panem wszyi- 
kiéy £iemie: y ma (enczas mieez rycérsiwa mego 
przeydéie  j;zez boki iwoie, a przebity padniesz 
miedzy raunymi ludu Izraelskiego, à wiecéy nie 
odetehniesz aZ bed£iesz zgladzon z niml. 

5. Ale ie$li rozumiész proroebwo twe byd praw- 
dZiwe, niechayZe nie upada twarz twoia, a bladosé 
która iest na obliezu (woim, niech odéydéie od 
éjebie, ie$li mniemasz Ze sie te slowa moie zl- 
Sé nie moga. 

6. Ale zeby$ poznal Ze Cie to z nimi potka, oto 
od téy godZiny do ich ludu bedZiesz przylaezony, 
ie gdy oni sluszne karanie  miecza mego odniosa, 
ty pospolu z nimi karamie podéymiesz. 

7. Kazal ledy Helofernes sjugóm swoim poimaé 
Achiora, y zaprowadZié go do Dethuliiéy, y poda 
go w rece synóm Izraelskim. 

8. Y wílawszy go shulzy Holofernesowi, iechali 
przez pola: ale gdy sie do gór przyblizyli, wyszli 
przeéiwko im proenicy. 

9. À oni ustapiwszy Z boku góry, przywiazali 
Achiora do drzewa 7a rece y za nosgi, y tak po- 


miecz przeniknie boki twoje, aZ bedziesz zgladzonym, 


t. j. mieczem bedziesz zabity i padniesz martwy. 

'. Do Betul&. Detulia bylo miasto w Galilei w po- 
koleniu Zabulon, zbudowane na górze, nie daleko od 
miast w r. 3 wymienionych, t. j. Dotaim od poludnia, 
Scytopolis od pólnocy, Tyberiady od zachodu, Dioce- 
zarei albo Sepphoris od wschodu, 
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sic vinetum  restibus dimiserunt eum et rever-| wrozmi zwiazanego zosiawili go, y wrócili sie do 


si sunt ad dominum suum. 
10. Porro filii Israel deseendentes de Bethulia, 


venerunt adeum. Quem solventes duxorunt ad DBe-!przyszli do miego: 


thuliam, atque in medium populi illum statuen- 
tes, pereuneiati sunt, quid rerum esset, quod il- 
lum vinctum Assyrii reliquissent. 

11. In diebus illis erant illie prineipes, Ozias 
filius Micha de tribu Simeon, et Charmi, qui ct 
Gothoniel. 

12. In medio itaque seniorum, et iu conspecíu 
omnium, Achior dixit omnia, quae locutus ipse fuerat 
üb Holoferne interrogatus, et qualiter populus Holo- 
fernis voluisset propter hoe verbum inteficere euni, 


13. ef quemadmodum ipse Malofernes iratus jus- | 


Seri, eum Israelitis hac de causa tradi, ut dum 
viceri& filios Israel, iunc et ipsum Aehior diver- 
sis jubeat interire suppliciis, propter hoc quod di 
xissel: Deus coeli defensor eorum est. 

14. Cumque Achior universa haec exposuissel, 
omnis populus cecidit 1n faciem, adorantes Domi- 
num, et communi lameníatione et fletu unanimes 
preces suas Demino effuderunt, (Supr. 5, 5.) 

15. dicentes: Domine Deus coeli et terrae, intuere 
superbiam eorum, et respice ad nostram humilitatem, 
et faciem sanctorum tuorum attende, etostende, quo- 
niam non derelinquis praesumentes de te, et praesu- 
mentes de se, et de sua virlule gloriantes, humilias. 

16. Finitoitaque fletu, et per tofam diem ora- 
lione populorum comipleta, consolali sunt Achior, 

17. dicentes: Deus patrum nostrorum, eujus tu 
virtutem praedieasti, ipse fibi hane dabit vicissitu- 
dinem, ut eorum magis tu inferitum videas. 

18. Cum vero Dominus Deus noster dederit hanc 
libertatem servis suis, sil et tecum Deus in me 
dio nostri, ut sicut placuerit tibi, ita cum tuis 
omnibus converseris nobiseum. 

19. Tunc Ozias, finito consilio, suscepit, eum in 
domum suam, et fecil ei coeuam magnam. 


20. EL vocalis omnibus presbyleris, simul ex- 


pleto jejunio refecerunt, 

21. Poslea vero convocalus est omnis populus, 
el per (otam noctem intra ecclesiam oraverunt pe- 
tentes auxilium a Deo Israel. 


pana swego. 

10. A synowie Izraelscy, wyszedszy z Bethuliiéy, 
klórego rozwiazawszy przywie- 
dli do Dethuliiéy, a postawiwszy go w po$rzodku 
gus pytali go coby bylo Ze go Assyriyezyltowie 
przywiazanego zostawili. 

11. W ose dni byly tam k$iaZeta, Oziasz syn 
Micha, z pokolenia Simeon, y Charmi, który y Go- 
| thoniel. 
|... 12. W po$rzodku iedy starszych, y przed oczy- 
qma wszytkich powiadal Achior wszytko co sam 
mówil spylany od Holofernesa: y iako lud llolo- 
fernesów chéial go dla tego slowa zabié, 

13. a jako sam Holofernes rozgniewawszy sie 
roskazal go dla tego Izraelezykóm wydaé, aby zwy- 
Giezywszy syny lLzael, tedy y samego Achiora ro- 
zieznémi mekami kazal zam^rdowaé, dla tego iz 
mówil: Bóg niebieski iest obroica ich. 

14. Y gdy Achior to wszytlo wypowiedZial, wszy- 
fek lud upadl na oblicze, klaniaiae sie Pamu, a 
spólecznym lamentowaniem y plaezem iednomy$luie 
modlitwy swe Panu wyléwali, 

15. mówiae: Panie BoZe nieba y Ziemie patrzay 
na pyche ich, a weyZrzy na uniZenie nasze, y póy- 
írzy mna oblieze $wietych twoich, a okaZ Ze nie 
opusezasz ufaiaeych w tobie: a ufalace w sobie, y 
chluhiace sie w mocy swéy poniZasz. 

16. Skoüczywszy tedy plaez, y modlitwie ludu 
przez ealy d£ieii koniec uczyniwszy, éieszyli Achiora, 

17. mówiae: Bóg oyeów naszyeh którego$ ty moc 
opowiadal, ten fobie da te nagrode, Ze ty raezéy 
ogladasz ieh zalracenie. 

18. A gdy Pan Bóg nasz da te wolno$ó slugom 
swoim, niechay bedZie y z toba Bóg w poérzodku 
nas: aby$, iakeé sie bedZie podobalo ze wszylki- 
mi swymi, (ak obcowal z nami. 

19. Oziasz tedy dokotezywszy rady przyial go 
do domu swego, y sprawil mu wieezerza wielka. 
20. À wezwawszy wszytkieh slarszych, spolu 
 dokonawszy postu, w£ieli po$ilenie, 

|, 21. À peiym zwolany iest wszytek lud, y mo- 
be sie przez cala noe w ko$ciele, proszac wspo- 
mozenia od DBoga Izraelskiego. 











1l. Ozíasz sy» Micha. W grec. jest niejaka róznica 
€o do tych ksia23t rzeczypospolitój; trzéj bowiem wyli- 
€z3)4 sie, Oziasz syn Micha, Chabri syn Gotoniela i Char- 
mi syn Melchiela, których i wydanie laciüskie nizéj r. 

W. 9 wylieza, i dla dopetnienia wspomina sie ten, 
który tu byl opuszczonym. Oziasz nie byt kaptanem bo 
powiedziano, ze pochodzil z pokolenia Symeona. Ze 
SW? Inni byli z pokolenia kaptlarskiego, jedni twierdza, 
3h! przecza;: pewpnoáei niema. Patrz Serar. pytanie 3. 
w&é 8 "3 gay Achior to wszystko wypowiedzialt. A 
ostró£nymi ec i2 niektórzy Betulijozykowie byli mato 
ma zadn(j "d vs uwierzenia Achiorowi; lecz w tém nle- 
Wszvstko ms omy$Ino$sci, gdyz ten szezerze 1 otwarcie 
clwo&é temo m ,. Czynil; byé tez moze, ze jowara uez- 
iscinr 0 d Z opinu im znana byta; a wreszcie. 
PLIN ÓR. cunok okazywali, nie dopuscili jednak 

46u rzeczapospolita, jak nieraz zrobili niektó- 


2]. W ko$ciele. W synagodze jakiéj, lub jakiémé 
obszerném miejscu, na modlitwe przeznaczoném. 
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CAPUT VII. R0ZDZIAEL '*. 


O obleieniu m$asta Betul przez Holofernesa, $ radeie Oeyasza kaplana 


1. Holofernes autem altera die praecepit exer- 
cilibus suis, ut ascenderent conira Dethuliam. swoim aby éiagnely przeciw Deihuliiéy. 

2. Erant auiem pedites bellatorum centum vi-| 2. A bylo pieszych Zolniérzów sto y dwadZie$éia 
ginti millia, ef equites viginti duo millia, praeter tySiecy, a iezdnych dwa y dwadzie$Gia ty$iecy, 
praeparafiones virorum illorum, ques occupaverat opróez golowo$ól onych meZów klóre byla zabrala 
captivitas, et abduceti fuerant de provinciis et ur- | niewola, y byli zawiedzeniz krain, y z miast wszyt- 


1. À Holofernes drugiego dnia roskazal woyskom 


bibus universae juventutis, 

3. Omnes paraverunt se pariter ad pugnam con- 
(ra filios Israel, et venerunt per crepidinem mon- 
lis usque ad apicem, qui respicit, super Doíhain, 
a loco qui dieitur Delma usque ad Chelmon, qui 
est contra Esdrelon., 

4. Filii autem Israel, ut. viderunt mullitudinem 
illorum, prostraverunt se super terram, mittentes 


kiéy mlodfiéy. 

3. Wszysey przygotowali sie pospolu na woyne 
przeciwko synóm Izraelskim, y éiagneli po kraiu 
góry aZ na wiérzch kióry patrzy na Dothain od 
mieysca które zowia Delma, aZ do Chelmon, który 
jest przeciw Esdrelon. 

4. A synowie Izraelsey skoro uyérzeli wielko$é 
ich porzuéili sie na £iemie, syplae popiól na glo- 





cinerem super capita sua, unanimes orantes, ui 
Deus Israel misericordiam suam ostenderet super 
populum suum. 

5. Et assumentes arma sua bellica sederunt per 
loca, quae ad angusti itineris tramitem dirigunt 


inter montosa, ef erant custodientes ea tola die et 


nocte. 

6. Porro Holofernes, dum circuit per gyrum, re- 
perit, quod fons, qui influebat, aquaeductum illo- 
rum a parte australi exíra civitatem dirigeret, el 
incidi praecepit aquaeductum illorum. 

7, Erant tamen non longe, a muris fontes, ex 
quibus furtim videbantur haurire aquam ad refo- 
cillandum potius, quam ad potandum. 

8. Sed filii Ammon, et Moab accesserunt ad 
Holofernem, dicentes: Filii Israel! non in lancea, nec 
in sagilía confidunt, sed montes defendunt illos, et 
muniunt illos colles in praecipitio constituti. 

9. Dt ergo sine congressione pugnae possis su- 
perare eos, pone custodes fontium, ul non hauri 
ani aquam ex eis: et sine gladio interfieies eos, 
vel certe fatigati tradent civitalem suam, quam. 
pufant in montibus positam superari non posse. 

10. Et placuerunt verba haec coram Holoferne, 
el coram satellitibus ejus, et constituit per gy- 
rum centenarios per singulos fontes. 

11. Cumque ista custodia per dies viginti fuis- 





wy Swoie, lednos(aynie sie modlae, aby Bóg lzra- 
elski milosierd£ie swoie pokaza! nad ludem swoim. 


5. Y wylawszy oreZe swe woienne, za$iedli po 
mieyscaeh kLóre do éiasnéy drogi wioda miedzy 
górami: y strzegli ich ealy died y noc. 


6. A Holofernes gdy obieZdZal okolo, nalazl ze 
írzódlo które wéiekalo w ich rury od stromy po- 
ludniowéy za miastem bylo: y kazal przeéinaé ru- 
zy Tob. 

7. Wszakze byly nie daleko od muru Zrzódla, 
5 których widano Ze ukradkiem ezérpali wode, wie- 
cey ku ochlodzeniu, nidi ku piéiu. 

8. Ale synowie Àmmon y Moab przyszli do Ho- 
lofernesa mówiae: Synowie Izraelscy nie w osczepie 
ani w sirzale ufaia, ale ieh góry bronia, a ogrod£ily 
ie pagórki na przykrych mieyseach posadzone. 

9. Aby$ ie tedy mógl zwyclezyé bez stoczenia 


|bitwy, postaw slróze u £rzódel, aby mie czérpali 


7 nich wody, y bez miecza pobiiesz ie, abo wiec 
zemdleni podadza miasto swe, o którym rozumiela, 
ij na górze leZy, Ze nie moze bydZ zwyciezone. 
10. Y podobaly sie te slowa przed Holoferne- 
sem, y przed Zolnierzami iego, y rozsadZil w kolo 
po stu, przy kazdym £rzódle. 
11, A gdy te straZ przez dwadzie$éia dni irzy- 


sel expleta, defecerunt cisternae, et collectiones. mano, wypróZnily sic cysterny y zebrania wód wszyt- 
aquarum omnibus habitantibus Bethuliam, ita ut, kim którzy mieszkali w Dethuliiéy, tak iz nie bylo 
non essef intra civitatem, unde satiarentur vel una. w mie$éie zkadby sie mogli nasyeió, y iednego 
die, quoniam ad mensuram dabafur populis aqua dnia: bo pod miarka ludZióm wody na kazdy dier 


quotidie, 

12. Tunc ad Oviam congregati ommes viri, fe- 
minaeque, juvenes, ef parvuli, omues simul una 
voce I 

R. 7.—2. Jezdnych dwa $ dwadziescia. tysigey. Wy- 
Zéj r. 9 w. 7 powiedziano, ze mia! jazdy dwanaácie ty- 
siecy; a wiec w pewnym przeciqgu czasu drugie dzie- 
sie6 tysiecy przybyly. W grec. jednakliezy sie dwana- 
$cie tysiecy.— Oprócz gotowosci. Oprócz wojsk zlozo- 
nyceh z tych, którzy z zawojowanych prowincyj, wcie- 
lonymi do wojska zostali. 

3. Po kraju góry. Z boku, u stóp.— Wüierzch. Szezyt 


ud£ielano. 

12. Zebrawszy sie tedy do Oziasza wszyscy me- 
2owie y niewiasty, mlod£ietüey y d£ieÓl, wszyscy 
spolu, iednym glosem, Mis 
jali$, pogórek. W grec. bowiem powiedziano, ze wojska 
byly rozlozone w dolinie.—.Belma. W grec. rzymskich 
Belthem, w Komplut. Belmaim; Brokard w ks. o ziemi 
&wietéj nazywa Abelina, i twierdzi, ze od Betulii na mile 
bylo odlegle. " EL 

5. Zasiedli po miejscach. Osiedli, zajeli miejsca. 

10. Zolnierzemi jego. W grec. slugam? 3ego. — Do 
stu, Setnicy ze stu podwladnymi Zzolnierzami. 








JUDITIIL. CAP. VIII. — 469 — KS. JUDYTY. ROZ. 8. 


13. dixerunt: Judicet Deus inter nos e£ £e, quo-| — 13. rzekli: Niech osadzi Bóg miedzy toba, a mie- 
niam fecisti in nos mala, nolens loqui pacifice cum | dzy nami, Ze$ przeciwko nam le uezynil, niecheae 
Assyrüs, ef propter hoe vendidit nos Deus in ma- mówié spokoynie z Assyriyczykl, y przeto nas Bg 


nibus eorum. (Exod. 5, 21). zaprzedal w rece ich. 

14. Et ideo non est, qui adjuvet, cum proster-| 14. Y dla tego niémasz ktoby ratowal, gdyZ u- 
namur ante oculos eoruni in sit, et perditione padamy przed ich oczyma  w pragnieniu y Zgubie 
magna, wielkiéy. 

15. Et nunc congregate universos, qui in civi- 15. Y teraz zbierzéie wszylkie którzy sa w mie- 
tate sunt, ut sponte íradamus mos omnes populo $6ie, Ze sie wszysey dobrowolnie poddamy ludowi 
Holofernis. Holofernesowemu. 

16. Melius est enim, ut captivi benedicamus Do-| 16. Bo lepiéy iest aby$my wieZniami chwalili 


minum viventes, quam moriamur, et simus oppro-|Pana Zywiae, nizli mamy pourzéé, a byé wzgar- 

brium omni carni, cum viderimus uxores nostras, da wszelkiemu éialu, gdyby$my patrzyli na Zony 

et infantes nostros mori ante oculos nostros. nasze, y dZialki nasze umiéraiace przed oczyma 
naszémi. 

17. Contestamur hodie coelum et terram, e£ Deum | 17. O$wiadezamy sie dZi$ niebem y Ziemia, y 
patrum nostrorum, qui ulciseitur nos secundum |Dogiem oyców naszych, kíóry sie m$éói nad nami 
peceata nostra, ut jam tradatis civitatem in ma-|wedlug grzéchów naszych, aby$6ie iuZ podali mia- 
nu militiae Holofernis, et sit finis noster brevis|sio w reke rycérstwa Holofernesowego, a niech be- 
in ore gladii, qui longior efficitur in aridilate sitis. | d£ie koniec nasz krótki paszezeka  miecza, kióry 

sje przewlóezy w scehnieuiu pragnienia. 

18. Et cum haec dixissent, factus est fletus et! — 18. Y gdy to rzekli, stal sie plaez y krzyk wielki 
ululatus magnus in ecclesia ab omnibus, et per w zgromadzeniu od wszytkich, y przez wiele god£in 
multas horas una voce clamaverunt ad Deum, di-,iednym glosem wolali do Boga, mówiae: 
centes: 

19. Peccavimus cum paíribus nostris, injuste | — 19. Zgrzészyliómy z oyey maszymi, niesprawie- 
egimus, iniquitatem fecimus. (Psal. 105, 6). . dliwie$my czynili, zlo$Gie$my popelnili. 

20. Tu, quia pius es, miserere nostri, aut in| 20. Ty, Ze$ iest dobroiliwy, zmiluy sie nad na- 
tuo flagello vindica iniquitates nostras, et noli tra- mi, albo biezem twoim pom$éói sie zlo$Ói naszych, 
dere confitentes te populo, qui ignorat te, a nie wydaway wyznawalacych cie, ludowi który 

éje nle zna. 

21. ut non dicant inter gentes: Ubi est Deus| 21. Aby nie mówili miedzy pogany: GdZieZ iesí 





eorum? | Bóg ich? 
22. Et cum fatigali his clamoribus, et his fle-| 22. A gdy spracowani tym wolaniem, y zmordo- 
libus lassati siluissent, |wani tym plaezem, ucichneli, 


23. exsurgens (Ozias, infusus lacrymis, dixit: 23. powstawszy Oziasz, oblawszy sie zami, 
Àequo animo esíote, fratres, et hos quinque dies|rzékl:  Dobrego serea badZéóie braóia, a przez fe 
expectemus a Domiuo misericordiam. | pie dni poczekaymy od Pana miloSierdzia. 

24. Forsitan enim indignationem suam DUSNRE, 24. Bo podobno gniew swóy utnie, y da slawe 
det, et dabit gloriam nomini suo. | imieniowl swemu. 

25. Siautem transactis quinque diebus non venerit; — 25. À ie$li po piaci dni nie prziydZie pomoc, 
adjutorium, faciemus haec verba, quae loeuti eslis. uezyniémy (e slowa które$éie mówili. 


GUPLT-VHL. R0ZDZIAEL S. 


O $wigiéj wdowie Judycie à jéj poruczeniu sig modlom narodu, Zeby zam$ar doseedi 
do skutku. 
 l. Ei factum est, eum audisset haec verba Ju-.| 1. Y slalo sie gdy uslyszala te slowa Judyth 
dith vidua, quae erat filia Merari, filii dox, filii; wdowa, która byla córka Merari, syna ldox, syna 
Joseph, filii Oziae, filii Elai, filii Jammor, filii Ge- | Jozeph, syna Oziaszowego, syna Elai, syua Jamnor, 
deon, filii Raphaim, filii Achitob, filii Melehiae, syna Gedeon, syna Raphaim, syna Achitob, syna 
fili Enan, fij Nathaniae, filii Salathiel, filii Si- | Melehiaszowego, syna Euan, syna Naíhaniaszowego, 





meon, filii. Ruben. syna Salathiel, syna Symeon, syna Ruben; 
iis ide reecilto nam Zle uczynil. Stale$ sig przy- tnie przyjmujemy; a blagamy Zeby$ nas w roce mie- 


mo ^1 Dàszéj.— Mowic spokojuie. Pokójradzic.—  wiernych nie wydal. b. 

rou 9x co sie sprzedaje, wydaje Sie. 25. Te slowa, którescie máwth. Podlug tego, jake- 

1T Duns adu. Wszystkim ludziom. $cie chcieli. 

$i CU us Sie. Na $wiadectwo przyzywamy. R. 8.—1. Syaa Symeon, syna Ituben. Judyta pocho- 

4 Auc naszymi. Naíladujae ojców naszych. dzila z pokolenia Symeona, jak okazujesie zr. 9 w 2, 
. Alto biczem twoün. My&lta: je$li karaniem two- gdzie sama mówi: Bóg ojca mego Symcona, A wiec co 


jém mécié ehcesz za grzechy nasze, chloste Twoje ocho- tu powiedziano, Symeona syna Rubena, Serariusz, Ee» 


JUDITH. CAP. VIIL 


2. el vir ejus fuit Manasses, qui moríuus est 
in diebus messis hordeaceae; 

3. instabat enim super alligantes manipulos in 
campo, et venit aestus super caput ejus, et mor- 
inus est in Bethulia civitate sua, et sepultus est 
illie eum patribus suis. 

A. Hrat autem Judith reliefa ejus vidua jam an- 
nis tribus, et mensibus sex. 

5. Et in superioribus domus suae fecit sibi se- 
cretum cubiculum, in quo cum puellis suis elausa 
morabatur, 

6. eí habens super lumbos suos cilicium, jeju- 
nabat omnibus diebus vitae suae, praeter sabbata, 
eli neomenias, et festa domus Israel. 

1. Erat autem elegauii aspectu nimis, cul vir 
suus reliquerat divitias multas, et familiam co- 
piesam, ac possessiones armentis boum et gregibus 
ovium plenas. 

8. Et erat haec in omnibus famosissima,  quo- 
niam (imebat Dominum valde, nec erat qui loque- 
retur de illa verbum malum. 

9. Haec ilaque eum audisset quoniam Ozias pro- 
misisset, quod trausacto quinto die traderet. civi- 
talem, misit ad presbyteros Chabri et Charmi. 

10. Et venerunt ad illam, e£ dixit illis: Quod 
est hoc verbum, in quo consensit Ozias, ut tradat 
civitatem Assyriis, si inira quinque dies non ve- 
nerit vobis adjutorium? 

11. Et qui estis vos, qui tentatis Dominum? 

12. Non est iste sermo, qui misericordiam pro- 
vocet, sed polius qui iram excitet, et furorem ac- 
cendat, 

13. Posuistis vos tempus miserationis Domini, 
ei in arbitrium vestrum diem consíituislis ei. 

14. Sed quia patiens Dominus est, in hoc ipso 
poeniteamus, et indulgentiam ejus fusis laerimis 
postulemus: 

15. non enim quasi homo, sic Deus commina- 
bitur, neque sieut filius hominis ad iracundiam in- 
flammabitur. 

16. Et ideo humiliemus illi animas nosíras, ct 
in spiritu constituti humiliato, servientes illi, 








larmin, Julian iinni, za blàad uwazaja, isgdza, Ze trze- 
ba czytaó podlug grec. Symeona syna Izraclowego, gdyz 
ani w Gen. r. 46 w. 9, ani LI. Paral. r. 5 w. 83, gdzie 
synowie Rubena s3 wyliczeni, niema Zadnego, któryby 
sie Symeonem nazywal. Nadto w grec. niema Zadn(j 
wzmianki o hubenie. 

9. J«jemng komorg. Czyli modlitewnig, jak w groc- 
kim.—4Z deziewkems swem, Czy to zuajomemi, czy tez 
gluzebnemti. 

6. Pierwszych dni miesiqca. Kaleudas zwanemi, t. j. 
pierwszemi dniami kaZdego miesiaca, które Zydzi $wiecill. 

9. Poslala do starszych. Nie przez próznoáé i pyche 
wzywa, lecz przez iroskliwo$é, zeby zamiar jéj wiecéj 
byl tajnym; albo, jak mówi Serar. pyt. 16, ze zrobila 
zamiar zganiéó najpiérwszych mezów, a nie wypadalo, 
Zeby niewiasta szczególnié], publicznie to czynifa. Albo 
nakoniee, ze trwajge przy swoim tujemnym zamiarze, 
nie cheiala z domu wychodzié bez nagléj potrzeby. 

ll. Którzy kusicie Pana. Zdajesie, ze nie jest grze- 
chem, ani kuszeniem Boga, oznaczyé czas poddania sie, 
je$li wtym czasie pomnoc nie przybedzie. Zdaje sie, ze 
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nie byloby niedorzeczno$cig powiedzieé ze Judyta tak 


K5e J O-DY TS: "vRO7. 8 


2. a maZ jéy byl Manasses, kióry umarl we 
dni Zniwa ieczmiennego; 

3. bo síal nad tymi którzy smopy wiazali na 
polu, y przyszo upalenie na glowe ieszo, y umarl 
w Dethuliiéy mie$éóie swoim, y tam pogrzebion iest 
7 oycy swémi. 

4. A byla Judyth pozosiala iego wdowa iuZ írzy 
lala y sze$6 mie$iecy. 

5. À na górze domu swego uczynila sobie faie- 
mna komore, w któréy z d£iewkami swémi zam- 
knawszy sie mieszkala: 

6. a maiae 11à biodrach swych wlosiennice, posila 
po wszyllie dni Zywola swego, oprócz Szabbathów, y 
piérwszych dni miesSiaea, y $wiat domu lzraelskego. 

7. À byla barzo piekna ma weyrzeniu, htóréy 
byl maz iéy zostawil wiele bogaciw, y ezeladzi 
wiele y maietnoáci, stad wolów, y trzód owiec pelne. 


8. A byla ta miedzy wszytkiemi naslawnieysza, 
bo sie bala Pana barzo, ani byl ktoby o niéy mó- 
wi! slowa zle, 

9. Ta tedy uslyszawszy 12 Oziasz obiecal, ze 
po piatym dniu mial podaé miasto, poslala do star- 
szych Chabri y Charmi. 

10. Y przyszli do niéy, y rzekla im: Co to va 
slowo, na które pozwolil Oziasz, Zeby podal mia- 
sto Assyriyezykom ie$li wam za pieó dui nie prziy- 
díie pomoc: 

11. À cóze$Cie wy sa, którzy kusicie Pana? 

12. Nie iest to mowa któraby ku milosierdziu 
sklaniala, ale raczéy która gniew pobudza, y za- 
palezywo$é wznleca. 

13. Zamierzyli$cie wy czas zmilowaniu Paiískie- 
mu, a wedlug woléy waszéy dieüe$óie mu zlozyli. 

14. Ale iz Pan iest ciérpliwy, y za to pokutuy- 
my, à odpusezenia iego lzy wyléwaiae Zadaymy: 


15. boé nie tak Dóg bed£ie grozil iako czlo- 
wiek, ami iako syn ezlowieezy zapali sie. ku gniewu. 


16. Y przetóz ukorzmy mu dusze nasze, a bedac 
w duehu unizonym sluzae mu, 














poboznie sadzila, mówi Salian, i P'ismo $. to tylko przywo- 
dzi; jak to i Augnstyn $. powiada o$lepym od urodze- 
nia, który twierdzil, ze DBóg nie wysluchiwa grzeszni- 
ków. Albo, co pewna, Ze tutaj przez wyraz kuszenie, ro- 
zumiesie wyzywanie gniewu Bozego, w skutek nieufno- 
$ci w jego opatrzno$6 i dobroó, czém grzeszyli mie- 
szkaücy Betulii, którym naleZalo sie utwierdzié tak wie- 
lu obietnicami, ce do pomocy Boz2éj, ufnie czekajac ich 
spelnienia, Podobnie Pismo S. nazywa kuszeniem Boga, 
kiedy Zydzi szemrzgc na puszezy przeciw Mojzeszowi 
mówili: daj nam wody, £ebysmy pili; nie wgtpili oni 
o wszechmocnoáci Boskiej, lecz o jego wzgledem nich 
opatrznosci, dla tego mówili: Czy jest Dan migdzy na- 
mi, czy wie? 'W inny teZ sposób zdaje sig zgrzeszyli 
przeciw Bogu, o czém patrz nizej w. 26. 

12. Mowa. RHzecz. 

15. DBoé nie tak... jako czlowiek. 
kiedy naprózno, bez skutku. 

16. Ukorzmy mu dwusze nasze, Przez uczynki poku- 
tne, posty i modlitwe pokorna. 


Który grozi nie- 


JUDITH. CAD. VIII. 


17. dicamus flentes Domino, uf secundum vo- 
luniatem suam sic faciat nobiscum misericerdiam 
suam, ut, sieut conturbatum — est cor nostrum in 
superbia eorum, iía etiam de mostra humilitate 
gloriemur, 

18. quoniam non sumus secuti peccata patrum 
nostrorum, qui dereliquerunt Deum suum, et ado- 
raverunt, deos alienos, 

19. pro quo scelere dati sunt in gladium, et 
in rapinam, et Im confusionem. inimicis suls: nos 
autem alterum Deum nescimus praeter ipsum. 

20. Exspeclemus humiles consolationem ejus, 
el exquire£. sanguinem nosirum de afflietionibus 
inimicorum nostrorum, et humiliabit omnes geníes, 
quaecumque insurgunt contra nos, et faciet illas 
sine honore Dominus Deus noster. 

2]. Et nunc, fratres, quoniam vos estis presby- 
ieri in populo Dei, et ex vobis pendet anima illo- 
rum, ad eloquium vestrum corda eorum erigite, 
ut memores sint, quia tenfati sunt patres nostri, 
uí probarentur, si vere colerent Deum suum. 

22. Memores esse debent, quomodo pater no. 
ster Abraham íentatus est, et per multas tribula- 
liomes probatus, Dei amicus effectus est, (Gen. 
VE wt uit 

23. Sic Isaac, sie Jacob, sic Moyses, et omnes 
qui placuerunt Deo, per multas tribulationes tran- 
sierunt. fideles. 

24. Illi autem, qui tentationes non susceperunt 
eum timore Domini, ei impaüientiam suam et im- 
properium murmurations suae contra Dominum 
pro(ulerunt, 

25. exterminati sunt ab exterminatore, ef a ser- 
pentibus perierunt, (INwm. 21, 6. I. Cor. 10, 9.) 

26. Et nos ergo non uleiscamur nos pro his, 
quae patimur, 

27. sed reputantes peccatis mnosiris haec ipsa 
supplicia minora esse flagella Domini, quibus quasi 
servi corripimur ad emenda(ionem, et non ad per- 
ditionem nostram evenisse credamus. 

28. Et dixerunt illi Ozias et presbyteri: Omnia, 
quae locuta es, vera sunt, eí non est in sermoni- 
bus tuis ulla reprehensio. 

29. Nune ergo ora pro nobis, quoniam mulier 
Sancta es, et iimens Deum. 

30. E dixit illis Judith: Sieut quod polul lo- 
qui, Dei esse cognoscitis, 

31. ila, quod faeere disposui, probate si ex Deo 
OSí, ef orae, ut firmum faciat Deus consilium 
meum, 


. 32. Siabitis vos ad portam nocte ista, et ego 





EET pychy ich. Assyryjozyków, z przyezyny py- 
90 puusrütek i checi zarozumialych. 
—z yeu &€ seulkat krw:. Pomáéci Bóg nas i krew nasze. 
dd afnenia. Albo wybawi nas z utrapieni, które nas 
93. ara: przez utrapienia, któremi ich Bóg dotknie. 
Zycie ich pceby rzekla: Senatorami.—.Dusza ich. 
22. p, "n jJmowg. Stowy, upomnieniem. 
99 W; tusSeon.. Abraham. Genes. 22, l. — 
gu podobali 5 My] ta: wszyscy wierni, którzy sie Bo- 
; 4 przez wiele utrapieü przeszli. 
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KS. J UD C CROP: 28- 


17. mówmy placzac Panu, aby wedlug woley 
swoiéy fal uczynil z nami milo$SierdZie swoie: iz 
iako sie serce nasze dla pychy ieh sírwoZylo, tak 
(éZ aby$my sie mogli chlubié z uniZenia naszego: 


18. gdyZeá$my mie naszladowali grzechów oyeów 
naszych, kíórzy opu$éili Boga swego, y cehwalili 
0bce bogi, 

19. dla którego grzéchu dani sa pod miecz, y 
na lup, y na haríbe nieprzyiaciolóm swoim: ale my 
innego DBoga nie znamy opróez niego. 

20. Czekaymy pokornie pociechy iego: a bed£ie 
szukal krwie naszéy 7 uiraplenia nieprzyiaciól na- 
szyeh: y poniZy wszyllie narody, którekolwiek po- 
wstaia przeciwko nam, y uczyni ie bezeezéi Pan 
Dóg nasz. 

21. À teraz braéia, poniewaZ wy ieste$óle síar- 
szy miedzy ludem Bozym, y na was zawisla dusza 
ich, wymowa wasza serea ich podnie$Cle, aby pa- 
mietali, Zeó byli kuszeni oycowie naszy, aby byli 
do$wiadezenl, ieáli prawdZiwie chwalili Doza swego. 

22. Pamietaé maia, lako byl kuszon ociec nasz 
Abraham, y przez wiele ucisków  do$wiadezony, 
Síal sie przyiaclelem Dozym. 


23. Tak Izaak, tak Jakob, tak MoyZesz, y wszysey 
którzy sie Bogu  pedobali, przez wiele lklopotów 
przeszli wierni. 

24. À oni którzy pokuszenia 7 boiaánia Paiiska 
nie prziymowali, y swa nieclérpliwo$ó6, y uraganie 
szemrania swego wyrzekli przeciw Panu, 


25. wylraceni Sa od wytraciéiela, y od weZów 
pogineli. 

26. À tak y my nie mééimy sie za fo co éiér- 
piémy, 

27. ale przyezylaiae to grzéchóm naszym, wiérz- 
my, iz te utrapienia sa mnieysze kaZni Parískié, 
któremi iako slugi karani ieste$my — ku poprawie, 
à nie 4u zaíraceniu naszemu. 

28. Y rzekl iéy Oziasz y starszy: Wszylko co$ 
mówila prawda ies, y niémasz Zadnéy przygany 
w mowiech (woich: 

29. Przetó2 teraz módl sie za nami, bo$ iest 
niewiasla $wieta y bogoboyna. 
30. Y rzékla im Judith: 

mogla znaóie Ze Boze iest: 

31. lak com uczynié umy$lila doswiadezcie ie$li 
od Boga iest, a módléie sie aby DBóg mocna uezy- 
nil rade moie. 

32. BedZieéie wy téy nocy staó u bramy, a ia 


Jako to com mówié 





32. Wuywijdg. Pójdg.— Z .Abrgq mojq. Sluzebnica 
moja. 


JUDITH. CAP. IX. 


exeam cum Abra mea: et orate, uf, sicuí dixislis, 
in diebus quinque respiciat Dominus populum suum 
Israel. | 

33. Vos autem nolo, ut serutemini àctum meum, 
el usque dum renunfiem vobis, nihil aliud fiat, 
nisi oratio pro me ad Dominum Deum nosírum. 


34. Et dixit ad eam Ozias princeps Juda: Va- 


de in pace, et Dominus sit tecum in ultionem ini- 
micorum nos(rorum. Et revertentes abierunt. 


CAPUT IX. 
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KS. JUDYTY. ROZ. 9. 


wynide z Abra moia: a méódléie sie, aby iako$cie 
rzekli w piaéi dniach Pan weyZrzal ma lud swóy 
Izraelski, 

39. À wy niecheo Zeby$Óie sie pytali o sprawie 
moiéy: y aZ wam dam znaé, niech sie nie dZieie 
nic inszego jedno modlitwa za mie do Pana Boga 
naszego. 

34. Y rzékl do niéy Oziasz k$iaze Judzkie; ldZ 
w pokolu, a Pan niech bed/ie z toba na pomste 
nieprzylaéló! naszych. Y wróciwszy sie odeszli. 


RO0ZDZIALEL 9. 


O modlitwie Judyty, Zeby 3€) Dóg dopomóg4 zabió Holofernesa. 


1. Quibus abscedentibus, Judith ingressa est 
oratorium suum, et induens se cilicio, posull cine- 
rem Super caput suum, et prosternens se Domi- 
n0, clamabat ad Dominum, dicens: 








1. Klórzy gdy odeszli, weszla Judith do modli- 
tewnice swoiéy: a oblóllszy sfe we wloSiennice, na- 
sypala popiolu na glowe swoie, y upadszy przed 
Panem, wolala do Pana, mówiac: 

2. Panie BoZe oyca mego Simeona, który$ mu 


2. Domine Deus patris mei Simeon, qui dedisti. 
illi gladium in defensionem alienigenarum, qui vio- | dal mieez obrone od cudzoziemców, którzy byli 
latores extiterunt in coinquinatione sua, et denudave- | gwaltowniey w splugawieniu swoim, y odkryli lono 
runt femur virginis 1n confusionem, (Gen. 34, 25.)  panietískie ku zelZywo$6i: 

3. et dedisti mulieres illorum in praedam, et, 3. y dale$ niewiasty ich na lup, a eórki ich 
filias illarum in eaplivifatem, et omnem praedam, w nmiewola: y wszylek plon w d£ial slugom twoim. 
in divisionem servis tuis, qui zelaverunt zelum którzy sie zapalili zapalezywoáóla twoia: wspomoZ 
tuum, subveni, quaeso te, Domine Deus meus, mihi. 


 prosze cie Panie Doze móy mmie wdowe. 
viduae. 


À. Tu enim fecisti priora, et illa post illa co- 
gitasii: et hoe factum est, quod ipse voluisti. 

5. Omnes enim viae tuae paraiae sunt, eí íua 
judiela in fua providentia posuisti. 

6. RHespicee castra Assyriorum nune, sicut (unc 
castra Aegypliorum videre dignatus es, quando 
post servos íuos armali currebant, confidentes in 
quadrigis, et in equitatu suo, et in multitudine 
bellatorum, (.Exod. 14, 9.) 

4. Sed aspexisli super castra eorum, eí tene- 
brae fatigaverunt eos. 

9. Tenuit pedes eorum abyssus, ef aquae ope- 
ruerunt eos. 

9. Sie fiant et isti, Domine, qui confidunt in 
multitudine sua, et in curribus suis, ef in contis, 
el in scutis, et in sagillis suis, ef in lanceis glo- 
riantur, 

10. et nesciunf, quia tu ipse es Deus noster, 
qui conteris bella ab initio, et Dominus nomen 
es tibi. 

11. Erige brachium tuum sieut ab initio, et al- 





R. 9.—2. Obrone. Zemste. Patrz co$my powiedzieli 
0 tym postepku Symeona Genes. r. 34 w. 25, gdzie oko- 
liczno$é niniejsza obja$niona. Powiedziec te mozemy, 
Ze w tym czynie Symeona dwie rzeczy rozróznié nale- 
£y, t. j. gorliwo$ó w pomszezeniu krzywdy, którg Ju- 
dyta, jako stuszna pochwala; i sposób domierzenia pom- 
sty, który byl przeciwny prawu narodów i przymierzu 
zawartemu z Sychimitami, 1ten to sposób potepia Jakób, 
Genes. 49, 5. — W splugawieniu. swojém. W obrzydli- 
wo$ci nierzagdu Dynie uczynionego. — Au zeliywosci. 
T. j. ze taki postepek obrzydliwo$é rodzi. 

4. Jedne po drugich. Coraz inne.—- UmySlile$, Uczynic. 

9. Wszystkie bowiem drogi twoje gotowe sq. "To sa- 





4. Bo$ ty sprawil piérwsze rzeczy, à iedne po 
drugich umyé$lile$, a co$ sam chélal, to sie stalo. 

5. Wszytkie bowiem drogi twoie gotowe sa, a 
sady [woie poloZyle$ w swoiéy opatrzno&Gi, 

6. Weyérzysz (eraz na obozy Assyriyskie, iako$ 
na on ezas raezyl weyZrzéé nma obozy Egypislie, 
liedy za slugami twymi zbroyni biezeli, ufaiae 
w poczwornyech y w ieZd£ie swoiéy, y w wielkoséi 
rycérstwa. 

4. Ale$ wey£rzal na obozy ich, a éciemno$éi 
Spracowaly ie. 

8. Nogi ich d£ierZala przepaáé, a wody 1e okryly. 


9. Tak niech sie y ci stana Panie, którzy ufaia 
w mnos(wie swoim, y w wo£iech swoich, y w drze- 
weach, y w tarezach, y w strzalaeh swoich, y 
w osczepach sie chlubia: 

10. a nie wiedza Ze$ ty sam lest Dóg masz, 
który kruszysz woyny od poezatku, a Pan iesí 
imie tobie. 

11, Podnie$ ramie íwoie, iako od poczatku, a 





mo jest co Anna rzekla w pieéni I. Król. 2 odis przy- 
golowujq sig muslH, t. j. co my$sli i chce zrobiéc, za- 
raz dokonywa. 

6. Jakoá na on czas.. obozy Kgiptskie. Patrz Exod. 
14, 9. 

7. Ciemnosci spracowaly je. Ciemno$ci i cienie $mier- 
ci, które ich znekaly i przywalily. —— 

8. Nogi ich dzierzata przepasé, Ulgngli wo blocie gle- 
bokiém, jak mówi Dawid z innego powodu Ps. 68, 3. 

11. Obiecujq. Ufaja sobie.— Hóg oltarza twego. Ol- 
tarz twój: w przeno$Sni eze$6 bierze sie za caloóé. AI. 
bo róg, chwale znaczy, jak wyja$nia Emmanuel Sa. 


ISDTTH.-QAP. X. 


lide virtutem illorum in virtute tua; cadat virtus | 
eorum in iraeundia íua, qui promittunt se violare. 
sancta (ua, et polluere tabernaculum momiuis tul, 
el dejicere gladio suo cornu alíaris tui. 

12. Fac, Domine, ut gladio proprio ejus super- 
bia amputetur: 

13. capiatur laqueo oculorum suorum in me, et 
pereuties eum ex labiis caritalis meae, 

14. Da mihi in animo constantiam, ut contemnam 
illum, et virtutem, ut evertam illum. 

15, Erit enim hec memoriale nominis tui cum | 
manus feminae dejecerit eum. — (Jud. 4. 21). — 

16. Non enim in multitudine est virtus tua, 
Domine, neque in equorum viribus voluntas tua 
esi, nec superbi ab initio placuerunt (ibi: sed hu- 
miliun et mansuetorum semper tibi placuit de-- 
precatio. 

17. Deus coelorum, creator aquarum, et Domi- 
nus totius crea(urae, exaudi me miseram depre-. 
cantem, eí de tua misericordia praesumentem. 

18. Memento, Domine, testamenti tui, et da ver- | 
bum in ore meo, et in corde meo consilium cor- | 
robora, ut domus tua in sancetificalione tua per- 
maneat, 

19. et omnes gentes agnoscant, quia tu es Deus, 
e[ non est alius praeter te. 

















CAPUT X. 


— 418 — 


KS. JUDYTY. oz. 10. 


rostraó moc ich moea twola: niech upadnie moc 
ieh w gniewie twoim, którzy sie obieeuia zgwaléié 
$wielo$C] twe, y splugawié przybytek imienia twe- 
£0, y siració mieezem swym róg oltarza lwego. 

12. Uezyá Panie, aby iego wlasnym mieezem 
pycha iego byla ucieta: 

12. niech poiman bed£ie Sidlem oczu swoich na 
mnie, a poraZisz go ustami lagodno$6i moiéy. 

14. Day mi w sercu stalo$ó, abym go wzgar- 
dáila: y moe, abym go wywróéila. 

15. Bo to bed£ie pamiatka imienia twego, gdy 
go nlewle$6ia reka zraZi. 

16. Do nie w mnosiwie ies( moc twoia Panie, 
ani w $ilaeh koüskich ies& wola twola, ani sie py- 
szni od poezatku podobali tobie: ale pokornych a 
Gichyeh zawzdyé sie modlitwa podobala. 


17. Bee niebios, stworzyclelu wód, y Panie 
wszego Slworzenia, wysluchayze mie nedznice pro- 
szaca, y ufalaca w milosierdZiu iwoim. 

19. Pomni Panie na przymierze twoie, a day 
slowa w usta moie, y w sercu mym rade umoeni, 
aby dóm twóy w $wietoséi swéy zosíal: 


13. y wszysey uarodowie poznali Ze$ ty iest, Bg, 
à oprócz Glebie niémasz innego. 


ROZDZIAEL X. 


O Judycie stawionéj praed. Hlolofernesem, ? rozmitowaniu sig w nié) tego ostatniego. 


1. Faetum est aufem, cum cessasset clamare 
àd Dominum, surrexit do loco, in quo jacuerat xd 
Strata ad Dominum. 

à. Voeavitque abram suam, et descendens in 
domum suam, abstulit a se cilieium, et exuit se! 
Vestimentis viduitatis suae, 

3. eblavit corpus suum, et unxit se myro opti- 
mo, ef discriminavit crinem capitis sui, et impo- 
Sui mitram super caput suum, et induit se ve- 
sümeníis jueunditatis suae, induitque sandalia pe- 
dibus suis, assumsitque dexiraliola, et lilia, et 
Thàures, et annulos; eí omuibus ornamentis suis 
Ormavit se. 

. 4. Cuietiam Dominus contulit splendorem, quo- 
m omnis isia compositio non ex libidine, seó 
* Virtute pendebat; et ideo Dominus hane iu il- 


—— 
— 





EE o "- i 
icio Sg iem lagodnosci mojéj. Stodkie wyrazy, milo- 
wami Yrhajace, które w Ewangelii nazywaja sle slo- 

73*1 2 ust pochodzacemi. 


IKSEEUM ! | 
by f cecReiu wnienia twego. Czyn pamietny, który- 


16. Wa "müénia twego uwiecznil. 

- Qr ) , * 

146, 10: Nis Sa. To oznaeza, co powiedziano w Ps. 

niach mezkicl, "Oca sie qw sile kocskiéj, ani ww gole- 

SzyÓ sie 7 * ?? wpodobajie, Mieé wola, jest to cie- 

18 Mr "ZeC2y jakiéj i pochwalaé ja. 

Dom tw E * ,!00je. Obietnice uczynione ludowi.- 

W WE scd »- ee x niewierni przyszli obalic.— 
p] vU Z0Sla, 7, ie zostal zniewaZzo- 

nym, splugawionym, eby n 


Di. Sr. Tusr, JI. lh 


1. Y stalo sie gdy przestala wolaé do Pana, 
wsiala z mieysca na którym leZala padszy przed 
Panem. 

2. Y zawolala Abry swéy, a zszedszy do domu 
swego zlozyla z Siebie wlo$ienice, y zewlekla sie 
4 Szat wdowstwa swego, 

3. y omyla éjalo swe, y pomazala sie oleykiem 
wybornym, a ochedoZyla wlosy glowy swéy, y wlo- 


yla koronke na glowe swa, y oblokla sie w szaty 


wesela swego, obula íéZ pantofle, y wfiela pra- 
wniczki, y lilie, y nausznice, y pier$éionki, y ubra- 
la sie we wszytkie swe siroie. 


4. Klóréy téZ Pan dodal ozdoby, poniewaZ ten 
wszy lel stróy nie z wszeteezeiistwa, ale z enoty 
pochodzil: przeto (éZ Pan te w niéy piekno$é roz- 





R. 10.—2' Abry swéj. Stuzebnicy swojéj. 

3. Olejkiem. wyboruym. Drogim, wonnym. Ubierajac 
sic strojnie Judyta, nie chce byéó powodem do grzechu 
Holofernesowi: lecz wnosiéó mozna, zechcialaby zostaé 
Zong jego, co pozadaném bylo dla Judyty ku chwale Bo- 
Zéj, dla obrony religii i ocalenia narodu, co wszystko 
przewyzsza prywatne dobro stanu wdowiego.—. Oche- 
dozyla wlosy. Wozdzielila wlosy na dwie, albo i na 
wiele ezeáci, zeby z nich sztuczne pukle i sploty uro- 
bié. — Koronkg. Niewie$cie ubranie glowy. — Dantofle. 
Nie jakie$ zwykle, lecz pigkne i wypracowane, wlaáci- 
we tylko bogatym kobietom.— Prawniczki. Naramien- 
niki.— Liljje. Wszelkie ubrania rak i szyi, które do 
ozdób i ochedóstwa niewie$ciego naleza. 
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JUDITH. CAP. X. — ib-— KS.J U'DY TY. ROZ. 10. 


lam pulehritudinem ampliavit, ut. incomparabili de-, mnoZyl, aby sie oczom wszylkich zdala nieporó- 
core omnium oculis appareret. wnanéy piekno$éi, 

5. Imposuit itaque abrae suae ascoperam vini, 5. Y tak wloZywszy na Abre swa flaszke wina, 
el vas olei, et polentam, ei palathas, ei panes, ef, y bake oliwy, y krup, y fig, y chleba, y séra, 
caseum: et profecia est. poszla. 

6. Cumque venissent ad porlam eivilalis, inve- ^ 6. À gdy przyszly de bramy mieyskiéy, nalazly 
nerunt expectantem Oziam et presbyleros eivitalis. czekaiacego Üziasza, y slarsze miasta. 

7. Qui cum vidissent eam, siupentes mirati sunt — 7. Kiórzy gdy ia uyérzeli, zdumiawszy sie dZi- 
nimis pulchritudinem ejus. wowali sie barzo iéy piekno&éi. 

8. Nihil tamen interroganles eam, dimiserunt — 8. Wszakze nie iéy nie pylaiac, wypu$éili ia, 
üransire, dicentes: Deus pairum nostrorum det tibi mówiae: Bog oyeów maszych niechay 6i da laske, 
graliam, eí omne consilium tui cordis sua virlute y wszylke rade serca iwego moca swa niech po- 
corroboref, ut glorietur super te Jerusalem, et sit. twiérdzi, aby sie z éiebie chlubilo Jeruzalem, a 
nomen tuum in numero sanctorum ei justorum. — Zeby imie (wole bylo w poczeio $wietych, y spra- 

wiedliwych. 

9. Et dixerunt hi, qui illie erant, omnes ua 9. Y rzekli 6i klórzy iam byli wszyscy ieduym 
voce: Fiat, fiat. glosem: Niech sie stanie, niech sie stauie. 

10. Judith vero, orans Dominum, íransivit per 10. A Judith modlae sic lanu, przeszla przez 
porías ipsa eí abra ejus. bramy sama y Abra iéy. 

11. Factum est autem, cum descenderet. mon- | 11. Y stalo sie, gdy zslepowala z góry o wscho- 
tem, cirea orlum diei, occurrerunt ei exploratores die sloíea, zabiezeli iéy szpiegowie Assyriyscy, 
Assyriorum, e£ tenuerunt eam, dicentes: Unde ve- y poymali ia mówiae: Zkad idZiesz? abo dokad 
nis? aut quo vadis? idZiesz? 

12. Quae respondit: Filia sum Hebraeorum: ideo | 12. Która odpowiedZiala: Córka iestem llebrey- 
ego fugi à faele eorum, quoniam fulurum agnovi, | ezylów, dla tegom 1a uéciekla od oblieza ieh, bom 
quod deniur vobis in depraedationem, pro eo quod|poznala iZ na (o ma przy$dZ, Ze wam beda podani 
contemnentes vos, noluerunt ultro iradere seipsos, na lup, przeto Ze wzgard£iwszy wami, niechéieli 
uí invenirent misericordiam in conspectu vesiro, sie dobrowolnie poddaé, aby byli naleZli przed o- 

ezyma waszémi milosierdzie. 

13. Hac de causa cogitavi mecum, dicens: Va-| ^13. Z téy przyezyny my$lilam z soba, mówiae: 
dam ad faciem prineipis [lolefernis, uü indicem | Póyde przed osobe k$iazeóia Holofernesa, Ze mu o- 
ili secreta illorum, et ostendam illi, quo aditu |znaymie ich taiemmice, y okaZe mu którym przy- 
possit obtinere eos, ita uf non cadat vir unus de,stepem móglby ie otrzymaé, (ak Zeby y ieden maZ 
exercilu ejus. nie upad! z woyska iego. 

14. Ei cum audissent viri illi verba ejus, con-| 14. À gdy uslyszeli oni mezowie slowa iéy, przy- 
siderabant faciem ejus, et erat in oculis eorum stu- | patrowali sie (warzy iéy, y bylo w oczu ich zdu- 
por, quoniam pulchritudinem ejus mirabantur nimis. | mienie, bo sie piekno$6i jey barzo déiwowali. 

15. Et dixerunt. ad eam: Couservasti animam, — 15. Y rzelli do niéy: Zaehowala$ dusze swa, 
iuam eo, quod fale reperisti consilium, ut descen-|Ze$ (aka rade nalazla, aby$ zeszia do pana nma- 
deres ad deminum nostrum. Sszego. 

16. lloc autem scias, quoniam cum sleteris in| — 16. A to wiédz, Ze gdy slaniesz przed oczyma 
conspectu ejus, bene (ibi faciet, el eris gratissi- |iego, uczyuió dobrze, a bed£iesz barzo wdZieezna 
ma in corde ejus. Duxeruntque illam ad taberna-|w sercu jiego. Y wiedli ja do namiotu Holoferne- 











eulum lMolefernis, anuuntiantes eam. sowego opowladaiae ia. 
17. Cumque inirasset ante faeiem ejus, statim | — 17. A gdy weszla przed oblicze iego, natychmiast 
caplus est in suis oculis Holofernes. poyman iest oezyma swénmui [lolofernes. 


18. Dixeruntque ad eum satellites ejus: Quis| 18. Y rzekli do niego sludzy iego: y któZby gar- 
contemnat populum llebraeorum, qui fam decoras,dZil ludem Mebreyezyków, którzy iak piekne bia- 
mulieres habent, ut non pro his merito pugnare leglowy maia, aby$my dla nieh przeciwko nim slu- 
contra eos debeamus? s;nie walezyé nie mieli? 

19. Videns itaque Judith Holofernem sedentem | — 19. Widzac tedy Judith Holefernesa Siedzacego 
in conopoeo, quod erat ex purpura, et auro, et sma- | pod namiotkiem, klóry byl z szarlatu, y zlotem y 
ragdo, el lapidibus preliosis iutextum, smaragdem, y kamieími drogimi haflowany, 

— 5. Flaszkg wina. Flaszka oznacza wór skórzany.— Judyta, co zdaje sie trqcié udawaniem i klamstwem., 
Krup. Make jeczmienng.— Fg. Powidla figowe, t. j. Jesli powiemy, Ze z nieprzyjaciolami wolno uZyé s2tuki, 
figi suche starte na masse. Dla ezego wlasciwie wzicla wybiegów i dwuznaczników, slowa jój dadza sie wymówié 





z s0b3 pokarmy, sama tlumaczy T. 12, w. 2. od klamstwa. Patrz Serar. na r. 13. kwest. 9. 
10. Przeszia przez bramu. Zycià i wstydliwoáci nie- — 15. Zachowealas duszg swq, Zycie swoje. 
bezpieczeütistw roztropnie unika Judyta, pokrzepiona ob- — 16. Opowiadeajqc 24. Oznajmujae, Ze ona jest, albo 


jawieniem, albo przynajmniéj natchnieniem Boskiém.  rozmawiajge o niój z llolofernesem., 
12. Uciektam | od oblicza ich. Wiele mówi i czyni — 18. Sludzy. W grec. kazdy do blizniego swego. 


SEN D'TTH. CAP, *T. 


20. ef cum in faciem ejus intendisset, adora- 
vit eum, prosternens se super lerram, Et eleva- 
verunt eam servi llolofernis, jubente domino suo. 


CAPUT XI. 


— 419 — 


KS. JUDY T Y. ROZ. 1t. 


20. agdy mu w twarz weyZrzala, pollonila sie: 
mu upadlszy na Ziemie. Y podnie$li ià sludzy Mo- 


.lofernesowi, na roskazanie pana swego. 


ROZDZIALEL ll. 


O podej$ciu od Judyty Holofernesa, przez obietnicg latwego 4 $wietnego ewycigetwa. 


1. Tunc Molofernes dixit ei: Aequo animo esto, 
.ca, a nielekay sie na sereu. twoim: boéiem 1a ni- 


et noli pavere in corde tuo, quoniam ego nunquam 
nocui viro, qui voluit servire Nabuchodonosor regi. 


2. Populus autem tuus, si non contemsisset me, 
non levassem lanceam meam super eum. 

3. Nune autem die mihi, qua ex causa reces- 
sisti ab illis, et placuit tibi, u& venires ad nos? 


4. Et dixit illi. Jadith; Sume verba. ancillae tuae, 
quoniam si secutus fueris verba aneillae (uae, per- 
leelam rem faciet Dominus tecum. 


9. Vivit emm. Nabuchodonosor rex ferrae, et vi-. 
| 4ywie moc iego która iest w fobie na skaranie wszyt- 


vit virtus ejus, quae est in te ad correptionem 


omnium animarum errantium, quoniam non soluri. 
sed et bestiae agri|óie sluZa, ale y zwiérzeta polne sa mu posluszne. 
| 


homines serviunt illi per te, 
obtemperant illi. 


6. Nuntiatur enim animi fui industria universis. 











1. Molofernes tedy rzékl iéy: Badz dobrego ser- 


gdy mic zlego nie uczynil mezowi, który chólal 
sluzyé Nabuchodouozorowi królowi. 

2. À lud twóy, by mna byl nie wzgardzil, nie 
podnióslbym byl osezepa swego przeciwko niemu. 

3. Ale ieraz powiédz mi dla któréy przyezyny 
odeszla$ od nich: y upodobaloé sie aby$ do nas 
przysazla? 

4. luekla kniemu Judith: Prziymi slowa sluZe- 
bnice (woiéy, bo ie$li bedZiesz naszladowal slów 


! sluZebnice iwoiéy, uezyni Pan rzeez doskonala z toba. 


5. 4ywie bowiem Nabuchodonozor król Ziemie, y 


kich dusz bladzaeych: ze nie tylko ludZie iemu przez 


6. Bo slynie dZieluo$é rozumu twego wu wszeeh 


gentibus, et indicatum est omni saeculo, quoniam narodów, y powiedZiano wszytkiemn $wiatu, iZe$ 
iu solus bonus, ei poíens es in omni regno ejus,;ty sam dobry y mezny we wszytlim królestwie ie- 


eí disciplina tua omuibus provinciis praedicatur. 


7. Nee hoc latet, quod locutus est Achior: nec il- 


£0, y kara twola rezgloszona iest po wszytkich 
krainach. 
7. Y fo nie tayna co mówil Achior, y to wie- 


lud ignoratur, quod ei jusseris evenire. (Supr. 5, 5.) | dza co$ mu uczynié. kazal. 


8. Constat enim, Deum nostrum sic peccatis of- 


8. Bo wiadoma, 2e Bóg nasz lak obrazon iest 


fensum, ut mandaverit per prophetas suos ad po-|grzéchami, Ze wskazal przez proroki swe do ludu, 


pulum, quod tradat eum pro peccatis suis. 

9. Et quoniam sciunt se of(endisse Deum suum, 
filii Israel, (remor (uus super ipsos est, 

10. Insuper etiam fames invasit eos, et ab ari- 
ditate aquae jam inter mortuos ceompulantur, 

11. Denique hoc ordinant, ut interficiant peco- 
Ta sua, el bibant sanguinem eorum: 








20. Poktonila sic. Glebokiem uchyleniem ciala, odda- grzeehy przez poniesione utrapienia. 


à mu cze$ó cywilna jako ksiazeciu. 
. 1.—4. Przyjmij slowa.  Posluchaj mowy mojéj. 
— Uczyni Pau rzecz doskonalq z tobg. Slowa te, jak 
TO2umial Holofernes, obiecywaly, Zejesli pójdzie za ra- 
dà którg podawala, pokona zupelnie 2ydów. Lecz Judy- 
ud rozumiala, ze sie to dokona przez $mieré llolofer- 
nesa I ucieczke Assyryjczyków. 
siopi: ^y)e bowien, Nabuchodonozor. król. Forma przy- 
PA. E tak Elizeusz mówit do Eliasza; Zyje Pan, 
7EPZesz VIA Uwoja, IV. Król. r. 2, w. 4. Ani tez wiecej 
buchod? à Judyta przysiegajac na Holofernesa albo Na- 
raona e dAara, nizeli Józef przysiegajac na zdrowie Fa- 
jako bo E 42, 15 i 16, nie przysiegata bowiem na nich 
rych em bes cudzych, leez przysiegala na nich, w któ- 
I nie prz Me co okazywalo sie, t. j. powaga 1 wladza. 
ew: a MÓN falszywie Judyta, bo wiadomo, ze bar- 
za Miu 1 | zwierzat sluzyto Nabuchodonozorewt, 
Na aor olofernesa.— Moc jego. l'otega Jego.— 
powiedziamo- hee ud dusz blqdzqcych. Prawdziwie 
^e "qi ia EdyA dozwala Dóg, zeby ciemigzcy trapili 
dv v2, )Cemiezenia do tego zmierzaja, izby ble- 
y W Zyciu popelnione naprawili, i zado$é uczynili za 





i2 go wydac ma dla grzéchów iego. 

9. AÀ i2 wiedza synowie lzraelsey Ze obrazili 
Boga swego, sirach (wóy nad nimi ies. 

10. Nadto y glód przypadl na nie, a przez su- 
cho$ó wady iuZ miedzy umarlymi sa poliezeni. 

11. Nakeniec to s(anowia, Zeby  pobili bydlo 
swole, à pili krew 1ego: 
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6. Dobry i mozuy. Nic niedorzeeznego nie powiedzia- 
Ia; byli bowiem pochlebcy, którzy tak mówili.—J kara 
twoja rozgloszona jest po wszystkich krainach. W. grec. 
mozwym jesteá w wmiejetnosci, $ dziwny w wyprawach 
woJennych. 

8. Tak obradon jest grzechami. Wyzej powiedziala, 
ze Detuliezykowie wolnymi sg od grzechów ojców 
swoich; mogla wiec, co tu powiada, rozumieé nie o 
swoich obywatelach, lecz o catym narodzie, z którego 
wielu Boga obrazalo. ! 

10. Glód przypadl ma nie, Wyzéj wspomina tylko 
0 pragnieniu; lecz rzeczywiácie i glód cierpieli, ale bar- 
dziéj pragnienie; bo nawet przy dostatku pokarmów, 
nie moga3 Jeáé spragnieni, gdyZ ani zzuó, ani przelknaé 
nle $3 w stanie, , 

1l. Pii krew jego. To, jako tez w mast. w. powie- 
dziano, tlumaczyé trzeba przez powiekszenie; byé bo- 
wiem moglo, i podobna do wiary, iz Zydzi pragnie- 
niem i glodem zmuszani, doszliby do tego, nie za$ ja- 
koby istotnie o tém zamy$lali: bo uzywaé krew bydle- 
c3 z& pokarm, najsurowiéj bylo zydom  zabroniono, 
Lew. 17, 10 i indziéj. 


JUDITH. CAP. XII. Tom — 


12. ef saneta Domini Dei sui, quae praecepit 
Deus non contingi, in frumento, vino, eí oleo, 
haec cogitaverunt impendere, et volunt consume- 
re, quae nec manibus deberent contingere: ergo quo- 
niam haee faciunt, certum est, quod in perditio- 
nem dabuntur. 

13. Quod ego aneila tua cognoscens, fugi ab 
illis: et misit me Dominus, haec ipsanuntiare tibi, 


K5. d4DD Y T Y. ROZ. 12, 


12. y $wiccone rzeezy Pana Boga swego, kló- 
rych sie Bóg doiykaé zakazal, w zboZu, w winie, 
y w oliwie, fe umyélili wydaé, y checa sirawié, 
którychby sie ani dotykaé rekoma mie mieli: Oióz 
7e io czynia, pewna rzecz Ze beda wydani ma stra- 
| cenie. 

13. Co ia sluZebnica iwoia obaezywszy, uGie- 
klam od nich, y poslal mie Pan abych (i fe rze- 
ezy oznaymila. 

14. Abowiem ia sluZebnica (woia sluze Bogu 
|téZ y teraz u éiebie: y bede wychadzala sluga two- 
|ia, a bede sie modlila Bogu, 

15. ef dicet mihi, quando eis reddat peccatum | 15. y powié mi kiedy im ma oddaé za grzéch 
suum, ef veniens nunliabo tibi, ita ut ego addu- ich, a przyszedszy opowiém i: (ak iZ ia éiebie 
cam ie per mediam Jerusalem, et habebis omnem | przywiode przez po$rzodek Jeruzalem, y bedZiesz 
populum Israel, sicut oves, quibus non esf pastor, mial wszytek lud Lzraelski iako owce ltóre nie 








14. Ego enim ancilla tua Deum colo, eiiam nune. 
apud te, et exiet ancilla tua, et orabo Deum, 


et non latrabit vel unus canis conira te: 

16. quoniam haec mihi dieta sunt per provi- 
dentiam Dei. 

17, Et quoniam iratus est illis Deus, haee ipsa 
missa sum nuntiare tibi. 

18. Plaeuerunt autem omnia verba haec coram 
Moloferne, et coram pueris ejus, et mirabantur sa- 
pientiam ejus, et dicebant alter ad alterum: 

19. Non est talis mulier super terram in aspe- 
ciu, in pulchritudine, et in sensu verborum. 

20. Et dixit ad illam Holofernes: 
Deus, qui misit te ante populum, ut des illum tu 
in manibus nostris: 


2]. et quoniam bona est promissio (ua, si fece- 


ri mihi hoc Deus tuus, erit et Deus meus: et tu 
in domo Nabuchodonosor magna eris, e( nomen 
fuum nominabitur in universa ferra. 


CAPUT XII. 


Benefecit 


maia pastérza, a nie zasczekmie niieden pies ma 6ie: 
16. bo mi powiedZiane 2 przéyrzenia Doskiego. 


17. À iz sie Bóg rozgniewal na nie, to sama 
poslana iestem abym éi opowied/lala. 

.. 18. Y podobaly sie te wszytkie slowa przed Ho- 
lofernesem y przed slugami iego, y dZiwowal) sie 
madro$éi iéy, y mówili ieden ku drugiemu: 

19. Niémasz takiéy niewiasty na $wiecle, tw poy- 
Érzeniu, w piekno$Ci, y w madro$ói slów. 

20. Y rzél! do niéy Holofernes: Dobrze uczynil 

| Bóg, który cie poslal przed ludem, aby$ go ty wy- 
dala w rece nasze: 
21. a iZ dobra iest obietnica 1woia, jesli mi to 
 Dóg twóy uczyni, bedzie y Dogiem moim, y ty 
^w demu Nabuchodonozorowym  bed£iesz wielka, y 
imie (woie bedZie slynelo po wszylkiéy Ziemi, 


RO0OZDZIALZCL 12. 





O wystuchaniu od Holofernesa poboznych pro$b Judyty, $ gorqcé) mito$ci ku nij. 


1. Tune jussit eam introire, ubi repositi erant 


1. Kazal íedy iéy wni$é gd£ie byly zlozone 


thesauri ejus, ef jussit illic manere eam, et con-,skarby lego, y kazal iéy (íàm mieszkaé, y nazna- 


sütuit, quid daretur illi de convivio suo. 

2. Cui respondit Judith, et dixit: Nune non po- 
tero manducare ex his, quae mihi praecipis tri- 
bui, ne veniat super me offensio: ex his autem, 
quae mihi detuli, manducabo. 

3. Cui llolofernes ait: S1 defecerint (ibi isía, 
quae tecum de(ulisti, quid faciemus tibi? 


12. J swigcone rzeczy Pana. MBozumie pierwociuy i 
dziesieciny zbó2; powiada, ze te rzeczy tak sa $wiete- 
mi, iz zwyczajny ezlowiek dotknaé ich niema prawa, 
a tém bardziój spozyC w miejscu nie $wietym. Patrz 
eub 519, w. 6,0, 10 338. 

15. Ciebie przewiodg przez posrodek Jeruzalem. Prze- 
prowadzila przez Judee i Jeruzalem ku tryumfowi, gdy 
nad nim w Jerozolimie tryumfowano. — Bedziesz miat 
tSzystek. lud Izraelski, jako owce. To zdajesie, 2e 2a 
ironia uwazaé nalezy, podobnie jak III. Król. 22, 15. Mi- 
cheasz Achabowi odrzekl: WyjedZ, «3edz fortune, i da 
go Pan ww rece królewskie i t. d. Albo spetnilo sie to naten- 
czas, kiedy zydzi bezfadnie uciekajacych Assyryjezyków 
$cigali.— Née zaszezeka mni jeden pies. To przyslowie, 
podobne do owego, Exod. 11, 7.—Nie zamruknie pies od 


ezyl co iéy miano daàwaé z síolu iego. 

2. Któremu Judith odpowiedziala, y rzekla: Te- 
raz nie bede mogla pozywaé tyeh rzeezy które$ 
mi dawaé roskazal, by na mie nie przyszlo obra- 
Aenie: a z lego, com z soba przyniosla bede iadla, 
| 8. Któréy rzékl Holofernes: A ie$lió nie stanie 
lego co$ z soba przyniosla, cóz ci uezynimy? 


ezlowieka a£ do bydlecia. Àni jeden nie zaszezeka, bo 
ze S$miercig twoja, wróci pokój i wszystko ucichnie. 

16. Z przejrzewia  Doskiego. W grec. wedlug prze- 
widzenta inego. Z, obu stron to przejrzenie czyli mo- 
Zno$6 przewidywania; w Dogu, jako dajgcym, w Judy- 
cie jako przyjmujacój 1 posiadajacéj. 

18. Stugemni, Przydwornymi. 

R. 12.—1. Skarby 3ego. Naczynia i sprzety srebrne. 
—Ze stotu jego. Bylo to dla uczezenia i zachowania 
formy. Podobnie jak u Daniel r. 1, trzem mtodzieü- 
com potrawy królewskie byly wyznaczone. 

2. By na mig wie przyselo obrazenie. Po grecku zgor- 
szenie, t. j. Zebym nie zgrzeszyla, jedzagc pokarmy 
wzbronione przez relgig mojego Doga. 


JNEOPSIT MH. CAP: XIE 


4. Et dixit Judith: Vivit anima tua, domine 
meus, quoniam non expendet omnia haec ancilla 
(ua, donee faeiat Deus in manu mea haec, quae 
cogitavi. Et induxerunt illam servi ejus in taber- 
naculum, quod praeceperat. 

9. Et petiií, dum inítroiret, ut daretur ei copia, 
nocte et ante lucem egrediendi foras ad orationem, 
el deprecandi Dominum. 

6. Et praecepit cubiculariis suis, ut sicut pla- 
cere ill, exiret et introiret ad adorandum Deum 
suum, per triduum; 

4. ei exibat noctibus in vallem Bethuliae, 
baptizabat se in fonte aquae. 

8. Et ut ascendebat, orabat Dominum Deum 
Israel, uí dirigeret viam ejus ad liberationem po- 
puli sui. 

9. Et inirojens, munda manebat in fabernaculo, 
usque dum acciperet escam suam in vespere. 

10. Et faetum est, in quarto die Holofernes fe- 
cit coenam servis suis, et dixit ad Vagao eunu- 
chum suum: Vade, et suade lebraeam illam, ut 
sponte consentiat hahitare mecum. 

11. Foedum est enim apud Assyrios, si femina 
irrideat virum agendo, uf immunis ab eo franseat, 


el 


12. Tune introivit Vagao ad Judith, et dixit: 
Non vereatur bona puella introire ad dominum me- 
um, ut honorificetur ante faciem ejus, ut manducet 
cum eo, et bibat vinum in jucunditate. 

13. Cui Judith respondit: Quae ego sum, uf con- 
ífradicam domino meo? 

14, Omne, quod erit ante oculos ejus bonum et 
optimum, faciam. Quidquid autem illi placuerit, 
hoe mihi erit optimum omnibus diebus vitae meae. 


15. Et surrexit, et ornavit se vestimento suo, 
el ingressa stelit ante faciem ejus. 

16. Cor autem MMolefernis concussum est, erat 
enim ardens in concupiscentia ejus. 

17. Et dixit ad eam Holofernes: Bibe nunc, et 
accumbe in jueunditate, quoniam invenisti gratiam 
Coram me, 

18. Et dixit Judith: Bibam, domine, quoniam 


Diagnificafa est anima mea hodie prae ommibus die- 
"US mejs, 


es. à 





1. oue dusza (woja. Na Zycie twoile, 
jah m si& we Zródle wody. Oczyszezajac sie, 
mi lyius e. przeciw prawu, przezto, Ze z niewierny- 
z rynku 2i ooystwie. Zydz zrynku umywali sie, t. J. 
zacigmnionve EU Way do domu, azeby sie oezy$ció z plam 
Marka r. 7. przez obcowanie z niewiernymi, patrz 
dzajaca wode ün am We £ródie. Którego ryng sprowa- 
9. Mieszkala miasta, zatamowal Holofernes, r. 7, w. 6. 
szkala oddzie]n;; 7/504. Znaczy: Ze oczyszezona mie- 
dzieá calv, & kn s. miejseu na to przeznaczoném, przez 
ba przyniesionémi, €zorowi posilala sie pokarmami Z $0- 
" UM - CAES Slugom swoim. Domownikom, 
ruczone clie e Z tych, którzy sobie mieli po- 
wiem. ? E l y, Jà uWaZa tekst grecki. Niechcia? bo- 
*m, Zeby ludzie znakomiei byli $wiadkami niegodzi- 
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KS, JUBYTY. DO0Z 


4. Y rzekla Judith: Zywie dusza fwoia Panie 
móy, Zenie strawi tego wszytkiego sluZebnica two- 
ia, aZ uczyni Dóg przez rece moie fo com umy$li- 
la, Y wwiedli ia sludzy iego do namiotu do któ- 
rego kazal. 

5. Y pro$ila gdy wchodzila, aby iéy dano wol- 
no$ó w nocy y przededniem wychodZié na modlitwe, 
y modlió sic Panu, . 

6. Y roskazal komornikóm swoim Zeby iako sie 
iéy podoba wychodZila y wchodZila, aby chwalila 
Boga swego przez trzy dni. 

7. Y wychodzZila w noey na doline Bethuliiéy, y 
omywala sie we Zrzódle wody. 

8. Aslkoro wyszla modlila sie Panu Bogu Izrael- 
skiemu, aby prostowal droge iéy ku wyzwoleniu 
ludu swego. 

9. À wszedszy mieszkala w namioécie czysta, aZ 
pod wieezór brala pokarm swóy. 

10. Y stalo sie ezwartego dnia, Ze Holofernes 
sprawil wieezerza slugom swym, y rzek! do Wagao 
rzezaíea swego: Idi a namawiay ie Zydówke zeby 
dobrowolnie zemna przyzwolila mieszkaé. 

11. Boto sromota u Ássyrianów, gdyby niewia- 
Sla po$miewala sie z meZa, czyniac aby uszla nie 
uznana od niego. 

12. Tedy wszed! Wagao do Judith, y rzék: 
Niech sie nie wstydzi dobra dZieweezka  wni$é do 
Pana mego, aby byla ucezona przed obliezem iego, 
aby iadla z nim, y pila wino w weselu, 

13. Któremu Judith odpowiedZiala: A cózem ia 
iesí, abych sie miala sprzeciwió panu memu? 

14. Wszytko co bedZie przed oezyma iego do- 
brego y nalepszego uczynie. A co sie iemu bedie 
podobalo, to mnie bed£ie nalepszego po wszytkie 
dni Zywota mego. 

15. Y wstala, y ubrala sie w szaty swe, a wszed- 
szy slanela przed obliezem iego. 

16. A serce Holofernesowe 2adrZalo, bo byl za- 
palon pozadliwo$éia iéy. 

17. Y rzéki do niéy Holofernes:  Piy teraz, a 
Sjiadí z weselem, bo$ laske przedemma ualazla. 


12. 


18. Y rzekla Judith: Bede pila panie, bo dzi$ 
jest, uwielbiona dusza moia nad wszytkie dni moie. 


———— — — ——À — —— —— —— ——Á——— — — ——— — — 


wosci jego.— Wagao rzezarca swego. Chociaz to imie 
zdaje sie, Ze jest wlasne, bylo jednak wspólném dla 
wszystkich rzezaüców w Persyi, tak uwaza Plin. ks. 13, 
r. 4; i bylo dawane temu, który u dworu mial zwierz- 
chno$é6 nad innymi. 
11. Pos$miewealta sie 
ofiare wspólsypiania. » 
19. .A cózem ja jest, abyin sig iniala sprzecewié pan 
memu. Stowa Wagao mialy dwojakie znaczenie, jedno 
proste, Tatwo pojetne, gdyZ Judyta byta Zapraszang ni- 
by na wieczerze, dla zabawy i wesofo$ci; drugie zdra- 
dne iukryte, gdyz ja do grzechu wzywal, Judyta pojeta 
W pierwszém znaezeniu, idla tego o$wiadezyla, Ze go- 
towa jest na rozkazy jego. ,Holofernes za$ i Wagao ina- 
czéj myéleli, i dwuznaeznoscia stów oszukani zostali, 
14. Najlepszego. W grec. pospiesznie, 


z meia, Whrzgardzila, odrzucita 


J UDI'EH- CAP. XII. 


ipso ea, quae paraverat illi ancilla ejus. 


20. Et jueundus factus est Holofernes ad eam, 


bibitque vinum multum nimis, quantum nunquam 
biberat in vita sua. 


CAPUT XIII. 


1. Ut autem sero factum est, festinaverunt ser- 
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19. Et accepit, et manducavit, et bibit coram! 


KmTSUPYTY. BOX T3. 

19. Y wfiela y iadla y pila yrzed mim, to co 
iéy byla nagotewala dZiewka iéy. 

20. Y stal sie Holofernes barzo wesoly ku niéy, 
y pil barzo wiele wina, iako wiele nigdy mie pil 


za Zywola swego. 


R0ZDZIAEL 135. 


O modlitwie Judyty, ucigciu gdowy Holofernesowi, $ powrócie z obozu do DBetulüi. 


1. À gdy byl wieczor, pokwapili sie sludzy ie- 


vi illius ad hospitia sua, et conelusil Vazao ostia!go do gospod swoich, y zamknal drzwi Wagao po- 


cubiculi, et abiit; 
à. erant autem ornnes fatigati a vino, 
3. eratque Juditli sola in cubiculo. 
4. Porro Holofernes jacebat in lecto, 
brietate sopitus. 


nimia e- 


5. Dixitque Judith puellae suae, ut staret foris. 


ante cubiculum, et observaret. 

6. Stetilque Judith ante lectum, orans cum la- 
crymis, e& labiorum motu in silentio, 

7. dicens: Confirma me, Domine Deus Israel, et 
respice in hae hora ad opera manuum mearum, ut 





|koiu y poszedl. 


2. À wszyscy byli zmocowani od wina, 
3. a sama Judith byla w pokoiu. 
À. Lecz Holefernes leZa! na 1loZu u$piony od 


zbyiniego upióia. 


5. Y rzella Judith d£iewce swéy, 
przed pokoiem y strzegla, 

6. Y stanela Judith u loza modlae sig z plaezem, 
& pocichu ruszaniem ust, 

7. mówiae: Po$il mie Panie Doze lzraelski, a 


Zeby sala 


| weyárzy téy godf£iny na uezynki rak moich, Zeby$ 


sicut, promisisti, Jerusalem civitatem (uam erigas, iake$ obiecal wywyZszyl miasto iwoie Jeruzalem: 


el hoe quod eredens per ie posse (ieri cogitavi, 
perficiam. 

8. Et cum haee dixisset, accessit ad columnam, 
quae erat ad caput lec(uli ejus, et pugionem ejus 
qui in ea ligatus pendebat, exsolvit. 

9. Cumque evaginasset illum, apprehendit co- 
mam capitis ejus, et ait: Confirma me, Domine 
Deus, in hac hora. 

10. Et pereussit bis in cervicem ejus, et ab. 
scidit caput ejus, et abstulib eonopoeum ejus a co- 
jumnis, et evolvit corpus ejus truncum. 


11. Et post pusillum exivit, et tradidit caput 


Holefernis ancillae suae, et jussit, ut milteret il- 
lud in peram suam. 

12. Et exierunt duae, secundum consuetudinem 
suam, quasi ad orationem, et transierunt easira, 
et gyrantes vallem, venerunt ad portam civilafis. 

13. Et dixit Judith a longe custodibus murorum: 








aZebych to sprawila vom wierzac Ze przez óie mo- 
Ze bydá uezyniono, umy$lila. 
8. A gdy to wyrzekla, przysiapila do slupa, któ- 


b byl w glowach lózka iego, y kord który uwia- 


zany na nim wiSial, odwiazala. 
9. A gdy go dobyla, uiela za wlosy glowy iego, 
y rzekla: Po$il mie Panie Boze téy god£iny. 


10. Y uderzyla dwalroé w szyie iego, y uéciela 
mu glowe, y zdiela z slapów namiotek iego, y 2Ze- 
pehnela éialo iego bez glowy. 

11. A po maléy chwili wyszla, y podala glowe 
Holofernesa sludze swéy, y kazada Zeby 1a wlozyla 
w (orbe swa. 

12. Y wysdy dwie, wedlug zwyezaiu swego, 
iakoby na modlitwe, y przeszly przez obóz, a kra- 


? 


Zac okolo deliny, przyszly do bramy mieysliéy. 


13. Y rzella Judith z daleka strazy murów: O- 


Aperile portas, quoniam nobiscum est Deus, qui|twórzéie bramy, bo z nami jest Bóg, kióry uozy- 


fecit, virlutem in Israel. 

14. Et faetum est, cum audissent viri 
ejus, vocaverunt presbyleros civitatis. 

15. Et concurreruut. ad eam omnes, a minimo 
usque ad maximum, quoniam sperabant, eam jam 
nou esse venturam. 


vocem 


19. Pia. Napila Sie; w grec. jednago duia, t. j. przy 


jednéj wieczerzy. 


R. 13.—1. Pokwapili sig... do gospod swoich. Zeby 
naduzywszy wina nie zabladzili wracajac, a przez to nie 
zdradzili swego upicia sie; albo, zeby najrychléj dali 
Holofernesowi moZzno$é uzycia rozkoszy. 

3. S«ma. Judyta byl« w pokoju. Nie $piqca. 

7. Posil. Nieupadla w prawdzie, lecz utwierdz ápa- 
dajaca prawie przed bojaznig Holofernesa. 

8. Kord. W grec. szable, t. jJ. miecz perski. 

10. Zdjela zeslupów namiotek ego. Zdjela namiotek 
wspólnie z etowa, zeby ztego zrozumieli ci którzy Ho- 
loferuesa nie znali, Ze to glowa jego, nie za$ jakiego$ 


ni moc w Izraelu, 

14. Y stalo sie gdy uslyszeli meZowie glos iéy, 
wezwali starszych z miasta. 

15. Y zhiegli sie do niéy wszysey od nammniey- 
szego aZ do nawietszego: bo sie spodZiéwali Ze sie 
jiu wrócié nie miala. 


innego zwyczajnego czlowieka.— Zepchugla cewdo jeg? 











bez glowy. T.j. z lózka naziemie; dlatego Wagao, jak 
widaé z r. nast. w. 14, znalazi je lez3ce na ziemi. 

11. Po madéj chwili. Krótko odetehnela, dziekujac 
Bogu i tak sie urzgdzajge, zeby straz nie dostrzegla 
zadnego $ladu popelnionego zabójstwa. 

12. Dwie, Obie. 

13. Uczynil moc to. I:raelu. 'W grec. : nam Bog, 
Bóg nasz, dlu uczynienta jeszeze mocy Jzraelowi ? po- 
tegi przeciw nieyrzyjaciolom, j«ko 4 dzisia) uczynil. 

14. Wezwali starszych z miasta. U których byty klu- 
cze od miasta. 

15. Bo sig spodziewali, 2e sig juZ wróció nie mala. 
Nie spodziewali sig Zeby miala powrócié. 


JUDITII. CAP. XIII. 


16. Et acceendentes luminaria, congyraverumt | 
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16. Y roz$wiéciwszy $wiéce, Skupili sie okolo 


cirea eam universi; illa aulem ascendens in emi- niéy wszyscy: a ona wstapiwszy na wyZsze miey- 


nentiorem locum, jussit fieri silentium, Cumque , Sce roskazala aby pomilezenie uezynili. 
wszyscy umilkneli, 


| 
omnes tacuissent, | 
17. dixit Judith: Laudate Dominum Deum 10- | 
sirum, qui non deseruit sperantes in se, E 
18. et in me aneilla sua adimplevit miser1- 
cordiam suam, quam promisit domui Israel, ef 


À gdy 


17. rzella Judith: Chwaléie Pana Boga masze- 


£0, ltóry nie opu$6il ufaiaeych w sobie, 


18. a we mnie sluZebniey swéy wypeluil milo- 
Slerdzie swoie, kióre obiecal domowi Izrael: y za- 


interfecit in manu mea hostem populi sui hae bii reka inoia nieprzyiaciela ludu swego téy nocy. 


nocte, 

19. Et proferens de pera caput Holoferuis, 0- 
slendit illis, dicens: Ecce caput Holofernis prin- 
cipis mülitiae Assyriorum, et ecce conopoeum il- 
lius, in quo recumbebal in ebrietale sua, ubi per 
manuni feminae percussit illum Dominus Deus 
nosíer. 

20. Vivit autem ipse Dominus, quonam custo- 
divib me Angelus ejus el hine eunlem, et ibi com- 
morautem, et inde huc reverlentem, ef non per- 
misit me Dominus ancillam suam coinquinari, sed 
sine pollutione peecali revoeavit me vobis gauden- 
iem in vielorià sua, in evasione mea, et in libe- 
ratione vesira. 

21. Confitemini illi omnes, quoniam bonus, quo- 
niam in saeculum misericordia ejus. (.Psat, 105, 1.) 

22. Universi autem adorantes Deminum, dixe- 
runt ad eam: Benedixit te Dominus in virtute sua, | 
quia per te ad nihilum redegit inimicos nostros,  , 

23. Porro Ozias princeps populi Israel, dixit ad 
eam: Denedicta es tu, filia, a Domino Deo excel- 
S0 prae omnibus mulieribus super terram. 

24. Benedietus Dominus, qui creavit coelum et 
lerram «qui te direxit in vulnera capitis principis 
inimicorum nostrorum, 

25. quia hodie nomen tuum iia magnificavit, 
ul non recedat laus tua de ere hominum, qui me- 
mores [fuerint virtutis Domini in aeternum, pro 
quibus mon pepereisti animae uae propfer angu- 
Slas et tribulationem generis tui, scd subvenisti 
ruinae anle conspectum Dei nostri. 

26. Et dixit omnis populus: Fiat, fiat. 


27. Porro Achior vocatus venit, et dixit ei Ju- 
dith: Deus Israel, eui tu testimonium dedisti, quod 
uleiseatur se de inimicis suis, ipse capul. omnium 
meredulorum incidi& hac nocle in manu mea, 
Pis: Et ut probes, quia ita est, ecce caput Ho- 
€ qui in contemplu superbiae Suae Deum. 
gin n et libi interitum minabatur, di- 
fera? v captus fuerit populus Israel, gladio per- 

Aecipiam latera tua. 
Ex autem Achior eaput Holofernis, an- 
' Pré pavore, cecidit in faciem suam su- 
pil ui. el aestuavit anima ejus. 


L| 
l'usea vero quam resumío spiritu recreatus 
est, procidit 


0 


S. 





Ksiqde ludu Izrq 
cMym krajem Manaases panowal. 

, 25. la. klérych, Jest to grecyzm i znaczy: dla tego 
Ze, -— Nie ireepuseilas duszy twéj. Narazilas E E: 


elskiego. W Betulii, gdy2 nad 








Ad pedes eius. et adoravit eam, et dixit: ny byl, upadl u nóg iéy,- 


19. Y wyiawszy 2z lorby glowe Holofernesowe, 
ukazala im, mówiae: Ofo glowa Holofernesa hetma- 
nà woyska Assyriyskiego, y oto namiotek iego 
w küórym lezal w piiatisbwie swoim, gdZie go reka 
niewie$Cia zalil Pan Bóg nasz. 


20. À Zywie sam Pan, Ze mie sirzég! Aniól ie- 
£0, y ztad idaca, y lam mieszkaiaca, y ztamtad 
sie (u wracaiaea, y nie dopu$Gil Pan splugawié 
muie sluzebnice swoiéy, ale bez zmazy grzéchu 
przywrócil müe wam raduiaca sic Ww zwytieziwie 
jego, w uszóiu moim, y w wybawieniu waszym., 


2]. Wyznawayéie mu wszyscy, Ze dobry, Ze na 
wieki milosierdzie lego. 

22. À polloniwszy sie wszysey Panu, rzekli do 
niéy: Ublogoslawil éie Pan w moecy swoiéy, iZ 
przez Cie w niweez obrócil nieprzyiacioly nasze. 

43. À Oziasz, k$iaze ludu Izraelskiego, rzékl do 
niéy: Blogoslawionaé ty córko od Pana Boga wy- 
sokiego nade wszytkie niewiasty na Ziemi, 

24. Dlogoslawiony Pan, klóry stworzyl niebo y 
4emie, który eie obrócil na rany glowy hetmana 
nieprzyiaciól naszych: 

29. bo tak dzi$ imie (woie uwielbil, Ze nie 
odéydZie ehwala (woia z ust ludzi, klórzy beda pa- 
mietaó na moe Paríska wiecznie: dla których nie- 
przepu$Ga$  duszy twéy, dla uéisku y ulrapienia 
naredu twego: ale$ zabieZala upadkowi przed oezy- 
ma Doga naszego. 

26. Y rzék! wszylek lud: Niech sie stanie: 
nieclt sie. sanie, 

24. À Achior przyzwany przyszedl, y rzekla mu 
Judith: Bóg Izraelski któremu$ ty dal $wiadeetwo, 
ie Sic m$6éi nad nieprzyiaciely swémi, (en glowe 
wszech niewierników ucial téy noey reka moia. 

28. AZeby$ doznal iZ fal iest,. oto glowa Ho- 
lofernesowa, który wzgarda hardo$éi swéy wzgar- 
dil Doga Izraelskiego, y tobie grozil $miercia, 
mówiac: Gdy bedzie poiman lud Izraelski, kae 
przehió mieczem boli twoie. 

29. A widzae Achior glowe llolofernesowe, o- 


mdlewaiae od strachu, wpadl na Ziemie na (warz 
Swole, y silila sie dusza iego. 


30. A petym gdy k sobie przyszedszy ochlodza- 
y poklonil sie léy, y rzékl: 





niebezpieczeristwo. 
99. Omdlewajqc od strachu. Nadzwyczajnie podzi- 

wiajqc i zdumiewajac sie. — Silila sig dusza jego. Ze- 

mdlal, bo wielkos$6 trwogi serce mu przerazila. 


JUDITH. CAP. XIV. 


31. Benedicta tu a Deo tuo in omni fabernaeu- 
lo Jacob, quoniam in ommi gente, quae audierit no-- 
Ihnen tuum, magnifieabitur super te Deus Israel. 


CAPUT XIV. 
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|. 91. Blogoslawiona$ ty od Boga twego we wszyt- 
kim przybytku Jakob: bo w kazdym marodZie któ- 
ry uslyszy imie iwoie, bedZie uwielbion Bóg Izrael- 


ski dla éiebie. 


t 0ZDZIAE 14. 


O wiywieszeniu z muru glowy Holofernesa, à wystapientu. Ziydów praeciw wojskom Assyryjskam. 


1. Dixit autem Judith ad omnem populum: Au- 
dite me fratres, suspendite caput hoc super mu- 
TOS nosíros: 

2. e erit, cum exierit sol, accipiat unusquisque 
arma sua, ei exite cum impetu, non uf descenda- 
tis deorsum, sed quasi impetum facientes. 

9. Tunc exploratores necesse erit, ut fugiant 
ad principem suum excitandum ad pugnam. 

4, Cumque duces eorum cucurrerint ad íaber- 
naculum lolofernis, et invenerint eum íruncum in 
suo sanguine volutatum,  decidet super eos iimor. 

5. Cumque cognoveritis fugere eos, ite post illos 
securi, quoniam Dominus contere( eos sub pedibus 
vestris. 

6. Tunc Achior, videns virtutem, quam fecit 
Deus Israel, relicto gentilitatis ritu, credidit Deo, 
et circumeidit carnem  praeputii sui, et appositus 
est ad populum Israel, et ommis successio gene- 
ris ejus usque in hodiernum diem. 

71. Mox autem, ut ortus esí dies, supenderunt 
super muros caput Holofernis, accepitque unusquis- 
que vir arma sua, ef egressi sunt cum grandi 
strepitu et ululatu. 

8. Quod videntes exploratores, ad tabernaculum 
Holofernis cucurrerunt. 

9. Porro hi qui in tabernaculo erant venientes, 
el ante ingressum cubiculi perstrepenfes, excilandi 
gratia, inquietudinem arte moliebantur, ut non ab 
excitantibus, sed a sonantibus Holofernes evigilaret. 

10. Nullus enim audebat cubiculum virtutis Às- 
syriorum pulsando auf intrando aperire. 

11. Sed cum venissent ejus duces ac tribuni, 
el universi majores exercitus regis Ássyriorum, di: 
xeruní cubiculariis: 

12. Inírate, et excitate illum, quoniam egressi 
mures de cavernis suis, ausi sunt provocare nos 
ad proelium, 

13. Tune ingressus Vagao cubiculum ejus, ste- 
fit ante cortinam, et plausum fecit manibus suis; 
suspicabatur enim illum cum Judith dormire. 

14. Sed cum nullum motum jacentis sensu au- 
rium caperet, accessit proximaus ad cortinam, et 
elevans eam, vidensque cadaver absque capite Io- 


R. 14.—2. Nie  debyácie | mieli  abiezeé na dól. T. ): 
chce Zeby$cie tylko okazali pozór przygotowanych do 
walki, i chegcych do niéj wystapic. 

9. Sepiegowie. Jest bowiem zwyczaj, iz wielu przed 
obozem, stoja na czatach, którzy o najmniejszych po- 
ruszeniach nieprzyjacielskich znaé daja. 

6. Obrzezal. Cudza reka, skoro najpierwsza ku temu 
zrecznoáó sie nastreczyla.— Przylqczony jest do ludu 
Jzraelskiego. Za przywilejem i dyspensa co do prawa 
Deut. 23, 9, które nie dozwala przyjmowaé Ammoni- 


| dniówszy ia, 


1. Y mzekla Jaditli, 
chayéie mie braeia: 
naszym: 

2. y bed£ie gdy wnid£ie sloíce, wezmi kazdy 
7 was broá swole, a wybieZéie podem: nie Zeby$cie 
mieli zbieZeé ma dól, ale iako na nie naciéraiac, 

9. Tedy szpiegowie musi bydZ Ze pobieZa ebu- 
d£iéó hetmana swego ku bitwie. 

4. A gdy rotmistrze jeh przybieza do namioiu 
Holofernesowego, y nayda go bez glowy we krwi 
Swéy ukalanego, przypadnie mna nie sírach. 

5. À gdy obaczy(Cie Zec uciekaia, bieZéie po nich 
bespiecznie, bo ie Pan zeirze pod nogaimi waszémi. 


do wszylkiego ludu: Slu- 
zawie$cie te glowe na murze 


6. Tedy Aehior widzac moe która uczynil Bóg 
Izraelski, opu$éiwszy obyeczaie pogalskie, uwierzyl 
Dogu, y obrzezal écialo odrzezku swego, y przyla- 
czony iest& do ludu lzraelskiego, y  wszytko po- 
tomsiwo rodzaiu iego az do dnia di$leyszego. 

7. À wnel skoro sie rozednilo, wywiesili glowe 
llolofernesa z muru, y wfial kazdy maZz broii swa, 
y wypadli z wielkim irzaskiem y wrzaskiem, 


8. Co uyárzawszy szpiegowie, 
miotu Holofernesowego. 

9. A 6i którzy w namioéie byli, przychadzaiac, 
a przed weszéáem pokoiu gruchocae 2Zeby ocknal, 
s(ucznie niepolóy ezynili, aby nie od budzacych, 
ale od írzashaiaeych Holofernes ocknal. 

10. Bo Zaden nie$mial pokoiu mocy ÁAssyriyskiéy 
kolacae abo wehodzac otwiéraé. 

11. Ale gdy przyszli hetmaui, y íy$iaeznicy, y 
wszysey  przeloZeni woyska króla  Assyriysliego, 
rzekli komornikón. 

12. Wnidáéie, a obudZéie go, bo myszy wyszed- 
Szy z iam swoich $mieia nas wyzywaé ku bilwie. 


przybiegli do na- 


13. Tedy Wagao wszedszy do pokoiu iego, sía- 
nal przed zaslona, y klaskal rekoma swémi: bo mnie- 
mal Zeby spal z Judith. 

14. Ale gdy Zadnego ruszania leZacego nie sly- 
szal, przystapil przybliZaiae sie do zaslony, a po- 
y UuyZrZawszy irupa bez glowy MHolo- 


tów do Kkoáciola Dozego, nawet w jedenastém pokole- 
niu. Patrz Serar. kwest. l, na ten r. twierdzi, ze nie 
tylko byl dopuszezonym do rzeczypospolitej, i jej oby- 
watelstwa, lecz móg! dostgpió nawet zaszczytów zna- 
nych w prawach krajowych. 

9. Gruchocqc. Szmer Czyniac. 

10. Mocy Assyriyjskiéj. Ksigzecia sity, t. J. wojska. 

19. Myszy wwyszedszy z jam. Mówis jak niegdy$ owi 
Filistyni I. Kxól. 14, 11: Oto Hebreowie wychodzq 
g jaskin, w których si byli zokryli. 
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lofernis in suo sanguine tabefactum jacere super|fernesowego, we krwi swéy uwalanego na fiemi le- 
terram, exclamavit voce magna cum fletu, et sci- Zacego, krzyknal glosem wielkim z plaezem, y roz- 


dit vestimenta sua. dari odZienie swoie. 

15. Et ingressus fabernaculum Judith, non iu- ^ 15. AÀ wszedszy do nanio(u Judith, nie nalazl 
venit eam, et exsiliit foras ad populum, déy: y wybiegl z pokoiu do ludu, 

16. ef dixit: Una mulier Hebraea fecit confu-, 16. y rzékl: Jedna Zydowska niewiasta uczyni- 


$ionem in domo regis Nabuchodonosor, ecce enim a zamieszanie w domu króla Nabuchodonozora: bo 
Holofernes jacet in terra, et caput ejus non est ofo Holofernes leZy na Ziemi, a glowy iego niémasz 
in illo. na nim: 

17. Quod cum audissent principes virtutis Assy-: — 17. Co gdy uslyszeli k$iaZela Sily Assyriyskiéy, 
riorum, sciderunt omnes vestimenta sua, et into- rozdarli wszyscy szaty swe, y nieznoány straeh y 
lerabilis timor et tremor cecidit super eos, ef tur- drZenie przypadlo na nie, y strwoZyly sie serca ich 


bati sunt animi eorum valde. Darzo. 
18. Et facetus est clamor incomparabilis in me- — 18. Y stal sie krzyk niewymówny w poórzód o- 
dio castrorum eorum. bozu ich. 
CAPUT XV. R0ZDZIAEL 15. 


O poplochu Assyryjezyków, kiedy znaleéli Holofernesa beg glowy, 4 tryumfie Zydów. 


1. Cumque omnis exercitus decollatum Molofer-| 1. A gdy wszytko woysko uslyszalo Ze Holofer- 
nem audisset, fugit mens et consilium ab eis, et nes $éiety, odpad! od nich y rozum y rada, a sa- 
solo tremore et metu agitati, fugae praesidium su- imym drZeniem y strachem zruszeni, wZieli sobie 
muní,  ucieczke nà pomoc: 

2. ita ut nullus loqueretur cum proximo suo, 2. tak iz Zaden z swym blinim nie mówil, ale 
sed inclinato capite, reliolis omnibus, evadere fe. zwieSiwszy leb, wszytkiego odbieZawszy, $pieszyli 
stinabant Hebraeos, quos armatos super se venire sie uyéd Zydów, o których slyszeli ze na nie zbroy- 
audiebant, fugientes per vias camporum eft semitas, uo szli, uciekaiac drogami po polach, y &$cieZkami 
collium. | po pagórkach. 

3. Videntes itaque filii Israel fugienles, seculi 3. Widzae tedy synowie Izraelowi Ze uéciekaia, 
sunt illos. Descenderuntque clangentes tubis, eí bieZeli za nimi: y zbiegli uderzywszy w traby, y 
ululantes post ipsos.  krzyezae 73 nimi, 

4. Et quoniam Assyrii non adunati, in fugam, 4. A iZ Assyrianie nie wlupie, o$slep uéiekali: 
ibant praecipites, Íilii autem Israel uno agmine a synowie Lzraelowi w iednym hufie bieZae za nie 
persequentes, debilitabant omnes, quos invenire po- mi, mglili wszytkie których naleZé mogli. 
luissent. 

5. Misit iaque Ozias nunfios per omnes civifa- ^ 5. Poslal tedy Oziasz posly do wszylkich miast 
les ei regiones Israel. y krain Lzraelskich. 

6. Omnis itaque regio, omnisque urbs electam 6. Kazda (edy kraina y kazde miasto wybrana 
juventutem armatam misit post eos, et persecuti mlod£ zbroyna poslalo za nimi, y gonili ie paszeze- 
Sunt eos in ore gladii, quousque pervenirent ad ka mieeza, a2 przybiegli do korca gramic swoich. 
extremitatem íimium suorum. 

. ^. Meliqui autem, qui erant in Bethulia, ingres-' 6. Ainni którzy byli w Bethuliiéy weszli do o- 
S1 Sun castra Assyriorum, et praedam, quam fu- bozu Assyriyskiego, y korzy$é która byli Assyriauie 
Blentes Assyrii reliquerant, abstulerunt, et onustati| uciekaiac  odbiegli zabrali, y obéiaZyli sie barzo. 
Sunt valde. | 

,. 9. Hi vero, qui vietores reversi sunt ad Bethu- | 8. A 6i klórzy zwyéiezey wrócili sie. do Bethu- 
liam, omnia, quae erant illorum, attulerunt se- liiéy, wszytko co ich bylo, przynieáli z soba, tak 
"UI, ifa ut non esset numerus in pecoribus, et iz nie bylo liczby w bydle y dobytkach, y wszyt- 
stesdir, et universis mobilibus eoruni, ul a mi- pus ruchomych rzeczach ich: Ze od nannieyszego 

. ^ USque ad maximum omnes divites fierent de az do nawiefszego, wszyscy sie zbogacili z lupów ich. 
Praedationibus eoru. | 
AT dum autem, summus pontifex de Jerusalem |. 9. À Joachim nawyZszy kaplan z Jeruzalem przy- 

1 Bethuliam eum universis presbyteris suis, ,iechal do Bethuliiéy ze wszytkimi starszymi swémi, 








ub videret. Jugity .aby Judith osladal. 
i Jaya .""Ueszanic, Okryla pietnem sromoty. wiem i$6 za nimi, niebespiecznie bylo. " 
P 15 V. V ojska. T. Obcigzyli sig. W grec. zbogacili sie bardzo. 
rim quas Mglili. Bili, niszezyli. 8. Przyniesli z sobq. Bo ci, którzy w Betulii byli zo- 


(5 Dow ystkich mast. Przez które Assyryjczyko- stali, nie mogli zebraé wszystkich iupów: gdyz ledwo 
^ w ucieczce mogli przcchodzié. w ciggu dni trzydziestu mogty byé pozbierane, patrz w.13. 
(42 przybiegli do. koreq grauic swoich. Daléj bo- — 9. Starszymi. Przelozonymi narodu. 
Dis. Sr. 'l'esr, T. IL E 


JUDITH. CAP. XVI. 


10. Quae cum exisse ad illum, benedixerunt 
eam omnes uma voce, dicentes: Tu gloria Jerusa- 
lem, tu laetitia Israel, tu honorificentia populi 
nosíri, 

11. quia fecisti virililer, et conforlatum esf cor 
tuum: eo quod castilatem amaveris, et post virum 
tuum, alterum nescieris, ideo et mauus Domini 
confor(avii te, et ideo eris benediefa im aeternum. 


12. Et dixit omnis populus: Fiat, fiat. 


13. Per dies autem (riginta vix collecta iia 


spolia Assyriorum a populo Israel. 

14. Porro autem universa, quae Holofernis pe- 
culiaria fuisse probata sunt, dederunt Judith in au- 
ro et argento et vestibus et gemumis, et omni su- 
pellectili; et tradita sunt omnia illi a populo. 

15. Et omnes populi gaudebant cum mulieribus, 
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10. Która gdy wyszla do niegó, blogoslawili ia 
wszysey iednym glosem, mówiac: Ty$ slawa Jeru- 
zülem, y$ wesele Izraelskie, (1y$ eze$é ludu na- 
SZ0g0: 

11. Ze$ sobie poezela meznie, y zmoenione iest 
serce iwole, przeto Ze$ ezysto$éó umilowala, a po 
mezu swoim inszegoá nie uznala: przeto y reka 
Paíska posila &e, y dla tego bedZiesz blogosla- 
wionaà na wieluü. 

12. Y rzéll wszytek lud: Niech sie stanie, niech 
sie slanie. 

13. À przez irzydZieSé) dni zaledwie zebral lu- 
py Assyriyskie lud [zraelski, 

14. À wszylkie rzeezy, które poznali Ze byly 
Holofernesowe wlasne, dali Judith, we zloéie, w éré- 
brze, w szalach, w kamieniu drogim, y we wszy- 
(kim sprzeéie, y dano iéy wszytko od ludu, 

15. AÀ wszysey ludzie weselili sio z niewiasfami, y 


. o7 . . a . . y J - M LE . 
et virginibus et juvenibus, in organis et citharis. 7 pannami, y z ndodZieiicy, na insfrumentach y arfach. 


CAPUT XVI. 


ROZDZIAL 16. 


O picsni zwycigekié) Judyiy, $ ofurach od ludu Bogu poswgconych, 


1. Tunc cantavit canticum hoe Domino Judith, 
dicens: 


2. lneipitle Domino in tympanis, cantate Domino: 


in eymbalis: modulamini illi psalmum novum, exal- 
late, et invocate nomen ejus. 
3. Dominus conterens bella, Dominus nomon est illi. 
4. Qui posuit castra sua in medio populi sui, 








1. Spiewala tedy Judith te pie&ií Danu, mówiae: 


2. Zaezyuayéie Panu na behniech, $piewayéie 
Panu na eymbalech. $piewayéie mu Psalm nowy, 
wywyZszayéie y wzywaycie l1mienia iego. 

3. Pan kruszaey woyny, Pan iesí imie iemu. 

4. Który polozyl obóz swóy w po$rzód ludu swe- 


ut eriperet nos de manu omnium inimicorum nos- go aby nas wyrwal 2z reli wsayilieh nieprzylaéiól 


trorum. 
5. Venit Assur ex montibus ab aquilone in mul- 


titudine fortitudinis suae, cujus multitudo obturavit. 


torrentes, et equi eorum cooperuerunt valles, 
6. Dixit se incensurum fines meos, ct juvenes 


naszych. 

5. Przyciagnal Assur z gór od Pólnocy, w wiel- 
ko$éi mocy swéy: którego mnóstwo zastawilo polo- 
ki, a konie ieh okryly doliny. 

6. Mówil Ze mial wypalié granice moie, a mlo- 


meos oceisurum gladio, iufantes meos dare in prae- | dZiexíce moie wybió mieczem, niemowleta moie daé 


dam, et virgines in captivitatem. 


7. Dominus autem omnipotens nocuit eum, et | 


na lup y panny w miewola. 
7. À Pan wszechmogaey zaszkodzil mu, y dal 


iradidit eum in mauus feminae, et confodit eum. | Eo w rece niewleSOie, y poraZil go. 


8. Non enim cecidit potens eorum a juvenibus, 


8. Do mecarz ieh mie polég! od mlodáeifców, 


nec fihi Tian percusserunt eum, nee excelsi gi- ani go zabili synowie Tiiau, ani wysocy olbrzymo- 


zantes opposuerunt se illi: 
ri iu specie faelei suae dissolvit. eum. 


sed Judith filia Mera- | wie zastawili mu sie: 


ale Juditlha córka  Merari 
zwatlila go piekno$éia iwarzy swoiéy. 

















10. Ty$ stawa Jeruzalem. Gdyz czeác Doska, którg 


mu w Jeruzalem oddawano, a która przez Assyryjezy- 
ków zagroZong byla, ocalila, 

15. Na instrumentach $ avfach. Grecki powiada, 2e 
sie zbiegty wszystkie niewiasty, dla widzenia Judyty i 
z palmami w rekach szly za nig ijéj sIuzebnicg, uwieü- 
czonemi w li$cie oliwne, a za niemi postepowali mezo- 
wie zbrojni, z wiencami i pie$niami chwaly. 


R. 16.—1. Spiewata Judyth tg pics, Grec. obszerniéj 
mówi: Izaczgla Judyta wiyznanie to przed catym Izrae- 
lem, «a za nig $piewal Du caly chwale te 4 vaekta 
Juda. 

2. Züczynajcie Danu. 
$piewaé, 

9. Avuszqcy wojny. Zwyciezajgey wrogów, sile ich 
kruszacy.— an jest imig jemu. 1 odpowiada imieniowi 
rzecz znaczona, bo jest l'anem praw«dziwie. 


Zaczynajcie na czeáíé Dogu 


4. Obóz swij. Obozem Doskim jest albo przybytek, 
albo ko$ciot, albo $wietych aniolów zastepy. Gdy bowieni 
Jakób spotkat aniofów, rzekt: Gen, 32, 2. Oboz to Bozy; 
i ps. 98, 8: Wpusee auiot. Pariski t okolo bojqeych sig 
go: ? wwyrwie je. 

5. Przyciqgnal Assur... od pólnocy. Assyrya bowiem, 
zkad Holofernes przybyt z wojskami, w stosunku do Ju- 
dei, lezy w czeáci od wschodu, a w wiekszéj cze$ci od 
pólnocy.—Zastawilo potoki, Pozamykalo doliny i phyng- 
ce przez nie strumienie. 

6. Mówil. Myslit, chelpil sie. 

7. Zasgkodzil mu. Grecyzm, t j. zniszezyl, zniwe- 
ezyl. 
s. Mocarg ich... polegl. Upadt, zabity wódz 1ch.— 
Od. mlodziekców. Mezów dzielnych i silnych.—Synowre 
Titan. Synowie Tytanów s3 Tytany; jak synami ludz- 
kimi zowig sie ludzie. Nadto Tytani s3 olbrzymami, 
których nadludzka site chwali historya starozyina. 


JUDITIH. CAP. XVI. 


9. Exuib enim se vestimento viduitalis, et in- 
duit se vestimento laetitiae iu exaltatione filiorum 
Israel. 

10. Unuxit faciem suam unguento, et colligavit 
cincinnos suos mitra, accepit stolam novam ad 
decipiendum. illum. 

11. Sandalia ejus rapuerunt oculos ejus, pul- 
chritudo ejus captivam feci animam ejus: ampu- 
lavit pugione cervicem ejus. 

12. Heorruerunt Persae constantiam ejus, et Me- 
di audaciam ejus. 

13. Tune ululaverunt casira Assyriorum, quan. 
do apparuerunt humiles mei, 7 scentes in siti. 

14. Filii puellarum. eompunzerunt eos, et sicut 
pueros fugientes occiderunt eos; perierunt in proe- 
lio a facie Domini Dei mei. 

15. Hymnum cantemus Domino, hymnum novum 
cantemus Deo nosiro. 

16. Adonai, Domine, magnus es tu, et praecla- 
rus in virtute (ua, et quem superare nenio poíest. 

17. Tibi serviat. ommuis ereatura tua, quia di- 
xisti, el fac(a sunt: misisti spiritum. tuum, ei cre- 
ata sunt, ef non est, qui resistat. voci tuae. (Gren. 
1j 3. 4P5gh^ 39:79) 

18. Montes a fundamentis movebuntur cum aquis: 
petrae, sicut cera, liquescent anfe faciem luam. 

19. Qui autem timent te, magni erunt apud te 
per omnia. 

20. Vae genti insurgenti super genus meum: Do- 
minus enim omnipotens vindicabit im eis, in die 
judieii visitabit illos. 

21. Dabit entm ignem eli vermes in carnes eo- 
rum, ut urantur, et sentiant usque in sempiternum. 

22. Et factum est post haee, omnis populus post 
vieloriam venit in Jerusalem adorare Dominum, et 
mox, ui purificati sunt, obtulerunt, omnes holocau- 
Sta, et vota, et repromissiones suas. 

23. Porro Judith universa vasa belliea Holofer- 
nis, quae dedit illi populus, et conopaeum, quod 
ipsa sustulerat de cubili ipsius, obtulit in ama- 
thema ohlivionis. 

24. Erat aulem populus jueundus secundum 
faciem sanclorum, el per ires menses gaudium hu- 
JUS vietoriae celebratum est cum Judith. 





9. Na rozradowanie synów Izraelskich. Jakoby rzec: 


Nie szukala próznéj chwaly z ozdoby ciala, lecz zba- 
Wieniaà i pociechy narodu. 
12. Ulekli sig. Zdumieli sie, przerazeni, z trwoga po- 


^iwiali.— StaZosei, Sity, odwagi, przytomnoáci umystu. 


J. »"* » * ' Li * LI 
13. Ponizeni moi, Przedtém utrapieni, upadli duchem, 
Ponizeni. 


14 . P D] . . - 
e Synowie dziewczyn. Drobne jeszeze dziatki i 
miodzie : 


nCy niedorosli.— Pokluli. Zranili. 
1. D, 2 Panie. Panie, anie. : 
CEN tos a 2 ducha twego, i stivorzone sq. T. j. ten 
18. De d 0d Boga, zbudowal, czyli stworzyt $wiat. 
3 AIC Obliezem, twojóin. Za twojem rozkazaniem. 
tecznym, onpr iw. — W dei sgdu. Na slrie ostn- 
m um az gdy w tém zyciu sprawe swoich osgdzié 
to^ dri JTWAC ich z przemnocy wrogów; nazywa sie 
nlém SQdu, czas wzzelkjój kary od Boga zestanéj. 
21. Ogieh. à robaki, Przez ogieü 1 robaki, albo prze- 
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9. Zwlekfa sig bowiem z szat wdowstwa, y eblo- 
lda sie w szaly wesela nma rozradowanie synów I- 
zraelskich. 
| 10. Pomazala oblieze swe oleykiem, y $ciagnela 
kedZiorki swe koronka, wiela szate nowa, aby go 
zdradZila. 

11. Palynki iéy uchwyéily oezy iego, piekno$é 
poymala dusze iego, uciela kerdem szyie 1ego. 





| léy 


12. Ulekli sie Persowie staloSéói iéy, y Medowie 
| $mialoSé1 1éy. 

13. Tedy zawyly woyska Assyriyskie, gdy sie 
ukazali ponizeni moi, schnaey od pragnienia. 

14. Synowie d£iéwezyn poklóli je, a iako chlo- 
pieía uciekaiace pobili ie: pogineli w bilwie od o- 
blieza Pana Doga mego. 

15. Pieá$íü $piéwayimy Panu, Pie$íü nowa $pié- 

waymy Dogu naszému. 
16. Adonai Panie wielki$ ty, y przeslawny w mo- 
(woiéy, y klórego Zaden zwycleZyé nie moze. 
17. Tobie niech sluzy wszelkie twe stworzenie: 
bo$ rzékl y staly sie: puoslale$ ducha iwego, y 
slworzone sa, y niémasz kloby sie sprze&iwil glo- 
Ssowl twemu. 

18. Góry z gruntu sie porusza z wodami: skaly 
iako wesk rozplyna sie przed obliezem twoim. 

19. A którzy sie Cleble boia, wieley beda u éie- 
bie na wszytkim. 

20. Biada narodowi na naród móy powsíaiace- 
mu: bo Pan wszeehmogaey bedzie sie mécil nad 
nimi, w dfieái sadu nawiedZi ie. 

21. Bo da ogie y robaki na (jala ich, aby by- 
li paleni, y ezuli a2 na wieki. 

22. Y stalo sie potym, wszytek lud po zwycie- 
siwie przyszedl do Jeruzalem poklonié sie Pamu: 
y wnet skoro sie oczy$éili ofiarowali wszyscy calo- 
palenia, y $luby y obietnice swoie. 

23. A Judith wszytkie naezynia wolenne Holo- 
fernesa które iéy dal lud, y namiotek który sama 
wZiela z lóZka iego, ofiarowala ma dar zapamie- 
(ania. 

24. À lud byl wesól wedle oblieza $wietych, y 
przez trzy wie$iace wesele tego zwyóieziwa Z Ju- 
'dith obchodzono. 
noónie rozumieja sie ranyi choroby, które ludziom do- 


ey 





———— 


legaj3 1 pala niejako; albo ogieü piekielny, i ów robak 
nieumierajacy, który potepieüców trapi. 

22. Oczy$ciló sie. Od nieczystoty, przez zabijanie 
Assyryjezyków, albo przez dotykanie sie do trupów icb, 
zaciggnietej. Patrz Nnm. 31, 24. 

28. Naczynia wojenne. Narxedzia wojenne. Na dar 
zapamietania. Wyraz zapamigtania opuszczony w grec- 
kim: oznacza za$ ze byly ofiarowane Bogu i schowane, 
Zeby nie zapominano o cudownie odniesioném zwycie- 
stwie. Albo nazywa zapomnienie szezesliwem nastep- 
Stwem, Xktóre zaciera w pumieci nleszeze$cie minione, 
jak sqdzi Emman. Sa. Tu przystosowaó sie daja owe 
Slowa Józefa patryarchy, który pierworodnego syna na- 
zwal Manassesem, mówigc: Zupomnieé mi dal Bóg tru- 
dno$ci moich, à domu ojca mego. Gen. 41, 51. 

24. Wedle oblicza S$wigtych. Przez duchowa i skro- 
mn3 radosé, jak $wietym przystalo; albo, przed samym 
ko$ciolem, gdzie Bogu ofiary skladali, 
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25. Post dies autem illos unusquisque redit in| — 25. À po owych dniach wróéil sie kazdy do do- 
domum suam; eí Judith magna facta est in Bethu- ; mu swego, a Judith stala sie wielka w Bethuliiéy, 
lia, et praeclarior eraf universae terrae Israel. ^ ^y byla naslawnieysza wszytkiéy Ziemi Izraelskiéy. 

26. Erat etiam virtuti castitas adjuncta, iia; 26. Byla téZ docnoty ezysto$ó przylaezona, tak 
uí non cognosceret virum omnibus diebus vitae, iZ nie uznala meZa po wszytkie dni Zywola swego, 
suae, ex quo defunelus es( Manasses vir ejus. jako umar! maz iéy Manasses. 

27. Erat autem diebus festis procedens cum ma- | 27. À wychadzala w $wieta z wielka chwala. 
gna gloria. 

28. Mansit autem in domo viri sui annos cen-, 28. Y mieszkala w domu meZa swego so y pieó 
tum quinque, et dimisit abram suam liberam; eí lat, y pu$óila wolna Abre swoie y umarla, y po- 
defuneta es ac sepulla cum viro suo in Dethulia. grzebiona lest z mezem swym w Bethuliiéy. 

29, Luxiique illam ommis populus diebus septem. — 29. Y plakal iéy wszytek lud przez $iedm dni. 

30. In omni autem spatio vitae ejus non fuit, — 30. A przez wszytek ezas Zywota iéy, nie byl 
qui perturbaret Israel, et post mortem ejus annis; któryby czynil niepokóy Izraelowi, y po $mieréi 
multis. déy przez wiele lat. 

31. Dies aulem vietoriae hujus feslivilatis, ab 31. 4A dfied $wieta zwyólestwa tego u Zydów 
llebraeis in numero sanctorum dierum aceipilur, w poczet dni $wietych przyiet iest, y $wieca ji Zy- 
ef colitur a Judaeis ex illo tempore usque in prae- d£i od onego ezasu aZ do dnia d£i$ieyszego. 
sentem diem, 


21. Wychadzala w $wieta. T. j. do Jerozolimy, jak pomogia Judycie powróció wolnosé narodowi, sluzgc 





Anna matka Samuela, I. Król. 1, i Najéáwietsza Panna, 
Luk. 2.—Z2 welkq chwalq. Przypominano bowiem czyn 
je, i byla wielbiong od wszystkich, a moze byó, ze 
wielu jéj towarzyszylo i odprowadzalo. 

28. Pu$cila wolno Abrg swoje. Sprawiedliwie, gdyz 


jéj 1 towarzyszac. 

29, I plakat. Obchodz3c obrzedy pogrzebu.— Przez 
siedm da. Podlug ceremo nialu zydowskiego, o którym, 
patrz Ekkl. 22, 18: Zatoba po umarlym, przez siedm 
dui. 


Koniee ksiegi Jndyty. 


—— e ee — 


Wprowadzenie do ksiegi Estery. 


Ksiega Estery opowiada zdarzenie z historyi ludu Zydowskiego, zaszle pod Áswerusem, 
królem Perskim, którym byt wedlug jednych Xerxes Wielki, wedtug innyeh za$, Daryusz, 
syn lHistaspa, albo Artaxerxes Dlugoreki. Ester Izraelitka, zostawszy Zong Aswerusa na 
miejscu królowéj Wasti, wyjednala u króla odwolanie edyktu oglaszajacego wyrok $mierci 
na wszystkich Zydów, i to sprawila, iz Aman, minister Áswerusa, a glówny nieprzyjaciel 
4ydów, zgingl na szubienicy, którg sam kazat byf wznie$6 dla Mardocheusza, stryja Estery. 

Ksiega ta zostala napisana jezykiem hejbrajskim. O autorze za$ jéj pewné] wiadomo$ci 
nie mamy; najpowszechniéj przyznawana jest Mardocheuszowi. Autor chceial przekazaé poto- 
mno$ci to zdarzenie, z którego jawnie sie okazuje przedziwna madro$6 opatrzno$ci Doga, 
obracajacego zuchwate zamiary pysznych na wlasne ichze upokorzenie, 1 na wywyzszenie 
sfabych 1 pokornych, bedacych przedmiotem niesprawiedliwego ucisku. 

Allegorycznie, Aswerus oznacza Chrystusa; Ester Najéáwietszag Marya Panne i Ko$ciol; 
Mardocheusz, dusze wierng; Aman i Wasti przyobraZaja czarta, cialo i $wiat. (JKorneliusz 
a Lapide, na tg ksiggg). 


LIBER ESTHER. kSIEGA ESTERY. 


CAPUT Il. R0ZDZ7I1A€ 1. 


O godach Aswera na które królowa przyjéó nie cheiaia, $ o ztodenóu j6) e królestwa. 


l: n diebus Assueri, qui regnavit ab MTM 
usque ÁAelhiopiam super eentum viginti septem pro- 
vincias; 


—— 


1. Za dni Asswerusa, który panowal od Indiéy 
aZ do Ethyopiéy nad stem dwiemadZiesty y Siedimia 
krain; 

Komentarz Menechiusza. — staspem; inni, Kambyzesem; inni, Artaxerxem Mnemo- 

R. 1.—1. Za dni Asweruso. LXX. nazywajg go Arta- nem; inni, Artaxerxem Longimanem; inni nakoniec, Asty» 
xerxem. Áswerusa tego jedni nazywajg Daryuszem lli- agem ojcem Daryusza Medyjskiego. Patrz Serar. kwest. 9. 


BISOPTE E^R. GAP: T. 


2. quando sedit in solio regni sui, Susan civi- 
fas regn! ejus exordium fuit. 
3. Tertio igitur anno imperii sui fecit grande 
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2. gdy SiedZial na stoliey królestwa swego, Su- 
san miasto królestwa iego poczatkiem bylo. 
3. Trzeéiego tedy roku panowania sSwego, spra- 


convivium cunctis prineipibus, et pueris suis, for- wil wielka wezte wszytkim — k$iaZetóm y sluZebni- 


tissimis Persarum, et Medorum inelytis, et prae- 
fectis provineiarum coram se, 

4, ut ostenderet divitias gloriae regni sui, ac 
magnitudinem, atque jactantiam potentiae suae, 
multo tempore, centum videlicet et octoginta diebus. 








kóm swoim, namoZnieyszym z Persów y nazacniey- 
szym z Medów, y starostóm krain przed soba, 

4. aby okazal bogaetwa chwaly królestwa swe- 
£0, y wiclko$c a chlube moZno$éi swéy, przez dlu- 
£1 €zàs, to iest przez sto y o$mdZie$iat dni. 


5. Cumque implerentur dies convivii, invi(avit| — 5. À gdy sie dni uezty dokofiezyly, wezwal wszyt- 
omnem populum, qui inventus est in Susan, a ma- kiego ludu klóry sie nalazl w Susan, od nawiet- 
ximo usque ad minimum, et jussil septem diebus|Szego az do namnieyszego: y kazal przez Siedm 
convivium praeparari in vestibulo horti et ne-|dni uezie magotowaé w weszéu ogrodu y gaiu, 
moris, quod regio cultu, et manu consitum erat. |który królewska ozdoba y reka byl sczepiony. 

6. Et pendebant ex omni parte tentoria aerüi| 6. Y wisialy po wszytkieh stronaeh opony bia- 
coloris ef carbasini ae hyaeinthini, sustenfata fu- 1e, y Zielone, y hianeyntowe, zawieszone na sznu- 
nibus byssinis, atque purpureis, qui eburneis cir- | rach bisiorowyeh, y szarlatnych, które byly przez 
culis inserli erant, et eolumnis marmoreis fuleie- | kolea ko$ei sloniowéy przewleczone, y na slupiech 
bantur. Lectuli quoque aurei et argentei, super marmurowych zawieszone. Lózka té4 zlote y $rébr- 
pavimentum smaragdino et pario stratum lapide, ne rozloZone byly nma tle smaragdowym y marmu- 
dispositi erant; quod mira varietate pictura deco- rowym  kamieniem  polozonym, które d£iwna roz- 
rabat.  maito$éia malowanie zdobilo. 

7. Dibebant autem, qui invitati erant, aureis, 7. À kliórzy byli naproszem, pili z kubków zlo- 
poculis, et aliis afque aliis vasis cibi infereban- tych, y na iuszyceh y inszych naezyniaeh wnoszono po- 
tur. Vinum quoque, uf magnificentia regia dignum írawy. Wina leZ, tak iako wielmoZnoSéi królewskiéy 
erat, abundans, ef praecipuum ponebatur. przysialo, dostatliem a co nalepszego naléwano. 


8. Nec erat, qui nolentes cogeret ad bibendum, | 
sed sicut rex statuerat, praeponens mensis singu- 
los de principibus suis, ut sumeret unusquique, : 
quod vellet. 





9. Vasthi quoque regina fecit convivium femi- | 
narum in palatio, ubi rex Assuerus manere con- 
sueverat. 


10. Itaque die septimo, cum rex esset hilarior, 
el post nimiam potalionem incaluisset mero, prae- 
Cepi& Maumam et Dazatha, et Harbona et Bagatha, 


el Abgatha, et Zethar et Charchas, septem eunu- 
|cóm, którzy przed oezyma iego sluZyli, 


chis, qui in conspectu ejus ministrabant. 





Salian. tom 5, roku $wiata 3590, od w. 2 i daléj.—Od 
TIndyi a2 do Etyopii. Z tych pierwsza wschodnia, a druga 
z&àchodnia granice stanowily.— ANad stem | dwudziesty i 
Svedmiq krain. Te krainy w hebr. nazywaja sig medinoth, 
CO znaczy: sadziéc. Byly to Satrapije, czyli prefektury, 
do których zarzadu i domierzenia sprawiedliwosci, by- 
Wali naznaczani satrapi i prefektowie. 

- Susan miasto. Miasto stoleczne Persyi, polozone 
Dad rzeka Choaspis. Dralo nazwe od mnóstwa lilij które 
tam rosly.— Królestwa jego poczqtkiem bylo. Pierwéj 
Wprawdzie królowaé by zacza, bo juz trzecirok byt jego 
panowania, jak widaé z w. nast.;lecz byIo jakby uzupetnie- 
ien Zajetego posiadania, zamieszkanie w Suzie, mieécie 
xps ent. pierwotnéj stolicy swéj; i wyraz poczqtek, 
Chald zamiast pierwsze miasto, dla tegoZ w hebr. i 

3 qu ast wyrazu: poczqtek uzyto: stolica. — 
: To Pe nlejseym. W hebr. satrapom 4 ksiqzgtom. 


QAOBUI prae v o£mdeziesiat das. Czyli przez 
Szesé miesieec D q yu p 


dii 2: 9d sic dni uczty dokonaly. 'W ostatnim tygo- 

licy dal ego miesiaca, dla wszystkich mieszkaficów sto- 

zat i E n nie wylgczajgc nawet ówczasowych ksia- 

PH à OW.— W iwojsciu ogrodu ? gaju. U wnijácia 
&rodów królewskich. 

: d Dénurach Disiorowych. Pewny rodzaj najciei- 

84989 piótna, z którego krecono sznury.— £óika, Nie 





8. À mebyl ktoby niecheacych do pióia przy- 
muszal: ale iako byl król postanowil przystawuiaec 
do stolów po iednemu 7 k8$iaZat swoich, aby kaz- 
dy bral eoby chéial, 

9. Vasthi (éz królowa sprawMa uezte prze bia- 
leglowy na palacu, gd£ie król Asswerus mieszkaé 
byl zwykl. 

10. À tak dnia $iódmego, gdy sobie król pod- 
weselil a po zbytnim piéiu zagrzal sie winem, ro- 
skazal Maumam y Bazatha, y Harbona, y Dagatha, 
y Abgatha, y Zethar, y Charehas, éiedmi rzezai- 














do spania zrobione, leez do siedzenia przy uczcie.— 
Szmaragdowym.... kamientem, W hebr. kahat, podtug 
Rabina Dawida, byl to rodzaj twardego kamienia, po- 
dobny do marmuru. Chal. ttumaezy przez: krysztaly.— 
Daiwnq rozmaitoscig malowanie zdolito. Kamienie róz- 
nych barw tak byly utozone, iz wyobrazaly ludzi, zwie- 
rzeta, drzewa i t. p. 

7. Na tnszych i inszych. Co oznacza liczebno$é i roz- 
maito$6ó kubków, i wielkie mnóstwo naczyh stolowych; 
a chociaz tekst pisma nie wymienia, podobna jednak 
do prawdy, Ze byly zlote i srebrne. 

8, .A ntebyl ktoby nie cheqeych. do picia przymuszal, 
Pokazuje sie, Ze podlug zwyezaju Perskiego zmuszano 
do picia biesiadników, a zaproszonych na te uczte chciat 
mieó wolnymi od zmuszenia,— Przystawujqc do stolów 
po jednemu. Na dozórców stolowych byli wybrani ludzie 
znakomici Zeby wszystko odbywalo sig w pokoju, przy- 
stojnie 1i podlug woli królewskiéj. 

9. Sprawila uczte. Równiez z królewska wystawno- 
$cig i nie w podwórzu, lecz w patacu królewskim, jak 
tego wymagala skromno$é i uczciwo$ó kobieca. 

10. Mewumam. W grec. Aman, i zdaje sie, 2e ten sam, 
który pozniéj na krzyzu zostai powieszonym. Zydzi je- 
dnak tego o którym w w. 14 wzmianka Mamucham, 
uwazaja za Amana.— Aizezacom. Dworzanom, satrapom, 
jak w chald. 
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11. nt introducerent reginam Vasihi coram re- 
£e, posito super caput ejus diademate, wt osten- 
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11. aby wwiedli królowa Vasthi przed króla, 
wloZywszy na glowe iéy korone, aby okazal wszyt- 


derel eunelis populis et prineipibus pulchritudi- | kim. ludZiom y k$iaZetom  pielno$ó iéy, bo barzo 


nem ilius; erat enim pulchra valde. 

12. Quae renuit, et ad regis imperium, quod 
per eumuchos mandaverat, venire contemsit; unde 
iratus rex, et nimio furore succensus 


13. interrogavit sapientes, qui ex more regio 
semper ei aderant, et. illorum faciebat cuneía con- 
silio, scientium leges, ae jura majorum 

14. (erant. autem primi ef proximi, Charsena 
et Selhar, et Admatha et Tharsis, et Mares et 
Marsana, et Mamuchan, septem duces Persarum, 
atque Medorum. qui videbant faciem regis, et pri- 
mi posí eum residere soliti erant), 

15. cui sententiae Vasthi regina subjaceref, 
quae Ássueri regis imperium, quod per eunuchos 
mandaverat, facere noluisset. 


16. HMesponditque Mamuchan, audiente rege, at-| 











piekna byla, 

12. Która zbraniala sie, y na królewskie roska- 
zanle, które byl przez rzezaáea  wskazal, przy$é 
niechéiala,  Przeto Kkról rozgniewany , y wielka 
popedliwoséia zapalony, 

13. spytal medreów którzy wedlug zwyezaiu kró- 
lewskiego zawZdy przy nim byli, y za ich rada wszylko 
ezyuil, kiórzy umieli ustawy y prawa przodków: 

14, (a byli piérwszy y nabliZszy, Charsena y 
sethar, y Admatha, y Tharis, y Mares, y Marsa- 
nà, y Mamuchan, $iedm k$iaZat Perskich y Med- 
skich, którzy patrzali na oblieze królewskie, y 
piérwszy po nim zwykli byli $iadaé,) 

15. któremu wyrokowi Vasthi królowa podlegla, 
która roskazania Asswerusa króla, które przez rze- 


|2a/ce wskazal, uczynié niechéiala. 


16. Y odpowiedZial Mamuchan co król slyszal 


que principibus: Non solum regem laesit regina, y k$iaZeta: Nie tylko króla obrazZila królowa Va- 


Vasihi, sed et omnes populos, ef principes, qui 
sunf iu cunctis provineiis regis Assueri. 

17. Egredietur enim sermo regiae ad omnes 
mulieres, ut contemnant viros suos, et dicant: 
hex Ássuerus jussit, ut regina Vasfhi intraret ad 
eum, et illa noluit. 

18. Atque hoc exemplo omnes principum con- 
juges Persarum atque Medorum, parvipendent im- 
peria maritorum: unde regis justa est indignatio. 

19. Si libi placet, egrediatur edictum a facie 
tua, eí seribatur juxta legem Persarum alque Me- 
dorum, quam praeteriri illicitum est, ut nequaquam 
ulira Vasthi ingrediatur ad regem, sed reguum il- 
lius altera, quae melior est illa, accipiat. 


20. Et hoc in omne (quod latissimum est) pro- 
vinclarum (tuarum divulgetur imperium, et cunctae 
uxores lam majorum, quam minorum deferant ma- 
ritis suis houorem. 

21. Placuit consilium ejus regi et principibus, 
fecifque rex juxta consilium Mamuchan, 

22. et misit epistolas ad universas provincias 
regni sui, ub quaeque gens audire ef legere pole- 
rat, diversis linguis et literis, esse viros prin- 
cipes àc majores in domibus suis, et hoe per ecun- 
eios populos divulgari, 

19. Która zbraniala sig. Powazni pisarze postepek 
krófowéj uniewinniaja. ,Rozsadniejsza od nierozumnego 
króla, nie chegc wystawió sie na vidowisko dla mezczyzn, 
krepowaua watydem,rozkazu nieusluchata*, mówi Sul- 
picyusz. Moze w odmówieniu, za wiele dumy okazala. 

19. Spytal mcdrców. Uczynil to, czego rozgniewani 
czynió nie zwykli, t. j. poradzil sie medrców, Zdaje sie, 
Ze to nie jawnie uczynil, lecz na osobnoSci, w radzie 
królewskiéj. 

15. Kióremu wyrokow: Wasté królowa  podlegla. 
O królowéj tak mówi król, jakoby ona stala sie winng 
jakiéj zbrodni, co doradzcom do pochlebiania wpra- 
wnym podalo zreczno$é, iz doradzili, zeby ja kró- 
lestwa pozbawic. 


EL LLL - 
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Sthi, ale y wszytkie narody y kéiaZeta, khtóre sa 
po wszytkich Ziemiaceh króla Asswerusa. 

17. Bo wynidzie mowa królowéy do wszylkich 
niewiast, Ze wvgardza meze swe, y rzeka: Król 
Àsswerus kazal aby lrólowa Vasthi weszla do nie- 
£0, s». ona niechéiala. 

18. Y tym przykladeu wszytkie Zony k$iaZat Per- 
skich y Medskich lekce sobie beda wazyé mezów 
roskazania, PrzeióZ sluszny jest królewskhl gniew. 

19. Jeálié sie podoba, niech  wynid£ie wyrok 
od oblieza twego, a niech bed£ie mapisan wedle 
prawa Persów y Medów, którego sie przestepowaé 
nie godzi, aby Zadna miara wieeéy Vasthi do kró- 
la nie wehod£ila, ale królestwo iéy insza, która 
lest lepsza niZ ona, otrzymala. 

20. À to po wszyllkim paistwie (które lest bar- 
20 szérokie) Ziem iwoich  niech bedZie obwolano, 
y wszylkie Zony (ak wielkieh iako y malyeh niech 
wyrzadzaia cze$éó imalzonkom swoim. 

21. Podobala sie rada iego królowi y kélaZe- 
tóm: y uezynil król wedlug rady Mamuchau, 

22. y rozeslal listy po wszech Ziemiach króle- 
siwa swego, aby kazdy mnuród slyszeó y czytaé 


 mógl, rónemi jezyki y pismy, Ze mezowie sa przed- 


nieyszymi y starszymi w donmüech swoich: y Zeby 
(o po wszech narodach obwolano. 








l7. Bo wyuügdzie mowa królowéj. Rozglosisie po- 
stepek królowéj, 1 wszystkie niewiasty ocmielone przy- 
kladem królowéj, nie zechea byé poslusznemi malzon- 
kom swoim. Widoczna rzecz, ze niedolezne bylo rozu- 
mowanie radzcy owego, i ze dla tego tak mówit, zeby 
rozgniewanemu królowi byto na reke. 

19. Kiórego sig przestepowaé nic godzi, I dla tego, 
nawet sam król, który to prawo postanowil, dla Zadne- 
go powodu odwolaé go nie mo£e,— by Zadnq, miarq, 
wigcéj Wasti do króla. niewchodzila, Niesprawiedliwy 
wydano wyrok przeciw niewinnéj królowéj, która cho- 
ciazby$my uznali winna jakiego$ grzechu, to ten n1e 
byl tak ciezkim, Zeby zaá usunaé z królestwa. 

22. Mezowie, Malzonkowie.— Starszym!. Panami. 
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Wykiady miejsc trudniejszych X. J. Wujka. 
KSIEGI ESTER Y. 
Tych ksigg nie tylko pierwsze dziesieéó rozdzialów, które po Zydowsku mamy, ale isiedm rozdzialów 


ostatnich, których teraz po zydowshu nie mamy, 


72 pewne stowo Boze maja byóé przyjmowane, jako 


o tém $wiadeza Concylia, i oycowie starzy. Co Bellarminus szeroko opisuje, który tez dowodzi, Ze ten 
Asswerus malzonek Esther, inszy byé nie mógti jedno Artaxerxes, którego Longimanem zwano. 


CAPUT II. 


ROZDZIALEL 2. 


O wybraniu Estery na królowgq, 9 wiernos$eci Mardocheusza. 


1. His ita gestis, poslquam regis Assueri indi-! 
gnatio deferbuerat, recordatus est Vasthi, et quae, 
fecisset, vel quae passa esset; 

2. dixeruntque pueri regis, ac ministri ejus: 
Quaerantur regi puellae virgines ae speciosae, 





3. ef mittantu. qui consideren per universas. 
provineias puellas speeiosas ef virgines: ef addueant 
eas ad civitatem Susan, et tradant eas in domum 
feminarum sub manu Egei eunuchi, qui est praepo- 
situs et cusios mulierum regiarum: et accipiant 
mundum muliebrem, eí cetera ad usus necessaria., 





4. Et quaecumque infer omnes oculis regis pla- 
cuerib, ipsa regnet pro Vastbi, Placuit sermo re 
&i, el ita, uf suggesserant, jussit fieri. 


5. Erat vir Judaeus in Susan civitale, vocabulo 
Mardoehaeus filius Jair, filii Semei, filii Cis, de 
Slirpe Jemini, 

6. qui trauslatus fuerat, de Jerusalem eo tempore, 
quo Jechoniam regem Juda Nabuchodonosor rex Da- 
bylonis transtulerat, (4. eg. 24, 15. Infr. 11, 4). 

4. qui fuit nutritius filiae fratris sui Edissae, 
quae altero nomine vocabatur Esther; et utrumque 
parentem amiserat, pulehra nius, et decora facie. 
Mortuisque palre ejus ac matre, Mardochaeus sibi 
eam adoptavit in filiam. 

. 8. (Cumque pererebruisset regis imperium, et 
Juxta mandatum illius multae pulehrae virgines 
adducerentur Susan, et Egeo íraderentur eunucho; 
Esther quoque iuter ceteras puellas ei tradita est, 
Ul servaretur in numero feminarum. 

. 9. Quae placuit ei, et invenit gratiam in con- 


1. Te gdy sie tak stalo, gdy sie u$miérzy! gniew 
króla Asswerusa, wspomnial na Vasthi, y co byla 
uczynila, abo eo uéciérpiala: 

2. y rzekli dworzanie królewsey y sluzebnicy 
lego: Niech szukaia królowl diéweczek panienek 
y nadobnych, 

3. y niech roze$la którzyby wypatrzyli po wszyt- 
kieh krainach dZiéweezki piekne y panny: y niech 


je przywioda do miasta Susan, y oddadza ie do 


domu bialychglów pod reke Egeia rzezuca, htóry 
lest hoelimisirzem y strózem bialyehglów królewslieh, 
y niech  wezma ochedóstwa bialoglowshie, y iune 
rzeezy do potrzeby. 

4. À któraby sie ze wszyllieh oezom królewskim 
podobala. fa niech króluie miasto Vasthi. Podobala 
sie mowa królowi, y (ak iako byli podali uezynié 
roskazal. 

5. Byl maz Zydowin w mie$óie Susan, imieniem 
Mardacheusz, syn Jair, syna Semei, syua Cis, z po- 
kolenia Jemini, 

6. ltóry byl przeniesiony z Jeruzalem na on 
ezas, gdy Nabuchedonozor król Babilofíski, przeniósl 
byl Jechoniasza króla Judzkiego; 

41. kLtóry wyehowal eórke brata swego Edisse, 
która drugim imieniem zwano Esther: y obudwu 
rodZiców stracila, byla piekna barzo y wdzieeznéy 
(warzy. À po $mierei ayca y matki iéy, przywla- 
Sszezyl ia sobie Mardocheusz za eórke. 

8. A gdy sie rozeloSilo królewskie roskazanie, a 
wed!ug roskazauia iego wiele pieknych panien do 
Susan przywodzono, y Egeiowl rzezaticowi oddawano: 
Esther téz miedzy mnénmi pannami oddano mu, aby 
byla ehowana w poezéóe bialyehglów. 

9. Htóra sie ijemu spodebala, y nalaza laske 





R. 2. — 1. Wspomnial na Wasti. Porównywajac 
y. ach Jéj lekki z ciezka kara; przypomnmiawszy jéj 
;yCZliwoSc idawne z nia stosuuki, ulitowal sig nad nia. 
EZ. Niech szukajq królowi deieweczek. Szukaja nowéj 
za Eur. zeby te pojawszy, przestal tesknié 


3. Ocheq;; : 
* , dostap ] P3 . " » 2: pna 
WSZyStko c5 0 bialoglowskie. Ubiory niewie$cie, i to 


^. s do stroju nalezy. 

am ys Jair, syna Semei, syna Cis. Tmiona te byly 
to z im Lm w pokoleniu Benjamina, okazuje sie 
ktárveh "ua którzy zyli za ezasu Saula i Dawida, 
w ks, Kró] "e do tych podobne wspormina historya 
z rodu San! Oglo te byé, iz Mardocheusz pochodzit 
Jemini K * przez Jonate i Mifibozeta.—Z pokolenia 

G " ."ory jest tymze samym Benjaminem. 

de rg ui przeniesiony. Zaimek wzgledny Który, 
sion m ib, 9 Mardocheusza: on bowiem byl przenie- 
— 175 450 Sam, albo w osobie dziada, lub pradzia- 


da, jesli sig w niewoli urodzil, Tak I. Ezdr. 2, 2, po- 
wiedziano, Ze Zorobabel, Jozue i Nehemiasz powró- 
cili do Jeruzalem z niewoli, do której zaprowadzonymi 
byli przez Nabuchodonozora, którzy jednak nigdy nie wi- 
dzieli Jerozolimy, aniztamtgd nie: byli wzieci, ale ich 
rodzice. 

3. Córkg brata swego. W hebr. córka stryja Maido- 
cheusza; Ww grec. tez powiedziano córka Aminadaba 
brata ojca Mardocheuszowego, z czém zgadza sie chald. 
Serar. takoZz mniema, ze w teks. lac. opuszczono wy- 
raz Qjct, i ezyta6 nalezy: córkg brata ojcowskiego,— 
IXlissg. Wyraz hebr. hadassath, znaczy mirtowa; edyz 
hadas, po hebr. znaezy mirt.— Jester. W hebr, Ester: 
imie to róznie sie tlumaczy; albo oznacza: miszezqca 
Skrytosé, albo, poszukhwanie leków, albo, lekarstwo sy- 
nogarlicy, albo, pigkua jak ksig£yc. 

9. Która sig jemu podobata. 'Y. j. rzezaficowi, jak 
$4dz3 Watabl, Kajetan, Emm. Sa i Salian, chociaz ina- 
czéj rozumie Seraryusz; nie zaraz bowiem dziewczeta 


ESTHER. CAP. IL. — 488 — KS. ESTERY. ROZ. 2. 


spectu illius. Et praecepit eunucho, ui aeceleraret| w oczach iego. Y roskazal rzezaíícowi aby iéy dano 
mundum muliebrem, et traderet ei partes suas, et| co rychléy  oehedostwo  bialoglowskie, y dal iéy 
septem puellas speciosissimas de domo regis, et tam | cze$6 l1éy, y $iedm panienek «co napieknieyszych 
ipsam, quam pedissequas ejus oruaret atque excoleret,|z domu Kkrólewskiego, y tak one iako 1 sluZebne 


10. Quae noluit indicare ei populum eí patriam 
suam; Mardochaeus enim praeceperat ei, ut de hac 
re omnino reticeref. 

11. Qui deambulabat quotidie ante vestibulum 
domus, iu qua eleetae virgines servabantur, curam 
agens salutis Esther, et seire volens, quid ei acci- 
deret, 

12. Cum autem venisset tempus singularum per 
ordinem puellarum, ut intrarent ad regem, expletis 
omnibus, quae ad cultum muliebrem pertinebant, 
mensis duodecimus vertebatur; ita duntaxat, uf sex 
mensibus oleo ungerentur myrrhino, et aliis sex 
quibusdam pigmentis et aromatibus uterentur. 


13. Ingredientesque ad regem, quidquid postu- 
lassent ad ornatum pertinens, acelpiebant, et ut eis 
placuerat,  composiíae de (rielinio feminarum ad 
regis cubiculum transibant. 

14. Et quae intraverat vespere, egrediebatur 
mane, atque inde in secundas aedes deducebatur, 
quae sub manu Susagazi eunuchi erant, qui cen- 
cubinis regis praesidebat; nec habebat potestatem 
ad regem ultra redeundi, nisi voluisset rex, et eam 
venire jussissef ex nomine. 

15. Evoluto autem tempore per ordinem, insía- 
bat dies, quo Esther filia Abihail fratris Mardochaei, 
quam sibi adoptaverat in filiam, deberet intrare ad 
regem, Quae non quaesivit muliebrem cultum, sed 
quaecumque voluit Egeus eunuchus custos virginum, 
haec ei ad ornatum dedit, Erat enim formosa valde, 
et incredibili pulchritudine, omnium oculis gratiosa 
el amabilis videbatur. 

16. Ducta est itaque ad cubiculum regis Ássueri 


mense decimo, qui vocatur Tebeth, septimo anno' 
q P . . 
Siódmego roku królestwa 1ego. 


regni ejus, 


17. Et adamavit eam rex plus quam omnes, 


byly dopuszczanemi przed oblicze królewskie.— Hozka- 
zal rzezascowt, Innemu, podwiadnemu sobie rzezarico- 
wi.— Dano co vrychléj ochgdostwo bialoglowskie. Zeby 
co najpredzéj dal ubiory niewie$cie, suknie, Jaücuch 
zloty i inne rzeczy do ubrania potrzebne.— JDa4 jéj 
c2g56 jéj. dJestto fraza hebrajska, a oznaeza ubiory 
Zeüskie, które jéj dawano, jako i innym. Albo przez 
cze$6 jéj, rozumie sie wydzielenie pokarmów z kró- 
lewskiego stolu, które dawano i owym mtlodzianom. 
Dan, 1, 5.— 5tedm. panienek. Któreby byly przy niéj 
jako sluzebnice i dla oznaki szacunkhu. 

10. Która miecheiala mu oznajmié narodu. Nie trze- 
ba rozumieé, jakoby pytajacemu nie chciala wskazac 
ojczyzny swéj, lecz oznacza, ze nigdy nie mówilu o oj- 
ezyznie, jako nie pytana o nig. Dla tego niektórzy 
tlumacza z hebr, Przytém, Estera nie wskazywala na- 
rodwu swego, ani rodziuné) ziemi. À dla tego nie byla 
pytana, poniewaZ, jako w Suzie urodzona, byla uwa- 
Zang za suzianke i persyanke.—-4by otéj vzeczy egol« 
mlezala.  Azeby nig niepogardzano, jako dzieckiem 
rodu niewolniezego; albo, zeby nieobudzila nienawisci 
ku swojemu narodowi w Persach i Medach; albo z Bo- 
£ego natchnienia, azeby opatrzno$é DBoska nad Zydami 





panny l1éy, przybral y ozdobil. 

10. Która niechéiala mu oznaymió narodu y oy- 
czyzuy Swoléy: bo iéy byl kazal Mardocheusz, aby 
0 téy rzeezy zgola milezala, 

11. Który przechadzal sie co die przed $ienia 
domu, w ltórym wybrane panny chowano, staraiac 
sie o zdrowiu Esther, i chcac wiedZiéc coby sie 
7 nia dzlalo. 

12. À gdy przyszed| czas kazdéy porzadkiem 
panienki, Zeby wehodzily do króla, wszytko wyka- 
nawszy co do ochedostwa bialoglowsliezo przynale- 
iMlo, mieSiac sie dwanasty toezyl, wszakze tak, Ze 
przez szeíé miüe$iecy mazaly sie oleykiem z mirry, 
à przez drugie sze$ó barwiozek y rzeezy wonnych 
uzywaly. 

13. A wechodzac do króla, o cokolwiek prosily 
do ochedostwa naleZacego braly: y iako sie im po- 
dobalo ubrawszy sie z domu fraueymeru przecho- 
dzily do loznice królewskiéy. 

14. A która weszla wieezór, rano za$ wycho- 
dila, y ztamtad de wiórego domu odprowadzona 
byla, który byl pod reka Susagazy rzezaüca, który 
byl nad naloznieami królewskimi przelozony: a nie- 
miala wolnoSéi wróció sie wieeéy do króla, aZzby 
król chóéjal, a mianowiéie léy przy$dZ roskazul. 

15. A gdy yprzeminal ezas porzadkiem, przycho- 
dil déied którego Esther eórka Abihail brata Mar- 
docheuszowego, kléra byl sobie wZial za córke, 
miala wni$dZ do króla:  która nie szukala siroiów 
bjaloglowskich, ale cokolwiek chéial Egeusz rzeza- 
niec stróZ panien, ío iéy dal na ochedostwo. Bo 
byla barzo piekna, a niewymowna cudno$éia oczam 
wszythich zdala sie wdzieczna y mila. 

16. W wiedZiona tedy ies do pokoiu. króla Aswe- 
rusa mie$iuca dZieSiatego, kKlóry zowia  Tebeth, 


17. Y umilowal ia król wieeéy, mniZ wszylkie 
tém oczywistsz3 sie okazala. 

12. Olejkiem z mirry. Z mirry wyrobionym, jak wi- 
dac z grec. i hebr. Posluguje za$ taki olejek do zni- 
szczenia wszelkiéj niemiléj woni ciala 1 potu, a takze 
do wygladzenia i zmiekezenia ciala.— Rzeczy wonnych. 
Które byly odmiennéj, najmilszé] woni. 

13. .A wchodzqc do króla. Zanim sie stawily przed 
królem, potrzebowaly tego, w co sie ustroió chceialy; 
a wszystko bylo im daném.— Fiaucymeru. Mieszkanie 
kobiet. 

14. Do wtórego domu. Innego. 

15. Nie szukala strojów bialoglowskich. 'T. j. nad- 
zwyczajnych. 

16. Whwiedziona ied jest. do pokoju króla, .Aswera. 
W niezém tu Estera nie grzeszna; gdyz te, które do 
króla wprowadzano, stawaly sie jego naloznicami, t. j. 
Zonami nizszego rzedu, chyba, ze którg z nich chcial 
wynie$6 na godno$6 królowéj. Ze za$ Estera zostala 
Zong niewiernego, stalo sie to z woli DBozej, azeby to 
malzefistwo stalo sie narzedzióm narodowego szczeácia 
dla zydów.— Miesiqca dziesiqtego. Który naszemu Gru- 
dniowi odpowiada. 

17. Milosierdzie, Wzgledy. 
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mulieres, habuitque gratiam eí misericordiam co- 
ràm eo super omnes mulieres, eft posuit diadema 
regni in eapite ejus, fecitque eam regnare in loco 
Vastli, 

18. ki jussit convivium praeparari permagnifi- 
eum eunefis principibus eí servis suis pro conjun- 
ctione et nuptiis Esther. Et dedit requiem univer- 
Sis provineiis, ac dona largitus est juxta magnifi- 
cenam principalem. 

19. Cumque secundo quaererentur virgines ct con- 
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niewiasty, a miala przed nim laske y miloSerdZie 
nad wszyllie bialeglowy, y wloZyl ma glowe iéy 
korone króles(wa, y uezynil ze królowala na miey- 
seu Vaslli. 

15. Y roskazal nagolowaé uczte barzo wielka, 
prze wszythie kslazela y sluZebmiki swoie, ma po- 
lecle y na wesele Esther. Y dal odpoezynienie 
wszylkim £Ziemiam, y rozdawa! dary wedlug wiel- 
mozno$éá k$iaZecéy: 

19. A gdy powlóre szukano y zbiérano panny, 


INO. qu. 


gregarentur, Mardochaeus manebat ad januam regis; Mardocheusz $iadal u drzwi królewskich; 


20. a Esther leseze byla nie oznaymila oyezy- 
Quidquid ema y narodu swego, wedlug roskazania iego. Bo 
lle praecipiebal, observabat Esther, et iía cuneta |cokolwiek on roskazal, sírzegla Esther: y tak wszyt- 
faciebat, ut eo tempore solia erat, quo eam par- ko czyuila iako na om ezas zwylkla byla, gdy ia 
vulam nuíriebat.  malutlia wyehowywal. 

21. Eo igitur tempore, quo Mardochaeus ad re- | 21. Tego tedy ezasu, gdy Mardocheusz $iedZial 
pis januam mirabatur, irati sunt Bagathan, et Tha- u drzwi królewskich, rozgniewali sie Bagathan i 
res duo eunuchi regis, qui janitores erant, et in|Thares dwa rzezaíey królewsey, którzy byli od£- 
primo palatii limine praesidebant, volueruntque in-| wiérnymi, a u piérwszego progu palaeu $Siadali: 


20. needum prodiderat Esther patriam ei popu- 
lum suum, juxia mandaíum ejus. 


surgere in regem, et occidere eum. 
22. Quod Mardochaeum non latuit, siatimque 


y cheieli sie targnaé na króla y zabié go. 
22. Co nie bylo tayno Mardocheuszowi, y wnet 


nunliavit reginae Esther, et illa regi ex nomine,oznaymil królowéy Esther, a ona królowi imieniem 


Mardochaei, qui ad se rem detulerat, 


23. Quaesitum est, et inventum; et appensus! 
Mandatumque est. 


es uterque eorum in patibulo. 
historiis, et annalibus traditum eoram rege, 
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Mardecheusza, który do miéy rzecz byl doniósl. 

23. Dowiadowano sie, y nale£iono, y obieszono 
obu na szubienicy. Y podano to do historiy y 
w kroniki wpisano przed królem. 


R0ZDZIAL 3. 


O wyjednanym przez Amana wyroku zguby dla Zydów, i smutku niewinnie potgpionych. 


1. Post haec réx Assuerus exaltavit Aman filium 


1. Petym hról Asswerus wywyZszyl Àmana syna 


Amadathi, qui erat de stirpe Agag, et posuit so-| Amathy, który byl z rodu Agag: y wystawil sio- 


lium ejus super omnes principes, quos habebat. 
2. Cunefique servi regis, qui in foribus palatii 


lice iego nade wszytkie k$iazela ltóre mial, 
2. Y wszysey sludzy królewsey, którzy we drzwiach 


versabantur, [leetebant genua, et adorabant Aman;|palaeu byli, klekali y klaniali sie Amanowi, bo im 


Sic enim praeceperat eis imperator. 
Chaeus nou flectebat genu, neque adorabaí eum. 
3. Cni dixerunt pueri regis, qui ad fores pa- 


Solus Mardo- tak byl Pan roskazal, Sam Mardocheusz nie klekal, 


ani mu sie klanial. 
3. Któremu rzekli sludzy królewsey, którzy prze- 


—— 











18. I dal odpoczniente wszystkim ziemiom, Podatki 
umniejszajac. Józef uwaza, iz przez to oznaczasie na- 
rodowa uroczysto$ó, z powodu za$lubin nakazana.— 
Ksigiecéj. Godnéj ksiezecia. 

19. 4 9gdy powtóre szuk«no 4 zbierano panny. Nie 
0znacza, Zeby po za$lubinach z Esterg znowu szukano 
Danien; lecz zdaje sie, Ze powtarza to co zrobiono po 
usunieciu Wasti, dla dodania historyi dwóch rzezai- 
COW, CO zaszlo w owym czasie, gdy na nowo szukano 


i cu do powtórnego malzeüstwa króla, jak szukano 


Zefistwie Z Es 
$1e to 81a1lo Z 
KU eer Zon i naloZuic. 

Ly m ponien sonia rec ir x JE ELE rd ro- 
pes oen qe dA a A 
wali s; t godnosc królowéj otrzymata.— ozgnic 
Ja DAE toà vzezahcy. Albo z powodu usuniecia Wa- 
"5 5799, Ze Ester ji: Mardocheusz zostali wyniesionymi; 


Dig. Sr. Tusr. T. II. 


albo, Ze sprzyjaja3c sprawie macedonskiéj, Zyczliwi Ama- 
nowi Macedonüiczykowi, sprzysiegli sie byli na króla. 

22. Nie bylo tajno Mardocheuszowi. Bo wydawal ta- 
jemnice Barnabaz sIuzacemu drugiego z tych rzezanrców; 
tak mniema Józoef. 

23. Obieszono... na szubienicy.—Ukrzyzowano. Preed 
królem. Z woli i rozkazu króla. 

R. 3.—1. Wywyzszyl Amana, Jedni go uwazaja za 
Persa, inni za Amalekite, lub Macedoüiczyka. Bardzo do 
prawdy podobna, ze ojciec jego by! Macedoüiczykiem, 
a matka Persyank3, co do miejscowosci Aggejezykiem, 
albo Bugejezykiem, a sami przodkowie byli Amalekita- 
mi; atak, kazde twierdzenie ma zasade swoje, iZadna 
sie innym nie sprzeciwia.—Z rodu .Agag. Najwiecéj 
znanym jest ten król z ks. IL. Król. 15, 8.— Wystawil 
stolicg jego. Podobnie jak Ewilmerodach król Babiloi- 
ski wywy2szajqc Joachima: 'ostaws stolice jego mad 
stolieg królów, którzy bylài 2 wim ww Babionie. IV. 
Król.^95 98. | 

2. Nie klgkal, ani mu sig klanial, Królowie Perscy 
cze$6 boska od swych poddanych odbieraé chcieli; po- 
dobnéj czci z4daf Aman i dla siebie, a któréj wrecz 
Mardocheusz odmawial, 
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latii praesidebant: Cur praeter ccteros non obser-|de dizwiami palacu $iadali: Przeez wimo insze nie 
vas mandatum regis?  zaehowuiesz przykazania królewskiego? 

4. Cumque hoc crebrius dicerent, et ille nollet! — 4. À gdy io ezesto mawiali, a on sluchaé nie- 
audire, nuntiaverunt Aman, scire cupientes, utrum |chéial, powiedzieli Amanowi, cheae wiedZieó, be- 
perseverareb in senienija; dixerat enim eis, se es- | délell irwal w przedsiewzieciu: bo im byl powie- 
se Judaeum. | d£ial, Ze byl zydem. 

5. Quod cum audisset Amas, et experimenio! — 5. Co gdy uslyszal Aman, y sama rzeeza doznal, 
probasset, quod Mardechaeus non íleeteret sibi ge-|Ze Mardocheusz nie klekal przed mim, ani mu sie 
nu, nec se adoraret, iratus est valde, ldanial, rozgniewal sie barzo, 

6. et pro nihilo duxi& in unum Mardochaeun | — 6. yza nic sobie nie mial na ieduego Mardoche- 
mittere manus suas; audierat enim quod esset gen- sza pu$ció rece swe, bo byl uslyszal, ze byl narodu 
lis Judaeae, magisque voluit omnem Judaeorum, Zydowskiego, y raezéy chéial wylració wszylek naród 
qui erant in regno ÁAssueri, perdere nalionem. iydów, küórzy byli w hrólestwie Asswerusowym. 

7. Mense primo (cujus vecabulum est Nisau)  —7. Mie$laea piérwszego (lióry zowia Nisan) ro- 
anno duodecimo regni Assueri, 1inissa est sors in ku dwunastego królestwa —Asswerusowego, rzucono 
urnam, quae Hebraice dicitur phur, coram Aman,,los w banie, khtóry po lebreysku zowia Phur, przed 
quo die et quo mense gens Judaeorum deleret in-| Amanem, któregoby duia, y które:o mie$iaca na- 
terfici; et exivit mensis duodecimus, «ui vocalur|ród Zydowski mial bydZ wygublony, y wyszedl ksie- 
Àdar. Zyo dwunasty, który zowia Adur. 

8. Dixi[que Aman regi Ássuero: Est populus per| — 8. Y rzék! Aman królowi Asswerusowi: Jest lud 
omnes provincias regni tui dispersus, eí a se mu-|po wszytkieh lkrainach królestwa twego rozproszony, 
iuo separatus, novis utens legibus et ceremoniis, |y sam od $iebie róny, nowyeh praw y cerenioniy 
insuper ef regis scita contemnens, Ei oplime mo- uzywalaey, nad to y królewslim reskazaniem gar- 
sti, quod non expediat regno (uo, utinsoleseat per|dzaey. À wiész barzo dobrze Ze nie iesí poZyleczno 
licentiam. królestwu (woiemu, aby sie mial rospuszezaó przez 

swa wola. 

9. Si tibi placet, decerne, ut pereat, et decem 9. Je$lió sie podoba, wyday wyrok, aby zpinal, 
millia falentorum appendam arcariis gazae íuae. ^ a dieSieó (1y$ieey (talentów — odwaZe  podskarbim 

skarbu twego. 

10. Tulit ergo rex annulum, quo ulebatur, dé —— 10. Zdial tedy król sygnet,  którego uZywal, 
manu sua, elt dedit eum Aman [ilio Àmadathi C^ z roki swéy, y dal go Amanowi synow] Amada- 





pregenie Agag, hosti Judaeorum, thy z narodu Agag, nieprzyiaéitlowi Zydowskiemu, 
11. dixitque ad eum: Argentum, quod (u polli 11. y rzéld do niego: Srébro które mi obiecuiesz 
ceris, tuum sit; de popule age, quod (ihi placet. niech (woie bedZie, z ludem ezyi coó sig podoba, 
12. Voestique sunt scribae regis mense prim- 12. Y przyzwano pisarzów  króiewskieh, pier- 


Nisan, ter(iadecima die ejusdem mensis, et sorip. wszego mie$iaca Nisan, (rzynastego dnia tegoZ mie- 
ium est, ut jusserat Aman, ad omnes satrapas re- $1aca: y napisano ies( jako byl roskazal Aman, 
gis, el judices provinciarum,  diversarumque gen- do wszytkich k$iazat królewskieh, y sedZiów khraiu, 
tium, ut quaeque gens legere poterat, et audire |y rozmaitych narodów, aby kazdy naród ezytaé 
pro variefate linguarum ex nomine regis Assueri, mógl, y slyszeó méógl, wedlug róznoáci iezyków, 
el litterae signalae ipsius annulo, imieniem króla Asswerusa: a listy zapieczetowane 
sygneten lego, 

13. missae sunt per cursores regis ad univer- | — 13. rozeslano przez posly hrólewskie do wszyt- 

4. Bo im byl powiedzial, ze byl ydem. A wiecreligia szony. Tak, ze jesliby. zlym hyf, wszelzie móglby szko- 
mu wzbraniala cze$é6 boska oddawaé Amanowi,zeby snadz dzié.—41 sum od siebie vóZny. A wiec latwo mozna go 
Aman niesadzil. ze przez pyche mu odmawia. Evdrasz, ucisnac, — Nowych praw... uzywajqcy. 'T. j. w Persyi, ho 
Nehemiasz iinni, którzy byli w faskach u królów Per- skadinad prawa Zzydowskie byly najdaniejszemi. Nowe 
skich, mieli przywilej, jak eie zdaje, uwalniajgcy od czei. prawa 1 religig wprowadzié do rzeczyyospolitéj, niebe- 
takowéj, jak rozumie Seraryusz. I nietrudno bylo wy- spleczuo. I pod tym pozorem Aman podaje w nienawisé 
jednaé to u królów, pozaszczepieniu w ich umysly wy- Zzydów.— Królewskiem rozkazawem cc7dzqcey. Podobnie 








sokiego pojecia o Bogu prawdziwym. jak Mardocheusz, nakazanemi poktonami.—JPrzez swq 
6. Za nic sobie nie mial. Malo wazyl. wole. Przez co mogg powstaé rozrucl y, grozace niebe- 
4. Miesiqca pierwszego.  Który prawie odpowiada spieczetstwem królestwu 1 ogólnemu pokojowi. 

naszemu Marcowi-— Atíóry po hebrajsku zowiq Phwr. — 9. Dziesigé tysigcy talentów, Srebra, jak jest w teks. 


Niektórzy uwazaja, i2 wyraz pur, albo phur nie jest hebr. grec. i chald. Talentzawieral w sobie trzy tysia- 

hebrajskim lecz perskim; Pagnin jednak uwaza za he- ce syklów. Daje Aman te masse pieuiedzy dla tego, 

brajski, od pierwiastku pAur, który znaezy: zlamaé, ze- Zeby przez wytepienie Zydów nieumuiejszyl sig skarb 

trze6, a wiec oznacza prase, Wktóréj sie wyciskaja ja- królewski; placi wiec dziesieé tysiecy talentów, Zoby 

gody ioliwa; aszezególowie, ozuacza naczynie do któ- przyszly ubytek skarbu krajoweso zrównowazyé. 

rego rzucaja sie losy, a przez zamiane slów, oznaceza 10. Zujgltedy król sugnet. Dla zapieczetowania w je- 

sam los.— Atóry zowiq. Adar. Który prawie odpowiada go imieniu wyroku przeciw zydom. 

naszemu Lutemu. 13. Posly. Patrz r. 8 w. 10.— Aby pobito... wszyst- 
8. Po wszystkwh Kkrainach królestwa twojego rozpro- kie Zydy. Wtórzy ze wszech stron. od nieprzyjaciól okra- 
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sas provincias, ut occiderent atque delerent omnes 
Judaeos, a puero usque ad senem, parvulos el mu- 
lieres, uno die, hoc est ferliodeeimo mensis duo- 
decimi, qui vocatur Adar, et bona eorum diri 
perent. 

14. Summa autem epistolarum haee fuit, uí 
ommes provinciae scirent, ef pararent se ad prae- 
dicíam diem. 

15. Festinabant cursores, qui mussi erant, regis 
imperium explere. Sfatimque in Susan pependif 
edictum, rege et Aman celebrante convivium, et 
cunetis Judaeis, qui in urbe erant, flentibus. 


CAPUT IV. 


ADI 


K$. 


kich Ziem, aby pobito y wygladzono wszytkie Zy- 
dy, od dfiéciecia aZ do starca, dZiatki y niewia- 
Sty iednego dnia, (o iest irzynastego, mie$iaca 
dwunastego, który zowia Adar, a maietno$ó ich 
aly rozszarpali. 

14, A summa listów (a byla, aby wszytkie krai- 
ny wiedzialy, a nagotowaly sie ma dfieli przerze- 
ezony. 

15. Spieszyli sie poslowie, których bylo posla- 
no, aby roskazanie królewslie wypelnili, Y natych- 
miasí w Susau przybito wyrok, gdy król y Amau 
bleSjadowali, a wszyscy Zydowie, którzy byli w mie- 
S$éie plalali, 
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)0S€2e. irzuydaniow y. 6$ $bie 4() za narodem na e ant 0.202 1 
0 irzydniowym Estery, rosb ; odem na :wymordowanie skazanym 


1. Quae cum audisset Mardochaeus, scidit ve- 
s(imenta sua, et indutus es. ^ :60, spargens ci- 
nerem  capili, etf in platea mediae civitatis voce 
minàgna clamabat, ostendens amaritudinem animi sui, 

2. et hoc ejulutu usque ad [feres palatii gra- 
diens. Non enim erat lieitum indutum sacco aulam 
regis inirare. 

3. In omnibus quoque provinciis, oppidis ac lo 
cis, ad quae crudele regis dogma pervenerat, plan- 
ctus ingens erat apud Judaeos, jejunium, ululatus 
el fleius sacco et eimere multis pro sírato uten- 
tibus. 

4. Ingressae autem suut puellae Esther ef eunu- 
chi, nunfiaveruntque ej. Quod audiens consterna- 
ia est, ef vestem misit, ut ablato sacco induerent 
eum, quam aecipere noluit. 

5. Aeccitoque Athaeh eunucho, quem rex mini- 
sírum ei dederat, praecepit ei, uf iret ad Mardo 
chaeum, et disceret ab eo, cur hoc faceret. 


6. Esgressusque Athaeh, ivit ad Mardochaeum 
Síantem in platea eivitalis, ante ostium palatii; 

4. qui indicavit ei omnia, quae acciderant, quo- 
modo Aman promisisset, ut in thesauros regis pro 
Judaeorum nees inferret. argentum; 

8. exemplar quoque ediefi, quod pendebat in 
Susan, dedit i, ut reginae ostenderet, et mone- 
rel eam, ut )jntraret ad regem, et deprecaretur 
eum pro populo suo. 

9. Regressus Áfhach, nuntiavit Esther omnia, 
quae Mardochaeus dixerat. 

10. Quae respondit ei, et jussit, ut diceret Mar. 
dochaeo: 

11. Omnes servi regis, et cunctae, quae sub di 


"one ejus suní, norunt provinciae, quod sive vir. 

PEE OO oo oe e 

ry, j; de latwo nciec mogli. Podobna jednak do wia- 
? 


Blektórzy z nich ucieczka sie ocalili. 


Me ded Krzyezal wielkin glosem. Podtug LXX. 
E RC naród, który niczém nie zawinil. 


e T omajmiti jéjÓ. Nie mozna jedaak z tego wnosk 
2e owe dziewezeta, albo rzezaücy wiedzieli o jój narodc 
W0501; leez donie&li tvIko jako rzecz nowa, dziwna, smu- 
113, nie 53dzac bynajmniéj, zeby to jq obchodzilo.— Po- 


1. Co gdy uslyszal Mardocheusz rozdarl szaty 
swe, y oblók! $e w wór, posypawszy glowe po- 
plelem: y nà ulicy w po$rzód miasta krzyezal wiel- 
kim glosein, okazuiae gorzko$é serca swego, 

2. y z iym: krzykiem az do drzwi palaeu idac. 
Bo sie nie godZilo obleczonemu  w wór wni$é na 
dwór królewski. 

3. Po wszytlieh (éZ kraimach,  miasteczkach y 
mieyseach, do któryeh okrutny  wyrok królewski 
byl przyszedl, byla miezmierna Zalo$é w Zydów, 
post, krzyk, y plaez, y wiele ieh miasto po$ieli 
worn y popiolu uzywalo. 

Á. Y weszly panny sluZebne Esther y rzezaiicy, 
y oznaymili iéy. Co uslyszawszy 7lekla sie: y po- 
slala szate  aby go, «diawszy wór, ubrali: która 
przylaé niechéial. 

5. Y vawolawszy Athach rzezaáíca, którego iéy 
byl król dal za sluZehnika, roskazaja mu aby szedl 
do Mardecheusza, a dowiedZial sie od niego przeez- 
by lo czynil. 

6. Y wyszedszy Alhach, szed! do Mardocheusza sío- 
iacego na uliey mieyslhiéy, przede drzwiami palacu; 

7. który mu powiedZial wszylko co sie dialo, 
jake Aman obiecal Ze mial wniéSé $rébro do skar- 
bów królewskiech za Zydów wytracenie; 

3. y kopiia téZ wyroku który byl przybit w Su- 
san dal mu, aby królowéy ukazal, y napominal 
ja, aby weszla do króla, y prosila go za ludem 
swoim. 

9. Wróciwszy sie Athach, powiedZial Eslher 
wszytko, co byl Mardocheusz raékl. 

10. Kíóra mu odpowiedziala, y kazala Zeby po- 
wiedZial Mardocheuszowi, 

11. Wszysey sluZebniey królewscy y wszylkie 
lraimy, które pod moca iego sa, wiedza, iZ je&li- 
elata szate, abi go, zdjquszy wór. 'T. j. zeby mógt przyj$é 
do palaecu w odziezy przyzwoitéj, a moze, Zeby sie 
z królowa rozmówil; moze mówie gdyz niewiasty kró- 
iewskie pod wielka zostíawaly StraZQq.  — 

7. Kióry mu powiedzict 0082Vstko co $e dziato, Mu- 
sal to byé najwierniejszy rzezaniee, któremu Mardo- 
chensz wyjawil narodowo$é królowéj, o któréj król 
nawet jeszcze nie wiedzist. 

ll. Laske zlotg. Berio zlote, 


EST:ZH-E CAP. V. — 492 — KS. ESTER Y. ROZ. 5. 


sive mulier non voeatus, interius atrium regis in-|by, choéia mezezyzua choé bialaglowa, nie bedae 
(raverit, absque ulla cunctatione statim interfieia- wezwani do $ieni wewnetrznéy królewskiey wszedl, 
iur: nisi forte rex auream virgam ad eum teten-| bez Zadnéy odwloki ma bydZ zabit, chybaby król 
derit pro signo clementiae, atque ita possit vive- |laske zlota Kk niemu $ciagnal na znak laski, toZ- 


Té, 


Ego igitur quomodo ad regem intrare potero, by tak mógl Zyw zostaé. Jakoz tedy ia mam wni$é 


quae iriginta jam diebus non sum vocata ad eum?|do króla, któram iuz trzydZie$6i dni nie jest we- 


12. Quod cum audisset Mardochaeus, 


13. rursum mandavit Esther, dicens: Ne pules,. 


zwana do niego? 
12. Co gdy uslyszal Mardocheusz, 
13. za$ie wskazal do Esther mówiae: Nie mmie- 


quod animam tuam fantum liberes, quia in domo) may aby$ tylko dusze twoie wyzwolila mimo wszyt- 


regis es prae euncíis Judaeis: 


14. si enim nunc silueris, per aliam occasio- 


nem liberabuntur Judaei, et tu, et domus patris. 


iui peribitis. Et quis novit, utrum idcirco ad re- 
gnum veneris, ut in tali tempore parareris? 

15. Rhursumque Esther haec Mardochaeo verba 
mandavit: 


16. Vade et congrega omnes Judaeos, quos in| 


Nusan repereris, ef orate pro me. Non comedalis, 
et non bibatis tribus diebus et (ribus noctibus, ef 
ego cum ancillis meis similiter jejunabo: et tunc 
ingrediar ad regem eontra legem faciens, non vo- 
caía, tradensque me morli el periculo. 


17. Ivit ilaque Mardochaeus, et fecit omnia, 


quae ei Esther praeceperat. 


CAPUT V. 





|kie Zydy, ize$ iest w domu królewskim: 


14. bo ie$ll feraz milezeé bed£iesz, innym spo- 
sobem beda wybawieni ZydZi; a ty, y dóm oyea twe- 
go zpinieCle, À kto wié, ie$li$ nie dla tego dostapi- 
la królestwa, aby$ na taki czas zgotowana byla? 

15. Znowu Esther do Mardocheusza te slowa 
wskazala: 

16. IdZ, a zbierz wszytlie jydy które w Susan 
naydáiesz, a módléie sie za mna. Nie iédzüe ani 
piyéóie przez trzy dni y przez trzy nocy: a ia ía- 
lieZ bede sie po$cié 2 sluZebnieami swémi, a te- 
dy wnide do lkróla, czyniae przeóiw prawu, nie 
bedae wezwana, y wydaiac sie na $mieré y nie- 
bespieeznosé. 

17. Szedl tedy Mardocheusz, y uczynil wszytko 
co mu byla Esther roskazala. 


R0Z2DZIALEL 5. 


O laskawosci króla ku Esterze, $ jéj zaprosseniu na ucztg do sicbie Aswera z Amanem. 


1. Die autem tertio induta est Esther regalibus | 


vestimentis, ef stetit in atrio domus regiae, quod 
eral interius, contra basilicam regis; at ille se- 
debat super solium suum in eonsisforio palatii con- 
ira ostium domus. 


1. À (rzeciego dnia oblokla sie Esther w ubiór 
królewski, y stanola w $ieni domu królewskiego, 
która byla wewnatrz przeéciw  pokoiowi królew- 
skiemu: a on &edfial na stolicy swéy w sali sa. 
dowéy w palacu przeéiwko drzwiam domu. 


2. Cumque vidisset Esther reginam stantem,, 2. Y gdy uyZrzal Esther królowa stoiaca, spo- 
plaeuit oenlis ejus, et extendit contra eam virgam, dobala sie oczam iego, y wyclaenal ku miéy laske 
auream, quam tenebat manu. Quae accedens, osen-|zlota która írzymal 'w rece. A ona przysíapiwszy 
lata est summitatem virgae ejus. | pocalowala koniec laski iego. 

3. Dixitque ad eam rex: Quid vis Esther regi- | 3. Y rzék! do niéy król: Czego cheesz Esther 
na? quae est pefitio tua? etiam si dimidiam par- królowa? co za pro$ba tweia? by$ té y o polo- 
fem regni petleris, dabitur tibi. | wiee królestwa prosila, bed£ieó dano. 

4. At illa respondit: Si regi placef, obsecro, ut, — 4. A ona odpowied£iala: Je$li sie  królowl po- 
venias ad me hodie, et Aman tecum ad convivium, | doba, prosze Zeby$ dZi$ przyszedl do mmie, y Àman 
quod paravi. (2 toba, na uczte któram nagotowala. 

9. sialimque rex: Vecate, inquit, cito Aman, ut |. 5. Y wnet król rzékl: Wzówéie co rychléy Ama- 
Esther obediat voluntati, Venerunt ifaque rex et; na, aby dosyé uczynil woléy Esther. Przyszl te- 
Àman ad convivium, quod eis regina paraverat. | dy król y Aman na uezte, kióra im królowa by- 

.la zgotowala. 





6. Dixitque ei rex, postquam vinum biberat 


16. I wydajqc sig wa $mieré 4 niebespiecznosé. W hebr. 
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& kiedg zging, t. jJ. chociazby à zginqé trzeba mi bylo, 
jak w LXX. 

R. 5.—2. Spodobala sig (Ester). Lecz nie zaraz po 
wnijáciu, jak widaé z r. 15 w. 9, obrazit sie, ze weszla 
nie przyzywana, jakoby przez to miala okazaé wzgarde 


i jemu i jego wyrokowi. — Laskg zlotq. Na znak 1a- 
skawo$ci, patrz r. 4 w. 1l. 


3. By$ te i o polowicg królestwa proeila, Ze tak 


6. Y rzékl król do niéy, napiwszy sie dosíat-" 





królowie mawiaé zwykli, dla okazania swéj laski i hoj 


noá$ci, dowodzi przyktiad i Ileroda, Mat. 14, 7. 

4. Zelus degi$ przyszedl... na wezte. Nie chciala za- 
raz Lstera wykryé sie ze swoja prosba. lecz pragnie 
ujaàc go uczta, przy któréj podochociwszy sie, latwiéj 
proSby wystucha, Nadto, ze na teraz wielu byto obe- 
cenych, których nie chciala znalezé, a nie bylo Ama- 
na, którego najzywié) zastaé pragnela. 

6. NagWwszy sig dostatkiem wina. "Tak tlumaezy &. 
Hieronim fraze hebr. na wczcie wina. 


ESTHER. CAD. VI. 


abundanter: (uid petis, ut detur tibi? ef pro qua 
re postulas? etiam si dimidiam partem regni mei 
pelieris, impetrabis. (Marc. 6, 23). 

7. Cui respondit Esther: Petitio mea et preces 
sunt isíae: 

8. Si inveni in eonspecíu regis gratiam, et si 
regi placet, ut det mihi quod postulo, et meau 
impleal petitionem, veniat rex et Aman ad convi- 
vium, quod paravi eis, et eras aperiam regi volun- 
falem meam. 

9. Egressus est itaque illo die ÀÁman laetus et 
alacer. Cumque vidisset Mardochaeum sedentem 
ante fores palatii, et non solum mon assurrexisse 
sibi, sed nec motum quidem de loco sessionis suae, 
indignatus est valde; 

10. et dissimulata ira, reversus in domum suam, 
convocavit ad se amicos suos, et Zares uxorem suam, 


11. et exposuit illis magnitudinem divitiarum 
suarum, filiorumque turbam, eí quanta eum gloria 
super omnes principes el servos suos rex elevassel. 

12. Et post haec ait: Regina quoque Esther nul- 
lum alium vocavit ad convivium cum rege, praeter 
me, apud quam efiam cras cum rege pransurus sum. 

13. El cum haec omnia habeam, nihil me ha- 
bere puío, quamdiu videro Mardochaeum Judaeum 
sedentem ante fores regias, 

14. Responderuntque ei Zares uxor ejus, el ce- 
teri amici: Juübe parari excelsam trabem, habentem 
altitudinis quinquaginía cubitos, e£ dic mane regi, 
ui appendatur super eam Mardochaeus, et sic ibis 
Cum rege laetus ad convivium. 
lium, et jussit excelsam parari crucem. 


CAPUT VI. 
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Plaeuit ei consi- déiesz z królem na uczte wesoly. 
Sie rada, y kazal nagotowaé wysoka szubienice. 


KS. ESTERY. ROZ. 6. 


kiem wina: Czego Zadasz abyéó dano? a o eo pro- 
Sis2? by$ téz o pól królestwa mego pro$ila, uprosisz. 


7. Kióremu Esther odpowiedZiola: Zadanie moie 
y pro$ba fa iest: 

8. Je$lim nalazla laske przed obliezem królew- 
skim, a ie$li sie królowi podoba Zeby mi dal o co 
2adam, y pro$be moie wypelnil: niech prziydZie - 
król y Áman nà uczte któram im zgotowala, aiu- 
(ro otworze królowi wola moie. 

9. AÀ (ak wyszed! Aman onego dnia wesoly y 
ochotny. A gdy uy£rzal Mardocheusza Siedzacego 
przede drzwiami palacu, iz nie tylko nie wstai ku 
niemu, ale ani sie ruszy! z mieysca $iedzenia swe- 
go, roziad! sie okrutnie; 

10. y nie pokazuiac gniewu, wróciwszy sie do 
domu swego, wezwal do $Siebie przyiaciól swych, 
y Zares Zone swole, 

11. y przelozyl im wielkos$é bogaetw swoich, y 
sromade synów, y z iahk wielka ehwala wywyZszyl 
g0 król nad wszylkie bL$iazeta y slugi swoie. 

12. À potym rzékl: Królowa téz Esther Zadnego 
innego nie wezwala na uczte z królem, iedno mnie; 
u któréy téz iulro z królem obiedwaé mam. 

13. À choé to wszytko mam, zdaumi sie iakobych 
nic nie mial, póki bede paírzyl na Mardocheusza 
Zyda $iedzacego przede drzwiami królewskiemi. 

14, Y odpowiedzieli 1nu Zares Zona iego i inni 
przyiaciele: KaZ nagofowaé wysokie drzewa maiace 
| wzwysz pieédéieSiat lohéi, a rano mów królowi, 
-aby na nim Mardocheusz byl obieszon, y tak póy- 
Spodobala mu 


RO0ZDZIALE o6. 


O cigékió) pomylce Amana, w skutek której musiat poblicznie stueyé Mardocheuszowi. 


l. Noctem illam duxit rex insomnem, jussi(que 


1. Onéy nocy królspaé nie mógl, y kazal sobie 


sibi afferri historias et annales priorum temporum, | przynie$é historiiéy kroniki przeszlych czasów. Klóre 


Quae cum illo praesente legerentur, 
4. ventum est ad illum locum, ubi scriptum erat, 


gdy przed nim ezyíano, 
2. przyszlo do onego mieysea gdZie bylo napisano 


quomodo nuníiasset Mardochaeus insidias Bagathau|iako Mardocheusz ozuaymil zdrade Bagathan y Tha- 
et Thares eunuchorum, regem  Assuerum jugulare|res rzezaców, którzy króla Asswerusa zabié chéieli. 
Cupientium, 
,,9. Quod eum audisset rex, ait: Quid pro hae, — 3. Co król uslyszawszy, rzéll: Co za ezéi ima- 
lide honoris ac. praemii Mardochaeus conseeutus est? ! grody 7zà ie wierno$é dostapi! Mardocheusz? Odpo- 
Dixerunt ej servi illius ae minisiri: Nihil omnino, wiedZieli mu dworzanie y sludzy iego: Zadnéy zgola 
Iéreedis accepit. nagrody nie odniósl, 

i. Slalimque rex: Quis est, inqui, in atrio? — 4. Y wnet król rzékl: Kto iesí w Sieni? Bo 
Aman quippe inierius atrium domus regiae iníra- Aman wszedl byl do $ieni wewnetrznéy domu kró- 
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EXER P3 
bowiem rei un zgotowala. CT. j. przygotuje; ezesto 


21 5 . . " 
szlego. UZywaja czasu przeszlego, zamiast przy 
13, Ni - . E , E * L 
&mie wr dCego przede drzwiami królewskiemi. Nie 
tvlko: d W Züpelnoáci swego cierpienia; bo mówi 
dopóki be E bode patrzyb na... siedzqeego, nie zaá: 
L6 DOU'zyb £e mmie sig nie ktania, 


szym, im wyzszym. Dla tego, Ze krzyZ Chrystusa Pana 
przewyzszal inne szubienice, nie jest bezzasadném po- 
daniem. Patrz Gretsers o krzyzu ks. l r. 7. 


R. 6.— 1. Spaé nie máógt. Cudem téj nocy Aswerus 
nie doznal sennoáci, twierdza LXX, u których: Pan zaé 
oddalit sen od króla nocy onc). 


— à fazal ?àgotoweaé wysoka, szubienscg. Zeby la- 3. Zaduéj zgola nagrody nie odniósl. Coby godném 
" LJ ZeW&Rzad mo l b h^ E . L4 l E k sa h b s 5 1 * L z 
REST Bía byé widziang, dla wigkszéj haüby bylo zaslugi, gdyz w przeciwnym razie otrzymalby 


DoStrachu innych. A krzyz ten byl haniebniej- godno$sé jaka lub dar za wyjawienic. 


ESTHER. CAP. VII. 


affigi palibulo, quod ei fuerat. praeparatum. 


9. Responderunt pueri: Aman sta( in airio, Di- 
xitque rex: Ingrediatur. 

6. Cumque esset ingressus, ait illi: Quid debet 
fieri viro, quem rex honorare desiderat?  Cogitans 
aufem in corde suo Aman, et reputans, quod nullum 
Alium rex, nisi se, vellet honorare, 

4. respondit: Homo, quem rex honorare cupil, 


8. debet indui veslibus regiis, et imponi super 
equum, qui de sella regis est, et accipere regium 
diadema super eaput suum, 

9. et primus de regiis principibus ae tyrannis 
teneat equum ejus, et per plateam civitalis ince- 
dens clamet, etdieai: Sic honorabitur, quemcumque 
voluerit. rex honorare. 

10. Dixitque ei rex: Festina, et sumta stola ei 
equo, fae, ut loeufus es, Mardoehaeo Judaeo, qui 
sedet aate fores palitii. Cave, nequidquam de his, 
quae locutus es, praetermiltas. 

11. Tulit itaque Aman stolam et equum, indu- 
tumque Mardochaeum in platea civitatis, et impositam 
equo praecedebat, atque clamabat: Hoc honore con- 
dignus est, quemcuuque rex voluerit. honorare. 

12, Heversusque est Mardochaeus ad januam pa- 
latii; et Aman festiuavit ire in domum suam, lu- 
gens ei operto capite; 

13. narravitque Zares uxori suae et amicis o- 
mnia, quae evenissent sibi, Cui responderunt sa 
plentes, quos habebat in consilio, et uxor ejus: $i 
de semine Jadaeorum est Mardochaeus, anfe quem 
cadere coepisti, non poteris ei resistere, sed cades 
in conspectu ejus. 

14. Adhuc illis loquentibus, venerunt eunuchi 
regis, el eilo eum ad convivium quod regina pa- 
raverat, pergere compulerunt. 


CAPUT VII. 


—UINMS— 


verat, ut suggereref regi, et juberet Mardochaeum |lewskiego, aby namienil królowi, 


KS. ESTERY. ROZ. 7. 


y kazal obieSié 
Mardocheusza na szubienicy która mu byla uagoto- 
wana, 

5. OdpowiedZieli sluzebniey: Aman stoi w $ieni. 
Y rzéld król: Niech wnidie. 

6. À gdy wszedl, rzék! k niemu: Co ma byd£ 
uezyniono mezowi, którego król chee uczéió? À 
Aman my$lae w sercu swoim, y rozumieiae Ze król 
nikogo innego niecehéólal wezéié opróez miego, 

7. odpowiedzial:  Culowiek którego król chce 
UCZélé, 

8. ma bydá obleezon w szaty królewskie, y wsa- 
dzon na konia który pod $iodlem królewskhim chodzi, 
y wáiaé korone królewska mna glowe swa, 

9. a piérwszy 7 k$iazat y pauów królewskich 
niech dZierzy lionia iego, a po uliey mieyskiéy 


dae niech wola y mówi: Tak uezezon bedzie, kió- 


regokolwiek bedáie chéial król uezéié. 
10. Y rzé&l] mu król: Peospiesz sie, & wZtawszy 
szale y konia, wezyl iako$ powiedZial Mardocheu. 


.szowi Zydowi, który $ied£i przede drzwiami palacu. 


SirzeA aby$ nie z tego co$ mówil nie opu$éil. 

11. A tak w£ial Aman szate królewska y konia, 
y ubranego Mardocheusza na uliey mieyskiéy, y wsa- 
dzonego na konia, uprzedzal y wolal. Téy ez& go- 
dZien iest, kogokolwiek bed/ie cheial król uezóié. 

12. Y wróéil sie Mardocheusz do drzwi palacu: 
a Aman pokwapil sie i$ó do domm .swego Zalujac y 
okrywszy glowe; 

13. y powiedzial Zares Zenie swéy, y przylaóio- 
lóm wszylke co musie przydalo. Któremu odpowie- 
diieli medrey, kióre mial w radzie, y Zona 1ego: 
Jeslié Mardocheusz iest z  na$ienia Zydowskiego, 
przed któryme$ poczal upadaé: nie bedziesz mu sie 
mógl oprzéé, ale upadniesz przed oczyma iego. 

14. QGdy iescze oni mówili, przyszli rzezaíicy 
królewscy, y przymusili 2e co rychléy szedl na 
uezte która byla królowa zgutowala, 


ROZDZIAL *. 





O wyjednaniu Estery wu króla przebaczenia. Zydom, à $mierci Amana na szubienicy 
dia Mardocheusza preygotowaneé). 


1. Intravit itaque rex et Aman, ut biberent cum 
regina. 

2. Dixitque ei rex etiam secunda die, postquam 
vino incaluerat: Quae est petitio tua Esther, ut de- 
tur tibi? et quid vis fieri? etiam si dimidiam partem 
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8. Który pod siodlem królewskiem chodzi, T. ). na 
którym zwykt król jezdzic. 


19. I wrócit.... do drzwi palacu. T. j. do uprzednie- 
go obowigzku, i jak sie zdaje, do dawnego odziania 
sie worem, gdy widzial na czém sie owa rzecz skoü- 
czyla, a tymczasem Zydzi dokonezywszy postu, nie wie- 
dzieli czego czekaé maja.— Okrywszy glowg. Bo znieáé 
nie mógt! oczu pogladajacych na niego, jakby wyrzu- 
cajacych mu ustuge wrogowi oddang. 

18. I powiedziat Zares, Chociaz wiedzieli o tém co 


7. Chee uczcié. Przez okazanie wysokiego szacunku. sie stalo jawnie, i przed calém miastem obchodzono, 


1. A fak wszedl król y Aman aby pili z królowa. 


2. Y rzékl iéy król toZ drugiego dnia, gdy sie 
byl winem zagrzal. C62 est za pro$ba (woia Esther, 
abyé byla dana? y co chcesz aby sie stalo? Aby$ 
té pro$ila pól królestwa mego, uprosis?. 





lecz cheial wylaé my$! swoje dla ulgi w utrapieniu.— 
Jeslié.... z nasienia. Zydowskiego. Czesto podobno sty- 
szeli Persowie opowiadajacych Zydów, jakie Bóg czynit 
cuda w Egipcie i t. d. dla obrony ludu swego. Nic 
nie wzbrania tez nznawaé w tém jakie$ $wiete prze- 
czucie i zapowiednig grozacego upadku: chyba, ze- 
byámy w tych medrcach chcieli widzieó czarnoksiezni- 
ków, odpowiadajacych po naradzie z czartem. 

14. Przymusili ze co rychléj szedi. Ten sposób mó- 
wienia oznacza, Ze juz godzina byta opózniona, 1 Ze 
cheiaf Aman, jesliby mozna, nie pój$6 na ucztg. 


ESTHER. CAP. VIII. 


3. Ad quem illa respondit: Si inveni gratiam 
in oculis tuis, o rex, et si tibi placet, dona mihi 
animam meam, pro qua rogo, et populum ineum, 
pro quo obsecro. 

4. Traditi enim sumus ego eft populus mens, 
ul conleramur, jugulemur, ei pereamus, Atque uti- 
nam in servos et famulas venderemur, esset to- 
lerabile malum, et gemens íacerem: mune autem 
hostis mosler est, cujus erudelitas redundat in 
regem. 

5. hespondensque rex Assuerus ait: Quis est 
iste, el cujus poteuliae, ut haec audeat facere? 

6. Dixitque Esther: Hostis et inimicus noster 
pessimus iste est Aman. Quod ille audiens, illico 
obsiupuit, vultum regis ac reginae, ferre non su- 
s(iuens. 

/. hex autem iratus surrexit, et de loco econ- 
vivii intravit in hortum arboribus cousitum, Aman 
quoque surrexit, ut rogaret Esther reginam — pro 
anima sua, inlellexit enim a rege sibi paratum 
malum. 

8. Qui cum reversus esset. de horfo nemoribus 
cousito, cL intrasset convivii locum, reperit, Aman 
super lee(ulum  corruisse, in quo jacebat Esther, 
et ait: Eliam reginam vuli opprimere, me prae- 
seute, in domo mea. Necdum verbum de ore re- 
eis exierat, et slalim operuerunt faciem ejus. 

9. Dixitque llarbona, unus de eunuchis, qui 
stabant in ministerio regis: En lignum, quod pa- 
raverai Mardoehaeo, qui locutus est pro rege, stat 
in domo Aman, habens altitudinis quinquaginta cu- 
bitos, Cui dixit rex: Appendite eum in eo. 

10. Suspensus est ilaque Aman in patibulo, 
quod paraverat Mardochaeo; et regis ira quievit. 


CAPUT VIII. 
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KS. EST E R Y. ROZ. 8. 


3. Któremu ona odpowiedZiala: Je$liem nala. 
7la laske w oezach (woich 0 królu, y ieélié sie 
podoba, daruy mig dusza moia o lhtóra prosze, y 
ludem moim za kiórym sie przyezyniam. 

4. Abowiem wydani ieste$my jà y lud móy, 
aby$my byli skruszeni, wybici y abysmy zgineli. 
À day Boze abyéámy byli zaprzedani za niewolniki 
y Za niewoluice: zno$neby zle bylo, y milezala- 
bym  wzdychaiae, a teraz mieprzyiaclel nasz iest 
którego olkruciersiwo Séiapa sie na króla. 

9. A odpowiadaiae król Asswerus rzékl: KtóZ to 
ies, y jakiéy mocy, Zeby to $mial cezynic? 

6. Y rzekla Es(her: Sprzeciwnik y mieprzyiaciel 
naàsz hiecnolliwy ten iesí Aman. Co on uslyszaw- 
szy 7araz sie zdumial, królewskiéy twarzy y kró- 
lowéy nie mogae zno$ié. 

7. À lról rezgniewawszy sio wslal y z mieysca 
uczty, y szed! do ogroda drzewy osadzonego. Aman 
té wstal aby prosil Esther królowéy o dusze swo- 
ic, be zrozumial Ze mu nieseze$cie od króla zyo- 
towane bylo. 

8. Który gdy sie wróeil z ogroda gayni osadzo- 
nego, y wszedl mna mleysce ueziy, nmalozl Aman, 
a on upadl na lózko ma którym leZala Esther, y 
rzehl: y królowa chce zgwaléió przy mnie w do- 
mu moim? Jeseze nie wyszlo bylo slowo z ust kró- 
lewskiech, a wnet zakryli twarz iego. 

9. Y rzéld Harbona iedeu z rzezaxiców, klórzy 
slali na sluZbie królewskiéy: Oto drzewo kióre byl 
nagofowal Mardocheuszowi, k(óry mówil za królem, 
sio w demu Amanowym maiace wzwysz pieédZiesiat 
lokiet. Któremu król rzékl: Obie$Cie go na mim. 

10. Obieszono (edy Anaua ma szubieniey która 
byl zgotowal Mardocheuszowi, y uspokoil sie gniew 
królewski. 


R0ZDZIAL 8. 


O wywyészeniu Mardocheusza, i wyjednaniu Estery u króla cofnienia wyroku ámicrci na Zydów. 


1. Die illo dedit rex Assuerus Esther reginae. 


domum AÀman adversarii Judaeorum, et Mardochaeus 
ingressus est ante faciem regis. Confessa est enim 
ei Esther, quod esset palruus suus. 





R. 7.—3. Daruj mig duszq mojq. Dozwol zyé mnie 
í narodowi memu., 

4. Scigga sic na króle. Wielka bowiem czesé6 pod- 
danych wydzierano królowi, i malzonke jego na $mierc 
Wwydano, 

4. A król rozgniewaawszy sig wstal, Jakby nie chcgc 
dalej patrzeé na czXowieka, jako na zbrodniarza i obrzy- 

liwe widowisko. 

8. Upadt na lózko. Lezal na wezglowiu Iózka królo- 
Wé), ezy to u$ciskajgc kolana, jak mówi $. Atanazy 
W Synopsie; albo innym sposobem, zeby mógl WZIUSZyé 
muosierdzie królowéj. — Zukryli. twarz jego. Studzy 
królowéj; byI bowiem zwyezaj u Persów, jak twierdzi 
Watabl. za Aben-Ezda, zakrywania twarzy temu,na któ- 
rego lrólsie rozgniewal, zeby juz go nadal nie widzial 
1 bardziéj sie nie unosi; albo, ze nie by godnym, zeby 
daléj patrzyt na króla. Gretser o krzyzu ks. 1, r. 2], 


1. Dnia enego dal król Asswerus Esther królo- 


.wéy dóm Amana nieprzyiaciela Zydowskiego, y Mar- 


docheusz wszedl przed oblieze królewskie: bo mu 


byla przyznala Esther Ze iéy byl stryiem. 
2. Tulitque rex annulum, quem ab Aman reci-. 





9. Atóry mówit za królem. Który wykryl zasadzki 
rzezafców; i dobrze sie królowi zastuzyl.—Obiescie go 
na wm. Gwo£d£mi do krzyZa przybijcie. 

R. 8. — 1. Dóm Amana. Jako weielony do skarbu 
królewskiego za wystepek jego pana. Pod imieniem zaá$ 
domu rozumiejg sie wszystkie dobra jego. — W'szed 
przed oblicze królewskie. "T. j. Sstal sie. domownikiem 
królewskim, do poufalosci dopuszezonym. — jStryjem. 
Patrz r. 2 w. 7. 

2. Dal. Mardocheuszowi. Przelewajae naü godno&é i 
obowigzki pelnione przez ÀAmana.— Nad domem swoim, 
Przelozonym i rzgdzcg. 


ESTHE R. CAP. VIII. 


pl jusserat, et tradidit, Mardochaeo. 
constituit Mardochaeum super domum suam. 

9. Nec his contenta, procidi& ad pedes regis, 
flevitque et locuta ad eum oravit, ut malitiam Áman 
Ágasitae, et machinationes ejus pessimas, quas 
excogitaverat conira Judaeos, juberet irrilas fieri. 


4. At ille ex more sceplrum aureum protendit 
manu, quo signum clementiae monsírabatur; illa- 
que consurgens stelit ante eur, 

5. el ait: Si placet regi, et si inveni gratiam 
in oculis ejus, et deprecatio mea non ei videtur 
esse coníraria, obsecro, uf novis epistolis, vete- 
res Àman litterae, insidiatoris et hoslis Judaeo- 
rum, quibus cos in cunctis regis provinciis peri- 
re praeceperat, corrigantur. 

6. Quomodo enim potero sustinere necem et in- 
terfeciionem populi mei? 

4. Mesponditque rex AÁssuerus Esther reginae, ef 
Mardochaeo Judaeo: Domum Aman concessi Esther, 
et ipsum jussi affigi eruci, quia ausus est manum 
mittere in Judaeos. 

8, Scribite ergo Judaeis, sicut vobis placet, re- 
gis nomine, signantes lilteras annulo meo.  laec 
enim consuetudo erat, ut episfolis, quae ex regis 
nomine miitebaníur, ef illius annulo signatae erant, 
nemo auderet contradicere. 

9. Accilisque scribis ef librariis regis, (erat 
autem tempus tertii mensis, qui appellatur Siban) 
vigesima et lertia die illius scriplae sunt episto- 
lae, ut Mardochaeus voluerat, ad Judaeos, et ad 
principes, procuratoresque ef judices, qui centum 
viginli septem provineiis ab India usque ad Aethio- 
piam praesidebant; provinciae aique provinelae, po- 
pulo et populo, juxía linguas et litleras suas, el 
Judaeis, prout legere poterant, et audire. 

10. Ipsaeque epistolae, quae regis nomine mit- 
tebantur, annulo ipsius obsignaíae sunt, ei missae 
per veredarios, qui per omnes provincias discur- 
renfes, veteres liiferas novis nuniiis praevenirent. 


11. Quibus imperavit rex, ut convenirent Judaeos 
per singulas civilates, et in unum  praeciperent 
congrezarl, uf starenf pro animabus suis, eí omnes 

9. Nue zda mu sie przeciwna, T. j. królowi i woli 
jego.— Stare list Amana. Nazywa raczéj Amana ni- 
zeli królewskiemi, dla zmniejszenia nienawi$ci, i ze 
z natchnienia Aswerusowego byly napisane; a wreszcie, 
i2 wyroki króla Perskiego nieodwolalnemi byly, patrz 
r. í w. 19, 

7. JEsterze krolowé) 4 Mardocheuszowi. Dodoany Mar- 
docheusz, poniewaz rozumial król, iz prosbe Mar- 
docheusza zaniosla królowa; a wiee mowe zwraca król 
do niego.— 42 $mial vgkg $ciqgnqóé ma zydy. Zidaje sie, 
£e my$l niewypowiedziana; LXX dodaja: o «có2 wie- 
cé) prosisz? jakoby rzekl: gotów jestem uczynié czego 
Zadasz. Mysl jest ta: co trudniéj jest, zrohitem dla was, 
t. jJ. Ze meza znakomitego i najwiekszego ukaralem $mier- 
cia haniebna, i dóm jego zniszezylem, tém bardziéj re- 
Szte dla was uczynieg. 

9. Rtóry zowig Syban. A odpowiada Majowi nasze- 
ma. Mozna bylo predzéj wyrok napisaé i rozeslaé na 
prowincye; ale nie bylo potrzeby, bo jeszcze zostawalo 
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, y dal Mardocheuszowi. À Esther posía- 
nowila Mardocheusza nad domem swoim. 

3. Y na iym nieprzesíaiae, upad!àü do nóg kró- 
lewskich, y plakala, y mówiae do niego prosila, 
aby zlo$6 Amana Agagitezyka y wymysly iego nie- 
enotliwe, które byl wymyélil przeciw Zydóm, ro- 
skazal wniweez obrócié. 

A. À on wedlug zwyezaiu é$éiagnal reka scep- 
(rum z2lote, klórym sie laski znak pokazowal, a 
ona wslawszy stanela przed nim, 

5. y rzekla: Je$li sie podoba królowi, a ie$lim 
nalazla laske przed oezyma iego, a pro$ba mola 
nie zda mu sie przeciwna, prosze, aby nmnowemi 
listy stare listy Amana zdrayce y nieprzyiaóiela 
Zydów, w któryeh roskazal ie wytració we wszyt- 
kich Ziemiaeh królewskich kassowane byly. 

6. Bo iakóZ bede mogla zno$ié zabiianie y mor- 
dowanie narodu nioiego? 

7. Y odpowiedZial król Asswerus Esiherze kró- 
lowéey y Mardocheuszowi Zydowi: Dóm Amanów 
dalem Esther, a samego kazalem zawiesié na szu- 
bienicy, i2 $mial reke $6iagnaé na Zydy. 

8. À lak napiszéie Zydóm iako sie wam podo- 
ba, imieniem królewskim, Zzapieezetowawszy listy 
sygnetem moim. Do ten byl obyezay, iz lislóm które 
imieniem królewskim  posylano, a sygmetem iego 
zapieczetowano, Zaden sie nie $mial sprzeciwló, 

9. Y zawolawszy pisarzów y podpisków królew- 
skich (a byl ezas mie$iaca írzeójego, który zowia 
Syban) dwudZiestego y irzeciego dnia iego napisa- 
no listy, iako by! chéial Mardocheusz, do Zydów 
y do ksiaZat, y do ekonomów, y sed£iów, którzy 
byli przeloZeni we siu y dwudziestu y $iedmi Zie- 
miach od Indiiéy az do Ethyopiiéy: krainie y krai- 
nie, narodowi y narodowi wedle iezyków y pisem 
ich: y Zydóm iako ezylaé mogli y sluchaé. 

10. Ate listy które posylano imieniem królew- 
skim, sygnetem lego zapleczetowane sa y rozesla- 
ne przez predlie posly: klórzyby po wszytkich Zie- 
miach biesaiaec one piérwsze listy nowemi posel- 
sbwy uprzedZili: f 

11. którym król roskazal aby szli do Zydów 
w kadym  mie$Gie, y kazali sig im zgromadzi, 
aby sie zasfawili za dusze swe, a wszylkie swe nie- 


kilka miesiecy do dnia na wytepienie Zydów naznaczone- 


go. — Krainie i kramie. T. j. kazdéj krainie. — Jgzy- 
ków 4 pisem. Edykta bowiem w tych jezykach pisano, 
jakich uzywano w prowincyi do któréj byly wysylane.— 
I iydom 1ako czylaé mogli. Egzemplarz edyktu napi- 
sany byf wjezyku prowincyi dokad sie posylat; na jezyk 
hebrajski przelozony, udzielono zydom tam i ówdzie 
mieszkajacym, Zeby wiedzieli, co sie w rozkazie królew- 
skim zawierato. 

10. Przez. yrodkie posty. Których persowie nazywali 
angaros. Ci mieli prawo czyjebadz konie, lodzie, albo 
ludzi braé do biegu.—.JPierwsze listy. Z rozkazu Ama- 
na napisane i rozesfane. 

l1. Aby sig zastawili za dusze swe. Zeby sje zgro- 
madzili w sprawie odnoszacój sie do ich bezpieczenstwa 
i Zycia i Zeby pomste ze swych nieprzyjaciól wzieli.— 
Pobili à wygladzili. Z; r. 16 w. 20 widaé, ze nie bez 
formy sadowtj, nieprzyjaciól swych Zydzi pobili. Mogtía 
tez prawnie na nich byé postanowiong katataka, gdyZ 


ESTHER. CAP. IX. 


inmieos suos eum conjugibus ac liberis el univer- 
sis domibus interficerent aique delerent, et spolia 
eorum diriperent. 

12. Et consíituta est per omnes provincias una 
ulüonis dies, id est terlia decima mensis duodecimi 
Adar. 

13. Summaque epistolae haec fuit, ut in omnmi- 
bus terris ae populis, qui regis Assueri subjacebant 
imperio, notum fieret, paratos esse Judaeos ad ea- 
plendam vindieiam; de hoslibus suis. 

14. Heressique sunt veredarii celeres nuníia per- 
ferentes, et edictum regis pependit in Susan, 

15. Mardochaeus autem de palatio, et de con 
Spec[u regis egrediens, fulgebat vestibus regiis, hya- 
cinthimis videlicet et aérüs, coronam auream por- 
ians in capite, et amictus serico pallio atque pur- 


pureo, Omnisque civitas exullavit, atque laetata est, 


16. Judaeis autem nova lux oriri visa est, gau- 
dium, honor, et tripudium, 

17. Apud omnes populos, urbes, aique provin- 
eias, quocumque regis jussa veniebant, mira exul- 
fatio, epulae atque convivia, ef fesius dies, in lan- 
ium, uf plures alterius genlis el secíae eorum re- 
ligioni et ceremoniis jungerentur, Grandis enim 
cunetos Judaici nominis ierror invaserat. 


CAPUT IX. 
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przyiacioly, z Zonami, z dZieéómi, y ze wszytkimi 
domy pobili y wygladzili, y korzy$G1 ich pobrali: 


12. Y naznaczon ies( po wszylkich Ziemiacli ie- 
den dziec pomsiy, to iest, irzynasty miesiaca dwu- 
nastego Adar. 

13. À summa lislu la byla, aby we wszytkich 
£iemiach y narodach które byly pod pajistwem Aswe- 
(rusa króla, wiadomo bylo, iz Zydowie byli gotowi 
(m$Gé sie nad nieprzylacioly swémi. 

14, Y biezeli podwodniey predey poselstwa no- 
$24c, a wyrok lrólewski razbito w Busan. 

15. A Mardocheusz wyehodzac z palaeu y od oczu 
królewskieh, $wiécH sie w szalaeh królewskieh, to 
lest w hiaeyntowyeh, y w bialyeh: noszae na glo- 
wie lorone zloia, y odZiany plasezem iedwabnym y 
Szarlalowym. Y wszytko miasto weselMo sie y ra- 
dowalo. 

16. À Zydóm nowa $wialle$é zdala sie wscho- 
| dzié, wesele, eze$ó, y tace. 

17. Y wszytkich narodów, miast y krain, gdZie- 
kolwiek mandaty królewskie przychodzily, dZiwne 
rado$éi, bie$iady, y ucziy, y $wieto: (ak iZ mno- 
dzy inszego narodu y sekiy, na wiare y ceremonie 
przyslawali: Bo byl ma wszylkie przypad! wielki 
sirach imienia Zydowsliego. 


ROZDZIAEL 9. 





| 


O ustanowieniu w 2ydów uroczystoáci Purym, na pamiqtkg eniszczenia nieprzyjaciót. 


1. l»itur duodecimi mensis, quem Adar vocari: 


anie jam diximus, terliadecima die, quando cunelis 
Judaeis inferfeetio parabatur, et hoses eorum in- 
hiabani sanguini, versa vice Judaei superiores esse 
coeperunt, e( se de adversariis vindicare. 


2. Gongregalique sunt. per singulas civitates, op- 
pida et loca, ut exienderent manum conira inimi- 
coS et perseculores suos. Nullusque ausus est resi- 
Stere, eo quod omnes populos magnitudinis eorum 
lormido penetrarat. 

3. Nam et provinciarum judices, eí duces, el 
procuratores, omnisque dignitas, quae singulis lo- 
C$ ac operibus praeerat, extollebant Judaeos timore 
Mardochaei, 

4, quem principem esse palatii, ef plurimum 
posse cognoverant; [fama quoque nominis ejus ere- 
Scebat quotidie, et per eunetorum ora volitabat. 


9. Itaque percusserunt Judaei inimicos suos pla- 
8a magna, et occiderunt eos, reddentes eis, quod 
Sibi paraverant facere; 


Zamach na zy(ie niewinnego, jest zbrodnig na gardlo 
zastuguja4c3. 

2. Trzynasty miesiqca diwunastego .Adar. Jest to 
ten sam dzieü, który Aman na wytepienie Zydów prze- 
ZnàCzyl. Patrz r. 3 w. T i r. 9 w. l. 

13. Wüadomo bylo. Moze nieprzyjaciele zydowscy 
byli trzymani w wiezieniu, azeby w tym czasie, zanim 
Di. Sr. Tresr. T. rH. 


]. Dwunastego tedy miesiaca, który$my. wyzszéy 
powiedZieli, Ze Ádar zowia, irzynastego dnia, kiedy 
wszytkim Zydom zaíracenie gotowano, a nieprzyla- 
| €Gjele hrwie ich pragneli, za odmiaua sezo$éia, Zy- 
dowie poezeli braé góre, y mécié sie nad nieprzy- 
iaciod]y swémi. 

2. Y zebrali sie po wszylkich miastaech y mia- 
steczkaeh y mieyscach, aby wyciagneli reke na nie- 
przylaéio]y y przeszladowniki swoie. Y Zaden sie 
mie $mial sprzeciwié, dla tego 72e siraeh wielkoséi 
deh przeragil byl wszylkie narody. 
|. 9. bo y Sedziowie hrain, y k$siazeta, y ekono- 
mowie, y wszyscy digni(arze, kiórzy nad kaZdym 
 mieyscem y sprawa przelozeni byli, wywyzszali Zy- 
dy, boiac sie Mardocheusza, 


| &o którym dowied£ieli sie Ze byl przednieyszy 


na palaeou, a iZ wiele mógl: slawa iéZ imienia iego 
cod£ieW rosla, y bylo iéy pelno w uéciech wszyt- 
kich ludZi. 

9, Y (ak pobili Zydowie nieprzyiaéioly swe po- 
rà?ka wielka, y pozabiiali ie, oddawaiae 1m co 1m 
byli gotowi uezynié; 





—— 


postanowiony dzieá nadejdzie, sprawa ich przez se- 
dziów rozpoznana byla. 

17. Dzüwne vadosci. T. j. Zydów.— Na wiarg à cere- 
monie praystawali. Poznawszy od Zydów $wieto$6 pra- 
wa Mojzeszowego; à Z tego co sie stalo z Esterg, 
Mardochenszem i Amanem, opatrzno$6 Boskg nad lu- 
dem swoim.— Wszystkie. Nieprzyjacioty zydowskie. 
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6. in fantum ut etiam in Susan quingentos vi- 6. tak barzo, Ze íéZ w Susan piecsel mezów za- 
ros interficerent, exira decem filios Aman Agagitae, bili, opróez dZiesiacl synów Amana Ágageyezyka 
hostis Judaeorum, quorum isfa sunt nomina: nieprzylaéiela Zydowsliego, klórych te sa imiona: 

7. Pharsandatha et Delphon et Esphalha; |. 4. Pharsandatha, y Delphon, y Esphata; 


8. et Phoratha et Adalia et Aridatha; 8. y Phoratha, y Adalia, y Aridatha; 

9. et Phermesta et Arisai, et Aridai et Jezatha. | — 9. y Phermesta, y Árisay, y Áriday, y Jezatha. 

10. Quos eum occidissent, praedas de subslantiis | — 10. Klóre pobiwszy, lupów z maietno$ói ich ty- 
eorum íangere noluerunt, kaé sie niechéieli. 

11. Staüimque numerus eorum, qui occisi erant — 11. Y matyehmiast liezbe onych których pobito 
in Susan, ad regem relatus est. 4 Susan do króla przynieSiono. 

12, Qui dixit reginae: In urbe Susan interfece- — 12. Który rzékl królowéy: W mie$6le Susan za- 
runt Judaei quingeutos viros, et alios decem filios bili Zydowie plecset mezów y innyeh diesiaói sSy- 
Aman: quantum pufas eos exereere eaedem inuni. aów Amanowych: jako wielki mord mniemasz, oni 
versis provinciis? Quid ulíra postulas, et quid vis, ezynia we wszytlich krainaeh? OCzegóZ wiecéy pro- 
uf fieri jubea m? $isz, a co elcesz veh kazal uezynic? 

13. Cui illa respondit: Si regi placet, detur po- | — 13. Któremu oua odpowiedziala ; Je$lié sig kró- 
teslas Judaeis, ut, sieut fecerunt hodie in Susan, lowi podoba, niechby dano moc Zydóm, aby iako 
sic el eras faciant, et decem fili Aman in pali- dZi$ uezynili w Susan, iak y iutro uczynili: a dZie- 
bulis suspendantur. Sieé synów Amanowych, aby na szubienieach za- 

wleszono. 

14, Praecepitque rex, ut i(a flere, Statimque in| 14. Y roskazal król ahy sie tak síalo. Y wnmet 
Susan pependit edictum; et decem filii Aman suspensi; w Susan rozbito wyrok, y dZie$iaéi synów Amano- 





sunt. wych obieszono. 

15. Congrezatis Judaeis quariadecima die men- 15. A gdy sie zebrali ZydZi eziérnaslego dnia 
sis Adar, interfeeli sunt. in Susau (recenti viri; nec| mieslaca Adar, zabito w Susan írzys(a miezów: ani 
eorum ab 3llis direpta substantia est. maietno$ó ich nie byla od niel rozszarpana. 


16. Sed et per omnes provincias, quae ditiomi| 16. Ale y po wszytkich Ziemiaeh, które byly pod 
regis subjacebant, pro animabus suis stelerunt Ju |moea królewska, zastawowali sic Zydowie Zà swe 
daei, interfectis hostibus ac persecutoribus suis, in|dusze pobiwszy nieprzyiacioly przeszladowee swoie: 
ianium, ut septuaginia quinque millia occisorum | tak: barzo, Ze doszlo $iedmdziesiat y pieé ty$iecy 
implerentur, et nullus de substantiis eorum quid- |zabitych, a Zaden sie niezego uiellnal z ich maig- 
quam contingeret. imo$ót. 

17. Dies autem terlius decimus mensis Adar | — 17. A diei (rzynasty miesiaca Adar byl u wszyi- 
primus apud omnes interfeclionis fuit, el quarta hieh piérwszy zabiiania, a eztérnastego dnia zabiiaó 
decima die caedere desierunt. Quem constituerunt; przestali: który postanowili aby byl uroezysty, aby 
esse solemnem, ut iu eo omui tempore deinceps weit napotym zawzdy bieSiady wesela y uezty spra- 
vacarent epulis, gaudio atque conviviis. wowali, 

18. At hi, qui in urbe Susan caedem exercue-| — 18. Ale éi którzy w mie$Ge Susan zabiiali, irzy- 
rant, tertio decimo et quarío decimo die ejusdem | nastego y cztérnastego dnia tegoZ mie$iaca zabiia- 
mensis in caede versati sunt; quinto decimo autem. niem sie zabawiali: a pietnastego dnia zabiiaé prze- 
die percutere desierunt, Et ideirco eundem diem | stali. Y przetóz tenZe dZie uroezysty postanowili 
constituerunt, solemnem epularum atque laetitiae, ^ na uczty y ma wesele. 

19. Hi vero Judaei, qui in oppidis non muratis| — 19. Ci lepak Zydowie którzy w miasteezkach 
ac villis morabantur, quartum decimum diem mensis niemurowanych y po wéiach nueszkali, cztérnasty 
Adar conviviorum eb gaudii decreverunt, ita ul|déieti mie$iaca Adar na bieSiady y ma wesela po- 
exulient in eo, et mitíant sibi mutuo partes epula- stanowili, tak aby sie wei radowali, y slali cze$Gi 
rum ef eiborum. uezty y potraw ieden drugiemu. 

20. Scripsit itaque Ma:dochaeus omnia haec, et! 20. Spisal tedy Mardocheusz to wszylko, y li- 
litteris comprehensa misit ad Judaeos, qui in ommi- síami zamknawszy, rozesla! do Zydów,  którzy po 
bus regis provinciis morabantur, fam iu vicino po- wszylkich krainach królewskieh mieszkali, tak bli- 
sitis, quam procul, sko leZacych, iako odleglych, 

R. 9.— 6. Deiesigeiu synów Amcna. Z r. 16 w. 15. 18. Na szubienicach eawieszono. Zeby ukrzyzowani 
pokazuje sie, ze Áman 2 rodzing tegoz samego dnia byli ku wzgardzie i postrachowi dla zlych. 
zostal ukrzyzowanym.  Uwazaé nalezy z Serar. i Sa- — 15, Tyzysta mozow. Oprócz pigciuset, których w przed- 
Aot ze 0 POP L pomiedzy wielu in- üzie& zabili. 

"10 "Kióre M Owych pietiaseti e AMajetuofei 16. Za swe dusze pobiwsey. Patrz r. 8 w. 1l. 
ich tykaé sig nie chcieli. Zeby nieokazali sie, ze wig- — 17. Który. T. j. dziefi ezternasty zewnagtrz Suzy: w o- 
céj powodowali sie cheiwoácia, nizeli pragnieniem spra- wym dniu bowiem naprzód od bojazni i niebezpieczern- 
wiedliwo$sci. Stwa, oraz od pracy niszezenia nieprzyjaciól wytchneli. 

ll. Liczhg... do króla przyniesiono. Azeby po tylu W Suzie za$, gdzie rzez dwa dni trwala, byl dzieü 
ámierciach, nakazal zaprzestaé zabijania. pietnasty. 














ESTHER. CAD. IX. 


21. ut quartam decimam ef quinfam decimam 
diem mensis Adar pro festis susciperent, et rever- 
tente semper anno solemni celebrarent honore, 

22. quia in ipsis diebus se ulti sunt Judael de 


— 499 — 


KS. ESTERY. ROZ. 9. 


21. aby eztérnasty y pietnasty dzie miesiaca 
Adar za $wieta przyieli, a ma kazdy rok zawsze 
uroezysta ezéia obehodili: 

22. i4 w te dni pomácili sie ZydZi nad nieprzy- 


inimicis suis, ef luctus atque tristitia in hilaritatem |iaéioly swémi, a plaez y smetek obróéily sie im 
gaudiumque conversa sunt; essentque dies isli epu- | w rado$ó y w wesele: aZeby te dni obchod£ili  bie- 


larum atque laetitiae, et mitterent sibi invicem ud 
borum partes, ef pauperibus munuscula largirentur. 

23. susceperuntque Judaei in solemnem ritum. 
cuneta, quae eo tempore facere coeperant, et quae 
Mardochaeus litteris facienda mandaverat. 

24. Aman enim, filius Amadathi stirpis Agag, 
hostis et adversarius Judaeorum, cogitavil conira eos 
malum, ut occideret illos, atque deleret, et misit 
phur, quod nostra lingua verlitur in sorlem. 

245. EHt poslea ingressa est Eslher ad regem, 
obsecrans, ut eonatus ejus litteris regis irriti fie- 
rent, e£ malum, quod eontra Judaeos cogilaverat, 
reverleretur in capul ejus. Denique et ipsum el. 
filios ejus affixerunt cruci; 

26. atque ex illo tempore dies isti appellati sunl 
Phurim, id est sorlium, eo quod phur, id est, sors, 
in urnüm missa fuerit. Et cuncta, quae gesta sunt, 
epistolae, id est, libri hujus volumine continentur, 
(Oupr. 3, 7.) 

27. quaeque sustinuerunt, et quae deinceps immu- 
lata sunt; susceperunt Judaei super se et semen 
suum, el super cunetos, qui religioni eorum volueruni 
copulari, ut nulli liceat duos hos dies absque so- 
lemnitate transigere; quos scriplura testatur, et cería 
expeluut tempora, annis sibi jugiter succedentibus. 

28. Isti suut dies, quos mulla unquam delebil | 
oblivio, et per singulas generationes cunctae in toto | 
orbe provinciae celebrabunt; nec est ulla civitas, in 
qua dies Phurim, id est, sortium, non observentur | 
à Judaeis, ef ab eorum progenie, quae his ceremo-- 
niis obligata est, 

29. Seripseruntque Esther regina filia Abihail, et 








Siadami y z weselem, y posylali ieden drugienu 
Cze0$61 potraw, y ubogim dary dawali. 

23. Y przyieli Zydowie w uroezysty obrzad wszyt- 
ko co na om czas ezynié poezeli, y co Mardocheusz 
przez listy ezynié roskazal. 

24. Abowiem Àman syn Amadathy z pokolenia 
Agag, nieprzylaciel y przeciwnik zydowski, my$li 
7zlo$é przeciwko im, aby ie byl pobil y zgladzil: y 
miotal Phur, który naszym iezykiem wyklada sie ios, 

25. À polym weszla Esther do króla proszac aby 
usilowanie iego, listy królewslienti wniweez obrócone 


bylo, a zlo$é która przeciw Zydóom my$lil, obróéila 


sie na glowe iego. Nawet y samego, y syny lego, 
na szubienicy obieéili; 

26. y od onego ezasu te dni nazwano Phurim, 
(o iest, losów: przeto iZ Phur, toiesi, los, w ba- 
nie byl wrzucony, y wszylko co sie dZialo, w hi- 
Scie, to iest, w tych k$iegaeh zamyka sie: 


27. y co uciérpleli, y co napotym odmieniono, 
przyieli na sie ZydZi y na na$ienie swoie, y na 
wszylkie którzy na wiare ich przystaé chéieli: aby 
sie Zadnemu  niegadZilo tych dwu dni bez $wie- 
cenia sirawlé, o kíórych pismo $wiadezy, y pewne 
ezasy wyélagaia rok po roku ustawicznie. 

28. Teéó sa dni których zapamielanie Zadne ni- 
gdy nie zgladZi, y w liazdym wieku wszytkie kraiuy 
po wszem $wieéie obchodZié beda: y niemasz Za- 
dnego miasta w liórymby dn) Phurim, to iest losów 
nie byly od Zydów $wiecone, y od ich potomków, 
klórzy sa na te ceremonie obowiazani. 

29. Y napisali Esther królowa eórka Abihail y 


Mardoehaeus Judaeus etiam secundam epistolam, ut | Mardocheusz Zydowin iescze drugi list, aby ze 


omni studio dies isía solemnis sanciretur in poste- 
rum; 

30. et miserunt ad omnes Judaeos, qui in centum 
viginti septem provinciis regis Àssueri versabantur, 
ut haberent pacem, et susciperent veritatem, 

31. observantes dies sorBum, et suo tempore cum 
gaudio celebrarent, sieut. constituerant, Mardochaeus 
et Es(iher, et illi observanda susceperunt a se, et. 
à semine suo jejunia, et clamores, et sortium dies, 

32. et omnia, quae libri hujus, qui vocatur 
Esther, historia continentur. 


— 
M — 








29. W wroczystu obrzgd. dKtóry sie co rok powta- 

TZal, i uroezy$cie sie obchodzil, przy ucztach i t. d. 
24. Albowiem Aman. To, co sie w tych trzech wier- 

Szach zawiera, jest treácig i dowodem tego co Mardo- 

E do zydów napisal.— Afiotal Phwr. Patrz r. 8 

w. 7. 

21. Przujeli na sig. Siebie i synów swych zobowia- 


wszelala  piluo$éia ten diei ustanowiony byl za 
$wiety na potomme ezasy; : 
30. y poslali do wszylkich Zydów którzy mie- 
szkali we stu y dwudZiestu y $iedmi krainach Aswe- 
rusa króla, aby mieli p.kóy, y prziymowali prawde, 
31. zachowywaiac dni losów, a czasu swego Z 
rade$óia ebehodzae, iako Mardocheusz z Esther po- 
stanowili, a oni chowaé obiecali, y sami y z po- 
tomstwem swoim, posty y wolania, y dni losów, 
32. y wszylko co sie w historiiéy tych k$lag, 
które zowia Esther, zamyka, 





— — i —s t! 





zali do corocznego obchodu uroczysto$ci.— Tuych diu 

dni. Czternastego i pietnastego.— Jismo. List Mardo- 

cheusza.— Cezasy wwyciqgaiq. Przyszlo$é potrzebuje. 
30. Aby mieli pokój ... prawdg. W hebr. slowa po- 

koju 4 prewdy, jakoby rzekl: Zyczac im zdrowia, po- 

koju, oraz prawdziwego szcze$cia 1 pomyslIno$ci. 

31. I wolania. Modly do Boga. 


ESTHER. CAP. X. 
CAPUT X. 
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KS. ESTERY. ROZ. 10. 
R0ZDZLIAEL 10. 


O $nie Mardocheusza $ jego enaczeniu. 


]. Rex vero Ássuerus omnem terram, et eunetas 
maris insulas fecit iributarias. 

2. Cujus forlitudo et imperium, et dignitas atque 
sublimitas, qua exaltavit Mardochaeum, seripta sunt 
iu libris Medorum, atque Persarum; 

3. et quomodo Mardochaeus Judaici generis se- 
cundus a rege Assuero fuerit, et magnus apud Ju- 
daeos et aeccepfabilis plebi fratrum suorum, quaerens 
bona populo Suo, ei loquens ea, quae ad pacem semi- 
nis sui perünerent. 

Quae habentur in llebraeo, plena fide expressi. 
Haec autem, quae sequuntur, scripta reperi in 
editione vulgata, quae Graecorum lingua et litteris 
continentur, et interim. post. finem libri hoe. capitulum 
Jerebatur, quod juzta. consuetudinem nostr«m, obelo, 

— dd est, veru praenotavimus. 


4, Dixitque Mardochaeus: A Deo facta sunt ista, 


9. Hecordatus sum somnii, quod videram, haee. 


eadem significantis: nec eorum quidquam irritum fuit, 

6. Parvus fons, qui crevit in fluvium, et inlu- 
cem solemque conversus est, ct in aquas plurimas 
redundavit, Esther est, quam rex accepit uxorem, 
el voluit esse reginam. 

7. Duo autem dracones, ego sum, et Aman. 

8. Gentes, quae convenerant, hi sunt, qui conati 
sunt delere nomen Judaeorum. 

9. Gens autem mea, Jsrael est, quae elamavit 
ad Dominum: et salvum fecit Dominus populum 
suum, liberavitque nos ab omnibus mali, et fecit 
signa magna atque portenta inter gentes: 

10. et duas sorles esse praecepit, unam popul 
Dei, et alteram cunctarum gentium, 

11. Venilque utraque sors in statutum ex illo 
jam tempore diem coram Deo universis gentibus: 

12. et recordatus esi Dominus populi Sui, ac 
misertus esf hereditatis suae. 

13. Rt observabuntur dies isti in mense Adar 
quarta decima et quinta decima die ejusdem men- 
sis, cum omni studio et gaudio iu unum coetum 
populi congregati, in cunc(as deinceps generationes 
populi Israel, 


R. 10.— 1l. Wszystke ziemie, i wszystkie wyspy mor- 
skie. Nad któremi panowal.—Uczynil holdowne. Poda- 
tek nalozy! na nie, z powodu jakiej$ potrzeby publicznéj, 
albo dla zebrania pieniedzy na wojne potrzebnych. 

9. Ludowi. W hebr. i chafd. pospólstwu. 

4. Irzekl Mordocheusz. Gdy rozmyálal tragiczny los 
AÀmana, 

6. Male zródlo... jest Ester. Spvawiedliwie male Zró- 
delko Estere wyobrazafo, która nie tylko z malych 
poezatków wielka sie stola, lecz nadto wielki pozar 
ugasita. — V siwiatlosé $ ww slocce. W jasne stofce. 

1. .À dwe« smoki: jestem ja ? .Àman, Stusznie smoków 
oznaczaja Mardocheusz i Áman; obaj bowiem silni, 





1. À król Asswerus uezynil holdowne, wszytke 
íiemie, y wszytkie wyspy morskie, 

2. Klórego moc y panowanie y zacnos$ó, y wy- 
wyZszenie, htórym wywyzszy! Mardocheusza, napi- 
sane sq w h$iegach Medslich y Perskich; 

3. y iako Mardocheusz z narodu Zydowskiego byl 
wiórym po królu Asswerusie: y wielki u Zydów, 
L wdéiecznym ludowi braciéy swéy, staraiac sie o 
dobre ludu swego, y mówiae fo co naleZalo ku po- 
 koiowi narodu swego, 

Co iest w k$iggach zydowskich, wierniem przelto- 
| yl. Lecez to co po tém idzie, nalazlem napisane 
| ow dedyoyiéy pospolitéy, które igeykiem Greckim y 

literami Greckiemi sq wydane: a tam ma koncu 

ksiqg ten ltozdziae byl napisany: który wedlug oby- 
oH naszego obelem, toiest, rozenkiemesmy nazna- 

CZzuu. 

"Met rzék! Mardocheusz: Od Dogaé sie to salo. 

5. Wspomnialem naà sen którym widZial, to2 

72naezacy: a nic sie z niego nie odmienilo. 
6. Male £rzódlo, kióre uroslo w rzéke y obró- 
|€ilo sie w $wiatlo$ó, y w sloííce, y w wody wiellie 
|sie rozlale: iest Esther, która król wzial za Zone, 
y chéial aby byla królowa. 

7. À dwa smokowie: jestem ia y Aman. 

8. Narodowie którzy sie byll zebrali: éi sa któ- 
rzy chéieli zgladZié imie Zydowskie. 
| 9- À naród móy, iest lud Izraelshi, który wo- 
laf do Pana, y zachowal Pan lud swóy: y wybawil 
nas ode wszylkiego zlego: y uczynil znaki wielkie 
t dziwy miedzy narody: 

10. y roskazal aby dwa losy byly, ieden ludu 
DoZego, a drngi wszytkich narodów. 

11. Y przyszly oba losy na die zlozony od o- 
nego czasu przed Bogiem wszem narodóm: 

12. y wspemnial Pan na lud swóy, y zmilowal 
sie nad swym dziedzictwem. 

13. Y beda obchodzone te dni w mie$iacu Adar, 
cziérnastego y pielnastego dnia fegóZ mieSiaca, ze 
wszylka pilno$éia y z weselem ludu w iedne gro- 
made zebranego, na wszyllie napotym rodzaie lu- 
, du Izraelskiego. 


























obaj ezujni; pierwszy do ocalenia, drugi do zaguby 
narodu zydowskiego; obaj roznie$li straszne hastIo przez 
poslów rozeslanych na cafe paristwo Artaxerxa. 

8. Narody które sig byly zebraty. Patrz v. 11 w. 7. 

9. Znaki wielkie i dziwy. Dziwny wypadek upadku 
Àmana i wywyzszenia Mardocheusza. 

11. Z przyszdy oba losy. W grec. i przyszly dwa losy 
ie do godziny, & cezasu, $ do duia sqdu przed Bogiem 
& wszystkiemi navodami.  My$Sl ta: od wieków ustano- 
wit Bóg los dwojaki; jeden dla zydów, drugi dla Ama- 
na ijego rodziny; losy zbiegty sie na tenze dzieün ku 
szezeáciu Zydów a zgubie dla ich wrogów; w tym bo- 
wiem dniu zostali pobici. 


[| 


ESTHER. CAP. XI—XIIL.  — 801 — KS. ESTER Y. ROZ. 11—12. 
CAPUT XI. R0ZDZIAE il. 


O $nie Mardocheusza, bez wykladu. 


1. Anno quarto, regnantibus Ptolemaeo, et Cleo- 
patra, afiulerunt Dositheus, qui se sacerdotem etKleopatry, Dositheus, który sie mieni! byd£ kapla- 
Levitici generis ferebat, et Ptolemaeus filius ejus nem y z rodu Lewitckiego, y Píolomeus syn iego 
hane epistolam Phurim, quam dixerunt interpre- | przynie&li ten list. Phurim, który powiedZieli ze 
tatum esse Lysimachum Ptolemaei filium in Jeru- |przelozyl Lysimachus syn Ptolomeusów w Jeru- 


1. Roku ezwartego za królowania Ptolomeusa y 








salem. zalem. 
lloc quoque principium erat in editione vitoega. | Ten tez poczgtek byl w  Edycyiéy pospolitéy, 
quod nec in [lebraeo, nec apud ullum fertur in-| — którego niémasz w zydowskim ani u zadnego prze- 
terpretum. | kladacza. 


2. Anno seeundo, regnante Artaxerxe maximo, | 2. holu wíórego za królowania Artaxerxa wiel- 
prima die mensis Nisan, vidit somnium  Mardo- | kiego, piérwszego dnia k$iezyca Nisan, widZial sen 
chaeus filius Jairi, filii Semel, filii Cis, de tribu) Mardocheusz syn Jaira, syna Semei, syna Cis, z po- 


Benjamin;  kolenia. Deniamin; 
3. homo Judaeus, qui habitabat im urbe Susis,| 3. czlowiek Zydowin, który mieszkal w mie$cie 
vir magnus, et infer primos aulae regiae. | Susis, mazzacny, y miedzy piérwszymi dworu kró- 
lewskiego. 


4. Erat aulem de eo numero captivorum, quos. A. A byl ztey liezby wiezniów, które byl prze- 
transtulerat Nabuchodonosor rex Babylonis de Je- niós| Nabuchodonozor król Babilotski 7 Jeruzalem, 
rusalem eum Jechonia, rege Juda, (Spr. 2, 6).|z Jechoniaszem królem Judzkim, 

9. et hoc ejus somnium fuit: Apparuerunt voces! 5. asens lego by! ten: Ukazaly sie glosy y bu- 
et tumultus, et tonitrua et terraemotus, et con- rzenia, y grzmienia, y trzeSienia Ziemie, y zamie- 





lurbatio super terram, .Szanie wielkie na Ziemi: 
6. et etce, duo dracones magni, paratique con- 6. alió ofo dwa wieley smokowie, y gotowi po- 
ira se in proelium. (Supr. 10, 7). ikaó sie 7 soba, 


7. Ad quorum clamorem cuneíae coneitatae sunt, — 7. Na któryeh wolanie wzruszyly sie wszylkie na- 


nationes, ut pugnarent contra gentem justorum.  rody aby walezyly przeéiw narodowi sprawiedliwych. 


9. Fuitque dies illa tenebrarum et discriminis, 8. Y byl on dZieií ciemno$Sé1 y niebespieezerístwa, 
tribulationis et angustiae et ingens formido super ulrapienia y ucisku, y okruíny sirach na £iemi, 
terram. | 

9. Conturbataque est gens justorum txmenüum| 9. Y zalrwoZyl sie naród sprawiedliwych, boiac 
mala sua, ef praeparata ad morlem. Sie zlego swego, y gofowy na smieré. 

10. Clamaveruntque ad Deum; et illis vocife- | 10. Y wolali do Boga: a gdy oni krzyezeli, Zrzó- 


rantibus, fons parvus crevit in fluvium maximum, ;dlo male uroslo rzéka wielka, y rozlalo sie wielka 


Li 
1 


eL in aquas plurimas redundavit. woda. 
11. Lux ei sol ortus est, et humiles exaltati/— 11. Swiatleáé y slorce weszlo, y poniZeni byli 
sunt, ef devoraverunt inclytos. powyZszeni, y poZarli zaene. 


. 12. Quod cum vidisset  Mardochaeus, et surre- 12. Co gdy uyórzal Mardocheusz, y wstal z lo- 
XISSel de strato, cogitabat, quid Deus facere vel-|Za, my$lil coby chéial Bóg uezynié: y wbil sobie 
lel, etf fixum habebat in animo, scire cupiens, w serce, cheae wiedzie coby sen znaczyl. 
quid significaret somnium. 





CAPUT XII. » R0ZDZIAE 12. 


O wyjawieniu zdrady przez dworzan przechw królowi osnutéj. 


1. Morabaiur autem eo tempore in aula regis ]. Ana on czas mieszkal na dworze królewskim, 
O^ Daga(han et Thara, eunuehis regis, qui jani- z Bagatha y z Thara rzezatcami królewskimi, kló- 


loTeS erant, palatij. (Supr. 2, 21). .rzy byli odéwiérnymi palaeu. 
Do ot Jioku czwartego. Poczatek niniejszego no w. 6. 


W tym wierszu gawarty, wziety z greckiego.— 9. Naród sprawiedliwych. Zydzi. 

X tolomeusza. Pereriusz w ks. ^1a, "P Daniela Ww katal. 10. lirodio maiz. Boch m" 1 w. 6. 

Spraw Lers. mniema 2e nim byl Ptolomeusz Filometor  ]ll. Stiatlosé à stocce. Powrócila cisza dla Zydów, po 
roi Egiptski szósty w porzgdku od Alexandra Wiel- burzy przez Amana wzbudzonéj.— PoteyZszent,. Którzy 
kiego.—7en list. Phouyiq. Moze calg ksiege Estery ro- wprzódy byli wielkimi, t. j. Aman z rodzing. 

zm która do Zydów w rodzajulistu przesfang zostala. — 12. Cheqc wiedzieó, coby sen znaczyl. Który Bóg ze- 
2 2k Fokwu iórego. Panowania Artaxerxa.—JSyna Jair. Sla, 20 którym sg dzil, iz zawiera w sobie znaczenie 
Fatrz r. 2 w. 5 i tajemnice. 


4. Z téj liczby wiezniów. Patrz, co tam powiedzia- ^R. 19.—1. Miesekal. Mardocheusz. 


ESTHER. CAP. XIII. — 502 — KS. ESTER Y. ROZ. 13. 


2. Cumque intellexisset cogitationes eorum, et| 2. À gdy wyrozumial my$li ich, y síarania ich 
curas diligentius pervidisset, didicit, quod cona- pilnie wypatrzyl, doszedl iZ sie chéieli targnaé na 
rentur in regem Artaxerxem manus mittere, et króla Artaxerxa, y dal o tym znaé królowi. 
nuntiavit super eo regi. 

3. Qui, de utroque habita quaestione, confessos, 3. Który obudwu dawszy na probe, gdy sie przy- 
jussit duci ad mortem. znali, kazal wieáó na $mieré. 

4. Rex autem, quod gestum erat, scripsit in| — 4. À król to co sie stalo, w kroniki wpisal: ale 
commentariis; sed et Mardochaeus rei memoriam y Mardocheusz pamiatke rzeczy wypisal. 
litteris tradidit. | 

5. Praecepitque ei rex, ut in aula palatii mo-; 5. Y roskazal mu król aby mieszkal na palacu, 
raretur, datis ei pro delatione muneribus. | dawszy mu dary za odnieéienie, 

6. Aman vero filius Amadathi Bugaeus erat glo-| 6. À Aman syn Amadath Bugeyczyk byl nasla- 
riosissimus coram rege, ef voluit nocere Mardochaeo, | wnieyszy przed królem, y chélal zaszkod£ié Mar- 
eb populo ejus pro duobus eunuchis regis, qui füuerant| docheuszowi, y narodowi iego, dla dwu rzezatíeów 





interfecti, królewskich którzy byli straceni. 

Hucusque proemium. Póty przedmowa. 

Quae sequuntur, in eo loco posita erant, ubi scrip- ÀA co za tym idzie, na onym mieyscu bylo polo- 

tum est in volumine: Zono, gdzie napisano w k&iggach: | 

Et diripuerunt bona, vel substantias eorum. Y rozchwycili dobra y maletno$éi Ich. 

Quae in sola vulgata editione reperimus. Coómy w Edyéiéey nalezii. 
Epistolae autem hoc exemplar fuit: À kopia listu ta byla. 

CAPUT XIII. ROZDZIAL 13. 


O tre$ci pisa, Amana 4 sprawozdanie Mardocheusza 0 wyratowaniu Zydów. 


1. Rex maximus Arfaxerxes ab India usque| 1. Król wielki Arfaxerxes, od Indiiey az do 
Aelhiopiam centum viginti septem provinciarum | Etyopiiéy, sto dwadZieséia y $iedm krain  przelo- 
principibus, et ducibus, qui ejus imperio subjecti|Zonym y ksSiaZetom, którzy sa pod iego pauowa- 
sunt, salutem. niem, zdrowia. 

2. Cum plurimis genlibus imperarem, et uni-| 2. GdyZ nad barzo wiela narodów panuie, y 
versam orbem meae ditioni subjugassem, — volui| wszylekent $wiat podbil pod moc swoie, niechóla- 
nequaquam abuíi potentiae magniludine, sed cle-|lem iednak Zle uzywaé wielkoSéi mocy, ale laska- 
mentia et lenitate gubernare subjectos, ut absque; wo$éla y lagodno$éia sprawowaé poddane, aby bez 
ullo terrore vitam silentio transigentes, optata cun- |Zadnego síraehu Zywot spokoynie wiodao, polioiu 
cts mortalibus pace fruerentur. którego wszysey ludZie pragua zazywali. 

3. Quaerente autem me a consiliariis meis, quo-, 3. Ale gdym sie pyfal rad moich iakoby sie to 
modo posset hoc impleri, unus, qui sapientia et| wypelnié moglo, ieden 7 nich alóry madro$cia y 
fide ceteros praecellebat, et erat post regem se-| wiernoscia inue przechodZil, y byl po Królu wtóry, 
cundus, Áman nomine, imieniem Aman, 

4. indicavit mihi in iofo orbe terrarum popu-; 4, oznaymil mi Ze iest lud po wszylkim $wie- 
lum esse dispersum, qui novis uteretur legibus,| ie rozprószony, który nowych praw uzywa, y prze- 
et contra omnium gentium consuetudinem faciens, Ciwko wszech narodów zwyezaiowi ezyniae, kró- 
regum jussa confemmeret, et universarum concor- lewskim roskazaniem gardZi, y zgode wszech na- 
diam nationum sua dissensione violaret. rodów swoia niezgoda targa. 

5. (Quod eum didicissemus, videntes unam gen-| 5. Czego gdy$my sie dowiedZieli, widzac Ze ie- 
tem rebellem adversus omne hominum genus per-|den naród odporny, przeétwko wszemu rodzaiowi 
versis uti legibus, nostrisque jussionibus contraire, |ludzkiemu przewrotnych praw uzywa, a naszemu 
eb turbare subjeetarum nobis provinciarum pacem ,sie rozkazaniu sprzeciwla, a pokóy y gode krain 
aique concordiam, nam poddanych targa, 

6. jussimus, ut quoscumque Àmau, qui omnibus | 6. roskazaliémy aby którekolwiek Aman (litóry 
provinciis praepositus est, et secundus a rege, et, nad wszytkimi krainami iest przeleZony, y wíóry 
quem patris loco colimus, monstraverit, cum con-,po królu, y kíórego na mieyscu oyca czóienmy) po- 
jugibus ac liberis deleantur ab inimicis suis, nul-|kaZe, z Zonami y df£ieómi od nieprzyiaciól swych 


a a a a s — 
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2. Dat o tém znaé królowi. Przez królowe Estere, ze tenze coi Agageusz: gdyZ r.3. w. ] powiedziano, Ze 
patrz r. 2. w. 22. byl zrodu Agaga. ] 
4. Wpisal. Przez pisarzy i bibliotekarzy swoich. R. 13.—29. W'szystekem $wiat. Albo hiperbolicznie, 
5. Dawszy mw dary. Gdy Estera do godno$ci królo- albo mówi tylko o $wiecie perskim. 
wéj wyniesiona zostala, a on stal sie pierwszym po 4. Lud... rozproszony. Paitrz r. 9 W. 8. 
królu. 6. Czternastego dmia, Lecz wyzéj powiedziano trzy- 
6. Bugejezyk. W biblii królewskiéj: Ugousz, zdajesig nastego, takze nizé] r. 10 w. 20. Moze to miejsce ozna- 
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lusque eorum miserea(ur quarta decima die duo-|byli wygladzeni, a Zeby sie ich zaden nieuZalowal, 


decimi mensis Adar anni praesenlis, 


7. ut mefarii homines uno die ad inferos descen- 
dentes, reddant imperio nostro pacem, quam íur- 
baverant. 

Hucusque exemplar epistolae. 
Quae sequuntur, post eum locum scripta reperi, 
ubi legitur: 
Pergensque Mardochaeus, fecit omnia, quae ei man- 
daverat Esther. 


Nec tamen habentur in Hebraico, et apud nul- | 


lum penitus feruntur interpretum. 

8. Mardochaeus autem deprecatus est Domi- 
num, memor onmium operum ejus, 

9. el dixit: Domine, Demine, rex omnipotens, 
in ditione enim (ua cuncta sunt posita, et non 
esl, qui possit tuae resistere voluntati, si decre- 
veris salvare Israel. 

10. Tu fecisti coelum et terram, et quidquid 
coeli ambitu coníinetur. 

11. Dominus omnium es: nmec est, qui resistat 
majestati fuae. 


12. Cuneta nosti, et seis, quia non pro super- | 


bia et contumelia, ef aliqua gloriae cupiditate fe. 
cerim hoc, ut non adorarem Aman superbissimum: 


13. (libenter enim pro salute Israel etiam ve- 
stigia pedum? ejus deosculari paratus essem,) 

14. sed timui, ne honorem Dei mei transíer- 
rem ad hominem, et ne quemquam adorarem, ex- 
cepto Deo meo. 

15. Et nunc, Domine rex, Deus Abraham, mi- 
serere populi tui, quia volunt nos inimici nostri 
perdere, et hereditatem tuam delere. 

16. Ne despicias partem (uam, quam redemi- 
sii tibi de Aegyplo. 

17. Exaudi deprecationem meam, eft propitius 
esio sorti et funiculo tuo, et converte luctum no- 
strum in gaudium, ut viventes laudemus nomen 
tuum, Domine, et ne claudas ora te canentium. 

18. Ommnis quoque Israel pari mente et obse- 
cratione clamavit ad Dominum, eo quod eis cer. 
ta mors impenderet. 


| ezbérnaslego  dnia dwunasfego mie$laca Adar roku 
, ninieyszego: 
| 4. aby zloSliwi ludZie iednego dnia stapiwszy do 
.piekla, przywróéili królestwu naszemu pokóy, kióry 
byli zgwaléili, 

Dotad. kopia lstu. 
| A co za tym idzie nalazlem na onym. mieyscu 
| mapisano, gdzie czytamy: 
À lak szedszy Mardocheusz uczynil wszylko co mu 
Esilher roskazala. 

Wszakze tego niémasz w Zzydowskim, ani zgo- 

la u zadnego przekadaeza. 

8. A Mardocheusz modlil sie Panu, pamictaiae 
na wszylkie sprawy lego, 

9. y rzéll: Panie, Panie, Lrólu wszechmogacy, 
bo w mocy iwoiéy wszylko jest poloZono, y niémasz 
ktoby sie mógl woli twéy sprzeciwié, ieóli bedZiesz 
chéjal zachowaé Izrael. 
|. 10. Ty$ stworzyl niebo y Zziemie, y cokolwiek 
sie ekregiem niebieskim zamyka. 
|. 11. Panem wszytkich ieste$, y niémasz kloby 
sie sprzeéiwi! maiestafowi twemu. 

12. Wszytko znasz, y wiész Zem ani z pychy, 
ani ze wzgardy, ani 7 lakiéy v«zéi pragnienia fo 
uczynil, zem sie nie ldanial Amanowi napysznuiey- 
| Seni: 

13. (dla zachowania bowiem ludu lzraelskiego 
gofówbyeh byl y stopy nóg iego calowaé,) 

14. alem sie bal abym ezéi Boga mego nie prze- 
niós! na ezlowieka, azebych sie nikomu nie lla- 
nial, opróez Boga mego. 

15. A feraz Panie królu, BoZe Abrahamów, zmi- 
luy sie nad ludem £wym, boé nas chea nieprzy- 
jiaéiele naszy wylracié, y dZiedZiclwo twoie wygubié. 

16. Nie wzgardzay ezastki (woiéy, klóraS sobie 
wykupil z Egyptu. 

17. Wysluchay pro$be moie, a badZ miloSéiw 
d£ialowi y sznurkowl (wemu, a obróé Zalobe nasze 
w wesele, abyámy Zywi bedae, chwalili imie twoie 
Panie, a nie zamykay ust o tobie $piéwaiacych. 

18. Wszytek téZ Izrael fakimze sercem y mo- 
dlitwa welal do Pana, przeto iZ nad nimi pewna 
$mieró wisiala, 

















Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 13. w. 14. Alem sig bal abym czei Boga mego mie przeniósl na eztowieka, 


Z tiych slów mozem zrozumieé, iz Aman czlowiekiem bedac, podniósl sig w pyche i cheiat byé za Boga 
chwalony, jako to u pogan nie trudno bylo. Przetoz Mardocheusz, niechcial mu sie klaniac, aby mu tém 
klanianiem co Boskiego nie przyznawal, zaczémby i swój zakon zel£yl. Bo inaczéj kiedyby byl chcial po nim 
uczeiwo$ci i klaniania takiego jakie pospolicie ludziom zacenym i cnotliwym ezynimy, gotów byl Mardocheusz 
i stopy nóg jego, jako samze powiada, calowaé. A tak Zle heretycy te slowa przywodza4, przeciw uczciwoSci 
$wietych, bo oni tego niechcg po nas, abyémy je za bogi chwalili, ale im tylko uczciwosé przystojng i po- 
winn3 Jako ludziom $wietym wyrzadzamy. 





cza, Ze tak nalezato wymordowaóé Zydów dnia trzyna- 
stego, Zeby juz dnia czternastego nie trzeba bylo nad 
którym Z nich sie nlitowaó, tak Salian. 


14. Ahym cz JBaga mego mie przeniósl na czlo- 
wieka. Jak bowiem powiedziano w r. 3, Aman chciat 
hyé ezczonym czcig Boska. 


16. Czqstki twojéj. Narodu zydowskiego, który jest 
dziedzictwem i wlasnoícig twoja3. 

I7. Dzialowi 4 sznurkowsi twemu. Dziedzictwu twemu, 
narodowi twemu, którego jak wlasno$ci swéj strzezesz 
i bronisz. Wiadomo, ze niegdy$ miano zwyczaj sznurka- 
mi mierzyé kraüce pól: dla tego sznurek ten bierze sie 
Za Czeáé dziedzictwa i za dzial, który przypada kazdemu, 
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R0ZDZIAZQL 14. 


O pros$bie Estery do Doga o wyezwolenite naroda. 


1. Esther quoque regina confugit ad Dominum, 
pavens periculum, quod imminebat. 

2. Cumque deposuisset vestes regias, fietibus et 
luctui apta indumenta suscepit, et pro unguentis 
variis, cinere et stercore implevit caput, et cor- 
pus suum humiliavit jejumis omniaque loca, im 
quibus antea laetari consueverat, crinium lacera- 
tione complevit. 

3. Et deprecabatur Dominum Deum Israel, (i 
cens: Domine mi, qui rex noster es solus, adjuva 
me solitariam, et cujus praeter te nullus est auxi- 
liator alius. 

4. Periculum meum 
(Deut. 4, 34.) 

5. Audivi a patre meo, quod tu, Domine, fulis- 
ses Israel de cunctis gentibus, et patres mostros 
ex omnibus retro majoribus suis, ut possideres he- 
reditatem sempiternam, fecistique els, sieut locu- 
ius es. " 

6. Peccavimus in conspecíu tuo, et idcirco (ra- 
didisti nos in manus inimicorum nosírorum: 

4. coluimus enim deos eorum. Justus es, Do- 
mine: 

8. ef nunc non eis sufficit, quod durissima nos 
opprimunt servituíe, sed robur manuum suarum, 
idolerum potentiae deputantes, 

9. volunt tu& mutare promissa, et delere here. 
ditatem (uam, ef elaudere ora laudautium le, atque 
extinguere gloriam templi et altaris tui, 

10, ut aperiant ora gentium, et laudent idolo- 
rum fortitudinem, et praedicent carnalem regem 
iu sempiternum. 

11. Ne íradas, Domine, sceptrum tuum his, qui 
nen sunt, ne rideant ad ruinam nostram: sed con- 
veríe consilium eorum super eos, eí eum, qui in 
nos coepit saevire, disperde. 

12. Memento, Domine, et ostende te nobis in 
tempore tribulationis nostrae, et da mihi fiduciam, 
Domine rex deorum et universae potestalis: 

13. tribue sermonem compositum in ore meo in 
conspectu leonis, et transfer cor illius in odium 
hostis nostri, ut et ipse pereat, et ceteri, qui ei 
consentiunt. 


R. 14 —4. Niebespieezesistwo moje jest s reku moich. 
Zycie moje nara2one na niebezpieczefistwo, na podobieii- 
Btwo tego co sie w rekach nosi, a tém samém narazone 
na wydarcie i na przypadki wystawione. Tak Dawid l's. 
118 w. 109 mówil: Dusza moja zawZdy w rgkach moich. 

5. Slyszalam od. ojca. W grec. slyszalam od wrodze- 
«ia mego 5 pokoleniw | rodziny inojéj. — Alius posiadt 
dziedzictwo wieczne, Azeby narod Izraelski byl wie- 
czném dziedzictwem twojém. 

7. Bosmy sluzyli bogom ich. Nié ona sama wpra- 
wdzie, ani Mardocheusz, lecz ich przodkowie, którzy 
Wes balwochwalstwo wyzywali przeciw sobie gniew 

oski. 

8. Sile rqk swoich. Z grec. mozna przetiumaezyé: 
prezylqeeyli sily d rgce swoje, do rqk batwanów swoich, 


in manibus meis est, * 











— ——À 


1. Esther téz królowa uciekla sie do Pana, bo- 
lae sie niebespleczefistwa, które nadchodzio. 

2. À zewlókszy sie z od£ienia królewskiego, pla- 
czu y Zaloble przysioyne szaty w£iela, a 1niasto 
rozliezuych oleyków, popiolem y gnoiem glowe na- 
peluila, y cialo swe postami ponizyla, y wszytílüe 
mieysea nma których przedtym zwylla bywaé we- 
$0la, targaniem wlosów mapelnila. 

3. Y pro$Ja Pana Boga lIzraelskiego,  mówiac: 
Panie oióy, który$ sam ies( królem naszym, wspo- 
mez mie opusezona, a klóra opróez €iebie Zadnego 
innego pomocnika nie ma. 

A. Niebespleezeíístwo moie ies w reku moich. 


5. Slyszalam od oyea mego, Ze$ ty Panie wZial 
Izraela ze wszech narodów, a oyce nasze ze wszyt- 
kich pozad przodków ich, aby$ poéiadl diedZiclwo 
wieczne, y uczynile$ im Jako$ rzékl, 


6. Zgrzeszyliómy przed oczyma twémi, y przeto$ 
nas dal w rece nieprzyiaciól naszyceh: 

7. bo$my sluzyli bogóm ich. Sprawiedhwy$ ies 
Panie: 

8. lecz teraz nie maia na tym dosyé, Ze nas 
&ezka niewola $6iskaia, ale $ile rak swoich mo- 
ey balwaüskiéy przypisuiae, 

9. checa odmienió obiefnice twoie: y wyiraóié 
dZiedZietwo twole, y zawrzééc usta chwalacych cie, 
y zgaSié slawe ke$éiola y ollarza (wego, 

10. aby oftworzyli usia poganów, a chwalili mo- 
ino$éó balwanów, y wielbili éielesnego róla na 
wieki, 

11. Nie dawayZe Panie sceptrum twego tym 
kiórzy nie sa, by sie nie ámiali na upadek nasz: 
ale obróé rade Ich na nie, a tego klóry sie poezal 
srozyé ma nas, zairaé. 

12. Wspomni Panie, a ukaZ sie nam czasu uci- 
Sku naszego, a day mi $mialo$ó Panie królu bo- 
gów, y wszylliéy mocy: 

13. day mowe ozdobna w usía mole przed oezy- 
ma lwa, à obróó6 serce iego ku nienawi$ói nieprzy- 
iaciela naszego, aby y on zginal, y inni kíórzy sie 
7 nim zgadzala. 











oddajac sie im jakoby na sluzbe przeciwko nam, albo 
jakoby przysiegajac i $ciaggajgc reke do zawarca przy- 
mierza. 

9. Odmienié obietiice twoje. Znie$C wyrok twój przez 
który ocalié i strzedz nas postanowile$, 

11. SSceptrum twego. Narodu, w którym królujesz.— 
Tym, którzy nie sq. Balwanom i ich czcicielom. 

12. Daj mi émialosé. Zebym z królem postepowata 
bezpiecznie, ufnie i bez trwogi.—JAKrólw bogów. T. j. 
królów, ksigzat i sedziów, którzy tez w Ps. Sliu 
Jana 10, bogami nazwani. 

13. Moewg ozdobuq. Yoztropna, gladko ulozong.— 
lwa. Aswerusa, którego czy to dla potegi, czy dla 
dzikoáci, Iwem nazywa. Tak Pawel $. Nerona, lI. do 
Tymot. 4, 17,—Nieprzyjaciela naszego. Amana. 


ESTHER. CAP. XV. 


14. Nes autem libera manu tua, et adjuva me, | 


nullum aliud auxilium habentem, nisi te, Domine, 
qui habes ommium seientiam, 

15. et nosti, quia oderim gloriam iniquorum, 
eí detester cubile incireumeisorum, et omnis alie- 
nigenae. 

16. Tu scis necessitatem meam, quod abominer 
signum superbiae et gloriae meae, quod est super 
capuí meum in diebus ostentationis meae, et de- 
tester illud quasi pannum mensiruatae, et non por- 
tem in diebus silentii mei: 

17. eti quod non eomederim in mensa Aman, 
nec mihi placuerit convivium regis, ei non bibe- 
rim vinum libammum: 


18. ef nunquam laetata sib aneilla tua, ex quo 


huc iranslata sum usque in praesentem diem, nisi 
in te, Domine Deus Abraham. 

19. Deus fortis super ommes, exaudi vocem eo- 
rum, qui nullam aliam spem habent, et libera nos 
de manu iniquorum, et erue me a limore meo. 


Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 14. w. 11. Nie dawaj 
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14. À nas wybaw reka iwola, a wspomoz mie, 
jadnéy innéy pomoey nie maiaeéy, iedno ólebie 
Panie, który masz wiadomosé wszytkich rzeezy, 

15. y wiész Ze w nienawi$ói mam chwale grzé- 
sznych, a 1Z mie mierZi loze nieobrzezafców, y 
kazdego obcego. 

16. Ty wiész potrzebe moie, Zeó sie brzydze 
zakiem pyohy y chwaly moiéy, która iest na glo- 
wie moléy, we dni okazowania mego, a Zeó mie 
mierzi Jako szmat mie$iecznéy niewiasty, a Zeó 
iéy nie uosze w die milezenia mego: 

17. iZem téZ nie iadala u stolu Aman, ani mi 
sle podobala uczta królewska, anim pia wina mo- 
krych ofiar: 

18. y nigdy sie nie weselila sluzebnica twoia od 
tego ezasu lakom iu zawiedZiona, az do dnia dfi- 
Sieyszego, iedno w íobie Panie Boze Abrahamów. 

19. DoZe moeny nade wszytkie wysluehay glos 
tych htórzy Zadnéy innéy nad£ieie nie maia, a wybaw 
mas z rak zlosliwyeh, y wyrwi mie z boia£ni moiéy. 





sceptrum twego tym  którzy wie sq. 'To jest batwanom, 


bo balwan nic nie jest, jako tez mówi Apostol l. Cor. 8, a chocia materya balwana jest cokolwiek, wszakze 
sam balwan nic niejest, bo to znaczy czego niemasz, znaezy bogi falszywe, jakowych niemasz; a tak prawdzi- 
wie nic nie znaczy i nic niejest. A tamcei s3 rózne obrazy od balwanów, i£ obrazy wla$nie znacza i wyra- 
£ajy to co jest albo bylo, a przetoéó sg wlasném wyrazeniem i znakiem rvzeczy pewnych i tych które wla- 


$nie s3: a balwany znacz4 rzeczy niepewne i których niemasz, 


CAPUT XV. 


R0ZDZIA€EL l5. 


O wwnijíciu Estery do króla, à daskawém przezes preyjgciu. 


JHaec quoque «ddita reperi 2n editione vulgata. 


1. Et mandavit ei (haud dubimm, quin esset 


Mardocehaeus), ut ingrederetur ad regem, et roga- 
ret pro populo suo et pro patria sua. 

2. Memorare (inquit) dierum humilitatis tuae, 
quomodo muirita sis in manu mea, quia Áman, se- 
cundus à rege, loculus est contra nos in mortem: 

3. el tu invoca Dominum, et loquere regi pro 
nobis, el libera nos de morte. 

JNecnon et ista quae | subdita sunt: 

4. Die autem terlio deposuit vestimenta orna- 
tus sui, el circumdata est gloria sua. 

9. Cumque regio fulgeret habilu, et invocasset 
omnium rectorem et salvatorem Deum, assumsit 
duas famulas, 

6. et super unam quidem innitebatur, quasi prae 
deliciis e( nimia teneritudine corpus suum ferre 
Don sustinens; 

7. allera auiem. famularum sequebalur dominam, 
defluentig in humum indumenta sustentans. 
dais, ode nieobrzezasiców. Gdyz dla tego tylko zgo- 
Yacht DD edsteg 2 Aswerem, Zehym iw oim roz- 
"Yri- le postuszna; inaczé], wolatabym poslubié 
Jatiego ubogiego ze swego narodu. f 
E dE E moje. Która mie do ubrania sig zmusza. 
ka królewski8 icu : DN ia nu 2 aui ur 
któfa haste EX nosci. L jadem za$, byip E T m 
"AK e glowe obwijali, albo zwigzywalt. € 
€ni 0kazywaaia ego. Gdy sie trzeba okazaé królowi, 
albo publiezuie wystapic,— Jufo szmt iiesigeznéj nie- 

Dn. Sr. Tesr, T, II. 


"Tom tez nalazi przydano w KEdyciiéy pospolitéy. 

1. Y roskazal iéy (bez pochyby) aby weszla do 
króla, y przy ezy nila sie za ludem swym, y za oy- 
czyzna swola. 

2. Pamietay (prawi) na dni unizenia iwego, ja- 
| koá wyehowana na rekaeh moich: bo ÀÁman wióry 
| po królu mówM przeciwko nam ma $mieré: 
|. 8. ly wzyway Pana, y mów królowi o nas, y 
|wybaw nas od $mierci, 

Jakze y to co za tym idzie: 
|. 4. Adnia trzeéiezo zloZyla 7 $iebie szaly wbioru 
|swego, y odZiana iesí chwala swoia. 

9. À gdy sie $wiecila w od£ieniu królewskien, 
y wzywala wszylkich rzadáce "y zbawiciela Boga, 
wZiela 7 soba dwie sluZebnice, 

6. y na jednéy sie wspiérala, iakoby od rosko- 
s;y y od wielkiéy éiala subielno$éi sama soba wla- 
daé nie mogla; 

7. à druga panna szla za pania, wleczaca sie 
|po Ziemi szate niosac. 








wiasty. Który jest najobrzydliwszym. — . W dzien, mil- 
czenia mego. Gdy jestem w dornu w pokoju niewiescim, 
w samotném ukryciu. 

17. lin... nie jadala wu stobu Aman. Pokarmów pra- 
wem zabronionych, anim sig rozkoszowala przysmaka- 
mi uezt królewskich.— Wéna mokrych ofíar. Wina, któ- 
regoby eze$é6 jaka$ na cze$6 balwanów wylanga byla. 

R. 15.—4. 4 dnia trzectego. Od rozpoezecia postu i 
modlów, — Szaty ubioru swego. Grec. szaty zbytku.— 
Chiatq swojq. Drogiemi 1 królewskiemi szatami. 
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8. Ipsa autem roseo colore vultum perfusa, e 
gralis ac nitentibus oculis tristem celabat animum, 
et nimio timore contractum, 

9. [Ingressa igitur cuneta per ordinem ostia, 
stetit contra regem, ubi ille residebat super so- 
lium regni Sui, indutus vestibus regiis, auroque 
fulgens , et pretiosis lapidibus; eratque terribilis 
aspectu. 

10, Cumque elevasset faciem , et ardentibus 
oculis furorem peetoris indieassef, regina corruit, 
eb in pallorem colore mutato, lassum super ancil- 
lulam reclinavit caput. 

11. Convertitque Deus spiritum regis in man- 
suetudinem, et festinus ac metuens exsilivit de so- 
lio, et sustentans eam ulnis suis, donec rediret ad 
se, his verbis blandiebatur: 

12. Quid habes Esther? Ego sum írater tuus, 
noli metuere. 

13. Nen morieris: Non enim pro te, sed pro 
omnibus haec lex constituta est. 

14. Accede igitur, et tange sceptrum. 

15. Cumque illa reticeret, tuli& auream virgam, 
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8. À ona sama róZana barwa na (warzy rozlana 
y wdZieeznémi a iasnémi oezyma, smutue serce 
swe y Zbytnia boiaZnia $ci$nione pokrywala. 

9. Wszedszy tedy porzadnie przez wszytkie 
drzwi, stanela przed królem, gd/ie on $ied£ial na 
stoliey królestwa swego, obleezony w szaty kró- 
lewskie, y $wiécacy sie od zlota y od drogiego ka- 
mienia, à byl srogiego weyZrzenia. 

10. À gdy poedniós! oblieze swe, y palaiacemi 
oczyma  Zapalezywo$éó serea swego pokazal, upa- 
dla królowa, y zbladszy omdlala, glowe na panien- 
ce sluZebnéy polozyla. 

11..Y odmienil Bóg serce królewskie w laska- 
woS$éó, y wnet ulekszy sie o nie, skeezyl z slolice, 
a (rzymaiac ja swémi rekoma, azby przyszla k so- 
bie, témi iéy slowy poblaZal: 

12. Có26i Esther? 1aciem iest brat (wóy,  nie- 
bóy sie. 

13. Nie umrzesz: bo nie na cie ale na inne 
wszytkie to prawo uczyniono, 

14. Przystap tedy a dotkni sie sceptru. 

15. À gdy ona milezala, wzial zlote berlo, y 


el posuit super collum ejus, et osculatus est eam,|poloZyl na iéy szyiéy, y povalowal 1a, y rzékl: 


el ait: Cur mibi non loqueris? 

16, Quae respondit: Vidi (e, domine quasi An- 
gelum Dei: et conturbatum est eor meum prae ti- 
more gloriae tuae. (2. Jeg. 19, 27.) 

17. Valde enim mirabilis es, domine, et facies 
iua plena est gratiarum. 

18, Cumque loqueretur, rursus corruit, et pe- 
ne exanimaía est. 

19. Rex autem turbabatur, et ommes ministri 
ejus cousolabaniur eam. 


CAPUT XVI. 


|Przeez mi nie mówisz? 

16. AÀ ona odpowiediala: Uyárzalem ie panie 
jako Aniola BoZego, y strwoZylo sie serce moie 
dla boiaáni ozdoby twoiéy. 

17. Abowiemes barzo dZiwny panie, a oblicze 
twoie iest pelne wd£iecznoSci. 

18. A gdy mówila za$ie upadla, y ledwie nie 
umarla. 

19. A kró] sie frasowal, y wszysey sluzebnicy 


(lego ieszyli ia. 


ROZDZIAL 16. 


O kopii listu Artazerza do Zydów pisanego. 


Exemplar epistolae regis Artazervzis, quam pro 
Judaeis ad totas regni sui provincias misit, quod. et 
ipsum in Hebraico volumine non habetur. 

1. Rex máàgnus Artaxerxes ab India usque 
Aethiopiam centum viginli septem provinciarum du- 
cibus ac principibus, qui nos(rae jussioni obediunt, 
salutem dicit. (Supr. 11, 2.) 

2. Multi bonitale principum et honore, qui in 
eos collatus est, abusi sunt in superbiam, 

9. ef non solum subjecfos regibus niluntur op- 
prunere, sed datam ibi gloriam non ferentes, in 
ipsas, qui dederunt, moliuntur insidias, 

4. Nec contenti sunt, gratias mon agere bene- 
filis, et humanitatis in se jura violare: sed Dei 


.— 10. Palajacemi ocziyma. Albo przez wrodzong srogosé 


i dziko$6, albo z gniewu którym sie zapalit, widzac, ze 
przeciw prawu, królowa przyszia nie wzywang. 

12. Brat twój. Glos pieszczaqcego jest gptosem serde- 
cznéj przyjazni i poufalo$ci. Tak, oblubienice w pie- 
$niach nad pieón. r. 4, oblubieniec ezesto siostr3 swo- 
jà nazywa. 

13. Na.... toszytkie. Zwyczajnych tylko ludzi prawo 
nasze obowigzuje, czyli tych którzy ni2sz4 od królewskiéj 
godno$6 maja, dla tegoZ karze za przestepstwo nie 
ulegasz. 


Kopia listu. króla. Artaserza, który za Zydy do 
wszystkich krain królestwa swego vozeslat: którego téz 
ww ksiegach zydowskich niémasz. 

|. Król wielki Artaxerxes od Indiiéy a7 do 
Elhyopiéy, sto dwadZie$éia y $iedmi Ziem, k$iaze- 
(am y przeloZonym, którzy sa posluszni maszego 
rozkazania, zdrowia Zyczy. 

2. Wiele ludi dobroéi panów, y ezéói która im 





-—— — 


wyrzad£ili, Zle na pyche uzywali, 

3. y nie tylko poddane królewskie zagubié u&i- 
luia, ale ezéi która im dano nie znoszac, na onez 
którzy dali o zdrad£ie my$la. 

4. À malo na tym maia, Ze nie d£iekuia 27a 
dobrodfieystwa, y gwalea prawo laski im pokaza- 
— 34. Dotknij sig sceptru. Co jest dowodem 1aski, oraz 
dobrego dla cie usposobienia. 


16. Jako antola bo£ego. Majacego oblicze niebianina 
jakíego$, peine piekno$ci i majestatu. Tak Ezech. r. 
98 w. 14, króla 'Tyru aniolem nazywa i Dawid Achina 
I. Król, 29, 9, a Thekua Dawida, II. Król. 14, 20. 

17. Jest pelne wdzigeznosci. Okazalo$cl 1 godno$ci. 


R. 16.—3, ANte zuoszqc. Umiarkowanie. 


4. Ze mie dzigkujg. Okazaniem znaków wüdziecznosci 
i wierng sluzba za uczynione im dobrodziejstwa. 
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quoque euneía cernentis arbitrantur se posse fugere 
sententiam. 

9. Et in fantum vesaniae proruperuní, ut eos, qui 
credita sibi officia diligenter observant, et ita cuncta 
agunt, ut omnium laude digni sint, mendaciorum 
cuniculis conentur subvertere, 


6. dum aures principum simplices, et ex sua 
nalura alios aestimantes, callida fraude decipiunt. 
4. Quae res et ex veteribus probatur historiis, 
el ex his, quae geruntur quotidie, quo modo malis 
quorundam suggestionibus regum síudia depraventur. 


8. Unde providendum est paci ommum provin- 
ciarum. 

9. Nec puíare debetis, si diversa jubeamus, ex 
animi nostri venire levitate, sed pro qualitate et 
necesslíale temporum, uf reipublicae poscit utilitas, 
ferre sententiam. 


10. Et ut manifestius, quod dicimus, intelligalis, 
Àman filius Àmadathi, et animo et gente Macedo, 
alienusque a Persarum sanguine, et pietatem no- 
stram sua crudelitate commaculans, peregrinus a no- 
bis susceptus est, (Swpr. 3, 1). 

11. et iantam in se expertus humanitatem, ut 
pater noster vocaretur, et adorarefur ab omnibus 
post regem secundus, 

12. qui in tantum arrogantiae tumorem subla- 
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néy, ale téZ mniemaia, Ze dekrelu Doga, klóry 
wszytko widái, uy$dá moga. 

5. Y tak dalece w szaletístwo zaszli, Ze te któ- 
rzy urzedów sobie zwierzonych pilnie przesírzegaia, 
y tak sie na wszem sprawuia, aby byli godni 
wszylkich pochwalenia, klamstwy íaiemnemi wy- 
wróéié u$iluia, 

6. gdy uszy paiiskie proste, a z swego przyro- 
dzenia inne szacuiace, chytra zdrada oszukiwaia. 

1. Kióra rzeez y z sfarych historiy dowodi sie, 
y £ tego co sie na kazdy d£iei dfieie, iako zlym 
niektórych lud£i podusczaniem, cheéi królewskie 
bywaia nakaZone, 

8. Przelóá potrzeba obmy$laé pokóy wszytkich 
krain, 

9. À nie maóie mniemaé, ie$li rózne rzeczy 
roskazuiemy, zeby to z lekko$éi my$li naszéy po- 
chodZilo, ale Ze wedlug sposobu y poirzeby czasu, 
iako wyéiaga poZytek rzeezy pospolitéy, wyroki 
wydawamy. 

10. A zZebyácie to co mówiémy ia$niéy zrozu- 
mieli: Aman syn Anmadathy, sercem y rodem Ma- 
cedofozyk, y ode krwie Perskiéy daleki, y nasze 
dobrotliwo$é okruéieistwem swym mazaey, obcym 
bedac od nas lest przyiety; 

11. y doznal przeciw sobie (tak wielkiéy ludz- 
ko$é, Ze go oycem naszym zwano, y klaniali sie 
mu wszyscy wióremu po królu, 

12. który sie w tak wielka nadeto$ó pychy po- 


ius est, ut regno privare nos niteretur et spiritu, dniósl, Ze sie o to staral, aby nas y królestwa y 


13. Nam Mardochaeum, cujus fide ef beneficiis 
vivimus, eí consoríem regni nostri Esther eum 
omni gente sua novis quibusdam atque inauditis 
machinis expelivit in mortem; 


14. hoc cogitans, ut, illis interfectis, insidiare- 
tur nostrae solitudini, ef regnum Persarum írans- 
ferret in. Macedonas. 

15. Nos autem a pessimo mortalium Judaeos neci 
destinatos in nulla penitus culpa reperimus, sed e 
contrario justis utentes legibus, 


16. et filios altissimi et maximi, semperque vi- 
ventis Dei, cujus beneficio eí patribus nostris el 


di regnum est traditum, et usque hodie custo- 
Itur. 


17. Unde eas lilleras, quas sub nomine nosíro 
Mle direxerat, sciatis esse irritas. 
18. Pro quo scelere anie porlas hujus urbis, 


ica nie macie mmiemac.... Zeby to £ lekkosci mysti 
; Perso ehodzilo. Ani sig to sprzeciwia prawu Medów 
ies. n gdyz ono te tylko dekreta za nieod wolalne 
dn sd kaze, które ani przez podejácie, ani przez zdra- 
e nie LOStaly otrzymane. 
Yodiw; 122€ dobrotliwosé... majacy. Ozesto bowiem 
7/09/1W1, lakomi, albo okrntni sudzy, na swoich panów 
dobrych nàwet niestawe $ci2gaj2; bo cosludzy przeciw 
PTAWU i1sprawiedliwoci czynia, to sie przypisuje samym 
panom, którym tamei sjuza. 

* 4€ go ojccm maszym awano. Byla to nazwa go- 





ducha zbawil. 

13, Abowiem Mardocheusza, za którego wierno- 
$éja y dobrod£ieystwem Zywiemy, y towarzyszke 
królestwa naszego Esther, ze wszytkim narodem 
ich, nowémi iakimió a nieslychanemi ehytrosciami 
iadal na $mieré: 

14. io my$slac, aby one pobiwszy, zasadzki ezy- 
nil na opuséalo$ó nasze, y králestwo  Perskie do 
Macedonów przeniósl, 

15. A my od naniecnotliwszego ze wszech ludi, 
7ydy na $mieró skazane, w Zadnéy zgola winie mie 
nalefliémy, ale yrzeciwnym obyezalem praw Spra- 
wiedliwych uzywalacych, 

16. y synami nawyZszego y nawielszego, y Zawsze 
iywiacego Boga, za kiórego dobrodfieystwem, y oy- 
cóm naszym y nam królestwo ies( dane, y aZ po 
dziá d£iexi zachowane. 

17. PrzelóZ one listy, kióre on byl naszym imie- 
niem rozeslal, wiedzéie bydf kassowane. | 

18. Dla kióréy zlo$ói, przed bramami tego mia- 
dno$ci, te nawet Faraon Józefowi dawal. Patrz co$my 
powiedzieli na Gen, r, 41 w. 43. ; I 

19. Aby nas i królestwa $ ducha zbawit. Bo jest 
przekonanie, Ze nalezal do spisku rzezancow.  — 

13. Za którego wiernosciq à dobrodziejstwem. Zyjemy. 
Z powodu odkrycia spisku. 

14. Na opuécialoáé uaszg. Zostawiwszy nas samych 
| bez ich wiernéj obrony. 

18. I wszystek vód jego. Prawa wu Persów, mówi Am- 
mian w ks. 93 bardzo sq straszme, skuikiem kiórych za 
wystepek jednego, cal vód. ginie, 
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id esí, Susan, ef ipse, qui machinatus est, et omnis|sta, to lest Susan, y sam kióry knowal, y wszylek 
cognatio ejus pendet in patibulis, non nobis, sed |ród iego ma szubienicach wi$i: nie my, ale Bóg 
Deo reddenfe ei, quod meruit. oddal mu eo zasluzyl. 

19. Hoc autem edicfum, quod mune miitimus, | 19. À wyrok ten, klóry íeraz $lemy, po wszyt- 
in cunelis urbibus proponatur, ut liceat Judaeis uti | kich miastach niech bed ie zawieszony, Zeby wolno 
legibus suis, | bylo Zydóm uzywaé praw swoieh. 

20. Quibus debetis esse adminiculo, ut eos, qui se| — 20. Klórym maéie dopomagaé, aby one kíórzy 
ad necem eorum paraverant, possint interficere tertia | sie na pobiéie ieh gotowali mogli pobié, trzynastego 
decima die mensis duodecimi, qui vocatur Adar:  |dnia mieSiaca dwunastezo, klóry zowia Adar. 

21. hane enim diem Deus omnipotens moeroris 21. Abowiem ien dZie smulku y Zalo$61 Dóg 
el luetus eis vertit in gaudium. wszechmogacy odmienil im w radoáé. 

22. Unde eí vos inter ceteros festos dies hanc, 22, Ztadze y wy miedzy innémi $wiety ten dieti 
habetote diem, et celebrate eam cum omni laetitia, | poliezayéie, y obehodZóle ji ze wszelka rado$éia, aby 
uL ei in posterum eognoseatur, y napotym wied£iano, 

23. omnes, qui fideliter Persis obediunt, dignam — 23, Ze wszyscy klórzy Persam wiernie sluZa, 
pro fide recipere mercedem: qui autem insidiantur godna za wierno$é swa zaplate odnosza: a którzy 
Tégno eorum, perire pro scelere. |królestwu ieh na zdradZie sa, gina dla zloséi. 

24. Omnis autem provineia, et civilas, quae no-| 24. A wszelka kraina y miasto, ktióreby niechéialo 
luerit solemnitatis hujus esse particeps, gladio et|bydá uezestnikiem tego $wieta, niech mieezem y 
igne pereat, ef sic deleatur, ut non solum honiü- ogniem zginie, y uiech tak bedZie wygladzone, Zeby 
nibus, sed etiam bestiis invia sit in sempiternum, nie tylko lud£ióm, ale y bestiam drogi przez nie 
pro exemplo contemtus, et inobedientiae. nà wieki nie bylo, na przyklad wzgardy y niepo- 

sluszeristwa. 
' 94. Mieczem i ogniem. W grec. wlóczniq 4 ogniem.— Ale i bestiom. To powiedziano przez powiekszenie. 


Koniee ksiegi Estery. 
—— áÀM ta — 
Wprowadzenie do ksiegi Hioba. 


Ksiega Hioba zawiera w sobie historyg znakomitego ksigzetia Wschodu tego imienia. 
Job, czyli Hiob, potomek Ezawa, mieszkaf w krainie llus, na granicach Arabii i Idumei; 
byl to ma3Z szezéry, prawy, bojqcy sig Doga 4 chroniqcy sig tego. Nawiedzony od Doga ca- 
lym ogromem nieszeze$6, zostawit z siebie najdoskonalszy przyktad rezygnacyi 1 cierpli- 
wo$ci. 

W znaczeniu allegoryczném, Hiob byt figurg Jezusa Chrystusa w Jego mece 1! zmar- 
twychwstaniu. Podobnie jak Chrystus bedar niewinnym i sprawiedliwym, zostaf mezem bo- 
le$ci, okryty ranami, i opuszezony niejako od Doga i ludzi; lecz po nadzwyczajnych cier- 
pieniach odzyskal jakby nowe zycie, petne czeze$cia i chwaty. W sensie anagogieznym, hi- 
storya Hioba przyobraza zwycieztwo i tryumf w zmartwychwstaniu kazdego chrze$cianina, 
znoszgcego z meztwem i pokorném zdauiem sig na wole naj$wietsza utrapienia dla prawdy 
Chrystusowéj. Oto za bfogoslawione mamqy tych, którzy wycierpieli. Iiobowq, cierpliwosé sty- 
sgeli$cie, & koniec PaWski widzicli$cie, ià lito$ciwy jest. Pan. 4 mitosierny. | (Jakób. r. 5, 1I). 

Zdaniem powszechném, 2a autora téj ksiegi uwazany jest sam ITiob; wkrótee potém, prawie 
wspólezesny mu Mojzesz, w tym czasie kiedy zostawal przy te$ciu swoim w krainie Ma- 
dian, przettumaezyl ja z Arabskiego na jezyk hebrajski, dia przykladu i pociechy Izraeli- 
tów, jeczacych jeszeze pod jarzmem niewoli w Egipcie. 


LIBER J0U. — — KSIEGA JUDA. 


CAPUT I R0Z2DZIALCT I. 


O pobozno$ci Hioba, o jego daieciach, majgtno$ci i ich utracie, 


T Vi eral in terra llus, nomine Job, ef erat, — 1. Mu byl w Ziemi Hus, imieniem Job, a byl 
vir ille simplex et rectus, ae timens Deum et re- (o ma sezéry y prosiy y boiaey sie Dega, odsto- 
cedens a malo; puiaey od zlego; ke — 
/—— — — - Komentarz Menechinsza. .. . ztqd w Tren. r. 4, w. 21 czytamy: Wesel sig córko 

R. 1.—1. W ziemi Hus, Która sie znajduje w Idumei: Zo, Która meszkasz 1 ziemi Hus. Poniewaz za$ 


JO TOL AL P; ET, 


2. nalique sunt ei septem filii, et ires filiae. 

3. Et fuit possessio ejus seplem millia ovium, 
et iria millia eamelorum, quingenta quoque juga 
boum, eí quingentae asinae, ac familia multa ni- 
mis; eratque vir ille maguus iuter omnes Orientales. 

Á, 
per domos, unusquisque in die suo, Eí mittentes 
vocabant res sorores suas, ut comederent et bi- 
berenf eum eis. 

5. Cumque in orbem transissent dies convivii, 
mittebat ad eos Job, et sanctificabat illos, con- 
surgensque diluculo offerebat holocausta pro sin- 
gulis. Dicebat enim: Ne forte peccaverint filii mei, 
et benedixerint Deo in cordibus suis. Sic faciebat 
Job cunctis diebus. 

6. Quadam autem die, cum venissent filii Dei, 
ui assisterent coram Domino, affuit inter eos etiam 
Satan. 

7. Cui dixit Dominus: Unde venis? Qui respon- 
dens, ait: Cireuivi terram, et perambulavi eam. 

8. Dixitque Dominus ad eum: numquid conside- 
rasti servum meum Job, quod non sif ei similis in 
terra, homo simplex et reetus, ac timens Deum, 
et recedens a malo? 

9. Cui respondens Safan, ait: Numquid Job fru 
sira timet. Deum? 

10. Nonne tu vallasti eum, ac domum ejus, u- 
niversamque substantiam per circuitum: operibus 
manuum ejus benedixisti, et possessio ejus crevit 
in terra? 

11. Sed. extende paululum manum tuam, et tan- 
ge euncta, quae possidef, misi in faciem bemedi- 
xeril tibi? 

12. Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce, univer- 
sa, quae habet, in manu tua sunt: tantum in eum 
ne extendas manum iuam.  Egressusque est Satan 
a facie Domini. 





Idumea byla we wfadaniu synów Ezawa, zdaje sie prze- 
to, zei Hiob do tego pokolenia nalezal.—Szezery. W he- 
brajskim /Aan, który to wyraz oznaeza doskonalego, zu- 
pelnego, albo niepokalenego. LXX. mówia wteposzlako- 
wany.—Prosty.. Sprawiedliwy.— Odstgpujaey od zlego. 
Obrazy Boga i ludzi unikajacy. 

9. Pieé set jarzi wolów. Do uprawy pól, które po- 
siadat. — Wielki. Cnota, bogactwy, urodzeniem; ztad 
LXX. maja znamienity. 

4. Spremwcowali wczty. Dla podtrzymywania miedzy 
Sob3 braterskiéj, jaka ich la4czyla milosci.— Kazdy 
(nia swego, Nie Zeby kazdego dnia ucztowali, lecz ze 
W przerwach, ka2dy przygotowywal uczte w domu 
swotm gdy nadszedi dzietü jemu przeznaczony, inni 
dzte*, S6) rozumieja dzieü urodzin. Dawny zwyczaj, 
0 którym wzmianka Gen. 40, 20, Mat. 14, 6. 

, 9. 4 gdy Sie to kolo obeszty. Po skonüczeniu kolei 
biesiad.— Posylar, Przyzywat ich do siebie.— Posicie- 
cat je. Owletymi oweso wiekn obrzedami przygotowy- 
wal ich do ofiary, jaka za nich mia? ofiarowaé.— a 
kazdego. Z& kazdego osóbne calopalenie.-- Wedlug li- 
czby ich. Jak Jest u LXX. iw hebrajskim tekécie.— Bo 
mowil. MySlal.— Blogostawiti. To jest zlorzeezyli, albo- 
wiem przez uszanowanie uzywa sie 0/ogosl«wié Boga 
zamiast 2/orzeczyé. Patr; wyzéj IIL. Król. 21, 10. 
U LXX jest, zle rzeczy mysleli grzeciw Dogu. Albo 
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Et ibant filii ejus, et faciebant convivium. 


KS. JOBA. ROZ. 1. 


2. y urodZilo mu sie Siedm synów a trzy córki. 

3. À maieínos$ó iego byla, $iedm tySiecy owiec, 
y irzy iySiace wielbladów,  pieóset teZz iarzm wo- 
|lów, y piecset oslic, y czeladi barzo wiele: y byl 
tío maZ wielki miedzy wszytkimi wschodnimi. 

4. Y chadzali synowie iego, y sprawowali uezly 
wedle domów kazdy dnia swego. Y poslawszy wzy- 
wali trzech. Sióstr swoich aby z nimi iadaly y pily. 


5. A gdy sie w kolo obeszly dni bieSiady, posy- 
lal do nich Job, y po$wiecal ie, a wstawszy rauo, 
ofiarowal calopalenia za kazdego z nich. Bo mówil: 
By snadá nie zgrzészyli synowie moi, a nie blogo- 
slawili Bogu w sereach swoich. Tak czynil Job po 
wszyikie dni. 

6. À niektórego dnia gdy przyszli synowie Bo- 
zy aby stali przed Panem, byl téz miedzy nimi y 
szathan. 

7. Któremu rzékl Pan: Zkad idZiesz? który od- 
powiedaiae rzékl: ZkraZylem Ziemie, y schodZilem 1a. 

8. Y rzékl Pan do niego: À baezylze$ Joba slu- 
se mezo, Ze mu niémasz na Ziemi podobnego, czlo- 
wiek sezéry, y prosty, a boiacy sie Boga, y odste- 
puiaey od zlego? 

9. Któremu szathan odpowiadaiac rzékl: Aza sie 
Job darmo Boga boi? 

10. Azaze$ go ty nie ogrodZil, y dóm iego, y 
wszyfke maletnosó w kolo zewszad: blogoslawiles 
uezynkem rak iego, y dobytek iego rozrósl sie na 
£iemi? 

11. Ale $éiagni íroche reke twoie, a dotkni 
wszylkiego co ma, ie$lió w oczy blogoslawió nie 
bed£ie. 

12, Y rzékl Pan do szathana: Oto wszylko co 
ma, iesb w rece iwoiéy: iedno na niego nie $6ia- 
gay reki twéy. Y odszedl szathan od oblieza Paii- 
skiego, 
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zlorzeczyó, i zlo my$leé przeciw Bogu bierze sie za 
wszelkiego rodzaju grzech. ELatwo bowiem jest tym, 
którzy oddaja sie biesiadom, albo mowa, albo jaka nie- 
pow$ciagliwa my$la zgrzeszyC. Jo wszystkie dni ile- 
kroé biesiadowali synowie. 

6. Synowie Boy. Aniolowie krainy w któréj Job 
mieszkat i razem aniolowie strózowie Joba i synów jego. 
—Btali przed Panem, Przed Bogiem, albo aniolem ja- 
kim który Boga przedstawial. Tak wykladaja D. Ata- 
nas. Oliampiad, i z pózniejszych Pineda i Sanchez. 

1. Zkrqzylem ziemig. Takie bowiem jest zatrudnie- 
nie, szatana, 0 czém mówi $ Piotr 5, 8. J«ko lew vy- 
czqcy krqzy, szukajqe aby kogo pozart. 

8. Niemasz na ziemi podobnego. Z; czego widziec sie 
daje, Ze $&. Job przechodzil cnota wszystkich $miertel- 
nych swojego wieku. 

10. AzaZeé go wie ogrodzil. Zewszad swoja obronq. 
— Blogoslawiles, Przyczynisjac dostatków i pomy$lno- 
$ci w rodzinie. 

11. Ale sciggnij... rgkg twoje. Dla uderzenia i spro- 
wadzenia nai przeciwnosci.— Dotknij. Odbierz.—Jezlic 
w oczy blogoslawié nie bgdzie, Je$lié c1 on zlorzeczyé 
nie bedzie otwarcie i bezwstydnie. 

19. Jest w wgce fwojéj. Daje na twoja wole.—Jedno 
na niego, Na osobe, na cialo. 


JOB. CAP. L 


13. Cum autem quadam die (ilii eí filiae ejus 
comederent e£ biberent vinum iu domo fraíris sui 
primogeniti, 

14. nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves 
arabant, ef asinae pascebantur juxía eos, 

15. et irruerunt Sabaei, tuleruntque omnia, et 
pueros percusserunt gladio: et evasi ego solus, ui 
nunliarem tibi. 

16. Cumque adhuc ille loqueretur, venil alter, 
el dixit: Ignis Dei cecidit e coelo, et factas oves 
puerosque consumsit: et effugi ego solus, ut nun- 
tiarem tibi. 

17. Sed et illo adhuc loquente, venit alius, et 
dixit: Chaldaei fecerunt tres turmas, et invase- 
runt camelos, et tulerunt eos, necnon et pueros 
percusserunt gladio: ef ego fugi solus, ut nuntia- 
rem tibi. 

18. Adhuc loquebatur ille, et ecce alius intra- 
vit, ef. dixit: Filiis tuis et filiabus vescentibus et 
bibentibus vinum in domo fratris sui primogeniti, 

19. repente ventus vehemens irruit a regione 
deserti, et concussit quatuor angulos domus, quae 
corruens  oppressii liberos tuos, et mortui sunt: 
el effugi ego solus, ut nuntiarem fibi. 

20. Tunc surrexit Job, et scidit vestimenta sua, 
ei tonso capite corruens in terram, adoravit, 

21. et dixit: Nudus egressus sum de ulero ma- 
tris meae, ut nudus revertar illuc: Dominus dedit, 
Dominus abstulit: sicut Domino placuit, ita fac- 
tum est: sit nomen Domini benedictum. (ccles. 
5, 14. I. Tim. 6, 7.) 

22. |n omnibus his non peccavit Job labiis suis 
neque stulium quid contra Deum locutus est. 
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13. À gdy dnia iednego synowie y córki iego 
jedli y pili wino w domu brata swego piérworo- 
dnego, 

14. przybieZal pose! do Joba, któryby powiedzial: 
Woly oraly, a o$lice pa$iono podle nich, 

15. y przypadli Sabeyezycy y zabrali wszytko, 
y czeladá miecezem pozabiiali, y uszedlem ia sam 
abychéi oznaymil, 

16. A gdy ien ieszeze mówil, przyszedl drugi 
y rzékl: Ogieü Bozy spadl z nieba, y uderzywszy 
na owce y slugi spalil ie, y wybiegalem sie ia 
sam, abyméi oznaymil. 

17. Ale gdy y ten ieseze mówil, przyszedl in- 
ny, y rzékl: Chaldeyezyey uczynili trzy hufy y rzu- 
cili sie na wielblady, y zabrali ie, y pacholki po- 
zabiiali mieczem: a íylkom ia sam uéiékl abych 
é6i oznaymil. 

18. Jeseze ten mówil, alic drugi wszedl, y rzékl: 
Gdy synowie twoi y eórki iedli y pili wino w do- 
mu brata swego piérworodnego, 

19. znagla wialr gwaltowny przypadl! od sírony 
pustynie, y zatrzas! eziérma weglami domu,  któ- 
ry obaliwszy sie przytlukl dieci iwoie y pomar- 
ly, y wybiegalem sie ia sam abych éói oznaymil. 

20. Tedy Job wsíal, y rozdarl szaty swoie, y 
ogoliwszy glowe upadszy na Ziemie poklonil sie, 

21. y rzékl: Nagom wyszedl z Zywota matli mo- 
léy, y nago sie tam wróce: Pan dal, Pan odial: 
iako sie Panu upodobalo, tak sie sialo: niech be- 
d£ie imie Parískie blogoslawione. 


22. W tym wszytkim nie zgrzészy! Job usty swe- 


mi, y nic glupiego nie wyrzékl przeciw Bogu, 





Wyklady miejse trudniejszych X. J. Wujka. 
KSIEGI HIOBA. 


Tego Joba $. wspomina Ezech. 14 v. 14, i Tob. 2, v. 12, i Jakób apostol w li$cie rozdz. 5, v. 11. Nie 
byl ten z hebrajskiego rodu, ale pogaüskiego, jako niektórzy mniemaja z pokolenia Ezaw: bo Gen. 36, 
miedzy potomki Ezawa poliezony jest Johab, jakoby piaty od Abrahama, a tenze jako mniemaja byl Job; 
i dia tegoz podobno ze byl potomkiem Ezaw, Zydzi tych ksigg nie przyjmowali. Wszakze od ko$ciola Bo- 
Lego, zawsze byly za Pismo $wiete przyjete, które to ksiegi opisuja Zywot Joba $wietego, a osobliwie cier- 
pliwo$é jego, któréj cierpliwo$ci Bóg do$wiadezajac, przepu$cil na niego wszystko, w czém pospolicie cier- 
pliwo$éó nasza kuszona bywa, na majetnosci, na dzieciach, na zdrowiu, na przyjaciolach, na slawie. Za- 
czem przyszedi do rozmowy z przyjacioly swemi, zadawajac to sobie: Ozemu sig zlym szeze$ci na $wiecie, 
à dobrzy pospolicie sila cierpiag: która dysputacya byla zawzdy i jest trudna: przeto tez i te ksiegi sa 
przytrudniejsze ku wyrozumieniu. Bo znaó byl wielkim filozofem, to jest, biegly w rzeczach przyrodzo- 
nych, od których przyktady bierze. AÀ do tego iz s3 wierszami napisane, i przeto bardzo wezlowatemi 











14, Przybiezal posel. Chryzostom i inni s3dza, ze 
tymi poslami byli ezarci pod przybranym pozorem slug. 
Inni za prawdziwych slug ich uwaza]a. 

15. Sabejezycy. Którzy mieszkali w Arabii szezeásliwéj, 
0 których Strab. 1, 16 1 Plin. 1, 6, r. 28 mówig, ze zwy- 
kli napadaé mna sgsiednie krainy i domierzaé rozboje. 

16. Ogie& Bozy. Ogieü wielki. Tak góry i cedry 
boze znacza wysokie góry 1 wyniosle cedry. 

17. Chaldejezycy. Chaldea kraina graniczy z Arabia 
pustg. Wzgledem Judei i Palestyny Chaldea nazywala 
sie ziemiq dalekq IV. Król. 20, 14, à ztad od ziemi 
Hus, glebiéj ku pólnocy le24ca, byla wiecéj jeszcze 
oddalong; z tego widac, ze Chaldejezycy na koniach 
przybyli jako ukazuja LXX, którzy zamiast Chaldej- 
czycy maja jezdcy, 


slowy rzecz wyrazaja, które tez czesto moga sie rozmaicie wykladaé. 








18. Pili wino. Biesiadowali. 

19. Od sirony pustynie, Wiatr poludniowy. 

20, Rozdarl szaty swoje. Co zwyklo sie dawnié) czy- 
nié na znak smutku i boleáci. — Ogoluwszy glowg. Byt 
to dowód u starozytnych smutku i 2aloby.— Upadlszy 
na ziemie. Na kolana lub na twarz.— Poklonil sig. Bo- 
Zéj sie woli poddajac. 

2]. Z Zywota matki mojéj. Z ziemi, z któréj wszyscy 
poczatek bierzemy, i na dziatki, gdy na $wiat wychodza, 
wypadaja, wedlug tego Madr. 7, 3. I ja narodzvwszy sig 
wziglem. oddech pospolitu, 4 wypadlem na ziemig takze 
uczimniong-—1L... tam »wrócg. Do ziemi, jako Ekleziast. 
r. 40, w. 1 mówi: Jurzmo ciezkie na symy Adamowe, 
odednia wwjécia Zywota matki sch, a4 do dmi po- 
graebienia ww matkg wszystkich. 


JOB. CAP. II. 
CAPUT Il. 
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KS. JO B A. ROZ. 3. 
R0ZDZIAE 2. 


O cierpieniach Hioba, o narqganiu sig dony, 4 o nawiedzinach preyjaciót. 


1. Factum esi autem, cum quadam die venis- 
sent filii Dei, 





el s(íarent coram Domiuo, venisset; nawie Dozy, siali przed Panem, 
D 


1. Y stalo sie, gdy niektórego dnia przyszl sy- 
przyszedl téz 


quoque Satan inter eos, ef sfaret in conspectu ejus, szathan miedzy nie; y stal przed oczyma iego, 


2. ut diceret Dominus ad Satan: Unde venis? 
Qui respondens ail; Cireuivi terram, et perambula- 
y] eam. 

3. bi dixit Dominus ad Satan: Numquid consi- 
derasti servum meum Job, quod non sit ei simi- 
lis in terra, vir simplex ef rectus, ac timens Deum, 
ef recedens a malo, et adhuc retinens innocentiam? 
Tu autem commovisti me adversus eum, ut affli- 
gerem eum frustra, 

4. Cui respondens Satan, aii: Pellem pro pelle, 
el cuncta, quae habet, homo dabit pro anima sua: 

5. alioquin mitte manum tuam, et tange os ejus 
et carnem, et íunc videbis quod in faciem bene- 
dieat tibi. 

6. Dixit ergo Dominus ad Saían: Ecce in manu 
iua est: verumtamen animam illius serva. 

7. Egressus igitur Satan a facie Domini, per- 
cussib Job ulcere pessimo, a planta pedis usque 
ad verticem ejus; 

8. qui tesa saniem radebal, sedens in sterqui- 
linio. 

9. Dixit autem illi uxor sua: Ádhuc tu permanes in 
simplicitate tua? benedic Deo et morere. (Tob, 2. 22). 

10. Qui ait ad illam: Quasi una de stultis mu- 
lieribus locuia es: si bona suscepimus de manu 
Dei, mala quare non suscipiamus? [n omnibus his 
non peccavit Job labiis suis. 

11. Igitur audientes tres amici Job omne ma- 
lum, quod accidisset ei, venerunt singuli de loco 
suo, Eliphaz Themanites, et Baldad Suhites, et So- 
phar Naamathites.  Condixerant enim, uf pariter 
venienles visitarent eum, et consolarentur. 


R. 2.—1. Synowie BoZy. Patrz wyzéj r. l, w. 6. 

9. Jeszeze zachowwqey wiewinnosc. Po tylu kleskach 
jeszeze $wiety, niewinny, i nienarzekajacy z niecier- 
pliwosci.— Zebym go trapWt bez przyczyny. | Albo, Ze 
jako niewinny nie zaslugiwal na cierpienia, albo ze nie- 
dopu$cil sie zlorzeczeüstw, jak tego spodziewa? sie byl 
82atan. 

A. Skórg za skórg. Rózne s3 wyklady tego przysto- 
wiowego wyrazenia. Tak jedni tlómaczg: skóre czyli 
rzemief, z którego dawniéj wyrabialy sie pieniadze, odda 
któ$, Zeby skóre i zycie swoje zachowal: tak Origines. 
Inni Skóre pospolitszych cztonków,ramionnp. dla ostonie- 
nià glowy; rece bowiem albo ramiona nadstawujemy, gdy 
nà gfowe nasza ma spaáé uderzenie. Tak D. Grzeg. i z po- 
Zniejszych Stunik.: popiera toz tekst chal. który tumaczy, 
czlonek 2a cZlonek. Inni w przyimku za, checa, mieó zna- 
czenié nad, nie zamiana, lecz zlgezeniem, i byloby zna- 
czenie: skóre za skóre, cala skóre odda it. d. Pod na- 
zwaniem teZ skór sprzety idostatki rozumieja; tak Pi- 
neda. Inni rozumieja skóre drugich np. synów, którg 
któ$ odda aby skóre i zycie swoje obronil.— Dwszg swo- 
je. Zycie swoje. 

5. Blogosiawic. Patrz wyklad vr. 1, w. 5. 

6. W rgce twojéj jest. W mocy twojej.—.Dwszg jego. 
T. j. £ycie jego, jednak tak izby $mierci mu niezadawal, 





2. ie Pan rzékl do szathana: Zkad idZiesz? któ- 
ry odpowiadaiac rzékl: ZkraZylem £iemie, y scho. 
dzilem ia. 

3. Y rzél! Pan do szatlhana: A przypatrzylze$ 
sie sludze memu Jobowi, Ze mu niémasz podobnego 
nà ziemi, maz sezéry, y prosiy, a boiacy sie Do- 
ga, y odstepuiacy od zlego, a ieseze zachowuiacy 
niewinno$é? a tiy$ mie pobudzil przeciw iemu, 2Ze- 
bym go trapil bez przyezyny. 

4. Któremu szathan odpowiadalac rzékl; Skóre za 
Skóre, y wszylko co ma czlowiek, da za dusze swoie: 

5. ale $Giagni reke twoia, a dotkni ko$éi iego 
y 6lala, a tedy uyárzysz Zeé w oczy blogosjawié 
bedZie. 

6. Y rzéhl Pan do szathana: Oto w rece twoiéy 
lest, a wszakóZ zachoway dusze iego. 

7. Wyszedszy tedy szathan od oblieza Pana, za- 
raíil Joba wrzodem barzo zlym, od stopy nogi a4 
do wiérzchu glowy iego; 

8. który rope skorupa oskrobywal $iedzgo na 
gnoiu. 

9. Y rzék]a mu Zona iego:  À iesczez irwasz 
w prostoce twoiéy? Blogoslaw Bogu, a umrzy. 

10. Klóry rzék! do niéy: Jako iedna z niewiast 
szalonych rzekla$:  JeSli$my przyieli dobra z reki 
Bozéy, zlego czemuby$my prziymowaé nie mieli? 
W iym wszytkim Job nie zgrzészy! usty swemi. 

11. Uslyszawszy tedy (irzéy przyiaciele dobowi 
wszylko zle które naX przypadle, przyszli kazdy 


2 mieysca Swego, Eliphas Themaniiczyk, y Baldad 


Suhitezyk, y Sophar Naamatezyk, Bo sie byli zmówili, 
Zeby pospolu przyszedszy nmawiedzili go y éieszyli. 


1. Wrzodem bardzo zlym. Wrzodami ropowymi, z któ- 
rych wychodzily robaki i smród obrzydliwy. W hebraj- 
skim jest, sechin, które slowo znaczy wrzód z przezie- 
bienia pochodzacy. 

8. Ropg skorupq oskrobywal. Moze uzywala sie sko- 
rupa dla zachowania palców ipaznogci w ezystoáci, albo 
Ze palce nabrzmiale i paznogcie bolgce nie mogly byé 
uzyte.—S?edzqc na gnoju. U LXX. siedziad w gnoju 2a 
miastem, jako tredowaty, która to choroba dotknigci 
wylgczani byli z towarzystwa ludzi. W hebrajskim jest 
siedzqc ww popiele. Ztad widac, ze to bylo najpodlejsze 
miejsce, do którego popioly, wymiotki, plewy i wszel- 
kiego rodzaju $&miecia z domów istajen wynoszone zgro- 
madzano. 

9. W prostocie twojéj. Hebr. nieskazonosc? albo do- 
skonaltosci twojéj.— Blogoslaw Bogu a wmrzy). Zacznij 
zlorzeczyé ibluzniéó, azeby cie Bóg zabil, atak bedzie 
koniec twojéj bole$ci; albo zYorzecz Dogu, mécij sie choc- 
by$ mial za to umrzec, albo jest nargganiem sie, jakby 
mówila: nuz tedy sluz Bogu, chwalgo iblogoslaw: wi- 
dzisz jaka odnosisz nagrode twojéj poboznoéci. 

1l. Ediphas Themamitczyk. Theman, Sueta i Naa- 
math, pokazujesie byly miejsca w Idumei. Patrz Pine- 
da na r. 1. W téj cze$ci Idumei kwitnela niegdyá na- 
uka filozofii. Patrz Jerem. 49, 7. Baruch 9, 2, 
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12. Cumque elevassent procul oculos suos, non| 12. A podniózszy zdaleka oezy swe, mie poznali 
cognoverunt eum, ef exclamantes ploraverunt, scis- go, y zakrzyknawszy plakali: a rozdarszy szaty 
sisque vestibus sparserunt pulverem super caput,swe, sypalj proch naà glowy swe ku nmiebu. 
suum in coelum. | 

13. Et sederunt eum eo in ferra septem diebus! 193. Y $iedZieli z nim na Ziemi éiedm dni y $iedm 
el septem noctibus, et nemo loquebatur ei verbum; | noy, à Zaden do niego slowa nie mówil: bo wi- 
videbant enim dolorem esse vehementem, |dZieli Ze bole$ó byla gwaltowna. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 2. w. 3. A iys mie pobudzil przeciw jemu, Zebym go trapil. Sobie Bóg przypisuje 
ono utrapienie Joba, chociac nie Bóg trapil, ale tylko dopuéácil. Albowiem Bóg nie pobudzal szatana na Joba, 
ale tylko gdy prosil aby go mógl trapié, dopuácif Bóg rzekagc: Oto wszystko co ma, w reku twoich jest. Ani 
potrzeba bylo pobudzaé szatana, albo mu rozkazowaé, aby czlowieka $wietego dreczyl. Sam bowiem szatan 
nienawidzial Joba, i wszystkiéj swéj mocy chceial nanim do$wiadezyé: wszakze jemu szkodzié nie mógt, jedno 
aZ Bóg dopuécil, i to jako wiele ijako diugo, i na czém Bóg dopu$cil, dla tego wszystko to utrapienie raczéj 
Bogu niz;szatanowi przypisuje. Bo isam Job mówi: Pandal, Pan iodja3l. L8zatan Bogu mówil: wyciggnij reke, 


à dotknij wszystkiego co ma. Gdzie Bogu przypisuje Pismo $. te sprawy, których nie sam czyni, tylko dla 


slusznych przyczyn dopuszeza aby byly. 


CAPUT III. 


ROZDZIALZL 3. 


O narzekaniach Hioba na dzie* swego navodzenia à na megdeze swego £ycia. 


1. Post haec aperuit Job os suum, et maledixit 
diel suo, 

2. el locutus est: 

J. Pereat dies, in qua natus sum, et nox, in qua 
dietum est: Conceptus est homo. (Jerem. 20, 14). 

&. Dies ille vertatur in tenebras, non requirat 
eum Deus desuper, et non illustretur lumine. 


5. Obscurent eum tenebrae et umbra morlis, oc- 
cupef eum caligo; et involvatur amaritudine, 


6. Noctem illam tenebrosus turbo possideat: non 
computetur in diebus anni, nec numeretur in men- 
sibus. 

7. Sit nox illa solitaria, nec laude digna, 


1. Potym Job otworzyl usta swe, y 2zlorzeezyl 
dniowi swemu, 

2. y mówil: 

3. Niechzginie dzieii, któregom sie urod£il, y noc 
w która rzeezono: Poczal sie ezlowiel. 

4. Df£ieáü on niech sie obróéi w ciemno$éi, niech 
sle o nim nie pyía Bóg z wysoka, y niech nie be- 
dzie o$wiecon $wialloécia. 

5. Niech go zaéómia ciemno$ci, y Geld $mierci, 
niech go osiedZle mrok, a niech bedáie ogarnion 
gorzkoscia. 

6. Noc one éiemny wicher nieeh oéiedZie, niech 
nie id£ie w liezbe dni roezuych, y niech nie be- 
dZie poliezona w mie$iacach. 

7. Noc ona niech bedZie opu$éiala, ani ehwaly 
godna: 





12. Nie poznal^ go. Tak to wielka byla zmiana jego 
stanu i oblieza.—Rw wuiebu, Na powietrze, w góre. 

13. Siedm dni. W caloSci przez siedm dni i nocy, 
odchodzac wszakze dla przyjecia pokarmu i pokrzepie- 
nia snem ciala. Tak o Annie mówi Luk. 2. 37. Która 
nie odchodzila z kosciola,— Zuden do niego slowa nie mó- 
wil. Nie do wszystkich siedmiu dni zdaje sie to odnosié, 
ale do pierwszego ichtylko przyjécia. Albo slusznie po- 
wiedzieó mozna, milczeli siedm tych dni, ze bardzo ma- 
Io mówili, nim weszli po owych dniach w dluga z Jo- 
bem rozprawe, o któréj zaraz mówié sig bedzie. 


R. 3.—1. Zdorzeczyl. Poczal narzekaé, i nazywaé sie- 
bie nieszezeSliwym.— Dniowi swemu. Zyciulub tak ne- 
dznemu swojemu polozeniu, jakby rzeczono: l'oczat zwie- 
kszaéc niedole polozenia swego. Tak wiec czesto w Pi- 
$mie $. 2/Jorzeczemie, oznacza niedole, a blogoslawien- 
8iwo bierze sie za poniyslnosc, 

3. Niech zginie dz. Jakby mówil lepiéj byloby 
gdyby ten dzieí nieistnial. $. Hieronim twierdzi, Ze od 
tego wiersza az do w. ? ostatniego rozdzialu, wszystko 
bylo pisano wierszami.— W Atórym rzeczono. Przez 
akuszerke lub poslaáca bylo powiedziano, poczql sig 
czlowiek, to jest urodzil sie. Zidaje sie, iz to jest powtó- 
rzenie tego samego zdania inszemi slowy, co sie bardzo 
czesto spotyka w Pi$mie $. 

4. Obróci w ciemnosci. Jakby vzekl: oby on nigdy byl 


nieza$wital. Albo, godzien byl ciemnoáci, i aby nigdy 
nieistnial. Jeáli bowiem dzieh przemieni sie na ciemno&C, 
juz dnia nie bedzie, Co teZ wtym samym wierszu po- 
wiedziano: 4 niech mie bgdzie osusecon sSwiallo$ctq.— 
ANdech sie 0 màn «ie pyta Dóg z wysoka. Niech on niema 
Zadnéj wagi u Boga. Jakby mówik Niech zginie zupel- 
nie, czyli aby byl zagingl; cale bowiem to narzekanie 
ku temu zmierza, izby pokazal, Zetak wielce jest dre- 
czony, iz lepiejby gdyby sie byl nie narodzil.—Z 1y- 
soka. Z, nieba gdzie przebywa. 

5. Niech go zacmiq ciemno$ci. Powtórnie jest tegoz 
samego zdania, mówil bowiem: JNtech sig obróci ww cie- 
nmmosci, wiech wie bgdzie oswiecon s$wiatlosciq 4 t. d. 
Powtarzanie jednegoz narzekania wielko$ci uczucia do- 
wodzi.— Cóe& simwerci, Najglebsze i najokropniejsze 
ciemnoáci.— Ogaraion gorzkos$ciq. Mglag i ciemnoscig 
niech bedzie otoczony, wtenczas bowiem dzieüh gorzki 
jest gdy mu braknie $wiatla. 

7. Opuscial«, Niech ludzie w niéj niczém sie niezaj- 
muj3, Zadnego nieczynig zebrania, niech sig nieudajg 
w podróz, niech z domu niewychodza i. t. p., tak wre- 
$cle wszyscy niech sie znajduja jak gdyby nigdy owa 
noc nieistniala. Albo znaczenie jest: niech beda owa noc i 
6w dzieb, od innych dni roku i miesigca wylaczonemi, 
wyjetemi, it. d.—n2 ehiwcaty godna. LXX maja: ANtech 
aie przyjdeie a niq wesele ani pociecha, Niech bodzie 
8mutna, nieszczesliwa. 


2/0, b« CA P.-Til. EE —' ^ dqdes J)0rB- ABO 3. 


8. Maledicant ei, qui maledicunt diei, qui pa- | 8. Niech iéy zlorzecza klórzy vlorzeeza dniowi, 
rali sunt suscitare Leviathan. którzy sa gotowi wzruszyé Lewiathan: 

9. Obtenebrentur stellae caligine ejus: expectet ^ 9. Niech sie zaémia gwiazdy mrokiemr iéy: nie- 
lucem et non videat, nec ortum surgentis aurorae: chay ezeka $wiatla a nie oglada, anl weszéla wsta- 

 walacéy zorze: 

10. quia non conclusit ostia veniris, qui poría- 10. iz niezawarla drzwi Zywota który mie no- 
vit me, nec abstulit mala ab oculis meis. $il, ani odiela zlego od oczu moich. 

11. Quare non in vulva mortuus sum, egressus) 11. Czemum w Zywocie nie umarl, wyszedszy 
ex utero uon statim perii? ; Zywola wnet nie zginal? 


12. Quare exceptus genibus? cur lactatus ube- |. 12. Przecz przyiely na kolana? Czemu karmio- 
ribus? uy plersiami? 

13. Nunc enim dormiens silerem, et somno meo! 13, Teraz bowiem spiae milczalbym, y odpoezy- 
requiescerem: walbym snem moim: 

14. cum regibus et consulibus terrae, qui aedi-| — 14. z królmi y radami Ziemie, którzy sobie bu- 
ficant sibi solitudines: duia pusíynie: 

15. aut eum principibus, qui possident aurum, | 15. abo z k$iaZety którzy maia zloto, y napel- 
et replent domus suas argento. | niaja domy swe $rébrem. 


16. Aut sieut  abortivum absconditum non sub- 16, Abo iako martwy plód skryty, nie bylbych, 
sisterem, vel qui concepti non viderunt lucem. abo kfórzy poezeéi nie ogladali $wiatloSi. 


17. Ibi impii cessaverunt a tumultu, et ibi re 17. Tam niezboZnicy przestali od trwogi, y tam 
quieverunt fessi robore: | Sdpoczyneli spracowani $ila: 

18. et quondam vincti pariter sine molestia non | 18. y niegdy spolem zwiazani bez przykroséi, 
audierunt vocem exactoris. nie uslyszeli glosu wyéiegaeza. 

19, Parvus et magnus ibi sunt, et servus liber, 19. Maly y wielki (am sa, y nmiewolnik wolen 
a domino suo. 0d pana swego. 

20. Quare misero data est lux, et vita his, qui, 20. Przeez nedznemu dana iest $wiatlo$6, a Zy- 
in amaritudine animae sunt? wot tym którzy sa w gorzko$ó) dusze? 

21. Qui exspecfant mortem, et non venit: quasi; 21, Klórzy ezekaia émieréi, a nieprzychod£i: ia- 
effodientes thesaurum, ko wykopywaiaey skarb, 

22. gaudentque vehementer, cum invenerint se-| 22. y barzo sje wesela gdy nayda grób. 
pulcrum. 

23. Viro, cujus abscondifa est via, ef eireum- | 23. Mezowi kiórego droga skryta jest, y ogar- 
dedit eum Deus tenebris? nal go Bóg Cemno$éiami. 

24. Antequam comedam, suspiro, et tanquam, 24. Piérwéy nili iém, wzdycham: a jako wzbie- 
inundantes aquae, sie rugitus meus: raiace wody, fak ryczenie mole: 
—. &. Kiórzy clorzeczq dniowi, Placzki imezowie, któ- iz napelniajq domy swe. 'ToZ samo bedzie co groby swe. 
TZy sie najmowali do pogrzebów dla plakania i wysla- 16. Jako m«erüwy piód. 'loz samo powtarza innym 


wiania wielkich czynów umarlych; oni to zlorzeczyli sposobem mówienia. Zyczy bowiem sobie zeby Zzycia 
dniowi, w którym zszedl oplakiwany umarly.—Gotowé nieskosztowal, lecz zgasngl jak plód niedonoszony, 
wzruszyé Lewiathana. Którzy wzigwszy zaplate, goto- któvy pierwéj umiera nim na $wiat wydan bedzie.— 
wi sy Wzruszyé Zalo$ó swoja, to wla$nie ma znaczenie SLryty. Który sie ukrywa lub w skrytoSci umiera, to 
wyraz Lewiathan, który to wyraz bez przekladu zo- jest, w zywocie matki. 
stawit tfumacz laciüski, podobnie jak i inne niektóre, — 17. Tum miezboinicy przestali od trwogi. W grobie: 
jak np. Hosanna, Racha, Maronatha: z téj sagdze przy- $mieréó bowiem przynosi koniec nieprawo$ciom i wrza- 
czyny, Ze nie jedno tylko przypuszezaly tlumaczenie, wom, które niezbozni wzbudzajg. — Spracowani silq. 
à niechcial sam okreslió co najglówniój znaezyly. Jest to perifràza moznych, których potega i wladza 
9. Mrokiem jéj. Nocy onéj. utrudza sie wielkiemi i licznemi sprawami w czasie 
10. Iz miezawarla. Gdyz w téj nocy narodzilem sie. pokoju; wielkiemi za$ pracami i niebespieczeüstwy W 
— An odjela lego. Bo gdybym przed przyjáciem na czasie wojny. Albo znaczy: których moc i sily choro- 
$wiat umarl, od tego zla,jakie cierpie, bylbym wolny. ba, lub trudami sg wyczerpane. 


11. W Zwwocie. We wnetrznosciach matezynych. 18. I niegdy... zwiqzant. Którzy bedgc zà zycia. stu- 
13. Spige milezalbym. Snem &mierci u$piony spo- gami, byli faücuchem wiazani, teraz umarli wolni juz 
czywalbym. sj od przykroáóci, ani slysz3 glosu ucigzliwych prac 


14. Z królmi 4 radami ziemi. LXX. maja z radca- nadzorcy napedzajacego ich grozq i chlostg do pracy. 
m ziemi, tymi szczególnie, których rada królestwa sie — 19. Wolen od pama swego. Nie bojac sie juZ Jego. 
kieruj&. Znaczenie Jest: Spoczywalbym z ksiazety i — 21. Jako wykopywajqey skarb. Jako bowiem szuka- 
przedniejszymi w narodzie.— Którzy sobie budujg pu- jacy skarbu, tego najwigcój pragua Zzeby go znalezé, 
siynie. Znaczy: albo którzy sobie wspaniale groby i podobnie nedzarze pragna $mierci, w ktorejby odpoczeli. 
pomniki budujg, w którychby sami tylko byli pogrze- — 23. XKiórego droga skryta jest. Który nie wie do- 
bani; albo którzy jako bogaci i mozni, miasta wznoszg kad sic obróci, albo jakim sposobem uniknie trudnoáci 
tam, gdzie pierwéj byly pustynie, lub zniszczone woj- które nah cisna.— Ciemnosciami. Nedz i przeciwnoésci, 
na albo pozarem, odbudowywuja i odnawiaja. zZ których sie wydobyé nie mo2e. 

15. Kiórzy wwjq zloto, Jest to rozciggly opis bo- ^94. Jako wzbierajqce wody. Jek i ryezenie moje, 
gactw i potegi ksigzat. Inni odnoszg to do skarbów tak dalece sg gwattowne, 12 moznaby je porównaé do- 
jakie niegdy$ z umartymi w grobach sie chowaly, tak, wód z wysoka spadajgcych. 
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25. bo strach któregom sie lekal, przyszedl na 
mie, à ezegom sie obawial, przydalo sie. 

26. Azam mimo sie nie pusczal? zazem nie mil- 
czal? zaZem mie byl spokoyny? a przyszlo na mie 
zagniewanie. 


JOB. CAP. IV. 


25. quiu timor, quem timebam, evenit mihi, et 
quod verebar, accidit. 

26. Nonne dissimulavi? nonne silui? nonne quie- 
vi? et venit super me indignatio. 





Wykfad X. J. Wu]ka.—Roz. 3. w. 1. Zlorzeczyl dntows swemu. Uskarza sie Job na nedze i nieszcze$cie swo- 
je, którego uskarzania ta summa jest, iZby byt sobie zyczyl, albo sie nigdy nie rodzió, albo urodziwszy sie 
predko umrzeé, ztadze urosla dysputacya miedzy Jobem i przyjacioly, nad utrapieniem jego. 

9. Niech zginie dzies, któregom sig urodzi, Ludzie $wieci dzieh swego narodzenia, nie dla niecierpliwoásci 
jàkiój, ale dla grzechu pierworodnego w którym sie rodzimy oplakuja: jako to tu Job czyni, takze i Jere- 
miasz rozdz, 20. Abraham teZz nie dziet narodzenia syna swego, ale dzieh odsadzenia od piersi czcil, Gen. 
21. I koSciol Bozy narodzenie $wietych z weselem $wieci, nie w którym sie na $wiat narodzili, ale gdy przez 
ámieréó doczesna przechodza do Zywota wiecznego, i vowie to, matale, to jest, narodzenie. Poganie którzy 
grzechu pierworodnego nieznali, z wielkg pompa czcili dzieü narodzenia Swego, a zwlaszcza panowie i kró- 
lowie, Gen. 40. Pharao Mat. 14. Herod i inszy. 

8. Kiórzy gotowi sq wzruszyé Lewiathan. 'Po jest, aa morzu zeglujacy, którzy kiedy tona, przeklinajac 
on dzie& którego w okret weszli, gotujy sie wzruszyc przeciw sobie Lewiatan, to jest wieloryba, którego 
strawa3 beda. Inszy przektadaja Lewiatan, to jest, plac« swój, wszakze i Zydowska, i Grecka i Lacifiska Wul- 
gata ma Lewiathan. 


CAPUT IV. R0ZDZIAL 4. 


O upomnieniach dawanych Hiobows przez .Eliphasa. 


 —— ÀÀ— Á— 


]. Respondens autem Eliphaz Themanites, dixit: 

2. Si coeperimus loqui libi, forsitan 
aeciples: sed conceptum sermonem íenere quis po- 
terit? 

9. Ecce, 
borasti: 

4. vacilantes confirinaverunt sermones tui, et 
genua tremen(ia confortasii: 

5. nunc autem venit super te plaga, et defeci- 
sti: letigit te, el conturbatus es. 

6. Ubi est timor tuus, fortitudo tua, patientia 
iua, et perfeetio viarum tuarum? 

7. Hecordare obsecro te, quis unquam innocens 
periit? aut quando reeti deleti sunt? 

8. Quin potius vidi eos, qui operantur iniqui- 
talem, et seminaut dolores, ef metunt eos, 


docuisti multos, et manus lassas ro- 


25. Strach. Rzecz straszna i przerazajaca. 

26. Mimo sig nie puszezat, LXX. maja: ani w po- 
koju bylem, ani ww milczemiu, an$ w odpocznieniu, 
przyszedl jednak gniew na mmnie, Znaczy: obowigzku 
mojego niezaniedby watem, lecz jako dobry rzadca spraw 
nà mnie wlozonych i publieznych zatrudnieü nie od- 
biegalem, ajeduak nieszeze$ciem jestem dreczony. Po- 
dlug za$ Wulgaty, znaczenie jest: JMéimo sig puszcza- 
lem.— Milczatem. 'To jest: w spokoju, lagodnie i Iaska- 
wie poddanymi rz3dzilem, i je$li który z nich z uie- 
cierpliwo$ci lub z innych pobudek mnie obrazit, mimo 
siebie to puszcezafem i cierpliwie znositem. Inni odno- 
Sz to do pierwszych klesk, gdy z bogactw i dieci 
byl ogolocony, milezai bowiem i zdawal sie niezwazac 
na to Hiob; owszem blogostawi! Bogu, a jednakze przy- 
padia naf choroba najdotkliwszych wrzodów, od stopy 
nóg az do wierzchu glowy. 

R. 4.—1. J'hemanitezyk. Patrz co powiedziano roz. 
2xrwad 1. 

9. Umyslong mowe. Jakby mówit: Poniewaz do tak 
wielu rozpraw podale$ przedmiot mówienia, któz prze- 
to od odpowiedzi i rozprawiania w tych rzeczach po- 
wsStrzymaé sie moze. 

9. Otoá ich wiele uczyl. Modlitwa i radg zasmuco- 
nych pocieszale$, i do lepszej ich nadziei podnosile$. 


moleste 





1. A odPowiadaiae Eliphas Themanitezyk rzékl: 

2. JeSli poezniemy  mówié do éiebie, podobnoé 
nie milo bedZie, ale umy$lonaà mowe kto zaírzy- 
maó moZze? 

3. Oto$ ich wiele uezyl, y potwiérdzale$ rece 
Spracowane: 

Á. chwieiace sie umaenialy (we mowy, a kola- 
na drZace posilale$: 

5. a teraz przyszla na éie plaga, y ustale$: dot- 
knela éie y strwoZyle$ sie. 

6. GdZiez 1est boiaZi  twoia, mieno$é (iwoia, 
Kiérpliwo$ó twoia, y doskonalo$é dróg twoich? 

7. Wspomni, prosze 6ie, klo kliedy niewinny 
zginal, abo kiedy pro$ci zgladzeni sa? 

8. Y owszem widZialem te którzy ezynia niepra- 
woS$6, y $ijeia bole$Cl, y Zna 1e, 








Albo nauka twoja dlà innych wielg sposobami bytla po- 
Zyteczna, sluszna wiec jest, izby$ jej teraz 1 na swoja 
korzy$6 uzyl. — Potwierdzale$ vgce. spracowane. | Nie- 
szcze$ciami zlamanych pokrzepiate$. 

6. Gdziez jest boja£f twoja? Pobozno$6, religia, pod- 
danie sie woli Bozej? jakby mówil: Nie tym byles$, czym 
sie byé pokazywale$, lecz obfudnikiem, albo niedosko- 
nalym. Zauwazyé tu potrzeba, Ze Eliphas i dalsi przy- 
jaciele Hioba byli mezowie madrzy, i w tém co ogól- 
nie rozprawiali o rodzaju zla i dobra, wiele prawdy 
bylo; lecz w tem sie mylili, ze widzac HMioba przywa- 
lonego nieszcze$ciem, sadzili Ze to na przypadto za ka- 
re grzechów jego, i dla tego ostrzój niz nalezalo prze- 
ciw niemu wystepowali. Tym sposobem zalozenia do$ó 
prawdziwe sa, zastosowanie za$ falszvwe. — Doskona- 
losé drág twoich. Uczynków twoich. 

7. Kio kiedly niewinny zgingl? Jakby mówit: Poka- 
zuje sie, iz byla udan3 i falszywsg $wigtobliwosé two- 
ia, albowiem niewinni nie ging do szczetu; ciebie zaá 
widze juZ ginacego. 

8. Widziadem. Widzialem ich ginacych. Si4jq bole- 
íci, Hebr. i Chald. praece, to jest grzech, nieprawosé, 
jako w Psal. 54, 11. czytamy: obeigZenie wpos$ród je- 
go 4 nie sprawiedliwosc.—Znq je. Owoc gorzki i szko- 
dliwy grzechów swoich zbieraja. 


JOB. CAP. IV. 


9. flante Deo periisse, et spiritu irae ejus es- 
se consumíos, 

10. Rugitus leonis, et vox leaenae, et dentes 
catulorum leonum contriti sunt. 

11. Tigris perii, eo quod mon haberet prae- 
dam, et catuli leonis dissipati sunf. 


12. Porro ad me diclum est verbum abscondi- | 


tum, et quasi furlive suscepit auris mea venas 
SUSUITl ejus. 

13. In horrore visionis nocfurnae, quando solet 
sopor occupare homines, 

14. pavor tenuit me, et íremor, et ommia ossa 
mea perlerrita sunt: 

15. et cum spiritus me praesente transiret, in- 
horruerunt pili carnis meae. 

16. Stetit quidam, «eujus non agnoscebam vul. 
ium, imago coram oculis meis, et vocem quasi 
aurae lenis audivi: 

17. Numquid homo Dei comparatione justificabi- 
tur, auí faetore suo purior eril vir? (Infr. 25, 4.) 


18. Ecce, qui serviunt ei, non sunt stabiles, et 
in Angelis suis reperit pravitatem: (2. Pet. 2, 4.) 

19. quanto magishi, qui habitant domos luteas, 
qui terrenum M habent fundamentum, consumentur 
velut a linea? 

20. De mane usque ad vesperam succidentur, 
e( quia nullus intelligit, in aeternum peribunt. 

21. Qui autem reliqui fuerint, auferentur ex 
eis: morientur, et non in sapientia. 
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9. 2e za dmuchnieniem Bozym zgineli, y du- 
chem gniewu iego zniszczeli. 

10. Ryk lwi, y glos lwice, y zeby lwieh seze- 
niat skruszone sa. 

11. Tigris zginal, iZ nie mial lupu, y sczenie- 


| (a lwie rozprószyly sie. 


12. Ale do mmuie rzeczone iest slowo skryte, a 
jiakoby ukradkiem przyielo ucho moie Zyly szepta- 
nia lego. 

13. W okropnoáéi widzenia nocnego, gdy sem na 
ludZie zwykl przypadaé, 

14. zial mie strach y drZenie, y wszytlie ko- 
$6] mole yprzestraszone Sa: 

15. a gdy duch szed! przy bytno$6Gi moiéy, wsía- 
ly wlosy éinla meso. 

16. Stanal kto$, któregom twarzy nie znal, wyo- 
braZenie przed oczyma memi, y slyszalem glos ia- 
ko wiairu Cichego. 

17. Aza czlewiek  Bogu przyrównany  bedZie 
usprawiedliwion, abo maZ bed/£ie ezystszy niZ s(wo- 
rzyélel iego? 

18. Oto ci khlórzy mu sluZa, mie sa sali, y 
w Aniolach swoich nalazl nieprawo$é: 

19. Jakoz daleko  wieeéy i klórzy mieszkaia 
w domiech glinianyeh, którzy maia grunt Ziemny, 


|beda iako od mola zepsowani? 


20. Od poranku aZ do wieezora beda wycieci, 


.& iz Zaden nie rozumie, na wieki zgina. 


21. À którzy zostana, odieói beda 2 nich: po- 
mra, a nie w madro$ci. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 4. w. 7. Wspomnij kto kiedy niewinny ggingl. Ten jest obyezaj ludzi tego $wiata, 


iz kiedy kogo Pan Bóg nieszeze$ciem nawiedza i karze. tego tez pospolicie za najgrzeszniejszego maja, i grze- 
chom to jego przypisuja, Zle o jego sumieniu i cnocie trzymajac: gdyz Pan Bóg swoich nie tylko dla grzechów 
karze i nawiedza, ale tez dla doówiadczenia i zaslugi wiekszéj. jako Joba, Tobiasza i innych. Przetoz Job za t4 
przyczyna, aby sie z niego nie gorszyli, majac sumienie dobre, ukazuje swoje niewinno$é, iz to niewinnie cier- 
pia: a one przyjaciele, iz go Zle w tém posadzali strofuje: i zt3d urosia miedzy niemi ta dysputacya o opatrz- 
no$ci Dozej. Job dowodzi tego iz Bóg i1 niewinne na tym $wiecle trapi, przeciw temu mówia jego przyjaciele, 


À wszakze tenze Job nie spuszczajac sie na swoje niewinnosé, przecie to zeznawa przezd Panem Bogiem, iz godzien 
LN uu arse acd NS a cilia ^o rr E 


9. Dmuchnieniem  Bozém zgingli. Znaczy sie, ze Bóg 
do gubienia bezboznych nie potrzebuje wyte2euia sil, 
lecz czyni tosamem tylko jakby dmuchnieniem, co po- 
spolicie nazywamy tchem jednym. — Duchem gniewu 
Jego. Z hebr. tfumaczy sie: tchem nozdrzy jego. 

10, RyE lui. Znaezy, Ze królowie i ksigzeta jakkol. 
wiek srodzy i okrutni, Bogu jednakze sprzeciwiaé sie 
nie moga; podobnie uwaza Hioba, jakby byl z ich liezby. 

.1l. Tugrys zginat. Od glodu.— HRozproszyly sig. Roz- 
bite, znekane, albo rozproszone dlaszukania zdobyczy. 

12. lizeczone jest slowo skryte. Objawienie Boskie 
stalo sie. — Jakoby wkradkiem.  Tajnie, skrytym spo- 
sobem.-—Zyly szeptania. W hebr. jest mato z niego. 

13. W okropnosci widzenia mocnego. 'W nocy, kie- 
dy zwykly ukazywaé sie okropne widma i powstawaé 
my$li trwozliwe. 

19. Duch. Aniol istotnie.— Szed? przy bytuoáci mo- 
j&. Ukazal sie przedemna. 

16. Stanqt kió$, Przedemng. — Wjyobrazenie przed 
oczyma emi. GCief, którego postacl i oblicza wyra- 
£nie dójrzec nie mogtem. 

]1. ÁAza eztowiek, Sa to slowa, które Eliphas sly- 
szal od Aniola.— Usprawiedliwion. Sprawiedliwym po- 
kaze sig, jeSli na wadze sadu Bozego bedzie wazony.— 
Maz bgdzie czystszy wi stworeyciel jego. Bedziez $mial 
czlowiek z Dogiem niejako sie spieraé, 1a sprawiedli- 











wego sie uznawaé, i utrapienia, które ponosi, uwa2aé 
Za niesprawiedliwe? 
18, Kiórzy mu sluzq. Aniolowie. -— INte sq, stali. Nic 
Z Siebie dobrego nie maja, ani bez pomocy Boskiéj 
ostaé sie moga. — W An:otach swoich. Którzy upadli. 
19. Którzy mieszkajg w domach glinianuych. | Ciata 
z gliny uczynione, a ztgd niedoleZne i ulomne.— AMa- 


jg grunt ziemny. Albo znaczy: poczatek od Adama 


biora, który z gliny jest uksztaleony. Albo, co lepiój, 
do ciala z gliny sie odnosi, bedacego zycia posada; bo 
gdy to sie nadwerezy, Zyé nie mozemy.— Jako od, mo- 
la zepsowamni. Zycie bowiem ludzkie pomatu niszezeje 
i stopniowo niepostrzeZenie niknie. 

20. Od poranku a do wieczora, bgdq, wee. Zna- 
czy: albo cigelym postepem cezasu starzec siQ 1 do 
$miercei przyblizaé sie; albo od porankw a do tt€c20- 
ra&jest to samo, co krótko albo nagle, jak kiedy czlo. 
wiek rano jestjeszcze przy Zyciu, wieczorem Za$ umie. 
rà. — A iz eadem mie rozumie, Àni wielko$ci te] rze- 
CZy rozwaZa, ani sie troszezy O odmiane obycezajów.— 
Na wieki zginq. W wieczne potepienie upadng. 

21. A którzy zostang. Którzy z ich familii pozosta- 
n3, synowie, wnuki.— dc? bedq. Smiercig porwani.— 
Z nich, Nalezy do ktorey zostanq. — Nie w mqdrosci. 
Jakby mówik w swoim bezrozumie, 
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byl jeszeze wiekszego karania za grzechy swoje: niz, 7, v, 20, i 13, v. 26, i 14, v. 16, bo $wigci i za mate 


grzechy wiele cierpi3 i pokutuja. 
swym grzechom przypisuja. 


CAPUT VY. 


I jest ten obycezaj ludzi dobrych iz wszelakie karanie i nawiedzenie Boze 


R0ZDZIAL 5. 


O sprawiedlwosc? Bozéj, opekujqcé)j sig dobrymz à kavzqcé) bezboénych. 


1. Voca ergo, si est, qui tibi respondeat, et ad 
aliquem sanctorum convertere. 

2. Vere stultum interficit iracundia, 
lum occidit invidia, 

3. Ego vidi stulium firma radiee, 
pulchritudini ejus statim. 

À. Longe fient filii ejus a salute, 
tur in poría: ef non erit, qui eruat. 

5. Cujus messem famelieus comedet, eL ipsum 
raplet armatus, et bibent sitientes divitias ejus. 

6. Nihil in ferra sine causa fit, et de humo 
non oritur dolor. 

7. Homo naseitur ad laborem, 
latum. 


ef parvu- 
et maledixi 


el couteren- 


8. Quam ob rem ego deprecabor Dominum, et 


ad Deum ponam eloquium meum, 


9. qui faeit magna et inserutabilia et mirabi. 


lia absque numero: 

10. qui dat pluviam super faciem ferrae, et 
irrigat aquis universa: 

11. qui ponit humiles in sublime, ef moerentes 
erigit sospifate: 


19. qui dissipat cogitationes malignorum, ne. 


possint implere manus eorum quod coeperaant: 


13. qui apprehendit sapientes in astutia eorum, 


ef consilium pravorum dissipat. (1. Cor. 3, 19.) 


14. Per diem incurrent fenebras, et quasi in- 


noete, sic palpabunt in meridie. 


R. 5. — 1. Wolajze tedy. Znaczyó sie moze: dotgd 
jà mówilem co ezulem; ty, je$li masz jakiego z $wie- 
tych patronów, któregoby$ $wiadectwo na obronetwo- 
je móg przywiesé, nie zwlekaj, a wystap z nim. Albo, 
jà nauczalem z Boskiego objawienia, ze sprawiedliwy 
nigdy nie jest karanym; ty, je$Sli sie podoba, przy wiedZ 
z liczby poboznych przynajmniéj jakiego, któryby prze- 
ciwnie albo stowem, albo przyktadem nauczal. — Obróé 
sig, do którego z Swigtych. LXX  majg: jesli którego 
2 Gwiglych  Aniolów wjrzysz, & jà rzeczywi$cie takie- 
go widzialem. Patrz roz, poprzedz. w. 16. 

2. Gniew zabija. Najwieksza jemu szkode przynosi. 
Nadmienia, ze Hiob, co mówif, z gniewu i niecierpliwo- 
$ci to wyrzekt. — Malutkiego. Chald. mierostropnego. 
LXX. blqdzqcego. — Zawisó wmarza, Wielkg szkode 
Ssprawia zawi$C. Temi tez slowami dotyka Iioba, ze 
przywiedziony do ubóstwa bogatym zazdro$ci, i gnie- 
wa sie i boleje, Ze ci w dostatki oplywaja. 

9. Jam widzial  glupiego | mocnie | wkorzenionego. 
Znaezy: ty poruszasz Sie zazdro$cig, ja zaóá zgola nie 
zazdroszeze ani bogatym, ani moznym; albowiem za ma- 
lo cenie ich wielkoáé, chociazby tà na mocnym Korze- 
niu zdawala sie byéó utwierdzona. — Wnoet. Jak skoro 
wspanialo$é6 ich ozdób uderzyta oczy moje.— Z1orzeczy- 
lem. Zlo przepowiadalem, potepiafem, 

4. Daleko bedq synowie jego od zbawienia. Ttodzi- 
ców bezbozno$é synom tez bezboznym szkodzié bedzie; 
dla tego dalecy beda, od zbawienia; albowiem, jako jest 
w Psal. 36, 28. Nasienie niezboéuych zaginie. — Star- 
ci bgdqg, w bramie. Nasadach, które sie odbywaja w bra- 


el avis ad vO-. 


|. 1. WoelayZe tedy, ie$li iest kto, byé odpowie- 
dial, a obróó sie do klórego z Swielych. 
. 2. Zaiste gniew zabiia glupiego, a zawl$éó uma- 
rza malutkiego. 

3. Jam widziàl glupiego mocnie wkorzenionego, 
y wnetem zlorzeezy! ozdobie iego. 
. A. Daleko beda sSynowie iego od zbawienia, y 
Sstaréi beda w bramie, y mie bedéie khtoby wyrwal. 

5. Którego Zniwo glodny zié, a samego porwie 
zbroyny, a pragnaey beda piéó bogaciwa iego. 

. 6. Nie sie na Ziemi bez przyezyny nie d£ieie, 
a z fiemie nie wschodZi bole$. 

7. Czlowiek sie rod£i na praece, a plak na la- 
(anie. 

9. Przetóz ia bede pro$il Pana, a u Doga prze- 
loZe mowe moie: 

9. który ezyni wielkie rzeczy y nie wybadane, 
y dZiwne bez liezby: 

10. który dawa dészez na Ziemie, y poléwa wo- 
dami wszytkie rzeezy: 

11. który pokorne ldadZie wysoko, a smetne 
wywyZsza zdrowiem: 

12. który rozprasza my$li zloSlwych, aby rece 
ich niemogly dokonaé co byly poezely: 

13. któéry chwyta madre w ich chytro$ót, a ra- 
de przewrótnych rozsypuie. 

14. Wednie wbieZa w 6iemno$séi, a iakoby w no- 
ey tak beda macaé w poludnie. 
mie miasta; potepieni beda, jako zloezyrice. 

5. Kiórego Znüwo. Je$li obszerne poczyni zasiewy, 
albo obfitego oczekuje zbioru i ten juz dojrzewa, lu- 
dzie mozni, a na cudze dobra fakomi, jako zglodniali 
albo pragnacy, rozerwg3 je i pozra. ; 

6. Nic sig na ziemi bez przyezymy mie dzieje, Ziad 
wnosié potrzeba, Ze i na bezboznych nic trafem nie 
przypada. — A z ziemie mie wschodzi bole$c. Xleski 
nie przychodza na nas samorodnie jako ziola, ale po- 
dobne sa raezéj do ro$lin, których nasiona zasiewamy. 
Tak nieszcze$ó nas trapiacych nasieniem 1 przyczyna 
$3 grzechy, a Bóg mácicielem jest grzechów. 

q. Czlowiek sie rodzi do pracy. Znaczenie zdaje sie 
byé o Hiobie: nie powiniene$ zbytnie ubolewaé, albo 
uZalaé sig na nedze i bole$ci twoje, gdyz jak ptakom 
wla$ciwa jest lataé, tak ludziom do$wiadczyó utrapien. 

8. Bede prosit. Pana, Jakby mówil: mniemam iz je- 
$libym popadi w jakie nieszeze$cie podobnie jak ty, 
nie zlorzeczylbym Dogu, auibym oskarzal Boska opa- 
trzno$éó, lecz raczéj bym sig nawrócit do Boga w celu 
ublagania dla sie przebaczenta. 

9. Kióry cani wielkie rzeczy. Odtad az do w. 16, 
opisuje sie potega DBoska. : 

10. Waseystkie. Mobr. plateas, to jest rozlegle krai- 
ny. Chald. prowincye. | 

11. Wiywyésza zdrowitm. Pociesza i uzdrawia, 

13. Chwyta mqdre w ich chytrosci. Który na glowe 
i zgube chytrych ludów obraca bezbozne rady, któremi 
innych podchwycié chcieli. * si 

14. We duie, Tak bowiem w rzeczach najjas$niej- 





JOD. CAP. V. 


15. Porro salvum faciet egenum a gladio oris 
eorum, et de manu violenti pauperem. 

16. et erit egeno spes, iniquitas autem contra- 
het os suum, 

17. Beatus homo, qui corripitur à Deo: inre- 
*pationem ergo Domini ne reprobes, 

18, quia ipse vulnerat, et medetur: percutit, et. 
manus ejus sanabunt. 

19. In sex ítribulationibus liberabit te, ei in sep. 
fima non tanget te malum. | 

20. In fame eruet te de morte, et iu bello de. 
manu gladii. 

21. A flagello linguae abseonderis, et non time- 
bis calamitatem, eum venerit. 

22. In vastitale, et fame ridebis, el bestias ter- 
rae non formidabis, 

23. Sed cum lapidibus regionum pactum tuum, 
el bestiae terrae paeifieae erunt tibi. 





24. Et scies, quod pacem habeat tabernaculum. 


iuum, ef visitans speciem tuam, mon peccabis. 
29, Seles quoque, quoniam multiplex erit semen 
tuum, et progenies lua quasi herba terrae. 
26. hugredieris in abundantia sepulcrum, 
inferlur acervus tritiei in tempore suo. 
27, Eece, hoe, ut investigavimus, ila est; quod 
audilum mente pertracía. 
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15. Ale zachowa ubogiego od mieeza ust ich, 
à 7 reki gwaltownika niedostatecznego. 
.16. Y bedéie nad£ieia ubogiemu, a nieprawosé 
stuli gebe swoie. 
17. Blogoslawiony ezlowiek którego Bóg karze: 
karania tedy Paiskiego nie odrzucay: 
18. ho on zrania y léczy: uderza y roce iego 
uzdrowia. 
19. W sze$ciu ucisków wybawi cle, a w Siódimym 
[knie cie zle. 
20. Wybawi cie od $mieréi ezasu glodu, a na 
woynie z reli mieeza. 
21. Od bieza iezyka zakryt bedZiesz, y nie ule: 
kniesz sie nieszozeéCia gdy prziydZie. 
22. Ded£iesz sie $mial w spustoszeniu y w glo- 
dzie, y nie bed£iesz sie bal £wierzat Ziemskieh. 
23. Ale z lamieámi pól przymierze (woie, a be- 
stie Ziemne spoloyneé beda. 
24. Y poznasz ze ma pokóy przybytel. (wóy, a 
nawiédzaiac ozdobe Íwoie nie vgrzészysz. 
25. Doznasz téz i2 rozliezne bedZie na$ienie fwo- 
ie, y potonstwo twe iako Ziele Ziemie. 
.. 26. WnidZiesz w dostatku do grobu, iako wno- 
.Szaà hope pszenice czasu sWego. 
|. 21. Oto iako$my tego doszli, takél ies: co usly- 
|Szawszy umyslem rozbiéray. 


nie 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 5. w. l. 4 obróé sig do którego z $wigtych. Swietymi tu zowie anioly jako prze- 
tlómaezyli LXX, ezytajgc «yysyew &yior, i tak Augustyn $wiety wyklada $n Annota. im Job, o których tez 


mówil wyz. 4, v. 18 i nizéj 15, v. 15 i1 33, v. 283. A 
ciel jezo: wszakze to pokazuja ja$nie, 1Z naonczas byl 





szych beds $lepi, jak gdyby zostawali w najgrubszych 
ciemnoSciach.— Bedq, macaé. Jak zwykle ezynig zosta- 
jaey w ciemnoáciach. 

15. Od miecza ust ich. Od ich jezyka, który jak 
miecz jest ostry. 

16. Stuli gebe swoje. PowSciagnie; niezboznicy zawsty- 
dzeni zmuszeni zostang do milczenia. 

19. W szesciu ucisków. Z wielu róznych ucisków. 
Gdy mówi w sze$ciu i t. d., podobno rozumie szeáé 
klesk, które tu zaraz wylieza.— .A « siódmym. Nie 
tylko sze$ékroé, lecz siedmkroé i cze$ciéj, zawsze wy- 
bawi cie od utrapief, aby nie szkodzity duszy. Albo 
wybawi z sze$ciu ucisków, które w sze$ciu dniach tego 
Zywota trapié cie beda; gdy za$ dojdziesz do siódmego 
dnia, nastanie Szabat i odpoczynek w niebieskiéj oj- 
czyznie, ? wtedy nie przyblizy sie bicz do prazybytku twego. 
(Psal. 90, 10). 

21. Nieszcegscóia. W hebr. sciod, ca oznaeza takg 
kleske, jaka zadaja zbójey wszystko niszezacy i opu- 
sug enjoy; gdyz sciadad znacezy porywaé, fupió, rozbi- 
Jac 1 t, d. 

22. W spustoszeniu. 'lenze wyraz sciod, którego tIu- 
maczenie w wier. poprzedz. 

. 23. Z kamiermi pol przymierze twoje. Nie uszkodza, 
€i kamienie; dawniéj bowiem boso chodzili. Inni biorg 
io Za Skaliste jaskinie i lozyska zwierzgt, jakby mó- 
wil: bedziesz mial towarzyskie przymierze ze zwierze- 
tami, które w jaskiniach i rozpadlinach skal maja swoje 


chociaz tu nie sam Job mówi, ale Eliphaz przyja- 
zwyczaj wzywaé na pomoc aniolów Swietych. 








lozyska. Inni o zbozu, które nawet na ziemi nieplodnéj 
i kamienistéj wschodzi, jesli Bóg tego zechce, jak gdyby 
zawarte z nim byto przymierze, izby przynosilo obfite 
owoce. Inni o mocy i staloáci w uciskach, jakby mó- 
wil: Niewzruszony bedziesz jak kamieü, i od nieszcze$é 
wolny. 

924. Poznasz. Do$wiadezysz.-— Przybytek twój. Dom 
twój, który uzywaé bedzie pokoju, pomy$élno$ci i obfi- 
to$ci dóbr wszelkich.— JV«wiedzajqc ozdobg twoje mie 
egrazeseysz. Przegladajac i Sledzac coby sIuzylo dla do- 
mu twego nie zgrzeszysz, gdyZ w tem spelniaé bedziesz 
obowigzek dobrego gospodarza. Podlug tego zatem tlu- 
maczenia, ozdob« jest to samo, co dom ozdobny, urzg- 
dzony. Wgladajac w porzadek domu i zwraeajac uwage 
azali wszystko odbywa sie dobrzeiprzyzwoicie, Albo wi- 
dz3c, ze przystojng masz rodzine i dom dobrze urz3- 
dzony, nie zgrzeszysz pyszniac sie niejako z tego. 

25. hozliczne bedzie nasienie twoje. Potomstwo liczne 
mieé bedziesz. 

26. Wniüdziesz w dostatku. Bogatym umrzesz: w pel- 
néj liczbie lat i sedziwéj staroáci. Chald. »» doskonadosc? 
Jat.— Kupg pszenice. Podobnie jak dojrzale zboze, w swo- 
im ezasie zebrane i do spichrza zniesione. 

27. Doszli. Doszli$my tego pilném poszukiwaniem i 
badaniem prawdy, jako tez rozwazaniem skrytych S4- 
dów Boskiéj opatrznosci; co ze tak jest, potwierdzaja 
teZ przytomni tu wspólni nam przyjaciele. 


T49/B. | Q,ATP. VI. 
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O uskaréaniu sig Hioba Ze wigcój cierpi nià zaslueyt, d uzalaniu sig na opuszczenie 
prayjaciot. 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Utinam appenderentur peccata mea, quibus 
iram merui, ef calamitas, quam palior, in statera. 

3. Quasi arena maris haec gravior appareret, 
unde e[ verba mea dolore sunt plena, 

4. quia sagittae Domini in me sunt, quarum 
indignatio ebibit spiritum meum, et terrores Domini 
militant contra me. 

5. Numquid rugiet onager, cum habuerit herbam? 
aut mugiet bos, eum ante praesepe plenum steterit? 

6. Aut poterif comedi insulsum, quod non est 
sale conditum? aut polest aliquis gustare, quod 
gustafum affert mortem? 

7. Quae prius nolebat tangere anima mea, nunc 
prae angus(ia cibi mei sunt. 

9. Quis def, ut veniat petitio mea, ef quod ex- 
Specto, iribuat mihi Deus? 

9. Et qui coepit, ipse me conterat, solvat ma- 
num suam, ef succidat me? 

10. Et haec mihi sit consolatio, ut affligens me 
dolore non parcat, mec contradicam sermonibus 
sancti, 

11. Quae est enim fortitudo mea, ut sustineam? 
auf quis finis meus, ut patienter agam? 

12. Nec fortitudo lapidum fortitudo mea, nec 
caro mea aenea est, 


13, Eece non est auxilium mihi in me, et ne- 


cessari quoque mei recesserunt a me. 
14. Qui tollit ab amico suo misericordiam, ti- 





morem Domini derelinquit. 
15. Fratres mei praeterierunt me, sicut torrens, 
qui raptim iransit in convallibus, | 
16. Qui timent pruimam, irruet super eos mix. 





R. 6.—1. A Hiob odpowiadajqc. Tluamaczy sie dla 
ezego tak bardzo ubolewa, i twierdzi, ze Jego jok ina- 
rzekania daleko s3 mniejsze niz boleáci, które ponosi, 

9. Jako piasek morski. Nieszcze$cie przewazyloby po- 
dobnie jak ogromna góra morskiego piasku w poró- 
wnaniu do rzeczy najlzejszéj.— Ztqdie 4 slowa moje 
pelne $q bolesoi. la tego nic dziwnego, jesli cigzar 
okropnéj bole$ci pelnym sie glosem ohjawia 

4, Strzaly. Bole$ci, przykro$ci, choroby.— We mnie 
8q. Trapig mie.— Gaiew. Hebr. i Chald. jad.— Whyypit 
ducha ego, Wyczerpal, wyniszezyl, pochtongl ducha 
Zywotnego, Zycie. LXX. mówia krew.— Steachy Pasrskie. 
Jakby mówit: jakkolwiek te sa juz ciezkie, jednak 
wiekszych jeszeze sie obawiam, i przeto doznaje udre- 
czenia Z oczekiwania nieszcze$é6 grozacych. 

9. Izali bgdzie vyczal. Nie lekkomyéslnie narzekam, 
Nikt nie narzeka gdy ma to czego chce.— Lesny osiet. 
W hebr. pAere, który to wyraz oznacza Zwierze dzikie, 
lesne, nie za$ domowe i oswojone. Ostly dzilie gwat- 
townéj rycza, gdy glíód czuja. 

6. Albo mozeli byóé jedzona. Jakby mówil: je$li tego 
co nie posolono je$6 nie mozna, daleko przykrzéj i 
irudniéj znosié to, co Jest tak gorzkie i zabójeze, jak 
moje boleá$ci. LXX. mówia: JMoénali jesé chleb bez. soli, 
albo jestli smak w próznych mowach? Które slowa 
wskazuja niewlaó$ciwoSé i niedorzeeznuo$6 twierdzeü 
Eliphasa. 

7. Przedtem, Gdym obfitowal w dostatki i na ciele 


1. À Job odpowiadaiae, rzékl: 

2. Day Boze aby grzechy moie którymich gniew 
zasluZyl, y nedza która ciérpie, byly wloZone na wage. 

3. Jako piasek morski taby sie cieZsza ukazala: 
zíadze y slowa moie pelne sa boleééi, 

4. abowiem strzaly Pajiskie we mnie sa, których 
gniew wypil ducha mego, a strachy patískie wal- 
eza przeciwko mnie. 

5. Izali bedZie ryeza! le$ny oíiel gdy ma trawe? 
abo wól bedie ryezal gdy síanie u pelnego 2lobu? 

6. Abo moZeli bydz iediona rzeez niesmaezna, 
która nie lest osolona? abo moZe kt» skosztowaé co 
skosztowane $mieré przyno$si? 

7. Czego sie przedtym dotknaó niechéiala dusza 
moia, teraz dla ucisku iest pokarmem moim. 

8. Kloby dal aby sie stala pre$ba mola, a iZby 
mi Dóg dal ezego oczeliwam. 

9. A który poczal, tenby mie zsiarl? rozpuséu 
reke swoie y wyclalby mie? 

10. Azeby mi to bylo za pocieche, iZ írapiae 
mie bole$éia nie folgowal, anim sie sprzeciwial mo- 
wam $wietego. 

11. Co bowiem za moc moia Zebych wylrwal? abo 
c0 za koniec móy, abym éierpliwie sie sprawowal? 

12, Ani moc kamienna moc mola, ni cialo mole 
lest. niiedZiane. , 

13. Oto niémasz mnie pomoty we mnie, y po- 
winowaéi té moi odstapili odemnie. 

14. Który odeymuie od przyiaciela swego milo- 
Sierd£ie, boiaZii Paiska opuscza. 

15. Dra&a moi mineli mie, iako potok który 
predko bieZy po niZinach. ls. 

16. Ktárzy sie boia $rzonu, przy padnie $niég na nie, 
byl zdrów.—Dla weisku. Dla ubóstwa, do którego je- 
stem doprowadzony. . T 

8. Prosba moja. Aby godzilo sig to Zycie przekrócic. 

9. Rióry poczqi. NieszezeS$ciem mnie utrapiaé,— 
Tenby mig stavi. Z wiezienia zycia wyprowadzit, albo 
wyparl.— Rozpuscit rckg swojc. Jakby zdawal sie miec 
Bóg rece zwiazane, gdyZz nie uderza cata sila 1 zycia 
mi nie odejmuje. ) pr ow. 

10. Anim sig sprzeciwial mowom Swictego. Nie opie- 
ralem sie woli Boga, lecz poddawalem sie ochotnie 
jego rozkazom i woli uleglem. di 

]1. Co bowiem. Dla czego nie mam 23da€ $mierci, 
kiedy nie mam do$Óó mocy do znoszenia utrapiern.— 
Co za koniec mój. Jakiz okaze sie koniec nieszezes, 
które znosze? E 

129. 7Moc kamienna. Nie jestem z kamienia, albo z 
miedzi. | 

13. Niemasz mme pomocy we mm»ie. Sily moje zu- 
petnie upadly. Mi | -- 

14. Który odejmuje. Który nie okazuje przyjacielowi 
milosierdzia. ai 

15. Bracia moi, Powinowaci, krewni moi.--Jako po- 
tok. Natychmiast mnie opuácili. Podobnie jak potok, 
który w letnig pore, gdy najwiecéj potrzebna woda, wy- 
schle ma koryto; tak przyjaciele i bracia moi, gdym 
byl dreczony ogniem utrapiefi, odmówili mi wody po- 
ciechy i pomocy, moga4céj przynie$ó ulge. - p 

16. XKtórzy sig bojq szronu, Którzy munie unikaja, 


JOB. CAP. VII. 


17. Tempore, quo fuerint dissipati, peribunt, el. 
ut inealuerM, solventur de loco suo. 

18. Iuvolutae sunt semitae gressuum eorum: 
ambulabunt in vacuum, et peribunt. 

19. Considerate semitas Thema, itinera Saba, 
ei exspectate paulisper. 

20. Confusi sunt, quia speravi: venerunt quo- 
que usque ad me, et pudore cooperti sunt. 

21. Nunc venislis, et modo videntes plagam 
meam timetis, 

22. Numquid dixi: Afferte mihi, et de substan- 
lia vestra donale mihi? 

223. Vel: Liberate me de manu hostis, et de 
mànu robustorum eruite me? | 

24. Docete me, et ego tacebo: et si quid forte 
ignoravi, instruite me, 

290. Quare detraxisti sermonibus veritatis, cum. 
e vobis nullus sit, qui possit arguere me? 

26. Ad inerepandum tantum eloquia concinnalis, 





et in ven(um verba profertis. | 


27. Super pupillum irruistis, et subvertere ni- 
limini amicum vestrum. 

28. Verumtamen quod coepistis, explete: prae- 
bete amrem, eí videle, an mentiar. 

29. llespondete, obsecro, absque contentione, et 
joquentes id, quod justum est, judicate. 

30. Et non invenietis in lingua mea iniquitatem; 
nec in faucibus meis síultitia personabit. 


CAPUT VII. 
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KS. J O B A. ROZ. 7. 


17. Czasu którego rozprószeni beda, zagina; & 


'Skoro sie zagrzele, rozplyna sie z mieysca swego. 


18. Powiklaly sie. $éieZli kroków 1eh: beda pró- 


, 


Zno chodZié, y zagina. 


19, Obaezéie $óleZki Thema, drogi Saba, a po- 
czekaycie troche. 

20. ZawstydZili sie, idem mial nad£iele: przy- 
szli téZ aZ do mnie, a wstydem okryli sie. 

21. Teraze$éie przyszli: a teraz widzac skara- 
nie moie boicie sie. 

22. Àzam mówil: Przynie$Cie mi y z maietno$ói 
waszéy podaruyóie mie? 

223. Abo, Wybawcie mie z reli nieprzyiaclelskiéy, 
y z reki mocarzów wyrwicie mnie? 

24. Nauczele mie, à 1a bede milezal; a ieSlim 
podobno ezego nieumial nauczéie mie. 

25. Czemuscie uwloezyli mowam prawdy, gdyz 
niémasz Zadnego z was któryby mie mógl sirofowac? 

26. Na laianie tylko mowe síroicie, a na wiatr 
slowa wypusezaéie. 

27. Na $iérote Sie targacie, y $taracie sie wy- 


| wrócié przyiaélela waszego. 


28. Wszakóz iednak co$6ie zaezeli konaycie: 
nadstawcie ucha, a obaezéle iesli klamam., 

29. Odpowiédzéle, prosze, bez swaru: a mówiae 
(o co lest sprawiedliwo, osadácie. 

30, Y nie naydZiedie w iezylu moim nieprawo- 
$61, ani w ustach moich glupstwo bedZie brzmialo. 


110Z2DZIAE *. 


O uzalaniu sig Hioba na ngdeg $ króthosSé 2ycía, $ modlitwie jego do Doga. 


1. Militia est vita hominis super terram: et si- 
cui dies mercenarii, dies ejus. 
leka]àc Sie odemnie jakiéj szkody lub przykro&ci, 
nierüwnle cie2sze niesze$cie popadna. 

17. Czasu którego rozproszeni bedq. Przedluza Hiob 
toZ porównanie potoku, i zapowiada zagube nieludzkich 
swoich krewnych i przyjaciól na podobiefistwo potoków, 
które gdy sloüce dogrzeje, to jest latem, wysychaja, i 
dla braku wody daléj nie ptyna. W miejscu rozprosze- 
ni, jak jest w Wulgacie w hebrajskim jezorebu, co Pa- 
gninus tJumaczy wplynghy, LXX. ttumaeza, roztopient, 
co dobrze przypada potokom, które wzdymaja sie od 
wód z roztopionych $niegów. 

18. Powiklaly sig $ciezki. Gdyz rzeki i potoli po 
rozmaitych zakretach i wygieciach lozysk swoich ply- 
ng. Podobni tàkoz i w tém do potoku zdradliwi przy- 
jaciele, którzy nie prosto postepuja, lecz krzywemi i 
podstepnemi $ciezkami chodzié zwykli. — DBeq prózno 
chodzic, Nie otrzymaja skutku w swoich zamiarach. 

19. Obaezcie $cie2ki Thema. Tej rzeczy, t. j. niewier- 
nych i zdradliwych przyjació! macie przyktad na mnie; 
zwazeie jak malo jest tych, którzy z Thema i Saba 
przyszli w celu pocieszenia mie, 1 jak oni ze mna po- 
stepuja.—JPoczekajcie troche. A odkryje przed wami 
przycezyne tego, 

20. Zawstydzili sig, iem. mial nadzieje, Wstyd im 
byto przyj$6 do mnie, gdyz widzieli ze polegalem na 
ich pomocy; oni za$ zapewne nie mogli mi jéj wy- 
$wiadezyé, dla tego unikali towarzystwa mojego. 

21. Terazescie przyszli. Takimi wy jeste$cie, którzy 
wprawdzie przyszliécie mnie nawiedzic, lecz teraz wi- 
dzgc mie udreczonego i wrzodami okrytego  wstret 
Czujecie. 


W 


]. Boiowanie iesí Zywot cezlowieczy na Ziemi: 
a jako dni naiemnieze dni 1ego. 


rr a —— M € € MÀ M———]Ó ÀÀ— 


23. Azam mówil. Zaiste wy przyjaciele moi nie po- 
winniécie byli lekaé sie, aby to okropne ubóstwo moje 
umniejszylo w czém wasze dostatki: albowiem nie prosi- 
lem was o Zaden datek dla podzwiguienia nedzy mojéj. 


23. Whybawcie mig. Àni prosilem od was pomocy 
przeciw nieprzyjaciotom, albo wladcom moznym; i prze- 
to clezarem wam nie bylem, ani byé chcialem. 

21. Nauczcie mig. Jezeli za$ com powiedzial pieslu- 
Szuie, strofujcie mig i nauczcie. 

20. Czemuscie wuwloezyli mowom  prawdy. Czemuácie 
sie sprzeeiwiali prawdzie.— 2Mógl strofowaé. Przekonaé, 
Zem falsz powiedzial. 

26. Na lajawie. Nie jeste$cie wiedzeni checia, wyszu- 
kania prawdy, leez wasza mowa ku temu tylko zmie- 
rza, Zeby mnie trapié i dreczyé,— Na wiatr. Naprózno. 

27. Na s'erote. Nazywa siebie sierota, gdyz od 
wszystkich Jest opuszezony. 

98. Coscie zeczcli konajcie. Nie uchylam sig bowiem 
od rozprawiania z wami, lecz pod tym warunkiem cheiat- 
bym z wami mówié, izbyscie 1 mnie takze laskawie stu- 
chali, rozwaZajgc moc moich dowodów. 

29. Mowiqe to co jest spraiwiedliwo. Wydawajac spra- 
wiedliwy wyrok. 

E aee Bojowanie jest Zywot czlowieczy. Jakby 
mówil: Wiem iz nie mozna sig spodziewaé aby&my w 
tém zyciu spokojuie i bez trosk Zyli, gdyZ ono jest pe- 
wnóm bojowaniem pelném trudów i niebezpieczeüstw. 
LXX. maja kuszeniem jest éycie—Jako dni najemnicze, 
Podobni jesteámy do najemników wezwanych za oplate 
do pracy, 


JOB. CAP. VII. 


2. Sicub servus desidera umbram, eí sicut mer- 
cenarius praesfolatur finem operis sui: 

3. Sic ef ego habui menses vacuos, 
laboriosas enumeravi mihi, 

4, $i dormiero, dicam: Quando consurgam? et 
rursum  exspectabo vesperam, et replebor dolori- 
bus usque ad tenebras. 

9. Induta est caro mea putredine et sordibus 
pulveris, cutis mea aruit, et contracía esi. 


el, noctes 


6. Dies mei velocius transierunt, quam a texente 
tela succiditur, et consumti sunt absque ulla spe. 

7. Memento, quia ventus est vita mea, et non 
revertetur oculus meus, uf videat bona. 

5. Nec aspiciel me visus hominis: oculi (uj in 
me, eí non subsistam. 

9. Sicut. consumitur nubes et pertransit: sio, 
qui descenderit ad inferos, non ascendet, 

10. Nee revertetur ultra in domum suam, neque 
cognoscet eum amplius locus ejus. 

11. Quapropter ef ego non parcam ori meo, 
loquar in tribulatione spiritus mei, confabulabor 
cum amaritudine animae nmieae. 

12. Numquid mare eso sum, aui cetus, quia 
circumdedisti me carcere? 

13. $1 dixere: Consolabitur me lectulus meus, 
et relevabor loquens mecum in sírato meo: 

14. terrebis me per somnia, et per visiones 
horrore coneuties. 

15. Quam ob rem elegit suspendium anima mea, 
et mortem ossa mea. 

16. Desperavi, mequaquam ultra jam vivam: 
parce mihi, nihi] enim sunt dies mei. 

17. Quid est homo, quia magnificas eum? aut 
quid apponis erga eum cor tuum? 





wszem przykre, pracowite i ucigzliwe. 

4. Kiedy£ wstant? Kiedyz $wiatlo powróci? Takie 
bowiem zadanie jest tych, którzy w nocy spaé nie mo- 
ga. — Bedg czekal wieczora, Trudami i bole$Sciami jes- 
tem zmeczony; cóZ wiec dziwnego, je$li Zgdam $mierci? 

5. Cialo moje obleczone jest zgnilosciq. Caty jestem 
przegnily, pelen wrzodów.— Plugastwem prochu, Jakie- 
go nabralem lez4c na gnoju i $mieciach. 

6. Tkacz plótno obrzyna, Podobnie jak czótenek tka- 
cza nióé w3tku od jednego do drugiego brzegu plótna 
z dziwna, Szybko$cig przerzuca. Albo, gdy wytkanego 
juz plótna koniec osnowy i watku Jedném cieciom tkacz 
przerznie. — Bez Zadaéj nadziei. Zycie bowiem i wiek 
83 niepowrótne. 

7. Wspomnij. Do Doga przemawia. — Oko moje mie 
wróci sig, Nie bedzie juZ widzialo dobra tego $wiata. 

8. Ani mig oglgda wzrok eztowieczy. Wkrótce bowiem 
znijde do grobu.—Oczy twoje na mig. Szukaé mie beds 
oczy twoje, ale porwanego JuZ przez $mieré nie znajd3. 
Wyraza sie poludzku, jakby mówit: Kiedy zechcesz 
mi dobrze czynié, juz czasu nie bedzle, gdyz ja zyé prze- 
stane. 

s Rozprasza sie, w nicoS6 sie obraca,—Do 
piekla. Do grobu, 
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KS. JOB A, ROZ. 7. 


2. Jako niewoluik pragnie éienia, y iako naie: 
mnik ezeka koríca prace swoiéy: 

3. takem y ia mial miesiace próZne, y mnocy 
pracowite obliezalem sobie, 

A. Je$li zasne, rzeke: kiedyz wstane? Y za&ie 
bede ezekal wieezora, y bede napelnion boleáci aZ 
do mroku, 

5. Cialo moie obleczone iest zgnilo$6ia y pluga- 
siwem prochu, skóra moia zeschla, y pomarsezy- 
la sie. 

6. Dni moie przeminely predzéy nili tkaez pló- 
ino obrzynà, y wytrawione sa bez Zadnéy nadieie. 

4. Wspomni i Zywot móy wiatrem iesí: y oko 
moie niewróéi sle aby widzialo dobra. 

8. Ani mie ogladà wzrok czlowieezy: oezy two- 
ie na mie, a nie bedZie mie. 

9. Jako nisezeie oblok y przemiia: tak który 
zstapi do piekla, nie wynidZie. 

10. Àni sie wróci wiecéy do domu swego, ani 
(go daléy pozna mieysce iego. 
| 11. Przetóz y là nie zfolguie ustam moim, mó- 
wiéó bede w udreezeniu ducha mego: bede sie ro- 
7mawlal z gorzko$éia dusze moiéy. 

12. Y zazem ia iest morze, abo wieloryb, Ze$ 
mie obtoezyl éiemnica? 

13. Je$li rzeke: Pocieszy mie lóZko moie, y ul. 
zy misie gdy bede z soba mówil na po$cieli moiéy: 

14. bedZiesz mie straszyl przez sny, y przez 
widzenia sírachem sirzeáiesz. 

15. À przeióz dusza moia obrala obieszenie à 
$mieré ko$Ói moie, 

16. Zwatpilem, iuZ wiecéy Zyó nie bede: Prze- 
pusé mi, boé nic nie sa dni moie. 

17. CóZ 1lesi ezlowiek iZ go wielmoZysz? abo 
co przylladasz ku niemu serce twoie? 





. 10. Miejsce jego. Miejsce jego, godno$ci 1 dostatki in- 
ny posiedzie. 

11. Nie sfolgujg ustom moin, Nie bede milezal.— Ho- 
zmawial, Chald.rozmystal.—Z gorzkos$ciq. Hebr. i Chald. 
t6 gorzkos$ci. 

19. Izazem ja jest morze? My$l ta: albozem ja wzde- 
te i wzburzone morze, które dla tego jest zahamowane 
brzegami, Zeby sig w granicach swych utrzymalo; albo 
jestemze jakie nieuglaskane i drapiezne Zwierze, które 
zeby innym nie mogto szkodzió, powinne byé opasane 
kratqg? Slowo hebrajskie éannin, oznacza nie tylko zwie- 
rzeta morskie ale i ziemne, jako widaé z Jerem. 9, 11. 

18. Jezli rzekg. Gdy przedsiewezme jaka nadzieje zna- 
lezienia odpoecznienia, gdy w czasie nocnym podloze sie 
do spoczynku.—Gd:y bede z sobq mówil, Pocieszajac sie 
jeczeniem, 1 we 1zach i w westchnieniach szukajac ulgi 
cierpieniom moim. 

15, Dusza moja obrala obwiesgenie. Szubienice lub 
krzyz poczytuje za zno$niojsze dla sie, niz Zycie. Zyczyl- 
bym, aby raczéj zaskoczyla mie $mieré gwaltowna. 

16. Zwqtpilem. Zdaje sie i£ nie pozostaje juz dla 
mnie zadna nadziéeja Zzyeia i zdrowia. Czemuz wiec nie 
rozrywasz nici Zycià mego?— Przepusé mi. Powstrzymaj 
juz chloste i reke m$ciwa pow$ciagnij odemnie. — Nic 
nie sq dni moje. Jakby mówil: O nie wiele blagam; wie- 
lez to bowiem pozostaje 1ni zycia? 

1". J£ go wielmozysz. Wiele go szacujesz, jakoby 
rzecz byla wielkiéj wagi.—Przyktadosz ku wiemwu serce 
twoje. O nim my$lisz. 


JOB. CAP. VIII. 


18. Visitas eum diluculo, et subito probas illum. 


19. Usquequo non parcis mihi, nec dimittis me, 


ut elutiam salivàm meam? 
20. Peccavi quid faciam tibi, o custos hominum? 
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KS. JOB A. ROZ. 8. 


18. Nawiédzasz go rano y natychmiast do$wiad- 
CZaS2 go: 

19. Dokadze mi nie przepu$éisz, ani dopuééisz 
mi abym przelknal $line moie? 

20. Zgrzészylem,  có$ói uczynie o siróZu ludZi: 


quare posuisti me contrarium tibi, ei factus sum ezemu$ mie postawil przeciwnym  tobie, y salem 
mihimetipsi gravis? sie ÓleZek sam sobie? 

41. Cur non tollis peccatum meum, et qiio 21. Przeez nie zgladZisz grzéchu mego, y eze- 
n0n aufers iniquitatem meam? ecce, nune in pul- mu nie odéymuiesz nieprawo$éi moiéy? oto teraz 
Vere dormiam: etsi mane me quaesieris, non sub-, w prochu zasne: a ie$li mie rano poszukasz, nie 


sistam, 


CAPUT VEI. 


 bed£ie mie. 


ROZDZIAEL S. 


O upominaniu Hioba przez Dgldada. 


1. Respondens autem DBaldad Suhites, dixit: 

2. Usquequo loqueris talia, et spiritus multi- 
plex sermones oris tui? 

3. Numquid Deus supplaniat judicium? aut Om- 
üipofens subvertit, quod justum est? 

4. Eüam si fihi tul peecaverunt ej, et dimisit 
eos in manu iniquitatis suae: 

9. fu íamen, si diluculo consurrexeris ad Deum, 
et Omnipotentem fueris deprecatus: 

6. si mundus et rectus incesseris, stalim evi. 
Ellabit ad te, et pacatum reddet habitaculum ju- 
Süitiae tuae: 

1. in tantum, ut si priora tua fuerint parva, 
eb novissima tua multiplicentur nimis. 

.8. Interroga enim generationem pristinam, el 
diligenter investiga patrum memoriam 

. 9. (hesterni quippe sumus, ef ignoramus, quo- 
niàm sieut umbra dies nostri sunt super terram): 
(Infr. 14, 2. Psal. 148, 4). 

10. et ipsi docebunt te: loquentur tibi, ef de 
cOrde suo preferent eloquia. 

11. Numquid vivere potest scirpus absque hu- 
more? auf crescere carecium sine aqua? 

12. Cum adhue sit in flore, nec carpatur manu, 
anle omnes herbas arescit: 

12. sic viae omnium, qui obliviscuntur Deum, 
ef spes lypocriíae peribit. 

18. Nawiedzasz go rano. Od poczatku jego Zycia za- 
czynasz go juz nawiedzaé utrapieniami, do$wiadezaé i 
CwiezyC. Albo przeciwnie my&l jest taka: z poczgtku 
piescisz go pociechami iroskosza, lecz zaraz odjawszy 
je, 6wICZysz go trudami i troskami, 

19. Abym przelknql sling mojg. To jest odetchnal. 
Jakby mówil: Dopuáé mi Zy6 spokojnie. 

20. Zgrzeszylem. W yznaje Zem zgrzeszyl.—CóZ2 ci uczy- 
^ig. Zebym ciebie przeblagal.—Strózu ludzi. O Panic! 
który$ jest zuchowawca i stróZem ludzi,— Czemu$ mig 
postawil przeciwnyin. tobie? Dla czego tak jeste$ mnie 
przeciwnym? À 

21. W prochw zasng. Umre 1 w proch sie obróce.— 
Jesli mig ramo poszukasz. Mówi sie tu ludzkim spo- 
Ssobem, jako wyzéj w. 8 znaczy: je$li mie szukaó be- 
dziesz, nie znajdziesz Zywego. 

R. 8.—2. Takowe vzeczy mówié bgdziesz. Uparty 
w zdaniu swojém i oglaszajgey siebie za sprawiedli- 
wego.— Rozliczuy. W hebr, cabbir, mocny, wielki, liez- 
ny, gromadny, porywezy; ducha wiec rozlicznego ezyli 
mocnego wmowach Hioba Baldad przyznawal, iz $mia- 


Bip. Sr. Tasr. T, II. 





1. À odpowiadaiac Baldad Suhites, rzékl: 

2. Y pokadZe takowe rzeezy mówié bed£iesz, a 
duch rozliezmy mowy usi twoich? 

3. Áza Bóg podchodZi sad? abo wszechmogacy 
wywraca sprawledliwosc? 

A. Choéiaz synowie twoi zgrzészyli jemu, y 0- 
pu$éil ie w rece nieprawoSéi ich; 

5. wszakze ty ie$li rano wstaniesz do Boga, a 
bed£iesz sie modlil wszechmocnemu: 

6. je$li czystym y prostym  bedziesz chodZil, 
Zaraz ocuci ku lobie y spokoyne uczyni mieszkanie 
sprawiedliwo$6i twoiéy: 

4. tak dalece iz lesli poezatki twoie byly male, 
y ostatki twoie rozmmoZa sie wielce, 

8. Pylay sie bowiem starego wieku, y dowiaduy 
sie pilnie pamieéi oyeów 

9. (wezorayszy bowiem ieste$my, y niewiemy 2e 
dni nasze, na Ziemi sa iako éiei): 


10. a oni je naucza: bedaóé mówié, y z serca 
swezo wypuseza wymowy. 

11. Aza sie moze Zielenié Sitowie bez wilgotno- 
$61? abo rogoZie uro$ó bez wody? 

12. Gdy iescze iest w kwieciu, ani go reka urwa, 
przed wszytkim Zielem usycha: 

13. tak drogi wszytkich którzy zapominaia Bo- 
83, y nadieia obludnika zginie: 





lo i swobodnie mówil, ani dowodom Eliphaza ustapil. 

9. Podchodzi sqd. Wywraca sad, jest niesprawiedli- 
wym; co tezZ w drugiéj polowie wiersza powtarza sie. 

4. Chociaz. Chociaz synowie twoi zgineli przez wy- 
stepki swoje, z dopuszczenia Boga máciciela ich zbrodni. 

6. Zaraz ocuci ku tobie, Rychlo przybedzie ci na po- 
moc.—Spokojne wezyni. Napelni dom twój pokojem i in- 
nemi dobrami, jezeli poboznym i sprawiedliwym bedziesz. 

7T. Poczqtki (woje. Piérwszy twój stan w jakim by- 
le$.— Ostatki twoje. Pózniejszy twój stan bedzie kwi- 
tnacy 1 szezesliwy. í 

9. Wezorajsi, Nie dawno narodzeni.— Jako cieh. 
Wiek nasz bowiem krótki jest. 

10. Wypuszezq wymowy. Rostropne i ma3dre dadzg 
odpowiedzi. 

11. Sitowie, LXX. Drzewo papierowe, Jako ziota 
krzewiace sie na miejscach wilgotnych, pozbawione wo- 
dy usychaja, tak i ludzie odstepujaey od Boga zródla 
dóbr wszelkich.—J0goz?e. Rodzaj sitowia, mokrzyca. 

18. Obludnika. Który nie szczéra czeáé6 oddaje Bo- 


gu, bezboznégo. 
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14. Non ei placebit vecordia sua, et sicut tela. 
aranearum fiducia ejus, 

15. Innitetur super domum suam, et non sta- 
bit: fuleiet eam, el non consurget. 

16. Humectus videlur, anlequam veniat sol, et 
in oríu suo germen ejus egredietur. 

17. Super acervum petrarum radices ejus den- 
Sabuntur, et inter lapides commorabitur. 

18. $1 absorbuerit eum de loco suo, 
eum, et dicet: Non novi te. 

19. Haec est enim laetilia viae ejus, ut rursum 
de terra alii germinentur. 

20. Deus non projiciet simplicem, nec porriget 
manuin malignis: 

21. donec impleatur risu os tuum, et labia (ua 
jubilo, 

22. Qui oderunt te, induentur confusione: ef ía- 
bernaculum impiorum non subsistet. 


CAPUT IX. 


O uznaniu przez Hioba wszechm 


negabit 


1. Et respondens Job, ail: 

2. Vere seio, quod ila sit, el quod non justifi- 
celur homo compositus Deo. 

3. $i voluerit contendere cum eo, non poterit 
ei respondere unum pro mille, 

4. Sapiens corde est, et fortis robore: quis re- 
stitit ei, el pacem habuit? 

5. Qui transtulit montes, et nescierunt hi, quos 
subvertit in furore suo. 

6. Qui commovet terram de loco suo et colu- 
mnae ejus concutiuntur. 


bludnik i bezboznik potepi glupstwo swoje.—Jako pa- 
jeeza siatka. Sposób mówienia przystowiowy, jako Izai. 
59, 15. — Ufanie jego. 'lTo, w czém pokladal swoje 
ufno$é. 

15. Hedzie sig podpieral domu swego. Na dobrach 
doczesnych gruntowaé bedzie nadzieje swoje, lecz nie 
osiegnie pozadanego celu; mic bowiem bez DBozéj po- 
mocy mocnego istalego byé nie moZe.— Nie powstanie. 
Pomyáílnosci miec nie bedzie. 

16. Zda sig wilgotnym.  Odnosi sie do podobiefistwa 
wzietego zsitowia w wier, 11. Znaczy: mniema Ze mo- 
ze wschodzié, kwitngé i rozrastaé sie, lecz wysuszy alofi- 
ce owo miejsce wilgotne, wtenczas zrozumio, iz potrze- 
bnéj mu brakuie wilgotno$ci.— Na wschodzie jego wy- 
widzie latoroslka 3ego. 'T. j. na poczatku, przy powsta- 
niu swojém zieleni sie, krzewi, wzrasta. W hebrajskim 
wszak£e, greckim i chaldejskim zamiast wschodzie, jest 
w ogrodzie swotm. 

17. Na gromadzie kamienia, Gdy slofice wyparuje 
wilgoC do tyla skrzepnie, iz bedzie sie zdawaé jakby 
wyrosla na zwaliskach skal i kamieni. 

18. Jeéli go pozrre 2 miejsca swego. Je$li hto przy- 
Stgpi do wyrywania owego sSitowia z miejsca, z«prze 
sig go, oprze sig wyrywajgcemu, to jest nie da sig wy- 
rwaé, gdy£z grunt tak bedzie suchy i stwardnialy, Ze 
ze wydobyé nie bedzie mozna. — Jizecze: Nie znam 
cie. Chegcemu wyrwaéó nie ulegnie, lecz oprze sie. Lub 
te2 znaezenie calego wiersza takie: jeZeli upal sloáca 
wysuszy wilgoé którs sie zasila, sitowie to wtedy be- 
dc jéj pozbawione zupelnie zniszezeje, tak iz miej- 


— 522 — 


KS. JO B A. ROZ. 9. 


14. Nieupodoba mu sie glupstwo iego, a iako 
paleeza Siatka ufanie iego. 

15. Dedzie sie podpiéral domu swego a nieostoi 
Sie: bed£ie ji podpiéral, a nie powslanie: 

16. Zda sie vwilgofnym ni li wznid£ie sloíce, a 
na wschod£ie iego wynidZie latoroslka iego. 

17. Na gromadéie kamienia zage$éi sie korzenie 
lego, y miedzy kamieími mieszkaé bed£ie. 

18. Jesli go pozrze z mieysca swego, zaprzy 
sie go, y rzecze: Nieznam (ie. 

19. Abowiem to iest wesele drogi iego, aby za$ 
z 4emie inni sle puácili. 

20. Bóg nieodrzuci prostego, ani poda reki zlo- 
Snikóm: 

21. a2 sie napelnia $miechu usta (woie, a war- 
gi lwe wykrzykania, 

22. Którzy éie maia w nienawi$6i, obleczeni be- 
da wstydem, y vrzybytek niezboZnych mie bedie, 


R0ZDZIALI 9. 


ocno$ci à sprawiedliwo$ci Doga. 





1. Y odpowiadaiae Job, rzéll: 

à. PrawdZiwie wiém iZ tak jest, a iZ nie bod£ie 
usprawiedliwion ezlowiek przyrównany Bogu. 

3. BedZieli sie z nim chéial spiéraé, nie bedZie 
mu méógl odpowiedZiec iednego za tysiac. 

4. Madry jest. sercem, y moeny $ila: kto sie mu 
sprzeciwil a mial pokóy? 

5. Który przeniós! góry, a nie wiedZieli €&1 ktá- 
re wywrócil w zapalezywo$ói swoiéy. 

6. Który wzrusza fiemie z mieysea iéy, y slupy 
iéy wsirzesaia sie. 





cie, gdyZ Zadnego juz $ladu twego tu niema. 

19. Albowiem to jest wesele. Do tego nakoniec przyj- 
dzie wesele bezboznych, które w przeszléj swéj pomy&l- 
no$ci Spodziewali sie znalezé. LXX. maja: gdyz tali 
Jest. koniec 4 rozwiqzanie bezboznego. — Aby za$ z zie- 
mie, Tak usychaja bezbozui iz zupetnie gina, i dla tego 
tracagc zycie, innym miejsca ustepuja. 

20. Bóg mie odrzuci prostego. Nie tak postapi z po- 
boznymi.— Prostego. llebr. i Chald. doskonalego. LXX. 
ntewinnego.— Zdos$nikom, Którzy uciskaja dobrych i 
prostych. 

21. Ai sig napeluig $miechu usta twoje. Do tyla 
ci dóbr przysporzy, i2 weselem i najwieksza sie rado- 
$cia oblejesz. 

22. Obleczeni bgdq, wstydem. Beda zawstydzeni.— 
Przybytek  miezbo£nych, Dom i familia bezbozników 
chociazby byli w stanie najbardziéj kwitnaeym. 

R. 9 —1. Tak jest. Bóg istotnie jest najsprawiedli- 
wszym.— Przyrównany. Z Bogiem porównany. 

8. Odpowiedziec jednego za ty$iqc. Nie bedzie mógt 
odpowiedzie6 i na jedno pytanie z tysigca które mu 
Bóg uczyni. 

4. Kitosig mu sprzeciwil. Hebr. zatwardzil mu. T. j. 
serce jego, jakby mówil: upornym izatwardzialym mu 
sie stawit. 

b. Przeniósl góry. Przenie$é moze oderwawszy je z ich 
posad.—.4 »iewiedzielt ci które wywrócil. Ludzie mie- 
szkajgcy natych górach nie poczuja, Ze z niemi razem 
nà inne miejsce s3 przeniesieni, 

6. Slupy jéj. Fundamenta ziemi, 


JOD. CAP. IX. 


7. Qui praecipit soli, et non oriiur, et stellas 
claudit quasi sub sisnaculo: 
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7. Który praykazuie sloáíeu, y mie wschodzi: y 
gwiazdy zamyka iako pod pieezeóia: 


8. qui extendit coelos solus, et graditur super, 8. który rozéiaga niebiosa sam, y chodzi po 


fluetus maris: 

9. qui faeit Arclurum, ef Oriona, et Hyadas, et 
interiora ausíiri. 

10. Qui facit magna, et incomprehensibilia, et 
mirabilia, quorum non est numerus. 


11. Si venerii ad me, non videbo eum: si abie- | 
 odéydie, nie zrozumiem. 


rii, non intelligam. 


12, Si repente interroget, quis respondebit ei? 


vel quis dicere potest: Cur ita facis? 


" . " l 
13. Deus, cujus irae nemo resistere potest, et. 
|(moze, y pod którym sie zginaia którzy nosza ohrag. 


sub quo curvanfur, qui portant orbem. 

14. Quantus ergo sum ego, ut respondeam ei, 
el loquar verbis meis cum eo? 

15. Qui etiam, si habuero quippiam justum, 
non respondebo, sed meum judicem deprecabor. 


16. Et cum iuvocantem exaudierit me, non ecre- | 


do, quod audierit vocem meam. 

17, In turbine enim conteret. me, et multipli- 
cabi& vulnera mea etiam sine causa. 

18. Non concedit requiescere spirifum meum, 
et implet me amaritudinibus. 

19. Si fortitudo quaeritur, robustissimus est: si 
aequitas judicii, nemo audet pro me testimonium 
dicere. 

20. Si justificare me voluero, os meum conde- 
mnabit me: si innocentem ostendero, pravum me 
comprobabit. 

21. Etiam, si simplex fuero, hoc ipsum ignora- 
bit anima mea, et faedebit me vilae meae. 


22. Unum est, quod locutus sum, et innocen- 
tem et impium ipse consumit. 


23. Si flagellat, occidat semel, et non de poe- 


nis innocentum rideat. 


9, AKtoóry czymt. Uczynil, stworzyl.— Woz niebieski. 
Konstellacija czyli gromada gwiazd na niebie nazwana 
NiedZwiedziem wielkim, w pospolitéj mowie nazywa sie 
takze wozem niebieskim.— JXosy. Konstellacija Oriona, 
gromada z najpiekniejszych gwiazd zlozona, w pospolitéj 
mowie kosarze albo kosy.— Baby. Gromada gwiazd na- 
zwana ITyady z greckiego czyli wzbudzajgce deszcze.— 
Gwiazdy poludniowe, Gwiazdy okolo bieguna poludnio- 
Ve80, które dla nas mieszkanców przeciwnego bieguna 
53 ntewidzialne; ;tad w tekácio Wulg. znteriora zakry- 
cba oczu naszych oddalone. 

Ns pr 7uydzie do mnie, ^ie ujrzg go. Duchem 

19 Jéni" 1 dziala niewidomie. i 
videbis * Spyta nagle. JeSli nas nieprzygotowanych 
- Vio J 88dowym badaniem pocznie rozirzgsaé spra- 
D» , GULe 1t. d. — Hio rzec moze: Przecz tak. czynisz? 

,0 JOKIeg02. wyzszego sedziego mozna bedzie odwolaé 
SI, KiOryby nas bronil, i któryby rzekl Bogu: Dla 
czero teEo potepias; albo karzesz? 

18, Którzy 082g, olrrqg, Aniolowie, albo wladcy ziem- 
Scy, którzy $wiatem rz3dza. 

14, Abych mu odpowigdal, Rozprawiajac z nim, opie- 
rajgc sie mu zuchwale, ] 

15. Chocbych ial co sprawiedliwego. | Chociazbym 
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walach morskich: 

). który ezyni Wóz niebieski, Kosy, y Daby, y 
gwiazdy poludniowe. 

10. Który dziala wielkie rzeczy y nieogarnione, 
y dZiwy htórym niémasz liezby. 

11. Je$li prziydZie do mnie, nie uyZrze go: 1esli 


12. Je$li spyía nagle, któZ mu odpowié? abo 
kto rzée moze: Przeez tak ezynisz? 
13. Dóg, którego guiewowi Zaden sie oprzeé nie 


14. JakóZ (edy wielki iestem, abych mu odpo- 


|wiadal, a mówi slowy mémi z nim? 


15. Który choébych inial co sprawiedliwego, 


(nie odpowiem, ale sedéiego mego pro$ió bede. 


16. Àgdy mie wyslucha wzywaiacego, nie wie- 
rze Zeby slyszal glos móy. 

17. W wiehrze bowiem zetrze mie, y rozmnozy 
rany moie y bez przyezyny. 

18. Nie depuseza odpoezynaó duchowi memu, 
y napelnia mie gorzko$éiami. 

19. Jesli kto pyta 0o moc, namocnieyszy lesí: 
le$]; o prawo$ó sadu, Zaden nie $mie zamna daé 
$wiadeclwa. 

20. Dedeli sie chéial usprawiedliwié, usta mole 
potepia mie: ie$li sie niewinnym pokaZe, dowiedZie 
zem uieprawym. 

2]. Choébym féz byl prostym, tego samego nie 


'bedfie wiedZieó dusza moia, y bede sobie tesknil 


z iywotem moim. 

22. Jednoiest com mówil, y niewinnego y nie- 
zboznego on znisceza, 

23. Je$li biezuie, raz niech zabiie, a z kaZni 
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mial co$ przytoczyé dla usprawiedliwienia sie mojego. 

16. Niewierzg Zeby slyszal glos mój. Chociazby Bóg 
przez dobrotliwoSé i laskawosé swoja wystuchal mie pro- 
szgcego, jednakze tego nie przypisze moim modlitwom, 
lecz jedynie milosierdziu BoZemu. 

VU. W iwichrze. W wichrze utrapien i nieszeze$é.— 
I bez przyczyns. Mnie znanéj: nie ukazujac mnie przy- 
cezyuy smutków i trosk na muie naslanych. 

18. Ne dopuszeza odpoczynqé. Zadnej nie przynosi 
ulgi tylu utrapieniom. 

20. Usta moje yotgpiq mig. Samo moje bowiem éwia- 
dectwo wydalohy sie niewypowiedziana pycha i zuchwal- 
stwem, nlbo wnet potepiloby mie klamstwo, je$libym 
$mial sprzeciwié sie samej prawdzie, 

21. Choébiym te by prostym. Jakkolwiek bylbym do- 
skonalym, jednakze tego widziec nie bede.— Bede sobie 
tgsknil z 2ywolem moim. Nie mily sobie samemu bede 
przykrzyl zyciem, które chociaz jest podlegle wielu 
przykro$ciom, zadnéj jednak niema pewno$ci o swojém 
u$wiatobliwieniu. 

22. Jedno jest com mówil. Ta jest tre$6 tego com wy- 
rzekl, a czego iteraz anisig wstydze, ani Zatuje.— Nie- 
winnego i miezboinego on zmisecza. Jeáli kogo drecza, 
liczne od Boga zeslane nieszeze$cia, nie jest to znak, 
Zeby mial byé wystepnym, i Ze 7a zbrodnie, jak wy 
utrzymujecie, Bóg go karze. ——. 

93. Je4H biczuje, raz niech zabije. Jakby mówil: wy- 
jasnilem jakie jest zdanie moje, teraz za$ odkryje Zy- 


JOD, CR. IX. 


24. Terra dafa est in manus impii, vultum ju- 
dicum ejus operit: quod si non ille est, quis er- 
go est? 

25. Dies mei velociores fuerunt cursore: fuge- 
runí, et non viderunt bonum, 

26. Pertransieruni quasi naves poma poríantes, 
Sicut aquila volans ad escam. 

27. Cum dixero; Nequaquam ita loquar: 
muto faciem meam, et dolore torqueor. 

28. Verebar omnia opera mea, sciens quod non 
parceres delinquenti. 

29. Si autem et sic impius sum, quare frusira 
laboravi? 

30. Si lotus fuero quas! aquis nivis, et fulse- 
rint velut mundissimae manus meae: 

91. famen sordibus intinges me, et abominabun- 
(ur me vestimenta mea. 

32. Neque enim viro, qui similis mei est, res- 
pondebo, nec, qui mecum in judicio, ex aequo pos- 
sit audiri, 

33. Non est, qui uirumque vaàleat arguere, et 
ponere manum suam in ambobus. 

34. Auferai a me virgam suam, et pavor ejus 
nou me terreat. 

35. Loquar, et non (timebo eum: 
possum meíuens respondere. 


com- 


neque enim 





czenia moje i pragnienia, Tego Z4dam, ze jeáli juz 
postanowit tylu utrapieniami zycie mi odjaé, niechby 
juz raz zabil, niezaó dluga3 i ciggla $miercig udreczal. 
—4Z kaéni wiewinnych niech sig nie $mdeje. Àni tak 
niech nie postepuje, jak gdyby cieszyl sie z karania i 
utrapiefi moich. * 

24. Züiemia dana jest. w rece ntezboznika, Przyczyna 
dla któréj pragne raczéj umrzeé niz Zyé6, jest ta, Ze 
ziemia oddana jest w rece przewrótnego czarta, który 
ksigZzeciem jest tych ciemno$ci, i tak mnie dreczy, ze 
$mieré jest dla mnie milsz3 i poza4daüiszg niz zycie.— 
Oblicze sedziów jéj zakrywa. Sedziowie i ksigzeta $wia- 
ta, czarci niewidomi z dopuszezenia Bozego sroza sie 
nademna. I zli takoz ludzie, ktorych szatan za$lepia 1 
pobudza, aby przewrótnym porzadkiem ponizali do- 
brych a wynosili zbych. Albo znaezy: Przekupujacy da- 
rami zaslania sedziów oczy, aby nie widzieli co jest 
prawdziwém i sluszném. Patrz I5xod. 23,8, i Deut. 16, 
19.— .A jezli wie on jest, ktoz tedy jest?  Jozeli tylu 
nieszczeáé sprawcq nie jest czart, albo jezeli nie jest Bóg, 
który swoja opatrzno$cig dopuszeza, zeby tak sie dzia- 
ly, któz bedzie inny, któremuby sie to przypisaé mogto? 
W hebrajskim jest: Jes! nie, gdzie, któ£ on? to jest: 
jeSliby kto zaprzeczal ze mówie prawde, niech ukaze, 
gdzie jest on..t. jJ. sprawiedliwie postepujacy. 

26. Eodzie jablka niosqce. Które zeglarze pedza wio- 
slami z wieksza szybkoácig, albo zeby innych handla- 
rzy wyprzedzili, albo Zeby sie jablka z powodu diugiéj 
zeglugi niezepsuly. "W hebrajskim, /odzie ebeh, lo- 
dzie woli, co mozna ttumaczyóé, lodzie które dobvowol- 
nie i jakby ochotnie biega, albo /odzici «oli te mo- 
Zna nazwaé, które któ$ sam jeden za oplatq najmie, 
nieprzyjmujae zadnych innyeh podróznych, te bowiem 
najrychléj od brzegu odbijaja, gdyz od jednego tylko woli 
zalez3 i najspieszniej plyna, bedac mnióéj obciazone. 
Pagnin tlumaczy, Jodzie majbystrzejszé; voeki —Elbeh, 
która to rzeka, powiadaja, jest w Arabii i ma bieg naj- 
bystrzejszy. 


— 024 — 





KS. JOB A. ROZ. 9. 


24. Ziemia dana iesí w rece niezboznika, obli- 
eze sed£iów iéy zakrywa, a ie$li nie om iest, któz 
tedy 1esi? 

25. Dni moie predsze byly ni zawodnik: ucie- 
kly a nie widzialy dobra. 

26. Minely iako lodzie iablka mniosace, iako 
orzel lecacy do Zéru. 

27. Gdy rzeke: Nie bede tak mówil: odmie- 
niam iwarz moie, a bole$éia dreezon bywam. 

28. Obawialem sie wszylkich uczynków moicli, 
wiedzac Ze nie przepusczasz grzészacemu. 

29. A ie$li y tak niezbozny iestem, czemuZen 
prózno pracowal? 

30. Jeéli omyty bede iako $nieZna woda, y 
|sknialyby sie iako naezystsze rece moie: 

31. przecie w plugastwie omoezysz mie, y beda 
sie mna brzydzié szaty moie. 

32. Bo nie czlowiekowi który mnie podobny iest 
odpowiadaé bede: ani któryby zarówno zemna u 
sadu mógl bydZ sluchan. 

33. Niémasz ktoby obudwu mógl karaé, y po- 


odyó reke swa na obu. 


34. Niech odéymie odemnie laske swoie, astrach 
lego niech mie nie straszy. 
350. Bede mówil, à nie bede sie go bal: bo bo- 


|lac sie ani odpowiadaé moge. 


217. Gdy veekg: nie bgdg tak mówil. Gdy stanowie 
powstrzymaé sie od narzekan.-— Odm?eniam twarz moje 
Oddalam wówezas smutek z mojego oblicza.— Dole$ciq, 
drgczon bywam, Ciezej drecze sie odpierajac bole&é. 

28. Obawialem sie wwszystkich wuezynków moich. Jakby 
mówil: To teZ mnie dreczy, Ze nie czynie zadosyé so- 
bie samemu, i jesli misie zdaje, zem sobie co dobrego 
ezynil, obawiam sie aby i wtém nie ukrywala sie jaka 
nieprawo$ó albo niedostatek, które ty najsprawiedliw- 
szy bezkarnie nieprzepuszezasz. 

29. A jest. À je$li po tylu usitowaniach jeszczebym 
sie mial lekaó, ze moge byé bezboznym, Ze grzech na 
grzech gromadze i Zem daremnie pracowal i pracuje, 
dla ezegoZbym mial zadaé dluzszego zycia takimi na- 
pelnionego niepokojami. 

30. Lskuialyby sig jako najezystsze. Chald, ma: my- 
diem bylyby oczyszezone. 


9l. W plugastwie omoczysz mie. Ukazesz mie ska- 
lanego plugastwem.—.JBedq sig mnuq  brzydzié szaty mo- 
Je. Do tyla okaze sie szpetnym, plugawym, zropialym, 
ze sama moja odziez je$liby eczufa, wstret mialaby do 
mnie; plugawe bowiem szaty S3 oznaka strupów 1i 
wrzodów ukrytych. 

32. Do nie czlowiekowi. Nie zezlowiekiem bedzie to 
sprawa,z którym równie móglbymsie rozprawiac, któ- 
rego slowami podejáé albo kIamstwem oszukaé mozna. 

99. Aiemasz ktoby obudwu. Nie jest to sprawa z ró- 
wnym, iZby mógl znale$6 sie i kto$ wyzszy, do które- 
goby$my mogli odwotaé sie i wybraé jego za poárednika, 
zeby móg! obydwóch napominaé, ito. co powiedzial, 
powaga swoja przykazac. 

34. Niech odejimie odemnie. 4 wiec obawiam sie tak 
wielkiéj potegi, i blagam aby odj34l odemnie rózge ka- 
ry, Ani mie przerazal podnoszac ja na mnie. 

35. Bedg mowil, a wie bgdg sig go bal. "To jesli on. 
uczyni, wtedy stawszy sie $mielszym, bez bojazni od- 
waze sie có$ o mojéj niewinnosci powiedziec. 
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Wyktad X. J. Wujka — Roz. 9. w. 21. A chocbych te byl prostym, tego nie bgdzie widziala, dusza moja. 
We wszystkich tych ksiemach Job $wiety powiada sig byé niewinnym i sprawiedliwym, bo zadnego ciezkiego 
grzechu nieczuf naà sie, i mówi iz nie dla grzechów swoich byl trapiony tak ciezko: Ale przecie nie twierdzi, 
jakoby mial pewnie wiedziec, iz pewnie byl sprawiedliwym w oczach Bozych, i owszem powiada, Ze sie bal, ja- 
koz prawdziwiesie bal, aby go snadZ inaezéj Bóg nie osgdzil, niz on sam siebie sadzil: dla tego i nizéj v. 28, 
mówi: Obawialem sie wszech uczynków  moich. A toé jest wlasnie przeciw dzisiejszym heretykom, którzy 
z wielkg pycha to o sobie twierdza, iz sg sprawiedliwymi, nieobawiaja sie nic sgdów  Bo£ych, co jest jaénie 
przeciw nauce Joba $wietego, który w nadziei swojéj zawZdy bojazü zachowat. 


CAPUT X. RO0ZDZIALEL 10. 
O preykrzoniu zyciem przez IHioba, $ modlitwie jego 0 pokutg. 


1. Taedet animam meam viíae meae, dimittam | 


adversum me eloquium meum, 
(udine animae meae. 

2. Dicam Deo: Noli me condemmare: indica mi- 
hi, cur me iía judices. 

3. Numquid bonum tibi videtur, si calumnieris 
me, ef opprimas me opus manuum tuarum, eí con- 
silium impiorum adjuves? 


A. Numquid oculi carnei fibi sunt: aut sicut 


videt homo, et tu videbis? 

9. Numquid sicut dies hominis dies (ui, ef an- 
ni tui sicut humana sunt tempora, 

6. ut quaeras iniquitatem meam, et peccatum 
menm seruleris? 

7. Etsclas, quia nihil impium fecerim, cum sit 


nemo, qui de mauu tua possit eruere. (Deut. 32,39.) | 
|waé z reki &woiéy? 


8. Manus tuae feceruut me, et plasmaverunt me 
totum in eircuitu: et sic repente praecipitas me? 

9. Memento, quaeso, quod sicut lutum Í[eceris 
me, e( in pulverem reduces me. 

10. Nonne sicut lae mulsisti me, et sicut ca- 
Sem me ceagulasti? 

11. Pelle et carnibus vestisti me, ossibus ef 
nervis compegisti me: 

12. vitam et misericordiam  íribuisii mihi, eí 
visitalio (ua custodivit spiritum meum. 

13. Lieet haec celes in corde (uo, (amem scio, 
quia universorum memineris, 


loquar im amari-|puseze przeciw sobie mowe moie, 
(W 





1. Teskni sobie dusza moia w Zywocie moint, 
(, bede mówil 

gorzko$éi dusze moiéy. 

2. Mzekne Bogu: Niepotepiay mie: 

przecz mie (ak sadZisz. 

3. AÀza sie dobrze tobie widZi, Zzeby$ mie po- 
(warzyl y ucisnal mnie robote rak twoich, a rade 
niezbozników wspomagal? 

À. Àza (y masz oczy Celesne: abo iako widi 
ezlowiek, y ty widZiec bedZiesz? 

5. Izali iako dni czlowiecze dni iwoie, 
fwoie sa iako ezasy ludzkie? 

6. Zeby$ sie mial pyfaé o nieprawoséi moiéy, 
y dowiadowaé sie o grzéchu moim? 

4. Y Zeby$ wiedzial zem nic niepoboZnego nie 
ezynil, gdyz niémasz Zadnego któryby mógl wyr- 


pokaz mi 


a laía 


8. Rece iwoie uczynily mie, y utworzyly mie 
wszytkiego wokolo: A (ak mie nagle síracasz? 

9. Wspomni prosze, Ze iako bloto uczynile$ mig, 
y w proeh mie obrócisz. 

10. Áza nie íako mléko doile$ mie, a iako sér 
ulworzyle$ mice? 

11. Skóra y miesem oblókle$ mie: ko$ciami y 


| 4ylami pospinale$ mie: 


12. Zywot y milo$ierdZie dale$ mi, a nawié- 
dzenie (oie strzeglo ducha mego. 
13. Aez ío kryiesz w sercu twoim,  wszakze 


| wiém ij wszytko pamietasz. 


B. 10,—1. Tgsknué sobie dusza moja ww 2ywocie moim. jakiego wystepku? 


Do tego jestem doprowadzony, ze mi samo Zycie ciez- 
kie jest i nieznoáne.— Duszezg. Albo ta jest my$l, prze- 
stane siebie broniéó; albo znaezy: popuszeze wodze bo- 
e$cl, i o rzeczach które mie drecza rozprawiaé bode. 
— Jrzeciw sobie, '"l'oz samo znaczy co o mmie, albo 
0 rzeezach moich. 
n : i E mie tak sqdzisz. Jakgz zbrodnig moja obra- 
3." "n Jakq przyezyna powodowany, tak mnie gue 
Jalds *» zi dobrze tobie widzi, Zeby$ mig potwarzyl? 
eade. ipopanis) gdyZ jestes sprawiediiwym i 
mojs. dade niezbozuzków. Którzy daza na zgube 


T Oczy cielesnc, 
tyIko Widza co gio zewnatrz pokazuje, Bóg za$ jest ba- 
üdaczem SErCà i nerek, 

9. Izali Jako dni ezlowiecze dui twoje. Ludzi bo- 
wiem krótki Jest wiek zycia, ci przez do$wiadezenie sto- 
pniowo wiele sio nauezajga; ty jeste$ wieczny, i nic i ni- 
gdzie ,przed toba sie nieukrywa. 

6. ZebyS$ sig mial Dytaé o nieprawo$ci, À tak, po- 


Oczy jakie sq wu ludzi, które to 


nijewaz WleSz WSZystko, czy]iz ci potrzeba dlugich ba-; 


daà dla wykrycia prawdy, i zebyá poznal, azalim winien 


7. I àebys wiedgziad. Zadng miarg tak nie jest, cho- 
ciazmieznasz najdoskonaléj, czylimjest pohozny, czy wy- 
stepny, jednakze mie tysigcznemi sposoby do$wiadezasz; 
1 anijako przestepce zabijasz, ani jako niewinnego oswo- 
badzasz. Wiersz ten ttumacza Pagnin. i Watabl.: Wiesz 
dem  nieposigpowat bezboinie, a jeduak miemasz kto- 
by mig wyrwal z rgki twojéj. — Gdy wie masz. Zadnce- 
go. Gdyz wiem napewnió) Z6 Zaden zbrodniarz méci- 
wych rak twoich ujáé6 nie moe. 

8. Wokolo. Z kazdéj strony, zewszad. — A tak mig 
nagle strqcasz. loniewazem jest dzielem rgk twoich, 
zdaje sie 12 sluszna jest, izbyS zachowywal mie w calo- 
$ci i zdrowiu, : 

9. Iw proch mie obrócisz. Poniewaz wkrótce mam 
sie Obrócié w proch, niemasz wiec potrzeby dreczyé 
mie nieszeze$ciami, i skracaé i tak nie dlugie Zycie moje. 

10. Jako mléko. Azali nieutworzyle$ mie z lichéj i 
obrzydliwéj materyi, podobnie jak sig czyni ser z osia- 
dlego i wyci$nionego mleka. 

12. AMilosierdzie. Dobrodziejstwa. — Nawiedzenie, 
Izadzenie.— Ducha mego. Zycia mego. E. 

13. Aryjesz. Ukrywasz, dreczac mie nieszezeáciami 
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14, Si peccavi, et ad horam pepercisli mihi: 


— 526 — 


KS. JO B A. ROZ. 11. 


14. Jeslim  zgrzészyl, a na god£ine przepué&Ci- 


cur ab iuiquitate mea mundum me esse non pateris? |le$ mi: przeezze mi niedopu$éisz ezysiym bydá od 


15. Et si impius fuero, vae mihi est: et si ju- 


nieprawo$é1 moiéy? 
15. À ie$liZ bede niezboznym, biada mnie iest: 


stus, non levabo caput, saturatus afflictione eta ie$lim sprawiedliwym, niepodniose glowy, nasy- 


miseria. 

16. Ei propter superbiam quasi leaenam capies 
me, reversusque mirabiliter me crucias. 

17. Insiauras testes tuos contra me, et mul. 
Hplieas iram tuam adversum me, et poenae mili- 
fant in me. 

18. Quare de vulva eduxisti me? qui utinam 
consumíus essem, ne oculus me videret. 

19, Fuissem, quasi uon essem, de utero iran- 
slatus ad tumulum, 

20. Numquid non paucitas dierum meorum fi- 


nielur brevi? dimiite ergo me, ut plangam pau- | 


lulum dolorem meum: 

2]. antequam vadam et non reveríar, ad íer- 
ràm tenebrosam, ei operiam morlis caligine: 

22. lerram miseriae et tenebrarum, ubi umbra 





con uírapiénia y nedze. 


16. Y dla pychy, iako lwice ulapisz mie, a 
wróciwszy sie dZiwnie mie meeczysz. 

17. Wznawiasz przeciwko mmnie $wiadki [woie, 
y rozmnaZasz gniew (wóy przeciw mnie, a meli 
waleza na mie. 

18. Czemu$ mie wywiódl z Zywota, który bo- 
daybym byl znisezal, Zeby mie oko nie widZialo. 

19. Bylbym iakobych nie byl, z Zywota prze- 
nie$iony do grobu. 

20. Izali trocha dni moieh nie skotezy sie 
wkrótee? pu$é mie tedy, Ze troche oplaeze boleáé 


| mole: 


21. piérwéy miZ póyde, y nie wróce sie, do 
fiemie (ciemnéy, y ekrytéy mgla $mieréi: 
22. ziemie nedze y Cieummo$ói, kedy iei $mier- 


mortis, et nullus ordo, sed sempiternus horror in- 6i, y niémasz rzadu, ale wieezny sirach przebywa. 


habitat. 
CAPUT XI. 


RH0ZDZIAE 1l. 


O iwierdzeniu Sophara, ze przyczynq, cierpiei à nieszcegsó. Hioba, sq wlasne jego grzechy. 


1. Respondens antem Sophar Naamathites, dixit: 

2. Numquid, qui mulla loquitur, non et audiet? 
aut vir verbosus juslificabitur? 

3. Tibi seli tacebunt homines? et cum ceteros 
irriseris, a nullo confutaberis? 

4. Dixisti enim: Purus est sermo meus, ef mun- 
dus sum in conspectu tuo. 

9. Alque utinam Deus loqueretur tecum, ef ape- 
rire£ labia sua libi, 

6. ut ostenderet tibi secreta sapientiae, eí quod 
multiplex esset lex ejus, ef intelligeres, quod mul- 





3-18. ud n& godzing.- T. j. potém.— Przeczze mi nie do- 


pu$cisz czystym byé od mnieprawosci mojéj? Dla cze- 
goz gdy tak usilnie blagam,nieoczyszezasz mnie od téj 
nieprawosci, aby$ tym sposobem i przyezyng karaunia i 
samo karanie odja1? 

15. Jeshz bede niezboznym. Jakimbym nie byl, spra- 
wiedliwy ezy niesprawiedliwy, podlegly jestem nieszeze- 
$ciom, które dopuszezasz na mnie. 

16. Dia pychy. Znaczy: tak ze mna, postepujesz, jak 
zwykle$ obchodzié sie z pysznymi.-—J«&o .wicg. Stowo 
hebrajskie $ciahel, podlug innych oznacza pantere.— 
Wróciwszy sig. T. j. znowu, nanowo. 

17. Wznawiasz przeciwko mnie swiadki, le mie tra- 
pi smutków i nieszezosé, tyle jakoby byIo $wiadków, któ- 
rzy zdaja sie dowodzié, zem zbrodniarz i tylu kar go- 
dzien.— Na mwuie. Przeciw mnie. 

20. Izali trocha dwt. Poniewaz krótki jest zakres 
Zycia, przynajmniéj w krótkim tym czasie niech bede 
spokojuym. — Ze trochg oplaczg. WMebr. «zmocuig tro- 
che, t. j. serce moje. Chald. 2 skuyig sie trochg. LXX 
abym  cokoheiek odpoczal.-— Bolesc. Za grzechy albo 
nedze Zycia. 

21. Zieiie ciemnéj. Do grobu — Mglq $&mierci. Jak 
$mieré z soba przynosi. 

22. Cie smterci. Najgrubsze ciemno$ci. — Niemasz 
r2gdu. Rzadu bowiem czyli ladu nie masz w grobach, 


1. À odpowiadaiac Sophar Naamatezyk, rzékl: 

2. Czyl klóry wiele mówi nie bed£ie sluchal? 
abo maz wielomowny bed£Zie usprawiedliwiony? 

9. Tobje samemu beda milezeó ludZie, a gdy 
sie z innych naémieiesz, Zaden Cie nie przegada? 

4. Mówile$ bowiem: Czysta iést mowa moia, y 
ieslem czysiy przed oczyma iwémi. 

5. Ale day Boze by z toba Bóg mówil, y otwo- 
rzy! usta swe tobie, 

6. abyc okazal faiemnice madro$6i, a iz rz- 
maity iest zakon iego, aby$ zrozumial Ze éie da- 


gdzie rozkladajacych sie trupów koáscie i popioly sg 


zmieszane.— Wieczny strach. Jakim zgnilizna i smród 
przyblizajgcych przeraZaj . 

H. 11.—2. Kitóry wiele mówi. Mijob zdawal sie wie- 
le mówié do przyjaciót swoich: gdyZ na to, co im byt 
przelozyl, nie zgadzali sie.— Bgdzie usprawiedliwiony. 
Czyz wielomówstwem siebie usprawiedliwisz? 

3. Bedq, milezeé ludzie. Nie $miejac ci sie sprzeci- 
wiaé i zbijaé tego, co$ przytoczyl. — Nasmiejesz sig. Nie 
przypuszezajac ich zdafi i twierdzeá, — Zaden cig mie 
przegada? W hebr. nie bgdztesz zawstydzony. 

4. Ceysta jest mowa moja, prawdziwa, szczeru i bez 
Skazy jest naüka moja.—.JPrzed oczyma twemi, "To jest: 
0 Panie Boze. 

5. By z tobaq Bóg mówil. Gdyby bowiem Bóg sam raezyt 
przemówié do ciebie, wnetby$ poznat swój nierozsadek. 

6. Rozmaity jest zakon j€go. Jedni powiadaja, ze dla 
tego prawo zowie sie rozmaitém, iz rozcigga sie do rze- 
czy najmniejszych, tak, Ze czlowiek w slowie najmniej- 
szem upasé nie moze, aZeby przez to nieodstgpil od pra- 
wa Bozego, tak D. Thomas, Lyran., Burgens., Dionys. 
Drudzy sadzg, dla tego nazywa sie rozmaitém, iz sq 
skryte, naszemn pojeciu nieprzystepne i niezglebione 
sady Boze; tak Dhilip. 1n Catena. Inni twierdza, iz dla 
tero, Ze wiele od nas wymaga; tak Titelman i Ferius. 
Inni podtug tekstu hebrajskiego tiumacza, ze dla tego 
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to minora exigaris ab eo, quam meretur iniquitas|leko na mnieysze rzeczy wyólaga, nmi/li zasluguie 


tua. nieprawo$é twoia. 

7. Forsitan vestigia Dei comprehendes, et usque, ^7. Pedobno szlady Doze ogarniesz y prawie do- 
ad perfectum Oinipotentem reperies? Skonale Wszechmoecnego znayd£iesz? 

8. Excelsior coelo est, et quid facies? profun-| 8. Wyzszy iest ni niebo, a cóZ uezynisz? gleb- 
dior inferno, et unde cognosces? szy niáli pieklo, a zkadZe poznasz? 


9. Longior terra mensura ejus, et latior mar). | 9. DluZsza nili Ziemia miara iego, a szérsza 
niZ morze, 


10. Si subverterit omnia, vel in unum coarcta- 10. Je$li wszytko wywróéci, abo w iedno $cisnie, 
verit, quis coniradicet ei? kto sie mu sprzeciwi? 

11. fpse enim novit hominum vanitatem, et vi-. 11. On bowiem zna prózno$ó eczlowiecza, a wi- 
dens iniquitatem, nonne considerat? | dzac nleprawoSé, aza nie baczy? 

12. Vir vanus in superbiam erigitur, el (tan-| 12. MaZ prózny podnosi sie w pyche, a iako 
quam pullum onagri se liberum natum putat, írzébie osla le$nego mniema Ze sie urodzil wolnym. 

13. Tu autem firmasti eer (uum, et expandisti| —13. A tyS$ umocnil Serce iwe, y wyciaznale$ ku 
ad eum manus (uas, niemu rece íwole. 

14. Si iniquitatem, quae est in manu tua, ab-| 14. Je$li nieprawo$ó klóra iest w rece twéy 
stuleris a te, et uon manserit in tabernaculo tuo|oddalisz od $ieble, a niezostanie niesprawiedliwosé 
injusiitia: w przybytku twoim: 

15. tunc levare poteris faciem tuam absque ma-| 15. tedy bedZiesz mógl podnie$é oblieze (twoie 
cula, et eris stabilis, et non timebis, bez zmazy, y bed£iesz slaly, y nie bediesz.sie bal. 

16. Miseriae quoque oblivisceris, et quasi aqua-| 16. Zapomnisz téZ nedze, iaho ma wody które 
rum, quae praeterierunt, recordaberis. uplynely wspominaé bedZiesz. 


17. Et quasi meridianus fulgor consurget tbi| 17. À iako jasnosó poludniowa  wznid£ie (bie 
ad vesperam: et cum te consumtum  puíaveris,| pod wieczór: a gdy sie bed iesz mniemal bydZ 


orieris ut. lucifer, znisczonym, wznidZlesz ialo julrzenka, 
18. E6 habebis fiduciam, proposila tibi spe, et| 18. Y bediesz mial ufanie przeloywszy przed 
defossus securus dormies. sie nadflele, a wkopany bespiecznie spaé bedZiesz. 


19. Hequiesces, et non erit, qui fe exterreat: et| — 19. Odpoezywaé bedziesz, a nie bedZie ktoby ie 
deprecabuntur faciem (uam plurimi, (Lev. 26, 6).|siraszyl: y beda proSié oblieza twego mnodzy. 

20. Oculi autem impiorum deficient, et effu- 20. A oczy niezbozników ustana, y ucieczka od 
gium peribit ab eis, et spes illorum abominatio nich zzinie, a nad£ieia ich obrzydliwoSé dusze. 
animae, 
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nazywasie rozmaitém, izje$liby podlug jego surowoáci ^ 15. Begdziesz mogl podniesó oblicze. Bedziesz mógl 
postepowano, daleko wiekszéj wymagaloby kary, niz wznie$c do Boga modlitwy twoje.— Bez zimazy. To jest 
ta która jest wymierzona; tak Pagnin. Podlugtlumacze- bedziesz. LXX maja: Bgdzie jas$uialo oblicze twoje, 
nia innych sens jest ten: mniemalbyá, ze dwojakiejest jako oda czysía, pozbgdeiesz sig za$ brudu,—  Be- 
prawo Boze, i ze niekiedy karze wprawüzie surowo, dziesz staly. W stanie pomy$lnym, do którego cie Dóg 
niekiedy za$ (co tobiesie przytrafilo) w miare ciezkoáci przywróci. 
grzechów obchodzi sie cierpliwie ilaskawie, tak Pine- ^ 16. Jako na wody. Jak bowiem o wodach, które ko- 
da. Albo nareszcjé znaczenie Jest takie: rozmajty jest rytem rzeki uplynety, wiecéj nie myslimy, tak podobnie 
zakon jego, a nastepnie rozmaitemi sposoby przeciwko zapomnisz o przeszlych utrapieniach, albo bardzo malo 
niemu, sie wykracza; tak Emman. Sa. o nieh bedziesz pamietal. 
dore es En d pi i C DEDUE 17. Pod wieczor. Gdy bedziesz mniemal, 2e ostatni 
d h 3 us oe a Ar eade" il d e Á .. 2.2 dziel Zycia twojego sie zbliza, wtedy poludniowa $wia- 
garngé i rozumieé Boga i Jego dziel; a nastepnie Dlé c&6 pomy$lnosci ci zajaónieje. 
powinten naganiaé i potepiac tego, co od Boga pochodzi, 


8. Wuyszy. Jest niezmierny 18. I bgdziesz mial ufanie, W Nebr. 6 zaufasz, 2e 
p Oye . : "Ju — WI " , , ; 
0. W jedno écisnie. Jesliszeroko rozrzucone rzeczy j€5! "4dzieja. — W'kopany bezpieczuie spaé Ugdziesz. 
W màlà przestrzefi zgromadzi Nawet pod ziemia3, nawet w grobie, a nikt nie naruszy 


,. 11. On bowiem zua pró£noéé czlowieczq. Zdaje sig, Brobu, Ww którym bedzieszlezat. Albo sensjest ten: cho- 
Ze tonalezy odnie$6 dotych slów, które wyrzekl wyzéj cia2by$ zakopany byl do ziemi. ' 

N Wler. 5: , Ale daj Boze, by z tobq Bóg mówit 4t. d.* — 19. Bgdq prosió oblicza twego. Bedziesz bowiem mo- 
Jak gdyby rzek. Latwo móglby cie przekonaé, gdyZ Zznym, i wielu potrzebowaé beda pomocy twoiój itobie 
9cZvm Jego jawna jest prózno$é i nieprawosé ludzka. pochlebiaé. 

12. Ma? Dró ny. Glupi.—Jako érzebig osla lesnego. 20. Ustang. Oczekujqac i nie otrzymujgc rzeczy po- 
Jako £rebie osfa lesnego jest zuchwale i uparte, isgdzi, Z3danych.— ÜUcieczka od nich zgimte. Nie beda mogli 
ze Zadnemu prawm pie ulega, takim ity byésie zdajesz, uchroniésie i unikngé nieszcze$6.—Obrzydliwosé dusze. 
o Hijobie, który dzwigasz niecierpliwie jarzmo karania W hebr. jest: n«dzieja ich bgdzie bole$ciq, duszy, z te- 
Dozego. go Zapewne powodu; ze nadzieja, która sie odwlóczy, 

18. Umocnil. Lubo wswojém zdaniu uparty jesteá i trapi duszg: Przypow. 19, 12. Wulgaty my$l zdaje sie 
niecierpliwy w znoszeniu przeciwnosci, do Boga jednak byé taka: nakoniec nadzieje ich zamienia sie w rzecz 
51€ modlisz 1i mniemasz, ze (p cie wysluchaé moze. ^ najnienawistuiejsza, to Jest w wieczna kare. 


4 QUB: CAP. XI. 
CAPUT XII. 
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KS. J O D A. ROZ. 12. 
R0ZDZIAL 12. 


O wykazaniu przez Hioba cierpliwo$c? swojéj, mocy $ mqdro$ci Boskiéj. 


1. Respondens autem Job, dixil: 

2. Ergo vos eslis soli homines, et vobiscum 
morietur sapieníiia? 

3. Et mihi est cor sieut et vobis, mec inferlor 
vestri sum: quis enim haec, quae nostis, ignoraí? 

4. Qui deridetur ab amico suo sicul ego, invo- 
cabit Deum et exaudiet eum: deridelur enim justi 
simplicitas. (Prov. 14, 2). 

5. Lampas eontemía apud cogifationes divitum, 
paraía ad tempus statutum. 

6. Abundanf tabernacula» praedonum, et auda- 
eter provocant Deum, «um ipse dederit omnia in 
manus eorum. 

7. Nimirum interroga jumenía, et docebunt te, 
et volatilia coeli, et indicabunt tibi. 

9. Loquere terrae, et respondebit tibi, et nar- 
rabunt pisces maris. 

9. Quis ignorat, quod omnia haee manus Domi- 
ni fecerit, 


10. in cujus manu anima ommis viventis, ef spi- | 


rilus universae carnis hominis? * (Infr. 34, 3). 

11. Nonne auris verba dijudicat, ef fauces co- 
medenlis saporem? " 

12. In antiquis est sapientia, et in multo tem- 
pore prudentia. 

13. Apud ipsum es( sapientia et fortitudo, ipse 
habet consilium et intelligentiam, 

14. $i destruxerit, nemo est, qui aedifieet: si 
ineluserit. hominem, nullus est qui aperiat. (1sa7. 
92, 22. Apoc. 5, 7). 

15. Si continuerit aquas, omnia siecabuniur: ef 
si emiserit eas, subvertent terram, 

16. Apud ipsum est fortitudo et sapientia: ipse 
novit et decipientem, ef eum, qui decipitur. 

17. Adducit consiliarios in stultum finem, et 
judices in stuporem. 

18. Balleum regum dissolvit, et praecingit fune 
renes eorum. 


1. À Job odpowiadaiae rzékl: 

2. To$6le wy (edy sami ludZie, a z wami umrze 
madro$é? 

3. Tézéiia mam serce iako y wy, anim ies po- 
dleyszy nili wy: bo któZ tego niewie co wy wiecie? 

4. Ten z którego sie na$miewa przylaciel iego 
iako ze mnie, bedZie wzywal Boga y wyslueha go; 
naémiewala sio bowiem z prostoty sprawiedliwego. 

0. Kaganlec wzgardzony w myélach bogatych, 
nagotowany na CZas zamierzony. 

6. Pelne sa przybytki zbóyców, a $miele DBoga 
wzruszala, gdyZ on dal wszytko w rece ich. 


7. Jednak pyíay sie bydla, y nauezy 6ie: y pta- 
stwa niebieskiego, y okaZeé. 

8. Mów do Ziemie, a odpowié [obie, y bedaé 
powiadaé ryby morskie. 

9. KtóZ niewié, Ze to wszytko reka DPaiiska u- 
czynila? 

10. W którego rece dusza wszelkiéy rzeezy Zy- 
wéy, y duch wszelkiego clala ezlowieczego. 

11. Azaz nie ucho slów rozsadza: a podniebie- 
nie smaku iedzacego? 

12. W starych iest madrosé, a w dlugim wieku 
rostropnoásé. 

13. U niego ies( madro$ó y moc, on ma rade 
y rozumienie. 

14. Je$li zepsuie, nikogo niemasz ktoby zbudo- 
wal: ieSli eziowieka zamknie, niémasz nikogo coby 
otworzyl. 

15. Jesli zatrzyma wody, wszytko wyschnie: a 
iesli ie wypu$ci, wywróeca Ziemie. 

16. Uniego iest moc y madro$ó: on zna y zwo- 
dzacego, y tego klórego zwodza. 

17. Przywodzi poradniki ku glupiemu Korícowl, 
y sedie ku glupstwu. 

18. Pas khrólewski rozwiezuie, y biodra ich po- 
wrozem przopasule. 








R. 12.—2. .A z wam:. Czyz wy jedni ma3drymi je- 
Ste$cie na $wiecie? 

4. Prostoiy. Niewinno$ci. 

9. Kaganiec, Pochodnia. To jest, m3Z sprawiedliwy, 
pogrgzony w nieszeze$ciach i utrapieniach, w rzeczy 
saméj jest pochodnia gorejac3 i$wiecgca, sie.—— Wzgar- 
dzony ww "wyslach bogatych. Ludzie bowiem zamozni i 
potezni zazwyczaj sg dumni, a nastepnie za nic poczy- 
tujg cztowieka nieszezesliwego.— Nagotowany na czas 
zamiüerzony. To jest, azeby w naznaczonym czasie sadu 
by wywyzszony, uczezony iwliczbie synów Bozych na 
wieki umieszczony. Madroáci 5, w. 9, 

6. Przybytli zbójców. Domy poteznych, którzy wzgle- 
dem innych s3 okrótnymi i niesprawiedliwymi. 

7. Jednak pytaj sig. Zdaje sie, ze ten wiersz ma 
zwigzek z poprzedzajacym: tam bowiem rzekl, ze Bóg 
oddal wszystko w rece ludzi; teraz za& to stwierdza 
$wiadectwem wszystkich stworzeü, które zdaja sie czuc 
iuznawa6, iZ nie dla siebie samych, lecz dla ezIowieka 
$3 stworzone.—Nauczy cig. Przez Prozopopeje uosabia 
bydleta i przypisuje im rozum. Albo uzywatu JMetonj- 
m, jak gdyby rzekt: Sam widok przyrody da ci zrozu- 


mieé dobroé, madro$é i opatrzno$é6 Doska. 

11. .AzaZ mie ucho stów rozsqdza. Jak gdyby rzékl: 
Jak bowiem za pomoca zewnetrznego zmystu bywaja po- 
znawane rzeczy materyalne izmyslowe, tak za pomoca, 
rozumu, jeZeli kto pilng zwraca uwage, latwo bywaja 
zrozumiane rzeczy duchowe, to jest DBóg, sprawca 
wszystkiego. Albo same zmysly, choé $ladami bardzo 
slabemi, prowadzg nas do poznania Boga. 

19. W starych, Dlatego ludzie podeszlego wieku po- 
siadaja wieksza roztropno$C, Ze dlugie do$wiadczenie wie- 
le rzeczy ich nauczylo, 10ni trafniejszy sad moga wydaé 
0 tych rzeczach, niz mlodzi, jaliemi niektórzy z was s. 

14. Zamkne. Przyprowadzi do nedzy ostatniej. Chald. 
zamknie czlowieka ww grolie. 

17. Ku glupiemu koWcowi, Ich. Chwyta ww ch chy- 
tro$ci, jak powiedziano wyzéj wr. 5, w. 13, isprawuje 
to, Ze ich rady nie osiggaja pozgdanego skutku.— Aw 
glupstwu. Ozyni ich. glupimi tak, ze nieumiej3 daé so- 
bie rady. 

18. Pas kvólewské vozwiezuje.  Pozbawia godno$ci 
królewskiéj i jéj oznak, i przyprowadza do ostatniéj 
nedzy i Zebractwa, 


JOB. CAP. XII. 


19. Ducit sacerdofes inglorios, et optimates 
supplantat: 

20. commutans labium veracium, et doctrinam 
senum auferens. 

21. Effundit despectionem super prineipes, eos, 
qui oppressi fuerant, relevans. 

22. Qui revelat profunda de tenebris, et produ- 
cit in lucem umbram mortis: 


23. qui multiplicat gentes et perdi( eas, et 
| wrócone weale za$ postanawia: 


subversas in integrum restituit: 


24. qui immutat cor principum populi terrae, 


el decipit eos, uf frustra incedant per invium. 


25. Palpabunt quasi in tenebris, et non in lu- | 


Ce, ef errare eos faciet quasi ebrios. 
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19. ProwadZi kaplany beze ezói, a przedniey- 
Sze pany podwraca: 

20. odmieniaiac usta prawdziwych, y nauke sta- 
rych odeymuiac. 

21. Wyléwa wzgarde nma k$iaZeta, 
byli pollumieni, IZéy czyniac. 

22. Który glebokie rzeezy odkrywa z éiemno$Gi, 
y wywodzi na $wlallo$é éiei $mierei: 

23. który rozmnaza narody y iraci ie, a Wy- 


tym kíórzy 


24. który odmienia serce kSiaZat ludu Ziemie, y 
7wodzi ie, Ze prózno chodza gdéie niémasz drogi. 

25. Maecaé beda iako w Giemno$Cci a nie w $wia- 
(o$6i; y uezyni Ze beda bladzié iako pliani. 


Wyklad X. 1. Wujka. — Roz. 12. w. 20. Odmieniajqc usta prawdziwych. Nieodmienia Bóg ust prawdziwych 
klamajae: ale albo dopuszezajae, aby oszukani byli, albo wiec usta madrych radnych zamykajac, aby im pra- 


wdy niemówili. 


24. Odmienia serca, ksigéqt i zwodzi je. Nie tak tez Bóg odmienia serca ksiazat, aby z dobrych czynit zle, 
albo im cofaiszywego natchnal; ale daje im jakainszg my$l albo rade niezla, która im przeszkodzi do przed- 
Biewziecia, aby tak oszukani byli, gdy tego niedostgpig co chcieli, jako jest przyklad mna Absalonie, który 
ustuchal Chusai, zaniechawszy rady Achitophela. Czytaj 9 Król 17, v. 14. 


CAPUT XLI. 


ROZDZIARECL I5. 


O dalszém usprawiedliwianiu sig Hioba e zarzutów swych przyjaciót. 


1. Eece, omnia haec vidit oculus meus, et 
audivit auris mea, et intellexi singula. 

2. secundum scientiam  vesíram et ego novi: 
nec iuferior vesiri sum. 

3. Sed iamen ad Omnipotentem loquar, et di- 
Sputare cum Deo cupio: 

4. prius vos ostendens fabricatores mendacii, 
ei cultores perversorum dogmatum. 


9. Atque ulinam iaceretis, ut pularemini esse 
sapientes. 


6. Audite ergo correptionem meam, et judicium 
labiorum meorum aítendite. (Prov. 17, 28.) 

7. Numquid Deus indiget vestro mendacio, 
pro ilo loquamini dolos? 


19. Kaptany. Przetozonych nad rzeczami $wietemi, ty- 
czaceémi sie religii, Niekiedy jednal ksiazeta i przelozeni 
Swieccy zowig sie kaplanami w Pismie $, albowiem i to 
takoz oznacza wyraz hebrajski cohen. Patrz Gen. 14,18. 
—Porlwraca. Wywraca, strgca z dawnego stanu. 

20. Odmieniajqc usta prawdzüwych. Sens jest: kaze 
milezec tym, którzy poczytuja siebie za prawdomównych 
| madrych. Albo rady madrych, które zdawalysie byé 
Wyrokami, udaremnia i obraca w glupstwo.— Odejmu- 
- lo jest ukazujae, Ze rady starców, którzy zdawali 

e d müdrymi, s3 niedorzeczne. 

09 Gea wzgardg. Czyni ich wzgardy godnymi. 
"m - okie rzeczy... z ciemno$ct.. Czyni stawnymi 
Ded Een bedac od wszystkich zapoznani i wzgar- 
"ven! istawalijakby w ciemnoSciach.— Cies $interci. 

"aa! pm TZy przed tém prawie nie znani byli. 

Tiocmnazo narody. Daje wzrost królestwom 1 
pomnaza fudnoáé, ? 
RN .Serce ksigzgt. Serca bowiem królów 

dv ie] liShéiém,— Zivodzi. Sprawuje to, Ze blgdza, 
m ZÀmlàry wniwecz obraca.— JPrózno chodzq, 
Quz mie masz drogi, Daremnie zamy$lajg rzeczy no- 
we, jako gdy staraja sie zmienié religija, albo znie&é 
prowa 1 przyjete zwyezaje i zaprowadzié nowe drogi i 
Sposoby postepowania. 


Dig. Sr. Trsr. T. II. 





1. Olio wszytko to widZialo oko moie, y slysza- 
lo ucho moie, y zrozumialem kazda rzecz. 

2. Wedle wiadomo$éi waszéy, y ia wiém: y nie 
leslem niZli wy podleyszym. 

3. À wszakoz do wszechmocnego mówié bede, 
chce sie z Bogiem gadaé: 

4. piérwéy  pokazawszy Ze$Gie wy budownicy 
klamstwa, y naszladownicy nauk przewrotnych. 

5. Y by$6le byli lepiéy milezeli, Zeby was bylo 
miano za madre. 

6. SluchaycieZ iedy strofowania mego, a rozsa- 


| dek us& moieh pilnie obaczayéie. 
ED 


7. ÀzaZ Dóg polrzebuie  waszego khlamstwa, Ze- 
yy$6e za nim mówili zdrady? 

20. Macaé bedq. Podobnie jak ociemniali, 

R. 13.—1. Wszystko to. O cezóm tak wy, jako i ja 
wzgledem potegi i opatrznoáci Boskiéj rozprawiali$my. 

2. Wedle wiadomosci wauscéj. 'To jest, co wyrzekl 
w rozdziale powyz. w. 8. Tei ci ja mam serce jako i 
0y, awm, jest podlejszy, nili wy; bo któz tego ie wie, 
co wy wiecic. 

9. .Á wszakoz do Wszechmocnego. Poniewaz od was 
nic sie nauczyé nie moge, i przeto z Bogiem, który jest 
prawdziwg madro$cig, rozprawiaé chce, azebym od N lego 
poslyszal to, ezego zaden ze $miertelników nanczyó nie 
moze. 

4. Nasladownicy nauk przewrótnych. Niektórzy z he- 
brajskiego tlumaeza: lekarzaomi mieuzyteczuyma wy 
Q0821/8CV.. ; 

9. Ztby was bylo miano za mqdre. Albowiem po- 
dlug slów Salomona: Géwpi je$li milczy bgdzie mian 
za mqdrego. Przyp. 17, 28. cta 

6. Strofowanie mogo. W hebr. rozprawiama mego. 
LXX fukania mego. — Rozsqdek ust motch. Cobym ja 
rozumial o przywiedzionym przedmiocie, l 

1. Azaz. Bóg nie potrzebuje waszéj zdrady i klam- 
stwa, to jest, aZebyScie przypisywali mi wystepki, któ- 
rych nie popelnilem, jakoby dla nich Bóg sprawiedli- 
wie mie karal, 








-—— 


e' 


JOD- COP ull? 


8. Numquid faejem ejus aceipitis, et pro Deo 
judicare nitimini? 

9. Aut placebit ei, quem celare nihil potest? 
auf deeipietur, ut homo, vestris fraudulentiis? 


10. Ipse vos arguet, quoniam in abscondito fa- 
ciem ejus aceipitis. 

11. Statim, ut se commoverit, turbabit vos, et 
ferror ejus irruet super vos. 

12. Memoria vestra comparabilur cineri, et re- 
digentur in lutum cervices vesirae. 

13. Tacete paulisper, ut loquar, quodcumque 
mihi mens suggesserit. 

14. Quare lacero carnes meas dentibus meis, eí 
animam meam porto in manibus meis? 

15. Etiam, si occideri(. me, in ipso sperahbo: ve 
rumíamen vias meas in conspecíu ejus arguam. 

16. Et ipse erit salvator meus: mon enim ve- 
niet in conspectu ejus omnis hypoerita. 

17. Audite sermonem meum, et aenigmata per- 
cipite auribus vesíris. 

18. $i fuero judieatus, seio, quod justus in- 
veniar. 

19. Quis est, qui judicetur mecum? veniat: qua 
re (ücens consumor? 

20. Duo tantum ne facias mihi, 
eje (uà non abscondar: 

21. manum (uam longe fae a me: el formido 
[ua non me (erreat. 

22. Voca me, et ego respondebo (ibi: aut certe 
loquar, et íu responde mihi. 


el tunc a fa- 
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8. Na osobe jego oglqdacie sie, 'To jest, czcicie, jak 
gdyby rzekt: Azali chcecie podobaé sie Dogu, zwycza- 
jem ludzi majacych wzglad na osobe moznych? Albo 
cezyZ chcecie wywdzieezyé sie Dogu, dreezac mie, jako- 
$cie zwykli ezyniéó przed moznyrmi $wiata. 

9. Kióremu nic tajno byé uie 02e. Wie On jakim 
duchem sie rzadzicie, rozprawiajagc o tém, to jest po- 
wodowani jeste$cie nie milo$cig prawdy, lecz zuchwa- 
lém posadzaniem. 

10. On as strofowaóc bedzie. To jest potepi ten wasz 
sposób postepowania.— W skrytosci. Bóg nie kocha sie 
w waszem klamstwie, chociaz zdajecie sie. trzymaé jego 
strony; jest bowiem milo$nikiem slusznoáci i praw«dy, i 
nie chee przypisywaé wystepków mnie niewinnemmu. 

11. Sig ruszy. Na was zagniewany.— atriwozy was. 
LXX, przewróci. Przestraszy, uderzy 0 ziemie. 

12. Przypodobiona bedzie popiolowi, Który lada wiatr 
rozprasza i unosi.—4 obróeq sig. E dumne karki wasze 
nagiete zostang az do ziemi, albo jako bloto beda po- 
deptane, 

14. Czemué targam.  Znaczenie tego wiersza zdaje 
sie byé takie: mniemacie, ze ja, naksztalt rozpaczaja- 
cego, chce wlasnemi rekami émieré sobie zadaó, lecz 
dla czegoz^bhym siebie szarpatf i sobie zycle wydzieral? 
Wprzódy zaiste ustanie we mnie zycie, niz nadzieja; 
tak D. Thom., Cajet, Lyran., Pineda. Inni tak ttuma- 
cz3: Tak okropue bole$ci cierpig,jak gdybym siebie szar- 
pal zebami, tak Eimman. Sa.—-JJws2e swq. Azali jestem 
tego usposobienia, azebym, w skutek niecierpliwosci i 
rozpaczy o lepszym stanie, dnsz3 moj3 1 Zyciem wzgar- 
dzil, i wystawit siebie na dobrowolne niebezpieczen- 
stwo i ámieé samg3. 


15. By mie tc2 zabil. LXX majy  choeiachy mig 
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KS. JOBA. ROZ. 13. 


8. Czyli sie na osobe iego ogladacie, a miasto 
Boga sadZié u$iluiecie? 

9. Abo musie podobaé bedZie, kióremu nie fay- 
no bydi mie moze? abo bedZie oszukan iako czlo- 
wiek waszémi zdradami? 

10. On was strofowaé bed£ie, bo sie w skryto- 
S6 ogladaéie na osobe iego. 

11. Wnet skoro sie ruszy zatrwozy was, a strach 
lego przypadnie na was. 

12. Pamiatka wasza przypodobiona  bedZie po- 
piolowi, y obróca sie w bloto szyle wasze. 

13. Ponilezéie (roche, Ze bede mówil co mi 
kolwiek na my$l prziyd£ie. 

14. Czemuz largam éialo swe zebami moiémi, 
à dusze swa nosze w rekach moich? 

15. By mie (éZ zabil, w nim ufaé bede: a wsza- 
koz drogi moie przed obliezem iego strofowaé bede. 

16. A on bed/ie zbawicielem moim: bo nie prziy- 
díie przed oblicze iego Zaden obluduik. 

17. Sluchaycie mowy moiéy, a gadki prziymuy- 
é(ie w uszy Swoic. 

18. Je$li bede sadzon, wiém Ze mie nayda spra- 
wiedliwym. 

19. Kto iest coby sie dal sadZió zemna? niech 
prziydZie: przeez milezae nisezeie? 

20. Dwu (ylko rzeezy nie ezyá mi, a tedy sie 
przed obliezem twoim nie skryie: 

21. reke twoie oddal odemmie: a strach iwóy 
niech mie nie siraszy. 

22. Wzów mie, a ja odpowiem tobie: abo wiec 
mówié bede, a ty mi odpowiaday. 


ucisnql, który  mo£ny jest, powiewa2  zaezqt, jednak 
bede anówil, $ *0 obec miego bedg strofowad.  Hebrajski, 
oto zalija mig, wie bgdg mial nadziei, jednak | drogi 
moje przed. obliczem, jego. strofowaé bede; tak ttumaezy 
Pagninus. Znaczenie zdajesie byé takie: chociazby mie 
Zabit, (co mu godzisie czynié, gdyz Panem jest), jednak 
chce jeszeze przed nim bronié sprawy niewinno$ci mojój 
i przytoezyé dowody, za pomoca którychbym wykazat, ze 
ja te nieszeze$cia 1 utrapienia cierpie nie dla zbrodni 
moich, jak wy mniemacie. 

16. Jo mie przwjdzie przed oblicze jego. Przyj&é 
przed oblicze Boga, jest to, powzigwszy jaka nadzieje 
o sIuszno$ci swojej sprawy, przed Bogiem, jako sedzig 
staéc, ukazaé sie, mówié. — Obludnik. Zbrodniarz, jak 
tlumaczy Watablus; albo be:bozny jak rozumie Pa- 
gninus. 

11. Gadki. "To jest, których wy, jak sie zdaje, zro- 
zumieé nie chcecie, Ifebr. ma oprowiadanie. 

19. Ato jest coby sie dal sqdzió zemng. | Któz chce 
zemna sgdem rozpieraé sie?—Przecz milezqe miszcec)e. 
Dla ezego nie przystepujemy do $ledzenia ezego najbar- 
dziéj pragne i przeto boleje nad tém, ze jeszcze przed 
sedzig swéj sprawy nie bronie. 

20. Ne cezyh. Ty Boze,-——N?e skryjg sig. Bede $miat 
ukazaé sie. 

3]. Jieke tww03e oddal. O dwie rzeczy prosze: naprzód, 
azeby wolno mi bylo tymczasem odetchngé od téj bo- 
le$ci, która pozbawia mie swobody mówienia; 1 powtóre, 
azeby$ nie przerazal mie groZbami, gdy stane przed 
s9dem twoim. 

22. Wzów mie. Zostawia Bogu wolny wybor, albo ezy- 
nienia zarzutów i sluchania na nie odpowiedzi, albo 
odpowiadania na czynione sobie zarzuty. 


J O B. CAP. XIV. 


ra mea ei deliela ostende mihi. 

24. Cur faeiem tuam abscondis, et arbilraris me 
inimicum (uun? 

25. Contra folium, quod vento rapitur, ostendis 
potentiam tuam, et stipulam sieeam persequeris. 

246. Seribis enim contra me amaritudines, et 
consumere ine vis peccatis adolescentiae meae. 

21. Desuisti in nervo pedem meum, et observa- 
sli omnes semitas meas, et vesligia pedum meorum 
considerasti: 

28. qui quasi putredo eonsumendus sum, et qua- 
si vestimen(um, quod comedi(ur a tinea. 


CAPUT XIV. 
O krótko$ct zycia ludzktego, 


1. Homo natus de muliere, brevi vivens tempo- 
re, repletur mullis miseriis. 

2. Qui quasi flos egreditur et conferilur, et fu- 
gi velut umbra, eí nunquam in eodem slatu per- 
manet. (Swpr. 8, 9). 


3. EL dignum ducis super hujuscemodi aperire | 


oculos tuos, etf adducere eum tecum in judicium? 

4. Quis potest facere mundum de immundo eoncep- 
tum semine? nonne tu, qui solus es? ( Psal. 50, 4). 

5. Breves dies hominis sunt, numerus mensium 
ejus apud fe est: «constituisti terminos ejus, qui 
praeteriri non poterunt. 

6. Hecede paululum ab eo, ut quiescat, donec 
optata veniat, sicut mercenarii, dies ejus. 

7. Lignum habet spem: si praecisum fuerit, rur- 
Sum virescit, et rami ejus pullulant. 

9. Si senuerit in terra radix ejus, et in pulve- 
re emortuus fuerit truneus illius, 

9. ad odorem aquae germinabit, ef faciet co- 
mam, quasi eum primum plantatum est: 


28. Jako wiele mam mieprawosci. Hijob zaczyna juz 
Bam bronié swéj sprawy, jak gdyby otrzymat odpowiedz 
od Boga, iz mu wolno wszystko co uwaza za sluszne, 
nà obrone swoje przytoczyéc. 

24. hryjesz oblicze twoje. Nieokazujesz ku mnie 
przyjazni tak jak przedtém.— AMwiemasz. Tak zemna 
postepujesz, jak gdyby$ byl nieprzyjacielem moim. 

26. Piszesz.. przeciwko mmnie gorzkosct. Jakby na- 
pisawszy na mnie srogi i cieZki wyrok, surowie mie 
karzesz.—Chcesz mie gwiszczyé. Moze mi zarzucasz da- 
wne winy mlodoáci mojej, i dla tych, które uwaZalem 
JUZ za zgladzone przez pokute i dobre uczynki, kleska- 
m! mie dotykasz, 

:. W peto. W okowy, jak gdyby rzekk: do wiezienia 
ütrapiefi przyprowadziles mie.—.Sc?ezek smoich. Uczyn- 
ków moich. 

- 28. Kióry jako 2gnila rzecz. 'Tak zemna postepujesz, 
9KAZU)je6 przeciwko innie potege swoje, gdy tymczasem 
Jestem lichym iskazeniu ulegtym, nad którego stanem 
zdaJe Sie i£ raezéj nalezaloby sie litowac, nie za$ po- 
wlekszaé jego nedze. 

Rh. 14.—3. Otwarzaé oczy twoje. Dziwie sie, iz de 
tyla sie uniZasz, Ze TACZySZ spogladaé na eztowielra,— 
Przywod: i6 fo Z S0bq, do sqrdu. LXX ? uczyniles, Ze ten 
yreychodzi n^ $qd. przed tobq. Jakby mówil: Dziwie sie, 
Ze domagasz SI& 0d czlowieka rachunku z rzeczy naj- 
mnieJszych, i Ze ty chcesz go sgdzic. 


— 6s] — 


23. Quantas habeo iniquitates et peccata, scele- 
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23. Jalo wiele mam nieprawo$ó y grzechów, 
7lo$6i muie y wystepki ukaz mi. 
| 24. Przeez kryiesz oblioze twoie, y mniemasz 
mie bydz nieprzyiacielem twoim? 
| 25. Przeéciw listkowi, który wiatr porywa, po- 
kazuiesz moc swoie, ZdZblo suele gonisz. 

26. Piszesz bowiem przeciwko mnie gorzko$éi, 
y eheesz mie znisezyé grzéchami mlodo$6i moiéy, 

27. Wlozyle$ w peto nogi moie, y sírzegle$ wszyt- 
lkieh $6léZek moich, y szladóm nóg moieh przypa- 
irowale$ sio: 

48. lióry iuko zgnila rzeoz znisezeó mam, à 
jako szaía klóra mole 1edza. 


hROZDZIAL 14. 


$ nadezie? zmartwychwstania. 


14. 





ezas krótki napelnion bywa wiela nedz. 

2. Który wychodZi iako kwiat, y skruszony by- 
wa, a u6ieka lako dZiet, y nigdy nie trwa w tym- 
Ze Slaule. 

3. Y masz za godna rzeez na fakowego otwarzaé 
0czy twoie, y przywodZiéó go z soba do sadu? 

4. Któ2 moze ezystym uczynié, który sie poczal 
Z na$ienia nleezystego? izali nie ty który sam iestes? 

9. hróikie sa dasi eziowieeze, liczba mieéiaców 
lego u Ciebie jest: zamierzyle$ granice iego, które 
nie beda mogly bydZ przesiapione. 

6. Odstap malutko od niego, aby odpoczynal, aZ 
prziydZie poZadany, iako naiemnika dZiei iego. 

41. Drzewo ma nadZieje: ie&li uclete bodie, za$ 
bywa Zielone, a galaski iego pusezaia sie. 

8. JeSli sie stfarzele w £iemi korzeá iego, y 
w prochu obumrze pieí lego, 

9. na zapach wody pu$ci sie, y rozpu$Ó5i gale- 
fie iako gdy napiérwéy bylo wsadzone: 

4. Któà moie czystim uczynic. LXX. maja: któ2 bo- 
wiek Ugdzie ezysty od zmazy? zaiste mikt, chociaiby 
jednego diia bylo £ycie jego n« ziemi; które tluma- 
czenie dosyé jasno pokazuje, Ze tu jest mowa o grze- 
chu pierworodnym, jak to zwykle prawie wszyscy ro- 
zumieja.—Izalé nie ty, który sam jestes. To jest ezy- 
sty. Mozna rozumieé albo o odwieczném rodzeniu sie 
Slowa, w którém wszystko jest najezystsze, podlug tych 
slow Psalm. 109, 3.— W jasnosciach $wigtosci 2 2ywota 
przed jwtrzehka, zrodzilem cig. Albo o narodzeniu do- 
czesnem, o którém Luk. 1, 35, tak mówi: co sig 2 cie- 
bie narodzi Swigte, bedzie nazwane Synem Boiym. Mo- 
Ze te by6 znaczenie, ze llijob nie tak przyznaje Bo- 
gu, albo Synowi Bozemu czystosé, jak raczéj wspomi- 
na o potedze przeniesienia jéj na ludzi, którg w nad- 
zwyczajny sposób okazal w niepokalaném poezeciu Dzie- 
wicy Maryi, jak gdyby rzekt: Któz da, albo bedzie mógl 
uczynió czystym z nieezystego nasienia? Izali nie ty? 

9. U ciebie jest. Tobie jest wiadoma, 1 w twojJé) mocy 
zostaje. n UE 

6. Odstqp. AzebyS nie dreezyl. — J«ko majemmika 
dzie jego. Rozuimie spoczynek od pracy i trudów, któ- 
ry przyrównywa do nagrody najemników w dni $wig- 
teczne, na które z upragnieniem oczekuja, azeby odpo- 
czeli i weselili sig. 

9. Nu zapach wody. Zapàch, podlug sposobu wyra- 
zenia sie Pi$ma $, oznacza lekkie dotkniecie sig jakiéj 


| 1. Culowiek urodzony z niewiasty, Zywiac przez 
| 
| 





JOB. CAP. XIV. — 092 — KS. JO B A. ROZ. 14. 


10. homo vero, cum mortuus fuerit, et nuda-| 10. a ezlowiek gdy umrze, y obnazony y stra- 
(us atque consumius, ubi quaeso est? wiony, prosze kedy iesl? 

11. Quomodo, si recedant aquae de mari, et, 11. Julo gdyby wody wyszly z morza, a rzeka 
fluvius vacuefaetus arescat: ustawszy wysehla: 

12. sic homo, cum dormierit, non resurget: do- 12. fak ezlowiek gdy umrze, nmiepowsianie, aZ 
nec atteratur coelum, non evigilabit, nec consur-|sie zetrze mniebo, mie ccuéi sie ani powstanie ze 
gel de somno suo, snu SWego. 

13, Quis mihi hoc tribuat, u& iu inferno prote-| 13. Ktoby mi to dal, abyó mie zakryl w piekle, 


gas me, ef abscondas me, donec pertranseat furor| y zaíail mie, azby przeminela zapalezywo$é two- 
tuus, et constituas mihi tempus, in quo recorderis ia, y naznaezy! ml zzas w ltórymbys na mie wspo- 








mei? muial? 

14, Patasne, morluus homo rursum vivat? cun- 14, Co mniemasz umarly czlowiek znowu Zyéó 
ctis diebus, quibus nunc milito, exspecto, donec, bedzie, po wszytlie dni których teraz Zolduie, cze- 
veniat immulfatio mea. | kam aZ prziyd£ie odmienienie moie. 

15. Vocabis me, et ego respondebo tibi: operi — 13. Zawolasz mie, a ia odpowiem tobie, die- 
manuum iuarum porriges dexteram. lowi rak twoich podasz prawice. 

16. Tu quidem gressus meos dinumerasti,sed paree; — 16. Ty$ wprawd£ie kroki moie poliezyl, ale 
peceatis meis, (Infr. 31, 4. Prov. 5, 21). .  przepu$ó grzechom moim. 

17. Signasti quasi in sacculo deliefa mea, sed! 17. Zapieezetowale$ iako w worku przestepsiwa 
curasti iniquitatem meam. moie, ale$ uléczyl nieprawo$é moie. 

18. Mons cadens defluit, ei saxum (rausfertur| 18. Góra upadszy rozsypuie sie, a skalu prze- 
de loco suo. nofi sie Z imleysca SWego. 


19. Lapides excavant aquae, et alluvione pau- | 19. Wody wydraZaia kamienie, a powodZia z nie- 
latim terra consumitur: et hominem ergo similiter | nagla £iemia sie psuie: wiee (ez talieZ ezlowieka 
perdes. zatracisz. 

20. Roborasti eum paululum, ut in perpetuum | — 20. Umoenile$ go maluezko, aby wiecznie prze- 
(ransireí: immutabis faciem ejus, et emittes eum., minal: odmienisz twarz lego, y wypu$clsz go. 

21. Sive nobiles fuerint filii ejus, sive jgnobi-, 21. Bad zacni beda synowie iezo, badZ téZ nie- 


Jes, non intelliget. |zàcni, niezrozumie. 

22. Alfamen caro ejus, dum vivet dolebit, et| 22. A wszakóz éialo iego pólkiZyw boléé bedzie, 
anima illius super semetipso lugebit, .& dusza iego nad S$amym soba plaliaé bedzie. 
rzeczy. Tak u Daniela 3, 94 mówi sie; 12 Zadnéj mo- 16. Ty$ wprawdzie kroké moje policzyl.  Poniewaz 


éy nie mial ogier; nad. cialy ich... ani zapach oguia nie za$, gdy mie wskrzesisz w dniu ostatecznym, potrzeba 
praeszedi przez nie, to jest i lekko nawet ogniem nie mi bedzie zdaó rachunek z Zycià przeszlego, którego 
byli dotknieci. wszystkie kroki Ty policzone masz, juz teraz blagam o 
11. Hzek« ustawsey wyschla. Tak ustalióámy, jako przebaczenie mi grzechów, izbym wtenczas bespiecznie 
gdy wody korytem rzeki uplywaja, które nazad wróció mógt pvzed Toba sie ukazac.  — 
juz nie moga. 17. Zapieczgtowales. Wiem, iz wiele zgrzeszylem prze- 
19. A2 sig zetrze niebo. Zdaje sie znaczenie by ta- ClWko tobie, co wszystko masz schowane i zapieczgto- 
kie: wprzódy zostanie skrószone izniszezone niebo, niz Wane w pamieci twojéj; lecz ito tez wiem, Zem staral 
ezlowiek odzyje: jakby byl sposób mówienia podobny Sie te grzechy zmyó przez pokute iprzeto mam nadzie- 
dotego, który mamy u Math. r. 24, 35. Niebo i ziemia )* Ze$ le mojéj duszy choroby i rany uzdrowit. : 
przeming, ale stowa moje wie przeminq. Albo, jakinni . 19. Góra wpadlszy vozsypwje sig. Zmnowu optakuje 
twierdzg, jest mowa o przemianie nieba przy koücu stan Zycia ludzkiego ulomny i podlegly $mierci. Zda- 


$wiata, kiedy niebo co do przymiotów swych i wlasno- nie jest takie: jak ozas psuJe góry skaliste, i znajdu- 
3ce sie na nich wody przewracaja kamienie 1 z sob 


$ci zmieni sie. SA: :AT T lk nodobnie dluei ISZ C2 
19. Ktoly m to dal. Chetniebym zgodzil sie jesliby ro OM raf Er E hu dra c 
t moine blo hr& poshaviongm iycis peter sah tet PT). Way wipiznjt Mew. Jak Vnuplh woly 
39, Kn KE ? ..  ezesto padajac wydraza kamieü i wezbrana woda brze- 
wrócié do Zycla.—4Na mig wspommial. Azeby mie DrZy- o: podvy wa, talc Ww skntek dzialania przyrodzonego cio- 
e MEET A: OU 2I RO TAA Mee pla, Zywotno$é niszezeje i do $mierci nas przybliza. - 
j 20. Umocnile$ go maluczko. Udzielile$ czIowiekowi 
14. Co mniwmosz. Lecz dla czegoz ja zadam tego pieco mocy, czerstwosci isil, za ktorychby pomoca, móg! 
co byé nie moze? gdyz ze$mierci do zycia powrótu nie sie opieraé przez czasniejaki przeciwnosciom; lecz po- 
ma.—Jo wszystkie dni. To jednak sobie wspominam i konany nareszte konieczno$cia $mierci, przechodzi do 
wyobrazam, gdyz dla wielkich bole$ci i utrapiet, praà- wiecznoáci.—Odmienisz tworz jego. Zprowadziwszy na 
gnienie $mierci zawsze ml przed oczyma stoi. Albo Sens pia siwizne, zmarszezki.— Wypuscisz go. Z tego Zycia 
jest: poniewaz by6 nie moze, aZeby raz umarlemu Zycie do srobu. 5 
na nowo przy wrócone zostado; podtrzymuje siebieiciesze — 91. Bgd£ zacni belg. Po zej$ciu z tego $wiata, spo- 
nadzieja, Zycla nieámiertelnego, w które mocno W16120. sobem przyrodzonym, nie bedzie wiedzial o stanie 
15. Zawolasz iig. W dzieti powszechnego zmartwych- swych synów. 
wstania glosem trgby wywolasz i wskrzesisz mig.— Od- 22. .A wszakoz. COzlowiek nareszte musi podlegaé ne- 
powiem tobie. Stawie sie zmartwychwstaly.— Podasz dzom zycia, gdyznigdy cialo od boleáci iumystl od fra- 
grawicg. Azebym móg! powstaé z grobu. sunków nie jest wolny, 
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Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 14. w. 4. Któ moie ezystym. wezynié, który sie poczql z nasienia niccz)stego. 
Tak ma Vulgata laciüska: a LXX tlumacze tak przelozyli: rj; yap xiingoz £u ocio Qvmor &yy. s fic t«v xo 
uix sion 0 Dos cvróv in| Qs yo. Albowiem kto bedzie czystym od zmazy? ale ani jeden, choé i na je- 
den dzief zywot jego na ziemi: i tak starzy doktorowie czytali, vide Belleri.  Zkad znaé, iz slowa zydo- 
wskie zawZdy rozumiano o grzechu pierworodnym, w którym sie rodzimy. Bo w zydowskim stowo od slowa 
tak jest: Kto uczyni ezystym z nieczystego? Ni jeden. Slowo zydowskie wieszomah, wla$nie znaczy, z nieezy- 
stego albo od nieczystego, a dlalepszego wyrozumienia, laciüski tiómacz przylozyl, nasienia, aby sig wla$nie 
znaczylo to co slowa zydowskie znacezg, co jeszcze znaczniój wyrazili LXX. A tak to jest pewny dowód o 
grzechu pierworodnym, którym od poczecia zmazauy bywa rodzaj nasz: jako i Dawid $. wyznawa, Psal. 90. 

19. Abys mig zakryl w qpekle. Zydowskie slowo szcol, LXX tlómaeze wszodzie przektadaja «95. Hiero- 
nim $&. infernum, chaldejski gehenuaim, a2 my z niemi, pieklo; i nigdy zaden tiómacz nie przelozyl, grobem, 
Dopiero ci nowotni heretyccy tlómaceze, a zwiaszcza nowochrzeücy dziwnie w tém falszujg pismo, bo to stowo 
Zydowskie, szeol, pospolicie przekladaja, grobem, podezas jama, podezas tez $miercia, chocia jako zywo tak 
nigdy nieprzekladano. A przecie radzi nieradzi $3 takie miejsca w Piémie $. gdzie musza szeol przekladaé 
pieklo, jako masz w Madr. 1l, v. 14, takze 17, v. 12. Zkad mozesz ich falsze poznaó, ze oni wykladaja jako 
sie im podoba, o prawde i slowo Doze niedbajac. Ale i to masz wiedziec, iz nie zawzdy pieklo, znaczy ono 
mjejsce potepionych, ale znaczy tez wszystkie miejsca pod ziemia, gdzie dusze bywaja zatrzymywane do 


czasu, czytaj Gen. 37, v. 35. 
2]. Choc zacni begdq synowie jego we zrozummue. 


dzieje z zywymi: jako tez ani Zywi wiedza co sio dzieje z którym umarlym. 


To jest, umarli przyrodzonym rozumem, niewiedza co sie 


Wszakze $wieci, którzy Pana 


Boga po ímierci widza, wszystko w nim widz3 i wiedz3, co im przynalezy wiedziec, 


CAPUT XV. 


ROZDZIAEL l5. 


O upominaniu Hioba przez Elphaza. 


1. Respondens autem Eliphaz Themanites, dixil: 

2. Numquid sapiens respondebit quasi in ventum 
loquens, et imyplebit ardore stomachum suum? 

3. Arguis verbis eum, qui non est aequalis tibi, 
et loqueris, quod tibi non expedit. 

A, Quantum n te est, evaeuasti limorem, et 
lulisti preces coram Deo. 

5. Docuit enim iniquitas tux os (uum, ef ini- 
taris linguam blasphemantium. 


6. Condemmabit te os (uum, ef non ego: et la-- 


bia tua respondebunt (ibi. 

7. Numquid primus homo tu natus es, et ante 
colles formatus? 

9. Numquid consilium Dei audisti, ef inferior 
te eril ejus sapientia? 

9. Quid nosti, 
quod nesciamus? 

10. Et senes, et antiqui sunt in nobis multo ve- 
(ustiores, quam paíres tui. 

11. Numquid grande est, ut consoletur (e Deus? 
sed verba tua prava hoe prohibent. 











. R. 15.—2. Jzali maqdry. Nie przystoi na madrego, 
Jak ty ezynisz, odpowiadaé slowa prózue i pete obu- 
rzenia.—Gorqcos$ciq. 'W hebr. jest quadimn, który io 
Wlatr wieje od wschodu. Wiatr wschodni podsfoneezny. 
Nasz tlumacz przeklada. Gorqcoscig, poniewaz wiatr 
Jest cieply i suchy: i przeto w Exod. 10, 13, zowie 
81€ tbiatrem palqcym. 
oos  który nie jest równy tobie. Doga, który 
n czenie Jest wiekszy od ciebie. 
(mes. dm Cicbie jest. Hebr. ? t. LXX azali Ü Ly.- 
Mn ur 65 bojazi,  Grzeszysz przeciwko naleznemu 
O Tes -Anowaniu, — Odjales prosby przed Bogiem. 
iode » oie jost, to uczyniles, izby nikt nie zanosil 
s: Q9 00 Bora, gdyz pozbawile$ innych. bojazni Bo- 
9e) 1 uínosci w J ego opatrzno$é. Odjale$ tez pro$by, gdyz 
nie chcesz w obec Boga byé pokornym, lecz zuchwale 
Z nim rozprawiasz, jakby z tym, który dreczy niewin- 
nych. Pagninus tlumaezy: Zabronile$ modlitwy przed 
Bogiem: Vatablus: zmnicjszasz modlitwg przed Bogien. 
9. Naucayla s WMeprawosé twoja «sta twoje. Usta 
twoje mówi, to, co zla mysl podaje. — Blwznigcych. 


1. À odpowiadaiac Eliphaz Themaxezyk,  rzéki: 

2. lzali madry odpowié iakoby na wiatr mó- 
wiac, y napelni goraeosóia Zoladek swóy. 

3. Sirofuiesz slowy tego, który mie iest równy 
tobie, y mówisz co tobie nie pomaga. 

4. lle z Gebie jest, wypróZnile$ boiaZü, y odia- 
le$ pros$by prze«d Bogiem. 

9. Nauezyla bowiem nieprawo$ó twoia usta two- 
ie, y naszladuies; iezyka bluéniacych. 
. 6. Potepia cie usta lwoie: a nieja, y wargi twole 





quad ignoremus? quid intelligis, | 


| odpowiedza iobie. 
7. lié sie ty piérwszy ezlowiek uarodzi, y 


Led pagórkami$ utworzon? 


8. Lzali$slyszal rade Boa, a madro$é iego niZ- 
szà bed£ie nil ty? 

9. CóZ umiész ezegoby$my nie umieli? eo rozu- 
liiész czesobyámy niewiedzieli? 

10. Y szediwl y dawni sa miedzy nami, dale- 
ko sfarszy niZ oycowie wol. 

11. Àza wielka rzeez jest aby €ie Dóg pociészyl? 
ale slowa (woie przewrótne tego bronia. 





Wla$ciwie przebieglych, zloSliwych, chytrych, od wyra 
zu harum, co znaczy: ebytrze i zloáliwie ezynié. Tych 
wiec rozumie, którzy faiszywa mowa i dowodzeniem 
usilujg prawde zaémic. 

6. Potepiq cig usta twoje. Z ust twoieh bedziesz s4- 
dzony. — Odpoiwtedzq tobie, Dedq, Swiadozyty preecuc- 
ko tobve, jak maja LXX. 

7. Izalis sig. ty pierwszy czlowiek narodzil? Pagni- 
nus i Vatablus ; hebr. ttumaeza, izati$ sig przed pier- 
wszyi ezlowiekiem movodzil; jak gdyby rzekk Izali$ 
ty jest najdawniejazym i najmedrszym ze wszystkich 
$mierteluików, ze najdluzszém do$wiadezemiem wszyst- 
kich przewyzszasz?— Praed pagórkamas. Przed samym 
$wiatem, wprzódy, nim zostala stworzona ziemla, góry 
i pagorli. 

10. Daleko starszy, n2 ojcowie twot, W hebr. i LXX 
jest od oje« twojego. 

11. Aza qoielka vzecz jest. Nie byloby vrzeeza trudng, 
dla Boga pocieszyé ciebie, lecz ty sam temu przeszka- 
dzasz niepowéciggliwo$ecl3 Jezyka swojego. 


JOB. CAP. XV. 


12. Quid te elevat cor tuum, et quasi magna 
cogifans, attonitos habes oculos? 

13. Quid tumet contrü Deum spiritus tuus, uí 
proferas de ore tuo hujuscemodi sermones? 

14. Quid est homo, ut immaculatus sit, et ut 
justus appareat naíus de muliere? 

i 

15. Ecce inter sanctos ejus nemo immutabilis, e 
coeli non sunt mundi in couspectu ejus. (Supr. 4, 18.) 

16. Quan(o magis abominabilis et inutilis homo, 
qui bibit quasi aquam iniquitatem? 

17. Ostendam (ibi, audi me: quod vidi, narra- 
bo tibi. 

18. Sapientes confitentur, et non abscondunt pa- 
ires suos: 

19. quibus solis data esf terra, 
vit alienus per eos. 

20. Cunctis diebus suis impius superbit, ef nu- 
merus annorum incertus est tyrannidis ejus. 

21. Sonitus terroris semper in auribus illius: 
et cum pax sit, ille semper insidias suspicatur. 

22. Non credit, quod reverti possit de tenebris 
ad lucem, cireumspectans undique gladium. 

243. Cum se moverit ad quaerendum panem, no- 
vif, quod paratus sit in manu ejus tenebrarum dies. 

24, Terrebit eum tribulatio, et angustia valla- 
bif eum, sieut regem, qui praeparatur ad proelium. 

29. Tetendit enim adversus Deuni manum suam, 
el contra Omnipotentem roboratus est. 

26. Cucurrit adversus eum erecto collo, eí pin- 
gui cervice armatus est. 

27. Operuit faciem ejus crassitudo, et de late- 
plbus ejus arvina dependet. 


e( non iransi- 








12. Zdumiale masz oczy. Pyszni, którzy z podniesio- 
ng glowg, i nadeci Za4dzà, wyniesienia sie chodza, oczy 
bardzo tez roztwieraj3: jakowe ufozenie, chociaz w takich 
rodzi sie z pychy, z kadingd jednak zwyklo byé ozna- 
ka ludzi przerazonych i zdumialych. 

15. Migdzy swigtym4. Miedzy aniolami. Zdaje sie 
powtarzaé zdanie rozdz. 4, w. 18: Oto ci którzy mu stu- 
iq,nie sq stali,— Nie sq czyste. Poniewaz splamione 
grzechem aniolów. 

16. Jako wode pie nieprawosc.  Który bardzo jest 
sklonny do grzechu, i jak mówi sie w Przyp. 10, 23 
Glupi jakoby $miechem czyni niecnote. 

17. Com widzial. Czegom sig nauczyl przez pilne 
rozwazanie i do$wiadczenie. Cajet. zdaje sie utrzymy- 
waé, ze tojest to samo objawienie, o którém wyZój r. 4. 
Pineda uwaza za inne, [nni mniemaja, Ze przez to 
oznacza sie nauka od starszych i uczonych odebrana, 
których zdaniu sprzyja wiersz nastepny. 

18. Mqirzy w3y2nawajq. le rzeczy które opowiem, nie 
beda mojemi wynalazkami i wymystami, lecz stalemi i 
prawdziwemi zasadami przekazanémi od przodków i da- 
wnych nauczycieli: niewstydze sie bowiem wyznaé, zem 
ja tego od innych sie nauczyl, gdyz na madrego przy- 
stalo, wyja$niéó i ukazywaé tych, przy pomocy których 
uczynil postep w naukach, 1 im sie za to wywdzieczyc. 

19. Dana jest ziemia. Kraj poddany jest ich kierun- 
kowi.— Obcy. Nieprzyjaciel, jak gdyby rzekl: I od nie- 
przyjaciót go obronili. 

20. Po wszystkie dni. Juz Eliphaz oglasza te zasa- 
dy i zdania, których sie od przodków nauczyt, jak wy- 
&e6j powiedzial.—;Sie pyszni. Wyraz hebrajski chw! ma 
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12. Czemuz éie podnosi serce iwoie, a lakoby 
wielkie rzeezy myélae, zdumiale masz oezy? 

13. Czemu sie nadyma przeciw Bogu dueh wy, 
2e wypusezasz Z ust twoich takowe mowy? 

14. OóZ iest ezlowiek Zeby mial byó niepoka- 
lanym, aZeby sie ukazal sprawiedliwym narodzony 
z niewlasty? 

15. Oto miedzy $wietymi iego Zaden nie odmien- 
ny, y niebiosa nie sa eczyste przed oczyma iego. 

16. Iako daleko wiecéy obrzydly y nie poZyteczny 
czlowiek, który iako wode piie nieprawo$c? 

17. Okazeéó, posluchay mie, com widZzial toc 
powiém. 

18. Madrzy wyznawaia y nie (aja oyców swych: 


19. którym samym dana iest Ziemia, a obey nie 
przeszedl przez nie. 

20. Po wszytkie dni niezboZnik sie pyszni, a 
lat okrucieístwa iego, nie iest pewna liezba. 

21. Szum sirachu zawzdy w uszach iego: a choc 
jest pokóy, on sie zawsze zdrady obawia. 

22. Nie wierzy aby sie mógl wrócióé z Giemno- 
$6 do $wialla, ogladaiac sie zewszad na miecz. 

23. Gdy sie ruszy ku nabyéiu chleba, wié 1Z 
nagofowan iesí w rece iezo d£iei Ciemno$éi. 

24. Straszyé go bedZie frasunek, a ucisk obtoezy 
go walem, iako króla który sie gotuie ku bitwie. 

25. Wyciagnal bowiem na Boga reke swole, y 
zmocnil sie na wszechmocnego. 

26. BieZal przeciwko niemu wyó&agnawszy szy- 
je, y üustym karkiem uzbroil sie. 

27. Okryla tlusto$ó twarz iego, a z boków iego 
sadlo wi$i. 
rozmaite znaczenia; zt3d dal powód do rozmaitych 
przekladów. LXX maja, cafe Zycie bezboénego w tro- 
skliwosci; Aquila w bole$c:;; Pagninus, boleje jako vo- 
dzqca; Theodoret. wdaremnia sie, niszczeje; Symma- 
chus, 20ynos? sig pychq..— Lat. . .liceba, Nie wie, jak dlu- 
go ma trwaé jego okrucienstwo. 

21. Szwm strachu. Kazdym szumem bywaja prze- 
Sstraszenl i przerazeni i zawsze podejrzewaja, Ze na 
nich zasadzki sie gotuja. 

22. Nie wierzy. Mniema, ze on nieszczeácia albo 
$miercl uniknaé nie moze.— Oglqdajqc $e. Mniema, 2e 
zewszad miecz nad nim wisi. ET 

23. Kw mabyciw chleba. Do przyjecia pokarmu.— 
Wie. Leka sie, wmawia sobie.— W rece jego. W Vli- 
ínim: co bowiem jest przy nas albo niedaleko nas, o 
tém mówi sie Ze jest pod reka. — Jzies ciemuosci. 
mieré6 ukryta, jakby trucizna w pokarmach. 

24. Jako króla, ktory sig gotuje ku bitwie. Królo- 
wie bowiem zostaja Ww wielkieh trudnosciach, niespo- 
kojno$ci umystu i troskliwos$ci, kiedy juz wojska po- 
winny zej$6 sie i ztoczyó bitwe, cd któréj losu wszyst- 
ko ich zawislo. | 

95. Wyciggnql bowiwem.  Slusznie tyle i tak wielkie 
nieszcze$cia dotykaja pysznego, gdyz zuchwale $mial 
sprzeciwiaéc sie Bogu, 1przeciwko przepisom Jego praw 
postepowac. 

26. Tiustym karkwm uzbroil sig.  Zdaje sie byé to 
samo, co sie mówi w Deut. 32, 15: Roztywszy, stlu- 
$ciawszy, mnapeceznimwszy, opuscil Boga, Stworzyciela 
swego, i odstqpit od DBoga, Zbawiciela swego. 

27. Okrsla ttustos$éó twarz jego. 'To samo sie powta- 
rZà, C0 w wierszu powy2szym. 


TOD. CAP. XVI. 


28. Habitavit in civitatibus desolatis, et in do- 
mibus deseríis, quae in tumulos sunt redactae. 

29. Non ditabitur, mec perseverabit substantia 
ejus, nec mittet 1n terra radicem suam. 

30. Non recedet de tenebris; ramos ejus arefa- 
ciet flamma, et auferetur spiritu oris sui. 

31, Non credet [frustra errore deceptus, quod 
aliquo pretio redimendus sit. 

32. Antequam dies ejus impleantur, peribit, et 
manus ejus arescent. 

39. Laedetur quasi vinea in primo Íílore botrus 
ejus, et quasi oliva projieiens florem suum. 

34. Congregatio enim hypocritae sterilis, et ignis 
devorabit tabernacula eorum, qni munera libenter 
aceipiunf. 

35. Concepit dolorem, et peperit iniquitatem, et 
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28. Mieszkal w miastach opuSólalych, y w do- 
miech pustych, które sie w mogily obrócily. 

29. Nie zbogaci sie, ani bedZie irwala maie- 
ino$6 iego, ani pu$éi w Ziemie korzenia &wego. 

30. Nie wynid£ie z (iemnoséi; plomiei ususzy 
gale£ie iego, y znieSion bedZie duchem usí iego. 

31. Nie bedie wierzy! prózno bledem zmamio- 
ny, Zeby która zaplata mial bydá odkupiony. 

32. Nili sie dni iego wypelnia, zginie: y rece 
lego uschna. 

39. ZaraZone bed£ie iako winnicà w piérwszym 
kwieciu grono lego, y iako oliwa zrucaiaea kwiat swóy. 

34. Bo zgromadzenie obludnika nieplodne, y 
ogiefi poírze domy tych którzy rad£i biora dary. 


35. poczal bole$ó y urodéi nieprawe$Sé, a Zy- 


ulerus ejus praeparat dolos, (Ps. 7,15. I3a?. 59, 4.) | wot iego gotuie zdrady. 


CAPUT XVI. 


R0ZDZIAL 10. 


O wykaeywaniu przez Hioba swéj niewinnosci à wiclko$c? cierpien. 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Audivi frequenter talia: consolatores onero- 
si ommes vos esíis. 

3. Numquid habebunt finem verba ventosa? aut 
aliquid tibi molestum est, si loquaris? 

4. Poteram et ego similia vestri loqui: aique 
utiam esset anima vesíra pro anima mea! 

9. Consolarer et ego vos sermonibus, et move- 
rem caput meum super vos: 

6. roborarem vos ore meo, 
Ileà, quasi parcens vobis, 


28. Mieszkal w miastach opuécialych. Które byly 
spustoszone przed tém, nim on je odbudowal; tak Va- 
tablus, Isidorus, Clarius, Emman. Sa. Albo myál ta: 
Mieszkal w miastach spustoszonych, gdyz okrótnik sam 
sobie zrza3dza pustynie, nad stuszno$6 ciemiezac lud 
podatkami, pysznie z nim síe obchodzac i trapiac go; 
i przeto kazdy zaradza sobie 1 innéj siedziby szuka; 
tak Cajet. 

29. Nie zbogaci sig. Nie dtugo bedaie uzywal bogactw. 
Albo nie bedzie mógi byé bogatym, gdy opustoszone 
Zostana miasta i ludno$é sie zmniejszy. 

90. Nie wyni)dzie £ ciemnosci. Zawsze bedzie nedz- 
nym. — Plone «wsuszy galezie jego. Uzywa téjze 
przeno$ni drzewa. My$l ta: nie rozwinie, ani szeroko 
rozpu$ci galezi, to jest nie bedzie roslL. Inni przez ga- 
€zie rozumioj3 potomstwo; jak gdyby rzekl: i jego po- 
iomstwo zniszezy ogien utrapiefl, — Zniesion bedzie 
duchem. Zostanie zgladzony. 

l. [Nie bedzie wierzyl prózno. Znaczenie zdaje sie 

*: e: bezbozuy dreezy sig wielka bojaznig, i sam 

a M 2e on nie moze byé wykupiony, to jest, 

ie s ind nleszcze$éó, w czém jednak sie myli; albo- 

sie üpami 'y dla siebie sposób ocalenia, jesliby chcial 
aol mieetaC, obyczaje poprawié. ] 

, o. P. W których. móglby byl zyé.—Zgínie. Smier- 
cQ newczesng, Hece jego uschnq. LXX nieodstepu- 
jac od przeno$ni drzewa, powiedzieli: Galgz jego mie 
?9652C2€)6; i. j. nie zostanie pokryta gestemi li$émi. 
Symmachus: nie bedzie zippenialg, slbo nie bgdzie kwi- 
Uo. Galezie 54 Jakby ramionami, albo rekami drzew. 

99. Amrazone bedzie jako qpiwnica. Wezesnie, rychto 
sam ) Jego potomstwo zostanie zatracone, tak, jak gdyby 


byé 


el moverem labia 


1. A odpowiadaiae Job rzeld: 

2. Slyszalem ezesto rzeezy takowe: éieszy(iele 
przykrzy ieste$Óóle wy wszyscy. 

3. À bedaz mieé koniec slowa wiatrowe? abo 
co jest przyhro ieSliby$ mówil? 

4. Moglem y ia podobne wam rzeezy mówié: 
ale day Boze by byla dusza wasza miasto dusze moiéy: 

5. Cieszylbym y 1a was mowami, y kiwalbym 
glowa moia nad wami: 

6. Poéilalbych was usty swémi, y ruszalbym 


| wargami swémi iakoby folguiac wam. 


któ$ rozwijajacesie i kwitnace grona otrzasl z winnéj 
macicy. Jako ol*wa zvgzucajqca kwiat swaáj. Dopuszceza- 
jàca, azeby upadl i zgingl wprzódy, nim sie zamieni 
w jagody. 

84. Zgromadzente obdudnika, Rodzina bezboznego. 
—JNieplodne. Bez potomstwa.— Ogies. Zemsty Boskiéj. 
— Którzy radzi biorq dary.  Jest jakby jakie$ opisa- 
nie sedziego niesprawiedliwego, który, jak mówi Da- 
wid, dary na «iewinne przyjmuje. Psal. 14, 5. 

35. Poczql bole$éó. Poczgl w my$li i knowal bole$é, 
którg zamierza zadaé drugiemu.— Urodzil nieprawosc, 
Gdy jego my$l wystepna przeszta w zewnotrzny uczynek. 
— Zawot, Umysl, serce, 

R. 16.—2. Cieszyciele przykrzy. Którym podobalo 
sie raczéj mie potwarzaé niz pocieszaé. 

9. Slowa wwiatrowe. Nadete 1 pelne ducha pychy. — 
Aboé co jest przykro, jeslibys mówil2 Jak gdyby rzekt: 
Dla mniejeste$cie ucigzliwymi i przykrymi: lecz wy, 
gdy do tyla nierozwaznie mówicie, Zadnego trudu 
w mowie sobie nie zadajecie. 

4. By lyla dussa wasza, Jak gdyby mówil: Je$li- 
by$cie wy, za zmiang waszego polozenia, potrzebowali 
pociechy, jako ja jéj teraz wyglgdam. Zlego bowiem 
im nie zyczy. Jeálibyácie wy byli na miejecu mojém 
móglbym wam podobne rzeczy powiedziet. 

5. Kiwallgm glowg mojg nad w«mi. Co jest zwy- 
czajem i oznaka bolejacego i litujacego sie. 

6. Posilalbych was. Pocieszalbym, dodawalbym mez- 
twa, abyácie meznie znosili przeciwno$ci,—Jakoby fol- 
gujqc wam. Mowa lagodna i laskawa, nie za$ cierpks 
i jak wy czynicie, rozjgtrzajgeg serce. 


JOB. CAP. XVI. 


1. Sed quid agam? Si locutus fuero, non quie- | 


scet delor meus: et si faceuero, non recedel a me. 


9. Nune autem oppressi me dolor meus, ei im 
nihilum redacti sunt ommes aríus mei. 

9. Rugae meae testimonium dicunt conira me, 
el suseitalur falsiloquus adversus faciem meam 
contradieens mihi. 

10. Collegit furorem suum in me, et comminans 
mihi, infremuit contra me denlibus suis: hostis 
meus ferribilibus oculis me intuitus est, 

11. AÁperueruni super me ora sua, et oxpro- 
brantes percusserunt maxilam meam, satiati sunt 
poenis meis, 

12. Conclusit me Deus apud iniquum, et ma- 
nibus impiorum me íradidit. 

15. Ego ill quondam opulentus repenle contri- 
tus sum: tenuit cervicem meam, confregit me, el 
posuit me sibi quasi in signum, 

14. Cireumdedit me lanceis suis, convulneravit 
lumbos meos, non pepercit, ei effudit in terra vi- 
Scera mea. 

15. Coneidit me vulnere super vulnus, irruit 
jn me quasi gigas. 

16. Saecum eonsui super cutem meam, o ope- 
prUi CGmere carnem meam. 

17. Facies mea intumuit a flelu, et palpebrae 
meae caligaverunt, 

18. Maece passus sum absque iniquitate manus 
meae, cum haberem mundas ad Deum preces. 

19. Terra, ne operias sanguinem meum, neque 
inveniat in te locum latendi clamor meus. 


1. Ale có mam czymic? Zdaje sie Job zapobiegaó 
zarzutowi, któryby mógl byl byé uczyniony. Rzeklby 
bowiem któ$: Ty przyrzadzaj lekarstwo na twoje cier- 
pienia, gdyZ powiadasz, Ze ty daniem pociechy mozesz 
zlagodzié bole$é cudza. Odpowiada, ze bole$Sé6 jego do 
tyla jest uporczywa, Ze ézyby rozmyélal o tém, (co zdaje 
8ie przynosié pocieche) i jakby z soba rozmawial, ezyby 
otém nie my$lal, zawsze tala samg jest bolesé, która 
niszczy czlonki i droczy umysl. 

9. Marszezki maje. Zimarszezki, które sie znajduja 
na wyschléj skórze mojéj, $wiadeza przeciwko mmnioe, 
gdyZ zdajg sie potwierdzac to, czego wy chcecie, to jest, 
zem ja niejest niewinnym, lecz ponosze kare za grze- 
chy moje. MoZeby nie Zle mozna bylo powiedziec, ze 
zmarszczki $wiadczg falszywie przeciwko Jobowi, po- 
niewaZ,lubo w rzeczy saméj nie byl starym, lecz w sku- 
tek choroby, byI do wycienünczenia sil przyprowadzony, i 
sai] zeznawal, ze jest mlodym czyli niestarym, a one 
jednak zdawaty sie dowodziéc, iz jest podeszlego wieku, 
w którym skóra naturalnie przybiera zmarszezki, w tym 
rozumieniu dajesie tlumaezyé wyraz falsz mówiqcy.— 
Falsz mówiqey. Tym $wiadkiem falszywie mówigcym, 
albo sa zmarszezki, jak powiedzieli$my, albo sam Kili- 
phaz,który z choroby i powierzehownoáci wydawal $wia- 
dectwo przeciwko Jobowi; albo nareszte boleásó i cho- 
roby, które zdawaly sig pomawiaé Joba o jaki$ wy- 
sStepek. 

10. Zebral zapalezywosc swq, na mig, Lecz któz ve- 
bral? Ow fadsz mówiqcy, o którym tylko co byla wzinian- 
ka, jak checa niektórzy. Inni przez prozopopeje, rozu- 
miejg przez to szatana, albo bole$6, 1 choroby. Inni ro- 
gumieja samego Boga, który w niejaki sposób okazy- 
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4. Ale eóz mam ezynié? Bedeli mówil, nieukoi 
"n" bole$ó moia: a ie$li bede milezal, nie odeydZie 
odemnie. 

8. A feraz $éisnela mie bole$ó mola, y wniwecz 
sie obrócily wszytkie ezlonli moie. 

9. Marzezki moie $wiadeza przecwko mnmie, a 
powstawa falsz mówiaey  przeciw  (warzy  moiéy, 
sprzeciwlalae mi sie. 

10. Zebral zapalezywosé swa na mie, a grozae 
mi zgrzytal ma mie zebami swémi: nieprzyiaéiel 
 móy straszliwemi oczyma patrzal na mie, 

11. Otworzyli na mie usia swoie, a wymawia- 
iac bili twarz moie, nasyóili sie mak moich. 





12. Zamknal mie Dóg w nieprawego, y wydal 
mie w rece niezboZnych, 

13. Ja on kiedy$ bogaty, znagla stariy ieslem, 
uial mie za szyie, zlamal mie, y posíawil mie so- 
bje iako za cel. 

14. Obtoezy! mie wloezniami swémi, zranil bio- 
dra moie, nieprzepuscil, y wytoczyl na Ziemie wne- 
irzno$ói mole. 

15. Po$ick! mie rana ma rane, rzucil sie na mie 
jiako olbrzym. 

16. Uszylem wór na skóre moie, y okrylem po- 
piodlem éialo moie, 

17. Oblieze moie spuchnelo od placzu, a powie- 
hi moie zaémily sie. 

18. Tom éiérpial bez nieprawo$éi reli moiéy, 
gdyZem mial ezyste ku Dogu proóby. 

19. Ziemio nie okryway krwie moiéy, y niech 
| w tobie nie nayduie mieysca gd£ieby sie mialo kryé 
 wolanie moie. 


i 





wal sie nieprzyjacielem Joba. Tak mówit Jerem. w Thre- 
nach c. 2, 4. Wyciqgngl 4ukb swój, jako mieyprzyja- 
ciel, zinocnid. prawieg swq, jako przeciwnik, 

11. Ohworzyli na meg wsta swoje. 'To jest mi siQ 
sprzeciwiajgc. To, co sig. mówi w tym i nastepnych 
wierszach bardzo wiernie daje sie zastosowaé do Chry- 
stusa.—.JDili twarz m0je. Obelgi mi czynili. 

19. Zamknql. Wydal mie jakby do wiezienia 1 miej- 
Sca ucisków.—U néeprawego. Moze rozumie bole$ó albo 
chorobe okrutna, która go zosta]gcego w ostateczném 
juz nieszezeáciu ciggle dreezyla. 

18. Starty jestem. Przywiedziony jestem do ubóstwa 
i nedzy.— Ujql mig za szyje. Jako przeciwniey czynis, 
ehegc obalié tych, z którymi walezag. — Zlamal mie. 
Uderzyl o ziemie.— Cel. Do któregoby puszezat strzaly. 

16, Uszylem wór ma skórg moje. Jakkolwiek wiel- 
kiom nieszeze$ciem bylem dotkniety, jednakze szate po- 
kutnika przyjalem, worem sie okrylem, azebym Boga 
przeblagal. Albo doznalem wielkiéj zmiany mojego 
stanu i polozenia: albowiem w miejsce okazalej i kró- 
lewskiéj szaty, w wór sje obloklem. 

17. Zaémily sig. W skutek plynienia lez. 

18. Mial czyste ku Bogu prosby. Podnoszac do Bo- 
ga pokorne rece, których ani zdzierstwem, ani innym 
jakim wystepkiem nie splamifem byt. 

19. JNe okrywaj  krwie mojéj Chceialbym, azeby 
moje utrapienia calemu $wiatu wiadome bylo; albo niech 
widzi Bóg utrapienie moje i wedlug swojéj sprawiedli- 
wosSei niech hamuje moich przeciwnikow. "Tak krew 
AÀbla wolala do Doga. Albomyál jest: jeSlim cos takie- 
go uczynil, jako ci mniemaja, niech bede pozbawiony 
grobu i krgw moje niech psy liz4. 
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20. Ecce enim in coelo testis meus, el conscius 
meus im excelsis. 


21. Verbosi amiei mei: ad Deum stillat oculus 
meus, 


22. Atque utinam sie judicaretur vir cum Deo, 
quomodo judicatur filius heminis cum collega suo. 


243. Ecce enim breves anni transeunt, ef semi- 
tam, per quam non reveríar, ambulo. 
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20. Abowiem oio w niebie $wiadek móy, a wia- 
duk móy na wysokoséciach. 

21. Wielomowni przyiaóiele moi, do Doga kro- 
pi oko moie. 

22. A Bode day (ak byl sadzon maz z Bogiem, 
iako bywa sadzon syn ezlowieozy 7 towarzyszem 
swoim. 

23. Be oto krótkie lata miiaia, a ide szóleZka 
która sie nie wróce. 


R0ZDZIAE lt. 


INT, 


O oczekiwaniu przez Hioba preyseléj nagrody za cierpliwe znoszenie nieszczgsé. 


1. Spiritus meus attenuabitur, dies mei brevia- 


buntur, et solum mihi superest sepulcrum. 

2. Non peccavi, ef in amaritudinibus moratur 
oculus meus. 

3. Libera me, Domine, et pone me juxía e, 
el cujusvis manus pugnet conira me. 


4. Cor eorum longe fecisti a disciplina, prop- 
terea non exaltabuntur. 

5. Praedam pollicetur sociis, et oeuli filiorum 
ejus deficient. 

6. Posuit me quasi 1n proverbium vulgi, et exem- 
plum sum coram eis. 

m 
membra mea quasi in nihilum redacta sunt. 

9. Slupebunt justi super hoc, et innocens con- 
trà hypoeritam suseitabitur. 

9. Et tenebit justus viam suam, et mundis ma- 
nibus addet fortitudinem. 

10. Igitur omnes vos converlimini, et venite, 
el non inveniam in vobis ullum sapientem. 


20. jwiadek. Mojéj niewinnosci.— Wiaduk. Wiado- 
miec, wiadomca, Lin. 

21. Do Boga kropi oko wmoje. EKzy wylewam przed 
Panem. 

22. Dyl sqdzon. Azeby mógl sadem sie rozpieraé. 
Tego, jak mniemam, zowie towarzyszem, z którym ktoá 
sie prawuje. 

29. Bo oto krótkie lata mijejq. Ta sama zdaje sie 
byé przyezyna, którg wyzéj byf przywiodl r. 14, w. 51 
6, gdy rzekk Krótkie sq dni czlowiecze, liczba mie- 
S$49c0w Jjego wu ciebie jest:  Odstqp malutko od niego. 
Nie jest bowiem rzecza dziwna, je$li czesto to samo po- 
Wlarza i potém na boleáci sie uzala; którzy bowiem 
nieszcze$ciem, albo choroba jaka trapieni s3, czesto 
ZWykli mowe do tego zwracac. 


e 10.—1. Ummniejszy sig. Hebr. wmniejszony jest: 

niis Juz niejàko duch wycieüczony, ustajq sily moje i 
€ ste blizkim $mierci. 

rien W gorzkosciach mieszka oko ?»0je. Widzi wiele 

COMY Defnych gorzkoáci. 

1. Ich. Przyjació] którzy jednak mi sie sprzeciwia- 
'c. Od madroáci prawdziwej, od któréj 
to jest RO serce ich ec od. vostropnosci, 

3 4 " 1 
HipiAA pno$e ukryle$ przed sercem ich, Jest to 
, 9. dup. obiecuje towarzyszom. Zdaje sie, Ze to na- 
lezy rozumieé 0 Eliphazie, który byl najglówniejszym 
miedzy przyjaciolmi Joba, My&l zdaje sie by6 ta: Jak 
bowiem niekiedy mysliwi alho zolnierze lup sobie, dzie- 
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Cahgavit ab indignatione oculus meus, et 


1. Duch móy umnieyszy sie, dni moie sie skró- 
ca, à tylko mi grób zostaie. 

2. Nie zgrzeszylem, a w gorzko$éiach mieszka 
oko moie. 
.. 8. Wybaw mie Panie, y postaw mie wedle $ie- 
bie, à ezylazZkolwiek rela niech walezy przeóiw- 
.ko mnie. 
—. A. Serce ich oddalile$ od karno$éi, przelóZ nie 
da podwyZszeni. 
5. Lup obiecuie towarzyszóm, a oezy synów ie- 
go uslana. 
.. 0. Polo2yl mie iako ma przypowie$ó ludzka, y 
jestem na przyklad przed nimi. 
4. Zaémilo sie ed rozgniewania oko moie, 
|ezlonki moie lako wniweez obrócily sie. 

9. Zdumiela sie sprawiedliwi nad tym, a niewin- 
ny na obludnego powsíanie. 
|. 9. Y bedéie írzymal sprawiedliwy droge swoie, 
à ezysiy rekoma przyezyni mocy. 

10. Wy tedy wszysey nawróééle sie, y prziydZcie, 
y nie nayde miedzy wami Zadnego madrego, 


be 


P 


f 
| 
! 
| 
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ciom i towarzyszom obiecuja, i jednak nadzieja ich za- 
wodzi, tak przytrafi sie Eliphazowi i jego towarzyszom, 
którzy lubo nademna zwycieztwo sobie obiecywali, je- 
dnakze upadna.—Oczy...«stang. Zmorduja sie, znu- 
23 sie daremnie oczekujgc spodziewanych darów od ojca 
mysliwea albo zolinierza. 

6. Polozyl mig. Wiele o mnie EJliphaz wyrzekl $mia- 
lo i falazywie; co dla mniemanéj ma4droáci, jaka, zje- 
dnal sobie u pospólstwa, uwaza sie za wyroczniei przeto 
dla wszystkich staje sie przedmiotem przyslowia i jakby 
przykiadem ukaranéj od Boga obludy. 

1. Od vozgniewasa. MDBoZggo, którém jestem trapio- 
ny. Àlbo od rozgniewania mego, tojest: bole$ci i smut- 
ku. Podobne jest w Ps. 37, 11: Serce moje strwozone 
jest, opu$cila mig sila moja: «a jasnoáci oczu motch i 
i6) nie masz przy mme. : 

8. Zdwmiejg sig sprawiedliwi. Ciemnemu pospól- 
stwu sprawa Eliphaza i jego towarzyszów wydaje sie 
byé lepsza; leez sprawiedliwi zdumiewaé sig beda nad 
tém, co mi sig przytrafilo: niewczesng jednak i nieroz- 
wazng jego gorliwo$é i towarzyszów potepia, znienawi- 
dza i przeciw niéj na moje obrone powstang. 

9. Dogg swojg. Drogg cnoty, która postepuje.— 
Przyezymi mocy. Utwierdzi sig 'w dobrém postanowie- 
niu. Bynajmniéj za$ z powodu mojego nieszeze$cia, nie 
ustanie w pelnieniu sw) powinnosci, 

10. Nawróécie sig. Zdaje sie Job wyzy waé przyjaciól 
do nowego rozprawiania, jakby juzsie natrzgsal z ich 
milczenia ij chcial ich wyzwaé do walki,— Ne najdg. .. 
mqdrego, Sprawig to, iz okazecie sie glupiemi. 
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11. Dies mei transierunt, cogitationes meae dis- | 
sipatae sunt, (orquenles cor meum: 
12. noetem verterunt in diem, 
lenebras spero lucem. 

13. Si sustinuero, infernus domus mea est, eí 
in tenebris stravi lectulum meun. 

14. Putredini dixi: Pater meus es: 
el soror mea, vermibus, 

15. Ubi est ergo nunc praestolatio mea, et pa- 
tentiam meam quis considerat? 

16. Iu profundissimum infernum descendet 0-- 
mnia mea: pulasne, saltem ibi erit requies mihi? 


el rursum post 


mater mea 
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11. Dni moie przeminely, my$óli moie rozerwa- 
ne sa, irapiae serce moie: 

12. noc obrócily w dfieái, a po éiemnoséiach za$ 
spodZiéwam sie $wiatloáéi, 

13. Je$li ezekaé bede, pieklo ies(, domem moim, 
y w cemnuo$ólaeh uslalem lóZko moie. 

14. Rzellem zgnilo$ói: oycem moim ie$te$, ma- 
(ka meia y $lostra moia robakom. 

15. Gd£ieZ tedy teraz iest oezekawanie moie, a 
Glerpliwo$ó moie khto obaczywa? 

16. Do naglebszego piekla zstapia wszylkie rze- 
ozy moie: cóZ mniémasz Ze wZdy iam bede mial 
odpoczynienie? 


ROZDZIAL I$. 


O niesprawiedliwém strofowaniu llioba przez Daldada. 


1. Respondens autem Baldad Suhites, dixit: 

2. Usque ad quem finem verba jacíabitis? in- 
felligite prius, et sic loquamur. 

3. Quare reputati sumus, uf jumenta, et sordui- 
mus coram vobis? 

4. Qui perdis animam iuam in furore fuo: num. 
quid propter te derelinquetur terra, et íransíe- 
retur rupes de loco suo? 

5. Nonne lux impii extinguetur, mec splendebil 
flamma ignis ejus? 

6. Lux obtenebrescet in (abernaculo illius, et lu- 
cernà, quae super eum esf, exlinguelur. 

7, Arctabuntur gressus virtutis ejus, e£ praeci- 
pitabit eum consilium suum. 

8. Immisit, enim in rete pedes suos, el in ma- 
culis ejus ambulat. 


1. A odpowiadaiae Daldad Suchitezyk, rzékl: 

2. À dokadze slowa miotaé bedfiecle? Wyrozu- 
mieyéle piérwéy, 102 mówmy. 

3. Czemu poezyíani ieste$my iako bydlo, y sta- 
li$my sie smrodliwymi przed wami? 

4. HKtóry traéisz dusze swa w zapalezywoSéi 
twoiéy, aza dla ciebie bedZie opuszezoma £iemia, 
y przeniosg sie skaly z mieysca swego? 

5.  Aza $wiallo niezboZnego  niezagaánie, 
sie bedZie $wiecil plomieri ognia iego? 

6. Swiatlo$é zaémi sie w przybylku iego, y $wié- 
cà ktéra nad nim iest zagaánie. 

7. S6$nione beda kroki $ily iego, a obali go 
rada iego. 

9. Uwiklal bowiem w $ieci nozi swoie, à w okach 
iéy clodZi. 


ani 




















11. Dni moje przemingly. Powraca do narzekafi swo- 
ich, co zwykli nieszezesliwi i chorzy ezynié. Patrz, co sie 
powiedzialo w powyz. rozdz. w. 23.— Hozerwane sq. 
Miotane rozmaitemi poruszenjiami bole$ci, bojazni, na- 
dziei i t. d. Które to uczucia umysl mój napastuja i 
niepokoja. 

19. Noc obrócily w dzies. Utrapienia, które mig dre- 
€23, Sprawuja to, iz noc bezsenng przepedzam. —JPo 
ciemnosciach za$ spodziewam sig sSwiatlosci. Nieznaj- 
dujac zadnéj ulgi w nocy, znowu pragne powrótu dnia 
j $wiatlosci. 

13. Jesli ezekaé bedg. Je$sli cierpliwie bede ezekal, 
S$mieré nareszcie nastapi, ona to mie do grobu zlozy i da 
mi wieczny spoczynek 1 sen spokojny, którego téraz 
pozbawiony jestem; tam na czasdtugi posciele loze moje. 
Albo my$éi jest: chociazbym najcierpliwiéj znosil, jak 
czynie i wy upominacie, nie zostane jednak przywróco- 
ny do stanu plerwotnego, lecz umre i t. d. 

14. lizeklem zgnilo$ci. Spodziewam sie, Ze wkrótce 
nastagpiSmieré dla mnie pozadana: albowiem wielkie po- 
krewieüistwo zaciagnalem ze $miercig i robactwem, cialo 
moje teraz juz zaczyua doznawaé zgnilizny i robactwa. 

15. Gdziez tedy teraz jest oezekiwanie moje. Dl& 
czegoz z wesolym umyslem nieoczekuje rado$nego dl? 
mnie dnia $mierci? Albo, gdziez jest pierwotna szcezeáli- 
wo$6, któréj mi czekaé kazecie? —.A cierpliwosé moje 
kto obaczijwa? W hebr. któz obaczy jq. Jak gdyby rzekt: 
Obym cierpliwie zsob3 postepowat,i oby wszyscy widzieli 
dokonana cierpliwosé moje. 

16. Do najglgbszego. W grobie bede zlozony, gdzie 
Spodziewam sie zuale$6 spokój. 


R. 18.—2. .A dokqdze stowa miotaé bedziecie. Kie- 
dyz bedzie koniec tak dIugiemu wielomówstwu? Poma- 
wia Hioba o gadatliwosc. — Wyrozumse)cie  pierwéj. 
Jak gdyby rzekl: Nie rozumiesz Hiobie, jaki jest cel 
naszéj mowy, i to, co ty powiadasz, nie odnosi sie do 
rzeczy. 

3. Poezylam jestesmy jako bdo. Oglosile$ nas bo- 
wiem za zgola nieokrzesanych i nieumlejetnych, gdy wy- 
rzekte$: Serce ich oddalile$ od karnosci. r. 17. w. 4 
Stalisimy sig. srodliwymi, Za lichych poczytani je- 
ste$my. 

4. Tracisz duseg swq.  Pozbawiasz siebie Zzycia.— 
W zapalczyicosci twojcj. Gdyz oburzasz sie, niecierpli- 
wie postepujesz i nie uznajesz przyczyny utrapief two- 
ich. — Aza dla ciebie bedzie opuszezona ziemia. Izali 
mniemasz, Ze dla ciebie Dóg zechce zmienié porzgdek 
opatrzno$ci swojój, izby zmienil wyroki swoje, przez 
które postanowit karaé6 wystepnych i bezboznych, nie- 
cheacych zaprzestaéó wystepków swoich. 

9. Swiatlo bezbozuego. Szezesliwoáé bezboznego. 

6. Nad nün jest. Która mu przy$wieca. 

7. Sciánione bgdq kroki. Wnypadnie w wielkie uciski 
i nieszeze$cia, z których nie bedzie móglsie wydobyc.— 
Sily. Potegi; jak gdyby rzekl: Nie bedzie mógi doko- 
naéó tego, co przedsigwezmie. Obali go rada jego. Spo- 
SÓb postepowania i wystepne zamiary. 

8. Uwiklal. Jak gdyby rzekl: jak bowiem ptak zapla- 
tany w sieci, im bardziéj z niéj wydobyé sig usituje, tém 
wiecéj sig w niéj wikla, tak bezbozny, pojmany siecia3 
pozgdliwo$ci swojéj, z jednego wystepku przechodzi do 
drugiego, zjednego grzechu wpada w drugi, i tym spo- 
Sobem coraz glebié) w nieprawosciach sie zanurza. 
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contra eum sitis. 

10. Abscondita est in lerra pedíca ejus, et de- 
cipula illius super semitam. 

11. Undique terrebunt eum formidines, et invol- 
veni pedes ejus. 

12. Altenuetur fame robur ejus, et inedia in- 
vadat costas illius. 

13. Devoret pulchritudinem culis ejus, consumat 
brachia illius primogenita mors. 

14. Avellatur de tabernaculo suo fidueia ejus, 
et calcet super eum, quasi rex, interitus. 

15. Habitent in tabernaculo illius socii ejus, 


qui non est: aspergatur in (abernaculo ejus sulphur. 


16. Deorsum radices ejus siccentur, sursum au- 
iem aíteratur messis ejus. 

17. Memoria illius pereat de ferra, et non ce- 
lebrefur nomen ejus in plateis. (Prov. 2, 22). 

18. Expellet eum de luce in tenebras, et de orbe 
iransferef eum. 

19. Non erit semen ejus, neque progenies in po- 
pulo suo, mec ullae reliquiae in regionibus ejus. 

20. In die ejus stupebunt novissimi, et primos 
invadef horror. 

21. Haec sunt ergo tabernacula iniqui, et iste 
locus ejus, qui ignorat Deum. 
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9. Poimana bed£ie w $idle stopa iego, y rozpali 
Sie pragnienie przeéiw iemu. 

10. Skryta iest w Ziemi lapica lego, a samolów- 
ka lego na $ólézce. 

11. Zewszad go straszyé beda sírachy, y uwi- 
chlaia nogi lego. 

12. Niech sie umnieyszy od glodu moc lego, zmo- 
rzenie niech przypadnie na ko$éi iego. 

13. Niechay pozrze piekno$éó skóry lego, niech 
Sirawi ramiona iego piérworodna $mieré. 

14. Niech wyrwana bed£ie z przybytku iego ufnosé 
lego, a niech po nim depce iako król zginienie. 

15. Niech mieszkaia w przybytku iego fowarzy- 
sze onego kíóry nie iest, nlech potrzesa w przy- 
bytku iego $Siarka. 

16. Ze spodku Korzenie iego niech uschnie, à 
7 wiérzehu niech bedZie potarte Zniwo iego. 

17. Pamiatka iego niechay zginie z Ziemie, a 
imie iego niech nie bedzie wspominane po ulicach. 

18. Wypedái go z $wiatlo$ói do éiemno$éi, y 
Z $wiafa go przeniesie. 

19. Nie bedZie naSienia iego, ani pokolenia w ludu 
iego, ani Zadnego sczatku w krainach iego. 

20. Nade dniem iego zdumieia sie ostatni, a ma 
piérwsze przypadnie sírach. 

21. Tessa tedy przybylki niezboznego, y to miey- 


Sce tego który nie zna Doga. 


R0ZDZIALEL 19. 


O uskarzaniu sig Hioba na miesprawiedliwosé swoich przyjaciót, o jego wicrae 
w przyselego Zbawiciela, $ emartwychwstanie ciala, 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Usquequo affligitis animam meam, et alteri- 
fis me sermonibus? 

3. En decies confundilis me, et non erubescitis 
opprimentes me. 

4. Nempe, etsi ignoravi, mecum erii ignorantia 
mea. 

5. ÀÍ vos eoníra me erigimini, et arguilis me 
opprobriis meis. 


9. Pragniemie.  W hebr. pragngcy, to jest fupiezcy, 
albo zbójcy, którzy checa jego zaguby i niejako jéj pragna. 

1l. Uwikiajg nogi jego. Im po$pieszniéj usiluje ucie- 
kaó, tém bardziéj z powodu po$piechu i bojazni poty- 
ka sie i na ziemie upada. 

12. Moc jego. Sila ciala dla glodu niech slabieje. 
Inni przez sile rozumieja potomstwo. 

18. Pierworodna $miercó. Smieré od innych przy- 
krzejsza, szkodliwsza i okropniejsza. 
14. Ufnoíé jego. Bogactwa i sprzety.— Jako król. 
Tak Poteznie i gwaltownie, izby nie mógl sie oprzeé. 
19. Towarzysze onego, który mie jest. Smieré, spu- 
98Zenie, marno$éó i nbóstwo. Jacyz bowiem sg towa- 
TZYSZe tego, który nie jest? poniewaz równi z równy- 
mu Sig Igeza: tego wiec, ÁAtóry mie jesb towarzyszem, 
Uo Dy6 nie moZe, coiest, co kwitnie ijest szczeáliwém.— 
INiech potrzesq,., Ssiarkg. 'Ta fraza oznacza albo zni- 
szczenie ! nieplodnosé od Boga zeslang, który wyleje 
Jako des?c2 "a grressmiki sidla: ogien & starka, jak 
mówl Se w Psal. 10, 7, Al]bo znaczy plaez ze $mierci 
domowników; zwykli bowiem byli, jak niektórzy chc, 
sarczyste kadzida zmystom nieprzyjemne, na dowód 


St 


1. À odpowiadaiac Job, rzékl: 

2. Dokadze trapiéie dusze moie, y przeéiéraéie 
mie mowami? 

3. Ofo dZie$iec kroé zawslydzacie mie, y nie- 


| wstyd£iéóie sie tlumiae mie. 


4. Bo aezem niewiedZial, zemna bed£ie niewia- 
domosé moia. 
9. Àle wy wspinaóie sie przeciwko mnmie, y síro- 


|fuiecie mie zelZywoséiami moimi. 





smutku w domu palicó. Albo znaezy, Ze dom opuszezony 
od pierwszych mieszkanców, powinien byé siarka oc zy- 
Szczony iod$wiezony przez mieszkarnców pózniéj przy- 
bytych. 

16. Niech bedzie potarie. Hebr. niech bedzie pod- 
cigte,.—Zniwo jego. Hebr. galqé jego. Odrostki, lato- 
roSle, konary; to jest: rodzina i potomstwo. 

18. Wypedzi go. Pan, albo $mieré, albo kleska. 

20. Nade dmiem jego. Nad $miercig, albo nad rodza- 
jem $mierci jego.— Ostatni. Potomkowie.— Pierwsze. 
Wspólczesnych bezbozników. Wszystkich piérwszych i 
ostatnich zdumienie i $mieré ogarnie. , 

21. Te sq... preybytki. Taki koniec czeka bezbozni- 
ka, jego rodzine, j familia. " 

H. 19.—3,  Dziesieé Kroc. Czesto. — Zawstydzacie 
mig. Haüba i wstydem okrywacie, i zawstydzié usilu- 
jecie. T 

4. Bo aczem (chociaz) nie wiedzial. Je$li w czem po- 
biadzilem sprzeczajgc sie, odpowiadajae, i mojéj nie- 
winno$ci bronigc, nic was nie obrazitem; Z moja szko- 
da i niebezpieczefistwem tego nie wiedzialem. 

5. Zeliywosciami moim:, Na mnie miotanémi, któ- 


JOB. CAP. XIX. 


6. Sallem nunc intelligite, quia Deus non aequo 
judieio afflixerit me, et flagellis sui$ me einxerit. 

7. Ecce celamabo vim patiens, et nemo audiet: ' 
vociferabor, et non est, qui judicet. 

8. Semitam meam cireumsepsit, ef transire non 
possum, et in calle meo tenebras posuit. 

9. Spoliavit me gloria mea, et abstulit coronam 
de capite meo. | 

10. Desiruxit me undique, et pereo, et quasi. 
evulsae arbori abstulii spem meam. 

11. Iratus est contra me furor ejus, et sic me. 
habuit quasi hostem suum. | 

12. Simul venerunt latrones ejus, et fecerunt | 
Sibi viam per me, et obsederunt in gyro taberna- 
culum meum. | 

13. Fratres meos longe fecit à me, ct noti mel 
quasi alieni recesserunt à me. 

14. Dereliquerunt me propinqui mel, et qui me. 
noverant, obliti sunt mei. 4 

15. Inquilini domus meae, et ancillae meae si- 
cuí alienum habuerunt me, et quasi peregrinus fui 
in oculis eorum. 

16. Servum meum vocavi, et non respondit: ore 
proprio deprecabar illum. 

17. Malitum meum exhorruit uxor mea, et ora- 
bam filios uteri mel. 

18. Stulti quoque despiciebant me, et cum ab 
eis recessissem, de(rahebant mihi. 

19. Abominati sunt me quondam consiliarii mei: | 
el quem maxime diligebam, aversatus esí me. 

20. Pelli meae, consumtis carnibus, adhaesil os 
meum, ef derelieta sunt tantummodo labia circa. 
dentes meos. | 

21. Miseremini mei, miseremini mei, saltem vos 
amici mei, quia manus Domini fetigit, me. 











22. Quare persequimini me sicut Deus, et car- 
nibus meis saturamini? 

23. Quis mihi tribuat, ut scribantur sermones 
mei? quis mihi det, et exarentur in libro 


rémi mnie obarczacie. Albo wyrzucajac moje nedze, 
która jest dla mnie zniewaga, jakby ona byla kara za 
grzechy moje. 

6. Nve równym sqdem. Kary nie na równie z grze- 
chami wymierzajac, lecz inne majac przyezyny, kleski 
te na mnie zeslal. 

1. Oto wolaé bedg. Wypada w skargi, zaczetg mowe 
przerywajae, jak ezynié6 zwykli ci, którzy wielka jaka 
bole$cig s3 trapieni.— Zaden mie wstyszy. Nie wyba- 
wi.—Sqdzil. Mnie, którego przyjaciele obwiniaja, swo- 
im wyrokiem za niewinnego uznal i od nieszcze$éó wy- 
bawit. 

8. Drogg moje ogrodzil. Tak mnie Bóg przeszkodzil 
drogo, ze dalej postgpló nie moge.-- Ciemnosci potozyt. 
Izbym widziec6 niemóg! kedy kroki obrócié. Pokazuje 
temi przeno$niami, Ze zostaje w wielkich ciemnoáciach 
ji trudno$ciach. 

9. Ze slowy mojó. Z bogactw, dzieci i dóbr wszel- 
kich.— Zdjgl korong. Jest zwyczajue powtórzenie tego, 
C0 w piérwszym pólwierszu innemi slowy wyrazono. 

10, Nadziejeg. Stanu pomy£lniejszego. 

12. Zbójcy jego. Sludzy jego, choroby, ubóstwo, $mieré 
8ynów i t. d,—Uezynili sobie drogg przez mig. Mobr. 
i LXX, nademnq, podeptali mie. 





i 
i 





-o0409 


KS! - JO TD'A.5 ROZ. 19. 


6. Wzdy teraz rozumiéy(le, Zeé mie Bóg nieró- 
wnym sadem utrapil, y biczami swémi opasal mie, 

4. Oto wolaé bede ciérpiae gwalt, a Zaden nie 
uslyszy: krzyezeó bede, a niemasz ktoby sadzil. 

9. Droge moie ogrodzil, y przey$é nie moge, a 
na $6ieZce moiéy éiemno$ói poloZyl. 

9s Zlupil mie 2 slawy moiéy, y zial korone z glo- 
wy moléy. 

10. Popsowal mie ze wszad, y gine, a iako wyr- 
wanemu drzewu odial nadZieie moie. 

11. Rozgniewala sie na mie zapalezywo$é iego, 
y lak mie mial 3ako nieprzyiaéiela swego. 

12. Pospolu przyszli zbóyey iego, y uezynili so- 
bie droge przez mie, y obleeli przybytek móéy wkolo. 


13. Braéia moia oddalil odemnie, a znaiomi moi 
iako obcy odeszli odemnie. 


14. OpuSéGili mie blisey noi: a 6i którzy mie 


.znali zapamielali mie. 


15. Komorniey domu mego, y sluzebnice moie 
mieli mie iako obce, y bylem  w oezach ich iako 
cudzy. 

16. Wolalem slugi mego, a nie odpowiedzial, 
usty wlasnémi praszalem go. 

17. Tchem moim brzydzila sie Zona moia, y 
modlilem sie synóm Zywola mego. 

18. Glupi téZ gardZili mna, a gdym od nich od- 


Szedl, uwlaezali mi. 


19. Brzydzili sie mna, niegdy poradnicy moi, y 
kogom nabarZiéy milowal brzydzil sie mma. 

20. Do skóry imoiéy po strawionym éiele, przy- 
schia ko$é moia; a zostaly tylko wargi okolo zebów 
moich. 

21. Smiluyéie sie nademna, smiluyéie sie. nade- 
mna, aby wZdy wy przylaéiele mol: boé mie reka 
Paáska dotknela. 

22. Ozemu mie przeszladuiecie iako Bóg, y na- 
jadaéie sie miesa mego? 

23. Ktoby mi to dal aby napisane byly mowy mo- 


ie, ktoby mi to dal Zeby ie wyrysowano na k$iegach 





18. Braciq mojq. Krewnych, powinowatych.—Zna- 
jon moi. Przyjaciele. 

15. Komornicy. Którzy w domu moim mieszkali. 

17. Synom zywota mego. LXX. maja: synów nalo- 
inic moich; albowiem synowie, których z przedniejszéj 
Zony otrzymal, upadajacego domu gruzami przy waleni, 
zgineli. 

18. Gàupi. Bezbozni, pyszni. 

19. Poradnicy moi. Najpoufalsi, którym tajemnice 
powierzalem,— A'ogom najbardziéj milowal. —Wszyscy 
1aj przyjazniejsi. 

90. Do skóry mojéj. Suchoty zdaje sie opisywaé, t. j. 
gdy po wyniszcezeniu soków ciala, ko$cie do skóry od 
gucho$ci przystajg.— 4 20staly tylko wargi. Po zni- 
szczeniu dzigslów i policzków, 

23. Jako Bóg. Jak Dóg mnie trapi kleskami, choro- 
bami i t. d.—Najadacie sig migsa ego. Podobnie do 
owych slów Psal. 26, 2: Przybliajg na mig szkodni- 
cy, «by Zarli ciato moje: tak mnie trapig, Ze na po- 
dobiefistwo dzikich Zwierzat zdaja sie chcieó cialem sie 
mojém nasycic, 

23. Ktoby mi to d«l. Musi byé rzecza, wielk3, co za- 
mierza powiedzieéó Hiob, i co pragnie izZby na wieczna 
pamigtke na marmurze zostalo pisanem. 


JOB. CAP. XX. 


24. sbiylo ferreo, et plumbi lamina, vel eelte 
senlpantur in silice? 

25. $elo enim, qued Redemplor meus vivit, ct 
in novissimo die de terra surreefurus sum. 

26. Et rursum  ecireumdabor pelle mea, et in 
carne mea videbo Deum meum. 

47. Quem visurus sum ego ipse, et oculi mei 
conspeeturi sunt, eí non alius: reposi(a est haec 
spes mea 1n sinu meo. 

248. Quare ergo nunc dieilis: Persequamur euim, 
el radieem verbi inveniamus conira eum? 

29. Fugite ergo a facie gladii, quoniam ultor 
iniquitatum gladius esl: et scitote esse judicium. 
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24. ryleem Zelaznym, y mà blasze olowianéy, 
abo dlótlem wyrylo na skale? 
25. Wiéu: bowiem iZ odkupiciel móy Zywie, a 


|,W diei ostaleczny powsfane z Ziemie: 


26. Y za obleezon bede w skóre moie, y w éie- 
le moim ogladam DBoga mego. 

27. Klórego uyárzeóé mam ia isty, y oczy moie 
ogladuia, a nie inmy: sehowana iest (a nadZiela mo- 
là w Zanadrzu moim. 

248. Czemuz tedy ieraz mówiéie: Przeszladuymy 
go, à korze slowa naydimy przeéiwko niemu? 

29. Uéiekaycie tedy od oblieza mieeza, bo zem- 
| Séiélel nieprawo$éi iest mieez: a wiedZéie Ze lest sad. 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 19. w. 24. Albo dlótem wwyryto na skale. Tak maja lepsze exemplarze laciüskie, 


Celte, to jest dlótem, bo celtes znaczy dlóto, którem na kamieniu ryjag. A tak co w innych exemplarzach jest 
cerie, stalo sie omyfka pisarzów, jako i wiele inszych slów które teraz poprawione sg. Bo $. Hieronim tak 
rozumial, Ze slowo zydowskie /«gd znaezy celte to jest dlóto. JP«raphrasis chaldejska ma, na wieki, bo cho- 
cia sfowa tego w Zydowskim niemasz, wszakze to chce rzec Job$. aby sfowa wyryte dlótem na skale, trwa- 


ly na wieki. 


CAPUT XX. 


ROZDZIAL 20. 


O odpowiedzi Sofara na mowe Iiobowa, w któréj wyraza niedowierzanie, 2eby .Dóg mógl karaé niewinuie. 


j. Hespondens autem Sophar Naamathites, dixil: 
2. J]deirco cogitationes meae variae succedunt 
sibi, e£. mens in diversa rapilur. 
3. Doctrinam, qua me arguis, audiam, et spi- 
ritus intelligentiae meae respondebit mihi. 
4. Moc seio a principio, ex quo positus est ho- 
mo super ferrani, 
5. quod laus impiorum brevis sit, et gaudium 
hypocritae ad instar puncti. 
6. Siascenderil usque ad coelum superbia ejus, 
el eaput ejus nubes tetigerit: 
1. quasi sterquilinium in fine perdeiur: et qui 
eum viderant, dicent: Ubi est? 
8. Velut somnium avolans non invenietur, i(ran- 
siel sicut. visio nocturna, 
9. Oculus, qui eum viderat, non videbit, neque 
ultra intuebitur eum locus suus. 
10. Fili ejus atterentur egestate, ef manus il- 
lius reddent ei dolorem suum. 
24. Dlótem. Jest narzedzie snycerskie. 
. 25. Odkupiciel máj zywie. Bóg nie$miertelny. Oto 
Jest, co cheiat izby zostalo napisaném na marmurze, t. j. 
Ze Bóg nie$miertelny isprawca naszego zycia, wzbudzi 
£0 do lepszego i wiecznie trwaé majacego Zywota. 
26. W ciele mojém oglqdam Dog« ego. Chrystusa 
ànà oczami ciala, oczami za$ duszy Doska istno$c. 


27. A nie inny, Nie inny za mnie widzieé bedzie, lecz 
"abo tak blogoslawionym widokiem cieszyó sig bede, 
28. Czemug tedy teraz mówicie? Dla czego mnie nie- 


SOBDeSO, i który kiedyó tak wielkiego dobra po zmar- 





Ja 


twvchws : ; id ma 
hier eme v | mam byé uczestnikiem, nie przestajecie 
NC ! przesladowaé.—- forze: slowa. Powód do 


potwarzania, 


pos " e 

wj prior dMle nd oblieza miecza. Lekajcie sig m$ci- 

^ ICAMIOY DOZ6] —  Wijedzoie £e jest sqd. A wicc 
nie Sqdzcie, Ze bezkarnie wam ujda wasze grzeehy. 

R. 20.—2. ila tego, T. j. poniewaz powiedziales, ze 

miecz mscicielem nieprawosej. 


9. ANauli btórq mig strofy jesz, Jakby rzekk Nie che- 


i 
l 


(1. Y odpowiadajae Sophar Nahamatezyk,  rzékl: 
.. 2. Dla tego myésli moie rozliezne nastepuia ie- 
dna za druga, a my$! sie rozrywa. 

3. Nauki klóra mie strofuiesz sluchaé bede, a 
dueh wyrozumienia mezo odpowié mi. 

. To wiém 0d poezalku, odtad iako osadzon 

4, T jku, odia 
esl elowiek na Ziemi. 

5. Ze ehwala niezboznyeh krótka iest, a wese- 
le obludnika jako mgnmienie oka. 

6. Jesli wstapi aZ do nieba pycha lego, a glo- 
wa iego lykaé sie bedZie ebloków: 

7. jalio gnóy ma koicu zgmie, a klórzy nad pa- 
rsyli, rzéka: Gdzie iest? 

8. Jako sen odlafajacy znaleZion mie bed£ie, 
przeminie lako widzemie nocne, 

9. Oko kióre go wid£ialo, nie uyZrzy: ami nali 
,wiecéy palrzyé bed£ie mieysce iego. 

10. Synowie iego beda staréi ubós(wem, a re- 
. ce lego oddadza mu boleSé lego. 
tnie shucham dowodów, jakie przeciwko naszemu zda- 
niu przywodzisz, na tyla jednak staje nam nauki, iz 
mogliby$my na nie odpowiedzieéc, 

9. Chwata mniezbozuych., Rado$é, jak maja LXX. 
i wesele, jak ma S. Chryzostom, pomyélnoSé, i t. d. 

6. Pyc^a jego. Wynioslo$é, wielkoséó, jak przeklada 
Pagninus. ^ 

4. Jako gnój... zginie. Pogardzona zostanie jako 
tzoez najnikezemniejsza i najlichsza.— Którzy na» pa- 
trzyli. Którzy wprzódy widzieli pysznego, gdy sie mu 
powodzilo. -— Gdziez jest? Jakim sposobem zgingl, i 
chwala jego w niwecz sie obrócila? 

5. Widzenie nocne. To samo znaczy co sen w po- 
przedzajaeym  pólwierszu, jest bowiem  powtórzenie 
zwyczajue w Pismie $wigtem. - 

). Miejsce jego. Yale wyzej w. r. 7, 10. mówi sie: Ani 
go daléj pozna miejsce Jego. Nie bedzie wieecj zajmo- 
wal miejsca swojezo.  . ^ 

10. Jigce jego. Dziela jego, jakby rzekl: bedzie uka- 
rany za zle sprawy Swojc.-— Bolesc. Którg mnym za- 
dal, gwaltowno$é, niesprawiedliwo$c, 


! 


| 
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11. Ossa ejus implebuntur vitiis adolescentiae 
ejus, et cum eo iu pulvere dormient, 

12. Cum enim dulce fuerit in ore ejus malum, 
abscondet illud sub lingua sua. 

13. Parcet illi, et non derelinquet illud, et ce- 
labit in gutture suo. 

14. Panis ejus in utero illius vertetur in fel 
aspidum intrinsecus. 

15. Divitias, quas devoravit, evomet, et de ven- 
ióre illius extrahet eas Deus. 

16. Caput aspidum suget, eti oceidet eum lin- 
eua viperae. 

17. (Nen videat rivulos fluminis, torrentes mel- 
lis, et. butyri.) 

18. Luet, quae fecit omnia, nec (amen consu- 
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11. Ko$ci iego beda napelnione wystepków mlo- 
do$ói iego, y z nim w prochu spaé beda. 

12. Bo gdy slodka bed£ie zlo$ó w u$ciech iego, 
skryie 1à pod iezyk swóy. 

13. Zfolguie iéy, y nie opu$ói iéy, y bedie ia 
lal w gardle swoim. 

14. Chléb iego w Zywoóie iego obróéisie w 26ló. 
ímiiowa wewnatrz. 

15. Bogaetwa które poZarl zwróci, a z brzucha 
lego Dóg 1e wyciagnie. 

16. Glowe fmiiowa ssaí bed£ie, y zabiie go ie- 
zyk iasezórcy. 

17. (Niech nie oglada frzóde! rzéki, sirumie- 
niów miodu y masla.) 

18. Bed£ie karan za wszytko co dZialal, a prze- 


metur: juxía multitudinem adinventionum suarum, ie nie zniszezeie, wedlug mmostwa wynalazków 


sie el sustinebit. 

19. Quoniam econfringens nudavit pauperes, do- 
mum rapuit, et non aedificavit eam. 

20. Nee est saliatus venter ejus: et cum ha-| 
bueri£, quae concupierat: possidere non poterit. 
(Eccles. 5, 9.) 

21. Non remansit de cibo ejus, et propterea 
nihil permanebit de bonis ejus. 

22. Cum satiatus fuerit, arciabitur, aestuabit, 
el omnis dolor irruet super eum. 

23. Utinam impleatur venter ejus, ut emittat 
im eum iram furoris sui, et pluat super ilum bel- 
lum suum. | 

24. Fugiel arma ferrea, et irruef. in areum 
aereum. | 

25. Eductus, et egrediens de vagina sua, ef 
fulgurans in amaritudine sua: vadent, e venient, 
super eum horribiles. 

26. Omnes tenebrae abscondifae suut in occultis 
ejus: devorabit eum ignis, qui non suecenditur: 
affligetur relictus in tabernaculo suo. | 


11. Kosct jego. Frzez cale zycie wystepkom bedzie 
oddany, i do niego uparcie przystana wina i kara, któ- 
re az do grobu towarzyszyé mu beda. 

19. Bo gdy slodka bedzie. Zdanie jest, Ze Zli od na- 
logu grzechowego, o którym w wierszu poprzedzajaqcym 
byl powiedzial, nie lJatwo sie odciagaja; albowiem gdy 
jego slodyezy, którg sie nasycaja, skosztuja; Zartoków 
na$laduja, którzy gdy slodki pokarm w ustach maja, ze- 
by rozkoszy z jego smakowania dostapié, nie gryza ze- 
bami, lecz tak pozostawujg dopóki zamieniwszy sie 
w plyn sam przez sie rozplynie po podniebieniu. 

14. Chleb jego. Lecz pokarm ten, który sie zdawal 
najslodszym, nareszcie pelnym goryezy wyjdzie, i jak 
sie dodaje, zamieni sig w trucizne. 

16. Glowg Zmijowq. Niektórzy tlumacza jad zmijo- 
wy; ten bowiem sam wyraz rosz, i glowe i jad ozna- 
cza, który to jad jest w glowie wezów. ' 

14. Niech nie oglgda. Nie bedzie widzial — Zródel 
rzeki. Obfitosci rzeczy stodkich, 

18. 4 przecie nie zniszezeje. Izby wiecznie mógl! byé 
karany.— Wynalazków swoich. Dziet swoich, grzechów 
swoich, w których zbytkowat w celu nasycenia zmyslów, 
lub wyczerpania ubogich. 

19. £amiqc. Uciskajac. — Wydarl. Rozwalil -— Nie 
budowal, Jest miosis (zmniojszenie); mniéj sie bowiem 
mówi niz znaczy; albowiem a?e zbudowal, to samo jest 
€0 wywrócil, zniszezyl. 








swoich (ak téz ciérpieó bedZie. 

19. Bo lamiae obnazyl ubogie: dóm wydarl, a 
nie budowal go. 

20. Ani sie nasycil brzueh iego: a gdy bedZie 
mial ezego Zadal, otrzymaé nie bed/ie mógl. 


21. Nie zostalo z iadla iego, 
Zostanie 2 dóbr 3ego. 

22. Gdy sie nasyéi, $ci$nion bedZie, bedZie sie 
poéil, y wszelaka bole$é przypadnie nai. 

23. Boday sie natkal brzueh iego, aby nai wy- 
pu$éil guiew zapalezywo$6i swéy, y dzdZyl naá woy- 
ne swoie. 

24. Bed£ie uciekal przed bronia Zelazua, a wpa- 
dnie na luk miedZiany. 

25. Wyéólagniony y wychodzaey z poszew swoich, 
à blyskaiacy sie w gorzko$ói swoiéy: póyda y prziy- 
da naá siraszliwi. 

26. Wszylkie éiemno$éi skryte sa w taynikach 
iego: poírze go ogie klórego niepodniécaia, bedZie 


y przefo nic nie 


trapion zosiawiony w przyoytku swoim. 


20. Ani sie nasycil. Nigdy bowiem chceiwo$é sie nie 
napelnia. — Otrzymnaó nie bedzie mógl. Albowiem Bóg 
wyciagnie z wnuetrzno$ci jego, jak sie mówi w. 15. 

21. Nie zostalo z jadla jego. Wszystko pozarl, nic 
nie zostawil, — Nic qe zostauie. W czém zgrzeszyl, 
w tém bedzie ukarany, Zarloezno$é jego niedostatkiem 
bedzie pomszezona, co bowiem byl pozarl, oddac bc- 
dzie zmuszony. 

29. Seisnion bgdzie, bgdzie sig pocil. Jak zwykle by- 
wa z tymi, którzy pokarm jaki przyjeli, którego nie 
znosi Zolgdek, i ma wstret do niego. 

23. Bodaj sig natka4 brzuch jego. Jakby rzekl: Daj- 
my, niech napelni brzuch swój ile chce; nie jest to uczu- 
cie Zyczenia, lecz przyzwolenia, tudziez oznajmienia ja- 
kie nieszczescie grozi. — by na* «ypuscit. Albowiem 
wypu$ci Bóg na niego, 1 t. d. 

24. Bedzie uciekal przed broniq &elaznq. Jest spo- 
sób mówienia przyStowiowy, który sie dotych stosuje, 
co mniejszego zlego unikajac, wpadajg w inne wieksze. 
Mówi za$ Sofart o grzesznikach, którzy gdy usiluja 
uniknaé r3k ludzkich, wpadaja w rece Boze. 

25, Wwyeigqgniony ? ychodzqcy. Miecz, strzata wycia- 
gnione s3 z pochew i sadajka.— D lyskoqcy sig )0 gorz- 
kosci swojéj. Rzucany blyska, i gorzko$cig $mierci za- 
graza.—(Straszlówi. Nieprzyjaciele. Niektórzy z hebraj- 
skiego i greckiego cezytaja, sirachy, lub obrzydlowo$ct. 

26. Wszystkie ciemnosci. Jesli jakiego przytulku lub 
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27. Revelabunt coeli iniquilatem ejus, et terra 
consurgel adversus eum. 


28. Apertum erit germen domus illius, detrahe- 
tur in die furoris Dei. 


29. llaec est pars hominis impii a Deo, et he- 
redilas verborum ejus a Domino. 


CAPUT XXI. 
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17. Odkryia niebiesa nieprawoSói iego, a £ie- 
mia powstanie przeciw jemu. 

28. Odkryty bedáie wynik domu iego, $óiagnio- 
my bed£ie w die zapalezywosci BoZéy. 
| 29. Tenói ies( dial ezlowieka niezboznego od 
|Boga, y déiedfic(wo slów iego od Pana. 


R0ZDZIALRL 2l. 


O mniemanéj szczgsliwos$ct grzeseników 4 o koWcu ich. 


2. Hespondens autem Job, dixil: 

2. Àudite quaeso sermones meos, et agite poe- 
nitentiam. 

3. euslinete me, el ego loquar, eí post mea, 
Si videbitur, verba ridete. 

4. Numquid contra hominem disputatio mea est, 
uí merito non debeam contristari? 

9. Altendite me, et obs(upescite, et superponite 
digitum ori vesiro: 

6. et ego, quando recordatus fuero, pertimesco, 
el coneulit carnem meam íremor. 

7. Quare ergo impii vivunt, sublevali sunt, con- 
fortatique divitiis? (Jer, 12, 1. Habac. 1. 12). 

8. Semen eorum permaneí coram eis, propin- 
quorum turba eft nepotum in conspectu eorum. 

9. Demus eorum securae sunt et pacatae, ef non 
est virga Del super illos. 

10. Des eorum concepil, et non aborlivil: vae- 
Cà peperit, ei non est privata foetu suo. 

11. Egrediun(ur, quasi greges parvuli eorum, 
el infantes eorum exulfant lusibus. 

12. Tenent tympanum et citharam, et gaudent 
ad sonilum organi, 

13. Ducuni in bonis dies suos, ef in puncío ad 
inferna descendunt, 


14. qui dixerunt Deo: Hecede a nobis, et scien-- 


liam viarum tuarum nolumus. 

15. Quis est Omnipotens, ut serviamus ei? ef quid 
nobis prodest, si oraverimus illum? (Mal. 8, 14). 
schronienia szukaé bedzie, zawsze jednak mu wszyst- 
kie strachy towarzyszyé beda.—Ogien, którego nie pod- 
niecojq. Bo tez nigdy nie ga$nie, Jakim jest ogieü pie- 
kielny. Sanchez rozumie o ogniu miotanym z nieba.— 
Zostuwiony w przybytku swoim. Syn lub wnuk po bez- 
boznym ojcu zostawiony. Albo sens jest taki: Wrzuco- 
ny do miejsca kary, i w niém opuszezony od Boga. 


. 24. Odkryjq. Uzbroisie stworzenie przeciwko bezbo- 
Znemu, 1 jego nieprawosSó swojém $wiadectwem wyda. 
28. Wynik domu jego. Na nieszezeácie wystawione 
Je&o potomstwo.—.Seiggniony bedzie. Usuniety bedzie, 
Zostanie zatracony. 

29. Dzial cz 


towieka. ;»boz i- 
ka slg more 1 owieka. To, czego bezbozny od Boga le 


- lor, iig powinien,—4 ('ziedzictwo. Jest zwyczajne 
1 *P1$ poprzedzajagcego pólwiersza.—;S/ów. Spraw. 

.R. 21.—2. Czyhcie pokute. Odmieficie sposób myéle- 
nia, Zatujcie | Wstydzcie sie przeszlych grzechów. 

9. Zn0SClé Te, Orekajcie, cierpliwie stuchajcie. 

4$. 420! przechoko czlywiekowi. Znaczy: slusznie Zg- 
dam, Zebyácie natezyli uwage, gdyz o rzecz wielka tu 
Xdzie, Jako t0: 0 opatrzno$ci Boskiój, 0 karach bezbo- 
Zników, o cierpieniu poboznych; nie z ezlowiekiem roz- 
prawiam, lecz Z Bogiem, to jest, nie chodzi mi o obraze 
Jub nieprzyjazi ludzka, którg malobym wazyl, leez o 


1. À odpowiadaiae Job, rzékl: 

à. Sluchayéie proszg mów moich, a ezyríéie po- 

| ue. 
3. Lno$óe mie, a ia mówié bede, a po moich 

slowaeh, bedZieli sie 2dalo, $mieyécte sie. 

A. [zal przeéiwko ezlowiekowi ies( gadanie mo- 
ie, abych sie slusznie smuéié niemial!? 

5. Patrzce na mie, y zdumieyóie sie, 
6je palec na usta wasze: 

6. y ia gdy wspomnie lekam sie, a wstrzasa 
drzenie éialo moie. 

1. Przeczze fedy niepobozni zywia, 
sa, y zmocnienl bogactwy? 

8. Na$ienie ieh (rwa przed nimi, bliskich gro- 
 mada, y wuuków przed ich oczyma. 

9. Domy ich przespieczne sa y spokoyne, y nié- 
|masz rózgi Dozéy nad nimi. 
|. 10. Krowa ich poezela a nie poronila: ialowica 
sie ocielila, a plodu swego nie stradala, 

11. Wychodza diatki ieh 1ako trzody, à malu- 
C€zkie ich igraiae skaeza. 

12. Trzymaia beben y arfe, y wesela sie, przy 
glosie muzyki, 
.. 13. Prewadza w dobrach dni swoie, a we mgnie- 
niu oka do piekla zstepuia, 

14. kiórzy mówili Bogu: d preez od nas, y 
| wiademoséi dróg twoieh nie eheemy. 
|. 15. Kt6Z iest wszechmogaey, «Zebys$my mu slu- 
.Ayli? a co nam pomoze chocbyómy sie mu modlili? 
obraze Boga, ktéréj gdybym sie dopu$scil, sIuszniebyi m 
sic smucif i dreczyl.— Abych sie slusznie smucié mie- 
mia?  Wila$ciwie z hebrajskiego, czemu sie nieukróci, 
nieSeies$mi duch nw? 

6. I ja gdy wspomng. To co mam powiedziec.—4.e- 
kam sig. Trwoze sie i zdumiewam. 

7. Przeczie tedy niepobozni Zywiq. Jesli, jak wy utrzy- 
mujecie, nieszeze$cia tego zycla spadaja za kare zbrodni. 

8. Nasienie ich. Potomstwo ich.—7'iwa.  Zyjg 1 po- 
myéálno$ei doznaja. 

9. HRozgi Dozéj. Karania Boskiego. 

11. Wychodzq. Dziatki ich i mlodzieücy igraig i we- 
sela sie kolo domów, zdrowe, rzezwe i wesole. 

13. We mgniemiu oka do piekla zstgpujg. LXX. 
w odpoczmienie; jakby mówil: Predko bez bole$ci zy- 
cie to koficzg wprzódy nim poznaja, co to jest choroba 
i niebespieczefistwo utraty zycia.—.Pieklo. W tém miej- 
scu literalnie grób oznacza. 

14. Którzy mówili Bogu. Jestto dalsze i obszerniej- 
Sze opisanie bezboznych.— 4dz precz od mas. Starajs 
Sie bowiem bezbozni usungé z my$li wszelkie zbawien- 
ne rozmy$lanie, wszelkie obcowanie z Bogiem, jakby 
wstret majgc do obecno$ci Boskiéj.— Wiadomoésci dvóg 
twoich. Nie cheag bowiem do$wiadezaé, jaka jest droga 
prawa Bozego. 





& wlóz- 


podnie$Sieni 
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16. Verumtamen, quia non sunt in manu eorum 
bona sua, consilium impiorum longe sil a me. 

17. Quoties lucerna impiorum exlingue(ur, et 
supervenief eis inundatio, ei dolores dividet furoris 
sui? 

18. Erunt sicut paleae ante faciem venti, ef si- 
cut favilla, quam turbo dispergit. 

19. Deus servabit filis illius dolorem patris, et 
eum reddiderit, tunc sciet. 

20. Videbunt oculi ejus interfectionem suam, et 
de furore Omnipotentis bibet. 

21. Quid enim ad eum perlinet de domo sua 
post se? etf si numerus mensium ejus dimidictur? 








22. Numquid Deum docebit quispiam scientiam, 
qui exceelsos judicat? | 
23. Iste moriiur robustus et sanus, dives et| 
felix. 


24. Viscera ejus plena sunt adipe, et medullis 
ossa illius irrigantur: | 

25. alius vero moritur in amaritudine animae 
absque ullis opibus: | 

26. et lamen simul in pulvere dormient et ver- 
mes operienf eos. 

27. Gerle novi cogilationes vestras, el senlen- 
lias contra me iniquas. 

28. Dieitis enim: Ubi est domus principis? et. 
ubi tabernaeula. impiorum? 

29. Inlerrogate quemlibel de viatoribus, el haec. 
eadem illum intelligere cognoscetis. 

30. Quia in diem perditionis servatur malus, | 
e ad diem furoris dncetur. | 

16. Nde sq ww rece tch dobra ich. DPoniewaz rzeczy- 
wi$cie ani pomy$slnosé ich jest wieczna, ani od ich woli 
zalezy.—Jiada. Sposób postepowania, podlug którego 
$0b3 i pobudkami swemi kieruja. 

17. Ilekvoéó Swieca miezbozników zgasnice. Odpowia- 
daé tu zdaje sie na zapytanie polozone w. 7, przeczae 
led Wiepobozui Zywiq, 1 t. d.? Odpowiada bowiem, ze 
krótkoSé6 dozwolonéj szcezesliwoóei Kkoüezy sie wieczna 
zaguba, jakby mówil: jak ezesto i latwo widzimy jak 
SzezeSliwosé hezboznych jprzecina Simieré nieszezesna i 
godna wszelkiego oplakania!— J'owodz, Nieszczesé.— 
Iozdzieli, Dóg, wyraierzajac kare kazdemu wedlug jego 
zaslug. 

19. Zachowa synom ,;jego bolesé ojcowska. 'Troski bo- 
wlem rodziców nasynów spadaja3, isynowie wiele cier- 
pia za zbrodnie ojców. Tak za grzechy Salomona syno- 
wie Jego i wnuki postradali wieksza czg$ó królestwa 
Izraelskiego.— G« odda. Gdy Bóg zasluzoném kara- 
niem grzeszników dotyka, synom naprzyldad bezhozne- 
go, niewczesng $mieré posylajac za zycia ojca.— Ted 
pozna. Wtiedy grzesznik zrozumie ciezkoáó zbrodni i 
Ze opatrzno$6 Doska rzeezy ludzkich niezaniedbywa. 

20. Zabicie. Zagube rodziny swojej.— Z zapalczy- 
ww0$ci wszechmogqcego pié bedzie.  Z kielicha, owszem 
z potoku gniewu DBozego. 

21. Ho co do niego nalezy. Znaczy: Bóg ciezko tez 
karze niekiedy w téu Zyciu grzeszników, zsylajgc $mierc 
na ich dzieci i t. d., albowiem jeéliby po zejáciu ze 
$wiata rodziców, nieszezeScia na dzieci ich spadly, nie- 
doznaliby wówczas Zadnych z tego powodu udreczei, 
gdyZz przyrodzonym porzadkiem przysztego stanu swojéj 
famili znaé6 nie moga.— Choóby liczba miesiqców jego 
byla nma. poly ukrócona,  Jesliby Bóg ezas 2ycia synów 
Jego o polowe skrócit. 











— 544 — 


KS. JO B 4. ROZ. 21. 


16. Wszakze iZ nie sa w rece ich dobra ich, 
rada niezboznych  niechay bedZie daleko odemnie. 

17. llekroé $wiéca niezbozników zga$nie, y przy- 
d£ie na nie powódZ, y rozdZieli bole$Gi zapalezy- 
woSéi swoléy. 

18. beda iako plewy przed wiairem, y iako pérz 
który wieher rozwiéwa. 

19. Zachowa synóm iego bole$é oycowska: a gdy 
odda, tedy pozna. 

20. Uy£rza oczy iego zabicie swe, a z zapalezy- 
wo$éi wszeehmogacego piéó bedZie. 

21. Do co do miego naleZy o domie iego po nim? 
choéby liczba müeSiaeów iego byla ma poly ukró- 
cona? 

22. Azà Doga bedzie kto uczy! rozumu, klóry 
wysokie sadZi? 

23. Ten umiéra duzy y zdrowy, bogaty y scze- 
Sliwy. 

24. Wnetrzno$éi iego sa pelne sadla, a ko$éi 
ego napily sie szpiku: 

25. & drugi umiéra w gorzko$éi dusze bez 7a- 
éy mailetíno$i: 
26. a przedéáie pospolu w proehu spaé beda, a 


1 


dn 


rObaey okryia 1e. 


27. Laiste wiém myéli wasze, y wyroki niepra- 
we przeciwko mnie. 

28. Bo mówice:  GdZie lest. dom ksiaZecy, a 
gdáie przybylki niezbozayeh ludZi. 

29. Zapytayéie kogózkolwiel: z podróznych, a do 
znaéie Ze on téZ le rozumie, 

30. IZ na diei zatraeenia chowaia z2lego, a ma 
d£lefi zapalezywoSéi wiedZion bedZie. 

22. Hozumu.  UmiejetnoSei jaka ma $wiat rzadzic, 
wystepnych w tém i w przyszlém zyciu karaé.— Wy- 
sokie sqezi. Moznych i madrych. 

28. Duy d zdrowy. Dobrego zdrowia przez cale zy- 
cie uZywajgcy. 

25. WW govzkosci dusze. 
piony. 

26. W prochu spac bgda. Lezeé beda w grobie. Z ezte- 
rech tych powiedzianych wierszy, zdajesie Job chceial 
wyprowadzió wniosek o nieprawdziwo£sci zdania przyJa- 
ciof, którzy mniemali, Ze utrapienia dotykaiace ludzi 
w tém zyciu koniecznym s3 dowodem wystepnego ich 
Zycia. — 

297. Wiem muyslé w«sze. Postrzegam, iz sie niezga- 
dzacie na to. com powiedzial.— 7 wyroki nieprawe 
przecürko wanie. Widze, Ze wy Zle o mnie my$licie i 


Lieznemi cierpieniami tra- 


w zdaniu waszém uparci Jeste$cio, i co ogólnie prze- 


ciw bezboznym wyrzekacie, o mnie to mówicie. 

28. Asigzgcy. Bezbo2nego, jakby mówit Joba. 

29. Zapyta)cte kogozkolwiek z podrózmgch. Przez po- 
dróznych ci zdaja sie tu rozumieé, którzy wiele kra- 
jów zwiedzili i wiele do$wiadezenia w podrózach nabyli; 
tak Watabl, Eugubinus, Klarius, Dyoniziusz, Kajeta- 
nus, Fitelman, jakby mówik pytajcie magdrych, a oni 
dadzg wam poznaé prawde tego co mówie. luni pod 
nazwa3 podroznych rozumioj3 pospolitego jakiegoba2dZ 
ezlowieka, jakby rzekt: Rzecz to jest najwidoczniejsza 
i najpewnle]sza. Czyli Jak po prostu mówimy: pytaj sie 
pierwszego kogokolwiek spotkasz. Tak Filip w Katenie, 
& z pózniejszych Sanchez. 

90. IZ na dzien zatracenia. ChociaZ bezbozny zdaje 
sic oplywaé w pomys$lno$é6, jednakZe w swoim czasie 
czeka naü kara wieezna.— Wedzion, Zasltuzona3 karqg 
ma byé potepiony. 
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31. Quis arguet coram eo viam ejus? ef quae 
fecit, quis reddet illi? 

32. lpse ad sepulera dncetur, et in congerie 
mortuorum viegilabit. 

33. Duleis fuit glareis Coeyti, et post se om- 
nem hominem írahet, et ante se innumerabiles, 

34. Quomodo igitur consolamini me frustra, cum 
responsio vestra repugnare ostensa sil veritati? 
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31. htóZ bedZie strofowal przed nim droge ie- 

£0? a co czynil, kto mu odda? 

32. On do grobów wiedZion bedie, à w groma- 

dZie umarlych eczué bedZie. 

33. Slodki by! piaskowi Cocytu, a za soba wszel- 
| liego ezlowieka pociagnie, a przed soba niezliezone, 
|. 94. JakóZ tedy éjeszyéie mie prózno, gdyZ wasza 
| 0dpowiedZ pokazala sie byd£ przeciwna prawdZie. 





Wyktad X. J. Wujka. — Roz. 21. w. 33. Stodki byl piaskowi Cocytu. Cocytus, rzeka jest w Arkadyi, wycho- 


dzi zrzeki Styx rzeczonéj, od poetów nazwana rzeka piekielna, iz w nie ciala umarlych rzucano aby je trawi- 
Ia. Kladzie tu vulgatus, speciem. pro genere: bo. w Zydowskim jest, Nakal, potok, i rozumie sie miejsce gro- 
bów, które pospolicie bywalo nad rzekami. A tak to chce rzec: Milo mu byé w grobie, i2 tam nic zlego nieuczuje. 


CAPUT XXII. R0ZDZIAEL 22. 
O preypisywaniu | zlych postgpków Hiobowi przez Elifaza. 


1. Respondens autem Eliphaz Themanites dixit: 

2. Numquid Deo potest comparari homo, etiam 
cum perfectae fuerit scientiae? 

à. Quid prodest Deo, si justus fueris? aut quid 
ei confers, si immaculata fuerit via tua? 


4. Numquid timens arguet te, et veniet tecum 
in judicium, 

5. el non propter malitiam (tuam plurimam, et 
infinitas iniquifates tuas? 

6. Abstulisti enim pignus frairum tuorum sine 
causa, et nudos spoliasti vestibus. 


7. Àquam lasso non dedisü, et esurienti subira- 


xisli panem. 

8, In fortitudine brachii tui possidebas terram, 
el potentissimus obtinebas eam. 

9. Viduas dimisisti vacuas, et lacertos pupillo- 
Tum comminuisti, 

10. Propterea circumdaíus es laqueis, et con- 
furbat te formido subita, 

11, Et pufabas te tenebras non visurum, et im- 
petu aquarum inundantium mon oppressum iri? 





9l. Przed mim. Za zycia jego.— Droge jego. Ska£o- 


ne obyczaje jego.-- Kto inu odda. Któz odwazy sie albo 
bedzie móg! karaé, gdy jest bogaty i mozny? 

32, Do grobów wiedzion bgdzie. Wielkim otoczony 
orszakiem krewnych, przyjaciót i klientów.— W groma- 
deie wmarlych czué bedzie. We wspanialym grobie bedzie 
Ziozony, odznaczony poehwalnym napisem, postawia mu 
z marmuru lub ztota pomnik, który ledwie Ze nie bedzie 
Zyl i oddychal; i to wszystko pamieci jego zaginaé nie 
dozwoli, | Zawsze go jakby zyjacego i czujacego ukazy- 
 niiseie. Àlbo znaczy: miedzy umarlymi zyé bedzie 

e. 


i. ,Slodki byl piaskowi Cocytu. Y.no podziemne 
i I le wstretnie ich przyjmuje, jako godnych swo- 
4 gs 2968. W hebrajskim jest: SZodkiemi mu sq, dar- 
chowa f. Groby bywaty zwykle w dolinach. Tam po- 
as LOHy W Cichym spokoju spoczywa.— Za sobg. Zdaje 
sie Jest tu mowa o przepychu pogrzebowym, gdzie przed 
| po zà wozem Pogrzebowym liezny ciggnie orszak, Albo 
mys. tà: WSZySCy swoim porzadkiem za nim pójdg. 

.. FR. 22.—3. C0 za pozytek, Bogu. Nie przynosi to Bogu 
Zadnego poiytku ani wesela, jesli ty bedac sprawiedli- 
wym, dreczony bedziesz nieszczeáciami. 


Biz. Sr. Tesr. T. II. 


|. 1l. A odpowiadaiae Eliphas Themanitezyk, rzékl: 

2. Lzali ezlowiel. moze bydá przyrównan Bogu, 
choóby by! nauki doskonaléy? 

3. Co za pozZytek Bogu ie$li sprawiedliwym be- 
|déiesz? abeo co mu daiesz ie$li bedZie niepokalana 
| droga iwoia? 

.. &, Àza boijac sie sirofowaé éie bedfie, y prziy- 

dáie z toba na sad? 

| 9. À mie dlazlo$ó: (woiéy wielkiéy, y nieskoii- 

€zonyeh nieprawo$él twoich? 

|. 6. Wziale$ bowiem zastawe braéiéy twéy bez 

przyezyny, a nagie odZierale$ z odZienia. | 
4. Nie podale$ wody spracowanemu, a glodnemu 

 odéymowale$ chléb, 

8. W mocy ramienia (twego dfierZale$ Ziemie, 
à mocnleyszym bedac otrzymowale$ ia. 
|, 9. Wdowy pnééile$ próZne, a ramiona $ierot 
podrzuzgotale$, 
| 10. PrzetoZ ogarniony ieste$ $idlami, y trwozy 
éie strach nagly. 

11. Y mniemale$ Ze$ nie mial ogladaé éiemno- 
|$6i, ani uci$nion bydZ gwaltem wód wzbieraiacych. 





! 
| 





4. Aca bojac sig. Jezeli cie trapi, to nie dla tego 
Zeby ztad spodziewal sie jakie$ dla siébie korzy&ci, lub 
sie obawial przykro$ci. Cala wiec tego przyezyna wy- 
nika z jego sprawiedliwo$ci i z twoich grzechów. 

6. Wziqle$ bowiem zastawg. Uciskajac biednych, i 
wymagajac od nich tego, czego dopelnié nie byli w mo- 
zno$ci.— Nagie. Ubogich, biednych. 

1. Wody. Ani napoju, ani pokarmu nie dale bie- 
dnym. 

8. W mocy. Po tyraüsku rzadzite$. Mocniejszym bg- 
dqc. Srogim, à wzgledem podwladnych ucigzliwym 1 
niesprawiedliw ym. 

9. Próene. Odartych ze wszystkich $rodków do utrzy- 
mania zycia. — Jüamiona. Odjale$ wszystkie dostatki, 
wszySstkie $rodki do zycia. RR es. ed 

10. Ogarniony jeste$ sidlami. Zaduéj nie znajdziesz 
ucieczki od nieszezeáé, które na ciebie spadaja.— Trwo- 
zy cie strach. Jakkolwiek to jest przykre CO clerpisz, 
jednak bardziéj jeszeze sie trwoZysz oczekiwaniem 
straszniejszych rzeezy. : 

11. I mniemales. Lubo niegodnie postepowales, mnie- 
male$ jednak ze wszystko ci pójdzie dobrze, ani leka- 
leá sie wisz3céj nad toba m$ciwéj reki Boga. 
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12. An non cogitas, quod Deus excelsior eoelo 
sit, el super stellarum verticem sublimelur? 

13. Et dicis: Quid enim movit Deus? et quasi 
per caliginem judicat. 

14. Nubes latibulum ejus, nec mostra conside- 
rat, et virea cardines coeli perambulat. 


15. Numquid semitim saeculorum eustedire cu- 
pis, quam caleaverunt viri iniqui? 

16. Qui sublati suut aute tempus suum, et ílu- 
vius subverlil. fundamentum eorum, 

17. qui dicebant Deo: Hecede a nobis: el quasi 
nihil posset faeere Omnipelens, acstimabant eum: 

18. cum ille 1mplesset domos earum bonis, quo- 
rum senientia procul sif a me. 

19, Videbuat justi, et laetabuunüur, el. innocens 
subsannabit eos. (Psal. 106, 42.) 

20. Nonne succisa est ereetio corum, 
quias eorum devoravit ignis? 


el reli- 


21. Ácquiesee igilur ei, et habeto pacen et. 


per haee habebis fruclus opiimos. 

242. Suscipe ex ore illus legem, el pone ser- 
mones ejus in corde (uo, 

23. Si reversus fueris ad Omnipotentem, aedi- 
fieaberis, et longe facies iniquitatem a (aberna 
culo tuo. 

24. Dabil pro terra silicem, ef pro silice tor 
rentes aureos: 

25. erifque Omnipotens coaíra 
arzentum ecoacervabitur libi. 

246. Tunc super Omnipotentem 
el elevabis ad Deum faciem tuam. 

27. hogabis eum, et exaudiet 
reddes. 

28. Deceraes rem, el veniet tibi, et in viis 
(uis splendebit lumen. 

29. Qui enim humilialus fuerit, erit in gloria: et 
qui ineligaverit ocuios, ipse salvabitur. (Prov, 29,23.) 

30. Salvabitur inmsceus, salvabitur auiem iu 
muudilia manuum suarum. 


hostes (uos, el 
deliciis afflues, 


te, ei vota (ua 


Wyktad X. J. Wujka — Roz. 22. w. 2. Izali czlowich moze byé przyrównaun  Bogu 
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KS. J O D A. ROZ. 22. 


12, Àza nie myélisz iz Dóg wyzszy lesi niz nie- 
bo, y nad wiérzeh gwiazd wywyzsza sie? 

3. Y mówisz: À cóz Dóg wie? y iakoby pruez 
mele sadi. 

14. Obloki lavuikien] jego, ani sie rzeczam na- 
szym przypatruie, a okolo zawias nieoleslich prze- 
ehodZi sie. 

15, Izali $e1ezki  wieków ehcesz sirzédz, która 
;eplali mezowie zlo$eiwi? 

16. hiórzy sa zniesieui przed swyui ezasem, a 
rzéka grunty ieh wywródála: 

17. którzy mówili Dogu: Id preez ol nas: a ia- 
koyy nie móg! nic uezynié Wszeehmogaey wazyli go: 

18. gdyZ on byl nmapelnil domy ieh dobrami: 
któryeh zdanie daleko nieeh bedZie odemnie. 

19. Uyárza sprawiedliwi, y weselió sie beda, à 
nie:wiuny bedie im uragal. 

20. Aza niepodéigte iest podniesiemee ieh, a 
ostatki ich ogieá pozarl? 

2]. Zezwol mu fedy y müéy pokoy, a przez to 
bedZiesz mia! poZytki nalepsze. 

22. Prziymi z ust iego zakon, a polóz mowy 
iez0 W sereu iwolm. 

23. Je$lisie nawróéisz do Wszechmoenego, zbu- 
dowan bedziesz, y oddalisz nieprawosó od przybyt- 
ku lwego. 

24. Da za £iemie krzemieti, a za krzemie siru- 
nienie zlote: 

25. y bedéie Wszeehmogaey przeciwko nieprzy- 
iaéciolóm iwoim, y $rébra nagromadza tobie. 

26. Tedy w Wszechmoenym roskoszaumi oplywaé 
bedZiesz, y podniesiesz ku Bogu oblieze lwoie. 
|. 27. Dbed£iesz go prosil, y wyslucha éie, y éluby 
iwoie oddasz. 

248. Postanewisz rzecez y slamie sie fobie, 
drogach twoich bedZie $wiécié $wiatlosé. 

29. Bo kto sie poniZy, bed£ie w slawie: a ko 
spu$ci oezy, len zbawion bedZie. 

30. Niewinny zbawion bedZie, a zbawion bedZie 
w ezysto$ei rak swolch. 


à po 


1 





Slowa zydowskie roz- 


maicie tu inszy tfómacza, a to dla tego, iz tez slowa zydowslie wagtpliwe sg i rózne rzeczy znaczg, laciüski 
tlomacz rzecz, którg zydowskie slowa znaczyé mof, ja$nie i do wyrozumienia wylozyl. Taxze tez i na iu- 


8zych miejscacl, rozumiéj, gdy sig na krajach co inaczéj kladzie. 








12. Bógy acyZszy jest uz niebo. Y wewnatrz nieba sig 
trzyma, à rzeczom ludzkim sig nie przypatruje i o nie 
sie nie troszezy, 

13. Jakoby przez mglg sqdzi. Nie poznajge ja$nie 1 
dokladnie grzechów ludzkich. 

14. Okolo cawias wiebieskich. Kragzy zawsze okolo 
nieba, a niezajmuje sie tém, co sie dzieje na ziemi. 

15. Sciezki wieków. Dawnych bezbozników zasady i 
obyczaje. 

16. Hzeka, Wody potoku. 

17. Idé precz od nas. Patrz wyzéj v. 21, w. 14. 

19. Ujrzg. Ukaranie bezbozuych, o czém nizéj. 

20. Podniesieuie ich.  Pyche ich, czyli to dla czego 
8ie chelpige wynosili.— Osta'£ «ch. Dzieci, bogactwa, 
pamieó ich.—Ogicn. Gniewu Bozego. | 

21. Zezwol mu. Dogu. — JM) pokó). Dedziesz mial 
pokój. 

22. Zakon. Któremusig poddasz i poslusznym bodziesz. 
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. 983. Nawrócisz sig. Przez pokute za grzechy. — Zbu- 


down bgdztesz, Wszystko ci pójdzie pomyélnie. — ANie- 
prawosc. I wina i kara winy. 

24. Za ziemig krzemtie. Na którym fundament domu 
twego mocnoby$ oparl, albo z którego dom twój zbu- 
dujesz. Lub tez jest przyslowiowy sposob wyrazenia 
ozunaezajacy moc w miejsce slaboó$ci. - Za krzemien 
sirunienie zlota. "Tau gdzie wydobodziesz krzemief, 
ulazj sie ci zyly zlota, strumienie, potoki zlIota. 

21. aluly twoje oddasz. Gdy otrzymasz to czego$ 
byl zadaf $lub czyniac. 

23. Postanowisz vzecz. OCzego zazgdasz. — Po dro- 
gach twoich swieció belzie $wiaMosé. Laska Doza towa- 
rzyszyéó bedzie czynom twoim, kierujac tobg i twemi 
sprawami. 

29. Kto spusci oczy. Co jest oznaka malo o sobie 
rozumiejaeych i szanujgeych starszyeh od siebie, 

30. féqgk swoich. Uczyuków swoich. 


JOB. CAP. XXIII. 
CAPUT XXIII. 


O usprawiedliwianiu sig Hioba 


1. Respondens autem Job, ait: | 

2. Nune quoque in amaritudine es sermo meus, 
el mauus plagae meae aggravala est super gemi- 
ium meum. 

3. Quis mihi (ribuat, u( cognoscam et inveniam 
ilum, ect veniam usque ad solium ejus? 


4. Ponam eoram eo judicium, et os meum re-. 


pleho increpafionibus, 


5. ut sciam verba, quae mihi respondeat, et in- 


telligam, quid laquatur mihi. 


6. Nolo, mulíaà fortitudine eontendal mecum, nec. 


magnitudinis suae mole me premat, 

7. Proponat aequitatem contra nme, et perveniat 
ad vieloriam judicium meum. 

8. Si ad orientem jero, non apparel: si ad oc- 
cidenlem, non infelligam eum. 

9. Si ad sinistram, quid agam? non apprehendam. 


PN T 





KS. JO B A. ROZ. 23. 
ROZDZIAZL 29. 


niestusenych. earzutów. 


e 


1. A odpowiadalae Job, rzékl: 
à. Teraz téZ w gorzko$éi iest mowa moia, y 
Teka karania mego ociezZala mad wzdychanie mole, 


3. hfoby mi dal abych pozna! y nalazl go y 
przyszedi aZ do stolice iego? 

4. PrzeloZe przed nim sad, a wsía moie napelnie 
laianiem, 

9. abych sie dowiedzial slów Ltóreby mi odpo- 
wiedZial y wyrozumial co mi bedZie mówil. 

6. Nieehce aby sie zemna spiéra! wielka moca, 


(ani Zeby mie przytleezyl éieZkoséia wiello&éi SWéy. 


7. Miech przeloZy sprawiedliwos$é przeciwko mmie, 
a sad móy niech dóydZie do zwyéciestwa. 

8. Póydeli na wsehód sloííea, nie widac go: ie$li 
na zaclhód, nie zrozumiem go, 

). Jeíli w lewo, cóZ uezynie? nie uchwyce go: 


eum: si me verlam ad dexteram, non videbo illum. | ie$li sie obróco w prawo, nie uy£rze go. 


10. Ipse vere seit viam ineam, et probavit me 
quas] aurum, quod per ignem transit: 

T 
ejus cusfodivi, et non declinavi ex ca. 

12. A mandatis labiorum ejus non recessi, el 
im sinu meo abscondi verha oris ejus. 

13. Ipse enim solus esí, el nemo averlere po- 
test. cogitationem ejas: ef anima cjus, quodeamqu 
voluit, hoc fecit, 

14. Cum expleveri£ in. me voluníatem suam, et 
alia multa similia praesfo sunt ei. 

15. E ideireo a facie ejus furbatus sum, 
considerans cum, tümnore solliciter. 

16. Deus mollivit cor meum, et Omnipotens 
contarbavit me. 

17. Non enim perit propter imminentes lenebras, | 
nec faciem meam operuit caligo. | 


et 


R. 28.—2.  Heka kareania mego. Dgka karania jest 
moe uderzenia mówi D. Grzeg. W hobrajskim tylko 
rgka moja, ale pezez Metonymiebierzesie reka za skutek, 
to jest za rane i kleske, które roka Doska zsyla, — Ned 
wzdychanie mo;e. Ciezejsza 1 gwaltowniejsza niz wzdy- 
chanie moje. 

3. Go. Boga. 

4. Polozg...sq/. Wyloze sjiawe mojq. —ajaniem. 
Albo oznaeza dowody przeciwko potwarcom; albo narze- 
kanie. duszy bolejacej wprawüdzie, lecz razem i miluja- 
céj, Jakie jost wu Jeremiasza 12, 1: Syprawiedliwys ty 
wprewdzie Punie, gdilym sig z lobq. Spieral: a wszc- 
ko sprawiedliwosei bgde do eiebie moii. 

o. Abych 8/e dowiedzial. Abym wiedzial co miat na 
ici, By muie tak dlugiém icigzkiém trapit nieszeze- 

, 6. ANiecheg. Niechceialbym.— Wielkq mocq. Nie z Bo- 
skq potega Cheiatbym mnieé do czynienia, ale z jego spra- 
wiedltwo$cia i shusznoácia, 

*r Bad "4j. Sprawa moja. 

92r ojdeti "v twschód sloWca. Powiedzial byt Job 
w. 9: Ktoby mi dal abych poznat i malazt go? Wnet 
za$ Zjdanie swoje potepia niewiedzae, w jakiéj stronie 
$wiata ma szuliaé Doga, który jest niewidzialnym. Mówi 
ludzkim sposobem; inaezéj bowiem wiedzialby, Ze Bóg 


vesligia ejus seeutus est pes meus, viam. 


10. A on lepak wié drege moie, y do$wiadezyl 
mie iako zlota, które przez ogietí przechod4i. 

11. Za szladem iego szlà noga moia, strzeglem 
drogi 1ego, y nie zstepowalem 7 niéy. 

12. 0d przykazania ust iego nie odstepowalem, 
a w zanadrzu moim skrylem slowa ust iego. 

13. Sam on bowiem iest, a Zaden nie moze od- 
wrócié my$li lego: a dusza ego ezegokolwiek chéia- 
la, to. ezynil. 

14. Gdy wypelüi nademna wola sweie, y wiele 
inuyeh rzeezy fakowych ma pogolowiu. 

15. Y dla tesom zairwoZou iest od oblieza ie- 
go, & palrzae nas iestem ziety bojaZnia. 

16. Bóg zníekezyl serce moie, a Wszechmoga- 
cy zairwozyl mna. 

17. Bom nie zginal. dla nadehodzaeyeh ciemno- 
$i, ani zalryl mrok oblieza mego. 





jest niezmierzony i na kazdém miojscu obecny. 

9. W lowo. Na pólnoc. StaroZytni modlilisie zazwy- 
ezaj obróceni na wschód, wtenczas mieli póInoc na lewo 
à pohludnie na prawo. Ztad te dwie strony nieba byty 
nazywane imienjiem lewéj i prawéj. 

10. On lepak. On za& Wie droge mojg. Ja znale$é 
Doza nie moge; przeciwnie Bóg nie tylko mig vnalesó 
moZe, ale ma teZ w mocy swojéj, dla tego moze mie 
do$wiadezaé w piecu utrapief, co teZ uezynit 

11. Za éladem jego ssla noga moja. Powiedzial byl 
w d w., Ze gotów jest wej$6 w sad z Bogiem; tu tinmaczy 
na jakiéj zasadzie opiera swa nadzieje zwycigztwa, to 
jest. Ze enote pelnil, prawu Boskiemu byLulegly i t. d. 

13. Sem on bowiem. jest. To jest Wszechmocny któ- 
remu wszyscy winni ulegaé. — Odwrócié ..— marsh jego. 
Przeszkodzié, azehby swych cheei nie przypr owadzit do 
skutku.— Duszea jego. On sam. |^ 

14. Gdy wypelii. Bóz jest Wszechmoenym inikt mu 
sie sprzeciwiaé nie moze, i przeto JeSliby chciat, móglby 
pomnoZyé moje utrapienia. — "-— 

l5. I dla tegom. 1 dla tego slusznie sig obawiam jego 
potegi. Jl : 

16. Zmigkezyl. Tojest boJaznta, w skutek której ser- 
ce jakby sig roztapia i rozpfywa. ——— 

17. Bom nic zginal, Nie statem sig nie ezulym, cho- 


JOB. CAP. XXIV. 
CAPUT XXIV. 


O nieprawosciach ludekich, 


1. Ab Omnipoteníe non sunt abscondita tempo- 
ra: qui autem noverunt eum, ignorant dies illius. 


2. Alii terminos transtulerunt, diripuerunt gre-. 


ges, el paverunt eos. 

9. Ásinum pupillorum abegerunt, ei abstulerunt 
pro pignore bovem viduae. 

&. Subverterunt pauperum viam, ei oppresserunt 
pariter mansuefos terrae. 

5. Alu, quasi onagri, in deserío egrediuntur ad 
opus suum: vigilantes ad praedam, praeparant pa- 
nem liberis, 

6. Agrum non suum demeíunt, et vineam ejus, 
quem vi oppresserint, vindemiant. 

7. Nudes dimittunt homines, indumenía iollen- 
ies, quibus non est operimentum in frigore, 

8. quos imbres montium rigant; et non haben- 
tes velamen, amplexaníur lapides. 

9. Vim fecerunt, depraedantes pupillos, et vul- 
gum pauperem spoliaverunt, 

10. Nudis et incedentibus absque vestitu, et esu- 
rientibus tulerunt spicas. 

11. [nter acervos eorum meridiati sunt, qui cal- 
catis torcularibus sitiunt, 

12. De civitatibus fecerunt viros gemere: et a- 
nima vulneratorum clamavit, et Deus inultum a- 
bire non patitur. 

13. Ipsi fuerunt rebelles lumini, nescierunt vias 
ejus, nec reversi sunt per semitas ejus. 

14. Mane primo consurgit homicida, interficit 
egenum et pauperem: per noctem vero erit quasi fur. 

15. Oculus adulteri observat caliginem, — dicens: 
Non me videbit oculus: ef operiet vulíum suum. 








ciaz do$wiadcezylem wielu nieszeze$é. .Dla sadchodzq- 
eych. ciemnosci.  W hebrajskim jest: Od oblicza cie- 
amnosci tojest klesk inieszeze$ó, w których pograzony 
jestem.—Zakryl mrok./ Azebym nie widzial, jak wiel- 
kie trapig mie nieszczeá$cia. 

R. 24.—1. Czasy. To jest terzeczy które sie w cza- 
sie dzieja, które ludzie dokonywaja. Zna bowiem pory 
ezasu najwla$Sciwsze do karania za grzechy, — JJórzy 
go znajq. Przyjaciele jego i ludzie jemu oddani nie ma- 
jà tak poufaléj z nim zazylo$ci, zeby mogli zrozumieé 
rady jego w rzagdzeniu sprawami ludzkiemi.— Dni jego. 
Czasu, w którym grzechy powinny byé karane. 

2. Granice przentesli. Sgsiadów niesprawiedliwie od- 
sun3wszy izagarngwszy ich wlasnoS6.— Pasli je. Jakby 
wlasne. 

4. Wywrócih droge ubogich. Nieprzyjazni byli ubo- 
gim niepokojac ich, trapigc iprzeszkadzajgc im w ich 
interesach, Ciche. Pokornych, wzgardzonych. 

5. Jako dzicy oslowie. Niezachowujacy praw, samo- 
wolni i dla drugich szkodliwi. — Wychodzq na deielo 
swojé. Do odzierania i napadania na innych, czynigc 
to jakby 7 urzedu i rzemiosla swego. — Gotujq. chleb 
dzieciom. Ze szkoda i krzywda drugich. 

8. Dzdie górme. LXX majg: Od wilgoci kroplami 
padajqcéj z góry; jaka rzeczywiscie spada w jaskiniach 
górnych, w których sie ukrywaja.—OUtepéajq, kamienie. 
Nie majac nic czemby sie mogli okryé przed ulewa, wste- 
puja do lochów ijaskió wykutych w skale, albo do ka- 
mieni sie przytulaja i pod niemi kryja. 
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KS. JO B A. ROZ. 24. 
R0ZDZIAZ ?4. 


à ezatraceniu niezboaáników. 


|. 1. Od Wszeehmoenego nie sa zakryte czasy: a 
którzy £0 znaia nie wiedza dni iego. 
| 3. Jedni granice przenie$li, rozebrali irzody y 
| paéli ie. 
|. 9. Osla $iérot zagnali, y w£ieli w zastawie wo- 
lu wdowy. 

4. Wywrócili droge ubogich, y uéisneli spólem 
 éGiche Ziemie. 
| 5. Drudzy iako d icy oslowie na pusezy wycho- 
| dza na dfielo swoie: «czuiac na lup, gotuia chléb 
d£ieciam. 

6. Rola nie swoie poZynaia: a winnice tego kió- 
rego gwaltem uéisneli obiéraia. 

7. LudZie nagie wypuszezaia, wZiawszy szaly, któ- 
rzyy nie maia odZiezy na Zimnie: 

8. których dZdZe górne poléwaia: a niémaiae o- 
| krycia oblapiaja kamienie. 
| 9. Gwali uczynili odZiéraiac siéroty, a ubogie 
pospólstwo zlupili. 

10. Nagim y bez odzienia ehodzacym, y lakna- 
cym w£ieli klosy. 

11. Miedzy kopami ich poludniowali, którzy wy- 
Üoozywszy prasy pragna. 
| 12. Mele z miast do placzu przywiedli, y dusza 
zranionych lrzyezala, a Bóg nie puséi bez karania. 


|. 13. Oni byli przeciwni $wiallo$cl, nie wiedZie- 

li dróg iéy, ani sie wróécili $éiézkaml iéy. 

|. 14. Co naraniéy wstawa mezobóyca, zabiia ne- 

dznego y ubogiego: a w nocy bedZie lako zlodfiéy. 
15. Oko cudzoloznika strzeZe ciemno$ci, mówiae: 

Nie uyZrzy mie oko: y zakryie oblieze swoie. 











10. Nagim i bez odzienia chodzqcym. W hebr. i grec. 
jest, «agiego zmwusili chodzié bez odziemia, — Klosy. 
Które na zzetych polach tu i ówdzie zbierali. 

11. Potudniowalt. Lecz którzy to potudniowali? Dwo- 
jakie moze bydá tlumaczenie: jedno, ze ubodzy którzy 
wytloczywszy prasy (jakzwykle bywa urolników) maja 
pragnienie, potudniowali, to jest w poludnie, w najwiek- 
szy upal przymuszani byli mlóció zboze bogatych, lub 
inne roboty wykonywaé. Drugie, ze bogaci u ubogich 
nieslusznie poludniowali miedzy kopami zboZa biednych, 
z cudzego nasycajac sie i nie pracujac. 

12. Me£e z miast. 'Tylko co pawiedzial byl jako niespra- 
wiedliwie postepuja mozni z rolnikami, teraz mówi o 
sposobie ich postepowania w miastach.—.Dusza zranio- 
nych. Zxanieni. 

18. JPraeciwni Swiatlo$ct, Niecheg bowiem przyjaé 
$wiatla prawa Boskiego. — Nie qwiedzieli dróg j6j. Nie 
834 do$wiadczeni, na droge $wiatlo$ci téj nie weszli, nie- 
tylko z niéj sie nie radowali, ale jeszceze ni3 wzgardzili. 

14. Co najraniéj. Najpierwszém bowiem 1 najgló- 
wniéjszém ich jest zatrudnieniem zabijacó, czatowaóé na 
zgube i t. d.— Bed:ie jako zlodziéj. Bedzie kradl. AI- 
bowiem wyraz jako nieoznacza tu podobienstwa, ale 
wlasno$é. 

15. Oko cudzoloznika, Na cudze bowiem malzenstwa 
czyha.—Strzeze ciemnosci. Nocnéj ciemno$ci, zeby sie 
mógl ukryé.—Zakryje oblicze swoje. Zeby nie byl po- 
znanym. 


JOB. CAP. XXV. 


16. Perfodit in tenebris domos, sicut in die con- 
dixerant sibi, et ignoraverunt lucem. 

17. Si subito apparuerit aurora, arbitrantur um- 
bram morüis: et sic in tenebris, quasi in luce am- 
bulant, 

18. Levis est super faciem aquae: maledicía sit 
pars ejus in ferra, mec ambulet per viam vinea- 
rum. 

19. Ad nimium calorem íranseat ab aquis ni- 
vium, ef usque ad inferos peccatum illius, 

20. Obliviscatur ejus misericordia, dulcedo il- 
lius vermes: non sit in recordatione, sed contera- 
tur quasi lignum infructuosum. 

2]. Pavit enim sterilem, quae non parit, ef vi- 
duae bene non fecit, 

22. Detraxit fortes im forüitudine sua et cum 
steterit, non credet vitae suae. 

243. Dedit ei Deus loeum  poenitenliae, et ille 
abutitur eo in superbiam: oculi autem ejus sunt 
In viis illius. (Apoc. 2, 21.) 

24. Elevati sunt ad modicum, et non subsistent, 
ei humiliabuntur sieut omnia, et auferentur, eí si- 
cul summiíales spicarum conterentur. 

25. Quod si non est ifa, quis me potest argue- 
re esse mentilum, ef ponere aute Deum verba mea? 
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16. Podkopywa w ciemno$Gi domy, iako sie by- 
li za dnia zmówili, y nie znali $wiatla, 

17. Je&li sie predko pokaZe zorza, maia ia 7a 
Ger émieréi; y fak w óiemno$éi 1ako w 1asno$6i 
chodza. 

18. Lekezeyszy iesé nid wiérzch wody: niech 
bedzie przekleta ezeáé iego na Ziemi, y niech nie 
chod£i po drodze winnic. 

19. Niech przeyd£ie do wielkiego goraca z wód 
$nieZnych, a grzéch iego aZ do piekla. 

20. Niech go zapamieta milosierdZie: slodkoSé 
lego robacy: niech mie bed£ie w spominamiu, ale 
niech skruszon bedZie iako drzewo nieuzyteczne. 

21. Abowiem spas! nieplodna, kfóra nie rodzi, 
a wdowie dobrze nie ezynil. 

22. Sélagnal mocne w mocy swoiéy: a gdy wsta- 
nie, nie bedZie wierzyl Zywotowi swemu. 

23. Dal mu Bóg mieysce do pokuty, a on go 
íle uzywa na pyche: a oczy iego sa na drogach 
lego. 

24. Podniesieni sa na chwile, a nieostoia sie, 
y poniZeni beda iako wszylkie rzeczy, y beda znie- 
Slenl, a iako wiérzehy klosów sfaréi beda. 

25. Co leéliZ tak mie jest, któz moze na mie 
dowiésd£ Zebym sklamal, y polozyó przed Bogiem 
slowa moie? 


————— — ——— 0€ 
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R0OZDZIAL 29. 


O dowodzeniu .Daldada, 42 nikt nie jest ceystym przed  Bogiem. 


1. Respondens autem Baldad Suhites, dixit: 

2. Potestas et terror apud eum est, qui facit 
concordiam in sublimibus suis. 

3. Numquid est numerus militum ejus? et super 
quem non surget lumen illius? 


16. Podkopywa. Cudzoloznicy $ciany podkopuja, ze- 


by sie dostaé do cudzoloznic.— Zimówtlz,  Cudzoloznik 
z cudzoloznica.— Nieznali $wiatla. Szukali ciemno&ci. 

17. Creo Smierci. Od zorzy i $wiatla jak od $mierci 
uciekaj3. 

18. .:Lekezejszy jest. nid wierzch wody. 'Tak jest pred- 

ki i lekki w uciekaniu, i2 zda sie móglby biedz po 
wierzchu wody.— Przekleta czes$ó jego na ziemi. Ziemia 
przypadajaca jemu dziafem dziedzictwa, niech bedzie 
przekleta i niech nic nie rodzi pozytecznego.— iech 
mie chodzi po drodze winnic. Niech nie ma bezbozny 
Zadnego dzialu na gruntach urodzajnych, z którychby 
mógi mieó jaki pozytek. Inni idumacza, bedzie unikal 
dróg wielkich j publieznych, azeby nie byl od ludzi 
poznanym. 
: 19. Do wielkiego gorqca. Najwiekszémi kleskami 
jorzecznémi Z S0ba i walezacémi niech bedzie przywa- 
im Sen jego a do piekla. Grzech towarzyszyé 
Diekim aZ do grobu, owszem zaprowadzi go àz do 
xi k p Niech go zapamigta milosierdzie. Niech sie nikt 
... NZIUSZy milosjerdzgiem ku niemu. — Sfodkosé jego 
rouacy. Niech bedzie dlah najwieksza rozkosza. 

2], bpast "€plodua, Jedni rozumieja publiczna nie- 
rzgdnice, takie bowiem nie zastepuja zwykle. Inni ro- 
zumjejg tu dziewice zniewazone, którym dawal przy- 
prawy lekarskie dla uczynienia ich nieplodnemi w ce- 
Ju ukrycià wystepku. Albo znaczy: spasl, obdarl nie- 
plodng, która i tak juz z powodu swéj nieplodnoáci 


1. À edpowiadaiae Baldad Suchytezyk, rzékl: 

2. Moc y strach u onego lest, htóry czyni zg0- 
de na wysoko$ciach swoich. 

3. Izali iest liezba Zolniérzów iego? y nad kim 
nie wznidZie $wiatlo iego? 
wielce jest utrapiong.— Dobrze wie czynil. Jest to 1io- 
Si$, znaczy tez bowiem ze i Zle czynil, co Kajetanus 
rozumie o rzeczy wszetecznéj, jako namawianie wdo- 
wy do nierzadu i t.p., a pro$ciéj je$li zastosujemy to 
do kazdéj krzywdy domierzonéj wdowie. 

22. Sciqgngl. LXX. wsciekloseciq. wipwrócil.— W  mo- 
cy Swojéj. Potegg swoja.—Gdy wstanie, nie bgdzie wie- 
rzwyl iywotowi swemu. W pomy$lno$ci swojéj nie Jest 
wolnym od bojazni; wielu bowiem musi lekaé sig ten, 
kogo sie wielu obawiaja. m ri 

23. Miejsce do pokuty. Czas do upamietania sie 1! 
naprawy obyczajów.—U2ywa «a pychg. Staje sie bo- 
wiem coraz bardziéj pysznym, nieludzkim, okrótnym. 
—Üczy jego sq na drogach jego. Bóg pilnie uwaza na 
czyny jego. i 

54. Jako wszystkie. Jako wszystkie rzeczy ludzkie 
daza do zniszczenia.—Jako wierzchy ktosow. Wierzchy 
biora sie za same klosy, które wyrasta)a na wierzchu 
zdzbla i Iodygi. e PC - 

25. Co jesli2 tak wie jest. Jezeli za$ bezbozn! me za- 
raz kare za zbrodnie odnosza.—-Potozyc przed Bogiem. 
Oskarzajge i obwiniajae jakoby falszywie mówil. 

R. 25.--2, U onego. To jest Boga.—Który czyni 290- 
de. Który to co z natury SwoJej na niebie | w powie- 
trzu jest niezgodne, do uskutecznlenia zamiarów swo- 
ich szykuje i jednoczy. à' , Ee 

3. Zohnierzów. Aniolów. Inni o wojsku niebieskim 
wedlug sposobu wyrazenia Pisma &, które 


rozumiej3, Albo 


pod tém imieniem rozumie slobce, ksiezyci gwiazdy. 
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4. Numquid justificari potest homo comparatus | 


Deo, aut apparere mundus natus de muliere? 


5. Ecce luna efiam non splendet, ef stellae non 
sunt mundae in conspeetu ejus: 

6. quanto magis homo putredo, 
nis vermis? 


et filius homi- 
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4. Izali/ usprawiedliwion — bydZ moze ezlowiek 
przyrównany Dogu, abo sie czystym okazaóé urodzo- 
ny z niewlasly? 

5. Oto y ksieyc nie $wiéci, y gwiazdy nie sa 
ezyste przed oezyma iego: 

6. iako daleko wiecéy czlowiel zgnilo$ó, y syn 
ezlowleezy robak? 


RO0ZDZIAL 26. 


O wykazywaniu przez Iioba wielko$c? ? polggi Boga. 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Cujus adjufor es? nnmquid inmbecillis? ef sus- 
lenfas brachium ejus, qui non est fortis? 

3. Cui dedisti consilium? forsitan illi, qui non 
habel sapientiam, 
plurimam, 

4, Quem docere voluisti? nonne eum, qui fecit 
Spiramentum? 

5. Ecce gigantes gemunt sub aquis, ef qui ha- 
bitant cum eis, 

6. Nudus est infernus coram illo, et nullum est 
operimentum perdilioni, 

7. qui extendit aquilonem super vacuum, et ap. 
pendi& terram super nihilum: 

8. qui ligat aquas in nubibus suis, ut non erum- 
pant pariter deorsum: 

9. qui tenet. vultum  solii sui, 
per illud nebulam suam. 

10. Terminum cireumdedi( aquis, usque dum 
finiantur lux ef tenebrae. 

11. Columnae coeli contremiseunt, ef pavent ad 
nuíum ejus. 

12. 1n fortitudine illius repente maria congre- 
gata sunt, ef prudentia ejus percussit. snperbum. 


el expandit su- 





ogólnie rozumieja sie tu wszystkie stworzenia które 


Bogu i Jego opatrzno$ci sluz3 jakby pelniac Jego zot- 
nierke.—Nad kém mie wnijdzie Sicintlo jego. Któz jest 
któryby od niego nie byl o$wiecony? albo któz jest 
coby sie ukryl od jego $wiatlo$ci i nie byl od niego 
widziany 1 poznany, 

5. Nie $wieci. przyrównany do Doga. 

6. Syn czlowieczy. Cztowiek. 

Rh. 26.—2. Czyünées pomocnikiem? Nie obwinia Dal- 


1. À odpowiadaiae Job, rzéld: 

2. Czyimze$ pomoenikiem? a za nie slabego? y 
pedpiéraZ ramig tego klóry nie iest mocny? 

3. Komu$ dal rade? podobno onemu który nie 


et prudentiam tuam ostendisti | ma madro$éi, a rostropno$ó swa okazale$ wielka. 


4. Jako$ chéial uczyuic? aza onego klóry uezy- 
nil ichnienie. 

5. Oto Olbrzymowie wzdyehaia pod wodami, y 
6i kiórzy mieszkaia 7 nimi. 

6. Nagie iest piello przed nim, y niémasz Za- 
dnéy nakrywki u zatracenia. 

7. Który rozéiaga pólnoeny kKray nma próznym 
mieyscu, y zawiésza ziemie na niezym: 

8. który zawiczuie wody w oblolaeh swoich, ahy 
züraz nie wypadly na dól: 

9. który trzyma (warz stoliee swéy, a rozciaga 
nad nia mele swole. 

10. Obtoezyl granice wodam, aZ sie skoieza 
$wiallo y éiemno$éi. 

11. Slupy niebieskie trzesa sic, y lekaia sie na 
skinienie lego. 

12. Meca iego nmasle sie morza zebraly, 
stropnoíé iego poraZila hardego, 

Zarem wód wielkich.— Ci którzy mieszkajq 2 nimi, In- 
ne mniejsze ryby. 

6. Nagie jest pieklo przed. nim, Widzi co sie dzieje 
w piekle, chociazby ono bylo w najskrytszém wnetrzu 
ziemi.—Zatracenia. Toz samo jest co piekto. 

7. Roezciqga póluocny kraj ve jrózném miejscu. Wy- 
puszeza wiatr pólnoecny i inne wiatry na przestrzen 
powietrzng.— Próznym. Mówi sie tak wedlug pospoli- 
tego mniemania. Albo nazywa próznig, Ze przestrzen 


à TO- 





dada, ze strone Boga podtrzymywal, leez Ze Joba bez powietrzna nie jest zajeta zsiadlóm cialem. — JNa. ni- 
przyczyny potepil, tak Chryzostom. Mógl tez byé stro- ceém. Ziemia i ciala ciezkie niczém mie .s3 podparte, 
fowanym za to, Ze chociaz o Bogn mówil, jednak na- ale prawem ciazenia daZ4 do wspólnego $rodka i oko- 
detym sposobem i zuchwale, jakby wielkiem jakiem Jo niego sig utrzymuja. 
dobrodziejstwem obrony i opieki zobowigzal byl sobie 8. Ziuwigzuje wody. Poetyczny sposób wyrazania. Wo- 
Boga. Albo, Ze rozprawial nie z gorliwosci bronienia dy w oblokach jakby w worku $3 trzymane.—.4by za- 
cz& Boskiéj, lecz powodowany duchem spierania sie i a2 »)/€ podly »a dól, Lecz powoli 1 kroplami. 
uporcezywo$ci. Àlbo ze Jobowi pragngcemu stangé przed- — 9. Trzym« twearz stolice swej. Obliezém DBoskiej sto- 
DBogiem dla bronienia swéj sprawy, sprzeciwial sig, licy jest to przedstawujacey sie oczom naszym widok 
jakby obawiajge sie, Zeby Job go niezwyciezyl i usilu- nieba. Nicbo za$ zowie sie tu stolica Dozg, bo w niem 
jac go powstrzymaé od odwolywania sie do sqdu Bo- Bóg szezególniój majestat swój ukazuje mieszkaficom 
Zego. niebieskim, w niem przebywa i trzyma je, jak mówi 
3. Komus dat vade? dest to ironia, jakby mówil w tém miejscu tekst $wiety.— Hozciqga. Rozceigga nie- 
Doga chcesz uczyé, jak ma przeciwko mnie podtrzymy- kiedy obloki, które widok nieba zakrywaja. | 
waé swa sprawo. 10. A2 sic skosiezq Swtatlo d cieinmosci, Na nieogrant- 
4. Tehnieuie, Dusze, albo wladze oddychania. czone ezasy, dopóki dziefii noc nastepowaé po sobie beda. 
5. Olbrzymowie. Ryby niezmiernéj wielko$ci, wielo- — 11. S?wpy micebieskée. Sam gmach niebieski. Inni o 
ryby piywajagce w morzu, a dla ogromu i ciezaru swe- aniolach rozumiejg; albo o górach, które wznioslemi 
go cjala olbrzymami morskiemi moga byé nazywane.—  szezyiami zdaja sie niebo podpieraé. 
Wzdychajq pod wodami. Xyby w glebokich nurtach — 12. AMocg. Potega jego. Roztropnosé. Mqgdro$é jego. 
mrzaà pograzone wzdychaé moga jakby gniecione cie- ——P'orazila hardego. Morze pyszne i nadete pohamowalt. 
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13. Spirilus ejus ornavit coelos, et obsletricante 
ma»u ejus eductus est coluber Qor(uosus. 

14. Ecce, haec ex parte dicía sunt viarum ejus: 
et eum vix parvam stillam sermonis e;us audierimus, | 
quis poterit topilruum magnitudinis illius iutueri? , 
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18. Dueh iego przysiroil niebiesa, a za sprawa 
reli iego. wywied£ion iesb waZ zawily. 

14. Oto, to poezeáéi mówilo sie z dróg lego: a 
gdyZe$uy ledwie mala krople uowy iego slyszeli, 
ltóZ bedfie móg! patrzyé na grom wielkoséi iego? 


RBOGZDZIAZL 2. 


O usprawicdliwianiu sie Hioba 4 zapowiadaniu praezcá kar na grecszników. 


1. Addidil quoque Job, assumens parabolam suam, 
el dixit: 

4. Vivit Deus, qui abstulit judicium meum, et 
Ümaipofens, qui ad amaritudinem adduxit animam 
neam, 


f) 
Je. 


quia, donec superest halitus in me, et spi- 
ritus Dei in naribus meis, 

4. non loquentur labia mea iniquitalem, -nec lin- 
gua mea meditabitur mendacium. 

5. Absit à me, uí justos vos esse judicem: do- 
nec deficiam, non recedam ab innocentia mea. | 

6. Justificaljonem meam, quam coepi lenere, non. 
deseràm: neque enim reprehendit me cor meum in 
omm) vila mea. 

4. SiL ut impius, inimicus meus, et adversarius 
meus, quasi iniquus. 

8. (uae est enim spes hypocritae, si avare ra- 
piat, el non liberet Deus animam ejus? 

9. Numquid Deus audiet clamorem ejus, cum 
venerit super eum angustia? 

10. Aut poterit iu Omuipotente delectari, et in- 
vocare Deum omni tempore? 

11. Docebo vos per manum Dei, quae omnipo- 
tens habeat, nec abscondam. 

12. Ecce, vos omnes nostis, et quid sine cau- 
Sà vana loquimini? 

18. Duch jego. Stowo i przykazanie jego.— Jrzy- 
Siroil swebiost.  Stoticem, ksiezycem, gwiazdami. —Za 
sprawg vgké jego. Jedni rozumieja przez tosmoka czyli 
odstepce Lucyfera, który.zostal wyrzucony moca reki 
Boskiéj. Inni uwazaja za blyskawice ukosnie lecgea i 
spadajacg kretym przez powietrze szlakiem. nni za 
krag drogimilécznéj na niebie, lub za konstelacye smo- 
ka, lub tez za jakiegobgdZ naturalnego weza. 

14. Z dróg jego. Dziel Doskich.— A gdyzesmy le- 
dwie. Jesli to male co$my rozwazali, uderza tak nasz 
umysl, cózby sie stalo z nami, gdybys$iny slyszeli albo 
rozpamietywali wielsze rzeczy? — Mowy. Dziela.— 





UMS / m4 * [4 1: 4 
Grom, Moc.— Patrzeé. Zrozumieé, umyslet pojac. 
, Iv. 21.—1.  Wziqwszy przypowiescó. Dowazng i m3- 


órj swoja mowe daléi prowadzae. l'atrz Num. 93, 7. 
Tm * " r . » 
* ic Dóg. Poprzysiezam na Z£viacezo DBoga.— 
into Sq mój. Ktüry nie dopuscil, jak tego Zadatem, 
mici Stawal przed trybunalem jego, i Zeby sadownie 
EN E mojéy niewinno$ci.—.Do gorzkosc? przy- 
a : va tylg i talkiemi przeciwno$ciami. 
: : 4uCÁ. Boego, Zycie, duaza, którg bierzemy od 
Oga, 
4. Hozmyslat p; 


5. Abyeh was tamstwo. Dedzie klamal. 


iier 35 mial za sprawiedliwe. Którzy rozu- 
miecre 1 Wypowladacie, 26 nieszezeácia przychodza w tém 
Zycm ty]ko za zbrodnie,  Nje odstqpie od miewinnosci 
31036). Bronienia, 

6. Usprawiedliwienia 


led 7130. Sprawiedliwosci, $wigto- 
bliwosci, 


1. Przydal téZ Job, w£iawszy przypowiesé swa 
y rzéld: 

2. Zywie Dóg, który odial sad móy, y Wszeeh- 
moeny który do gorzlho$éói przywiódl dusze moie, 


3. Ze póki siíaie tehu we mmie, y ducha Boze- 
go w nozdrzach moicl, 

4. nie beda mówié usta moie nieprawo$é, ani 
lezyk móy bed£ie rozmyélal klamsiwo. 

5. Nie day tego DoZe abyeh was inial za sprawie- 
dliwe, aZ ustane, uie odslapie od niewinnoséi moiéy. 

G. Usprawiedliwieniu mego któregom sie ial trzy- 
Imaé, nie puscze sie: bo mie niewinule serce moie 
we wszyllim Zywocie moim, 

4. Nieprzylaciel móy  niech bed£ie jako niezbo- 
inik: a sprzeciwnik móy iako zlo$nik, 

8. Co bowiem za nadZiela iest obludnika le$li la- 
komie wydZiera, a Bóg nie wybawia dusze iego. 

9. Lzali Dóg uslyszy wolanie iego, gdy naií prziy- 
die ucisk? 

10. Abo sie bedzie móg! w Wszechmoenym ko- 


|chaé, y wzywaé boga na kaZdy ezas? 


11. Naueze was przez reke Doa co ma Wszech- 
moeny, y nie zaíaie? 

12. O0fo wy wszyscy wiécie, a ezemuZ bez przy- 
ezyny mówicie próZne rzeczy? 


4. Nteprzyjaciel nó)  qniech bgdzie jako  niezbognik. 


Jakby mówit: Wy macie tych za szezesliwych, którzy 
w tém zyciu obfituja w dobra, owszem kJadziecie to za 
dowód sprawiedliwoSci i $wigtobliwo$ci; ja przeciwnie 
zu wielkie raczéj nieszczeg$cie uwazam zupeing pomy&l- 
nosé bez zadnych zgola przeciwno$ci. Przeto jeslibym 
cheial zlorzeczyé moim nieprzyjaciolom, nic nad to nie- 
ma cieZszego, cobym im zyezyl. 

9. Co za nadzieja jest obludnika, Czegoz wiec do- 
brego mam oczekiwaé, owszem jakiego zla lekaé sie nie 
powinieném?— Zakomie )eydzicra. Dreczac innych nie- 
sprawiedliwie.—.4 Bóg nie wybawia duszg jego. Chy- 
ba miloSierdziem swojém naü wejrzy ilepszg mu mysl 
do serca poda. 

9. Izali Dóg uslyszy wolanie, Vrzydarzy sig im bo- 
wiem to, co o Àntyochu powiedziano: 1I, Machab. 9, 13. 
Modhl si ten zlo$uik do Pana, od Kktórego mte mii 
otrzymaé milosierdzia; albowiem bezbozni powoduja sie 
tylko bojaznig kary, nie za$ nienawiécig grzechu, któ- 
ry miluja. 

ll. Przez reke Bozq. Ozego sig nauczylem z natchuje- 
nia Doskiego. Albo za pomoca Boza. Chald. ma, przez 
prorociwo .BoZe.— Co ma awszechmocuy. Jakiby mial 
Sposób postepowania z hud£mi, coby mógt, coby chciat, 
S. August. co Dá) rozrzglza. — . "s 

12. Oto wy wszyscy wiecie. S3mialo mówié bede przed 
tymi, dla których mowa moja nie bedzie ani nowa, aui 
nieslyszang; i którzy tak ma3drze sadzac oinuych rze- 
Czach, w téj nie dostrzegli tego, co jest prawdziwém 
i sluszném. 


JOB. CAP. XXVIII 


13. Haec est pars hominis impii apud Deum, 
el hereditas violentorum, quam ab Omnipotente su- 
scipient. 

14. Si multiplicati fuerint filii ejus, in gladio 
erunt, et nepofes ejus non saturabuntur pane. 

15. Qui reliqui fuerint ex eo, sepelientur in 
interitu, et viduae illius non plorabunt, 

16. Si comportaverit quasi terram argentum, et 
sicut lutum praeparaverit vestimenta: 

17. praeparabit quidem, sed justus veslietur il- 
lis: et argentum innocens dividet, 


18. Aedificavit sicut. tinea domum suam, et si- 
cut custos feeit umbraculum. 

19. Dives, cum dormierit, nihil secum auferet; ape- 
rief oculos suos, et nihil inveniet. (Psal. 48, 18). 

20. Apprehendet eum, quasi aqua, inopia: nocte 
opprimet eum tempestas. 

21. Tullet eum ventus urens, et auferet, et ve- 
Jut turbo rapiet eum de loco suo, 

22. Lit mittet super eum, ef non parcet: de ma- 
nu ejus fugiens fugiet, 

23. Stringet super eum manus suas, 
bit super illum, intuens locum ejus. 
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13. Ta ies( cze$ó czlowieka niezboZnego u Do: 
ga, y dZiedZietwo gwaliowników, które od Wszech- 
mocnego wezma. 

14. Jesli sie rozmnoZa synowie iego, pod mie- 
ezem beda, a wnukowie jego nienaiedza sie chleba, 

15. Kíórzy zostana z niego, beda pogrzebieni 
w zairaceniu, a wdowy iego plakaé nie beda. 

16. Chocby nano$il $rébra iako Ziemie, y szat 
nasprawowal iako blota: 

17. nasprawuieéó wprawd£ie, ale sprawiedliwy 
oblóezyé sie w nie bedZie: a niewinny $rébro dZie- 
lié bedZie. 

18. Zbudowal dóm swóy iako mól, y iako stróZ 
kuczke uezynil. 

19. Dogzaty gdy za$nie, mic z soba niewe£mie: 
olworzy oczy swe, à nic nie naydZie. 

20, Uymie go niedostatek iako woda, w nocy 
przypadnie naf burza. 

21. Pochwyéi go wiatr parzaey y zmiesie, y ia- 
ko wicher porwie go z mieysca swego. 

22. Y spu$6i nai, y nie przepu$6i: z reki lego 
uctekaiac uciekaí bedfie. 

23. Séi$nie nad nim rece swoie, y bedZie kszy- 
kal nad nim, pairzac na mieysce iego. 


R0ZDZIALCL 28. 


O pochwale mqdrosci $ jej enaczeniu. 


1. Habef argentum venarum suarum principia, 
|mieysce gdfie ie spuscezaia. 


ef auro locus est, in quo conflatur. 

2. Ferrum de terra tollitur, et lapis solutus ca- 
Jore in aes vertitur. 

3. Tempus posuit fenebris, et universorum finem 





1. Ma érébro poczatki Zyl swoich: y zloto ma 


2. Lelazo z £iemie biora: a kamieii od goraco- 


5, 


|$& rospusezony w miédá sie obraca. 


3. Zamierzyl ezas éiemno$óiam, y koniec wszecl 


ipse considerat, lapidem quoque caliginis, et umbram | rzeezy on upatruie, kamier íéz mroku, y iei 


moris, 
4. Dividit forrens a populo peregrinante eos, 
quos oblitus esí pes egentis hominis, et invios, 





13. Ta jest czgsó miezboznego. Ten koniec ezeka bez- 
boznika, taki owoc odniesie ze swojéj przewrotno$ci. 

14. Pod mieczem bedq. Od miecza pogina. 

15. Którzy zostang z niego, Którzy unikna miecza.— 
Dea pogrzebient w zatraceniu. LXX, maja, $mierciq 
umrg. Zgaslszy niewezesna $miercig beda pogrzebieni, 
Chald. w miejscu zatracenia, kladzie zarazeg. Pobici za- 
raza.— Wdowy jego. Zony ich, — Plakaé nie bgdq. LXX. 
nad wdowamz ich mnikt sig nie zmiluje, jakby mówil: 
Plakaé po nich nie bedg. Tak Psalm 77, 63. Panten ich 
nie plakano. 

16. Jako ziemie. W wielkiéj ilo$ci. 

18. Jako mól. Jako robak wydrazajac dla sie gnia- 
zdo w zgnilém drzewie razem zgube sobie gotuje, bo 
oslabia drzewo, które obalajac sie i jego tez zetrze i 
zagubi.—JZwczkg. Która jest krótko-trwalg; bo po ze- 
braniu jagód albo owoców polnych, zaraz sie rozrzuca, 

19. Gdy zaénie. Gdy umrze.— Otworzy oczy swe. 
Wzbudzony przy zmartwychwstaniu, gdy znikna wyo- 
brazenia marnych rzeczy, dusza sam siebie oglada, i 
wtenczas prawdziwie i jasno 0 rzeczach sadzié bedzie. 

20. Jako woda. Jak nagly deszez podróznego.—Bu- 
rza. Wiatry, deszcz, grad, blyskawice. 

21. Wiatr parzqcy. LXX. maja upal. Hebr. kwa- 
Qi, o którém patrz wyzéj roz. 15 w. 2. Przez wiatr 


S$mieréi, 

4. Rozd£iela strumiet od ludu pielgrzymuiace- 
go, tych któryeh zapommiala noga niedoslatecznego 
ezlowieka, y bezdroznych. 
ten parzgcy rozumie sie $mieré.—Zieste. 
nego w góre uniesie. 

22. Spusci na^. 'Te same burze o któréj sie powie- 
dzialo.— Uciekajac uciekaé. Jak mozna najpredzéj be- 
dzie uciekal, ale nie uciecze. 

23. Seisnie nad nim rece swoje. Klaskaniem rak Bóg 
naémiewaósie bedzie z bezboznego, (albowiem jako jest 
w Psal. 2, 4. Kíóry mieszka 10 niebiesiech nas$mieje sig 
e mich: a Pan szydzié z nich bedzie). Albo ktokolwiek 
dowie sie o zagubie bezboznika.— JBedzie kszykat mad 
nim. Co takoz odnosi sie do naámiewania.— Patrzqc 
^a miejsce jego. Stolicg szeze$cia, z któréj spadl bez- 
bozny. 

R. 28.—2. Kamien. Ruda metaliczna podobna do ka- 
mienia, roztapia sie na silnym ogniu dla oddzielenia 
przymieszanéj ziemi, a wyplawienia miedzi. 

3. Zamierzyl czas ciemnosciom.  Postanowil czas do 
jakiego metale iinne kruszce drogie maja byc niewia- 
dome i zakryte w ciemno$ciach ziemi.—Jfonzec twszech 
rzecz$. Celi przeznaczenie ich sam postanowil.— Ka- 
mien... mroku. Kamien albo kruszec drogi ukryty w cie- 
mno$ciach lona ziemi, który slusznietez ctentem $miercet 
nazywa sie, gdyZ kopalnie zlota, srebra i kruszców znaj- 
dujasie w najgtebszych i najciemniejszych lochach pod- 
ziemnych. 

4. llozdziela strumieri. Morze rozlane rozdziela i roz- 





Podniesio- 
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5. Terra, de qua oriebatur panis in loco suo, 
igni subversa est, 


6. Locus sapphiri lapides ejus, et glebae illius, 


aurum. 


7. Semitam ignoravit avis, nec intuitus est eam 
oculus vulturis. 

9. Non calcaverunt eam filii institorum, nec per- 
transivit per eam leaena. | 

9. Ad silicem extendit manum suam, subverlit 
a radicibus montes. 

10. In petris rivos excidit, et omme pretiosum 
vidit oculus ejus. 

11. Profunda quoque íluviorum scrutatus est, 
el abseondila in lucem produxit. 

12. Sapientia vero ubi invenitur? et quis est 
locus intelligentiae? 

13. Nescit homo pretium ejus, mec invenitur 
in terra suaviter viventium, 

14. Abyssus dicit: Non est in me: et mare lo- 
quitur: Non esí mecum. 

15. Non dabitur aurum obrizum pro ea, nec ap- 
pendetur argentum in commutatione ejus. (Sap. 7, 9.) 

16. Non eonferetur tinctis Indiae coloribus, nec 
lapidi sardonycho pretiosissimo, vel sapphiro. 


17. Non adaequabitur ei aurum vel vitrum, nec 
commulabuniur pro ea vasa auri. 

18. Excelsa e( eminentia non memorabuniur 
comparatione ejus: trahitur autem Ssaplenlia de 
occultis, 

19. Non adaequabitur ei topazius de Aethiopia, 
nec fincturae mundissimae componetur. 





Inni inaczéj trudne to bardzo miejsce tlumacza. 
Miedzy innymi Emman. Sa tak wyklada to rozdziela, 
i t. d, jakby mówil: do takiego stopnia wzrasta niekie- 
dy strumief, ze pielgrzymujaey przej$ó go nie mogs, 
i do$cignaé towarzyszów którzy pierwéj przedtém prze- 
szli, i tak daleko od nich pozostang, ze moga o nich 
zapomnieC, Co za$ do wyrázenia bezdroznych; tenze 
Emman. Sa zaowych rozumie, których droga przerwa- 
ng jest od powodzi. Nadto podlug tego wyklIadu zdanie 
to zgadza sie z'powyzszemi wierszami, znaczy bowiem, 
Ze zagrzebane kruszce przez opadnienie wód strumienia 
Wychodza na jaw.—.Bezdroznych. Przemyslowców, któ- 
TZy pomiejscach bezdroznych, dalekich, górzystych a wla- 
sciwych kopalniom ztota i t. p. drogich kruszców szukaja. 
. 9. Ziemia, z któréj sig rodzil chleb. Ziemia, która 
byla wprzód uprawna irodzila zboza, nim dowiedzieli 
81e ludzie, Ze w lonie jéj znajduj3 sie kruszce.—JN« 
*WÉP. Tejscu od ogwig, podwróconq jest. "Teraz poko- 
"mg eSt dla wydobywania kruszców, a dla przetapia- 
DA AB. w Przygotowanych na to piecach rozmaicie zo- 
Staa poprzewracana, 
^ LOCCO Saphipyu kamienie jego. Jest ziemia i miej- 

sce zk4d pochod;a safiry, albo która w safiry jak w ka- 
mienle obfituje, — p, 5,00 zloto. W brylach safiro- 
W€J ziém1 przymieszane znajduje sie i zloto. Albo ja- 
ko Jest w hebrajskim, Pjasez ich jest zlotodajny. Gdyz 
safiry znajduja Sie tylko w ziemi zlotodajnéj. 

.V. Dtieszki ptak nie widziak. Tak oddalone i w ta- 
kich gigbiach ukryte sa kopalpie krusaców, iz i dla 
Dis. Sr. lzsr. T. II. 
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5. Ziemia z któréy sie rod£il chléb na swym 
mieyscu, od ognia podwrócona I1esí. 

6. Mieysce Saphiru kamienie iego, a brély iego 
2zloto. . 

4. SéléZli ptak nie. widZial, ani nma nie poy- 
írzalo oko sempowe. 

8. Nie depíali iéy synowie kramarscy, ani prze- 
szla po niéy lwica. 

9. Na krzemie $6iagnal reke swoie, wywróctil 
Z korzenia góry. 

10. W skalaeh wykowal strumienie, y wszelka 
rzecz droga widZialo oko iego. 
|. 11. Gleboko$ei téZ rzék wybadal, y rzeozy taje- 
mne na $wiatlo$é wywiódl. 
| 12. A madro$ó gdzie bywa nalefiona, y które 
|jles( mieysee rozuniu? 

13. Niewié ozlowiek eeny iéy. ani bywa nale- 
£ionü w Zlemi roskosznie Zyiacych. 

14. Ofehiari mówi: Niémasz iéy we mnie: a mo- 
rze powiada: Niémasz iéy zemma. 

15. Nie dadza zlota sezérego za nie, ani odwaza 
$rébra za odmiane iéy. 

16. Nie bedéie porównana z nakrapianémi far- 
bami Indiyskiemi, ani z kamieniem Sardonychem 
 nadroZszym, abo 7 Saphirem. 
|. 17. Nie zrówna z nia zloto ani krysztal, ani be- 
da zamienione za nie naezynia zlote. 

18. Wysokie y wyniosle rzeezy nie beda spomie- 
nione ku przyrównaniu iéy: ale wyciagana bywa 
madro$é z skrylo$ói, 

19. Nie zrówna z nia Topazius z Ethyopiiéy, ani 
iéy przyrównala do naczystszéy farby. 
ptaków niejako, drogi tam prowadzace sq niedostepne: 

8. Synowie kramarscy. Kramarze, kupcy. 

9. Na krzemies, $ciagngl rgke swoje. Ten, który szu- 
ka zyl kruszcowych. 

10. W skalach wiykowal strumienie. Na górach ka- 
miennych ryl sie i kopal, az póki sie nie odkryly zró- 
dla wód podziemnych. 

12. .A mqrosé gdzie bywa naleziona? Jakby mó- 
wit: szukajac zlota mozna go znalezó w kopalniach; ale 
nie tak z madro$ci3. 

19. W eiemi roskoszuie Zyjyqeuch. — Albowiem którzy 
Za zbytkami i roskoszami gonig, dalecy sa od madro&ci. 

14. Otchlas. Giebokos$éó morza. 

15. Nie dadzq. Madro$6 nie moze byé kupiona za pie- 
nigdze.—Sz2czerego.. Patrz nizéj r. 31 w. 24. 

16. Nie bgdzie porównana. Szacownie]sza bowiem d&- 
leko jest, nizli drogocenne kamienie z Indyisprowadzane, 
l$nigce sig w rozmaite barwy. 

17. Krysztal. Dyament, kamieü do krysztalu podo- 
bny. Inni podlug brzmienia wyrazu za sam krysztal 
szklanny przyjmuja, który dawniej by w wielkiej cenie. 

18. Wysokie à wwyniosle. Które przechodza inne, i 
wielkg maja warto$é, W miejscu wysokie, w hebr. jest 
ramoth, co jedni ttumaczs przez koral, drudzy przez 
róg jednoroZca.— Ale wyciggana bywa, mqdrosó z skry- 
to$ci. Hebrajski podlug Kajet. przekfadu: Dobywawie 
mqdrosci wigcój mia peret, to jest, zdobywanie 1 po- 
szukiwanie madrosci wiece) nalezy SZàCOWaC, nlZ poszu- 
kiwanie perel.—Z skrytosci. Hebr. jest mippenninim, 
to jest w perlach, które skrytemi mianuje Wulgata 
dla tego, Ze perly nago sio nie ukazuja, lecz od przy- 
rodzenia konchami s4 oslonione i w nich ukryte. 

19. Najezystsséj farby, Kamienie drogie róznotarbne; 
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20. Unde ergo sapientia venit? et quis est lo- 
cus intelligentiae? 

21. Abscondita est ab oculis omnium viventium, 
volueres quoque coeli latet. | 

22. Perditio et mors dixerunt: Auribus nostris 
audivimus famam ejus. 

23. Deus infellisit viam ejus, ei ipse novit lo- 
cum illius, 

24. lpse enim fines mundi intuetur: et omnia, 
quae Sub coelo suut, respicit: 

25. qui fecit ventis pondus, ef aquas appendil 
in mensura, 

26. Quando ponehat pluviis legem, et viam pro- 
cellis sonantibus: 

27. tunc vidit illam, et enarravit, el praepara- 
vit, el. invesligavit: 

28. et dixit homini: Eece, timor Domini, ipse 
est sapieníia, et recedere a malo, intelligentia. 


CAPUT XXIX. 
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20. Zkadze tedy madro$é pochodzi, y które iest 
mieysce rozumu? 

21. Skryta iest od oczu wszytkich Zywiacych, 
ptacy (éZ niehiescy nie wiedza o niéy. 

22. Latraeenie y $mieré rzekly: Uszyma naszé- 
mi slyszeliémy slawe iéy. 

23. Dóg rozumie droge iéy, y on wié miey- 
sce iéy. 

24. On bowiem widZi kraie $wiata: y na wszyt- 
ko, co iest pod niebem, patrzy. 

25. Który uezynil wialiróm wage, y wody zawie- 
$il pod miara. 

26. Gdy stanowi! dZdzom prawa, y droge nawal- 
no$6iam szumiacym: 

27. tedy ia widZial y opowiedzial, y nagotowal 
y wyszladowal: 

28. y rzékl ezlowiekowi: Oto bojafü Paiska, la 
lest madro$ó; a wiarowaó sie zlego rozum. 


ROZDZIAL 29. 


O przypominaniu przez Hioba piérwszych lat. swoich. 


1. Addidit quoque Job, 
suam, el dixil: 

2. Quis mihi tribuat, ut sim juxta menses pri- 
slinos, secundum dies quibus Deus eustodiebat me, 

3. quando splendebat lucerna ejus super caput 
meum, eí ad lumen ejus ambulabam in tenebris? 

4. Sicut fui in diebus adolescentiae meae, quan- 
do secreto Deus erat in tabernaculo meo: 

5. quando erat Omnipoleus mecum, et in cir- 
catu meo pueri mei: 

6. quando lavabam pedes meos butyro, et pe- 
tra fundebat mihi rivos olei: 

41. quando procedebam ad portam civitatis, et 


— ———————— —————— ————M M À— — 


nalezy przez to rozumieé. 

22. Zatracemie 4 $mieré. My$l zdaje sie byóé ta, iz 
ma3dro$é daleko bardzo od nas jest oddalona, i mieszka- 
jaca jakby w najodleglejszych miejscach. Dla tego miej- 
scà bardzo dalelhie, zatraceniem i $miercig tu sie na- 
zywaja, Ze ci, którzy sie tam udajg3, narazaja sie na 
niebezpieczeüstwo $mierci z przyczyny diugiéj podrózy. 
Inni wykladaja: Aniol pyszny 1 czfowiek buntowniczy, 
których grzech stracif w zatracenie i Smieré, vzekli: 
Uszyma naszemi slyszelismy slawg je), to jest slyszeli- 
ámy o niéj kiedy$, lecz teraz jest ona zakryta3 przed nami. 

25. Wagg. LXX. szale. Nadaniem im pewnéj sity 
ji rozporzgdzeniem kiedy, ktéredy, i jaka mocg wiaé 
maja. — Wody z«awies pod miarg. Wodom oblewa- 
jacym okrgg ziemi dajgc pewny rozmiar, i brzegami je 
hamujac. 

26. Droge nawoalnosciom szumiqcym. Wiatry bowiem, 
burze i ulewy, które przypadkowie i bez ludu zdaja sie 
spadaé, trzymaja, sie drogi, jak3 im Pan przepisal. 

91. "Tedy jq widziat, Gdy Bóg$wiat stworzyl, wten- 
czas okazal i wy$wiecit prawdziwa droge madroáci i spo- 
sób jéj szukania i nabycia podal ezlowiekowi. — Wy- 
Szladowal. Sledzié nauezyl. 

98. C:lowiekowt, Adamowi.— ofo Bojaé^ Panska. 
LXX. maja, czesó BoZa, religia, pobozno$é ku Bogu 
prawdziwa iszezera, wtém zawisla madro$6.— Waro- 
waésie zlego rozwmn. Unikaé zlego, jest to byé mgdrym. 


assumens parabolam | 


1. Przydal téz Job biorac przypowieSé swa, 
y rzékl: 

2. Ktoby mi to dal, abyech byl wedle dawnyeh 
miesiaców, wedle dni których mie Bóg sirzégl, 

3. gdy $wiééila $wiéca lego nad glowa moia, a 
przy $wietle iego chodZilem w ciemno$ói? 

4. Jakom byl za dni mlodo$G moiéy, gdy pota- 
iemnie Bóg byl w przybytku moim: 

5. gdy Wszechmocny byl ze mna, a okolo mnie 
dZieci moie: 

6. gdym umywal nogi moie maslem, a skala wy- 
léwala mi árzódla oliwy: 

7. gdym wyehod£il do bramy mieyskiéy, a na 
ulicy gotowano mi stolice? . 





R. 29,—1. Biorac przypowiesé. Patrz wyklad r. 21, 1. 

2. Wedle deawnych miesiqców. T. j. gdy we wszyst- 
kie dobra oplywalem.— Bóg mig strzegt, Nie depuszeza 
na mnie utrapien. 

3. Swwieca jego. Swieca laski Boskiéj —JPrzy swie- 
tle jego chodzilem w cwemnosci. Yaska Boska pomaga- 
la mi w rzeczach najtrudniejszych, wsparty nig zwy- 
cieZalem wszystkie napotykane trudno$ci. 

4. Gdy potajemnie Bóg byl w przybytku moim. LXX. 
maja, gdy Bog dom mój uewiedzal, luni ezytaja, gdy 
bylo towarzystico Doga nad. preybytkiem. moin, t. j. 
gdy rzeczywiácie Bóg ze mna poufale postepowat, po- 
wierzal mi swoje tajemnice, i wielu sposobami poma- 
gal mi. 

5. Gdy wszechmocuy byl ze mnq. Powtórzenie o téj 
saméj Boskiéj zyezliwoSci. LXX. rozumieja tu szezegól- 
nie o bogactwach; majg bowiem, gdy bylem zabudowa- 
ny bardzo. Gdy mnie, mówi Scholiastes, przedmuiotamt 
dostatków opatrawad, 1 t. d. | 

6. Gdym wmywal nog moje mastem.  Mogtem hyt 
umywaé, tak wielka byla jego u mnie obfitosé. LXX. 
maja, piyugly drog? moje maslem, a góry moje plyng- 
hy mlekiem, to jest, taka byla obfito$c i liczba moich 
trzod, iz gdziekolwiek sie obrócilem, widzialem $lady 
mléka s3czacego sie z pelnych wymion, zt3d tez zda- 
rzalo sie, iZ zmaczalem nogi mlékiem i mastem.— 5Ka- 
la wylewala mi éródla oliwy. Skaliste i kamieniste gó- 
ry w oliwne drzewa obfitujace. 

7. Do bramy miejskiéj. Gdzie byt rynek 1 sgdownic- 
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8. Videbant me juvenes, et abscondebantur, et 
senes assurgentes stabant. 

9. Principes cessabant loqui, et digitum super- 
ponebant ori suo. 

10, Yocem suam cohibebant duces, et lingua 
eorum gutiuri suo adhaerebat. 
. 11. Àuris audiens beaítificabat me, et oculus 
videns testimonium reddebat mihi, 


el pupilum, cui non esset adjutor. 

13. Benedictio perituri super me veniebat, eí 
Cor viduae consolatus sum. 

14. Justitia indutus sum: et vestivi me, sicut 
vestimento et diademate, judicio meo. 

15. Oculus fui caeco, et pes claudo. 

16. Pater eram pauperum: et causam, quam 
nesciebam, diligentissime investigabam, 

17. Conterebam molas iniqui et de dentibus il. 
lius auferebam praedam. 

18. Dicebamque: In nidulo meo moriar, et si- 
cut palma multiplicabo dies, 

19, Radix mea aperta est secus aquas, et ros 
morabitur in messione mea. 

20. Gloria mea semper innovabitur, et arcus 
meus in manu mea insfaurabitur. 

21. Qui me audiebant, exspectabant sentenliam, 
el intenti tacebant ad consilium meum. 

22. Verbis meis addere nihil audebant, et su- 
per illos stillabat eloquium meum. 

23. Exspectabani me sicut pluviam, et os suum 
aperiebant quasi ad imbrem serofinum. 

24, Si quando ridebam ad eos, non credebant, 
et lux vultus mei non cadebat in terram. 








two u stároxytnych.—Gotowano mi stolicg. Jako piérw- 
Szemu mezowi, albo ksigZeciu. 

8. Kryli sig. Przez uszanowanie. 

9. Ksiq2cta. LXX. mozu?, sami przeduiejsi. 

1M. Ucho stuchajqce blogoslawito mig. Jako owa nie- 
wiasta ewangeliczna, która poslyszawszy Chrystusa za- 
wolala: Biogoslawiony Zyiwot który cig mosil d piersi 
ktores ssat, Luk. 11, 27.—Swiadectwo mà dawato. Wy- 
sfawiajac moje niewinno$Sé. 

12, Krzyczacego. Pomocy mojéj wzywajacego. 

13. Mia! zginqé. Blizkim byl wielkiego niehezpie- 
ezeüstwa.— Na ewig przychodzilo. Wüzieezny bowiem 
mnie byl, wychwalal mie, ze pomocg w potrzebie mu 
bylem.— Wdowy. Bolejace i strapione. 

14. Obloceylem sie 1 sprawiedliwosc. Co tez powta- 
rza j tlumaezy nastepnemi wyrazami, gdy mówi: P'rzy- 
odziewalem. sig jako szatq. LXX. jako plaszezem, który 
rzeczywiácie calego czlowieka okrywa, jakby mówil: 
Sprawiedliwos$é6 uczynków i sgdów moich,z kazdéj stro- 
ny Okazywala sie i ja$niala. — Aoronq, sqdem mom. 

wala moja i ozdoba bylo sprawiedliwie sgdzié, tém 
Pocleszalem sie, tém sie chwalitem. 
^ M Bylem. okiem $lepemu. Rada, wszystkich wedlug 
moZno$ci WsSpieralem,— Nogq. chromemu. Staraniem mo- 
E ubogich i niedoleznych wspieraé. 

- Pilniem s; IR Em : 
w sid sie wipwiadowal. Zebym sie nie pomylit 

11. 5zczeki. Zeby trzonowe, przomoc i sile hamowa- 
lem.—Rorzysé. Niesprawiedliwie zdobyta z ucisnionych 
ubogich, wdów i sierót. . 

18. I mówilem. W duszy swojej rozmy$latem, — 
W gniazdku mojém. Cicho, spokojnie w domu moim.— 
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8. WidZieli mie mlodZietey y kryli sie: a star- 
cy powstawszy stali, 

9. KéiaZeta przestawali mówió, y kladly palec 
na usía swole. 

10. Przelozeni glos swóy hamowali, a iezyk ich 
przylégal do ich poduiebienia. 

11. Ucho sluchaiace blogoslawilo mie, a oko 


|widzace $wiadeclwo mi dawalo. 
12. eo quod liberassem pauperem vociferantem, 


12. Przeto Zem wybawil ubogiego krzyczacego, 
y Siérote klóra nie miala pomocnika. 

13. Blogoslawieristwo tego który mial zgmaé na 
mie przychod£ilo, a serce wdowy cieszylem. 

14. Oblóczylem sie w sprawiedliwo$c: y przyo- 
dfiéwalem sie iako szata y korona, sadem moim. 
15. Bylem okiem $lepemu, a noga chromemu. 

16. Bylem oycem ubogich: a sprawy któréyem 
nie wied£ial, pilniem sie wywiadowal. 

17. Kruszylem sezeki przewrotnika, a z zebów 
lego wydZiéralem kor£y$6. 

18. Y mówilem: W gniazdku moim umre, a ia- 
ko palma rozmnoze dni. 

19, Korzetí. móy otwórzon iest podle wody, à 
rossa bedé£ie trwaé w Zeéiu moim. 

20. Slawa moia zawzdy sie odnawiaó bed£ie, a 
luk móy w rece moiéy bed£ie sie poprawial. 

21. Którzy mnie sluchali czehali wyroku, a pil- 
nie sluchaiac milezeli na rade moie. 

22. Nie $mieli nic przydawaé do slów moich, 
y na nie kropila wymowa moia. 

23. Oczekiwali mie iako désczu, a usta swe o- 
(warzali iako na désez pozdny. 

24. Jeslim kiedy sie uámiéchal do nich, nie wie- 
rzyli, a $wiatlosé twarzy moiéy nie padala na Ziemie. 


Jako palma. LXX. maja, jako trzon palmy. Jest tez 
palma drzewem bardzo dlugowieczném. Inni tIumacza, 
jako phenir; gdy£ z greckiego q«i oboje oznacza, 
to jest palme i fenixa ptaka, jakie tez znaczenie che 
nadawaé niektórzy stowu hebrajskiemu Aol, które wszak- 
ze nasz tlumacz w inném miejscu za piasek ttumaezy; 
dla tego nie myla sig którzy to miejsce czytaja; Jako 
piasck rozmnoze dni. Prawdzlwié] inasz tlumacz i LXX. 
24 drzewo biorg, jako widaé z ich ttumaezenia. 

19. Korze& mój. Jest to taz sama pomy$lno$é, jaka 
mezowi sprawiedliwemu przyznaje w Psal. 1. 3, gdy 
mówi: Jedzie jako drzewo, które wsadzone jest nad $cie- 
kanicm wód, i t. d.—Otworzon. 'Tak zeby woda mogía 
do niego przystepowaé. liosa bgdzie trwaé w Zgctu mo- 
jém, Rosa bowiem dla zniwa jest dogodna, wiclka za$ 
posucha szkodliwa, gdyZ wtenczas ziarna z klosów la- 
two sie wysypuja. Tak Izajasz r. 18, 4. do dobrodziej- 
stwa zalicza rose w czasie zniwa, gdy mówwi: Jako o- 
blok vosists we zniwa. : 

20. Stmwa moja zaw£dy sig odnawiac. Sadzilem, ze 
slawa moja Zadnemi przeciwno$sciami nie moZe sie Juz 
zamroczyé.—4uk,. Silà moja i potega. — : ^ni li 

21. Czekali wyroku, Na sgdzie bowiem 1 woli mojéj 
przestawali. : P i 

29. Kropila wymowa moja. Na podobietistwo ciche- 
go deszczu, skrapiajacego zasiame nIWy. 

23. Deszcezu. Pozgdanego ! potrzebnego.— Usta swe 
ofwarzali. Jako zwykli ezynió ci, którzy bardzo pilnie 
sIuchaja,—JDeszez pozdny. Patrz wyktad Deut. 11, 14. 

94. Jeslim kiedy sie usmiechat do mich, nie wierzyl. 
Chociazem sie do nich u$miechal, nie odwazali sie jed- 
nak poufaléj ze mn4 postepowaó, zawsze szanowali 


JOB. CAP. XXX. 


25. Si voluissem ire ad eos, sedebam primus: 
eumque sederem quasi rex, circumstante exercitu, 
eram (amen muoerentium consolalor. 
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| 2B. Je$lim chéial i$6 do nich, Siadalem piérwszy: 


.8 chocem $iedZial iako król wokolo stoiacym w 
woysku, bylem przecie poéieszycielem smutnych. 





CAPUT XXX. 


ROZDZIAL 30. 


O smutkach $ przeciwnosciach. Iobowych. 


1. Nunc autem derident me juniores tempore, 
quorum non dignabar patres ponere cum canibus 
gregis mei: 

2. quorum vir(us manuum mihi erat pro nihilo, 
eb vita ipsa putabantur indigni: 

9. egestate et fame steriles, qui rodebanf iu so- 
litudine, squallentes calamitate et miseria: 

4. et mandebant herbas, et arborum eoríices, 
et radix juniperorum erat cibus eorum. 

9. Qui de convallibus ista rapientes, cum sin- 
gula reperissent, ad ea cum clamore currebant: 

6. in desertis habitabant torreniium, ct in ca- 
vernis terrae, vel super glaream: 

4. qui inter hujuscemodi laetabantur, et esse 
sub sentibus delieias computabant : 

8. filii stultorum et ignobilium, et in terra pe- 
nitus non parentes: 

J. nunc in eorum canticum versus sum, et fa- 
ctus sum els in proverbium. 

10. Abominantur me, ef longe fugiunt a me, 
el faciem meam conspuere non verentur. 

11. Pharetram enim suam aperuit, et afflixit 
me, eti frenum posuit in os meum, 

12. Àd dexteram orientis calamifales meae il- 
lico surrexerunt; pedes meos subverterunt, c op- 
presserunt, quasi fluefibus, semitis suis. 


, 











moje powage. Nie wierzyli bowiem, zebym im przez to 
pozwalat wolniéj jak zwykli postepowaé. — Stwiat osé 
twarzy. Wspanialo$ó i powaga oblicza. — Nie padata 
na ziemie. Nic z niéj nie ginelo. 

25. Jeslim chciot i$ó do mich. Kiedym odwiedzal 
moich poddanych, zasiadalem na najprzedniejszém i 
uczciwszém miejscu, jako ksiaze. 

R. 30.—1. Kasé ze psy trzody mojéj. Którymby sta- 
ranie o psach moich bylo powierzone. Tak Chryzost. 
Nie mówil to Iiob z pogardy, byI bowiem wzgledem 
ludzi najtagodniejszy i najwdzieczniejszy; lecz dla oka- 
zaniaà nizko$ci ich stanu. 

2. Moc rqk. Sposobno$6 do pracy, same czyny, sila 
i krzepko$6.—JMnie za nic byla. Za nic poczytywalem. 

9. Od glodu nieplodui. Pagninus tfumaezy: od niedo- 
statkw $ glodu samotni byli. Watabl. $cisnieni glodem u- 
ciekali do miejsc suchych à palqceych, T. j. dla szukania 
czegokolwiek ku zaspokojeniu glodu. — Xtórzy. gryzU 
na puszczy. Albo kore, albo drzewa i ziól korzenie. 

4. Korzenmwe jatowcowe, W hebr. rethamin, co inni 
rozmaicie tfumac23: S3 bowiem co volhem przez jalo- 
wiec tlumaczg3, $5 takoZ, którzy pod tym rozumieja ja- 
nowiec. Nie zdaje sie wszakze zeby korzenie jalowcowe 
na pokarm mogty byé zdatne. Moze w Idumei i Arabii 
uzywaly sig w jaki$ sposób, przynajmniéj unajubozszych. 

9. do. Ziól i jalowca Korzenie, kory drzew. — Do 
ntego z wolaniem biezeli. Jeden od drugiego starajac 
sie wydrzeé, 

6. Na drzastwie, Na^Zwirze i kamykach rzek, o któ- 
rych tylko co mówil. 

7. Migdzy takowémi... Taka nedze za roskosz poczy- 
tywali w swojém ubóstwie. 


1. À teraz $mieia sie ze mnie mlodszy w le- 
Ciech, których oyeów nie rozumialem godnych klasdZ 
7e psy írzody moiéy: 

2. ktérych moc rak u mnie za nic nie byla, y 
zdali sie samego Zywola bydZ niegodni: 

3. od niedostatku y od glodu nieplodni, którzy 
igryZli na pusezy, zabrudzeni od nedze y mizeriiéy: 
| A, y iadali eliwast, y skóry drzew, y korzenie 
jialowcowe bylo ich pokarmem. 
| 5. Kiórzy na dolinaeh to porywaiae, gdy co 
nale/li, do niego z wolaniem biezeli: 

6. w pustyeh loZach potoków mieszkali, y w ia- 
mach Ziemnych, albo na drzasiwie: 

7. kíórzy miedzy takowymi sie weselili, y pod 
éiérniem bydZ za roskosz sobie mieli: 

[ 8. synowie glupich y podlych, y na Ziemi zgola 
|sie nieukazuiacy: 
.. 9. teraz obrócilem sie w piosnke ich, y stalem 


Sl 





e im przypowie$cia. 
10. Brzydza sie mna, a daleko odemnie ucieka- 
ia, y nie wsfydza sie plwaé na oblieze moie, 

11. Saydak bowiem swéy otworzyl, y utrapil 
mie, y wloZy! wedzidlo w usta moie. 

12. Po prawéy sironie wschodu  powstaly wnet 
nedze moie: podwróéili nogi moie, y é$cisneli iako 
walmi íéiézkami swémi. 

8. Nieukazujqcy. Podli, wzgardzeni, wyrzutki ziemi. 

9. Piosnke, Bajeczke, po$miewisko; jakby mówil: Two- 
rzj o mnie piosenki, jak bywa o nedznikach i gtupcach. 
— Irzypowiesciq. Brali bowiem nieszezeácia Hioba za 
przypowieS$ó na oznaczenie wielkiej jakiej$ i slusznie 
spadlej kleski, Albo po prostu znaczy: obracali mie cze- 
sto w ustach swoich dla $miechu i szyderstwa. 

10. Plwaé na oblieze ioje. Niektórzy sadza, ze prze- 
no$nia plwania oznacza tu lZzenia i zniewagi miotane na 
Hioba. Prawdziwiéj i powszechniej utrzymuja, iz rzeczy- 
wiScie od owych podlych nedzarzy Hiob byl oplwanym, 
w czém osobliwsza jest Chrystusa figura, który to samo 
cierpial. 

11. Otworzyt. To jest Dóg. Podobnej przenoáni strzal 
uzyt Dawid Psalm 97, 3. Albowiem strzaly twoje utkne- 
ly we mnie.— W1ozyl wgdzidlo w^ wsta moje. Jak bywa 
z nieugtaskanemi koámi, które chcemy powstrzymaé. 

12. Po prawéj. Pagninus z hebr, tak ttumaczy: Wedle 
prawicy chlopcy staugli, nogi moje potrqcili à uczynili 
nademnq $ciezki uciskw mojego. Znaczenie zdaje sie 
byé takie: postawiwszy noge swoje, nogi moje podbili, 
abym upadtl, Stowo hebrajskie, które Pagninus tfumaezy 
chiopcy, à Wulgata wschodu, jest pirchach, które odro- 
Stek wydobywajacy sie znaczy, albo kwiat, a przeno$niag 
chlopcy, wyrostki, które s3 jakby nowémi odroslami lu- 
dzi. Znaczenie wiec Wulgaty moze byé: po praw£) stro- 
nie wschodu, albo odrostka, to jest razem z wschodza- 
cémi mojémi nieszeze$ciami, gdyz najprzód choroby 
i inne dolegliwosci ewe mnie powstaly, gdy trad sie 
ukazal i t. p., nastgpily tez straszliwe kleski, mie- 
dzy któremi nie ostatnie trzyma miejsce swawola i 
rozpusta mlodziezy, która najgrawalasie ze mnie i t. d. 


JOD. CAD. XXX. 


13. Dissipaverunt itinera mea, insidiati sunt 
mihi, et praevaluerunt, et non fuit, qui ferret 
auxilium. 

14. Quasi, rupto muro et aperta janua, irrue- 
runt super me, eti ad meas miserias devoluti suni. 

15. Redaetus sum in nihilum: abstulisti quasi 
ventus disiderium meum, et velut nubes pertran- 
sut salus mea. 

16. Nune autem in memelipso marcescit anima 
mea, ei possident me dies afllictionis. 

17. Noete os meum perforatur doloribus: et qui 
me comedunt, non dormiunt. (Swpr. 19, 22.) 

18. In multitudine eorum consumitur vestimen- 


ium meum, et quasi capitio iunicae succinxe- | 


runt me. 
19. Comparatus sum luto, et assimilatus sum 
favillae et cineri. 


non respicis me. 
21. Mutatus es mihi in erudelem, et in duri- 
tia manus tuae adversaris mihi. 
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22. Klevasti me, et quasi super ventum ponens 
elisisti me valide. 

23. Seio, quia morti trades me, ubi constitula 
est domus omni vivenli. 

24. Verumtamen non ad consumtionem eorum 
emiltis manum (uam: et si corruerint, ipse sal-| 
vabis. 

25. Flebam quondam super eo, qui afflictus. era, 
el compaliebatur anima mea pauperi. 

26. Exspeetabam bona, et venerunt mihi mala: | 
praestolabar lucem, et eruperunt tenebrae. | 

27. Interiora mea efferbuerunt absque ulla re- 
quie: praevenerunt me dies afflictionis. 

286. Moerens incedebam: sine furore consurgens, - 
in turba elamabam. | 





249. Frater fui draconum, ef socios struthionum. | 





13. Jtozkopalt. Zepsowali, poniszczyli.— Drogi. Sta- 
rania, prace; cokolwiekbym przygotowal, roztrwonili. 

14. Na nedze moje. Zeby mie uczyniéó nedzarzem.— 
Btoczyli sig. Rzucili sie na mnie, podobnym sposobem 
Jak eiezkie skaly wielkim pedem tocza sig z pochyto- 
Sci gór i przylegle zawalaja równiny. 

15. Odjqles. Do Boga mówi. -— Pozqdanie moje. Cze- 
gom pragnal; rzeczy mi najmilsze.— Jako obtok. Któ- 
ry latwo wiatr rozprasza. — Zdrowie moje. Stan mój 
pomy$slny. 

. 16. Wigdnie dusza moja. Zycie, Schnie ciato moje 
: qo ge od bole$ci i chorób. 

: J&0S6 010jg. Ko$ci moje.— Kiórzy mie jedzq. Wo- 
bactwo, albo bolesci, dut x 

3, 7 ME8 sie. Zanilizngy 1 ropg.— 4Jako obojezykiem. 

s irona bowiem ilosé robactwa pelzngc po VS n gó- 
"t aAcDy kapturem glow Ilioba opasala. 

1 "2Zyrownan blotu. Do takiego stopnia w brudach 

Joplin A oerqzony, Ze z najpodlejszémi rzeczami, jako 
z popima tub cm móglhym byé porównany. 

21. Odmieniles Qi sie w okrótuego. Tak ze mna po- 
stepujesz, Jak gdybys byf okrutnym. 

42. N& Wiélrze. Mieisce najwznioslejsze. — Ute- 
rzyles. mig duo. Zdaje Sle iz dla tego mie piérwéj wy- 
niosle$, zeby potém tém clezszy i szkodliwszy byl mój 
upadek. 
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13. Rozkopali drogi moie, zasadzki na mie ozy- 
nili y przemogli, a nie byl ktoby dal pomoc. 


14, Jakoby przebiwszy mur, y otworzywszy drzwi 
przypadli na mie, y stoezyli sie na nedze moie. 

15. Wniwecz iestem obrócony: odiale$ iako wiatr 
pozadanie moie: y iaho oblok przeminelo zdrowie 
mole. 

16. A teraz we mnie samym wiednie dusza mo- 
ia, y opanowaly mie dni utrapienia. 

17. W noey wierca bole$ói ko$ó moie: a 6i któ- 
rZy mie iedza nie $pia. 

18. 0d mnóstwa ich kaZi sie odZienie mole, y 
iako oboyezyliem szaty opasali mie. 


19. Jestem przyrównan blotu, y stalem sie po- 


|dobnym pérzowi, y popiolowi. 
20. Clamo ad te, et non exaudis me: sto, et 
|Sloie, à nie patrzysz na mie. 


20. Wolam do éiebie, a niewysluchawasz mie: 


21. Odmienile$ mi sie w okrutnego, a w íwar- 
do$éi reki iwoiéy sprzeciwiasz mi sie. 

22. Podniósle$ mie, y ijako na wieirze posía- 
wiwszy, uderzyle$ mie duze o Ziemie. 

23. Wiém Ze mie podasz $mierci, gdie iest 
postanowiony dóm wszelkiemu Zywiacemu. 

24. Wszakóz nie ku wynisczeniu ich $6lagasz 
reke twoie: a ie$li upadna, sam 2bawisz. 


25. Plakalem kiedy$ nad onym który byl utra- 
piony, y uZalila sie dusza moia ubogiego. 

26. Czekalem dobra, a przyszlo na mie zle: eze- 
kalem $wiallo$ci, y wypadly éiemno$6i. 

27. Wuetrznoáéi moie wezwrzaly bez Zadnego 
odpoczynku, ubieZaly mie dni utrapienià. 

28. Chodzilem zalo$ny bez zapalezywo$ól, po- 
wstlawszy w gromadzie wolalem. 

29. Bylem bratem smoków, y towarzyszem stru- 
SÓW. 





24. Nie ku wymiszezeniu ich. Moze oznaczaé: nie 
zupelnie zatracasz, gdyz dusza jest nie$miertelna, i 
chociazbym upadal pod $miercig, ty jednak powrócisz 
mi zycie. Inni to jesli wpadnq o modlitwie rozumie- 
j^ tym sposobem; Nie zupelnie ludzi zatracasz, albowiem 
jeSli modty do ciebie zanosz3, ich ocalasz. Moze te£z 
byé znaczenie: nie wyciggasz reki twéj na zniszczenie 
ich, to jest ludzi, którzy sig pasuja z nieszcze$ciami 
tego Zycia, i którzy gdy padua bedac strawieni $mier- 
cig, sama ta $mieré koüezaca ich nieszceze$cia, staje 
sie dla nich wielkiém i zbawczém dobrem. 

26. Czekalem dobra. Poniewaz ku nieszezgsliwym i 
ubogim bylem milosierny. 

27. Wezwrzaly. Od goraca i udreezenia pala sie mo- 
je wnetrznoáci, 

98, Clodzilem zalosny bez zapalezywosci, Ogotocony 
z lóbridzieci bolalem, ale nie wybuchalem gniewem,— 
Wotalem. Dla pocieszenia i ulzenia bole$ci moich. 

99. Bylem bratem. smoków. Podobny bytem do smo- 
ków; albowiem jako te, gdy sa pokonywane 1 przygnie- 
cione od sloniów straszliwie piszczg, jak to miejsce tlu- 
maezy S. Hieronim, tak ja przyttoczony nieszeze$ciami 
wielkie bolesci ponosilem i wolalem. — Towareyszem 
sirusiów. Pisklgta bowiem strusiów opuszczone od ma- 
tek, z glodu bardzo piszcza i wolaja. 


JOB. CAP. XXXI. 


30. Cutis mea denigrata est super me, el ossa 
mea aruerunt prae caumate, 

3l. Versa est in luctum cithara mea, el orga- 
num meum iu vocem flentium. 


CAPUT XXXI. 
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30. Sezérniala skóra meia ma mmie, y koééi 
moie wyschly od upalenia. 
31. Arfa mola obrócila sie w Zalobe, y organy 


(moie w glos placzacych. 


ROZDZIALEL 3l. 


O wykazywaniu przez Iioba niewinnoéci swéj przed Bogiem, i pilnosci w  pelnieniu. obowiazków. 


1. Pepigi foedus cum oculis meis, ut ne cogi- 
farem quidem de virgine. 

2. Quam enim partem haberet in me Deus de- 
super, ei hereditatem Omnipotens de excelsis? 

3. Numquid non perditio est iniquo, et aliena- 
lio operanüibus injustitiam? 

4. Noune ipse considerat vias meas, et cuncíos, 
gressus meos dinumerat? 

5. Siambulavi in vani(ate, et festinavit in dolo 
pes meus: 

6. appendat me in statera justa, ef sciat Deus 
simplicitatem meam. 

4. Si declinavit gressus meus de via, et si se- 
cutum est oculos neos cor meum, et si manibus 
meis adhaesit, macula: 


8. seram, et alius comedat, et progenies mea 
eradicetur. 


J. Si deceptum esi cor meum super muliere, 


et si ad ostium amici mei insidiatus sum: 
10. scortum alterius sit uxor mea, et super, 
llam iucurventur alii, 
11. Hoc enim nefas est, et iniquiias maxima: 


12. ignis esí. usque ad perditionem devorans, 
et omnia eradieans genimina. 

90. Na mne. Na cielé mojém,— Od upalenia. Dla 
wielkiego upalu czyli gorgca., 

91. Aría. Wesele.—Organy. LXX. Psalm, jak gdy- 
by rzekh; Bodac wesoly épiewalem, tcraz smutny pla- 


Cze i narzekam. Bylem w szcezeáciu, teraz zaó jestem 
Strapiony 1 nleszezeSliwy. 





R. 31.—1. Ahych ani pomyslid.| Abym mie. patrzat, 
jak ma chaldejski. Mówi sie o oczach, ze myálg, jako 
tez mówisie, Ze pozgdaja. Tak Eklezyastes r. 2, w. 10: 
Wszystko czego Zqdaly oczy moje, nie brouitem  üm, 
Latwe bowiem i bardzo czoste przej$cie od spójrzenia 
do my$éli i zgdzy. 


2. Oze$é ... a dziedzictwo. Poniewaz nieczysta myál 
serce ludzkie plami, jakim sposobem, gdybym ja do du- 
SZzy przyjat, Boskg sobie obecno$ó, przyjazü i przeby- 
wanie w sercu mojém obiecywaó mógl. 


9. Znetracenie. Szkoda, kleska, zguba. — Oddalenie. 
Od Boga, albowiem kto nieczysto$ci sie oddaje od Boga 
sie odIgcza, i Bóg takze go odrzuca od siebie, dopóki 
sie nieupamietal. 


4. Azaz on nteupatruje. Zawsze sie wszelksa nieczy- 
sto$cig brzydzilem, ta takze powodowany przycezyna, 
poniewaz wiedzialem, Ze wszystko co ludzie czynia lub 
my$la, jest jawnem Tobie. Inni rozumjeja, iz to Job 
powiada jakby na $wiadectwo prawdziwosci tego, co 
zaraz o sobie mial powiedzieé. 


9. JesliZem chodzil. Zamiast nie chodzilem: czyli, niech 
bedzie dalekiem izbym chodzil. Chodzió za$ w marno- 
$ci znaczy, bycé klamoe3, albo falsz i zdrady knowa, 





1. Uezyuilem przymierze z oczyma swémi, abych 
ani pomy$lal o pannie. 

2. Bo coby za eze$é we mnie mial Bóg z wiérz- 
chu, a déled£ictwo Wszechmoeny z wysokoséi? 

3. Azaz nie iest zatracenie zlo$nikowl, a odda- 


.lenie ezyniacym Wiesprawiedliwose? 


4. Aza? on nie upatruie dróg moich, y nie li 
ezy wszylkich kroków moich? 

5. JesliZem chodZil w marno$ói, y kwapila sie 
nà zdrade noga moia: 

6. niech mie zwazy na wadze sprawiedliwy, y 
niechay Bóg pozna prostote moie. 

7. JesliZ krok móy ustapil z drogi, y ie$l| za 
oczyma memi chod£ilo serce moie, y le$li do rak 
moieh przylgnela zmaza: 

8. niechay $iele, a inszy niechay 1e: a naród 
móy niech bedéie wykorzeniony. 

9. Je&li iest zwiedZione serce moie dla niewiasty, 
y leslim byl na zdradzie u drzwi przylaciela mego: 

10. niech bedZie Zona moia nierzadnica innego, 
y niech sie inni nad nia schilaia. 

11. Abowiem o iest wielki grzéch, y niepra- 
WO0$6 nawielsza: 

12. iest ogiei aZ dozguby pozéralacy, y WSZy- 
(kie rodzaie wykorzeniaiacy. 


jak to druga cze$6 pólwiersza nastepnego do$é jasno 
pokazuje. A 

6. Na wadze sprawiedliwy. Na wadze swojé) spra- 
wiedliwej. Na wadze sprawiedliwo$ci. — Niechaj .Bóg 
pozua. Mówi sposobem ludzkim,jakby Bóg nanowo po- 
znawal,; albo sens jest: okaze. Af 

7. Ustqpil z drogi. Prawoáci, lub Boskiéj woli lub 
prawa. — Za oczyma memi chodzilo serce moje. Hebr. 
izali poszlo serce moje za oczym«. LXX, zal okw po- 
wolue bylo serce moje, t. j., czyli wewnatrz pragna- 
lem tego, co zewnetrznie oczyma widzialem. — Do rq& 
moich. Do dziel moich.— Z»naz«, Zimaza grzechowa. 

9. Zawiedzione serce moje. Je$li nieporzadnéj mi- 
loá$ci dla niewiasty uleglem.— .By! «a zdradzie. Zasa- 
dzalem sie na jego Zone. 

10. Niech bgdzie. Zasluguje, zeby bylo, nieopieram 
sie temu, niech bedzie. — Na niíq schylajq. Ze skro- 
mnoácig uczynek nieczysty sie wyraza. 

]1. Albowiem to jest wielki grzech. Cudzoloztwo 
bowiem, o którém powiedzialem, ze sie go niedopusci- 
lem, wielkim jest grzechem, wielka nieprawoscig. 

12. Jest ogies. Poniewaz wszelka mitos rozgrzewa, 
lub pali; poniewaz kto spro$na milo$cig jest zapalony, 
dobra swoje czesto utraca, rozdajac je hojnie] przyJa- 
ciolom; poniewaZ cielesno$ci zbytnie dogadzajgcy pra- 
wie nigdy dzieci nie maja, i ich szezep jakby ogniem 
opalony, dzieci nie wydaje, jak to zdaj4 $1 oznaczac 
nastepujace zaraz Slowa, wszellie vodzage wijlkorzenia- 
jqcy; poniewaz niegdy$ cudzolozniey na stosie byli pa- 
leni. Patrz Gen. 38, 24. Nareszcie pontewaz cudzoloz- 
two, albo podejrzenie o nie, ogieüh zazdro$ci wznieca 
pomiedzy malzonkami. 
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13. Si contemsi subire judieium cum servo meo, 
et ancilla mea, cum disceptarent adversum me: 

14. quid enim faciam, eum surrexerit ad jndiean- 
dum Deus? et cum quaesierit, quid respondebo illi? 

15. Numquid non in ulero fecit me, qui et il- 
lum operatus est, et formavit me in vulva unus? 

16. Si negavi, quod volebant, pauperibus, et 
oculos viduae exspectare feci: 

17. si comedi buccellam meam solus, et non 
comedit pupillus ex ea 

18. (quia ab infantia mea crevit mecum mise- 
ralio, et de utero malris meae egressa est mecum): 

19. si despexi pereuntem, eo quod non habuerit 
indumentum, et absque operimento pauperem: 

20. si non benedixerunt mihi latera ejus, et de 
velleribus ovium mearum ealefactus est: 

21. si levavi super pupillum manum meam, 
efiam eum viderem me in porta superiorem: 

22. humerus meus a junctura sua cadat, el 
brachium meum eum suis ossibus confringatur. 

23. Semper enim, quasi tumentes super me flu- 
ctus, limui Deum, et pondus ejus ferre non potui. 

24. Si putavi aurum robur meum, et obrizo 
dixi: Fiducia mea: 

25. sj laetatus sum super multis divitiis meis, 
et quia plurima reperit manus mea: 

26. si vidi solem, cum fulgeret, et lunam in- 
cedentem clare, 

21. el laetatum estin abscondito cor meum, et 
osculatus sum manum mean ore meo: 

28. quae est iniquifas maximi, et negaíio con- 
irà Deum altissimum? 

29. Si gavisus sum ad ruimam ejus, qui me 
oderat, et exultavi, quod invenisset eum malum, 
- 30. (non enim dedi ad peccandum guttur meum, 
ut expeterem maledicens animam ejus): 

31. si non dixerunt viri (abernaculi mei: Quis 
det de carnibus ejus, ut saturemur? 


18. Jeslim. zbranial sie. Zdanie jest takie: do tego - 


stoppia nawet wzgledem niewolników byl sprawiedli- 
wym, Ze sie oni nie bali potegi pana swego, ale swoich 
praw przeciwko niemu dochodzili, 1 niemieli w nim prze- 
ciwnika, lecz obrofice i sprawiedliwego sedziego. 

14. Bo cobyin czynil?  Joslibym inaezéj ezynit, jaka- 
bym wymówke na sadzie ostatecznym przytoczyl? 

15. .Azaz wie w zywocie? Inna przywodzi przyozyne, 
dla którój ze sfugami swoimi byl Iaskawym, a mianowi- 
clé poniewaz tejze samój natury ss uczestnikami, i te- 
£07 samego maja sprawce Boga studzy i panowie. 

16. Oezom. wdowinym kazalem, ezekaé,  Oczy wdów 
wygladajace odemnie pomocy, niezawiodly sie w swoiém 
praguieniu i oczekiwaniu. 

1 6- iSztuke moje. Wielka zaleta milosierdzia Jobowe- 
£0, KtOry i najmniejszogo keska chleba niezjadl, zeby 
n niepodzieli! z ubogimi. 
ki — Li ogostawily boIzi jego. Ciala bowiem, lub ezton- 
"" ubogic ; Które przyodziewamy, niejako nam blogo- 
slawig i dzieki Czynia. 

21. Podnióst... Teke moje. Albo dla pogrozenia, albo 
dla uderzenia. — Choci,s, wideiat Zem byl wyéseiym «qw 
bramie. W bramaeh bowiem miast niegdy$ odbywaly sie 
sady. LXX. maja, ufajae ze mam pomoc qwielkq. 

22. Ramig mojg. Zyezy sobie, azeby je&li zgrzeszyl, 
zostal ukarany na cztonku którym zgrzeszyt. 
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13. Jeélim zbranial sie daé sadZiéó z sluga mo- 
im abo z sluzebniea, gdy sie prawowali zemmna: 

14. bo cobym czynil, gdy Dóg na sad powsía- 
nie? a gdy spyía, co mu odpowiem? 

15, Azaz nie w Zywocie uezynil mie, klóry y 
onego sprawil, y utworzyl mie w Zywoéie ieden? 

16. Je$lim odmówil ubogim ezego chéieli, y o- 
ezóm wdowinym khazalem ezekaé: 

17. jeSlim iadal sztuke moie sam, 
Slérofa Z niéy: 

18. (bo od dieéónístwa  mego roslo zemma uZa- 
lenie: y z Zywota matlki moiéy wyszlo ze mna); 

19. ijeslim gardzil ginaeym, przeto Ze nie mial 
suknie, y ubogim bez odZienia: 

20. ie$li mi nie blogoslawily boki iego, y od 
welny owiec moich zagrzal sie: 

21. ie$lim podniós! na $iérote reke moie, cho- 
&am widZial Zem byl wyZszym w bramie: 

22. niech odpadnie ramie moie od stawu swego, 
a reka mioia niech sie polamie z koáciami swemi. 

23. Zawsze bowiem ialo walów nadetyeh nademna 
balem sie Doga, y niemoglem znosié éieZaru iego. 

24. Jeslim rozumial zlofo bydf $ila moia: a 
sezéremu z7loiu rzellem: ufanie moie: 

25. ieSlim sie kochal dla wiela bogactw moich, 
a Ze barzo wiele nalazla reka moia: 

26. jeSlim widzial slofíce gdy sie $wiécilo, y 
y k$ieZyc iasno idacy, 

21. y radowalo sie w faiemno$6i serce moie, y 
calowalem reke mole usty memi: 

28. co jest nieprawo$é nawiletsza, y zaprzenie 
prze&iw Dogu nawyZszemu? 

29. Jeslim sie radowal z upadku tego który mie nie- 
nawidZial, y weselilem sie Ze go niesezeácie potkalo 

30. (bom nie wydawal ku grzészeniu gardla me- 
go, abym Zadal przeklinaiae dusze iego): 

31. ie$l; nie mówili mezowie przybytkhu nego: 
ktoby dal ; miesa iego, aby$my sie nasycili? 

23. Nie moglem znosié cigzaru jego. Nigdym sie nie- 
uwazal za do$6 mocnego Zeby módz walezyé z Bogiem, 
1 wytrzymywaó Jego razy na mnie spadajace. 

24. Jestim vozumial. Nadziei mojéj w zlocie i bogac- 
twach niepokladalem. 

20. INalezia. Zebrata, nagromadrila, 

21. I radowalo sie... serce moje. Hebr. i chald. uwie- 
dzioném zostalo, t. j. sadzae, ze sa, bogowie. — Cadoiwa- 
lem. Na znak ezci najwyZszój; albowiem miegdy$ byl 
zwycza), ze oddajacy czeS6 najwyZsza, wyciagnawszy re- 


ke dotykali sie batwanów, a potem ja przyciagali do sie- 
bie dla pocalowania. 

28. Zaprzeczenie przeciw Bogu najweiyzszemu. Zaprze- 
cza ten bowiem bóstwa prawdziwemu Bogu, kto czci mu 
naleznój czyni uczestnikami i wspólnikami innych bo- 
gów. 

30. Bom niewtydawal ku. grzeszeniu. Nie zgrzeszylem 
zlorzeczeniem przeciwko nieprzyjaciolom moim, lub 
zemst3 za krzywde od nich odebráng. — * 

31. Mezowie przybytku mego. STudzy, niewolnicy, do- 
mownicy.— Ktoby dal z máigsa jego? Nienawidzieli go 
bowiem, albo dla tego, Ze wczynkami poboznosci ich 
meczyl, albo ze utrzymywal ich w Scistych karbach cno- 
ty i karnosci. Inni biorgc to za. godIo milo$ei, jakby zy- 
czyli, gdyby to byé moglo, w swoich wnetrzno$ciach go 
zagrzebaé. 


à nie ladla 
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32. (foris non mansit peregrinus, ostium meum 
viatori patuil:) 

33. si abscondi quasi homo peccatum meum, 
el celavi in sinu meo iniquitatem meam: 

34. si expàvi ad multitudinem nimiam, et de- 
Spectio propinquorum ferruii me, et non magis íà- 
Cui, nec egressus sum ostium: 

35. quis mihi tribuat auditorem, ut desiderium 
meum audiat Omnipotens: et librum seribat ipse, 
qui judicat, 

36. ui in humero meo portem illum, et circum- 
dem ilum quasi coronam mihi? 

37. Per singulos gradus mios pronuntiabo il- 
lum, ei quasi principi offeram eum. 

38. Si adversum me ferra mea clamat, et cum 
ipsa sulei ejus deflent: 

39. si frucíus ejus comedi absque pecunia, et 
animam agricolarum ejus afflixi: 

40. pro frumento oriatur mihi íribulus, et pro 
hordeo spina. 

JF'enita sunt verba Job. 


CAPUT XXXIL 
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32. (przed domem nie síal przychodzietí, drzwi 
moie podróznemu otworzone byly:) 

33. Jeslim zakrywal grzéeh móy iako ezlowiek, 
y krylem w zanadrzu moim nieprawo$é moie, 

34. ieslim sie ulekl zgraie wielkiéy: y ustra- 
szyla mie wzgarda bliskich: a nie radszym milezal, 
anim wychodZil ze drzwi: 

35. ktoby mi dal sluchaeza, aby Zadza moie 
slyszal Wszechmogaecy: a k$iegi napisal ten który 
sadZi, 

36. abych ie noéil na ramieniu swoim, a wlo- 
2yl ie na sie lako wieniec. 

37. Na kazdym kroku moim bede ie ezyfal, y 
lako k$iaZeéiu bede ie ofiarowal. 

38. Jeéli przeciwko mnie Ziemia moia wola, a 
7? nia zagony iéy plaeza: 

39. ieslim owoce iéy iadl bez pieniedzy, y íra- 
pilem dusze oraezów iey: 

40. miasto pszenice miech mi sie rodZi oset, à 
miasío ieczmienia élérnie. 

Skohczyly sig slowa Jobowe. 


ROZDZIAZL 932. 


O wyrzutach jakie czyni. Eliu. Hiobowi 4 jego przyjaciolom, $ pomawianiu ich 0 nic- 
wiadomosé i brak mqdro$sci. 


.1. Omiserunt autem tres viri isli respondere 
dob, eo quod justus sibi videretur. 

2. Et iratus, indignatusque est Eliu, filius Da- 
rachel Buzites, de cognatione Ram; iralus est au- 


1. Y zanieehali 6& (rzéy mezowie odpowiadaé 
Jobowi, Ze sie sobie zdal bydZ sprawiedliwym. 
|. 2. Y obruszyl sie y rozgniewal sie barzo Eliu 
syn Baraehel Buzytezyk, z rodu ham: a rozgnie- 


iem adversum Job, eo quod justum se esse dicere(| wal sie ma Joba, przeto Ze sie sprawiedliwym bydZ 


coram Deo. 

9. Porro adversum amicos ejus indignalus est, 
eo quod mon invenissent responsionem rationabi- 
lem, sed tantummodo condemnassent Job. 

4. Igitur Eliu exspectavit Job loquentem, co 
quod seniores essent, qui loquebantur. 

5. Cum autem vidisset, quod ires respondere 
non potuissent, iratus esí vehementer. 

6. hespondensque Eliu, filius Barachel, buziles, 


33. Jeslim zakrywal. Nie chcialem uchodzié za lep- 
szego niz bylem, i dla tego gdy w czém zgrzeszytem, 
wymówkami i kJamstwem ukrywaóé tego nie staratem 
sie. — Jako celowiek. VPrzelozyé takze mozemy, jako 
Adam, który pierwszy grzech swój usilowal ostonié 
wymówkami, 

34. Jeslim sig ulgkl. Nieuleklem sie pospólstwa; bo 
sie nie lekalem, zeby mnie w ezém mozna byto zarzu- 
caé, iz jako ksigze wykroczylem przeciwko ludowi.— 
Wzgarda bliskich. Którg mnie krewni i domownicy o- 
kazywali, jakobym byI malego ducha, lub lekliwym i 
przesadnie religijnym, gdy tego co niektórzy ksiazeta 
czyniag, pysznie rozkazujae, prawa gwalcae, i t. d. ro- 
bié nie $mialem.—.An?m wychodzil ze drzwi. Izbym sie 
dopytywal lub mécil sig lub podstuchiwal, co w do- 
mach nieprzyjacielskich prózniacy rozprawiali. 

85. Stuchaeza. Zeby sam Bóg byt stuchaczem spra- 
wy mojéj,—XKsiegi napisal. Które pospolicie processem 
sie nazywaja. 

36. Je. Ksiege rozumie z któréj jak mnuiemal móg! 
Sie szczyció, gdyz jego cnoty zawierala. 

91. Ksigzgciu. Bogu, izbym wedlug nich (ksigg) by 
052dzony i rozgrzeszony. 








powiadal przed Dogiem. 

3. À na przyiacioly jego rozgniewal sie dla te- 
go, Ze nie naleáli sluszuéy odpowiedZi, ale tyllio 
pofepiali Joba. 

4. À tak Eliu oezekawal Joba mówiacego, prze- 
(o iZ starszy byli klórzy mówili. 

5. À gdy obaczy! Ze trzéy odpowiedZieó nie mo- 
gli, rozgniewal sie barzo. 

6. Y odpowiadaiac Eliu syn Barache] DBuzytezyk, 





98. Ziüemia... wola, Jakbym ja nieslusznie posiadat, 
lub jaka zbrodnia pogwalcil; ito samo oznacza druga 
Cze$6 pól wiersza. 

39. Bez pienigdzy. Gwaltem przywlaszezagac. 

40. Skonczyly sig stowa Jobowe. Jakby rzekt: I na 
tém skoüczyl sw3 moweg. ' 

R. 32.—1. Ze sig sobie zdal byé sprawiedliwym. Ze 
z wielkg moca sprawiedliwo$ci g&wojéj bronil i juz 
nieufali iZby go mogli z tego mniemania wyprowadzic. 

2. Duzytczyk. Buz, jest miasto w Idumei. Niektórzy 
tlumacza z rodu Buz, syna Nachora, brata Abrahamo- 
wego, Gen. 22, 21. — Ziam. Chald. Abraham. — Praed 
JBogiem. Bogiem sedzig, którego oczy najmniejsze na- 
wet zmazy grzechowe postrzegaja. 

3. Ale tylko potgpiali Joba. Gdy jednak, co naleza- 
lo im uczynié, Zadnym go niezbitym i mocnym dowo- 
dem niepokonali. 

4. Oczekiwat Joba mówiqcego. T. j. Jobowi 1 trzem 
towarzyszom, starszym od siebie w latach, miejsce 
sprzeczki zostawil. 

6. Odpowiadajqc. 
milczenie. 


Zabierajgc mowe, przerywajac 


PD. eT XPmT 


dixit: Junior sum tempore, vos autem antiquiores, 
ideireo demisso capite, veritus sums vobis indicare 
meam sententiam. 

7. Sperabam enim, quod aeías prolixior loque- 
retur, et annorum multitudo doceret sapientiam. | 
. 9. Sed, ul video, spiritus est iu hominibus, et. 
inspiralio Omnipotentis dat intelligentiam. | 
. 9. Nen sunt longaevi sapientes, nec senes inlel-: 
ligunt. judicium. 

10. Ideo dicam: Audite me, 
eliam ego meam sapientiam. 

11. Exspectavi enim sermones vestros, audivi 
prudentiam vestram, donec disceptaremini sermo- 
nibus: 

12. et donec putabam vos aliquid dicere, con-. 
siderabam: sed, uí video, non est, qui possit ar- 
guere Job, et respondere ex vobis sermonibus ejus. 


ostendam  vabis 


13. Ne forte dicatis: Invenimus sapientiam: 
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Deus projecit eum, non homo. | 

14. Nihil locutus est mihi, et ego non secun- 
dum sermones vesíros respondebo illi. 

15. Extüimuerunt, nec responderunt ulíra, ab- 
Sluleruntque a se eloquia. 

16. Quoniam igitur exspectavi, et non sunt lo- 
cui: steterunt, nec ultra responderunt: 

17. respondebo et ego partem meam, et osten- 
dam scienliam meam. 

18. Plenus sum enim sermonibus, 
me spiritus uleri mei. 

19. En venter meus quasi mustum absque spi- 
raculo, quod laguneulas novas disrumpit. 
20. Loquar, et respirabo paululum: 
labia mea, e( respondebo. 

2]. Non accipiam personam viri, et Deum ho- 
nini non aequabo: 

22. nescio enim, quamdiu subsistam, etsi post 
modicum tollat me factor meus. 


8. Duch jest w ludziach. Duch madro$ci i wyrozu- 
mienia, który czyni czIowieka latwym izdolnym do poj- 
mowania rzeczy Boskich, w mtodszych takze byé moze. 
— Natehutenie. O$wiecenie. 

9. Nie sq. Nie zawsze 83, niekoniecznie s3,—9Oqdu. 
T. j. sprawiedliwa istuszng wage icene wszech rzeezy. 

12, Uwazalem. 'W milczeniu sluchalem, i to co$cie 
mówili w umy$le rozbieralem. 

18. Byscie snad£ wie rzekli. Zdanie jest takie: wy- 
mawiaésie nie mozecie, Ze Joba wiecéj nienapastujecie, 
£dyZ sprawa wasza jest dobra.— Nalezli$my mqdrosc. 
Madry sposób zbicia i pokonania Joba. A zatém nie màsZ 
co mówió, juz dosyó o téj rzeczy rozprawialiámy.— Bog 
9o porzucit wie czlowiek. Bog za grzechy go skaral, Nie 
ktoinny jak Bór tylko tylu nieszezgáciami utrapil Jo- 
"Yà A grzechy jego. ite 1 
SPORE M I€. 100104. , Jeszcze Job 1 ja wameri mv 
dlug WAP. SI Zsobsg, ani sie rozprawiali$my—.Nte qve- 

Jd O0 UGS2ych. ]nnych sie chwytaé bede dowodów, 
ps po któremiicie sig Wy postugiwah. - $t. 

Uv Meli tynowy,  Trzestali mówlé, nie mówili, 
Przechodzi od drugiéj do trzeciéj osoby: mówi bowiem 
o tychze samych przyjaciotach, którzy dotqd rozprawiali 
byli przeciwko Jobowi, 


el coaretat 


aperiam 





pu. Sr. Txsr. T II. 
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rzell: Jesfem mlodszy laty, à wy$éle sfarszy, prze- 
to zwlesiwszy glowe wstydZilem sie oznaymió wam 
7zdania mego. 
7. Bom sie spodZiéwal Ze dluzszy wiek mówi, 
mnóstwo lat naucza madro$éi. 
8. Ale, iako widze, Duch iest w ludZiach, a na- 
tehnienie Wszechmocnego daie rozum. 

9. Nie sa madrzy dlugo wieozni, anl starszy 
rozumieia sadu. 

10. PrzetóZ bede mówil: Sluchayéie mie, okaze 
wam ia téZ madro$é swoile. 

11. Czekalem bowiem mów waszych, sluchalem 
rosiropno$é wasze, póki$éie sie spiérali mówami: 


à 


12. a pókim rozumial Ze$Gle co mówili uwa- 
ialem: ale iako widze niémasz ktoby mógl siro- 
fowaéc Joba, y khtoby z was odpowiedZial na slowa 
lego. à 

13. Byé6ie snadZ nie rzekli: NaleZli$my madro$é, 
Bóg go porzucil nie ezlowiek. 

14. Nie mi nie mówil, a ia nie wedlug mów 
waszych bede mu odpowiada, 

15. Zlekli sie ani wiecéy nie odpowiadali, y od- 
ieli od $iebie wymowy. 

16. Gdyzem tedy ezekal, a nie mówili: staneli, 
a wiecéy nie odpowiadali: | 

17. odpowiém ja té cze$6 moie, y ukaze umle- 
letno$ó noie. 

18. Bom iest pelen slów, y $Ciska mie duch Zzy- 
wota mego. 

19. Oto brzuch móy iako mosez bez oddechu, 
kióry Jagwice nowe rozsadza. 

20. Bede mówil a wytehne malutko: otworze 
wargi mole, y odpowiém. 

21. Nie bede mial wzgledu na osobe meza, a 
Bopa z czlowiekiem równaé nle bede: 

22. bo niewiém iako dlugo trwaé bede, a ie$li 
mie w rychle weámie Stworzyéiel móy. 
— 17. Odpowiem, Bede mówil, hede rozprawial i Spie- 
ral sie z Jobem', 

18. Dom jest pelen, slów. Wiele na my$l przychodzi 
dowodów i zdaá.— Sceiska mie duch Zywota mego. To 
co w my$li poczglem, wydobyé sie usiluje i pier$ wzdy- 
ma, gdy sobie wyj$cie na pedobiefhstwo wiatru gwalto- 
wnego otworzyé sie sili. 

19. Moszez bez oddechu. Który wrzy, i je$li sig mu 
wyjécia nie da, naczynie rozrywa w którém jest zawarty. 
—4£agwice. Flaszeczki male. W hebrajskim jest oboth, 
t. j. naczynie skórzane. 

21. Nie bede mial wzglgdu ma osobg ma. Swobo- 
dnie co czuje mówié bede, i zaden wzglgd mnie nie 
przeszkodzi, zebym nie wypowiedzial tego co Za prawde 
uwazam.—JHoga z czlowiekiem równac me beate. Zdaje 
sle przekladaé treá6 caléj swojéj rozprawy, 1 Zapowia- 
dac, iz ma dowiesé, ze Boga 7 ezlowiekiem w Zaden 
sposób równaé nie mozna, w Cczem jak sadzil Eliu, Ze 
zgrzeszyl Job, odwolujge sie do Boskiego sgdu, iutrzy- 
mujac, ze sie chce z Bogiem spieraé. 

99 Niewiem jako diugo rwac bedg. Tak prawdzi- 
wie inówié bedeg, jakbym zaraz mial umieraé, i na sad 
Bozy stawaé. 





t 
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Okazwuje Bliu ze slów Hiobowych, $8 nie jest sprawiedliwym, 4 jako Bóg wuczy, karee 


4 litosé 

1. Audi igilur Job eloquia niea, et omnes ser- 
mones meos ausculta: 

2. Ecce, aperui os meum, loquaiur litügua mea 
in faucibus meis. 

3. Simplici corde meo sermones mei, et sen- 
lentiam puram labia mea loqueniur. 

4. Spiritus Dei fecit me, et spiraculum ÓOmui- 
potentis vivificavit me. 

5. Si potes, responde mihi, et adversus faciem 
meam consiste. 

6. Ecce, ei me, sicuf et te, fecit Deus, et de 
eodem luto ego quoque formatus sum. 

1. Verumtamen miraculum meum non te terreat, 
et eloquentia mea non sit tibl gravis. 

8. Dixisti ergo in auribus meis, et vocem ver- 
borum tuorum audivi: 

9. Mundus sum ego, et absque delicto, imma- 
culatus, et non est iniquitas in me. 

10. Quia quaerelas in me reperit, ideo arbitra- 
(us est me inimieum sibi. 

11. Posuit in nervo pedes meos, 
omnes semitas meas. 

12. Hoc est ergo, in quo non es justificatus? 
Respondebo fibi, quia major sit Deus homine. 

13. Adversus eum contendis, quod non ad omnia 
verba responderit tibi? 

14. Semel loquitur Deus, et secundo id ipsum 
non repelit. 

15. Per somnium in visione nocturna, quando 
irruit sopor super homines, el dormiunt in lectulo: 

16. tune aperit aures virorum, et erudiens eos 
instruit. disciplina, 

17. ut avertat hominem ab his, quae facit, et 
liberet eum de super ia: 

18. eruens animam ejus a corruptione, et vitam 
ilius, ut non transeat in gladium. 

19. Inerepat quoque per dolorem in lectulo, et 

omnia ossa ejus marcescere facit, 
— R. 33.—4. Duch Boiy uczynit mig. Nie mozesz 
Jobie tego sporu ze mna odrzució, bo ity nie wiekszy 
jeste$ od czlowieka i ja nie mniejszy. Hówni jeste$my, 
gdyZ jednego mamy sprawce Boga, iz tejZe saméj ma- 
teryi stworzeni jesteámy. 

1. Dzw mój miechaj cíq We straszy. Dziwna wy- 
mowa moja, i rzeczy dziwne, które powiedzieé zamie- 
A10. Ig wynalazl na mig Zaloby. Powiedziale$, ze je- 
ste$ sprawiedliwym, ajednak Bóg cieZko sig uskarZa na 
ciebie, i jako z nieprzyjacielem okrótnie sie obszedl, 

11. Wsadzil w pgta. Kajdanami okul nogi — Prze- 
sirzegal wsaystkich éciezek moich. Uwazal na poste- 
powanie moje. 

12. W ezemeá nie jest usprawiedliwiony, 'W czém 
zgrzeszyle$ i pokazale$ Ze$ niesprawiedliwy,— Ze wick- 
szy jest Bóg mizli celowiek. PoniewaZ Bóg jest wiek- 
szym, niz gdyby czlowiek mógl wymag&é od niego 
sprawozdania, dla ezego to lub owo uczynil, o co sie 


kusió byloby zuchwalstwem i bezezelno$cig. 
19. Spierasz sig przeciwko miemu,. Ty za$ na Boga 


custodivit 


okazuje. 


1. Slüchay tedy Jobie wymów moich, a prziymi 
do uszu wszylkie mowy moie. 

2. Ütom otworzyl usta moie, niech mówi iezyk 
móy w podniebieniu moim. 

J. 4 sczérego Serca mego mowy moie, a czyste 
7zdanie wargi moie mówié beda. 

4. Duch Dozy uczyni! mie, y natchnienie Wszech- 
moenego oZywilo mie. 

5. Mozeszli, odpowiédz mi, a staü przeciwko 
twarzy moiéy. 

6. Oto, y mnie iako y ciebie Dóg uczynil, y z te- 
£0Z blota ium téZ iesb utworzon. 

7. Wszake d£iw móy niechay Cie nie straszy, 
a wymowa moia niech éi nie bedZie éieZka. 

8. Mówile$ tedy w uszy moie, y slyszalem glos 
slów twoich. 

9. Jestem 1a ezysty y bez grzechu: niepokalany, 
y niémasz we mnie nieprawosci, 

10. IZ wynalazl na mie Zaloby, przetóz mial 
mie 7a nieprzyla(iela sobie. 

11. WsadZil w peía nmogi moie, 
wszytkich $éiéZek moich. 

12. To tedy iest w ezyme$ nie iest usprawiedliwio- 
ny: odpowiém €i, Ze wietszy iest Bóg nizli ezlowiek. 

13. Spiérasz sie przeciwko niemu, Zeó nie na 
wszytkie slowa odpowiedZia!? 

14. Raz 6i mówi Bóg, a drugi raz tegóz niepo- 
wtarza. 

15. Przez sen. w widzeniu noenym, gdy przy- 
pada twardy sen na lud£ie, y spia na lózku: 

16. tedy otwarza uszy mezów, a Ówiezac 1e nau- 
cza karno$6i, | 

17. aby odwiódl czlowieka od tego eo czyni, 
y wybawil go od pyehy: 

18. wyrywaiae dusze iego od skaZenia: a Zywol 
lego aby nieprzyszed! na miecz. 

19. Karze téZ bole$éig na lozu, y wszytkie ko- 
$61 iegoó wysusza. 
sie uskarzasz, Ze nie na wszystko tobie odpowiada. X 

14. Haz ci mówi Bóg. T. j. jakby inaczéj mial od- 
powiedzieé6 P. Bóg, niz przedtém uczynil, lub niedo- 
Statecznie n& zapytanie odpowiedzial. 

15. Przez sen. Odpowiada Bóg, i woli swéj ludzi 
n&ucza. 

16. Otwarza uszy. Odkrywa uszy, izby slyszeé mogly: 
Tak I. Król. 9, 15, czytamy, .4 Pan objawil byl ucho 
Samuelowe. Nieostrzegal mnié, zostawit ucho moje za- 
krytem, i dla tego nie pojalem tajemnicy.— Karno$sct, 
Naueza tego co chce Zeby wiedziano lub czyniono. 

31. .Aby odwiódl czlowieka. Uczy czego unikaé po- 
trzeba.— Wybawil go od pychy. Od wszelkiego grze- 
A zwlaszcza od pychy, któréj najbardziéj niena- 
W1Zl. 

18. Od skazeuia, Od zatracenia. — Prezyszedd na *niecz, 
I2by mieczem gniewu Bozego nie zostal ukarany. 

19. Karze teZ bole$ciq. luny jest sposób mówienia 
iupominania, którego,uzywa Bóg przez choroby ciala, 


jakby rzekk Przez te bole$ci otwarcie do ciebie mówil 
P. Dóg. 


przestrzégal 
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20. Abominabilis ei fit in vita sua panis, et 
animae illius cibus ante desiderabilis. 

21. Tabescet caro ejus, etossa, quae tecta fue: 
raní, nudabuntur. , 

22. Appropinquavit corruptioni anima ejus, 
vita illius mortiferis. 


millibus, ut aununtiet hominis aequitatem, 


24. miserebitur ejus, et dicet: Libera eum, ut. 
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20. Brzydki mu sie staie w Zywocie iego chléb: 
y duszy iego iedlo piérwéy poZadane. 

21. Wyschnie (ialo jego, y ko$6i które okryte 
byly, odkryia sie. 

22. Przyblizyla sie ku skaZeniu dusza lego, a 


iywot iego do $miertelnych. 
23. Si fuerit pro eo Angelus loquens, unus de 


23. Dedf£ieli zai Aniól mówil! leden z tysSiecy, 
aby opowledZial czlowieeza sprawiedliwosé: 
24. zmiluie sic nad nim, y rzecze: Wybaw go, 


non descendat in corruptionem: inveni, in quo ei aby nie zstapil do skaZenia: nalazlem w czym mu 


propitier. 
25. Consumtía est caro ejus a suppliciis, rever- 
tatur ad dies adolescentiae suae. 


26. Deprecabitur Deum, et placabilis ei erit: 


el videbit faciem ejus in jubilo, et reddet homini 
justitiam suam. 

27. Respiciet. homines, et dicel: Peccavi, ef ve- 
re deliqui: et, uf eram dignus, non recepi. 


28. Liberavit animam suam, ne pergeret in in- 
leritum, sed vivens lucem videret. 

29. Ecce, haec omnia operatur Deus tribus vi- 
cibus per singulos, 

30. ut revocet animas eorum a corrupiione, el 
illuminet luce viventium. 

31. Attende Job, etaudi me: et tace, dum ego 
loquor. 

32. Si autem habes, quod loquaris, responde 
mihi, loquere: volo enim, te apparere justum. 

93. Quod si non habes, audi me, lace: el do 
cebo fe sapientiam. 


CAPUT XXXIV. 


mam byd£ milo&éiw. 

25. Wynisezalo éialo iego od karania, niech sig 
wróci do dni mlodZierístwa swego. 

26. Bedf£ie sie modli! Bogu, y ublagany mu bo- 


.déie: y oglada oblicze iego z weselem, y odda ozlo- 


wiekowi sprawiedliwosé iego. 

247. Weyfrzy na lud£ie, y rzecze: Zgrzészylem, 
y prawdZiwiem wykroezyl, a iakom byl god£ien nie 
odnióslem. 

28. Wybawil dusze swoie aby nieszla ma zatra- 
cenie, ale Zywiae $wiatlo$é widZiala. 

29. Oto wszytko to Bóg sprawuie po írzykroé 
na kazdym, 

30. aby odwiódl dusze ich od skazenia, a o- 
$wiéóil $wiatloS$cia Zywiacych. 

31. Obaezze Jobie, à sluchay mie, a milez gdy 


ja mówie. 


32. À ije$li masz co mówic odpowiedz mi, mów; 
bo chee aby$ sie okazal sprawiedliwym. 
33. Ale iesli nie masz, slucbayZe mie: milez, 


,& naucze éie madro$éi, 


ROZDZIAE 34. 


Eliu obwinia Hioba o bluénierstwo i inne grzechy, i ukazuje mu sprawiedliwosé sqdów BoZzych, 
tudzie2 id Bóg jest wszechwtadnym i wszystkowiedaqeym. 


1. Pronuntians itaque Eliu etiam haec locu. | 


(us est: 
2. Audilesapientes verba mea, et eruditi auscul- 
tale me: 











20. Chléb. Wszelkiego rodzaju pokarm; albowiem o 


chorych prawie wszystkich mozna rzec owe slowa Psal. 
106, 18: W'szelakim pokarmem brezydzila sig dwsza 
ich, $4 przyblidyli sig ag do bram $mierci. — Duszy 
jego. Jemu. 

22. Ku skaieniw. Ku ámierci—-Dwusza jego. Zycie 
jego. — Smiertelnych. Do $6miertelnych chorób, lub 
oznak, przyezyn i skutków $miertelnych chorób. 

28. Za. Który ciezko choruje.—Opowtedzial. Zano- 
523€ przed Bogiem modlitwy o jego bezpieczeüstwo. 

24. Nie zsiqpil do skadenia. Nie umart.-—Nalazlem 
t£ czém mu mam byó milosciw. Rad jestem, 2e sie znaj- 
duje ju2 powód dla którego moge mu przebaczyé i z nim 
sie pojednaé. Mówi o Bogu sposobem ludzkim, jakby sie 
mu cokolwiek przedstawialo, czegoby wprzódy byl nie- 
wiedzial. 

25. Od karania. Od chorob i niemocy ciala.— Ntech 
Ste tróci do dui mlodzieristwa swego. Do dawnego sta- 
nu zdrowia niech bedzie przywrócony, itak sie dobrze 
ma, jak sie mia? bedagc mtodzieficem. 

26. Bgdziesig modit Bogu. T. j. w chorobie.—Ogla- 
da oblicze jego z weselem. Ukaze mu Bóg oblicze weso- 


1. Rosprawuiac tedy Eliu, téZ y to mówil: 


2. Sluehaycie madrzy slów moich, a nauezeni 
posluchayéie mie: 


le, niezagniewane. — Odda ezlowiekowt spraawiedliwosc 
Jjego. Wedlug sprawiedliwosci i dobrych jego uczynków 
odda mu. Poprawionego bedzie tak uwazal, jakby nigdy 
nie zgrzeszyl, 

27. Wejrey na ludzie. Obróci sie chory do przyja- 
ciól, towarzyszy lub spólobywateli swoich.—Jakom byl 
godzten nieodnioslem. Daleko bowiem wiecéj za grze- 
chy sie moje nalezalo. 


28. Wuybawil. Kto tak bedzie usposobiony, Zycie 
swoje od zguby zachowa. "n 
29. Potrzykroc. Kilkakrotnie, albowiem Bóg jest sko- 


Ty do przebaczenia. LS 

32. Chee abyé sig okazat sprawiedluwym. Jak pra- 
gne Zebyá byl, tak tez cheialbym, izby$ sie okazal spra- 
wiedliwym. Pragne izby$ sig-usprawiedliwil, je&li mozesz, 

R. 84.— 1. Hozprawujqce. Daléj rzecz prowadzac. 
W hebr., chald. i LXX jest, odpowiadajqe. U zydów za$ 
odpowiadaé, czesto to s»mo oznacza co mówié, 

2. Mqdrey. Zdaje sig, Ze towarzyszów tak nazywa; 
albowiem o Jobie, który na ich mowy nie przystawal, 
nierozumial Ze jest madrym. 
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3. auris enim verba probat, ei guitur escas gu- 
stu dijudicat. 

4. Judicium eligamus nobis, etinter nos videa- 
mus, quid sit melius, " (Supr. 12, 11). 

5. quia dixit Job: Justus sum, et Deus subver- 
ti& judicium meum. 

6. In judicando enim me, mendacium est: vio- 
lenta sagitía mea absque ullo peccato. 

7. Quis est vir, nt est Job, qui bibit subsan- 
nationem quasi aquam: 

8. qui graditur eum operantibus iniquitatem, 
et ambulat cum viris impiis? 

9. Dixil enim: Non placebit vir Deo, eliam si 
cucurrerit cum eo. 

10. Ideo viri cordati, audile me: absil a Deo 
impietas, et ab Ommipotente iniquitas. 


11. Opus enim hominis reddet ei, etjuxía vias 
singulorum restituei eis. 

12. Vere enim Deus mon condemmabit frustra, 
nec Omnipotens subvertef judicium. 

13. Quem eonstituit alium super terram? aut 
quem posuit super orbem, quem fabricatus est? 


lius et flatum ad se trahet. 
15. Deficiel omnis caro simul, 
nerem revertetur. 


16. Si habes ergo intellectum, audi quod dici | 


tur, et ausculía vocem eloquii mei. 

17. Numquid, qui non amat judicium, sanari 
potesi? et quomodo tueum, qui justus est, in (an- 
tum condemnas? 

18. Qui dicil regi, aposlata: qui vocat duces 
impios: 





9. Ucho bLowiem slów dos$wiadeza. Jak gardlo i pod- 
niebienie s3d wydaje o smaku, tak uszy o tém co sie 
mówi. Tosamo zdanie wyzéj sie znajduje, r. 19, w. 11. 

4. Sqd obierzmy sobie. Stusznie, szezerze i bezstron- 
nie osgdzmy. Albo sens jest taki: niechce Zeby mnie wie- 
rzono, niech inni os3dz3 i zawyrokuja dobrzeli i prawdzi- 
wie, mówie, ezy inaczéj.—4Co jest lepszego. Co za praw- 
dziwsze uwazaé nalezy. 

9. Ji Job mówid, Przeklada stowa Joba, i usiluje prze- 
konaé, ze sa falszywe, zuchwale i wyniosle. Patrz wy- 
Zéj r. 21 na poezatku.— Wapwrócit. sqd mój. Uzyt Bóg 
raczéj mocy niz sprawiedliwoáci, gdy mnie utrapil, i 
bez zasiugi przebaczyl. 

6. Klamstwo jest. LXX, sklamal w sqdzie moin, t. j. 
w moim sadzie jest blad.—(Gwaltowna. Okrótna, szko- 
dliwa, $miertelna. — Strzale moja. Boleáci i nieszezo- 
$cia, któremi jako strzafami jestem przeszyty. 

1. Puje urqganie jako wodg. Który z niewieksza 1lat- 
wo$cig urgga drugim, i natrzgsa sie z nich, jak pragna3- 
cy wode pije. 

8. Chodzi. Czuje i mówi jak bezbozni i nieprawi. 

9. Chociazby z nim biezal. Chociazby najtroskliwiéj 
jego rozkazy wykonywaé, ido skutku doprowadzaé sie 
tara. 

10. Uchowaj Boze aly miala byé w Dogw niezbo- 
inosíé. Uchowaj Boze, iZby$my byli podobnymi Jobowi, 
i P. Bogu, jak on czynil, bezbozno$é przypisywali. 

ll. Dzielo czlowiecze odda mu, Odpowiada czlowie- 
kowi, 1 oddaje wedlug uczynków jego.—Drog!. Uczynki. 
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9. ucho bowiem slów do$wiadeza, a gardlo sma- 
kowaniem iedlo rozeznawa. 

4. Sad obierzmy sobie, a obaczmy miedzy soba 
co iesi lepszego, 

5. iZ Job mówil: Jestem sprawiedliwym, a Dóg 
wywrócM sad móy. 

6. W sadzeniu moim bowiem klamstwo iesl: 
gwaltowna strzala moia bez Zadnego grzéchu. 

7. KtóryZ iesb maZ iako Job, khtóry piie uraga- 
nie Jako wode: 

8. który chod£i z ezynigeymi nieprawo$é, y na- 
llada z meZami niezboznymi? 

9. Rzékl bowiem: Nie bodZie sie podobal maz 
Bogu, cheéiaby z nim bieZal. 

10. Dia tego meZowie rozumni sluchayéie mie: 
Uchoway DBoze aby miala bydá w Bogu niezboZno$é, 
à w Wszechmoenym nieprawosé. 

11. Bo dZielo ezlowieeze odda mu: a wedlug 
drogi kazdego odplaéi im. 

12. Zaprawde bowlem Dóg nie polepi bez przy- 
ezyuy, ani Wszeehmoeny wywró&i sadu. 

13. Kogóz inszego przelozyl nad Ziemia, abo ko- 


(go postawil nad $wiatem który stworzyl? 
14. $i direxerit ad eum cor suum, spiritum il- | 


14. Je$li obróéi knienm serce swole, ducha i1e- 


go y dech ksobie poéciagnie. 
et homo in ci- | 


15.  Ustanie zaraz wszelkie éialo, y czlowiek 
W popiól sie nawróci. 

16. Atak ie$li masz rozum, sluchay eo sie mó- 
wl, a prziymuy w uszy glos wymowy nmioiéy. 

17. Azaz który nie miluie sadu, uzdrowion bydZ 
moze? a iakóZz (ty onego lóry sprawiedliwy —iest 
(ak potepiasz? 

18. Kiéry imówi królowi: zbiegu: który zowie 
ksiazela niezboZnémi: 





12. Bez przyczyny. Niewinnego. — Wswróei sqd. 
Niesprawiedliwie s3dzqc. 

18. Kogoé inszego przeloZyl nad ziemiq? Zdanie jest 
talie: Bóg $wiat stworzyl, inim rzadzi. Je$Hi wiec dzie- 
lo swoje sam zatraca, lub zle sie z niém obchodzi bez 
przyezyny, potepiaé zdajesie jako rzeez zlaà to cosam 
uczynil, i mieó jag w nienawi$ci, gdy jednak napisano 
jest: Mstujesz bowsem qwszystko co jest, à nie niemasz 
w mienawisci z tego cos uczymit, Madr. 11, 25. Albo my$sl 
jest: Bóg sam rza3dzi $wiatem przez siebie stworzonym 
i nikomu innemu niepozwala tak nim rzadzió, zeby 
wszystko niezalezalo od Jego opatrzno$ci. Od tak wiec 
dobrego, mgdrego i wszechmocnego Boga nic niespra- 
wiedliwego 1 nie$wietego pochodzic nie moze i ocze- 
kiwac sie niegodzi. 

14. Jesli obróet ku nicmu serce moje. Jo&liby sie 
obrócil przeciwko czlowiekowi, dla zaguby jego.—2Du- 
cha jego * dech. Dusze ludzkag. — Aw sobie pociqgnie. 
Z ludzkiego ciala wyprowadzi, i przyprowadzi do siebie. 

17. Azaé. Zdanie zdaje sie byé takie: cheesz byé uzdro- 
wionym, o Jobie! i niema ktoby cie mógt uleezyé oprócz 
PBoga: jakim wiec sposobem od niego sie zdrowia spo- 
dziewasz, ty który sgydu nie mitujesz, gdyz Boga, który 
jest najsprawiedliwszym, o niesprawiedliwosé obwiniasz, 
1 jego tak otwarcie o przewrótno$é ipogwalcenie sqdu 
potepiasz? 

18. AKtóry mowi krolowt: / zbjegu. Który nikogo sie 
nieboi, nic od nikogo sig niespodziewa, ale nawet kró- 
lów i ksigzat temi imionami mianuje na jakie zaslugu- 
jd. —Zbiegu. Ilebr. bezbozny jestes. 


JOD. CAP. XXXIV. 


19. qui non aceipil personas principum, nec 
cognovit tyrannum, cum discepfaret contra páupe- 
rem (opus enim manum ejus sunf universi), (2. 
Par.19,7. Eccli. 35,16. Gal.2, 6. Ephes.6, 9.) 

20. subito morientur ef in media mocte turba- 
buntur populi, ef periransibunt, et auferent vio- 
lenfum absque manu. 

21. Oculi enim ejus super vias hominum, 
omnes gressus eorum considerat. 


et 


22. Non sunt tenebrae, e& non est umbra mor-. 


tis, ut abscondantur ibi, 
tem. 

23. Neque emm ulira in hominis potestate est, 
ub veniat ad Deum in judicium. 

24. Conteret mullos, et innumerabiles: ei stare 
faciet alios pro eis. 

25. Novit enim opera eorum, et idcirco inducet 
noctem, etf conterentur. 

26. Quasi impios pereussit eos iu loco viden- 
lium, 

27. qui quasi de indusiria recesserunt ab eo, 
ei omnes vias ejus infelligere noluerunt: 

28. ut pervenire facerent ad eum  clamoreni 
egeni, ef audiret, vocem pauperum. 

29. fpso enim concedente pacem, quis est, qui 
condemnet? Ex quo absconderit vul(um, quis est, 
qui contempletur eum ef super gentes et super 
omnes homines? 

30. Qui regnare faeif hominem hypoeritam pro- 
pler peceata populi. 

31. Quia ergo ego locutus sum ad Deum, te 
quoque non prohibebo, 

32. $i erravi, tu doce me:si iniquitatem locu- 
ius sum, ulíra non addam. 

33. Numquid a te Deus expetit eam, quia di- 
splieuit (ibi? tu enim coepisti loqui, et non ego: 
quodsi quid nosti melius, loquere. 


qui operantur iniquita- 


20. Nagle wma. Jesli Dóg zechce, i oprzeé nie beda 
sie mogli.— O pólnocy. Jakowy czas na przygotowanie 


zasadzek jest najdogodniejszy. — Strwozq sie ludzie. 
Uslyszawszy 0 niespodziewaném porwaniu kKsigZ2ecia. 
Inni tfumacza o rokoszu ludowym. — JPrzejdq. Tam i 
ówdzie sie rozbieg3. — Gwettownika. ''yrana z okró- 


cleüstwem panujacego,— Bez rok. Niektórzy thumaeza 


latio; drudzy, bez miecza i nie zbrojna reka; inni na- 
reszcle bez reki, tlumacza ze bez obrony bedzie. 
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|podohala? ty$ bowiem poczal mówié, a nie 1a: ale 


KS, J O B A. ROZ. 34. 


19. kióry niema wzgledu na osoby ksiaZal: ani 
znà tyrana, gdy sie prawuie z ubogim: bo wszyscy 
sa dzielem rak iego. | 


20. Nagle umra, a o pól noey sirwoZa sie lu- 
dZie, y przeyda, y zniosa gwaltownika bez reki. 


21. Oczy bowiem iego nad drogami czlowieeze- 
mi, y wszylkie kroki ich obacza. 

22. Niémasz (iemno$éi, y niémasz Cienia $mier. 
&, aby sie tam skryli którzy broia zlo$6i, 


23. Àni bowiem  wieeéy ies w mocy czlowie- 
e2éy, Zoby przyszedl do Doga ma sad. 

24. Zeirze wielu, y bez liezby, a insze posta- 
wi miasio nich, 

25. Zna bowiem uczynhi ieh: y przelóZ przy- 
| wiedZie noc, y beda polaréi. 

26. Jako niezbozniki porafil ie na mieyseu wi- 
dzacych, 
.. 27. którzy iakoby na urzad odsiapili od niego, 
y wszylkich dróg iego zrozumieé niechéieli: 

28. aby przywiedli do niego wolanie ubogiego, 
aZeby slyszal glos ubogich. 

29. Bo gdy on da pokóy, któZ iest coby pote- 
pH? gdy zakryie oblieze, kióZ naX palrzyé bedZie 
y na narody y na wszytkie ludZie? 











30. Który ezyni aby królowal czlowiek obludny, 
dia grzechów ludu. 

31. ILZem ia tedy mówil do Doga, tobie [éZ nie 
zabronie. 
| 32. Jeslim zbladZil, ty mie naucz: ie$lim nie- 





|prawie mówil, wieeéy nie przydam. 


33. Aza iéy Bóg od éiebie pozada, Zeé sie nie 


.je&li wiész co lepszego mów. | 
27. Którzy. T. j. bezbozni, o których mowa w wier- 





szu poprzedzajacym. 

|, 98. Aby przywiedhi. Którzy przywiedli, i t. d.— Do 
|, "iego. Do Boga  méciciela zbrodni. — Ubogich. Przez 
.nieh ucis$nionych. 

29, Ou. Dóg.—.Da pokój. Spokój i swobode od nie- 
Szcze$é6. — Jit02. jest coly potepil. Xto zatrwozy, lub 
utrapi? je$li Bóg z nimi, kto przeciwko nim. — Zakry- 

|Je oblicze. Pomoc i laske swoje usuwajgc.— JAKtóz nax, 





21. Jego. Boga. — Drogami cztowieczemi. Uczynka- | patrzyé bgdzie? Któz raczy spójrzeé6 na czlowieka od 


mi, postepkami. 


22. Niémasz ciemnosci, Niema tak gestych ciemno- 
$ci, któreby $miertelników  grzesz3cych mogly zakryé 


przed oczyma Pabskiemi.— Cienza $mderci. Cienia naj- 
gestszego i najciemniejszego. 


Boga wzgardzonego? Podobniez nikt na zegar stoneczny 
niepatrzy, chyba nai sIoüice spójrzy i o$wieci. Albo sens 
jest taki: Boga sig ukrywajacego, któz moze poznaé lub 
znale26?— I n»a narody, i na wszystkie ludzie, Boska 
sie opatrzno$ó vozpoáciera. Nieszcezeácia tez i chlosta 


23. dmi bowtem iigcéj. Nie w ludzkiéj jest mocy|ztamtqd pochodz3, gdy ludzkie grzechy gniew Dozy 


Boskiego sie sadu uchylic, lnb ukryé przed Bogiem 
jawnem i otwartem.— Wiecéj. Gdy zgrzeszyl — Zeby 
przyszedl. Zoby stangé przed sedzia, lub sie. od Jego 
sadu uchylié, ]ub prosié o rozpoznanie nanowo raz osa- 
dzonój sprawy. 

24. Zeirze. Porwanych émiercig — AJMiasto nich. Na 
miejscu ich. 

25. Noc. Ciemno$é i noc $mierci. 

26. Juko. Nie jest znak podobieüstwa, lecz zdauie 
jest takie: porazit ich, gdyz sa bezboznymi.—.N« miej- 
scu. widzqeych. W obecnoSci wielu widzów. 


zbrodnie których sie dopuáscil; wszystko ma bowiem jest | 


, wywolnja. 
90. Czyni aby królowal. Pozwala panowaé bezbo- 
 Znemu, izby sie lud nieszezeáciami nauczony upamie- 
| ial, i za popelnione grzechy kare poniósl 
31. Do Iloga. O Bogu. — Nie zabronig. Jesliby$ mó- 
wié zechcial, lecz cierpliwie wystucham. 
32. Nie preydam. Mówic. - d 
33. Az« jéj Bóg od ciebie poiqda? Nietrwóz sie je- 


| Sli Zle mówilem; ja tez kare poniose, nie ty za grzech mój 


karauy bedziesz, i nie na tobie Dóg sie m$eié bedzie.— 
Zeé sig mie podobala? Za slowa moje, które sie tobie 
niepodobaly, ja sam karany bede.— Ty$ bowiem poceqt 


JOB. CAP. XXXV. 


94. Viri infelligentes loquantur mihi, ef vir sa- 
piens audiat me. 

95. Job autem stulte loculus est, «ct verba il- 
lius non sonaní disciplinam. 

36. Pater mi, probetur Job usque ad finem: ne 
desinas ab homine iniquitatis. 

37. Quia addit super peccata sua blasphemiam, 
inter nos interim consiringalur: et (unc ad judi- 
cium provocet sermonibus suis Deum. 
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34. Mezowie rózumni niech mówia do mmie, a 
madry maz niechay mie slucha. 

39. À Job glupie mówil, y slowa iego nie poka- 
zuia nauki. 

36. Üyeze móy, niech bedZie probowan Job aZ do 
koíca: nie przesfaway od ezlowieka nieprawosi. 

34. Do przydaie do grzéchów swoich blu£niérstwo, 
miedzy nami tym czasem mieebay $ó$nion bedfie: 
à tledy niech na sad wyzowie Boga mowami swéni. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 34. w. 30. Atóry czyni aby kvólowat czlowiek obludny. 'Tu widzisz, ze i ztym 


Pan Bóg daje panowanie nad ludem swoim, wszakze tém nie pochwala ich grzechów i zlo$ci. Bo nie daje Bóg 
zlym królestwa i pafistwa aby go Zle uzywali: Ale aby za t3 dobrocia Doska nawrócilisie od grzechów, jako uczy 
Hieronim in Isai. 459. Albo zeby niektóre ich dobre uczynki tém tu placil na $wiecie, Augustyn lib. 5, de civit. c. 
15, albo tez ze to ludzie zastuguja grzechami swemi aby takie pany mieli. Augustyn lib. 5, de civit. c. 19. 


CAPUT XXXV. R0ZDZIAEL 535. 


Eli niewlasciwie tdumaczqe stowa Hiobowe, zarzuca mu bluénierstwo & dowodzi, 2e jak 
sprawiedliwosé, tak à nicprawosé nasza nie Bogu, lecz ludziom jest pozytecznq lub szkodliwq. 


1. Igitur Eliu haec rursum locutus esí: 

2. Numquid aequa tibi videlur tua cogitatio, ut 
diceres: Justior sum Deo? 

3, Dixisti enim: Non tibi placet, quod rectum 
esi: vel quid libi proderit, si ego peccavero? 

4, Itaque ego respondebo sermonibus íuis, et 
amicis tuis fecum. 

5. Suspice coelum, e£ intuere, ef contemplare 
aethera, quod altior té sit. 

6. Si peccaveris, quid ei nocebis? ei si mulii- 
plicatae fuerint iniquitates tuae, quid facies con- 
(ra eum? 

7. Porro si juste egeris, quid donabis ei, aut 
quid de manu tua accipiet? 

8. Homini, qui similis tui est, nocebit impie- 


tas tua: et filium hominis adjuvabit justitia tua. | 


9, Propter mullitudinem calumniatorum clama- 


bunt, ef ejulabunt propter vim brachii tyrannorum. 
10. Et non dixit: Ubi est Deus, qui fecit me, 
qui dedit carmina in nocle: 





mówié, a "ie ja. Leez i ja, je$lim co takiego powie- 
dzial ezego twierdziéó nie nalezalo, karauym byó niepo- 
winienem, ty bowiem dale$ powód do téj mowy,i 
przez ciebie wyzwany do niéj przystapilem. 

94. Mg2owie rozumwi, Zycze jednak raezéj z madry- 
mi, jakimi s3 ci wspólni przyjaciele nasi, mieó mowe, 
nizZ ztoba, w którym istotnie, Zeby prawde powiedzie, 
ma3dro$ci niedostaje. 

36. Ojeze mój. Niektórzy sadza, ze to jest wykrzy- 
knik do Boga; tak chald, który ma: Ojceze mój, którys 
jest w niebiesiech. Sanchez mniema, ze Eliu do Elicha- 
za zwraca mowe, którego przez uszanowanie i z po- 
wodu podeszlego wieku ojcem nazywa, jakowe tluma- 
czenie z tém co nastepuje lepiéj sie zgadzaé zdaje. S3 
co mniemaja, Ze wyraz «vt, który jest w hebr. oznacza 
chcialbym, albo bodajby. — JNieprzestawag. T. j. zna- 
glaé dowodami, izby do zdrowych zmystów powrócil. 
Albo jesli do Boga zwraca mowe, nieprzestawaj nie- 
8Szcze$ciami i kleskami trapié.—Czlowieka nieprawoscei, 
Czlowieka nieprawego. 

37. Bluzuierstwo. Zuchwale o Bogu mówigc.— Nie- 
chaj scisnion bgdzie. Od nas nalegany. — Na sgd twyzo- 


1. Eliu tedy to za$ mówil: 

2. Azaé sie shuszna widzi my$l twoia, Ze$ mó- 
wil: Jestem sprawiedliwszy niZli Dóg? 

3. Do$ powied£ial: Nie podoba sie tobie co lest 
prawego: abo co tobie pomoze ie$li ia zgrzésze? 

4. À lak ja odpowiém mowam íwoim, y przy- 
jacjolóm twoim z toba. 

5. Poyárzy w niebo a obaez, y przypatrzsie po- 
wietrzu 2e wyZsze nad (ie. 

6. Jesli zgrzészys2, cóZ mu zaszkodZisz? a ie- 
$li sie rozmnoza nieprawo$ói iwoie, cóZ uczynisz 
przeciwko niemu? 

7. AÀ ieSli sprawiedliwie czynió bedfiesz, cóZ 
mu daruiesz, abo co z reki iwoiéy we£mie? 

8. Cuowiekowi który tobie podobny iesi zaszko- 
dá£i bezboZno$é (woia, a syna oczlowieezego wspo- 
moze sprawiedliwoSé twoia. 

9. Dla mnostwa potwarców wolaéó beda, y beda 
narzekaé dla mocy ramienia okrutników. 

10. Y nie rzékl: Gd£iez iest Bóg który mie 


| uczyni, który dal pie$ni w nocy? 


wie Boga. Z którym, jak sam wyznal, chce sie rozpra- 


wiaé i klócié. 

R. 35. — 3. Niepodoba sig tobie co jest prawego. 
Poniewaz nie raz o$wiadezyleá, ze niewinnie cierpisz, 
co sie zdaje oznaczaéc to samo jakby$ rzeklà, ze Bóg 
niepochwala sprawiedliwo$Sci, i niesprzyja cnocie. — Co 
tobie pomoze jesli ja agrzeszg? Jakby rzekl: Nic nie 
pomoZze, i niezaszkodzi, przeto niedbasz grzeszeli czy 
nie, wszystko bowiem korzy$cig twoja mierzysz. 

4. I przyjaciolom twoim z tobg. Joba z przyjaciolami 
dla tego Igczy, ze juZ pokonani z nim sig zgadzali. 

6. Có2 mu zaszkodzisz? Pokazuje Eliu, ze chociaz 
Bogu ani szkodzi ani pomaga émiertelnych bgdz pobo- 
inoáé bad bezboznoáé, jednak on z obowigzku swojego 
stusznie i nalezycie wszystko osadzi. 

8. Czlowiekowi. Czlowiekowi i zaszkodvzi i pomoze 
grzech lub sprawiedliwoáéó drugiego, ale Bogu nie. 

9. Wolaé bedq. Ludzie, którym potwarze szkodza. 

10. Hzekl. Ten którego nieprawi uciskali, nie wzy- 
wal pomocy Bozéj.—.JD«t pies$ni 1 nocy. Niektórzy tlu- 
macza o Boskiem objawieniu w nocy i przez sen uczy- 


JOB. CAP. XXXVI. 


11. qui decet, nos super jumenía terrae, et su- 
per volucres coeli erudit nos? 

12. Ibi clamabunt, ef non exaudiet propter su- 
perbiam malorum. 

13. Non ergo frustra audiet Deus, et Omnipo- 
iens causas singulorum intuebitur, 

14. etiam cum dixeris: Non considerat: judicare 
coram illo, et expecta eum, 

15. nunc enim non infert furorem suum, 
uleiscitur scelus valde. 

16. Ergo Job frustra aperit eos suum, ei absque 
scientia verba multiplicat. 


CAPUT XXXVI. 


nec 
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11. kióry nas uezy wiecéy mad bydleta fiem- 


skie, y nad pfastwo niebieskie Ówlczy nas. 


12. Tam wolaé beda, a nie wyslucha dla pychy 


zlych. 


13, Nie prózno tedy Bóg wyslucha, y Wszechmo- 
eony w kazdego sprawe weyírzy, 

14. Y kiedy rzeozesz: Nie baczy: sadá sie przed 
nim, a poezekay 80, 

15. teraz bowiem nie uZywa zapalezywoáéi swo- 


iéy, ani sie barzo mééi zlo$éi, 


16. À tak Joó prózno otwarza usa swe, y bez 


umieietno$éi rozmnaza slowa. 


R0ZDZIAE 36. 


Eliu upomina Hioba zeby obudeit w sobic ducha pokuty, $ obiecuje mu wszelkiego 
rodzaju 82czg8c0e. 


1. Addens quoque Eliu, haec locutus est: 

2. Sustine me paululum, et indicabo tibi: ad- 
huc enim habeo, quod pro Deo loquar. 

3. Repetam scienfiam meam a principio, ef o- 
peratorem meum probabo justum. 

4. Vere enim absque mendacio sermones mei, 
ei perfecia scientia probabitur tibi, 

5, Deus potenies non abjicit, cum et ipse sit 
potens. 


6. Sed non salvat impios, et judielum pauperi- : 


bus fribuit; 
7. Non aufere( a justo oculos suos, et reges in 
Solio collocat in perpetuum, et illi eriguntur: 


8, ef si fuerint in catenis, et vinclantur funi- 
bus paupertatis, 

9. Indicabit eis opera eorum, eí scelera eorum, 
quia violenti fuerunt. 

10, Revelabit quoque aurem eorum, uf corripiat: 
el loquetur, ut revertantur ab iniquiíate, 


nioném. Drudzy o gwiazdach do Boskiéj chwaly pobu- 
dzajgcych. Inni o $piewie ptaszat, jak naprzyklad sto- 
wików, które w nocy $piewaóé zwyktiy. Inni nareszcie, 
i to najblizéj prawdy, o rado$ci w utrapieniu ttumacza. 

11. Nad bydigta. Wiecéj niz bydleta i ptaki, w któ- 
rych jednak naturalny jest jaki$ instynkt do szukania 
tego co pomaga, i unikania tego co szkodzi. 

129. Tam wolac bedq. Natenezas wolaé beda, t. j. 
cj których pyszni i Zli uciskaja i krzywdza.— N?e wy- 
Siucha. Z nieszeze$é6 nie wyrwie.— Dia pychy zlych. 
W hebr. jest, od oblicza pychy zlych, t. j. moznych, 
którzy ubogich uciskajg. 

183. Nie próino tedy Bóg wyslucha. Chociaz Bóg 
modlitwy wolajgcych dosiebie zaraz nie wysluchuje, i 
ich niewybawia od ucisku w którym zostaja, wszystko 
jednak widzi i slyszy, i nienaprózno: albowiem w swo- 
im czasie opatrzno$cig swoj3 1 winnych ukaze, i nie- 
winnych troskom koniec polozy, i obficie wynagro- 
dzi.—70 prózno, w hebr. jest próznosé, LXX za$ ma- 
ja, nteprzystojno$é, i sens zdaje sie wiecéj przypadac, 
Ze ci którzy nieprzystojuie z Bogiem postepuja, Jego 
zaniedbujac, lub Jego pomocy pokornie nie prosza3e, 
spodziewaé sie nie moga Doskiéj pomocy, jakby rzekl 
Eliu; Badze ci, o Jobie, izby$ to jak najpredzéj czy- 
nil, i Bosk3 pomoc, gotows tym którzy o nia pokor- 
nie blagaja, dla siebie wyjednal. 

14. Küedy vzeczesz: niebaczy. Gdyby$ sgdzil Ze Bóg 
nieuwaza, gdy sie tak zachowuje, iz zdaje sie jakoby 
o nas zapommnial, Je$li tobie taka my$l przychodzi.— 


1. Przydawajac (éz Eliu to mówil: 
2. Poezekay mie malo, y okaZeé: bo iescze mam 
co 0 Bogu mówié. 


3. Powtórze umieietno$ó moie od poczalku, a 
dowiode i1Z slworzyciel móy iest sprawiedliwy, 

4. Do zaiste bez klamstwa mowy moie, y do- 
skonala umieiglnoSé pokaZe sie tobie, 


. 5. Bóg moznyeh nie odrzuca, poniewaZ y sam 
jest. mozny. 

6. Ale nie zbawia niezboznych, a sad ubogim 
dawa, 

7. Nie odwróci od sprawiedliwego oezu swoich, 
y króle na stoliey sadza na wieki, a oni bywaia, 
WywyZszenl, 

8. a le$li beda w okowach, y zwiazani powro- 
zami ubósiwa, 

9. Pokaze im uezynki ich, y zlo$éi ich, Ze byli 
gwaltownicy. 

10. Odsloni téZ ucho ieh aby karal: y bedie 

mówil aby sie nawrócili od nieprawosci. 
Sqdé sig przed uim. "l'ak jeszeze chciéj go miec swoim 
sedzig, i przekonaé siebie, Ze w swoim czasie za zle 
pomste wymierzy, à za dobre pomoc i nagrode da.— 
Poczekaj go. Bgd£ cierpliwym i wspanialomysInym. 

15. Teraz. W tém zyciu, chociaz grzeszników stoso- 
wnie do zaslug ukarze.—Zapalezywosci. Clezkiéj kary, 
jaka zagniewany zwykl wymierzaé, 

16. Job prózno otwarza usta swe. Gdy na Boskg 
opatrznoS$é i laskawosó sie uskarza i od zlego prosi o 
wybawienie. : 

R. 36.— 2. Co o Bogu mówic. Zeby jego sprawy i 
sprawiedliwo$ci od twojego zuchwalstwa obronic. 

b . Powtóreg wmiejetnosSó moje od poczqtkw. Nieco 
wyzéj poczatek do rozprawy mojéj wezme. . 

4. Doskounaia wmiejetnosé pokaze sie tobie. Ze wazne 
moje dowody przyznaé bedziesz musialt. 

6. Ale nie zbawia niezboznych. Lecz w moznych lu- 
dziach bezbozno$6 karze.— |Sgd wbogim dawa. Broni 
ubogich, pokornych, niewinnych. re PEERS 

7. Oezu swoich. Swojéj opatrznoéci, przyjazni i opie- 
ki.—Na ieki. Na dlugi czas. Albo jakby rzekt: zawsze 
On jest tym który sadza.— Oni bywojg wywyészeni. 
Na tron i królestwo wynosza sie królowie. 

8. Beda w okowach. Bezbozni i wystepni. Okowy za$ 
albo we wla$ciwém znaczeniu bierze, albo przenoánie 
za utrapienie i ucisk ubóstwa, lub innych nieszczeáé. 

9. Ze byli gwaltownicy. Dla tego od Boga ukarani. 

10. Odstoni tez wcho ich. Co znaczy odslonié ucho, 
powiedzieliny wyzéj r. 33, w, 16. 


QD. Drs ue YT 


11. Si audierint e( observaverint, complebunt 
dies suos in bono, et aunos suos in gloria: 

12. si autem non audierint, transibunt per gla- 
dium, et consumentur in síultitia. 

13, Simulatores et callidi provocant iram Dei, 
neque clamabunt, eum vineti fuerint, 

14. Morietur in tempestate anima eorum, ef vita 
eorum inter effeminatos, 

15, Eripiet de anguslia sua pauperem, ei reve- 
labit in tribulatione aurem ejus. 

16. Igitur salvabit (e de ore angusto lalissime, 
et non habente fundamentum subter se: requies 
autem mensae (uae erit plena pinguedine. 

17. Causa tua quasi impii judicafa est, causam 
judiciumque recipies. 

18. Non ie ergo superet ira, ut aliquem oppri- 
mas: nec multitudo donorum inelinet íe. 


19, Depone magnitudinem iuam absque tribula. 
tione, et omnes robustos fortitudine, 

20. Ne protrahas noctem, ut ascendant populi 
pro eis. 

21. Cave, ne declines ad iniquilatem: hane enim 
coepisti sequi posi miseriam. 

22. Ecce, Deus excelsus in fortitudine sua, et 
nullus ei similis in legislatoribus. 

23. Quis poterit scrutari vias ejus? aut quis 
potest ei dicere: Operatus es iniquitatem? 

24, Memento, quod ignores opus ejus, de quo 
cecineruní viri, 

25. Omnes homines vident eum, unusquisque in- 
tuetur procul. 

19. Przejdg przez miecz. Miecz ich zniszezy.— B(dq 
£niszezeni w glupstwie,. "ly: sposobem zgina jakim 
zwykle gina glupi, t. j. grzesznicy, i kary dla nich 
przygotowane poniosa. 

18. Ani wolaé bgdq gdy ich powiqzq. Nie tak wolaé 
beda, izby zostali wysltuchani, chyba oblude porzucqa, 
i grzechem sie brzydzié beda. 

14. W zaburzeniu, W klesce. LXX wla$ciwie z hebr. 
to. andodosci. — Zaywot ich miedzy niewicsciuchami. LXX 
maja, € 2ywot ich zraniony od amiolów, co stosownie 
rozumieó mozna 0 Sodomitach, kktórych aniolowie 
ogniem zniszczyli. Dobrze takze zowig sie oni nie- 
wie$ciuchami z powodu grzechu nieezystego któremu 
sie oddawali. 

.15. Odkryje tw ktopocie uchojcgo. kaaskawie przema- 
wiajac. Patrz co sie rzeklo r. 323, w. 16. 

16. Z daiury .ciasnéj bardzo szeroko. Z bezdennéj 
przepa$ci, któréj otwor jest ciasny, na przestworne 
miejsce wyprowadzi, t. j. z ucisku i klesk wybawio- 
nego do szezeSliwo$ci przywróci.— Ktióra niema pod 
80bq, fundamentu. Któréj niezmierna jest gIeboko&6, iz 
nie bedzie na czémby stanela i niejako sie ufundowala 
nóga. —.4 odpoczyniene, Stól uprzednio ubogi, i Zz po- 
wodu trosk duszy niespokojny, slodko$cig wszelkich 
pokarmów napelni. Jedném slowem, we wszelkag obfi- 
to$6 dóbr oplywaé bedziesz. 

17. Sprawa twoja jako niezboénego osqdzona jest. 
Dotgd dzialo sig z toba, jahby £z winnym lieznych i 
wielkich zbrodni.— Sprawg i sqd odniesiesz. Jeáli na- 
reszcie dobremi obyczajami twojemi Dogu sie zalecisz, 
on wszelkie dobra na ciebie wyleje 1 sprawiedliwo&é 
twoje wynagrodzi, i wedlug dobroct sprawy twojéj 
osadzony bedziesz. 

18, Aiechajze cig.,. gniew niezwycigza. Zaczyna po- 
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11. Jeéli usluchaia y strzédz beda, wypelnia 
dni swoie w dobrach, y lata swoie w slawie: 

12. ale ie$li nieusluchaia, przeyda przez imiecz, 
y beda zniszezeni w glupsiwie. 

13. Obludni y chyirzy wzruszaia gniew Dozy, 
ani wolaé beda gdy ich powiaza. 

14. Umrze w zaburzeniu dusza ich, y Zywot ich 
miedzy niewieSciueliami., 

15. Wyrwie ubogiego z ucisku lego, y odkryie 
w ldopocie uclho iego. 

16. À tak wybawi éje z dZiury éiasnéy barzo 
széroke, y która nie ma pod soba fundamentu: a 
odpoezynienie siolu (wego bed/ie pelne tlusto$ói. 

17. Sprawa (twoia jako niezboznego osadzona 
lest, sprawe y sad odniesiesz. 

18. Niechayze ie ledy guiew nie zwyóieZa, 
aby$ kogo ucisnal: ani mnostwo darów niech éie 
nie nachyla, 

19. ZlóZ wielkoS$ó swa bez klopolu, y wszylkie 
duze w mocy. 

20. Nie przewlaezay nocy, aby wstapili ludzie 
miasto nich. 

21. StrzeZ aby$ nieustapil ku nieprawo$Gi: bo$ 
téy poezal naszladowaé po nedzy. 

22. Oto Bóg wysoli w mocy swoléy, a Zaden 
mu nie les podobny miedzy zakonodawcami. 

23. Kto sie bedáie mógl wybadaé drogi lego? 
abo kío mu rzee moze: Uezynile$ nieprawo$é? 

24. Pomni Ze nie znasz sprawy iego, 0 kíórey 


| $piéwali mezowie. 


25. Wszysey lud£ie go widza, kazdy  palrzy 


: zdaleka, 


dawaó Jobowi dowody uczeiwego Zycia. 

19. Zloz wielko$é swq bez klopoiu. Zlóz nadeto$ié 
wielko$ci twojej, iZby nieprawa moc3 twoja pokorni i 
Slabi trapieni nie byli. Albo bez opotu, to samo jest 
co bez chlosty, jakby rzekl!: Nieodkladaj zlozyé nade- 
to$ci twojéj dopóki utrapieniem zmuszony bedziesz.— 
Wszsystkie dude ww mocy. Whszystkie poruszenia zlóz 
dzielnos$eiq pychy. Jak tfumaezy $. Grzegorz. Albo sens 
jest taki: Mozniejszych gwaltownosé, przeciwko ubogim 
pohamuj. Strzez sie iZby ci, których wynosisz 1 któ- 
rych do rz4dzenia rzeczpospolitg uzywasz, ubogim i 
pokornym krzywdy nieczynili. 

20. Nie przewlaczaj nocy. Nie zatrzymu) do poznéj 
nocy tych, którzy sie do ciebie zbieraja, izby mogli 
do swoich czynno$ci powrócié.--M?asto nich. Za sob3, 
za interesami swojemi. 

2]. Ku wnieprawos$c:. DBluznierstwo zdaje sie rozu- 
mieó, o które Eliu Joba pomawial, r. 34, 37, gdy 
rzekl: Bo przydaje do gvzechów  swoich bluzuterstwo.— 
Bos téj poczql nasladowaé po nedzy. Do grzechów da- 
wnych $wiezo bluznierstwo po kleskach przydale$, gdy 
zuchwale o Bogu i Jego sprawiedliwosci mówites. 

29. Drogi jego. Sposoby opatrznoáci iego, zamiary 
jegzo. 

24. Sprawy jego. Co i dla ezego czyni.— O którc). 
Sprawie.— Spiewali mgzowie. Pospolity $piew zwykle 
uzywany i we wszystkich ustach brzmigcy, zdaje sie 
rozumieó; w którym sie mówi, ze Boskie dziela sa 
wielkié, i ze Boga wszyscy znaja, lecz jakby zdaleka 
i niewyraznie. 

25. Wszyscy ludzie go widzq. W stworzeniach i skut- 
kach.-—Patrzy z daleka. Poniewaz przez szczeble stwo- 
n dochodzimy do pewnój ale nie jasnéj znajomo$ci 

0£8, 
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26. Ecce, Deus magnus vincens scientiam nmo- | 
stram: numerus annorum ejus inaestimabilis. | 

24. Qui aufert stillas pluviae, et effundit im- 
bres ad instar gurgitum, 


26. qui de nubibus fluunt, quae praetexunt cun- 


cia desuper. 

29. Si voluerit extendere nubes quasi tentorium 
suum, 

30. et fulguraré lumine suo desuper, cardines 
quoque maris operiet. 

31. Per haee enim judicat populos, et dat escas 
multis mortalibus, 

32. In manibus abscondit lucem, 
ei, ul rursus adveniat, 

329. Annuntiat de ea amico suo, quod possessio 
ejus sit, el ad eam possit ascendere. 


el praecipit 


CAPUT XXXVII. 
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26. Oto Bóg wielki, przewyZszalaey umieietno$é 
nasze: liezba lat iego nieoszacowana. 

27. Który odéymuie krople dZdZowe, a wyléwa 
ewallowne dzdze na ksztalt wirów, 

28. które z obloków plyna, które okrywaia wszyl- 
kie rzeczy z wiérzehu: 

29. Jeéli bedáie chéial rozéiagnaé obloli iako 
namiot swóy, 

30. a blyskaé $wiatlem swoim 7 wiérzchu, y 
brzegi morskie okryie. 

31. Bo przez te sadái narody, y daie polkarm 
wiele lud£iom. 

32. W rekach khryie $wiatlo$é, y kaze iéy aby 
Za$le przyszla. 

33. Powiada o niéy przyiacielowi swemu, Ze 0- 
$iadlo$ó iese iest, aZeby mógl przy$di do niéy. 


R0ZDZIAE 35$. 


LEliu daléj rzecz ciggnqe, wystawuje wielkosó, mqdrosó à moc Boéq, które sig wyswiecajq 
w porzqdku $wiata, € zdwmiewaé sie kae nad sprawami & sqdams .Dozemi., 


]. Super hoc expavit cor meum, et emotum est 
de loco suo. 

2. Audite auditionem in ferrore vocis ejus, et. 
sonum de ore illius procedentem, 

3. Subter omnes coelos ipse considerat, eft lu- 
men illus super terminos terrae. 

4. Post eum rugiet sonitus, tonabib voce ma- 
guiludinis suae, et non invesligabitur, cum audita 
fuerit vox ejus. 

5. Tonabit Deus in voce sua mirabiliter, 
facit magna ef inscrutabila: 

6. qui praecipit nivi, ut descendat in terram, 
ei hiemis pluviis, e£ imbri fortitudinis suae: 

7. qui in manu omnium hominum signat, uí 
noverint singuli opera sua. 


26. Przewyzszajqcy wmiejgtnosó naszg, Wiekszy niz 
gdyby$my go mogli nasza umiejetno$cig pojaé.— JNie- 
oszacowana. Bóg bowiem jest wieczny. 

27. Odejmuje krople dzdZowe. W góre podnosi za po- 
moca pary. Albo sens jest, pogode wprowadza po de- 
szezu.— Naksztalt wirów. Jakby po otworzeniu upustów 
niebieskich, i naksztalt rzekilub wirujacéj glebiny, gdy 
sie wody z pedem wylewaja. 

28. Atóre. Wiry. — Odkrywajq  wszystkie  vzeczy 
& wierzchu. Które caly widok nieba okrywaja i zasla- 
naja. , 

30. Swiatlem swojém. Blyskawicami które sig pomie- 
dzy chmurami migaja.— O£ryje. Chimurami. 

3]. Przez te sqdzi marody. Przez obloki i deszeze 
niepomierne, zalewy pól, i pioruny które ciska, wy- 
Stepnych karze.—JDaje pokarm wielu ludziom, | Przez 
tez same chmury, gdy w swoim czasie deszeze wylewaja 
1 pola zyznemi czyni3, urodzajno$é i obfity plon spro- 
wadza, Zeby mieli pokarm $miertelni, 

.. 92. W rekach kryje éwiatloscó. Swiatto$ó ma w swo- 
j€) mocy, usuwa ja gdy chce, i spuszezatakze, gdy mu 
sig Spodoba. 

93. Powiada o wiéj. O chmurze, $wiatlo$ci, i pogo- 
dzie.—Ze osiadlosé jego jest. Ze dla niego chmury sie 
poruszaj3, wody takze na jego pozytek wylewaja, i jemu 
Sluzg.—.AZeby mógl przyjsé do mié). Zyciem nienagan- 
ném i modlitwami, przez które nawet i rzeczy docze- 
sne sie otrzymujg, i daje sie, izby sprawiedliwy nie- 


Dg, S7, lxsr, T. II, 


qui 


Í. Na to zleklo sie serce moie, y zruszylo sie 
Z mieysea SWego. 

2. Sluchayéie sluchania w strachu glosu iego, y 
diwieku z ust iego wychodzacego. 

3. Pod wszylkie niebiosa on przeglada, a $wia- 
tlo$ó lego nad granicami Ziemie, 

4, Za nim déwiek ryczeé bedZie, zagrzmi glo- 
sem wiello$Gi swéy, a nie bedéie doScigniony, gdy 
uslyszan bedzie glos iego, 

5. Zagrzmi Bóg glosem swym  d£iwnie, który 
ezyni rzeezy wielkie a nie wybadane: 

6. który kaze $niegowi aby spadal na Ziemie, y 
didzóm Zimy y gwaltownemu dzdZowi mocy swoiéy: 

7. który na rece wszylkich ludi znaezy, aby 
kazdy znal spráwy swoie, 





jako wstgpit do obtoków, lub do $wiatlo$ci, i na swój 
uzytek je poruszal lub zatrzymy wal, wedlug swéj woli 
lub potrzeby. 

R. 37.—1. Na to. Co juz bede mówil,— Zleklo sie. 
Ze zdumienia.—Zruszylo sig. Témze uczuciem. 

2. Sluchajcie shuchania. Grom rozumie; jest bowiem 
rzecza bardzo zwycezajna w Di$mie $, grzmoty glosem 
Bozym nazywaé. Tak Psal. 28, 3i4, mamy: Glos Pai- 
ski nad wodami.. glos Pacski w mocy: glos Panski 
w wielmoznosct. 

9. Pod wszystkie niebiosa, Wszystko co jest pod nie- 
bem on widzi,—Swiatlos$é jego nad granicam? ziemie. 
Blyskawice rozumie ijéj blask, który jest niezmiernéj 
szybkosci: JBhyskawica wychodzi od wschodw slosica 1 
okazuje sie ai ma zachodzie, Mat. 24, 27. Chociaz to 
nad granicami ziemie, po prostu wzia$é mozna zamiast 
nad zWemniq. | 

4. Dáwick ryczeó bgdzie. Grzmotu.— Nie bgdzie do- 
ROM IU. Nierozumie sie dobrze jakim sposobem 
Stal sie. 

6. ji gwaltownemu dédzowi wiocy Swojéj. Deszeze 
mocy, sq deszcze gwaltowne i nawalne, jakie niekiedy 
w wieksze upaly nagle spadaja. 

7. Który ma vgce wseystkich ludzi znaezy. Sens jest 
taki: który rece ludzkie zamyka i jakby pieczetuje, w tym 
czasie gdy deszczspada, ho nie moga ich (rak) do dzie- 
la uzyéó, lecz s$ zmuszeni opuscic.—Znaczyé na rece. 
Mówisie w tym samym sposobie wyrazenia, jak zapyty- 
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8. Ingredietur bestia latibulum, et in aníro suo 
morabitur. 

9. Ab inlerioribus egredietur (empesías, et ab 
Arc(uro frigus, 

10. Flante Dee econcrescit gelu, et rursum la- 
tissimiae funduntur aquae, 

11. Frumenium desiderat nubes, ef nubes spar- 
gunt lumen suum, 

12. quae lustrant per eireuilum, quocumque eas 
voluntas gubernantis duxerit ad omne, quod praece- 
perit illis super faciem orbis terrarum: 

13. sive in una íribu, sive in terra sua, Sive 
in quocumque loco misericordiae suae eas jusseril 
inveniri. 

14. Ausculta haec Job: sta, et considera mira- 
bilia Dei 

15. Numquid seis, quando praeceperit Deus plu- 
viis, ut ostenderent lucem nubium ejus? 

16. Numquid nosti semitas nubium magnas, et 
perfectas scientias? 

17. Nonne vestimenía (ua. calida sunf, cum per- 
flaía fueril terra. austro? 

18. Tu forsitàn cum eo fabricatus es coelos, 
qui solidissimi quasi aere fusi sunt? 

19. Ostende nobis, quid dicamus illi: nos quip- 
pe involvimur tenebris. 

20. Quis narrabit ei, quae loquor? etiam si lo- 
culus fuerit homo, devorabitur. 

2]. At nunc non vident lucem: subito aér co- 
getur in nubes, eí ventus transiens fugabil eas. 


22. Àb aquilone aurum venit, el ad Deum for- 
midolosa laudatio. 


waó na drzewie, Ozeasz 4, 12, zamiast zapytywaé drze- 
wa.—Aby kazdy znal sprawy swoje. Izby nie mogli wi- 
dzie6 irozpoznaé prac swoich t.j. robot rolniezych, od 
których niepogoda i burze ich odrywaja. Caly ten 
wiersz tak z hebrajskiego przekiada Vatablus: 6rwalto- 
wno$Ciq kaédego czlowieka zamoyka, d2by mierozpoznat 
czlowick, wszyscy ludzie sprawy swojéj. A zatém na 
rgce, to samo znaczy, wedlug zdania Vatabla, co mo- 
eno, gwaltownie, Inni przekladaja: izby znali wszyscy 
ludzie sprawe, (t. j. rolniczg) Ze jest jego, t. J. w jego 
woli i mocy. 

8. Wwniüdzie, W ezasie dzdzystym. 

10. Gdy Bóg wieje. Wiatr pólnocny wypuszcezajac.— 
Szeroko sie vozlewajq wody. lostopnieniu lodu i $nie- 
gu, gdy wiatry cieple i wilgotne wieja, jakim jest wiatr 
poludniowy. Tak Dawid Psal. 147, 17 i 18: $puszeza 
lód swój jako bryly: kto sig ostoi przed zimnem jego? 
Posle slowo swoje, a roztopi je: wiente wiatr jego, & 
pociekq, wody. 

11. Zboze pragn:e obloków. | deszczu, którymby zro- 
8zone roáó moglo.—.4 oblokt rozpuszcezaja swiatto swojc. 
A obloki zyczet zboza wystuchuja iswiatlo swoje siocja, 
gdy wypuszczaja deszeze, i towarzyazace im zwykle bly- 
Skawice, które sg Éwiatloscig obloków. 

12. Obchodzq, wkolo. Na rozmaite strony, tam 1 ów- 
dzie sie rozchodza.—Sprawwjqcego. Wiatru, albo ra- 
czéj Boga. 

13. Chocia 1 jedném pokoleniu. | Albowiem, jak po- 
wiada Pan, Amos 4, 7: Spuszczdlem deszcz ma jedmo 
wiasto, a n« drugie miasto, nie spuszc:alem: ezesé je- 
dua dédiem polaua byla, a czeéé na którg "ie spu- 
szczalem | dédéu  awuschla, — Chocia ww zie?  swojéj. 
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8. WnidZie zwiérz do iamy, y w legowisku swolui 
mieszkaé bed£ie, 

9. Od gwiazd poludnioweh wynid£ie burza, à od 
Wozu niebieskiego Zimno. 

10. Gdy Bóg wieie, zsiada sie lód, y zasie szé- 
roko sio rozléwaia wody. 

11. Zboze pragnie obloków, a obloli rospusczaia 
$wiallo swole, 

12. klóre obchodza w kolo, gd£iekolwiek ie wola 
Sprawuiaeego wiledzie, khu wszylkiemu, co im kaze 
na okregu Ziemie: 

13. chocia w iednym pokoleniu, chocia w Ziemi 
swoléy, choó na khlórymholwiek mieyscu milo$ier- 
dZia swego naleZé 1e roskaze. 

14. Sluehay tego Jobie: stóy, a przypatruy sie 
dZiwnym sprawóm Dozym. 

15. Izali wiész lkiedy Dóg dzdZom  przykazal, 
aby okazaly $wiallo$ó oblolów iego? 

16. Izali znasz $éiézki obloków wiellie, 
skonale umieietno&éi? 

17. Àza od£ienie (woie nie ies( cieple, gdy prze- 
wiéwa fiemie wiatr z poludnia? 

18. Podobno$ ty z mim budowal niebiosa które 
sa barzo moene iakoby z miedái ulane? 

19. UkaZ nam ceo mu rzec mamy, bo$my ogar- 
nieni Cemno$séia, 

20. Któz mu powié eo mówie? shoéby téZ má- 
wil ezlowiek, bed£ie pozarly. 

21. Ale teraz nie widza $wiallo$6Gi: z predlia 
powielrze záiedie sie w obloki, a wiair przeeho- 
dza€ z ped£i ie. 

22. L pólnocy zloto przychodZi, a od Doga bo- 
ialiwe ehwalenie., 


O kraju zdajesie roznumieé który jest religijny, prawdzi- 
wego Boga czcei, tak i2 miejsce to jest podobne do owego, 
które mamy Psal. 67, 10: Deszez dobrowolny oddzielisz 
DBoze dziedgictwu twemu. Albo ziemie nazywa te, która 
jest pustynig, i Zadnych niema mieszkaüców; bo która 
jest zamieszkala, ta zdaje sie ludziom jest oddana,— 
Milosierdzia swego. Któremu miejscu milosierdzia swo- 
jego zechce udzielic. 

15. Aby okazaly $wiatlosó obloków jego? Jakie jest 
$wiatto obtoków powiedzielismy w tym rozdziale w.3 i 11, 

16. Wielkie 4 doskonade umtejetnosci. Hzeczy godnych 
wiele wiedzy i znajomo$ci, które o oblokach powie- 
dziec mozna. 

17. Aza odzienie, Pagninus z hebrajskiego przekla- 
da, ezyZ widziales dla czego odzienie twoje jest cie- 
ple, $ t. d. 

18. Z nim. Z Dogiem. 

19. Ukaz wm co mu rzec mam. | Jesli Bóg okolo 
tych rzeczy naturalnych mnaszéj mgdrosci do$wiadezyó 
zechce. Zdajesie byc dowodem od mniejszego do wiek- 
szego: jesli tajemuic natury nie znamy, jako bardziéj ta- 
jemnic Boskiéj opatrzno$ci nie bedziemy wiedzieli. 

20. Bedzie poéarty. On i jego madro$é wielkoácig 
rzeczy przywalona zostanie: tak Psalm 106, 27, mówi 
81e: MWszystka ich mqdvosé pozarta jest. 

2]. Aleteraz mie widza swiatlosci, Jakby rzekt: Zda- 
rza sie niekiedy, iz sloice oblokami sie zakrywa, lZhy 
nie bylo widzialme, i znowu, gdy te wiatrem 819 roz- 
prosza, ukazuje sie, Albo zapewne przez podobieüstwo 
tlumaczyé to nalezy, w tém znaczeniu: jak jest odmiana 
deszezu i pogody, tak szeze$cia 1 niepowodzer. 

22. Zloto przychodzi, Pogoda zlota. LXX., z pólnocy 


y do- 





JOD. CAP. XXXVIII. 


23. Digne eum invenire non possumus: magnus 
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23. Godnie go nale$é mie moZemy: wielki mo- 


forlitudine, et judicio, et justitia, et enarrari non ca, y sadem, y sprawiedliwoséia, a wyslowion byd 


polest. 
24. Ideo timebunt eum viri, et non audebunt 
contemplari omnes, qui sibi videntur esse sapientes. 


CAPUT XXXVIII. 


nie moze. 

24. Dla tegoZ beda sie go baé mezowie, a nie 
beda $mieé palrzyó wszyscy, klórzy sie sobie zda- 
dza madrymi. 


ROZDZIAEL 58. 


O odpowicdzi Pana Boga, którg strofuje Hioba za jego nicrozwaéne mowy i usilowa- 
nia, deby ebadaé mcpojgig moc $i mqdros$é Bozq. 


1. Hespondens autem Dominus Job de turbine, 
dixit: 

2. Quis est isle involvens sententias sermonibus 
imperitis? 

3. Aeccinge sieut vir lumbos iuos: inlerrogabo 
fe, ef responde mili. 

4. Ubi eras, quando ponebam fundamenta ter- 
rae? indica mihi, si habes inlelligentiam. 

5. (Quis posulb mensuras ejus, si nosti? vel 
quis telendit super eam liueam? 

6. Super quo bases illius solidalae suni? aul 
quis demisit lapidem angularem ejus, 

4. cum me laudarent simul astra matuüna, et 
jubilarent omnes filii Dei? 

8. Quis conelusit ostiis mare, quando erumpe- 
bat quasi de vulva procedens: 

9. cum ponerem mubem veslimentum ejus, et 
caligine ilud quas? paunis infautiae obvolverem? 

10. Cireumdedi illud (erminis meis, et posui 
vectem, et osliia, 


przychodzq obtoki zlotego blasku.— Od Boga bojazliwe 


chwalenie, Bogu chwale oddawaé nalezy z bojaznia tak 
wielkiego majestatu; on bowiem tych zmian jest sprawca3. 

23. Nalezé. Poznaé,— Wielié moeq. Najpotezniejszy 
i najsprawiedliwszy jest. — Wyslewion byé nie moe. 
Jest przedziwny. 

24. Dodq sig go baé mezowie. Z boja£uia i czcig boda 
dla niego.—Z'atrzec. Badac. 

R. 38.—1. Odpowiadajqc. Mówiac, glos zabierajac. 
—J'an. Aniol, w imieniu Boga; nieprzybierajae wszakze 
nasie Zadnej widzialnéj postaci.— Z wichru. Z obtoku 
gestego, który z wiatrem gwaltownym nad wiodacymi 
spór staual. Niektórzy czytaj3 lub przekladaja, ze mgty. 

2. Któitojest, Niektórzy rozumieja, ze sie strofuje 
lliu, niektórzy, ze sam Job. Oha zdania maja swoich 
obroüców, i swojesposoby rozumowania, na których sig 
opieraja: obszernie je przywodzi Pineda, lecz do Za- 
dnego sie unie przychylajac; gdyz jedno i drugie za pra- 
wdopodobne uwwaza, chociaz drugiemu wiecéj sprzyja. 
—BSowy nieroztropnémi.. Co do my$li dobrze mówil Job, 
lecz niekiedy slów nierozwaznych uzywal, poniewaz ze 
zbytnim zapalem i zuchwalstwem sig wyraZal, co do 
sposobu mówienia granice naleznego umiarkowania prze- 
kraczajac. Jesli o Eliu rozumieé zechcemy, powiedzieé 
mozemy, Ze uzywal nieroztropnej mowy, poniewaZz fal- 
szywiesie sili przekonaé o bezbozno$ci Joba, i ponie- 
waZ z malém umiarkowaniem, owszem niegrzecznie 1 
w Sposób ublizajaey przeciwko niemu dowodzit. 

9. Przepasz. Przygotuj sig, Zeby$ mnie, je$li mozesz, 
odpowiedzial, 

4. Gdzie$ bj4, Punkt najtrudniejszy 0o opatrznosci 
czuwajacéj nad sprawami ludzkiemi, bierze sie P. DBóg 
wylozyéJobowi i jego przyjaciolom, wyprowadzajac do- 
wód z cudownyeh rzeezy w naturze sie znajdujgcych, 
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1. À odpowiadaiae Pan Jobowi z wichru, rzékl: 


2. KtóZ to iest htóry wikle wyroli slowy nie- 
rostropnémi? 

J. Przepasz iako maz biodra iwoie: bede éie 
pyíal, a odpowiaday mi. 

4. QGdZie$ byl gdym zahladal fundamenty zie- 
nie? powiedz mi ie$li masz rozum. 

5. Klo zalozyl miary 1éy, 1e$li wiész? abo lhto 
nad nia sznur rozcéiagal? 

6. Na ezym podstawki iéy sa ugruntowane? abo 
kío zaloyl kamiet iéy narozny, 

4. gdy mie ehwalíy wespól gwiazdy zaranme, 
y Spiewali wszysey synowie DoZy? 

8. Kio zamknal drzwiami morze, gdy sie. wyry- 
walo jakoby z Zyweta wyehodzac: 

9. gdym lladi oblok szate iego, y mrolüem ia- 
pleluehami déieécinnémi obwiial? 

10. Obtoezylem ie granicami memi, y przypra- 
wilem zawore y drzwi, 

które poniewaz dla czlowieka P. Bóg stworzyl izacho- 
wywa, ztad jasno sie pokazuje, ze tém bardziój czlo- 
wieka i spraw ludzkich niezaniedbywa, lecz w szczegól- 
niejszéj ma opiece. — Jesli mtasz vozuwm.  Je$li masz 
cokolwiek pojecia 3 madro$ci. 

5. Aiozalozyl miaryjéj. Jak architekci ezynig, któ- 
rzy Stosownie do przepisu swojéj sztuki staraja sie, 
Zeby wszystkie cze$ci budowy dobrze do siebie przy- 
padaly, i iZby sig. wszystko za pomoca narzedzi w sztu- 
ce uzywanych, nalezycie wymierzylo i dostosowalo. 

6. Na czém podstawki. Daléj prowadzi te sama, mo- 
we o kuli ziemskiej, jakby o budowie palacu jakiego 
lub wspanialego domu.— Kemien j£) naro2ny. Kamie- 
nem naroznym w budowie jest ten, który dwie $ciany 
w rogu z soba wigze. 

4d. Gdy mig chwalily. Z powodu wybornego dziela, ja- 
kiem jest stworzenie i ozdobienie ziemi, Albo powtórzyé 
nalezy to, gdzie$ byl, jakby rzekl: Gdzie byles, gdy mig 
chwality gwiazdy zaranne t. d. — Gwiazdy zaranne. 
Gwiazdy $wiezo stworzone, i $wiatlem obdarzone. — 
Wszysey synowie Boy. Aniolowie. " 

8. Drzwiami morze. Brzegi rozumie, któremi Jakby 
zaporami hamuje sie sila morza. — Gdy sig wyrwalo 
Jakby z Zywota wychodzqc. W pocezatku swoim, gdy stwo- 
rzonem zostalo. LXX maja: Gdy ryezato 2 £ywota mat- 
ki swojéj wychodzqc. Matka za$ morza jest Boska 
wsSzechmocho$6, z któréj lona wydobylo sie gdy stwo- 
rzonem zostalo. "H^ ; 

9. Gdym kladt, Q morzu mówi pod allegorys dziecie- 
cia $wiezo narodzonego. — Oblok scatg jego. Oblokii 
mgly które nad morzem spoczywaja, $3 jakby najdeli- 
katniejsze przykrycia, któremí sig morze ostania. 

10. Graniceni memi. Przezemnie postawionémi i 
ustalonémi.—Zaworg $ drzwi. Cia$niny 1 brzegi które- 
mi sie tamuje. 


JOB. CAP. XXXVIII. 


11. et dixi: Usque hue venies, et non procedes | 
amplius, et hie confringes tumentes fluctus tuos. | 

12. Numqnid post ortum tuum praecepisti dilu- 
culo, et ostendisti aurorae locum suum? 

13. et tenuisti concutiens extrema terrae, eí 
excussisti impios ex ea? 

14, Restituetur ut lutum signaculum, 
bit sicut. vestimentum: 

15. auferetur ab impiis lux sua, et brachium. 
excelsum coníringetur. | 

16, Numquid ingressus es profunda maris, ef in| 
novissimis abyssi deambulasti? 

17. Numquid aperíae sunt tibi portae mortis, | 
el ostia tenebrosa vidisti? 

18. Numquid considerasti latitudinem terrae? | 
indica mihi, si nosti, omnia, | 

19. in qua via lux habitet, et tenebrarum quis 
locus sit: | 

20. u( ducas unumquodque ad terminos suos, | 
el intelligas semitas domus ejus. | 

21. Seiebas tunc, quod masciturus esses, ef nu- 
merum dierum tuorum noveras? ; 

22. Numquid ingressus es thesauros nivis, aul 
thesauros grandinis aspexisti? 

23. Quae praeparavi in tempus hostis in diem 
pugnae et belli? 

24. Per quam viam spargiiur lux, dividitur ae- 
stus super terram? 

250. (Quis dedit vehementissimo imbri eursum, 
ef viam sonanlis toniirui, 

26. ut plueret super terram absque homine in, 
deserto, ubi nullus mortalium commoratur, 

27. ut impleret inviam et desolatam, et produ-. 
ceret herbas vjrentes? 
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ll. Tw rozbijesz. O te skaly, o te brzegi. 

19. Azaé ty po marodzeniu twojem. Ozy$ sie byl 
urodzil i znajdowales sig obeeny, gdy zorza i $wiatlo 
dzienne stworzoném zostalo? jSuitaniw.  [zby weszlo 
i $wiatlo swoje rozrzucito.— Ukazales zorzy mejsce j6J. 
Ukazale$ z jakiéj strony nieba sloüice na hozyzont wy- 
stepowaé bylo powinno? 


18. Trzymales strzqsajqe konczyny ziemie. W trzech 
nastepnych wierszach krótkie sie robi zboczenie od przed- 
miotu, które wstylu poetycznym uchodzi, i jest mowa 
o rzgdzie ziemi3 i pomácie nad grzeszacymi. Przenosnia 
jak sie zdaje wzieta od tych, którzy odzienie, po$ciel 
lub przykrycie z pylu, molui innych tego rodzaju wy- 
bijajg. Tak bowiem Bóg z Iona ziemi zlych wybija, jak- 
by rzekl: Czy ty, gdy Pan Bóg nad wystepnymi ludzmi 
wykonywaóé chciaf pomste, z nim sie znajdowale$ i 
czy mu w tém pomagates? 

14. Bgdzie pzzywrócona jako boto yieczec. Na miej- 
sce umarlych inni postawieni beda, gdy z tejze mate- 
ryi na $wiatlo wyjda.— Pieczgé. Czlowieka zdaje sie 
rozumieé, który Boskim obrazem i podobieüistwem jest 
naznaezony. — JBedzie stala jako odzienie. Ludzkie bo- 
wiem ciala s3 jakby odzieniem niejakiém duszy: te za$ 
szaty, jak sie mówi Psal. 101, 27. zwietszejq (zstavze- 
ja), ? jako odzienie odmieniajq sig * ginq. 

19. Swiatlosé ich. Swiatlo zycia, które ze $mi erciq 
ga$nie. — Ramig wysokie, Sila i moc moznych i py- 
sznych. 


1T. Bramy $mierci.  Podziemne skrytosci i jaskinie, 
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11. y rzeklem: AZ póty prziyd£iesz, a daléy nie 
postapisz, y fu rozbiiesz nadete waly twoie. 

12. Aza$ ty po narodzeniu twoim roskazal $wi. 
taniu, y ukazale$ zorzy mieysce iéy? 

13. y imymale$ sírzasaiae koiezyny /iemie, y 
wytrzasnale$ z niéy niepoboZne? 

14. Bedéie przywrócona iako blofo pieezeé, y 
bed£ie stala iako odZienie: 

15. odietfa bed/ie od niezbozników $wiatloáó 
ich, y ramie wysokie zlamane bedZie, 

16. Aza$ wszedl do elebokosci morskich, y prze- 
chod£ile$ sie po dnie pi;epaáci? 

17. Azaé otworzone sa bramy $mieréi, y widZia- 
le$ drzwi ciemne? 

18. Aza$ ogladal széreko$ó Ziemie? powiedz mi, 
le$li wiész wszytko, 

19. na któréy drodze $wiallo$ó mieszka, a éie- 
mno$éi które iest mieysce: 

20. Aby$ przywiódl kazde ku koácowi swemu, 
à wyrozumial $cleZki domu iego. 

21. Wied/ialesli na on ezas Ze$ sie mial uro- 
dic? a znale$li liezbe dni twoich? 

22. Izah$ wszedl do skarbu $niegu, abo skarbu 
gradu ogladal? 

23. Którem nagotowal na ezas nieprzyiaciela, 
na dZiet bitwy y walki? 

24. Która droga rosehodZi sie $wiatlo, dzieli 
sie goraco$éó na Ziemi? 

25. Kío dal bieg barzo gwaltownému dzdzowi, 
y droge grzmiaeemu gromowi, 

26. Aby szedl dészez na Ziemie, bez czlowieka 
nà pusezy, gd£ie Zaden ezlowiek nie mieszka, 

21. aby napelnil bezdrona y pusta, a wywiódl 
irawe Zielona? 








piekto. LXX, maja: Aibo przed tobq otwierajq sie ze 


strachu  bramy  piella, [ub odzwierni  piekla. widzqc 
cie boda, s:e lekaé. 

19. Na któréj drodze sSuialloséó mieszka. Gdzie $wia- 
tlo$ó i ciemnoá$ci przebywaja, które przychodza i odcho- 
dz3, 1 po sobie nawzajem nastepuja. Opisujesie to sty- 
lem i w postaciach poetyckich. 

20. Abys przywiódt kazde ku kofowi swemwu. LXX. 
jeslé. przyprowadzisz mnie na granice ich, t. j. gdzie 
$wiatloSó i ciemno$ci przebywaj3. -- S$cie2ké domu je- 
go. Sciezke, która do domu ich prowadzi. 

21. Wiedzialesli na on czas. Nie tylko ze nie ozna- 
ezyle$ przestrzeni dnia, i nocy, ale nawet niewidziale$ 
naówcezas czy kiedy ujrzysz $wiatlo. 

22. Jo skarbu $niegu.  Poetycznie i stosujgc sig do 
opinii pospólstwa mówi; pospólstwo bowiem mniema, 
ze wielka moc $niegu lub gradu w oblokach sie znaj- 
duje, i ztamtad na ziemie spada. 

29. Na czas nieprzyjaciela. Na jego ukaranie. Przez 
nieprzyjaciela grzesznika rozumie.— Na deien bitwy i 
walki. Gdy tym orezem z grzesznikami walczyé zechce. 

24. Swiatlo. Albo $wiatlo stofica, albo blyskawicy ro- 
zumie. Niektórzy takze tlumaczg o ognistych razach i 
rozpalonych wyziewach, które w powietrzu tam i sam 
biegajg. — Gorqcosé. W hebr. jest Kwadim, o którém 
patrz co sie rzeklo r. 15, 2., oznacza wiatr palacy 1 go- 
T3COSÉ sprawujacy. 

25. Dieg. Ped. 

21. Aby napelnit, Wilgocig zmigekezyl, i Zyzna uezy- 
nil, co do hojno$ci i wielmozno$ci Bozój nalezy, który 
nà pustyniach takze Zywi trawy nikomu nieprzydatne, 


JOD. CAP. XXXIX. 


28. Quis est pluviae pater? vel quis genuit stil- | 
las roris? 

29. De cujus utere egressa est glacies? et gelu 
de coelo quis genuit? | 

30. Iu similitudinem lapidis aquae durantur, et 
superficies abyssi constringitur. 

31. Numquid conjungere valebis micantes stellas 
Plejadas, aut gyrum  Árcturi poteris dissipare? 


32. Numquid produeis Luciferum in lempore suo, | 
eb Vesperum super filios terrae consurgere facis? 


33. Numquid nosti ordinem coeli, et pones ra- 
lionem ejus in lerra? 

34, Numquid elevabis in nebula vocem iuam, 
el impelus aquarum operiet te? 

35. Numquid mittes fulgura, et ibunt, et rever- | 
tentia dicent tibi: Adsumus? 

36. Quis posuit in visceribus hominis sapienliam? 
vel quis dedit gallo intelligentiam? | 

94. Quis enarrabit coelorum rationem, ef con- 
centum coeli quis dormire faciet? 

38. Quando fundebatur pulvis in ferra, et gle- 
bae compingebantur? 

39. Numquid capies leaenae praedam, et animam 
catulorum ejus implebis, 

40. quando eubant in aniris, el in specubus in- 
sidiantur? 

41. Quis praeparat corvo escam suam, quando 
pulli ejus clamant ad Deum, vagautes, eo quod non 
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habeant cibos? (Psal. 146, 9). 
CAPUT XXXIX. 


KS. JO B Á. ROZ. 39. 


28. Kio ies( oycem dzdza? abo kto zrodZil kro- 
ple rosy? 

29. L ezyiego Zywola wyszedl lód? a mróz z nie- 
ba kto splodZil? 

30. Wody iwardnieia iako kamieti, y $cina sie 
wlérzeh przepa&$éi, 

31. Izali bedZiesz mógl zlaezyé iasne gwiazdy 
Baby, abo okrag Wozu niebieskiego bedZiesz mógl 
rozerwa ? 

32. lzali wywodZisz Juirzenke czasu swego, a 
£wiérzeeéy gwiazdzie nad synami Ziemskimi wsía- 
waóé kazesz? 

33, Izali wiesz porzadek nieba, y postawisz spo- 
Sób lego na Ziemi? 

34. Izali podniesiesz glos twóy do obloka, a 
gwalt wód okryie éie? 

35. Izali wypuséisz lyskawiee y póyda, a wró- 
Ciwszy sie rzela tobie: Üwosmy? 

36. Kto wlozyl we wnetrzuo$ci ezlowiecze ma- 


. dro$é? abo kfto dal kurowl rozumno$é? 


37. Kto wyslowi sposób niebios, a harmoniéy 


niebieskiéy, kto kaZe usnaé? 


38. Gdy sie sypal proch na Ziemie, y brély sie 
zlépialy ? 

39. Izali ulapisz hwiey pokarm, y dusze sezeniat 
jéy napelnis7, 

40. gdy lea w lózkach, a w iaskiniach zasa- 


 dzaia sie? 


A]. Kto goluie krukowi iadlo iego, gdy dieci 
jezo wolaia do PBoga, iulaiae sie, Ze nie maia 


| pokarmu ? 


ROZDZIAZL 39. 


O dalszym ciqgu zapytywan, jakie DBóg daje Hiobow? wzgledem natury $ wlasnosci 
wielu £wierzqt. 


1. Numquid nosti tempus partus ibicum 1n pe- | 
iris, vel parturientes cervas observasti? 


28. Ojcem. Sprawcg: wyrazenie poetyckie, jak i to 
co nastepuje. 

30. "wardnieja. W lód sie zamieniaja.—- Przepasci. 
Wód glebokich. 

91. Bedziesz mógl zlqcozyc. Jak ja zlaczylem i1 moc 
nadalem zeby deszez sprowadzaly.— JDaby (Plejadas). 
Jest to siedm gwiazd do ogona Byka przyczepionych 
wedlug Plin. lib. 2 c. 41, które takze Wirgilius wy- 
mienia. W hebr. jest cimah, jakowy wyraz Wulgata 
rozmaicie przeklada; albowiem wyz. r. 9, 9. przeklada 
Hyadas; Ámos za$ r. 5, 8. Arcturum; tu zaá Pleja- 
das.—Okrqg wozu. Gwiazdy, które s3 okolo bieguna 
pólnocnego; w hebr. jest Cesi]l, który to wyraz nie- 
którzy Arcturum, niektórzy Oriona, niektórzy Cynosu- 
ram tlumacza. 

92. Jutrzenke. (Luciferum). Lucifer i Vesper jest ta 
sama gwiazda; lecz Lucyferem sie nazywa gdy rano 
wschód slofica poprzedza; Vesper, gdy po jego zacho- 
dzie sie ukazuje. 

99. Porzqdek mieba, T. j. gwiazd, i co do porzadku 
jaki zachowuja pomiedzy soba, i co do ruchu ich.— 
Postawisz Sposób jego ma ziem:. Astronomom sie zda- 
walo, iz poznali porzadek i sposób biegu cial niebie- 
skich, i wykazali to na ziemi z& pomoca odpowie- 
dnich narzedzi; gdy tymezasem wiele jeszcze w tym 
wzgledzie jest rzeczy niewiadomych, jak tego dowo- 
dem 83 coraz nówsze odkrycia. Albo polozyé sposób 


1. Lali wiész ezas porodzenia dzilich kóz na 
skalaeh, abo$ wid£ial gdy lanie rodza? 


i porzadek nieba na ziemi, jest wysledzié i wytluma- 
Czyéó prawa nieba, ruch i wplywy jego na ziemie. 

94. Podniesiesz glos twój do obloka. Rozkazujgc Ze- 
by wydal deszez. Wód, Na twój rozkaz spadajacych. 

36. Kwrowi rozummnosé. Izby $piewem nocne godri- 
ny rozróznial. 

91. Sposób. Rozklad, porzadek, ozdobe.— Harmoni 
niebieskié). Najporzgdniejszego biegu.— Usnqé. Ustaé. 

38. Gdy sig sypal proch na. ziemie. Gdy powierz- 
chnia przez sie sucha i do pylu podobna, zlepiala sig 
i jakby sie zrastala w kawaly. 

39. Ulapisz lwicy pokarim, Nauczysz sposobu, jakim 
lwica chwyta zdobycz i na nia poluje.—J2uszg... na- 
pelmisz. Przyrodzona cheé zdobyczy; lew bowiem Jest 
zwierze najZarloczniejsze. 

41. Rio gotuje krukowi jadio jego? Gdy rodzice 
w gniezdzie opuszezaja, bgdZ przez naturalne niejakie 
zapomnienie, bad dla tego, Ze przeodzianych w pióra 
bialawe za swoje nié uznaja; tymezasem za$ Bóg je 
karmi albo rosa, albo robaezkami i muszkami w okolo 
latajacemi. 


R. 39.— 1. Porodzeuia. Niewiadomy czas porodzenia 
dzikich kóz, albowiem na wynioslych urwiskach gór i 
Ww jaskiniach niedostepnych przebywaja.— Aby$ widziat 
gdy lanie rodzq. Dla tejze saméj przyezyny trudno 
jest lani rodzenie widzieó, poniewaz lanie prawie cia. 


JOB. CAP. XXXIX. 


2. Dinumerasti menses conceptus earum, et sci- 
sti tempus partus earum? 

3. Inecurvantur ad foelum, et pariunt, ef rugitus 
ennttunt: | 

4. separantur filii earum, et pergunt. ad pastum: 
egrediuntur, et non revertuníur ad eas, 
& 5. Quis dimisil onagrum liberum, et vineula ejus 
quis solvit, 

6. cui dedi in solitudine domum, et fabernacula 
ejus in terra salsuginis? 

7. GContemnit multitudinem civitalis, 
exacloris non audit: 

8. cireumspicit monies pascuae suae, et viren- 
(ia quaeque perquirit, 

9. Numquid volet rhinoceros servire tibi, aui 
morabilur ad praesepe (uui? 

10. Numquid alligabis rhinocerota ad arandum 
loro (uo? aut confringet glebas vallium pest te? 

11. Numquid fiduciam habebis in magua fortitu- 
dine ejus, et derelinques el labores tuos? 

12. Numquid credes illi, quod sementem reddat 
tibi, ef aream tuam eongreget? 

13. Penna siru(hionis similis est pennis herodii 
el accipitris: 

14. quando derelinquif ova sua in terra, tu for- 
SMan in pulvere calefacies ea? 

15. Oblivisecilar, quod pes conculcet ea, aul be- 
stia agri eonlerat: 

16. duratur ad filios suos, quasi non sint sui, 
frustra laboravit nullo timore cogente. 


clamorem 


? 


17. Privavit enim eam Deus sapientia, nec de- 
dit illi intelligentiam. 

18. Cum tempus fuerit, in alium alas erigit: 
deridet equum ef. ascensorent ejus. 

19. Numquid praebebis equo fortitudinem, aut 
eireumdabis eollo ejus hinnitum? 


gle w lasach przybywajag. Pineda rozumie, Ze seus jest 
tali: twojaz madro$é iopatrznoSé, o lliobie przepisala 
laniom pewny i staly czas rodzenia? 

9. Skurezajq sig. Dla wydania plodu.— ZtyE 1ypu- 
szezajq. Od bole$ci. 

4. Oddzieltjq sie. dziecé ich. Predko bowiem mlode 
jelenie rosng, Jak uczy Arystoteles lib. 6. de IIistor. 
Ánimal. c. 29, à przeto od inatek odl3czone, sume so- 
bie pokarmn szukaja. 

5. Rto wypuscil osta. dzikiego wolno? Kto te nature 
oslowi nadal, izby wolny i z wiezów rozwigzauy bigkal 
sie po lasach? 

6. Dom. Mieszkanie.— W sioné) ziemi. Na pustyui. 

1. Zgrajq m?ejskq. Tiumu miejsliego nie zua, gdyz 
na pustyni mieszka.- -Glosu wyciqg«czea. Do praey za- 
przegajacego, co domowe osly przenosió muszaj. 

9. Hynoceros. Dzikie jest zwierze, na koücu nosa 
majace róg, jak to sama sila wyrazu greckiego dosyé 
wskazuje.— Z7obie sluzyé.  Zadna bowiem sztuka ryno- 
cerów (nosorozców) oswoic nie mozna. 

ll. Zostawisz mw roboty twoje. Poruczysz mu robote 
twoie przewracania roli soch3. 

12. Wróci nasienie. Z zarobkiem pole uprawiwszy.— 
Gumno twoje zgromadzi. Zboze dojrzale do gumna 
zwiezie, jak czynia woly. 

13. Herodiona i jastrzqbowym, Hebrajski wyraz jest 
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jego rZanie? 


KS. JOB A. ROZ. 39. 


2. HRozliezyle$ miesiace poczecia ich, y wiedzia. 
le$ czas rodzenia ich? 

3. Skurczaia sie na plód y rodza, y ryk wypu- 
sczaia: 

4. odd£ielaia sie dzieci ieh, y ida na pasza: 
wychodza, y niewracaia sie do nich. 

9. Kto wypu$éil osla dzildego wolno, a peía ie- 
go klo rozwiazal, 

6. któremum dal dom n4 pusezy, y muüeszkanie 
iego w sloney Ziemi? 

7. Gardzi zgraia mieyska, nie slucha glosu wy- 
Ciegacza: 

8. patrzy po Sóraeh pastwy swoiéy, y wszelliie 
Áielenieiace wyszukiwa. 

9. Izali rynoceros, bedZie chéial tobie sluzyé, 
abo zmieszka u Zlobu twego? 

10. Izali uwiaZesz rynoeeroia ma oranie lécem 
(woim? abo bedéie lamal skiby dolin za toba? 

11. Aza bedZiesz mial ufanie Ww wielkiéy mocy 
iego, y zosfawisz mw roboty iwoie? 

12. Izali mu wierzyé bedziesz Zeé wróci na&$ie- 
nie iwoie, y gumno twole zgromadzi? 

13. Pióro strusowe podobne iest piórom hero- 
diona y iastrzabowym: 

14, gdy zostawia iayca swole na Ziemi, y ie 
podobno w piasku zagrzelesz? 

15. Zapomina Ze ie noga podeptaó moe, abo 
íwiérz poluy zeírzéé: 

16. zatwardza sie przeéiw d£ieciom swoim, ia- 
koby nie iego byly, prózuo pracowal gdyZ zadna 
bola nie przymuszala. 

17. Bo mu Dóg odia! madro$é, y nie dal wyro- 
zumienia, 

18. Gdy czas przyid£ie, skrzydla ku górze po- 
dnoSi: $miele sie z konia y Z iezdca lego. 

19. Lali dasz koniowi moe, a obfoezysz szyi 








jeden tylko hasidach, który niektórvzy bocian, niektórzy 
sep, niektórzy czerwonuak, niektórzy labgdZ, niektórzy 
Jastrzqb, niektórzy dudek przekladajg. Rozmaicie tak- 
ze nasz tlumacz oddaje. llerodius zresztg z rodzaju 
orlego jest sokol, lub jas?rzgb. Kontekstu zaá zdanie 
zdaje sie byé takie: poznaj moie w strusiu opatrzno$é, 
który, jest najwickszym ptakiem, skrzydia ma do he- 
rodionowych i jastrzgbowych podobno, izby jego bieg 
przy tak wielkiej objeto$ci ciala mógl byé latwiejszvm. 

14. Zoslawia jaja swoje ua ziemi, I bez ogrzewania 
ich same sig piskleta wykluwaja przy pomocy ciepla 
piasku. 

15. Noga. Kogokolwiek z przechodzacych. 

16. Zatwardza sig. Niemilosierny jest.-—Pró2no pra- 
cowat. Co sie jego tyezy, próznoby byl pracowal jaja 
te zakopujac i pozostawiajgc, gdyby zkgdiuad, Bóg nie 
mial starania, Zeby sie piskletà wylegly.— Z«dna bo- 
jazA nie przymuszala. Lecz czyniqc to z wrodzonej 
sobie glupoty. Niema bowiem Zadnéj przyezyny jaja 
zakopywaé z bojazni, gdyZ sile posiada wielka, i wszelka 
napaéó odeprzeéby potrafi. 

18. Gdy czas qrzyjdzie. Ucieczki.— Smieje sig z ko- 
nia. Z konia i jezdca niejako sie $mieje (kpi), ponie- 
waz ich szybkoócig biegu przewyzsza. 

19. Obtoczysz szwyi jego riae. Sile rzenia nadasz 
gardtu i nozdrzom konia. 


JOB. CAP. XL. 


20. Numquid suseifubis eum quasi locustas? Glo- | 
ria narium ejus terror. 

21. Terram ungula fodit, 
occursum pergit armatis: 

22. contemnit pavorem, nec cedit gladio, 

23. Super Ipsum sonabit pharetra, vibrabit id 


exulíaà audacter, in 


Sía el elypeus. 

24. Fervens ef fremens sorbet terram, nec re- 
puíat tubae sonare clangorem. | 

25. Ubi audierit buccinam, dieit; Vah, proeul| 
odoratur bellum, exhertalionem ducum, eft ulula- 
tum. exercitus, 

26. Numquid per sapientiam tuam  plumesceit 
acelpiter, expandens alas suas ad ausirum? 

27. Numquid ad praeceptum (uum —elevabilur 
aquila, ef in arduis ponet nidum suum? 

28. In peiris manef, et in praeruptis silieibus 
commoratur, atque inaecessis rupibus. | 

29. Inde contemplatur escam, et de longe oculi 
ejus prospiciunt. | 

30. Pulli ejus Iambent sanguinem: et ubicumque. 
cadaver fuerit, statim adest. (Mat. 24, 28.) —— 

31. Et adjecit Dominus, et locutus est ad Job: 

32. Numquid, qui contendit eum Deo, tam facile 
conquiesei(? utique, qui arguit Deum, debet respon- 
dere ei, | 

33. ltespondens autem Job Domino, dixil: 

34. Qui leviter locutus sum, respondere quid 
possum? manum meam ponam Super os meum. 

35. Unum locutus sum, qued utinam non dixis- 
sem: et alterum, quibus ultra non addam. 


CAPUT XL. 
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KS. JOB A. ROZ. 40. 


20. Izali go spedZisz iako szaraííeza? slawa no- 
7zlrzy iego strach. 

2j. Kopie Ziemie kopylem,  wyskakuie $miele: 
bleZy przeéiw zbroynym: 

22. gardZi sirachem, ani ustepule mieezowi. 

29. Nad nim chrze$6ié bed ie saydak, blyskaé 
sie bedZie drzewce y lareza. 

24. Palaiae a rzaiae Zrze fiemie, ani uwaza Ze 
brzmi glos traby. 

25. Gdy uslyszy trabe, mówi wah, zdaleka ezuie 
woyne, mnapominanie hetmanów, y lrzyl woysla, 


260. lzali twa madro$6ia obrasía piérzem ia. 
strzab, rozszérzaiae skrzydla swe na poludnie? 

21. Àza na roskazanie twe wzbiie sie orzel, y 
na wysokich mieyscach poloZy gniazdo swoie? 

28. Na opokach müeszka, y na przykryeh krze- 
mieniach przebywa, y na nieprzystepnych skalach. 

29. Ztamíad upairuie pokarm, a zdaleka oezy 
iego widza. 

30. Dieci lego lizaó beda krew: a gdZiekolwiek 
bedZie $Ciérw, wnet przybywa, 

31. Y przydal Pan, y rzék! do Joba: 

32. Izali kto sie spiéra z Bogiem, tak sie la- 
(wie uspokoia? wzdyé ko sirofuie Boga, ma mu 
odpawiadaé. 

33. A Job odpowiadaiae Panu rzéll: 

94. Klórym lekce mówil, eóz moge odpowie- 
dZiéc? rehe moie wloe na us(a moie, 

39. Jednem rzeez mówil, któréy hodayem byl 
nie mówil;: y druga, do ltóréy wiecéy nie przydam., 


iL0Z2DZIAEL 40. 


Jeszcze o dalszym cíqgu zapylywast, jakie Bóg daje Hiobowi wzglgdem naturg 
à przymiotów rozmaitych stworzek. 


1. Respondens autem Dominus Job de turbine, | 


dixit: 

2. Áccinge sicut vir lumbos fuos: interrogaho 
te, et indica mihi. | 

3. Nunquid irritum facies judicium meum, et 
condemmabis me, ut tu jusüificeris? 

4. Ef si habes brachium sicut Deus, et si voce 
simili tonas? 


20. Jako szaramczg. W skoku bowiem konie tak sie 
podnosza, ze szaraüczg zdaja sig na$ladowaé.—S/awa 
nozdrzy jego. Szlachetne nozdrze roztwieraja i ciskaj3 
Z nozdrzy ogien.— Strach, Którego innych swojs dzi- 
ko$cig nabawiaja. 

23. Chwzgscié bgdzie sajdak. XMtórym kon jest opa- 
irzony.. 

. 24. Zrze ziemig. Ziemie kopytem kopie.—.As? wwa- 
£t, Ze brzmi glos trgby. Nie uwaza na znak traby, 
gdy brzmi na ustep. 

29. Mówi wah, Wah jest wykrzyknik rado$ci i we- 
sela. Gdy styszy glos traby, cieszy sie, raduje, na miej- 
scu sta nie chce.— Z daleka czwje wojug. Z szumu 
obozów przez Zolnierzy wzniecionego i brzmienia trgh 
odgaduje wojne, i z dziwna szybko$cia do niéj sig nio- 
sie. — Napominante hetmanów. Wolania, któreém zol- 
nierze i konie pobudzaja sie i ozywiaja sie. 

20. Rozszerzajqe skrzydla swe ma poludmie, Odmie- 
niaja bowiem jastrzgbie stave pióra na nowe, gdy wieje 





1. À odpowiadaiae Pan Jobowi z wichru, rzél: 


2. Przepasz iaka maZ biodra swe: bede (ie py- 
(al: à powiédz mi. 

9. Lali wniweez obróéisz sad máy, y polepisz 
mie, aby$ sie fy usprawiedliwil? 

A. A je$li masz ramie iako Bós, a ieéli grzmisz 
glosem poadobnym. 

Vir poludniowy, skrzydlami trzepiocgc, izby opadly 
stare. 

30. Dzieci jego lizaé bgdq, krew. Krwig sig karmig 
splywa]aqca ze zdobyczy, które matki orlice przynosza 
do gniazda. — Gdziekolwiek bedzie $cierw. Ytali bo- 
wiem, które $3 z rodzaju orlów, na $cierw sie zlatuja. 
Podobniez mamy u Mat. 2, 98. Gdziebykolwiek bylo 
ciado, tam sig « orloute zgromadzq. : 

32. Tuk sig latwie wspakaja. Gromi Bóg Hioba i 
niejako sie z niego $mieje, iz byl powiedzial, Ze sie 
chce z nim spieraé, a teraz niema coby odpowiedzial, 

35. Jedugm... à drugg. Nie wiele mówitem nierozwa- 
Znie, a i to wolalbym, izby lepié) bylo niemówioném. 

R. 40.—1. Odpowiadajqc. Vatrz wyze) v. 8 w. 1i 3. 

3. Wniweez obrócisz sqd ma. Zg3ni8z $gd mój, i 
powiesz ze jest niesprawiedliwy 1 nieprawy. 

4. A jesli. Czyz.— Ramig. Sily, potege.-- Grzmisz 
glosem podobuym. Glosem, owszem loskotem, jaki sie 
slyszy, gdy ja gromem powietrze i ziemie wstrzgsam, 





J- Ue CA PTS 


5. Cireumda tibi decorem, ei in sublime erigere, 
et es(o gloriosus, et speciosis induere vestibus: 

6. disperge superbos in furore tuo, et respiciens 
omnem arrogantem humilia: 

7. respice cunctos superbos, 
eb contere impios in loco suo: 

8. absconde eos in pulvere simul, 
rum demerge in foveam: 

9. et ego confitebor, quod salvare te possil dexte- 
rà (ua. 

10. Ecce, Behemoth, 
quasi bos comedet: 

11. fortitudo ejus in lumbis ejus, et virlus il- 
lius in umbilico ventris ejus. 

12. Siringil caudam suam quasi cedrum, 
testiculorum ejus perplexi sunt: 

13. ossa ejus velut fistulae aeris, 
lius quasi laminae ferreae. 

14, Ipse est principium. viarum Dei, 
eum, applicabit gladium ejus. 

15. Huic montes herbas ferunt: 
agri ludent 1bi. 


eb confunde eos, 
el faeies eo-. 
quem feci tecum, foenum 

nervi 
cariilago 1l- 


qui fecit 


omnes bestiae 


16. Sub umbra dormit in secreto calami, et in 
locis humentibus, 
17. Protegunt umbrae umbram ejus, circumda- 


bunt eum salices torrentis. 
18. Ecce, absorbebit fluvium, et non mirabitur, 
el habet fiduciam, quod influat Jordanis in os ejus: 
19. in oculis ejus quasi hamo capiet eum, et 
in sudibus perforabit nares ejus. 


9. Oblecz sig 1» ozdobg. Jalki chcesz majestat przy- 
bieraj. 

6. Hozprosz harde. Rozprosz, pohamuj, skarz nie- 
szcze$ciami, zatraó pysznych grzeszników, jesli mozesz. 

4. Na miejscu ich. Na tém samém miejscu, na któ- 
rém sie pysznig i dopuszezajg sie krzywdy i niespra- 
wiedliwo$sci. 

8. Zakryj je ww prochu, W prochu i jamie grobowéj. 

9. I ja przyznam. Je$li to uczyniéó mozesz, ja takze 
hede wyznawal i opowiadal, Ze jeste$ najmocniejszym, 
którego zbawienie obcéj pomocy nie potrzebuje. 

10. Behemot. Behema, wyraz hebrajski bydle ozna- 
eza, ijest ogólne imie pod forma zeüiska, jedne i dru- 
g3 pleéó obejmujace. W liczbie mnogiéj mówi sig behe- 
?0t bydleta, zwierzeta. W tém jednak miejscu jedno 
jakiekolwiek szezególne bydle sig oznacza, które liezba, 
mnoga behemot sie nazywa, poniewaZ z powodu ogro- 
mu ciala lub dziko$cl, wielu zwierzetom dorównaéby 
moglo. Wielu autorów na to sie zgadzaja, ze stonia 
oznacza. ^anchez rozumie, Ze sie byk opisuje.— Kt0- 
regom wuczymil z tobq. Jak ciebie, albo u ciebie, to 
jest, izby by! u ciebie i tobie slu£yl, co tak slo jak 
i byk czyni, tamten na wojnie, ten w domu. 

]1. Moc jego ww btodrach jego. Sila rodzenia w bio- 
drach jego jest. — W pepku brzucha. W tój cze- 
$ci brzucha, w któréj jest rodzajny czlonek, który, 
jak uwaza Sanchez, u byków jest przy pepku w $rod- 
ku brzucha. 

12. Rusza ogonem swym jako cedrem. LXX. maja, 
podniósl 0gon j«ko eyprys. Przez skromno$6 i uczci- 
wo$ó6 ogonem sip tu nazywa czlonek wstydliwy. Nie- 
którzy o trgbie stonia to rozumieja.— Powiklane. Z zyt 
i nerwów z dziwng sztuka sa uczynione. 

18. KAoéci jego jako  piszczele (piszezalka) miedzia- 
né. Mocne bowiem sa i twarde stoniowe 1 bycze ko- 
$ci, ijakby piszczalki, poniewaz sq przedziurawione.— 
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KS. JOB A.. ROZ. 40. 


5. Obleez sie w ozdobe, y wynie$ sie wzgóre, 
y badZ chwalebnym, y obleez sie w piekne szaly: 

6. rosprósz harde w zapalezywoSéi (iwoiéy, a 
wey£rzuwszy na wszelkiego hardego, poniZ: 

4. weyírzy na wszylhie pyszue, a zelzy ie, 
zetrzy nieZboZnika na mieyseu ich: 

8. zakriy ie w prochu pospolu, 
ponurz w dól: 

9. y ia przyznam Ze (je moze zbawié prawica 
twoia. 

10, Oto Behemoth, któregom uezynil z toba, 
bed£ie iadl $iano iako wól: 

11. moc lego W biodraeh iego, a Sila iego w pe- 
pku brzucha iego. 

12. Rusza ogonem swym iako cedrem, Zyly ia- 
der iego sa yowilane: 

13. ko$6i iego iako pisczele miedZiane, 
stki iego iako blachy Zelazne, 

14, On iest poezatkiem dróg Boyeh, który go 
uczynil, przyloy mieez swóy. 

15. Temu góry írawe rodza: 
polne graé fam beda. 

16. Pod éijeniem sypia, 
na mieyscach wilgotnych, 

17. Zakrywaia éienie éieá 1ego, 
wiérzby potoku. 


y 


a oblieza ich 


clirze- 


wszylkie besiye 
w fayniku irzciny, y 


ogarna go 


18. Oto wypie rzéke, a nie zadZiwi sie: a ma 
nadáieie Ze sie Jordan wleie w gebe iego: 
19. oczyma swemi iako weda bierze j, a na 


| 4palach pr przekole nozdrze swoie. 


tat przy- Jako blach; y &elazne. Poniewaz $4 zbyt twarde, iz tru- 
dno$cig dajg sie rozerwaé. 

14. Poczgtkiem, dvóg Bozych. Przedniejszym z po- 
miedzy dziel Bozych, najwyzszym i najwiekszym z po- 
miedzy czworonoznych, poniewaz slofi wielkos$cia i ogro- 
mem nad innemi zwierzetami góruje. Byk takze moze 
sie nazwaé przedniejszym, poniewaz najwiecéj jest czIo- 
wiekowi po2ytecznym i do rozmnozenia potomstwa, i 
do uprawy roli. — Przylozy miecz swój. Sens jest ta- 
ki: Bóg moze z latwoscig zabié6 slonia, bo zkad inad 
nikt naü napadaé nie $mie. Niektórzy pod imieniem 
miecza rozumieja róg nosorozea, którym sie sloü prze- 
Szywa. Sanchez o ba3ku tlumaczy, który sloniom jakby 
mieczem do zywego dogryza; i sprzyja temu wyraz he- 
brajski Ahereb, który miecz oznacza, i od Zródloslowa 
harab sie wyprowadza, majacego znaczenie wysuszyé, 
wypié, wyczerpaé, co bgkom byeza krew ssagcym do- 
brze przypada. 

15. Temu góry trawg rodzq. Sianem sie bowiem 
slofi i byk pasza.— Bestye polne graé tum bgdq. Obok 
niego, nic sie nie bojac z powodu oswojenia sie, i po- 
niewaZ ani slot ani byk miesa nie jedza. 

16. I na miejscach wilgotnych. Gdzie wiecej maja 
paszy. 

18. Wypije vzekg. Przez hiperbole: chociaz dla swo- 
jego ogromu tak slo jako i byk wiele wody do pi- 
cia potrzebuja. — Jordam 11eje ^ gehe jego. Ufa ze 
zdola cala rzeke wypic. 

19. Jako wedq bierze go. Nozdrza przeklówszy i 
kólko zaciaggngwszy, co, jak wiemy, z mtodemi byka- 
mi sie robi; czy take sie dzieje ze sloniami, nie ma- 
my na to dostatecznéj pewno$ci, Albo sens jest tali: 
czy wezmie kto slonia otwarcie i bez zasadzek? By- 
najmniéj.—Na polach. Na drzewie jakiem koüczatém, 
ezyli na paice, na kiju.—Jrzekole nozdrze. Ya zaciq- 
guienia zelaznego kólka. 


JOB. CAP. XLI 


20. An extrahere poteris Leviathan hamo, et! 
| weda, à powrozem uwiazesz lezyl lego? 


fune ligabis linguam ejus? 

21. Numquid pones circulum in naribus ejus, 
aut armilla perforabis maxillam ejus? 

22. Numquid multiplicabit ad te preces, aut 
loquetur tibi mollia? 

23. Numquid ferie tecum pactum, et aceipies 
eum servum sempiternum? 

24. Numquid illudes ei quasi avi, aul ligabis 
eum ancillis tuis? 

25. Concident eum amici, divident illum nego- 
tiatores? 


26. Numquid implebis sagenas pelle ejus, et. 


gurgustium piselum capite illius? 

27. Pone super eum manum tuam: 
belli, nec ultra addas loqui. 

28. Eece, spes ejus frustrabitur eum, et viden- 
libus cunctis praeeipitabitur. 


CAPUT XLI. 


memento 
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20. Aza bedziesz mógl wyciagnaé Lewiathana 


21. Izali zawleezesz obraezke przez nozdrza ie- 


£0, abo tarniem przekolesz czelu$é iego? 


22. Izali rozmnozy do éiebie pro$by, abo be- 
die z toba mówil lagodnie? 

23. Izali uczyni przymierze z (oba, y weZmiesz 
£0 za sluge wiecznego? 

24. Àza naigrawaé go bedziesz iako  pfaszka, 
abo ji uwiazesz dZiéwkam twoim? 

25. Zrabaia go przylaciele, rozdZiela go kupcy? 


26. Izali napelnisz miewody skóra iego, abo 
wiérsza rybna, glowa iego? 

27. Wlóz na reke twoie; wspomni nma bitwe, 
à wiecéy nie przydaway mówié, 

28. Oto nadZieia iego omyli go, a przed oezy- 


(ma wszytkich straceon bedZie. 


ROZDZIARZE 4l. 


O iym samym przedmiocie, co w rozdziale poprzedzajqeym. 


1. Non quasi erudelis suscilabo eum: quis enim 


resistere potest vultui meo? 


2. Quis ante dedit mihi, ut reddam ei? omnia 


quae sub coelo sunt, mea sunt. 


3. Non paream ei, eí verbis potentibus, et ad| 
ku proszeniu nasiroionym. 


deprecandum compositis, 
4. Quis revelabit faciem indumenti ejus? et in 
medium oris ejus quis intrabit? 


20. Lewiatana. T. j. wieloryba. S3 jednak, którzy 


raczéj o ziemnym Smoku chca3 rozumieéc. Hebrajski 
wyraz znaczy to samo co polqczemie, albo spolecznosSé 
$:00ja, albo sobie samemwu oddany, albo dodatek, albo 
orszak, od £ródloslowa lawa, oznaczajacego spajaé, i 
thanin wq albo smok; jakby sie powiedzialo smok 4qg- 
ezqcy 2 sobg, lub z innym polqczony, dla tego, ze o- 
gromem ciala zdaje sie wiele smoków albo ryb zawie- 
raé w sobie; albo dla tego, ze jego luska z sobsa sie 
nawzajem sci$le !aczy i najzupelnieéj do siebie przysta- 
je; àlbo dla tego, iz mniejsze ryby wielorybom towa- 
TZysZ3 l z nimi sie 12cz3.— Wedq. Weda ryby tylko ma- 
le Iowié sie moga, nie za$ wieloryby.—JPowrozem uwiq- 
£esz jezyk jego. Jest wyklad poprzedzajacego pólwier- 
sza; gdy bowiem weda ryby sie Iowig, w czelu$ci lub je- 
zyku haczek wigznie, i jezyk jakby sie wigze, tak ze 
wedlug woli nie moze byé poruszany. 

91. Izak zawleczesz obrqcezkg? Znaczy Ze dzikie to 
Zwierze oswojonem byé nie moze, jak sie oswaja byk, i 
do powolno$ci sie zmusza za pomoca, kólka do nozdrzy 
wprawionego, jak powiedzieli$my w. 19.— Tarniem. O- 
braezka, sprzazka, albo hakiem. 

22. Hozmnozy... pro£by. Zlagodnieje, bedzie pochle- 
biat, prosit, gdy sie przetamie jego dziko$é. 

23. Uczyn? preymaerze 2 tobq. Jak owi czynia, którzy, 
£dy sie opieraé nie moga, w rece nieprzyjacielskie pod 
pewnémi warunkami sie oddaja. 

24. Jako ptaszka. Jak sie to dzieje, gdy nitka lub 
sznurkiem na nogi zarzuconym ptaszki sie wigz4, i dzie- 
ciom dla zabawy sie oddaja. 

25. Zrqbajq go preyjaciele. Niemoze sie to dziaé z le- 
wiatanem, co sie robié zwyklo, na przyktlad, z tunczyka- 
mi (wielka ryba morska) które pojmane, posiekane 
w sztuki i zasolone, albo przyjaciolom posylaja rybacy, 
albo kupcom sprzedaja. 


Bib. St. Test. T, II. 


1. Nie iako okrutny obudze go: bo któZ sie mo- 
je sprzeGiwió lwarzy moiéy? 
2. Kto mi dal piérwéy, Zebych mu oddal? wszyt- 


ko co lest pod niebem, moie iest. 


3. Nie przepuseze mu, y slowam moznym, y 


4. KLóZ odkryie wiérzch odZienia lego, & w po- 
Srzodek geby lego kto wnidZie? 





26. Skórq jego. Synekdocha; eze$é za cale cialo jego, 
które jest niezmiernego ogromu.— W3ersze rybnq. Wie- 
cierz, matnia, do któréj male tylko ryby latwo wcho- 
dza, nie za$ wielkie. 


27. WIó2 nac rgkg. Je&lisie zblizysz zeby go ude- 
rzyé.— Wspom»? ma bite. Pamigta) Ze musisz wojo- 
waé6 z najdzikszym potworem. Albo sens jest: tak cie 
ugodzi, Ze na wieki bedziesz pamietal o tak zuchwaléj 
walce i wiecéj sie nie o$mielisz my$lié lub mówié o roz- 
poczeciu walki z wielorybem. 


28. JNadzieja jego om)yli go. Rybaka, usilujacego 
wyciggnaé lewiatana. 

R. 41.—1. Ne jako okrótny. Zdanie tego wiersza 
zdaje sie byé takie: chociaz lewiatana najsilniejszym 
uczynilem i jakby królem morza, nie nalezy jednak 
tego mnie za zle poczytywaé6 i widzieé w tém okru- 
ciefstwo, ale raczéj moc moje, któréj sig nikt oprzeé 
nie moze. Sanchez mniema, Ze niegdy$ byl pewien 
$piew w którym lewiatan, jako có$ okropnego i szko- 
dliwego, byl przyzywany przeciwko tym których kto 
mial w nienawi$ci. Sens wiec jest ten: Nie jestem 
okrutuym i niepotrzebuje obcéj pomocy ani teZ prosié 
lewiatana izby komu zaszkodzil, gdyz posiadam wla- 
MP | niema tego ktoby sie mógl oprzeé mojéj 
woli. 

2. Kto mi dal pierwiéj. Jestem najpotezniejszym, i 
nikogo nie potrzebuje. : " 

3. Nieprzepuszezg mw.  JeSlibym chceial lewiatana 
zatracié, latwobym to mógl zrobió.—4 slowom moznym. 
Slów do przekonania pote2nych nie uzyje, gdyz mógt- 
bym moja wladza zmusic. ; ^ 

4. Kiói odkryje wierzch odzienia jego? "Wierzchem 
nazywa sie ta rzecz, którasie pierwsza naszemu oku na- 
suwa. Przyjmuje sie wiec tuta) za glowe ltwarz czyli pa- 
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5. Porías vultus ejus quis aperiet? Per gyrum 
dentium ejus formido: 

6. corpus illius quasi seuía fusilia, compactum 
squamis se prementibus. 

4. Una uni eonjungitur, et ne spiraculum qui- 
dem incedit per eas: 


8. una alteri adhaerebit, et tenentes se nequa- | 


quam separabuntur. 

9. Sternutatio ejus splendor ignis, el oculi ejus, 
ut palpebrae diluculi. 

10. De ore ejus lampades procedunt, 
dae ignis accensae. 

11. De naribus ejus procedit fumus, sieut ollae 
succensae atque ferventis, 

12. Halitus ejus prunas ardere facit, et flam- 
mà de ore ejus egreditur. 

13, In eollo ejus morabitur fortitudo, et faciem 
ejus praecedit egestas. 

14, Membra carnium ejus eohacrentia sibi: mit- 
let contra eum fulmina, et ad loeum alium non 
ferentur. 

15. Cor ejus indurabitur tanquam lapis, el strin- 
getur quasi malleatoribus incus. 

16. Cum sublatus fuerit, timebunt Angeli, 
territi purgabuntur. 

17. Cum apprehenderit eum gladius, subsistere 
non polerit neque hasta, neque thorax: 

18, reputabit enim, quasi paleas, ferrum, et 
quasi lignum puíridum, aes. 

19. Non fugabit eum vir sagittarius: in stipu- 
lam versi sunt ei lapides fundae. 

20. Quasi stipulam aestimabit malleum, et de- 
ridebit vibrantem hastam. 

21. Sub ipso erunt radii solis, et slernet sibi 
aurum quasi lutum. 


sicul. te- 


et 
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5. Wrota paszezeki iego klo obworzy? w kolo 
7ebów iego sirach. 

6. Ciale iego iako tareze lane, spoione luskami 
przyéiskaiacémi sie. 

7. Jedna z druga sie spaia, a ani wialr wcho- 
| dZi przez nie: 

8. iedna do drugiéy przylgnie, a trzymaiac sie 
Siebie Zadnym sposobem nie beda rozdzielone, 

9. Kichanie iego blask ogniowy, a oezy iego ia- 
ko powieki zarania. 

10. Z ust iego lampy wychodza, iako pochodnie 
ognia zapalone. 

11. Z nozdrzy iego wychodzi dym, iako garnea 
podpalonego y wrzacego. 

12. Deeh iego wegle zapala, a plomieí z ust 
lego wychodZi. 

13. W szyi iego bedZie mieszkala moc, a mie- 
dostatek przed obliezem iego ehodZi. 

14, Czlonki ciala iego spaiaia sie spolu: wy- 
pu$éi nai pioruny a ma inne sie mieysce mie u- 
niósa. 

15. Serce iego zatwardnieie iako lamieii, y zbiie 
sie lako kowalska nakowalnia. 

16. Gdy sie podniesie zlekna sie Ániolowie, a 
przesíraszeni ezy$éié sie beda. 

17. Gdy sie go imie mieez, ostaé sie nie be- 
d£ie mógl ani osczep, ani panoérz: 

18. poezytaé bowiem  beda zelazo za plewy, a 
miedá za spróchmiale drewno. 

19, Nie zaploszy go strzelec, we ádáblo mu sie 
obrócily kamienie proce, 

20. Mlot iako Zd£blo poezytaé bedáie, y $miaé 
sie bedáie z miecacego drzewcem, 

21. Pod nim beda promienie sloneczne, y ma- 
$élele sobie 7lota iako biota. 








Szeze wieloryba w tym sensie: Kto paszeze jego roz- 

warlszy szczeki otworzy? Odzieuiem sie nazywa skó- 

ra, która glowe i oblieze pokrywa. Kto, wielorybo- 

wi skóre zlupié potrafi albo sie o$mieli? Ze taki jest 

ig tego miejsca pokazuje sie z tego co nastepuje 
aléj. 

9. Richawie jego blask ogniowy. T. j. gwaltowném 
peruszeniem jego kichania roznieca sig ogiefi, jak &dy 
dwa kamienie z sob3 sie mocno uderzaja; tak Stunika. 
Pineda o oddychaniu tIumaezy; wieloryb bowiem wyrzu- 
ea wielka obfito$6 wody, która w góre z wielkim pedem 
wytryskujae, zdaje sie nasladowaé kichania, wydoby- 
wajgce sig z wielkg silg z glowy ludzkiéj. Mówi 
sie blask ogniowy, poniewaz woda w góre wyrzucona 
bieleje i blyszezy.— Oczy jego, jako powieki zarania. 
T. j. blyszeza4ce. 

10. Z wust jego lampy wwychodzq. Ustami bowiem 
bielejaücg i línigeg sig wode wyrzucajac, lampy zdaja 
Sie wyrzucac 

1l. Dym. Gwaltowne oddychanie, gesty oddech, ma 
pozor dymu, Albo dymem sie takze nazywa woda 
przez oddychanie wieloryba w góre wyrzucona. 

12. Dech jego wegle zapata. Podobny jest jego od- 
dech do kowalskiezo miecha, którym sie ogieü roznie- 
ca, W ten sposób wieloryba oddychanié ogieá zdaje 
sie rozniecaé, jak sie wytlumaczylo w. 10. 

13. 1V szyé ;ego. W krtani jego najvicksza jest si- 
la; gdyz jest uzbrojona w zeby, i nia chwyta i pozera 
ryby, i t. d, — Niedostetek przed. obliceem jego. chodzi. 
Biada tym na ktorych napadnie. 


14. Czlonké ciaía jego. OCze$ci calego ciala dobrze 
$3 spojone i $cióle sie z soba wigza.— W'ypusci. Je&li 
Sle wypuszczg.-— Na énumne sig miejsce wmnw)(8q. T. ]j. 
czlonki jego, jakby rzekl: Nie poruszy sie z miejsca. 

15. Serce jego zatwardwieje jako kamies, Pineda o 
przyrodzonéj twardo$sci serea wieloryba tIumaczy. San- 
chez dodaje, Ze moznua rozumieé6 o moralnéj twardo- 
$ci, okrócieüstwie i srogosci. — Twardnieje serce jego, 
poniewaz bojaznig sie nic porusza. 

16. Gdy sig podniesie. Gdy sie w wodzie podnie- 
sie. — Aniolowie. W hebr. jest elim, t. j. mocni, naj- 
moeniejsi.—Czyscié s?g bgdq. Dostang wolnoásci zoladka 
ze strachn; tak ttumaezy Emm, Sa. Tak dla wyraze- 
nia wielko$ci strachu napisano jest u Ezechiela, r. 
21, w. *: Po wszystkich kolanach pociekq wody, t. j. 
uryng sie zmoeza. Sanchez o oczyszezeniu sie z grze- 
chów rozumie; bo ci którzy sie znajdujgy w niebez- 
pieczefistwie, Bóstwo przeblagaé sie starajg przez 
pokute. 

17. Gdy sig go àmie miecz. Gdyby kto go mieczem 
uderzyl.— Ostaé sie mie bgdzie mógl. Rane ada, lecz 
nazad odskoezy.— 444; pancerz, Wicloryba sile lub 
zebom oprzeé sie zdola. 

19. We édzblo mu sig obrócily kemnienie, Nie wie- 
céj beda mialy sily kumienie, jak gdyby najlzejszem 
Zdzblem byly. 

21. Pod mim bedq promienie sloneczne. Gdy wzru- 
szy fale i wody zacznie podrzucaé, widok stofica zakryje. 
Sanchez mniema, Ze promienie sfoneczne za rzecz ko- 
Sztowns sie kTada, jukby rzekl: Nio dba o rzeczy poly- 





JOB. CAD. XLII. 


22. Fervescere faciet, quasi ollam, profundum 
mare, ef ponet, quasi eum unguenta bulliunt. 

23. Post eum lucebit semita: aestimabit abys- 
Sum quasi senesceniem. 

24. Non esi super ferram potestas, quae com- 
paretur ei, qui faetus est, ut nullum timeret. 


25. Oumne sublime videt, ipsc est rex super u- 
niversos filios superbiae. 


CAPUT XLII. 
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22. Ueczyni Ze bedie wrzala glebolo$é morza 
iako garniee, y uezyni iako gdy ma$éi kipia. 

23. Za nim $wieció bed£ie $ciéZka, bedfie mu 
,Sie zdala gleboko$ó iakoby oSiwiala. 
.. 24. NiémasznaZiemi mocy, któraby sie mu przy- 
|równae mogla, który uezynion lest aby sie nikogo 
nie bal. 

25. Wszytke wysokie widZi, oniest królem nad 
| wszemi synmi pychy. 


ROZDZIAED 42. 


O ukorzeniu sig Hioba przed Dogiem $i wyznaniu swojé) winy, po czóm Dóg go uspra- 
wiédlWwia, a przyjaciót jego potgpia, 


1. Respondens autem Job Domino, dixit: 

2. Belo, quia omnia potes, et nulla te latet co- 
gitatio. 

9. Quis est ísle, qui celat consilium absque 
scientia? Ideo iusipienter locutus sum, et quae 
ulira modum exeederent scientiam meam. 

4. Audi, et ego loquar: interrogabo te, et re- 
sponde mihi. 

5. Audilu auris audivi fe, 
meus videt te. 

6. Ideireo ipse me reprehendo, et ago poeniten- 
liam in favilla el. cinere, 

7. Postquam aulem locutus est Dominus verba 
haee ad Job, dixit ad Eliphaz Themanitem: lratus 
est furor meus in le, ef 1n duos amicos (uos, quo- 
niam non eslis locuti coram me reelum, sieuíf ser- 
vus meus Job. 

8. Sumite ergo vobis septem tauros, et septem 


nunc autem oculus 


1. À Job odpowiadaiac Panu, rzékl: 

2. Wiém iZ wszysiko moZesz, anie iest éiZadna 
my$Sl tayna. 

9. KlóZ iest laki co lai rade bez umieietnosci? 
przetom nie madrze mówil, y to conad miare prze- 
chodZilo wiadomo$é moie. 

4. Sluchay, y3a bede mówil; spytam éie a od- 
powiédz mi. 

5. Sluchem uchaslyszalem cie, ateraz oko mo- 
ie widZi 6ie. 

6. Przetoz sam $iebie winuie, y czynie pokute 
Ww pérzu y w popiele. 

7. À gdy Pan odmówil te slowa do Joba, rzéll 
do Eliphaza d'hemanitezyka: —Rozgniewala sie za- 
palezywo$é moia na (ie, y na dwa przyiaéioly lwo- 
ie, iZe$Cie nie mówili przedemna prawie, ialo Job 
sluga móy. 

8. A lak weZmiyéie sobie Siedm byków y $iedm 


arietes, ef ite ad servum meum Job, et offerte, baranów, a idcie do slugi mego Joba, a ofiaruy- 
holocaustum — pro vobis: Job autem servus meus éie calopalenie za $iebie: a Job sluga móy bodie 
orabi( pro vobis: faciem ejus suseipiam, ut non sie za was modlil: oblicze iego prziyme, aby wam 
vobis imputelur siultilia, neque enim locuti estis, glupstwo mie bylo poezytane: bo$éie nie mówili 


ad me recía, sieut servus meus Job. 


skujace i kosztowne, jak s3 promienie sIoneczne; nawet 
i zloto ma za nic. 


22. Uezyni $e bgdzie wrzala. 
albo gdy wode z sicbie wyrzuca. 

23. Za wm Swieció bedzie $ciezka. 'Tak jak gdy 
wielkie okrety szybkim biegiem przeplywaja, powierz- 
chnia wody, która sie ztyluzostaje, bieleje. —Jakoby o- 
shwinla. Od piany, którg swojem poruszeniém spra- 
wuje. 

24. Niemasz ma ziemi mocy, Kktóraby sig mw przy- 
równaé mogia. Sens jest albo taki: nie ma na Swiecie 
mocy lub sily równéj sile wieloryba, albo Zadne Zwierze 
ziemne z nim co do sily porównaé sie nie moze. 

26. Wseystko wysokie widzi. Ma za nie, pogardza. 
Albo wédzi, t. j. spoglada, usituje; tylko na wiel- 
lie napada. Albo oznacza, Ze Zadnejsie rzeczy nie le- 
ka, jakby ona nie byla wielkg igwaltowng; kazdéj rze- 
czy, jakby ona nie byla wielka, i t. d. zabiega droge 
uieustraszony, — HKrólem nad wszemi synm pychy. 
Pierwszeüstwo trzyma pomiedzy  wszystkimi, którzy 
sip sila swoja pysznié moga. Synowie pyehy w wyra- 
zeniu hebrajskiem s3 to samo co po prostu pyszni. 

RH, 42.—9. Kt62 jest taki co tai radg? Jakby rzekl: 
W rzeezy saméj $3 ciglupimi i nieposiadajaeymi Zadnéj 
madrosci, którzy muiemaja, ze swoje zamiary tak ukryé 


Poruszeniem swojem, 





|prawie ku mnie iako Job sluga méy. 





potrafia, iz Dóg ich niepozna, iktórzy sgdza ze sie znajduje 
cóS takiego, coby oczu Boskich uniknolo,— Przetom nie 
mqurze mówil. Gdy nie z taka ostróZno$cig i umiar- 
kowaniem mówilem, jak nalezalo. 

4. Stuchaj, i ja bgdg mówit, Prosze, iz gdy o cota- 
kiego czego nie wiem zapytam, Zzeby$ mnie laskawie 
nauczyé raczyl, 

9. Giuchen, ucha, Przed tém znalem QOie tylko ze 
slyszenia, teraz za$ deskonaléj Ciebie poznaje. 

6. Czynig pokutg. Postanawiam czyniéó pokute za 
grzechy. 

7. Jdeácie mie mówili....prawie. Wiele niebacznie 
mówili$cie, i niecny wyrok o sludze moim wydaliscie. 
Bo nie tylko bezhoZni, jak wy utrzymy waliscie, ale tak- 
ze pobozni i $wieci nieszezeáciami tego Zycia do- 
$wiadezani bywaja. —Jako Job shuga mój. W którym 
oprócz sposobu mówienia nictak bardzo niema godne- 
go nagany. : 

8. ldície do sbugi mego Joba. Który kapliana urzad 
sprawuje, — Ofiarujeie, LXX, wich ofiaruje. — Obli- 
eze jego przyjmg. Prozhb jego wyslucham. — Aby wam 
glupstwo nie bylo poczytane. W hebr. jest, iebym 
was nie ohryb haübq, t. J.. karg jaka ciezka, 1 
haübe przynoszge3. Grecy, t u« gag Oi avrov amo 
Àsox àv ouac, gduby maie wzglad na miego mie za 
irzymywal, bez wqtpvent was bym zatracit, 


JOB. CAP. XLII. 


9. Abierunt ergo Eliphaz Themanites, el Baldad 
Suhites, et Sophar Naamathites, et fecerunt sicut 
locutus fuerat Dominus ad eos; et suscepit Domi- 
nus faciem Job. 

10. Dominus quoque conversus est ad poeniten- 
liam Job, cum oraret ille pro amicis suis. Et ad 
didit Dominus omnia, quaecumque fuerant Job, du- 
plieia. 

11. Venerunt autem ad eum omnes fratres sui, 
e[ universae sorores suae, et cuncti, qui noverant 
eum prius, et comederunt cum ee panem iu domo 
ejus; et moverunt super eum eaput, et consolati 
sunt eum super omni male, quod intulerat Domi- 
nus super eum; et dederunt ei unusquisque ovem 
unam, ef inaurem auream unam. 

12. Dominus autem benedixit novissimis Job ma. 
gis, quam prineipio ejus. Et faeta sunt ei qua- 
tuordecim millia ovium, et sex millia camelorum, 
ef mille juga boum, et mille asinae. 

13. Et fuerunt ei septem filii, et tres filiae. 

14. Et vocavit nomen unius Diem, et nomen se- 
cundae Cassiam, et nomen tertiae Cornustibit. 

15. Non sunt autem inventae mulieres specio- 
sae, sicut filiae Joo in universa terra; dedilque 
eis pater suus hereditatem inter fratres earum. 

16. Vixit autem Job post haec centum quadra- 
ginta annis, et vidit filios suos, et filios filiorum 
suorum usque ad quartam generationem; et mor- 
(uus esi senex, et plenus dierum, * 
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9. Posgi tedy Eliphaz Themanitezyk, y Baldad 
Suhitezyk, y Sophar Naamatytezyk, y uczynili iako 
byl Pan do nieh mówil, y przyjal Pan oblieze Jo- 
bowe. 

10. Nawrócil sie téZ Pan na pokute Jobowe, 
gdy sie on modlil za przyiacioly swoie. Y przy- 
ezynil Pan wszego cokolwiek mial Job we dwóy- 
nasób. 

11. À braéia iego, wszyscy przyszli do niego y 
wszylkie $losiry iego, y wszysey którzy go przed 
(ym zuali, y tedli z nim chléb w domu iego, y ki- 
wali nad nim glowa y éieszyli go ze wszego zlego 
które naá byl Pan przepu$Cil: y dali mu kazdy 
0wce ledne, y nausznice zlota iedne. 


12. A Pan blogoslawil poslednim Jobowym wie- 
céy nili poezatkowi iego. Y mial eztérna$óie ly- 
$iecy owiec y sze$éó tySieecy wielbladów, y ty$iac 
iarzm wolów, y iysiac o$lic. 

13. Mial (eZ Siedm synów y trzy córki. 

14. Ydal imie iednéy DZieií, a drugiéy imie Kas- 
sia, à irzeciéy imie Róg barwiezki. 

15. Y nienalazly sie niewiasty tak piekne, jako 
córki Jobowe, we wszystkiéy Ziemi: y dal im ociec 
ich dZiedZietwo miedzy bracia ich. 

16. À Job Zyl potym sto y eziérdzie$ci lat, y 
wid£ial syny swe y syny synów swoich az do 
ezwarlego pokolenia, y umarl bedae sfary y pe- 
len dni. 





Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 42. 4 czynig pokutg t proehw $1 popiele, Patrz iz pokuta uie tylko ma mieó upamie- 
tanie od grzechów, ale teZ zalo$6 izwierzchne karanie, które bywa z wnetrznego nawrócenia: dla tego lepiój 
zowiem pokuta, a lacitinicy Poenitentia, niz heretycy, którzy to kajaniem jakimsi odprawuj4, niechcac nic cier- 


pieé za grzechy. 

10. Newrócil sig... na pokutg Jobowq.  Pagninus 
z hebrajskiego przettumaezyl, Pan newrócil sie do na- 
wrócenia sig Joba. Watablus, Pan nawrócil niewole 
Jobowq. Nawrócitsie wiec Pan Bóg, aby Hiobowi prze- 
baezyt i jego wybawit, — We dwójnasób. Nie naty- 
chmiast stato sie to pomnozenie dóbr Hiobowych, lecz 
w krótkim czasie, za blogoslawieünstwem Bozem. Wo 
dwójnasob odebral dobra, nieza$ dzieci, jak sie poka- 
zuje nizéj, w. 13. Przyezyne podaja zydzi te, poniewaz 
dzieci poprzednie pozostawaly dlaü u Boga. Patrz nizéj, 
w miejscu przytoczonem w. 13. 

11. Kiwali nad nim glowq. Ruszanie glowa oznak: jest 
wspóhubolewania,jak sie pokazuje ztego cosie powiedzialo 
r. 16, w. 5; jakowe uczucie miejsce mieé moze takze i wte- 
dy, gdy mamy do ezynienia z tymi którzy kleske ponieáli, 
chociaZ z owego nieszezeácia juz sie wydobyli. — Owce 
jedng, à nausznicg zlotq jedng. Jako ubogiemu i jeszcze 
nic nie majacemu, chociaz potém jego bogactwa P. Bóg 
wielce pomnozyl. — ANausznicg zlotq. LXX maja, te- 
iradrachimge zlota. Nausznice wagi jednego sykla zlo- 
tego. Sykl wazyl trzecig czeá$é naszego dukata. 

12. Posledwim Jobowym. Staro$ci Hiobowéj. 

18. Sredm syuów d trzy córki, T. j. tyle ile mial 
wprzódy. Liczba synów podwojona nie jest, poniewaz 
jako Hiob po klesce daleko bogatszym zostat z Boskiego 
blogoslawieüstwa, tak chcial takze Pan Bóg, izby jego 


synowie podwójnie byli dostatnie)szymi, nizby oni pierwsi 
w przyszloáci zostali; coby byé nie moglo, gdyby Hiobo- 
wi, po przywróceniu wiekszéj majetno$ci, podwójnie sie 
wieksza liczba dzieci byla dostala. 

14. Dzieh. Hebr. Jemimah, od £ródioslowa jom, co 
znaczy dzieüà, z zakoüczeniem Zeünskiem, jakbyá rzekt: 
Dzienna. 'Tak nazwana jak sie zdaje z powodu piekno- 
$ci, jakby o ozdobe ze slofcem szia w zawody; albo 
od przemiany losu na lepsze, co po ciemno$ciach 
bylo jakby powrótem do dnia i $wiatla. JKassia. Na- 
zwisko jest wonnego krzewu, jakby rzeklt: Wonna, ko- 
Sztowna, wdzieczna jak Kassia. Albo dla tego, Ze zo- 
brzydliwych ran i smrodliwego gnoju, na którym byl 
lezat, wydobyt sig.-—Róg barwiczki. Jakby rzekh O- 
zdobna. Stibig (barwiczka) bowiem, w rogu zachowang, 
zwyczaj mialy niewiasty twarz a zwlaszeza oczy rumie- 
nié. Niektórzy, jak LXX przekladaja 4g .Amalte:, 
jak gdyby sie bylo rzeklo, obfita, czyli bogata, wskazu- 
jac, 2e on z ubogiego znowu bogatym zostal. 

15. We wszystkié) ziemi. Albo jest tu hiperbola, 
albo o krainie tylko rozumieé nalezy w któréj mieszkal 
Hiob..— Dziedzictwo nigdzy braciq. Razem i na równi 
z braécmi dziedzictwem sie ojcowskiem podzielity. Czyli 
sie tostalo na mocy praw krajowych, czy za$z przywi- 
leju, tekst $wiety nie wyrazil; zdajesie jednak to dru- 
gie wskazywaé. 


Koniee ksiegi Joba. 
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Wprowadzenie do Ksiegi Psalmów. 


Ksiega Psalmów, po hebrajsku Sepher thehillim, to jest ksiega hymnów, czyl ehwat .Bo- 
Aych. Wia$eciwie wyraz psalm oznaeza $wiety $piew, wykonywany przy towarzyszeniu psal- 
feryonu, instrumentu muzycznego o dziesieciu strunach, jak jest powiedziano w Psalmie 
92 w. 2: Grajcie mu na instrumencie (psalteryonie) o dziesigciu strunach. Slowa te sq ta- 
jemnieze, przypominajace niejako nam, 2e$my powinni chwali6 Boga, wypetniajae dziesiecio- 
ro jego przykazafi: albowiem ten tylko godnie wychwala Boga, kto zachowuje jego zakon. 

Caly psalterz sklada sie ze stu pieédziesieciu Psalinów. Porzadek, w którym sa uloZone 
od Ezdrasza lub Siedmdziesieciu tlumaczów, nie jest zastosowany do ezasu, wjakim kazdy 
z nich by napisany; i niewiadomo z pewno$cig, jaka my$l przewodniezyla do takiego a nie 
innego ich uporzadkowania. Zdaje sie, (wedlug Belarmina w Prologu do Psal.) najpraw- 
dopodobniejsze jest mniemanie tych, którzy utrzymuja: Ze piérwsze 50 psalmów, z których 
ostatni jest, Zmiluj sig nademmq, DBo£ze..., co do tre$ci swéj przemagajaco odnosza sie do 
pokutujgcych  czyli poczynajqeych (wchodzgeyeh na drogg oczyszezajqeq, wedlug okreslenia 
Ascetyków); drugie 50, koficzgce sie na psalmie: Milosierdzie i sqd bgdg $piewat tobie .Pa- 
nie.., nalez3 do sprawiedliwych  czyli postepujqeych (wstepujacych na drogg oswiecajqeqy; 
ostatnie 50, które zamyka psalm: Chwaléie Pana w Swigtych iego.., odnosza sig do meZów 
zupeluych  czyli doskonatych (znajdujacych sie na drodze jednoczqcéj). 

Podziaf psalmów 'w Wulgacie, wziety z wersyi Siedmiudziesigt, jest nieco odmienny. 
W wersyi LXX. psaimy 9 i 10 zl4ezone s39 w jeden; u Zydów za$, Chald. i Syr. sa roz- 
dzielone: ztad psalm 11-ty Zydów, jest 10-tym u Greków 1 w Wulgacie. Psalmy 114 1115 
w owéj wers. takoZ stanowia tvlko psalm jeden; przeto psalm 114 Greków, jest 116 u Zy- 
dów. Poniewa2 za$ psalmy 115 i 116 u Zydów skladaja psalm jeden: dla tego Psalm 117 
Zydów, jest 116 u Greków. Psalmy nakoniec 146 i 147 u Zydów sa z1gezone: przeto od 
148—150, tak u Zydów jak i u Greków znowu sie jednakowo licza. 

Na ezele wielu Psalmów znajduja sie napisy, ezyli tytuly, z których jedne oznaczaja au- 
tora, drugie promotora muzyki, albo instrument muzyezny; inne wreszcie wskazujg glówny 
przediniot, lub przyezyny i okoliezno$ci, dla których te i owe psalmy zostaly ulozone. 

Psalmy pisane s3 w jezyku hebrajskim, najszczytniejsza wschodnig poezyag. Autorem 
wszystkich prawie psalmów jest Król Dawid; ztgd sam Chrystus Pan odzywa sig w Ewa- 
nielii (Euk. r. 20 w. 42): Dawid powiada w ksigdze Psalmów; tylko niektóre z nich mo- 
gly byé ulozone przez kogo innego. Lecz jak calego Pisma $., tak i kazdego z psalmów, 
pierwotnym i glównym autorem jest Duch Swiety. Ztad sam Dawid powiada o sobie (II. Król. 
23, 2): Duch Pauski mówil przez mig, a mowa jego przez jezyk mój. 1 w Psalmie 44 w. 2: 
Jgzyk mój pióro pisarza, prgdko piszqcego. Ktokolwiek przeto jakiego psalmu byl autorem, 
zawsze byl on tylko jakby piórem, za po$rednictwem którego pisa sam Duch Swiety. 

Ksiega Psalmów nie tylko stanowi jedne z przedniejszych cze$ci Pisma S$., ale te? jest 
jakby skróceniem i tre$cig calego Starego Testamentu. Albowiem w niéj znajduje sig wszy- 
stko, cokolwiek jest dziwnego w ksiegaeh historyeznych, cokolwiek wznioslego w proroczych, 
| cokolwiek sie znajduje najbardziéj rzewnego i pouczajacego w ksiegach moralnych i nau- 
kowych. ,Ksigga Psalmów, powiada $. Augustyn (w przedmowie do Psalmów), cokolwiek 
Jest pozyltecznego 4v innych. kstggach, wszystko 40 sobie obejmuje. Przysele rzeczy zapowiada, 
dzieje prazodków prazypomina, podaje prawa 1 okresla. sposób postepowania dla 2yjgcych, 4, Ze 
(ak rzekg w krótkoáci, jest. powszechnym  skarbem. zbawienné) nauki, dostarczajqcym dla ka£- 
dego to, co mu jest potrzebném 4 najwlasciwszem." ] 

Panujgeg w Psahnach myéla jest ta: ze Dóg jest wielki, odwieczny, wszechmocny, naj- 
lepszy, sprawiedliwy i milosierny; ze jest $wietym i wiernym w swych obietnicach; Ze stwo- 
rzyi $wiat, ze jest najwyzszym Panem narodów i królów, ze jego Opatrznosé rozcigga sig 
do wszystkiego, i 2e szezególniejszym sposobem czuwa nad narodem Zydowskim, który sobie 
wybral, i który zawsze obsypywal dobrodziejstwy. Psalmy zawieraja jeszeze !zy ijeki kró- 
la pokutujgcego; przywodza tako2 nam na pamieé jego clerpienia, prace i walki, jakie po- 
nosif w czasie swego przesladowania od Saula, i razem jego radosc i szeze$cie, których do- 
znawal Z powodu opieki czuwajacego nad nim Boga, i za które o$wiadezai Bogu najgoret- 
sze uczuclà wdziecznosci najzywszéj. Nadto jeszeze psahny obejmuja w sobie najwyrazniej- 
Sze przepowiednie, odnoszace sig do przyj$cia Messyasza, jako Odkupiciela rodu ludzkiego, 
do Jego bóstwa, nauki, meki, $mierei i zmartwychwstania, do tryumfu i chwaly jego, i je- 
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go oblubienicy Ko$ciola $wiotego, i kazdéj duszy wiernéj, która jest zywym Chrystusa o- 
brazem. Ztgd w Psalmach eztéry na przemian odzywaja sig glosy: glos Dawida, glos Jezusa 
Chrystusa, glos Ko$ciola, i glos chrzescianina. 

Lecz co jest najbardziéj wybitném znamieniem Psalmów, to to, Ze natchniony ich twór- 
ca nie przestaje na samém opowiadaniu czynów, lub oznajmieniu prawdy, lecz jeszeze za- 
lgeza przy tém my$li takie, w które kaze niejako wejs€ i zastanawiaé sie nad niemi. I dla 
tego wszystko to, co opisuje historya, co przepowiadaja proroctwa i co zamykajg w sobie 
tajemnice —slowem, cale dzielo stworzenia i odkupienia, bedace glównym przedmiotem tych 
$wietych hymnów, w ustach Psalmisty Pafiskiego staje sig jedng i nieprzerwang modlitwa, 
która najzbawienniejszg nauka o$wieca rozum, i razem uczuciem najwznioslejszem, bo re- 
ligijném, przenika i napelnia serea. Tak, iz kazdy poboZny czytelnik psalmów latwo moze 
pojmowaé to usposobienie, jakiém przejety byl ze sluchania ich $piewu Augustyn S. w eza- 
sach swojego nawrócenia, a o czém tak mówi: ,Zleà rzewnych wylewalem eg mó)  Dozc: po- 
budzony 2ywemi wyobrazeniami, sprawionemi we mmie przez hymmy 4 pienia, których slu- 
chalem, Spiewania w Kosciele kw chwale twojéj. W tym samgym czasio, o klórym te pienia 
(ak slodko przenikaly uszy moje, l'woja prawda odzywala sig w mojem sercu, à tam wznic- 
cada pobudki ezw4éj ? Zywé) poboZnosci; vrozrzewniclem sig a2. do lez, a te lzy same byly 
00jq, pociechg, à voskoszq." 

Téj wiec zasadniezé) w chrze$ciafistwie prawdy, Ze czlowiek przez wszystko co czyni 
powinien wznosié stg do Doga, Zeiuczae sie powinien sie modlit, i modlge sie uczy6—praktyczném 
niejako wyrazeniem jest psalterz Dawidowy. Czyli Wiara, Nadzieja i Milos6, te trzy dZwi- 
gnie i spójnie enót wszystkich, i jedyne podstawy prawdziwéj pobozno$ci i naszego jedno- 
czenia sie z Dogiem, stanowig cale tlo psalmów: i przeto za poé$rednictwem ich ustawicznie 
€wiezy nasz umysl i serce, i najzbawienniéj wplywaja na ich chrzesciafiskie uksztalcenie. 

Ztadto Ko$ciol nasz $wiety, wiernie zawsze odgadujacy i pojmujaey jasno wszystko, co 
sie w czémkolwiek zawiera dobrego i Boskiego, szczególniejszy okazuje szacunek dla tych 
$wietych pie$ni: uzywa ich do publieznego swego nabozeüstwa, którém oddaje nalezng chwa- 
Ie Bogu; wklada je w usta swoich ministrów oltarza i calego wiernego ludu, jako najwtla- 
Sciwsza brof do odparcia ognistych pocisków ducha ztosliwego (Ef. 6. 16), jako slowa naj- 
zdolniejsze zmiekezyé gniew Doga i$ciggngé jego milosierdzie; gdyZ one sg owemi wzdycha- 
niami niewymównemi Ducha Swigiego (Rzym. 8, 26), które zawsze sg wysluchane, bo za- 
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] aj | Aj 
PSALMUS 1 
O staleczném przywiqeywaniu sig do Boskiego prawa, na czém zawista prawdaiwa szcag- 
$liwosé. 


PSALM l1. 


1. Datus vir, qui non abiit iu consilio im-| 1. Diososlawiony maz, który nie chodzil w ra- 
piorum, et in via peccatorum non sietit, et in|dzie niezboznyeh, y ma drodze grzésznych nie síal, 
cathedra pestilentiae non sedil; y na stolicy zaraZliwo$éi nie $ied£ial. 

2. sed in lege Domini voluntas ejus, et inlege| 2. Ale w zakonie Pariskim wola iego, a Ww za- 
ejus meditabitur die ae nocte. (Jos. 1, 8.) | konie iego bedáie rozmy$lal wednie y w nocy. 

3. Et erit tauquam lignum, quod plantatum est, 3. Y bedZie iako drzewo które wsadzone iest 
secus decursus aquarum, quod fructum suum da- nad $éiékaniem wód, które swóy owoc da czasu 
bit in tempore suo, (Jer. 17, 8.) | Swego, 

Kementarz Menochiusza. Szezenia i pokusy, (idzie, shucha rady zléj) 2) bawi 


Ps, ].—1. Blogostawiony. Prawdziwie jest szezetli- 
wy ten, kto etc. — Maz. Patrz Wujka.-— Który nie 
chodzil w radzie bezboznych. Nie szedl za radami, nie 
sluchal zdaü ludzi niemajgcych wiary i bojazni Dozéj. 
P. W.— Na drodze grzesznych nie stat. Nie nasladowal 
sposobu my$lenia i postepowania przeszników. destto 
powtórzenie, ale innemi slowy, pólwiersza poprzedza- 
jacego.— Na stoliey zuracliwosct nie siedzial. Nie prze- 
stawal z bezboznymi, których towarzystwo jest szkodli- 
we, psujgce prawa wiarg i obyczaje. P. W. W wierszu 
tym wskazane sa jakby trzy stopnie, przez które prze- 
chodzi grzesznik: 1) naraza sig na pierwsze podu- 


sie zla myílg i nabiera w niéj upodobania, (sto? na 
drodze przewrótnéj) 3) zezwala na wystepek 1 z ni- 
kczemnga spokojnoácig w nim trwa, (siedei nu stolicy 
zarazliwéj, czyli w kole bezbozników). 

2. W zakonie Pahskim. W przykazaniach Boskich.— 
Wola jego. Pragnienie, upodobanie i rozkosz Jego.— 
Bedzie rozmuyslal. Bedzie sig zajmowal i éwiezyl my- 
$lg, mowa i uczynkiem. P. W. is d 

à. Jako drzewo... nad $ciekaniem wod. Takiéj samj 
przenos$ni uzywa Jeremiasz, v. 17, 8: f bedeie jako drze- 
w0, które przesadzajq nad wodami, ktore kw wilgo- 
nosci rozpuszeza korzenie swoje: «a nie bgdzie sig ba- 


PSALMUS II. 


Et folium ejus non deftuet; et omnia quaecun- 
que faciet, prosperabuntur. 

4. Non sie impii, non sic; sed lanquam pul- 
vis, quem projicit. ventus a facie terrae, 

5. Ideo non resurgent impii in judicio, neque 
peecatores im eoneilio justorum, 


6. quoniam novit Deminus viam justorum, et. 
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PSALM 2 


À li$Gie iego nie opadnie: y wszytko cokolwiel 
ezynié bedZie, poscze$ól sie. 

4, Nie fak niezbozni, nie tak, ale iako proch, 
który rozmiafa wiatr zwiérzchu Ziemie, 

5. Przetóz nle powstana miezbozniey nma sadZie: 


ani grzészniey w Zebraniu sprawiedliw yeh. 


6. Abowiem zna Pan droge sprawiedliwyeh: a 


iler impiorum peribit, | droga niepoboznych zginie, 


MM ——— ——À - 


Wyklady miejse trudniejszych X. J. Wujka. 
KSIEGI PSALMÓW. 


Psalm 1. w. 1. B/ogosl«wiony mq. Acz greckie i laciüskie ksiegi maja: Blogoslawiony maz: ale to, jako i 
na wielu innych miejscach stowo zydowskie Jsz, nie tylko meza, ale wszelkiego ezlowieka, tak mezcezyzne jako 
i biatoglowe, tak meza, jako i mlodzietca, i pachole znamionuje. Jako i ondzie: Blogoslawiony maZ który sie 
Boga boi. Bo to blogostawiehstwo zgola wszystkim ludziom nalezy. Acz podobno dlatego napisano: Blogoslawio- 
ny mjz: iZ meznie sobie musi poczynaé (strzegac sie zlego a ezynigc dobrze) kazdy kto chce byé szezeáliwym 
i blogoslawionym. 

l. Kióry nie chodzil, 'Tu masz trzy stopnie do zlego. Pierwszy, ustuchaóczléj rady, izgrzeszyé. Wtóry jeszeze 
gorszy, w grzechu trwaé. 'lrzeci najgorszy a prawie djabelski, drugich tez nauka przewroótna izlym przykladem, 
do grzechu przywodziéó. Przeciwne tym stopnie sa do dobrego. Pierwszy, stuchaé rady dobrych i poboznych 
ludzi. Wtóry, €wiczyó sig itrwaé w dobrych uczynkach. Trzeci, drugich tez wie$6 do wszego dobrego, nauk4i 
przykladem dobrym. Mogloby sie tak ja$niéj przelozyé: Dlogoslawiony to czlowiek, który nie chodzi, i nie stoi, 
i nie siada: ale w zakonie Paüskim rozmy$la i t. d. 

1. Na stolicy zara£liwosci, Po Iacinie mamy, In cathedra. pestilentiae, na stolicy zarazliwo$ci, to jest zara- 
Zliwéj. Bo to hebraizm. Lecz po grecku jest, roue, id est, pestiwm. seu pestilentium, to jest, ludzi zarazli- 
wych: a po Zydowsku leísém, to jest na$miewców: jacy sg wszyscy heretycy, którzy falszywa nauksa i zlemi 
przyklady ludzie zarazaja, i z rzeczy Swietych i Boskich sie na$miewaj, a prawie znich szydzg. Kto tedy chce 
byé szezesliwy i blogoslawiony, ten sie ma tych trzechstopniów do zlego wiarowaó: a przeciwnych stopniów do- 


brego na$sladowac: jako nizéj w wierszu wtórym uczy. 


2. Wola jego. len sie Bogu podoba, któremu sie tez Pan Bóg podoba. Awg. im Psal. 32. 
2. A ww zcakonie jego bgdzie rozmyslal. Jakoby go iumial i pelnil. Tak jako nainszém miejscu tego dolozono: 
Bedziesz, prawi, w zakonie Paüskim rozmy$lai we dnie i w nocy: aby$ wypetnil 1 ezynil to wszystko co w nim 


napisano. 


9. Cokolwiek czynié bedzie, To jest, cokolwiek pocznie on ezlowiek, poszcze$ci sie. Bo milujacym Pana Boga 


wszystko dopomaga ku dobremu. 


6. Przeto wie powstaunq. Rozumiéj z sprawiedliwemi, od których beda odl3czeni: albo nie zostoja sie na sg- 
dzie. Bo slowo zydowskie jakwmmu, tak sie teZ rozumieó moze. 


PSALMUS II. 


PSALM 2. 


O potrzebie poddania sig pod wladezg Clhrystusa; opieranie Sig 46) jest. nadaremne. 


]. Quare fremueruu( gentes, et populi umeditali 
sunt inania? ^ 

2. Asliterunt reges terrae, et principes conve- 
nerunf in unum adversus Dominum, et adversus 
Christum ejus; * (Act. 4, 25). 

3. Dirnmpamus vineula eorum, et projieiamus 
à-nobis jugum ipsorum. 

A. Qui habitat in coelis, irridebit eos, et Do- 
minus subsannabit eos, 








4o gdy przyjdzie gorqco, $ bedzie li$cie jego  zielone, 
« ccasu suchosci nie bedzie sig frasowaéc, * migdy «ie 
przestanie czymié owocu. — A li$cie jego nie opadnie. 
84 drzewa owocowe, których lióó w jesieni opada; s4 
tez niektóre, co zawsze zatrzymuja ozdobe swéj kosy, 
jak sosny, palmy, oliwy: do tych Dawid przyrównywa 
tu sprawiedliwego czlowieka. 

4. Jak proch. Plewa, zdébto. 

9. PrzetoZ nie powstauq, niezbozni. Patrz W. 

6. Zua Pan drogg sprawiedliwych. Rozpoznaje, po- 
chwala 1 wynagradza sposób my$lenia i postepowania 
ludzi sprawiedliwych.— Droga niezboznych zgwnie. Po- 
Btepki grzeszników doprowadza ich do wiecznéj zaguby. 

Ps. 2.—1. Wzburzyh? poganie, a ludzie. Patrz Wuj- 


1]. Czemu sie wzburzyli pogani, a ludZie rozmy- 
Sluli prózne rzeezy? 

2. Planeli wespól hrólowie Ziemscy, a k$iaze- 
ta zeszli sie w gromade przeciw Panu, y przeciw 
Chrystusowi iego. 

3. Pelarsaymy zwiazki ich: y zrzuémy z $iebie 
jarzmo ich. 

4. Który mieszla w niebiefiech na$mieie sie 
7; nieh: a Pan szydZié z nieh bedzie. 





ka. — Prózne vzeczy. Nadaremne przedsiebrali usilo- 
wania. 

2. Przectw Punu. Przeciwko samemu Bogu, który 
Jezusa Chr. postanowil królem, — ZPrzeciw | Chrystau- 
Sowi. Pomazaficowi, Messyaszowi. 

9. Potargajmy. Stowa tosa pogan i zydów, niecheg- 
cych poddaé sie wtadzy Chrystusa.—Zwigzki ich. Dla 
bezhozników przykazania Boskie wydaja sie jakby laü- 
cuchami, sidlem ijarzmem niezno$ném; gdy tymczasem 
jarzmo Chrystusa jest sIodkie i clezar lekki. 

4. Który iieszka w niebiesiech. Bóg—Szydzié 2 nich 
bedzie, Oznacza sie przez to bezpieczna pewnosé Boa, 
nie obawiajgcego sie, azeby zamiary jego nie byty od nie- 
Zbozników zniweczone. 


PSALMUS II 


9. Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in fu- 
rore suo conlurbabit eos. | 

6. Ego aulem constitutus sum rex ab eo super 
Sion montem sanclum ejus, praedicans praeceptum. 
ejus. | 

1. Dominus dixil ad me: Filius meus es fu, ego. 
hodie genui te. (.4ct. 18, 53. Hebr. 1, 5.) 

8, Postula a me, et dabo libi gentes heredita- 
tem (uam, ef possessionem tuam terminos terrae. 

9. Reges eos in virga ferrea, et tanquam vas 
figuli confringes eos. (Apoc. 2, 27.— 19, 15.) 

10. Et nune reges intelligite: erudimini, quiju- 
dicatis terram, 

11. Servite Domino in timore, 
cum íremore, 

12. Apprehendite disciplinam,  nequando irasca- 
tur Dominus, ei pereatis de via justa. 

13. Cum exarserit in brevi ira ejus, 
mnes, qui confidunt in eo, 








et exullate eil 


beali 0- 
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PSALM 4. 


5. Tedy bedie mówil do nich w gniewie swoim, 
y w zapalezywo$é] swéy poírwozy ie. 

6. À iam iesf postanowion królem od niego nad 
syonem góra $wieta lego, opowiadaiae przykazanie 
lego. 


7. Pan rzek] do mnie: Ty$ iest synem moim, 


jam Cebie dzi$ zrodzil, 


8. Laday odemnie, y dam 6i pogany dZiedZielwo 
Iwoie, a o$iadlo$6 twa kraie Ziemie. 

9. Bedéiesz ie rzadzil laska Zelazna, aiako na- 
czynie garnezarskie pokruszysz ie. 

10, A teraz lrólowie rozumiéyóie; éwiczéle sie 
którzy sadZiéle Ziemie. 

11. Sluzéáie Panu w boiaZni: a raduycie sie mu 
ze drZemiem. 

12. Chwyéciesie nauki, by sie hiedy nie rozgnie- 
wal Pan: y nie pogingliScie z drogi sprawiedliwéy, 

13. Gdyby sie w krótce zapalil gniew iego, blo- 
goslawieni wszyscy którzy w nim ufaia. 





Slowo zydowskie Gom, pogany pospolicie, a /eum 


Wyktad X. J. Wujka.— Psalm 2. w. 1. Pogant, a ludzie. 
sn, na tém miejscu lud wierny Zzydowski znaezy, jako sami apostolowie wykladaja, mówige: Zgromadzili sie 
prawdziwie w mieácie tém, przeciw $w. Synowi twemu Jezusowi, którego$ pomazaJ, Heród i Pontski Pilat, z pogany 
iz ludzmi Izraelskiemi. Pogani tedy, byli Rzymianie którzy Chrystusa ukrzyzowali: lud Izraelski, który go wydat: 
królowie, Heród, i Pilat namiestnik cesarski: ksigzeta, arcykaplani, doktorowie, pharyzeuszowie, istarszy z ludu. 

3. Zwigzki ich. To jest, zakon Paüski, i Chrystusa jego. 

6. A4 jam jest postanowion. Niektórzy tak zzydowskiego przekladaja: À ja postanowilem króla mego. Lecz 
lepiáj siedmdziesiat tfumaczów przelozyli, tak jako jest w tek$cle greckim ilaciüskim: jako Genebrardus dobrze 


pokazuje. A nad Syonem górg $wietg jego, rozumiéj w ko$ciele jego $wietym. 


5. Tedy. Kiedy opieraé sie beda DBogu, niechceac 
przyjmowaé jego zakonu.— Bedzte mówilulo nich so gnie- 
wie swoim. Co mial Chrystus mówié, masz w wierszach 
nastepnych. Albo bedzie mówit im, nie slowy, ale chtosta, 
upominajac ich przez srogie kary. MoZzna takoz powie- 
dziec, Ze Chrystus wtedy do nich mówil w gniewie swoim, 
gdy surowo upominal ich przez apostolów i innych lu- 
dzi $wietych. Tak np. S. Szezepan odzywal sie (Dz. 
4, 51k wardego karku 4 nieobrzezanych serc 4 uszu, 
wy sig zawsze sprzeciwiacie Duchowi 5. 1 t. d. 

6. A4jam. Wyraza, czylizas, przylgezony do strofo- 
wania, zawiera tu w sobie emfaze (jestto postaé kra- 
som.) znaczy bowiem tosamo, jak gdyby bylo powie- 
dziano: Wy sie mnie opieracie, a jednakze ja posta- 
nowiony jestem królem.—Od «ego. Od Doga.— Nad 
BSyonem. Nad ko$ciotem, który jest miastem na górze 
zbudowaném, i którego figurg byla Jerozolima, à mia- 
nowicie dzielnica jéj, zamek Syon, u$wiecony obecno- 
$cia Arki przymierza, a tém samém wiecój umilowany 
od Boga, jako sip mówi w Ps. 86, 2: Miluje Pan bra- 
my Syon, nadewszystko przybytki Jakóba, P. W.— 
Opowiadajqc przykazawie jego. W hebr. jest chok, t. j. 
wyrok, którym Bóg postanowil, aby królestwo Chry- 
stusa rozszerzone bylo po calym $wiecie. Ten za$ wy- 
qus Chrystus Pan oglosil ludziom przez swoje opowia- 

anie. 

1. Jam ciebie dzis zrodzil. Patrz W. 

8. Zqdaj odemnie. Slowa te moga byé stosowane do 
ludzkiéj tylko Chrystusa natury: albowiem tylko jako 
czlowiek modlil sie o nadanie sobie w dziedzictwo wszyst- 
kich narodów; co do Boskiéj za$swéj natury, równy byt 
Bogu Ojeu. Wlasciwa za$jest rzeczg Ojea, iz synom zo- 
Stawuje dziedzictwo; i przeto stosownie tuBógnazwawszy 
Chrystusa swoim synem, czyni wzmianke o jego dzie- 
dzictwie, — Dziedzietwo twoje. Na dziedzictwo twoje, 
t. j. aby one (narody pogatüiskie powolane do kosciola) by- 
ly posiadtoscia twoj3, jak sie to zaraz przydaje w tymze w. 
Pod imieniem deiedzictwa, w P. S. bierze sig wszelka 
TZecz, którg kto$ posiada jako wlasng, chocby ona nie 


byla przekazana w sukcessyi po ojeu; ztad w Pi$miei 
Iud Bozy zowie sie dziedzictwem Boga, i sam Bóg nazywa 
sie dziedzictwem ludu.— Krage ziemt. P. W. 

9. Bedziesz je rzqdzil. LXX maja: bedziesz ch vzq- 
dzil po pastersku; w takiem rozumieniu bierze te slowa 
i S. Jan, Apoc. r. 2, ir. 19.— Laskq. 2elaznq. Berlem, 
kijem pasterskim. Przez te przeno$nie nie tylko sie ozna- 
cza surowe ukaranie wystepnych i upornych, ale tez i to, 
Zerzad kosciola Chrystusowegobedzie sprawiedliwy, pra- 
wy, moceny i nieugiety w strzeZzeniu calo$ci i czystoáci 
prawdy.—Jako waezynie garncarskie, Które bedac po- 
tluczoném nie moze juz byé naprawione; tak sie stanie 
zeskazanymi na wieczne meki. Mozna to rozumieé takoz 
i o naczyniach glin. jeszeze w piecu nie wypalonych, 
które mogg byéznowuza pomoca wody zmiekcezone i prze- 
robione. Czyni to Bóg w tych ludziach, w których Iaskag 
Swa kruszy niedowiarstwo, i przemienia ich jakby naezy- 
nia zelzywe na naeczynia dostojne. 

10. Teraz. Weze$nie, kiedy jest miejsce i czas do 
pokuty.—Jiozumiejcie. Uwazcie, bgdzcie roztropnymi, 
i uznawajcie go za króla.— Cwiczcie sie. Jesttoz wykle 
powtórzenie w innych slowach pólwiersza poprzedz,, 
a wiec cwiczcie sig  Yest to samo co: rozumiejcie kló- 
vzy sqdzicie ciemic, to samo co królowie. 

11. W boja£ni. Synowskiéj nie niewolniczéj.— Raduj- 
cie sig mu. Jak to zwykli ezyniéó synowie kochajgcy 
swego ojca. Jest tu wiec powtórzenie innermi slowy, 
tejie myáli w drugiéj cze$ci wiersza, jak gdyby powie- 
dziano: Sluzcie mu i bójcie sie go z miloácig, radujcie sie 
i milujcie z bojaZnig. P. W. 

19. Chwyécie sig; naukt,  Patrz Wujka. — Z drogi 
sprawiedliwéj. Z drogi sprawiedliwo$Sci, i ZebyScie nie 
byli odtraceni od wiecznéj szezesliwo&ci. 

13. Wkrótee, QOznacza, iz bardzo rychto nastapi ów 
dzien straszny, w którym Pansqadzié bedzie wszystkich 
ludzi, i odda kazdemu wedlug jego zastug; albowiem 
u Boga lat tysigc, jako dzieü jeden.— Atórzy w mim 
ufajg. Którzy sprawiedliwie moga3 ufaé, bo statecznie 
zachowali przyjaZü i bojazá Bozg. P. W, 
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17. Jam ciebie dzi$ zrodzil, Aczsie to rozumieéó moze i o doczesném narodzeniu' Pana Jezusowém: Dzieje 13, 
33. Zyd. 5, 5. Jrwthim: ale wla$niéj rozumieó sig ma 0 oném wieezném: iz w onéj wiecznoáci niemasz ani 
przeszlego ani przyszlego czasu, ale wieczne dzisia, i2 co wieczue jest, to zawsze jest. Zyd. 1, 5. August. in 
Psal 2. Nie tak wla$nie Chryzostom i Hilarius rozumiejg to o zmartwychwstaniu Pana Chrystusowem, iz 
w Dziejach napisano, ze Bóg wskrzesil Pana Jezusa jako w Psalmie wtórym napisano: Ty$ jest Synem moim, 
jam ciebie dzi$ zvodzil, Albowiem wskrzeszenie na oném miejscu, niezgofaznaczy zmartwychwstanie, ale raczój 
wzbudzenie, na $wiat poslanie, i z Zywota paniefiskiego wywiedzenie. Jako i ono: Proroka wzbudzi wam Pan, 
Dzie. 3, 22, 1 7, 31. i wzbudzil im Dawida króla. Dzie. 13, 22. 

8. Kraje ziemie. To jasne proroctwo Ze ko$eiof Chrystusów mial byé niepokatny albo nieznajomy, jakie 
sa wszystkie zbory heretyckie: ale katolicki, powszechny, po wszystkim $wiecie rozszerzony, i miedzy wszyst- 
kiemi narody widomy i znajomy. Mat. 24, 14. Luk. 24, 47. Rzym. 1, 5. Psal. 18, 7. Psal. 21, 28. Przetoz sie 
prózno ciesz3 heretycy mala swa gromadkg. 

1l. Sfuécie Panu ww bojacni, Jakoz królowie majg Panu sluzyé z bojaznia? jedno $wietg srogoácig zakazu- 
jac tego, i karzac to, co sig dzieje przeciw woli i rozkazaniu Pafüskiemu. Bo inaczéj sluzy Panu król, ile 
jest ezlowiekiem: a inaczeéj, ile jest królem. August. Epist. 50. 

12. .4 radujcie sig mu ze drzeniem. Ozemu ze drzeniem? IZ:kto mniema ze stoi, ma sie bac aby mie upadl. 
Agust. in Psal. 5]. Bo nietylko do starego, ale i do nowego Testamentu nalezy: Abyámy Panu stuzyli z bo- 
jaznig, a radowali mu sie ze drzeniem. .Aug. de sancta virginitate cap. 38. 

12. Cluoyécie sig nauki, W zydowskim tek$cie stoi, Naszkw bar. Co acz rózni róznie wykladaja, ale pospo- 
lieie, pocalujcie Syna: to jest, przyjmijcie go za Pana; czyücie mu poklon calowaniem reki jego, na znak 
poddaüstwa i posfuszeüstwa, Lecz niemozemy inaczéj Chrystusa przyjaé za Króla i za Messyasza, jedno przy- 
jawszy wiare i nauke jego. Przetoz dobrze przelozyli siedmdziesigt tlumaczów temi slowy: Przymijcie nauke 
(Chrystusowa3). Bo tak i chaldejski tlumacz przelozyl, Recipite doctrinam. A ztad mamy kilka dowodów pra- 
wdziwego bóstwa Chrystusowego, przeciw Zydom, Aryanom i Samosatenom. Bo oto Chrystus Mossyasz jest 
Syn Dozy, któremu sie maja klaniaéó wszysey królowie. Oto, na które sie on gniewa, ci pownie zagina,. Oto 
ci którzy w nim ufaja, beda zbawieni. A tak Messyasz jest Bóg prawdziwy. Bo sam Bóg prawdziwy ma 
wladze Zywota i $mierci, i w samym Bogu prawym ufaé pismo kaze. Bo przeklety jest który ufa w czlowie- 
€eze, a blogoslawiony który ufa w Bogu. 

18. Kiórzy ww wm ufajq. Obacz, iz tu, i w tych. ksiegach czesto blogoslawieüstwo, to jest usprawiedliwienie 
1 zbawienie, nadziei przypisuja: które wli$ciech Pawlowych wierze, a gdzie indziéj, milo$ci bywa przypisane. 
Albowiem Dawid wynosi nadzieje, iz do wiernych mówi: htórym mnadzieja jest potrzebna w tych przygodach 
$wieckich, ku dostgpieniu obietnic Panskich i blogostawiehstwa. Pawel zasie wiare zaleca, iZ rzecz mial albo 
do niewiernych, albo do wiernych nowo nawróconych, których cheiat pociggnaé do wiary, jako do fundamentu 
inszych enót Boskich. Gdyz tedy i wierze i nadziei toz blogoslawiefstwo jest przypisane: tedyé to znak pe- 
wny, Ze sama wiara bez nadziei i mifo$ci, ani ublogoslawié, ani tak wielkich dóbr sobie przywlaszezyé nie 
moze. Ktemu, iz nadzieja jest do zbawienia potrzebna, ale z wiarg i z milo$cig zlaczona. Nakoniec, ze te 
Wwszystkie trzy cnoty sg spóf przyezyny, i pospofu sie schodza do jednego skutku laski, usprawiedliwienia i 
Zbawienia: ale czasem jednéj, czasem drugiéj wedle miéjsca i potrzeby, od nas wyciagaja3. 


PSALMUS III. 


PSALM 3. 


O ufno$ci w DBogu w czasie utrapie à przesladowan. 


1. Psalmus David, cum fugeret a facie Absa- 
lom filii sui, (2. Reg. 15, 14.) 

2. Domine, quid multiplicati sunt, qui tribulant 
me? multi insurgunt adversum me. 

3. Multi dieunt animae meae: 
Ipsi in Deo ejus. 


Non esti salus 


4. Tu autem, Domine, susceptor meus es, glo-. 
(men, y podwyZszalacy glowe moie. 


ria mea, et exaltaus eaput meum. 

5. Voce mea ad Dominum clamavi; et exaudi- 
vii me de monte sancto suo. 

6. Ego dormivi, ef soporatus sum; et exsurrexi, 
quia Dominus suscepit me. 

7. Non limebo millia populi circumdantis me: 
exsurge, Domine, salvum me fae, Deus meus. 

Ps. 3.—1. Psalm Deowidowi. Patrz Wujka. —— 
. 2. Przeez sig vozmnoyli. Uzala sie na bardzo wielka, 
liezbe swych nieprzyjaciól, jak jest pow. II. Kr. 15, 13: 
Wszystkün sercem wszystek lerael ideie za Absalo- 
nem. 'LIo samo sie przydarzylo i Chrystusowi, który 
miaf przeciwnikami ludzi wszystkich stanów: Zydów i 
pogan, duchownyeh i $wieckich 1 Lm d. 

3. Wiele ich mwiq duszy mojój. Wielu mi, albo 
o duszy i Zyciu mojém, czyli wielu mówigeych 0 mnie 
powiadaja, etc. Bellarmin sgdzi, Ze to mozna odnosié 
i do wewnetrznych pokus, przez które ezart obudza my- 
$li, nieufne i rozpaezliwe.— Niema ten zbawienia t Bo- 


Big, Sr. Tesr. T. II. 








1. Psalm Dawidowi, gdy uciekal pred Absolo- 
mem synem swoim. 

2. Panie, przeez sie rozmnoZyli co mie írapia? 
wiele ich powsíaia przeciwko mmnie. 

3. Wiele ich mówia duszy moiéy: Niema ten 


|zbawienia w Dogu swoim, 


4. Ano iy Panie ieste$ obroíea móy, chwala 


5. Glosem moim wolalem do Pana: y wysluchal 
mio z góry $wietéy swoiéy. 

6. Jam spal y twardom zasnal: y wsialem, bo 
Pan obronil mie, 

7. Nie bede sie bal fySiecy ludu okolo mmie le- 


Aacego: powstar Panie, wybaw mie BoZe móy. 


gw swoim. Dóg go nie wesprze i nie wybawi. P. W. 

4. Obrokca mój. P. W. — Chwata moja. Przyczyna 
chwaly mojéj.—Podwyzszajacy glowg moje. Podnosza. 
Cy w góre glowe moje; co zwykli cezynié ci, którym 
rzeezy idq pomy&élnie. ; . 

9. Z góry swigléj swojéj. Z nieba, z wysokiego iro- 
nu chwaly swojéj; albo z góry Syonu, gdzie sie znaj- 
dowala Arka, (I. Par. 15). p. W. wt 

6. Jam spat $ twardo zasngl. Patrz Wujka. 

1. Nie bgdg sig bat tysigey. ludu. Przez tysigce ludu, 
rozumie tu Izraelitów, którzy prawie wszyscy polgezyli 
sie byli z Absalonem. Przypada to i do Chrystusa, któ» 
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8. Quoniam (u percussisti omnes adversantes mi-, — 9. Bo$ ty pobil wszylkie sprzeciwiaiace mi sie 
hi sine causa: dentes peccatorum contrivisti, bez przyezyny: pokruszyle$ zeby grzészników. 

9. Domini est salus: et super populum (uum! 9. Paiskie ies wybawienie: a nad ludem two- 
benedictio tua, jim blogoslawietisiwo twoie, 





Wyktad X. J. Wujka — Psalm 3. w. 1. Psalm Dawidowi. W greckim stoi, v» 9w718 to jest Dawidowi, ro- 
zumiéj, dany, natchniony, albo objawiony od Ducha $. Takze i nizéj wszedy w tytulach tych psalmów przekla- 
damy: choéby sie z zydowskiego przekladaé moglo, Psalm Dawidów. Ale iz nasz przeklad laciüski z grec- 
kiego LXX poszed!, przeto go w slowach watpliwych (jako to jest lacitiskie, Psalmus David) raczéj niz Zy- 
dowskiego (aez i to jest watpliwe) na$ladowaé mamy. 

3. W Bogu swoim. Na koficu tego wiersza trzeciego w zydowskim tekácie polozono slowo Selach, które 
w tym Psalmie trzykroé sie znajduje, a we wszystkim Psalterzu siedmdziesigtkroé i raz: a trzykroé w pie$ni 
Habakukowéj. A to znaczy, podniesienie glosu w $piewaniu, i podniesienie my$li iserca, albo westchnienie ku 
Bogu, jako Rabbi Kimhi rozumie i wyklada. Bo snadZ pochodzi od slowa Salat, co znaczy podnosic. Chaldej- 
Ski tfumacz 1 Hieronim $. przekladaja to slowo, zawsze, albo na wieki. Rabbi Abraham wyklada je, tak jest, 
zaiste, zapewne, zaprawde. Grekowie je po wiekszéj czeáci omijaja, jako nic nieznaezace, ale tylko do mu- 
zyki nalez4ce, a czasem je Ó/eweyuv przekladaja, to jest, przerwanie pie$ni, albo niejakg odmiane $piewania. 
Lacinnicy zgola je opuszezaja. My je jednak wszedy na brzegu polozymy. 

4. Ano ty Panie 3este$ obroica mój. 'Tak sie wszedy w tych ksiegach przeklada, Susceptor, obroüca albo 
wspomozyciel, iz po grecku stoi evr.Ajmreo a po zydowsku Magen, to jest, tareza, albo obrona moja. Jako 
i nizéj Suscepit me, wspomógl, albo obronil mie. I tak te slowa we wszystkim Psalterzu wykladaé sie maja. 
Genebrardus, i inni. 

5. Z góry Swieté) swojéj. Ta góra jestei ko$ciol katolicki, oprócz którego wolaé6 mozemy, ale wysluchani 
byé niemozemy. Aug. in Psal. 44. 

6. Jam spat 4 twardom zasngl. To jest, bylem bezpieczny, spalem na obie uszy: bo mam obroüce Pana, 
Hebrais. Rozumiejgc to o Dawidzie. Ale ten wiersz starzy doktorowie, o $mierci 1 zmartwychwstaniu Pana 
Chrystusowem, którego figura byl Dawid, dobrze wykladaja. Z zydowskiego teraz tak go tlumacza. Jam lezat, 
i spalem: ocucilem sie, bo Pan podeprze mie: takze i po grecku t» futuro, obxoni mie. Ale w tém mala rózno$c. 

8. Bos ty pobil, bez przyczyny. Te stowa zzydowskiego tak sie dzi$ przekladajg. Boá ty uderzyl po czelu- 
áci: to jest, dale$ policzek przeciwnikom moim. Alec dobrze LXX pierwsi tlumacze przetozyli, jako Gene- 
brardus pokazuje. Bo tu Zechi, miasto lechimam polozono, per Apocopen poeticam. A chinam znaczy, darmo 
bez przyezyny. Albo LXX ezytali lachau, miasto lechi jako sie domyéála Jansenius. 

9. Panskie jest wybawienie, Pan jest dawca zbawienia i wszego blogoslawieüstwa. 


PSALMUS IV. PSALWM 4. 


O szukaniu pomocy 9? secegscia jedynie «0 .Dogu, nie za$ w dobrach tego S$wiata. 


1. In finem in carminibus, Psalmus David. 1]. Nakoniec w pie$niach, Psalm Dawidowi. 

2. Cum invoearem, exaudivit me Deus justitiae; 2. Kiedym wzywal, wysluehal mie Dóg sprawie- 
meae: in tribulatione dilatasii mhi. dliwo$ói moiéy, w ucl$nieniu rozprzesirzenile$ mi. 

Miserere mei, ef exaudi orationem meam. Zmiluy sie nademna, a. wysluehay modlitwe moic. 

3. Filii hominum, usquequo gravi corde? uiquid| 3. Synowie ezlowieezy póliZ eiezkiego serca? 
diligitis vanitatem, et quaeritis mendacium? przecz miluiecie marnoá$é, y szukhaécie llamstwa? 

4. Et scitote, quoniam mirificavii Dominus san- | — 4. WiedzéieZ i2 dZiwnym uczynil Pan éwietego 


ctum suum: Dominus exaudiet me, cum clamave-|swego, wyslucha mie Pan 2dy zawolam do niego. 
ro ad eum. (Jsphes. 4, 26.) 

5. lraseimini, e£ nolile peccare: quae dicitis in| — 5. Gnieway(ie sie a nie grzesz&e: co mówióie 
cordibus vestris, in cubilibus vestris compungimini, *|w sercach waszych, na lózkach waszych Zaluy(ie. 
rego $mierci doniagalysie tysigce ludu wolajgcego: ukrzy- | — 3. Synowte celowieczy. Zwraca mowe do tych, od 
Zuj! ukrzyZuj!— Powsta* Pauie, Tak jest powiedziano | których byl napastowany. — Cigzkiego serca. Nieuzy- 
w sposób ludzki,jak gdyby Bóg odpoczywal lezac, i byl|tego, cielesnego i zwierzecego, sklaniajgcego sie do 
niejako opieszalym w niesieniu pomocy. rzeezy niskich 1 ziemskich, nie za$ wznoszacego sie ku 

8. Sprzeciwiajqcych sig. mi bez. preyczyny. Którzy | duchownym i niebieskim. P. W.— Marnosé $ szukacie 
niestusznie mie przesladuja. — Pokruszyle$ zghby grze- | klamstwa, Ubiegacie sig za rzeczami marnemi i klam- 
szników. Zniszczyle$ ich potege,która usilujg mie zgu- | liwemi, t. j. które nie s3 trwafemi i prawdziwemi do- 





bié. P. Wujka, m. brami, ale pozorne tylko 1 nikle, 
9. Puüskie jest wybawienie, P. Wujka. 4. Dziwnym wczynil. Dziwnemi dobrodziejstwy uda- 
Ps. 4.—1. Nakoniec w pie$niach. Patrz Wujka. rowal, wslawil, uczcil mig. — Siiglego swego. Samego 


2. Bóg sprawiedliwosei mojéj. Który sprawiedliwo- | siebie tu rozumie, bo byl od Boga poáwiecony przez 
$ci mojéj jest twórca i obroficg.— Hozprzestrzenile$ mi, | namaszcezenie na króla. Dardzo dobrze przypada to do 
Rozszerzyle$ mie, albo mi serce. 'Ty Boze, sprawile$,| Chrystusa. P. W.— Wystucha mig Pan. Tak wielu ta- 
izbym nie tylko cierpliwie, ale i rado$nie takoz znosil | skami mie udarowal, iz slusznie moge sie spodziewaé, 
przeciwnosci, rozwolnile$ ucisk mojego sereca, Albo roz- ze zostane wysluchany w méj prosbie. 
scerzyle$ mi droge, izbym z ciasnéj i BO obiaoznd | 5. Gaewajcie sig, a niegrzeszcie. dJezeli gniewacie 
mógti wynij$é6 na przestronng. Przenosnia wzieta od woj- | sie na mnie, nie grzeszcie, t. j. nie przywodzcie do skut- 
ska.—Zmiluj sie nademnq. Który czesto tychze, albo| ku tego, do czego was gniew pobudza; powstrzymujcie 
podobnych do$wiadczam utrapieü, gniew.—JNa lózkach waszych 2alujcie. Co podezas dnia 


PSALMUS IV. 


6. Saerificate saerifieium justitiae, et sperate 
in Domino: multi dicunt: Quis ostendit, nobis bona? 

4. Signatum  esí super nos lumen vultus tui, 
Domine: dedisti laetitiam in corde meo. 

8. A fruetu frumenti, vini et olei sui multipli- 
cali sunt. 

9. In pace in idipsum dormjam, ef requiescam, 

10. quoniam tu, Domine, singulariter 1n spe 
constituisti me. 
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6. Ofiaruycie oflare sprawiedliwo$ci, a ufayéie 
w Panu, wiele ich mówia: któz nam okazal dobra? 

7. MNaznamionowana jest nad mami é$wiatlosé 
oblicza twego Panie: dale$ wesele w sercu moim. 

8. Od uredzaiu zboZa, wina, y oliwy Swéy roz- 
mnozeni s3. 

9. W pokoiu pospolu bede spal, y odpoezywal, 

10. bo ty Panie osobliwie w madZieiéy posta- 
nowile$ mie. 


Wykfad X. J. Wujka.-—Ps. 4. w. 1. Na koniec, Po Zydowsku Lamnatseach. Które slowa LXX wszedy przekta- 
daja 5i 10 te4oc. in finem, to jest, na koniec. Cosie dwojako rozumieé moze. Albo na koniec, to jest na wie- 
ki, do koüica, jako i na wielu miejscach w Psalmiech. Ut quid Deus repulisti in finem, Lanetsach. I nizéj, 
Irritat. adversarius nomen. tuum in fincm. Albo raczej na koniec, lub ku koücowi, tojest, na eze$6 Panu Chrv- 
stusowi, który jest kotcem zakonu, i skoüczycielem $mierci i grzechu, który zgliadzi:: jako Hieronim $. Au- 
gustyn i Remigius, i inni starzy doktorowie wykladaja. Hieronim $. to zydowskie stowo .Lamnatsech przekla- 
da, Viclori albo Vincenti, to jest zwyciezcy, albo zwyciezycielowi, rozumiój, Panu Chrystusowi. Akwila je 
przelozyl po grecku r6 »»o-ow) sprawcy zwycieztwa, to jest Chrystusowi: wedlug onego co napi- 
sano: À Bogu chwala, który nam dal zwycieztwo przez Pana naszego Jezusa Chrystusa. Chaldejski tlumacz 
przeklada je, ku chwaleniu, ad laudandum.  Wiem iz teraz Vatablus, Genebrardus, Eugubinus, Jansenius i 
inni pospolicie wykladaja Victori, przedniejszemu muzykowi (ku $piewaniu) przy Neginocie (naczyniu muzy- 
czném). Który wyklad nie od $. Hieronima, ani Origenesa, ani od Zadnego doktora starego: ale od Rabbi Da- 
wida Kimhi wyczerpneli. Àle przypatrzywszy sie tymZe slowoim u llabakuka Proroka: Deducet me, Lamnat- 
seach benginot, Victori in. Psalmis canentem, to jest, poprowadzi mie zwyciezcy w pie$niach $piewaj]acego: ja- 
$nie sie pokazuje, ze Lamnatseach, ma sie wykladaé zwyciezey: a nie, przedniejszemu $piewakowi, i benginoth, 
w pie$niach, w-Psalmiech, albo w Himnach, a nie, na Neginocie, muzyczném instrumencie. O czém szerzéj Ri- 
bera in Habac. 3. A tak prosty à wlasny wyklad tych tytulów jest ten: lZ te Psalmy Duchem $. s3 napisa- 
ne, aby nà koniec, to jest, az na wieki, byly $piewane: ku koüicowi, albo zwyciezcy, to jest ku czci i chwale 


Panu Chrystusowi, który jest koücem zakonu, a zwyciezeg szatana, grzechu i $mierci. 

2. Kiedym wzywal. Inni z zydowskiego tak to przekladaja: Gdy cie wzywam, wysluchaj mie Boze spra- 
wiedliwos$ci mojej: to jest, ty który$ jest dawca i $wiadek sprawiedliwo$ci i niewinnosci mojéj. 

3. Pókiz bedeiecie cigikiego serca. Miasto tych stów wu zydów: teraz stoi, kebodi lielmma, to jest, pókiz 
Sslawa moja nieslawa (bedzie): jakoby rzekl: Pókiz bedziecie lzyéó slawe moje: Ale podobieüstwo, Ze to miej- 
Sce jest od pisarzów nieco odmienione. Do LXX ezytali kebude leb. lamina: z inszemi punktami, rozdzieliwszy 
ostatnie slowa: a jedne litere Det miaste Kaph ezytajac. Co znaezy, pókiz (bedziecie) ciezkiego serca? (OO 


czém szerzej Genebrardus i Bellar. 


4. Dziwnym wczynit Pan $wigtego swego. To jest dziwnie uczcil (po Zydow, od!3czyl) mnie Dawida i Chry- 


Stusa swego. 


9. Gniewajeie sig. Niektórzy z Zzydowskiego przekladaja, Drzyjcie, albo Lekajcie sie: ale daleko lepiéj 
LXX przelozyli, gniewajcie sie, co tez slowo féagaz znamionuje. Jako to miejsce przywodzi Pawel $wiety. 

4. Nazmamionowana jest. Dwojakie dobra od Boga, duszne i cielesne. Lepiéj czytali LXX XNissa, nazna- 
mionowana jest, anizeli teraz czytaja JNVesa, to jest, Podnie$. Boby bylo pytanie bez odpowiedzi, i dwieby sie 
litery radícales odmienié musialy. O czém szerzéj czytaj Genebrardum. 

8. Poliwy swéj. 'To slowo (i oliwy) od siedmdziesigt duchem prorockim jest przydane, dla tajemnice. Iz Pan Bóg 
nic tylko daje pszenice i wino, materya Sakramentu naj$wietszego ciala i krwie Pariskiéj, aleioliwe albo krzyzmo, 
którego wielkie jest uzywanie w $wietych Sakramenciech, clirztu, bierzmowania, i ostatecznego pomazania. Jako 
$wiadcezy Dionisius Areop. i Arnobius. A te wszystkie rzeczy, gdy s3 porzadnie po$wiecone, tedy ludzie wierni 


lub nocy myálicie przeciw mnie i Dogu, nie wykonywaj- 
cie tego, lecz owszem zalujcie i pokute czyücie; albo 
podezas uspokojenia i spoczynuku nocnego, Zalujcie te- 
£0, co$cie niesprawiedliwie postanowili. 

6. Ofiarujcie ofiarg sprawiedliwos$ci. 'W dobrych i 
Sprawiedliwych éwiczcie sig uczynkach, co jest naj- 
przyjémniejsza Bogu ofiara.— .A ufajcie :0 Pauu. Bóg 
bowiem czcicieli poboznoáci i cnoty zawsze wspiera, 
| hojnie wynagradza dobre ich czyny. — Wiele ich mó- 
iq: Któ2 vn okazat dobra? Jest to zarzut niezbozni- 
ków, jak gdyby mówili: Któz okaze, albo gdziez sa te 
dobra, które obiecnjesz? albo, któz nam okaze dobra, 
t. J. te sprawiedliwosé i poboZno$6, tak wielce nam za- 
lecane? 

1. Naznamionowa jest. nad. mami s$wiatlosé oblicza 
twego. Jak gdyby mówil: Dosyé jest jawném, iz stu- 
sznie oczekujemy dóhr od Pana, od którogo tak wielu 
laskami przyozdobieni jeste$my, Suwiatlosó oblicza ozna- 
cza wesolo$é i Iaskawe wzgledy; tak Przyp. 16, 15: W we- 
s0loséi (hebr. ww Swiatloéci) twarzy królewskiéj Zywot, 
— Naznamionowana jest, to jest jakby podniesiona 
jak znak i chorggiew Szczególna laska twoja dla nas. 


— — 


Lecz powszechniéj rozumie sie to o $wiet]le rozumu, wy- 
razoném 1 jakby wyrytem na duszach naszych, za po 
moca którego mozemy rozrózniaé dobre od zlego, rzeczy 
pozyteczne od szkodéiwych. P. W.— D«les wesele w ser- 
cu mojém. Przez podniesienie choragwi laski twojéj, 
co mie pobudza do nadziei. 

8 Od urodzaju zboZa. Jakby mówik Niech inni szu- 
kaja dla sie bogactw i innych dóbr doczesnych, i ciesza 
sig niemi, jak to czynig moi nieprzyjaciele; ja za$ ? po- 
kojw pospolw bedg spal, i t. d. (w. n.). Moze tez byé 
my$l i taka: wieksza z tego bede czerpal rozkosz, Jaka 
zwykla byé wtenczas, kiedy obfity jest urodzaj WSZySt- 
kiego. W hebr, jest: Zboze ich, i mode wino ich, sq 
rozimnozone, P. Wujka. ! ^ 

9. W pokoju. Bezpieczny i spokojny zasyp!iaé bede, 
polegajac na Boskiej opiece.—Jospolu. Nawet zostajac 
rozem 7 nieprzyjaciolami i posród nich bede bezpie- 
cznym, gdy ufam w opieke nademna3 Boga. 

10. Osoblawic, T. j tak pilue mie strzezesz, jak 
gdyby$ mie jednego mia! do strzezenia. — W nadziri 
post«nowiles mig. T'woja tq szezególng opieka w dobrej 
nadziei mie utwierdziles, 
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bywajg rozmnozeni, i duchownemi dobrawi pomnozeni w koáciele powszechnym. Arnobius to miejsce tak 
wyklada: Od onego ezasu którégos$my wzieli pszenice w ciele, wino we krwi, oliwe w krzyzmie, ofiarujac 
pokój, te$my rzeezy przyjeli. 

8. Hozmnozeni sq. Rozumiéj, ci którzy zemns w tobie ufajg. ÁÀcz to inni o nieprzyjaciolaeh Dawidowych 
i ludziach cielesnych rozumieja. Czytaj tu Jansenium. 

9. W'pokojw. Wiara prawa o Boskiéj opateznoáci, nadzieja i dobre sumienie, dobrzesig wyspaóé dopuszezaja. 


— —— 


PSALMUS V. PSAL M 5. 
O pokladaniu nadzie? w Bogw, który karze wystepnych, a cnotlàiwych nagradaza. 
. 1. In fimem pro ea, quae hereditatem consequi-| — 1. Nakoniec za te, kíóra dziedZictwa  dostepu- 
tur, Psalmus David. je, Psalm Dawidowi. 
2. Verba mea auribus percipe, Domine, iufelli- | 2. Slowa mole prziymi w uszy Panie: wyrozu- 
ge clamorem meum, miéy wolanie moie. 
3. Intende voci orationis meae, rex meus et| 3. Pilnie sluchay glosu modlitwy moiéy, Królu 
Deus meus, móy y Doze méy. 
A. Quoniam ad te orabo: Domine, mane exau-| 4. Do do éiebie modlió sie bede: Panie rano 
dies vocem meam. wysluchasz glos móy. 
5. Mane asíabo (ibi, et videbo: quoniam non| 5. Rano bede stal przed toba i uyrze: abo- 
Deus volens iniquitatem tu es. wiem nie Dóg cheacy nieprawo$el ty ieste$. 
6. Neque habitabit juxta (te malignus: meque; 6. Ani mieszkaé bedZie przy tobie zlo$nik: anl 
permanebunt injusli ante oculos tuos. sie ostoia niesprawiedliwi przed oezyma twémi. 
4. Odisti omnes, qui operantur iniquitatem: per- | — 7. NienawidZisz wszylkieh, htórzy broia niepra- 
des omnes, qui loquuntur mendacium. woS$ó: zatracisz wszytkie którzy mówia klamsiwo. 
Virum sanguinum et dolosum abominabitur Do-;  MezZem krwawym y zdradliwym  brzyd£i sie 


Pan: i 
8. a ia w mnósitwie milosjerdáia twego  wnide 
do domu twego: poklonie sie ku ko$sciolowi fwemu 
$wietemu w boiaéni lwoléy. 

9. Panie prowadZ mie w sprawiedliwos$ei iwo- 
iéy: dla mieprzylaéiól! moich prostuy przed obli- 
ezem (woim droge moie. 

10. quoniam non es in ore eorum veritas: cor, 10. Abowijem miemasz w u$éiech ich prawdy: 
eorum vanum est. serce ich iesí marme. 

11. Sepulerum patens est guttur eorum, linguis; — 11. Grób otwarty gardlo ich, iezyli swymi zdra- 
suis dolose agebant: judica illos Deus. (sal. 23,,dliwie poczynali, osadá ie Doze. 

3, Hom 3, 13.) 

Deeidant a cogitationibus suis, secundum: multi-|  Niechay upadna od my$li swoich, wedle mnó- 
tudinem impietatum eorum expelle eos, quoniam | stwa niezbozno$éi ich,  wyped ie, bo ce rozdra- 
irritaverunt te, Domine, jnili Panie. 

Ps. 5.—1. Za tg, która dziedzictwa, Patrz Wujka.  sierdzie twoje. — Wijdg do domw twego. Rozumie tu 

2. Przyjmt 1 uszy. Pragnie tu Dawid, aby by- przybytek, bo koóciól jeszeze nie byl wybudowany. — 
lo usuniete wszystko, co zwyklo przeszkadzaé, aby JPoklowig sig kosciolowi. P. W. 
któ$ mógl! byé poslyszanym. Piérwsza taka przeszko- 9. Prowadé mig ww sprawiedliwosci iwojéj. Po pro- 
da jest, kiedy któ$ dZwieku glosu nie slyszy; dru- stych $ciezkach twojéj prawdy. — JDla nieprzyjaciót 
g3, kiedy styszgc dZwiek znaezenia jego nie rozumie; mich. Izbym mógl uniknaé sidel nieprzyjaciót moich.— 
trzecig, kiedy któ$ majac umyst mocno ezémá zojety, JProstuj ... drogg mojg. Czynno$ci moje. — Jrzed ob- 
nie zwraca uwagi na to, co sie do mówi. Tym trzem czem twojén. Abym sie podobat oczom twoim, iabym 
zawadom odpowiadaja tu wyrazy: przyjgmi) w uszy, pamietal zawsze, iZ sie znajduje przed obecno$ci3 twojs. 
wyrozumiéj, pilnie sluchaj. — Wolanie ioje. W hebr. 10, Serce ich jest marae. Zdradliwe. Hebr. wngtrze 
rozmjyslanie moje. ich, sq, nieprawosc?. 

4, Ramo wystuchasz glos máj. Gdyz, jak wnet przy- 11. Grób otwarty gardlo ich. Wyrzygajace jadowi- 
daje, o rannéj porze stane przed Toba w modlitwie. Nie to$6, wyrzucajace slowa obrzydliwe i jadowite; jako bo- 
bede mniéj pózny od tych, którzy zwyklirano pozdra- wiem zgrobów $mieré zdaje sie wychodzié, gdzie ona 


minus: 

8. ego autem in multitudine misericordiae (uae 
inirojbo in domum (tuam: adorabo ad templum san- 
etum tuum in timore tuo. 

9. Domine, deduc me in justitia tua: propter 
jnmieos meos dirige in conspectu tuo viam meam, 
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wiaé6 panów swoich. ] jakby spoczywa, tak z paszczy niezbozników wystepuja 
9. I ujrzg. Y ten bedzie przedmiot mojéj modlitwy, stowa gorszace przynoszgce $mieró duszy. — Zdradli- 


czyli rozmyslauia, ze Ty nie nawidvisz grzechu.. P. W. e. Pochlebiajaco, podstepnie. Osqdé «ch Boe. Po- 
6. Ani wieszkaé 0gdzie przy tobie eosnik, Albowiem tepij i ukarz. Albo, potepisz i ukarzesz; albowiem mó- 
grzeszników wylaczasz od twoje] przyjazni. wi nie w duchu zemsty i przeklefstwa, ale tylko zapo- 
7. Mezem krwawym. Okrótnym, krwi pragnacym, me- wiada, Ze tak sie stanie. — ANiechaj upadng od wmysli 
Zobójeg.—Zdradliwym. Który innym podstepnie szko- swoich. Niech sie zawiodg w swojéj nadziei i nieotrzy- 
dzi, lub usiluje szkodzic. majg3 tego, co zloSliwie zamy$laja uczynié.— Wypgdz 

5 » " » » LI * p f B . *. Ld " 

8. W innóstwie milosierdzia (wego. Utajgc w milo- ich. Wylacez z dziedzictwa twogo P. W. 


PSALMUS VI. 


12. Et laetentur omnes, qui sperant in te, in| 
aeternum exullabunt: et habitfabis im eis. 


Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt no- | 
men tuum, : 
13. quoniam tu benedices justo. | 


Domine, ut scuto bonae volunialis tuae coro- 
nastl nos. 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 5. 1. Za 1g która dziedzictwa | dostepuje. 
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PSALM 6. 


12. Y nieeh sie rozwesela wszysey, klórzy na- 


dájele maia w tobie: na wieli radowaé sie beda, 
y bedZiesz mieszkal w nich. 


Y beda sie chlubié  w fobie wszyscy, którzy 


miluia imie twoie: 


13. abowiem (ty bed£iesz blogoslawil sprawie- 
dliwemu, 

Panie, iako fareza dobréy woley twey obíoezy- 
le$ nas. 





Za te, rozumiéj za cerkiew $wiet4, 


zà ko$ciól katolicli, albo iza kazda dusze wierng, która dziedzictwa zbawienia dostapió ma. Po zydowsku jest 
el hannechiloth: co jedni za instrument muzyezny maja: a drudzy roznmaicie wykladaja. Lecz lepiéj LXX i z Hie- 
ronimem $. a radice Nachal, co znaezy haereditavit, dzicdzictwa dostapil. 

5. I wjrzg. Greckie dzisiejsze exemplarze tu oblednie maja, Fwmeoweic ue, 8 ujrzysz mile: gdzie mialy mieé 
tmowyono, a ujrze, przypatrze sie: jako i Zwthymius $wiadezy, Ze niektóre ksiegi maja. 


6. Nieecheqey mieprawoset. 


Albo który niechcesz zlo$ci. Bóg niechce aby Zle bylo albo sie dzialo na Swie- 


cie, ale je tylko dopuszeza, aby czlowiek wolnoá$ci swéj przyrodzonéj nie tracib: à. ktemu, iz Bóg i ze zlego 
wiele dobrego wywie$6 i wycisngé umie i moze: jako z przeáladowania okrutników cierpliwoSéó meczenników, 


z uporu heretyków, do$wiadezenie wiary katolików. 


8, Poklomig sig ku kos$ciolow?, To jest, w ko$ciele, albo kosciolowi, albo tez ku ko$ciolowi, jako Daniel ezy- 
nil w eudzéj ziemi: który sie modlil otworzywszy okna mieszkania swego przeciwko miastu Jeruzalem. Albo 
przed przybytkiem przymierza, do którego sami kaplani wchodzili, a inni ludzie w sieni sic modlili, 

11. WiypedZ je. le stowa, i tym podobne, w tych calych ksiggach, któremi sie zda ze prorok z3da i prosi 
pomsty nad nieprzyjacioly swemi, nie $36 klgtwy albo przeklinania: ale proroctwa i przepowiedzenia, Ze ich to 


pewnie potka. Euthym. August. 


12. Imie twoje. Ymie Boze niekiedy znaczy majestat, mozno$é, i insze wIasno$ci BoZe, a niekiedy samego Boga 


PSALMUS VI. 


PSALHM 60. 


O uciekaniu sig przez pokutg do miélosierdzwa Doéego 


1. In finem in earminibus, Psalmus David, pro. 
octava. | 

2. Domine ne in furore íuo arguas me, ne-. 
que in ira iua corripias me. | 

J. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum: 
sana me, Domine, quoniam eonturbala sunt ossa mea, 

4. Et anima mea turbata est valde: sed tu, 
Domine, usquequo? 

5. Convertere, Domine, et eripe animam meam: 
salvum me fae propter misericordiam iuam, 

6. quoniam nonest in morte, qui memor ui ad 
in inferno autem quis confitebitur tibi? | 

4. Laboravi in gemitu meo, lavabo per singu- | 











12. Bodziese mieszkal w nich. Z nimi, abyS$ ich bro- oznacza, który sily ducha zmnuiejsza i kruszy. 


nil, Hebr. ocienisz ich. — DLnie twoje. Ciebie samego. 
Czesto bowiem mie bierze sie za sama rzecz, jak np. 
Deut. 18, 5: 4by stuiyl imteniowi Parskiemu. P. W. 

13. JBegdeiesz blogoslawil, Y blogoslawigc dobrodziej- 
stwy go obsypiesz. -—Jako tarczq dobréj woli twéj ob- 
toczyles nas. Dobrocig i Iaskawoscis, jakby tarcza, uzbro- 
ile$ 1i umocnile$ nas. 

Ps. 6.—1. Nakoniec 1 44es$sach. Patrz Ps. 4, w. 1. 
—JNa okiawg. Najpowszechniéj rozumieja przez to ta- 
jemnice powszechnego zmartwychwstania, które nastapi 
duia ósmego, gdyz áwiat ten doczesny w obrebie jakby 
siedmiu dni sie skoüczy. P. W 

2. Strofuj mig. Upominaj, groZ, zamierzajac mig u- 
derzyC. Tak u Job. 33, 19: Xarze tc? bole$cig na tozu, 
i wszystkie kosci jego wysusza. — Karz mig. Jest to 
zwykle powtórzenie tejze mysli innemi slowy, w drugiem 
pólwierszu. P. W. 

9. Sürwoone sq kosci moje. Moc bowiem choroby 
przenika a4 do samych kosci, 1 sily moje zmniejsza i 
trapi. Stosownie tu przez przeno$snie choroby grzech sio 


1. Nakoniec w pie$niaeh, Psalm Dawidowi n* 


oktawe. 

2. Panie, nie wzapalezywoséi (wéy sirofuy mie, 
ani w gniewie íiwoim karz mie. 

3. Zmiluy sie nademna Panie boméi chory: u- 
^irów mie Panie, boé sírwoZone sa ko$6i moie. 

4, Y dusza moia sírwoZona liest barzo: ale ly 
Panie pókiZ? 

5. Nawróé sie Panie, a wyrwi dusze moie: zbaw 
mie dla milosierdZia íwego. 

6. Abowiem w $rmierei niémasz ktoby ma éie 
pamiefal: a w piekle ktoé wyznawaé bedie? 

4, Pracowalem w plaezu moim, bede omywal 
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4. Dusza moja strwozona jest burdzo. Zywotnosé 
duszy jest oslabiona, t. j. sila karmienia i posila- 
nia cjala. Podobnie teZz grzech njepokoi i trwozy du- 
sze i sprowadza niesmak w rzeczach duchownych, tak 
iz do tego rodzaju grzeszników mozna stosowaé t0, CO 
powiedziano w Ps. 106, 18: Wszel«kim pokarmem brzy- 
dzila sig dusza ich: 4 przyblizyli sig a2 do bram smaicr- 
ci. — Ale ty Panie pókiz? Dopókiz dozwalac bedziesz 
abym dreczony byl tém nieszezeS$ciem. Ad 

9. Nawróé sie Dunie. Zagniewany jestes na mme, i 
dla tego oblieze twoje odwracasz: daj sie ublagaé i po- 
wróé do mnie, — Wyrwij duszg moje. Zvcie moJe wy- 
baw od riebezpieczeüistwa émiercei, i dusze od nieszezesé 
grzechu.—Zbaw mig. P. W. 

G. Albowiem 1 $mierci nie masz, ktoby na cig pa- 
mictal.  Patrz Wujka. — Wyznatac. Publieznie glosié 
przymioty Twoje, ? cze$é ci oddawa, 

*. Pracowalem. Spracowatem 81Q JeCZQ2C i wzüycha- 
je; ustajo na sitach dla joków i plaezu. —Bgdg omy- 
wal. Bede skrapial Izami tak obficie, iz mogtoby byé 


PSALMUS VII. — 590 — PSALM 7. 
las noctes lectum meum: lacrymis meis síratum|na kaZda noe lózko moie: lzami moiemi bede po- 
meum rigabo. lewal po$6iel swoie. 

8. Turbatus est a furore oculus meus: invete- | 8. Sirwozylo?sie od zapalezywosei oko moie: zsta- 
ravi inter omnes inimicos meos. rzidem sie miedzy wszylkimi nieprzyiaéioly memi. 

9. Discedite a me omnes, qui operamini ini-| 9. Odstapéie odemnie wszysey którzy nieprawosé 
quitatem, quoniam exaudivit Dominus vocem fle-|czynicie: abowiem wysluchal Pan glos plaezu mo- 
tus mei. (Matth. 7, 23.) lego. 

10. Exaudivit Dominus deprecationem meam: 10. Wysluchal Pan proábe moie, Pan modlitwe 
Dominus orationem meam suscepit. moie przyial. 

11. Erubescant, et conturbentur vehementer o- | 11, Niech sie zawstydza, y wielce zairwoza 
mmne$ inimiel mei: convertantur et erubescant val-| wszyscy nieprzyiaéiele moi: miech sie nmawróca y 
de velociter. zawsiydza bardzo predko. 


Wykad X. J. Wujka.—Ps. 6. w. 1. Na oktawe. Zydzi przez oktawe Szemtinith, rozumieja, instrument o oámiu 
strónach, przy którym ten Psalm mial byé $piewany. Ale nasi rozumiej3 ósmy dzief ostatecznego sadu, Ze w tym 
Psalmie pokutujacy czlowiek prosi aby mógl ujá6 gniewu ostatniego sadu. 

l. Panie nie w zapalczywosci twéj. Augustyn i Grzegorz $. strofowanie w zapalezywo$ci, rozumiej3 o mekach 
piekielnych, a karanie w gniewie, o mekach czy$cowych. Patrz nizéj, Psalm 37, 1. 

9. Zbaw mig. Rozumiéj, od grzechu, i od choroby: od ámierci dusznéj i cielesnej. 

6. Albowiem ww Smierci miem«sz. 'To jest po $mierci, albo miedzy umarlemi, niemasz ktoby cie wspominal 
przed zywemi. Jakoby rzekt: Nie umarli beda cie chwalié Panie, ale my co Zyjemy. Zydowscy rabbinowie wykta- 
daj3 to o samych cialach, a nie o wszystkim czlowiecze, poniewaZ dusza nigdy nie umiera. Jakoby rzekl: Lu- 
dzie wunarli, albo ciala zmarle na cie nie pamietaja, ani ciebie chwalg. Bo nie maja zmyslu, nierzkge rozumu, 
poniewaz nie Zyja. Wszakze sie to i oludziach potepionych rozumieé moze: któretakoz nie chwalg Boga (jako 
czynia dusze $wietych w niebie) ale go owszem ustawicznie bluZnig. Czego wnet doklada mówigc: A w piekle któz 


cie chwalié bedzie? 


PSALMUS VII. 


PSALM 4. 


Ouciekaniu sig zufno$ciqdo Doga,który zasadzkinioprzyjaciót naszychnaichzeukaranie obraca- 


1. Psalmus David, quem cantavit. Domino pro| 


verbis Chusi filii Jemini, (2. Jeg. 16, 7.) 
2. Domine Deus meus, in te speravi: salvum me 
fac ex omnibus persequentibus me, et libera me, 


3. nequando rapiat ut leo animam meam, dum 
non est, qui redimat, neque qui salvum faciat. 

4. Domine Deus meus, si feci istud, siesí ini- 
quitas in manibus meis: 

5. si reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
merito ab inimicis meis inanis. 

6. Persequatur inimicus animam meam, et com- 


1. Psalm Dawidów, który $piewal Pamu za slo- 
wa Chusy syna Jemini, 

2. Panie Doze méy w tobiem nadZiele polozyl: 
wybaw mie od wszylkich  przeszladówców moich, 
y wyzwól mie, 

9. by kiedy mie porwal iako lew dusze moiéy, 
gdy niémasz ktoby odkupil, ami ktoby wybawil. 

4. Panie Doze móy, ieSlim to uezynil, ie$li iesí 
nieprawo$é w rekach moich; 

5. Je$lim oddal oddawaiacym mi zle, niech u- 


6. Niechaj przeszladuie nieprzyiaciel dusze mo- 


pos slusznie yrzed nieprzyjaciolyp moimi prózny. 
| 


prehendat, et coneuleet in terra vitam nicam, et ie, y niech poima y podepeze naZiemi zywot móy, 


gloriam meam in pulverem deducat. 





umyte placzem moim. W hebr. jesttaka hyperbola: Ka- 
dé) nocy plawaé bede lózko moje. 

8. etrwozylo sig. llebr. «'ygryzione jest, przyémilo 
sie oko moje.—-Od zapalczywosci. Albo rozumie zapal- 
czywo$é boska, która zeslala naf chorobe, jak sio na 
pocezgtku: ae ew zapalczywosci twojej strof uj mie. Albo 
swoje, jakby rzekt: dla gniewu powstajacego we mnie 
z wielkiego nader smutku. Albo rozumie wáciektosé nie- 
przyjaciól, jakby mówil: z powodu zapalezywoáci nie- 
przyjaciól strwozylem sie. —Zstarz«atem sig. DYPraysze- 
dlem juz do staro$ci, i Zadna czastka mego zycia nie 
hyla wolng od napastowaf nieprzyjaciól. Oburzam sie i 
boleje, Ze juz postarzalem, a jeszcze nie zwyciezylem 
nieprzyjaciól duszy mojéj, zlych nalogów, namietnoáci, 
czarta. 

9. Odstgpcie odemnie wszyscy. Dostapiwszy juz skut- 
ku swój pro$by, natrz3sa sie niejako z nieprzyjaciót. 

11. Niech sig zawstydzq. Niech sie wstydza, ze nie 
dopieli swych zamiarów.—Z«triwozq. Niech nawet lo- 
kajg sie tego, kogo Bóg tak wspiera pomoca swoja.-- 
Niech sig nawrócq. i zawstydzq. "Tak wielki wstyd niech 


|& slawe moie niechay w proch obróci. 








ich ogarnie, izby ani na chwile nie $mieli ukazaé sic 
przed $wiatem. "l'ak Ps. 69, 4: .Nieeh sig obrócq na 
tslecz, «& wiech sig zawstydaq. 

Ps. 7.—Za slowa Chuzy. Patrz W. Dawid w psalmie 
tym zbija potwarz, miotan3 na niego przez Saula, o czém 
J. Król. 22, 8; albo przez Semei, z pokolenia Jemini, 
czyli Benjamina, ]I. Kr. r. 16, w. 7 i 8. 

3. By kiedy nie porwal. Suul i Absalon,—Duszy mo- 
J6€j. Aby nie wyrwal mi Zycia mego. Tak dusza za Zy- 
cie bierze sie, Joan, 10, 11: Dobry pasterz duszg swa 
daje za owce swoje. — AKtoby odkupil. Ktoby mie wy- 
bawi? od tak wielkiego niebezpieczefistwa. 

4. Jeslim to uczyni. Co mi zarzucaja 1 miotaj3 na 
mnie.—JNVieprawosé. Którg podejrzewa we mnie Suul, 
albo zarzuca mi Semei. 

9. Oddeawajqcym mi. Szkodzacym mi i mnie krzy- 
wdzaeym.— Niech wpadng sluszwie. Zezwalam wtenezas, 
aby mie nieprzyjaciele mo! pozbawili wszystkiego. 

6. Duszg 10e. Mnie.— Néech podepeze na ziemi. Zy- 
wot mój. Niech depeze mie dopóty, az nim Zycie mi 
wydrze.—Séawge mojg niechaj w proch obróci.  Niechaj 
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4. Exsurge, Domine, in ira tua, el exalíare in 
finibus inimicorum meorum, 

8. Et exsurge, Domine Deus meus, in praecepto, 
quod mandasti: ef synagoga populorum eireumda- 
bil. te. 

Et propter hane in altum regredere: 

9. Dominus judicat populos. 

Judiea me, Domine, secundum justitiam meam, 
el seeundum innocenüam meàm super me. 

10. Consumetur nequitia peccatorum, et diriges 
justum, serutans corda et renes, Deus. (1. Paral. 
38, 9. Jerem. 11, 20.) 

11. Justum adjutorium meum a Domino, qui 
salvos faeit reetos corde. 

12. Deus judex justus, fortis, ei paliéns: num- 
quid irascitur per singulos dies? 

13. Nisi conversi fueritis, gladium suum vi- 
brabit: arcum suum 1etendit, et paravit illum, 

14. Et in eo paravit vasa mor(is, sagittas suas 
ardentibus effecit. 

15. Ecce, parturiit injustitiam, concepit. dolorem, 
et peperit iniquitatem. (Job. 15, 35. 1sa4. 59, 4.) 

16. Lacum aperuit, et eifodit eum: et incidit 
in foveam, quam fecit. 

17. Converletur dolor ejus in caput ejus: et in 
verlicem ipsius iniquifas ejus descendet. 

18. Confitebor Domino secundum justitiam ejus, 
el psallam nomini Domini alüssimi. 
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7. Powsiui Panie w gniewie fwoim y wynie$ 
Sie na granieach nieprzyiaciól moich. 

8. Y powstaá Panie Boe móy w przykazaniu, 
które$ rozkazal: a zgromadzenie narodów  obsta- 
pi ie. 

Y dla tego wróé sie na wysoko$sé: 

9. Pan sadZi narody. 

sadZ mie Panie wedlug sprawiedliwo$ei moléy, 
y wedlug niewinno$éi moiéy na mnie. 

10. Zginie zlo$ó grzeszników, a prosto popro- 
wadzisz; sprawiedliwego badaiacy sie sere y nme- 
rek Doze. 

11. Sprawiedliwa pomoc moia od Pana, klóry 
zbawia prawyeh sercem. 

12. Bóg sedZia sprawiedliwy, moeny y éierjli- 
wy: zaZ sie gniewa na kazdy dien? 

13. JeSlisie nie nawróticie, miecza swego dobe- 
dáié: luk swóy naólagnal y nagotowal ji. 

14. Y naloZyl na nim naezynie $mierci, sirzaly 
Swe palaiacemi sprawil. 

185. Oto rod£il niesprawiedliwo$é: poczal bole&é, 
y urodZil nieprawosé, 

16. Dól otworzyl y wykopal ji: y wpad! w dól, 
który uezynil. 

17. Obró&i sie boleS$c iego na glowe iego: a na 


wierzeh glowy iego, nieprawoSé iego spadnie. 


18. Bede wyznawal Panu wedlug sprawiedliwosei 
lego: y bede $piéwal Imieniowi Pana naywyZszego. 


Wyklad X. J. Wujka.—Psalm 7. Psal», Po zydowsku Ségaion, kochanie albo rozkosz: pie$üà od rozkoszy 


nazwana. Bo sie tak cieszyl w swojem utrapieniu. 


l, Chusy syna Jeminowego. Albo Chusa Benjaminezyka. Chus znaezy murzyna, tak Saula nieznacznie na 
Zywaà jako czltowieka ezarnego i zlosliwego. AÁcz to drudzy o Semeim wykladaja. 


Ie gnebi i zniewaza najhaniebniéj, i jakby wniwecz 
obraca. 

4. Powsta* Panic. Mówi: powstaün, jak gdyby Bóg 
zwalniaf byl nieco swa czujno$6ó nad nim i zdawat sie 
niewidziec nieprawo$ci jego nieprzyjaciól.— W gniewie 
hwoim. Gniewem twoim jakby oselkiem zaostrzajgc po- 
tege 1i moc twoje.— Wysues$ sig na granicach nieprzy- 
jaciót moich. Pokaz sie wielkim w obec nieprzyjaciót 
moich, aby cie wszyscy ujrzeli; t. j. aby wszyscy ezuli 
obecnos$6 twoje, i poddaj ich pod moc moje. 

8. Powstan... w przykacaniu któres$ rozkazal. T. j. 
zachowaj to co$ rozkazat innym aby czynili, izby nikogo 
niesprawiedliwie niepotepiali. Albo, dla przykazania, 
którém postanowile$, ahym ja, zamiast Saula królo- 
wal.—Zgromadzenie narodów. To je$li nezynisz, wielu 
przylaeza sie do ciebie, widzac potego twoje i opieke 
nàd niewinnymi.—Obstqpi cie. Przystanie do ciebie; al- 
bo, otoezywszy przybytek twój wielbic cie bedg —1 d/a 
lego wróé sig na wiysokosé, Na wysoka stolice twoje s3- 
dowa, i oglo$ wyrok na powstajacych niesprawiedliwie 
przeciwko nam. (Jest to'glos przes$ladowanego kosciola). 

9. Wedtug sprawiedlówosci mojéj. Patrz Wujka. 

10. Zginie. Niech sig dokona. — Zflosé. Kara grze- 
chu. Jak gdyby rzekI: Niech zostanie wymierzona juz 
kara na hezboznikow. — Posto poprowadzisz spronwie- 
dliwego. Pobltogostawisz sprawiedliwemu i utwierdzisz 
go w dobrém. — DBadajqcy sig serc $ nerel; Boze. Jakby 
mówil: Dokonac tego i Tozróznié sprawiedliwych od wy- 
stepnych nie bedzie trudném tobie, któremu wszystko 
jest otwarte i obnazone. 

11. Sprawiedliwa pomoc moja od Dna. Stusznie z3- 
dam i wyczekuje pomocy od Pana. 


12, Zaé sig gniewa na kaidy dzieW? Jest to samo," 


jak Zeby bylo powiedziane bez zapytania, * nte gniewd 


sic a. kazdy dzien; nie czesto i nie latwo sie gniewa. 
Powolnym krokiem. przystepuje do pomsty gmew Bozy, 
a opózwienie (o wynagradza swrowosciq kary. Wal. 
Max. ks, 1: r. 12). I Medrzec Ekkl. r. 5, 4: Nie mów: 
Zgrzeszylem, «& coz mi sig zlego stalo? Albowiem Naj- 
w28sz9 jest eierpliwy oddewaez. 

13. Jesli sig sie nawrócicie. Chociaz Bóg nie skory 
do gniewu, i latwy do przebaczania, jednak jezeli sie kto 
nie poprawuje. P. W,— Luk swój naciqgngt. Widze, ze 
kara juZ wisinad wami, bo juz strzaty swoje wymierza. 

14. Naezymie $mierci. Narzedzia $mierci, imie bo- 
wiem naczynia czesto w Pi$mie bierze sie za narzedzie, 
Jak np. Ps. 70, 22: ua nacziyniw piesni, Is. 22, 94: na- 
czynia muzyków. Jer. 50, 25: naczynia gniewu, P. W. 
— Palajqcemi sprawil. Z palacéj sie materyi, tak izby 
byly strzalami ognistemi, lecgcemi szybko, a wiec naj- 
szkodliwszemi, 

15. Rodzil niesprawieqliwosc. W wierszu tym znajduje 
sie ITysterologia, t.j. szyk wyrazów przewrócony; wprzódy 
bowiem jest poczecie, potém rodzenie, a wreszcie urodze- 
nie. W dalekiéj allegoryi jest to saw, jak gdyby po- 
wiedziano: Umyálil wyrzadzié zIo&é, i doprowadzit ja do 
skutku, czyli wydat jà na wierzch przez zewnetrzny zly 
uczynek. Takiejze przeno$ni uzywa Job, 15, 35: Po- 
czql bolesé, i urodzil nieprawosó, & Zywot jego gotuje 
edrada; Ys. 59, 4; Poczglé. pracg, & wurodzili mieprawosé. 

16. Wpadl ww dól. W nieszeze$cie, które przygotowat 
dla drugich. — 

l7. Bolesé jego. Zlo, zasadzki, którena mnie uknul. 

18. Wedlug sprawiedliwo$ci jego. "Tak, jak zaslu- 
guje sprawiedliwoSé jego.-— fmtieniowi Pana. Patrz co 
pow. r. 5, w. 14. 


PSALMUS VII. P^SCAÁGL-M S. 


8, Boée mój. Teraz w Zydowskim czytaja, elai, to jest, do mnie. Lecz LXX czytali EJ; to jest, Boze mój: 
tez litery, ale z inszemi punktami. 

9. W przykazaniw któres$ rozkazat. Rozumiéj sedziom, aby sprawiedliwie s3dzili, a niewinnych bronili. 

9. Sgdé mig Panie wediug sprawiedlüwosci wmoj6j. Nie przypisujeó sobie zgola wszystkiéj sprawiedliwo$ci: 
ale tylko te, Ze od tych którym nic nie byI winien, wiele cierpieó musial, Mówi tedy o sprawiedliwoáci swéj 
przeciw Saulowi, którego niwezém nigdy nie obrazit: a nie o sprawiedliwo$ci przeciw Panu Bogu, przed któ- 
rym wszyscy jeste$my grzeszni i niesprawiedliwi. Tak to miejsce grekowie wykladaja. 

12. Mocny $ eierpliwy. W zydowskim jedno stowo J/, miasto tych dwu jest polozone, które jest imie Doze, 
a moenego i cierpliwego znaezy. Przetoz inui tak to wszystko przektadaja: I Bóg gniewajacy sie na kazdy dzien. 
Leez LXX przydali to slówko Zaz, albo Izali, aby olazali, ze to miejsce per interrogationem ma byóé rozumiane. 


18. Jezhi sig wienawrócicie, Ile cie grzeszqgcego, aby$ sig nawrócil, ezeka dobroéc litosciwego Boga: tyle prze- 
ciwko tobie, je$li sie nie nawrócisz, tegoZz sedziego karanie postgpi. Chryzostomus. 

14. Naczynte Simierci, Naczynie $mierci od Doga zgotowane, sy heretykowie: którzy zlym umyslem pismo 
czytajac, muszag je tez zle rozumieé. August. in Psal. T. 


PSALMUS VIII. 


O wielkoscé à dobroct Doga, okazané) 


1. In finem pre tercularibus, Psalmus David. 

2. Domine Dominus noster, quam 
est nomen (tuum in universa terra! 

Quouiam elevata est magnificeniia tua 
coelos. 

3. Ex ore infantium ef laetentium perfecisti lau- 
dem propter inimicos tuos, uf destruas inimicum 
et ultorem, (Mat. 21, 16.) 

4. Quoniam videbo coelos fuos, opera digito- 
ram (uorum: lunam et stellas, quae tu fundasti. 

5. Quid est homo, quod memor es ejus? aut 
filius hominis, quoniam visitas eum? 

6. Minuisti eum paulo minus ab Angelis, glo- 
ria et honore coronasti eum: (JJebr. 2, 7.) 

4. ei constituisti eum super opera manuum íu- 
arum. 

8. Omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves el 
boves universas: insuper ef pecora campi: (Gem. 
us Uur. 15, 96.) 








wnego. 

2. Imig tfwoje. Stawa imienia twego. Albo, jakby mó- 
wil: Dardzo dziwna potega twoja okazuje sie tym, któ- 
rzy rozwazajg ogrom téj ziemi. — Wyniosla sig... nad 
Qiebiosa. Wyzszg jest od nieba, ani moze byé niém 
ogarnieta. Podobnie IHabak. 8, 8: Okryla adebiosa chwa- 
(a jego, a wyslawiania jego pelna jest ziemia, 

9. Z ust niemowlgtek. 'l'ak widoczua jest ehwa]a wiel- 
ko$ci twojéj, iz j3 na nawet dziatki moga niejako widziec 
i slawiéC. Albo wskazuje Dawid, Ze Bóg nie od wszyst- 
'kich, tak jakby nalezalo, jest chwalony dla dziwnych 
dziel swoich, które uezynil, 5o te rzeczy zakryl przed 
mqdrymi $ rocztropuymi , «à objawil je malucckim. 
tMath. 11, 25). Albo pod imieniem niemowlat rozu- 
mieja sie wszyscy ludzie, którzy ^w przyrównaniu do 
Aniolów sg dzieómi co do madroáci. Takoz odnosi sie 
to do Apostolów i t. d. P. W, — Uezynites doskonadg 
chwale. W hebr. utwierdziles, umocnife$, izby mocna 
byla, i nie dala sie naruszyé Zadnemi slowy i podste- 
py bezbozuików: — .4by$ zepsowal. W hebr. abys «u- 
spokoil, obracajac w glupstwo madro&é tego $wiata, 
jak powiedzial Ap. 1. Cor. r. 1.—Nieprzyjaciela $ máci- 
ciela. Rozumie przez to medrków tego $wiata, i ich 
obroficów. 

4. Oglad«m, Rozwazaé bede, Albowiem, jak pow. Ps. 
18, Ll: Niebiosa. rozpowiadajq. chwate Boq, a dzieta 


| 


admirabile 


Süpor 


EE m ct 


PSALM S8 


w deiedach Stworzenia à Odkupienia. 


1. Nakoniee za prasy, Psalm Dawidowi. 

2. lanie Panie nmasz, iakoZ dZiwne iest imie 
fwole po wszystliéy Ziemi. 

Abowiem  wyniosla sie wielmozno$ó iwola mad 
niebiosa. 

9. 4 ust niemoulalek y ssacych,  uczynile$ do- 
Skonala ehwale dla mieprzyjaciól twoich,  aby$ ze- 
psowal nieprzyjaciela y mééiciela, 

A4, Abowiem egladam niebiosa twole, dZiela pal- 
ców Lwolch: ksiezyc y gwiazdy, które$ ty fundowa. 

5. CóZ iesb ezlowiek ize mat pamietasz? abo 
syn ezlowieezy 1e go nawiedzasz? 

6. Uezynile$ go malo eo mnieyszym od Aniolów, 
chwalà y ezéia ukoronowale$ go. 

7. Y postanowile$ go nad dzielami rak (iwo- 
ich. 

8. Pedale$ wszytko pod nogi iego, owce y wo- 
ly wszylkie: nadto y Zwierzeia polne. 


rgqk jego oznajmuje wtwierdzenie, — Paleów twoich. 
Rak twoich. Albo uzywa wyrazu palców dla pokazania 
jak latwo DBóg wszystko to uczynil; albo zeby pokazatl 
iz one sg wspaniate i szacowne, jakiemi zwykle by waja 
terzeczy, które sie wyrabiajg palcami. Wiersz ten stu- 
£y przeciwko tym kacerzom, którzy utrzymywali, ze 
niebiosa ntworzone zostaly przez posluge Aniolów.— 
Ksigiye 4 gwiazdy. Slotica nie wspomina, albo dla te- 
go Ze Dawid rozwazal to o nocnój porze. Albo, ponie- 
waz chcial uezynié wzmianke o gwiazdach, nie mógt nie- 
jako mówié razem i o stoficu, bo one jednocze$nie nie 
$wiecg. Albo dla tego, Ze wyslawiajac $wiatlo ksiezyca 
i gwiazd, juz tém samém opiewa i $wiétno$6 sloáca, 
które jest przycezyng ich jasno$ci. — Kióres ty fundo- 
wal. Które$ z fundamentu uczynil, bo przedtem zupel- 
nie nie istnialy. Albo jest to samo, co mocno utwier- 
dzile$, zawiesile$. 

5. Ze go mawiedzasz. Tak pilne masz o nim stara- 
nie, tak dobroezynng opatrzno$cig go otaczasz. 

5. Uczynile$ go malo co mniejszym od Auiolów. Po- 
Stawileá go nieco nizéj od stopuia i godno$ci Aniolów.— 
Chwalq, & czciq wkoronowales$ go. Szezególniejszemi da- 
rami przyozdobile$: obrazem i podobierstwem twojém, 
przysposobioném synowstwem, sposobno$cig do osiggnie- 
cia Zywota blogostawionego i nie$miertelnego, 1 t. p. 

*. Postanowile$ go. Postanowile$ go panem  wszyst- 
kiego, co jest na ziemi. Albowiem «2ebo mad miebiosy 
Panu: a, ziemig dal synom czlowieczym. (Ps. 1183, 10). 

8. Owce 4 woly. Wsuzystkie zwierzeta domowe. — 
Zhwierzeta polne.. Zwierzeta lesne i dzikie. — JPod«des 
wszystko, Patrz Wujka. 


FSALMUS IX. p.S- A B-Ne' d 


9. volueres coeli et pisces maris, qui peram-| 9, Píastwo niebieskie y ryby morskie, 
bulan semitas maris. sie przechodza po $eieZkach morskich. 

10. Domine Dominus noster, quam admirabile — 10. Panie, Panie nasz, iakoZ dZiwne iest imie 
esí nomen taum in universa terra! | Íwoie po wszystkiéy Ziemi, 


— 599 — 
które 


Wyktad X. J. Wujka —Ps. 8. w. 2. Panie, Danie nasz. Po zydowsku Jehowa Adonenu, to jest, Panie Pano- 
wie nasi. Ozém jest wyrazona tajemnica trzech person boskich, to jest Trójcy naj$wietszéj. 

9. Z ust niemowlqtek. To sie wypelnilo i w onych dziatkach w koáciele Chrystusa chwalgcych: iw aposto- 
lach prostych. 

6. Od aniolów. Tak to wla$nie siedmdziesiat wylozyli, tak ttumacez chaldejski, tak Rabbi Moses in More, tak 
Rabbi Künhi, iniemal wszyscy zydowie, i sam Pawel $. stowo Zlohin, (które indziéj Boga albo bogi znaczy) 
na tém miejscu przekladaja. A daleko lepiéj, nili ci co wykladaja, od Boga: gdyz czlowiek nie malo co, ale nie- 
zmiernie jest mniejszy, nizli Bóg stworzyciel jego. 

8. Poddale$ wszystko. Panu Chrystusowi wszystko jest poddano. Wybrani Ephe. 1, 99. Wszelkie cialo. Joan. 
17, 2. 1 ci co sa pod ziemia. Phil. 2, 10. Wszystlie narody, i kraje $wiata. Psal. 9, S. Wszystkie ksiestwa i 
zwierzchno$ci na niebie. Ephes. ], 21. 1 Petr. 3, 22. Tak iz niemasz nic coby mu poddano nie byo. Zyd. 2, 8. 
Opróeztego który mu wszystko poddal. ] Cor. 15, 28. A to wedtug czlowieczeüistwa jego, Bo wedlug bóstwa co- 


kolwiek ma Ojciec, to ma spólnie i Syn. 


PSALMUS IX. 


PSALM 9. 


0 skladaniu dzigkezynienia Bogu, który ufajqeym w nim daje zwycigztwo nad nieprzyjaciólms, 


1. In finem pro oceultis filii, Psalmus David. | 


2. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo: 
narrabo omnia mirabilia tua. 


3. Laetabor ef exultabo in te: psallam nomini! 


tuo, Altissime, 

À. in convertendo inimicum meum retrorsum: 
infirmabuntur, ei peribunt a facie tua, 

9. quoniam fecis(i judicium meum et causam 
meam: sedisti super thronum, qui judicas justitiam. 

6. Inerepasti gentes, ef periit impius: momen 
eorum delesti in aeternum ef in saeculum saeculi. 

7. Inimiei defecerunt frameae in finem: et ci- 
vitates eorum destruxisti. 

Perii( memoria eorum cum sonitu: 

5. el Dominus in aeternum permanet, Paravit 
in judielo thronum- suum: 

9. et ipse judicabit orbem terrae in aequitate, 
judicabit populos in justilia, 

10. Et facetus est Dominus refugium pauperi, 
adjutor in opporíunifatibus in tribulatione, 

11. Et sperent in te, qui noverunt nomen tuum: 
quoniam non dereliquisti quaerentes te, Domine. 

12. Psallite Domino, qui habitat iu Sion: an- 
nuntiale inter gentes studia ejus, 








9. Przechodzq po $cieikach morskich, Które ply- 
WwajJac szybuja wody morza, albo pelzaja na dnie jego, 
| okolo skal i brzegów. 

10. Imig twoje. Patrz wiersz 2. 


Ps, 9.—1. Na koniec. Patrz Ps. 4, 1.—Za tajemnice 
Synowskie. Patrz W. i II. Paral. I5, 20. 

.2. DBgdg wyznawat, Wyehwalaé eie bede.—Ze qwszyst- 
Liego serca mego. Nie z ocigganiem sie i niedbale, ale 
umyslem ochoczym, i ze wszystkich sit méj duszy. 

4. Gdy nieprzyjaciel máj obróci sig nawstecz, Gdy 
odegznasz i zmusisz do ucieczki mego nieprzyjaciela. 
P. W.—Ostabiejqe Stana sie stabymi i niedoleznymi.— 
Przed oblicznosciq twojq. W obec ciebie, nie mogac 
znie$ó6 spójrzenia 1 zagniewania twego. 


Bim, Sr. T&sr. T II. 





1. Nakoniec za taiemnice synowskie, Psalm Da- 
widowi. 

2. Bede wyznawal Panie ze wszystkiego serca me- 
£0: bede opowiadal wszytkie dziwy Lwoie. 

3. lzwesele sie y rozraduie sie w tobie: bede 
$piéwal imieniowi lwemu NaywyZszy, 

4. gdy nieprzyiaciel móy obróci sie ma wstecz: 
oslabieia y pogina przed obliczno$éia fwola, 

9. bo$ uczynil sad móy y sprawe moie: zasia- 
dle$ na stolicy który sad£isz sprawiedliwo$é, 

6. Zgromie$ marody, y zginal niezbozny: wy- 
gladzile$ imie ieh na wieki y na wieli wieków. 

7. Nieprzyiacielskie miecze ustaly nakoniec: y 
zburzyle$ ich miasta. 

Zginela z irzaskiem pamiatlka ich: 

8. a Pan írwa na wieki, Nagotowal nasad sfo- 
lice swa: 

9. y on bedfie sadáil okrag Ziemie Ww prawo- 
$6, osadZi narody w sprawiedliwo&(i. 

10. Y stal sie Pan uéieezka ubogiemu; pomoc- 
nikiem w potrzebach, w uéisku. 

11. Y niech ufua w foble którzy znaia imie 
fwoie: abowiem nieopu$éile$ szukaiaeych éie Panie. 

12. Spiewayéie Panu, khtóry mieszka na Syonie: 


| opowiadayeie miedzy narody sprawy iego, 





9. Do$ uczynil sqd mój. Skofczyle$ sad, i slusznosc 
sprawy mi przyznale$; wydale$ wyrok za mng.—Spra- 
wiedliwosc, Sprawiedliwie. , 

6. Zgromile$ narody. Zatracileá. Bóg bowiem stro- 
fuje i gromi przez surowe kary, które zsyla. — Lmig 
ich. Pamieé ich. . t 

7. Miecze wstaly makoniec. Orgze ich, które Za0- 
strzali na nas, ustaly na zawsze.—4Z irzaskiem. Jal 
81e zwykle przydarza, kiedy co$ ogromnego nagle upada. 

W prawosci. Jest to samo co w Sprawiedliwo- 
Sci, jak sie zaraz i dodaje. € 

ll. Którzy znajq imig twoje. Wierni, wyznawcy twoi. 

19, Który mieszka na Syonie. Na któréj górze czeáé 
mu sie oddaje w przybytku. Góra za$ Syon jest figu- 
rg Ko$ciota. 
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IX. 


13. quoniam requirens sanguinem eorum recor-| 
datus est: non est oblitus clamorem pauperum. | 

14. Miserere mei, Domine, vide humilitatem | 
meam de inimicis mels: 

15. qui exaltas me de porlis mortis, ui an- 
nuntiem omnes laudaliones tuas in portis fillae Sion. 


PS ATIAM!DTS 





16, Exulfabo in salutari (uo: infixae sunt gentes 
in interilu, quem fecerunt, | 

Iu laqueo isto, quem absconderunt, eomprehen- 
sus est pes eorum. 

17. Cognoscetur Dominus judicia faciens: 1n o-- 
peribus manuum suarum eonmprehensus est pecealtor, 

18. Converlantur peccatores ininfermum, omnes 
gentes, quae obliviseuniur Deum. 

19. (Quoniam non iu finem oblivio erit, paupe- 
ris: patientia pauperum mon peribit iu finem. 

20. Exsurge, Domine, non confortetur homo: ju- 
dicentur geules in conspeetu iuo. 


| 
| 
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13. abowiem msezacy sie krwie ich wspomnial: 
nie zapomnial ubogich wolania. 

14, Zmiluy sie nademna Pauie: wey£rzy na u- 
nizenie moie od nieprzylaeiól nioich:; 

15, który mie podwyzszasz od bram émierci, 
abych opowiadal wszylkie chwaly twoie w bramach 
eórki Syolískiéy. 

16. Dede sie. weselil w zbawleniu twoim: po- 
wiezli pogauie w zatraceniu, które przyprawili. 

W sidle (ym, które byli skryéie zastawili, 
wiezla noga ich. 

17. Poznauy bodie Pan sady ezyniacy: Ww u- 
ezynkach rak swoich poymany lest grzeszmik. 

18. Niech sie grzesznicy obróca do piekla, 
wszysey narodowle klórzy zapominaia Doga, 

19. Do nie do koáca bed£ie zapomnion ubogi: 
ejerpliwo$é ubogich nie zgimie do koica, 

20. Pewstai Panie, miech sie nie zmaeuia czlo- 


u- 


|wiek: niech beda sadzeni marodowie przed obli- 


| ezno$éia Lwoia. 


21. Constitue, Domine, legislatorem super eos: . 
uf seiant gentes, quoniam homiues sunt. 


Psalmus X. secundum Helv. 


1. Utquid, Domine, recessisli longe, despicis iu 
opportunitatibus 1n tribulatione? 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 9. w. 1. Za tajemnie Syn 





2]. Postaw Panie zakonodawee nad nimi: aby 
wiedZieli naredowie, 12 ludémi sa. 
Psalm 10. wedle Zydów. 


|. 1. Ozemu$ Pasie odstapil daleko, przegladasz 
|w potrzebaeh, w uéisliu? 





owskic. Dobrze tak LXX przelozyli, czytajac jedném 


slowem Aalmuth, 3ako tez Rabbi Selomno, Rabbi Kimhi, Akwila i Theodotio czytali. Lecz w niektórych ksiegach 
znajduja sie dwa slowa hal-muth, co starzy Zydowie, chaldejski, Simmachus i Hieronim wykladaja, Super morte 
fili, nad émiercig syna: przez Syna, Chrystusa rozumiejgc. Drudzy wykladaja, Super Mathlaben, przy instru- 


mencie tak nazwanym. A drudzy, na nóte pie$ni Muthlaben. 
4. Gd nieprzyjaciel. Drudzy z zydowskiego tak to przekliadajg, e» praeterito: Gdyz nieprzyjaciele moi tyl 


poddali, i pomdleli i pogineli od obliezno$el twojéj. 


15. W bramach eovki Syonskic). 'o jest, w najwiekszém zgromadzeniu ludu. Bo w bramach naonczas bywaty 
pospolite 83dy. Córkg za$ Syoüska, zowie miasto Syofiskie tojest Jeruzalem. Do zydzi, lud i miasto zowia córka, 


jakoby piód miejsca. 


17. Pojmany jest qrzesznik. Po tym wierszu przydano w zydowskim te dwa slowa //iggaion Selach: to jest, 


rozmy$lanie na wieki. Albo, rzeez to godna wiecznego 
18. Niech sig grzeszuicy obróeq do piekla. 110. mówi 


rozmyslania, Áez to inn! inaczéj wyktadaja. 
z pragnienia sprawiedliwo$ei, a nie z cheiwosci pomsty. 


Tu i sami Zydowie Szeo!, wykladaja Gehenna3, pieklem, a nie grobem, jako heretycy. A talmudystowie mówia, 


iz przeto na koücu tego slowa litere Àe przydano, daw 


ajac znaé, iz nie tylko stgpig do piekla, to jest do Ge- 


henny, ale prawie do nizszego pickla, albo na dno piekielne. " 
21. Postaw Danie zakonodaweg. Przez tego zakonodawce Augustyn i IHieronim S. Antychrysta, Euthymius 


za$ i Theodoretus, (alepi6j)) Chrystusa Pana rozumieja 


. Drudzy sfowo zydowskie 2Morach, strach albo bojaznü 


przelladaja, jako i Hieronim $. które LXX zakonodawca albo mistrzem dobrze przelozyli. 


19. Mszceqcy sig krwi. Za krew wylang. DPodobne 
wyrazenie Gen. r. 9, 5.—1ch. Ludu Izraelskiego, wier- 
nych chrze$cian. 

14. Wejrzyj ma wnidenie moje, Na utrapienie mo- 
je.—Od mnieprzyjaciól moich. Którego doznawam z po- 
wodu mych wrogów. 

15. Podwyészasz mig. Wyrywasz mie iodwolujesz od 
bram $mierci. —Brenu $mierci. T. j. najwieksze nie- 
bezpieczenstwa; za któremi tuz $mieré sie zuajduje.— 
W bramac^ córki Suyonskicj. Patrz Wujka. 

16. W zhawientw (wojén. Ze zbawienia, którego do- 
stapilem za laskg twoja. — Powigzli poganie oo 2atra- 
ceniw. Potougli w dole, który dla mnie byli wykopali.— 
W sidle. Jest to powtórzenie iunemi slowy pólwiersza 
poprzedzaj4cego. 

17. Poznanuy b6gdzie D'au.. Z takiego wyroku, wyda- 
nego n4 nieprzyjaciól moicb, poznaja wszyscy, ze l'an 
jest sprawiedliwym  w sadzeniu. -— W wezynkaeh rqk 
swoich wyraza silniój tosamo, co powiedzial w w. 11, 16. 

18. Nieeh sig grzeseuiey obrócq do piekla. P, W.— 
Jüórzy zapominajq DBoga. Vowrac*jg do babwoeliwal- 
$iwa ] innych wystephów. Deut. r. 32, 18: £Boga, Któ- 


ry ctp urodzit, opusciles i zapomuntales I'ana stworzycte- 
la iwego. 

19. Do ko*ca. Na wieki.— Ubogi. 'Ten, kto od mo- 
eniejszych bywa dreezony i prze$ladowany. — Cierpli- 
w04C... mie zginie, Nie bedzie na zawsze pozbawiony 
Skutku swój nadziei, lecz nareszcie otrzyma to, cze- 
go 24da. 

20. Powsta* Panie, Staá i dobadZ miecza; pokaz si- 
le i potege twoje. — Niech síe nie zmacnuia czlowiek. 
Niech nie przemaga nademna nieprzyjaciel mój, który 
knuje na mnie zasadzki, — AN?ech bedq sqdzeni naro- 
dowtie. Niech beda ukarani, niech poczuja moc twoje.-- 
Przed obliczuo$eiq (wojq. Od ciebie, máciciela nie- 
winno&ci. 

21. Zakonodawce. W zbudZ dla nich takiego mistrza i 
królo, któryby ich pociagnal dosiebie praw:da, lub bo- 
jaznig kary. P. W.--1z lud£mi sq. Ze sa slabi i nie- 
dolezui, a przeto nie moga4 walezyé z Bogiem. . 

Psalm 10, wedlug pouzialu ppzyJetego u Zydów. 
Patrz Wujka. 

l. Przeglqdasz (przeoczasz, nie raczysz widziec) tw po- 

irzebach.  Opuszezasz wtedy, Kkiedy pomoc twoja jest 


PSALMUS IX. 


2. Dum superbit impius, incendilur pauper: com- 
prehenduntur in consiliis, quibus cogitant. 

3. Quoniam laudatur peccator in desideriis ani- 
mae suae e£ iniquus benedieilur. 

4. Exacerbavit Domiuum peccator, secundum 
multitudinem irae suae non quaeret. 

5. Nen est Deus in conspectu ejus: inquinatae 
suni viae illius in ommi tempore. 

Auferuniur judicia iua a facie ejus: omnium 
inimicorum suorum dominabitur. 

6. Dixit enim in corde suo: Non movebor a ge- 
neratione in generalionem, sine malo. 

1. Cujus maledielione os plenum est, et ama- 
ritudine, et dolo: sub lingua ejus labor et dolor. 
(Psal. 9, 11.) 

8. Sedef. in insidiis cum divitibus in occulíis, 
ul interfieiat. innocentem. 

9. Oculi ejus in pauperem respiciunt: insidiatur 
in abscondilo, quasi leo in spelunca sua. 


Iusidiatur, ut rapiat pauperem: rapere paupe-. 


rem, dum attrahit eum. 


el cadef, cum dominaíus fuerit, pauperum. 


11. Dixit enim in corde suo: Oblitus est Deus, 


avertit facieb suam, ne videat in finem. 
12. Exsurge, Domine Deus, exaltelur manus 
lua: ne obliviscarjs pauperum. 


najpotrzebniejsza, t. j. kiedy utrápienie najbardziéj nas 
przygniata. 

2 Gdy sig pyszni niezboznik. Gdy sig chelpi i wy- 
nosi ze swego powodzenia.—Z«pala sig ubogi, Gorszy 
sie, nawalem mysli smutnych trapiony jest ubogi spra- 
wiedliwy, i zaledwie zdolnym jest powstrzymaé sie od 
nàrzekania na opatrzno$é. — Jywajq usilleni w ra- 
dach, które wymyslaja. Mozna to stosowaé do bezbo- 
Zników, i bedzie wtedy iny$l ta: Gdy sie wynosi nie- 
zboznik, wprawdzie dreczy sie wtedy ubogi, lecz bez- 
bozni zostaja usidleni w swych radach, które sie obra- 
caja na wlasng ich zgube. Wedlug Belarmina, odnosi 
sie to wspólnie do poteznych niezbozników, i do spra- 
wiedliwych ubogieh. Wtedy sens bedzie taki: Obydwaj, 
tak pyszny niezboznik, jak i ubogi cnotliwy wpadaja 
w sidla swych rad, t. j. swoich my$li. Albowiem nie- 
zboznik mniema, Ze przez swoje zaslugi zdobyl sobie 
Szcze$liwosé, i siebie samego tez oszukuje: sprawiedli- 
Wy Zza$, widzac niezboznika oplywajacego w szczeácie, 
rozmy$la coby to mialo znaczyé, i nie mogac téj za- 
gadki rozwigzac, coraz wiecéj sie wikla w swych myslach. 

3. Albowiem pochwalon bywa grzeszwik. Zaczyna 

tu wymieniaé te rzeczy, które drecza i pala umysl spra- 
wiedliwego. Chwalony bowiem jest grzesznik w Zadzach 
duszy swéj, t. j. gdy posluszny jest swoim namietno- 
8clom; lakomy jest i nieczysty, odbiera pochwale jak 
gdyby dobrze postepowal. 
i. Hozgniewal, Grzechami swemi. — Wedlug wiel- 
ko$ci gniewu sicego. WW hebr. wedlug wyniesienia 
oblicza swego. t. j. dla pychy swojéj, bo jest nadety, 
hardy, pogardzajacy Bogiem.— Nie Ógdzie szukal. Nie 
bodzie sig Staral pojednaé sie z Bogiem. 

9. Nie masz lloga przed oblieznosciq jego. Tak po- 
stepuje, Jakoby Boga nie bylo.—Splugawione sq drogi. 
Nieczyste 1 przewrotne sg sprawy 1 my$li jego — B y- 
wajg odjgte sqíy twoje od oblieznosci jego. Dalekie- 
mi $3 od jego my$li i serca przykazania twoje i nie- 
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2. Gdy sie pyszni niezboZnik, zapala sie ubogi: 
bywaja usidlem; w radaeh, klóre wymyslaia. 

3. Abowiem pochwalon bywa grzesznik w Zadzach 
duszy swéy: a niesprawiedliwy bywa blogoslawion, 

4. Rozzniewal Pana grzesznik, wedlug wiello- 
$el gniewu swezo nle bedZie szukal. 

5. Niémasz Doga przed oblieznoséia lego: splu- 
gawione sa drogi iego na kazdy ezas. 

Dywaia odiete sady (woie od obliezno$6i iego: 
nàd wszystkiemi nieprzyiacioly swy mi bedzie panowat, 

6. Mówil bowiem w sercu swoim: Nie bede po- 
ruszon od wieku do wielu, bez zlego. 

7. Którego usla pelne sa zlorzeezeiistwa y gorz- 
ko$éi y vdrady: pod iezykiem iego praca y bole$e, 


8, Siedzi na zdradZie z bogalymi w skryloséiach, 
aby zabil niewinnego. 

9. Üezy iego upatruia ubogiego: lai sie na zdra- 
die w skrylém mieyseu, iako lew w iamie swoiéy. 

Zastawia sidla ahy uchwyeil ubogiego: aby po- 


lapil ubogiego, gdy go przyciagnie. 
10. In laqueo suo humiliabit eum, inclinabit se, - 


10. W sidle swoim penizy go, sehyli sie y pa- 
dnie gdy opanuie ubogie. 

11. Rzékt bowiem w sercu swoim: Zapomnial Dóg 
odwróéil oblieze swe aby nie widZial do koiea. 

12. Powstaü Panie Doze, niech sie podniesie 
reka fwoia: nie zapominay ubogich. 


4 


pomny jest na kary, któro wymierzasz na ich gwalci- 
cieli. Inaezéj postepowat Dawid, gdyz mówil. Ps. 17, 23. 
Bo wszystkie sqdy jego przed oblicznos$cig mojq; a 
spraiwiedliwosci jego mie odrzucilem od. siebie. — .Nad 
ws2ystküni — nieprayjaciolma — swim  bgdzie  panowalt. 
Okrutnie bedzie gucbil wszystkich, których uwaza za 
nieprzyjaciót. 

6. Nie bgde poruszon. Nie wypadnie, nie bede straco- 
ny nigzdy z tego szezesliwego stanu.—Dbez zlego. Wol- 
nym bede od wszelkiej zlej przygody. 

1. Gorzkosci. Cierpkich siów, obelg, obmów.— .Dra-^ 
ca i bolesé. Której przyczyniajà drugim bezbozuicy. 

8. Z bogatymi. Z/ poteznymi., 

9. Upairuja. Aby porwaé sie nad okrutnie. — Jako 
lew  jamie sw0j6j. W któréj ukrywajac sig czyha na 
przechodzace zwierzeta.— 4b potait (pochwycil,Lind.) 
ubogiego; gdy go przyciqgnie.. Egczy6 nalezy z wyra- 
zem zastawia sidia, w takiem rozumieniu: Zastawia si- 
dia i usiluje pochwycié, i uczynié sobie zdobyé z ubo- 
giego, zdradliwie weiggajqc go w swe sieci. 

10. W sidle swojém. Za pomoca, sidla swego. — Zo- 
nizy go. Obali go na ziemig. — Schyli sig. Dezbozny 
zdrajca do zebrania zdobyczy, jal czynig ptasznicy zFo- 
wiwszy ptaka, albo wprzódy nim zlowig, gdy Jeszcze 
zastawiajs sidla, schylaja i pelzaja na czworakach, Ze- 
by nie byli dostrzezeni.— P«d nie. Jest to prawi1e to sa- 
mo, co n«achyli sig, rzuci sig i wpadnie na zdobycz,— 
Gdy opanuje ubogich, Gdy ubogich podbije pod swo- 
je wladze. n PCI 

1l. Zapomnial Bóg. Nie zajmuje sie ludzkiemi Spra- 
wami, nie widzi co sie dzieje, a je$li 1 postrzega, nie 
dba o to. — Odiwrócit. oblicze sie. Jak zwykli ezyuié 
Ci, którzy majac sposobna okoliezno$6, nie checa poznaé 
jakiejá rzeczy. — .Aby mie widzial do koWca. Ohald. i 

*. Hieron. aa tieké, jak gdyby powiedzial, ze Bóg 
nigdy nie bedzie : ? tem 1nteresowat. 

12, Higka twoja. l'otega twoja. 


PSALMUS X 


13. Propter quid irri(avit impius Deum? Di- 
xit enim in corde suo: Non requiret. 

14. Vides, quoniam tu laborem et dolorem con- 
sideras, ut tradàs eos in manus tuas. 

Tibi derelictus est pauper: orphano tu ers ad- 
jutor. 

15. Conlere brachium pecealoris et maligni: 
quaere(ur peccatum illius, et non invenietur. 

16. Dominus regnabit in aeteruum, et in sae- 
culum saeculi: peribitis genles de terra illus. 

17. Desiderium pauperum exaudivit, Doninus: 
praeparationem cordis eorum audivit auris tua. 

18. Judicare pupillo etf humili, ut non apponal 
ultra magnificare se homo super terram. 
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PSALM 10. 


13. Dla ezego mniezboznik rozdraznil Boga? ho 
mówil w sercu swym: Me bhedZieé sie pytal. 

14. Widzisz, (bo ty na hole$6 y na utrapienie 
patrzysz) aby$ 1e podal w rece 0iwoie. 

Tobie zostawiony iest ubogi: siérocie (y bedZiesz 
pomoenikiem, 

15. Skrusz ramie grzeszuika y zlo$nika: boda 
szukaé grzéchu iego, a nie nayda. 

16. Pan bedZie królowal wieeznie, y ma wieki 
wieków: wyginieóle poganie z Ziemie iego. 

17. Zadze ubogieh wysluchal Pan: przygolowa- 


pe r i 
nie serca ich uslyszalo ucho twoie. 


18. Aby$ uczyni sad sierocie y chudzinie, ahy 


sie wieeéy nie wazyl wielmoZyé ezlowiek na Ziemi. 


— — - 


1. Psalm dziesiqty wedle 2ydów. Rozumiój zydów nowych, a nie onych starych. Do przed trzemasty lat 
ten rozdzial jeszcze nie byl pewny. Czytaj tu Genebrasrda. 

3. Albowiem. pochwalon bywa. Te dwa wiersze Hieronim $. tak z zydowsliego przelozyt: Albowiém chwalil 
niezboznik zgdze duszy swojeéj, a lakomy poblazajgc sobie bluznif Pana. Niezboznik wedlug wielko$ci zapal- 


czywo$ci swéj nie bedzie go szukal: i niemasz Doga i 
wyklad pewniejszy. 


PSALMUS X. 


t. d. Inni jeszeze inaezéj przekladaja. I przetoz nasz 


PSALHM 10. (v Zyd. 11.) 


O ufno$cé w DBogu ww czasie pokus 9 preesladowast. 


1. In finem, Psalmus David. 

2. In Domino confide: quomedo dicitis animae 
meae: Transmigra in montem sieut passer? 

3, Quoniam, eece, peccatores inlenderunt ar- 
cum, paraverunt sagiltas suas in phareira, ut sa- 
gillent in obscuro rectos corde. 

4. Quoniam, quae perfecisi, destruxerunt: ju- 
sius autem quid fecil? * (Zabac. 2, 20.) 

5. Dominus in iemplo sancío suo: Dominus in 
coelo sedes ejus. " 








13. Dl« czego miezboznik vozdraznil. Znowu powta- 


rza przyczyne dla któréj niezboznik nie przestaje gnie- 
waé Boga swemi grzechami: bo mniema, iz DBóg nie 
bedzie sie domagat od niego rachunku. 

14. Widzisz. Jak gdyby rzekt: Myli sie niezboznik, 
owszem widzisz i rozwazasz boleSéÓ i utrapienie, o któ- 
re przyprawia sprawiedliwego. — .AbUys je podal ww rg- 
ce twoje. Aby$ we wlaáciwym czasie powolal ich na 
sgd twój i pom$ci! sie nad nimi.— Zobie. Twojéj opie- 
ce i opatrzno$ci. 

19. Hang. Pow$ciagnij potege i okrucieüstwo.-— De- 
dq szukaé grzechu jego, « mie najdq. "lo je&!i uczy- 
nisz, boda szukaé grzechu jego i bezbozno$cei, a nie 
znajda, bo przez pomste twoje zniesiona, wiecéj nigdy 
sie nie ukaze. Tak w Ps. 36, 36, mówi sie o grzeszni- 
ku: Z minglen, .alié go ju2 mie masz: 4 szukalem go, 
a nie znalazto sig miejsce jego. Albo my$l jest ta: je- 
zeli rzecz sig zagai o jego bezbozno$ci, nie wystapi 
$miglo na przód, bedac $wiadom swej bezboznosci. Tak 
Ps. 1, 5: Née potwstang miezboznicy ma sqdzie: ani 
grzesenicy t0 zebraniw. sprawiedliwych. 

15. Wyginiecie poganie  z ziemi jego. Narody bez- 
bozne wygin3 z ziemi Pana, t. j. z caléj kuli ziemskiéj; 
albowiem JPanska jest ziemtia ? napetmienie jej. 

17. Przygotowente serca ich. Przygotowanie do mo- 
dlenia sie, 23dza czyli pragnienie, które zwykto poprze- 
dzaé modlitwe. 

-18. Aby$ uczynil sqd sierocie $ chudzinie, Abyá sa3- 
dzl i wydal wyrok za sierotag i niesprawiedliwie poni- 
Zonym.—.4by sic wiecé) mie wazyl. Aby czlowiek sla- 


1. Nakoniee, Psalm Dawidowi. 

2. W Panu ia ufam: iahoz mówicie duszy nmi- 
iéy uclekay na góre 1ako wróbel? 

3. De oio grzeszniey naéijagueli Juk, nagolowali 
strzaly swe w saydaku, aby postrzelali w ciemnmo- 
|$61 prawyeh sercem. 


A. Abowiem co$ byl sprawil, skaZili: sprawie- 
dliwy lepak co uezynil? 
D. Dan w ko$6iele swym $wielym, Pan w nie- 


bie stolica lego. 
by nie $mial wiecéj podnosié sie w pyche: niezboznik 
przeciw Bogu, niesprawiedliwy przeciw bliznim. 

Ps. 10.—1. Nakoniec, Patrz Ps. 4. — Psalin Dawi- 
dote, Eotrz- Ts. 4. 

2. Jakoz méówicie. Odzywa sie tu albo do kuszacych 
czartów, albo do wewnetrznych myéli i poduszczeá od 
nich wznieconych: albo takoz do przyjaciól, którzy mu 
doradzali neieczke dla uniknienia zasadzek Saula.— 
Duszy mojéj. Mnie. — Jako wróbel. Wyraz hebr. ísip- 
por oznacza kazdego ptaszka. TegoZ podobienstwa bra- 
nego od ptaszka uzywa Salomon, Przyp. 21, 8. Jako 
ptak przenoszqc sig z gniagda swego, tak czlowiek, 
kióry opuszcza mejsce sw0je. 

3. W sejdaku. W hebr. przylozyl strzaly swe na 
cigciwe, co oznacza blizsze niebezpieczeüstwo. Lecz i 
przeklad Wulgaty przez wyraz sajdak wielka zachowat 
moc wyrazenia; gdyz przez to síe oznacza, ze nieprzy- 
jaciele Dawida i kazdego czlowieka sprawiedliwego, 
wielka palaja Zadza szkodzenia, i dla tego maja saj- 
dak napelniony strzalami, izby niezabraklo nigdy po- 
cisków do rzucania w dogodnym czasie na niewinnego.— 
W ciemnosci. Na zasadzkach. — Grzesznicy naciqqueli 
luk. Patrz Wujka. 

4. Co lyl sprawil. Prawa, wyroki twoje. — Co uczy- 
nil? Nic podobnego nie uczynil, gdyz szanuje prawa 
twoje i ich przestrzega.——.Lepak. Za$, St. Lindego. 

5. Pan ww kosciele swym s$wietyi. "To jest w niebie; 
jak gdyby mówil: Chociaz Pan zdaje sig byé bardzo od- 
dalonym, wszedzie jednak sie znajduje i wszystko wi- 
dzi. — Powieki jego. Oczy jego. — Pytajq synów ludz- 
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Oculi ejus in pauperem respiciunt: palpebrae — Oezy iego na ubogiego palrza: powieki iego py- 
ejus inferrogant filios hominum, .faia synów ludzkich, ! 

6. Dominus interrogat jusíum ef impium: qui. 6. Pan pyta sprawiedliwego y niezboznego: lecz 
autem diligit iniquilatem, odit animam suani, kto miluie nieprawo$é, ma w nienawisci dusz swole, 

7. Pluet super peccatores laqueos: ignis et sul- —— 7. Wyleie iako dészez nagrzeszuiki sidla: ogieii 
phur, et spiritus procellarum pars calicis eorum. y siarka y wiair nawalnoáéi, eze$é6 kubka ich. 

8. Quoniam justus Dominus et justitias dilexi: , — 8. Abowiem sprawiedliwy Pan y sprawiedliwosé 
aequitatem vidit vultus ejus. |miluje: prawo$é widzialo oblieze 1ego. 


XI. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 10. (u zydów 11) w. 3. Bo oto grzesznicy naciqgneli luk. Luk heretyków jest Pismo 
$. Bo je oni ciele$nie wykladajge, jadowite strzaly z niego wypuszcezaja. August. na to miejsce., , 

8. Ollicze jego. W zydowskim stoi panemo, tojest oblicza ich: rozumiéj, Ojca, Syna, i Ducha S. Do tu jest 
wyrazona tajemnica Trójcy Przenaj$wictszéj. Jako i rabhin Japhet, którego wspomina Aben Ezra, powiedzial: 
Ze sie tu pokazuje ona tajemnica która Abraham dalznaé temistowy: Wyprowadzili mie Bogowie (to jest trzy 
Boskie persony) z domu ojca mego. Bo stowo od slowa wyktada síe: Prosto$ó albo szezerosé widzialy oblicza ich, 
to jest persony ich po grecku r& zoóocwsto. Itóre slowa Panim zydowskie, 0000» greckie, a persona laciüskie, 


ztgd potém na Boskie osoby przeniesiono. 


PSALMUS XI. 


PSALM 1l. (w Zyd. 12. 


O skazeniu rodu ludzkiego i$ potvzcbie Zbawiciela. 


1. In finem pro oelava, Psalmus David. 

2. ealvum meae Domine, quoniam defecit san- 
cius: quoniam diminutae suní veritales a filiis ho- 
minum. 

3. Vana locuti sunf unusquisque ad proximum 
suum: labia dolosa, in corde et corde locuti sunt. 


4. Disperdat Dominus universa labia dolosa, et, 


linguam. magniloquam. 

9. Qui dixerunt: Linguam noslram magnificabimus, 
labia nostra a nobis sunt: quis noster dominus est? 

6. Propter miseriam inopum, et gemitum pau- 
perum nunc exsurgam, dicit Dominus. 

Ponam in salutari, fiducialiter agam! im eo. 

7. Eloquia Domini, eloquia casia: argentum igne 


1. Nakoniec na olhtawe, Psalm Dawidowi. 
2. Zbaw mie Panie, bo usfal $wiety: bo umniey- 
szyly sie prawdy od synów ludzkich. 


3. Marne rzeczy mówili kazdy do bliZniego swe- 


|g0: wargi zdradliwe w sereu y sereu mówili. 


4. Niech zatraéi Pan wszelkie usta zdradliwe, 
y iezyk hardZie mówiacy. 

5. Klórzy mówili: iezyk naszuwielmoZemy, usía 
nasze za nami sa, klóZ iest Panem naszym? 

6. Dla nedze niedostatecznych, y dla wzdycha- 
nia ubogich teraz powstane, mówi Pau. 

Posíawie w zbawieniu; $miele bede poczynal w nim. 

7. Slowa Patískie, slowa ezyste: $rébro w ogniu 


examinatum, probatum terrae purgatum sepluplum." doáwiadezone, probowane 4iemi siedmlroé prze- 





kich. Sledza, doíwiadezaja. Oczy Boga tak dokladnie 
widzg 1 znajq, i wszystko mu tak dalece jest jawném, 
jak gdyby one edpowiadaty szezególowie na wszelkie py- 
tania wzgledem czynów ludzlich. 

6. Ma ww ntenawisei duszg swoje. Nienawidzi sie- 
bie samego, gdyz grzeszac sprowadza na siebie naj- 
wieksze i najliezniejsze nieszcze$cia. 

7. Wiyleje. Pan.—Sidla. Wszystkiemi temi imio- 
nami oznacza gniew i pomste Boza. — Ogier, à siarka. 
Grozi wystepnym kara Boza z nieba zeslana3, jak to 
spotkalo Sodome i Gomore.—C:esé kubka ich, "Taka 
to jest ich ezastka 1zaplata, to jakby dziedzictwem im 
816 dostanie, Przenosuia wzieta od piwniezych, którzy 
naznaczaja, ile wina ma braé kazdy zrozlewacezy trun- 
kow na uczcie, i tém jakby kazdemu wyznaczali wla- 
$Ccw3 jemu czastke wina, lub kubka i kielicha. 

(8. Albowien sprawiediiws Pan. Kary te spadna na 
nich, bo DBóg jest sprawiedliwy, nie puszeza bezkarnie 
Erzeszników, —Oblicze jego. Oczy jego. Patrz Wujka. 

Ps. ue]. Na oktawe. Patrz Psalm 6. 

2. Usta? Swirty, Zwiknela $wiatobliwosé, pobozno&é, 
prawda. Tak samo uskarza sie Micheasz 7, 2: Zginq! 
swigty £ UH, d prewego nie masz miedzy ludzmt.— 
Umnicjszyly sie prawdy. Gdy wzrosly 1rozmnozyly sie 
bledy, kIamstwa i zdrady. 

9. Marne rzeczy. Falszywe, uludne i zdradzieckie.— 
Ww Sercu v sercw. Dwoistém sercem inówili, co innego 
my$iae, i co innego wyrazajac slowy. Jak sig mówi w P's. 





czy$cione. 
27, 3: Kiórey mótiq pokój z bliznim swoim, a zlosé 
w sercach ich. | w Ps. 61, 5: Usty swemi blogosiawi- 
lj, « sercem swem zlorzeczyli. Patrz Wujka. 

4. Jezyk hardzie mówiqcy. Cztowieka pysznego, po- 
wstajagcego zuchwale przeciwko enotliwym, wynosza3- 
cego zbytnie zaslugi wlasne, i powiekszajacego wadyi 
ulomno$ci innych, w celu ponizenia przeciwników. Al- 
bo odnosi to do tych, którzy odzywaja sie w taki spo- 
sób w wierszu nastepnym. 

5. Jezyk nasz wwielmozemy.  Wzmocnimy, spotegu- 
jemy.— Csfa nasze z« nci sq. Wymowa nasza prze- 
moze wszystkich. — K!ó2 jest Panem maszym?  Któz 
przeciw nam opatrzonym taka obrons przemodz zdola? 

6. Postewig  w zbewieniu. Zbawie sprawiedliwego, 
postawie go w miejscu bezpieczném od pocisków nie- 
przyjaciól. "Tak u Job. 5, 11: Xtóry pokorne kadzie 
wysoko, a smelne wywysza zdrowiem. — miele bedg 
poezimal w nim. Nikt nie bedzie móg! mnmie ste sprze- 
ciwiaé, ímialo i swobodnie postapie w té) rzeczy. 

73. Élowa Paüskie. Wyroki i obietnice. — Czyste 
Szczére bez Zadnego falszu i zdrady.— Probowane zie- 
mi. Genebrardus utrzymuje, Ze trzeba czytaé: wypro- 
bowane 4o zjemi, t. j: w piecu ziemnyr, ceglanym. $i 
Hieronim przeklada przez oddzielone od ziemi. W tex. 
grec. jest ooxiucoy. iy Àn. Co zdajesie oznaczaé wypro- 
bowane, od ludzi ziemt, V. ). od ludzi znajacyeh sie na 
kruszcach, umiejacych odróznié prawdziwe srébro od fal- 
szowanego. —Siedinkroé przeczyszezone. Wielokrotnie, 


PSALMUS XII—XIII. 


8. Tu, Domine, servabis nos: et custodies nos! 
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PSALHM 12—13. 


98. Ty Panie zachowasz nas: y bedziesz nas 


a geueraliene hae in aeternum," (Prov. 30, 2.) sirzegl od rodzaiu iego ma wieki. 


9. In ecireuitu impii anibulant; 
tudinem (uam multiplicasli filios hominum. 


Wyldad X. A. Wujka.— Ps. 1l. 


seeundum. alli- | 


(u zydów 12). w. 3. W serewu 2$ sereu mowili. Albo dwoistem sercem. 


9. W oekolo niezbozniey chodrza: wedlug wyso- 


| ko$éi (wéy uezyuile$ mozne syny czlowiecze. 


Z Zy- 


dowskiego wlas$nie, w sercu i w sercu, albo raczéj sercem isercem mówia: co zuaczy, dwoistem sercem. Jest to 
hebraism, jako i on: Czlowiek i cziowiek sie w nim narodzil, to jest wiele ludzi sic w nim narodzilo. 


6. Postawig w zbuwientu. 


Ten wiersz tak róznie rózni z zydowskiego przeklada]a, jako nic pewuego nie 


mieli: Przetoz sie lepiéj przektadu LXX trzymaé, i Wulgaty laciüskiéj. 


PSALMUS XII. 


PSALHM 12. (u Zyd. 13) 


Usilue blaganic Doga 0 pomoc $ pociechg. 


1. In finem, Psalmus David. 

Usquequo, Domine, obliviseeris me in finem: 
usquequo avertis faciem (uam a me? 

2. Quamdiu ponam consilia in auima mea, do- 
lorem in corde meo per dien? 

9. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? 


4. Respice, e£ exaudi me, Domine Deus meus. 

lllumina oeulos meos, ne unquam obdormiam 
in morte: 

5. ne quando dicat inimicus meus: Praevalui 
adversus eum. 

Qui tribulant me, exultabunt, si motus fuero: 

6. ego aulem in misericordia tua speravi. 

Exultabit eor meum in salutari (uo: cantabo 


1. Nakoniec Psalm Dawidowi. 
Dokhadze Panie zaponunasz mie do kenca? do- 


| kad odwracasz oblicze swe odemnie? 


2. Dokad bede rozbieral rady w duszy moiéy, 


|frasunek w sereu moim przez diei? 


3. Pókiz bedZie sie podnosil nieprzyiaciel móy 
nademna? 

4. Weyérzy, a wysluchay mie Panie Boze móy. 

Oswieó oczy moie, bym liiedy nie zasnal w $nuerei: 


5. by liedy nie rzékl nieprzyiaciel móy: Prze- 
moglem go. 

Którzy mie trapia, bedaradzi ieslisie zachwieie: 

6. ale ja ufam w miiosierdZiu iwoin. 

Hozraduie sie serce moie w zbawieniu iwoim: 


Domino, qui bona tribui mihi, eí psallam noimi-|bede $piéwal Panu, który mi dobra dal; y bede 


ni Domini] altissimi. 


PSALMUS XIL. 


|gral imieniowi Pana naywyZszego. 


PSALM 13. (wu Zyd. 14.) 


O powszechném skaéeniu ludzt $ poíirzebie przyj$cia na $wiat Zbawiciela., 


1]. In finem, Psalmus David. 
Dixit insipiens in corde suo: Non esi Deus. 
(Psal. 52, 1.) 


1. Na koniec, Psalm Dawidowi. 
Rzékl glupi w sercu swoim: Niémasz Boga. 
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8. Od rodzaju tego. Albo my$l ta: od tego czasu a£ 
na wieki; albo od skazonych tego $wiata ludzi. 

9. WW okolo wiezboznicy chodzq. Zewszad otaczsja 
cnotlivwych w celu im szkodzenia. — Wedfug wysoko- 
$cí twéj. Wedlug wysokich iglebokich sadów twoich.— 
Uezyniles$ mone syny ezlowiecze. Dopuszezasz, izby 
wielu i poteznych znajdowalo sie bezbozników, od któ- 
rych cierpig niewinni i pobozni. Niektórzy Komentato- 
rowie 8jnów celowieczych tlumacza, tu na strone dobra, 
w tym sensie: niezboznicy wprawdzie wszystko maja na 
podoredziu dla ucisnienia sprawiedliwych; ale ty rozmna- 
Zasz i bierzesz pod swoje opieke pokornych i ubogich. 

Ps, 12.—1. Zapominasz mie do kohca. Zupelnie, na 
wieki zapominasz, — Odwracasz oblicze swe. Jako za- 
gniewany. 

2. Dokad hedge rocbieral rady w duszy mojéj. Do- 
pókiz zmuszony bede obmy$laé nowe $rodki i sposoby 
dla oparcia sie moim nieprzyjaciolom, lub uniknienia 
ich napa&ci, —Z'rasunck 1 sercu mojém. Ta. ciagta ezuj- 
no$é na niebezpieczeiistwa od nieprzyjaciól, nabawia mie 
obawy i boleáci.—JPrzez dzie*. W tek. grec. dodano: 
i przez noc; t. j. kazdego dnia 1 nocy. 

9. Dodzie sig poduosid. . . nademnq. Przeciwko mnie; 
bedzie mie dreczyl i naigrawal sie ze mnie. 

4. Oswiec oczy moje. .askawem 1 pogodném obliczem 
wejrzyj na mie, przybad£ mi z pomoc3 1 pociecha. Zda- 
je SiQ o to samo prosi tu, o co i w s, 30, 17. Osioiec 


co znaczy zasnaé w $mierci. Taki zdaje sie jest sens 
doslówny tego wiersza. W znaczeniu wyZszém, o$wiece- 
nie uszu jest to natchnienie Boze, albo pomoc laski nie- 
bieskiéj, która strzeze od zezwolenia na grzech, bedacy 
$miertelnym snem duszy. Albo myál taka: oS$wieé oczy 
moje, izbym nie byI jako umarly, bez mysli o tobie, bez 
poznania imilo$ci twojéj. Czesto w P. S. umarli zowi 
sie spigcymi. Tak Chrystus o Zazarzu umarlym powie- 
dzial Ze spi. Wielkie jest powinowactwo snu ze mier- 
cig: sen bowiem zdaje sie byé $mierciag krótka, a $mieré 
snem dlugim, 

5. Jesli sig zachwiejg. JeSli sie potkne, upadne. Je- 
Zeli nieszczesliwie rzeczy mi pójda, jesli w grzech upadne, 

6. Ufam ww milosierdziu twojém. Które mie upada- 
jacegzo podtrzyma. Podobnie mówi w Ps. 93; 18: Jeslim 
mówil, zachwiala sig  noga moja: milosierdzie twoje 
l'anie wspomagato mig. — W zbawieniu twoiém. Ze 
zbawienia, którego przez laske twoje dostapie. Albo 
przez zbawienie rozumie tu miejsce bezpieczne od za- 
sadzek i pocisków nieprzyjaciól.— Bede spiewat JI'anu. 
Hymn dzieckezynny za dobrodziejstwa. 

Ps. 13. —1. RHzekb glupi ww sercu swojéei.  MySlal 
albowiem nie $mial wymawiaé tak bezbozneslowa. Pla- 


PSCMIOMWES XIIT, 


Corrupli sunt, et abominabiles facti sunt in stu- 
diis suis: non est, qui faciat bonum, non est us- 
que ad unum. 

2. Dominus de coelo prospexil super filios homi- 
num, ub videat, si est intelligens, aut requirens 
Deum. 

3. Omnes declinaverunf, simul inuliles facti 
sunt: non est, qui faciat bonum, non est usque ad 
unim., 

Sepulerum palens est guiíar eorum: linguis suis 
dolose agebant: venenum aspidum sub labiis eorum. 
(Atom, 3, 15). 

Quorum os malediclione et amaritudine plenum 
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PSALM 13 


Popsowali sie, y obrzydliwemi sie stali w zaba- 
wach swoich: niémasz ktoby ezynil debrze niémasz 
aZ do lednego. 

2. Pan z nieba poyárzal na syny ezlowieeze, aby 
ogladal ie&li jest, rozumieiaey abo szukajacy Boga. 


3. Wszysey odsapili, pospolu síali sie niepoZyfe- 
cznymi: niemasz kloby dobrze czynil, niémasz az 
do iednego, 

Grób otwarly iest gardlo ich: iezykami swénu 


pog. poczynali, iad Zmiiowy pod ich wargami, 


Klórych usta pelue sa zlerzeezenia y gorzko$ci: 


est, veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem.) predlie nogi ieh na wylanie krwie. 


Contritio ef infelieitas 1n viis eorum, et viam 


Skruszenie y nieszeze$6ie na drogaeh ich, a dro- 


pacis non cognoverunt: non est limor Dei ante o- gi pokoiu nie poznali: niémasz boiaZni BoZéy przed 


eulos eorum. 

4. Nonne cognoscent omnes, qui operantur ini- 
quitatem, qui devorant plebem meam, sicut escam 
panis ? 

5. Dominum non invocaverunt: illie (repidaverunt 
üimore, ubi non erat limor. 

6. Quoniam Dominus in generatione jusía est: 
consilium inopls confudistis, quoniam Dominus spes 
ejus est. 


7. Quis dabii ex Sion salutare Israel? Cum a-- 
verlerit Dominus caplivitatem plebis suae, exultabit. 


Jacob, et laetabitur Israel. 





leh oczyna. 
4, ]zali nie poznaia wszysey którzy czynia uie- 
prawosé, którzy pozyraia lud móy iako pokarm 


! chleba? 


5. Pana mie wzywali, tam drZeli od boiaZni, 
edzie nie bylo strachu. 
6. Abowiem Pau iest w narodzie sprawiedliwym, 


rade ubogiego zesromocili$cie: 14 Pan iest nadZieia 


jego. 

4. Kióz da z Sionu zbawienie Izraelskie? gdy od- 
dali Pan niewola ludu swego, rozweseli sie Jakób 
y rozraduie sie Izrael. 








ton (ks. 10 o Ustawach), naucza, iz trojakim sposo- 
bem mozna bezboznie wykraczaé przeciw Bogo: naj- 
przód grzesza ci, którzy zaprzeczajà bytno$ei Boga; 
powtóre ci, którzy przypuszczajge bytnoSó Boga sadzg, 
ze ou niema starania o ludziach; potrzecie ci, którzy 
muiemaja, ze Bóg daje sie ublagaé darami i pro$ba 
ludzi zatwardzialych w zlosci, i pobtaza icli zbrodniom.— 
Niemasz Boga. Jakby rzekt: mozna grzeszyé bezkar- 
nie, Dóg nie zwaza na ludzkie sprawy. P. W.— J'opso- 
wi sig. Co do rozumu i co do woli: skazona maja 
nauke i obyczaje.— W zab«wach swoich. W zamiarach 
1 ezynach. 

2. lozumie)qey. Starajgcy sie poznaé Boga, aby stu- 
Chaé jego woli. 

.9. Odstqpili. Od prawéj drogi, która i$6 byli powin- 
ni— Steli sig nipoZyteczuymt. ebr. smierdzacymi, 
zgnilymi, 34 wiec niepozytecznymi. — 6Grób otwarty. 
Patrz Ps. 5, 11.—Jad £mijowy pod ich wargami. "T. j. 
Siowa ich. zarazZliwe.— IXtóryceh usta pete... . gorzkosci. 
P. Ps. 9, (wedl. Zyd. 10) w. 7.—,Skruszente ? nteszezg- 
$0. Dierze sie w znaczeniu ezynneóm, jak gdyby mó- 
Wi: Cali wylani sq na to, aby uciskali i czynili nie- 
BzcZeSliwymi swoich przeciwnikó w.— Na drogech ich. 
M s Sposobie zycia, w ich myslach i postepkach. 


4. Izali sue poznajq wszyscy. Mnie, moje oburzenie 
na grzechy.— h'tórzy poderajq lud máj. 'Takich pigknie 
opisuje Salomon, Przyy, 30, 14: AWodzaj, Móry ma 
miasto zebów amiecze, q duje izonoweni swemi, alg 
wyjadl ngdzniki z ziemi, « ubogie z ludzi, Momer (Illiad. 
ks, ]) Królów eiemigzeów zowie poceracz«mni ludu,— 


9. Pana nie wzywal. Nie jest dziwna, Ze nie wzy- 
wa Pana ten, który powiedziak: Niema Boga.— Tam 
drzeli od bajeini. Powinniby byli lekaé sie DBoga, i 
utraty wiecznego zbawienia; leez oni obawiajg sie ra- 
czéj, aby nie utracili dóbr doezesnych, których utrata 
w porównaniu do wiecznego nieszeze$eia niczém jest. 

6. Albowiem Dun. jest w narodzie sprawiedliwym. 
Niezbozniey drza z bojazui tam, gdzie nie potrzeba sie 
lgkaé, bo pozbawieni sq $wiatia laski Bozé), za pomo- 
ci którego umieliby rozrózuió, ezego nmalezy zgdaé, 
czego sie obawiaé; to bowiem $wiatlo Boze znajduje 
sie u ludzi sprawiedliwych, iimtylko sie udziela; niez- 
bozniey za$ chodza w ciemnuosciach, które milujg wig- 
cój niz $wiatlo$ci, — liue wbogiego  zesromociliscie. 
Wzgardziliseie ich nadzieja jakby prózug 1i z niéj sie 
$mieli, aby go zawstydzic. 


7. Któz da z Syonu zbawienie Izraelskie? Jak gdyby 
rzekl: Oby Bóg dal jak najrychléej zbawienie lzraelo- 
wi i zeslaf Zbawiciela Messyasza, który mial pocho- 

zic nie tylko z Syonu, miasta Dawida, ale i z jego 

familii sie narodzié.— Gdy oddali Bóg niewolg. Stanie 
sie to potém, gdy Izraelici powrócg Z niewoli assyrvj- 
skiéj i babilofüskiej. Albo mysl ta: Gdy przyjdzie 
Chrystus, wtedy oswobodzeni zostana Izraelici z nie- 
woli grzechów 1 czarta, nietylko sami Izraelici, którzy 
wedlug eiala pochodzg od Abrahama, ale takoz i ci 
Z pogan, którzy wszczepleni Sà do rodu Abrahama 
przez wspólng z nim wlare. 


PSALMUS XIV—XV.. — 600 — PSALM. 1415. 
PSALMUS XIV. PSALM 14. (v Zyd. 15). 


O potrzebie $wigtobliwosci zycia dla dostqpienia nicba. 





]. Psalmus David. 1. Psalm Dawidowi. 

Demine, quis hahitabit in tabernaculo tuo? aut|  Panie któZ bedáie mieszkal w przybytku iwoim? 
quis requiescet in nionte sancto tuo? abo kto odpoezynie na górze twojej swieléy? 

2. Qui ingreditur sine macula, et operatur ju- | 2. Który ehodzi bez zmazy y ezyni sprawiedli- 
siitiam : wosó: 

3. qui loquitur veritatem in corde suo, quinon, 3. który mówi prawde w sercu swoim, który 
egit dolum in lingua sua: nie ezyni zdrady iezykiem swoim: 

nec feci proximo suo maluuf, et opprobrium non  — Ani uezynil bliniemu swemu zlego, y zelZywoSéi 
accepit adversus proximos suos. nie przylal przeéiw bliZnim swoim. 

4, Ad nihilum deductus est in conspectu ejus, — 4. Wniwecz obrócony lest w oeczach iego zlo$li- 
malignus: timentes autem Dominum, gloriticat. wy: a boiaeych sie Pana wyslawia. 

Qui jurat proximo suo, et non decipit: Który przysiega blifniemu swemu, a niezdradza: 

5. qui peeuniam suam nou dedil ad usuram, eí, 5. klióry pieniedzy swych nie dal na lichwe, y 
munera super innocentem non accepil: darów na niewiune nie przyimuie. 

qui facit haee, non movebitur in aeternum. |. Kto to czyni, nie bedZie poruszon na wieki. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 14. (u zydów 15). w. 2. Kióry chodzi bez zmazy, Nie sama tedy wiara czyni 
przystep do nieba: ale i uczynki dobre. 

4. Klóry przysiega blizniemu swemu, a miezdradza, Miasto tych slów rabinowie te slowa maja: Który 
przysiega aby sie trapil, albo po$cil, a nie odmienia. Jako i llieronim $. i chaldejski tlumacez przelozyl. 
Zkad to mamy, ze posty, pielgrzymstwa, biczowania, i inne utrapienia ciala mozemy pozytecznie slubowaé, 
& Slubiwszy, winniámy je wypetniac. 


PSALMUS XV. PSALM 15. (v Zyd. 16). 


Modlitwa o eachowanie od nieprzyjaciót, à razem proroctwo o zmartwyclaestantu 
Chrystusa Pana. 





1. Tituli inseriptio ipsi David. 1. Tytulu napis samemu Dawidowi. 

Conserva me, Domine, quoniam speravi in te, Zachoway mie Panie, bom nadzieie mial w tobie. 

2. Dixi Domino: Dens meus es (u, quoniam bo-| 2. lzeklem Panu: Tyó iest Bogiem moim, abo- 
norum meorum non eges, wiem dóbr moich niepolrzebuiesz. 

3, Sanelis, qui sunt, in ferra ejus, mirifieavit| — 2. Swielym,  klórzy sa na ziemi jego, dziwne 
omnes voluntates mieas im eis, uezynil wszylkie checi moie ku nim. 

4, Multiplicatae sunt inüirmitates eorum: postea, 4, RozmnoZyly sie niemocy ich: polym sie kwa- 
acceleraverunt. pili. i 

Ps. 14.— 1. W przybytku twoün. W domu twoim, strzeZ, rozumie sie od nieprzyjaciót moich. 
w niebie, które sie uwaza naksztalt przybytku; o nie- — 2. Tys jest Bogiem moin, albowiem dóbr moich nte 


bie bowiem pow. Ps. 103, 2: diozc/qgasz wiebo jako potrzebujesz. Wyraz albowiem jest tu zbyteczny, albo 
skórg.— Na, górze twojéj éwietéj. Jest to powtórzenie polozony zamiast spójnika 4; sens wiec jest ten: Ty 
tegoZz pólwiersza innemi sfowy. Na górze niebieskiéj, jeste$ Panem moim, od którezo ja we wszystkiem za- 


na któréj umiescile$ twoje stolice. leze; gdy tymezasem ty Zadnéj mojéj ustugi, ani dóbr 
2. Który chodzi bez zmazsy. Który Zadnym grzechem zgola nie potrzebujesz. P. W. 
Sie nie plami, jest doskonaty. P. W. 9. Sicietym. Zdaje sie, Ze sie tu znajduje hebrajska 


3. W sereu swojém. Szezerze, z serca.— Zelziwosci przekladnia slów, które powinnyby byó uporzgdkowa- 
nie przyjqt przectw blinim swobün. Nie przypuszeza ne nastepnie: Uczymil dzüwne (t. j. Bóg) wszystkie 
do siebie zadnych obmów, potwarzy i t. p. o bliznich, cAgei moje w sSwigtych, którzy sq na ziemi jego: jakby 
i sam ich nie rozsiewa. rzekl: Dziwnie dokonal, urzeczy wistnil wszystkie checi 

4. Wniwecz obrócony jest. Wzgardzonym jest, choéó- moje w $wietych etc. Tak niemal utrzymuje Gene- 
by byl mozny i bogaty; szanuje za$ iii poboznych, brard, Belarmin za$ mniema, zetych wyrazów z wier- 
chociazby byli od $wiata pogardzani.—Zosiwy. Zty, szem poprzedzajacym taki jest zwiazek: poniewa27, 
wystepuy. Pauie, dóbr moich nie potrzebujesz, bede wiec szezo- 

5. Na niewinne. Izby niewinnego, lub prawa jego drym i milosiernym ku $wietym, którzy sa na ziemi. 
naruszal.— Nie belzie poruszou ma wieki, Nigdy nie Wedlug tego tlumaczenia, wyraz wezyni dziwme ta- 
wypadnie z szczesliwego stanu, którego na górzes$wie- kie ma znaczenie: Dóg dziwnemi sposoby wspiera 1 
téj dostapi. pomnaza checi i starania moje wzgledem wiernych. 

Ps. 15.—1, Z'ytutu napis samemu Dawidowi. Zdaje I stowa te wyrazaja milo$6 Chrystusa ku duszom wier- 
sie Dawid zZyczyl, aby to, co w tym psalmie mia! na- nym. P. W. 
pisaó bylo zapisane na jakimé tytule, t. j. marmuro- 4. Hozmnoiyly sig niemoce ich, Wskazuje sie tu sku- 
wéj jakiéj tabliezce lub kolnmnie, na wieczna rzeczy tek laskawo$ci Chrystusa Pana kuswoim. Oto bowiem 
pamigtke. Jak to zyczyl podobnieZ Job, r. 19, w. 24, wprzódy liezne mieli slabo$ci duchowne czyli grzechy, 
Hozmaici rozmaicie wyktadaja slowa tego napisu, lecz teraz za$ w skutek laski Chrystusowej nie tylko ze po- 
hic w tém pewnego. Patrz W.— Zachowaj. W grec. wstali z choroby, ale nawet tak dalece stali sig moeny- 


PSALMUS XV. 


Non congregabo conventicula eorum de sanguini- | 
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PSALM 15. 


Nie bede zgromadzal schadzek ieh ze krwi: y 


bus: nec memor ero nominum eorum per labia mea, nie bede wspominal imion ich usty memi. 


5. Dominus pars hereditatis àneae, ef calicis 


5. Pan czastka dZiedZiclwa mego, y kielicha me- 


mei: iu es, qui restitues hereditatem meam mihi.|go: iyS iest, który mi przywróéisz dziedZielwo moie. 


6. Funes ceciderunt mihi im praeclaris: etenim 
hereditas mea praeclara est mihi. 
7. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi iniel. 


6. Sunury przypadly mi na osobliwych: abowiem 


d£iedZietwo moie ies( mi znamienite. 


7. Bede blogoslawil Pana, klóry mi dal rozum: 


lectum: insuper ef usque ad noctem inerepuerunt kiemu aZ do nocy éwiezyly mie nérki moie, 


me renes mel. 


8. Providebam Dominum in conspeciu meo sem-. 


8. Mialem Pana zawsze przed oczyma swérmi: 


per, quoniam a dextris est mihi, ne commovear. bo mi iest po prawicy, abych nie byl poruszony. 


(Act. 2, 25.) 

9. Propter hoc laetatum est cor meum, et exul- 
tavit lingua mea: insuper ei caro nea requiescet 
in spe. 

10. Quoniam non dereliuques animam meam in 


9. PrzelóZ sie uweselilo serce moie, 1 rozrado- 
wal sie iezyk imóy: nad to i cialo moie, w nad£lel 


|odpoczywaé bedZie. 


10. Ábowiem nle zosíawisz dusze moiéy w pie- 


inferno, nec dabis sanctum tuum videre corru- kle, ani dasz $wictemu iwemu ogladaó skaZenia, 


ptionem. (Act. 2, 31.) 

11. Notas mihi fecisti vias:vitae, adimplebis me 
laetilia cum vultu tuo: 
(uà usque in finem. 


11. Oznaymile$ mi drogi Zywota, napelnisz mie 


delectationes in dextera, weselem z obliezem  lwoim: roskoszy na prawicy 


(wéy aZ do kolica. 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 15. (u Zydów 16). w. 1. Tytulu napis. Po zydowsku Mtchtham, to jest klejnot. 
Albo wedlug Ilieronima $&: pokornego i prostego Dawida. 

2. Dóbr moich wiepotrzebujesz. Albo, nie jest mi dobrze bez ciebie. lliero. Pan Bóg rzeczy naszych, bo. 
gactw, majetno$ci, ofiar, darów, i modlitw, i owszem i zaslug a dobrych uczynków naszych (chocia sie w nich 
kocha, i rad je widzi, i zaplate za nie daje) nic niepotrzebuje: ale my ich sami bardzo potrzebujemy, któ- 


rym 83 wielce pomocne. 


3. Sieiglym. Ten wiersz troche inaczéj w greckim tek$cie stoi, w te slowa: Swietym którzy s3 na ziemi 
jego, dziwne uczynil Pan wszystkie checi swoje w nich. Lecz zydowskie jako i nasze maja, wszystkie checi 
moje. Rozumiéj, Ze Pan Chrystus, opusciwszy $wietych, którzy na niebie byli, zstgpil do tych co byli na 
Ziemi, i wszystkie checi swe dziwnle ku nim obrócil i sklonil. 

4, Nie bede zgromadzal. 'To jest, nie bede ja uczestnikiem ani towarzyszem ofiar ich krwawych. 

9. Jezyk mój. Miasto jezyk mój, z zydowskiego teraz przekladaja, chwala moja. Lecz sami apostolowie, 


w Dzie. 2, 25, jezyk czytaja. 





mi, iz moga biedz po drodze przykazaü i rad tegoz Chry- 
stusa. S. Pawet takoz grzechy nazywa niemocami w lis. 
do Rzym. 5, 6. Bo przeczze Chrystus, gdysmy jeszcze 
byli mdlymi (grzesznymi), «edle czasu wmar£ za nie- 
pobozne. — Nie bede zgromadzal schadzek ich ze krwi, 
Nie beda mi sie podobaly zebrania ich, na których 
skiadaja ofiary krwawe, jakie czynili batwanom wprzó- 
dy, t. j. kiedy mnogie byly ich niemoce; i przeto nie 
bede zgromadzal ich schadzek, ani bede sprawca, aby 
podobne zgromadzenia mialy miejsce. DP. W.— I muie 
bee sespominat inion ich. Tak dalece nie podobaja sie 
mi podobne ich zebrania i ofiary, i2 nie zechcenawet imie- 
hi& ich powtarzaé, zeby nieskalalo to niejako ust moich. 
. 9. Pan, ceqstka dziedziclwa mego.. Powiedzial byl, 
Ze Sie brzydzi balwanami i grzechami; tu wskazuje 
Przyezyne tego, bo oto wszystkie dobra swoje ma zlo- 
Zone w Bogu, którego pragnie mieó za dziedzictwo swo- 
Je. Czastka dziedzictu«t mego jest to samo, co ta ezastka 
dziedzictwa, któora mi sie dostala.— I Kkielicha mego. 
Patrz niz. Ps. 10, 1. — Prezywrócisz m dziedziclwo mo- 
Je. Chrystusowi Panu przywrócone, t. j. dane zostalo 
dziedzictwo w dniu jego zmartwychwstania; nam za$ 
Ww dziefi ostateczny, kiedy ublogostawionymi bedziemy co 
do duszy i co do ciala. Tymcezasowie zaá (t. jJ. aZ do dnia 
83dnego) dziedzictwo to. czyli jego €zastka, jakby w de- 
pozycie zlozona jest u Boga, i $wieci w niebie jeszcze 
tego dziedzictwa w zupelno$ci nieuzywaja, dopóki nie 
polacza sie z uwielbionemi swemi cialami. 

6. Sznury przypadly mi. Dawniéj bowiem w Dale. 
stynie za pomoca sznurów ziemie rozmierzano.— Nq 
osobliwych. Na miejscach wybornych; jakby rzekl: Wy- 
$mienite nabylem dziedzictwo, co sie i obiaósnia w dru- 


Bib, St. Test. T. II. 


gim pólwierszu. 

1. Który mi dal rozum. Rozumie sie do tego (dat 
rozum), izbym obral sobie najlepsza czastke, i chcial 
miec Boga za moje dziedzictwo.—.42 do nocy. Tak w cza- 
sie dziennym jak i noenym, tak w pomy$lno&ci, jak i 
przeciwno$ciach.—Ciwiczyly mig. Nauczaly, pobudzaly 
mie do pobozno$ei, i t. p.—Nerkt moje. Za3dze moje, 
czyli serce moje, napelnione zbawiennemi natchnienia- 
mi, zeslanemi od Boga. Nerki w Pi$mie biora sie nieraz 
za umysl ijego zachcenia. Tak powiada sie gdzie$: 
badajacy serca $ merki Bóg. 

8. Jest mi po prawicy. Jest przy mnie, gotów za- 
wsze do pomocy.—.Abym nie byl poruszony. Abym sie 
nie chwiat od napastowan pokus, lecz statecznie trwat 
na drodze doskonaloéci. à 

9. Przetoz. Dla tych dobrodziejstw i opieki Boskiój. 
—Üialo moje w nadziei odpoczywaé bod:ie. Cislo na- 
wet moje zaánie ámiercig spokojna i bezpieczna dla pe- 
wnéj nadziei zmartwychwstania iszezeésliwo$ci wiecznej. 

10. Nie zostmwisz duszy mojéj w pekte. Ww otchtani, 
Patrz W.— Siwigtemu twemu. T. j. cialu memu $wie- 
temu, polgczonemu z bóstwem (mowa to Chrystusa). 
Ze tali jest sens doslówny tego wiersza, pokazuje sie 
z J^. Apost. r. 2, 31, i 18, 35. 

11. Oznajmite$ mi drogi zywota. N auczyle$ mie spo- 
sobu powrócenia do Zycia po $mierci.— Napelnisz ewig 
weselem z obliczem twojém. OCzynigc mie szezesliwym 
przez okazanie twarzy twojej.— Rozkoszy na prawicytwéj 
a2 do kofica. Ojczyzna bowiem niebieska Jest rajem prze- 
pelnionym najprzyjemniejszemi 1 najwiekszemi rozko- 
Szami, których reka twoja udziela blogostawionym nie 
do ezasu tylko, ale na wieki, na zawsze. 
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10. Aie zostawisz duszy mojé) w piekle. Bo Pan Chrystas wedlug duszy po $mierci zsfipii do piekla: oso- 
bliwie na ono miejsce, które Ewangelia zowie lonem Abrahamowem, aby rozwiazal piekielne bole$ci, i wy- 
bawit ztamtad ojców $wietych dusze. Przetoz $miele Augustyn $. mówi, ze to jest nauka apostolska, iz du- 
sza Pana Chrystusowa prawüziwie zstapila do piekfa. I na drugiem miejscu to twierdzi. IZ Zaden, chyha nie- 
wierny, nie przy tego, Ze Pan Chrystns byl rzeczywis$cie w piekle. Zaczém idzie, iz kalwinistowie, którzy 
tego prza, sa nie ewangelika:i, ale niewiernikami, i falszerzami lówaugelii: Ze te slowa które Siedmdziesiat 
tlumaezów wlasnie przetozyli, i ktore Piotr $. w Dziejach takZe przywiódl, i ELukasz &. napisab Nie zosta- 
wisz duszy mojéj w piekle: te oni tak spro$nie wywrócili, niezostawisz trupa mego, albo ciula mego w gro- 
bie: ehocia ani Nephes stowo zydowskie, ani wv, greckie, ani Anoma lacifskie, nie znaezy nic inszego, jedno 
dusze. 1 Scheol zydowskie (zwlaszeza na tém miejscu) i &Ó»; greckie, i imfermus laciüskie, nie znuczy jedno 
pieklo. Lecz ewanugelikowie inacezéj ezy$ca i Umbum patrw» zaprzec nie mogli, jedno zaprzawszy sie tego 
artykulu wiary, zstapil do piekla: i sfalszowawszy slowa prorockie i apostolskie, nie zostawisz duszy mojéj 
w piekle, A tu obacz nie tylko zstapienie do piekta Pana Chrystusowe, ale i zmartwychwstanie 1 wniebo- 
wstapienie, 1 siedzenie na prawicy tak dawno przepowiedziane. Zmartwychwstanie, onemi stowy: Oznajmiles 
mi drogi zywota. Wniebowstapienie temi: Napelnisz mie weselem z oblieza twego. A siedzenie na prawicy 


temi Rozkoszy na prawicy twéj s3 aZ na wieki. 
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PSALM 16. (u Zyd. 17.) 


Modlitwa 0o wybawiense od. przes$ladowan & nieprey)aciól zbawicnia. 


Oratio David. 


1. Exaudi, 
deprecationem meam. 

Auribus percipe orationem  mieani, 
dolosis. 

2. De vultu tuo judicium meum: prodeat: 
tui videant aequitates. 

3. Probasli cor meum, 


non 1u labiis 
oculi 


el visitasli nocle: igne 


Domiue, justitiam meam: intende. 


Modlitwa Dawidowil. 


1. Wysluclhay Panie sprawiedliwusé moie: slu- 
chay pilnie proSby moiéy. 

Przymi w uszy modlitwe mele, nie zdradliwé- 
mi ustaul. 

2. Od oblieznos$cl bwoiéy sad móy niech wyuidZie: 
oczy (we miech doyZrza sprawiedliwo$éi. 

d. eprebowale$ serca mego, y nawiedfiles w no- 


me examinds(i, et non estinventa m me iniquitas. cy: doSwiadezyle$ mie ogniem, a nie malazlau sie 


4. Ut non loquatur os meum opera hominum: 
propter verba labiorum tuorum ego eustodivi vias | 


duras, 

5. Períice gressus meos in semitis tuis, ut non 
moveantur vestigia nica. 

6. Ego clamavi, quoniam  exaudisfi me Deus: 
inelina aurem (uam mihi, e£ exaudl1 verba mea. 

3. Mirilica misericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes 1n te. 

8. A resistentibus | dexterae 
uí pupillam oculi. 

Sub umbra alarum (uarum prolege mie: 

9. a facie impiorum, qui me afflixerunf. 

Jnimiei mei animam meam cireumdederunf, 
Ps. 16.—1. DXxavidowi. Patrz iytul psalmu 3.—Spra- 
wiedliwosé moje. Wers, Ákwili: Prawo n0je, t. j. spra- 
wiedliwa pros$be moje.—JVée zdradliwemi ustami. Y. 3. 
którg to modlitwe wynurzam przed tob3, szezerém ser- 
cem bez wszelkiego ktamstwa. 

9. Od ohlicznosci twojéj. Od ciebie, z ust twoich.— 
Sqd mój. Prawo moje, obrona moja, wyrok za ama 
wydany, pomsta takoz nad nieprzyjaciólmi, którzy mie 
trapia.—JViech dojzraq sprawiedliwosci. Niech sprzyJa- 
jg temu co Jest sprawiedliwe, niech sie okaze, Ze ty 
widzisz i poclwalasz wszystko to, co sluszne jest i 


(uae custodi me, 


sprawiedliwe. 
3. Nawiedziles. Rozpatrzyle$, pilnie zbadale$ wszy- 
stkie sprawy moje. — W "ocy. Nagle, niespodziauie, 


albo wtedy gdy dla nieobecno$ci $wiadków, bezkarnie 
moglem grzeszyé.—Ogniem.  Utrapieniami. Tak w Ps. 
65, 10 i 11, taz przenc$nig ogn!a oznaczaja sie utra- 
pienia: Wuyplawile$ nas ogniem, jako plawiq srebro. 
Przywiodle$ nas w sidio, nakl«dles ucisków na grzliety 


nasze. Albo sens ten: doáwiadezyle$ mie ogmiem, t. ). 


badaniem $cislém i surowém. 
4, Uciynkow ludzkich. Przewrótych, cielesnych, ja- 


we mmnie nieprawosé, 

Á. Aby nie nmówily usta mole uczynków ludzlich: 
dla slów ust (wolch, jam) przesirzégal dróg twar- 
dych. 

5. Umeeni kroki moie na $élezkaeh twoich: aby 
sie nie ehwialy siopy mole, 

6. Jam wolal, ize$ mie wysluchal DBuze: nallo 
mi ucha (wego, a. wysluchay slowa moie. 

4. Pekaz dziwne milosierdZie twele, tóry zba- 
wlasz nad£ieie maiaee w ubie, 

8. 0d przeciwiaiaeych sie prawiey lweiéy sirzeZ 
mie iako Zrzenice oka. 

Pod éieniem  shrzydel Üwoich obra nie; 

9. od oblieza niezboznych którzy wie utrapili. 

Nieprzylaelele moi dusze moie ogarneli: 
kiemi po wiekszej ezeáci sy czyny ludzi; jak gdyhy 
rzokkt: Powéciggam sie od drogi ludzi przewrotnych, 
od wystepuych ich dazeü i ezynów. — Dl« slów ust 
twoich. Dla przykazan twoich.—JDróg twardych.  Tru- 
duych, jakiemi $4 Sciezki cnoty. 

5. Umocnij kroki moje. W hebr. podirzymuj kroki 
moje.——by sig mie ciwtialy, Aby nie upadaly, niesla- 
bly 1 nieustawaly. 

6. lZes mie wysluchal. llebr. pouiewaé wystuchasz 
mie. 

7. Pokaá dzüwne miüosierdzie twaoje. Uzyj przedzi- 
wnego milosierdzia twego do wybawienia mnie. Teraz 
potrzebne jest niewyslowione miloaierdzie twoje, bo 
niebezpieezetistwo jest najwieksze. 

8. Od przeciwiagqeyen sie. prowicy two)éj. Ty za- 
chownjesz tych, ktorzy nadzieje pokladaja w tobie, i 
wybawiasz ich od nieprzyjaciót twoich, uxilujacych to- 
hie sie sprzeciwiaé.—-ako zrzendeg oka. Najpiluiejsza 
i najbaczniejsza opieka. Wriete to jest z Deut. 32, 10. 
— Pod cieniei skrzydet twoich. Jakby orzet potezny; 
i to porównanie znajduje sie w przyw. miejscu Deuter, 

9. Dusze moje. Mig. 
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10. adipem suuni coneluserumí: os eorum locu-' 10. tlusto$é sweie zawarli: usfa ich mówily har- 
tum. est. superhiam. | dosé. 

11. Prajicientes me, nune circumdederunt me:, — 11, Porzuéiwszy mie teraz mie obtoezyli; oezy 
oculus sues statuerunt declinare in terram. swe nasadZili spuseié ku Ziemi. 

12. Susceperunt mesieut leo paratusad praedam, | — 12. Przyieli mie iako lew gofowy do lupu: y 
et sieut calulus leonis habitans in abditis. jakho szezenie lwie mieszkaiace w Jamie. 

13. Exsurge, Domine, praevenieum, et supplan- 13. Powstai Panie, uprzedá go y przeknüí go: 


ia eum: eripe animam meam ab impio, frameam wyrwi dusze mie od niezboZnego, miecz iwóy 
iuam | 

14. ab inimieis mauus fuae. 14. od nieprzyiaciól reki twotéy. 

Domine, a paucis de ferra divide eos in vifa ^ Paoie odlacz ie od ireehy ludZi z Ziemie 7a Zy- 
eoruim: de absconditis tuis adimplefus est venter wota ich: z skrylych rzeezy twoich napelnion lest 
eornm. .brzuch ich. 

Saturati sunt filiis: et dimiserunt reliquias suas ^ — Nasyceni sa synmi: y osfatlhi swoie zostawili ma- 
parvulis suis. lym déieciom swoim. 

15. Eee aulem iu justitia apparebo conspectui! — 15. Aja w sprawiedliwoséi pokaze sie przed obli- 
tuo: satiabor, eum apparuerit gloria iua. | ezem (woim: nasycon bede gdy sie okaZe chwala (woia. 
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Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 16. (u Zydów 17). | w. 3. Doswiadezgles oic ogniem. Rozumiéj, ogniem utrapienia. 
Bo co zfotu jest ogieh, to dobrym rzeczy przeciwne. , 

4. Uciynuków lhwlzkich. (To jest, zlych, cielesnych. Jakoby rzekt: Nictylkom 7le nie czyuil, ale ani mówil. 

13. Od miezboznego, miecz twó). Drudzy tak z zydowskiego przekIadajag: Wyrwij dusze moje od niezboznego 
(który jest) mieczem twoim: i od nieprzyjaciót (którzy sg) reka twojq. Panie, od ludzi temu $wiatu oddanych 
których dzial jest w (tym) Zywocie, których brzuch skrytemi skarby twemi napelniasz. Wszakzelepiéj w tekácie. 


PSALMUS XVII. PSALM LY. (u Zyd. 18.) 


D.igkceynienie za wybawienie od. nieprzyjaciól; (moze to by stosowane $ do Chrystusa 
Pana, którego Dawid byl figurq). 


1. In finem puero Domini David qui locutus| — 1. Nakoniee, sludze Parískiemu Dawidowi, któ- 
est Domino verba cantici hujus, in die, qua eri- ry mówil Panu slowa pie$ni té, w dzief, gdy go 
puit eum Dominus de manu omnium inimicorum | wyrwa! Pan z reki wszythich nieprzyjaciól iego, y 
ejus, ef de manu Saul, et dixit: (2. Reg. 22, 2.)|z reki Saulowéy, y rzékt: 

2. Diligam te, Domine, fortitudo mea: 2. Dede éje milowal Panie, mocy moia: 

3. Dominus firmamentum meum, et refugium — 3, Pan (wierdza mola, y ucieezka moia, y wy- 
meum, et liberalor meus.  bawiéiel móy. 


10. Tiustosé swojg zawarli, Wnetrzno$ci swoje zam- im marna owa czastke dóbr ziemskich, z któréj sie wy- 
kneli, Zadna3 nie poruszaja síe ku mnielito$cig Podobien- nosza. Jest to prorocze przeklinanie, to jest przepowie- 
stwo wziele od tlusto$ci trafnie rzecz obja$nia: jako dnia w sposób przekleüstwa —Z« Zzywota ich. Skraca- 
bowiem w ciele tlustoS6 okrywa izamyka wnetrzno$ci, jqgc im zycie, które mogliby mieóé nierównie dluzsze, 
tak zwiekszajace sie bogaetwa rozum w pyche podno- je$liby byli pobo2ni, a przeto, jak sie mówi Ps. 54, 24. 
$23, 1 zamykaja wnetrznoscl milosierdzia. Albo to jest zdradliwi wn:e dójdq do polowice dróg swoich.—Z skry- 
zdanie: ja w najniegodziwszy sposób jestem dreczony ty^h rzeczy twoich. Z dóbr ziemi od eiebie stworzonych 
od nieprzyjaciól; gdy tymczasem oni Zyjg rozkosznie, i i zachowanych, które jakby z ukrytego skarbu coro- 
$9 wytuczeni.— Jardosé, Hardo dumnie. cznie sie wysypuja 1 plyng, napelniajag brzuch swój i 

1]. Porzucneszy mie, Gly wprzódy byli mie odrzu- zbytkuja. — JNesyceni sq; synmi.  Liczne maja potom- 
cili od swojego towarzystwa, abym nieuzywal dóbr wspól- stwo.—Ostatki swoje. Dohra swoje zostawuja dzieciom 
nych; teraz znowu szukaja mie iokrgzaja, aby mi wie- Synowie bowiem tego $wiata to uwa2aja za doskonala 
céj szkodzié.—Spusció ku ziem?. Nie cheg bowiem po- szcezeSliwoSé, iezeli i sami oplywaja w dostatki, i po 
gladaé w niebo, ani mieé Boga przed oezyma, ni pamigtac $mierci dzieciom swoim zostawujs jeszcze wielkie dobra. 
na utrapienia moje. 15. A ja 1w sprawiedlüwosct pokaze sig. przed. oblz- 

12. Preyjeli wwe jako lew. Spotkali mie jako Iwy.—  czemn twojem. Bede sie staral sprawiedliwie zyé przed to- 
AMieszkajqee w jamie, Na zasadzce, Tak w Ps. u Zyd. ba.—N«asycon bede, qdy sig okaze chwala twoja. Gdy 


10, 3: Jeko. lew iw jamie swojcj. oczom moim otworzysie scena chwaly twojéj w niebie- 
19. Uprzedz go. Wprzódy nim rzuci sip na mnie.— sicch. Jakby rzekt: Nau tém zalezy róznica 1 rozdzial 


Drzeki 0. l'odstaw mu noge i obal go.—JPrzekinqéc. pomiedzy niezboznikami a poboznymi, iz tamcei Z4daja 
Przerzncié, przewrócié, przewinaé przez noge. St. Lin- cheiwie dobr ziemskich, zeby niemi sie nasycaó w tém 
dego.—Mieez twój. T. j. wyrwij od nieprzyjaciól reki Zyciu; ja za$, jako i inni poboZni, wtém Zyciu pragne 
twojej, czyli od niechegcych ulegaé kierunkowi twoje- sprawiedliwo&ci, a w przyszlém bede sie nasycal chwala i 
;u. Albo, wyrwij mieez, odbierz wIadze z rqk nieprzy- doskonata szezeáliwoscig. , 
jaciól twoich, którzy jéj naduzywaja. P. W. Ps. 17.—3. Twierdza moja. S. Hier. i LXX, ks. II. 
14. Niepreyjaciót reki twojej. Tacy w w. 8 nazwáni Król. 223. 2. gdzie Sie znajduje tenze sam psalm, za- 
S3 sprzeciwwt)qeymt sig. prewicy | Bozéj. — Odlqez. ich niast bsniardil wyttumaczyli skate: Pan skala moja. 
od trochy luwdzi. Oddziel mnóstwo wielkie bezbozników A wiec twierdza oznacza i miejsce wyniosle. jakiemi S4 
od garstki poboznyeh twoich wyznawców. Albo, odejmij wysokie i twarde skaty — Ucieczka moja. W grec. for- 


PSALMUS XVII. 


Deus meus adjutor meus, et sperabo in eum. 


Proteeter meus, etcornu salulis meae, et suscep- 
tor meus. 

4. Laudans invocabo Dominum: 
meis salvus ero. 

5. Cireumdederunt me dolores morlis, 
rentes iniquitatis conturbaverunt me. 

6. Dolores inferni eireumdederunt. me: 
cupaverunt me laquei mortis. 

7. In tribulatione mea invocavi Dominum, et 
ad Deum meum clamavi. 

Et exaudivit de templo sancto suo vocem meam, 
et clamor meus in conspectu ejus iniroivit in au- 
TeS ejus. 

8. Commota est, ef contremuit terra: fundamcn- 
ta montium ceoníurbata sunt, et commoía sunt, 
quoniam iratus est eis. 


eb ab inimieis 
el tor- 


praeoc- 


9. Ascendit. fumus iu ira ejus, el ignis a facie | 


ejus exarsit: carbones suceensi sunt ab eo. 

10. Inelinavit coelos, et descendit: ot caligo sub 
pedibus ejus. 

11. Et ascendit super Cherubim, el volavit: vo- 
lavit super pennas ventorum. 

12. Et posuit lenebras latibulum suum imn cir- 
cuitu ejus tabernaculum ejus: tenebrosa aqua in 
nubibus aéris. 

13. Prae fulgore in conspectu ejus nubes íran- 
sierunt, grando ef carbones ignis. 

14. Et intonuit. de coelo Dominus, et Altissimus 
dedit vocem suam: grande et carbones ignis. 


teca, miejsce warowne, zamek, — Zestgpca. Obrofica, 


rekojmia, po$rednik. Lind.— Hog zbuwieni« mego. Róg 
zbawienny, moc isila niepekonana kuzbawieniu moje- 
mu: przeno$nia wzieta od tych zwierzat, które opatrzo- 
ne s3 rogami, i w nich wielka maja sile. — Obronca 
6j. Patrz Ps. 8, 4. 

9. JBolesci $mierci. Najwieksze, jakie zwykly hyéc 
w czasie konania i $mierci —SOStruumienie nieprawosci. 
Gwaltownoáé i natarczywo$ó niezbozników. 

6. Bolesci piekielne. To samo co bole$ci $mierci., t. j. 
najgwaltowniejsze i najwieksze, groza4ce $miercijg. — 
Obtoczyly mie. Scisnely, objely.—-Südla $mierci. Nie- 
bezpieczefistwa $mierci stanely przedemna. 

*. Z ko$ciola swego Swiglego. Z przybytku, albo, 
z nieba w którém stolice swa ijakby przybytek osadzit, 

8. Wzruszyla sie. Jest to poetyczny opis gwaltownéj i 
strasznéj burzy, która jakby zlowroga poprzedniczka i 
zwiastunka, nagleby powstala, jesliby Bóg przychodzac na 
84d lukaranie grzeszników, chcial okazaé ludzkim spo- 
sobem wielkoS6ó gniewu i pomsty swojéj. —iozgniewal 
sic na nie. Na moich nieprzyjaciól, l'. W. 

9. W gniewie jego. Z hebr. mozna tlumacezyé, ww no- 
sie jego. Dla gwattownoSci gniewu przeciw moim nie- 
przyjaciolom wybuchal dym i ogieá z jego nozdrzy.— 
Wegle sig rozpalilo od niego. Tak wielki ogieü wy- 
buchal z jego nozdrzy, 1Z wegle zgasle moglyby byéza- 
palonemi.—Od miego. T. j. od ognia, albo, od Boga. 
Wyraz wegle, w przektadzie X. Wujka, uzyty jest w zna- 
czeniu imienia zbiorowego. 

10. Naklonil niebios. Nachylil, znizyl niebiosa. Nie- 
biosa zdaja sie znizaé6 wtenczas, kiedy obloki pokazu- 
jà sie blizszemi, niz zwykle, ziemi.— gta. Mgliste po- 
wietrze, chmura. Albo oznacza sie turychlo$6 przyby- 
cia Paüskiego i stapanie krokiem przyspieszonym, ja- 
kie zwyklo byé u ludzi bardzo rozgniewanych; 1 wtenczas 


— 6004 — 


PS LM. 


Dóg méy wspomozyciel móy, y w nim bede na- 
d£iele mial. 

Zastepea móy, y róg zbawienia mego, y obroii- 

ca móy. 

4. Chwalae bede wzywal Pana: y bede wyba- 

wion od nieprzylaciól moich. 

5. Ogarnely mie bole$éi $mierci: y sirumienie 

nieprawoSét zatrwozyly mie. 

6. Dole$ei piekielne obtoczyly mie: uprzedzily 

mie sidla $mueréi, 

7. W utrapienmu moim wzywalem Pana, y wo- 

lalem do Boga molego. 

Y wysluchal glos móy 7 koséciola swego $wielego: 

y wolanie mioie przed obliczno$éja iego,  weszlo 
w uszy lego. 

8. Wzaruszyla sie y zadrZala Ziemia: fundamen- 
|y gór zatrwozyly sie y poruszyly sie, iz sie roz- 
| gniewal na nie. 

). Szedl ku górze dym w guiewie 1ego, y ogieii sie 
2zapalil od oblieza jego: wegle sie rozpalilo od niego. 

10. Nalionil niebios, y zstapi: y mgla pod no- 
gami lego. 

11. Y wstapil na Cherubiny, y latal: latai ma 
skrzydlach wialrowyeh. 

12. Y poloZyl éiemno$é taynikiem swoim, okolo 
niego namiot lego: ciemna woda w oblokach po- 
wielrznych. 

13. Przed blaskiem w oezaeh iego rozeszly sig 
obloki, grad y wegle ogniste. 

14. Y zagrzmial Pan z nieba, a naywyZszy Swóy 
&lus wypu$cil: grad y wegle ogniste. 

z powodu predszego stgpania powstaje na drodze gesty 
pyl ijakby mgla ioblok. Tak pr. Nah. 1, 3: Pan wbu- 
rzy i w wichrze drogi jego, a mgly proch nóg jego. 

I1. Wstqpid na cherubiny. W hebr. jest, jechal kon- 
n0. Cherubinowie, przedniejsi aniolowie $wigci, towa- 
rzysza tu powozowl chwaly Bozéj, w którym na wynio- 
slym tronie, siedzi wysoko sam Bóg. Prorok-poeta opi- 
sujqc w zmystowy sposób dzialanie Boga, chegcego oka- 
zà6 swoje zagniewanie i obecno$6 ludziom, wyobraza 
go jako uzbrojonego mocarza, siedzacego na wozie leca- 
cymnajszybszym pedem, i wypuszezajacegostrzaly na nie- 
przyjaeiól. Wozem Boga s3 tutaj obloki; kofimi chyze 
wiatry, które tam iówdzie roznoszg obloki; woznicami 
niejako sg aniolowie; strzaly za$s3 to gromy i blyska- 
wice. Tejze allegoryi powozu uzywa i Platon w swoim 
Fedrze, tak mówigc o Jowiszu: Siedzqc na skrzydlatym 
wozie lect pedem, wszystko ukladajqc 4 porzqdkujqc, 
i nad wszystkiemi pieczg muajqc. — Na. skrzydlach wia- 
trowych. Wiatrom nadaje poeta skrzydla, aby jak naj- 
predzéj mogly ciggnaé powoz. 

12. Polozyl ciemnosé tajnikiem (kryjówka) swotm. 
sam Bóg znajdowat sie w powozie. lecz przykryty na 
okolo gestemi chmurami, które tworzyly dlaü jakby 
ksztalt przybytku. Ciemna woda. Chmury stanowigce 
przybytek, byty geste i ciemne, jakie bywaja te, które 
bedac ciezarne wielkiemi wodami, deszez sprowadzaja. 


18. Przed. blaskiem t oczach jego vozeszly sig obto- 
ki. Gdy P. Bóg chceial, bedac nkrytym w oblokach, wy- 
pa$é nagle na ziemie, blask jego oczu i oblicza otwo- 
rzyl sobie droge przez obloki, w mgnieniu oka je roz- 
tapiajac. — Grad. $ wegle oguiste. T. j. zaraz gdy sig 
rozesziy olloki, wypadl z nich grad, i zablysly pioruny. 

14. Swáój glos wypuscil. To samo jest co wprzódy po» 
wiedzial byl: zagrzmial. 





PSALMUS XVII. 


15- Et misit sagitfas suas, et dissipavit eos: | 
fulgura multiplieavit, et conturbavit eos. | 
16. Et apparuerunt fontes aquarum, et revela-, 
ià suni fundamenta orbis terrarum: | 
ab inerepatione tua, Domine: 
spiritus irae fuae. 
17. Misit de sumnio, et accepit, me: et assum- 
sii me de aquis mullis. | 
18. Eripuit me de inimicis meis fortissimis, | 
el ab his, qui oderunt me: quoniam  confortati. 
suní super nie. 
19. Praevenerunt me in die afflielionis meae: 
el faeius est Dominus protector meus. | 
20. Et eduxit me in latitudiuem: salvum me 
feeit, quoniam voluit me, | 
2]. Et retribuet. mihi Dominus seeundum justi- | 
tiam meam et seeundum puritatem manuum mea- 
rum reliribuet. mihi: 
22. quia eustodivi vias Domini, nec impie ges- 
Sj a Deo meo. 
29. Quoniam omnia judicia ejus in conspectu 
meo; et justitias eius nom repuli a me. 
241. Et ero immaculatus cum eo, et observabo 
me ab iniquitate mea. | 
25. Et retribuet mihi Dominus secundum justi-- 
fiam meam, et secundum puritatem manuum mea- 
rum in conspecíu oeulorum ejus. 
26. Cum sancto sanctus eris, 
nocente innocens eris: 
27. et cum elecio electus eris, et cum perver- 
S0 perverteris: 
. 28. quoniam tw populum humilem salvum fa- 
Cle$, et oculos superborum humiliabis. 
.29. Quoniam tu illuminas lucernam meam, Do- 
mine: Deus meus, illumina tenebras meas. 


ab inspiratione | 
| 











el cum viro ir 


15. Strzaly swe, Rzucit pioruny, i czestq; blyskawieg 


Przestraszyl nieprzyjaciól. Wszystko to przédstawia 
poetycznie, pod allegoryg burzy, o któréj w w. S. 
Obtoki, grad, wegle zarzyste, gromy, blyskawice i t. 
p. sq to najsroz:ze kary i meczarnie, oczekujace za- 
twardzialych grzeszników. 

16. Okazaty sig Zródia wód. Gdy od piorunów góry 
Zostaly roztwarte, odkryly sie tajemne zdrojowiska 
wód, i przez otwor rozszczepanych gór daly sie widzieé 
Dajnizsze warstwy ziemi. Jest to poetyczna hyperbola. 
—Od fukania twego, Wszystko to sie stalo w skutek 
Strofowania i groZb twoich.— Ov tclmienia, Od powie- 
wu gwaltownego wiatru, zeslanego przez ciebie. 

l7. Spuscit z wysokosci. Pomocnicza reke swoje, i 
Wyciaggna! mie z owego wylewu wód (w. 16) i strumieni 
Meprawo$ci (w. 5). T. j. wyprowadzitl z okropnych nie- 
Dezpieczenstw i przesladowa. 

. 18. Zmocnili sig nademnq. S. Hier. nuocniejszaumái 
byli. odemnie, i dla tego potrzebna byla pomoc Doska. 

10. Uprzedzili mig. T. j. nie bedgc odemnie niczém 
zadra$nieci, pokrzywdzeni. Albo, napadli na mie wte- 
dy, ktedy sie najmniéj tego moglem spodziewaé. 

: Z0. Wyiciódt mig mm przestrzenstiwo (przestrzen). 
Z miejsca ciasnego na przestronne.-- /2 mig chcial. Bo 
mnie ukochal, upodobal sobie. 

21. Odd« mi Pan. Powiadatu, ze i na przyszlo&t za- 
WsZe bedzie go Bóg wybawial, i uczyni to nie z samego 
tylko milosierdzia, ale i ze sprawiedliwoáci, jako tego, 
który sprawiedliwie Zyl i ma wole i napotém postepo- 
waó sprawiedliwie. — Wediug sprewiedliwosci moje) . 
Tak jak zastuguje sprawiedliwosé moja. Tak mówi Ewan. 
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15. Y wypu$éil strzaly swe, y rozprószyl ie: 
rozmnozyl blyskawice y sirwozyl 1e. 

16. Y okazaly sie £rzódla wód, y odkryly sie 
fundamenty okregu £iemie: 

od fukania twego Panie, ed lchnienia ducha 
gniewu twego, 

17. Spuscil z wysekoséi, a wzial mie: y wyial 
mie Z wód wielkich. 

18. Wyrwal mie od nieprzyiaciól moich barzo 
moenych, y od lych, którzy mie w nienawi$ci 
uieli: abowiem zmocnili sie nadenina. 

19. Uprzedzili mie w dZiesi utrapienia mego: y 
Pan sal sie obroíica moim. 

20. Y wywiód! mie nma przestrzeiistwo: 
mie, iZ mie chcial. 

21. Y odda mi Pan, wedlug sprawiedliwoséi mo- 
iéy, y wedlug ezysto$éi rak moieh odda mi: 


zbawi 


22. abowiemem sirzeg! dróg Paiskich, anim 


czynil niezboznie przeéiw Dogu memu. 

23. Bo wszystkie sady iego przed obliezno$éia mo- 
ja: a sprawiedliwoSói ijego nie odrzucilem od siebie. 

24. Y bede niepokalanym 7 nim: y bede sie 
lIrzeg! od nieprawoséi moiéy. 

25. Y odda mi Pan wedlug sprawiedliwoSéi mo- 
iéy: y wedlug czyslo$éi rak moieh, przed obliezuo- 
$éóia oczu legg. 

260. Z $wietym $wiety bedZiesz: a 7 mezem nie- 
winnym niewinny bedZiesz: 

27. y z wybranym wybrany bed£iesz: a z prze- 
wrótnym przewrótny sie staniesz: 

28. Bo (y lud unizony zbawisz: a oezy pyszuych 


S 


| ponizysz. 


29. Bo ty rozíwiéeasz pochodnia muie Pauie: 
Boze móy oS$wieéc ciemnosói moie. 


Matt. r. 16, 91, iz Jezüs Ch. tedy oda kuidemw we- 


dlug uczynków jego. P. W. 

28. Sqdy jego. Przykazania, prawa. 

24. Niepokalanym. Bede trwal czystym i strzegl sie 
wszelkiéj zmazy grzechu. Zdaje sig ma tu na uwadze, 
ks. Dent. r. 18, 13: Doskon«tym bedziesz, t bez zmazy 
przed P. Bogiem twoim. 

25. Przed oblieznoscia oczu jego. T. j. którg to ezy- 
sto$6 on sam widzi, i potwierdza. 

26. Z swietym swiety bedziesz. Jak gdyby rzekt: 
Albowiem oddajesz kazdemu wedlug uczynków je- 
go, i wzgledem milosiernego 1 cnotliwego Jestes laska- 
wym i milosiernym. Wyraz bowiem sSwigty, w hebr. 
chasid, wlaáciwie oznacza milosiernego i laskawego.— 
Niewinny bgdziesz, Nie bedziesz szkodzil temu, ani osro- 
zal sie na tego, kto jest niewinnym, i wolen od krzy- 
wdy cudzéj. P. W. : 

97. Z wybranym. Ze szezerym, ezystym; to bowiem 
oznacza wyraz hebr. nabar, — Przewrolny s£ stawesz. 
Postapisz z nim tak, jak zasluguje Jego przewrotnosc. 
. 28. Oczy pyszuyceh, Pyche, która sie odbija w oczach 
1 nà brwiach podniesionych. , , 

,29. Jy vozswiecasz pochodnig mojg, P oniewaz Da- 
wid zdawal Sie za wiele niejako mówié o swojéj spra- 
wiedliwosci i niewinnosci, pokazuje przeto Zródlo zkgd 
pochodza te dary, 7, Boze, rozswiwecase pochodnig 
?0j&, t. |. udzielasz mi $wiatla wewnetrznego, za po- 
mocg którego rozpoznaje co jest prawdziwém, dobrém i 
CO zZlém. Albo, w ogólno$ci oznacza Sie laska Boza, jakby 
mówil: Szezeácisz mi, pomySlnoscig mie obdarzasz, przy- 
wracasz mi pierwszy blask i chwale. 


PSALMUS XVIL 


30. Quoniam inm te eripiar a feníalione, et in 
Deo meo trausgrediar murum. 

31. Deus meus, impolluta via ejus: eloquia Do- 
mini igne examinala: protector est omnium spe- 
rantium in se. 

32 Quoniam quis Deus praeter Dominum? aul 
quis Deus praeter Deum nostruu? 

33. Deus, qui praeeinxit me virlute, ci posuit 
immaculatam viam meam: 

34. qui perfecit. pedes meos tamquam cervorum, 
et super excelsa staluens me: (2, Heg. 22, 34. 
Habac. 3, 19.) | 

39. qui doce manus meas ad proelium, El po- 
suisii, uf arcum aereum, brachia mea, 

36. Et dedisti mihi protectionem salulis (uae: | 
ef dextera (ua suscepit me. | 

Et disciplina (ua correxit me in finem, et di- | 
Sciplina tua ipse me docebit. 

37. Dilafasli gressus mees subtus, me: et non 
sunt infirmata vestigia mea, | 

38. Persequar inimicos meos, et comprehendam 
illos: el non convertir, donec deficiant, 

39. Confringam illos, nec polerunt stare: cadent. 
smbíus pedes meos, | 

40. Et praecinxisti me virlule ad bellum, et. 
supplanfasii insurgentes in me sublus mc. 

4l. Et inimicos meos dedisti mihi dersum, et 
odienles me disperdidisti. | 

42. Clamaverunt, nec erai, qui salvos faceret, 
ad Dominum: nec exaudivit eos. | 

43. Et comminuam eos, ul pulverem anfe fa | 
ciem veníi: ut lutum platearum delebo eos. 








A4. Eripies me de contradictionibus populi: con. 
süfues me in caput gentium. | 


45. Populus, quem non cognovi, servivit mihi: | 
in audilu auris obedivit mihi. 


46. Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni. 


inveferati sunt, e( claudicaverunt a semitis suis. | 


47. Vivit Dominus, et benedictus Deus meus, 
et exaltetnr Deus salutis meae, 


90. Przez cie. Za twoja pomoca. — Przestqpie iur. 
Przelamie i przeskocze mur, zwyciezajqc wszystkie, 
choéby najwieksze niepotykane trudnoáci, 

3l. Néezmazana droga. jego. Ozysta bez zadnéj ska- 
zy Jest ta droga, która Bóg nam wskazuje i po któréj 
chodzié zaleca.—5S/owa Dan: kie. Patrz Ps, ]1, 7. 

32. Bo kto2 jest Dogiem? Patrz Wujka. 

33. Opasal mocq. Dajaqc mi moc i sile, i przytém 
niewinnosé. 

24. Pokrzejit. Uczynit je mocnemi i lekkiemi do bhie- 
gu, i do wzdzierania sie na wysokie góry i skaly. 

35. Jako*tuk miedziang. Tak wielka sile nadate$ mo- 
im ramionom, i2 zdawaly sie jakhy Zzelazne.— Uczy re- 
p" PT W, 

36. Obrong zhawienia twego. Obrone twoje zbawien- 
ng. — Kazh twoja, Karanie twoje, którém mie przez 
utrapienia upokorzyles, przymnozyla dla mnie dobra. 
Albo, karuoá$éó nauki 1 prawa twego poprawila mie i 
utrzymywala od bledów. — Do koca. Zawsze. 

37. Hozszerzyles kroki moje. Jest to samo, co powie- 
dzial byl wyz. w. 20: Wywiodl mig na yrzestrzen, 

99, Polamie je. Uderze na nich i ich rozhije. 

40, Opasales mie mocq.. Umocnile$ mie meztwem i 
$113. — Preekingles. Obalile$, porazites. 
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P'S-A-D'NAT, 


30. AÁbewiem przez cie bede wyrwan z pokusy: 
à w Bogu moim przestapie mur. 

31. Bóg móy niezmazana droga lego: slowa Paii- 
Skie ogniem  wyplawione: obroiea  iest wszytkich 
maiaeych nadZieie w sobie. 

32. Bo któZ Bogiem oprócz Pana? abo który bog 
opróez Boga naszego? 

33. Bóg klóry mie opasal meca: y polozyl nie- 
pokalana droge moie; 

34. klóry pokrzepil nogi moie ialo ielenie, y 
ua wysokieh nüeyscach stanowiac nie: 


35. küóry uczy rece moie do boin, Y uczyni 
le$, iako luk miedZiany, ramiona moie, 

36. Y dale$ mi obrene zbawienia fwego, a pra- 
wica Íwoia bronila mie. 

À kafáü twoia poprawila mie do koica: y nau 
ka twoia ta mie nauczy. 

37. Hozszerzyle$ kroki moie podemna: y nie 
oslabialy nogi moie. 

38. Bede gonil nieprzyiaciel]y moie, y peymam 
ie: y nie wróce sie aZ ich nie slanie, 

39. Polamie ie, y nie beda mogli staé: upadna 
pod nogami memi, 

40. Y opasale$ mie moca na woyne: y przeki- 
nale$ powstaiace przeciwko mnie, pod mie. 

41, Y nieprzyiaciól moich podale$ mi lyl: y 
nienawidzace mie potraciles, 

42. Wolali, a nie byl ktoby ie wybawil, do Pa- 
na: ani ich wysluchal, 

43. Y skrusze ie, iako proch przed wialrem: 
jiako bleto na ulicy wygladze ie. 

44. Wyrwiesz mie z przeéiwnoSéi ludu: posta- 
nowisz mie glowa naroadów. 

45. Lud, klóregom nie znal shuZyl mi: na usly- 
szenie neha byl mi posluszny. 

46. Synowie obey: skhlamali mi, synowie obcy 
zastarzali sic, y uehramowali z dróg swoich. 

47. Zywie Pan, y blogoslawiony Bég my, y 
niech bedzie podwyZszon Bóg zbawienia mego. 





41. Podales mi tyl. Dlebr.. sweprzyjaciól  moich. po- 
deles mi karki: co bywa wtedy, kiedy uciekajgey nie- 
przyjaciele tylem sie obracaja ku gonigcym. 

43. Wygladzg. W grec. potlucze, podepeze. 

44. Z przechenosci. Z rak rokoszan, powstanców, 
przeciwników.-— Ldu. W ks 1I. Król. r. 22, 44 po- 
wiedziano, lwdwu mego.— Narodów. Pogan: rozumieé to 
nalezy o królestwie Chrystusa duchowném, któremu 
sie poddaly barbarzyfiskie mnarody. Dawidowi takoz 
placMy haracz o$cienne narody. P. W. 


45. Kióregom niezuat, Który nie by! znarodu mego 
Zydowskiego.— N« uslyszeuie ucha. Na pierwszy stuch, 
na sama wies$6ó 0o mnie; skoro uslyszal pierwsze opo- 
wiadanie Ewangelii, 

46. Synowie obcy. Patrz W. — Sktamali mi. Obtu- 
dnie mi sluzyli, nieokazali mi wiary i posluszefistwa.— 
Zastarzali sic. Odpadli odemmie, jako liscie suche. 
Albo, zestarzali w nieprawo$ciach swoich.— Uchramo- 
weli z drog swoich. W daznoáciach i sposobie czynienia 
nie chodzili prosto i wiernie jakby nalezalo. 

47. Zywie Pan. Niech zyje Pan; albowiem nie jest 
tu mowa przysiegajacego.— Zbag»rienia mego. Domysla 
sie: sprawca. 


48. Deus, qui das vindictas mihi, et subdis| 48. Boe, klóry mi dajesz pomsty, y poddaiesz 
populos sub me: liberater meus de inimicis meis pod mie narody: wybawicielu móy od nieprzylaciól 
iracundis, moieh. gniewliwych. 

49. Et ab insurgenlibus in me exallabis me: a| — 49. Y od powstajaeych na mie wywyZszysz mie: 
viro iniquo eripies me. od meza niesprawiedliwego wyrwiesz mie. 
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50. Propterea confitebor tibi in nationibus, Do- 
mine: et nomini tuo psalmum dicam, (2. Jieg. 
22 PED dupib 5. 

51. magnuificans salutes regis ejus, ei faciens 





90. PrzetoZ bedec wyznawal miedzy narody Pa- 


nie: a imieniow] (wemu pie$i za$piéwam, 


51, ezyniaey wiellie wybawienie króla swego, 


misericordiam ehristo suo David, et semini ejus y ezyniaey miloSierdZie pomazaícowi swemu Da- 


usque in saeculum, 


widowi y nasieniu iego aZ na wieki, 








Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 17. (u Zydów 18). w. 8. Wzruszyla sie. Opisuje jako predko i z jakim trzaskiem 
przyszedi Pan Bóg na ratunek jemu, z trzesieniem ziemi, z obloki, ze dzdZem, z blyskaniem. z gromy, z grady, 
i z inszemi strzalumi swemi: których uzywaé zwykl na przestraszenie, albo i na zatracenie ludzi. 

91. Wedtug sprawiedliwosci mojéj. Obacz, iz $wiecl sprawiedliwos$é swoje, którg od Boga wxzieli, alleguja: í 
czysto$6 sobie z daru Bozego przypisujg: i wedlug cnych swoich spraw, odplaty sie od sprawiedliwego Boga 


slusznie spodziewa]a. 


26. Z swiglym $wigty bgdziesz. Ku Bogu to mówi. Bo jakim jest czlowiek przeciw Bogu: takim tez Bóg be- 


dzie przeciw jemu. 


39. Bo któ2 jest Dogicm. W tém wierszu mamy cztery imiona Boze: z których jedno jest jakoby wlasne Je- 
houach albo Jelueh. A drugie trzy apellativa, Eloach, Sedzia, Tsur, opoka albo twórca, Elohenu, Bogowie albo Se- 
dziowie nasi. To jest, Ojciec, Syn, i Duch S. z których kazdy jest Bóg i Sedzia nasz. 

35. Który «czy. Yz dobry zolnierz umie sig dobrze potykac, i nieprzyjaciela swego pozyé, Bogu to ma sa- 
memu przypisowaé. À te slowa: l uezynile$ mi jako luk miedziany ramiona moje: teraz z zydowskiego tak 


przekladajg: Ze zlamie luk miedziany ramiony memi. 


44. P'ostanowisz mic glowq narodów. To proroctwo wiecéj Chrystusowi, nizli Dawidowi sluzy. 
46. Synowie obcy. Albo synowie cudzego, to jest, zlego loza, wyrodkowie: a rozumie Zydy, którzy Chrystu- 


sowi wiary daó niechcieli. 


PSALMUS XVIII. 


PSALM 1S. (v Zyd. 19). 


O mqgdrosci à dobroci Doga w dzieclach stworzenia, w prawie ludziom daném, 
w zestaniu. Odkupiciela, 


1. In (inem, Psalmus David. 

2. Coeli enarrant. gloriam Dei, el opera manu- 
iun ejus aununtiat firmamentum. 

9. Dies diei eructat, verbum, 
dical seienliam, 

4, Non sunt loquelae, neque sermones, «quorum 
non audiantur voces eorum. 

5. In omnem terram exivit sonus eorum, el in 


el nox nocti in- 


fines orbis lerrae verba eorum. (too. 10, 185). |koüczyny okregu Ziemie slowa ich. 


6. lu sole posuit tabernaculum suum: et ipse 
(amquam sponsus procedens de (halamo suo, 
exultavit ut gizyas ad eurrendam viam. 





48. Kióry mi dujesz pomsty. Który udzielasz mi wta- 


dzy do pomszcezenia sie, jeslibym cheial. 

49. W'ywyiszysz mig. Uczyuisz iig wyzszym nad 
nich. 
. $0. Bele ci wyzuawald miglzy narody.  Wyzuaje, to 
Jest, chwali Doga Dawid pomiedzy narody, czyli we wszyst- 
kieh ludach; bo wszedzie sà powtarzane tejego Psalmy. 

5]. Czyniqcy wielikie. Jakby mówil: O Panie, który 
wybawiasz wspaniale króla twego, pomnazasz jego po- 
mysluosé! Albo, bede cie wielbil jako wielkiezo nego 
wybawicielu.—7 nasieniu Jego. Salomonowi, i Chrystu- 
Sowl, który z jego (Dawida) pokolenia pochodzi.--.A7 
na wicki. Albowiem krolestwa Chrystusa niema kofica. 
Ps. 18.—2. Hozpowiadajq. Jest to prozopopeja; nie- 
biosa bowiem nie rozpowiadaja, leez pobudzaja ludzi do 
rozglaszania, t. j. slawienia potegi i madrosci Boga. Dla 
tego w teks. chald. zamiast wyrazu n?ebiosa, pow. Lktó- 
rzy poglqdajq ma niebiosa, —Dziela rqk jego. Mv&l ta: 
Firmament okazuje, jak wspaniale s3 dziela Boze, 
— Utwierdzenie, Patrz Gen. r. 1, 6. 





1. Nakoniee, Psalm Dawidowi, 

2. Niebissa rozpowiadaja chwale Boza, a d£iela 
rak iego oznajmuie uiwierdzenie, 

3. Dzie dniowl opowiada  slowo: 
okazuie znàiomosé, 
4. Niémasz iezyków ani mów, któreby nie sly- 
szaly glosów ich. 


à noc nocy 


9. Na wszylke Ziemie wyszedl glos ich: y na 
6. W sleteu postawil przybytek swóy: a ono 


lako oblubieniee wychedzaey z loznice swoiéy, 
 roZweselilo sig iuko olhrzym ma bieZenie w droge. 





9. Dzieh dwiowi opowiada slowo. Odmiana tak pe- 
wna i stala dnii nocy wskazujemoci wladzeDoga. Albo 
my$Sl ta: dzie gdy sie kohezy drugiemu dniowi prze- 
kazuJe slowo ehwaly Bozéj, jako tez noc podaje naste- 
pueJ nocy nauke chwalenia Boga; a wiec w ten sposób 
wieczna3 Jest | nigdy nieprzerwana chwala Boza, czyli 
dziela stworzenia zawsze przy pominaja wielkosó i dobroé 
Doga, 1 zmuszaja niejako ludzi do podziwiania i wiel- 
bienia 1chsprawce.— Albo, wszystkocosie przydarza po- 
myslnego lub przeciwnego we dnie i w nocy,i wszyst- 
kie inne wyroki Boze, oznajmuja Stowo Boze (J. Chry- 
sStusà) i o niem mówia. 

.Á. Niemassz jezyków. Od. wszystkich ludów, jakiegoby 
nie byly narodu i jezyka, glos ten niebios jest slyszany 
| rozumiany. Kíóreby, zamiast btórymby nie byly zro- 
zumiale etc, Jest to antyptoza (antiptosis). P. W, 

.5. Wuyszed4, Przeszedl, rozszedl sie.—6Gos ich. T. j. 
niebios, przez prozopopeje, jak pow. w.2. Patrz Wujka. 

6. W slo/cu postawil przybytek swój.. Postawil sloá- 
Ce w przybytku swoim, t. j. na niebiosach. Jestto IIy- 


PSALMUS XVIII. 


4. À summo coelo egressio ejus; et occursus ejus 
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PSALM 18 


7. Od kraiu nieba wyszéie iego; a nawrót iego 


usque ad summum ejus; nec est, qui seabscondata|az na kray iego: a niémaszkíoby sie mógl zakryé 


calore ejus. 

8. Lex Domini immaeulata convertens animas; 
testimonium Domini fidele, sapientiam praestans 
parvulis. 

9. Justitiae Domini reeíae, laetificantes corda; 
praeceptum Domini lucidum, illuminans oculos, 

10. Timor Domini sanctus, permanens in sae- 


0d goraco$éi lego. 

8. Zakon Paiski niepokalany nawracajacy dusze: 
$wiadectwo Pariskie wierne,  dajace  madrosé ma- 
lutlàm. 

9. Sprawiedliwoséi Pariskie prawe,  uweselajace 
serca; przykazanie Paiískie iasne, o$wiecaiace oczy. 

10. Boiaéü Paíska $wiefa,  trwaiaea na wieki 


culum saeculi; judicia Domini vera, justificata in, wieków: sady Paiskie prawdziwe,  usprawiedliwio- 


semetipsa; 

11. desiderabilia super aurum et. lapidem pre- 
tiosum multum, et dulciora super mel et favum. 

12. Elenim servus (uus custodit ea, in eusto- 
diendis illis reiributio multa. 

13. Deliela quis intelligit? ab ocenltis meis mwn- 
da me; 

14, el ab alienis parce servo tuo. 

Si mei non fuerint dominati, tune immaculatus 
ero; et. emundabor a delie(o maximo. 

15. Et erunt, ut complaceant eloquia oris mei; 








ne same w sobie; 
11. poZadliwsze nad zloto y nad mnogie liamie- 
nie drogie: y slodsze nad miód y plasir miodowy. 
12. Abowiem sluga twóy sírzeZe ich,  w prze- 
strzeganin ich odplata wielka, 


13. Wystepki któZ rozumie? od skrytych mo- 


ich oezy$é mie; 


14. y od cudzych sfolguy sludze twemu. 

Jesli nademna panowaé nie beda, tedy niepokala- 
nym bede: y bede oczy$cion od grzechu nawietszego. 

15. Y bedasie podobaé wymowy ust moich: y roz- 


et medifatio eordis mei in conspeciu (uo semper. my$lanie serca mego przed ohlieznoSéia twoia zawsze, 


Domine adjutor meus, et redemtor meus. 


Panie wspomoZyeielu móy, y odkupicielu móy. 


Wyklad X. J. Wuj«a.—Ps. 18. (u Zydów 19). w. 4. Któreby mie slyszaly mowy ich. 'To jest, któreby patrzac 
na niebiosa, nie mialy przyj$é ku poznaniu Boga co jestworzyt. Drudzy tak wykladaja: Niesa3é te mowy nie- 
bios, dniów i nocy tajne, zeby uie mialy byé styszane glosy ich: i owszem jaánie Boga pokazuja 1 wyslawiaja. 

5. Nawszystke ziemie wiyszedt glos ich. 'Te slowa Pawel $. o kazaniu apostolskiem wyklada i przywodzi. Prze- 
toz ko$ciól prawdziwy nikomu tajny byé nie moze. Jako 1! Pan w Ewangcelii mówi: Nie moze sie zataió mia- 


$to na górze zbudowane. 


I dla tegoZ w tymze Psalmle wnet przydano: 


IZ w sloücu postawil przybytek swój, 


to jest, w $wietle i na jawie. August. conta lit. Petil. lib. 2, cap. 32. 
6. W slonceu postewil przybytek swój. To jest w $wietle i na ja$niéj. Przybytek jego jest cialo jego: przyby- 
tek jego jest ko$ciól jego: w sloficu postawion jest: nie w nocy, ale we dnie. August. ón IEzpist. Joan. tract. 2. 
1. Od. kraju nieba. 'l'o jest, slohce wschodzi na jednym kraju nieba, a na drugim zachodzi. 
14. Jesli nademnq panowaé nie bedq. Rozumiéj, skryte i cudze grzechy, i Zli przelozeni. Z zydowskiego te- 


raz przekladaja, niech nademns nie panuja. 





pallaga. Wedlug Belarmina, sens jest taki: Bóg postawil 
na slofcu swójprzybytek, bo stotice, jako najznamienit- 
sza czeáé nieba, szczególnié] oglasza Boga ijego chwale. 
Jak to tfumaezy $. Aug., patrz Wujka.— Jako oblubieniec. 
T. j. slofice wschodzi $wietne i piekne, jakby jaki oblu- 
bieniec ozdobnie ubrany.—Jako olbrzym. Jako m32 sil- 
ny i waleczny. 

7. Od kraju nieb«, P. W.—JNiemasz, ktoby sig mógd 
zakryé. Cieplo bowiem slonca, sil swa przenika wszyst- 
ko, i skutecznie sie przyczynia do zycia wszelkiéj ro- 
$linno&ci. 

8. Zakon Panski. Jakby rzekl: Piekne jesti dobro- 
czynne sloüce i niebiosa, ale prawo Boze dane ludziom, 
jeszeze jest uzyteczniejsze i dziwniejsze. — Niepokalany. 
Hebr. i chald, doskonaty— Nawracajqcy dusze. Odwolu- 
jacy od zlego1bledów na droge poprawy i cnoty, poprawu- 
jacy, uspakajajacy dusze.— Swiadectwo. Przykazania Pa- 
na, które $wiadcza ojego wzglodem nas woli,— Wierne. 
Pewne, rzetelne, niezawodzace.— Malutkim, Szczerym, 
prostodusznym, poslusznym. 

9. Sprawiedliosci. Przykazania, które s3 najspra- 
wiedliwsze—rawe. Wskazujace prosta droge do zycia. 
—Jasne. COzyste.—Oczy. Rozum czlowieka o$wiecajace 
nieb. madro$ci3. 

10. Bojain Puaüska, Przykázania Paüskie nauczajace 
bojazni Boga sq czyste i $wiete.— Z'wajqca ma wieki 
wieków. Boja£á Paíiska, co do owocu swego, jest wie- 
czng; albowiem owoc jéj trwa w niebie, i towarzyszy 
czlowiekowi i wtedy kiedy opuszcza Zywot doczesny.—- 
Sqdy. Przykazania, albo wyroki zamiary Boskie i przy- 








klady milosierdzia i gniewu, któremi karze zbrodnie, 
nagradza cnoty.—-OSa«me 10 sobie. Przez same  siehie, 
sama swoja natura, gdyZz sprawiedliwos$é przykazan Bo- 
ga widoczna jest wszystkim, i pod wszystkiemi wzgle- 
dami, 

11. Pozqdliwsze. Milsze.— Nad loto, Którego Z3- 
dza wielu jest przejetych. 

12. Stuga twój. Ja, który jestem sluga, twoim.—Od- 
lata, Nagroda. 


13. Wystgpki. BIedy, jak ttumaezy $. Hier. i Pagnin. 
— Któ2 rozumie? Kto moze poliezyé, kiedy tak liczne 
83 i wielkie?—Od skrytych. które sq mi niewiadome. 

14. Od cudzych. Od towarzystwa ludzi obcych, t. j. 
zlych i przewrótnych, których obyezaje obce sa, dla mnie, 
bo przewrótne,—S/o!gwj sludze twemwu. Folgujqc oddal 
odemnie 1 zachowaj mie od nich.— Tedy niepokalanym 
bede. Gdy bowiem rozkazuja niezbozni, wtedy cnotliwi 
zmuszeni sa njejako wiele niedobrego czynié przez nie- 
cierpliwos$é, zly przyklad, pochlebstwo it, p. aby nie 
byli od rich srozej dreczeni,— Najw?ekszego. Od grze- 
chu wielkiego, ciezkiego. 

15. I begdq sig podobaé wimows ust moich. T. j. wte- 
dy (kiedy wolen bede od grzechu ciezkiego) modlitwa 
moja bedzie tobie przyjemna i mila.—Jtozmy$lante, 
Wtedy takoZ podoba sie tobie i wszelka my$l moja.— 
WspomoZzycielu, Ale jezeli jestem czysty, i modlitwy 
moje podobajg sie tobie, z daru laski twojéj to mam, 
nie zaá dla zaslug moich, bo ty$ :spomo2yciel mój 
w dobrém i odkupiciel od zlego. 


PSALMUS XIX.—XX. 
PSALMUS XIX. 
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PSALM 
PSALM 19. (uw Zyd. 20). 


T07——920t 


Modlitwa iudu za króla gotujqcego sig do wojny; moze teà byé zastosowana do Chrystusa, 
walezqceego q ceasie mgk? 2 potcgami szatana. 


1. In finem, Psalmus David. 

2. Exaudiat te Dominus in die iribulalionis: 
protegat te nomen Dei Jacob. 

3. Millat tibi auxilium de sancto, et de Sion 
tueatur e. 

4. Memor sit omnis saerifieii tui: et holocaustum 
fuum pingue fia. 

5. Tribuat libi secundum cor tuum, 
consilium (uum con(irmet, 

6. Laetabimur iu salutari tuo: ef in nomine Dei 
nostri magnificabimur, 

7. Impleat Dominus omnes pelitiones (uas: nunc 
cognovi, quoniam salvum feci Dominus christum 
suum. 

Exaudiet illum de coelo sancto suo: in potenía- 
libus salus dexíerae eius. 

8. lli in curribus, et hi iu equis: nos 
nomine Domini Dei nostri invocabimus, 

9. Ipsi obligati sunt, el ceciderunt: nos autem 
surreximus et erecli sumus. 

10. Domine, salvum fac regem, et exaudi nos 
in die, qua invocaverimus te. 


el omne 





aulem in | 


|. Nakoniee Psalm Dawidowi. 

2. Niechay éie wyslucha Pan w dZieit utrapienia: 
niechay cie obroni imie Boga Jalióbowego. 

3. Niech ei zeszle pomoe z $wiainice: à z Sy- 
onu nieehay éle broni. 

4. Niechay pomni ma wszelka ofiare (woie: a 
calopalenie twoie niech íluste bedZie. 

9, Niechay €i da wedlug serea (wego: y wszel. 
ka rade twoie niech polwierdZi. 

6. Hozweselimy sie w zbawieniu twoim: a w i- 
mie bosa naszego wielmozuymi sie sianiemy. 

7. Niechay wypelni Pan wszy(kie pro$by (woie: 
terazem ypoznal iz Pan zbawil pomazalica swego. 


Wyslueüa go z nieba $wielego swego: zbawienie 
w silaeh prawice iego. 

8. Jedni w woziech, a drudzy w koniech: ale 
my imienia Pana DBoga naszego wzywaé bedZiemy. 

9. Oni powiazani sa, y polegli: a my$my po- 
wslali| y podniesieni$my. 
10. Panie zbaw króla: y wysluchay nas w diei, 
w htóry éóe wzywaé bodziemy. 


Wykfad X. 1. Wujka.—Ps. J9. (u Zydów 20). w.4. Niech tluste bgdeie. To jest, niech js za tlusta przyjmie. 
Drudzy wykladaja, niech j3 na popiól spali, albo obróci. 


10. Pamnie zbaw kvróla. 


Niektórzy tak z Zydowskiego wykladaja: 


Panie zbaw (nas). Król niech wystu- 


cha nas w dzieü w który wzywaé bedziemy. Tak i chaldejski ttumacz, stowo Doze, (obacz tajemnice 0 synu 


Bozym) odkup nas: 


PSALMUS XX. 


Królu moeny przyjmij pro$be nasze w dzieüó wzywania naszego. 


PSALM 20. (u Zyd. 21). 


Deigkezynienie, które skiada Bogu za ewycigetwo nad nicprzyjaciótmi: Dawid, 4 qw osobie 
Dawida Jegzus Chrystus. 


1. In finem, Psalmus David. 

2. Domine, in virlute (ua laetabitur rex, et 
Super salufare tuum exultabit vehementer, 

3. Desiderium cordis ejus tribuisli ei, et volun- 
late labiorum ejus non fraudasti eum. 


Ps. 19.—2. W dzieü. W czasie utrapienia.— Niecha 
cig obroni,  Niech cie s3wyis:y, jak daje sie tluma- 
Czyé6 z hebr.— Iasig Boga Jakóbowego. Dóg wuzywany 
od Jakóba, Albo imie zuaczy moc i wladze Boga Ja- 
kóbowego. Albo üwig JJoga, jest to samo co Bóg, 
wedlug sposobu wyrazenia Pisma $. 

9. Z Swiqinicy. Z miejsca $wietego, w któvém prze- 
Chowuje sie arka. Albo z nieba,— Z Syonu. Na któ- 
réj to górze znajdowala sie arka za czasów Dawida. 
Góra za$ Syon byla godlem i figura koáciola Chry- 
Stusowego 1 nieba. 

. 4. INiech tlusle bedzie. Niech bedzie tobie przyjemne 
Jak tluste ofiary calopalne, Ztad u Dan. r. 8, 40: Jako 
w iysiqcach buranów tbustych; talk niechaj bedzie ofia- 
ra qasza dzisia yrzed tobq, abyé sig podobala. P. W. 

9. Wediuz serca twego. Jak sobie zyczysz.— Néech 
potwierdzi. Hebr wiech wypelni. Chald. niech dokona. 

6. W zbewieniu twojém. Ze zbawienia, które przy- 
niesiesz, powróciwszy z wojny nieuszkodzonym i zwy- 
Cciezeg.— W imie Doga naszego. W potedze Boskioj; 
albo w DBogu.— Wielnozniimi sig steniemy. Nazwierny 


Du. Sv. Tesz, T. 1I. 





]. Nakoniec, Psalm Dawidowi. 

2. Panie w moey twoiéy rozweseli sie król: a 
Ww z5awlenlu tweim rozraduje sie wielee. 

à. Ladanie serca iego dale$ mu: a w woléy ust 
lego mie omylile$ go. 





siebie wielkiemi i za takich poczytywaé sie bedziemy. 

7. lerazem poznal. Jakby rzekl: Mam za rzecz pe- 
wng.— 42 zbawil, Ze zbawil; albo ze postanowit zba- 
wié.— Zbawienie wo silach prawicey jego. Myá$l ta: Po- 
tega 1 moc Doza niech bedzie zbawieniem prawicy 
jego (t. J. króla); albo prawica jego (t. j. Boga), niech 
go zbawi najpotezniéj. Albo, Dóg poteznie go zbawi, 
najpoteznij. Albo, Bóg poteznie go zbawi (t. j. króla 
albo Chrystusa, wskrzeszajac go od umarlych, i podda- 
jae wszystko pod panowanie jego). 

8. Jediw tw wozach, « drudzy ^ koniach. Ufnosé po- 
kladaja w ludzkiéj pomocy i orgzu, a my w Bogu. 

P'owiqzani sq. Porazeni, pozbawienl sil.— JM ysmy 
podniesient, Chald. sezmocnieni jestesmy. 

10. Panie zbew króla. Pairz Wujka. 

Is. 20.—9, W mocy twojej. Potega i pomoca twojg.— 
W zbawienia twojim. Ze zbawienia, którego z daru 
twego dostgpil, 

9. Zq(lanie serca jego. To ezego zgdal.— W' woli ust 
jego. Nie zawiodle$ jego pragniet, które usty swemi 
przez modlitwy i Sluby wyrazal. 


T 


PSALMUS XXI. 


4, Quonium praevenisli eum in benediclionibus 
dulcedinis: posuisti in capite ejus coronam de la- 
pide pretioso, 

5. Vitam peliit a te: el (ribuisti. ei longitudinem 
dierum in saeculum, el in saeculum saeculi. 

6. Magna est gloria ejus 1n salutari (uo: gloriam 
et magnum decorem impones super ewm, 

4. Quoniam dabis eum in benedictionem in sae- 
culum saeculi: laetificabis eum in gaudio cum vul- 
iu (uo. 

8. Quoniam rex sperat in Domino, ei in miseri- 
cordia Altissimi non commovebitur, 

9. Inveniatur manus fua omnibus inimicis (uis: 
dextera lua inveniat omnes, qui te oderunt. 


10. Pones eos ut clibanum ignis in tempore vul- 
ius tui: Dominus in ira sua conturbabit eos, et 
devorabit eos ignis. 

11. Fruetum eorum de terra perdes, et semen 
eorum a filliis hominum, 

12. Quoniam declinaverunt in (e mala, cogiía- 
verunt consilia, quae non poluerunt stabilire. 

13. Quoniam pones eos dorsum: in reliquiis (uis 
praeparabis vulium eorum. 

14. Exaltare, Domine, in virtute iua: cantabi- 
mus ei psallemus virtutes (uas. 
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P3ik b Mia 


4. DBe$ go uprzedzil bJogoslawieristwy slodkoSéi: 
wlozyle$ na glowe iego korone z kamienia drogiego. 


5b. Zywota prosil wu Ciebje: y dale$ mu przedlu- 
zenie dni na wielhi i1 na wiell wieków. 

6. Wielka iest chwala iego w zbawieniu (woim: 
sluwe y wielka ozdobe nai wloZysz. 

7. Àbowlem dasz go na blogoslawiérfsiwo na wieki 
wleków: rozweselisz go w rado$éi obliczem (woim. 


8. Bo król nadZiejie ma w Panu: a w milosier- 
dZiu naywyZszego nie bedzie poruszony. 

9. Niech znayda reke (woie wszyscy nieprzyla- 
6lele (woi: prawiea 1wa miech naydie wszylkie, 
którzy Ge w nienawi$ci maia. 

10. Pulozysz ie lako piece oguisty czasu twarzy 


| twroiéy: Pan w gniewie Swoim zaírwozy ie y pozrze 


je ogieti, 

11. Owoc ich z Ziemie wygubisz: a nasienie ich 
7 synów ludzlkich., 

12. Abowiem obróéili na éie zlo$c:: my$lili ra- 
dy, klórych utwierdzió nie mogpli. 

13. Abowiem obrócisz ie w lyl: 
(woich przygolulesz iwarzy ich. 

14, Podnie$ sie Panie w moey twoiéy: bedZiem 


w Oslalkach 


|$piéwaé y wyslawiaé moznoséi bwoie, 


Wyklad X. J. Wujka—Ps. 20. (u Zydów 21). w. 7. Dasz go u« Ulogoshnwienytwo. Aby nie tylko sam byt 
logostawionym: ale aby tez innym ludziom byl wszelakiego blogoslawieüstwa sprawcea i przyczyng. W grec- 


kim jednak stoi: Albowiem dasz mu blogoslawienstwo. 


13. W ostatkach twoich przygotujesz twarzy ich. 
razce, tych twarzy zgotujesz na strzaly. 


PSALMUS XXI. 


Zydowski dzisiejszy tekst troche inaczéj: 
na twarzy ich. Wszakze wszystko to ku onemu ciggnie: 


To jest, i tych które zostawisz po tak wielkiéj po- 
Cieciwy twoje obrócisz 
À ostatek ich w twarzy postrzelasz. 


PSALM 21. (v Zyd. 22). 


O mgce à zmartwychwstaniu Chrystusa Pana, w kiórego osobie mówi tu Dawid. 


1. In finem pro susceplione matutina, Psalmus 
David, 


4. Uprzedzile$ go. Date$ wprzódy nim po$pial pro- 
sié, rychlo i hojnie mu udzielites$, — D/ogoslawienstwy 
slodkosei. Najstodszemi i najdrozszemi dobrodziejstwy. 
W grec. zamiast sdodko$ci, powiedziano Jaskeawosci, 
albo dobroci.— Korong. Królewsks korone, (stosuje sie 
to do Chrystusa, jako arcykaplana i króla chrzeécian).— 
Z kamienia drogiego. Ylebr. z doskonalego 2lota. 

9. Zawota prosit 44 ciebie. Zadal Chrystus Pan, aby 
ze S$mierci przyszedI do nie$miertelnego Zy wota, i czego 
Zyczyl sobie otrzymal, gdyz po zmartwychwstaniu 
wigcé) jud mie wumiera. 

6. Wielka. Wielkiéj dostgpit chwaly wespól ze zba- 
wieniem, które$ mu uczynil, gdy za zycie $miertelne 
dale$ mu wieczne,.— W'elkq ozdobg. Jasno$cig i nawick- 
sza czcig okryle$ go, za owa korone cierniowg i inne 
poniZzenia. 

1. Dasz go na blogosiuwier:two. Postawisz go jako 
ogólny przedmiot blogoslawieüstw, to jest uczynisz, iz 
wszyscy beda mu blogoslawili. Albo uczynisz go blo- 
goslawionym i szezeslivym. P. W.—- Jlozweselisz qo. 
Udzielisz mu niezmiernego wesela, pdy dasz mu ogla- 
dac oblieze twoje, posadzisz go po prawicy swojéj. 

8. Nie bedzie poruszony. Dobra bowiem, któremi go 
Bóg uraduje beda stale i mocne, 1 nikt nie zdola je 
odebrac, 

9. Niech znuajdg vgkg twojg wszyscy mieprzyjaciele 
(wol, W hebr. enajdzie rgka twoja wszystkich niepray- 


1. Nakoniee, za przyiecie poranne, Psalm Dawi- 


| dowl, 








j«ciot twoich. Niech znajdzie, jest to samo co niech 
pochwyel i ujmie.— Prawica iwoja. Jest to zwykle 
powtórzenie pierwszego pólwiersza innemi slowy. 

10. PoloZysz je jako piec ognisty. Bedziesz palil nie- 
przyjaeciól twoich jako rozpalony jest piec kowalski 
lub hutarski. Zatracisz ich, poniszezysz jakby drewna 
i slome, które sie wrzucaja do gorejacego pieca.— 
Czasu twarzy twojéj. W czasie (w dzieüt sqdu) gniewu 
twego; oznaki bowiem gniewu na twarzy sie okazuja. 

11. Owoc ich. Dzieci, ród ich. Ze ten jest, sens, 
okazuje sie z dalszych slów tego wiersza.— Z synów 
ludzkich. Z liczby ludzi. 

12, Obrócili na cie zlosci. Jakby rzekl: Sprawiedli- 
wie bedziesz ieh karal, bo oni najniesprawiedliwiej 
usilowali szkodzié ci, miotali na cie potwarze, znio- 
waàgi.—JNa cig. I na twoich wyznawców: odnosi do Bo- 
gà i to, co spada na jego ezcicieli. Tak Chrystus prze- 
$ladowany w czlonkach swoich, (Dz. Ap.) mówi: Sza- 
wle, Szawle, ezemu mig przesladujesz, — Uliwierdzié. 
Dokonaé uskutecznic. 

18. Obróeisz je w tyl. Porazisz ich i zmusisz do u- 
cieczki.— W ostatkach twoich. Patrz Wujka. 

14  Podae$ sig l'anie, DPoka2 jak jeste$ wielki, 
i jak wielka moc posiadasz — 7Monosei twoje. Potege 
twoje. 

Ps. 21.—1. Za przyjecie poranue. Jrzyjecie poranne 


PSALM:GS XXI. 


2. Deus, Deus meus, respiee in me: quare me 
dereliquisti? Longe a salule mea verba delictorum 
meorum. (Marc. 15, 34). | 

3. Deus meus, clamabo per diem, et non exau- 
dies: eb nocle, et non ad insipientiam mihi. 

4. Tu autem in saneto habitas, laus Israel. 

5. [n fe speraverunt paíres nostri: speraverunt, 
ei liberasti eos, 

6. Ad ie clamaverunt, et salvi facti sunt: in 
te speraverunf, et non sunt confusi. 





7. Ego aufem sum vermis, et non homo: op- 
probrium hominum, et abjeclio plebis. 
8. Omnes videntes me, deriserunt me: locuti 


sunt labiis, et moverunt. caput. (Matth, 27, 89). 
9. Speravit in Domino, eripiat eum: salvum fa- 
eiat eum, quoniam vul& eum. (Matth. 27, 43). 
10. Quoniam (u es, qui extraxisti me de ven- 
íre, spes mea ab uberibus maíris meae. 
11. In te projeetus sum ex utero: de venire 
maliris meae Deus meus es íu, 


oznacza Chrystusa zmartwychwstanie, które sie stalo 
w czasie rannym, i moc3 Doga przyjmujacego go nie- 
jako i wyprowadzajacego z grohu do zycia. P. W. 

9. Wejrzy) na m?e. Czemu, jako zagniewany, twarz 
twoje odwracasz?— Czemwu$ mig opuscil? Dla czego po- 
zbawile$ mie twojéj pomocy, zawieszajge twoje moc i 
dzialanie, jak gdybym byi pozbawiony bóstwa i sa- 
mym byt tylko eztowickiem? Niejestto usposobienie tego, 
którysie uzala i domaga czego$, ale raczéj tego który 
sio dziwi, i wyraZa wielko$ó swych bole$ci, P. W.— Da- 
leko od. zbawienia mego. Zdanie jest to: Stusznie, Jak 
rzektem, opuszczouy jestem w boleSciach moich, bo grze- 
chy calego $wiata, które przyjalem na siebie, moga sie 
ostaó razem z mojem zbawieniem, t.J. z ocaleniem do- 
czesnego mojego Zycia. Potrzeba jest bowiem, izbym 
cierpiat iumarl, jesli chee aby one zostaly zgladzone. 
—BSlowa grzechów. Grzechy. Slowo bowiem u hebraj- 
ezyków oznaeza w ogólno$ci rzecz albo sprawe. My&l wiec 
jest ta: Slowo grzechów moich, to jest, ta sama rzecz 
Ze przyjglem na sie tak wiele grzechów, dla zadosyé- 
uczynienia za nie; to samo wla$uie Jest przyczyna, i2 
nie moge ocalié teraz sieble, ale umrzeé musze. 

3. W nocy. Rozumie sie bede wotal; jakby rzekl: Be- 
de wolal we dnie i w nocy, i nie zostane wysluchany. 
Zdajesie ze to sie odnosi do podwójnej Chrystusa modli- 
twy jednéj którg mial w nocy w ogrodzie Oliwnym,i dru- 
giej jakg zanosil we dnie wiszae na krzyzu.— 4 nie ku 
glupstwu mnie. À jednak za glupstwo to mnie nie po- 
Czyta sie; bo chociazbym wiedzial, ze nie bede wystu- 
chanyn, co do uniknienia $mierci doezesnéj,z tóm wszyst- 
kiém roztropnie wolam, poniewaz wiem, Ze zostane wy- 
Sluchanym w rzeezy glównój którg zamierzam, t. j. 
w odkupieniu ludzkiem, i mojem zmartwychwstaniem do 
Zycia nie$miertelnego. Senscalego wiersza moze byé tak- 
Ze nastepny: bede wolal przez dzien, t, jJ. dopokad zyje, 
Zebym zostal uwoluiony od $mierci doczesnéj, i nie wy- 
sluchasz: bede wolal przez noc, t. j. gdy umre, izbym 
zmartwychwstal, i nie bede nierozumnym poniewazZ tego 
wolania mojego nocnego wysluchasz. Ztym wykladem 
zgaüdza sie tekst hebrajski, który ma co do slowa: Jede 
wolat we dnie, à nie odpowiesz: à qo nocy, à niemilcze- 
^ie mn, to znaczy, odpowiesz. Genebrardus i Iómm. 
Sa mniemaja, Ze a qe ku, gluwpstwu mnie, zuaczy to 
samo jak gdyby mówilt: Ze nie bede wystuchany, nie 
jestto zadnem mojém glupstwem lub wing: Euzebiusz 
Cezarejski i za nim id3cy Agellius, «c ovx 6i àrotur (ior, 
jak jest w tek$cie greckim, tak ttumacza, jakby rzekl: 
Ze tak wolam, nie nalezy tego przypisywaé gniewowi, 
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PSALM 231. 


2. Doze, Doze móy weyérzy na mic: ezemu$ mie 
opu$éil? daleka od zbawienia mego slowa grzéchów 
moieh. 

3. DoZe móy bede wolal we dnie, a nie wyslu- 
chàsz: y w noey a nie ku glupstwu mnie., 

A. A ty mieszkasz w $wialnicy ehwalo Izraelska. 

9. W iobie nadZieio mieli oycowie naszy: nma- 
dfiele mieli y wybawile$ ie. 

6. Do élebie wolali y zbawieni sa: w tobie na- 
diielg mieli, a nie sa zawslydzeni. 

7. À iam ies robak a nie ezlowiek: po$miewi- 
sko ludzkie y wzgarda pospólsiwa. 

9. Wszysey híórzy mie widZieli, na$miewali sig 
ze mnie: mówili usty y kiwali glowa. 

J. Nad£ieie mial w Panu, niechay go wyrwie: 
nieehay zbawi, poniewaZ chce go. 

10. Albowiem ty$ iest, który$ mie wyóiagnal 
7 Zywota: nad£ieio moia od piersi malki moiéy, 

11. Na (ie porzucony iestem z Zywota: od Zy- 
wota matki moiéy ty$ iest Bogiem moin, 





pysze i bezrozumnéj rozpaczy, lecz najwiekszym bole- 
$ciom, któremi trapiony jestem. Takto cou uk. 4, 28 
mówi sie: JNNapedlntené sq... gniewu, w greckim jest, na» 
pelnieni sq glupstwem, t. j. bezsilnym gniewem, i 
pycha. NEN 

4. A ly mieszkasz 10 Swiqinicy. Jakby rzekl: Ty zasá 
tam na niebie bezpiecznie spoczywasz, i nie wystepujesz 
dla poratowania mnie, jak gdyby ciebie nieobchodzily 
moje nieszeze$cia. Albo sens jest taki: ufam, Ze w no- 
cy bede wystuchany, bo mieszkasz w $wieto$ci, ty, któ- 
ry sam Jeste$ $wieto$ciq, milo$cig i milosierdziem.— 
Chwalo Izraelska. Którego chwalg i czeza Izraelici, 
albo z powodu którego Izraelici chwale odbieraja, Ze 
takiego Boga czeza. 

7. A jam jest robak. Ponizony, wzgardzony, ua po- 
deptanie wszystkich wystawiony, bez ksztaltu i ozdo- 
by.— A «ie czlowiek, Haczéj robak nmiz czlowiek.-— 
Pos$miewisko lugzkie. Chaldejski, nosezqey ludeKie znie- 
wa9i.— Wezgarda pospólstwa, Wzgardzony, i jakby po- 
$miewisko ludu. P. W 

8. Mowili usty. Ze sie to spelnilo, wiemy 7 Ewan- 
gelii S. Mat. r. 27, w. 39, gdzie ezytamy: BluZnili go, 
chwiejqe glowami swemi, i mówiqc, it. d. Z hebraj- 
skiego przelozyé mozna,rozdziaw uczyntli ustami swemi, 
obyezajem najgrawajacych sie, jal sie pokazuje z Job. 
16, 11, i Psalm 34, 21.—Jtwali glcteq, Jakowy giest 
takze naigrawanie sie iszyderstwo oznaeza. Tak nizéj 
ps. 43, 15: Ueczynile$ mas przyslowiem migdzy pogany, 
kiwaniem glowy migdzy ludzmi. Tak czesto i na 3nnych 
miejscach, jako to w IV. Król, 19, 91; Job. 16, 5. 

9. Nadzteje mial w Pauw. "lez same byly okrzyki Zy- 
dów, jak sie uezymy ze S. Mat. miejsca przytoczonego: 
Dufal w Bogu, powiadali, siech go teraz wybawt Je- 
Sh chce. 

10. Allowiem. Wyraz ten alboiwiem, (quoniam) jako 
tez i greckie 57, nie jest wszedzie znakiem przyczyny ,leez 
czesto sie kladzie zamiast spójnika 4, albo za$: niekiedy 
takze nic nie oznacza, lecz tylkosie dodaje dla ozdoby, 
—-którys iie wyciqgnat e éywota. Z dobrodziejstw prze- 
szlych pomysluie sobie rokuje o przyszhych. Sens jest 
taki: jako jedyny ojeiec i sprawca mojego ludzkiego po- 
czatku dziwnym sposobem i bez ludzkiéj pomocy wypro- 
wadzile$ mie z zywota macierzyfiskiego, bez naruszenia 
dziewiezéj caloáci.—Od piersi. Od niemowlectwa mojego. 

1l. Na cig porzucony jestem. Na twoje opieke 1 tro- 
skliwoáó, Wychodzqc z Zywota matki na fono twoje spa- 
dIem.—Od Zywota matki mojéj. 'T'o samo co od piersi 
matki mojéj, od niemowlectwa mego. 


JAGLOM ER OXON. — USES PS A.LOM 21. 


12. ne discesseris a me: | 12. nie odstepuy odeinnie: 

quoniam iribulalio proxima est: quoniam non est, — albowiem  uírapienie blizkie est: bo  niémasz 
qui adjuvet. ktoby ratowal. 

13. Cireumdederunt, me vituli multi: (auri pin- — 13. Obtoezyli mie cieley muodzy, bycy iluáéi 
gues obsederunt me,  oblegli mie. 

14, Aperuerunt super me os suum, sicut 1leo| 14. Olworzyli na mie gebo swa: iako lew po- 
rapiens ef rugiens. rywaiacy y ryezacy. 

15. Sicut aqua effusus sum: ef dispersa sunt; 15. Wylanem iest iako woda: y rozsypaly sic 
omnia ossa mea, wszylkie ko$ói moie, 

Facium est cor meum tanquam cera liquescens. S(alo sig serce moie iako wosk topnieiaey w po- 





, 


in medio ventris mel. |$rzód Zywola mego. 
16. Aruit tamquam testa virius mea, e( lingua | — 16. Wysehla 1ako skorupa sila mola, a iezyk 





mea adhaesit faucibus meis: et in pulverem mor- móy przysech! do podniebieuia mege: y obróéiles 
tis deduxisli me. mie w proch ámieréi. 

17. Quoniam cireumdederunt me canes mulü:, 17. Albowiem obsíapili mie psi mnodzy: zbór 
concilium malignantium obsedit me, | zloáników oblegl mie. 

Foderunt manus meas et pedes meos: |. Przebodli roce moie y nogi mule: 

18. dinumeraverunt ommia ossa miea. |. 18. poliezyli wszytkie ko$6i moie. 

lpsi vero consideraverunt ef inspexeruni me: — | A oni przypairowali sic y palrzyli ua mie: 


19. diviserunt sibi vestimenta mea, e£ super vestem | — 19. rozdZielili sobie szaty moie, a o suknia 
nieam miseruntsortem, ( Mat, 27,35. Joan. 19, 23). moie los miotali. 
20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium — 20. Ale ly Panie nie oddalay odemnie wspomo- 


fuum à me; ad defensionem meam conspice, enia fwego: weyZrzy na obrone moie. 

2]. Erue aíframea, Deus, animam mean: efde, 21. Wyrwiy od miecza, Doze, dusze moie, a 
ianu canis unicam mean. 7 reki psiéy iedynaezke moie. 

22. Salva me ex ore leonis, ct a cornibus u-| 22, Wybaw mie z pasezeki lwiéy: a od rogów 
nieornium humilitaiem meam. jednoroZcowych unizenie moie, 

29. Narrabo nomen iuum fratribus meis: in me-| 23. Bede opowiadal imue twe braciéy moiéy, 
dio eeclesiae laudabo ie. (JTebr. 2, 12). w poórzód ko$éiola bede éie chwalil. 

24. Qui limetis Dominum, laudate eum: univer-| — 24, Co sie Pana boicie, chwaléie go: wszy [ko 
sum semen Jacob glorificate eum.  nasienie Jakóbowe wyslawiayóie go. 


* i . | F j , x. , 
25. Timeat eum omne semen Israel, quoniam; — 25. Niechsie go boi wszytko nasienie Izraelslie: 


19. Nieodstepuj. Nie oddalaj sie.—Utrapienie. Smieré  nastepnych o rozdzieleniu szat i rzucaniu losu o suknia 
grozaca i bliska. sip mówi; albowiem, jak udowadnia Justyn meczennik 
13. Cieley mnodzy. Zydów i zolnierzy rozumie, któ- (Apolog. 2 za chrze$cianami)  Dawid, który to pisal, 
rzy naksztalt cieleów i byków tlustych, byli dzikimi i B!C podobnego nie doznawal. a^ ] ! 
rozjuszonymi. .. 18. 4 AM i MMLo kosci maie Tak Eocbigpneh, 
15. Wylaném jest jako woda. Sit pozbawiony. Albo A E Ee M. i. ww wid cis ana ie ain pes 
oznaeza, ze Chrystus, cala swoje krew wylal. Bellarmin "4^ na ww. Mnietak przeboCzonemu w rekach ino- 
odnosito dolagodnosei i cierpliwosci, jakby rzokl: Nie- gach, i zrujnowanemu w koSciach, z porri mom - 
opieralemsie bynajmniéj,lecz naksztaltnajbardziéjmigk- " i D Ru PL Sosihedien 2 
kiéj wody dopuácifem siebie obracaé ina wszystkie stro- D099l tO SI€ 0 Spec m. 5» 5t d JC pm 
ny popychaé. Odnie$6 takze mozna do bojaZui, która Ziele kao Soy Mond pre 2 e ie m de aed 
Chrystus P. naturalnie w tak wielkim nucisku cierpiat, WAZ bylo dep e , € Mos M. dos Hfu- 
Patrz w. nastepujacy.—ozsypealy sie. Z miejsc swoich Oiesro E elem e Ey A LA *j da. P V poet 
wyszly, gdy na krzyZu wisze.— Jako wosk topniejqcy. "90. WMeitan ka M Neb M Zu 
Allan ndy jestesmy" przestraszeni, mówi sie, 2o.sie 21. MAS Od Emferti ilti —JPsiéj. R 
serce topnieJe i rozpuszcza (w laciüskim sposobie mó- : h ktj Dod i 8 uie D ii 
wienia), przeto w II. Król 17, 10, mówi sie: I kazdy d cwm ^ I il TT SUNMD unde cse dieci 
najmganiejszy, którego serce jest jako lwie, przelelwie T * cms bur no sd D Mri LÀ siii a 
Sig (pavore solvetur) od bojazni stopnicje. D. W. / 20 ra "n Insilbcomu die 8 -- -—.. 
E eb io efto DE ^o plini n. 9. Od rogów jednorocoteyjch. Niezwyczajng dzikosé 
n Bat $4 Lo» er DELTUP e ug TUA Es swoich oprawców wystawuje; albowiem jednorozcy od 
HESEEDISS 0 jQje.  Vnald. humor mój; SOK! 1 samych byków sa dzikszemi.—UniZenie moje. Udrecze- 
pot ciala. roznmie.—-Przysecht do podmniebienia moego. nie i nedze moje. 1 
0d progniena. Tak ni; b; Tren. r. 4, w. 4: Przysechl — 93. Bede opowiadal... bracié) mojéj. Apostolom, Mat. 
Kf tas d phano i s apio. ss io tll Cie Udine incu m 
Ac Map. ' ^ à 3 29- poszti do Gale. Albo Iudztom w ogólno$Cci.— I^. po- 
cita Sie apno et lecz Ze bylo Eres do grobu, który $54 koseiola. Uezynil to naprzód sam przez sie, albo- 
P^ MEAT proch sig oznacza, diatego, ze groby wZie- wiem czytamy Act. l, 9: Przez erterdziesci dni sig im 
milw prochu sig wykopuja. ukazujqe, i mówiqc 0 królestwie Bozen, a potém przez 
17. .Psi. Zydzi i zolnierze, których wyzój cieleami i przepowiadanie swoich apostolów.—Bee cig chwalit. 
bykami tlustymi byl nazwal,— Zlosntków.  Najniego- Mówigc co nastepuje. 
dziwszych, jak przeklada $. Iieronim.—Przebodli roce — 25. Ubogiego. Moj6j, który jestem ubogim, i wszel- 
moje. Jest to proroctwo o MeceDaskiój,gdyZ w wierszaeli kiéj pomocy ludzkiéj pozbawionym. 


PSALMUS XXI. 


non sprevit, neque despexit deprecationem paupe- 
ris; 

nec averlit faciem suam a me, et cum elama- 
rem ad eum, exaudivit me. 

26. Apud fe laus mea in ecclesia magua: vota 
mea reddam 1n conspeetlu timentium eum. 

27. Edent pauperes, et salurabuntur, et lauda- 
bunt Dominum, qui requirunt. eum; vivent corda 
eorum im saeeulum saeculi, 

28. Reminiscentur et converlentur ad Dominum 
universi fines terrae, 

el adorabunt im eonspeetu cjus universae fami- 
liae gentium, 

29. Quoniam Domini est regnum, et ipse doni- 
nabilur gentium. 

30. Manducaverunt et adoraveruni omues pin- 
pues terrae: in conspectu ejus cadent ommes, 
descendunt iu terram. 

31. Et anima mea 1l vivet, 
Servief ipsi, 


el semen meum 


32. Annuntiabitur Domino generatio ventura: et. 
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PSALM 21I. 
albowiem nie wzgardzil ani odrznéil pro$by ubogiego: 


ani odwrócil oblieza swego odemnie: a gdym wo- 
lal do niego, wysluchal mie. 

26, U eiebie ehwala moia w ke$clele wiellim: 
Sluby moie oddam przed oczyma boiaeych sie 1ego. 

27. Beda iedli ubodzy y maiedza sie: y beda 
ehwalió Pana którzy go szukaia: boda Zyó serca 
ich na wieki wieków. 

28. Wspomiona y nawróca sie do Pana wszyllie 
kraie Ziemie, | 

y beda sie klaniaé przed obliezno$cia iego wszyl- 


kie familie pogajískie, 


29. Abowiem Paiskie iest królesiwo: y on be- 
dáie panowal nad pogany. 
30. Jedli y klaniali sie wszyscey ilu$ei Ziemscy: 


qui!przed oblieznoáéia 1ego beda padaé wszyscy, któ- 


rzy zsiepuia w Zlemic. 

31. A dusza moia lemu bedzie Zyla: y nasienie 
moie bedáie mu sluzyé. 

32. Bed/ie opowiadan Panu rodzay przyszly: y 


aununíiabunt coeli justiliam ejus populo, qui nasce- beda opowiadaé niebiosa sprawiedliwosé iego ludowi 


tur, quem fecit. Dominus, 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 21. (u Zydów 22) w. 1. 
jako Chrystusa Pana zydowie rano w dzieh umeczenia jego przyjeli i ezestowali, Albo raczéj: 


który sie narodZi, klóry uezynil! Pan. 


Za przyjecie poranne, Pana Chrystasowe. To jest, 
Ó wspomo- 


Zenie ranne. Bo wzywa Boga o pomoc, która uprosil rano zmartwychwstawszy. Z zydowskiego wykladaja, 


o laniéj zorze: Chrystusa lanig zowigc, którego zydzi jako srodzy zwierzowie meczyli od poranku. 


Ww tym Psalmie psy, lwy, i jednorozce wspomina. 
2. Wejrzy) na mig. 


thani: DBoze mó), Boze mój, czemu$ mig opuscil. 
2. JDaleko od zbawienia mego. 
przyja! za swoje. 
ryku mégo. 
3. Jede wolal. 
Z Zydowskiego: A nigdy nie milcze. 
17. AA jam Jjest robak. 
Pan OChrystus przyrównan jest robakowi. 


Tych slów w Zydowskim tek$cie niemasz. 
sentencyi: Ale w zydowskim sa one slowa, których Pan na krzyzu uzywaóé raczyl: 


[;uthimius daje trzv piekne przyezyny (acz malo temu miejscu sluz4eo), 
Pierwsza, iz jako robak rodzi sie ze dzdzu a z ziemi: tak Pan 


Przetoz 


Bo je LXX. przydali dla dopelnienia 
I El lamach hazab 


To jest, nic mi nie pomagaja pros$by za grzechy ludzkie, którem ja 
Z Zydowskiego teraz miasto slowa, grzechów moich, przekiadajg: Slowa ryczenia albo 
Lecz LXX. miasto S$2aag, ryczenie, czytali Szaga, grzech albo blad, per Methathesnn. poeticam. 
Albo wolam,. Nie dla glupstwa mego, to jest, nie za moje, ale za ludzkie grzechy: 


przecz 


Chrystus moca niebieska narodzil sie z panny. Druga,iz jako robakami zakrywszy w nich wede, ryby chwy- 
iajaq: tak przez czlowieczenstwo Chrystusowe pojman jest on wieloryb straszny lewiathan, to jest szatan, dla 


tajgcego sie w nim bóstwa Chrystusowego. 
przegryza 1 przewilerca: 
ludzkiegzo zatracil. 


26. U ciebie chwala moja. W hebrajskim jest, 
od, ciebie chwala moja, jako tez w*greckim «04 oov, 
1 zdanie bedzie: od ciebie to mam, Zebym cie chwalit 
w wielkiem i liczném zgromadzeniu.— S7uby moje od- 
dam. Przez slug moich kaplanów nowego przymie- 
rzà bezustannie ofiarowaé bede ofiare Dogu najmilsza, 
| to w obec bojgcych sie ciebie, t. j. wiernych twoich 
Czcicieli. Ma tu na wzgledzie ofiare zapokojna, którg 
Ww ciezkich razach, gdy niebiezbieczeüstwo grozilo, 
Slubowali Izraeliei, i z któréj sie wywiazywali, po 0- 
trzymaniu skutku swych zyczen. P. W, 

21. JDgd« jedló ubodzy. Z t6j ofiary.— Atórzty go 
szukajq.. Pobozni i wierni, którzy Pana i pokarmnu 
owego niebieskiego szukajg.—JNa 1ieki wieków. Albo- 
wiem jak jest u $. Jana 6, 58: Ato poZywa tego chleba, 
2yé bodzie ma wiek. 

28. Wspomniq. Na poczgtek zkgd wyszli; na skale 
od któréj odcieci zostali. Albo wspomna na dobro- 
dziejstwa, czyli dobroé Boza. Chald. wspomnq na cuda 
jego..— Wseystkie kraje ziemie. Wszystkie ludy.— Fa- 
milie poganiskie.  Wszystkie narody pogaüskie. 

29. Janskie gest Królestwo. Slusznie poganie do 


Trzecia, iz jako robak chocia miekuczki, najtwardsze drzewa 
Tak Pan Ohrystus, chocia postawa mdty i wzgardzony, nieprzyjaciela rodzaju 


niego sie nawróca, i jemu sie klaniaé beda, albowiem 
on jest prowdziwym i przyrodzonym panem i królem. 

90. Wiszysey tuici ziemsey. Nietylko ubodzy i 
prostaczkowie lecz takze mozni i wielcy klaniaé sie 
mu beda, i w jego tajemnicach uczestniezyc.— Jed 
padac. Na ziemie padaé beda4, i najpokorniéj sig kla- 
niaé.— Wszysey którzy zstepujq w  ziemig.  WSzySCy 
$miertelni, którzy sie nareszcie w ziemie obraca8)4. 
D. : 

31. 4 dusza moja jemw bgdzie Zyla. Zawsze i wie- 
cznie Zyé bede na chwale Bozq.— Nasienie moje. Wierni 
moi, którzy mnie za ojca uznaj4. i 

32. Bedzie opowiadan Panw. Bedzie nazwany Do- 
Zym wiek który po Chrystusie nastapi, albo racze] wiek 
on nazwany bedzie chrzescijatiskim, & lud Dozym. Tak 
w Psalm. 101, 19: Lud który bgdzie storzony, o lu- 
dzie chrzeáciaüskim sie mówi. Albo my$l taka: O 
Panu poslyszy pokolenie przyszle.— ANtebiosa. Lmdvie 
niebiescy,— Lwudowi który sig narodzt. Ludom przy- 
Szlym.— Który wezynil Pan. Którego Bóg odvodzil 
przez wiare i sakramenty, 1 tym Ssposobem swoim u- 
czynil. 


PSALMUS XXII — 614 — PSALM 


18. Wyl«nem jest jako woda. W greckim tak czytamy: Jako woda wylalysie irozsypaly sig wszystkie ko- 
$ci moje. A slusznie mówi, wylanem jest jako woda, bo na krzyZu wyplynela z Pana wszystka krew i woda. 
18. Przebodli rgee moje. Tu w zydowskim dwojakie jest czytanie: Jedno prawdziwe, Kaaru, albo Karw, to 
jest, przybili albo przebodli jako i LXX. (i Hieronim $) ezytali, i przelozyli eovte» A drugie podrzucone, 
HKnari, to jest, jako lew. To posledniejsze teraz obieraja Zydzi, aby tak jasnego $wiadectwa ukrzyzowania Pai- 
skiego uniknaó mogli. Lecz i starzy rabinowie pierwsze ozytanie wspominaja, i nie tylko stare Psalterze, ale i 


22. 


wiele nowych Zydowskich tak maja. 


26. VW kosciele wielkim. Któryztojest, bracia, koSciól wielki? Izali mata czgstka okregu ziemskiego jest lo- 
Sciól wielki; Kosciól! wielki jest wszystek $wiat. A ty mówisz, ie w saméj Afryce (w samych Niemezech) zo- 


Stal ko$eiót Bozy. Augustyn $. na to miejscoe. 


26. Sluby moje oddam. Którezto sy $luby Pana Chrystusowe? Jestofiara która ofiarowal Dogu. (Viecie jaka 
ofiara? Znajg wierni Sluby które oddaje przed temi, którzy sig go bojg. Rozumiejac ofiarg oltarzng Ciala i Krwi 


Paünskiéj. Augustyn $. na to miejsce. 


, 90. Jedii t ktaniali sig. Do zadeu ciala Paüskiego nie pozywa, któryby mu pierwiój poklonu nie uezynil. A tak 
i bogacze s9 przywiedzeni do stolu Paüskiego, i pozywaja, ciala i krwie jego: alesie tylko klaniaja, a nie naja- 


daj3 sip (jako ubodzy jedz4 i najadaj 


August. Epist. 120, ad Honorat. cap. 27. 


9 sig) iz nie na$laduja Pana. Do jedzac ubogiego, niechea byc ubodzy. 


90. Którzy zstgpujq ww ziemig. To jest $miertelni ludzie, albo ubodzy, albo juz zmarli, O których Philip. 2, 10. 
91. .4 dusza moja jemu bgdeie £yla. Drudzy to z zydowskiego tak przekladaja: Iz duszy swojéj nie zywil: 
rozumiéj Pan Chrystus: iz nie wgtpil polozyó duszy swéj dla odkupienia rodzaju ludzkiego. 
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PS A L M 22. (v Zyd. 23) 


O uczuciach dusezy, którq sam Pan Dóg prowadzi $ karmà swém slowem $4 daskami. 


Psalmus Dawid, 
1]. Dominus regit me, et nihil mihi deerit: 


2. in loco paseuae ibi me collocavit. (Isa: 40, 
11. Ezech. 34, 11). 

super aquam refectionis educavit me: 

J. animam meam convertit. 

Deduxit me super semitas justitiae propter no- 
men suum. 

4. Nam etsi ambulavero in medio umbrae mor- 
lis, non (imebo mala: quoniam tu mecum es. 

Virga tua, et baculus tuus, ipsa me consolafa sunt, 


9. Parasti iu conspecíu meo mensam adversus. 


eos, qui tribulant. me. 

Impinguasti in oleo caput meum: ef calix meus 
inebrians, quam praeclarus est! 

6. EL niüsericordia tua subsequetur me omnibus 
diebus vitae meae, 
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Ps, 22.—]1. JHzqdzi. W hebr. pasie mne, Tak tez i 
w greckim, w którym mamy, ztoyoetesu  Lecz Iaciliski tak 
przetlómaczyl, zeby kto do pokarmów tylko wylneznie 
nieodnosil. 

2, Na aniejseu poszéj. Na zyznych i urodzajnych pa- 
&twiskaech Pisma &, znajomo$ci rzeczy Boskich, $wietéj 
eucharystyi, slowa Bozego, i t. d.— AN«d wodq posile- 
nia. Nad wodami orzezwiajacemi i posilajacemi, które, 
nietylko gasza pragnienie, ale jeszcze i tuezg. P. W. 

3. Dusze mojg mewrócit. Od bledu do siebie znowu 
przyprowadzil, niekiedy bowiem owce od owczarni i 
reszty owiec odl4ezaja sie i bIgdzg. Symmachus prze- 
klada evet ruaeroue, pokrzepil, orzeZwil, gdym byl znu- 
Zony i nieszezesciami udrecezony.— jJSeiezkemi sprawie- 
dinwosci. Przez uczynki sprawiedliwe, które s3 $cieZka- 
mi równemi, nie tak jak drogi bezboznych, które sg 
trudnemi i narazajacémi na niebezpieezeüstwo — JDla 
ànienia swego. Dla siebie samego; albowiem, jak wy- 
iéj napomkneliámy, imie Pafiskie czesto w Piémie &, 
to samo znaczy co sam P. Bóg. P. W. 

4. Cienia $mierci. W miejscach niebezpiecznych, gro- 
Zacych $miercig.— Laska two)a, t kt) twój. 'T. j. którym 
Jestem rz3dzony: stosuje bowiem mowe do pasterskiéj 
laski. Kazdemu wiadomo, ze pasterze za pomocg laski 


| kie 


Psalm. Dawidowi, 

1. Pan mie rzadi, 
nie bedZie: 

2. na mieyseu paszéy fam mie posadzil, 


ani na ezyn mi schodZic 


Nad woda posilenia wychowal mie: 

3. dusze molo nawróéil. 

Prowadzil mie ééieZkami sprawiedliwoSci, dla 
imienia sSwego. 
4. Bochoébym téZ chodZil w posrzód cienia $mier- 
nie bode sie bal zlego: bowiemes ty iest ze mna. 
Laska twoia, y kiy twóy: te mie éieszyly. 
5. Nagotowale$ przed oezyma memi stól, naprze- 
Giwko tym, którzy mie irapia. 

Ulluácile$ oleykiem glowe moie: a kielich móy 
upoiaiacy iak kosztowny iest. 
6. Y milosierdie (wole póydZie za mna po wszyt- 
dni Zywofa moiego, 


ci 


) 
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owcami swojemi kieruja, i okutg w zelazo, od wilków 
je bronia. 

5. Stol. Z którego mnie hojnie karmisz. Mówi tu bez 
allegoryi, Stót bowiem dla ludzisie zastawia, nie dla owiec 
P. W.— Na przeciwko tym, którzy mig trapiq. Sens 
jest taki: jako nleprzyjaciele moi podsuwaja mnie kie- 
lichy pelne gorzko$ci i utrapieh, tak ty, Boze mój, prze- 
ciwnie, iim na przekor, dziwnémi stodyczami mnie na- 
pawasz.— Utlusciles olejkiem glowe moje. Mieli bowiem 
zwyczaj sprawujacy uczte biesiaduikom glowy na- 
maszezaé, Tak Chrystus, u Luk. r. 7, 46. Symona fa- 
ryzeusza o brak uprzejmosci obwiniajae, powiada: JVée 
pomazales oliwq, glowy mojé), i t. d.—Kielich mó) upa- 


jujqcy. Znaezy, Ze wyS$mienitem winem byl pojony; ta- 


kie bowiem wino, gdy sie go wiecéj pije, mà moc upo- 
jenia, rozweselenia 1 u$pienia gryzgcych trosk. Kladzie 
sie kielich za wino w kielichu zawarte. Wino za$ ozna- 
czatu obfitoSc dóbr duchownych, których P. Bóg dostareza 
wybranym swoim, à w szezególnosci eucharystyg. P. W. 

6. Pójdzie za mnq. Zu czyniagcymi dobrze idzie milo- 
sierdzie, szczodrobliwo$ó ilaskawo$sé Doza; jako tez prze- 
ciwnie, grzeszgcych $ciga pomsta Boska. Ztqd Salomon, 
Proverb. 18, 21: Grzeszniké qoni mieszezo$cie, a spra- 
wiedliwym nagrodzi sie dobréim. P. W. 
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7. el, ut inhabilem in domo Domini, in longi- 


PSALM 23. 


7. y abym mieszkal w domu Paiískim, na prze- 


| dluzenie dni, 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 22. (u Zydów 923). w. 2. Nad wodq posilenia, Przez te wode Augustyn $. rozumie 


wode chrztu $. Inni za$ TJaske pociechy Ducha $. 


9. Dla émienia swego. To jest, dla samego siebie: gdyZ pierwsze usprawiedliwienie saméj lasce Bozéj bywa 


przypisane, 


5. Nagotowales przed oczymo memi stól, Rozumiéj stólciala i krwi Paüskiéj. Bo wnetnizéj o kielichu mówi 


Cipr. Epist. 63. 


5. A kielich mój. Inni tak z zydowskiego przekladaja: lkielich mój jest optywajacy. Nadto idobroé i milo- 


sierdzie twoje pójdzie za mna i t. d. 


6. Ialym mnieszkal. Niektórzy teslowa zzydowskiego tak wykladaja: I wrócesie do domu Pafiskiego. Ale ci 
mieli wiedziecé, ze tu Szab, polozono jest miasto Jaszab, co znaczy mieszkal, Per Aphaeresim poeticam, 
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PSALM ?3. (uZyd. 24.) 


O zwycigzkiém wstqpieniu Pana Jezusa. do nieba, 4 $wigtos$ci, jakq mieé powinni na 
ziemi ci, którzy cheq 2 mun ww niebie preebywaé. 


1. Prima sabbali, Psalmus David. 

Domini est terra et plenitudo ejus, 
rarum, etuniversi, qui habitant in eo. (Psal. 49, 
12. I. Cor. 10, 20.) 

2. Quia ipse super maria fundavit eum, el su- 
per flumina praeparavit eum. 

3. Quis ascende in montem Domini? aut quis 
Stabit in loco sancto ejus? 

4. Iunocens manibus et mundo corde, qui non 
accepi( im vano animam suam, mec juravit in do- 
lo proximo suo. (Psal. 14. 3.) 

5. Hic accipiel benedictionem à Domino, et mi- 
serieordiam à Deo salulari suo. 

6. Ifaec est generaíio quaerentium eum,  quae- 
renlium faeiem Dei Jacob. 

4. Altolile porlas, principes, vestras, et eleva- 
mini*Poríae aeternales: ef introibit Rex gloriae. 





1. W domu Panskin. W niebie. Niektórzy o miejscu 
&rki rozumiejg, i w rzeczy saméj niojednokrotném to byto 
Dawida zyezeniem. Tak w Psal. 26, 4, powiadal: Oje- 
(ng prosilem Pana, 0éj szukaé bgde,  abych mieszkad 
t domu  Pahskim po wszystkie dni Zywote ego; i 
WX, Psal. 83, 11. Obralem byé najpodlejszym w domu 
lj0ga mojego, nili mieszkué ww przybytkach niezboznych. 
Na przedluzenie dui, DIugi czas, owszem na wielki. — 

Ps. 23.—1. W deie& pierwszy po sobocie. aki jest 
napis Psalmu, jak sie zdaje dla tego, ze pierwszego dnia 
po sobocie, który zydzi pierwszym soboty nazywaja, byl 
$piewany, to jest, w dzieü niedzielny. Dawid bowiem, 
Jak mamy u Ekklezyastyka 47, 12: Dat ozdobg $wigtom, 
t ozdolit ezasy az do skorezenia, To ozdobil ezasy ozna- 
CZa, Ze on postanowil, izby pewne Psalmy w pewnych 
czasach lub dniach byly $piewane. Dla ezego za$szeze- 
£ólniéj w dniu niedzielnym sie $piewal, te przyczyng 
przytoczyéó mozemy, ze naà poczatku tego Psalmu jest 
wzmjanka o stworzeniu ziemi, co sig dokonalo w dniu 
niedzielnym, jak mamy na poczatku ksiegi Genezis. D. 
W. — Napelnienie jéj. "To jest to, czego ziemia jest 
pelna, mianowicie trawa, ro&liny, drzewa, bydleta, ludzie. 

2. Nad morzami, Nad morze i rzeki wystajacy.—JNa- 
gotowal. IIlebr, Utwierdzil. ! 

9. Na górg Pauüskq. Do nieba. Niektórzy o miojscu 
Arki iprzybytku rozumieja, jakby pyta? Dawid, jakim byé 
powinien ten, kto w zamiarze modlenia sie do P. Doga, 
i ublagania Go przez ofiary, wstepuje do przybytku., 

4. Rtóry mie wziqi a marnosé dusze swojéj. Kto 
nie popelnil krzywoprzysieztwa, i nie przysiggl falszywie 
na potepienie duszy swojéj, jak chaldejski ttumaezy. Nie- 


orbis ter- | 
| mie, 








1. W d£ieti piérwszy posobocie, Psalm Dawidowi. 
Paáiska iestZiemia, y napelnienie iéy: okrag /ie- 
y wszyscy, klórzy mieszkaia ha nim, 


2. Do go on nad morzamíi ugruntowal: y nad rze- 
kami nagotowal go. 

3. KtóZ wstapi na góre Paiska, abo kío bedZie 
Slal na $wietym mieyseu iego, 

4, Niewinnych rak a ezystego serca, który uie 
wiial na marno$é dusze swoléy, ani przysiegal na 
zdradZie bli£fniemu swemu. 

9. Ten weZmie blogoslawieisiwo od Pana: y mi- 
losierdZie od Doga zhawiclela swego. 

6, Ten iest naród szukaiaeych go, szukalacych 
oblieza Doga Jahóbowego. 

4. Podnie$6e ksiaZela bramy wasze, y podno- 
$Óe sie bramy wleczne: y wnidZie Król chwaly. 





którzy duszy sw0)é), po grecku wvz5rebror düsze Do- 
Z3 tlumacza3, jakby rzeki: kto nie przysigg! na Boga 
alho na dusze Boga. Slowo za$:wzigsé, uzywa sie w Di- 
$mie &, gdy jest mowa o przysiedze, jak sie pokazuje 
z r. 20, 7, Exodi: Niebgdziesz bral inienia Pana Boga 
bwego madaremno. P. W. 

9. Jlogoslawienstwo, 
dzie, P. W, 

.6. Ten jest naród. Jakby rzekl: którzy sa, co wsta. 
pij na góre Paüskg? Odpowiada: Ludzie owego wielu, 
lub czasu, w którym szukaé beda Pana, i oblicza Doga 
Jakóbowego. Pokolenie pewneludzi w Chrystusie odro- 
dzonych, których usitowaniem bedzie szukaé Boga i t. d. 
— Oblicza. Boga Jakóbowego. Oblicza Boga szukaja, któ- 
rzy przed obecno$cia jego czesto sie stawig, jak dworacy 
czynig, którzy przed oczyma swoich panów jak najeze- 
8ci€J starajg ste okazywaéc, 'l'ak Proverb. 29, 26, mamy: 
Whiele szukajq twarzy Panskiéj. 

7. Podniescie. . .bramy. Poniewaz przewidzial prorok, 
ze sie Znalazt Chrystus, który byl godnym wsta4pié na 
góre Doz3, przez prozopopejo przemawia do ksigzat 
niebieskich, t. j., do aniolów, i rozkazuje im otworzyó 
podwoje niebieskie, i przyjac króla chwaty.— Z'odno$cie 
sig bramy wieczne. Mówi sie o podnoszeniu bram, po- 
mewaz bramy niebieskie nie s3 jakby w $cianie, izby je 
Z boku odmykaé trzeba byto, lecz jakby w dachu, albo 
w suficie, Ze do góry otwieraé nalezy. Albo prorok podo- 
bnémi je czyni do bram owych, które grecy x49 Q acras 
Zowia, które gdy trzeba odmykaó, w góre sie podnoszg. 
Tak Genes, r. 7, 11, mówi sie: wpusty niebieskie otwo- 
T£0ne Sq.—Król. chwaly., Ohrystus Pan, P. W, 


Dobrodziejstwo. — AMilosier- 
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8. Quis esi iste rex gloriae? Dominus fortis et 
potens, Dominus potens in proelio. 

9, Altolite portas, principes, vesiras, et eleva- 
mini poríae aeternales: et iniroibit Rex gloriae. 

10. Quis estisie Rex gloriae? Dominus virtutum 
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9. Kióryz to liest król chwaly? Pau moeny y 
mozny: Pan mozny na walce, j 

9. Podnie$éieZ ksiazeta bramy wasze, y poduo- 
$Ge sie bramy wieezne: y wnidZie hról chwaly. 

10, KtóryZ io iest hról ehwaly? Pan zastepów, 


lpse est hex gloriae. | tenei iesl. Król. ehwaly. 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 23. (n Zydów 24). w. 1. W deten pierwszy po sobocie. 'Tojest w Niedziele. Te slowa 
LXX. przydali, iz albo w Niedziele ten Psalm $piewano: albo iz w nim jest tajemnica o zmartwychwstaniu io 
wniebowstgpieniu Pana Chrystusowym. 

4. Nie wzigl na marnosc. 'Ten prózno dusze wzigt od Doga, który albo niezna Doga, albo mu nie sluzy, albo Zle 
mu sluz3c nie przyjdzie tam dokad jest stworzony. 

9. I mulosierdzie od Doga. Po zydowsku stoi sprawiedliwosé, a po grecku jatmuzna. Tak umyslnie siedmdzie- 
sigt tiumacze przelozyli, przeciw Pelagianom. Bo ta sprawiedliwo$é, którg Dan oddaje sIugom swym zaplate za 
ich uczynki dobre, nie jest sama sprawiedliwo$ó, ale i milosierdzie, którem ich dobre uczynki milo$ciwie przyj- 
inuje ioddaruje. Przetoz Pawel mówi: Iz faska Bozajestzywot wieczny. À Augustyn $. Iz Pan Bóg swoje dary 


w nas koronuje: gdyZ i zaslugi nasze nie mogg byóé Zadne bez laski jego. 
1. Podnieseie ksiqzgta. Rozmowa aniolów przy wniebowstgpieniu Paüskim. Po Zydowsku: podnieicie o bramy, 


glowy wasze. Takze i nizéj v. 9. 
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PSALM ?4. (uZyd. 95.) 


O uceuciach ufno$ct, pokory $ pokuty, 2 jakiemi do Doga w przeciwnosciach uciebaé sig nalczy. 


1. In finem, Psalmus David. 
Ad te, Domine, levavi animam meam: 
2. Deus meus, in le confido, non erubescam. 


3. Neque irrideant. me inimiei mei: etenim uni- 
versi, qui sustinent le, non confundentur. 


4. (Confundantur omnes iniqua agentes super- 
vacue, 

Vias | «s, Domine, demonsira mihi, et semiías 
tuas edec. me. 

5. Diri;e me in veritate (ua, el doce me, quia 
iu es Deas salvalor meus, et ie suslinui iota die, 


6. HNeminiscere miserationum íuarum, Domine, 
ef misericordiarum tuarum, quae a saeculo sunt. 

1. Delieta juventutis meae, ef ignorantias meas 
ne memineris, 

secundnm misericordiam tuam memento mei tu: 
propter b.uitatem tuam, Domine. 


3. Kióryz to jest. Znali aniolowie Chrystusa: lecz 
Dawid tak wyobraza, jak gdyby któ$ nie$wiadom rzeczy 
zapytywal, izby mial sposobno$éó wytlumaczenia o nim 
ktoby byt: wyrazenie podziwienia nad nowo$ciq rzeczy, 
t. J, Ze czlowiek az do samego nieba sie podnosi i 
wchodzi, 

10. l'an zeslepów. W hebr. Jest tsebaoth, :w0)5k, anio- 
lów, ludzi i wszystkich stworzen, którzy sluzbe jakby 
£olnierska u DBoga pelnia. 

Ps. 94.—1. Do ctebic Punie. Picerwszy ten wiersz 
w tek$cie hebrajskim zaczynasie odalcf, drugi od bet, 
i tak daléj, wedlug liczby 1 porzadku liter alfabetu; co 
takze sie zachowuje w niektórych innych psalmach, a mia- 
nowicie w 33, 35, 110, 111, 118 1144, które z tego po- 
wodu alfabetycznemi sig nazywajt; i wten sposób zdaja 
sie byé ulozone w celu ulatwienia, spamietania, albo dla 
tego, ze Psaliy napisane sg wierszem, a poetom tego 
rodzaju igraszkisa zwyczajne. P. W.— Podnioslem. Do 
modlenia sig; albowiem modlitwa jest podniesienie mysli 
do Boga. 


1. Nakoniec, Psalm Dawidowi. 

Do eiebie Panie podnioslem dusze moie: 

2. beze móy, w tobie ufam, niech sie nie za- 
wstydze. 

3. Y niech sie nie $miela ze mmie nieprzylaciele 
moi; abowiem wszysey, którzy ie czekaia, nie 
beda zawsiydzeni. 

4. Niech beda zawstydzenl wszyscy nieprawosó 
ezyniacy bez przyezyny. 

Drogi (woie okaZ mi Pauie: 
naucz mie. 

5. Prowadz mie w prawdzie (woiéy, a nauc?^mie: 
bo$ 1y iest Dóg zbawiéiel móy, y ciebiem ocze- 
kawal przez wszylek diei, 

6. Wspomni na miloéierdZie (woie Danije, y na 
zmiowania (woie, klóre sa od wielu. 

4. (Grzéchów mledoséi moiéy, y niewiadomosci 
moich nie raez pamietaé, 

Wedlug milosierdZia twego pomnui na mie ly: 


a S$cezek iwolch 


dla dobroci twéy Danie. 





2. Niech sig nie zawstydzg. Jesli bede zawiedziony 
w mojéj nadziei. 

9. Niech sig nie $mie)q. Ze moja nadzieja jest pró- 
Zna.—Rtórzy cig / ceekajq.  Którzy cierpliwie nadzieje 
pokladajg w Tobie.—ZVíe bedq. zawstydzeni. Od modli- 
twy z niezém odchodzac. 

4. Bee przyczyny. Zuchwale, bez przyezyny, lecz t yl- 
ko przez sana zlo$é swoje.-— Drogi ticoje. Któremi sie 
idzie do ciebie; po których kazesz nam chodzic. 

5. W prawdzie. P, W.—Oczekücal. | Cierpliwie cze- 
kalem. 

6G. Które sq od wieku. Których we wszystkich wie- 
kachliezne dale$ przyklady. Tak Psal. 88, 50, powiada: 
Gdziee sq Danie stare milosierdzie twoje? 

7. Niewiadomoset. lxtóremi przez niewiadomo$é grze- 
szylem, w których jednak jest niejaka wina, ita sie Ia- 
twiéj przebacza. Tak $. Pawet L. Tim. 1, 13: Alem, 
powiada, dostqpil milosierdzia Do£ego, £eny niewiedzqc 
czynil, 


« 


PSALMUS XXIV. 


8. Duleis et recíus Dominus: propter hoe legem 
dabit delinquentibus in via. 

9. Diriget mansuetos in judicio: docebit mites 
vias suas. 

10, Universae viae Domini, misericordia ef verias, 
requirentibus testamentum ejus et testimonia ejus. 

11. Propter nomen tuum, Domine, propitiabe- 
rs peccato meo: multum est enim. 

12. Quis est homo, qui timet Dominum? legem 
staluil ei in via quam elegit, 

13. Anima ejus in bonis demorabitur, et semen 
ejus hereditabit terram, 


14. Firmamentum est Dominus timentibus eum: 


el testamen(um ipsius, uf manifestetur illis. 

15. Oculi mei semper ad Dominum: quoniam 
ipse evellet de laqueo pedes meos. 

16, Respice in me, et miserere mi, quia uni- 
cus el pauper sum ego. 

17. Tribulationes cordis mel multiplicatae sunt: 
de necessilalibus meis erue me. 

18. Vide humilitatem meam et laborem meum: 
el dimitte universa delicta mea. 

19. Hespice inimicos meos, quoniam multiplica- 
(i sunt, et odio iniquo oderunt me. (Joan. 15, 25.) 

20. Custodi animam meam, et erue me: non 
erubescam, quoniam speravi in fe. ! 

21. Innocentes eí reci adhaeserun( mihi, quia 
sustinui te, 

22. Libera, 
lionibus suis. 


Deus, Israel ex omnibus tribula- 


EIL 
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PSALM 24. 


|. $8. Slodki y prawy Pan: przetoZ da zakon wy- 
Stepnym na drodze. 
|. 9. Poprewadzi éiche w rozsadku: nmauezy skto- 
mne dróg swoich. 
10. Wszylkie drogi Pariskie, milosierd£ie y praw- 
da, szukaiacym testamentu iego y $wiadeelw iego. 
| 11. Dla imienia twego Panie bedZiesz milo$ciw 
Mrd moiemu: bo go sila. 
| 12. KióryZ iest  ezlowiek co sie boi Pana? za- 
kon ustawil mu na drodze która obral. 

13. Dusza iego w dobrach przemieszkiwaé be- 
die: a nasienie iego odziedziezy Ziemie. 
14. Podpora iest Pan bojacym sie go: y testa- 





ment lego aby im byl oznaymiony. 


15. Oezy moie zawsze ku Pauu: albowiem on 
wyrwie z sidla nogi moie. 

.. 16. WeyZrzysz naà mie, à zmiluy sie nademna: 
bom ia iesl iedyny y ubogi, 


| 17. Udreezenia serca mego rozmnozyly sie: wy- 


rw] mie Z polrzeb moich. 
| 


|. 18. WeyZrzy na uniZenie moie, y nà praea mo- 


de: a odpusó wszyllie grzéehy moie. 

19. Patrz na nieprzyiaeioly moie, boc sie rozmnozy- 
li a nienawiscia niesprawiedliwa nienawidZieli mie. 
. 20. SirzeZ dusze meiéy, a wyrwi mie: nmiech 
sie nie zaws(ydze, bom mial nadieie w tobie. 

2]. Niewinni y prawi przystali do mmie: izem 
ezekal na éie. 

22. Wybaw Doze lzraela, ze wszytkich uécisków 
lego. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 24. (u Zydów 25). w. 1. Do ciebie Panie. Pierwszelitery wierszów tego Psalmu 
w Zzydowskiem napisane sa porzaqdkiem abecadia: a to dla zaeno$ci rzeczy w nim zamknionéj, i dla snad- 
niejszego pamietania. Jako i Psalm 33,36, 110, 111, 118 i 144. 





8. Slodii. Po grecku roxoro. lagodny, faskawy, do- 
bry —Prawy. Sprawiedliwy.—.Da zakon wystepuym na 
drodze, Droge prawa wskaze, po któréjby wystepni, 
grzeszacy na droge cnoty wróeili. 

9. W rozsqdku. Prowadziéó w rozsgdku jest uczyóé sa- 
du i aprawiedliwosci, jako wyZ. w. 5, prowadzié w pra- 
wdzie jest uezyé prawdy.—JNauczy skromnue. Jest po- 
wtórzenie pierwszej cze$ci wiersza. 

10. Drogi Danskie. Przykazania Paüskie. P. W. — 
Milosjerdzie $ prawda, P. W.—Szukajqcym testamen- 
tu, Wzgledém szukajacych testamenta, t. j., prawa, przy- 
mierzem pomiedzy Bogiem i ludzmi utwierdzonego; te- 
stament bowiem w sposobie wyrazenia ['isma &. przymie- 
rze i ugode oznaeza. — Siwiadectw, Przykazania zowig 
sie $wiadectwami, poniewaz o woli Bozéj nam $wiadcza. 
. ll. Dla imienia twego. Zeby bylo poznane imie two- 
Je; dla chwaty imienia twojego. -— Lo 9o sila (wiele). 
Przystoi bowiem na wielkiego i ze wszech miar dobre- 
go, grzechy wielkie i liczne przebaczat. 

12. J€tóry2 jest czlowiek. Nie jest zapytanie, lecz po- 
dziwienie, jakby rzekl: Jak blogoslawiony! Jak szcze$li- 
wy! P. W.— Ustawit. Bóg.—Na drodze. Podajac sie mu 
7zà przewodnika w zyciu1 we wszystkich czynnoéciach.— 
RAtórg obrai. Którag Bóg pochwala i Zqgda zeby wyzna- 
wcy Jezo po niéj chodzili. 

13. Dusza jego. 'l'ego który droga przykazan Dozych po- 
stepuje. — Mdobrach przemieszkiwaé bedzie. We wszel- 
kiego rodzaju dobra stale i wiecznie oplywaé bedzie.— 
JNasienie jego. Synowie i wnukowie jego.—Odztiedziczy 
ziemie, Podobna obietnica w Psal. 68, 30: Alboiwiem 
Jióg zbew? Syon, d bgdq zbudoweane mista Juda, I bedq 


Di. Sr. Tusr, T IL 


ta mieszkaé, 9 dostenag, j6) deiedaictwei. I nasienie 


slug jego otrzyma)q; a. którzy milujq timigjego, beda 
w »iej micszkeac, Nadto sprawiedliwym ziemia takze Zy- 
jacych sie dostanie, która przez ziemie obiecans alle- 
gorycznie sic oznacza. 

14. Testament jego aby imn byl oznajmiony. TTesta- 
(eni jest pierwszy przypadek, i sens jest taki; Bóg 
Jakby umowe zawarl z bojacymi sie go, ze sieimoznaj- 
mi, dla nauczenia ich tajemmic swoich. Tak Psal. 50, 
9, mówit Dawid: XNiewiadome $ skryte vzeczy madro- 
Sci twcoj6) objawiles mi. 

9. Oczy moje. Nadzieja moja; albowiem oczy do 
tego zwracamy od kogo pomocy i ratunku oczekuje- 
my.—Z sidla, Z sidel i zasadzek nieprzyjacielskich. 

.16. Jedyny, Wszelkiéj obcéj pomocy pozbawiony.— 
Ubogi.—Utrapiony, nieszeze$ciami ucisniony. 

17. Hozmmozyly sie. W hebr. rozszereyly sig, jakby 
rzekl: wszystkie juz katki mojego serca zajely. 

18. Unicenie moje, Utrapienie. . - Rs 

20. Dusze mojej. Zycia mojego. — JANtech s?g nieza- 
wsfydze. Ze w tobie nadzieje polozylem. ) 

21, Niewinni i prawi. Niewinni i prawi, widzac nie- 
winno$é i prawoáé moje, i nadzieje poloZona przezemnie 
w Bogu, przylgneli do mnie, i jako z podobnym sobie 
polaezylisie. Niecheialbym wiec w obec tych przyjaciót 
moieh, których slowem i przykladem pobudzilem, zeby 
1 onitakze w Bogu ufali, obecnie Sie wstydzic; coby sie 
hez watpienia przydarzylo, jeSlibym tego o co prosze 
nie wyjednat. 

22. [zraela, Izraelitów, 
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PSALM 25. 


5. W prawdzie twojéj. Obacz, ze tu prawda znaezy prawdziwg nauke i wiare: a wnet uiZéj, w dziesij- 
tym wierszu tegoZ Psalmu, znaczy wierno$é6 albo uiszezenie: kiedy sie to stanie co kto komu obiecuje. Co 


po wszystkiem pi$mie na wielu miejscach najdziesz. 
10. Waszystkie dvog?. Pafwkie. 


To jest, wszystkie sprawy Pafüskie. sj pelne milosierdzia i prawdy jego, 


które wszedy à wszedy pokazuje. Milosierdzie jego darmo dobrodziejstwo obiecuje: a prawda jego obietnice 


pelni, i dobrodziejstwo obiecane daje. 


19. KtóryZ jest czlek co sig boi Pana. lieciorakie szeze$cie tych którzy sie Boga boja, opisuje. Pierwsze, iz 
sam Bóg jest ich nauczycielem, v. 12. Drugie: iz dusze ich dobrami duchownuemi bywaja napelnione, v. 13. 


Trzecie: iZ potomstwo ich bedzie blogostawione, v. 13. 


Pi3te: Ze im oznajmuje wola 1 slowo swoje, v. 14. 


Czwarte: Ze Dóg jest ich podpora, i obroütieg, v. 14. 


19. Na drodze która obral. Rozumiéj, albo która sobie czlowiek obrat: albo którg sam Bóg czlowiekowi 


obral. 


PSALMUS XXV. 


PSALHM 25. (wu Zyd. 26). 


Prorok bierze Boga za $wiadka swojéj niewinnosci, à bdaga, 2eby go mie zatracalt z bezboenymz. 


1. In finem, Psalmus David. 

Judiea me Domine, quoniam ego in innocentia 
mea ingressus sum: et in Domino speraus non in 
firmabor. 

2. Proba me, Domine, et tenta me: ure renes 
meos el cor meum. 

3. Quoniam misericordia (ua ante oculos meos 
est, et complacui in veritate tua, 

4. non sedi cum coneilio vanitalis: et cum 1ni- 
qua gerentibus non introibo. 

5. Odivi eeelesiam malignanlium: et cum impiis 
non sedebo. 

6. Lavabo inter innocentes manus meas, eí cir- 
eumdabo altare tuum, Domine: 

7. ut audiam vocem laudis, et. enarrem univer- 
sa mirabilia (ua. 

8, Domine, dilexi decorem domus íuae, et lo- 
cum habitationis gloriae tuae. 

9. Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam, 
el cum viris sanguinum vitam meam: 

10. in quorum manibus iniquitates sunt: dexle- 
rà eorum replefa est muneribus. 


Ps. 25.—1. Osqdé. Obroü pomécij sie, bad sedzia 
i m$cicielem niewinno$ci mojej przeciwko moim nie- 
przyjaciolom. -— Pontewazem ja chodgil so suewinnoset 
m0jéj. Postepowalem niewinnie, szczerze i bez obludy. 
— Nie oslabieje. Niebede sie chwial, nie upadne. 

2. Probuj. To co mówi probuj, do$wiacz, wypal, jest 
przeno$nia, wzieta od zlotników, którzy dos$wiadezaja 
kruszce ogniem.— Nerki....4 serce. Wewnetrzne moje 
my$li wybadaj. 

3. MWUosierdzie. Milosierdziem nazywa prawo, ktore 
jest darem Beskiéj wzgledem nas faskawoéci i milosier- 
dzia, i do którego zachowania wspomaga nas laska z I3o- 
skiego milosierdzia pochodzaca.— W prawdeie. 'Tez sa- 
me przykazania Boskie zowig sie prawda, albowiem nic 
nie maja w sobie falszu lub klamstwa, i poniewaz to 
co obiecuja z naj$cislejszg wiernoácia num oddaja. Patrz 
Psalm 274, 10. Albo zdanie tego wiersza jest: Ponie- 
waz pamietam na milosierdzie twoje, które wykony- 
wasz wzgledem ucisnionych, i na prawdziwosé 1 wier- 
no$é obietnic twoich, przeto podnosze sie w nadziei, i 
ufam Ze niewinnoSci mojéj bronié bedziesz przed na- 
pa$cig, nieprzyjaciót. 

4. Ze zborem marnosci. Z mezami próznymi i klam- 
liwymi nie przestawalem, lecz we wszystkiem postepo- 
walem najszezerzej.—Z czyniqeym bezprawia. W hebr. 
jest, z ukrywajqeym?i sig, t. j., Z przewrótnymi, chy- 
trymi, ij którzy nieprawoSé serca pokrywaja obluda. 
Albo z ezyniqcymi zasadzki,— W'eAodzic nie bedg. Nie 


1. Nakoniee Psalm Dawidowi. 

Osad£ mie Panie, poniewaZem ia chodZil w nie- 
winnosci moiéy: a w Panu nadZieie maiac, nie 
ostabieie. 

2. Probuy mie Panie, y do$wiadez mie: wypal 
nérki moie y serce muie, 

3. Abowiem milosierdZie lwoie przed oezyma me- 
mi ies(: y ukochalem sie w prawdzie twoiéy, 

4. nie sied£ialem ze zborem marno$ei, à Z ezy- 
niacymi bezprawia wehodZió nie bede. 

9. Mialem w nienawisei zbór zlosliwyeh, a z nie- 
poboznymi nie zasiede. 

6. Umyie miedzy nuiewinnymi rece mole: y obey- 
de oltarz twóy Panie. 

7. Abych slyszal glos ehwaly: a opowiadal wszyt- 
kie dZiwy twoie. 

8. Panie, umilowalem ochedóstwo domu iwego: 
y mieysee mieszkania ehwaly iwoiéy. 

9. Nie zatracay z niezboznymi Doze dusze mo- 


iéy; a z mezmi krwawymi Zywota niego: 


10. u których w reku sa nieprawo$ei: prawica 
ich pelua iest podarków, 
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bede wehodzit do ich zgromadzenia, uie bede z nimi 
przestawal. P. W. 

6. Umnyje miedzy miewinneni. W hebr. jest* ? nie- 
winnosct ezyli 1 ezystosei. Zdaje sie tu odwolywaé do 
umnywania r3k, czego majacy ofiarowac dopetniali, AI- 
bo do dawnego obrzgdku umywania 14k, gdy sie za nie- 
winnych uznaé chcieli, jakby rzeklt: Bede wyznawalt ze 
rece moje byly wolne od wszelkiej zhrodni. Patrz Dent. 
21, 6, Tak Pitat umyt rece, Mat. 21, 24..— Obejde oltarz 
twój. ,Zeby styszeó i wysSpiewywaé chwatfg twoje; ze za 
tym sposobem rozumieé to nalezy, pokazuje sie z wier- 
82a nastepnego, i z Ps. 26, 6: Obszedlem $ ofíiarowea- 
lem w prezybylku jego ofiare krzykliwq, 3 t. d. 

1. Abych slyszal ... « opowiadal. Polqczywszy sie 
z chorem $piewajacych. 

8. Ochgdóstwo «domu twego. Swietnos$ó i wspanialg 
okazalo$ó przybytku, piekno$é i ozdobe domu twego. 
— qudejsce. mueszkanit, COzesto uzywane powtarzanie 
pierwszego pólwiersza. 

9. Dusze mojej. Aycia mojego. — Z mez«ni krwiwy- 
mi, Mezobójcami, okrótnymi, bezboznymi. Zdaje sie iz 
w szezegolnosci rozumie tu niesprawiedliwych sedziów, 
którzy przyjawszy dary ssaQ krew ubogich, jak sie po- 
kazuje z nastepnego wiersza. 

10, U których ww vekw sq mdeprawosci. W których 
reku latwosie dostrzega nieprawosé przyjetych darów, 
dla wywrócenia sprawiedliwosci, i uciónienia ubogich. 
Wielkiem nieszeze$ciem spoleczno$ei jest. przedajno&c. 


PSALMUS XXVI. — 619 — PSALM 26. 


11. Hgo auiem 1n innoceníia mea ingressus! 11. A iam chodZil w niewinno$ci moiéy; odkup 


sum: redime me, ef miserere mei, anie, à zmiluy sie nademna. 
12. Pes meus sieti( in direclo: in ecclesiis be- | — 12, MNoga moia slala na drodze prostey: w ko- 
nedicam (e, Domine. Sclelech bede cie chwalil Panie, 


 Wykfad X. J.'Wujka — Ps. 25. (u Zydów 26). w. 4. ie siedzialem.  Dawid ze zlemi nieobcowal: wszakze 
sobie innego kosciola nie budowak (jako zwykli czynió herezycy) ale w tymze kosciele z niemi mieszkal, 
Augu. cont. epist. Parmen, lib. 3, cap. 4. A tu obacz, jako sie trzeba strzedz zlego towarzystwa. 


) ei VY , 
PSALMUS XXVI. PSALM 26. (u Zyd. 27). 
O ufnosei w .Bogu i pragnieniu dóbr nicbieskich, których nikt. 2 ludzi. pozbawié nas nie moze. 
1. Psalmus David, priusquam liniretur. 1. Psalm Dawidowi, piérwéy nili byl pomazany. 
Dominus illuminatio mea, et salus mea, quem| Pan o$wiecenie moie, y zbawienie moie, KXogoZ 
timebo? sie bede ba?? 


Domiuus proteetor vifae meae, a quo írepidabo?! Pan obroíca Zywola mego, kogoz sie bede lekal? 

2. Dum appropiant super me nocenles, ut edant, 2. 6Gdy sie przybliZaia na mie szkodnicy, aby 
carnes meas. Zarli cialo mole, 

Qui tribulant. me inimiei mei, ipsi infirmati; — Którzy mie (rapia nieprzyiaciele moi: sami ze- 
sunt et ceciderunt, mdleli y upadli. 

3. ài consistant adversum me castra, non li-| 3. Choéby siauely przeciwko mnie woyska, nie 
mebit cor meum, bedZie sie balo seree moie. 

Si exsurgaf adversum me proelium, in hoc ego|  Choéby powsíala przeciwko mnie bitwa, w tym 
Sperabo. ia nadZieie pokladaé bede. 

4. Unam pelii a Domino: hane requiram, u( in-| — 4. O iedne prosiem Pana, iéy szukaé bede: 
babitem in domo Domini omnibus diebus vitae meae: abyeh mieszkal w domu Paüskim po wszyllie dni 
Zywola mego: 

abych pairzy! ma reskosz Paüsha, y nawiedzal 
ko$ciól lego, 

5. Abowiem slhryl mie w przybytku swoim: we 
dni zle obronil mie w skryte$el przybytlu swego. 


ui videam volupfatem Domim, et visitem. tem- 
plum eius, 

5. Quoniam abscondit me in labernaculo suo: 
in die malorum protexit me iu abscondito (aberna- 
culi sui. 

6. In petra exaltavit me, ef nuuc exaltavit ca- 
put meum super 1nimicos meos. 

Cireuivi et immolavi in tabernaculo ejus hostiam 
vociferationis: cantabo, et psalmum dieam Domino. 

7. Exaudi Domine, vocem meam, qua clamavi 
ad (e: miserere nie, et exaudi me. 


6. Na skale wywyZszyl mie: a teraz wywyZszyl 
glowe moie nad nieprzyiacioly memi. 

Obszedlem y ofiarowalem w przybytku iego ofia- 
re krzykliwa: bede $piewal, y Psalmy gral Panu. 

7. Wysluchay Panie glos móy, którym wolam do 
ciebie: zmiluy sie nademna, a wysluchay mie. 


— —— MÀ M À— M—— MÀ ——M M —— ———— 
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1l. W niewinno$ci. Patrz co sie rzeklo w 1. — Od- qw domu Panskim. Wiecéj sie smucil Dawid, ze w odle- 
kup mig. Od potwarzy i niebezpieczeristw wybaw. legio$ei zostajqc od przybytku, na nabozenstwie znajdo- 
12. Noga maja stata na drodze prostéj. T. j. z dro- waó sie nie mógl, niz ze domowego ogniska, zZony, do- 
£i sprawiedliwosci nie zblgdzila. — W &kosezelech bgdg  mowników i przyjaciól swoieh byl pozbawiony. — Na 
Cic clwwalit. Patrz co sie rzeklo w. 6. Dede cie chwa- rozkosz Paiskq. Nebr. na slodycz Parskq, to jestizbym 
lil w zgromadzeniu i w gronie $piewajageych chwalfe two- byl uczestnikiem owéj slodyezy, któréj doéwiadcezaja 
JC. láutymiusz mwaza, ze to proroctwo odnosi sig do poboznie sie znajdujacy na obrzedach i nabozenüstwie 
Czasów Chnrystusowych, we wszystkich bowiem koócio- ko$cielném. 
lach Psalmy sip Dawidowe $piewajg, któremi Bogu 95. Alhowiem skryl. Tak mnie P. Bóg oslonil i obez- 
Cze56 oddajemy i Go uwielbiamy. pieczyl, jakbym w skryto$ciach przybytku przez niego 
Ps. 26.—1. Pierwiéj nicli byl pomaz«ny. Po raz dru-. by! umieszezony. P. W, mer 
81 namaszczony na króla, namaszezeniem publiczném 6. Na Skele wanoyzszyl mie. Na miejscu wyniostém, 
| uroczystém o którém patrz II. Król. r. 2, 4.— Ostcie- warowném mnie postawil, i zabezpieczyl od napadów 


cenie, P. W. nieprzyjacielskich. — Wywsyzszyl glowe moe. Podnióst 
2. Gd sie przyblizajq na mig. Napadajg na mnie. mie. Obszedlem, Oltarz w okolo. — Ofiarowatem. Za 


—Bzko nicy, Wystepni, bezbozni. — .4by 2«rlé ci«lo po$rednictwem kaplanów — W praybytiu jego. Przed 
»00)0. Àby mni starli i zgladzili.—Zenwdleli, W hebr. przybytkiem, albowiem oltarz calopalenia nie byl we- 
Jest, «g'z67li, lecz co do zdania to samo znaczy; albo- wnatrz przybytku. — Ofiarg krzykliwq. dJakby rzekl: 
wiem z niebezpieczefstwem upadku potykaja sig tylko Kaplani zabijali ofiary ije sktadali; ja za$ pienia i ofia- 
Cl, którzy sa oslabieni na silach. re chwaly zanosilem. Zwyczaj tez byl, Ze ofiary uroezy- 

9. W tym. T. Jj. £e Bóg jest zbawieniem i o$wiece- ste ze $piewem byly dopelniane i przy odglosie trab. 
niem mojém. Patrz Num. r. 10, 10 i r. 29, 1; i Paral. 15, 24, Poga- 

4. O jedna. Domyslaésie nalezy rzecz.— 1j szukeé nie takze, jak uczy nas Wirgiliusz, przy skladaniu 
bgdg. "To jest zyczenie i proába moja. — .Abym mieszkal swych ofiar trab uzywali, 2 Georg. P. W. 


PSALMUS XXVII. 


8. Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies | 


mea: faciem tuam, Dennne, requiram. 

9. Ne avertas faciem (uam a me; 
in irà a servo fuo. 

Adjutor meus esto: ne derelinquas me, 
despicias me, Deus salutaris meus. 

10. Quoniam paler meus, et mater mea dereli- 
querunt me: Dominus autem assumsit me, 

11. Legem pone mihi, Domine, in via tua, et di- 


ne deelines 


neque 
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PSAL M 27. 


8. Tebie rzeklo serce moie, szukalo cie oblieze 


| moie: oblicza (wego Panie szukac bede. 


9. Nie odwraeay oblieza twego edemmie: nie od- 
sfepuy w gnlewie od slugi [wego. 

Dadí pomoenikiem moim: nie opuszezay mie, ani 
mic wzgardzay Doze zbawicielu móy. 

10. Abowiem ociec móy y maika moia opu$cili 
mie: ale Pan przyial mie. 

11. Zakon mi ustaw Panie w drodze lwoiéy: y 


rige me in semilam rectam propter inimicos meos. | prowadZ mie prosta $cieZka dla nieprzyjaciól moich. 


12. Ne tradideris me in auimas tribulantiuin 
me: quoniam insurrexerunt in me fesles iniqui, et 
mentita est iniquitas sibi. 

13. Credo videre bona Domini 
tium. 

14, Exspeeta Dominum: viriliter age: et conlor- 
lelur cor tuum, et sustine Dominum. 


Wykad X. J. Wujka.—Ps. 26. (u Zydów 21). w. 1. 





in lerra vivem- | 


12. Nie podaway mie na dusze írapiacych mie: 
abowiem powsíal! przeeiwko mmnie $wiadkowie fal- 
szywi, y sklamala nieprawo$é sobie. 

13. Wierze 1Z ogladam dobra Paiskie w ziemi 


Zywlacych. 


14. Oczekaway Pana, meznie czy: y niech sie 


zmocni serce (wole, a czekay na Pana, 


Dan oswiecenie moje. Pan jest. $wiatlem swoich, odpc- 


dzajac od nich bledów ciemnoáci, a zbawieniem, ratu)3c ich w potrzebach. 

5. Albowiem skryl oie. Pozytek mieszkania w ko$ciele prawdziwym Pana Chrystusowym, osobliwa opieka 
i obrona Paüska, jakiéj nie maja ci, którzy nie sa w ko$ciele Katolickim. Przetoz sie Zaden od niego nie- 
chaj nie wylgeza do przekletych sekt kacerskich i odszezepieriskich. 


6. Obszedlem. Z Zzydowskiego tak przekladaja, wiersze mieszajg3e: 


w okolicy mojéj: i ofiaruje w przybytku jego i t. d. 


Nad nieprzyjacioly memi, którzy sa 


6. Ofiare krzykliwq. 'To jest, z glo$ném $piewaniem i trgbieniem, po grecku: Ofiare chwaly i wesoloáci. 

9. BqdZ pomocuikiem moün. Je$li mówisz: B3dZ pomocnikiem moim, tedy wzdy co ezynisz. Bo jesli ty nic 
nie ozynisz, a jakozci on pomaga? To Augustyu $. pokazujae, Ze i wola, albo wolno$é ludzka spolem robi 
z laska milego Boga. Jako i Pawel $. mówi: Nie ja, ale laska Boza zemna. 


PSALMUS XXVII. 


PSALM?2(uZyd. 28). 


O cierpiensach $ wwielbieniu Chrystusa Pana, które Dawid przedstawia qw obrazie swych 
preccAwnosci $ wywyzseeniu. 


1. Psalmus ipsi David. 

Àd ie, Domine, clamabo: Deus meus, nme siléas 
a me: ne quando laceas à me, et assimilabor de- 
scendenlibus in lacum. 

2. Exaudi, Demine, vocem deprecationis meae, 
dun oro ad te: dum extollo manus meas ad tem- 
plum sanetum tuum. 

3. Ne simul trahas me cum peccatoribus: el 
cum operantibus iniquitatem ne perdas me, 

8. Seukalo cig oblicze ioje. Oczy i oblicze moje szu- 
kaly ciebie, Ja pragnalem widziec przybytek twój.— 
Oblieza twego.... seukaé bgdg. Patrz co sie rzeklo wyz. 
P&r 23516. 

9. W gniewie. Jakby spotkania sie. ze mna unika- 
jac P. W. 

10. Opuscili sie. Zdaje sie stosowaéc mowe do pod- 
rzutków przez rodziców opuszezonych. 

1l. Zakon mé ustaw Panic, W hebr. jest, naucz mig 
Panie, drogi wojej. — Dl« uieprzujaciót! ioich.  Któ- 
rzy mnie maja na baczno$ci, i mojéj szkody szukaja, 
izby skoro zbigdze mnie podchwycili i spotwarzyli. 

12. W dusze, W wole, w moe, w chuc. Dusza bo- 
wiem kladzie sie za chuó, Zadze, — Sklamele niepra- 
wosc sobie. Na wlasng szkode i haübe siebie wystawu- 
jac, przez co klamstwo na jaw wyszlo; albowiem cr; 
qr u0i£e. pokazala sig niesprawiedliwosé jak prze- 
lozyli Symmachus i Alwila. 

18. Wiüerzg i2 oglqdam. dobre. Mam nadzieje, ze do 
pomyslnego stanu powróce.— W zienu zZu)qcych. W zie- 
mi Izraelskiéj, która sie.ziemia zyjgcych nazywa, po- 
ijewaz tam byla arka i prawdziwa ceze$ó Boga Zywego, 








1]. Psalm samemu Dawidowi. 

Do ciebie Panie bede wolal, boe móy nie milez 
przedemna: aby$ kiedy nie müloza! przedemna, y 
stalbym sie podobnym zstepuiaeym do dolu, 

2. Wysluchay Panie glos pro$by moléy, gdy sie 
modie tobie: gdy podnosze rece swe ku ko$ciolo- 
wi lwemu $wietemu. 

9. Nie pociagay mie pospolu z grzészniki: y z ezy- 
niacyni nieprawo$é nie zaíraeay mie. 
oddawana przez wiernych, Zyciem laski Zyjacych. Nie- 
któfzy przez ziemie zyjacych rozumiejg ziemie, na któ- 
réj Indzie mieszkaja, jak pieklo zowie sie ziemig umar- 
lych. Przytém ziemia Zyjaeych byla obrazem onéj nie- 
bieskiéj krainy, którg, jak sadzimy, Dawid przede- 
wszystkiem mial tu na wzgledzie. 

14. Oczekiwaj Pana. Który twoim bedzie pomocni- 
kiem. Do siebie samego przemawia Dawid, i do cier- 
pliwos$ci i wytrwalo$ci pobudza. 

Ps. 97.—1. Nie milez. S. lMieronim przeklada, wie 
bóqdz gluchym. dia muie; albowiem stowo hebr. curas, 
oznacza milezecó, gluchym sie okazaé. — JPrzedemnq. 
Dla mnie, w hebrajskim sposobie mówienia:—4 statbynm 
sig podobny zstepujqcym do dolu. JeSli mnie nie wspo- 
mozesz, bede podobny ummarlym, którzy duszy pozba- 
wieni, nic ezynié nie mogga. 

2, iu kosciolowi tei Swictemu, Ku przybytkowi, 
albo ku niebu, ; 

9. Aie pociqga mue pospolu. Nie ciagnij mnie, i nie- 
dopuszezaj zebym byl ciagniety w te same zagube 
z grzesznikami. — JMówiq pokoj. Slowa pokoju, stowa 
uprzejme i laskawe. 


PAXWCU S XXVHI. — (21 — PSALM 28. 
qui loquuntur pacem cum proximo suo, mala — Klórzy mówia pokóy z bliZnim swoim: a zlo$é 


aulem in cordibus eorum, (Jerem. 9, 8.) 

4. Da illis secundum opera eorum, ef secun. 
dum nequitiam adinventionum ipsorum. 
secundum opera manuum eorum 

redde retributionem eorum ipsis. 

9. Quoniam non intellexerunt opera Domini: et 
in opera manuum ejus desirues illos, et non aedi- 
ficabis eos. 

6. Benedictus Dominus, 
cem deprecalionis nicae. 

4. Dominus adjutor meus, et proteelor meus: 
iu ipso speravit cor meum, el adjutus sum. 

Ei reflorui£ caro mea: et ex voluntate mea con- 
fitebor ei. 

9. Dominus fortitudo plebis suae: et protector 
salvalionum christi sui est. 

9. salvum fae populum iuum, Domine, et be. 
nedic heredi(ati (uae: et rege eos, et extolle illos 
usque in aeternum. 


(ribue — illis: 


quoniam exaudivit vo- 


w sercach ich, 

4. Day im wedlug uezynków ich, y wedlug zlo- 
$e1 wymyslów ich. 

Wedlug spraw reku ich odday im: odday im 7za- 
plate ich. 

5. Abowiem nie zrozumieli spraw Paiskich, y 
uezynków rak iego: zepsuiesz ie, a nie zbuduies; 
ich. 

6. Blogoslawiony Pan: bo wysluchal glos pro$by 
moiéy, 

4. Pan pomoenik móy, y obroíca móy: w nim 
nadieie polladalo serce moie, y ratowany iestent, 

Y zalwitnelo znowu eialo moie: a z woléy mo- 
léy wyznawaé mm bede. 

8. Pan moca ludu swego: y obro/ca zbawienia 
pomazayea swego. 

9. Zbaw lud (wéy Panie, a blogoslaw dZiedzic- 
(wu (woiemu: y rzad je, y wywyZszay le aZ na 
wielii, 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 27. (u Zydów 28). w. 7T. I zakwituglo znowu cialo moje. 'W zydowskim miasto 
tych slów mamy: I rozweselilo sie serce moje. Leez LXX. slowa nieco odmienili, majac wzglad ad sensum, i 


na tajemnice Paüskiego zmartwychwstania. Do to jest 


PSALMUS XXVIII. 


proroctwo o zmartwychwstaniu Pana Chrystusowem., 


PSALM 28. (uZyd.29). 


Upominanie ludzi wiernych do skladania Bogu ofiar duchownych. 


]. Psalmus David, in consummatione tabernaculi. 

Alferte Domino, filii Dei, afferíe Domino filios 
arietum: 

2, alferte Domino gloriam ei honorem, afferte 
Domino gloriam nomini ejus: adorate Dominum in 
alrio sancto ejus. 

3. Vox Domini super aquas, Deus majestatis 
intonuit: Dominus super aquas multas. 

4, Vox Domini in virtute: vox Domini in ma- 
gnificentia. 


|. ]. Psalm Dawidowi, przy dokoxtezeniu. przybytku. 

Przyna$cie Panu synowie Bozy, przyno$cie Panu 
,Syny baramie: ; 

2. przyno$eie Panu chwale y eze$6, przyno$cie 
Panu chwale imieniowi iego: klaniayeie sig Pauu 
w sieni $wieléy lego. 

3. Glos Paiski nad wodami, Bóg maieslatu za- 
grzmial: Pan nad wodami wielkimi. 

4. Glos Pariski w mocy: glos Paiiski w wielmo- 
zno$ei, 


| 





4. Wymnyslów. Usilowan, zabiegów. — Z«ptatg ich. 
To na co zasluzyli niegodziwemi przeciwko mnie zamy- 
Slami; nie jest to zlorzeczenie, lecz przepowiednia tego 
co na nich spa$é mialo. 

9. Albhowiem "ic zrozumieli spraw Punskich, | Jest 
to Zródlo wszelkiego zlego; gdy bowiem ludzie nieprzy- 
kladaja pilnoáci do poznania dziwnych dziel Dozych, 
Jakiem jest dzielo stworzenia, odkupienia i rzgdzenia 
Swiatem, wpadaja we wszelkiego rodzaju niegodziwosci. 
l'rzeto mówil Pan o Jerozolimie, Luk. 19, 42: I2 gdy- 
by$ i ty pozualo i t. d., i nizéj: Nie zostawiq  tobie 
kamieuia, na. kamientu: dla tego iZes nie poznalo czasu 
nawiedzenta twego. —1I wuczynków vqk jego. Powtórze- 
nie tegoz samego innémi tylko wyrazami. — N?ezbuda- 
J€82 ich. Gdy zburzysz, nie bedziesz tego zalowal, i 
przcto niezbudujesz ich wiecej, t. j. nie przy wrócisz do 
dawnego stanu pomyslnosei. 

7. I zakwilnglo znowu cialo moje, P. W. —Z ole] 
mo)ej. £ duszy, chetnie. — Wyznawaé mu ede. Bede 
go chwali, 

8. Mocq ludu swego. Który jako moeny obrofica lud 
swój zaslania.—Zbrwienia. Ixornjown. wiclorakiego zba- 
wienia, t. j. gdy od wielu niebezpieezefistw i nieszezeáé 
Dawida ilud wierny wybawia.— Pomazaneea swego. Da- 
wida który byl namaszczony nakróla. Albo Chrystusa 
Pana naszego. 

9. JBlogoslaw deziedzictwu. Jest pewne stopniowanie 


w trzech eze$ciach tego wiersza. Blogoslaw dziedzictwtu 
jako rzeczonéj posiadlo$ci: Zizqdi je, jako trzode twoje, 
wyNyzssa) je, jako. synów. 

Ps. 23.—1. JPrzy dokolezeniu przybytku. DP. W.— 
Synowie Dozy. Ludy wierne, które Boga za Ojea wa- 
szego uznajecie, — Syny baranie. Daranów na ofiary. 
P. W. 

2. Preynoscie Panw chwalg i ezesc. Ozeijcie 1 wychwa- 
lajcie Pana przez ofiary, hymny i inne koscielne naboZenüi- 
stwa.— W sieni &wigtéj jego. Mozumie o przysionkach 
pod golém niebem sie znajdujacych, do których wszyscy 
byli przyjmowani; albowiem do samego przybytku samt 
tylko kapltani wchodzili. é: 

9. Glos Paski. Gromy, loskot, trzask i gwaltownose 
 burzy opisuje, jakowa allegorya zdaje sie Ze prorok 
cheial wyrazió potege Boga, któréj przeciwko nieprzy- 
jaciolom ludu swego uzywa. —N«d. :codam:. DByé mozé 
mad wodami morskiemi; albo rozumie tu obfite wody 
!w oblokach niejako zawieszone. t. j., 8dy geste chmury 
| wielkg obfitosé deszczu wylaé sa gotowe. Allegorya wód 
zdajesieoznaezaéludy i wojskaliczne, powstajace przectiw- 
ko Izraelitom, w jakowym takZe sensie braé mozna owe 
.Slowa P4148, 7: Spusé rgkg two) £ ttysokosci, wyrit) 
mig, e wybuw anie z wOd wielkich, ? 2 voki syucw 
.Obeych. pP. W 
|. 4. W acielioznosci. Albowiém morza ilagdy wstrzasa 
i $wiallem btyskawic oczy przeszywa. 


PSALMUS XXIX. 


5. Vox Domini eonfringentis cedros: ef confrin- 
Bet Dominus cedros Libani: 

6. et comminuel eas tanquam vitulum  Libaui: 
et dilectus quemadmodum filius unicornium. 

7. Yox Domini intercideniis flammam ignis, 

8. Vox Domini concutientis desertum: ef com- 
movebit Dominus desertum Cades. 

9. Vox Domini praeparautjs cervos, ct revela- 


— OS - 


PSALM 29. 


5. (Glos Paski lamiaey cedry: y polamie Pan 
cedry Libmáskie. 


6. Y podrobi ie iako ciele Libaiskie: a umilo- 


|wauy jako sym iednoroZców. 


7. Glos Paríski rozmüatajacy plomiei ognisty. 
8. (Glos Paski zatrzasalacy puseza: y poruszy 


Pan pustynia Kades. 


9. Glos Paiískiprzygotuiaey lanie, y odlkryie ge- 


bil condensa; et in templo ejus omnes dicent gloriam: stwy: a w ko$ciele iego wszysey ehwale dadza. 


10. Dominus diluvium inhabitare faeit: et sc- 
debit Dominus rex imn aeternuu:. 
11. Dominus virtutem populo suo dabit: Domi- 


nus benedicet populo suo in pace. 


10. Pan ezyni Ze potop írwa: a bedéie siedZial 


Pan król na wieki. 


11. Pan moecy ludowi swemu doda: Pau blogo- 


slawié bed£ie ludowi swemn w polkoiu. 


Wyklad X. 1. Wujks.— Ps. 28. (u Zydów 99). w. 1. Pselm Dawidowi. Tego Psalmu uzyé mozesz za modli- 


iwe przeciwko burzom i gromom. À duchownie gorozumiejaqc: Slowo Paüskie, pyszne a wyniosle ludzie przez 
Ewangelig przctomalo, balwany i bogi pogatiskie wywrócilo, tyranów okrócioüstwo zbilo, pozany zwojowalo, pu- 
stynie Saracefskie poruszylo, bojazliwe zmocnilo, chrzest wprowadzilo, jako niegdy potop, na wszystkich oczy- 
Szczenie, 

1. Przy dokonczeniu przybytku. Napis Jacitiski i grecki pokazuje, iz Dawid ten Psalm ápiewat: albo kiedy 
przybytku Parskiego (który byl skrzyui Paiüskiej zgotowal) dokofezyl: albo kiedy skrzynie Paüska do niego pro- 
wadzil: opisujae dziwne tajemnice przyszlego przybytku, tojest kosciola Chrystusowego, który on przybytek fi- 


gurowal. 


l. Przynoscte Panw syny baranie. Tego pólwiersza w zydowskim tek$cie niemasz, ale iz slowo Elim, dwie rze- 
czy znamionuje, bogi 1 barany: przetoz LXX. oboje rzecz dwojem wykladem dobrze wyrazili. 


3. Glos PaWski. Glos l'aüski jest piorun, albo grom: 


albo slowo jego. 


9. Cedry. Libanskie, Libanus jest góra w ziemi $wietéj, gdzie moc jest osobliwych cedrów, i innych wysokich 


a mocnych drzew. 


6. A wmnilowany. Itozumiéj, albo lud Izraelski, albo raczéj Chrystus Messyasz (jest niezwyciezony) jako jedno- 
rozec. Àcz to z Zydowskiego teraz tak przekladaja: i czyni Ze skacza jako cielec, Liban iSaryon (góry)jako Je- 
dnorozec. Alec dobrze LXX. przelozyli, jako Genebrardus pokazuje. 

8. Pustyniq Kades. Kades wielka puszeza Saraceünska i Arabska (która teZ zowia deseriwm Dharan, et de- 


serium. Sin) gdzie zydzi bladzili przez czterdziesci lat. 
9. Przygotujqcy lanie. hozumiéj do porodzenia. Bo iz lIanie z wielka trudnoácig rodza, 
gromu do latwiejszego porodzenia bardzo im pomaga. 


PSALMUS XXIX. 


Dziekezynienie 2a wybawienie od 
1. Psalmus canüicl. In dedicaítione domus David. 


2. Exaltabo le, Domine, quoniam suscepisti me: | 
,& nie dal pociechy nieprzyiaeiolóm mom nademma, 


ncc deleetasti inimicos meos snper me. 

9. Juicy cedry.  Grom bowiem albo piorun naj- 
ogromniejsze drzewa obala 1 kruszy.—Cedry libanskie. 
Lad", 

6. A wmnitlowany. P. W. 

7. lozmiatajqey plomjes ognisty. Plomien oguia pio- 
runowegorozmiatuje sie, poniewaz na czgsci P. Dóg go 
rozdziela, raz w te, juZ w owa, strone pioruny ciskaja6, 
albo rozmiatuje sie, poniewaz rozdzielone pioruny ! 
jakby wiele koüców majgce, wypuszeza; albo, co zu 
prawdziwszag uwazaumy, poniewaz za blaskiem blyskawi- 
cy széroko sie l$nigeym, pioruny nastepuja, i blask ten 
niejako przerzvynaja. 

8. Zatrzqsajqey puseczq.  Niektorzy  przekladaja3: 
sprew Zeb rodzily zwierzgla pustyni. Sens zdaje sie 
byé taki: Dóg straszliwym glosem swoich gromów, któ- 
rym góry idoliny pustyni wstrzasa, w drzenie wprawia 
dzikie zwierzeta i przeraZajgecym owym loskotem, ro- 
dzenie im przy$piesza, co w Szezególnosci o laniach sie 
mówi w wierszu nastepnym, o których powiadaja, iz z tru- 
dno$cig vodza, i ze przestraszone loskotem  gromu, 
z wieksza latwo$cig plód swój wydaja.— Pustyniq KXa- 
des, Patrz Numer: 20, 1. 

9. Przygotujaey lunie. Patrz co sie rzeklo w wierszu 
poprzedzajgcyi. P. W. — Odkryje ggstwy. | Obaliwszy 
Da ziemi galeziste drzewa, lasy odsloni ) przejrzystermi 

' * 


wiec przeleknienie 


PSALM 29. (uw Zyd. 30). 
nieprzyjaciól à innych nieszezgsc. 


1. Psalm piesni. Na pos$wiecaniu domu Dawi- 


dowego. 
2. Wywylszaé eie bede Panie, Ze$ mie przyial: 


uczyni. — W Kkosciele jego wseyscy chwalg d«dzq. — To- 
tege Doska wynosió beda, która cudowne i straszliwe 
rzeczy ezyni. 

10. Czyni ze potop trwa. Zsyla potop.—.DBezie. sie- 
dzial Pan. Spokojnym zostanie, gdy $1e to wszyslko 
dziaé bedzie. 

11. Mocy ludowi swemwu doda, Aby mógl nieprzyja- 
ciolom sie oprzeé, i na podobiefistwo opisauéj burzy prze- 
razié ich iobalié.—B/0ogostawié bedzie. Wszelkiego vo- 
dzaju dobrami napelni.— W pokoju. Oddaliwszy wojny 
i wszelkie troski. 

Ps. 29.—1. Psalm piesui. Róznica miedzy psalmem 
i pleánig, wedlugéá, IIilarego i$.Jana Chr., in Prologo 
Psalmorum, ta zachodzi, ze psalm jest dzwiekiem same- 
go tylko instrumentu riuzycznego, bez zadnego ludzkiego 
$piewu; $piew jest to glos S$piewajacégo czlowieka, bez 
towarzyszenia instrumentu: psabhnew $pteww zowle sie, 
gdy $piewowi przodkujacemu dzwiek muzyki wtóruje; 
&piew psalmu, gdy dZwick muzyki przewodniczy a S$piew 
mu podpomaga. — AN« poswigeaniu domu Dawidowego. 
Gdy dom Dawidowy, który z wielkim przepychem zbu- 
dowal w Jerozolimie, byI pos$wigcony. Patrz H. Król. 
r 5, il. Par. 14. Co znaczy poswigcaé dom, p. Deuter. 
ORUAMÉ me 

2. Zeá mig przyjal. W hebr. podnioste$, wywyZszy- 
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3. Domine Deus meus, clamavi ad te, et sama-| 3. Panie DoZe: móy, wolalem do éjebie, y uzdro- 


sli me. wile$ mie. 

4. Domine, eduxisti ab inferno auimam meam:| —4. Panie wywiodle$ z piekla dusze moie: wyba- 
salvas me a descendentibus in lacum. wile$ mie od zstepuiacych do dolu. 

5. Psallite Domino, saneti ejus: et confitemini! — 5, Spiewayéie Panu $wiecl iego: a wyznawaydie 
memoriae sanclitatis ejus. pamiatee $wiatobliwo$éi iego. 

6. Quoniam ira in indignatione ejus, ef vita in| — 6. Do gniew w zapalezywo$él iego: a Zywot na 
voluntate ejus. woléy iego. 

Àd vesperum demorabitur fle(us, et ad matuti-| — Do wieezora bedZie trwal plaez: a do poranku 
num laetitia. wesele. 

4. Ego autem dixi in abundantia mea: Non mo-| 7. À iam rzék! w dosiathlu moim: nie bede po- 
vebor ju aeternum. ruszony na wieli. 

8. Domine, in voluntate tua praestitisii decori, — 8. Panie, wedlug woléy twoiéy, dale$ moc o- 
meo vir(ulem. zdobie moléy. 

Averlisti faciem fuam a me, et factus sum con-,  Odwróeile$ oblieze swe odemnie, y slalem sie 
turbalus, zalrwoZonym. 

9. Ad te Domine, clamabo, et ad Deum meum| 9. Do ciebie Panie wolaé bede, y do Doga me- 
deprecabor. go modlió sie bede, 


10. Quae utilitas in sanguine meo, dum descen- 
do in corruptionem? 

Numquid confitebitur tibi pulvis, aut annuntiabit 
veritatem (uam? 

11. Audivit Dominus, e( miser(us est mei: Do- 
minus factus est adjutor meus. 

12. Convertisti planctum meum in gaudium mi- 
hi: conseidisti saccum meum, et circumdedis(i me 
laeíilia: 

13, ut cantel tibi gloria mea, ei non. compungar: 
Domine Deus meus, in aeternum confilebor tibi. 


10. CóZ za poZylek we krwl moiéy, edy zste- 
puie do skaZenia? 

lzali proeh. wyznawaé éi bedZie: albo opowiadaé 
bedéie prawde twoie? 

11. Uslyszal Pan, y zumilowal sie nademna: Pan 
Sie slal pomocnikiem rmoim, 

12. Odmienile$ mi plaez móy w wesele: zdar- 
le$ wór móy, a oblokle$ mie weselem: 


— —Ó———— —M———————————À— 


13. aby tobie $piewala chwala mola, a nie Zalo- 
wal: Panie BoZe méy na wieki wyznawaé ci bede. 
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O modlitwie petnéj ufnos$ci à pokory, którg Dawid w osobic Jezusa Chrystusa zanosi 
do Doga, proszqc Go o pomoc ww przeciwnosciach. 


1. In finem Psalmus David, pro exíasi. 1. Naloniee Psalm Dawidowi, ua zachwycenie. 
? 
le$, z niebezpieczefistw wyprowadzile$— Nie dal poctechy noc trwaé bedzie; tak krótki jest guiew jego, iz jesli 
nieprzyjaciolom moin. Nie dat powodu do rado$ci nie- wieczorem albo w nocy przyjdzie sie zaptakaé, to ra- 
przyjaciolom moim.— Nademna. Nad mojemi nieszcze- no ju? nastepuje rado$é. 











$ciami, z powodu moich nieszezesé. 4. W dostatku. W powodzeniu i szeze$ciu. Aie belg 
9. Uzdrowile$ iiic. Z; niemocy duszy mojéj, gdy by- poruszony. Nie utrace szczesliwosci mojéj. 

lem nieszcze$ciami trapiony, i gdy nieprzyjaciele czy- — 8. Wedlug woli twojéj. Maski i dobroci twojéj. — 

nili zasadzki na zycie moje. Ozdobie mojéj. Stanowi uojemu szezesliwemu, kwitna- 
4. Wywiodles$ z pieta. Z paszezy $mierei ipiekia.— cemu.—Moc. Jakby rzekl: lle mialem mocy, mialem 

Od zstgpujqcyeh do dolu. Wylgezyle$ mie zliczby tych, jq od ciebie, przeto niedo$Ó rozwaznie powiedzialem, 

których pochlania $mieré i grób. gdy wyrzektem: Nie bede poruszomy ma wieki; ulbo- 


9. S&icigci jego. l'oboznych i wiernych rozumie, —  wiem, skoro oblicze odwrócile$, i usunale$ laske tw4, 
Wuyenawejcie. Chwalcie— Pamiqtee $wiqtobliwosci jego. wnet nastapilo zatrwozenic. 

Wieta jego pamieé ezcijcie i wyslawiajcle. Wspominaj- — 10. CóZ za pozytek we krwi mojéj? Jaka korzy$é dla 
Cie dobrodziejstwa, któremi $wietych swoich obdarza. ciebie bedzie, je$li mnie zabié i krew moje przelaé dopu- 
Punieé czynnie takze rozumieé mozna, którg có$ sig Scisz?— Zstepuje do skazenta. Zstepowaé do skazenia jest 
pamieta i rozwaza; jukby rzekl: Wyslawiajcie pamiec to umrzeé, i w grobie zostaé zLozonym, w którym trupy 
Jego $wietg, przez która w nieszeze$ciach o nas pamieta gnijà 1 w proch sie rozsypuja— Jz«ti proch wyznawec 
| w Zapomnieniu niezostawnuje. e$ bedzie? Cialo umarle, trup. Tmarly nie chwali Boga 

6. Gniew ww zapalezineoset jego. Z hebr. Pagninus jawnie i w poáród zgromadzenia wiernychn, chociaz na 
przeklada, c/wila i gniewie jego, i tenze sam sens drugim éwiecie chwali.— Jede twojg. Wierne obie- 
Wulgaty Iaciiskiéj, alhowiem gniew jestlurótkg zapal- tnice twoje, ; 
ceywoScig; zagniewanie za$ jest dluzsza i ciezsz4. Gdy ^ 192. Zderleé wór mj. Zdjale$ ze mnie wlosiennice, 
wiec Dógsie gniewa, predko gniew odpuszeza inatych- szaty zalobne i pokutne któremi bylem przyodziany. 
miast dajesie przeblagaé, tak Ze nie nalezaloby mówié 13. Aby tobie spiewala chiwala moja. Stan mój chwa- 
w zapalezywosSci, ale raczej iz sie gniewa. Albo sens jest lebny i Swietny.—Nie Zalowal. Niech wiecéj juz nie 
taki: gdy Dóg zostaje w zapalezywosei, okazuje gniew boleje i niezaluje tego, Ze opiewam chwaly twoje. 
| zsyla karg.-—Zywot na woléj jego. Zbawienie i oca- — Ps. 30. 1. Na zachwycente. 'l'éj czeáci tytulu niema 
lenie w fasce 1 milosierdziu Dozem.— Do wieczora Ug- w tekácie hebr. ani w zadnym greckim, jak $wiadezy 
die trwal placz. Pagninus przeklada, preenocuje, przez Teodoretus, i«daje sie, ze iest wziety z wiersza 23; 
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2. In te Domine, speravi, nai confundar im ae- 
lernum; in justitia (ua libera me. 


3. Inelina ad me aurem tuam: accelera, ut e- 
IWas me. 

Esto mihi in Deum proiectorem, et in donum 
refugii, ut salvum me facias, 

4. Quoniam forli(udo mea, oet refugium meum 
es iu: ef propter nomen iuum deduces me, et enu- 
iries me. 

5. Educes me de laqueo hoc, quem absconde- 
runt mihi: quoniam tu es protector meus. 

6. In manus tuas commendo spiritum meum: rede- 
misti me, Domine Deus veritatis. (stc. 23, 46). 

4. Odisti observantes vanilales supervacue, 


Ego autem in Domo speravi: 

8. exultabo, et laefabor in misericordia tua. 

Quoniam respexisti humilitatem meam, salvasti 
de necessifatibus animam meam. 

9. Nec conelusisl] me in manibus inimici: 
iuis(i in loco spalioso pedes meos. 9 

10. Miserere mei, Domine, quoniam tribulor: con- 
turbatus est in ira oculus meus, anima mea, ef 
venter meus, 

11. quoniam defecit in dolore vila mea, et an- 
ni mei in gemitibus. 

Infirmata esi im paupertate virlus mea, et ossa 
mea conturbala sunt. 

12. Super omnes inimieos meos faefus sum op- 
probrium, et vicinis meis valde: et timor notis meis. 


sia- 


A jam iow 0 zdwiieniw umiyslu mego, it. d., gdzie 
po grecku jest wyraz é£oreosig zachwycenie. Rozumiec 
nalezy tytul o zachwyceniu ze strachu naglego i naj- 
wiekszego, którym Dawid zostal zdjety, poslyszawszy, 
ze Absalon synjego icaly lud przeciwko niemu uczy- 
nil sprzysiezenie. 

2, Niech. sie bedg zawstydzon. Niech tego nie be- 
dzie, Zebym sie wstydzil i sromat, jakbym by1 oszakany i 
w nadziei mojéj zawiedziony.— W spreawiedliwosci two- 
j6j. Dla sprawiedliwosci twojéj, w skutel któréj bez- 
boznych karaé, a niewinnych zbawiaó zwykles. 

9. Pos, esz sig abys mig wyrial. Predko mie wyr- 
wij.— Boy;^m. obroicq.. LXX. za którymi idzie nasz 
tlumacz, bez przeno$ni wyrazili. co w hebrajskim pod 
przeno$nig sie znajdifje: D«dZ nnie skala. najmocniej- 
S2q, € domem najwarownicjszym dla zbawienia munie. 

4. Moc moja. Ilebr. aibowiem skelq moja, 4 waro- 
t'niq mojq ty jestes, tak samo w przenosni jalt w wier- 
8zu powyzszym, wzietej od zamku umieszczonego na 
wynioslé) i niedostepnéj skale.— J//« imienia twego. 
Dla ciebie, albo dla chwaly twojéj.—Z'oprowadzisz mig. 
Na miejsce bezpieczne.— Wyehowasz mic. Dostarczajac 
mi rzeczy niezbednych do przezycia. 

6. Polecam. Sktadam; to bowiem znacezy nme«gerugus. 
Przenosnia wzicta od skIadajacych w depozyt rzecz jak. 
—JDucha mego. Zycie moje.— Odkupiles. Wybawile$ 
nas juz nie raz.—JDoze prewdy. Doze prawdziwy, wier- 
ny 1 w obietnicach stateczny. 

1. Miales$ w0 nienawisci.  W. hebr. jest w pierwszéj 
osobie, nienawidzialem, lecz to samo znaezy, albowiem 
to co Bóg uienawidzi, i ludzie pobozni maja w niena- 
wisci.— Przestrzegajqce marnuosci.. Prózne. i przesadne 
obserwacye, w ktorych niektórzy nadzieje $woje pokla- 
dujà; albo balwany rozumie, które C«esto w Pi$mie S, 
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2. Wiobiem Danie nadéieie mial, niech nie be- 
de zawstydzon ma wieli: Ww $prawiedliwo$ci two- 
icy wybaw mic. 

3. Naklói ku mmie ucha (wego, pospiesz sie 
aby$ mie wyrwal, 

Dad mi BDogiem obroíca, y domem  ucieczki, 
aby$ mie zbawil. 

4. Albowiem moc moia y ucieezka moia ieste$ 
ly: a dla imienia íwego poprowadzisz mie, y wy- 
chowasz mie. 

0. WywiedZiesz mie z $idla tego, klóre mi za- 
kryli: bo$ (y iest obrotea méy. 

6. W rece [we polecam dueha mego: odkupile$ 
mie Panie Doze prawdy. 

7. Miale$ w nienawi$ei przestrzegaluce murnoséi 
nadaremmno. 

À iam w Panu nadZieie mial: 

8. bede sie weselil y radowal w milosierdziu lwoim. 

Albowieme$ weyzrzal na unizenie moie, wybawi- 
leS z polrzeb dusze moie. 

9. Ani$ mie zamknal w rekaeh nieprzyiaéielslich: 
postawile$ na mieyscu przesironnym nogi mole. 

10, Zmiluy sie nademna Paule, bom ies utra- 
pleny: za(rwozylo sie w gniewie oko moie, dusza 
mola, y wnceirze moie. 

11. Abowiem usfal w bole$ei Zywot móy, y la- 
la meie we wzdychaniu, 

Zemdlala w ubóstwie sila mola: y lko$ei moie 
strwoZone sa. 

12. Nad wszytkie mieprzyiaéioly moie sialem 


Sie po$miewiskiem y sasiadom moim barzo: y stra- 


chem znaiomym moim. 

prózno$cig sie nazywaja. Tak Deut. 32, 21. gdzie ma- 
my: Oni mig vozdrazuili.... 4 rozdraznili ww pró?nuo- 
Sciach. LXX. przelozyli, rozgniewelé ww — balwanach 
siwoich.— N«daremno. Bez zadnego owocu, bezpozy- 
tecznie. 

8. Unizenie moje. Na mnie nizkiego, nedznego i utra- 
pionego.—4Z potrzeb. Z ucisku, Jak jest w hebrajskim. 

9. Anis mig zamknql s vekach mieprzyjacielskieh. 
Nie wydale$ w moc nieprzyjaciol moich.—.Va miejscu 
przestronnem. Wywiodlszy z ucisku na swobode. 

10. Zatrwozylo sig w guiewie oko moje, Od gniewu 
i zlo$ci wyschlo, Wyrazaja sie w oczach znaki boleáci 
i Zaloáci.— Dusza 0)a. Chald. ma, sktwezona jest du- 
sza moja; Zalo$6 bowiem i bojazá $ciska ducha, tak 
jak rado$ó rozwaluia i rozszerza.— Wnetrze moje. Ser- 
ce i wnetrzno$ci moje. Tak Ekklezyastyk 51, 29: Zy- 
wot mój poruszyl sig szukajqc j6j; i'lren. 1, 90: Obacz 
Poanie Zen ucisnion, wzruszyl sig brzuch mój. 

11. W bolesci. Od bolesci.— We wzdyehaniu. Od 
wzdychania.— W' wbóstiie. "T. j. od kleski. $. Iiero- 
nim przeklada, od xieprewosci.— Sil4 moja. | Cztonki, 
à takze sily duszy.— A'osci 10e. 'To sumo co sila moj«, 
jest bowiem zwyczajne powtarzanie pierwszego pólwior- 
sza.—'Striwozone sq. Oslabione sa. 

12. AN«d. wseystkie wieprzyjacioly ioje.  Stalem sie 
poámiewiskiem sa3siadom i strachem znajomym, gdyz 
wiecej niz nieprzyjaciele moi, chociaZz sa bezbozni i nie- 
sprawiedliwi, nieszeze$ciami trapiony  jestem.—-S(r«- 
chem. zuujomain moin. Lekajasie przyznaé ze sq przy- 
jaciolmi moimi, izby sie dla muie na niebezpieczenstwo 
nie narazili, — Atórzy ie widzieli. |itórzx mie od- 
wiedzaé zwylkli byli.—Jrecz odeimnie itceiekli. Spotkania 
sie zemna unikali i uciekali, 
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Qui videbant me, foras fugerunt a me: | 

13. oblivioni datus sum, iamquam mortuus a 
corde, 

Factus sum tamquam vas perditum: 

14, quoniam audivi vituperationem multorum 
commoranlium in circuitu. 

ln eo, dum convenirent simul adversum me, ac- 
Cipere animam meam consiliali sunf. 

15. Ego autem in te speravi, Domine: dixi: 
Deus meus es fu: 

16. in manibus tuis sorles meae. 

Eripe me de manu inimicorum meorum, eí a 
persequentibus me. 

17. lllustra faeiem tuam super servum tuum, 
salvum me fac in misericordia tua. 

18. Domine, non confundar, quoniam invoeavi fe. 


Erubescant impii, et deducantur in infernum: 


19. muía fiant labia dolosa, 

quàe loquuntur adversus justum iniquifatem in 
Superbia ei in abusione. 

20. Quam magna multitudo dulcedinis tuae Do- 
Wine, quam abscondisli timentibus te. 
. Perfecisti eis, qui sperant in fe, in conspecíu 
filiorum. hominum. 

21. Abscondes eos in abscondito faciei tuàe a 
conturbatione hominum, 

Proteges eos in fabernaculo tuo a contradielio- 
"e linguarum. 

.^^. Denedietus Dominus: quoniam mirificavil 
Dserieordiam suam mihi in civitate munita. 
. 3. Ego autem dixi in excessu mentis meae: 
TOjec(us sum a facie oculorum tuorum. 


deo exaudisti vocem oraüionis meae, dum cla- 
Irem ad te. 
, 13. Jestem zapommiany. Vrzylgczyé trzeba 2 serca; 
Jestem zapomniany, i niema ktoby w sercu i w duszy 
SwoJ€J o mnie pamietal, Zeby mmnie dobrze ezynil, jak 
gdybym byt umarly,—Jako aczynte stracone. Naezy- 
nie Skruszone, na nic nieprzydatne, à przeto na $mie- 
tuisko wyrzucone, 
4,14. £ajanie. Zniewagi. — Mieszkajqeych «o okolicy. 
Es ad którzy vw okolo mnie mieszkaja. Stosownie be- 
— wytlumaczyó o wielu potwarzajgcych w kólko ze- 

nyoh, | sfawe Dawida szarpiacych. Tak to co u Jer. 
"ad 1 mamy w Wulgacie: Dow sbyszat. potwarz qno- 
M MA Sérach 1 okolo. LXX przelozyli: slyszalem 
clont "adip zgromadzonych 1 okolo. To za$ ttuma- 
sig Mia Wierdza sie tém co nastepuje.— W tym gdy 
di eie, ME E sie o mnie, w jedno 
Ay te ii ode L Jqc «wuszg mo)g. Mnie zatracic, 

^ Losy :))00)€. ITebr. czasy moje. Prz "da- 
É-— SUE San rzeczy didum i "rand,  vaida 
ms X twarz twojc. Mebr. Uczyáü Zeby $wiecilo 

19 Ww Le t. J. laska i dobroc twoja. 

ao 44826 0 w powieraniu. Z powodu pychy i po- 
Bar dy, W JIaZ 1^ powieran?u. ezynnie sie ttumaczy. 
i 20. Blodkosei &w6j. Easki, dobroei twojéj. — XKtóras 
zakryl. Która odlozyles, i ukryfe$, Zeby na korzy& wier- 
nych twoich uzyC. Tak Psalm 16, 14: Z skrytych, t. i. 
Z odlozonych. — Sprawites. Domy$&lac sip nalezy spáj- 
nlka, 4 zakrytes $ sprawiles. Sprawile$ za$ to samo 
Jest co 1 przygotowaleS, daleá,— Przed oblicznosciq sy- 
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Którzy mie widzieli, precz odemnie uciekli: 
13. iestem zapomniany z serca iako umarly. 


Sfalem sie iako naezynie siracone: 

14, bom slyszal laianie mnogieh —mieszkajacych 
w okolicy. 

W tym, gdy sie schodZili spolem przeeiwko mnie, 
odiaó dusze moie namawiali sie. 

15. À iam w tobie nad£ieie mial Panie: rze- 
khlem: Ty$ ies Bogiem moim: 

16. w reku (woich losy moie. 

Wyrwiy mie z reki nieprzyiaciól moich, y od 
przesladuiaeyeh iie. 

17, Oswiec twarz fwoie nad sluga twoim, zbaw 
mie w milosierdZiu (woim: 

18. Pane, niech mie bede zawstydzon, abowiem 
wzywalem eie. 

Nieeh sie zawsiydza niezboZnicy, y niech beda 
prowadzeni do piekla: 

19. nieeh zaniemieila usta zdradliwe, 

które mowia nieprawos$é przeeiw sprawiedliwe- 
mu w pysze y w powieraniu. 

20. Jakoz wielkie mnóstwo slodko$ci twéy Pa- 
uie, która$ zakryl boiacym sie ciebie. 

Sprawile$ tym, íórzy nad£ieie maia w tobie, 
przed obliezno$eja synów ludzkich. 

21. Zakrylesz ie w zakryciu oblieza iwego od 
7zamieszania ludzliego, 

Zaslonisz ie w namiecle ftwoim od przeciwieri- 
siwa iezyliów. 

22. Biogoslawiony Pan: 7e dZiwnie okazal mi- 
losierd£ie swe nademma w mie$cie obronnym. 

23. A jam mówil w zdumieniu umyslu mego, 
iestem odrzueon od obliczno$éi oezu (woich. 

Przeto$ wysluchal glos modlitwy moiéy, gdym 
wolal do ciebie, 


2]. W zakryciu oblicza twego. W glebi twégo mie- 
szkania przytulisz, obronisz i zachowasz. To: obliecza 
twego, Genebrardus rozumie, Ze sie uzywa w tém samém 
zuaczeniu co wasza ekscelleneya, wasza wysokoS6, gdy 
do ksiaZat i osób znaczniejszych mówimy, a zatém tv za- 
kryctéu oblteza. tego, to samo bedzie co w miejscu 
osobneém i skrytém twojém. Agellius utrzymuje, ze w za- 
kryciu oblieza Bozego ci mieszkdja, którzy poniewaz 
w obec $wiatlego oblicza Paüskiego przebywaja, nie 54 
widzialni dla tych, którzy w téj $wiatlo$ci nie s9, zanu- 
rzeni, a przeto miejsce owo, ze wzgledu na nich, zakry- 
tém sie nazwaé moze. Bellarmin tlumaczy o szukaja- 
cych oblieza Pafskiego przez kontemplacya i milo$ó, 
którzy bowiem w tém sie éwicza, zostajgc w ten Spo- 
sób przed obliezém Boskiem, schronienie bezpieczne 
znajduja, do którego zlo$óludzka przynajmmiéj do tyla 
przystepu mieé nie 1noZe, zeby az ich poruszyé 1 za- 
trwozyé.—Zaslonisz je. dJest powtórzenie poprzedza- 
jacego polwiersza. | 
ib W miescie obronném. Symmachus dodal znamie 
porównania; albowiem przeklada, jako t miescie obron- 
nén, 

23. W zdumieniu wmystu mego. W czasie, kiedy 
z powodu niezmiernego strachu, jakby bez zmyslów zo- 
stawalem.— Od oblicznosci oczu twoieh. Od laski i do- 
broci twojéj. — Przeto$ iwysluchal. Zmilowawszy sig 
nademng, izbym w tak wielkiéj trwodze i zwatpieniu 
0 pomyáslném wyjáciu z nieszezescia nie upadl na siebie. 


19 


PSALMUS XXXI 


24. Diligite Dominum omnes sanc(i ejus; quo- | 


hiam veritatem requiret Dominus, et reliribuet 
abundanler facientibus superbiam. 

25. Viriliter agife, et eenfortetur cor vesirum, 
omnes, qui speralis in Domino. 
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PSALM 31. 


24. Miluycie Pana wszyscy $wieci iego: abo- 
wiem Pan bedzie szukal prawdy, y odda obficie 
ezyniacym pyche. 

25. Meznie ezyíeie, a niech sie poesili seree 
wasze, wszysey kliórzy nad/£ieie macie w Panu. 


PSALM 31. (w Zya. 32). 


O szczgáciu czlowieka, który dostepuje odpuszczenia grzechów, 4 warunkach niezbgdnych 
do usprawiedliwienia sig przcd Dogiem, 


1. Ipsi David, intellectus. 

Beati, quorum remissae sunt iniquifales, eí quo- 
rum íecta sunt peccata. (Rom. 4, 7.) 

2. bealus vir, eui non imputavit Dominus pec- 
catum, nec est in spiritu ejus dolus. 

3. Quoniam aeui, inveteraverunt ossa mea, 
dum clamarem íota die. 

4. Quoniam die ae nocte gravata est super me 
manus (ua, conversus sum in aerumna mea, dum 
configitur spina. 

9. Delietum meum cognitum tibi feci, et inju- 
sfifiam meam non abscondi, 

Dixi: Confitebor adversum me injustitiam meam 
Domino: et tu remisisli impietatem peccati mei, 


6. Pro hac orabit ad te omnis sanctus in tem- 
pore opportuno. 


24. Prawdy. Ludzi którzy prawde i wiare wyznaja. 
Kladzie sie pojecie oderwane za rzecz sama. S Hiero- 
nim i Chald. przekladaja; sieruych zachowintje Pan. — 
Digdzie sgzukad. Nie zaniedba, leez laskawie nimi opie- 
kowaé sie bedzie, i t. d., szuka dla wynagrodzeuia.— 
Odda obficie. Kare na która zastuzyli wymierzy.—Czy- 
ntqeym pyche. Wokonywajgcym to co pysznie zamyslili. 

25. Niech sie posili serce wasze. Hebr. Wzmocnij- 
cie Sie. 

Ps. 31.—1. Wyrozumien?a, Psalm ten nosi taki napis 
dia tego, Zealbo,gdy go Dawid, podopuszcezeniu siegrze- 
chu pisal, za laska Bozg, otworzyly sie mu oczy umy- 
siu, izby zrozumial, jak ciezko wykroczyl, albo, ze 
daru wyrozumienia potrzeba,izby fen Psalm wyrozumieé, 
gdyz jest nie jasny; albo, ze Psalm zbawiennej nauki 1 
wiedzy jest pelen, albo nareszcie tym napisem $piewacy 
sie upominaja, izby Psalm ten dokIadnie i z uwaga $pie- 
wali,Zeby tym sposobem stnchacze jego stowa i znaczenie 
pojaé mogli. P. W.—Z«akryte sq grzechy. Odpuszczone; 
jest bowiem pierwszego pólwiersza powtórzenie. Dyé 
moze przeno$nia jest wzieta od pisania, albowiem, 
grzechy ludzkie w ksiedze Boskiéj sprawiedliwosci sie 
pisza; pokrywaja sie za$, gdy sie niszeza, tak ze czy- 
tane byé nie moga. Co tem latwiéj da sie zastosowaé, 
jeéli Zydzi jak Rzymianie na tablicach nawoskowanych 
pisali; albowiem rodzaj ten pisania, gdy sie wosk z wo- 
da zrówna, niszczy sie i zakrywa. P. W. 

2. Niepoczyl«t. Prawdziwie przebaczyl, tak Ze zadne- 
go zgola w nim grzechu nieuznaje. — W duchw jeyo. 
W ustach jego, albowiem gdy w ustach jest zdrada, jest 
takze w duchu, b4dZ duchem serce nazwiemy, bqdZ 
powietrze którém oddychamy, i którego dobrodziej- 
stwem mówimy. 

3. Izem milczat. O grzechach moich, poniewaz za nie 
milosierdzia Bozego nie blagafem, poniewaz grzechu nie 
wyznalem, nie uznalem, zlo na mnie spadio. Emm. Sa 
mniema, Ze sens jest ten, eilczalem, t. j., przestalem 
wolaé ezyli ryczeé, gdym sie ujrzat, Ze prawie niszeze- 
j& 1 ustaje na sitach od krzyku i lkania nieustannego. 


1. Samemu Dawidowi, wyrozumienia, 

Blogoslawieni, których odpuszezone sa nieprawo- 
$ci: y których zakryte sa grzéchy. 

2. Blogoslawiony màZ, któremu Pan nie poezy- 
tal grzéchu, ani ies w duehu iego zdrada, 

9. IZem milezal, zastarzaly sie ko$ci moie, gdym 
wolal ealy die. 

4. Bo we dnie y w noecy ocicZala nademna reka 
(woia: nawrócilem sie w nedzy moiéy, gdy tkhwi 
ciernie, 

5. Grzéch móy oznaymilem íobie: a niesprawie- 
dliwosei moiéy nie lirylem. 

Rzeklem: Wyznam  przeeiwko sobie niesprawie- 
dliwo$é moie Panu: a ty$ odpu$eil niezboZno$é 
grzéchu mego, 

6. Dla tego bedZie sie modlil do cebie wszelki 
$wiely, czasu pogodnego. 


Tu zauwazmy, Ze gdy sie mówi, ?éZem milezal, to iZem, 
nieoznacza przyezyny, lecz jest spójnikiem 13ezgcym, 
wedlug zwyczaju Pisma $.— Zastarzaly sig. IXosci moje 
najbole$niój dotkniete i prawie strawione zostaly. Wszel- 
ka moc moja oslabla, Podobnego sposobu mówienia uzyl 
Jer. Thren. 3, 4: Stara uczynil, powiada, skóre moje. 
—(Gtdaynm wolat caly dzies. Z powodu nieszezeSé, któ- 
remi bylem dotkniety, za to ze milezalem i grzechów 
moich nieuznawalem. To cosie mówi w naszej Wulga- 
cie «wolalem, w hebrajskim co do slowa jest ryczalem, 
który to wyraz  wielkoS6 bole$ci oznacza, która nie 
tylko wolanie, ale takze ryczenie wydobyla. 

4. Heka twoja. Karzaca 1 uderzajaca mie. — ANawró- 
cidem sic w nedzy ojéj. Tarzalem sia w nedzy 1i nie- 
Szcze$ciu na mnie zeslanem. Albo nawrócilem sie do 
clebie Doze.— Gdy tkwi ciernie. Gdy bodzcami nedz 
wszelkich mnie kolesz i trapisz. P. W. 

5. Oznajmilem. tobie, ''obie wspomnialem, tobie wy- 
znalem. Mówi sposobem ludzkim jakby DBóg zaczynat 
wtenczas ce$ poznawaé, lub wiedziec, gdy mu co wprzó- 
dy opowie lub wspomni. Albo zobie, znaczy, twemu 
sludze i kaptanowi, który ciebie zastepuje, i przez któ- 
rego odpuszezasz grzechy. Mieli bowiem obowiazek grze- 
szniey w starym zakonie wyznawaéó grzechy i skladaé za 
nie ofiare, jesli odpuszezenia dostapió chceieli. Levit. c. 
5, 6,1 Numer. 5, 7. Téj za$ spowiedzi starego zako- 
nu wspominaja sie nastepne okoliczno$ci: 1) odbywala 
sie przed kaplanem; 2) przy wkladaniu rgk na glowe 
ofiarujagcego sie bydlecia, i to pomiedzy rogami; 3) wy- 
raZnie wymieniajae grzech, za który pokute czynil; 
4) brzydza4c sie grzechem, i obiecujac, ze nigdy wiecéj 
tego grzechu nie popetni.— Itzeklem. Postanowilem w so- 
bie.—.4 tys$ odpuscil, Gdy$ wprzód postrzegl, ze grze- 
chem sie brzydze i zaü zalujo, wine natychmiast mi 
darowale$, 

6. Dlatego. Z powodu téj nieprawo$sci, zpowoduje j6j 
przebaczenia.— Wszelki éwigty. S. Hieronim przeklada 
milosierny. Chald. pobozny, który o pobozno$é i $wie- 
io$6 sie stara,i ten kto prawdziwie za gvzechy zatuje. 


PSALMUS XXXI. 


Verumtamen in diluvio aquarum muliarum, ad 
eum non approximabunt. 

4. Tu es refugium meum a tribulatione, quae 
Ccireumdedit me: exulíatio mea, erue me a circum- 
dantibus me. 

8. Intellectum tibi dabo, et instruam te in via 
lac, qua gradieris: firmabo super te oculos meos. 

9. Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non 
es. intellectus. 

In cau et freno maxillas eorum constringe, 
qui non approximant ad te. 

. 10. Multa flagella peccatoris: sperantem aulem 
1n Domino misericordia cireumdabit. 

11. Laetamini in Domino, et exultate just, et 
B&loriamini ommes recti corde. 
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Wszakze w potopie wód mnogich, do niego sie 
nie przybliza, 

7. Ty$ ies ucieczka moia od utrapienia, kíóre 
mie ogarnelo: rado$ci moia, wyrwly mie od tych, 
którzy mie oblezli. 

9. Dam tobie rozum, y naucze cie na drodze téy, 
która póyd£iesz: umoecnie nad toba oezy moie. 

9. Nie badácieZ ijako kot y mul, klórzy nie ma- 
ig rozumu, 

Uzda y wedzidlem $ci$ni ezelusel (ych,  którzy 
sie nie przyblizaia do ciebie. 

10. Sila biezów na grzesznika: a maiacego na- 
déleie w Panu milosierdzie ogarnie. 

11. Weselcie sie w Panu y raduycie sie spra- 
wiedliwi: a chlubcie sie wszyscy prawego serca. 


Wyktad X. ). Wujka.—Ps. 31. (u Zydów 32). w. 1. Wyrozumienia. Po zydowsku Maskil: co rozmaicie wy- 


kladaja: Wyrozumienie, nauka Dawidowa, albo nauczajaca, tojest, pie$á nauki pelna. Inni mówig, Ze to bylo 
imie instrumentu muzycznego, albo poezgtek pie$ni, na któréj nóte mial byé ten Psalm épiewany. Po grecku 
Jést cvrf£gsuc, to jest rozumu, albo wyrozumienia, v genitivo casu. 

l. I których zakryte sq grzechy. To jest, jako Augustyn $. wyktada, których grzechów Bóg wiecój nie pamie- 
ta. Pokryte sa, mówi, zgladzone sg. Nie tak rozumiéj co powiedzial, grzechy pokryte sa, jakoby tam jeszcze 
byly i Zyly: ale iz ich Bóg wiecéj nie widzi, ani karze, ani pomni. August. in Psal. 32. le tedy heretycy to 
milejsce rozumiejg, ucz3c: jakoby nam Pan Bóg grzechów prawüdziwie nie odpuszczal, ani ich zgola gladzit: ale 
Je tylko pokrywat i za grzechy ich nie poczytal. 

9. liem mwilezal. Izem sie o odpuszezenie grzechów mych nie staral, 

4. Nawrócilem sig w ngdey mojéj. W greckim troszkeja$niej czytamy: éconqg ew Ta Àouztonpu&v, ov vo, onma- 
Wnive, nowxevoay- "Tojest: obrócilem sie w nedze, gdy tkwiala we mnie cirznia: Tojest, jako wyklada Eutby- 
Tus, skoro we mnie utknelo to cirznie grzechu, wnet wszystko szcze$cie moje obrócilo sie w nedze. Z zydow- 
Skiego teraz tak to przekladaja: obrócila sie wilgotno$ó moja w susze letnie. Lecz LXX. dobrze przelozyli gdyz 
leszadi, moze sie tez przeloZyéó w spustoszeniu mojem, tojest w nedzy mojéj, jako illieronim $. przelozyl. A be- 
Charbone znaczy tez, w bodzieniach ?w confixionibus. Miasto lepak AKaits, co znaczy lato, ezytali Kots, co zna- 


CZy cirznle. 


9. Ieklem wyznam, Jeszcze sie nie spowiada, ale tylko obiecuje sie spowiadac, a Bóg mu wnet odpuscil. 
Jeszeze spowiedz jego nie przyszia do ust jego: glos jegojeszeze nie byf w usciech jego: ale ucho Boze juZ bylto 


W Sereu jego. Augustyn na to miejsce. 


6. Wszelki $wiety. Bo i $wiety nie jest bez grzechu, 


przynajmniej powszedniego. 


6. W potopie wód mmnogich do miego sig mie przybliq. "Yo jest w niebezpieczefistwie wielkiego utrapienia, 


Sprawiedliwego czlowieka te plagi nie dosiegna: 


.9. Uzdq i wedzidlem. Z zydowskiego teraz przekladajg: uzda i wedzidlem geba ich ma byé scisniona, aby sie 
lié przyblizyli do ciebie. Aleclepiéj LXX. przelozyli, jako illieronim $wiety, i ojcowie wszyscy tak zawsae czy- 
tali, i slowa zydowskie, choc jako teraz s3, bardzo dobrze tak moga byé przelozone. 











—Czasw pogodnego. Mebr. w czasie znaleziemia, t. j. 
w którym Bóg, albo odpuszezenie grzechów sie znajduje., 
Czas za$ pogodny jest dopóty, dopókitrwa milosierdzie 
Boze, t. j. dopóli trwa doczesne Zzycie. — Wszakze. S. 
Hieronim wiersz ten tak przeklada: Dia tego bedzie sic 
modht do ciebie wszelki wmiosierny, czas znajdujqc, 
téby, gdy sig wzbiorg wody wielkie do miego sig mie 
przybliyly. Przeno$nia za$ wezbrania wód, albo obfi- 
toS6 nedzy w tém zyciu oznacza, albo mnogo$sé i jakby 
potop kar, w których sie zanurza bezbozni w dniu osta- 
tecznym. Sens takze wiersza moze byé taki: bodzie sie 
7d do eiebie wszelki $wiety w czasie pogodnym, i 

Obrze postapi; albowiem w potopie wód mnogich, gdy 
hà Ostatku nad bezboznymi nieszcze$eia sig zbiorg, na- 
tenczas bezbozni do niego, t. j., do Boga sie nie zbliza, 
poniewaz nie bedzie wiecéj miejsca na pokute. Albona- 
reszcie zdanie jest takie: potop nedz do usitujgcych z Bo- 
glem 81e pojednaé nie przyblizy, iszkody mu nie przy- 
niesie. P. W. 
i T. Radosci moja. O Boze, który jeste$ radoó$cia mo- 
jJ4. 5. Hieronim przeklada, chwala moja, Bg w któ- 
rym sig wesela, którego chwala. — Którzy mig oblegli. 
Nieprzyjaciele moi, 

8. Dam tobie rozwun, Odpowiada Bóg na modlitwe 
Dawida, sens jest taki: Dam tobie zrozumieó, naucze 











cie. — Na. drodze téj, którg pójdziesz. Przyrzeka mu 
swoje obecno$é6 i pomoc we wszellich czynach i przed- 
siewzieciach jego. — Uocnig. Zwróce oczy na ciebie 
Zeby$ nie biadzil, lub je$li zbladzisz. izbym cie na dro- 
ge dobra naprowadzil.—Oeczy. Mojéj troskliwo$ci i o- 
patrznoáci. 

9. Nie borlzie2 jako ko i mul. Zwraca mowe Dawid 
do grzeszników, których upomina, Zeby sie samemi zmy- 
sfami nie dali powodowaé, gdyz sa obdarzeni rozumem, 
i do cudzych zon nie wzdychali (jak tosam byl uczynil), 
à takze izby ubogich i pokornych, jako dzikie zwierze- 
ta, zebami i pazurami nie szarpali, jak to takze sam 
byl uczyni! z Uryaszem, którego zabil.—Uzdq. Sens 
tego wiersza jest taki: Ty Boze, uzd4 i munsztukiem 
jako konie lub muly, pohamujesz tych, którzy se do 
ciebie dobrowolnie i przez posluszerstwo zblizyé nie 
checa. Przeno$nia uzdy i munsztuka oznacza kleski i 
nedze, których Dóg uzywa do pow$ciggnienia ludzi od 
grzechów. | 

10. Sila (wiele) biczów na graesznika. Dopehnic na- 
lexzy jest. W hebrajskim co do slowa, wiele bole$ci bez- 
bozuemu., — Milosierdzie ogarnie. lzby z zadnéj strony 
chlosta dosiegnaé go nie mogla. " "^ 

ll. Chlubcie sig. Hebrajski, radosnie wykrzykujcie. 
—-Prawego serca. Których my$li i zamiary s4 prawe. 
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PSALM 
PSALM 32. (uZyd. 33). 


2. 


O skiadaniu Bogu dezigkezyniesi za dobrodziejstwa, $ o pokladaniu w nim ufnosci. 


Psalmus David, 

1. Exultate justi in Domino: rectos decet collau- 
datio, 

2. Confitemini Domino in eithara: 
decem chordarum psallite illi. 

3. Cantate ei canticum novum: bene psallite ei 
in voeciferatione, 

4, Quia reefum est verbum Domini, 
opera ejus in fide. 

5. Diligit misericordiam ef judicium: misericor- 
dia Domini plena est terra. 

6. Verbo Domini coeli firmati suut, et spiritu 
oris ejus omnis virtus eorum, 

4. Congregans sicui in ufre aquas maris: ponens 
in thesauris abyssos. 

9. Timeat Dominum omnis terra: ab eo autem 
commoveantur ommes inhabitanles orbem. 

9. Quoniam ipse dixit, ef facia suní: ipse man- 
davit, et ereala sunt. (Judsth. 16, 17.) 

10. Dominus dissipat consilia gentium;  repro- 
bat autem cogitationes populorum, ef reprobat con- 
silia principum, 

11. Consilium autem Domini in aeternum manet, 
cogitationes cordis ejus in generatione et genera- 
tionem, 

12. Deata gens, cujus est Dominus, Deus ojus: 
populus, quem elegit in hereditatem sibi. | 

13. De coelo respexit Dominus: vidit ommes fi-.| 
lios hominum, 
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in psalterio 


el, omnia 





Ps. 32.—1. Prawym. Sprawiedliwym, wiernym.— 
Przystoi chwola. BStosowném jest, Zeby sprawiedliwi 
Boga chwalili. 

2. Wiyznawajcie, Chwalcie.—JN« cytrze. Zi; radoscig 
i ochotnie; muzycznych bowiem narzedzi uzywamy dla 
odpedzenia smutku i Zalo$ci.— Na instrumencte o czie- 
siqci strunach. Muzyezny bowiem instrument nazywa- 
jacy sie psalterionem, hyI opatrzony idziesiecia strunami, 

3. Picsh nowq. Swiezo ulozong z powodu $wiezo ode- 
branych dobrodziejstw. Niektórzy ttumacza rzadka, ko- 
&ztowna, wyborna.—.Dobrze. Umiejetnie, ladnie, z me- 
lodig i harmonia. 

4. Alhowiem prawe jest slowo | Parskie. 'To samo 
co innemi slowy mówi sie w P'sal. 144, 13: Wiéerng 
Pun 3e tszystkich slowtech  swoich, « swigty we 
tszech sprewwach swoich. Nic bowiem Dóg nieprzepo- 
wiada, i nie obiecuje, czegoby nieuskuteczuil, 

5. Miluje milosierdzie i sqd. Milosierdzie, czyniac 
dobrze poboznym: sad, bezboznych karzac.— AMitosier- 
dzia Pahskiego pelua jest. ziemie. — Wszedvzié $lady 
Jego milosierdzia sie okazujs. 

6. Slowem Patskiem. Rozkazem Panüskim, i tym sa- 
mym sposobem tlumaczyé sie moze nastepne: a duchein 
ust jego. Napomyka sie Jednak tajemnica Trójey Prze- 
naj$wietszéj, gdyz przez Olowo i ducha o SYowie przed- 
wieczném i Duchu S. z wielu ojcami mozna tu rozu- 
miec. P. W.-——Utwierdzone sq. "Tak mocno na swoich 
zawiasach oparte, iz zawsze tenze bieg zaclhowuja. — 
Wszystka moc ich.  Weszystkie wojsko ieh, jak jest 
w hebrajskim. Czesto nasz tlumacz wyraz hebrajski 
isaba, i grecki oQv«wsy przez moc przeklada, albowiem 
Qovvqig jedno idrugie oznacza i wojsko i moc, Niektó- 


Psalm Dawidowi. 

1. Weseleie sie sprawiedliwi w Panu: prawym 
przystol ehwala. 

2. Wyznawaycie Panu na cyirze: graycie mu na 
insirumenelie o dZiesiaci strünach. 

3. Splewaycie mu pieíiíí nowa, dobrze mu gray- 
ele w krzyczeniu. 

4, Ábowiem prawe iesí slowo Parskie, y wszyt- 
kie sprawy lego w wierno$cei. 

5. Miluie milosierdZie 1 sad: 
skiego pelna iest ziemia. 

6. Slowem Paískim niebiosa utwierdzone sa: a 
duchem ust iego wszytha moc ich. 

7. Zgromadzaiac iako Ww skórzanym worze wody 
morskie: kladae w skarby przepaáci. 

8. Niech sie boi Pana wszytka Ziemia: a przed nim 
niech sie wzrusza wszyscy mieszkalaey na $wiecie. 

9. Abowiem on rzékl; y uczynione $3; on roz- 
kazal, a slworzone sa. 

10. Pau rozprasza rady narodów: a wniwecz o- 
braca my$li ludzkie, y odmiaía rady ksiaZece. 


miloslerdZia Paii- 


11. À rada Paáska írwa na wieki: miy$li serca 
iezo, od narodu do narodu. 


12. Blezoslawiony naród, którego iest Pan, Dóg 
lego: lud, kióry obral za died£ietwo sobie. 

13. Poyárzal Pan z nieba: uy£rzal wszylkie sy- 
ny ludzkie. 


rzy rozumieja gwiazdy na niebie jako wojsko uszyko 
wane; niektórzy takze aniolów, jakby w wojsko upo 
rzgdkowanych i pod Bogiem królem swoim naksztal 
wojska walczacych. 

7. Jako wo skurzanyn. worze. W ich Iozu zamykajao; 
albowiem na poczatku byly rozlane po ziemi. — Aa- 
dqc w skavby przepas$ci. W pewném miejscu zachowu- 
jac wielka ilo$6 wód, jak jest zwyczaj skladaóé i prze- 
chowywaé skarby. 

8. INiech sig wzruszq. 'Tosamo co w poprzedzajacym 
pólwierszu byt powiedzial, wiech sig boi. 

9. Uezgaione sq. T.j. wszystkie stworzenia. To samo 
zdanie wyraza Judit. r. 16, 17: Zobie mech sluzy 
wszelkie twe stworzenie: bo$ rzekl, i staly sig. Ozna- 
cza takzeten sposób mówienia predkosé stworzenia; tak 
po facinie mówimy, dictum, factum, t. j. bez Zadnéj 
zwloki. 

10. Ztozprasza vady narodów. Taka jest Boska m3- 
dro$ó, ze rady ludzkie, które sie im zdaja najmedr- 
szemi, Bóg w jednóéj chwili w glupstwo obrócié i zni- 
weczyé moze.— Odmiata. Próznemi czyni, niweczy. 

11. Rade Wyrok, zamiar woli.—Od »«arodu do na- 
rodu. 'Y. ]. trwa na wieki. 

129. Blogoslawiony uaród. Blogoslawieni sa. ci ludzie, 
którzy za Boga uznaja tylko owegojednego Pana, któ- 
rego slowem niebiosa sa utworzone it. d.— Lud, który 
obral. Blogoslawiony ów lud, który Bóg sobie wybral 
na naród szcezególny, i jakby na wlasna posiadlo$ó i 
dziedzictwo. 

13. Pojrz«l Pan 2 nicba. Sprawy ludzkie swoja opa- 
trznoá$cig majac na pieczy, izby kto nie my$lal, ze sie 
wszystko dzieje przypadkowie, i bez zadnego rzadu. 


PSALMUS XXXIII. 


14. De praeparato habitaculo suo respexit su- 
per omnes, qui habitant terram. 

[5. qui finxit singillatim corda eorum, qui in- 
tellisit omnia opera eorum. 

16. Non salvatur rex per mulíam virtuiem, et 
&lgas non salvabitur in multitudine virtutis suae. 

17. Fallax equus ad salutem, in abundantia au- 
lem virtutis suae non salvabitur. 

18, Ecce, oculi Domini super metuentes eum, ef 
ln eis, qui sperant super misericordia ejus. (Jccli. 
94, 19.) 

19, Ut eruat a morie ànimas eorum, 
€0$ in fame. 

20. Anima nosira sustinet Dominum: quoniam 
adjutor et profeetor noster est. 

21. Quia in eo laetabitur cor nostrum, et in 
nomine sancío ejus speravimus. 


et. alat 


22. Fiat misericordia tua, Domine, super nos, | le mHosie 
nami, jako$my madzieie mieli w tobie. 


quemadmodum speravimus in fe. 
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PSALM 33. 


14. 7 nagolowanego mieszkania swego  poy£rzal 
na wszystlie, którzy mieszkaia na ziemi. ; 

15. Który uformowal kazde z osobna serca ich: 
którzy rozumie wszysikie ich sprawy. 

16. Nie bywa wybawion król przez wielka moo: a 
olbrzym nie bedZie wybawion wielko$cia sily swoléy. 

17» Omylny khoá kn wybawieniu: a w obfitosci 
mocy swoiéy nie bedZie wybawion. 

18. Oo oczy Paiiskie nad boiacymi sie 0: y nad 
(ymi, którzy nadéieie maia w milosierdZiu 1eg0. 


19. Aby wyrwal od $mierei dusze ich: y zywil 
ie w glodzie. 

20. Dusza nasza znosi Pana: bo ies pomocni- 
kiem y obroíica naszym. 

21. Abowiem w nim sie rozweseli seree nasze; 
à w imieniu $wietym iego mieli$my nadZiele. 

22. Niechay bed£ie milosierdZie twoie Panie nad 


M ÀM——M—— Pa À— — MÀ 


. Wykfad X. J. Wujka. Ps. 32. (u Zydów 33). w. 6. Slowem Paskim niebiosa. Dóg w Trójcy jedyny, Oj- 
Gec, Slowo i Duch 8. jest stworzyciel nieba i ziemi, I tu masz wszystkie trzy Boskie persony wyrazone, to 


Jest, Trójce 8. 


15. Htory uformowat serca ich. Albo stworzyl dusze ich, przez co tez ojcem dusz albo duchów jest na- 
Zwany. Do rodzice nie rodza3 dusz, ale tylko ciafa. Acz Dóg i serca i wszystkie inne eztonki, tak wewnetrzne 
Jako i zewnetrzne, formuje i ksztaltuje. Jako nizéj mówi: Ko$é moje uczynile$ w skryto$ci. Niedoskonalosé 


T10)6 widzialy oczy twoje. 


18. Oto oczy Pafiskie. Staranie Paüiskie o ludziach poboznych. 


PSALMUS XXXIII. 
O «deigcznosci 6 


1. Davidi, enm immufavit vulium suum coram 
Achimelech, et dimisit eum et abiit. (1. Reg. 21.) 

2. Benedicam Dominum in omni tempore: sem- 
Per laus ejus in ore meo. 

3. In Domino laudabitur anima mea: 
mansueti, et laetentur. 

4. Magnificale Dominum mecum: ei exaliemus 
nomen ejus im idipsum. 

9. Exquisivi Dominum, et exaudivil mo: et ex 
omnibus iribulationibus meis eripuit me, 


audiant 


mieszkanie dla siebie i dla wiernych przygotowal. od 
poczatku áwiata. S. Ilieronim przeklada, z »ajmocniej- 
$7090 tromu, z mocnego i trwalego mieszkania swego, 
Sam zostajac nieporuszony. 


15. Kaide z osobua, A zatém jeáli on serca nasze 
MAE ORANT, niema przeto w niém tak skrytego katka, 

COrégoby om niewidzial, Patrz Wujka. 
UNE Nicbywa, wybuwion. król przez wielka moc. Nie 

iém zalezy bezpieczeüstwo króla, Ze wielkie ma 
WOJSko,— Olbrzym, Mocny zapa$nik, bohater, maz dziel- 
ny ) silny, 

17. Omylny koh. kw wybawieniu. Omylna jest na- 
dziejà którg kto poklada na koniu lub Zreczno$ci jazdy, 
Jakby jego moe3 móg! byé ocalony, — 'WW obfitosci. ... 
moy $20)€). Wielkiéj swojéj mocy i predkoásci.— Nie 
ogdzwe wybatwion, llebrajski mie wybcwi, t. j. siebie i 
swego jezdzca. 

18. Oezy Puhiskie, P. W. 

20. Znost Pana. Cierpliwie ufa w Panu, czeka cier- 
pliwie Boskiej pomocy. 

21. W mim sg rozweseli serge masce. 


PN | Gdy dobro- 
dziejstwem Jego od nieszeze&é wybawieni 


bedziemy,— 


PSALHM 33. (u Zyd. 34). 
mosci ku Bogu. 


1. Dawidowi, kiedy odmienil (warz swole przed 
Achimelechem, y opu$cil go, y odszedl. 

2. Bede blogoslawil Pana na kazdy czas, zawzdy 
chwala iego w u$ciech moich. 

3. W Panu sie cehlubié bed£ie dusza moia: nie- 
chay slysza eiszy, a niech sie woesela. 

4. Wielbeie Pana zemna: a wywyzszaymy inie 
lego spolecznie. 

9. wulkalem Pana, y wysluchal mie: y ze wszech 


| jt m .ulrapieuja moich wyrwal mie. 
14. Z nagotowanego mieszkania. Z nicba, w którym 


W imieniu $wictém jego. W nim, albo w potedze i opa- 
trznosei Jego. 

Ds. 33.—1. De«widowi. Psalm od Boga Dawidowi na- 
tehniony.— A'ied:y odmienil. Szaleüstwo zmyslajac. Hi- 
Storyy mamy I. Król. r. 21. — JPrzed. Achimelechem. 
Widaéc Ze to bylo imie ogólne królów palestynüskich, 
jak Ptolomeusz i Faraon u Egiptezyków; albowiem ten 
wlaSeiwem imieniem Achis sie nazywal, I. Król. 21, 10. 
—Üpuscd go. Achis, Wyraz hebrajski wigkszg nawet 
ma sile; albowiem oznacza: Wwypedzil 90, wyrzucid go, 
albo usung?t go, t j. jako oblgkanego P. W. 

2. Bede blogostewit Pana. Pierwszy ten wiersz za- 
czyna sie od litery alef, drugi od litery Def, i tak po- 
tém dalej; albowiem l'salm ten jest jednym z alfabe- 
tycznych, o których rzekli&my przy ttumaczeniu tytulu 
Psal. 24. — Na kazdy ezas. Tak pomy$lny, jak prze- 
ciwny.-—Zoawzdy,, Dodaj bedzie. 

3. Chlubié "m bodeie.. Bedzie gie radowala, chlubila, 
miala upodobanie, — JNiechaj shyszq ciszy. Cisl po- 

orni, Boga sie bojacy, mníie podobni, niechaj uslysza 
CO sie zemna stalo, i ciesza sie blogoslawige Boga. 

4. Spolecznie. Razem, wspólnie. 

5. Szukalem Pana. Uciekajgc sie do niego przez 
modlitwy. 


PSALMUS XXXIII. 


6. Aecedile ad eum, ei illuminamini: et facies 
vestrae non confundentur. 

6. Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit 
eum: et, deomnibus tribulationibus ejus salvavit eum. 

8. Immittet Angelus Domini in circuitu timen- 
tium eum, ef eripiet eos. 

9. Gustate, et videte, quoniam suavis est Do- 
minus: beatus vir, qui sperat in eo. 

10. Timete Dominum omnes sancüi ejus, quo- 
niam non est inopia timentibus eum. * ( Luc. 1, 53.) 

11. Divites eguerunt et esurierunt: inquirentes 
autem Dominum non minuentur ommi bono. ^ 

12. Venite, filii, audite me: timorem Domini 
docebo vos. 

13. Quis est homo, qui vult vitam, diligit dies 
videre bonos? (1. Pet. 2, 10.) 

14. Prohibe linguam tuam a malo, et labia tua 
ne loquantur dolum. 

15. Diverle a malo, et fae bonum: inquire pa- 
cem, ef persequere eam. 

16. Oculi Domini super jusíos, et aures ejus 
in preces eorum. (Jvecli. 15, 20. Hebr. 4, 13.) 

17. Vultus autem Domini super facientes mala, 
ut perdal de terra memorlam eorum. 


18. Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit eos, 


et ex omnibus tribula(ionibus eorum liberavit eos. 

19. Juxta est Dominus iis, qui tribulato sunt 
corde, et humiles spiritu salvabit. 

20. Multae iribulationes justorum, 
bus his liberabit eos Dominus. 

21. Custodit Domiuus omma ossa eorum: unum 
ex his non eonteretur. 

22. Mors peccatorum pessima, 
justum, delinquent. 

23. Redimet Dominus animas servorum suorum, 
el non delinquent omnes, qui sperant in eo. 


el de omni- 


el qui oderunt 


su przyszlego, i bqdziecie oswiecent, z ciemno$ci, klesk, 
bledów, a takze niewiadomo$ci bedziecie wybawieni.— 
Ne bedq zawstydzone. Nie bedziecie zawstydzeni, nie- 
bedzie czego wam sie wstydzié lub zalowaé, Ze tak 
dobrego i tàk poteznego Boga chwalicie. 

1. Ten ubogi. Mówi o sobie w trzeciéj osobie, 
ubogi wolalem. 

8. Wpuáci aniod. Pasiski. W hebr. jest, vozklada sig 
obozein aniol Palski w okolo bojqcych sig go. Wulgaty 
sens jest ten: aniol Paüiski wypusci sam siebie w kolo 
bojacych sie Pana, Zeby ich bronié. P. W. 

9. Skosztujcie, a obaczcie. Doáwiadezcie jego wzy- 
wajac i szukajac, do niego sie zblizajac przez posluszeiü- 
stwo, wiare, dobre uczynki, rozmyslania pobozne. — 
Stodki. Hebr. thob, dobry, taskawy. 

10. Bójcie sig l'una. Jego czezac i przykazania jego 
zachowujac.— 2Vie inasz wiedostatku. Na niczem niezby- 
wa bojacym sie jego. 

11. Bogacze. Bogacze tego $wiata, jak ich nazywa 
Pawel S. 1 Tim. 6. 17. 

18. Zywota. Prawdziwego i wiecznego, — Dui do- 
brych widziec. W którychby widzial prawdziwe dobro 
i go uzywal. 

15. Odwróé sie od zlego, a czyn dobrze. Cnota jest 


Ja 
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6. A o$wiccagcie sig. 'Tryb rozkazujacy zamiast cza- 


PSALM 33. 


6. Przystapeie do niego, a o$wiecaycle sie: à 
oblieza wasze nie beda zawslydzone. 

4. Ten ubogi wolal, a Pan go wysluchal: y ze 
wszylkich ucisków iego wybawil go. 

8. Wpu$ci Aniól Paríski w okolo boiacych sie 
g0: y wyrwie ie. 

9. Skosztuycie, à obaczeie iz slodki iest Pan: 
blogoslawiony naz, klóry w nim ma nad£ieie. 

10. Bóycie sie Pana wszysey $wieci iego: 
nie masz niedostatku boiacym sie go. 

11. Dogaeze niedostatek cierpieli y lakneli: lecz 
szukaiacym Pana, na Zadnym dobrym nie bedzie 
schodZilo. 

12. Pódzcle sam synowie, sluchaycie mie: bo- 
jani Paíáiskiéy naucze was. 

13. Który iest czlowiek, który chce Zywota: pra- 
gnie dni dobrych widzie, 

14. StrzeZ iezyka twego od zlego, a usta (wole 
niech nie mówia zdrady. 

15. Odwróé sie od zlego, a ezytí dobrze: szukay 
pokoiu, a $cigay go. 

16. Oezy Paáskie nad sprawiedliwymi: a uszy 
iego na pro$by ich. 

17. À twarz Paíska mad ezyniaeymi Zle: 
wygladzil 7 ziemie pamiatke ich. 

18. Wolali sprawiedliwi, a Pan ie wysluchal: 
y Ze wszech ucislów ich wyswobodzil ie. 

19. Dlizki iest Pan tym, którzy sa utrapionego 
serca: y zbawi pokorne w duchu. 

20. Mnogie ueiski  sprawiedliwych : 
wszylkich Pan ie wybawi. 

21. Strzeze Pan wszytkieh  koóci ich: iedna 
Z nich sie nie skruszy. 

22. Smieré grzeszników naygorsza, a którzy nie- 
nawidza sprawiedliwego, zgrzésza. 


bo 


aby 


a z iych 


| 23. Pan odkupi dusze slug swoich: a nie zgrzé- 


|Sza wszyscy, którzy w nim nadZieie maia. 





unikaé wystegpku, powiada lloraciusz, lib. c. 1, leez 
tego do wypelnienia obowigzku jeszeze nie dosyé. — 
Scigaj go. Usilnie szukaj, i jakby uciekajacego zatrzy- 
muj. 

16. Oezy Panskie. Opatrzno$SÓ6, Iaska, dobróc.— Uszy 
jego na prosby ich. Otwarte s3. 

17. Twarz. Zagniewana, albowiem na twarzy wyra- 
2aj3 sie znaki powzietego gniewu i oburzenia. 

19. .Blizk$ jest. Aby natychmiast przybyl im z po- 
moca3, jesliby czego potrzebowali. 

21. Strzeze Panu....kosci ich. Albowiem chociaz nie- 
których $wietych ko$ci zostaly pokruszone, wszystkie 
jednak w calo$ci znowu odbiorg przy zmartwych- 
wstaniu, i owszem nie tylko ko$ci beda przywróco- 
ne, lecz nawet i wlosy nie zging, ELuk. 21, 18, które 
jak powiada Chrystus Pan, Mat. 10, 30, wszystkie 
sq policzone. Inni wykladaja to miejsce o ko$ciach we- 
wnetrznych, t. j., o mocy duszy, która w $wietych zla- 
mana byéó nie mogla, ani wtenczas nawet gdy prze- 
$ladowania najwieksze sie srozyly. 

22. Zgrzeszq. Zbladza od swojego celu i zamiaru, 
zawioda sie w swojéj nadziei. 

23. Odkupi. Od wszelkiego zlego i niewoli. — Nie 
zgrzeszq. Nie zawioda sie w swojej nadziei, albo nie 
zgina. 


PSALMUS XXXIV. — 631 — PSALM 34 


Ww . J. Wujka.—Ps. 33. (u Zydów 34). w. 1. Axedy odiiemil twarz swoje. Odmienit twarz swoje Pan 
OP irl Chrystis, kiedy MENS ofiary er pg wofiare nowego: Kiedy odjat ofiary wedlug Vd 
du Aaronowego, & ustawil ofiare ciala i krwi swojéj, wodlug obrzedu Melchisedechowego. ÁÀ natenczas ida 
Sie Pan Chrystus w rekach swaich, kiedy mówil: Toc jest cialo moje. Bo nosil cialo swe w rekach swoich. 
I opuácit lud zydowski (który stojac mocno przy ofierze wedIug obrzedu Aaronowego, niechcial przyJ46 t€] ofiary po- 

lug obrzedu Melchisedechowego)i poszed! do poganów, którzy wet uwierzyli. Augustyn na ten Psalm conc. prima. 


$. Wpusci aniob Paüski. Aniol stróz kazdego wiernego. | 
21, Ica wszystkich koci ich. 'To jest wszystkich ezlonków ich. Gdyz i wlosy ich sq policzone, a Zaden 


niespadnie bez woli Ojca niebieskiego. 





PSALMUS XXXIV. 


PSALM 34. (u Zyd. 35). 


Dawid w osobie cierpiqcego Chrystusa Pana prosi Boga o pomoc preeciwko nieprzyjaciolom, 


1l. Ipsi David, 
Judica Domine, nocentes me: expugna impugnan- 
tes me. 


2. Apprehende arma ef scutum, et exsurge in 
adjutorium mihi. 
3. Effunde frameam, et conclude adversus eos, 


qui persequuntur me: dic animae meae: Salus fua 
ego sum. 


4. Confundantur et revereantur, quaerentes ani- 
màm meam, 


Áveríaniur retrorsum, et confundantur cogifantes 
mihi mala. 
9. Fiant tamquam pulvis ante faciem venti: et 
ngelus Domini coarctans eos. 
6. Fiat via illorum tenebrae et lubricum: et Àn- 
Belus Domini persequens eos. 
7. Quoniam gratis absconderunt mihi interitum la- 
Quel sui: supervacue exprobraverunt animam meam. 
9. Veniat illi laqueus, quem ignorat: et capio, 
quam abscondit, apprehendat eum: et in laqueum 
cadat in ipsum, 


J. Anima aulem mea exullabit in Domino et de- 
lectabitur super salutari suo. 

10. Omnia ossa mea dicent: Domine, quis simi 
lis tibi? 

Eripiens inopem de mauu fortiorum ejus: ege- 
num et pauperem a diripientibus eum. 

11. Surgentes tesles iniqui, quae ignorabam, in- 
terrogabant me. 


12. Retribuebant mihi mala pro bonis: slerilifa- 
lem animae meae. 


Ps. 34.—1. Osqd:. Ukarz.—3Szkodzqce mig. Szkodza3- 
Cych mnie. 


3. Dobad£ miecza. Zeby nim uderzyóc nieprzyjaciól. 
UP REO. Zamknij droge, zeby do mnie przystapic 
sis ans ^ albo izby od miecza twojego uchylié sie nie 

4 Ww. Dusey mo)éj. Mnie. í. 
E 5r aid bea zawstydzeni.. Zawodzac sie w swojéj 


tech sic cofnq nazad. X Zwyciezenl 1 za- 
WStydzeni, : 4 E 


2. 4 aniot Paüski wiechaj je ucisnie, P. Wujka. 

,. 9. Ülemnosciq (Slizawkq. Izby niewidzieli gdzie ma- 
Jà uclekaé i upadali wtenczas gdy zechcg z niebespie- 
CZellstwa, sie wymkngc. 

C Bez przyczyuy. Przezemnie w niczém nie skrzy- 
Wdzeni.— Zoairacenie sidía swego. Sidlo zgubne, któ- 
Témby mnie mogli weiagnaé do zatracenia.— Urqgali. 
Hebr, Wuykopali duszy mojéj. Chald. zasadtki ezynili 
^a dusze (iycie) moje. 

O. 5Sidlo, o którém nie wie. Siecig, sidlami, których 
àn! podejrzewa 3nisige leka, opasany niech bedzie, Nie 





]. Samemu Dawidowi, 

Osadá Panie szkodzace mie, zwalez walezace 
przeciwko muie, 

2. Porwi bro y fareza: a powsia mi ma po- 
moc. 

3. Dobadá mieeza, y zawrzy przeciwko tym, co 
mie prze$laduia: rzecz duszy moiéy: Jam iest zba- 
wieniem iwoim. 

4. Niech beda zawstydzeni y zesromoceni szuka- 
laey dusze moiéy. 

Niech sie cofna nazad, y niech beda zelZeni, my. 
$laey mi zle, 

5. Niechay beda iako proch przed wiatrem: a 
Anio] Paiski niechay ie uéi$nie, 

6. Niech bedZie droga ich ciemno$cia y $lizawka: 
a AÀniól Padski niechay ich goni, 

7. Abowiem bez przyezyny kryli na mie zaíra- 
cenie sidla swego: nieslusznie uragali duszy moiéy. 

8. Niechayze naá prziyd ie sidlo, o którym nie 
wié, a ulowienie, które zakryl, niechay go poyma: 
y niechay w onoZ sidlo wpadnie. 

9. A dusza moia rozraduie sie w Panu: y uko- 
cha sie w zbawieniu iego, 

10. Wszytkie koáci moie rzekna: Pauie, któZ po- 
dobien tobie? 

Wyrywalac chudZine z reli moenieyszych nadei: 
niedosfatecznego y ubogiego od drapieców lego, 

11. Powstawszy $wiadkowie falszywi, pytali mie, 
czezonr niewiedZial, 

12. Oddawali mi zle za dobre nieplodnosé du- 
Szy moiéy. 





jest uczucie Zyezenia, lecz prorocze przewidzenie tego 
co mà nastapic.— Ulowienie, Zasadzki do ulowienia. 
Jest to samo co sie mówi w Psal, 7, 16: Dót otworzyl 
t wykopal go, i wpadl ww dót który uczynit. 

J. Aiozraduje sie w Panu. Dzieki czyniac Bogu za ode- 
brane dobrodziejstwo.— W' zbawieniu jego. W zbawie- 
niu, którego dostapila, 

l0 Wszystkie koci moje rzeknq. Wszystkie moje 
siy, wszystkie ezlonki moje beda cie chwalic.— W- 
rywajqc. Który Wyry wasz.— Mocniejszych. Bogatszych, 
mozniejSZych, którzy ubogich uciskajg i trapia.— Dra- 
pweécow jego, Wyzuwajacych z zycia 1 dóbr. 

à. Powstawszy swiadkowie falszywt. Wraca do roz- 
pamietywania swoich uieszczeáé.—Czegom nie wiedziat, 
Czegom sie nie by? dopuécil, gdyZ bylem zupetnie nie- 
winnym— Pytali sig. Zarzucali mi, przed sedzia mnie 
oskarzajac i zapytywajae, Zeby mnie pokonaé i za win- 
nego uznaé. hen 

12. Nieplodnosé duszy mojéj. W hebrajskim jest: 
Sieroctwo duszy t0)éj. Zycia mnie pozbawié usilowali. 


PSALMUS XXXIV. 


13. Ego autem, cum mihi molesti essent, in- 
duebar cilicio. 

Mumiliabam in jejunio animam meam: et oraíio 
meaà in sinu meo convertetur. 

14. Quasi proximum, et quasi fratrem nostrum, 
Sic complacebam: quasi lugens ef contristatus sic 
humiliabar. 

15. Et adversum me laeítali sunt, et conveno- 
runf: congregata sunt super me flagella, et ignoravi. 

16. Dissipali suut, nec compuneti; tentaveruut 
me, subsannaverunt me subsannatione: frenduerunt 
super me dentibus suis. 

17. Domine, quando respicies? restitue animam 
meam a malignitate eorum, à leonibus unicam meam. 

18. Confitebor (ibi in ecelesia magna, in populo 
gravi laudabo te. 

19. Non supergaudeant mili, qui adversantur 
mihi inique: qui oderunt me gratis et annuunf ocu- 
lis. (Joan, 15, 25). 

20. Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur, 
et in iracundia terrae loquentes, dolos cogitabant. 

21. Et dilataverunt super me os suum, dixerunt: 
Euge, euge, viderunt oculi nosiri. 


I owszem pozbawili, jeSli o Chrystusie ttumaczyé be- 
dziemy. LXX. maja, sieroctwo synów, Co dobrze o u- 
ezniach Chrystusowych rozumieó, po uderzeniu bowiem 
pasterza rozproszyly sie owce. 

18. Gdy mi sie przykrzyli. W hobrajskim est, gdy 0n 
chorowali. Jakowe czytanie milosierdzie i milosé6 Da- 
widowa okazuje, który od nieprzyjaciót Zle sie majagcych, 
modlitwa i dzielami pokutnemi zlo odwrócié usilowal. 
LXX. i 5. Hieronim czynnie przyjeli, w tym sensie: gd 
0 "iemoc nie przyprawiali, gdy sic mnuie uprzykrzali. 
—W wiosiennicg. W wór z sier$ci bydlat utlkany.— Ao- 
rzylem, ''rapilem, P. W.—Do nadra mego sig naiwróct. 
Do mnie powróci, na moje korzy$é sie obróci. Tak P. 
Jezus powiedzial w Ewaugelii, Euk. 10, 6: 44 jesliby 
tam byl syn pokoju, odpoczyuie a mim. pokó) acasz; « 
je$li mie, wróci sig do was. 

14, Dogadzal. Podobaé sie mu usitowatem, i w czerm 
tylko chcial ustepowalem, jakby byl moim przyjacie- 
lem, a nawet krewnym i bratem; ochotnie najego woli 
polegalem.—Jako zalujqey 4 smeeqey sig. Zachowujac 
przestroge milosci, którg potém podat S. Pawel, ltzym. 
12, 15: 4T «kaé z placzqeyni. W hebrajskim jest, j«ko 
0oplakujqc, matke, jakowa Zalo$é najbole$niejsza bywaé 
zwykla, ze wzgledu na milo$6 jakg dla matek palamy. 
—Takem sig korzyl. ''ak siebie trapilem, gdy ich nie- 
,Szezescia ugniataly. 

15. I weselili sig przeciwko maie. W hebrajskim jest, 
& ww chromaniw mujén. cieszyli sig. Zi nieszczes$éó moich 
sie radowali— Zgromadzily sig n« mnie bicze. Wy- 
bornie do Chrystusa P. sie stosuje, który byl biczowa- 
ny.—A anie wiedzilem, | Z, jakiej przyczyny mnie tak 
trapili, gdyz zupelnie bylem niewinny. Niektórzy do 
osób trapigcych odnosza, jakby rzekl: A ja niepozna- 
lem ich z twarzy; tak daleki bytem zeby ich obrazi, 
iz nawet ich nieznaleim. 

16. Rozerwali sig. W zdaniach sie róznig, miedzy nimi 
niema zgody, ani miedzy ich $wiadectwami przeciwko 
mnie.—. nie £alowali. A jednak nie zalowali, i nie- 
wstydzili sie swoich potwarzy ! zbrodni.— AK'usili mig. 
Do$wiadezyli mojéj cierpliwosei éwiczae jà rozmaitemi 
sposobami.—Zgrzytali namig. Jestto giest ludzi okru- 
tnych i zemsty cheiwych. 

)7. Kiedy wejrzysz? Jak dlugo znosió to bedziesz?— 
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13. A ia, gdy mi sie przykezyl,, oblóezylem sie 
w wlosiennice. 

Korzylem pestem dusze moie: a modlitwa moia 
do nadra mego sie nawróci. 

14. Jako bliZniemu yiako braiu naszemu takem 
dogadzal: 1ako Zaluiacy y smeeaecy sie fakem sic 
korzyl. 

15. Y weselili sie przeciwko mnie, y schadzali 
sie: zgromadZily sie na mie bieze, a niewiedZialem. 

16. liozerwali sie, a nie Zalowali: kusili mie, 
szydáilii ze mnie szyderstwem, zgrzytali na mie zc- 
boma swymli, 

17. Panie, kiedyZ weyZrzysz? przywróé dusze mo- 
je od zlo$ci ich, ode lwów iedynaezke moie. 

18. Bedeé wyznawal w ko$ciele wielkim, miedzy 
ludem ogrommnymn: bede cie wyslawial, 

19. Niech sie nie wesela ze mmnie, którzy mii 
sie niesprawiedliwie sprzeciwlala: którzy mie dar- 
mo w nienawi$ei maia, à mrugaia oezyma. 

20. Bo zemna wprawdZie spokoynie mówil: a 
Ww gniewie ziemskim mówiae, zdrady myd&lili. 

21. Y rozdarli na miegeby swoie: mówiac: Ehey, 
|iehey, ogladalyé oezy nasze. 


Przywróc,  Wyrwij.—Od zlosci ich. Od dziel ich zto- 
Sliwych.—Ode hwów. od nieprzyjaciót okrutnych i dzi- 
kich.—Jedynaczke 03e. Dusze, albo zycie które mam 
jedyne. 

18. Dede wyznawal. Dede cic chwalil, nie bede nie- 
wüdzieeznym, lecz odebrane dobrodziejstwo bede wyzna- 
wal i opowiadal.--- W kosceiele wielkim. W liczném 
zgromadzenin ludu, jawnie i publicznie — Aedzy lu- 
dem ogrommgm. W hebr. jest hazum, który to wyraz 
mocnego isilnego oznaeza, liczba tez 1i mnóstwem prze- 
waznego; tak I. Mach. 1, 18, mówi sie o Antyochu: 
I wyciggngl do Egiptu z wielkiém  mnóstwem, t. j., 
z wielkim wojskiem. 

19. N?ech sig nieweselq zemnie. Niech sie nie raduja 
nademna, i nad mojemi nieszezeSciami i nad moja zguba. 
—Mrugajq oczyma, Udaja przyjazti mrugajac oczyma, 
po przyjacielsku pozdrawiajac, i mowy moje potwierdza- 
jac. Co to jest, zapytuje 3$. Augustyn, mrugaé oezimat? I 
odpowiada: «udeawaé w Ewarziy, ezego w sereu niema. Albo 
sens jest taki, migami mnie wyszydzajg: mruganiem oczu 
na mnie wskazuja, Zeby mnie $mieré lub kleske zadac. 

20. W gmiewie zienskim. Hebrajski oznacza rozdar- 
cie i poruszenie ziemi, t. j., ludu ziemi; i sens bedzic: 
gdy sie lud nastronnicetwa rozpada (co Wulgata gnie- 
wem ziemi nazywa), oni sig wciskaja przez oszukainü- 
Sstwa w umysly wszystkich stronnictw, wszelkiego ro- 
dzaju zto przeciwko mnie knuja. Niektórzy rozumiejj, 
Ze wyraz regah, pokornego, spokojnego, cichego ozna- 
cz&, 1l Ze sens jest taki niespokojni ludzie trapia 1 
zdradami otaczaja cichych ipokornych. Jesliby$my po- 
szli za tém tIumaczeniem, mozuaby powiedzieé, ze cisi1 
pokorni wznaezeniu przeciwném (per antipharasim) przez 
LXX. tlumaezów gniewem stg ziemi nazywaja, t. J. 
najbardziéj umiarkowanymi, cichymi, i nikomu nie- 
szkodliw y mi. 

21. Hozdarli. Rozwarli dla obelg, najgrawah sie i 
wzgardy. Najgrawali sie otwierajac usta, jak wyzej 
Psalm 2], 8. Bozkad inad rozwieraé usta znaezy takze 
zuchwale mówié. Patrz I. Król. 9, 1.— Jhej, Ehe), 
(euge, euge). Zuge wyraz grecki, to samo znacezy co 
dobrze, dobrze, jakby mówili: Dobrze rzeczy 1dà, wy- 
bornie, stalo sie ezego$my Z3dali, zgubimy go bez Za- 
dnéj watpliwosci, 
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22. Widziale$ Panie, nie milez: Panie nie ad- 


PSALMUS XXXV. 


22. Vidisti, Domine, ne sileas: Domüne, ne di- 
Scedus a me. | chodZ. odemuie, 

23. Exsurge ei intende judicio meo, Deus meus, 23. Powstai, a pilnuy sadu mego: DoZe móy, y 
et Dominus meus iu causam meam, anie móy, sprawy moiéy. 

24. Judica me secundum justitiam tuam, Domi-| 24. $adá mie wedlug sprawiedliwo$ei twoiéy 
ne Deus meus: et non supergaudeant mihi.  rauie Doe móy: a nieeh sie nie wesela nademnma. 

25. Non dicant in cordibus suis: Euge, euge, à-, 25. Niechay nie mówia w sercach swoieh: Ehey, 
nimae nos(rae; nec dicant: Devoravimus cum.  ehey, duszy naszéy: y niech nie mówia: poZarli$my go, 

26. Erubeseant ei revereantur simul, qui gra- | 26. Nieclh beda zawslydzeni y pohaiíbieni spolem 





lulantur malis meis. 


Induantur confusione et reverentia, qui magna 


loquuntur super me. 
27. Exultent et laefentur, qui volunt justitiam 


cl, którzy sie wesela ze zlego moiego. 

Niechay beda obleezemi w harbe y w sromote ci, 
którzy wielkie rzeeczy mówla przeciwko mmie. 

27. Niech sie raduia y wesela którzy checa spra- 


meam, e£ dicant semper: Magnificetur Domiuus, qui, wiedliwo$ci moiéy: y niech mówia zawzdy: Niechay 


volunt pacen servi ejus. 


28. Et lingua mea meditabitur justitiam tuam, 


bedzie uwielbiony Pan, którzy pragna pokoiu slu- 
dze lego. 
28. À iezyk móy bodzie rozmy$lal sprawiedliwo$é 


lola die laudem tuam. twoie, caly dzie chwale twoie. 








Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 34. (u Zydów 35). w. 5. A Aniol Paski wuiechaj je wcisnie. Te jakoby przekle- 
stwa i Zydanie pomsty od Boga nad zlosliwemi, któresic w Psalmiech nieraz najduja, wiedz chrze$cijaüski bracie, 
Ze nie 83 21e: poniewaz nie znienawiscl, ale z gorgceso miloóciafektu pochodza. Bo ten jest obyczaj $wietych 
ludzi, ze pomsty z nieprzyjaciól, dla dwu przyezyn proszg. Albo Zzeby przez te doczesne karanie, ci którzy sa 
przejrzani do nieba, nawróeili sie ode zlego ku dobremu: albo zeby ci, którzy maja byó potepieni, pomarli, 
à przestali grzeszyé aby tak mniejsza meke mieli w piekle: kedy kazdy wedlug zastug swoich, wieksza albo 
mniejsza meke cierpieó bgdzie. Nadto$wieci, gdy tak zlo$niki jakoby przeklinaja, tedy to czynia nie zyczacim 
zlego, ale prorokujae, iopowiadajqc im to zle, które w duchu widza Ze je pewnie potka: aby gdy sie to spelni 
co przepowiadali, obaczyli ludzie, Ze to nie z przygody cierpiy ale z pewnéj rady i wuli Dozej. 

13. Korzylem postem dusze moje. Ludzie sprawiedliwi, kiedy u Pana Boga co uprosió cheieli, tedy sie postem 
trapili. Jako Dawid mówi: Trapilem postem dusze moje. Do iZbawiciel który postu nie potrzebowal, wszakze 
poscit, aby nam dat przyktad, A tak nikt nie watpi, Ze posty sq pomocne, Aug. quaest. vet. et novi Test. quaest, 120. 


18. V koseiele wielküin. Xo$cióf powszechny jest ko$ciól wielki: a boznica zydowska mala, i zbór heretycki. 
20, Ho acz zemnuq, spokojnie mówili. 'l'eraz toinaczéj przekladaja: Albowiem niepokój mówia. Lecz LXX, mia- 
Sto /o, nie ezytali /!, muie, albo zemug. Albo tylko sens przetozyli. 
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PSALM 35. (w Zyd. 36). 


O eloáci grzechu 4 dobroci Doga 2z jakq znos? greesznika, a wynagradza. sprawiedliwego. 


1. In finem, servo Domini ipsi David. 
2. Dixit injustus, ut deliuquat in semetipso: 
non est timor Dei ante oculos cjus, 


3. quoniam dolose egit in conspectu ejus, ut in-- 
.£0: aby sie nalazlà nieprawo$é iego do nienawidzenia. 


voniatur iuiquilas ejus ad odium. 


29.  Wideieles. Zlo$é nieprzyjaciót moich. — JNée 
milez. Nie badZ obojetnym. 

93. Piluuj sq«t mego. — Hebr. przebudé sig. na sqd 
ij. PrzebudZz sic, powstat dla poparcia sprawy mojej, 
i dla obronienia mojéj niewinno$ci.— Sprawy mo)éj. T. j. 
pilnuj. 

24. Nie weselq nademnq. Patrz ec sig rzeklo w. 19. 

95. 1V sereach swoieh. 'T. j. w calém uczuciu duszy. 
Tak Iz. 47, 8; Psalm. 18, 1; 1 Apocalip. 18, 7.—JE5e, 
ehej dwszy naszéj. Rzeczy dobrzeida na nasz: korzy$c. 
Juszy naszéj. t. j. nam. 

96. Niech bedq zawslydzeni $ pohanbieni. W  na- 
dziei swojéj zawiedzeni, à Co zütém idzie niech uczu- 
ja wstyd, Ze takich usifowah przeciwlo mnie uzyli.— 
Wielkie vzeczy mówiq, lxtórzy sig wielka pycha prze- 
ciwko mnie podnosza. ^ Xm 

27. Kiórzy cheq sprawiedliwos$ct mojéj. Którzy mnie 
sluszno$éó przyznaja.—Jokoju. Zbawienia, pomyslno&ci. 

28. Jdeie rozmy$lal sprawiedliwosé tiwojg. Beodzie 
sie éwiezyl w opowiadaniu i wychwalaniu sprawiedli- 


Dib. St. Test. T. II. 


1. Nakonice, sludze Pariskiemu samemu Dawidowi. 
2. Duéhl niesprawiedliwy, aby grzészyl sam w so- 


bie: niémasz boiaéni Doéy przed oczyma iego, 


3. übowiem zdradliwie ezynil przed oblieznoécia ie- 
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wo$ei twojej.—C^a4y deieii, Codziennie, albo przez caty 
dzieü, bez przerwy bede cie chwalil. 


Ps. 35.—1. Sfudze Paüskiemu. Natchniony. Najza- 
szezytniejszy tytul Dawida, Zesie sluga Bozym mianu- 
je; O Pune bom ja sluga iwój, ... à syn slu£ebnice 
&w9jé). Psalm 115, 16. 

2. Bum qw sobie. Zlyczyé nalezy ze slowem "zekt. P. 
W. Jest za$ pólwiersza sens taki: niesprawiedliwy to 
tylko zamy$la i knuje, Zzeby wykroczyé 1 Zgrzeszyc. 
Nic za$ nie myéli, lub nie mówi, jedno o zadowole- 
niu zmysiów, o wykroczeniu i obrazie P. Doga. 

9. Praed obliczno$ciq jego. T. j. Doga. — Aby sig 
nalazla wieprawosé jego do mienawidzenia. Do tego 
stopnia dochodzi, ze jego nieprawo$c staje sie wszystkim 
nieznoána, i Ze nawet Dóg, lubo jest najcierpliwszym, 
dluzéj jéj znosi6 nie moze. W hebrajskim jest: .Albo- 
wiem. zdradliwie postgpowal przechwko miemu a oczach 
Jego, do znaleziema nteprawosci jego kw mienawi- 
dzeniu, i sens jest, Ze niesprawiedliwy zdradliwie po- 
Stepuje, gdy sig nam zdaje, iz chee wrócié do serca, 
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intelligere, ut beue ageret. 
9. Iniquitatem meditatus est in cubili suo; asti- 
ül omni viae nen bonae, malitiam autem non odivit, 


6. Domine, in eoeio misericordia tua, el verilas 
lua usque ad nubes. 

4. Justilla tna sieut montes Dei: judicia tua 
abyssus multa. 

Homines et jumenía salvabis, Domine; 

9. quemadmodum  multiplieasti — misericordiam 
(nam, Deus. 

Filii autem hominum in tegmine alarum tuarum 


sperabunf, 
9. Inebriàbuniar ab uberiate domus tuae: et 


lorrente voluptatis tuae potabis eos, 

10. quoaiam apud te esl fons vitae: el in lu- 
mine fuo videbimus lumen. 

11. Praetende miserieordiam [uam seientibus te, 
et justiliam (uam his, qui recie sunt corde. 


12. Non veniat mihi pes superbiae: et manus 
peccatoris non moveat me. 

13. Ibi eeeiderunt, qui operantur iviquilatem: 
expulsi sunl, nee potuerunt stare, 
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A. Verba oris ejus iniquilas, et dolus; noluit 


PSALM 395. 

4. Slowa ust iego nieprawo$ó y zdrada: nie cheial 
rozumieé aby debrze czynil. 

5. Nleprawos$é rozmyslal na loZu swoim, sí(al przy 
wszelkiéy drodze niedobréy, a zlo$ci nie mial w mie- 
nawisel. 

6. lanie, w niebie milosierdzie twoie: a prawda 
twoia aZ do obloków. 

4. Sprawledlhwoé$é fwoia lako góry DoZe: sady 
(wole przepa$é wielka. 

LudZie y bydleta zbawisz Panie:; 

8. jako$ rezmuozyl muülosierdáie [wole Doze. 


À synowie ezlowleezy w zaslonie shrzydel (woieh 
nad£ieie mieé beda. 

9. Beda upoieni hoynoscia domu (wego: y stru- 
mieniem roskoszy lwoléy napolsz ie, 

10. abowiem uu ciebie iest zdróy Zywola: a 
w $wiallos$ci Lwoiéy ogladamy $wiallosé, 

11. lozeiagny milesierdZie (woie nad (ymi, kló- 
rzy eie znaia; ysprawiedliwosé (woie nad tymi, któ- 
—t2y Sà pràwego serca. 

12. Nieeh mie mie nadehodzi noga pychy: a re- 
ka grzésznego niech mie nie porusza. 

13. Tam upadhl, ltórzy cezynma nieprawo$é; wy- 
gnanl sa, ani sje mogli ostaé. 


Wyldad X. J. Wujkta.—Ps. 38. (u Zydów 36). w. 2. Reekt niesprawiedliwy. Slowa tak sig maja ordynowaé: 
Dzeki niesprawiedliwy sam wsobie, aby grzeszyl. Bo to Iisterologia. Zi zydowskiego teraz przelidtadaja: Mówi 
Zlo$C niezboznego w po$ród serca mego, ze niemasz bojazni Bozéj przed oczyma jego. 

1. Jako góry Boéc. 'l'o jest, najwieksze i najwyZsze. Do zydowie rzeczy wiclkie, Bozemi zowq. 


10. A w swiatllosci twoiéj oglodama: Swiattosé. 


To jest, przez twe o$wiecenie, ogladaumy $wiatlo$C oblicza 


twego: za poinocg $wiairo$cl chwaly, którg nas ty o$wiecisz, oglydanry $wiatdoSC one niestworzong, to jest cie- 
bie ssumego. Do $wiatfo nasze przyrodzone nie jest dostateczne, aby przez nie dusza do jasuego widzenia Doga 
moglia byé podniesiona. Jako 1 slofice nie moze byé widziane, jedno przez wlasne $wiatlo swoje. 


i wyznaé grzechy; albowiem nie szuka grzechów swoich 
gdy tajniki swojego sumienia przeziera, aby je w rze- 
Czy saméj miec w nienawi$ci, lecz tylko zeby oszukaé 
Doga, gdyby to mozna bylo, albo ludzi ltego sie wy- 
kladu trzyma $. Augusiyn. 

4. Niecheiel vozumicé, aby dobrze czynit.  Niechce 
sic poprawic, ani my$li iobyczajów odmienié. Ztqd sie 
uczymy, 2e wola takze nia jaki$ wplyw na umysl, to 
jest iz 1oze rozkazywaóé umyslowi, izby sig tém lub 
owem w Jakiojá rzeezy zajmowzd. 

9. JAN«, FoZu swojéu. Yrzoz dzied zlo broi, a w nocy 
rozmy$la coby ziego w przyszlo$ci uczynié.—Stat przy 
wszelkiéj drodze  niedobiej, Pray wszystkich czynia- 
cych jakiekolwiek zlo byl obeecuym, z gotowoscig byé 
dla nich towarzyszem, pomocnikiem i uczestnikiem. 

6. W miebie milosierdzic twoje. Niezmierue jest,. i 
az do nieba sie rozeigga. Tak wysokie i wzniosle, jak 
samo niebo, gdy taka zlosé grzeszników znosisz.—Pra- 
wdea fwoja.  Wiernoséó przez która ze wszystkiego cóó 
obiecaf jak naj$ciiléj sie uiszezasz, albowiem, jalc jest 
w Psal 144, 123: Wierny Pan we wseysikich. slowiech 
swoich.—— AZ do obloków. Jestnajwieksza, ze az samyeh 
obloków dosieza. ' 

1. Jako góry Joe. Góry najwyzsze. Tak cedvy Bo- 
$e zowig sie cedry najwynio$Slejsze. Dp. W.— Przepasé 
wiclba. Wielka i gleboka przepaéé. S3 naksztalt noj- 
globszego morza, którego dno jest niezglebione.— Lu- 
die 4& bydigta zbawisz Panie. Tak ludzi jak i bydleta 
twojg opatrzno$cig i milosierdziem zachowasz i nakar- 
Wmisz, tak Psal 195, 25 mamy: Atóry daje pokarm 
wszelkeemu. eialu, bo na wieki milosierdzie jego. 

, 9. Jtozmnozyl. Przez wielka i wieloraka opatrznosé 
] milosierdzie twoje.—-4 synowie czlowteczy. Zaradzasz 


w prawdzie bydletom i stadom, ale nad ludZmi szeze 
gólniejszg i wiekszg dobroó rozceiagasz. — W ze«stonie 
skvzydel. W twojej pomocy i opiece, 

9. JBedq wpoieni hojuosciq domu twego, Szezodrze 
uzywaé beda niebieskiej szezeSltiwosei.— 4 strumienten, 
Jest powtórzenie tegoZ samego zdania, lecz w iunt 
przenosni. Tak Job. r. 20, 17, struméenzow — mdodu v 
masta, rzekt, zamiast niezmiernój obfito$ci, 1. wyzéj 
Psal. 16, 5, sérumiente mveprawosci, | 

10. Zdró) zywota. Prawdvziwe 1 wieczne Zzycic.— 
W swiatlosci twojéj oglqdamy swiatloséó. Swiatlem 
chwaly o$wieceni, bedziemy ogladali Ciebie, który je- 
ste$ prawdziwa3 1 nieustajaeg $wiatloscig. P. W. 

11. J'ozciqgnij. Zeby&my sig ni&in pokryé, i pod cie- 
niem jego byli bezpieczni. Albo rozeiagnij nad tymi któ- 
rzy Cie znaja, i sg -Tobie wiernymni, xuilosierdzie Two- 
je.—4 sprewiedlacosé twojg.. 1 sprawiedliwoscig Twoja 
oslaniaj i strzeZ sprawiedliwyeh, Sluszna bowiem jest, 
izby prawymi opiekowala sie sprawiedliwoSé, gdyz spra- 
wiedliwo$é6 niczém inném niejest, jak pewna prawo$Sci:, 

12. Niech mig menadcehodzt noga yyelijy.  Noga py- 
sznego i grzesznika niech sie do mmnie niezbliza, Zeby 
nienastgpia, lub nie wlazla na mnie. — 4 roba grze- 
Sznego miech mug mie porusza. [l gvzesznicy niech sie 
nie waza, 1 nie zdolajaà mnie z mojego stanu i stolicy 
zrzucié, któr3 naà cnocie oparlem, 

13. Tem. W pysze. Pycha byla kamieniem obraze- 
nia o który sig spotkneli i upadli. — Atórey czynu 
nieprawosé, Aniolowie Zli i grzeszni ludzie, ich zwo- 
lennicy. — Wygnani sq. 2 miejsca szezeSliwoscl t. J. 
aniolowie i pierwsi rodzice.  .4né sie mogh/ ostac. 
W hebrajskim jest, powstaé; upadek bowiem aniolów 
jest wieczny, tak dalece, iz nigdy niepowstana. 
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PSALM 


PSALM 36. (uv Zyd. 37). 


36. 


O nicprzyjmowaniu zgorszem z powodzenia bezboénikot. 


1. Psalmus ipsi David. 

Noli aemulari in malignantibus: neque zelaveris 
faeientes iniquitatem. 

2. (Quoniam, tamquam foenum velociler arescent, 
el quemadmodum olera herbarum cito. decident, 

3. Sperà in Domino, cb fae bonitatem: et inha- 
bila terram, et paseeris in diviliis ojus. 

A. Delectare in Douno: et dabit. tibi peliliones 
Cordis iul. 

5. Hevela Domino viam (uam, 
el iysefaeict, 

6. Et educet quasi hunen justiljam (uam et ju- 
dieiun tuum iamquam meridiem: 

7. subditus esto Domino, et ora eum. 

Noli aemulari in eo, qui prosperalur in via sua: 
in homine faciente injusíilias. 


el spera in eo: 


8. Desine ab ira, et derelinque furorem:  nmoli| 


aemulari, ut ujaligneris. 

9. Quoniam, qui malignantur, exlerminabuniur, su- 
slinentes autem Dominum: ipsi hereditabunt terram, 

10, Et adhue pusillum, ef non erit peccator, el 
quaeres loeum ejus, et mon. invenies, 

11. Mansueti aulem heredifabunt terram, et de- 
ectabuntur in multitudine paels. (Math. 5, 4). 

12, Ohservabit peccator justum, et stridehil su- 
per eum denfibus suis. 

13. Domiuus autem irridehil enm: quoniam pro- 
spieit, quod veniet dies ejus. 

14, Gladium evaginaverunt pecca(ores, infende- 
ruuí arcum suull, 

ut dejieiant panperem ef inopem: ut (rueident 
reetos corde. 

Ps. 96.—1. Néieobrusza) sig. Nienaéladuj zlyeh, lub 
sie nie poruszaj nienawi$cig i zazdro$cia z powodu ich 
powodzenia.—JJla zlosliwych. Z powodu powodzenia 
zlych.—uiui zajrzi). Tegoz samego zdania powtórzenie. 

9. Micszkaj ma gini. 'Tryb rozkazujacy zamiast cza- 
su przyszlego; j zamieszkasz ziemig.—J6J. Ziemi. 

4. Kochaj sig w Panuu. Mobrajski roskoszuj sie, t. J. 
rozkosze twoje pokladaj w Dogu. 

9. Objew P*unu drogg twoje, ''woje sprawy, twoje po- 
trzeby odkryj Panu, Pagninus przeklada, zrzué na Pana 
drogg twoje. Jakby rzekt: Wszelkg piecze i troskliwosé 
twoje zrzuc na Pana, poniewaz on sie troszezy o nas, 
to npomnienie daje nam Piotr $. wliécie I. r. 5, w. 7. 
—Ün wezyni, Sprawy twoje uzupelni 1 dokona, 

o0. WAntiedzie. Wyprowadzi na wierzch, izby wszy- 

Scy rozumieli, Ze$ sprawiedliwy, i ze to wszystko jest 
potwarza, co tobie zarzucaja.—.4 sqd twoój. Zwyczajne 
powiorzenie pierwszéj cze$ci wiersza. 
v Bad poddany Danwu. Pozwól aby Boska wola toba 
jak chce kierowala; tymezasem jednak módlsie, i Spra- 
wy twoje Jemu poruczaj.—Nicobruszaj sig. Niezapalaj 
sig gniewem, jesli ujrzysz oplywajacyeh w bogactwa, 
znaczerie 1 pomyé$lno$é tych, o których wiesz, 12-89 
wystepni i niesprawiedliwi. 

8. Przesla gniewu, a opu$é zapalezywosc. Gdy 
ujrzysz w pomyzlno$ci bezboznego, nie zapalajsie gnie- 
wem, nie wpada] w uniesienie jakby5 wyrzucat Doskij 


1. Psalm sanemu Dawidowi. 

Nie obruszay sje dla zlosliwyeli: ani zayrzy ezy- 
niacym nleprawosé, 

2. Abowiem iako (rawa predko uwicdna: à 1ako 


li$cie Ziela wnet, opadna. 


3. Miéy nadZieie w Panu, a ezyií dobrze: y mie- 
Szkay na Ziemi, a bedziosz sie. kurmnil iéy bogaelwy. 

4. Kochay sio w Pauu: y dà fobie proshby serea 
(wego, 

5. ÜObiaw Panu droge 
Ww nim: à on uezyni, 

6. Y wywiedzie iaho $wiatlo$ó sprawiedliwosé 
(woie: à sad iwéy jako poludnie: 

7. badá poddany Panu, à módl sie mu. 

Nie obruszay sie dla lego, htóremu sie szeze$ci 
na drodze iego: dla ezlowiela cezyniaeego niespra- 
wiedliwosei. 

8. Przesiaá gniewu, a opu$é zapalezywo$é: uie 
obruszay sie aby$ mial Zle ezynic, 

9. Abowiem którzy Zle ezynia, boda wykorzenie- 
ni: lecz znoszacy Pana, cl odZiedZieza ziemie. 

10. Y ieseze malo, aZzci nie bedZie zlo$nika: y 
bedZiesz szukal mieysea iego, a mie naydZiesz. 

11. Àle eiszy odZledZleza ziemie, i kochaé sie 
beda w wiello$ci pokoiu. 

12. DedZie podsirzegal zlo$nik sprawiedliwego, 
y bedie naá vgrzytal zeboma swynii. 

13. Ale Pan bedZie sie $mial z niego: abowiem 
upalruie Ze prziydZie diei lego. 

14. Mieeza dobyli grzésznicy, mnaéiagueli lult 
SWwÓy, 

aby porazili ubogiego y  niedostaleezuego: aby 
pozamordowali ludZie prawego serca. 


[woie, a miey madZielie 








opatrznesci, ze takie rzeezy dopuszeza.- - Nieobruszaj sic. 
Nienasladuj.— Abys aniat Zle czynié. Izby$ ty takze Zle 
ezynit, 

9. Znoszqey. Ufajaey, cierpliwie ezekajaey Boskiej 
laski 1 opatrzno$cei.—Odqdziedeiezq ziemig. Bodg zyé na 
ziemi, ijej dóbr uzywaé, i przeniesieni zostana, do odzie- 
dziczenia takze owéj kraiuy, która sie zowie ziemig 
Zyjacych. 

10. Nie bgdzie zlosnika. Albo dla tego, ze umrze, 
albo, Ze z owego stanu pomy$élno$ei, w którym zosta- 
wal, bedzie wyrzucony.— Dedziesz szukal miejsca 650. 
Nie znajdziesz go na owém miejseu lub w owym sta- 
nie, w którym pomyslno$ci zazywal 

]1. Ciszy. Hebr. pokorni.—Odziodzic:q ziemig. Patrz 
w. 9.—W wielkosci pokoju. Beda, uzywaé obfitego po- 
koju, wazelkiego rodzaju pomysinoáci. i 

12. Dgdzie podstrzegal. Pilnie wpatrywat sie grzc- 
sznik we wszystkie czynnosci sprawiedliwego, Zely zre- 
czno$ó pochwycié do jego spotwarzenia.—Zgraytal ze- 
boma. "l'o samo jest co w Psal. 34, 16 wyrzekk: Zgrzy- 
talé ng mig i t. d, który to gicst. znamienuje okru- 
ciefistwo i cheé pastwienia sie. 

13. DBedzie sig smi«t. 2 iego. W niwecz obracajac 
jego usilowania.— icri jego. Zguhy. 

14. Miecza. Przenosnie miecza i luku oznaczaja ro- 
zmaite sposoby szkodzenia, w któresie uzbrajaja grze- 
sznicy przeciwko sprawledliwym. 
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15. Gladius eorum iniret in corda ipsorum, ei! 15. Mieez ich nieeh wnidZie w serea ich: a luk 





arcus eorum eoníiringatur. ich niech sie zlamie. 

16. Melius est modieum jusio, super divitias; — 16. Lepsza iest irocha sprawiedliwego, —nizli 
peceatorum mulías. wielkie bogactwa grzésznyeh. 

17. Quoniam bracliia pecatorum conterentur; con- | 17. Abowiem ramiona grzészników  polamia sie, 
firmat autem jusios Dominus, à sprawiedliwe Pan polwierdza. 

18. Novit Dominus dies immaeulatorum, e( he-| 18. Zna Pam dni niepokalanyeh: a dZiedziciwo 
redilas eorum in aeternum erit, ich na wieli bedZie. 

19, Non. eonfundentur in tenipore malo, ef in. 19, Nie bedà zawslydzeni we zly ezas: y we dni 
diebus famis saturabuntur: .glodu beda nasyceni: 

20. quia peecatores peribunt. |. 20. abowiem grzészniey 7agina. 


Inimici vero Domini mox, uf honorificati fuerint et | A nieprzyiaóiele Paisey, skoro beda uezezeni y 
exaltati, deficientes, quemadmodum fumus deficient, | wyniesieni: nsíawalae, iako dym uslana. 
21. Mutuabitur peccator, et non solvet: justus! 21. Ded£ie pozyczal grzésznik, a nie zaplaci: ale 


autem miseretur et íribuet. sprawledliwy zmiluie sie y da. 

22. Quia benedicenies ei hereditabunt ierram:; 22. Abowiem blogoslawiaey go odziedZieza zie- 
maledicentes autem ei disperibunt, mie: ale zlorzeezaey mu zagina. 

23. Apud Dominum gressus hominis dirizentur, | 23. Przed Panem poslepki ezlowieeze beda pro- 
etl viam ejus volet, stowane: y drogi iego zechce. 

24. Cum ceciderit, non collidetnr, quia Domi-| 24, Gdy sie powalt, nie stlueze sie: bo Pan pod- 
nus supponit manum suani. lada rele swoie. 

25. Junior fu, etenim senui: et non vidi jusíum | — 25. Dylem mlodym y zsiarzalem sic: a nie wi- 


derelietum, uec semen ejus quaerens panem.  dialem sprawledliwego opusezonego, ani nasienia 
'jego szukaiacego chleba, 
26. Tela die miseretur et commodat: et semen 26, Caly dZieti ezyni miloSierdZie y pozyoza: a 


ilius in benedictione erit. nasienie iego w blogoslawiefistwie bedZie, 
.. 27. Declina a malo, et fac bonum, et inhabita| 27. Odstap od zlego, a ezyíi dobrze: a mieszkay 
in saeculum saeculi, jnà wieki wielu. 


28. Abowiem Pan mihue sad, a nie opu$ci. $wie- 


28. Quia Dominus amat judieium, et non dere- 
tych swoieh: na wieki beda zachowaui. 


linquet. sanetos suos: in aeiermum eonservabuntur. 





]niusti punientur, et sémen impiorum peribit. Niesprawiedliwi beda pokarani: nasienle nie- 
, NIeSp dH 2dü. y 
| 2boznych zaginie, 


29. Justi autem heredilabunt terram, el inha-| — 29. Sprawiedliwi lepak odZiedZicza Ziemie: y bo- 
bitabunf in saeculum saeculi super eam. |da mieszkali na wieki wieku na niéy. 





15. Wnijdzie w serca ich. Na ich szkodesie obróci: gu. Sens jesttaki: Dóg postepkami tego kieruje, ezyja 
jest to prorocka przepowiednia pod forma ziorzeczenia. droge pochwala. P. W. 

lv. Hamiona grzeszników.  Potega 1 bogactwa, i — 24. Gdy sig powali. Je$li sic co zlego mu zdarzy, 
wszystko w czém swoje ufno$é6 poktadaja.——J'otwierdza. albo jeé$li w czém zgrzeszy.—JNie stlucze sig, Zupelnie 
Umacnia, pokrzepia, wspiera, nie zginie, gdyz Dóg wosprze. 

18, Zna. Pochwala, ochrania, laska, otaeza.—J)m* ^ 25. I cstarzalem sic. I potém zestarzalem sie. —Opu- 
niepokalamych. Czas zycia, i ezynno$ci sprawiedliwych szezonego. Pozbawionego rzeczy do zycia niezbednych. 


i wolnyeh od zmazy grzechowéj.— Dziedzictwo ich.. Do- — Nasieuta. jego. Synów jego.— Szukajqeego chleba. 
bra ich beda dlugotrwale, bo nawct wieczne, i ich Odedrzwi do drzwi Zebrzacego. Nie sprzeciwiasie pra- 
uzywaé nie przestana, dopóki Zyé beda. wüziwosci tego zdania i2 w kosciele chrze$c. nie malo 

19. We zly. DPelten klesk, wojny, moru, utrapien, znajdujesie wiernych Zzebrzgcych: albowiem Dawid nic 
P. W. innego nie mówi tu jak tylko to, iz sam nie widzial; 

20. Albowiem, Niejesttu wykazanie przyczyny, lecz potém zakonnicy Zebrzacy dobrowolnie chwycili sie 
sig kladzie zamiast zas. ubóstwa i Zebraniny, i opuszezonymi sie nazwaó nie mo- 


2]. Bedzie pozyczal grzeszuik. Potwierdza co wprzó- ga, gdyz DBóg dostatecznie ich zaopatruje. Inni ubodzy 
dy by! powiedziat, Lepsza jest irocha sprawiedliwego, &lbo nie sq synami tych, którzy mieli gwyczaj okazy- 
i t. d., albowiem czestosie zdarza iz bogacze uiá$ciósie waó milosierdzie i hojne dawaé jalmuzny, do których 
z diugu nie mog3, poniewaz unich pieniadze wieluspo- ta obietnica szczególnie sie stosuje, albo takze oni spra- 
sobami le i prodko sig rozehodza. Albo tez nieuiszcza- wiedliwymi nie sq; a je$ll komu ze sprawiedliwyeh ma 
j& sie z diugu przez niesprawiedliwo$ó, ehociazhy to co rzeczach mniezbednych zbywa, jak owemu dazarzowi 
pozyezyli oddac mogli.—.D«. Chetnie udzieli. ewangelicznemu, niedostatck doczesny wynagradza Bóg 

22, Blogoslawiqcy. 90. AKtórzy Boga blogostawia, któ- dobrami wiecznemi, które sa bez porównania zaeniejsze. 
rzy S3 poboznymi. S. Hieronim biernie to tlumaczy, 26. Cably dzieá. Dardzo czesto, codziennie.—4 n«- 
blogoslawieni od niego, ci którym Bóg dobrze Zyczy i sienie jego. A jednak synowie jego za laska Boza ob- 
dobrze ezyui.—Odziedziczq ctemig. Patrz co sie rzeklo fitujg we wszelki dostatek. à 
w. 9.—Zlorzeczqey. Bezbozni, nie religijni, bluZniercy. ^ 927. A méeszkaj. A zamieszkasz ziemic. Patrz co sic 
$. Hieronim ma, zlorzeczeui od n1ego. rzektio w. 3. 3 

20, Przed Panem. Od Pana.— Postgpki. Czynnoáci — 98. Miluje sqd. Dzielo sprawiedliwe i prawe, a takze 
sposób zycia, zamysly, dziela.— Dedq prostowane, DBo- sprawiedliwych, którzy je czynia. 
ska laska beda wspierane,— Zechce, Bodzie mila Bo- ^ 99. Odziedziczq ciemig. Patrz co sie rzeklo w, 9, 


PSALMUS XXXVII. 


30. Os justi meditabilur sapientiam, et lingua 
ejus loquetur judicium. (rov. 51, 206.) 

31. Lex Dei ejus in eorde ipsius, eí non sup- 
plantabuntur gressus ejus. (Isa$, 51, 7.) 

32. Considerat paecator justum, ef quaerit mor- 
lificare eum, 

33. Dominus autem non derelinquet eum. in ma- 
nibus ejus: nee damnabit eum, cum judicabitur illi. 

34, Exspeeta Dominum, ol custodi viam ejus, 
et exallabit te, ut heredilate capias terram: cum 
perierint peccatores, videbis. 

359. Vidi impium  superexaltatum, 
sicut cedros Libani: 

36. ef (ransivi, el ecce non erat: 
eum, el non est invenfus locus ejus. 

34. Custodi innocenliam, et vide aequitatem, 
quoniam sunt reliquiae homini pacifico. 


el elevatum 


impiorum interibunl, 
39. salus autem justorum a Domino, 
clor eorum in tempore iribulationis. 
40. Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit eos, 
el eruet eas à peccatoribus, 
speraveruni in eo. 


et profe- 
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et quaesivi. 





o[ salvabii eos, T 


D. S zÀe SEM Na. 


36. Usta sprawiedliwego beda rozmyélaé ma. 


dro$é: a iezyk iego bed£ie mówil sad. 


31. Zakon Boga iego w sercu iego: a nie beda 
przerzucone kroki lego. 

32. Wypairuie grzésznik sprawiedliwego: y szu- 
ka go umorzyé. 

33. A Pan nie ostawi go w rekach lego: y nie 
polepi go gdy bed£ie osadzon od niego. 

94. Czelay Pana, y sirzez drogi iego: a wy- 
WyZszy cie, Ze odzied£iezysz ziemie: uy£Zrzysz gdy 
niezbozni posina. 

35. Widzialem niezboznika wynioslego, y pod. 
niesionego lake cedry Libaiískie: 

36. y minalem aliéó go iuZ niémasz: y szuka- 
lem go, a nie nalazlo sie mieysce lego. 

94. Przesiürzegay niewinno$ci, a dogladay spra- 
wiedliwo$ei, abowiem sa osta(ki ezlowiekowi spo- 


| koynemu. 
38. Injusüi autem  disperibunt simul: reliquiae; 
ki njezbozników zgina. 


38. Leez niesprawiedliwi pospolu pogina: ostat- 


39. À zbawiene sprawiedliwych od Pana: y 
obroíca ich czasu uirapienia, 

40. Y wspomozeich Pan y wybawi je: y wyr- 
wie ie od 2lo$ników, y zbawi ie: i w nim nadzie- 
ie mieli, 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 38. (uZydów 987). w. 3. Mj madzieje w Pane. Obacz, iz nie tylko ufaé kaze 


w Panu, ale i dobrze czynic. 


19. We zhy ezas. Czasu potrzeby Pan swych nieopuszeza. 
23. I drogi jego zechce. 'To jest, kocha sie w zyciu, w obyezajach. i w postepkach jego. Hebraism. 
97. Sq ostatki spokojnemu. 'To jest, eztowiek spokojny bedzie miat potometwo, pu$cizne i majetnosci. 





PSALMUS XXXVH. 





PSALM 37. (u Zyd. 38). 


O okropnéj ngdey grzechu, & ewviclkosci milosierdzia .Dozego. 


1. Psalmus David, in rememorationem de sabbato. 

2. Donmüne, ne in furore tuo arguas me: neque 
in ira lua eorripias me, (Psal. 6, 2.) 

30. Jede rozmusiac. Mówic, rozprawiac o rozwazane) 
madro$ci.—S5q4d. 'To co jest sprawiedliwegzo i stusznego. 

91. Ade bedg przerzwcone mogi 3ego. Nie beda sic 
chwialy, lecz beda stalemi i mocnemi w dobrém. 

39. Wuapairuje. sledzi za postepowaniem. Patrz co 
sie rzeklo w. 12.— Umnorzyé. Na $mieré wydaó, zalic. 

33. Go. T.j. sprawiedliwego wreku i woli grzeszni- 
ka.-— Gdy (Updzie osqdzon od méego. Gdy grzesznik i 
sprawiedliwy beda sie sadownie rozprawiali, i boda 
sadzeni, t. J., ich sprawa rozpoznanga zostanie. 

34. Czckaj Puna. Pomocy i opatrzno$ci Boskiej. — 
Strze2 drogi. Noskich przykazaü i enoty. -— Odziedzi- 
coysz ziemie, Patrz co sie rzeklo w. 9.— Ujrzysz. To 
czego sig teraz spodziewasz. 

35. Jako cedri libanskie. SIynune sà codry libanskie 
ze swcj wynioslosci. 

30. F minglen. Zaledwie go minatem, a oto oglg- 
dam sie wstecz, i zniknal.—-Víe nalazlo sig mtejsce je- 
jo. Zaden bowiem $lad jezo dawnej wielkoáci i bla- 
sku nie pozostal. 

94. Priesirzegaj miewinnosci. 'Trzymaj ste mocno 
niewinno$ci.— 44 dogiqdaj sprewiedliwoscs.  Uwazaj na 
to co jest sprawiedliwémn. Chaldejski, patrz ma droge 
prawq.--Sq ostatki. Po zgonie  eztowieka. sprawiedli- 
wego i poboznego pozostajy resztk!, t. . synowie i 
dobra które potomstwu swojemu przekazuje, Albo tez 
we wznioslejszem znaczeniu rozumie dobra wieczne.— 


1. Psalm Dawidowi, na rozpamieíanie o Sobocie. 
2, Panie nie w zapalezywo$él twoiéy  strofuy 
mie, ami w eniewie (woim karz mie. - 


je, przez $wieto$6, sprawiedliwosé, cichosSé6 i milosier- 
dee. P. W. 

99. Pogiig. Zly koniec mieó bedg.— Pospolu.  Wszy- 
Scy co do jednego. Zgola pogina. — Ostatk niezbozni- 
ków. Synowie bezboznych którzy rodzicielskich zbro- 
dni na$laduja; w hebrajskim jest w tymZze sensie, osta- 
tek besboznych, zwiszezony zostanie. 


Ps. 37.—1. Na rozpamigtywanie, Nedz i grzechów, 
Zeby sie zanie do zalu pobudzié. Drudzy przez ma voz- 
panetywanie, rozumieja, Ze jest to samo co na chwa- 
Ie, jak Izaijasz powiedzial r. 12: Pamietajcie, 3e wy- 
sokie jest «nie Jego, to jest, oznajmujcie, jawnie wy- 
no$cie 1 opowiadajcie imie Jego wiellie. Przeto na roz- 
pamietywanie, to samo bedzie co na chwalenie i ozuaj- 
mienie dziwnych dziet Bozych. Inni n« rozpumigtywa - 
nie, tak ttumacza, jakhy sie powiedzialo na przypo- 
mnienie Doga, i do pobudzenia Go izby nam dopomógt, 
albo do odnowienia w nas przypomnienia, Ze nam dopo- 
moze.— O sobocie. Genebrardus rozumie, Ze slc to do- 
dato ze zwyezaju synagogi, która ten Psalm w soboty 
$plewala. nni inne allegoryczne, albo moralne, jak 
W rzeczy ciemnej tlumaczenie przywodzg. 

2. Punie wie iw zapalezywos$ci 7'wojéj. Wiersz ten 
jedno i to samo ma znaczenie co wiersz pierwszy Psal- 
mu Szóstego. Patrz co sig tam rzeklo, P. W, 


PSALMUS XXXVII. 


3. Quoniam sagil(ae tuae infixae sunt mili, el 
confirmasli super me manum tuam. 

4. Non est sanilas im earne mea a facie irae 
(uae, non est pax ossibus meis à facie peccatorum 
meorum. 

9. Quoniam iniquitales meae supergressae suní 
eaput meum, et sicuf onus grave gravatae sunt 
super ne. 

6. Putruerunt et corruptae suni eicaírices meae, 
a facie insipienliae meae, 

7. Miser faelum sum, ot eurvatus sum usque 
in finem: (ofa die coniristatus ingrediebar. 

8. Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus, 
el non est sanitas in carne mea. 


9. Afflietus sum, eli humiliatus sum nimis: ru-, 


eiebam a gemitu cordis mei, 


10. Domine, ante te omne desiderium meun: 


el gemitus meus a te non est absconditus. 

P 11. Cor meum conturbatum est, dereliquit. mo 
virtus mea, et lumen oculorum meorum: et ipsum 
non est mecum. 

12. Amiei mei, eli proximi mei adversum me 
appropinquaverunt, et steterunt. 
Et, qui juxta ume erant, 

(Job. 19, 14.) 
13. et vim faciebant, qui quaerebant animam 
meam, 


3. Strzaly twoje. Choroby i troski od ciehie zestane, 
któremi ciezko jestem zraniony. — Zamocniles nademnq 
reke twaje, Hebr. «wczynile$ £e spadia ma mnie vcka 
twoja. Tak Hiob wolak: Zmiujcie sig. nademnq, aby 
wédy (przynajmniéj]) wy przyjaciele moi, boé mig vcka 
JPPanskea dotknela. Job. r. 19, 2]; sens wiec jest taki: 
plage twoje przewazna reka twoja na mnie$ zestal. 

4. Nie masz zdrowia w ciele inojéim. Albo zdrowié 
eiala rozumie, albo raezéj pod t4 allegorya zdrowie 
duszne.— Od oblicza gniewu. Z powodu gniewu twego.— 
Pokojw. Zdrowia, zbawienia — Kosciom moün. Czton- 
kom moim,.mmnie, duszy mojéj.— Od oblieza grzechów. 
Z przyczyny grzechów moich. 

9. Przewyzszyly glowe moje. Ogrom ich dotyla sie 
wzmógl, Ze mnie niejako przywalaja.— JV« mnie. Nad 
sily moje, jak widaé z tekstu hebr. 

6. Blizny. Nabrzmialo$é i rany grzechów moich: wy- 
raz bowiem hebrajski ehaburot, nieoznacza blizn wla- 
éciwie nazwanych, to jest gdy rana zagoila sie, i juZ 
jest zaciagnieta, lecz sino$éó i rane jatrzaca sie. — Od 
obliceza. glupstwa mojego. Z powodu glupstwa mojego. 
Slusznie za$ grzechy glupstwem nazywa, jak powiada 
Orygenes, poniewaz nikt sie rozumny ich nie dopuszoeza, 
badz przez milo$é cnoty, badZ przez bojazíi kary. P. W. 

7, Skurczylem sic. Jestem przygnieciony i ponizony. 
—.A2 do kofwn, Tak wiecéj przygniecionym i utrapio- 
nym byé nie moZna.— Zasmucony. W hebrajskim jest, 
po calych dniach czarny chodzit, smutny i z bladem, 
lub z poczernialem obliezem z powodu smutku duszy. 

8. Biodra moje napeliione sq najgrawania, Obycza- 
jami niegodziwemi, czyli cielesno$cig. Drudzy do cho- 
roby ciala odnosza, jakoby znaezylto, ze choroba Dawi- 
da az do tego przyszla, iz na biodrach jego obrzydli- 
wa jakaé$ rana, lub wrzód sig wywinat, z powodu czego 
niezyczliwi na$miewali sig Z niego, 1 sromotna owa cho- 
robe wyrzucali mu na oczy. Dla tego sensu mozna tez 
nagig6 przeklad $. Hieronima, który zamiast najora- 
'Dai& przettumaczy! zel2ywoscig, 1 Chaldejski, który 
przelozyl spalenia, co oznacza gorgcosSé i bole$é6 rany 
czyli wrzodu. 
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de longe steteruní: 


TONY. 


3. Ábowiem sirzaly (woie utknely we mnie: y 
zmoenile$ nademna rele twoie. 

4. Niémasz zdrowia w éciele moim, od oblieza 
gniewu fwego: mniemasz pokoiu ko$éióm moim od 
oblieza grzeehów moich. 

5. Ábowiem mieprawos$éi mole przewyZszyly elo- 
we moie: a iako brzemie éiezkie obéioZaly na 
nimie. 

6. Pogniy y pepsowaly sie blizny moie, od 
oblieza glupstwa moiego. 

7. Znedznialem, y skurezylenr sie aZ do loea: 
caly dzieií chodZilem zasmueony. 

8. Abowiem biodra moie napelnione sa najgra- 
wania: a niémasz zárowia w ciele moim. 

9. Jestem: strapiony y bardzo unizony: ryczalem 
0d wedychamnia serea mego. 

10. Panie, przed toba wszelka 2ado$é noia: 
wzdychanie moie przed toba nie iest skryle. 

11. Serce moie sirwozone lest, opu$cia mie Si- 
la moià: a lasno$ci oczu moich y (éy niemasz 
przy mnmie, 

12. Przylaciele moi, y blisey moi na przeciwko 
mnie przybliZyli sie, y staneli. 

À którzy przy muie byli, zdaleka stan«li: 


13. agwalt ezynili klórzy szukali dusze moiéy. 


9. Jestem strapiowy. W hebrajskim jest, jes6 zwa- 
ilony. — fiyezalem od wzdychania  serca. ego. Dolesé 
wewnotrzna serca zmuszala mie wydawaé jeki, rycze- 
nia, i Zalo. 

10. Przed tobq. Jawna iobie. 
ezego po rzebuje. 

11. Strwoione jest. W hebr. jest, obesrlo ^» kolo; 
z powodu przestrachu i niepokoju, jakby w okolo sie 
wierci naksztalt wichru.— Jasnosc? occu motch, Jasnosé 
teZ oczy moich zmniejszyla sie z powodu obfitosei tez. 
Sens allegoryczny, który jak sie zdaje prorok miat prze- 
dewszystkiem na wzgledzie ten, Ze serce powstejgcemi 
w niém nieprawemi uczuciami jest skolatane, ze du- 
chowne sily z powodu grzechów ustaly, i Ze owo $wia- 
tlo za pomoca którego szezytnoS6 dóbr duchowych i 
szpetnoáó grzechów widzimy, przyémioném zostalo. 

12. Preyjaciele moi. Bardzo podobne jest to miejsce 
do slów Jlioba r. 19, w. 13 i 14: Diraeiq mojq oddalit 
odemnie, a znajomi moi jako obcy odeszli odemnie. Opu- 
$cili mig blisey moi, a ci którzy anig enali zapemigtali 
mie.— Przecheko munie przyblizyli sie. — Hebrajski ma, 
e przecionéj mnie  strony stangli, S. Hieronim jaLby 
przecueko trqdowi jakby rzekl: 'Tylko widzami mojój 
kleski, nie pomoenikami byli. Mieli wstret zblizyé sie 
do mnie, i o siebie sio lekali. Podchodzili wprawdzie, 
ale tak opodal stawali, Zeby ich moja choroba nieza- 
razila. Odjawszy allegorya chorego znuacezy, ze nawet od 
przyjaciól i krewnych zostaf opuszczony, co sie przyda- 
rzylo Dawidowi, gdy ucieka! przed Ábsalonem, i Chry- 
stusowi Panu, gdy go odbiegli uczniowie, postrzeglszy 
iz jest porwany w ogrodzie. Tak $. Piotr szedl za Ohry- 
stusem P. opodal. — Aiórzy przy mnie by.  Krewm 
moi, albo którzy blisko mnie mieszkali, s3sicdzi mo1.— 
Zdaleka stanel?, Przyblizy6 sie nie$miojqgc. 

183. Gwalt czynli. W hebrajskim jest, Sida zasta. 
wii szukajqe duszy mojéj; zaliegi robili, zZeby muie 
pozbawié zycia, sidla i sieci na mojg zgube, Zastawia- 
jac. — Szubali zlego.  Knuli przeciwko mnie wszelkie 
zlo.—Marnosci. Klamstwa na moje zgube. 


Wiesz ezego Zadam i 


PSALMUS XXXVII. 


Eb qui iuquirebant mala mihi, locuti sunt vani- 
(ales, et dolos tota die meditabantur. 

14. Ego auiem (amquam surdus non audiebam, 
el sicut. niulus non aperiens os suum. 

15. bít factus sum sicut. homo nou andiens, 
non habens in ore suo redargutiones, 

16. Quoniam iu te, Domine, speravi: (u exaudies 
me, Domine Deus meus, 

17. quia dixi: Nequando supergaudeant mihi 
immici mei: et dum commoventur pedes mei, super 
me magna locuti sunt, 


et 


18. quoniam ego inílagella paratus sum, et do- | 


lor meus iu conspeciu meo semper. 

19. Quoniam iniquitatem meam annuntiabo, et 
cogitabo pro peccato meo. 

20. lnimici autem mei vivunt, et confirmati 
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PSALM 37. 


À którzy mi szukali zlego, mówili marnos6i: a 
zdrady ealy dZiet wyiny$lali, 
14, À ia iako gluchy nie slyszalem: a iako nie- 


(my nie obwiéralaey ust swoich. 


15. Y stalem.sie iako ezlowiek nieslyszaey: y 
niemaiaey odporów w u$éieeh swoich. 

16. Abowiem w tobiem Panie nadZieie mial: fy 
mie wysiuchasz Panie Doze my, 

17. bom mówil: by sie kiedy nie weselili nade- 
mua nieprzylaCele moi: y gdy szwankuia nogi mo- 
ie, przeciwho mnie wielkie rzeeczy mówili, 

18. bom ia na bieze gotów iest, y ból móy przed 


| oblieznoSCéia moia iesb zawZdy. 


19. Abowiem nieprawoS$é moie oznaymie: y be- 
de my$lal za grzéch my. 
20. Lecz nieprzyiaciele mol Zywia, y zmocnili 


sunt super me: et multiplicati sunt, qui oderunt|sie nademna: v rozhmnoZyli sie którzy mie niena- 


me inique, 
241. Qui retribuunt mala pro bonis, detrahebant 


widza niesprawledliwle. 
21. hiórzy oddawaia zle za dobre, uwlaezali mi, 


mihi, quoniam sequebar bonitatem. (Psal, 34, 12). | iZein. naszladowal dobreéi, 


22. Ne derelinquas me, Demine Deus meus; ne; 


discesseris à ime, 


salutis meae, 


22. Nie opusezay mie Panie Dboze móy, nie od. 


|Slepuy odemmnie: 
$) €) . : H * Ms 
9. Intende in adjutorium meum, Domiue Deus | 


23. Bad gotów mna ratunek móy, T'anie BoZe 


| Zbawienia mego. 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 37. (u Zydów 38). w. 2. Panie mie w zapalezywosci twojéj. To jest jako Augu- 
Styn $. wyklada: Niech nie bede miedzy onemi, którym masz rzec: idzcie przekleci w ogieü wieczny. Ani mie 
kaxz w gniewie twoim: ale mie oczysó w tym Zywocie: i takim mig uezyü, Zebym (po $mierci) nie potrzebowat 
oguia czyscowego: dla onych którzy zbawieni beda, wszakze tak jako przez ogieti. Czemu? jedno iz tu budowali na 
fundamencie drzewo, sjano, skome. Bo gdyby zfoto, srebro idrogie kamienie byli budowali, tedyby od obojego 
ogniu bezpieczni byli: nie tylko od onego wiecznego, który na wiehi bedzie meczylt ludzie potepione: ale i od 
tego, który bodzie czy$cilte którzy beda przez ogied zbawieni. Bo tak napisano, iz sam bodzie zbawion, ale prze- 
cie tak jako przez ogieà. AiZ rzeezono: Dedzie zbawion, lekce sobie ludzie on ogieü wazg. Ale obacz, iz acz 
beda zbawieni przez ogieü, wszakze on ogienücieZszy bedzie, nizli to wszystko co czlowiek moze Cierpieó w tym 


Zywocie 1 t. d. August. in Psal. 37. 


6. Poguily blizuy moje. Ztad. widzimy, iz trudniejsze jest uzdrowienie grzech powtarzajgcego. 
19. I bgdg mysid za. grzech oj. ''o jest, bede czynil z pilnoscià to wszystko, cokolwiek czynié potrzeba na 
omycie 1 uzdrowienie grzechu mojego: bede placzem omywal, i jatmuznami odkupowal grzechy. Augustyn na 


ten Psalm. 


14. Nie styszalem. "Tak sie zachowywalem, jakbym 
nie slyszal.—J«ko seny. Xuezy gluchego z niemym; 
bo którzy sq z przyrodzenia gluchymi, sj tez i niemy- 
mi, jak uczy do$wiadezenio. 

15. Odporów. Ixtóremibym ich pokonal, zbil zarzuty, 

| pokazal, iz sj klumcami i oszezercami. 
. YT. Dy sig. kiedy mie weseli. Postanowilem milezec, 
by gdybym zechcial ich zbijaé, i zlorzeczeüistwem za 
zlorzeczehstwo oddawaó, Bóg mmnie ezasem nieopuáceil, 
! om sió z mojego nleszczo$cia nie radowali..— Gdy 
szwankwje wogi uQje. A ja do upadku sie nachylam, 
gdyz Se chwieja iplaeza nogi moje, gdyZ rzeczy moje 
upadkiem groza.— Wielkie rzeccy mówili. Z wynioslo- 
$ciy i pycha uragaja sig mi. 

18. Na bicze golów jest. Ze wzgledu na grzecliy moje 
odzadnego rodzaju biczów sig nie uchylam. Druga to 
Jest przyezyna dla ezego milezeé woli, i zuiewagi i po- 
iwarze cierpliwie znosiéó.—.Dó! mój. Grzech przez któ- 
ry nà bole$6 zasluzylem. 

19. Aeprawosé moje oznajmie. Uznam i wyznam. 
Patrz co sie rzeklo Psalm 31, 5.—JDedg iny&lit ze qvzech 
iij. Dode sie troszczyl, jak jest w hebrajskim, t. j. Zeby 


jakim sposobem Boga przeblagaé, i jemu zado$é uezy- 
nic; Pc W, 

20. Lecz nieprzyjaciele moi Zywiq. Zy)a, powodzenia 
doznajs, eco Dawid wspomiua dla poruszenia P. Boga do 
milosierdzia nad swoim nieszczesliwym stanem.—Zno- 
cnili sie nademnqg. Wiecój odemnie moenymi i potezny- 
mi sag.—4tozinozyli sig. Wzrosla liezba ich.—Niespra- 
wiedliwie. Niezastuzenie,bez przyezyny, gdyz nie sg ode- 
mnie w niezém posgwalceni. 

2]. Kiórzy oddawajq zle za dobre. Jakby rzekl; Zai- 
ste niesluszuie mnie nienawidzg, albowiem jam im do- 
brze uezynit, chociaz oni zlém za dobre sig odptacaja.— 
Uwleezaló mi, / Sprzeciwiali sig, jak v hebrajskiego 
przeklada Pagninus.— Nasladowal dobroci. Szezerém 
sercem postepowalem, idla tego oni coby kochaé byli 
powinni, za powód do nienawiáci brali w zto$ci swojéj. 

22. Nie odstcpuj odemnie. Hebr, nie oddalaj sig, nie 
odehodZ dale), 

28. Il gotów. Hebr. pospiesz sic.— Doze zbawienia 
mego. Który mnie zachowywaó zwykle$, i w którym 
Zbawienia mojego calg nadzieje polozylem. 


* 
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PSALM 
PSALM 3S8. (wu Zyd. 39). 


8. 


Q nieprzywiqzywantu sig do vzeczy doczesnych, $ pokorném znoszeniu nieszczesc. 


1. In finem, ipsi Idithun, canticum David, 

2. Dixi: Custodiam vias meas, ut non delinquam 
in lingua mea, 

Posui ori meo custodiam, cum consisteret pec- 
cator adversum me. 

3. Obmutui, et humiliatus sum, et silui a bonis: 
e& dolor meus renovatus est. 

4. Couealuil cor meum intra me, 
(atione mea exardescet 1gnis. 

5. Locutus sum inlingua mea: Notum fae mihi, 
Domine, finem meum, 

ei numerum dierum meorum, quis est? ut sciam, 
quid desit mihi, 

6. Ecce mensurabiles posuisli dies nieos: et sub- 
s(antia mea tamquam nihilum anie fe. 

Verumíauen universa vanitas, omnis homo vi- 
vens, 

7. Verumtamen in imagine períransit homo, sed 
el frustra conturbatur. | 

Thesaurizat: ef ignoraf, cui congregabit ea. (J7c-- 
edes. 2, 21). 


el in medi- 





8. EL nune, quae est. exspecíatio mea? nonne. 
3 
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do od$piewania, albo do ufozenia naü nót muzycznych; 
Iditun bowiem byl jeden z trzech przedniejszych spie- 
waków, jak many I. Par. r. 16; i Il. Par. r. 5. 

2. lüzeklem. Moeno postanowilem.— Pedo strzegt drog 
moich. 'l'ak ostróznie bede postepowat, zeby ani w sto- 
wie Boga nie obrazié.— ZaloZylem straz. ustom moin, 
Hehr. wzde, która przeno$nia przedsiewziecie milczenia 
wyraza.-—St«t,.. przeciwko munie,  Gdy mnie napusto- 
wal, i jak na wojnie sta! przeciwko nnie. 

3. Zaniemialem. Zupelnie zamilklem, upartem mil- 
czeniem jezyk trzymalem na wodzy.— Unizylem. see: 
Pokornie 1cierpliwie znioslem.—4 zamilezalem dobriych. 
Wstrzymywalem sie nawet od tego, cobym mógt na ko- 
rzy$6ó mojej sprawy powiedziec. Albo wstrzymywalem 
sie od mówienia dobrych rzeezy,Zeby przypadkiem zezem 
sie takiem przez nieostróZno$C nie wymówic, cohy lepicj 
bhylfo zamilezec, Albo wstrzymywalem sie od mówienia 
rzeczy wesolvch.-— Bói mój odnomwil sic. Pomnozyla sie 
bole$ó, gdym sobie gwalt czynit, hamujac sie od mó- 
wienia nawet i w obronie sprawy mojój. 

4. Zagrzalo sic serce moje we maie. Zapalila sie, 
zawrzata krew wokolo serca z naturalnego uczucia gnic- 
wu.—- W rozmyslaniu mojém. Gdy w my$li rozbieralem 
jak niegodziwemi sposobami jestem napastowany i tra- 
piony.—Jozp«lit sig ogies,  'l'ego samego doswiadczal 
Jeremiasz, który tak pisze r. 20— 9: Irzeklem: Nie Uc- 
de go wspominal, ani bedg wigcej mówid Gnieniem je- 
go: à byla «0 sercit mojén jako ogien gorejqey, 4 z«- 
wariy w kosciach motch: € omdlalem. nie mogqe zuosié, 

5. Rzeklem. Otworzylem usta do mówienia,.— J'o»iec 
mój. Dzieó zgonu mojego, koniec nieszcze$é moich.— 
Czsego ww niedostaje. Jak wiele Jeszeze zycia mnie po- 
zostalo, jakby rzekl: Ozy jeszcze dlugo, Panie, nam po- 
zostawaó przy Zyciu, i tylu nieszeze$ciom ulegaé? Cze- 
mu lepiéj nie jestem uwolniony od tych wiezów $mier- 
telnych, i w pokoju nie spoczywam 7 0jcàmi moimi? 

6. Poiierne. Mebr. stopowe, bardzo krótkie, i jakby 
diugosei jednéjstopy nie przechodz4ce. To samo znacz y 


1. Nakgniee, samemu Idithun, pieíii Dawidowa. 

2. lzellem, DBedestrzeg! dróg moich: abym nie- 
4grzeszyl iezyliem moim. 

Zalozylem stra ustom moim, gdy s(al grzésznik 
przeciwko mmuie, 

9. Zaniemialem 1 unizylem sie, y zamilezalem 
dobrych, y ból móy odnowil sie. 

4. Zagrzalo sie serce moie we mnie, à W IO- 
zmy$slaniu moii rospalil sie ogiei, 

5. Hzeklem iezyhiem moim, Oznaymi mi Pauie 
koniec móy, 

y liezbe dui moich, klóra iest: abym wiedZial, 
ezeso mi niedosíaie. 

6. Oto$ pomierne uczynil dni moie, a bylíno$é 


 moia iako nic przed toba. 


Zaprawde wszylka marno$é, wszelki ezlowiek zy- 


| wlacy. 


4. Lalste w obrazie przechodzi ezlowiek, ale i pró- 
Zuo írwozy soba, 
Skarbi, a niewie komu to zbierze. 


8. À leraz którez liest oezeliwanie mole? ial! 


nie Pan? Y bytno$é moia u eiebie iest, 


laciüskie nasze tfumaczenie; bo to, co jest krótlie, la- 
two sig tez daje muierzyé.—-Bytnosc. OsobowoSóéó Zzycia 
mojego, trwanie, czerstwosSé i sila.—J'rzed tobq. W sa- 
dzie twoim sfusznym i prawdziwym; albowiem ludzie 
o tych którzy starzoja, pospolicie mniemaja, Ze oni 
diugo zyli. Prosif Boga, izby oznajmil, jak wiele mn 
jeszceze zycia pozostalo. Teraz juz to samo z natchnie- 
nia Ducha $5. daléj prowadzi, i zycie za zbyt krotkie, 
t.j. stopowe, owszem nawet za krótsze iprawie nic nie- 
znàczgce uwaza. eiusznle o Zyclu czlowieka powiedzial 
$5. Jakób r. 4—14: Bo có2 jest. zywot acusz? Dara jest 
okazwjqec se naà maly ezas, a potem. zutiszezona. be- 
dzie.— Wszystka mearnosé. — Czysta marno$ó, powszech- 
no$é6 marno$ci. Bo cokolwiek jest w czlowieku, wszyst- 
ko to nikle 1 chwilowe. 

7. W obrezie przechodzi ezlowiek. Cokolwiek dobre- 
gosie ukazuje w tem Zyciu, nie sg to prawdziwe 1 trwa- 
le dobra, lecz tylko pozorne, które naksztalt ezarów 
falszywemi obrazami Iudza oczy izmysty nasze. l'rzez 
ten rodzaj dóbr przechodzimy w tem zyciu. Przy czem 
wyrazenie to, «e obrazie jrzechodzi, podobnem jest do 
wyrazen bardzo eczestych w Pi$mie &, chodziéó w $wia- 
tlo$ci, w ciemmno$ciuch, w wierze, w bojazni, w miloSci, 
w prawdzie, i t. d.— Ale € prono trwoiy sobq. Bez 
przyezyny inieslusznie trwozy sie czlowiek, i jest tro- 
skliwy o fe rzeczy prózne 1 falszywe, gdy nadich na- 
byciem izachowaniem pracuje.— A omu to zbierze. Czy 
sprawiedliwemu i zaeneimnu, czy niesprawiedliwemu i nie- 
godziwemu? Ekklezyastes r. 2-—18 1 19: Brezydzitenm sic 
za$, powiada, wszystkq, prac mojq, ktorqi yiluie. pra- 
cowal pod slocem: gqduà mau micé dziedzieu po sobie, 
o którym nie wiem, jestó mary albo glupi bgdzie, Vma 
panowaé 1o pracach moich, wc którychem sig pocil & klo- 
pot«tem sig. A. jeste co tak murnego? EL. 

8. A teraz. Gdy tak krotkie jest zycie.—A!orez jest 
oczeküwanie moje?^ W czem nadzieje moje poloze, jesli 
nie w T'obie Panie, od którego prawdziwych 1trwalych 
dóbr oezekuje.—Jytuosó mo)a. Utrzymanie bytu mo- 
jego, mocna itrwala nadzieja moja. Albo bogactw mo- 
ich w tobie szukaé postanawiam. 


PSALMUS XXXIX. 


9. Ab omnibus iniquitatibus meis erue me: op- 
probrium insipienti dedisti me. 


10. Obmuiui, et non aperui os meum, quoniam 
| bo$ ty ueczynil: 


lu. fecisti: 
11. amove a me plagas tuas. 
12. A forüitudine manus tuae ego defeei in in- 
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PSALM 39. 


9. Od wszylkieh nieprawo$ei meieh wyrwiy mie, 
na poá$miech glupiemu dale$ mie. 
10. Zaniemialem, y nie otworzylem ust moich, 


11. odeymi odemnie plagi fwoie. 
12. 0d moecy reki twoiéy iam ustal w sírofo- 


crepationibus: propter iniquitatem eorripuisti ho- | waniu, dla nieprawo$ci karale$ cziowieka. 


minem. 
Et tabescere fecisii sicut araneam animam ejus: 
verumtamen vane conturbatur omnis homo. 


13. Exaudi orationem meam, Domine, et depre- , 


calionem meam: auribus pereipe lacrymas meas. 
Ne sileas, quoniam advena ego sum apud te, et 
peregrinus, sicut omnes pàtres mei. 
14. HRemiíte mihi, uli refrigerer prius, quam 
abeam, et amplius non ero. 











Y uczynile$, Ze wyschla iako paiak dusza iego, 
zaisíe prózno sje irwozy wszelki czlowiek, 

13. Wysluchay modlitwe moie Panie, y pro$be 
moie: prziymi w uszy lzy moie. 

Nie nmilez, bom ja iest przyehodZieái u ciebie y 
podrózny, iako wszyscy oycowie moi. 

14. Zfouy mi, abym sie ochlodZil piérwéy, 
nidl| odeyde, a wieeéy nie bede. 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 38. (u Zydów 39) w. l. Samemu lIdihun. Idithun byl jeden ze dwunastu 


&piewaków Dawidowych. 


PSALMUS XXXIX. 


PSALM 39. (uw Zyd. 40). 


O deiekceynieniu PP. Bogu £a dobrodziejstwa, a ewlaszcea za laskg wcielenia — Jezusa 
Chrystusa, którg Dawid w duchu proroczym widzi spelniong. 


1. In finem, psalmus ipsi David. 

2. Exspectans exspectavi Dominum, et intendit 
mihi. 

3. Et exaudivit preces meas, et eduxit me de 
lacu miseriae, ef de luto faecis. 


gT6SSus meos. 











1. Nakoniec, Psalm samemu Dawidowi. 

2. Cazekaiac ezekalem Pana, y sllonil sie ku 
mnie, 

3. Y wysluchal pro$by moie, y wywiódl mie 


!z dolu nedzy: y z blota. ilu. 
Et síatuit super peiram pedes meos, et direxit. 
| kroki moie. 


Y pestawil ma skale nogi moie, y naprostowal 








——— — — — 





——— — 


9. Na posiniech glupienu, Ta niby wymówka w tek- widzimy. W hebrajskim jest: uczyniles, de enikngla, 


Scie hebrajskim kladzie sie w sposobie proáby: nie wy- 
stawuj, nie podawaj mnie na po$miewisko glupiemu, to 
jest, grzesznikowi. Albo zapewne te czes$ó wiersza zla- 
ezyé6 nalezy z nastepujgcemi w tym sensie: ty wpraw- 
dzie na poámiewisko gfupiemu mnie wydale$, ja za$ 
zamilklem i nie otworzylem ust moich. Pokazuje za$, 
iz poniewaz powiedzial, Ze marne sa i godne pogardy 
dobra tego Zycia, i Ze w «amym Bogu tylko nadzieje 
pokladaé nalezy, z tego powodu glupi, t. j. kierujacy 
sie instynktami bydlecemi, i do rzeezy Bozych pod- 
nieS6 sie nie umiej3cy, na$miewajg sie z niego. 

10. Bos ty uczynd. Albowiem z twojéj woli nieszeze- 
$ciami jestem trapiony. Poniewaz nieszeze$cia i kleski 
nie bez twojéj woli na mnie spadly, 

11. Odejmij odemnie plagi twoje. Skoro tylko grze- 
Chy moje zgladzisz, ufam i prosze, aby$ takze kleski, 
któremi, jako kara za grzechy, trapiony jestem, odjad 
odemnie. Albo sens jest taki: Ochotnie przyjmuje i 
W milezeniu slucham zniewag i wzgard ludzi gfupich, 
którzy bezwstydnie mnie wyómiewajg. Plag za$ twoich, 
które ty w gniewie zsylasz niezmiernie sie boje, od nich 
SQ wypraszam, najmocniéj pragne milosierdzia Twego. 

12. Od mocy veki twojéj.  Lekam sig plag twoich; 
wiem bowiem, ze przewazne jest ramie twoje, i bardzo 
cieZkie razy zadaje, czego w karaniach twoich do$wiad- 
czylem.— JV strofowaniu. Gdy strofujesz, karzesz za 
grzechy, i nieszezesciami mnie trapiéó dopuszcezasz, iz- 
bym poprawil obyezaje moje, 1 w enocie postapil.— D/a 
nieprawosci karales czlowieka. W ogólnosci o ludziach 
wyrzeka Dawid, ze Dóg za grzechy cigzkie choroby na 
ludzi zsyla, któremi ich ciala trapi. — "Uczynile$, Ze 
wyschla jako pajqk. Choroby zsylasz, przez które do 


jako mol Zqdza jego: jakowy sens moze mieó takze 
nasza Wulgata, jak gdyby sie bylo rzeklo: Sprawile$, 
Ze ludzkie Zgdze i zamysty wyschly i stopnialy, jak usy- 
chaja pajaki lub mole z robotami swojemi. Jako bo- 
wiem pajak dla ulowienia much snuje pajeezyne, któ- 
ra sie Jatwo rozrywa, i mol w drzewie wydraza dla sie 
mieszkahko, z któregosie lJatwo wytrzasa; tak ludzkie 
checi, Zadze, usilowania i prace, gdy sie ty sprzeciwisz, 
Zadnego znaczenia nie maja i wniwecz idg. — Prózno 
Sig trwozy. To sie wyttumaczylo w wier. 7. 

13. Jy moje. Modlitwe, która ze lzami zanosze.— 
Nie indlez. Patrz eo sie rzekfo Ps. 210—1. — Bom, ja 
jest przychodziek. Go, iada dziet majacy odejác na 
$mieró, jako pielgrzym mieszkam na ziemi oczekujac, 
jak ojcowie moi, mieszkania niebieskiego. — U ciebie. 
Przed toba, 

14. 5folgwj mi. Z poblazaniem à powolnoácia poste- 
puj ze mng. Powstrzymaj nieco reke od chlostania.— 
Abym sig ochlodzit, Izbym sily odzyskal. Daj spoezy- 
nek i wytchnienie, izhym sie w pobozno$ci umocnil, 
wprzód nim zejde z tego $wiata.-—-Odejdg.. Z tego Smier- 
telnego zycia.— Wigeé) wie bedg, Miedzy Zyjacymi. 

Ps. 39.— 2. Czekajqc ezekalem. Jest w tém powtórze- 
niu emfaza, jakby rzekl: Z niezmierna Zadza i troskli- 
wo$cia prosilem Pana.— I sklonit sie ku munie, I nie 
züwiodlem sie w mojéj nadziei. 

9. Z dolu nedzy.  Z ostatecznego niebezpieczefistwa 1 
klesk. W hebr. jest: 4 «czynm, Ze sig wydobylem ze 
studni szimeru, 'To jest. ze studni, do któréj woda ze 
szmerem wpada.—Z ólota itu. Z btota, metnego, smro- 
dliwego, obrzydliwego.— Na skale. Na miejscu wynio- 
slém i bezpieczném.— Naprostowal kroki moje. IZbym 


takiego wychudnienia przychodzg, jakie na pajakach z prawéj drogi przykazaü i cnót nie zbladzil. 


Bm. Sr. Tesr. T IL. 


8l 


PSALMUS XXXIX. 


carmen Deo nosíro. 

Videbunt multi et timebunt, ei sperabunt in 
Domino. 

5. Beatus vir, cujus est nomen Domini spes 
ejus, et non respexit in vanitates et insanias falsas. 


6. Mulía fecisti, tu Domine Deus meus, mirabi- 
lia tua: et cogitationibus tuis non est, qui similis 
sil. tibi. 

ÀAnnunliavi 
super numerum. 

7. Sacrificium et oblationem noluisti: aures au- 
tem perfecisti mihi, (Hebr. 10, 5.) 

Holocaustum et pro peccato non postulasli: 

8. (une dixi: Ecce venio, 

In capile libri seriptum est de me, 

9. ut facerem voluntatem tuam: Deus meus, 
volui, e£ legem iuam in medio cordis mel. 

10. Anununtiavi justitiam tuam in ecciesia ma- 
gna: ecce, labia mea non prohibebo: Domine, tu 
scisti. 

11. Justiliam (uam non abscondi in corde meo: 
veritatem (uam et salutare (uum dixi. 


et locutus sum: multiplieali sunt 
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4. Et immisit in os meum  ecanficum novum, | 


.Sciele wielkim, 


POSrA X. My 39! 


4. Y wpuscil nowa pie$i w usia moie, hymn 
Dogu naszemu. 

Uyiírza mnodzy, y beda sie baé, y beda inieé 
nadzieie w Panu. 

5. Blogoslawiony ma, którego madZieia iest 
imie Pafískie, à nie ogladal sie na marno$ci y na 
szalesiwa omylne. 

6. Wiele$ uezynil, ty Panie Boze móy, cudów 
twoich, a w my$lach twoich nie iest kioby byl 
podobien tobie. 

Üpowiadalem y méówilem: rozmnozyli sie nad 
liezbe. 

4. Oflary y obialy nie cheiale$, a uszy uczyni- 
le$ mi doskonale. 

Calopalenia y za grzech nie Zadales: 

8. ledym rzékl: Olo ide. 

W summie ksiag napisano o mnie 

9. abych czynil wola iwoic, Doze moy pragna- 
lem, y zakon iwóy w po$rzód serea mego. 

10. Opowiadalem sprawiedliwo$é iwoie Ww ko- 
olo warg moieh nie bede hamowal: 
Panie, (y$. wiedZial. 

11. Sprawiedliwosel (woiey nie slirylem w sercu 
moim, prawde lwoie y zbawienie (we opowiadalem. 





4. Nowq piesü. Nowy przedmiot podaf do wychwa- 
lania swoich dobrodziejstw.— Hyinn Bogu uaszemu. No- 
wy powód wswojej dobroci nastreczyl Bóg do opiewa- 
nia chwaly jego. — JBogw w«as:emu, Sobie. — jrzq. 
Albo to moje wyswobodzenie, albo te moje cze$c pobo- 
zng, która sktadam Dogu whymmnach i pies$niach. Albo 
zapewne dól, z którego zostalem wyprowadzony.—.De- 
dq sig b«c. Boga 1 ezcié go. 

5. [mig Paüskie. To samo jest, jakby sie powiedzia- 
Yo Pan. — Née oglqdal sig. Zkad ingd pomocy nie szu- 
kal jak od Boga; albowiem gdzieindziej istotnej pocic- 
chy i pomocy w potrzebach naszych znaleZé nie moze- 
my, jak tylko w Bogu; wszystko iune jest prózne i da- 
remne, i nie daje tego, co obiecnje: Niektórzy miejsce 
to rozumieja o balwanach, Xtóre si próznemi i zwo- 
dniczemi bóstwami. 

6. W myslach. W wynalazkach, w pomystach.—Opo- 
wiadatem. P. W. — Foczmnozyli sig. My$li rozmuozyly 
sie; lecz nasz tlumaez powiedzial rozmnoéyli sig, ba- 
ez46 na wyraz grecki j0uxAoyisuw mysli, który jest ro- 
dzaju mezkiego. l'odobnego eo$ many, Madr. 1 —/: Duch 
Puhski napelnil okrqg ziemie; «& to, co awszystko mw 
t sobie, sna, wiadomosc glosu, güdzie ono to i1 owo, co 
wszystko ma w sobie, odnosz siQ do greckiego wyra- 
zu nijakiego rodzaju »avsvue duch, i rodzaj nijaki za- 
tzymany jest takze w tekécie lacitskim, gdy jednak 
wyraz duch jest rodzaju mezkiego. 

(. Ofíary. Patrz Wujka.—Obiaty. WRózni3 sie ofiary 
ed obiat; albowiem ofiara (sacrificium), która po he- 
brajsku jest zeb«ch, oznaeza ofiare krwawsa, jakowemi 
«3 byki, cielce, baranki. Obiata zaá (oblatio), po hebr. 
mincha, jest z maki, chleba, wina, oleju i podobnych 
które sa niekrwawemi, —- Nie choaiales, Cheial wpraw- 
dzie niegdys Bog ofiar, obiat i catopalen, i ofiar za grzech 
i t. ., lecz cheial dla przyobrazenia, nie zas dla usku- 
tecznienia przeblagania; albowiem, jak uczy S. Pawet 
do Zyd, 10.—4. nrepodobna  rzecz jest, aby  krwiq, wo- 
(ów à bkozlów aniaty byé zgladzone grzechy, — A uszy 
uezynile$ mmnie doskonale, S. Pawel w miejscu przy- 
toczoném z przekladu LXX. ezyta: ale$ mé ciao spo- 
sobil. Lecz ta rózuica nie jest Ww rzeczy, lecz tylko 
w sposobie wyrazenia; albowiem wyrazenie Jakie tu ma- 
ny w Psalmie jest figuryczne, które za$ ma 8. Pawel, 
jest wlaáciwe, Bo gdy Dawid mówi usey uceyniles 


mnie doskonate, przez cze$é wyraza calo$éó, t. j. cialo, 
które mu doskonalém uczynit Pan, i jako odzienie naü 
wlozyi i przystowal. I nie bez przyezyny wtém miej- 
Scit przez uszy raczéj niz przez inne czionki cale sie 
ciao ozuacza, poniewaz uszy sa narzedziami, za po- 
moca których przyjmujasie rozkazy starszych, ktorym 
sie postuszeüstwo nalezy, wedlug owych slów Psalmu 
11—45: .N« uslyszenie ucha byl mi posluszuy.. Z, he- 
brajskiego przetozyéó mozna: wszy mue praebodlos, al. 
bowiem wla$ciwie przeboséó oznacza, a niekiedy i przy- 
sposouic. Sens zas$ bedzie: Mnie sobie wieczném pra- 
wem Za wieinia masz. Jest zastosowanie do zwyczaju, 
0 którym wzmianka w Deut, 15—06. — C«lopulenia, 
ltodzaj ofiary, w któréjsie przedmiot przeznaczony na 
ofiare calkiem pali. Patrz Lev. 1. 9.— Za grzech. Otiara 
nà przeblaganie za grzech, o któréj patrz Levit. 4, 2. 

8. Tedym vzeki: Oto ide. Gdy Bóg postanowil wy- 
rok, ze nie chce przyjmowaé ofiar starego testamentu 
na zadosycuczynienie za grzechy rodu ludzkiego, wten- 
czas rzekt Syn Bozy: Oto ja ide, zeby przez ofiare ciala 
ji krwi mojoj pojeduania dopelnié. -- W^ sunmmie ksiqg 
napis«no o mnie. Patrz Wujka, 

9. Abych. ezynil wolq- twaoje. T. 3. wszystkie Pisma 
$wiadeza, iz dlatego mam przyj$é na $wiat, Zebym ezy- 
nil wola twoje..—Boze mój pragnqlem, Do Ojca to. mó- 
wi Chrystus, i seus jest: Najochotniéj przyjalem twój 
wyrok,— W posród. sere. inego. ] ^opeinié nalezy: polo- 
Zylem, czyli postanowilem; niezego bowiem z wiokszém 
uczuciem nie Zadalem, jak zeby spelnió prawo twoje. 
Patrz Wujka. 

l0, Opowiadalem | sprewiedliwosc twoje ^ kosciele 
wielkim. Wielkiemu mnóstwu prawo twoje i nauke 
Kwanielii opowiadatem.— Werg moich ie ede hamo- 
wet, Od chwalenia ciebie i od opowiadania prawdy i 
zbawiennéj nauki ewanielieznéj. 

11. Nie skryfem. w sercu mojen.. Albo przez bojazü 
tych, którzy sic mnie sprzeciwiali, albo przez niedbal- 
Stwo w petnieniu urzedu mojego.— Zbawtenie tie. Al- 
bo takze Zbawiciela twojego, t. j. mnie, którego uzy- 
wasz do. zbawienia ludzi.—J'rzed zgromudzeniem. wviel- 
kbiém.. S Ilieronim «w &occiele wielbim: tak zowie lud 
Zydowski, któremu opowiadat Chrystus. Albo takze caly 
$wiat rozumie, po którym Apostolowie, Chrystusowi Po - 
slowie, chrzesciaüskie prawo rozniesli P. W. 


PSALMUS XXXIX. 


Non abscondi misericordiam fuam, et veritafem 
iuam à concilio multo. 

12. Tu autem, Domine, nelonge facias misera- 
liones tuas a me: misericordia tua ot veritas (ua 
semper susceperunt ime. 

13. Quoniam eireumdederunt me mala, quorum 
non est numerus: comprehenderunt me iniquitates 
meae, et non poíui, ut viderem. 

Multipliealae sun super capillos capitis mei: 
et eor meum dereliquit. me. 

14. Complaeeat tibi, Domine, ut eruas me: Do- 
mine, ad adjuvandum me respice, (Psal. 69, 2). 

15. Coufundan(ur ef revereantur simul, qui quae- 
runi animam meàm, ut auferant eam. (Psal. 34, 4.) 

Convertantur retrorsum, et revereanlur, qui vo- 
luni mihi mala. 

16. Ferant confestim confusionem suam, qui di- 
eunt mihi: Euge, euge, 

17. Exultent ef laetentur super te omnes quae- 
renles te, et dicant semper: Magnilicetur Dominus: 
qui diligunt salutare tuum, 


18. Ego autem mendieus sum, et pauper: Do- 
minus sollicitus est imei. 


Adjutor meus, el proteetor meus (tu es: Deus 


meus me lardaveris. 
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PS'AÀESaycS9. 


Nie failem milosierdzia iwego, y prawdy lwoiéy 
przed zgremadzeniem wielkiém, 

12. A ly Panie nie oddalay zmilowania twego 
odemmie, milosierdZie fwoie y prawda twoia zaw- 
idy mie bronily. 

13. Abowiem obtoezyly mie zle, którym niémasz 
liezby, poimaly mie nieprawo$ci moie, y nie mo- 
elem przey£rzeé, 

hozmnozyly sie nad wlosy glowy moléy, y ser- 
ce moie opü$eido mie. 

14, Niech ei sie podoba Panie aby$ mie wyr- 
wal, Panie ku ratunku memu weyrzyy. 

15. Niechay beda zawstydzeni y zesromoceni spo- 
lem, lLtórzy szuliaia dusze moiéy, aby 1a odieli. 

Niech sie obróca na wsleez, a niech sie zawsly- 
dza, klórzy mi Zyeza lego. 

16. Niechay odniosa natychmiast zelzywo$sé swa, 
którzy mi mówia: Ehey, chey. 

17. Nieehsie rozraduia y uwesela w tobie wszy- 
scy, kiórzy eie szukaia, y niech mówia ZawZzdy: 
Nieehay bedZie uwielbjeny Pan, którzy miluja zba- 
wienie twoie. 

18. Ja lepak iestem Zebrak y ubogi; Pan síara 
sie o nie. 

Pomoenikiem meim, y obreíea moim iesle$ iy, 


|Boze móy nie omieszkiwayZe. 








prawosei bowiem wszystkich on jeden nosil, Iz. 53, 11.— 
Ate. moglem. przejrzeó. Wiedzial Chrystus Pan liezbe 
| CiCZko&é grzechów rodu ludzkiego, lecz mówi sposo- 
bem Indzkim, i tylko chcial oznaczyé, ze grzechy, któ- 
ré Zgladzié przedsiewzial, sa niepoliczone. Podobném jest 
to, c0 SiO mówi n Marka, 6, 5: I nie mógl tein uczynié 
enliego cuiu. Mógt byl bowiem jesliby chcial, leez sie 
mow!l ze nle mógt, izby okazal niedowiarstwo owego lu- 
du, dla którego nie chciaf wtém miejseu cudów uczy- 
nic — Serce moje opuscilo mig. l dla tego ustala we 
mnie 1 zuiknela moe i dzielno$ó serca, à nawet samo 
zycie mnie opu$cilo. 

14. Abys mig wyrial, Od tak wielkich nieszezesé, 


utcaz, Hebr. pospiesz sie. 

15. Niechaj bedq  zawstydzeni. Sromoty doznaja 
w swoich zamiarach.—Spolem. Wszyscy.—- Odjeli. Wy- 
rwali, zatracili.— Niech sig obrócqg na wstecz. Zawsty- 
dzeni odejda. — XKiórzy mi zyczq zlego. Którzy mnie 
nienawidza i przeéladuja. 

16. Niechaj odniosq, natycliniust zelZywosé swq. 'T. . 
nie na dlugi czas odkladasie ich zawstydzenie.— Ee), 
ehej. W hebr. jest, echach, co jest wykrzykiem naj- 
grawania sie i szyderstwa. S. Hieronim przektada, któ- 
rzy mi moówiq: wah! wah! jakoby wyraz Zydów na]- 
grawajacych sie z Chrystusa wiszacego na krzyZu ma- 
my w Ewanielit Mat. 27, 40. i Marka 15, 29. 

17. Którzy cio szukajq. Wierni, zwolenniey twoi,— 
Zbawienie twoje. Zbawienie od ciebie pochodzace. Albo 
Chrystusa Zbawiciela. 

18, Ja. lepek: (za$). Wraca ilo rozpamietywania swo- 
Z0 stanu w czasie meki. — Aebrak 4 ubogi. Dozba- 
wiony ludzkiéj pomocy. — Pan, start sig 0 mig, Mebr. 
Pan mysli za mnie.— Nie omeszkiwajze, Wyrwij mig 
od wszelkiego zlego, przez rychle zmartwychwstanie. 


PSALMUS XL. 
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PSAL M 40. 


stusie-jest napisano, Ze przezeü wszystko jest stworzono. Lecz pierwszy wyklad jest wlasniejszy: jako sie 


z Zydowsliego i greckiego slowa pokazuje. 


ll. Przed zgromadzeniem wielkiem. | Ko$ció! Chrystusów jest kosciól wielki, zgromadzenie wielkie, a nie 


male stadko. 


PSALMUS XL. 


PSALM 40. (w Zyd. 41). 


O blogostawienstwie ludei mitosiernych, o mgce Chrystusa Pana, & zdradzie Judasza. 


9 

1. In finem, Psalmus ipsi David, 

2, Beatus, qui intelligit super egenum, et pau- 
perem; in die mala liberabit eum Dominus, | 

3. Dominus conservet eum, et vivificet eum, et | 
beatum faciat eum in terra: et non tradat eum. 
in animam inimicorum ejus. 

4, Dominus opem ferat illi super lectum dolo- 
Tis ejus: universum stratum ejus versasii in infir-. 
miíate ejus. | 

9. Ego dixi: Domine, miserere mei, sana ani- 
mam meam, quia peccavi fibi, | 

6. Inimici mei dixerunt, mala ihi: Quando mo- 
riefur, ei peribit nomen ejus? 

1. Bt si ingrediebatur, ut videret, vana loque- 
quebatur: cor ejus congregavit iniquitatem sibi. 

Egrediebatur foras, et loquebatur 

8. in idipsum, 

Adversum me susurrabant omnes 
adversum me cogitabant mala mihi, 

9. Verbum iniquum constituerunt adversum me: 


DI———— —-— 


inimiej mei: 





numquid, qui dormit, non adjieiet, ui resurgat? | 


10, Etenim homo pacis meae, in quo speravi, 


1. Nakoniec, Psalm samemu Dawidowi. 

2. Blogoslawiony kíóry ma baczenie ma polirze- 
bnego, y na ubogiego, w dZieii zly wybawi go l'an. 

3. Pan niechay go zaehowa, y ozywi go, y nieclt 
go uczyni blogoslawionym na ziemi, y niechay go 
nie wydaie duszy nieprzyiaciól 1ego. | 

4. Pan go niech wspomoze na lozu niemocy 1e- 
go, wszylke poéóeiel lego sprzewraeale$ w choro: 
bie iego. 

5. Jam rzéll: Panie, zmiluy sie nademma, uzdrów 
dusze moie, bom grzészyl lobie. m 

6. Nieprzyiaciele moi mówili mi Zle, kiedyz 
umrze à zginie imie lego? 

7. À ieáli wehodZil aby uy£rzal: marnosei mó- 
wil, serce iego zgromadZilo nieprawo$é sobie. 

Wychodzil precz, y mówil 

8. pospolu. ^L 

Przeciwko mnie szeptali wszysey nieprzyiaciele 
moi, przeciwko mmie my$lili mi Zle. 

9. Slowo niesprawiedliwe postanowili przeciwko 
mnie, zali który $pi, wiecéy nie powstanle? 

10. Abowiem  ezlowieh pokoiu mego, któremuim 


qui edebat panes meos, magnificavit super me sup- ufal, który iadal ehléb móy, wiellie uczynil nade- 


plantationem. (Act. 1, 16.) 


— — — — 


Ps. 40. — 2. Kióry ma baczenie ma potrzebnego « 
ubogiego. Który ma baczenie na Chrystusa ubogiego; al- 
bo który zaradza potrzebom chorego i potrzebujacego 
wsparcia.— W dzieX zly. Przeciwnosci, klesk, 

9. Ozywt go. Zyciem go dlugiém obdarzy.— Na zie- 
mi, W tém Zyciu, i potém takze w ziemi Zyjacych, gy 
to $miertelne zycie zakofiezy. — JDuszy. Namietnosci, 
woli, potegi. 

4. Na lou wiemocy jego. Je$li nan choroba lub 
inne jakiekolwiek utrapienie przypadnie, —  Wszystke 
Qosciel jego sprzewvacale$. Jest tu apostrofa do Do- 
g3. Poslale$ i urzgdzile$ o Panie posciel jogo w je- 
go niemocy i chorobie, izby spokojnie i miekko za- 
sypial. Uczy t3 allegorya, ze Bóg wszystkich obo- 
wigzków i oznak uprzejmo$ci wzgledem tych dopelnia, 
którzy maja baczenie na potrzebnego i ubogiego. Miek- 
kiém takze poslanie choremusie staje i bolesci sie lazo- 
dzg temu, kto ma baczenie na potrzebnego i ubogieoo, 
i w chorobie rozmyóála i rozwaza najsrozsze bole&ci 
Zbawiciela. Patrz Wujka. 

9. Uzdrów dwszg moje, Ulecz niemoc ludu mojeso 
którego grzechy sobie przyezytuje, i których odpokuto- 
wanie na siebie biore. Albo (jesli niemocy ciala rozu- 
miec bedziemy) do dawnego Stanu zdrowia przywróé 
mie.— Bom grzeszy! tobie. A grzech jest choroba du- 
szy; albo dobre zdrowie mnie przywróó, chociaz zgrze- 
szylem tobie. Tak Dan. 9,9: A4 tobie Pauw Bogu nasze- 
mu milosierdzie à zlitowante, bos$my odstapili od cie- 
bie, « nie sluchaliémy glosu Pana Boga, naszego, t. j. 
chociaz odstapili$my. . 

6. Mówili mi zle, Zyczyli zeby nieszezeácie przyszlo 
na mie.— A?edyZ wmrze. 83, slowa nieprzyjació! Dawi- 
dowych i Chrystusowych, $mierci im Zyczacych. Tak Fa- 
ryzeusze i kaplanizydowscy byli usposobieni wzgledem 


|mna podeszcie. 





Chrystusa. — Zginic nig jego. Jego pamigó razem 
znim zgasnie. | 

7. Jesli wchodzil aby wjrzal. JeSli mnie odwiedzal, 
niby z grzeczno$ci prózne rzeczy prawit i udawal przy- 
jazh, gdy jednak nieprawe i nieprzyJazne zamiary w ser- 
cu i umysle ukrywak: Tak Judasz, jako poufaty 1 przy- 
jaciel wchodzit do Chrystusa Pana, gdy tymoczasem szu- 
kal dogoduéj chwili Zeby go wydac. Prózne takze rze- 
czy mówil, t. j. falszywego co$ zmy$lal, zeby si z nie- 
przyjaZnig uie wydaé. — Serce jego zgromadzito nie- 
prawosé sobie, U siebie jakie$ niegodziwosci wymyslal, 
zehy wyszedlszy z domu, innym je przekazac. 

8. Pospolu. Nazem z uezestnikamt przewrótnych SWO- 
ich zamiarów, którzy mi tegoz samego zla zyezyli.— 
To pospobu, które w hebrajskim jest jachat, i] oznacza 
razem, zlyczyó nalezy z nastepujacymi, | sens wyjdzie 
jakesuy powiedzieli, t. j.razem w kólka zebrani, i. t. d. 

9. Stowo niesprawiedliwe postanowili przeciwko mue. 
Wyrok niesprawiedliwy postanowili przeciwko mnie, 
t. J. iby mule zgladzié. P. W. — JIzal« który Sp wig- 
cé) mie powstanie? Chociaz na mnie tak niesprawiedli- 
wy wyrok wydali, ezyz mnie odejma moc powstania 
zumarlych? Álbo, czyz ten, kto na fozu lezy, nie przyJ- 
dzie do zdrowia? 

10. Albowiem  czlowiek pokoju mego. Jakby rzekl: 
Rzecz bezwatpienia niegoduna i przykra, ze czlowiel, 
mój przyjaciel tak sie ze mna obchodzi. Rozumie 0 J uda - 
szu, który byl przybrany do grona Apostolów, i którego 
Chrystus Pan przyjacielem nazywal. P. W. Którenwum 
ufa. Któremu sie zwierzalem, i któremu pienigdze po- 
wierzalem jako przyjacielowi i wiernemu szafarzow1.— 
Jadat chleb wój. Mojego tez stolu byt uczestnikiem, 
tajemnie ciala i krwi mojéj. — Whielkw wczynil ma- 
demnq podejécie, Na mnie stawil wiellie zasadzli, u- 


PSALMUS XLI 


11. Tu autem Domine, miserere mei, ef resu- | 


scita me: ei reiribuam eis. | 
12. Iu hoc cognovi, quoniam voluisti me: quo- | 
niam non gaudebi& inimicus meus super me. 
13. Me autem propter innocentiam suscepisti: | 
et confirmasi? me in eonspecí(u tuo in aetermum, 
14. Benedicius Dominus Deus Israel a saeculo, 
ei usque in saeculum: fiat, fiat. 
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PSALM A1. 


11. Ale ty Panie zmiluy sie nademna, y wzbud£ 
mie, a oddam im, 

12. W iymem poznal, ize$ mie cheial, Ze sie 
nie bedzie weselil nieprzyiaciel móy nademna. 

13. A muie$ dla niewinnosci przyial, y utwierdzi- 
le$ mie przed obliezno$cia twoia na wieki. 

14. Blogoslawiony Pan Bóg Izraelski od wieku, 
y aZ do wieku: niech sie sianie, niech sie sfauie, 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 40. (u Zydoów 41). w. 4. Sprzewracales. To jest, same$ mu Panie lózko slal, aby 
miekcej lezal: albo, odmienile$ we zdrowie chorobe Jego. al. 
9. Slowo niesprauwiediwe | postanowili. Albo, rzecz zlosliwa zawarli przeciwko mnie. Z Zydowskiego inni prze- 


kladaja: (mówiac) rzecz zarazliwa przylgnela do niego: 


a który zlegl, juz wiecej nie powstanie. 


10. Czlowiek pokojw mego. 'To jest, przyjacieol mój. Hebraism. Co o Judaszu sam Pan wylozyé raezyt. 


14. Niechsig stamie. Tak w zydowskim stoi, Amen i 
À tu Zydowie kofieza pierwsze ksiegi Psalmów, jako i 


Amen: to jest, staf sie, stari sie, albo, niech tak bedzie. 
potém drugie za temiz sIowy, kedy stoi na koticu, Amen 


i Amen. Alec niemasz Psalmów jedno jedne ksiegi. Jako $wiadcza apostolowie, i Hilarius, Hieronimus, i Augu- 


styn $. Hil. in prologo Psalm. Hieron. in prolo. psal, 


PSALMUS XLI. 


 PSALM 41. (v Zyd. 42). 


O pociechach z rozpamietywania dobrodziejstw DBoga, i nadaziei oglqdania kiedys 
jego przybytku. 


1. In finem, intelleetus filiis Core. 

2. Quenadmodum desiderat cervus ad fontes 
aquarum, ifa desiderat anima mea ad te, Deus. . 

3. Sitivit anima mea ad Deum  foriem vivum: 
quando veniam ef apparebo ante faciem Dei? 

4, Fuerunt mihi laerimae meae panes die ac 


]. Nakoniec, wyrozumienie synóm Kore. 

2. Jake pragnie jeleti do zródel wodnych, 
pragnie dusza mia do ciebie BoZe. 

3. Pragnela dusza moia do Boga mocnego, Zywe- 
v0: kiedyZ prziyde a okaZe sie przed obliezemBozym? 

4. Byly mi lzy moje za chléb we dnie y w no- 


(ak 


nocte, dum dicitur mihiquotidie: Ubiest Deus (uus? | ey, gdy mi mówia cod£ie: Kedyz jest Bóg tiwóy? 


9. Haec recordatus sum, et effudiin me auimam | 


meam: quoniam iransibo in locum tabernaculi ad- 
mirabilis, usque ad domum Dei: 

in voce exullationis, et confessionis, sonus epu- 
lantis. 


ee : | 
6. Quare tristis es, anima mea? ef quare con- 


turbas moe? 


knuf zdrady, Jan 13, 18; ten tekst tak sie przytacza: 
Podnmiósl przeciwko munie pigte swoje:  lecz zdanie jest 
to samo, albowiem gdy chcemy sie do kogo z cicha 
zblizyé i zrobiéó mu podstcp, na paleach sic. trzymamy, 
a piete podnosimy. 

11. Wzbwdé mig. Z umarlych. Albo z ehoroby, któ- 
rg jestem dreezony.—Oddenm im. Wdzieezno$é godns, 
ich niegodziwych ezynów. Co ucierpieli Zydzi po $mier- 
Ci Chrystusa Pana, nikomu nie jest rzecza obca; al- 
bowiem i Jerozolima przez Rzymian wzieta i wywró- 
cona, i aZ do tego dnia nieszezesuy ród Zydów na wszyst- 
kich pogarde i zniewagi jest wystawiony. 

12. I2e$ mig chciol. Umilowales, laskawoscig otoczy- 
Ie$.— Nodemnq. Z mojej kleski, albo z mojej $mierci. 
* c Przyjal. Podtrzymywale&, broniles.— Utwierdzi- 
tes »H£$. Ustaliles mie, w miejscu bezpieczném posta- 
wite$. — Praed oblicznosciq twojg. W  niebie. Albo 
wprost przed toba. 

14. Niéech sig stanie, niech sig stante. P. W. 

ju. Po Wayrozumienie. Wyttumaczyli$my to przy 
iytule Psalmu 3].—$Synoum Kore. Dany synom Korego 
do od$piewania i ulozenia naà muzyki; byli bowiem 
Synowie Korego $piewakami, których duch, jak uwa- 
2aj34 Zydzii S. Mieronim na Psal 84 i S5, to mial 
szczomólnego, ze Sie Cwiczyli w $piewaniu przedmiotów 
wesolych. 

2. Prague. Deczy, albo ryczy; albowiem wyzaz he- 
brajski harag, wta&eiwy jest jeleniom.—.Do zródel wod- 


. uych, Do których biegiem i upalem znuzony wzdycha. 








5. Na (om wspomnial, y wylalem na sie dusze 
moje: Ze prziyde na mieysce przybythu dZiwnego, 
aZ do domu Bozego: 

7 glosem wesela, y wyznawania glosu goduja- 
Cego. 

6. Czemuzes$ smutna duszo moia? y czemu mie 
irwozysz? 





3. Mocnego. P. W.—Okazg sig. przed. obliczem Bo- 
Zém. P'ized. Arka, przed przybytkiem. Chaldejski, kiedy 
ujrzc bülask bóstwa twojego? 

4. Dyly nu... za chieb. Codziennie plakalem, ten byt 
mój codzienny pokarm. Tak nizéj Psal. 79, 6: Bedziesz 
nas karmil chlebem: placzu. — Kedyz jest .Bóg twój? 
Bóg twój dla ezego ciebie od tak wielkich vieszezesé 
nie wybawi? Widaé, ze Bog twój Zadnéj nie ma mocy 
i potegi, gdy tobie w potrzebie pomocy nie daje. Albo 
jaka jest twoja religia? jakiego Boga chwalisz? Prze- 
bywasz bowiem na górach i pustyniach, i Zadnéj reli- 
gii nie zdajesz sie itrzymaé. 

5. Na tom wspomnial. 'l. j. ng wyrzuty, o któryeh 
w poblizkim wierszu powiedzial.— W'lalem na cig du- 
szg moje. Puácilem wodze bolesei rozmy$lajac z jak wiel- 
ka niegdy6 radoácig zwyklem uezeszczaé do przybytku, 
ezego teraz czynié niemoge. Pod allegorya za$ przybyt- 
ku, do Jerozolimy niebieskiéj wzdycha S. Prorok.— Ze 
przyjde. KiedyZ przyjde, jak przeklada S. Hieronim. 
I sens jest taki: dla tego boleje, ze pomne nà oW czas, 
gdy na uroczystosci bywalem obeeuy. — Na nue)sce 
przybytku. Do samego przybytku. Niektórzy rozumieja 
Jerozolime, albo inne miejsce, na którém  w czasaeh ' 
Dawida Arka sie przechowy wala w przybytku.—Dzi- 
wnego, Dziwnéj sztuki,i w oxolo którego dziwne rzeezy 
od Boga, który tam przebywat, byly czynione. Niebie- 
sliéj Jerozolimy przybytek prawdziwie dziwny jest, do 
którego przedewszystkiém jak mniemaé nalezy wzdy- 
chat Dawid, — Giosyw godwjqcego. To jest, gdzie jest 


PSALMUS XLII. 


spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: sa- 
lutare vultus mei, 

7. et Deus meus. 

Ad meipsum anima mea conturbata esi: propfe- 
rea memor ero tui de terra Jordanis, et Hermo- 
nin a nonte modico. 

8. Abyssus abyssum invocat 
rum tuarun. 

Omnia excelsa ua, el fluetus (ui super me lran- 
sierunf, 

9. In die mandavit Dominus misericordiam suam: 
el nocte canticum ejus, 

Àpud me oratio Deo vilae meae. 

10. Dieam Deo: Susceplor meus es; 

quare oblitus es mei? et quare coníiristatus in- 
cedo, dum affligit me inimicus? 

11. Dum eonfringuntur ossa "mea,  exprobrave- 
runt mihi, qui tribulant me ininmicl mei: 

dum dieunt mihi per singulos dies: Ubi est. De- 
us tuus? 

12. Quare trislis es, anima mea? et quare con- 
turbas me? 

Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: 
salulare vultus met, et Deus meus. 


in voce cataracta- 
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PSALM 42. 


Miéy nad£ieie w Bogu, bo mu ieszeze wyznawaé 
bede: zbawienie fwarzy moiéy, 

4. y Dóg móy. 

We mnie samym zatrwoZyla sie dusza  moia: prze- 
(o bede nu eie pamietal z Ziemie Jordanu y Wer- 
moniim od góry maluezkiej. 

9. Przepa$é przepa$ei przyzywu, 
slów twoleh. 

Wszyllie wysokie waly twoie, y nawalno$ei two- 
ie na mie sie stoezyly. 

9. We duie Pan rozkazal milosierdZie swole: a 


nà glos upu- 


|W nocy plesiíí 1e20. 


Przy muie modlitwa Bogu Zywola nego, 
10. hzeke bogu: Jeste$ móy obroica; 
przeezie$ mie zapomnial? y czemu simuíno cho- 


dze, gdy mie trapl nieprzyiaciel? 


11. Gdy sie dauuda ko$ci moie, uragali mi, kió- 


rzy mie dreeza nieprzyiaeiele moi: 


gly mi mówia na kazdy diet: kKedyZiest bóg 
iwóy? 

12. Czemués iest smuina duszo moia? 
mie írwoZysz? 

Miéy nadZieie w Bogu, bo mu 1eszeze wyznawaé 
bede, zbawienie twarzy moiéy, y Dóg móy. 


y ezenu 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 41. (u Zydów 42). w. 3. Do Boga mocnego Zywego. Ztqd Grekowie ong piosnke 


wzieli, Swiety Boze, Swiety mocny, 


wiety nie$miertelny, zmiluj sie nad nami. Jako pisze Euthimius. Bo przez 


£ywego znaczy sie niesmiertelny. A iz fortem nie /ontem czytaéó mamy, greckie i zydowskie slowo, ja$nie po - 
kazuje. Bo LXX. slowo El, nie tylko Bogiem, ale Bogiem mocnym przelozyli. 
8. Upustow twoich. Z obtoków, z których jako z upustów albo z rur, wielkie deszeze spuszezasz. 


PSALMUS XLI. 


PSALM 42. (uZyd. 43). 


O gorqcóm pragnieniu Psalmisty oglgdania przybytku DBozego. 


1. Psalmus David, 
Judica me, Deus, et diseerne causam meam de 


glos godujacego. W którym domu DBozym " wesolym. 


glosem i z wy$piewywaniem chwaly Bozéj lud uroczy- 
sto$6 obchodzi, wykrzykuje i oklaski czyni, i po dopel- 
nieniu ofiar, z ezeáci pozostalych ueztuje. 

6. Cremu£es$ smutna. T. j. ze uroczystoáci z innymi 
wiernymi w przysionkach Pafiskich obchodzié w tym eza- 
sie nie mozesz. — Mig trwozysz. Smutkiem trapisz.— 
Jeszeze, Albowiem bede przywrócony do domowéj za- 
grody.— Wyznawaé bgde,  Chwalié go bede z inunymi 
po powrócie z wygnania.--Zbawienie. Zamiast zba- 
wicielem, t. J. który jest zbawicielem i zbawieniem mo- 
jem.— Twarzy mójéj. Do którego twarzg sie obracam, 
0 pomoc go proszac. 

4. Bedg... pamietal. Bede rozpamiety wal cuda i do- 
brodziejstwa twoje, które nad Jordanem i przy górze 
Hermon ludowi twojemu okazales.—Z ziemie Jordanu. 
Z krainy zajordanowéj iz góry Hermon, i t. d., do któ- 
réj niekiedy sie zblizam, chociaz daléj ku miejscu gdzie 
jest przybytek postapié nie ámiem, przez boja£ü Sau- 
la.—AMalwczkiéj. W hebr. jest mizhar, który to wyraz 
biora Zydzi za imie wlasne góry. Lecz LXX. i Wulga- 
ta za imie pospolite wzicli. 

8. Przepusó  przcpasci przyzywa.  Przelozyéby&ny 
mogli, przepa$é do przepasci wola, t. j. kloska kleske 
przyciaqga tak, iz wydostaé sie nie mozna, Jedna druga, 
wywolywa, gdy ty je z nieba wypuszczasz, i jakby przy- 
Zywasz. Przeno$nin, jak sadzimy, wzieta z wielkieh desz- 
czów, które niekiedy spadajg wespól z wielkiemi 


1. Psalm Dawidowi. 
Osad4 mie BoZe, a rozeznay sprawe moie od na-, 


grzmotami, albowiem wielka ilosó wody z nieba spada, 
przez strumyki do przepaéci splywa, i od czasu do cza- 
su za nadejáciem nowych chmur, znowu sig z pedem 
wylewa tak, ze chmura chmure, i powodZ nowy wylew 
wody zdaje sie przyzywaé; 1! te przy powtarza]qcym $16 
loskocie upustów, t. j. przy huku grzmotów. Zowie sie 
za$ grzmot glosem «pustów w poetycznym stylu, jakby 
ów loskot z naglych upustów nieba pochodzac, otwiera 
przejácie deszezom. P. W. — Wiszystkie wysokie awely 
twoje. Deszcze, ulewy, burze, pioruny. Po 

9. We dae... rozkazat, Rozkaze Pan, jako milosier- 
ny, zeby mnie pociechy nieco dano; to za$ bodzie dla 
mnie przedmiotem opiewania chwaly Boga we dnie i 
w nocy. Albo we dnie mnie milosierdziem nawiedzi, a 
w nocy bede je opiewal, i dzigki za nie skladal.— 
Przy manie, W lonie mojém: jest ciggyla  modlitwa do 
Boga sprawcy zycia mojego, do którego z wiarsg 1 uf- 
no$ciq wyrzekne: Obroüicg moim. jestes, t. J. ty mnie 
upadajacego podtrzymasz, i upadlego podniesiesz. 

11. Gdy sig tamiq, kosci moje. Gdy mnie ludzie tra- 
pia i dreeza.—XKdy2 jest Bóg twij? To, 1 co dale] na- 
stepuje, az do kodca wytlumaezonem jest w tymZe 
Psalmie w. 4 i 6. 

Ps. 49.—1. Osqdz mig Panic. Obron mie, przyjm 
obrone sprawy mojéj.— tozezn«). Itoztrzaóuij, rozsadz, 
j rozpoznaj.— Od narod: nie swiglego.  Zaczyé nalezy 
z apyricij mig, jakby rzekl: Proszc zebys mie wypuscil 
od tezo wygnauia i od obcowania z tymi nieobrzezany- 
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rente non sancta: ab homine iniquo et doloso e- 
rue me. 

2. Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare me 
repulisti? eí quare tristis incedo, dum  alifligit me 
inimicus? 

3. Emitte lucem tuam et veritatem tuam: ipsa 
me deduxerunt, et adduxerunt in montem sanctum 
tuum, ef in tabernacula tua. 

4, Et introibe ad altare Dei: ad Deum, qui lae- 
tificat juventulem meam. 

Confitebor tibi in eithara, Deus, Deus meus: 

5. quare iristis es, anima mea? e£ quare con- 
turbas me? 

Spera in Deo, quoniam adhue confitebor illi: sa- 
]utare vultus mei, et Deus meus. 
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PSALM. 43. 


rodu nie $wietego, od czlowieka niesprawiedliwego 
y 2dradliwego wyrwiy mie. 

2. Bo ty iesíe$ Bóg, moc moia: eczemu$ mie od- 
rzuci? ezemu smutny chodze, gdy mie trapi nie- 
przyiaeiel? 

3. Wysl $wiatlo$ó twoie y prawde twoie: te 
mie poprowadZily y przyprowadzily na góre $wiela 
(woie y do przybytlów  twoich, 

4, Y wynide do oltarza Bozego: do Boga, klóry 
uweselu mlodo$é moie. 
|  Bedeé6 wyznawal na cyiírze, Deze, Boze móy: 

9. ezemu$ smutna duszo mola? a czemu mie 
irwoZysz? 

Miéy nadzieie w Bogu, abowiem mu ieszeze wy- 
|znawaé bede: zbawienie oblieza mego y Bóg móy. 


PSALM 43. (wu Zyd. 44). 


O dobrodziejstwach $ cudach, któremi Bóg wybawit od. nveszezgáó lud swój wybrany. 


1. In (inem, filiis Core ad intellectum. 

2. Deus, auribus nosiris audivimus: patres no- 
stri annuntiaverunt nobis. 

Opus, quod operatus es iu diebus eorum, el in 
diebus antiquis. 
eos; afflixisti pepulos, et expulisii eos. 

4. Nee enim iu gladio suo possederunt terram, 


Manus iua gentes disperdidit, et plautasti. 


|, 1. Nakoniee, synóm Kore ku wyrozumieniu. 
, 4. DBoze, uszyma naszemi slyszeli$my, oycowie 
naszy nam powiadali, 
, Sprawe, kíóra$ uezynil we dni ieh, y we dni 
.Starodawne. 

3. heka [wola pogany wytraéila, y wszczepile$ 
one: udreezyle$ narody, y wygnale$ ie. 

4. Ani bowiem mieczem swym posiedli ziemie, 


el brachium eorum nonsalvavit eos: (Deut. 15, 15.) |y ramie ieh nie wybawilo ich: 


sed dextera tua, et braehium. tuum, et illumina- 
(io vultus (ui: quoniam complacuisli im eis. 

5. Tu es ipse rex meus et Deus meus, qui 
mandas salutes Jacob. 


nmi i niewiernymi Z ktorymi tutaj przestawaé musze. 


Albo co za prawdziwsza uwazamy, narodem nie $wietym 
nazywa n& ogól ludzi nieprawych, okrótnych i niemi- 
losiernych, jak dosyé wskazuja wyrazy hebrajskie /o 
ehusid. — Od. czlowieka | miesprawiedlawego 4 / zdradli- 
wego. Od wszelkiego czlowieka niesprawiedliwego i zdra- 
dliwego, albo zapewne od niejakiego pewnego czlIowicka 
niesprawiedliwego izdradliwego od którego by1 trapiony, 
którego wszakze imienia nie wyraza. 

2. Czemus mig odvzucil? Tak zemng postenujesz jak- 
bys byl odrzucil. 

3. Suwietdosé ticoje — Y.aske, pomoc twoje. — Prawde 
broje.— "Jwolch obietnie wiernoSé6 i skutek. — J'opro- 
wadzily 4 przyprowadzity. S. Hieronimi Chaldejski, 
poprowadz«q 49 aprowadzq; klada sie bowiem czasy 
przeszle za przyszle zwyczajem prorockim, dla pokaza- 
mà pewno$Sci rzeczy.--Na góre swietq twoje. Na góre 
Syon, która jest figurj niebieskiego Syonu.—JDo prz1y- 
Uytków lwoich. Albo przybytki niebieskie rozumie, albo 
powiedziano jest przybóytki w liczbie mnogiéj, zamiast 
przybytek w lezbie pojedynezéj. 

4. Do oltarza Dozego. Do miejsca w którém sie Bóg 
€zci przez ofiary. Albo pod allegorya oltarza, Boska sie 
obeenosé oznaeza, którg wybrauym swoim Bóg ukazuje 
w niebie.— Atóry wibesele mdodosé s10je.. HYIebr, radosó 
m0)g, &lbo eo do stowa od Boga radosei sesela ego, 
chociaz przez wyraz hebrajski g?/, wedlug powagi LXX 
mezów, rozumieé powinnismy takoz mlodosé, Radosé prze- 
to zowie sie mlodo$cia przez metafore, jako tez przez 
przenosnie, mlodosc sie zowie kwiatem wieku. Albo mówi 
$. Prorok o mlodosci naszéj, która sie odnowi w ojezy- 
znie, jak ezytamy w Ps. 102, 5: Odnowi sig jako orlo- 
wa mlodosé twoja, —BDedeé wyznaweat, Bede cie chwalit, 


| ale prawica (woia, y ramie [woie, y oswiecenie 
.oblieza twego, Ze$ ie upodobal soie. 

A 4 "APP s Vor ^ ri " '* 4 
(2 9. Ty sam ieste$ Król móy, y Bóg móy, który 
| Pozkazuiesz wybawienie Jakóbowe, 





9. Czemus simutnua. To sie powtarza z Psalmu po: 
wyZszego w. 6. 

Ps. 43.—1. Synom Kore. Patrz co sig rzeklo przy 
tytule Psal. 41.— Aw wyrozumteuiu. Patrz tamze; al- 
bowiem to samo jest wyrozwinienie synom Aore, co i 
synom. Kore ku wyrogumieniu., 

2. Bode, wszyma. naszemi slyszelisiy. — "l'emiz same- 
mi prawie wyrazami, jak czytamy, odpowiedziat byl 
Gedeon aniolowi, który sie mu ukazal, Sedz. 6, 13: 
Gdzieé sq deiwiy jego, powiada, które powtadali 0jco- 
wie naszy, 9 mówili: Wywiódl nas Pen. z  FEgiptu a 
tera opuscié nas Pau. 4 dal sw rgce Meadianskie, — 
We dui starodewne. W czasach Mojzesza i Jozue o 
i & 1L 

3. P'oganty. Siedm owych narodów, które niegdy$ zie- 
mie $wieta zamieszkiwaly, miedzy któremi przedniej- 
szemi byli Chananejezycy. — W'szezepiles$ one.  Qjeów 
naszych na ich micjsce mocno postawile$, — Narody. 
Niewierne zamieszkujace ziemie obiecana. — Wygnales 
je. W, hebr. jest, poslales je, co tak samo moze ozna- 
czaé6 Zydów, zebyli poslani w posiadanie ziemi $wictój, 
jak Chananejezyków wyslanyceh i wygnanych. jak jest 
zdanie naszej Wulgaty i LXX tlumaczów. 

4. Mieczeni swym.  Silami swoimi, i w tém samém 
znaczeni rozumieé nalezy to co nastepuje, rame ich, 
Whybewilo ich. Z, niebezpieezeristw podezas wojny, i dalo 
im Zwycieztwo.— Ostwiecenie oblicza ticego. Laska two- 
ja, która przez pogodne oblicze twoje okazales.—— Zes 
Je "podobat sobie. Laskawoscig twoja 1 dobrocia ich 
wsplerale$ i otaczales, 

9. Ty sam jeste$ król mój. Ten sam, który ojców 
naszych wspomagale$, i t. d, — Aozkazujesz wybaiwie- 
"ie Jikóbowe. Który rozkazujesz Zeby byl zbawiony lud 
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6. In te inimieos nostros ventilabimus cornu, 
el in nomine fuo spernemus insurgentes in nobis. 

41. Non enim in arcu meo sperabo: et gladius 
meus non salvabit me. 

8. Salvasii enim nos de affligentibus nos, 
odientes nos confudisti. 

9. In Deo laudabimur tota die: et 
iuo. confitebimur in saeculum. 

10. Nunc autem repulisti et. confudis(i nos: 
non egredieris, Deus, in virlutibus nostris. 

11. Averíisti nos retrorsum post inimicos no-. 
stros, et qui oderunt nos, diripiebant sibi. 


in nomine 


et 


12. Dedisti nos tanquam oves escarum, ef in 


gentibus dispersisli nes. 

13. Vendidisti populum (uum sine pretio: 
non "uit multitudo in commutaltionibus eorum. 

14, Posuisti nos opprobrium vicinis nos(ris, sub- 
sannalionem et derisum his, qui suu( in circui(u 
nestro. 

15. Posuisli nos in Similitudinem gentibus: com- 
motionem capitis In populis. 

16. Toa die verecundia mea contra me est, 
eonfusio faelei meae cooperuit me 

17, a voce exprobrantis, et obloquentis, a facie 
inimici, et. persequentis, 

18. Maec omnia venerunt super nos, 
sumus (e: ef inique non egimus in 
fuo. 

19. Et non recessit relro cor nostrum: 
elinasti semitas nostras a via lua; 


Jakóbowy. Który rozkazujesz aniolom, izby zbawili Ja- — 13. A z« cc 
kóba, tak Psal. 90, 10 mówi sie: Aniolom swoim. roz- 
kazal o tobie, ay cig strzegli, i t. d. 

. Przez eig. "Twoja wsparci pomoca.— Ji05 giem qvOZ- 
uc y. Bronig, jakby rogami, na wszystkie strony 
rozpraszaé bedziemy i rozrzucimy.— Wzgardziny. | Za 
nic uwaZaé bedziemy. 

1. Nie w duku moim. Nie w silach, lub orezu moim. 

9. Chlubié sie bedziem.  Xadowac sie. — Przez euly 
ileien. Kazdego dnia, wiecznie, zawsze.— V «mg twe 
wyznawaé bedziem. Imie twoje wyslawiac bedziem. 

10. A teroz ode gnales. Rozpoczyna sie podzivienie 
i uskarzanie sie, Ze tak wielkiemi nieszezesciam] po- 


el 


el 


nec obliti 
testamento 


ei de- 


« 


zwala P. Bóg dreczyé swój naród. —Odegnades. Zda- 
jesz sie odrzucaé. —Zoauwstydzile$. Nas opuszezajac.— 


ANie. bedziesz wyehodzil. ..2o silach naszych. Nie masz 
zwyczaju wychodzié, nie bedziesz wychodzit z naszemi 
M esc uE Sily tu sie kladg zamiast wojsk, jak Psal. 
93, 10: Pan zastepów (wojsk) tenei jest król chowaty, 
patrz co sie tam rzeklo. 

]1. Odtwrócile$ nas wstecz, Symmachus ma: J'osta- 
wile$ nas ostatnimé  z wszelkiego  przeciwmika, t. j., 
uczynileó, Ze którzy pierwsi byli$my, juz ostatnie micj- 
sce trzymamy, i jako Zwyciezeni ijehcy ztylu idziemy 
zà nieprzyjaciolaini naszymi. Jest to wlasnie to czem P. 
Bóg grozit byt ludowi swojemu, Deuter. 28, 43: Przy- 
chodzier. który mieszka z tobq wslqpi na cig, 1 bedzie 
eyis2ym; à (y zstqpisz, & Ugdziesz wizszy. . On bedzie c 
glowa, & ty ogonem.— Hozszarpywali sobie. Nas i nasze 
dobra, i na uzytek swój obracali. 

19. Podale$ nas, Uczynile$ nas. — Owce na jedze. 
Jako owce które sie wioda do jatek.— Migdzy qopany. 
Pomiedzy ludy cudzoziemskie, Assyryjezyków, Babilon- 
ezyków, Persów, Medów, Greków, hzymian, i t. d, 


et. 
maiace nas w mienawi$ci zawstydzile&, 
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6. Przez cie nieprzyiacioly nasze rogiem roz- 
rzüCclmy, a w imie (woie wzgardzimy powslaiace 


 przeenwko nam. 


| 


4. Ábowiem nie w luku moim nadZieie mieé be- 
de, a miecz móy nie wybawi mie. 
9. Wybawile$ bowiem nas od irapiacych nas, a 


9. W Bogu chlubié sie bedZiem przez caly dZieii, 
à w imie twe wyznawaé bodziem ma wieki. 

10. À teraz edegnale$ y zawsiydZile$ nas, a nie 
bedZiesz wychod£il Boze w silach naszych. 


11. Odwrócile$ nas wslecz od nieprzyiaciól na- 
szych, a którzy nas w nienawi$ei maia,  rozszar- 
pywali sobie. 

12. Podale$ nas iako owce na iedze, y miedzy 


pogany rozproszyle$ nas. 

13. Przedales lud twóy niza co, a nie bylo mnó- 
stwo w zamianie ich. 

14. Dale$ nas na wzgarde sasiadom maszym, na 
szydersiwo y nà poémieeh ym, którzy sa w okoli- 
Cy naszéy. 

15. Uezynile$ nas przyslowiem miedzy pogany, 
kiwaniem glowy miedzy ludZmi, 

16. Caly die wstyd móy przedemna lesí, 
zawstydzenie oblieza mego okrylo mie 

] 7. od glosu l/acego- y obmawiaianego, od obli- 
cza nieprzyiaciela y przesladuiacego. 

18. To wszytke przyszlo na nas, a nie Zapo- 
mmnielismy cie, y nie ezynili$my niesprawiedliwie 
w festamencie twoim. 

19. Y me eofnelo sie nazad serce nasze, 
odwrócie$ $ciezek naszyeh od drogi iwoiéy: 


183. 24 zu co. Za Zadna, albo za najlichsza, cene.— 
Nie bylo imnóstwo w zami«nie ich. Nie bylo wielkiój 
ceny lub pieniedzy, gdy sie kupowaly. Ilebrajski ma, 
nie liehwit ww cenach ich. Jakby rzekk: Ta sprzedaza 
nie stalesS sic bogatszym: Zadnéj korzy$ci nie odnio- 
sles. 

14. Dales$ nas na wzgardg. Uczynile$ nas godnymi 
pogardy. —JAKtórzy sa w okolicy naszej. Sgsieduim na- 
rodem, Syryjezykon, Arabom, Filistynom, "Egipezy- 
kom, jt. d. 

15. Przyslowiem. 'To samo co sie mówi Psal. 68, 12: 
Stalem. sig im przypowiesciq. Vcezynile$, ze poganie 
Z naszego nieszeze$cia przypowles$é czyli przysltowie so- 
bie zrobili tak, iz gdy w rozmowie cheg przytoezyc 
przykfad rzeezy pogardliwéj, naszg nedze przywodza. 
—JKiwanicn glowy. Patrz co sie rzekJo Job. 49, 11. 
Kiwanie glowy albo w spófubolew anie oznacza, albojak 
w tém miejscu, na$miewanie i szydoerstwo. Patrz wyzcj 
Psal. 2], 8. 

16. 05 siyd 11ój. Dezustannie pogardzony, i haüba 
moja przed oczami mojemi stoi, i twarz wstydem sie 
pokrywa; nie$miem oczu podniesé dla wstydu. 

17. OW glosu l2qcego. Powstaje ten wstyd z tego, 
Ze szydercy obelgami mmie szarpij, 1 zlosliwie prze- 
Sladuja. 

18. A qezapomnielisma cie. IZby chlosta której do- 
znajemy, za grzechy nasze mogla byé policzong.—JNVie 
ezynilismy. swesprawiedliwie, Nie gwalcilismy prawa 
twojego. 

19. Nie eofnelo sig nazad. scrce nasze.. Nieodstapilo 
od Ciebie, od twojéj czci i wiary. Nicodwvróciles, | nie- 
dopusciles izbysmy sie uchylili od prostéj drogi tw oj$j. 
$. HHieronim bardzo jasno przelozyt: I wieuehylily sie 
$ciezki nasze od drogi twojéój. 


d 


à nie 
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20. quoniam humiliasii nos in loco afllietionis, | 
ei cooperuil nos umbra mortis. 


21. Si obliti sumus nomen Dei nosíri, et si ex- 


pandimus manus nostras ad deum alienum: 


22. nonne Deus requiret ista? Ipse enim movit. 


abscondita cordis. 
(quoniam propter te mortificamur lota die: aesii- 


mati sumus sieut oves occisionis. (Jtom. 8, 56). 


23. Exsurge, quare obdormis, Domine? exsurge, 


el ne repellas in finem. 


24. Quare faeiem (uam avertis, oblivisceris ino- , 


! 


piae nostrae et tribulationis nostrae? 
25. Quoniam humiliala est in pulvere. anima no- 
s(ra: eonglutinalus est in lerra venter noster. 


26. Exsurge, Domine, adjuva nos: et redime nos. 


propter nomen iuum. 
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20. bo$ nas poniyl na mieyscu uírapienia, y 
okryl nas eieíí $mierci. 

2]. Je$li$my zapomnieli imienia Boga naszego, 
y le$liómy podnosili rece nasze do boga eudzego: 

22. Mali sie Dóg o fym nie bedZie pylal? gdyz 
on wie skryto$ei serea, 

Bo nas dla eiebie morduia na kazdy diet, po- 
ezylani ieste$my iako owce na rze£. 

29. Powsian, ezemu $pisz Panie? powslaá a nie 
odrzucay do koiíca. 

24. Czemu oblieze twoie odwracasz? zapominasz 
ubósiwa naszego y utrapienia naszego? 

29. Àbowiem ponizona iest w proehu dusza na- 
Sza, przylgnal do Zieimie brzuch nasz. 

26. Powstai Panie, ratuy nas: a odkup nas dla i- 
mienia twego., 





Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 43. (u zydów 44). w. 23. Poiwstas, czemu spsz Panie. Nie rozumiéj Zeby Bóg 
kiedy spal, o którym napisano: IZ sig nigdy nie zdrzymie ani usnie ten, który strzeze lzraela: ale iz sie zda, 
jakoby spal tym, które opuszeza: Hier. lib. 8 comment. in cap. 14 IHlieremiae. 
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 PSALHM 44. (u Zyi. 45). 


W obrazic zwiqzku maderiskiego Psalmista Drorok opicwa zwiqgek duchowny Chrystusa 
Pana 2 Ko$ciolem $ kaédq duszg wiernq. 


1. In ünem; pro iis, qui commutabuntur, filiis 
Synóm hore, ku wyrezumieniu; pie$ dla milego. 


Core, ad intellec(um; canticum pro dilecto. 
2. REruefavit cor meum verbum bonum: dico ego 


opera mea regi, 


Lingua mea calamus scribae velociter seribeniis. 


20. Bos. Partykula bo, jako tez greckie or« czesto 
bywa zbyteczng w Piémie $. Moze byóé jednak wyttu- 
maczong, jako przyczyna daléj nastepujacego zdania, 
w ten sposób: JPoniewaz mas poniiyle$ ma wiejscu 
utrapiemia, przeto okryl nas cien Smierci.—Na miejscu 
utrapienia.  Zrzucile$ nas w przepa$é nodzy.— Cien 
$mierei. Najpokorniejsza kloska i niewola do $mierci 
podobna. Cieü $mierci czesto sip wzmiankuje w Pis- 
mie $. i oznacza on wielkg ciemno$6, à usungwszy 
przeno$nig, wielkie klgski i smutki. 

21. Jeslismsy zapomnieli imienia Doga naszego. Jesl! 
Boga i jego czcei zaniedbali$my.—JPodnostli rece nasze: 
Jest to zwyczaj i uklad modlacego sig do Boga.— Do 
boga cudzego. Do batwanów. 

22. Izali sig Dóg o tem nie Ugdzie pylal. Jakby rzekt: 
Bezwatpienia bedzie pytal i poszukiwal, i jesli$my opu- 
$cili postrzeze, gdyZ sie nic przed nim ukryóé nie mo- 
Ze. I poniewaz grzechów bezkarnie nie zostawuje, u- 
karze nas.— Da ciebie, Przez nienawi$6 ku tobie. 
Stosuje sie to bardzo dobrze do meczenników, jako 
Be A i caly ten Psalm.— Oce na vzez. Przezna- 
zene. 


.29. Powstaá. Zdaje sip bowiem, Ze Bóg w naszych 
nieszeze$ciach jakby zasypia, kiedy w nich nam zo- 
Stawaé dopuszeza.— Do Kkonc«. Na zawsze; ale na- 
reszcie na nas laskawie wejrzyj, 1 miéj pieczo nad 
nani. 

24. Odwracasz, Jakby zagniewany.— Ubóstwa. Kle- 
ski, utrapienia. ! 

25. Pouizoua jest w prochu dusza masza. Zycie na- 
sze starte w proch, bliskiem jest grobu; nie mozna juz 
byé glebiéj rzuconym, i utrapionym.— Przylgnat do 
ziemi brzuch nasz. Obaleni na ziemie jeste$iny, i pol- 
zac raczéj niz Stgpaé po niéj musimy. 

26. Odkup nas. OswobodZ z tak wielkich niesz. 


Big. Sr. Tesr. T. 1I. 


1. Nahoniee, dla iych, którzy beda odmienieni, 


24. Wydalo serce moie slowo dobre, opowiadam 
ia ezyny moie królowi. 

Jezyk móy pióro pisarza, predko piszacego. 
eze$6.— Dia imdenzu twego. Hebrajski dla milosierdzia 
tic0jego. 

Ps. 44.—1. Dla tych którzy bgdq odmienieni. W hebr. 
jest, hal sosennim, t. j., jak niektórzy przekladaja za 
lie. Lecz wyraz hebrajski sosa«n?"m jedno i drugie 
oznaczaé moze, t. J. lilie 1 tych Kktórzy bedaq odmienien: 
jak $. Ilieronim. wyznaje w li$cie do Pryncypii. Wy- 
raz za$ ten tytulu Atórzy bgdq odmienieni, oznacza 
tych, którzy z niedowiarstwa nawróca sie do wiary. 
Dosyé takze stosownie ci którzy sie maja odmienié, 
liliami sie nazwaé moga, gdy o ko$ciele, który jest 
mnóstwem odmienionych, powiada oblubieniec w Piesni 
nad pie$niami: J«Kko lilia migdzy ciermiami: tak pray- 
jaciólka amoj« miedey  córkami, Pie$ni nad pieán. 2, 
2.—5ynom Kore, kw wyrozumieniu. To sie wytluma- 
czylo w tytule poprzedzajacego Psalmu 493.— Pies dla 
nülego. Chrystusa. P. W. W hebr. jest, piesY& anidych, 
w rodzaju zeüskim, Tak wedlug niektórych, nazywaly 
sie dziewice, które towarzyszyly oblubienicy do $Slubu, 
tak jak zuajdujgcy sie przy nowozeücu, przyjaciolmi 
oblubiesea sie nazywali. Patrz Jan. 8, 29. Ten wiec 
Psalm zostal napisany na ezas i okoliczno$6 godów 
weselnych. 

2. Wydalo serce moje. Wylalo z pelnosci i obfito$ci 
Boskiego o$wiecenia.— S7owo dobre, S4owo wyborne, 
mowe znakomitg, to jest pochwaly Chrystusowe.—- 
Opowiadam, Wymawiam, przekladam moje —pie$ni 
które napisalem.— Jcrólowi. Chrystusowi, którego wy- 
Slawiam, i który jest przedmiotem tego Psalmu.— 
Pióro pisarza. Gdyz $wieci pisarze s& jakby narze- 
dziem i piórem Dncha $&, który in dyktuje co maja 
Disaé, i przy pisaniu jest przy nich obeeny i nimi kie- 
ruje.— Predko piszqcego. Albowiem dobre i dobrze 
przygotowane pióro, wprawnego 1 szybko piszacego, 
pisarza reki nie zairzymuje, lecz mu jest postuszném, 
i charakter formuje wedlug woli piszacego. 
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PSALMUS XLIV. 


3. Speciosus forma prae filiis homimum, | diffusa | 
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PSALM A4. 


3. Pieknieyszy ureda nad syny ezlowleeze, roz- 


esl gratia in labiis tuis: proplerea benedixit te;lala sie wdzieezno$ó po wargach (woich, dla íego 


Deus in aeternum. 

4. Accingere eladio fuo super femur fuum, po- 
lentissime: 

5. specie tua et pulehritudine iua intende, pro- 
spere procede, et regna, 

propter verilatem et mansuetudinem, et justitiam: 
el deducet te mirabiliter dextera tua. 

6. Sagiltae (uae acutae, populi sub (e cadent, 
in corda inimicorum regis, 

7. Sedes tua, Deus in saàecnlum saeculi: virga 
direclionis, virga regni tui. (Hebr. 1, 8). 

9. Dilexisti justitiam, et odisti imiquitatem: prop- 
ierea unxit (e Deus, Deus tuus oleo laefitiae prae 
consor(ibus tuis. 

9. Mirrha, et guí(ta, el casia a vestimentis tuis, 
à domibus eburneis, ex quibus deleetaverunt te 

10. filiae regum in honore iuo, 

Aslitit regina a dexíiris tuis in vestitu deaurato, 
cireumdaía. varietale. 


9. Piekniejszy wurodq nad syny ezlowiecze. P. W.— 
Jozlala sig wdziegeznosé po wargach twoich. Wdzie- 
cznosé ezyli wdziek mowy twojéj; albowiem jak mamy 
w Ewangeli byl potegi»y w wezynkwu 9$ mowie, Xuk. 
24, 19; i o nim powiadano, JZVégdy tak celowiek «ie 
mówi, Jan. 7, 46.— Dl«a tego. Dla téj twojéj piekno- 
$ci i wdzieku warg. Albo dí« tego kladzie sie zamiast 
dia lego 2e.— Blogostawil Bóg. Wszelkiego rodzaju do- 
brami ozdobit i ubogacil.— Na wieki. Które to dobra 
na wieki ci sIuzyé boda. 

4. Przypasz miecz twój. Poniewaz nie tylko jesteó 
najpiekniejszym, ale najmocniejszym, przeto przypasz 
miecz twój i przygotuj sie do walki.— Najgmocntiejszy. 
Jest przypadek piaty, jakby rzekli: O bohaterze, o 
dzielny, o moeny. 

5. Z4 slicznosciq twojq $ z pigknosciq twojq. Prze- 
pàsz sie mieczem twoim, który jest twoja piekno$cig i 
ozdoba, i którym przepasany piekniejszym sie okazu- 
jesz i ozdobniejszym.  Inni 13ezq z tém co daléj na- 
Stepuje, w tém znaczeniu: przypasz mieez twój do boku 
twojego. o moeny, izby$ zabijal królów i ksiazat bla- 
skiem i ehwala twoj3.—JNVaciqquz;. Po grecku 
co 0 luku jak sie zdaje braé nalezy, jak to tez wska- 
zuj3 Slowa dalsze, sírzaly fwoje i t. d.; talk Psalm /, 
19, £&uk swoj naciqgnql. luni naciazuij, wyteZz sily 
twoje, rzué sie na nieprzyjaciól.— J'ortunnie postgj.uj. 
W przedsiewzieciach twoich.-— 4. Avólu). Vo zwaleze- 
niu nieprzyjaciól, krolestwo ol:ejmij.— Da prawdy. Przy- 
wodzi sie przyczyna dla ezego Chrystus P. slusznie 
panowaé powinien, jakby rzehl: szczegsliwie postepuj, 
j pauuj z powodu prawdy, i fIagodnoáci 1 sprawiedli- 
wo$ci, t. j., poniewaz nie zbywa tobie na cnotach kró- 
lewskich.— Z'ojrowedzé cie. deziwnie proeawica twoja.— 
Z temi cnotani panujac, dziwne postepy ujrzysz kró- 
JPestwa twojego, i obeoj pomocy potrzebowaé nie be- 
dziesz; lecz prawica twoja i cnota twoja sama jedna 
wystarezy do prowadzenia ciebie i dziwnego postepu 
twojego w powlekszeniu królestwa, az nim polozysz 
wszystkich nieprzyjaciól twoich podnózkiem nóg two- 
ich. 

6. Sirzaly (woje ostre,  Strzaly twoje ostre utlwia 
w serea nieprzyjaciót twoich, o Chrystusie, królu.— 
Narody pod Cie upad iq. Od ciebie uámierzeni przez 
skuteczno$6 przepowiadania ewangelieznego, albo przez 
kary zeslane na opierajgcych sie twojéój prawdzie. 

1. Stolica &woja. "lrou królestwa twego trwaó 
bedzie na wieki. — .JLask« prewoscei, laska | królestwa 
(ego. Berlo królestwa twojego, jest berlem prawo- 
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4lotym: obloezona rozmaitoseia. 


eje blogosawil Dóg na wieli. 

4, Przypasz miecz iwóy ma biodre [woie, nay- 
moecnieyszy: 

5. z íliezno$ela (weia y z pleknoseia twola na- 
ciagni, forlunnie postepuy y króluy, 

dla prawdy y ciehoáci y sprawiedliwo$ei, y po- 
prowadzi eje dziwnie prawica twoia. 

6. Sirzaly twoie ostre, narody pod eie upadna, 
w serca nieprzyiaciól królewskich. 


7. Stoliea [woja BoZe na wieki wieków, laska 


 prawosei, laska królestwa (wego. 


8. Umilowale$ sprawiedliwo$é, a nienawid/iale$ 
nieprawo$ei, przeío cie pomazal boze, Bóg twóy 
oleykiem wesela nad uezestniki (wole. 

9. Mirrha, y stalhía, y kassia z szal twoich, z 
domów sloniowych, 7 klórych ei roskosz wezynily 
10. eórki królewskie w poezeiwo$el lwoiéy. 

Stanela królowa po prawicy twoiéy w ubierze 


$ci, sluszno$ci, sprawiedliwoáci: berlem mnajsprawie- 
dliwszém. Jest sposób wyrazenia hebrajski; tak mówi 
sie: Bóg wmiejeinosci, t. j., Dóg ze wszech miar umie- 
jetny. 

8, Preeto eie pimnazat Doze. Albo sie ozhacza sku- 
tek, i sens bedzie: Poniewaz umilowates sprawiedliwoSé 
i nienawidziale$ nieprawo$ci bedac postusgznym az do 
$mierci krzyzowéj, przeto cio Bóg pomazal olejkiem 
wesela, t. j. wstawiti wywyZszylciebie, sadzac na pra- 
wicy swojéj; jakowa sfawa slusznie sie nazywa namasz- 
czeniem wesela, gdyz ona zakoücezyla wszelka bole&é. 
Albo sie oznacza przyczyna, i sens jest: Umilowales 
sprawiedliwo$C a nienawidziale$ niepro woáci, dla tego 

Bóg nama$cil Ciebie olejkiem owej najszczytniejszej 
laski duchownéj, t. j.;, zjednoczenia w Tobie Dóstwa 
z czlowieczetistwem.—Nad. uczgstniké twcoje, Nad. uceze- 
stników, wspóltowarzyszów królestwa, i majgcych udzial 
w posiadaniu królestwa, t. j., poniewaZ oni nizszy sto- 
piet chwaly otrzymali, gdyz zaden z nich tak $ciále 
z Bóstwem polaczony nie hyl. P. W, 

9. Mirra, Yizadrzewka arabskiego, patrz co sie rzoe- 
klo Exod. 30, 93.—,Stakte. Mirra kroplami spadajaca, 
patrz Exod. miejsce przyt.— A«ssia. Co jest Kassia, 
powiedzieliémy Exod. 50, 24.— Z szat twoich. Zapach 
tych wonno$ci wydajg szaty twoje. Przez te aromata, 
cnoty i dary Ducha $. zdaja sie oznaczaé, które w o- 
kolo dobry zapach é$wietoS$ci rozlewajg. O téj woni 
powiadat Paweté, IT, Kor. 2, 15: Jeste&ny dobra won- 
no$cig Chrystusowg.— 2 domów sloniowych. Ze stonio- 
wych i obszernych skladów, które dla téj przyczyny 
domami albo sie palacami nazywajg; albowiem wyraz 
hebrajski hee«l, wielki gmach, kosciol Iub palac ozna- 
cza.— 4 których ei vozkosz uczaily córki krótewskie. 
Któremi pachuacemi szatami, z twoich skladéw wydo- 
bytemi, przyodziane iozdobione córki królewskie, nie- 
wypowiedziang rozkosz tobie sprawily. Przez córki 
królewskie byé moze rozumie dusze $wigtych, które 
wlanych cnót szatami i ozdob3 laski niebieskiój dzi- 
wnie $3 przyodziane. 

10. W poczcucosci two)6j. W twolm orszaku, pelnym 
chwaly, czci i majestatu. Albo ku czci i posludze two- 
jej.— A&vciloiwa.  Kosciot, szezególniej z pogan zfozony. 
NajwyraZniéj bowiem uezy DPawel $. do Kfez. 5, ze 
ko$ciol jest oblubienieg Chrystusowa. Bardzo dobrze 
daje sie to takze stosowac do Naj$wietszej Panny, któ- 
ra chociaz jest Matka Chrystusowa wedlug ciafa, jest 
jednak oblubienica wedlug ducha. P. W.—Jo prewicy 
twojéj. Najblizój ciehie, i na miejseu najzaszezytniej- 


PSALMUS KXLIV. 


11. Audi, filia, et vide, ef iuclina aurem tuani, | 


el obliviseere populum tuum, et domum patris lui. 
12, Eb coneupiscet rex de2orem tuum: quoniam 
ipse es Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 


13. Et filiae Tyri in muneribus vultum iuum. 


deprecabuntur, omnes divites plebis, 

14. Omnis gloria ejus filiae regis ab inius, in 
fimbriis aureis 

15. cireumanicía varietatibus, 

Addueentur regi virgines post eam: proximae 
ejus afferentur tibi. 

16. Afferentur in laetilia et exultationo: 
cenfur in templum regis. 


17. Pro patribus fuis nati sunt (ibi filii: con-. 


slibues eos primeipes super omnem íerram. 


18. Memores erunt nominis (ui in omni gene- 
ratione et generationem. 

Propterea populi confitebuntur tibi in aeternum, 
el in saeculum saeculi. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 44. (u Zydów 45). w. 1. 
Chrze$cijan, ten Psalm o Messyaszu mówi. Bo sila r 


addu- | 


PSALM 44. 


11. Sluehay córko, a patrz, y nakloi ucha twe- 
|g0: a zaponni narodu twego, y domu oyca iwego. 

12. Y bedZie pozadal król $Sliezuo$el (woiéy, a- 
bowiem on iest Pan Bóg (wóy, y beda sig mu klaniaé, 

13. Y eórki Tyru z upominkami obliezu twemu 
beda sie modlié, wszysey bogaci z ludi. 

14, Wszylka chwala téy córki królewskiéy we- 
wnalrz, w bramach zlotych 

15, ubrana rozmaito$ciami, 
| Przywioda królowi panny za nia: 
 eiebie blizkie iéy. 
16. Przyniosa ie z weselem y zrado$cia: przy- 
 wieda ie do ko$eiola królewskiego. 

17. Miasto oyców twoich narod£iloé sie synów: 
postanowisz ie ksiaZety nade wszylka Ziemia. 

[8. . Beda wspominaé imie iwoie: na wszyllie 
rodzaie y rodzaie. 

Dla iego narodowie bedaó wyznawaé wiecznie, 
y na wieki wieku, 





! 
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przyniesa, do 





Dicsá dla milego. Tak wedlug Zydów, jako i wedlug 
zeczy w nim nie moga przystojeéó Salomonowi: jako to, 


iz ten o którym tu rzecz, Bogiem kilka kroé jest nazwany. Stolica twoja o Boze trwa na wieki. Dla tego cie 
pomazal, o Boze, Bóg twój. Botak i Augustyn i Hieronim S. ezytaé i wykladaé kaz4: O Boze Synu, Bóg twój, 


szém ponizéj tronu królewskiego.— W wbiorze zlotym. 
W hebrajskim mamy :w zlocie z Ofir, jakowe slowa &. 
Hieronim przeklada, ww Kkoromie zlotéj, inni inaczéj.— 
Hozmaitosciq. Rozmaitg ozdobg. W duchowném znacze- 
niu oznacza to miloá$c6 i inne enoty i dary Ducha 

1l. S7uchej córko. Ko$ciol Dawid nazywa córkg, 
albo dla tego, ze mówi w osobie Boga Ojca; jak chce 
$,. Hieronim. Albo Ze mówi jako jeden z ojców ko$sciola 
wedlug uwagi $. Aug.— Patrz. Pilnie rozwazaj to co 
styszysz.—Naklon, wcha twego. Ku sluchaniu ewange- 
lieznego prawa. — Zapomnij n«arodu twego. Albowiem 
nie tylko poganie przechodzacy do ewangelii zapomnieé 
powinni dawnego swojego narodu i baltwochwalstwa, 
ale takze Zydzi opu$ció dawne swoje wyznanie i obrze- 
dowe prawa.—JDoimw ojca twego. W którym sie poga- 
nizmu lub judaizmu nauczytes, 

12. DBglzie pozqdatl król Slieznosci twojé). Podoba sie 
królowi ozdoba i piekno$ó twoja; bedzie cie kochat. — 
Albowiem on. jest. Pan. Bóg twáj. Niczego za$ bar- 
dzié) pau od slug, Bóg od stworzeün nie wymaga, jak 
postuszetistwa.—4 bedq sic niu klaniaéc. Stuszng jest rze- 
cz3 izby$ ucha i duszy do postuszeüistwa przygotowala, 
poniewaz oblubieniee twój jest Bogiem, któremu wszyscy 
powinni ulegaé i ezeió Go. W hebr. jest, odde«waé czesó, 
grecki i chaldejski maja, bedziesz caca. 

. 18. I córki Tyru. Nietylko wszystkie narody królowi 
810 klaniaé beda, ale takze i tobie oblubienicy sie podda- 
dz3. Córki Tyru s3niewiasty Tyryjskie, jakowemimieniem 
WSZysCy sie poganie oznaczaja. Wspomina raczój niewia- 
Sty niz meZów, poniewaz niewiasty glównie otaczaja kró- 
low3.—Z upominkami. Dary przynoszac.— Obliezu tiwe- 
"ue bedq sig imodlié. Przed tobg w pokorze padaé beda. 

Skazuje sie tu wladza kluczów i sakramentów.—JJo- 
jac z ludzi, Najbogatsi z ludów. Mozni i ksiazeta. 

14. T6éj. Jest tu pleonazm. — Wewnqtrz. Weszystka 
chwala córki królewskiéj, czyli koáciola jest wewnetrzna, 
duchowna i w duszy. Tych niewiast pigknosé jest we- 
wngirz, która jest wrodzona nie za$ sztuczna.— W bra- 
mach zlotych. Bramami (krajami) zlotémi nazywa ozdoby 
na brzegach szaty umieszezone. [nuy przeklIad w przypi- 
sach do wydania Watykafüskiego hiblii LXX ma, i 
gvygwsyirso» 7Zt00», CObym sadzil Ze sie nie Zle rozu- 





mie o haftkach zlotych, któremi sie suknia u szyi 
Spina, Duchownie za$ mozna to o kazdym przymiocie 
tlumaezyé, jak naprzyklad o wzajemnéj milo$ci, która 
nas spolem z soba spaja i t. d. 

15. Ubrana rozmaitoseiami. Oznacza sie przez to 
Z6 oblubienica w szate kosztowna i najstarannié] wy- 
ezytg jest przyodziana. Duchownie róznobarwna tà 
szata oznaczaó6 moze rozmaite stany i rozmaite obrze- 
dy, znajdujace sie w kosciele, P. W.—JErólowi. 'Tobie, 
o0 królu. 'l'ak w wierszu zaraz nastepujacym, do ko- 
$ciola królewskiego, t. j. do kosciola twojego.—.Panny. 
Pojedyheze koácioly, albo dusze czyste i nieskazone, 
o których 1I. Kor. 11, 2, powiada $. Pawek: Bom as 
poslubil / ezystq paunq. stewié. jeduemwu mg£owi Chry- 
stusowi.— Za niq. Za ko$ciolem katolickim. — Bliskie 
jéj. Bliskie mu i pokrewne narody. Sa4siednie i przy- 
jazne narody.— Przyniosq do ciebie. Do Ciebie Chry. 
stusie, beda przyprowadzone. 

16. Do kosciola królewskiego. Do nieba, do kosciola 
tryumfnjacego, który sie tu zdaje opisywaó, gdy sie 
mówi z weselem 1 2 vadosciq. 

17. Miasto ojców twoich narodziloó sig. synów. Na 
miejsee patryarchów 1 proroków narodzili ci sig, Pa- 
nie, z téj oblubienicy apostolowie, biskupi, i t. d., 1 
inni znakomiei w ko$ciele, na których nigdy nie zhy- 
wa ko$ciolowi, gdyz na miejsce umarlych w Panu, 
nowe dziatki mu przybywaig. Albo sens jest: na 
miejsce rodziców których opuscile$ (bo bylo powie- 
dziano w. 1l, ezepommnij narodw twojego, $ dont qc 
twego) urodzg sie tobie synowie. Ped imieniem ojców 
takze sie matki rozumieja; tak do Zydów 11, 25, 0 
Mojzeszu sie mówi: KAryh irzy miesiqce rodzice ego. 
W greckim jest, ojcowie. P. W. — JPostanowtsz je 
ksiqzely. Uczynisz ich ksigzetani 1 przelozonymi w ko- 
Sciele, przeznaczonymi dla mauczanià 1! kierowania 
ludu.— Nadewszystkq ziemiq. Po któréj sig rozszerzy 
ICosciol, 

18. Bedq wspomineé. Nie zapomn ezci twojéj, ale 
wiecznie i $wiecie bedà zachowywaé chrzescijanska 
religie. Beda, przypominaé 1 wystawiaé potege, madroáé 
i dobroé twoja i t. d.— Bgdqc wyznawaé. Jawnie i bez 
bojazni bede Ciebie wystawiaéc na wieki. 


PSALMUS XLV. A — PSALM 45. 


to jest Ojciec. Albowiem on jest Pan Bóg twój, i beda sie mu klaniac. Nadto, iz synowie jego mieli byé 
uczynieni ksig2ety nadewszystka ziemig: a nakoniec, 12 Pawel $&. o Chrystusie go jawnie wyktlada. 

9. Pigkniejszy jestes$ urodq. Chwaly Chrystusowe: I. Od urody i picknoSci. IL. od wymowy i nauki Ewan- 
gelii S. JII. od meztwa na wojnie. IV, od zwycieztwa z grzechu, émierci, szatana, balwanów, i balwochwal- 
cow. V. od majestatu persony i królestwa jego. VI. od sprawiedliwo$ei, i innych cnót wielliemu ksigZeciu 
wlasnych. VII. od wieczno$ci królestwa jego. VIII. i od wonno$ci szat jego. 

8. Pomazat cie, Boe, Bóg twáj. Oto masz "Trójce Swieta, dosyé ja$nie wyrazong. Bo Chrystusa Boga, po- 
mazal Bóg, Ojceiec jego, olejkiem wesela, to jest Duchem 5. albo pomazaniem Ducha S. aby byl królem i 
kaplanem naszym. 

10. St«ngla królowa. Chwaly oblubienice Pana Chrystusowéj, to jest Kosciola jego. I. Od miejsca, ze stoi 
naà prawicy królewskiéj, IT. od ubioru kosztownego i rozmaitego. III. od pieknosci. IV. od wuetrznéj ozdoby. 
V. od fraucymeru panien madrych. VI. i od plodnos$ci. 

14. Strojem vozmaitym. To jest rozmaitemi stany, obyczajmi i ceremoniami: któremi sie wzbudza i mnozy 
nabozeüstwo, a Ko$ciól sie zdobi. Augustyn. ad Cassul. epist. 86. A na to co rzeka ci, którzy rozmaitym sta- 
nom i ceremoniam w ko$ciele przyganiaja? 

17. M*asto ojeów twoich, 'To jest, na miejsce apostolów, nastana biskupi ich namiestnicy, które Bóg po- 
stanowit ksigZety po wszystkiéj ziemi. August. Hieron. Xuthim. 


PSALMUS XLV. PSALM 45. (u Zyd. 46). 


O ufnosci w Dogw w wtrapteniach à praesladowaniach, 


1. In finem, filiis Core pro arcanis Psalmus. — 1. Nakoniec, synóm Kore za faiemniee Psalm. 

2. Deus noster refugium, et virlus: adjutor in| 2. Bóg nasz ucieczka y moca: pomoenikiem w u- 
tribulationibus, quae invenerunt nos nimis. .eiskaeh, ltóre nalazly nas barzo. 

3. Propterea non timebimus, dum  turbabitur, — 3. PrzetoZ sie baé mie bedZiem, gdy sie poruszy 
terra, et iransferentur monies in cor maris. |ziemia; y przeniosa sie góry w serce 1n077a. 

4. Sonuerunt, et turbatae sunt aquae eorum: | — 4, Sawunialy y zamaeily sie wody ich, zairzesly 
conlurbati sunt monies in fortitudine ejus. sie góry przed sila lego. 

5. Fluminis impetus laetificat civitatem Dei:| 5, Bysiroíó rzeki rozwesela miasto BoZe: po- 
saneiificavit. tabernaculum suum Al(issinus, $wiecil przybytek swóy NaywyZszy. 

6. Deus in medio ejus nen commovebilur: adju-| 6. Bóg w po$rzodku iego, nie bedzie poruszone: 
vabit eam Deus mane diluculo. ratuie go Dóg rano na $witani. 

7. Poirwozyli sie narodowie, y nachylily sie 


regna: dedit vocem suam, mota est (erra, 

8. Dominus virtutum nobiscum: susceptor nosler 
Deus Jacob. 

9. Venite, et videte opera Domini, quae posuit 
prodigia super ferrani: 

10. auferens bella usque ad finem terrae. 

Areum conteret, ei confringel arma, et seuía 
camburet igni, 


królestwa: dal glos swóy, poruszyla sie Ziemia. 

8. Pau zastepów z nami: Bóg Jakobów obrorica 
naszym. 

9. Pódácie, a ogladaycie sprawy Pajskie, jakie 
uczynil euda na Ziemi: 

10. odiawszy woyny aZ do kraiów Ziemie. 

skruszy luk, y zdruzgoce oreze: y tareze 0o. 


7. GCon(urbatae sunt gentes, et inclinata sunl. 
gniem popali. 





Ps. 45.—1. /Synom Kore. Patrz co sie rzello przy swoje, poniewaz je wybral i po$wiecil na przybytek 
tytule Psal. 41. — Za tajemmice. Patrz co sie rzeklo sobie, i cheial zeby ono bylo wiasnem Jego mieszka- 
przy tytule Ds. 9. niem, wedlug onych slów Objaw. 21, 3: Oto przybytek 

2. Nalazly. Spadly na nas. Bozy g ludémi, 1 bgdzie mieszkal 2 miemi. A oni bgdq 

3. JPoruszy ziemtia. Chociazby sje wszystko wstrzeslo Lludem jego. 

i przewrócilo, bedziemy nieustraszeni i cali.— W serce — 6. Nie bpdzie poruszone. Dóg da te moc, iz bedzie 
morza, W érodek morza: jest poetyezny opis najwiek- tywalem i nieporuszoném. — Jieno ma Switantu. Zau- 
szego wzburzenia. wezasu, we wlaseiwü] porze. 

4. Szwumialy $ zamqcily sie wody ch. Nie bedzieiny 7. Potrwozyli sic narodowie. Poniewaz Bóg z nami 
sie lckali, chociazby z przeniesienia sic gór w srodek irzyma, zatrwozyly sie narody nieprzyjazne kos$ciolo- 
IDOTZA zaszumialy i wzburzyly sie wody.— Ich. Mórz, wi.—N«chylily sig. królestwa.  Zachwiaty sie i pochy- 
poniewaz gdzie my mamy, c serce movze, w tek$cio lily sie. ku upadkowi.—2a! glos swój. Zagrzmial P. 
hebrajskim i greckim jest, ww serce mórz. — Zatvzgsly  Bóg.— Poruszyla sig zciemia. Od bojazni wstrze$áli sig 
sig góry. ChociaZby sig zatrzesly góry, z lgdu na mo- ámiertelnicy. 
rze przeniesione. — J'rzed sidq jego. Potegq Boskiego 8. Zastepów. Wojsk i aniolów.—2210g Jakóbów. Dog 
ramienia. — -— Izraelski. Albo Bóg którego czcit Jakób patryarcha, i 

9. Dystrosé rzeki. Dieg rzeki. Odwoluje sig tu do który mu dopomagal we wszystlich potrzebach i przy- 
wód Syloe, którego wody sj spokojne i powoli plynace: godach. 

Znaczy, Ze zamiast obfitéj goryczy dreezacéj bezboznyeh, ^ 9. Jakie uczynit cuda. Rzeczy cudowne na korzysé 
udzielaó sig bedzie kosciolowi obfito$ó rozkoszy, która swojego ludu. 

go wweseli; i zamiast niestato$ci gór, które sig przenio- ^ 10. Odjquwszy wojny. Kladac za granice kosciolowi 
Sij w $rodek morza, koseiof ma mieó wieczng trwalo$ó, pokój, i przesladowania usuwajgc; co sie spelnilo za 
poniewaz Dóg bedzie w po$rodku jego.—.Poswicci! przy- czasów Konstantyna W.—GSkrus:y luk. Poetyczuy opis 
bytek. swój Najwyészy. Dla tego Bóg uweselil miasto pokoju. 


PSALMUS XLVI. 


11. Vacale, et videle, quoniam ego sum Deus: 
exalfabor im gentibus, el exaltabor in lerra. 


12. Dominus virtutum nobiseum: 


susceptor no- 
sler Deus Jacob. 


PSALMUS XLVE. 
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PSALM 46. 


11. Uspokoycie sie, a ebaeczcie Zeciem ia iest 
Bóg: bede podwyZszon miedzy narody, y bede pod- 
wyZszon na Ziemi. 

12, Pan zaslepów z nami: Dóg Jakóbów obroica 
naszym. 


PSALM 46. (wu Zyd. 47). 


O potgdee *& chwale Jezusa wstgpujqcego do nieba, € panujqcego w Ko$sciele. 


|. In finem, pro filiis Core Psalmus. 

2. Omnes gentes, plaudite manibus:  jubilate 
Deo in voce exultationis. 

3. Quoniam Dominus excelsus, terribilis: hex 
magnus super omnem lerra. 

4. Subjecit popnlos nobis, el gentes sub pedi- 
Dus nosiris. 

5. Elegit nobis hereditatem suam, speciem Ja- 
cob, quam dilexit, 

6. Ascendil Deus in jubilo, et Domiuus in voce 
(ubae. (2. eg. 6, 15). 


7. Psallite Deo nostro, psallite; psallite Regi 


nosiro, psallite. 

8. Quoniam lex omnis terrae Deus: psallite sa- 
pienter. 

9. Regnabit Deus super gentes, Deus sedet su- 
per sedem sanctam suam, 

10. Principes populorum congregaii sunt cum 
Deo Abraham, quoniam di fortes terrae vehemen- 
ter elevati sunt. 


|]. Nakoniec, przez syny Kore Psalm. 

2. Wszyscy narodowie klaskayeie rekoma: wy- 
krzykayeic Bogu glosem wesela. 

3. ÀAbowiem Pan wysoki, straszny: Król wielki 
nade wszylka Zlemia. 

4. Podbil lud£ie pod nas: y narody pod nogi 
nasze, 

5. Obral nam dziedZiclwo swoie: piekuoSé Jakó- 
bowe, klóra umilowal, 

6. Wstapil! Bóg z wesolym $piewauiem: a Pan 
4 glosem trahy. 

4. SpiewaycieZ Bogu naszemu, $piewayeie: 
waycie Królowi naszemu, $piewaycie. 

8. Abowiem Królem wszytkiéy Ziemie Dóg: 
waycie2 madrze. 

9. Bedzie królowal Bóg nad narody: Dég 
na stolicy swéy $wieléy. 

10. KsiaZeta narodów zgromadzily sie z Bogiem 
Abrahamowym: abowiem bogowie moeni Ziemie, $a 
bardzo wywyzszeni. 


Spie- 
Sple- 


siedzi 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 46. (u Zydów 47). w. 5. Pieknosé Jakóbowe. T. jest, syny Abrahamowe i Jakó- 


bowe przez wijare. 


6. Wstapil Bóg. Proroctwo o wniebowstapieniu Pana Chrystusowem, który jest Bóg i czlowiek prawdziwy. 





ll. Obaeczcie Zeciem ja jest Bóg. Z tego zrozumiej- 
cie Ze jestem Bogiem, chociaz wielu usiluja zaémié 
chwale moje.— Jede podwuyZszon migdzy warody. Dla 
cudownych spraw, które dzialaé bede, wielkicj chwaly 
dostgpie u wszystkich narodów. 

Ps. 46.—1. Jrzez syny Hore. Patrz co sie rzeklo 
przy Psalmie 41. 

2, Klaskajcie rekoma.  Zewnetrznemi znaki radoSé 
okazujcie.— Wwykrzykajete. Hebr. Trqbcie. 

4. Podbil ludzie pod. nas, Podnoszgc wladze i reli- 
gijg.—Pod nogi nasze. Jest powlórzenie tegoz samego 
zdania w pierwszém pólwierszu wyrazonego. 

9. Obral uin. Porzadek i sens wiersza jest ten: pie- 
kno$6, t. j., co tylko bylo picknego i wznioslego w ro- 
dzie Jakóhowym, albo piekno$é osobliwsza z ludu zy- 
dowskiego, który umilowal, wybral sobie za dziedzic- 
two swoje, ezyli na dziedzictwo sobie, t. j., i prayla- 
CZyl do KoSciola, który jest Jego dziedzictwem. P. W. 

6. Wstqpil Bóg. Jest inny powód dla którego wielce 
radowaé sio nalezy, t.j. Ze l'an po wybraniu sobio dzic- 
dzictwa w narodzie zydowskim, t. j., po rozpoczeciu ko- 
Sciola w apostolach i uczniach, wstapil do nieba, Chociaz 
bowiem tu sie nie wyraza miejsce dokad wstapil, mamy 
jednak z Psal. 67, 19, gdzie ezytamy: Wstqpiles na wy- 
sokosé, pojmales pojnene; i tamze 94: Wstqpit na nie- 
bo nad nieby, na wschód sliüca. Inui tlómacza te slo- 
wa o Arce, gdy przez lewitów przy odglosie tra3b na 
góre zostala wzniesiong, jak to mamy w JI. Król. 6, 12: 
Poszedl tedy Dawid, 4 przyprowadzil skrzynig  Bo£q 
£ domu Obededoma do miasta Dawidowego 2 weselem. 
—4 wesolem Spiewanien. Co o duchowném $piewaniu i 


glosie rozumieé nalezy; albowiem, jak uwaza $. Chry- 
zostom, co sie tyczy zewnetrznego glosu, wstapil 
Chrystus P. do nieba w cicho$ci, i nieslyszane byly, 
jak przy narodzeniu, anielskie chory. P. W. 

8. Mqdrze. Po grecku ovreuog zrozumiale, z uwaga, 
nie tylko jezykiem, ale takze sercem i dusza. 

9. Bedzie królowed. Bóg. Jest nowy powod dla któ- 
rego radowaó sie i poklaskiwaé nalezy, t. j. ze Chry- 
stus P. nieprzestajac na dziedzictwie, jakie sobie na- 
byl z ludu zydowskiego, przez przepowiadanie aposto- 
lów pogany sobie podbije, i nad nimi panowaé bedzie. 
Je$li o Arce zrozumiemy, i o Dogu na niéj siedzacym, 
tedy powiedziec nalezy, iz te wesole okrzyki ludu to 
mialy znaczenie, ze królestwo Boga Izraelskiego ma 
sie bardzo rozszerzyé, i Ze sie Jego panowaniu oscien- 
ne narody poddadza. — Siedzi ma stolicy. Po prawicy 
Ojea. Albo na cherubinach skrzydlami arke ocienija- 
cyeh, — Siwietej. Najsprawiedliwszéj, do której zadna 
nieprawosé dostaéc sie nie moze. Zowie sie takze stolica 
Boza $wieta, albowiem dusza sprawiedliwego stolica 
jest madrosci, i Bóg siedzi na cherubinach, któremi 
s9 Swiete 1 blogoslawione duchy. PO 

10. Ksiqégta narodów. Królowie i ksigZegta ziemi— 
Zgromnndzily sic z Bogiem. Abrahamowym. Ohjas$nia co 
powiedzial, bedzie królowat Bóg nad naroda albowiem 
ksiaZeta pogafsey z ludami swoimmi «gromadzili Sie, 1 
poszli za Bogiem Abrahamowym, t. J., za Dogiem pra- 
Wdziwym, którego czeif Abrahbam.— Bogotwie mocni zie- 
mie. Ksigzeta potezni, jakby bogowie na ziemi.— Sq 
bardzo aywyiszeni. Podniesieni do godno$ci synów 
Bozych. 


PSALMUS XLVII. -——99-* -— pu-4qma 


10. Albowiem Bogowie mocni zicmie. Nasz tlumacz laciüski musial czytaé6 w greckim LXX, or 9o. Bogo- 
wie: gdzie dzi$ ezytamy tor Oror, Boga, albo Bozy. Pierwsze czytanie zda sig byé lepsze, bo sie z nim zydow- 
skie zgadza, jezli w lelohim pierwsza litera w znaczy nmominaticum. casum. Ixmphatice, jako indzié czesto. Ja- 
koby rzekl: lz Bogowie mocni, albo tarcze i obroüce ziemie, bardzo sa wywyzszeni w tem zwycieztwie $wiata. 
Ojea, Syna i Ducha S. Pismo Bogami nazywa, nie wzgledem istnoóci, która w nich jedua jest: ale wzoledem 
person, albo osób, które sq trzy istotuie i rozdzielnie. I przetoz w zydowskim nie stoi im plurali, sg wywyz- 
szeni: ale in singulari, jest. wywyzszony. Iz ci trzéj jedno sa. 


PSALMUS XEVII. PSALM 4^. (uZya.48). 


O chwale Jerozolimy, a w niéj Kosciola Chrystusowego, ? o daremnych usilowaniach 
jé) nieprzyjaciól. 
1. Psalmus canlüiei filiis Core, seemnda sabbati.| 1. Psalm pienia, synów Kore, wiórego dnia Sab- 


bathu. 

2, Magnus Dominus, et laudabilis nimis incivi-| 2. Wielki Pan, y cbwalebny barzo w mieécie 
late Dei nosiri, in monte saneto ejus. Boga naszego, na górze $wicléy lego. 

3. Fundatur exultatione universae terrae mons) 3. Funduie sie 7 radosCia wszylkiéy Ziemie gó- 
Sion: latera aquilonis, eivitas regis magni, ra Sion, strony pólnoene, miasto króla wielkiego. 

4. Deus im domibus ejus cognoscetur, cum su-| 4. Bóg w domiech iego bed£ie poznany, kiedy 
scipiel eam, je obron. 

9. Quoniam ecce reges terrae congregati sunt: ; 5. Abowiem oto królowie ziemscy zgromadzili 
convenerunt in ununi. Sie: zeszli sie. wespól. 

6. [psi videntes. sic admirati sunt, conturbati | — 6. Ci uyZrzawszy tak zdziwili sie, zalrwozZyli sie, 
sunt, commoti sunt: wzrnszyli sie: 

4. ltremor apprehendit eos, 4. drienie ie popadlo. 

Ibi dolores ut parlurientis, Tam boleá$éi jako rodzacéy, 

9. im spiritu vehementi conteres naves Tharsis,| — 8. wiatrem gwaltownym pokriszysz okrely Tarsis, 

9. Sieut audivimus, sic vidimus in civilate Do-, — 9. Jakoámy slyszeli, take$my wid£ieli w mie$cie 
mini virtubum, in eivitate Dei nostri: Deus (un- Dama zastepów, w mie$éie Boga nauszego: Bóg ie 
davit eam in aeternum. ugruntowal na wieli, 

10. Suscepimus, Deus, inisericordiam tuam in 10. Przyielismy Boze milosierdZie lwoie, w po- 
medio templi (ui, $rzód Kosciela twego. 


11. Seeundum nomen tuum, Deus, sic et laus| — 11. Jako imie (woie Boze, lak y chwala twoia 
tua in ines ferrae: justitia plena es& dextera tua. " koíce Ziemie: sprawledliwo$éi pelna iest pra- 
wica (woia. 
Ps. 47.—1. Synów Kore, Patrz co sie rzeklo przy zazdroáni chwaly, wzrastajacéj Joerozolimy, zgroma- 
tytule Psalmie 41, — Wiórego dnia Sabbatu. 'To jest, dzili sie, w celu przeszkodzenia budowie. - 
który $piewali drugiego dnia soboty. Jest za$ drugi ^ 6. Ujrzewszy. Gdy sig przed miasto, które zburzyé 
dzieh soboty ten który bezpo$rednio nastepuje po dniu zamierzali, byli zblizyl. 


niedzielnym, który sig zowie pierwszym soboty: albo- — 7. Tw bole$ci jako rodzqcéj. 'Y. jJ. doznali. To tn 
wiem u Zydów sobota uwaza sie za ostatni dzieü ty- polozone jest zaminst wledy, t. jJ. gdy do Jerozolimy 
godnia. przyszli. 


2. W miescie Boga naszego. W Jerozolimie. Patrz — 8, Wiatrem gwaltownym. Wiatrem gwaltownym ich 
Wujka.—.N« górze $wigtéj jego. Na górze Syon, którg pokruszysz, tym samym sposobem jak wiatr gwalto- 
szczególniejszym sposobem wybral sobie P. Bóg ma wny kruszy okrety Tarseüskie. Albo sens jest taki: nie 
mieszkanie 1 odbieranie czci sobie. tylko la3dowe sity, ale takze flote morska obalisz.-— 

9. Funduje sie. $. Chryzostom, Teodoretus i Euty- 7arsis. Jedni rozumieja; przez to Cilicig, drudzy Kar- 
miusz rozumieja, ze literalnie jest tu rzecz o odbudo- tagine, iuni co prawdziwsze, Indye. —— 
waniu Jerozolimy po powrócie z niewoli babilonskiéj. ^ 9. Jako$my slyszelt, takesmy widzieli. Jak slyszeli- 
SS. Ambrozy, Augustvn, Hieronim i iuni o koáciele $my, iz dawniéj Dóg czynit cuda, dla obtony swego 
biorg, który Jednak sens, glównie miany na wzgledzie, ludu; tak my téj saméj pomocy do$wiadezyli$my, i wi- 
oslonigtym jest allegorya odbudowania Jerozolimy.—  dzieli$my ja na wiasne oczy w budowaniu tego miasta. 
Strony pólnocue. Przez strony pólnocne oznaeza sig —JPana zastgpów. Pana wojsk. — Bóg je ugruntowat 
nizsza cze$é miasta, która ku pólnocy byla obrócona, aa wieki. Izby trwalo na wieki, 1 Zadna sila wywrócic 
i Solem sig nazywala, i lezala na wzgórzu Arka.— go nie mogla. Stosuje sie do kosciola, przeciwko któ- 
Króla wielkiego. lmie Króla wielkiego slusznie sie remu bramy piekielne nieprzemoga. P. W. ak 
stosuje do Boga, nieba i ziemi Pana, jak do dawnych 10. Przyjelismy. Dostgpili$my.— W  posród kosciola 
królów Perskich i Assyryjskich, którzy nazwisko :wiel- twego. Gdzie o nie w posród tych najwiekszych nic- 
kich sobie przywlaszczali., Tak Judyt. 3, 2, o królu bezpieczeüstw blagali$my. qct 
sie Assyryjskim powiada: Zebysmy Zywi sluzyli Nabu- — 11. Jako imig twoje. Jak imie Doskie na catej ziemi 
chodonozorowi królowi wielkiemu. zostalo poznane, z powodu cudów, które przy zaloZeuiu 

4. Bóg w domiech jego. Sens wiersza jest ten: Bóg  Jerozolimy i koáciola zdzialal; tak tez po calym $wie- 
sam da poznaé, ze on mieszka w Jerozolimie i ze jj cie jest i chwalone.— Sprewiedliwosci pelna jest pra- 
oslania swoja opieka, gdyz ja bronié bedzie od nieprzy- wicu hwoja. Odbiera chwale, poniewa2 naJsprawiedli- 
jaciol. P. W. wiej poboznych broni wszechmocna prawl63 $woia, 1 tqz 

5. Albowiem oto królowie, Królowie nieprzyjazni i sam: prawicg bezboznych karze, wedlug ich zastug. 


PSALMUS XLVIII. 


12. Laeletur mons Sion, et exulient filiae Ju- | 


dae propter judicia tma, Domine. 

13. Cireumdale Sion, et complectimini eam: 
narrate im furribus ejus. 

14. Ponite eorda vestra in virlute ejus, et di- 
Slribuite domos ejus, wu enarretis in progenie 
altera. 


15. Quoniam hie est Deus, Deus noster in ae- 
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PSALM 43. 


12. Nieel sie weseli góra Sion, a niech sie roz. 


raduia córki Judzkie, dla sadów twoieh Panie. 


13. Obslapéie Sion, a obéymiéie ie: opowiaday- 


6ie na wieZaeh iego. 


14. Wlozéie serea wasze w moc lego: a rozlóZ- 
Ge domy iego, abyé$céie opowiadali w drugim po- 
koleniu, | 

15. Zeé ten ies Bóg, Dóg nasz na wieki, v na 


ternum, ei in saeculum saeculi: ipse reget nus in  wiek wieku: on nas bedZie rzadZi! na wieki, 


saecula. 


Wyktad X. 1. Wujka.—Ps. 47. (u Zydów 48). w. 2. W miescie Hoga naszego. To jest, w Kosciele swym $wig- 


tym, powszechnym, i widomym. August, 


9. Funduje sig 2 radosciq wszystkiéj ziemie. Z; Zydowskiego: l'iekne miejsce, albo kraina, rado$é wszystkiéj 


ziemie. 


4. AKiedy je wspomoze. Albo, na wspomozenie, i na obrone jego, ze je wspomaga. 


9. Bóg je ugruntowal na wicki, 


Ale podobno to miasto (ten Kosciól powszechny) które $wiat trzymalo, 


kiedykolwiek bedzio wywrócone? DBoze nchowaj tak rozumiec. Bóg je fundowal i umocnil na wieki. A jeZliz je 
Bóg fundowal na wieki, cóZ sie boisz aby fundament nie upadi? Augustyn $, na to miejsce. 


PSALMUS XLVIII. : 


PSALM 48. (uZyd.49). j 


O marnosci dóbr tego $wiata, 4 zaslepieniu tych, którzy w nich nadzieje swojg pokdadajq. 


1. In finem; filiis Core Psalmus. 

2. Audi(e haec omnes gentes: 
omnes, qui habitatis orbem: 

3. quique lerrigenae, et filii hominum: simul in 
unum dives et pauper. 

4. Os meum loquetur sapientiam, 
cordis mei prudentiam. 

5. Inelinabo in parabolam aurem meam: aperiam 
in psalterio proposilionem meam. (Psalm. 77, 2. 
Matth, 13, 35). 

6. Cur timebo in die mala? iniquitas caleanei 
mei circumdabit me. 


ef meditatio 


12. Gór« Syon. Przez prozopopeje wzywa do rado- 
Sei góre Syon: weselsie góro Syon, weselsie Jerozoli- 
mo, i mieszkaney jéj.— Córki Judzkie. Miasta i zamki 
Judzkie, których Jerozolima, jako miasto stoleczne. 
byla jakby matka.—D!a sqdów twoich Panie. Ponie- 
waz P. Bóg na nieprzyjaciolach, którzy wam wojne byli 
wydali, sgdu domierzyl, i nad niemi sie pomácij, 

18. Obstqpcetie Syon. Otoczcie murami —Obejmijcie je. 
Obwodem murów.—Opowiadajcie na :iezach jego. Na- 
radzajcie sie, przemy$liwajcie, jakby jego wieze zbu- 
dowaé nalezalo, O zbudowaniu wiez pomy$lcie. W tém 
znaczenin slowo opowiadaé bierze sie w Psal. 63, 6: Na- 
mewialisig zeby zakrilé sidla. W hebrajskim jest, po- 
liezcie )wieze jego, jakby sie mówilo hudownikom, izby 
poliezyli wieze, i osqdzili jak wielkg, liezba. wiez Jero- 
Z0lime opasaéóby nalezato. 

14. Wio2ete serca scasze. Miejcie baczno$&é i najpil- 
niéj sie starajcie, izby warownie jego 1 przedmurza byty 
moene.— W 210c jego. Starajcie sie, i4by mocne i trwale 
hyly jego mury. W hebr. jest, przylozcie serce wasze 
do przedmurza,— Rozlozcie domy jego. Wszystkim oby- 
watelom i robotnikom place przeznaczcie, na którychby 
sobie domy zbudowali.— Abyscie opowiadali «» drugiem 
pokoleniu. lzbyácie po odbudowaniu przez nas miasta 
irozmnoZzeniu wiernego ludu, znajomosé Boga do poto- 
mnoáci podali, opowiadajgc i waszym przykladem po- 
twierdzajac to wszystko, co sie w nastepujacym zaraz 
wierszu mówl. 

Ps. 48.—3. Synowie ziemie, Patrz Wujka, 

4. Madrosé. Stowa madroáci. — Hozinyslanie serca 


auribus percipite | 


1. Nakoniec, synóm Kore Psalm. 

2. Sluchaycie tego wszysey narodowie:  bierzcie 
w uszy którzy mieszkacie ma $wiecie: 

3. wszyscy synowie Ziemie, y synowle czlowie- 
czy, pospolu w ieduo bogaiy y wbogi. 

4. Usta moie beda mówily madro$éó: a rezmy- 
$lanie serea mego rostropno$. 

5. Naldonie do przypowies$c) ucha mego: otworze 
na arfie gadke moie. 


6. Czemu sie mam baé we ly dZieii? nieprawosé 
piety moiéy ogarnie mie. 


Eme m t i rers —— — M ———— — 





mego. Przez usta sie wydobywajaec, bedzie wypowiadalo 
przestrogi ma3dro$ci, które doktadném i dlugiem rozwa- 
zaniem za prawdziwe uznalo. P. W. 

5. Naklowieg ku przypowies$ci ucha mego. Poddam 
ucho moje pod posluszeüstwo duchowi, który do mnie 
mówi i te przypowie$é mi podaje. Albo sens jest taki: 
Pilnie sie przystuchywaéizwazaé bede, izbym czego nie- 
wla$ciwie nie zaápiewal; wzieta jest ta przeno$nia od 
muzyków, którzy chege sie przekonaéc, czy nalezyty jest 
dzwiek muzyki, ucho przykladaja do cytary; jakby rzekt: 
Rzecz jest, niezmiernie wazna, wielkiéj wiec bacznoéci 
wymaga. Zydzi zdanie piekne, uczone i wazne, przy- 
powies$cig nazywaja.— Otworzg na arfie.  Uzyje muzy- 
cznych tonów, i déwigku psalteryonu, zeby tém miléj 
wpadala przypowieáé moja w uszy stuchaczów.—Gaudkg 
mojc. Moje zagadnienie, jak przekIadaja LXX.; podane 
przezemnie zdanie. : 

G. Czemu sig mean. baé we zly dezien. Patrz Wujka.— 
Nieprawosé piel mojéj ogarnie mig. Czemu dla roz- 
maitych przyezyn, azwlaszcza z powodu bogactw, któ- 
remi uwiedziony innych jakby pieta niesprawiedliwie 
deptaé usilowalem, do tego przyszedlem, Ze otacza i 
ebwinia mnie zbrodnia moja, i do najwiekszego nlebez- 
pieczefistwa przywodzi. Albo e?eprawosciq pity, która 
jest ostateezng czeácig ciala ludzkiego, to sie nazywa, 
W którém któó$ zaskoezony umiera, Albo zapewne mie- 
prawosé pigty jest to samo co nieprawo$é dziel moich; 
przeto Symmachus zamiast pigty przektada kroków. Ta 
wiec niesprawiedliwosé mnie otoczy, oblegnie, 1 do wiel- 
kiego ucisku przyprowadzi, 


PSALMUS XLVII. 


7. Qui confidunt in virfute sua, et in mulütu- | 


dine divitiarum suarum gloriantur: 

8. frater non redimit, redimet homo: non dabit 
Deo placationem suam, 

9. et prelium redemtionis animae suae: et labo- 
rabit in aeternum, 

10. et vivet adhue in finem, 


11. Non videbit interitum, eum viderit. sapien- | 
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PSALM A8. 


1. Klórzy ufaia w moecy swoiéy: y chlubia sie 
w mnósiwie bogaelw swoich: 

8. brat nie odkupuie, odkupi ezlowiek: nie da 
bogu ublagania swego, 

9. y zaplaty odkupienia dusze swoiéy: y 'bedZie 
praeowal nà wieki, 

10. y bed£ie Zyl ieszeze do koiíca. 

11. Nie oglada zginienia, gdy uyZrzy madre u- 


les morientes: simul insipiens, ef stultus peribunt. | miéraiace, pospolu niemadry y glupi zgina. 


Et relinquent alienis divilias suas: 


12. et sepulera eorum domus illorum in ae-| 


ternum. 

Tabernacula eorum iu progenie, et progenie; vo- 
eaverunt nomina sua in terris suis. 

13. Et homo, eum in honore esse, mon intel- 
lexit: comparatus est jumenlis insipientibus, et si- 
milis faetus est illis. 

14. Haec via illorum seandalum ipsis, 
Stea in ore suo complacebunt., 

15. Sicut oves in inferno posili sunt: mors de- 
pascet eos, 

Et dominabuntur eorum jusli in matutino: et auxi- 
lium eorum velerascet in inferno a gloria eorum. 

16. Verumtamen Deus redimet animam meam 
de manu inferi, cum acceperit me. 


17. Ne limueris, eum dives laetus fueril hono, | 
|'Sje rozmnozy slawa domu iego. 


et cum multipliea(a fueril gloria domus ejus.- 
18, Quoniam, cum interierit, non sumet omnia, 
neque descendet cum eo gloria ejus. 
19. Quia anima ejus in vita ipsius beuedicetur: 
confitebitur tibi, cum benefeceris el. 


1. Klovzy ufajq. Jakby rzekk: Niech sie oni lekaja. 

s muocy $076). W potedze i bogactwach swoich. 
uw W. 
8. Brat wuicodkupuje. Jakby rzekY*: Jakze $e myla lu- 
dzie tego rodzaju. Jak marne sa bogactwa i dostatki, 
gdyz za ich pomoca Zaden sobie Zycia, które jest w reku 
Boga okupié nie moze, Jesli brat, je$li krewny od uci- 
Sku i kleski $mierci zadnémi skarbami wykupié ciebie 
nie moze, daleko mniéj zrobié to potrafi inny czIowiek, 
który sie z toba zadném pokrewieüstwem nie wigze.— 
Nieda Bogu ubtagania swego. Nikt nieda Dogu takiéj 
rzeczy zasiebie, którgby Go ublagal, izby $mierci nic- 
Zsylat. 

9. JI zaplaty odkupienia dusze swojej. Nikt dac nie 
moze zaplaty za dusze swoje, to jest za Zycie swoje, 
Zeby nig od konieczno$ci $mierci sie. uwolnil, — 7 bedzie 
pracowal. To jest, izby pracowal na wieki, izby za- 
wsze w tém trudném Zyciu zostawal z zyjacymi, i az 
do koüca $wiata przeciggal czas zycia. Albo sens jest 
taki: tak dalece nie bedzie mógl za pienigdze uprosié 
Sobie czasu dluzszego zycia nàziemi, Ze raczéj bedzie 
musial przenosiéó okropne katusze w piekle, kedy zpo- 
tepionymi na swoje nieszeze$cie Zyé bedzie na wieki. 

1l. Nieoglqda zginienia. Bezbozny bogacz swojéj 
zguby nieprzewidzi, ale bedzie bezpieezny, i bez trwo- 
gi, widzac jak tez mgdrzy, pobozni i religijni wezesn 
$miercig niekiedy umierajj, i jak bez wyboru dobrzy 
i Zli schodza, z tego $wiata, 1 niekiedy predzéj pierwsi 
niz drudzy:--Zostuwiq; obeym  majetnosci swoje. Tak 
samo powiedziano gtupiemu onemu; Zuk. ]2. 90: A eos 
nagotowal, czyje bedzie? 

12. Domami ich. W których bedg az do koütca $wia- 
ta.—Przybytkami ich. T. j., groby beda ieh przybyt- 
kami na wieki.—Nazywali imtona swe ww eiemiach. swo- 
(ch, Nazywali imionami swojemi ziemie swoje, swoje 


et po- | 





Y zostawia obeym maietno$ói swole: 
12. a groby ich domami ijeh na wielü, 


| 
| Przybytkami ich od narodu do narodu: nazywali 


imionà swe w Ziemiach swoicl. 

13. A ezlowiek gdy we ezói byl, nie rozumial: 
przyrównany iest bydlotóm bezrozummym, y sta! sie 
im podobny. 

14. Ta droga ieh pogorszenie im: à potynt w u- 
Séáech swych beda mieé upodobanie. 

*15. Jako owce, w piekle sa polozeni: $mieré ie 
trawié bedie. 

Y beda panowaé sprawiedliwi nad miémi rano: 
a ratunek ieh starzeie sie w pielle, po slawie ich. 

16. Wszakez Bóg edkupi dusze moie z reki yie- 
kielnéy, gdy mie prziymie. 

17. Niebóy sie gdy sie zbogaci ezlowiek: y gdy 


|. 18. Abowiem gdy zginie, nie weZmie wszyilie- 
go: ani zstapi z nim slawa iego, 

|. 19. Bo dusza iego bedzie za Zywola iego blogo- 
|Slawiona: bedZiec wyznawal gdy mu dobrze uezynisz. 


nazwiska i imiona im nadawal, zebym tym sposobem 
8woje imiona itytuky unie$miertelnic. Takim sposobem 
od Aleksandra i Ivtomulusa, Aleksandrya i Rzym nazwi- 
sko wziely. P. W. 

18. CGdy qe czet byl.. Gdy miedzy ludzmi posiadat 
eze$é6 i znaczenie. Owszem gdy od samego Doga byt 
jako uczyniony na obraz ipodobieüstwo boskie.—-JVie- 
rozumuüal, Co jest sluszném, co trwa potem 2zyciu, i co 
przystoi godno$ei któréj dostapil. —  Przyrownany 
Jest. Injdletom. bezrogzwmnym.  Obycezajem bydlecym, wi- 
dz3c tylko to co jest obecném ico pod zmysty podpada. 

14. 7a droga ich. Oto jest sposób Zzycia, którego sic 
trzymaja tego rodzaju ludzie.— Pogorszenie ümn.  Jest 
im obraza i przyezyna upadku.— 4 potém ww wusciech 
swych bedq. mieé wpodobanie. A jednak tal zyjqc po- 
dobaja sobie, i chlubig sie ze swoich najniegodziwszych 
przedsiewzieé, jakby dobrze czynili. 

15. Jukoowcew ptekle. Catém stadem i w wielkiéj liczbie 
do piekta sj wtraceni.— Trheawié bedzie. Pastwa beda 
wiécznych ma3k i plomieni nieugaszonego ognia.— JJg- 
dq panowaé sprawiedliwi vul niemi rano. Sprawiedli- 
wi, których podbijaja pod moc swoje w tém Zyciu, skoro 
jasny poranek przyszlego Zycia za$wita, nawzajem nad 
bezboznymi panowaé beda.— Jé«tunek ich. Bogactwa 
i inne pomoce na których sie opierajg.— Stearzeje sig 
?0 pickle. Zgnijg, zniweczg sic. 

16. Wszakoz. P. W.—Gdy mig przyjmie. Do siehie 
z tego S$miertelnego zycia, gdy umre. 

17. Niebój sig. Nieporuszaj sie, niedziw sie, ani mu 
zazdrosé. 

18. Nie wezimie wszystkiego. llebraizm: nic nie we- 
Zmie, nic Zz soba nie poniesie, 

19. Dusza jego bgdzie z« Zwota jego blogostawio- 
na. W tém zyciu Zà szezesliwego uchodzic bedzie.— 
Bedzie wyzuaweal.. Bedzie cie chwalit, i faskawym sie 
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20. Intreibil usque in progenies patrum suorum, 
el usque in aeternum non videbit lumen. nà wiekl nie uy£Zrzy $wiallos6l. 
21. Honto, eum iu honore esset, non inlellexit:| — 21. Czlowiek, gdy we ezéi byl, nie rozumial: 


comparatus est jumenlis insipienlibus, et similis) przyrównan lest bydletóm nierozumunym, y stal sie 
factus esi illis. im podobny. 


PSA LS 


20. Wnid£ie az do rodzaiu oyeów swoich: y aZ 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 48. (u Zydów 49). w. 9. Wszyscy synowte ziemie. Po zydowsku tak stowo od 
slowa: Tak synowie ezlowieczy, albo Adamowi: jako i synowie mezcy. Bo Adam po zydowsku znaczy czlo- 
wieka podlego, a jakoby ziemskiego, a Isch lepak meza albo czlowieka zacnego i zawolanego. Przeto$my tu 
od wlasnosci slow lacifskich, dla Ja$niejszego rzeezy wyrazenia nieco odst3pili. 

4. Usta moje bedq. mówily maqrlrosé, W vozmy$laniu dnia $mierci i sadu przyszlego prawdziwa madro$é i 
roztropno$é zalezy, któréj wszystkich uzyó w tym Psalmie obiecuje. 

6. Czemu sig mam bac. Tac jest przypowie$é albo gadka, która obiecowal, dosyé w sobie trudna: 
Atórg jedni tak wylladajag: Czemu sig mam baé czasu przeciwnego, kiedy mie nieprawo$é nieprzyjaciól moich 
zewszad ogarnie? Drudzy tak, a lepiéj: Czemu sie ja dopusció mam, abych sie bal w on straszny dzieü 
sgdu Bozego? czemu dla zbierania doczesnych majetnoáci, mam sie dopu$cié(, aby nieprawo$éó moja, którq 
inne cisue, miala mie ogarnaé i potepió dnia onego?  Trzeci tak: Czego sie mam bac w dzier sadny, jedno 


grzechów 3 nieprawo$ci moich które za mna pójdq? Jakoby rzekl: 


grzechów. 


Nie mamy sie bac niczego jedno 


7. I cehlubia, sig ww twielkich bogactwach. Jakoby rzekl: niech tego sluchaja. Marne bogaetwa byóé po- 
kazuje, iZ nimi od $mierci Zaden, ani sam siebie ani drugiego nie wykupi. 


12. P*rzybytkami ich bedq. 
zamki 1 palace, i nazywaja je imiony swéemi. 


16. 


Albo palace ich trwaja od narodu do narodu. 


To jest, buduja kosztowne 


14. .A poteém... bgdq lo jest, à przecie ja ich potomkowie chwalg, albo sie z niéj przechwalaja. 
Wszakoz Dóg odkupi duszg mojg. Z drugiej strony poboznyeh ludzi szeze$cie opisuje. 


Które slowa 


habuenaki Habbin zydowski tak wyklada: Jakoby rzekl: Nie pójde do piekla: a jesli tam pójde dla grzechu 


mojego, on mie jednak wykupi z milosierdzia swego po niektórym czasie: bo mie do siebie przyjmie. 


Do i 


Zydzi wierzg Ze czy$ciec jest, z którego dusze moga byéó wybawione. 
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PSALHM 49. (u Zyd. 50). 


O sqdzie ostatecenym à ofierze serca, bez któré) inne. zewngtrzne ofiary nie usprawie- 


Psalmus Asaph. 


1. Deus, deorum Doninus, locutus esi: et voea- 


vit. terram, 
a solis oríu usque ad occasum: 
2. ex lon species decoris ejus. 


3, Deus manieste veniet: Dens noster et non 


silebit, 

Ignis in conspectu ejus exardescel: ei in circui 
iu ejus tempes(as valida. 

4, Advocabit coelum desursum, et terram discer- 
nere populum suum, 


M — M ÀÀ—Ó— HÀ. — 


okaze.—6Gdy mw dobrze wezynisz. Gdy go ustuga i da- 
rami osypiesz, jak to bogacze czynig pyszuie mniema- 
j]jcy, Ze to im wszystko nalezy. 

20. Wmijdzie Do grobu, lub piekla kedy sie znaj- 
duj3 jego przodkowie, gdzie $wiatla tego Zzywota, à 
bardziéj onego blogoslawionego i wiecznego ogladaé 
nie bedzie. 

21. Celowick, gdy we csci lt. 
wiersza 18 tego Psalmu. 

Ps. 49.—1. Psalm. Azafowy. W pierwszéj Paralipo- 
menon r. 16 czytamy, Ze Azaf byl postanowiony przez 
Dawida przelozonym nad $piewakami. Czy on sam 
ulozyl psalmy, które nosz3 Jego imig, czy tylko mu 
byly dane przez Dawida do odépiewania, rzeczg jest 
nlepewna, chociaz to drugie prawdziwszém sie byc 
zdaje.— Bóg «ad Bogi Pan. Bóg który wszystkich 
ksigZ4t i sedziów jest DPanem.— JMówil. Postanowil, 
uchwalil, Zeby uczynié ostateczny ipowszechny sgd.— 
Przyzwal ziemig. Mieszkaünców ziemi na sad, i kazal 
Zoby sig WSZySCy ze wszystkich kraüców ziemi zebrali, 
od wschodu i zachodu, i t. d. 

2. Z Syouw pigknosé ozdoby jego. Z wysokoáci 


Dis, Sr. Tgsr. T. II, 


Jest powtórzenie 


dliwiajq preed Dogiem. 


Psalm Asaphowi. 
1l. bóg uad bogi Pan mówil: y przyzwal ziemie, 


od sloíca wschodu az do zachodu: 
2, 7 Sslonu pieknosó ozdoby iego. 
" " 4 " -— k ^ . .* 
9. Dóg iawnmie przyd£ie: Dóg nasz a nie bedZie 
milezal, 
Ogiedi przed obliezno$éia iego roezpali sie: a oko- 


le niego wicher wielki. 


4. Przyzowie nieba z wierzehu: y Ziemie, aby 


rozsadZi! lud swóy. 


— —— 


Syonu, t. j. z nieba pieknosé iozdoba chwaly jego sie 
ukaze, 

9. Jwuwnaie przyjdzie. Z chwalg 1 majestatem, nie 
tak jak w pierwszem przyjéciu w ukryciu i upokorze- 
niu,—.4 "ie begdzie milezad. Jak teraz czyni, ale be- 
dzie strofowal grzeszników, i wystepnym zasluzone 
kary wymierzy.—Ogien przed oblicznosciq jego rozpatt 
sig. Przed nim bedzie sie palil ogieá caly $wiat poze- 
rajacy i oczyszezajacy. Albo allegorya ognia najciezsze 
meki oznacza, któremi trapié bodzie bezboznych. Patrz 
W.—Wicher wielki. Dziwne wstrzga$nienie wszystkiego 
co jest na $wiecie. 

4. Preyzowie. Na $wiadków. Jako bowiem prawo 
bylo dane przy $wiadeetwie tych zywiolów, gdyz Moj- 
Zesz Deut. 32, ] mówi: Siuchejcie nmiebiosa, co mowig: 
niech slucha ziemia slów ust moich; tak ojeszo zgwal- 
cenie, $wiadectwo tychze Zywiolów, ludzi slusznie obwi- 
nia. Przyzowie takze niebo 1 ziemie, poniewaz beda 
przytém niebieskie duchy 1 $wieci ludzie; albowiem 
S$wieei takze z Chrystusem sadzió beda $wiat I, Ko- 
rynt. 6,2, to jest z nim siena sadzie znajdowaé i jego 
wyrok pochwalaé beda.— fozsq-izil. Osadzil wszystkich 
ludzi, i baranków od kozlów odróznil, P. W. 
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5, Congregate illi sanctos ejus, qui ordinant fe- 
síamentum ejus super sacrificia, 

6. Et annuntiabunt coe]i justitiam ejus: quoniam 
Deus judex est. 

7. Audi populus meus, ef loquar, Israel, ei te- 
stificabor tibi: Deus, Deus fuus ego sumi, 

6, Non in sacrificiis tuis arguam (e: holocausta 
aulem (ua in conspee(u meo sunl semiper. 

9. Non accipium de domo (ua vilulos, neque de 
gregibus tuis hircos, 

10. Quoniam meae sun( omnmes ferae silvarum, 
jumenta in montibus, et boves. 


11. Cognovi omnia volalilia coeli: et pulchritu- | 


do agri mecum est, 


12, Si esuriero, non dicam (ibi: meus cst enim 


orbis lerrae, et plenitudo cjus. 


13, Numquid mandueabo earnes faurorum? aul | 


sanguinem hircorum polabo? 

14, hmmoela Deo sacrificium laudis, et redde 
Allissimo vota (ua. 

15. Ei invoca me in die (ribulalionis: eruam 
le, el honorificabis me. (Psalm. 90. 15). 

16. Peecalori autem dixit Deus: Quare. tu. enar- 
ras jus(ilias meas, e( assumis testamen(wim neum 
per os tuum? 


17. Tu vero odisti diseiplinam, | el, projeeisti 


sermones meos reirorsum. 

18. $i videbas furem, currebus eum eo, et cum 
adulieris portionem (uam ponebas. 

19, Os tuum abundavit. malitia, 
concinnabat dolos. 

9. Zgromadécie mw Swigte jego. Jest zwrót mowy do 
aniolów, którym sie rozkazuje, zeby postawili wszyst- 
kich wiernych na sad, bo chociaz wszyscey zgola ludzie 
wezwani byé maia, jednakze szególniejszym sposobem 
sad do wiernych nalezeé bedzie, którzy bowiem nie 
wierzg, juz osadzeni s3, Jan 83, 18.— XAtórzy rozrzq- 
dzajq testament jego w ofiarach, W hebr. jest, Atoórzy 
czyniq, przymierze jego. nad. ofierq, t.j., którzy ezynig 
przymierze z Bogiem, izby byli ludem iego, à on byl 
Bogiem ich; i to przymierze zawieraja przy zabiciu 
ofiary, jak uczynit AUraham, Gen. 15, 17. l'atrz co sie 
tam rzeklo. NRozrzadzié testament, jest to samo co 
urzgdzié i ustalié, jak gdy sie mówi 1. Math. 1, 12: 
Pód£my, e wczyAmy (disponamus, urzgdZmy) przjyne- 
yzc z narody, i t. d. P. W. 

6. I bgdq opowiadaly mieliosa sprawiedlwosé jego. 
Niebiosa, czyli niebieskie duchy, aniolowie i $wicci be- 
da glosiÉ i wyznawaé, ze Dóg jest sprawiedliwym sc- 
dzig.— I2 Bóg jest selziq. Jakby rzell: 1 nie bedzie 
moglo byé faiszywém to gloszenie 1 przepowiadanie, 
albowiem ten, kto sqgdzié bedzie jest Bogiem, któremu 
Zadna niesprawiedliwoSé6 zarzució sie nie moze. 


el lingua iua 





1. BStuchaj ludu mój. Stowa sg, Sedziego.— Mów:é 
bcdg.  Przemawiaé bede.— Oswiadezeé. Jawnie oznaj- 


mie tobie. 

8. Nie bede cig karal z ofiar twoich. Nie bede cie 
karal za zaniedbanie zewnetrznych ofiar.— .A calopa- 
lenia twoje. Albowiem calopalenia twoje zawsze s4 
Imnie obecnemi, sg wiecznie przedemna, doáó czesto 
mnie sie ofiaruja. 

9. Jie bgde bral. Nie bedg ich potrzebowal; nie- 
bardzo bowiem tych rzeczy poszukuje, gdy wszystkie- 
go jestem Panem. | 

ll. Znam 1wszyslkie ptastwo niebieskie. / Jako naj- 
niewatpliwszy ich Pan mam je policzone.— Jigknos 
pola zemnq. jest. Cokolwiek jest pieknego 1 wybornego 
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5. ZgromadZeie mu $wiete lego: klórzy rozrzadaia 
lestament iego w ofiaracl. 

6. Y beda epowiadaly  niebiosa sprawiedliwo$s 
iego: 12 Dóg ies( Sedzia, 

7. Sluchay ludu móy, a mówié bede: Izraelu a 
o$wiadezeé: Bóg, Bóg (wóy ia ieslem. 

9. Nie bede cie haral z ofiar (woich: a calopa- 
lenia lwoie sa przed oezyma gemi zawZdy. 

9. Nie bede bral z domu (wego éCieleów: ani 
4 irzód twoich kozlów. 

10. Abowiem mie sa wszyllie Zwierzefa le$ne, 
|bydlaà po goraeh y woly. 

11. Zuam wszylkie plaslwa niebieskie: y piekno$ó 
pola zemna iesl. 

12. Jesli bede Jalnal, nie bedec mówil: bo móy 
|jesl okrag Ziemie, y napelinienie iego. 

13. lzali bede jiadi mieso wolowe? abo krew 
kozlowa bede pu? 

14. Ofiaray Dogu ofiare ehwaly: à odday NawyZ- 
szemu $luby (woie. 

159. À wzyway mie w dZied ulrapienia: Wwyrwe 
Xe, à ezcié mie bedZiesz, 

16. Ale grzészulkowi rzclkl Dós:; Czemu iy opo- 
wiadasz sprawiedliwosei mole, y bierzesz Testament 
móy w usla iwoie? 

17. Àuo ly masz w nienawi$él karno$é: y za- 
LUE mowe moie nazad. 
|. 18. Jeéli$ widzial elodéieia, biegale$ z nimi, a 
4 eudzoloZniki miale$ swóy sllad, 

19. Usta (woie byly pelue zlo$éi: a 1ezyk twóy 
| plótl. zdrady. 
nà polach, mojóm jest. 

12. dJeshi bglg latuql, nicbgleé mówil. Jeslby to 
byé6 moglo izbym lIaknal.-—Napelnienie jego. Wszystko 
czém $wiat jest napetniony. 

13. Jzali bgdg jed£ migso wolowe? CzyZ ktokolwiek 
z was jest tak glupi, Zeby sadzit, i2 ja, niebedac cie- 
lesnym, mieso wolów jesé bede 1 pié krew koztów? 

14. Ofíaruj Bogu ofiarg clwaly. Gdy ofiar z wolów 
niepotrzebuje, oddaj raczéj w ofierze chwale i dziek- 
czynienie Za otrzymane dobrodziejstwa i inue tego ro- 
dzaju dziela poboznosci, sprawiedliwosci, iilo$ci, i t. d, 
P. W.— Oddaj  nahnyészene  Sluby twoje..— Obiecang 
cze$6, wiare, posluszeüstwo przy obrzezaniu i innych 
publieznyeh o$wiadezeniaeh sig religijnych, które $4 
Slabami wspólnemi wszystkim wiernym. Tudziez obie- 
tnice które P. Bogu dobrowolnie i prywatnie uczynile$S. 

15. Wzywaj mig w dzic utraptenia,  JeSli kiedy 
czas utrapienia przyjdzie, odemnie calvzalezysz, mnie 
samego wzywaj, nie ucieka] sie do zabobonów i babwa- 
now.— Myrwe cig. de$hl to uczynisz, wybawic cie od 
nieszczesó, i ty dziekezynieniem bedziesz mnie u ludzi 
slawil 1 wychwalat, 

16. Ale grzesznikows vzekl Dóg. Slowa sg, Psalmisty 
gotujgcego sie wypowiedziec moweDozZa do grzesznika.— 
Coen. ty opowiadasz spreawiedliwosci moje. Jakiem 
czolem ty wspominasz przykazania i usprawiedliwic- 
nia moje?— JJierzesz, Ustami twojemi slawisz przymie- 
rze, które z ludem moim zawarlem, w owém sie przy- 
mierzu przechwalajae, i w nim podobaja3e sobie. 

17. Karnosé. UmiejetnoSé6 Boskiego prawa.— Z«rzu- 
ciles, Take$ sie sprawowal jakby$ zapomniat praw mo- 
ich, i je po za siebie zarzucit, 

18. Z ecudezolozuiki mtales swjj sktad.  Bywates to- 
warzyszem iíych, którzy na endze loza czyhali. 

19. Zlos$et, Przeklestw, lIebr. wsi« Go9je popiseil 
na elo.—lótl zdrady, Sztucznie zdrady przyspasabial, 


| 











PSALMUS L. PSALM b0. 


20. Sedens adversus fratrem (umm loquebaris,, 20. Siedzae mawiale$ przeciw bratu lwemu: y 
et adversus filium matris tuae ponebas seandalum: |dawale$ w zgorszenie przeéiw synowi matki (woiéy, 


2]. haee fecisti et. facul. 
Existimasti imique, quod ero iui similis: arguam 
le, et staluam eontra faejiem tuam. 


21. to$ ezynil, a milczalem. 
Mniemale$ niesprawiedliwie, Ze bede tobie podo- 
bny: bede eie sirofowal, y siawie przed oezy twoie. 


22. Intelligite haee, qui obliviseimiui Deum:| 22, TlozumiéyClesz to klórzy zapeminacie Boga; 
nequando rapiat, et mon sit, qui eripiat. (by hiedy nieporwal, a nie bedZie ktoby wydarl. 

23. Saerificium laudis honorificabit me: et illic | 23. Oflara ehwaly uezéi mie: y (am droga, kló- 
iler, quo ostendam illi salutare Dvi. ra mu okaZe zbawienie Boe. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 49. (u Zydów 50). w. 3. Ogie, przed mim  pozeraé bgdzie. Je$li nie pragniesz 
widzieó oblieza Dozego, tedy sig wzdy bój ognia piekiglnego: niech cie przestrasza moki, jesli cie zaplaty nie 
ruszajg. Kochasz sie w grzechaceh twoich, i w rozkoszach ciala twego: to na sie slome zgromadzasz: aleé przyj- 
dzie ogiet. Ogieü przed nim pozeraé bedzie, a ogieà wieczny i nieugaszony. Augustyn na to miejsce. 

4. Przyzowie nieba z wierzchu. Nieba, to jest wszystkich $wietych doskonalych, którzy z nim sgdziéó beda: 
przyzowie ich aby usiedli na stolicach, isgdzili z nim dwana$cie pokolenia lzraelskie. Augustyn na to miejsce. 

5. HKiórzy voereqdzajq testament jego. 'lo jest, którzy uczynili przymierze z nim okolo ofiar czynienia: JI. 
albo którzy woleli ezynié posluszenstwo, a nizli ofiary. 

14. Ofiaruj Dogw ofiarg chwaty. Zydowskie stowe TAod«, nie tylko ofiarg i chwale, ale i spowiedZ znamio- 
nuje. P'rzetoz to miejsce rabbinowie o spowiedzi wyklIadaja: Ofiaruj, prawi, Bogu ofiare spowiedzi: to jest t(znaj 
grzechy swe 1 spowiadaj sie ich Dogu, aon ei jeodpusei. Alo naszy rozumieja o ofierze chwaty: Chwal Boga 
à dzieknj mu. A Chryzostom $. o ofierze wlasnóé] nowego testamentu cialaà ikrwie Paáskiéj, która na miejsce 
wszystkich ofiar starego testamentu nastapila, to miejsce wyktada. 

16. Ale grzesznikowi vzckt. Bóg. Origenes na ten. wiersz zawarlszy ksiegi z kazania poszedl, placzac ilamen- 
tujage, wspomniawszy Ze w Alexandryi gwaltem prze$ladowania przymuszony, kilka ziarn kadzidla pogaüskim bo- 
gom ofiarowak: tak iz sIuchacze wszyscy uzaliwszy sie go, pospolu z nim plakali. Jzpéph. in haeresi Origeni- 
sbnrun. 

23. Ofiara chwaly wczci mig. To Augustyn $. wyklada o ofierze $wieté) oltarznéj nowego testamentu, gdy 
tak pisze: Téj ofiary cialo 1krew przed przyj$ciem Chrystusowem przez figury ofiar starego zakonu obiecowano: 
w mcce Chrystusowéj przez same prawde oddawano: a po NU S Clrystusowem przez Sakrament pa- 
na koncu. 


miatki obehodza. August. cont l'aust. lib. 20, cap. 21, 


PSALMUS L. 


PSALM 590. (u Zyd. 51). 


.O uceuciach zalu à pokuty, z jakiemi Dawid optakuje grzechy swoje. 


1. In finem, Psalmus David, 

2. cum venil ad eum Nathan Prophefa, quan- 
do intravit ad Bethsabee. (2. Jveg. 12.) 

3. Miserere mei, Deus, secundum magnam mi- 
sericordiam (uam: 


ef seeundum multitudinem miserationum luarum | 


dele iniquitatem mean. 


4. Amplius lava me ab iniquitate mea, ct a. 


peecaío meo munda me. 


20. Sied:qc. Spokojny, woluy od zatrudnien, z przyje- 
mno$cis i rozkosza uwlacezates bratu, blizniemu twojemu. 
Nie w kIótni iw poruszeniu duszy, lecez zezlosci 11iegodzi- 
wego zwyczaju.— Przeciw synowt matk twojéj. Przeciw 
bratu twojemu. — Zgorszenw. Zawade, o któraby sie 
niespodzianie spotknawszy, upadl. Oszcezerstwami go 
obrzucajac, i wszelkiemi moZliwemi sposoby jemu szko- 
dzac. 

21. Milezalem. Znosilem w wielkiej powolnosci i cier- 
pliwo$ci.—Ze here tobie podobny. | Pochwalajac zlo.— 
Stewie przed ocey twoje. Wszystko co uczynife$. Zmu- 
SZ Ciobie poznaé na sqdzie có$ zrobil. 

22. Kltór:y zapominacie Boga. Którzy bezpiecznie 
grzeszycie jakby Boga nie bylo.— By Kkiedy nie porwat. 
Na kare, nieprzygotowanych 1 niezego podobnego sie nie- 
obawiajqcych. — 4 aiebedzie ktoby wydart. Od. pote- 
znéj i m$ciwéj prawicy jego. 

23. Ofiara chwaly. Powtarza to co sie powiedzialo 
w. 14.— Uczci mig. Uwielbi mnie przed ludzmi, i kto 
mi tego rodzaju ofiare uczyni, milym mnie bedzie, i 


]. Na koniee, Psalm Dawidów, 

2. gdy przyszedl do niego prorok Nathan, kiedy 
byl wszedl do Dethsabeiéy. 

3. Zmiluy sie nademna Boze wedlug wielkiego 
milosierdZia iwego: 

& wedlug mnostwa lito$éi [woich, vgladf nie- 
prawo$é moie. 

A. Jeszcze wiecéy omyy mie od nieprawo$éi mo- 
iéy: y od grzéchu moiego oczySé mie. 


wvznam Ze jestem uczezonym od niego.—Z«m droga. 
W tego rodzaju ofierze droga bedzie do zbawienia; al- 
bowiem t4 droga dójdzie do miejsca gdzie mu ukazg 
zbawienie Boze, t. j., zbawienie zupelne i doskonale. 
To 


Ps 50.—2. GWdy przyszedl do niego prorok Natan, 
listoryg mamy w 1l. Krol. 12.— Xiedy byl wszedl do 
JBetsabe:. W sposób skromny niówisig 0 rzeczy Dieprzy- 
stojnéj. 

3. Wedlug muóstwa lilosei twajéj. Dla twoJego wiel- 
kiego inilosierdzia. —ZgledZ. Hebr. oczysc. Przeno$nia 
wzigta od plam, jakby rzekl: Plama tak globoko wsie- 
lla. iz obfitego mycia potrzeba do jéj oczyszezenia. 


4. Jeszeze wigei) omyj mic. Olficie, jak najwiecej 
omyj mie; kladzie sig bowiem stopieü wyZszy zamlast 
równego albo najwyZszego. Albo sens jest: Wiecéj i 
obficiój niz przed tem omyj mie, iZbym w grzechy nie 
odpadl. Prosze, Zebym doznal obfitszego obmycia i hoj- 
niejszój faski, P. Wujka. 


P.S-A.I M WS. nL. 


5. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco, 
et pecealum meum contra me es[ semper. 

6. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci, 
ut justificeris in sermonibus tuis, et vineas, cum 
judiearis. (Jtom. 3, 4.) 

7. Eece enim in iniquitatibus conceptus sum, el 
in peceatis copcepit me mater mea. 

8. Ecce enim verifatem dilexisti: incerta eí oc- 
culia sapientiae tuae manifestas(i mihi, 

9. Asperges me hyssopo, et mundabor: lavabis 
me, eísuper nivem dealbabor. (.Lev. 14. Nwm. 19.) 

10. Auditui 
et exultabunt ossa humiliata, 


iniquilates meas dele. 


12. Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum | 


rectum innova in visceribus meis. 


13. Ne projieias me a [acie lua, et spiritum. 


sancíum iuum nme auferas a me. 
14. hedde mihi laelitiam salutaris tui, et spi- 
ritu principali confirma me, 


15. Docebo iniquos vias tuas, et impil ad te. 


converlentur. 
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5. Abowiem ja znam nieprawoSé moie: y grzéch 
móy iest zawzdy przeciwko mnie. 

6. Tobiem samemu zgrzészyl, y uczynilem zlosé 
przed teba, aby$ sic usprawiedliwil w mowach (wo- 
ich, à zwyéiezyl gdy (ie posadzaja. 

4. 0fo bowiem, w nieprawo$éiaeh iestem puczc- 
iy: à w grzéehach poczela mie malka moia. 

8. Oto bowiem umilowaie$ prawde, niewiadome 
y skryte rzeezy madro$éi (woiéy obiawiles mi, 

9. Poliropisz mie l[yzopem, a bede oezy$éiony: 


 emylesz mie, a bede nad $niég wybielony. 
meo dabis gaudium — et laetitiam, | 


10, Sluehowi memu dasz rado$ó y wesele: y 


*rozraduia sie ko$éi ponizone. 
11. Averte faciem tuam a peccatis meis, ei omues | 


11. Odwróé oblieze (woie od grzéchów moieh: a 
2gladá wszylkie nieprawoséi moie. 

12. Serce czyste stwórz we mnie boze: y Ducha 
prawego odnów we wnoelrzno$élach moich. 

13. Nie odrzucay mie od oblieza twego: y Du- 
cha $wietegzo fwego nie bierz odemnie. 

14, Przywróé mi rado$éó zbawienia bwolego, y 
Duchem przednieyszym potwiérdZ mie. 

15. Bede nauezal nieprawe dróg (woich: a nie- 


| zbozni do éiebie sie nawróca. 


6. Tobiem sememw zgrzeszyl. Chociaz howiem innych 
takze obrazitem, ty jednak sam jeden jestes, którego pra- 
wo przestapilem, i którego jedynie jako sedziego i 
méciciela sie lekam. —- Abys sie uspreiiedliwil 10 mo- 
wach twoich. Partykula abys nieoznacza prxyczyny lecz 
nastepstwo, i sens jest taki: Tobie samemu zgrzeszy- 
lem, i zloáó przed toba uczynilem; z tego wyniknelo, 
Ze sie ty usprawiedliwiasz, t. j. sprawiedliwym, pra- 
wym i prawdziwym sie ukazujesz w mowach twoich, 
gdy mnie za grzesznika iniesprawiedliwego oglaszasz. 
Przytém patrz Wujka. — A  zwyciceyl gdy cie posq- 
dzajg. Jest powtórzenie tegoz samego zdania, jakby 
rzekl: chociazby sad miedzy mna i tobg stanal, i 
jamsie chcial wypieraé zbrodni, o która ty mnie obwi- 
nile$, ty zgola zwyciezysz, a ja przegram sprawe, gdy 
zemna sie sadzi:z; i nieprzyjaciele moi glosza, ze ty 
mnie nie przebaezysz, natenezas zwyciezasz ty, a oni 
sie klameami okazuja. 1 


7. MW mieprawosciaeh jestem. poczety.. P. W. 

8. Oto bowiem. viiilowales prawde, Jakby rzekl: Nio- 
chce jednak winy mojéj na skazenie natury skladaé; 
wiem bowiem, 2e ty jeste$ miloóánikiem prawdy i nad 
tym! wiecéj sio litujesz którzy szczerze postepuja, ji do 
grzechu sie bez wymówek przyznaja. — Niewiedomnc i 
skryte rzeczy. Niewiadomo$ci bowiem tego upadku przy- 
pisywac nie mogo, gdyz nietylko ogólne twoje przyka- 
zania poznafem, leez takze wewnetrzne i wiecej skry- 
te tajemnice, które mnie objawié raczyle$. P. W. 


9. Pokropisz mnie hyzopem. Zupelnie i doskonale 
oczy$cisz mnie i obmyjesz. Wspomina hyzop dla tego, 
Ze w uroczystych ceremoniach dla oczyszczenia ustano- 
wionych, hyzop bvt uzywany, jak sie pokazuje Lewit. 
14, 6, w oezyszezeniu tredowatego, i Num. 19, 6, w oczy- 
szezeniu które sie dzialo za pomoca wody oczyszcza- 
jacej. Patrz co$my powiedzieli na przytoezone miejsce 
Lewityku. FProsi zaá samegogioga 0 pokropienie. dla 
tego, Ze pokropienia kaplan'fw starego prawa, same 
przez sie zmywaé grzechów nie mogly, leez tylko czy- 
sto$ó prawnag powracaly, albowiem Are kozlow 6 wo- 
lów i popiól jatowice pokroyiony, splugawione poswicea 
ku oczyscientu cinia, jak uczy $, Pawel do Zyd. 9, 13, 





bylo zlaczone v doskonalg skrueha. 

10. Sduchowi memu desz veadosé $ resele. Daj mnie, 
prosze, uslyszeéó w suniieniu glos radosci i wesela, przez 
którybym poznal, ze mnie odpuszezone sà grzechy.— 
Tiozradujq sig. kosci powizone. To gdy uczynisz, wszyst- 
kie sily duszy 1 ciala bole$cig pokuty i bojaznig gnie- 
wu twojego utrapione rozradujsg sie, i do ochotniejsze- 
go sInzenia tobie sie pobudza. 

1l. Odiwróé oblicze twoje od nrzechów oich, | Izby$ 
na nie wieeéj nie pamietal w celn pomszcezenia sie za nie. 

19. Serce ezyste. Czysta mysl, dobre sumienie.— Du- 
cha jrewego. Ducha twojegzo, wolnego od wszelkiego 
zboeczenia nieprawosci, inauczajacego tego co tylko jest 
prawem i dobrem, znowu wléj we wnetrze sity duszy 
mojój. P. W. 

13. Néeodrzucajj iig od oblicze twego. Nie pozbawiaj 
mie, prosze, z powodu grzechów któremi cie obrazi- 
lem, zwyezajnéj twojéj laski, opieki i strazy. —.D- 
cha $wigtego twego. Trzez którego dary twoje nam 
rozdajesz, inas pocieszasz i wspomagasz; nie usuwaj od 
nas boskiego jego tchnienia. 

14. Radosé zbawienie ticojego. Rado$é którg pocza- 
lem ze zbawienia majacego sie przez clebie udzielic. 
Albo radosé która mialem zezbawiciela Messyasza ze 
mnie sie majacego narodzié, i ze zhawienia, którego ro- 
dzaj ludzki przez niego ma dostapic. — Duchem prze- 
dniejezym.  Duchem szezególnym i pierwszym mnie 
podtrzymnj i umacniaj. W hebrajskim jest, «ediwa, jako- 
wy wyraz oznaeza glówny, ksigzecy, dobrowolny eczyli 
szczodry, i mozna odnie$é juz do Ducha S. który pra- 
wdziwie jest ksiazeciem wszystkich duchów 1 najhojniej- 
szym i najszezodrobliwszym, gdyz wszystkich darów jest 
£ródlem; juz do ducha, t.j., do usposobienia samego Da- 
wida, o które Zaqda ahy bylo takie, jakie przystoi na naj- 
lepszego ksijzecia, a mianowicie ochotne wzgledem 
Boga i hojne wzgledem ludu. 'Toz samo ozuacza 
JLyEUMA A] ÀeAGEAUUY, duch królewski, cesarski, 8. ls jaki 
przystoi królowi i cesarzowi, 

15. Bede mawezal nieprawe  dróg twoich.  Jest tu 
pewny radzaj zadoá$é uczynienia; przyrzeka bowiem, ze 
na okazanie wüdziecznoSci bedzie sie przykladal, izby 
jego przykladem i stowy grzesznicy sie upamuetali, i 
drogi Boze t. j. wole i prawo, które P. DBóg ludziom 
przepisal, poznali. 


PSALMUS L. 


16. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus sa- 
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PSALM 50. 


16. Wybaw mie ze krwi, Boze, Boe zbawienia 


lutis meae: ef exullabit lingua mea justiliam tuam. | mego: a iezyk móy z rade$tia bedZie — wyslawial 


17. Domine, labia mea aperies, 
annuntiabit laudem (uam, 

18. quoniam, si voluisses sacrificium, dedissem 
utique: holocaustis non. deleetaberis. 

19. Sacrificium, Beo spiritus contribula(us: eor 
contritum. et humiliatum, Deus non despicies. 

20. Benigne fae, Domine, in bona voluntate tua 
Sion, ut aedificentur muri Jerusalem. 

24], Tune aeceptabis saeritieium justitiae, 
liones, et holocausia: tune imponent super allare 
(uum vitulos, 


Wyktad X. J. Wujsa.—Ps. 50. (u Zydów 51). w. 


ei os Lip 


obla.- | 


sprawiedliwos$é twole. 

17. Panie olworzysz wargi moie: a usia mole 
opowiadaé beda chwalo iwoie, 

18. abowiem gdyby$ bylchéial ofiary, wzdybyeh 
byl dal: w ealopalonyeh nie bedziesz sie kochal. 

19. Ofiara Bogu dueh strapiony: serca skruszo- 
nego y unizonego BoZe nie wzgardZisz. 

20. Uezyi dobrze Panie Syonowi w dobréy woli 
iwoiéy: aby sie zbudowaly mury Jeruzalem. — — 

21. Tedy prziymiesz oliare sprawiedliwo$ói, obia- 
ly, y calopalenia: íedy mnaklada nma ol(arz (iwóy 
éieleów. | 


4. Jeszcze wiecéj omyj mig. Ztgd mamy, Ze przez grzech 


niejakie makuly i zmazy na duszy zostaja3, a iz nie zaraz, przez proste grzesznika pokutujacego do Boga na- 
wrócenie, bywa doskonale grzechów  odpuszezenie i uleczenie: ale jeszeze zosta)q po odpuszcezeniu grzechu, 


niejakie ostatki, które czysció i leezyc* potrzeba. 


9. Grzech inój jest. zawzdy przedemnq. Wstap na try 


bunal serca twego, a tam badZswym sedzia; niech cie 


trapi bojazü, niech wyniknie spowiedz, Rzecz Bogu twemu: Albowiem ja znam nieprawo$ó moje, à grzech mój 


jest zawZdy przedemna; który byl za toba, niech bedzie przed tob, 
ran od ciebie, aby$ ty sam potem od Boga sedziegonie byl stawion przed soba, 


uciec od siebie. August. lib, 50, Homel, hom. 2. 


a gdy stanie przed toba, niech bedzie ka- 
a nie nalazlby$ gdzieby$ mógi 


6. Tobie samemw zgrzeszylem. Kiedy tak pokutujesz, Ze6 gorzko smakuje na duszy coó pierwéj stodko byto 
w zywocie, a coé pierwiéj lubowalo na ciele, to cie teraz dreezy na sercu, tam dopiero dobrze wzdychasz do 


Boga, i mówisz: Tobiem samemu zgrzeszyl, i ezynilem zloáé przed tobg. Albo jako w Zydowskim 


wyrazniéj 


stoi przed oczyma twemi. August. serm. 7, de tempore. re 

6. Abys sig usprowiedlüwit, To jest, omyj mie, oczy$6 mie, abyá sig okazal byé wiernym w obietnicacl two- 
ich o grzechów odpuszcezeniu, i sprawiedliwym w sgdzeniu. Hy. ha 

7. Oto Lowiem ww nieprewosciach. Co to jest, ze mówi Dawid iz sie poczal w nieprawo$ci? jedno 1Z nlepra- 
wo$6 a grzech pierworodny ciggnie sic na wszystkie od Adama. Bo i sam obowiazek $miercí zrósi sig z ta9z 
nieprawo$cig. Zaden sie nie rodzi jedno ciggnae wing i karanie, ciggnac zasluge meki i karania. August. n& 


to miejsce. W Zydowskim tekáócie stoi: w nieprawosci i w grzechu, : 
Zyh: Iz grzech pierworodny acz jeden jest, ale skutkiem zawiera w sobie wszystkie  grzechy 


ctu est wnnum, potentia multa. 


8. Niewiadome a skryte vzeczy objewiles mi, Które rzeezy skryte? 
przepuszcza. Nic nie jest tak skrytego i tak niepewnego. Na te niepewnosc | | 
mówili dysputujac z soba: Kto wie jesli sig Bog nie zmiluje, i nie odmieni sentency! swoJc]: 


gly mówili, kto wie: Augustyn na to miejsce. 


in singulari. Lecz dobrze LXX. przelo- 
i nieprawo$cl, 


które niewiadome? Jedno iz Bóg i takim 
Niniwithowie pokute czynili. Bo 
Niepewna to by/a 


12. I Ducha prawego. W tych trzech wierszach Prorok trzech Duchów wspomina. Ducha przedniejszego, to 


jest Ojca, iz od niego jest Syn, a nie on od Syna. 


16. Ze krwi. Od glosu krwi Vryaszowéj i towarzy- 
szów Jego, która wola przeciwko mnie, i od  twojéj 
sprawiedliwosci pomsty sie doprasza. Powiedzial za$ 
£e knwi (de sanguinibus) w liezbie mnogiej, dla ozna- 
czenia wielkiego wylania krwi. Tak Gen. 4, 10, gdzie 
mamy, glos kricie brata twego ola do mnie z zieme. 
W hebrajskhn jest 94os krwiów, t. j, mnóstwa krwi 
przelanéj. —BoZe zbuwienia mego. Boze od którego je- 
dynie zbawienia wyczekuje. — Sprawiedliwosé | tiwoje. 
Którg wystepnych usprawiedliwiasz. 

L6. Ofworzysz, Otwórz, albo sens jest taki: jesli nsta 
moje otworzysz rozrywajac wiezy grzechów i Zalu, któ- 
rem! $3, $cisniete i nowy przedmiót do chwalenia ciebie 
nastreczajae ezyli gdy wykonasz wzgledem mnie zmilo- 
wanie twoje, natenczas usta moje beda oglaszaly i wy- 
Slawialy chwaly twoje. 

18. Albowiem. gdabys Ul. ehelal — ofiary,  widybych 
(zaiste) yt dq, Powiedzialem, ze raczéj chwale twoje 
bede glosil niz zewnetrzng jak ofiare skladal, bo gdy- 
by$ dla zgladzenia grzechów moich wymagal byl ode- 
mnie tylko ofiary jakiéj zewnetrznoj, bez watpienia 
bym Ci ja zlozyt.— y calopaloniych. wiebodziesz sie ko- 
chel. Nie znaczy hynajmniéj, ze ofiary 7 hydlat pod 
zZaduym wzgledem niepodobaja sie Bogu,gdyz jest rzecza 
pewng,izsam P. Bóg je ustanowil i ofiarowackazal; lecz sie 
mówi Ze sig niepodobaja same z siebie, Jakoby zabija- 


Ducha prawego to jest Syna, ze mu wszystek sad ojciec zle- 


nie bydlat samo z siebie bylo milem Bogu, albo mu 
pozyteeczném lub niezbedném. Albo powiada, 12 w ofia- 
rach P. Bóg sie nie kocha, poniewaz w sobie uwazane, 
bez skruchy serca nie sa zdolne do zgladzenia grze- 
chow. Patrz co sie rzeklo w. 9, i cosie zaraz dodaje w. 19. 


19. Ofiara Bogu duch strapiony. P. W..— 
90. UczyA dobrze Panie. Inmy powód ktügego Da- 
wid uzywa dla przeblagania Boga i nproszeniaWWeskona- 


lego przebaczenia grzechów i naprawienia ku sprawie- 
diiwoáci, t. j. Ze calemu ludowi bedzie pomocném, tak 
jak calemu ludowi szkodzg grzechy pannjacych. Przeto 
P. Bóg ezyniagc dobrze Dawidowi, dobrze te2 uezynt lu- 
dowi calemu; jakby rzekl: Je&li ja przebnezen!a nicje- 
stem godzien, przynajmniéj to dla zaslug ludu twojego 
wiernego uczyfi, któremnu jest pozytecznym m) powrotdo 
laski twojéj.— W. dobréj woli twojéj. Mebramm: 10 sa- 
mo jest jakby sie bylo powiedziato bez przyimka, dobrq 
wolq twojq.— by sie zbudowaly. mury Jeruzalem. izby 
cale trwaty, jesli zostaly zniszezone, Zeby s!€ odbudo- 
waly. Byc zbudowanym, w sposobie mówienia Pisma $., 
znaczy byó utrwalonym, ustalonym, írwaé w swojej 
moev i stanie. Albo takze Dawid pokazuje, ze miasto 
Jerozolima jeszeze zupelnie zbudowaném nie hyto, gdyz 
hrakowalo najwazniejszéj jezo cze$c t. j. kosciofa. 
21. Tedy. W czasie ,omym laski, dobroci, i dobréj 
woli twojej.—.Przyjnesz ofiere sprawiedliwosci. P. W. 
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cil, i Ducha $wietego który od ojea i od syna pochodzi. Którzy acz imiony i personami rózui sg, ale istnosé 
jest wszystkich jedna. Hiero. in cap. 4, ad Galat. 

19. Ofiara Bogw duch strapiony. Bywaja ludzie oczy$cieni i ofiarg serca skruszonego, od tego o którym rze- 
czono, ofiara Bogu wdzieczna jest duch utrapiony, serca skruszonego i unizonego ty Boze nie wzgardzisz. Au- 
gust. cont. Crescent. Gram. lib. 2, cap. 12. 

21. Ofiarg sprawiedliwosci. Ofiara sprawiedliwosci jest sama sprawiedliwosé albo uczynki dobre, &wiete, spra- 
wiedliwe, które pobozni ludzie Bogu ofiaruja, którc pod zakonem nie do koüca hyly Bogu wdzieczne, ale pod 
czasem Jaski, dia Chrystusa, i przez Chrystusa sq mu bardzo mile i przyjeune. Mozesz tez rozumieé przez ofiare 
sprawiedliwo$ci, ofiare usprawiedliwiajaca, to jest ofiare oltarzna Mszej S. Bo jako Zydowie Bogiem sprawiedli- 
wo$ci zowig Boga usprawiedliwiajacego, tak tymze sposobem ofiara sprawiedliwo$ci zowia ofiare nie tylko w so- 
us pA ale teZ nas usprawiedliwiojacg i wlewajacg w nas Ducha S. sprawce wszelkiéj sprawiedliwo&ci, 
Jaka Jest Msza $5. 





PSALMUS LI. PSALM 5L (u Zyd. 32). 
O zlosliwosci oszczerców i karze dla nich zgotowané, à 0 secegéciu sprawiedliwych. 


1, In finem, intellectus David, | 1. Na koniee, wyrozumienie Dawidowi, 


2. eum venit Doeg Idumaeus, ei nuntiavit Sauli: 


2. liedy przyszedl Doeg Idunieyezyk, y ozuayniil 


Venit. David in domum Achimelech. (4. Eeg. 22, 9). | Saulowi, przyszed! Dawid w dóm Achimelecha. 


9. Quid gloriaris in. malitia, 
iniquifate? 

4. Tola die injustifiam cogitavit lingua (ua: si- 
cut novacula aeuía feeisti dolum. 

9. Dilexisli malitiam. super benignitatem, iniqui- 
talem magis, quam lequi aequitatem. 

6. Dilexisti omuia verba praecipi(alionis lingua 
dolosa. 

7. Propterea Deus destruel te in finem, 


qui polens es in 


iuam de terra viventium, 

8. Videbunt justi, et (imebunt, e£ super 
ridebnnt et dicent: 

9. Ecce homo, qui non posuit Deum adjutorem 
suum: 

sed speravit in mulliludiue divitiarum | suarum, 
ei praevaluit in vanitate sua. 

10. Ego autem, sicut oliva fructifera in domo 
Dei, speravi in misericordia Dei in aeternum, et 
in saeculum saeculi, (Psal, 91, 13). 

11. Confitebor tihi in saeculum, quia fecisti: et 

Ps. 51.—1. Wyrozumienie Dawidowi. 
powiedzialo przy tytule Psal. 31 
"cmd przyszedi Doeg. Mistoryg mamy |]. Król. 

3. Co sie przechwalasz 2e zlo$ci? Przechwalal sie bo- 


Patrz co sie 


wiem Leeg, ze swojém oskarzeniem  zatracit byl ka- 
plana Wüitüskiego i cala jego rodzine.— Którys jest. sil- 


ny w wteprewosci. Któréj twojéj powagi, jakg masz u 
Saula, naduzywasz do zbrodni. Albo który jeste$ latwy 
i skory do popelnienia nieprawoáci. 

4. Caly dzieh. W kazdym czasie, albo kazdodziennie, 
jak ma Symmachus.— Myslit jezyk twój. Jezyk twój 
nie upadl (po$liznal sie) przez nieroztropno$&G, lecz roz- 
my$lnie i rozwaZna zLo$6 wyrzekl.—Jako brzytwa ostra. 
Która niespodzianie zbaczajac, zarzyna cialo i szyje, 
zamiast wlosów i brody. 

5. Nad dobroc. Hebr. i Chald. wigcéj wiz dobro. 

6. STowa zatracenut,  W. greckim jest ;«racovrióuv, 
zanurzenit, w. hebrajskim, b«leug, pochlonienia. Stowa, 
które dobrym, zwlaszeza kaplanom Pafiskim, upadek, 
zniszczenie 1 zgube przyniosly.—Jgzykw zdradliwy. O 
jezyku zdracdliwy, jest bowiem piaty przypadek. 

.4. Zniszezy do koneea. Na zawsze, z gruntu, abys od- 
nióst kare odwetu, jak to wskazuje tekst bhebrajski, 
w którym mamy, takie ciebie zmiszezy Dóg.—HKorezen 





euni 


3. Co sie przechwalasz ze zlo$61, któzy$ iest $il- 
ny w nieprawosei? 


A. Caly dZieí niesprawiedliwoSé — my$lil — iezyk 
un ialko brzytwa ostra czynile$ zdrade. 
* B5, Umilowale$ zlo$é nad  dobroé,  mieprawosé 


wiecéy niZ mówié sprawledliwo$é, 
6. Umilowale$ wszystkie slowa zalracenia, lezy: 


ku zdradliwy. 
evellet | 
te, el emigrabit fe de (abernaculo (uo, ef radicem 


wyrwie 
y horzeii 


7. Przetoz 6ie Uóg zniszezy do korea, 
€ie, y wypedZi cie z przybytku  twego, 
[wóy 2 fiemie Zywlaeych. 

8. Uyárza sprawiedliwi y beda sig baé, y nad 
nim beda sie $miaé, y rzeka: 

9. Otóz6] czlowiek, który nielladi Doga pumocni- 
kiem swoim: 

ale ufal w mmosbwie bogactw swoich, y przemógl 
w marno$ei swoléy. 

10. A ia iako oliwa rodzayna w domu Dozym, 
mialem mnadéieie w milo$ierdZiu Dozym, na wiekl 
y na wiek wieku. 

11. Bedeé wyznawal na wieki, Ze$ uczynil: y 
twój. Potomstwo twoje.—Z ziemie Zywiqeych. Z vie- 
mi na któréj ludzie przebywajg w tem zyciu. . 

8. Ujrza. Zgube twoje.—.Dedq sig bac. Boga sic bac, 
ezció beda; albowiem bojazü w tém miejscu, nie nie- 
wolnieza lecz synowska, oznaeza. — Nad mnn bgd«, sic 
$iiaé. Z, jego kary i pousty cieszyé sie beda, pochwa- 
lajac saqdy Boze, jako przyklad sprawiedliwéj pomsty, 
mieszezgcy w sobie nauke dla drugich. ! 

9. Otozci celowiek, "W hebr. jest hinne  haggeber. 
Wyraz za$ geber, nie byle jaliego cztowieka oznacza, 
lecz przewyZszajacego innyeh cnota, albo potega. Zdaje 
sie byé ironia. — Niektadl Boga pomocuikien. swoim. 
Nadziei swojéj w Bogu nie pokladal.— Przemógt w mar- 
noíci swojéj. W hebr. jest, wemógt sig t niegodznvo- 
$ci swojé), t. j. przez zdrady i zbrodnie  umocnil sie 
przeciwko niewinnym, 1 przemógtl ich. 

10. Jako oliwa rodzajna. Doeg bedzie wykorzenio- 
ny, jà za$ stane sie podobnym do oliwy zieleniejac6) 
i kwitnacéj.-- W domu Bozym. 'W królestwie Izrael. 
skiém, w któróm Bóg cze$é prawdziwa odbiera, i z któ- 
rego nie jestem wygnany. NR» 

11. Bedeé wyznawal. Bede cie. ehwalil.— es. uczy- 
mil. Milosierdzie ze mun3, a z Doeziem znakomita poin- 
ste. — Jede oczeküwal imieniu twego. Ciebie, twojéj 
pomocy.-—Bo dobre jest. Albowiem dobra Jest oczeki- 


PSALMUS LIL—LII. 


exspeefabo nomen tuum, quoniam bonum esí in 
conspeeíu sanctorum tuorum. 


PSALMUS LII. 


O powszechném skazeniu ludzi à hasbie, która 


1. In finem; pro Maelelh intelligentiae David. 

Dixit insipiens in corde suo: Non est Deus. 

2. Corrupti sunt, ei abominabiles faeli suut in 
iniquitatibus: non esi, qui faeiat bonum. 

9. Deus de eoelo prospexit. super filios hominum, 
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PSALM 52.—53. 


ede oczekawal imienia twego, bo dobre iesl przed 
|oblieznoséia $wietych (woich. 


PSALM 52. (u Zyd. 53). 
spotka bezboznych à przcsladwjqeych lud Body. 


1. Nakoniee, na Maeleth wyrozumienia Dawidowi, 

hzék! glupi w sereu swoim: Niémasz Boga. 

2. Popsowali sie, y obrzydlen sie stali w nie- 
prawo$óiaeh, mniémasz ktoby dobrze czynil. 

3. DBóg znieba poyárzal na syuy czlowieeze, aby 


ul videat, si est intelligens, aut requirens Deum. | eglgdal, ieSli les( znaiaey abo szukaiaey DBoga. 


(Psal. 13. 2.) 

A. Omnes deeliuaverunt, simul inutiles facti sunl: 
non est, quifacial bonum, non est usque ad unum. 
(Atom. 38, 12.) 

5. Noune scient onmes, qui operantur iulquita- 
tem, qui devorant plebem meam, ut cibum panis? 

6. Deum non invocaverunt: illie trepidaverunt 
ümore, ubi neu erat timor, 

Quoniam Deus dissipavit ossa eorum, qui ho- 
minibus placent: confusi sunt, quoniam Deus spre- 
vit eos. 

7. (Quis dabit ex Sion. salulare Israel? eum con- 
verferil Deus captivitatem plebis suae, exullabit 
Jacob, et laelabitur Israel. 


PSALMUS LIII. 


| 4, Wszysey odsiapili, pospolu stali sie  niepo- 


Zyleezuymi, niémasz kloby dobrze czynil, niémasz 
az do iednego. 

5. lzali nie poznua wszyscy htórzy ezyuia nie- 
prawoSé, kiórzy poZéraia lud móy iako pokarm? 

6. boga mie wzywali, fam drzeli od boiani, 
gdáie nie bylo sirachu. 

Abowiem  Dóg rozsypal lko$éi iych  którzy sie 
ludziom podobaia, pohaiibjeni sa, bo ie Bóg wzgar- 
dzil. 

4. hióZ da z Bionu Zzbawienie Izrael? gdy Bóg 
nawróci peimmanie, rozraduie sie Jakób, y rozweseli 


;sie Izrael. 


PSALM 53. (w Zyd. 54). 


O ucickaniu sig do Doga w utrapieniach. 


1. In finem; in carminibus, intellec(us David, 


2. cum venissent Ziphaei, et dixissent ad Saul: 


| 1. Na keniee, w wiérszaeh wyrozumienia Dawi- 
| dowi, 
2. kiedy przyszli Zypheianie, y rzekli do 5au- 


Nonne David absconditus est apud nos? (4. Jieg.|la; aza sig u nas Dawid nie zalail? 


4&9, 19. et 26, 1.) 
9. Deus im nouime 
viriute tua judica me, 
4. Deus, exaudi orationem meam, auribus per- 
cipe verba oris mel, 
9. Quonbkun abeni insuirexeruut adversum me, 
Cb forles quaesierunt animam meam: ét non pro- 
posuerunt Deum ante conspeclum suum. 


(uo salvum me fae, et in 


waéimienia twojezo. Albo poniewazimie twoje wdziecz- 


1e jest j slodkie przed oblicznoseig $wigtych twoich, 
t. ], Swietym twoim, wedlug sgdu $wietych twoich. 

, ls. 52.—1. Na Maclet. Mehr. a1 machalat. Zdaje sie 
Jest io narzedzie muzyczue, przy którém Psalm miat 
byé wykonywany. S. lieronim przyklada, przez chór, 
Chald. &« chorach, i sens jest ten, ze Psalm byl ulo- 
Zony dla wykonania go przez chór muzyków. Ze to tak 
Jest, pokazuje sie z Psal. 29, 13, i 149, 1; v P'ie$ni nad 
Pieán. 6, 1; i Sedz. 21, 13.-- Wyrozumienia Dawido- 
*". Patrz co sie rzeklo przy tytule Psalmu 81. — zeit 
gLupi. Psalm ten nietylko jest jednostajnej tre$ci z Psal- 
inóm 13, ale tez i wszystko cosie wtym zawiera w tam- 


tym s1€ znajduje, wyjgwszy one slowa wiersza 6, .A/bo- , 


wien Dóg rozsypal, i t d, które tu bedg wytluma- 
czone, reszty szukaj w miejseu wskazanem. 

6. Hozsupat kosci tych, N. niwecz obrócil sily i wszel- 
ka inoe tych, którzy sie Bogu podobaé nie staraj3i Go 
nieczez3, lecz usitujg tylko podobaé sie ludziom, i od 
ludzkiej laski i pomocy zalezg, — JPohanbieni sq. Za- 


3. BoZe, w inde [(woie Zhbaw mie, a w mocy 
(woiéy sadá mie. 

A. boze wysluchay modlitwe moie: przyyimi 
w uszy slowa ust moich. 

5. Abowiem obey powsiali przeciwko mmie: a 


morarze szukali dusze moiéy, a niekladli Doza 


|przed oczyma swémi. 
^wstydzeni od Boga zostana, albowiem ich od siebie 
odrzüci na wieczne nedze. 

Ps. 53.—1. Wewierszach. Datrz co sie rzeklo przy 
tytule Psal. 4. .— Wyrozumienia Dawidowi, Patrz co 
sip rzeklo przy tytule Psal. 31. 

2. Kiedy przyszli Zyfeanie, Historyg mamy I. Król. 
26, i 23, w. 19. 

9. W fmig twoje. Potega i mocg twoja, któréj wszy- 

stko ulega.— W mocy tic0jéj. 'l'o s&mo jest co by! powie- 
dzial, ww iig twoje.—SqdZ mie. Opiekuj sig mna, 1 za 
mng3 niewinnym wydaj wyrok, gdyZ jestes sprawiedli- 
wym sedzia. 
9. Obcy. Cudzoziemcy, tak nazywa Zyfejczyków, 
którzy bliskimisie wydawali, ale sercem Dawidowi byli 
obcymi: albo zapewne cale wojsko Saulowe.— Mocarze. 
Gwaltowni, okrótni. — Dusze mojej. Zycia mojego. — 
Niektadli Boga przed oczyma swemi. Przed oczyma 
my$li swojéj nie stawili Doga, izby przez bojazüà Jego 
mogli powstrzymaé sie od zbrodni. 


PSALMUS LIV. 


6. Ecce enim, Deus adjuvat me, et Dominus 
susceplor esí animae meae. 


1. Averle mala inimicis meis, et in veritale , 


tua disperde illos. 

8. Yoluntarie saerifieabo tibi, et confitebor nmo- 
mini tuo, Domine, quoniam bonum esl: 

9. quoniam ex omni tribulalione eripuisli me, 
ef super inimicos meos despexit oculus meus. 


PSALMUS LIV. 
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PSALM 54. 


6. Bo oto Dóg mie podpomoga, a Pan iest 
obroáea dusze moiéy. 

7. Odwróé zle na nmieprzyiaciele moie, a 2aíraé 
ie wedlug prawdy iwoiéy. 

8. Dobrowoelnie bede ofiarowal tobie, y bede wy- 
znawal imieniowi twemu Panie, abowtem dobre iesl: 

9. bo ze wszelkiego uirapienla wyrwale$ mie, 


.& oko mole wzgardzilo nieprzyiacioly moie. 


PSAL.M 54 (u Zyd. 45). 


O nicktórych okolicznos$ciach mgke Chrystusa Pana, które Dawid w obrazie sctasngch 
eterpios praedstawia. 


1. In finem; in carminibus, intellectus David. 


2. Kxaudi, Deus, orationem meam, et ne de | 
| dzay pro$by moiéy: 


spexerls deprecationem meam: 
9. inlende mihi, etí exaudl ine, 
Contrislatus sum in exercitalione mea: 
lurbatus sum 
4. à voce inimici, ef a íribulatione peccatoris. 


el con- 


Quoniam declinaverunt in me iniquitates, et in 
ira molesti erant mihi. 

5. Cor meum conturbatum est in me, et formi- 
do morlis cecidit super me, 

6. Timor ei tremor venerunt super me, et con- 
texeruni me tenebrae: 

4, el dixi: Quis dabit mihi pennas sicul colum- 


bae, el volabo, et requiescam? 

8. Ecce, elongavi fugiens, el mansi in solitu- 
dine, 

6. Io oto Bóg mie podpomaga. Nie mam jednak eze- 
go ich sic lekac, gdyz mam Doga za sob3. 

7, Odwróc zle na nieprzyjaciele moje. Na glowe i 
Szkode ich obrócto wszystko, co przeciwko mnie knu- 
ja- — Wedlug prawdy twojéj. Wedlug twojéj prawdzi- 
wéj obietnicy. Wedlug wiernoáci i prawdziwo$ci slów 
twoich. 

8. Dobrowolnie Ugdg ofiarowal tobie. Umyslem ocho- 
tnym, dobrowolnie; albo nad powinnosé, dobrowolna 
ofiarg, nietylko sie uiszcze z tego co prawem twojoóm 
nakazale$, ale i nadto jeszeze przydam.— Bede wyzu«- 
000. imientowi ltwemu. Dodo wychwalat i uwielbiad 
imie twoje. 

9. Oko moje wzgardzilo nieprzyjacioly ioje. W hebr. 
jest: £ 10 udeprzyjaciodach sn0ich. widzi«to oko moje, t. j. 
pomste od Doga zeslana. Jest wiec mowa ulomna, któ- 
rg przez dodanie niektórych rzeczy, dopelnié nalezy, 
jak to sie nierzadko spotyka w Piémie $. Wyraz ów 
wzgardzio nieoznacza pogardy, jak sig pokazuje z he- 
brajskiego wyrazu v«ata, i moznaby byto przeloZzyé, 
spojraalo, Sens wiec jest taki: Na nieprzyjaciól moich 
swobodnie i bez bojazni patrzalo oko moje, i rozwa- 
Zalo nad nimi pomste Doz4. 

Ps. 54.—1. W iwierszach. Patrz co sie rzeklo przy 
tytule Psalmu 4. — Wyrozumienia Doawidowi. | Patrz 
przy tytule Psalmu 31. 

9. Wejrzuj S. Hieronim przeklada zwaz— Zasmu- 
cilem sig. lebr. krzyczalem, albo joczalem w mowie, 
albo modlitwie mojejÓ. MW éwiczentw mojem. 'W mo- 
dlitwie inogjój; modlitwy bowiem $3 poboznych Cwicze- 
RBlem. W greckim jest, £r! uOUACOZLU GU oLtOz tuy, Züs 


i 


| 


J. Nakeniec, w wierszach wyrozumienia Da- 
widowi, 

2. Wysluehay Doze modlilwe moie, a nie wzgar- 
| 9. weyZrzy na mie a wysluchay mie, 

Zasmucilem sie w éwiezeniu moim: y zatrwo- 
iylem sie 

4. dla glosu nieprzyiacjela, y dla uci$nienia 
grzesznika, 

Ábowiem zwalali na mie nieprawoSei: a w gnie- 
wie przykrzyli mi sic. 

5. serce moie zaírwoZylo sie we mnie: a straeh 
$mierci przypad! na mie. 

6. Boiai y drZenie przyszly na mie: y okryly 
mie clemno$ei: 

4. y rzellem: Mio mi da skrzydla iako golebi- 
Ce, à bede lafal, y odpoczywal? 
| ' 8. Oto, oddalilem sie uciekaiae: y mieszkalem 
ma pusiyni. 


upisarzy $wietych zwykle sie bierze za rozwazaó, usta- 
wicznie sig ócwiczyé6, medytowaó, jak równiez wyraz 
hebrajski suach. Vatrz Genez. 24, 63, 1 to co sie tam 
rzekto. Sens takze byé moze nastepny: W klesce litórq 
mnie éówiczysz i do$wiadezasz. 

4. Dl« gltosu | nieprzyjoaciela. Z powodu potwarzy i 
grózb nieprzyjaciól.— Dia «cisiienia grzesznika. Mnie 


nieslusznie prze$ladujgcego. — Zwal«/i. Patrz co sie 
rzeklo Psalm 20, 12. — W gniewie przykvzyli m. sic. 


Z wielkiem oburzeniem i gniewem sprzeciwiali sie mnie, 
i mieli mie w nienawi$ei. 

5. Zntrwozylo sig we mnuie, W hebr. jest: serce o0- 
je bolado ww posrodkwu mpnie, Lbole$ci cierpialem jakich 
do$wiadezaja niewiasty rodzace, to bowiem znaczy chol, 
w odmianie slowa Aifil, jak w tém miejscu. 

6. Ciemnosci, Wielkie kleski przytoemno$é prawie 
odbierajgce, sprowadzajace ciemno$ci na umysl. 

1. Jako golgbice (y). O skrzydla golebicy prosi, albo 
dla tego, Ze s3 bardzo lekkie do latanja, albo ze przyo- 
brazaja Ducha 8., za pomoea, którego wszelkich niebez- 
pieezenstw unikamy. — .Dede latal. Polece do miejsca 
prawdziwego spoczynku, którego w tém zyciu mieé nie 
mozna.—4 odpoczywael. Zdala od wszelkich niebezpie- 
czeüstw i zasadzek. P. Wujka. 

8. Oto oddalilem sig uciekajqc. Oddalilbym sie, od- 
szedlbym zt3d i przebywal na miejscach pustych. Albo 
sens jest taki: poniewaz odpoczynek drugiego Zycia 
jeszeze sie odwleka, przynajmniéj w pustynne iniejsca 
odehodzae, uchylilem sie od niebezpieczefistw, groza- 
cych mi ze strony Saula lub Absalona. 
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9. Exspectabam eum, qui salvum me fecit à| —9. Czekalem onego, który mie wybawil od lelli- 
pusillanimitate spiritus, et tempestate. wo$ci ducha, y od nawalnosci. 

10. Praecipita, Domine: divide linguas eorum, | — 10, Zrzué Panie, rozdZiel ich iezyki: bom wi- 
quoniam vidi iniquitatem, et coníradietionem  in|dzial nieprawos$é, y spór w mieécie. 
civitate. 

11. Die ae nocte cireumdabif eam super muro$| 11. We dnie y w nmocy obtoezy ie po murael 


ejus iniquitas, et labor im medio ejus, iego nieprawo$é: a obciazenie w po$rzód iego, 

12. et injustitia. 12. y niesprawiedliwosé, 

Et non defecit de plateis ejus usura et dolus. Y nie ustala na ulieach iego lichwa, y zdrada. 

13. Quoniam, si inimicus meus maledixisset| — 13. Abowiem, by mi byl zlorzéezyl nieprzyiaciel 
mihi, suslinuissem utique. móy: wzdybych byl wytrwal. 

Et si is, qui oderat me, super me magna locu-| Y by bylten, który mie nienawidZial, przeciwko 
fus fuisset, abscondissem mie forsifan ab eo. mnie wielkie rzeezy mówil: snadá byeh sie byl 


skry! przed nim. 
14. Tu vero, homo unanimis, dux meus, et| 14. Ale ty czlowiecze, iednomyslny wodzu móy, 


notus meus, y znaiomy móy: 

15. qui simul mecum dulces capiebas cibos: in| 15. któryS$ pospolu zemma iadal slodkie pokar- 
domo Dei ambulavimus cum consensu. my: w domu Dbozym chodZiliéómy w zgodzie, 

16. Veniat mors super illos, et descendant in| 16, Niechay é$mieró prziydZie na nie: a niechay 
infernum viventes: 4ywo zstapla do pielda: 

quoniam nequitiae jn habifaculis eorum, in me-| bo zlo$ci w mieszkaniach ieh: w po$rzodku ich. 
dio eorum. 

17, Ego autem ad Deum clamavi, et Dominus| 17. Ja lepak do Boga wolalem, a Pan wybawi 
salvabit me. mie. 

18. Vespere, et mane, et meridie narrabo et| — 18. W wieezór y rano, y w poludnie bede opo- 
annuntiabo: et exaudief vocem meam. wiadal, y wyslawial, y wyslueha glos móy. 


19. Redimet in pace animam meam ab his, qui| 19. Odkupi w pokoiu dusze moie od tych, któ- 
appropinquant mihi, quoniam inter multos erant|rzy mi sie sprzeciwiala: abowiem  miedzy wiela 
mecum. byli zemna. 





9. Czekalem onego. Domocy Bozéj tam oczekiwa- bych sig skvyl przed mim. Eatwoby mnie bylo od jego 
lem, —6Od lgkliwosci ducha. Od ciezko$ci, smutku, upad- towarzystwa sie usungé. P. W. 
ku na duszy. — Nawalnosci. Od nawahnoáci gwalto- ^ 14. Ozlowieecze jednompsluy. Jednéj duszy ze mnqg, 
wnych pokus 1 niebezpieczeüstw. i mnie niegdyá najmilszy.— Wodzu nó). Przedniejszy 
.10. Zrzué Punie. llebrajski pocAlos, grecki zatop mój doradzco, za którego zdaniem i$6 zwyklem. Achi- 
nieprzyjaciól moich. Jakim za$ sposobem maja byé tofel bowiem byl radzeg Dawidowym, i o jego madro&ci 
obaleni zaraz dodaje.— J&ozdeiel ích jezyki. Rozdziel tak wysoce trzymano, Ze radzió sie Achitofela to samo 
ich na rozmaite zdania i daznoáci. T'o sie zdarzylo, prawie bylo co radzié sie Boga, jak sie mówi II. Król. 
jak sie zdaje natenczas, gdy Pan w glupstwo obrócil 106, 93. Judasz takze bardzo stusznie wodzem sie nazwaé 
rade Achitofela. Patrz IT. Król. 17, 18.— Bom widziat moze; albowiem postawiony byl wraz z innymi aposto- 
w1eprewosc $ spór t0 miescie. Albo mówi o niesprawie- lami wodzem ludów, wedlug onych slów Psal. 44, 17: 
dliwych schadzkach przeciwników swoich, uparcie sto- Postanowisz je ksigietly nadewszystkq, ziemiq. — Zna- 
Jacych przytém Zeby on niepanowal. Sens takze byé jomwy. Towarzysz, przyjaciel, domowy. 
moze, Jakby rzekl: Oto teraz czuje, Ze sie stalo za- 15. Zemmnq jadal sLodkie pokermy. Który zyle$ ze- 
do$6 moim checiom; albowiem niema zgody pomiedzy mna zgodnie i po przyjacielsku.—W domu Bozym cho- 
mieprzyjaciolami moimi, jeden drugiemu sie sprzeci- dzilismo w zgodzic. T. j., w rzeczach $wieckich, Bo- 
wia; przeto rychlo usilowania ich wniwecz sie obró- zych i $wietych naj$cislejémy Zyli. Albo którzyámy do 
Cy. Albo ogólnie wskazuje zepsucie aswojego wieku, ko$ciola wspólnie i poufale chodzili, 


które poetycznie w dwóch zaraz po sobie nastepuja- — 16. JNiechaj $mieré przwjdzie ma mie, Zlorzeczy albo 
Cych wierszach maluje. raczéj przepowiada zgube podobnych zbrodniarzy. —JV?e- 


Tur" We daie $i w mocy. Zawsze nieprawos$ó mury chaj 2yico zstqpiq do piekla. Jeszeze za zycia niech sie 
tego miasta obchodzi na podobieristwo wojskowéj dzien- ziemia roztworzy i pozrze ich, jak sie przytrafilo z Da- 
16) 1 nocnéj strazy, jakby strzegac, Zeby sprawiedli- tanem i Abironem. Num. 16.—Z70sci. Zbroünie, niespra- 
WOSÓ tam nie weszla. — Obcigzenie, Ucisk nedzarzy i wiedliwosci, zdrady.— W. mieszkaniach. W domach ich. 


übogich panuje w mie$cie. Niech na wieki przebywaja z karami, którzy chcieli mie- 

2. NNiesprawiedliwosé. Mozniejszych. — ANéeustafa. szkaé z wystepkami.— W po£rodkwu ich. Pomiedzy nimi, 
Obfituja Zdrady, oszukafüstwa, lichwa, i t. d.. na ryn- — 18. W wteczor i rano, $ 0 poludnie. Stosuje mowe 
ku, w s3dach i w tmowach. do trzech przepisanych, i uroczystych godzin modli- 


13. Nieprewjaciel mój Wypowiedziawszy skarge na twy u Zydów, które sie nazywaja oflarg wieczorna, 
cale miasto i lud, juz w szczególno$ci na pewnego züraj- ranna i popoludniowa. Daniel takze trzy razy na dvieü 
OC 81€ uzala, którym, jak sie zdaje byd Achytofel, JeSli cze$é oddawal Panu, jak mamy w jezo proroctwie 
Psalm ma byé rozumiany o Dawidzie; a Judasz, je$li r. 6. — Bede opowiadat i wyslawial. Nedze i potrzeby 
0 Chrystusie.— Wzdwybych, by wytrwol. Spokojniebym moje, a Boskie milosierdzie. 
hyl przenióst, poniewaz jest to rzecz zwyczajna nie- 19. Odkupi w pokoj«u duscg moje. Udaruje pokojem 
przyjaciolom. — Przeciwko qnie wielkie vzeczy. caynil. i pomyélnoscig, do spokojnego i bezpiecznego stanu przy- 
Przeciwko mnie wielkie i liezne zarzuty miotal,—/5"adz wiedzie, — .Albowiem amiedzy wielq byli zemna. P. W. 
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20. Exaudief Deus, ef humiliabit illos, qui est 
ante saecula. 

Non enim est illis commutatio, et non timuerunt 
Deum: 

21. extendit manum suam in reíribuendo, 

Contaminaverunt testamentum ejus: 

22. divisi sunt ab ira vultus ejus, ct appropin- 
quavit cor illius. 

Molliti sunt sermones ejus super oleum: et ipsi 
sunt jacula. 

23. Jaeta super Dominum curam tuam, et ipse 
te enuíriet: non dabit in aeternum fluctuationem 
justo. (Matth, 6, 25.) 

24. Tu vero, Deus, deduces eos in puteum in- 
teritus, 

Viri sanguinum, | e£ dolosi non dimidiabunt dies 
suos; ego autem sperabo in te, Domine. (Psal. 5, 7.) 
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P 35 4 i1 M. 54. 

20. Wyslueha Dóg, y uniZy ie, klóry iest przed 
wieli. 

Do niémasz im odmiany, y nie bali sie Boga: 


21. wyelagnal reke swoie w oddawaniu. 
Pokalali testament iego: 


22. oddZielili sie od gniewu 1warzy iego: y 
sprzeciwilo sie seree ich. 

Gladsze sa mowy iego mad oliwe: a one sa 
sirzaly. 

23. Wrzué na Pana staranie (woie, a on cie 


wychowa; nie dopu$ei na wieki zaehwiania spra- 
wiedliwemu. 

24. Ale ty Boze zawiedZiesz ie w studnia 7a- 
iracenia. 

Mezowie krwawi y zdradliwi nie dóyda do polowice 
dni swoich: lecz ia nadZieie bede mial w tobie Panie. 


Wykftad X. J. Wujka.—Ps. 54. (u Zydów 55). w. 7. A bedg latal. To sie ja$niéj tak przelozyé moze: Kto 
mi da skrzydla, zebych gdzie uleciat a odpoczynal!? Otobych daleko gdzie uciekt, i mieszkalbych na puszczy. 
Czekalbych na tego który mie dotychmiast wybawil. Acz miasto tyceh slów ostatnich teraz w zydowskim tak 
maja: Po$pieszylbym sie, abych uszedi wiatru gwaltcwnego. 

13. Albowiem. by mi byl. Dawid na Achitophela, a Pan Chrystus na Judasza temi sie slowy skarzy. 

19. Atórzy mi sig sprzectwiajq. Którzy sie ku mnie przyblizaja. llebr. To jest, którzy mie najezdzaja i 


z bliza bij na mie. 


19. Albowiem migdzy wielq byli zemna. Albo, wiele ich byto ze mna, jako Elizeusz mówil: Wiecéj ich jest 


z nami, nizli z nimi, o aniolüch to rorzumiejac, jako rabin Kimhi wyktada. 


Inni z Zydowskiego tak przekla- 


daja: Albowiem wiele ich byle przeciwko mnie. Augustyn $. za$ ezyta: Albowiem w wielu rzeczach byli ze 
mn3, 1 o heretykach to wyklada, mówige: Nie odmieniamyé w was tego w ezem sie zgadzacie z nami, bo 
w wielu rzeczach Jeste$cie z nami, ale naprawujemy to w czymescie nie z nami i to chcemy Zzebyscie tu 
wzieli, ezego nie macie tam gdzie jeste$cie. Z nami jesteScie we chrzcie, w skTadzie Apostolskim, i w inszych 
Paüskich Sakramenciech: ale w duchu jedno$ci, i w zwigzce pokoju, & nawet w samym ko$ciele katolickim, 
nie jestescie z nami. Bo jezli wezmiecie, tedy nie tedy wam przybedzie, ale tedy wam pomoze do zbawienia 
to co macie z nami. August. epist. 48, ad Vincentium Rogatianum. 

20. Który jest pvzed acieki. 'Tu zydowie klad3 ono swoje Selach. Zkagd znaé, ze tu dobrze naszy koniec 
wiersza czyniy, a nie dobrze Zydowie dzisiejszy pót wiersza. Bo Sel«ch, który jest znak albo potwierdzenia, 
albo glosu odmienienia, albo jakiego$ zdumienia i zawolania, nieklada jedno mà koücach wiersza jako jest 


rzecz jasna przez te wszystkie Psalmy. Patrz Psalmu 3, v. 3. 
21. Wyciqgugl reke swoje. Z zydowskiego tak dzi$ przekladajg. Pu$cil reke swa (zlo$nik) na spokojne 


Swoje; Zgwalcil przymierze swe, 


22. Oddzielili sig od. gniewwu twarzy jego. To z zZydowskiego teraz przekladajg: Micekceejsze niz maslo (hyly 
Slowa) ust jego: lecz wojna w sercu jego. Ale LXX. lepiéj, jako Genebrardus pokazuje. 





20. Wyslucha  Bóg. Modlitw moich. — Atóry jest 
przed wieki, Bóg bowiem jest wieezny.  Wyrazniéj 
w hebrajskim, A4óry siedzi od poczgtkw, t. j, który 
od poczatku $wiata jest sedzia wszystkich ludzi, jakby 
rzekl: On sam za mna sa3dzié bedzie.—JBo niemesz im 
odmiany. Odmiany obvczajów na lepsze. 

21. MWyciqgnatl veke swojg ww oddewaniu. Wyciaga 
bezbozny reke swoje dla oddania zlego, nietylko mdy 
krzywde ponióst, ale takze gdy dobrodziejstw doznal. 
Inni do Boga domierzajacogo kary za zbrodnie to od- 
nosza. — Pokalali testament jego. Pogwalcili, zniewu- 
Zyli przymierze zawarte z Bogiem. 

29. Oddzielili sig od. gniewu: twarzy jego. Przeto od 
gniewu oblicza Bozego i od poimsty rozgniewania jego 
beda rozproszeni i rozrzuceni, Albo sens jost taki: 
gniewu na twarzy nieukazuja nieprzyjaciele moi.— 
Sprzeciilo sie serce ich. Jeduakze serce ich przybliza 
sie, nachvla sie i podaje Zeby mnie zaszkodzié. Albo, 
Dós bowiem przylozyi serce swoje do wymierzenia 
pomsty nad nimi. — Gf«dsze sq. Sens jest taki; Uzy- 


— - 


waja slów gliadszych nad olej dla przynecenija i uwie- 
dzenia ludzi, gdy tymezasem te mowy od kolców $4 
ostrzejsze 1 szkodliwsze. P. W. 

28. Wrzué na Pune staranie hwoje. Poruez Bogu, 
zdaj na Boga. Tak samo naucza nas Piotr $. list I. r. 
5, 7: Wiszystko iroskanie wasze skladajqe naf, qgduyz 
on ma pieczg o wus.— On cig woyehowa. — Wszelkich 
niezbeduych rzeczy tobie dostarezy, i jako troskliwa 
karmicielka, hedzie sie staral Zeby tobie na nicezem 
niezbywalo.-—-Ztuchiiania, Chociaz bowiem na czas do- 
puszeza chwiaé6 sig 1 wahaé sprawiedliwemu, wszakze 
züraz przywraca mu pokój. 

24. Je. Dezboznych.— W studaiq zatracenia. W dàl 
zütracenia, nà zgube piekla,— J2Mezowie krwaw. Me- 
Zobójce. — Ne dójde do polowice dni swoich. W cze- 
eng $miercia zging, nie dójda do potowy swojego wie- 
ku, jakiby wedlug swojego organizmu Zyé mopli.— 
Nadzieje bede anial w tobie. Utajae, ze przed czasem 
niedopuscisz mnie zeladzié z tego $wiata, jak to usi- 
Iuja nieprzyjaciele moi, 
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PSALM 55. (uZyd. 56). 


O uciekaniu sig do Boga « ceasie niebezp teceeistw $ przesladowatt. 


1. In finem, pro populo, qui a Sanctis longe fac- 
(us esi; David in tituli inseriptionem, eum tenue- 
runt eum Allophyli in Geth. (2. Reg. 21, 12.) 


2. Miserere mei Deus, quoniam econeulcavit me | 


homo: tota die impugnans tribulavit me. 


3. Coneuleaverunt me ininiei mei (ola die, quo- | 


niam multi bellantes adversum me. 

4: Àb altitudine diei (1mebo: ego vero 
Sperabo. 

5. In Deo laudabo sermones meos, in Deo spe- 
ravi: non limebo, quid faciat mihi caro. 

6. Tota die verba mea exeerabantur: adversum 
me onmes cogitationes eorum in malum. 


in ie 


7. |nhabitabunt e abscondení: ipsi calcaneum. 
 beda szlakowaé. 


meum observabunl. 

Sicut. sustinuerunt animam meam, 

8. pro uihilo salvos facies illos: 1n irà popu- 
los eonfringes. 


9. Deus, vitam meam aununiiavi tibi: posuisti | 


laerymas meas in eonspeetu tuo, 
sicuí ef in promissione íua: 
10, tune conver(entur inimiej mei retrorsum; 
in quacumque die invocavero íe: ecce cognovi 
quoniam Deus meus es. 


11. In Deo laudabo verbum, in Domino laudabo; 


sermonem: in Deo speravi, non (imebo, quid faciat 
mihi homo, (Hebr. 13, 6.) 

12. In me sunt, Deus, voià tua, quae reddam, 
laudaliones tibi, 


Ps. 55.— 1. Za lud, klióry sig stat. od Swigisch od- 
dalony. Wygnaüców rozumie, którzy towarzyszyli Da- 
widowi, 1 do przybytku DBozego zblizyé sie nie mogli, 
gdy na wygnaniu zostawali. — Na napis tytutu. 'To sie 
wytlumaezylo na poezatku Psalmu 15: — JXvedy go... 
pojmali, listoryg mamy I. Król. 21, 12. P. W, 

2. Podepíal. Zgnie$6 mnie nsMowal, — Celowiek. 
Achis. 

4. Od wysokoset dnia. ulekne sie. Z powodu najwiek- 
Szych niebezpieczeristw, dla okropnych klesk, ktore co- 
dziennie powstaja, z powodu niebezpiecznych dla mnié 
czasów, bede sie lekal wprawdzie, lecz nie bez nadziei 
W twoje pomoc. Inni ze $&. Hieronnnem: z powodu Do- 
skich sadów lekac sie bede, które podobne s3 do naj- 
Wyz5zego $wiatla, jak jest poludniowe. Leez z bojaznig 
nadzieje takze zlgcze. Albo sens jest tali: Dede sig le- 
«al nastania dnia, i wschodzacego i podnoszacego sig 
W gore sfofca, przez bojazü izby ezego niepomy$lne- 
£0 1 niebezpiecznego moim sprawom nie przyniosl dzieü 
nowy. TEE 

5. WW Bogu wuyslawiaó bgdg mowy. Tloby, ma, ww Do- 
gu ogde wyslowial slowo jego. Sens jest: w Bogu bede 
wyslawial, i z chwala opowiadal mowy jego do muie sie 
oduoszqce, przez które obiecal mi daóé wielkie dobro- 
dziejstwa i wybawienie od nieprzyjació! moich.— Ciato. 
Cielesny 1 $mierteluy czlowiek, czlowiek slaby. 

6. Caly dziek. Ustawicznie, kazdodziennie. — Slowy 
memi brzydzii sig. Brzydzili sig wszystkiem cobym nie- 
powiedzial albo uczynil, spotwarzajac i nà gorszg stro- 


1. Nakoniec, za lud, k(óry sie stal od $wietyeh 
oddalony, Dawidowi na napis tytulu, kiedy go Phili- 
siynowle poinali w Get. 

2. Zmiluy sie nademma Boze, boó mie po- 
depíal czlowiek: przez caly diet —naieZd7aiac 
ulirapil mie. 

3. Podeplali mie nieprzylaciele moi caly diei: 
abowiem wiele walezacych przeeiwko mmie. 

4. Ud wysoko$ci duia ulekne sie: 1a lepak w to- 
bie nadZieie mieé bede. 

5. W Bogu wyslawiaé bede mowy moie, w bogum 
nad£ieie mial: nie bede sie bal, co mi uczyni cialo. 

6. Caly dzie slowy memi brzydzili sie  prze- 


ciwko mnie wszytkie my$li ich na 2le. 


4. Beda mieszkaé, y kryé sie, sami slóp moich 


Jako ezekali na dusze moie, 
8. za nic ie zbawisz: w gniewie nmarody po- 


| kruszysz. 


9. Boe, Zywol méy obiawilem tobie: polozyle$ 
lzy moie przed obliezno$eja lwoia, 

jako$ w obietniey twoiéy: 

10, tedy podadza íyl nieprzyiaeiele moi: 

w którykolwiek dZieí bede eie wzywal: otom 


3 
| poznal, je Bogiem moim jesíe$. 


11, W Bogu bede chwalil sJjowo, w Panu bede 
chwalil mowe: mialem nad£ieie w Bogu, nie bede 
sie lekal, co mi uezyni ezlowiek. 

12. We mnie sa, Boze, $luby íwoie, które od. 


ne to tlumaezac. U Zydów wyraz ten slowo, i slowa i 
uczynki oznacza. -— Przeciwko mme. Wszysitkie ich 
my$h do tego zwrócone, Zeby mnie jakg krzywde wy- 
mierzyé. 

1. Dgdq mieszkac. Niektórzy z hebrajskiego przekla- 
daja, zgroiadzajq sig. t. j. zeby sig na mnie zasadzac. 
Sens naszej Wulgaty zdajesie byé taki: zemna razem 
mieszkaé beda jako przyjaciele i spóltowarzysze, a tym- 
ezasem ukrywaja sie, knujqgc na mnie zdrady. — Stop 
moich bedq. szlakowac. Sledzié beda moje postepki. — 
Jako e:ekali «e duszg maojg. Jako oni ezekali 1 pra- 
gneli stracié dusze moje; tak i ty Panie z« nic ich zb- 
wisz, t. J. Zadnym sposobem nie zbawisz. 

8. W gnuiecwie narody pokruszysz. Ale w gniewie 
twoim ieh zgnieciesz i zatracisz. 

9. Zywot mój. Zycia mojego potrzeby i ngdze. — 
Przed. oblicznosciq twojq. Izhy$ wspomnial na mnie.— 
Jakos w obietnicy twojéj Jak to obiecale$ uczynic, 
t. j Ze wspomnisz, i nieszeze$livym depomozesz. 

10. Tedy. Gdy mnie wysluchasz i wesprzesz.— Otom 
poznal. Gdy clebie wzywalem, doswiadezeniem sie na- 
uczylem, ze ty jeste$ Bogiem mom, który zemna zo- 
StaJesz, 1 od nieszezosé mie wybawia52. 

11. W Bogu bedg chwalid slowo.  Datrz co SslQ rze- 
klo w. 5. 

12. Wemnnute, sq Do£e, Sluby twoje. P. W. — Które 
oddam chwaly tobie. Jakowe Sluby zawieraja chwale i 
dziekezynienia, które tobie ustawicznie mam oddawaé. 


PSALMUSLWVI. 668 — PSALM 56. 


13. Quoniam eripuisíi animam meam de morte, 13. Ábowiemes wyrwal dusze moie od &mierci, 
el pedes meos de lapsu, ut placeam coram Deo a nogi moie od upadku: abych sie podobal przed 
in lumine viventium, Bogiem w $wiatlosei Zywiaeych. 


Wyktad X. J. Wujka. Ps. 55. (u Zydów 56). w. 1. Za lud który sig ste. Ten tytul z Zydowskiego rozmai- 
cie przekladaja. Jedni tak: Zwyciezcy, o golebicy nieméj, albo za golebice niema, w dalekich (stronach) Da- 
widów klejnot. Drudzy za$ inaezéj. Hieronim $. fak: Zwyciezey za golebice niema, ze daleko odszel! Dawid 
pokorny i prosty. A chaldejski ttumacz: Ku chwaleniu, za ko$ciól który jest przyrównan golebicy milezacéj. 

9. Od ww»sokosci dnia. To jest, najwyZszych a codziennych niebezpieczeüstw ulekne. "Ten wiersz inaczéj 
dzielg zydzi 1i grekowie. Zydzi tak: Alhowiem wiele jest walezgcych przeciwko mmnie, o Wysoki, albo Najwyz- 
szy, Dnia którego sie ulekne, ja w tobie ufaé bede. Grekowie tak: Albowiem wiele jest walezacych przeciwko 
mnie z wysoko$ci, We dnie sie nie ulekne, i owszem w tobie ufaé bede. Acz tez i inne greckie tak maja, 


jako nasze laciüskie: tu wiersz poczynajae: 4b altitudine diei timebo. 
12. We mnie sg .Boze Sluby twoje. Tojest, w sercu mojém, albo w pamieci mojéj sa Sluby, którem ci uczynil. 


PSALMUS LVI. 


PSALM 56. (u Zyd. 57). 


O ufno$c$ w Dogu $ wystawianiu go za dobrodziejstwa. 


1. In finem: Ne disperdas, 
David in tituli imseriptionem, eum fugeret a fa- 


1. Nakoniee: Nie zatracay, 
Dawidowi na napis tytulu, gdy uclekal przed 


eie Saul in speluncam. (2. eg. 22, 1. et 24, 4.) |Saulem do iaskiniéy. 


2. Miserere mei, Deus, miserere mei, quoniam 
in te confidi& anima mea. 

Et im umbra alarum. tuarum sperabo, donec (ran- 
seat, iniqui(as. 


3. Olamabo ad Deum altissimum, Deum qui be- | 


nefecit. mihi. 

4. Misit de coelo, et liberavit me: dedit in op- 
probrium eoneulcantes me. 

Misit Deus misericordiam 
suan, 

5. el eripuit animam meam de medio calulo- 
rum leonum: dormivi conturbatus. 

Fili hominum, dentes eorum arma et sagilíae, 
el lingua eorum gladius acutus. 

6. Exaltare super coelos, Deus, et in omnem 
terram gloria tua. 

1. laqueum paraverunt pedibus meis, e iucur- 
vaverunt animam meam. 

Foderuni aníe íaeiem meam foveam, 
derunt in eam, 

8. Paralum cor meum, Deus, paratuut cor meum: 
cantabo, et psalmum dicam. 


suam, et veritatem 


ef 1ueci- 


ci(hara; exsurgam diluculo. 


13» Dusee mojg. Zycie moje. — JAbych sic podobat. 
Izbym postepowal podobajacsie Bogu w $wiatlo$ci Zy- 
jacych, t. J., w tém zyciu. 

Js. 56.—1. Nie zatracaj. Patrz Wujka. — Na napis 
tytulu. To sig wytlumaczylo przy tytule Psalmu 15.— 
Gdy uciekal. Historyg mamy I. Król. 94. 

3. W cieniu skrzydet twoich. W opiece twojej: prze- 
no$nia wzieta od kur i ptastwa. 

3, Aà nteprawosc przeminie, Usilowania i zamysly 
niegodziwych ludzi przeciwko mnie. P. W. 

4. Poslal z nieba.  Pomoc, albo mitosierdzie swoje. 
Rzecza sama pokazal, jak jest prawdziwym i wiernym 
w dopetnieniu obietnic swoich, wzgledem niesienia pd- 
mocy sprawiedliwym. — Dal na pohanbienie. Ylaüba 
okryl.— Którzy mig deptali, Którzy mig zgnieáé i zgu- 
bié usilowali. — Prawde swojc. Zesiai prawde swoje 
wiernie zachowujac swoje obietnice. — 

9. Szczeniqt lwich. Saula i jego Zolnierzy, uieprzy- 

















2. Lmiluy sio nademna, Doze, zmiluy sie nade- 
mua, abowiem w ftobie ufa dusza moia, 

Y w eieniu skrzydel twoich nadZieie nüeé bede, 
aZ nieprawo$é przeminie. 

3. Bede wolal do Boga naywyZzszego, Doga, któ- 
ry mi dobrze uczynil. 

4. Poslal 7 nieba, y wybawil mie: dal na po- 
haíbienie, którzy mie deptali. 

Zeslal Dóg mulosierdfie swoie, y prawde swoie, 


5. y wyrwal dusze moie 2z po$rzodku sezeniat 
lwieh, spalem strwozony. 
Synowie ludzey, zeby ich oreZe y sírzaly: a ich 


lezyk mieecz ostry. 


6. Wywysszzesie Boze nad nieblosa, a po wszyt- 
kiey ziemi chwala twoia. 
7. Zastàwili sidlo na nogi moie, y nachylili du- 


|Sze moie. 


Wykopali dól przed obliezem moim, a wpadli 
wei. 
8. Gotowe serce moie, Doze, gotowe serce mo- 


|jje: bede $piewal y gral. 
9. Exsurge gloria mea, exsurge psalterium eb 
| (ro, wstane na Switaniu. 


9. Powstaü chwalo mola, powstad harfo y ey- 


jaciól okrutnych i dzikich.—5palem stiwozony. Pamic- 
day którymi z wielka trwoga w duszy spalem, dla wiel- 
kiej bojazni nigdy zupelnego spoczynku niemajae. — 
Synowie ludzey, Synowie ludzcy sa tacy, iz zeby ich 
jako wtóczuie (to bowiem oznaczà wyraz hebrajski, za- 
miast którego LXX oddali, ore) i strzaly, a jezyk ich 
jako mieez ostry. Rozumieé nalezy jezyka jadowito&c, 
która sie przez uwlaczanie, zlorzeczenie, i t. d. okazuje. 

6. Wiywysszie sig Doe "wd niebiosa. * Bad wiel- 
kim, pokaz sie wyzszym nad niebiosa, moc i wladze 
twoje okazujac nad bezboznymi.—Chwata (woja. Niech 
bodzie, niech sie rozszerzy. 

1. Nachylili. Vpokorzyli, przygnietli.— W padli wen. 
Albowiem Saul, $cigajae mie, nieraz wpadal niebaeznie 
w rece moje, I. Król. 24 i 26 

8. Gotowe serce moje. Do wielbienia ehwaly twojej, 
do wyslawiania ciebie. 

9, Powstan chwalo moja, Nie wzywa muz, jak pogaü- 


PSALMUS. LVII. 


10. Confitebor tibi in populis, Domine, et psal- 
mum dicam fibi in gentibus. 

11. Quoniam magnificata est usque ad coelos 
misericordia (ua, et usque ad nubes veri(as tua. 

12. Exaltare super coelos, Deus, et super omnem 
terram sloria tua, 


Wyktad X. J. Wujka -Ps. 56. (n Zydów 57). w. 1. 


lozyl Zwyciezcy, aby$ nie zatracal Dawida pokornego i prostego. 
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PSALM.. 57. 


10. Dedeó wyznawal miedzy ludem Panie, a be- 
de tobie gral miedzy nurody. 

11. Abowiem wywyZszone ies aZ do niebios mi- 
losierdzie twoie, y aZ pod obloki prawda twoia. 

12. Podwyssz sie nad niebiosa BoZe, a po wszyt- 


kiéy ziemi ehwala twoia. 





Nakoniec, wie zatracaj. Ten tytut Hieronim tak prze- 
A chaldejski tlumaez ku chwaleniu, za 


przykro$é6, czasu którego rzek! Dawid, nie zatracaj, alho nie kaz i t. d. 


9. JBDoga który m$ dobrze wczynil. 


Który mie wybawil od Sanla, szükajacego mie po jamach i jaski- 


niach górnych. Co jako Bóg uczynil, chaldejski przekladaez tak wyrazil, do Boga, który rozkazal pajakowi, 
aby uczynil siatke w drzwiach jaskinie, na obrone moje. 


PSALMUS LVII 


PSALM 3 (w Zyd. 58). 


O niesprawiedliwoscé przesladówców  $ 4ch ukaranta. 


1. In. finem: Ne disperdas, 

David in tituli inscriptionem. 

2. Si vere utique justitiam loquimini: receta ju- 
dicate, filii hominum. 

9. Etenim in corde iniquitates operamini, in fer- 
rà injustitias manus vestrae concinnant. 


4. Alienati sunt peccatores a vulva, erraverunt | 


ab utero: locuti sunt falsa. 

5. Furor illis secundum similitudinem serpentis: 
sieut, aspidis surdae, et obfturantis aures suas, 

6. quae non exaudiet, vocem incaníantium ct ve- 
nelicl incantatis sapienter. 

7. Deus conteret dentes eorum 1n ore ipsorum: 
molas leonum confringet. Dominus. 

8. Àd nihilum devenient (anquam aqua decur- 
rens; intendit arcum suum, donec infirmentur. 

9. Sicut cera, quae fluit, auferentur: superceci- 
dit ignis, e£ non viderunt solem. 

10. Priusquam intelligerent spinae vesirae rha- 
mnum: sieut viventes, sic in ira absorbef eos. 


scy poeci. lecz proroezego ducha, za którego sprawa 
psalmy 1 hymny ku ehwale Bozej uklada!. Albo takze 
chwalg swoja nazywa psalterion i cytare, muzyczne na- 
rzedzia, na których z wielka biegloscia grywal, skad 
inu tez zaszezyt i chwala pochodzity.— Wstanug 1a $wi- 
iawtuw.  Niech was znajde, narzedzia moje muzyczne, 
gdy powstajac rano chwale Boza opiewaé bede. 

10. Bedeóé wyznawal. Bede cie chwalil. 

11. Aibowiem wwwyszone jest. Oto jest przedmiot 
chwaly w obec wszystkich narodów, to jest, Ze milo- 
sierdzie iwierno$é Boza najwiekszemi sig okazaty przez 
wyrwanie Dawida od niebezpieczenstw. 

12. Podwyssz sig. Jako milosierdzie i prawda Pan- 
ska siegaja az do nieba, tak tez sluszna jest rzecza, 
izby slawa i ehwala jego niebo i ziemie napelnily. 

Ps. 57.— 1. ANée zatracaj. To sie wytlumaczylo na 
poczatku Psalmu poprzedzajacego. 

2. Jezli2 wzdy (w istocie, zaiste). Jesli z duszy, spra- 
wiedliwie o rzeczach sadzicie.—S9«qdZciez spraiwiedlicie, 
W mojéj sprawie, albowiem znajdzieeie ze jestem nie- 
winny. 

9. ibowiem 10 sereu.  Jakby rzekt: Ale o niezem 
tak malo, jak o sprawiedliwo$ci nie mówicie, 1 spra- 
wiedliwoSci w sdzeniu bynajmniej sie mie trzyma- 
cie, albowiem w sereu niegodziwosci knujecie.— N« zie- 
mi, Na której wladze posiedliscie.—JXotq. Tak zrecz- 
nie ukladacie,*ze niesprawiedliwo$é za shuszno$é poda- 
jecte. 

4. Odlqezyl sig grzeszuiey skovo 2 2ywota. Zaledwo 


1. Nakoniee: Nie zaíracay, 

Dawidowi ma napis íytulu, 

2. Jeáliz wdy po prawdzie sprawiedliwos$é mó- 
wiéie, sadáéieZ sprawiedliwie synowle ezlowieezy. 

3. Abowiem w sercu dZialaéie nieprawo$Ó), ma 
jiemi rece wasze plota niesprawiedliwo$ci, 

4. Odlaezyli sie grzeszniey skoro z Zywola: po- 
blad£ili skoro 2 Zywola, mówili klamstwo. 

5. Jad maia na pedobielistwo weZa, iake Zmile 
eluehéy y zalulaiaeéy uszy swoie. 

6. Klóra mie uslyszy glosu zaklinaiacych, y cza- 
rownika zaklinaiaceegzo madrze, 

4. Bóg polruszy zeby ich w u$éiech ich, 2zeby 
irzonowe lwów polamie Pau. 

8. Wniweez sie obróca iako woda zbiegalaea, 
naéiagnal luk swóy a2 zemdleia. 

9. Jako wosk, który plynie znieSieni beda, przy- 
pad! z wiérzehu ogieí, y nie uy£rzeli sloríca. 

10. Piérwéy nili éiérnie wasze poczulo tarny: 
iako Zywe (ak ie w gniewie pozrze. 





sie urodzili, juz sie wystepkom oddaja. Od zywota 


matki zaraz cenoty odstepuja, a chwytaja sie wyste- 
pku.— Polladzili skoro z Zywotea. Jest powtórzenie te- 
goz samego zdania. Patrz Wujka. 

5. Jed: majq... jako iwwje... zatul«)qee) wszy sio- 
Je. Czy to jest prawdziweém, ezy bajeczném, cosie mó- 
wi o Zmii zatulajacej uszy swoje, Zeby nie slyszeé glo- 
su zaklinajacego ezarownika, rzecza tu jest obojetna, 
i nie wiele sie przyda do wytlumaczenja tego miejsca; 
albowiem Dawid bierze podobieüstwo od tego, w co 
pospólstwo wierzylo, bynajmniéj nieokreslajgc czy to 
jest prawdziwém, czy falszywém. 

6. Zaklinajqeego mqdrze. WW sztuce ezarnoksigzkiej 
najbieglejszego; nie pochwala tu bowiem ani zaleca 
sztuki czarnoksiezkiéj. 

1. Zghy ich. Potege, ktoréj dla rozszarpania i po- 
Zarcia niewinnych, jako zebów uzywajg.— 409 trzo- 
nowe lwów. | Okrócieüstwo 1 potege bezbozuików. 

8. W wmiüweoz, Stopnieja, wysehna jako woda "Nw Stru- 
mykach, która z wielkim wprawdzie pedem biezy, lecz 
zaraz opada.— Naciqguqt. Bóg.—4AZ azemdlejq. Upàadng 
na silach hezbozni, owszem zostana wytepieni. 

9. Juko wosk. Do. ognia przylozony. dud Przypadl z 
wierzehu ogieü. Pomsty Bozej.— [ wie wjrzeli sloned. 
Zycia pozbawieni, dobrodziejstwa $wiatla i slotica po- 
stradali. pe 

10. Pieriwiéj nidi ciernie wasze poczulo tarny. P. 
W.— Jako zywe. Porzadek przewrócony; tak bowiem 


PSALMUS LVIII. 


11, Laelabitur justus, cum viderit vindielam: 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris, 

12. Et dieet homo: Si utique est fructus justo: 
utique est Deus judicans eos in ferra. 


. Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 57. (u Zydów 58). w 4. 
W zywocie albo w brzuchu kosciolà mieszka prawda. 
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11. Ded£ie sie weselil sprawiedliwy kiedy uyZrzy 
pomsiíe, rece swe umyie we krwi grzésznika. 

12. Y rzeeze ezlowiek, ie$li wZdy est pozylek 
sprawiedliwemu, przedsieé ies Bóg który ie sadzi 
na Ziemi. 


Pobladzilé skoro z iywola. Albo zblagdzili od zywota. 
Ktokolwiek od tego zywota koscielnego jest oddzie- 


lony, ten musi falsz mówic. Musi, rzeke, mówic falsz i klamstwo, ten który albo sie w tyni zywocie nie po- 
czal, albo którego poczetego matka wyrzucila. Augustyn na to miejsce Psalmu. 

10.  Prerwiéj miZli ciernie wasze poczuje tarnjy. To jest, wedlug przekiadu Hieronima $. i innych z zy- 
dowskiego: Antequem crescant spinae vestrae in rhamnum, Pierwiéj nizli cierznie wasze wyroá$cie w tarny, 
albo w drzewo cierzniowe lub glogowe. Jakoby rzekl: Pierwiój nili z1o$6 i przewrótno$6 wasza swój miary 
doro$cie, zginiecie predko $miercig. Drudzy to tak z zydowskiego przekladaja: Pierwéj nizli garnce wasze 
poczuja cierznie, to jest, cieplo od ognia eierzniowego: IZ slowo zydowskie S?r, znaczy i cierznie i garnce. 


Aleé pierwszy wyktad lepszy i pospolitszy jest. 


PSALMUS LVIII. 


PSALM 58. (u Zyd. 59). 


O wzywaniu pomoecy Boié) przecWwko  okruciestwu przesladowców. 
y )p 


1. In finem: Ne disperdas, 

David in tituli inseriptionem, quando misit. Saul, 
et custodivit domum ejus, ut eum interficeret, (1. 
Reg. 19, 11). 

2. Eripe me de inimicis meis, Deus meus, ef 
ab insurgentibus in me libera me. 

9. Eripe me de operantibus iniquifatem, et de 
viris sanguinum salva me, 

4. quia, ecee, ceperunt animam meam: irruerunt 
in me fortes. 

5. Neque iniquilas mea, neque peecalum meum, 
Domine: siue iniquitale cucurri, et direxi. 

6. Exsurge in occursum meum, et vide: et tu, 
Domine Deus virtutum, Deus Israel, 

intende ad visitandas emnes genfes: non inise- 
rearis omnibus, qui operantur iniquitatem. 

4. Converteniur ad vesperam, et famem patien- 
iur ut canes, ct circuibunt civitatem. 
wyrazy ulozyé nalezy; tak 1 gmiewie poirze je jako 
Zywe. Pan rozgniewany tak ich zrzeé bedzie jako zy. 
jacych. Zapalezywos&é guiewu Bozego zywcem ich poz- 
rze. Zywych, ezerstwych, zdrowych, i jakby surowych 
pochlonie. 

11. .BBgdzie sie weselil sprewiedliwy, kiedy | wjrzy 
ponstg. Juz ze tym sposobem sprawiedliwi oswobo- 
dzeni beda od niebezpieczeüstwa, juz ze sie to przy- 
czyn| do chwaly Bozej.—J(gee swe wmuje. Ze S$miercii 
pomsty bezboznego tak sie bedzie radowal, jako zwykli 
zwyciezcy najgrawajge sie icieszgc krew nieprzyjaciól 
deptac, 1 w niéj rece swoje umaczaé. Albo rzec mozna 
ze 5. Augustynem, ze sprawiedliwy umywa rece swoje, 
t. J. oczyszeza uczynki swoje, ! w czynieniu dobrze 
staje sie pllniejszym, gdy postrzega krew, t. j. $mieré 
albo kare bezboznych. Albo sens jesttaki: tak $wietne 
zwycieztwo nad nieprzyjaciofmi odniesie, ze edyby 
chcial, móglby obmyé rece swoje we krwi zabitych. 

12. lI rzecze ezlowiek. Rzecze kazdy, kto tylko to 
ujrzy.— Jesli wzdy jest pozytek sprawiedliwemu. | Jesli 
sprawiedliwo$é owoc jaki przynosi, jak jest w rzeczy 
samój, to ten najwiekszy, Ze Bóg mnajwyzszy sedzia 
wszystkich nie zostawuje bezboznych bez ukarania, 
jako tez sprawiedliwym oddaje zas!huzong nagrode. 

Ps. 58.— 1. AN4e zatracaj. Patrz CO sie rzeklo przy 
tytule Psalmu 56.— Kiedy posiad Saul. Mistorya mamy 
I! Królpd9, Hl. 

9. Od mezów krwawych. Mezobójców, krwi cheiwych. 

4. Ulowili dusze moje, Hebr. zasadzalé sig. Grecki 


|. 1. Nakoniec: Nie zatracay, 
Dawidowi ua napis tyfulu, kliedy poslal Saul y 
S(rzeg! domu iego, Zeby go zabil. 


2. Wyrwi mie od nieprzyiaciól moich, Boe máy: 
y od powstawaiaeyeh przeéiwke maie wybaw mio. 

9. Wyrwi mie od lych którzy broia nieprawosé: 
y od mezów krwawyeh wybaw mie, 

Á, boé oto ulowili dusze moie: rzucih sie na mie 
mozni. 

5. Àni nleprawo$éó moia, ani grzéech móy Panie: 
bez nieprawoséi biegalem y prosiom postepowal. 

6. Powsta, aby$ mi zabieZal, y obaez: a ly 
Panie DBoze zastepów, BoZe lzraelslu, 

uday sie na nawiédzenie wszech  narodów: nie 
miéy lito$ci nad wszylkimi, klórzy broia nieprawosé, 

7. Nawróca sie lu wieczorowi: y beda mrzec 


glód iako p$i, y beda chodzic okolo miasta. 
£ün0soaav, polowali, jak czyta S. Augustyn.— JMozui. 





Saul król Izraelski, Abner wódz wojska, i tym po- 
dobni. 

9. Ani wieprawosé 00ja. T. j. przyczyna, ze mnie 
az na $mieré $cigaja.— BDiegalem,  Bieg zycia przeby- 
lem.— JProstom postepowal. Staralem sie zeby uczyn- 
ki moje byly prawe. 

6. Aby$ mi zabiegl. Mnmie, który ciebie szukam 
zàbiez droge, daj sie widzieó 1 udziel pomocy potrze- 
bnenu.— Obacz, Pokaz Ze widzisz ieh szaleüstwo, a 
moje niewinno$ó.— /Va meawiedzemie wszech marodow. 
Do ukarania, osadzenia, wykonania pomsty.— N«wo- 
dów. Narodami nazywa ludzi dzikich i bezboznych, 
chociazby byli krajowcy, jako tez nizej wiersz 9. 

1. Nawwrócqg, sig kw wieczorowi. Zdanie jest: Jesli sie 
nie zlitujesz nad nimi, gdy sie zbliza ku wieczorowi, 
w jakowym czasie maja zwyezaj ludzie odpoczywaé po 
pracy i utrudzeniu dzienném, i braéó pokarm spokoj- 
nie, gfód beda cierpieó 1 wyé jak psy, a nic nie ma- 
jae, 1 niczego przez dzieüh nie dostawszy, beda zmu- 
szeni obiegaé6 miasto w celu znalezienia pokarmu i 
przytulka: zdaje sie byé proroctwo o kleskach Zydów. 
Albo jest opis pilno$ci nieprzvjaciót Dawidowych, szu- 
kajacych jego zguby, jakby rzeki: Wieczorem, po dlu- 
giem nadaremném szukaniu, wracajy sie mie Zaüspo- 
koiwszy glodu i1 pragnienia z krwi mojéj; lecz jak psy, 
które niedo$cignely uciekajacego dzikiego zwierza, 
tam i ówdzie sie blgkaja zdobyez zawsze wietrzac, 


P. W. 


PSALMUS LVIII. 


8. Ecce, loquentur in ore suo, eí gladius in 
labiis eorum: quoniam quis audivit? 


9. Et tu, Domine, deridebis eos: ad nihilum | 
|Obrócisz wszylkie narody. 


deduces omnes gentes. 
10. Fortitudinem meam ad te custodiam, quia, 
Deus, susceptor meus es: 
11. Deus meus; misericordia ejus praeveniet me. 
12. Deus osteudef mihi super imimicos meos, 
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| Bue. iestes 


PSALM 58. 


| 


8. Olo beda mówié usly. swémi, a miecz w u- 
Sélech ich: bo któZ slyszal? 

9. À ty DPanie naámielesz sie Z nich, wniweez 

10. Moc moie u €iebie strzedz bede:  abuwiem 
obroííca móy: 
móy, milosierdZie iego uprzedZi mie. 
pokaze mi nad nmieprzyiacioly memi: 


11. Bóg 
12. bóg 


ne oceidas eos: neqnmando obliviscanfur pépuli mel. nie zabiiay ich, by kiedy nie zapommieli ludZie moi, 


Disperge illos in virtute tua, et depone eos, 
protector meus Domine: 


13. delietum oris eorum, sermonem labiorum. 


ipsorum: et comprehendantur im superbia sua. 

E( de execratione et mendaeio annuntiabuntur 

14. in consummatione, in ira consummalionis, 
et non erunt. 

Et scient, quia Deus dominabitur Jacob, et fi- 
nium íerrae. 

15. Converfentur ad vesperam, et famem pa- 
lientur ut canes, et circuibunft civitatem, 

[6. Ipsi dispergentur ad manducandum: si vero 
non fuerint saturati, et. murmurabunt, 

17. Ego autem ean!abo fortitudinem (uam, 
exulfabo mane misericordiam tuam. 

(uia facetus es suscepter meus, et refugium 
meum, in die tribulationis meae. 

18. Adjulor meus, fibi psallam, quia Deus sus- 
ceplor meus es: Deus meus, misericordia mea. 


et 


Wyktad X. !. Wujka.—Ps. 58. (u Zydów 59). w. "7. 
sknu, i o nawrócenin Zydów na ostatku.  . x 
10. Née zabijaj ich. Proroctwo o Zzydziech, iz nie 


lospresz ie moca twoja, y £rzué ie, obroiíca 
|móy Panie: 

13. grzéch ust ich, mowe warg ich: a niecl 
beda poimani w hardo$éi swoiéy. 

Y dla zlorzeezeístwa y klamstwa beda opowiedzeni 

14. na siracenie: w gniewie zatracenia y nie 
bed£ie ich. 

Y doznaia iz Dóg 
| kraióm Ziemie, 
|. 18. Nawróca sie ku wieezorowi, y beda mrzeé 
gléd iako péi, y beda ehodZié okolo miasta. 

16. Ciz rozbieZu sie ku iedzeniu: a lie$li sie 
nie naiedza, beda szemraé. 

17. Ale ia bede $piéwal moc (woie, y bede 
7 rade$éía wyehwalal rano milo$ierd£ie twole. 

Bo$ sie stal obroiíea moim, y ucieczka moia 
w die utrapienia mego. 

18, Pomeeniku móy, tobie bede $piéwal, ize$ 
ty Boze obroíca móy: bóg móy, milosierdZie moie, 





bed£ie panowal Jakobowi, y 


Neawróeq sig ku avieczorowi. Proroctwo o niewoléj, uci- 


mieli by6 wytraceni: ale po wszystkim $wiecie rozpro- 


szeni na pamiatke sprawiedliwosci Bozéj, i na przestroge wiernym. 


8. Oto bedq wmówic. Wracs do zlosliwo$ei ludzi nie- 
sprawiedliwych. Beda mówié usty swemi, t. j. cichym 
glosem pomiedzy soba mówié beda. Micez t usciech 
?ch. Stowa ich jako miecz beda. Albo bezustannie mó 
wia i szepeza o mojém zabójstwie. — Jo któ2 slyszal? 
Albowiem rzekna bezbozni: Kto slyszal? t. j. nikt nie 
slyszal, tajemna bedzie mowa. 

9. Wwmntwecez obrocéisz. Ich usilowania. 

10. Moe moje « eiebie strzedz bedg. "Tobie zacho- 
wam i tobie wdzieczen bede za moc moje, którg zwy- 
cie2e nieprzyjaciól moich. 

11. Milosierdzie jego wprzedzi mig. Mnie pierwiéj 
pomoc da, niz o nia prosié6 bede. 

12. Pokaze mi. Kare ói pomste nad nieprzyjaciótmi 
moimi.— Aie zabüijaj ich. Lecz zachowaj do Zycia ne- 
dzneso, izby dlugo okazywali na sobie sgdy twoje: po- 
wolna i dluga kara ich dotknij Wybornie sig stosuje 
do Zydów, których ród nedzny i wzgardzony trwa do- 
tad. P. W.— y kiedy nie zapomnieli ludzie moi. 12- 
by pomsfa nad nieprzyjaciolami moimi zgola nie zo- 
Staja zapomniana u ludu mojego, lecz jemu zawsze 
stala przed oczyma.—Jozprosz, Niech sie btakaja po- 
gardzeni i nedzni.—Jtzué je. Zrzuéó ze stopnia godno- 
$cl w jakim zostajq. 

13. Greech, ust eh. 'Tak ich ukarz Panie, za grzech 
ust, ich 1 bezbozna mowe przeciwko mnie.—JNViech be- 
dq pojmani w hardoíci swój. Yzby sie nic z1ego co oni 
pysznie i bezboznie glosza nie spelnilo. W hebr. jest, 
niech beda, ulowieni ao pod niesienitt sw0jém, co wybor- 
nie mozemy tlumaczyé o Zydach przez Rzymian w nie- 
wole wzietych z powodu ich pyehy, w któréj sie prze- 
chwalali, iz $$ synami Abrahamowymi i wolnymi, 1 Ze 
nikomu nigdy nie sluzyli, jak jasno widzimy zr. 8, 93 


Ewang. S. Jana. — Jia zlorzeczenstwa & klamstwa be- 
da opowiedzeni. Z powodnu zlorzeczeüstwa i klamstwa 
bedg zzywani i wystani na wygnanie i zniszczenie. 
Albo bed3 opowiedzeni w zniszezeniu, t. j. beda roz- 
gloszeni znieslawionymi po calym okregu ziemskim, 
gdy po zburzeniu miasta cafa ich potega zniszezona 
zostanie. Stosnje sic to bowiem do Zydów, którzy nie- 
tylko Chrystusa Pana ukrzyzowali, ale takze przeciwko 
niemu zniewagi, bluznierstwa, zlorzeczeüstwa miotali, 
i klamstwa zmyslali. 

14. W gniewie zatracenia. W gniewie niszczacym 
pogzing, i nie bedzie ich wiecéj pomiedzy zywymi, luh 
w swojem mie$cie i królestwie, lecz tam i ówdzie bla- 
kajac sie, stalego siedliska mieóé nie beda4.—7 dozna- 
jq. I gdy sig to dziaé6 bedzie, natenczas i oni sami i 
wszyscy ludzie poznaja, ze Bóg nad zydami, pogana- 
mi, i cafym $wiatem panuje. W grec. jest, pamnuje, 
ÜrrmroCk, W CZàsle teraznie]szym. 

15. JNewrocq sig ku wieczorowi. 'To sig wyZzéj wy- 
tlumaczylo, wiersz 7. 

16. Ci rozbieq sig kw jedzeniu, Na wzór Zebraków 
chleba ode drzwi do drzwi proszac. — A jecli sie ^ie 
najedzq. A poniewaz czesto sie zdarza, Ze glód cier- 
pia i nasycié sie nie moga, przez niecierpliwoSé szem- 
rzeé beda., 

V7. Bede &piewal. Wystawial.—Hedg 2 radosciq wy- 
chwalat rano. Rano, t. j w kazdéj dogodnéj porze, 
przed wszystkiemi innemi sprawami: albo rano, t. j. 
£dy sie rozpoczyna dzie& szczesliwoScl wiecznéj w nie- 
bieskiéj ojezyznie. 

18. Tobie bede $piewat. Na chwale twoje. — Jilo- 
sierdzie moje. Boze mój, który jeste$ mojém milosier- 
dziem, który nademna milosierdzie okazujesz, 


PSALMUS LIX. 
PSALMUS LIX. 
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PP|BAIM 
PSALM 59. (u Zyd. 60). 


59. 


O ufno$ci w pomoc Dozq, praeciw nieprzyjaciolom ludu wybranego, bgdqcego figurg, chrzes$cian. 


1. In finem; pro his, qui immutabuntur; in (i-' 
na napis íytulu, samemu Dawidowi na nauke, 


tuli inscriptionem ipsi David in doctrinam, 

2. cum succendit Mesopotamiam Syriae, eí So- 
bal, et convertit Joab, et percussit Idumaeam in 
Valle salinarum duodecim millia. (2. Jeeg. S. 1. et 
I0:7, Ld ur. 16, D.) 

3, Deus repulisti nos, et destruxis(i nos: iratus 
es, ei müsertus es nobis, 

4. Commovisti terram, ei conturbasti eam; sa- 
na coniribiones ejus, quia commola est. 

5. Ostendisti populo tuo dura:  potasti nos vino 
compunetionis. 

6. Dedisti metuentibus te significalionem, ut fu- 
giant a facie arcus: 

ul liberentur dileeti (ui: 

4i. salvum fae dextera iua, et exaudi me. 

8. Deus locutus est in sancto suo: Laetabor, el 
partibor Siehimam, et convallem tabernaculorum 
metibor. 

9. Meus est Galaad, eti meus est Manasses, ei 
Ephraim fortitudo capilis mei, 





Ps. 59.—1. Za témi, którzy bedq odmienieni, Patrz 
co Bie rzeklo przy tytuie Psalmu 44. — Na napis ty- 
tulu. Patrz Psalm 15.— Na naukeg. Bad do nauczenia 
potomstwa dziejów swoich, ba3dZ Ze przedniejszemu $pie- 
wakowi psalm byl dany, izby go innych, nizszych od 
siebie nauezyl; badz w znaczeniu wyZszeém, do naueze- 
nia co sie dziaó mialo z Ko$ciotlem Chrystusowym, 
w rzeczach odnoszacych sie do jego wzrostu. P. W. 

2. Kiedy spalil Mezopotaimiq. Historyg mamy w 1l. 
Król, 8, 10. Nie ezytamy w ksiegach Królewskich izby 
Dawid spalil Mezopotamie i Sobal, lecz tylko Ze je 
wzigl. Zresztg nie wszystko jest napisaném w ksiegach 
Królewskich, i niema sprzeczno$ci pomiedzy tym tytu- 
lem à ona historya, gdyZ jedno idrugie byé moglo.— 
Wrócil sig Joab. Z7 porazki Syryjezykom zadanéj, o 
któréj wzmianka w I]. Król. 8, 13.-- Dwanascie tysig- 
cy. W ksiedze I. Paral. r. 18, 12 mówi sie, ze porazo- 
no Idumejezyków przez Abizai brata Joabowego do oám- 
nastu tysiecy, lecz niejest rzecza konieezna, zeby ity- 
tul tego Psalmau, i wzmiankowane miejsce Paralipome- 
non, o jednéj it6j saméj porazce rozumiec. Dyéó bowiem 
moze, ze Joab zabil dwana$cie tysiecy, i Abizai w in- 
nym czasie oSmna$cie tysiecy. l'owiedziano za$, ze to 
Joab uezynit dla tego, Ze chociaz wlasciwie nie on, ale 
brat jego Abizai, jednakze poniewaz Joab bylnajwy2z- 
szym wodzem wojska pod Dawidem, a wiec co przez 
nizszych, podwladnych sobie wodzów czynil, jemu sie 
takze slusznie przepisywaóé moze. 

9. Odrzuciles nas. Jakby niegodnych twojcj ojcow- 
skiej troskliwosci 1 opieki.—S£kazile$ nas. Dopuszcza- 
jac izbyámy byli trapieni i wyniszczani przez Filisty- 
nów, Idumejezyków, Moabitów, i t. d. — Rozgniewales 
sig. Dla grzechów ojców naszych i naszych wlasnych.— 
I zmilowales sig sul nami,  Jednakze gdy$my potém 
pokute czynili, milosiernie z nami postapile$, 1 od nie- 
bezpieczeüstw i nieszcze$6 wybawile$. 

4. Wazruszyle$ ziemig. Lud nasz ciezka bojaZnia i 
wielkiemi nieszeze$ciami wstrzgsngle$. Przenoánia wzie- 
ta od trzesienia ziemi; albowiem w hebr. jest, spraw:- 
les drzenie ziemi. — Zatrwozyleé$ jq. WW hebr. jest, 
rozlarle$ jq, co sie odnosi do dalszego ciggu allego- 
ryi trzesienia ziemi, wskutek którego onasie roztwie- 


1. Nakoniee; za tymi którzy beda odmienieui 


à. kiedy spalil Mesopotamia Syriyska, y Sobal: 
y wrócil sie Joab y poraZil Idumea w dolinie Zup 
solnych, dwana$éie ty$iecy. 


3. Boze odrzucile$ nas, y skaZile$ nas: rozgnie- 
waleó sie, y zmilowale$ sie nad nani. 

4. Weoruszyle$ Ziemie, y zairwoZyle$ ia: wlécz 
skruszenia iéy, bo sie zachwiala. 

5. Okazale$ ludowi twemu éiezkosé:  napoile$ 
nas winem Zalo$éi. 

6. Dale$ znak boiaeym sie 6iebie: aby uciekali 
od oblieza luku: 

aby byli wybawieni mili twoi: 

7. wybaw prawica íwoja, a wysluehay mie. 

8. Dóg mowil w $wiatniey swoiéy, rozwesele sie, 
y bede dZielil Sychime, y doline namioiów pomie- 
120. 
9. Móyéi jest Gallad, y móy Manasses: y Ephraim 
moc glowy moléy. 





ra.—SKkruszenia 363. Rozpadliny, które trzesienie ziemi 
sprowadzilo. Uleez rany ludutwojego, które nam prze- 
szle kleski zadaly. 

9. Okazales ludowi lwemu ciezkos$ci, ^ Cheiate$, 2ze- 
by lud twój ciezkich szkód do$wiadezyl. — Winem Za- 
Tosci. T.j. sprawiles$, ze powodowani t9 chlostg weszli- 
$my w samych siebie, i pilimy kielich gorzkiéj, lecz 
zbawiennéj Zalo$ei, W hebr. jest wyraz targel«ach, któ- 
ry sie inaczéj przez wspienie tlumaczy. Przeto wedtug 
tego sens bedzie nastepny. Napoile$ nas winenm usypia- 
jacém, które oslupienie sprowadza, t.j. nieszezeá$ciaini 
tak wielkiemi, ze w zdumienie 1 ostupienie nas wprawil y. 

6. Dales znak bojqeym sig ciebie,  O Panie, który 
niegdy$ dale$ znak ezcicielom twoim, izby sie strzegli 
nieszeze$ó grozgcych iucieczki sie chwycili, i teraz toz 
samo uczynh, a zbaw uie. Albo my$l taka: przez nie- 
szezescia, któremi Iud twój dotknales, dalfe$ znak bo- 
jacym sie ciebie, izby sobie zaradzali 1 grzechów sie 
strzegli, dla uniknienia klesk podobnych.—.Z «kw. Przez 
allegorya fuku istrzaf rozumie kary Doze na $mniertel- 
nvch zestane.—.403 byli. wybewieit nali twoi,. Jakby 
rzekl: Aby wiec mili twoi byli wybawieni, wybaw pra- 
wica twoja mnie króla ludu twego, i wysluchaj mnie 
blagajacego za wszystek lud. 

8. Bóg mówil w swiqlnicy swoje). Albo sens jest taki: 
mówil we mnie, którego sobie na proroka poswiecit, jak- 
by rzekt: Juz ezuje we mnie Boska odpowied^, obiecu- 
jaca mnie zwycieztwo nad nieprzyjaciolani. Albo ee siwi«q- 
tnicy swojéj to samo jest, co w swojéj wyroczni, w do- 
mu swigtnicy, w którym zublagalui dawat Bóg odpo- 
wiedzi. P. W.— Jtozweselg sic, Zwycieztwo odnioslszy.— 
Hede deielit. Syclipng. -— Stinarya  rozumie, w któréj 
bylo Sychem, RozdzieleJa; policze miasta, miasteczka, 
wsie, postanowie w nich sedziów i urzedników.—.Doli- 
ng namiotów pomierze. oz samo uczynie w krainie 
sasiedniéj, która sie dolina Namiotów zowie. Dolina 
Namiotów czyli Socot, co oznacza mamioly, byla w po- 
koleniu Gad za Jordanem. Patrz Gen. 33, 18, Byéno- 
Ze takze pod imieniem doliny Namiotów rozumie Ara- 
bów, którzy pod namiotami mieszkali, po pustyniach 
sie blgkajac z trzodami swojemi. : 

9. Mójceijest Galaad, Daléj wylicza Dawid przedniej 


PSALMUS LX. 


Juda rex meus, 
10. Moab ollà spei meae. 
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PSALM 606 


Juda król móy: 
10. Moab garniec nadZiele moiéy. 


In Idumaeam extendam calceamentum meum: mi- 
hi alienigenae subditi sunt. 

11. Quis deducef me in civitatem  munitan? 
quis deducet me usque in Idumaeam? 

12. Nonne íu, Deus, qui repulisti nos: et non 
egredieris Deus in virtutibus nostris? 

13. Da nobis auxilium de tribulatione, quia va- 
na Salus hominis. |ratuuek. ezlowieezy. 

14, In Deo faciemus virtutem, et ipse ad mibi- — 14. W Bogu uezynimy $ile: a on wniwecz obróci 
Iun deducet tribulantes nos. (Psal. 107, 15. et 14.) trapiaee nas. 


Nad Idwunea rozéiagne bót máy: mnie cudzo£iem- 
.€y sa poddani. 

11. Któz mie doprowadzZi do miasta obronnego? 
kío mie deprowadzi aZ do Idumeiéy? 

12. Izali vie ty Boze który$ nas odrzuéil, y nie 
wynidZiesz Doze z woyski naszémi. 

13. Day nam ralunek z utrapienia: boó omylny 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 59. (u Zydów 60). w. 1. Nakoniee, za tymi którzy bedq odmienieni, Hieronim &. 
tak przelozyl: Zwyciezcy, zalilie, $wiadectwo pokornego i doskonalego Dawida kunauczaniu, A Chaldejski tlu- 
macz: Ku chwaleniu, za stare $wiadectwo, wizerunek przez reke Dawidowa ku nauczaniu. 

8. Bog mówit ww swiqtnicy. To jest: Boze, ty$ nam obieca! w domu $wietym twoim, zeámy nie tylko kraje na- 
Ssze spokojnie trzymaé mieli; aletez cudze kraje, zwiaszeza Arabia ildumea pod moc swoje podbic: Które je- 
dnak dzi$ nas cisng i w niewoli trzymaja. 

10. Moab garniec avidzicje 2)6j. Albo umywania mego. 77. To jest, bedzie niewolnikiem moim, którego sie 
spodziewam dostac, i uzywac go miasto garnca do kuchni, do najpodlejszych postug. A obacz, iz jako miedzy temi 
ludzmi które tt wspomina Dawidowemu królestwu poddane, jedni dobrowolnie Dawida za króla przyjeli: jako 
naprzód pokolenie Juda, à potém tez inne pokolenia Izraelskie. A drudzy poniewolnie Dawidowi musieli byé 
poddani, stuzae mu i holdujac, jako Moabitowie, Philistynowie, i Idumejezykowie. 'l'ak tez w królestwie Pana Chry- 
stusowenm, sa czworacy ludzie. Jedni Chrzescijanie, którzy Chrystusa Pana przyjeli dobrowolnie za króla swo- 
jego, figurowani przez dwanascie pokolenia Izraelskie. Drudzy heretycy, przez Moabity przeznaczeni, którzy byli 
z rodu Abrahamowego. 'rzeci sa poganie, przez Philistyny wyrazeni: którzy zadnej krewno$ci z lzraelskim lu- 
dem nie mieli: i przetoz obeymi sa nazwani. Po ezwarte sg zydzi, przez Idumejezyki figurowani. Którzy wszyscy 


radzi nie radzi musza byé poddani Pànu Chrystusowi, któremu dana jest wszystka moc od Ojca. 


PSALMUS LX. 


PSALM 60. (uv Zyd. 61). 


Modlitwa wyrazajqca wielka ufno$ó w pomoc Doga, $ tgsknotg do ojczyeny miebieskié). 


1. In finem; in hymnis David. 
2. Exaudi Deus, deprecationem meam: inlende 
oraíioni meae. 


3. AÀ finibus ferrae ad te clamavi dum anxia- | 


relur cor meum: in pelira exaltasti me. 
Deduxisti me, 








$ze czeSci swojego królestwa. Galaad i Manasses byly 
cze$ciami królestwa, polozonemi za Jordanem.— fEfra- 
?m. Inna cze$6 królestwa z téj strony Jordanu— Moc 
gtowy wojé). 'Tak sie nazywa pokolenie Efraima dla 
tego, Ze w dzielnych zo!nierzy obfitowalo; jakby mówil: 
na których sie zasadza przedniejsza moc iobrona glo- 
wy mojéj, ezyli Zycia i królestwa mojego.—Jwud«. Po 
wyliczeniu dziesieciu pokoleà pod imieniem Efraima i 
Manassesa; obecnie Jude wspomina, z którém pokole- 
niem takze udzia! Benjamina sie Igczy. Sens jest taki: 
Mojém jest pokolenie Judy i pokolenie Benjamina.— 
Aról mój. Pokolenie Judy, które pierwszefistwo trzy- 
mna w ludzie moim, albo z którego wyszli ksiaZeta przod- 
kowie moi, i wyjda królowie moi potomkowie. 

10. Moab garniec nadzieje mojéj. P. W. —Nad I- 
dumeq. ldumea byla kraing, która posiadali potomko- 
wle Ezawa brata Jakóbowemo.— Rozciqgng obuwte no- 
Je. Nadto daléj postepowaé bede w zwycieztwie nad I- 
dumejezykami odnicsionem, i postawie kroki w kraju 
] nà gruncie, który wprzódy oni posiadali. Albo sens 
Jest taki: Wystawie noge, Zeby mnie zdejmowala obu- 
wie, Jak zwykli ezynié niewoluicy panom swoim.— Mute 
cudzoziemcy sq poddani, Pod nazwiskiem cudzoziem- 
ców lilistynów rozumie, którzy Z Izraelitami Zadnego 
powinowactwa nie mieli Idumejezycy bowiem, Ammo- 
nici i Moabici, jakkolwiek nie byli synami Jakóbowymi, 
jednakze byli z nimi nicjakiém powinowaetwem zlaeze- 


Big. Sv. Tgsr. T. II, 





1. Na Koniec, w pie$niach Dawidowi. 
2. Wysluchay Boze pro$be mole, sluchay mo- 


 dlitwy 1noiéy. 


3. Od kokezyn Ziemie wolalem do ciebie; gdy 
sie frasowalo serce moie, na skale wywyZszyles mic. 
ProwadZile$ mie, 








ni; albowiem Idumejezycy pochodzili od Ezawa brata 
Jakóbowego; Ammonici i Moabici od Lota synoweca A- 
brahama. Sens wiec jest taki: pójde zdobywaéc Idumee 
poniewaz juz mnie ulegaja Filistynowie. 

ll. A162 muie doprowadzi do midasta / obronnego? 
Zu. czyjém przewoduictwem, za czyja pomoca wnijsc 
zdolam zwyciezko do miasta stolecznego Idumei, które 
jest wielce warowne? 

13, Którys nas odrzucil. Który choale$ zebysmy 
czas dlugi byli pozbawieni twojéj flaski i pomocy.—4 
nie wynwdziesz, Nie wychodzisz, czas przyszly za- 
miast terazniejszego: nie towarzyszysz nam i wojsku nà- 
szemu, wezasie wojny. Bellarmin mniema, Ze mysljest 
taka: który nie wynijdziesz ufny w silach naszych, t. j. 
w naszych wojskach, ale w twojéj jedynie potedze. 

18. Hatunek czlowieezy. Którego od ludzi spodzie- 
waé sie mozZna. | 

14. W Bogu. Za Boa pomoca.—Uczyntny sie. Sil- 
ni bedziemy, zwyciezymy nieprzyjaciól. W méwecz o- 
bróci, Zatraci nieprzyjaciót naszych, którzy nas trapia. 

Ps. 60.—1. W piesniach Dewidowt. Patrz co sie rze- 
klo przy tytule Psalmu 4. | 

3. Od. korczym ziemie. Z dalekich kraim, w których 
wygnaniec ubogie i nedzne prowadze 2ycie. Ucielkat byt 
za Jordan, z bojazui Absalona. Patrz H. Król, 17, 22.— 
Gy sie frusowalo serce moje. Hebr. gd. ustewato 
serce moje. Gdy do tego stopnia hylo sfrasowane ser- 
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PSALMUS IXI. 


A, quia facetus es spes mea: 
a facie inimici. 

9. Inhabitabo ia tabernaeulo fuo 
protegar in velamento alarum tuarum, 

6. quoniam (u, Deus meus, exaudisti orationem 


(urris forlitudinis 


in saecula; 


— 044 — 





PSALM 6l. 


4. bo$ sie stal nad£ieia moia: wieza moena od 
nieprzylaéiela, 

9. Dede mieszkal w przybytku twoim na wieki: 
7as2e2ycon bede pod zaslona skrzydel twoich, 

6. bo ty BoZe móy wysluchale$ modlitwe moie: 


meam: dedisti hereditatem timentibus nomen iuum.|dale$ dziedZietwo boiaeym sie imienia (wego. 


7. Dies super dies regis adjicies: annos ejus 
usque in diem generationis et generationis, 

8. Permanet in aeternum in conspee(u Dei: mi- 
sericordiam el veritatem ejus quis requiret? 

9. Sie psalmum dicam monüni (uo in saeculum 
saeculi, ut reddam vota mea de die in diem. 


1. Dni na dni królewskie przyczynisz: lata iego 
az do dnià naredu y narodu. 

8. Mieszka na wieli przed obliezno$éia — Doza: 
milosierdZia y prawdy iego kío bedZie szukal? 

9. Tak bede psalm $piéwal imieniowi (wemu 
nà wieli wieku: abym oddal szluby moie ode 
dnia do dnia. 





Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 60. (u Zydów 61). w. 3. OX. konezyn ziemie. Abyó nie mniemal Ze koációl, który 
jest na skale, mial byé tylko w jednéj czeáci ziemie: a nie szerzyé sig aZ do krajów ziemie: sluchaj glosu jego 
z Psalmu wzdychajacego, miedzy dolegtoáciami pielgrzymowania swego. Bo tak mówi: od koficzyn ziemie wolalem 
do ciebie, gdy bylo utrapione serce moje, wywyZszyle$ mie na skale. Aug. contr. lit, Petil. lib. 2, cap. 108. 





PSALMUS LXI. 


PSALHM 61. (v Zyd. 62). 


O ufno$ci w Dogu 4 zdantu sig na jego wol. 


]. In finem; pro Iditliun, Psalmus David. 

2. Nonne Deo subjeefa erit anima mea? ab ipso 
enim salutare meum. 

3. Nam el ipse Deus meus, et salutaris meus: 
susceptor meus, non movebor amplis. 

Á, Quousque irruitis. in hominem? interficitis 
universi vos, íamquam parie(i inclinaio et mace- 
riae depulsae? 

5. Verumtamen pretium meum cogitaverunt re- 
pellere, eueurri in siti: ore suo benedicebant, et 
corde suo maledicebant. 

6. Verumtamen Deo subjeela esto anima mea: 
quoniam ab ipso patientia mea. 


ce moje, Ze prawie ustawalo. -—N« skale qvywyzszyles 
«nig. Na wynioslém i bezpieczném miejscu mnie posta- 
wile$. — Prowadzile$ mig. Na skale, na miejsce bez- 
pieczne i warowne. Patrz Wujka. 

4. .Bo$ sig stal nadziejg mojq. Ciebie bowiem wy- 
braem, w którymbym polozyl m3 ufno$6.— Wezq mo- 
cnq Przeciwko nieprzyjaciolom. 

5 Jede mieszkal. Bede przebywal, po powrócie z wy- 
gnania, w ko$ciele twoim: bede zostawal cztonkiem ko- 
$ciola twojego w tém Zyciu, i w drugiém zostane prze- 
niesiony do wieeznych przybytków, gdzie zawsze mam 
przebywac. —.Pod. zaslonq skrzydel twoich. YPod opie- 
kg 1 ochrona twoja. Podobne uczucia znajdujemy w Psal- 
mie 26, w. 4 

6. Dales dziedzictwo, Ziemi $wigtéj, z któvéj jestem 
wyrzucony: posiadfo$6 niebieskiego królestwa. 

71. Dm na doi królewskie przyczynisz. Króla Chry- 
stusa nie$miertelno$cig i nieámiertelnag wladza obda- 
rzysz. Uezynisz, Zeby krolestwo Dawidowe bylo dlu- 
giém, ina wszystkie sie pokolenia rozciagalo przez po- 
tomków jego i Chrystusa Pana, który sie ma z niego 
narodzic. 

8. Mieszka na wieki. Siedzaác po prawiey Ojca.— 
Jego. T. j. Boga. — Kio bgdzie szukal? Kto bedzie 
mógl pytac ibadac? EKto dokladnie bedzie mógt widziec 
|] rozwazaé jak wielkie jest jego milosierdzie i prawda, 
czyli wiernosó w dotrzymaniu obietnic? 

9. Tak. Jakby rzekl: Azatém, je$Sli mnie, o eo pro- 
silem udzielisz, w Psalmach bede wyslawia! imie two- 


1. Na koniee, prze Idithuna, Psalm Dàawidowi. 
2. lLzli Bogu nie bedzie poddana dusza mola? 


bo od niego zbawienie moie, 


3. Do y on Bog móy, y zbawiciel móy: obrorica 
móy, nie zachwieie sie wieeéy. 

4. DokadZe naciéraéie na czlowieka?  zabiiacie 
wy wszysey, iakoby $éiana byla pochylona, y plot 
wywrócony? 

9. Zaprawde podezéiwo$é mole my$hli oddalié: 
biegalem z praguieniem: usty swémi blogoslawili, 
à sercem swym zlorzeezyli, 

6. Wszakze duszo moia DBogu badá peddana: boé 
od niego éiérpliwoSé moia, 


je.—4Abym oddaf.  Abym kazdego dnig oddawal tobie 
jak umiem dziekezynienie. 

Ps, 61,—1. Przez [dituna. Patvz co sie rzeklo przy 
tytule Psalmu 38. 

2. Izali Bogu. Zaiste Bogu ulegi3 bedzie dusza moja i 
jego wyroki cierpliwie znosié bedzie, i woli oczekiwac.— 
Zbawienie moje. Albowiem od niego zalezy zbawienie 
moje. 

3. Niezachwieje sig wvigcé). Chociazbym od nieprzy- 
jaciól moich ciezko byt napastowany. 

4. Dokqd£ze nacieracie na, czlowieka? Zwraca mowe 
do nieprzyjaciót swoich, jakby rzekl: Czyz nigdy nieprze- 
staniecie mnie napastowaé itrapié?—Zabijacie. Zgubié 
i zabié usifujecie.—Jakoby $ciana byla pochylona. Na 
mnie napadacie, który jestem slabym i bliskim upad- 
ku, podobnym do $ciany ruina, groZacéj lub do ptotu 
którego kamienie s3 rozrzucone, i Zle spojone. 

5. Poczeiwos$cé, W hebrajskim jest masseot, wywy:- 
$Szenie, LXX maja rr który to wyraz i honor 1 cene 
oznacza; sens bedzie: godnoásci mojéj, do któréj Bóg mnie 
wyniósl, zamy$lali mie pozbawiéc, Ten sam moze byc 
sens naszéj Wulgaty laciüskiéj: to co mnie bylo naj- 
drozszego odebraé mnie usilowali, t. j., godno$c kró- 
lewska od Boga mnie dang.—Diegalem 2 pragmentenm. 
Gdyz i Dawid biegal aZ dospragnienia, przed przesla- 
dujacemi nieprzyjaciolmi, — Usty swemi. Obludnie tez 
ze mna mówili, wewnatrz zIo$é przeciwko mnie knujac. 

0. Od wiego cierpliwosc moja. Oczekiwanie moje i 
nadzieja zbawienia. . 


PSALMUS LXI. — 076 — PSALM 62. 


7. Quia ipse Deus meus, el salvator meus, ad-| 7. Bo on Bóg móy y zbawiciel móy: pomocnik 


jutor meus, non emigrabo. móy, nie wyprowadze sie. 

8. In Deo salu(are meum, et gloria mea: Deus; 8. W Bogu zbawienie moie, y chwala moia: Bóg 
auxilii mei, et spes mea in Deo est. pomocy moiéy y nadieia moia iest w Bogu. 

9. Spera(e in eo omnis congregatio populi, ef.| 9. Miéyéie nadZieie w nim wszelkie zgromadze- 
funditle coram illo corda vestra: Deus adjutor no-|nie ludzi: wyléwayéie przed nim serca wasze: Bóg 
ster in aeteruum. pomocnik nasz na wieki. 


10. Verumtamen vani filii hominum, mendaces, 10. Zaprawde omylni sa symowie czlowieezy, 
filii hominum in stateris, uí decipiant ipsi de va- klamliwi synowie ludzcy w wagach: aby oszukiwali 





nitate in idipsum. sami 7 marno$cl spóluie. 

11. Nolite sperare in iniquitale, ef rapinas no-| 11. Nie miéy(ie nad ieie w nieprawosól, y dra- 
lite concupiscere: divitiae si affluani, nolite cor|piezsiwa nie poZadaycie: ie$li wam przybedZie ma- 
apponere, le(no$Cl, nieprzykladayéieZ serca. 

12. Semel locutus est Deus, duo haec audivi, | 12. Baz rzék! Bóg, tém dwie rzeczy slyszal, iz 
quia potestas Dei est: moc iest DBoza, 

13. ef (ibi, Domine, misericordia, quia tu red- | 13. a tobie Tanie milosierdzie: bo (y oddasz 


des unicuique juxta opera sua. (Math. 16, 27. kazdemu wedlug uezynków iego. 
I. Cor. 3438): | 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 61. (u Zydów 62). w. 10. W «wagach. 'fo jest, z Zydowskiego. Tak iz gdyby 
je pospolu wszystkie na wage wloZzono, tedy beda lzejszymi niz sama prózno$é. Drudzy tak wykladaja: Tak 
iz tez bli£nie swe zdradzaja na wagach, a sami $9 z marno$ci pospolu wszyscy. Ale pierwszy wyklad zda 
sie byé wlaániejszy. 

12. RHaz rzekl Dóg. Tiozumiéj, statecznie 1 nieodmiennie,. Jako napisano: Raz mówi Bóg, a powtóre 
tego nie powtarza. A rzekl one slowa: Jamci jest Pan Bóg twój, mocny, zawistuy w miloSci, karzacy nie- 
prawoáé ojców w synach do trzeciego i czwartego pokolenia, tych którzy mig nienawidza: i czynigcy milo- 
sierdzie na tysigce tym którzy mie miluja, i strzegs przykazania mego. Któremi stowy Pan ja$nie opisuje 
moznosé, i milosierdzie, i sprawiedliwo$é swojo, ze kazdema odda wedlug zaslug i uczynków jego. 


PSALMUS LXII, PSALM 62. (» Zyd. 63). 
O pragnieniu oglgdania DBoga w jego praybytku, $ ufnos$c? w jego wseechmocnéj opiece, 
1. Psalmus David, |. 1. Psalm Dawidowi, 
cum esset in deserto Idumaeae. (42. Aeg. 22, 5). — gdy by! na puseczy Idumeyskiéy. 
2. Deus, Deus meus, ad te de luce vigile, Si- 2, BoZe, Doze móy, do ciehie ezuie na $witaniu, 
livit in te anima mea, quam mulliplieiter tibi ca- | Pragnela cie dusza moia, iako rozmaicie  tobie 
ro mea. (Psal. 41, 3). éjalo moie, 


3. In terra deserta, et invia, et inaquosa: sic| 3. W iemi pusiéy y niedroZuéy, y bezwodnéy, 
in sanclo apparui tibi, ut viderem virlutem tuam, |iako w $wiatnicy stawMem sie przed foba: abych 
el gloriam tuam, widzial moe twoie y chwale iwoie. 

4. Quoniam melier est misericordia lua super, 4. IZ lepsze lesl iiloSierdZie twoie  ni£li Zywo- 
vitas: labia mea laudabunt te. iy: wargi moie beda éiebie ehwalié. 


1. Nie wyprowadzg sig. Nie bede poruszony z mo- niejsza i odleglejszg od Jerozolimy: tak przez po- 
jego stanu, nie bede sie chwial, nieupadne. wiekszenie Jerozolima zowiesie niekiedy przez proro- 
$. Bóg pomocy mojéj. Pomocnikiem moim. x Sodoma. ie d. 
9. WMszelke zgromadzenwe ludzi. "Wszystkie zgola y uDo ame cuam CUR Su T i CTepId 
narody.— Whylewajcie przed nim serca wasze, Otwie- Paso le ila TINY chajae, "i tobie $ pilnoscig 
i y- d ES th UEM OAINHIEE S) XT rozmy$lajac.— Jako vogmaicie tobie cialo moje. Ponie- 
Nac PIE DIO DRAEDSSIUR, A DOHREDY, VASEC- waz uczucia duszy takze i na cialo splywaja. Zdaje 
10. Omylni sq synowie cclowieczy. Prózni sq lu- sie ze sens wiersza jest taki: ja wszystkiemi silami 
dzie, niedolezni, klamliwi, i nierozumem byloby po- mojemi, t. j. ciala iduszy, czesto i z rozmaitych przy- 
kladaé w nich nadzieje.— W wagach. Patrz Wujka, czyn ciebie pragne. i 
]l. W niejrawosci. W potwarzy iucisku dobrych.— — 3. W ziemi pustéj. Na téj pustyni, w któréj prze- 
Dropicztwa. Dóbr zdzierstwem nabytych.—Nieprzykla- bywam.— Nie dronéj $ bezwoduéj. Która  Sladami 
dajcwe serca.  Wielce sie do nich nie przywiazujcie, ludzkiemi nie wytarta, jest pozbawiona wody.— Jako 
i nadziei w nich niepokladajcie. w Swigtnicy stawilem sie przed tobq. Sens zdaje sie 
12. Haz rzekl Bóg. P. W.— Tem dwie vzeczy sly- taki: jako w $wietych miejscach stawalem przed toba, 
szal. Które zaraz przydaje, ze Bóg jest milosierny i zebym cie czcil przez modlitwe; tak czynie na puszezy, 
razem Sprawiedliwy, a przeto odda kazdemu wedlug jak gdybym znajdowal sig w Jerozolimie, przed samg 
uczynków jego. arka: albowiem cialem jestem oddalony, duchem obec- 
Ps. 02.—]. Gdy byl na puszezy Idumejskiej. W tek- ny.— Abych widzial, Abym rozumial. 
$cie hebrajskim i greckim jest, na puszczy Judei, na — 4. Leysze jest milosierdzie twoje mili Zywoty. Da. 
któréj ze SiQ on ukrywal widac z L Król 22125. Pu- leko wiecéj waze sobie dobroó i milosierdzie twoje, 
szcza Judzka zdaje sie nazywaó puszcza Idumejska które mnie pociesza Ww tych uciskach, niz Zycia, t. j., 
przez powiekszenie; ta bowiem ostatnia byla obszer- niz to wszystko co do utrzymania 2yciaciala naleiy, i 


PSALMUS LXIII. 


3. Sic benedicam te in vifa mea: eí iu nomine 
tuo levabo mamus meas. 

6. Sicut adipe ef pinguedine repleatur anima 
mea, et labiis exul(ationis laudabit os meum, 


41. $i memor fui tui super siralum meum, in 
malulinis meditabor in íe: 

8. quia fuisti adjutor meus. 

Et in velamen(o alarum tuarum exultabo. | 

9. Adlaesit anima mea post le: me  suscepil. 
dexlera iua. | 

10. Ipsi vero in vamum quaesierunl animam | 
meam: iniroibunt in inferiora terrae: | 

11. tradentur in manus gladii: parles vulpium | 
erunt. | 

12. hex vero laetabitur in Deo: laudabuntur 
omnes, qui jurau( in eo, quia obsíruetum est os 
loquentium. iniqua, | 





Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 62. (u Zydów 63). w. 5. 
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PSALM 63. 


5. Tak éie blogoslawié bede za zywola mego: a 
w imie iwoie bede podnosil rece moie. 

6. Jako sadlem y ílusto$éia niech bed£ie napel- 
niona dusza mola: a wargami wesolo$G beda wy- 
chwalaé usta moie. 

4. Je$lim na (ie pamietal na lozu moim: rano 
bede rozmy$lal o tobie: 

8. bo$ byl pomocnikiem moim. 

Y w zaslonie skrzydel twoich rozraduie sie: 

9. przylgnela dusza moia do Giebie: bromila mie 
prawiea iwola. 

10. A oni prózno szukali dusze moiéy: wnida 
w nisko$éi Zieimie: 

11. beda podani w rece miecza, eze$elami li- 
szek beda. 

12. Ale król bedzie sie weselil w Bogu: y chlu- 
bié sie beda wszysey klorzy max przySiegaia: bo 
zalkane sa usta méówiaeyeh nieprawosci, 


A «o «mie tw0jc. To jest dla imienia twego, dla cie- 


bie, dla sfawy, wielko$ci i mozno$ci twojój. Do to wszystko znaczy imie Doze, 


12,  Kiórzy nan przysiegajq: 
lego potrzeba. 


Którzy nie przez balwany pogaüskie, ale przez Boga przysiegaja, gdy 
Bo przysiega sprawnie (to jest prawdziwie, sprawiedliwie, iz dobrym rozmyslem, albo i z 


porada) uczyniona: nie tylko grzechem nie jest, ale owszem jest cze$6 1 chwala DBoza. 


PSALMUS LXIII. 


PSALM 63. (uZyd.64). 


O ucickaniu sie do DBoga ww przeciwnosciach., 


1. ]n finem, Psalmus David. | 


2. Exaudi, Deus, orationem meam, «eum dopre- | 
cor: a limore inimiei eripe animam meam. | 

9. Protexisài me a eonven(u  malignatium: a 
multitudine operantium iniquitatem. | 

4, Quia exacuerunt ut gladium linguas suas: in- | 
ienderunt arcum rem amaram, | 

9. uL sagittent, in occultis immaculatum. (Psal. 
L9. 9). 

6. Subito sagillabunt eum, et non timebunt: fir- 
maverunt sihi sermonem nequam. 





1. Nakoniee, Psalm Dawidowi. 

2. Wysluehay Boze pro$be moie gdy sic modlo: 
0d sirachu nieprzyiaéiela wybaw. dusze moie. 

4. Obronile$ mie od zboru zlos$ników: od mmo- 
sbwa dZialaiaeych nieprawosé. 

A. Bo zaosirzyli iako  mieez iezyki swoie: 
ciagneli luk rzeez gorzkha, 

5. aby w shryto$6iach strzelali na niepokalanego. 


lià- 


beda, a nie beda sie 
zlosliwa, 


6. Zypredka nad strzelaé 
baé: utwiérdzili sobie mowe 


na czém $miertelnicy z rozkosza poprzestaja, owszem daremno, bez Zadnego skutku.— Scukali dusze moje]. 


wicce] niz samo Zycie, Eaciski tfumacz powiedziat 
w liezbie mnosiéj Zyciu, poniewaZ wyraz hebrajski 
Chojhn, ma forme liezby mnogiéj, chociuz znaczenie 
liczby. pojedyntezój. 

9. Jak, Przeto, dla téj przyezyny.— Z« Zywota me- 
90. Doypóli zyé bede.— W (mig twoje. P. W. 

6. Jako sadlem $ tlustosciq. Sadlo i tlustosé godlem 
sg laski i pociech Bozych. Laska twoja niecl sie nasyci' 
 dusza moja, natenezas wesolemi usty wychwalac cie 
bede. 

7. JeSlun 1 cig pamiglal. Zdanie takic: jocli nawet 
po ufozeniu sig do snu wieczorem dla przyjecia wypo- 
czynku pamietalem na ciebie, duleko wiecéj powstawszy 
ze snu rano, nie bedac juz snem obciazony, bede roz- 
my$lal o tobie, to przedewszystkiem rozpamietywajac, 
Ze byles$ pomocnikiem moim. 

8. W zaslonie skrzydel twoich rozraduje sig. Yod- 
czas rozimy$lania t3 przedewszystkiem my$lg do ra- 
do$ci sig pobudzaé bede, ze mie opieka swoja osla- 
niasz. 

9. Priylgncta dusza moja do ciebie, | Przez ufnoác 
i milo$6, uigdy ciebie nie zapomijnam, i dla tego pra- 
wica twoja mnie wsparla i z niebezpieczeüstw wy- 
rwala, 

10. 4 owi. T, j, nigprzyjacigle moi.— Próno, Na. 


Zeby ja zatrácic: zycio mi wydrzec usitowali.— Whj- 
dq ww mniskos$ci ziemie, Do piekla ztrgceni zostana. 

]1. Bedq podané w rece miecza. Mieczami nieprzy- 
jacielskiemi beda przeszyci.—- Czgéciami liszek gdq. 
Ciala ich lisom sig dostang i*Dedaà od nich rozszar- 
pane, 

12. Ale krófl. Ja za$ król.— Bedzie sic weselit : Bo- 
gu". Kiórego tak wielkiéj laslawoásci doznaje.— Chiubié 
& bedq. Beda slawieni od Tudzi poboznych, 1 od Boga 
sedziego.— Ktorzy nan przysiegajq. P. W.——4H0 zatka- 
ne sq usta mówigeych nieprawosci.  Dodg sie chlubili 
i cieszyli, Ze usta ktamliwe i bluzniereze Bóg tak stra- 
szliwemi karami zawart. 

Ps, 63.—9. Od. strachu anieyi'zyjaciela. l2bym sig nie 
lekal nieprzyjaciela. 

3. Obroniles nic. W greckim jest obros.—Od zboru 
zlosiików, Od zbrodniczych schadzek tych ludzi, któ- 
Yzy postepujae zlosliwie zgube przeciwko mnie knu- 
ja.—Dzialajqeych nteprawosc. Ludzi oddanych niepra- 
wo$sci. ! 

4. dizecz gorekq. duk,;gorzko i szkodliwie raniacy. 

5. W skrytosciach. Z miejsca skrytego, z zasadzek.— 
Nicpokalanego. Niewinnemo, 

6. Z prodka, Niespodzianie, znienacka, wbrew wszel- 
kiéj bojazni Boga lub ludzi.— Utwierdzt sobie mowg 





PSALMUS LXIV. 


Narraverunt, uí absconderenf laqueos: dixerunt: 
Quis videbit eos? 

7. Serutati sunt iniquitates: 
tes scrutinio. 

Áccedet homo ad cor altum: 

9. eb exaltabitur Deus. 

sagitíae parvulorum factae sunt plagae eorum: 

9. eí infirmatae sunt contra eos linguae eorum. 

Conturbati sunt omnes, qui videbant eos: 

10. et timuit omnis homo. 

Et annuntiaverunt opera Dei, et facía ejus in- 
lellexerunt. 

11. Laetabitur justus in Domino, el sperabit in | 
eo, et laudabuntur omnes reeti corde, 


defecerunt scrutan- 


, 
! 
| 
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PSALM 64. 


| Namawiali sie Zeby zakryli $idla:  mówili: R67 
|je obaczy? 
| 4. euakali nieprawoSci: 
| nien. 
Przystapi czlowiek do serea glebokiego: 
8. a Bóg wywyZszon bedie, 
Strzalki maluezkich sialy sie rany 1ch: 
9. y pomdlaly przeciwke nim ieh iezyki. 
Sirwozyli sie wszysey, kiórzy ie widZieli: 
10. y bal sie wszelki ezlowiek. 
Y opowiadali sprawy Doze: y uczynki 
7umieli. 
[1]. Bedzie sie weselil sprawiedliwy w Pam, y 
bediie w nim nadZieie mial: y beda poelwalent 
WSZ7yscy sereca prawegu. 


us(ali szukajae szuka- 


jiego ro- 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 63. (u Zydów 64). w. 8. Przystqpi c:lowiek do serca glgbokiego. "To jest, do my- 
Sli chytrych i glebokich. Bedzie wymyálal czlowiek chytre a giebokie rady: ale Bóg który je rozproszy, bedzie 
wywyzszony i pochwalony. W greckim stoi Przystapi ezlowiek i serce glebokie. Massoretowie ten i wyzszy i 


nizszy wiersz dziwnie zatrudnili jalo Genebrar. pokazi 


PSALMUS LXIV. 


1je: przetoz lepiéj na naszym tek$cie przestac. 


PSALM 64. (wu Zyd. 65). 


O modlitwie Proroka za ludem zostajqcym q^ nicwoli, $ rozmattych dobrach, którve 
mu po powrvócic do swojé) ziemé obiccuje. 


]. ln finem, Psalmus David. Canticum WHiere-- 


miae cef Ezechielis populo transmigralionis, 
inciperent cxire. 


eum 


2. Te decet hymnus, Deus im Sion, et libi red-- 


detur volum in Jerusalem. 
3. Exaudi oralionem meam: 
veniet. 


ad te 


4, Verba iniquorum praevaluerunt super mos: el. 


impietafibus nostris iu. propitiaberis. 
9. Dealus, quem elegisti, e& assumsisti: inha- 
hitabit in aírüs tuis. 


— — -— — —M— —— — —— e — - — 


zlostswq. Mocno i uparcie postanowili sobie, niowe,t. j. 
zamiar swój niegudziwy uskuteczniéó; utwierdzili sie do 
wykonania rzeezy niegodziwój. 

1. Srukali uieprawosci. Wyszukiwali niegodziwych 
dróg szkodzenia. Wynajdywali rozmaite sposoby szko- 
dzenia.— Ustali. Wymyslaj3e i wyszukujacsposobów zdra- 
dliwych zmordowali sig.—Przystqpi czlowiek: do. serca 
gtebokiego. Patrz Wujka. 

8. Bóg wipoyészon bedzie. Jakby rzeklk: Usitowali 
jakimkolwiek sposobem Bora oszukaéi ulowié swojemi 
chytrosciami i glebokiemi pomyslami,ale Bóg glebsza i 
wznioslejsz3 swoja madro$cia, usiowania ich zniweczyt; 
albo sens jest taki: wszakze gdy oni to czynic beda, Bóg 
sip wywyZszy, który ich my$li i wynalazki  udaremni, 
lowige madryeh w ich madro$ci—Strzalks :naluczkich. 
Niedolezneirany zadaó niezdolne.— R«ny ich. Razy ich. 

9$. Pomdloly przeeiwko nim (ch jgzyki.  Niedolezne- 
mi sie staly, iZby im szkodzié niemogly. — Strwozyli 
S/g. Widzac jak ciezko ich karat P. Bóg. 

10. Opowiadah. Wyslawiali Boska sprawiedliwosé.— 
Uczynlà Jego rogumieli. T. j. jak wzgledem | dobrych 
jest faskawym, a na zlych surowym sedzia. 

M. Begdzie sic weselil...w Prnnu. Boskiéj pomocy na 
sobie doznawszy.— Bedq pochiwaleni wszyscy  prawego 
serca, Ze sprawiedliwie zyli, i przeto dostapig dóbr 
wszelkich od Boga. 

Ps. 64.—]1. Piesá Jeremiasza. "Tego napisu niema 
w tekécie hobrajskim, lecz pózniéj zosta! dodapy. Nie 


omnls earo- 


]. Na koniec, Psalm Dawidewi. Piesü Jeremia- 
$73, y Ezechiela, ludu przeprowadzenia, kiedy po- 
ezeli i$dZ w drogoe. 

2. Tobie przystoi pie$it Boze w Sionie: y tobie 
.oddadza szlub w Jeruzalem. 
.. 98. Wysluehay modlitwe moie: do 6iebie wszel- 
Jie eialo. prziydzie. 
4. Slowa niezbozników wziely góre nad nami: a 
 nieprawo$éiam naszym ty bedziesz milosélw. 
5. Blogoslawiony, którego$ obral y przyial: be- 
.déle mieszkal w Sieniaeh iwoich. 


znaczy, Ze Joremiasz téj pieáni czyli Psalmu jest auto- 
rem, ale Jeremiaszowi 1 Ezechielowi przypisuje sie, po- 
niewaz ci dwaj prorocy przepowiadali powrót ludu 
z Dabilonu do Jerozolimy, i przypuszeza sie, Ze by $pie- 
wauy przez tych proroków na poczagiku wyjscia Zydów 
z niewoli do ojezyzny. Ztad za$ do wyzszego sensu 
wstep sie otwiera, t, J. izby$my psalm tfumaczyli o na- 
wróceniu sie niewiernych do Kosciola, i powrócie du- 
chownych pielgrzymów do ojezyzny niebieskiéj. 

2. Tobie przystoi. Tobie nalezy chwala.—W Syonte. 
Patrz Wujka.—7obie oddadzq. Tobie oddane bed 
Sluby w Jerozolimie mieó$cie, które wybrales. 

3. Do ciebie wszelkie cialo przyjdzie. JeSli to. uczy- 
nisz, wszelkiego rodzaju ludzie zgromadza sie do ciebte, 
w celu oddawania czci Tobie na górze Syon. Zdaje sie, 
2e to jest przepowiednia powolania pogan. . 

4. Slowa. miezboiników. Uczynki — niesprawiedliwe; 


ni 
albowiem slowo, jak wiadomo, bardzo czesto u Zydów 
rzecz2 oznacza. Albo slowo potwarzy, bluznierstwa, 1 t. 
d.— Wzigly góre nad nami. Do tego sig stopma roz- 
mnoZyly i wzmogly, ze sily nasze przewyZszajq.— 4 nAe- 
prawosciom naszym ty bedziesz maloscuw, Poniewaz 
dia grzechów naszych bezbozni wzieli,góre nad nami, 
przeto prosimy cie o zmilowanie nad nami, Zebyámy sie 
z tak wielkich nieszczQsé p mogl. 

5. Klóregos obrat i przyjat. Hebr.Y sprawiles ze sie 
przybliiyl ten, którego chciale&, Zeby przez  wiare i 
dobreuczynki przyszedl do ciebie, i którego do zycia wie- 


PSALMUS IXIV. 


Replebimur in bonis demus (uae: sauctum est. 
templum tuum, 

6. mirabile in aequitate. 

Exaudi nos, Deus salutaris nosíer, spes omnium 
finium ferrae, et iu mari longe, 

7. Praeparans montes iu virtute tua, accinctus 
potentia: 

8. qui conturbas profundum maris, souum flu- 
luum ejus, 

Turbabuntur gentes, 

9. et timebunt, qui habilant terminos a signis 
fuis; exitus matulini et vespere delecíabis. 

10. Visifasti lerram et inebriasti eam: multipli- 
casti locuplelare eam. 

Flumen Dei repletum est aquis:  parasii cibum 
ilorum, quoniam ita esf praeparatio ejus. 

11. Hivos ejus inebria, multiplica genimina ejus: ; 
in stillieidiis ejus laetabilur germinans. 

12. Benediees coronae anni benignitatis tuae: 
eli campi tui replebuniur ubertate. 

13. Pinguescent speciosa deserti, el exultatione 
colles aecingentur. 

14. Induti sunt arietes ovium, | et. valles abun- 
dabunt frumento: elamabunt, e(enim hymnum dicent. | 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 64. (u Zydów 65). w. 9. W 
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PSALM 64. 


Bedziem uapelnieni debrami domu twego: $wie- 
(y iest. ko$10l twóy, 

6. dZiwny w sprawiedliwo$ci. 

Wysluehay nas Doze zbawicielu masz,  nadieio 
wszystkich kraiów Ziemie, y na morzu daleko. 

7. Klóry gotuiesz góry moca swoia, przepasany 
mozno$éia: 

8. który zaburzasz gleboko$6 mirsha, szum nma- 
walnoSéi lego. 

Zatrwoza sie narodowie, 

9. y beda sie baé którzy mieszkaia na kraiach 
dla znaków (woich:  kraie rana y wieezoru uéie- 
S2yS2. 

10. Nawiédzile$ Ziemie y napoile$ ia: rozmaitie 
ubogaéile$ ia. 

Rzéka Boza pelua iest wody: zgotowales Zywnosé 
ich: bo (ak i1est zgofowanie iéy. 

11. Brezdy iéy napóy, rozmnóZ 
z kropel iéy rozweseli sie rodzaca, 

12. Blogoslawié bedziesz okregowi roku z dobro- 
tliwoééi (woiéy: a pola (woie beda peine obfitosci. 

13. Silu$óieia ozdoby pustymie: a rado$cia pa- 
górki przepasza sie. 

14. PrzyodZiani sa baran] owlec: a dolimy beda 
obfitowaé zboZem: beda wykrzykaó y pieíii $piéwac. 


léy  urodzaie: 





Syonie. To jest, w koéáciele powszechnym: oprócz 


którego ani Boga przystojnie chwala, ani zaden $lub nie jest Bogu przyjemny. 


10. Hzeka Boa pelna jest. To jest, napetniles rzeki 
sobem czynisz ziemie do rodzaju sposobng. 


cznego przeznaczyles.— W sreniach twoich. W koácie- 
le, à potém w niebie, — JBedziem napelnieni dobrami 
domu twego. Zaliczajqe siebie Dawid do liczby wybra- 
mych, w osobie ich wszystkich powiada, i2 beda uzy- 
wali dóbr wiecznych w domu Dozym.—Shwiehy jest ko- 
$ciól. twój. W którym sam Bóg najéwietszy, i wszyst- 
kie chóry aniolów i $wietych przebywaja. 


6. Dziwny w sprawiedliwosci. Peten cudownéj spra- 
wiedliwoSci; albowiem hezbozni, nieposwieceni ztamtad 
sie wylaezajg: tam panuje sprawiedliwoát,  czystosé, 
$wieto$é, poboznoSé, i t. d.— Nadziejo wszystkich kra- 
Jów ziemie. W tobie nadzieje maja wszystkie narody, 
nawet i na najodleglejszych wyspach mieszkajace. 

7. Kióry gotwjesz goóry mocq, swojq. Boze, który po- 
tega twoja rozrzadzasz górami, i u$cielasz je trawa, 
drzewami: napelniasz kruszcem, i t. d. — Izepasany 
moznosciq. Uzbrojony wszechmocnoscia, izbyá co tylko 
chcesz mógl czynic. 


8. Który zaburzasz glebokoséó  morskq. Który, gdy 
tylko chcesz, glebokosé morza burza poruszasz, i wznie- 
casz szum fali jego.—Zetrwoq sig. Boda. sie bali. 

9. Którzy miesckajq na krajach. Wszystkie narody, 
te nawet, które na kraücach ziemi mieszkaja. — JD/a 
znaków twoich. Beda sie bali z powodu znaków twoich, 
to jest, blyskawic, grzmotów, piorunów, i t. d., wedlug 
onych stów T. Król. 2, 10: Pana baé sie bedq przeci- 
wnicy Jego; a nad nimi. bgdzie grzmiad à niebie, — 
Kreje rana, Wejécie zorzy.— Ucteszysz,  Rozkosznym 
uczynisz wschód i zachód slofica; jedno i drugie bo- 
wiem sprawuje przyjemno$Sé ludziom: wscehód, poniewaz 
$wiatlo wraca po ciemnosciach, i daje moznoáé rozpo- 
Cz6ctà prae przerwanych; zachód za$, poniewaz nocne 


wodami, aby$ zywnosé ludziom nagotowalk: bo tym spo- 


Spo- 





ciemnoSci nastreczajg znuzZonym sposobno$é 
czynku. 

10. Nawiedziles ziemig. Wychwalal Doska wszechmo- 
cno$6, teraz za$ wyslawia Boska dobroC, która sie z do- 
broczynnych deszezów okazuje. Nawtedzié ziemie, tutaj 
to samo znaczy co dobrodziejstwem obdarzyé,t. j. zie- 
mie suchg i spragniong wodami zwilzyé i nasycié, a takze 
ubogacié jg kwiatami i zbozem.—Jtzeka Boza. Liczba 
pojedyficza zamiast mnogiéj, rzeki wielkie; wielkie bo- 
wiem rzeczy, w sposobie wyrazenia Pisma $&, Bozemi 
sie nazywaja, jako to góry Doze, cedry Boze i t. d.— 
Pelna jest wody. P. W. — Zgotowales  Zywnosó ich. 
J tak dobrodziejstwem wód uzyzniajacych ziemie przy- 
gotowujesz pokarm ludziom.—.JBo tak jest zgotowante 
jéj. Poniewaz tak ugruntowana i urzadzona jest ziemia, 
Ze przez zwilzenie sie uzyZnia i owoce swe wydaje. 

11. Z kropel jej. Deszczem Dozym z góry spadaja- 
cym rozweseli sie ziemia rosliny wydajac. 

12. .Blogoslawié bgdztesz okregows | roku. | Uczynisz 
plodnemi pory roku, które z twojéj dobroci stans sie 
najzy£niejsze. 

13. Stlusciejq ozdoby pustynie, Tlustemi i ozdobne- 
mi uczynisz pastwiska na pustyniach, niegdy$ bezplo- 
dnych.— Jtados$cíq pagórké przepaszq sig. Bujném zbo- 
zem, owocami, i obfitym wszelkiego rodzaju plonem, 
jakby $wietna jaka szat3 sie ozdobia. 

14. Przyodziani sq barans owicc, Obfita, ezysta 1 po- 
lyskujagea welna. Baranami owiecsa barany, które po- 
miedzy owcami przebywajadla ich zapfodnienia,—JDgdq 
wykrzykiwaé, Beda, wesolo wy$piewywaé, rado&é oka- 
zywaé. Jest to nierzadko spotykana w Pismie $. pro- 
zopopeja, przez którg góry, pagórki lub inne niezyja- 
ce istoty klaskaja, i inne oznaki rado$ci okazuja. 





do 


PSALMUS LXV. 
PSALMUS LXY. 


O wyslawianis Doga 
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1. [u finem; 

Canticum Psalmi resurrectionis, 
Jubilate Deo, omuis terra, 

2. psalmum dicite nomini ejus, 
laudi ejus, 

3. Dicite Deo: Quam terribilia sunt opera tua, 
Domine! in multitudime virtutis. tuae | mentientur 
fibi inimici (ul. 

4. Omnis terra adoret te, et psallat tibi: psal- 
mun dieat nomini iuo, 

5. Venite, e£ videte opera Dei: terribilis in con- 
siliis super filios hominum. 

6. Qui convertit. mare in aridam: im 
periransibunt pede: ibi laetabimur in ipso. 

7. Qui dominatur in virtute sua iu aeternum, 
oculi ejus super gentes respiciunt: qui exasperant, 
non exaltentur in semetipsis. 

8, Benedicite gentes Deum nosirum, et auditam 
facite. vocem laudis ejus, 

9. qui posuit animam meam ad vitam, et non 
dedit in commotionem pedes meos. 

10. Quoniam probasti nos, Deus; igne nos exani- 
nasi, sieut. examinatur argentum, (J^rov. 17. 3). 

11. Induxisti nos in laqueum: posuisti 6ribula- 
liones in dorso nostro: 

12, imposuisti homines super capita nosira. 

Transivimus per ignem et aquam, et eduxisti 
nos im refrigerium. 

13. Introibo in domum tuam: in holocaustis red- 
dam (ibi vota mea, 

14, quae dislinxerunt labia mea. 


date. gloriam 


flumine 


Ps. 65.—1. Piesh Psalmu. Patrz co sie rzeklo przy 
tytule Psalmu 29,— Zinartwychistania. Patrz Wujka.— 
Mseystka ziemio. Wszyscy mieszkahce ziemi. 

2. hmieniowi jego. Na czeáé6 imienia jego. — Jajcie 
ezeSé chwale jego. Chwale jego prze$wietny opowiadaj- 
cie i wyslawiajcie. Hebr. polo2cie stawe chwalq 1ego, 
t. j, nie tylko Go chwalcie, ale takze (co wieksza jest) 
wystawiajcie. 

9. Mówcie Bogu. Teu jest przedmiot chwaly Bozéj, 
t. j, dziela jego wszechmocnosci i ma3droáci. — J«ko 
straszue. Jak dziwne i zdumiewajace. -— Dl« wielkosci 
mocy twojéj. Dla wielkiéj twojéj potegi. — Beda kla- 
maé przed tobq. P. W. 

9. Straszuy. Jak straszuny.—W . radach. Symmachus 
zowie zamyslami, t. j.. ma3dremi urzgdzeniami, któremi 
rodzaj ludzki kieruje. 

6. Kióry obrócil morze w suchq ziemie. Dwa poda- 
je przyklady dziwnych dziel Bozych, których nigdy 
Zadna lulzka madro$é uczyniéby nie mogla byla. Atóry 
obrócil morze  suchq siemie, jak czytamy w Exod. 
r. ]4. — Przez vzekg pvzejda "0gq. Co sie stalo po 
wysuszeniu loza Jordanu, Joz. 3.— Tam. W tych cu- 
downyeh sprawach.— Dedziem weselili w nim. Bedzie- 
my Si& weselili j chlubili w Bogu naszym, który Jak 
niegdy$, tak za naszych czasów, gdy potrzeba, pa- 
miatke dawnyeh endów swoich odnowl. 

1. Atóry panuje, W nim który panuje.— W mocy 
sw). Przez potege i wszechmocno$é swoje. — Na na- 
rody patrag. Na WSZystko patrzac 1] wszystkiemu swo- 
j& opatrzno$cig zaradzajae, — Którzy drazniq. Którzy 


| 


í PSALM 665. 


PSALM 65. (w Zyd. 66). 


ea jego dobrodziejstwa. 


B- — 


1. Na koniec, 

Pie$i&. Psalmu zmartwychwstania, 

/— Wykrzykayéie Dogu wszytla Ziemio, 

p» psalm $piewayéie 1mieniowi iegzo: dayéle eze$é 
| eliwale iego. 

3. Mówée DBogu: iako straszne sa sprawy lwoie, 
Panie! dla wielko$éi moey twoiéy beda klamaé przed 
|toba nieprzyiaétele twoi, 

4, Wszylla Ziemia niechay (i sie klania, y nie- 
chay &i $piéwa: niech Psalm $piewa imieniowi twemu. 

9. Uliodeie, a ogladayéie dZiela Doze: siraszuy 
|w radach nad syny ezlowieczymi. 
| 6. Kióry obrócil morze w sucha Ziemie: przez 
| 
| 
: 





rzéke przeyda noga: tam sie bedZiem weselili w nim. 

7. Klóry panuie w mocy swéy na wieki, oezy 
lego na narody patrza: khtórzy draZnia, mieeh sie 
sami w sobie nie wynosza. 

9. Dlogoslawéie narodowie Doga naszego: a day- 
Ge slyszeó glos chwaly iego, 
|. 9. który polozyl de Zywota dusze moie: y nie 
| dal na zachwianie nóg moich. 
10. Abowieme$ do$wiadezy! nas, Doze wyplawi- 
le$ nas ogniem, ialo plawia $rébro. 

11. Przywiódle$ nas w $idlo, naldladle$ uécisków 
na grzbiely nasze: 

12, wsadZile$ ludzie na glowy nasze. 

Przeszli$my przez ogieit y przez wode:: y wywiódles 
nas na ochlode. 
l^ 18, Wnide do domu twego z calopaleniem: oddam 
6i Sluby moie, 

14. które wyraziy wargi moie. 











Boga gniewaja grzechami. — Mech sie sami w sobie 
nie wynoszq.  Niech sie mie pysznig, i glów nie pod. 
nosza, &lbowiem wszechmocny ich ponizy. 

8. Dajcie slyszec. Tak ogkaszajcie boskie chwaly, 
izby inni uslyszeli. — G4os chwaty jego. Glos którym 
go chwalicie. 

9. KKtóry polozyl. Który mnie przy zyeiu zachowal, 
albo do zycia przywrócit, — Nie dat na zachiciante, 
I nie pozwolit izby sie zachwialy nogi moje, i ja do 
zaginlenia przyszedl. 

10. Ailbowiemes$ doswiadezyl mas Boze, Wozmaite- 
mi przeciwnosSciami i pokusami nas wyówiezyleá.— 
Wowplawiles. Wyprobowaltes. 

]1. Przywiodles$ nas w sidlo. Dopu$cile$ zebysmy 
byli sidlami rozmaitych klesk uwiklani.— Nalladles 
ucisków. Ciezarem utrapieh nas przywaliles. 

19. Wsadzile$ ludzie ma glowy masze. Topu$cile$ 
Zehy ludzie bezbozni i okrótni panowali nad nami.— 
Iyzeszli$my przez ogier i przez wode.  Przypowiescio- 
wy sposób mówienia: przeciwnemi nieszcze$ciam! n&- 
przemian byli trapieni, Przypada to meczennikom,— 
Wywiodles nas na ochlode. Z nieszcze$6 wyprowadzi- 
WSZy nas pocieszyle$, P. W. 

18. Do domu ttwego. Do kosciola.—Z catopaleniem. 

W celu sktadania calopalet i ofiar dziekezynnych,— 
Oddan ci &luby. Uiszeze sig ze Slubów które postano- 
wilem. 
. M. Które wyrazily wargi moje. Które wyraznie i 
Jasno wyrazily usta moJe. I mówily. Jest powtórze- 
nie tegoz samego zdania.— W wcisbu moim. Gdy nie- 
Szczeáciami trapiony bylem. 


PSALMUS LXVI. 


Et loéutum est.os meum in tribulatione mea: 

15. Holocaüsta medullata offeram (tibi eum iu- 
censo arletum: offeram tibi boves cum hircis, 

16. Venite, audite, et narrabo; omnes, qui time- 
tis Deum, quanta fecit animae ineae. 


17. Ad ipsum ore meo clamavi, ef exaltavi sub 
lingua mea, 

18, Iniquitatem si aspexi in corde meo, non exau- 
diet. Dominus. 

19. Propterea exaudivit Deus, et attendit voci 
deprecationis meae. 
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PSALM 660. 
| Y wymówily usta moie, w uécisku moim, 

15. Calopalenia tluste ofiaruie tobie, 7 kadze- 
niem baranów: ofiaruiae woly z kozlami. 
| 16. Chodicie, sluchayóie wszysey którzy sie Bo- 
gà buicile: à bede powladal iako wielkie rzeczy u- 
| Cezynil duszy moiéy. 
| 17. Do niegam usty memi wolal, y wywyZzsza- 
lem jezykiem moim. 
| 18. Jeslim patrzal na nieprawoSé w sereu moim, 
me wysluceha Pan. 
|. 19. Przetoó wysluchal Bóg, y byl pilen glosu 
modlhíwy mnoiéy. 


20. Benedictus Deus, qui non amovit oratimem| —20. Dlogoslawiony Dóg, który nie odrzucil mo- 
meam, ef misericordiam suam a me. dlitwy moiéy, y milosierdZia swego odemmie. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 65. (u Zydów 660). w. 1l. Zmartwychwstania. To siowo, Zmartwychwstania, przy- 
dane jest od LXX. dla tajemnice. Do ten Psalm jest prorokujaey o $wiata odnowieniu, o nawróceniu pogan, 
ij 0 meczennikach. 

3. Beda klamac yrzed tobq. 'To jest, poddadza sie tobie nieprzyjaciele twoi. Hebraismus. Jakoby rzekl: 
Nieprzyjaciele twoi, kíórzy falszywe bogi chwala, wielko$ci& cudów twoich przestraszeni, beda zmy$laé pra- 
wdziwe nabozeüstwo, bedj sie udawaé za chwalee prawdziwego Doga: beda sie tobie kIaniac i pod moc twoje 
choéó poniewolnie sie poddawac. A tak klamaó na tém miejscu, i na innych podobnych w Pismie $wietym, 
znaczy niewolnieze z bojaznig i z strachem poddaüstwo: iz którzy takim sposobem sa poddani, wiele zwykli 


klamaé z bojazni, przed tymi którym sluz3. 


12. Przeszli$my przez ogie & przez wode. Orygenes | Ambrozy $. przez te wode, chrzest: a przez ogiel, 
czySclec rozumieja. lu, prawi, przez wode, atam p»rzez ogieü: przez wode, aby grzechy omyte byly: a przez 


ogiet, aby byly spalone. Orig. ho. 25. in Num. Amb. 


in Psal. 36, et ser. 3, in Psal. 118. 


15. Ofiarujgé woly. lu w zydowskim stoi ehese, nczynie, miasto ofiaruje: jako i na wielu innych miejscach. 
18. Nie wyslucha Pan. W greckim stoi Niech mie Pan nie wystucha. Moze sie i tak rozumiec: DBym sie 
byl zlym umystem, albo ze zlem sumnieniem modlil: nie wysluchalby mie Pan. 


PSALMUS LXVI. 


PSALM 66. (u Zyd. 67). 


Prorok pros& Boga 2eby wylad midosierdezie 4$ Swiallo swoje na lud wybrany, 4 dad 
wszystkim narodom radosé ogladanta obiecanego  Zbawiciela. 


1. In finem; in hymnis, Psalmus eanlieci David. 

2. Deus misereafur mosiíri, et benedicat nobis: 
ill uminet vultum suum super mos, el misereatur 
nos. tri, 

3.. ni cognoscamus 1n terrà viam tuam: im omni- 
bus gentibus salufare tuum. 

4. Ceufiteantur (ibi populi, Deus 
tibi po, vali omnes, 

5. L weiemiur e£ exultent gentes: quoniam judi- 
cas popu les inaequitatle, eb gentes in (erra dirieis. 


6. Cor iteantur tib populi, Deus: confiteantur. 


libi popul,! eumes: 
1. terra. dedit fructum suum, 
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"a Caloj «lenia tluste. Sadla i szpiku pelne.—Z Ka- 


dzeniem bui 'anów, Kadzeniem baranów nazywa zapach 
czyli dym, hdóry sie z rapalonych cial baranów wydo- 
bywa. D. W. inde | 

16. Chodicxe, sluchajcie, Torzadek jest taki: chodz- 
cie wszyscy, .którzy sie boicie Boga, shuchajcie, a bede 
opowiadal, jako wielkie rzeczy uczynil duszy mojéj. 

17. Wapwyiszyleu, jezylien, oim, W. sercu i pier- 
siach. 

18. Jeslim pwlrzal ma mieprawosé qo sercw  anoum, 
Jeólibym widzia* nieprawosé w Ssercu; jeslibym byt nie- 
prawym i wystepym, Bóg by rmie nie wystuchat. P, W. 

19, Przetoó wsrstuchal Bóg. T. J. poniewaz on bàda 
serca i widzial, Ze sie brzydze nieprawo$cia.— By] pi- 
len, Wyshuchal mmnie. 

20. Nieodrzucid, Niewzgardczil. 


confiteantur 


.. 1. Naloniee, w hymnach, Psalm pienia Dawidowi. 
2. Niech sie nad nami Bóg zmiiuie, y blogosla- 
wi nam: niech roz$wieór oblicze swe nad nami, à 
zliuie sie nad nami, 
|. 9. Zebyámy poznali na £iemi droge twoie; nie- 
dzy wszemi narody zbawienie twoie. 
4. Niech éà wyznawala ludZie, boze: miech (i 
wyznawala wszysey ludZie. 
|. 9. Nieeh sie raduia y wesela narodowle: 12 sadzlsz 
ludzie sprawiedliwie, marody ma Ziemi sprawulesz. 
6. Nieeh &i wyzuawaia ludZie, boze: niech ci 
 wyznawaia wszyscy ludZie, 
|. *. diemia dalà swóy owoc, 


Ps. 66. — 1. W lamnach. Patrz co sie rzeklo przy 
tytule Psalmu 4.— Psal qienia. Patrz Psalin 29. 

2. ANiech vroz$wiec. oblieze swe mad nam, Niech 
uczyni Swiatlem, jasném, przyjazuém, laskawérn. 

3. Droge twoje. Prawdziwa religie, i droge Boskiego 
prawa, po któréj postepowaé powinnisny.—Zbwuiienie 
(woje. Zbawienie, albo Zbawiciela Chrystusa od Ciebie 
poslanego. , 

9. Sprawujesz. Jako dobry pasterz wiernych twoich 
prowadzisz, kierujae na droge prawdy, zeby niebladzili 
i niedopuszezajgc, izby ua ezemkolwiek zbywato tobie 
sie oddajacym. 

1. Züiemia dala swój owoc. Chrystusa rozumie, On 
jest bowiei] tym szezytnym owocem ziemi, O0 którym 
Izaàiasz powiada r. 4, 2: Dedzie plód Pehsk; ww wiel- 
mognosc. i chwule, a owoc ciemie wimiosly. — Uzvwa 


PSALMUS LXVII. 


Benedieat nos Deus, Deus noster. 


8. DBenedieat nos Deus: et metuant eum omnes. 


fines terrae. 
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PSALM 67. 


Niech nas blogoslawi Bóg, Dóg nasz. 


8. Niech nas blogoslawi Dóg: à niech sie go 


|boia wszyllie kraie Ziemie. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 66. (u Zydów 67). w. 8. .Niechze mas blogoslawi Bóg. 0to masz dosyó ja$nie wy- 


ràzong Przenaj$wietsza Trójce, Boga Ojca, Boga Syna, 


iz nam jest dany, i nam sie narodzil czlowiekiem, i 


jako jest jedno Bóstwo, tak tez i jedno blogoslawieüstwo. 


lu, Bóg; Bóg nasz, Bóg jeden jest. 


PSALMUS LXVIIL. 


O przyszlem wybawieniu ludet przez. Jozusa 
pod figurg wwolnienia Zydów 


(——— 


A^ 


r^ 


1. In finem; Psalmus cantici, ipsi David. 


2. bxsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus, 


ei fugiant qui oderunt eum, a facie ejus. 


9. sicut deficit fumus, deficiant: sieut fluit cera 
à faeie ignis, sie pereant peccatores a facie Dei. 


4. Et justi epulentur, et exultent in conspectu 
Dei, ef delectentur in laetitia. 

5. Cantate Deo, psalmum dieite nomini ejus, 
iler facite ei, qui ascendit super occasum: Domi- 
nus nomen illi. 

Exultate in conspectu ejus, turbabuntur a facie 
ejus, 

6. palris orphanorum, eti judicis viduarum. 

Deus in loco sancío suo: 


domo: 
qui educit vinetos in fortitudine, similiter eos, 
qui exasperant, qui habitant in sepuleris. 








za$ Dawid czasu przeszlego zamiast przyszlego, ponie- 


waz w jego przewidzeniu juz sie bylo spelnito co dla 
nas za rzecz przyszlg przepowiedzial.—JViech sig go bo- 
jq. Doga prawdziwego niech czcz3 bojaznig $wieta, od- 
dajac mu dtug postuszeütistwa i chwaly az na wieki. P. W. 


Ps. 67, — 1. Psalm piesni. Co to jest Psalm pieáóni, 

powiedzieli&my wyz. Psal. 29. 

2. Niech powstanie Bóg.1 dluzéj, jakby $pigcy, swojéj 
potegi niech nie trzyma bezczynna. 

. 9. Ceyricie drogg. Przygotujcie droge, ustgpcie, daj- 
cie mu miejsce. — Który wsigpil na zachód. Webr. 
który jedéie v zachoód. Zdaje sie, zeto jest proroctwo 
0 chrze$cijafiskiéj religii, która opu$ciwszy wschodnie 
cze$ci Europy, przeszla na zachód. Inni, który wstqgit 
^a zachód, rozumieja, Ze to samo znaczy co: który prze- 


|ObraZaia, którzy mieszkaia w grobiech., 


(którego osobliwie zowie Bogiem naszym, Emanuelem, 
z ludémi obcowal) i Boga Ducha $., których przecie 
Podobne temu jest i ono miejsce: Siuchaj Izrae- 


J PSALM 67. (u Zyd. 68). 


Chrystusa 2 niewoli grzechu, które Prorok 
niewol? Egitskiéj preedstawuje. 


1. Na koniee, Psalm pie$ni, samemu Dawidowi. 

2. Niech powstanie Bóg, a niech sie rozprosza 
nieprzyiaeiele jego, a niech uciekaia, którzy go nie- 
nawidza od oblieza iego. 
| 9. Jalo usíaie dym, niechay ustana: iako sie 
.wosk rozplywa 0d ognia, tak miechay zgina grzé- 
 szniey od oblieza Bozego. 

4, À sprawiedliwi niechay uzywaia, y wesela sie 
 przed oezyma Dozemi: y niech rozkoszuia w rado&ci. 

5. splewayéie Bogu, Psalm $piewayéie imienio- 
wi lego: ezyicle droge temu, który wsíapi! na za- 
| chód: Pan imie iego. 
, Raduyéie sie przed obliezem iego, Zzatrwoza sie 
, od oblieza iego, 

6. oyca Sierot, y sedáilego wdów. 


|. Dóg na nüeyseu swym $wietym: 
7. Deus, qui inhabitare facit unius moris in 


4. Bóg który ezyni Ze mieszkaia iednych oby- 


 Czalów w domu: 


który wywod£i wieznie w mocy, takZe y te co 
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ich, wedlug onych slów Psalmu 112, 5: Xtóry mie- 
| Szka "a wysokosci, a ma niskte rzeczy patrzy.— Patrz 
, Wujka. 

| 7. Który ezyni £e mieszkajq. Potwierdza, ze Bóg, 
chociaz sie znajduje na miejscu $wietém swojem, je- 
dnakze rzeczami sig ludzkiemi zajmuje, opatrznoácia 
swoja wszystkiém rzadzi, i poboznych w szczególnéj 
| Swojéj opiece utrzymuje; albowiem czymi, ze wierni te- 
goz samego prawa czciciele, a nastepnie temiz samemi 
obyezajami obdarzeni mieszkaja w jednym domu, to jest, 
wprowadza ich do ziemi obiecanéj i do ko$ciola, i daje 
im tam stale przebywanie i dóm do mieszkania. Sens wiec 
|jest taki: nie lekajcie sie, jest Bóg który sie z wami 
znajduje, i do krainy obiecanéj wprowadza, i t. d. P. W. 
— Który wywodzi wieinie w mocy. Jest Bóg, który 
wyprowadza lud swój z ucisku Egipskiego i Babiloü- 








Szedl wszelka $rmiertelno$ó. Inni odnosza do przyjécia |skiego, ito reka silng i ramieniem mocném. Albo zape- 
ludu pod przewodnictwem Boga do ziemi obiecanéj, | wne wyraz, w mocy, zlaczyé nalezy z wigénie, nie zaá 
które to przyjácie bylo przez zachód, t.j., przez pusty- | z wywodzi, izby sens byl: ze Bog wyprowadza i do wol- 


nie Arabska.— P«n 4mig jego. Slusznie sie Panem na- 
Zywa.—Zatrwozq, sig od oblicza jego. Niczego sie nie- 
irwozcie wy, którzy za Wodzem Bogiem postepujecie, 
1 Jemu slIuzycie: nielekajcie sie, mówie, wrogów waszych; 
albowiem oni sami trwozyé sie i lekaé boda, jego 
przyjscia | potegi znie$ó6 niemogqc. 

, 0. Ojca. sierot, Beda sie bali Boga naszego, który jest 
ojcem sierot 1 wdów, i który ich broni i ochrania, jako 
pozbawionych opieki ludzkiéj, — Bóg na miejscu swénm 
Siwielein. Chociaz Dóg na miejscu swojém $wietém jest, 
t. j. w niebie, i zdaje sie byéó dalekim od nieszcezeáli- 


wych potrzebujgcych jego pomocy, jednakze wspiera | 


Bum. Sr. Tzsr. T II, 


no$ci przywraca Izraelitów wiezami i okowami mocno 
skrepowanych przez Egipcyan. P. W.— Takze 6 te co 
obraiajq. Xigipczyków byé moze rozumie, którzy zbro- 
dniami i uporem swoim gniew Bozy podniecali. Tych 
za$ Bóg wyprowadzil, poniewaZ za Izraelitami wycho- 
dzaeymi z Egiptu, i$6 im dozwolil.— Którzy mieszkajq 
w grobiech. Którego narodu cze$ó znaczna zabita i w gro- 
bie pogrzebiona zostala, gdy aniol pierwórodnych po- 
mordowal, wielka cze$6 takze za grób miala fale mor- 
skie i wnetrznosci ryb. Albo tez tu Izraelitów rozumie, 
którzy rozmaitémi sposobami Boga obrazali i gniewali 
nà puszezy, i tam pomarli i pogrzebieni zostali. 
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PSALMUS LXVII. 


8. Deus, cum egredereris in conspectu populi 
iui, cum periransires in deserto: 

9. terra moía est, elenim coeli dislillaverunt a 
facie Dei Sinai, a facie Dei Israel, 

10. Pluviam volunlariam sezregabis, Deus, here- 
didati tuae: et infirmata est, tu. vero perfeeisti eam, 

11. Animalia tua habitabunt in ea: parasti in 
dulcedine tua pauperi, Deus. 

12. Dominus dabil verbum evangelizanlibus vir- 
tute multa. 

13. Rex virtutum dilecti dilecti: et speciei do- 
mus dividere spolia. 

14. $i dormiatis 
columbae deargentatae, 
pallore auri, 

15. Dum discernit coelestis reges super eam, 
nive dealbabuntur in Selmon: 

16. mons Dei, mons pinguis. 

Mons coagulatus, mons pinguis: 

17. utquid suspicamini montes coagulatos? 

Mons, in quo beneplacitum est Deo habitare in 
eo: etenim Dominus habitabit in finem. 

18. Currus Dei decem millibus multiplex, millia 
laefantium: Dominus in eis in Sina in sancío. 


inter medios cleros, pennae 
el posteriora dorsi ejus in 


8. NTEUUEEREPETPEEUR RUHK PERSE pm wychodzil przed. ludem. swym. 'T. j. nà pu- 
Szczy w slupie oblokowym lud poprzedzajac na podo- 
biefistwo wodza. 

9. Ziemia sic trzcsla. Gdy prawo dawales na górze 
Synai.—Niebiosa tez kropily. Manne dawaly; albo sens 
jest taki; rozplynety sie ze strachu, znakiem zewnetrz- 
nym, t. j. trzesieniem ziemi pokazujae, ze czujg obe- 
cno$6 Boza.— Boga Synai. Który na górze Synai dla 
dani& prawasie ukazal. Mozna tez tak rozlaezyóé slo- 
wa kropka, od oblicza .Boga. Synai, od oblieza. .Bo- 
ga lzrael. 'T. j. góra poruszyla sie, zatrwozyla sie. 

10, Deszcz dobrowoluy oddzielisz. ' Jako ludowi twoje- 
mu dale$ i deszczem spu$cite$ manne na puszczy, tak ko- 
$ciolowi, który jest twojém dziedzictwem, laski darów i 
dobrodziejstw niebieskich udzielisz, wszelkie blogosla- 
wiehstwa wola twoja naü zlejesz. Deszez dobrowolny, 
deszcz rzesisty i obfity.-—Zemdlalo. Jesliza$ jego czlonki 
slabna niekiedy, albo przygniecione sg nieszeze$ciami.— 
Posilil. Umocuisz je, utwierdzisz, i sprawisz, Ze przeci- 
wno$ciami wyóéwiczone, jeszcze wiecéj w cnocie i $wie- 
to$ci postapia. 

11. Zhwierzela twoje bedq, mueszkaly w nim. Trzoda 
twoja w owczarni ko$ciola mieszkaóé bedzie.— JNVagoto- 
wales. Rzeczy potrzebnych.— W slodkosc? twajéj. Któ- 

rg jest twoja dobroé. Albo sens jest, iz Dóg nietylko 
przygotowat rzeczy konieczne ale i roskoszne.— Ubogie- 
quu. Pokornemu, 

19. Da stowo. Obfito$é my$li i slów. — Przepowta- 
dajqcym Enwangieliq. Przepowiadaczom Ewangelii.— 
Mocq wielkq. Albo zlaezyé nalezy z da stowo, 1 sens 
bedzie: Bóg moca3 1! potega swoja wielka da slowo. 
Albo zlaezyé z przepowtiadajqceyn Fwangelig, sens be- 
pzie: przepowiadajacym z moca wielka, t. j. z chrze- 
$ciafiska, swoboda, nic sie nielekajac tych, którzy prze- 
powiadaniu Ewanielii przeszkodzié usiluja. 

13. Król zastepów. Bóg król wojsk wielkich.— Umz- 
lowanego, wmilowanego. Najmilszego, t. j. Chrystusa 
najmilszego Bogu i ludziom.—4 pigknosci domu. On da 
ku piekno$ci domu, t. j., na ozdobe i upiekszenie domu 
Bozego, którym jest ko$ciól Albo pigknosci domu, 
to samo jest co pieknemu domowi t. J. kosciolowi. 
Niektórzy przekiadaja: Afiesekanka domu rozdeiela ko- 
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8. Boze, gdyá wychodzil przed ludem íwym, 
gdy$ chodil po puszezy: 

9. zemia sie írzesla, miebiosa téZ kropily od 
oblicza Boga Sinai, ed oblieza Boga Izrael. 

10. Deszez dobrowolny oddZielisz Doze dziedZlc- 
iwu twolemu, y zemdlalo, a ty$ ie po$ilu, 

11. Zvierzela iwoie beda mieszkaly w nim: 
golowales z slodko&ci iwéy ubogiemu, Doze. 

12. Pan da slowo przepowiadajiaeym Ewanielia, 
moca wiellia. 

13. Król zastepów umilowanego umilowanego: 

y piekno$éi don rozdZielaé korzyééi. 

14, Choéby$Ge spali w poérzodku losów, pióra 
golebice .posrzebrzonéy, a yl grzbietu iego 2ólci 
Sie Pa z7loto. 

Gdy niebieski rozsadza króle w nim, beda 
Mem iako $nieg na Selmon: 

16. góra BoZa, góra tlusta, 

Góra obfita, góra tlusta: 

17. co sie przypalruieéie póram zSiadlym? 

Góra, na któréy sie Bogu podoba mieszkaó: abo- 
wiem Pan bedzie mieszkal na. wieki, 

18. Wóz Boy díle$iaóia tySiecy rozmaily, ty. 
Siace weselacych sie, Pan miedzy nimi na sSynal, 
W stud Tetra ht ed onetb abus cepi ctw. Silii. 


llà- 





rzysci. Tak wielkie mnóstwo bedzie tupów, ze nawet 
niewiasty, które zwykle w domu pozostaja, na jego 
Strong przejéé maja. To sie stalo przez niektóre $wie- 
te niewiasty, przyczyniajace sie do rozszerzenia koácio- 
la. Ze zaá przez piekno$6 domu mniewiasty moga sie 
rozumieé, widaé z Job. r. 5, 24.— iozdczielaé. korzysci. 
T.j. pogan, przez opowiadanie apostotów, nawróconych 
do wiary Chrystusowéj. Z pogan dla ich zbawienia ko- 
$ciol bedzie brat lupy, to jest, wezmie z nich wielu, i l 
nà swoje strone przeciggnie. Rozdzieli za$ Iupy, ponie- 
waZ jeden z apostolow Azya, drugi Europe, albo kraj 
jai Europy jaàrzmu Chrystusowemu podda. 

14. Choébyscie spalà w posrodkwu lasów. P. W. 

15. Gdy niebieské rozsqdza. króle w nmn, P. W. — 
Na Selmon. W ko$ciele. Selmon jest góra wyniosta, i 
dla tego $niegiem na wierzcholku pokryta, lecz w ni£- 
Széj swojé] cze$ci Zyzna, której wzmianke znajdujemy 
w ksiedze Sedziów r. 9, 48. Patrz co sie tam rzeklo. 

16. Góra Boza. T. najwyzsza, albowiem jak to gdzie 
indzié) nieraz zauwazali$my, rzeczy najwyzsze i naj- 
obszerniejsze, Dozem? sie nazywaja. Tak cedry Boze, 
cedry s4 najwyzsze. Albo góra Doa, poniewaz Ko$ciol 
jest miej»cem na którém Dóg mieszka. — Góra tlusta, 
Dla obfitosci lask i darów Ducha $.— Góra obfita, gó- 
ra zsiada, znaczy najttusciejsza. "ak sie nazywa Koácio! 
dla tego, ze mléko Boskiéj laski z niego nie splywa 
kroplami tylko, lecz jakby zsiadle zawsze w nim przeby wa. 

17. Co sig. przypatrujecie górom, zsiadt. ym? Dla cze- 
go podejrzewacie, lub rozumiecie, Ze s3 inne góry ró- 
wnie zsiadle i ttuste? zadna temu Selmonowi, t. j. ko- 
$ciolowi niedorówna. Z hebrajskiego przelozyé moZzna: 
Czemau ay skaczecie, góry peine sera? to jest, czemu- 
sie cieszycie? Odpowiadaja góry przez prozopopeje, po- 
niewaZ na téj górze, w tym kosciele, chce Dóg przeby- 
waé, i bedzie przebywal na wielki —(ór a na któréj sig 
Bogu podoba. Jest to bowiem góra jedyna, na któró] sie 
Bogu przebywaé podoba, i nie bodzie na niój przebywal 
do czasu, ale do konca, t. j. zawsze. 

18. Wóz Bo£y. Teraz przyrównywa prorok zstapie- 
nie Boze na góre Synai, dla dania prawa starego lu- 
dowi Zydowskiemu, ze wstgpieniem do nieba Clirvstusa, 
izby ztamtgd zeslal Ducha S. i prawo nmowe ludowi 
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19. Ascendisti in alium, — cepisti. captivitatem, 
aecepisü dona in hominibus: (Ephes 4, 8). 

elenim non credentes, inhabitare Dominum Deum. 

20. Benedielus Dominus die quotidie: prosperum 
Mer faeleí nobis Deus salutarium nostrorum. 

2]. Deus noster, Deus salvos faciendi: ef Donii- 
ni, Domini exitus mortis. 

22. Verumtamen Deus «onfringet capita, inimi- 
corum suorum: verticem capilli perambulantium in 
delielis suis. 

23. Dixit Dominus: Ex Dasan convertam, 
verlam in profundum maris, 

24. u& inlingatur pes (uus in sanguine: lingua 
canum (uorum ex inimieis, ab ipso. 


con- 


25. Viderunt ingressus (uos, Deus, ingressus 
Dei mei, regis mei, qui esl in sancío. 
26. Praevenerunt principes conjuncti  psallenli- 


bus, in medio juvencularum tympanistriarum., 

27. In ecclesiis benedicite Deo Domino, de fon- 
tibus Israel. 

28. Ibi Benjamin adolescentulus, in meníis ex- 
Cessu. 

Principes Juda, duces eorum: principes Zabulon, 
principes Nephthali. 
chrzeáciaüskiemu. Jakowe porównanie prorok jak sie 
zdaje czyni dla tego, Zeby pokazal! zka4d tak wielka 
obtito$G mleka i tak wielki blask ko$ciolowijest dany. 
— Woóz Boiy.Na którym sie nióst Dóg, zstepujac na 
góre Synai.—JDziesigeiq- tysigey rozmaity. W hebraj- 
skim jeden jest tylko wyraz rabbotaim, który wta$ci- 
wie oznaeza dwa razy dziesigé tysicey, ale sie  przyj- 
muje za wiele tysiecy. Sens wiec jest, Ze wóz Bozy wie- 
lj tysiecami aniolów byl otoczony. — 'ysiqce tweselq- 
cych sie. Jakowe aniolów miryady Bogu sluzyly ocho- 
tnie i z weselem.— Pan migdzy nimi. "T. j. byl mie- 
dzy aniolami, na aniolach siedzial, i na ich grzbietach 
i skrzydlach jechat niejako na Synai górce $wieta. 

19. Wstqpiles na wysokoséó. Zwrót mowy do Chry- 
stusa DP. wstepujacego do niego, — JPojmales pojmane. 
Pojmanycbh ezyli w niewole wzietych przez szatana, z jego 
rak wyrwale$, i na wolno$é z soba, wyprowadziles.— Na- 
brales darów qo ludziach. Nahrale$/ od Boga Ojca da- 
rów dla rozdania ich ludziom: tak tiumaczy to miejsce 
S. Pawel do Efez. 4, 8: Wsiqpiwszy, powiada, na q- 
sokosé wiódt wicznte pojmanue, dal dary ludziom.—Nie- 
wierzqce. Sens jest: nawet niewlerzacych i buntowni- 
ków podbile$ pod swe panowanie.— 4by. Pan Bóg mie- 
szkal, Aby P. Bog w nich mieszkal przez Iaske,iu 
nich zostawal, nà których byl wprzódy  zagniewany. 
Albo sens jest taki: którzy nie wierzyli, ze Slowo stato 
sie Cialem i mieszkalo miedzy nami, albo nie wierzyli, 
i2 Bóg mieszka ua górze $wietéj t.j., w kosciele Chry- 
Stusowym. | 

20. Szczesliwqg, uczyni  droge nam. Bedazie nam blo- 
goslawil i nieopuáci na téj drodze, po któréj zawsze 
dazymy. dopóki do dnia wiecznoá$ci nie dojdziemy.— 
Bóg zbawienia naszego. Bóg który jest sprawca nasze- 
Ego zbawienia. 

2]. Hogiem zbawiajqcym. Bogiem zbawienia, Bogiem 
który zbawié i chce i moZe.—Zanskie wujácie z smierci. 
Od P. Boga zalezy nasze wyj$cle, t. j. wybawienie i 
wyrwanie od émierci. 

22. Wszakie. Wskazywal nam, co ma uczynié P. bóg 
przyjaciolom swoim; obecnie za$ uczy, jakim sposobem 
bedzie postepowatz nieprzyjaciolmi i buntownikami od. 
rzucajaeymi jarzmo jego.— Potlucze glowy. Poskromi 
pyche.— Wierzch wiosu, Wierzch kosmaty i wlosisty 
ludzi pysznych zgniecie. Jest powtórzenie  pierwszej 
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19. Wslapile$ na wysokos$é, poymale$ poymane: 
nabrale$ darów w ludZiaeh: 

lez y niewierzace, aby Pan Dóg mueszkal. 

20. Blogoslawiony Pan na kazdy dZieti, — SZcze- 
Sliwa uczyni droge nam Dóg zbawienia naszego, 

21. Bóg nasz Bogiem zbawiaiacym: y Pajskie, 
Paüskie wyszéle z $mieréi. 

22. Wszakze Bég potlucze glowy  nieprzyiaciól 


|Swoich: wiérzch wlosu, klórzy chodza w wysiepkach 


Swolch. 

23. Rzékl Pan: Nawróce z Bazan: nawróce w gle- 
boko$ó morska. 

24. aby sie omoczyla noga lwoia we krwi, y 
lezyk psów twolch z mieprzylaciól w iéyze. 

29. Widzieli postepowania (woie Boze, postepowa- 
nia Boga mego: króla moiego, k(óry liest w $wiatnicy. 

26. Uprzedzili ksiazeta zlaezeni z $piéwalacymi, 
w po$rzodku mlodZiuchnych bebeuniezek. 

27. W ko$éiele blogoslawcie Bogu, Panuz Zrzó- 
del Izraelskich, 

28. Tam Beniamin mlodZiuchny, wzachwyqeniu 
my$li, 


K$iazela Juda wodzowie ich:  k$iazeta Zabulon, 


|y k$iazeta Nephtali. 


czo$ci wiersza. — Aiórzy chodzq w wystegpkach swoich. 
Którzy trwaja w zbrodniach swoich. 

23. lisekt Pan, Pogrozil P. Bóg,—Ne«twróce z Dazan. 
Wyciagne nieprzyjació! moich z Bazan, krainy najob- 
fitszéj i najzyZniejszéj, i wrzuce do globoko$ci morza, 
jak niegdy$ postapilem z Faraonem. 

24, Aby sie omoczyla. A ty ludu mój, zwycieztwo nad 
nimi odniesiesz, 1 wielka im kleske zadasz, a przeto po- 
czerwienieja i jakby sie omyjà nogi twoje we krwiich. 
—JZJezyk psów twoich. I jezyk psów twoich bedzie umo- 
czony w tejze krwi plynacéj z trupów  nieprzyjaciót 
twoich. 

25. Widzieli postepowania twoje Boze, Nie braknie 
takich, którzy widzieli drogi twoje, Chryste Boze, dzie- 
la twoje, walki i zwycieziwa  twoje. — Postepowania 
DBoga mego. Postepowanie twoje, mówie, który jeste$ 
Bogiem moim, który jeste$ w $wigtnicy  twojéj, t. j. 
w niebie albo w ko$ciele. 

26. Uprzedzili ksiqzgta P. W. Stosuje mowe prorok 
do wypadku, który mia miejsce z Izraelitami, zdy Bóg 
wybawit Jud swój z rak l'araona; natenezas bowiem 
Mojzesz wódz z innymi synami Izraelskimi épiewal 
pies$8 ona: Spiewagmy DPanu chwalebnie: bowiem | uwiel- 
Diony jest. |] Marya siostra Mojzesza z towarzyszacemi 
jój niewiastami wziela beben i wygrywala chwalac Bo- 
ga, Exod. 15. 

27. W kosciele blogoslawcie Bogu. Zdaje sie, Ze to 
sà slowa $piewaków i muzyków, które ciggle powta- 
rzali i któremi sie do chwalenia Boga  pobudzali.— 
Zródel Izraelskich. Wy którzy jeste$cie z roduiszcCze- 
pu Izraela, którzy z jego nasienia jako ze Zródla po- 
chodzicie. Albo sens jest taki: blogoslawcie Bogu Pa- 
mu ze éródel Izraela, t. j. Chrystusowi Panu, który we- 
dlug ciala pochodzi z lzraela. S 

28. Tam Benjamin. Tinmaczy, którzy to 83 owi ksia- 
Zeta, o których powiedzial, uprzedzili kstq?gta, 1 t. d. 
Przez Benjamina Ojcowiess,$. Pawla rozumiej3, który byt 
z tego pokolenia.— MZodziuchny. JeSli o pokoleniu Ben- 
jamina zrozumiemy, to sens bedzie taki: tam Sie znaj- 
duj$ z pokolenia Benjamina, który by najmtódszym sy- 
nem Jakóbowym, przeto sig mlodziuchnym slusznie na- 
zywa. Albo zapewne rozumie sie o $. Pawle, który i 
z wieku mlodzieniec i powolaniem byl najmlodszym 
t,j. ostatnim z pomigdzy apostolów.— W zachwyceniu 
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29. Manda Deus virtuti (nae, confirma hoc Deus, 
quod operatus es in nobis. 


ses munera. 

31. Inerepa feras arundinis: congregalio tauro- 
rum in vaccis populorum, ut excludant eos, 
probati sunt argento. 

Dissipa gentes, quae hella volunt: 

32. venient legati ex Aegypto: Aethiopia  prae- 
veniet, manus ejus Deo. (Isa? 19, 21.) 

33. Begna terrae, cantate Deo: psallite Domino, 
psallite Deo, 

34. qui ascendit, super coelum coeli, ad orien- 
tem. 

Ecce dabit voci suae vocem virtutis: 

35. date gloriam Deo super Israel: magnificentia 
ejus, ef virtus ejus in nubibus. 

36. Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Israel 
ipse dabit virtutem, — et fortitudinem plebi 
benedictus Deus. 
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qui ków miedzy krowami narodów: 


suae: ski, ten da moc y éile ludowi swemu, 
| wiony Dóg. 


PSALM 967. 


29. Przykaz Boze moey twoiéy: umoecni (o Doze, 


|Cco$ w mas sprawil. 
30. À templo tuo in Jerusalem iibi offerent re- | 


30. 0d ko$éiola twego w Jeruzalem: íobie kró- 


| lowie ofiarma dary. 


31. Pogrom zwiérze trzeimne, zgromadzenie by- 
aby wypehneh te 
którzy sa do$wiadezeni iako $rebro. 

lozprósz narody klóre* woien checa: 

32. prziyda poslowie z Egiptu: Murzyiíska Zie- 
in uprzedZi Z rekami swémi do Boga. 

33. Królestwa Ziemskie, $piewayéie Dogu, gray- 
&e Panu, grayéie Dogu, 

34. który wstapil na niebo nad nieby, na wschód 
sloiíea. 

Oto da glosowi swemu glos mocy: 

35. daycie chwale Bogu nad Izraelem, wielmo- 


|4noáé jego, a moc iego w obliokach. 


36. Dziwny Bóg w $wielych swoich, Bóg Izrael- 
bMogosla- 


. Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 67. (u Zydów 68). w. 6. DBóg na miejsew swén, swigtém. Przez to miéjsce $wiete, 


Zydzi rozumieja Jeruzalem, albo góre Syon: naszy Jeruzalem takze, lecz nie ono ziemskie, ale duchowne, wedle 
wykladu Pawla $. to jest, ko$ciót Bozy, któremu w tym Psalmie rozmaite tytuly daje: zowiac go &wictém miej- 
scem Bozém, domem. dziedzictwem, góra tkhusta, góra obfita, wozem Bozym, tysigcmi weselacych sie, $wietym, 
kosciohni, koáciolem Bozym w Jeruzalem: nakoniec $wiatynia, albo $wietym przybytkiem Bozym. 

7. Ze mieszkajq ludzie jedwych obyczajów w domu. 'Yo jest, w domu kosciola jego mieszkaja ludzie jednój 
wiary i jednych obyczajów, uororooso: których serce jest jedno i jedna dusza. Albowiem DBóg nie jest Bogiem 
sekt alho rozerwania, ale Bogiem pokoju: którego heretycy nie maja. Z zydowskiego tak dzi$ przekladaja: 


Bóg rozmnaza dom jedynaków. 


7. Który wywodzi wigénie, Skutek przyj$cia na $wiat Pana Chrystusowego, i zstgpienie do piekla: z które- 


mysli. Swiety bowiem Pawet w zachwyceniu my&li tak 
byl polaczony ze $piewajacemi w trzeciém niebie i w ra- 
ju, iz niewiedziat czy byl naówezas w ciele, «czy bez 
ciala, jak sam to $wiadezy II. Kor. 12, 3.— Jstqzeta 
Juda. P. W.— Wodzowie ich. Ymdu twojego wiernego 
s4 wodzami.— Ksigzcta Zabulon, 4 ksiqieta — Neftali. 
Patrz Wujka. 

29. Przykai Boze mocy twojéj. Rozkaz, o Boze, po- 
tedze twojéj, i uczyh izby ona zawsze byla z nami, aby 
to co$my szezesliwie zaczeli, uzupelinienie 1i trwalosé 
miato. 


90. Od kosciola twego w Jeruzelem. Albo sens jest 
taki: Od ko$ciola, który jest w niebieskiem Jeruzalem, 
tobie, Boze, S$wieci królujacy z Chrystusem przyniosa 
dary, t. J. ofiary bezustannej chwaly. Albo: od koácio- 
Ia twego, którym jest ko$ciól katolicki, tobie, Doze, ka- 
piani, którzy sg slugami twoimi i w imieniu twojém 
ludem rza4dza, zloza dary, t. j., ofiary dziekczynne, 
a takze ofiary chwaly i prózb, ofiary nareszcie nawró- 
cenia dusz. Albo: od ko$ciola, t. j, dla  ko$ciola, co 
znaczy (la $wieto$ci koSciola twojego, zloza tobie kró- 
lowie kosztowne dary, na ozdobe tegoz koáciola i na 
utrzymanie slug ko$ciola, o jakowéj ofierze królów 
wiele przepowiedzial Izaijasz r. 60 1 60. 


91. Pogrom zwierze trzcinne, Przez zwierzeta trzcin- 
ne rozumiej3 sie zwierzeta lesne, które sip  ukrywaja 
pomiedzy trzcinami i zaro$lami. Allegoryczny opis sza- 
tanów, którzy ochotnie przebywaja pomiedzy  ludzmi 
lekkimi i próznymi, i w miejscach  wilgotnych, kedy 
rozpusta panuje. Tak o djable pod figurg Behemota, 
mówi sie u Joba 40, 16: Pod cieniem sypia, t0 tajniku 
irzciwy, $ na miejscach wilgotnych. Albo ogólnie sens 
jest ten: pohamuj nieprzyjaciól naszych  uzbrojonych 
w oszezepy, albo w strzaty trzcinowe. P. W.—Zgroma- 
deenie byków inigdzy krowams navodow., P. W. — Na- 


rod» które wojen cheq. Które twolm wiernym spoezyn- 
ku nie daja. 

32. Przyjdq, poslowie z Egiptu. O pokój proszae, i 
zà poddanych sie uznajac.— Murziysiska ziemia, Która 
w wiekszój odleglosci zostaje od Jerozolimy jak Egipt. 
—Uprzedzi z vgkam? swemi. T. j. Egipezyka ofiaruja- 
cego dary, i o pokój prosza3cego.— Do Boga. W  he- 
brajskim jest, Jyopia spieszmie wyprawi vece — Swojec 
do Boga. To jest, po$pieszy z przyniesieniem  darów 
Bogu. To sie spetnilo gdy Egipezycy i Etyopowie ofia- 
ry zwyczajne chrze$cianom w ko$ciele zlozyli. 

32. Rrolestwa ztiemskie, Wszystkie królestwa ziem- 
skie. 

34. Na wschód slonca. Albowiem Chrystus P. wsta- 
pit do nieba z góry Oliwnéj, która jest na wschód mia- 
sta Jerozolimy.—.JD« glosowt swemw glos mocy.  Ojco- 
wie facitscy Ililary, Augustyn i Hieronim odnoszij to 
do przyj$cia Chrystusa P. na sad ostateczny.  Nateu- 
czas bowiem da Pan glos mocy, t. j. glos najpotezniej- 
szy i najskuteczniejszy, gdy zabrzmi traba i umarli 
ozyjaj, gdy zlym rzecze: Idcie ww ogien wieczny, i t. 
d.; dobrym za$: .Pójdzcie blogoslawieni, i t. d. 

39. JDajcie chwatg Bogu nad. Izraelem. Wychwalaj- 
cie Boga za dobrodziejstwa wybranym swoim udzielane, 
albowiem wielmozno$é i potega  Boza najwieksza sie 
ukaze nad Izraelem 'w oblokach niebieskich, t. j., gdy 
wybrani beda sie unosili w oblokach na spotkanie Cbry- 
stusowi, i w samych obtokach zasiada jakby na stoli- 
cach, po prawéj i po lewéj stronie sedziego Chrystusa. 

36. Dziwny Bóg w sSwigtych swoich, Którymi Bóg 
w sposób dziwny kieruje, izby zbawienia wiecznego do- 
stapili, i dziwnemi zaszezytami przyozdabia w ojezy- 
znie. W hebrajskün jest, w swiqtnicach swoih, ]lecz 
$wieci Bozi slusznie $wigtnicami nazwani byéó moga.— 
Da moc $ silg ludowi swemu. Gdy wybranyeh swoich 
nie$miértelno$ciy i niecjerpietliwo$cig obdarzy. 
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go nie tylke sprawiedliwe, ale tez niektóre przed tym niewierne, i co go obrazali, wywiódl; jako masz nizéj 
v. 19, i u Piotra &. Tym którzy byli w ciemnicy, duchom albo duszom przepowiedal, którzy kiedy$ byli nie- 
wiernymi, I na drugiem miejscu: Przetoc i umarfym Ewangelig przepowiadano. 

13. Kvól zastgpów. To jest, tenze Pan i Król zastepów najmilszego ludu albo syna swego, datez pieknemu 
Domowi swemu, t, j. kosciotowi, i ludowi swemu domowemu zwycieztwo, aby dzielil korzysci nieprzyjaciót swoich. 
Z zydowskiego teraz tak wykladaja: Królowie zastepów uciekli, à mieszkajaca w domu dzielita korzySci. 

14. Choébyseie spal? av posrodku losów. 'To miejsce jedni tak wykladaja: Byscie byli w tak wielkiem niebez- 
pieczeüistwie jako sa wiezniowie, o które ci co je pojmali, losy puszczaja, jezli je zachowaé czyli petració maja: 
tedy przecie wynijdziecie ze czcig 1zeslawa wasza. Drudzy za$ tak: Kiedy zwyciezywszy nieprzyjacioly wasze 
wszystkie, odpoczyniecie kazdy w dziale swoim, i w ezastce dziedzictwa swego. które naüilosem przypadnie, tedy 
bedziecie tak $wietni, jako skrzydla golebice. A inniz zydowskiego tak przekladaja: Byscie te2 lezeD miedzy garn- 
cami albo kotlami, tak Zeby was juz smazono albo pieczono. Albo: By$cie tak byli czarni jako ci co miedzy czar- 
nemi garncy legaja: tedy przecie bedziecie wyzwoleni i wybieleni jako skrzydla golebice, które sie &wieca jako 
srebro i zloto. August. $. przez te losy, albo cze$ci, rozumie dwa testamenty: albo raczéj dwoje dziedzietwo: 
Zywota doczesnego i Zywota wiecznego. 

15. Gd niebieski rozsqdza. Zydowie ten wiersz tak wykladaja: Gdy Pan niebieski osadzit i rozproszyl króle 
pogaüskie w obiecanéj ziemi: tedy ci którzy w niej zostali, byli wybieleni jako $nieg. Alenaszy lepiéj to o Chry- 
stusie i kosciele jego tak rozumieja: Gdy P. niebieski osadzil i postanowil króle i pasterzé w dziedzictwie albo 
kosciele swym $wietym, coby ij rzadzili, tedy ci którzy w nim mieszkaj3, s3 wybieleni jako $nieg. 

19. Wstgpile$ na wuysokosc. To miejsce o Bogu Izraelskim napisane, Pawel & wyklada o Chrystusie. Zkad 
to idzie, Ze P. Chrystus jest Bóg Tzraelsli. 

19. Nabrades darów w ludziach. Zeby$ je Iudziom rozdalt. Przetoz Pawelá. tak to wyklada. Dale$ dary lu- 
dziom. Moze sie i tak rozumiec, nabrale$ darów z ludzi, którzyé sie poddali i uwierzyli w cie, ale przez to, 
Ze$ im ty pierwej dal dary laski swojej. 

26. Uprzedzili ksiagdegta. To jest, zeszli sie przedniejszy $piewacy 1 muzykowie obojéj plei, ku wyspiewywa- 
niu i wyslawianiu zwycieztw i tryumphów twoich. 

28. Benjamin mlodziuchny. Augustyn $. i inni to rozumicja o Pawle $&, który byl z pokolenia Benjamino- 
wego, 1 byI zachwyeon do trzeciego nieba. 

28. NMsiqigta Juda. Apostolowie Jakób iJan, synowie Zebedeuszowi: Jakób, Judas, Symon, ibracia ich byli 
z pokolenia Juda: A Piotr, Andrzéj, Philip, Tomasz i inni z pokolenia Nophtalim. 

91. Pogrom zwierze trzcinne. To jest, tyrany ko$ciól twó] przesladujace. Z zydowskiego, poezet kopijników. 

31. Zgromadzenie byków, migdzy krowam? narodów. Zgromadzenie byków, to jest heretyków pysznych a upor- 
nych, miedzy krowami narodów, to jest, miedzy duszami zwiedzionemi, które Iacno przyzwalaja bykom, zwo- 
dzicielom. August. in Psalm. 106. I na drugiem miejscu: Wiele rzeczy, mówi, taily sie w pi$miech; lecz gdy 
nastali heretycy, i poruszyli kosciól Dozy, tedy sig otworzyly te rzeczy, które sig w pi$miech taily, 1 rozumia- 
na jest wola Boza. Przetoz rzeczono w Psalmie; Zgromadzenie hyków miedzy krowami narodów, aby wytra- 
ceni byli, to jest, aby sie pokazali ci, którzy sg do$wiadezeni jako srebro w ogniu. August. in Psal. 54. 

36. W swietych swoich. To jest, w $wigtyniach, albo w $wietych przybytkach swoich, jako sie z Zydowskiego 
pokazuje, to jest w ko$cielech swych $wietych. Aczkolwiek iludzie $wieci sa tez przybytkami i koscioty Bozemi. 


PSALMUS LXVIII.  PSALM 68. (wu Zya. 69). 


Prorok w osobie Chrystusa Paua przedstawia .Dogu cterpienia, 9 prose go 0 pomoc. 


1. In finem, pro iis, qui commutabuntur; David. 1. Nakoniec, zài e, którzy beda odmienieni; Da- 
| widowi. 
2. Salvum me fae, Deus, quoniam iniraveruntí, 2. Wybaw mie Boze: boéó weszly wody az do du- 
aquae usque ad animam meam. $70 moiéy. 


3. [Infixus sum in limo profundi: et non esl M nd 9. Ulgnalem  w blocie gleboko$éi, y dna nié- 
siantia, masz, 

Veni in altitudinem maris, e& tenipestas demer- | Przyszedlem wa glebokos$é mrska: a nawalno$é 
sil me, mie ponurzyla. 


4. Spraeowalem sie wolaiac, ochrapialo gardlo 
mole: ustaly oezy moie, gdy mam nadZieie w Bogu 


À. Laboravi clamans, raucae facíae sunt fau- 
ees meae: delecerunt oculi mei, dum spero in De- 


um meunt, 


Ps. 68.—1. Z« te, którzy bedq odimienieni. To sie 
wytlumaezylo przy tytule Psalmu 44. 

2. Wybaw mig Bo2e. Nie prosi Chrystus Pan u Oj- 
Cà o zbawienie duszy, które mial ij utraciéó nie mógl, 
gdyz byl blogoslawionym; ale o zbawienie ciala, i nie 
bezwarunkowo prosi, lecz zeby pokazal wielko$ó bolc- 
Sci, i jak jego przyrodzenie $miercig sie wzdrygalo, 
tym samym zgola sposobem jakim w Ogrojcu wyrzekt: 
Ojeze, jecli cheesz, przenies odemmie ten. lielich, Yu. 
22, 49.— Weszly wodsy az do dusze mojéj. 'lak jestem 
kleskami i nieszezesciami przywalony, iz zdajg sie hyé 
podobnym dotych, którzy w glebokiéj jakiéj przepa$ci 
wodnéj tak sg pograzeui, ze juz woda do ust wchodzi 
i przytlumia oddech. To bowiem i co daléj nastopuje, 
przez allegorya tonqcezo w falach iobcój pomocy wzy- 








! moim. 
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wajacego, stawi nam przed oczy niezmierne bole$ci 
Chrystusowe. 

9. Ulgnalem | w blocie glgbokosei, Grzezno w mule 
morskim, i coraz glebiéj w nim zapadam.—-7 d»« nie- 
masz. Zebym sie oparl noga, i 1nógl sie zatrzymac.— 
Przyszedlem na glebokosé morskq. Wszedtem. na mo- 
rze glebokie i szerokie, — JNawalnosó nie ponu- 
rzyla. Wyraz hebrajski gwaltowny ped wody i we- 
Zbranie oznaeza; przeto niektórzy przekladaja: irzeka, 
ezylt koryto pokrylo mnie. 

4. Npracowalem. sig wolujac.  Zmordowalem sie wo- 
lajqc i proszge o pomoc.— Ust«ly oczy moje. Wypa- 
trujae, azali nie przyjdzie kto z pomoeca.— Gdy mam 
nadziejg w Bogw mom. Gdy od niego pomocy ocze- 
kuje, a jednak on mnie nie wyrywa z ucisku. 


PSALMUS LXVIII. 


9. Mulüplieati sunt super capillos capitis mei, 
qui oderunt me gratis. (Joax. 15, 25). 

Conforíali sunt, qui perseeuti sunf me  ininiei 
mei injuste: quae non rapui, (unc exsolvebam. 


6. Deus, tu seis insipientiam meam, et delicta 
mea a te non suni abscondita, 

4. Non erubescant in me, qui exspectant te, Do- 
mine, Domine virtutum. 

Non confundantur super me, qui quaerunt te, 
Deus Israel. 

8. Quoniam propter (e sustinui opprobrium, o- 
peruit confusio faciem meau. 

9. Exíraneus faelus sum [fralribus meis, ei pe- 
regrinus filiis matris meae: 

10. quoniam zelus domus fuae comedit me, 
el opprobria exprobrantium fibi, ceciderunt su- 
per me. (Joan. 2, 17. Rom. 15, 3). 

11. Et operui in jejunio animam meam: et fac- 
tum est in opprobrium mihi. 


12. Et posui vestimenium meum cilicium, et. 


faetus sum illis in. parabolam. 

13. Adversum me loquebaniur, qui sedebant in 
poría: et in me psallebant, qui bibebant vinum. 

14. Ego vero orationem meam ad te, Donine: 
tempus beneplaeiti, Deus! 

In multitudine misericordiae (use exaudi nie, 1n 
veritate salulis tuae: 
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9. Zmocnili sic.  Zmogli sie.—Czegom nie wydarl, 
tedym placil. Zmuszony bylem oddaóé to, czegom nie 
wydarl. Kary ponosilem za grzechy, których nie po- 
pelnilem. Patrz Wujka. 

6. Glupsiwo moje. Grzech na mnie wlozony: wiesz, 
Boze, azali jestem nierozumnym, czy jestem w wystep- 
ku, który mi zarzucaja. 

1. ]Niech nie beda, gawstydzeni dla mnie. Niech nie 
beda, prosze, wstydem i haüba okryci dla mnie, któ- 
rzy maja nadzieje w tobie, i od ciebie zbawienia mo- 
jego oezekuja: jesli bowiem modlitw moich nie wyslu- 
chasz, beda sie mnie wstydzié, i nie o$miela sig mnie 
wyznac. Albo takze sens jest taki: Niech nie beda za- 
wstydzeni, którzy ciebie o to samo o co i ja prosza; 
bedg za$ zawstydzeni, jesli prózni i niewysluchani 
odej da. 

8. Bom dla ciebie znuszal urqganie.  Jakby rzekt: 
O co cie prosze, slusznie prosze; bo nie z powodu mo- 
ich win, ale dla czci twojéj to cierpie. P. W.— Zel- 
Zywosé okryla oblicze woje. Znioslem zniewagi, bicze, 
najgrawania sie, plwanie w twarz i inne tego rodzaju 
przykro$ci, które wstydem irumieücem okryly oblicze 
moje. 

9. Stalem sig obeym braciéj mojéj. Jak obcego mnie 
uwazali bracia moi Zydzi.— I cudzoziemeem  synom 
matki mojéj. Powtórzenie tegoz samego zdania. Jako 
cudzoziemiec bylem uwaZany od synów synagogi matki 
mojéj. Jestto to samo, co powiada S. Jan w swojéj E- 
wangeli r. ], 11. Przyszed? do w4asnoáci, « swoiz go 
nie przyjeli. 

10. Bo mig zawistua milosc domu iwego qgrycla. 
Daje przyczyne, dla ezego jest miany jako obcy, t. j. 
poniewaz go palila i bole$ci nabawiala gorliwo$é domu 
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9. Rozmnozyli sie nad wlosy glowy moiey, któ- 
rzy mie maia w nienawiséi bez przyezyny. 

Zmoenili sie którzy mie niesprawiedliwie prze- 
Szladowali, nieprzyiaciele moi: ezegom nie wydarl, 
ledym placil. 

6. Boze iy znasz glupstiwo moie: a wystepki nio- 
ie nie sa tobie layne. | 

7. Niech nie beda zawslydzeni dla mnie (i któ- 


rzy Óle oczelkiwaia Panie, Panie zastepów. 


Niech nie beda pohatbieni dla mmie, ktorzy cie 
szukaia DBoze lzraelski. 

8. Bom dla ciebie znaszal uraganie: zelZywosé 
okrywala oblieze moie, 

9. Stalem sie obeym braéiéy moiéy, y cudzo- 
Ziemcem synóm matki moiéy. 

10. Bo mie zawisna milo$é domu twego aryzla: 
a uragauia uragalacych iebie, spadly na mie. 


11. Y okrylem w poscie dusze moie, y salo mi 
sie uraganiem. 
12. Y obloklem nuasto szaty wloSiet: y stalem 


|Sie im przypowiescla, 


13. Mówili przeciwko mnie, którzy SiedZieli w bra- 
mie: y $piewali przeciw mnie którzy pili wino. 

14. Ale ia modlitwe moie do éiebie Panie: czas 
upodobania, Doze. 

W wielko$ci milosierdéia Uwego wysluchay mie: 
w prawdZie zbawienia bwego; 


dliwos$cig wielu zbrodni.— Urqgania urqgajqcych tobic, 
Zniewagi tych, którzy tobie uragali, nie 1uniéej mnie 
byly przykremi, jak gdybym jà sain byI niemi obrzucany. 
Albo sens jest taki: spadiy na mie t. j. n& glowe mo- 
je, na moje szkode i zgube. 

11. Okrylem 1 poscie duszg moje. Przywalilem po- 
stem dusze moje. Albo domy$slié sie nalezy wyrazu 4za- 
mi, jakby rzekl: poszezac !zami siehie trapifem, Post 
i lzy tlumaczyé mozemy o laknieniu, pragnieniu i za- 
dzy zbawienia dusz. Albowiem nieczytamy, Zeby Jezus 
Chrystus z powodu postu najgrawania cierpial, lub 
byl zle traktowany od Zydów-——I stato mi sig urqga- 
niem. Gdy ztego pawodu powinienem byl byé im mil- 
szym, stalosieto przeciwnie przycezyna wiekszej mojej 
zniewagi. 

12. Stalem sig im preypowiesciq. TakoZ z powodu 
tezo stalem sie im na przypowie$C, igraszko i zart. 
Nie czytamy zeby Chrystus Pan przyodziany we wlo- 
siennieg chodzit, lub z tero powodu najgrawanie cier- 
pial; przeto ze S. Augustynem i innymi o worze ciala 
ludzkiego i naszéj $miertelno$ci stosownie to miejsce 
rozumiec mozemy. 

13. Kiórzy siedzieli w bramie. Ksiazeta 1 sedziowie 
ludu, którzy w bramach siedzieli, gdzie wedlug staro- 
Zytnego zwyczaju, znajdowaly sie sale sadowe i sady 
sie odbywaty.— GSpiewali przecito mnie. T. j. nie tyl- 
ko publicznie w zgromadzeniach, ale takze prywatnie 
w, domach podezas uczt przy kielichach o mnie roz- 
prawiali i wyápiewywali, najgrawajae sie 1 szydzac. 

14. Ale ja modlitwg moje. Modlitwe moje do ciebie 
zanosilem, — Czas upodob«nia, DBoze. Juz nadszedl 
ezas zmilowania, czas przez ciebie zakreslony, w któ- 
rym ja ztych katuszy zostane uwolniony, ty za$ $wiat 
z soba pojednasz.— Wielkosci milosierdzie twego.  Dla 


Bozego, nietylko materyalnego, gdy handlarzy z ko$cio- wielkosci milosierdzia twego.— W prewdzie 2bawtenia 
là wyrzucal, lecz daleko wiecéj duchowrego, t.j. zgro- £wego. Przez wierne ipewne zbawilenie, pomoc i opie- 
madzenia wiernych, które widzial zeszpeconém obrzy- ke twoje. 
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15. eripe me de lulio, uf non infigar: libera me | 
ub iis, qui oderunt me, et de profundis aquarum. . 

16. Non me demergat tempestas aquae, neque 
absorbeat me profundum: neque urgeat super me 
puteus o8 Suum, | 

17. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est. 
misericordia (ua, seeundum multitudinem misera- 
lionum (uarum respice in me. 

18. Et ne avertas faciem (uam a puero tuo: quo- 
niam ítribulor, velociler exaudi me. 

19. Intende animae meae, et libera eam: propter 
inimicos meos eripe mie, 

20. Tu seis improperium meum et confusionem 
meam, eí reverentiam meam. 

21. In conspectu tuo sunt omnes, qui iribulant 
me; improperium exspeetavit cor meum, et miseriam. 

Et sustinui, qui simul contristaretur, et non fuit: 
el qui consolaretur, ef nou inveni. 

22. Et dederuni in escam meam fel: et in siti 
mea potaverunt me aceto, (Math. 27, 48.) 

29. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum, 
e( in retributiones etin scandalum, (Atom. 11. 9.) 

24. Obscureniur oculi eorum, ne videant: et dor- 
sum eorum semper incurva. 1 

25, Effuude super eos iram iuam: et furor irae 
íuae comprehendat eos. 

26. Fiat habitatio eorum deserta: et in taber- 
naculis eorum non sit, qui inhabilet. (Act. 1, 20.) 

27, Quoniam, quem (u percussisti, persecuti sunt, 
el super dolorem vulnerum meorum addiderunt, 

28. Appone iniquitatem super iniquitatem eorun: 
et non intrent in justitiam tuam. 

29. Deleantur de libro viventium, et cum jus. 
lis non scribantur. 
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15. wyrwi mie 7 bloa, abych nie ulgnal: wybàw 
mie od tych którzy mie nienawidza, y 2 gleboko- 
$61 wód. 

16. Niech iie nie zafapia nawalno$é wody, ani 
mie.uiech nie poZéra glebokosé: ani niech nie za- 
wiéra nademna studnia wiérzehu swego. 

17. Wysluchay mie Panie, bo laskawe jiesí mi- 
loSierdie twoie:  wedlug mmostwa lito$éi twoich 
weyZrzy na mie. 

18. A nie odwracay oblieza twego odslugi swe- 
v0: bom ies( w utrapieniu, predko wysluchay mie. 

19. Przybli sie ku duszy moiéy, à wybaw ia: 
dla nieprzyiaciól moich wyrwi mie. 

20. Ty znasz poharbienie moie y zelZywosé mo- 
je, y wstyd móy. 

21. Przed oezyma twemi sa wszysey którzy mie 
irapia: uragania y nedze czekalo serce moie. 

Y ezekalem ktoby sie spólem smecil, a nie bylo, 
y ktoby pocieszyl, a nie nalazlem. 

22. Y dali zólé na pokarm móy: a w pragnie- 
niu moim napawali mie octem, 

23. Niechay bedZie stól ieh przed nimi $idlem: 
y na Zaplaty, y na upadek. 

24. Niech sie zaéómia oezy ich, aby niewidZieli: 
à grzbietu ich zawzdy nachylay. 

25. Wyléy na nie gniew twóy: y zapalezywosé 
sniewu (wego niech le ogarnie. 

26. Mieszkanie ich niech sie stanie puste: a w przy- 
byikaeh ich niechay nie bedZie kloby mieszkal. 

21. Bo którego$ ty zranil przeszladowali: a na 


 bole$el ran moieh naddawali. 


28. PrzydayZe mieprawos$é ku mnieprawosól ich: 
a niech nie wehodza do sprawiedliwo$ei (woiéy., 

29. Niechay beda wymazani Z kéiag Zywiacych: 
a niech z sprawiedliweini nie beda wpisani. 





15. Wyrwij mig z blota, abych nie ulgnql.  Patrz 
co sie rzeklo wier. 3. 

16. Natcadnoséó wody. Patrz co sie vzeklo w tymze 
wier. 23. — .Amé «»ech qe zawiera nadenma, studnia 
wierzchwu swego. Studnia, do któréj wpadlem, nicch sie 
nie zamyka nadenng, 

17. Laskawe. Slodkie, albo obfite. 

19. Przybli sie ku duszy mojej. Ucho na pros$by 
me nastawujac, imnie od zlego wyrywajqec.—.Dla nie- 
przyjaciot ioich. "DP. j. izby sie spostrzeglszy, Ze nie 
moga mnie przemódz, albo sie zawstydzili, albo na- 
wrócili. 

20. Pohanbienie moje. Najgrawania sie i potwarze, 
któremi mmnie Szarpia. — Zeliywosé moje. Mtóra po- 
wstaje z obelg na mmie imiotauych.— Wstyd. Wstydri- 
ny sie bowienm, gdy nasinni haübia, chociazby nieslu- 
8znie to czynili 

2]. Przed oczyma twemi. Jalko nie jest skryte przcd 
toba utrapienie moje, tak niech nie beda skryci przed 
toba ei, którzy mie trapia, od których nic innego ocze- 
dwaé nie moge, jedno zniewagi inedzy; jak zawsze o- 
czekiwalo serce moje daleko pierwéj niz sie to stalo.— 
Ktoby sig spolem. smucil. Ktoby spólcierpiat, 

22, Dali £ólé na pokarm. mój. Jak opowiada S. Ma- 
teusz roz. 27, 48. 

23. Niechag bedzie. W sposobie przeklestwa przepo- 
Wiada zle, jakie spa$é mialo na zydów zaich niewdzie- 
CZno$6 i okruciefistwo przeciwko Chrystusowi. — Stót 
tc przed aimi sidlem. Pokavm który im bedzie zasta- 
wiony, niech sie stanie podobnym do jadla ukrytego 


dlà ptaków i zwierzgt podle sidla, zeby w nie wpadly 
i zostaly uduszone.—XNa zapl«ty. Zeby tym sposobem 
zle, które dla mnie przvgotowali, na nich samych spa 
dlo.—1 na upadek, Niech im bedzie przyvezvna albo 
powodem upadku, Stól, który sie stal dla zydoów si. 
dlem i t. d. jest, jak sie zdaje, zakon i prorocy, któ- 
rych cezytanie i poznawanie ehoejaz ze swojéj natury 
zasilaé ich dusze do zbhawienia hylo powinno, stalo sie 
im przeciwnie, z ich wlasnéj winy, sidlem, które ich 
wikla, i w wielu szkodliwyeh bledach utrzymuje, a to 
dla tego, Ze Pisina Zle uzy waja, i bedgc Slepymi, prawdzi- 
wego $wiatla przyjac nie cheg. P. W. . 

24. Niech sig zaémig. Do$wiadezaja tego Zydzi, gdyz 
züslong maja na sercach swoich, jak powiada S. Pawel 
lI. Korynt. 3, 14. —.A4 grebietu ich zawidy nachyloj. 
Nedzni, w niewoli zostajgcy, ciezarami niezno$nymi u- 
ci$nieni, Ze grzbietem zawsze nachylonym, i obliczem 
spuszczoném ku ziemi, gdyz oczu podnie$é nie $nieja, 
i ziemskie tylko rzeczy pojmuja. 

26. Mieszkamie ich miech sig stanie puste. Spelni- 
lo sie to, jak widzimy, co do joty; albowiem Zydzi gdzie 
indziéj raczéj mieszkajg nie za$ Ww Judei, zwlaszeza 
nie w Jerozolimie, i sa z kraju dla nieprawo$ci swojej 
wygnani, à koáciol ich i domy zostaly zburzone. 

27. kióregos (y zrawil. Którego$ ty za grzechy ro. 
dzaju ludzkiego na krzyz przeznaezyl. — Naddawali, 
Bole$ei przez obelgi, bieze, 1 t. d. powiekszali, 

28. Przydajie wieprawosc. Patrz Wnjka. 

29. Niechaj bgdq wymazani z ksiqg Zyjqceych. Nie 
bed w poczcie wiermych, którzy przez prawdziwg re- 
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30. Ego sum pauper et dolens: salus tua, Deus, 
| DoZe wspomoglo nie. 


suscepil me, 

31. Laudabo nomen Dei cum cantico: et magni- 
ficabo eum in laude: 

32. et placebit Deo super vitulum novellum, 
Cornua producentem et ungulas. 

39. Videant pauperes et laetentur: quaerite Deum, 
el vivet. anima vestra: 

34. quoniam exaudivit pauperes Dominus, et vin- 
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30. Jaméi iest ubogi y zbolaly: zbawienie twoie 


9]. Dede elwalil imie Boze pie$nia: y wielbié 
go bede echwala: 

32. & przyiemniéy bedZzie Panu niZli mlode (ie- 
le, któremu rogi y kopyta podrastaia, 

33. Niech widza ubodzy, a niech sie wesela: 
szulkaycie Doga, a bedzie Zyla dusza wasza: 

34, abowiem Pan wysluchal ubogich: a wieZnia- 





mi swémi nie wzgardZil. 

35. Niechay gochwala niebiosa, y £iemia: mo- 
rze, y wszylek plaz ma nich, 

36. abowiem Dóg zbawi Sion: y beda zbudowa- 
ne miasía Juda, 


Clos suos non despexit. | 
39. Laudent ilhun coeli et terra, mare ef omnia. 
reptilia in eis, | 
36. quoniam Deus salvam faciet Sion, et aedi-| 
fieabuntur civitates Juda. 
Et inhabilabunt ibi, et hereditate acquirent eam. ; — Y beda tam mieszkaé, y dostana iéy dZiedzictwem. 
94. Ef semen servorum ejus possidebit eam, e(| — 37. Y na$ienie slug iego ofrzyma ia: a którzy 
qui diligunt nomen ejus, habitabunt in ea. milua imie lego, beda w niéy mieszkaé. 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 68. (u Zydów 69). w. 5. Czegom nie wydart. Chrystus najniewinniejszy za cudze 
grzechy cierpieé raezy]: plaege Adumowe inasze dlugi, które przeto w Psalmie sweminazywa. Ten który gvzechu 
nie zm, za nas karanie za grzech podjal, aby$my my przezen stali sie przed Bogiem sprawiedliwymi. Z grzechu 
grzech potepil. 

3. Bom dla ciebie znaszal urqganice. Najdujemy w Pi&mnie $. iz Pan Chrystus i dla nas, i dla Boga cierpial: 
Dla nas, wzgledem woléj Boga Ojea, który chceiaf aby on dla nas idla naszego zbawienia cierpial. A dla Boga 
Zasie, wzgledem Zydów, którzy go przeto mieli w nienawiáci, iz chwale Boza rozmnazal, a zlosci ich karal i 
ezynit to co mu ojciec polecil. 

29. JNiechaj bgdzie slót ich. sidlem. Stól Pisma $, inauki niebieskiéj Zydom i heretykom jest sidlem, którym 
i sanü siebie i inne ludzie tracg. Hilarius. 

28. Preydajze wieprawos$é kw nieprewosci ich. Bóg czasem grzechami karze grzechy, nie wlewajac zloáci 
w serca ludzkie, ale odejmujagc im sprawiedliwie lJaske 1inszeárodki albo pomocy do sprawiedliwosci, bez których 
tak sie 2li ludzie do Boga nawrócié, jako ptacy bez skrzydel wzgóre wzleeieé moga. Jakoby rzekt: Dopuác im 
dobrowolnie upa$6 w nieprawo$é z nieprawosci, a niech nie heda uczestnikami usprawiedliwienia z wiary, która 


wzgardzili, ufajae sprawiedliwo$ci swej zakonnéj. 
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PSALM 69. (u Zyd. 70). 


O ucickaniu sig do DBoga ww potrzebach i przesladowaniach. 


1l. In firent, Psalmus David, in rememorationem, | 
igo Dóg wybawil, 


quod salvum [fecerit eum. Dominus. 


2. Deus, iu adjutorium meum intende: Domine, 
| pospiesz sie ku ratunku memu. 


ad adjuvandüm me festina. 





lisie ciebie chwala. — Z sprawiedliwymi. Samym bo- 
wiem tylko wiernym prawdziwe usprawiedliwienie sie 
dostanie, 

30. Jamci jest. '"DPeraz nareszcie pod koniec Psalmu 
przepowiada Prorok Chrystusows chwale 1 zalozenie Ko- 
seiota.— Ubogi à zbulatiy. Ubogi, poniewaz byIem nagi, 
gdym na krzyzu cierpial.—ZMhwienie twoje DBoze wspo- 
310glo mig. Gdym bylI ubogi w dobro, a obfitujacy w z1o, 
zbawienna reka twoja, wskrzeszajgc mmie z umartych, 
zio wszelkie usunefa, a dobro sprowadzila. 

91. Dedg chwalit. Bede wyslawial, opiewal, i t. d. 
chwale Parnska. 

39. N«cli. node. ciele. Moja chwala bedzie Bogu mil- 
$23 i przyjeinnie]SZ3, niz ofiara zabitego cielea.— Któ- 
vemu vogi. 6 kopyta podrastajq. W jakowym stanie 
eielee najbardziej sa sposobne do ofiary. 

33. Niech. widza wubodzy, « mniech sig weselg. Niech 
to rozunmieja 1 rozwaZa)a ubodzy, I nlech sie ciesza 
z mego przykladu, niech nadzieje dobrg wezma.—;Szu- 
kujcie Boga, a bgdzie zyla dusza wasza. Cnote upra- 
wiajcie, i chwaleie Boga, a dobrze wam bedzie; Bóg bo- 
wiem obdarzy was zbawieniem 1 Zyciem. 

34. Ubogich. Strapionych, pokornych. — Wiezniomi 
&wemni. Wiezniami dla niego, t. j. dla imienia Bozego, 
dla pobozno$ci i cnoty meeczennikami. 


1. Na koniec, Psalm Dawidowi, na pamiallie, Ze 


2. Boze weyZrzy ku wsponozeniu menu: Panie 








35. Plaz. Wszystko co pelza w wodzie, co sie w ni! 
rusza. 

36. Syon. Ko$ciol. — Bedq zbudowane miasta Juda. 
Aozszerzy sie pierwszy ów ko$ciol, gdy przybedzie do 
niego wiele zywych kumieni. Wiele takze nowych ko- 
Sdolów w prowincyach powstunie, gdy sie przylacza 
ludy do Chrystusaà przez wiare. Zowig sie za$one mia- 
stami Judy, t.j. wyzuania, poniewaz prawdziwa wiare 
wyznawaé bedg. —.Dgd«. tam snieszkaéc, Stale przeby- 
waé bedg w ko$ciele, ani go opuszcza, i jako dziedzic- 
two posiadaé go beda. 

91. I nasienie slug jego. Syon posiadaé beda nie 
tylko pierwsi wierni, ale takze pózniejsi ich potomko- 
wie. — Rtorzy milujq. iude jego. Nie nieprzyjaciele 
Chrystusowi, ale ci, którzy wiara, nadzieja i milo$cia 
jego sie trzymaja, i Jego kochaja, 

Ps. 69,—1. Na pamiqtke. Otrzymanego zbawienia; 
jako bowiem Dawid duchem proroczym przewidzial mo- 
dlitwe Chrystusow3, którg o zbawienie mial zanosic, 
tak tez przejrzat, Ze zbawienie niezawodnie nastapi, 
| nà jego pamiatke Psalm Bogu ápiewal, 

2. Boie wejrzy) kw wspomozeniu memu. Bad pil- 
nym 1 bacznym ku niesieniu mi pomocy. — JPospiesz 
sig ku ratunkowi memu, Gdyz niebezpieczeüstwo gro- 
zi i nagli. 


PSALMUS LXX. 


3. Confundantur, et revereantur, qui quaerunt: 


animam meam: 

4. averlantur refrorsum, et erubescani, qui vo- 
lunt mihí mala: 

avertantur síialim erubescenles, qui dicunt mi- 
hi: Euge, euge. 

5. Exultent ef laetentur in te omnes, qui quae- 
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3. Niechay beda zawstydzeni y poharibieni, kió- 
rzy szukaia dusze moiéy: 

4. niech sie obróca na wstecz, a niech sie za- 
wstydza, którzy mi chea 2lego: 

nieeh sie natychmiast obróca wstydaóé sie, kió- 
r;y mi mówia: Ehey, ehey. 

5. Niech sie wesela y raduia w tobie wszyscy 


runt te, et dicant semper: Magnificetur Dominus: | którzy éie szukaia, a niech zawidy mówia; Niechay 


qui diligunt salutare tuum. 
. 0. Ego vero egenus et pauper sum: Deus, ad- 
juva me. 

Adjutor meus et liberator meus es iu: Domine, 
ne moreris! 


PSALMUS LXX. 


uwielbion bed£ie Pan: którzy miluia zbawienie (woie. 
6. A jam iest ubogi 1 Zebrak: Doze: wspomóz 
mie. 


O pokladaniu nadetei w DBogu. 


1. Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum 
captivorum, 

In te, Domine, speravi, non eonfundar in ae- 
ternum: 

2. in justitia tua libera me, ef eripe me. 


Inclina ad me aurem tuam, et salva me. 

3. Esto mihi in Deum protectorem, et in lo- 
eum munitum, ut salvum me facias: 

quoniam firmamentum meum, et refugium meum 
es tu. 

A. Deus meus, eripe me de manu peccatoris el 
de manu contra legem agentis et iniqui: 

9. quoniam tu es patienlia mea, Domine: Do- 
mine, spes mea a juventule mea. 
6. In te conürmatus sum ex utero; 

matris meae tu es protector meus. 

In te caniatio mea sempe[: 

7. (tamquam predigium fac(us sum multis, 
(u adjutor fortis. 

9. Hepleatur os meum laude, ut cantem glo- 
riam tuam: tota die magnitudinem tuam. 

9. Ne projieias me in tempore seneciutis, cum 
defeceri( virius mea: ne derelinquas me. 


de ventre 


el 


3. Niechaj bgdg zawstydzent. 'To wszystko, co siQ 


iu znajduje az do koáea Psalmu, wytlumaczyliá$my 
w Psalmié 39, od wiersza 14. 

Ps. 70.—1. Synów Jonadabowych. Tego napisu nie- 
ma w tekscie hebrajskim, ale pózniéj zostal dodany. 
Zdaje sie oznaezaé: 2e Psalm ten zwyczajem synagogi 
byf $piewany w osobie synów Jonadaba (którego slyn- 
ne jest posluszeüstwo 7 r. 835. Jeremiasza), i innych, 
którzy dobrowolnie do piérwszéj niewoli z królem Jo- 
àchimem sie udali, IV. Król. 24, 12., za upomnieniem 
Jeremiasza Proroka, i za przykladem synów Jonada- 
bhowych, którzy im swojém postuszeüstwem i powolno- 
Beig na przepowiednie Jeremiaszowe, droge torowali, 
Jak wnosi Bellarmin. — Picrwszych | wieZniów.  Mówi 
Sle pierwszych, poniewaz po niewoli, o któréj tylko co 
wspomnieliámy, pozostali Izraelici 2nowu uprowadzeni 
hyli do niewoli pod Sedeciaszem królem Judzkim, jak 
mamy IV. Król. r. 25, 11.—Niech. se bede pohanbion. 
Niech nie doznam odmowy, zebym sig wstydzié nie 
hyl zmuszony, nie bedgc wysluchany. 

2. W sprawiedliwosct twojéj. Poniewaz jeste$ spra- 


Big, Sy. Tgsr. T. II, 


Pomocnikiem moim y wybawicielem  iesle$ £y 
moim Panie, nie mieszkayze. 
PSALM 40. (w Zyd. 71). 
1. Psalm Dawidowi, synów Jonadabowych, y 


piérwszych wieZniów. 

W tobiem Panie, nadZieie mial, niech nie bede 
pohaábion na wieki: 

2. w sprawiedliwoséi twoiéy wybaw mie, y wyr- 
wi mie. 

Nakloá ku mnie ucha fwego, a zbaw mie. 

3. Bad4 mi Bogiem obroííca, y mieyscem obron- 
,nym: aby$ mie zbawil: 

abowiem wiérdza moia, y ucieezka moia ie- 
sle$ ty. 

A. Boze móy wyrwi mie z reki grzésznika, y z reki 
przeéiw zakonowi czyniacego y niesprawiedliwego: 

5. abowiem ty$ iest Gérpliwo$ó mola Panie: 
Panie nadZieio moia od mlodo$éi moiéy. 

6. Przez éiem iest umoeniony skoro 2 Zywota: 
7 iywota mathi moiéy ty$ 1est obroáca moim. 

0 tobie $piéwanie moie zawzdy: 

7. jako d£Ziwowisko stalem sie mnogim: a (y 
pomocnik moeny. 

8. Niechay bedanapelnione usta moie chwala, abych 
$piéwal slawe twoie, caly diei wielinoZno$é twoie, 

9. Nie odrzucay mie czasu sfare$ói: gdy usía- 
nie Sila moija, nie opusczay mie. 








wiedliwym mécicielem uci$nionych. 

9. Miejscem obronném. Do którego móglbym bez- 
piecznie uciec, — T'wierdza moja. Na którym jako na 
najmoeniejszéj skale sie opieram, jak wskazuje he- 
brajski. 

4. Z veki grzesznika, Albo Absalona rozumie, albo 
sie kladzie liezba pojedyüeza zamiast mmogiej, 1 sens 
bedzie, z reki grzeszników. — Przeciw zakonowt cey- 
)uqcego $ miesprawiedliwego. Gwaleacego zakon, 1 1nnie 
niesprawiedliwie przesladujacego. Í 

D. Tus jest cierpliwosé »noja. Od którego teraz cier- 
pliwie oczekuje, i zawsze oezekiwalem pomocy. P. W. 

6. Irzez cens jest wmocniony Skoro £2  Zywota. 
W hebr, jest, ma tobie sig opieralem od, Zywota,— 
Z iywota imatki mojéj. Od pierwszego niemowlectwa 
mojego.—O tobie $piewante maoje gawzdy. Ty hymnów 
i pieni moich ustawieznym byle$ przedmiotem, 

7. Dziwowisko. Rzecz zdumiewajaea i nadzwyezajna 
Z powodu wielkosci nieszcze$6 i klesk. 

9. Nie odrzucaj mig ezasu staro$ci. Poniewaz mmie 
zawsze od niemowlectwa strzegle$, nie odrzucaj i te- 


ST 
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10. Quia dixerunt inimici mei mihi, et qui cu- 
stodiebant animam meam, consilium fecerunt in 
unum, 

11. dicentes: Deus dereliquit eum: persequimini, 
el eomprehendite eum, quia non est, qui eripiat, 

12. Deus, mne elongeris a me: Deus meus, in 
auxilium meum: respice, 

13. Confundantur, ef deficiant deírahentes ani- 
mae meae: operiantur confusione et pudore, qui 
quaerunt mala mihi, 

14. Ego aulem semper sperabo, et adjiciam su- 
per omnem laudem tuam. 

15. 0s meum annuntiabit justiliam tuam, tota 
die salutare tuum. 

Quoniam non cognovi híitera(uram, 

16. iniroibo in potentias Domini: Donune, me- 
morabor justitiae (uae solius. 

17. Deus, docuisli me a javeniute mea eí usque 
nunc pronuntiabo mirabilia tua. 

18. Eft usque in senectam et senium: Deus, ne 
derelinquas me, 

donee annuntiem brachium luum — generation 
omni, quae ventura est. 

Potentiam (uam 

19. et justitiam tuam, Deus, usque in altissima, 
quae fecisti magnalia: Deus, quis similis tibi? 


20. Quantas ostendisti mihi í(ribulationes mul- 
ías et malas: et conversus vivificasti me, ef de 
abyssis terrae iterum reduxisii me: 

21. multiplicasti magnuifieenfiam tuam, ef con- 
versus consolatus es moe. 








raz, gdy sie zestarzalem, — Gdy uslanie.  Powtórzo- 
nie piérwszego pólwiersza; t. j. teraz, pdy sily moje, 
z powodu staro$ci ustaly, nie opuszczaj iumie. 

10. Strzegli. Podstrzegali mie, szukajge okolieznosci 
szkodzenia.—Spotem. Zehrani. 

12. Pájezwj W hebr. jest, pospiesz sig; w greclim, 
euej bacznosé. 

13. Uwlaczajqey duszy mojéj Tlebr. przeciwnicy 
duszy mojéj. Potwarzajacy mie. 

14, Przyceynig nad wszystko chwale twoje. Do tak 
wielkiéj chwaly twojéj zawsze có$ dod:un, zawsze do 
ehwaly chwale przydawaé bede. 

15. Opowiadaé bedq. Wystawiaé.—Zbawiente twoje. 
Które za twojém dobrodziejstwem otrzymam. — Zzem 
w pismie ja mie bieghy,  Zamiast w pismie, w hebraj- 
skim jest, seforot, który to wyraz od £ródtoslowa sa- 
f«r pochodzacy oznaezaé moze liezenie, pismo, ksiegi, 
pismiennietwo. Inni inaczéj to micjsce ttumaczg. Albo 
wiec przez pismo rozumic madro$é i przobiestosé ludz- 
ka, w jakg obfitowat Achitofel; i ono aie biegly to sa- 
mo jest co nie kosztowalem, jakby rzekt: Nie poznalem 
magdro$ci tego $wiata, nie ufam w radach ludzkich; nie 
pochwalam chytrosei 1 rostropno$ci $wiatowéj. Albo sens 
jest taki: poniewaz co do nauk ludzkich bardzo wy- 
ksztaleony nie bylem, jako ten, który z*»rostego wiej- 
skiego pasterza wziety zostalem do Zolnierki, a potém 
nà królestwo, jednakze i t. d. Moze byé take sens 
najprostszy: chociazbym liczby dobrodziejstw twoich 
nie znal, albowiem cudowne sprawy twoje i dobro- 
dziejstwa twoje, jak sie mówi w Psalmie 39, 6: roz- 
wmnozylhy sie nad liezbe, jednakze wyslawiaé ich we- 
dlug moznoáci nie przestane. Tego sie trzymal Sym- 
machus, który przeklada: bo wie moge qrzeticzyc. 
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10. Abowiem mówili nieprzyiaclele mol prze- 
Cijwko mmie: a którzy strzegli na dusze moie, rade 
uczynili spólem, 

11. mówiae: Bóg go opu$cil: goiéle a poymay- 
(ie go, boó niémasz ktoby wyrwal. 

12. Doze nieoddalay sie odemnie: Doze móy 
poyérzy ku pomocy moiéy. 

13. Niech beda Zzawstydzeni y niech ustana 
uwlaczalaey duszy moléy: niech beda okryéi zelzy- 
wo$óa y wstydem kíórzy mi szukaia zlego. 

14, À ia zawZdy nad£iele mieé bede: y przy- 
ezynie nad wszylke chwale twoie. 

15. Usta moie opowiadaé beda sprawiedliwosé 


(twoie, caly diti zbawienie twoie. 


Izem w pi$mie ja nie biegly, 

16. wnide w mozno$éi Pajískie: Panie, 
wspomiual sprawiedliwo$ó 6iebie samego. 

17. DoZe, uezyle$ mic z mlodo$G moiéy: y aZ 
dofad bede opowiadal cuda (woie. 

18. Y aZ do staro$éi y szedéiwo$ói: Doze nie 
opusezay mie, 

aZ opowiem ramie íwe wszelkiemu narodowi, 
klóry ma przy$é. 

Moe twolg 

19. y sprawiedliwoSé twoie, BoZe, aZ do wysoko- 
$6, wiellie rzeezy które$ uezynil: BoZe, liióz po- 
dobien tobie? 

20. Jako wielkie ukazale$ mi, uciski mnogie y 
21e: à nawróciwszy sie ozywile$ mie, y 2 przepa- 
$6] Ziemskich za$ie wywiodles wie: 

21. rozmnozyle$ wielmozno$é twoie: a nawróci- 
wszy sie pocleszyle$ mic. 


bede 


16. Wnijdg  moznosei Iunskie. Albo sens jest; 
przylgne zupclnie do Boskiéj potegi, w niéj zaufam, o 
niéj bede rozmyslal, w niój sie jakby w zamku najwa- 
rowniejszym skryje. Albo! wnijde do rozwaZania wielmo- 
inych dziel Bozych, zaczne je innym oglaszac. One mnie 
stang za ksieri.—Dede swspomenal sprawiedliwosc cie- 
bie s«mego. Bede rozpamietywad i w my$l zatrzymam 
sprawiedliwo$é twoje, przez która zachowujesz obic- 
tnice twoje, karzesz bezboznych, a dobrych nagradzasz. 

17. Uezyle$ mie £z mdodosci twojéjd. Madro$cig twa 
i opiekà nademna nauczyle$ tego mniemania, izbym 
w tobie ufal.—.A2 do!qd. I dopóki zy6 bede, bede o- 
powiadal dziwne sprawy twoje, te przedewszystkiém, 
które dla mnie byly uczynione, gdy z niebezpieczeüistw 
mnie wyrwale$, i t. d. 

18. I «a2 do st«vosci 1$ sedziwosci. T. j. hede opo- 
wiadal dziwne sprawy twoje. — fiemie twoje. Pomoc, 
dzielnoS$é6, potege twoje, która nas oslaniasz. 

19. A2 do wysokosci, wielkie rzeczy, które$ wcziyndt. 
Bede wystawiat potege i sprawiedliwoá$é twoje, która 
sie rozcigga az do najwyZszyceh dziel cudownyceh, któ- 
reá nezynil. Nie tylko bhowiem niebo i ziemie stwo- 
rzyle& ale takze rzeezy wzuioslejsze, jakiemi sa Anio- 
lowie; i nie tylko ludzi grzesznych karzesz, ale spra- 
wiedliwo$6 twoja az do Aniolów sie rozceiazya, którym 
gdy zgrzeszyli, nie przebacezyles, 

90. Uk«cales mi. Cheialeá zebym do$wiadezyl.— 71e. 
Ciezkie.—JNawrócherszy sig. Przehlagany. Albo sposób 
wyrazenia jest hebrajski, i ewwróchweszy sie, to Samo 
jest, co znowu. — Z przepasci ziemskich. Z ostatecz- 
nych nieszeze&é. Patrz Wujka. 

2]. Jiozmnozyles wielmoznosó twoje. Wiclorakiemi 
sposobami mnie okazule$ wielmozno$é dobroci twojéj.— 
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22. Nam et ego confitebor tibi im vasis psalmi 
verlialem uam: Deus, psallam libi in cithara, 
sanctus Israel. 

23. Exuliabunt labia mea, cum caníavero tibi, 
ei anima mea, quam redemisti. 

24. Sed eli lingua mea (ofa die meditabitur ju- 
stitiam (uam, eum confusi et reveriti fuerint, qui 
quaerunt, mala mihi. 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 70. (u Zydów 71). w. 5. 
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22. Do y ia wyslawiaé bede fobie na maezyniu 
pieéni prawde twoie: Boze, bedeé gral na eyírze, 
$wiely Izraelski. 

23. hozraduia sie wargi mole, kiedyé bede $pie- 
wal: y dusza moia, kíóra$ wykupil. 

24, Àle y iezyk móy caly dfiei bedZie rozmy- 
$lal sprawiedliwas$é twoie: liedy zawstydzeni, y 


|zelZeni beda kiórzy mi szukali zlego. 


Dante, Pane. 'Tu Jehovah, ma punkty imienia JElohoum, 


jako i nizéj v. 16, iz zlgczone jest z imieniem Adonai. ÀÁby nie nusia! rzec dwa kroé Adouai, O czém masz 


wyzszéj szerzéj. 
20. Jako twielkie. 


PSALMUS LXXI. 


O pelnym sprawtedliwo$ci $ dobrocé reqdzie 


Iroroctwo o mece i o zmartwychwstaniu Pana Chrystusowem, 


PSALM "lI. (uZyd. 72). 


królestwa. Jezusa. Chrystusa, przedsiawianc- 


go w obrazie pomyslnego panowania Salomona. 


1. Psalmus. In Salomonem, 

2. Deus judicium uum regi da, et juslitiam 
iuam filio regis: 

judicare populum (uum in justitia, et pauperes 
(uos in judicio. 

9. suscipiant montes pacem populo, eí colles 
justitiam. 

4? Judicabil pauperes populi, et salvos faciet 
filios pauperum, et humiliabit, calumniatorem. 

5. Et permanebit cum sole ef anie lunam, in 


generatione et generationem. 

6. Descendet sicut pluvia in vellus, et sicut 
süllieidia stillantia super terram. — . 

7. Orietur in diebus ejus justitia, ef abundau- 
iia pacis, donec aufera(ur luma. 

4 nawrócücszy sig pocieszyle$ mig. | po utrapieniach 
1 troskach znowu mnie pocieszyle$, usunqwszy wszel- 
kie przeciwnoáci. 

22. Na naczyniu piesni. Na muzyeznych narzedziach. 
—JPrawdg two)je. Prawdziwo$é twoich obietnic bede wy- 
$1awial.— Swietg I;raelski. Który Izraelitów u$wiecasz. 

28. Rozradwujq sig wargi moje, kiedáé bedg Spiewal- 
Nie tylko na psalteryonie i cytarze bede tobie dzieki 
czynil i ejebie wychwalat, ale takze usta moje i wnetrz- 
no$ci moje beda z radoScig wy$Spiewywaly chwale two- 
Je.— Którqs wykagil. Z/ niebezpieczenstw wyrwales, 

24. Bedete rozmyslal sprawiedliwosé twojg. Dedzie 
sie éwiczyl w wyslawianiu sprawiedliwosci twojej. — 
Kiedy zawstydzent, Gdy ci, którzy przeciwko mnie zlo 
knuja, w nadziei swojéj zawiedzeni i haüba okryci 
Zostana. 

Ps. 71.—1. Na Salomona. Psalm ten ma napis n«a 
Salomona, poniewaz powodem do jego napisania by no- 
wy król Salomon, dla którego zawiera bloroslawiefistwa 
| zyczenia. I w rzeczy saméj piérwsze wiersze dobrze 
Salomonowi przypadaja; lecz zaraz myé&li jezyk $wic- 
tego wieszeza do Boga sie podnoszae, zwraca mowe 
do Chrystusa, którego Salomon by? figura, i opisuje Jego 
przyjécie, rozszerzenie królestwa i prawo$é jego rzgdu 

2. Sqd twój. Sad taki, jakim jest twój, wierny, ma. 
dry, sprawiedliwy, Albo zdolno$ó i faske do sadzenia 


wedlug prawa i woli twojéj. — Arólowi. Salomonowi, 


albo Chrystusowi. — Sprawiedliwosc. Jest powtórzenie 
pierwszéj czeg$ci wiersza. — Synowt królewskiemu. Sa- 
lomonowi synowi mojemu, albo Chrystusowi, którego 
przodkowie byli królami, i ktárego Ojciec jest król nad 


1. Psalm na Salomona. 

2. Boze day sad [wóy khrólowi: a sprawiedli- 
wosé twole synowi królewskiemu: 

aby sadil lud iwóy w sprawiedliwo$éi, a ubo- 
gie twe w rozsadku. 

9. Niechay prziyma góry pokóy ludowi: a pa- 
aeri sprawiedliwo$é, 

4. Bedéie sadzil ubogie z ludu, y wybawi syny 
ubogich: à uniZy polwaree. 


|. 5b. Y bed£ie irwal z sloícem, y przed ksieZy- 


cem, na pokolenie y pokolenie. 


35 . " . 
|. 6. Znid£ie luko dészez na runo: a jJako krople 
"a Ziemie kapiace. 

7. Wznid£ie za dni iego sprawiedliwosé, y ob- 
|Üilo$é pokoiu aZ zginie mie$iae. 
królmi.—.A4h5y sqdzil. Àby sadzil, rzadzil, pomste wy- 
mierzal.— ]|V rozsqdkw. Sgdem slusznym 1 sprawiedli- 
wym. Patrz Wujka. 

9. Niechaj przyjma góry pokój. Niech zstgpi z nie- 
ba pokój i sprawiedliwoSé6, i nad królestwem  Izrael- 
skiem spocznie, Patrz Wujka. 

4. Bedzie sqdzit ubogie z ludu, Nie pozwoli uciskaé 
ubogich.— I «eybewi syuy tbogich. Jest to samo zda- 
nie innemi wyrazami wedlug zwyczaju powtórzone. — 
Uniiy. Pohamuje, zeby swojemi potwarzami nie szko- 
dzit ubogim. 

5. Bodzie irwat,  Przechodzi juz $wiety Prorok do 
Chrystusa, i trwalto$é jego królestwa opisuje.—Z s?oh- 
cem. Dopóki slotce bedzie. -— Przed ksigzycem. W he- 
brajskim Jest: wobec ksiezyca, czyli przed obliczem 
ksiezyca, t. j. dopóki bedzie ksiezyc. — Na pokolente 
i pokolenie. Bedzie trwalo jego królestwo. 

6. Znzjdéie jako deszez ma runo. Jak niegdy$ rosa 
na suche runo Gedeonowe zstgpila, Sedz. 6, 38, bez 
szmeru, i nie przynosza3e Zadnéj szkody wetlnie; tak w ci- 
chos$ci, do wnetrznosci dziewicy wstapi Bóg, i jéj dzie- 
wictwa ani w poczecin, ani w narodzeniu nie zmmniej- 
Szy. — A jako krople. I jako malutkie kropelki desz- 
Czowe bez szumu na Iouo ziemi spadajg,1 J4 Zyzus czy- 
nig, tak Ohrystus w lono dziewicy wejdzie, i z onéj 
ziemi dziewiczej powstanie prze$wietna latoroSl Jesse- 
go rodu. Patrz Wujka. LU 

7. Wniüjdzie za dni jego.  Przyniesie Chrystus Pan 
$wiatu prawdziwa sprawiedliwosé, i $wieto$6, i pokj 
wieczny, pojedna Bog& z ludzmi. E» AZ zginie miesiqc 
(ksigzyc). W hebrajskim jest, a2 póki mie bedzie ksig- 
Zyca. Az do koüca $wiata. 
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8. Ei dominabitur a mari usque ad mare, e£ a 
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9. Y bedéie panowal od morza az do morza: y 


flumine usque ad terminos orbis terrarum. (Zach, |od rzeki az do kraiów okregu Ziemie. 


9, 10.) 
9. Coram illo proeident Aeí(hiopes, et inimici 
ejus terram lingent. 


reges Arabum et Saba doma adducent: 
11. et adorabunt eum omnes reges ferrae: om- 
nes gentes servient ei: 


12. quia liberabit pauperem a poteute: ef pau-. 
 nedznego, który nie mial pomocnika. 


perem, cui nom erat adjutor. 

13. Parcet pauperi et inopi, ei animas paupe- 
rum salvas faciet. 

14. Ex usuris ef iniquitate redimei animas eo- 
rum: ef honorabile nomen eorum coram illo. 

15. Et vivel, et dabitur ei de aure Arabiae, et 


9. Przed nim beda padaé Murzynowie: a nie- 


| przyiaciele iego Ziemie lizaé beda, 
10. Reges Tharsis et insulae munera offerent: | 


10. Królowie Tarsis y wyspy, przyniosa dary: 


|Królowie Arabsey y Saba przywioza upominki: 


11. y beda mu sie klaniaé wszysey królowie 
£jemscey: wszymey narodowie beda mu sluZyé: 

12. abowiem wybawi ubogiego od moznego: y 

13. Przepu$ci ubogiemu y niedostatecznemu: à 
dusze ubogich zbawi. 

14, Z lichwy y nieprawo$ci wykupi dusze ich: 


* 


,à imie ieh uezéiwe przed nim. 


15. À bedZie Zyl, y dadza mu zzlofa Arabskie- 


adorabunt de ipso semper; tota die benedicent oi,|go, y beda sie zawsze klaniaé dla niego: caly 


16. Et erii. firmamentum iu ferra in summis 


diei beda go blogoslawié. 
16. Y bedZie utwierdzenie na Ziemi na wierzchu 


montium: superextoletur super Libanum fructus, gór: podniesie sie nad Liban urodzay iego: y roz- 
ejus, ef florebunt de civilale sicut foenum terrae. | kwitnie sie z miasta iako ziola polne. 


17. Sit nomen ejus benedictum in saecula: ante 
solem permanet nomen ejus. 


Et benedicentur in ipso omnes (ribus terrae: 
| 
| 


omnes geutes magnificabunt eum, 


8. Od morza. az do morza. Jesli o Salomonie to we- 
zmiemy, to powiemy, Ze od morza do morza, znaezy 
od morza Czerwonego az do morza Sródziemnego, i od 
rzeki Eufratu, która lezy na pólnoe, az do granic zie- 
mi, t. j. aZ do Izgiptu, ezyli do potoku Egiptskiego Ri- 
nokolury, która od poludnia byla ostateczna granicg 
ziemi $wietéj. Patrz co sie rzeklo Gen. 15, 18. Jeáli 
za$ o królestwie Chrystusowem, od morza Indyjskiego 
az do morza Oceanu za Gades, i od rzeki Tanaju az 
do granic Etyopii. Zdaje sie bowiem S. Provok opisy- 
wàé ziemie zamieszkalg i w owym czasie znang, którg, 
jak twierdzi, królestwo Chrystusowe cala ma objac. 

9. Praed nim bedq, padac. Murzynowie.  Którzy, we- 
dlug tego co$my dopiero powiedzieli, zamieszkiwali gva- 
nice ziemi od poludnia; albo sie wymieniaja Etyopezy- 
cy z powodu rzezanca królowej Etyopskiej Kandaki, 
który piérwszy z pomiedzy mieszkajacych po za grani- 
cami ziemi obiecanéj, do Chrystusa sie nawrócil. Dzie- 
je Apost. 8, 27. — Ziemig lizaé begdq. Beda calowaé 
na znàk ezei 1i poddaüstwa. 

10. Avrólowie Tarsis. Królowie wysp wschodnich: to 
bowiem oznacza Tarsis, jakoámy rzekli Psal. 47, 8.— 
I wiyspy. li same wyspy, t. j. ludy wysp. Arólowie 
Arebscy i Saba. Spelnilo sie na Salomonie, gdy przy- 
byk: do Jerozolimy królowa Saba, która panowala nad 
Arabia szezesliwa, i opróez tego nad Madyan i Efa, i 
calg kraing Sabejezyków. Spelnito sie takze na Chry- 
stusie Panu, poniewaz ksigZzeta i ludy tych krajów pod- 
dali sie Chrystusowi przez wiare, i poniewaz ztamtgd 
przybyli Magowie dla uczezenia Chrystusa P. Mat. 2. 

12. Wybaw: ubogiego od, moznego. Wybawi wiernych 
swoich od niewoli szatana, który byI moznym i ksig2e- 
ciem tego $wiata. Salomon bedzie sie staral, izby mo- 
zni nie uciskali niesprawiedliwie ludzi mniój moznych. 

13. Przepusc? ubogiemu $ niedostatecznemu. | Zlitu- 
je sie nad ubogim, 1 bedzie mu mitosciwym. 

14. Z liclucy i mieprawosci. Od oszukaüistwa, gwal- 
tów i krzywd szataüskich. — Uczciwe, Po grecku ko- 
sztowne. Zycie ich bedzie mu milém i drogiém, i nie 
przepuéci bezkarnie tym, którzyby sig ich krwia zbro- 
czyli; albowiem to, co my mamy w naszéj Wulgacie 
inig ich, w hebrajskim jest krew ich. 


17. Niechay bed£ie imie iego na wieki blogo- 
slawione: przed sloicem írwa imie iego. 
Y beda w nim blogoslawione wszyllie pokolenia 


Zieniskie: wszysey narodowie wielbié go beda. 








15. .A bedzie 2yl. PouiewaZ jemu $mieré panowaé 
nie bedzie: albowiem po skosztowaniu przez trzy dni 
$mierei, znowu oxyl, Zeby juz nigdy nie umrzec.— Da- 
dzq mu z zloia Arabskiego. Najkosztowniejszemi da- 
runi bedzie ezezony. — D!a nego. Jemu, jak tluma- 
eza Maryan i Emm. Sa. W greckim jest, sr&8, (rov, 
i sens jest za miego sig modlié bedq; to bowiem ezy- 
nig ludy, które ksigzecia swojego kochaja. To sie nie 
tylko do Salomona, ale i do Chrystnsa takze stosuje, 
przed którym gdy do Jerozolimy wchodzil ttumy wo- 
laly Mat. 21, 9: Hosanna Synowi Dawidowemu... Ho- 
Sanna na wysokosci; których to slów my$l jest taka: 
O ty Boze, który jeste$ na wysoko$ciach, zbaw prosze, 
zbaw syna Dawidowego. Wyraz hebrajski bahado, mo- 
zna takzc przelozyé przez wiego, albo dla «ego, jego 
imieniem. Tak my ustawicznie ezynimy, nasze modli- 
twy koriezae: Przez Pana naszego Jezusa Chrystusa i t. d. 
—Caly dziet bedq go blogoslawic. Bezustannie jemu 
i jego królestwu zyczyé bedg wszelkiego powodzenia. 
Patrz Wujka. 

16. Utwierdzenie, Pod nazwiskiem utwierdzenia psze- 
nice rozumie, poniewaz pszenica i chlebem z niéj u- 
czynionym Zzycie sie ludzkie utrzymuje: tak Iv. 3, 1, 
mamy: posilenie chleba; i Psalm 104, 16: Skruszyt 
wszystko posilenie  chleba. Patrz Wujka. — Hozkwi- 
tnie sic z miasta. Którzy bed obywatelami w mie$cie 
tego króla, beda kwitnaé jako ziola polne, i rozmno24 
sie ! t. d. Temi allegoryami opisuje sie obfito$é6 dóbr 
niebieskich, w jakie oplywamy w królestwie Chrystu- 
sowém. 

17. Przed sloWcem. Dopóki slotce bedzie. Patrz co 
sie rzeklo wyzéj w. 9.— Trwae, W hebr. jest innon, co 
mozna przelozyé, bedzie min synów, t. j. rozazerzy sie, 
co dosyé wla$ciwie przypada imieniowi Chrystusa, któ- 
re przez opowiadaczy rozszerza sie i rozszerzaé sie be- 
dzie aZ do kocca $wiata. — Bedq w mim blogoslawio- 
ne tszystkie pokolenia ziemskie. ''o sie wzigto z Gen. 
roz. 22, 4, gdzie czytamy: Bedq blogoslawione w na- 
sieniu lwojém wszystkie narody ziemie, Wszystkie za$ 
narody beda btogoslawione od Boga w Chrystusie, t. j. 
nikt nie bedzie blogostawiony jedno w Chrystusie, i 
w nim blogoslawieni bgda wszyscy, którzykolwiek z nie- 
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18. Benedietus Dominus Deus Israel, qui facit: 


mirabilia solus: 
19. et benedictum nomen majesialis ejus in ae- 
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18. Blogoslawiony Pan Bóg Lzraelski, który sam 
ezyni dZiwy: 
19, y blogoslawione imie maiesíalu iego na wie- 


ternum, et replebitur majestate ejus omnis terra: | ki: y bed/ie napelniona maiestatem iego wszylka 


fiat, fiat. 
20. Defecerunt laudes David, filii Jesse. 


4iemia, Sfafi sie, stai sie. 
20. Skofczyly sie Pie$ni Dawida syna Jessego. 


— — 


Wyktad X. J. Wujsa.—Ps. 71. (un Zydów 12). w. 1. Boze daj sqd twój królowi. Bo Ojciec nikogo nie sadzi: 
ale wszystek sad powzdal Synowi aby wszyscy ezcili Syna tak jako i Ojca. Hier. in cap. 3. Malachiae. 

9. Niech przyjma góry pokó). Góry sgé6 dusze wysokie, a pagórki sa male dusze: leecz dla tego góry przyj- 
muj3 pokój, aby pagórki mogly przyjaé sprawiedliwosSé. A cóz to jest za sprawiedliwos$ó którg przyjmuja 
góry, jedno Wiara: Bo sprawiedliwy z wiary zywie. Leczby mniejsze dusze nieprzyjmowaly wiary, gdyby 
wieksze dusze, które górami s3 nazwane, od saméj madro$ci nie byly o$wiecone, aby mogly malutkim poda- 
waó to, co malutcy pojaé moga. August. tract. 1l. in Joannem. 

4. Bgdzie sqdzil ubogie z ludu. 'To jest, bedzie czynit sprawiedliwosé ubogim ludziom. 

6. Zniüdzie jako deszcz ma runo, Dwoje podobieüstwo nienaruszonego panieünstwa Panny Maryi. Zstapil 
Pan Chrystus w Zywot panieüski nieznacznie, i bez skazy: jako deszez na welne albo na ziemie zwykl zste- 
powac. Euthym. 

1l. f bgdq mu sig klamiac. Ztad Augustyn $. dowodzi, Ze slusznie koscióf w karaniu heretyków uzy wa 
mocy cesarzów i królów, którg mu Bóg i obiecat i dal. Kiedy, prawi, cesarze prawde trzymaja, tedy za taz 
prawda przeciw bledowi dekrety feruja: które ktokolwiek wzgardzi, sam sobie nabywa potepienia. Bo i miedzy 
ludzmi kazü podejmuje, i przed Bogiem wymówki nie bedzie mial, który tego co mu sama prawda przez 
serce królewskie kazala, czynié niecheial. August. epist. 161, ad Donatist. 

15. I bgda sig zawsze klaniaé dia niego. Wszystkie modlitwy dziej3 sie przez Chrystusa, i przez imic jego. 

16. Beodzie utwierdzenie na ziems. 'To jest, (jako teraz z Zydowskiego przekladaja). Z garéci przenice, cho- 
cià ina wierzchu gór posianéj, bedzie taki urodzaj, ze sie wysokoscia zrówna z cedrowemi drzewami, które 
sg na górze Libanie. Lecz to miejsce starzy rabinowie zydowsey o ofierze clrzeácijaüskie] za czasów Mes- 
syaszowych, tak wykladali: Bedzie J*sath bar; to jest placek pszeniczny na ziemi, na glowie gór, to jest 
kaplanów. Targum Jonathae tak: Bodzie ofiara chlebowa na ziemi, na glowie kaplanów. A rabin Mose Had- 


darsan przydaie, 2e to jest ofiara Melchisedechowa, który by! kaplanem Boga najwyZszego. 

(9. Stan sig, stan sig. Patrz wyz. Psal, 40, 41. A tu zydzi kotceza wtóre ksiegi Psalmów. 

20. Skonczyly sig piesn?. Nie tak rozumiéj, zeby insze Psalmy, które potem ida, nie byly Dawidowe: ale 
iz ten Psalm byt Dawidów ostatui: i jakoby za testament Salomonowi synowi zostawiony, aby mu wiare i 


czekanie Messyasza zalecil. 
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PSALM 7542. (wu Zyd. 73). 


O niewwodzeniu sig pozorng pomysinosciq, bceboiników. 


1. Psalmus Asaph. 

Quam bonus, Israel, Deus his, «qui recto sunt 
corde! 

2. Mei autem pene moti sunl pedes, pene effusi 
sunt gressus mei, 

3, Quia zelavi super iniquos, pacem peccalorum 
videns: 

4. quia non est respectus morti eorum, et fir- 
mamentum in plaga eorum. 

5. In labore hominum non sunt, et cum homi- 
nibus non flagellabuntur: 

6. ideo tenuit eos superbia, operti sunt iniqui- 
lale ei impielate sua, 


tytule Psalmu 49. — T»ym kKtórzy sq prostego serca. 
Nie wszystkim, którzy sie 7 Jakóba urodzili, ale tym 
mianowicie, którzy czystego s9 sumienia. 

2. NNogt malo sig nie potkngly. Potknaé sie na no- 
gi, szwankowaé w kroku, znaczy chwiaé sie, upadaé, 





bela 


|woSóla y niezbozno$6ia swoia. 


1. Psalm Asaphowi, 

Jake dobry Bég Izraelezyków, íym którzy sa 
prostezo serea. 

2. Ale moie nogi malo sie nie polkuely: malo 
nie szwankowaly kreki moie. 

3. Izem byl ruszon zawi$éia przeéiw zlo$uikom: 
widzac pokóy grzésznyeh: 

Á. abowiem miémasz wzgledu na $mieré ich: ani 


| przedluZenia w wutrapieniu ich. 
5. 


W praey ludzkiéy nie sa: y 2 ludzwi nie 
karani: 
6. y przetóz ie pycha ziela: okryli sic niepra- 


9. Zmwi$ciq. Zawi$é znacezy tu zapal 1 wzruszenie 
duszy, z powodu niegodziwosci czyich$ postepków.— 
Pokój. Szeze$cie, pomyslnosé. 

4. Nie masz wzgledu na smieré ich. Patrz Wujka.— 
Ani przedluzenia € ulrapieniu ich. Patrz Wujka, 

5. W pracy ludzkiéj nie sq. Nie walcza z niedostat- 
kiem, znuzeniem, frasunkami 1 inuemi nieszczeSciami, 
któremi po wiekszéj cze$ci wszyscy ludzie trapieni i 
chfostani bywaja. 

6. Przeto je pycha zjel« (zdjela). Przeto sie pysznig.— 
Okryli sig. Pelni s3. 
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7. Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum: íran- 
sierunt in affectum cordis. 

8. Cogitaverunt, et locufi sunt uequiliam:  ini- 
quitatem in excelso locuti sunt. 

9. Posuerunt in coelum os suum, et lingua eo- 
rum íransivil in lerra. 

10. Ideo convertetur populus meus hic: et dies 
pleni invenientur in eis. 

11. Et dixerunt: Quomodo seit Deus, et si est 
scientia in excelso? 

12. Ecce ipsi peccalores, et abundantes in sae- 
culo, obtinuerunt. divifias. 

9. Et dixi: Ergo sine causa justificavi cor meum, 
et lavi infer innocentes manus meas: 

14. et fui flagellatus tota die, et castigatio mea 
in malulinis. 

15. Si dicebam: Narrabo sie: ecce nalionem fi- 
lorum tuorum reprobavi, 

16. Existimabam, ut cognoscerem hoe, labor est 
ante me: 

17. denec intrem in Sanctuarium Dei, et intelli- 
vam in novissimis eorum. 

18. Yerumíamen propter dolos posuisti eis: de- 
jecisti eos, dum allevarentur, 

19. Quomodo facii sunt iu desolationem, subito 
defecerunt: perierunt propter iniquitatem suam, 

20. Velut somnium surgentium, Domine, in ci- 
vitate (uà imaginem ipsorum ad nihilum rediges. 

21. Quia inflammatum est cor meum, et renes 
mei commutati sunt: 


2 


7. Wystapila  jakoby tlustosci mieprawosó ch. 
Z obfitos$ci, syto$ci, pomy$slno$ci, bogactw, nieprawoSé 
ich. pochodzi, 

8. Ku górze. Nà wynioslém miejscu postawieni, ja- 
wnie i bezezelnie mówili. 

9. W niebo, Wyzéj nieba, nie bojac sie Bogu i À- 
niolom bluzuié.—Zrzechodzit po ziemi, T. j. uwlaeza- 
jac ezcicielom Bozym, i ich wysniewajae, jakoby ich 
nadzieja byla pvózna. 

10. Lwd mój obróci sie tu. Lud wierny do rozwa- 
Lania tego sie obróci.— Dai pelne majdq sig miedzy 
nimi. Patrz Wujka. 

11. J mówik, W my$lach sie wiklajae, i Boska o- 
patrzno$éó ledwo 2e nie oskarzajac. — Jako2 wie Dóg? 
CzyZz byé6 moze, zeby to Bóg wiedzial, a znosil? Czyliz 
Bóg na wyvsokoSciach ma o tém wiadomosc? 

183. Tomci tedy próno usprawiedliwial serce swe. 
T. j. tedyyn naprózno staral sie o prawosé6 moich po- 
atepków.— Miedzy miewinnymi, | Ylebr, 20 adewinnosct. 
J.j. rece moje zachowalem czystemi od wszelkiéj zbro- 
dni 1 obcowania z bezboznymi. 

14. I bylem biczowan caly dzies. A jednak chocia- 
Zem sprawiedliwo$é i pobozno$éó zachowywal, nieszeze- 
éciami bezustannie trapiony bylem.— Karanie moje va- 
n0. Kazdy wschód siohca jakas nowa kleske przynosit. 

15. Jezlàn mowil, tak iówié bede. Jeáli w ten spo- 
Sób inówié bede, jesli postanowie, ze Bóg dobrych za- 
niedbywa, a zlym poblaza lub sprzyja.—Jtodza) synów 
twoich potepil. Zgromadzenie wszystkich poboznych po- 
tepiam, jakoby Zlesadzili; albowiem oni Boska, opatrz- 
noS$é6 uznaja i giosza. 

16. Mysidem, abych to zrozumial. Zastanawialem sie 
nad sposobami wy$ledzenia prawdy.— Prava to przc- 
demnq. lecz w wielkiém zawikIaniu umyslu zostawalem, 
i nietatwo moglem zdobyésie nato, co sqdzié nalezy. 

17. Do Swiqtnice Bozéj. Zeby przez modlitwe $wia- 
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7. Wysiapila iakoby z ilusto$éi nieprawo$é ich: 
pu$éili sie za Zadzami serca, 
9. My$lii y mówili zlo$éó: nieprawo$é ku górze 
mówili. 
9. Podniesli w niebo usta swoie: a ich iezyk 
przechodzil po £iemi, 
10, Y przetóz lud móy obróci sig tu: y dni pelne 
nayda sie miedzy nimi, 
11. Y mówili: Jakóz wié Bóg? a iestli wiado- 
mosé na wysoko$éi? 
12. Oto 6i grzészniey, a obfiluiacy ma $wiecie, 
otrzymali begaelwa, 
13. Y rzeklem: Toméi tedy prózno usprawiedliwial 
serce swe, y omywalem miedzy niewinnymi rece moie: 
14. y bylem biezowan caly dZiesi, a karanie mo- 
je rano. 
15. Jeslim méwil, tak mówié bede: otom rodzay 
synów iwoich potepil. 
16. My$lilem abych to zrozumial: praca (o prze- 
demna: 
17. a2 wnide do $wiatynie Bozéy: y zrozumiem 
ich dokoiiezenie. 
18. Bo zaprawde dla zdrad, nagotowale$ im: 
zrzuéMde$ 1e gdy sie podno$ili. 
19. JakóZ spustoszeli: mnatyehmiast ustali, zgi- 
neli dla nieprawo$ót swoiéy. 
20. Jako sen ustawalacych Panie: w mie$cie 
iwym obraz ich wniweez obrócisz. 
21. Bo sie zapalilo serce moie, y odmienily sie 
| nérki moie: 





tlo Boze otrzymaé. Albo zapewne $wigtynia Boza Ko- 
$ciol oznacza, mdzie siQ znajduje jedyna szkola praw- 
dy imadroóci do rozstrzygzania podobnych pytaü. Albo 
$wigtynig Doza jest niebo, do którego gdy wnijdzioemy, 
porzadek i sposób Boskiéj opatrzno$ei zrozumiemv. — 
Zrozumiem ich dokoWezenie. Zrozumiem, jaki ma bvé 
ich koniec, co z nimi na koficu bedzie, jesli nie w tém, 
to przynajmniej w przyszlem Zzyciu. 

18. Bo zaprawde dla 2drad, nagotowales «m. Domy- 
$lac6 sie nalezy nieszezescía, jak maja niektóre teksta 
greckie; i sens bedzie: dla zdrad, których niesprawie- 
dliwi i bezbozni uzy wali wzgledem bliznich swoich, w ce- 
lu powierzenia swych bogactw it.d., przygotowate$ im 
nieszcze$cia, i sprawile$, iZby zdrady naichsie szkode 
obrócily. Hebrajskie czytanie, które jest u S. Ilieroni- 
ma tak ma: Bo zaprawdg na Slizgawicy ich polozyles, 
zrzucides ich w zagubeg: to jest, gdy niesprawiedliwym 
bogactwa i pomy$lno$é6 dafeé, postanowile$ ich na miej- 
seu, zkad latwo do zaguby przyj$ó moga; i poniewaz 
z wlasnéj winy nie umieli po$lizkiéj $ciezce ostróznie 
ehodzié, sprawiedliwym sadem twoim do zatracenia wpa- 
dli.—Zrzucile$ je gdy sie podnosili. Gdy sie podnosili 
do zaszczytów i godno$ci, przez nie strgceni zostali 
w przepa$éó $mierci wiecznéj. 

19. Jako2 spustosceli? Stali sie podobnymi do mia- 
sta spustoszonego i zburzonego, gdzie juz sie ukazuja 
same tylko zwaliska.—Natischmiast ustal, Bo chociaz 
bezboznym dlugo zyó niekiedy sie zdarza, wszakze krót- 
kiém to jest co sie czasem okresla, i rado$6 obludni- 
ka jest chwilowa. 

20 Ustawajgcych.  Przebudzajacych sie ze snu. — 
W aniescie twojém.  W towarzystwie twoich $wietych, 
i w górném mieácie Jerozolimie.—Obraz ich. Pozorne 
ich szcezeá$cie wniwecz obrócisz; uludne bowiem szeze- 
$eie zniknie, gdy sie prawdziwe ukaze. P. W. 

21. Do. Partykula o nie zdaje sprawy z poprzedzaj3- 
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22. ei ego ad nihilum redactus sum, eí nescivi. 

23. Ut jumentum facetus sum apud te: et ego 
semper tecum. 

24, Tenuisti manum dexteram meam, ei in vo- 
lun(ate (ua deduxisti me, et cum gloria suscepisti 
me, 

25. Quid enim mihi est in coelo? et a te quid 
volui super terram? 

26. Defecil caro mea, el cor meum: Deus cordis 
mei, et pars mea Deus in aeternum. 

241. Quia ecce, qui elongant se a te, peribunt: 
perdidisti omnes, qui fornieantur abs te: 

28. mihi autem adhaerere Deo bonum est: 
nere in Domino Deo spem meam, 

uí annunliem omnes praedicationes (uas, in'por- 
Us filiae Sion. 


po- 


Wyktad X. J. Wujka—Ps. 72. (u Zydów 73). w. 1. 
wida króla, I. Król. 6 i 20. 
4. ANwemasz wzglgdu na $mierc. 
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Álbo, nie my$la o &mierci swéj. 


BAS. ATP WT 11778, 


| 22. y iam wniwecz obrócony, a niewiedZialem. 

43. Jako bydle stalem sie u 6iebie: a 1a zawsze 
2 loba. 

24. Diale$ mie za prawa reke moie: a wedlug 
woléy (1woiéy prowadZile$ mie, y przyiale$ mie 
Z chwala. 

245. Bo cóz ia mam w niebie, abo ezegom chéial 
na Ziemi oprócz óiebie? 

.. 26. Ustalo éialo moie i serce moie, Doze serca 
mego, y cze$éi moia DoZe, na wieli. 

27. Bo olo którzy sie oddalaia od éiebie, zgi- 
na: Zalracile$ wszylkie, klórzy cudzoloZa od ciebie. 

28. Ale mnie dobrze jest trwaé przy Bogu: po- 
kladaó w Panu Bogu nad£iele moie, 

abyeh opowiadal wszylkie ehwaly iwoie: w bra- 
mach córki Sioxskiéy. 


Psalm Asaphowi. Asaph byt osobliwy muzyk za Da- 


Hieron. Inni wykladaja: Nie cier- 


pia wiclkich bole$ei przy $müerci, lekuchno à spokojnie umieraja. 


4. 
$mierci. 


Ani preedluzenia a wtrapieniw. Albo nie czuja ciezko$ci w chorobhie i w utrapieniu, i przy saméj 
Albo maja gotowa pomoc w swém utrapieniu. 


10. Z dni peine. Jakoby rzekl: Dla tego sie bardzo frasuje lud mój, iz sie tak wszystko niezboznym 
powodzi. Drudzy tak ten wiersz wykladaja: Przeto sie lud inój obraca za niezboznemi, iz sie najdnje drugi 
Zywot miedzy nimi: to jest, Ze widza, iz niepobozni pospolicie dlugo zywia na $wiecie. 


20. Jako sen ustawajqcych. 


Takie jest szcze$cie doczesne ludzi zlych, jaki jest sen ludzi obudzonych. 


Bo jako sie lakngeemu $ui Zeby jad!, a kiedy sie ocuci glodnym sie najduje: à jako sie $ni pragnacemu Ze pije, 


& gdy sie ocuci przecie jeszcze pragnie: 


Tak tez i ty 


m wla$nie sie przygadza, Ze ocuciwszy sie po $mierci 


nic u siebie nie najdlujà z tezo co mniemali ze na $wiecie mieli. 


20. Jako byd!e stalem sie « ciebie. Augustyn $ 


B 


wolno$é albo swobode ludzka bydleciu, a laske Bozg 


Jezdzcowi, który na nim jezdzi przyrównywa: i tàk nakoniec zamyka. IZ ani laska bez wolnoáci ludzkiéj, ani 
wolno$é bez faski, czlowieka do zbawienia nie przywodzi. A Hieronim $. tak to wyklada, 2e to Chrystus mó- 
wi: izem sie stal jako bydleciem u ciebie, Boze Ojeze, noszac na sobie grzechy ludzkie: à jam przecie zawsze 


Jest z toba: Bos ty jest we mnie, à jà w tobie. 
24. Ujales mig za prawq, veke. 


Trzymat Bóg Ojciec za reke Syna do piekla zstepujacego: prowadzit 


wedlug wolej swej zmartwychwstajacego: przyjal chwalebnie do nieba sie wracajacego. 
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PSALHM 743. (u Zyd. 44). 


O szukaniu pomocy $ pociechy od Boga « ceaséc przesladowan. 


1. Intellectus Asaph. 
Utquid Deus repulisti in finem: iratus est furor 
(uus super oves paseuae (uae? 





|. 1. Wyrozumienia Asaphowi, 
|. Przeezze$ BoZe odegnal do koíca: rozgniewala sie 
zapalezywo$é twola na owee pastwiska (wego? 


cego, ale z tego co nastepuje i co sie znajduje w. 24: sta twojego, teraz tylko przez nadzieje, Zeby mie po- 


Ujale$ mig za prawq, reke mojg.— Zapalilo sig serce 
79j€. Upalone i u'reczone zostalo, albo zagrzalo sig 
od modlitwy.— I odmienily sig uerki moje. Bole$c u- 
czuly; albo, poniewaz uczucie moje cielesne w duchownoe 
816 zamienilto. 

. 22. Jam wmniwecz obrócomy. Rozmaieie upokorzony 
1 odrzucony, albo ducha pokory powziglem.— A nie 
wiedzialem. Dla ezego to Bóg uczynit, albo dokad sie 
mnie obróciéó. Albo na dobra strong tlumaczac: 1 nie- 
Wiadomo$é moje wyznalem. 

.29. Jako bydle stalem sig. Ciezarami przywalony, 
biezami bity. ^ Albo jako nierozumne bydle chciafem 
Zostawaé i bez oporu byé posfusznym, i cieZar jaki- 
hy$ nie zechcial nosic.— A ja £awsze z tobq. Dla za- 

iych przeciwno$ci od ciebie nie odstepujac. P. W. 

. 74. Ujqle$ mig za prawq rcke mojg. Zeby czasem 
Jàka ciezka pokusa nie oddalilà mnie od ciebie.— We- 
d'ug woli twojéj. Wedlug twojego prawa, twoich przy- 
kazaá i rad, albo wedlug upodobania twojego prowa- 
dzile$ mie.—fPreujqle$ aig z chwatq. Do domu i mia- 


tem przyjaé6 w rzeczy samej. P. W. 

95. Bo có 3a mam 2 niebie? CóÓZz w niebie tak dro- 
giego lub pieknego, zebym go pragnal bez ciebie.— 
Albo czegom. cheial nma ziem? oprócz ciebie? | Cóz jest 
kosztownego lub pieknego na ziemi czegobym zadal od 
ciebie? jakby rzekl: Niema próez ciebie niczego, na- 
czémby serce moje spoczelo. 

26. Ustalo cialo moje i serce moje. Od tesknoty i 
pragnienia cicbie. — Czeóei soja. Którego chce mue 
sSwoja cz3stka, i dziedzictwem. 

27. Którzy cudzolozq od ciebie. Poniewaz od two- 
Je) wiary i czci odstaja i oddalaja Sie: przenos$nia 
wzieta od malzonków gwaleacych wiare ma4zeriska. 

28. Abych opowiadat. Abym przez to przylgnie- 
cie do Doga, uwolniony od wszelkiéj cheiwo$ci ziem- 
skiéj, caly byl zajety chwaleniem ciebie.— W' bra- 
mach eórli Syonskij. Przed mnóstwem wiernyeh, na 
publiezném zgromadzeniu ko$ciola. 

Ps, 73.—]. Wyrozwmienia Azafowi. Patrz co Sie rze- 
klo przy tytule Psalmu 31.— Odegnal do koca, Zu- 
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2. Memor esto congregationis tuae, quam  posse- 
disi ab initio. 


| 
lnedemisti virgam hereditalis tuae: mons Sion, | 


in quo habitasti in eo. 

9. Leva manus tuas in superbias eorum in finem: 
quanta malignatus est inimicus in sanctio! 

4. kt gloriati sunt, qui oderunf te, in medio so- 
lemnitatis (uae. 

Posuerunt signa sua, signa, 

5. et non cognoverunt sicut in exitu super sum- 
mum. 

Quasi in silva lignorum securibus 

6. exciderunt januas ejus im idipsum: in securi 
eí ascia dejecerunt eam. 

4, lucenderunt jgmi Saneluarium iuum: iu lerra 
polluerunt tabernaculum nominis tui, (4. /ieg. 25,9). 

8. Dixerunt in eorde suo, cognatio eorum simul: 
Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a lerra. 


9. Signa nosira non vidimus, jam mon esí pro- 


phela: et nos non cognoscet amplius, 

10. Usquequo, Deus, improperabit inimicus: ir- 
rila& adversarius nomen tuum in finem? 

11. Uiquid avertis manum tuam et dexteram 
iuam, de medio sinu tuo 1n finem? 

12. Deus autem, rex noster ante saecula, ope-' 
ratus est salutem in medio terrae, 
peinie odrzucile$ lud twój. Tak postepujesz iz sie 
zdaje jakoby$ zupelhnie lud swój opu$cil.—.V« owce pa- 
stwiska twego. Lud twój, którym szezególniejszg o- 
patrznos$cig zwykle opiekowale$ sie Jak pasterz trzoda 
SwOoja. 

2. Na :gromadzenie twoje. Na synagogg  twoje, 
jak jest w greckim. Na lud twój, który zgromadzi- 
le$.— Które$ posiadl od poczatku. Które nie miato 
zadnego króla lub pana przed toba.— Odkwpiles$ pret 
dziedzictwa twego. 'lo jest, izhy bylà rózgg i bertom 
dziedzietwa, izby byla dziedzictwem  w któremby$ pa- 
nowal i berlo trzymal. Albo odkupile$ rózge, t. j. 
berlo dziedzictwa twego, królestwo twoje dziedziczne 
wyswobodzile$ i wolném uczynile$ dotad.—(oóra $5on. 
Jakowém dziedzictwem twojém jest góra Syon.— Na 
której$ mueszkal. MKtóraá sobie obral do mieszkania 
zupetnego. 

3. JPodwe$ rece twoje. Dla zadania ciosu.— Na 
pychy ich nakoniec. Dla. pohamowania ich pychy.— 
Jako wiele nabroil nieprzyjaciel 20 $&wiqtnicy. | Anty- 
och, jak mamy I. Mach. 1, ziupil i zniewazyt $wigty- 
nie Boza. 

4. Chlubili sig. W hebr. jest, ryczel: chlubili sie 
] wrzeszezeli, jako zwyciezcy po zdobyciu lupów.— 
Klórzy cig mienawidzq. T. jJ. twoich $wietoS$ei i two- 
jéj religii.— W' posrodku $iwieta  uroczystego twego. 
Weszli do $wigtyni twojéj podezas odbywania w niéj 
nabozenistwa. 

5. Znaki swoje. Choragwie. Znaki 1 pamiatki zwy- 
cieztwa. Nie pozuali. Cokolwiek dodaé nalezy, wp. 
nie poznali ciebie, albo nie poznali nas. Na nas, pa- 
irzgeych na to nie dbali ciebie Pana $wigtyni nie 
uznali i nie balisie; nie robigc róznicy pomiedzy $wie- 
tém a ludzkiém. Dwa te wyrazy mie poznali, czytaé 
nalezy w nawiasic.— Jako na wyjéciu. Nie odróznili 
ko$ciola od wyj$cia, ezyli od rozdroza i miejsca pospo- 
litego,.— N« wierzch. Na najwyZszéj eze$ci bram albo 
wiez zuamiona umie$cili.—Jako  Llesie drzew, Tak 
samo, jak gdyby do lasu weszli, tak bez zadnego 
wzgledu na $wieto$é rmiejsca, niezego mie szezedz4c 
drzwi wyrsbali. 

Q. Pospolu. Wszyscy razem, jednomy$slnie, wspólne- 
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2. Wspomni na zgzromadzenie íwoje, lkóre$ po- 
$jad! od poczalku. 

Odkupile$ pret d£iedZictwa (wego: góra Sion na 
kióréye$ mueszkal. 

9. Poduie$ rece twoie na pychy ich na koniec: 
iako wiele nabroil nieprzyiaciel w $wiatnicy. 

4, Y chlubili sie, którzy cie nienawidza: w po- 
$rzodku $wleta uroczystego twego, 

Polozyli znaki swoie znaki: 

D. à niepoznali iako na wyszéiu na wiérzel, 


Jako w le$ie drzew &iekiérami, 

6. wyrebowali drzwi iego pospolu: ítoporem y 
oskardem obalili ie, 

1. Zapalili ogniem $wiatnice (wa: na Ziemi splu- 
gawili przybytek imienia iwego. 

8. Mówili w sereu swoim rodzay ich pospolu: 
uczyümy Ze usíana wszyfkie $wiela Boze z Ziemie. 

9. Znaków naszych niewidZieli$my : iuZ niémasz 
proroka;: y iuZ nas wiecéy nie pozua, 

10. Dokadze Boze, nieprzyiaciel uragaé bedZie? 
dra£ni prze&iwnik imie twe do koiíca? 

11. Czemuz odwracasz reke twoie: y prawice 
(woie Z posrzodku zanadrza iwego do koica? 

12. Ale Bóg król nasz przed wieki: sprawi zba- 


|wienie w posrzodku Ziemie. 
mi silami.—OsKardem. Oskard, mlot snycerski do gia- 


dzenia kamieni,— Obalili je. T. j. Jerozolime. 

1. Zapalilài ogniem Swiqtnice. 'ak cezytamy 1. Ma- 
chab. 4, 38: I obaczyli poswiecanie spustoszone, 4 ol- 
tarz zgwalcony, à bramy popalone, à t. d. P. W.—Na 
ziemi. Na viemie obalili i wywrócili. Dellarmin mnie- 
ma, Ze zlaczyénalezy z przybyleE: twó), w tym porzad- 
ku i sensie: splugawili przybytek twój, który masz na 
ziemi. 

S. Mowileé 0 sercu swojém. Porzadek slów jest prze- 
wrócony; zdanie za$ i porzadek prosty jest ten: caly 
rodzaj ich pospolu mówil w sercu swojém, t. j. caly 
ich. naród,— Ueczyrmn Ze ustanq. Uczyümy zeby usta- 
ly na ziemi wszelkie uroczysto$ci, wszelka cze$é6 Boza, 
któréj ten lud sie trzyma. 

9. Znaków naszych. Slowa sq ludu wiernego, nie- 
Sszcze$ciami znuZonego, i juz prawie o Boskiéj poiocy 
watpigcego.— Znakow naszych mie widzielismy. | Nie 
widzimy zadnych takich cudów, jakie nam byly obieca- 
ne w prawie i za czasów przodków naszych, a które 
na ich korzy$6 byly uczynione.— JNie masz jroroka. 
Zadnego nie mamy proroka, któryby sie przy ludzie 
znajdowal, i jego glosem swoim pocieszal, 1 cudami 
wspieral przeciwko nieprzyjaeiotom.— Nas 2ciegcéj 2e 
pozna. Nas wiecej Bóg, jalo lud swój nie pozna, i 
Sprzyjac nam nie bedzie. 

10. Nieprzyjaciel wraqgaé bedzie, Nam i tobie, jak- 
by$ nie mógl nas ztak wielkich nieszeze$6 wyrwaé.— 
Dra£ni...imig twe. Ohraza eiebie, bluzniqc imieniowi 
twemu.— Do konea. Wieeznie, nieustannie. 

1l. Czemuz odwracasz. Czemuz rgk twoich, z lona 
íwojegzo wyclagnawszy, nle skierujesz na nieprzyjaciót 
naszych, ale je w tyl cofasz i skladasz na sposób lu- 
dzi nie do robienia nie majacych?— Hekg twojc. Lewi- 
ce; albowiem imie ogólne obyezajem zydowskim w zna- 
czeniu sie gorszém bierze.— Do koQca. Ustawieznie sie 
wstrzymujge od niesienià nam pomocy. ; 

)2. Przed wieki. Który to Bóg jest przed wieki. AI- 
bo juz przed wielu wiekami DBogiem jest naszym.— 
Sprawil zbawienie. Zydów. — W  posrodkw Ziemie. 
W ziemi obiecanéj, do któréj nas wprowadzil po nie- 
woli Egipskiéj. Patrz Wujka, 
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bulasfi capita draconum in aquis. 

14. Tu confregisti capita draconis: dedisti eum 
escam populis Aethiopum, 

15. Tu dirupisti fontes ef torrentes: tu siccasti 
fiuvios Ethan. 

16. Tuus est dies, et tua est nox: tu fabricatus 
es auroram et solem. 

17. Tu fecisti omues terminos terrae: 
el ver, tu plasmasíi ea. 

18. Memor esto hujus: lnimieus improperavil 
Domino: ef populus insipiens incitavit nomen tuum. 

19. Ne i(radas bestiis auimas confitentes iibi, et 
animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. 

20. lespice im testamentum tuum, quia repleti 
sunt, qui ebscurati sunt terrae domibus iniquitatum, 

21. Ne averfatur humilis factus confusus: pau- 
per et inops laudabunt nomen tuum. 

22. Exsurge, Deus, judica causam tuam: memor 
esío improperiorum tuorum, eorum quae ab insi- 
piente sunt tota die. 

23. Ne obliviscaris voees inimicorum tuorum: 
superbia eorum, qui te oderunt, ascendit semper. 


aestatem 
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13. Tu eonfirmasti in virtute (ua mare, contri- | 


PSALM 74. 


13, Ty$ ulwierdZi] moca twoia morze, pokru- 
szyle$ glowy smoków w wodach. 

14. Ty$ polar! glowy smokowe, dale$ go na ypo- 
karm ludZiom Murzyiiskim, 

15, Ty$ przerwal árzód]a y potoki, ty$ wysuszyl 
rzéki Ethan. 

16. Twóyéi iest, dzieti, y twoia iesl noc, ty$ u- 
dájalal zorze y sloWce. 

17. Ty$ uezyni! wszytkie graniee Ziemie, lato y 
wiosne ty$ ie sprawil, 

18. Pamietay na to, nieprzyiaéiel uragal Panu, 
à lud bezrozumny draZnil imie twoie. 

19. Niepedaway bestyiom dusz wyznawaiacych 
Lobie, y dusz ubogich (woich nie zapominay do koríca. 

20. Weyérzy na testament (wóy, abowiem napel- 
nieni sà napodleyszy na Ziemi domów nieprawoséi, 

21. Niech sie nie wraea nmedznik zawslydzony, 
ubogi a niedostateczny beda chwalié imie twoie. 

22. Powsiat BoZe, rozsadá sprawe iwole: pomni 
nà poharbienia (woie, te które sie d£ieia od glu- 
pliego caly dZiei. 

29. Nie zapommay glosów nieprzyiaciól (woich: 
pycha tych, którzy 6ie nienawidza, ku górze idZie 


| Z0WSZ€. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 73. (u Zydów 74). w. 1. Zapalili ogniem. 'To sie stalo wedlug historyi, kiedy Na- 


buchodonozor zabraf Zydy w niewola do Babilonu. 
miasto Jeruzalem. Hieron. 


Albo kiedy Tytus z Wespazyanem zburzyli do gruntu 


9. I ju2 nas wiecéj nie pozna: Albo niezna, rozumniéj Zaden prorok, albo i sam Dóg. 
12. Sprawil zbawienze. Pan Chrystus Bóg i Król nasz przedwieezny na krzyzu zawieszouy sprawil nam zba- 
wienie w po$rodku ziemie, to jest przed wszystkiemi ludzmi, alho w Jeruzalem, które jest w po$rodku ziemie. 


Aug. i Hier. 


13. Pokruszyle$ gdowy smoków. 'Yo jest, Egipezyków, którzy nas jako smokowie chcieli pozrzec. 


PSALMUS LXXIV. 


PSALM 744. (u Zyd. 75). 


O ukaraniu grzeseników 6 nagrodeie sprawiedliwych. 


1. In finem: Ne corrumpas, Psalmus cantici À- 
saph. 


dach, Patrz Wujka. 

14. Smokowe. Varaona.— Dale$ go na pokarm  lu- 
dziom MurzyAskim. Arabom, którzy trapy Epipcyan na 
brzeg wyrzuceone ztlupili. 

15. Tus przerwad zvódla. Otworzyles skale, izhy wy- 
dala obfite wody naksztalt potoku.—T'ys seysuszyl vze- 
ki Etan, Wysuszyle$ rzeke Jordan, która jest bystrg; 
to howiem znaczy wyraz hebrajski etam, t. J. mocny, 
gwaltowny, bystry. 

17. I wiosne t$ je sprawit. Ty byle$ sprawcg od- 
mian roku. Figurycznie o czterech cze$ciach roku mó- 
wi, jako o rzeczy materyalnéj. 

18. Pamietaj na to. Na te rzecz, nate potege, na te 
dziela, izby$ podobne rzeczy dzi$ okazad.— N?eprzyja- 
ciel urqgal Panu.  Albowiem tobie nieprzyjaciel nie- 
moc i niendolno$c wyrzuca, jakoby$ nie mógt, chociaz- 
by$ najbardziéj cheial, przynie$6 nam pomocy.— Dra- 
£nil. Obelgami i bluznierstwy. 

19. Bestyom. Nieprzyjaciolom dzikim i bezrozum- 
nym.— Wyenawajgqcych tobie, Ciebie za Boga uzna- 
wajaeyceh, i jako Boga slawigcych.—Do ko*ca. Zgola 

20. Na testament twój, Pokaz Ze pumietasz na testa- 


Bib. St. Test. T. II. 





1. Na koniec: Nie zalracay, Psalm pie$ni Asa- 
phowi. 


E ————— A ÓÓ————— Qa: 


ment iprzymierze, które z ojcami naszymi zawarle$.— 
Albowiem. napelnieni sa,  Dobrami naszemi, dostatka- 
mi naszemi zbogacili sie.— Domów  mieprawosci,  Na- 
pelnili sie domami 2le nabytemi. 

21. Niech sig nie wraca. Odchodzae od modlitwy.— 
Nedzmnik. Lud twój, który do ciebie pokorne modlitwy 
zanosi.— Znwsüydzomy. Ze sie naprózno modlil, bez 
skutku.— Ubogi «a miedostateczuy bedq chwalió imie 
4woje. Do nie bogacze samym sobie ufajacy beda cie 
chwalié ale ubodzy i pokorni, którzy calg swojg na- 
dzieje w tobie polozyli. A 

22. Powstan Boze, Ocknij sie.— Hozsqdz. Pom$ci).— 
Sprawe twoje. Sprawe ubogiego, która jest takze two- 
jq, poniewaz tobie jest zostawiony ubogi, 1 poniewaz 
takze o twoja ezeáé chodzi.— Na pohanbéenta twoje. 
Na bluznierstwa, któremi cie wystepni Szarpia.—At6- 
re sig dzieja od glupiego. Od ludu tego dziliego i nie- 
rozumnego, "Im 

23, Glosów. Bluznierstw.— Kw gorze idzie. Ustawi- 
cznie ro$nie, a przeto naleZy jà pohamowaé i nieszeze- 
Sciami przygnie&c. : 

Ps. 74,—1. Niéezatracaj. PVPatrz co sie rzeklo przy 
tytule Psalmu 56.—Psalm piesni, Patrz co sie rzckto 
przy tytule Psalmu 29. 
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PSALMUS LXXV. 


3. Confitebimur tibi, Deus: confitebimur, et in- 
voeabimus nomen tuum: narrabimus mirabilia (ua. 


3. Cum aecepero tempus, ego justitias judicabo, 


4. Liquefacta est terra, et omnes, qui habitant 


in ea: ego confirmavi columnas ejus. 

5. Dixi iniquis: Nolite inique agere: et delin- 
quenfibus: Nolite exaltare cornu: 

6. nolite extollere in altum cornu vestrum: nmo- 
lite loqui adversus Deum iniquitatem, 


4. Quig& neque ab oriente, neque ab occidente, | 


neque a deserfis montibus: 

8. quoniam Deus judex est, 

Mune humiliat, et hunc exaltat: 

9. quia calix in manu Domini vini meri plenus 
misto. 

Et inclinavit ex hoc in hoc: verumtamen faex ejus 
non est exinanita? bibent omnes peccatores terrae. 

10. Ego autem annuntiabe in saeculum: cantabo 
Deo Jacob. 

11. Et omnia cornua peccatorum  confringam, 
el exaltabuntur eornua justi. 
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ES AC "9 
| 2. Wyznawaé (ij bed£iemy Boze, -wyznawaé be- 
dZiemy y wzywaé imienia twego: Opowiadaé bedZie- 
my dZiwne sprawy Lwoie. 

3. Gdy wezme czas: ia sprawiedliwoséi sadZié bede. 

4. Roztopila sie Ziemia, y wszysey lhlórzy muüe- 
szkaia na niéy, jam umocnuil filary iéy. 

5. Mówilem nieprawym: Nie ezyi&ie nieprawosci, 
à wystepnym, nie podno$éle rogu: 

6. nie podno$óie ku górze rogu waszego, 
mówécie przeciw Dogu nieprawo$(], 

7. Bo ani od wschodu, ani od zachodu, ani od 
pustyeh gór: 

8. abowiem Dóg iest sedia. 

Tego ponia a owego podwyZsza: 

9. bo w rece Pakskiéy iest kielich wina sezere- 
go, pelen zmieszania, 

Y nachylil z tego w ów, wszakZe droZdze iego 
nie wylaly sie, bedà pié wszyscy grzészniey Ziemie. 

10, Aia bede opowiadal na wieli, bede $piewal 
Bogu Jakóbowemu. 

11. Y wszytkie rogi grzészników polamie, à ro- 
gi sprawiedliwego beda wywyZszone. 


nie- 





Wyutad X. ). Wujka.— Ps. 74. (u Zydów 75). w. 5. Mówilem nieprawym. Summa kazania Pana Chry- 


stusowego. 


9. I nachylil z tego ww ów. "To jest, nalal z jednego kubka w drugi: albo, podal pié z niego to temu, to 
owemu. Hieronim $. tak to wyktada: I nachylit ztego w ów: to jest, milosierdziem rostwarza imoderuje spra- 
wiedliwo$é6, à sprawiedliwo$cia za$ milosierdzic. Hieron. in cap. 3. Malach. 


PSALMUS LXXV. 


PSALM 55. (u Zyd. £6). 


O dzigkezynieniu Dogu za zwyeigztwo nad. nieprzyjaciolna. 


1. In finem; in laudibus, Psalmus Asaph. 
Canticum ad Assyrios. 








3. Gdy wezmg czes. Psalm ten zdajesie byé ufozony 
na sposób dyalogu, a zatem slowa te sa Chrystusowe, 
jako w wierszu poprzedzajacym sa ludu sprawiedliwe- 
go.—Gd3; wezmg czas. Gdy bede od zatrudniet wolny, 
gdy bede mial czas sposobny.—Ja sprawiedliwosci sq- 
dzié bedg. Sprawiedliwie i stusznie sadzié bede. 

4. Hoztopila sig ziemia. Ziemia poczuje guiew mj, 
| od bojazni serca ludzkie stopnieja, albo oznacza to 
cosie mówi II, Piotr. 3, 10: A deziet. Pauniski przy)deie 
jako zlodziéj: ww Który mniebiosa. z wielkün szwnenm 
przeming, a Zywioty od goraca rozpuszczq sie, a zie- 
ma $i dziela które na wiéj sq, popalone bgdq.— Jam 
umocnit filary 3j. Ja zatozyIem jéj fundamenta, i jakby 
slupy je umocnilem; przeto, skoro zechce, nie bedzie 
mi trudno je poruszyc, 

9. Mówitem »ieprawym. Mówijuz prorok jako jeden 
z liczby sprawiedliwych.— Nie podnoscie rogu. Nie pod- 
noácie sie w pyche; nie wystepujcie przeciwko Bogu i 
jego prawu. | 

6. Nie mówcie przeciw Dogu qieprawosci, Bluznier- 
stwa miotajae, lub wyszydzajae rzeczy $wiete, i t. d. 
W hebr. jest, Nie mówcie w miejscu tlustem, albo n« 
pagórku twardym; to jest, nie badzeie pysznymi, zu- 
chwalymi, zatwardzialymi; ale bgdzcie postusznymi Ho- 
gu, i pod jego jarzmo szyje wasze poddajcie. 

4. Bo «n od wschodu. Domy$laé sie nalezy, nie be- 
dzie wam ucieczki, albo có$ podobnego. 

8. Albowiem .Bóg jest sedzia. Który jest wszedzie, 
i od którego nikt sie uchylió nie moZe.— Tego poniza, 
«4 owego podwyzsca, Wedlug swojéj sprawiedliwoSci, 1 


|. 1. Na koniec, w llymnach, Psalm Asaphowi. 

|  Pie$á na Assyriyezyki. 

wedlug zastug lub grzechów tych, którzy beda sadzeni 
pokornego wynosi, pysznego poniza. 

9. 1V rece Panskiéj jest kielich. Kielich gniewu i 
zapalezywo$ci jego.— Wna szezerego. Nie rogprowa- 
dzonego przez dodanie milosierdzia 1i laski.— "een 
zmiüeszania. Pelen nie prostego wina w jednym gatun- 
ku, lecz z przymieszaniem rozmaitych gatunków szceze- 
rego wina, jakowem przymieszaniem nie zmniejsza sie 
inie slabnie moc wina, ale sie bardziej powieksza. To 
znaczy, ze má$ciwa sprawiedliwo$é Boza obftuje w mno- 
gie i rozliezne kary; aibowiem, jak sie mówi Psalm 
10, 7: Ogiex 4 siarka 4 tiatr nawalnosci, czgsé kubka 
ich.—1 nachylil ziego w ów, Juz wielu dawat P. Dóg 
pié z tego kielicha gniewu swojego, nachylal to do tych 
todo owych ust, podawat go rozmaitym narodom, jako 
gdy karat Sodomitów, Chaldejezyków, I;gipezy ków, i t. d. 
— Wszakze drozdée jego me wylely sig. Jeszcze po- 
zostaje najwleksza cze$ó jego méciwé] sprawiedliwo&ci, 
izachowujesie na dzieti sadu ostatecznego; i natenczas 
pié ja beda wszyscy grzesznicy ziemi. P. W. 

10. Bede opowiadat, Chwale Doza. 

1l. Hogi grzeszników polamig. Glos jest Chrystusa. 
Pyche grzeszników zetre.—Iogi sprawiedliwego bedq 
wywyiszone. Moc, godno$G, chwala sprawiedliwego, 
beda podwyzszone. 

Ps. 75.—1. W hymnach. Patrz co sig rzeklo przy 
tytule Ps, 4.—Z*sahm Azafowi. Patrz Psalm 49.— N« 
Assyryjezyki. Z powodu tego napisu niektórzy mniema- 
j&à, Zesie tu opiewa w duchu proroczym rozbicie wojska 
sennacherybowego, 1V. Król. 19; i w rzeczy saméj wiele 
rzeczy téj klesce przypada; lecz sie zdaje, Ze tre$c tego 





PSALMUS IXXV. 


2, Nolus in Judaea Deus: in Israel magnum no- 
men ejus, 

3. Et faetus est 1n pace locus ejus: et habita- 
(io ejus im Sion, 

4. Ibi confregit poteutias arcuum, scutum, gla- 
dium, et bellum. 

5. Illuminans tu mirabiliter à montibus aeternis: 

6. [urbati sunt omnes iusipientes corde. 

Dormierzunt somnum suum, ef nihil invenerunt 
omues viri divitiarum in manibus suis. 

1. Àb inerepalione (ua, Deus Jacob, dormitave- 
ruut, qui ascenderunt equos. 

8. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? ex tunc 
ira [ua. 

9. De coelo audiium feeisti judicium: terra tre- 
muib et quievit, 

10. eum exsurgeret in judicium Deus, ut salvos 
facerel. omnes mansuelos ferrae. 

11. Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi, 
eí reliquiae cogitationis diem festum agent tibi. 

[2. Vovete et reddite Domino Deo vestro: omnes, 
qui im cireuitu ejus, afferlis munera. 

Terribili, 

13. et ei, qui aufert spiritum. priucipum, terri- 
bili apud reges terrae. 
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P S A L M 75. 


2. Luaiomy Bóg w Judzie, w lzraelu wielkie imie 
légo, 

3. Y stalo sie w pokoliu mieysce lego, y mieszka- 
nie jego na Sionio. 

4. Tam polamal moeno$éi luków, tareza, miecz, 
y woyne. 

5. Ty o$wiecailaey dZiwnie z gór  wiekuistych: 

6. sirwoZyli sie wszyscey glupiego serea. 

Zasneli snem swoim, a nie nie naleZli 
w rekaeh swoich, 

4. Od fukania twego Boze Jakób, 
co wéiadali na konie. 

8. Ty$ jest straszliwy, a kíóz sie sprzeciwi to- 
bie? odtíad gniew twóy. 

9. Z nieba dale$ slyszeó sad, Ziemia 
y zamilkla, 

10. gdy powslal Bóg na sad, aby wybawil wszyt- 
kie éiehe Ziemie, 

11. Bo myésl ezlowieeza bed£ie wyznawala tobie, 
à osíatki my$li bedaó6 $wielo $wleic. 

12. Sluby ezyüéie, a oddawayéie Panu Bogu wa- 
szemu, wszysey którzy okolo niego przynaszaéie. dary. 
Straszliwemu, 

13. a temu, który odéymuie ducha ksiazetóm, 
sirasznemu u królów ziemskich, 


bogacze 


drzymali ci 


zadrzala 


Wyufad X. J, Wujsa.—Ps. 175. (u Zydów 16). w. 2. Znajomy Bóg. W samym ko$ciele powszechnym,  który 
sie poczal z Zydów, Boga prawdziwie znaja i chwala. W którym tez samym jest pokój i zgoda. 








Psalmu ma obszerniejsze znaezenie, i Ze w ogólnosci 
w nim sie opniewa zwyciestwo wybranyeh Bozych nad 
wszystkimi widzialnymi nieprzyjaciolmi. 

2. Znajomy Dog w Judzie P. W. — Wielkie imie 
jego. Slawne i $wietne, poniewaz jest Bogiem  pra- 
wdziwym, 1 wiele cudownych i godnych pamieci dzietl 
uczynil dla dobra wybranego ludu  bedacego figura, 
chrzescian. 

3. Stufo sie 10. pokoju iniejsce 3ego. Mieszkanie sobie 
obral ?»& Salem, jakowy wyraz pokó) oznacza. W mie$cie 
spokojném przebywa, t. j. w ko$ciele, w którym jest 
pokój Chrystusowy rozlany w sercach wiernych.—;*N« 
Syonie, Na górze Syon, w koSciele, którego typem byta 
góra Syon. 

4. Polamat mocno$ci luków. Przypada to zwyciestwo 
nad Assyryjezykami, o którém jest wzmianka w tytu- 
le; albowiem wybawit Dóg Jerozolime od, oblezenia 
Sennacheryba bez zadnéj walki ze strony Zydów. W 
znaczeniu wyzszém przez strzaly ogniste i miceze, i 
t. d., oznacza sie wszelki oreZ, to jest pokusy, które- 
mi nas napastujg nieprzyjaciele duszni, 

5. Ty oswiecajqcy dzhwnie g gór awiekwistych. Pokru- 
Szyl Pau orez Assyryjezyków; tym za$ Panem jeste$ 
ty, który to uczynite$, gdy z niebios jakby z gór ja- 
kich twoieh wieeznych, i jakby z najwynio$lejszej twie- 
rdzy i baszty twojéj cudowng blyskawiee  ukazale$ i 
aniola twojego jako niebieski piorun w wojsko assy- 
ryjskie. spusciles. 

6. Sirwozyli sig. wszysey  glupiego. serca. Wszyscy 
Zolnierze Sennacheriba ostupieli, i stracili przytomnoSé. 
Zuasueli snem &mierci, Poumierali, — Nic nie nalezli. Ci 
którzy cudze wydrzec usilowali, niepoprzestajgc  nà 
swojém, chociaz byli bardzo dostatnimi; przeto te£ na- 
zywaja sie mezamu bogatenit. W znaczentu wyZszem to 
sie rozunie o glupich, cenigeych zbytuie dobra docze- 
sne, z których wyzuci zostang, gdy zasnaà snem $mier- 
ci; nic bowiem z tego $wiata Z soba nie wezma. 

7. Od fuk«nia twego. ZZ powodu grozb i kar two- 
ich. — Drazyimali, Pomarli. — Co wsiadali na konie, 





Jezdcy Assyry]scy, i którzy z wozów obyczajem onego 
wieku walezyli. 

8. Odíqd. gniew twój. Od owego ezasu kiedy sie za- 
ezal srozyéó gniew twój. Albo sens jest taki: gniew twój 
jest dawno powziety przeciwko nieprzyjaciolom Syonu 
i zastarzaly, a przeto najwiekszy. Albo wtenezas kiedy 
bluzhili ciebie Assyryjezycy, i gniew twój osrozyl sie 
na nich. 

9. Z nieb« deles sl'yszec sqd. Z niebios ty wydales 
za nami sprawiedliwy wyrok i dale$ go styszeé wszyst- 
kim narodom, gdy jawnie niebieskg moca twoja za n&- 
mi walezyle$. W znaczeniu wyzszem zdajesie wskazy- 
waóé dzief sadu ostatecznego, gdy Bóg przez znaki na 
sloficu i ksiezycu ukazane, da poznaé ze sad juz sie 
zbliza.—Ziemia zadrzala, Tudzic zamieszkujacy zie- 
mie, strachem zdjeci zostana. /zamilkla. Ze strachu. 

10. Gdy powstawal Bóg n« sqd. Przeciwko Assyryj- 
ezykom, albo przeciwko rodzajowi ludzkiemu, mszeza4c 
sie za zbrodnie.—Ciche, Pokornych. 

11. bo mysl ecztowteeza | bedzie wyzuawala,  Zaiste 
ludzie tak wielkie dobrodziejstwo  wyzwoleniu ludu 
w umysle rovwazajac, beda chwalili ciebie. — Ostotk 
mysl. Skutek rozwazania tego dobrodziejstwa, to jest, 
rado$é, która pier$ twoje przeniknie. — .Bedqé Swigto 
Swigcic. Tak ciebie przeniknie, jakby  byla jaka uro- 
MEC dla ciebie, która sie rados$nie obchodzió zwy- 
kla. 

12, STuby ezyncie a oddawajcie. Na pamigtke wieoc 
i nà podziekowanie za. tak wielkie dobrodziejstwo, wy 
wszysScy Izraeliei, dobrowolne ofiary jemu  $lubujcie, u 
gdy takie Sluby uczynicie, wiernie sie z nich uiszezaj- 
cie.—Okolo niego. 'To jest, wy WSZySCy, którzy  ucze- 
szezacie do $wigtyni Paáskiéj, i w okolo sie oltarza 
znajdujue, dary mu zawsze ofiarujecie. P, W. 

13. Ducha. Nadetosé, wyniostoS$ó4 zuchwalo$é, albo 
zapewne duch-zycie oznacza: tak w Psalmie 103, 29, 
mówi sie: Odejiie ducha ich, i ustang, i w proch sig swdj 
obróeq.—Strasznemu wu królów ziemskich. Który. nawet 
królom ziemskim jest strasznym, 


PSALMUS LXXVI. -— 100 — PSALHM 76. 


12. Sluly czyhceie a odd«wajcie je. Albowiem kazdemu slubujgcemu Bogu, a oddajjcemu to co $Slubil, sam 
tez Pan Bóg odda zaplate królestwa niebieskiego, która obiecal. Augustinus de fide ad Petrum cap. 3. À o tych 
lepak którzy $Slub uezyniwszy nie wypelnili go, Pawel $wiety mówi iz potepienie maja, ze pierwszig wiare w 
niwecz obrócili. A cóz to jest, pierwsza wiare w niwecz obrócili? Slubili, prawi, a nie oddali, $lubu uie spel- 
nili. August. in hunc locum. ÀÁ obacz, iz Pismo $. $lubów nie tylko nie zakazuje, ale je owszem czynié rozkazuje. 


PSALMUS LXXVI. 





PSALM 746. (wu Zyd. 77). 


O szukantu poctech w Bogu, nie za$ w vzeczach doczesnych. 


1. In (inem; pro Idithun, Psalmus Asaph. 

2. Voce mea ad Dominum clamavi: voce mea 
ad Deum et intendit mihi. 

9. In die tribulationis meae Deum exquisivi, ma- 
nibus meis nocte contra eum: etnonsum deceptus. | 

Renuit consolari anima mea: 

4, memor fui Dei, et delectatus sum: et exer- 
citatus sum; et defecit spiritus meus. | 

9. Antieipaverunt vigilias oeuli mei: 
sum, et non sum locutus. 

6. Cogilavi dies antiquos, ef annos aeternos in| 
mente habui. 

7. Et meditatus sum nocte cum corde meo, et 


turbatus | 








exercitabar, eí scopebam spiritum meum. | 
8. Numquid in aeternum projiciet Deus: aut non ! 
'aby ieszeze byl laskaw? 


apponet, ut complaeitior sit. adhuc? 

9. Aut in finem misericordiam suam abscindet, 
a generalione in generationem? 

10. Aut obliviscetur misereri Deus? aut conti- 
nebit£ in ira sua misericordias suas? 

11. E( dixi: Nune coepi: haec mutatio dexterae 
Excelsi, 

12. Memor fui operum Domini, quia memor ero 


ab initio mirabilium tuorum, 


49. Inni mniemaja, Ze Idytun nie jest imie wlLasne $pie- 
waka, lecz albo instrumentu muzycznego, albo jakiéj 
nóty, wedtug któréj Psalm miat byé $piewany, jakowe tlu- 
maczenie podobato sie Bellarminowi: nic niema pewnego. 

9. Higkeuni memi w nocy ku miemu. W nocnéj porze 
7z rekami wyciaenionemi i do nicba ku Panu  podnie- 
sionemi Jego szukalem.— Ne jestem omylon. Niezawio- 
dlem sie w mojéj nadziei.—Niecheta sic daé pocie- 
szyé dusza moj«. Gdyz tak dalece byIem stroskany, 12 
dusza moja £Zadnéj pociechy nieprzyjmowala. Albo sens 
jest taki: chociaz bardzo uémiechaty sie do mnie ziem- 
skie roskosze, nie chciala jednak dusza moja czerpaé 
w nich pociecb, wiedzac o tém, ze one pociqga]a Za 
soba jeszeze wieksze smutki. 

4. Wspomniatem na Boga. Jogo moc, madroSé i do- 
broc na my$l przywodzac.— Kochalenm sie. (To my$lac, 
wielka rozlosza sie napawalem.—Uste! dch mój. Sto- 
dycza pociech ,twoich jakby roztopiony, tak Psal, 83, 
9, mówi sie: Zqda * ustaje dusza  moj« do palaców 
Panskich, 

5. Uprzedzaty straze nocue oczy moje. W nocy wsta- 
walem na rozmyólanie, wprzód nim straze  wojskewe 
czuwaé zaczynaly.—4rwozylem sig. Kleski albo niebez- 
pieczefstwa tego Zycia rozwaZajqQCc. — .A nie mówiem. 
Nic nie $mialem powiedzieé, wiedzae, Ze najsprawie- 
dliwsze sa sady twoje. 

6. Rozmyslalem dni starodawne. Czasy przeszle w 
my$li rozbierajac. i dobrodziejstwa które niegdys Iudowi 
Izraelskiemu $wiadezyle$.—4 roki wieczne, Zycinprzy- 


1. Na koniee, prze Idithuna, Psalm  Asaphowi. 

2. Glosem moim wolalem do Pana, glosem moim 
de Boga, y wyslucha! mie, 

3. W d£ieái utrapienia mogo szukalem Boga, re- 
kami memi w nocy ku niemu, a nie iestem omylon. 

Niechéiala sie daé poóieszyé dusza moia, 

4. wspomnialem na Boga, y kochalem sie, y ro- 
zmy$lalem, y ustal duch móy. 

5. Uprzedzaly strae nocne oezy mole, irwozy- 
lem sie, a nie mówilem. 

6. Rozmyslalem dni starodawne, y roki wieczne 
mialem na pamieéi, 

4. Y rozwazalem w noey w sereu moim, y ówi- 
ezylem sie, y umialalem ducha moiego. 

8. Izali na wieki Bóg odrzuci? ezyli nie przyda 


9. Czyli do koíiea odetnie  milosierdZie — swoie, 
od rodzaiu az do rodzaiu? 
10. Czyli Bóg zapamieta zmilowaé sie? abe w 


gniewie swym zatrzyma lito$ci swoie? 

11. Y rzeklem: Terazem poezal, ta iest odmia- 
na prawice NawyZszego, 

12. Wspeminalem na sprawy Parískie, bo bede 


| pamietal na dziwy twoie od poczatku, 


mialem, 

7. Ówiczylem sig. Rozmyslalem, w sobie mówilem, — 
Umiatalem ducha mojego. W hebr. jest, rozirzgsatem 
ducha mojego, jako tez ezyta $. Augustyn. Coza$ w na- 
szym przekladzie mówi sie wmiatalem, nieznaczy mio- 
tig uprzatalem lub oczyszezatem, lecz miotla przewra- 
calem, i tak badalem ducha mojego i prawdy dochodzi- 
lem, jak owa niewiasta ewanieliczna, drachmy szukajac. 

8. Izali n« wieki Bog odrzuci? Oto co przez rozmy- 
Slanie w uinysle swoim rozbicral. Czyliz na wieki swojej 
laski i opieki pozbawi nas P. Bóg? Czyli nie przyda 
«by jeszcze bil duskaw? Ozyliz P. Bóg nie przyda kiedy 
do gniewu milosierdzia swojego, izby stal sie dla nas 
laskawszym? 

9. Do kohca. Na zawsze,— Odetnie milosierdzic swo- 
Je. Milosierdzie swoje odejmie, i zechce zeby$my go 
byli pozbawieni.—Od vodzaju, «i do vodzaju. Nau 
wszystkie nastepne wieki. 

10. Zupamicte zmilowaé sie. "To samo powtarza in- 
nemi wyrazami.—Zatrzyma litosci swoje? — Nieuezyniz 
nas uczestnikami  milosierdziu swojego?— W gniewie 
swym. HRozgniewany na nas, 

11. J rzeklem. Po dilugiem rozwazaniu. — ZTerazem 
poczgl. Miec nadzieje, albo milosierdzia  do$wiadczaéc, 
albo Boskiéj pociechy, i t. p.—7« jest. odmiana pra- 
wicy najwyszego. la odmiana utrapienia i pociechy 
dzielem jest Boskiéj opatrznoáci. Palec tu jest Bozv. 

13. Wspomntiatem n« sprawy Passkie. Wspomniatem 
nato coniegdys czynil P. Bóg wzgledem utrapionych mnie 


podobuych,—.Bo bgdg pouugtat. Owszem bode pamietat. 


PSALMUS LXXVIL 


13. et medifabor in omnibus operibus íuis, 
in adinventionibus iuis exercebor. 

14. Deus in sancto via (ua: quis Deus magnus 
sicul Deus noster? 

15. Tu es Deus, qui facis mirabilia. 

Nolam fecisti in populis viriutem tuam: 

16. redemisti in brachio tuo populum tuum, fi- 
lios Jacob et Joseph, 

17. Viderunt te aquae, Deus, viderunt te aquae 
et timuerunt: et (urbatae suní abyssi. 

18. Multitudo senitus aquarum: vocem dederunt 
nubes. 

Etenim sagitiae tuae transeunt: 

19. vox tonitrui tui in rota. 

Illuxerunt eoruscationes tuae orbi terrae: 
mota est e( contremuit terra. 


20. In mari via tua, ef semitae tuae im aquis| 


multis: et vestigia tua non cognosceniur. 


21. Deduxisti sicul oves populum tuum, in ma-, 


nu Moysi e(, Aaron. (Exod. 14, 29.) 


PSALMUS LXXVII. 
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x 13. Y bede rozmyélal e wszylkich sprawach 
iw: 





coni- | 


PéSXATD BI? 77, 


nch, y bede sie éwiezyl w wynalazkaeh (woich. 
14. Boze, w $wiato$éi droga twola, któryZ Bóg 


wielki 1ako Dóg nasz? 


13. ty$ lest Bóg kióry dZiwy czynisz. 
Üzuaymile$ miedzy narody moc iwoie. 
16. odkupile$ ramieniem twoim lud twóy, syny 


Jakéb y Jozeph. 


17, Uyárzaly &e wody, Boze, uyirzaly 6ie wo- 


dy, y ulekly sie, y wzruszyly sie przepa$éi. 


18. Wielko$ó szumu wód: obloki glos wypu- 
Scily. 

Ale y strzaly twoie przechodza: 

19. plos gromu (wego na kolo. 

Blyskawice twoie okrag Ziemie o$wiécaly, wzru- 
S»yla sie y zaürzesla Ziemia. 

20. Na morzu droga íwoia, y $éiézki (wole na 
wodach wielkich, a. Sladów twoich znaé nie bedzie. 

2]. Prowadziles lud twóy 1ako owce, przez re- 
ke MoyZesza y Aarona. 


PSALM 77. (u Zyd. 78). 


O dobrodziejstwach Swiadczonych ludowi Izraelskiemu, $ karach zsytanych nad za 
niewddziescznosc, 


Intellectus Asaph. 
1. Attendite, popule meus, legem meam: incli- 
nale aurem vestram in verba oris mei. 
2. Aperiam in parabolis os meum: 
positiones ab initio. 

3. Quania audivimus et cognovimus ea, et pa- 
ires nos(ri narraverunt nobis. 

Á. Non sunt occultafa a filiis eorum in genera- 
tione altera: 


loquar pro- 


rzgdek: bede pomietal na dziwy twoje, którec niegdy$ 
od stworzenia $wiata przcz wszystkie wieki czynile$, 

13. O wszystkich sprawach twoich. Rozwazajac dzie- 
la sprawiedliwoáci, potegi, milosierdzia twojego, i t. d. 
-- W wynaelazkach iwoich. W vadach i sposobach ja- 
kie przedsiewzigle$ ku wspieraniu twoich. — Bede sie 
éwiczyl, Przez rozmy$slanie. 

15. Oznagmiles. Pokazale$. — Migdzy narody. Ygip- 
skiemi, Chananejskiemi, Arabskiemi, Filistytskiemi. 

16. Odkupiles. Z niewoli Egipskiej.—i«mteniem two- 
jém. Potega 1 moca, twoja. — Syny Jakob i Józef. Wy- 
mienia sie Józef, poniewaz dwa pokolenia od dwóch 
Synów Józefowych nazwisko mialy, Etfraima i Manas- 
Sesa. 

17. Ujrzaly cic wody Boze. Wody morza Czerwone- 
8&0 rozumie: jest to poetyezny opis, przyznajacy zraysty 
Fzeczom niezyjacym.—Ulekty sig. Ulekty sie obecnosci i 
mocy two]6j, i jakby uciekaj3ce, droge da!y ludowi przez 
loze morskie. — Przep«éci. Przepa$cig jest wysokosc 
CZyli glebokoSé wód. 

18. Wielkosé szumu woód. Wielki szum morza ua- 
Stapil, gdy po wyjáciu juz ludu, wody, które naksztalt 
Qmuürów staly, z wielkim pedem spadajae przywality 
Egipezykow. — Obloki glos wypuscily. Grzmot i bly- 
Skawice wydaly na postrach $eigajacych.—- 4e £ strza- 
!y twoje przechodzq. Ale i strzaly twoje, to jest pio- 
Yuny, blyskawice, grady i tytü podobne vzeczy z nie- 

à spadaly. 
19. Gios grow (wojego aja kolo. Zwmiast na koluch, 


Wyrozumienia Asaphowi. 
|. Sluchaycie ludu móy zakonu mege; nakloi. 
€ie ucha swego ku slowom ust moich. 
2. Ütworze w pedobieristwach usta moie: bede 
powiadal gadli od poczatku. 
3. Jake wielkie$my rzeezy slyszeli y poznali: y 


!oycowie naszy powiadali nam. 


4. Nie zalailysie przed syny ich, w drugim na- 

rodzie. 
Synekdocha liczby. Na kotach Egipezyków byl, wywra- 
cajae je z wozami. Patrz Exod. 14. Inni kolem niebo 
okragtego ksztaltu tfumacza, albo raczéj sfere i obwód 
powietrza, który jest ksztaltu kulistego. 

20. Ne morzu droga twoja. Przez samo morze prze- 
chodzile$ przed ludem twoim, — Na :odach wielkich., 
Ktore z obu stron staly, gdy przechodzili lzraeliei.— 
A sludow twoich znaéc nie bedzie. Gdyz wody znowu za- 
pelnily loze morskie, przez które przechodziles. 

21. J«ko owce. Na podobieüistwo trzody.— Przez re- 
ke .Mojéesza ( Aarona. Pod dowództwem  Mojzesza i 
Aaroni. 

Pss 73.—1. . Wuyrozumieuie  Azafowt. Patrz co sie 
rzekto przy tytule Psalmu 81.— Zakonw mego. Naukil 
i przepisów moich. — Naklofeie ucha. Ochotnie stu- 
chajcie. 

2. W podobiehstwach. Bede mówit wielkicj wagi 
przypowie$ci; godne pamiecii prorocze zdania.— Gadki. 
Pogrecku ngogAnuaze, ,agadnienia, enigmata,zdania pod 
pewnemi ostonami ukrywajace rzeczy pelne tajemnic.-— 
Od poczatku. Zaccynajae od poczatku wyswobodzenia 
z nlewoli Egipskicj. . i 

9. Jako iwielbiesmy vzeezy slys:eli. Co$my i jak 
slyszeli i poznali z opowiadar naszych przodków. 

4. Nie zateily sig przed syny ich. Przodkowie nasi 
niedopuscili zeby te rzeczy bylyukryte przedpotomstwem 
ich. — Powiadajqe  chwaty | Parskie. Ale opowiadali 
chwale Pafskag.—Mocy Jego. To co zdzialal niezmierna 
$WOjà potega i moc3. 


PSALMUS LXXVII.- — 102 — PSALM TT. 


Narrantes laudes Domini, ei virlutes ejus, et Powiadaiac chwalv Daískie moecv jeg0: v cu- 
3 2 , 


mirabilia ejus, quae fecil. da lego llóre ezynil. 

5. Et suscitavit testimonium in Jacob, et legem, — 5. Y wzbudzil $wiadectwo  w Jakobie: a zakon 
posuit in Israel. polozyl w lzraelu. 

Quanía mandavit paíribus noslris nota facere| —Jako wielkie rzeezy roskazal oyeói] uaszym, aby 
ea liliis suis, je oznaymili synom swoini, 

6. ul cognoscat generatio altera, 6. aby wiedzial rodzay drugi. 

Fili, qui nascentur et exsurgent, eí narrabunt, —Synowie kiórzy sio marodza y powstana y beda 
filiis suis, ie powiadaé synóm swoim, 

i. ut ponanl in Deo spem suam, et non obl-, 7. Zeby poldadali w Bogu nadZieie swoie, a nie 


viseantur operum Dei, et mandata ejus exquiranf. zapomimali spraw Bozych: y pyfali sie o manda- 
éiech iego. 

8. Aby mie byli iako oyeowie ich: maród zly i 
drazniacy. 

Naród który nie prostowal serca swego: y nie 
byl wiernym Bogu duch iego. 

9. Synowie Ephrem  naéiagaiaey y spusczaiacy 
luk: podali (yl w dieti woyny. 

10. Nie sirzegli lestamentu Dozego: y niechcieli 
chodZió w zakonie 1ego. 

11. Y zapamietali dobrodZieysiw iego, y cudów 
lego które im ukazal. 

12. Przed ojey ieh ezynil dZiwy w Ziemi Egyp- 
Skiéy na polu Taueyskim. 

13. Rezerwal morze y przeprowadzil je: y za- 
slawil wody iako w skórzanym worze. 

14. Y prowad£il ie w obloku we dmnie: à przez 


8. Ne fiant sieut palres eorum, genera(io prava 
ef exasperais. 

Generatio quae nom direxit cor sumni, et non est 
credilus cum Deo spirilus ejus. 

9. Filii Ephrem, iniendenles et nütlentes ar- 
cum, conversi sunt in die belli. 

10. Non eustodierunt (estamen(um Dei, et in 
lege ejus noluerunt, ambulare. 

11. Et obliti sunt. benefactorum ejus, et mira- 
bilium ejus, quae ostendil eis. 

12. Coram palribus eorum fecit mirabilia in ter- 
ra Aegypili, in campo Taueos. 

13. [nterrupit mare, et perduxi( eos, el statuit 
aquas quas) in ulre. (Exod. 14, 22.) 

14, Et deduxit eos in nube diei, et (ota nocte 
in illuminalione ignis. cala noc w roz$wiéceniu oguia. 

15. Interrupit petram in eremo, et adaquavit| — 15. Bozsezepil skale ma pusczy, y napoil ie: 
eos velut in abysso mulia. (.E'zod. 17, 6. Psal. |iake w wielkiéy gleboko$6i. 
104. 41.) 

16. El eduxit aquam de petra, e(, deduxit laa | 16. Y wywiód! wode z opoki: y prowadZil wo- 
quam flumina aquas. dy 1aho z rzéki. 

[7. Et apposuerunt. adhue peceare ei: in iram, — 17. A przydali leszeze grzészyé przeóiw iemm: 
exeitaverunt. Exeelsum in inaquoso, wzruszyli ku gniewu NawyZszego na mieyseu bez- 





wodnym. 
[8. Et tentaverunt Deum in cordibus suis, ut, — 18. Y kusili Boga w sereaeh  swoich: proszae 
peterent. eseas animabus suis. pekarmu, duszam swoim. 
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5. Wzbudzil. Postanowil, ustalil. W hebr. jest, nezynit wojownicy. Spuszezajgcy luk to samo jest co odpuszcza- 
ie powstalo. — Swiadectwo. Prawo pisane, dane przez jacy lIuk dla rzucenia strzaly. 
Mojzesza, które Swiadectwem zowie, poniewaz przez 10. Zestementu Bozego. Prawa Bozego. | 
nie P. Bóg 5wiadezyl o woli swojéj, wzgledem swojego 19. Na polu T«anejskin. Na plaszezyznie Egipskicj, 
ludu, albo poniewaz je dal zza$wiadezeniem i poprzy- któréj stolica zowie sie Tanis. Tanis bowiem jest nia- 
sieZeniem, —— W J«kóbie, Izraelitom, synom Jakóba.— sto przy uj$ciu rzeki Nilu, które dla téj przyezyny 
Zakon polozyl. Powtórzenie poprzedzajacego pólwiersza. Taniekiem sie nazywa u Ptolomeusza i Strabona lib. 17. 

6. Jako wielkie vzeczy. Cosmy, któreámy, jak wyzej — 13. RKozerwal morze, Tvozdzielil morze. Patrz lixod. 
w. 8. — .Aby je oznajmili. Izby ojcowie synom, syno- 14, 22.— Zastewit wody. Zgromadzit wody morskie. 
wie wnukom opowiedzieli i oznajmili.— .4by siedziat — 14. Prowadz je w obloku we dnie, Przez dzieu bo- 
rodzaj drugi. lzby pokolenia przygszle nie byly nie- wiem oblok poprzedzal oboz Izraelski, jako w nocy stup 
$wiadorme dobrodziejstw Doskich, i tego co z przepisu ognisty, o którym sie przydaje, « przez catq noc  roz- 


prawa czynié powinny.. $wieceniu ognia. 9, 
7. Dytali sie... Troskliwie strzegli, P. W, 15. Rozszczepil skalg, Otworzyl skate. ilistoryg ma- 


8. Narod drazniqcy. Który grzechami a mianowieie my Exod. 17, 6.— Nepoil, Wzieta przenosnia od trzód, 
balwochwalstwem Boga draZnif ido gniewu pobudzal,—  które sie wtaáciwie napajaja.— J«ko aw 3ielkié) glgbo- 
Nie yprostowed serca. swego.. Do prawosci. i sprawie- Koscé. Tak wielkiéj obfitosci wód dostarczyl, jak gdyby 
dliwo$ci uie zaprawial i nie Sposobil. W hebr. jest, ro- sie znailowali przy brzegu najglebszój jakiej rzeki. 
dzuj, kióry nieprzygotowal Serea swego. — Nie byl.— AT. Przydali... grzeszyé. Zuowu zgrzeszyli. — 
wiernyi Bogu duch jcgo. Poniewaz ezesto odpadal od I8. Ausili Boqu. Jakby chegc doSwiadezyc, Jak wie- 
wiary 1 posluszenstwa. le Bóg uczynié moZe.— W serc«ch. sicoich.. W Zgdzach 

9. Synowie Icfreu. Qdwoluje sig do historyi, lLtóra swoich, które w sereu sie ukrywaly a przez usta sie ob- 
$e opowiada Il. Paral. 6, 91. Patrz cosmy tam rzekli.— jawialy, miesa domagajge sig.— Duscom. swoim. Sobie, 
ANaciqgajqey $ spuszezejqey buk.  Wyborni lueznicy i albo chuciom swoim. 


PSALMUS LXXVII. 


19. Et male locuti sunt de Deo: dixerunt: Num- | 
quid poferit Deus parare mensam in deserto? 

20. Quoniam pereussif petram, et fluxerunt a- 
quae, et torrentes inundaverunt: 

numquid et panem poterit dare, aut parare mem- 
sam populo suo? | 

21. Ideo audivit Dominus, et distulit: et ignis 
acceusus esf in Jacob, et ira ascendit jin Israel, 
(Nwm. 11, 1.) 

22. quia non crediderunt in Deo, 
Tuní in salutari ejus. 

23. Et mandavil nubibus desuper, et januas coeli 








nee sperave- 
| 
| 





aperui. 

24. Et pluit illis manna ad manducandum, et 
panem coeli dedit eis. (UNwm., 11, 7.) 

25. Panem angelorum manducavit homo: ciba- 


ria misit eis in abundantia, (Joan. 6, 31. I. Cor. 
10, 3.) 

26. Transtulit ausírum de coelo, ef induxit in 
virtute sua afrieum. (Num, 11, 31.) 

27. Et pluit super eos sicut pulverem carnes, 
el sicu&, arenam maris volatilia pennata. 

28. Et ceciderunt in medio castrorum eorum, 
circa (abernaeulu eorum, | 

39. Et manducaverunt et saturati sunt nimis, | 
Eft desiderium eorum atiulit eis: 

30. non suni fraudali a desiderio suo. 

Adhuc escae eorum erant imn ore ipsorum, (Num. 
11, 33.) 

91. et ira Del aseendif super eos, 

Et occidit pingues eorum, et electos Israel im- | 
pedivit, | 

32. In omnibus his peccaverunt adhuc, et non 
crediderunt in mirabilibus ejus. 

33. Et defecerunt in vanitate dies eorum, et 
anni eorum cum festinatione. 


19. Mówilki-zle o Bogwu. Szemrzac i watpiac azali 
Dóg moze karmié izywié lud swój na puszezy; jak sje 
pokazuje z tego co daléj nastepuje, 4zalí Bóg moze 
] t. d 

90. Bo wderzyl ww skalg. Jakby mówili: ezyli Bóg mo- 
ze tak samo daé pokarm, jak dat napój?—CAleb. DPo- 
karm. 

21. Odlozyl. Danie ziemi obiecanej ludowi. Albo sens 
Jest taki: Oddalil od siebie lud swój; usungl dobroé i 
laske swoje.—Oq?en, zapalil sig 9rzecue Jakobowi. Roz- 
gniewany spu$cil ogieti Zeby pozart tych którzy sie znaj- 
dowali na koüiecu obozu. Patrz Num. ]l. — Powstal 
preeciw Izraclowi, Spadl na Izraelitów. 


22. N4e wierzyl? w Boga. Do tylu cudach i dobro- 
dziejstwach nie wierzyli, ze Bóg moze i chce im po- 
magaé, i o nich miec staranie. — W zbawieniw jego. 
I od niego niespodziewali sie zbawienia. 

289. I rozkazal oblokom. Jakby rzekt: Ajcdnak spo- 
dziewaé sie byli powinni, poniewaz wprzódy rozkazal 
byl oblokom izby spuszezaly manne, Exod. 16, 4.— 
Jlórty niebieskie, Wyrazenie poetyczne. Pod imieniem 
niebios powietrze sie oznacza, jak czesto na innych m16J- 
Scach Pisma $. 

24. Chleb niebieski. Manne, pokarm z nieba spa- 
dajacy. 

25. Chleba anielskiego. Manny, która przez postuge 
aniolów byla przyrzadzana, — JDostatkiem, | Albowiem 
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19. Y mówili Zle o Bogu, rzekli: Izali Dóg mo- 
e slól zgotowaé na pusezy? 

20. Bo uderzyl w skale, y wyplynely wody: y 
sirimienie wezbraly. 

Izali y ehléb bedzie móg! daéó, abo nagotowaé 
S61 ludowi swemu? 

2]. Przetóz uslyszal Pan, y odlozyl, y ogieii za- 
palil sie przeéiw Jakobowi, y gniew powstal prze- 
€&w [zraelowi, 

22. ho nie wierzyli w Dosa, ani mieli nadZiele 
w zbawieniu lego. 

23. Y roskazal oblokom zwiérzehn, y otworzyl 
fóriy niebieskie, 

24. Y dzdzyl im manne ku iedzeniu: y dal im 
chléb niebieski. 

25. Chleba anielskiego pozywal ezlowiek: poslal 
im pokarmów dostatkiem. 


26. Przeniós] wiatr poludniowy 2 nieba, y przy- 
wiódl moca swa wiatr z zachodu. 

27. Y spu$éil na nie mieso iako proch: a iako 
plasek morslki ptastwo skrzydlase. 

28. Y upadlo w posrzód ieh obozu: olkolo ich 
namiotów. 

29. Y iedli y naiedki sie barzo, y uezynil dosyé 
ich. chéiwo$i: 

| 80. nie byli omyleni w Zadzy swoiéy. 

Jeseze pokarny ieh byly w gebiech ich, 


31. a gniew DoZy zslapil na nie. 
Y pobil tluseze ich: a wybór Izraelezyków spetal. 


32. W íym wszyikim i1eszcze grzészyli, y nie 
wierzyli eudóm 1ego, 

33. Y ustaly w marno$éi dni 1cli, 
7 predko$cia. 


y lata ich 


manne w wielkiéj obfitosci wokolo obozu rozsypywal 
tak, iznadaleko wiekszg liezbe wystarcezyé jéj moglo. 

26. Przeniosl. Po grecku azmosv, odjal, kazal prze- 
staé, usunal. 

27. Migso jako proch. W takiej obfito$ci Jaka jest 
pylu, niezliczonag. liezbe. — Mieso. Przepiórki. 

28. Up«dio. MLecialy bowiem w powietrzu na dwa 
lokcie wysokosci od ziemi, jak mamy Num. 11. 

30. Ave byli. omyleni w qdzy swojéj. Najzupetlniéj 
zaspokoili swoje zadze i Zyczenia. — Jeszeze pokarmy 
ich byly w ggbiech ich. Jeszeze niedokoüezyli tego po- 
karmu SpoZywaé, i Jeszcze sie trzymal w ich zebach. 

31. Gniew loy zstqpil na nie. Posta Boza na nich 
spadla. — Pobit. Kleska ognia, o któréj patrz Num. 
11, 338.—7Ttuszeze. Moznych, przedniejszych. — Wy- 
bór. Najznakomitszych pomiedzy Izraelitami.—Spetal. 
Niedopu$cil wnij$é do ziemi obiecanéj, przez zeslanie 
na nich émierci. 

32 W iém wszystkiem. Pomimo tych wszystkich kar 
| klesk.— Nie wierzyli eudom jego. Nieupamietali sie, 
1 w cuda nieuwierzyli. 

.98.. Ustaly w mornosci dni ich. Ubiegly dni ich zy- 
Cià nà próznoé$ci tak, ze bez czei 1 zadnego $wietnego 
CZynu marnie na puszezy ZyCie zakonezyli. I lata ich 
z predkosciag, Umniejszonem 1 skróconém sie stalo ich Ay- 
cie, albowiem w przeciggu lat ezterdziestu WSZYSCY, 
którzy byli z Kgiptu wyszli, &miereia pogineli, oprócz 
dwóch to jest Jozuego i Kaleba. 
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34. Cum occideret eos, quaereban( eum, et re-| 34. Gdy ie zabiial, szukali go: y wracall sie, 
verlebantur, et diluculo veniebant ad eum. |y raniuezko chodZili do niego. 

35. Et rememorati sunt, quia Deus adjutor es! — 35. Y wspomnieli Ze bóg iest 1ch pomoenikiem, 
eorum, et Deus excelsus redemtor eorum est. ,&a Bóg wysoki 1est ich odkupicielem. 

36, Et dilexerunt eum in ore suo etlingua sua | 36. Y milowali go usty swémi, a iezykiem swym 
mentiti sunt ei. (.Matth. 15, 8.) | klamali mu. 


nec fideles habiti sunt in tesfamento ejus. byli wiernymi w testamencie iego. 

38, Ipse autem est misericors, et propitius fiet| — 38. A on jest miloSierny, y milo$éiw bedZie 
peccatis eorum, eL non disperdet eos. grzéchóm ich, y nie zatraéi ich. 

Et abundavit, ut averteret iram suam, et non, Y wiele ezynil aby odwracal gniew swóy: y uie 
aecenditi omnem Iram suam: zapalil wszylliego gniewu swego. 

39. et recordatus est, quia caro sun(: spiritus) 39. Y pamietal Ze byli écialem: wiair idacy, a 
vadens, ef non rediens. niewraeaiacy sie. 

40. Quoties exacerbaverunt eum in deserlo: in| 40. Jako ezesto draZnili go na pusezy, do gnie- 
iram concitaverunt eum in inaquoso? wu pobudzali go na mieyseach bezwodnych? 

41. Et conversi sunt, et tentaverunt Deum, et; — 41. Y wrócili sie y kuSili Boga: y dra£nili $wie- 
sanctum Israel exacerbaverunt, tego lzraelskiego. 

42. Nen sunt recordati manus ejus die, qua re- | 42. Nie pamietali na reke iego, w dZiet w który 
demit eos de mauu tribulantis, je odkupil z reki trapiacego: 

43. sicut posui in Aegypto signa sua, el pro-| 43. lako pokazowal w Egyptéie znaki swoie, y 
digia sua in campo Taneos. cuda swe na polu Tanmeyskim. 

44. Et econverüt in sanguinem flumina eorum — 44, Y przemieni! w krew rzéki ieh, y déseze ich, 
el imbres eorum, ne biberent. (xod. 7, 20.)  jaby nie pili. 

45. Misit in eos coenomyiam, et comedit eos; et! — 45. Pu$ól na nie rozmaita muche y kasala ie, 
ranam, el disperdidit eos. (.E/zod. 8, 06.) y Zabe y wygubila ie. 

46. Et dedit aerugini fructus eorum, et labores; — 46. Y dal ieh owoce chrzasezóm, y robote ich 
eorum locusiae, (xod. 10, 15.) Szaraliczéy. 

47. Et occidit in grandine vineas eorum, et| 47. Y poraZil gradem winniee ich, a morwy ich 
moros eorum in pruina. (xod. 9. 29.) nmrozem, 

48. Et tradidit grandini jumenla eorum, et pos-| — 48. Y podal gradowi bydlo ich: a maietno$éi 
sessionem eorum igni. ich ogniowi. 

49. Misit in eos iram indignationis suae, indi-; 49. Pu$éil na nie gniew zapalezywosói swoiéy: 
gnalionem, et iram ef tribulalionem:  immissiones|popedliwo$ó y rozgniewanie, y utrapienie: przepus- 
per angelos malos. czenia przez anioly zle. 

50. Viam fecit seumiíae irae suae, non pepercit | 50.  Uezynil droge $6iéZee gniewu swego: nie 
a morte animabus eorum, et jumenta eorum in mor- | wypuséil dusz ich od $mierci: y bydlo ich w $mier- 
te conclusi. €i Zawarl. 


34, Cor autem eorum non erat recíum cum eo 37. À seree ich nie bylo proste ku niemu: ani 
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94. Gdy je sabijal. Gdy ich Bóg kleskami uawie- sie gdy z pod przemocy Faraonowéj oswobodzeni przez 
dzal i nieszcze$clami uciskal.— Szukalé go. Nawrvacali Boga zostali. 
sie do Boga.—Raniuezko, Predko, S5piesznie, rychto. 43. J«ko pokazywal, Jakim sposobem cuda czynit 
35. I wspomnieli. Utrapienia przywracaly im rozum. w Egipcie.—N^« polu Tanejskiem. Patrz co sie rzekto 
36, Usty swemi. Ustnie, Wiele obiecywali, mato do- wy2ej, w. 12. 





t'zymywali. — AJasmali. Albowiem serce ich nie bylo — 44. Przemienid w krew. Historya znamy z Exod. 7, 

prüwem i szczerem, jak sie zaraz dodaje. 20.— Deszeze. Zródla, strumyki, —4Aby niepiti. Do 
97. W testamencete jego. W prawie 1 przykazaniach tego stopnia, iz nie mieli co pic. 

jego. 45. Kqsala je. Egipezyków.—-I Zabg. O klesce zab, 


39. Pumnigtat Ze byli cialem. Tojest: niemoc, skaze- patvz Exod, P. W. 
nie, skIonno$é do grzechu w sobie noszacymi,— Wiüetr — 47. Morwy. Wyraz sigmot, sykomory oznacza, rodzaj 
idqcy, « niewracajqey sig. Lekkimijako wiatrijak$.Ja- fig lesnych, w które Egipt obftuje.— Mrozem. S. Hie- 
kób 4, 17, nazywa: Para jest, okazujqea sie na ma- ronim przeklada, mrozem szronu. 
ly czas, t. j. która zuika i wiecéj sie nieukazuje. 48. I podal gradowi. QO tój pladze obacz Exod. 9, 
40. Jako czesto draznili go. P. Wujka.—.Do gniewu, 29 i 25.— Ogniowt. Z gradem bowiem byly zmieszane 
Jest zwycezajne powtórzenie poprzedzajacego pólwier- blyskawice i pioruny. 


$2a.—JNa wiejscach bezwodnych. Na pustyni piaszezy- — 49. Gaiew zapalezywosci, "ym wierszem w ogólno- 
stéj i bezwodnej. $c obejmuje prorok wszystkie inne plagi które byl opu- 


4]. Wrócili sig. Hebraizm, zamiast i znowu kusili $cil, jako to wrzody i puchliny, i inne tego rodzaju,— 
Boga. Inni ttumacza: i wrócili do dawnych ztych na- Przepuszczenia przez amioly zle. Kleski przez aniolów 
logów i obyezajów. — Dracnié $wiglego I:raelskiego. ziych zadane. Wyraza takze kleske zabójstwa pierwo- 
W hebr. jest, swigtego izraelskiego ograniczeli, od Zró- rodnych, którzy od aniola niszezyciela pobici zostali. 
dioslowa hituu, jakby Bóg tyle tylko mógt ile oni chcieli, Exod. 12.—.4»:0!y zle. Albo szatanów vozumie, albo 


i sobie zamyslali. aniolów dobrych, szkodzacych. 
42. Na veke jego. Na pomoc, obrone, potege Boza.—- — 50. Uczynil drogg $cieszce gniewu swego. Przepi- 


W dzieh, w który je odkupil, Zapomnieli o owym cza- sat gniewowi swojemu droge, po któréj tial przejác 
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91. Ef percussit omne primogenitum in terra 
Aegypti: primitias omuis laberis eorum im (aber- 
naculis Cham. (4vzod. 12, 29.) 

52. Et abstulit sicut oves populum suum, et 
perduxit eos tamquam gregem in deserto, 

53. Bt deduxit eos im spe, ef non timuerunt, 
et inimicos eorum operuit mare, (Joxod, 14, 27.) 

54. Et induxit eos in montem sanctificationis 
suae, montem, quem acquisivit dexiera ejus. 

Et ejecit a faeie eorum gentes, et sorte divisit 
eis ferram in funieulo distribulionis. (Jos. 13, 7.) 

99. Bt habitare fecit in tabernaculis eorum íri- 
bus Israel. 

56. Et lentaverunt, et exacerbaverunt Deum 
excelsum, et testimonia ejus non custodierunt. 

5/4. Et averterunt se, et non servaverunt pac- 
tum: quemadmodum patres eorum conversi sunt 
in areum pravum. 

98. In iram concitaverunt eum in collibus suis, 
el in sculptilibus suis ad aemulationem eum pro- 
vocaverunt. 

59. Audivit Deus, et sprevit, et ad nihilum re- 
degit valde Israel. 

60. Et repulit tabernaculum Silo, tabernaculum 
suum, ubi habilavit in hominibus. (2. 7ieg. 4, 4. 
Jer. 7, 12.) 

61. Et tradidit in captivitatem virtutem eorum, 
ei pulehritudinem eorum iu manus inimici, 

62. Et conclusit in gladio populum suum, 
hereditatem suam sprevit. 


et 


63. Juvenes eorum conmedil ignis, et virgines. 


eorum non sunt lameníatae. 

64. Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt, et 
viduae eorum non plorabantur. 

65. Et excitatus es( tamquam dormiens Domi- 
nus, tamquam potens crapulalus a vino. 








t. j, Zeby szkodzié Egipezykom, a szezedzié Hoebraj- 
czyków.—Dusz ich. Zycia ich. — W $miere(. zewert. 
Na $mieré poda, 

51. Wseystkie pierworodne. Obacz Exod. 12, 29.— 
Dierwiastli wszystkich prac ich,  Peryfraza pierworo- 
dnych, którzy sj pierwiastkami pracy ojców, Gon. 49,3. 
Ruben pierworodny zowie sie poczqthtem bolesci 0)ca. 
—W prezybytku Cham, XEgipezyków którzy sie rodza 
z Chana syna Noemowego przez Misraima, Gen. 10, 6. 

92. Od)ql. Wyprowadzil. 

99. IW madziei. Bez obawy, bezpiecznie, z ufno$cia. 
— Nieyrzy)acioly ich. Egipezyków $cigajacych Izrae- 
litów. 

564. Na górg poswigcenia swego. 'Tak nazywa Judee 
w znacznéj cze$ci górzysta, która byl sobie po$wiecit 
na miejsce i plerwiastkowa stolice dla swojéj religii.— 
JDostata. Posiadla, po wypedzeniu przez wojne Chananej- 
czyków.—Pogany. Chananejezyków.—.Losem. rozdzielit 
im ziemig. Jal. o tém czytamy Joz. 13, 8.—52znurem 
pomitru, Poniewaz do podzialu pól i zakre$lenia im 
grinicy, niegdyá sznurów uzywano, juz to rzeczywi- 
stych juz idealnych., 

55. Dal imieszkania. Umies$cil.—W  przybytkach ich. 
W siedzibach Chananojezyków. : 

56. I kusili. Znowu kusili i gniewali Bora.--wia- 
dectw jego. Prawa i przykazaü jego. l'atrz co sie rzo- 
klo Num. 5. 

57. Wywrócili sie jako (uk opaczuy. 


Bib. St. Test. T. II. 


Na podobier- 
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51. Y pobil wszytkie piérworodne w Ziemi Egypt- 
skiéy: piérwiastki wszytkieh prac ich w przybyt- 
kach Cham. | 

52. Y odial lud swóy iako owce: y prowadzil 
ie lako sfado na pusezy. 

53. Y prowad£il ie w nadZiel, y niebali sie: a 
nieprzylaéiogly ich okrylo morze. 

54, Y przywiódl ie na góre poSwiecenià Swego, 
góre któréy dostala prawiea lego. 

Y wyrzucil przed nimi pogany: y losem rozdZie- 
hl un Ziemie sznurem pomiaru. 

55. Y dal mieszkania w przybytkach ich poko- 
leniam lIzraelskim. 

56. Y kusili y obrazili Boga wysokiego, y nie 
strzegli $wiadeetw iego. 

57. Y odwrócili sie, a nie zaehowali umowy: 
iako y oycowie ich: wywróéili sie iako luk opacznuy. 


58. Ku gniewu go wzruszyli na swyeh pagór- 
kach: a ryéinami swémi pobudZili go ku zapal- 
CZy WoS6l, 

59. DUslyszal Bóg, y wzgardfil, y wniweez obró- 
€i bardzo lud Izraelski. | 

60. Y odrzucil przybytek Sylo, przybytek swóy: 
kedy mieszkal miedzy ludémi. 


61. Y podal moe ieh w niewola, y piekno$é ich 
w rece nieprzyliacielskie. 

62. Y dal pod mieez lud swóy, y wzgard/il 
dZiedziclwo swoie. 

63. MlodZietce ich ogieii poZarl: a panien ich 
nie plakauo, 

64. Kaplani ich od mieeza polegli: a wdowy 
ich nie chodZily w Zzalobie, 

65. Y ocucil sie Pan ialo ze snu: iako mocarz 
upiwszy sie winem. 
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stwo Iukazepsutego i zawoduego, który do celu strza- 
ly niedonosi, ale sie skruszywszy, albo obróciwszy sie 
wstecz Sszkodzi Iucznikowi. 

98. Na swych pagórkach. Nu wyniostych pagórkach, 
na których jakby w $wigtyniach balwanom ofiarowa- 
li.— Zycinami, Balwapami z kamienia, albo z drzewa 
wyciosanemi.— Ku zapalezywosci. Ku Zarliwosci i gnic- 
wowi. 

99. Uslyszat Bóg. Uslyszal i ujrzal ich zbrodnie.— 
Wzgardzil. Obrzydzi! sobie Izraelitów. — Wwiwecz 
obrócul. Zatracil, i dopu$cit zZeby ich trapili i ciezkg 
niewolg gnietli nicprzyjaciele. 

60. Odrzucil przybytek: Sylo.. Przybytek znajdujacy 
sie w Sylo, w którym sig przechowywala Arka przymic- 
rzaà opu$cil, a Arke w rece Filistynów wydat. I. Król. 4. 
| 61. Moc ich. Arke, która moc i ozdobe dawala lu- 
dowi. 

62. Dziedziciwo swoje. lzraelitów, których wprzódy 
jako lud i wlasno$é swoje milowal i laskami otaczal. 

63. Ogiex. Domsta i zagniewanie Boze. 

64. Kaptani ich, Ofni i Finees którzy w tej2e sa- 
méj klesce pogiueli. T. Król. 4.— Wdowy ich. Kapla- 
nów. Nie ehodzily w zalobie. W tek$cie lacitiskim «on 
plorabantur, nie byly oplakiwane, t. J., nikt ich nie- 
pocieszal, zgaslych ich mezow wespót Z niemi optaku- 
jac, wszystkich bowiem wlasna Zaloba ze $mierci swo- 
ieh zajmowala. Yd 

65. Ocucil sic. Dla niesienia pomocy ludowi swemu. 
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66. Et percussit inimicos suos in posteriora: 66. Y zara£il nieprzyiacioly swe na posladkach: 
opprobrium sempiternum dedit illis. (2. Reg. 5, 6.) dal im halbe wieezna. 

67. Et repulit tabernaculum Joseph, et tribum 67. Y odrzucil mamiot Jozephów: y nie obral 
Ephraim non elegit: pokolenia Ephraim: 

68. sed elegit tribum Juda, montem Sion, quem| — 68. ale obra! pokolenie Judy, góre Sion która 
dilexit. umilowal. 

69. Et aedificavit sicut unicornium sanetificium | 69. Y zbudowal iako JednoroZeów $wiatniee swo- 
suum in ferra, quam fuudavit im saecula. je na Ziemt: która ugruntowal na wieki. 

70. Et elegit David servum suum, et sustulit | — 70. Y obral Dawida sluge swego, y w£ial go od 
eum de gregibus ovium: de post foetantes accepit eum, | irzód owiec, od kolnych owiee w£ial go, 

71. pascere Jacob servum suum, et Israel he- | 71. aby pas! Jakoba sluge iego, y lzraela dZie- 
reditalem suam: d£iclwo 1ego: 

72. el pavit eos in innocentia cordis sui, et in| 72. y pasl ie w niewinnosél serea swego: a 
intelleetibus manuum suarum deduxit eos. w rostropno$ói rak swoieh prowadZil ie. 





Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 77. (u Zydów 78). w. 7. Zeby pokladah w Bogu. Summa i cel zakonu, abyámy 
Boga poznali, i chwalili go, bali sie go, ufali mu, i posluszni byli. - 

40. Jako czesto draznili go na puszezy. Dziesieó kroé6 przynajmniéj sprzeciwili sie Zydzi Panu Bogu na 
puszezy, w pierwszych dwu leciech. Naprzód, «) u morza cezerwonego. Powtóre, b) dla niedostatku wody 
w Marze. Potrzecie na puszezy Syn, c) dla manny. Poczwarte, d) gdy manne chowah nazajutrz. Popiate, 
gdy ja e) zbierali w Szabat, nad zakazanie. Poszóste, w Raphidim f) u wod przeciwietstwa. Po siódme, w Ho- 
rebie, 9) kiedy ulali cielca. Po ósme w Taberze, h) kedy watpili jesliby prawdziwie by Bóg. Po dzicwiate, 
u grobów pozgdliwoSci, ?) kiedy zadali miesa. Nakoniee po dziesigte, dla sprawy szpiegierzów, Ze juz (mówi 


Pan) £) dziesiec kroé nie stuchali gfosu mego. 


45. Hozmaitq muchg. xvrvpviar wla$nie psie muchy znaezy. Lecz slowo zydowskie Harob, wszelakie mu- 


chy znamionuje, co my zowiem owad. 


I przetoz Hieronim $. nie xvrouvwr psie muchy, ale xoeivogviuv, to 


jest pospolite albo wszelakie muchy, po grecku czytaé kaze, i tak ezytaja w lepszych exemplarzach Tacih- 


skich. Hieron. ad Sumiam et Fretellam. 


PSALMUS LXXVIII. 


PSALM 78. (wu Zyd. 79). 


O praesladowaniu Kosciola $wigtego przez pogan $ kacerzy, przedstawionych 
w obrazie Jerozolimy. 


Psalmus Asaph. 


1. Deus, venerunt gentes im hereditatem tuam, 
polluerunt templum sanctum tuum: posuerunt Je- 
rusalem in pomorum custodiam. 

2. Posuerunt morlicima servorum tuorum, escas 
volatilibus coeli: carnes sanctorum fuorum bestiis 
ferrae. 

3. Rffuderunt sanguinem eorum (amquam aquam 
in eireuilu. Jerusalem, et nou erat, qui sepceliret, 

4. Faeti sumus opprobrium vieinis nosiris: sub- 
sannalio ef illusio his, qui in circuitu nostro sunt. 





—Jako ze snu. Na podobieüstwo tego który po dlu- 
gim $nie powstaje. — Jako uoctrz. Jako dzielny jaki 
wojownik.— /pavszy sig winem. Upojony winem, któ- 
ry do wszystkiego krzyk i bicie I3czy, gdy mu wino 
sil i odwagi przydaje. Mówi o Bogu nasposób ludzki. 

66. Na posladkach. Choroba posladków, o której I. Król. 
5, 9.—1la)ibg. Z powodu sromotnego rodzaju choroby. 

67. Odrzucil namiot Jüózefów. Niechciat bowiem Bóg 
£eby jego przybytek znajdowat sie nadal w Sylo mie- 
$cie pokolenia Efraimskiego, czyli Józefoweso, co jo- 
duo i to samo znaczy. — Aie obral, 'l'o samo co byt 
powiedziat odrzucil. 

68. Pokoleuie Judy. À w nem góre Syon, «dzie sto- 
lice królestwa i ko$ciota zaloZyl, & to z powodu Chry- 
stusa P., który z tego pokoleniu miaf sie narodzic. 

69. Jako jednovozców swiqtnieg swoje. To jest $wia- 
tnice najmoeniejsza, jako róg jednoroZea, który jest bar- 
dzo twardy i trwaty. Oto jest ta przedniejsza przypo- 
wie$6 i najglówniejsza zagadka, którg prorok na po- 








Psalm Asaphowi. 

l1. BoZe, przyszli poganie ma diedzietwo Lwoie, 
zplugawili kosciol (wéy $wiely: obrócili Jeruzalem 
w budke na chowanie iablek., 

2. Porzuéili trupy slug twoich, ma strawe pta- 
hóm powietrznym: éijalà Swietyeh (woieh. zwiérze- 
tóm ziemskim. 

3. Hozlali krew ich iako wode okolo Jeruzalem, 
a nie byl ktoby pogrzébl. 

4. Slali$my sie poharbieniem u sa$iad naszyeh: 
$miechowiskiem y igrzyskiem  u tych, ltórzy sa 
w okolicy naszéy. 














czatku Psalmu obiecal; Swiatynia bowiem starego za- 
konu nie bylà mocna3 jako róg jednorozca, chyba o 
tyle o ile byfa figura S$wiatnicy nowego testamentu, 
jak podobniez i Syon ]ub Jeruzalem nie byto ugrun- 
towane na wieki, chyba o ile bylo typem Chrystusa 
i Ko$ciola. l 

7l. Aby past Jakoba, Aby ludem Zydowskim rza- 
dzil.— Dziedzictwo jjego. Który to lud Bóg cheiat miec 
swojéem szczególniejszem dziedzictwem, 

12. W niewinnosct sereu, Umyslem prostym i szcze- 
rym.— W' rostropuosci. vqk sioich. Roztropnie, unie- 
jetnie, wprawna rekg bieslym byt wodzem dla nich: 
tak pasterze reka i noga owce swoje kieruja. 

Ps. 78.—1. Psalm. Asafowi, Patrz co sie rzeklo 
przy tytule Psalmu 49.— Dziedzichwo twoje. Patrz co 
sie rzekto w Psalmie poprzedzaj3cym w. 71. 

9. J«ko code. W  wielkiej ilosci. 

4. Stalismy sie polutbieniem, Wzgardzonymi u lu- 
dów oSciennych. 
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5. Usquequo, Doinine, irasceris in finem: accen-| 5. Dokadze Panie gniewaé sie bedZiesz do koi- 
detur velut ignis zelus tuus? ca: rozpali sie iako ogiei zapalezywosó iwoia? 


6. Effunde iram (uam in gentes, quae te non, 6. Wyléy gniew twóy na pogany, kíórzy cie nie 
noverunt, et in regna, quae nomen íuum non in-|znaia: y na króles(wa, które imienia twego nie 


vocaverunt: (Jer. 10, 25.) wzy waly: 
4. quia comederunt Jacob, ei locum ejus deso-| 7. abowiem pozarli Jakóba: y mieysce lego spu- 
laverunt. SLoszyli. 


8. Ne memineris iniquitatum nosirarum antiqua-| 9. Nie wspomiuay sfarych nieprawo$ci naszych: 
rum: cito anticipent nos misericordiae (uae, quia niech nas rychlo uprzedza lifo$ci twoie: bo$my sig 
pauperes faeti sumus nimis." Síali barzo ubogimi, 

9. Adjuva nos Deus salutaris noster, eí propter| — 9. Wspomozyz nas Boze zbawicielu nasz: a dla 
eloriam nominis tui, Domine, libera nos: et pro-|slawy imienia twego Panie wybaw nas: a bad mi- 
pilius esío peccatis nostris propter nomen tuum:"|lo$óiw grzéchóm naszym dla imienia twego: 
(Isai. 64, 9.) 

10. ne forle dicant in gentibus: Ubi est Deus 
eorum? et innotescat in mnalionibus eoram oculis 
nosiris. 

Ultio sanguinis servorum (uorum, qui eífusus est: 

11. iniroeat in conspectu [uo gemitus compe- 
ditorum. : 

Secundum magnitudinem brachii tui, posside fi- 
lios. mortificatorum. 

12. Et redde vieinis nosiris septuplumni in sinu 
eorum: improperium ipsorum, quod exprobraverunt 
tibi, Domine. 

13. Nos autem, populus (uus ei oves pascuae| 13. À my fwóy lud y owce pasiwiska (wego, 


10. aby snadZ nie mówili miedzy pogany: kedyZ 
lest Dóg ich? a niech znaezna bedZie nad pogany, 
przed oezyma maszémi. 

Poms(a krwie slug twoich, klóra ies wylana: 

11. niech przyjdZie przed oblieznosé twoie wzdy- 
chanie spelanych. 

Wedlug wielmoznoséi ramienia twego zachoway 
syny pomordowanych. 

12. À odday sasiadóm naszym $Siedmiorako do 
ich lona: uraganie ieh, którym uragali tobie Panie, 


CALL T T MM———————. 


(uae, confitebimur tibi i saeculum: bed£ienyé wyznawaé na wieki: 
in generationem et generationem annuníiabimus, od rodzaiu do rodzaiu bediem opowiadaé chwa- 


laudem (uam. le iwoie, 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 78. (u Zydów 79). w. 9.  Wspomoze mas, BoZe zbewicielu masz. Kiedy wspo- 
mozenia posi, tcdy i wdzieczen laski, i nie odejmuje wolnoósci ludzkiej. Bo kto wspomaran bywa, ten tez sam 
przez sie cokolwick czyni. August. na to miejsce. 


PSALMUS LXXIX. PSALM 749. (u Zyd. 80). 


Proíba do DBoga o pomoc.u utrapicniach à przesladowaniach, 


1. In finem; pro iis, qui eommultabuntur testimo- | 1. Na koniec, dla tych którzy beda odmienieni, 
nium Asaph; Psalmus. | | $wiadectwa Asaphowi; Psalm. 
2. Qui regis Israel, intende: qui dedueis velut| — 2. Który rzadZisz lzrael, posluchay: kíóry pro- 


ovem Joseph. | wad£isz iako owee Jozeph. 








o ——— — ———— 





5. Dokqdie... gniewaé sig bgdziesz. Nu nas. si, na glowe.— Urgganie ich. Oddaj sgsiadom naszym 

7. Poiarli Jakóba.  Zatracili, zniszezyli.— AMiejsce wrgganie icli, to co nam wyrzucali, skieruj na nich 
jego. Kraj, który zamieszkuje. '  samych. 

8. Starych. Które ojcowie nasi popelnili, albo któ- . 183. 7wó) lud. Którzy jeste$my twoim ludem.— Past- 
rych sig my niegdyé dopuécili.—-Uprzedzg. Wprzód nim ska twego. Trzody twojéj, która ty pasiesz. — Bg- 
zpiniemy, niech doznamy milosierdzia twego.— Ubogi- dziemyc wyznawac. DBedziemy cie chwalié.— Bgdziemy 
ini. Utrapionymi i nedznymi. opowiadaé, Wyslawiaéc i glosic. 

9. Dla sbawy imienia twego. Yzby przez wyrwanie nas — Ps. 19.—1. Dla tych którzy bedq, odanienieni. Patrz 
slawnem sie stalo imie twoje, co sig znowu powtarza co sie rzeklo przy tytule Psalm 44.—Swiadectwo Aza- 
w drugiéj cze$ci wiersza. P. W. fowi. Znaczy, ze Psalm ten jest $wiadectwem przez 

10. Kedyz jest Bóg ich? Dla ezego ich Bóg, w któ- Azafa wySpiewywanem, przez które Duch S. za$wiad- 
rym si chlubig, im nie pomaga? czyli jest bezsilnym, cza niewole Izraelitów i ich wybawienie. 

i nieszcze$6 od ich glów oddalié nie moZe?— Znaczna 2. Klóry rzqdzisz. Po pastersku i ze slodycza: to bo- 
bedzie. Pomsta krwi, nalezy bowiein to slowo do wier- wiem oznaecza hebvajskie rohe, i greckie (OE HO. —— 
Sza nastepnego. ... Posluchaj. Wejrzyj na lud twój, i wyslucha) jego pros- 

11. Aech przyjdeie przed obliczuosé bwo)£. Niech by. Który prowadzisz jako owcg. Jest powtórzenie tego 
modlitwy nasze beds przypuszezone przed oblieze twoje, co rzekl, który reqdeisz. Wspomina owcg w liczbie po- 
i niech beda wystuchane.— Spgtanych. Uwiezionych, jedyficzéj, poniewaz hebrajskie ?sow, jest imie zbioro- 
wiezami lub niewolg ucis$nionych. — Jiaméenia twego. we.——Jozef. "To jest, Jzraela, naród hebrajski od Jó- 
Potegi twojéj. zefa patryarchy po ezosci poczatek prowadzacy, pocze- 

19. Siedmiorako, Kare od naszéj o wielekroé cie2sz4, $ci z nim pokrewietistwo maiacy. Takoz W powszechno- 
izby byla jakby siedmioraka.—.Do ich dona. Na ich pier- $ci Izvaelitów zowie Józefem, poniewaz jemu dane bylo 


PSALMUS LXXIX. 


Qui sedes super Cherubim, manifestare 
3. coram Ephraim, Benjamin et Manasse. 


Excita potentiam tuam, et veni, ut salvos fa-, 


CcjàS n0S, 

4. Deus converte nos, et ostende faciem iuam 
et salvi erimus, 

5. Domine Deus virtutum, 
super orationem servi iui? 

6. Cibabis nos pane lacrymarum, ef potum da- 
bis nobis in lacrymis in mensura? 

4. Posuisli nos in eoníradielionew vieinis nos- 
tris, et inimici nostri subsannaverunt nos, 

8. Deus virtutum, converie nos: et ostende fa- 
clem tuam, el salvi erimus. 

9. Vineam de Aegypto transtulisti; ejeeisll gen- 
les, ei plantasti eam. 

10. Dux itineris fuisti in conspectu ejus: plau- 
fasti radices ejus, et implevit terram. 


bL 


quousque irasceris 


cedros Dei, 
12. Exiendit palmites suos usque ad mare, et 
usque ad flumen propagines ejus, 


demiant eam omnes, qui praelergrediuntur viam? 


14. Exierminavit eam aper de silva, et singu- 


laris ferus depastus esí eam. 
15. Deus virtutum, convertere: respice de coe- 
lo, et, vide ef visita vineam istam. 


Te ————— E CAMPNUAILICOUUS TERT e CEDE I OMÉMÉO L0 Dl or: LRL TERIS NIU 


prawo pierworodztwa, I. Paral. 5, 1. Pierworodny bo- 
wiem nadaje nazwisko ealéj rodzinie. Bellarmin mniema, 
Ze Józef lud caly oznacza, poniewaz w Egipcie caly 
lud zywil, i nad nim catym byl przefozonym. 

3. Kióry siedzisz ma Cherubinach. Który sicdzisz 
w niebie nad przedniejszemi aniolami, którzy sig. Che- 
rubinami zowia, i jako typ tego w éwiatnicy twojój na 
wyobrazeniach cherubinów jakby za tron sobie masz 
ublagalnie 1 arke jako podnózek nóg twoich.— Okaz sig. 
Oka£ oblieze twoje laskawe i przejednane.— Efraimem. 
Benjaminem $i Manassem. Dla czego przez te trzy 
pokolenia caly lud sie oznacza, nie jest rzeczg latwa 
do odgadnienia. Byé moze dla tego, Ze to byly trzy prze- 
dniejsze cze$ci ziemi obiecanej: albowiem w Eíraimie 
hyla Samarya stolica. Królestwa lzraelskiego; w poko- 
leniu Benjamina przynajmniéj w cze$ci byls Jerozoli- 
ma stolica Królestwa Judzkiego; pokolenie za$ Manas- 
8esa znaczna ezese krainy za Jordanowéj obejmowalo. 
Albo zapewne te trzy pokolenia wymienit dla tego, ze 
gdy Hebrajezyey w zbrojnym szyku postepowali, te trzy 
pokolenia razem svly za arka, patrz Num. 2, 10, it. d., 
i proroka zdanic zdaje sie byé takie: jak niegdys Bozo, 
gdy lud pustynie obcehodzil, szczególniejsza faske tym 
pokoleniom $wiadezyle& i przed nimi postepowales na 
Arce siedzgc, tak i teraz przybadz na pomoc temuz lu- 
dowi twemu, i t. d. — WzbudZ moénosé twojg. Która 
sie uápiong byé zdaje, która utajasz. 

4. Nawróé nas. Do siebie przez pokute, i pojednaj 
nas z Soba. Albo ztéj niewoli odwolaj.— Oblicze twoje. 
Laskawo$Ó6 twoje. P. W. 

5. Bgdeziesz gniewat na modlitwg slugi twego? Nie 
raezysz wysluchaé modlitwy moJéj, i jà w gniewie od- 
rzucaé bedziesz. 

6. Bedziesz nus karmid chlebem placzu. Dopóki nas 
bedziesz nabawiat hojnych i dlugich lez.— Miarq. W he- 
brajskim jest, sch«lisch, który to wyraz wielka i jakby 
potrójng miare oznacza. 

7. Na grzeciwienstwo. Na klótuie, izby 81g poniedzy 


— 108 — 








PSALM 79. 


Kióry SiedZisz na Cherubinach, okaz sie 
3. przed Ephraimem, Beniaminem, y Manassem. 
Wzbud mozno$ó twoie, a przyd, aby$ nas wy- 


| bawil., 


4. Boze nawróé nas: à ukaz oblieze twoie, y 
bedZiemy 2zbawieni. 

5. Panie Doze zastepów, dokadze sie bedZiesz 
gniewal na modlilwe slugi lwego. 

6. BedZiesz nas karmil chlebem plaezu: a be- 
dé£iesz napawal nas lzami miara? 

4. Wystawile$ nas na przeciwietstwo sasiadóm 
naszym: a nieprzylaóiele naszy na$miewali sie z nas. 

9. Boze zaslepów nawrócze nas; y okaz oblicze 
(woie, a bedZiem zbawieni. 

9. Przeniosle$ winnice z Egypíu: wygnale$ po- 
gany y nasadZile$ 1a. 

10. Byle$ przewodnikiem w drodze przed nia: 


|wsadZile$ korzenie iéy, y napelnila Ziemio. 
11. Operuit monies umbra ejus, et arbusía ejus. 


11. Okryl éie iéy góry: a drzewka iéy Cedry 


| Boe. 


12. Rozpusila laioroslki swe az do morza: a 


| galazki $we aZ do rzeki. 
13. Ut quid desiruxisti maceriam ejus, et vin-| 


13. PrzeezZe$ rozwalil plel iéy: y obieraia ia 
wszysey którzy mimo ida droga? 

14, lozkopal ia dZilà wieprz z lasa: a ledyniec 
spas! ia. 


15. Boze zastepów nawróéZe sie: weyrzy z nie- 


Sob3 o nas sprzeczali, gdyz kazdy nas sobie przywla- 
SzZczà, jak ezynia ci, którzy sie o posiadanie jakiego 
pola spieraja. Inni rozumiejà o sporach nicprzyiaciól 
nie pomiedzy sob3, ale z Hebrajezykami; jakby rvzekt: 
Wszyscy sie nam przeciwia, nas napastuja, walcza 
przeeiwko nam. 

9. Przeniosle$ winnicg z Mgiptu. P. Wujka.—W'y- 
gnales pogany.. Chananojezyków, którzy wprzódy zie- 
mie obiecana zajmowali.—Na«sadzites jq. Ludowi two- 
jeim stale i trwale siedlisko dale$. 

10. Byle$ przewodmiliem 4 drodze. Przy wyjsciu 
z LEgiptu i w drodze przez pustynie.— Przed nq. Przed 
winnie3, cezyli przed ludem Izraelskim postepowales 
w Slupie obloku i oguia.-—— W'sadzile$ Kkorzemie j6j. 
Zaszezepile$ pteboko, trwale.— Napetnita ziemig, Ohie- 
cana, przez rozmmozenie sie w sposób dziwny Izraclitów. 

11l. Ohbrylb cie jej góry. Stosuje mowe do Judei, 
która prawie cafa byla górzysta, i powiada, Ze ja innó- 
stwo mieszkaüców okrylo.— Drezewka j6j. Galezie jéj, 
jak przektada $. Hieronim. — Cedry DBoze. P. W. Tg 
sie allegoryg oznaeza, Ze królowie i ksigZeta lzraelscy 
sgsiednich królów godno$cig i potega przewyZszali. 

13. Hozpuseia latorostki swe, Granice swoje. Albo 
mieszkaüców z narodu Izraelskiego. — .42 do morza. 
Sródziemnego.— AZ do vzeki, Eufratu. Albowiem sze- 
roko$6 ziemi obiecanéj, byla od morza Sródziemnego, 
az do Eufratu. Exod. 23, 31, 1 Deut 11, 94. 

13. Hozwalil plot, Pozbawile$ lud twój troskliwo- 
$ci i opieki twojéj.— Obierajq jg. Rozchwytuja i obie- 
raja, jak sie to dzieje z winnicami, których rozwalone 
i rozebrane s3 ploty. 

14. Dziki wieprz z lasa. Albo Salmanasara rozumie, 
który dziesieé pokoleü; albo Nabuchodonozora, który 
dwa pozostale pokoleniu przeprowadzit do Assyryt | 

15. ANewróce sig, Wróé sie, pojednaj sie Z nami, 
daj sie nam przeblagaé. — AVeiwiedé.  Troskliwe miéj 
Staranie. Zdnje sie, Ze to jest pragnienie i pro$ba 
o wcielenie Chrystusa P. 
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16. Et perfice eam, quam plantavit dextera (ua, | — 16. Y napraw (e która sezepila prawiea fwoia: 
el super filium hominis, quem eonfirmasti (bi. ^ y na syna czlowieezego, którego$ sobie zmoonil, 

17. Incensa igni, et sufíossa ' ab inerepatione — 17. Spalona ogniem y reskopana, od laiania o- 
vulius tui peribunt. | blieza twego pogina. 

18. Fiat manus tua super virum dexterae iuae:| — 15. Niech bedZie reka (woia nad mezem prawi- 
et super filium hominis, quem confirmasli tibi. — ce twoiéy: y nad synem czlowieczym, którego$ so- 
bie zmocnil. 

19. A nie odstepulenr od éiebie: ozywisz nas, a 
bedZiemy wzywaé imienia bwego. 

20. Panie BoZe zasiepów nawróé nas: y okaz 
nam oblieze twoie, a bed£iem zbawieni. 





19. Et nou discedimus a te: Es in nos et 
nomen tuum invocabimus, 

20. Domine Deus virtutum, converte nos, et os- 
tende faciem (uam: et salvi erimus. 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 79. (u Zydów 80). w. 4. boZemawróó mas. Ten wiersz trzy kvoó w tym Psalmie po- 
wtórzony, znamionuje wzywanie przenaj$wietszej Trójee: Boze, Boze zastepów, Panie Boze zastepów nawrócze 
nas. Á obacz nadobny postepek: Prosi aprzód, aby sie nawrócil: potém aby Iaskawa twarz Boza ogladal: à na 
koniec zbawienie odzierzal. 

9. Preeniosle$ wimnieg z Egiplu. Ozesto w Pi$mie $6, imieniem winnice nazwan jest lud Bozy: a bardzo przy- 
stojuie. Naprzód iz winnica szerzéj niz mne drzewa galezie swe rozciaga. Druga, iz owoc obfitszy i slodszy 
przynosi. Trzecia, iz wiekszéj prace potrzebuje w wyprawianiu, jesli oracz chce z niéj mieé obfity pozytek: czem 
sie znaczy wielka pilno$é6 i staranie Doze które czyni okolo ludu swego, aby owoc dobrych uezynków, jemwu 
wdzieczniejszy nizli Zadne wino zsiebie wydawal. Nakoniec, iz jako w winnicy sa latoros$le owoc dajace, które 
oracz €zy$ci, aby obfitszy owoc przyniosty, sa tez niepozyteczne, które odcina: tak miedzy ludem Bozym i w ko- 


$ciele jego sa dobrzy 1 li pospotu. 


ll. Cedry .Boze. lo jest, jako najwyZsze drzewa cedrowe. Bo Zydzi rzeczy najwigksze i najwyzsze Dozemi 


Zowig. 


11. Nad mgzem prawice twojej. To jest ad Izraelem, albo nad Chrystusem, któregoá zawsze bronil prawicg 
twoja. Chaldejski tiumacz, Augustin. i Arnobius, o Chrystusie ten wiersz wykladaja. 


PSALMUS LXXX. 


PSALM S0. (u Zyd. 81). 


O vadosnammn obchodzie. Swégt 4 deigkezynieniu za dobrodziejstwa. 


]. In finem; pro toreularibus, Psalmus ipsi Asaph. 

2. Exultate Deo adjutori nosíro: jubilate Deo 
Jacob, 

3. eunmite psalmum, et date tympanum, pysalte- 
rum jucundum cum eiíhara, 

4, Buccinale in. Neomenia tuba, 
solemnifalis vesirae: 

5. quia praeceplum in Israel est, et Judieium 
Deo Jacob. 


6. Testimonium in Joseph posuit illud, emm exi-- 


re& de (erra Aegypti: linguam, quam non noverat, 
audivit. 





16. I na syna czlowieczego. Wejrzyj na syna ezio- 
wieczego, to jest, na Chrystusa P. Messyasza, i przez 
wzglad na niego, blogoslaw cafemu ludowi Izraelskie- 
mu, z którego tenze syn czlowleczy sie narodzi.—Ato- 
rego$ sobie zimocnil. Którego winniey twojéj przedniej- 
szym uprawiaezem, i ludu twojego wodzem nma za- 
wsze postanowiles. 

17. Spalona ogniem. Winnica twoja, którg zaszcze- 
piles.—Od lajania oblicza iwego poginq. Joshi to twoje 
karanie 1 chfosta trwaé beda, bezwatpienia lud twój zu- 
pelnie zaginie, 

18. Niech bedzie rgka twoja. Niech wspiera wszech- 
moecnosó twoja. — ANad mozem prawice twojcj. Chry- 
stusem P. którego wlaá$ciwie sama tylko prawica twoja 
utworzyla. Chrystusa bowiem jako ezIowieka nie wspól- 
dzialanie meza, ale sama tylko moe Boza w zywocie 
Panny uksztaleila. P. W. —— 

19. A nie odstepujem od ciebie.  Gdy Chrystus nad 
nami panowac bedzie nieodstgpimy od ciebie. — OZy- 
wisz nas. Zyciem laski na ziemi, a ua niebie zyciem 
chwaly.—4À. bedziemg awzywaé Wniewia twego, Bedzie- 
my wzywaé, chwalió, i dzieki ci sktadac. 


in Insigni die. 


. ]. Nakonee, za prasy, Psalm samemu Ásaphowl. 
2. laduycie sie Bogu pomecnikowi naszému: wy- 
 krzykayéie Bogu Jalkobowemu. 
|. 9. Wedmicie Psalm, a podayéie beben, wdzieczna 
arle 2 eytra. 
.. &. Trabéie na nowiu w írabe, w dZiex zaeny u- 
 roczysfego $wiola waszego. 

5. Abowiem ies rozkazanie w lzraelu, y wyrok 
.bogu Jakobowemu. 
6. Postanowil to na $wiadec(wo w Jozeph, dy 
wyehodZil z Ziemie Ezypiskiéy, slyszal iezyk kíó- 
Tezro nie umial. 


1 
l 


Ps. 80, —1. Za« prasy. Patrz co sie rzeklo przy ty- 
iule Psalmu 8.— sali] samemu Azafowi. Patrz co sio 
rzekio przy tytule Psalmu 49. 

2. Judujce sig. Wydawajcie okrzyki, z rado$cig 
chwalcie Doga.— Wuykrzylugeie. Wesolo $piewajcie. 

5. Wezmiüecie P.alm. Zahierzeie glos do épiewania. 
--Podajcie bgben, Innym tez podajcie muzyezne na- 
rzedzia, Jako to bobny, psalteriony 1 eytary- —— |. 

4. Na nowiu. Nów byl $wietem koáciefnem u Zydów, 
ji odgiosem tr3b sie zapowiadal, —-— W dzies, zacniy 1ro- 
zyslego Swieta waszego. Zdaje sie $cisle stosowaó na- 
zwisko nowiu, do jednego z nowiów waZniejszych i uro- 
czyStszych, w który przedewszystkiem trgb uzywano, i 
jak sqdzió nalezy, do nowiu wrzesniowego, który sie zo- 
wie Num. 29, ], dniem trabienia $ trqb. 

5. Albowiem jest rozkazanie w Izraelw.  Poniewaz 
Dóg tak ezynié rozkazal. Num. 10.— Wyrok Bogu Ja. 
kobowemu. Poniewaz Bóg Jakobowy czyli Izraelski, Bóg 
prawdziwy tak zawyrokowalt, 

6. Postanowil to na. Swiadeclwo wpJózef, "Yo przy- 
kazanie Dóg postanowit na $wiadectwo i pamiatke do- 
brodziejstw swoich, ichcial Zeby Izraelici je zachowy- 














PSALMUS LXXX. —AWPE-— P S4 EM 0, 


4. Divertit ab oneribus dorsum ejus: manus ejus; — 7. Wybawil od brzemion ramiona iego: rece iego 
in cophino servierunt," (Num, 20, 13.) sludyly koszem. 


8. In tribulatione invocasti me, et liberavi te: — 8. Wzywale$ mie w uéisku, a wybawilem 6ie: wy- 
exandivi te in abscondito fempestatis: probavi te sluchalem cie w tayniku burzy, do$wiadezalem éie 
apud aquam contradictionis." nad wodami swaru. 

9. Audi, populus meus el contesfabor te: Israel) 9. Sluchay ludu móy a o$wiadeze sie ma ie: 
sj audieris me, | Izraelu le$li mie usluchasz, 

10. non erit in ie Deus recens, neque adorabis| 10. nie bedfie w tobie Boga nowego, y nie be- 
deum alienum. (xod. 20, 3.)  déiesz chwalil boga cudzego. 

11. Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui edu- 11. Boméi ia iest Pau Bóg lwóy, którym ie 
xi te de terra Aegypli: dilata os tuum, et imple- wywiódl z Ziemie Egyptskiéy: rozszérz usta twoie, 
bo illud. à napeinie ie. 

12. Et non audivit populus meus vocem meam, 12. A nie slucha! lud móy glosu mego: a lzrael 
et Israel non infendit. mihi. niedbal na mie. 


13. E dimisi eos secundum desideria cordis, — 13. Y pu$6ilem ie za Zadzami serc ich, póyda 
eorum: ibunt in adinvenlionibus suis. (.AcZ. 24, 15.) | w wynalazkach swoich. 
14, Si populus meus audisset me, Israel si in| — 14, By byl lud móy sluchal mie: by byllzrael 


viis meis ambulassel: chod£il drogami moiéini. 
15. pro nihilo forsitan inimieos corum huun- 15. Snaé bym byl laeno ponizyl nieprzyiacioly 


liassem, ef super (ribulantes eos misissem manum|ich: a na írapiace ie obrócilbym byl rele swoie. 
1nieam, 


16. Inimiei Domini mentiti sunt ei, e erit tem- | — 16. Nieprzyiaciele Parísey sklamali mu, y bedzie 
pus eorum in saecula. ezas ich na wieli. 

17. El eibavit eos ex adipe frumenti, el de pe- | 17. Y nakarmul ie (lusto$óla zboza: y nasyüil ie 
tra, melle saturavit eos, miodem z opoki. 


——— — —— 


Wyktad X. ). Wujka.— Ps. 80. (u Zydów 81). w. 7. Woybowil od. brzenvion ramiona jego. Wspomina do- 
brodziejstwa wybawienia z niewolej Egipskiéj. 

11. Jozszerz usta twoje, Arnobius stary doktor tàk to wyklada: Sluchajcie Zydowie: Jamcijest Pan Bóg wasz 
którego$cie ukrzyZowali, on Bóg którym was wywiódt z Egiptu. Wszakze otwórzcie usta swe, aja je napetmnie. 
Jeáli ehcecie ujsó $mierci, którg$cie zasluzyli, tedy pijeie krew któraócie przelali. Arnobius in hunc locum. 

13. A puscilem je. ''o jest najwieksze Boskie skaranie, o którem Pawel $. Dopuscitem ahy biegli gdzie sie im 
podoba: jako okret bez steru, jako konia szalonego bez uzdy: kto jest w plugastwie, niech jeszeze plugawicje. 








wali. Dla czego podimieniem Józefa wszyscysie Izrae- ^ 10. Doga nowego. Falszywe bowiem bostwa pogal- 
lici rozumieja, powiedzieliámy wyz. Psaln 79, 2.— skie, bogami s$ nowemi, to Jest, wymy$lonemi przez 
Shyszel. jezyk którego mieumial. Gdy lud niestyszany ludzi.— Boga cwdzego. Innych narodów cudzoziemskich. 
dotad glos Boga prawodawey z góry Synaj styszal. Albo — 1. Jtozszerz usta twoje. Ust twoich modlitwe i pro&- 
sens Jesttaki: Gdy wyehodzili z ziemi Egipskiéj, gdzie be szeroko roztworz i objaw mi.—4 a«pelnig je. O co 
jezyka imniezrozumialego sluchaé byli zmuszeni, wedlug ty]ko prosió bedziesz, otrzymasz. P. W. 
owych stów Psalmu 113, 1: Gdy wiychodzil lud Fzrael- 1 : " 
ski z Eyiptu, dóm Jakobów z ludu pogaüskiego (bar- 12. Nie stuchat, Nie byl postuszny.— Niedbat. Nie- 
barzylskiego), t. j., barbarzyriskim jezykiem, i Zydom Wierzy! mnie 1 nieufal. 
nieznanym mówiacego. 13. Puscilem je. P. Wujka. —W wynalazkach swo- 
7. Wiybiiwit od. brzenion, Wspomina dobrodziejstwa, ich. Checi, rad i namietno$ci swoich stuchaj3. 
Z powodu których Boga wywyzszaé nalezy i Jego pie- ^ 15. Reke swoje. Máciwa. 
E MU wyslawiaé. — Whybeiwit | od. brzemion. 
yoawii od noszenia brzemion, do których dwigania .. .: : t , 
adii Y^ Ed one blota w koszach, do czego przy ro- które nicmit, uczynimy. —1 bedzie cz«s ich na wiela. 
botach byli uzywani. P. W. ] czas ich odstapienia 1 buntu bedzie na wieki, ponie- 
waz ledwo pod koniec $wiata ostatki sie Zydów na- 
wrócg. Albo, jak tlumaezy $. Augustyn, ezas meki ich 
bedzie na wieki. 


16. Nieprzyjaciele Passey skdamali mu. Izvgelici wia- 


8. Wzywules nác so ueisku. Wprowadza prorok mó- 
wigcego Doga.— W tajniku burzy. Gdy sie ukrywate$ 
z powodu burzy, to j, z powodu utrapienia którego 
doznawale$ od Egipezyków.-- Doswiadezalem. cie nad S 
wodami siaru. Doswiadezalem  ciebie niedostatkiem 16. Nakarmil je tlustosciq zboza. Najlepsza i naj- 
wody, izbym sie przekona, jaka jest twoja wiaraicier- wyborniejsza pszenicg, co tem wiecéj niewdziecznosc 
pliwosé, Patrz Exod. 17, i Num. 20.— Nad. wodami Zydów potepia, którzy lubo tyle 1ask do$wiadczali, Je- 
swaru. '"lak sie nazywa woda dla tego, ze z powodu dnak odstgpili od Boga. Przez tlusto$ó zboza manne 
jéj 7acza4t lud szemrzeéc przeciwko Mojzeszowi, i jego wla- rozumieó moZna; byla bowiem pokarmem najprzyJem- 
dzy uwlaczaé. niejszym, i przez aniolów przyrzadzonym. —AMioden 

9. Stuchaj ludu. Przektada prorok ze strony Boga, z opoki. Byó moze rozumie wode zeskaly wytryskuja- 
jak sluszne warunki P. Bóg ludowi swojemu bylpolo- c3 za dotknieciem sie laski. Mojzeszowéj, która z po- 
Zyl, ijak wiele byl obiecal, jesliby prawo zachowali.— wodu pragnienia zdalasie Zydom bardzo przyjemns 1 
Oswiadeze sig na cie. Jawuie i publicznie bede was upo- nad miód slodsza, albo rozumie stodkie i miodowe 0WwoO- 
minat, — Jezl; mie usluchasz. Jesi mnie bedziesz po- ce Palestyrskie. Albo zapewne sam miód, który pszczoly 
stuszny. w skalach i jaskiniach skladaja. 


PSALMUS LXXXI.—LXXXII. 


PSALMUS LXXXI. 
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PSALM 81.—82. 


PSALM 8L (u Zyd. 82). 


O «ydawaniu sprawiedliwego wyroku ww. sqdach. 


Psalmus Asaph. 

1. Deus stelit in synagoga deorum: 
aulem deos dijudicat. 

2. Usquequo judicatis iniquitalem, et faciles pec- 
catorum sumilis? 

9. Judicate egeno, e( pupillo: humilem, et pau- 
perem justificate. 

4. Eripite pauperem, eí egenum de manu pec- 
caloris liberate. (Prov. 24, 11). 

5. Nesclerunt, neque intellexerunt, in tenebris 
ambulant: movebuntur omnia fundamenta terrae. 


in medio 


6. Ego dixi: Dii estis, et filii excelsi omnes. 
(Joan. 10, 84). 
7. Vos autem sicut hemines moriemini, et si- 


cut unus de principibus ecadetis, 
$. Surge, Deus, judica terram, 
reditabis in omnibus geníibus. 


quoniam iu he- 


PSALMUS LXXXH. 


Psalm Asaphowi. 

1. Bóg stanal w zgromadzeniu bogów: a w po- 
|$rzodku bogi sadi. 

2. Dokadze niesprawiedliwosc sadZiéie: a osoby 
grzésgnitów prziymuiecie? 

3. Czyüóéie sprawiedliwos$é ubogiemu y Siérocie: 
s&raplonego y ubogiego usprawiedliwiayéie, 

4. Wyrwiéie ubogiego: a nedznego z reki niezbo- 
inego wyzwólcie. 

5. Nie umieli ani rozumieli: chodza w ciemno- 
S$Giach: zachwieia sie wszystkie grunty Ziemie, 

6. Jam rzékl: Jesle$cie Bogowie, y synowie na- 
WyZszego WSZySCy. 
7. À wy pomrzecie jako ludZie, 
ks$iazat upadniecie. 
8. Powsta DoZe, sadZ Ziemie: bo ty odZiedZi- 
c2ys2 wszyslkie narody. 


| à lako 1eden 
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PSALM 82. (w Zyd. 83). 


O pohadubientu nioprzyjaciól ludu Dozego. 


1. Canticum Psalmi Asaph. 

2. Deus, quis similis erit fibi? ne (aceas, neque 
compesearis, Deus: 

3. quoniam ecce inimiel tui sonuerunt, 
oderunt te, exfulerunt eaput. 

4. Super populum tuum malignaverunt consilium, 
el cogitaverunt adversus sanctos fuos. 


eí qui 





Ps. 81.—1. JIs«lm Azafowi. Patrz co sie rzekfo 
przy tytule Psalmu 49.—Bóg. W hebr. jest wyraz 
elohim, który Boga sedziego i mécicicla oznacza.— 
Stangl. Hebr. wnueseit sicbie, t. j., izby sig ich czyn- 
no$ciom przypatrzeéó i o ich sadach i wyrokach dac 
zdanie.— W zgromadzeniu bogów. | W zebraniach i po- 
siedzeniach sedziów, którzy wiejsce Boga na ziemi za- 
stepuja.— W posrodku. "Tychze sedziów.-—Bogi sqdzi. 
Co sedziowie mówia, lub czynig, rozhiera i uwaZa. 

9. Dokqdie niesprawiedliwosé sqdzicie? Stowa sa, Bo- 
ga strofuJgcego sedziów. Dopókiz niesluszne i niespra- 
wiedliwe wyroki w sgdach wydawaéc bedziecie?—.4 os0- 
by grzeszników przyjnujecie. À na osoby bezbozne w 
$adzie sie oglgdacie, dla dogodzenia im sprawiedliwy 
sad kazac? 

3. Usprawiedliwiajcie. Wymierzajcie sprawiedliwos, 
hrofieie niewinnego. 

4. Zreki niezboznego. Z reki moznego niesprawiedliwego. 

9. Niewmieli. Nieznali Boga. i sprawiedliwosci. — 
Chodzq 10 ciemnosciuach, W ciemnoáciach  zlo$ci i uie- 
wiadomo$ei prawa i slusznosci.—Z«achiwiejq sie wsztyst- 
kie grunty ziemi. Caly sie okrag ziemi wzruszy; je$li 
bhowiem sedziowie beda zlych obyczajów i nie$wiadomi 
tego wsZystkiego co sie dotyczy ich urzedu, rzecza Jest 
koniecznà, Ze musi sie zachwiaé cala rzeezpospolita. 

6. J«m. rzekl. Pokazuje, jak niegodziwe sq te wszyst- 
kie wystepki o których wspomnial, biorge dowód z wy- 
sokiego SZczebla ezci, na k&órym sedziowie od Boga ss, 
umieszczeni; sens jest tali: ju was zaszezycilem mojem 
nazwaniem nad innych ludzi,i na tgk wysokim stopniu 
postawilem, iZ zdajecie Sie byé blizszymi bogom mz lu- 


| 1. Pienie Psalmu Asaphowi. 
|. 4. Doze, kióz bedéie podobien fobie? nie zamil- 
|ezay, anl sie blagay Doze: 
.. 9. be olo nieprzyiaciele twoi okrzyh uezynili: a 
| którzy cie nienawidza, wynie$li glowe; 

4, Przeciw ludowi bwemu rade zlosliwa wymy- 
Sli: y spikneli sie przeéiw $wietym twoim. 











— —— —— — - 





dziom.— N«jwyzszego. Boga, który na wysokosciach za- 
siad! jako najwyzszy sedzia wszystkiceh. 

1. Pomrzecie jako ludzie, Z mojego wprawdzie daru 
bogami prawie jeste$cie; lecz przez wasze wine ponizacie 
siebie,ijednakowy zezwyezajnymi koniee miec bedzic- 
cie.—.d jako jedeu z ksiqéqt upadniecie. Nedznie Zgi- 
niecie, jak sie to wielu tyranom przytrafilo; albo po- 
dobnymi bedziecie do przedniejszych s»iolów, którzy 
ze Swojegzo miejsca z powodu grzechów swoich spadli. 

8. Powstan boze. PoniewaZ naprózno od tych nio- 
prawych sedziów sprawielliwego sadu oczekujemy, ty 
przeto Boze, sqdZ $wiat, Albo zapewne jest to Aycze- 
nie i modlitwa proroka, blagajacego o Messyjasza. — 
Odziedziczysz wszystkie narody. Dziedzictwa | dostapisz 
wszystkich narodów,  wszystko wszedzie posigdziesz; 
wszystkich mieó bedziesz za dziedzictwo. 

Ps. 82.—1. Pienie Psaliuu Azafowi. Patrz co sie 
rzekto przy tytule Psalmów 29 i 49. 

2. Joze, któe bgdzie podobien tobie? Gdy nikt tobie 
nie jest podobny, i z toba sie w potodze porównaé nie 
moze, dla ezego milezysz? dla ezego sie pow$clagasz, 
i t. d.- Ani sic Llagaj Boze, Niepowstrzymuj guiewu twego, 

9. Okrzyk uczynili. Burzac sig 1 wrzeszczac przeciw- 
ko nam, pysznie i groznie glos podnoszac.— W»yniesli 
glowg. Pysznigc sie przeciwko nam. 

4. lade zloslieq, wyngjyslili. Ztosliwie sie. naradzali 
Zeby nas, gdyby mozna, zatracié.—Swigtym titoin, Lu- 
dowi twemu, którego, jako rzeezy Swietéj, niloinu znie- 
waZaé nie pozwalasz. W hebr. jest, wLrytych twoich, 
lud którego strzezesz i bronisz, ukryty bowiem jest 
i zostaje pod oslonag twoje] opieki. 


PSALMUS LXXXII. — 5 


5. Dixerunt: Venite, et disperdamus eos de gen- 
te, et nou. memore(ur nomen Israel ullra. 


6. Quoniam cogitaverunt unanimiter: simul ad-, 
| 


versum te testamentam disposuerunt, 

7. tabernacula Ídumaeorum ei Ismaeliíae: 

Moab, et Agareni: 

8. Gebal, et Ammon, 
cum habitantibus Tyrum. 

9. Etenim Assur venit cum illis: facti sunt in 
adjutorium. filiis Lot. 

10. Fac illis sicut. Madian et Sisarae: sicut Ja- 
bin in torrente Cisson. (Jud. 7, 22,—4, 15). 

11. Disperierunt in Endor, facli sunt ut stercus 
terrae. 

12. Pone principes eorum sicut Oreb et Zeb, ei 
Zebee et Salmana: (Jud. 7, 25.—9, 21). 

omnes principes eorum, 

13. qui dixerunt: Hereditate possideamus — Sau- 
eluarium Dei. 

14. Deus meus, pone illos uf rotam, 
stipulam ante faciem venti. 

15. Sicut ignis, qui comburil silvam, et sicut 
flamma combureus montes: 

16. ita persequeris illos in tempesiate ua, el 
in irà tua (urbabis cos. - 

17, hmple facies eorum ignominia, et quaerent 
nomen tuum, Domine. 


el Amalec: alienigenae 


et Sicut 


5. Z narodu. Izby nie byl wiecéj narodem, izby sie - 


nadal nikt nieámial przyznawaóc, Ze nalezy do tego 
narodu. Albo, jak tlumaczy $. Augustyn, wytraémy ich 
z narodu, to jest, z pomiedzy narodów, izby pomiedzy 
narodami, czyli ludzmi, miejsca  wiecéj nie  mieli.— 
A niech aie wspomina;d.  lzby i imienia nawet Boga 
Izraelskiego niepozostalo. 

1. Namioty Idwmejezykow | à Izcnaelitowie. Idumej- 
ezycy i Izmaelici w namiotach mieszkajacy. Idumejczy- 
cy sa ludem, który od Ezawa poczgtek swój wiedzie, 
albowiem Ezaw takze sie Edomem zowie, zlgd nazwa 
Idumejcezyków. Izmaelici za$ sa ludem —pochodza«ym 
od Izmaela syna Abrahamowego z niewolnicy Agary.— 
AMoabitowie, Z Moaba syna Lota, (Genez. 19, 397.— 
Agarenowie. Ludy które pochodza od téjze samej Aga- 
ry niewolnicy Abrahamowéj, lecz z innego meza, któ- 
remu sie poslubila, po rozstaniu sie z Abrahamem. 

8. Gebalezyey. Lud który pochodzit od Gebala.— 
Anmumnonitowie. Od Ammona syna Lota, Gen. 19, 33.-— 
Ainalekitowie. Lud pochodzacy od Amaleka, wnuka 
Ezawowego, Gen. 36, 12,—Cwudzoziemey. J'ilistynowie, 
jak jest w hebrajskim, których LXX «440qZo., to jest, 
cudzozieme«mni nazywaé zwykli. — Tyru. Miasta le- 
nickiego. 

9. 4le. Takze. Tak Psalm 67, 9: Ziemin sie trzc- 
sla, niebiosa te kroypily; i w tymze  Psalmie w. 19, 
le2 (etenim) * niewierzqce, Zdajesie za$ zawieraé emfa- 
ze, jakby rzckl: Takze (nawet) Assyryjezycy najodle- 
glejszy lud, który niemial zadnego stosunku z lzraeli- 
tami, i ze strony którego, jak sie zdawalo, niezego sic 
lekaé nienalezalo.—Ass«r. Assyryjczycy, tak nazwaui 
od Assura syna Sema, jak chce Józef 1. ksiega Antiqu. 
r. 14.—Synom Lotowiyin, Àmmonitom i Moabitom. 

10. J«ko Madyan, Przepowiada w sposobie przekle- 
stwa z zaglade pogan, jakesMadyanitom przeciwko któ- 
rym walezyt Gedeon. Historya mamy w Sedz. 6i «I Sy- 
sarze. Który byl hetmanem wojska Jabina króla Cha- 
nanejskiego, w czasie gdy Barak 1 Debora byli sedziami 
ludn Izraelskiego. Historyg mamy Sez. 4i5.—1/ poto- 
Aw Cysson. O którym patrz co sie rzekfo Sedz. 4. 13. 


PSALM 82. 


5. Mówil: Pódáéie a wylraémy ie z narodu, à 
üiech nie wspominaia wiecéy imienia [zraelskiego. 

6. Bo siespikneli iednym umyslem: spolu prze- 
éjw iobje przymierze postanowili, 

4. namioly Idumeyezyków y Izmaelitowie: 

Moabitowie, y Agarenowie: 

8. Gebalezyey, y Ammonitowie, y Amalelitowie: 
cudzoZiemey, z obywatelmi Tyru. 

9. Ale y Assur przyszedl z nimi: przyszli na po- 
moc synóm Lolowym. 

[0. Uezyii im iako Madian y Sysarze: iako Jabin 
u potoku Cisson. 

LI. Pogineli w Endor, síali sie 
Áieim, 

12. Day heimany ich, jako Oreb, y Zeb, y Ze- 
bee, y Ssalmana: 

wszylkie k$iaZeta ich, 

13. którzy mówili: PoSiadZmy dZiedZiciwem $wia- 
tnice DoZza. , 

14, Boe móy polóz 1e iako kolo: y jalo ZdZblo 
przed wialrem. 

15. Jako ogiei, htóry pali las: y iako plomieii 
który pali góry. 

16. Tak ie gonié bedziesz nawalno$éia  twola: 
y valrwozysz ie w gniewie twoim. 

L7. Napelni (warzy ieh sromota: y szukaé beda 


lako gnóy na 


 inienia twego, Panie. 


11. W Endor. O jakowem  mie$cie patrz 1. Król 
28, 7. Miejsce na którem Sysara 1 Jabin zgineli. — 
Jako gnó) na ziemi. Pozostali niepogrzebionymi i jako 
gnój na podeptanie wyrzuconymi. 

12. Hetmany ich. Przedniejszych z pogan, nieprzy- 
jaznych Zydom.—4JaLo Oreb. '"Pyeh ezterech — ksigzat 
Madyanickich z niepoliczoném ich wojskiem w pamie- 
tuych walkach porazit Gedeon, Sedz. * i S8.— W'szyst- 
kie ksiqéglta ich. Uczyü, postap zc wszystkimi ksigze- 
iami ludów, jako z wodzami Madyanickimi. : 

9. Posiqdémy dziedziclicem. Jako dziedzictwo i wlIa- 
sna posiadloáó przywlaszezmy  sobie.— Swwiqtnice Bo- 
Za. Miasto Jevuzalem, które bylo DBogu po$wiecone ja- 
ko wlaSciwy jego przybytek. 

14. Poló2 je jako koto, Mebrajskie galgal, oznaeza 
wszelkg okraglosé, lub kólistoSC: tak niebo (jak nie- 
ktorzy tiumaczg) zowie sie kolem, Psalm 76, 19, gdy 
sie mówi, glos gromu twego n« kolo. Zdaje sie wiec 
rozumiecé puszek, ktory w ksztalcie kulki ro$nie na 
wierzchu lodygi cykoryi, który chociaz sie pieknym na 
oko wydaje, tatwo sie wszakze rozwiewa 1 wniwecz sio 
ohraca. 'l'ak rabbin Salomon, którego przytaeza Lyra- 
nus, Niewiele takze od tego  ttumaczenia odchodza, 
którzy galga!, przez zdZblotIumaczaz rabbinemDav idem. 
—Jako zdéblo. Powtórzenie tegoz samcego zdania: tak 
Ps. 1,5, 0 bezboznych sie powiada: Jako proch, który roz- 
mbuta awiatr z wierzchu ziemie. Patrz co sie tam rzeklo. 

15. Jako ogie który pali las. Który z wielka szyb- 
kosciag i gwaltownoScia las zajmuje i niszezy.— Plomten 
który pali góry. Lesiste. Zdaje sip byé powtórzenie 
tegoz samego zdania. Genebrardus tlumnaczy o górach 
siarczystych, jakiemi sj: Etna i Wezuwiusz. 

16. Tak je gonié bedziesz. "Tak ich é$cigaé bedzie 
pomsta twoja, jakhy burza od ciebie zestana.— W gnie- 
etie fwoim, Ylebr. «0 wichrze (wot. — Zairwozysz je, 
'lak zatrwozysz, Ze ostaé sio nie boda mogli,i nie he- 
da wiedzieli gdzie sie sfhronié. 

17. Napelnij twercy ich sromolq. Yzby sromote, laf- 
he swoje rozumiejae, zawstydziwszy sie W"pamüetali, i 
ciebie szukaé zaczeli. 


PSALMU S$ LXXXIII. 


18. Erubescant, et conturbentur 
saeculi, et confundantur, et pereant. 
19. Et eognoscant, quia nomen (ibi Dominus, - 


in saeculum : 


iu solus Allissimus in omni terra. | 
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PSALM 83. 


18. Niechay sie zawsiydza, y sirwoza ma wiek 
wieków: y niech beda pohaübieni, y niech zagina. 

19. A niech poznaia Ze imie tobie Pan: ty$ 
sam naywyZszym na wszytkiéy Ziemi. 


Wyktad X. J. Wujka. Ps. 82. (u Zydów 83). w. 19. Jmig tobie Pau. Jest wlasne a niewymowne imie Boze: 
które pospolicie Jehovrah czytaja: ale Genebrardus Jeheve nie Jehova czytaé kaze. lib. 1, de Trinitate. 


PSALMUS EXXXIII. 


PSALM S3. (u Zyd. 84). 


O pragnieniu znajdowania sig w Prazybytkach Parnskich. 


1. In finem; pro torcularibus, filiis Core, Psalmus. 

4. Quam dileeta tabernacula (ua, Domine vir- 
tuiuni: 

3. eoneupisell, 
Donimi. 

Cor meum, el caro mea exultaverunt in Deum 
vivum. 

4. Etenim passer invenit sibi domum, et turiur 
nidum sibi, ubi ponat pullos suos. 

Altaria (ua, Domine virtutum, rex meus, et Deus 
meus, 

5. Beati, qui habitant in domo tua, Domine: in 
saecula saeculorum laudabunt fe. 

6. Beatus vir, cujus est auxilium abs te: ascen- 
siones in corde suo disposuit, 

7. in valle lacrymarum, in loco, quem posuit. 

8. Etenim benedictionem dabit legislator: ibunt 
de virtute in virtulem: videbitur Deus deorum in 
sion, 

9. Domine Deus virtutum , exaudi orationem 
meam: auribus pereipe, Deus Jacob. . 

10. Proleetor. nos(er aspice, Deus, et respice 
in faciem christi. tui: 


et deficli anima mea 1n aíiria 





sta nie zmiekezajag, niech sie zawstydza, i na wieki 
zging. . 

19. Ze «mig tobic Pan. Wtkasnem nieszcze$ciem nau- 
czeni niech zrozumieja, Ze tobie jednemu imie Pana 
wlaSciwie przystoi. — J'ys$ sam. najwyéssym. Wszystkie 
mocy przewyzszajgcym. P. W. 

Ps. 83.—1. Za prasy. Patrz tytul Psal. 8. 

2. Mite. Pozadane. — Preybytkt. Niebieskie, albo 
przybytek, w którym spoczywala Arka, i od której 
byt oddalony Dawid. 

9. Ustaje,. Od gwaltownego pragnienia: zada najwyz- 
Szem pragnieniem az do znuzenia duszy. —  Palaców 
Puskich. Swigtniey, w której Bóg prosby przyjmuje.— 
Serce moje $ cialo. Jakby rzektI: Dusza i cialo.— Rozwe- 
selily sig. Z weselem przesylajg pragnienia i wolania 
do Boga.— Zywym. Przymiot Boga prawdziwego ze wzgle- 
du na balwany, które sg martwemi, t. j. nieposiada- 
jacemi duszy 1 mocy. 

4. Bo à wróbel. Jakoby rzekt: W gorszych jestem wa- 
runkach niz ptaszeta; boim otwarty jest wstep «do o1ta- 
rzy twoich tak dalece, ze sie w poblizkich nawet dachach 
gniezdzg, gdy tymezasem mnie z powodu wygnania do 
nich zblizyésie niewolno. TIumaezac za$ o pragnieniu 
ojezyzny niebieskiéj, sens bedzie: tymezasem nim sig od- 
wleka posiadanie niebieskich przybytków, pocieszam sie, 
Ze gniazdo na ziemi znalazlem, t.j. oltarz twój, przez 
który sobie niebieskie rzeczy przedstawiam i na którym 
jakby sig przy tobie znajdujac uspakajam sie. Zydzi 
zamiast synogarlicy, jaskólke klada. 


Big. Sv. Tssr. T 1I. 


18. Niechaj Sig euis ydzq. Ci za$, którzy sie chlo- 


1. Nakeniec, za prasy, synóm Korego, Psalm. 
à. Jako mile przyby(ki twoie, Panie zastepów: 


3. ada y ustaie dusza moia do palaców Paiískich. 


Serce mole y Clalo moie rozweselill]y sie w Bo- 
gu Zywym. 

4. Bo y wróbel nalaz! sobie domek, y synogar- 
lica gniazdo sobie: gd£ieby polozyla ptaszeta swoie. 

Oltarze twoie, Panie zastepów: królu móy, y Dbo- 
ie móy. 

5. Dlogoslawieni khíórzy müeszkaia w domu two- 
im Panie: na wieki wieków beda éie chwalié. 

6. Blogoslawieny maZ, kiórego ratunek iest od 
Ciebie: rozlozyl wstepowania w sercu swoim: 

7. w padole placzu, na mieyscu, które zgotowal. 

8. Abowiem da blogoslawiernstwo zakonodawca: 
póyda z mocy do mocy, ogladaia Doga nad Dogi 
w sionie, 

9. Panie Boze zastepów wysluchay modlitwe mo- 
je: Uslysz Boze Jahobów. 

10. Obroeíco nasz BoZe weyZrzy: a weyZrzy na 
oblieze Chrys(usa twoiego : 


5. Którzy mieszka)q w domu twoin. W niebie, albo 
blizko przybytku; albowiem w obu tych miejscach 
bezustannie brzmi chwala Doza. 

6. Którego vatunek jest od ciebie. Który w tobie na- 
dzieje swoje poktada.— Wstepowania. Do kosciola na gó- 
rze polozonego, albo do nieba; który postanowil zawsze 
postepowac po drodze cnoty prowadzacej do nieba, Hto- 
elozyl... w sercu swojem. Rozmy$lajac z duszy zeby 
wstgpi6ó do domu Bozego. 

1. W padole placzu. Dopóli sie znajduje na tym 
$áwiecie pelnym fez i smutku. Na miejscu, które zgoto- 
wal. Które miejsce pelnem lez sobie uczynil, to jest 
czlowiek, który przez wlasng wine z raju wypadi. Albo, 
az do miejsca, które mu zgotowal P. Bóg, t. j. nieba. 
P. Wujka. 

8. D« blogoslawiekstwo zakonodawca,  Bóg, który 
dal prawo i cheial zeby bylo zachowywane, da takze 
laske, za pomoca którejje wypelnimy. Albo tego, któ- 
ry pragnie wstapiéó do ko$ciola, Bóg blogostawlebstwami 
i dobrodziejstwami swojemi napelni. Z'ójdq 2 mocy do 
mocy. Z dnia na dzieh stawaé sig beda mocnie)szymi i 
potezniejszymi. — Ogladajq .Doga nad Bogi [4 Syowie, 
Stanie na Syonie ziemskim, albo raczej na niebieskim, i 
tam juz nie przybytek, lub arke, ale samego Boga 
ogladac bedzie. 

10. Wejrzwj... Chrystusa twego. Wejrzyj na oblicze 
Chrystusa Pana, które cieble dla nas ublagaé6 moze. 
Wysluchaj nas przez wzglad na zacno$6 samego Chry- 
Stusa, Przez Ohrystusa twojego wejrzyj na nas. 
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PSALMUS LXXXIV. 


11. quia melior esf dies una in atriis (uis su. | 


per millia. 

Elegi abjeeíus esse in domo Dei mei, 
quam habitare in fabernaculis peccatorum. 

12. Quia misericordiam et veritatem diligit Deus, 
graliam ef gloriam dabit Dominus. 

13. Non privabit. bomis eos, qui ambulant in 
innocentia: Domiue virtutum, beatus homo, qui 
sperat in (e. 


— dd — 


magis | 








PSALM &8&4. 


11. abowiem lepszy iest ieden dZieái w palacach 


(woich: niZ íy$iace, 


Obralem bydá napodleyszym | w domu Boga mo- 


lego ni£li mieszkaé w przybythaeh wiezboznych. 


12. Abowiem milosierdZie y prawde miluie Dóg: 


Pan da laske y chwale. 


13. Nie odéymie dóbr (ym, klórzy w niewnmo- 
$6 chodza: Pame zastepów, blugoslawiony ezlowiek 
który w tobie ma nad£ieie. 
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Wyktad X. J. Wujka. — Ps. 83. (u Zydów 84). w. 


6. Rozlocyl wstepowania, "To miejsce z Zydowskiego 


rózni róznie przekladaja. Ale daleko lepiej od LXX. na greckie, a z nich na facinskie tak jest przelozono, 


jako w tekície. O czem szerzej Genebrardus. 


7. Alóre zgotowal. Bo grzechem swym raj utraci: a tu zostal w tym padole placzu. 

12. Pa» da taske à chicale. Bóg miluje milosierdzie i prawde: i przetoz daje faske i chwale. Laske z milo- 
sierdzia, a chwale zobietnice; któraZ lIaske? jedno o której Pawel $. mówi. Z laski Bozej jestem to co jestem. 
Którg chwale? jedno o której tenze mówi: zgotowana mi jest korona sprawiedliwo$ci. Augustynu $. na to miejsce. 


PSALMUS LXXXIV. 


PSALM 8. (w Zyd. $5). 


O pokoju $ chwale w królestwie Chrystusowémn. 


1. In fiuem; filiis Core, Psalmus, 

4. Denedixisti, Domine, terram tuam, averlisti 
captivitatem Jacob. 

3. HRemisisti iniquifátem plebis tuae: operuisti 
omnia peccata eorum. 

4. Mitigasti omnem iram íuam: averlisti ab ira 
indignationis fuae. 

5. Converte nos, Deus salutaris noster, et aver- 
te iram (uam a nobis. 

6. Numquid in aeternum irasceris nobis? aut ex- 
tendes iram (uam a generatione in generationem? 


1. Deus, fu conversus vivificabis mes, et plebs. 
dwóy rozweseli sie w tobie, 


iua. laetabitur in te. 
8. Ostende mobis, Domine, misericordiam tuam, 
et salutare tuum da nobis. 


9. Audiam, quid loquatur in me Dominus Deus, 
DBóg: bo bedéie mówii pokóy mad ludem swoim., 


quoniam loquetur pacem in plebem suam. 


1. Nakoniee, synóm Kore, Psalm. 

2. Ublogoslawile$ Panie Ziemie (wole: przywró- 
Gie$ poymanie Jakóba, 

3. Odpu$séile$ nieprawo$é ludu (wego: pokryles 
wszylkie grzéchy ich. 

4. Usmierzyle$ twéy wszytek gniew: odwrócile$ 
Sie od gniewu popedliwo$éi twoiéy. 


5. Nawróé nas DBoze zbawiclelu nasz: a oddal 


gniew swóy od nas. 


6. lzali na wieki bedZiesz sie na nas gniewal? 


abo roséiagniesz gniew lwóy od rodzaiu do rodzaiu? 


4. beze iy nawróéiwszy sie ozywisz nas: a lud 
8. Okaz nam Panie miloSierdZie fwoie: 
nàm zbawienie twole. 

9. Bede sluchal co we mnmie bedzie mówil Pan 


à day 








]1. Ai tysiqce. Wiecej miz tysiqac dni nawet naj- 
ezezesliwszych zewnagtrz przybytków twoich. N«jpodlej- 
szym domu DBoga. Wole nasjpodlejszg jaka posluge 
sprawowaó w przybytku twoim, nix ja$niec w palacach 
grzeszników, W hebr. jest, Obratem byc t Swiattosci 
: dom DBoga mojego; jakby rzekI: Dosyé mnie tego je$li 
tylko nogo postawió moge w przybytkach Pafskich, i 
na sàmym progu postac. 

12. Albowiem wWlosierdzie i prawde miluje DBóq. 
Hebrajski ma, a/bowiem slotcem $tarc:q.- jest Pan DBóg. 
Wulgaty sensjestten:chee byé stuga Bozym, poniewaz 
dobry jest Pan DBóg, laskawy i milosierny, wierny tez 
w tém co przyobiecal; albowiem i Iaske nam daje w tém 
Zyciu, i potem takze chwale niebieska, nie jako ludzie, 
którzy po wiekszéj cze$ci sq okrutnymi i nieludzkimi, 
którzy sluzacym sobie wiele obiecuja, lecz malo daja. 
Patrz Wujka. 

13. Nie odejmie. Nie zwiedzie, nie oszuka.— Którzy 
t0 nieiinnosci chodza. Którzy sq Szczerego scrca i pra- 
wych obyezajów. 

Psalm 84. — 1. Synom Kore, latrz co sie rzeklo 
przy tytule Psalmu 41. 

2. Ublogoslawiles$. Uczynileó, albo uczynisz dobrze; 
89 bowiem ezasy przeszle zamiast przyszlyeh, albowiem 
rzeczy przyszle w przewidzeniu i wyrokach DoZych sajuz 


przeszlemi. — ZAemug. Ziemi twojéj lzraelskiej mie- 
szkanców. — JPrzywróciles. Na nowo przyprowadziles, 
odwolates, — JPojmnanie Jakóba,.  Niektórzy roziunieja 


o niewoli Babilofskiej, inni o Egipskiej, inni o niewoli 
rodu ludzkiego pod ksiazeciem ciemnosci. 

9. Pokryle$. Oslonile$, zeby$ ich niewidzial, zni- 
8zczyle$, Patrz co sie rzeklo Psal. 31—1. 

4. Orhwróciles sie od gnieiwtu. Przez który nas w nie- 
wole byle$ poddal. 
D. Newroé nas. 

do nas. 

4. Nuwróenoszy sig. Przejednany. Oéywisz nas. Do 
Zycia niejako przywrócisz. 

9 Bede stuchat co... bedzie mowil. Dla zapewnie- 
nia, iz to co ma mówié jest niezawodnga prawda, ostrze- 
ga nas prorok, ze nie mówi od siebie saniego. ale z boze- 
go objawienia, i Ze to tylko opiewa, co wprzódy od DBo- 
gà sIyszal, jakby rzekl: Ja coslysze od Boga, to powia- 
dam: ezuje za$, gdy Dóg we mnie mówi, iz on pokój ludo- 
wi swojemu obiecuje. JJedzie moówil pokój. Pojednanie 
z ludami przez Chrystusa, którego nam zeszle, i wszelka 
pomvy$lnosé; to bowiem oznacza wyraz pokój u Zydów.— 
Nud Swigtymi swymi, Nad ludem $wietym swoim, któ- 
ry sobie oddzielil, i przez prawdziwa religije poSwiecit. 
Klórzy sie 4o sere« nawracajq. Którzy wvaca)a do sie- 
bie, którzy szezerze 1 Z duszy sie upamietywija. 





Do ciebie. Chald. ma, w«wróc sic 


PSALMUS LXXXV. 


Et super sanctos suos ef in eos qui convertun. 
(ur ad cor. 

10. Verumtamen prope (imentes eun salutare 
ipsius, ut inhabitet gloria in ferra nosíra. 


11. Misericordia et veritas obviaverunt sibi: ju-, 


silia e£ pax osculatae sunt. 

12, Veritas de ierra oría est, ct justia de 
coelo prospexit, 

13. Etenim Domiuus dabit beniznitatem, et ter- 
ra nosíra dabit fruelum suum. 

I4, Justitia ante eum ambulabit, ei ponet in 
via gressus sues. 





— 1ló — 


PSA'b-M 855 


Y nad $wietymi swymi, y nad tymi którzy sie 
do serca nawracaia. 

10. Zaistec blizko zbawienie iego tym, klórzy sie 
£0 bola: aby mieszkala ehwala w Zieimi naszéy. 

11. MiloSierdZie y prawda polkaly sie z soba: 
sprawiedliwos$é y pokóy pocalowaly sie. 

12. Prawda wyrosla z Ziemie: a sprawiedliwo$é 
7 nieba poyZrzala. 

13, Ábowiem Pan pokaZe dobrotliwo$ó: a ziemia 
nàszaà wyda swóy owoc. 

14. Sprawiedliwosó przed nim chodZié bedZie: 
y poloy na drodze kroki swoie. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 84. (u Zydów S3). w. 9. Kiórzy sig do serca wnawracajq. Którzy serce swe ku 


niemu obracajg.. G. I nieobróeca sie do glupstwa. H. 
10. by miecszkala chwala. 
majestatu. 


ll. AMosierdzie t prawda. 


To jest, Bóg sie zimilowal nad nami, i zi$cil nam to co byl obiecal. 


To jest, Chrystus Pan, który jest chwalg Boza: albo jasno$cia Boskiego 


Wy- 


licza pozytki przyj$écia Pana Chrystusowego nau $wiat, przez któreámy otrzymali od Boga milosierdzic i po- 
znanie prawdy: i który nas z niesprawiedliwych uczynil sprawiedliwe, i pojednat z Bogiem. Drudzy tak rvo- 
zumiejg: Milosierdzie DBoze a prawda, to jest szezero$ó albo dobroé ludzka spotem sie zlaczyly: tak Ze spra- 
wiedliwo$é ludzka a pokój Bozy pocalowaly sic. Do milosierdzie Boze zawsze jest z tymi, którzy sie go 


boja: a pokój jest owoe sprawiedliwosci. 
12. Prewda wyrosla 2 ziemie. 


z nieba: to jest aby ludzie hyli przezet: usprawiedliwieni. 
dzeniu z Panuny, i o zmartwychwstaniu z grobu Pana Chrystusowem. 


Oy 0,5. 
PSALMUS LXXXV. 
Prosba o pomoc Dozaq, 


Oratio ipsi David. 
|. Inelina, Domine, aurem fuam, et exaudi moe: 
quoniam) inups ef pauper sum ego. 
2. Custodi animam meam, quoniam saneí(us sum: 
salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in te. 
3. Miserere mei, Domine, quoniam ad te ela. 
mavl fota die: 
4. laetifica animam servi tui, quoniam ad te, 
Domine, animam meam levavi *. (Joel. 2, 13). 





10. Jlisko zbawienie jego tym którzy sig go Lojq. 


Kiórzy sie boja ieczezg Doga blizey sa zbawienia. .Aby 
mieszkala chwala w ziemi naszej. Zgadza sie ze slo- 
wami $. Jan, v. 1, 14: AMieszkalo migdzy nami, i wi- 
dzielismy chwale jego, chwelg jako jednorodzonego 3 t. 
d, Albo ehwala oznacza obeeno$6 boskiego majestatu 
i chwaly. P. W. 

1l. AMilosierdzie i preda potkalg sig z sobq. DP. 
Wujka. Sprawiedliwosé i pokoj. Zdaje sie byé powtó- 
rzenie poprzedzajacego pólwiersza, tak ze sprawiedli- 
wosé jest to samo co nazwafprawdg; pokój to samo co 
nazwalf milosierdziem, które przebaezajac czyni dla nas 
laskawym i przcjednanym Boga.  Pocelowaly sig. Po- 
jednafy sie; albowiem wprzódy walezyé z sob, sie zda- 
waly. W odkupieniu bowiem rodu ludzkiego Chrystus 
okazal nam milosierdzie swoje, i sprawiedliwosci takze 
zupelnie zado$é6 uczynil. 

12. Prawda wyrosla 2 ziemie. P. W. A spraiiedli- 
wosé z nieba pojrzata. 1l sprawiedliwos$é, która Jak 
sie zdawalo, opuscila bylaà juz ziemie i do nieba ule- 
cala, znowu jakby do nas majae wrócié, z podniesio- 
na glowa3, na ziemie patrzeé sig zdaje i pokazy wa, ze 
do nas ma zstgpié. Pod imieniem za$ sprawiedliwo&ci, 
oznacza sig $wietosé, cnota, laska Boska i wszystkie dary 
niebieskie.  Mozna  takze doskonale pod imieniem 
sprawiedliwo$sci Chrygtusa rozumiec. 


To jest, Chrystus sie z Panny narodzil, ahy sprawiedliwo$é wyjzrzala 


Augustynus. A Irenaeus wyklada to 1 o naro- 


August. in hunc locum, Iren. lib. 


——— — 


PSALM 85. (uw Zyd. S6). 


& preepowiednia 0o mawróceniu pogan. 


Modlitwa samemu Dawidowi. 

1. Nakloá Panie ucha twego, a wysluchay mie, 
boméi ia lest nedzny y ubogi. 

2. Sirzez dusze moiéy, bom $wiely ies, 2zbaw 
.sluge twego, BoZe móy, nadZiele maiacego w fobie. 

3. ZLmiluy sie nademna Panie, bom do Ciebie 
wolal caly dZieii: 

4. rozwesel dusze slugi twego, bom ku obie 
Panie poduiós! dusze moje. 
18. Alboiiem, Zaiste. Dobrotliwosc. W hebr. jest 
dobro. Bóg nam dobrze uczyni, dajgc Chrystusa Pana. 
S6j owoc, Chrystusa. 

14. Sprawiedliwosé przed. nim chodzié bedzie. Chry- 
stus jakby jakie slofice, 1 w rzeczy sauméj $wiatlo $wia- 
ta, promienie sprawiedliwoSci i madro$ci swojéj wyda- 
waé bedzie. Tak Psal, 88, 19. mamy: Miosierdzie à 
prawda wprzedzq oblicze twoje, i lz. 58, 8&  Pójdeie 
przed obliczei twojem. sprawiedliwosé twoja.— Polozy 
na drodze kroki swoje. I tak Chrystus rozpocznie dro- 
ge pielgerzymowania swojego. Albo sens jest taki: spra- 
wiedliwo&é i chór cnót ze czcig Chrystusa przeprowa- 
dzaé beda i beda go poprzedzali, jak to zwykle czy- 
nig dworzanie przed ksigzeciem swoim; i takim sposo- 
bem sprawiedliwo$é i Chrystus, i caly orszak, który 
mu towarzyszy, droge rozpocznq. 

Ps. 85.— 1. Modlitwa samemu. Dowidowi Od Boga 
natehniona, A«klon... wcha. Naklonió ucho Jest znak 
pilnie uwazajacego, i ochotnie przystajqcego na to, o co 
Jest proszony. P. W. : 

* z * Y» : 

2. Dusze mojéj. Zycia mojego.—ówigty. Niewinny, 
i tobie przez wyznauie wiary poswiecony, 

4. Rozwesel duszg siugitwego. Która zostaje w stra- 
pieniu z powodu naciskajacych nieszeze$6.— Bon ... 
podnios! dwuseg mojg. Ciebie z duszy blagalem. 


| 
| 
| 





PSALMUS LXXXV. 


5. Quoniam (u, Domine, suavis et milis, et mul- 
lae misericordiae omnibus invocantibus tle *. 

6. Auribus percipe, Domine, orationem meam, 
el intende voci deprecationis meae. 

7. In die tribulationis meae clamavi ad le, quia 
exaudisti me. 

8. Non est similis tui in diis, Domine, et non 
est secundum opera tua. 

9. Omnes gentes, quascumque fecisti, venient, 
et adorabunt coram (1e, Domine: et glorificabunt 
nomen tuum, 

10. Quoniam magnus es (u, et faciens mirabi- 
lia: tu es Deus solus. 

11. Deduc me, Domine, in via (ua, et ingrediar 
in veritate (ua: laetetur eor meum, ut (imeat no- 
men iuum. 

12. Confitebor tibi, Domine Deus meus, iu íoto 
corde meo, et glorificabo nomen tuum in aeternum: 

13. quia misericordia tua magna est super me, 
el eruistà animam meam ex inferno inferiori. 

14. Deus, iniqui insurrexerunt super me, eisy- 
nagoga potentium quaesierunt animam meam, et 
non proposuerunt te in conspectu suo. 

15. Ef tu, Domine Deus miserator ei misericors, 
patiens, ef multae misericordiae, et verax, 

16. respice in me, et miserere mei: da impe- 
rium tuum puero tuo, et salvum fae filium ancil- 
lae tuae. 

17. Fae mecum signum in bonum, ut videant, 
qui oderunt me, ef confundantur, quoniam tu, Do- 
mine, adjuvisti me, et consola(us es me. 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 85. (u Zydów 86). w. 1. 
wiela przyezyn. Naprzód, iz od wszystkich ludzi jest 
albo iZ weü wierzy.  Trzecia, i2 w nim ufa. 
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Czwarta, iZ go wzywa. 


l5 4 LM 88 


5. Abowieme$ ty Panie slodki, y &iehy: y wiel 
ce milosierny ku wszytkim którzy cie wzywaia. 
| 6. Wysluchay Panie modlitwe moie, a przypil- 
jnuy glosu pro$by moiéy. 

7. W d£ie ucisku mego wolalem do (iebie, boá 
wysluchal mie. 

8. Niémasz tobie pedobnego miedzy Bogi Panie, 
y niémasz wedlug uezynków iwoich. 

9. Wszysey marodowie litóre$kolwijek stworzyl, 
przyda a peklenia sie przed toba Panie, y beda 
slawié imie (wole, 

10. Abowieme$ iy wielki, y ezyniacy cuda, ty 
leste$ Bóg sam. 

11, ProwadZ uie Pauie droga twoja, a niechay 
chodze w prawdZie (woléy, niech sie weseli serece 
moie aby sie balo imienia twego. 

12. Wyznawaé éi bede Panie DoZe móy, ze wszyt- 
kiezo serca mego, a bede wyslawial imie lwe na wieki: 

13. bo miloSierdZie twoje wielkie iest nademma, 
y wyrwale$ dusze moie z niZszego piekla, 

14. DoZe, nieprawi powstali na mie, a zgroma- 
dzenie mocarzów szukalo dusze moiéy, y nie kladli 
Glebie przed oezyma swémi. 

15. À ty Panie, Dóg lito$ciwy y milo$eiwy, Cier- 
pliwy, y wielee milosierny, y prawdziwy, 

16. weyárzy na mio, a zmiluy sie nademna, 
day panowanie twoie sludze twemu, a zbaw syna 
sluzebnice twoiéy. 

17. Uezyi zemna znak ku dobremu, aby uyfrzeli 
Gi, którzy mie nienawidza a bylizawstydzeni, iZe$ 
ty Panie ratowa! mie, y poéieszyle$ mie. 





Dome ja jest. ngdzny. Prosi, aby byI wysluchan, dla 
opuszezon. Druga, iz mu jest przez wiare po$wiecony, 
Piata a ostatnia, dla dobroci i milo- 


sierdzia jego, Ze mu jest wlasna zmilowac sie a odpuszezaéc. 
Albowiemes ty Panie stodki, 'l'rzy tu przedniejsze wiasno$ci Boze wspomina, Jedna, Ze jest slodki, 
dobry, dobrotliwy, ku wszytkim którzy go wzywaja. Droga, ze jest cichym, uzytyin, ilaenym do przepuszeze- 


nia. 
brodziejstw. 
11. W prowdzie twojéj. To jest, w prawdziwej 
13. Z mizszego piekla. "To sie moze rozumieó o 
iz jest jedno nizsze, a drugie wyzsze piekto, 
i Augustyn $, na to miejsce piszgc pokazuje. 
15. 


A ty Panie Bóg. Drugie tytuly albo wlasno$ci Boze, wyjete z onego miejsca. 


Trzecia, Ze jest wielce milosiernym, tak na grzechów odpuszezenie, Jako i na czynienie wszelakich do- 


religii i nauce twojéj. 
zstgpieniu do pieklów Pana Chrystusowem.  À obacz, 


Nizsze jest miejsce ludzi potepionych, a wyzsze czy$ciec. Jako 


9 Moj. 84, ver. 6. 


gdzie ich jest trzyna$cie, które Zydzi Middoth, to jest wlasno$ciami zowian. 





7. Bos wiysluchal mig. Poniewaz wysluchywaé mnie 
zwykle$. W hebr. Wysluchasz mig, jakby rzekt: Jako 
masz zwyczaj. 

8. Migdzy Bogi. Bogów falszywych rozumie, albo 
takze aniolów, z których zaden doskonale Bogu po- 
dobny nie jest, ani Jemu w mocy i innych doskona- 
lo$ciach niewyrównywa.  Niemasz wedlug ucezynków 
twoich, Z twoimi dzielami i uczynkami Zadne ich dziela 
porównaé sie nie daja. 

9. Przyjdq. Nie z krajów swoich wychodzac, lecz 
na miejscach swoich wierzac, ido ciebie i prawdziwéj 
sie religii przy13czajac. 

11. Prowadé mig... drogq twojg. Nauez mie drogi 
twojéj, t. j. prawa twojego. JViechaj chodzg. Albo jest 
wyraz Zyczenia: bogdajbym chodzil zà twoja3 laska, 
w prawdzie twojéj. Albo po prostuzapowiedzenie: be- 
de chodzil bede postepowal w prawdzie iwojej.— 
W prawdzie twojéj. Wedlug prawdziwej wiory 1 prawa 
twojego. AViech sig weseli serce moje, Uczyn, izby jedy- 


chwala imieuia twojego. 

12. iVyznawaé Ci bedg. Bede Cie chwalit. 

13. Z nizszego piekla, Z najwiekszego niebespiecze1- 
sbwa, w Jakiem zostawalem, i jakby z piekla na nowo 
mnie przyzywajac. P. W. 

14. Zgromadzenie mocarzów. llebr, ma, zgromadze- 
ae straszliwych, albo gwalttownikow $ okrótnych. Szu- 
kalo dusze mojej. Zycie mnie odebraé cheieli. Nie Xkla- 
dli Ciebie preed. oczyma swemi. Niepamietali na ciebie, 
nie lekali sie. ciebie, zapomniawszy, ze wszystko co sig 
dzieje ty widzisz 1 ezujesz. 

15. Lito$ciwey $ anilo$ciwy. P. W.—Prawdziwy. Wier- 
ny w obietnicach, | 

16. Daj panowanie twoje sludze twemu. Ylebr. da) 
moc twojg shudze iwojemu; nie prosi bowiem o króle- 
stwo lub panowanie, jak brzmi wyraz tacifiski, ale o po- 
moc, przy któréjby mógl nieprzyjaciolom meZnie sie 
oprzec, i ich zwyciezyC1 podbic, P. W. 

17. Uczyh ze mnq zuak ku dobremu. Pokaz cud jaki, 
przez który powziglbym lepsza nadziejo pomy$ino$ci. 


PSALMUS LXXXVI. 
PSALMUS LXXXVI. 


— 1 — 


PSALM 60. 
PSALM S6. (v Zyd. 87). 


O clhwale Chrystusowego Kosciola przedstawianego pod figura, Jerogolimy. 


Filiis Core, Psalmus Canlici. 
]. Fundamenta ejus in montibus sanelis: 
2. diligit. Dominus pertas Sion super omnia ta- 
bernaeula Jacob. 
3. Gloriosa dieta sunt de ie, civilas Dei. 
4. Memor ero lahab et Babylonis, scientium me. 


Ecce alienigenae, et Tyrus, et populus Aethio- 
pum, hi fuerunt illic. 

9. Nunquid Sion dicet: llomo, et homo matus 
est in ea: ef ipse fundavit eam Allissiimus? 


6. Dominus narrabit in seripluris populorum et 
prineipum, horum, qui fuerunt in ea, 
7. Sicut laetantium omnium habitatio esl in fe, 


Wykfad X. J. Wujka —Ps. 86. (uZydów ST). w. 4. 


synóm Kore, Psalm pienia, 

1. Fundamenty iego na góraeh $wietych: 

2. miluie Pan bramy Sion nmadewszylkie przy- 
bytki Jakob. 

3. Slawne rzeczy powledZiano o tobie, miasto BoZe., 

4. Wspomnie na Rahab, y na Babylon, którzy 
mie znaia. 

i Fe cudzeziemey y Tyr, y lud murzyríski, ci tam 
yli. 

9. Izali Sionowi mówié mie beda, czlowiek y 
ezlowiek narodZil sje w nim, a sam ji nawyZszy 
ugruntowal? 

6. Pan wypowie, w pismach narodów y ksiazat, 
tyeh którzy w nim byli. 

7. Jako weselaceych sie wszylkich mieszkanie test 
w tobie. 


Ci tam byli.. Tam, to jest w Syonie, albo w ko£ciele 


przez duchowne odrodzenie: Zydowskie tak maja: Ten sie tam narodzil: Jakoby rzekt: Wszystkie sie narody 


tam zgromadza, iz sie tam DBóg narodzil. 


9. dzaló Syonowi wmówic nie bgdq? Po grecku tak stoi: Matka Syon mówié bedzie. To ezytaja wjtnp; 


miasto ur: ale Zle, jako Hieronim $. pokazuje. 


9. Celowiek 4& czlowick. Albo, m32 i maZ, z Zydowskiego ten i ów. Hebraism. To jest, wiele zacnych 


ludzi w nim sie narodzifo, rozumiéj, przez odrodzenie z wody i z Ducha S. Drudzy wykiadaja: Czlowiek i 
czlowiek, to jest, Zyd i poganin: oboy lud Zydowski i Pogaüski, narodzil sie w nim przez chrzest i przez 
wiare. Augustyn $, Hieronim, i inni doktorowie o Panu Chrystusie to tak wykladaja: Izali Syonowi wypowie 
który ezlowiek? Ze sig w nim taki czlowiek mnarodzil, który go sam fundowal, najwyZszy: to jest Chrystus 


Bóg i cztowiek prawdziwy. 


Ps. 86.—]. Synom Kore. Patrz co sig rzeklo przy 
tytule Psal. 41.— Psalin piena. Patrz tytul Psal, 29,— 
J'undamenliy jego na górach $wigtych. Zydzi uirzymuja 
ze te slowa do tytutu naleza, i Ze sens jest taki: fun- 
dament czyli tre$é i przedmiot tego Isalmu do gór 
$wietych sie odnosi: wyslawia bowiem góre Syon i góre 
Morya poswiecone i oddane Bogu, Wedlupg naszych sens 
jest ten: J'wndamenta jego, t. j. posady i zasady ko- 
$ciolà sg "« górach, Swigtych.-—N« | górach. Swietyceh. 
Zdaje sie ze pod allegorjg gór apostolowie sie ozna- 
czajq, albowiem jak powiada $&. Pawel do Efezów 2— 19: 
Alescie mieszczanie 2 Swiglemt $ domownicy Boéy, wy- 
budowant na fundemencie apostoli, 

29, Miluje Pan bramy Syon. Miluje Pan bardzo bra- 
my Syonu, poniewaZ sg najmoeniejsze i najwarowniej- 
sze. Nadewszystkie przybytkeé Jakób. Wiecéj niz inne 
miasta 1 miasteczka ludu lIzraelskiego. 

39. Powiedziano o tobie. Przez proroków. Miasto Do- 
2c. Syon, Ko$ciot. 

4. Wspomnug na hahab, Wyraz Rahab nie oznacza 
Rahaby nierzgdnicy, o któréj jest wzmianka w ksiedze 
Jozuego r. 2: albowiem imie téj niewiasty pisze sig 
przez chet, Rachab i po grecku 'Peayoó. — Przeciwnie 
za$ wyraz Jtachab, który sig w tym wierszu znajduje, 
pisze 810 przez he, i po grecku ' Pao, i |ak pospoli- 
cie rozumieja tlómaeze Psalmów, Egipt sie oznacza, 
ezyli król Egipski, któremu to przezwisko z powodu 
pychy nadano, albowiem pysznego oznacza; sens wiec 
jest: ja. Bóg zalozyciel Syonu, w przvwolywaniu i spi- 
sywaniu wybranych obywateli jego, nietylko bede pa- 
mietal na Zydów, ale takze ma lgipezyków i Babi. 
lofticzyków.—AKtorzy mig znajq. K tórzy przezemnie wiare 
poznaja.— Cudzozieiney. Vilistyni. Patrz co sie rzeklo 
Psalm. 82—8. Ci tum byH. P. Wujka. 

5. IJzali Syonowi mówié nie boda. Symmachus ma, 
o Syonie za$ mówic bedq. 'Te dwa wiersze, czwarty i 


— 





piaty, w hebrajskim tak sie znajduja co do stowa, jak 
przektada Pagninus: Uezynég, Ze wspomnuq Rahab ài 
Babel zuajqey mic: oto. Palestyna. 4 Tyr 2 Etyopiq, 
ien sig tam marodzil; 4 samemu Syonowi | powiedzq, 
mq, i mqi siqQ w nim narodzib: 6 sum go wmocni 
Najwyésczy, i zdanie zdaje sie byéc takie: je$li kiedy 
ze znajacymi mie, t. jJ. z przyJaciolmi 1 poufuymi mo- 
imi pamiec dawnych rzeezy na my$l przywiode, i zna- 
komitych mezów, którzy sie w obcych krajach urodzi- 
li, przypomne, 1 rzekne: Egipt, luh Dabilon, lub Pa- 
lestyna, i t. d., tego lub owego meza slawnego wyda- 
la, ezyZ mozna takze bedzie Syonowi powiedziec: m32, 
to jest (jak pospolicie mówimy), taki, iub taki w nim 
sie narodzil? Czyz bedzie mógl bohaterów równych 
wydaé Syon, którymiby sie chlubil? Bedzie mógt bez- 
watpienia: albowiem wielu obywateli swoich chwals 
imienia znakomitych naliczy, i w dodatku z tego jeszeze 
chlubié sie bedzie mógl, ze go najwyzszy Bóg ufundo- 
wat, P. W. 

6. Pan wypowie w pisinach narodów. 'Tych znako- 
mitych mezów, obywateli Syonu, P. Bóg wspominac 
bedzie w Pismie S. i historyi ko$ciola, która jest hi- 
storyg ludów wiernych i ksigzat ko$ciola: tak o apo- 
stolach wzmiankhe znajdujemy w Ewangebi,  dziejach 
apostolskich, i t. d.—- T'ych którzy w nim bylt. Imiona 
znakomitych mezów, którzy Syon, t. j. kosciol u$wie- 
tnili. 

7. duko weselqeych sig wszystisich. Jakhy rzekt: 
prawdziwie sie ciesza, kiórzy w tobie przebywaja, al- 
howiem odpuszezenie grzechów, pokój sumienia, odro- 
dzenie i przysposobienie duchowne na synów 1 dzie- 
dziców Bozych, i nadzieja przyszlej szczesliwosci, dzi- 
wnj radosé przynoszg tym, którzy w Syonie, t. j. 
Ww ko$ciele mieszkaja: obfite za$ 1 ze wszech niar zu- 
Bina wesele w górnym i niebieskim sie Syonie znaj- 

uje. 





PSALMUS LXXXVII. 


PSALMUS LXXXVII. 


O cierpientach. Chrystusa. Pana 


1. Cantieum Psalmi, filiis Core, in finem pro 
Malieleth ad respondendum; intellectus Eman Ezra- 
hifae. 

2. Domine Deus salutis meae, 
el nocle coram fe. 


in die clamavi, 


3. Intret in conspeetu tuo oratio mea: inclina 
aurem (uam ad precem meam: 
4. quia repleta est malis auima mea, et vila 


mea inferno appropinquavit. 

5, Aestimatus sum cum descendentibus in laeuni: 
facius sum sicut homo sine adjutorio, 

6. inter morfuos liber: 

sicut vulnerati dormientes in sepuleris, 
non es memor amplius: 
pulsi sunt. 

4. Posuerunt me in lacu inferiori, 
el in umbra mortis. 

8. Super me con(íirmatus est furor (uus, et om- 
nes fluetus (uos induxis(i super me. 

9. Longe fecisti notos meos a me: posuerunt me 
abominationem sibi, 

Traditus sum, el won egrediebar: 

10. oculi mei lauguerunt prae inopia. 

Clamavi ad te, Domine, tota die: expandi ad te 
nianus meas, 


— — c .c— 


quoruni 
el ipsi de manu tua re- 


in tenebrosis, 





Ps. 8 b en Plone Psalmu. Patrz co sie rzekto przy 
tytule Psal. 29. Synom Kore. P. Psal. 41.—N« Maele- 
cie. Patrz co sie rzeklIo przy tytule Psal. 52.—JXKw od- 
powiadaniu, Sens calego fytulu zdaje sie byé taki: 
pienie Psalinu dane synom Kore do $piewania i czg- 
stego powtarzania aZ do kofáca, na chorach, albo na 
instrumencie muzycznym mahelet zwanym, ku odpo- 
wiadaniu na przemian $piewajae, w którvm sie ttuma- 
czy umiejetno$é, ezyli wyrozumienie pelne tajemnic 
Emana Ezrahity; badz on sam, bad; Dawid w jego 
osobie Psalm ulozyl. — Emana. Ezrahity. Zdaje sie on 
byé tym samym, który w I Paral. 6, $piewakiem sie 
zowie, jak rozumie Bellarmin. Genebrardus jednak o in- 
nym to rozumie. 

2. Boe zbawienia mego. 
jego. 

4. Przyblizyl sig do piekla. Bliskim byt émierci. 
Mozna to odnie$c do owych slów Chrystusa: Smwtna 
jest d'usza inoja a2 do $mierci. 

9. Poczytano mig z stepujacymi do dotu. 
zostalem miedzy umieraJgcymi, lub blizkimi $mierci, 
których do grobowego dolu spuáció nalezy.— Stalem 
sie Jako czlovitek bez pomocy. Opuszezony od ludzi: 
tak Chrystus wolat na krzyzu: Boe máj, Boze mój, 
czemus mig opuscil? 

6. Miedzy umartymi woluy. GChrystus byl miedzy 
umarlymi wolny, poniewaz mial moc powstania z umar- 
lych wlasna potega, gdyZ bóstwo z dusza i cialem je- 
go umarlem bylo zigczone. Albo vapewne umarli wol- 
nymi sie nazywaja, poniewaz od trosk izatvudniel te- 
go Zycia sg oswobodzeni. P. W. J«ko zranieni, htórzy 
Spiq w grobach, Rozunmieli o 1mmnie, Ze jestem podohny 
do iunych pobitych, których trupy ranami okryte 
lezg w grobach.— Na które iwiecé) niepamdotasz. Ze- 
byé ich teraz do Zycia przywolal, chociaz w ostate- 
cznym dniu wzbudzeni beda. Z rgké tw€j.  Z twojej 


Sprawco zbawienia mo- 


Poliezony 


B5. — 
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PSALM Sz. (uZyd.88). 
pod figurg, cierpiest Psalmisty. 


1. Pienie Psalinu, 
Maelecie, 
Esrahity. 

2. Pauie BoZe zbawienia mego, 
y w nocy przed íuba. 

3. Niechay modlitwa  moia przydZie przed obli- 
czno$é twoie, nallo ucha twego ku pro$bie moiéy: 

4. abowiem  dusza moia mapelniona iest zlym, 
a Zywot móy przyblizyl sie do piekla, 


Kore, makoniec, na 
wyrozumienia Emana 


synónm 
ku odpowiadaniu, 


wedniem wolal 


5. Poezylano mie z stepuiaeymi do dolu, stalem 
sie iako czlowlek bez pomocy, 

6. miedzy umarlymi wolny: 

Jako zranieni htórzy spia w grobleeh, na które 


wiecéy nie pamielasz, y oni z reki twéy wyrzuce- 


j ni $8. 


7. Wsadzili mie w dól globszy, do ciemno$ci y 
do cienia $mierci. 

8. Zmocnil sic gniew twóy nademna, 
wiódle$ na mie wsaylkie nawalnoséi twoie, 

9. Oddaiile$ odemnie znaiome moie: uczynili mie 
obrzydzeniem sobie. 

Jestem podan, y niewyehodZilem: 

10, oezy moie zemdlaly dla nedze. 

Wolalem ku tobie Panie, caly dZieii: wy€iagalein 
do B. uc rece moie, 


y pry- 


pomocy i pieczy wyrzuczeni, którym reki pomocniczéj 
niewyciggasz, w celu przywrócenia do zycia. 

1. Wsadzili mig w dát glgbszy. Zdaje sig oznaczaé 
zstapienie Chrystusa do piekiel, które to miejsce jest 
ciemne, jakby sie w podziemiu znajdujaee. Jeáli o sa- 
mym Dawidzie tlómaczyé zechcemy, sens moze byé 
taki: tak wielu nieszcze$ciami dotkneli munie przeciw- 
nicy moi, Zem sie zdawal do glebokiéj studni, lub ja- 
my wrzucony, lub do najciemntejszego wiezienia wtrag- 
cony, i tam znajdowaé sie po$ród najsrozszych utra- 
pien ustawicznie grozgcyeh mi $miercig. — Cienie 
Smerci, Cilenie $mierci sg io najgestsze ciemno$ci. 

8. Zmocnuil sic. Wzmógl sie, tak przywalit, ze od 
niego uchylió sie nie moge, coraz now emi utrapienia- 
mi przywalon bywam.—JNawalnosci, Nieszezesé 1 utra- 
pie. 

9. Oddaelile$. Od pvrzyjaciól 1 towarzyszy opuszezo- 
ny zostalem. Do Chrystusa sie stosuje, którego Apo- 
stolowie podczas meki opuscili. Uczynili mig obrzydze- 
"iem 80bie. Znajomi moi widokiem sie moim brzy- 
dz3: tak S. Piotr pod przysiega twierdzil, ze niezna 
Chrystusa.—Jestem podan. Jakby do wiezienia. Hebr. 
zümnknigty jestem. Sens jest ten: nieszezeíciaml ze 

wszech stron jestem oblezony i otoczony. 4 mie wy- 
chodzilem. 'Tak, iz niemogfem z nich sie oswobodzié, 
Chrystus wycofac sie nie mógl, poniewaz wyvokiem inu 
bylo postanowiono umrzeé za zbawienie ludzi. 


10. Zamndlaly. Od bole$ci i fez ostably. Día ngdze, 
Z powodu téj nedzy i kleski. Albo dla niedostatku 
humoru wyschly.— Wiyciqgalem. Blagalne rece. Roce 
w góre podniesione $4 znakienm modlaeego sie i po- 
mocy od Boga Zzebrzacego. Tak Psahmn. 27, 2: Gdy 
sig modlg tobie: gdy podnuoszg vgce swe kw ko$ciolo- 
wi twemu $wiglemu.  Patrz Psalm. 76, 9, ct "Iren. 
1—1T1. 
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11. Numquid mortuis facies mirabilia: aut me- 
dici suscitabunt, et confitebuntur tibi? 
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11. Izali umarlym cuda czynié bedZiesz: abo le- 
| karze wskrzesza, y wyznawaé (i beda? 


12. Numquid narrabit aliquis in sepulero mi- | 


12. Lzli kto w grobie bedie opowiadal milo- 


sericordiam tuam, ef veritatem tuam in perditione? $ierdZie (woie, y prawde twoie w zginieniu? 


13. Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia , 


tua, et justitia tua in terra oblivionis? 

14. Et ego ad te, Domine clamavi, ei mane 0- 
ralio mea praeveniet te. 

15. Ut quid, Domine, repellis orationem meam: 
averlis faciem tuam a me? 

16. Pauper sum ego, et in laboribus a juventu- 
te mea: exaltatus autem, humiliatus sum et con- 
turbatus, 

17. In me transierunt irae (uae, el terrores tui 
eonturbaverunt me, 

18. Cireumdederunt me, sicut aqua, 
cireumdederunt me simul, 

19. Elongasti a me amicum 
nofos meos a miseria. 


tola die: 


et proximum, el 


13, lzali. poznane beda w ciemuo$éiach  cuda 
Üwoie, a sprawiedliwosé twola w Ziemi zapamietania? 

14. À iam Panie wolal ku tobie, a modlitwa mo- 
ia uprzedái (ie rano. 

"15. Przeezze Panie odrzucasz modliiwe moie, od. 
wracasz oblieze f(we odemnie? 

16. Jaméi iest ubogi, y. w pracach od mlodo&ci 
moiéy, a bedac wywvzszony, iestem ponizony, y 
;alrwozony. 

17. Na mie sie przeniosl]y gniewy íwole, a stra- 
chy (woie zalrwozyly mie. 

18. Ogarnely mie caly dZie iako woda,  obto- 
czyly mie spólem. 

19. Oddalile$ odemnie przyiaéiela y bliskiego, 
y znaiome moie dla nedze. 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 87. (u Zydów SS). w. 6. Micdzy umarlymi wolny. To najwlasciwiéj przystoi Panu 
Chrystusowi, który zstgpit do piekia jako zwyciezea, niejako winowajca: ixozwiazal bole$ci piekielne. Przetoz 
Augustyn $, EKuthymius, iinni, pospolicie to o Panu Chrystusie wykfadajg: iz on sam hbyl wolny miedzy umarly- 
mi, majgc moc zasig wzig$ó dusze swoje: albo iz zwigzkami piekielnemi zatrzyman byóé nie mógl. 
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PSALM SS, (wZyd. 89). 


Proába do Boga o spetnienie danych obietnic, à deigkceynienie za dobrodeiejstwa. 


1. Intellectus Ethan Ezrahiíae. 


ll. &imarlym  cuda czynié bgdziesz. Zdaje sprawe, 


dlà ezego o Zycie prosi, Jakby rzek!: Umartym, którzy 
nie rozumiej3 ani czuj3, próznoby$ pokazywal cudow- 
ne dziela twoje, które jednak czynié jest godna ciebie 
isprawiedliwa, izby$ za nie byF chwalony od zyjacych 
i dzicki od nich odbieral.— Lekarze wskrzeszq. 'lo jest 
umarlych, izby tobie wyznawali ludzie z umarlych po- 
wstali, czyli izby ciebie chwalili. 

12. Izali kto w grobie lgdzie opowiadad. — Jakby 
rzekl: Umarli nie boda opowiadaé milosierdzia twoje- 
go, lecz Zyjacy, azatem zliezby zywych mmie nie wy- 
I3czaj, iZbym ciebie mógl chwalié. Idzie z tém w pa- 
rze dowodzenie Ezechiasza u lz. r. 38, 18: Albowiem, 
powiada, «ie piekto | wyznawaé ci bgdzie, ani $inieré 
chwalié cie bgdzie... Zywwy, Zywy, tem ci wyznawaé 
berlzie, jako à ja dzisi«j. Podobnie tez mamy w Psal. 
118, 17 1 18 Nie wumerli beda. cig clvalió Panie, ani 
wseyscy, którzy zstgpujq do piekla. Ale my, którzyámy 
£ywi, ULogostlawimy Panu.—Prawdg twojg. Prawdziwa 
twojg cze$ó albo wiernoSé twoje w wypetnieniu obie- 
tnic. — IV zginteniu. Zginienie, pozbawienie Zycia ozna- 
cza. Chald. w domu zginienia. 

13. W ciemnosciach, Grobu.—W ziemi zapamietania. 
W grobie, jest bowiem powtórzenie poprzedzajacego 
pólwiersza. Zowig sie za$ groby ziemia3 zapomuienia 
dla tego, Ze umarli od rzeczy ludzkich sa odlIgezeni, i 
jakby zupeinie zapomnieni; albo, poniewaz pamieé o 
umarlych w krótkim przeciggu ezasu, u pozostatych przy 
Zyciu sig zaciera. 

14. A j«m. Ale ja; jest bowiem antyteza: Umarli 
ciebie nie chwala, i cudownych dziet twoich nie roz- 
wazajwy jaà przeciwnie, ciebie czczg 1 modlitwy do cie- 
bie zanosze i t. d. — Afodiitwa  moja uprzedzi cig. 
Hychlo i zawczasu sie znajdzie, kholaczae we drzwi 
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1. Wyrozumienia Ethana Esrahitskiego. 








milosierdzia twojego. Mówi sposobem ludzkim, wzigw- 
Szy podobienüstwo od tych, którzy bardzo rano Jo drzwi 
sedziów i moznych przychodza, i tam czekajg, izby 
sie z nimi rozmówié mogli. 

15. Odrzucasz inodlitwe moje. Jakby rzekt: czemu 
mnie nie wysluchujesz, izby odszedt odemuie ten kie- 
lich. 

16. Ubogi. Utrapiony, nieszeze$ciami przygnieciony, 
W pracaeh: od. mndodoSct mojéj. llebrajski wieksza ma 
emfaze: v gasnqcy od dziecinstwea mego, t. j. umiera- 
jacy, powolnie gasnacy, niepostrzezenie nikngey. W i- 
stocie Chrystus Pan nieustaunemi trudami w zyciu byl 
doS$wiadezany, iod pacholecia, owszem od poezecia na- 
wet zawsze mial przed oczyma bole$ci przyszle i me- 
ki, których widokiem jakby jakiem powolnem, lecz o- 
czom ludzkim niedostrzegalném meczeüstwem byl tra- 
piouy. A ógdgc wywyzszony. A stawszy sie podeszlej- 
szym w wieku, a doszedliszy lat dojrzalszych.  Jestem 
ponizony izatrwogony. Wyzuto mie z nadziei lepszych 
rzeczy, i ogromem trudnosci zatrwozono. 

Tie Na Qmüe sie przenioshy gniewy moje. r rzyszty 
na munie nieszczescia i bole$ei od Ciebie zagniewanego 
pochodzace. — ZatrwoZyly mic. Hebr. Wycigly mig, albo 
zatracily mic. 

18. Jako woda. W wielkiéj obfitosci i wiecznie, bez 
przerwy.—.Spolem. Razem, w jednym czasie. 

19. Oddalite$  odemnie. Dopuácife$, ze zostalem 0- 
puszezony od przvjaciól i towarzysZow moich.— Dia 
nelze. Z powodu nedzy i klesk moich, lekajae sie, ze- 
by sie ich uczestulkami mtestalhi, jesliby sie. za p. zyja- 
€ciól moich uznali. ger 

Ps. 88,—1. Wyrozumien?a, Zeby zrozumiec oo zna- 
Cz3 slowa obecnego tytulu, zobaczyé nalezy tlómaeze- 
nie tytuta Psalmu poprzedzajacego, 
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9. Misericórdias Domini in aefernum cantabo. 


In generationem ei generationem annuníiabo ve- 
riíatem tuam in ore meo. 

9. Quoniam dixisti: In aeternum misericordia ae- 
difleabitur in coelis: praeparabitur veritas tua in eis. 

4. Disposui testamentum electis meis,  juravi 
David servo meo:* 

9. Usque in aeternum praeparabo semen tuum." 
(2. "R89? v, 12). 

Et aedificabo in generationem eí generationem 
sedem tuam, 

6. Confitebuntur coeli mirabilia tua, Domine: 
eienim verilatem tuam in ecelesia sanctorum. 

4. Quoniam quis in nubibus aequabitur Domino, 
similis erit Deo in filiis Dei? 

8. Deus, qui glorificatur in consilio sanctorum: 
magnus eft terribilis super omnes, qui in circuitu 
ejus sunt, 

9. Domine Deus virtutum, quis similis tibi? po- 
lens es, Domine, ef veritas tua in circuitu tuo. 

10. Tu doeminaris potesiati maris: motum au- 
lem fluctuum ejus tu mitigas. 

11. Tu hurmiliasti, sicut. vulneratum, superbum: 
in brachio virtutis tuae dispersisli inimicos tuos. 

12. Tui sunt coeli, et tua est terra: orbem ter- 
rae et plenitudinem ejus tu fundasti: 

13. aquilonem e£ mare tu creasti. 

Thabor et Hermon in nomine tuo exultabunt: 
14. tuum brachium eum potentia. 
2. Milosierdzie pafiskie. Które we wszystkich wie- 


kach okazywal. Prawdg twojg. Wierno$6  obietnic 


twoich. 

9. Albowiemes mow:l. I mnie prorokowi twemu ob- 
jawite$.— Mlosierdzie..... zbudowane bedzie n« niebie- 
siech. Dobrodziejstwa milosiernie Dawidowi obiecane 


na wieczng budowe w niebiosaeh powstauna, mocne i 
trwale beda, jako niewzruszona budowa, która zadna 
diugo$cig cezasu zburzona by6 niemoze. Jrawda twoja 
bedzie w mich zgotowana. Albowiem, jak jest w pie$ni 
Anny l. Król. 2, 3, Bogu sig gotujq my$li; t. j. co 
myé$li i chce, staje sie. À wiec bedzie ww nich 2gotowa- 
na prawda iwoja, io samo jest, jak gdyby sie rzeklo: 
Co wiernie tobie przyobiecalem, to uczynie i do sku- 
tku przyprowadze. P. W, 

4. Postanowilem testament  mój  wybrauym | oim, 
Postanowiem przymierze z wybranym moim Dawidem 
i potomstwem jego. Znajduje sie ta obiectnica przysie- 
g3 stwierdzona Il. Król. 7, 12. 

5. Zgotujg. S. Hieronim przeklada, wírwale, jako 
tez ma Chald. Zbudujg. Umocnie. Tak w powyzszym 
wierszu powiedziano, milosierdzie wieczuie zbudowane 
bgdzie na niebiesiech.-—btolice twoje. Stolice królewska3, 
tron. 

6. Bedq wyznawac miebiosa cuda twoje. Za tak 
wielkie dobrodziejstwo odpowiednych dziek zlozyé to- 
bie nie moge, lecz beda ciebie wychwalali za to do- 
brodziejstwo aniolowie, którzy $3 w niebiosach.— Pra- 
wde twoje. Wiernosó obietnic twoich.—T prewde twojc 
w zgromadzeniw $wiglych. | Którzy sq na niebie, anio- 
lowie beda wyslawiali i opowiadali prawde twoje. 

1. Albowiem któà ma oblokach Panu zrównany be- 
dzie? Jakhy rzekI: Nie usung sig aniolowie od obowigz- 
ku chwalenia Boga, gdyz sa od Boga daleko w godno- 
$ci i mocy uizszymi.--Na oblokach. Na niebie. Albo- 
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2. Milosierdzia Paíshie na wieli wy$piewywaé 
bede. 

Od narodu do narodu prawde (wóie usty memi 
opowiadaé bede. 

9. Àbowieme$ mówil, milesierdZie wieeznie zbu- 
dowane bodie na niebiesiech, prawda twoia be- 
dáie w nich zgotowana. 

4. Poslanowilem testament móy wybranym moim, 
przysiaglem Dawidowi sludze memu: 

5. 2e a2 nà wieki zgotuie nasienie twoie. 


Y zbuduie od rodzaiu do rodzaiu stolice twoie. 


6. Deda wyznawaé niebiosa cuda twoie Panie, 
y prawde (woie w zgromadzeniu $wietych. 

7. Abowiem kióZ ma oblohach Panu Zzrównany 
bodie? podobny bedZie Bogu miedzy syny DBozémi? 

8. Bóg, który iest wielbion w radzie $wietych, 
wielli y straszliwy nadewszytkie klórzy sa okolo 
niego. 

9. Panie Boze zastepów  któz podobien tobie? 
mozny$ jest Panie, a prawda íwoia okolo ciebie. 

10. Ty panulesz nad moea morska, a wzrusze- 
uie nawalnoSé: iego ty u$miérzasz. 

11. TyS$ ponizyl pysznego, iako zranionego, mo- 
| ea ramienia twego rozprószyle$ nieprzyiaciely twoie. 

12. Twoieé sa niebiosa, y (wola teZ les Ziemia, 
iy$ ugruntowal okrag Ziemie y napeluieme iéy: 

13. ty$ stworzy! pólnocna strone y morze. 

Tabor y llermon w imieniu twym radowaé sie beda: 

14. twoie ramie 7 moca. 


wiem, poniewaz obloki w górze sie znajduja, kladg sie 


zamiast niebiosów.—Migdzy syny Bo£zemi. 
niolami, 

8S. W r«dzie $wietych. W niebie, gdzie nujliczniej- 
sze jest zgromadzenie $wietych, i gdzie P. Bóg chwale 
majestatu swojego ukazuje.— Straszluwy.  Jest przed- 
miotem bojazni i podziwienia dla wszystkich aniolów. 

9. Prawda twoju okolo Ciebie. Jeste$ nieskonczenie 
wierny i prawda jakbys opasany i obwiedziony. 

10. Nad mocq morskq. Ty ws$cieklo$ó morza hamu- 
jesz. Stosuje do przejscia przez morze Ozerwone, jak 
Sie pokazuje z tego co dalej nastepuje. 

11. Ty$ pontzyt. 'To samo co u Iz. 51, 9 i 10 sie 
mówl dzalis nie ty pobilo pyszuego, zrauos$ smoka? 
Izali$ mie ty wysuszylo morze, wwodg glebokos$ci gwat- 
townéj: który$ uccynil glgbokosé morskq. droga, | al 
praeszli soybatwieni? —Zranionego. Wyraz hebr. Chalal, 
zranionego $miertelnie oznacza.—JPyszuego. W hebraj- 
Skim jest raAab, jakowy wyraz, jake&my rzekli wyzéj 
Psal. 86, 4, Egiptu albo Faraona ozuaeza.—JMocq. ra- 
mienia twego. lotega twoja zatracile$ Evipczyków nie- 
przyjaciól twoich 1 ludu twojezo. 

12. Napetnienie jéj. Cokolwiek sie na niéj znajduje: 
to wszystko co niebo 1 ziemie napelnia. 

18. Pólnocuq strong $ morze, P. Wujka,.— W énmie- 
Qiu wem vradowaé sig bedq.  Uznawajac twoje dobroé 
i moc, niezmiernie radowaé sie. 

14. Tuwoje ramie z mocq. dest potega; jest mocne 
i*"dzielne.— ANiech sig zmocui reka twoja. Zycze, rad 
jestem, ze sie reka twoja zmocni, t. j. bedzie pote- 
Zug i silng. —Niech sig wyniesie prawica twojt. Niech 
bedzie chwalona i uwielbiang od wszystkich. Albo jest 
powtórzenie poprzedzajqcego polwiersza, 1 ?!ech sig 
tyniesie, nic innego nie znaczy, jedno niech bedzie 
wysokg i mocn3. 


Miedzy a- 
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Firmetur manus iua, et exaltetur dextera tua: 


15, justitia et judicium praeparatio sedis fuae. | 


Misericordia et veritas praecedent faciem tuam: 


16. beatus populus, qui scit jubilationem. 


Domine, in lumine vultus tui ambulabunf, | 
et | 
| 


17. et in nomine fuo exultabunt tota die, 
in justilia fua exaltabuntur. | 

18. Quoniam gloria virtutis eorum tu es, etin. 
beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum, 

19, quia Domini est assumtio nostra, et saneti 
Israel regis nostri. 

20. Tunc locutus es in visione sanetis tuis, el 
dixisti: Posui adjutorium in potente, et exaltavi 
electum de plebe mea, 

21. Inveni David servum meum: oleo sancto 

22. Manus enim mea auxiliabitur ei, e£ brachi- 
um meum confortabit eum. * (1, Keg, 16, 1). 

23. Nihil proficiet. inimieus in eo, et filius ini- 
quitalis non apponet nocere ei. 

24. Et concidam a facie ipsius inimicos ejus, 
et odientes eum in fugam convertam. 


25. Et veritas mea, et misericordia mea cum 
ipso, ef in nomine meo exal(abitur cornu ejus. 

26. Et ponam in mari mamum ejus, ef in flu- 
minibus dexteram ejus. 
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15. Sprawiedliwosé 4 sqd. Sprawiedliwo&é i sluszny 
$4d postawia i utrwala królewska stolice twoje.—Zrzy- 
gotowante. Hebr. postawa, t. j. moc tronu twojego. 
Prawda. PrawdziwoSé, wierno$é. Uprzedzq, oblicze to- 
je. Beda jakby jacy poprzednicy twoi. Patrz co sie 
rzekio Psal. 84—14. 

16. Blogoslawtony lud,  który wm?e wesole Spiewa- 
«ie. ' T. j. pochwal twoich; który umie z rado$cig wy- 
S$piewywaé celhlwale twoje. Chodzic bgd«q w jasno$ct obli- 
eza twego. YXijski i dobroci twojéj doznawaé  beda,i 
szezesliwie im sie powodzié bedzie. 

17. W imieniu twoiém bedq, sig weselic. 'l'woja do- 
brocig i pamiatka imienia twojego cieszyC sie  beda. 
W sprawiedliwos$et twojyéj bgdg — podwyzszemi. | Nie co 
innego chwaliéó i wystawiaé beda, jedno sprawiedliwosc 
twoje, i nie w czém inném chluby szukaé beds, jedno 
Ze jà opowiadaó moga. Albo sens jest taki: dla spra- 
wiedliwo$ci twojéj dobrg nadzieje powezma, i podnio- 
834 sie do oczekiwania lepszego powodzenia, wiedzac, 
j4 ty czuwasz nad nimi 1 Ze im przeto nic zaszkodzié 
nie moze. Albo do wiekszej sie $wietoSci podniosa, 
gdy sprawiedliwo$é, która ich usprawiedliwiasz,  wie- 
kszy wzrost wezmie. 

19. Ty jeste$ chwata mocy :ch. "Py jeste$ tym, w 
którym sie przechwalajag, Ze sy mocnymi.  W upodo- 
Daniu. Faskawoscig, dobrg  wola.—Bóg masz, Nasza 
dzielno$C, albo ozdoba i $wietno$é. 'Twojg dobrocia i 
laskawo$ciga paüistwo nasze bedzie slawném. 


19. Paüska jest nasza obrona. W hebr. jest, puklerz 
masz. Pan jest, który sie wzigi nas bronié, i który 
jako tareza faski i dobroci swojéj nas osfania. Swigtego 
Jzrael. BogaIzraela, K'róla naszego. Bóg bowiem ze szeze- 
gólniejsza troskliwoscig lud Izraelski rzadzil, i wy- 
znawaf sie by6 Jego królem i ksiazeciem: przeto mó- 


Bib. St. Test. T. II. 
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meo unxi eum, * 
| 


- 


rp 


Niech sie zmocni reka twoia, y niech sie wy 
nie$ie prawiea (woia: 

15. sprawiedliwosé y sad przygolowanie stolice 
(woléy. 

MilosierdZ£ie y prawda uprzedza  oblieze  twoie: 

16. blogoslawiony lud który umié  wesole Spié- 
wanie. 

Panie chodZié beda w iasno$éi oblicza  twego, 

17. a w imieniu twoim beda sie  weselié ealy 
dZieXi, y w sprawiedliwoséi twoiéy beda podwyZszeni. 

18. Abowiem ty leste$ ehwala onoey ich, à w 
upodebaniu twoim wywyZszy sie róg nasz, 

19. bo Paríska iest nasza obrona, y $wietego 
Izrael króla naszego. 

20. W on ezas mówile$ w widzeniu do $wietych 
Swoich y rzekle$: poloylem wspomozenie  w mo- 
enym, y wywyZszylem wybranego z ludu  moiego. 

2]. Nalazlem Dawida sluge mego,  pomazalem 
&0 oleyliem $wietym moim. 

22, Bo mu reka meia bedZie pomagala, y po&ili 
£0 ramie moie. : 

23. Nic nie zyszeze na nim nmieprzyiaóiel: y syn 
nieprawoséi nie przyda szkodzZié mu. 

24. Y wy$ieke przed nim mieprzyiaóioly  iego, 
y uezynie Ze tyl podadza &, kfórzy go maia w 
nienawls6i, 

29. À prawda moia, y miloSierdZie moie z nim, 
à w imie moie róg iego bedZie podwyZszony. 

26. Y postawie na morzu reke iego, y na rTZé- 
kach prawice iego. 
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wit Pat do Samuela T. Król. S8—7:  Boé mie Ciebie 
odrzucili, ale nie, Zebych nie królowat nad nimi. 

20. Woncezas mowiles w widzeniw. Niegdy$, sdy sie 
tobie podobato lud twój przyjaé, Zeby go bronié i do- 
brodziejstwami otaczaé.— W^ iwidzeniu. W proroctwie, 
przez prorockie natehnienie i $wiatlo. — Do &wigtych 
swoich. Proroków. Polozylem wwspomozenie v imocnym. 
Postaunowilem Dawida poteznym i mocnym, zeby nióst 
pomoc ludowi mojemu. — WywyZszylem. Z miejsca niz- 
kiego i z pos$rodka ludu mojego wzbudzitem Dawida, 
Zeby byI królem. 

21. ANalazlem Deawida. Ze wszystkiego ludu i z 
wielu braci wyhratem Dawida. Pomazalem go olejkiem 
Swicgtym «0imn. Dawid bowiem  byf / namaszezony na 
króla przez Samuela. J. Król. 16—183 P. W. 

22. Bo mu rcka moja bedzie pomagalta. Pomoc pra- 
wicy mojéj z nim bedzie. Pos?li. Umocni, Zzeby byl 
potezniejszym od nieprzyjaeiól: uzbroi przeciwko nie- 
przyjaciotóm. 

28. Nic nie zyszeze na win mieprzyjaciel. Nieprze- 
moze go—1 sy» wieprawosci. Y zbrodniarz niebedzie 
mógl mm szkodzic. 

25. Prawda moja. Wierno$6 i prawdziwoSé moja, t. 
j co mu obiecalem to wiernie wypelnie. — JUoster- 
dzie, LaskawoSé i dobrotliwosé moja. W me moje. 
Pomoea moja. Hóg jego bgdzie podwy2szony. Uwydatni 
sie jego ozdoba, chwala i potega. 

20. Postawig na morzu rckg jego.  Rozciagne az do 
morzà Zachodniego, czyli Sródziemnego,  posiadloáci 
jego.—1 na rzekach preacicg jego. I a2 do rzck Mozopo- 
tamii, t. j. Eufratu i Tygru, rozszerze na wschód kró- 
lestwo jego. Chociaz teu wiersz tak sie zdaje  moze 
byé tlómaezony, wla$eiwit] wszakze o królu Chrystu- 
sie, którego Dawid byl typem, tlómaczyé vo bedviemy; 
któremu Bóg poddal morza, rzekii caly okrag ziemski. 
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2". Ipse invocabit me: Pater meus esiu, Deus 
meus, et susceptor salutis meae. (2. Reg. 7, 14). 

28. Et ego primogenitum ponam illum excelsum 
prae regibus terrae. 

29. In aeternum — servabo ili misericordiam 
meam, et testamentum meum fidele ipsi. 

30. Et ponam in saeculum saeculi semen ejus, 
ei thronum ejus sieut dies coeli, 

31. Si autem dereliquerint filii ejus legem meam, 
eí in judiciis meis non ambulaveriní: 

32. si justitias meas profanaverint, et mandata 
mea non cusíodierint: 

33. visitabo in virga iniquitates eorum, 
verberibus peccata eorum. 

34. Misericordiam autem meam non dispergam 
ab eo, neque nocebo in veritale mea: 

35. neque profanabo testamentum meum, et quae 
procedunt de labiis meis, non faciam irrita. 

36. Semel juravi in sancío meo, si David men- 
tiar: 

94. semen ejus iun aeternum manebit. 

38. EL thronus ejus sicut sol in conspectu meo, 
el sicut luna perfecta in aelernum, et teslis in 
coelo fidelis. (2 Keg. 7, 16). 

39. Tu vero repulisti et despexisti: distulisti 
christum tuum. 


el in 
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27. On mie bed£ie wzywal: Oycem moim iestes 
ty, Dogiem moin, y obroüea zbawienia mego. 

248. À lu go piérworodnym  uezynie,  wyzszym 
nad króle Ziemslie. 

29. Zaehowam nu na wieki milosierdZie mole, 
y tesíament móy wierny iemu. 

30. Y poloze na wiek wieku 
Stolice iego lako dni niebieskie. 

31. À 1e$l] synowie 1ego opuscza 
a w sadálech moieh chodZié nie beda: 

32. je$li zgwalea sprawiedliwo$ci moie, 
beda strzedz przykazania mego: 

33. nawiédze przeslepstwa ich rózga: a grzéchy 
ich. biezmi. 

34. A milosierdZia mego nie oddale od niego: 
y nie Zaszkodze w prawdZie moiey: 

35. ani zgwalee testamentu moiego, 
chodZi z ust moich nie odmienie. 


naSienie jego, a 
zakon my, 


à nle 


à C0 Wy- 


36. Hazem przySiag| w $wietym — moim, — ieéli 
sklamam Dawidowi: 

34. naSienie lego bed£ie trwaé na wielki. 

38. À stolica iego lako sloáce  przed  oeczyma 


memi, y ijako pelny ksSiezye na wieki, y $wiadek 
wierny na ulebie, 

39. À przedsie odrzuciles 
wlókle$ Chrystusa (woiego. 
zabil.—Biczmi. Chlostami nawiedze, jako to: wojna, 


y wzgardZile$,  od- 


97. Ou mig bgdzie wzywal. Bedzie  nazywal ojcem, 


gdy modlitwe do mnie zanosió bedzie. Ojcem. mom 
jeste$ ty. Wybornie to do Chrystusa sie stosuje, któ- 
ry do Boga mówi: Ojcem moim jeste$-—co do bóstwa, 1 
Bogiem moim-—co do czlowieczeüstwa. 

28. Ja, go pierworoduym w«ezynig. Chrystus, który 
wedlug bóstwa jest jednorodzonym, wedlug cztowieczeni- 
stwa jest pierworodnym pomiedzy wielu braémi. Zowie 
sie za$ pierworodnym pomiedzy braéómi, naprzód, po- 
niewaz jest piérwszy przeznaczeniem; powtóre, ponie- 
waz jest plérwszy w zmartwychnwstauiu do Zzycia nie- 
ámiertelnego, zkad sig zowie pierworoduym  z wmar- 
Lych, do Kolos. ], 18, 9 querworodnym — wmcirlych, 
Objaw. 1—5; potrzecie, poniewaZz on mial prawa pier- 
worodnych, którego  postanow  (Ojciec) deiedzicem 
wszystkiego, do Zyd. 1, 2. JeSli o Dawidzie wyttuma- 
cezymy, to powiemy, Ze sie nazywa pierworodnym, to 
jest, najwiecéj umilowanym i nud innych braci wynie- 
sionym, jak rodzice maja zwyczaj pierworodnych nad 
inne dzieci stawié. —— WMyzszym nad  króle /ziemskie. 
Wyzszym 1 zacniejszym z pomiedzy królów ziemskich. 
Daleko lepiéj to sie do Chrystusa stosuje, Który jest 
królem królów i panem panujacych. 

29. Zachow«dm aw na awieki mitosierdzie 1i0je.. Mi- 
losierdzie, którém poruszony obiecafem Dawidowi sy- 
nà, t. J. Ohrystusa Pana, przez którego miado króle- 
stwo jego byé wieczrem, zawsze trwajacem.— Testament 
4iój tierny jemu. Przymierze i obietnica  uczyniona 
mu przez Natana, IL. Król. 7, najwierniej bedzie za- 
chowana. 

30. Na wieki wiekow. Nazawsze. — XNasienie jeqo. 
Dajac Dawidowi syna Chrystusa, który bedzie trwal 
j królowal na wieki. — J«ko dai miebieskie. Dopóki 
niebiosa trwaé beda. 

31. Synowie jego. Synowie Dawida, — W saedziech 
uoich. W przykazaniach i prawie mojém; jest bowiem 
powtórzenie poprzedzajacego pótwiersza, 

32. Sprawiedliwosci moje. Moje sprawiedliwe przy- 
kazania i ustawy. 

.93. Nawiedzg...vócgq. Zeszle chloste, ukarze po- 
ojcowsku, Zebym do upamietania przywiódl, nie zebym 


glodem, morem i t. d. Trzech tych plag kilkakrotna 
jest wzmianka u Jerem. i Ezechiela, i ich wolny wy- 
bór dany byt Dawidowi IL Król. 24, 13. 

94. Milosierdzia mego. Obietnie milosiernie 11Jaska- 
wie uczynionych.—4 te zaszkodzg w  prawdzie ano0jéj. 
Nic nie uezynie coby sie prawdzie 1 wiernosci moj6j 
sprzeciwialo, jakby rzckt: Niezaszkodze prawdziwo$sci 
mojej. 

35. Testamentu mojego. Przymierza, 
zawarlem. 

36. Hazem. Nieodwolalnie.— W' swietym ioi. Przez 
$wiete imie moje.—4eZhi skl'ainam | Dawidowt, — Jakby 
rzekk: Jeslibym sklamat Dawidowi, niezaprzeczam 2zo- 
by mnuie nie zupelnie prawdziwym nazwano. 

391. Nasienie jego. Chrystus Pan bedzie panowal nà 
wieki. 

38. Stolica jego. Królestwo jego.— «ako slonce. Kró- 
lestwo jego bedzie dfugotrwale i jasne jak  sloüco: 
królestwo bedzie wieczne i naj$wietniejsze. — J'rzed 
oczyna memi. Po grecku jest, przechcko anie, Zdaje 
sie oznaczaé, ze jako $wiadków  przysiegi przyzywa 
slofce i ksiezyc; albowiem rzeczg jest $wiadkiw stac 
naprzeciw 1 patrzeéó cosie dzieje.—4«ko pelny ksigzyc. 
Stoliea jego bedzie jako ksiezyc w pelni, t. j. pelna 
blasku i $wietno$cil, — 4 siciadek acierny na iebie. I 
jako tecza, t. jJ. Iuk niebieski $wiadek Iaskuwosci Bo- 
26] wierny i pewny. Jako bowiem tecza zawsze aZ do 
koüca $wiata trwac bedzie, tak zawsze trwaóc bedzie 
tron jego. Tecza Genez. 9. 16, polozona jest na znak 
i $wiadectwo pojednania P. W., 

89. A przedsig odrzucMes,  Jakby vzekt: To wpra- 
wdzie niegdy$ przyrzekle$, a jednak teraz jakby 
wszystkiego zapommiawszy odrzucile$ lud twój t po- 
gardzile$. Zdaje sie mówlé Dawid w osobie ludu w nic- 
woli Dabiloáskiéj zostajacego. Odawlokles — Chrystusa 
twojego. Ilebrajski ma, jak przeklada $. Ilieronim 11in- 
ni rozgniewaleá sig z Ohrystusem twoüm. To sumo zna- 
czy przeklad laciüski; sens bowiem jest: oddalile$ od 
siebie króla ludu twojego, t. j. Jechoniaszà i Sedeci- 
asza, którzy sg w niewole zaprowadzeni do Babilonu, 
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40. Everlisti lestamenium servi tui, profanasti 
in Lerra sanctuarium ejus, 

41. Destruxisti omnes sepes ejus: posuisíi fir- 
manmentum ejus formidinem. 

42. Diripuerunt eum omnes transeuntes vjam: 
factus est opprobrium vicinis suis. 

43. Exaltasti dexteram deprimentium eum: lae- 
tificast! omnes inimicos ejus. 

44. Avertisti adjutorium gladii ejus, ef non es 
auxiliatus ei in bello. 

45. Destruxisti eum ab emundaíione, 
ejus in ferram ecollisisti, 

46. Minorasti dies temporis ejus, perfudisii eum 
confusione. 

A7. Usquequo, Domine, averüis 1n. finem: exar- 
descet sicut ignis ira fua? 

48. Memorare, quae mea substantia: numquid 
enim vane constituisti omnes filios hominun? 

49. Quis est homo, qui vivet, et non videbit 
mortem: erue animam suam de mauu inferi? 

50. Ubi sunt misericordiae tuae antiquae, Do- 
mine, sicuf jurasti David in veritate iua? 

51. Memor esto, Domine, opprobrii servorum 
fuorum (quod continui in sinu meo) multarum gen- 
tium: 

52. quod exprobraverunt inimici iui, Domine, 
quod exprobraverunt commutationem christi tui, 

53. Benedietus Dominus in aeternum: fiat, fiat. 


el sedem 


40. Whpneróciles testciment.  Obietuice i przymierze 
ze stuga twoim zawarte, zdalfe$ sie pogwalcié.—Zgwal- 
cile$ na ziemi poswiccenie jego. W hebr. jest, korone 
jego, t. j, jako rzecz nikezemna ze zniewags o zie- 
mie rzucile$ $wictg korone jego, i królewska, godnoSé, 
na która przez ciebie by po$wiecony, i przez która od 
innych szcezególniéj byl odlaczony. 

4l. Popsowale$ sz9stkie ploty jego.  Wszystkie 
warownie królestwa jego.— Ucziyniles$ obronc jego stra- 
chem.  Uczynile$, ze zamki i warownie staly sie na 
strach i drzenie, t. j., iZby$my sie w nich strachali i 
drzeli, 1 Zeby$my je za niedosyé6 obwarowane uwazali 
dla naszéj ohrony. 

49. Szarpali go ^cszysey $dqcey drogq. Lud twój 
trapili, i królestwo szarpali, jak sie szarpaé zwykly 
winnice, których plot lub mury nie oprowadzaja.— 
Stal sig posmiewiskiem, Stal sie poSniewiskiem i go- 
eun wzgardy w oczach wszystkich sasiednich naro- 
UOW, 

.43. Wheyzszyle$ prawice.  Dale$ pomoc nieprzyja- 
ciolom, i ieh potege i usilowania wspartes. 

44. Odjale$ pomoc. Do ucieczki sklonile$ tych, którzy 
zbrojnà reka zydom pomagali. 

45. Zepsowale$ ochedoienie jego. W  hehr. jest, 
sprewile$, 2e odeszlo od miego ochedóstwo jego, f. j., 
wyzule$ go ze $wietnéj, pigknój i kosztownej ozdoby 
królewskiéj.—Stolice jego. Tron królewski. 

46. Ukrócile$ dni czasu jego. Ozas królestwa jego, 
o którym byle$ powiedzial, ze bedzie wieezny. Oblates 
go wsiydem. Zniewaga i haüba go okryles. 

A7. Odwracasz sig do konca. WW hebr. ukrywasz 
sie, zgola sie usuwasz, i wszelkiéj nam pomocy od- 
mawiasz. J 

48. Wepomnij co. za. bytnosó moja. Jak krótka, 
jak watla, jak pelna udreczeü moja istuo$é i przeby- 
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40. Wywrócile$ testament slugi (wego, zgwal- 
Gle$ na Ziemi po$wiecenie lego. 

41. Popsowale$ wszytkie ploty iego, uezyniles 
obrone iego sirachem. 

42. Szarpali go wszyscy idacy droga, síal sie 
po$miewisliem u sa$iadów swoich. 

43, Wywyzszyle$ prawice ilumiacych go: uwese- 
lile$ wszylkie nieprzyiaéioly iego., 

44, Odiale$ pomoe mieezowi iego, a nie rato- 
wale$ go na woynie. 

A5. Zepsowale$ ochedozenie iego, a stolice iego 
uderzyle$ o Ziemie. 

46. Dkrócile$ dmt ezasu iego: oblale$ go wsty- 
dem. 

A7. Dokadze Panie odwracasz sie do koíca? 
zapali sie gniew iwóy lako ogieii? 

48. Wspomni co za bytino$é moia, bo aza$ prózno 
stworzyl wszylkie syny czlowiecze? 

49, Któryz iest ezlowiek kióry Zyóé bed£ie a nie 
oglada $mieréói, wyrwie dusze swa z reki piekielnéy? 

50. (GdzieZ sa Panie siure miloSierdia twoie, 
lako$ przysiag! Dawidowi w prawdZie iwoiéy? 

5]. Wspomni Panie na zelzywo$é slug (woich, 
(któram  zadZierZal w zanadrzu moim) od wiela 
narodów: 

52. klóra uragali nieprzyiaciele twoi Panie, któ- 
ra uragali odmienienie pomazarca fwego. 

53. Blogoslawiony Pan na wieki: sari sie, staií sie, 


wanie na ziemi. Bo aza$ prózno. Jakby rzekk: je$li 
Messyasza Chrystusa Pana nie posylasz, juz zdaje sie 
niejako iz naprózno ród ludzki stworzyleá, poniewaz 
celu swojego chybia, i szezesliwo$ci wiecznéj, dla któ- 
réj Jest stworzony otrzymaé nie moze; bo nie bedzie 
otwarty wstep do nieba, póki on piérwszy tam nie 
wnijdzie. 

49. Któryz jest ezlowiek, który £yé bedzie. To jest, 
Ze krótkiem jest i pelném trosk to zycie nasze, juZ 
Sie z tego najbardziéj pokazuje, iz nikt niemoze od 
émierei sig uchylió; nikt nie wyrwie duszy swojéj 
z reki piekla; pieklo bowiem bez zadnego wyjatku 
wszystkich £miertelnych do siebie ciagnie. P. W. 

50. Gdzied sq... sbLare milosterdzia twoje. Gdziez 
sa obietnice, z milosierdzia twojego wielkiego niegdyá 
Dawidowi uczynione? — Jako$ przysiqgt  Dawidow:. 
Które przysiega. Dawidowl o$wiadczona potwierdzile$. 
Co byl przysigg!l, mamy wy2éj w. 37: Nasienie jego be- 
dzie trwaé mna wieki, i t. d. — W prowdzie twojéj. 
Wierno$ciq twoja. 

51. ANa zeléywosó sbug twoich. Która ponosza slu- 
dzy twoi. — Którqm  zadzierzal ww 2anadrzu mojem. 
Której zelzywo$ci bole$6 ciezy mi na sercu. 

52. Którg urggali. Wyrzucali wiernym, 2e Dawid 
Zle sie wywdzieezal Bogu za laske, który jednak tak 
poboznie, wiernie i chwalebnie czcit Boga. Odnmitentenie, 
W greckim jest, dvroaAAayuo, jakowy wyraz wynagro- 
dzenie oznaeza. Tak Matth. 16, 26 mamy: Co za od- 
mianc de eztowiek za duse swojc?— Pomazuhca, twe- 
go. Dawida, którego na królestwo przez proroka twoje- 
£go namasciles 1 

53. Blogost«wiony Pan. To zakoüczenie Psalmu 
dosyé jasno naucza, Ze prorok rozumial, iz obietnica 
Dawidowi uczyniona bedzie wazna i niewzruszona, i dla 
tego dzieki czyni. 
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Wyktad X. J. Wujka— Ps. 88. (u Zydów 89). w. 9. Albowiemes mów. Ten wiersz greckie i Zzydowskie ksie- 
gi troszke inaczéj dzielg: à to tym sposobem: Albowiemes mówif, Ze milosierdzie twoje bedzie wiecznie utwier- 
dzone: na niebiesiech prawda twoja bedzie zmocniona. ^ 

15. Tys stworzy4 pólnocnq. strong. WiaSnie pólnocy i morze. Do Zydowie, morze albo morskg strone, zowiag 
strona poludniowa, która jest na poludnie: iz morze umarle i ezerwone maja na poludnie. Tymze sposobem Tha- 
bor i Hermon góry, znaezà wschód i zachód, albo wschodnig i zachodnig strone: Do Thabor góra jest w ziemi 


$wietéj na zachód, a Hermon na wschód slofica. 


2]. Pomazaldem go olejliem. Nie tylko kaplany i proroki, ale i króle pomazowano olejkiem po$wieconym: aby i 
królowie znali, Ze s& namiestnikami i slugami króla onego, który wla$nie jest pomazaniee, to jest Chrystus 


Messyasz. 


98. I $wiadek wierwy «a miebie, To jest, jako tecza, która jest $wiadkiem wiernym laski Bozéj na niebie. 

49. Wyrwie duszg swq. 2 vgki piekielnej. To miejsce Kabuenaki rabbin Zydowski wyklada o ezy$cu (bo iZy- 
dzi wievza, Ze czySclec jest): Musi, prawi, czlowiek przyj$ó do piekla, dla oskrobania 1 oezy$cienia przestepstwa 
które czynil, aZ bedzie oczy$cion, i wstapi na miejsce odpoczynienia swego. 


PSALMUS LXXXIX. 


PSALM 89. (v Zyd. 90). 


O wielkos$ci Boga, $ o slabosct $ troskach czlowieka. 


1. Oratio Moysi hominis Dei. 

Domine, refugium factus es nobis, a generatione 
in generationent. 

2. Priusquam monies fierent, aut formaretur ter- 
rà et orbis: a saeculo ei usque in saeculum (u es 
Deus, 


3. Ne averlas hominem in humilitatem, et di-, 


xisti: Conver(imini, filii hominum. 

14. Quoniam mille anni anle oculos tuos, (an- 
quam dies hesterna, quae praeteriit, 

el custodia in nocte, 

5. quae pro nihio habentur, eorum anni erunt.* 
(Isai. 40, 6.) 

6. Mane sicuí herba iranseal, mane lloreat, et 
transeat: vespere decidat, induret, et arescat." 

7. Quia defecimus in ira tua, et im furore tuo 
lurbati sumus, 

8. Posuisti iniquitates nostras in conspeelu tuo: 
saeculum nosírum in illuminatione vulius tui. 





Ps. 89.—1. Modhtwa Mojzesza. Nie mówi sie mo- 
dlitwa Mojzesza, Zeby Mojzesz byl autorem tego Psalmu, 
leez poniewaz Dawid Mojzesza mówigcego wprowudza.— 
Ucieczkq.. Przytulkiem, mmieszkaniem bezpiecznem.— 
Od. vrodzaju. Po wszystkie czasy. 

2. Pierwié) wizli stangly qóry. Shuszuie ciebie jako 
Boga wiecznego ezcimy: albowiem bogowie litórzy sicte- 
Zo przylyli, weale bogami nie sa. —— Zieméa $ siwiat. 
Pod imieniem ziemi ealg ziemie rozumie, ba3dz pvzez 
ludzi zamieszkalg, badz nie. Pod imieniem za$ 6winta 
rozumie ziemie przez mieszkaünców zaludniong; to bo- 
wiem oznacza wyraz hebrajski tebel, 3 grekci oirovuerqy». 

9. Nieobrac«) ww powiZente czlowieka, Nicobracaj, nie 
doprowadzaj eztowieka dokleski, ponizenia, nedzy. Albo 
niedopuszeza), Zeby ezIowiek przez uczucie serea do tycli 
sie rzeczy ziemskich, grubych i nikczemnych, obrócil.—- 
I vaekles: Nawracajcie sig synowie czlowieczy. Jakby 
rzekt: Gdy rozkazujesz, zeby sie cztowiel: nawrócit i po- 
prawit, niedoprowadzaj go do tych nieszezeáé, któremi 
przywalony, rzecza jest niepodobna, izby mial umyst swój 
ku upamietaniu sie skierowaé. Albo niedopuszezaj przyl- 
gugé do znikomych dóbr, które umitowawszy nie bedzie 
mógl czlowiek lepsza mysl powziasé6 i do ciebie sie 
SZezerem sercem na&wrócié. 

4. Albowieis tysiqc lat. Opisuje ponizenie rodu ludz- 
kiego przez gvzech pierwszego czlowieka, jakby rzekl: 
Gdyby cztowiek nie byt zgrzeszyt, Zyfby byl na wieki; te- 
raz za$ do najwiekszego ponizenia i krótko$ci zycia 
Sipowodu grzechu zostat doprowadzony; gdyby bowiem 
tysigc lat Zyl, co ten czas zuaezy, jesli go z wiecznoscig 








1. Modlitwa Moyzesza ezlowieka Bozego. 

Panie, síale$ sie uéieczka mam, od rodzaiu do 
rodzaiu. 

2. Piérwéy nizli stanely góry, abo Ziemia y $wiat 
byl stworzony, od wieku y aZ do wieku ty ieste$ 
Dóg. 

3. Nie obracay w poniZenie czlowieka, y rzekles: 
Nawracayéie sie synowie czlowleezy. 

4. Abowiem £y$iac lat przed oezyma iwymi, ia- 
ko dieti wezorayszy, który przeminal, 

y siraZ noena, 

5. co za nic nie síoi, ich lata beda. 

6. Rano iako írawa niech przeminie, rano niech 
kwitnie, y przeminie: w wieczór nmiech upadnie, 
siwardniele y uschnie. 

7. Doémy usiali w gniewie (woim, y ieste$uy 
sirwozeni w zapalezywoSéi twoléy. 

8. Paolozyle$ nieprawo$éi nasze przed oezyua 
swymi, wiek nasz przed iasno$éia oblicza iwego. 3 





porównamy?—4J stra2 nocua. Która przecigg trzech go- 


dzin czasu zawiera. Starozytni bowiem dzielili noe na 
cztery straZe, ina kazda stvaz trzy godziny przeznaezali, 
przez które odbywajacy warte na swojem stanowisku 
czuwac byli powinni,i strzedz obozu, albo murów miusta. 

5. Co zu nic nie sto. GdyZ tak krótki przeciag ezasu 
Zawleraja. 

6. Hano jako trawa niech przeminie. Ludzie do tra- 
wy s3 podobni, która o wschodzie sFofica kwitnges i ro- 
snjcg widzimy; zaraz zaá promienie sloneczue j3 pala, 
i przed nadejsciem nocy wysuszaja. Cosie mówi niech 
przeminie, niech kwitnie, jest tryb rozkazujacy, któ- 
ry sie tu kladzie zamiast czasu przyszlego trybu oznaj- 
mujacego. — Stwardnieje. Po wyczerpaniu sie sil Zy- 
wotnych i soków naturalnych. 

7, Dosmy ustatt w gniewie twoün. Smiertelnymi sie 
stali, poniewaZz przez Ádama zagniewalis$my Ciebie.— 
I jestesmuy sirwozeni tw zapalezywosci iwojé). Zatrwo- 
Zeni Jeste$my bojaznig Smierci, z powodu zagniewania 
twojego, którzyámy wprzódy bezpiecznie 1 spokojuie 
Zyli. 

8. Polozyles$ wicprawoset nasze. przed. oczyma  Swe- 
mi. Powiedzial byl, ze przyezyna krótkosci zycia nma- 
szego jest gniew Bozy: teraz powiada, iz przyczZynq 
gniewu Dozego byly nieprawo$ci nasze, to jest, grzech 
Adamowy, który nam hyl wspólny. Albo takze mà na 
wzgledzie Dawid grzechy potomków przez które czas 
Zycia naszego jeszeze sie bardziéj umniejszyl 15ciesnil; 
albowiem gdy az do potopu ludzie zyli do dziewieciuset 
lat, potém za ezasów Mojzesza do stu dwudziestu, ua. 


PSALMUS LXXXIX. 


9. Quoniam omnes dies nosíri defecerunt, ef in 
ira tua defecimus, 


cinía anni. * 

$i autem in potentatibus oefoginía anni, eí am- 
plius eorum labor et dolor: ^ (Ecclt. 18, 8.) — 

quoniam supervenit mansuetudo, ef corripiemur. | 

11. Quis novif potestatem irae (uae, et prae. 
timore (uo iram tuam | 

12. dinumerare? 

Dexteram tuam sie notam fae, 
de in sapientia, 

13. Convertere, Domine: usquequo? ef depreca- 
bilis esto super servos tuos. 

14. Hepleti sumus mane misericordia tua, et, 
exultavimus, et delecfati sumus omnibus diebus 
nosíris. | 

15. Laetati sumus pro diebus, quibus nos is. 
miliasi: annis quibus vidimus mala. | 

16. Respice in seivos fuos et in opera fua, et. 
dirige filios eorum, 

17. Et sit splendor Domini Dei nosíri super | 
nos, ef opera manuum nostrarum dirige super nos, 
ef opus manuum nostrarum dirige. x 





el eruditos cor- | 











Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 89. (u Zydów 90). w. 1. 
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PSALM 89. 


9. Abowiem wszytkie dni nasze ustaly, y usta- 


 líéámy w gniewie twoim. 
Ànni nostr! sicut aranea meditabuntur: | 
10. dies annorum nostrorum in ipsis, seplua- | 
| Jat. 


Lata nasze iako paieezyna beda poezylane: 
10. dni Zywota naszego w mich SiedmdZieSiat 


À iesli w mozno$éiach, oémd£ieSiat lat, a nad 
ío co wiecéy, praca y bole$é: 

abowiem lasliawo$é nadeszla, y bedZiem karani. 

11. KióZ wié mozno$é gniewu twego? y przed 


 boiania twoia, gniew twóy 


12. poliezyé? 

Prawice (woie tak uezyí znaioma au wyówiezo- 
nego serca w madro$ói. 

13. Nawróéze si Panie, dokadze? a day sie 
ublagaé slugóm twoim, 

14. Napelnieniémy rano milosierdZia (wego, y 
rozradowali$my sie, y kochali$my sie po wszytkie 
dni nasze. 

15. Weseliliámy sie za dni, w które$ nas uniZyl 
71 lata, k(óre$my wid£ieli zle, 

16. Weyzrzyze naslugi swoie y na dZiela swoie, 
à prowadZ syny ich. 

17. A niech bedZie iasno$éó Pana Boga naszego 
nad nami, a sprawy rak naszyeh prostuy nad na- 
mi, y dZielo rak naszyeh prostuy. 


AMojéesza cezlowieka .Bozego. Ci którzy irzymaja ze 


wszystkie Psalmy sj Dawidowe, mówia3, ze dla tego ten tytuf ma ten Psalm, iz sie takiez modhl Mojzesz na 


puszezy zaà lud Izraelski. 


reszcie w czasach Dawida, jako tez w tych naszych 
czasach, prawie osiemdziesieciu nie przechodzimy, lub 
tez zaledwo ich dosiegamy. — Wek masg przed jasno- 
sciq oblicza twego. Jest powtórzenie tegoz samego 
zdania: postawile$ wystepki wieku naszego przed naj- 
jasniejszem obliezem twojem. 

9. Albowietu wszystkie dui nasze wstaly. Jakby rzekl: 
Ze Bóg ujrzal i potepi! grzechy nasze, sama kara &mier- 
ci nàm zadana dosyé pokazuje; albowiem dni nam usta- 
jaà, któreby inaczéj byly wieczne inieustajace —4 «wsta- 
li$may ^o gniewie twoim, Powtórzenie poprze(dzaj3cego 
pótwiersza: Ustaliémy my i lata nasze z powodu grze- 
chów, któremi$my ciebie do gniewu pobudzili.— Late 
nasze jako pajgezuyna boda poczytane. Uczy, ze nie- 
tylko jest krótkiem Zycie nasze, ale takze wattem; mo- 
zna je bowiem porównaé z pajeczyng, która sie bez 
Zadnego powodu rozrywa. À nietylko jest watlem, ale 
takze nedznem; podobnem jest bowiem do pajaków, 
które sig wyczerpuja i wyniszezaja, zeby nié wysnué, 
któraby blaha Zywno$é6 upolowali. 

10. Dni Zywota naszego ww wich, siedindzicsiat lat. 
Dni lat naszych tak sq krótkie, ze w nich prawie nie 
wiece] si€. zawlera jak lat siedemdziesiat. — .A 7es/i 
w moznosciach. Je&li zaá kto jest mocnéj i zdrowej budo- 
wy elata, osiemdziesiat.— 4. si«dto co wigcéj, praea à Lo- 
lesc, À co nad lat osiemdziesiat wiecéj, to juz wlaáci- 
wie nie Zycie, ale trud i boleáé.— A(bowieny [Faskawosé 
nadeszta. Partykula albowiem nie wskazuje przyczyny, 
ale to samo znaczy co wszakze, lub zapewne. Sens jest 
ten: za nadej$ciem lat sfabng uczucia; i pokornymi i 
cichymi sie staja, którzy wprzódy byli dzikimi.—7 Pe- 
dziem karani. Albowiem w staro$ci uczymy sie pozna. 
wac nedze i ulomnosé nasza, i Bogu sie pokornie pod- 
dawaé. W hebrajskim wiersz ten tak sie ma: Albowiem 
strazyéenie skore, à wlecimy; jakby rzekk: Gdy jeste$my 
starzy nadchodzi kosa $miercj, która nas jako siano 
zeinie i sprawi, Ze do lepszego Zycia ulecimy. 


ll. KtóZ wie moznosé gniewwu üwego? ZZ ciezkosci 
kary dla grzechu pierwszych rodziców wymierzonéj, 
wnosi prorok, ze wielkim jest bardzo gniew i surowosé 
Boza przeciwko grzechom. Sens wiec jest: Zaiste wielka 
sila gniewu twojego; tak dalece wielka i cie2ka, iz nie 
kazdy móglby dostrzedz jéj wielkosci i ciezko$ci.— 
I pvzed bojazniq twojg gniew twó) poliezyé? Kto zdo- 
là pojaé gniew twój, który jest wiekszy mizby kto 
mógl pomy$leó luh mniemaé?  Przed  baojazniq, to 
jest, jak pospolicie sie wierzy i bol. 

12. Prawteg twoje tak wcziy znajomq. Przeto w tym 
nedzuym naszym stanie uczyf nam znajoma prawice 
twoje, to jest, potege, milosierdzie i pomoc.—.4 wy- 
Ówiczonego seree iw siqdrosci. I daj poznaé ludzi wy- 
éówiezonego serca i pelnych madro$ci, daj nam wyéwi- 
ezonych nauczycieli i proroków, izbyámy sie glupim i 
falszywym uwie&é nie dali. Niektórzy z hebrajskiego 
przekladajg: ? preyprowadzimy serce do mqdvrosei to 
jest, ta bedzie najstosowniejsza i najlepsza przyezyng 
do poprawienia obyczajów naszych. 

19. Newróéze sig Panie. Daj sie przejednaé i ubía- 
gaé.— Dokqdze? Bedziesz zagniewany, albo bedziesz 
nas trapit. 

14. Napelwienismy vano wilosierdzio, twego. Sens 
ten: Nawróé sie Panie, i t, d., izbyámy kiedy$ mówió 
mogli: Napelnienismy, i t. d.— Jtano. Zawczasu, we 
wia$ciwéj porze, predko, na dobie. t A 

15. TWeselitism sie zt dui. Za liczbe dni, w zamian 
z3 wielko$é nieszcze&é, które w dniach 1 Jatach poprze- 
dzajacych przenosilismy.—Un22yt. Utrapites.— Widzie- 
li zle, Przenieslismy, wytrzymali$my nieszeze$cia, 

16. I na dziela twoje. Na shug swoich, którzy sa 
dzielem rgk twoich.—J'rowadZ syns9 ich. Badz ich wo- 
dzem i Lieruj nimi, izby sie prawéj drogi trzymali. 

17. Jaskosé. Przyja£ü, laska.— Prostwj nad mami. 
Ty przodkujacy i przewodniczaey nam, daj izby$my za 
twojém przewodnictwem dobrze postepowali, 


PSALMUS XC. 


PSALMUS XC. 


PSALM 90. 
PSALM 90. (wu Zyd. 91). 


O szczgsliwosci tych, którzy zostajq pod opieka Boza, i którzy w Nim calq swq ufnosé pokladaja. 


Laus cantici David, 

1. Qui habitat in adjulorio Altissimi, im profec- 
lione Dei coeli commorabitur. 

2. Dicet Domino: Suscepfor meus es fu, eb re- 
fugium meum, Deus meus: sperabo in eum: 

3. quoniam ipse liberavit me de laqueo venan- 
Uum, et à verbo aspero. 

4. Scapulis suis obumbrabit (ibi, et sub pennis 
ejus sperabis. 

9. Sculo cireumdabit le veritas ejus; non time- 
bis a litore nocturno: 

6. a sagitía volante in die, a negotio peram- 
bulaníe in fenebris: ab incursu, et daemonio me- 
ridiano. 

4. Cadent a latere (uo mille, ef decem millia 
a dexteris tuis: ad te autem non appropinquabit. 


9. Verumtamen oculis tuis eonsiderabis, et re- 
iributionem peccatorum videbis, 

9. Quomam iu es, Domine, spes mea: Altissi- 
mum posuisti refagium tuum. 

10. Non accedet ad te malum, et flagellum non 
appropinquabit tabernaculo tuo. 

11. Quoniam angelis suis mandavit de te, uf cu- 
Slodiant te in omnibus viis tuis. (Matth. 4, 6.) 

12. In manibus poríabunt te, ne ferte offendas 
ad lapidem pedem tunm. 

13. Super aspidem et basiliseum ambulabis, et 


conculeabis leonem et draconem. 

Ps. 90.—C/nwala  pienia/ Dawidowi. Chwala pienia 
to samo jest co psalm pienta. Co za$ jest psalm pie- 
nia powiedzieliámy przy tytule Psalmu 29. 

l. Kto mseszka ww twspomozenvu Napywyzszego. Kto ma 
Boga pomocnikiem, za jego obrong i opieka jest. be- 
spieczny. 

92. Rzecze Panwu. Bedzie mógt! rzec Panu. 

9. Z sidla lowiqcych. Z ukrytych sidel nieprzyjaciel- 
skich.—Od. przykrego stowa. Od rzeczy przykrej. S1o- 
0 bowiem w sposobie wyrazenia hebrajskiezgo bardzo 
czesto rzecz oznacza. Slowo przykre moze oznaczaé 
wszelkie niebespieczenstwo lub zlo. 

4. Plecamé swenm okryje cie. Hebrajski ma, sw «krzg- 
dle swojem ocieni ciebie. Osloni ciebie, jako kokosz, 
lub orzel, skrzydlami swojéj laski i pomocy.— N«dzie- 
je miec bgdziesz. Zbawienia. 

5. Tarcza. Jakby tarcza lub puklerzem zewszad cie 
osloni. — J'rewda jego. WiernosSé jego, która ciebie 
w nim ufajacego nigdy nieopuáci. — Nie ulgkniesz sig 
od. strachu nocnego. Patrz Wujka. 

6. Od straaly lecqcéj we dnie. Byó moze, ze przez 
to nagle i niespodziane nieszeze$cia rozumie, albo te, 
ktore na nas jawnie spadaja. — Od sprewsy chodzqcéj 
ww ciemnosci. W hebr, jest, od zerazy, to bowiem znaczy 
deber: lecz LXX. przeczytali davar, jakowy wyraz spra- 
we lub rzecz oznacza. Sprawa chodzaea w ciemnosciach 
to samo zdaje sie oznaczaé ce sirach wocuy, o którym 
w wierszu poprzedzajacym; jako teZ najazdy $ czart 
poludniowy, to samo znaezy co strzela lecqea, wo dme, 
jest bowiem tegoZ samego zdania powtorzenie. — Na- 
jazdu. Przeciwników jawnie szkodzió usitujgeych.— Od 
czarta poludniowego. Od jawnego okrócienstwa szata- 
na, jawnie i jakby w poludnie nas napastujacege. Z he- 





| 


Chwala pienia Dawidowi. 

1. kto mieszka w wspomozeniu NawyZszego, w o- 
bronie Boga miebiesliego bed£ie przebywal. 

2. Rzeeze Panu: Obroáea móy y uéieczka moia 
leste$ ty Dóg móy, w nim bede mia! nadZieie: 

9. abowiem on mie wyrwal z $idla lowiacych, 
y od przykrego slowa, 

4. Plecami swémi okryie cie: a pod skrzydlami 
lego nadéleie mieó bedZiesz, 

5. Tareza ogarnie óie prawda iego: nie ulekniesz 
Sie od straehu noenego: 

6. od strzaly lecacéy we dnie, od sprawy cho- 
dzacéy w Glemnosci: od naiazdu y od ezaría po- 
ludniowego. 

7. Padnie po boku twoim tySiac, a dzieSieé ty- 
$iecy po prawéy sironie iwoiéy: a ku tobie sie nie 
przyblizy. 

8. Zaisle oczyma (wymi ogladasz: 
odplate grzészników. 

9. Abowiem ty Panie ieste$ nadZiela moia: po- 
síawile$ NawyZszego ucieezka twoia. 

10. Nie przystapi do elebie zle: y nie przybli- 
Zy sie biez do przybytku twego. 

11. Abowiem Aniolóm swoim roskazal o 1obie: 
aby (ie sirzegli na wszylkich drogach twoich. 

12. Na reku beda éie no$ié: by$ snaéó nie obra. 
Zil o kamieí nogi twoléy. 

13. Pomiiéy, y po bazyliszku chodzié bedziesz: 
y podepcesz lwa y smoka. 


y WyZrZySZ 





brajskiego przelozyé mozna, od wytepienia pustoszq- 
cego ww poludniu, to jest, od upalu slonecznego który 
dla wielu jest $miertelnym, którzy droge odbywaja 
w miejscach onych Syryi i sgsiednich. Niektórzy przez 
szatana poludniowego rozumieja niejakie widmo, które 
mara zowi3. 

1. Padnie. Strzaly padna przy tobie, à ciebie zranic, 
a nawet lekko szarpnaé nie beda mogly. Albo sens jest: 
upadna nieprzyjaciele, których zewszech stron obalaé 
bedziesz.—.Po bokwu twoim. Z lewego boku. Nieprzy- 
blizy. Ani jedna strzala, lub nieprzyjaciel. 

8. Zaiste oczyma twemi oglqdasz. Owszem, vraczój 
oezami twojemi bespiecznie ogladaé bedziesz.—Odpta- 
tg grzeszników. Kare, którg wymierzy 1 odda P. Bógz 
za grzechy ich. 

9. Albowiem ty jeste$ DPamie nadzieja moja. Ztad 
tobie bezpieczefistwo przyjdzie, poniewaz polozyle$ na- 
dzieje twoje w Panu, i rzekle& y jeste$ Panie, na- 
dzieja moja.— Postawiles Nojywy£szego ucieczkq twoja. 
I poniewaz chciale$, zeby Najwyzszy Bóg byl uciecz- 
ka twoja, przeto «e przystapi do ciebie zle. 

10. Nve przyblizy sig bicz do przybytkw twego. Chlo- 
sta lub kleska nie beda trapity twojej rodziny. 

11. Albowiem aniolom swoim. Przyczyna bespieczen- 
stwa jest straz aniolów.— Na wszystkich drogach two- 
ich. We wszystkich dzielach twojch. 

19. Na veku bedq, cig nosic. Beda toba kierowaé i 
prowadzié bezpiecznie, jakby na reku cie nosz4c.— 
Nieobrazil o. kamies, Yzby$ jakiéj szkody, chocby naj- 
lzejszó)] nie cierpiat. Y : 

13. Po £inije) i po bazyliszku. Ani dzikie zwierze- 
ta, ani djabel, który sig przez nie oznacza, Szkodzié 
tobie nie beda, mogli. 


PSALMUS XCI. 


14. Quoniam in me speravit, liberabo eum: pre- | 
legam eum, quoniam cognovit nomen meum. 
15. Clamabit ad me, et ego exaudiam eum: 


Lu .— 


PSALM 91. 


14. IZ we mnie nad£ieie mial, wybawie go: 
obronie go, Ze poznal imie mole. 
15. Bed£ie wolal ku mnie, a ia go wyslucham, 


cum ipso sum in tribulatione, éripiam eum et glo-|z nim iestem w ucisku: wyrwe go y uwielbie go. 


rifieabu eum. 
16. Longitudine dierum replebo eum, et osten- 
dam illi salutare meum, 





16. Dlugoséia dniów napelnie go: a okaze mu 


zbawienie mole. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 90. (u Zydów 91). w. 5. Ne wlekniesz sig strachu nocnego. Jakoby rzekl: Co- 
kolwiek cie moze potkaé zlego, lub w nocy, lub we dnie: lub zdrad3, lub jawnie, nic ci nie zaszkodzi. Bo 
cztery niebezpieczeüstwa wylicza: dwoje nocne, a drugie dwoje dzienne. 


PSALMUS XCL 


PSALM 91. (wu Zyd. 92). 


O «wielko$c? à dobroci Doga, o szcegs$cóu sprawiedluwych 4 niedoli grzeszników. 


1. Psalmus cantici, in die sabbati. | 

2. Bonum est confiteri Domino, et psallere no-| 
mini (uo, Altissime: 

3. ad annuníiandum mane misericordiam (uam, 
el veritatem tuam per noctem: 

4, in decachordo, psalterio, eum caníico, in ci- 
(hara. 

5. Quia delectasti me, Domine, in factura tua, 
ei in operibus manuum tuarum exultabo, 

6. Quam magnifieata sunt opera tua, Domine! 
nimis profundae faetae sunt cogitallones tuae. 

7. Vir insipiens non eognoscef, et stultus non 
intelliget haec. 

8. Cum exorti fuerint peccatores sicut foenum, 
el apparueriut  ommes, qui operantur iniquitatem, 

ut intereant in saeculum saeculi. 

9. Tu autem Altissimus in aeternum, Domine. 

10. Quoniam ecce inimiei (ui, Domine, quoniam 


14. Poznal imic moje. Poznal mie, dobroéó i potege 
moje, i przeto mie wzywal, a ja go wyrwe. 

10. DLugosciq dauiów. DIugiem zyciem.— Zbawienie 
10j6e. Zbawienia owego uczestnikiem uczynie, które 
odemnie samego pochodzi. Albo Chrystusa Zbawiciela 
jemu ukaze. 

Ps. 91.—1. Pse/m pienia. Patrz tytul Psalmu 29.— 
W dzie& sobotut. Psalm do $piewania w dzieh sobotni. 

2. Wyzncewaé Panw. Chwalié Pana.—Spiewaé énie- 
aiowi licei, Imie twoje $piewajae wystawiaé. 

39. Aby bylo opoiciadane. Aby bylo oznajmowane i 
wyslawiane.—4iano. To co sig mówi rano i przez noc, 
dwie pory oznaeza na publiezna modlitwe przeznaczone 
w starym zakonie, to jest czas poranny i wieczorny. 
Patrz co sig xzeklo Psalin 54, 18. Albo rano i przez noc 
to samo jest co zawsze, ustawicznie. — JMilosierdzie. 
Milosierdzie zdaje sie oznaczaé laskawa, dobroc i dobro- 
tliwoSó, jako prawda oznaeza pewnosé obietnic, i wier- 
noSó6 w ich wypelnieniu. 

4. Na. instrumencie o dziesigciu strónach. W hebraj- 
skim zdaje sib odrózniac instrument o dziesieciu strónach 
od psalterionu ezyli arfy, jako tez odróznia $. Hiero- 
nim, który tak ma: wa inustrumencie odziexigciu stró- 
nach 4 na psalteryonie; i w rzeczy saméj w tek$cie he- 
brajskim taz sama róznica zdaje sie zachowywaó, gdy 
pomigdzy temi wyrazami kiadzie sie litera vau 13cz2ca. 
Rzecza jest pewna, Ze psalterion byI to instrument o dzie- 
sieciu strónach, jak sie pokazuje z Psalmu 32, 2. Na 
instruinencte (in. psalterio) o dziesiqct strónach, iz Psal. 
143, 9, .Na urfie o dziesiqci strónach. Bellarmin mnie- 
ma, ze spójnik ów i jest zbytecznym, i ze go LXX 


]. Psalm pienia, ma dZiefí Sobotni. 

2. Dobrze jest, wyznawaé Panu: y $piéwaé imie- 
niowi iwemu NawyZszy. 

3. Aby bylo opowiadane rano milosierdZie two- 
ie: y prawda fwoia przez noc. 

4. Na iustrumeréie o dfie$iaéi strónach, wa 
arfie, z Spiewaniem na cylrze. 

5. Bo$ mie uéieszy! Panie w síworzeniu iwoim:; 
y bede sie radowal w uezynkaeh rah twoich, 

6. O iako wielmozne ^ sa Panie sprawy íwoie: 
nazbyt glebokie staly sie myé$li twoie. 

7. Maz bezrozumuy nie pozna: a glupi nie 2r0- 


|zumie tego, 


9. Gdy grzészniey wyrosta iako trawa: y okaZa 
sje wszyscy, kiórzy nieprawosé czynia. 

Áby zgineli na wiek wieku: 

9. a ly NawyZszy na wieki Pauie. 

10. Abowiem oto nieprzyiaciele twoi Panie, bo 


w swoich kodeksach nieczytali: albo zapewne nieoznacza 
oddzielenia, ale jest polozZony dla wytlumaczenia, jak 
gdyby sig rzekto na instrumencie o dziesicciu strónach, 
to jest na psalteryonie:—Z $piewantem. Ze slodka me- 
lodyg glosu, z dzwiekiem cytary. 3 

9. Bo$ nug ucieszyl l'auie. Zaczyna opowiadac dzie- 
lo stworzenia, które do milosierdzia sie odnosi, o któ- 
rem w. 9. — W stworzeniu twojem, W dzielach stwo- 
rzenia, w budowie -twojéj. — Bede sig radowat. Bede sie 
weselif i rozkoszowal rozwazaniem rzeczy od ciebie 
stworzonych. 

5. Jako wielinoene. Jak wielkie i dziwne sa dziela 
twoje. — JMysli twoje. Sposoby i pobudki opatrznosci 
twojej do wySledzenia ipojecia sa trudne i niepodobne. 

1. Bezrozumny. Cielesny i materyalny, jakiemi takze 
sq medrcy tego $wiata, który mysli do rozwazania Do- 
ga, Jego dzicl i opatrznoó$ci nie podnosza. 

8. Gy grzeszwicy wyrosuq. Przechodzi prorok do 
dziela rzadu i opatrzno$sci Bozej, w którem przedewszyst- 
kiem sprawiedliwosé, czyli prawdasie okazuje, o któ- 
réj wyzej w. 3.-—Jako trawa. Która predko i obficie 
ro$nie. — Ok«Zq sig. Zakwitnq, jak brzmi wyraz he- 
brajski. To jest na wysoki stopieli godno$ci sie wyniosg, 
i w bogactwa zaobfitujg.— by zgéngli na. wiekt wie- 
ków. Co$ dodac nalezy, zeby wyszto cale zdanie, na- 
przyklad: stanie sie, iz zgina na wieki wieków. 

Du 2f ty Najwyészy. Ty zaá iym samym jestes; cho- 
Ciaz oni poging, jednakze nic z twojéj szezeáliwosci i 
majestatu nieubedzie. | 

10. Albowiem oto. "téprzyjaciele twoi Panie,.. zginq. 
Jakby rzek!: Oto (co Jest dowodem twojéj wielkosci i 


PSALMUS XCII. 


ecce inimici (mi peribunt, 
qui operantur iniquitalem. 

11. Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum, 
el senectus mea iu misericordia uberi. 

12. Et despexit oculus meus inimicos meos, et 
in insurgentibus in me malignantibus audiet au- 
ris mea. 

13. Justus, ut palma florebit: 
bani multiplieabitur. 


el dispergentur omnes, 


sicut. cedrus. Li- 


14. Plautati in domo Domini, in aíriis domus 


Dei nostri florebunt. 


15. Adhue mulliplicabuntur in senecía uberi, ef | 


bene patientes erunt, 

16. ut, annuntient: 

quoniam rectus Dominus Deus noster, et mon 
etl iniquitas in eo.  . 
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PSALM 92. 


oto nieprzyiaciele iwoi zgina: y beda rozproszeni 
wszysey, klórzy czynia nieprawosé. 

11. Y bedZie wywyZszon róg móy iako iednoroz- 
&ów: à staro$6 moia obfitym milosierdZiem. 

129. Y wzgard£ilo oko moie nieprzyiacioly moie: 
à 0 powstaiacych na mie zloí$nikach uslyszy ucho 
moie. 

13. Sprawiedliwy ijako palma rozkwiinie: iako 
drzewo cedrowe na Libanie rozmnozy sie. 

14. Wsadzeni w domu Paiskim, rozkwilna sie 
w sieniach domu boga naszego. 

15. Jeszeze sie rozmnoza w kwiiniacéy slaro$éi: 
y dobrze zdrowi beda, 

16. aby opowiadali: 

i2 prawy Pan Dóg nasz; a nieprawo$éGi w nim 
niémasz. 





Wykfad X. J. Wujka.— Ps. 91. (u Zydów 992). w. 16. / dobrze zdrowi bgdq. Slowo greckie évauOórtec, co 
laciüiski przelozyl ad verbui: bene patientes, znaczy po grecku, dobrze zdrowe, albo dobrze sig majace. 


PSALMUS XCLI. 


PSALM 92. (u Zyd. 93). 


O wielko$c? $ potgdze Doga, o $wigtos$c:, jako glówne) ozdobie Jego doma. 


Laus cantiei, ipsi David; 
in die ante sabbatum, quando fundata est terra. 
1. Dominus regnavit, decorem indutus est; in- 
dutus est Dominus fortitudinem, et praecinxil se. 
Etenim firmavit orbem terrae, qui non commo- 
vebitur. 
2. Parata sedes tua ex (unc: a saeculo íu es: 
elevaverunt 


3. Elevaverunt flumina , Domine, 


flumina vocem suam, 





mocy) nieprzyjaciele twoi zgina3; ja za$ twojém dobro- 
dziejstwem i twojg mocg podtrzymany, nie tylko staé 
bede, lecz takze bede w szeze$cie oplywal. 

ll. Hóg mój jako jedmorozców. Votega moja 1 sila 
bedzie wywyzszona jako róg jednorozca, którego róg 
jest najpiekniejszy, najtwardszy i bardzo wyniosly.— 
A stavosé ingja. obfitem | milosierdziem. | Staro$6 moja 
bedzie wywyzszona obfitem 1 hojuem  milosierdziem 
Bozem. 

19. Iwzgardzilo oko moje nieprzyjacioty moje. Jakby 
rzeki: Te takze bede mial pomy$lno$6, ze wiecéj nie 
bede sie bal nieprzyjaciól, ale nimi wzgardze.—.4 o po- 
wstajqeych na mie zlosnikach. A 0o vlych którzy po- 
wstaja w celu zatracenia mnie, — Uslyszy wcho moje. 
Ze oni zagineli, 

13. Sprawiedlhwy jako pala rozkwitute. Nie beda 
sprawiedliwi jako trawa, która natychmiast usycha, 
jakimi $3 grzesznicy (w.8), ale podobni bede do palmy, 
która nigdy zli$ci niejest ogolocona, i do cedru, który 
nie pruchnieje.— JDrzewo cedrowe na Libunie. Które 
sa najwynioslejsze na téj górze. 

14. Wsadzeni w domu DPanskcn. W koscicle— W sie- 
«iach. Zdaje sie, ze jest powtórzenie tegoz samego zda- 
nia; albo zapewne dom Dafüski, ko$ciól wojujacy, sie- 
nie za$ tryumfujgcy oznacza. 

15. Rozmnuoq sg. Wydadza owoce. 

16. Aby opowiadali. To conastepuje, to jest, «2 pra- 
wy Pan Bóg 4 t. d.—Prawy. Sprawiedliwy. P. W. 

Ps, 92, Clacela, pienia, 'To samo jest co Psalm pie- 
nia, o którym sie powiedzialo przy tytule Psulmu 29,— 
Jrzed sobotq. Wskazuje wjaki dzien zwyklo byt $pie- 


Chwala pienia samemu Davidowi, w dniu przed 
Sobota, kiedy Ziemia lest fundowana, 

1. Pan królowal, oblóklsie w ozdobe: oblókl sie 
Pan moca y przepasal sie, 

Ábowiem umoenil okrag $wiaía, kíóry sie nie 
poruszy. 

2. Lgotowana stolica twoia od onego ezasu: ty 
ieste$ od wieku. 
|, 9. Pedniosly rzéki, Panie: podniosly rzéki glos 
| SWóy. 
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wany l'salm.— JICiedy zieméu jest. fundowana, Slusznie 
sie mówi, Ze w dniu pigtkowym utworzona ziemia, po- 
niewaz wonym dniu $tworzony jest czlowiek pan zie- 
mi, a zatém wtedy naprzód zdajesie byc ustalona zie- 
mia, która dlaczlowieka byla stworzona. W tymze sa- 
nym dniu przez Chrystasa meke i $mieré zostala od- 
nowiona, naprawiona i utrwalona ziemia na królestwo 
Chrystusowe, po zwyciezeniu ksigzecia clemnosci. 

l. Pan bvólowalt. Królestwo wzigl, panowanie rozpo- 
czal.—Oblokt sig ww ozdoby. Patrz Wujka.— Jrzepausal 
sie. Wielmoznoácia i meztwem ku stworzeniu, albo raczéj 
ku naprawie $wiata.—.A/bowiei] winocnil okrag  Swia- 
i«. Okras S$wiata tworzgc tak go ustalit, Zeby 7 miejsca 
swojego poruszonym byé nie mógt. Swiat takze i króle- 
stwo duchowne umocnil laska, wiara, prawdziws rcligia 
i znajomo$ci3 Siebie. I nie zostanie wzruszonem to kró- 
lestwo, poniewaz ko$ciot katolicki ustaé6 nie moe. 


2. Zgoiowana, stolica Twoja od onego ezasu. Od one- 
go czasu, w którym przez Ciebie utwierdzona jest zie- 
mia, stolica takze królestwa twojego utwicrdzons zosta- 
la; zawsze bowiem bylo$ wszystkiego Panem i rzadzca. 
— Ty jeste$ od wieku. Jakby rzekk  Chociaz stolica 
królestwa twego zgotowana jest od onego czasu, to 
jest, od ezasu stworzenia, ty jednak nie naówezas byt 
Swój zaczale$, ale jeste& od wieku, i bez poczatku. 


9. Podniosly vzeki, Panic. Opisuje szmer rzek i 
szum morza, gdy P. Bog wody, które wprzódy cats po- 
wierzchnie ziemi okrywaly, w ich Iozyskach i korytach 
zamknat, Allegorycznie oznaczaja sie zaburzenia i woj- 
ny przeciwko królestwu i ko$ciofowi Bozemu, P, W, 


PSALMUS XCII. 


Elevaverunt flumina fluctus suos 

A, à vocibus aquarum multarum, 

Mirabiles elationes maris, mirabilis in altis Do- 
minus, 

5. Testimonia (ua credibilia faeta sunt nimis: 
domum tuam decet sanctitudo, Domine, in longi- 
tudinem dierum. 





Wyktad X. J. Wujka. — Ps. 92. (u zydów 93). w. 1. Obioki sic 
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PSALM 9595 


Podniosly rzéki nawalno$ói swoie, 

4. od szumu wód wielkich, 

D£iwne nawalno$éói morskie: dZiwny na wyso- 
ko$Ciach Pan. 

5. Swiadeclwa twole okazaly sie byé barzo 
wiary godne; domowi twemu Panie przystoi $wia- 
lobliwos$é na dlugo$é dni. 


ww ozdobe. To jest, wzial obfita chwale i moc. 


Bo w zydowskim, oblecsie w co, znaczy mieó tego wielki dostatek. Jakoiono u Pawta$.: oblec sig w Chrystusa. 
9. Podmiosly rvzeké glos swój. To jest, wiele tyranów i narodów bili na lódke Pana Chrystusowg: ale nic 
nie przemogli. Bo mocniejszy jest ten który ja sprawuje. 


PSALMUS XCIIL. 





PSALM 93. (wu Zyd. 94). 


O surowych karach »a grzcseników. 


Psalmus, ipsi David; quaría sabbati. 


1. Deus ullionum Dominus; Deus ultionum li- 
bere egit, 

2, Exaliare, qui judicas terram: redde retribu- 
tionem superbis. 

9. Usquequo peccatores, Domine: usquequo pec- 
catores gloriabuntur: 

4. effabuntur et loquentur iniquitatem: loquen- 
tur omnes, qui operantur injustiliam? 

5. Populum tuum, Domine, humiliaverunt, et he- 
reditatem tuam vexaverunt. 

6. Viduam, et advenam interfecerunt, et pupil- 
los occiderunt. 

4. Ei dixerunt: Non videbit Dominus, nec intel- 
liget Deus Jacob. 

8. Intelligite, insipientes in populo: ef siulli, 
aliquando sapite, 

9. Qui plantavit aurem, non audiet? aut qui 
finxit. oculum, non considerat? 

10. Qui eorripit gentes, non arguet: qui docet 
hominem scientiam? 

11. Dominus scit cogitationes hominum, quoniam 
vanae sumí, 





4. Dzunwny na wysokosciach Pan, Dziwne nawalno- 
Sci morskie; dziwnieyszy Pan najwyzszy, który niemi 
kieruje i je  u$mierza. 

9. Owiadectwa twoje. Sltowa twoje z któremi sie 
o$wiadezyle$, i przez ltóre uczynile$ uroczysta obie- 
inicg przez proroków o królestwie twojem. — Domoww: 
twemu. Jakby rzekl: Juz wiec odtgd kosciolowi przy- 
stor, 12by byl $wietym i niepokalanym, i ezysto$Scig na 
Zàwsze ozdobionym,jako takiemu który ma tak wielkiego 
| fak opatrznego stróza, i tak znakomite od niego 
dobrodziejstwa odbiera. 

! Ps. 983. Na czwarty dzie. Szabatu. To jest, majacy 
819 SpieWac ezwartego dnia tygodnia, 

.l. Dóg pomsty Pan, Pan który sam jeden jest Bo- 
giem, maj3cym wladze wykonywania pomsty za zniewa- 
gi swolch. Imie máciciela sam sobie nadaI Bóg, Deut. 
32, 95, gdy rzekb Mojaé jest pomsta a. ja oddam na 
czas. — Wolno poczynal. Jak cheiat poczynal, bez ni- 
czyjego zabronienia, jako wszystkiego Pan. Jawnie 
i w oczach wszystkich sady swoje sprawowal. 

2. Wuwy£sz sig. Wysokim i pelnym chwaly sie po- 
kaz.—Zaptate.. Nalezng pysze. 


Bis, Sy. Tzss. T. IT, 


Psáln samemu Dawidowi, na ezwarly dieti 
Szabathu. 

1. Bóg pomsty Pan: Béóg pomsty wolno poezy- 
nal. 


2. Wywyss2sie który sadZisz Ziemie: odday za- 
plate pysznym. 
3. DokadZe grzészniey Panie: dokad grzesznicy 


beda sie chlubié? 

4. Beda $wiegotaó, y mówié nieprawo$ci: beda 
mówié wszysey którzy broia niesprawiedliwosé? 

5. Lud twóy Panie poniZyli, y dZiedzictwo two- 
le ulirapili. 

6. Wdowe y przychodnuia zabili:: y éiéroty po- 
mordowali. 

4. Y mówili: Nie uyZrzy Pan: ani zrozumie Bóg 
Jaliób, 

8. Zrozumiéyelez glupi miedzy ludámi: a bezro- 
zumni miéyeie kiedy rozum. 

9. Który wsezepil ucho, nie uslyszy? abo który 
uformowal oko, nie uyZrzy? 

10, Który sirofuie narody, zaz nie bedZie kara!? 
który uezy czlowieka madroéci? 


| cs : ; 
114 Pan zua my$li ezlowieeze Ze sa marne, 











3. Bedq sig chlubic. Ze bezkarnie grzesza. Ze sie im 
dobrze powodzi, chociaZ wyrzadzaja krzywdy ludziom 
zacnym i niewinnym. 

4. ANiweprawo$ci, W hebr. jest, twardosé, twarde 1 
niezno$ne sfowa. — Bodq ówic. Zuchwale, pysznie, 
wyniosle, jak wskazuje wyraz hebrajski. 

9. Dziedzictwo twoje. Lud, który sobie na dziedzic- 
two i wlasno$é wybrale$. 

7. Nie wjrzy. Jakoby Bóg nio mógl, lub niechcia! 
mieé starania o sprawach ludzkich. ; 

9. RKtóry wszczepil. Jakby rzekl: OzyZ Jest rzecza 
podobng, Zzeby ten od którego wszyscy maja widzenie 
i sfuch, sam niewidzial i nie slysza?? 

10. Kióry strofuje narody. Który narody nawot po- 
gaüiskie ijego nie znajace chloszeze 1! karze, CZyZ was, 
do których znajomoáé jego doszia, oszezodzaé bedzie? — 
Który ucey calowieka mqdrosei. Który strofowaniem i 
karaniem uezy ludzi co czynió majq, czyz was karaé 
nie bedzie? Jest powtórzenie poprzedzajacego zdania. 

ll. Máli czlowiecze. Nie tylko widzi dziefa zewne- 
trzne, ale takze wewnegtrzne my$li serca przoeziera, 
i wie jak one sg czcze 1 prózne, 

E] 
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PSALMUS XCIV. 


12. Beatus homo, quem tu erudieris, Domine, eí 
de lege tua docueris eum. 

13. Ut mitiges ei a diebus malis donec fodiatur 
peecatori fovea. 

14. Quia non repellet Dominus plebem suam, et 
hereditatem suam non derelinquet. 

15. Quoadusque justitia convertatur in judieium, 
el qui juxta illam omnes qui recto sunt corde. 

16. Quis consurget mihi adversus malignantes? 
aut quis stabit mecum adversus operantes iniqui. 
tatem? 

17. Nisi quia Dominus adjuvit me, paulo minus 
habitasset in inferno anima mea. 

18. $i dicebam: Motus est pes meus, misericor- 
dia tua, Domine, adjuvabat me. 

19, Secundum multitudinem dolorum meorum in 
corde meo: consolationes tuae laetificaverunt ani- 
mam meam, 

20. Numquid adhaeret tibi sedes iniquitatis: qui 
fingis laborem in praecepto? 

21. Captabunt in animam justi, et sanguinem 
innocentem condemnabunt, 

22. Et factus est mihi Dominus in refugium, et 
Deus meus in adjutorium spei meae. 

23. Et reddet illis iniquitatem ipsorum, et in 
malitia eorum disperdet eos: disperdet illos Domi- 
nus Deus nosíer. 
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PSALM 294. 


12, Dlogoslawiony «ezlowiek, którego ty Panie 
WwyCwlezysz: a nauezysz go zakonu swego, 

13, Aby$ mu ulzyl ode zlych dni: az wykopa- 
ia dól grzésznikowi, 

14. Boó nie odrzuéi Pan ludu swego: a dZiedZic- 


iwa swego nie opu$éi, 


15. ÀZ sie sprawiedliwo$é w sad obróci: a któ- 


IZy przy niéy wszyscy, küórzy sa serca prawego. 


16. KtóZ mi powstanle przeéiw zlo$nikóm? abo 


ko przy mnie stanie przeciw «czyniaeym  niepra- 


wosé? 

17. Jedno Ze mie Pan wspomógl: 
dusza mola nie mieszkala w piekle, 

18. Je$lim mówil, zachwialasie noga moia: mi- 
losierdZie twoie, Panie, wspomagalo mie. 

19. Wedlug mnós(wa bole$ci moich w sercu 
moim: twoie pociechy uweselily dusze moie. 


maloby byla 


20. Izali dZiérZy sie éiebie stolica  nieprawosi; 
który tworzysz praca w przykhazaniu? 

21. Zasadza sie na dusze sprawiedliwego: a krew 
niewinna potepia. 

22. Y stal mi sie Pan uóieezka: à Bóg móy 
obrona nad£ieie moiéy. 

243. Y odda im nieprawo$é ich: a we 2zlo$éi ich 
wytiraci ie: wytraóci ie Pan Dóg nas: 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 93. (u Zydów 94). w. 20. Kióry tworzysz praecq w przykazaniu. To jest, który 
Stanowisz trudne prawa: który kazesz przykazanie twoje chowaé z wielka praca. Bo to do Boga mówi. Inni 
z Zydowskiego tak wykladaja: Która (stolica) stanowi krzywde miasto prawa? 


PSALMUS XCIV. 


PSALM 94. (u Zuyd. 95 ). 


O wychwalaniu wielkosci, dobroc? $ sprawtedlówosci Doga. 


Laus cantici, ipsi David. 
1. Venite, exultemus Domino: jubilemus Deo sa- 
lutari nostro: 


12, AKtórego ty Panie wyéwiczysz. Nauczysz, zeby 
sie uchylal od prózno$ci, i do upamietania sie przy- 
chodzil, 

13. .Abys$ mu ulzyl ode zlych dii. Abyá$ mu spokoj- 
no$6 zgotowal od ezasów tych zlych i klesk pelnych. 
Ten bowiem owoc z poznania Boskiéj nauki odnosza 
pobozni, Ze latwiéj znosza przeciwno$sci. 

15. .A2 sie sprawiedlówosé ww sqd obróci. Dopóki 
sprawiedliwos$6 trwaé bedzie iw czyn bedzie sie zamie- 
niaó, sprawiedliwo$ó bowiem obróció w sad, jest to, 
Zeby ona nietrwalu w jezyku, ale sie na dziele okazy- 
wala. [nni o s3dzie ostatecznym tlumacza, w tym sen- 
sie: Az do onego dnia, kiedy sprawiedliwosé Boska, 
która teraz zdajesig byéjakby w stanie uspienia i tylko 
w potedze, gdyz nie karze bezboznych ani wynagradza 
sprawiedliwych, zamieni sig w ezyn sqdu.— A którzy 
przy wiéj. Którzy trwaj]3 przy niej. Sens jest: dopóki 
przy niéj, to jest, sprawiedliwo$ci trwaé beda wszyscy 
poboznego i prawdziwego serca, nieopu$ci ich P. Bóg. 

16. Mi. Na moje korzy$é i pomoc. Hieronim przekta- 
da, bedzie stad za mnq.—Zlosnikom. Zlym, nieprawym. 

17. Jedno e, Jesliby mnie P. Bóg nie byI wspomogt. 
—Mieszkala » piekle. W grobie. Albo sens jest; ma- 
loby mnie brakowalo do $mierci wieczné]. 





Chwala pienia, samemu Dawidowi. 
1. Pódéie, raduymy sie Panu: $piéwaymy Dbogu 
zbawicielowi naszemu: 


18. Jezlim mówil: zachwiala sig noga moja. Joeslim 
sie widzial byéó zachwiaunym. Jesli mówitem tobie na 
modlitwie, ze sie ehwieje stan rzeczy moich. 

19. Wediug mnóstwa. Miary. Jesli lieznemi boleácia- 
mi bylem trapiony, wiekszój teZ pociechy od Ciebie do- 
znawatem. 

20. Izali dzierzy sig Ciebie, Byé nie moe, izby$ 
siedziaf na stolicy nieprawoáci, lub niesprawiedliwie 
sadzil, lub nieprawo$6 pochwalal; gdyz chcesz zeby 
przykazania twoje nawet wbrew najwiekszym trudno- 
$ciom, byly zachowywane; z ezego sie pokazuje, Ze ty 
nienawidzisz grzechów.— Który tworzysz pracq aw przy- 
kazamiu. P. W. 

2]. Zasadezq, sie na dusze sprawiedliwego, Beda usi- 
lowali pochwycié sprawiedliwego. Przeno$nia wzieta od 
my$Sliwych; przeto w greckim jest, bedq polowac.— 
Krew niewinnq potgpig. Wydadzg wyrok przeciwko 
niewinnemu, i krew jego przeleja. 

283. NNéeprawosó ich. To, na co ich nieprawosé za- 
sIuguje.— We ziosci. Dla zlo$ci. 

Ps. 94. Chwala pienia. To samo jest co psalm pie- 
nia, o którym sie powiedzialo przy tytule Psalmu 29, 

]l. Hadupgny sig Panu. ZZ rado$cia chwalmy Pana, 
Patrz Wujka. 


PSALMUS XCV. 


2. praeoccupemus faciem ejus in confessione, ef. 
in psalmis jubilemus ei: | 
3. quoniam Deus magnus Dominus, ef rex ma- 
gnus super omnes deos. | 





4. Quia in manu ejus sunt ommes fines terrae, | 


et altitudines moniium ipsius sunt. 
5. Quoniam ipsius esf mare, et ipse fecit illud, 
el siccam manus ejus formaverunt. 


r 


6. Venite adoremus, et procidamus, ei ploremus | 
my przed Panem który nas stworzyl. 


ante Dominum, qui fecit nos. 

|. Quia ipse esí Dominus Deus noster, e nos po- 
pulus pascuae ejus, ef oves manus ejus *. (Hebw. 
8,1. 

8. lMedie, si vocem ejus audieritis, nolite obdu- 
rare corda vestra: " 

9. sicut in irrilatione secundum diem tentatio- 
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2. uprzedámy oblicze jiego z wyznawaniem: a psal- 
mami $piéwaymy mu: 

3. abowiem Bóg wielki Pan: y hról wielki na- 
de wszémi Dogi. 

A. Bo w rece iego sa wszylkie kraie Ziemie: y 
gór wysokoSéi lego sa. 

5. Bo iego ies morze, a on ie uczynil; a sucha 
utworzyly rece iego. 

6. Pódáéie, pokloáimy sie, y upadaymy, y placz- 


4. Àbowiem on iest Panem Bogiem naszym. À 
my ludem pastwiska iego, y owcami reki lego. 


8. DZi$ ie$li glos iego uslyszyÓle: nie zalwar- 
dzayÓieZ sere waszych: 
9. iako w dra/nieniu wedle dnia kuszenia na 


nis in deserío: ubi tenfaverunt me patres vestri, |puszezy: kedy mie ku$ili oycowie waszy, do$wiad- 


probaverunt me, et viderunt opera mea. 
10. Quadraginta annis offensus fui generationi 


|czali mie, y uyárzeli uezynki moie. 


10, CztérdZie$ci lat gniewalem sie na fen naród: 


illi, et dixi: Semper hi errant corde, (Num. 14, 34). | y rzeklem: zawsze 6i bladza sercem. 


11. Et isli non cognoverunt vias meas, ul ju- 


11. A 6i nie poznali dróg moich: iakom przy- 


ravi in irà mea: $i introibunt in requiem meam. |$iagl w gniewie moim, iesli wnida do pokoiu mego. 


(Hebr. 4, 3). 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 94. (u Zydów 95). w. 1l. JPéódécie radujmy sig Paww. W tym Psalmie, Pan, 


Bóg, Zbawiciel, Bóg wielki, król wielki, którego jest ziemia, morze i t. d. jestci Pan Chrystus: 


który lud 


Izraelski wywiód! z Egiptu, i na puszczy kuszace, szemrzgce 1 niewierzace zatraci. 


8. Nie zatwardzajcie2 serc. 
swobode albo dobrowolno$é swoje, dla tego w l'salmie 


PSALMUS XCV. 


AÁby$ nie mniemal, ze ludzie nic nie czynia w swojém nawróceniu, przez 


mówi: Nie zatwardzajcie serca waszego. Augustyn. 


PSALM 95. (u Zyd. 96). 


O przyj$ciu Messyasza $ ustalentu jego królestwa po caléj ziemi. 


Canticum, ipsi David, quando domus aedificaba- | 
tur post captivitatem. (1. Par. 15). 

1. Cantate Domino cantieum novum: cantate Do- | 
mino omnis terra, | 


9. Uprzedémy oblieze jego. W yrzód niz zwykle zbierz- 


my sie do jego wyslawiania.-— Z wyznawaniem, Zeby 
mu wyznawaé, zZeby go chwalié.— Psalmasnmi $piewajmay 
nw. Wy$piewujmy psalmy na cze$é jego. 

9. .Nade wszemi Bog. Nad wszystko co sie uwaza 
lub czci jako Bóg. 

2. Waszystkie kraje ziemie. Bóg bowiem swoig nie- 
zmlerno$cig Jest wszedzie i wszystko napetnia. 

5. Swchq. Ziemie, lgd. "Tak u Mat. 23, 15; Obcho- 
dzicie morze $ suchq. 

7. Ludem pastwiske jego. 'Trzoda, jego.— Owcami 
reké jego. Które przez samego siebie, reka swojg rz4- 
dzi 1 wyprowadza na pastwiska. 

8. Dzis jezli glos Jego uxlyszycie, Kiedykolwiek glos 
jego uslyszycie. Patrz Wujka. 

9. Jako ?' draénieniu. Jako niegdyS uczvnili ojco- 
wie nasi, którzy swojém niedowiarstwem Boga do gnie- 
wu pobudzali na puszezy.— Kedy mig kusili ojcowie 
waszy. JuZ z nieufno$ci cheac doswiadezyé mej potegi 
i prawdziwoé$ci; juz szemrzae przeciwko slowom moim, 
i obietnicom moim wiary nie dajac. Patrz wyzéj Psal. 
71, 18.— Doswiadezali mig. Gdy jednakze doswiad- 
czyli iwidzieli dziwne sprawy moje, które w obec nich 
czynilem. 

10. Czterdziese? lat gniewalem sig na tien mavród, 
l dla tego do ziemi obiecanéj nie wprowadzil przez 
caly ten ezas, ale rozmaitemi nieszezesciami i kleskami 


- 


Pienie samemu Dawidowi, kiedy budowamo dóm 
po nawróceniu z niewoléy. 
1. Spiéwayéie Panu pie$ií nowa: $Spiéwaycie Panu 


wszylka Ziemio. ! 


trapil, dopóki wszyscy nie wymarli, wyjawszy Jozuego 
i Kaleba, W psalterzu Rzymskim mamy: Bylem blizki 
rodzajowi temu, to jest wystuchujac modlitw jego, przez 
pustynie prowadzae, i gdy grzeszyli chloszezac. Rózne- 
mu tlumaezeniu dal powód wyraz grecki msoomy4t[o; 
albowiem moooyUsGsw 1 obrazaé sie, i byó blizkim o- 
znacza.—- Z«wsze ei blqdzq, sercem. —Chociaz licznemi 
obdarzeni dobrodziejstwami i ezesto upominani, zawsze 
jednak trwajg w bledzie serca swojego. 

11. Nie poeznali dróg moich. Prawa mojego i przy- 
kazaf moich przyjaé nie chcieli.— Jakom przystqgt. 
Psalterz Rzymski ma: którym przysiqglem. | Przysicge 
mamy Num. 14, 98: Zywie ja, mówi Pan:  Jakoscie 
mówil gdym ja slyszat, tak wam  uezynig. Na té) 
pustyni bgdq ledeé trupy wasze.— W gniewie mom. 
Zagniewany.— JeéH wnijdq do pokojw mego. Jesliby 
weszli do viemi obiecanéj, w któréj mieszkanie spo- 
kojne im obiecalem, nie uwazalbym sig za prawdo- 
mównego, : 

Ps. 95. Küedy budowano dóm. Chociaz Dawid Psalm 
ten ulozyl z powodu przeniesieni& Arki Paskiéj, i 
Mzdrasz kazal byl go épiewaé przy odbudowaniu ko- 
$ciola, (zkad powstal powód tego napisu), Jednakze 
Prorok przedewszystkiem chcial przepowiedzieó przyj- 
Scie i panowanie Ohrystusa; co si& z tego wyprowa- 
dzié daje, ze w calym Psalmie nigdy wzmianki o budo- 
waniu Kosciola nie ma, jak uwaza 5. Áugustyn iinni. 

l. JBiesü nowq. Poniewaz nowém dobrodziejstwem 


PSALMUS XCV. 


2. Can(ate Domino, et benedicite momini ejus: 
annun(iate de die in diem salutare ejus. 

3. Annuntiate inter gentes gloriam ejus, in om- 
nibus populis mirabilia ejus. 

4. Quoniam magnus Dominus et laudabilis nimis, 
terribilis es& super omnes deos, (Jcecli, 43, 31). 

5. Quoniam omnes diigentium daemonia: Domi- 
nus aufem coelos fecit. 

6. Confessio, et pulchritudo iu conspectu ejus: 
sanc(imonia, ef magnificentia in sanctificatione ejus. 

4. Aflerbe Domino patriae gentium, afferte Do- 
mino gloriam et honorem: 

8. afferíe Domino gloriam nomini ejus. 

Tollite hostias, et iniroife in atria ejus: 

9. adorate Dominum in atrio sancto ejus. 

Commoveatur a facie ejus universa terra: 


10. dieite in gentibus, quia Dominus regnavit. 

Etenim correxit orbem terrae, qui non commo- 
vebitur: judicabit populos in aequitate. 

11. Laetentur coeli, et exuliet terra: commovea- 
iur mare, et plenitudo ejus: (4sa?. 49, 13). 

12. gaudebunt campi, et omnia, quae in eis sunt. 

Tunc exultabunt omnia ligna silvarum 

13. a facie Domini, quia venit: quoniam venit 
judicare terram. 

Judicabit orbem terrae in aequitate, et populos 
in veritate sua. 


- WP 


PSALM 95 


2. spiéwayéie Panu, a blogoslawéie imieniowi 
iego: opowiadaycie odednia do dnia zbawienie lego. 

3. Üpowiadayéie miedzy narody «chwale iego, 
miedzy wszylkimi ludZmi dáiwy iegv. 

4. IZ wielki Pan, y bardzo chwalebny: straszli- 
wy iesí nade wszytkie Dogi. 

5. Ábowiem wszysey Dogowie pogalísey czarói: 
ale Pan niebiosa uezynil. 

6. Wyznawanie y piekuo$é przed oblicznoséia le- 
20: $wieto$é y wielmozno$ó w $wiatobliwoSói iego. 

4. Przyno$écie Panu pokolenia pogaiiskie: przyno- 
$6e Panu eze$éó y ehwale: 

8. przyno$Góie Panu chwale imiüeniowi iego. 

Bierzéie ofiary, à wchodZéie do Sieni lego: 

9. klaniayéie sig Panu w $ieni $wieléy iego. 

Niech sie wzruszy od obliezno$éi iego wszylka 


|! jemia: 


10. powiadaycie miedzy narody, iz Pan królowal. 
Abowiem naprawil okrag Ziemie, kíóry sie nie- 


poruszy: bedie ludáie sadZi w sprawiedliwo$ói. 


11. Niech sie wesela niebiosa, a niech sie raduie 


áiemia, niech sie wzruszy morze, y pelno$é iego: 


12. rozraduia sie pola, y wszytko co les na nich. 
Tedy skakaé beda wszytkie drzewa le$ne 
13. przed Panem, Ze przyszedl, bo przyszed! sa- 


dáié6 Ziemie. 


Dedáie sadZil $wiat w sprawiedliwoSói, a uarody 
wedlug prawdy swoiéy. 





Wykfad X. J. Wujka.— Ps. 95 (u Zydów 96). w. 1. 


Trójee person w jedném bóstwie znaczy. Euthim. 


Spiewajcie Panu. Spiewajcie Panu, trzykroc polozone, 


43. Przynoscie Danu. Proroctwo o nawróceniu poganów. lrzy kroéó mianuje Tana, dla tajemnice Trójce 


Przenaj$wietszéj. 


8. Bierzeie ofiury. Albo dary. Slowo zydowslóüe Mincha, nie znaezy ofiary z bydia, ale ofiary z chleba, 
wina, oleju, irzeczy podobnych. Zkad znaó, ze tu prorok przymierza do chrze$cijaüskió) ofiary, która bywa 


z chleba i wina, po$wieconego w cialo i krew Pafiska: 


wszystkich ofiar zakonnych. 


- 





obdarzy! nas Pan Bóg.— Wiszystka ziemio, Wszyscy 
mieszkaücy ziemi. Patrz Wujka. 

2. Opowiadttjcie. Wyslawiajcie, oznajmujcie zbawie- 
nie jego.—Ode dni« do dnia. Codziennie.— Zbawienie 
Jego. Zbawienie, któregoá$my za jego dobrodziejstwem 
przez Chrystusa Pana dostapili. 

4. Straszliwy. Którego sie baé i ezcié nalezy.— Nod 
wszystkie bogi, Nad wszystkich, którzy sq czczeni jako 
bogowie, chociaz nimi nie sa. 

6. Wuyznawanie 4 pigknosé przed oblicznos$ciq jego. 
T. j. chwala ezyli przedmiot chwaly, i pieknoáé czyli 
ozdoba, Jest w okolo Boga, poniewaz wyznanie i pie- 
kno$é6 przywdzial, i dla tego ze wszech stron widzi 
chwale 1 piekno$6 swoje i ze wszech stron okazuje sie 
ozdobnym i chwalebnym jako sIofice, które gdyby zmyst 
widzenia posiadalo, zewszadby widzialo promienie swo- 
jego $wiatla, tak jak i samo zewszad jest widzianém 
promienicjacém sie i $wiecgcem. Z tym wierszem zga- 
dza sig to, co w Psalm. 108, 1, imamy: Obloktes sig 
w wwyznanie $ozdobe, odziang Swialloscig jako szatq.— 
WielinoZuosé. Majestat i chwala.— W swigtobliwosei 
Jego. Daje sie widzieó w $wiatnicy, ezyli koóciele $wie- 
tym, 

8, Bierzcie ofiury. Przyno$cie ofiary, albo dary' na 
ofiare, Duehownemi ofiarami sa: ofiara serca skruszo- 
nego, wyznanie grzechów, modlitwa, post, jatmuzna, 
itym podobne. Patrz Wujka.— Do sienijego. Wnijdacie 


która sama w nowym testamencie nastgpila na mic]sce 


10. I2 Pan królowal. Siodmdziesigt tumacze tak to miejsce z zydowskiego byli przelozyli, iz Pan królestwo 


do koáciola, przylaezcie sie do kosciola. 

9. W sieni $wiciéj jego. Zdaje sie, ze Jest powtórze- 
nie poprzedzajacego polwiersza.— JNtech sie wzruszy. 
Niech sie boi, niech sic leka jego obrazic.— Wszystka 
zieniu, Wszyscy mieszkancy ziemi. 

10. Zowiadajcie migdzy »arods, Opowiadajcie 1 o- 
znajmujcie poganom.—-J2 Pan królowat, Przez wiare 
czyli religie. P. W.— Naprewit okrqg ziemie. Który 
wprzódy byl skazony przez zle obyezaje, a zwlaszeza 
batwochiwalstwo.—JKtóry sie nie poruszy. Utwierdzo- 
ny ewanieliczng naukg i prawdziwa znajomoá$ciy Bo- 
ga.— Berdzie ludzie sqdzi£ o0 sprawiedliwosci. Nie tylko 
$wiat naprawil, ale takze przez sprawiedliwe i $wiete 
prawa swoje nim rzadzi. 

11. Niech sig weselq u?ebiose, Pobudza do radosci 
wszystkie rzeczy stworzone z powodu przyjécia Pan- 
skiego, tak pierwszego, Jako i powtórnego. T'iérwsze 
bowiem wszystko po$wiecilo, drugie wszystko do chwa- 
ly podniesie.— Néiech sic wzruszy morze. Niech wyska- 
kuje z radoá$ci morze.— Pelnosé jego. Ryby, i wszyst- 
kie inne rzeczy w morzu zawarte, jako to wyspy 1t. d. 

12. Tedy. To jest w czasie faski. 

18. Przed. Panem, Z. powodn obecnoóci przychodza- 
cego Pana.— Sqdzié. Królowaé, rzadzié viemià i nia 
kierowaé.— Wedlug prewdy siwojej. Przez pr&wdziwe 
swoje prawe i nauke. Albo to samo jest CO W wierze 
swojéj, to jest wedlug wiernych obietnic swoich. 
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otrzymal z drzewa, albo na drzewie. Jako áwiadceza starzy doktorowie, Justinus, Lactantius, Tertullianus, Árno- 
bius, Augustinus, Cassiodorus, Theodulphus, Psalterz Rzymski, i inni. Teraz tych slów w naszych ksiegach nie- 
masz: iz je albo Zydzi wymazali, jako $. Justynus meczennik mniema: albo któvzy inni, chegc pokazaé ze tego 
w tek$cie zydowskim nie byto. Ale to stusznie oni siedmidziesiat, nie jako proáci tlumacze, alejako prorocy Duchem 
$. o$wieceni uczynili, ze niektóre miejsca objaé$nili i szerzéj wylozyli. Jako i tu, dajac znaé, iz Pan Chrystus 
prawdziwy Bóg i prawdziwy czlowiek mial przez $mieré na drzewie krzyZowém podjeta, królestwo otrzymaé. 


96. 


PSALMUS XCVI. 





PSALM 96. (u Zyd. 97). 


O zalodeniu królestwa Chrystusowego, Jego ostatuiém preyjs$ciu, które sprawi zawstydae- 
nie 21ym a rado$é sprawiedliwym. 


1. Huic David, quaudo terra ejus restituta est. 


Dominus regnavit; exultet terra, laetentur insu- 
lae multae: | 

2. Nubes et caligo in circuitu ejus: justitia et 
judieium correctio sedis ejus. | 

9. Ignis aute ipsum praecedet, et inflammabit 
in circuitu inimicos ejus, | 

A. Dluxerunt fulgura ejus orbi terrae: vidit, et 
commota est terra. 

5. Montes, sicut cera fluxerunt a facie Domini: 
à facie Domini omnis terra. 

6. Annuntiaverunt coeli justitiam ejus, et vi- 
derunt omnes populi gloriam ejus. 

7. Confundantur omnes, qui adorant sculptilia, 
et qui gloriantur in simulaeris suis. (Lev. 26, 1.) 

Adorate eum omnes Angeli ejus: (febr. 1,6.) 

8. audivit, el laetata est Sion. 

Et exultaverunf filiae Judae propter judicia iua, 
Domine: 

Ps, 96.— Temu Dawilowi. Po grecku, samemu Da- 
widowi. To samo zupetnie jest co zwyczajny napis Psalm 
Dawidowi. — ICiedy ziemia. Napis Psalmu wskazuje, 
Ze sie w nim mówi o przywróceniu calój ziemi, które 
bezwatpienia nastqpi na ostatecznym sadzie, gdy sie 
Wwszystko podda pod nogi Messyaszowe. Il. Kor. 15, 25. 

l. Pan króluje. Bóg, albo Chrystus na catym $wie- 

cie zapanowal, na którym wprzódy królowal szatan.— 
Ziemia.. wyspy. Caly okrqg ziemi z niewoli szatah- 
skiéj wybawiony, niech sie weseli i raduje. P. W. 
. 2. Obtok i mgl« okolo niego. Jakby rzekk: Dóg nasz 
Jest niewidzialny; jesli o Chrystusie wezmiemy, temi 
Slowy oznacza sie przyj$cie Jego na sad: przyjdzie bo- 
wlem w obtokach niebieskich, otoczony wielkim blaskiem, 
jak sam powiedzial w Ewanielii S. Mat. 24 i 25, i jak 
S. Jan napisal, Objaw. 11.— Sqd naprawienie stolicy 
jego. Wyraz naprawienie, który w hebr. jest mekon, 
przelozyéby sie mógl wthwierdzenie, jak przeklada S. 
Hieronim, albo prawos$c, albo przygotowanie, Przeto 
Qdprawienie oznacza w tém miejscu prawo$é czyli kie- 
runek, i seus jest: prawosé ezyli kierunek stolicy Dozéj 
zasadza SIe na sprawiedliwoáci i s3dzie, wladza bowiem 
59dowa Boza, która sie przez stolice oznacza jest naj- 
sIusznejsza, poniewaz Bóg zawsze sprawiedliwie sadzi, 
| nié moze sadzió niesprawiedliwio, gdyz jest sama 
sprawiedliwoscia i madroácia. 

9. Ogie przed win wuprzedzi. WKiedykolwiek zechce 
Pan Dóg bezbhoznych ukaraé, ogieü od swojój stolicy 
wyszle, to Jest, moc swoje najskuteczniejsza i najszyb- 
BZi), która Ze wszech stron zapali i pozrze ich. O tym 
ogniu mówi ste u Dan. 7, 10: Zzeka ognista a bystra 
wychodzita od oblicza jego. Je$li o Chrystusie wytlu- 
maezymy, to ów ogiet bedzie oznaczaé, który zostanie 
spuszezony przed sqdem ostatecznym, i wszystko po- 
zrze, o którym $9. Piotr List 2.r. ostatni w. 7. 

4. Oswiecily bbyskawice. Bóg bowiem nie tylko o- 








| 








|. Temu Dawidowi, kiedy Ziemia iego byla przy- 
wrócona. 

Pan króluie; niech sie raduie Ziemia, niech sie 
esela wyspy mnogie. 
2. Oblok y mgla okolo niego, sprawiedliwo$ó y 
sad naprawienie stolice iego. 

3. Ogiet przed nim uprzedzi, y zapali w okolo 
nieprzyiacioly lego. 

4. O$wiecily blyskawice lego okrag Ziemie, uy- 
írzjla, y zadrzala ziemia. ' 

5. Góry sie jake wosk rozplynely, przed obli- 
czem Pajiiskiém, przed obliezen Pana wszytka zZiemia. 

6. Oznaynmily niebiosa sprawiedliwe$Ó iego, y 
ogladali wszyscy lud£ie ehwale iego. 

7. Niech beda zawstydzeni wszysey, którzy slu- 
ia ryéimóm, y którzy sie ehlubia w balwanach swoich, 

Klaniayóle sie mu wszysey Aulolowie iego: 

8. uslyszal, y uweseld sie Sion. 

Y rozradowaly sie córki Judzkie, dla sadów two- 
ich Panie: 
gniem mocy swojéj, ale takze i materyalnemi blyska- 
wicami i plorunami, gdy chce, ludzi przeraza. Je$li o 
ostatecznym sadzie rozumieé bedziemy, zdajesie ozna- 
cezaé sposób, za pomoca którego przed sadem ogien 
najwiekszy powstanio, zeby pochlonaéó wszystko; to sie 
bowiem stanie przez cagste blyskawice i pioruny. Prze- 
to w ks. Madroóci 5, 22 mamy: Polecq prosto strzaly 
blyskawwie, « jako od dobrze naciqgnionego tukw  z o- 
bloków | wiypuszezone bedq. à do miejset pewnego ugo- 
dzq.— Zadrzata ziemia, Przelekli sie mieszkaücy ziemi. 

5. Góry sig jako wosk rozplynely. Jako wosk miekki 
sMy ognia wytrzymaó nie moze, ale natychmiast topnie- 
je, tak ziemia i góry, chociaz twarde, ostaé sie nie mo- 
£3, jeSli je Bóg zechee w niwecz obrócic. Mozna to o 
Chrystusie rozumieé i o ogniu pochlaniajgcym; a Zy- 
wioly od gorqca rozpuszezq siQ, a ziemia  dziela kto- 
re na i6) $q, popalone boda. lI. Piotr 3, 10,— Przed 
obliczei Pana. Przed obecno$cig Boga, przed Bogiem, 
za przyj$ciem Boga. — W'észystke ziemia. To jest roz- 
plynie sie. 

6. Ozuajmily niebiosa. Albowiem miebiosa vozpowta- 
dajq chwalg Bozq. Psal. 18, 9. Mogli bowiem ludzie 
z widoku nieba, slofica, z poruszeü i najporzadniejszych 
obrótów ksieZzyca i gwiazd wnosié, ze Bóg Jest naJspra- 
wiedliwszym rzjdcq wszystkich rzeczy, ! chwate 1 maà- 
jestat jego w niejaki sposób poznaé. Niebiosa takze zna- 
kami, które sqd poprzedza, Chrystusowa sprawiedli- 
woS$é oznajmowaé beda. — Checatg jego. Majestat i po- 
tege Dozg, albo Chrystusa sedziego. - 

1. Mech bodq euiostydzeni, Niech ste Zawstydza, bal- 
wochwaley bogów swoich, o których wiadomo, Ze s3 zgo- 
la nic nieznaczacemi bóstwami. — Klaniajeie sig mu. 
Z tego miejsca Apostol do Zyd. l, 6. bierze dowód, ze 
Chrystus jest wigkszym od Aniolów. P. W. 

8. Uslyszal i wweselil sig Syon. Uslyszal lud Bo- 
Zy, £e Bóg panuje, Ze balwany sa niczém, ze sami na- 


W 


PSALMUS XCVII. 


9. quoniam tu Dominus allissimus super omnem 
lerram: nimis exaltatus es super omnes deos. 

10. Qui diligitis Dominum, odite malum: eusto- 
dit Dominus animas sanctorum suorum, de manu 
peccatoris liberabit eos. (A4mos. 5, 15.) 

11. Lux oría est juslo, e( rectis corde laetitia. 


12. Laetamini justi iu Domino, et confitemini 
memoriae sanctificationis ejus. 


— a 
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.9. abowiem ty$ Pan mawyZszy —nadewszytka 
Zjemia, barzo$ wywyzszony nadewszyikie Bogi. 

10. Klórzy miluiecie Pana, mieyéieZ zlo$6 w nie- 
nawi$G, sírzeze Pan dusz $wiclych swoich, wyr- 
wie le Z reli grzésznika. 

11. Swiatlo$ó weszla sprawiedliwemu, a wese- 
le lud£iom prawego serca. 

12. Weselóie sie sprawiedliwi w Panu, a wysla- 


| wiaycie pamialke $wiatobliwoséi iego. 


Wyktad X. J. Wujka. — Ps. 96. (u Zydów 97). w. 1. Pan króluje. Przez Pana Jehowe w tym Psalmie, 


Chrystus sie rozumie, jako Apostol wyklada. 


8. Klaniajcie sig mu wszyscy Aniolowie. 'To miejsce o Bogu Izraelskim napisane, Pawel $. wyklada o 
Chrystusie: gdy dowodzi iz Pan Chrystus jest wiekszy i zacniejszy nad anioly: ponicwaz wedlug tego Psalmu 
aníolom rozkazuj3, aby sie klaniali Panu Chrystusowi. Zkad to idzie, Ze Pan Chrystus jest Bogiem Izrael- 


skim; to jest, tymze Bogiem co i Oyciec. 


PSALMUS XCVIL 


PSALM 97. (uw Zyd. 98). 


O wychwalaniu cudownych dobrodziejstw Dozych, okazanych wiernemu ludows. 


1. Psalmus ipsi David. 

Cantate Domino cantieum novum, quia mirabi- 
lia fecit. - 

salvavii sibi dextera ejus, et hrachium sanctum 
ejus. 

2. Notum fecit Dominus salutare suum: in con- 
spectu gentium revelavit justitiam suam. 

3. hecordatus est misericordiae suae, cí veri- 
iatis suae domui Israel. (I5a?. 52, 10.) 

Viderunt omnes fermini terrae salutare Dei no- 
stri. 

4. Jubilate Deo omnis terra: caníate, et exul- 
iate, et psallite. 

5. Psallite Domino in cithara, im cithara ef vo- 
ce psalmi, 

6. in iubis duetilibus, ef, voce tubae corneae. 

Jubilate in conspeetu regis Domini: 
wet Aniolowie jemu s3 poddani i uweselil sie, iZ ma 
takiego Króla: eieszy sie takze lud wierny z przyj$cia 
Chrystusa sedziego. poniewaz od niego zbawienia oczo- 
kuje, nie za$ kary, która na bezboznych spadnie.— Cór- 
ki Judzkie. Tenze lud wierny, który sig imieniem Syo- 
nu wyraZa, oznacza sie takze pod imieniem córek Judz- 
kich. Albo zapewne córkami Judzkiemi s$ szczególne 
kosSeioly, które s3 jakby latoro$lami Ko$ciola powsze- 
ehnego, który sie pod imieniem Syonu wyraza.— JJla 
sqdów  twoich. Syprawiedliwych, przez które dobrych 
wynagradzasz, a wystepnych karzesz. 

10. Zlosé. Grzech. Dusz swietych swoich, Swie- 
tych i wybranych swoich Zycia cielesnego i duchowne- 
go strzeze, 1 od krzywd ludzigrzesznych i wystepnych 
zaslania. Bedzie takze strzeg! Chrystus w dniu ostate- 
cznym dusz éwietych, izby im zarzuty nieprzyjaciót nic 
szkodzié nic mogly, | Zeby ich z reki grzesznika, to 
jest szatana, wybawic. 


1l. Swiatlosé weszla sprewiedliwemu, DPogoda szeze- 
Sliwo$ci. 

19. Weselcie sie. spraiwiedliwi ?0 Panu. Do z jego 
milosierdzia  sprawiédliwosci dostapili$cie, i szcze- 
$liwo$ci wiecznéj w nagrode za nig oeczekujecie.— Z*t- 
méqtke Swigtobliwosci jego. Pamiagtke tego, który jest 
$wietym: pamieé jego $wietg rozpamigtywajcie, wysla- 
wiajcle eudowne ezyny jego, które sa pomnikiem $wie- 
to$ci jego. 


1. Psalm samemm Dawidowi. 
Spiewaycie Panu pie$i nowa, bo uezynil d£iwy. 


Zbawila sobie prawiea iego, y ramie $wiete 
lego. 

2. Obiawi! Pau zbawienie swoie, przed oczyma 
pozanów oznaymi sprawiedliwo$ó swoie. 

3. Wspomnial na milo$ierdZie swole, y na praw- 
de swa domowi Izrael. 

Ogladaly wszytkie kraie Ziemie zbawienie Boga 
liaszego. 

4. Wykrzykayéie Panu. wszytka Ziemio, $piéway- 
éie a weselóe sie, y grayéie. 

5. Grayéie Panu na cytrze, na eytrze y z glo- 
sem Psalmu, 

6. na puzanach, y na kornetaeh gloánych. 

Wykrzykayéie przed oblieznoSéia króla Pana: 

Ps, 97. — ]. ies nowq. T. j. poniewaZ sie nowy 
przedmiot nastrecza do Spiewania.— Bo uczynil. dziwy. 
Poniewaz rzeczy godne podziwienia wykonal.—Zbawi- 
la sobie prawica jego. Albo sens jest: zbawil siebie 
wszechmocno$cia swoja, t. jJ. poniewaz Chrystus wyba- 
wil siebie od $mierci wlasna moca 1 potega. Albo, $wiat 
zbawil sam jeden, niczyjéj pomocy nie przyzywajae. Owo 
sobie, wedlug hebrajskiego wyrazenia, to samo znaczy 
co sama, jakby byl powiedzial prorok: JPrawéca jego 
suma, zbewila, czyli sama zbawienie $wiata sprawila: 
tak ezytamy w Pie$niach nad Pie$niami r. 1, 7; Id za 
stadem trzód. twoich, w hebrajskim jest id sobie.— Ha- 
mig Swigle jego. Jest powtórzenie poprzedzajacego pót- 
Wiersza. | 

2. Objawil. Dau zbawienie swoje. Zbawienie, które 
nam byt obiecat, znajomém uczyril, poniewaz je w dziele 
okazal, dajac nam samego Zbawiciela Chrystusa.—/Spra- 
wiedlwosé swojc. Chrystusa Pana, przez którego nas 
pos$wieca i usprawiedliwia. 

9. d na prawde swq. Na wierno$6 obietnic swoich 
uczynionych Izraelitom, przez które Pan Bóg Messyasza 
byt obiecal. — Wszystkie kvaje ziemi. Mbowiem Apo- 
Stolowie przez opowiadanie swoje obniesli Ewanielia po 
calym okregu ziemskim. — Zbawienia DBoga naszego. 
Zbawienie dane nam od DBoga przez Chrystusa. 

5. Z glosem. Psalimu. Przy brzmieniu psalteryonu. 

6. Na puzauach. Natrabach metallowych. Na Kkor- 
nclach. Na trgbach rogowych. 


PSALMUS XCVII. 


7. moveatur mare, ei plenitudo ejus: orbis fer- 
rarum, ef qui habitant in eo. 

8. Flumina plaudent manu, simul montes exul- 
tabunt 

9. a conspectu Domini: quoniam venif judicare 
terram. 

Judicabit orbem terrarum in justitia, et populos 
in aequitate, 


PSALMUS CXVIII. 
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PSALM 98. 


7. niech sie wzruszy morze, y pelno$é iego, o- 
krag £iemie, y müieszkalacy na nim, 
8. Dzéki beda klaskaé rekoma, góry spólem be- 


| da sle weselié 


9. przed oblezno$éia Paxska: bo przyszedl sa- 
d£ié Ziemie. 

Bed£ie sadZil $wiat w sprawiedliwoSel, a narody 
W prawosól. 


PSALM 98. (u Zyd. 99). 


O upominaniu wszystkich ludów 2eby oddawal? winng, chwatg Dogu $ lgkalt sig 
jego sprawiedliwosci. 


|. Psalmus ipsi David. 

Dominus regnavit, irascantur populi: 
super Cherubim, moveatur terra. 

2. Dominus in Sion magnus, ef excelsus super 
omnes populos. 

3. Confiteantur nomini tuo magno: quoniam ter- 
ribile, et sanetum est, 

4. et honor regis judiejum digit. 

Tu parasti directiones: judicium ef justitiam in 
Jacob tu fecisti. 

5. Exalíate Dominum Deum nostrum, et adorate 
scabellum pedum ejus, quoniam sanctum est. 

6. Moyses ef Aaron in sacerdotibus ejus, eb Sa- 
muel inter eos, qui invocant nomen ejus. 

Invocabant Dominum, et ipse exaudiebat eos: 

7. in eolumna nubis loquebatur ad eos, 

Custodiebant testimonia ejus et praeceptum, quod 
dedit illis. 


qui sedet 


]. Psalm samemu Dawidowi. 

Pan królowal, niech sie gniewaia narodowie: kió- 
ry $iedZi na Cherubinach: niech sie trze$ie fiemia, 

2. Pan wielli na Sionie, y wywyzszony mad 
wszytkie narody. 

3. Niech wyznawaia imieniowi twemu  wielkie- 
mu: abowiem straszne y $wiele lest, 

4. a cze$é królewska sad miluie, 

TyS$ nagotowal prostowania, ty$ uczynil sad y 
sprawiedliwo$ó w Jakob. 

5. WywyZszayéie Pana DBoga naszego: a llaniay- 
Cie sie podnéZkowi nóg iego, bo $wiely iest. 

6. MoyZesz y Aaron miedzy kaplany iego: a Sa- 
muel miedzy tymi, którzy wzywaia imienia iego. 

Wzywali Pana, a on ieh wysluchywal: 

1. w slupie oblokowym mawial do nich. 

Sirzegli $wiadeelw iego, y przykazania, które 


jim podal. 
8. Domine Deus noster, tu exaudiebas eos: Deus, 


8. Panie Boze nasz íy$ ie wysluchawal: Doze 





1. Niech sig wzruszy morze. Niech sie raduje iz ra- 
dosci wyskakuje.—Jefuo$é jego. Wszystko cosie w mo- 
rzu zawiera. 

8. JAizeki bgdq klaskaé vgkami. 
beda sig radowaé, cieszyc. 

9. Przed oblicznosciq Danskq. Z5 powodu widoku i 
obecenosci Boga przychodzacego. — .Przyszedl | sqdzió 
ziemic. Królowac, rzadzié ziemie i nig kierowaéc. Albo 
sie rozumie o przyjéciu Ohrystusowém na sad, w któ- 
rym to czasie sprawiedliwi cieszyó sie beda i podnio- 
$à glowy swoje, jak mamy w Ewangeli, bo sie przy- 
blizyfo ich zbawienie. Patrz Psalm 95 ku koücow!i i co 
sie tam rzeklo. 

Ps. 98.—1. JNéech sig gniewajq narodowie, Chocby 
81€ gniewaly i burzyly narody pogaüskie, lub Zydzi: 
che, ezy niecheg.— Klóry siedzi na Cherubiuach. Kró- 
lowaf Pan, który siedzi na Cherubinach. Patrz co sie 
rzeklo Psal. 79, 2.— Niech sig trzgsie ziemiq. To samo 
Jest €o wwech sig guiewajq warodowie, albowiem jest 
zwyczajne powtórzenie tegoZ samego zdania. 

2. Pan wielki na Syon. "l'en Pan, na którego sie 
gniewayj3 narody, jest owym, ktory jest wielkim na Sy- 
onie, ktory przedewszystkiém odbiéra czeáé na Syonie. 
Nie raz to mówili$my, ze Syon jest typem koáciola.— 
Wiwyészouy nad wszystkie narody. WielkosS6 bowiem 
jego nie tylko sie rozciagga do tego miejsca na którém 
jest czezony, lub do jego ludi, ale do wszystkich zgo- 
Ia ludów. 

9. ANiech avyznawajq imieniowi twemu. Niech publi- 
cznie wychwalaj3 imie twoje, niechaj ciebie wyslawia- 
ja wszystkie narody, a takze imie i pamieé twoje. — 
Straszue. Godne eczci i podziwienia. 

4. A czesé królewska sqd miluje. Wyraz on czesé, 
W hebrajskim jest Aoz, który oznacza moe, powage, czesc, 


Prozopopeja. Rzeki 


$wietoSé, istnoSó, i inne rzeczy. Sens wiec jest: Dóg 1 
Chrystus jest najsprawiedliwszym Królem, poniewaz go- 
dno$Só, $wieto$é6, albo powaga królewska tego wlaésciwie 
wymaga, Zeby król s3d mitowal, to jest, przez milo&é 
sprawiedliwo$ci slusznie sadzil.— 7ys nagotow«t pro- 
stowunia, Pokazuje, ze Bóg jest takim ksigzeciem, ja- 
kim bylpowiedzial, iz ksigzeciu byé nalezy, to jest, ze- 
by sprawiedliwoSéó mitowal. Sens jest: ty przygotowales 
prawa najsprawiedliwsze i do prostowania obyczajów 
ludzkieh | najstosowniejsze. — Sprawiedliwosé, Karzae 
grzechy a dobre uczynki wynagradzajac. 

5. Klaniajcie sig podnozkowi nóg jcgo. P. Wujka. 

6. Mojzesz i Aarou it. d. Kladzie przyklady trzech 
znakomitych mezów, którzy wywyzZszali Pana 1 kEYaniali 
sie podnózkowi nóg jego, ijego wzywajge wystuchany- 
mi zostali i cudowne rzeczy czynil. — AMiegdzy kapla- 
uam jego. Mojzesz bowiem bylnajwyzszym ksigzeciem 
$wieckim i najwyzszym kaplanem zydowskim; Aaron za$ 
najwyzszym tylko kaplanem, Samuel najwy2szym tylko 
$wieckim ksigzeciem, i dla tego nie kladzie go w liez- 
bie kapianów, ale wliczbie wzywajacych imienia Pafi- 
skiego, poniewaz byl tylko lewita. 

7. W slupie oblokowym mawial do nich, Tojest do 
Mojzesza i Aarona, Kiedy z MojZeszem, Aaronem i 
prorokami mówit Pan Bóg, albo ludowi swojemu 1 me- 
2om $wietym sie ukazal, oblok im przed oczy stawil, 
Patrz Exod, 13. 9], 92. Tosamo znaczy, co sie u Hio- 
ba mówi r, 40, : A odpowiadajgc Pau Jobowi z wi- 
ohru.—Swiadectw jego. Prawa jego. 


8. Mszezqcy sig wszystkich wynalazków ich. Y bez- 
àrnie nie przepuszczajae, jeSli w czém zgrzeszyli. Mó- 
wi tylko o Mojzeszu i Aaronie, o których takze jednych 
byl powiedziat: W slupie oblokowym mawial do nich, 


PSALMUS XCIX.—C. — 496 — PSALM 99.—100. 


u propitius fuisti eis, et uleiscens in omnes a-|ty$ im byl milo$éiw, y msezacy sie wszylkich wy- 
dinventiones eorum. nalazków ich. 

9. Exaltate Dominum Deum nostrum, eb adora-| 9. Wywyzszayéie Pana Boga naszego, y klaniay- 
ie in monte sancto ejus: quoniam sanetus Dominus éie sie górze $wietéy iego: abowiem $wiety Pan 
Deus noster. Dóg nasz. 





Wyldad X. J. Wujka.—Ps. 98. (u Zydów 99). w. 5. Klaniajcie sig podnózkowi nóg jego. Vrzez podnózek nóg 
Paüskich, Chaldejski ttumacz, Ko$ciól, a rabbinowie skrzynie przymierza rozumiej3: Naszy cialo Paüskie w $. 
Sakramencie. Augustyn $. Podnózek, prawi, nóg Paüskich jest ziemia: a ziemia cialo Pana Chrystusowe wziete 
z ziemie, to jest z ciala Panny Maryi: które cialo nam ku pozywaniu na zbawienie daé raezyl  Lecz zaden 
ciaia tego nie poZywa, aZ sie mu pierwéj pokloni. Tak tedy nie tylko nie srzeszymy klaniajac sie cialu jego: 
ale owszem grzeszylibyémy nie klaniajac sie mu. Augustyn na to miejsce. Takze Ambrozy $. de fide, i Cyril. 
lib. 3, in Joan. i Hieronim $. in T'salm, 


PSALMUS XCIX. 


PSALM 99. (u Zyd. 100). 


O wzywaniu do chwalenia .Boga ww kosciecle, à do oglaszansa Jego dobroc$ $ prawdy. 


1. Psalmus in confessione. 


2. Jubilate Deo omnis terra: servile Domino in 


laetitia. 

Introite in conspectu ejus, in exultalione. 

9. scitote, quoniam Dominus ipse est Deus: ipse 
fecit nos, et non ipsi nos. 

Populus ejus, et oves pascuae ejus: 


4. introite portas ejus in confessione, aíria ejus | 


in hymnis: confitemini illi, 
Laudate nomen ejus, 
5. quoniam suavis est Dominus: in aeternum 


1. Psalm na wyznawanie. 

24. Wykrzykayéie Dogu wszytka Ziemio: sluzéie 
Panu z weselem. 

Wehodácie przed obliezno$ó iego z rado$éia. 

3. Wiédzcle 12 Pan sam iest Dóg: on nas uezy- 
nil, à nie my sami $iebie. 

Ludu iego y owce pastwiska lego: 

4. wchodéie w bramy iego w wyznawaniu, do 
Sieni jego z ple$niami wyznawayóle mu. 

Chwaléie imie lego, 

9. boéó slodki iest Pan: 


na wieki miloéierdZie 


misericordia ejus, et usque in generationem ef ge-|iego, y aZ od rodzaiu do rodzaiu prawda iego. 


nerationem veritas ejus. 


PSALMUS €. 


PSALM 100. (w Zyd. 101). 


O niewinnosct 9$ sprawiedlwwosci Dawida w vzqdzeniu ludem. 


]. Psalmus, ipsi David, 

Misericordiam et judicium cantabo tihi, Domine: 

psallam, 

2. et intelligam in via immaculata, quando ve- 
nies ad me. 

Perambulabam in innocentia cordis mei, in me- 
dio domus meae. 

3. Non proponebam ante oculos meos rem inju- 
siam: facientes praevaricationes odivi. 


9. Alanijeie se. na górze swicté) jego. KIaniajcie 


sie mu na Syonie i w kosciele.— Aibowiem | Siwiety. 
À przeto wszelkiéj czei i chwaly godny. 

Ps. 99.—1. Na wyznawanie. W którym sie mówi 
o wyznawaniu, to jest, o chwale Dozéj. 

2. Wszystka ziemia.  Wszyscy mieszkafcy ziemi. — 
Z weselem.  Poniewaz wesolego czciciela imiluje Dóg 
i poniewaz gdy dobrodziejstwa od Boga odbieracie, we- 
solymi bvé powinniscie.—J7'rzed oblicznosé jego. Do ko- 
Sciola Jego. 

3. Wiedzcie, UwaZzcie, ze l'an nasz którego czeimy, 
sam jeden jest prawdziwym Bogiem.— 4 nie muy samt 
siebie. A mie my, domy$laé sie nalezy, uczynili&iny 
sumi siebie.— Ludw jego. Ludw przyp. b, O ludu! 0 
wy, którzyjestescie ludem jego.—O:*ce pastwiska jego. 
Trzoda Jogo. 

4. WehodZcie wo bramy jego. We drxwi domu i ko- 
$ciola jego.— W' wwyznewaniu. Chwalae, albo zeby go 
chwalié.— Jo sieni jego. "lo jest, wchodzeie dla ápie- 
wani& hymnów na chwale jego.— Wyzuawejeie mu. 
Chwalcie go. 


1. Psalm samemu Dawidowi. 

Milosierd£ie y sad bede $piewal tobie Panie: 

bede $piéwal, 

2. a bede rozumial na drodze niepokalanéy, kie- 
dy prziyd£iesz do mmie. 

ChodZilem w niewinno$éi serca mego, w po$rzod- 
ku domu megv. 

9. Niekladlem przed oozy swe niesprawiedliwéy 
TZe6Zy: czyniace przewrólnoS6i mialem w nienawi$ci. 
5. Stodki, W hebr. jest, £hob, dobry, laskawy, do- 
brotliwy.—Na wieki nwloswrdzic jego. | Albowiem jest 
Boriem przedwiecznego milosierdzia.— JPrewde /jego. 
Wierno$C obietnie jego. 

Ps, 100.—1. Bgde sSpicwal tobie, Pane. Milosierdzie 
i sprawiedliwo$ó twoje wyslawiaó bede. 

2. Belg rozwumniat na drodze nicpokulanéj. Bede strzegt 
niewinno$ci.— Aiedy przwjdziesz do munie?  zby$ mnie 
oS$wiecil, i wspomógl laska, twoja.— Chodzilem «0 wie- 
Àhmwmoscei serca, inego. Prowadzitem zycie, przebywalem 





'droge tego Zycia, zachowujae niewinnoSó, czysto$ó ser- 


Cà ] prawe zamiary w ezynach moich.— W^ posrodku 
domu mego. W mojéj rodzinie, ; domownikami moimi. 
Nie tylko w publicznych, ale w prywatnych takoZ i do- 
mowych ezynno$ciach. EE 

9. Nie kladlem przed 0c29 me nicsprawiedliwe) vze- 
cz. Przedsiebiorac jéj wykonanie, lub pragnienie do 
niej obracajac.—Czywiqce przewrotnosci.  Grzeszacych, 
przestepujacych Boskie prawo.—NVie przystato kw mnic 
seree zlosliwe.  Ovlowiekowi zepsutemu  ! przewrótne- 
mu niedopuscitem wstepu do domu i przyjaZni mojéj. 


PSALMUS CI 


Non adhaesit mihi 


4. cor pravum: declimaniem a me malignumuiou 


cognascebam. 
5. Detrahentem secreto proximo suo, hune per- 
sequebar. 


Superbo oculo eí insaliabili corde, cum hoc nom, 
|Serca, 7 iymem nie iadal. 


edebam., 

6. Oculi mei ad fideles terrae, ut sedeant me- 
cum: ambulans in via immaculata, 
nistrabat, 


41. Non habitabit in medio domus meae, qui fa-. 
cit superbiam: qui loquitur iniqua, non direxit in 
| mial szeze$éia w oczach moich. 


conspectu oculorum meorum. 

8. In matutino interficiebam omnes peccatores 
terrae, ui disperderem de civitate Domini omnes 
operantes iniquitatem. 
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PSALM 101. 
Nie przysialo ku mnie 
4. serce zlo$liwe:  odstepuiacego  odemnie zlo- 


$uika nie znalem. 

5. Który  uwlaeza potaiemnie 
mu, fegom przesladowal. 

7 czlowiekiem pysznego oka, a nie nasyconego 


bli£niemu swe- 


6. Oczy moie na wierne na Ziemi, aby $Siadali 


hie mihi mi-,zemmna: ehodzacy droga niepokalaua, ten mi sluzyl. 


4, Nie bed£ie miüeszkal w po$rzód domu  mego, 
ltóéry ezyni pyche: który mówi  nieprawo$éi, nie 


8. hano tracilem wszytkie grzészniki w Ziemi: 
abym wykorzenil z miasta Paxskiego wszylkie ezy- 
niace nieprawo$é, 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 100. (u Zydów 101). w. 4. Odstepujacego odemmie zlo$nika mie znalem.  Z3d sie 
pokazuje, ze pobozny Pan, jako i Dawid, nie ma miec spoleczno$ci z niezboznymi i z heretykami: a daleko 


mniéj ma je forytowaé. 


5. Który uwtlacza. Pochlebce i obmówce dworowe, czci pragnace i nienasycone ludzie opisuje: jakich na 


dworze swym Dawid znosié niechcial, 


PSALMUS CL 


PSALM 101. (w Zyd. 102). 


O wzywaniu pomocy DBozé) w duchu pokuty $ najglegbszé) pokory. 


1. Oratio pauperis, cum anxius fuerit, et in con- 
speetu Domini effuderit precem. suam, 

2. Domine exaudi orationem meam, 
meus ad te veniat. 

3. Non avertas faciem iuam a me: in quacum- 
que die tribulor, inclina ad me aurem tuam. 


el elamor 


In quacumque die  invocavero te, velociter 
exaudi me, 

4. Quia defecerunt, sicut fumus, dies mei, 
ossa mea sieut eremium aruerunt, 

5. Percussus suni ut foenum, et aruit cor 


meum, quia oblitus sum comedere panem meum. 


el 


4. Odstepujqcego odemnie zlo$nika. Zlego usuwaja- 
cego sie od mojéj przyjazni i od moich  obyczajów 
dalekiego.—2JN/e znalem. Ja takze taksie zachowywa- 


1. Modlitwa ubogiego,  hiedy iesí w ucisku, a 
wyléwa przed Panem proábe swoie. 

2. Panie wysluchay modlitwe moie: 
mole niech do éiebie prziyd£ie. 

3. Nie odwraeay oblieza twego odemnie: klóre- 
gokolwiek dnia iestem uéi$niony, nakloá ku mnie 
ucha . twego., 

Któregokolwiek dnia wzywaó cie bede, 
wysluchay mie. 

4, Ábowiem ustaly iako dym dni moie: a koséi 
moie iako skwarezki wyselhly. 

9. Awiadlem iako Siano, y wyschle serce moie, 
lem zapomnial pozywaé ehleba mego. 


à wolanie 


predko 


wania w wymierzaniu kar, izby ten kto sie gor- 
liwos$cig zapali lub gniewem przeciwko grzeszacy m, do 
karania przystepowal po uimierzeniu umystu, tak zeby 


lem, jakbym go nie znal, poniewaz Sie  ochotnie od, nazajutrz dopiero za wezorajszg wiue karal; i to po 


jego towarzystwa usuwalem. P. W. 

, 9. Bliénienu swemw. Stawie blizniego swojego.— 
Z cztowtekiem pysznego oka. Pysznym, w którego oczach 
okazuje sie pycha i wyniosloSé.— Nienasyconego serca. 
Uheiwego pieniedzy, albo cheiwego honorów.—.Niejadl. 
Nieprzypuszezalem do stolu i poufalo$ci mojéj. P. W. 

6. Oczy moje, Szukaly i$ledzity.— Werne na ziemi. 
Wiernych, stalych, szezerych. Szukalem na ziemi mnie 
poddanéj mezów wiernych.—.Aby si«dal? zemnq. lzby 
mieszkali, izby przebywali w domu moim.—Chodzqcy 
drogq wmiepokalanq. Ten, który sie od wszelkiéj zmazy 
grzechowéj usuwa,—2e» mi slu£yl. Tego do poslug 
w Sprawach krajowych uzywalem. 

1. W po$ród domwu mego. W domu moim. — Który 
ezyni pyche. Zwolennik pychy.—JNeprawoset. W hebr, 
kdamstwa. 

8. Jtano. Dardzo rano, z rozwaga, z najwieksza pilno- 
Sciy i predko$ciga. Wybornie I[zydor Peluzyota lib. 1, 
Ep. 321, z tego miejsca kaze sie nam uczyóé umiarko- 


Big. Sv. Tzsm. T. If. 


noenym spoczynku, któryby wrzace poruszenia duszy 
mógl ukoiC.—Z masta Pauskiego. Aby  w mie$cie i 
królestwie, w którém Bóg cze$é6 odbiera, pobozno$é i 
sprawiedliwoáé panowaly. r 

Ps. 101.—Modlitwa wubogiego. Pod imieniem ubogie- 
go, niektórzy Ohrystusa Pana rozumiejg; inni Iud Ww 
niewoli Babilofiskioj zostajacy; inni jednego ze $wietych, 
który sie frasowat o lud w niewoli bedacy, jakim byt 
Daniel. Jakoz do tych wszystkich zastosowac sie mogq 
slowa Psalmu; ale jednak prorok ogólnie, Jak sie zda- 
je, wszystkich chceial nauczyé, którzy w utrapieniu zo- 
stajac do modlitwy sie uciekaja- 

5. Wyschlo serce moje. Ja wyschlem od smutku: 
humor nalezacy do istoty ciafà mojego wysechl. Prze- 
no$nia chudosci ciala zdaje 81g oznaczaé duehowna 
suchoáé duszy.—4Zem zapommniat pozywaé  chleba ic- 
go. Z powodu wielkich strapiet i ucisków od, pokarmu 
sie odwracalem. Chlebem duszy sa niebieskie prawdy, 
modlitwa, i t. d. 
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PSALMUS CI 


6. À voce zemitus mei adhaesib os meum car- 
ni meae, 

7. Similis factus sum pellieano solitudinis: fae- 
ius sum sicut, nyelicorax in domicilio, 

8. Vigilavi, et faetus sumsieut passer solitarius 
in teeto. 

9. Tola die exprobrabant mihi inimici mei, et 
qui laudabant me, adversum me jurabant. 

10. Quia cinerem tanquam panem manducabam, 
el potum meum cum fletu miscebam. 

11. A facie irae et indignationis tuae, 
elevans allisis(i me. 

12. Dies mei sieut umbra declinaverunt, et. ego 
sicut, foenum arui. 

13. Tu autem, Domine, in aeternum permanes, 


quia 


et memoriale tuum in generalionem — ef genera- 
lionem. 
14, Tu exsurgens misereberis Sion, quia tem- 


pus miserendi ejus, quia venit tempus. 

15. Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus, 
et terrae ejus miserebuntur. 

16. Et timebunt gentes nomen tuum, 
et omnes reges terrae gloriam tuam, 

17. Quia aedificavit Dominus Sion, et videbitur 
in gloria sua. 

18. Respexit in orationem 
sprevit precem eorum. 

19. Seribautur haee in generatione altera, 
populus, qui ecreabitur, laudabit Dominum. 

20. Quia prospexit de excelso sancto suo, Do- 
minus de coelo in terram aspexit: 

6. Da gfosu wzdychania mego. Z powodu glo$nego 
wolania i wzdychac. — Przyschhy koseí moje do ciaía 
mengo. Wyciehezylem sie, i skóra do koáci przylgnela. 

4. Pelikauowi uà puszczy. P. Wujka. — Juko kruk 
«0cny. Podobieüstwa odtych ptaków wziete, zamilowanie 
samotno$ei z powodu smutku oznaczajg. 

8. Nie spalem. Noc bezsenna przepedzitem. 

9. Przez caty dzieh. Jakby rzekl: Dodaé nalezy do 
tych nieszeze$é6 i to jeszeze, ze zuduego niema pocie- 
szyciela, któryby bolesé moje ustaierzyl; ale ruczój znaj- 
duja sie nieprzyjaciele, którzy jy wyrzutami  jatrza, i 
obelrami lub innymi sposobami szarpig duszg moja.— 
4 ci htórzy mig chwalili. Którzy niegdy$ w pomyálnym 
czasie mnie chwalili, teraz przeciwnie przeciwko mnie 
Sie z2mawiaja 1 sprzysiegaja. 


Domine, 


humilium, — et non 


et 


10. Bom popiól jako chleb jadat.  Niegdy$  przvja- 
ciele moi, sprzysiegali sie przeciwko mnie, poniewaz wi- 
dzieli mnie strapionym, i nieszezesciami do tego przypro- 
 wadzonym, Ze popiól jako chleh jadatem, to jest, popiót 
albo proch z chlebem jadalem, Jak to sie zdarza z ty- 
mi, którzy nà ziemi Z powodu smutku i Zalo$ci w pro- 
chu lezg, których chleb i inne pokarmy prochem lub 
popiotem sie posypu]g. —JPicie moje awieszalem — z pla- 
ezem. Nieprzerywalem Zaloby nawet gdy pilem. 

ll. Dia guiewu. EKleska, z powodu gwaltownego 
gnicwu twego namnie dopuszczona, bezustannie plakaé 
i w prochu leZeó muie zmuszala.— Pod uaóslszy roztrq- 
eile$ nig. Z wielkg gwaltownosciy  podniesionego, o 
ziemie rzuciles. 

12. D» moje. Dni moje na podobieüstwo próznego 
] przemijajacego cienia, predko przeszty. 

45. Puiniqtke twoje | od vodzajw do vodzaju. "l'ak 
Jal ty trwasz na wieki, tak i twoja pamieé i ehwala 
]est wieezna, i biegiem lat sie uiezmniejsza. 
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PSALM 10I. 


| 6. Dla glosu wzdychania moiego, przyschly ko- 
$6 moie do (iala mego. 

7. Stalem sie podobnym pelikanowi nma pusezy, 
y stalem sie iako kruk noeny w pustkach. 

8. Nie spalem, y stalem sie jako — wróbel sam 
ieden na dachu. 

9. Przez caly dzie uragali mi nieprzyiaciele mot, 
a 6) htórzy mie chwalili, przeciwko mnie przySiegali. 

10. Bom popiól iako chléb iadal, a picie moie 
mieszalem 7z plaeczem. 

11. Dla gniewu y popedliwoséi [woiéy, abowiem 
podniózszy roziracile$ mie. 

12. Dni moie zeszly iako Cieií, 
iako $iano. 

13. Ale ty Panie trwasz na wieki, a pamiatka 
(woia od rodzaiu do rodzaiu. 


à lam useechi 


14. Ty powstawszy zmiluiesz sie nad Sionem, 
boé ezas zmilowania nad nim, bo przyszedl czas, 

15. Abowiem upodobalo sie shugom twoim ka- 
mienie iego, à uzala sie Ziemie lego. 

16. Y beda sie narody baly imienia twegoe Pa- 
nie, y wszysey królowie Ziemsey chwaly iwoiéy. 

17. Abowiem Pan pobudowal Sion, y okaze sie 
w ehwale swoiéy. 

18. Weyárzal na modlitwe  ponizonych, 
wzgardZil ieh pro$ba. 

19, Niech to napisza rodzaiowi 
lud który bed/ie stworzony, bedZie 

20. Abowiem weyzrzal z  wysoliéy 
swoléy, Pan z nieba na Ziemie poyérzal: 

14. Ty powstmwoszy zmilujesz sie nttd. Syonem, — Ty, 
jakby ze snu zbudzony, w którym sie tera pograzo- 
nym byé zdajesz, milosierdziem sie poruszysz nad wier- 
nymi twoimi.—JBo ez«s zuuidoweanta, nad. win. Czas bo- 
wiem juz wymaga tego, iZby$ po tylu kleskach  milo- 
sierdziem sie nad nimi poruszyl, i dal im pomoc. 

15. Upodobalo sig sbugom twomy kemieniejego. Wu- 
iny, ufamki i $ciany Syonu slugom twoim, Zorobabe- 
lowi, Ezdraszowi, Nehemiaszowi sie podobaly, i odbu- 
dowaé go usilowali. Stalo sie to takze duchownie przez 
Chrystusa i apostolów, i innych którzy sie do zaloze- 
nia ko$ciola przylozyli.—UZalq; sig ziemie jego. Uzala 
sie nad ziemia opustoszony i zniszezonq. 

16. Bedq sie baly smienia twego. Niebedzie to bez 
owocu, Ze sie odbuduje Syon; albowiem cudzoziemskie 

enarody, ztgd sie nauczg Ciebie, imie T'woje i moc T wo- 
je mieé we ezei i powaZaniu, — / «oszysey  królowic. 
Jest powtórzenie. Królowie z ludami swojemi heda sic 
bali i t. d. , 

1*. OGkaée sig w chwale swojéj. Syon chwate swoje 
odzyszeze. Widziano takze  Ohrystusa na  Syonie w 
chwale i blasku cudów, gdy pomiedzy ludZmi obcowal. 
Okaze sie takze w chwale swojéj, gdy na sad przyj- 
dzie w dzieá ostateczny. 

19. Niech to napiszq, vodzajowi potomnemu., — Niech 
Sig zanotuja te tajemnice dla pokolenia, które kiedyá 
nastapi.-—Lud który bedzie stworzony. Który w przy- 
szlyeh czasaeh  powstanie. — JBedzie Paua chwalit, 
Widzae Ze sie to wszystko spelnilo, co tak dawno 
przed tém bylo przepowiedziano. 

90. Albowiem wejrzal. Oto jest powód dla którego 
Iud nowero przymierza bedzie chwalil Pana, à miano- 
wiceie, poniewaz laskawym okiem z nieha  wejrzat na 
ziemie, zeby swoim wiernym blogoslawié.—^4 ysokiéj 
Swigtnice swojej. Z pvzybytku, ze $wistülCy, 7 nieba, 


y nie 


potomnemu, à 
Pana chwalil. 
$wialniee 


PSALMUS CII. 


21. ut audiret gemitus compeditorum, ut sol- 
veret filios interemtorum: 


22. ul annuntien. in Sion nomen Domini, ef| 


laudem ejus im Jerusalem. : 

23. In conveniendo populos in unum, et reges, 
ub serviant Domino, 

24. hespondit ei in via virtutis suae: Paucitatem 
dierum meorum nuníia mihi, 

à9. ne revoces me in dimidio dierum meorum: 
im generaíionem et generalionem anni tul. 

26. Inilio tu, Domine, terram fundasti, et opo- 
Trà manuum tuarum sunt coeli. 

21. lpsi peribunt, fu autem permanes: 
nes sicui, vestimentum  veterascent, 

Et sieut opertorium muliabis eos, et mulabuntur: 


el om- 


28. tu aulem idem ipse es, et auni (ui non de- 


ficient. 
29. Filiüi servorum. (uorum habitabunt, et semen 
eorum in saecujum dirigeiur. 
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PSALM 102. 


| 21. aby wysluchal wzdychaniu wieZniów, aby 
|rozwiazal syny pomordowanyeh: 

22. aby wyslawiano imie Paüskie ma Sionie, y 
ehwale iego w Jeruzalem. 

23. Gdy sie naredowie zbioraà w iedmo, y królo- 
wie aby sluzyli Panu. 

24. OdpowiedZial mu w drodze mocy swoiéy: 
krótko$éó dni moich obiaw nu, 

25. nie bierz mie w polowiey dni moich, lata 
(woie od wieku do wieku. 

26. Ty$ Panie na poczatku Ziemie ugruntowal, 
|& dZiela rak iwoich sa niebiosa. 
|. 27. One pogina, ale ty zoslaiesz, y wszylkie ako 
| Szata. zwietszeia. 

Y iako odZienie odmiüenisz ie, y  odmienia sie: 

28. ale ty tenZe$ iest, y lata íwole nie uslana. 





29. Synowie slug (woich mieszkaé beda, a na- 


|Sienie ich na wieki bedéie scezeSliwie prowadzono, 


Wyklad X. J. Wujka.--Ps. 101. (u Zydów 102). w. V. St«lem sig podobnym. Pelikanowi. Pelikan jest ptak 


w Egipcie mieszkajacy w puszezach nad rzekg Nilem: 


boki, krwia swoja ozywia. Hieron. ad Praesidium. 
93. I królowie aby sluzyli Panu. 


Augustyn $. do heretyków mówi temi slowy. 


który swe dzieci od wezów pobite, zraniwszy sobie 


Tego was serce boli, 


ina to sie skarzycie, Ze i cesarzowie przeciw heretykom zynig konstytucye? Ale obaczoie, iz sie w tém 


pelni to co napisauo: 

26. Tys Panie ma poczgtku, 
wiecznoáé, 1 wszechmocnoSé jego. 
zen jost uczyniono. 


PSALMUS CII. 


Zkad znaé6 ze Pan 


I królowie albo królestwo aby sluzyly Panu. 
Te slowa o Panu OChrystusie przywodzi Pawel $. pokazujae bóstwo, 


To Augustyn s. 
Chrystus jest stworzycielem $wiata: bo wszystko prze- 


PSALM 102. (u Zyd. 105). 


O «ychwalaniu Boga za jego dobrodziejstwa. 
1. Ipsi David. |. 1. Samemu Dawidowi. 


Benedic, anima mea, Domino, eí omnia, quae in-| 
ira me sunt, nomini saneto ejus. 

21. Wiezniow. Którzy w wiezach szatana, ksigzecia 
tego $wiata zostawali.—$Syny pomordowanych. W hebr. 
jest, synow émnierci;: w sposobie za$ mówienia hebraj- 
skiego ten sig synem $maerc? zowie, kto na $mieré za- 
sluzyl, lub na $mieré jest przeznaezony. Mozemy takze 
przez synów zamordowanych rozumieé synów starego 
Adama i Ewy, którzy pierwszego weza chytro$cia za- 
hid zostali. 

22. Aby wyslawiano. Izby z niewoli wybawieni wy- 
slawiah imie Paüskie, 1 t. d. 

28. Gdy sie narodowie zUtorq wjedno. Aby oglaszaé 
chwale Boz3, gdy lud i ksinzeta, rzadzaey i vzadzeni 
Zgromadzajg sie pospolu do kXo$ciota dla chwalenia 
Boga. P. W. 

24. Odpowiedzial mu ww drodze mocy swojéj. Gene- 
brardus mniema, ze sens jest ten: lud odpowiedzial 
Panu wedlug miary mocy 1 zdolnoáci swojéj, wedhug 
swoleh sil, cala usilnoscia swoja. Albo sa slowa pro- 
roka, albo któregokolwick z poboznych, lub onego ubo- 
B1680 O0 którym jest wzmianka w tytule Psalmu. Ten 
W19C w drodze mocy swojéj, to jest, w kwiecie swojego 
wieku, gdy bykt w drodze najezerstwiejszego Zycia swo- 
Jego, rzekt Panu: Krótkosé, à t. d.— Krótkosé dni mo- 
ich, o0b)aw ini, Wskaz mnie jak dlugo zyé mam,izbym 
wiedzial ezy hede pozostawat przy zyciu, gdy to wszystlo 
wykonywaé bhedziesz, to jest, w ezasie odbudowania 
losciola, albo odkupienia i zbawienia. Albo daj mnie 
Zebym zrozumial, i Sszczerze Sie o tem przeékonalj, iz 
krótkie beda dni zycia mojego, aby snadz nadziejg 
dluzszego Zycia uwiedziony, do zgubnych nomietnoáci 
nieprzylguagl. 





Blogosiaw duszo moia Panu, y wszylko co we 


| mnie ies, imieniowi $wietemu 1ego. 


25. Nie bierg inig w polowicy dni moich,  Lecz daj 
czas, Zebym widzial zbawienie Paüskie. Albo nie bierz 
mie z tego zycia w polowie lat moich, to jest, gdy 
jestem mtodzieücem i pelnym sil, 1idlatego sohie wma- 
wiam, ze mnie wiele jeszeze pozostaje do kresu $mierci; 
albowiem je$li mnie natenczas zabierzesz, latwo sie 
züarzyvé moze, iz nie tak jak nalezy, przygotowanym 
mnie znajdziesz. Lala íwoje od wiekw do wieku. 
Jakby rzek!: Ty Panie, zyjesz na wieki, Sluszna wice 
bylohy rzecza3, 1Zby$ mnie na obraz twój uczynionemu, 
czasu dlugiego Zzycia udzielil, zebym sie mógl, jak 
nalezy, na przejécie do lepszego Zycia przygotowac. 

26. Tys Dame, nn poczgtku. Pokazuje, Ze sam Bóg 
tylko jest wiecznym, poniewaz on jeden tylko jest nie- 
zmiennym, i nà poczatku $wiata ziemig i inue rzeczy 
stworzyl. P. W. 

21. One poging. Chociazby one poginely, ty wszakze 
trwac bedziesz. Albo sens jest: one pogina, nmle CO do 
istnosci, lecz co do ruchu gwiazd, wplywu ciepla, 1 t. d., 
zmienig stan, w którym obecnie zostajq.— Jako szata 
ewietszejq. Co do przypadkowych przyiiotow sig 
odmienia, i niebiosom, jako plaszez lub stare odzie. 
nie odejmiesz íe zewnetrzndü postaé, która dzis maja. 

28. Tenée$ jest. Niezmienny iwieczny.—Lat« twoje. 
Wieczno&é. T 

29. JMieszkaé bedq. W ziemi twojej, i beda ueze- 
stnikaii twojéj wieczuoSci i szezcsliwo$ci. — Nasie- 
nie ich. Synowie slug twoich wiecznéj szezesliwo&ci 
zazZywac beda. Jest powtorzenie poprzedzajaeego pól- 
wiersza. 

Ps, 102.— 1. Biogosbuw Pauw, Chwalac i dzieki 
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PSALMUS CIT. 


2. Benedic, anima méa, Domino, et noli obli- 
visei omnes retributiones ejus: 

3. qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis, qui 
sanat ommes infirmitates tuas. 

4. Qui redimit de interitu vitam tuam, qui co- 
ronat ie in misericordia ef miserationibus., 

5. Qui replet in bonis desiderium tuum: reno- 
vabitur ut aquilae juventus iua, 

6. Facieus misericordias Dominus, et judicium 
omnibus injuriam patientibus, 

4. Notas feci vias suas Moysi, filiis Israel vo- 
luntates suas. 

9. Miserator, et misericors Dominus, longanimis, 
eb mullum misericors, (.Ex. 34, 6). 

9. Non in perpetuum irascetur, neque in aeter- 
num comminabitur. 


10. Non secundum  peecala nostra feeit nobis, 


neque secundum iniquitales nosiras retribui( nobis. 

11. Quoniam secundum altitudinem coeli a ter- 
Ta, corroboravii misericordiam suam Super timen- 
les se. 

12. Quantum disíat ortus aboceidente, longe fe- 
cil a nobis iniquitates nostras. 

13. Quomodo miseretur pater (liorum, miserius 
esí Dominus limentibus se: 

14. quoniam ipse cognovit figmentum nostrum. 

lvecordatus est, quoniam pulvis sumus; (1. Petr. 
1, 24). 

13. homo, sicut [oenum dies ejus: tamquam flos 
agri sic elfflorebit, 

16. Quoniam spiritus pertransibil in illo, et non 
subsistet, et non cognoscet amplius loeum suum. 

17. Misericordia aulem Domini ab aeterno, 
usque in aeternum super timentes eum, 
ezynigc.—.D«szo moja. Dusza3 swoja nazywau siebie sa- 
mego, jako tez przez ómig $wigte Panskie samego Pu- 
na rozumic.— Wesewystko co we mne jest. Wszystkie 
czlonki, wszystkie znyysly i wladze duszy i ciala. 

2. Dobrodziejstho jego. 'T'ak duchownych, jako i cie- 
lesnych. 

9. Choroby twoje. Choroby i niemoce cialu i duszy. 
Albo rozumie nieprawe popedy, poczuci& namietne, 
niedoleZnoáci duszy i natury. P. W. 

4. Odkupuje. .. od zatracenia. Wybawia od zguby.— 
Koronwuje snilosierdziem. Który ze wszech stron milo- 
sierdziem swojém otacza, oslania i opasuje.—.Litoscia- 
m. Dobrodziejstwami z faskawo$cei 1 imilosierdzia po- 
chodzacemi. 

5. ANapetnia dobrami qdzg twoje. Obficie napelnia 
ciebie dobrami do utrzymania zycia niezbednemi. Albo 
z hojno$cig cie darzy tém wszystkiem o co go prosisz.— 
Odnows sig jako orlowe mdodosé twoja. Gdy uleczy 
twoje choroby i niemoce. Rzecza jest najprawdopo- 
dobniejsza, Ze to odnowienie sie orlów zalezy na odmia- 
nie piór; albowiem po niejakim przeciggu ezasu orly 
Stare pióraà zrzucajg, à nowemi sie przyodziewajs: ja- 
kowy sposób odnawiania sie mijal na wzgledzio Iz r. 
40, 31, gdy powiedzial:  Wezm« pióra jako orlowie, 
it.d 





6. Czyniqey.... sqd. Cierpiycych krzywde oswobo- 
dzajac. 

4. Drogi swe, Prawo swoje, w którém jego wola byla 
thimaczona, 

8. Diugo czekajqcy. Niepredki do gniewu i do ka- 
ranià wystepnych.— Wielce milosieruy. Dla wszystkich, 
badz poboznyeh, b3d£ niepobozuych. P. W. 
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| 2. Blogoslaw duszo moia Panu, a nie zapamie- 
| tyway wszytkich dobrodZieystw lego: 

3. który milo$Ciwie adpuseza wszytkie niepra- 
wo$ól (woie, który uzdrawia wszylkie ehoroby twoie. 

4. Który odkupuie Zywot twóy od zatracenia, 
który cie koronuie miloSierdZiem y lito$ciami. 

5. Który napelnia dobrami Zadza twoie, odnowi 
sie lako orlowa mlodo$é (woia. 

6. Czyniaey milosierdzie Pan, y sad wszylkim 
krzywde éiérpiacym. 

7. Oznaymil drogi swe Moyzeszowi y wola swoio 


102. 


synóm Izraelskim. 


8. Litos$ciwy i milo$éiwy Pan, dlugo ezekaiacy, 
à wlelee milosierny. 
9, Nie na wieli sie gniewaé bedZie, ani wieeznie 





el. 


| groZié bed£ie. 


10. Nie wedlug grzechów naszych uezynil nam, 
ani wedlug nieprawo$éi naszych oddal nam. 

11. Abowiem wedlug wysoko$él nieba od ziemie 
utwierdZil milosierdZie swoie, nad íymi którzy sie 
| go boia. 
| 12. Jako daleko iest wschód od zachodu, daleko 
.oddalil od nas nieprawosci nasze. 
|. 13. Jake lituie ociec synów swoicli,. zli(owal sie 
|Pan mad tymi kíórzy sie go bola: 

14. boc on zna ulworzenie nasze. 
Wspomnial izechmy proch; 





15. ezlowiek, iako (rawa dni iego: 1uko kwial 
polny, (ak okwitnie. 
16. Abowiem powienie wiatr naá, y nie osíel 


Sie, y wiecéy nie pozna mieyscaà swego. 

17. Ale milosierdzie Paáskie od wieku y az do 
wieku, nad tymi którzy sie go boia. 

9. Nie nawiek? sig gniewaó bgdzie. Lecz jako milo- 
sierny da sie ublagac. 

10. Oddal. Wymierzyl! nie tak wielka kare, na jaka 
przez grzech zasluzyli$my. 

11. Wedlug wysokosci ... Jak wielka jest wysokosc 
nieba od ziemi, tak wielkiem jest jego milosierdzie 
wzgledem tych, którzy sie go bojs. 

19. Jako daleko jest wschód od zachodu. 
niezmiernie odlegle. 

14. Zna wulworzente nasze. Ulomna naszg nature, 
znà i wie jakimi utworzeni zostalismy. 

15. Jako trawe dni jego. Jako bowiem trawa predko 
przekwita i usycha; tak Zycie ludzkie, zaledwie je za- 
ezniemy, natychmiast sie pochyla ku zaehodowi. 

16. Powienie wwiair nan, i nieostot sig. Duch Zywo- 
tny, ezyli samo Zycie cielesne nie bedzie trwalem 
w czlowieku, lecz bedzie w nim przechodniem, i nigdy 
w tym samym stanie nie potrwa: poniewaz ustawicznie 
zmieniaé sie bedzie, z niemowlectwa do wieku dziecin- 
nego, z wieku dziecinnego do mlodzienczoáci, i t. d., 
& nareszcie ze starosel do $mierei. Albo sens jest: Zu 
powiewem wiatru trawa usehla, lz. r. 40, 7, to samo 
prawie powiada;  Uscehéa irewa, 4 opadi/ kwiat, bo 
Duch. Parki wiongl nah.— I wigcáj nie pozna miej- 
sca swego. Nie powróci dueh, ezyli zycie do miejsca 
zkgd wyszlo; albowiem od staroáci nie wracamy do 
mlodo$ci, Albo trawa gdy wyschnie, miejsce sSwoje 
utraci, zostanie wyniszczong. 

1". Ale milosierdzie Pariskie od. wieku. Zawsze jest 
tóm samém, i zawsze sie lituje w kazdej cze$ci zycia 
nad tymi, którzy sie Doga boja.— Sprawiedliwosc, 


To jest, 
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Y sprawiedliwo$ó iego na syny synów, 
18. iych którzy chowaia testament iego: 
y pamiefaia na przykazania iego, aby ie pelnili. 


PSALMUS CIII. 


Et justitia ilius in filios filiorum, 

18. his qui servant testamentum ejus: 

el memores sunt mandatorum ipsus, ad facien- 
dum ea. 

19. Dominus in coelo paravit sedem suam, et 
regnum ipsius omnibus dominabitur. królesbwo iego nad wszemi panowaó bedZie. 

20. benedicite Domino omnes Angeli ejus, po- | 20. Blogoslawéie Panu wszysey Aniolowie iego 
tentes virtute, facientes verbum illius, ad audien- | mozni w $ile, którzy ezyniéie slowo jego na usly- 
dam vocem sermonum ejus.  Szenie glosu mów lego. 

21. Benedicite Domino omme$ virtutes ejus, mi-, 21. Blogoslawóie Panu wszylkie woyska lego, 
nisíri ejus, qui faeitis voluntatem ejus. Sludzy iego, którzy ezymicie wola lego. 

22. Benedieile Domino omnia opera ejus: in o-, 22. Blogoslawéie Panu wszytkie uezynki iego, 
nmi loco dominationis ejus benedic anima mea na wszelkim  mieyseu panowania iego, blogoslaw 
Domino. duszo moia Panu. 


19. Pan na niebie przygoowal stolice swoie, a 


Wyldad X. J. Wujka.—Ps. 102. (u Zydów 1083). w. 3. Który milosciwie odpuszcza.  Wylieza rozmaite Bo- 
skie dobrodziejstwa. Naprzód grzechów odpuszcezenie. II. Zdrowie duszne i cielesne. III. Wybawienie z nie- 
bezpieczno$ci. IV. Wysluchanie. V. CzerstwoSó w staro$ci  Który milosciwie odpuszeza wszystkie nieprawosci 
twoje: to sie na chrzcie dzieje, Potóm wnet przydaje: Który uzdrawia wszelkie choroby twoje; co sie dzieje 
codziennemi postepkami, gdy sic ten obraz odnawia przez pokute. O czém apostol powiedziat: Chociaz sie 
nasz zwierzchny ezlowiek psuje: ale sie wnetrzny odnawia dzicü odednia. August. de Trinit. lib. 14, cap. 17. 

S. Pan litosciwy € miloschcy. "Tec sg wlasuoSci albo nazwiska Boze, które Mojzeszowi na górze Synai 


byly objawione. Z których poznaéc affekt albo serce Boze ku nam nedznym ludziom. 
15. Czlowiek jako trawa dni jego. 'Yo jest, ezlowieeze dni sà jako trawa. IFebraism. 
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PSALM 103. (w Zyd. 104). 


O chwaleniu Pana przez wzglad na jego wielkoscé, mqdrosé i potege, które sig przeswiecaja w dzielach jego. 


1. Ipsi David. 

Benedic, anima mea, Demino: 
meus, magnilicatus es vehementer. 

onfessionem el decorem induisti, 

à. amictus lumine sicut, vestimento: 

extendens coelum sieut pellem: 

3. qui legis aquis superiora ejus. 

Qui ponis nubem ascensum tuum, qui ambulas 
Slper pennas ventoruni. 


Domine Deus 


4. Qui facis angelos (wos, spiritus, ei minisiros- 
.twole ogiet palacy. 


tuos ignem urentem. (JJebr, 1, 7.) 


Prawda, wiernos$é i stalo$é w obietnicach przejdzie do 
wnuków tych, którzy sie Boga boj3, i prawo jego za- 
chowuj3. 

19. N« niebie przygotowal stolieg swoje. Pokazuje 
prorok, ze Bóg moze to uczynié co obiecal bojacym sie 
slebie, to jest, poniewaz jest Bogiem najwyZszym, i nad 
w8zystkiem co gdziekolwiek jest, szóroko panuje. 

20. N« uslyszente glosu mów jego. Wykonywajacy 
Boskie rozkazy w tym celu, aby byé poslusznymi glo- 
sow! Jego, i pokaza( iz sq wiernymi slugami jego; nie 
dla prywatnéj jakiéj swojéj korzy$ci, albo z konie- 
czno$ci. 

2: W'ajska. jego. Tak aniolów wszystkich nazywa. 

32. € Ceynkt jego. Wszystkie rzeczy od niego stwo- 
rzone.—.Na weszelkim. aniejscu panowania Jego. Gdzie- 
kolwiek nareszcie sie znajdujg, w królestwie Panüskiém, 
które wszystko obejmuje. 

Ps. 105.—1. Blogoslew. Chwal, wystawiaj. Patrz co 
sip rzeklo w Psal. powyzszym w. 1.-—Bardzos sie wwiel- 
moznym ok«zat. Wielkim sie okazale$ przez stworze- 
nie $wiata, 1 przez opatrznoá$é która nim rzadzisz.— 
Oblokles sig w ayznanie $ ozdobe.  Chwala i majesta- 
tem jeste$ przyodziany, caly jeste$ godny ehwaly i po- 
dziwienia. 

2. Swiatlosciq. Chwata, majestatem. Bóg bowiem 
przebywa w $wietle niedostepnem, — Atory rozciqgasz 


|. Samemu Dawidowi. 

Blogoslaw duszo moia Panu, Panie DozZe móy 
barzo$ sie wielmoznym.okazal. 

Oblokle$ sie w wyznanie y ozdobe, 

2. odziany $wiallo$éia lako szaía: 

klóry ro$élagasz niebo iako skóre: 

3. który okrywasz wodami wiérzch iego. 

Kióry kladZiesz obloki wstepem iwoim, 
chodzisz na skrzydlach wiairowych. 

4. Klóry ezynisz aniely (woie, duchy, y sluei 


który 
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——— — M —— —— — À — 


niebo jako skóre, W hebr. jako zastone: na wzór ten 


iz ty sama latwo$cig, z jaka budowniezy rozpo$ciera 
zasltone okrywaj3e3 namiot. 

9. Który okriweasz wodemnü wierzch jego. Wodni- 
stem czyli krysztafowem niebem. lnni o prawdziwych 
wodach rozumieja, które sa nad firmamentem.  Patrz 
co sie rzekto Genez. ], 6.— Kiadziesz oblok? wstepem 
iwoim. Wozem twoim; który obloków uzywasz zamiast 
powozu. Ze oblok jest wozem Bozym, czesto to mamy 
w Pi$mie $. Patrz Exod. 16, 10, i 19, 9; Iz. 19, 1; 
Jer. 4, 18.—Chodzisz qua skrzydtach weatrowych. / Mó- 
wi o wiatrach sposobem poetycznym, jako o skrzydla- 
tych zwierzetach. Który jezdzisz na skrzydlach wia- 
trów, wóz twój ciagnacych. . , 

4. Klóry czynisz «nioly twoje duchy. Który ezynisz, 
Zeby duchownestworzenia, które na niebie zawszesig przy 
tobie znajduja, hyli aniotami twoimi, to jest, byli twoimi 
poslannikami dla o$wiecania ludzi. ! który ezynisz stu- 
gi twoje ogieá palgey, to jest, który czynisz, Zehy tez 
same duchowne stworzenia, które zawsze miloscig pa- 
lajy byli shugami twoimi, dla wypetnienia jak najspie. 
Szniej i jak najskuteczniéj twoich rozkazów. 'fak &, 
AÁugustyn i $. Grzegorz h omil. 34. na Iwangielie, Albo 
sens jest: który czynisz, Zeby aniolowie sludzy twoi 
mieli szybkosé6 duchów, to jest, wiatrów, i skutecznosé 
ognia palacego; i iZby tym sposobem byli niejako jakby 
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5. Qui fundasti terram super stabililateu suam: 
non inelinabitur in saeeulum saeeuli, 
6. Abyssus, sicut vestimentum, 
super monítes síabunt aquae. 

4. Àb imerepatione tua fugient: a voce tonilrui 
tui formidabunt. 

8. Ascendunt moníes, et descendunt campi in 
loeum, quem fundasti eis. 


amictus ejus: 


9. Terminum posuisti, quem non transgredien- | 


lur, neque convertentur operire terram. 


10. Qui emittis fontes in. convallibus: inter me- | 


dium montium períransibunt aquae. 

11. Potabunt onmes besljae agri: exspectabunt 
onagri in sili sua. 

12. Super ea volucres coeli habifabunt, de mo- 
dio pelrarum dabunt voces. 

13. Higans montes de superioribus suis: de fru- 
cfu operum [uorum saliabitur ferra: 

14, producens foenum jumentis, et herbam ser- 
vituti hominum, 

ul edueas panem de ferra, 

15. e( vinum lJaelificet eor hominis: 

ut exhilaret faciem in oleo, ef panis cor homi. 
nis confirmet. 

16. Saturabuntur ligna campi, et cedri Libani, 
quas plantavit: 

17. illic passeres nidificabunt. 

Herodii domus dux esf eorum: 
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wiatrami duchownymi w biegu, i jakby ogniem bozym 
w dzialaniu. Tak Teodoretus i $. Tomasz na r. 1 listu 
do Zyd.—OgieA palqcy. Rozumie serafinów, ten bowiem 
wyraz pohebrajskuoznacza plomienistych alhoognistych. 

5. Na 36) stadosci. Na. jéj podstawie i miejscu, któ- 
rem jest centr $wiata.— Nie nachyli sig. Nigdy sie ztad 
nie zruszy ani w kierunku prostym, ani sie w koto 
ohracajac. 

6. Gleboko&c jako szata. P. Wujka. 

1. Na fukanie twoje ucieknq. P. W.—(Glosu gromu 
&wego. Z powodu rozkazu twego, który byt jakby naj- 
silniejszy odgfos gromu, predko uciekly, jakby sie cic- 
bie lekajac. 

8. Podnoszq sie góry. Po ustgpiemiu bowiem wd, 
góry, doliny i plaszezyzny sie odslonily.—N« miejsce, 
kióres Wm zalozyl. Trzymajac sie tego miejsca, któres 
im przeznacezyl. 

9. Nie przestqpiq. "To jest wody. Powiedziano jest 
morzu: Az póty przyjdziesz, & dalé) nie postqpisz, 4 
iu vozbijesz nedete waly twoje. Job. 38, 11. 

10. Pophyua wody. Ze £vódel wystepujac, i pvzoz 
doliny w miejsca spadzistsze splywajac. 

11. Begdq pé wszystkie zwierzgte. polne,  Z ouych 
wód pic heda domowe i dzikie zwierzeta. — Oslowie 
dzicy czekaé beda w pragnieniu swojem. S. Hieronim 
przeklada, dziké osiet ugasi pragnienie swoje. S. Auru- 
styn ezyta, brac bgdq dzikie osly na pragnienie swo- 
je. Wyrazenie naszej Wulgaty ezekaé bed«, znaczy to 
samo co spodziewaé sie beda. W nich ufac beds dzikie 
osly, gdy pragnienie ich zdejmie, Tak w tymze sensie mó- 
wi sie nizéj w. 27: Wzystkie « cie ezekajq, abys 
àn dal pokaruv czasu swego, to znaezy, ufajg. Dzikie- 
go osla przed innemi czworonoznemi wspomnial, po- 
niewaZz teu po miejscach dzikich i pustynnych sie bla- 
ka, i dla tego na pragnienie najbardziej jest narazony. 

12. Nad nims mieszkaé beda ptaszkowie powietrzui. 
W poblizu zródel, rzek i strumyków ochotnie przebywaja 


Me x 


P^5 A IL0M: 7193. 


5. Który$ ugruniowal Ziemie nma 1iéy slaloséi: 
nie nachyli sie na wiek wieku. 

6. Gleboko$éi iake szata odZienie iéy: nad góra- 
mi stana wody. 
| 4. Na fukanie twoie ucieka, 
pts iwego. Y 
|, 8. Pednosza sie góry, y znizaia pola na miey- 
sce, które$ im zaloZyl. 

9. Zamierzyle$ kres, Liórego nie przestapia, ani 
Sie wróca ohryé viemie. 
|. 10. Kióry wypusezasz £rzódla po dolinach, poá- 
rzodkiem miedzy górami poplyna wody. 

11. Beda piéó wszytkie Zwierzeta polne, osliowie 
dZiey ezekaé beda w pragnieniu swoim. 

12, Nad nimi mieszkaó beda ptaszkowie powie- 
(rzmi, z po$rzodka skal wydadza glosy. 

13. Kióry pokrapiasz góry z wysoko$6i swoich, 
7 owocu spraw íwoich mnasyéi sie Ziemia: 

14, który ezynisz Ze $iano ro$cie bydlu, a Zzio- 
la na posluge czlowiecza, 

abyS wywiódl chléb z Ziemie, 

15. a wine rozweselilo serce ezlowiecze: 

aby uweselil oblieze oliwa, a chléb seree ezlo- 
wieeze potwiérdZu. 

16. Nasyeaia sie drzewa polne y Cedry Libanu 
któryeh nasad£il: 

17. lam sie wróble gnieZdZió beda. 

Herodiona gniazdo iest wodzem ich: 


ulekna sie glosu 
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ptaki, cieszgec sig cieniem drzew nad wodami rosna- 
cych.—Z posrodka skal. W poblizu wód i zródel po- 
lozonych, w których przebywaja, albo sie tez i gnie- 
Zdza.— Wydadzq. glosy. Spiewaé i szezebiotaé beda. 

18. Kióry pokrapiasz góry z wysokosci swoich. Któ- 
ry pokrapiasz góry wodami z obloków spuszczone- 
mi—Z owocu spraw twoich. Owocem który sprawu- 
jesz, dajac Zyzno$é ziemi.-- Nasyci sie ziemia. Napelni 
sie ziemia. 

14. Ziola ma posluge czlowieczq.  Ziola ogrodowe, 
jarzyny i t. d., na pokarm albo na lekarstwo ludziom. 
Albo zapewne pod imieniem zio rozumie latoro£le, zkad 
potém winne szezepy wyrastajg; a takze pszenice zie- 
leniejac3 sie, i inne tego rodzaju. — Abys wiywiodt 
chleb z ziemie. Izhby$ z owych ziól, gdy do dojrzaloáci 
przyjda, i dojrzale ziarno wydadzg, dostarczyl chleba 
dla ludzi. 

15. A «ino rozweselilo serce ezlowiecze. Yzby$ wy- 
prowadzil wino, które ludzi do wesolosci pobudza.. 
Abys wweselit oblicze oliwq. Oliwa howiem twarz bar- 
dziéj sie l$nigeg ezyni, i jest uzywana do wonnych 
maáci, mianowicle u Iudów wschodu.—CAleb  serce czto- 
wiecze potwierdzil, Czlowieka wzmacnia i eczerstwiej- 
szym czyni. P. W. 

16. Nasycajq sig drzewa polne. Drzewa, któré na 
polach rosna, od obfitych deszezów sokami sie niezbe- 
dnemi nasycajg. — 4 cedry Libunu, Kktorgch nasadzit, 
I niebotyczne cedry, któremi Dóg góre Liban zasadzil, 

17. Tan sig wroóble gniezdzic 0gdq. Ptaszeta na ogót- 
albowiem jak powiedziclismy Psalm 10Ol, 8, fs?ppor, 
wszelkiegpo ptaszka oznacza. --Herodyona. W hebraj- 
skim jest chasida, w greckim ?ovóvc, który wyraz we- 
diug Hieronima sepa oznacza, wedluz Augustyna nurka, 
wedlug Suidy bociana, a wedlug Dliniusza cezaple.— 
Jest. wodzem ich. Albo dla tego, Ze gniazdo tego ptaka 
jest wyZsze i obszerniejsze, niz innych ptaków; albo 
ze pierwszy z pomiedzy ptakow gniazdo swoje splata. 
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rinaciis. 

19. Fecit lunam iu tempora: sol cognovit oc- 
casum suum. 

20. Posuisti tenebras, et faela est nox: in ipsa 
petransibunt omnes bestiae silvae. 

2l. Catuli leonum rugientes, ut rapiant, et quae- 
rant a Deo escam sibi. 

22. Ortus est sol, et congregati sunt, eí in ecu- 
bilibus suis collocabuntur. 


23. Exibit home ad opus suum, et ad operatio- | 


nen suam usque ad vesperum. 


24. Quam miagnifieata sunt opera tua, Domine! 


omnia im sapientia fecisti: 
Sessione fua. 

25. lloc mare magnum, et spaliosum manibus: 
ilie reptilia, quorum non est numerus. 

Animalia pusilla cum magnis: 

26. ilie naves pertransibunt. 

Draeo iste, quem formasti ad illudendum ei: 

27. omnia a te exspeetant, ut des illis escam 
in tempore. 

28. Dante te illis, colligent: aperiente fe ma- 
num tuam, omnia implebuntur bonitate. 


implela est terra pos- 


29. Averiente autem te faciem, turbabuniur: au- | 


feres spiritum eorum, et deficient, et in pulverem 
Suum revertentur. 

30. Emittes spiritum fuum, et ereabuntur; et 
renovabis faciem terrae. 

31. Sit gloria Domini in saeculum: laetabitur 
Dominus in operibus suis: 

32. qui respicit terram, et faeit eam tremere: 
qui tangit montes, et fumigant,* (Psal. 145, 2.) 


18. Góry wysokie jeleniom. Jak ptaszki przebywaja 
nà drzewach, tak jelenie na wierzcholkach gór. 

19. Uezynit ksiczye dle ezasów. | Dla odróznienia i 
podzialu czasu; albowiem lata z miesiecy sie skladaja, 
miesigce za$ ksiezye wshkazuje.—S/once poznualo zachód 
Swój. Wie sloüce dokad bieg swój skierowaé powinno, 
Zeby na zachód zdazyé. 

20. Przywiwodles$ ciemnosé. Gdy sie eiemnoáci 1 noc 
rozleja. — W mig przychodzié bedq, wszystkie zwierze- 
ta lesne. Z Yozysk swoich wychodza, i vo lasach sie przez 
noc blakaja. P. W. 

21. Szezenigta lie. Y lwigtka.—Kyezqce. Ryeza, bo- 
wiem gdy Iupu szukaja. — Od Boga. Którego Bóg im 
udziela. 

, 93. Wuynijdzie czlowiek «a robotg swoje. Gdy za- 
5wlta, ludzie do roboty wychodz3; przeciwnie za$ zwie- 
r^e*a, do swoich lozysk wracaja. 

. "4. Wiehno2ne, Godne uwielbienia, — Napeltniona 
Jest. z.emia oscadloseiq. twojq. "l'wojemi rzeczami i dzie- 
lami, twojemi stworzeniami, twojemi bogactwami i do- 
brami. 

25. TO moOrze, Jakby vzekk: Nie mniejszy tez przed- 


miot do podziwienia podaje nam morze, 
26. Omok ten. 
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18. montes excelsi cervis: peíra refugium he- | 
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18, góry wysokie ielenióm, opoki uéieczka ie- 
Zóm. 

19. Uezynil kéieZyc dla ezasów, sloüee poznalo 
zachód swéy. 

20. Przywiódle$ Giemnosé, y stala sie noc, w nie 
przechodzié beda wszytkie zwierzeta le$ne. 

21. Sezenieta lwie ryczace, aby porwaly y szu- 
kaly od Boga pokarmu sobie. 

22. Wzeszlo sloáice, y zgromad/ili sie, y w ia- 
mach swoich poloza sie. 

43. WynidZle ezlowiek na robote swoie, y nma 
sprawy swoie az do wieczora. 

24. Jako wielmozne sa Panie uezynki twoie, 
wszylko$ w madro$6i uezymil, napelniona iest Zie- 
mia o$iadloSéCia (woia. 

245, To morze wielkie, y szérokie odnogaimi, (am 
plazy któryeh niémasz liczby. 

Zwiérzela male z wielkimi: 

26. tam okrety plywaé beda. 

omok ten którego$ stworzyl ku naigraniu iemu: 

27. wszyllie ma 6ie ezekaia, aby$ im dal po- 
karnt ezasu swego. 

28. Gdy im ty dasz, beda zbiéraé, gdy olhwo- 
rzysz reke iwoie wszytkie sie dobrem napelnia. 

29. Ale gdy ty odwrócisz oblieze zatrwoZa sie, 
odéymiesz ducha ich, y ustana, y w proch sie swóy 
obréca. 

30. Wypuééisz dueha twego, a beda sbworzone, 
y odnowisz oblieze Ziemie. 

31. Niechayze elwala Parka bedfie ma wieki, 
bedZie sie Pan wesell w uezynkach swoich: 

32. który patrzy na £iemie, y ezyni Ze dtZy, 
jKlóry tyka gór y lhurza sie. 


103. 
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ówdzie wedlug upodobania po niem sie przechadzaja, 
igraja. 

21. Na cie ezekajqg. Od twojé] opatrznosci.— Czasu 
Sitego. Gdy sie im jesé zechce, albo w ezasie wla$ciwym 
] stosownym. 

28. DBedq, zbierac.  Pokarm, jaki im nastreezysz.— 
Dobrei. | Dobrami z twojéj dobroci i opatrznoSci po- 
chodzacemi. 

29. Gdy ty odwrócisz oblicze. Gdy staranie o ich za- 
chowanie i wyzywienie usuniesz.—Zatrwo2q sig, Do 
znajg ucisku i z gtodu schnaé beda i nie przemyála jak 
maja post3piéó, jak sobie zaradzié. — Odejimiese ducha 
ich. Ducha zywotnego.— Ustang. Umra.—1 w proch si£ 
swcój obrócq. Obrócg sie w proch, z którego utworzone 
zostaly. 

80. Wuypuscisz ducha. twego, a bgdq stworzone. Wpu- 
$cisz ducha Zywotnego w zwierzeta przez nowe rodze- 
nie, itak odnowisz oblicze xiemi, napeluiajgc jg wszel- 
kiego rodzaju istotami.  Widzimy, Ze sig to dzieje na 
wiosne, gdy cieplejsze powietrze wiaé zaczyna.-- Bedq 
stworzone. Uformuja, sie, powstana. 


PSALMUS CIV. 


33. Cantabo Domino in vifa mea, psallam Deo! 
gral Bogu memu póki mie stawa. 


meo, quamdiu sum.* 

34, Jucundum sií ei eloquium meum: ego vero 
delectabor in Domino. 

95. Deficiant peccatores a terra, et iniqui ita uf 
non sint: benedic, anima mea, Domino. 
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33. Dede $piéwal Panu 7a Zywota mego, bede 


104. 


34, Niech mu bedZie wdzieezna wymowa moia, 
à ia sie roskocham w Panu. 

35. Niechay ustana grzésznicy Z Ziemie, a zlo- 
$nicy tak, Ze ieh nie bedZie, blogoslaw duszo mo- 
ia Panu. 


Wyktad X. J. Wujka — Ps. 103. (u Zydów 104). w. 6. Gigbokosé jako szata jest odzienie jéj. Drudzy to 
0 pierwszém stworzeniu ziemie i wody tak wykladaja: Okryle$ byf ziemie gfebokoscia wód Jako szat3, a, wody sta- 
ly nad górami: Ale na fukanie twoje wody uciekty, ulekly sie glosu twego. Tedy wystapity góry, a zstapily pola, 


na miejsce które$ im zalozyl. 


15. .A chleb serce czlowiecze potwierdzil. Nic tak dusze pozywajacego nie posila i umaenia, jako chleb zy- 
wota: o którym napisano: A chleb potwierdza serce ezlowiecze. llier. in cap. 4, Ezechiel. 


20. I stala sie noc. 


aden chocia od pierwszych grzechów usprawiedliwiony, niechaj sig nie chlubi jakoby 


zupelnie byl ubezpieczony, póki jest w tym Zywocie. Niech sie nie pyszni ziemia i popiól, póki tà noc nie prze- 
minie, w któréj sie przechodza wszystkie zwierzeta le$ne, i lwieta na lup ryezgce. August. lib. 50, homil. hom. 


50, cap. 5. 


PSALMUS CIV. 


PSALM 104. (uv Zyd. 105). 


O wdzigeznos$ci ku Bogu za jego dobroó wezglgdem wybranego ludu., 


Alleluja. (1. Par. 16, 8.) 

]. Confitemini Domino, et invoeate nomen ejus: 
annuntiale inter gentes opera ejus. (Jsa?. 12, 4.) 

2. Cantate ei, et psallite ei: narrate ommia mi- 
rabilia ejus, 

3. Laudamini in nomime sancto ejus: laetetur cor 
quaerentium. Dominum. 

4. Quaerite Dominum, el confirmamini: quaerite 
faciem ejus semper. 

5. Mementote mirabilium ejus, quae [eeit: pro- 
digia ejus, ef judicia oris ejus. 

6. Semen Abraham, servi ejus: filii Jacob ele- 
eti ejus. 

7. Ipse Dominus Deus noster: in universa ierra 
judicia ejus. 


8. Memor fuit in saeculum testamenti sui, verbi, | 
Slowo które przykazal na ty$iae narodów: 


quod mandavit in mille generationes: 








33. Bede épiewal za zywota mego. Bede wyslawiad 
dopóki Zyé bede. 

34. Niech mw bedzie wdzigezna. Niech mu sie podo- 
ba. Rozkocheam w Panu. Wy$piewujae chwale Jego, i 
rozpamietywajac jego dobroc. 

85. Niechaj wstanq gvzeszuiey £z ziemae.  Grzeszui- 
cy, którzy Boga chwalié nieumieja, lub niechea, niechaj 
ustana; albo w ten sposób, Zeby sig nawróciwszy do Bo- 
ga nie byli juz wiecéj grzesznikami; alho jeSliby sie 
nawróció niechcieli, izby zyineli z oblieza ziemi, i wig- 
céj sie JuZ nieukazywali. : 

Ps. 104. Alleluja. Chociaz sie nie znajuje u Zydów 
alleluja na poczatku Psahnu, jest wszakze na koncu 
poprzedzajacego. Prawdopodohbna, ze LXX przeezytali je 
na poczatku, i takim sposobem w swojém tlumaczeniu 
za tytud je polozyli. Dobrze za$ przypada temu Psal- 
mowi i dwóm nastepujacym, poniewaz alleluja znaczy 
chwaleie Pana, w tych. za$ Psalmach opowiadaja sie 
dobrodziejstwa Boze ludowi Izraelskiemu wyswiadezone, 
które $3 przedmiotem chwafy Dozéj. 

]. Wyznuwajcie Panu. Wychwalajeie Pana. — Wzy- 
wajeie anienia jego. Gdy jak& potrzeba naglié was 
bedzie, 

2. Spiewajeie mw $ grajeie aiu. Usty wySpiewujcio, 
i na muzycznych instrumentach gfo$cie jego chiwate. 

9. Chlubcie 81e «e tueniu Sivietem jego. Chlubeie sie 


Alleluia. 

]. Wyznawayéie Panu, y wzywaycie imienia 1e- 
£0, opowladaycie miedzy pogany sprawy lego. 

2. Spiéwayéie mu, y grayéie mu: oznaymiayé(ie 
wszylkie d£iwy iego. 

3. Chlubéie sie w imieniu $wielym iego: niech 
sie wesell serce szukalaeych Paua. 

4, SzukayCie Pana, a badáóie umbcnieni: szu- 
kayéie oblicza lego zawsze. 

5. Pamietaycie na d£iwy iego, które uezynil: na 
cuda iego, y sady usi iego., 

6. Na$Sienie Abrahamowe, sludzy iego: 
Jakóbowl, wybrani iego. 

7. Onói Pan Bóg nasz: po wszytliéy Ziemi sa- 
dy iego. 

8. Pamielal wieeznie nma tes(ament swóy: na 


Synowle 


Jegoimieniem. Z hebrajskiego przelozyé mozna, cwal- 
cie was semnych, to jest, ehwaleie sie i podobajeie so- 
bie, Ze sie tak dobroczynnym dla was P. Bóg okazal.— 
ANsech sig. weseli serce szukajqeyeh Pana.  Niech sie 
raduja z serca zwyezajng rado$cig wszyscy, którzy sie 
mu podobaé usihuja, i którzy w potrzebach szukaja go 
i wzywaja. | 

4. Bqd£cie wumocnieni, Mocnymi i stalymi na duchu 
badacie da szukania"Eo. Albo seus jest: à umocnijeie sie 
i silnymi sie staücie.— Oblieza jego. Jego przyjazui 
i laski. 

9. Bqdy ustjego. Prawo i przykazania jego przez usta 
Mojzesza podane. 

6. Nasienie Abvahamowe, sludzy jeqo. Piaty przy- 
padek: o nasienie Abrahamowe, czciciele jego! — W'uy- 
brani jego. Jest przypadek pierwszy albo piaty. Wy 
którzy jeste$cie jego wybrani. 

7. Do wszystkió] ziei? sqdy jego. Przykltady i do- 
wody wszechmocnosci, madvosei, dobroci, i prawdy ezyli 
wierno$ci; albo znaki i euda, jak w. 5, gdvie te dwie 
rzeczy polaezyk JDzüwy jego $ sqd ust jego. 

8. Ponietal wiecznte na testemnent swój. Pamietnym 
sie okazaf na obietniee swoje, eheac zeby tà byla wie- 
ezna.—Stoiwo. Na obietnice swoje. — Które przykazat. 
Które cheial zeby bylo wieczném,--. Na. fysrae marodów. 
Na wieki; ktadzie sie bowiem liezba pewna i okreslona 


PSALMUS CIV. 


9, quod disposuit ad Abraham, ei juramenti sui 
ad Isaac: (Gem. 22, 16). 

10. ef statuit illud Jacob in praeceptum, et I- 
srael in testamentum aeternum, 

11. dicens: Tibi dabo terram Chanaan, funiculum 
heredilalis vesírae. 

12. Cum essent numero brevi, paucissimi et in- 
colae ejus, 

13, et periransierunt de genie in gentem, et de 
regno ad populum alterum. 

14. Non reliquit hominem nocere eis, et eorri- | 
pui( pro eis reges. | 

15. Nolite tangere christos meos, ef in prophe- | 
lis meis nolite malignari. (1. Par. 16, 22). 

16. Et vocavit famem super terram, e( omne fir- 
mamentum panis contrivit ". (Gen. 37, 36). 

17. Misit ante eos virum: in servum venundatus 
est Joseph *. 

18. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus, fer- 
rum pertransiià animam ejus, 

19. donec veniret verbum ejus. 

Eloquium Domini inflammavit eum: 

40. misit rex, et solvit eum: princeps populo- 
rum, eí dimisit eum. 

21. Consütuit eum dominum domus suae, el 
principem omnis possessionis suae, (Gen. 41. 14.) 

22. ut erudiret principes ejus sicut semetipsum, 

el senes ejus pruden(iam doceret, 
Zamiast niepewnéj i nieokreslonéj, to jest tysigczna, 
która takze daleko przewyzsza liczbe pokoleü, które 
byly od poczatku $wiata aZ do dnia tego, à moe 
takze i tych które beda; albowiem rzecza jest prawdo- 
podobng ze $wiat nie bedzie trwal pietnastu tysiecy 
lat, które bylyby niezbednemi dla wypetnienia tysiaca 
pokoleá, chociazby$my na kazde pokolenie najkrótszy 
CZas przeznaczyli, to jest, lat pietna$cie, ile w czlo- 
wieku co najmniéj sie do splodzenia wymaga. 

9. RKióre postanowit z Abrahamem.  Które zawarl 
Z Abrahamem. Genez, 12, 7; i r. 18, 15; i r. 17, 7.— 
I na preysiggg swq 2 Izaakiem, Pamigtal nà przysig- 
ge uczyniong [zaakowi. Genez. 26, 3. 

10. Postanowil jq. Mocne przymierze i przysiege po- 
stanowil.— Za przykazanie. IZby byla jakby ustaws i 
prawem, ktorem sie zobowigzal wzgledem Jakóba, to 
Jest, Zeby niemieé zadnego narodu równie milego jak 
Izraelski, i nawzajem od Jakóba wzgledem siebie wzigl 
Zobowiazanie, izby oprócz siebie innego Boga nie 
czci.— Jzraelowi, "Po jest, Jakóbowi i potomkom je- 
go.— Testament wieczmy. Przymierze wieczne. 

.Al. Tobie dam ziemig Chanaan. Znajduje sie ta o- 
bietnica Genez, 28, 13. — Senur deiedzictwa waszego. 
Zeby  byla waszem dziedzictwem. O sznurach które 
SI€ uZywaly do podzialu pól powiedziat Psalm 77,4. 

17. Gdy byl w moléj liczbie. 'W hebrajskim jest, 
TuPotté liezby, to jest, nieliczni, których przeto latwo 
bylo wszystkich poliezyé.—4 obywatele ich. Pielgrzymi 


w ziemi Chananejskiéj, pochodzili bowiem z Chaldei 
1 Mezopotamii. 

13. JPrzechodzili od. narodu. do navodu. Poniewaz 
stalych Siedlisk nie mieli, przeto tam iówdzie sig bla- 
kali, z Ohaldei do Mezopotamii i Egiptu.— I z Aróle- 
stwa do innego ludu. Jest powtórzenie poprzedzaja- 
cego pólwiersza, 

14. Cztowiekowi. Komukolwiek.— Pokarat. Surowo 
karcil, chfostaf z powodu ich królów Palestyüskiego 
i Egipskiego, to jest Abimelecha i Faraona. Patrz Ge- 
nez, 12, l7, i r. 20, 3. 

15. Nie iykajeie pomazanców moich. Stowa sa Doga 

Bib. St. Test. T. II. 
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.9. które postanowil z Abrahamem: y na przy&iege 
Swa z lzaakiem: 

10. y postanowil 1a Jakóbowi za przykazanie: a 
Izraelowi ze testament wieczny, 

11. mówiae: Tobie dam £iemie Chanaan, sznur 
dZiedZiciwa waszego. 

12. Gdy byli w maléy liezbie, barzo trocha y o- 
bywatele ich, 

13. y przychodzili od narodu do narodu, y z kró- 
lesiwa do innego ludu. 

14, Nie dopu$cil im krzywdy ezynié czlowieko- 
Wi: y pokaral dla nich króle. 

15. Nie tykayéie pomazaiców moich: a na pro- 


rok moie nie badáéie zlo$liwemi. 


16. Y zawolal glodu na 4Ziemie: y  skruszyl 
wszyiko posilenie chleba. 

17. Poslal przed nimi mea: za niewolnika prze- 
dan ies( Jozeph. 

18. Ponizyli w petaeh mnogiiego: Zelazo przeszlo 
dusze iego, 

19. az przyszlo slowo iego. 

Mówienie Paüskie zapalilo go: 

20. poslal król, y rozwiazal go: pan ludu y wy- 
puscil go, 

21. Postanowil go panem domu swego: y k$ia- 
Ze6iem wszylkiéy dziérZawy swoiéy, 

22. aby éwiezyl k$iaZeta lego iako Siebie samee 
£0: à starce lego madro$éi nauczyl, 
upominajacego królów.— Pomazanców moich. Królów 
i ksigZ3t moich, to jest ode mnie postanowionych, i jakby 
namaszezonych. O patryarehach w szcezególno$ci tu 
sie mówi, którzy przed ogloszeniem prawa nie na- 
maszezen)em królewskiém, ale Duchem $. byli na- 
maszezeni.— Na prorok? moje. AÁbrahama DBóg nazwal 
prorokiem, Genez. 20, 7; ilzaak o swojem potomstwie 
prorokowal Genez. 27; i Jakób bliski &mierei dziwne 
rzeczy prorokowat o QChrystusie i potomkach, Gén. 
49.— Nie bqdZeie zlosliwemi, Nie czytcie zlegonieszkodz- 
cie. 

16. Zawolat glodu na ziemig. Mówi o glodzie który 
byl za ezasów Jakóba, gdy Józef Egipt zachowal, Gen. 
41. Mówi sie, Ze Pan Bóg glód przyzwal, zeby kto nie 
przypisal go naturze, albo losowi, albo przypadkowi.— 
Posilewie chleba. Chleba, pokarmu, którym sie podtrzy- 
muje i umacnia serce czlowieka. Tak Lewit.r. 26, 26 
czytamy: Gdy zlamig podporg chleba «aszego. 

17. Meza. Józefa do Egiptu przed nimi posla?, Gen. 97. 

18. JPonicyli w petach nogi jego. Hebr. «trapili 
w pelach noge jego.— Zelazo przeszlo dusze jego. Ze- 
lazne peta trapily dusze jego, bardzo go dreezyly. 

19. Slowo jego. P. W.— Moówienie Panskie. Duch 
proroczy.—Zapalilo go. Zapalit go isprawil, izby pro- 
rokowal i sny tlumaczyl swoim wspólwigzniom, à po- 
tém l'araonowi królowi, i zeby rzeczy przyszle prze- 
powiadal. Ao 

20. Król. Faraon król Egipski.— 4tozwigzat go. 
Z wiezienia wyprowadzil,— Pa» lud«. 1o jest, Egip- 
skiego, Faraon jest bowiem zwyczajne powtorzenle.—- 
Wypuscil go. Z/ wiezienia. n. Y" 

21. Ksigzeciem wszystkicj dzierzawy swoj€). lvzadea 
królestwa, namiestnikiem królewskim i wielkorzadz.- 
Cà wszystkiego co sie w pafistwie Faraonowem znajdo- 
wato. " 

22. Aby éwiczyl. W hebr. jest, aby wiqzal, karal, 
hamowal zepsucie dworskie, y przywolywal do umiar- 
kowania i cnoty, którg sam byl obdarzony; to sie bo- 
wiem oznacza onenü slowy, jako siebie scimnego.—;Star- 
ce jego. Senatorów, radzców, urzeduików. 
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23. Et intravit Israel in Aegyptum, et Jacob 
accola fuit in terra Cham. (Gen. 46, 6). 

24. Et auxit populum suum vehementer, eí fir- 
mavit eum super immieos ejus. (Jvxod. 1, 7). 

25. Converüit cor eorum, ut odirent populum ejus, 
et dolum facerent in servos ejus *. (.E/xod. 3, 10). 

26. Misit Moysen servum suum: Aaron, quem 
elegit ipsum *, 

27. Posuit in eis verba signorum suorum et 
prodigiorum in lerra Cham. (4JZxod. 7, 10). 

28. Misit tenebras, et obscuravit, et non exa- 
cerbavit sermones suos. (dvxod. 10, 21). 

29. Convertit aquas eorum in sanguimem, eft o€- 
cidit pisces eorum. 

30. Edidit terra eorum ranas in penetralibus re- 
gum ipsorum. 

31. Dixit, et venit coenomyia, et seiniphes in 
omnibus finibus eorum. 

32. Posuit pluvias eorum grandinem: ignem com- 
burentem in terra ipsorum, 

33. LL percussit vineas eorum, et ficulneas eo- 
rum, et contrivit lignum finium eorum. 

34. Dixit, et venit locusta, et bruehus, cujus 
non erat numerus: 


35. et comedit omne foenum in terra eorum, et 


comedit omnem fruc(um terrae eorum. 


36. Et percussit omne primogenitum in terra eorum, 


primitias omnis laboris eorum. (Exod. 12, 29). 
37. Et eduxit eos eum argento et auro, ef non 
eral in iribubus eorum infirmus. (xod. 12, 35). 
38. Laetata est Aegyptus in profec(ione eorum, 
quia incubuit timor eorum super eos. 
39. Expandit nubem in protectionem eorum, eí 
ignem, ut luceret eis per noctem. (Psal. 77, 14). 
40. Peüerunt et venit coturmix, et pane coeli 
saluravit eos, (Jsxod. 16, 13). 


23. lerael. lzra&elici. To jest, Jakób z rodzina swo- 
ja-—B yl obywatelem. Pielgrzymowalt.— W ziemi Cham. 
W ziemi Egipezyków, którzy pochodza od Chama sy- 
nà Noego przez Mezraima, Genez. 10, 6. 

24. Hozmnozyl. Àlbowiem gdy wchodzili do Egiptu, 
bylo tylko siedmdziesiat glów; gdy za$ wychodzili, by- 
lo prawie szeséset tysiecy mezów  pieszych, nielicz3e 
w to dzieci. Exod. 12, 3Y.— Zmocnit go. Mocenym i 
poteznym uczynit. 

25. Odmienil serce ich. Mówi sie, Ze Dóg odmienit 
serce Lgipezyków na nienawi$ó i upadek Hebrajezy- 
ków, nie wlewajac w nich nienawiáci, lecz dobrze czy- 
nigc ludowi swojemu; co Egipczyków zapalalo i pobu- 
dzalo do nienawi$ci.—Czynili E Knuli zio, prze- 
wrótne 1i Szkodliwe zamiary przedsiebvali, zabijajae 
dzieci, 1 zbytecznemi robotami trapigc Ilebrajezykow. 

260. Którego obral. Dla dokonania wespót z Mojze- 
szem dziela wybawienia ludu swojego z lLigiptu. 

27. Polo£yl w nich. Przyozdobit ich mocea i darem 
ezynienia cudów. 

28. Zaémil. Caly Egipt przez trzy dni.— Nieuprzy- 
krzyl slów swoich. MojZesz 1 Aaron nie lekcewazyli 
slów twoich, to jest, jeyo, Doga; lecz co on rozkazal, 
do skutku doprowadzili, chociaZ moglohy sie zdawaé 
rzecz3 ciezky i niebespieczna tak wielkiego króla, ja- 
kim byl l'araon, do gniewu pobudzaó; tak Bellarmin. 
Inni z Genebrardem raczéj sa tego zdania, ze sens 
jest ten: nieuniewaznit Dóg obietnic Swoich danych 
PD GR 0 spuszezeniu plag na Faraona i Kgipt 
caly. 
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PSALM 104. 


23. Y wszedl Izrael do Egyptu: y Jakób bylo- 
bywalelem w Ziemi Cham. 

24. Y rozmnozyl lud swóy barzo: y zmoenil ji nad 
nieprzylaéiodly iego. 

25. Odmienil serce ieh aby nienawidZieli ludu 
iego: y czynili zdrady nad slugami 1ego. 

26. Poslal Moyzesza sluge swego: Aarona któ- 
|Iego obral. 

27. Polozyl w nich slowa znaków swoich: y eu- 
dów w Ziemi Cham. 

28. Puééil éjemnoséi y zaónil: y mie uprzykrzyl 
slów swoich. 

29. Obróécil wody ich w krew: a ryby ich po- 
morzy!. 

30. Zrodzila Ziemia ich Zaby, 
lów ich. 

31. Hoskazal, y przyszla rozmaiía mucha: y 
mszyce we wszyllieh granieach ich. 

32. Uezynil dZdZe ich gradem: y ogieá palaey 
na ich Zieni. 

33. Y pollukl winniee ich y figi ich: y pokru- 
szyl drzewa w ieh granicach. 

34. Hzékl, y przyszla szaraíáeza, y chrzasez, 
któremu nie bylo liezby: 

35. y poiad! wszytke trawe w ich Ziemi: y po- 
iadi wszytek owoc Ziemie ich. 

36. Y pobil wszytkie pierworodne w Ziemi ich: 
piérwiasthi wszelkiéy praece ich. 

394. Y wyprowadZil ie ze Srebrem y 2lolem: a nie 
byl miedzy ieh pokoleniem ehory. 

38. Hadowal sie Egipt z wyszéia ieh: bo byl 
przyszedl na nie straeh ich. 

39. Wozéclagnal oblok na okrycie ich: a ogiei 
aby im $wiécil w nocy. 
40, Zadali y przyleciala przepiórka: y chlébem 


w pokoiach kró- 


J 


| niebieskim nasyéM ie. 


32. Didé£e ich gradem. Zamiast deszezu grad zeslat.— 
Ogieh: pulqcy. I z gradem zmieszauy ogiet piorunowy, 
wszystko palacy i niszezacy. 

39. JDreewea w ?ch granicach. 
wszyStkie drzewa w ich granicach. 

94. Pizekl. Rozkazal. O klesce szaraüczy, patrz co 
sie rzeklo Exod. 10, 1.— Chwzqszcz. W hebr. jest ie- 
leg, vodzaj szavrafczy wszystko oblizujacéj 1! pozeruja- 
cej. 
37. Ze srebrem 4 zlotem. Ze zlotem 1 srebrném na- 
czyniem, od Egipezyków pozyezonem.— Chory. Wyrvaz 
hebrajski eosel, oznacza upadajaeego, chwiejacego sie, 
watlego. Zadnego nie bylo nie tylko chorego, ale ani 
nawet niemocnego, lecz wszyscy byli zdrowymi i mo- 
enymi. ! 

98. Hudowal sig Egipt 2 wyjsciu ich. Nie tylko ze 
Egipezycy nie zatrzymywali Ilebrajezyków 7 powodu 
naezynia zlotego i srebrnego, ale jeszcze cieszyli sie 
z ich wyj$cia, przez bojazü wiekszego ztlego, to jest, 
Zeby wszyscy niepogineli, jak byli pogineli icli pierwo- 
rodui. 

39. RHozciqgnal obiok. W dzieà bowiem oblok po- 
przedzat oboz Izraelski, à w nocy slup ognisty.— AN« 
okrycie ich. Od sloica 1 upatu, albowiem  pustynia 
przez którg przechodzili Izraelici, byla wyschla i spa- 
long, i 4 powodu klimatu i z pvzyczyny piasków pro- 
mienie sloneczne odbijajacych. 

40. Przepiórka, Patrz co sie rzekto Exod. 16, 13,— 
Chlebeim niebieskin. Manna. Patrz tamze. 


Wszelkie drzewo, 


PSALMUS CY. 


41. Dirupit pelram, ei fluxerunt aquae: abierunt 
in sicco flumina: (Num, 20, 11). 
42. quoniam memor fuit verbi saneti sui, quod 


MES 


PSALM 


41. Rozscezépil opoke, y wyplynely wody: plyne- 
ly rzéli na suszy: 
42. abowiem pomnial na slowo $wiete swoie, 


108. 


habuit ad Ábraham puerum suum. (Ges. 17, 7). kióre mial do Abrahama slugi swego. 


43. Et eduxit populum suum in exuliatione, et 
electos suos in laetitia. 

44. Et dedit illis regiones gentium, et labores 
populorum possederunt, 


45. ul custodiant justificaliones ejus, et legem. 


ejus requirant, 


Wyllad X. J. Wujka—Ps. 104. (u Zydów 105). w. 


43. Y wywiód! lud swóy z weselem, a wybrane 
Swe z radoScia. 

44. Y dal im krainy poganów; a roboty naro- 
dów po$iedli, 

45. aby przysirzegali usprawiedliwienia lego, y 


,0 zakonie iego sie badali. 


19. AZ przyszlo slowo jego. Tojest, dekret Bozy o wy- 


bawieniu jego: albo az przyszedt czas którego sie spelnilo slowo Józefowe do braciéj o swém wywyZzszeniu. 


PSALMUS CY. 


PSALM 105. (u Zyd. 106). 


O cierpliwo$c? Doéiéj wzglgdem. ludu wybranego, à o karach nan ea nicwiernosé, 


Alleluja. (Judith. 13, 21). 
1. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam 


Alleluia. 
]. Wyznawayeie Panu boé dobry: bo uma wieki 


in saeculum misericordia ejus. (sal, 106, 1.) | milosierdzie iego. 


2. Quis loquetur potentias Domini, audifas fa- 
ciel omnes laudes ejus? 

3. Beaü, qui custodiunt judicium, et faciunt ju- 
slitiam in omni tempore. 

4, Memento nostri, Domine, in beneplacito po- 
puli tui: visifa nos in salutari (uo: 

5. ad videndum in bonitaie electorum tuorum, 
ad laelandum in laetitia gentis (tuae, ut lauderis 
cum hereditate tua, 

6. Peccavimus cum patribus mostris: injusie e- 
gimus, iniquitatem fecimus. (Judith. 7, 19). 

7. Patres nostri in Aegypto non intellexerunt 
mirabilia (ua, non fuerunt memores multi(udinis 
misericordiae tuae. 

Et irrilaverunt ascendentes in mare, Mare ru- 
brum. 

8. EL salvavit eos propter nomen suum, uí no- 


(am faceret potentiam suam." (JExod. 14, 21.) |, moznosé swoie. 





41. Rozszezepil opokg. Yiebrajski ma, ottworzyl, Patrz 
Num. 20, 11. — Plyngly vzcki na suszy. Po suchym 
gruncie obficie ptynela woda. 

42. Alhowiem pomnialt. To za$ wszystko z taka do- 
brocia Izraelitom Bóg czynil, poniewaz pamietal ma 
obietnice $wietg i nienaruszona, która byl uczynil 
Abrahamowi sludze swemu. 

49. Z weseleim. Weselgcy sig i cieszgey sie. 

44. Pogenów. Chananejezyków. — Hoboty narodów. 
Bogactwa i dostatki, które sobie Chananejezycy z wiol- 
k3 praca byli uzbierali. 

45. Aby przestzegal?/ usprawiedliwienia, To za$ 
wszystko Bóg Izraelitom uczynil, zeby przepisy religii 
| ceremonie prawem postanowione zachowywali.—O za- 
koni jego sig badali. Zachowywali prawo Boze. 

Ps. 105. Alleluja. Patrz co sie rzeklo na poczatku 
T'salmu poprzedzajacego. 

l. Wyznawajcie Panu. Chwaleie Pana.— Na. wieki 

milosierdzie jego. Jest laskawym, i nie bedzie nigdy 
Konica milosierdziu jego. 
. 9. Wyslawi. Wypowie, wytlumaezy, wyliezyé potra- 
fi.-- Mozno$ci Panskie, Cudowne i wielkie jego czyny, 
któremi lud swój wybawil od nieszeze$é. — Da 1 po- 
Sluch. To samo €o wypowie. 


2. Kió0Z wyslowi mozno$éi Paríslhie? da w po- 
slueh. wszytkie ehwaly iego? 

3, Blogoslawieni którzy sirzega sadu: a czynia 
sprawiedliwo$é na kazdy czas. 

4, Wspomni na nas Panie, w upodobaniu ludu 
(wego: nawiedZ nas przez 2bawienie iwoie: 

5. aby$my ogladali dobra wybranyeh (woich, y 
rozweselili sie weselem ludu twego: aby$ byl po- 
chwalon z dZiedzietwem twoim. 

6. Zgrzészyliémyé zoycy naszymi: niesprawiedli- 
wies$uy ezyuili, nieprawosé popelnili. 

7. Oycowie naszy w Egyptéie nie zrozumieli dzi- 
wów twoich: nie panmiefali na wielkoSé milo$ier- 
dzia twego. 

Y draznili gdy wsiepowali w morze, w morze 
Czérwone. 

8. Y wybawil ie dla imienia swego: aby okazal 








3. Strzegq sqdu. Którzy sprawiedliwi 1i wedlug cno- 
ty zyja. 

4. W wpodobaniw ludu twego. — Wedluz twojej 
wzgledem nas, ludu twojego, laskawoásci.— Nawiedz »as 
przez zbawienie twoje. Przybadz nam na pomoe, zba- 
wienie nam przynoszq4c. 

6. Aby$my oglqdali dobra  wybranych twoich, Do- 
bra przeznaezone dla wybranych twoich. — Aby$ 5t 
pochwalon z dziedzictwem twojém. Aby$ byE pochwa- 
lon u l]udu twojego, który jest twojém dziedzictwem. 
Albo izby$ ty i dziedzictwo twoje, czyli lud twój, byli 
chwaleni. Albo izbyS byf chwalony odemmie i od ludu 
twojego. i 
Ec les To samo sie przywodzi w Judyt. 
, 19. 

7. Niesrogwmieli dziwów twoich. Madrze nie roz- 
waZali.— Draznili, gdy wstgpowali 1 more. | Gniewali 
Boga, poniewaz gdy tak wiele oznak Boskiéj opicki 
widzieli, i tylo cudów w Egipcie uczynionych doznali, 
Z bojaznia i z mala wiarg do niego weszli, lekajac 
Sie, izhy albo woda przez powrot do SwoJego lozyska 
ich nie pochlonela, albo zeby $cigajaey ich Egipezycy 
nie pojmali, Patrz Exod. 14. 

8. Wybawit je dia imienia swego. Przez wzglad na 


PSALMUS CV. 


9. Ei increpuit Mare rubrum, et exsiecatum | 
esi, et deduxit eos in abyssis sicut in deserto." 


10, Et salvavit eos de manu odientium, ef re- 
|widZieli: y wykupil ie z reki nieprzyiaéielskiéy. 


demit eos de manu inimici, 


11. Et operuit aqua iribulantes eos: unus ex eis. 
|4 nieh niezostal. 


non remansit, 

12. Et crediderunt verbis ejus, et laudaverunt 
laudem ejus. 

13. Cito fecerunt, oblili sunt operum ejus, et 
non sustinuerunt consilium ejus. 


14, Ei concupierunt concupiscentiam in deserío, 
| li 
et misit. 


eb tentaverunt Deum in inaquoso, (xod. 17. 2). 
15. Et dedit eis petitionem ipsorum, 
saturitalem in animas eorum. (ANwm. 11. 51). 


16. Et irritaverunt Moysen in castris: Aaron, 


sanetum Domini, 
17. Aperla est terra, 


-— VIS 


et deglutivit Dathan, el 


PSALM 105. 


9. Y sfukal morze ezérwone y wyschnelo: y prze- 


wiódl ie przez gleboko$éi iako przez puseza, 


10. Y wybawil ie z reki tyeh którzy ich niena- 
11. Y okryla woda te którzy ich ciazyli: ieden 


12. Y uwierzyli slowóm iego: y wyslawiali chwa- 


le iego. 


13. Predko odprawili: zapemnieli uczynków ie- 


go, a nie czekali rady iego. 


14. Y byh vieéi ehénwo$éia na pusezy: y kusi- 
Boga na mieyseu bezwodnym. 
15. Y dai im pro$be ich: y przepu$éH nasyce- 
nie na dusze ich. 

16. Y rozdraZnili MoyZesza w obozie: Aarona 
$wietego Paskiego. 


17. Otworzyla sie Ziemia, y pozarla Dathana: 


operuit super congregationem Abiron, (Nwm. 16.32), |y okryla zbór Abironów. 


18. Et exarsit ignis in synagoga eorum: flamma 


combussil peccatores." (Exod. 32. 4). 
19, Et fecerunt vilulum in foreb, et adorave- 
runt sculplile.* 


20. Et mutaverunt gloriam suam in similitudi- | 


nem vituli comedentis foenum. 

21. Obliti sunt Deum, qui salvavit eos, qui fe- 
ci magnalia in Aegypto, 

22. mirabilia in terra Cham, terribilia iu. Mari 
rubro, 

23. Et dixit, uf disperderet eos, si nou Moy- 


ses electus ejus sletissel in confracetione in con- 


spectu ejus, (xod. 52. 10.) 
ul averteret. iram ejus, ne disperderef eos: 
24. et pro nihilo habuernnt terram desiderabilem: 
non crediderunt verbo ejus, 
25. et murmuravernni in tabernaculis suis; non. 
exaudierunt voeem Domini. 


-—— — —À — ——— .— — .-— — 


siebie, ze swojeéj dobroci; albo izby imienia jego jakby 
bylo bezsilném i niemocném nie bluzniono, wedlug 
onych slów Exod. 14, 18: J widzteé bgdq Egipcyanie 
iem Ja jest Pan. 

9. Sfukal morze Czerwone, Pogrozil, uámierzyl i ze- 
slal wiatr gwaltowny 1 palqcy, który przez cala noc 
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18. Y zapalil sie ogie w ich zbome: plomiei 
popali! grzészniki. 
19. Y uczynili éielea przy Horeb;: y klaniali sie 


, 


 TyGinie, 


20. Y przemienili chwale swa w podobieiísiwo 
cielea iedzacego trawe. 

21. Zapomnieli Boga który ie zbawil: ktory ezy- 
nil wielkie rzeezy w Egypície, 

22. dZiwy w £iemi Cham, síraszne rzeczy na 
ezérwonym morzu. 

23. Y rzékl Ze ie mial wytraciéó: by byl Moy- 
2082 wybrany iego nie zastawil sie w przelomieniu 
przed oczyma iego, 

aby byl odwróécil guiew iego, Zeby ich nie wytracal: 

24. y za nic sobie niemieli Ziemie poZadliwéy: 
nie wierzyli slowu iego, 

25. y szemrali w namiolach swoich: nie sluchali 
glosu Pariskiego. 


C Jn me — ü—ÀÀÀ —  — M — 


16. Hozdraznili Moj2esza. Wzniecajgc zgubny roz- 
dzial i bunt przeciwko niemu i kaptanom Bozym. Num. 
16, 1.—.Swigtego Parskiego. Po$wieconego na kaplana 
olejem $wietym. 

14. Otworzyla sig ziemia. llistoryy mamy Num. 16, 
32.—Okryla  2bór Abironów. Pochlonela zgromadzenie 


wiej3c, morze suchém uczynil. Mówi o morzu, jako o tych, którzy sie trzymali strony Abirona. 


rzeczy ZyjQcéj przez poetyczna prozopopeje. 


18. Zapalil sig ogien ^o ich zborze. Spuszezony od 


10. Z rgki nieprzyjacielskiéj. Z reli Egiptezyków. Boga, który zuiszczyl naprzód dwiestu pieédziesigciu 


którzy ich nienawidzieli i przeáladowali. 
. ]k J okryla woda. Morze przywalilo Egiptezyków 
i t. d., którzy Izraelitów uciskali i trapili.— Jeden 


mezów, a potém czterna$cie iysiecy siedmset. Numer. 


16, 49. 
19. Uezyuili cielea przy Hoveb, Wistorya dobrze zua- 


z nich nie zostal, Nikt z Egiptezyków nie ocalat, któ- joma. Patrz Exod. 32. 


ryby o klesce zawiadomil. 


20. Chwalg swq. Boga, ozdobo swoje; Boga, który 


12. Uwierzyli. Stowom Paüskim, które przez Mojze- byl chwala i chluby narodu Izraelskiego. 


sza mówil.— Wystawiali, W hebr. jest, $piewali hymn 
tryumnfalny, rozumie 1 pie$üó zwyciezka Mojzesza i Ma- 
ryi, Exod. 15. 


22, W ziemi Cham. Patrz co sie rzekto Psal. 104, 23. 
28. RHzekl, 2e je miat wytracic. I juz o ich wytra- 


ceniu niy$lil, à nawet twierdzil, Ze ich wytraci. Patrz 


18. Prgdko odprawiti. Predko zapomnieli na dziela Exod, 32, 10.— W przelomieniu. Patrz Wujka. 


i euda, które DBóg uczynil. — Nie czekali rady jego. 
Nie czekali skutku boskiego Zzamiaru i woli. 


24. Za "ic sobie mie mieli, Nie dbali i nic pragneli 


dój$6ó do ziemi obiecanéj. Patrz Num. 13, 32. — Zie- 


14. Cheico$ciq. Migsn, pogardziwszy manng. Num. wwe pozqdliwéj. Ziemi mlekiem i miodem plyna3eój, to 
1]1.—JCusili Doga na miejscu bezwodnem., Na puszezy, jest, rzeczami nie tylko niezbednemi, ale takze do roz- 
na któréj watpili o obecno$ci wszechmocnosci Bozéj. koszy naleza4cemi.-— Nie wierzyl? slowu jego. To jest, 
Exod. r. 17; Num. 7. Patrz Psal. 77; Num. 17 i 18. zeby dac mial, lub mógl zicmie one. 


15. Prosbe ich. 'To, o co prosili, t. j. mieso przepió- 
reck. Num. 1l, 31. — Preenuscil nasycenie na dusze 
*ch. Patrz Wujka. 


29. Nie sluchali glosu  Pasiskiego. Nie byli postu- 
szni glosowi Paüskiemu, lecz do slów szptegów cafa 
duszg przystali. 


PSALMUS. CV. 


26. Et elevavib manum suam super eos, ut pro- 
sterneret eos in deserlo: (Nwm. 14, 32). 

27. et ut dejieeret semen eorum in malionibus, 
et dispergeret eos in regionibus, 


28. Et initiati sunt Beelphegor, et comederunt 


sacrificia mortuorum. 

29. Et irritaverunt eum in adinventionibus suis, 
et multiplicata est im eis ruina. 

30. Ht stetit Phinees, et placavit, et cessavit 
quassatio. (.Nwm. 25, 7). 

31. Et reputatum est ei in justitiam, in gene- 
ralionem et generationem usque in sempiternum, 

32. Et irritaverunt eum ad aquas. contradictionis, 
et vexatus est Moyses propter eos, (.N«wm. 20, 10). 

39. quia exacerbaverunt spiritum ejus, 

Et distinxit in labiis suis: 


34. non disperdiderunt gentes, quas dixit Domi- | 


nus illis. 


390. Et commisti sunt. inter gentes, el didicerunt | 


Opera eoruni, 

36. et servierunt sculptilibus eorum: et factum 
es illis in seandalum. 

37. Et immolaverunt filios suos et filias suas 
daemoniis. 

38. Et effuderunt sanguinem innocentem, san- 
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PSALM 105. 


26. Y podniós! reke swole na nie: aby ie po- 
lozyl na pusezy: 

27. adeby porzucil na$ienie ich miedzy narody: 
y rozprószyl ie po Ziemiach. 

28. Y po$wiecili sie Beel Phegorowi: y iedli o- 
llary umadyeh. 

29. Y wzruszyli go. ku gniewu wynalazkami Swé- 


(mi: y stal sie w nich wietszy upadek. 


20. Y stanal Phinees, y ublagal, y przestala po- 
razka. 

31. Y poezyíano mu ku sprawiedliwoséi, od na- 
rodu do narodu aZ na wieki. 

32. Y wzruszyli go ku gniewu u wód sprzeói- 
wieiistwa; y utrapiony by! Moyzesz dla nieh: 

33. Ze rozdraZnili ducha iego. 

Y wyrazil usty swymi: 

34. nie wygladZili poganów, o które im byl Pau 
rzéld, 

35. Y ypomieszali sie z pogany, y nauezyli sig 
uczynków ich, 

36. y sluzyli ry&inóm ieh, y stalo sie im na 
upad. 

37. Y ofiarowali syny swoie, y córki swoie czar- 


| tóm. 


38, Y wyléwali krew niewinna, krew synów swo- 


guinem filiorum suorum, ef filiarum suarum, quas ich, y córek swoich: które ofiarowali rycinóm Cha- 


saerificaverunt sculptilibus Chanaan. 
Et infecta est terra in sanguinibus, 


39. ef contaminata est in operibus eorum, el | 


fornieati sunt in adinvenlionibus suis. 
40. ef iratus est furore Domiuus in populum 
suum, et abominatus esi heredifatem suam. 


41. Et tradidit eos in manus gentium: et domi- 
nati sunt eorum, qui oderunt eos. 

42. Et (ribulaverunt eos inimicl eorum, ei hu- 
miliali sunt sub manibus eorum: 

43. saepe liberavit eos. 


26. Podniosl vgkg swojg ma mie. Reke do góry pod- 
nioslszy przysiggl, ze ich polozy trupem na puszezy. 
Num. 14, 28 inastepuych. Albo podniesienie reki ozna- 
eza pgotowosé do uderzenia. 

21. Porzucil nasiente ich miedzy narody. I sprawil, 
Zeby polegli miedzy poganami, albo izby sie rozproszyli 
pomiedzy narodami i poganami, i wszelkg forme rze- 
ezypospolitej utracili. 

28. Doswigcili sig Beelfegorowi, Balwanowi Moabi- 
tow i Madyanitów. Patrz historyg Num. 25.—Jedli o- 
pary winarlych. Baltwanów pozbawionych Zycia. 

s Wzruszyli go ku gniewu wyaualuzkami swemi. 
Niegodziwemi témi usilowaniami Doga do gniewu po- 
budzili.— Sta£ sig t nich wigkszy upadek, Tcbrajski 
ma, wypadla n« nich plaga. 

30. Stanalt Finees. Patrz Num. 96, 1.—UUlagal. Bo- 
ga zagurewanego,— Porazka, Plaga, kleska. 

3l. Poczytano mu ku sprawiedliwosci. P. Wujka. 

32. Waruszyli go ku gniewu u wód. sprzeciwienstia., 
Gdzie lud dla niedostatku wody zaezal sie mocno sprze- 
ezaó z Mojzeszem. Patrz historyg Num. 20, 3.— Utra- 
piony ^yt Mojzesz dla nich, Smutkiem i zatoscig zdjety. 

33. Ze rozdraznili ducha jego. Zniepokoili i obrazili 
go.— Wyrazil wusty swemi. Dóg wyraznie przemówil 
iskarcil Hebrajezyków, Ze nie wygladzili pogau, jak to 
in Pan Dóg byl przykazat, 


| naneyskim. 


Y splugawioma byla Ziemia krwiami, 

39. y zeszpecona ich uezynkami: y eudzoloZyli 
w wynualazkach swoich. 

40. Y rozgniewal sie Pan zapalezywoSóla prze- 
Giw ludowi swemu: y obrzydzil sobie dZied£ielwo 
$Wwole. 

41. Y podal ie w rece pogauóm: y panowali nad 
nimi którzy je mieli w nienawi$j. 

42. Y éiaZyli ie nieprzyiaciele ich, y byli uni- 
Zeni pod rekami ich: 

43. ezesto ie wybawial. 








35. Pomieszali sig z pogagiuy. Pomieszali sie z ludzmi 
onemi balwochwalezemi, i przez obcowanie z niemi na- 
uczyli sie. uczynków ich, czerpigc od nieh przesgdng 
czeSé balwanów. 

36. Stalo sig «m na upad. Na szkode, na upadek 
] zgubo. 

87. Ofiarowali syny swoje. Balwanowi Molochowi, o 
jakowéj zbrodni patrz Levit. 18, 21. 


33. Wyleweali krew niewinnq. Drugi sposób ofiaro- , 


wania synów nie przez ogief, ale przez miecz.—Spl«- 
gawiona, byla ziemia kriwiami, Krwia zabitych przesie- 
kla i zmazana. 

39. feh wezynkami. Balwochwalskiemi onemi ofiara- 
mi.—Cudzolozyli w wynalazkach swoich.  Odpadli od 
Boga przez te swoje nieprawe uczynki i 2adze. Prze- 
nosnia wzieta od niewiasty zameznéj, przeniewlerzaja- 
c6j sie mezowi swojemu. 

40. Obrzudzit sobie dziedzictwo swojc. Wstret po- 
wzigl dlaludu swojego, który byl sobie obral za dzie- 
dzictwo i wlasnosé, i który dobrodziejstwami osypywal. 

42. Pod rekemi ich. Pod nieprzyjaciól tych pano- 
Waniem i tyrania. 

43. Radami swemi. To samo jest, co sie w. 39 mó- 
wi.—W wynalazkach swoich. Zamyslami, Jakie przed- 
Siebrali, o oddaleniu czei balwanów. 


PSALMUS CVI 


Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio suo, 
ei humiliati sunt in iniquitalibus suis. 

Á4. Et vidit, cum tribularentur, et audivit ora- 
tionem eorum. 

45. Et memor fuit testamenti sui, et poenituit 
eum secundum multitudinem — misericordiae suae. 
(Deut. 30, 1). 

46. Et dedit eos in misericordias im conspectu 
omnium, qui ceperant eos, 

47. Sulvos nos fac, Domine Deus noster, et con- 
grega nos de nalionibus, 

uf confileamur nomini sancto tuo, et gloriemur 
in laude tua. 


48. Benedictus Dominus Deus Israel a saeculo 


PSALM 106. 


Àle oni do gniewu go przywodzili radami swy- 
mi: y ponizeni byli dla nieprawoscéi swoich. 

44. Y widZial kiedy byli uci$nieni: y wysluchal 
ich modlitwe. 

45. Y wspomnial na testament swóy: y zal mu 
bylo wedlug wielko$éi miloSierdZia swego. 


46. Y dal ie na milosierdZie, przed oczyma 
wszytkich, którzy ie byli poimali. 

47. Wybawze nas Panie Boze nasz a zgromad 
nas z narodów, 

aby$my wyznawali imieniowi twemu $wietemu: 
a ehlubili sie w chwale twoiéy. 

48. Dlogoslawiony Pan Bóg Izraelski od wieku 


el usque in saeculum, et dicet omnis popnlus:| aZ na wieki: a miechay rzecze wszytek lud: Síaii 


Fiat, fiat, 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 105. (u Zydów 106). w. 4. 


,Sie, salí sie. 


Wspomni) Ra nas. W Zzydowskim stoi, in singulari. 


Wspomnisg na mie, nawiedz mie, abych ogladal, a rozweselit sie. Ale iz to jest modlitwa wiela wiezniów, 
przeto, dobrze LXX. przelozyli «& plurali, jakoby ich wiele, à nie jeden to mówil. 
15. Iprzepuscil nasycenie. Albo mur, jako rabbinowie Zydowscy wykladaja. LXX. przelozyli mAgouoriy satu- 


ritatem, sive nauseam, to jest sytoSC, albo raezéj niestrawnosó, albo przyjadlo$6, czlowieka suszqcea. A na dusze 
ich, to jest, na nie. Bo sie tak ten Hebraism rozumie. 

283. W przetomieniu. Podobientistwo od dobywania zamków. Jakoby rzekl: Juz byl Bóg jako mur przelomit, i 
juz mial wnij$éó na ich zatracenie: by byt Mojzesz w onejze dziurze nie stanal, by sie byl mocno nie zastawil, 
na pohamowanie gniewu Bozego. Augustyn$, wyklada: In confractione, qua erant illi feriendi, w pladze która, 
oni mieli byé uderzeni. Bo po grecku stoi év zjGQavats in quassatione et vulneratione, w porazce, i w ranieniu, 
które juz mialo przyjéé na nie. 

31. I poczytano mu ku sprawiedliwos$ct. Jako o wierze Abrahamowéj rzeczono, iz uwierzy! Abraham Bogu, i 
poczytano mu to ku sprawiedliwoáci: Tak tu o uczynku i cnocie Phineesowéj, ze sie pomáécit kvzywdy Bozej 
nad wszetecznikami: napisano, ze mu to poezytano ku sprawiedliwos$ci. Zkad znaóé ze nie sama wiara, ale i 
uczynki 83 pomocne i poZyteczne do usprawiedliwienia. 


PSALMUS CVI. PSALHM 106. (v Zyd. 107). 


O wychwalaniu Boga za jego mátosierdeie & trosklowq, opatrenosé. 


Alleluja. (Judith. 13, 21). 
1. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam 
in saeculum misericordia ejus. 
2. Dicant, qui redemti sunt, a Domino, quos re- 


Alleluia. 
1. Wyznawayóie Panu, bo dobry iest; bo na wie- 
ki milosierd£ie iego. 
2. Niech powiedza klórzy sa od Pana odkupie- 


demit de manu inimici, et de regionibus congre-, ni: ktére wykupi! z reki nieprzyiacielskiey: y z kra- 


gavit eos: 
9. a solis ortu et occasu, ab aquilone et mari. 


1. Erraverunt in solitudine in inaquoso: viam 
civitalis habifaculi non invenerunt, 


jów zgromadZil ie. 

3. Ze wschodu sloíca, y z zachodu, z pólnocy, 
y od morza. 

4, Blad£ili po pusezy na mieyseu bezwodnym: y 
nie naydowali drogi do miasía w którymby mieszkali, 





—. 44. Widziat kiedy byli uciónieni. Laskawém i mi- szeni iesteámy.— .Abysmy wyznawali ünieniowi | tice- 


losierném okiem wejrzal. 

49. Na lestement swój. Na przymierze i obietnice 
swoje, jaka miedzy nim aludem zachodzila, Deut. 30, 
1i2, gdzie sig obiecuje laskawoSé i przyjazh Boza 
dla pokutujacych.—Zal uw bylo. Mówi sposobem ludz- 
kim, albowiem Bóg zamiaru nie zmienia; zaprzestal ka- 
raé ich grzechy, przywracajac ich do laski swojéj. 

46. Da! je na milosierdzie. Uczynil z nimi Bóg mi- 
losierdzie; polozyt ich na lono milosierdzia swojego.— 
Praed oczyma wszystkich, którzy je byli pojmali, Przed 
oczyma i zezdziwieniem tych, którzy ich byli pojmali. 
Albo sens tego wiersza jest; sprawil, izby sio nieprzy- 
jaciele ulitowali nad Hebrajezykaàmi, których w niewoli 
trzymali, i z nimi sig laskawie obchodzili, i do wolno- 
$ci i ojezyzny przy wrócili. 

41. Zgromadá mas z marodów. Zgromadz nas w je- 
dno z rozmaitych narodów, pomigdzy któremi rozpro- 


iu swiglemu. Izbysmy rvazem w jedno zebrani, chwa- 
lié mogli imie twoje $wiete.— 7 chlubili sig ww chwale 
iwojéj. XA chwalac cieble, radowali sie z laskawo$ci 
twojéj. 

48. Blogoslawiony Pan. Niech bedzie na wieki chwa- 
lony Bóg, i niech mówi wszystek lud: Niech tak bodzie, 
niech sie tak zgola staje. 

Ps. 106.—2. Niech powiedzq. Niech opowiadaja chwa- 
le Boza.—Z krajów zgromadzit je. Z ziemi rozmaitych 
wygnan i niewoli w jednuo zgroma«zit. 

8. Od morza, Patrz co sie rzeklo Psal. S8, 19. 

4. Bladzili po puszczy. Nie mówi tylko o ludzie I- 
zraelskim na puszezy sie blgkajacym po wy)sciu z E- 
giptu, ale w ogóluo$ei o wszclkich ludach, temi kle- 
skami uci$nionych, o których w tym Psalmie wspomt- 
na. Sens wiec jest: je$liby jali wygnaniec, lub piel- 
grzym po miejscach sie pustynnych bl4kal, 1 pewnego 


PSALMUS CVI. 


5. esurlenfes, et silientes: 
sis defecit, 

6. Et clamaverunt ad Dominum, cum tribula- 
rentur, et de necessitatibus eorum eripuif eos. 

7. Et deduxit eos in viam rectam, ut irent in 
civitatem habitationis. 

8. Confileantur Domino misericordiae ejus, et 
mirabilia ejus filiis hominum. 

9. Quia satiavit animam 
esurientem satiavit bonis: 

10. sedentes in tenebris et umbra morlis: vin- 
ctos in mendiecitate et ferro. 

11. Quia exacerbaverunt eloquia Dei, et consi- 
lium Altissimi irritaverunt. 

12. Et humiliatum est in laboribus cor eorum: 
infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. 

13. Et clamaverunt ad Dominum, cum íribula- 
rentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos. 

14. Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis, 
el vincula eorum disrupit. 

15. Confiteantur Domino misericordiae ejus, el 
mirabilia ejus filiis hominum. 

16. Quia contrivit portas aereas, et vectes fer- 
reos coniregit. 

17. Suscepit eos de via iniquitatis eorum: prop- 
ler injustitias enim suas humiliati sunt, 

18. Omnem escam abominata es( anima eorum, 
el appropinquaverunt usque ad portas mortis. 

19. Et clamaverunt ad Dominum, eum tribula- 
rentur, et de necessifatibus eorum liberavit eos. 

20. Misit verbum suum, ef sanavit eos, et eri- 
puit eos de inleritionibus eorum. 


inanem, 


21. Confiteautur Domino misericordiae ejus, el | 


mirabilia ejus filiis hominum. 
. 22. Kt sacrificeut sacrificium laudis, et annun- 
tent opera ejus in exultatione. 

23. Qui descendunt mare in mavibus, facientes 
operationem in aquis multis: 





miejsca nieznajdowal dla spoczynku, je$liby zawolat 
do Pana, Pan go wyrwie z nieszezescia. 

9. Laknqeymi $ pragnqeymi. Jesliby na onéj pusty- 
ni doznawali gJodu i pragnienia, tak ze juz ustawali. 

6. I wotali do Pana, JeSliby wolali do Pana, i t. d. 
Patrz Wujka. 

3. Niechajze yznawajq Punw / milosierdzia |, jego. 
Niechaj bedzie pochwalony Pan z powodu milosierdzia 
SwoJego, — I cuda jego. Niech bedg wyslawiane i 
opowiadane.— Synom ludzkün, Od synów ludzkich; al- 
bo cudowne dobrodziejstwa, które zlat nasynów ludzkich. 

I6. Biedzqee w eiemnosciach. Sens jest: jeáliby zo- 
Stuwali w niewoli, byli w wiezieniu zamknieci, i t. d., 
1 zawoiali do Pana, Pan ich wybawi,— W ciemnoáciach 
$ ?» CHOW Smuerei, W wiezieniach, które zwyczajnie 
hywaja c'emuemi. Cie $mierci, jest cie najgestszy, 
 ciemnoSÓ jaka w grobach byé zwykla,— W aiedost«t- 
kw. Albowiem Zümknietym w wiezieniu skapo sie do- 
stareza wszelkiej zywno$sci.— W Zelezie. Zelaznemi pe- 
tami i faticuchami zwiazani. 

11. Bo sig sprzeciwiali slowom | .Bozym. | Chociazby 
za ich winy i grzechy cheia? byt ich Pan Bóg ta, klesk3 
trapié, t mianowieieo, poniewaZ rozgniewali Boga przez 
niezachowywanie prawa Bozego. — Jtade Najwyzszego 
rozdrainili. Jest powtórzenie poprzedzajacego pólwier- 
84a, Rady i upomuienia Bozego, które im przez prawo 
$woje podawaj, nie przyjeli, i przeto tym uporem Bo- 


A RE 


anima eorum in 2 








| 


| lamal zapory Zelazne. 
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PSALM 106. 


5. Laknacymi y pragnacymi: dusza ich w mich 
ustawala, 

6. Y wolali do Pana gdy ucisnieni byli, y wyr- 
wal je z ich poírzeb. 

7. Y nawiódl ie na prosta droge, aby szli do 
miasía w którymby mieszkali. 

8. NiechayZe wyznawaia Panu milo$ierdZia iego, 


|y euda iego synóm ludzkim. 
et animam | 


9. Do nasycil dusze glodna, 
dobrami napelnil: 
10. siedzace w ciemno$ciach y w cieniu $mier- 


a dusze laknaca 


|cl, wieZnie w niedostatku, y w Zele£ie. 


11. Bo sie sprzeciwiali slowom BozZym, y rade 
NawyZszego rozdraZnili. 

12. Y uniZone bylo w pracéy serce ich: upadli, 
a nie byl ktoby ich ratowal. 

13. Y wolali do Pana gdy utrapieni byli, y wy- 
bawil ie 2 ich potrzeb. 

14, Y wywiodl ie z ciemnoS6i, y z Cienia $mier- 
&, y okowy ich polamal, 

15. NiechayZe wyznawaia Panu milo$ierd ia ie- 
g0, y euda iego synom ludzkim. 

16. Przeto Ze skruszyl drzwi miedZiane, y po- 


17. Wybawil ie z drogi ich nieprawo$ci, bo dla 
niesprawiedliwo$éi swoich byli poniZeni. 
. 18. Wszelakim pokarmem  brzydZila sie dusza 
jdeh: y przyblizyli sie aZ do bram $mieréi, 
|. 19. Y wolali do Pana gdy uéci$nieni byli: y wy- 
| bawil ie z ich potrzeb, 
. 20. Zeslal slowo swoie, y uzdrowil je: y wyr- 
wal ie od ich zginienia. 

21. Niechze wyznawaia Panu milosierd ia iego: 
y cuda iego synóm ludzkim. 

22. AÀniech ofiaruia ofiare chwaly: y niech opo- 
wiadaia uezyuli iego z weselem, 
|. 28. Którzy zstepuia na morze w okreciech, y 
maja sprawy po wodach wielkich: 





ga rozgniewali. 

12. Unizone bylo'w praey serce ich. Unizone w tro- 
skach i kleskach.— Upadli. Sil pozbawieni, lub jaka 
choroba ciala dotknieci, i z pomocy, któréj potrrebo- 
wali ogotoceni. 

19. 7 wolali. Powtarza wiersz szósty. 

15. Néiechajze wyznawajq ,Panw mosierdzia jego. 
Tenzesam wiersz zósmym, który zwyczajem wierszów 
wstawianych (intercalaris) powtarza sie czesto w tym 
Psalmie. 

16. Drzwi miedziane. Wiezienie. P. W, — Zapory 
&elazne. Wiezy wiecznéj, albo najcieZszéj niewoli. 

17. Wybaw je. Wyprowadzil ich z drogi nitepra- 
wo$ci 1 przyjal do laski swojéj; albowiem dla grzechów 
nieszeze$ciami byli trapieni. ! 

18. Wszelakim | pokarmem brzydzila, sig. dusza. teh. 
To jest ci mianowicie, którzy wpad!i i chorobami do- 
tknieci zostali, o którychsie powiedzialo w. 12. Cie£- 
kim chorobom zwykle towarzyszy brak apetytu. 

20. Zeslal slowo swoje. Kazal im byé zdrowymi. Jest 
jednak odwolanie sie do 81owa Syna, Bozego, przez któ- 
rego od niedoli wybawieni zostali$my. c 

29, Ofiarg chiwaly. Sama, chwale, która jest najprzy- 
jemniejsza Bogu ofiarg. Albo mówi o ofiarach zapokoj- 
nych, które na dziekezynienie 81€ skladaly.— Niech 0*4 
powiadajq. Wystawiaja z rado$cig dobrodziejstwa jego. 
23. Riórey cstgpujq na morze w okreciech, Sens jeat; 
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24. ipsi viderunt, opera Domini, et mirabilia 
ejus in profundo. 

25, Dixit, et stelit spiritus procellae, et exal- 
iati sunt fluctus ejus. 

26. Ascendunt usque ad coelos, et descenduni 
usque ad abyssos: anima eorum in malis tabescebal. 

27. Turbati sunt, e& moli sunt sicul ebrius, ei 
omnis sapieníia eorum devorata est. 

28. Et clamaverunt ad Dominum, eum tribula- 
reniur, ef de necessitatibus eorum eduxit eos, 

29. Et statuit procellam ejus iu auram, et si- 
luerunt fluctus ejus. 

30, Et laetati sunt, quia siluerunt, et deduxit 
eos in portum voluntalis eorum. 

31. Confiteantur Domino misericordiae ejus: 
mirabilia ejus filiis hominum. 

32. Et exallent eum in ecelesia plebis, et in 
calhedra seniorum laudent eum. 

33. Posuit flumina in desertum, et exitus aqua- 
rum in sitim: 

34. terram fructiferam in salsugimem, a mali- 
iia inhabitantium in ea. 

35. Posuit desertum in stagna aquarum, et ter- 
Tam sine aqua in exilus aquarum. 

36. Et collocavit illic esurientes, 
runt civitatem habilationis, 

37. Et. seminaverunt agros, et plantaverunt vi- 
neas, ef fecerunt fructum nativitatis. 

38. El benedixit eis, et multiplicati sunl nimis, 
ei jumenta eorum non minoravit. 

39. Et pauci facti sunt, el vexali sunt. a lri- 
bulatione malorum et dolore. 

40. Effusa esti contemiio super principes, el er- 
rare fecil eos in invio, et non in via. 


et 


el consíiiue- 


jesliby którzy odbywali zegluge w grozgcém niebez- | 


pieezeüstwie na morzu, i modlili sie do Pana, beda wy- 
bawieni.—4 majq spraw po wodach wielkieh. 1 prowa- 
dz3 handel morski. Albo w obowiazku majtków zostaja. 

24. Widzieli dziela Panskie, Wiele bowiem dziwnych 
rzeczy sie przytrafia plynacym na okrecie, i wiele cu- 
dnych dziel Paüskich poznaja w dlugich pielgrzymkach 
morskich, rozmaite kraje, rozmaite wlasnosci klimatów, 
przyplyw i odplyw morza, bogactwa tego morza, perly, 
korale i t. d., wieloralie ksztalty ryb, wiclorybów i 
potworów morskich. 

20. Hzekl. Rozkazat Pan. 

26. Wstgpujg «2 do nieba. Na balwanach podnie- 
sieni, i po ich opadnieciu znizeni. Jest poetyczna hy- 
perbola.— Sehla we zléj przygodzie. W niebezpieczeti- 
Sstwie zostajac od strachu omdlewala. 

27. Zataczali sig ako pijani. Albowiem przy groZ3- 
cém niebezpieczelistwie rozbicia sie okretu, ani majt- 
kom, ani Zeglujqgcym sil i rady nie Staje; chwieja sie 
nogi i umysl, i wszelka madro$é6, to jest, sztuka i 
bieglo$6 zeglowania zostaje jakby pochlonieta. 

30. Ucichiy. Ustalo burzenie sie morza.— Do portu 
200l6j ich. Do portu pozadanego. 

392. W zgromadzeniu ludzi. W vgromadzeniu calego 
ludu.-- N« stolicy starców. Na posiedzeniach senato- 
rów i rzadców. 

93. Obrócil rzeki s puszezq. Wychwala Doga w jego 
wszechmocno$ci i opatrznoéci, przez które przyrodzenie 
rZeczy niekiedy odmienia. Rzeki w puszceze obróci, 
pnaczy rzeki wysuszyé, Patrz Wujka. 
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|. 24, ei widZieli d£iela Parskie, y dZiwy iego na 
 glebinie. 

25. Rzéll, y powstal wiatr burzliwy: y podnio- 
sly sie nawalno$éi lego. 

26. Wsiepula aZ do nieba, y zsiepuia aZ do prze- 
pa$éi: dusza ieh sehla we zléy przygodzie. 

27. Sirwozyli sic, y zataczali sie lako piiani: 
y wszytka ich madro$é pozaría iest. 

48. Y wolali do Pana gdy byli uéisnieni: y wy- 
wiódl] ie z ich polrzeb. 

29. Y obrócil burze iego w (isza: y uspokoily 
sie nawalno$ói iego. 

30. Y uradowali sig Ze uciehly: y przyprowa- 
did ie do portu woléy ich. 

31. Niech wyznawaia Panu milosierd£ia iego: y 
euda iego synom ludzkim. 

32. Y niech go wywyZszaia w zgromadzeniu lu- 
dái: a na stoliey starców nieeh go ehwala. 

39. Obróéil rzéki w puszeza, a potoli wód w su- 
Szà. 

34, Zienie rodzayna w sione pola: dla zlo$éi 
tych którzy w niéy mieszkaia. 

35, Obrócil pusiynia w ieziora wodne: a Ziemie 
bezwodna w sírumienie wodne. 

36. Y osadZil tam laknace: 
lu mieszkaniu. 

31. Y po$iali pola, y nasadZili winnice: y uczy- 
nily pozytek urodzaiu. 

398. Y blogoslawil im, y barzo sie rozmnozyli: 
y bydla ich nie umuieyszyl. 

39. Y malo ich zaesíalo: y udreczeni sa, od 
| utrapienia 4lego, y od bole$Gi. 
| 40. Wylana ies wzgarda na przelozone, y do- 
|pusCil Ze bladZili na bezdroznym mieyseu, a nie 
naà drodze, 

84. Ziemig rodzagng "0 slone pola. W grunta nie- 
urodzajne i solne, jak 5ie przytrafilo 7z pieciu miast 
Palestyny. Gen. 19. 

35. Obrócil pustiniq, ww jeztore 1codne. I przeciwnie, 
gdy sie Bogu podobato, miejsca pustynne, suche i bez- 
wedne, obfitoScig wód napekul — W strumienie wo- 
ne, W miejscach suchych i pustynnych, strumieniom 
plynaé kazat. | | 

36. Osadzil tam 4daknqee. 1 uczynil ze zamieszkali 
tam przybyley, przedtém ubodzy i lakngcy.—Zalozyli 
uiasta kw mieszkantu. Miasto, w którém wygodnie mie- 
sziaó6 mozna. 

31, Uczynity po£ylek wrodzajw. Pola i winnice owe 
obfity plon przyniosly. 

38. Dlogoslawit «m. Poszeze$cil im, i lieznemi dobro- 
dziejstwami obdarzyl. JBerdzo sig rozmmozyli, Przez 
liczne potomstwo. — Nie winiejszyl. Nie zmmiejszyl 
przez mór lub inn3 kleske. Albo nawetjest tu Mioza; 
bardzo rozmnozyt. 

39. I malo ich zostato. P'okazuje, Ze na ziemi nic 
niema stalego; albowiem ciz sami, którzy nieco przed- 
tóm pomyélno$ci doznawali, teraz z powodu grzechów, 
do nieszezeSliwego stanu doszli, i miasto ludne zeszlo 
na mala lizbe mieszkaüców, — Udrgczeni. sq 0d. utra- 
pienia lego od bolesci. Utrapieni sq rozmaitemi nie- 
szczeáciami, troskami i bole$ciami. 

40. Wylana jest wezgarda ma przelozone. Których 
Pan Bóg dla grzechów pogardzonymi uczynil, zmniej- 
szajac ich powage w oczach poddanych.— Ze blgdzili 
n& bezdrozném micjscu, a uie wu drodze. Ze sie uchylili 


y zalozyli miasto 
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cut oves familias, 

42, Videbunt recti, et laetabuntur, et omnis ini- 
quitas oppilabit os suum. (Job. 22, 19.) 

43. Quis sapiens et custodiet haec, et intelliget 


— 498 — 


41. Et adjuvit pauperem de inopia, et posuit si- | 


PSALM- 107. 


41. Y wspomóg] ubogiego z niedostatku: y uezy- 


ni iako owce familie. 


42. Uyfrza sprawiedliwi, y weselió sie beda: à 


wszelka nieprawoSó zatka usta swoie. 


43. KtóZ madry a strzedz bedzie tego? a wy- 


misericordias Domini? rozumie miloáierdáia Padskie? 


——— 





Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 106. (u Zydów 107). w. 6. lI wolali do Pana. Ten szósty wiersz powtarza pro- 
rok nizéj natrzech miejscach v. 13, 19 i 28. A to przeto, iz we wszelakich niebezpieczeüstwach, jedenze jest 
Sposób wyj$cia z nich, to jest wolanie do Pana: rozumiéj, pokuta izal za grzechy z gora3ea modlitwa. Takze 
tez wiersz ósmy powtarza nizéj na drugich trzech miejscach, tojest, v. 15, 2] i131, iz takiez Jedna jest w kazdem 


wybawieniu przyezyna chwaly i dziekezynienla, to jest, laska i milosierdzie Boze. 

16. Skruszyl drzwi miedziane, To miejsce starzy doktorowie, a na imie Hilarius, i Ambrozy $. rozumieja o 
zstgpieniu Paíüskiem do piekla, i wybawieniu ztamtad ojców onych $wietych: a to czynia wyktadem duchownym: 
Bo wedle litery, mówi prorok o wybawieniu Zydów z niewoli Egipskiéj. 

38. Obróci rzeké w puszezg. Inne dobrodziejstwa i sgdy Paüskie, Ze daje dostatek iubóstwo: urodzaj i nie- 


urodzaj: sfawe 1 nieslawe. 


40. W'ylaua jesí wzgarda. W laciüskim czytaé6 mamy, JEffusa esi contemptio, wzgarda, nie contentio, spór. 
Bo po grecku jest é£sOévoouw. a po Zzydowsku Buz, co wzgarde albo despekt znaczy. Wylewa tedy Pan Bóg wzgar- 
de na przelozone: aby ci którzy Boga wzgardzili, sami tez wzgardzeni byli. Hieron. 


PSALMUS CVII. 


PSALM 10. (u Zyd. 108). 


O wychwalaniu DBoga przez wzgiqd na jego milosterdzie 4 dobroéc. 


1. Canticum Psalmi, ipsi David. (Supr. 56, 8.) 


2. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum: 
cantabo, et psallam in gloria mea. 

3. Exsurge gloria mea, exsurge psalterium, ei 
cithara: exsurgam diluculo, 

A. Confitebor tibi in populis, Domine, ef psal- 
lam tibi in nationibus, 


5, Quia magna est super' coelos misericordia | 


íua, et usque ad nubes veritas tua. (Psal. 35, 6.) 

6. Exaltare super coelos, Deus, et super omnem 
terram gloria (ua, 

4. uf liberentur dileefi tui. 

Salvum fac dextera tua, ef exaudi me: 

8. Deus locutus est in sancto suo: 

Exultabo, et dividam Sichimam, et convallem 
tabernaculorum dimetiar. 

9. Meus est Galaad, et meus est Manasses, ef 
Ephraim susceptio capitis mei, 

Juda rex meus, 

10. Moab lebes spei meae. 

In [dumaeam extendam calceamentum meum: 
mihi alienigenae amici facti sunt. 

11. (Quis deducet me in civitatem munitam? 
qus deduce me usque in Idumaeam? 

12. Nonue tu, Deus, qui repulisti nos, et non 
exibis Deus in virtutibus nostris? 

19. Da nobis auxilium de tribulatione, quia va- 
na salus hominis. 

14. In Deo faciemus virtutem, ef ipse ad nihi- 
lum deducet inimicos nosiros. 


z drogi prawéj, i zbaczajac z niéj poszli po $ciezkach 


kretych  bezdroznych, co czynig ci, którzy nieroztro- 
pnie i bezboznie postepuja. Patrz Wujka. 

41. I wspomógt ubogiego z wiedostatku. Jakby rzekl: 
W tymze jednak czasie nie zbywalo na mezach zacnych, 
których Bóg z niedostatku podzwignat i nasycil, i vo- 
dzinami ich jak wlasnemi owcami rzadzil. 

49. Zatka usta swoje. Zamilkaie z powodu tak szcze- 
gólnych sadów Dozych. 


Bib. St. Test. T. II. 


1. Pienie Psalmu samemu Dawidowi. 

2. Gotowe serce moie BoZe, gotowe serce mo- 
ie: bede $piéwal, y gral w chwale moiéy. 

3. Powstaü chwalo moia, powstar arfo y cytro, 
wstane na $witaniu. 

4. Bedeéó wyznawal miedzy ludem Panie: a be- 
de fobie $piéwal miedzy narody. 

5. Abowiem wielkie ies mad niebiosa milo$ier- 
déie iwoie: y aZ pod oblohi prawda twoia. 

6. Wywyszze sie nad niebiosa DBoZe, a po wszyt- 
kiéy Ziemi chwala twoia, 

7. aby byli wybawieni umilowani twoi. 

Wybaw prawica twoia, a wysluchay mie: 

8. Dóg mówil w $wiatnicy swoiéy: 

hozwesele sie, y bede dzielil Sichyme, y doline 
Namiotów pomierze. 

9. Móy iesb Galaad, y móy Manasses: y Ephraim 
obrona glowy moiéy. 

Juda król móy: 

10. Moab garniee nadZieie mioiéy, 

Na ldumea ro$éiagne ból móy: mnmie cudzo£iem- 
ey sfali sie przyiaéioly. 

11. Kió2 mie doprowadzi do miasta obronnego? 
kto mie doprowadzi aZ do Iduineiéy? 

12. lzali nie ty BoZe, który$ nas odrzucil: y nie 
wynidZiesz Boze z woyski naszemi? 

13. Day nam ratunek w utrapieniu: boé omylne 
wybawienie czlowieeze, 

14, W Bogu uezynimy moe: a on wnlwecz obró- 
6i nieprzyiaéioly nasze. 
te rzeczy rozumiejac, i wedlug nich Zycie 1 obyezaje 
urzadzajac. — Milosierdzia Paskie. Dobrodziejstwa, 
któremi Bóg swoich obdarzyl. J 

Ps. 107.—(Psalm ten wythumaczyliimy wyZéj; albo- 
wiem to co on zawiera 0d wiersza piérwszego az do 
Biódmego, jest powtórzeniem z Psalmu 56 od w. 8 az 


do koüca Psalmu: to za$, co zawiera od w. 8 i daléi, 
znajduje sie w Psabmie 59 od w.6 az do koüica. P. W.) 
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Wykfad X. J. Wujka.— Ps. 107. (u Zydów 108). w. 6. Wywyszze sig Boe. Prosze obaczcie jakie szaleüstwo 
cierpig heretycy. Oni odcieci od spoleczno&ci kosciota Chrystusowego, i cze$6 trzymajacy, 2 wszystko utracajacy, 
niechcg mieé spolecznoáci ze wszystkim $wiatem, po którym sie rozlala chwala Chrystusowa. Lecz my Katolicy, 
jesteá$my na wszystkiéj ziemi, iz ze wszystkg ziemig spoleczno$ó mamy, gdziekolwiek sie rozlaia chwala Chry- 
stusowa. Bo widzimy izsie juZ ono proroctwo spelnilo: Wywyzszylsie nad niebiosa Pan Bóg nasz, a po wszyst- 
kiéj ziemi jest chwala jego. O heretyckie szalefistwo, wierzysz zemna to czego niewidzisz, a przysz tego co wi- 
dzisz: Wierzysz iz Pan Chrystus jest nad nicbiosa podwyZzszony, czego$my nie widzieli: à przysz tego Ze chwala 
jego jest po wszystkim $wiecie rozszerzona co widzimy? August. in Psal. 506. 

10. Juda król mój. Albo, z pokolenia Juda jest król mój Pan Chrystus. 
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 PSALHM 108. (uw Zyd. 109). 


Prorok w osobie cierpiqcego Chrystusa wezywa pomocy bozé). 


1. In finem, Psalmus David, 

2. Deus, laudem meam ne tacueris, quia 0s pec- 
caloris, et os dolosi super me apertum est. 

9. Locuti sunt adversum me lingua dolosa, et 


]. Nakoniec, Psalm Dawidowi. 
2. boze chwaly moiéy nie zamilezay: boó usta 


grzésznika y zdrayce przecjwko mnie sie otworzyly. 


3. Mówili przeciwko mnie iezykiem zdradliwym, 


sermonibus odii circumdederunt me, et expugnave-|y ogarneli mie mowami nienawistnémi: y walezyli 


runt me gratis. 

4. Pro eo, ut me diligerent, detrahebant mi- 
ego autem orabam. 

9. Et posuerunt adversum me mala pro bonis, 


hi: 


na mie bez przyezyny. 

4. Miasto tego co mie milowaé miel uwlaezali 
mi: a iam sie modlil. 

5. Y oddawali mi zlym za dobre: a nienawi$éla 


za milo$ó moie. 

6. Postawze nad nim grzésznika: a diabel niech 
sio) po prawicy iego. 

7. Gdy go sadza, miech wynuidzie potepiony: a 
modlitwa iego uiech sie w grzéch obróci, 

5. Dni iego niechag beda krótkie: a biskupstwo 
lego niechay weZmie inny. 

9. Synowie iego niech beda Sierolami: a Zona 
lego wdowa, 


el odium pro dilectione mea. 

6. Constitue super eum peccatorem, ef diabo- 
lus stet a. dexteris ejus. 

7. Cum judicatur, exeat condemnatus, et oratio 
ejus fiat in peccatum, 

9. Fiant dies ejus pauci, et episcopatum ejus 
acciplat alter. 

9. Fiant filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. 











Ps. 108.—2. Chwaly inojéj nie zamilezaj. Chwaly nie- dobrg, jako gdy prosi o zgube swoich nieprzyjaciól; al- 
winno$ci mojéj, którg przeciwnicy moi chceg zaémié, nie- bo sie nie modli przez jedynego posSrednika Jezusa Chry- 
zamilezaj, lecz jà wszystkim jawns uczyn.—Ust« grze- stusa, lecz przez zastugi wlasne, wysoko o sobierozu- 
senika i zdrajcy. Judasza, doktorów zakonnych, Fary- miejac: albo sie nie modli z nadzieja, lub wiara, lub 
zeuszów, Zydów, którzy klamstwami usilujg mig podejéé. iunemi warunkami, które sà niezbedne do dobréj mo- 

9. Ogarngli mig mowamé wienawistnems, Nieprzyja- dlitwy. Jakoz Judasz modlil sie bez nadziei przebaezoe- 
2nemi mowami ze wszech stron mnie napastowali.— Wal- nia, wedlug S.lieronima, inie przez Chrystusa posre- 
czyli na mte bez preycezyny. Walezyli przeciwko mnie bez dnika, wedlug S. Augustyna, 1 nie do Boga sie modiit, 
przyczyny, w niezem ode mnie nie skrzywdzeni. lecz do szatana, który sie mu obwiesié radzit, 

4. Uwlaczali mi. Zle o mnie i mojéjnauce mówili.— 8. Dni jego niecha) bgdg, krótkie. Niech przedweze- 
A jam sig modlil. Ja za$, gdy tak przez nich bylem sns $miercig zginie: co sie przytrafilo Judaszowi, któ- 
wywolywany, zamijast tego zeby im zlém za zle odda- ry gwaltowng $miereig umarl.—.A biskupstiwo jego ue- 
wac, modlifem sie do Ciebie Panie, izby$ mnie dopo- cAaj wezmie inny. Tychslów uzyl S. Piotr Dzieje Ap. 
mógl, a im przebaczyl. 1, 20, na pokazanie, iz byIo rzeczg konieczng, zeby na 

9. -Postawze nad nim grzesznika. Przechodzi do Ju- miejscu Judasza inny zostal postawiony, któryby po nim 
dasza, o którym przewidywal, Ze miat byé wodzem tych, biskupstwo, to jest, apostolstwo objgl. Toz samo sie 
którzy pojmali Jezusa, jak powiada S. Piotr, Dzieje Ap. spelnilo na Zydach; albowiem po grzechu Judasza krót- 
l, 16, iw sposobie przeklestwa przepowiada co gospot- kie byly dni Zydów w biskupstwie, to jest, w kaptah- 
kaé6 mialo.— Grzeszuika,  Postaw nad nim nieprawego stwie, À biskupstwo ich wzigt inny, poniewaz kaptah- 
jakiego sedziego ityrana, ducha chciwoóci, któremuby stwo Aaronowe przeniesionem zostalo na kaplaüstwe 
sluzyl, Albo pod 3mieniem grzesznika, djabla rozumie.—- wedlug porzgdku Melchizedecha, i Zadnego dzi$ niema 
JDjabet miech stoi po prowtcy jego. Patrz Wujka. kaplana u Zydów, wiele za$ u Chrze$cian. 

7. Gdy go sqdzq, miech wynijdzie potgpiony. Nie- — 9. Synowie miech bgdq, sierotami. Genebrardus mnie- 
chaj sedzia przeciwko niemu wyrok wyda ijego pote- ma, ze tu nagromadzone s3 przeklestwa, nie izby sie 
pi. Judasz. z tego zycia odszedl potepiony, poniewaz wszystkie przytrafily, lecz jakie tylkoby spa$ó mogly, 
zwatpit o Boskiem milosierdziu i obwiesif sie. — JMMo- az uimby zupelnie zginal; przeto powiedziano tu poe- 
dlitwa jego niech sie w grzech obróci. jJ ego blaganie tycznie, tak Jak u Kallimacha i Owidiusza 1 t. p. 8. Chry- 
niech sie za grzech uwaza, i jego modlitwa niech sie zostom, Teodoretus i Eutymiusz mniemaja, Ze Judasz 
wiece] nie wysluehywa, jak gdyby byla grzechem. Cho- zony nie mial, gdyz nigdy o niéj wzmianka sie nie czy- 
ciaz modlitwa jest pozyteczna grzesznikowi, obraca sie ni  Wybornie sie to stosuje do Zydów, których dni po 
WSZakze jemu w grzech, gdy albo sie nie modli do te- $mierci Chrystusa Pana byty krótkie, gdyz niebawnie 
£0, do kogoby sie modlió mu nalezalo, jako gdy zanosi po niéj nastgpilo zburzenie Jerozolimy, w skutek któ- 
modly dobalwaualub djabla; albo sie nie modli o rzecz rego wiele sierot i wdów pozostalo. 
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10. Nutantes (ransferantur filii ejus, et mendi-| 10. Niech sie tulaiacy przenosza synowie iego, 
cent, et ejielantur de habitationibus suis. a niech Zebrza: y niech beda wyrzuceni z mie- 


Szkania swego. 

11. Sorutetur (foenerator omnem subslantiam. 11. Niech szpéruie lichwiarz wszylle maietnosé 
ejus, ef diripiant alieni labores ejus. lego: a niech rozehwyea obey prace iego. 

12. Non sit illi adjutor: nec sit, qui misereatur | 12. Niechay niéma pomoenika: a miech nie be- 
pupillis ejus. d£ie ktoby sie zlitowal nad siérotami iego. 

13. Fiant nati ejus in interitum: in generafione| 13. Dieci iego niech beda znisezone, w iednym 
una deleatur nomen ejus. rodie niech zginie imie iego. 

14. In memoriam redeat iniquitas patrum ejus, — 14, Niech prziyd/ie mna pamieéó przed oczyma 
in conspectu Domini, et peeeatum maíris ejus non Paiskimi nieprawos$é oyców iego: a grzech mallki 





deleatur. lego niechay nie bedZie zgladzony. 

15. Fiant conira Dominum semper: et dispereat; — 15. Niechay beda przed Panem zawZdy: a niech 
de ferra memoria eorum: | wyginie 7 Zjemie pamiatka ich: 

16. pro eo, quod non esf recordatus facere mi-; 16. przeto Ze nie pamietal ezynié milo$ierdZia. 
sericordiam. 

17. Et perseeutus est hominem inopem, et men-, 17. Y przeszladowal ezlowieka niedostatecznego y 
dicum, ef compunetum corde mortificare. Zebraka: a skruszonego na sereu, aby go zamordowal. 

18. Et dilexit maledictionem, ef veniet ei: et| 18. Y umilowal przeklee(wo, y prziyd£ie nai: y 
noluit benedictionem, ef elongabitur ab eo, niechéial blogoslawiefistwa, a bedZie oddalone od 


niego. 
Et induit maledictionem sicut vestimentum, et! Y oblókl sie w przeklectwo iako w szate: y we- 
intravit sicut aqua in interiora ejus, ef sicut oleum | szlo iako woda we wnetrzo$éci iego, a lako oliwa 


im ossibus ejus. Ww ko$6i lego. 
19. Fiat ei sicut. vestimentum, quo operitur, 19. Niechze mu bedZie iako odZienie, którym 
el sicuf zona, qua semper praecingitur. sie okrywa: y iako pas, którym sie zawZdy opasuie, 


20. Hoc opus eorum, qui detrahunt mihi apud, 20. To dZielo tych, którzy mi u Pana uwla- 
Dominum, ei qui loquuntur mala adversus animam | ezaia: y którzy zle mówia przeóiw duszy moiéy. 
meam. 

21. Et tu, Domine, Domine, fac mecum prop-| 21. A íy Panie, Panie, uczyáí zemna dla imie- 
ler nomen íuum, quia suavis est misericordia tua. uia twego: abowiem slodlie iest milasierdZie twole. 


Libera me, Wyzwol mie, 
22. quia egenus ef paupér ego sum, et cor| 22. bom ia jest ubogi y nedzny: y serce me 
meum conturbatum esí intra mc. we mnie iest ulrapione, 

















10. Niech sig tulajqey przenoszq stymowie jego. Bez- woáci niech ma Pan Bóg zawsze przed oezyma, zeby je 
ustannie sie biakaja synowie jego. — AN?ech bedq wy- karal.— Pamiqtka ich. Judasza rodziców i synów jego. 
vzuceni £ miescebania swego. Stosuje sie to przekle- . 16. Ne pamietal czynié mutosierdzia.  Poniewaz byt 
stwo do Zydów w czasie zburzenia Jerozolimy. okrutnym i niemilosiernym dla Chrystusa, biorac na 
11. Niech szperuje lichusiarz  wszystke majetnosé je- siebie jego wydanie na $mieré. 
go. Pienigdze od lichwiarza niech biorg, a gdyby ka- 17. NWedostatecznego 4 Zebraka. Z powodu delikatno- 
pitafu 1i procentu wyplació nie mogli, niechaj ci lich- &ci przyjetego ciala, i poniewaz z powodu ubóstwa, 
wiarze do domów ich wchodza, i sami sobie zastaw od- nie mial gdzieby glowe sklonil. Auk. 9, 50.—5SKruszo- 
bierajg, a nawet niech dóm rozwala. Zdaje sie mieé nego na sereu aby go zamordowal. Strapionego na du- 
na wzgledzie prawo Deut. 24, 10: G'dy «sie bedziesz chui &mutnego, na zabicie wydaé. 
upominal « bliZniego twego jakié) rzeczy, którgé dlu- 18. Umslowal przeklestwo. Umitowal 1 czynil to za 
Zen, wie wwüdziesz do domw jego, aby$ wziql zasta- czám idzie przeklestwo, tak doczesne, jak wieczne.— 
t6: ale. bedziesz stat przed domem, « on ei wyniesie Oblókt sig o preeklestwo, jako w szalqg. 'lo jest, mo- 
co bedzie mial. Przy zburzeniu Jerozolimy Zolnierze cno i ze wszech stron uzbroil sie w przeklestwo.—4«- 
Rzymsey tak dalece przetrzasali bogactwa Zydów, Ze Lo woda. Którg gdy kto pije, do wnetrznosci przeni- 
nawet ciala niektórych posiekawszy, wnetrzno$ci ich ka.—J«ko oliwe. Która latwo wsieka. Jakby rzekt: 
rozpatrywali, spodziewajac sie, iz znajda tam zloto pol- Przeklestwo i niepomyf£lno&é, koíci, szpik i wszystkie 
kniete. Swiadkiem tego jest Józef de Bello Judaico jezo wnetrzno$ei przeniknelo. 


lib. 6. c. 15.—0Obcy. Cudzoziemey, którzy nie sy praw- ' 10. Jako odzienie. Niech ze wszech stron przylguie 
dziwymi i prawymi dziedzicami.— race jego. Dobra do niego jako odzienie, i $ciónie go jako pas, aic 
praca Jegzo nabyte. sie opasuje 


15. Wf jednym rodzie. Ród jego niech sie nie roz- ^ 90, T» dzielo &ych, htórzy mi w Pana iittaczajq. 
mnazaà, lecz gdy zginie on i synowie jezo, niech w je- Taka jest zi lata. tym ; t. d.—U Pana. Zfaczyé na- 
dnym rodzie zgina nazwisko i imie jego. lezy z to d " ? ch. i sens bedzie: te karte od Pana 

14. Nieeh przwujdzie na pamiec. Niech mu Bóg po- AT WE Wa rat uwlaczaj]3. 
czyta grzechy przodków jego, i niech za nie bedzie 9] bam *. B» mn. Mitosierdzie.— Dla ?mienta, twe- 
ukarany. Bóg 2zeioistny, oddajqcy nieprawosé ojcáw na 74 Drico WEMEDR na laskawos6 i milosierdzie twojo, 
syniech do trzeciego 4 czwartego pokolewia tym, któ- VUES - owiadamy i wyslawiamy. Albo dla echwaly 
ray mig niendwidzQ, jak sio mówi Deut. r. 5, 9.— 4 twojéj.—SZodkie. Dobre, laskawe, dobroczynne. 
graech matis. Powtórzenie poprzedzajacego pólwiersza, 99. Sod me we mnie jest uirapione,  W hebr. jest 


15. Niechaj bgdq przed Panem zawidy. One niepra- zranione, praesycone boleácia i smutkiem. Zdaje sie 


PSALMUS CIX. 


23. Sicul umbra, 
ei exeussus sum sicui locustae. 

24. Genua mea infirmata sunt a jejunio, ef ca- 
ro mea immutata esi propter oleum. 

25. Et ego faclus sum opprobrium illis; vide- 
runt me, et moverunt capifa sua. 

26. Adjuva me, Domine Deus meus: salvum me 
fac secundum misericordiam tuam. 

21. Ei sciant, quia manus (ua haec, et tu, Do- 
mine, fecisl] eam, 

28. Maledicent illi, et tu benedices, qui insur- 
guní in me, confundantur: servus autem tuus lae- 
tabitur. 

29. Induantur, qui detrahunt mihi, pudore, et 
operiantur sicut diploide confusione sua. 


90. Confitebor Domino nimis in ore meo, et in 
medio multorum laudabo eum: 

3l. quia astitit. à dextris pauperis, wt salvam 
facerel a persequentibus animam meam. 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 108. (u Zydów 109). w. 


— $456 — 


cum declinat, ablatus sum, | 


PSALM 109. 


29. Przeminalem iako ciet, kiedy schodZi: y 
iestem strza$niony iako szaraiíeza. 

24. Kolana moie zemdlaly od postu: 
mole odmienilo sie od oleiu. 

25. À ia stalem sie u nich nasmiewiskiem: pa- 
íirzali na mie, y kiwali glowami swymi. 

26. WspomoZze mie Panie DoZe móy: zbaw mie 
wedlug milosSierd£ia swego. 

A7. À niech poznaia, Ze to reka fwoia: a Ze$ 
ty Panie uczynil ia. 

28. Oni beda zlorzeezyé, a ty racz blogoslawié: 
którzy  powstaia przeciwko muie niech beda 2za- 
wsiydzeni, a slnga (wóy bedie sie weselil, 

249. Niechay beda 6i którzy mi uwlóeza sromo- 
ia obleczeni: a niech sie przyod£ieia iako dwoi- 
stym plasezem zelzywo$éia swoia. 

30. Bede barzo wyznawal Panu usty mymi: a 
w po$rzód wiela chwalió go bede: 

31. iZ on sfanal po prawéy stronie ubopiego: 
aby wybawil od przeszladowców dusze moie. 


a clalo 


6. A djabel. To jest potwarca: po zydowsku szatam, 


to jest sprzeciwnik, któryby naá skarzyl. Acz to bylo proroctwo o Judaszu, którego szatan opetal i osiadl. 
24. Odmienilo sie od oleju. To jest od uzywania potraw z olejem. Bo i Zydzi nie jadali miesa w posty, 


i w pokucie. Daniel 10 i 8. 


PSALMUS CIX. 


O rodzeniu sig prazedwieczném Jezusa 


PSALM 109. (w Zyd. 110). 
Chrystusa, $ Jego kaptasstwe wedtug 


porzqdku  Melchizedecha. 


Psalmus David. 
1. Dixit Dominus Domino meo: 
meis: (Matth. 22, 44.) 
donec ponam inimicos tuos seabelum pedum 
tuorum, (7. Cor. 15, 25.) 


Sede a dexíris 


mieé6 na wzgledzie cbwile, w któréj Chrystus Pan 


rzekt: J7eraz dusza moja zatrwoZona jest. Jan. 12, 
27. Albo gdy w Osgrojeu sie modlit, i od strachu i 
smutku krwawym potem sie pocil. 

24. Jako cie kwdy schodzi. Gdy sie nieznacznie 
zmniejsza, à nareszcie calkiem znika.— Przeminqlem. 
Zszedlem, zginalem, uprzatniety zostalem.--— Jestem 
sirzqs$niony jako szara*eza. Od jednego trybunaltu do 
drugiego jestem  przerzucany, jako szaraficze, naj- 
nikczemniejsze zwierzgtko, wiatr wedlug upodobania 
tam i sam przerzuca. Albo wzieta jest przenosnia od 
szaraficzy, która z latwo$cig z drzewa sie strzasa, i 
zostaje podeptana przez rolników. 

24. Kolana moje zemdlely od postu. Opis najwiek- 
szego glodu. Chrystus Pan przez dlugi czas zostawat 
bez posilku podezas meki, a takze tam i ówdzie byl 
wleczony, rozmaicie trapiony, biezami smagany, i wiele 
krwi wylal, i przeto uginaiy sie pod nim kolana je- 
go.— Odmienilo sig od. oleju. Z powodu utraconéj swo- 
jéj tiustosci.— W hebr. jest, schudlo od ilustosci, wy- 
schto pozbawione tlustoó$ci  Patrz Wujka. 

25. Stalem sig u wich nasmiewiskiem. Chrystus P. 
stz.l sie pos$miewiskiem dla Zydów, gdy widzac mo po- 
miedzy Totrami wiszacego, ruszali glowami swojemi i 
mówili: WaA! który obalasz Roscio Dozy, i t. d. 

26. WspomoZze mie. Prosi Chrystus Pan z ciala wy- 
chodzac o pomoc Ojca do predkiego zmartwychwstania, 
a razem o prawdziwe zbawienie ciafa i duszy dla mi- 
stycznego swojego ciala, to jest, dla Kosciola. 


Psalm Dawidowi. 
1. Rzék! Pan Panu memu: éiedá po prawicy 
moiéy. 
Ai poloZe nieprzyiacioly twoie, podnózkiem nóg 
lwoich. 





97. Niech poznajq Ze to rcka twoja. Niech poznaja, 
Ze ta twoja tak $wietna i Jawna pomoe, jest dzielem 
wszechmocno$ci twojej. Albo niech poznaja, iz ta pla- 
gà $mierci od twojej woli i mocy pochodzi, i Ze od 
Ciebie jest zadana. Da efos$ci ludwu mego ubiem go, 
powiada Izai. 53, 8. 

28. Oni bedq slorzeczyé, a ty vacz Utogostawié. 
Przywalg mnie zlorzeczenstwami i przeklestwami, ty 
za$ to wszystko racz obróció na mój pozytek i po- 
my$slnosé.-- Atórzy powstajg przecueko mnie, niech bg- 
da zawstydzeni. Którzy nieprzyjaznym umyslem po- 
wstaja przeciwko mnie, miech zostan3 zawstydzeni, 
widzae, ze prózne sa ich usitowania.—S/wga. Ja slu- 
ga twój, i wierni twoi bedziemy sie weselili. 

29. N«echa) bedq... sromotq obleczeui. Niech ich o- 
kryje ze wszech stron haüba.—.4 niech sig przyodzie- 
jq. Jest powtórzenie tegoz samego zdania. 

30. Bede bardza ?yznawal Pau. Dede bardzo wy- 
chwalat Boga usty mojemi.— V posród wiela. W ko- 
$ciele, w liczném zgromadzeniu wiernych. 

31. Stange po prawéj stromie ubogiego. Mnie ubo- 
giemu byl pomocnikiem.— Dusze mojg. Zycie moje. 

Ps. 109.— 1. zekl Pan. Bóg Ojciec.— Panu mem. 
Synowi swojemu wciclonemu. — Siedi po prawicy mo- 
jéj. Patrz Wujka.—.AZ2 poloig. Az gdy w ostatecznym 
dniu poddam pod nogi twoje, jako podnozek, wszyst- 
kich nieprzyjaciól twoich. Bylo to bowiem we zwy- 
ezaju u narodów wschodnich, ze zwycieZcy ZWwyciezo- 
nych slali pod nogi swoje. P'atrz Joz. 10, 24. 


Mw 


PSALMUS CIX. — 4 — PSALM 109. 


2. Virgam virtutis tuae emittet Dominus exSion:| 2. Laske moey (woiéy wypu$éi Pan z Sionu: pa- 
dominare in medio inimicorum tuorum. (Hebr, 10. 23). nuy w poárzód nieprzyiaciól twoieh. 

3. Tecum principium — in die virtutis (uae in| — 3. Przy íobie przedkowanie w dZiet moznoséi 
splendoribus sanetorum: ex utero aute luciferum | twoiéy w iasno$éiach $wiatoáCi: z Zywota przed iu- 
genui le. | uzeika zrodZilem ie. 

4. juravit Dominus, ei non poenifebit eum: Tu 4. Przy$iagl Pan, anie bedfie mu zal: ty ies- 
es sacerdos in aeternum secundum ordinem Mel-|te$ kaplanem na wieki, wedlug  porzadku Melchi- 
chisedeeh, (Gens. 14, 18. Hebr. 5, 6.—7, 1).  sedechowego. 

5. Dominus a dextris (uis confregit in die irae | 5, Pan po prawiey twoiéy, poraZil w diei gnie- 
suae reges. wu swego króle. 

6. Judicabit in nationibus, implebit ruinas: con- 6, BedZie sadil narody, napelni upa$éi: potlu- 
quassabit capita im terra multorum, 6ze glowy wielu na Ziemi. 

7. De torrente in via bibet, propferea exallabit| — 7. Z strumienia na drodze pié bed/ie: dla tego 


í. 
caput. | wywyzszy glowe. 








Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 109. (u Zydów 110). w. 1. Rzekt Pan Panwu memu. Pan, Bóg Ojciec, rzekl Pa- 
nu memu, Panu Chrystusowi. A siedzieó na prawicy Ojcowskiéj, jest by6 równym Bogu Ojcu. Co sie wtlasnie 
rozumie o ezlowieczeüstwie Pana Chrystusowém, tak od Boga uezczonym i wyniesionym, nie w samym sobie, 
ale w osobie Syna Bozego. 

2. L«skg mocy twojéj. 'To jest, sceptrum twoje mocne, wladze twa królewska: Rozumiéj, zakon nowy Ewan- 
gelii S. August. de civit. Dei lib. 17. eap. 17. 

9. Przy tobie przodkowanie, W zydowskim teraz czytaja: Lud twój przyjdzie tobie z dobréj woléj. Ale LXX. 
lepiej przelozyli. 

3. Z áywota przed jutrzehkq zvodzilem cie. Siedmdziesigt tlumaczów tak to miejsce wiernie a duchém pro- 
rockim przelozyli, ku obja$nieniu tajemnice bóstwa Chrystusowego, i przedwiecznego narodzenia jego. Bo acz sie 
w zydowskim zdadza byóé insze siowa: ale przedsie tenze sens albo rozumienie podaja: Z zywota od zorze tobie 
(jest) rosa mlodo$ci twojéj. To jest z zywota mojego a z istno$ci mojéj: od zorze, to jest, od onego czasu gdy 


jutrzeünka, która jest gwiazda zorze, jest stworzona: ty 


— 3. Laske mocy. Borlo potegi twojéj; wladze twoje 


królewskag ua cal3 ziemie wypuécisz i rozlejesz z Syo- 
nu iz Judei z któréj sie rozpocznie twoje panowa- 
nie.— Panuj ww posród nieprzyjaciól  twoich.  Bedziesz 
panowal nad nieprzyjaciofmi twoimi bez wzgledu nà 
to, czy oni zechea lub nie. Patrz Wujka. 

3. Przy tobie przodkowanie. Wyraz przodkowanie, w 
greckim jest «oyr, który i poczatek, i przodkowanie czy- 
li pierwszehstwo oznacza. Sens jest: z toba bedzie wy- 
raZne pierwszeüstwo, i wtenezas sie wszystkim jawnie 
pokaze, ze twoje jest królestwo, ize uciebie samego 
tylko jest prawdziwa wladza.— W dzien aonosci two- 
J€). W dzien ostateczuy, gdy moc twoja niebo poruszy, 
Slohce zaémi, ziemie wstrza$nie, umarlych wskrzesi, 
i wszystkich przed twój trybunal przywiedzie. — W 
jasnosciach swigtosci. 'To jest, gdy  bedziesz otoczony 
$wietymi twornü, którzy wszyscy ja$niec bed jako slof- 
ce. —Z Aywota przed 3utlvzenkq. P. W. 

4. Przysuqgt Pan. Przysiggl tobic Pan, i nie bedzie 
tego Zalowal, i zamiaru odmieniaé nie bedzie; i rzekt.— 
Ty 3este$ Kaplanem na  wicki, Ze kuaplafstwo twoje 
nie bedzie ezasowem, jak s3 te które otrzymuja ludzie, 
ale wieczném.— WedIug porzqdku | Melehizedechoweqo. 
Jakby rzekt: Wedlug porzgdku —Melchizedechowego, 
nie za$ wedlug porzgdku Aaronowego. Przez porzadek 
rozumie sie obrzed, prawo, podanie, zwyczaj; to bo- 
WIem OZuacza wyraz hebrajski dibra.  Rózni sie za$ 
porzadek Melchizedechowy od porzadku Aaronowego w 
wielu wzgledach. Naprzód bowiem nie czytamy, Zzeby 
Melchizedech po kinkolwiek, albo zeby kto po Mel- 
chizedechu nastapit, i dla tego o Melchizedechu sie mó- 
wi do Zydow 7, 8, ze byl bez 9jca, bez matki, bez wy- 
liczenta, rodu. W. kaplaüstwie za$ Aaronowém synowie 
po ojcach nastepowali. 2. Mcelchizedech byl królem i 
kaplauem; Aaron byf tylko kaplanem. 3. Melchizedech 
ofiarowal chleb i wino; Aaron owce i woly. 4. Melchi- 
zedech byt kaptanem powszechnym, a nic jednemu tyl- 
ko narodowi oddany, Aaron by tylko kapfanem Izrae- 
litów. 5. Melchizedech nie potrzebowal przybytku lub 
ko$ciola, zeby ofiarowaó, Aaron za$ przeciwnie; przeto 
i dzi$ Zydzi, którzy nie maja jednego i drugiego, nie 
majà takze kapluna 1 ofiary. Chrystus wiee jest Ka- 


masz rose albo kwiat mlodoáci twojéj: To jest, ty$ juz 


planem wedlug porzadku Melchizedechowego, poniewaZ 
po nikim nie nastgpil i nikogo nie mial po sobie; po- 
niewaz jest Królem i Kapianem; poniewaZ ofiarowatl 
chleb i wino; poniewaz jest Kaplanem wszystkich na- 
rodów; nareszcie poniewaz jego  kaplaüstwo nie jest 
przywiazane do jednego ko$ciola lub przybytku, ale, 
jak przepowiedziat Malachiasz roz. 1, 11: .Bo od wscho- 
(hu slonca a2 do zachodu, wielkie jest àmig moje maig- 
dzy narody; « 1a kazdém miejscu poswigcagq * ofiaru- 
jq ünieniowi memu ofiuve czystq, à t. d. 

5. Pan. Zwraca Prorok mowe do Boga Ojcà, 1 mó- 
wi: Pan, to jest, Chrystus.—7'o prowicy twojéj. Któ- 
ry siedzi po prawicy twojej. Porazil w deiex gnicwwu 
swego Xróle. Porazi królów ziemskich, prze$ladujacych 
ko$ciol, w dzieh, w który sie na nich, jako nma nie- 
przyjaciól swoich rozgniewa. Mówi w czasie przesztym 
porazil. poniewaz w $wietle proroczem widziat to Da- 
wid, jakby sie juz bylo spelnilo. 

6. Napel»i wpasci. Pomnozy ruiny, burz3c i rujnu- 
jic wielu. W greckim jest, xrmuure; co oznacza éru- 
py: trupami wszystko napelni.—Potlueze glowy wielu 
na zie, Pottueze, potrzaska glowy pysznych, któ- 
rzy Z podniesiona glowa przeciwko Bogu wystepuja.— 
Wielu na ziemi. T. j. wielu ludów. 

T. £ strumienia na drod:e pié bedzie. Strumieniem 
nazywa bieg rzeezy ludzkich, jakby rzekl: Chrystus 
nà drodze tego &miertelnego Zycia bedzie  doznawat 
wiele bole$ci, przykroSci i klesk. Przeno$nia zdaje S19 
byé wzieta od dzielnych wodzów, którzy, gdy si 218J- 
dujà na wyprawie, pija z rzeki dorywczo, zeby nie 
utració dobréj zreczno$ci do wygrania sprawy, jesliby 
sie dla przyjecia pokarmu lub napoju do doma Wró- 
cili. l'ak Chrystus zadnéj chwili nie opuscM, w któ- 
rejhy mógt zburzyé dzielo szatafiskie.— Da tego wy- 
wy2szy glowe, Przeto z powodu téj pokory 1 cierpli- 
WoSci w anoszeniu  przeciwnoScl, à takze Z powodu 
zwalezenia nieprzyjaciól, gfowe wprzód pochylong pod- 
niósl, edy go Bóg do chwaly podwyZzszyl. To miejsce 
jakby tlumaezy S. Pawel do Filipensów 2, 8, gdy mó- 
wi: Sum sig pomicyl Stewszy su postusznym a2 do 
Snierci, a &nierci krzyzowé), dla ceego « Bóg wywys- 
eZ). go, (0. d, 


PSALMUS CX. — 158 — PSALM 110. 


byl w kwiecie albo w piekno$Sci mlodoósci, tyá mie juz rozkoszowal. Gdym ja zorze albo jutrzefike tworzyl, tyá 
juz gral przedemna czasu kazdego, juze$ sig byl narodzil z moja rozkosza wielka. Lecz jesli Pun Chrystus juz 
byl w kwiecie mlodo$Sci, kiedy gwiazdy byly stworzone: tedyé sie juz byl narodzil. Przetoz jedno sie rozumiec 
ma przez to, co w Zydowskim czytamy: Z Zywota od zorze tobie rosa (to jest kwiat) mlodo$ci twojej jako i 
przez to co siedmdziesiat ja$niéj przelozyli. Z zywota przed jutrzenka zrodzilem cie. Czém sie  wyraza ono 
proroctwo Micheaszowie: A wyj$cie jego odedni wieezno$ci. O czém szerzéj Epiphanius contra haeresim 65, 
pag. 295. A tak Pan Chrystus przed jutrzeüka, to jest przed stworzeniem, od wieku urodzou jest z zywota 
Ojeowskiego, to jest, istho$ci wlasnéj Jego, i przetoz jest spólwieczny i spolistny z Ojcem. August, Hieron. i 
Arnobius in hune psalmum. 

4. Wedlug porzqdku Melchisedechowego. Ten porzadek w tém nalezy (jako Hieronim $. dowodzi z $wiadectwa 
] z wykladów onych najstarszych ojców, Irenaeusza, Hippolita, Eusebiusza, tak Cesaryeüskiego jako i Eme- 
seüskiego, Apollinaryusza i Eustatyusza) iz Melchisedech nie ofiarowal krwawych ofiar, ale prosta a czysta 
chleba i wina ofiarg Pana Chrystusów Sakrament figurowal. Co tez Cypryan $. meezennik wyznawa temi slo- 
wy: Wedlug porzadku Melchisedechowego. Który porzadek ten jest, z ofiary onéj pochodzacy i ztad stepujacy, 
Ze Melchisedech byI kaplanem Boga NajwyZzszego, ze chleb i wino ofiarowal, ze Abrahamowi blogoslawil. Bo 
któryz wiecéj jest kaplanem Boga NajwyZszego, jako Pan nasz Jezus Chrystus? który ofiare Bogu Ojcu ofia- 
rowal. i ofiarowal tez ista, którg Melchisedech przed tém ofiarowal: to jest chleb i wino, zwlaszeza cialo i 
krew swoje. Àrnobius takze: Chrystus przez Sakrament chleba i wina, stat sie kaplanem na wieki, wedtug obrze- 
du Melchisedechowego: który chleb i wino sam z kapIanów ofiarowat, kiedy sie Abraham zwyciezca z wojny wracal, 


PSALMUS CX. 


PSALM 110. (w Zyd. 111). 


O wyclwwalaniu Boga za dobrodziejstwa wyswiadczone Ziydom à obiecane Chrzescianom. 


Alleluja. 


1. Confitebor tibi, Domine, in tofo corde meo: in 


consilio justorum, et congregatione. 

2. Magna opera Domini: exquisifa in omnes vo- 
luntates ejus. 

3. Confessio ei magnilicentia opus ejus, ef justi- 
fia ejus manet in saeculum saeculi. 

4. Memoriam fecit mirabilium suorum, 
cors et miserator Dominus: 

9. escam dedit timentibus se, 

Menor erit in saeculum testamenti sui: 


6. virtutem operum suorum  annuntiabit popu- 
lo suo, 


miseri- 


7. ub det illis hereditatem gentium: opera ma-rak iego prawda y sad. 


nuum ejus verifas, et judicium. 
9. Fidelia omnia mandala ejus, 
saeculum saeculi, facta in veritate ef aequitate. 
9. Redemtionem misit populo suo: mandavit in 
aeternum testamentum suum. 


Ps. 110.—1. Bodeé wyznawat. Bede cie chwalit. — 
W radzie syrawiedliwych i w zgromadzeniu. Juz to po- 
miedzy mala liczba sprawiedliwych, juz to w zzroma- 
dzeniu wielu, Wyraz hebrajski sod, który Wulgata 
przelozyla rade, oznacza tajemnice, skrytosé, ezyli rada 
która wymaga tajemnicy, i z maléj liczby zwykla sie 
skladac. Wyraz za$ herd. Synagoge ezyli zeromadzenie 
oznacza, do któréj zwykl sie zbieraé lud caly. 

2. Doswiadcezone we wszystkiem upodobaniu jego. To 
jest, wyszukane przymotowanie na wszelki uzytek Bo- 
gu mily, izby ich Bóg jak chceial uzywal, wedlug o- 
uych stów Psal 118, 91: 4lbowiem tobie wszystko 
sluzy. 

9. Wuznenie $ wielmozno$é dzielo jego. Vzialanie 
jego, przez które $wiatem rzgdzi jest wyznanie i wiel- 
moZzno$6, to jest przedmiot i tre& wyznania, chwaly 
1 dziekczynienia, i przedmiot wielmoznoáci BoZój wazyst- 
kim sig przez te dziwne sprawy otwierajacéj -— Spra- 
wiedliwosé 3ego tria nu wieki wieków. Moc, dobroé, 
milosierdzie, przez które jest sprawiedliwym, sprawie- 
dliwie postepuje i usprawiedliwia, niepsuje sig i nie- 
zmnieJsza sie Zadnyim czasem. 

4. Uczimit. pamiqtke dziwów: swoich. "l'ak godne po- 
dziwienia rzeezy przeznaczy! na zbawienic swoich, iz 
pamigtka ich bedzie wieczng w wiernych. 


confirmata in. dzone na wieki wieczue, uezynione 
|w prawo$éi. 


Alleluia. 

1. Bedeó wyznawal Panie wszyikim sercem mo- 
im: w rad£ie sprawiedliwych, y w "7gromadzeniu, 

2. Wielkie sprawy Paiskie: de$wiadezone we 
wszytkim upodobaniu 1ego. 

3. Wyznanie y wielmozno$é dzielo lego: aspra- 
wiedliwo$é iego trwa na wieli wieków. 

A. Uezynil pamiatke dziwów sweich  miloSierny 
a lito$éiwy Pan: 

5. dal pokarm tym, którzy sie go boia. 

Pamietaé bedáie wiecznie na testament swój: 

6. moc uezynków swoich oznaymi ludowi swemu, 

7. aby im dal dZiedZietwo — poganów:  uezynki 


8. Pewne sa wszytkie przykazania jego: uiwiér- 
w prawdzie y 


9, Poslal odkupienie ludowi swemu:  postanowi! 


na wieli testament swóy. 


5. Dal pokarm. Manne, która z nieba spada, ? dal 
(ym. którzy sig go bojq, to jest Izraelitom, ludowi wier- 
nemu, który ezci i chwali prawdziwego Boga.— Panic- 
tad bedzie wiecznie na testament swáj. Tak jak Bóg 
chcial zeby lud pamietal na cuda, na jego korzysé 
uczynione, tak nawzajem obiecywal, iz sam bedzie pa- 
mietal na przymierze z nimi zawarte, to jest, Ze be- 
dzie sie nimi opiekowal i od nieszeze$6 ich bronil. 

6. Moe wczynków swoich oznajmi luwdowi swemu., Bo- 
dzie pamietal na przymierze swoje, okazujac ludowi 
moc i potege dziel swoieh, gdy im, jak byl ohiecal, 
dal dziedzictwo pogan, to jest, ziemig $wietg, która 
poganie posiadali. 

7. Pruwda $ sad. Patrz Wujka. i 

8. Dewne sq. wszystkie preykaeania jego. Wszystkie 
przykazania Boze sq wierne, poniewaZ nikogo nlezwo- 
dza, gdyz sa najsluszniejsze i najsprawiedliwsze. — 
Utwierdzone na wicki wieczne. Przykazana bowiem 
prawa przyrodzonego s3 nieodmienne, i jak zwykle mó- 
wimy, nie podlegajace dyspeusie.— W prawdzie i pra- 
wosci. W slusznoáci i sprawiedliwo$cl postanowtone. 

9. Postal odkupienie ludowi swemu. Z Fgiptu, albo 
raczéj od $mierci, grzechu i potepieniu  Wiecznego.— 
Postanowit na wieki, Cheiat zeby przymterze Jego, do- 
tyczqce sig prawdzjwego zbawienia i posiadania kró- 


-: - — —gnáÀ 


PSALMUS CXI. 


Sanctum, ef terribile nomen ejus: 

10. initium sapientiae timor Domini. (Prov. 1, 
7.—19, 10). 

Intellectus bonus omnibus facientibus eum: lau- 
datio ejus manet in saeculum saeculi. 


————— — 


P5 A7b'MV 


Swiele y siraszne imie lego: 
10. poozatek madro$éi boia ii Paiiska, 


Wyrozumienie dobre wszytkim kiórzy ie czynia: 
ehwala iego trwa na wiek wielku. 


Wyktad X. ) Wujka.—Ps. 110. (u Zydów 111). w. 7. Uceynki rqk jego prawda i sqd. To jest, uczynki jego 
89 najprawdziwsze i najsprawiedliwsze: albo milosierdzia i sprawiedliwosci pelne. Chrysost. 


PSALMUS CXI. 


PSALM lll. (v Zyd. 112). 


O secegsliwo$c? tych, którzy sig Doga bojg $ preykazanta jego wiernie pelniq. 


Alleluja reversionis Ággaei et Zachariae. 


]. Beatus vir, qui timet Dominum: in mandatis 
ejus volet. nimis. 


2. Potens in terra erii semen ejus: generatio | 


rectorum benedicetur. 

3. Gloria et divitiae in domo ejus, et justitia 
ejus manet in saeculum saeculi. 

4. lxortum est in tenebris lumen rectis: mise- 
ricors, et miserator, et justus. 

9. Jucundus homo, qui miseretur et conimodat, 
disponet sermones suos in judicio: 

6. quia in aelernum non commovebilur. 

7. ln memoria aeterna erit justus: ab auditio- 
ne mala non timebit, 

Paratum cor ejus sperare 1n. Donuno, 

8. confirmatum est eor ejus: non commovebitur, 
donec despiciat inimieos suos. 

9. Dispersit, dedit pauperibus: justitia ejus ma- 
nei im saeculum saeculi, cornu ejus exaltabitur in 
gloria, (2. Cor. 9, 9). 





lestwa, niebieskiego, bylo wieczném,—jSwiete 4 straszne 


"mig jego. Uczy sposobu przetrwania w testamencie Paü- 
skim, Zebysmy mogli dostapié obietnic jego, jakby rzekl: 
len, który postanowil na wieki testament swój, jest 
*sWletym istrasznym, i dla íego, iz jest $wietym i czy- 
Stym, nienawidzi grzechu; a ze jest straszuym, ciezko 
karze grzeszników. 

10. 4'oczqtek mqdrosci bojazr Pahska. Jakby rzekt: 
A tak madrymi byé zaczynaja, którzy sie Boga boja, i 
grzechów sie strzega.— Whyrozwmienie dobre awszysi- 
kun ktorzy je czynt. Wyrozumienie tych rzeezy jest 
dobrém, pozyteczuem i zbawienném tym, którzy nie 
itylko rozumieja, ale takze to co zrozumieli w uczyn- 
kách okazuja.— Clawala jego trwa ma wieki wwieków. 
Ktobykolwiek byI taki czlowiek, zastuguje nà wieczna 
chwale. 

Ps. 111. Alleluja, m«wrócenia Aggeusza i Zacha- 
Tyaszu. Niema tego tytulu w tekácie Zydowskim, lub 
Ereckim, lecz tylko w laciüskim. Zdaje sie, ze Dawid 
w duchu przewidzial, iz Aggeusz i Zacharyasz po uply- 
nimynt ezasie niewoli, znowu wrócili do ludu i upo- 
mmah go do sprawiedliwosci i bojazni Doskiej, izby tym 
5posobem iunych pobudric do cnoty, 10d podobnéj nie- 
woli ochronic, 
^ m lr uusanh mge, Patrz Wujka. 
^. AL081€ na ziemi bedzie nasienie jego, P. W. 

ic W dowt jego. W domu bojacego sie Boga.—Spra- 
eeiedlavosc Jego irwa na wieki wiekow. Sprawiedliwosé 
Jego z nim nie umiera, ale trwa na wieki, chwale ma 
u ludzi, i wielka zaplate bierze od Boga. 

4. Wesela w cienmosciach Swiatlosé prawym. | Zda- 
nie takie: jesliby sig jaka przeciwno$6 zdarzyta, sam P. 
Bóg, który jest dobrotliwym, milosiernym isprawiedli- 


wym, jako $wiatlo$6 wejdzie sprawiedliwym, która roz- 


Alleluia, nawrócenia Aggeusza y Zachariasza, 

1. DBlogoslawiony maz, który sie boi Pana: w przy- 
kazaniu iego bedZie sie kochal wielce. 

2. Mozne na Ziemi bed£ie na$ienie iego: naród 
prawych bedZie blogoslawiony. 

3. Slawa y bogaetwa w domu iego: a sprawie- 
dliwo$é iego irwa na wiek wieków. 

4. Weszla w éóemnuo$óach $Swiatlo$ó prawym: 
milo$ciwy, miloSierny y sprawiedliwy. 

5. Roskoszny czlowiek który sie zlituie y po- 
iycza, bed£ie miarkowal mowy swe z rozsadkiem: 

6. bo na wieki nie bedZie poruszon. 

7. W wieeznéy pamiatee bed£ie sprawiedliwy: 
nie bedéie sie bal posluchu 2lego. 

Gotowe serce iego nadieie mieó w Panu, 

8. umocnione ies[ serce iego: nie poruszy sie, 
aZ wzgardái nieprzylacioly swyni. 

9. Hozprószyl, dal ubogim, sprawiedliwoSé iego 
ürwa na wiek wieku: róg iego wywyZszy sie w cliwale. 


pedzi ciemnoáci klesk, lub tak ich dusze umocni, iz ta 
kleska ucigzliw3 im nie bedzie. 

5. Hozkoszny czlowiek który sie zlituje i poéycza. 
Dobrze i przyjemnie czyni, kto milosierdziem tkniety 
latwo przebacza urazy, i potrzebujacym pozycza, zacho- 
wujac one slowa: Odpuszcza)ete, a bedzie wam odpu- 
s£czono, dowajcie a bedeie qam  dano. — Itozkoszny. 
W greckim jest laskawy, dobry. P. W. 

6. Bo na wieki nie bgdzic poruszon. Zdaje sie, ze 
Sie odnosi do tego co sie wyZéj powiedzialo rozkoszny 
czlowiek; jakby rzekt: Dla tego jest rozkosznym ezyli 
blogoslawionym, poniewaz na wieki nie bedzie poruszo- 
ny, nigdy nie utraci swojéj szeze$liwo$ci. ^Tak 
Genebrardus. Bellarmin mniema, ze jest przyczyns te- 
go, co przedtem bylo powiedzianem:  Bedzie wuiar- 
kownt mowy swe z rozsqdkiem; bo ma wieki nie bgdze 
poruszon, to jest, bo jest mezem stalym i niezmlen- 
nym w przedsiewzieciach swoich, bo roztropno$cig; w8zyst- 
ko przewiduje, izby cokolwiek sie przytrafi, jego poru- 
szyC nie moglo, 

7. W wiecznéj pamniatce bodzie sprawiedtucy. W pa- 
migtce chwalebnéj, i z blogostawieünstwem "Uu Boga i 
Judzi.—Gotowe. W rzeczach przeciwnych ! klesk pel- 
nych. fx 

8. Umocnione jest serce jego. W téj ufnoSci ku Bo. 
gu.— Nie poruszy sip. Nie bedzie sie bal.— AZ wegar- 
dzi wieprzwjacioly swemi. Iw téj ufnosci staly, do te« 
£0 sprawy swe doprowadzi, Ze nieprzyJaciót nie bedzie 
Sie mial czego baé, owszem bedzie mógt z pogarda na 
nich patrzec. db arés 

9. Hozproszyl, dal ubogim. Ochotnie i hojnie dawat 
pieniadze swoje potrzebujgcym, szczodrze je rozsypy* 


PSALMUS CXII. 


10. Peccator videbit, et irascetur, deniibus suis 
fremet et £abescet; desiderium peccatorum peribit, 
(Ps. 36, 12). 
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DN5^4, ^ M^ 143; 


10. Grzésznik uyérzy y bed£ie sie gniewal, bo- 
dile zgrzytal zeboma swymi, a bedZie schnal: Za- 


|dza niezboZnych zaginie. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 111. (u Zydów 112). w. 1. Biogoslawbiony. Czlowiek bogobojny wszelakiemi, prawi, 
dobrami bedzie obdarzony: dusznemi, cielesnemi, zwierzchnemi, doczesnemi, i wiecznemi: bo itu ma Iaske Boza 
wiym Zzywocie, i bedzie mial chwale wieczng w niebie; a toéjest co Pan obiecuje: Szukajcie wprzód królestwa 
Bozego i sprawiedliwo$ci jego, a te wszystkie rzeezy beda wam przydane. 

2. Moéne ua ziem?. Opisuje poZytki bojazni Bozej. Pierwszy, ze mozne na ziemi bedzie potomstwo jego. Wtó- 
ry, id naród prawych bedzie blogoslawiony. Trzeci, ze stawa ibogaetwa beda w domu jego. Czwarty, ze spra- 
wiedliwo$é jego trwa na wieki. Piaty, Ze w ciemno$ci wschodzi $wiatlo$6 prawych. 

9. Roskoszuy czlowiek. Pozytki milosierdzia i jalmuzn. Pierwszy, ze na wieki nie bedzie poruszon. Wtóry, 
2e bedzie wieczna pamigtka jego. Trzeci, nie bedzie sie bal posluchu zlego. Czwarty, iz serce jego ufa w Panu 
j jest w nim umocnione. Piaty, iz sprawiedliwo$é jego trwa na wieki. 


PSALMUS C€XI. 


PSALHM 1l2. (uZyd. 113). 


O wychwalaniu Boga ze qvzglgdu na jego wtelkosé « dobroc, 


Alleluja. 
1. Laudaie, pueri Dominum: laudate nomen Do- 
mini. 
2. Sit nomen Domini benedietum, ex hoc nune, 
et usque in saeculum. 


3. À solis ortu usque ad occasum laudabile wo- | 
|bne imie Paískie. 


men Domini, 

4. Excelsus super omnes gentes Dominus, ef su- 
per coelos gloria ejus. 

5. Quis sicut. Dominus Deus noster, qui iu al- 
lis habitat, 

6. et humilia respicit in coelo et in (terra? 

7. Suscitans a ferra inopem, eí de stercore eri- 
gens pauperem, 

8. ut collecet eum cum principibus, cum prin- 
cipibus populi sui. 

9. Qui habitare facit sterilem in domo maírem 
filiorum laetantem. 


—Á— ' € !Ó—ÀÀÀ—— 


Alleluia. 
1. Chwaléie dzieci Pana: ehwaléie imnie Paiískie, 


2. Niechay bedzie imie Pariskie blogoslawione, 
od tad y aZ ma wieki, 
3. Od wschodu sloíca az do zachodu, chwale- 


4. Wysoki nad wszylkie narody Pan a nad nie- 
biosa chwala iego. 

5. KtóZ jako Pan Bóg nasi, 
wysolo$c1, 

6. a na niskie rzeozy pairzy na niebie y na Ziemi? 

7. Podnoszacy z Ziemie nedznego: a 7 gnoiu Wy- 
wyzszalae ubogiego, 

8. aby go pesadZil z k$iazZety, 2 kSiazety ludu 
Swego. 

9. Który ezyni iz nieplodna muüueszka w domu 
malka synów wesola. 


który mieszka na 


Wyktad X. J. Wujka. Ps. 112. (u Zydów 113). w. 9. XKtóry czywi i2 mieplodna mieszka w domu, To jest, 
który nieplodna Zone, plodna3 czyni, dom jéj dziatkami rozmnaza, iplodem ja uwesela. Hebraism. Jako Anne 


matke Samuelowe, Rachele, lebeke, Elzbiete, i inne. 


wal na ubogich.—ZSprawiedliwosé jego trwa ma wicki haude, który slug tylko oznacza. 


wieków. Jakby rzekl Je$li zmniejszyl pienigdze roz- 
dajac je, pomnozyl za to sprawiedliwoSé izastugi, któ- 
re wieczng Zzaplate mieé6 beda.— Róg jego twywyszy 
sig 10 chwale. Wtedy sig mówi; iz tego lub owego róg 
jest wywyzszony, gdy sie staje potezniejszym i mocniej- 
Szym. Wywyzsza sie za$ w chwale, gdy cziowiek nie 
tylko sie staje poteznym, lecz takze chwalebnym: po- 
kazuje wiec prorok, ze jalmuzna nie tylko nie zmniej- 
Sza potegi, bogactw, lub chwaly, ale owszem je po- 
wieksza. 

10, Grzeszuik ujrzy. Zmuszony bedzie widzieé po- 
my$lnos$6 sprawiedliwego.— Bedzie sig gniewat,  Gdy 
nic nie znajdzie takiego coby mógl lub $mial powie- 
dzie& przeciwko sprawiedliwemu, którego nienawidzi. 
—JBedzie zgrzytal zgbamà swend, Naksztalt psa wécio- 
klego.— JBedzie schnqé.  Z zazdro$ci i zloáci.—Zqdza 
niezboznych zagiwie, Beda, zawiedzeni grzesznicy w Zy- 
czeniach swoich; albowiem lubo chcieli widziec spra- 
wiedliwego w upadku, beda zmuszeni patrzeé naü w po- 
wodzeniu i pomyslno$ci. ' 

Ps, 112.—1. Dzieci. W greckim jest moiüs, który 
(0 wyraz i dzieci i slug oznacza, Ww hebrajskim zaá 


2. Niechaj bedzie *imig Paskie blogoslawione. Niech 
bedzie uwielbione, niech sie zaleca, niech bedzie 
$wiete 1 slawne.—Odtqd. Od tego czasu. 

3. Od wschodwu slocca. Wszedzie, na kazdem miejscu. 

4. Nad wszystkie narody. Gdyz wszystkich jest stwór- 
c3 i rz3dzcg.—JNad niebiosa clhwala jego. Nad niebio- 
sà wyniesiona jest chwala majestatujegzo, która wszyst- 
kie niebieskie rzeczy napelnia i przewy2sza. 

6. N« wiskie vzeczy patrzy. Na niskie rzeczy patrzy, 
ma o nich pieeze istaranie. W niebie s$ rozmaite cho- 
ry aniolów, jedne wieksze, drugie mniejsze, te ostatuie 
niskiemi na niebie nuzywa. 

7. Podmoszqcy z ziemie nedznego. Ubogiego i stra- 
pionezo, w trudach i troskach leza3cego i z uiedostat- 
kiem walezacego podnosi, ido pomyélnego stanu przy- 
prowadza. 

8. Aby go posadzil z ksiqgly. Nie z jakimibadz 
ksigzetami, leez z ksigzetami ludu i pokolen. W sensie 
anagogicznym tymi ksigZetami sa mozni dworu nie- 
bieskiego, mieszkaücy górnéj Jerozolimy 1i uczestnicy 
królestwa niebieskiego. 

9. Który czyni $2 nieplodna mieszka. P. Wujka. 


———— 


PSALMUS CXII. 
PSALMUS CXIIL 
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PSALM 1154 
PSALM 113 (v Zuyd. 114). 


O cudownych sprawach DBozych, $ vróénicy zachodeqcéj migdey Bogiem à batwanami. 


Àlleluja. 

1, In exitu Israel de Aegypto, domus Jacob de 
populo barbaro, (.Exod. 13, 3.) 

2. lacta est Judaea sanctificatio ejus, Israel po- 
testas ejus. 

3. Mare vidit, ef fugit: Jordanis conversus esi 
retrorsum. (Jos. 3. 16), 

4. Montes exultaveruní ut arietes, et colles si- 
cut agni ovium, 

5, Quid est (ibi mare, quod fugisti, et tu Jor- 
danis, quia conversus es reírorsum? 

6. Montes, exultastis sicut arietes, et colles, 
Sicut agni ovium. 

7. AÀ facie Domini mota est terra, a facie Dei 
Jacob. 

8. Qui convertit petram in stagna aquarum, et 
rupem in fontes aquarum, 





Alleluia. 
1. Gdy wyehodzil lud Izraelski z Egiptu: dóm 
Jakóbów z ludu pogaiiskiego, 
2. Sstal sie lud Judzki poówiecenie iego: Izrael 


| moc lego. 


3. Morze uyérzalo y ucieklo: Jordan wróéM sie 
nazad, 

4. Góry skakaly iako barani: a pagórki iako 
jagnieta. 

5. Cóói sig stalo morze Ze$ ucieklo, y tobie 
Jordanie Ze sie nazad wrócil? 

6. Góry wyskeezyly$Gie iako barani? a pagórki 
jako iagnie(a? 

7. 0d oblieza Paliskiego zadrzala Ziemia, od o- 
blieza Boga Jakóbowego. 

8. Który obró&l opoke w wodne ieZiora: a ska- 
le w £rzódla wodne. 


Psalm 115 «ediug Zydów. 


1. Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini 
tuo da gloriam. 

2. Super misericordia tua, et veritaie fua, ne- 
quando dicant gentes: Ubi esi Deus eorum? 

3. Deus aulem noster in coelo omnia, quaecum- 
que voluit, fecil. 

4. Simulacra geniium, argentum, et aurum, 
opera manum hominum. (Psal. 134, 15). 

9. Os habent, et non loquentur: oculos habent, 
el non videbunt, * 

6. Aures habent, ei non audient: nares habent, 
el non odorabunt." (Sap. 15, 15). 

1. Manus habent, et non palpabunt: pedes ha- 
bent, e£ non ambulabunt: 
fure suo. 

8. Similes illis fiant, qui faciunt ea, et omnes, 
qui confidunt in eis. 


1. Nie nam Panie, nie nam: ale imieniowi 0we- 
mu day chwale. 

2. Dla wilosierd£ia twego, y dla prawdy iwoiéy: 
aby snadZ nie rzekli pogani: 6GdZieZ iest Bóz ich? 

9. Auo Bóg nasz na niebie, wszytko cokolwiek 
chéial uezynil. 

4. Balwany pogatiskie $rébro y zloto, robota 


| rak ezlowieezych. 


9. Ustaà maia, a nie mówia: oezy maia, à nie 
uyZ12à. 

6. Uszy maia, a nie uslysza: nozdrze maia, a 
nie powoniaia. 

7. Rece maia, a nie beda macaé: nogi maia, 


non clamabunt in guí-|a nie beda chodZiéó: ani wolaé beda gardlem 


Swoim. 
8. Niech im podobni beda którzy ie ezynia: y 
wszysey którzy w mich ufaia. 


A — — a 


Ps. 118.—1. Jom Jakóbow. Jest powtórzenie po- 
przedzajacego pólwiersza: gdy wychodzila rodzina Ja- 
kóbowa z Egiptu. 

2. Stal sig lud Judzki poswigcenie jego. Natenczas Bóg 
po$wiecil i oddzielil sobie naród zydowski, to jest, lud 
Izraelski, zeby nad nim szezególuiejszym sposobem 
królowa. 

9. Morze ujrzalo i uciekto. Morze Czerwone uczulo 
Boska potege, iJakby sie w tyl cofalo i uciekalo, otwie- 
raJàC przej$cie Izraelitom. — Jordan. Przy przej$ciu 
tegoz ludu, zwrócit sie do Zródla swojego, i wody po- 
wsirzymal, dopóki lud na drugi brzeg nie przeszedt. 

4. Góry skakaty jako barany. Albo gdy zstepowal 
P. D. na góre Synai przy trzesieniu ziemi; albo gdy 
skafy potoku Arnon skakaly do strumyka, i nieprzyja- 
ciól Izraelitów przywalily. Num. 21, 15. Inni odnosza3 
do skat Jordanu, inni do wezbrania i fali wód na- 
ksztalt gór podniesionych. 

Ts 3 Od oblieza, Paciskiego. Zi powodu obecno&i Paü- 
skiéj. 

8. Obrócil opokg. Który na puszezy skale z natural- 
néj jéj twardosci i sucho$ei obrócit i rozpu$ci! w wode 
plyngeg i miekka. 


Bis. Sr. TzEsr. T II 


Psalm 115 wedlug Zydów.-—1. Nie nam Panie. Nie 
zaslugom naszym, które s$ Zadne, lecz tobie Panie, 
nalezy sie wszelka cze$é6 i chwala. 

2. Dla imnilosierdzia twego. Z powodu milosierdzia i 
hojno$ci twojéj, nie dla naszych zaslug daj chwale 
imiémowl twemu. — J dia prewdy twojéj. Z powodu 
wierno$ci mów i obietnic twoich.—Aby snadé nie veekls 
pogamie, lzby niezbozZnicy, którzy nas trapig i nam 
czynig wyrzuty, ze zniewaga imienia twojego mówié - 
nie mogli: Gdzie jest teraz Bóg ich? Gdy bowiem na 
ziemi Zadnego twojego podobiefistwa nieczynimy, Jesli 
znakomitym skutkiem mocy twojéj nieokazesz Ze Je- 
ste$ z nami, beda sadzié i mówiéó, Ze Bóg, którego 
czcimy, nigdzie sie nie znajduje, Ze go zupelnie niema. 

9. Ano Bóg nasz ma nicbie. Jakby rzeki: Niechaj 
sobie jak chc szydza z nas, jakoby nigdzie nie bylo 
Boga naszego; my jednak jeste$my powni, 1Z Dóg nasz 
jest, i ze na niebie szczególniejszym sposobem maje- 
Stat S8wojéj chwaly i wszechmocnoSc pokazuje. 

4. Balwamy pogarskie. Przeciwnie za$ wiemy, Ze 
zlote i grebrne balwany pogaüskie s$ prózne, iz sq 
tworem rgk ludzkich, i bóstwa bynajmniéj nie maja. 


8. Niech im podobni bgdq. Balwochwaley sq warci,Zeby —— 
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PSALMUS CXIV. 


9. Domus Israel speravit in Domino: adjuíor 
eorum et protector eorum est. 

10. Domus Aaron speravit in Domino: adjutor 
eorum ei protector eorum est, 

11. Qui timent Dominum, speraverunt in Domi- 
n0: adjutor eorum et protector eorum esí. 

12. Dominus memor fuit nostri, et benedixit nobis: 
benedixit domui Israel, benedixit domui Aaron: 


13. benedixit omnibus, qui timent Dominum, 
pusillis cum majoribus. 

14. Adjieiat Dominus super vos: super vos, et 
super filios vestros. 

15. Benedieti vos a Domino, qui fecit coelum 
el terram. 

16. Coelum coeli Domino: 
filiis hominum. 

17. Non mortui laudabunt te, Domine: neque 
omnes, qui descendunt in infernum. (Baruch 2,17). 

18. Sed nos, qui vivimus, benedicimus Domi- 
no ex hoc nunc ef usque in saeculum. 


terram autem dedit 


— 462 — 


PSALM 1H. 


9. Dóm Izraelski nadéieie mial w Panu: pomo- 
enikiem ich y obroáea ich iest. 

10, Dóm Aaronów nad£ieie mial w Panu: pomo- 
enikiem ieh y obrotíca ich iest. 

11. Którzy sie boia Pana, nadfieie mieli w Panu: 
pomocnikiem ich i obroica ich iest. 

12. Pan pamietal ma nas: y blogoslawil nam: 
blogoslawi! domowi lzraelskiemu,  blogoslawil do- 
mowi Aaronowemu: 

13. blogoslawit wszytkim którzy sie boia Pana: 
malym z wietszymi. 

14, Niech przyezyni Pan na was: na was i na 
Syny wasze. 

15. Blogoslawieni wy od Pana, który stworzyl 
niebo y Ziemie. 

16. Niebo nad niebiosy Panu: a Ziemie dal sy- 
nóm czlowieczym. 

17. Nie umarli beda cie chwalió Panie: ani wszy- 
sey którzy zstepuia do pielda. 

18. Ale my, htórzy$my Zywi, blogoslawiémy Pa- 
nu, od lego ezasu aZ na wieli, 


Wyklad X.J. Wujka. Ps. 113. (u Zydów 114). w. 7. Psalm 115 wedlug Zydów. Tu pospolicie Zydzi nowy 
Psalm zaczynaja, wszakze nie wszyscy. Bo Rabbi D. Kimhi ezyni go jednym jako i my, i powiada ze lepsze 


ksiegi tak je z130zaj3. 


S. Kiórzy w mich ufajqg. lokazuje w czém wlaénie zalezy grzech balwochwalstwa: to jest, nie w czynie- 


niu ryciny, albo obrazów, ani w patrzeniu: ale w wierzeniu w nie, w oflar czynieniu, i we wzywaniu ich. 
Co i w Mojzeszowych ksiegach ja$nie wyrazono. Bo co indziéj napisano: Nie czyü sobiez ryciny ani zadnego 
podobiefstwa, nie klaniaj sie mu, ani chwaty dawaj: to tak na drugiem miejscu wyloZono: Nie ezyá (na to) 
&by$ sie im klanial. Bo i sam Dóg kazal uczynió weza miedzianego, i cherubiny, ale nie na to, aby je za 
Bogi chwalono. Tertulian: lib. 2, cont. Marcion. To przeciw nowowiernikom dzisiejszym, którzy miedzy bal- 


wany, à obrazy Swietemi, rózno$ci nie wiedzg, albo wiedzieé niechca. 


PSALMUS C€XIV. 


PSALM 11. (w Zyd. 116). 


O uczuciach wdzigeznosc? $ milosci ku Dogu za wybawienio od. niebezpteczeistw. 


ÀAlleluja. 

]. Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem o- 
rationis meae. 

2. Quia inclinavit aurem suam mihi, ef in die- 
bus meis invocabo. 

9. Cireumdederunt me dolores morlis, et peri- 
cula inferni invenerunt me. 

Tribulationem ef dolorem inveni: 


byli podobni do tych posagów rozumu pozbawionych, 

izby byli jako pnie i stupy. Gdyby sie podobalo wylo- 

Zy6 to w Bposobie przeklestwa, nie beda3 sie mogli u- 

skarzaé nà to czciciele balwanów, jeSli Zyczymy, zeby 

byli podobnymi do bogów, którym czeáé oddaja. P. W. 
9. Dom Izraelski. Lud wierny Izraoelski. 

10. Dom .Aaronów. Dom Aaronowy od domu Izrael- 
sSkiego odróznia, poniewaz kosciol zawsze byl podzie- 
loy na dwa stany, to Jest, S$wieckich i duchownych, 
czyli ludu i duchowiefistwa. 

12. Blogoslawil nam. Wy$Swiadezal nam dobrodziej- 
Stwa. 

13. Malym 2 wiekszym:. Bez wyboru stanu, wieku, 
polozenia, malym zarówno jak wielkim, 

14. ANtech przyceyni,. Niech pomnozy i powiekszy 
blogosfawieüistwa. 

16. ANiebo nad niebiosy Pamwu. Niebo empirejskie, 
które jest najwyzszém, iktóre jest przeznaczone jakby 





ÀÁlleluia. 
1. Rozmilowalem sie, iZ wyslucha Pan glos mo- 


dlitwy moiéy. 


2: Abowiem nalloni ucha swego ku mmie: à 
we dni moie bede wzywal. 

3, Ogarnely mie bole$ci $miertelne: a niebes- 
pleczeístwa pielielne polkaly mie. 

Nalazlem uéisk y bole$ó: 


na palac Bogu królowi. 

17. Nie umarli bgda eie chwalic Panie. Jakby rzekt: 
Na téj za$ ziemi, którg nam oddale$, nie umarli chwa- 
li6 cie beda. To samo jest co sig w Psal. 6, 6, mówi: 
W $mierci se masz, ktoby na cie pamietal; a ww yic- 
kle ktoéó wyznawaé bedzie? Patrz co sie tam rzeklo. 

18. Ale my, którzysmy Zywi. Dla tego nam sprzy- 
jaj i dlugiem Zzyciem nas obdarzaj, izby bylo wiele 
chwaleów twoich nawet w tém Zzyciu. 

Ps. 114.—1. .Roezmidowatem sie. W P. Bogu.—12 wy- 
Slucha. Pan. Rozmilowatem sie w Bogu, poniewaz jest 
laskawym, i gdy bedziemy potrzebowali, pospieszy nam 
Z pomoca, i wyslucha modlitw naszych. 

2. We dni moje bedg wzywat. Dopóki zy€ bede, be- 
de go wzywal. 

3. Niebezpieczestwa piekielne. Niebezpieczenstwa 
$mierci doczesnéj, albo tez wiecznéj.— Nalaetem ucisk, 
Wpadlem w ucisk. 


PSALMUS CXV. 


4. et nomen Domini invocavi. 

0 Domine, libera animam meam: 

9. misericors Dominus, et justus, et Deus no- 
ster miseretur. 

6. Custodiens parvulos Dominus: humiliaius sum, 
et liberavit me. 

1. Convertere anima mea, 
quia Deminus benefecit (ibi. 

8. Quia eripuit animam meam de morle: oculos 
meos a lacrymis, pedes meos a lapsu. 

9. Placebo Domino in regione vivorum, — * 


PSALMUS CXV. 


in requiem — tuam, 
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P-S'A.L'M'?T15! 


A. y wzywalem imienia Paiískiego. 

0 Panie, wybaw dusze moie: 

5. milosciWy Pan, y sprawiedliwy, a Bóg nasz 
ies, lito$ciwy. 

6. Pan strzeZe maluezkich: unizylem sie, a wy- 
bawil mie. 

7. Nawróé sie duszo moia do odpoczynienia twe- 
£0: abowieméi Pan dobrze uczynil. 

8. Bo wyrwal dusze moie od $mieról, oczy mo- 
le od plaezu, nogi moie od upadku. 

9. Bede sig podobal Panu, w krainie Zywiacych, 


PSALM 115. 


O wierze $ ufnosc? ku Bogu t0 prazecwnosciach. 


Alleluja. 

10. Credidi, propter quod loculus sum: ego au- 
tem humiliatus sum nimis. (29. Cor. 4, 13). 

11. Ego dixi in excessu meo: Omnis homo men- 
dax. (.Kom., 3, 4). 

12. Quid retribuam Domino, pro omnibus, quae 
retribuit mihi? 

13. Calicem salutaris accipiam, et nomen Domi- 
ni invocabo. 

14. Vota mea Domino reddam coram omni po- 
pulo ejus: 

15. pretiosa in conspectu Domini mors Sancío- 
rum ejus, 





4. Wzywatem. | Mówiac co nastepuje.— Wybaw du- 
seg moje. Zycie moje od tego niebezpieczefistwa $mierci, 
albo dusze moje od niebezpieczeüstwa  dusznego zba- 
wienia, w jakiém zostaje. 

5. DBóg nasz jest litosciwy. Nie tylko jest milosier- 
ny, ale takze litujacy sie; nietylko z natury swojéj jest 
milosierny, ale takze, gdy jest potrzéba, czynne nam 
milosierdzie okazuje. 

6. Maluczkich. W hebr. jest petaim, co nie tak ma- 
luczkiego wiekiem oznacza, jak prostego, szczerego i 
otwartego w obyczajach, i tego który sie latwo daje 
przekonywaé.— Unizylem sig. Hebr. wycienczylem sie, 
bylem udreczony. 

1. Nawróé sig duszo moja do odpoczynienia twego. 
Powróó duszo moja do dawnego odpoczynku i spokoj- 
no$ci, b3dZ spokojna. 

9. Bode sig podobal Panwu w krainie Zywiqcych. Be- 
de sie staraf podobaé Panu, dopóki zyje, bedac postu- 
Sznym przykazaniom jego, i droga prawa  Jego poste- 
pujac. W hebr. jest, bede chodeil przed Panem. Albo 
sens jest: W ojezyznie niebieskiéj, która jest kraing 
ZyJ&Cych, prawdziwém zyciem, bede sie Bogu doskona- 
le podobat; albowiem którzy w tém Zyciu podobaja 
sie Dogu, nie doskonale sie podobaja, dla win lekkich, 
których sie niekiedy dopuszezaja. 

Ps. 115.—10. Uwierzylem, przeto 2em mówil, — Uwie- 
rzylem Bogu; przeto nie lekatem sie mówié, i nie za- 
nléchalem powiedzieé i wyznaé, ze wszelki czlowiek 
Jest omylny. Albo sens jest zeodny z tém co sie po- 
wiedzialo ku koácowi Psalmu poprzedzajacego (Psalm 
ten bowiem jest tejze saméj treáci z poprzedzajacym, 
ztad u Zydów za jeden sie uwaza), jakby rzekl: Bede 
sie podobal Panu w krainie zyjacych; wierze bowiem 
Ze ta kraina istnieje, chociaz jéj nie widzialem, — A ja 
ponizon jestem, bardzo. Uwierzylem w prawdzie, lecz 
nieprzestalem byó trapionym 1 dreczonym. Albo uwie- 
z ylem, Ze sie znajduje kraina Zyjacych, poniewaz jestem 


Alleluia. 

10. Uwierzylem, przeío Zem mówil; a ia poni. 
ion iestem bardzo. 

11. Jam rzékl w zachwyceniu  moim: 
ezlowiek klamca. 

12. C62 oddam Panu za wszystko co mi dobrze 
uczynil? 

13. Kielich zbawienia wezme: aimienia Parískie- 
go wzywaó bede. 

14, Szluby moie Panu oddam przede wszytkim 
ludem iego: 

15. droga przed obliezno$óia, Patíska $mieré $wie- 
tych iego. 


kazdy 





ponizony; i nie polegam na moim rozumie, lecz z po- 
kor& przyjmuje to czego mnie uczy Duch Paiüski. 

11. Jam rzekl w zachwyceniw mojém.  W ucieczce 1 
w odejéciu mojem. W hebr. Jest, w pospiechu mom, 
albo « zatrwoZeniu mojém, w po$pieszném wyj$ciu mo- 
jém. W greckim jest, £v vi ?ro:Gie, Ww Oslupieniu, w 
przestrachu i zatrwoZeniu umyslu jakowém bytem zdje- 
ty widzae, ze prze$ladowanie ze wszech stron mnie gro- 
zi i wpadajac w oslupienie na tak wielkie niebezpie- 
ezefstwa. Albo sens jest: ja którym sie upokorzyt i 
unizyl, podniesiony od Pana do-zachwytu, w tym za- 
chwycie widzac, jak falszywe i zwodnicze ss dobra, 
które sie ludziom prawdziwemi i trwalemi zdaja, vze- 
klem: Kazdy czlowiek klamca. Jakby rvzeklt: Nie na- 
lezy ufaé w czlowieku, i od niego zbawienia  oczeki- 
waé, jest bowiem omylny, i przyrzeczenia nie dotrzy- 
muje. Wszelka nadzieja w czlowieku polozona omylié 
moze. Álbo wedlug innego sensu: W'szelki czlowiek 
który po ludzku mówi o szeze$liwosci, i zbytnie ceni 
dobra te nikle, jest klamcg; dobra bowiem prawdziwe 
| trwale znajduja sig tylko w krainie zyjacych. 

19. Có? oddam Panw? Poniewaz zbawienie od Pana 
otrzymalem, czóm sie mu za to odwdzigeze? Albo gdy 
za laska Boza poznalem kraine zyjacych, i nauczylem 
si€ rozrózniaC dobra prawdziwe od pozornych, co 
za tak wielkie dobrodziejstwo oddam Panu? 

18. Kielich zbawienia wezmg. P. Wujka. 

14. Stuby moje Panwu oddam. Com Slubowal, gdy 
mnie nieszezeácia trapity, 27 tego SG ul8ZCz6 Jawnle 1 
wobec calego ludu; z do$wiadczenia zas nauczylem sie, 
Ze jest drogg przed Panem smierc ludzi $wietych, to 
jest, iz ich Bóg wielce sobie wazy, 1 na ich morder- 
stwo nie Jatwo przystaje. Albo ofiarg chwaly oddam 
Panu jawnieibez bojazni, chociaZbym rozumial, ze mnie 
ztqd mier grozi; albowiem wielce sobie wazy Bóg 
&mieré sprawiedliwych z jego przyezyny podjeta,i hoJ-- 
nie ja wynagradza w niebie. Albo gens jest; nielatwo 
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16. 0 Panie, bom ia sluga 
(wóy, y syn sluzebnice Lwoléy. 

Pofargale$ peta moie: 

17. tobie ofiaruie ofiare chwaly, a imienia Paii- 
skiego wzywaó bede,. 

18. Szluby moie Panu 
wszytliego ludu iego: 

19. w $Sieniaeh domu Paiiskiego, 
 Gebie o Jeruzalem, 


PSALMUS CXVI,—CXVII. 118. 2-120175 


ho. 0 Domine, quia ego servus tuus: ego ser- 
vus tuus, et filius ancillae tuae. 

Dirupisti vineula mea: 

17, tibi sacrificabo hostiam laudis, 
Domini invocabo, 

18. Vota mea Domino reddam in conspeclu om- 
nis populi ejus: 

19. in atriis domus Domini, in medio tui, Je- 
rusalem., 


(wóy: iam sluga 


eti nomen 


oddam  przed  oezyna 


Ww posrzodku 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 115. w. 13. Küelich zbawiengt wezmg. Przez ten kielich Zydzi rozumieja kubek 
wina, który przy ofiarach i kolacyach swoich, pierwiéj ofiarowali Bogu, a potém wypijali, dziekujac za dobro- 
dziejstwa wziete od niego. Naszy rozumieja kielich krwie Panskiéj, który bywa bran ku ofiarowaniu na Mszéj 
$. nie tylko na pamigtke naszego przez meke Paáskg zbawienia i na dzickowanie za nie, ale tez dla uczest- 
nictwa i dostgpienia tegoZ zbawienia. Przetoz nie tak wla$nie drudzy rozumieja kielich meczenstwa i utrapie- 


nia. Jakoby rzekt; Chetliwie a ochotnie przyjme, cokolwiek na mie Pan Bóg przepuáci 


PSALMUS CXVI. 


PSALM 116. (w Zyd. 117). 


O wychwalaniu Boga 2a Jego midosierdzie à wiernosó i doirzymantiu obietnic. 


Alleluja. 
1. Laudate Dominum omnes gentes: laudate eum 
ommes populi. (-Rom. 15, 11). 
2. Quoniam eonfirmata esí super nos misericor- 
dia ejus, et veritas Domini manef in aeternum, 


PSALMUS CXVIL 








Alleluia. 
1. Chwaléáie Pana wszyscey pogani: chwaléie go 
wszysey narodowie. 
2. Do sie umocnilo nad nami miloésierdZie iego: 
à prawda Paiiska trwa na wieki. 


PSALM 17. (uw Zyd. 118). 


O wychwalaniu Boga za opekg we wszelkich niebezpieczesistwach. 


Alleluja. 


| 
1. Confitemini Domino, quoniam bonus: quoniam 


in saeculum misericordia ejus. 

2. Dieat nunc Israel: Quoniam bonus, quoniam 
in saeculum misericordia ejus. 

3. Dieat nune domus Aaron: 
culum misericordia ejus. 

4. Dicant nune, qui timent Dominum: quoniam 
in saeculum misericordia ejus. 

5. De tribulatione iuvocavi Dominum, et exau- 
diviti me in latitudine Dominus. 

6. Dominus mihi adjutor: non (imebo, quid [a- 
eiat mihi homo, 


Quoniam in sae- 


Bóg bezboznym dopuszeza, zeby zabijali sprawiedliwych. 


To co jest drogiem nie latwo innym darujemy. 

16, 4 sy» sluzebnice twojéj. Nietylko stuga twó], 
leez z rodu niewolnik, w domu twoim  urodzony z nie- 
wolnicy twojéj. Wierni koSciola sa synami siuzebnicy 
Bozéj.— Potargales$ pete oje. Tozproszyle$  kleski, 
prze$ladowania. Albo: sluga sie twoim  urodzilem lub 
atalem sie, lecz teraz wielkiój swobody  uzywam, od 
ciezkiój niewoli czaría i namietnoáci uwolniony. 

17. Ofiare chwaly. Ofiare zapokojng, albo chwale i 
wyznanie, które za wybornag ofiare poczytasz. 

19. W sieniach domu Panskiego. Przy drzwiach przy- 
bytku, przed którémi byly sieni i arka, i gdzie sie 
znajdowal oltarz calopalenia.— VW posrodkw —ciebie, 0 
Jeruzalem. Zewngtrz którego niewolno bylo ofiarowat, 
Miejsce to uczy, Ze po za kosciolem  czyli koácielug 
jednoáeia, ofiary Bogu nie s3 przyjemne. 

Ps. 116.—2. Jo sie umocnilo nad — ams milosier- 
dzie jego. Rozmnozylo sie i ustalilo sig, tak dalece, iz 
juz nle bedzie odjete, ale sie rozleje na wyszystkie na- 


Alleluia. 

1. Wyznawayéie Pana bo dobry: 
milosierdZie iego. 

2. Niechay feraz mówi Izrael, Ze dobry: bona 
wiekj miloSierdZie lego. 

3. Niechay teraz mówi 
wieki milo$ierdZie iego. 

4. Niechay teraz mówia którzy sie bola Pana: 
ie na wieki milo$ierd£ie lego. 

5. Z uéisku wzywalem Pana: y wysluehal mie 
na przestrzetistwie Pan. 

6. Pan pomeenikiem — moim: 
coby mi uezynil czlowiek. 


bo ma wieki 


dóm Aaronów: Ze na 


nie bede sie bal 


rody.—Zrawda Danska. WiernoSé obietnic, przez któ- 


re byl obieca! ze ma daé $wiatu Chrystusa Pana. 


Ps. 117.—1. Wyznawajcie Pana. Wychwalajcie Pa- 
nà.—JDobry. Laskawy, dobroczynny. — Bo ma wieki. 
Albowiem ma trwaé na wieki milosierdzie jogo. 


2. Niechaj teraz mowi Israel. "Wylicza tych, któ- 
rych chce pobudzió do chwalenia Boga. Waszystkich 
Izraelitów, to jest, S$wieckich do stanu lewickiego nie 
nalezgcych; prócz tego wszystkich lewitów i kaplIanów, 
nareszcie wszystkich bojgeych sip Boga.—Teraz. W 
tym czasie laski, albo w tym czasie publicznego zgro- 
madzenia 1 wyznania. 

9. Dom Aaronów, Kaplani, z rodlu Aaronowego. 

9. Na przesirzenstwic, Ilojnie i obficie, albo z szé- 
roko$cig i radoscig moja wysluchal mie, i na miejscu 
szerokiem i przestronnem mnie postawil, na którem- 
bym niebezpieczenstwa nie doznawal. 

6. Coby imi uezynil celowiek, Coby mnie  uezynilo 
Stworzenie $miertelpe i niedolezne. 


PSALMUS CXVIL. 


7. Dominus mihi adjutor, et ego despiciam ini- 
micos meos *. 

8. Bonum est confidere in Domino, quam confi- 
dere in homine ": (Hebr. 13, 6). 

9. bonum est sperare in Domino, quam sperare 
in principibus. 

10. Omnes gentes circuierunt, me, et in nomine 
Domini, quia ultus sum in eos. 

11. Cireumdantes circumdederunt me, et in no- 
mine Domini, quia ullus sum in eos. 

12. Cireumdederunt me sicut apes, ct exarseruni 
sicut ignis in spinis, e£ in nomine Domini, quia 
ultus sum in eos. 


13, Impulsus eversus sum, ui eaderem, et Do-. 
Pan wspomóg! mie. 


minus $uscepil me. 


14. Fortitudo mea, et laus mea Dominus, et 
| sie zbawieniem. 
15. Vox exultationis et salutis in tabernaculis | 


factus est mihi in salutem. (xod. 15, 2). 


justorum. 
16. Dextera Domini fecit virtutem, dexlera Do- 


mini exalíavit me: dextera Domini fecit virtutem. | ska wywyzszyla mie: 


17. Non moriar, sed vivam, et narrabo opera 
Domini. 

18. Castigans casligaviti me Dominus, ét morti 
non íradidi& me. 


19. Áperite mihi porías justitiae, ingressus in. 


eas confitebor Domino: 


20. haee poría Domini, justi intrabunt in eam.| 


21. Confitebor tibi, quoniam exaudisli me, et 
faclus es mihi in salutem. 

22. Lapidem, quem reprobaveruni aedificantes, 
hic factus est iu caput anguli. (Isai. 28, 16. 
Luc. 20, 17). 


10. A s» vmig Panskie. Lecz przez imie Pafüskie i 
Jego sie 1nocg stalo, 2e sie pomécilem nad nimi, wy- 
mierzylem im kare, lub, jak brzmi tekst hebrajski, 
wygladzilem, P. W. 

12, Jako pszczol. Zadla na mnie wydobywajae, zeby 
niemi ugodzié.— J«ako ogier w cierniu. Ogiet z cierni 
Jest najostrzejszy, chotciaz najkróciéj trwajacy; wielki 
takze wydaje loskot izdaje sie, ze ma wszystko pozrzeé 
l zniszczyé, co sie tylko w poblizu znajduje. 

19. Potracony. Od nieprzyjació! moich w tym celu 
potrgcony zostalem, Zebym upadl, Zebym sie wywrócil. 
W hebr, jest, potrgeajqc potrqcile$ mig abym upadl.— 
Wywrócilem sig. Nie wiele niestaweto zebym upadl, 
przewrócit sie,— Wspomógt mie. Podtrzymal mie ze- 
bym nieupadt. 

4Moc moja i chwala moja Pan. Jakby rzekt: 
Przeto uznaje ze moca moja jest Pan, za którego do- 
brodziejstwem napastowak nieprzyjacielskich bez szko- 
dy unikam; on bedzie wiecznym przedmiotem moich 
pieént 1 pochwal.— Staf mi sig zbawieniem. Przynióst 
mi zbawienie. 

15. Glos wesela 4 zbawienia. Jakby rzekk: I nie sam 
jeden bede mu $piewal, lecz glos dziekezynienia i 
uwielbienia zà zachowanie Zycia i zbawienie, bedzie 
slyszany w domach sprawiedliwych. 

16. Prawica Puska. Potega Daüska.— Uczynila 
moc. 'To jest, moene i cudowne dziela uskutecznila 
na mojo korzyS$C.— Whuywyzszyla mig. Wyrywajae ze 
wszystkich nieszeze$6, i umieszezajac w stanie wyso- 
kim i chwalebnym. Patra Wujka. 
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PSALM llIT. 


| 7, Pan pemoenikiem moim: a ia wzgardze nie- 
 przyiacioly moie. 
|. B. Lepiéy iest ufaó w Panu, niáli ufaó w ezlo- 
wien: 
| 9. lepiéy iesí miéé nad£ieie w Panu, niZli miéó 
nadZiejie w k$iazetach. « 
10. Wszysey narodowie obtoezyli mie: a w ime 
Paüskie pom$éilem sie nad nimi. 

11. Obstapiwszy ogarnoli mie: a w imie Pajískie 


/F 


 ponmséilem sie nad nimi, 


! 


| 


i 


12. Obstapili mie iako psezoly, y rospalili sie 
iako ogie w éierniu: a w imie Paiískie pom$éilem 
sie nad nimi. 

[3, Potracony wywróéilem sie, abym wpadl: a 


I4, Moc moia y chwala moia Pan: y síal mi 


15. Glos wesela y zbawienia w przybytkach spra- 
wiedliwych. 

16, Prawiea Paiska uezynila moe; prawica Pai- 
prawica Paiska  dokazala 
| mocy. 
| 17. Nie umre, ale bede Zyl: y bede opowiadal 
Ssprawy Paiískie. 

18. Karzac kara! mie Pan: a nie zdal mie na 
 émieré. 

19. Otwórzéie mi bramy sprawiedliwoscl, wszed- 
szy w nie bede Panu wyznawal: 

20. tà brama Palíska, sprawiedliwi przez nie 
beda chodZié. 

21. Bedeéó wyznawal Ze$ mie wysluchal: y sla- 
le$ mi sie zbawienien. 

22. Kamiei który odrzucili buduiaey: ten sie 
slal glowa wegla. 





18. Karal mic. Na korzy$é, nie na zgube moje; albo- 
wiem niedopuáscil Zebym ulegl $mierci. 

19. Otwórzcie mi. Zwrót mowy do kaplanów i stró- 
Zów ko$cielnych, zeby mu otworzyli bramy ko$cielne, 
dla podziekowania publieznie i uroczy$cie Bogu za o- 
debrane dobrodziejstwa; albo zapewne dobrodziejstwa- 
mi boskiemi zagrzany, o$miela sie mieóé nadzieje i pro- 
sió o rzeczy wieksze, i dla tego blaga Zeby mu zosta- 
ly otworzone bramy niebieskió] Jerozolimy,.— JBremy 
sprawiedliwos$ci, Bramy ko$cielne nazywa bramami 
sprawiedliwo$ci i enoty, poniewaZ wewnatrz nich Bóg 
usprawiedliwia ludzi,i poniewaz przez nie sprawiedliwi 
wchodza do ehwalenia Boga.  Niebiosa takze $4 bra- 
mami sprawiedliwosci, poniewaz Zaden przez nie nie 
wchodzi kto nie jest sprawiedliwym, i wszystkich zmaz 
nie zetrze. 

20. Ta brama Paüska. Brama kosciofa Pafüskiego 
albo brama niebieska, gdzie ja$nieje majestat Pafiski. 


budujqcy. Kamieü ów, 


22. RKamien który odrzucili ] 
do budowy nieprzyda- 


który budujaey odrzucili jako yda- 
tuy, nietylko zostal uzyty, 8le nawet w lepszém i 
uezeiwszém miejscu t6j budowy umieszezony. Zyd»i, 
faryzeusze i kaplani, którym byl powierzony urzad 
budowania starego kosciola przykladem i nauks, ci 
Chrystusa odrzucili; lecz Chrystus w godniejszém miej- 
Seu budowy zostal umieszczony, io Jest w glowie we- 
gla, a to dla tego izby zlaczy! dwie $ciany, à miano- 
wicie lud zydowski i lud pogafiski, i z obójga jeden 
spoil koáciol. P. W. 





PSALMUS CXVIII. 


23. À Domiuo faetum est isíud, e£ est mirabile 
in oculis nostris. 

24. Haec est dies, quam fecit Dominus: exulíe- 
mus, ef laetemur in ea, 

25. 0 Domine, salvum me fac, o Domine, bene 
prosperare: 

26. benedictus, 
(Matth. 21, 9). 

27. Benediximus vobis de domo Domini. 

Deus Dominus, et illuxit nobis. 

Constituite diem solemnem in condensis usque ad 
cornu altaris. 

28. Deus meus es iu, et confitebor tibi: Deus 
meus es íu, et exaltabo te. 

Confitebor tibi, quoniam exaudisti me, et factus 
es mihi in salutem. 

29. Confitemini Domino, quoniam bonus: quoniam 
in saeculum misericordia ejus. 


qui venit. in nomine Domini. 
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TUS ALCMONR. 


23. Od Pana sie to síalo: a lest dZiwno w o- 
ezach naszych. 

24. Ten jest dZieti, który uezynil Pan: raduymy 
sie y weselmy sie wei. 

25. 0 Panie zbaw mie: o Panie zdarz dobrze: 


26. blogoslawiony który przychodái w jmie Pai- 
skie. 

27. Blogoslawiliáimy wam z domu Paiískiego: 

Dóg Pan y o$wieéil nas. 

Postanówéle dfiex uroezysty w gestwie, az do 
rogu oltarza. 

28. Bóg móy ieste$ (y, y wyznawaé 6i bede: 
Bóg móy ieste$ ty: y wywyZszaé (ie bede. 

Dedeé wyznawal iZe$ mie wysluchal: y stale$ mi 
sie zbawieniem. 

29. Wyznawayéie Panu bo dobry: bo na wieki 
milo$ierd£ie iego. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 117. (u Zydów 118). w. 1l. W ünig Paskie. "Trzykroé te slowa powtarza, iz 
sprawy Trójce Naj$wietszéj sa nierozdzielne, i pospolu s3 zawsze. 


16. JPrawica. 
rzeki: Moc Boga Ojca, moc Boga Syna, i moc Ducha 


I te stowa trzykroé6 powtórzone, wyrazajag tajemnice Trójce Przenajéwietszéj. 


Jakoby 


22. Kamen który odrzwcili. Proroctwo o Chrystusie umeczonym, i glowa ko$ciola po zmartwychwsta- 


niu uczynionym. 


26. Zbaw mie. Tego slowa, mie, ani w zydowskim, ani w greckim Psalterzu niemasz. 

20. O Pane zdarz dobrze, Hosiunna, a, contracte Hosauna. Toc jest witanie ludu w Ewangelii, i pro$ba 
zà zdrowie króla Messyasza. Hosawna Synowi Dawidowemu, to jest: Zbaw prosze Syna Dawidowego, blogo- 
slawiony który przychodzi w imie Paüskie, Hosanna na wysokoáci: To jest, zbaw go prosze Panie, ty któryá 


jest na wysoko$ci, któryé jest w niebiesiech. 


21. .Postanówcie dzie uroczysty w gestwie. "To jest, z zielonymi rózezkami jako w $wieto Namiotów, 


przystrójcie miasto i koációl. 


Co sie wypelnilo w przyjechaniu Pana Chrystusowem na o$licy do miasta Je- 


ruzalem, kiedy noszac rózezki oliwne i palmowe $piewali tez slowa: Zosanna, blogoslawiony który przycho- 
dzi w imie Paüskie. Teraz z zydowskiego tak to wykladajg: Uwiazcie $wieto (to jest ofiare na $wieto) po- 


wrozami, az do rogów oltarza. 


PSALMUS CXVIII. 


PSALM 118. (v Zyd. 119). 


O zamitowaniu prawa DBoéego i wsirgcie do grzechu. 


Àlleluia. 


Aleph. 
1. Beati immaculati in via, qui ambulant in le- 
ge Domiui. 


28. Od Pana sig to stalo. Nie przypadkiem to sie 
zdarzylo, lecz z zamiaru i woli DoZéj; a nawet tak to 
jest rzecz wielka, iz nikt oprócz Boga uczyniéby jéj 
nie mógl. 

24. Ten jest dzieh, który uczynil Pan. Dzieü ten, 
w którym sie to stalo, to jest, Ze Chrystusstal sie ka- 
mieniem wegielnym, jest wla$ciwie dniem który uczy- 
nif Pan, który przez znakomite to dobrodziejstwo pa- 
mietnym zrobil; i dla tego w tym dniu weselió sie na- 
lezy, i t. d. Dniem tym jest dzieü Zmartwychwsta- 
nia, w którym OChrystus jest podniesiony i uwielbiony, 
po dokonanéj mece, przez którg od Zydów byl odrzu- 
cony. 

25. O Punie. Patrz co sie rzeklo Psal. 114, 4. Al- 
bowiem tenze sam wyraz hebrajski tutaj sie spoty- 
ka.—Zbaw mig. Chwale te wySpiewywaly tlumy Chry- 
stusowi w dzieà Pahnowy, jak zauwazyt &. LHieronim 
przy roz. 23, $. Mat., to bowiem co powtarzaly: lJo- 
zanna, Ulogoslawiony który idzie w mig Palskie, ma- 
my w tym wierszu; lecz w Ewanielii zostawiony jest 
wyraz hebrajski Hoz«nna, który sig tu tumaczy przez 
one slowa: O Panie zbaw mie, Mozemy braé te stowa 
j&ko od Chrystusa modlacego sie wymówione, któremu 
lud i kaptani nastepujgcemi slowy dobrze rokowali.— 


Alielurira. 


Aleph. 
1. Blogoslawieni niepokalani w drodze: którzy 


 €hodza w zakonie Paiskim. 


Zdarz dobrze. W  vrozpoczetém  twojem  królestwie. 
W greckim jest stojjeoor. niech ida pomy$lnie sprawy 
iwoje, i powodzenia jakiego pragniesz niech doznaja: 
podobnie sig znajduje Ps. 44, 5.— Fortunnie postepuj 
i króluj. P. W. 

26. W mig Panskie, Z rozkazu i mocy Bozéj dla 
zgladzenia naszych nieprzyjaciól, grzechu, &$mierci, i 
t. d.— Biogoslawili$my. My kaplani i prorocy blogo- 
slawiliámy wam ludom wiernym, oznajmujac tajemnice 
Boskie dla zbawienia waszego.— Wam z domw Pu- 
skiego. Wam, którzy jeste$cic z domu Palüskiego, do- 
mownikami Bozymi. Albo sens jest: my takze, którzy 
jesteámy z domu Pafiskiego, to jest, kaplani zyczyli$my 
pomyslnoáci i powodzenia Chrystusowi i wiernemu lu- 
dowi. 

21. Bóg Pun, i o$wiecil nas. Ta jest tre$c blogosla- 
wieüstwa, to jest, zeby Bog nasz wziawszy cialo ludzkie 
nam sie ukazal.— Posíanówcie dzie  uroczysty w gg- 
stwie. P. W. 

28. DBóg mój jeste$ tj. Jest to powtórzenie tego co 
sie powiedzialo, wykazujace uczucie proroka. 


Ps, 118. Psalm ten jest zo wszystkich najdluzszy, 
glbowiem za4wiera dwadziescia dwa os$imiowierszów, to 
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PSALMUS CXVIII 


2, Beati, qui scrutantur (estimonia ejus, in to- 
io corde exquirunt eum. 

3. Non enim, qui operantur iniquitatem, in viis 
ejus ambulaverunt, 

A. Tu mandasti mandata tua custodiri nimis. 


5. Utinam dirigantur viae meae ad custodien- 
das justificationes (uas. 

6. Tune non confundar, cum perspexero in om- 
nibus mandatis tuis. 

7. Confitebor tibi in directione cordis, in eo, 
quod didiei judicia justitiae tuae. 

8. Justificaliones tuas custodiam: non me dere- 
linquas usquequaque. 

Beth. 

3. In quo corrigit adolescentior viam suam? In 
Ccustodiendo sermones tuos. 

10. In toto corde meo exquisivi te, ne repel- 
las me à mandatis tuis, 

11. In corde meo abscondi eloquia tua, uf non 
peccem tibi. 

12, Benedictus es, Domine: doce me justificatio- 
nes (uas. 

13. In labis meis pronuniüavi ommia judicia 
Oris tui, 

14, In via testimoniorum tuorum  delecíatus 
Sum, sicut im omnibus diviliis, 


15. In mandatis (uis exercebor, et considerabo 


vias tuas. 





Jest sto siedémdziesigt sze$ó wierszy. PDrzyezyna tak 


wielkiéj dlugoéci, jak sie domy$sla Bellarmin, ta byla, 
by lud mial ezem sie z poboznoócia i pozytkiem zajaé, 
Edy trzykroé do roku ze wszech stron do przybytku 
przychodzil; zdaje sie bowiem, ze ten Psalm byl ulozo- 
ny na to, iZby byl w drodze $piewany, po którego do- 

Ofczeniu mnastepuja Psalmy gradualowe (graduales) 
Czyli stopniowe, które przy wstepowaniu na stopnie 
przybytku byly S$piewane. Uklad tego Psalmu jest na- 
Stepny: pierwsze o$m  wierszy rozpoczynaja sie od 
pierwszéj litery alfabetu, nastepne o$m od drugiéj, 
1 tak nareszeie aZ do koüca calego abecadla, które sie 
skfada z dwudziestu dwóch liter. To nareszcie zauwa- 
Zyé nalezy, Ze w tym Psalmie przykazania Boze nazy- 
wajasie takze: rozkazaniami, sprawiedliwoscig, sadem, 
usprawiedliwieniami, $vfedectwem, slowem, wyrokiem, 
mow$3, droga, zakonem, prawda, urzadzeniem, i to sie 
powtarza prawie we wszystkich wierszach; co dosyc raz 
wspomnieé, zeby$my nie byli zmuszeni do znudzenja 
ilo samo powtarzaé. 

l. Niepokalani. Nieskazeni, doskonali, szeczerzy, pro- 
Stego i otwartego serca, to bowiem oznacza wyraz he- 
brajski temimim,. -— W drodze. Którzy tak w drodze 
Paüskiéj i w drodze tego zycia postepuja, zenigdy sie 
niepotkna, lecz bez obrazy, $wiecie i doskonale we 
wszystkiem sie sprawuja. Patrz Wujka. 

2. Pilno pytaja. Dochodzac rozumienia prawa Bo- 
Zego, Z Zamiarem jego zachowania.— O swiadectwach, 
Tak sie nazywaja przykazania BoZe dla tego, Ze$wiad- 
cz3 0 woli Jego. — Seukajq go ze wszystkiego serca. 
Jak skoro prawa zrozumieli, usiluja je zachowywat, 
i calém sercem DBogu sie podobac. 

9. Niechodeili w drogach jego. Którzy dotgd w ja- 
kiejkolwiek rzeczy niegodziwie sig sprawuja, jeszcze 
Zycila nieurzgdzaja wedlug tych sposobów  widzenia, 
jakie on przepisal, i przez które do niego sie dazy i 
przychodzi. 
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PSALM 118. 


2. Blogoslawieni, którzy sie pilno pytaia o $wia- 
dectwach iego: szukaia go ze wszylkiego serca. 

3. Nie chodZili bowiem w drogach 1ego: którzy 
nieprawo$é ezymia. 

4. Ty$ rozkazal, aby przykazania iwego sírze- 
Zono barzo. 

5. Day BoZeaby sie prostowaly drogi moie, ku 
strzeZeniu usprawiedliwienia twoich. 

6. Tedy sie mie zawstydze, gdy weyrze we 
wszylkie rozkazania íwoie. 

7. Wyznawaé (i bede w prosto$éi serca:  przeto 
iem sie nauezyl sadów sprawiedliwoáéi twoiéy. 

8. Sprawiedliwo$éi fwoich bede strzédz: nie 
opuszezay mie do koííca. 

Beth. 

9. Ozymze poprawia mlody czlowiek drogi swo- 
iéy? gdy zachowa mowy iwoie. 

10. Ze wszytkiego serca mego szukalem éiebie: 
nie odpedzay mie od mandatów twoich. 

11. W sereu moim skrylem slowa twoie: abych 
nie grzeszyl tobie, 

12. Blogoslawiony$ ies( Panie: nauez mie spra- 
wiedliwo$éi twoich. 

13. Wargami moimi opowiadalem wszytkie sa- 
dy ust twoich. 

14. Kochalem sie w drodze $wiadeetw twoich, 
jako we wszytkieh bogaetwach. 

15. Bede sie éwiezyl w roskazaniach twoich; y 


przypatrze sie drogam iwoim. 


4. Dardzo. Z najwieksza pilno$cig i troskliwosciq. 
9. Daj Boe aby sie prostowaly drogi moje. lzby 
sie tak urzadzal sposób mojego zycia, moje zamiary i 
czynnoáci, iZbym w zupetInoáci zachowal prawo twoje.— 
Usprawiedliwienia. P. W. 

6. Tedy sig nie zawstydzg. Nie bede sie wstydzil.— 
G dj wejrzg. Gdy bede baezyt na zachowanie przykazan. 

7. Wyznawaé ci bgdg. Bede cie chwalit. — Sqdów. 
Tak sie nazywajg przykazania dla tego, ze zawierajg 
Doski sad czyli wyrok, iz s3 wyrokami wedlug których 
cnotliwych i wystepnych sadzié nalezy, albo ze pokazuja, 
i oznajmuja nam to, co wedlug sa3du i rozumienia Bo- 
Zego, czynié nam lub unikaé nalezy. 

8. Nieopuszezaj mig do koáca, Nieopuszezaj mnie 
zupeinie, lecz bad przy mnie obecnym tak, izbym 
mógl zachowywaó przykazania twoje. 

9. Czemie poprawia mtody czlowiek? Jakim sposo- 

bem bedzie mógl mlodzieniec czystemi uczynié drogi 
swoje, Zeby nie grzeszyl, i od maleüstwa w cnocie sig 
zaprawial?— Gdy zachowa amowy twoje. Przez wyko- 
nywanie przykazaü twoich. 
, 10. ANte odpgdzaj mig od mandatów (przykazan) two- 
ich. Niedopuszczaj abym zbaczal z drogi przykazan two- 
ich, badZ przez przewrótng nauke, badz przez zle oby- 
czajc. 

1l. Skrylem. DPilnie rozbiéralem, roztrzasalem, gle- 
boko TOZWAZywszy, zlozylem w tajemnicach umystu 
mojego. 

12. DBlogoslawionys jest Panie. Godzien jeste$ Pa- 
nie, Zeby Cie WSZyscy za twoje dobroé blogostawili. 

18. Ust twoich. To wszystko co przez proroków i 
apostolów mówiles, którzy s3 jakby ustami twoimi, — 

14. Jako we wszystkich bogactwach. Jak inni zwykli 
Sie kochaé w zbieraniu bogactw. ) 

15. Bede sig. éwiczyl. Bede rozmy$lal, ezyli bede sie 
Cwiczyl w modlitwie i tym podobnych uczynkach bo. 
gomyslnosci. 


PSALMUS CXVIII. 


16. In justifieationibus tuis medifabor: non| 
obliviscar sermones tuos. 


Gimel, 

17. Retribue servo tuo, vivifiea me: et custo- 
diam sermones tuos. 

18. Revela oculos meos, et considerabo mirabi- 
lia de lege tua. 

19. Incola ego sum in ferra: non abseondas à 
me mandaía tua. 

20. Coneupivit anima mea desiderare justifica- 
fiones tuas 1n omni tempore. 

21. Inerepasti superbos: maledieli, 
nant a mandatis tuis. 

22. Aufer a me opprobrium et confemtum, quia 
testimonia tua exquisivi. 

23. Etenim sederunt principes, et adversum me 
loquebantur: servus autem tuus exercebatur in ju-. 
sSüificalionibus fuis. 

24. Nam et tesiimonia tua meditalio mea est, 
ei consilium meum jusüificationes tuae. 

Daleth. 

25. Adhaesit pavimento anima mea: vivifica me 
secundum verbum tuum. 

26. Vias meas enunliavi, et exaudisti me: do- 
ce me justificationes (uas. 

27. Viam justificationum tuarum  insirue me, 
e exercebor in mirabilibus tuis. 

28. Dormitavit anima mea prae íaedio: confir- 
ma me in verbis tuis. 

29. Viam iniquilatis amove à me, 
iua miserere mei. 


qui decli- 


et de lege 





16. Bede vozmyslat. S. Hier. i Chald. bedg sig 702- 
koszowal. 

17. Uczyn dobrze. WySwiadcz laske, daj z hojno$cia. 
— OZzyw mig. W hebr. jest, niech Zyjg, obym Zyt, daj 
zebym Zzyl. 

18. Odsto*. oczy moje. Odkryj, zdejmij zaslong z o- 
czu moich.-—— JDzéwom zakoww iwego. Dziwnemu rozu- 
mieniu zakonu twego. P. W. 

19. Jestem ja go$ciem ma ziem:. Dielgrzymem, dzis 
Zywym, à jutro umrzeéó majacym, ztgd w przechodzie 
tego zycia uzywam, i w niem jedyna pociecha jest pra- 
wo twoje. Albo: jestem pielgrzymem, przeto na malo 
mnie znanych drogach twoich z latwo$cia sie zblgkaé mo- 
£0; prosze wiec Zeby$ przykazaüu twoich, któremibym 
sie mógl przewodniczyé, nienkrywal przedemn3. 

20. Pragnela. . .áqdac. Gwaltowniezadala. Albojakby 
rzekl: Lekajac sie ulomno$ci ciaja moiego pragne przy- 
najmniéj 242dac prawa Bozego; i Zeby nigdy od tego pra- 
gnienia przez krewkoSé ciata niebyó odciggnietym. 

21. Zgronmiles$. Pogrozileá kara pysznym, i przeste- 
pcom praw twoich. — JPrzekleci, którzy odstepujq. Zda- 
je sie, Ze jest odwolanie sie do owych slów Deut. 2T, 
20: Przeklety kto mietrwa 20 slowiech zakonw tego, ani 
ich. skutkiem peli. 

22. Pohanbienie 4 wzgardg. Któréj od tych pysznych 
doznaje za to, Ze praw twoich pilnie przestrzegam.— 
Jliadal. Strzeglem. 

23. Bo. Hebr. takze, jakby rzekk: Takze ksiazeta do 
których nalezalo bronié poboZnych i dbajacych o enote, 
naswoich zgromadzeniach naradzali sie jakby mnie za- 
Szkodzié. — Stuga twój. Ja stuga twój.— Choiceyl sig. 
Rozwazalem, prowadzilem rozmowe z wyrokami twojemi, 
| tàk sie uzbrajalem przeciwko wszelkim napaáciom. 


—— WM: LI 


PSALM 118. 


16. Bede rozmy$lal w sprawiedliwo$ciach iwoich: 
nie zaponmie mów twoich. 


Gimel. 

17. Uezyá dobrze sludze twemu, ozyw mie: à 
bede sirzéel] mów twoich. 

18. Odsloü oezy moie: a przypatrze sie d£iwóm 
zakonu iwego. 

19. Jestem ia go$Gem na Ziemi: nie kriy prze- 
demna mandatów twoich. 

20. Pragnela dusza moia, Zadaó sprawiedliwo- 
$6 twoich na kazdy czas. 

21. Zgromile$ pyszue: przekleéi klórzy odstepu- 
ia od mandaiów iwoich. 

22. Oddal odemnie pohatbienie y wzgarde: bom 
sie badal o $wiadectwach twoich. 

23. Bo y ké$iaZeta $iadaly, y przeciwko mmie 
mówily: ale sluga (wóy éwiezyl sie w sprawiedli- 
wo$éaeh twoich. 

24. bo y swiadectwa twoie sa rozmy$lanie mo- 
ie: y sprawiedliwo$Ói (woie rada moia. 

Daleth. 

25. Przylgnela do Ziemie dusza moia: oZyw mie 
wedlug slowa twego. 

46. Drogi moie rozpowiedZialem, y wysluchale$ 
mie: naucz mie sprawiedliwe$éi iwoich, 

27. Naucz mie drogi sprawiedliwo$é&l twoich: a 
bede sie éwiezyl w eudaeh twoich. 

28. Drzymala dusza moia od lesknice: po$il mie 
w slowiech twoich. 

29. Droge nieprawo$ói oddal odemnie: a w za- 
konie iwoim zmihry sie nademmna. 








24. Roezmnwslanie moje. W hebr. jest, rozkosze :n0je 
— Radq. Radzea, doradzcea. 

25. Przylgnela do ziemie dusza moja. 'l'ak dalece 
jest upokorzona i udreezona dusza moja, ze pod cieza- 
rem przygniatajgcych nieszcezesé do ziemi przylgneta,— 
OZzyw mig wedlug slowa twego. DPrzywróéc mie do da- 
wnego stanu, wedlug wiernéj obietnicy twojéj. 

26. Drogi moje voezpowiedzialem. | Moje zatrudnie- 
nia, sprawy, wypadki, potrzeby zycia mojego wylozy- 
lem tobie. 

27. Naucz mig. Co do slowgaw hebr. daj »nie zro- 
zumieé. — JBedg sig &wiczyl wCudach twoich. 'W voz- 
wazaniu i poznawaniu cudów twoich. To samo jest co 
powiedzial wyzéj w. 18: Przypatrzg sie dziwom zako- 
^w iwego. 

28. Drzymala dusza moja od tesknice. W hebr. jest, 
dalepha rozplyngla sig. Zdanie Wulgaty jest: z powodu 
przykro$ci nieszeze$6 których doznaje, dusza moja usta- 
wa zaczyna, i od pierwotnéj swojéj ezerstwoSci i ochoty 
Sluzenia tobie odpadaé, przeto slowami obietnic two- 
ich wzmocnij serce moje, iZbym rzezwo$ó odzyskawszy 
wytrwali postepowat w dobrych przedsigwzieciach. Sens 
tekstu hebrajskiego na to samo wychodzi; albowiem 
krople wypuszezala dusza moja, oznacza, ustata dusza& 
moja naksztalt tych rvzeczy które sie rozpuszezaja, i 
stopniowie tracg wjlgoó swoje. Którzy za$ ustaja, to- 
pnieja od smutku, zwykle tez ustajac drzemig. uk. 
24, 45: Nalael je spiqce. od smutku. — Jesknice. Po 
grecku jest, «uryówe, to jest, lenistwo czyli smutek i 
ociezalo$ó do dobrych uczynków. 

29. W zakomie twoim zmilu) sie nademnq. W he- 
brajskim, graowo iwoje daj snie. Doj mnie faske do 
wykonania prawa. 


PSALMUS CXVIII, 


30. Viam veritatis elegi: judieia lua non sum 
oblitus. 

31. Adhaesi testimoniis tuis, Domine: noli me 
confundere, 

32. Viam mandatorum (uorum ecucurri, cum di- 
latasti cor meum. 


H e. 


33. Legem pone mihi, Domine, viam justifica- 
tionum tuarum, et exquiram eam semiper. 

34. Da mihi intellectum, et serutabor legem tuam: 
ef custodiam illam in toto corde mieo. 


35. Deduc me in semitam mandatorum tuorum, 
quia ipsam volui. 

36. Iuclina eor meum in testimonia tua, et non 
in avaritiam. 

34. Averle oculos meos, ne videant vanitatem: 
in via tua vivifica me. 

36. Statue servo tuo eloquium (uum in timore 
tuo. 

39. Amputa opprobrium meum, quod suspicatus 
sum: quia judicia tua jucunda. 

40. Kece, coneupivi mandata iua: in aequitate 
(ua vivifien me. 


V a u. 


41. Ei veniat super me misericordia tua, Do- 
mine: salulare (uum secundum eloquium fuum. 
42. Et respondebo exprobrantibus mihi verbum: 
quia speravi in sermonibus tuis. 
. 48. Et ne auferas de ore meo verbum verita 
üs usquequaque: quia in judiciis tuis supersperavi. 
44. El custodiam legem tuam semper: in saecu- 
lum ei in saeculum saeculi. 
45. Ht ambulabam in lalitudine, 


quia nandaía 
tua. exquisivi, 





31. Niezawstydzaj mig. Coby sie przytrafilo, jeslibys. 


mie pozbawil twéi pomocy. 

92. DBiezalem, Predko, ochotnie i z roskosza.—Gdys 
rozszerzyl serce moje. Gdy mnie wyprowadzile$ z uci- 
Ssku, gdy mnie rado$cia duchowna napelnile$. 

99. Posiaw mizakon. W hebr. Jest, »awcz mnie dro- 
gi. przykazas twoich. Sens tekstu Wulgaty jest: po- 
Síaw mnie Panie za zakon ten sposób widzenia, który 
Jest  wla$ciwy twoim Dnajsprawiedliwszym rozkazom.— 
Dodg jéj szukal. Drogi onój sprawiedliwosci twojéj. P. 

ujka. 

94. Daj mi zrozumienie. 

95. Prowadz mig. Spraw Zebym postepowal, kieruj 
mie droga przykazaü twoich.— Pragnaf. Bom ja obral. 
Albo w niéj sobie upodobalem. 

96. ANal-lof, serce moje kw $wiadectiom twoim. Spraw 
to Zà pomoca laski twojéj, iZbym sic sklanial ku milo- 


Zuakonu twojego. P. W. 


Éci i zachowaniu prawa £wojego.—.4 «ze ku lakomstwwu. 
Nie daj mnie Sie sklonió do lakomstwa wypuszczajqc 
mie z flaski Twojej. 

3T. Aby wiepatrzali. Aby niepozadaly, aby sie nie- 
powodowaly pozadliwoscig.—Próznosó, Nauki i oby- 
ezajów, abym sie nie dal temi nikIemi rzeczami ulowic, 

98. Potwierdé studze twemu. Spraw aby przez $wie- 
ta bojazi twóje stanat, utwierdzil sie iustalit sie w stu- 
dze twoim zakon twój, izby niewzruszenie w nim tkwil 
| przebywat. 

99. Odetuij pohaübienie moje, Usu haübe jaka mie 


bib. St, Test. T. 1I. 
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PSALM 


30. Obralem droge prawdy: mie zapommialem sa- 
dów twoich. 

31. Przystalem do sadów iwoich Pauie: nie za- 
wsiydzay mie. 

32. BieZalem droga mandatów iwoich, gdy$ roz- 
Szérzyl serce mole. 


118. 


H e. 


33. Posiaw mi zakon Panie droge sprawiedliwo- 
$61 twelch: a bede iéy szukal zawsze. 
34. Day mi zrozumienie, a bede sie badal za- 


Es (wego: y bede go sírzegl ze wszylkiego ser- 


ca mego. 

35, Prowadá mie $éiéZka mandatów twoich: bom 
iéy pragnal, 

36. Nakloü seree moie ku $wiadectwóm iwoim: 
a nie ku lakomsiwu. 

37. Odwróé oczy moie aby nie patrzaly na pró- 
ino$é: ozyw mie w drodze fwoiéy. 

38. Poiwiérdz sludze twemu wyrok (wóy, w bo- 
jani (woléy, 


| 39. Odeini poharbienie moie, któregom sie oba- 


|wial: abowiem sady twoie ucieszne. 
40. Otom pozZadal mandatów iwoich: oZyw mie 
w sprawiedliwosel iwoieéy. 


V a u. 


|. 41. À nieeh na mie przydZie, Panie, milo$ier- 
dáje iwolé: zbawienie (wole wedlug wyroku twego. 

42. Y odpowiem tym lktórzy mi uragaia slowo: 
izem nad£iele mial w slowlech fwoich, 
|. 48, À nie odéymuy nigdy z ust moich slowa praw- 
dy: gdyZem barzo nad£ieie mial w sad iech twoich, 
| 44. Y bede sirzég! zakonu iwego zawZdy: nma 
wieli y naà wieki wieku. 

45. Y chodzilem na przestrzeiislwie: 
nie szukal przykazania iwego. 
okrywajg nieprzyjaciele moi, to jest, falszywe zarzuty 
i zniewagi. Inni o grzechu tIumacza, który nas zniewa- 
Za i haübi.—Sqdy twoje ucieszne.  Tovin, dohre, po- 
Zyteczno, plodne sady twoje, które na poboznych sta- 
nowisz. 

40, W sprawiedliwosci twojéj. 
cie dla twojéj sprawiedliwosci. 

41. Wyroku twego. Obietniey twojéj. 

42. Odpowiem tym Kktórzy mt urqgajq stowo. Tym 
którzy mnie ezynig wyrzuty i obarczaja zarzutami, od- 
powiem slowo prawdy, któremu sie sprzeciwié nie bg- 
da mogli. — Iem madziejg siad. 'Tre$cig mojéj odpo- 
wiedzi bedzie, ze polozylem nadzieje moje w mowach 
| obietnicach twoich, które sie niezi$ció i do skutku 
nieprzyj$éó nie moga. , 

49. Nieodejmuj. Niedopusé zeby jakimkolwiek spo- 
sobem bylo odjete z ust moich to stowo prawdy, któ- 
rem sig chlubie przeciwko czyniaeym mnie wyrzuly. 
Nie racz tego czynié, pozbawiajqc munie Iaski 'woJe], 
abym nie$mial togo slowa mówié. Mie vacz zamykaé ust. 
wyznawajacych eiebie, iopowiadajaeyeh twoje obietni- 
ce.—Gdyiem bardzo nadziejg miat sqdztech, tiwoich. 
Poniewaz w twojéój sprawiedliwosci i wierno$ci wielce 
Ze wszech miar ufalem. : 

45. I chodzilem. Mozna takze przetozyc przez ezas 
przyszly, à bgdg chodetl, jako tez 1to co nastepuje, mó- 
wilem, wstydzilem sie, rozmy&lalem, poünioslem.— N« 
praestrzetshwie, Z wielkg ochota irado$cig serca, albQ 
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Zachowaj mmnie Zy- 


PSALMUS CXVIII. — 0 — Ps ACDUN TIS 


46. Et loquebar in testimoniis (uis in conspe-,| 46, Y mówilem o $wiadectwach twoich przed o- 
clu regum, et^non confundebar. ezyma Królów: a nie wstydzilem sie. 

A7. Et meditabar in mandatis tuis, quae dilexi. | 47. Y rozmyélalem w przykazaniach twoich, kló- 

rém umilowal. 

48. Et levavi manus meas ad mandaía tua, 48. Y podnioslem rece swe ku mandatóm íwo- 
quae dilexi, et exercebar in justificationibus tuis. im, którem umilowal: y éwiezylem sie w sprawie- 
R dliwoséciach twoich. 

Za i n. s wZ a Ln. 

49, Memor esto verbi (ui servo tuo, in quo mi-- 
hi spem dedisti. 

50. Haec me consolata est in humilitate mea: 
quia eloquium (uum vivificavit me. | 

51. Superbi inique agebant usquequaque: a le- 
ge Buíem tua non declinavi, | 

52. Memor fui judiciorum tuorum a saeculo, Do- 
mine, et consolatus sum, 

03. Defectio fenuit me pro peccatoribus derelin- 
quentibus legem tuam. 

54, Cantabiles mihi erant justificationes tuae, 
m loco peregrinationis meae. 

55. Memor fui noete nominis tui, Domine, ef 
eustodivi legem tuam. 

56, Haec facía est mihi, quia justificationes 
fuas exquisivi, 





49, Pomni na slowo (woie sludze twemu, w któ- 
ryme$ mi nadf£ieie uczynil. 

50. To mie cieszylo w utrapieniu moim: bo wy- 
rok twóy ozywil mie. 

51. Pyszni barzo niesprawiedliwie ezynili: a nie 
odstapilleem od zakonu twego. 
| 52. Pamietalem Panie na sady (woie od wieku: 
|y ueieszylem sie. 

53. Mdlo$é mie zdéymowala, dla grzészników 
opusezalacyeh zakon twóy. 

54, Pie$niami byly mi ustawy twoie, na miey- 
scu pielgrzymowania mego. 

55. Pamielalem w noey na imie [woie Panie: y 
sirzeglem zakonu twego. 

56. To mi sie stalo: izem piluie szukal spra- 
wiedliwo$ói iwoich. 








Heth. H eth. 

57. Poríio mea, Domine, dixi, custodire legem — 57. Czaslka moia Panie, obiecalem síirzedz zako- 
tuam, nu íwego. 

58. Deprecatus sum faciem (uam in toto eorde| 58. ProSilem oblieza twego ze wszylliego serea 
meo: miserere mei seeundum eloquium tuum, mego: zmiluy sie nademna wedlug mowy twoiéy. 

59. Cogitavi vias meas, ef converti pedes meos 59. Hhozmyé$lalem drogi moie: a obracalem nogi 
in testimonia tua. moie ku $wiadectwóm iwoim, 

60. Paratus sum, ef non sum turbatus, ut cu-| 60. Jestem gotów, a nie sirwozylem sie: abych 
stodiam mandafa tua. sírzeg! mandatów twoich. 

61. Funes peccatorum circumplexi suni me: et| 61. Powrozy grzészników  uplotly mie; a nie 
legem tuam non sum oblitus. przepomnialem zakonu twego. 











z wielka latwo$cig, naksztalt tych, którzy po drogach przykazania twoje, Ze w téj piclgrzymce Zywota, mile- 
równych, bez przeszkody chodza lub biegna.—5Szwuk«a/. mi sà pie$niami, które mnie przedziwna rozkosz spra- 
Patrz co sie rzeklo w. 2. wuja. 

46. Nie stiydzilem sig. Nie mialem sobie za haübe — 55. W mnocy. W czasie pelnym klesk. Albo podezas 
to mówié i wyznawaé, nocy, gdy inni $pia spokojnie, imie twoje ze czcig roz- 

48, Podnioslem rece swe. Przylozylem rece do przy- pamietywam, i przez gorgeg milo$ó ku tobie, prawo 
kazan twoich, izbym je w skutku wypelnil. twoje stale zachowy walem. 

49. Pomnij. Wyswiadcz, uskutecznij; Dóg bowiem 56. 7o mi sig stalo. To wszystko co wspomnialem 
zapominaé nie moze. — Na slowo twoje sludze twemwu.  mnie sie przytrafilo, poniewaZ pilnie wykony walem przy- 
Na obietnice uczyniona studze twemu, w któréj kaza- kazania twoje. 
le$ mi pokladaé nadzieje. 51. Czqstka moja DPauie. O Panie, który jeste$ moja 

90. To mig cieszylo. 'Ta rzecz, ta obietnica. — OZy- czastka, skarbem, albo cze$cig moja dziedziczna. 
wil mig. Wzmocnit, albo w Zyciu zachowal, jakby rzekt: — 58. Prosilem oblieza twego. Trosilem Ciebie zeby$ 
Juzby dawno ustalo zycie moje z powodu liczuych i mi sprzyjal i laska twoja dopomagal, izbym wedlug 
wielkich nieszezeá$é6, gdyby mnie wyroki twoje nie za- Zyczenia mego mógi zachowaé prawo twoje.— W'edlug 
chowaly. mow twojéej. Wedlug obietnic twoich. 

51. Pyszni. Niesprawiedliwiigrzesznicy, którzy mnie — 59. Rozmyslulem drogi moje. Roztrzasalem moje 
napastowali. — ANéesprowiedliwie czynili. Wy$miewa- sprawy, rozwazalem sposob mojego Zycia.—4A obraca- 
jac nadzieje moje, którg w tobie potozylem. W hebr. /em, lzwracalem sie do wykonania prawa twojego w Zy- 
bowiem jest, nasmiewali sg ze mnie. ciu mojem. 

52. Na sqdy twoje od wieku. Na sady twoje, które ^ 60. Jestem gotów a miestrwozylem sig. W hebr. jest, 
od poczatku $wiata wykonywale$, wynoszgc pokornych épieszylem  miecwlekalem. zachowywaé prawo twoje. 
à ponizajac pysznych. Niestrwozylem sie i nieodstraszylem sie trudno$cia dzic- 

53. Mdloscé. Znuzenie, ustafo$ó, z powodu gwalto- la, lub inna jaka zachodzgeg przeszkoda 
wnéj gorliwosci, która sie zapalalem ma widok grze- ^ 61. Powrozy grzeszników. Bezbozni i grzesznicy za- 
szników gwalceacych prawo twoje. stawili swoje sidla i sieci Zzeby mmie zatració, czarci 

54. Pie$niami byly mi ustewy Üwoje. Jakby vzekk: takoz napastowali mie swojemi pokusami, lecz tego 
Bezbozni prawo Boze gwaleg lub zaniedbuja, poniewaz na mnie dokazaé nie zdolali, zebym twojego prawa za- 
Zà nieprzyjemne uwazajg; mnie za$ do tyla s3 slodkie pommiat lub zaniedbal, 








PSALMUS CXVIII. 


62. Media nocte surgebam ad confitendum tihi, 
super judicia juslifieationis tuae. 

63. Parüeeps ego sum omnium timentium te, 
el custodientium mandaía tua. 

64. Misericordia tua, Domine, plena est ferra: 
justificationes tuas doce me. 


Teth. 


65. Donitatem fecisíi cum servo tuo, 
secundum verbum (uum. 

66. Bonifatem, et disciplinam, et scientiam do- 
ce me, quia mandatis (uis credidi, 

67. Priusquam humiliarer, ego deliqui: 
rea eloquium iuum custodivi. 

68. Bonus es tu, et iu bonitate tua doce me ju- 
stifieationes tuas. 


Domine, 


propte- 


69. Multiplieata est super me iniquitas Super- 


— AH — 


P) SCA TE 


62. Wstawalem o pól nocy, abyeh 6b wyznawal 
dla sadów sprawiedliwosci twoiéy. 

63. Uezestnikiem ia iestem wszyllieh którzy sie 
boia Clebie: y strzega przykazania twego. 

64. MiloSierdZia twego Panie pelna iesí Ziemia: 
naucz mie sprawiedliwo$éi (woich. 


Teth. 


65. Uezynile$ laske z sluga twoim Panie: wedlug 
slowa twoiego. 

66. Naucz mie dobroci, y karnoééi, y umieie- 
tno$6i: bom uwierzyl mandatóm twoim, 

67. Piérwéy ni£lim byl uniZon, iam wykroezyl: 
dla tego sürzeglem wyroku twego. 

68. DobryZe$ ty: a wedlug dobrotliwo$éi twoiéy 
naucz mie sprawiedliwo$éi twoiéy. 

69. Rozmnozyla sie mnademna nieprawos$é py- 


118. 


borum: ego autem in foío corde meo serutabor man- sznych: a ia ze wszytkiego serca bede sie badal 


data (ua. 

10. Coagulatum est sieut lac cor eorum: ego 
vero legem iuam meditatus sum. 

71. Bonum mihi, quia humiliasti me, ut discam 
justificationes tuas. 

72. Bonum mihi lex oris tui super millia auri 
el argenti. 

J o d. 


73. Manus (uae fecerunt me, et plasmaverunt 


mandatów fwoich, 

10. Z$iadlo sie iako mléko serce ich: 
rozmy$la! w zakonie twoim. 

41. Dobrze na mie, ize$ mie unizyl: abych sie 
nauczy! sprawiedliwosei [woich. 

12. Lepszy mi ies zakon ust twoich, nizli ty- 
$iace zlota y $rébra. 


à lam 


J o d. 
13. Rece twoie uczynily mie, y ulepily mie: day 


me: da mihi intellectum, e£ discam mandata f(ua.| mi rozum, a naueze sie mandatów (woich, 


14. Qui timent te, videbunt me, et lae(abun- 
iur: quia in verba tua supersperavi, 

15. Cognovi, Domine, quia aequiías judicia tua, 
el iu veritate tua humiliasti me, 

46. Fiat misericordia (ua, ut consoletur 
secundum eloquium tuum servo tuo. 

44. Veniant mihi müserationes tuae, et vivam: 
quia lex tua meditatio mea est. 


me, 


chwalié, i rozpamietywaé sprawiedliwe sgdy i wyroki 
twoje. 

63. Uczgstnikiem ja jestem.  Jestem jednym z tych, 
którzy sie ciebie boja i maja we czci. 

64. Milosierdeia. Nieznosisz, Zeby mieszkancy chocby 
jednego katka ziemi niedoznawali milosierdzia twojego. 

65. Uceynides daskg. Wyáwiadezyle$ dobrodziejstwo 
studze twojemu.— Wedlug slowa twojego. Jak byle$ 
obiecal. 

66. -Dobroci, Jakby rzekt: Prosze Zeby$, jako wzgledem 
mnie byle$ dobrym,uprzejmym, i dobroczynnym,tak mnie 
nauczyl,  izbym  byt  takim  bliznich —moich. 
Karnosci. Toztropnosci, do unikania zlego, a ubie- 
gania sie za dobrem,— Umiejetnosci. Do poznawania 
tajemnic prawa twojego.— Bom wwierzyl maudatom 
twoim. Poniewaz uwierzylem obietnicom rozkazów two- 
ich, czyli uwierzylem Ze twoje to s3 rozkazania, Boze, 
i najgodniejsze tego, zeby je najpilniéj zachowywaé. 

67. Pierwiéj nilhm byl wnmizon, jam  wykroczyl. 
Okazale$ mnie dobroó, nawet gdy mnmie ponizyle$ i 
utrapile$; albowiem wprzód nim muie nieszeze$cia two- 
je nauczyly, blgkalem sie z drogi cnoty, na którg mnie 
twoje karanie znowu wprowadzilo.— Dia tego. Dla tego 
na potém pilniéj strzeglem istrzedz bede zakonu two- 
jego. 

69. Roznnozyla sig. Powiekszyla sie, wzmogla sie. 


—À 








4À. Którzy sie éiebie boia uyrza mie, y rozwe- 
sela sie: iZem barzo nadZieie mial w slowiech twoich, 

15. Poznalem Panie Ze sprawiedliwo$é sady two- 
je: a w prawd£ie twoiéy uniZyle$ mic. 

76. Niechay bedzie milosierdZie twoie aby mie 
(ieszylo: wedlug wyroku twego sludze (wemu. 

77. Niechay na mie prziyda lito$éi twoie, a be- 
de Zyl: bo zakon iwóy iest rozmyélanie nmioie. 





mléka uezyniony. W hebr. jest, jako tlustosé. 

71. J2e$ mig unizyl. Utrapite$ mnie Zzeby nauczyé; 
albowiem utrapienie daje rozumienie. 

79. Hece twoje uczynily mic. Dzielem twojem je- 
stem, do ciebie wiec nalezy Zzeby$ mnie udoskonalil, 
jak kunsztmistrze doskonalg swoje wyroby, a prze- 
dewszystkiem raez uczynié zebym dobrze rozumial roz- 
kazania twoje. 

74. Ujrzq mig i rozweselg sig. Widzagc mnie zacho- 

wujacego przykazania twoje i z twojego daru, dozna8j4- 
cego powodzenia, beda sie radowali, a to dla tego, 
Ze nie prózng byla moja nadzieja, którg w tobie po- 
lozylem. 
.. 49. Poznalem, Panie, Pozualem, ze przykazania two- 
je 33 stuszne i sprawiedliwe. Albo poznalem ze kary 
któremi mnie nawiedziles, slusznie mi byly zadane.— 
W prowdzie twojéj. Sprawiedliwie i slusznie. ——— 

36. Niechaj bedzie milosierdeie twoje, aby mig cie- 
szylo. Podobnem jest to wyrazenie do onego, które sie 
znajduje wyzéj w. 29; sens jest: prosze iZby$ milo- 
sierdzie twoje w tém mnie okazal, ize$ mie pocie- 
Bzyl.— Wedtug wyroku twego. Wedlug obietnie twoich 
uczynionych mnie sludze twoJemu. — — 

Ti. A bedg 2yl. Za umarlego bowiem siebie uwaZa, 
&koro jest pozbawiony laski i przyjazni Bozéj.— Bo 
zakon twój jest rozmyslanie moje. Oto jest powod dla 


PSALMUS CXVIII 


78. Confundantur superbi, quia injuste iniqui- | 
tatem fecerunt in me: ego autem exercebor in man- 
datis (uis. / 

79. Convertantur mihi limentes te, et qui mo- 
verunt testimonia tua. 

80. Fiat eor meum immaculatum in justificatio- 
nibus tuis, ut non confundar. 


C a p h. | 


81. Defecit in salu(are tuum anima mea, et in 
verbum tuum Supersperavi. 

82. Defecerunt oculi mei in eloquium (uum, di- 
centes: Quando consolaberis me? | 

83. Quia factus sum sicut uter in pruina: ju-. 
slifiealiones tuas non sum oblilus, 

84. Quot sunt dies servi tui? quando facies de 
persequentibus me judicium? 

85. Narraverunt mihi iniqui fabulationes: sed 
non uf lex tua. 

86. Omnia manudaía tua veritas: 
cui sunt. me: adjuva me. 

87. Paulominus consummaverunt ime 
ego autem non dereliqui mandata tua. 

88. Secundum misericordiam tuam vivifica me. . 
el custodiam testimonia oris tui. 














inique perse- 


in terra: 





La m ed. 


mens cae 





89. In aeternum, Domine, verbum tuum perma- 
net in coelo. 


90. In generationem et generationem veritas tua: 
fundasti terram, ei permanet. 


91, Ordinatione tua. perseverat dies, quoniam o- 
mnia serviunt (ibi. 
92. Nisi, quod lex tua, meditatio mea est: tunc 


forle periissem in humilitale mea. 

czego sie o$miela prosió o milosierdzie Paüskie; przy- 
stoi bowiem Bogu Zzeby milosiernie wejrzal na tego, 
ltóry bezustannie rozmy$la o prawie Bozem. 

148. Niecha) bedq, zawstydzent, Zawiedzeni w swojéj 
nadziei o mnie.— JZardz?, Gardziciele prawd twoich. 
—JNieslusznie. Poniewaz zadali mnie krzywde.—. ja 
bgdg sig éwiezyl. A ja tymezasem trzymaé sie bede 
zwyczaju mojego sluzenia tobie, i ochotniéj zachowy- 
waé bede prawo twoje. 

19. Nsech sig obróeq do mnie, 1 do mnie sie przyla- 
ezywszy niech zachowuja prawo Boze.— Którzy znajq 
$wt1adectwa, twoje. Którzykolwiek maja bojazü Boza i 
znajomo$é prawna. 

80. ANiech bgdzie serce moje niepokalane, Spraw Ze- 
bym $wiecie i doskonale ZyI wedlug przepisów twoich. 
—Abym sig nie zawstydzi. Ani w tém Zyciu, ani na 
przyszlym sqdzie. 

8l. Ustala dusza moje, pragnqce zbawienia twego. 
Dusza moja z powodu pragnienia dostapienia zbawie- 
nia lub Zbawiciela Chrystusa, goreje, slabnie i usta- 
je.—Miatem nadzieje bardzo t stowie twojém. Wielkg, 
mialem nadzieje w obietnicy twojój. 

82. Ustaly oczy moje czekbejqe  obietnice — iwojéj. 
Ustal umysl mój od z4dzy ioczekiwania obiecanój po- 
mocy, która dlugosie zwleka; tak samo jak ustaja oczy 
ciala gd y zbyt dlugo przypatrujg sie miojscu, z którego, 
jak sie mniema, ma przyjéó oczekiwany i upragniony 
przyjaciel.— JMówiqe. Powiadajge, jest prozopopoeja; 
jakby oczy mówily. 

883. Bom sie stat. jako lugiew skórzana (wór skórza- 
Dy) "a mrozie. Z powodu wielkosci i diugosci klesk, i 


* 


P SXL:M TIS. 


18. Niéchay beda zawstydzeni hard£i, bo nie- 
slusznie niesprawiedliwo$ó nademna czynili: a ia 
bede sie éówiezyl w mandaíaeh (woich. 

79. WNiech sie obróca do mnie klórzy sie boia 
Giebie: y küórzy vznaia $wiadectwa twoie. 

80. Niech bedzie serce moie niepokalane w spra- 
wiedliwosóiaeh (woich: abym sie nie zawstydzZil. 


Caph. 


81. Ustala dusza moia pragnae zbawienia twe- 
go: y mialem nad£ieie barzo w slowie twoim. 

82. Ustaly oezy moie czekaiac obietnice (woiéy: 
mówiac: kiedyZ mie paéieszysz? 

83. Bom sie síal iako lagiew skórzana na mro- 
íje: nie zapomnialem sprawiedliwoséi twoich. 

84, Wielez iest dni slugi twego? kiedyz uezy- 
nisz 7 przeszladowników moich sprawiedliwosé? 

85. Powiadali mi 2lo$nicy baáni: ale nie lako 
twéy zalkon. 

86. Wszytkie przykazania twoie prawda: prze- 
szadowali mie niesprawiedliwie, raiuy mie, 

87. Bez mala mie nie dokoxezyli na Ziemi: a ia 


nie opuszezalem mandalów iwoich. 


88. Wedlug milosierd£ia twego oZyw mie: a be- 


(de sirzeg! $wiadeclw ust twoich. 


L a m e d. 
89. Na wieki Panie, slowo (woie írwa na niebie, 


90. Do rodzaiu y rodzaiu prawda twoia: ugrun- 
towale$ Ziemie y írwa. 

91. Zrzadzeniem (woim dzie 1rwa: 
(obie wszytko sluzy. 

92. Jedno Ze zakon (wóy iest rozmy$laniem mo- 


abowlem 


im: tedybyeh byl zzinal w unizeniu swoim., 
z powodu gwaltownoóci Z3dzy, stala sle juz podobna 


skóra moja do wora garbarskiero zmarznictego iskór- 
czonego; to jest, caly schne i niszezeje. W hebr, jest, 
jako wór w dymniku, jak niektórzy przekladaja, albo 
w dymie, albowiem quitor, pare, oblok, Iub dym oznaeza. 

84, WHeleà jest (u$ slugi twego. Wielez jest dni 
przez które ja sluga twój zyó mam w tych kleskach?— 
Kiedyz wczynisz? Kiedyz osadzisz i potepisz tych któ- 
rzy mnie trapig i prze$ladujg? 

85. Powiadali mi zlo$nicy basni. Przywodzi przy- 
ezyne dla ezego najbardziej pragnie sie usungaé od to- 
warzystwa ludzi niesprawiedliwych, a mianowicie, po- 
niewaZ bezbozni kuszac bogobojnych opowiadaja, o roz- 
koszach $wiata, które sa prostemi ba$niami i fraszka- 
mi, które sig porównaóé nie moga z rozkoszami i slo- 
dycza Bozego prawa. 

86. Wszysthe przykazania twoje prawda. Najpra- 
wüziwsze obietuice zawieraja, nie za$ ba$nie i niedo- 
rzeczno$ci, jakowe opowiadaja niesprawiedliwi. 

87. Bez iata mig se dokorczyli. Dez malu mie nie 
zatracili, i do zguby nie przywiedli.—JNV«a ziem. Oby- 
watele ziemi, $miertclniey, którzy zyjg na ziemi. 

88. Ow mig. Zachowaj mie w zyciu: jestem ja- 
koby umarly, wyrwij mnie, Panie, z tych nieszcze$c. 

89. Na wieki, Dlauie. Wyrok iprzykazanie twoje na 
wieki trwa na niebie: niebiosa wyrokiem i slowem two- 
jem s3 stale i mocne na zawsze. 

90. Prawda twoja, Trwaloá$éó wyroków twoich. 

91. Zrzqdzeniem twojen. Wedlug zrzgdzenia i woli 
twojéj dzieh w swoim biegu zawsze trwa. | 

92. Jedno Ze zakon twój jest. rozmysliamem inojém., 


CU. — 


REN UEBNUS CXYHL 


93. In aeternum non obliviscar justificationes | 
fuas: quia in ipsis vivifieasli me. 

94. Tuus sum ego, salvum me fae: quoniam 
justificationes tuas exquisivi. 

95. Me exspecfaverunt peccatores, ut perderent 
me; testimonia iua intellexi. 

96. (Omnis consummatüionis vidi finem: 
mandatum tuum nimis. 


M e m. 

97. Quomodo dilexi legem tuam, 
die meditalio mea est. 

98. Super inimicos meos prudentem me fecisti 
mandato tuo, quia im aeternum mihi est, 

99. Super omnes docentes me intellexi, quia 
testimonia íua meditatio mea est. 

100. Super senes intellexi, «quia mandata fua 
quaesivi, 

101. Ab omni via mala prohibui pedes meos, 
uí custodiam verba tua. 

102. À judiciis tuis non declinavi, quia tu le- 
gem yposulsti mihi. 

103. Quam duleia faucibus meis eloquia tua: 
super mel ori meo! 

104, A mandatis tuis intellexi: propferea odivi 
omnem viam iniquifatis. 

N u n. 

105. Lucerna pedibus meis verbum iuum, et. 
lumen semitis meis. | 

106. Juravi, et statui custodire judicia justi- | 
liae tuae. 

107. Humiliatus sum usquequaque, Domine: vi- 
vifiea me secundum verbum tuum. 

108. Voluntaria oris mei beneplacita fac, Do-. 
mine; ef judicia fua doce me, | 


latum 


Domine? tota | 








To jest, gdyby zakon twój nie byl rozmy$laniem mo- 
jem.—Hozmsslaniem. W hebr. jest: Zzozkoszowanten 
sig. — W unizeniu. W utrapienin, w nicdostatku, 
w nedzy. 

93. Bos mie przez «e ozywil. Poniewaz przez nie 
Zachowale$ mnie zycie. 

94, Twojéiem ja. PDoniewaz twoim jestem, przeto 
przystoi tobie Zzeby$ mnmie zachowal, i od nieszezo$é 
wyrwal, 

95. Na mig ezekali. Na mmie czekajae $ledzili, i 
zàsadzki postawili, jednakze i wtedy nie przestalem 
rozumiecé przykazaü twoich. 

96. W'szelkiéj doskonalosci. Gdym tak rozwazal 
$wiadectwa twoje, zrozumialem ze nic niema tak bez- 
wzglednego i doskonalego na tym $wiecie, coby niemia- 
lo koüea. Symmachus przeklada, szelkié) budowy 
widzialem koniec.—Bardzo szerokie prezyhkazanie twoje. 
Jakby rzekl: Ale przykazanie twoje cezyli zakon twój 
najszerzéj sie rozciaga, albowiem we wszystkich wie- 
kaeh trwa stale, gdy tymezasem wszystko inne ginie. 

98. Nad mieprzyjactoly moje. Wiecéj niz nieprzyja- 
Ciól moich.-—. 230 wiecznie jest zemnq. PoniewaZ prawo 
twoje wiecznie rozbieram w duszy mojéj, i na dziele 
okazuje. 

99. N«d wszystkie uczyciele moje zrozumiatem. Od 
moich takze rodziców i nauczycieli, którzy mnie nie- 
gdyá twojego zakonu uczyli, stalem sie medrszym 
przez ustawiczne jego rozwaZanie. 

102, Nieodstgpowalem od sqdów twoich. Niezboezy. 
lem z drogi prostéj zakonu twego.— Bos ty mie za- 


DpisUX"E NMTDII 


93. Na wieki nie przepomnie sprawiedliwosci 
fwoich: bo$ mie przez nie ozywil. 

94, Twóyciem ia, 2zbawze mie: 
Sprawiedliwo$éi twoich. 

95. Na uie ezekali zlo$nicy aby mie zatraéili: 
zrozumialem $wiadeelwa twoie. 

96. Wszelkiéy doskonalo$éi widzialem — koniec; 
barzo szérokie przykazanie [woie. 

M e m. 

97. Jakem sie rozmilowal zakonu twego Panie: 
caly die iest rozmy$laniem moim. 

98. Nad nieprzyiacioly moie madrymé$ mie u- 
ezynil przykazaniem twoim:; bo wiecznie iest zemnma. 

99. Nad wszylkie uezyóéiele moie zrozumialem: 
bo &wiadectwa lwoie sa rozmyélanie moie, 

100. Nad starce zrozumialem:  iZem sie dowia- 
dowal mandatów twoich. 

101. 0d wszelakiéy zléy drogi hamowalem nmo- 
gi moie: abych strzegl slów iwoich. 

102. Nie odstepowalem od sadów iwoich: 
ty mnie zakon ustawil. 

103. Jako wdzieezne podniebieniu memu slowa 
iwoie: nad miód ustam moim. 

104. Z przykhazania twego zrozumialem: przetó- 
iem mial w nienawi$éi wszelka droge nieprawo$éi, 
Nun. 

105. Pochodnia nogóm  moim slowo (woie, y 
$wiallo$ó $éiézkam moim. 
106. PrzySiaglem y postanowilem strzedz sadów 


bociem szukal 


bo$ 


|Sprawiedliwosél twoiéy. 


107. Jestem zewszad unizony Panie: ozyw mie 
wedlug slowa twego. 

108. Dobrowolne ust moich prziymi wdZiecznie 
Panie: a nauez mie sadów íwoich. 


kon ustawil. Ja za$ wedlug niego pilnie 1 stale po- 
stepuje. 

103. Jako «"dzigezne, Slodszem jest dla duszy mo- 
je] zachowywanie zakonu, niz dlà podniebienia mojego 
smak miodu. 

104. Z przykazania twego zrogzumialem. Jestem na- 
uczony przykazaniami twojemi. 

105. Pochodnia. Która kieruje czynno$Sciami mojemi. 
Patrz Wujka. 

106. Przysiqglem $ postanowilem. Mozna tu rozumiec 
0 obrzezaniu, chrzeie, bierzmowaniu, i innych czynno- 
$ciach wiary i poboznoáci, tak uroczystych jak prywa- 
tnych $lubach i zobowiazaniach sie. 

107. Jestem ... uniony. Jestem bardzo utrapiony i 
udreczony z powodu zachowywania prawa, ponjewaz 
w823j8Cy którzy cheq poboznie 2yé w Chrystusie Jezu- 
ste, przestadowanie bedq, eierpiec, jak powiada apostolt, 
H. Tymet. 9, 12, — Oziw aig. Wyrwij mnie z tych 
nieszcze$é i zachowaj w zyciu, jako$ przyobiecal, Albo 
spraw abym Zyl poboznie i $wieeie wedlug zakonu 
twego. 

108. Dobrowolue, Dobrowolne, ochotne i hojne ofia- 
ry moje.— Ust soich, Albo sens jest: które obieca- 
lem usty mojemi ci ofiarowaé. Albo, które pochodzs, 
Z ust moich, jakiemi sq modlitwy i wychwalanie imie- 
nia Paüiskiego, które sig cielcami warg nazywaja, Oze- 
asz 14, 3. Albo zapewne przez dobrowolne ofiary ust 
rozumie stala wole przysiega stwierdzong do zacho- 
wania boskiego prawa. — JNawcz we sqdów woich. 
Naucz mie doskonale zachowywaé prawo twoje. 


PSALMUS CXVIII. 


legem iuam non sum oblitus, 


110. Posuerunt peccatores laqueum mihi, et de, 


mandatis fwis non erravi. 

111. Hereditate acquisivi testimonia iua in ae- 
ternum: quia exulfatio cordis mei sunt. 

112. Inelinavi cor meum ad faciendas justifica- 
tiones tuas in aeternum propter retributionem. 


Samech. 
113, Iniquos odio habui, et legem iuam dilexi. 


114. Adjutor, et susceptor meus es tu, et in 
verbum íuum supersperavi. 

115. Declinate a me, 
mandata Dei mei. 

116. Suscipe me secundum eloquium tuum, et 
vivam: eli non confundas me ab exspectatione mea. 

117. Adjnva me, et salvus ero: et meditabor 
iu justificationibus fuis semper, 


maligni, et scrutabor 


quia injusta cogitatio eorum. 
119. Praevaricantes reputavi omnes peccatores 
terrae: ideo dilexi tesfimonia tua. 


120. Confige timore tuo carnes meas: a judieiis 
enim fuis timui, 
A in. 
121. Feci judicium ef justitiam: non tradas 
me calumniantibus me. 


122. Suscipe servum tuum in bonum: mon ca- 
lumnientur me superbi. 


-— —— Á— —— c -— 





109. Dusza moj«e zawzdy w vgkach moich. Jak $ci 
$le postanowilem zachowywaó prawo twoje, ztego po- 
zunaó mozna, Ze codziennie Zycie naraZam dla zacho- 
wania prawa twojego. Byó w reku, znaczy zostawaé 
w nicbezpieczefistwie; albowiem to co jest w reku, jest 
wystawioném i narazoném na zewnetrzny rabunek, lub 
latwo moze byé rzuconém o ziemie i skruszoneém.— 
I ie zepomnialem zakomw twego. A pomimo to nie 
dalem sie oderwac od zachowania prawa twojego. 

110. Nie zblqdzilem od mandatów twoich. Nie uchy- 
litem sie od przykazan twoich, lecz sie ich stale tvzy- 
matem. 

111. Dostalem dziedzictwem, Dostalem w dziedzic- 
two, w dziedzictwo posiadlem. za dziedzictwo wybra- 
lem. —Radosciq serca mego. S9 mnie najprzyjemniej- 
szemi i najslodszemi. 

112. Na icieki d!a odplaty. P. W. 7 ' 

113. Ztosntli, W hebrajskim jest sehaphim.  Nie- 
którzy wykladajqg, majqeych mysli zie, nieprawne, nie- 
pozyteczne; nni miby-myslicieli, lub Kaziciel:: takimi 
83 heretycy i przewrótni medrcy. 

114. Pomocnik $ obroca, W hebr. jest, schroniente 
$ tareza moja; która przeuo$nig, pokazuje Ze sie ukry- 
wa pod opieka BoZa, 1 nig sie broni jako (areza.— 
W stowte twojem. W obietnicach twoich. 

115. Odstapceie odemnie 2lo$nicy. Obcowanie bowiem 
ze zlymi przeszkadza do rozwazania rzeczy boskich. 
które wymaga umyslu spokojnego. 

116. Brox mig. Wspomagaj mie, umacniaj, podtrzy- 
muj wedlug obietniey twojéj. — Néezawstydzaj wg. 
Niedopuszezaj Zebym doznal zawodu w nadziei mojej, 
1 Z tego powodu sie wstydzil. 

118. Wzgardziles, W hebr. jest, podeptales.— Nie- 
jrewa mysl ich. W hebrajskim jest, pontewa fat- 


— ME 


109. Anima mea in manibus meis sempor, et 





PS ATOM- 1S. 


109. Dusza moia zawzdy w rekaeh moich: y 
nie zapommialem zakonu twego. 

110. Zastawiali grzészuiey $idlo na mie: y nie 
7abladilem od mandatów lwoich. 

111. Dostalem dziedZictwem | $wiadechw twoich 
na wieki: bo sa rado$óla serca mego. 

112. Naklonilem serca swego, abych eczynil 
sprawiedliwo$éi twoie na wieki dla odplaly. 


Samech. 

113. Zlo$niki mialem w nienawi$Ci: y rozuilo- 
walem sie zakonu twego. 

114. Pomocnik y obroáca móy iesie$ ty: a jam 
barzo nadéiele mial w slowie twolm. 

115. Odstapéie odemnie zlo$niey: a bede sie 
wywiadowal mandatów Boga mego. 

116. Broí mie wedlug wyroku twego, y niechay 
iywie: a nie zawstydzay mie w oczekiwaniu moim. 

117. Wspomóz mie azbawion bede: y bede roz- 


(myélal w sprawiedliwosGiach twoich zawzdy. 
118. Sprevisti omnes discedentes a judiciis tuis, | 


118. Wogard£ile$ wszylkie odstepuiace od sa- 
dów twoieh: bo nieprawa my$l ich. 

119. Poczytalem za przestepee wszylkie grzészni- 
ki Ziemie: przetóZem umilowal $wiadectwa twoie. 

120. Przebiy boiafnia fwola éialo moie: bom sie 
bal sadów twoich. 


A in. 
121. Czynilem sad y sprawiedliwo$ó: nie day 
mie polwarcóm moim. 
122. Prziymi sluge twego ku dobremm: niech 


mie nie potwarzaia hardzi, 


szywosciq, albo klamstwem zdrada ich, to jest, ponie- 
wa£ jest zwodnieza i klamliwa chytro$é ich. 

119. Poczytalem za przesigpec. W hebr. jest, sigim 
hibatha, zuzle odrzucile$, zniszczyle$, oberznqgles. 
Przenoónia wzieta od zlotnika, który zuzle zlota lub 
srebra odrzuca, jak Bóg bezboznych. Wydaje sie ze 
bezbozni i medrcy ja$nicja, 1 $8, zlotem; leez ich blask 
jest prózny i falszywy, jak równiez ich igdro$6, któ- 
réj Bóg niepochwala  Zreszty wszyscy grzeszniCy sQ 
przestepeami, poniewaz albo przestepuja i gwalca pra- 
wo pisane, albo zapewne prawo przyrodzone.— Jrze- 
toZem wmilowal &wiadechwa twoje. Zeby uniknaé tak 
wielkiego zlego, umilowalem i przylgnalem do prawa 
twojego. : 

190. Przebij bojazniq twojq cialo moje. W greckim 
jest, zOmAeaov, gwozdzmi bojazni twojéj przebij. ciato 
moje, Zeby sie nie unosilo za Zgdzami swojemi, Ze tak 
ezynié nalezy, uezy apostol gdy mówi: A którzy sq Chry- 
slusowi, ciclo swe wkrzyZowali z mumitnosciami à 
z poiqdliwosciamni, Galat. 5, 24, — Boi sig bal sqdow 
twoich. To jest, poniewaz juZ sie baé zaczalem sadów 
twoich i kar które zadajesz gwalegcym prawo twoje, 
przeto pragne byé zupelnie przebitym gwozdzmi tej 
bojazni, izbym w niéj i w prawie twojem przetrwal, i 
od niego nigdy odciggnionym byó nie mógl. 

121. Ceynitem sqd à sprawiedliwosc. Oddawalem Xa- 
zdemu to co sie jemu nalezy.— Nie daj mig potwar- 
com moin, Niedopuszezaj Zeby mnie nieslusznle tra- 
pili potwarey. Czarci s potwarcami naszymi, których 
dla téj przyezyny djablami (0uv8oAovc, nazywamy, to 
jest, potwarcami. - A 

199. Preujnij sbugg twego kw dobvenut. Doponmoz 
mnie ku dobremu, to jest, zeby mnie dobrze bylo, izbym 
dobra dostapil, albo wykonal. W hebr. Jest, skieru), 


PSALMUS CXVIII 


in eloquium justitiae tuae. 

124. Fae eum servo tuo secundum  misericor- 
diam tuam, ef justificationes (uas doce me. 

125. Servus tuus sum ego: da mihi inlelleetum, 
ul seiam Ífestimonia (ua. 

126. Tempus faciendi, 
legem tuam, 

127. Ideo dilexi mandata tua super aurum et 
topazion., 

128. Propterea ad omnia mandaía tua dirigebar, 
omnem viam iniquam odio habui. 


P he. 


129. Mirabilia testimonia (ua: ideo scerutata esi 
ea anima niea, 

130. Declaratio sermonum tuorum illuminat, et 
intellectum dat parvulis. 

131. Os meum aperui, et attraxi spiritum, quia 
mandata lua desiderabam. 

132. Aspice in me, et miserere mei, secundum 
judicium diligentium nomen tuum. 

133. Gressus meos dirige seeundum eloquium 
iuum, et non dominetur mei ommis injustitia. 

134. Redime me a calumniis hominum, ut cu- 
stodiam maudaía tua. 

135. Faciem tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justificationes tuas. 

136. Exitus aquarum deduxerunt oculi mei; quia 
non custodierunt legem tuam. 


S a d e. 


137. Jusius es, Domine, ef rectum judicium tuum. 

138. Mandasti justitiam, testimonia tua et ve- 
ritatem (uam nimis. 

139. Tabescere me fecit zelus meus, quia obli- 
(ji sunt verba ína inimici mei. 

140. Ignitum eloquium tuum vehementer, eí ser- 
vus tuus dilexi. illud, 


Domine:  dissipaverunt 


ezyli wrzqdZ 4 usposob slugg twego do dobrego, to jest, 
izby sie mu zawsze podobalo to co jest prawdziwem 
dobrem.—Zardei. D3dz ludzie, badZ szatani. 

123. Ocey moje ustaly. Patrz cosie rzeklo wyz. 81, 
82.— Whuroków: sprawiedliwosci twojej. Najwierniejszéj 
obietnicy twojéj. 

126. Czas czynié, Punie. GCzas Panie, izby$ ezynd 
53d przeciwko bezboznym, i ich ukaral.— Aozmiotati 
gakon twój. Poniewaz nie byle jak zgrzeszyli przeciwko 
prawu twojemu, lecz je zupelnie zburzyli i zniweezyli. 

121. Przeto£em | wumilowal mandaty twoje. Widzac 
jak inni gardza i burza prawo twoje, bardziéj sig za- 
palitlem gorliwoscia i pragnieniem do jego zachowania. 

129. Dziwene. Dziwnym jest zakon boski, poniewaz 
W krótko$ci wyrazony, obejmuje wszystkie zasady spra- 
wiedliwo$ci: wszystkie bowiem ustawy sprawiedliwe, 
które s lub beda postanowione, wyplywaja z prawa de- 
kalogu, i w nim sie zawierajg. Dziwnem takze byfo pra- 
wo stare z powodu rozmaitych tajemnic, które sie ukry- 
waly pod oslona praktyk i ceremonij.— W'ywiadowala. 
]zby je dobrze zrozumieé i wypelnic. 

130. Wwyklad slów twoich oswieca. Mowy twoje jesli 
sie wytlumacza 1 objaónig, Swiatlo przynosza nieumie- 
jetnym, izby wiedzieli co wierzyé maja, i czego unikaé 


— 9 — 


123. Oculi mei defecerunt in salutare tuum: et! 





Ich sprawowalem sie: wszelka droge nieprawa 
lem w nienawis(i, 








PS ACD SETS 


123. Oczy moie uslaly pragnae zbawienia twe- 


20: y wyroków sprawiedliwo$G! twoiéy. 


124, Uczyü z sluga twym  wedlug milo$ierdZia 
(wego: a nauez mie sprawiedliwo$Gl (woich. 
125, Slugaciem ia twóy: day mi rozumienie, 


abych umial $wiadeclwa twoie. 


126. Czas ezynió Panie: rozmiofali zakon twóy. 
127. Przetózem  umilowal mandaty twoie, nad 


2loto, y nad topazion. 


(wo- 
mia- 


128, Dla tegóz wedlug wszylkieh mandatów 


P he. 
129. Dziwne $wiadectwa twoie: przetóZ sie ich 


|wywiadowala dusza moia. 


130. Wyklad slów twoieh o$wiéca: y daie Wy- 
rozumienie malutlim. ; d 

131, Otworzylem usta moie, y w£ialem w $ie 
ducha: iZem pragnal przykazania twego, 

132. WeyZrzysz na mie, a zmiluy sie nademna: 
wedlug sadu miluiaeych imie twoie. 

133. Kroki moie prostuy wedlug slowa twego: a 
niech nademna Zadna niesprawiedliwo$é nie panuie, 

134. Wykup mie od potwarzy ludZi: y bede 
s(rzeg! mandatów (woich. 

135. Oblieze twe roz$wiéó nad sluga (woim: a 
nauez mie sprawiedliwo$éci twoich. 

136. Sirumienielez wypu$cily oczy moie; i2 nie 
strzeg!y zakonu iwego. 


Tsade. 


137. Sprawiedliwy$ iest Panie: y sad (wóy prawy. 

138. Przykazale$ sprawiedliwosé $wiadeciwa two- 
ie, y prawde [woie barzo. 

139, Wysuszyla mie zapalezywoSé moia: iZ za- 
pomnieli slów twoich nieprzyiacieie moi. 

140. Ogniste barzo slowo twoie: a sluga lwóy 
rozmilowal sie go, 








lub za ezém gonié.—Malutkim. Prostaczkom, nieumie- 


131. Otworzylem usta moje, i wziqlem c $e duchn, 
Wzdychatem, rozwartemi usty powietrze wciggalem, 
dla wielkiéj z3dzy prawa twojego. 

132. Wejrzyj na mig. Laskawie,— Wedlug sadu. Wy- 
az hebr. méspat oznacza sqd, obyczaj, zwyczaj, Spo- 
sób, nawyknienie, i t, d. Sens jest: zmiluj sie nademna 
wedlug zwyczaju którego uzywasz wzgledem twoich 
przyjaciót, 

199. Kroki moje. Uczynki moje, sposób zycia mojego. 

194. Wykup mig. Wybaw mie.—Beg strzegl. Jzbym 
spokojnym umyslem strzegi przykazaü twoich. | 

135. Ollicze twoje rozswieó, Pokaz laskawo$6 twoje. 

136. I2 nie strzegly. Oczy. : 

138. Przykazales sprawiedliwosc $wiadectwa. twoje, 
Przykazale$namzachowywaésprawiedliwoSCi$wiadectwa, 
prawo twoje, które jest sama sprawiedliwoscig iprawda. 

139. lVysuszyla mig zapalezywosc moja. Trawi mie 
gorliwosé i oburzenie, dla tego, Ze nieprzyjaciele moi 
niepomni sa slów twoich. , 

140. Ogniste, Ogniem wyprobowane iwypalone, czy- 
Ste od wszelkiej plamy.—5tuga twój. Ja który jestem 
slugg, twoim. 


PSALMUS CXVIII. 


141. Adolescentulus sum ego, et contemtus: ju- 
sificationes tuas non sum oblitus. 

142. Justitia tua, justitia in aelernum, et lex 
iua veritas. 

143. Tribulatio et angustia invenerunt me: man- 
data tua meditatio mea est. 

144. Aequitas testimonia (ua in aeternum: in- 
tellectum da mihi, et ;vivam. 


C 0 p h. 


145. Clamavi in toto corde meo: 
Domine: justificationes tuas requiram. 

146. Clamavi ad te: salvum me fae, ut custo- 
diam mandata tua. 

147. Praeveni in maturitate, et clamavi, quia 
In verba (ua supersperavi. 

148. Praevenerunt oculi mei ad te diluculo, ut 
meditarer eloquia tua. 

149. Vocem meam audi secundum misericordiam 
iuam, Domine: et secundum judicium tuum vivi- 
fica me, 

150. Appropinquaverunt persequentes me ini- 
quilati: a lege autem íua longe facti sunt. 

151. Prope es tu, Domine: et omnes viae tuae 
veritas. 

152. Initio cognovi de iestimoniis tuis, quia 
in aeternum fundasti ea. 


exaudi me, 


R e s. 


153. Vide humilitatem meam, et eripe me: quia 
legem tuam non sum oblitus. 

154, Judica judieium meum, et redime me: 
propter eloquium tuum vivifica me. 

155. Longe a peccatoribus salus: quia justifi- 
caliones tuas non exquisierunt, 


141. Mlodzieniaszkiem jestem ja. Malym i wzgardzo- 
nym; albowiem nie jest to imie wieku, leez stanu i 
polozenia,— Nie zapomnialem  sprawiedliwosci twoich. 
Chociaz mn3 ludzie pogardzaja, jednakze nie zapomnia- 
Ilem przykazah twoich. 

142. Sprawiediiwosé twoja, sprawiedliwoséó na wie- 
ki. Sprawiedliwo$é6 niezmienna, izawsze t3 sam trwa- 
jaca.— Zakon twàj prawda. Gdyz nie falszywego uie 
zawiera; obietnice bowiem jego i grozby zi$ció sie musza. 

143. Ucisk. llekroé jestem strapiony i nieszczoscia- 
mi udreczony, rozwaZam przykazania twoje, które mnie 
pocieszajg 1 umaeniaja. 

144. Spr«awiedliwosé $wiadectwe | twoje ua. wieki. 
To samo powtarza co w wierszach 1838 i 142 innemi 
Sslowy byl powiedzial. Sens jest: przykazania twoje sq 
wieczna sprawiedliwo$cig, poniewaz sg zawsze najspra- 
wiedliwszemi.—J/aj m rozwm, « 2yé bede. Daj mmie 
rozumienie zakonu twojego izbym zyl; albowiem jego 
nieznajomosé rodzi bezboznosé, a ztad $mierc. 

145. Bedg sig dowiadowal sprawiedliwosci twoich. 
Jesli mnie wysluchasz, pilniéj i ochotniéj bede sie sta- 
ral poznaé i wykonaé przykazania twoje. 

146. .Abych strzegl. mandatów twoich,  Izbym twoim 
darem wspomozony, w zupelno$ci zachowal przykaza- 
nij i prawo twoje. 

147. Uprzedzilem bardzo rano. Bardzo vano z loza 
Sie zerwalem: uprzedzilem czas zwykty do wstawania. 

149. MWed£ug sqdu twego. Patrz co sie rzekto w, 132, 
—ÜO£wypwiaj mie.  Uwalniajge mie od niebezpieezefistw 
&mierci ciala, à bardziéj jeszeze duszy. 


I dto 


* 


PSALM 118. 


141. MlodZieniaszkiem iestem ia, y wzgardzony: 
nie zapommialem sprawiedliwoséi twoich., 

142. Sprawiedliwos$é twoia sprawiedliwosé 
wieki: a zakon twóy prawda. 

143. Uóéisk y utrapienie ogarnely mie: mandaty 
twoie sa rozmySlanien: moim. 

144, Sprawiedliwo$ó $wiadectwa twoie na wleki: 
day mi rozum à Zyóé bede. 


K 0 p h. 


145. Wolalem ze wszytkiego serea mego, wy- 
sluchay mie Panie: bede sie dowiadowal sprawie- 
dliwo$ci twolch, 

146. Wolalem k tobie, zbaw mie: abych strzeg! 
mandatów twoich. 

147. UprzedZilem barzo rano y wolalem: izem 
barzo nad£ieie mial w slowiech iwoich. 

148. Uprzedzaly oezy moie do ciebie na $wita- 
niu: abyeh rozmy$lal slowa (woie. 

149. Uslysz glos móy Panie, wedlug milosierdZia 
(wego: a wedlug sadu twego ozywlay mie. 

150. PrzybliZyli sie. przeszladowniey moi ku nie- 
prawo$ói: a oddalili sie od zakonu íwego. | 
151. Dlisko$ ty iest Panie: a wszytkie drogi (wo- 

ie prawda. 

152. Zpoezalku poznalem $wiadectwa twole; Ze 
nà wieli ugruntowale$ ie. 


là 


Re s z. 


153. Obaez unizenie moie, a wyrw! mie: bociem 
nie 7zapomnial zakonu iwego. 

154, OsadZ sad méy, a odkup mie: dla slowa 
iwego oZyw mie. 

155. Daleko od grzészników zbawienie: bo spra- 
wiedliwo$ci twoich nie szukali, 


150. Przyblizyli sig... kw nieprawos$ci. | Nieprawosé 
miluja, do niéj lgna, i staraja sie ja iunym wmówié i 
przyswoió; o ile zaá blizej do niej przystepuja, o tyle 
daléj odchodza od prawa twojego. 

151. Blizkos ty jest Panie. Blizki jeste$ Panie tym 
którzy maja we czci prawo twoje, Jeste$ dla nich Ia- 
Skawym idzieluym obroüeg. Albo sens jest: chociaz ci, 
którzy mnie przesladuja oddalili sie od prawa twojego, 
nie beda jednak mogli oddalié sie od ciebie, który jeste$ 
blizko, owszem wszedzie.— W'szystkie drogi twoje pra- 
wda. Wszystkie czyny twoje, wszystkie zamiary twoje 
sprawiedliwe i wierne; i jako mnie dasz pomoc która$ 
przyobiecal, tak im wymierzysz kare na która zastuzyli. 

152. Z poceqtku poznalem, swiadectiea twoje.  Jako 
wiedzialem ze przykazania twoje sa najsluszniejsze i 
najsprawiedliwsze, tal juz od poczatku wiedzialem ze 
one sj wieczne, i Ze postanowile$je na wieki, to jest, 
izby zawsze byly zachowywaue przez wszystkich. 

153. Obacz. Oczami milosierdzia twojego,-—Un?izenic 
?je. Optakany stan mój.—JDocien, nie zapomai za- 
konu twego. Chociaz miedoskonale, jakby nalezalo, za- 
chowuje prawo twoje, jeduakze so nie zaniedbuje, nie 
lekcewaze, i nie zapominam. 

154. Osqdá sad máój. Osgd^ sprawe moje pomiedzy 
mug i nieprzyjaciolmi moimi, i wybaw mie,-——JJla sio- 
wa twego. Dla obietniey.— OZyw «ig. Wybaw mue, 
ixbym weseléj zyl gdy sie wydobede z tych nieszczesc. 

155, Daleko od grzesznikow zbmwienwe.  Daleko sie 
znajduia grzesznicy od zbawienia, poniewaz nie maja 
pieezy o zachowanie przykazaü twoich. 
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156, Misericordiae tuae multae, Domine: seeun-| 156. Lito$éi twoie mnogie Panie: oZyw mie we- 


dum judicium tuum vivifica me, dlug sadu iwego. 

157. Mulü, qui persequuntur me, eft tribulant! — 157. Wiele tych którzy mie przeszladuia, y tra- 
me: a testimoniis tuis non declinavi. pia mie: nie uchylilem sie od $wiadeelw twoich. 

158. Vidi praevaricantes, et tabescebam, quia! 158. WidZialem przestepce a schnalem: Ze mie 
eloquia tuà non ecustodierunt. strzegli wyroków twoich. 

159. Vide, quoniam mandaía tua dilexi, Domi-| 159. Obaez Zem umilowal mandaty twoie Panie: 
ne: iu misericordia tua vivifica me. oZyw mie wedlug milosierdZia twego. 


aeternum omnia judicia justitiae tuae. wszytkie sady sprawiedliwo$éi twoiéy. 
S-LTi 

161. Principes persecuti sunt me gratis: et a 
verbis iuis formidavii cor meum. 

162. Laetabor ego super eloquia tua, sicut qui 
inveni( spolia multa. 

163. Iniquitatlem odio babui, et abominatus sum: 
legem autem (uam dilexi. 

164. Septies in die laudem dixi tibi, super ju- 
dicia jusliliae (uae, 

165. Pax multa diügentibus legem (uam, et non 
est illis scandalum. 

166. Exspectabam salutare tuum, Domine, et 
mandata tua dilexi. 

167. Custodivit anima mea testimonia tua, et 
dilexit ea vehementer. 

168. Servavi mandaía tua et testimonia ua, 
quia omnes viae meae in conspectu tuo. 


Szin. 


161. Ksiazeta przeszladowaly mie niewinnie: a 
Slów iwoich balo sie serce moie. 

162. Bede sie ia weselil w wyrokaeh (iwoich: 
iako k(óry nalazl korzy$6i wiele. : 

163. NienawidZialem nieprawo$6i, y brzydZilem 
sie: à zakon twóy umilowalem, 

164. Siedmlkroé przez dziei chwalem fobie da- 
wal, dla sadów sprawiedliwoSéi twoiéy. 

165. Pokóy wielki tymz którzy zakon twóy mi- 
lua: à nie maia obraZenia. 

166. Oczekiwalem zbawienia twego Panie: a man- 
datym twoie umilowal. 

167. Sirzegla dusza moia $wiadeclw iwoich: y 
milowala ie barzo. 

168. Chowalem mandaty twoie, y $wiadeclwa 
(wole: bo wszyfkie drogi moie przed oezyma twémi, 


T a u. Thau. 


169. Appropinquet deprecatio mea in conspectu! 169, Niechay sie przyblizy Panie, przed (ie 


160. Principium verborum (uorum veritas: in| 160. Poezatek slów (iwoich prawda: ma wieki 
iuo, Domine: juxta eloquium tuum da mihi iw moia: wedlug slowa twego day mi zrozu- 


lectum, mienie. 

170. Iníret postula(lio mea in conspeetu iuo:; 170. Niechay modlitwa moia wnidZie przed o- 
secundum eloquium tuum eripe me. bliezuo$ó (woie: wyrwi mie wedlug mowy íwoiéy. 

171. Eruetabunt labia mea hymnum, eum do-| 171. Beda wydawaóé wargi moie chwale: gdy 
cueris me justificationes tuas. mie nauezysz sprawiedliwos$é] twoich. 

172. Pronunüiabit lingua mea eloquium (uum,, 172. Dedáie opowiadal iezyk móy wyroki iwoie: 
quia omnia mandala tua aequitas. bo wszylkie mandaty twoie prawo$é. 

173. Fiat manus tua, ut salvet me: quoniam, 173. Niech bedZie reka twoia aby mie zbawila: 
mandata tua elegi. bom obra! maudaly iwoie, 

174. Coneupivi salutare tuum, Domine: et lex | — 174. Pragnalem zbawienia twego Panie: a zakon 


(ua meditatio mea est. (wóy ies rozmyélanie moie. 








158. Schnglem. Palajgae gorliwoácig o prawo twoje. — 164. S?/edmkroó przez dzien. MBardzo czesto przez 
Patez wyz. w. 139. dzied, albowiem liezba jest okreslona zamiast nieokre- 

160. Poczqtel: slów hwoich, prawda. Poczatek w hebr. Slonéj. P. W.— Dla sqdów. Dla sprawiedliwych sadów 
jest rose, i w greckim oz. które wyrazy nmiekiedy twoich. 
tre$c oznaczaja, jako gdy sie mówi Num. 1,29. Zdanie — 165. Pokój. Pokój duszy, szczesliwosé, powodzenie.— 
wiec jest; ogólna treácig slów twoich jest prawda. JNie majq obraZenia. Nie potykaja sie, nie upadaja. 
Prawde we wszystkiem upatrujesz i ja sobie za cel 166. Oczekiwalem zbewienia twego Panie. Patrz co 
kladziesz. Albo sens jest: slowa twoje pochodza od sie rzeklo w. S1. , 
prawdy iako od swojego poczatku i jakby Zródla, i . 168. Vszystkie drogi moje. Wszystkie czynno$ei 
dia tego s3 najprawdziwsze i na wieki trwajg sady moie tobie sà znane, i ty sie im przygladasz. 


sprawiedliwo$ei twojéj. 170. Mowy twojéj. Obietnicy twojej. 
161. JNiewinnie. Niezasluzenie, bez przyczyny. 171. Bedq wydawac. Bede tobie chwale spiewal. 
162. Jako który nalazl korzyci wiele. Jako sig we- — 1729. Bedeie opowiadat. Bede opowiadal ludziom, i 
selg ci którzy odnioslszy zwycieztwo i zabrawszy ko- naucze ich przykazaá twoich. | 
sztowne lupy wracaja do domu. Tego takze porówna- 178. Niech bgdzie veka twoja. Niech mi dopomoze 


nia uZzyWà Izaijasz Bo. w. 5: gdy mówi: Jako sig Tà- i zbawi mig potega twoja. Bom obral mandaty twoje. 
dujg zwycigzcy  dostmwszy  korzysci, gdy sig dzielg Stuszna bowiem jest, izby$ zachowal tego który pilnie 
(upy. Strzeze prawa twoJego, 


]us, Sr. Tess. T. II, 93 


PSALMUS CXIX. —— WS PSALMHM 119. 


175. Vivel anima mea, et laudabit te, et judi-, — 175. Bediie Zyé dusza moia, y bedéie cie ehwa- 


eia (ua adjuvabunt me. lié: a sady lwe pomagaé mi beda. 
176. Erravi, sieut ovis, quae periit: quaere ser- 176. ZbladZilem iako owca która zgincla: szukay 


vum (uum, quia mandata iua non sum oblitus. slugi twego, bom nie zapomnial przykazania twego. 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 118. (u Zydów 119). w. 1. JBBlogoslawieni niepokalani. 'Te pierwsze oá$m wier- 
Szów poczynaja sie od litery Aleph: i takze drugie od drugich liter porzadkiem zydowskiego abecadla: które 
Hieronim $. tak wyklada: I. Aleph, Beth, Gmel, Daleth, nauka domu, zupelno$é tablic. Iz nauka Ko$ciola, 
który jest dom Bezy, najduje sie w boskich ksigg zupelno$ci. lL He, Vaw, Zain, Heth, ista et haec vita. 
Ten a ten zywot. Bo któryz inszy moze byé Zywot, bez umiejotno$ci plsma; przez które i sam OChrystus 
bywa poznan, który jest zywot wierzacych. II. Teth, Jod, dobry poezgtek. Do choéby$my teraz umieli 
wszystko co napisano: wszakze po eze$ci znamy i po cze$ci prorokujemy, i teraz przez zwierciadlo i pod za- 
slong widzimy.  Lecz gdy zastuzymy byé z Ohrystusem, i bedziemy aniolom podobni, tedy ksiag nauka usta- 
nie: à tedy ujrzymy twarzg w twarz. Dobry poczatek jaki jest. 1V. Caph, Lamed, reka nauki, albo serca. 
Rece obieraja sig w uczynku, a serce i nauka, w rozumienju, Do nic czynié nie mozemy, aZ sie pierwéj co 
ezynió mamy, nauczymy. V. Mem, Nun, Samech, z nich wieczna pomoc. [^ jest z Pisma $. wiecznej pomocy 
dostajemy. VI. .4in, Phe,*Sade, £ródlo albo oko jest sprawiedliwo$ci. Wedle tego coá$my w czwartéj liezbie 
wylozyli. VII. Coph, Hes, Szin, Thau, wezwanie glowy, zebów znaki. Przez zeby glos znakomity bywa wy- 
puszezany: a w tych znakach do glowy wszech rzeezy, którg jest Pan Chrystus przychodzimy, przez którego 
' i wieeznego królestwa dostepujemy. 

5. Usprawiedliwienia twoich. Przykazania Paüiskie sprawiedliwo$cia albo usprawiedliwieniami, r4 Orzoiouare, 
Zowie, iz usprawiedliwiaja te którzy je chowaja. Acz w zydowskim miasto tego slowa, wszedy stoi Hwukhüm, 
albo Hukkoth, co znacezy statuty albo ustawy. 

18. OdstoW oczy oje. Obacz, iz do zrozumienia tajemnie Pi$ma $. trzeba faski i pomocy Bozéj. 2 Petr. 
1:*19'1 3, 16. 

' 88. Zawsze, Albo *do koüca, albo dla odplaty, jako wyklada Abben Ezra. Bo toz tu jest slowo Aekeb 
które nizéj ver. 112, propter retributionem, dla odptaty. 

94. Daj mi zrozwmiemie. Z tego miejsca mamy, Ze Pismo $. jest trudne, à iz je nie lada kto rozumieé 
1 wykladaéó moze. Do je$li tak wielki prorok wyznawa, ze go bez pomocy Panüskiéj, i bez Ducha $. o$wie. 
cenia, wyrozumieé nie móglk jakaz pycha jest dzisiejszych heretyków, którzy sobie rozumienie Pisma $. har- 
is przywlaszczaé $mieja: gdyz ani wiary prawdziwéj, ani Ducha Bozego nie maj3?  Lieron. in epist. ad 

aulinum. 

105. Pochod»ia nogom mounn. Acz to wla$nie prorok o przykazaniach Parüskich mówi, które czlowieka 
dziwnie o$wiecaja, ukazujac mu prosta droge do nieba: wszakze 1 o wszystkiem slowie Bozym 1 o Piémie &. 
rzeez sie moZe, iz 83 pochodnig i $wiatlo$cia: nie zeby lacne i nie trudne byly, ale iz kiedy je kto zrozumie, 
tedy rozum jego o$wiccaja. 

112. Na wieki dla odplaty. Albo dla wiecznéj odplaty, jako Hieronima $. przelozyl, i rabbinowie nie- 
którzy zydowscy wykladajg: daleko lepiéj niz ci nowi: Na wieki az do konca. Bo rzeklszy na wieki, 
prózno sie przydawa aZ do koüca. lI slowo zydowskie Hekeb, acz wla$nie znaczy koniec: ale tez znaczy za- 
plate, iZ zaplata jest koücem roboty: Jako na tém miejscu, i nà onéóm: 'W strzezeniu przykazania twego 
jest zaplata wielka Hekeb vab. 

164. ,S?edmkroc przez deie* chwalgu tobie dawal. Jako w starym zakonie, tak i w nowym od czasów 
apostolskich, pewne czasy do modlitwy sa naznaczone: a osobliwie siedm ezasów albo godzin: Jutrznia, Prima, 
Tertia, Sexta, Nona, Nieszpór i Kompleta. Tak i Dawid siedmkroé sie na dzietà modlil. Wstawal na mo- 
dlitwe o pólnocy, 1 o $witaniu, modlil sie rano, w wieczór i w poludnie. Talk Hieronim $. o klasztorach pa- 
nieüskich piszgc, które Paula $. byla fundowala, $wiadezy: Ze w nich panny zakonne poranu, godziny szóstéj, 
dziewigtéj, w wieczór, i o pólnocy porzadnie Psalterz $piewaly. 


PSALMUS CXIX. PSALHM 119. (wu Zyd. 130). 


O deigkezynieniu Dogu za wybawienie od niepreyjaciót. 


]. Canticum graduum. 1. Pie$á slopniów. 

Àd Dominum, cum tribularer, clamavi: et exau- | — Wolalem do Pana, gdym byl uirapiony: y wy- 
divit me. sluehal mie. 

2. Domine, libera animam meam a labiis ini-| 2. Pauie wyzwól dusze moie od usi nieprawyceh: 
quis, et a lingua dolosa. y od iezyka zdradliwego. 

3. Quid detur (ibi, aut quid apponatur tibi ad| 3. Coéó moZe bydé dano, abo coé moze bydé 
linguam dolosam? przyloZono do iezyka zdradliwego? 

4, Sagillae polentis acufae, cum carbonibus de- | — 4. Sirzaly mocarzowe ostre, z weglem pusiosza- 
solatoriis, | cym., 





175. Bedzie iyé dusea moja. Gdy otrzyma pozada- ^ Ps. 119.—1. JPéeéA stopniów. Patrz Wujka. 
ne zbawienie, i wspomoze jag reka twoja.— Sqdy 
twoje pomagaé m$ bgdq. Przykazania twoje mnie do- 
pomoga, izby mi dobrze sie powodzilo. es 
176. Zblgdzilem. Z drogi prostéj przykazaü two- "6Winnego. —— A- 
ich.— Jako owca, która zgingla. Od trzody sie odlq- ^ 9. Co moe byé damno. W hebr. jest, co tobie da 1 
czajgc. Tak u Iz. 53, 6:  Waezysey my jako owce po- €0 tobie przyda jgeyk zdradliy? Jaki owoe, jaki po- 
blgdzilié$my; i Piotr. 2, 95: Boácie byli jako owce blg- iytek odniesiesz z jezyka zdradliwego? Albo, cohy 
dzqce.— Szukaj. Zeby znowu odprowadzié do owczar- zlego mozna bylo daéó lub przydaé nad jezyk zdra- 
ni—— Bom nie zapomniat przykazania twego. Patrz co. dliwy? 
sig rzeklo w, 159. 4. Strzaly mocarzowe, Datrz Wujka. 


2. Od ust nieprawych. W hebr. jest, Alamtiwych, 
od ust nieslusznie ciskajacych klamstwa na szkode 


PSALMUS CXX. 


5. Heu mihi, quia ineolatus meus prolongatus 
esl: habitavi eum habitantibus Cedar: 
cola fuit anima mea. 

6. Cum his, qui oderunf pacem, eram pacificus: 
eum loquebar illis, impugnabant me gratis. 


— 49 — 


P'S-A SENT" "T2; 


5. Ach mpie, Ze sie mieszkanie moie przedlu- 


multum in-|Zylo: mieszkalem z obywatelmi Cedar: dlugo prze- 


bywala dusza moia. 

6. Ziymi küórzy nienawidza pokoiu, bylem spo- 
koyny: gdym mówil z mmi, przeszladowali mie bez 
przyezyny. 





Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 119. (u Zydów 120). w. 1. Pies stopniów. Przecz ten Psalm i inne czternaácie 
zà nim idace ten tytul maja, niemasz nic pewnego. Jedni mówia, iz tak s39 nazwane, od wstepowania i podno- 
szenia glosu, iz bardzo wysoko mialy byé $piewane. Drudzy przeto, iz byly $piewane na pietna$cie stopniach 
koscielnych. Trvzeci nieco grzeczniej, od wstepowania i wracania sie z niewoléj i wygnania. Bo te wszystkie Psal- 
my sa modlitwy ipociechy o wstepowaniu albo 10 wybawieniu z niewoléj ludu zydowskiego. Naszy dla tego po- 
wiadaja byé nazwane pie$ni stopniów albo wstepowania, iz s3jako stopnie któremi do Boga wstepujemy. Z któ- 
rych pierwszy jest utrapienie. Wtóry, Wzglgdanie do Boga. III. Wesele z spoleczno$ci. IV. Wzywanie. V. Dziek- 
czynienie. VI. Ufno$é, VII. Cierpliwosé, i oczekiwanie Boskiego wybawienia. VIIL Z;aska Boza. IX. Bojazü Pari- 
ska. X. Meczeüistwo. XL. Grzefhów wyrzeczenie. XII. Pokora. XIIJ. Pragnienie przyjécia Chrystusowego. XIV. 
Zgoda i mifo$é6. XV. Ustawiczne blogoslawienie Boga. 

4. Strzoly mocarzowe. Dwojako to miejsce rozumieja. Albo, który jezyk jest jako strzaly ostry. Albo, za- 
plata twoja beda strzaly ostre i wegle ogniste: albo jako w zydowskim stoi. Wegle jalowcowe: które powiadaja Ze sa, 
najgoretsze. Jako i nasz tekst rozumieé sie moZe, cwm» carbonibus desolatorus, égutuxols, z weglem drzew na 


pustyni sie rodzacych. 


PSALMUS CXX. 


PSALM 120. (u Zyd. 121). 


O poktadaniu caléj ufno$ci w Dogwu. 


1. Canticum graduum. 
Levavi oculos meos in montes, unde veniet au- 
xilium mihi, 
2. Auxilium meum a Domino, qui fecit. coelum 
et terram, 
3. Nou det in commotionem pedem tuum: neque 
dormitet, qui custodit te. 
4. Ecce non dormitabit, neque dormiet, qui cu- 
todit Israel. 
s 5, Dominus custodit ie, Dominus protectio tua, 
super manum dexteram (uam. 
6. Per diem sol non uret te, neque luna per 
noctem. 
7. Dominns custodit te ab omni malo: custodiat 
animam (uam Dominus. 
8. Dominus custodiat iniroitum (uum et exitum 
iuum: ex hoe nunc ef usque im saeculum. . 


1. Pieéá stopniów. 

Podnioslem oczy moie ma góry: skad mi prziy- 
dZie pomoce. 

2, Pemoc moia od Pana, kfóry stworzyl niebo y 
Ziemie. 

3. Niech nie da zaehwiaé sie nodze twoiéy: y 
niech sie nie zdrzymie który ie sírzeZe. 

A. Olo sie nie zdrzymie ani za$nie, kióry sirzé- 
Ze Izraela. 

5. Pan (le strzeZe, Pan obrona fwoia: po pra- 
wéy rece twoiéy. 

6. Nie upali éie sloíce we dnie: ani miesiac 
w nocy. 

7. Pan (ie sirzeZé ode wszego zlego: Pan niech 
SirzeZe dusze iwoiéy. 

8, Pau niech strzezé weszóla (wego y wyszéia 
(wego, od (ad y aZ na wieki. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 120. (u Zydów 191.) w. 1. Podnosilem oczy moje na góry. Góry sa ludzie i anio- 


lowie $wieci, jako wyklada Augustyn $. na ten Psalm, iszerzéj tract. 1l, in Joan. et lib. 1, de Pastoribus cap. 8. 








5. Jieszkanie moje. Tielgrzymowanie, wygnanie. 
Zdaje sie byé6 mowa o niewoli wiernych i wygnaniu pod 
niewiernymi. Inni o tém zyciu $miertelném, w którem 
zostajac pielgrzymujemy od Pana.—Jy/zediuzylo. D1u- 
giém sie stalo wygnanie moje. — Z obyiwatelmi Ced«r. 
Z Cedarenami, czyli Saracenami. Albowiem Cedareni 84 
ludem Arabskim, od Cedara jednego z synów Izmaela, 
których pozniejszy wiek nazwal Saracenami. Mieszka- 
lem Jako wiezietü albo wygnaniec z barbarzyácami. Po- 
niewaz za$ Cedar znaczy ezarno$ó, ciemnosó; sens WyZ- 
szy moZze byé ten: biada mnie, który mieszkam z lu- 
dzmi przebywajaeymi w ciemnoSciach bledów, grzechów, 
nedz, l- tob 

5. Dlugo przebywala dusza moja. 
szkaficami Cedar. 

Ps. 120.—1. Na góry. Donieba, albo do miejsc gdzie 
sie znajdowal przyhytek na górze Syon, P. Wujka. 

3. Niech nie da zachwiaé sig nodze twojej. Niech 
nie dopuéci tobie chwiaé sie w przeciwno$ciach, lub sie 


To jest z mie- 


a — — —À — IP 


nachylaó do upadku. —JNiéech sig nie 2drzymie, który 
cig sirzeze. Trzenoánia wzieta od pilnych stróZów no- 
cnych, Pan który ciebie i lud swój Izraelski strzeze, 
Z czujna troskliwoócig bedzie bronil swoich, i grozace 
nieszeze$cia odwróci. 

4. Nie zdrzymie. Powtórzenie tego samego co wyr&- 
Zil w wierszu poprzedzajacym. 

5. Obrona twoja. W hebr. jest, Pan eientem. twoim 
nad prawq rvekg twojg, jakby rzekk Pan strzedz cie 
bedzie nie tylko zebyá nie upadl, ale takze izby$ sie 
nie zuuzyl w drodze odupaluslonecznego w dzien, lub 
od blasku ksiezyca w nocy. 

6. Ani miesiqe w nocy. Upali ciebie, to jest, nie be- 
dzie trapit ani szkodzit. 

7. Duszy twojéj. Zycia. twojego. 

8. Woejécia twego 4 wy)$cia twego. Niechaj cie Pan 
Strzeze w domu i za domem, w zatrudnieniach domo- 
wych i zewnetrznych. Patrz IHI. Król, 3, 7; i Paral. 1, 10. 


PSALMUS CXXI 


— 480 — 


E38, A-L Ww 121. 


À tak uczy nas prorok$, swym przykladem, podnosió oeczy nasze ku górom, to jest ku$wietym, i od nich czo- 
kac wspomozenia: ale ZebyS$my wiedzieli, iz od nich mamy wspomozenia czekaé nie jako od Boga, ale jako od przy- 
czyüców: przeto wnet przydano: Pomoe moja jest od Pana, który stworzyl niebo i ziemie, ; 


-— —— 


PSALMUS C€XXI. 


PSALM 1?1. (u Zyd. 122). 


O vadosc? 2 powodu nadegiei oglqdania Jerogolimy. 


1. Canticum. graduum. | 

Laetatus sum in his, quae diefa sunt mihi: In | 
domum Domini ibimus, 

2. Slantes erant pedes nos in aíriis fuis, Je- 
rusalem: 

3. Jerusalem, quae aedificatur ut civitas, cujus 
partieipafio ejus in idipsum. 

4, Illue enim ascenderunt tribus, (ribus Domini, 
testimonium Israel ad confitendum nomini Domini, 





9, Quia illie sederunt sedes in judicio, sedes 
super domum David. 


6. Rogate, quae ad paeem sunt, Jerusalem: wi 


abundantia diligentibus te. 
4. Fiat pax in virtute tua, et abundanlia in 
lurribus (uis, 
8. Propter fralres meos et proximos meos lo- 
quebar pacem de te: 


bona tibi. 


o 





1. PieS$i stopniów. 
Weselilem sie z tego co mi powiedZiauo: póy- 


dziemy do domu Paiískiego. 


2. Stawaly nogi nasze w $ieniach iwoich Jeru- 
zalem, 

3. Jeruzalem które sie buduie iako miasto: któ- 
rego uezestniclwo spoleezne, 

4, Do tam wstepowaly pokolenia, pokolenia Paji- 
Skie: $wiadeelwo Izrael, ku wyznawaniu imieniu 
Paiískiemu. 

5. Bo tam postawione sa stolice na sad: stoli- 
ce w domu Dawidowym. 

6. Pro$éie co iest ku pokoiowi Jeruzalem: a do- 
Statek tym kíórzy 6ie miluia. 

4. Nieehay bedáie pokóy w moey twoiéy: a do- 
statek w basztach twoich. 

8. Dla braéiéy moiéy y bli£nieh moich: mówi- 


dem pokóg o tobie: 
9. propter domum Domini Dei nostri quaesivi , 


9. dia domu Pana Boga naszego: szukalem do- 


bra tobie. 


——— 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 121. (u Zydów 192). w. 3. Jeruzalem które sie buduje. Przyezyny dla których sie 
weselil z nowiny nawrócenia do Jeruzalem: i chwaty miasta Bozego: od zgody i jedno$ci, od poboznosci 1 nabo- 
Zeüstwa, i od trybunalów na rozwigzanie kwestyi o religii, i na czynienie kazdemn sprawiedliwoéci. 











Ps. 121.—1. Z fego co mé powiedziano. Gdy bylem 
wzywany izachecany zebym szedl do Jerozolimy.— P6ój- 
dezwmy do domwu Ponskiego. Podobne upomnienie zuaj- 
duje sip u Izai. 2, 3: Chodzceie a wstqpmy na górg 
Panskq à do domu Boga Jakóbowego. 

9. Stawaly uogi nasze. Stawali$my « sieniach two- 
ich; albo jak jest w hebr. w bremach twoich; albo, ze 
sie lubowali widokiem piekno$ci bram i murów; albo 
ze byli przeszkodzeni natlokiem ludu juz wchodzace- 
go, JuZ wyehodzacego. 

9. Klóre sig buduje jako miasto, Poniewaz sie rze- 
klo 20 sieniach twoich Jeruzalem, zdaje sie ze nale- 
Zaloby powiedzieé kíóry sie budujesz, lecz jest zamia- 
na osób. Sens wiersza jest, Ze Jeruzalem jest zbudo- 
waàne, i codziennie wiecéj sie buduje izby bylo mia- 
stem, którego uczestnietwo jest spólne, to jost, w któ- 
rego dobrach razem i wspólnie wszyscy uczestnieza, & 
to dla tego, Ze jest miastem spokojném, ji w niém o- 
bywatele prowadzg Zycie towarzyskie i przyjacielskie. 
Patrz Wujka. 

4. Pokolenie, pokolenia Panskie, Wszystkie poko- 
lenia Izraelskie: tak Gen. 14, 10, gdzie mamy: .A do- 
lina lesna, miala, wiele studzieh klijowatych, w hebr. 
jest studzieh, stwdeien.— Swiadectwo Izrael. Na miej- 
sce, czyli do domu éwiadectwa ludu Izraelskiego, to jest, 
do gmachu $wigtnicy i przybytku. Albo sens jest: we- 
dlug $wiadectwa, czyli prawa Doskiego, które nakazy- 
walo zeby Hebrajezycy trzy razy do roku stawili sie 
w ko$ciele. Exod 238, 17.—€«w wyznawancw, Ku wy- 
chwalaniu imienia Palskiego, 


90. Jam, W Jerozolimie.—Postawione sq stolice na 
sqd. Postawione sg i umieszczone trony i trybunaly 
s9dowe z wladza królewskg. Wielka takze rada zwaua 
Sanedrim. — Stoltce ww domu JDowidowym. ^W hebr. 
jest, trony domu Dawidowego. Stolica królestwa, któ- 
rà byla ufundowana w rodzie Dawidowym, z któréj 
dlugi szereg wyszedl! królów Judzkich. W ko&ciele któ- 
ry sie przez Jeruzalem oznacza, ufundowany jest tron 
Chrystusa, pochodzacego z rodu Dawida. 

6. Proscie co jest. kw pokojowi Jeruzalem, | Proscie, 
Zeby Jerozolima doznawala wszelkiéj pomy$lno$ci i to- 
go wszystkiego od czego zalezy jej pokój i caloSC.— 
A4 dostatek. À mieszkancy tego miasta, zeby obfitowali 
w szezeácie i dostatek wszelli, 

1. INtechaj bedzie pokój ^o mocy twojéj. W hebr. jest, 
aiechaj bgdeie pokój 0 przedmurzwu twojém, jako tez 
ma Akwila, który przekfada w prezedmurzu twojém, a 
Symmachus : obwodzie murdw. Sens wiec jest: Nie- 
chaj sie oddala wojuy, a w samych warowniaceh, któro 
s9 mocà3 i sil3 miasta niechaj pokój zasigdzie, i mu 
tam swoje siedlisko.— Dostatek. Slusznie wespól z po- 
kojem dostatek sie wzmiankuje, ten bowiem ostatni zwy- 
kle idzie za tamtym.—W basztach twoich. lMebr. w pa- 
facach iwoich. 

8. Dla braciéj mojéj. Tobie, o Jeruzalem, zyczylem 
pokoju z powodu tych, którzy w tobie mieszkajg bra- 
ci moich, i bliznich moich, którzy sa jednej ze mna wiary. 

9. Dla domu Pana Boga naszego. Zyczylem tobie 
dóbr wszelkich dla tego, Ze w tobie sie znajduje Ko- 
$ciof Paüski i Arka przymierza. 








PSALMUS OCXXIL— CXXIII. 
PSALMUS CXXII. 
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PSALM 122.—123. 
PSALM 122. (v Zyà. 128). 


O weywaniu pomocy Dozéj w ulrapieniach., 


1. Canhieum. graduum, 
Àd te levavi oculos meos, qui habitas in coelis. 


2. Hece, sicut oculi servorum in manibus domi- 
norum suorum, 

sicut oculi ancillae in manibus dominae suae: 
ita oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, donec 
misereatur nosiri. | 

3. Miserere nosíri, Domine, miserere nostri, quia 
multum repleti sumus despectione: 

4. quia multum repleta est anima nosíra: oppro- 
brium abundantibus, et despectio superbis. 











PSALMUS CXXIII. 


1. Pie$i stopniów. 

Ku tobie podnosilem oczy moie: który mieszkasz 
w niebie$iech., 

2, Oto iako oczy slug w rekach panów swoich: 


iako oezy sluZebnice w Tekach paniéy sSwoiéy, 
tak oczy nasze do Pana Boga naszego, aZ sie zmi- 
luie nad nami, 

3. Zmiluy sie nad nami Panie, zmiluy sie nad 
nami: bo$myé barzo napelnieui wzgardy: 

A. bo iest barzo napeiniona dusza nasza po$mie- 


wiskiem bogatych, y wzgarda pysznyeh. 


 PSALM 123. (u Zyd. 14). 


O deigkceynieniu Dogu za wybawienie od. zlo$ci niepresjaciót. 


1, Canticum. graduum. 

Nisi quia Dominus era in nobis, dicat nunc I- 
srael: 

2. nisi quia Dominus erat in nobis, 

cum exsurgerent homines in nos, 

9. forle vivos deglutisseni nos: 

cuni irasceretur furor eorum in mos, 

4. forsitan aqua absorbuisset nos. 

5. Torrentem pertransivit anima nosíra: forsitan | 
pertransissef anima nostra aquam intolerabilem. 

6. Benedietus Dominus, qui non dedit nos in 
caplionem dentibus eorum. 

4. Ànima nmosira sicul passer erepta est de laqueo 
venaniium: laqueus coniritus est, ef nos libera 
sumus. 

8. Adjutorium nostrum in nomine Domini, qui 
fecil coelum et terram. 








Wyklad X. J. Wujka—Ps. 123. (u Zydow 194). w. 5. 
mie wiellie niebepieczenstwa. 


——M—— MÓ—X ——— — 


Ps. 122.— 1. Który mieszkasz w miebiesiech. Pery- 
fraza Boga: tak Psal. 2, 4: Który meszka w miebie- 
stech, nasmicje sie 2 "ich. 

2. Jako oczy slug. Jako oczy slug i sluzebnic pa- 
trzg iuwazaja na réce panów, od których datków, da- 
rów i zywno$ci oczekujg; tak my patrzymy na dobro- 
czynne rece twojego milosierdzia, z których, jak czu- 
jemy to 1i wyznajemy, wszystkie dobra dla nas po- 
chodza. Dobrego takze slugi jest warunkiem uwazaé 
na oblicze i skinienie pana, zeby uskutecznié co roz- 
kaZe. 

9. Dardzo napelwieni wzgarda. Poniewaz do prze- 
sytu nàkarmieni jeste$my wzgarda; tak Tren. 3, 30 
ezytamy: »asycon bedztie urggania. 

4. Bo jest bardzo napelitona dusza nasza. Doámie- 
wiskiem, wzgarda. 

Ps. 1283.— 1. Jedno Ze Pam bul z nami. Tak niech 
ezuje i wyznaje lud Izraclski, Ze gdyby Pan nie byl 
z nami, gdy powstali ludzie nieprzyjazni imieniowi 
naszemu, Zeby nas zatracié. 

3. Snadéby nas byli zywo pozarli. Bezwatpienia by- 
liby nas zatracili. Przeno$ni pozarcia nieraz uZzywa 
Pismo $wiete, gdy chce wyrazié cieZka szkode od prze- 








1. Pie$á stopniów. 

Jedno Ze Pan byl z nami, niech leraz powié I- 
zrael: 

2. iedno 2e Pan byl z nami, 

gdy na nas ludZie powstali, 

3. snadiby nas byli Zywo pozarli: 

gdy sic gniewala zapalezywo$ó ich przeciwko nam, 

A, snadíby nas byla woda zatopila. 

5. Strumiefi przeszla dusza nasza, snadZby byla 
przeszla dusza nasza wode nie przebyta. 

6. Blogoslawiony Pan, który pas nie dal w za- 
eüwyeenie zebóm ich, 

7. Dusza nasza iako wróbel, wyrwana iest z $i- 
dia lowiaeych: sidlo sie potargalo, a my$my wy- 
bawient. . 

8. WspomoZzenie nasze w imieniu Paiskiém, klóry 


|stworzyl niebo y Ziemie. 


Strumier, Przez strumied i wode nieprzebyta3, rozu- 


ciwnika zadang; tak Przyp. 1, 12 ezytamy: gpozrzemy 
go jako pieklo 2ywego. 

4. SnadZby nas woda byla zatopila. Obfito$C i wiel- 
ko$ó6 nieszcze$é i prze$ladowaün. Odwoluje sie do po- 
grazonych w morzu Egiptcezyków. 

0. Birumien, Najwieksze niebezpieczeüistwo, które 
sig tu wyraZza pod imieniem strumienia, tak jak w wier- 
szu poprzedzajaeym pod imieniem wody. — SnadZby 
byla przeszla dusza  wasza. wode mieprzybytq.  Gdyby 
Bóg nie byl nas wspomógl, wpadliby$my do wody tak 
glebokiéj, Ze z niéj w Zaden sposób wydostacbyS$my 
sie nie zdolali, Patrz Wujka. 

6. W ezachwycenie. Na zdobyez. 

7. Jako wróbel. Jako ptaszek; albowiem wyraz he- 
brajski tsippor, nie tak wróbla, jak raczéj wszelkiego 
ptaszka oznacza.-—- Z sid4a lowigeych. Z/ nieprzyjaciel- 
skich knowaü, wybiegów, zasadzek, które nas usidlo- 
nych trzymaly. tad.. 

8. Wipomozenie nasse. Nasze wspomozenie jest w i- 
mieniu Boga, stworzyciela nieba i ziemi, i dla tego 
jest pewne iskuteczne. Jemu samemu zbawienie násze 
Zàwdzieczamy. 





PSALMUS CXXIV.—CXXV. 
PSALMUS CXXIV. 


SESS TT 


PSALM 
PSALM 194. (u Zyd 195). 


124.—125. 


O seczg$léwosci tych, którzy swojg ufnoséó pokladajq w Dogu. 


1. Canticum graduum. 

Qui confidunt in Domino, sicut. mons Sion; nou 
commovebitur in aeternum, qui habitat 

2. in Jerusalem. 


Montes in eireuitu ejus: et Dominus in circuitu | 


populí sui, ex hoc nunc et usque in saeculum, 

3. quia non relinquet. Dominus virgam peccaíto- 
rum super sorlem justorum, ut non extendant justi 
ad iniquifatem manus suas. 

4. Denefac, Domine, bonis el reetis corde. 


5. Declinanles autem iu obligationes dat 


Dominus cum operantibus iniquitatem: pax super 
Israel ! 


PSALMUS CXXV. 





1. Pie$H stopniów, 

Którzy ufaàjaà w Panu, iako góra Sion: nieporu- 
szy sie na wieki k(óry mieszka 

2. w deruzalem, 

Góry okolo niego: a Pan okolo ludu swego, od- 
(ad y aZ na wieli, 

9. bo nie zostawi Pan laski grzészników nad 
d£ied£ieiwem sprawiedliwych: aby sprawiedliwi nie 
$Ciagneli reki swéy ku niesprawiedliwosi. | 

4. Czy dobrze Pamie dobrym, y lym kiórzy sa 
prawego serca, 

5. Ale te liórzy ustepuia za obowiazkami, po- 
wiedzie Pan z déialaiacymi nieprawo$é: pokóy nad 
Izraelem. 


PSALM 125. (wu Zyd 126). 


O szukaniw pociechy w Bogu. 


1. Canlieum graduum, 

In convertendo, Dominus, captivitatem Sion, facti 
sumus sicul, consolati: 

2. tunc repletum est gaudio os nostrum, et lin- 
gua nosíra exulla(ione, 

Tune dicent inter gentes: Magnificavit Doninus 
facere cum eis: 

3. magnifieavit Dominus facere nobiscum: faeli 
sumus laetantes. 

4, Converte, Domine, captivitatem nostram, si- 
cut torrens in ausíro, 

5. Qui seminant in lacrymis, in exullatione me- 
lent. " 

6. Euntes ibant et flebant, mittentes semina sua. 

Venientes autem venient eum exultatione, por- 
fantes manipulos suos. 


Ps, 124.—], Jako góra Syon. Bedzie mocnym i nié- 
wzruszonym jako góra Syon. 

2. lKtóry müeszka w Jeruzalem, 'Yo jest, i który 
mieszka w Jeruzalem, nie bedzie poruszony na wie- 
ki.— Góry okolo niego. Jako miasto Jeruzalem jest 
zabezpieezoném od napaéei nieprzyjaciól, dla tego ze 
sie opasuje wietücem gór; tak Pan tarcza opicki swo- 
jé) zasfania lud swój wierny.— Odíqd $ a2 na wieki. 
Jakby rzekl: I ta opieka nie bedvie do ezasu, lecz 
wieczna. 

9. ANte z08t«wi. Nie dopu$ci Pan, zeby pobozne i 
wierne ludy jego, które sg jego ecze$cig i dziedzictwem, 
diugo byly trapione od bezbozników.— by... nie 
$ciqgngli. Izby sprawiedhnwi widzac, Ze s3 przez dlugi 
czas nieszcze$ciaml ftrapieni, od poboznoáci nie od- 
padli, jakby Bóg malo dbal o swoich, i dla bezboznych 
byl lepszym. : 

5. Ale te którzy ustepujq 2a obowiqzLami, Sens jest: 
którzy zchodza na krete$cieZki, gotuja sidia i zdrady, 
tych wespól z niezboznikami ukarze Dóg..— Powiedzie 
Pan. Jednostajnie z nimi postgpl, jak z czynigeymi 
nieprawoSé jawnie.—.Pokój nad Izraetem. A nad Izrae- 


1. Pie$á stopniów. 

Gdy Pan nawróéil niewola Sion, stali$my sie ia- 
ko pocieszeni: 

2. ledy sie napelnily weselem usta nasze, a ic- 
zyk nasz rado$éia. 

Tedy mówié beda miedzy narody: WielmoZne rze- 
ezy uczynil Dan z nimi: 

J. wielmoZne rzeczy Pan uczyni! z nami: síali- 
$my sie weseli. 

4, NawróéZe Panie poymanie nasze, iako siru- 
miei na poluduie, 

5. Klórzy $ieia ze lzami, beda 7aé z rado$ia. 


6. Idae szli y plakali, rozsiéwalae naSienia swoie. 
Àle wracaiac sie prziyda z weselem, niosac snopy 
Swole. 


lom, który wiary i pobozno$ci Jakóbowéj na$laduje, 
spocznie pokój 1 obfito$ó dóbr wszelkich. 


Ps, 125.— 1. Gdy Pan nawrócil. Gdy Pan odwotal 
i wyprowadzil z niewoli, zostaliómy bhardzo pociesze- 
ni.— Zedy mówié bedq migdzy narody. 'T. j. gdy ta 
wie$Ó o naszym powrócie szeroko sie rozpowszechni- 
wszy, dójdzie do uszu najodleglejszych ludów. 

3. WielmoZne vzeczy Pan uczynil. Zaiste wielkiemi 
dobrodziejstwami obdarzyt nas Dóg. 


4. Newróé... pojianie nasze. Odprowadz nasz nie- 
woli do ojezyzny.—dJ«Kko strumies na poludnie. IZby&my 
spolem z wielka szybko$cig wrócili nua Iono ojezyzny 
tak, jak wody strumieni, gdy wionie wiatr poludniowy, 
który rozpuszeza $niegi, z najwieksza bystro$cig plyna, 
i do morza $piesza3. 

5. Którzy siejq ze lzami. Przeno$nia wzieta od ro]. 
ników; jako którzy siejj z trudem i bole$cià, 1 tym 
sposobem zdaja sie tració nasienie, które Ww Zzlemj 
rzucili, lecz potém sie raduja podezas zniwa: tak nie. 
szezeSciami niewoli trapieni, obfite z niej dla slg Zuiwg 
pocieehy i wesela teraz uczynili, 
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PSALMUS CXXVI—CXXVIL — 588 — PSALM 196.—127. 


PSALMUS CXXVI. PSALHM 126. (u Zyd. 127). 


O oczekiwaniu jedynie od Doga pomy$slnego skutku naszych zabiegów. 


1. Canticum graduum Salomonis. 


Nisi Dominus aedificaverit domum, in vanum la- | 


boraverunt, qui aedificanl eam. 

Nisi Donünus custodierit civitatem, frustra vi- 
gilat, qui custodit eam. 

2. Vanum est vobis ante lucem surgere: surgi- 
te, postquam sederilis, qui manducatis panem do- 
loris. 

Cum dederif dileclis suis somnum: 

3. ecce, hereditas Domini, filii merces fructus 
veniris. 

A. Sicut sagillae in manu potentis: iia filii ex- 
cussorunt. 

9. Deaius vir, qui implevit desiderium suum 
ex ipsis: non confundetur, cum loquetur inimicis 
sus in poría. 


1]. Pie&i stopniów Salomona. 

Je$li Pan nie zbuduie domu, prózno pracowali, 
którzy ji buduia, 

Jes$li Pan nie bedZie strzeg! miasía, prózno ezu- 
le który go sirzeze. 

à. Prózno maéie przededniem wstawaé, wstaii- 
€ie skoro u$iadZiecle, którzy poZywa(ie chleba bo- 
lest, 

Gdy da milym swym spanie: 

3. oto d£iedZictwo Paiskie, synowie, zaplata, 
0woc Zywota., 

4. Jako sírzaly w reku mocarza, íak synowie 
utrapionych. 

5. Blogoslawiony ezlowiek który napelnil Zadza 
Swoie Z nich: nie zawstydZi sie kiedy bed£ie mó- 
wil, Z nieprzyiaciolmi swymi w bramie. 


Wyk'ad X. J. Wujka.—Ps. 126. (u Zydów 127). w. 1. Prózno. Zydowie i heretycy budujaé i cezuja, ale pró. 
Zno: iz Pan niebuduje ani ezuje z nimi. Leez wy katoliey bezpieczuie budujcie. Do Pan z wami buduje it. d. 
Arnob. in hunc Psalm. 

2. Wstancie skoro usiqdziecie. Albo choébyácie usiadiszy albo ukladlszy sie zasie wnet powstali: choéby$cie 
nigdy nie odpoczyneli. Z Euthymiusza Greczyna znaé, 2e LXX. byli przelozyli eyeígsog surgere, powstaó, 
à nie éyéuc?t surgite, wstancie: jako teraz ezytamy. Bo i w Zydowskim nie stoi kumw, surgite, ale bwm, 
surgere. Wszakze je$li sie chcemy tekstu naszego trzymaó, tedy tak rozumieó musimy, ze to jest Ironid, 
Ze to mówi jako na szyderstwo: Surgite post quam sederitis, wstaücie skoro usiedziecie: albo raczéj skoro sie 
ukladziecie. Jakoby rzekt: Wszak ujrze jesli wam to co pomoze, bez pomocy Paüskiéj. A z drugióéj strony 


dobrzy i pobozui ludzie jakoby spiaqc i bez praece, beda mieé wszystko dobre. 


- 


PSALMUS CXXVII. 


PSALM I. (u Zyd. 128). 


O sezcegsliwosci lych, którzy sig bojg Doga $ postgpujg wedlug przykazar jego. 


1. Canticum graduum. 

Beati omnes, qui timent. Dominum, qui ambu- 
lant in viis ejus. 

2. Labores manuum (íuarum quia manducabis: 
beatus es, el bene tibi erit. 








Ps. 126.—1. Pies stoputów Salomona. Psalm jest 
Dawidowy, leez sie pisze w osobie Salomona, który 
piérwszy zbudowal ko$ciol Bozy; i bardzo stosownie, 
albowiem zawiera ten Psalm upomniene, czyli prze- 
Strogi sfuzgce do nauki tym, którzy po powrócie z nie- 
woli ko$ciok 1 miasto odbudowaé postanowili. — Jezi 
Pan nie zbudwuje. Upomina, ze nic nie pomoze ludziom, 
chociaZby miasto lub ko$ciol zbudowaó postanowili, je- 
$li nn nie przybedzie na pomoc najwyzszy budowni- 
ezy. Patrz Wujka. 

2. Prózno macie przede dniem wstawné. Prózng jest 
wszelka wasza troskliwosé i przebiegla pilno$é. Wsta- 
cie skoro usiqrlziecie,.  DPatrz Wujka. — Którzy | pozy- 
wacie chleba boleáci. O wy wszyscy, którzy z pracg i 
boleácig i troskg nabytego chleba pozywacie! to jest, 
którzy Z nedzg walezycie.—Gdy da mihym swym spa- 
^ie. Zdaje sie mieó na wzgledzie i jakby powtarzaé 
przepowiednie dane Dawidowi, które mamy II. Król. 
*, ]1: Dam ci pokój ode wszech mieprzyjaciól twoich, 
i odpowiadac Pan, Ze dom wezyn$ tobie Pan.  Zdanie 
za$ zdaje sig byé takie, gdy Dóg udzieli wezasu umi- 
lowanym swoim, i da spokojne czasy jakby sen. 

3. Oto dziedzictwo Paskie, synowie, Nie tylko he- 
da mogli budowac dóm lub strzedz miasta, ale tukze 


1. Pie$á stopniów. 

Blogoslawieni wszyscy kíórzy sie boia ana: któ- 
rzy €hodza drogami iego. 

2. Praee rak iwoieh Ze poZywaé bedZiesz; scze- 
SliwyS$ iest, y dobrze sie mie bedZiesz, 
daleko wiecéj rzeezy dostgpig jego umilowani; zostana 
bowiem ojcami wielu synów. Oto sie znajduja synowie, 
którzy bedg dziedzictwem Penskiem, dzialem i wlasno- 
$cig jego, i od niego umilowani i dobrodziejstwami o- 
zdobieni.— Zaptata owoc Zywota. Zaplata pobozno&ci, 
ji darem od Boga pochodzgcym beda synowie, którzy 
sQ owocen Zywota. 

4. Jako strzaly. Zdanie jest: mnóstwem synów umo- 
cnig sie domy tych, którzy s9 nieszczeáciaui trapieni; 
Synowie s9 jakby strzaly w reku rodziców, którzy ich 
tam iówdzie przeznaczaja, wedlug tego jak wymagaJa 
potrzeby rodziny. 

5. Który napelnit zqiizg swojg z mich. Który dosta- 
nie synów dobrych i odpowiednych swoim Zyczeniom. 
W hebr. zamiast Zqdzg swojg jest sajdak swó), to Jest, 
dom; prowadzi bowiem daléj rzecz w allegoryi strzad, — 
Nie zwwstuydzi sie, Nie bedzie sig wstydzil, gdy sie mu 
przytrafi w orszaku synów $pieraó sig z przeciwnika- 
mi Swoimi w bramie, gdzie sie odbywaja sady, i lud 
gromadnie sie zbiera. i 

Ps. 197.—2.  Prace rqk twoich. Dedziesz uzywal 
dóbr nabytych pracg rak twoich, których tobie wy- 
Starezy, ani bedziesz zmuszony u kogo Zebrzeé, lub 
poclhlebstwem wyludzac. 


PSALMUS OCXXVIIL 


3. Uxor tua, sicut vitis abundans, in lateribus: 


domus (uae. 

Fili tui sicut novellae olivarum 
mensae tuae, 

4. Ecce, sic benedicetur homo, qui timet Do- 
minum. 

5. Benedicat tibi Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vitae tuae. 


in eireuitu 


6. Et videas filios filiorum tuorum: pacem su- 


per Israe]. 


PSALMUS CXXVIII. 
O upominan do chwalenia Doga 


1. Canticum graduum. 

Saepe expugnaverunt me a juventute mea, di- 
cat nunc Israel: 

2. Saepe expugnaverunt me & juventute mea: 
etenim non potuerunt mihi, 

3, Supra dorsum meum fabricaverunt peccato- 
res; prolongaverunt iniquitatem suam. 

4. Domiuus justus concidit cervices peccatorum: 

9. confundantur et convertantur retrorsum om- 
nes, qui oderuut Sion. 

6. Fiant sient foenum tectorum, quod priusquam 
evellatur, exaruil: 

1. de quo non implevit manum suam, qui me- 
üt, et sinum suum, qui manipulos colligit. 


8. Et non dixerunt, qui praeteribant: Denedielio | 


Domini super vos: benediximus vobis in nomine 
Domini. 


Wyklad X. J. Wujka. Ps. 128. (n Zydów 129). w. 


LC 


PSALM 128, 


3. Zona twoia lako winna maéica, plodna w ka- 
Gech domu twego. 

Synowie twoi iako latoroslki oliwne okolo stolu 
lwego. 

4, Ofo tak ublogoslawion bedfie czlowiek, kó- 
ry sie bol Pana. 

5. Miechzeé blogoslawi Pan z Sionu: y ogladay 
dobra Jeruzalem po wszytkie dni Zywoía twego. 

6. Y ogladay syny synów twoich, pokóy nad I- 
zraelem, 


PSALM 198. (u Zyd. 129). 


£aà okazang nad nami Jego opieke. 


1. Pies stopniów, 

Czesto walezyli na mie od mlodoséi moiéy: niech 
(eraz powié Izrael: 

2. Ozesto walezyli na mie od mlodo$éi moiéy: 
wszakZe mie nie przemogli. 

9. Na grzbiecie moimm budowali grzésznicy: prze- 
dluZali nieprawo$é swoie. 

4. Pan sprawiedliwy uéial szyie grzészników: 

5. nieeh beda zawstydzeni y  nazad obróceni 
wszyscy, którzy Sion maia w nienawi$éi, 

6. Nieeh beda iako írawa na dachu: która piér- 
wéy uschla niZeli ia. wyrwa: 

4. która nie napeluil reki swoiéy kióry Znie; ani 
lona swego len który snopy zbiéra. —— 

4. Y nie rzekli którzy mimo szli: Blogoslawieii- 
stwo Palskie nad wami: blogoslawiliehmy — wam 


;w imie Paíslie, 


8. I nie rzekli. Jako innym zeücom pospolicie mówig. 





Albo, nie tylko ci niech beda przekleci, którzy majg w nienawi$ci Syon, ale i ci którzy mu nie blogoslawia. 

















9. Plodna. Bedzie plodna, i uczyni ciebie ojcem li- 
cznych i dobrych dzieci. — W. kgciech domu. W we- 
wnetrznéj cze$ci domu; tak u Jonasza r. l1, 5. güdzie 
sie mówi: zszedl ao wewnaqirz 1? okrgt, w hebr. jest, 
10 bok okrglu,—Jako latoroslke olwwne. Porównania do 
drzewa oliwnego uzywa takze Ekklezyastyk 50, 11.— 
Okolo stolw twego. Albo zasiadajgcy za stolem, albo 
uslugujgcy do stolu, i na ,rozkazy ojea oczekujacy. 

5. Z Syonu. Zkad wszelkie zbawienie, z Syonu gdzie 
byl przybytek, albo z niebieskiego Syonu, którego 
ziemski by figura.— Oglqdaj dobra Jeruzalem. A do 
prywatnego szeze$cia niechaj takze doda publiczne, 
to jest, izby$ z przyjemno$cia ogladal pomy$élno$é Je- 
rozolimy, i byl jéj uczestnikiem. Albo zapewne, ze- 
by$ byl przypuszezony do Jerozolimy niebieskiéj, i do 
uczestnictwa w jej dobrach. . 

6. I oglqdaj syny synów. Zyj jak najdluzój, izby$ 
sie doczekal wnuków, i ogladal Jeruzalem spokojue i 
w powodzeniu zostajace. W ojezyznie niebieskiéj be- 
dziemy ogladali synów duchownych, których w Chry- 
&tusie zrodziliámy, i z nich rozszerzong wiare, religia 
icnote winnych,zkad przybedzie radosé btogostawionym. 

Ps, 128.—1. Na mig. Przeciwko munie, albo uderzali 
zbrojao na mnie. — Od mlodo$ci mojéj. Od poczatku; 
albowiem od poczatku Koáciola zawsze bezbozni sprze- 
ciwiali sig sprawiedliwym, i 1m przykroóci czynili— 
ANiech teraz powie Izrael, Slusznie mówic moze Izrael 
i Koé$ciol, ze od poczatku byl napastowany od nie- 
wiernych. 

9, JNa grzbiecie moim budowali grzeszmicy.  Wiozyli 


na grzbiet mój niesprawiedliwe chlosty. W hebr. jest, 
orzqc orali, Nic sie nie litujac nad moim losem, grzbiet 
mój jakby plugiem rozsiekali. — Przedluzyh niepra- 
0sé siwoje. W hebr. jest dalszy ciag tejze saméj 
przono$ni orania: MW'zdlu2 przeciqgueli brózdg sufje. 
Na dtugi czas rozciggneli niesprawiedliwe swoje napasci. 

4, Uciql szyje. Skruszyl moc nieprzyjaciól, zeby nas 
wybawié. 

9. ANiech boda, zawstydzeni. Nicch zostana, zawiedze- 
ni w swojéj nadziei, niech doznaja haüby, i od swoich 
usilowan niech odstapia. 

6. Jako trawa na dachu. Na dachu rosnaca, która 
z powodu sucho$ci miejsca, wprzód nim dojdzie do 
nalezytéj wielko$ci, lub owoc przyniesie, od upalu slo- 
necznego usycha. Toz samo podobieüstwo znajdujemy 
w IV. Król. 19, 26: Stali sig jako siano polnue, 4 jako 
zielona trawa na dachu, klóra uschta nizli sig dosta- 
la. (dojrzala). 

1. Którq nie napelnil. reki swojéj. Która tak dalece 
jest watlag 1 mala, iz zbierajjcy nie zdolalby nig reki 
napelniéó, i niktby nie uwazat za rzecz pozyteczna, Ze- 
by jà zaezaé zbieraé, i z niej snopy czynic. 

8. I mie rzekli klórzy mimo szli. Jest stosowanie 
mowy do podróznych, którzy mimo przechodzae maja 
zwyczaj pozdrawiaé i posylaé zyczenia, blogoslawien- 
stwa Zehcom, albo polom; tak Booz przychodz4e w po- 
le mówil do £eficów: Pen z wami. fut 2,4. Tego zwy- 
ezaju, powiada, nie zachowywauo wzgledem trawy na 
dachu, gdyz nikt jój nie $cina i nic zbiera. Albo sens 
jest: jesliby kto te trawe $cinal i zbieral, niktby nie 
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PSALM 129—130. 
PSALM 129. (u Zyd. 130). 


O roezwaéantu ww duchu pokuty mitosierdzia Boga, $ ufno$c? w Jego dobroé. 


1. Canticum graduum. 

De profundis clamavi ad te, Domine: 

2. Domine, exaudi vocem meam: 

fiant aures tuae intendentes in vocem depreca- 
(ionis meae. 

3. wb iniquitates observaveris, Domine: Domine, 
quis sustinebil? 

4. Quia apud te propitiatio est, et propler le- 
gem tuam susünul te, Domine. 

sustinui anima mea in verbo ejus, 

5. speravit anima mea in Domino. 

6. A custodia matutina usque ad noctem spe- 
ret Israel in Domino. 

7, Quia apud Dominum misericordia, ef copiosa 
apud eum redemlio. 

8. Lt ipse redimet Israel! ex omnibus iniquita- 
libus ejus. 


Wyktad X. J. Wujka.— Ps. 129. (u Zydów 130). w. 


daja, i dla bojaZni twojéj, to jest, aby 
Jako tez podobno bylo w greckim »óus. 





1. Pie$ü stopniów, 

Z gleboko$éói wolalem k tobie Panie: 

2. Panie wysluchay glos móy: 

niech beda uszy (woie naklonione, na glos mo- 
dtwy moiéy. 

3. Je$li bedZiesz obaezal nieprawo$ci, Panie: Pa- 
nie kióz wyd£ierzy? 

4. Abowiem u óéiebie ies( ublaganie: y dla za- 
konu íwego ezekalem éie Panie, 

Czekala dusza moia na slowo iego, 

b. nadZieie miala dusza moia w Panu. 

6. Od strazéy porannéy, a2 do nocy, niechay 
nadZiele ma Izrael w Panu. 

4. Bo u Pana miloSierd ie: y obfite u niego od- 
kupienie. 

8. À on odkupi Lraela, ze wszytkich nieprawo- 
$61 lego. 


——— o —À — 0 


4. I dla zakonw twego. Z £ydowskiego teraz przekla- 


"t ciebie bano. Ale LXX. lepiéj czytali 7Aora, dla zakonu twego: 
ecz teraz oblednie w greckim stoi £»rxtv rov órouaroc, miasto roÜ 


vóus, to jest dla imienia twego, miasto, dla zakonu twego. 


PSALMUS CXXX. 


PSALM 130. (vu Zyd. 181). 


O usitowaniu podobania sig Bogu przez pokorg. 


1. Cantieum graduum David, 

Domine, mon est exaltatum cor meum, meque 
elali sunt oculi mei: 

neque ambulavi in magnis, meque imn mirabili- 
bus super me. 

2. Si non humiliter sentiebam, 
animam meam: 


sed exaltavi 


powiedziat: Bóg wam blogoslawil, to jest, dajac wam 
hojne i obfite zniwo.—.Blogoslawilichmy wam w mig 
Paüskie. Albo jest powtórzenie tegoz samego blogosla- 
wieüstwa, jakby rzekk: Nikt nie powie, blogoslawimy 
wam w imie Palüskie; albo piérwsze one slowa mieli 
zwyczaj mówiéó mimo przechodzacy, gdy do Zeüców 
podchodzili; drugie, gdy od nich odchodzili. P. Wujka. 

Ps. 129.—1. Z glebokosci. Z glebokoáci klesk, wy- 
gnania i nieszcze$ó6, w których pograzony zostawalem. 

2. Naklonione. Baczne. 

9. Jezlt bgdziesz obaczad mqieprawosci. Jesli moje 
lub ludzkie grzechy dokladnie $ledzié i roztrzasaé, al- 
bo przed ocezy kla$é6 bedziesz.— A102 wydzieriy. KtóZ 
wytrzymaé zdola surowosé sprawiedliwosci twojéj? 

4. Albowiem  «w ciebie jest ublaganie. Jakby rzekl: 
Ale dostatecznie wiem, ze nietak z nieprawosciami na- 
szemi postepujesz, gdyZ masz zlitowanie i jeste$ skwa- 
pliwy ku przebaezaniu. — I dla zakonwu twego. Który 
umilowalem, i który pokutujacym przebaczenie obiecu- 
je.—Czekalem cig Panie. Ufalem w tobie, nie podda- 
lem sie rozpaczy, lecz podnioslszy sie w nadzieje ocze- 
kiwalem pomocy twojéj.— Czekaia, ^ Wytrwale i cier- 
pliwie ezekalem laski pokutujgcym obiecanéj.— S7owo 
bowiem przyjmuje sie w tém miejscu za obietnice. P. W, 

6. Od strazy porannéj a2 do nocy. Od najwezesniej- 
szego poranka az do wieczora, to jest zawsze. Gdziein- 
dziéj sie powiedzialo, Ze starozytni mieli zwyczaj dzie- 


Bu. Sr. Tzsr. T. II. 


]. Pie$á stopniów Dawidowa. 

Pauie, nie wynioslo sie serce moie; anisie wy- 
wyzszyly oczy moie: 

anim chodZil w rzeezach  wielkich ani 
wnych nad mie. 

2. Je$lim nie pokornie rozumial, alem wywyZz- 
szal dusze mole, 


Ww dzl- 


li6 noc na cztery straze czyli czuwania (wigilie), prze- 
znaczajgc na kazda straz po trzy goudziny. 

7. Bo wu Pana milosierdzie. 'l'o samo jest, co wyzéj 
powiedzial, albowiem w ciebie jest. ublaganie. Ponie- 
waz latwym jest Pan, milosiernym, hojnym dla nas. 

8. Odkupi. Wybawi, wyrwie, oczy$ci z grzechów przez 
Chrystusa Zbawiciela i Odkupiciela naszego. 

Ps. 1890.—1, Nie wysiosto sig serce moje. Nie py- 
sznilem sie. Zdajesie Zeto wyrazenie braé nalezy o py- 
sze wewnetrznéj, która sie ukrywa w duszy.— Ani sig 
wywyészyly oczy moje. O pysze uczynków i zewnetrz- 
néj. Pyche oczom przypisal takze wyzéj Psalm 17, 28: 
Oczy pysznych poniiysz. Tak Salomon Przypowie$ci 
6,15: Breydzi sig dusza jego oczu  wynioslych; 1 Eik- 
klezyastyk 23, 5: Podwyészenia oczu moich. mie dawaj 
mi. — Anim chodzil w rzeczach aielkich. | Chodzié 
wrzeczach wielkich jest to kusié sig, przedsiebraé rze- 
ezy przechodzgce moznoáé lub sily.—4» ww dzWwnych 
nad mig. Chodzié w rzeezach dziwnych jest badaé ta- 
jemne zamiary Boze, przewyZszajgce sile rozumu. 

2. Jeflim mie pokornie rozumial. T'artykula, Jé£li, 
ma sile przysiegi; sens bowiem jest: jeslim nie pokor- 
nie rozumial, lecz bylem pysznym, niech nedznie i nie- 
Szczesliwie zgine.— Jako dzieciqtko ostawione i| mati 
S:0)6j. Jeslim nie pokornie rozumial, jako dzieciatko 
niedawno od piersi odsadzone, które od matki zupel- 
nie zalezy, i od niéj sie rzgdzi, któréj sie zupelnie pod- 
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PSALMUS CXXXI. 


Sicut ablaclatus est super matre sua, 
butio in anima mea. 

3. Speret Israel in Domino ex hoc nune el us- 
que in saeculum. 


lla retri- 


PSALMUS CXXXI. 
Pros$ba do Boga o wypelnienie 


1. Canticum graduum. 

Memento, Domine, David et omnis mansuetudi- 
nis ejus; 

2. sicul. juravit Domino, votum vovit Deo Jacob. 


3. $i iniroiero in tabernaculum domus meae, 
si ascendero in lectum sírali mei: (2. Reg. 7, 2.) 

4. si dedero somnum oculis meis, et palpebris 
meis dormiíationem, 

5. ef requiem lemporibus meis, donec inveniam 
loeum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 

6. Ecce, audivimus eam in Ephrala: mvenimus 
eam iu campis silvae. 

4. Introibjmus in tabernaculum ejus: 
mus in loco, ubi steterunt pedes ejus. 

8. Surge, Domine, in requiem tuam, tu el ar- 
ca sanetificalionis tuae. (2. Par. 6, 41 J 

9. Sacerdotes (ui induantur justiiam, el san- 
eti tui exultent. 

10. Propter David servum (tuum non averías 
faciem curisti tui. 


daje.— Tak odplata na duszy mojéj. To jest, t mojéj. To jest, tak Ak niech | 
bedzie. Tak niech síe pom$ci Bóg nad dusza moja, | 
Skaze mnie nieszceze$ciami. 

9. Odtqd az nma wicki. Zawsze niech poklada nadzie- 
je swa wBogu. 

Ps. 191. — 1. Ina wszystke cichosé jego. S. Mie- 
ronim przeklada, £ ma wszelkie utrapienie jego; lecz 
LXX wyraz hebrajski z innemi punktami przeczytali, 
to jest, hanavatko, na cichosó jego. Eagodnosé Dawi- 
da wtem sie przedewszystkiem wy$wiecila, Ze Saulo- 
wi, który tak uporczywie szukal jego $mierci, przeba- 
czyl, latwo mogac go zabié, i wjaskini i gdzieindziéj. 
Patrz Wujka. 

2. Jako przysiqgt Panu. Pomnij takze jako Dawid 
stale byf obiecal i przysigg! Panu. — Slubowal &lub. 
Tego $lubu niema wyraznéj wzmianki w Pi$mie $., ale 
jednak dorozumiewaé sie daje z 1I. Król. 7, 2, gdzie 
Dawid mówi do Natana proroka, ze postanowil zbu- 
dowac ko$ciol Dogu. 

9. Jeéli wnide. Formula przysiegi, jak w powyzszym 
Psalmie w. 2. Zdaniejest: je$li spoczne dopóki znajde 
plac na zbudowanie przybytku Bogu Jakóbowemu, niech 
zgine, to lub owo niech sie zemng stanie; fo niech mnie 
uczyni Bóg, 4 io niech. przyecynt: jak nieraz mówi 
Pismo. 

5. Na skronie moje. Glowie mojéj. — AMiejsce Danu. 
Plac na umieszezenie ko$ciola. — Przybytek Bogu Ja- 
kób. Na którémby miejscu zbudowany zostal przyby- 
tek Bogu Jakóbowemu. 

6. Otosmy o nim sl yszeli w Efracie. W Betleem bedac 
jeszeze dzieckiem, slyszalem Ze sie tam bedzie prze- 
chowywata arka. Kladzie sie Efrata przezSynekdoche za 
pokolenie Benjamina, do którego Efrata, która z Genez. 
$5, 19, i 48. 7, jest t3 sama z Detleemem, nalezalo. 
Albowiem cze&é Jerozolimy, która byla na pótnoc, nale- 
zala do pokolenia Benjamina, która za$ na poludnie 


adorabi- 





—— 6t. 


pos A L'M- TS. 


iako dZiecialko ostawione u matki swoléy: tak 
odplafa na duszy moiéy. 

9. NiechayZe Izrael nad£ieie ma w Panu odtad 
a2 na, wielki. 





PSALM 181. (v Zyd. 182). 


obiclnic uczynsonych. Dawidows. 


1. Pie$á stopniów. 

Pomni Panie na Dawida, y na wszylke éicho$ó 
lego. 

2. iako przy$iag! Panu, Slubowal $lub Bogu Ja. 
kobowemu. 

3. Jesli wnide do przybytku domu mego, ieéli 
wslapie na loze poslania mego:; 

4. je$li przypuszeze sen na oczy moie, y drzy- 
manie na powieli mole: 

5. y odpocezynek na skronie moiéy: 
mjeysce Panu, przybytek Dogu Jakob, 

6. Otosmy o nim slyszeli w Ephraéie: naleZli- 
$my ji na polach le$nych. 

"n WnidZiemy do przybyiku jego: klaniaé sie 
bedZiemy na mieyscu gd£ie staly nogi iego. 

8. Powslaá Panie do odpoezynienia (wego, 
y skrzynia po$wiecenia lwego. 

9. Kaplani twoi niech sie obloka w spruwiedli- 
woéé: a $wieci lwoi niechay sie wesela, 

10. Dla Dawida slugi twego, nieodwracay obli- 
kd Chrystusa twoiego. 


do pokolenia Judy. lenia Judy. Patrz Joz. 18, 28, i to co sie tam 
rzeklo. Sens wicc jest: Slyszeli&my, to jest, dowiedzie- 
li$my sie, albo z Doskiego objawienia, albo z podania 
przodków naszych, ze miejsce i siedlisko kosciola ma byé 
W pokoleniu Benjamina. Zdaje sie za$, iz dla tego ra- 
czej od Betleem jak od innego miasta nazwal pokole- 
nie Denjamina, ze Dawid byl Betleemitg, i dla tego, 
ze Betleem bylo bardzo blisko Jerozolimy. — Nale£li- 
$m go na polach le$nych. W Jerozolimie na placu Areu- 
ny Jebuzejezyka, leánym, ] zaroslym niebotycznemi 
drzewami, IT. Król. 24, 16 i dalej. 

7. Wnügdziemy. Gdy ko$ciof bedzie zbudowany. — 
Na miejscu gdzie staly nogi jego. W hebr. jest, jak 
przeklada Pagninus, wchylimy sig przed podnózkiem 
nóg jego. Àrka bowiem jest jakby podnózkiem nóg Bo- 
gà siedzaqcego na skrzydliach cherubinów, jak sie tez 
gdzieindziéj wyttumaczylo. Patrz II. Król. 6, 2. 

8. Powstan DPanie. Slowa sq wyjete z modlitwy Moj- 
Zesza, Num. 10, 35. Zdanie jest: powstan Panie, i idZ 
z nami na ono miejsce, które sobie wybrale$, izby$ 
na niém przed innemi spoezywal.— Skrzynia poswitece- 
nia (wego, Którg sobie po$wiecilo$, i w któréj jeste$ 
Éwiecony 1 ezezony. 

9. Kaplani loi niech sig oblokq, sprauiedliwosc. 
Pobozno$S6, $wietosé | Zycie calkowicie odpowiedne ich 
sStanowi.— 4 swigci two) niechaj sig 1reselq. Zidaje sie 
Ze rozumieé naleZy olewitach, i sens bedzie: a. lewici 
na usluge twoje poSwieceni, niechaj Spiewaja i grajg 
przed toba. Albo w ogólnoóáci o wszelkiego rodzaju wier- 
nych: niechaj ciebie chwalg, uwielbiajg, i w tobie sie 
radujg wierni, to jest lud który sobie po$wigciles. 

10. Dia D«uwida slugi twego. Jakby rzeki Salomon 
w osobie którego Psalm ten napisany: ClhiociaZ ja je- 
stem niegodny zeby$ mnie wysluchal, jednakZe dla Da- 
wida slugi twego tobie najmilszego niedopuáé iby sie 
nie ziácily proáby moje. — ANieodiweract). oblieza. Chry- 
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PSALMUS CXXXII. 


11. Juravit Dominus David veritatem, et non fru- 
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11. Przy$iag! Pan Dawidowi prawde, a nie od- 


132. 


strabitur eam. (2. Jteg.7,12. Luc. 1, 55.Act. 2,30). | mieni. iéy: 


De fructu ventris tui ponam super sedem íuam, 


12. si custodierint filii tui testamentum meum, : 


eb testimonia mea haee, quae docebo eos: 

et filii eorum usque in saeculuur sedebunt super 
sedem tuam, 

13. Quoniam elegit Dominus Sion, 
in habitationem sibi, 


elegit. eam 


14. Maec requies mea in saeculum saeculi: hic | 


habitabo, quoniam elegi eam. 

15. Viduam ejus benedicens benedicam: paupe- 
res ejus saturabo panibus. 

16. Sacerdotes ejus induam salutari: et sancti 
ejus exultatione exultabunt." (Luc. 1, 69.) 

17. Illuc producam cornu David, paravi lucer- 
nam Christo meo.* 

18. Inimieos ejus induam confusione: 
ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. 





Super | 


2 0wocu Zywota twego posadze na stolicy bwoiéy, 

12. jeSli synowie 6woi strzedz beda teslamentu 
mego: y $wiadeclw moich iych któryeh ich naucze: 

y synowie ich aZ na wieki beda $ied£ieó na 
Stolicy twoiéy. 


13. Abowiem Pan obral Sion: obral ji na mie- 


|Szkanie sobie. 


14. To odpoczynienie moie na wieki wieków: 
íu mieszkaé bede bom ie obral, 

15. Wdowe iego blogoslawiae ublogoslawie: ubo- 
gie lego nasyce ehlebem. 

16, Kaplany iego przyobloke zbawieniem: a 
$wieéi iego weselem weselió sie beda. 

17, Tam wyniose róg Dawidowi, zgolowalem 


pochodnia Chrystusowi memu, 


18. Nieprzyiacioly iego przyobloke wstydem: a 


nad nim sie roslwitínie po$wiecenie moie. 


Wykfad X. X. Wujka.— Ps. 131. (u Zydów 132). w. 1. Pomnij Panie na Dawida. Stowa to sa Salomona; 


proszacego Boga przez zaslugi Dawida ojea swego, juz umarlego (jako i nizej: Dla Dawida slugi twego nie 
odwracaj oblicza pomazaüca twego). Co sie pokazuje z 2 Kroni. 6. Przeto tez w 9 Król. 15, napisano: lz 
dla Dawida daf mu Pan Bóg jego syna w Jeruzalem: przeto iz Dawid dobrze sie sprawowal przed oczyma 
Paüskiemi. Przetoz i my takze slusznie Pana Boga prosimy, przez przyezyny i zaslugi Swietych. 

15. Wdowg jego blogostawiqc.  Greckie ksiegi niektóro raja z;/0«:, to jest wdowe: ale dzisiejsze czy- 
taja Onoav to jest myésliwstwo, albo zywnoSéc: jako i Zydowskie 7*edah: ZywnosSé jego blogoslawigc bede blo- 


goslawil. : 
1 inni starzy doktorowie ezytali. 


Laciüski nasz pierwsze slowo czytal, i tak przefozyl viduam, miasto victum. 


Jako i Augustyn $. 


17. Zgotowalem pochodnig Chrystusowi. Albo $wiatkos$ó i chwale P. Chrystusowi. Albo Dawidowi Po- 
tomka Chrystusa Pana, który jest $wiatlo$6 prawa. Chryzostom i Cyrillus przez te pochodnig Jana $. Chrzci- 


ciela rozumiej3. 


PSALMUS CXXXII. 


PSALM 132. (w Zyd. 133). 


O szczgscóu ludzi 2yjqeych  g sobq w milosei $ egodzte. 


1. Can(icum graduum David. 

Ecce, quam bonum, et quam jucundum, habitare 
fratres in unum: 

2. sicut unguentum in capite, quod descendit 
in barbam, barbam Aaron, 

quod descendit in oram vestimenti ejus: 





stusa twojego. Nie zawstydzaj mnie, który z twojego 
dobrodziejstwa na króla ludu twojego uroczystem na- 
maszczeniem jestem wyniesiony. 

ll. JPrawdg. Prawdziwg i wierna przysiege, która 
ze wszechmiar bedzie skuteczna.— N?e odmien? j6j. Nie 
zlamie.—Z mocy éywota twego. Syna twojego Salomo- 
na. Mamy te obietnice II. Król. 7, 12. 

12. Synowie twoi." Synowie, wnukowie i potomko- 
wie.— ZTestamentu ego. Prawo moje i przykazania 
które im dalem i dam.—Bed«q siedzieó ma stolicy two- 
j€j. Deda nastepcami twojego tronu. 

13. Albowiem Pan obral Syon. Ten bowiem Syon, 
w którym jest królewski palac i tron, przed innemi 
mjejscami obral sobie Pan.— Obra? go na mieszkanie 
sobie. Obral go nie tylko Zeby w nim byla stolica kvó- 
lestwa, ale takze przedniejsza stolica religii 1 arka 
Panska. 

14. 7o odpoczynienie moje ma wieki wieków. Rzektl 
bowiem Pan: Syon jest miejscem na którem chcg prze- 
bywaé i stale mieé siedlisko. 

15. Wdowg jego. Patrz Wujka. 

16. Preyobloke gbewienicm.  Swieto$cig, zbawienng 








]. Pie$á stopniów Dawid. 

Oto iako dobra, a iako wdZieezna rzeez mieszkaó 
braciéy spóiem: 

2. iako oleiek na glowie który splywa na bro- 
de, brode Aaronowe, 

klóry splywa na kraie odZienia lego. 


cnotg i pobozno$cig.— A swieci jego. Wytiumaczyli$my 
to wyZz. w. 9. 

17. Wyniosg vog Dawidow:i. To jest moc, królewskg 
ozdobe i królewski majestat Chrystusa.— Zgotowalem 
pochodniq Chrystusowi memu. P. W. 

18. Nieprzyjacioty jego. Nieprzyjaciót Dawida okry- 
je wstydem, sromota i haüba.—.A »ad nim. A na glo- 
wie jego ja$niec bedzie naj$wietniejsza korona kró- 
lewska, przez którg okaze, ze on jest przed innymi 
odemnie po$wiecony. W hebr. nad nim kwitnqc bedzie 
korona, jego. 

Ps. 139, —1. Mieszkaé braciéj spolem. Przestrzegaé 
zgody pomiedzy soba. P, W. | 

2. Jako olejek. Podobna jest ta zgoda braci do olejku 
przyrzgdzonego z rozmaityeh pachnacych rzeczy. Od- 
woluje sie do olejku namaszczenia, czyli olejku $wie- 
tego, o którym jest wzmianka Exod. 30, 23.— Na glo- 
wie, Który wylany na glowe splywa nà brode nawyz- 
szego kaplana. Patrz Lew. 8, 12.— Który sphywa na 
kraie odzienia jego. Krajem szaty nie jest dolna cze$ó, 
która dotyka posadzki, lecz otworszaty, który jest okolo 
szyi, to jest, ten przez który sio wsqwa glowa. Sila 


PSALMUS CXXXIIL —CXXXIV. 


3. sient ros Hermon, qui descendit in montem Sion, 
Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem, 
el vitam usque in saeculum. 
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PSALM 


3. jako rosa Hermon, htóra zstepuie na góre Sion. 
Abowiem tam przykaza! Pan blogoslawietístwo, y 


133.—134 


, 


Zywot aZ na wieki. 


Wyklad X. J. Wujka.— Ps. 132. (u Zydów 133). w. 1. Oto jako dobra. Te slowa Psalmu, ta wdzieczna melodya, 


tak w $piewaniu, jako i w rozumieniu, klasztorów narodzila. 


Tym glosem wzbudzili sie bracia, którzy spo- 


lem mieszkaé pozadali. Ten wiersz byl ich traba, zabrzmial po $wiecie, a którzy byli pierwiéj rozdzieleni, 


zgromadzili sie spolu. 
2. Jako olejek. 
waja wszystkie majetno$ci swe, i rozdaja ubogim. 


PSALMUS CXXXIII. 


Augustyn na ten Psalm. 


Teu olejek jest osobliwa laska, która biorg ci, którzy przykladem apostolskim przeda- 
Aug. contra lit. Petiliani lib. 2, cap. 104. 


PSALM 1933. (u Zyd. 184). 


O upominaniu kaptanów do chwalenia Boga 4; do modlitwy 2a ludem. 


1, Canticum graduum. 

Ecce, nune benedicite Dominum, 
Domini: 

qui statis in domo Domini, jn atriis domus Dei 
nosiri. 

2. lu noclibus extollite manus vesiras in sancta, 
et benedicite Dominum. 

3. Benedicat te Dominus ex 5ion, qui fecil coe- 
lum et terram. 


PSALMUS CXXXIV. 


omnes servi 





1. Pie$á stopniów. 

OtóZ teraz blogoslawóie Pana, wszysey sludzy 
Patísey: 

którzy stoiódie w domu Parískim, w sSieniach do- 


jmu Boga naszego. 


2. W noey podno$éie rece wasze ku $wiatnicy, 
a bMogoslawéie Pana. 

3. Niechay éie blogoslawi Pan z Sionu, który 
stworzyl niebo y Ziemie. 


PSALM 134. (u Zyd. 135). 


O upominaniu slug BoZych do wychwalania Boga za jego dobroé waglgdem 
wybranego luda. 


OD Te Iur Im 


1. Laudaté nomen Domini, laudate, servi, Do- 
minum: 

2. qui statis in domo Domini, in aíris domus 
Dei nosíri. 

3. Laudate Dominum, quia bonus Dominus: psal- 
lite nomini ejus, quoniam suave. 








podobiefistwa na tém sie zdaje zasadzaóé, Ze jako on 
kosztowny olejek z rozmaitego rodzaju aromatów sztu- 
cznie przyrzadzony, przyjemno$cia swojego zapachu tych 
wszystkich orzezwial, przed którymi bywal wylany;tak 
rodzina, lub jakiekolwiek zgromadzenie ludzi, których 
rózne sq charaktery 1 obyczaje, dziwny zapach dobre- 
go przykladu wydaje, jes$li pomiedzy nimi we wza- 
jemnéj milo$ci zgoda i jedno$6 panuje. P. W, 

3. Jako rosa lermon, która cstgpuje na górg Syon. 
Góra Iermon jest w pokoleniu Issachar, i na cztéry 
prawie mile sie rozciaga na przeciw morza Galilej- 
skiego w strone z któréj Jordan z owego morza wy- 
plywa. Jakim sposobem rosa góry Hermon, która 
bardzo jest odleg!a od Syonu, na te góre spada, voz- 
maicie tlumaezg. Zdaje sie, Ze prorok sie wyrazil 
w sposób poetyezny, jakby z góry Ilermon wynio$lej- 
széj, na góre Syon nizszg, wielka iloS6 rosy spadala, 
dila tego Ze Ilermon, wiecznym é$niegiem pokryty, 
z którego mgía powstajae, dostarcza materyalu dla ro- 
sy. Podobieüstwo za$ na tém sie zasadza, jakby rzekl 
Dawid: zgoda braci podobna jest do rosy; albowiem 
jako rosà w miesiagcach letniech dla ludzi i pol jest 
najpozgdaüsza zwlaszeza dla górzystych, które wiecéj 
wilgoei potrzebuja niz równe, a takze najpozyteczniej- 
$z3, i do ich uZzyznienia najsposobniejsza; tak zgoda 
dusz, oprócz rozkoszy, wiele takZe korzy$ci rodzinom 
przynosi. Pro$ciéj z Genebrardem sens wiersza he- 
dzie: jako rosa Hermon, ijako rosa która zstepuje na 
góre BSyon.— Albowiem tam przykazat Pan blogosta- 
wienstwo. Gdzie zgoda, tam zsyla Bóg obfito$ó dóbr 
wszelkich, pomy$slno$é, a w koficu, zachowujqcym zgo- 


ATdl.e Lu ra, 
1. Chwaléie imie Parískie, chwaléie sludzy Pana, 


2. Którzy stoicdle w domu Paiískim, w $ieniach 


|domu Boga naszego. 


3. Chwaléie Pana, bo dobry Pan: $piéwayéie i- 
mieniowi iego, bo wdZieczne. 


de, daje Zywot wieczny. 

Ps. 188.— 1. Studzy Panscy. Lewici.— Którzy sto- 
icie w domu Paüskim. Którzy przebywacie w ko$cie- 
le, z przyczyny sluzby Bozej i ofiar.— W sieniach. 
Którzy stoicle w sieniach: to takze do $wieckich moze 
Sie odnosié, którzy podczas sprawowania sluzby Bo- 
Zéj przez kapfanów, w przysionkach zostawali, które 
sie znajdowaly na okolo ko$ciola. 

2. W mocy. Nie tylko w dzieá oddawajcie cze$é 
Bogu, ale takze w nocy, gdy sie jud do spoczynku u- 
lozyl, na modlitwie zostawajcie. Zwyczaj byt u Zy- 
dów ze niekiedy noce na modlitwie w ko$ciele prze- 
pedzali. "Tak Psalm 91, 3, mówi sie: .Aby bylo opo- 
wiadane vano milosierdzie twoje, i prawda twoja przez 
noc. Yo Anuie prorokini, Luk. 2, 37: Néieodchadzata 
£ kosciolu, postamé $ modltwami sluqc we dnie à 
t0 noCy.— Kw Swigiuicy. Ku onéj eze$ci ko$ciola, któ- 
rà Sie Swieta zowie: ku arce i ublagalni. Albo do 
nieba rece i my$l podno$cie, 

39. Niechaj cig Ulogoslawi. Zdaje sie bycé nasladowa- 
nie slów lewitów, jakby rzeld: O lewici, mówcie ludo- 
wi: Niech cie obdarza blogoslawieüstwem i przyjaznia 
Bóg, stwórca nieba i ziemi, i t. d. Albo slowa sa Da- 
wida Zyczgcego wszelkiego dobra tym, którzy byli po- 
stuszni jego radom, jakby rzekl: Jesli tak bedziesz 
blogoslawit Bogu, o lewito, niechaj tobie takze blogo- 
slawi Bóg z Syonu kedy mieszka, 


Ps. 134.— 1. Studzy. Studzy Pafiscy, lewici. 


3. Bo wdzigezne. Bo mila jest vzecz $piewaé imie- 
niowi Paüskiemu. 


PSALMUS OXXXIV. 


4. Quoniam Jacob elegit sibi Dominus, Israel in 
possessionem sibi. 

5. Quia ege cognovi, quod magnus est Dominus, 
et Deus noster prae omnibus diis. 

6. Omnia quaeeumque voluit Dominus fecit in 
coelo, in lerra, in mari, et in omnibus abyssis. 

7. Educens nubes ab extremo íerrae: fulgura in 
pluviam fecit. * 

Qui producit ventos de thesauris suis: * 
10, 13). 

8. qui percussit primogenita Aegypti ab homine 
usque ad pecus. (Jzyxod, 12, 29). 

9. Et misit signa et prodigia in medio tui, ÀAe- 
gypte, in Pharaonem et iu omnes servos ejus. 

10. Qui percussit gentes multas: et occidit re- 
ges fortes: (Jos. 12, 1. ct 7). 

11. Sehon regem Amorrhaeorum, et Og regem 
Basan, ei omnia regna Chanaan. (JNwm. 21, 24). 

12. Et dedit terram eorum —hereditatem, here- 
dilatem Israel populo suo. (Jos. 11, 23). 

13. Domine, nomen tuum inaeternum: Domine, 
memoriale tuum in generationem et generationem: 

14. quia judicabit Dominus populum suum: et 
in servis suis deprecabitur. 

15. Simulacra gentium argentum et aurum, ope- 
ra manuum hominum. (sal. 113, 4). 

16. Os habent, et non loquentur: oculos habent, 
el non videbunt. " 

17. Aures habent, el non audien; neque enim 
est spiritus in ore ipsorum. ^ (Sap. 15, 15). 

18. Similes illis fiant, qui faciunt ea: et omnes, 
qui confidunt in eis. (Isa?. 42, 17). 

19. Domus Israel, benedicite — Domino: 
Àaron, benedicite Domino. 

20. Domus Levi, benedicite Domino: qui timetis 
Dominum, benedicite Domino. 

21. Benedietus Dominus ex Sion, 
in Jerusalem, 


(Jer. 


domus 


qui habitat 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 134. (u Zydów 135). w. 7. 
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PSALM 134. 


4. Abowiem Jakóba obral sobie Pan: Izraela 7a 
osiadlo$é swoie. 

5. Boméi ia doznal iZ wielki iest Pan, 
nasz nade wszemi bogi. 

6. Wszytko co iedno ehóia! Pan, uezynil na 
niebie, na Ziemi, na morzu, y we wszytkich prze- 
paséiach. 

4. Który wywodZi oblokiz kotiezyn Ziemie: lyska- 
wice nà descz uczynil. 

Który wywodZi wiatry z skarbów swoich: 

8. który pobil piérworodne Egyptskie od ezlo- 
wieka aZ do bydleéia, 

9. Y poslal znaki y cuda  w po$rzód  ciebie 
Egyptéie: na Pharaona, y na wszylkie slugi iego. 

10. Który pora£il  wiele narodów: y pozabiial 
króle mocne. 

11. Sehona Króla Amorreyezyków, y Oga Króla 
Bazan, y wszylkie królestwa Chanaan. 

12. Y dal ziemie ich w dZied£ictwo, w dZiedZi- 
ctwo ludowi swemu I[zrael. 

13. Panie, imie (woie na wieki: Panie, pamia- 
(ka twoia do narodu y narodu. 


a Bóg 


14. Bo Pan bed£ie sadfil lud swóy: a da sie 
uprosié slugóm swoim. 
15. Balwany pogarskie érébro y lolo,  robota 


rak ludzkich, 

16. Usta maia a nie beda mówié: oczy maia a 
nie uy£rza, 

17. Uszy maia, a nieuslysza: bo niémasz (chnie- 
nia w u$ciech ich. 

18. Niech im podobni beda, 
y wszyscy khtórzy w mich ufaia. 

19. Domie Izraelski blogoslawóéie Panu: 
Aaron blogoslawéie Panu. 

20. Domie Lewi blogoslawéie Pamu: kiórzy sie 
boiéie Pana, blogoslawéie Panu. 

21. Blogoslawiony Pan z Sionu, kíóry mieszka 
jw Jeruzalem. 


którzy ie ezynia: 


domie 


Zuyskawice na deszcz. To jest, nà znak deszczu. Bo za 


blyskaniem pospolicie deszcz nadchodzi. Albo, blyskawice miedzy dzdzem, lub pospolu ze dzdzem czyni: Co 


jest dziw nie maly, ze z obloków dzdzowych wyskakuje ogief: Albo wiee, blyskawice w deszcz obraca. 

















4. Jakóba. Ród Jakóbowy, Izraelitów.—Obral. Na 
lud i dziedzictwo swoje szezególne, któregoby szcezegól- 
nemi dobrodziejstwami obdarzal. 

9. DHomctja doznal. Do tego was wzywam,  ponie- 
bs wiem, Ze Bóg nasz jest wickszym nad wszystkie 

ogi. 

6. We wszystkich przepaáciach. We wszystkich gle- 
boko$ciach morskich. Przepaá$ó bowiem jest miejsce 
bezdenne, 

7. Który wywodzi obtoki. Pare podnoszae, i w oblo- 
ki obracajac.—4Zyskawice na deszez uczynil. P. W. 
—4Z skarbów swoich. Z  miejsc ukrytych i ludziom 
niewiadomych, z miejsc i przyezyn ukrytych. Z kryjó- 
wek, kedy je zamkniete przechowujo. 

8. Pobil pierworodne Egipskie. Mistoryg mamy w 
Exod. 12, 28.—0d czlowieka az do bydlecia. "Tak z 
ludzi, jak z bydlat. 

9. I poslal znaki. Wydal, uczynit znaki i cuda, ze- 
Slawszy plagi na Faraona i Egipt.— W posród ciebie. 
Przez ciebie, o0 lgipcie; wewngtrz ciebie.—S4ugi jego. 
Poddanych jego. 


10. Wiele narodów. Narody i królów rozumie, któ- 
yzy przeszkadzali przej$cia przez  puszeze do  ziemi 
Chananejskiej.—740cne. Poteznych. 

11. Sehona króla Amorrejezyków. 
Num. 21, 24 ji 35. 

12. W deiedzictwo. "To jest, ludowi Izraelskiemu, 
jak sie zaraz dodaje. «2 

18. Imie twoje na wieki, Imienia 1i slawy $wietnéj 
potegi twojéj zadna niepamieé nie zatrze. — Paniqtka 
twoja. Pamieé o Tobie. Jest powtórzenie poprzedzaja- 
cego pólwiersza. ; 

14. Pan bedzie sqdzil lud. swój. Bedzie karat, m$cil 
Sie za lud swój.— .Da sig «prosié slugom swovm. | Da 
sie uprosió i pojedna sie ze slugami swoimni, Jjesliby 
kiedy zgrzeszyli przeciwko niemu. —— 

15. Bahwany poganrskie. Powtarza sie z Psalmu 113 
W. 4 i daléj. 

20. Domie Lewi. Lewitowle.— .Blogoslawcie Panwu. 
Mówiac co nastepuje. 

2]. Blogostawiony Pan z Syonu. Panktóry mieszka 
nà Syonie, godzien jest wszelkiej chwaly i uwielbienia. 


Historyg mamy 


PSALMUS OXXXV. 
PSALMUS CXXXV. 
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PSALMHM 135. 
PSALM 135. (u Zyd. 196). 


O oglaseaniu spraw Bozych dokonanych dla dobra ludei. 


Alleluja. 

1. Confitemini Domino, quoniam bonus; quoniam 
in aeternum misericordia ejus. 

2. Conütemini Deo deorum: quoniam in aeter- 
num misericordia ejus. 

3. Confitemini Domino dominorum: 
aelernum misericordia ejus. 

4. Qui facit mirabilia magna solus: quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 

5. Qui fecit coelos in intellectu: 
aeternum misericordia ejus. 

6. Qui firmavit terram super aquas: quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 

7. Qui fecit luminaria magna: 
lernum misericordia ejus. 

8. Solem in potestatem diei: quoniam in aeter- 
num misericordia ejus. 

9. Lunam ct stellas in potestatem noelis: —quo- 
niam in aeternum misericordia ejus." (Exod. 12.29), 

10. Qui percussit Aegyptum cum primogenitis 
eorum: quoniam in aeternum misericordia ejus. " 

11. Qui eduxit Israel de medio eorum: quoniam 
iw aeternum misericordia ejus. (Exod, 13, 17). 

12. In manu potenti, et brachio excelso: quo- 
niam in aeternum misericordia ejus. 

13. Qui divisit mare rubrum in divisiones: quo- 
niam in aeternum misericordia ejus. 


quoniam in 


quoniam in 


quoniam in ae- 


14. Et eduxit Israel per medium ejus: quoniam ' 


in aefernum misericordia ejus. 

15. Et excussit. Pharaonem et virlutem ejus in 
Mari rubro; quoniam inaeternum misericordia ejus, 
Exod. 14, 28). 

16. Qui traduxit populum suum per desertum: 
quoniam in aeternum misericordia ejus. 

17. Qui percussit reges magnos: quoniam in ae- 
(ernum misericordia ejus. 

18. Et occidit reges forles: quoniam in aeter- 
num iisericordia ejus. (.Nwm. 21, 24). 

Ps. 135.—1. Wyznawajcie Panu. Chwalcie Pana.— 
Dobry. MitoSierny, dobroczynny.—2Bo na wieki. Ponie- 
waz na wieki ma trwaé milosierdzie jego. Jest to 
wiersz dodatni, który zwyczajem poetycznym  w tym 
Psalmie po kazdym sie wierszu powtarza. Przytém 
wiersz ten wstawiony, byl $piewany i powtarzany od 
ludu, albo od lewitów i kaptanów, jak sie to dzicje 
w naszych litaniach. 

2. Bogu nad bogi. Nad $wietymi, aniolami, Albo 
Bogu, który jest Bogiem tych, którzy sie bogami na- 
Zzywaja. 

3. Panu nad pan. Bóg bowiem jest Królem kró- 
lów i Pauem panujgcych. 

4. Sam. Nikt bowiem jak Bóg cudów czynic nie mo- 
Ze, poniewaz sam jeden Jest wszechmocnym. 

9. Z rozumem. Rozumnie 1 madrze. 

6. Utwierdzil, Rozpostart, rozciggnal, rozéstal.— N«ad 
wodami, Ziemie wyzszg od wód uczynil, gdyz chcial, 
Zeby ona nad wodaiiszeroko sie ukazywala i wznosila. 

T. Swiatla wielkie. Sloüce i ksiezyc. - 

.8. Panowelo we dnie. Aby przewodniczylo dniowi, 
nie tylko go sprawujac, alo takze przez ruch, $wiatlo, 





Alleluia. 

1. Wyznawayéie Panu, bo dobry: bo ma wieki 
milosierd£ie iego. 

2. Wyznawayéie Bogu nad bogi: bo na wieki 
miloSierd£ie iego. 

3. Wyznawaycie Panu nad pany: 
milosierdáie iego. 

4. Który sam ezyni wielkie dZiwy: bo ma wieli 
miloSierdzie lego. 

5. Który uezynil niebiosa 
wieki milo$SierdZie iego. 

6. Który utwierd£il Ziemie nad wodami: bo na 
wieki milo$ierdie iego. 

7. Który uezynil $wiatla wielkie: bo na wieki 
milosierdZie iego. 

8. Sloííce aby panowalo we dnie: 
milosierdZie iego. 


bo nà wielki 


Z7 rozumem: bo na 


bo na wieli 


9. MieSiac y gwiazdy, aby panowaly nocy: bo 
na wieki milo$ierdZie iego. 

10. Który pobil Egypt z ich piérworodnymu: bo 
na wieki milo$ierdZie 1ego. 

11. Któéry wywiód] Izraela z po$rzodku ich: bo 
nà wieki milo$ierdZie iego. 

12. Reka moena y ramieniem wysokim: bo ma 


wieki miloSierdie iego. 

13. Który rozdielil morze ezérwone na rozdZia- 
ly: bo na wieki milosierdZie iego. 

14. Y przeprowadzi! lud Izraelski przez po$rzo- 
dek iego: bo na wieki milosierdZie iego. 

15. Y zrzucil Pharaona y woysko iego w morze 
ezérwone: bo na wieki miloSierd£ie iego, 


16. Który przeprowadZil lud swóy przez puseza: 
bo na wieki milo$ierdie iego. 

17. Klóry pora£il króle wielkie: 
milosierd£ie iego. P 

18. Y pobil króle moZne: bo na wieki milosier- 
dáie iego. cz omm Jadra 
wplyw i ciepto, czynigc je pozytecznen i zbawienném 
dla istot stworzonych. : 

9. Aby panowaly w nocy. Aby przewodniczyly no- 
cy, aby ja o$wiecaty, i wplywaly na te ziemskie rzeczy. 

10. Polit Egipt. Patrz Exod. 12, 29. 

11. Whpnwiódt Jzraela. Patrz Exod. 13, 17. 

13. Na rozdziaty. Na dwa przedziaty, gdy wody z je- 
dnéj i z drugiéj strony staly, wstrzymywane od Boga, 
izby przechodzacych nie przywalily. Zydzi twierdza3, 
Ze morze w ten sposób na przej$cie ludowi ustgpilo, 
iz nie jedno dla wszystkich pokolen wnijs$cie do morza 
sie otwarlo, lecz sie rozdzielito na dwanaécie czeéci, 
tak ze kazdemu pokoleniu oddzielna droga do przej- 
$cia sie otworzyla. 

14. JPrzez posrodek jego. Przez $rodek  1o2aà mors. 
kiego, dopóki na przeciwny brzeg nie przeszli. 


19. Jizucil. Faraona z wozu zrzuconego pograzyl i 
zatopil w morzu. 

16. Przeprowadzit. Prowadzil. Hebr. &azal chodzic. 

18. Króle mocne. Patrz w Psalmie powyzszym w. 
10. i daléj, gdzie sie to wyttumaezylo. 


bo na wield 





PSALMUS CXXXVI. 


19. Sehon, regem Amorrhaeorum: quoniam in 
aeternum misericordia ejus: 

20. et Og regem Basan: quoniam in aeternum 
misericordia ejus, 

21. Et dedit terram eorum hereditatem: — quo- 
niam in aeternum misericordia ejus: (Jos. 13, 7.) 

22. hereditatem Israel servo suo: quoniam in 
aeternum misericordia ejus. 

23. Quia in humilitate nostra memor fuit no- 
siri: quoniam in aeternum misericordia ejus. 

24. Rt redemit nos ab inimicis nostris: 
niam in aeternum misericordia ejus. 

25. Qui dat escam omni carni: quoniam in ae- 
ternum misericordia ejus. 

26. Confitemini Deo coeli: quoniam in aeternum 
misericordia ejus. 

Confitemini Domino dominorum: quoniam in ae- 
iernum misericordia ejus. 


quo- 
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PSALM 186. 


19. Sehona króla Amorreyezyków: bo ma wieki 
miloSierdZie iego: 

20. y Oga króla Bazan: bo na wieki milo&ier- 
d£ie iego. 

21. Y dal Ziemie ich w d£ied£iclwo; bo na wie- 
ki milosierdZie iego. 

22. W dfied£ietwo Izraelowi sludze swemu: bo 
nà wieki miloSierd£ie iego. 

29. Abowiem w unizeniu naszym pamietal na 
nas: bo na wieki milosierd£ie iego. 

24. Y odkupil nas od nieprzyiaciól naszych: bo 
na wieki miloSierdZie lego. 

25. Który daie pokarm wszelkiemu éialu; bo nà 
wieki milo$ierdZie iego. 

26. Wyznawayéle Boga nieba: bo na wieki mi- 
lo$ierd£ie iego. 

WyznawayCie Panu nad pany: bo na wieki iest 
milosierdáie iego. 


Wyktad X. J. Wujka—Ps. 135. (u Zydów 136) w. 26. Wyeznawajcie Panu nad Pany. Albo Panu Panów. 
Ten wiersz acz go wZydowskim ani w greckim tek$cie niemasz, wszakze dobrze jest z wiersza trzeciego powtó- 
rzony: aby$my obaczyli iz te wszystkie dobrodziejstwa ztgd pochodza, ze Bóg jest Panem wszech rzeczy który je 


stworzyl, i który je moca swoja trzyma i zachowuje. 


PSALMUS CXXXVI. 


—  — PSALHM 186. (w Zyd. 137). 


O pociechach cgerpanych e nadeie? powrótu do Jerozolimy. 


Psalmus David, Hieremiae, 

1. Super flumina Babylonis, illie sedimus et itle- 
vimus; cum recordaremur Sion: 

2. in salicibus in medio ejus suspendimus or- 
gana nosíra, 

3. quia illie interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nos, verba eantionum, 

et qui abduxerunt uos: Hymnum caníate nobis 
de canticis Sion, 

4. Quomodo cantabimus canticum Domiui in ter- 
ra aliena? 

5. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, oblivioni de- 
tur dexlera mea, 

6. Adhaereat lingua mea faucibus meis, si non 
meminero tul: 


28. W unizeniu naszém, W utrapieniu i nedzném 
polozeniu, to jest, gdy5my lezeli wielkiemi kleskami 
przygnieceni. 

24. Odkujpil. Wyrwal., 

26. Doga nieba. Który stworzyl i zamieszkuje nie- 
bo. Patrz Wujka. 

Ps. 196. Jeremiasza, Nie znaczy ze Jeremiasz byl 
w Dabilonie, lecz ze Psalm ulozony przez Dawida prze- 
powiadajgcego i zawezasu opiewajacego niewole Babi- 
lofska, która potém Jeremiasz jako juz groZac8 prze- 
powiedzial, i jako obecna oplakat. 

]. J.Nad rzekam:. Euirates, Tygrys i Eulens plyng 
przez $rodek królestwa Babiloüskiego.  Eufrates za$ 
nawpól przedziela miasto Babilon.—7«wmesámy. W Ba- 
lLiloni na wygnaniu i w niewoli. —Svedzieli. Wedlug 
zwyczaju pograZonych w smutku i Zalobie. Tak II. Ezdr. 
r, 1, 4: Ustadlem, i plakalem, 4 Zalowalem. 

9. Na wiergzbach. Na wierzbaeh przy brzegu rzeki 
pozawieszali$my milezgce arfy nasze. — W posród j6j. 
Babiloüskiéj krainy. has 

3. Nas pytali, W eze$ci seryo iz ciekawofci, w cze- 


Psalm Dawidowi, Jeremiasza, 

1. Nad rzékami Babiloskiéy Ziemie, tame$my 
SiedZieli y plakali: gdy$my wspominali na Sion: 

2. naà wierzbach w po$rzód iéy, powieszali$my 
muzyckie naezynia nasze, 

9. bo nas lam pytali którzy nas w niewola za- 
gnali, o slowach pie$ni, 

8 którzy nas zawiedli: $piéwayéie nam  pieéi 
Z ple$ni Sioüiskich. 

A. JakóZ mamy $piéwaé pie$ii Paiska w cudzéy 
Ziemi? 

5. de$li óie zapomnie Jeruzalem, niech zapo- 
mniana bedZie prawica mola. 

6. Niechay przysehnie iezyk móy do podniebie- 
nia mego, ieSlibym na éie nle pomnial: 


—— —————————————————SÓ—————RÉBÁBRPDN -—:- 


áci z ironia prosili nas. — O stowach pie$ni. Yzby$my 
przy muzycznych narzedziach za$piewali jaka ze $wie- 
tych pie$ni naszych.—.Pies$*i. Wyraz hebrajski simcha, 
oznacza twesolosé, wesoly $piew, jakowy zwykli$cie $pie- 
waó w Syonic. 

4. Jako2 mamy $piewaé. Odpowiedz wigzniów nie- 
zgadzajacych sie $piewaé, i mówigcych, ze nie mogag 
wesoléj pie$ni $piewaé, gdyz w niewoli i utrapieniu 
zostaja.—Muzyka 1 $alobie, powiesé nie «edle czasu, 
Ekklezyastyk 92, 6. E. 

5. Jeéli cig zapomng Jeruzalem. Jakby mówili: Przy- 
jetéj przez nas zaloby przez pamieé dla ciebie o Syo- 
nie, nigdy w tém wygnaniu nie zlozymy.— Niech Zü- 
pomniana bedzie prawica q0ja. de$li zapomniawszy 
o tobie Jeruzalem, zaczng sig oddawaé wesolym $pie- 
wom i wygrywaniu na muzycznych narzedziach, niech 
to dopusci Bóg, izby prawica moja, która sie odwaze 
uderzaé w stróny, natychmiast zdretwieje, stajac sie 
bezwladng, niezdolng do grania. 

6. Niechaj preyschnie jgeyk mój do podniebienia me- 
go. Niemym nicch sie stane, iZbym nie mógl $piewaé albo 


PSALMUS CXXXVIIL 


8i non proposuero Jerusalem, in principio laeti- 
liae meae. 

7. Memor esto, Domine, filiorum Edom, in die 
Jerusalem, 

qui dicunt: Exinanite, exinanite usque ad fun- 
damentum in ea. 

8. Filia Babylonis misera: beatus, qui retribuet 
tibi retributionem tuam, quam retribuisti nobis. 

9, Beatus qui tenebit, et allidet parvulos fuos 
ad petram. 
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P.S ACLOM. 187. 


jeslibym nie pokladal Jeruzalem, na poezatku 
wesela mego. 

7. Pomni Panie na syny Edom, w diei Jeru- 
zalem, 

kiórzy mówia: Spusto$Ge, spustoSÓle aZ do grun- 
íu w nim. 

8. Córko Babileiska nedznico: blogoslawiony któ- 
ry tobie odda nagrode (woie, która$ nam zadZialala, 

9. Dlogoslawiony, który pochwyéi, y rozirai 
dáieC1 twe o opoke. 


PSALM 134. (u Zyd. 188). 


O wychwalaniu DBoga 2a jego mtosierdzie. 


1. Ipsi David. 

Confitebor tibi, Domine, in toío corde meo, quo- 
niam audisti verba oris mei, 

In conspectu Angelorum psallam tibi: 

2. aderabo ad templum sanctum tuum, ef con- 
filebor nomini iuo. 

Super misericordia (ua et veritate fua: quoniam 
magnificasti super omne nomen sanctum fuum. 

9. In quacumque die invocavero te, exaudi me: 
multiplicabis in anima mea virtutem. 

4. Confitleantur tibi, Domine, omnes reges fer- 
fae: quia audierunt omnia verba oris tui: 

5. eli cantent in viis Domini, quoniam magna 
est gloria Domini. 

6. Quoniam excelsus Dominus et humilia respi- 
cit, el alta a longe cognoscit, 

7. 81 ambulavero iu medio tribulalionis, vivi- 
ficabis me: et super iram inimicorum meorum exíen- 
disti manum iuam, et salvum me fecit, dextera tua. 

8. Dominus reíribuet pro me: Domiue, miseri- 
cordia fua in saeculum: opera manuum tuarum ne 
despicias. 
mówié.—Jezlibym na cig niepomniat.  JeSlibym zapo- 
mniawszy o$wietem mie$cie, popuszezal wodze radoáci 
É$piewom.—Jezlibym mie poklada4. JeSlibym nieprzektadal 
Jerozolimy nad najwyzsza rado&é; je$libym nieuwazal, 
ze Jerozolima jest najprzedniejszym przedmiotem itre- 
$cig mojéj rado$ci. 

1. Pomnij. Zlorzeczy, lub przepowiada zagube Idu- 
mejezykom, którzy Dabilohezyków przeciwko nim byli 
poduszezyli. Na syny «Edom. Na ldumejezyków, któ- 
rzy Sie tak mianuja od Edoma, to jest, od Ezawa, któ- 
ry sie takze Edomem nazywal. —W dzies Jeruzalem. 
Albo sens jest: Pomnij na nich, wedlug tego co uczy- 
nili przeciwko nam w dzieh spustoszenia Jerozolimy, 
nà Co on3 zbrodnis zastuzyli, i t. d. Albo pomnij na 
Idumejezyków, którzy w dniu, w którym nieprzyjaciele 
pustoszyli Jerozolime, wolali: Spwusto$cie, spustoscie.— 
W miem. Jéj. 

8. Córko Babiloska. Babilofezycy; albowiem oby- 
watele i mieszkaficy tak sig maja wzgledem miasta albo 
narodu, jak córka do matki.—Nedznica. Hebr. spu- 
stoszona, to jest, która masz byé spustoszona.— JIogosta- 
t(iony. Dobrze mu jest, lub bedzie.—Odde«. Który wo- 
dlug zaslugi tobie sie odplaci.—JAtórgs nam zdzialala., 
Takie tobie zlo zadajae, jakie nam uczynila$. 

Ps. 137.—1. Bedgé. . wyznawalt. Bede cic chwalil.— 
Przed oblieznosciq aniolów. P. Wujka. Niektórzy o 
cherubinach ublagalni rozumieja. 

2. Kw ko$ciolows. W ko6ciele, albo w strong koácio- 


1. Samemu Dawidowi, 

Bedeé Panie wyznawal ze wszytkiezo serca me- 
g0: Ze$ wysluchal slów ust moich. 

Przed obliezno$éóia Aniolów bedeé $piéwal: 

2. bede sie klanial ku ko$6iolowi twemu $wie- 
temu, y bede wyznawal imieniowl twoiemu. 

Dla miloSierdZia twego y dla prawdy twoiáy: 
bo$ uwielbil nade wszytko $wiete imie fwoie. 

9. W którykolwiek died wzywaóé éie bede, wy- 
sluchay mie: rozmnozysz moc w duszy moiéy. 

4, Niech 6i wyznawaia Panie wszysey królowie 
Zjemscy: bo slyszeli wszylkie slowa ust twoich: 

5. y niech $piéwaia na drogach Pariskich: i2 
wielka jest chwala Paiíska. 

6. Abowiem wysolki Pan: a na niskie patrzy: a 
wysokie zdaleka poznawa. 

4. JjeSlibym chodZil w poárzodku utrapienia, *o- 
iywisz mie: a na gniew nieprzylaciól moich wy- 
Clagnale$ reke twoie: y zbawila mie prawica iwoia, 

8. Pan odda za mie: Panie milosierdzie twoie 
naà wieki: d£iela rak twoich nie wzgardzay. 


Ia.— Bede wyenawat imieniow? twojemu. Dede chwalit 
imie twoje.—JDJla prawd4 twojéj. Dla wierno$cl w obie- 
tnicach twoich. 

9. Iiozmnozysz moc t duszy mojéj. Dodasz mniesili 
odwagi. 

4. Niwch ci wyznawajq. Niechaj cie. chwala.—$S/y- 
szeli, Gdyz slyszeli, ze ty obietnice ust twoich co do 
joty wypetnile$. 

5. Na drogach Datiskich. Niech opiewaja drogi Paí- 
Skie, czyny i zamiary jego cudowne. 

6. Wysoké Pan. Który, chociaz na wysokim tronie 
i w niebie zasiada, jednakze niema sobie za ponizenie 
nà pokornych patrzec6, i im dopomagaé. — Wysokie 
£ daleka poznawa. Na pysznych jakby z daleka patrzy, 
do nich sie nie zniza, Zeby z nimi poufale postepowaé, 
ale raezéj od nich sie usuwa. 

4. Ozywisz mig. Zachowasz mnie w Zyciu. — A "a 
gniew. lI od wéciektego gniewu nieprzyjaciól bezpile- 
cznym i nietknietym mnie zachowasz, wyciggnawsZy 
nà pomoe reke twoje. 

8. l'an odda za mig. Pom$ci sie za mnie, odd& za- 
plate za mnie nieprzyjaciolom moim.—J'ante miloster- 
dzie twoje na wieki. Albowiem milosierdzie twoJe nie 
jest ustajacém, lub chwilowem. — Dieta rqk twoich, 
Mnie, który jestem dzielem rak twoich, nie zaniedbuj, 
lecz badZ przy mnie, i od nieszezeá6 wyrwij W hebr. 
jest, dziela vqk twoich nieopuszccaj; jakby rzekl: to 
co$ zaczagl niedokoneconém: nie zostawuj. 
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Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 137. (u Zydów 138). w. 2. Przed oblicemosciq awiolów. Albo przed anioly, po 
Zydowsku Eloch?m, to jest Bogów. Ale na tém miejscu, jako i w Psalmie 8, to slowo anioly znaczy, jako i 
Abben Ezra rabbin zydowski uczy. Przetoz nie dobrze Kimchi, drugi rabbin, wyktada bogi, to jest sedzie i 
urzedniki. Bo i Apostol uczy, ze i aniolowie bywaja przy modlitwach naszych: Ma, prawi, niewiasta, gdy sie 
modli, mie6 nakryta glowe, dla wstydu, i dla aniolów: to jest, aby aniolów obecnych nie obrazila. Bo anio- 
lowie s3 $wiadkowie i przystawowie spraw naszych, zwlaszcza w ko$ciele i w godziny modlitw. 





PSALMUS CXXXVIH. 
O nieskoczoné) wszechwiedzy .Bo&éj, 


1. In finem; Psalmus David. 

Domine, probasti me, et cognovisti me: 

2. lu cognovisli sessionem meam, et resurre- 
ctionem meam. 


9. Intellexisti cogitationes meas de longe: se-. 


mitam meam et funiculum meum investigasti. 


4. Et omnes vias meas praevidisti, quia non. 


esi sermo in lingua mea. 


5. Ecce, Domine, tu cognovisti omnia, novissi- 


PSALWM 138. (wu Zyd. 139). 
przed. kiórg nic sig ukryé nie moze. 


1. Na koniec, Psalm Dawidowi. 
Panie do$wiadezyle$ mie y doznale$ mue: 
2. ty$ doznal Siedzenia mego, y wstawania mego. 


3. Wyrozumiale$ my$li moie z daleka: wyszla- 
dowale$ $óléóZke moie y sznur móy. 

A. Y przewidziale$ wszytkie drogi moie: bo nié- 
mas? mowy w lezyku moim. 

5. Oto Panie, ty$ poznal wszylkie rzeezy, nma- 


ma et antiqua: tu fermasti me, et posuisti super; po$lednieysze y dawne: 1y$ mie utworzyl, y polo- 


me manum íuam. 
6. Mirabilis faeta est scientia (ua ex me: 
fortata est, et non potero ad eam. 


Con- 


7. Quo ibo a spiritu tuo? et quo a facie iua. 


fugiam? 

8. Si ascendero in coelum, tu illic es: si de- 
scendero in infernum, ades. (.4mos. 9, 2.) 

9. Si sumsero pennas meas diluculo, et habita- 
vero in exiremis maris: 

10. etenim illuc manus tua deducet me, et te- 
nebit me dextera tua. 


11. Et dixi; Forsitan tenebrae conculeabunt me, | 


el nox illuminatio mea in deleis meis. 


nox sieut dies illuminabitur: sicut tenebrae ejus, 
ila el lumen ejus. 





Ps. 138.—2. Siedzeutia mego. 'Ty chwile wolne 1 spo- 
kojne mojego siedzenia, stanie moje 1 chodzenie moje 
przejrzale$. Nie tylko polozenie ciala, lecz to, cosie przez 
nie oznacza, to jest kiedy, dla ezego, 1 jakim sposobem 
mialem byé trapionym i uci$nionym, i znowu podnie- 
sionym i do pomyélnego stanu przywróconym. 

3. Z daleka. Daleko przedtém niz je poczalem; od 
wieku. — Sciezko moje. Droge moje, uezynki moje.— 
Oznur moj. Patrz Wujka. 

4. Niemasz amowy w jezyku mon, CTobie sà3. wiado- 
me wszystkie slowa moje. 

5. Nagposledniejsze 4 dawne. Nowe 1 dawne, W hebr. 
jest, z tylu à z przodu ty mnie utworzyles.  Podobnie 
u Hioba ezytamy: .Hece twoje wczymily mde, i utwo- 
vzyly mie tszystiiego w okolo, roz. 10, 8. — Tys aie 
wutworzyl. Jakby rzekt: Nie jest rzecza dziwna, Ze 
wSZzystko moje znasz, gdyZ ty sam mnie utworzyle$.— 
Potozyle$ na mnie veke swoje. Trzylozyleá do mmie 
reke, 1Zby$ mnie ulepil jakhby gline: jest bowiem prze- 
no$nlà wzieta od garncarzy. 

6. Dzwona sig stala znajomosé twoja ze strony mnie. 
Znajomo$é ciebie, która sie rodzi ze mnie i z mojego 
utworzenia jest dziwna. Znajac samego siebie, uznaje 
wznioslo$6 twojéj madro$ci i niezrównang twoje potege. 
—Zmocnida sig. Hebrajski ma, podniosta sig, znajomo$Sé 
owa ciebie jest nazbyt wysoka, izbym mógl do niój 
wzdychaé izdazyé. Uznaje ze jeste$ najmedrszym i naj- 
potezniejszym, lecz przyezyn téj madro$ci wcaledosiegnac 
nie moge.— Nie bgdc mógt do wiéj. Przyj$6, zdgzyc. 


Bis. Sv. Tgsz. T. II. 











iyle$ na mmie reke swoie. 


6. D£iwna sie síala znaiomo$é twoia ze strony 
mnie: zmocnila sie, y nie bede mógl do niéy. 
4. Dokad póyde od ducha twego? a kedy uie- 


ike od oblieza (wego? 


8. Jesli wstapie do nieba, tame$ ty ies: ie&li 
7S(aple do piekla, tame$ iest, 

9. Je$li wezme slrzydla moie rano, a bede mie- 
szkal na kofícu morza: 

10. y tam mie doprowadZi reka (woia: y írzy- 
maé mie bedZie prawica twoia. 

11. Y rzellem: Owa podobno óiemuo$éi zakry- 


ja mie: y noc o$wiécenie moie, w roskoszach moich. 
12. Quia tenebrae non obsceurabuntur a te, et| 


12. Abowiem eiemno$é nie zaéiemnia íobie, a 
noc iako dZieá bed£ie o$wiecona: iako ciemno&é 


liéy, tak y $wiatloáé iego. 


1. Dokad pójdg od ducha twego? Jeéli sig rozgnie- 
wasz nà mnie, dokad uciekne? Duch tutaj, Jak gdzie- 
indziéj, gniew oznacza: tak lz. 30, 28: Duch jego ja- 
ko vzeka zalewajqca «£ do pólszwje. Patrz Wujka.— 
Od oblicza twego. Zagniewanego. 

9. Jecli wezmg skrzydla moje rano. W hebr. jest, 
jest; wezmg skrzydla poranku, ezyli zovrey. Zorza bo- 
wiem, zwiastunka stoüca, w jednéj chwili cala kule 
ziemska obiegu. Jeslibym  wzigl najszybsze skrzydla, 
jakowemi sq zorzy. Naszego przekladu Wulgaty zda- 
nie jest takie: gdyby mnie byty dane pióra, i gdybym 
mógl z nich przyrzadzió sobie skrzydla, i rano wsta- 
jac najszyhezéj uciekat od wschodu i mieszkat na 
kraücach morza, to jest na samym zachodzie, nie 
bede mógl jednak uciec od ciebie. 

10. Tam mig doprowadzi reka twoja. Albowiem bez 
Doskiej pomocy poruszyé sie nie mozemy, i dokagdkol- 
wiek idziemy, reka Boza niesieni idziemy; albowiem 
Q( nim... Zwjemy, 6 ruszamu sig, $ jeste$muy. Dzieje 
Ap. 17, 28.—'Trzymaé anie bedzic. Jakby wieznia, ze- 
bym uciec nie mógk. Albo trzymaé mie bedzie, zeby 
mnie tam zanieá(. 

ll. 1 rzeklem. Jeáli rzekne. — Ciemno$ei zakryjq 
mnie. Gesta mgla mmie otoczy i przed twojemi oczy- 
ma ukryje.—Z «oc oswiecenie moje. Patrz Wujka. 
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13. Quia tu possedisti renes meos; suscepisti 
me de utero matris meae. 

14. Confitebor tibi, quia terribililer magnifica- 
tus es: mirabilia opera tua, et anima mea cogno- 
scit nimis. 

15, Non est occultatum os meum a íe, quod 
fecisí1 in occulto, et substantia mea in inferiori- 
bus terrae. 

16. Imperfectum meum viderunt oculi tui, et 
in libro tuo omnes seribentur: dies formabuntur, 
et nemo in eis. 

17. Mihi autem nimis honorifieali sunt amici 
tui, Deus: nimis confortatus est principatus eorum. 

18. Dinumerabo eos, et super arenam multipli- 
eabuntur: exsurrexi, e£ adhuc sum íecum. 

19. Si occideris Deus peccatores: virl sangui- 
num declinate a me: 

20. quia dieitis in cogitatione: Accipient in va- 
nilate civitates tuas. 

21. Nonne, qui oderunt (e, Domine, oderam, 
ef super inimicos tuos tabescebam? 


22. Perfecto odio oderam illos, et inimici fac. 
ti sunt. mihi. 

243. Proba me, Deus, el scito cor meum: inter- 
roga me, et cognosce seiitas meas, 

24. Et vide, si via iniquitatis in me est, et 
deduc me in via aeterna. 


Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 138. (u Zydów 139). w. 
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|. 13. Abowiem ty$ posiadl nérki moie: przyialeé 


PSALM 188. 


(mie z Zywota matli moléy, 

14. Wyznawaé 6i bede, iZe$ sie síraszliwie u- 
wielbil: dZiwne sprawy twoie, a dusza moia zna 
barzo. 

15. Nie zataida sie Zadna ko$é moia przed to- 
ba która$ uczynd w skryto$éi; y  istnoS$Ó moia 
w nisko$éiach Ziemie. 

16. Niedoskonalo$ó moie wid£ialy oezy lwoie: 
y w ksiegaeh twoich wszytkie beda napisane: dni 
beda ksztaltowane: a Zaden z nich. 

17. À u mnie w wielkiéy uczéiwoséi sa Boze 
przylaéiele twoi: barzo sie zmocnilo ich panowanie. 

18. Bede ie liezyl, y rozmnoZa sie nad piasek: 
powstalem. a iesezem iest z toba, 

19. Je$li Boe pobiiesz grzeszniki: 
krwawi odstapéie odemnie: 

20. bo mówicie w myéli: wezma prózno miasía 
iwole. 

21. Izahm nie mial w nienawi$6i tych, którzy 
cie nienawidza Panie? y nieschnalem nad nieprzy- 
laciody twymi? 

22. Doslonala nienawiééia nmienawidZialem ich: 
y stali mi sie nieprzyiacioly. 

23. Doé$wiadez mie Boze, a znay serce moie: 
probuy mie, à poznay $éiézli moie. 

24. A obaez, ie$li droga nieprawo$éi we mnie 
lest: y prowadá mie droga wiekuista. 


mezowle 


9. J sznur inój. Gdzie my mamy ££ funiculum aneum, 


tam w Zydowskim jest veribht, et aceubationem vel accubitum meum, i lezsowisko albo lezenie moje. Bo cheac 
pokazaé prorok, ze Pan Bóg zna zwierzchnie wszystkie sprawy nasze, tedy wylicza eztery stany ciala, w któ- 
rych sie wszystkie sprawy zamykaja, to jest, siedzenie, stanie, chodzenie, i lezenie. Po grecku jest ocivov, co 


18. T$ posiadl nerki moje. Utworzyleá wszystkie 
wnetrzno$ci moje, i vnasz checi moje, usilowania, za- 
miary. — JPrzyjqles$ mie z Zywota.  Dopomagate$, mia- 
le$ w opiece od piérwszego poczatku mojego. W hebr. 
jest, okryle$ anie ww. 29ywocie matki mojéj. 

14. Wyznawaé ci bede. Bede cie chwalil.—Straszti- 
wie wwielbi. Wielkim i przedziwnym sie okazales$ 
w utworzeniu mnie.— Dwsza moja zna bardzo. Cudo- 
wnemi s3 zaiste dziela twoje, znam to aZ nadto. 

15. Ne zat«ila sig Zadna ko$6 moja przed tobq. 
Znasz liezbe ko$ei moich,.— Uczyni 20 skrytosci. Uro- 
bite$ w skrytych wnetrznoSciach matki mojej.— J «st- 
nosSé moja. Nie jest skryta przed tobag.— W qizko- 
Sewach ziemie. We wnetrzno$ciach macierzyüskiego zy- 
wota, jakby w skrytym lochu ziemi. 

16. Nvedoskonalosé ioje. Patrz Wujka.— W ksie- 
gach twoich, Patrz Wujka. 

17. A wu mme. Jest drugà czeáé Psalmu, w którój 
uczy, Ze zwlaszcza u przyjaciól Bozych zyje Boska o- 
patrzno$é6, Jak sie to mówi w przytoezonym wykladzie 
Wujka.—Zech panowanie. Ich wielko$c i godno$c. 

18. Bede je liczyl. JeSlibym sie brat do zliezenia 
przyjaciót twoich, to samobym ezynil, jak gdybym cheial 
zliczyé piasek. — Jowstalem, a Jjeszezem jest z tobq. 
Jakby rzekl widzgac, iz tak wiele jest twoich przyja- 
ciól, spodziewalem sie, ze i mnie w ich liczbie liczyc 
sie godzilo; przeto powstalem, i przetrwac z toba po- 
stanowitem, usilujac zy6 1 podobaé sie tobie jednemu. 

19. Jeel? Boze pobijesz grzesznilt. Jesliby$ zechcial 
pobié grzeszników i ich zatraciéó, jak bezwatpienia be- 
dziesz chcial: poniewaz bedziesz chcial zatracié grze- 
Szuików, przeto bezbozni usuácie sie odemnie, izbym 





razem z wami nie zostal zagarniety na zgube. — Me- 
dowie krwi. Mezobójey. O mezobójeach raezej wspomi- 
na, niz o innego rodzaju wystepnych, poniewaz mezo- 
bójstwo jest najcieZsza zbrodnia, 1 poniewaZ by opisy- 
wal przecudna budowe czlowieka. 

20. Bo méwicie w anysli, Poniewaz my$licie w so- 
bie i mówicie.— Wezmq. prózno miasta twoje, Napró- 
Zno wezmg miasta twoje. Nic nie pomoze sprawiedli- 
wym, Ze beda mieszkaé w miastach twoich, w po$rod- 
ku ludu twojego; albowiem wysadzimy ich ztamtad i 
zatracimy. 

2]. Izalim nie mial o wienawisci, Ty jeste$ Swiad- 
kiem Boze, ty doskonale wiesz, Ze znienawidzialem tych, 
którzy sie tobie sprzeciwiaja, 1 tak wielka jest sila nie- 
nawi$ci 1 Zarliwo$ci mojéj, iz usycham 1 ustaje.— Nad 
aieprzyjacioly twemi. Z przyezyny nieprzyjaciól two- 
ich. Bolejae, 2e eze$6 twoje gwatca, nieprzyjaciele twol. 

22. Doskonalq mienawiicia. Zupelnie nienawidzia- 
lem, wielka, zupelna i calkowita, nienawi$ó miatem.— 
Stali mi sie mieprzujaciolyg. A poniewaz byli twoimi 
nieprzyjacioflami, cheialem takze ja byé ich nieprzy- 
jacielem. 

23. Doswiadez mig DBoze. Poznaj, wybadaj serce mo- 
je, ezy tak jest, jak wyznaje.—Setie2kt moje. W hobr. 
jest, galqzki moje; tak bowiem nazywa my$li i uczu- 
cia duszy, które z mysli pochodza, jako gatezie z drzewa. 

24. Droga wieprawosei. Droga nieprawa; je$li kla- 
mie, i rzecz sie ma inaczéj niz mówie. — / prowadz 
mie drogq wiekuistg. l gdy znajdziesz, ze tak Jestem 
usposobiony, przybadz do mnie z twoj3 pomoc3, ! Spraw, 
izbym mógi postepowac droga, która prowadzi do wio- 
cznoá&ci. 


PSALMUS CXXXIX. — 195 PISO LOM). 199: 


dwie rzeezy znaczy, jako Suidas uczy, funiculum, powrozek albo sznur pomierny: a zatém dzial albo dziedzic- 
two: i rogoZa3 albo lózko z powrozków albo rogozéj uczynione. W'edlug pierwszego rozumieé6 mamy, lezenie 
albo odpoczywanie w dziedzictwie mojém: Ale wedlug wtórego, toz wla$nie jest co i w £ydowskim, lózko albo 
legowisko moje. 

7. Dokqd pójdg od ducha iwego. Pokazuje, iz Pan Bóg nie tylko jest w niebie, ale wszedy obecnoácig, 
mozno$cig, 1 istno$cig swoja. Obecno$cig, iz wszystko wszedy jaónie widzi. Mozno$ciag, iz wszystko wszedy 
opatruje, rzadzi i sprawuje. A istnoácig lepak, iz istno$6 alho bytno$6 jego jest niezmierzona i napelniajaca 
wsZzyStko, tak iz on jest jakoby dusza wszego $wiata: i tak jako dusza Jest wszystka we wszystkiem ciele, i 
wszystka w kazdym eztionku ciala. 

11. I xoc oswiecenie moje. Ale i noc mie wyda, io$wieci tobie, i uczyni jawne wszystkie sprawy irozkoszy 
moje, którém wjéj ciemnosciach zakryé cheiaf izataié. Jakoby rzekl: | nocne rozkoszy moje beda tobie jawne. 

16. Niedoskonatosé moje. 'To jest, gdym jeszeze byl plodem zaczetym a niedoskonalym w Zzywocie macie- 
rzyüskim. 

16, I w ksiggach twoich. Mozemy i tak wytozyé i rozumieé to miejsce: Acz w ksiegach znajomo$ci twojéj 
wszyscy ludzie beda popisani, i ci którzy jeszeze na kazdy dzieà beda formowani i kszaltowani w Zzywotach 
macierzyBskich: a Zaden z nich nie bedzie, któryby w ksiegach twoich nie mia! byé wpisany: to jest któryby 
tobie nie byl znajomy: Wszakze przyjaciele twoi osobliwie ta wiuadomo$cia ipamiatkg twoja uczezeni bywaja. 


Jakoby rzek!: Aez wszystkie ludzie znasz, ale nie wszystkich jednako milujesz i czestujesz. 


PSALMUS C€XXXIX. 


PSALM 139. (u Zyd. 140). 


Ó wezywaniw pomocy praeciwko niepreyjactolom. 


1. In finem; Psalmus David. 


2. Eripe me, Domime, ab homine malo, a viro| 


iniquo eripe me. 

3. Qui cogitaverunt iniquitates in corde: ota 
die constituebant proelia, 

À. Acuerunt linguas suas sicut serpentis: vene- 
num aspidum sub labiis eorum, (Psal. 5, 11, Rom. 
4. 18.) 

5. Cusiodi me, Domine, de manu peccatoris, et 
ab hominibus iniquis eripe me. 

Qui ecogilaverunt supplanfare gressus meos: 

6. abseonderunt superbi laqueum mihi, (Psal. 
118, 110.) 

ef funes extenderunt in laqueum; juxía iter scan- 
dalum posuerunt mihi. 

7. Dixi Domino: Deus meus es (u: exaudi, Do- 
mine, vocem deprecationis meae. 

8. Domine, Domine, virtus salutis meae, obum- 
brasti super eaput meum in die belli. 

9. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo pec- 
calori, cogitaverunt contra me: ne derelinquas me, 
ne forie exaltentur. 

10. Caput circuitus eorum: labor labiorum ipso- 
rum operiel eos. 

11. Cadent super eos carbones, in ignem deji- 
cles eos; in miseriis non subsistent. 





Ps. 139.—3. Jyslili nieprawosci. Wiystepnie knuli 
moJe zagube, — Cal. dzieri stewiali bitwy. — Ustawiez- 
nie przygotowywali bitwy przeciwko sprawiedliwym, o 
niczéem inném nie my$flac, jak tylko o tóm, zeby jakim- 
kolwiek sposobem mogli pokonaé sprawiedliwych. 

4. Zaostrzyli jezyki swe. Wydobyli, wypuscili ostre 
i wezowe jezyki swoje przeciwko mmie, — Jad émiüów. 
Który jest najbardziéj zgubnym. 

9. Zachowaj wie, Wyrwij mie, albo bezpiecznym u- 
ezyh od zamachów mrzeszników.— Whywrócié kroli mo- 
je. Obalié mnic na ziemie, utrapió, podeptaéc i zatvacic. 

6. Zakryli... sidla. Skrycie urzadzili zasadzki i si- 
dia, — Hozciqgugli na sidlo. HRozlozyli 1 vozciagneli 
sznury nà podobieüstwo sidIa.—Obraze. Zaüwade, iz- 
bym sie o nig potkual i upadl. Patrz Wujka. 

$. Mocy zbawienia, inego, Na którym nadzieje opie- 





1. Nakoniee, Psalm Dawidowi, 

24. Wyrwi mie Panie od ezlowieka 2lego: od me- 
£à z2lo$liwego wyrwi mie. 

3. Ktérzy myslili nieprawosei w sercu: caly dZieii 
stawiali bitwy. 

4. Zaosirzyli jezyki swe iako wezowe, lad Zmi- 
lów pod ich wargami. 


5. Zachoway mie Panie od reki grzésznika: a od 
ludZi niesprawiedliwyeh wyrwi mie. 

Którzy my$lih wywrócié kroki moie: 

6. zakryli pyszni 5Sidla na mie, 


y powrozy rozéiagneli ma $idlo: zastawili mi 
przy $éiézce obraze. 

7. Bzeklem Panu, iy$ jest Bóg móy: wysluchay 
Panie glos pro$by moiéy. 

8. Panie, Panie, moey zbawienia mego: Zaslo- 
nile$ szlowe moie w dZieái woyny. 

9. Nie poday mie Panie, nad wola moie, grzé- 
sznikowi: my$lili przeciwko mnie, nle opusezay 
mie, by sie snadá nie poduie&li. 

10. Glowa oblezenia ich, y praca warg ich o- 
kryle 1e, 

11. Beda na nie padaé wegle, wrzucisz ie w 0- 
gie: w nedzach nie wylrwaia. 


rcc Em —— TAa —MÀ Hà n—À — Bà UR OUR tA 


ram zbawienia mojego. : 

9. Nad wolq mojg grzeszuikowi, W hebr. jest, «we — 
podawoj Panie 2qdz bezbozmemu. Nie dawaj bezbozne- 
mu tego, czego 2ada; nie podawaj mnie chuci i mocy 
grzesznika,. Sens naszéj Wulgaty moze byé taki: nie po- 
dawaj mnie od zadzy mojéj, to jest, potém jak ciebie 
Zadalem, pragnaálem, kochafem, wzywalem. Albo prze- 
ciwko mojemu zyczeniu. — JMyshii przecheko wmmie, 
Zlo knuli,— By sip snadz nie podniesh. Izby sie w py- 
che nie poduiesli, i w sobie nie podobali dla tego, ze 
mnie wywrócili i przyguietli. 

10. Gfowa oblezenia ich. Patrz Wujka. 

1l. W'ggle. Méchwe plomienie. Stosuje mowe do o- 
gnia, od którego pieé miast splonelo. — W' q«edeach 
nie wwtrwajq. Dotkna ich najeiezsze nedze, których 
przenie$6 nie bedj mogli. 


PSALMUS CXL. —-490 — 


12. Vir linguosus non dirigetur in terra: virum 
injustum mala capient in interitu. 


PSALM 


12. Czlowiek iezyczny nie bedzre poseze$cion na 
femi: ezlowieka niesprawiedliwego zlo$ói ulowia na 
zatracenie, 

13. Poznalem Ze Pan uczyni sprawiedliwo$é u- 
bogiemu: y pomsíe nedznemu. 

14. Ale sprawiedliwi beda wyznawaé imieniowi 
iwemu: a prawl beda mieszkaé z obliezem twoim, 


140. 


13. Cognovi, quia faciet. Domiuus judicium ino- 
pis, et. vindicfíam pauperum. 

14, Verumtamen justi confitebuntur nomini tuo, 
et habitabunt recti cum vultu tuo. 





Wyktad X. J. Wujka.—Ps. 139. (u Zydów 140) w. 6. Zastawili mu przy $ciezce. Przetoó i heretycy pod 
imieniem Pana Chrystusowem, przy $ciezce sidla zastawiajg: aby ten kto mniema Ze stgpa po drodze, która 
jest Ohrystus, stgpal tez po sidfach ich, którzy szaleüstwo w domu Bozym wymy$lili. Hier. in cap. 9, 


Oseae. 


10. Gliowa obleenia ich. 'Yo jest, najprzedniejsze ich zdrady, klamstwa, i potwarze z pracg wymy$lone, 


zatraca je. 


PSALMUS CXL. 


Z Zydowskiego tak przekladajg: Glowe oblegajageych mie, utrapienie ust jego niechaj ge okryje. 


PSALM 140. (w Zyd. 141). 


Ó wzywaniu pomocy Bozéj potrzebnéj dla, powscigqgliwosci jgzyka. 


Psalmus David, 

1. Domine, clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci meae, cum clamavero ad te, 

2. Dirigatur oratio mea sicmí incensum in con- 
specíu tuo: elevatio manuum mearum sacrificium 
vespertinun. 

3. Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium 
cireumsíantiae labiis meis. 


ad exeusandas excusationes in peccatis. 


communicabo cum elecíis eorum. 


9, Corripief me justus in miüsericordia, et in- 


crepabii me: oleum autem peccatoris non impinguet 
capul meum. 

Quoniam adhue et oratio mea in beneplacitis 
eorum: 








Psalm Dawidowi. 
]. Panie, wofalem do é6iebie, wysluchay mie: 
posluchay glosu mego, gdy wolaó bede k tobie. 
2. Miech idfie modlitwa nia, jako kadzenie, 
przed obliezno$ó twoie: a podnoszenie rak moich, 


| oflara wieczorna. 


39. Postaw Panie straz ustóm moim: a dirzwi o- 


Sadzone wargóm moim. 
4. Non declines cor meum in verba malitiae, | 


4. Nie naehylay serea mego ku slowóm zlo&li- 


.wym, ku wymawianiu wymówek w grzéchach, 
Cum hominibus operantibus iniquitatem: ef nen. 


7 ludími broiacymi nieprawoSé: a nie bede spól- 
kowal z wybornymi ich. 

5. Bedzie mie karal sprawiedliwy milosiernie, 
y bedZie mie strofowal: lecz oleiek zlo$nika niechay 
nie (ju$6 glowy moiéy. 

Bo jeszeze y modlitbwa moia w upodobaniu ich: 


rozpacz.— Drzwi osadzone wargom moin. Drzwi któ- 


12. Jezyezny. Zlorzeczacy: klamliwy, oszczerczy.— 
Zlos$ci ulowiq na zatracemw.  Gdy bedzie zgubiony, 
albo az do zatracenia. Nieszezeácia ogarng i zatraca 
meza niesprawiedliwego. 

18. JPoznatem. Liczne do$wiadcezenie mnie przeko- 
nalo, ze Bóg broni sprawy biednych.— Pomste nedzue- 
mwu. I m$ci sie za krzywdy wyrzadzone ubogim i po- 
kornym. 

14. Ale. Jest antyteza.  Niesprawiedliwi zgina, 
przeciwnie za$ sprawiedliwi bedg chwalic imie two- 
je.— Prawi bedq, mieszkaé z obliezem twojém. Zawsze 
beda mieszkaé przed obliczem twojém; przyjazni i 
Jaski beda uzywali w tém zyciu, a w niebie ublogo- 
slawieni beds widzeniem majestatu i chwaty oblieza 
iwoJego. 

Ps. 140.— 2. Niech idzie... jako kadzeuie. Prosto 
dazy, zmierza do Ciebie, i przyjemna tobie bcodzie, 
jako wonne kadzidlo.— Podaoszenie vqk moich. Do 
modlitwy: tak wyzéj, Psal. 133, 2: W mnocy podnoscie 
rece wasze ku Suwigtnicy. Y t. d.-— Ofiara wieczorua. 
Niech bedzie jako ofiara kadzenia, która sie czyni ku 
wieczorowi. Albo niech bedzie wdzieczna jako wie- 
czorne calopalenie baranka. Ale dla ezego raczój 
chce zeby byla podobna do ofiary wieczornéj niz do 
porannéj, gdy tak rano jak wieezorem i kadzidto sie 
ofiarowalo i baranek? Przyczyna jest, albo poniewaz 
psalm ten $piewano ku wieczorowi, albo poniewaz ofiura 
wieczorna byla zacniejsza, gdyZ byla figura ofiary 
krzyza która sie ku wieczorowi dopetlnila, i ofiary 
Mszy S. wieczorem ustanowionéj. . 

9. Postaw ... stra? ustom moin. Zeby co nierozwa- 
Znego nie wyszlo z ust moich przez niecierpliwo$c lub 


któreby w okolo obwarowaly wargi moje. 


4. Ne nachylaj serca ego. Nie dopuszezaj zeby 
Sie serce moje sklonilo, lub wpadlo w slowa nieroz- 
wazne lub zle.— Au wymawianiu wymoówek. Patrz 
Wujka.—Z ludzma brojqcymài nieprawo$é6, Jak czynig 
bezbozni, którzy zgrzeszywszy staraja sie siebie wy- 
mówié i uniewinnic.—.NVie bede spolkowal z wybornymi 
ich. Jako prosilem Ciebie Panie, Zeby$ mnie nie do- 
pu$cil upas$éó w mowie, tak tez prosze, iZby$ mnie nie 
dopu$cit byé uczestnikiem, lub sie cieszyé tem, co oni 
sobie wybieraja i pochwalaja. 


5. Bedzie mig karal sprawiedlówy. Jakby rzekl: 
Z ochota to przeniose, Zeby mnie sprawiedliwy milo- 
siernie 1 laskawie karal, gdy zgrzesze.— Lecz olejek 
zlosnika. Pochlebstwa za$ grzesznika niech mmnie nie 
glaskaja  Wole byé karconym od sprawiedliwego jak 
od grzesznika byé ehwalonym i glaskanym.  Jest to 
odwolanie sie do starozytnych zwyczajów, kiedy przyja- 
ciól, przy ich ugaszczaniu skrapiano wonnemi olejkami. 
Tak C€hrystus Faryzeuszowi, który go byl zaprosil na 
uczte, gruba niegrzeczno$ó wymawial, Fuk. 7, 46. 
Niepomazales oliwq glow mojéj.— Bo jeszcze * mo- 
diitwa moja w wpodobaniu ich, Nie tylko nie bede 
miat spólnietwa z bezboznymi, lecz nadto modlitwa 
moja do Boga jest w upodobaniach ich, to jest, prze- 
ciwko ich wystepkom i zbrodniom, w których oni so- 
bie podobaja. Albo sens jest: modlitwa moja Wyste- 
puje i stoi naprzeciwko ich zloóci, w któréj sobie po- 
dobajg; izbym za twoja pomoca mógt zmiekczyé udre- 
czenia, których od nich doznaje. 


PSALMUS CXLI. 


6. absorpti sunt juncti petrae judices eorum. 

Àudient verba mea, quoniam potueruni: 

4. sicut crassitudo — terrae  erupía esí 
terram. 

Dissipata suní ossa nostra secus infernum: 

8. quia ad te, Domine, Domine, oculi mei: in 
ie speravi, non auferas animam meam. 

9. Custodi me a laqueo, quem statuerunt mihi, 
el a scandalis operantium iniquitatem. 

10. Cadent in retiaculo ejus peccatores: 
lariter sum ego, donec transeam. 


super 


singu- 


— 19? — 


POS ATIUM UT, 


6. zgineli przy kamieniu sedfiowie ich. 
Uslysza slowa moie iZ przemogly: 
7, iako skiba roléy wyrwana iest na Ziemie. 


Hozsypane sa ko$ci nasze podle piella: 

8. bo ku tobie Panie, Panie oezy moie: w to- 
biem nadéieie mial, nie odéymuy dusze moiéy. 

9. SirzeZ mie od $idla które na mie zastawili: 
y od obrazy tych którzy broia zlo$6i. 

10. Wpadna w $iatke iego zlo$nicy; osobnom ia 
aà przemine. 


——À —À — —À— 


Wyklad X. J. Wujka.— Ps. 140. (u 2ydów 141). w. 4. Kw ymatwiantu wymówek.  Jako Jadam na Jewe, 
2 Jewa na wea wine swa skladala. Juthim. Ale raczéj abych grzech swój uznal, i spowiadal sie go, jako 


Dawid. 


PSALMUS C€XLI. 


PSALM MI. (w Zyd. 142). 


Prosba do Boga o wybawienie od. niebezpieczoristw. 


1. Iniellectus David, cum esset in spelunca, o- 
ralio. (1. .Reg. 24). 

2. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea 
ad Dominum deprecatus sum. (sal. 76, 2). 

3. HRffundo in conspectu ejus orationem meam, 
el tribulationem meam ante ipsum pronuntio. 

A. In deficiendo ex me spiritum meum, et íu 
cognovisti semilas meas. 

In via hae, qua amibulabam,  abseonderunt ]la- 
queum mihi. 

9. Considerabam ad dexteram, 
non erat, qui cognoscerei me. 


el videbam, et 


Periit fuga a me, et non est, qui requirai anmi-| 


mam meam. 


Sedziowie ich. Ksigzeta ich, przedniejsi z pomiedzy 
nich.— Usíyszq slowa moje i2 przemogly. W hebr. 
jest, albowiem byly slodkie. Jakby rzekk — Niech sty- 
Sz4 Slowa moJe, albowiem sa takze skuteczne do zlago- 
dzenià i poruszenia duszy. 

7. Jako sktba voli. W hebr. jest, jako rznqcy lub 
orzqcy w ziemi, i sens zdaje sie byóé ten: jak ma zwy- 
czaj rolnik przerzynajae i przekrajajae ziemie skiby 
rozrzucaé; tak ci polamali ko$ci i sify nasze, i do ta- 
kiego udreczenia przywiedli, iZ juz bliskimi $mierci 
Jeste$my.  Bellarmin la3cezy z tém co poprzedza w na- 
stepny sposób: Slowa moje przemogly, i byly skute- 
cznemi do skruszenia serc ich, jak sie kruszy i lamie 
twardo$6 ziemi, gdy motyke lub soche gwaltownie w nig 
zapu$cimy. Inni tak tlumacza; niezmierne okrucienh- 
stwo bezboznych do tego nas przywiodlo, ze kosci nasze 
wokolo grobów rozrzucone lez3, jakby trzaski odpadle 
od drzewa, gdy je drwal przergbie. S. Augustyn mniema, 
ze SiQ tu stosuje mowa do kosci meczenników, rozrzu- 
conych przez bezboznych. 

8. Bo Ku tobie, Panuie, Panie, oczy moje. Wszakze, 
Panie BoZe mój, poniewa2 kw tobie bezustannie 83 
zwrócone oczy moje, pomocy odciebie wygladajac, nie- 
dopuszezaj Zeby nieprzyjaciele moi odjeli mnie zycie, 
na które sie zasadzaja. 

9. Od sidia, Od zasadzek.— Od obrazy. 
od zasadzek. 

10. Wpadnuq w sia(kg jego. Wpadug we wlasne swe 


Od sidel, 


1. Wyrezumienia Dawidowi, gdy byl w iaskini 
modlitwa. 

2. Glosem moim wolalem do Pana: glosem mo- 
im modlilem sie Panu. 

3, Wyléwam przed obliezno$éia iego pro$be mo- 
le: a ulrapienie moie przed nim opowiadam. 

4. Gdy we mnuie duch móy ustawal, a ty$ znal 
Sciézki mole. 

Na téy drodze któram chod£il, zakryli $idlo na 
mie. 

5. Ogladalem sie na prawa strone: a baezylem, 
y nie byl ktoby mie poznal. 

Zginela mi uécleczka: a nie iest ktoby sie pylal 


.0 duszy moiéy. 





z nimi, aZ przejde do lepszego zywota. 

Ps, 141.—1. Wiyrozumienia  Dowidowi. Patrz tiu- 
maczenie przy tytule psal. 81. — Gy byl. «o jaskini, 
Historyg mamy w I. Król, 24. 

2. Wolalem. Uczuciem i glosem serca; albowiem 
w jaskini bliski niebespieczefistwa $mierci wolaé nie 
mógl, Zeby swoim glosem nie wydal sie Saulowi. 

4. Gdy we munie duch mój ustawalt. Wolalem, gdy 
z powodu Zzalo$ci i rozpaczy dla napastowan nieprzy- 
jaciól, juz na silach ustawalem. — 4 ys znat sciezk? 
moie. Wolalem modlacsie do Ciebie i wystawujae przed 
obliezno$cig twojg kleske moje, która jednak tobie, jak 
wszystkie inne rzeczy moje, byla najlepiéj wiadomg.— 
Na téj drodze którqm  chodzil. Albowiem na drodze 
takze tój którg chodzilem w lasach, górach i pusty- 
niach, nie zaniechali zasadzaé sie na mmie. 

9. Na prewq strone. Czy nie przyjdzie do mnie ja- 
ki przyjazny, zyezliwy pomocnik.— Nie byl ktoby mie 
pozual. Wszyscy sie usuwali ode mnie, Zeby sie nie na- 
razié na gniew Saula i w niebezpieczefistwo nie po- 
pasé,— Zginela mi ucieczka. Odjeto mi i przecieto dro- 
ge doucieezki, Zadnego wyj$cia niemam.—- Ae jest kto- 
by sie pytat o duszy mojéj. Niema ktoby sie staral za- 
chowaó zycie moje. 


PSALMUS COCXLI. 


6. Clamavi ad te, Domine, dixi: Tu es spes mea, 
portio mea, in terra viventium. 

4. Intende ad deprecationem meam, quia humi- 
liatus sum nimis, 

Libera me a persequentibus me, quia confortati 
sun super me. 

8. Educ de custodia animam meam ad confiten- 
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PSALM 142. 


6. Wolalem lk tobie Panie, rzehlem: Ty$ iest 
nadí£ieia mola, ezastka mola w ziemi Zywiacych. 
7. Wysluchay probe moie: boméi uniZony barzo. 


Wybaw mie od przeszladoweów  moich: boé sie 
zmocnili nademna. 
8. WywiedZ zéiemnice dusze moie ku wyznawa- 


dum nomiui tuo: me exspectant iusti, donec retri- niu imieniowi twemu: na mie czekaia sprawiedli- 
p ] $ P4 - 


buas mihi, 


PSALMUS CXLII. 


wi, aZ mi nagrodzisz. 


PSALM 142. (v Zyd. 143). 


O wcickaniu sig qgreesenika do daski 4 milosiordzia Bozego. 


1. Psalmus David, «quando persequebatur eum 
Absalom filius ejus. (2, fieg. 17). 

Domine, exaudi orationem meam: auribus per- 
eipe obsecralionem meam in veritate tua: exaudi 
me in iua justitia. 

2. Et non intres in judicium cum servo tuo, 
quia non justificabitur iu conspectu tuo omnis 
vivens. 

9. Quia persecutus est inimicus animam meam: 
humiliavit in ferra vifam meam. 

Colloeavit me in obscuris sicut. mortuos saeculi: 


me turbatum est cor meum. 
5. Memor fui dierum antiquorum, meditatus sum 





1. Psalm Dawidowi, gdy ge przeszladowal Absa- 
lom Syn iego. 

Panie, wysluchay modlitwe moie; prziymi w u- 
Szy pro$be moie: w prawdZie (woiéy, wysluchay mie 
w sprawiedliwoséi twoiéy. 

2. À nie wchodZ do sadu z sluga (woim: abo- 
wiem nie usprawiedliwi sie przed toba Zaden Zy- 
wiacy. 

3. Abowiem przeszladowal niepzyia(ciel dusze mo- 
ie: ponizyl na fiemi Zywot móy. 

Posadzil mie w éciemnych mieyseach, 1iako zda- 


| wnaà pomarle: 
A. et anxiatus est super me spiritus meus: in, 


A. y zfrasowal sie o mie duch móy: serce moie 
we mnie sie sírwozylo. 


5. Pamietalem na dni síare, rozmyélalem o 


in omnibus operibus (uis: in factis manuum (ua- wszystkich sprawach twoieh y uezynki rak twoich 


rum meditabar. 
6. Expandi manus meas ad ie: anima mea, si- 
cut ierra siue aqua, tibi. 


7, Velociter exaudi me, Domine: defecit spiri-- 


tus meus. Non avertas faciem tuam a me, et si- 
milis ero descendentibus in lacum, 

8. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam, 
quia in te speravi. 


dzialem moim dziedzicznym dopóki zyje, owszem praw- 
dziwém Zyciem w ziemi zyjacych. 

1. Unizony. W hebr. jest, wwycieiczony; nieszezescia- 
mi zbyt udreczony i utrapiony.—.Baé sie zimocnili na- 
demng. Poniewaz sa mocniejszymi i ypotezniejszymi 
ode mnie. 

8. Z ciemaice, Z wiezienia. Tak nazywa jaskinie 
w któréj sie ukrywal. — Au wyznawawiu ünientowi 
twemu. lzbym chwalit imie twoje za tak wielkie dobro- 
dziejstwo, to jest za wyrwanie mnie od tak blizkiego 
niebezpieczeristwa.—Na mig czekajq. sprawiedliwi. Cze- 
kaja sprawiedliwi i 22dajg mojego do nich powrótu.— 
AZ mi nagrodzisz. AZ mnie ucezynisz dobrodziejstwo, 
az mnie obdarzysz dobrodziejstwem wolnoásci. 

Ps. 142.—1. 6Gdy go przesladowal. Historya mamy 
II. Król. 17.— W prawdzie twéj. Dla twojéj wierno- 
$ci, wedlug prawdziwo$ci obietnic twoich.— W spr«- 
wiedliwoscei twojéj. Przez twoje sprawiedliwosé, wedlug 
sluszno$ci sprawiedliwosSci twojéj, która wymaga izbyá 
dotrzymal wiary. 

2. Nie wchodz do sqdu. Nie eheiéj postepowaéc ze- 
mna wedlug najsurowszéj sprawiedliwosci,—  Alboiwieim 
"ie wsprawitedliwi sie. Patrz Wujka. 

9. Albowien przesiadowalt. Nalezy to Iaczyé z wicr- 
Szem pierwszym, wysluchaj modlitwy mojéj, i daj mi 
pomoc, albowiem prze$ladowat, i t. d. Néeprzyjaciel. 
Absalon, i jego stronnicy.—Ponizyl. Przygniotl zycie 


| rozbiéralem. 


6. Wyéiagnalem ku tobie rece swoie: dusza mo- 
ia iako Ziemia bez wody tobie. 

7. Wysluchayze mie predko Panie: duch móy u- 
sal, Nie odwraecay oblieza twego odemnmie: y bede 


 podobnym zslepuiacym do dolu. 


8. Day mi uslyszeó rauo miloSierdZie [woie: bom 


|,W tobie nad£ieie mial. 
6. Czqstka. moja wziemi Zywiqcych. Chee zeby$ byl 


moje, tak Ze juz rozumialem iz mam zgingé.— Posa- 
ded mie s ciemnych miejscach. Zmusil mie szukaé 
kryjówek, i mieszkaó w jaskiniach 1 miejscach ciemnych: 
albo przez przeno$nie rozumie ciemno$ci klesk.—JaKko 
zdawna pomarle. Zmusil mnie dlugo zostawaé w cie- 
mno$ciach, izbym byl podobny umarlym, którzy przed 
kilu wiekami pogrzebani w grobach zostal. 

4. Zfrasowal sie o mig duch mój. Frasowat sie o zy- 
cie moje duch mój: frasobliwie i troskliwie my$le, ja- 
kim sposobem móglbym uj$é6 grozacego niebezpieczer- 
stwa.—Strwozylo. Od zbytecznej bojazni. 

5. Pomügtalem na dni stare. Przywodzilem na pa- 
mieé cudowne dziela twoje, które zdgialale$ w dawniej- 
szych ezasach, zeby z niebezpieczertstw wybawié ojców 
naszych. Pocieszalem sie i w nadzieje sie podnositem 
przykladami przodków, którzy w tobie, i nie naprózno, 
ufali. E 

6. Dusza moja jako ziemie bez wody lobie. 'To jest 
wzdycha, albo co podobuego. Jako ziemia sucha desz- 
ezu, tak dusza moja, nieszcze$ciami trapiona, pragnie 
pomocy twojóij. 

71. Dueh inój usta, Upadt, chyba ty pomozesz.— 
Nieodwracaj oblicza twego. Jakby gardzae i brzydzae 
sie modlitwa moja.— 4 bede podobnym. | Albowiem je- 
$li odwrócisz, bede podobnym do tych którzy zstepuja 
do dolu ámierci i piekla. 

8. Daj mi ushyszeé. Spraw zebym uslyszal.— Rano, 
Wecze$nie, w porze, predko, 





PSALMUS CXLIII. 


Notam fac mihi viam, in qua ambulem, quia 
ad (e levavi animam meam. 
9. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te 


confugi: 

10. doce me facere voluntatem (uam, quia Deus 
meus es ku. 

Spiritus (uus bonus deducet me in lerram rec- 
fam: 

11. propter nomen tuum, 
me iu aequitate tua. 

Educes de tribulatione animam meam, 

12. ei in misericordia tua disperdes 
Ineos, 

Et perdes omues, qui tribulant animam meam: 
quoniam ego servus tuus sum. 


Domine,  vivificabis 


inimicos 
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PSALM 143. 


Ukaz mi droge którabych mial chodfic: bom ku 
tobie podno$il dusze moie. 

9. Wyrwi mie od nieprzyiaciól moich Panie, do 
Ciebiem sie uéciekl: 

10. naucz mie ezynió wola twoie: abowiem ty$ 
les( Bogiem moim, 

Dueh twóy dobry poprowad£i mie do Ziemie pra- 
Wéy: 

11. dla imienia [wego Panie, 
sprawiedliwo$éi twoiéy. 

WywiedZiesz z utrapienia dusze moie: 

12. a z miloSierdZia (wego wylracisz nieprzyia- 
éioly moie. 

Y zagubisz wszylkie którzy drecza  dusze moie: 
bociem 1a sluga iwóy. 


ozywisz mie w 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 142. (u Zydów 143). w. 2. Nie uspraiwiedliwi sig przed tobq Zaden.  Aczkolwiek 


ludzie sprawiedliwi, sg przed Bogiem prawdziwie usprawiedliwien, jako inne pisma ja$nie $wiadeza: wszakze 
ito prawda, co tu prorok mówi, iz przed Bogiem nie usprawiedliwi sie Zaden czlowiek: a to przeto, iz Za- 
den nie jest któryby nie miat grzechów powszednich, (jako Iieronim i Grzegorz $. wyktadaja), z któremi prze- 
cie moze byé ezlowiek sprawiedliwym. K temu Zaden nie moZe byé usprawiedliwiony przed Bogiem, to jest, 
jeSli bedzie Bogu przyrównany. Bo tak wysoka jest sprawiedliwo$C Boska, ze wzgledem jéj, wszystka spra- 
wiedliwo$6 ludzka i anielska zda sie byc niesprawiedliwoscig; jako $wieezka na sloüicu zapalona, nie zda sie 


$wiecié, ale raezéj zacimiaé. Tak Arnobius, Hlieronim, 


PSALMUS CXLIIIL. 


Hilarius i Euthym. 


 PSALM M3. (v Zyd. 144). 


Q wdzigcznos$c? Dogu za dlaskg zwycigztwa nad. nieprzyjaciolmi., 


|. Psalmus David, adversus Goliath. 


Benedictus Dominus Deus meus, qui docet ma-| 


nus meas ad proelium, et digitos meos ad bellum, 


2. Miserieordia mea, et refugium meum: suscep- . 


tor meus, ef liberator meus: 

proteetor meus, et im ipso Speravi: 
populum meum sub me. 

3. Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? 
aut filius hominis, quia reputas eum? 

4, Homo vanitati similis factus esi: 
sicut umbra praetereunt. (Job. 8, 9). 

5. Domine, inclina coelos tuos, et descende: 
lange montes, ei fumigabunt. 

6. Fulgura coruscationem, et dissipabis 
emitte sagitías tuas, et conturbabis eos: 

4. emilte mauum tuam de alio, eripe me, el 
libera me de aquis multis: de manu filiorum alie- 
norum. 


qui subdit 
dies ejus 


608; 


10. Duch twój dobry. XLaskawy duch twój, dobre 
natehnienie twoje.—Z'oprowadzi mig do ziemie prawéj. 
Na droge prosta, po gruncie równym, izbym sie nie 
potknal. 

11. Dla ànienia twego Panie. Nie dla moich zaslug, 
leez dla chwaly twojéj.—OZzywisz mie. W zyciuzacho- 
wasz.— W sprawiedliwosci twojéj. Dla. sprawiedliwosci 
j wierno$ci twojéj. 

Ps. 143.—1. A pace. Rece; jest powtórzenie. 

2. Milosierdzie moje. Doze, który  jeste$ milosier- 
dziem i ncieczka moja.— KAtóry poddawa lud mój pod 
mie, Który poddanych poslusznymi rozkazom czynisz. 


3. Zeá mu. sigoznajmil. P. Wujka. — Sobie wazysz. 
Wielce wazysz. Masz wzglad na niego. 
4. Celowiek podobny stad sie marnuosci, | Nico$ci, cie- 





1. Psalm Dawidewi, przeciw Goliatowi, 

Blogoslawiony Pan Dóg móy,  który uezy rece 
moie na bitwe: a palee moie na woyne. 

2. MilesierdZie moie y uócieczka moia: wspomo- 
4y6iel móy, y wybawiciel móy: 

obroííea móy, y w nimem nadZleie mial: klóry 
poddawa lud móy pod mie. 

9. Panie, cóZ lest czlowiek, Ze$ mu sie ozmay- 
mil? abo syn ezlowieezy, Ze go sobie wazysz? 

4. Czlowiek podobny sfal sie marno$éi: dni ie- 
go jako éieái przemiiaia. 

9. Panie, naldoniebios twoich, a ssíap: dotkni 
gór, a zakurza sie. 

6. Zably$ni blyskawica, a rozprószysz ie: 
pu$é strzaly twoie, a zatrwozysz ie: 

4. spu$é reke twole 2 wysoko$6i: wyrwi mie,a 
wybaw mie z wód wielkich, y z reki synów ob- 
cyeh. 


Wy- 
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niowi,—-ako cie&, Który sie najlatwiéj zmienia, i Za« 
dnego $ladu po sobie nie zostawuje. 

9. Naklon niebios twoich. Podobne blaganie Psal. 
14g 10: Naklonit niebios, 4 t. d. Naklaniaé sig niebio- 
sà zdaj4, gdy sie pokazuja obloki blizéj ziemi. Bóg 
za$poetycznie sie przedstawia, £e jest wieziony na wo- 
zie Z obloków.—Zstup. Zeby :mnie daó pomoc.— Dot- 
knij gór. Uderz, dotknij piorunem.—Za£wurzq sig. Za- 
JAWSZy sie ogniem. 

6. Zablys$nig blyskawicg. Wypusó blyskawice.— Roz- 
proszysz je. 'To jest nieprzyjaciót moich, 

17. Spusé veke twajg z wysoko$ci. Wyciagnij do mnie 
reke twoje, i daj mi pomoc.—Z wód wielkich. 7 mie- 
bezpieczefstw w których sie nurzam. Albo z naplywu 
wielu nieprzyjaciót: — Synów obeych. 'W hebr. jest, 
Synów obcego, synów barbarzyüskich, obcego ludu, 


PSALMUS OXLIV. 


8. Quorum os locutum est vanilatem: 
tera eorum dextera iniquitatis. 

9. Deus canticum novum caníabo tibi: in psal- 
terio decachordo psallam tibi. (Psal. 32, 2). 

10. Qui das salutem regibus: qui redemisti Da- 
vid servum tuum de gladio maligno: 

11. eripe me. 

Et erue me de manu filiorum alienorum, —quo- 
rum 0s locutum est vanitatem, et dextera eorum, 
dextera iniquitatis: 

12. quorum filii sicul. novellae 
juventute sua. 

Filiae eorum compositae: 
militudo templi. 

13. Premptuaria eorum plena, 
hoc in illud, 

Oves eorum foetosae, 
Suis: 

14. boves eorum crassae. 
Non est ruina maceriae, 
que clamor in plateis eorum, 

15. Beatum dixerunt populum, cui haec sunt: 
beatus populus, eujus Dominus Deus ejus. 


el dex- 


plantationes in 
cireumornalae uí sI- 
eruetaniia ex 


abundaules in egressibus 
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neque transitus, ne-; 
ani wolania poieh ulicach. 





PSALM 144. 


8. Kiórych usía mówily nikezemnoáé: 
cà ich, prawiea nieprawosci. 

9. Doze, pie$ái nowa za$piewam tobie: na aríie 
0 d£ie$laÓi strónach graé tobie bede. 

10. Który daiesz zbawienie królóm:  który$ od- 
kupil Dawida sluge twego od miecza zlego: 

11. wyrwi mie. 

À wybaw mie z reli synów obeych:  których 
usía mówily nikezemno$6, a prawica ich, prawica 
nieprawo$é1: 

12. których synowie iako nowe sczépki w mlo- 
do$ói swoiéy. 

Córki ich przystroione: y zewszad ozdobione na- 
ksztalt ko$eiola. 

13. SpiZarnie ich pelne, 
daiace. 

Owce ich plodne, wielkimi trzodami wychodzace: 


à prawi- 


jedno po drugim wy- 


14. y woly ich tluste. 


Nie masz obalenia w plociech, ani  przeszéia: 


15. Blogoslawionym nazwali lud, który to ma: 


blogoslawiony lud, którego Pan Bég iego. 





Wyktad X. 4 Wujka. — Ps. 143. (u Zydów 144). w. 3. Zes$ mu sig oznajmil. Sam przez sie, przez anioly, 
przez proroki, przez Syna, przez apostoly, przez pisma, przoz widzenia, pokazowania i natchnienia. 
12. Kiórych synowie. LXX. to wszystko tak przelozyli, jakoby to vziemskie szczescie ludzi niezboznych bylo: 


co wiecej przystoi nowemu zakonowi. Lecz w zydowskim to co sie tu o szczeáciu ziemskim mówi, przypisuje 
sie Judowi Bozemu. Przetoz i Hieronim $. tak przelozyk Ut sint fülió nostri sicut novellae plantationes:  Aby 
byli synowie naszy. jako mlode szezepki: Córki nasze, spizarnie nasze, i owce naszei t. d. Co dobrze przy- 
stoi staremu zakonowi, w którym takie dobra poboznym obiecowano. Acz Genebrardus pokazuje, Ze to su 
slowa niezboznych ludzi (o których w przeszlym wierszu 11) mówiacych nikczemno$ci i chlubiacych sie z do- 
czesnych majetno$ei: Bynowie, prawi, naszy jako nowe szezepki, córki nasze i t, d. Co LXX. dobrze Zzrozu- 


miawszy, slusznie tak przelozyli, jako w naszym teké$cie. 
12. Naksztalt kosciola. Wozumiéj drogiemi klejnoty, i wielkiéóm misterstwem ochedozonego. Z zydowskiego 
fen wiersz tcraz przekladaja: Córki nasze jako wegly wyrysowane, obyezajem ko$ciola, albo palacu. 





PSALMUS CAXLIV. 


PSALM 144. (v Zyd. 142). 


O wychwalaniu wielkosci $ dobroci Boze). 


1, Laudatio, ipsi David. 

Exaltabo te, Deus meus rex, et benedicam no- 
mini tuo in saeculum et in saeculum saeculi. 

2. Per singulos dies benedicam libi, et lauda. 


1. Chwala samemu Dawidowi. 

WywyZszaé cie bede Boze, Królu móy: y bede 
blogoslawil imie twoie na wieki, y na wielki wieku. 

2. Na kazdy dZieí bede eie blogoslawil: y bede 


bo nomen tuum in saeculum, etinsaeculum saeculi. | ehwalil imie (we na wieki y na wieki wieku. 


9. Magnus Dominus ef laudabilis nimis: et ma- 
gnitudinis ejus non est fiuis. 


4. Generatio et generatio laudabit opera tua: et. 
je: y moc fwoie beda oznaymowaé. 


potentiam tuam pronuntiabunt. 
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8. Których usta, mówily. nikezemnuosé, Których mo- 
wy Sa zle, klamliwe i szkodliwe; uczynki takze naj- 
gorsze i nieprawe. 

9. Pies nowq. Dostapiwszy zbawienia za nowém 
twojém dobrodziejstwem nowa piesh za$piewam. 

10. Dajesz zbawienie królom.  Który zbawiasz kró- 
lów i z niebezpieczeüistw wyprowadzasz.— Zego. Szko- 
dliwego, jako to Saula i Goliata. 

12. Których syuowie jako nowe szezepkà ^e mlodo- 
&ci swojéj. P. W.—Na ksztalt kosciola. P. W. 

13. Jedno po drugiém wydajqce. Przetadowujace sie 
jedna po drugiéj; gdy bowiem jedna Spizarnia pomie- 
$ció wszystkiego nie moze co w niéj zloZono, pozosta- 
le rzeczy gospodarze przenosza do drugié. 


3. Wielki Pan, y barzo chwalebny: a wielko$- 
€à iego niémasz koca. 


4. Naród y naród bedie chwalil uezynki two- 


14. Obalenia «o ploctech. Ogrodzenia w okolo win- 
nic nie s3 rozwalone.—.4»: przej$cia. Przez winnice 
lub pola ich, przeto nie rozchwytujg sie owoce.— An 
wolania po ich wlicach. Lamentów, wyrzekaá, bgdz z 
powodu choroby, ba4dzz powodu wkroczenia nieprZy- 
jaciól, badz dia innych przeciwno$ci. 

15. Blogostuiwionym nazwali lud. Jakby rzekl: Dez- 
bozni sadza i oslaszaja za btogoslawiony ten lud Z któ- 
rym sie tak dzieje, mierzae szezescie obfitocig tych zni- 
komych rzeezy, lecz sie myla; albowiem prawdziwa po- 
my$lnoS6 lezy we czci, znajomo$ci i chwale Boga; 1 t. d. 

Ps. 144—4. Naród i naród. Kazde pokolenie1 wiek, 
—Moc twoje boda ozuajmowaé, Beda, wystawiali wSzech. 
mocno$é twoje, która sie odbija na dzielach twoich, 


PSALMUS CXLIVY. 


5. Magnificentiam gloriae sanctitalis tuae lo- 
quentur, et mirabilia tua narrabunt. 

6. Et virtutem terribilium tuorum dicent, ei 
magnitudinem iuam marrabunt. 

1. Memoriam abundantiae suavitatis (uae eruc- 
labünt, et justitia tua exultabunt. 

8. Miserator etf misericors Dominus, patiens et 
multum misericors, 

9. Suavis Dominus universis, 
ejus super omnia opera ojus. 

10. Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua, 
eí sancti tui benedicant tibi. 

11. Gloriam regni tui dicent, et potentiam (tuam 
loquentur: 

12. ui notam facian( filiis hominum potentiam 
(uam, et gloriam magnificentiae regni iui. 

13. Regnum (uum, regnum omnium saeculorum, 
el dominatio tua in omni generatione et genera- 
lionem. 

Fidelis Dominus iu ommibus verbis suis, el san- 
cius in omnibus operibus suis. 

14. Allevat Dominus omnes, 
erigit omnes elisos. 

15. Ücu'" omnium in íe sperant, Domine, et tu 
das escam illorum in tempore opporí(uno. 

16. Aperis iu manum (uam, et imples omue 
animal benedictione. 

17, Justus Dominus iu ommibus viis suis, et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

18. Prope est Dominus omnibus invocantibus 
eum; omnibus invocantibus eum in verae. 

19. Voluntatem timentium se faciet, et depre- 
ealionem eorum exaudiet, et salvos faciet eos. 

20. Custodit Dominus omnes diligentes se, et 
omnes peceaíores disperdel. 

24]. Laudationem Domini loquetur os meum, et 
benedicat omnis caro nomini sane(o cjus in sae- 
culum et in saeculum saeculi. 


el misera(iones 


qui eorruunt, et 
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5. Wielmozno$é $wiatobliwosci twéy opowiadaé 
|beda: à d£iwne sprawy (we wyslawiaé beda. 
|. 6. Y moe strasznych spraw twoieh oglaszaé be- 
da: a wielko$ó twoie beda opowiadaé, 
4. Pamialke obfiéy slodko$ei (woiéy wydawaé 
| beda: à z sprawiedliwo$ci (woiéy beda sie weseli. 
9, Lilos$ehwy y milo$ciwy Pan: cierpliwy, a wiel- 
ee milosierny. 

9. slodki Pan wszysthim: a lito$ci iego mad 
| wszylkie uczynki i1ego. 

10. Niechei Panie wyznawaia wszytkie sprawy 
(woie: à Swiecl (woi niech cie blogoslawia, 

11. Slawe królestwa wego boda opowiadaé: a 
0 mozno$ei twoiéy mówió beda: 
|. 12. aby oznaymili synóm czlowieczym moznosé 
twoie: y ehwale wielmoZno$ei królestwa  lwego. 
—. 13. Królestwo (we, królesiwo — wszythieh — wié- 
ków: a panowanie (woie we wszelkim  rodzaiu y 
rodzaiu. 

Wierny Pau we wszytkich siowiech swoich: a 
$wicty we wszech sprawach swoich. 

14. Podnosi Pan wszytkich którzy upadaja: à 
poduosi wszytkie powalone. 
|. 15. Üezy wszytlich nadZieje maia w tobie Pa- 
nje: a ty daiesz pokarm ieh ezasu slusznego. 
|, 16. Otwarzasz ty reke swoie: a napelniasz wszel- 
lie zwierze blogostawieiistwem. 
| 17. Sprawiedliwy Pan we wszyllich drogach 
'Swoich: a $wiety we wszech sprawach swoich. 
| 18. Blisko iest Pau wszytkim klórzy go wzy- 
waia: wszylkin którzy go wzywaia w prawdZie. 

19. Uezyni wola (yeh kiórzy sie go bola: y pro$- 
be ich wyslucha y zbawi ie. 

20. SirzeZe Pan wszytkieh którzy go miluia: 
a wszylkie grzeszniki wytraei. 

21. Chwale Paiska wyslawiaé beda usta moie: 
a wszelkie cialo nieehay  blogoslawi imie $wiete 
iego na wieki y na wieki wieków. 














jestat $wieto$ci twojej. 

6. Strasznych. spraw  twoich, Cudownych spraw two- 
ich, które slusznie zdumieniem i jakby strachem przej- 
muja. 

7. Pamiqtke.... wydawaé bgdq.  Pamigtke czynié be- 
dà, bedg rozpamietywaé, wystawiac. — Obfitéj stodko- 
$ci twojéj. Obfitej dobroci twojéj. 

9. Slodki. Laskawy, dobroezynny. — JNad wszystkie 
"czynki jego. Lito$ci, milosierdzia jego co do skutków 
sg wieksze nad wszystkie dziela jego; albowiem skagd 
ingd wszystkie przymioty Boze ss równéj wiellkoésci. 
Albo aad wszystkie wczynki, to samo jest co "a wszyst- 
kieuczynli. Sens bedzie: Zadnego niema dziela two- 
jego w którémby sie nie prze$wiecalo milosierdzie two- 
je; albowiem nawet gdy karzesz, mniéj niz zastuguje- 
my kar zsylasz. 

10. ANéech... wyznawajq. Niechaj cie chwala wszyst- 
kie stworzenia.—/S$wigci twoi. Wierni. 

11. Arólestwa. fivego. Panowania, opatrznoscei i pote- 
gi twojéj. 

Bib. St. Test. T. II. 


blogoslawienstwen. 
dobrodziejstwami. f 

l7. We ceszysikich drogach swoich. We WSzystkich 
cZynno$ciach swoich. 

18. Blizko jest. Z pomoca.— W prawdzie, Prawdziwie 
i z serca. P. Wujka. 

19. Wolg. To ezego cheg, czego pragna. 

3]. Wszelkie cialo. Wszyscy ludzie. 
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PSALMUS CXLV.—CXLVI. — $803 — PSALM 145.-—1406. 

Psalm byl zupelny, jako tez wyzé) uezynili, w Psalmie 36, v. 31. Bo jako Hieronim $ pisze: Septuaginta 
arldiderunt aliqua, vel ob decoris gratiam, vel ob Spiritus sancti authoritatem. LXX. tlumaczów przydali 
nieco, albo dla wiekszéj ozdoby, albo dla mocy Ducha S. którego mieli. 

18. Którzy go wzywejq w prawdzie. Nie wzywajg Pana w prawdzie: Naprzód ci, którzy go mie sercem 
wzywaja, ale tylko usty. Powtóre ci, którzy wiary dobréj nie majg, jako Zzydzi, poganie, heretycy. Potrzecie, 
którzy zlem sumieniem, i umyslem trwania przecie 'w grzechu, Doga wzywajg: bo tych serce nie jest ku 
Dogu proste. Poczwarte, którzy bez ufno$ci, i watpliwym umystem Boga wzywaja: Bo i ci o mocy dobroci 
Boskiej nie dobrze trzymajag. Nakoniec którzy bardziój pragng doczesnych a nizeli duchownych rzeczy. O 
których Jakób $&: Prosicie, prawi, a nie upraszacie, przeto iz Zle prosicie, aby$cie to trawili na pozadliwo- 


$ciach waszych. Bo i tych serce nie jest ku Bogu proste: i dla tegoz nie wzywaja w prawdzie. 


PSALMUS CXLY. 


PSALM M$. (wZyd. 146). 


O secegsciu tych, którey calq, swojg nadziejg poktadajq w Dogu. 


1. Alleluja, Aggaei et Zachariae. 
2. Lauda, anima mea, Dominum, laudabo Domi- 
num in vita mea: psallam Deo meo, quamdiu fuero. " 


Nolite confidere in princibus: 

3. in filiis hominum, in quibus non est salus. * 
(Psal. 144, 2.) 

A. Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram 
Suam: in illa die peribunt omnes cogitationes eorum. 

5. Deatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus, spes 
ejus in Domino Deo ipsius: " (Act, 14, 14.) 

6. qui fecit. coelum et terram, mare et omnia 
quae in eis sunt. * 

7. Qui custodit verifatem in saeculum, facit judi- 
cium injuriam patientibus: dat escam esurientibus. 

Dominus solvit conpeditos: 

8. Dominus illuminat caecos. 

Dominus erigit elisos, Dominus diligit justos. 

9. Dominus cusíodit advenas: pupillum et vi- 
duam suscipiet, et vias peccatorum disperdet, 

10. Reguabit Dominus in saecula: Deus tuus, 
Sion, in generationem ef generationem. 


) 


1. Alleluja, Aggeusza y Zachariasza. 

2. Chwal duszo moia Pana, bede chwalil Pana 
za Zywola mego: bede $piéwal Bogu memu póki 
mie stawa. 

Nie ufaycie w ksiaZetach: 

3. w syniech ezlowieezyeh: w których niémasz 
zbawienia. 

4. WynidZie duch iego, a obróci sie w ziemie 
Swoie: w ten d£iei zgina wszytkie myéli ich. 

5. Blogoslawiony, którego Bóg Jakóba pomocni- 
liem: nad£ieia iego w Panu Bogu ijego: 

6. który stworzy! niebo y ziemie, morze y wszyt- 
ko co w nich iest, 

4. Klóry sirzeZe prawdy na wieki: ezyni spra- 
wiedliwo$é ukrzywdzonym, daie pokarm laknacym, 

Pan rozwiezuie spetane: 

8. Pan o$wieca $lepe. 

Pan wzwüd£i upadle: Pan miluie sprawiedliwe. 

9. Pan sítrzeZe przychodniów, sierote y wdowe 
wspomoZe: a drogi grzeszników zagubi, 


10. DedZie Pau królowal ma wieki: Bóg iwóy 


|Syonie na pokolenie y pokoleuie. 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 145. (u Zydów 146). w. 4. Wynüjdzie duch jego. Duch wychodzi z ciala, bo 
dusza nie wmiera, bedac nie$miertelng. A po $mierci ustana wszystkie my$li ludzkie: to jest wszystkie prze- 
mysly o tych $wieckich a doczesnych rzeczach. Nie Zeby ludzie po $mierci nic wiecéj nie my$lili, nie zyli albo 
nic o nas i o sobie nie wiedzieli, jako sektarze bluznig. Gdyz Bóg nie Jest Dogiem umarlych ale zywych. 


PSALMUS CXLVI. 


PSALM 146. (wu Zyd. 147 ). 


O dobroci $ potgdze Boga, które sig okazujg we wsezystkich deietach jego. 


ÀÁlleluja. 
1. Laudate Dominum, queniam bonus esí psal- 
mus; Deo nostre sit jucunda decoraque laudatio. 


Ps. 145.—1. .49ggeusza € Zacheryasza. Imion tych 
proroków nie mà w tek$cie hebrajskim, i zdaje sie 
iz s3 przydane dla tego, ze oni przepowiadali od- 
budowanie Jerozolimy, do któréj niektóre slowa tego 
Psalmu moga byé zastosowane, jak naprzyklad: Bezie 
Pan królowal na wiecki: Dóg twój Syonie $ t. d. Albo 
Ze pomnozyli i objaánili tre$c 1 przedmiot tego Psal- 
mu, nie za$ ze go ulozyli. Albo ze ten Psalm épioe- 
wali wracajae z Dabylonu. 

9. Póki mig st«wa. Póki zyé bede. 

9. W których nie masz zbewienia. 
nià przyfie$éó nie moga. 

4. Wyniüdzie duch jego. Wynijdzie z ciala dusza 
ksigzecia. — Obróci sig ww ziemig swoje. Czlowiek co 
do cialà obróci sig w ziemie. Psal. 103, 29: Odejmiesz 





Którzy zbawie- 


Alleluja. 

1. Chwaleie Pana, be dobry ies( Psalm: Dogu 
naszemu niech bed£ie wdZieezna y ozdobna chwala, 
ducha ich, i ustanq, 4 ww proch sig. swd) obrócq.— W ten 
deie. W czasie $mierci. — JMysli. Zamiary, przedsie- 
wziecia, usilowania znikna. Patrz Wujka. 

7. Strzeze prawdy.  Wiary dochowuje w obietnicach. 
— Na wieki. Zawsze. — Spetane. Skrepowanych wieza- 
mi; w wiezieniu zamknietych. 

8. Upadle. Strapionych. Patrz Psalm powyzszy w. 14. 

9. Drogi. Zamiary, ezynnosci, 

10. Bóg twéj Syonie. 'To jest bedzie panowal na 
wieki, przez wszystlkie pokolenia. 

Ps. 146.—1. Dobry jest. Psalm: Bogu naszemu. Co 
do slowa z hebrajskiego, dobrze jest $piewacé Psalm 
Bogwu naszemu. — Ozdobna, Jak nalezy chwalió Boga 
wüdziecznie i wesolo, tak tez nalezy go chwalió odpo. 
wiednio Jego wielkoáci. 





PSALMUS CXLVIIL 


2. Aedificans Jerusalem, Dominus, dispersiones 
Israelis congregabit, 

3. Qui sanat contritos corde, et alligat coniri- 
tiones eorum. 

4, Qui numerat multitudinem stellarum, et o- 
mnibus eis nomina vocat. 
5. Magnus Dominus noster, et magna virtus e- 
jus, et sapientiae ejus non est numerus. 
6. Suscipliens mansuelos Dominus: 
autem peccatores usque ad terram, 

7. Praecinite Domino in confessione: 
Deo nosíro in eithara, 

8. Qui operit coelum nubibus, 
pluviam. 

Qui producit in montibus foenum, et herbam ser- 
vitutà hominum. 

9. Qui dat jumentis escam ipsorum, et pullis 
corvorum invocanlibus eum. 

10, Non in fortitudine equi voluntatem habebit, 
nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 


hunilians 
psallite 


el parat terrae 
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PSALM 


2. l'an buduiaey Jeruzalem,  rozprószenia Izrae- 
la zgromadZzi, 

3. Kióry uzdrawia skruszone na sereu; y zawig- 
zule ieh rany. 

4. Który liezy mnóstwo gwiazd, y im wszyllim 
imiona daie. 

9, Wielki Pan nasz, y wielka moe jego, a ma- 
dro$éi iego niémasz liezby. 

6. Pednosi Pan ciche: a grzeszuiki ponia az ma 
ziemie. 

1. ZaczynayéieZ Panu 2 wyznawaniem: grayele 
Bogu naszenm na cytirze, 

8. Który okrywa niebo oblokami: y ziemi deszez 
gofuie. 

Który ezyni Ze ro$éie trawa po górach, y Ziola 
dla poslugi ludzkiéy. 

9. Który daie bydlu Zywno$ó iego, y kruezetóm 
wzywalaeym go. 

10. Nie kocha sie w $ile koískiéy: ani w go- 
leniach mezkich ma upodobanie. 


147. 


11. Beneplacitum est Domino super tíimentes! 11. Kocha sie Pan w íych kíórzy sie go boia: 
eum, etin eis, qui sperant super misericordia ejus. y w tych którzy nad£ieie maia w mulosierdZiu iego. 


Wyklad X. J. Wujka.—Ps. 146. (u Zydów 147). w. 9. XKruczctom twzywajqcym. Kruczeta iz biake 83 kiedy 
sie narodza, przeto je rodzicy zgola opuszcezaja. Tak tedy opuszezonym, i wrzeszczacym od glodu, Bog muchy 
posyla, które im w gebe wlataja, i temi sie Zywia. Tak rabinowie z Joba rozdz. 38. I Chryzostom $, tegoz im 


poswiadeza, tylko to przydawszy, ze krucy z wrodzonego swego okrucieüistwa dziatki opuszczaja. 


PSALMUS CXLVII. 


PSALM 14; 


O chwaleniu Boga za odbudowanie Jerozolumy, $ za. wszystkie wnne daski. 


Alleluja. 


12. Lauda, Jerusalem, Dominum: 
iuum, Sion: 

13. quoniam conforíavit seras portarum tuarum. 
Benedixit filiis (uis in te. 

14. Qui posuit fines tuos pacem, et adipe fru- 
menti satiat ie. 

15. Qui emittit eloquium suum terrae: veloci- 
(er currit sermo ejus. 


lauda Deum 














—— 








2. Pan budujqcy Jeruzalem. Pan buduje, odnawia 
i umacnia Jeruzalem.—-Rozproszenia.  Kozproszonych, 
wygnanych, pozbawionych ojezyzny. 

9. Uzdrawia skruszone ma sercu. Pocieszatych, któ- 
rzy sa zasmuceni i utrapieni; i wedlug sensu wyZsze- 
go, odpuszceza grzechy tym, którzy zserca za nie Zalu- 
jà.—Zawigzwje ich rany. Naksztalt kochajacego chi- 
rurgaà przyklada lékarstwo do ran, i je przewigzuje. 

4. Liczy mnóstwo gwiazd. Który wie liczbe gwiazd. 
Job powiada, r. 9, 7: Gawiazdy zamiyka jako pod pie- 
czgcg.—Imiona daje. Stosownie do ich natury, mocy 
1 dzielnoéci. 


5. Liczby. Miary, sposobu. 

1. Zaezynajcie Panw z wyznawanicim. W greckim 
jest poprzedzajcie $piewem, ntonujcie.— W  wyznawa- 
aiu. Wyznawajgc Panu, chwalae Pana.—G'rajcie... na 
cytrze. Do $piewu przydajcie dzwiek arfy. 

9. Kruezgtoi. P. Wujka.— Wzywajacym go. Swoim 
gposobem Boga wzywaja, jakby piastuna, gdy podno- 
sz3 glos i glowe do nieba, jako bydleta polne Joela 
r, 1, 20. 


Alleluia, 


12. Chwal Jeruzalem Pana: chwal Sionie DBoga 
[wego: 

13. abowiem umoenil zawory bram iwoich: blo- 
goslawil synóm (wym w tobie. 

14. Który uezynil granice twoie pokóy: y na- 
syca 6ije nawyborniéyszym zbozem. 

15. Kióry puseza slowo swe na Ziemie: barzo 
predko bieZy mowa iego. 


———— 





10. Nie kocha sig w sWe koWnskicj . Gdy potrzeba 
zbawié i dobrodziejstwami obdarzyé ludzi, nie oglada sie 
naà liezbe isile koni które posiadaja.—.Am? tw goleniach 
mngzlich. Ani w sile nog szybko-biegaezów.—JMa «upodo- 
banie, Nie oglgda sie, nie ma baczenia. 

Ps. 147.—18. Umocnil zawory bram twoich. Mo- 
cnemi uczynil zamki i zawory, Zeby do miasta nie 
mogli wtargnaé nieprzyjaciele.— BZogoslawit. Dobro- 
dziejstwami obdarzal mieszkaüców twoich. Mu 

14. Kióry uczynil granice twoje pokáj. Spokojuemi 
uczynitf granice twoje, zeby sie nie uprzykrzal Zaden 
nieprzyjaciel.— Najwyborniejseém zbozem. Za pokojem 
idzie uprawa gruntów, nuatenczas bowiem sprawdza, 
8i€, co sie mówi Psal. 121, 7: Niechaj bedezie pokáj 
t€ mocy &wojej, a. dostatek basztach twoich. 

15. Który puszeza slowo se. Jakby Yzekl: Nietyl- 
ko chwalié nalezy z powodu , wspomnianych dobro- 
dziejstw, lecz takze dla jego dziwnéj potegi, albowiem 
gdy mówi i rozkazuje Zeby sig co stalo na ziemi, na- 
tychmiast przychodzi do skutku.— Prodko biezy mowa 
jego. Wszystko mu natychmiast posluszne jest na po- 
trzebe i pozytek nasz. 


PSALMUS CXLVIIT. 


16. Qui dat nivem sicut lanam: nebulam sicut 
cinerem spargit. 

17. Mittit crystallum suam, sicut buccellas: ante 
faciem frigoris ejus quis sustinebit? 

18. Emitte verbum suum, et liquefaciet ea: [fla- 
bit spirilus ejus, et fluen(, aquae. 


19, Qui annuntiat verbum suum Jacob, justi- | 
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PSALM 


|. 16. Który dawa $niég iako welne: a mgle roz- 
Sypuie lako popiól, 
|. 17. Spuseza léd swóy iako brély: kto sie ostoi 
|przed Zimnem iego? 

18. Po$le slowo swoie, a rostopi ie: 
wiatr lego, a pociela wody. 

19. który oznaymuie slowo swe Jakóbowi; spra- 


148. 


wienie 





fias el judicia sua Israel. 
20. Won fecit taliter omni ualioni, et judicia, 
sua non manifestavi( eis, Alleluja. | 


PSALMUS CXLVIII. 


wiedliwo$éi y sady swoie lIzraelowi. 
20. Nie uezynil (ak Zadnemu narodowi: 
obiawil im sadów swoich. Alleluia. 


PSALM. 148. 


y nie- 


O weywaniu wsezystkich stworeer, do chwalenia Doga. 


Alleluja. 


1. Laudate Dominum de coelis: laudate eum in 
excelsis. 

2. Laudale eum omnes Angeli ejus: laudate eum 
omnes virtutes ejus. 

3. Laudate eum sol et!una; laudate eum omnes 
stellae, et lumen." (Dan. 3, 59). 

4. Laudate eum coeli coelorum; ef aquae omnes, 
quae super coelos sunt, laudent nomen Domini." 

5. Quia ipse dixit, ef faeta sunt; ipse manda- 
vit, ef creala sunt, 

6. Siatuit ea in aeternum, eí in saeculum sgae- 
culi: praeceptum posuit, ect non praeteribit. 

7. Laudaie Dominum de terra dracones, ei om- 
ues abyssi, 

8. Ienis, grando, nix, glacies, spiritus procella- 
rum, quae faciunt verbum ejus. 

9. Montes et omnes colles: ligna fruetifera et 
omnes cedri. 

10. Bestjae eí universa pecora, serpentes ef vo- 
lucres pennafae. 

11. Reges terrae et omnes popuh: principes, et 
omnes judices terrae. 
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16. Jako. weng. Podobny do welny w bialo$ci i lek- 


ko$ci. Rzecza bowiem jest pozyteczna, gdy $niegi dlu- 
Zéj zostaja na polach, poniewaz powstrzymuja wyzie- 
wy ziemne i przyezyniaja sie dojój uzyznienia.— AMgie. 
À w hebr. jest, cephor, który wyraz wla$ciwie szron 
oznacza. LXX. przelozyli mgle: te dwie rzeczy powi- 
nowate s3 Z soba, i jedna z drugiéj sig rodzi to jest 
szron ze mgly zimnéj i wilgotnéj. Nadto szron z kolo- 
ru podobny jest do popiolu, ijako popiol ma wla$no$é 
suszenia. 

17. Lód. Grad rozumie.— Ao sie ostoi przed zim- 
nem jego? Xto znie$6 potrafi sie chlodu jego? tak da- 
lece bowiem grad jest chlodny, iz gdyby kto wiele je- 
go ziarnek wzial do reki, nie zdolalby wytrzymaéó zim- 
n& jego. 

18, Posle stowo swoje. Samym swoim rozkazem voz- 
topi grad i szron.— Wienie wiatr jego. Wiatr cieply, 
jakim jest poludniowy.— Pociekq wody. Rozpuszeza sie 
w wody, albo przyjda deszeze, 1 wszystko poptynie 
wodami. 

19. Który oznajmuje. Pvzechodzi do dobrodziejstw 
duchownych. Oznajmywaé sIowo sprawiedliwosci i sady, 
znaczy uezyé prawa Dozego.—JaKkobowt. Izvaelowi, Iz- 
raelitom. 

20. Nie uczynil tak 2adnemu narodowi. To jest, ze- 
by obdarzyl tak wielkiemi dobrodziejstwami.— Sqdów 


Alleluia. 


1. Chwaléie Pana ma niebie$iech: 
na wysoko$éi. 

2. Chwaléle go wszysey Aniolowie iego: chwal- 
é(ie go wszytkie woyska lego. 

3. Chwalée go sloüce y miesiacu: ehwaléle go 
wszylkie gwiazdy y $wiatlosci, 

4. Chwaléie go niebiosa nad niebiosy: y wody 
które sa na niebie, niech imie Paüskie chwala, 

9. Abowiem on rzékl y uezynione sa: on roska- 
zal y siworzone sa. 
! 6. Poslanowil ie na wieki y na wiek wielu: 
ustiawe dal y nie przeminie., 

7. Chwaléie Pana na Ziemi: smokowie y wszyt- 
kie przepaáci, 

8. Ogniu, gradzie, éniegu, lodfie, y wieirze 
gwaltowny: które ezynia slowo iego. 

9. Góry y wszylkie pagórki: drzewa owoc da- 
jace, y wszylkie Cedry. 

10. Zwierzeta, y wsvylko bydlo: 
'jace, y plastwo skrzydlaste. 
|. 11. Królowie Ziemsey, y wszyscy narodowie: 
 kéiazefa, y wszyscy sedáiowle Ziemscy. 


chwaléie go 


rzeczy plaza- 


sicoich, Prawa swojego, przez któreby poznali Boga, i 
nauczyli sie czci jego, a takze zaprawilisie do wszel- 
kiego rodzaju enoty. 

Ps. 148.—1. Ne. niebiosach, O wy wazyscy którzy je- 
ste$cie na nieblosach: o niebieskie dusze, albo wszyst- 
ko co niebieskie.— Nr wysokosci. Którzy jeste$cie na 
wysoko$ciach. Albo o nicbieskie duchy, jak w poprze- 
dzajacym pólwierszu. 

2.- Wojska- Zastepy niebieskich duehów. 

4. Niebios« uad miebiosy. Niebiosa przedniejsze i 
nujéwietniejsze, kedy przebywaja $wieci.— Wody. Wody 
prawdziwe i naturalne, któresa tuz pod niebem empi- 
rejskiem: jak nauczaja ojeowie $$, Gen. 1, 6. P. W. 

5. Rzekhl. Rozkazal. 

6. Postanowit je na wiekt. 'l'o jest aniolów, sIonce, 
ksiezyc, gwiazdy, niebiosa i wody niebieskie postano- 
wil na wieki, icheia? Zeby byly wieczne.—Ustawg daft, 
Prawo stale i niezmienne o ruchu, wplywach, i t. d., 
których sie niebieskie twory stale trzymaja. 

1. Na ziemi, Rzeczy ziemskie, które na ziemi prze- 
bywàcie.—Smokowie. Potwornéj wielko$ei ryby, wielo- 
ryby.—Przepasci. Niezmierne gleboko$ci wód. 

8. Które czyniq. Które wszystkie ulegajq boskim 
rozkazom i rzadza sie jero wol. 

10. Zwierzgta, Dzikie.—Bydlo, Domowe. P. W, 


PSALMUS CXLIX. 


12. Juvenes ei virgines: senes cum junioribus | 
laudent nomen Domini: 

13. quia exaltatum esí nomen ejus solius. 

14. Confessio ejus super coelum ef terram: 
exaltavit cornu populi sui. 

Hymnus omnibus saneüis ejus; filiis Israel, po-| 
pulo appropinquant? sibi, Alleluja, 


| 


el 
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12. Mled/imicy y panienki, slarzy y mlodZi, 


niech 1mie Parískie ehwala: 


13, bo wywyZszylo sic 1mle iego samego. 
14, Wyznanie iego na niebie y na Ziemi: y wy- 


|Wyzszyl róg ludu swego. 


Chwala wszylkim $wielym iego: synóm lzrael- 


skim, ludowi przybliZaiacemu sie do niego. Alleluja. 


Wyklad X. J. Wujka— IPs. 148, w. 4. Wody które sq na niebie, To jest, nad obloki, które pismo niebem 


pospolicie zowie. cz to niektórzy rozumieja o niebie 
najwyzszym niebem. 


wodném albo krysztalowém, które mówig ze jest pod 


10. Hzecey plazajqce. Serpentes, rozumieja sie tak ryby plywajace w wodzie, jako 1 gadziny czolgajace sie 


po zieni. 


PSALMUS CXLIX. 


PSALM 149. 


O wychwalaniu Boga £a jego nad nami opiekg. 
X 


Alfeluja. | 
1. Caníate Domino canticum novum: laus ejus 
in ecelesia sanctorum, 
2. Laetetur Israel in eo, qui fecit eum; et fi-| 
lii Sion exultent in rege suo, 





3. Laudent nomen ejus im choro, in tiympano ei 
psalterio psallant ei: 

4. quia beneplacitum esí Domino in populo $0: | 
el exalíabi( mansuetos iu salutem, | 

5. Exultabunt sancli in gloria: laetabuntur in| 
cubilibus suis. | 

6. Exaltationes Dei in guíture eorum, ei gladii. 
ancipites in manibus eorum: | 

4. ad faciendam vindicfam in nalionibus: incre- 
pationes in populis. 

9. Ad alligandos reges eorum in compedibus, ef. 
nobiles eorum in manicis ferreis, 

9. ul faciant in eis judicium conseriptum: glo- 
ria haee est omnibus sanc(is ejus. Alleluja. ! 
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13. Wiywyésezylo sie mig jego samego. Sam on bo- 
wiem jeden nad wszystko jest wywyzszony i uwielbio- 
ny przez wielkie i cudowne swoje dziela. 

14, Wyenan:e jego. Chwala jego. — Na niebie ? na 
zem, Wszedzie chwala Boza ja$nieje, i wszedzie Bo- 
ga chvalié nalezy, tak w niebie jak na ziemi.— Wy- 
wyészwl vóg ludwu swego. Chwalié Go takze nalezy, 
poniewaz lud swój obdarzyl licznemi dobrodziejstwa- 
mi, 1 uczyni go wielkim 1 poteZnym przeciwko nie- 
przyjaciotom,— Chacala wszystkim. $wigtym jeyo.  Stu- 
szn3 Jest rzeczg, Zeby caly lud Izraelski, Bogu mi- 
ly i Jemu poswiecony, Boga swojego chwalil, i jemu 
hymn $piewat, — Ludowi preybliajqcemu sig do nie- 
go. Przystoi hymn Izraelitom, którzy sa ludem zblizo- 
nym do Boga przez wiare i relicia. 

Ps. 149.—1. JPiesá mowq. Swiezg i niezwyczajna, 
nowéj tresei i materyi z powodu nowych dobrodziejstw. 
—ÜChwata jego. domvélaé sie nalezy aiech bedzie, albo 
niech bedzie slyszane. 

9. W tym który go stworzyl. P. Wujka.—Synowie 
Syohscy. Synowie Ko$Sciola. — W  królu swoimm, Chry- 
gtusie. 

4. Bo sig kocha Pan w ludu swoim. Jest zyezlivym 
dla ludu swojego; wielkg laskawoscia lud swój otacza. 


Alleluja. 


1. Spiewaycie Panu pie$i nowa: chwala iego 


w zgroumadzeniu $wiotych., 


4. Nlech sie weseli Izrael w tym który go siwo- 


rjyl: a synowie Siofsey niech sie raduia w królu 
Swoln. 


3. Nieehay imie iego chwala w $piewaniu spóle- 
cznym: na bebnie y na arfie niechay mu grala: 

4. bo sie kocha Pan w ludu swoim: y podwyZ- 
szy Ciche ku zbawieniu. 

5. Rozwesela sie $wieci w chwale: rozraduia sie 
w loznicach swoich, 

6. Wyslawiania Boga w gardlech ich: a miecze 
7; obu stron osire w rekach ich: 

7. aby czynili pomste nad pogany: skaranie 
miedzy narody. 

8. Aby powiazali króle ich petami; à 
ich okowami Zelaznemi, 

9. aby uezynili o nich prawo napisanue: 
chwala wszytkim $wietym iego. Alleluja. 


szlachíe 


Taé iest 
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— Podwyészy... kw zbawientu. W hebr. jest, wtwielbi 
ic Zbawieniu.—Ciche, Cichych, pokornych. 

5. Hozweselq sig &iwigci w chwale. Lud wierny, otrzy- 
mawszy chwale, bedzie sie radowal — W loZnicach swo- 
ich. 'lo jest, w micjscach najbardziéj spokojnych, ja- 
kiem jest niebieska ojezyzna. 

6. Wystewiania Boga ww gardlach ich. Usta ich be- 
da wyslawialy chwale Boza.-— 4 miecze & obw strom 
ostre. Zarazem beda chwalili Boga, i wykonywali pom- 
ste nad nieprzyjaciolami swoimi, i takim sposobem 
miecze z obu stron ostre obrócg przeciwko bezboznym. 

7. Aby czyuili pomste nad. pogany. YZby w dniu sa- 
duym odnie$li pomste nad nieprzyjaciótmi.—Skarente 
Ur iqdey narody. Izby ich karali i im wyrzucali ich nie- 
práawosci. m ", 

8. Aby powiqzeli bróle. To jest, gdy ksiazat nie, 
wiernych i przesladowców kosciofa, zwlQZaWszy roce i 
nogi, rozkaze Pan wrzució w Ciemnoset zewnctirzne. 
Mat. 22, 18. 

9. Aby uczynili o9 nich prawo napwsane: Aby wy. 
konali nad nimi wyrok, juZ dawniéj napisany, którego 
odmienié lub naruszyé nie mozna.-—7aé6 jest chwata. 
Oto clwala która $wieci bedg mieli, to jest, ze beda 
wykonywali s9dowa wladze wzgledem potepionych. 


PSALMUS CL. — 806 — PSALM 150. 


Wykfad X. J. Wujka.—Ps. 149. w. 2, W tym który go stworzyl. W Zydowskim tu jest znacznie wyrazona 
fajemnicea Trójee Przenaj$wietszéj. Bo tak to miejsce w Zydowskim czytamy: W stiworzycielach swoich. Jako 
j u Joba w. 32. Kedy Bóg stworzyciele moi. I u lzaja. 54, 5. IZ bedzie panowal nad toba stworzyciele twoi, 
Pan zastepów. 1 zasie 44, 1. To mówi Pan, stworzyciele twoi, i 14. Pau stworzyciele twoi. Ozém znaé Pismo 


$w. daje, i2 w Bóstwie jest wiecój osób nizli jedna. 


PSALMUS CL. 


PSALM 150. 


O wychwalaniu nieskonczonéj wielkosci 4 potgg? Boga. 


Alleluja. 


1. Laudate Dominum im sanelis ejus: laudate 
eum in firmamento virtulis ejus. 

2. Laudaie eum in virtutibus ejus: laudate eum 
secundum muliitudinem magnitudinis ejus. 

J. Laudate eum in sono tubae: laudate eum in 
psalterio et cithara. 

4. Laudale eum in iympano et choro: laudate 
eum in chordis et organo. 

5. Laudate eum in eymbalis bene sonantibus: lau- 
dale eum in cymbalis jubilationis: 

6. omnis spiritus laudet Dominum, Alleluja. 


Wyktad X. ). Wujka. — Ps. 150. w. 1. 


Alleluja. 


1. Chwaléóie Pana w $wietych iego: chwalcie go 
na uíwierdzeniu mocy iego. 

2. Chwalée go w mozno$ólach iego: chwaléie 
go wedlug mnostwa wielko$6i iego. 

3. Chwaléie go glosem traby: ehwaléie go ma 
arfie y na cylirze. . 

4. Chwaléie go ma bebnie y na pisezalce: chwal- 
éóie go na strunach y na organiech. 

5. Chwaléie go na cymbalech glo$nyeh: chwal- 
6ie go na cymbalech krzykliwych: 

6. wszelki duch niechay Pana chwali. Alleluja. 


W $wigtych jego. Hieronim &. z zydowskiego wyklada, w $wietym 


jego. Drudzy, w $wiatnicy jego. A Felix i inni, w $wigtobliwosci jego. Grekowie o ludziach $wietych zgodnie 
wykladaja. Co nie jest zydowskiemu przekladowi przeciwne. Bo i w ludziach $wietych pokazuje sie $wietobli- 
dliwo$é Bo2a, i &wieci sà osobliwie $wiatnicami albo przybytkami Bozemi, który w nich mieszka; ) moZze sie 
Zydowskie tak rozumiec: Chwalcie Pana we wszystkich tych rzeczach, które duchem jego ss po$wiecone; 
miedzy któremi pewna jest Ze ludzie $wieci przodek trzymaja. 

3. Chwalcie go na avfie $ na cytrze, Ztad widzimy, Ze sie godzi organ, i rozmaitych instrumentów muzyc- 
kich w koáciele ku chwale Bozéj, i ku wzbudzeniu serc ludzkich do nabozéüstwa i do wesela duchownego, 


uzy wa. 





Ps. 150.—1. WW éiwigtych jego. Patrz Wujka.-— Na 
utuierdzeniu. Hebr. na vozpostarciu, na rozpostartem 
i mocno ustalonem od niego niebie. W najmocniejszym 
jego palaeu.—Mocy jego. W którem Boska jego moc 
i dzielno$é ja$nieje. 
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2. W mozuosciach jego. Dla najdzielniejszych jego 
Spraw, poniewaz wszechmoceny. — Wediug  mnóstwa 
lkosci jego. Jak wymaga  niezmierna jego wielkosc 
i zacno$ó; i chociaz jéj jak nalezy dorównaé niezdola- 
cie, o ile jednak inozna usilujcie. 


4. Nu strunach, Na muzycznych narzedziach, które 
$34 opatrzone strunami.—JNa organach. Na muzycznych 


narzedziach w ogólnoáci. W hebr. jest, hugaw, który 
to wyraz i piszezalke oznacza, i narzedzie muzyczne 
z piszczalek zlozone, a takiem wlaé$nie jest organ. P. 
Wujka. 

9. Na eymbalach glos$nych ... na cymbaltach krzy- 
kliwych, Na cymbalach glo$no brzmiacych, i do hala- 
$liwéj uciechy pobudzajacych. 

6. Wszelki duch miechaj Pana chwali. Cokolwiek 
gdzie oddycha; niech chwali Boga. Albo zapewmne in- 
Strumenta dete rozumie, które ustami sie dma i od 
decia glos wydaja, jakby sprzykrzywszy sobie dalsze 
wyliczanie, X wszystkie razem  narzedzia muzyezne 
obejmowal. 


Koniee ksiegi Psalmów. 
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Wprowadzenie do Ksiegi PrzypowieSci. 


Ksigga Przypowie$ei, po hebrajsku zowie sie JMisle, co oznacza zdania powaZzne i pozy- 
teczne, wyraZone najeze$ciéj pod rozmaitemi podobiefistwy, i przeno$nemi obrazami, zeby 
tém latwiéj mogly by€ pojete i dluzéj zachowane w pamieci. Pisana byla w jezyku hebraj- 
skim.  Autorem jéj jest król Salomon, którego i tytul nosi. Przypowie$ci te wyrzeezone 
przez Salomona w rozmaitych okoliezno$ciach, zdaje sie, iz w czasie pó£niejszym zebrane 
zostaly w jedngQ ksiege, mianowicie za Ezechiasza króla, jako sie o tém wspomina w r. 25. 
I ta zapewne jest przyezyna, dla ezego niektóre z nich po razy kilka zostaty powtórzone 
w téj ksiedze. 

Ksiega ta zawiera zbiór zdaft o prawdziwéj madro$ci i prawidlach postepowania wla$ci- 
wych kazdemu stanowi i poloZeniu czlowieka. Najzbawienniejsze podaje nauki wielkim i ma- 
lym, bogatym i ubogim, slugom i panom, me2om i Zonom, rodzicom i dzieciom, osobom 
publieznym i prywatnym. Wystepki opisuje w rysach najzdolniejszych obudzaé wstret do 
zlego; i pocigga do zamilowania cnoty, wystawujac korzy$ci i szeze$cie, których ona jest 


£ródlem. 
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LIBER. PRÜVERBIORUM. 


CAPUT I. 


KSIEGA. PRLYPOWIESCI. 


ROZDZIALEL 1. 


O uéylecenoscé przypowtesci, à pogrózec dla tych, którzy niemi gardeq. 


1 P arabolae Salomonis, filii David, regis I- 
srae], 
2. Ád seiendam sapientiam et disciplinam: 


9. ad intelligenda verba prudentiae, et susci- 


]w P rzypowie$éi Salomona, syna Dawidowego, 
króla Izraelskiego. 
2. Dla nawyknienia madro$éi y ówiczenia: 


| 3. dla wyrozumienia slów rosíropnych: y dla 


piendam erudilionem docirinae, justitiam, et judi- przyiecia éówiezenia mauki sprawiedliwo$él, y sadu, 


cium et aequitatem; 

4. ut detur parvulis astutia, adolescenti scien- 
lia et. intellectus. 

5. Audiens sapiens sapienlior erit, 
gens gubernacula possidebit, 

6. Animadvertet parabolam ef interpretationem, 
verba sapientum et aenigmata eorum, 
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et. iufelli- 





Komentarz Menochiusza. 


R. 1.—1. Przypowiesé. 'W hebr. misle. Wyraz ten 
oznacza zdania powaZzne iuzyteczne, axiomata i szeze- 
gólne nauki, które przed innemi celuja. Wyraz za$ 
grecki parabola, chociaz wla$ciwie oznacza porówna- 
nie, obszerniéjjednak wziety, znaczy: zdania 1 przypo- 
wie$ci madre, ezy to majace w sobie jakie porównanie 
albo przeno$nia, ezy to bez nich. 

2. Lwezenia, W grec. i hebr. oznacza uczenie, stro- 
fowanie, karanie. Zdaje sie przeto, ze w téj ksiedze 
podaje sie nauka do rzgdzenia i poprawy obyczajów. 
Pomiedzy madroscig za$ i éwiczeniem te moznaby po- 
lozy6 rózuice, ze mqdro$é6 do tych sie odnosi, którzy 
wtej nauce juz postgpili i s3 bieglejszymi, a éwiczenie 
do tych, którzy sg bez nauki, i dalekimi sa, od dosko- 
nalo$cl w niój, azeby okazaé przez to, ze jedni i dru- 
dzy z tego nauczania medrca skorzystaéó mogga. 

3. Dla wyrozumienia slów voztropuych. Dla nabycia 
roztropno$ci. W hebr. dia zrozwumienia slów pojmowa- 
nia, t, j, dla zrozumienia tego, co czyni eztowieka 
pojmujacym i roztropnym.— Dia przwyecia éwiczenia 
naulki, Jeálizechcemy to rozvróznié, mogliby$my powie- 
dzieé, ze slowaà rostropno$ci, ezyli wyrozumienia nale- 


Y prawo$éi; 

| 4. dla podania maluezkim — bieglo$éi, 
umieiefno$ói y rozumu. 

|. 5. Sluchaiae madry, medrszym bed£ie: à rozu- 
(mny rzady otrzynua. 

|. 6. Wyrozumie przypowie$é y wylklad, slowa ma- 
.dryeh y gadli ich. 


mlodemu 





Z3 do tego co mqdroscig nazwal, éwiczenie za$ nauki, 
do tego co mianowal éwtczentem. — Sprawiedliwosci, 4 
sqdu, 4 prewosci. Zdajesie ze te wyrazy nagromadzone 
dla lepszéj wyrazisto$ci i okazania doskonalo$ci rzeczy 
którg podaje, a która jednym wyrazem oddang byé nie 
moZze. 

4. Maluczkim. Nietyle wiekiem, ile pojmowanien. — 
Dieglosci. Tu bierze sie z dobréj strony, t. j. za ogle- 
dno$6.— MIodemw.  Jest to powtórzenie innemi stowy 
powyZszego zdania. Mlodzi s3 zwykle nieostróznymi, dla 
tegoZ uczyé trzeba, zeby umieli poznaé sig na zdaniach, 
unikali niebezpieczeüstw, 

9. Stuchajqe. Jesli madry poslucha téj nauki, medr- 
szym sie stanie.— Jtzgdy otrzyma. W hebr. thachbuloth, 
wyraz ten oznaeza rady dowcipue, podlug których 
móglby rzadzié sie dobrze; i LXX. zgoduie z tém wy- 
tlumaezyli rzadzenie, czyli sposób rzadzenia. 

6. Wyrozumie przypowiesó  ?  $wyklad. — Jakoby 
rzekl: ksiega ta bedzie poZyteczna nie tylko do tego 
co$my powiedzieli, ale tez do zrozumienia wszelkiej 
przypowieáci i mowy trudnéj i zawiklanéj podobnéj 
tre$ci, $wiatla udzieli.—Gadk: ich. Madro$ci, która 
tajemnieami i przypowie$ciami medrcy oslaniajg, azeby 
nie spowszedniala bedac jawng 1 pospolita. 





PROVERDIORUM. CAP. I. 


7. Timor Domini, principium sapientiae, sapien- | 
[iam atque doetrinam stulti despiciunt, (Ivfr. 9,10). 

9. Audi, fili mi, disciplinam patris lui, ct ne 
dimittas legem matris (uae, 

9. ut addatur graiia capiti (uo, el forques col- 
lo tuo. 

10. Fih mi, 
ücquiescas e:8, 

11. $i dixerint: Veni nobiscum, insidiemur san- 
guini, abscondamus tendiculas conira insontem 


si ie laetaverint pecealores, mne 
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frustra: 

12. deglutiamus eum sicut infernus viventem, 
ef integrum quasi descendentem in lacum, 

13, Omnem pretiosam subsiantiam  reperiemus: 
implebimus domos nostras spoliis. 

14. Sortem milte nobiscum, marsupium unum 
sit omnium nostrum. 

15. Fili mi, ne ambules cum eis, prohibe pe- 
dem (uum a semitis eorum! 

16. Pedes enim illorum ad malum currunt, el 
festinant, ut effundant sanguinem. (Isa. 59, 7). 

17. Frasira autem jaeitur rete ante oculos pen- 
natorum. 

18. Ipsi quoque contra sanguinem suum  insi- 
diantur, et moliun(ur fraudes conira animas suas. 

19. Sie semilae omnis avari, animas possiden- 
tiun. rapiunt. 

20. Sapientia foris praedicat, in plateis dat vo- 
Cem suani. 


19, i Ekles. 1, 16. W hebr. reschith, wyraz ten ozna- 
cza poczatek ipanowanie, imoze znaczyC: bojazn Paü- 
ska jest poczatkiem ipierwociuami madro$ci. Albo, ze 
bojazá Panüska i bogobojno$Séó i t. d. pomiedzy cnotaini 
obyczajowemi przodkuje. Albo, Ze najpierwszym skut- 
kiem ma4droíci jest bojazüá Panska.—G/upr. LXX. bez- 
boéui. Akwila, Symmach i Teodocion tfumacza przez 
qeroztropni. 

8. Stuchaj. Dotgd przedmowa: teraz podaje pierwsze 
przykazanie o sIuchaniu rodziców. — Ci?tegenia 0jca. 
My$l ta: daj przystep douszuisercanaukom, upomnieniom 
j rozkazom ojca imatki twojéj. A chociaz mówi: sfuchaj 
Cwiczewiu 0jcu; O0 matce za$, qe opuszezaj cakonuW 
matké twojé), jednak to oboje, jakeámy wyttumaczyli, 
do obojga rodziców odnie$é6 nalezy. 

9. Aby byla przydana laska. Znaczy, Ze synowie 
przez okazywanie posluszeristwa rodzicom, inaja dosi4- 
piéó u ludzi szacunku i laski, tak ze na nich wszyscy 
z upodobaniem patrzeé beda icenuiéó wysoko jakby ozdo- 
bionych zlotym 1aücuchem i korona. 

10. Jesliby cig necili. JeSliby cie uwiesc chcieli. 

1l. Zasadémy sig na krew. LXX, bqdé wezestnikiem 
krwi, t. j. zabójstwa, które sie popelnia przez rozlew 
krwi.—OSidia. Zasadzki.— Niewinnego. Który nikogo 
nie obrazil.— .Dez przyczyuy. Wyraz hebr. chinnam 
znaczy darmo, t. j. chociazbyámy w nicezem nie byli 
gkrzywdzeni, 

19. Pozrzemy. Nie rzadko spotyka sie przenoánia 
pozareia w tém znaczeniu; fak Ps. 18, 4: Którzy po- 
£erajq lud máój jako pokarm chleba; i w Przyp. r. 30, 
14: Jodzej, któryg ma wwuasto cebów miecze, a Zuje 
trzonowemt swei, aby wyjadt hedzniki z ziemi, a. «- 
bogie z lwlzi, Z tego widaé co znaczy pozeraé i polykaé. 
—Jako pieklo iywego, Rychto go i latwo, bez zadnego 
oporu zgubimy. Zdajesie, Ze tu sie odwofuje do historyi 
Datana i Abirona, którzy nagle poZartymi zostali 
Zywcem przez rozpadla ziemie, i z najwiek8z2 fatwo$cig 


KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 1. 


1. Beiadrü Paísha poezatek madroáci, Madroáéia 
y nauka glupi gardza, 

8. Sluchay synu móy éwiezenia oyca (wego, à 
nie opusczay zakonu matki (woiéy, 

9. aby byla przydana laska glowie twoiéy, a 
lascueh szyl twoiéy. 

10. Synu méóy, ieSliby cie necili grzésznicy, nie 
przyzwalay im. 

11. Jesliby rzékli: PódZ z nami, zasadémy sie 
nà krew, 7akriymy $idla na niewinnego bez przy- 
CZyny: 

12. pozrzémy £o iako pieklo Zywego, a calego 
iako zstepulacego w dól, 

13. Wszella maietno$é droga naydZiemy, napel- 
niemy domy nasze korzyséia. 

14. Pu$é los z mami, müeszek ieden niech be- 
díie wszytkich nas. 

15, Synu móy, nie ehodZ z nimi, pow$ciagni 
noge (woie od $éijeZek ich. 

16. Abowiem nogi ich bieza ku zlemu, y kwa- 


pla sie aby krew yprzelali. 


17, Ano prózuo varzuemJa $Siéé przed oezyma 
skrzydlastych. 

18, Oni téZ przeciw krwi swoléy zasadzaia sie, 
y ezymia zdrady przeéiw duszam swoim. 

19. Tak $éiézki wszelkiego lakomego dusze ma- 
leinyeh odéymuia. 

20. Madro$é przed domy opowiada, na ulicaeh 
Swóy glos wypuscza: 
od dolu, t. j, od przepa$ci piekielnéj pochlonietymi 
zostali. 

19. Wezelkq majetuos$éó drogq znajdezwmuy.  Zdobe- 
dziem lupy wielkie i kosztowne, a te nas wzbogacq. 

14, Pusé los z nami, Alboznaczy, Ze miejmy wszyst- 
ko wspólném: co jest naszego, niech twojem bedzie, 
à €o twego, naszem. To, co trafem szezeáliwym, albo 
spadkiem rodzicielskim lub inném jakiemá prawem na 
ciebie przypadlo, z nami 1nuiéj na wspólnosSé6. Albo, zdaj 
sie z nami na los, badzmy wspólnie igraszka szezeácia 
jednakowego, niech jedna kassa wspólng nam bodzie, 
t. j. wspólna korzy$é jaka mieé bedziemy z wydzierania 
cudzéj wlasno$ci. 

15. Neiezek. Od ich przedsiewzieé i sposobu poste- 
powania. 

16. Aby krew przelati. Przez zbrodnie mezobójstwa. 

17. Prózno zarzucajq siec. Jakoby rzeklk: ty nauczo- 
ny upomnieniami mojemi, sieci, sidel izasadzek, które 
Zli towarzysze twoi zastawiaj]g na ciebie, usitujac cie 
wciagnaé w swoje towarzystwo, z latwoscia unilniesz; 
bo odkrylem tobie ieh zdrady, i sieé ukazalem, która 
daremnie sie zacigga i bezpozytecznie, kiedy j3 widza 
ptaki. Niektórzy tu rozumieja gfupie ptastwo i ludzi 
nierozumnych, którzy chociaz widz4 i czujg sieci, ida, 
jednak na zer i ulow3é sie daja. 

18. Oni tez. Jakby powiedzial: dla tego tez powinie- 
ne$ usunaé sie od ich towarzystwa, poniewaZz wtenczas 
gdy dla innych zasadzki przygotowuja | sobie sa- 
mym gotuja zgube, jak w Ps. 7, 16: Dot otworzyl € 
wykopal go: 4 wpadl w dótl który uczyiit, | Obróct sig 
boles$é jego ma glowg jego: a wa witrzch glowy Jego, 
nieprawosé jego spadawe. 

19. Sciezki. Drogi i sposób postepowania.— JDusze 
majetuych odejmu3q. Samych cheiwców szukajacych 
bogactw godziwie i niegodziwie i nieprawnie posiada- 
jacych, dusze gubia. Jako ptastwo nazer zlatujace sie 
Zarlocznoáé gubi, tak cheiwego miloáé ziota. 

20. Mqdrosé, Nauczyt, ze nie trzeba sluchaé glosu 





PROVERBIORUM. CAP, I 


21. In capite turbarum elamitat, in foribus por- 
larum urbis profert verba sua, dicens: 

22. Usquequo, parvuli, diligitis infantiam, et 
siulti ea, quae sibi sunt moxia, cupient, et im- 
prudentes odibunt scientiam? 

23. Convertimini ad correptionem meam: enm, 
proferam vobis spiritum meum, et ostendam vobis 
verba mea. 

24. (Quia vocavi, ef renuislis: extendi manum 
meam, et non fuit, qui aspiceret. (Isat. 65, 12). 

25. Despexistis omne consilium meum, et in- 
erepationes meas neglexistis. 

26. Ego quoque in interitu — vestro ridebo, ei 
subsannabo, cum vobis id, quod (imebalis, adve- 
nerit. 

27. Cum irruerif repentina calamitas, 
ritus quasi tempestas ingruerit: quando 
super vos íribulalio, et angustia: 

28. tunc invocabunt me, et non exaudiam: ma- 
ne consurgeni, et non invenient me: 

29. eo quod exosam habuerint disciplinam, et 
fimorem Domini non susceperint, 

30. nec acquieverint consilio meo, 
rint universae correplioni meae, 

31. Comedent igitur fructus viae suae, suisque 
consiliis saturabuntur. 

32. Aversio parvulorum iuferficlet eos, et pro- 
speritas stultorum perdet illos. 


el inte- 
venerit 


et detraxe- 





bezbozników do zbrodni wzywajacych; teraz za$ pobu- 


dza do sluchania madroáci, która wzywa do godziwych 
Stara 1 cnoty, i wprowadza ja, przez prozopopeje, 1nó- 
wigca.—JNa ulicach swo) glos wypuszeza. Madro$c Bo- 
Zà wola jawnie przez dowody i wskazówki prawa przy- 
rodzunego i pisanego, przez przyklady cnót 1 wyste- 
pków, które pospolicie przed oczymu stawaja, za po- 
inocy upomnieü madrych i t. p. 

21. W glówuiejszych gromadach. W lieznych zebra- 
niach.— We drzwiach bram miejskich. 'Tam  bowiem 
jest najwieksze zbiegowisko ludzi róznych stanów: co 
dla tego przydaje tu medrzec, Zeby okazal, ze wszys- 
cy moga slyszeé slowa madroáci. 

22. Maluczcy. Patrz w. 4.— Dziecinstwo. 'W hebr. 
prostote, t. j. niewiadomo$ó6 i1 niedo$wiadczenie. Podo- 
bne upomnienie w Ps. 4, 39:  Synowie czlowieczy, pó- 
kii cigékiego serca? yrzccz milujecie marnosé, i szu- 
kacie klamstwa? 

29. Nawróéceie se. Nakloncie ucho 1 dusze do przy- 
jecia nauki mojej, przez którabym naprawil i urzadzil 
obyezaje i zycie wasze. . Wyniose wam ducha mego. 
Otworzo przed wami myéáli moje.—/ wkaig wa. Po- 
wtórzenie powyZszego zdania. 

24. Wotala, Wzywalum was, zebyácie mie sluchali. 
— Wyciqgalam roke mojc. Okazujac zebyécie przyszli, 
albo zebym wam podala reke pomocy «do wydobycia 
81€ Z nicwiadomo$ci i niebezpieczeüstw.— Nie byt Lto- 
by pójrzal. Lecz zaniedbaliácie muie i przyJ$6 nie 
cheieliscie. 

250. Lujania, Upomniein. 

26. Siniaé sig bedg w waszym zatraceniuw. "Tak Ps. 
2, 4: Klóry mieszka 1 miebiesiech, nasinieje sic z nich: 
a Pan szydzié z wich bedzie. Nie dla tego mówi, iz 
$miaé sie bedzie, i Ze istotnie wszystkich wy$mioje i wy- 
szydzi, lecz Ze sip tak zachowa, jakby sie $mial rze- 
czywi$cie, gdy w zgubie bezbozników nie wzrusza sie 
milosierdziem wcale; lecz potepiajgc ich i 1ch postepo- 
wanie, okazuje Ze godnymi sa $miechu ci, którzy do- 


Bib. St. Test. T. II. 
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21. W glównieyszyeh  gromadach, wola, we 
drzwiach bram mieyskich wydaie slowa  swe mó- 


wlac: 

22. Dokadze maluezey bed£iecie milowaé dZie- 
GMíistwo, a glupi rzeezy im szkodliwyeh Zadaé be- 
da, a nierostropni nienawidZiéó umleletnosói? 

23, Nawróóce sie na na karanie moie: oto wy- 
uiose wam ducha mego, y olazZe wam slowa moie. 

24, lzem wolala a niechéieli$cie: — wyciagalam 
reke moie, a nie byl ktoby poy£rzal. 

25. Wzgardzili$óie wszelka rada moia, a laia- 
nia moich zaniedbaliséie. 

26. Ja sie lez $miaéó bede w waszym  zaírace- 
uiu, y uragaé bede gdy to na was prziyd£ie cze- 
go$éle sie bali. 

27. Gdy przypaduie nagle nieszceze$cie, 
nienie iako burza przypadnie: 
was ulrapienie y uéisk: 

28. tedy mie wzywaé beda, a nie wyslucham: 
rano wstana a nie nayda mie: 

29. dla tego Ze mieli w uienawiséi karnosó, a 
boia£ni Paíískiéy nie przyieli: 

30. ani przestawali na radZie moieéy, 
ezyli wszelkiemu karaniu meniu, 

31. À (ak beda ie$6 owoce drogi swoiéy, y na 
syca sie radami swemi. 

92. Odwrócenie  maluezkieh 
szeze$Cie glupców zalüraci 1e. 


y 7gi- 
liedy przyd£e na 


y uwlo- 


zamordule 1e: & 


czesno$ó nad wieczno$é przeniesli.—-Czegoscéíe sie bali. 
Gdy $mieré sie zblizy; bo jej lekaja sie tylko bezbozni, 
którzy albo wcale nic, albo malo troszezg siQ o Zycie 
przyszle; albo, czegoscie sig bali oznacza gwaltowng, 
kleske, o któréj zaoraz mówi; lekali sie jej bowiem 
ogólnie, którzy sie zlego w ogólno$ci bali. 

24. Gdy przypaduie magle niesaczoscie. T, j. $mieré 
1 grozgce kary piekla.—Juko burze. Smieró bowiem 
zmiata niechetnych, i wtenezas kiedy najmej mysla 
o niéj.-— Ucisk. Smierci, wieeznego potepienia. 

28. Jedy. Za zblizeniem sie $mierci.— Mie wzywaéc 
beda, à. nie wisluchaim. ChociazZby wzywali i wstali 
rino, t, J. troskliwic dopraszali sie, alho szukali zba- 
wienia, nie otrzymaja go, poniewaZz mie wyrzekaj sie 
grzecbów jak nalezy; leez bolejg 1 unikaja grozgcego 
nieszcze$cia dla saméj tylko niedoli i nodzy,  Takun 
byl Antyoch o którym 1l. Machab. 9,193. A modit 
sie tex zlo$nik do Pana, od którego mie mial otrzy- 
meaé milosierdzia, 


29. A«rnosc. Madro$6, podtug LXX. 

30, Uwlóczyli ... karaniu iemu. Nic sluchali upo- 
junied madro$ci, ani zdrowych rad od ludzi poduwa- 
nych, lecz odrzucili jako rzeczy uciazlhiwe i przykre, 
i zZle o nich mówili. 

91. Boda jesó owoce drogi swojéj. ,Ho kto sieje m« 
swém ciele, z ciuta te£ 2qé bedzie skazente, a kto ste)o. na 
duchu, 2 ducha iqé bedzie Zywot wieceny". Galat. 6, 
9.— Nasycq. sie vadami swemi. Nasycié sie radami swo- 
jemi do syta i az do przesytu ich owocami, oznacza, 
nasyció sie upodobaniami, które im podaly rady nie- 
godziwe. 


32. Odwrócenie maluczkich. Uchylenie sie od mg- 
dro$ei i zbawiennych upomnieh gubi nierozumnych.— 
Szezgície glupeów zatraci je. Za przyklad sluzy So- 
doma, o któréj mówi Ezech. r. 16, 49: Oto t« bula 
mieprawosé Sodomy Siostry twé), pycha, sytosé chleba, 
a dostutek à prózuowanie j€), € córek jej. 
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33. Qui autem me audierit, absque ferrore re- 
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33. Ale kto nue uslucha bez boiazni bed£ie 


quiescet, el abundantia perfruetur, timore malo-|odpoezywal, y zazyie obfitoáói odiawszy boia£í zle- 


rum sublato. 


go, 


Wyklady trudniejszyech miejse X. Jakóba Wujka. 


KSIEGI PRZYPOWIESCI, po Zydowsku, MISLE. 
]2 te troje ksiegi, Przypowie$ci, Ecclesiastes, i Pie$ü nad Pie$niami, sa króla Salomona, wszyscy sie na 


to zgadzajg. O których to powiada Hieronim &, iz w Przypowie$ciach 
aby zual marno$é6  $wiata. 


mianuje Syny. Ecclesiastes meza doroslego uczy, 


jakoby syny i dzieci uezy, i czesto 
Naostatek w Pie$ni swój uczy 


jako juz doskonaly czlowiek bedac, pragnaé6 ma widziec Oblubietca dusze swojéj Pana Chrystusa. 


Nazwal te ksiegi Przypowie$ciami, iz to Przypowie$ciami zowiemy, 


kiedy sie co mówi pod podobiefistwy, 


których tu najwiecéj w tych ksiegach Salomon uzywa, jako tez i Pan Chrystus w Ewangelii ezesto mówi, bo 


taka nauka i lacwie sie rozumie, i dluzéój sie pamieta. l tu obacz iz miedzy pisarzami zydowskiemi, 


pierw- 


Szy byt Salomon, który swym ksiegom dal tytul od imienia swego, którego tez potém i prorocy na$ladowali, 
Iz2jasz, Jeremiasz i t. d., iz to nalezalo do upewnienia ksiag $wietych. 


CAPUT Il. 


R0ZDZIAL 2. 


O pozytkach z mqdrosci wynikajqeych, $ b6lgdach ww które sig bez niéj wpada. 


1. Fili mi, si susceperis sermones meos, et man- 
data mea absconderis penes te, 

à. ut audiat sapientiam auris tua: 
(uum ad eognoscendam prudentiam. 
|. 8. $i enim sapientiam invocaveris, 
veris cor tuum prudentiae: 

Á. si quaesieris eam quasi pecuniam, 
ihesauros effoderis illam: 

5. tunc intelliges timorem Domini, et scientiam 
Dei invenies. 

6. Quia Dominus daí sapientiam, et ex ore ejus 
prudentia, et seieníia. 

4. Custodiet rectorum salutem, et protegel gra- 
dientes simpliciter, 

9. servans semitas justitiae, et vias sanctorum 
custodiens. 

9. Tunc intelliges justiliam, et judicium et ae- 
quitatem, et omnem semitam bonam. 

10. Si intraverit sapientia cor tuum, et scien- 
iia animae luae placuerit: 

11. consilium custodiet (e, et prudeníia serva- 
bit te, 


.93. Bez bojaémi bgdezie odpoczywal. Co sie w tym 
wierszu obiecuje, szezególnie $cigga sie do tych, któ- 
YZy otrzymali wieczng szezesliwoS$ó, chociaz takoz i 
w tém Zyciu  poZytkuja 7 dóbr tych, przez spokój 
sumienia 1 innemi sposobami. 

R. 2.—1. Jesl? przyjmáiesz mowsy moje. Je$li posta- 
nowile$ przyjaé, JeSli zechcesz przystaó na mowy mo- 
je.—4 przykazawia moje skryjesz. l rozkazy  moje 
schowasz u slebie jako skarb. 

2. Naklon serca twego. Przedewszystkiem i nade- 
wszystko potrzeba Zeby$ naklonil serce twoje do zro- 
zumienia rostropnoSci, dla tego zeby ucho twe z uwa- 
g$9 1 pozytkiem sluchalo madro$ci. 

9. Wzowiesz mqdro$ci. Przez modlitwy o nig u Bo- 
ga prosiéó bedziesz. 

4. Jako pienigdzy. Jako cheiwi szukaja picniedzy, 
troskliwie i pilnie wypatrujgc 7reQezno$ci do zysku, i 
z nadarzonych korzystajac. 

5. Bojaét Paüskq $i wmiejgtnosé Bozq. Prawdziwa 
madro$é, która zalezy na poznaniu Boga prawdziwego 
j oddawaniu Mu czci szezeréj. 


inclina cor 
ei inclina- 


et sicut 





1. Synu móy, ie$li prziymiesz mowy moie, a 
przykazania moie skryiesz przy sobie, 
2. aby sluchalo madro$6i wucho twoie: —nalkloii 


serca swego ku pozuaniu roztropno$ói. 

3. Bo ieáli wzowiesz madro$ói, y nallonisz ser- 
ce twe roziropno$ói: 

A. ieSli iéy szukaé bed£iesz iako 
iako skarbów dokopasz sie léy: 

5. ledy wyrozumiesz boiaZíá Paiíska 
tno$é BoZa nayd£iesz: 

6. bo Pan dawa madroáó: a z ust iego rosíiro- 
pno$é y umieletnoáé. 

4. Sirzedz bed£ie prawych zbawienia, y obroni 
ehodzacych w  prosto$éi, 

8. zachowuiae $6leZki sprawiedliwo$(i, 
Swietych przestrzegaiae. 

9. Tedy wyrozumiesz sprawiedliwo$é, y sad, y 
prawo$ó, y wszelka $éiézke dobra. 

10. Jesli wnidZie madro$é do serca 
umieicino$ó spodoba sie duszy iwoiéy: 

11. rada sírzedz cie bed£ie, a rostropno$é za- 
chowa éte, 


pieniedzy, à 


y umieie- 


y dróg 


twego, à 











6. Z ust 3ego. Prawdziwa bowiem mqgdro$é iroztro- 
pno$6 dla nas pochodzi z Pisma $. w którém Zzawiera- 
jà sie wyroki DBoskie, iz natchnienia DBozego, naucza- 
jacego nas czego mamy unikaó, i o co sie staraé. 

7. Strzedz bedzie prawych zbewienia. Strzedz bedzie 
i pilnie u siebie przechowa zbáwienie sprawiedliwych, 
majae je na podreczu ku ich dobru, uzywajac go gdy 
tego bedzie potrzeba. LXX a skarb € sprawiedinwym 
£zbawienie. 

8. Zachowwujae Sciezki sprawiedliwosci. Strzegac i 
ubezpieczajae drogi sprawiedliwosci, azeby gdy enotli- 
wi ich sic trzymaja i po nich postepuja, nie potkneli 
sie, albo nieulegli jakiéj szkodzie. 

9. jedy wwyrozumiesz. T. jJ. wtedy gdy o madro$Sé 
prosié i jój szukac bédziesz; albo, gdy Bóg udzieli ci 
madroáci; albo sie moze odnosié do nast. wiersza: Jesti 
wnijdzie mqdrosé do serca twego, i t. d.— Sqd * pra- 
wo$c, Nie potrzeba tych wyrazów starannie rozróZniac; 
jest to bowiem nagromadzenie hliskoznaczacych wyra- 
zów, patrz r. 1, w. 3. 

11. Atada. Rostropno$C6, madroá&é. 


PROVERBIORUM. CAP. III. 2m SNC KS, PRZYPOWIESCI. ROZ. 3. 


12. ut erüuaris a via mala, et ab homine, qui! 12. aby$ byl wyrwan z drogi zléy, y od czlo- 


perversa loquitur: wieka który mówi przewrotno$ó: 

13. qui relinquunt iter rectum, et ambulant per, — 13. którzy opusczaia droge prosta, a chodza dro- 
vias tenebrosas: gami Clemnemi: 

14. qui laetantur, cum malefeceriut, et exultant; — 14. którzy sie wesela Zle uczyniwszy, a raduia 
in rebus pessinis: Sie w rzeezaeh nagorszych: 

15. quorum viae perversae sunt, et infames gres- | — 15. których drogi przewrofne sa, y postepki ich 
Sus eorun. bezecne, 

16. Ut eruaris a muliere aliena, et ab exiranea, | 16. Abys byl wyrwany od cudzéy niewiasty, y 
quae mollit sermones suos, od obcéy, kíóra gladzi mowy swuie, 

17. et relinquit ducem puberfatis suae, 17. y opuscza wodza mlodo$éi swoléy, 


18. et pacti Dei sui oblita est: inclinata est, — 18. y zapommiala przymierza Boga swego: abo- 
enim ad morem domus ejus, et ad inferos semi-| wiem dóm iéy nachylil sie do ámierci, y $&iézki 


lae ipsius: iéy do piekla: 

19. omnes, qui ingrediuntur ad eam, non re-| 19. wszyscy którzy wchodza do niéy niewróca 
vertentur, nec apprehendent semifas viíae. sle, y niechwyca sie $éiéZki Zywota. 

20. Ut ambules in via bona, et calles justorum — 20. Aby$ chod£il droga dobra, y strzegl spra- 
custodias. wiedliwych $óiézek. 

21. (ui enim recti sunt, habilabunt im terra, | 21. Bo którzy sa prawi beda mieszkaé na Zie- 
ei simplices permanebunt in ea. (mi, a pro$ói trwaé beda ma miéy. 

22. Impii vero de terra perdentur, eft qui ini-| 22. Ale niezboZni beda z Ziemie wytracemi: a kíó- 
que agunt, auferentur ex ea. (Job. 18, 17.) uy czynia niesprawledliwie, beda z niéy zniesleni. 

CAPUT Ii. R0OZDZIAE. 3. 


O wielkich skutkach, które mqdrosé na ludzi wywiera. 


1. Fili mi, ne obliviscaris legis meae, eí prae-| 1. Synu méy, mie zapominay zakonu mego, a 
cepta mea cor tuum cusíodiat. |przykazai moich miech strzeZe serce twoie. 

2. Longitudinem enim dierum, et aunos vitae,| 2. Przedluenia bowiem dni y lat Zywota y po- 
el pacem apponent tibi. koiu przydadza tobie. 

3. Misericordia ei veritas te non deserant: eir-; 3. Milofierdíie y prawda, niech óie mie opuseza- 
cumda eas guíturi tuo, et describe in fabulis eor- ia: obwi ie okolo szyie iwoiéy, y napisz ma (a- 


E 








dis tui: blicaeh serca twego: 

A. et invenies gratiam et disciplinam bonam, 4. a& naydéiesz laske, y rozum dobry u Boga y 
coram Deo et hominibus, u lud£i. 

5. Habe fiduciam in Domino ex foto corde tuo, | 5. Miéy ufno$ó w Panu ze wszylliego serca swe- 
el ne innitaris prudentiae tuae. £0, à nie polegay na rostropno$6i twoléy. 

6. In omnibus viis tuis cogiia illum, et ipse| 6. Na wszytkich drogach twoich my$l o nim, a 
dirige gressus íuos, on wyprostuie $ólézki twoile. 


7. Nesis sapiens apud temetipsum, time Deum,| 7. Nie bad sam u Siebie madrym: bóy sie Bo- 
et recede a malo: (Kom. 12, 16.) ga, a odstap od zlego: 


15. Bezecne. Doradzajacy bezeceüstwo iobrzydliwo$é. oznacza zyé tylko na niéj, ale teZ doznawaé szezescia. 

16. Cudzéj niewiasty. Która innemu poslubiona, któ- Symmach tlumaczy: odziedziceq ziemie, t. j. posigda.— 
rà nie Jest twoja Zona. —Gladzi mowy swoje. Uzywa JProsci. W hebr. i chald. niepokalami, LXX $wigct.— 
miekkichipochlebnych wyrazów, zdolnychdouwiedzenia. Trwaé bgdq. Od Boga strzeZeni. —. 
. 17. Wodza mfodosci. Malzonka swego, który j3 po- — R. 3. —2.  Przedluzenia... dni. Zywot dlugi; dfu- 
jat gdy dziewieg byla, gdy jeszeze byla dorastajaca gosé twieku, jak maja LXX.—.JPokoju. Pomy$!no$c 1 
dzieweczka. Jerem. r. 3, w. 4 nazywa sie: Ksiqg pa- sSzczescie, co Zydzi przez pokój wyrazaja. 
nienstwa. 3. Milosierdzie à prawda. "Te dwie cnoty czesto 13- 

18. Przymierza Boga. Rozumie prawo Boze zabra- czy wzajemnie Pismo $. Patrz Ps. 88, 15: AMWosier- 
niajace cudzolóstwa. Albo przymierze $lubne, którego dzte 4 prawda wprzedzq oblieze twoje. Bo zdaje sic, 
Dóg jest sprawea. — Dóm jéj nachjlil sig do $mierci. ze w tych dwóch cnotach wszystkie sig inne mieszceza, 
Jakoby vzec: kto do jéj domu przychodzi, postgpuje Przez milosierdzie bowiem wy$wiadczajà s!9 bliznim 
po drodze pochyléj, która do $mierci i piekIa wiedzie. uslugi do których pobudka jest sama milosé; przez pra- 

19. JNie wrócq. Uzywa tu allegoryi $mierci: którzy wde, t. j. przez sprawiedliwosó i slusznosó, oddaja sie 
bowiem przychodza do $mierci, o której tu mowa, nie Bogu iludziom obowiazki nalezne Ze sprawiedliwo$ci.— 
powracaja, t. j. nie powracaja Zywi, lecz podlegli du- JN?ech cie nie opuszczajq. SBtatecznie CwICZ Sig w pel. 
chowéj S$mierci, Prawdziwie teZ zenie wracaja, bo pra- nieniu ich powinnosci. — Obiit je okolo szyi twojéj. 
wie niepodobna uniknaé téj choroby i takié] $mierci. T. j. niech mocno ze wszech stron beda przytomne 
Dodaj, ze wielu nie powraca, bo ich meZowie, albo tobie, niech zawsze beda przed oczyma, na podobiefi- 
wspólzalotnicy zabijaja. Stwo tego, jak zawsze mauy przed oczyma to, co nam 

90. Strzegl. Trzymal sie, naSladowal. nà szyi wisi. 

21, Bedq miüeszkaé nagiemi. Mieszkaó naziemi, nie — 7, S«m w siebie. W hebr. w oczach twoich, w two- 
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8. sanitas quippe erit umbilico tuo, ét irriga--. 8. vdrowie bowiem bedZie Zywotowi (wemu, a 


lio ossium tuorum. 

9. Honora Dominum de tua substantia, et de 
primitiis omnium frugum tuarum da ei: (Tob. d a) 

10. et implebuntur horrea (ua saturitate, el vi- 
no toreularia tua redundabunt. 

11. Disciplinam Domini, fili no, ne abjicias, 
nec defieias, cum ab eo corriperis: (Hebr. 12, 5.) 

12. quem enim diligit Dominus, corripit, et qua- 
si pater in filio coniplacet sibi. 

13. Beatus homo, qui invenit sapienliam, et qui 
afiluit. prudenlia: 

14. melior esl acquisitio ejus negoliatione ar- 
die el auri primi ef purissimi fructus ejus: 

15. preliosior est cunelis opibus, ei omnia, quae 
desiderantur, huie non valenf comparari. 


16. Longitudo dierum in dextera ejus, et in si- 
nisira illius divitiae et gloria. 

17. Viae ejus viae pulehrae, 
ilius pacificae. 

18. Lignum vilae est his, «qui apprehenderint 
eam: eb qui tenuerit eam, beatus. 

19. Dominus sapientia fundavit lerram, 
ivit. coelos prudentia. 

20. Sapientia jllius eruperuni abyssi, 
rore conerescunt. 

21. Fili mi, ne effluant haec ab oculis tuis: 
siodi legem atque consilium: 

22. elt erit vila animae (uae, 
bus tuis: 


el omnes semitae 


slabi- 
ei nubes 
Cu- 
et gralia fauci- 








jem mniemaniu i przekonaniu, tak, 4a Ie miepe- sie podobat 
sohie i uwaZal siebie za medrea. 

8. Odwilzenie ko$ciom. 'Wilgoé Xko$ci pacierzowoj 
oznaeza tlusto$c. 

9. Czcij. Przezskladanie ofiar i pierwocin.—4Z n«jc- 
inosci. Z bogactw twoich. 

10. Obfitoscig. T. j. obfito$cig zbóz. któremiby$ sie- 
bie 1 swoich mógl nasycié. 

]1]. AK«rania Pacnskiego. Ukaranie 3 gromienie, juz 
slowem, juz bole$ciami od Boga zeslanemi. —JN?e od- 
rzuca). LXX. nie znuZaj sig, w hebr. ichald. »ie pod- 
dewaj sig tgsknocie, Podobny rozkaz Job. r. 5, 1T: 
Karania ted; Parskiego nie odrzucaj. 

19. Jako ojcice t symie koche sig. S. Pawel do Vv tk 
12, 6, przytacza to mnejsce podlug tlumaczenia LXX; 
( biczuje ka£dego syma, którego przyjmwje.  My&] ta: 
ze Bóg naksztalt ojca, kocha tego, kogo strofuje, po- 
niewaz go w dobrociswéj wybral do Aywotà wiecznego, 
do którego wiedzie go przez zbawienne kary. 

14. M abycie. W hebr, i chald. kupczenie.— IK upiec- 
Aweo srebra.  Drzez które srebro sig nabywa. — Zlota 
piemwszego. W hebr. eherats, co oznacza loto i to co 
w bogactwách ladzkich jest kosztowne. Niektórzy wyraz 
hebrajski uwazajg zà toskliwego, albo froskliwoséc, co 
ma zwiazek ze zlotem i rzeczami drogiemi, które tro- 
skliwie sig przechowuja. Zloto pierwsze, oznacza naj- 
czystsze zloto,—Owoc jéj. Zcby my&l zrozumie(, trzeba 
nastepnie uszykowac wyrazy: nabycie jéj lepszem jest « 
nizeli kupiectwo srebra, i lepszy owoc jej nizeli kup- 
czenie zlota pierwszego i najezystszego. 

19. Hogactwe. Niektürzy wyraz hebr. peninim, któ- 
ry tusie znajduje, chea uwazac za perly ezerwone. Tak 
w Tren. r. 4, w. 7 mówi sie: Jtumienszy niZeli stave kosci 
stoniowe, pickniejscy niili sgaf ir; w t1umaczeniu Pagni- 


odwilZenie ko$ólóm twoim. 

9. Czéi Pana z maieíno$ó] (woiéy, a z piérwia- 
slek wszelliego zboza iwego daway mu: 

10. a napeluia sie gummna twoie obfilo$6ia y 
prasy twe winem oplywaé beda, 

11. Karania Paískiego synu móy nie odrzucay: 
ani usíaway gdy od niego karan bywasz: 

12. bo kogo Pan miluie, karze: a iako oéiec 
w synie kocha sie. 

13. Dlogoslawiony ezlowiek który nalaz| ma- 
dro$éó, y który obíituie w rostropnosói: 

14. lepsze iest nabyóie iey niáli kupieetwo $ré- 
bra y zlota piérwszego y naezystszego owoe iéy: 

15. drozsza iesí nad wszyikie bogactwa: 
wszytkie TZeo2y które bywala pozadane, 
iéy byd£ przyrównane. 

16. Przedluzenie dni na prawicy iéy, a nma le- 
wiey 1éy bogaelwa y slawa. 

17. Drogi iéy drogi piekne, y wszylkie $6iézki 
iéy spokoyne, 

18. Drzewem Zywofa iest iym klórzyby sie iey 
chwyéili: y blogoslawiony, klióry ia otrzyma. 

19. Pan madro$éia ugruntowal Ziemie, rosítro- 
pnoséia niebiosa uíwiérdZil. 

20. Madroscia iego wyniknely gleboko$éi, y oblo- 
ki 2$1adaia sie w rose. 

21. Synu móy niech ie rzeczy nieschodza z oczu 
iwoich: sírzeZ zakonu y rady: 

22. y bed£ie Zywolem duszy iwoiéy, y laska 
Szyl (woléy: 


à 
niemoga 


na przez Aria Mont. przejrzanem powiedziano: Poczer- 
wienialy bavdzie) mz perly. 

16. Przediuzenmie dni. MySl ta: w roku jego sg Zywot 
diugi, bogactwa i chwala. Jesli za$ koniecznie zrozu- 
mieé chcemy ró£nice miedzy prawicg ilewica, powiemy 
Ze sens jest taki: daj dlugie Zycie, które ludzie nad 
wszystko przenosz3, i daje to czego nadto jeszeze zy- 
CZà, t. j. bogactwa i chwale. 

lf. Drogi jéj, drogi pigkne. T. j. wolne od wszel- 
kicj skazy, bledu lub wystepków.—^5pokojne. Darzace 
pomy$&lno$cig 1 szezesciem. 


18. Drzewem Zywota. Jest przyczyng 2ycia dla nàS, 
j owocem drzewa Zywota, które znajdowalo sie w raju. 
Przynosi Zyrie nie$miertelne i najrozkoszniejsze. 

19. Madrosciq. Od ludzkiéj do boskiéj przechodzi 
ma4dro$ci; gdyz podiug analogii, madroáé jest jedna i 
i& sama: hoska, przez którg Dóg stworzyl wszystko, i 
ludzka, przez która ludzie dobrze poznaja i poboznie 
wielbig Boga, bota ostatnia jest niejakiém uczestnicze- 
niem w pierwszéj, w miare zdolnoáci czlowieka. Dla 
tego Madr. ?, 25 powiedziano: "ara bowiein jest mocy 
Dozéj, $i wuyplymwenie 3«4kies j«asnosci Boga wszech- 
mogacego szczere, —Ttoziropnosciq. Hebr. vozumieniem. 
Co do znaczenia, toZ samo jest co madro&é, 

20. Wynikngly glebokosci. Wody morza. Toz samo 
powiedziano Job. 38, 8: Kfo zamknqt drzwiami mor £6, 
gd sig wyrywalo jakby Z éywola wychodzqc?—OUlo- 
ki zsíadajq sig w vosq. Z pary rosistéj w deszcez sie 
wzmagajg. 

2]. Hady. ftórg ci madro$é podaje. 

22. Laskq s2yi twojéj. W hebr, gardlu twemu, szyja 
twoja ozdobi sie jakby fafcuchem zlotym, jesli "dosta- 
pisz ozdoby madro$ci, 
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23. iunc ambulabis fiducialiter in via tua, 
pes tuus non impingel: 

24. sj dormieris, non timebis: quiesces, ef sua- 
vis erit somnus tuus. 

25. Me paveas repentino lerrore, et irrueníes 
libi potentias impiorum. 

26. Dominus enim erit in latere tuo, et custo. 
diei pedem iuum, ne capiaris. 

27. Noli prohibere benefacere eum, qui potesi: 
si vales, ei ipse benefae, 

28. Ne dicas amico (uo: Vade, et revertere: 
eras dabo tibi, cum stalim possis dare. 

29. Ne moliaris amico tuo malum, cum ille in 
le habeat fiduciam. 

30. Ne contendas adversus hominem frustra, 
cum ipse (ibi nihil mali fecerit." (Psal. 36, 1.) 

31. Ne aemuleris hominem injustum, nec imi- 
feris vias ejus, 

32. Quia abominatio Domini est omnis illusor, 
el cum simplicibus sermocinalio ejus. 

339. Egestas a Domino in domo impii habila- 
cula autem justorum benedicentur. 

34. Ipse deludef illusores, et mansuetis 
graliam. 

35. Gloriam sapientes possidebunt: stultorum 
exalíatio ignominia. 


dabit 
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23. ledy póydZiesz $miele droga twoia, y noga 
twoia nie polknie sie: 

24. ie$li za$niesz nie lekniesz sie: bedZiesz 
odpoezywal, y bedfie wüdZieezny sen iwóy. 

25. Nie ulekniesz sie. strachu naglego, ani przy- 
padaiacych na éie moey niezbozników. 

26. Pan bowiem bed4ie przy boku (woim, y be- 
dáie strzeg! nogi iwoiéy aby cie nie poymano. 

27. Nie broá dobrze ezynió temu  który moze; 
le$!l; moZesz y sam dobrze ezyi. 

28. Nie mów przyiacielowi twemu: ld, a wróé 
sie: jutroó dam: gdy moZzesz zaraz da. 

29. Nie my$l] przyiacielowi twemu zlego, gdy 
on w fobie dufno$é ma. 

30. Nie wadZ sie z ezlowiekiem bez przyezyny, 
gdy on iobie nic zlego nie uczynil. 

31. Nie zayárzy ezlowiekowi niesprawiedliwemu, 
ani naszladuy dróg 1ego. 

32. Bo obrzydlo$cia Panu iest kazdy na$miewea, 
à Z prostymi rozmowa lego. 

33. Ubóstwo od Pana w domu niezboznegoe: leez 
mieszkania sprawiedliwych beda blogoslawione. 

34. On sie naámieie z na$miewców, a Cichym 
da laske. 

35. Slawe madrzy oSiegna: glupich wywyZszenie 
zelZywosé, 


RO0ZDZIARXE 4. 


O pobudkach do szukania mqdro$sci. 


1. Audite, filii, disciplinam patris, et attendite, 
uf sciatis prudentiam. 

2. Donum bonum tribuam vobis: 
ne derelinquatis. 

3. Nam ef ego filius fui patris mei, tenellus et 
unigenitus coram maíre mea: 

4. el docebat me, atque dicebat: Suscipiat ver- 
ba mea cor tuum. custodi praecepía mea, ef vives. 


legem meam 


5. Posside sapientiam, posside prudentiam: ne 
oblivisearis, neque declines a verbis oris mei. 


28. Smiele. Wolny od niespokojnéj bojazni, pój- 
dziesz za przewodnictwem nieomylnéj ma4dro$ci. 

20. Aby cig wie pojmano. W sidla i sieci, przez 
nieprzyjaciól na cie postawionc. 

9l. Aie zajrzyj. Nie zazdrosé, nie nasladuj. 

32. Obrzydlosciq Panu. MBraydzi sie i odwraca sie 
Pan.—Nasimiewca. W hebr. przewrótny.  Zlym, zbro- 
dniezym, niesprawiedliwym jest, który sie z innych 
na$miewa i zdradza bracia swoje.— Z prostymi. Z do- 
brymi, sprawiedliwymi, szezerymi. — Zozmoww jego. 
Poufale z nimi postepuje, i jakby przyjaciolom udzie- 
la swoich tajemuic. 

99. Ubóstwo od Pana. Dopuszezone bywa. — Bedq 
blogoslawtoue. Blogostawieünstwem, t. j. wszelkiego ro- 
dzaju dobrami sie napelnia. 

34. Nasmieje sig z nasunüewcoów. Ulowi zdrajców we 
wlasnéj ich chytro$ci i zasadzki ich zniweezy. — Ci- 
chym. Pokornym. - 

35. Slawe... osiegng. Slawnymi i chwalebnymi beda, 
iw tém iw przyszlém ayciu. — Glupich wywyzszenie 


1. Sluchayéie synowie nauki oycowskiéy, a pil- 
nuyCie aby$éie umiefi rostropno$é. 

2. Dar dobry dam wam, nie opusezay(ie 2ako- 
nu mego, 

3. Bo y ia bylem synem u oyca mego, nlodZiu- 


chuym, y iedynaezkiem przed matka mola: 


A. y nauczal mie, y mówil: Niech prziymie slo- 
wa moie serce (woie: slirzeZ przykazaá moich, a 
bedziesz zyl. 

9. O$iasni madro$é, osiagni rostropno$é: nie 
7zapominay, ani sie odchylay od slów ust moich. 


zelZywosc. Bogactwa i dostojefistwa, z których sie glupi 
pysznig i wynosza w tém Zzyciu, wieczug im haübe zgo- 
tuja. Moznaby i tak my&! te oddaé: Ze wywyZszenie 
glupca haübe mu rodzi, gdy2 na wyzszym szezeblu do- 
stojelistwa, jawniejszemi sie staja jego wystepki i wady. 
Pagnin ttumaezy tak: glupé wiwyzsza to. eo jest obrzy- 
dlicem; gtupey bowiem przewrótnie o rzeczach sqdza. 

B. 4.- ]. Nauki ojcowskiéj. UmiejetnoSci, któréj 
was z mio$cig ojcowska nauczam. 

2. Dar dobry, Nauke.—Dam. W hebr. daten. 

3. Mlodziuchuym. Nadmienia tu Salomon o sobie, ze 
od lat dziecinnvch, od ojca swego Dawida w pobo- 
Znoóci i mngdrosci byl éwiczonym.—Jedynacekien. przed 
malkq moja. 'Tak kochany od matli, jakbym byl jéj 
jedynakiem. Wiadomo ze Dawid wiecej mial synów 
z Detsabei z I. Paral. 9. Czytaj tam objasnienie w, 9. 

4. Nauezel aig, Ojeec Dawid, jak sie okazuje ze 
Slowa hebr. w rodzaju meskim, — Bedzesz zyl. Do- 
brze ei powodzié sig bedzie. — 

5. Osiqgnij mqdrosc. Nabywaj madro&ci, 
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el conservabit te. 

7. Principium sapientiae: Posside sapientiam, et 
in omni possesione tua acquire prudentiam: 

8. arripe illam, ef exaltabit, te: glorifieaberis 
8b ea, cum eam fueris amplexatus: 

9. dabit capiti tuo augmenta gratiarum, et co- 
rona inclyta profeget te. 

10. Audi, fili mi, et suscipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vitae, 


11. Viam sapientiae monstrabo (ibi, ducam te 
per semifas aequitalis: 

12. quas eum ingressus fueris, non arétabun- 
iur gressus (ul, et currens non habebis offendiculum. 

13. Tene disciplinam, ne dimittas eam: custodi 
Mlam, quia ipsa est vila tua. 

14. Ne deleeteris in semitis impiorum, nec tibi 
placeat. malorum via. 


15. Fuge ab ea, nec íranseas per illam: decli- 
na, et desere eam. 

16. Non enim dormiunt, nisi malefecerint, et 
rapitur somuus ab eis, nisi supplantaverin: 

17. comedunt panem impietatis, ei vinum ini- 
quitatis bibunt, 


18. Jusiorum auíem semita, quasi lux splendens, 
procedit et crescit usque ad perfectam diem. 


19. Via impiorum tenebrosa: nesciunt, ubi cor- 
ruant, 


20. Fili mi, ausculta sermones meos, et ad 
eloquia mea inclina aurem tuam: 


21. mne recedant ab oculis tuis, custodi ea in 
medio cordis tui: 


22. vita enim suní invenientibus ea, et univer- 
sae carni sanifas. 


23. Omni custodia serva cor tuum, quia ex ipso 
vita procedit, 

24. Remove a te os pravum, et detrahentia 
labia sint. procul a te. 


6. Bedzie cig strzegla,  Uchowa cie i przed niebez- 
pieczeüistwy ustrzeze. 

1. Poezqtek mqdrosci, osiqgnij mqdrosc. Jak gdyby 
mówil: poezatkiem madre$ci jest poznanie jéj ceny i 
pilne przykladanie sie do jéj nabycia.— We «szelkiéj 
osiadlo$ci hvojéj. Pomiedzy innemi po$siadlosciami two- 
mi, staraj sie przedewszystkiem, Zzebyá i roztropno&ó 
posiad!, bez któréj inne nie beda tyle pozytecznemi, 
lecz nawet szkodliwemi sie stang. Albo, Ze za jakabadZ 
cene trzeba nabyé roztropnoáci, chociazby cala maje- 
tno$ó dla jéj nabycia wylozyé trzeba bylo. Tak uczy- 
nif kupiec ewangeliczny, który znalazlszy jedme dro- 
9gq periq, odszedl $ sprzedal  wszystko co mial, i ku- 
pil jq. Mat. 13, 46. 

9. Pomnoieuie laski. To jest uczyni cie najmilszym. 
W hebr. ziwigqzek laski.. LXX. tIumaeza: wieniec lask. 
Koronq ozdobng nakraje cic. Pagnin i Watabl z hebr. 
tlumaczag: ieniec ozdoby poda ci. Sadza pisarze i2 
dotad Salomon przywodzil wyrazy ojca swego Dawida, 
chocioZ pewnego nic o tém powiedzieé nie mozna. 

10. Abyé sig. vozmnozyly lata Zywota, 'To jost zo- 
by$ tutaj ZyI dlugo, a pózniéj wieczny Zywot otrzymal. 

16. Nte $piq... a2 co zlego zvobiq. Nié mogs zna- 
lezé wypocznienia, zanim nie dokonaja zlego, które 
w duszy zamierzyli.— Nie mogq spac. Powtórzenie te- 
go co powiedziano, AN4e $piq bowiem.,—Jodejda. Poni- 
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6. Ne dimitias eam, eí custodiet te; dilige eam, | 
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6. Nie opuszezay iéy, a bedZie ie strzegla: 
miluy ja, à zaehowa (ie. 

4. Poczatek madro$éci, o$iagni madroáé, a we 
wszelkiéy oSindlo$ói twoiéy  nabyway rostropno&ci. 

8. Uelwyé sie iéy, y wywyZszy 6le: bedZiesz 
wslawion od niéy, gdy ia oblapisz: 

9. da na glowe íwoie pommnozenie laski, y koro- 
na ozdobna nakryie (ie. 

10, Sluchay synu móy a prziymi slowa moie, 


| abyé sie rozmnozyly lata Zywota, 


11. Droge madro$éi ukaZe tobie, poprowadze éle 
$ciézkami prawoséi: 

12. którémi gdy póydZiesz, nie beda $éi$nione 
kroki fwoie, a bieZac nie bedZiesz mial obrazy. 

13. Trzymay sie mnauki, mie pusezay sie iéy, 
sírze2 iéy bo ona iesí Zywotem twoim. 

14. Nie kochay sie w $éiézkach niezbozników, 
ani sobie upodobay drogi zlo$ników. 

15. Uciekay od niey, ani chodZ po niéy: odchyl 
$6, à opusé 1a, 

16. Nie spia bowiem az co zlego zbroia: y uie 
moga spaé aZ kogo podéyda: 

17. iedza chleb niezboZno$ól, y wino nieprawo- 
$6. piia. 

18. A $GleZka sprawiedliwych, iako iasna $wia- 
Uo$é wschodZi y ro$éie aZ do doskonalego dnia. 

19. Droga niezboznych éiemma, nie wiedza gdzie 
upadna. 

20. Synu móy sluchay powie$ci! moich, a na 
wymowy moie nakloá ucha twego: 

21. nieeh nie odchodza od oczu twoich ehoway 
ie w po$rzód serea lwego: 

22. iywotem bowiem sa tym którzy ie nayduia; 
3 zdrowiem wszelkiemu éialu. 

23. Wszelaka straza sírzeZ serca twego: bo 
4 niego Zywol pochodzi. 

24. Oddal od $iebie usta przewrotne, a wargi 
uwlaezaiace niechay beda daleko od ciebie. 





Z3, albo oszukaj3 prostych i szezerze postepujgcych. 
17. Jedzq chleb miezboZnosei. 'To jest bezbozmnie i 
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$ci; dla tego czesto nie uznaja grzechów w które wpa- 
daja, z téj przyezyny dodano: nie wiedza gdzie upadnq; 
rozumieé tez mozna o nagtiéj i nieprzewidzianej zgubie. 

29. Wszelkienvu ciadu. Wszystkim ludziom.— Zdro- 
wiem. W hebr. lekarstiwem. Wszystkim ludziom lekar- 
stwo przynosza, azeby sie pozbyli chorób którym ule- 
gli i ustrzegli sie od grozacych. bes 

28. Waszelakq strazq. Z najwiekszg iroskliwo$cig 1 
ezujnoseig. —Z. ndego Zywot pochodz:. Albowiem 2 ser- 
ca ychodzq 2le anysti, Mat. 15, 19.—2 jako serce 1 
mysl ezlowieka sa Zródlem wszystkiego zlego, tak sta- 
na sie poczgtkiem dobrego, jezeli pilnie strzezonemi 
beda. ;- p 

94. Ust«a prezcwrótne, AzebyS niczyjéj nie uwlaczal 
slawie, jak sie pokazuje z polowy nast. w. Moze sie 
tez rozumiecé o ustach cudzych, i my$l bedzie taka: 
oddal od siebie tych co s$ zlosliwego jezyka, i którzy 


"4 
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25. Oculi tui recta videant, et palpebrae luae | 
praecedant gressus tuos. 

26. Dirige semitam pedibus tuis, et omnes viae 
iuae siabilientur, drogi (woie beda zmocnione. 

27. Ne declines ad dexteram, neque ad sinisiram:| 27. Nie ustepuy na prawo ani nalewo: odwróé 
averte pedem tuum a malo: vias enim, quae a dextris noge twoie od zlego. Bo drogi klóre sa po prawéy 
sunt, novit Dominus: perversae vero sunt, quae a síronie, zna Pan: a przewrotne sa które sa po le- 
sinistris sunt. Ipse autem rectos faciet cursus luos,| wéy stronie. À on prosie uezyul biegilwoie, adro- 
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25. Oezy twoie niechay prosto patrza, a powieki 
(we niech uprzedzaia kroki twoie. 
26. Prostuy $éiézki nogóm tiwoim, a wszylkie 





ilinera autem (ua in pace producet. 


CAPUT V. 


gi twoie w pokoiu poprowadzi, 


ROZDZIAL 5. 


O unikaniu niewiasiy neeuczcucé) 9? kochan?u Zomy wlasnéj. 


el 


1. Fili mi, attende ad sapientiam meam, 
prudentiae meae inelina aurem tuam, 

2. uf custodias cogitationes, et disciplinam labia 
iua conservent. Ne attendas fallaciae mulieris: 

3. favus enim distillans labia meretricis, et ni- 
(dius oleo gultur ejus: 

À. novissima autem illius amara quasi absin- 
thium, et acuía quasi gladius biceps. 

5. Pedes ejus descendunt in mortem, et ad in- 
feros gressus illius penetrant. 

6. Per semitam vilae non ambulant, vagi sunt 
gressus ejus, el investigabiles. 

7. Nune ergo, fili mi, audi me, et ne recedas 
a verbis oris mei. 

8. Longe fac ab ea viam (uam, et neappropin- 
ques foribus domus ejus. 

9. Ne des alienis honorem tuum, et annos tuos. 
erudeli, 





"wlaczaja niech beda daleko od ciebie, podlug Ps. 
100, 5: Klióry wwlacza polajemmie blizniemu. sem, 
legom przesladowal. Pierwszy wyklad zdaje sie praw- 
dziwszym. 

25. Oezy twaje wiechaj prosio patrzg. Jak przystaio 
nà idqcego, nie rzucaé blednie oczyma, lecz prosto pa- 
trzyé na to do czego zmierza: tak oezy ducha ku temu 
zwracaé powinniémy, co zamierzamy, oraz ku urzadzze- 
niu zycia naszego, aZebyámy nie zbladzili lub zdra- 
dzonyii nie zostali.— Powiekt twoje nvech | uprzedza)q 
kroki twoje. Jest powtórzeniem tegoZ samego rozkazu, 
Zeby$ nie rzucal oczyma na rózne strony, boby$ mógl 
zbladzié, albo nogi obrazié. 

26. DProsiw) $ciezki nogom twown. Zgotuj dla nóg 

twoieh drogi proste: chodz prostg droga sprawiedliwo- 
Sci 1 cnoty.— Wazystkie drogi twoje. Wszystkie uczyn- 
ki twoje. Niech bedq zmocnione. Deda stale i mocne, 
nie bledne, ani bilakajaee sie po$ród róznych wy- 
Stepków. 
.21. Nie ustgpu) ma prawo, ani na lewo. Trzymaj 
$19 prostéj drogi, i téj która jest po$rodku, nie zblizaj 
Sie do ostateczno$ci, gdzie sie wystepek zaezyna. Nie 
zabrania i$ó po drodze, która jest po stronie prawéj, 
o któréj Zaraz, lecz jest to zwyczajny sposób mówie- 
nia t Zydów, 1 znaczy toz samo, co idé drogq prostq. 
Prost4 za$ jest droga prawa, do któréj sie trzymania 
upomina. Bo drogi. 'To jest, drogi za$, jakoby rzekl: 
Dwie $3, drogi, jedna na prawo, która jest dobra; dru- 
ga nà lewo, a ta jest z13: téj unikaj, a tamtéj sie trzy- 
nmaj.—4Zaa Pan. Jako dobre i proste pochwala.—Z"'ro- 
ste uczynt biegi. Da ci, iz dobrze i pomyslnie po téj 
drodze postepowaé bedziesz — W pokojw poprowadzi. 
Dozwoli ci spokojnie 1 szezeSliwie chodzié po téj dro- 
dze dobré. ] £2 D B 

R. 5,—1. Mqdrosci mojej. Któréj nauczam ciebie. 


1. Synu móy, bad pilen madro$ci moiéy, a ku 
rostropna$ól moiéy nakloá ucha twego, 
2. aby$ sirzeg! my$li, a wargi twe nauke za- 


.chowaly. Nie shuchay chytro$éi niewieséiéy: 


3, plasír bowiem miodu éiekaey wargi nierza- 
dnice, à gardlo iéy gladsze niz oliwa: 

4. leez ostatnie rzeezy iéy gorzkie iako piolun, 
y ostre iako mieez o dwu osírzu. 

5. MNogi iéy sstepuia do $mierci, a liroki iéy 
przechodza do pielda, 

6. Po $éiéZce Zywota nie chodza, bledne sa kro- 
ki iéy y nie wyszladowane. 

4. Teraz ledy synu móy sluchay mie, a nie od- 
slepuy od slów ust moich. 

8. Oddal od niéy droge 
sie ku drzwiam domu iéy. 

9. Aby$ nie dal obeym 
ich okrutnemu, 


twoie, a nie przyblizay 


ezéi bwoléy: a lat [wo- 


2. Abys strzegl mysli. 'T. j. zebyS nic zlego nie za- 
my$lil, ani przedsiewzial. Albo raczéj rozumieé trze- 
ba o my$lach saméj madro$ci i Salomonowych.— 
A wargi twoje maukg zachowaly. Tak, zeby wargi 
twoje inaczéj nie mówily, jedno tak, jak przystoi. 

9. .Plastr... ciekqcy. T. j. slodkie i pochlebne sa 
jéj slowa.— Gardto jé) gladsze mi oliwa. Slowa jéj 
sq pieszezotliwsze, lagodniejsze nizeli oliwa. W hebr. 
lagodniejsze od. oliwy podniebienie jéj. 

4. Ostre. Przeciwne oliwie fagodzacej.—Ja«ko amiecz 
o dwóch ostrzach, A wiec do zadania $mierci zdolne. 

5. Nogi j6) zstgpujq do Siieret, Uczynki jéj do $mier- 
ci wioda; gdyZ cialo wiedzie do cudzolóztwa, co nie- 
raz zycia kosztuje. 

6. Dlgdne... nie wysladowane. Poniewaz prosta dro- 
pa nie chodzi, lecz blaka sie tu i ówdzie, raz dla te- 
go, drugi raz dla owego milo$é nieporzadna i niesta- 
Ia uczuwa; tak dalece, iz trudno jest bardzo uezucia 
jéj zbadaé i poznac. Blgka sig tez, i na ulice miasta 
wybiega, patrz. r. 1. w. 10. 

9. Obcym. Nierzgdnicom, albo cudzoloznicom: patrz 
r. 2, 16.— Czci twojéj. Znieslawia bowiem siebie sa- 
mego, gdy sie wdaje w stosunki z niewiastami bezwsty- 
dnemi, tak iz o nim powiedziec moZna slowy Ps. 48, 
21: Czlowiek, gdy we caci byl, nie rozunial: przyrów- 
nan jest bydletom nierozummym, $ stal sig m podobny.— 
Lat twotch. Czas zycia twego. Albo oznaeza, Ze nie 
poskromiona rozpusta skraca  Zycie. — Okrutnemu, 
Olrutng nazywa sie wszetecznica, albo dla tego ze 
Swych imilo$ników okrutnymi czyni, gdyz zaniedbuja 
wlasne Zzony i dzieci; albo nazywa sie okrutna, ze po- 
chlebstwami swemi odurza nierozumnych, ogalaca z pie- 
niedzy, i nawodzi szkodliwe choroby, które cale zycie 
ich trapig. 
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10, ne forie impleantur exíranei viribus tuis, 
et labores iui sint in domo aliena, 
11. et gemas in novissimis, quando consumseris 


10. by snaéó mie nasyóili obey &ily twoiéy, a 
praece fwe mie byly w eudzym domu: | 
11. y aby$ nie wzdychal na ostatku, kiedy zni- 





carnes tuas et corpus tuum, ef dicas: Szozysz miesa twole, y cialo twoie, y rzeczesz: 
12. Cur detestatus sum disciplinam, et inerepa-| — 12. Czemuzem sie ia brzydZil nauka, a serce 
lionibus non acquievil cor meum, moie nie przestalo na karaniu: 
13. nec audivi vocem docentium me, el magis-| 13. anim sluchal glosu uezacych mie, a nau- 
iris non inclinavi aurem meam? ezy&lelóm nie naehylilem ucha mego? 


14, Pene fui in omni malo, in medio ecclesiae 
ei synagogae. 


14, Bez mala bylem w kazdéy zlo$ci w poérzodku 
zgromadzenia y zboru. 


! 





15. Dibe aquam de cisterna tua, ef fluenta pu- | — 15. Piy wode z cisterny twoiéy, y wody plynace 
fei (ui: Studnice twoléy, 

16. deriventur fontes tui foras, et in plateis a-| — 16. Nieceh $ciekaia árzódla twoie z domu, a na 
quas tuas divide. ulicaeh wody twe rozdZielay. 

17. labeto eas solus, nec sint alieni participes; — 17. Miéy je sam, a obey niech nie beda ucze- 
tul. $nikami twemi. 

18. Sit vena tua benedicta, ei laelare cum mu-| 18. Niech bedZie zdróy twóy blogoslawiony, a 
liere. adolescentiae (uae: wesel sie Z Zona mlodo$ói twoiéy: 

19. cerva eharissima, el gratissimus hinnulus: | — 19. lani namilsza, y lelonek nawdZiecznieyszy : 
ubera ejus inebrient te in omni tempore, in amore; pierSi léy niech le upalala na kaZdy ezas, a w mi- 
ejus delecíare jugiter. lo$ci iéy kochay sie ustawleznie. 

20. Quare seduceris, fili mi, abaliena, et fove-| 20. Czemu sie dasz synu móy zwodZié obcéy, 
ris im sinu alterius? y odpoezywasz na lonie eudzey? 

21. Respieit Dominus vias homiuis, et omnes| 21. Pan paírzy ma drogi czlowieeze, y wszylkie 
gressus ejus considerat, (Job. 14, 16). kroki jego upaíruie. 

22. lniquilates suae capiunt impium, et funibus! —22. Nieprawo$ei lego polmaia niezboznika, a po- 
peceatorum suorum consiringitur. wrozami grzéchów swyeh zwiazan bywa. 

23. Ipse morietur, quia non habuit disciplinam, | — 23. On umrze, przeto Ze nie mial éwiezenia, a 
el in multitudine stultiliae suae decipietur. w wilielko$éi glupsiwa swego oszukan bedie. 

CAPUT VI. R0Z2DZ21AEL 6. 
O lenistwie, o siedmiw vzeczach, które Pannienawidzi 4 undkaniu cudzolóztwa. 

]. Fili mi, si spoponderis pro amico tuo, defi- 1, Synu móy, leSliby$ reczyl za przylaciela (we- 
Xisli apud extraneum manum tuam, £0, uwiazale$ u obeego reke twoie, 

2. ilaqueatus es verbis oris tui, et captus pro-, 2. usidliles sie slowy ust tweich, y poimane$ 


pris sermonibus. | wlasnemi mowami. 





10. Nasycitó sie obey sity twojéj. Albo sie rozumie przenosni.—Z Zou« mlodosci twoje). Która bedac mio- 
o0 spólkowaniu z niewiastami, co sity ciala wyniszeza, dzietcem, mioda pojale$. Patrz r. 2, w. 1T. 
albo o pienigdzach i domowym sprzocie, co w pi$mie S, — 19. Zane najmilsza, & jelonek majwdzicezniejszy. Bo 
czesto sila sie nazywa: patrz Ozeasza 7, 9: Izai: 9, ten rodzaj zwierzecia podoba sie ludziom, mily i pic- 
]: Hiob 31, 24.— Prace twe. Bogactwa praca nabyte. kny jest jelonek.— Pijerst j6j. Mozua rozumieó; ni- 

11. Zniszceysz, T. j. przez cielesno&é, José jej, do tego stosuje sie w wierszu nast. w milosci 
3€) i t d. 

22. Pojnajq uiezboénika, Grzechy bowiem S4 wieza- 
mi i kajdauami, które irzymaja grzesznika; 1 winnym 
jest przed Dogiem, a nie oswobod;i sie, zanim nie 
wyplauci sie co do szelgzka. 

23. Uiwze. Powiada Baruch r. 3. w. 27. Ani zua- 





14. Bez mala bylem w kazdéj zlosci. T, j. prawie 
wpadlem do wszelkiego rodzaju wystepków, albo wszel- 
kiego rodzaju utrapienia mie dotknely.— W posrodku 
2gromadzewia à zboru. Albo sie moze rozumieé o zgro- 
madzeniu ziych, które Dawid nazywa Zbór zlosliwych. 
Ps. 25, 5; albo o zgromadzeniu dobrych jakoby rzekh ;,;; drogi winiejetnosei, praetoz pogincli. A poniewaé 
w Oobec calego zgromadzenia dobrych, tak sic zawsty- iiio 172 Jue ao a d Villi iieroS ED 
dzilem; albo, gdy iednak zylem pomiedzy wiernymi i ^4 "Ei MAQCrOSC pOguetr, (UH, SIC)  MACFOSUTOP 

? - v Sci. Podobniez lHiob 36, 12: Ale jesló mie wsla- 


'awiedliwymi. mim. 
REUSUNY ; Ls ,. chajq, przejda przez niece, à boda euiszegeni w glup- 
15. Pij wodge z cisterny twojej. Pod t3 przeno$nià stipe. 
wody, upomina zeby przestal na zonie swej. R. 6.— 1. Jesliby$ reczyl. Dal poreczenie. Nie 


16. ANieeh $ciekajq éródla twoje z domu. Ten jest potepia medrzec wszelkiéj poreki, lecz tylko lekko- 
cel i pozytek uezciwego mafzeüstwa, Zzeby dzieci docze- my$lug i nierozwazna.— Uwiqzale$... woke. Zdaje sie 
kaé, któreby sie i daly poznaóéó publieznie i byly ozdo- Ze opisuje obrzed przy daniu poreki przez dotknienie 
ba 1 obrona dia spoleczuosci, 4 dla rodziców chluba i reki prawéj. 


roskosza. 2. Usidlile$ sic. Obowigzek zaciggnale$, który sta- 
17. Je. Wody, t. j. zone. Strzeggc uczciwie zony, u- nie sie ci niedogodnym, i Ze to zobowigzanie slg bedzie 
suwajac daleko cudzolozników i psotników. jakby sidlem, z którego zguba, albo wielkie niebezpie- 


18. Zdrdj. Wody zdrój, zona; trwa bowiem w tejze czeüstwo ua glowe spadnie. 
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3. Fac ergo, quod dico, fili mi, et temetipsum] — 3. Uezytize tedy co mówie synu móy, a wyzwól 
libera, quia incidisbi in manum proximi tui, Dis-|sie sam: boó wpadl w reke bliiniego twego. Die- 


curre, festina, suscita amicum iuum, gay, $plesz sie, wzbudá przylaéiela twego, 

4. ne dederis somnum oculis tuis, nec dormi-| 4, nie daway snu oczóm iwoim, y niech nie 
tent "palpebrae tuae. drzymia powieki woie, 

5. Eruere quasi damula de manu, et quasiavis| 5. Wyrwi sie jako sarna z reki, y iako plak 
de manu aucupis. 2 reki ptasznika. 

6. Vade ad formicam, o piger, et considera vias| 6. Id do mrówki, o leniweze, à przypatruy sie 
ejus, et disce sapientiam, drogam iéy, a uez sie madroééi, 

1. quae, cum non habeat ducem, nec praecepío- 4. która nie maiae wodza, ani nauczyóiela, ani 
rem, nec principem, przeloZonego, 

8. parat im aesíate cibum sibi, et congregat in; 9. gotuie w lecie pokarm  sobie, y zgromadza 
miesse, quod comedat, we Zniwa coby 3adla, 

9. Usqueque, piger dormies? quando  consurges 9. À dokadze leniweze spaó bedZiesz? kiedy po- 
e somno tu? Ws(aniesz ze snu swego? 

10. Paululum dormies, paululum dormitabis, pau-, 10. Malo po$pisz, malo podrzymiesz, malo zlo- 


lulum conseres manus, ut dormias: (Znfr. 24, 33). | Zysz rece ku spaniu: 

11. et veniet tibi, quasi viator egestas, etpau-|. 11. y prziyd£ie na óie iako podrózny niedosta- 
peries, quasi vir armatus, Si vero impiger fueris, tek, a ubóstwo iako maZ zbroyny.  Lecz ie$li be- 
veniet ut fons messis tua, el egesías longe fugiet dZiesz nie leniwym, prziydZie —iako Zrzódlo Zniwo 


a le. twoie, a niedostatek daleko uciecze od ciebie. 
12, Homo apostata, vir inutilis, graditur ore| 12. Czlowiek odstepca, maz nie uzyteezny, cho- 
perverso, dfi z przewrotnémi usty, 


13. annuit oculis, teri& pede, digito loquiiur,| 13. mruga oezyma, poóiéra noga, palcem mówi, 
1£, pravo corde machinatur malum, et omnii 14. zlym sercem myéli zlo$ó, a na kazdy ezas 


tempore jurgia seminal. Swary rozsiéwa. 
15. Huic extemplo veniet perditio sua, etsubi-| 15. Temu nagle prziyd£ie zatracenie iego, y zara- 
io couteretur, nec habebit ultra medieinam. zem start bedZie, ani bedzie wieeéy mieé lékarsiwa. 


16. Sex sunt, quae odit Dominus, et septimum — 16, Szesé rzeozy sa których  nienawidZi Pan, a 
delestatur auima ejus: $1ódma brzydzi sie dusza lego: 


17. Oculos sublimes, liuguam mendacem, ma-| 17. Oezu wynioslych, iezyka klamliwego, reku 





nus effundentes innoxium sanguinem, przelewaiaeych krew niewinna, 
18. cor machinans cogilationes pessimas, pedes, 18. serca wymyélaiacego my$li zlo$liwe, nogi 
veloces ad currendum in malum,  predkich na bieZenie ku zlemu, 


19. proferentem mendacia testem fallacem, et! — 19. $wiadka falszywego  który mówi klamstwo, 
eum, qui seminat inter fratres discordias, y tego, który $ieie rostérki miedzy braéia. 
20. Conserva, fili mi, praecepta patris tui, et| — 20. Zachoway synu móy przykazania oyca twego, 
ne dimitias legem matris tuae, a nie opuszezay zakenu matli twoléy. 
5B. Bos wpadl w rgkg bliZniego twego. Stale$ sie obo- bowiem oznaeza, nizeli powiedziano; my$l bowiem ta, 
wigzanym wierzycielowi który juz otrzymal prawo do- ze tego rodzaju ezlowiek jest najszkodliwszym i naj- 
pominania sie nalezno$ci swojój od ciebie. — WzbudZ niebezpieczniejszym.—Chodzi. Czyni, z ludzmi postc- 
przyjaciela twego. Za którego poreczyle$, pobudzaj i puje. — Z przewrótnems usty. Mówiac lagodnie i po 
upominaj go, Zeby sam zaspokoil  wierzyciela, Leby$ przyjacielsku, a tymczasem zamy$lajae i knujac zle. 
Siebie uwolnil od oplaty. 13. Mrw«ga oczyma, poctera noga, palcem mówt. Ro- 
9. Jako sarna, Rzekl byl:  wsidlile$ sig i t. d. a zumie sie o bezboznym, który w slowach udaje przy- 
wiec w dalszym ciagu tejze przeno$ni mówi o sidlach, jaZü, a innemi czlonkami okazuje co innego wspólni- 
któremi my&sliwi lowia Zzwierzota i ptastwo. kom swoim na zgube tego, kogo chce zdradzic. Podo- 
6. Idi do mrówki. Z przykladu mrówki ucz sie, co bne do tego co czytamy w Ps. 34, 19: Atórzy mig dar- 
tobié czynió nalezy.— Drogom jéj. Sposobom, które- oo tw nienawisci majq, & mrugajq, oczyma. 20: Bo ze 
m! sobie zaradza. mnaq wprawdzie spokojynie mówili, it. d. — ^ 
7 JNie majqe wodza. Gdy niema Zadnego mistrza, 15. Zatracenie, Zguba.—.Ani bgdzie wigec) mec le- 
któryby Jà nauezyl oprócz wrodzonej sklonno$ci, za JAarstwa. T. j. nie bedzie mógt ozdrowiec, lecz ule- 
ktora idàc instynktem opatruje swe potrzeby. Jako u gnie wiekuistéj zgubie, z któréj w Zaden sip sposób 
pszCzól, które maja matke,przyrodzenie utworzylo po- nie oswobodzi. rd 
dobiefistwo do monarchii, tak u mrówek demokracya. 10. Szeáé rzeczy sq. Jest to sposób  mówienia cze- 
| 1l. Jako podrózny. Jak gdyby rzekkl: przypadniena sto uzywany w Pismie $, przez co si€ jednak nie 
cie njespodziane ubóstwo, które jakby zbójca obedrze oznacza zawsze, ze to, co na ostatniem  miéjscu sie 
cig.—Jako mq£ zbrojmy. Powtórzenie tegoz samego kladzie, jest gorszém od poprzedzajach; ale jest ta 
zdania. my$l: jest sze$é albo siedm rzeczy, któremi brzydzi 
12. Czlowiek odstepca. W hebr. «mq? Beliala, zbro- sie P. Bóg 
| . "m. — E : 2" , . . 
dniarz, Patrz Deut. r. 13, 13, gdzie jest Zródloslów wyra- ^ 17. OQczu wynioslych. Pysznych, gdyZ podnoszenie 
zu Delial. Odstepca oznacza zbiega, t. j. tego, który oczu jest znakiem zarozumialo$ci; patrz Ps. 130, I: 
opuszcza Boga i prawo jego.— MqZz nieuzyteczny. Jestto Ani sig wywyészyly oczy mo)e, anim, chodzil o vze- 
figura retoryczna lpfote, albo oosis nazwana: wiecój czach wielkich, ani t dzhwenych nad mig. 


Bib. St, Test. T. II. 105 











PROVERBIORUM. CAP. VI. 


21. Liga ea in corde iuo jugiter, 
gulturi tuo. 
22. Cum ambulaveris, gradiantur tecum: 


ei cireumda 


o a 





cum | 


KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 6. 


21. Uwiaz ie zawsze u serea [wego, 
kolo szyie twoiéy. 
22. Gdy hedZiesz chodZil, niechay ida z (oba: 


y obwii 


dormieris, eustodiant te, et evigilans loquere eum,gdy bedZiesz spal, niech — cie s&rzega: a gdy sie 


eis: 

23. quia mandatum lucerna est, et lex lux, et 
via vitae inerepaíio disciplinae, 

24. ut custodiant te a muliere mala, eta blan- 
da lingua exíraneae. 

25. Non concupiscat pulchritudinem 
fuum, nec caplaris nutibus illius, 

26. pretium enim seoríi vix est unius panis: 
mulier autem viri pretiosam animam capit, 

27. Numquid potest homo abscondere ignem in 
sinu suo, ut vestimenía illius nou ardeant? 

28. aut ambulare super prunas, uí non combu- 
rantur plantae ejus? 

29. sie, qui ingreditur ad mulierem 
sui, non erit mundus, cum tetigerit eam. 

30. Non grandis est culpa, «cum quis furatus 
fuerit: furatur enim, ut esurientem impleat ani- 
mam: 

31. deprehensus quoque reddet  septuplum, 
omnem substantiam domus suae tradet, 

32. Qui autem adulter est, propter cordis ino- 
piam perdet animam suam: 

33. turpitudinem et ignominiam congregat sibi, 
el opprobrium illius non delebitur: 

34, quia zelus et furor viri non parcet in die 
vindictae, 

39. nec acequiescet cujusquam precibus, 
suscipiet pro redemíione dona plurima. 


ejus cor 


proximi 


e 


el 


2]. UwigZ...w serca twego. Wraz gleboko w serce 
twe. Odwoluje sie do tego, co jest w Deut. 6, 6 i r. 
11, 18.— Obwi?, okolo szyi twojéj. Miéj zawsze przed 
oczyma, jako to, co na szyi powieszone nosimy, ciagle 
sie na oczy nastrecza. Albo, niech ci milemi bedg ja- 
ko kosztowne naszyjniki okolo szyi. 

22. Niechaj idq 2 tobq. Miéj te przykazania zawsze 
przed oczyma, i kiedy jesteá w domu, i kiedy wycho- 
dzisz, i gdy ezuwasz, i gdy sie do spoczynku ukladasz, 
zawsze my$l o ich zachowaniu, à nigdy ich nie zanie- 
dbuj.—4tozmeawiaj z nimi. Jakby biorge rade z praw 
i przykazah Boskich, jak masz urzadzaé sprawy twoje. 

28. Pochodnia. Którgby$ sig kierowat w ciemno$Sceiach 
Zyeia tego.— Droga do zwwota, Droga do zycia wio- 
daca.—JKarnosé éwiezenia. Karnos$ó uczqca i gromiaca 
zepsute obyezaje lIndzi, à skluniajaca do dobrego. 

26. Cena bowitem nierzqdnicy ledwie za jeden chleb 
stor. W hebr. bo dla niewiasty nierzqdnué) a2 do ka- 
walka chleba, t. jJ. zebrowacé bedzie ezlowieck az o ka- 
walek chleba; ^w ten sposób thumaczy Pagnin. Zgadza 
sie z tém Watabl. u którego: JPrzyjdzie czlek ai do 
kawalka chleba. Nasz hebr, ttumaez tak rozumie, jako- 
by rzec: nedzna jest warto$6 nierzagdu, bo wiecéj daé 
nie trzeba jak chleba kawalek; a jednak chociaz tyle 
wzgardzong istotg jest nierzadnicea, dusze droga mez- 
ezyzny zdobywa. Z tlumaczem Wulgaty zgadzaja sie 
LXX., u których: cena bowiem nierzgdu taz co i ka- 
walka chleba.— Dusze meéowq pojnwje. T. j. uwodzi 


ne6 , 


0cucisz, rozmawiay z nimi: 

23. bo przykazanie — pochodnia  iest, a zakon, 
$wiatlo$6 y droga do Zywota,  karno$é éwiezenia, 

24. aby Cie strzegly od 7léy niewiasly, y od 
lagodnego iezyka obeéy. 

25. Niechay nie pozada piekno$6i iey serce iwo- 
je, anl sie day poimaé mruganiu iéy, 

26. cena bowiem nierzadnice ledwie 2a ieden 
chléb soi: a niewlasla droga dusze meZowa poy- 
mulie. 

27. lli ezlowiek moZe skryóé ogiet w zanadrzu 
swoim, aby nie gorzaly szaty iego? 

28. abo chodZió po rozpalenym weglu, aby sie 
nie oparzyly nogi lego? 

29. Tak ten który wnid£ie do  Zony blizniego 
swego, nie bedéie czysty kiedy sie iéy dotknie, 

30. Nie wielkaó iest wina, kiedy kto ukradnie: 
bo kradnie, aby dusze laknaea nasycil: 

31. gdy go tez zastana nagredZi  $Siedmiorako, 
y wyda wszytke maietno$ó domu swego. 

32. Ale kto cudzolonik iest, prze niedostatek 
Serca siraci dusze swole: 

33. zelzywoSéó y sromole  zgromadza 
haíba iego nie bedZie zgladzona: 

34. bo zawistna milo$é y zapalezywo$é  mezo- 
wa nie przepu$él w dZiet pomsiy, 

39. y nie da sie uzyéó niczyiéy pro$bie, 
prziymie za odkupienie nawiecéy darów, 


Soble, à 


y nie 


usidla. Niektórzy wyraz mezowg 1gezy z  wyrazem 
niewiasta, Zeby my$l byta niewiesta ma, t. j. mez- 
ezyznie zaSlubiona; ezesto bowiem  cudzoloznicy dla 
zbrodni swéj zycle trac. 

27. Izali czlowiek moZe. MySl] ta, ze jak ognia w 
zanadrzu nosió nie podobna bez spalenia odziezy, ani 
deptaé wegli Zarzagcych sie, Zzeby stóp nie opalié: tak- 
samo nie mozna mieéc stosunków  z nierzgdnicg bez 
upadku w grzech. 

30. Nie wielkaé jest wina, T. jJ. w porównaniu z nie- 
rzjdem. —.Aby duszg lakomq nasycil. Przetoz potrze- 
ba zmniejsza wine; do tego bowiem koniecznos$é zmu- 
sza, Zeby uspokoié glód trapigcy. 

31. Nagrodzi siedmiorako. Jakby rzekl: Szkode wy- 
nagrodziéó moze nawet nad sluszno$6 tak, Ze za jedn 
rzeez mo2e oddaéó w siedmkroé, albo nawet wszystko 
co ma. Patrz prawa o wyuagrodzeniu kradziezy. Exod. 
pce m 

39. Prze (dla) ntedostatek serca. Dla szaletstwai glup- 
Stwa swego.—Straci duszg swoje. Zycie utraci, bedac 
zabitym od meza cudzoloznicy. 

33. Zelzywosé. T. j. bo próez haüby niestartéj, $mierc 
jeszcze sobie znajduje. 

34. Meéowa. Malzonka  cudzoloznicy. — W dzien 
pomsty. Gdy znajdzie zreczno$é6 do wywarcia zemsty. 


35. Z« odkupienie, "T. j. oswobodzenie sie, Zeby 
mianowicie nie m$cil sie za doznang krzywde, lecz 


pojmanego cudzoloznika wolno puácil. 


PROVERBIORUM. CAP. VIL. | — 819 — . KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 7. 
CAPUT VII. ROZDZIAL 74. 


O zachgtach do szukania mqdrosci, à unikaniu towarzystwa zlych niewiast. 


niea reconde tibi, Fili, mole zachoway u $Siebie, Synu, 

2. serva mandata mea, et vives, et legem meam | 2. strzeZ przykazai moich, a bedZiesz Zyw, y 
quasi pupillam oculi tui: zakonu mego, ijako Zrzenice oka twego: 

9. liga ea in digitis (uis, seribe illam in ta-| 3. przywiaz ji na paleach twoich, napisz ji na 
bulis cordis tui. tablicach serca twego. 

4. Dic sapientiae: Soror mea es, et prudentiam 4. Rzecz madro&éi: Siostra moia ieste$, a ros- 
voca amicam tuam, íropno$ó nazyway przylaciólka swoia: 

5. ut custodiat te a muliere extramea et ab a-, 5. aby éie strzegla od obeéy niewiasty, y od 
liena, quae verba sua dulcia facit. cudzéy, kfóra slowa swoie lagodnemi czyni. 

6. De fenestra enim domus mea per cancellos, 6. Bom oknem domu swego przez krate wygla- 
prospexi, dal, 

4. et video parvulos, considero vecordem juve-| 7. y uyérzalem maluczkie, obaczylem glupiego 
nen, mlodZieríca, 

8. qui transit per plateam juxta angulum, et, $8. który szed! przez ulice przy kacie, a wedle 
prope viam domus illius graditur drogi domu iéy, poszed! 

9. in obscuro, advesperascente die, in moctis| 9. zmierzkiem, pod wieezór, w óciemno$ói noc- 
lenebris, et caligine. néy y w mroku. 

10, Et ecce, occurrit illi mulier ornatu meretri-| — 10. A oto wyszla przeciw iemu niewiasta w u- 
cio, praeparata ad capiendas animas: garrula et vaga, | biérze wszetecznym, gotowa na lowienie dusz, 

11. quietis impatiens, nec valens in domo econ-| 11. swiegotliwa y bledna, niespokoyna, y nie mo- 
sistere pedibus suis, gac ostaó sie w domu swym, na nogach swoich, 

12. nunc foris, nunc in plateis, nune juxta an-| 12. fo przed domem, to na ulicaeh, fo przy 
gulos insidians. kaciech, zasadzke czyniac. 

13. Apprehensumque deoseulatur juvenem, et| 13. Y uiawszy mod ieíca pocalowala a nie- 
procaei vultu blanditur, dicens: wsiydliwa twarza pochlebuie mówiac: 

14. Victimas pro salute vovi, hodie reddidi vo-| 14, Szlubilam ofiary za zdrowie, déi$iam odda-: 
fa mea: la szluby moie: 

15, ideireo egressa sum jin occursum tuum, de-| 15. przetózem  wyszla prze&ciw 1obie, pragnae 


1. Fili mi, custodi sermones meos et praecepta| 1. Synu móy, strzeZ mów moich, a przykazania 
| 
| 





Siderans le videre, et reperi. 6e wid£iéé, y nalazlam, 

16. Intexui funibus lectulum meum, stravi ta- 16. Usznurowalam powrózkami lózko moie, u- 
petibus picis ex Aegypto: slalum ie kobiéreami wzorzystémi z Egyptu. 

17. aspersi cubile meum myrrha, et aloe et| 17. Potrzeslam po$ciel moie mirra, y aloesem, 
cinnamomo, y eynamonem, 

18. Veni, inebriemur uberibus, e£ fruamur cu-| 18, PódZe upiymy sie pieriami, y nakochay- 
piis amplexibus, donec illucescat dies. imy sie w pozadanym oblapianiu, az do bialego dnia. 

Roz. 7.—1, Zachowa) w siebte. Jakoby skarb. 8. Szedl przez ulicg. Prózniak, & wigc tém sklon- 

2, Jako zremicy. Najtroskliwsza straZ3; tak modlil niejszy do uwiedzenia sie milo$cig nieczysta.— Przy 
sie prorok Ps. 16, 8: Strze2 mig jako Zrenicy oka. kqcie. Gdzie dóm nierzadnicy, t.. jJ. w miejscu dogo- 


39. Przywiq2 go ma palcach twoich. Odwoluje sie. dném do zwabienia mlodziezy przechodzacéj mimo. 
do przestrogi Mojzesza, Deut. 6, 8: I przywigéesz j€ — 11. Swiegotliwa i blgdna, miespokojna.  Cechy nie- 
Jako zmak do rjki üwojéj. Oo przeno$nie znaczy, Ze wiasty bezwstydnéj; bo uczciwe malo i rozwaznie mó- 
zawsze przed oczyma mieé nalezy jakby to, co sie trzy- wia i siedza w domu. 
ma w rekach. 

..4.. Jicecz maqdroóei: siosirq mojq jestes. Zdaje sie, 
Ze pod imieniem siostry, oblubienice rozumie, która 
516 nazywac zwykla siostra i przyjaciólka, jak widaé 
z ks. Piesni nad Piesniami. Pokazuje to inne podobne 
M gc Madr. 9, 2: TJgm wumilowal, i szukalem j6j 
o& mWodosci 10jéj, 9 staralem sie wziqsé jq sobie za SÉ agno 
oblubienieg, i eph Sig Fe ar napi M jé. 4 ofary zRpokojnéj, wielka FAT "isrom ofiarujacy 
Mówi o madroóci. Takie tlumaczenie nasuwa tu i to, 29 00mu odnosili, która sig na uczt? przeznacza a, 

ze Salomon usituje odwiesó mlodzienca od miloóci 10. Usenurowalam powróskam: 4ó£ko moje, LXX. 
niewiast, a przywie$ó do ukochania madroáci, jakoby Jasami wysenurowalam. dózko moje. Zdaje sie, Ze tu 
rzekl tàmtemi gardz i unikaj, téj pragnij zeby twoja írzeba rozumieé pasy lózkowe czyli sznurki, na któ- 


12. Zasadzke ezyniqc. Na nieostróZnych miodziericów. 
14. Slubilam ofiary za zdrowie. Tak mówi, Zeby o- 
kazaé, ze go bardzo locha, i bardzo sie troszczy o Je- 
go zdrowie, w jakim celuofiary zapokojne skladafa.— 
JDzisiam oddala $luby. Zdaje sig tez, 14 temi stowy 
oznajmuje, ze w domu przygotowala hojng uezte; gdyz 


oblubienica sie stala, zawrzy) z nig zaélubiny. rych klada w lózku materace, Zeby na nich miekcezéj 
5. Obcéj. Zony cudzéj, albo wszetecznicy. lezeé mogli, którzy sig tam na spoczynek udaja. 


6. Maluczkie. Prostych. W hebr. petaim, wyraz ten — 17. Mirrq $ aloesem ? cynamonem. Wszelkiego ro- 
oznacza latwego do uwiedzenia, Maluezkiego nie wie- dzaju wonnosciami, Zeby lózko uczynié pachngcém. 
kiem, lecz rozsqdkiem. 18. Upijmy sig piersiami. Tlumaczyó mozna milost- 


PROVERBIORUM. CAP. VIII. 


19. Non est enim vir in domo sua, abi via 
longissima: 

20. sacculum pecuniae secum [ulit: in die ple- 
nae lunae reversurus esí in domum suam. 

21. Irretivit eum multis sermonibus, e£ blandi- 
üis labiorum protraxit. illum, 

22. Slatim eam sequitur, quasi bos ducfus ad 
victimam, et quasi agnus laseiviens, et ignorans, 
quod ad vincula stultus trahatur, 

23. donec transíigai sagitta jecur ejus velut si 
avis festinet ad laqueum, ef nescit quod de peri- 
culo animae illius agitur, 

24. Nune ergo, fili mi, audi me, et aítende 
verbis oris mei. 

25. Ne abstrahatur in viis illius mens tua, ne- 
que decipiaris semitis ejus: 

26. multos enim vulneratos dejecit, et fortissi- 
mi q&ique interfecti sunt ab ea. 

217. Viae inferi domus ejus, penetrantes in in- 
ieriora mortis, 


CAPUT VII. 


—— 2s 


KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 8. 


| 19. Bo niémasz meza w domu iego, iachal w da- 
leka droge. 

|. 20. Wzialz soba worek pieniedzy: w pelniéy ksie- 
iyca ma sie wróéió do domu swego. 

21. Usidlila go rozmaita mowa, y lagodno$cia 
ust przyCiagnela go. 

22. Wnmef poszedl za nia, iako wól gdy go na 
rzeí wioda, y lalo baran poskalhuiacy, a nie wie- 
dzac Ze do powroza glupiego clagna, 
| 23. al przebiie sírzala wairobe iego: iako gdy- 
by ptak spieszyl sie do $idla, a nie wié Ze id£ie 
0 niebespieezerístwo dusze iego. 
|. 24. Teraz tedy synu móy sluchay mie, a bad 
|pilen slów ust moich. 

25. Niechay sie nie unosi za drogami iéy serce 
twole, y nie day sie zdradzaé $éieZkam 1éy: 

26. wielu bowiem zraniwszy powalila, y namo- 
 enieyszy od niej sa pozabiiani. 

.. 21. Droga do piekla dóm iéy,  przechodzaca az 
|de gmachów $mieréi, 


ROZDZIAEL 8$. 











O pozytkach prawdzwe) mqdrosc? $ szkodach z $3éj zaniedbania. 


]. Numquid non sapientia clamitat, e& pruden- 
iia dat vocem suam? 

2, In summis excelsisque verlieibus supra viam 
in mediis semitis stans, 

9, juxta porías civitatis in ipsis foribus loqui- 
iur, dicens: 

4. O viri, ad vos clamito, ei vox mea ad filios 
hominum. 

9. Intelligite, parvuli, astutiam, et insipientes 
animadvertite. 

6. Audite, quoniam de rebus magnis locutura 
sum, et aperientur labia mea, ut recía praedicent, 

4. Veritatem meditabitur guttur meum, et labia 
mea deliestabuntur impium. 

8. Jusii sunt omnes sermones mei, non est in 
eis pravum quid, neque perversum: 


kami. Milo$é6 bezwstydna jest jakby pijaüstwem i opil- 


stwem, pozbawiajgcem czlowieka przytomnosci umyslu. 

20. Wziqd z sobq worek pienigdzy. Na koszta dlu- 
giéj podrózy; przeto zadne nie grozi niebezpieczefstwo 
ze Strony tego, którego niemasz, i dlugo mie przybe- 
dzie.— W pelni ksieiyca ma sie wrócic. Albo ten ter- 
min naznaezyl ma42 odjezdzajae, albo tak wnioskowala 
cudzoloznica z ilo$ci pieniedzy które zabral z soba. 

22. Jako 6l gdy go ma vzei wiodq.  Wesolo i w 
podskokach; bo nie wiedza woly kiedy ich wioda do 
Zlobu, à kiedy na $mieré dla ofiary, i czesto kiedy im 
sie zdaje Ze sa prowadzone do zlobu, ida do bojni. 

29. .A2 pweebije strzala wqtrobg. Nie czuje, Ze go 
ciggnj na $mieré, Poczuje gdy strzala pvzeszyje wgtro- 
be jego, t. jJ. gdy i w tóm i w przyszlém zyciu bedzie 
zà cudzolóstwo pokutowal, gdy zgryzoty sumienia zra- 
nig dusze jego.— Jako gdyby ptak. Ptaki widza, przy- 
neto, lecz nie postrzegaja sidel, w które sie ulawia- 
jà 1 ging.—Duszy. Zycia. 

25. Drogami jéj. Drogi i ScieZki oznaczaja obycezaje 
i sposób postepowania, jaki kto sobie obiera, 

26. Zraniwszy powalila, Nierzadnica wielu przez mi- 
to$é swoje zranila i zgubila. — I najmocniejsi. Gdyz 
pieBzezoty ciala madrych nawet ogalaca]jg z rozumu 


1. Izali madro$é nie wola,. a roztropnosé nie po- 
dawa glosu swego? 

2. Na wiérzehaeh i wysolieh góraeh przy dro- 
dze w poé$rzodku dróg stoiac, 
. 23. przy bramach mieyskieh y w samyeh drzwiaeh 
| mówi, rzekac: 
| 4. 0 lud£ie do was wolam, a glos móy ku sy- 
nóm ezlowieczym. 

5. Zrezumieyéiez maluccy chyiro$ó, a glupcy 
| Obaezayóle sie. 
| 6. Sluchayéie, bo o wielkieli rzeczaeh mówié bede, 
ly ofworza sie usía moie, aby opowiadaly prawo&ci, 
| 7. Prawde rozmy$laé bed£ie gardlo moie, a wargi 
moie beda sic brzydZié niezbozno$óia. 

8. Sprawiedliwe sa wszytkie powieSci moie, nié- 
Pe w nich nic krzywego ani przewrotnego: 





niekiedy, jak widaé z Salomona.— Pozabijani. Powta- 
rza co powledzial, zramwwszy powala. 

27. Droga do piekla dóm j£). Przychodzié do jej do- 
mu i mieé z nig towarzystwo, jest to dazyé do $mier- 
ci wiecznéj. — Przechodzqca a2 do gmachow smierci. 
Wielka i wieczna kare sprowadzajaca. 

R. 8.—1. Madrosé »ie wola. Madrosé tu wzieta o- 
gólnie, t. j. o ile Bogu jest wlasciwa, i ludziom przez 
dar Boga, patrz r. 9, 19. Mówi tu o madrosci ogólnie 
wzietéj przez prozopopee, przyznajae Jéj juz to co 
w ludziach, juz to co dziala z Bogiem i jego bóstwem, 
tak mówiac o niéj, jakby osoba jaka byla i rzecza od 
Boga i ludzi rózng.-—.A roztropnos$é. Jest powtórzenie 
wyZszego pólwiersza. 

2. Na wierzchach. Jakoby rzekt: Wszedzie wola, i 
przypomina ludziom obowiazki tak, izby nikt nie mógt 
wymawiaé sie niewiadomo$ci3. 

5. Chytroséó, Chytrosó ku dobremu bierze sie za ro- 
Stropno$é6, oglednoSc i madro$ó, patrz r. 1, 4. 

6. Prowosci. To co ualezy do prawo$ci zycia. 

7. Prawdeg. Juzto wiary, juz Zycia.— RozmySlaé bg- 
dzie gardio. Wymawiaé bedzie jezyk mój. 

8, Niemasg w nich nic krzywego, Gdyz tak jest w Ps. 


PROVERDBIORUM. CAP. VIII. 


9. recti sunt infelligentibus, et aequi invenien- 
tibus scientiam. 

10. Accipite disciplinam meam, et non pecu- 
niam: doctrinam magis, quam aurum eligite. 

11. Melior est enim sapientia cunclis pretiosis- 
simis, ef omne desiderabile ei non potest compa- 
rari. 

12. Ego, sapientia, habito in consilio, et eru- 
ditis intersum cogitationibus. 

13. Timor Domini odit malum: arrogantiam et 
superbiam, et viam pravam et os bilingue detestor. 


14, Meum est consihum et aequitas, mea est 
prudentia, mea est fortitudo. 

15. Per me reges regnant, ef legum conditores 
justa decernuni: 

16. per me prineipes imperant, et potentes de- 
cernunt justitiam. 

17. Ego diligentes me diligo, et qui mane vi- 
gilant ad me, invenient me. 

18. Mecum sunt divitiae et gloria, opes super- 
bae, ei justitia. 

19. Melior est enim fructus meus auro eí la- 
pide pretioso, et genimina mea argento electo. 

20. In viis justitiae ambulo, in medio semita- 
rum judicii, 

21. ut ditem diligentes me, et thesauros eorum 
repleam. 

22. Dominus possedit me in initio viarum 
rum, antequam quidquam faceret a principio. 

23. Ab aeterno ordinata sum, et ex antiquis, 
antequam ferra fieret. 

24. Nondum erant abyssi, et ego jam concepía 
eram: necum fontes aquarum eruperant: 

25. necdum montes gravi mole constiterant: au- 
le colles ego parturiebar. 


-— 


Sua- 


doswiadezone. Nauki 1 ksiegi filozofów, chociaZz zawie- 
rajg w sobie wiele prawdziwych 1 zbawiennych prawd, 
wielu jednak ulegaja bledom. 

9, Hozwmnqym. Bo ci, co Zle s3 usposobieni, ani sa3- 
dza3 sprawiedliwie, ani pojmuja znaczenia tego, co sie 
mówi, nauke madro$ci $wieté] nie wiele cenia. — Pra- 
Àe€. Powtórzenie powyzszéj my$li. Slowa moje s3 pro- 
Ste, Sprawiedliwe, prawe; nie sprzeciwiajg sie praw- 
dziwemu rozumowi, nic zlego nie zawieraja w sobie.— 
Znajdujqeym.  wmiejctnosé, Tym, którzy szukaja zro- 
zumienia ich i usilnie szukajac jéj dostepuja. 

l0. Prewjnücie éwiczenie moje, a mie pieniqdae. 
Nie ofiaruje wam pieniedzy, lecz karnosé i zbawienna, 
nauke, którg wyZzój nizeli pienigdze cenié powinniscie. 

12. Mieszkai w radzie. Gdzie zdrowe i prawe rady 
rodz4 sie i sg poszukiwanemi, tam ja jestem, rady te 
wzbudzam, rozwijam i wspieram.— .Przy myslach éwi- 
czonych bywam. Przez które zamysla sie co$ roztropne- 
go uczynió, i wskazuje co ezynié, a czego unikac nalezy. 

15. Przez mig królowie królujq. Bo i przezemnie pra- 
wnie dostepuja, królestwa, i przezornie i sprawiedliwie 
niem rz4dza. 

16. Skazwuja, sprawiedliwie. Tak pod wzgledem stano- 
wienia praw, jako i wydawania wyroków. 

T. Miluje tych, którzy mie milujq, Przez udziela- 
nie sie im. — J'ano ezujg do mmnte. T. j. troskliwie 
mnie szukaj3. 

18, Przy mmnie sq. Postepujg za mug, id w mojem 


—AM — 


ll, 7: Stowa Panuskie, slowa czyste, srébro  ogniu 


KS. PRZYPOWIESCI ROZ. 8. 


9. proste sa rozumnym, y prawe nayduiacym 
umieietno&é. 
| 10. Prziymiéle éwiezenie moie, a nie pieniadze: 
umjeiefno$é raczéy niZz zloto obierayéie. 

11. Lepsza ies bowiem madro$é nad wszelakie 
madrozsze rzeczy: y wszylko co moZe bydZ poZada- 
ne, nie moe iéy bydá przyrównane. 

12. Ja madro$é mieszkam wradZie, à przy my- 
Slach éwiezonych bywam. 

13. BoiaZáí Paiíska  nienawidZi zlo$éi: pycha y 
hardo$Gia, y droga zla, y usty dwuiezycznemi brzy- 
dze sie. 

14, Moja iest rada y prawo$é, moia iest ro- 
stropno$é, moie iesí mestwo. 

15. Przez mie królowie króluia, y prawostawcy 
stanowla sprawiedliwo$sé; 

16. przez mie k$iazela panuia, y mocarze ska- 
zuià sprawiedliwie. 

17. Ja miluie tych którzy mie miluia: a któ- 
TZy rauo ezuia do mmie, nayda mie. 

18. Przy mnie sa bogacetwa y slawa, pyszne 
maietno$éi y sprawiedliwo$é, 

19. Lepszy bowiem iest. owoc móy niZ zloto y 
 kamienie drogie: a urodzaie moie ni $rébro wyborne. 

20. Na drogaeh sprawiedliwo$éi chodze, w po- 
$rzodku $éieZek sadowych; 

21. abych ubogacila te którzy mie miluia, y skar- 
by ich abym napelnila. 
| 22. Pan mie po$iag! na poczatku dróg swoich, 
piérwéy nizli co ezynil z poezatku, 

. 28. Od wiekum iest zrzadzona, y z starodawna 
piérwéy niZli sie Ziemia stala. 

24. Jeszeze nie bylo przepa$ói, a iam iuz po- 
czeta byla: ani ieszeze £rzódla wód byly wyniknely: 

29. ani] ieszeze góry éiezka wielko$Cia byly sta- 
nely: przed pagórkami iam sie rod4ila. 





i 








| 





towarzystwie.—yszne majetnosci. T. j. wielkie i zna- 
komite. 

19. Lepszy bowiem jest owoc mdj mii zloto. Gló- 
wnym owocem madro$ei jest sprawiedliwosé i $wietosé, 
która wreszcie prowadzi do królestwa i chwaly, oraz 
bogaetw niebieskich. — UÜrodzaje moje. Owoce, które 
wydawam. 

20. Na drogach, sprawiedliwoset chodzg. Sprawiedli- 
wosSé6 mi towarzyszy, od któréj ani na krok sie nie od- 
dalam.— W posrodku $ciezek sqdowych. Uzywane po- 
wtórzenie powyzszéj my$li. Zebym nabyla bogactw, 
któremibym obdarzyé mogla moich miloáników, nie po- 
irzebuje cudzej wydzieraé wlasnosci, ani sprawiedliwo- 
$ci naruszaé, lecz obfituje we wlasne skarby, któremi 
latwo wychowaüców moich wzbogaciéó moge. 

21. Skarby. Skrzynie ich, i miejsce gdzie koszto- 
wno$ci swe skladaja. 

22. Mig posi«di, Miat n siebie,— Na. poczgtku  dróg 
swoich, Swych dzialaà przez które $wiat utworzylL.— 
Z poczatku, Od wieków. Patrz Wujka. 

28. Jest urzadzona. T. ja od wieków  jestem posta- 
nowiona, ezyli bytam u Boga i w DBogu. — Z staro- 
dawna. Od wieków. 

24. Przepasci. Morze. — Poczgt« bylam. Tak zaraz 
potém je». sig urodzita, zamiast tych dwóch wyrazów 
poczola, bylam 1 wrodzilam sig, w obu miejscach w hebr. 
uzyto jednego slowa oholathi, co tez moze sie tluma- 
CZzyé przez utworzona albo zrodgona; juz od wieków 
bylam z Bogiem. 


PROVERBIORUM. CAP. VIII. 


26. Adhuc terram non fecerat et flumina et 
cardines orbis ferrae. 

27. Quando praeparabat coelos, aderam:  quan- 
do certa lege ef gyro vallabat abyssos: 

28. quando aethera firmabat sursum, e£ libra- 
bat fontes aquarum: 

29. quando circumdabat mari terminum suum, 
et legem ponebat aquis, ne (transirent fines suos: 
quando appendebat fundamenía terrae, 

3Ü. cum eo eram, cuncía componens, ei dele- 
cíabar per singulos dies, ludens coram eo omni 
tempore: 

31. ludens in orbe terrarum, et deliciae meae, 
esse eum filiis hominum, 

32. Nunc ergo, filii, audite me: beati, qui cu- 
stodiunt vias meas. 

32. Audite disciplinam, et estote sapientes, et 
nolite abjicere eam. 

34. Beatus homo, qui audit me, et qui vigilat 
ad fores meas quotidie, et observat ad postes 
ostii mel. 

35. Qui me invenerit, inveniet viiam, et hau- 
riet salutem a Domino: 

36. qui autem in me peccaverit, laedet animam 
suam. Omnes, qui me oderunt, diligunt mortem. 


-- Nc 
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26. Jeszeze byl Ziemie mie uczynil, ani rzék, 
ani zawias okregu Zlemie. 

27. Gdy gotowal niebiosa, famem ia byla; gdy 
pewnym porzadkiem y kolem ofaezal przepaéci: 

28. gdy nieblosa utwierdzal wzgóre, y wazyl 
írzódla wód: 

29. gdy zakladal morzow) granice iego, a usía- 
we dawal wodóm aby nieprzestepowaly granic swo- 
ich: kiedy zawieszal fundamenty Ziemie, 

30, z nimem byla wszytko slladajac: y kocha- 
lam sie na kaZdy diei, igraiac przed nim na kaz- 
dy czas: 

31. igrailae na okregu Ziemie: à kochanie moie 
bydá z synmi czlowieezymi, 

32. Teraz fedy synowie sluchayóie mie: Dlogo- 
Slawieni którzy strzega dróg moich. 

33. Sluchayéie éwiezenia, a badééie madrymi: 
a nie odrzucay(ie go. 

34. Blogoslawiony czlowiek który mie slucha: 
y który czuie u drzwi moich ma kazdy d£ieá, y 
pilnuie u podwoiów drzwi moich. 

35. Kto mie naydZie, naydZie Zywot, y wyczér- 
pnie zbawienie od Pana: 

36. ale kto przeciw  mnie vgrzészy: obrazi du- 
sze swoie. Wszyscy, którzy mie nienawidza, kocha- 
ia sie w $mierói. 


Wyklad X. J. Wujka. Roz. S. w. 22. Pan mig posiqgt na poczqtku dróg swoich. '[u masz jasne pi- 
smo o przedwieczném rodzeniu Syna Bozego. Bo Salomon cheac zaleciéó ludziom éwiczenie w madro$ci 1 nauce, 
udai sie na opisanie madro$ci niestworzonéj, ale przed wieki z Boga urodzonéj A tak opisuje naprzód jéj 
przedwiecznoSéó6, wyrazajac ja slowy rozmaitemi: Na poczatku, przed tém niz co uczynil, od wieku, zdawna 
nizZ ziemia sie stala. "lo wszystko znaczy przedwieeznosáéó téj Madro$ci urodzonéj z Boga: aby za takiém 
opisaniem nikt o jéj przedwieczno$ci nie watpil. A jeszceze dla lepszéj pewno$ci przypisuje jéj to, 1Z przez 
nie s3 wszystkie rzeczy stworzone, mówigc: Gdy zakladal grunty ziemie, z nimem byla wszystko zakladajac. 
Potém opisuje téj mgdroáci rodzenie mówigc: Przed wszystkiemi pagórkami bylam urodzona. Czego nie mo- 
Zem inaczéj rozumieé jedno o prawdziwém, przedwiecznem rodzeniu, bo tu sama ta Madro$6 pokazuje, jako 
byla przed wieki. Zeó nieinaczéj jedno iz byla rodzona przed  wieki, i dla tego tych slów uzywa, 
Bylam poczeta, Bylam rodzona: aby dala znaé6 i£  wlaánie rodzona byla, poniewaz przy poczeciu 1 rodze- 


niu, rzeczy Zywigce sie rodza. A ta Madro$6 tak urodzona jest Synem Bozym, jako ja zowie nizéj 30, v. 4. Co 





26. Zawias okregu ziemi. Albo rozumieja sie tu dwa 
bieguny, okoto których kraz23 niebiosa, albo gtówne cze- 
$ci kuli ziemskiéj, wschód, zachód, poludnie i pólnoc, 
nà których jakby na zawiasach, lub filarach $wiat sie 
utrzymuje. 

21. Gotowal niebtosa. 'T'worzyt, roztaczat niebiosa.— 
Porzqdkiem  $ kolem. otaczal przepasci. 'W hebr. gdy 
zakreslit kolo na powierzehni przepasci, zduje sie 1Z 
pokazuje, Ze przez przepa$ci rozumieé malezy owa pró- 
znie 1 nieograniezona przestrzeh, która miedzy niebem 
i ziemig $rodkuje, o której w Gen. r. l. 2: I céemno- 
$cí byly nad glgbokosciq. Albo pro$ciéj rozumieé na- 
lezy o brzegach, któremi otoczona przestrzeü morza. 

28. JNiebiosa utwierdzal 79góre. TWozumie zywiol 
ognia, albo wyZszg kraine powietrzng.— I wazyl éródla 
wód. W hebr. wzmaeniujqe Zródia przepaéc?, czego 
braé nie moZna za Zródla znajdujace sie na ziemi; lecz 
raczéj rozumie sie o Zródfach niebieskich, t.j. o tych, 
które z obloków wylewaja wody na ziemie. Co wiec po- 
wiedziano: :a2yl, oznaeza Ze Dóg zawiesil jakby nà 
szali wody w oblokach podlug tego co Hiob. r. 26, 8 
rzekk Kióry zwiqzuje wody ww obtokach swoich, aby 
zaraz nie wypadly ma dót. 

29. RK«edy zawieszal [undameuty ziemi. W hebr. 
JKiedy stanowil fundamenta. ziemi. Fundamentami zaá 
ziemi jest jéj stalo$6, na któréj jakby na podstawie spo- 
czywaà, podlug owych slów Ps. 103, 9: Który$ ugrunto- 





wal ziemie na jej stalosci. 'TIumacz uzywa slowa wal, 
dla okazania, ze Bóg trzyma w swym reku i jakby wazy 
ziemie. Tak Izai. 40, 12: Ato zawiesit trzema  palcy 
wielkosó ziemi, à zwazyl na wadze góry 4 pagórki na 
szalach? I Iliob. 26, 7: .Kitóry.... zawiesza 2iemig ma 
niceem. 

30. Skladajqe. Stanowige, porzadkujac.— Kochalam 
sic na ka2dy dzie&. Oznacza, ze Bóg  w stworzeniu 
wszystkich rzeczy mial upodobanie, podtug Gen. 1, 81: 
I widzial Bóg wseystkie vzeczy, które byl. uezymil, à 
byly bardzo dobre. 

31. Jgrajqc ma okregu ziems. Z roskosza i latwoscia 
dzialajac, Jak ci, co igraja. — .A kochamie moje. Oka- 
zawszy, ze madro$6 raduje sie ze wszystkich rzeczy 
stworzonych, powiada tu, ze ona jedna szczególniéj sie 
weseli z tych stworzeü, które nosza na sobie obraz i 
podobiefistwo Boga. 

93. Strzega dróg moich. Którzy magdrze czynig i po- 
stepuja. : 

35. Ceuje wu drzwi moich na kazdy dziet. Zeby mógl 
miec wstep do$wigtyni madro$ci. — Pilnie. Powtórze- 
nie poprzedzajacego pólwiersza. 

36. Zuajdzie Zywot. Zyywot laski tutaj, achwaty w przy- 
szloáci.— Wyczerpnie zbawienie. Otrzyma, zbawienie. 

97. Którzy mig wiencwidzq. Przez odrzucenie zba- 
wiennych rad madroáci. — Jfochajg sig  $mierci, Bo 
skwapliwie lgug do tego, co im $mieré przynosi. 
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wszystko nikomu inszemu welug Pisma $. nie sluzy, tylko samemu Panu Chrystusowi, prawdziwemu i przed- 
wiecznemu Synowi Bozemu. Naprzód iz tak to wyklada ewangelista $. Lukasz w r. ll, v. 49, zowiac Pana 
Chrystusa madro$cia Bozg, i za jednoz to u Ewangelistów, Chrystus mówi, Madro$é mówi. Potém i Pawel$. 1 Kor. 
l, v. 24, zowie go Madroá$cig Boza. Atak nieszukajae inszych wykladów, wedlug Pismaé. Pan Chrystus jako 
prawdziwa madro$é Boza, przed wieki sie mgdro$cig urodzil, ijest przedwiecznym Synem Bozym. LXX. tIuma- 
cze oneSlowa, Pan mie posiggl, tak przekladaja, Pan mig stworzyl. Co tu takze znaczy jako iposigs! albo uro- 
dzil: bo zydowskie slowo—£ona, znaezy otrzymal albo posiagl, i uzywa go pismo o posiggnieniu przez uro- 
dzenie. Gen. 3, v. 1, przetoz lacióska Wulgata wla$nie przektada, Possedit, posiagl. A tlumacze LXX, w grec- 
kim uzywaja slowa, stworzyl, iz w Piámie $. to Slowo stworzyé, podezas znaczy uczynié co z niezego, Gen. ], 
podezas urodzié, jako tu na tém miejscu: bozaraz potém pismo wyklada, 2e sie to ma rozumieé o rodzeniu, uzy- 
wajac onych slów, poczeta irodzona bylam, takze i Eccl. 24, v. 5, o czém tamze ezytaj. Tak te slowa o Panu 
Chrystusie jako o wcielonéj Madro$ci Bozej wykladaja wszyscy stavzy doktorowie $wieci. Clemens Romanus lib. 
5. Constit Apostolic. c. 19. Concilium Hispalense 2, c. 18. Athanasius sermo. 3, contra Arianos. Cyrilius Ale- 
xandrinus lib. 5. Thesau. c. 4. Chrisost. sermo. dess. Trinit. Hieronym. lib. 2, in Mich. i ad Ephes. 2. Augu- 
stin. serm. 58, de verbis Domini. etlib. 1l, dess, Trinita. c. 12. Hiliarius lib. 12, de Trinit. Ambros. 1, de fide c. Y. 

35. I wyezerpnie zbawienie od Pana. Te stowa LXX. ttumacze tak przektadajg. Zgotowana bywa wola od 
Pana. Bo zydowskie stowa moga sie dwojako wykladac, wszakoz jednakiez ich wyrozumienie. Doktorowie starszy cze- 
Sto przywodza te stowa tak jako 70. przelozyli, i Augustyn, i Concilium Aurasicanum, i Prosper, i Fulgentius i in- 
szy tak je po facinie przy wodza, Praeparatur voluntas a Donino, przeciw heretykom Pelagianom, którzy powia- 
dali, Zesig moze czlowiek przygotowac do laski Bozej bez jego pomocy, cojest ja$nie przeciw Pismu $. które 
tu mówi Ze przygotowanie nasze jest od Doga.: Albo jako teraz czytamy, wyezerpnie zbawienie od Pana. 


CAPUT IX. my R0ZDZIAEL 9. 


O domu przez mgdros$é zbudowanym, uczcte w num, $ 0 cudzotoénicy. 


1. Sapientia aedifieavit sibi domum, excidit co- | 1. Madro$é  zbudowala  sobie dóm,  wyciosala 





lumnas septem. Siedm filarów. 

2. Immolavit. vietimas suas, misculb vinum, " 2. Ofiarowala ofiary swoie, rostworzyla wino, y 
proposuit mensam suam. stól swóy wystawMa. 

3. Misit ancillas suas, ut voearent ad arcem, 3. Poslala dZiewki swe (aby przyzwaly) ma za- 
el ad moenia civiiatis: mek y na mury mieyskie: 

4. Si quis est parvulus, veniat ad me. Et insi- | 4, Je$li kto ies maluezkim, niechay przydZie 
pientibus locuta est: do mnie. 

5. Venite, comediie panem meum, et bibite vi-| 5. Y glupcóm mówila; Pódáóie pozywayéie chleba 
num, quod miscul vobis, mego, y piycle wino, którem wam rostworzyla, 

6. Relinquite infantiam, et vivite, et ambulate| — 6. Opu$écie dzieciistwo a Zyy(le, y chod£cie dro- 
per vias prudentiae, |gami rostropno$ói. 

1. Qui erudit derisorem, ipse injuriam sibi fa-| 7. Kto uezy na$miéwce, sam sobie krzywde czy- 


Cii, e qui arguit impium, sibi maculam generat. ni: a kio strofuie niezboZnika, zmaze sobie rodZi. 
8. Noli arguere derisorem, ue oderit (e: argue | — 8. Nie larz na$miéwce, aby éie niemial w nie- 
Sapientem, et diliget te, nawis$éi: karz madrego, a bed£ie cie milowal. 


9. Da sapienti oceasionem, ef addetur ei sapien-| 9. Day madremu powód, a przyczyni mu sie ma- 
tia, Doce justum, et festinabit accipere. dro$ói, Nauczay sprawiedliwego, a pokwapi sie wZiaé. 














R. 9.—1. Maqdrosé. Jak wrozdz. pop. madro$6 wzy- | 4. Malwezkim. Co znaezy nazwa maluczki, nie raz 
wa zwolenników swych do sfuchania nauki, tak tutaj juz mówiono. Patrz r. 7. w. V.—Glupeom, 'Toz samo 
zàprasza ich na uczte.— Siedm filarów.  Filarów wie- jest co maluczküm. 


le: liczba okre$lona zamiast nieokreálonéj. Do$éó cze- ^ 6, Jiecihstwo, T. j. niedos$wiadezenie. LXX: gàupote. 


Sto w pi$mie uzywa sie liezba siedin, dla wyrazeniaà 4 zjjeie. Odrzüciwszv slupstwo. któ eid : 
wielu; patrz Genes. 4, 24.—P. Wujk n Md y grupstwo, które bywa przyczyna 


.2. Ofiarowala ofiary. Sktowo tabach, znaczy zabié, r 133 Y ; 
bió, mordowaé, ofiarowaé, iuzywa sie wtenczas nawet, '. JV4Smiewcg. Ozleka zgubionego, który pogardza i 
kiedy bydleta nie na ofiare sa zabijane, jak pokazuje WYSzyÓza upomnienia medrców.— Sam  sobie czym 
sig z wielu przykladów, W Skarbie lagnina. À wiec krzywdg. Do wywoluje przeciw sobie obelgi szydercy. 
mySl ta iz pobila bydleta dla zrobienia uczty.—Jtoz- Lokal Sie tego Jan $& który w liécie kanonicznym 5 
tworzyla wino. Nalala do naczynia; to bowiem u la- W. 9. Pisalbym byl, rzekl, snaé. kosciolowi: ale ten któ- 


cinników oznaeza slowo miscere. ry miluje przodkowanie migdgy mimi Dyotrephes, wie 
9. Na zamek. W którym, jako w miejscu najprzy- 27ZymuJe nas... slowy zlosliwens szczebiecqe na nas. 
zwoltszém i najwznio$lejszém, ma niby mieszkanie. — Krzywde nawet sobie w niejaki sposób wyrzadza teu, 


Na mury miejskie, Jak to rozumieé, pokazuje sie kto pysznym izuchwalym wtedy daje upomnienie, kie- 
z hebr. w którym powiedziuno, na wierzcholki najwznio- 9y ono nie sprawi skutku dobrego. Nie sprzeciwia sie 
Slejszych miejse imiasta. Co wreszcie pod przenoánig medrzec Pawlowi $, piszacemu do Tymot.: Grzeszqce 
domu, filarów iucezty wznaezeniu duchowném, iszcze- Strofu) przed wszystkremiab y t drudzy bojazn meli, 
gólnie przez Sie zamierzoném, rozumieé chcial Duch I. Tym. r. 5. w. 20; gdyz Salomon moówil Oo strofowa- 
&, nie latwo jest odgadnaé. Zdajesie ze przez dom o- niu prywatném, którego zaniechat nalezy, kiedy nie 
znacza sie kosciól, przez kolumny ludzie szcezególnéj 9kazuje sie zadna nadzieja poprawy. 

$wigtobliwo$ci 1nauki, à przez uczte nauka$wieta, albo — 9. Daj mqdremu powod. "T. j. mówienia.—— Waeiqc, 
naj$wietszy sakrament Eucharystyi, i t. d. Przyjaé madro$6 i nauke podana. 


PROVERBIORUM. CAP. X. 


10. Principium sapientiae timor Domini: etscien- 
lia sanctorum, prudentia. (Ps. 110, 10. Supr. 
L7. SCELUS, «d, vL 

11. Per me enim multiplicabuntur dies tui, et 
addentur tibi anni vitae. 

12. $i sapiens fueris, libimefipsi eris: si autem 
illusor, solus portabis malum, 

13. Mulier s(ulta et clamosa, plenaque illece- 
brs, ef nihil omnino sciens, 

14. sedit in foribus domus suae super sellam 
iu excelso urbis loco, 

15, uí vocaret transeuntes per viam, 
gentes itinere suo: 

16. Qui est parvulus, declinet ad me, Et vecor- 
di locuta est: 

17. Aquae furlivae duleiores sunt, et panis ab- 
sconditus suavilor. 

15. Et ignoravit, quod ibi sint gigantes, et in 
profundis inferni convivae ejus. 


el per- 


—————— 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 9. ,w. 1. 


— 894 — 





À glupeowi rzekla: 


Madrosé zbudowala sobie dom. 


KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 10. 


10. Poczatek madro$ói boiaZi( Pauska: a umie- 


ietno$é $wielych rostropno$é. 


11. Bo przez mie rozmnoza sie dni twoie, y przy- 


czynia sie tobie lata Zywota. 


12. Jesli bed£iesz madrym, sam sobie bediesz: 


.& bedéieszli na$miéwea, sam zle ponie$iesz. 


[3. Niewiasía glupia y wrzaskliwa, y pelna lu- 


darstwa, a mie zgola nie umieiaca, 


[4, siedZi we drzwiach domu swego na síolku, 


na wyZszyni mieyscu w mieécie, 


15. aby welala miiaiacych droga, a idacych dro- 


Pa Swola. 


16. Kto iest maluezki niechay zstapi do mmie. 
17. Wody kradZione slodsze sa, a chléb kryio- 
my smacznieyszy. 
15. À niewiedzial Ze iam sa olbrzymowie, y 
w gleboko$éiach piekielnych go$éie iéy. 





——— 


O tém Cypryan & tak pisze lib. 2. 


Epist. 2. Przez Salomona Duch S. wizerunek Paíáskiéj efiary przeznaczyl, ofiarowanój ofiary i chleba i wina. 
Aleé ioltarza i apostolów wzmianke czyni. Augustyn tez lib 17, decivit. cap. 20, wszystko to Pismo o naszéj 
ofierze ciala i krwie Paíüskiój na oltarzu wyklada. Tak&e przed niemi rozumial zydowski Rabbi Samuel opu- 


sculo de Adventu Messiae c. 20. 


Parabolae Salomonis. 
CAPUT X. 


Przypowie$ci Salomonowe. 
RO0ZDZIALEL 10. 


O róinicy mgdzy mgdrym 4 glupim synem, o cetowieku dobrym 4 zlym, pracowitym 
$ leniwym, o mito$ct $ nienawisci, à 6. d. 


|. Filius sapiens laetificat patrem; filius vero 
Stultus moestitia es matris suae. 

2. Nil. proderunt thesauri impietatis; justitia 
vero liberabit a morte. (Infr. 11, 4). 

9. Non affliget Dominus fame animam justi, ef 
insidias impiorum subvertet. 


10. Pocezgtek mqdrosci. Powtarza zdanie na poczatku 
podane r. l. w. 7.— Uimniejetnosé. Swictych roztropnosc. 
Wiadomo$é i wyrozumienie rzeczy $wietych, które Pismo 
&. podaje, i umiejetnoSÓ6 taka którg ludzie $wieci po- 
siadajg, przewyzsza wszelka inn3 nauke, tak iz ona je- 
dynie prawdziwa roztropno$cia, umicjetno$eia, i madro- 
8Clà zwaé sie moze. 

11. Przez iie, Przez madro$6 prawdziwa.— Rozmno- 
&q sig dé twoje. Zywot dlugi, owszem nawet wieczny 
otrzymaàsz. 

12. San. sobie, Dla twego uzytku i wygody:— Na- 
$miewcq. dJe$li zlym bedziesz i skazonych obyczajów; 
czesto bowiem 'w P. $. oznacza to wyraz w«asmiewca. 
Zle poniesiesz. Kare zuosié bedziesz. 

13. W»zaskliwa. W Chald. bigdna; LXX. $smiala. 
Znowu mówi o niewie$cle lubieznéj, o któréj wy2éj 
powiedziano.— Nie zgola wie umiejqca. Chald. nie zua- 
3qca dobrego. LXX: mie enajqca wstydu. 

16. Kio jest maluczkt. |l ona wzywa, naé$ladujac 
madroáé, maluezkich j nierozumnych, bo jak ma- 
dro$é zlych bardzo, t. j. nasmiewców i bezbozników 
wzywaé nie uwaZala zarzecz wla$ciwag w. 7., tak tnie- 
wiasta bezwstydna nie wzywa ludzi staltych, posiadaja- 
Cych stalg madro&c. 

17. Wody kradzione, Allegorya o obcowaniu z zo- 
D43 nie swojg. Rzeczy ukradzione zdaja sig milszemi, 


1. Madry syn rozwesela oyca: a syn glupi smet- 
kiem iesí matce swoieéy. 

2. Nic nie pomoga skarby niezbozno$éi, 
sprawiedliwo$é wybawi od Smierél, 

3. Nie udreezy Pan glodem dusze sprawiedliwe- 


lecz 


| g0: a zasadzki niezboznych wywréódi, 





gdyz tego usiluié] pragna ludzie, co jest zabronioném, 
i wiecéj] rozkoszy doznaje sie z tego, czego sie dlugo 
pragnelo.—Chleb kryjomy. Chleb ukradziony i ukry- 
ty, Zeby sie kradziez nie wyjawila. Albo, skrycie zje- 
dziony. 

18. Néiewiedzial. '. j. maluezki 1 gfupi: bo niemoze 
sie odnosié do niewiasty, jak tIiumnacza zydzi, gdyz jest 
rodzaju mezkiego.— Ze iam sq olbrzymi. W hebr. ve- 
phaim, oznaceza olbrzymów albo czartów; przez co na- 
ucza maluczkich, 2e tyle strzedz sie powinni tego do- 
mu, ilehy sie strzegli owego w którym cezarci, albo o- 
krutni olbrzymi kryjasie uzbrojeni na zgube wchodza- 
cych. LXX: .A oua nie wie Ze u niéj ginq. ziemiante, 
okazuja my$l inna, t. j. Ze nawet olbrzymi, czyli me- 
Zowie madro$eia silnj, od roskoszy pokonani, $mierc 
wieczna znalezl,— I w glebokosciach piekielnych go- 
$cie j6j. l biesiadnicy nierzgdnój niewiasty podlegaja 
najpewniejszéj $mierci 1 s3 ofiarumi piekla. 

AR. 10.—1. JRozwesela ojca. Rodziców pociesza; toz 
samo bowiem powiedziano w piérwszéj polowie wier- 
SZA co i w drugiej, lecz uzywaja sie wyrazy odmienne, 
bo tego wymaga hebrajska fraza i wiersza ozdoba, 

2. Nic nie pomogq. Przed Bogiem.—SKarby nezbo- 
éno$ci. Niegodziwie nabyte bogactwa. — Od $mierci. 
Wieczneéj. 

3. Nie udrecey... glodeis.— T. j. co mamy w Ps. 36 


PROVERDBIORUM. CAP. X. 


4. Egeslaiem opera(a est manus remissa; manus | 


autem fortium divitias parat. 

Qui nilitur mendaciis, hic paseit ventos; idem 
autem ipse sequitur aves volantes. 

5. Qui congregat in miesse, filius sapiens esi; 
qui autem stertit aestate, filius confusionis. 


6. Benedictio Domini super eaput justi; os autem. 


impiorum operit, iniquitas. 

7, Memoria justi cum laudibus; et nomen impio- 
rum putrescet. 

8. Sapiens corde praecepta suscipit; stultus cae- 
ditur labiis. 

9. Qui ambulat simpliciter, ambulat confidenter; 
qui autem depravat vias suas, manifestus erit. 

10. Qui annuit oculo, dabit dolorem; et stultus 
labiis verberabitur, (.Jjccl4. 27, 25). 

11. Vena vitae, os justi; et os impiorum operit 
iniquitatem. 

12. Odium suscitat rixas; 
operit charitas. (21. Petr. 4, 8). 

13. In labiis sapientis invenitur sapientia; et 
virga in dorso ejus, qui indigel corde. 

14, Sapientes abscondunt seientiam; os autem 
stulti confusioni proximum est, 


pavor pauperum, egestas eorum, 


peccatum, f 
17. Via vitae, eusiodienti diseiplinam; qui au- 
lem increpationes relinquit, errat. 


25. Bylem mltodym 9 zstarzalem sie: à "1e widzialem 
sprawiedliwego opuszezonego, ani nasienia jego szuka- 
Jqcego ehleba.— Zasadzk? mniezbozmych. Przez które 
usilujg nabyé bogactw, niesprawiedliwie uciskajac nie- 
winnych. 

4. Ubóstwo. My$l ta: iz z niedbalstwem i opuszcezc- 
niem sie, zawsze Igczy sie ubóstwo, jak dostatek z tro- 
Skliwoscig i praca.—ZPasie wiatry. Tego wiersza niema 
ani w Grec. ani w Hebr., LXX.—Mysl ta: ze tak czy- 
ni jakoby mniemal iz wiatry na podobieüstwo owiec 
naà pastwiska zdola wyprowadzic(. Kto wiec na klam- 
Stwie sie opiera, mówi sie o nim ze wiatry pasie, bo 
nie osieraà ezego ehce, bo sie opiera na slabéj i myl- 
néj podstawie; gdyz klamstwa nie maja nic stalego i 
czesto barwe swoja zmieniaja, à gdy sie wykrywaja, 
nie tylko Zadney korzy$ci nie przynosza swoim spraw- 
com, lecz przeciwnie wiele im szkodza.—.Sciga latajgce 
ptaki. 'T. j. daremnie sie trudzi. 

9. Syn mqdry. Yraza hebr. zamiast czlowiek m4- 
dry. Syn pohafbienia. Czlowiek wzgardy godzien. Dla 
tegoZ o czlowieku godnym $mierci mówi sie: syn 
Smierci. 

6. Blogoslmwiehstwo Paüskie nad glowg sprawie- 
diiwego. T. j. ze Bóg sprawiedliwym blogostawi.— Nie- 
prawosc usta bezboznych pokrywa. Jako na glowe spra- 
wiedliwezo Pan zlewa btlogoslawieüstwa, tak usta i 
glowe bezboznika nieprawo$é przeklestwami i niepo- 
my$lno$eig przytlacza. 

8. Dit wargai. Gdy go upominaja przykro znosi, 
jakby byl bitym. 

9. Prostoáci. W hebr. battom w szczeroáci, dosko- 
nale, Który zyje niewinnie, i szczerze postepuje.— 
Dezpiecgznie chodzi. Spokojnie i bezpiecznie, nie po- 
trzebuje bowiem zdrad ukrywaé, którémi sie brzy- 
dzi.— Whawraea drogi swoje. Który krzywemi chodzi 
drogami, zdrady knuuje.— Wyjewion bedeie, Jakkol- 


Bib. St. Test. T. II. 
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el universa delicta | 


.leez kto opuscza karno$é, bladfi. 


KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 10. 


A. Ubóstwo sprawia reka leniwa: ale reka mo- 
cnych bogaetwa gotuie. 

Kto sie wspiéra na klamstwach, ten pa$ie wia- 
try: a ienze téZ $éiga lataiace ptali, 

5. Kio zbiéra we zniwa, syn madry iesf: ale 
kto $pi lecie, syn poharübienia. 

6. Blogoslawieistwo Parskie nad glowa sprawie- 
dliwego: a nieprawo$é usta bezboznych pokrywa. 

7. Pamiatka sprawiedliwego z chwala, ale imie 
niezboznych zginie. 

8. Madry sercem prziymuie przykazania, glupi 
bywa bit wargami. 

9. Kio chodi w prosto$éi, besplecznie chodZi: 
Lecz kto wywraca drogi swe, wyiawion b&dZie. 

10. Kfo mruga okiem, przyniesie Zal: a glupi 
wargami bedZie bit, 

11. Zrzódlo zywofta, usta sprawiedliwego: a u- 
Sía niezboznych nieprawoSé pokrywaia. 

12. Nienawi$ó wzbudza swary: a wszytlie wy- 
Stepki, milo$é pokrywa. 

13. W u$éiech madrego nayduie sie madro$é, a 
liy na grzbiecie tego któremu nie staie serca. 

14. Madrzy taia umieietno$é: lecz usta glupiego 


,Sa bliskie pohaiibienia. 
15. Substantia divitis, urbs fortitudinis ejus; 


15. Maietuo$ó bogatego, miasto mocy 1!ego:; bo- 


(laii ubogich niedosfatek ich. 
16. Opus justi ad vitam; fructus autem impii ad | 


16. Wobofa sprawiedliwego ku Zywotowi: ale u- 
rodzay niezboznego ku grzéchowi. 
17. Droga do Zywofa, strzegacemu — éwiezenia: 








wiekby usilowal sie ukryó, zdrady jego sie wyjawia. 

10. Kto mruga okiem. Który ruchem oczu przyjazü 
udaje, a knuje zdrade.— Przyniesie zal. Innym przy- 
kro$6 sprawi; zdanie to podobne do tego co powie- 
dziano Ekkles. 27, 20: Kio okiem mruga knuje zlo- 
$ei. Albo ta my$l, poniesie karg.—G4upi wargami. 
Kto nieroztropnie i nierozwazuie mówi, 1 on kare po- 
niesie. 

11. Zródlo Zywota. Zycia 2ródlo, bo z niego jakbY 
ze Zródta plyna slowa zywota.-— Nieprawo$é pokry- 
wajq. Chald, Kkrzywdy ukrywa, t. j. utaja; to samo 
jest jakby powiedziec: Zzródlem jest nieprawo$sci, za- 
wiera nieprawo$é w sobie. 

12. Nienawisé ae2budza swary. Z tym bowiem kogo 
nienawidzi lJatwo sie spierà i prawuje. — W'szystiie 
wystepki. Milosó za$ z latwo$cig przebacza omylki 
przyjaciela, a nawet ich nie pozuaje. 'T'o samo po- 
wiedziano I, Piotra 4,8: Milosé zakrywa wielkosó grze- 
chów. 

13. W usciech. My$ ta; medrcy madrze mówig.—.A £j. 
Którzy za$ sa glupi, chloste iszkody ponosza, cierpigc 
zà glupstwo swoje. 

l4. Tajq umiejetnosé, Azeby okazaé jg w ezasie 
wta$ciwym.— Sq blizkie pohaAbienia. Gdyz nierozsadnie 
mówigcy, haübe dla sie gotuje. 

15. Miasto mocy. Oznaeza ze bogacze nfajà w swo- 
je dostatki, i w nich nadzieje swe pokladaja, jakby 
byly twierdza najwarowniejsza, której Zadne napady 
ubóstwa zdobyéby nie mogly.—Bojazn ubogich. Zawsze 
sie bowiem lekaja, zeby niedostatek nie narazil ich 
na wielkie niewygody. . 

16. Iobot« sprawiedlüvego. My$l tà: sprawiedliwy 
Stara sig i praeuje, nie dla tego Zeby mógl zadoáé 
ezynió zbytkowi i niecnym zachceniom, jak czynig 
grzesznicy; lecz tylko w celu utrzymania zycia. 
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18. Abscondunt odium labia mendacia; qui pro- 
fert contumeliam insipiens est. 

19. In multiloquio non deerif peccatum; qui 
autem moderatur labia sua, prudentissimus est. 

20. Argentum electum, lingua justi; cor autem 
impiorum pro nihilo. 

21. Labia jusii erudiunt plurimos; qui autem 
indoc(i sunt, in cordis egestate morientur, 

22. Benedielio Domini divites facit; nec sociabi- 
tur eis affliciio. 


23. Quasi per risum stultus operatur scelus; 
sapientia autem est viro prudentia, 

24. Quod timet impius, veniet super eum; desi- 
derium, suum justis dabitur. 

25. Quasi tempestas transiens non eril implus; 
justus autem quasi fundamentum sempiternum, 

26. Sicut acetum dentibus, et fumus oculis, sic 
piger his qui miserunt eum. 


21. Timor Domini apponet dies; ef anni impio- 
rum breviabuntur, 


28. Exspecíatio justorum  laetilia; spes autem 
impiorum peribit. 

29. Fortitudo simplicis via Domini; et pavor 
his, qui operantur malum. 

30. Justus in aeternum non commovebitur; im- 
pii autem non hahitabunt super terram. 

31. Os justi parturiet. sapientiam; lingua pravo- 
rum peribit. 

32. Labia justi considerant placita; et os im- 
piorum perversa. 


18. Ta)g w sobie miemawisé. Pod przyjazni pozo- 
rem.— Giupi jest. 'l|ak nizej r. 12 w. 16: Glup: na- 
tychnaast gniew swó) pokazwje, lecz kto krzywdg po- 
krywa, chyiry jest. 

19. Nie bedeie bez grzechu, Sama, wielomówno$é jest 
grzechem; oprócz tego ci co mówig wiele bez zasta- 
nowienia sie, nierozwazuie mówié zwykli, czego przed 
$4d rozsgdku nie przy woluja. 

20. Srebrvo wyborne, jezyk sprewiedliwego. Jakoby 
rzekl: droga jest rzecza.— Ale serce miezboznych. My- 
$li za$ 1 zasady bezboznuików bezpozyteczne i nic nie 
warte, 

21. Lecz którzy nieumiejetni sq. Którzy za$ nie chcg, 
uczyé sie od sprawiedliwych, lecz trwaja w swém 
nieuctwie, umrg w niém, bo sie go pozbyé nie che. 

22. JBlogoslaw:enstwo Dusskie. 'q. j. laska boska i 
dobrotliwo$é I'aüska ku swoim.— An sig przylqezy 
do nich wutrapienie. Utrapienia, szkody i troski od- 
dala. 

29. JakoUy smiechem. Nie pojmujgc dostatecznie 
ciezkoSci i okropno$ci zbrodni.— JMaqdro$cig, jest ne 
iowi bacznosé.  Zamiast bacznosó, mozna uzyé vozu- 
qmienie, i my$l bedzie: madro$éó daje cztowiekowi rozu- 
pmienie, Zeby poznal jak wielka ioplakaua jest rzecz 
zbrodni sie dopuszezaé. Albo madro$é6 kieruje czlo- 
wiekiem, Zeby to co zamy$lil, roztropnie do skutku do- 
prowadzil. 

294. QCzego sie boi miezboznik, przyjdzie man ^ Cho- 
ciaz sie bezbozni nie lekaja grzechu naprzód lecz do- 
puszezaja sie wystepku jakby Zartujae, jednakze po 
grzechu popelnionym doznaja ZgryZzot sumienia, i le- 
kaja siQ nieszezeá$é, które grzesznikom towarzysza, i 
których unikn3é nie zdolaja.— Zqdawie ich. 'I'o czego 
pragna. 

29. Jako clunura przechodeqea, Bezboznik strasznym 
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18, Wargi klauliwe taia w sobie nienawi$é: kto 
mówi potwarz, glupi lest, 

19. W wielomówno$éi nie bedZie bez grzéchu: 
lecz kto miarkuie wargi swe barzo rosiropny iest. 

20. Srébro wyborne, iezyk sprawiedliwego: ale 
serce niezboznyeh za nic nie sloi. 

21. Wargi sprawiedliwego nauczaia wielu: lecz 
którzy nie umieietfni Sa, w niedostalku serca pomra. 

22. Dlogoslawieiístwo —Paislie ezgni bogatymi, 
ani sie przylaezy do nich uírapienie. 

23. Glupi iakoby $miéchem ezyni niecnote: ale 
madro$éia les mezowl baczno$é. 

24. Ozego sie boi niezboZnik, przydéie naX: Za- 
danie ich sprawiedliwym bedzie dano. 

25. Jako ehmura przechodzaea przeminie nie- 
2boznik: leez sprawiedliwy 1ako fundament wieczny. 

26. Jako ocet zebóm, a dym oezóm, tak leniwy 
tym ktérzy go poslali, 

27. Boiai Paska dui przyezyni: a lata nie- 
2boznych beda ukrócone. 

28. Üczekawanie sprawiedliwych wesele: lecz na- 
dZiela niezboznych zginie. 

29. Moe prostego droga Paxska: 
którzy Zle ezynia. 

30. Sprawiedliwy na wieli poruszon nie bedfie: 
à niezbozniey mieszlaé nie beda ma Ziemi. 

31, Usta sprawiedliwego zrodza madro$é: iezyk 
przewroinych zginie. 

32. Wargi sprawiedliwego upatruia wdZieeznoséi: 


a strach tym 


.& usla bezboznyeh przewrótnosei. 


jest dla ludzi na czas krótki tylko, jak miepogody i 
burze, które rychlo po uastaniu przechodza i nikna.— 
Jako fundament wieczny. Bo szezeácie jego dobrze u- 
gruntowane trwa dfugo w tem zyciu, i wieeznie w przy- 
szlem. 

26. Ocet zebom. Które cierpko$eig swoja oskomi i 
czyni niezdatnemi do pozywania pokarmów.— Dym 
oc20m.  Który i gryzie, a takze i lzy wyciska.— 
Tak lenAey. Przykro$é i bole$c sprawuje zle i niedba- 
le wypetniajqe daue sobie poruczenia. 

21. Dni przyczyni, Daje zywot dlugi. Chociaz obie- 
tnice dlugiego Zycia w znaczeniu dosiównem bardziej 
wlasciwe sg staremu zakonowi, jednak nie sprzeciwia- 
jà sig 1 nowemu. JM«jqe obietnieg 2ywota który teraz 
3est * przyszlego. Y. 'Tymot. 4, 8. 

98. Oczekiwanie sprawiedlicych wesele. Nadzieje 
sprawiedliwych rado$ó uwieüeza, bo to czego sie spo- 
dziewaja, posieda. 

29. JMoc prostego droga Panska. Czleka prostego, 
dobrego i szezerego, zlozona nadzicja w prawie bozem, 
gdyz przez wykonanie jego, nabiera ducha silnego i 
ufnogo.—Strach tym którgy le czyniq. Do ich wlasne 
sumienie przestrasza. 

30. Sprawtedlàwy na wieki poruszon 4e bedzie. 
W ps. 14, 5: Ato ilo ezyui nie bgdzie poruszon m« 
wieki: nigdy szeze$cia nie utraci, Co najwierniej sie 
spelni, kiedy otrzyma posiadanie przyszlej szczesl- 
wo$ci.— Mieszkaé nie bedq mna ziemi. Gdyz DBóg ich 
z Ziemi Zyjacych wytepi. 

3l. Zrodzq. llebr. pqczki wypu$ci, albo owoc t'y- 
da.—Zginie. Hebr. bedzie wycietym. 

92. Upatrujq wdzigeznosci. Ylebr. poznawajq. Usta 
sprawiedliwego umieja to mówic, co sig Dogu podoba, 
Prgewrótnuosci, '... j. mówia. 
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KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 11, 
RO0ZDZIAE 11. 


O pozylkach sprawiedliwosci à innyoh cnót, i szkodach wynikajqeych 2 wystepku. 


1. Síatera dolosa, abominatio est apud Domi- 


1. Waga zdradliwa, brzydliwoSé iesí u Pana: 


num; et pondusaequum, voluntasejus, (Izfr. 20, 10). a gwicht sprawiedliwy, wola iego. 


2. Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia; 
ubi autem est humilitas, ibi et sapienlia. 

3. Simplieitas justorum diriget eos; et supplan- 
lalio perversorum vastabit illos. 

A. Non prederunt divitiae in die ultionis; ju- 
slitia autem liberabit a morte. 

5. dustifia simplicis diriget viam ejus; et in 
impietate sua corruef impius. 

6. Justitia rectorum liberabit eos; eí m insidiis 
suis caplentur iniqui. 

4, Mortuo homiue impio, nulla erit ulira spes: 
el exspeelatio sollicitorum peribit. 

9. Justus de angustia liheratus est; et íradee 
tur impius pro eo. 

9. Simulator ore decipit amicum suum; justi 
autem liberabunfur scieníia. 

10. In bonis justorum exul(abit civitas; ei in 
perditione impiorum erit laudalio. 


11. Benedictione justorum exaltabitur civitas; 
et ore impiorum subvertetur. 

12. Qui despicit amieum suum, indigens corde 
esí; vir autem prudens (acebit. 

13. Qui ambulat fraudulenler, revelat arcana; 
qui autem fidelis est animi, celat amici commissum. 


14, Ubi non est gubernalor, populus corruel; 
Salus autem, ubi multa consilia. 


Rh. 11. 1l. Waga zdradliwa, Odwoluje sig do Deut. 


20, 139: Nie bedeiesz miat «o worku róznych gwichtów: 
wiekszego $ mmniejszego; ani bedzie ww domu twoim ko- 
rgec wigkszy $ wmwniejszy. Wage Ugdziesz ial spra- 
wiedlwq à prawdziwa, $4 korzec równy i prawdziwy 
bodziesz mial: aby$ diugi ezas zyl. ma ziemi, Którqé 
Pan Bóg twó) da. Brzydzi sig bowiem, Pan twáj tym 
który to czyni 4 t, d. Podobny rozkaz jest Lewit. 19, 
39. Pod jedna nazwa, zabrania sie wszelkiego rodzaju 
niesprawiedliwo$é. bo wszelka niesprawiedliwosc jest 
nierówno$cig. — Wola jego. LXX: waga sprawiedliwa 
Jest Jemu przyjenna., 

2s G dzie bedzie pycha, Yebr. gpraszla pycha, à przy- 
gta zelZwwosé, « z pokorq madrosé. Mysl wiec ta: ze 
albo pyszni innych l23 i potwarzaja; albo Ze sami do- 
znajà zelzywoáci, bo pyszni sa u Boga iludzi obrzydli- 
Wymi|. — Gdeie jest pokora tam $ mqdvoác. Wielkg 
Jest bowiem madro$ciy nie wysoko o sobie rozumiec, à 
znac Slebie i nedze swoje. 

9: Prostota. Prawo$é, niepokalano$é i szczero$ó po- 
stepowania. — Poprowadzi 3e. Przewodniezyé bedzie, 
azeby ich usilowania pomyéálny mialy skutek. —.Podej- 
Sce falszerzów, Przewrótno$ó bezboznych, przez któ- 
rg innyCh podejéé usilujg. —Spwstoszy je. Zgubi ich; 
bo na ich glowe spadnie. 

4. W dzie& pomsty. Ukarania bozego.— Wybawi od 
$mierci. Wieczné]. 

5. Sprawiedliwosé — prostego. 
wier. 3. 


Powtórzenle zdania 


2. GdZie bedzie pyeha, tam bedzie y haiba: a 
gdZie lesl pokora, iam y madro$é. 

3. Prostota sprawiedliwych poprowadZi le: a po- 
deszéóle falszérzów spustoszy ie. 

A. Nie pomoga bozaciwa w dZieü pomsty: ale 
sprawiedliwo$óé wybawi od $mierci, 

5. Sprawiedliwo$é prostego naprosiuie droge le- 
£0: à niezboznik upadnie w swoiéy niezboZno$ól. 

6. Sprawiedliwo$é prawyceh wyzwoli ie: à nme- 
sprawiedliwi w zasadzkaeh swoich poimani beda, 

7. Gdy umrze ezlowiek niezbozny, ustanie wszyl- 
ka nadZzieia: y oezelhiwanije frasowliwych zginie. 

8. Sprawiedliwy z ucisku wyrwan ies: a mia- 
Sío niego niezboznik bedzie dany. 

9. Obludnik, usty zdradza przyiaciela swego: ale 
sprawiedliwi umieieinoSéia beda wybawieni. 

10. W szeze$ciu sprawiedliwych bed£ie sie rado- 
walo miasío: a w zatraceniu niezboznych bedZie po- 
chwala, 

11. Blogoslawieishwem | sprawiedliwyech wywyz- 
Szy sie miasto: a usty niezboznych wywróói sie. 

12. Kio gardZi przyiacielem swoim,  potrzebuia- 
cy serea lest: a ezlowiek rozumuy milezy. 

13. Kío zdradliwie chodzi, obiawia taiemmice: 
ale kto wiernego serca, fai lego ezego mu sie przy- 
iaéiel zwierzyl. 

14, Gdzie niémasz rzadzce, lud upad»ie: a zdro- 
wie gd£ie wiele rady. 
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6. Sprawiedliwosé prawych. Powtórzenje i zalece- 
nie powyZszego zdania. 

7. Ustanie wszystka nadzicju. Do z piekla niemasz 
wcale wybawienia. — Oczekiwanie frasobliwych zgvnte. 
Zginie nadzieja tych, którzy w tem zyciu troszezyli sie 
zbytnio o powiekszenie hogactw inabycie dostojefistw, 
i dla tego prawo boze gwalcili. 

8. Miasto miego miezbozmik bedzie damy. Jak widzi- 
my z przykladów Mardocheusza i Amana, Dawida i 
Saula, Daniela ijego oskarzycieli. Albo ta my$l ogól- 
nà: Ze zdarzaja sie w $wiecie wypadki, iz sprawiedliwi 
po utrapieniach szezeácia, a bezbozni po szezesliwo$ci 
utrapiet doznaja. , 

9. Zdradza przyjaciela swego. Stara sig zdradzic.— 
Umniejgtnoscig bedq wybawicnt, Bo udawanie ! zdra- 
de jego, chociaz ukrytg, postrzega. 

10. W szezeíciu sprawiedliwych. Widzac dobre po- 
wodzenie sprawiedliwych.— Bedzie pochwata. Sprawie- 
diiwo$ci i opatrznoáci bozéj. ] J 

ll. JBlogosluwienstwem sprawiedliwych. Dobremi 
radami i upomnieniami sprawiedliwych, pozyteczna ich 
mowga i modlitwa miasto zakwitnie. 

12. Kio gardzi przyjacielem swoim, Gdy w blad ja- 
ki albo w grzech wpada. — Potrzebu)qey serca. Glu- 
pi — Celowiek rozumny mülczy. Nie potepi ani wy- 
S$mieje innych, chociazby zgrzeszyli, pomny wlasnéj 
nieudolnoáci, i widzac Ze sam jest podlegiy upadkowi. 

13. Zdradliwie chodzi. Tylko udany, lecz nie ser- 
deezny przyjaciel. — Ziwierzyl. "lajemnieg od przyja- 
ciela powierzon3. 


PROVERBIORUM. CAP. XI. — 8) 


15. Afflipetur malo, qui fidem facil pro exira- 
ne0; qui autem eavet laqueos, securus erit, 

16. Mulier graliosa inveniet gloriam; e robusti 
habebunt divitias. 

17. Benefaci animae suae vir misericors; 
autem crudelis est, eliam propinquos abjieit. 

18. Impius faeit opus insíabile; seminanii au- 
tem justitiam merces fidelis. 

19, Clementia praeparat vitam; ef see(atio nia- 
lorum mortem, 

20. Abominabile Domino cor pravum; ef volun- 
(as ejus In Hs, qui simplieiter ambulant, 

21. Manus in mànu mon erit innocens malus; 
Semen autem justorum salvabitur, 

22. Circulus aureus in naribus suis, mulier pul- 
chra et fatua, 

23. Desiderium jusiorum omne bonum est; prae. 
stolatio impiorum furor. 

.24, Alü dividunt propria, ef diliores fiunt; alii 
rapiunt non sua, ct semper in egesta:e sunl. 


qui 


29. Anima, quae benedicit, impinguabi(ur; ei 
qui inebriat, ipse quoque inebriabitur, 

26. (Qui abscondit. frumenta, maledicetur iu po- 
pulis; benedictio autem super caput vendentium. 

24. Bene consurgi£ diluculo, qui quaerit bona; 
qui autem investigator malorum est, opprimetur 
ab eis. 

28. Qui confidit iu divitiis suis, corruet; justi 
autem quasi virens folium germinabunt. | 
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15. Atóry rgczy. Daje rekojemstwo.—Z« obcego. 'To 
samo co 2a innego, patrz r. 6. w. 1l. gdzie jest tak: 
Synwu mój, jeSlibys veezyl za przyjaciela twego, wwiq- 
zales w obcego reke twojc. 

16. ANiewiasta wdzigezua. Niewiasta miléj krasy 1 
uezciwo$ci.— Dostqpi slow. Bedzie znakomita i sla- 
wiong w spoleezno$ci. Tak powiedziano w Judycie r. 8, 
4 4 byla bardzo pigkna | na wejrzente: i zavaz zno- 
wit 44 bula ta migdzy wszystliemi najslawniejsza, bo 
sig bala, Paua bardzo. A mocarze bedq mieó bogaciwa. 
Jak niewiasta wizieezna — zaszczytu i chwaly, tak 
mezowie silni bogactw dostepuja. 

1v. Dobrze czyni duszy swéj ezlowiek wilosierny. 
Dogadza sobie ezlek hojny, przez nalezne i dogodue 
rzeczy potrzebnych uzycie.— Okrutnym. | Cheiwy, któ- 
ry Zeby zaoszezedzié pienigdze, siebie nie szczoedzi, nie 
wZzrusza Sie ani wlasnemi ani cudzemi niewygodami i 
niedol3, zeby mial nie$6 pomoc. — Odrzuca 4 krewne. 
Tak dalece Jest nieuezynnym dla ubogich, ze nawet 
blizkich krewnych odrzuca. 

18. Dzielo nte trwale. Które sic «marnuje, ani wy- 
da owocnu trwalego. Zdaje sie, ze to zdanie Igczy siQ 
z powyzszem, ij my$l ta: ze chciwy który nikomu nie 
robi dobrze, ani jahnuZny nie daje, lecz tylko zbicra- 
niem pieniedzy zajety, dziela czyni nietrwale, gdyz 
przepadna bogactwa, których zsoba ponie$ nie zdola. 
—Biejaconu  sprawiedliwo$c. Jahnuzne dajgcemu. — 
Zaplata wierna, Nagroda stala, nie majaca zaginac. 

19. £askawosé. Zdajesie, Ze rozumie hojnoSc w roz- 
dawaniu pieniedzy potrzebujacym.— Gotuje Zywot. Wic- 
czny i doczesny, bo zjednywa przychyluo$é obywateli, 
która zapewnia bezpieczenstwo od zasadzek.— Na$la. 
dowanie zlych  Obrzydliwa i sknerska cheiwo&é, która 
wiele zlego doradza. 
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15. Zlym ulrapion bedZie, który reezy za obce- 
£0: leez kfo sie sirzeZe $idel, bespieezen bedZie. 

16. Niewiasia wdZieezna dosíapi slawy: a mo- 
carze beda mieé bogaciwa. 

17. Dobrze ezyni  duszy swéy celowiek  milo- 
Sierny: a klóry okruinym iest, odrzuca y krewne, 

18. Dezboznik ezyni dielo nie irwale, a &ieia- 
cemu sprawledliwo$é, zaplata wierna. 

19. Laskawos$é gotuie Zywol: a na$iadowanie 
zlyeh Smieré. 

20. Brzydliwe Panu serce przewroine: a upodo- 
banie iego w iych którzy w prosto$ói chodza. 

21. Beka w rece nie uyd£ie zly karania: ale 
na$ieme sprawiedliwych zachowane bed£ie. 

22. Kolce zlole w pysku u $winie, niewiasía pie- 
kna à glupia. 

23. 4Zadzaà sprawiedliwych  wszelka dobra iesí: 
oezekawanie niezbozn)ków zapalezywo$é. 

24. Jedni udZielaia wlasnych, a bogaíszymi sie 
slawaia, a drudzy wydfieraia nie swoie, a zawsze 
sa w niedostatku. 

25. Dusza która blogoslawi utyie: a klo upaia 
y sam íéz upoion bed/ie, 

26. Ko kryie zboze, przeklnie go pospólsiwo: 
lecz blogoslawieüistwo nad glowa przedawaiacych. 

27. Dobrze wstaie rano który szuka dobra, ale 
kto szuka zlo$6i, zatlumi go. 


28. Kto ufa w bogaetwach swoich, upadnie: a 
sprawiedliwi iako Zjelony list zakwitna. 


20. Upodobanie jego. Chet jego. 

21. Heka ww veke. W hebr. reka przy vgce. Pagnin 
rozumie, Ze to znaczy: predko, zaraz.—.JNasienie sprta- 
wiedliwych, T. j. sprawiedliwi. 


29. Kolce zlote & pysku $wini. LXX, jako zauszni- 
ca zlota ^w pyskwu $wini, Wyraz hebrajski nezem, nie 
oznacza zausznicy ftylko, ale i te ozdoby które na 
czole nad nosem zawieszaé zwyklistarozytni, jak mówi 
Izai. r. 9. w. 21: tam miedzy innemi ozdobami nie- 
wiast, wyliczaja sie i perly ma czole wiszqee, W hebr. 
klejnoty nosowe. I my$l ta: jako perta, zloto, albo klej- 
not bylby w najgorszem miejscu Zeby go zawieszono na 
]bie $wini, zwierzecia brudnego, lezgcego i tarzajacego 
sie w blocie; tak ozdoba piekno$ci wcale nieprzystata 
plochéj i glupiéj niewie$cie, któraby jéj naduzyta. 

2. Zadza sprawiedlitych. MyS] ta: ze czego spra- 
wiedliwi pragna, dobra jest rzecza. —Oczekiwanie nie- 
£boiników zapalezywosc. XA to, czego oczekiwaé moga 
i musza, i co im stanie sie, jest gniew ipomsta Boza. 

24. Udzielujq wlasnych. Wspierajae, jalmuzny dajac. 


29. hkióra blogoslawi. Która czyni dobrze; a my$l ta 
lagezy Sie z powyZsza i znaczy toz samo, —Ko wpuja. 
Hojnie obdziela swojemi dobry, karmiac i upajajac 
niejako. 

26. Kwv»je zboze, Przechowujae na czas inny, zeby 
sprzedal drozéj.— Przed«weajqcych. Gdy narod potrze- 
buje idomaga sie, chciweáci swojej stawiac zawade. 

27. Dobrze wstaje. Jakoby rzekl: dobrze robi, albo 
powiedzie sie mu.—Szuka dobra. Kto dobrze postepu- 
je. Kto dobre sprawy wykonywa. — Kio szuka £iosci. 
Zwolennik zlych rzeczy, pragnacy poznaé sposoby czy- 
nienia zlego. 


PROVERBIORUM. CAP. XII. 


29. Qui conturbat domum suam, possidebit ven- | 


ios; et qui stulbus est, serviet sapienti. 

30. Fructus justi lignum vitae; e& qui suscipit 
animas, sapiens est. 

31. $i justus in terra recipit, quanto magis 
impius et peecator? (1. Peír. 4, 18.) 


CAPUT XII. 
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29. Kio miesza dóm swóy, odZiedZiezy wialry: 
à kto glupi iest, bod£ie sluzyl madrému. 

90. Owoc sprawiedliwego drzewo zywota; a llo 
przymuie dusze, madry iest. 

31. Je$liZ sprawiedliwy na Ziemi odnosi: iako 
daleko wieeéy niezbozny y grzészny? 


ROZDZIAE 12. 


O bezboznym, $ sprawiedliwym, pracowitym $ prózniaku, gtupim à mqdrym, oraz 
o poytku € sezkodach z jezyka. 


1. Qui diligit disciplinam, diligit scientiam; qui 
autem odit inerepationes, insipiens est. 

2. Qui bonus est, hauriet gratiam a Domino; 
qui autem confidit in cogitationibus suis, impie agit. 

9. Non roberabiiur homo ex impieíate; et ra- 
dix justorum non eommovebitur. 

4. Mulier diligens, corona est viro suo; ef pu- 
tredo in ossibus ejus, quae confusione res dignas 
gerit, 

5. Cogitaliones justorum judicia; ei consilia im- 
piorum fraudulenta. 

6. Verba impiorum insidiantur sanguini; os ju- 
Storum liberabit eos. 

7. Verie impios, ef non erunt; domus autem ju- 
storum permanebit. 

8. Doctrina sua noscetur vir; qui auteni vanus 
et excors est, patebit contemtu. 


oniki (woje, & obciq2a2qe poddane twoje.---Odziedziczy 
wiatry. Dom wyniszezy i ubogim zostanie. 

30. Owoc sprawiedliwego. Uezynki sprawiedliwego, 
aszczególnie milosierdzie ku biednym —Drzewo Zywo- 
ia. Czesto Salomon porównywa z drzewenm zycia to, co 
jest przyjemne i zbawienne: my$l wiee ta: uczynlà spra- 
wiedliwego, a zwfaszeza milosierdzie wzgledem ubogich 
jest zbawiennem, milem i przyjemném, zawierajacem w so- 
bie wszelkie dobro.— A0 przyjnwje dusze. Kto sprzy- 
ja, pomaga i potrzebom ich zaradza. Albo tez przyj- 
3nowaué dwsze, jest to zjednywaé dlu siebie checi i sta- 
rania tych, którym uczynit dobrze. 

9l. Je$lé sprawiedliwy na ziemt odnosi, Jakoby 
rzekl: Oto, czesto sprawiedliwy na ziemi jeszcze, to 
jest w tém Zzyciu, odbiera nagrode sprawiedliwo$Sci; 
a wiec daleko bardziéj grzesznik nawet przed $miercig 
zastuzona kare poniesie. Albo, ze Dóg w tem Zyciu eze- 
sto karze sprawiedliwych za ich lekkie przewinienia; 
jJakze wiec daleko bardziéj pokarze grzeszników i bez- 
bozuych. Drugie tiumaczenie wiecóéj jest odpowiednie 
ij mato sie rózni od rozumienia LXX, à które nasladuje 
i Piotr $& w li$cie L. r. 4, w. 18: 4 jesli sprawiedlücy 
ledwo &bawion bodzie, miezboiwy 4 qvaeseny gdziez sie 
okazq? My$lta: jesli sprawiedliwi przez wiele utra- 
pie zdazaja do nieba, to niewatpliwie grzeszników 
mnóstwem nieprawo$ei skalanych straszna pomsta cze- 
kaé bedzie, 

HN. 12. |. Karnosc. Karcenie, upomnienie.— U»ie- 
jelnoséó. Pewng wiadomosé jak postepowaé trzeba; do 
któréj przychodzi sie przez czeste upominania od 
medrszych czynione, 

9. Dobry. 5?ezery, uezciwy 1 brzydzacy sie zdrada. 
mi. — Wyceerpnie faskg w Pana. W hebr. dobry twy- 





1, kio miluie karno$é, miluie umieieino$6: ale 
kto nienawidZi strofowania, glupi iest. 

2. Kto dobry iest wyezérpnie laske u Pana; ale 
kto ufa w myslaeh swoich, niezboznie czyni. 

39. Nie zmoeni sie czlowiek 7 niezboznoSÓ: a 
korzeü sprawiedliwych nie bed£ie poruszony. 

A. Niewlasta pilna, lest korona mezowi swemu; 
a zgnilo$ó w ko$éóiach iego, która ezymi rzeczy go- 
dne sromoty. 

5. My$li sprawiedliwych sady: a rady niezbo- 
;ny€h zdradliwe. 

6. Slowa niezbozników ezyhaia ma krew: usta 
sprawiedliwych wybawiaia ie. 

7. Übróé niezbozue a nie bed£ie ieh: a dóm 


sprawiedliwych staé bedZie. 


8. Z nauki swoiéy maZ bed£ie poznany: ale kto 





wiedzie wpodobanie od Pana; t. j. laske i przychyl- 
no&é otrzyma.— Ale kto ufa w myslach swoich. W hebr. 
czlowieka. za$ anysti, albo zamachów obwini. Ten za$ 
nazywa sie czlowiekiem myéli, kto sie spodziewa, ze 
przez zamachy i zdrady swoje innych podejdzie.—JNVie- 
zboénie czyni. W hebr. rascah znaczy oglosié za be- 
zboznego, potepiéc, obwinié; ale znaczy teZz bezboznie 
ezynic, jak twierdzi Pagnin, za tym wykladem poszedt 
nasz thumacz, à zatem mozna tak my$l te oddaé: kto 
jest dobrym, bedzie prosil o faske u Boga i otrzyma, 
z która zawsze podazaé bedzie ku lepszemu; kto za$ 
nfa myélom swoim, i sadzi ze mu niepotrzebne $4 
wzgledy Boze i Iaska, ten czyni niezboznie, i pewno 
gorszynm zostanie, 

3. [Nie zimocui sic. T. j., ze bezbozuosé nie wzmaenia 
czlowieka ale na duchu oslabia; przeciwnie dzieje 
sie ze sprawiedliwymi, oni sq stalymi, nie zachwieje 
ich ani zbieg przeciwno$ci, ani pokus. 

4. Niewiasta yilua. W hebr. cnoty. — Jest koronq 
mezow? swemu, PTrzynosi ozdobe dla meza swego.— 
Zgnilo$c. Która jest niegodziwa, bezwstydna, albo 
nierozumua3, przyprawia meza swego o suchoty, 8c13- 
gajc naü smutek. 

5. Sady. 'T. j. sprawiedliwe sa. 

6. Cezyhajq wa Frei, Hozmowy które prowadza bez- 
bozni, maja za przediiot vzeezy zle i niesprawiedli- 
we, np. o zabójstwach i knowaniu zasadzek, zeby ko- 
go$ ze $wiata sprzatnaé,— Je. Tych, na których czy- 
haja niezbozui. 

1. Obróc niesboine. Jakby rzekk O Boze, wywróc, 
albo jesli wywracasz. Tak w Ps. 106, 35: AN1echaj wsta- 
?q grzeszuicy z ziemé, & £losmic) tak, de ich nie be- 
dzie, LXX qgdeiekolwiek sig; obróci niezbozny, zgladzon 
bedzie. 

8. Z uuuki twojéj. Z rozmów uczonych.— Nikezemny 
« glupi, Gruby i niewyksztalcony który nie jest ro- 
zumnym i madrym. 
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9. Melior es& pauper et suffieiens sibi, quam 
gloriosus e£ indigens pane. (Eccli. 10, 30.) 
10. Novit justus jumentorum suorum animas; 
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9. Lepszy iesí ubosi maiac swa potrzebe; nifli 


 ehlubliwy który potrzebuie chleba. 


10. Zna sprawiedliwy dusze bydla swego: a wne- 


viscera autem impiorum crudelia." (Ejccli. 20, 30.) irzno$éi niezboznych okrutne. 


11. Qui operatur ferram suam, satiabitur pa-| 


11. kío sprawule Ziemie swole, bed/ie nasycon 


nibus; qui aufem sectatur otium, stulüissimus est," | chlebem: ale kto sie próZnowaniem bawi naglupszy 


Qui suavis esi in vini deimorationibus, in suis 
munitionibus relinquit. contumeliam. 

12. Desiderium impii munimentum est pessimo- 
rum; radix autem justorum proficiet. 

13. Propter peccata labiorum ruina proximat 
malo; effupiel autem jusius de angustia. 

14. De fruetu oris sui unusquisque replebitur 
bonis, ef juxta opera manuum suarum retribuetur ei. 


15. Via siulti recta in oculis cjus; qui autem 
sapiens est, audit consilia. 

16. Fatuus statim indicat iram suam; qui au. 
tem dissimulat injuriam, callidus est. 

17. Qui, quod novit, loquitur, index jusliliae 
esí; qui autem mentitur, tes(is est fraudulentus, 

18. Est, qui promiltit, et quasi gladio pungitur 


lest. 
Kto wesoly ies w za$iadaniu nà winie, w zam- 


| kaeh swoich zostawi sromoto. 


12. Zadza niezboznika zmocnienie niecnoiliwych: 
lecz korzefí sprawiedliwych ro$ó bed£ie. 

13. Dla ust przewrotinych przybliza sie upad 
zlosliwemu: leez sprawiedliwy uyd£ie ucisku. 

14. Z owocu ust swoich kaZdy bedéie napelnion 
dobrami: a wedlug uezynków rak iego bed£ie mu 
oddano, 

15. Drega glupiego prosta w oczach iego: lecz 
kto madry iesí slucha porady. 

16. Glupi natychmiast gniew swéy pokazuie: 
leez kto krzywde polrywa, chyítry iest. 

17. Który, co wié mówi, $wiadek iesí sprawie- 
dlwy: ale który klama, iest Swiadek zdradliwy. 

18. Jest który obiecuie, a iako mieezem sumie- 


couscientiae: lingua autem sapientium sanilas est. nia klóty bywa: a iezyk madrych iest zdrowie. 


19. Labium veritatis firmum erit in perpetuum; 


19, Warga prawdy írwala bedZie nma wieki, a 


qui autem testis est repentinus, coneinnat linguam | kto iest $wiadek nagly, ten siroi iezyk klamstwa. 


mendacii. 
20. Dolus in corde cogitantium mala; qui au- 


20. Zdrada w sereu my$laeych zlo$6i; ale któ. 


tem paeis ineuut consilia, sequitur eos gaudium. rzy radza o pokoiu idZie za nimi wesele. 


21. Non contristabit justum, — quidquid ei acci- 
derit; impii autem replebuntur malo. 


22. Àbominalio est Domino labia mendacia; qui 


autem fideliter agunt, placent ei. 





9. Majqe swq  potrzebe. Który przez swoje prace 
wystareza potrzehom wlasnym i rodziny swojéj.— 
Chlublüwy. "Takich jest wiele panów, którzy nie maja 
sposobu do wybrnienia z dlugów, ani do wyzywienia 
sSiebie 1 swoich. T'akie same zdanie znajduje sie w Ek- 
kleziastyku r. 10, 30. 

10. Zna... dusze bydla swego. Daje baeznoSc na by- 
dleta swe, troszczy sie o nie, zeby nienaduzywac ich 
w pracy, izeby im nie zbywalo na jakiéj wygodzie. LXX: 
Sprawiedliwy lituje sig nad duszami bydlat. swoich. 

]l. Begdzie masycom chlebem.  Obfitowaé hedzie.— 
Kto wesoly jesi w  zasiadaniu ua winie. T. j. kto 
zabawom sie oddaje i przyjemnosé znajduje w niepo- 
iniarkowaném picim wina.— W z«akach swoich. Zdaje 
sie, Ze ta przestroga szczególnie dotyezy  zolnierzy, 
którzy zamków strzegg, i wolni obawy czas tracg na 
winie i grach azardownych. Ci zostawuja haübe po so- 
bie, bo niekiedy, gdy winem upojeni nie isla o ni- 
czém, nieprzyjaciel naszediszy, ciezko kavze za nie- 
trzezwo$é i gnu$na nieczynno$c. 

12. Zadza mniezbozuika zmocnienie miecnotliwuych. 
Niezbozny pragnie, zeby wszystkim najgorszym wiodlo 
sie dobrze, Zeby byli wolnymii bezpiecznymi od niepo- 
my$Sluo$ci i przemagali nad sprawiedliwymi: lecz nie do- 
Stgpi tego czego pragnie, gdyZ sprawiedliwi, których 
chce widziec w upadku, zawsze maja sie lepiój. 

14. Z owocu ust twoich, 'T. j. zZ pozytecznych ro- 
zmów, nie tylko korzy$é odnosza ci którzy ucza sie, 
i dla których pozytku mówi sie, lecz i sam moówigcy 
zasiu sie dobrém, i ze same slowa uczacego zasilaja 
Jego uczucie, a takZe i wielka nagrode od Boga za pra- 
ce BW edbieraja. 


2]. Nie zafrasuie sprawiedliwego cokolwiek maii 
przypadnie: lecz niezbozniey beda pelni zlego. 
22. PBrzydko$éia sa Panu wargi klamltwe: à 


którzy sie wiernie obchodza, podobaia mu sie. 


15. Droga. Sposób czynienia, rady.—JProsta « oczach 
jego. Dla tegoZz nikogo do rady nie wzywa, ufajqc so- 
bie Ze nie zbiadzi. 

16. Chytry. Roztropny, ezyli ostrozny, Sa tez któ- 
rzy dzialaja skrycie, nie dla tego zeby sami mieli sie na 
ostrózno$ci, lecz Zeby zgubih nieprzyjaciela przy danéj 
zrecznoáci. Tak postepowal Absalon z Amnonem bra- 
tem, IJ. Król. 13, 22. 

18. Jest który obiecuje. LXX tak tIumacza ten wiersz: 
Sq którzy mówiqc jakby mieczem raniq: « 2gzykt mq- 
drych uzdrawiajq. 'lTak samo w hebr.: mn?erozmysiny 
w mowie, jest jako zramiemie weczem, a jgrpyki mq- 
drych sq; zdrowiem. lecz, ze stowo bote, znaczy ogto- 
sic a takze obiecaé nierozwaznie, dla tego $. Hieronim 
poszedi zatém zdaniem, j my$l ta: jest taki co nieroz- 
my&lnie obiecuje, a po uezynionem przyrzeczeniu, Zalujgc 
obietnicy cierpi wsumieniu jakby uderzenie miecza. Prze- 
ciwnie za$ usta madrych zdrowiem s3, bo to co mówia, 
ani im samym, ani komu innemu nie przynosi szkody, 
ani smutku, lecz zdrowie i wesotosSé, i ostadza bole&c 
duchowa. 

19. Warga prawdy. Jezyk prawdomówny.— Trwala 
bedzie na wieki. Zawsze w zgodzie z sobqg. — Nagly. 
Albo zapytany gdy sie tego nie spodziewal, albo nagle 
i bez namyslu mówiac, i malo my$lgc coby powiedziec. 
—Stroi jezyk klamstwa. Sztukuje sip klamstwami, 
azeby obronic to co powiedziat i klameg sie nie wydac. 

21. Nie z«frasuje sprewiedliwego. Bo nadzieje swoje 
w Bogu poklada 1 woli sie jego poddaje. Albo nie do- 
tknie sprawiedliwego. 'l'ak o piecu ognistyin babiloftiskim 
powiedziano Dan. 3, 50: 1 niedotknql sig ich 2gofa ogied, 
ani zasmucu, 


PROVERBIORUM. CAP. XIII. 


23. Homo versutus celat scientiam; et cor in- 
sipientium provocat stultitiam, 

24, Manus forlium dominabilur; quae autem re- 
missa est, tributis serviet, 

25. Moeror in corde viri humiliabit illum; et 
Sermone bono laetificabitur. 

26. Qui negligit damnum propter amicum, jus- 
tus est; iter autem impiorum decipiet eos. 


24. Non inveniet fraudulentus lucrum; ef sub- | 


slantia hominis erit auri pretium. 
28. ln semila justitiae, vila; iter autem devium 
ducit ad mortem. 
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23. Czlowiek chytry (fai umieietnosé: 
glupich wywolywa glupsiwo, 

24. Reka moenych panowaó bed/ie: a lkióra le- 
niwa liest, pod holdem bedZie. 

25. Smutek w sercu meza ponizy go: a powie- 
$6a dobra uweselon bywa. 


à S6CTCE 


26. Kto niewaZy szkody dla przyjaciela, —iest 
sprawledliwy: leez droga niezboznyeh  zdradZi ie. 


24. Nie nayd£ie zysku zdradliwy: a maietno$é 
czlowieka bed£ie cena lota. 

28. Na $éieZce sprawiedliwo$él, Zywot: a droga 
zürezna wiedZie do $mieréi. 


ROZDZIAZ 13. 


O ostrónos$ci w» mówieniu, o bogactwie $ nadziet, 


1. Filius sapiens, doctrina patris; 
ilusor est, non audit, cum arguitur. 

2. De fructu oris sui homo saliabitur bonis; 
nima autem praevaricatorum iniqua. 

3. Qui custodit os suum, eustodit animam suam; 
qui autem inconsideratus est ad loquendum, sen. 
tie mala. 

4, Vuli e£ non. vul. piger; 
rantium impinguabitur. 


anima autem ope. 


5. Verbum mendax justus detestabilur; impius 
autem confundit, et confundelur. 

6. Justitia custodit innocentis viam; impietas 
autem peccatorem supplauíat. 

4. Est quasi dives, cum — nihil habeal; et esí 


quasi pauper, cum in multis diviliis Sit. 

23. Chytrij. Ostrózny. — Tai winiejetnosé. Nie prze- 
chwala sie, ani z latwoscig wydaje sig z tém co wie, 
lecz ukrywa sig.— Wywolywa. W hebr. oglasza, albo 
krzyczy: wydaje sie z glupstwem swojém  niczego Sic 
nie lekajac. 

24. Mocnych. W hebr. troskliwych ezyli piluych. 

25. Ponizy go. Straci, utrapi.—Powiescia dobrq. La- 
godna, ludzka, pocieszajaca. 

26. Kto niewazy szkody. Sluszna jest bowiem 1 
godna rzecz cztowieka dobrego i sprawiedliwego, Ze- 
by$my niekiedy ponosili jakic$ szkody iniewygody dla 
przyjaciól.— Lecz droga niezbozuych. Którzy dogadzaja 
wlasnemu interesowi, i na to tylko uwage majj, Zeby 
1m dobrze bylo, nie troszezac sig o innych.— Zdrad:i 
Jc. Bo gdy sami potrzebowaé boda, nie znajda nikogo 
ktoby im pomógl, gdyz wygoda albo pozytek który 
teraz maja, zamieni sig w daleko wiekszg szkode, bo 
tego bóg chce na ukaranie tamtego grzechu. 

2. Nie najdzie zyskwu zdradliwy. W heb. uie przy- 
piecze zdrada. polowania swego. Jest to przeno$nia wzie- 
ta od my$liwych, jakoby rzekl: nie otrzyma lupu któ- 
ry lowi, i jesliby przez te lowy swe pojmal nie spo- 
zytkuje; &dyz zanim ja upiecze do jedzenia, wymknie 
sig Jemu.—JMajetnosé ezlowieka bedzie cena ctota. W 
hebr. majgtnosé czlowieka pilmego | droga. —Czlowieka 
pilnego i troskliwego, który godziwym  sposobem szu- 
ka utrzymania sie, albo nabywa dostatek, majetnosé 
bedzie warto$ci zlota, t. j. droga jak zloto, bo wielkg 
jest i trwal3. 

98. Na $cieszce sprawiedliwosci. W uczynkach spra- 
wiedliwych.—Zywot. Laski, a potém chwaky.—Zro- 


qui autem | 


EL 


1. Syn madry, nauka oycowska: a który ilest 
na$miéwca, nie slucha kiedy go strofuia. 

2. À owocu ust swoich czlowiek bedfie nasycon 
dobrami: ale dusza przestepeów zlosliwa. 

3. hto sirzeze ust swoich,  strzeze dusze swo- 
iéy: leez klo nie rezmy$lny ies ku mówieniu, po- 
ezuie szkody. 

4. Chee y nieche leniwiec: 
utyie. 

5, Slowem klamliwym bedZie sie brzydzil spra- 
wiedliwy: lecz niezboznik zawstydza y zawslydzon 
bedZie. 

6. Sprawiedliwo$é — sirzeZe — drogi 
leez niezbozno$é podehodZi grzesznika. 

4. Jest iakoby bogaty choéó nic nie ma; a iest 
iakoby ubogi, choéó ma wiele bogactw. 


a dusza robiaeych 


niewinnego: 








ina. Niesprawiedliwos$ci.— Do $uierci. Grzechu, a po- 
tém do $mierc] wiecznéj. 

R. 13.—1. Nauka ojcowska. 'T. j. w nim sie odbija 
nauka ojca, który go wychowal. Chald. przgyjmwuje oj- 
cowskq, nauke.— Nasmiewca. Który z upomnien szydzi. 

2. Z owocu ust swoich  c:lowiek nasycon bedzie do- 
brami.'T[en pólwiersz wyttumaczony w r. pop.w. 14.— 
Ale dusza przestepców zlosliwa. Znaczy, £e poniewaz 
dusza grzeszników jest zlosliwa J nie wydaje z siebie 
owocu dobrego, dla tego nie zakosztuje dobra, ani sie 
dobrami nasyci, 

9. Ato strzeze ust swoich. 'lak, ze jest powaznym 
ji rozwaznym w mowie.—Strzeze duszy swojéj. Od grze- 
chu i od wiela zlego które niepow$ciggliwo$é  jezyka 
sprowadza. 

4. Chee 4 niechce leniwiec. Zmienia zamiar z oba- 
wy pracy.—4 dusza robiqeych utwje. Którzy nieun- 
kajà pracy, lecz trwajg w niéj, w dobro zaobfituja. Du- 
Szà, przez synegdoche, kladzie sie za calego czlowleka. 

0. Zawshydza. Sroma sie, nieslawg $cigga na siebie, 
à zt3d haüba.— I zawstydzon bedzie. Haüba go dotknie; 
bo ludzie uczciwi wszyscy gardzg klameg istronig od 
niego. 

6. Sprawiedliwosé strzese drog?  "iewinnego. Sama 
sprawiedliwo$é, która sie cziek dobry ji niewinny po- 
woduje, strzeze go i ubezpiecza od zlego.— Podchodei. 
Wywraca i gubi grzeszuika. | 

1. Jesi jakoby bogaty. T. j. sg którzy udajg boga- 
tych, chociaz wszystkiego im brakuje; jako tez prze- 
ciwnie, sa bogacze, którzy cheg Zebvich za biednych 
uwazano. 
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8. Redemítio animae viri, divitiae suae; «ui au- | 


iem pauper est, increpationem mon sustinel. 

9. Lux justorum laetificat; lucerna autem im- 
plorum extinguetur. 

10. Inter superbos semper jurgia sunt; qui au- 
iem agunt omnia eum consilio, reguntur sapiení1a. 

11. Substantia festinata minuetur; quae autem 
paulatim colligitur manu, multiplicabitur. 

12. Spes, quae differtur, affligit animain; lignum 
vitae desiderium veniens. 

13. Qui detrahit alicui rei, ipse se in futurum 
obligat; qui autem timet praeceptum, in pace ver- 
sabitur. 

Animae dolosae errant in peecatis; jusij autem 
misericordes sunt, eí miserantur, 

14. Lex sapientis fons vitae, ut declinet a rui- 
na mortis. 

15. Doctrina bona dabit gratiam; initinere con- 
temtorum vorago. 

16. Astutus omnia agit cum consilio; 
lem fatuus est, aperit stultitiam. 

17. Nuntius impii cadet in malum; legatus au- 
tem fidelis, sanitas. 


qui au- 


18, Egestas et igneminia ei, qui deserit discipli- | 


nam; qui autem acquiescit arguenü, glorificabitur. 

19. Desiderium si compleatur, delecíat animam, 
defestantur stulti eos, qui fugiunt mala. 

20. Qui cum sapientibus graditur, sapiens eril; 
amicus stultorum similis effieietur. 

21. Peccatores persequitur malum; et just:s re- 


fribuentur bona. 
22. Bonus relinquit heredes filios €t nepotes, 
et custoditur justo substantia peccatoris. 


Zà sie 1 upada pod niemi. 

9. Swiatlosé sprawiedlüwych wwescla. W hebr. roz- 
weseli sig, albo wesofq bedzie. t. j. sprawiedliwi po- 
ny$luie postepowaé *beda, i jakoby jasném, wesolém i 
rozweselajacem $wiatlem  szezescia ja$nie6 beda. — 
Siwieca mtezboznych zagasnie. Szeze$cie ltórém $wieciu 
sie i ja$nieja. Patrz Job. 18, 4: 42a &wiatto niezbozne- 
go nie zgaémie, Y t. d. 

10. Zawsze sq swary. Bo pyszny nie chce nustapic 
pysznemu i sobie wiele ufa, a rad iunych nie przy jmu- 
je lecz gardzi niemi, 

11. Predko nabyta, Rychlo i niegodziwemi $rodkumi 
nahyta,— Umaoejszy sig. lzpadnie sie, jak  prawie 
zawsze bywa z rzeczami Zle nabytemi. — Jtebe. Praca 
raki godziwemi sposoby. 

19. Nadzieja. Rzecz spodziewana i upragniona. — 
Drzewo iywota, Rzecz najmilsza 1 najprzyjemniejsza. 
Poéqdanie wypelnione. | Krzecz upraguiona i otrzyma- 
nà wreszcile. 

13. Kio wwlacza rzeczy jai). Kto np. potepia jald 
zly zwyczaj, a nawet i dobry, wklada na siebie obowia- 
zek wstrzymywania sig od tego, co potepit.—4 Kto sie 
boi przykazania.  Przeciwnie za$, ktosieleka przyka- 
zania Bozego, które zakazuje uwlacezania i ukazuje 
co dla kogo czynié nalezy, ten i tutaj bedzie zyl w po- 
koju sumienia, i z ludzmi tez pok6j zachowa, à w Zyciu 
przysztém wieczny pokój odziedziczy. Salazar mniema, 
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8. Okup dusze meZa, bogaciwa iego: leez ubo- 
gi nie odnosi laiania. 

9. Swiallo$ó sprawiedliwych uwesela: ale $wié- 
ca niezboznyeh zaga$nie. 

10. Miedzy pysznymi zawsze sa swary, a kíó- 
rzy wszylko ezynia z porada, rzadza sie madro&cia. 

11. Maietno$é predko nabyla umnieyszy sie: a 
która polekku bywa reka zgromadzona, rozmnozy sie. 

12. Nad£iela która sie odwlóezy, trapi  dusze: 
drzewo Zywota pozadanie wypelnione. 

13. Kto uwlaeza rzeezy iakiéy, sam sie na przy- 
szly ezas obowiezuie: a kto sie boi przykazania, w 
pokoiu bedZie mieszkal. 

Dusze zdradliwe bladza w grzéchach: ale spra- 
wiedliwi sà milo$ierni, 1 litula sie. 

14. Zakon madrego zdróy Zywota: aby odwodZil 
od upadku $mierói. 

15. Nauka dobra da laske, 
cych przepa$é. 

16. Chytry ezyni wszytko zdrada, ale kto gelu. 
pi ies(, pokazuie glupstwo. 

17. Posel niezboznego wpadnie we 21e: ale po- 
sel wierny zdrowie. 

18. Nedza y sromoía temu, klóry  opuszeza éwi- 
czenie; a kto slucha karzaeego, — wslawion bedie. 

19. Zadza ie$li sie spelni,  roskoszuie  dusze: 
brzydza sie glupi témi, którzy sie strzega zlego. 

20. Kto chodzi z madrym, madrym bed£ie; przy- 
jaclel glupich, stanie sie podobny. 

21. Grzészniki goni nieseze$óie: a sprawiedliwym 
nagrodzi sie dobrém. 

22. Dobry zostawuie d£iedZicami syny y wnuki, 
y chowala na sprawiedliwego maietno$ przésznego, 
Ze wiersz ten oznacza: Ze kto uwkaeza rzeczy jakiój, t.j. 
jakiemu przykazaniu, przez niezupelne jego wypelnia- 
nie, sam na siebie wklada powinnosé uzupetnienia tego, 
czego niedostawalo; kto za$ szanujac 1 bojae sie przy- 
kazania w zupelno$ci i $ci$le je wypelnia, ten Zyje w 
pokoiu z sumieniem,.— Dusze zdradliwe. Ludzie zdra- 
dliwi i krzywdzacy, którzy niegodziwemi sposoby bo- 
gactw szukaja.—Jadza w grzechach. Idac za grzecha- 
ml oszukuja siebie i nadziei swéj nie osiegaja.— .Ale 
sprawiedliwi. Sprawiedliwi za$ tak eudownie ubogaca- 
ja sie, Ze nie tylko w checi sa milosiernymi, ale 1 w 
czynie milosierdzie $wiadcza. 

14. Z«kon maqdrego. IKarnoSC6, nauczanie i rozkazy 
madrego.— Z«dró) iywota. ''ryska zyciem; przynosi Zy- 
wot dla tych, którzy tej nauki nie odrzucaja, 1 odwo- 
dzi od niebezpieczeüstw $mierci. 

15. D« laske. Dobre uksztateenie 1i nauka.która kto 
odebrat, u Boga i ludzi taske zjedna.—G'rdzacych. Na- 
aka dobra— Przepasc. Zguby do któréj wpadna. 

16. Chytry. Roztropny, ostrozny.—JZ'okazuje glupst- 
tto. Wydaje sie z glupstwem swojem; gdyZ sam przez 
sie nie mogac widziec co czynié nalezy, ani przestajac 
nà cudzéj radzie, musi nastepnie bhladzió wswoich czyn- 
no$ciach, izdradzió w obec wszystkich nieostrozno$c 
Swoje. 

17. Posel niezbozuego. W hebr. posel niezbozny; lecz 
jest toZ samo, bo ksiaze niezbozny podobnego do siebie 
chce mieé postannika.—Zdrowie. Jest pozytecznym, bo 
Ssprawe powierzong madrze pelni. 

18. Ciwiezenie. Wspomnienie, albo nauke dobra. 

19, Zqdza. zeez pozadana. 

22, Zostawwje dziedzicam syny d wnukt, Bóg daje 
dobrym potomstwo, zeby odradzalisie w synach i wnu- 


na drodze gardza- 


AU SLM EAR 
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23. Multi cibi in novalibus patrum, et aliis 
congregantur absque judicio. 

24. Qui parcit virgae, odit fiülium sum; qui 
aulem diligit illum, instanter erudit. (Jzfr. 23, 15.) 

45. Justus comedit, et reple animam suam; 
venter autem impiorum insaturabilis. 


CAPUT XIV. 
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23. Obfila Zywno$é na nowinach oyców: ale in- 
uym bywaia zbiérame bez rozsadku. 

21. Kto folguie rózdze, nienawidZi syna swego: 
leez kto go miluie, ustawnle 6wlezy. 

25. Sprawiedliwy ie y nasyca dusze swoie: lecz 


|brzueh niezboznych nie nasycony. 


R0ZDZIARE 14. 


O poenawaniu mqdroscó $ glupoty niewiasty, elym synie à mitosierdziu Dosén. 


1. Sapiens mulier aedifieat domum suam; insi- 
piens exsirueiam quoque manibus destruet. 

24. Ambulans recto ilimere, et timens Deum, 
despieitur ab eo, qui infami graditur via. (Job. 
12, 4.) 

3. In ore stulüi virga superbiae; labia autem 
sapientium custodiunt eos, 


Á. Ubi non sunt boves, praesepe vacuum esi; 


1. Madra niewiasía buduie dóm swóy: a glupia 
y zbudowany rekoma zepsuie, 

2. Ühodzaey prosta droga y boiacy sie Doga 
wzgardzon bywa vod tego, który bezecna droga cho- 
dzi, 

3. W u$éjech glupiego kiy pychy: lecz wargi 
madryceh sirzega ich. 

4. Kedy niémasz wolów 2lób próZny iest, a gdZie 


ubi aufem plurimae segetes, ibi manifesta est for- | wiele 2boZa iam iest iawna moc wolu. 


litudo bovis. 

9. Testis fidelis non mentitur; proferí autem 
mendaeium dolosus testis. 

6. Quaerit derisor sapientiam, et non invenit; 
doetriua prudentium facilis, 

4. Vade contra virum stultum, et nescit labia 
prudentiae. 

8. Sapientia callidi est intelligere viani suam; 
eb imprudentia stultorum errans. 

9. Stultus illudet peccatum, et inler justos 1no- 
rabitur gratia, 


10. Cor quod novit amaritudinem animae suae, , 


in gaudio ejus nom miüscebitur extraneus. 

11. Domus impiorum delebitur; tabernacula ve- 
ro justorum germinabunt. 
kach, i dobrze im sie dziafo i oplywali we wszelkie do- 
bro. — Chowaja a sprawiedliwego ajgtnosé  grze- 
Sznego. Zachowuja sie bogactwa grzesznika, Zzeby do 
sprawiedliwego przeszly, któryby ich lepiej uzyé trafil. 

28. Obfita Zywnosé na nowinach ojeów. Jakby rzekl: 
czesto sie zdarza, ze rodzice s3 bogaci i uprawiaja wiele 
morgów ziemi, z których wielkie owoce zbieraja. Chald. 
i inni tlumacza: 44 nowinach ubogich, gdyz ubodzy ma- 
lefkie zagony troskliwie uprawisja, i z nich obfity plon 
Zbieraja. — Ale innym. bywajq. zbierane. bez rozsqdku. 
Lecz nie zwracajag na to uwagi ojcowie, ze raczéj dla 
ubogieh, nizeli dla synów swych zbieraja, którzy otrzy- 
niwszy po nich dziedzictwo, zmarnotrawiy je i roz- 
Pen m 

29. iYasyca dusze sw0je. 'lhieel im graui 
zie. yca dusze swoje. Do cheeiom swoim granice 

,R. 14.—1. Buduje dóm. Mnozy dostatek domowy.— 
lickoma Zepsuje. Tak szkodzié bedzie dobru rodziny, 
Ze bardziej szkodziéby nie zdolala, jeSliby rozmy&lnie 
chciala J& 0o zgube przyprawic. 

3. Ki) Pychy. Gdyz glupi pyszng mowg swoja kij 
sprawiedliwój kary na sie $ciggajg; 1 Ze o innycb py- 
sznie, obelzywie i groznie jezyliem szermuja.— Sírze- 
gq ich. Zeby zlego nie doznali. 

4. ZlOb. .W hebr. ebus, wyraz ten niektórzy cheq 
tlumaczyc przez gumno. Oba sa prawdziwe: gdzie niema 
wolow, tam stodoly i zloby dokad sie bydlo zapedza, 
stojj pustkami; bo ziemia pozbawiona naleznéój upra- 
wy, owoców nle przynosi. 

6. Szuka nasmtewca, mqdrosci. Szuka i nie znajduje, 
bo zle szuka, przestajac na swojem zdaniu, nie slucha- 


Bus. Sr, Tusr. T. II, 


9. Swiadek prawdziwy nie klama: lecz nie pra- 
wde powiada $wiadek zdradliwy. 
6. Szuka na$miewea  madro$ci, a uie nayduie: 


(mauka rostropnych lacna. 


4. ldá przeciw mezowi glupiému, à nie znà warg 
madrosci. 

8. Madro$é chyürego iest rozumieé droge swoie: 
à nieopatrzno$é glupich obledna. 

9. Glupi bedzie sie $mial z grzéchu: a miedzy 
Sprawiedliwymi bedzie mieszhala laska. 

10. Serce klóre znà gorzko$ó dusze swoiey, do 
wesela lego nie yrzymiesza sie obey. 

11. Dóm niezboznyeh zgladzon bedZie: leez przy- 


| bytki sprawiedliwyeh zakwitna. 


—— — 





jac ani medreów, ani ko$ciola. — Nauka roztropuych 
lacnu,  W hebr. aaukam dle rozitropnego jest lacnq, 
t. jJ. do nabycia, z latwoScia im przychodzi. 

4. Idz przecio me£owi glupiemu. Jesli zaprzeczysz 
czlowiekowi grIupiemu, nie potrafi ma3drze odpowiedzieé. 
W hebr. odstqp. od glupiego. À wiec znaczenie Wulga- 
ty takie: idZ przeciwnie, t. J. z drugiéj strony, w zna- 
cznéj jednak odlegtiosci. 

8. Chytrego. Woztropuego, ostróznego. — liozumieé 
droge swoje. Znaé sprawy swe, 1 cel do którego daZ3. 
— Obledna, Nie kierujac ezynnosci swych ku zadnemu 
celowi dobremu, lecz bigkajae sie tu i ówdzie. 

9. Jedzie sig $miab z grzechu. Zdaje sie ze jest to 
samo, co powiadziano r. 10, 23: "Glupi jakoby smue- 
chem czyni miecnotg. Albo, z grzechu cudzego bedzie 
sie na$miewal,— A miedzg sprawiedliwymi...laska. Albo 
jak w hebr. ratson, zyczliwo$é. Poniewaz sprawiedliwi 
nie na$miewaja sie nawet z grzeszqeycli, latwo przeto 
ze wszystkimi zachowuja przyjazü i Zyczliwosó. Jak 
Zli laeza sie przez podobiefistwo zlych checi, tak cno- 
tlivi przez jednakowa dazno$ó kw dobremu. 

10. Serce które zna gorzkosó duszy swojéj. Berce 
które bole$6 utrapia dozuaje tajemnego smutku.  A]- 
bo, serce które miluje boleé swoje, jak Seneka po- 
wiada: adeszezesliwéj duszy, bolesc jest smutuq voz- 
koszq. — Do wesela jego wie przymwsza sig obey. Ze- 
wnetrzna radosé nie uwiedzie go. Albo, kto sam tylko 
znaà bole&é swoje, sam tez i radowaó sie bedzie, je&li 
zmieni sie los Jego ! rado$ci dozna. 

11. Zakwitua. Pomy$lno$ci doznawaé bed. 
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12. Est via, quae videfur homini jusía; novis- 
sima autem ejus deducunt ad mortem. 


13. Risus dolore miscebitur, et extrema gaudii. 


luetus occupat. 

14. Viis suis replebitur stultus, et super eum 
erit vir bonus. 

15. Innocens credit omni verbo; asiutus consi- 
derat gressus suos. 

Filio doloso nihil erit boni; servo autem sapien- 
fi prosperi erunt actus, et dirigetur via ejus. 


16. Sapiens timet, et declinat a malo; stultus 
transiit, ef. confidit, 

17. Impatiens operabitur stultitiam, et vir ver- 
sutus odiosus est. 

18. Possidebunt parvuli stulfitiam, et exspecta- 
bunt astuti scienliam. 


19. Jacebunt mali ante bonos, et impii ante; 


portas justorum. 

20. Eüam proximo suo pauper odiosus eril; 
amiei vero divitum multi. 

21. Qui despicit proxitmum suum, peccat; qui 
autem miseretur pauperis, beatus erit. 

Qui credit in Domino, nüusericordiam diligit. 

22. Errant, qui operantur malum; misericordia 
el veritas praeparant bona. 

23. In omni opere erit abundantia; ubi autem 
verba sunf plurima, ibi frequenter egestas. 

24. Corona sapientium, divitiae eorum; fatuitas 
stultorum, imprudentia. 

25. Liberat animas testis fidelis; et profert men- 
dacia versipellis. 





12. Jest droga która sig zda. Uczy Ze nie zawsze 
trzeba ufaó ani wlasnemu zdaniu, ani opinii ludzkiéj, 
byé bowiem moze ze jaka$ sprawa, albo jaki$ poste- 
pek wydaje sie dobrym i zbawiennym, a jednak w isto- 
cje prowadzi dusze na potepienie. 

18. Smtech bedzie zmieszaun z 2alos$ciq. Upomiua nas, 
Zeby$my nie polegali na ziemskieh rado$ciach, które 
nie s4 ani trwalemi, ani wolneni od przymieszki bole$ci 
ismutku: gdy przeciwnie pociechy duchowe s3 pra- 
wüdziwe i trwale, podlug owych slów, Jan 16, 22: A ra- 
dosci waszej iaden od was wie odejmie. 

14. Drogami swem nasycown bedzie. Mé$cié sie beda 
nàd glupim obyczaje jego, i aZ do bole$nego prze- 
sytu odbierze co zasluzyl przez swe niecne sprawy. 
Albo, chociaz glupi nasyci sig rzeczami swojemi i temi 
których Zzyezyt sobie, jednak daleko lepszy jest stan 
dobrego, który szukal daleko wyzszego rodzaju dóbr; 
io jest bowiem co w nast. pólwierszu powiedziano: « 
nad nim bedzie mq dobry. Albo, wiecéj odbierze niz 
zaüsluzyl, bo wieniec sprawiedliwoáci przewyzszy nie- 
sprawiedliwo$ci kare. 

15. Chytry. Roztropny i ostrózny. — ftozwaza Kkroki 
swoje. Roztropnie urzadzà swoje sprawy, i nie latwo 
daje sie uwie$C6 cudzemi slowy. 

16. Boi sig. Podejrzywa i loka sie, Zeby nie ulegi 
jakiéj zdradzie.-—Przeskakwje. Uwazajac za nic i nic 
zlegzo sie nie domy$lajac. 

1T. ANiéecierpliwy. Który sig fatwo gniewa, Czynic 
bedzie glupstwo. Kto bowiem unosi sie, mówi i czyni 
wiele rzeczy nieroztropnie i glupio. 

18. Malucezcy. Mali rozumem, nieroztropni, wystepnie 
prostoduszni, — Posiedq glupstwo, Jakby dziedzictwo 
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12. Jest droga kióra sie zda ezlowiekowi spra- 
wiedliwa: ale koniec iéy prowad£i do $mieréi. 

13. Smiéch bedZie zmieszan z Zzalo$Cia: a ko- 
niec wesela smutek posiada, 

14. Drogami swymi nasycon bed/ie glupi: a nad 
nim bedzie maz dobry. 

15. Prostak wierzy kazdému slowu: chylry ro- 
zwaza kroki swoie. 

Syn zdradliwy nie bedZie mial nie dobrego: ale 
sludze madrému poseze$óia sie sprawy, y wypro- 
stuie sie droga iego. 

16. Madry boi sie, y odstepuie od zlego: glupi 
przeskakuie a dufa. 

17. Nieciérpliwy ezynió bedzie glupstwo: a maz 
chytry przemierzly iest. 

18. Maluezey po$ieda glupstwo: a opatrzni be- 
da ezekaó6 umieietnosci. 

19. Beda leZeé £li przed dobrymi: a niezbozni- 
cy u drzwi sprawledliwych. 

20. Ubogi y bli£niému swemu omierzly bedZie: 
ale bogatych iest przyiaciól wiele. 

241. Kto gardZi blinim swoim, grzészy: ale kto 
ma lito$ó nad ubogim, blogoslawiony bedZie. 

Kto wierzy w Pana, milo$SierdZie miluie. 

22. DBladza którzy le czynia: miloSierdZie y 
prawda gofuia dobra. 

23. Ze wszelkiéy roboty bed£ie dostatek; ale 
gdfie slów wiele, tam czesto niedostatek., 

24. Korona madryeh bogaetwa ich: szalexístwo 
glupieh nierostropno&é. 

25. Wybawia dusze $wiadek prawdZiwy: azdra- 
diwy klamstwa mówi, 


glupstwo wezma. — Opatrznut. Ostrózni i roztropni.— 
Dedq, ezekaé wmiejetnosci. Jako dziedzictwa, nad któ- 
ry nic niema drozszego i pozadamnszego. 

19. Bedq lezec. W hebr. nachylhi sig, Czesto sie 
zdarza Ze £li, czy to z przyezyny ubóstwa, czy Z in- 
nego powodu musza sie uginaé przed dobrymi, co jak 
widzimy przytrafilo sie braciom Józefa.—U drzw: spra- 
wiedlhwych. "T. j. czekaóé6 beda, jak ludzie niskiego 
stanu u palaców i drzwi magnatów. 

20. Blniemu swemu, Dliskiemu, albo krewnemu. 

21. Blogoslawiony bedzie. U Boga, który wzajemnie 
ulituje sie nad nim, i milosierdzie ubogiemu wy$wiad- 
czone hojnie nagrodzi. 

22. Prawda. Wierno$6, albo sprawiedliwosc, — C'o- 
tujq dobra. Jednaja dobra. 

29. Ze wszelkiéj roboty bedzie dostatek. Którzy sq 
zajeci 1 pracuja, obfitych bogactw; nabywaja a którzy 
wiele mówia, à równie wiele nie pracujg, ci z ubóstwa 
nie wyjda. 

24. Korona. Ozdoba, ubranie, bo ich madrzy uzy- 
waj3 na dobro, i przez to sobie ozdobe jednaja; i ze 
u pospólstwa powage bogactwo nadaje. — Szalenstito 
gfupich nieroztropnosé. —N| hebr. glupstwo glupich, 
glupstwo; jakby rzekl: niczém wreszcie nie jest innéóm 
jak glupstwem i nierostropno$cia, ani mozna nabyé 
ozdoby, przez nabytek bogactw. 

25. Wybawia duszg. My$l ta: $wiadek sprawiedliwy, 
wierném i prawdziwém $wiadectwem swém dusze Wwy- 
bawia, t. j. z niebespieczefistwa Zzycia wyzwala; prze- 
ciwnie kfamliwy i przewrótny $wiadek mówi klamstwa, 
& tak dusze, t. j. zycie niewinnych przywodzi do nic- 
bespieczeüistwa, 


PROVERBIORUM. CAP. XV. 


26. In timore Domini fiducia fortitudinis, et fi- 
lis ejus erit spes. 


27. Timor Domini fons vitae, ut declinent a. 


ruina moríis. 

28. In multitudine populi dignitas regis, et in 
paucitate plebis ignominia prineipis. 

29. Qui patiens est, mulía gubernaiur pruden- 
lia; qui autem impatiens est, 
suam. 


exaltat stultitiam 





30. Vila earnium, sanuifas cordis; putredo os-. 


sium, invidia. 


31. Qui ealumnialur egentem, exprobrat faetori 
 rzyGielowi iego; a ezé6l go, kto ma zmilowanie nad 
| ubogim. 
sperat | 

ale sprawiedliwy nad£ieie ma przy $mieréi swoiéy. 


ejus; honorat autem eum, qui miseretur pauperis. 
(Infr. 17, 5). 

32. [In malitia sua expelletur impius; 
autem justus in morte sua. 


33. In corde prudentis requiescit sapientia, el 


i 


indoctos quosque erudief. 
34. Justitia elevat gentem; miseros autem fa- 
cit populos peccatum. 


35. Acceptus est regi minister intelligens; ira- | 


eundiam ejus inutilis sustinebif. 
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26. W boia£ni Paískiéy ufanie mocy: y synowie 
lego nadZiele miéé beda. 

27. Boiafá Parska zdróy zZywota: aby uszli u- 
padku $mierei. 

28. W wiello$éci ludu godno$é bkrólewska: 
w trosze lud£i zelZywoéé ksiazZecia, 

29. Klo iest ciérpliwy, wielka sie. madros$cia rza- 
dZi; a kto nie cierpliwy iest, wywyZsza swe glup- 
Stwo. 

30. Zywot éiala zdrowie serca: spróchnienie ko- 
, zazdro&é, 
31. Kto ezyni krzywde ubogiemu, uraga siwo- 


à 


SI 


32. Dla zlo$Ói swéy miezbozmik wygnany bedzie: 


33. W sercu rostíropnego odpoczywa madroSé: y 
wszelkie nieuczone wyówlezy. 

34. Sprawiedliwo$ó wywyZsza naród: ale grzéch 
ezyni lud£ie mizernymi, 

35. Siuga rostropny wdzieezny iest królowi; nie- 
pozyteeczny gniew iego odniesie. 


——————— 
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O bezboénych, postuszestwie, gniewliwych $ lentwych, $ o bojaéni Boésej. 


1. Responsio mollis frangit iram; sermo durus; 


suscitat furorem. (Infr. 25. 195). 

2. Lingua sapientium ornat scientiam; os fatuo- 
rum ebullit. stultitiam, 

3. Inomni loco oculi Domini contemplantur bo- 
nos et malos. 


4. Lingua placabilis, lienum viíae; quae autem 


immoderata est, conteret spiritum. 
5. Stultus irridet disciplinam palris sui; 
aulem custodit imcerepaiiones, astulior fiet. 


qui 


In abundanti justitia virtus maxima esí; cogi- 
|& my$li niezboznych beda wykorzenione. 


lationes autem impiorum eradicabuntur. 


26. W bojazni Parskicj. Dla bojazni Boga, gdyz spra- 
wiedliwy Bogasie boi, i obrazy jezo sie strze2e.-- Ufa- 
^ie mocy. Ma nadzieje sprawiedliwy Ze moc otrzyma, 
spodziewa sie, Ze przy pomocy Bozéj bedzie silnym do 
czynienia wszystkiego.— 1 synowie jego nadzieje miec 
bgdq. Tdla synow dobra pozostanie nadzieja, z powodu 
zaslug poboznego ojca. 

9. Zlrój iywota, Przyczyna zycia, oddalajaca od 
nióbezpieczeüstwa $mierci. 

wielkosci ludu.  Oznaeza, ze z wielo$ci pod- 
danych wielka ma chwale panujacy; a zmniejsza sie 
Je89 Szacunek je$li posiadlosci jego matoludne. 

29. M'ywyésza. Jawném czyni: bo to co sie w góre 
WZhOSn.Staje sie widzialném. 

90. Zywot eiala. My$l ta: ze zdrowie dobre wiele 
zalezy od spokojno$ci umystIu; zazdrosé za$ zjada itopi 
ko$ei niejako. 

91. Czyni krzywdg. Dotyka niesprawiedliwoseig albo 
wzgarda dla tego ze jest biednym, wyrzucajac mu ubó- 
stwo.—Uraqga stworzycielowi jego. Bo: co$cie uczynili 
jeduemu z tych braci moich najmniejszych, mnie$cie 
uczynili, powiedziat Chrystus Pan. Albo, iz sie zdaje, ze 
Boga potepia, z woli którego stalo sig Ze on ubogi.— 





—— 


1. OdpowiedZ lagodna u$miérza gniew: ale mo- 
wa przykra pobudza. 

à. Jezyk madryeh zdobi umieietno$ó: usía glu- 
pich wywiéraia glupstwo. 

3. Na kazdym mieyscu oezy Palskie, wypalruia 
dobre y zle. 

4. Jezyk lagodny, drzewo Zywota: a klóry mie 
mierny lest, zetrze ducha. 

5. Glupi $mieie sie z sírofowania oyca swego: 


leez kto strzeze karno$éi, ehytrszy bedZie. 


W obfiléy sprawiedliwo$éi moc 1est nawietsza: 


—— — —— — 


Czci go. Bo laska albo cze$é sludze okazana, splywa 
nasamego pana, przez wzglgd na którego co$sie dzieje. 

32. Niezboznik wygnamny bodzie. W godzine $mierci, 
od nadziei zbawienia wiecznego, bo &mieró prawie za- 
wsze odpowiednia jest przeszlemu Zyciu. 

94. Wywyzsza naród. Wznosi i dozwala kwitnaé rze- 
czompospolitym. à 

35. Nwepoiyteczny. W hebr, wstydzqcy, to jest taki 
który sie tak prowadzi, Ze pana swego wstydzi.—Od- 
niesie. Do$wiadezy. P 

R. 15.—2. Zdobi wmiejetnosc. Dodaje ozdoby umieje- 
tno$ci, wielka jest bowiem krasg wiedzy, jeZeli to co 
sie opowiada nietylko jest gruntownem 1 prawüdziwem, 
lecz nadto wymównie i ozdobnie wystowtonem. Wywie- 
rajq glupsto. Wiele i niedobrze moówia. 

4. £agodny. T. j. tagodzacy, lub lagodny. Drzewo 
éywota. | jakby drzewo zycia, t. j. rzecz zbawienna i 
przyjemna.  Zetrze ducha. "Trapi ducha 1 zasmuca u- 
mysi stuchajacych. — |. 

5. Ohytrszy. Ostrózniejszy i medrszy.—4 mysli nie- 
Zbozuych. YTrzeciwnie bezbozm, którzy i siebie i my&li 
swoje uwazajg za silnie ugruntowane, bedag wykorze- 
nieni i zagin3. 


' PROVERBIORUM. CAP. XV. 


6. Domus justi plurima forüífudo; et in frucli- 
bus impii conturbatio, 

7. Labia sapientium — disseminabunt( scientiam; 
eor stultorum dissimile erit, 

8. Vietimae impiorum abominabiles Domino; vo- 
ía justorum placabilia. (Jyccli. 34, 21). 

9. Abominatio est Domino via impii, qui sequi- 
fur justitiam, diligitur ab eo, 








| 

10. Docirina mala deserenti viam vilae; qui in- | 
crepaliones odit, morietur. 

11. Infernus, et perditio eoram Domino; quan-: 
to magis corda filiorum hominum? 

12. Non amat pestilens eum, «qui se corripit, | 
nec ad sapientes gradilur. 

13, Cor gaudens exlilarat faciem: in moerore. 
animi dejicitur spirilus. (Infr. 17, 22). 

14. Cor sapientis quaerit doctrinam; et os stul- | 
torum pascitur imperitia. | 

15. Omnes dies pauperis, mali; secura mens 
quasi juge convivium. 

16. Melius esi parum cum timore Domini, 
ihesauri magni et insaliabiles. 

17. Melius est vocari ad olera eum charitate, 
quam ad vitulum saginalum eum odio. 

18. Vir iracundus provocat rixas; qui patiens 
est, mitigat suscilaltas. 

19. lier pigrorum quasi sepes spinarum; via 
justorum absque offendiculo. 

20, lilius sapiens laetificat patrem; et stultus. 
homo despicit matrem suam. | 

21. Stultitia gaudium stullo; cf vir prudens di- | 
rigit gressus suos. | 

22. Dissipantur cogiiationes, ubi non est consi- 
lium; ubi vero sunt plures consiliarii, confirmantur. : 


— 








quam | 


6. Dów sprewiedliwego. Zdaje sie Ze my$l taz sama. 
co uprzednio.— W' dochodach wiezboznego. Dochodami 
niezboznego jest to, co w wierszu pop. mySlami nazwal.-- 
Zaiieszanic. Zadnój trwatosci, leez zamieszanie i wzru- 
SZenie z powodu wielkich nieszeze$6, Kktóre Bóg na 
pomste grzechów zsyla. 

7. Siaé bed«q wmiejetnosé. Której innym nie zajrza, 
lecz ochotnie z innymi nia sie podzielaja.— ^erce gt«- 
pich inaksze bgdzie. Nie bedzie tak samo usposobio- 
nem, ani odda sie ochoczo uczeniu innych. 

8. Obrzydle Panu. ChociaZ w sobie nie sq obrzy- 
dliwemi, jako jednak pochodza od bezhozuych, to tez 
brzydzié sie niemi Pan bedzie.— Przyjemne. Mile Bo- 
gu i posiadajace moc przejednania Pana. 

10. Nauka. Strofowanie, albo karanie.—Z/a. Suro- 
wa, cieZka i twarda. Albo, nienawistna dla opuszeza- 
jacych droge,—ÜOpuszezajqcemw droge. Z hebr. mozna 
przelozyé: dla opuszezajacych droge; tym którzy zcho- 
dzaà z drogi cnoty.—-Umrze. Zginie nieszczeáliwie. 

11. Pieklo & zatracenie. 'Te dwa wyrazy oznaczaja 
stan umarlych, bo gdy to pisal Salomon, wszyscy u- 
mali zstepowali do piekiet, t. jJ. albo na meki wieczne, 
albo do otchlani, zeby tain zostawaé az do przyj$cia 
Chrystusa.— Przed Panem.  Widza ich oczy Palskie, 
i wie dokfadnie co sie dzieje Z tymi którzy tam sa 
zatrzymani. Co najmocniéj od oczu naszych jest odda- 
lonem, to jest widocznem Dogu.— Jako deleko wigcéj 
Serca, Które nie sg tak oddalone. 

12, Zaragliwy. Zly: w hebr. /elz, który wyràz nusz 
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6. Dóm sprawiedliwego moe wielka: a w docho- 
d£iech niezboznego zamieszanie. 

4. Wargi madrych $iaé beda umieietnosc: ser- 
ce glupieh maksze bedZie. 

9. Ofiary niezboznych obrzydle Panu: modlitwy 
sprawiedliwych przyiemne, 

9. Oorzydlo$é iest Panu droga niezboznego: kió- 
ry idle za sprawiedliwoséia, ies umilowany od 
niego, 

10. Naulia zlà opuszezaiacemu droge zywota: kío 
nienawidZi karno$Gi, umrze, 

11. Pieklo y zatracenie przed Panem: iako da- 
leko wiecéy serea synów czlowieezych? 

12. Zarafliwy nie miluie tego, kto go karze: 
y do madrych nie id£ie. 

13. Serce wesole rozwesela oblieze; w frasunku 
serca duch upada. 

14. Serce madrego szuka nauki: a usia glupicli 
karmia sie nieumieletno&éia. . 

15. Wszyikie dni ubogiego 7le: myé&] bespieezna 
iako ustawiczne gody. 

16. Lepsza iest irocha 7 boiaZnia Paliska:  niz 
wiellie skarby a mie nasycaiace. 

17. Lepiéy jest. bydZ proszonym nma iarzyne z mi- 
lo$éia: niz na óiele tluste z nienawiácia. 

18. Maz gniewliwy pobudza swary: kíóry Giér- 
pliwy iest, uámiérza wzbudzone. 

19. Droga leniwyeh iako plot ciérniowy: droga 
sprawiedliwyeh bez obrazy. 

20. Syn madry uwesela oyca: a glupi czlowiek 
gardZi matka swoia. 

21. Glnpstwo wesele glupiemu: à maz madry 
prostuie kroki swoie. 

22. lzpraszaia sio my$li, kedy niémasz rady: 
ale gdZie iest wiele radzacyeh, utwiérdzaia sie. 


tlómacz bierze niekiedy za szyderce a niekiedy za za- 
razliwego. 

13. Aozwesela. Gdyz wesole usposobienie ducha na 
twarzy sie odbija.— Duch, upada. Rozumie sily zywo- 
tne, albo oddech; albo stosuje do Zywo$ci umyslu, któ- 
rój niema w zasmuconych. 

14. Karmig sig nieumiejgtnoscid. | Niewiadomoácia 
wlasna i nie troszezac sie o pozbycie sie jej raduja. 

15. Ubogiego. Albo rozumie biednego, albo nieszceze- 
$lwego 1 utrapionego. 

16. Lepsza jest trocha. Juztodlatego ze pozyteczne 
jest dla przepodzenia Zycia spokojnego, juZ Ze do otrzy- 
mania wiecznogo Zy wota sposobnie]sze.— N?enasycajace. 
W hebr. $ zamieszania tw mm. MRzeczywiácie Ze wiel- 
kie jest zamieszanie namietno$ci w duszy tego, który 
bogaetwy nasyció sie nie moze. Nienasyconemi nazy- 
wajasie, czy biernie, Ze nigdy im nie do&C, albo eczyn- 
nie, Ze nie maja mozno$ei nasycenia. 

19. Jako plot cierntsowy. Leniwym bowiem wszystko 
sie pokazuje jakby cierniem trudno$ci opasane i prze- 
grodzone. 

20. Syn mary.  Powtórzona tà my$l r. JO w. 1.— 
Gardzi matkg swojq. I nie stava sie tak postepowaét, 
zeby jéj rado$é6 przynie&c. 

21. G4upstwo. Glupi raduje sie z rzeczy glupich.— 
Prostuje. Stara sie troskliwie, Zeby prostemi byly. 

22. HNospraszajq sig. Wychodza na zle i niwecza sig 
Sprawy rozpoezete, jeZeli niemi nie rzgdzi rada roz- 
tropna. 


PROVERBIORUM. CAP. XVI. 


23. Laefatur homo in sententia oris sui, et ser- 
mo opportunus est optimus. 

24. Semita vitae super eruditum, ut declinet 
de inferno novissimo. 

25, Damum superborum demolietur Dominus, et 
firmes faeiet, terminos viduae. 

26. Abominatio Domini cogitationes malae; et 
purus sermo pulcherrimus firmabitur ab eo. 

27. Conturbat domum suam, qui sectatur ava- 
riliam; qui autem odit munera, vivet, 

Per misericordiam et fidem purgan(ur peccata; 
per timorem antem Domini declinat ommis a malo. 
(Infr, 16, 6.) 

26. Mens justi medi(atur obedientiam; os im- 
piorum redundat malis. 

29. Longe est Dominus ab impiis; et orationes 
justorum exaudiet. 

30. Lux oculorum laetificat animam; fama bo. 
na impinguat ossa. 

31. Auris, quae audit inerepaliones vitae, 1n 
medio sapientium commorabitur. 

32. Qui abjieit disciplinam, despicit animam 
suam; 
sessor es( cordis. 


33. Timor Domini, diseiplina sapientiae; et glo- | 
|we uprzedzà pokora. 


ram praecedit humilifas. 


CAPUT XVI. 
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qui autem aequieseit inerepationibus,  pos- | ie: 
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23. Weseli sie ezlowiek w zdaniu ust swoich: 
a mowa czasu swego rzeezona iesí barzo dobra. 

24. Sciézka Zywota nad umieletnym: aby sie 
uchronil piekla naglebszego. 

25. Dóm pysznych Pan wywróci: a granice wdów 


polwiérdza, 


26. Obrzydlo$ó Panu myé$li zle: a eczysta mowa 


napieknieysza potwierdzona bed/ie od niego. 


27. Miesza dóm swóy który lakomsiwa naszla- 


duie: a kío nienawidzi darów, bed£ie Zyl. 


Przez milosierdále y wiare bywaia oczy$6lane 


grzechy: a przez boiaéá Paíska wszelli odstepule 


od zlego. 

28. Serec sprawiedliwego rozmyéla  posluszeii- 
stwo: usía niezbozuych oplywaia zlo$éia. 

29. Daleko iesí Pan od miezboznych: a modli- 
iwy sprawiedliwych wyslucha. 

30. Swiallo$ó oczu wuwesela dusze: a dobra sla- 
wa ezyni (luste ko$i. 

31. Ucho które slucha karno$éi Zywofa: w po$- 
rzodku madrych mieszkaé bedfie. 
32. Klo odrzuca karno$é, wzgardza duszg swo- 
ale kto prziymuie karanie, panem iesi serca. 


P 


33. Doiaiü Paska éwiczenie madro$ói: a sla- 


ROZDZIAE 16. 


O kierowniclwie boskiém. sercami ludekiemi $ o. zacnoéác? enót. ntektórgeh. 


1. Hominis est, animam praeparare; et Domini, 
gubernare linguam. 

2. Omnes viae hommis patent oculis ejus;  spi- 
riluum ponderator esi Dominus. (Infr. 21, 2). 


28. W zdaniu wst swoich. T. j. gdy zauwaza ze 
nadrze i wiaS$ciwie powiedzial. Bo owocem rozítropnéj 
odpowiedzi, jest radoS6, która spiywa na jéj autora. 

95. Pysznych. Którzy s3 niesprawiedliwi i gwaltow- 
ni wzgledem wdów i ubogich.—Granice wdów. Grani- 
ce roli wdowy, które zniszczyó pyszny zamyélal. 

26. Mwysli cle. LXX: mysl niesprawiedliwa, t. j. 
która innemu zlIe zrobié zamy$la.—-Czysto snowa. Szeze- 
rà, jasna i bez zdrady, którg Pan za najpiekniejsza u- 
waza, utwierdzenie bierze od Pana, który daje to, ze 
8taly i dobry skutek bierze. 

27. Miesza dom swój. Gdyz wiele sporów i klótni 
W domu swym zaprowadza. Albo, ze gniew bozy na sie 
Wywoluje, przez który dom rujnuje sie, t. jJ. wywraca 
810.—4. kto nienewidzi darów. Wolny od Iakomstwa.— 
P'ze2 milosierdzie 4 wiare. Mozna tómacezyé milo- 


sverdziem, € prawdq, jàk jest wr. nast. w 6. gdzie ten 
wiersz sie powtarza; 1 my$] ta: Ze przez zacbowanie 
prawa Bozego oczyszeza sie z grzechów popelnionych.— 
Ze Wreszeie przez wyrazy milosierdzie i prawda 0Zna- 
cZa 831€ Zachowanie wszystkich boskich przykazan, po- 
twlerdza Ps, 24 w. 10: Wseystkie drogi Paskie, wi- 
losverdzie 4 prowcda. 

28. BRozmysla posluszerstwo. 'W hebr: labanoth, co 
j edni tlómaeza do odpowiadania, inni posluszeAstwo; 
inni swqrfroSó; inni wiarg: podlug których wykladów, 
zdaje si€ Ze my$l ta: ze sprawiedliwy nie mówi plocho, 
lecz madrze i wiernie, rozwazywszy wprzódy w duszy 
odpowiedZ swoje. Wulgaty naszéj zdaje sie Ze my&l ta; 
ze sprawiedliwy gdy go upominaja lub mu co przyka- 











1. Colowieeza iest dusze przygotowac: a Pai- 


ska rzadZié iezykiem. 

2. Wszyfkie drogi ezlowiecze sa iawne przed 
oczyma lego: Pan iest który uwaZa duchy. 
zuj3, my$li o postuszefistwie, i gotuje sie do spelnienia 
rozkazów; przeciwnie za$usta bezboznego w zle obfitu- 
ja, gdyz mruezy i sprzeciwia sie ostrzegajacym lub roz- 
kazujacym. 

29. Daleko jesà Pan od niezboznych, Którzy nie od- 
stepuja od bezhozno$ci. 

30. Swiatlosé oczw wuwesela dusze. Jak sie to poka- 
zuje, gdy po ciemnoéciaech $wiatloS$Óó wraca. — Dobra 
stawa. 'T'ak dobra stava przynosi wielka rozkosz, gdy 
kto styszy glos jéj o sobie. 

91. Atóre slucha. Które ochoczo przyjmuje.—XKar- 
nosci Zywola. Üpomnienie zbawienne, zycie przyDoszg- 
ce. —W posrodkw mqdrych uieszkaó bgdzie. Albo, ze- 
hy stuchal gdy madvzy upominajg, albo ze juz do mg- 
drych zaliezonym zostanie. : 

32. Wzgardza dusze swoje. Pogardza soba, bo sig 
nie stara ndoskonalié siebie, iozdobié sig dobremi oby- 
czajami.—ZPanem jest serca, Ma serce, madrym jest. 

38. Ciriezenie mqdrosci, T. j. bojazà: Paüiska, 1 Jest 
jakby jakie zbawienne karcenie, za którém mqgdro&é 
idzie.—.4. sIoere. Stawe i ozdobé, i co sie rodzi z po- 
prawionych obyezajów, poprzedza pokora, która ocho- 
€z0 upomnienia przyjmuje. . 

R. 16.—]. Czlowiecza jest  duszg przygotowaé. 
Patrz Wujka. , 

2. Wszystkie dog? celowiecze 8q, june przed. oezy- 
ma jego. W hebr: «szystkie drogi me2« czyste ow o- 
oczach jego. i my$l moze byé ta: chociaz ludzie sgdzg 
Ze wszystkie sprawy ich sa czystemi, i wolnemi od ska- 
zy, ezesto jednak oczy Paüskie, które przenikaja wng- 





 PROVERBIORUM. CAP. XVI. 


3. Revela Domino opera tua, et dirigentur co- 
Piationes tuae. 

4, Universa propter semelipsum operatus est 
Dominus; impium quoque ad diem malum. 

5. Abominatio Domini est omnis arrogans; etiam 
si manus ad manum fuerit, nonu esí innocens. 

Initium viae bonae, facere justitiam; accepta 
esi. autem — apud Deum magis, quam  immo- 
lare hostias. 

6. Misericordia ef veritate redimitur iniquitas, 
et in timore Dominideclinatur a malo. ( Swpr. 15, 27.) 

7. Cum plaeuerint Domino viae hominis, ini- 
micos quoque ejus couvertet ad pacem. 

9. Melius est parum eum justitia, quam multi 
fructus cum iniquitate. 

9. Cor honinis disponit viam suam; sed Domi- 
ni esf dirigere gressus ejus. 

10. Divinatio in labiis regis: in judicio non er- 
rabit os ejus. 

11. Pondus et statera judicia Domini sunt, et 
Opera ejus omnes lapides sacculi. 

12. Abominabiles regi, «qui agunt impie; quo- 
niam justitia firmatur solium. 

13. Voluntas regum labia jusía; 
quitur, diligetur. 

14. Indignatio regis, nuntii morlis, et vir sa- 
piens placabit eam. 

15. In hilaritate vultus regis, vila; et clemen- 
lia ejus quasi imber serotinus. 

16. Posside sapientiam, quia auro melior est, 
el acquire prudentiam, quia pretiosior esí argenío. 


qui recta lo- 


17, Semila justorum declinat mala; eusios ani- 
mae suae servat viam suam. 
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3. Obiaw Panu uezynli (woie, a bedu  wyprosto- 
wane my$li twoie, 

4, Pan wszylko udZialal sam dla Siebie: 
niezboznika na zly diei. 

5. Obrzydly iest Panu kazdy pyszny: by íéZ re- 
ka do reki byla, nie uchodZi karania. 

Poezatek  drogi dobréy, ezynié sprawiedliwosé: 
y wüZiecznieysza DBogu nili ofiary ofiarowaé. 


[léz y 


6. MilosierdZiem y prawda nieprawosó bywa od- 
kupiona: a w bolaZni Paiisliéy sírzega sie zlego. 

7. Gdy sie podobaia Panu drogi ezlowiecze: 1e- 
dy y nieprzylaéioly iego przywiedzie do pokoiu. 

9. Lepsza iest troceha z sprawiedliwo$éia: nili 
wielkie dochody z nieprawoácia. 

9, Serce ezlowieeze rozrzadza drogi swoeie: 
Paíska iesí prostowaé kroki iego. 

10. Proroctwo w wargach królewskich: w sadZie 
nie bladza usta iego. 

11. Waga y szala lest sad Paiíski: a uezynki 
lego wszytkie gwichty w worku. 

12. Obrzydliwi królowi którzy Zle «ezynia: bo 
sprawiedliwo$éia umaenia sie slolica. 

13. Upodobanie królewskie wargi sprawiedliwe: 
kto mówi dobrze, bedZie umilowan. 

14. Gniew królewski poslowie $mieréi: à maz 
madry ublaga ji. 

15. W wesolo$éói twarzy królewskiéy Zywot: a 
laska iego iako déscz pó£ny. 

16. Nabyway madro$éi, bo lepsza iest nad zlo- 
(o: y nabyway roztropno$éi, bo drozsza iest nad 
$rébro, - 

17. ScieZka sprawiedliwych odehyla sie od zle- 
go: stróZ dusze swéy sirzeZe drogi swoiéy. 


ale 
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trze 1 czytajà w duszy i zamiarach, sadza inaezéj. wiek zamyéla a Bóg rozrzadza. Wielusobie robi przed- 


Do tego przystosowaéó mozna Wulgate; gdyzjako w Pi- 
$mie $, to co sie komu niepodoba, nazywa sie tam 
nie dójrzaném, albo nie poznaném; tak wyraz byé jaw- 
9"ém, moze sie braó zaà upodobane, piekne i dobre. 
Podobne i prawie to samo zdanie jest w v. 91 w. 2. 
Niektórzy to: pvzed oczyma jego, odnosza do Doga, 
którego oczóm wszystko jest jawnoe. 

9. Objaw Panu. 'T. j. proszac od Boga pomocy i 
poruczajac mu sprawy. W hebr. zwal na luna, co 
zdaje sie oznacza: Ze wszystko ku chwale bozéj od- 
nosió trzeba. — Wjyprostowane bedq. 'loz samo daje 
upomnienie Medrzec co i Tobiasz r. 4. w. 20: Pros 
go aby drogi we prosiowal | a wszystkie rady twoje 
wiech iv nim. przebywagq. 'Tak Dawid Ps. 36. 5: Objaw 
Panw droge twoje « miéj nadziejg w ni: a 0n. uczyni. 

4. Sam dla siebie, Dla chwaly swéj, i dla siebie 
jako ostatecznego koüca. Patrz Wujka. 

6. Dy te2 reka.  Chociazby mial wielu umówionych 
i pomagajacych sobie, nie zostanie bez ukarania.— 
Wdszigczniejsze. Dobra droga i sprawiedliwosc. 

6. Milosierdziem i prawdq. Patrz v. 15 w. 97. iP. W. 

7. Gdy sic podobajq. DPanu. Naucza, iz Bóg sprawu- 
je Ze dla dobrych ludzi $3 wszyscy spokojnymi, ci 
nawet którzy sie przedtem sprzeciwiali. Przyklad tego 
mamy nà Józefie i braciach. 

8. Lepsz« jest trocha.  Jest to co mamy w Ps. 36. 
16: Lepsza jest irocha sprawiedliwego, mizli wielkie 
bogactwa, grzesznych., 

9. Serce czlowiecee, 'T. j. co sig mówic zwyklo: czlo- 


siewziecie obrania Jakiego$ rodzaju zycia; lecz Dóg talc 
urzadza ze wcale inaczéj sie staje. Payel zamy$lal 
uwiezié uczniów Chrystusowych; a sam zostal z wiel- 
kiem dobrem swojem, od Chrystusa pojmanym. 

10, Proroctwo w wargach królewskich.  Uczy meg- 
drzec zeszczególniejszym sposobem Bóg strzeze panu- 
jacych, zZeby sprawiedliwy dawali wyrok, à w rzeczach 
watpliwych i ciemnych prorokowali niejako, a nie bla- 
dzili. Pokazalo sie to wsgdzie Salomona miedzy dwie- 
ma njerzadnemi niewiastami. Albo: ze przyjmowaé trze- 
ba slowa irozkazy królewskie jakby boskie wyrocznie, 
gdyZz one zastepuja nuejsce boskie, i ulegaó im trzeba. 

11. Waga $ szala. Bóg wszystko czyni z nasjwigk- 
sz3 sprawiedliwoscia i sfuszno$cia, tak jakoby sprawy 
swe wszystkie oddawal na naj$cisle]sza szale zlotnika.— 
Wszystkie guschty w worku. Jest-to powtórzenie wyZz- 
szego pólwiersza, i odwolanie sie do starozytnego zwy- 
czajn, kiedy do oznaczenia wagi uzywauo kamyków, 
i noszono je w worku. 

12. Umacni« sig stolica. Królewstwa sie utrwalajg. 

18. Upodobanie królewskie. 'Y. j. podobaja sie królom. 

14. Postowie Smierci. Którzy bowiem rozgniewane- 
go widza3 przeciwko sobie króla, lekajs sie $mierci, ja- 
koby im sad ostateczny byl zapowiedziany. 

15. W awesolosci. Jako gniew królewski $mieré za- 
powiada; tak wesoloá6 zycie przynosi i dusze nadzicja 
dobrg napelnia. —Deszez pozny, Dlugo oczekiwany i 
dla tego najmilszy. 

17. Strói duszy swéj. Który usituje zbawió dusze 
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18. Contritionem praecedii superbia; et ante 
ruinam exaltatur spiritus. 

19. Melius est humiliari cum milibus, quam 
dividere spolia cum superbis. 

20, Eruditus 1n verbo reperiet bona; el qui spe- 
ral in Domino, beatus est. 

21. Qui sapiens est corde, appellabitur prudens, 
eb qui dulcis eloquio, majora percipiet, 


22. Fons vitae eruditio possidentis; doctrina 
stultorum, faíuilas, 

23. Cor saptenlis erudiet os ejus, et labiis ejus 
addet gratiam. 

24. Favus mellis, composita verba; dulcedo ani- 
mae, sanitas ossium, 

25. Est via, quae videtur homini recta, et no- 
vissima ejus ducunt ad mortem. 

46. Anima laborantis laborat sibi, quia compu- 
lit eum os suum, 

27. Vir impius fodit malum, et in labiis ejus 
jenis ardescit. 

28, Momo perversus suscitat lites; et verbosus 
Separal principes. 

29. Vir iniquus lactat amicum suum, et ducit 
eum per viam non bonam. 

30. Qui attonilis oculis cogitat prava, mordens 
labia sua perficit malum. 

31. Corona dignilatis senectus, quae im viis ju- 
sliliae reperietur. 

32. Melior est patiens viro forli; et qui domi- 
natur animo suo, expugnatore urbium. 


33, Sortes mittuntur in sinum, sed a Domino: 
' nas(roione. 


temperantur. 
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18. Przed zginieniem uprzedza pycha; a przed 
upadkiem duch sie wyno$i. 

19. Lepiéy iest korzyé sie z ciehymi: nidli 
diielié Korzy$ci z pysznymi. 

20. Owiezony w slowie naydie dobra: a który 
ma nad£ieie w Panu blogoslawiony iest. 

21. Który ies( madrego serca, bedZie nazwany 
rozumnym: a kío wdZieeznéy wymowy, wiecéy od- 
niesie. 

22. Ldróy zywota naulka tego kto ia ma: a nauka 
glupich szalexistwo. 

23. Serce madrego wyéwiezy usía iego: à war- 
gam iego przyda wdZieezno$éi. 

24. Plasir miodu slowa ozdobmne, slodko$é duszy, 
zdrowie kosécióm. 

25. Jest droga klóra sie zda czlowiekowi prawa: 
à koniec iéy prowadzi do $mieri, 

26. Dusza robiacego robi sobie, bo go przymu- 
sz21a usfa lego. 

27. Maz niezboZny wyhopuie zlo$c: à na wargaeli 
lego ogies sie rozpala. 

28. Ozlowiek przewrótny wsezyna zwady, a$wié- 
gotlliwy rozlaeza k$iazeta. 

29. Ma zio$liwy nui bliZniego swego: y pro- 
wadzi go droga nie dobra. 

390. Kto zapatrzywszy sie my$li przewrotnoSei, 
gryzae wargi! swoie dokazuie zlo$éi. 

3[. Wieniec godno$6i szedZiwo$é, kióra sie nay- 
duie w drogaeh sprawiedliwo$éi. 

32. Lepszy iest Giérpliwy mili maz moeny: a 
który panuie sereu swemu, niZ ten co miast dobywa. 

33. Losy do lona rzucaia: ale od Pana bywaia 





Wykfad X. 4. Wujka.— Roz. 16. w. 1. Cz£ow?ecza jest duszg przygotowaé. 'Po jest, na wolój to czlowieczéj, 
przygotowaé dusze do powé$ciggania jezyka, umy$liwszy sobie nie mówió nic nieporzadnego: wszakze Boska 
rzeez jest swa pomoca tak rzadzió jezyk aby nic nieprzystojnego nie mówil: poniewaz jako Jakób $. c. 3 mówi, 
kto nie obrazi stowem, ten doskonalym jest. Przetoz Augustyn $. lib. 2, ad Bonifacium c. 5, uczy, iz w téj 





Swag, t. J siebie; ten strzeze drogi swojéj, uwaZnie 
roztrz3sajgc swe czynno$ci, zeby w eczem nie zgrze- 
SZyl. 

18. Preed zgieniem. uprzedza, pycha.  Pycha jest 
upadku przyczyna; toz samo powtarza sie, jak zwykle, 
W drugiej polowie pólwiersza. 

19. Dzielié korzyséó. Obfitowat w bogactwa. 

20. W slowie. W rzeczy o która chodzi; w sprawie 
którg ma pod reka. 

21. .Bgdzie nacwany rozummym. Kto jest madrym 
bedzie nazwanym wprawdzie roztropnym i rozumnym, 
1 íà nazwa zaslynie; lecz daleko wiecej ten, który o- 
PTOCZ madro$ci, nabedzie wymowy. W hebr. siodyce 
Ws; doda mauke, 'P. j. nauke drozsza uczyni, i wagi 
jé€j doda. ! 

22. Zürój £ywota. Zycia przyezyna, t. j. wielu 
dobr.— Nawka glupich, szalenstwo. Wszystko co mó- 
wia, albo €zego nauczaja glupi, istném jest gtupstwem. 

73.  Berce mqdrego. Jakoby vzekl: z wewnetrznéj 
madrosCi, Slowa madre ida. 

24. Slodkosé duszy. T. j. stowa rozumne sIodkie S3 
dla duszy i dla ciala zbawienne, bo to co ducha roz- 
wesela i cialu tez jest pozytecznem. 

29. Jest droga. Patvz v. 14 w. 12. 

26. Jtobi sobie. Zeby przygotowaé to, co jest do Zy- 
cia potrzebuem i koniecznem,— Bo 9o przymiuszajq, u- 
St« Jego. Do go potrzeba i glód zniewalu. W hebr. 





nachyht przectwko sobie usta sie, na haübe i zgube 
swoje usta otworzyl. 

21. Wykopwje zloséó. Szuka z wielka pracag i jakby 
ukrytg na $wiatlo wynosi.— Ogie& sie rozpala. Bo 
niezgody, gniewy, swary 1i rozterki wzbudza, jak wi- 
dac z nast. wiersza. 

28. Swiegotliwy, Podszezuwacz, i siewca. niezgód. 

29. Nuct. Przywabia, i wciaga do zdrady. 

30. Ato zapatrzywszy sig. Cala dusza w zamyélanit 
7zlego pograzony.— Gryzqc wargi swoje. Jak czynia 
gwaltownie zagniewani.— Dokazuje zlosci. Wylewajac 
sig nà zly uezynek, który w duszy zamierzyt. 

31. Müendec godnosci sgdzüwosé. W hebr: diadem 
chwaly siwizna,— Która sie znajdzie w drogach spra- 
wiedliwosct. Nie kazda, lecz tylko ta która jest ma- 
dr3 i $wieta. 

92. Lepszy jest cierpliwy. Wiecéj sie uwydatnia si- 
la wcierpieniu i znoszeniu rzeczy przeciwnych i trud- 
uych, nizeli na przedsigwzieciu rzeczy trudnych. Praw- 
dziwie rzekl poeta Owidiusz, Ze: silniejszym jest kto 
siebie samego zwyciezyl, nizeli ten kto najsilniejsze 
Zamki zdobyl: bo sila juz wyZéj wznie$c sie nie moze, 

93. Losy do lona vzucajq. Uczy, iz w rzeczach ludz- 
kich nic sie nie dzieje bez woli i rozporzadzenia Bo- 
Zego, ze losy nawet, które ludzie $lepemu trafowi 
przypisuja nie s4 wolne od wptywu rozporzadzenia bo« 
Skiego. 
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sentencyi i w drugiéj, v. 9, zaleca Liberum arbitrium, albo wolnoS6 woléj naszéj. A wszakze przytém i Jaske 
Boza uprzedzajaca 1 pomagajaea czlowiekowi. 

4. Pan X». udzialal dla siebie, te 4 wiezboZnika na, zl dzier. 'To nieinaczéj sie rozumie, jedno iz Bóg 
który stworzyl wszystko na chwale swoje, i te tez o których wiedzial, iz mieli byé niezboznemi, przecie je 
Stworzyl, aby skarawszy je jako zasluza, sprawiedliwos$ó jego chwale miala. A przeto nie mamy mówié, 
Zeby Bóg miaf kogo na wieczne zatracenie stworzyé, poniewaz on te o których wiedzial, iz dla swych grze- 
chów, nie z woléj Bozéj, mieli byó potepieni, stworzyl dla chwaly swojej. I to jest co tu Salomon mówi: 
Pan wszystko udzialaf dla siebie, i niezboznika na zly dzieü (idacego) dla siebie, to jest na chwale swoje 
uczynil: aby jako mówi o Pharaonie Exod. 9, v. 16, na nich okazal moc swoje, i Zeby bylo opowiadane 
imie jego po wszystkiéj ziemi, Rzym. 9, v. 17. 

6. Muosierdziem ? prawdq nieprawosé bywa odkupioua. Oto tu masz slowo odkupienia, które toz znaczy 
co i dosyé uczynienie, którego przj heretycy. Gdyz nie mniéj przynalezy do sprawiedliwoSci dosyé uczynie- 
nie: 4 je$li mozemy naszemi uczynkami odkupié grzechy nasze, moZem tez idosyó uczynié za grzechy, to jest, 
za karanie które$my powinni za grzechy. Wszakze sie to wszystko rozumie, iz 1 odkupienia 1 dosyé uczynic- 


nia nasze, niemaczéj wazne sa, tylko przez mekc i zaslugi Chrystusa Pana. 


CAPUT XVII. 


R0ZDZIAEL 1. 


O Dogu, jako wtadcy sere ludakich & uszanowaniu ubogich. 


]. Melior est buccella sicca cum gaudio, quam 
domus plena victimis cum jurgio. 

2. Servus sapieus dominabitur filiis stullis, ef in- 
ler fratres hereditatem dividet, (.Ecci*. 10, 38). 

3. sieut igne probatur argentum et aurum ca- 
mino, iia corda probat Dominus. 

4, Malus obedit linguae iniquae, et fallax ob- 
temperat labiis mendacibus. 

5. Qui despicit pauperem, exprobrat factori ejus; 


1. Lepszy ies( kes chleba suchego z weselem, 
nidli dóm pelen ofiar z swarem. 

2. Sluga rostropny bed£ie panowal nad synmi glu- 
pimi: a miedzy braéia bedZie dzielil dziedZictwo, 

3. Jako w ogniu probuia $rébro, a zloto w pie- 
cu, tak Pan probuie serca. 

4. Zlo$nik  posluszeu est iezykowi zlosliwemu: 
a zdradliwy sluceha warg klamliwych. 

5. Kto gardZi ubogim, lZy stiworzyGiela iego: a 


el qui ruina laetatur alterius, non erit impunitus. kto sie raduie z wpadku drugiego, nie uydZie ka- 


(Supr. 14, 31). 


6. Corona senum fili filiorum; et gloria filiorum | 
|Synów, oyeowie ich. 


paíres eortum, 


7. Non decent stullum — verba composita, mec. 


principem labium mentiens. 
8, Gemma gratissima exspecfalio praestolantis; 
quocumque se vertit, prudenter intelligit. 


9. Qui celat delictum, — quaerit. amicilias; 
altero sermone repetit, separat foederatos, 

10. Plus proficit correptio apud prudentem, quam 
centum plagae apud stultum. 


11. Semper jurgia quaerit malus; angelus auiem | 
|okrutny bed£ie wyslan przeeiw iemu. 


crudelis mittetur eontra eum, ctas 
R. 14.— 1. Ofiar. T. j. obfito$é pokáàrmów. Patrz 
DE. ^w." 9. ' 


2. Synimi, Dziedzicami dóbr paua swego. — Dedzie 
dzielil. Jako po$rednik od ojca zostawiony. Takim 


byl Józof, który wdomu Putyfara, a potóm w królew- 
skim palacu F'araona wszystkiem zarzadzal. Moglaby 
byé my$l taka: ze siuga madry rozdziela sie spadkiem 
4 Synàmi 0jca rodziny, biorqc czeáéó sobie wyznaczona 
za zaslugi. 

3. Pau probuje serca. Przez utrapienia: tak do$wiad- 
czal Abrahama; tak llioba, Tobijasza, Józeta iinuych 
$wietych, dopuszczajgc naà nich wiele utrapien. 

4. Posluszen. W hebr. slucha, 1zdajesie ze oznacza, 
i; kazdy tém sie pozwala ulowié i rozkoszuje sie, co 
mu do smaku przypada. Dla tegoz zli zezlymi, klam- 
cy z klamcami latwo towarzystwo zawiazuja. Siucha. 
W hebr. podstuchuje, slucha. 

5. XKto gardcé ubogim.  latrz r.. 14. w. 31.— Nic 
wjdeie karania, Przyklad mamy na Semei urggajgcym 
Dawidowi, gdy uciekal przed synem Absalonem, lI. 
Król. r. w. 44. 

6. Wiencemn. Chwala, ozdoba starych $3 wnaki, przez 
których bezpieczuiejszymi sa pod wzgledem potomno$ci, 
i w któryeh po ánierci nawet niejako Zyé boda.— 


 rania, 


6, Wiettcem staryeli sa synowie synów: ua chwala 


7. Nie przystoia glupiemu slowa powazme: ani 
ksiaZeéiu usta klamliwe. 

8. Kamieü drogi nawdZieeznieyszy, oezekiwanie 
czekalacego: gdZie sie kolwiek obraca madrze rozu- 


| mie. 
qui | 


9. Kto tal grzéch, szuka przyiaZmi: kto inalszé- 
mi slowy yowtarza, rozlaeza zlaezone. 

10. Wieceéy wazy upoennünanie u rosiropnego, ni- 
íli sto plag u glupiego. 

11. Zly ezlowiek zawsze swaru szuka: ale aniól 


Cliwala synów ojcowie ich. Bo ich zacno$é i cnota sy- 
nów zdobia. 

7. Nie przysto)q ghupieimn stowu powazne. Nie przy- 
Sstoi nieukowi rozprawiaé o rzeczach powaznych, które 
jego rozum i stan przewyZszaja.— Ani ksiqseciu ust 
klemnliwe. Najbardziéj bowiem hanübi JeSli ksiaze kla- 
mie 1 obietnic danych nie dotrzymuje. 

8. Kamien, drogi nagwdzieczniejszy. Znaczy, ze naj- 
milszem jest otrzymaé rzecz dlugo oczekiwana.— Gdzie 
sig kolwiek obraca. Gdziekolwiek sie obraca ten który 
ezego$ oczekuje i otrzymaó pragnie, dziala roztro- 
pnie, ostroznie 1i oglednie, Zzeby nie straci! powzietéj 
nadziei. 

9. SGruka przyjazni. Szuka albo nowych przyjazni, 
albo dawne utrwala.— Znakszemi slowy. Albo wyja- 
$nisjac co powiedziano, albo tez powtarzajae inaczé 
niZ bylo mówiono, dodajac có$, zmy$lajac, albo ujmu- 
jac.— Aozlaqeza zimezone. PrzyJaciól nawzsjem roz- 
rywa. 

10. Wiecej wa2y. W hebr: zsigpwje. T. j. ducha 
przenika. Dla madrego proste upoinnienie i jedno slo- 
wo wystarcza. 

ll. Ziy czlowiek zawsze swaru szuka. Kto jest 
przewrótnezo i zlosliwego umyslu, zawsze sie cieszy 
Z klótni i sporów.-— .Anéot okrutnmy bgdzie wyslan 
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. 12. Expedit magis ursae oeeurrere raptis foe- 
libus, quam fatuo confidenti in stultitia sua. 


13. Qui reddit mala pro bonis, non recedet ma- 
lum de domo ejus. (2. Thess. 5, 15). 

14, Qui dimittit aquam, caput est jurgiorum, 
el antequam patiatur contumeliam, judicium deserit. 

15. Qui justifica impium, et qui condemnat ju- 
Sium, abominabilis est uterque apud Deum. (sa. 
o, 23). 

16. Quid prodest stulto habere divitias, 
Sapientiam emere non possit? 

Qui allam faeit domum suam, quaerit ruinam; 
el qui evilat discere, incide in mala. 

17. Omni lempore diligit, qui amicus esi; et 
frater in angustiis comprobatur. 

18, Stultus homo plaudet manibus, cum spopon- 
derit pro amieo suo, 


19. Qui meditatur discordias, diligit rixas; eli. 


qui exaliat osíium, quaerit ruinam. 
20. Qui perversi cordis est, non inveniel bo- 
num; ei qui verlit linguam, incidet im malum. 
21. Natus esi stulius in ignominiam suam; sed 
nec pater in fatuo laetabitur. 


22. Auimus gaudens aelatem floridam facit; spi- 
|smulny wysusza ko$6i, 


ritus tristis exsiceal ossa. (Owpr. 15, 13). 
23. Munera de sinu impius accipit, wt perver- 
tat semilas judicii. 
24. In facie prudentis lucet sapientia; oculi 
Slultorum in finibus terrae. (Jvccles. 2, 14). 


m —as 











preechwe niemu. HBedzie utrapion wiela nieszezesciami, 
których sprawcami sa zle anioly. Tak Ps. 77, 49; Puácil 
?4 nie gniew zapalczywosci swajej: popedliwosé i roz- 
fniewanite, i utrapienie; przepuszczemia przez anoly 
£fe. Albo, ze trafi kiedys$ na kogo$ szalonego i dzikie- 
go, który mu odda za swoje. 

12. Kiedy jéj dzieci wezig. Wtenczas bowiem naj- 
wiecój sie srozy. — Uf[ajqcym w glupstwie swojem. 
Ci, którzy sg takimi, nie ulegaja upomnieniom, ani sie 


daja  poskromié zadna sila; o zwierzetach  za$ 
mówi S, Jakób r. 3. w. *: | Albowiem wszelkie przy- 


rodzenie gwierzqt, à ptaków, à »lazów, 2 innych uskro- 
mione bywa, i ukróconc jest od przyrodzenia ludz- 
ktego, 

18. Oddaje zle za dobre. Jak czynig ci, którzy ule- 
gàjà wystepkowi niewdzieczno$ci.— Nie wynijdzie ze 
? domu jego. Dopu$ci Bóg, Ze naá i na rodzing jego 
spadnie wiele nieszezesé. "l'ak sie czesto zdarza, albo 
raczej zasluguja na to zeby tak bylo. 

14. Aio spuszeza wodg. Mysl ta: Ze jak ten który 
WyPuszcza wode przez odkrycic dla niéj malego otwo- 
ru, daje powód do wielkiego nawodnienia, bo woda zwol- 
n&à dla siebie wiekszy otwór czyni i wielka sprawia 
Szkode przez obalenie zboza i drzew: tak samo i ten 
kto Jest poezatkiem swarów, t. j. daje powód do $pie- 
ranià S16; gdyz owa mala iskierka wyrasta na wiellki 
pozar Sporów i potwarzy. 

15. Kto usprawiedliwia niezboznego. Kto niezbozne- 
go sprawiedliwym oglasza. 

16. Kto dówm swáj wysoko podnosi. Zdaje sie Ze u- 
miarkowanie doradza w nabywaniu nauk, o których po- 
wiedzial byl. 'lTego bowiem co jest wysokiem 1 prze- 
wyzsza nasze pojecie badac nie powinni$my, Zeby$my 
wznioslszy sie zbytecznie, nie upadli. Àni tez powinni- 
$my na$ladowaé tych, którzy unikaja nauki, i dla swe- 
go nieuctwa narazeni s na wiele szkod i niewygod, 
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12. Lepiéy iest pollaé sie z niedZwiedZica, kie- 
dy iéy dZieéi wezma: nili z glupim ufaiacym 
w glupsiwie swoim, 

13. Kto oddaie le 2a dobre, 
7; domu lego. 

14. Kio spuseza wode, poezatkiem jest swarów, 
y nizli odniesie lelko$é, odstepuie sadu. 

15. Kio usprawiedliwia niezboZnego, y lo po- 
tepla sprawiedliwego, obadwa sa obrzydlymi Danu. 


nie wynidZie zle 


16. CóZz pomoze glupiemu Ze ma bogaetwa: po- 
niewaZ madrosói kupié nie moze. 

Kto dóm swóy wysoko podnosi, szuka obalenia: 
à Lio sie chroni nauki, we zle wpadnie. 

17. Na kazdy czas miluie kto iest przyiacielem: 
à bral doznan bywa w ulrapieniu. 

18. Glupi ezlowiek klasliaé bedzie rekoma, gdy 
zareczy 7à przylaciela swego. 

19. kto my$li o roztérkaeh, mihue swary: a 
kto podnosi drzwi, upadku szuka. 

20. Kio ies przewrólnego serca, nie naydZie 
debra: a kto wywraca iezyk, we zle wpadnie, 

2]. Glupi sie urodZil na sromote swoie, ale ani 
o€iec glupiego bedzie imial po6iechy. 

22. Seree wesole ezyni wiek lwiinaey: duch 


23. Dar z zanadrza niezboZnik bierze, aby wy- 
wrócil $éciezki sadowe. 

24. Na twarzy resiropnego $wilecl sie madro$é: 
oczy 82lupieh nà korüezynach Ziemie. 


IV. AN« kazdy ezas. Tak w pvzeciwno$ci jak i w szeze- 
Sciu.— W wirapieniach. W potrzebach; jak powiada 
Ekklezjastvk r. 6, 8: Bo jest przyjaciel wedlug czeasu 
Siego, « mie acylriva o6. dzien. utrapitenia. 

18. Alaskaé bedzie rgkoma. | Cieszy sie, rad bedzie 
z Siehie. 

19. Kto mysl! o rozterkach.  Kto lubi niezgadzaé 
sie z innymi, i odstepuje od ich zdaün i checi, ten 
nüluje rozterki,jktóre z takiego sposobu postepowania 
latwo sie rodza3.— .Á kio podnosi drzwi. Zdaje sie ze 
Jest toz samo co pow:edziauo w. 16: kto dóm swój wy- 
Soko podnosi; t. j. kto pysznie rozumie o sobie i swo- 
ich sprawach, o swojéój roztropno$ei i nauce, z powodu 
których sktonnym jest do zaprzeczenia innym i spie- 
rania sie, ten szuka upadku, bo gotuje i wyzya nà 
siebie szkode jaka, à nawet i zgube. 

20. Nie najdzie dobre. Owszem wpadnie w nieszcze- 
Scie.— Kto twywraca jezyk. Vten kto jest przewrótnego 
jezyka, upadnie w niedole. 

21, Gtupi sig urodzil. Przyj$cie na áwiat obraca sie 
glupiemu na sromote, bo równie mowa jego jako 3 
sprawy haübe mu przynosza. — Bedeie mial pociechy. 
Nawet boleé bedzie, ze ma takiego syna. " 

22. Serce wesole. 'Toz samo co powiedzial r. 15 w. 
13.— Wiek kwituqcy. Smutki bowiem i zabiegi przed- 
wezesnie glowe osiwiaja.—-- weh sinutny. Serce zbolale. 

23. Dar e zanadrza miezboznik bierze. Albo, bierze 
7 zanadrza, t. j. skrycie od spierajacych sie; albo, z wla- 
snego bierze zanadrza, Zeby dac sedziemu dla skaze- 
nia sprawiedliwosci. ANC " 

24. Na fwarzy voztropnego swicct Su mqdrosé, Bo 
Zadnych &ladów zamieszania nie widaé ani na czole, 
&ni w oczach, lecz oczy Sq powaznie skromne i cala 
twarz powazna.—Na koczynach ziemi. Jakoby vzekt: 
przeciwnie za$ blgkajg sie oczy glupich, któremi tu i 
Óówdzie rzucaja. 
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PROVERDIORUM. CAP. XVIII. 


25, Ira paíris, 
quae genuií eun. 

26. Non esi bonum, damnum iuferre jusío, uec 
percutere principem, qui reeía judicat. 

27. Qui moderatur sermones suos, doctus el 
prudens est; et preliosi spirilus, vir eruditus, 
(uaoc. 1, 195, 

28. Stultus quoque, si lacuerit, sapiens reputabitur: 
et si compresserif. labia sua, inteliigens, (Job. 13, 5). 


CAPUT XVIII. 


filius stulius: e(t dolor matris, 
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KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 18. 


25. Syn glupi gniewem oycowi: a Zalo$éia mal- 
ce, klóra go porodzila. 

26. Nie dobrze iest uszkodZié sprawiedliweso: 
ani hié przeleZonego, htóry dobrze sadzi. 

27. khto miarkuie mowy swe, iesl uczony y ma- 
dry: à drogiego ducha maz éwiezony. 


28. Y glupi iesli milezy, bedzie mian za ma- 
drego: a iesli stuli usta Swe, za rostropnego. 


ROZDZIALEL 1S. 


O zdradzie prezyjaéni, bratersiwie, niewiescie zléj à dobréj, bogaczu à ubogim. 


1. Oceasienes quaerit, qui vult recedere ab ami- 
c0; omni tempore eri&, exprobrabilis, 

2, Non recipit stullus verba prudeniiae, misi ea 
dixeris, quae versan(lur in corde «jus. 

3. Impius, cum in profundum venerit peccato- 
rum, contemmit, sed sequilur eum ignominia et op- 
probrium, 

4. Aqua profunda verba ex ore viri, 
redundans fons sapienliae, 

5. Ácelpere personam impii, non est bonum, ul 
declines a veritate judicii. 

6. Labia stulti miseent se rixis, el 0s ejus jur- 
gia provocat. 

4. Os stulti eontrilio ejus, et labia ipsius, rui- 
nà animae ojus. 

8. Verba bilinguis, quasi simplicia, el ipsa per- 
veniunt usque ad inleriora ventris, 

Pigrum dejieit timor; auimae auíem effeminato- 
rum esurient, 

9. Qui mollis eí dissolutus est in opere suo, 
frater es( sua epera dissipantis, 

10. Turris forlissina, nomen Domini; ad ipsum 
currit. justus, et exaliabitur. 


el torrens 


11. Subsiantia divitis urbs roboris ejus, et qua- | 


si murus validus eireumdans eum. 

26. Bié przelozonego. Ublizaé jezvkiem i szarpaé. 
LXX: «nut sig gedzi zasudzki ezynuié ma preelozonych 
spreaiedliwych. 

27. Drogiego ducha niq2 éwiczony. 'lTen jest drogie- 
go ducha, który mówi malo, ducha swego i slów nie 
szafujae, jak sie dzieje z rzeczami kosztownemi; który 
tego o ezem zamilezeé trzeba albo w tajemnicy zacho- 
wac, nie objawia plocho. LXX: ezeshwapliwy zu$ maqz 
rostropny. Ten za$ jest nieslwapliwym, kto nie zaraz 
poSpiesza sie mówié, gromié, albo karaó, lecz pomste 
na ezas wla$ciwszy odklada. 

28, Bodzie mian za mqdrego, Glupstwo jego bowiem 
nie wyjawi sie, które pospolicie mowa wydaje.— It^z- 
tropuego. T. j. uwazany bedzie. 

H. I8.—1. Z przyjacielem sie rozstaé, Zerwaé przy- 
jazn.— Urqgauia godzien. "Wszyscy potepig ten jego 
sposób postepowania. 

2. Nie przyjnuje. My$l ta: ze ludzie prózni nicze- 
go sie nie uczg, a jesli 1 ezynia to, co chyba dla tego 
tylko zeby przy nadarzonó] zreczno$ci pochelpic sie 
przed kim. 

9. Gdy prezyjdeie w glgbokosó qrzechów. Gdy przy- 
wyknie do wielu i ciezkich grzechów, i w uie sie uwi- 
kla.— Za «ic sobie uie ma, Popuszeza sobie wodze 
8wobodv grzeszenia. 

4. Woda gleboka. 


Nigdy sie nie wyezerpuje nau- 


|. 1. Przyezyn szula  kío sie chee 7 przyiacielem 
rozstaé; ma kazdy ezas uragania godzien bedzie. 

2. Nie prziymule glupi slów rosiropno$éi: chy- 
babyS lo powiadal eo ma w sercu swoim, 

3. Mezboznik gdy prziydzie w gleboku$é grzé- 
chów, za nie sobjie nic ma: ale za nim idzie haíi- 
ba y sronmota. 

Á. Woda gleboka slowa z ust meza: potok wy- 
lewaiaey zdróy madro$ei, 

5. Mieéó wzglad na osobe niezboznegzo, nie iest 
rzecz dobra aby$ ustapil od prawdy sadu. 

6. Wargi glupiego wdawaia sie w swary: a usía 
jego wzbudzala rosterli. 

7, Usta- glupiego 7a zeinieniem jego: a3 wargi 
jego upadliem duszy iego. 

8. Slowa dwuiezyeznego iakoby proste: a one 
przeraZaia aZ do samych wnetrzno$éi Zywola. 

Leniwego poraZa boiaZiü: a dusze niewie$éiuchów 
beda laknaé. 

9. Mte niedbaly y leniwy ies w robocie swo- 
iéy, bralem iest rozpraszaiacego roboty swoie. 

|, 10. Wieza nanoenieysza imie Parskie: do nie- 
|gO bieZy Sprawiedliwy, a bedZie wywyZszon. 

11. Maietno$é bogatego miasío mocy iézo: y ia- 
.ko mur moecuy obtaczajacy go. 

ka ma3drego; albo okazuje przez to iz w slowach jego 
kryja sie tajemnice.—Jotok icylewajqey. Wód, t. j. ob- 
fitoSé nauki. 

5. Mieé wwzglqd na osobe. Wtenczas sie mówi iz se- 
dzia okazuje wzgledy jakiej$ osobie, kiedy przy wyro- 
kowaniu uwaàza nie na sprawe, lecz na osobe, wp: ze 
jest bogata, mozna, lub pokrewnqg i t. d. 

7. Zginientem jego. Usta ijezyk zgube dla glupiego 
spowodowuja. 

8. Dwwjezycznego. | Podszezuwaeza.-— Jakoby proste. 
Tak bowiem intryganei i dwujezyczni slowa swe ukla- 
daja, Zeby sie wydaé szczerymi 1 bez zdrady, a tem sa- 
méim latwiéj oszukaéc,— Przeraéajq a$ do samych wmne- 
treno$ci Zywota. Dusze ciezko rauig, serce szarpig i 
bolescia trujq.— Nrewiesciuehóm.. Leniwych, którzy nie 
maja ducha mezkiego. 

9. Bratem jest. Podobnym jest. Taz sama jest dola 
leniwca co 1 marnotrawnego, gdyZz oba w ubóstwo wpa- 
daja. 

10. [mie Panskie. Boska opieka i potega.— Bedezie 
wywyészon. Bedac umieszezonym na tej wiezy wysoko 
i bespiecznie. , 

11, Majgtnosé. Bogactwa.— Miasto mocy jego. Bogaci 
bowiem tak polegaja na swych dostatkach, jakoby na 
zamku najmocniéj uzbrojonym, gdy przeciwnie spra- 
wiedliwi nadzieje w imieniu Paüskiem pokladajs, 


PROVERDIORUM. CAP. XIX. 


12. Antequam conteratur, exallatur cor hominis; 
el antequam glorificetur, humiliatur. 

13. Qui prius respondet, quam audiat, stultum se 
esse demonstrat, et confusione dignum, ( Jccl?. 11,8). 

14. Spiritus viri sustentat, imbecillitateni suam; 
Spiritum vero ad irascendum facilem quis poterit 
suslinere? 

15. Cor prudens possidebit scientiam, ef auris 
sapientium quaerit. doctrinam, 

16. Donum hominis dilatat viam ejus, et ante 
principes spatium ei facit, 

17. Jusius, prior est accusator sui; venil ami- 
cus ejus, et investigabit eum. 


18. Coniradieliones comprimit sors, et inter po- 
tentens quoque dijudicat. 


19. Frater, qui adjuvatur a fralire, quasi civitas. 


firma, et judiela, quasi vectes urbium. 

20. De fructu oris viri replebitur veníer ejus, 
el genimina labiorum ipsius saturabunt eum. 

21. Mors et vila in manu linguae; qui diliguní 
eam, comedent fructus ejus. 

22. Qui invenit inulierem bonam, invenit bonum, 
el hauriet jucunditatem a Domino, 

Qui expellit; mulierem bonam, expellit bonum: 
qui aulem tenet adulteram, siultus est ei impius. 

23. Cum obsecrationibus loquetur pauper; et di- 
ves effahitur rigide, 

24. Vir amabilis ad societatem, magis amicus 
erit, quam frater. 


CAPUT XIX. 
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KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 19. 
12. Przed upadkhiem podnosi sie serce czlowie- 
CZe: y przed slawa bywa uuiZone. 
13. Klo piérwéy odpowiada nizli wyslreha, po- 
kazuie sie bydZ glupim i poharbienia godnym. 
14. Dueh meza podpiéra mdlosé iego; ale du- 
cha do gniewu laenego, kto bedzie mógl znosic? 


15. Serce roziropnego oirzyma umieleíno$é: a 
ucho madrych szula wiadomo$ci. 

16. Dar ezlewieezy rezprzeslrzenia droge iego, 
y ezyui mu mieysce przed ksiazely. 

I7. Sprawiedliwy, napiérwéy sam ma sie Za. 
luie: przydéie przyiaelel iege, y do$wiadezaé go 
bedzie. 

18, Los u$mierza zwady, y miedzy moznymi (éz 
rozsadek ezyni, 

19. Brat, który bywa wspomagan od brata, ia- 
ho miasto moene, a sady iako zawory miast. 

20. Z owoeu usl moeza mapelni sie brzuch iege: 
à urodzaie warg iego nasyca g0. 

2]. Smileré y Zzywol w rece jezyka: klórzy ji mi- 
luja, beda ie$6 owoce iego. 

22. hto nalazl Zen dobra, nmalazl rzeecz dobra: 
y wyczerpnie pocieche od Pana. 

hio wygania Zone dobra, wygania rzeez dobra: 
ale lito trzyma eudzoloznice, glupi ies y niezbozny. 

23. GCzlowiek ubogi z pros$bami mówi: ale bo- 
galy surowie odpowiada. 

24. Maz przyiaelelski do towarzyslwa, wiekszym 
przylacielem bedzie nili brat. 


ROZDZIAE 19. 


O prostocie ubogiego, o jatmuznie, Swiadku kdamliwym, o 2onie swarliweéj $ dobréj. 


l. Melior est pauper, qui ambulat in simplicitate | 


Sua, quam dives (torquens labia sua, et insipiens, 
2. Ubi nou esí scientia animae, mon est bonum; 
el qui festinus est pedibus, oflendet. 
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Slawq. Bo kto sie poniza wywyZszon bedzie. 

14. Duch. HBzezwoá$é ducha podpiera niedolestwo 
ciala. — 47e ducha do gniewu lacnego. "Trzeba byé 
Wprawdzie ochoczyim na duchu, nieza$ eniwym i upa- 
dlym; leez nie gniewliwym, bo skwapliwego do gniewu 
nikt znie$6 nie moze. 

. 15. Otrzyma wniejetnosé. Staraé sie bodzie o naby- 
cie umiejetnosci, 

16. Hozprzestrzenia drogg. Otwiera i toruje drogo. 

17. Najpierwéj sam «a sie ialuje. Gdy stoi przed 
saydem, postepuje szezerze, sprawe wyjasnia spruwie- 
diiwie, nie nie tajae opowiada wszystko co jest za nim 
| przeciw niemu, — Przyjdzie przyjaciel jego. dJakby 
rzekt: tak postepujac czyni roztropnie, gdyZ inaczéj 
przyjdzie przyjaciel jego, z którym sie prawuje, 1 roz- 
trZa3a 1 powiada wszystko, jesliby co zostalo zumil- 
czane. A wiec lepiéj jest 2e to powiedzial; to bowiem 
daje imie szezerego i na Jaske u sedziego zasluguje. 

18. Zwady, Spory roztrzygane bywaja losami. 

19. Jako méasto mocne. Jak zgodg szezególnie silne 
sy domy, tak sprawiedliwo$cig wiecej bezpieczne jest 
miasto, nizli silnemi bramami i zaporami wzmocnione. 

90. Z owocu «st. Znaczy: Ze kazdemu zle albo do- 
brze bedzie, w miare tego jak zle lub dobrze mówi,— 


12. Przed upadkiem. Patrz r. 16, w. 18.— Przed 


]. Lepszy ies( ubogi, lióry chodzi w prostocie 
swéy: nili bogaty warg przewroinyeh y glupi. 

2. Gdzie niémasz umieiefnosei dusze, niémasz 
dobra: & lto predkich iest nóg, polknie sie. 
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ANnpelni sig. brzuch jego. Przeno$nia nasycenia 1 na- 
pelnienia ciala, powinna sie do ducha odnosié. — JVa- 
sycq go. Obfity owoc i nagrode wezmie kto mówié 
bedzie roztropnie, i kto jezykiem swoim dla innych 
Stanie sjc pomoenym. 

2]. Atórzy go miluja. Którzy lubig dobrze lub zle 
mówié, odbiora nagrode jaka zasluza, dobra albo zl4. 

22. Nalacl rzecz dobrq. Dobro niepospolite.— Wyy- 
czerpnie pociechg od Pana. | ta laska boza da mu 
pocleche i pomoc.--Glupi jest. i niezbozuy. Bo grze- 
chowi jéj poblaza i na siebie obrzydliwosé 1 haübg $ciq- 
ga, a talze szkode majgtku je$li dziecig nieprawne 
zimiast prawego podstawuje. : 

23. Z proébami. Bo ubóstwo pokory uczy, tak jak 
pycha ducha podnosi.— Swrowo odpowiada. Pysznie i 
zuchwale. : 

24. Przujacielski do towarzystiwe. Kto jest ludzkim, 
lagodnym, przyjemnym i w potrzebach cierpiacemu 
przyjacielowi pomoc przynosi, tego wiGce] nizeli krew- 
nero, a nawet ni£eli brata mitujemy. 

R. 19.—1. Chodzi s prostocie swcj. Który dziala 
Otwarcie i szezerze.—4 giwpi. Który siebie uwaza za 
przebieglego i dowcipnego, à jest rzeczywisele glupim. 

2. Gdzie niemasz wumie)gtuosci duszy. Gdy kto niezna 
siebie samego; dla tego w chald. kfo mie zng swéj du- 


PROVERBIORUM CAP. XIX. 


3. Siultitia hominis supplantat gressus ejus, et 
contra Deum fervet animo suo. 

4, Diviliae addunt amicos plurimos; a paupere 
autem et hi, quos habuit, separantur, 

5. eslis falsus non erit impunitus, et qui men- 
dacia loquitur, non effugiet, (Dan. 13, 61). 

6. Multi colunt personam potenlis, et amici sunt 
dona iribuentis. 

7. Fralres hominis pauperis oderunt eum, insu. 
per ef amici procul reeesserunt ab eo, 

Qui tantum verba sectatur, nihil habebit; 

8. qui autem possesor est menlis, diligit ani- 
mam suam, ei cusíos prudenliae inveniet bona. 

9. Falsus festis non erit impunitus, et qui lo- 
quilur mendacia, peribit, 

10. Non decent stulium deliejàe, nee servum 
dominari prineipibus. 

11. Docirina viri yer palieniiau noscitur, ef 
gloria ejus est, iniqua praelergredi. 

12. Sicut fremitus leonis, ila et regis ira; et 
sicut ros super herbam, ita ei hilarilas ejus, 

13. Dolor palris, filius stulius; et teeta jugiter 
perstillantia, litigiosa mulier. 

14. Domus et divitiae dantur a parentibus; à 
Domino autem proprie uxor prudens, 

15. Pigrelo immitüt soporem, eí anima disso- 
luta esuriet. 

16, Qui custodit mandatum, | custodit. animain 
suam; qui autem negligit viam suam, mortüificabitur. 

17. Foeneralur Domino, qui miseretur pauperis; 
eí vieissiludinem suam reddet ci. 

18. Erudi filium (uum, me desperes; ad inler- 
fectionem autem ejus ne ponàs animam (uam, 





O—AmRMLLCL usc MÀ c À 


Szy, "ie jest iw dobrze, — À. kto prodkich jest. nóq. 
Który zuchwale zaczyna i prowadzi sprawy, co sie przy- 
trafia czesto tym, ktorzy nie do$é6 siebie znaja. 

9. Wywraca droge jego. Jest mu upadku przyezyna, 
albo spowodownje, Zesprawy jego nie maja, tego powo- 
dzenia jak sobie Zyezyl.— Na Boga wwre sercem, swen. 
Gniewa sie na Doga, nie swojemu nierozumowi, jakby 
byl powinien, leez Bogu przypisujac Ze musie sprawy 
uie powiodtly. 

1. Kto sig tylko na stowiech sadzi. Jak czynia ci, 
którzy jedynie wysadzaja sie na ozdobe slów i wytwor- 
no$ó, a 0 rzeezy w slowach zawarte nie troszeza 
sie.— Nic n1e bodzie mial.  Zadnego ztad owocu trwa- 
lego nie odbierze. 

8. Kto ma rozum, Kto jest madrym i nie ezeka je- 
dynie Sfów pieszezotliwyeh, lecz tego co ducha trwale 
posila. — Milwje duszg swoje. Sobie jest pozyteezuym, 
bedgc zatrudnionym poznaniem tego co korzystue.— 
Sirzegqey roztropnosei najdzie dobra. 1 dobrze mu be- 
dzie, który nie tylko slucha i poznaje roztropno&é, ale 
tez strzeze w duszy 1 w czynie okazujoe. 

10. Nüe przysto: glwpiemwu vozkosz. Nie pvzystoja 
gluapiemu i nieroztropnemu rozkosze i przvjemmo$ci, 
ale raczéj karania i bicze, a naleza roztropnym dla 
wypoczynku umyslowego, gdy po pracach nad rze- 
czami waznemi 1 wielkiemi, i pilném chodzeniu okolo 
spraw znuzenia doznaja. 

1l. Nauka mea, Jak dobrze kto jest uksztalcony, 
poznaé go z cierpliwoéci i umiarkowania.— Mijaé uie- 
prewosc, Kvzywdy doznanej zdawaé sie nie widziec. 

12. uk é gniew królewskt. 'T. j. wszystkich boja- 
2nig przeraza. Pod imieniem lwów, oznaczajg sie w Pi- 
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KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 19. 


3. (Glupstwo ezlowieeze wywraea droge iego; a 
nà Doga wre sercem swyni. 

4. Dogaetwa przyezyniaja wiele przyiaeiól: lecz 
od ubogiego y ci, klóre mial odstepuia. 

5. Swiadek falszywy nie uydzie karania: a kto 
mówi klamsiwa, nie uciecze. 

6. Wiele lych, htórzy ezeza osobe moznego, y 
sa przyiaciolmi dary daiacego. 

7. Braeia ezlowieka ubogiego mienawidza go: a 
k temu y przyiaciele daleko odsiapili od niego. 

ktosie tylko na slowiech sadzi, nie nie bedzie mial: 

8. leez kto ma rozum, miluie dusze swoie, a 
strzegaey roziropnosei maydzie dobra, 

9. Swiadek falszywy nie uydzie karania: a kio 
mówi klamsiwa zginie. 

I0. Nie przystoi glupiemu roskosz: ani sludze 
panowaé mad ksiazely. 

11, Nauka meza po eierpliwosei bywa doznana: 
à eze$ó iego lest milaé nieprawo$é. 

12, Jako ryk lwi, tak y gniew królewski: a ia- 
ko rosa ua ítrawie, tak iéZ wesola (warz iego. 

13. Zale$é oycowa syn glupi: a daeh ustawiez- 
nie kapaiacy, swarliwa niewiasta. 

14. Dom y maietno$ei dane bywaia od rodzieów: 
ale Zona rostropna wla$nie od samego Pana. 

15. Lenisiwo przynosi ospalo$éó: a dusza nie- 
dbala bedzie lalknela. 
|. 16. Kto s(rzeZe przykazania, slrzeze dusze swo- 
iéy: leez kfo zauiedbywa drogi swéy, umorzou bedzie. 

17. Na lielwe daie Panu, kto ma lilo$éó nad 
| ubogim: y nagrode iego odda mu. 
|. 18, Cwiez syna [wego, nierospaezay: 
biciu iego nie przykladay dusze twoiéy. 
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$mie $. ksiagZeta i samowladzcy. Tak Nabuchodonozor 
lwem nazwany, Amos, 5, 19, i Neron u $. Pawla II. do 
Timot, 4, 17.—4Jako rosa na trawie. Przez która tra- 
wy rosng, odwilzaja sie, i jakby przywotluja sie do zycia. 

13. Dach ustawicznie kepajqcy. Co poniewaz jest 
najprzykrzejszem,zmusza mieszkanców do wyjécia z domu. 

I4. Dane bywajq od rodziców. Przypadaja prawemn 
dziedzietwa, tak ze sg Jakby darem losu spólnym ró- 
wnie dla dobrych jako i zlych.— Wasnie, Przez szcze- 
gólny dar Bozy. 

15. Lenistwo. Wylieza dwie szkody z lenistwa pocho- 
dzace, które sie jedna z drugiej rodza. Lenistwo sen 
sprowadza, à seu przerywa czynuosci, którym oddaé 
sie nalezalo, a ztgd wreszcie ubóstwo i glód nastaje. 

10, Kto strzeze przykazania. Kto prawo Boskie za- 
chowuje.-—5/rzc2e duszy swojéj. Azeby skazie grze- 
chu nie ulegla. — Lecz Ato zaniedbywa drogi swéj. 
Nie troszezac sig o uczynki swe, azeby zgodnemi byly 
z przepisami prawa Bozego.— Unmorzon bedzie. Ulegnie 
Smierci wieeznéj. "To jest, o czém upominal Pan, Mat. 
19, 17: Jesli ehcesz wnüséó do Zywol«, chowaj przy- 
hazani«. 

17. Na liclueg deje Panu, Dziad z wielka lichws od- 
bierze od Pana, który stokrótna nagrode obiecal.—4 »a- 
grodg jego odda. Nagrode na którg zastuguje, i odplaci 
milosierdzie, które ubogiemu wyswiadezyt. 

18. Nie rospaczaj. GdyZ pilne ksztalcenie 1 troskliwo 
staranie rodziców wielki owoc przynosi.— Kw zabiciu, 
StrzeZ sie jednak zebyó go nie naglif do tyla zeby 
wpadt w chorobe, albo w inny sposób skrzywdzony 
od ciebie nie umart. 


PROVERBIORUM. CAP. XX. 


19. Qui impatiens est, sustinebit 
cum rapuerit, aliud apponet. 

20. Audi consilium, et suscipe diseiplinam, ul 
Sls sapiens im novissimis fuis. 


damnum, el 


21. Multae cogitationes in corde viri; voluntas | 


autem Domini permanebit, 

22. Homo indigeus misericors cst; et melior est 
pauper quam vir mendax. 

23. Timor Domini ad vitam; et in plenitudine 
commorabitur absque visitatione pessima. 

24. Abscondit piger manum suam sub ascella, 
nec ad os suum applieat eam. (JIvefr. 26, 15). 

25. Pesfilente flagellato stultus sapientior eril; 
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19. Kto niecierpliwy iesí,  szkode popadnie: a 


edy wydrze, drugie przyda. 


20. Siuehay porady, a prziymuy éwiezenie: aby$ 
byl madrym nma ostatlu twoim. 
2]. Wiele my$li w sereu meza: a wola Pajíska 


(rwaé bedzie. 


22, Czlowiek potrzebny iest milo$ierny: a lepszy 
lest, ubogi niZ maz klamliwy. 
23. Boia Paska do Zywota: w obfito$ci mie- 


Szkaé bed£ie bez nawiedzenia zlego. 


24. Kryle leniwy reke swa pod pacehy, ani ia 


do ust swoich przyklada. 


25. Gdy zara£liwego ubiiesz,  glupi medrszym 


si autem corripueris sapientem, intelliget discipli- | bedZie: a ie$li skarzesz madrego. zrozumie karnoáé. 


nam, (Infr. 21, 11). 

26. Qui affligit, patrem, e£ fugat, matrem, igno 
miniosus est ef infelix. 

27. Non cesses, fili, audire doctrinam, nec igno 
re$ sermones scientiae. 

28. Testis iniquus deridet judicium, 
pilorum devorat iniquitatem. 

29. Parata sunt derisoribus judieia, 
pereutientes stultorum corporibus. 


CAPUT XX. 


et os im- 


ei mallei 


T 





& - 


26. Klo frasuie oyca, a wypedza mathe, beze- 
eny iesb y nieszezeSliwy. 

27. Nie przestaway synu sluchaé nauli, 
miéy slowa umietelnosci, 

28. Swiadek nieprawy $mieie sie z sadu; a usta 
niezboznych Zra nieprawosé. 

29. Nagolowano po$miéweóm sady, y mloty bi- 
iace élalóm glupich. 


ROZDZIAL 


d Ww- 


20. 


O pijanstwie, gniewie kvólewskimn, miarach à wagach, i unikaniu zemsty. 


1]. Luxuriosa res, vinum ei tumultiuosa ebrie- 
las: quicumque his delectatur, non erii sapiens. 

2. Sicut rugilus leonis, ita et terror regis; qui 
provocat eum, peccat in animam suam. 

3. lfenor est homini, qui separat se a conten- 
tionibus; omnes autem stulti miscentur contumeliis. 

4. Propter frigus piger arare nolui(; mendieabit 
ergo aestate, et uon dabitur illi. 

5. Sicut aqua profunda, sic consilium in corde 
viri; sed homo sapiens exhauriet illud. 


19. Ato niecierplowy jest. I rozpacza o poprawie oby- 
czajów syna swego, i pozwala mu podlug jego upodo- 
bania postepowaéc.—;ScKkode popaduie. Dla wystepków 
syna.—.4 gdy wydrze. Który syn skoro raz ukraduie, 
z kradziezy téj nie bedac zadowolony, nowe popelni 
kradzieze, zwlaszeza gdy ojciec zaniedba odprowadzac 
go od zlego nalogu. 

21. Wiele mysh. Ludzie wiele my$lg osobie io tem 
co do nich nalezy, zeby to co mysla otrzymal: leez 
jakkolwiek na wlele sie pokuszaja, to jednak tylko sic 
staje ezego chcial Bóg; ho niemasz nikogo, coby sie 
mógl! oprzeé woli jego i jak powiada Psalmista: rede 
£a$ Pahshe tria na wieki. 

22. Jest milosierny. Do zrozumial z wlasnego do- 
$wiadczenia, jak przykro jest walezyé z ubóstwem. - 
Ubogi. Który o ile mu dozwala wlasne ubóstwo lituje 
sio i czyni dobrze,—— a2  khemlücy.  Nizeli bogaez, 
który, zeby nie dac, klamie i uniewiunia sig tém, ze 
niema coby. da. 

23. Do £ywota. 'T. j. doprowadza. — W obfitosci 
miesezkaé bedzie, W dostatku wszech rzeczy.— Dez na- 
wiedzenia zlego. Ani go zle nawiedzi; bo sie nie przy- 
blizy biez do przybytku jego. 

24. Kryje leniwy rckg swq pod pachy.  Jest to zwy- 
czaj leniwych i unikajacych pracy. 

95. Zaraéliwego, Po ukaraniu zbrodniarza jak zaslu- 


1. hozpustna rzeez wiuo, y zwadliwe piiatístwo: 


| ktokolwiek sie w nich koeha, nie bedzie madrym. 


2. Jako ryk lwi, tak y straeh królewski: kto go 


draéni, grzeszy prze&iw duszy swoiéy. 


3. Poczéiwosé lest czlowiekowl klóry sie — odla- 
ezà od zwady: a wszyscy glupi wdawalasie w swary. 
4. Dla Zimna leniwiee oraé nie chéijal: przetóz 


| bedzie Zebral lecie, a mie dadza mu. 


5. Jalko woda gleboka, tak rada w sercu meza: 
ale ezlowiek madry wyczerpnie ia. 





cuje, glupi, t. j. Zli, przez bojazü kary unikaja grze- 
chu.—. Jesi skarzesz mqdrego. Glupiego tylko bojazü 
cielesnój kary nauczyé6 moze: magdry zaí, upomniany 
slowem wymówki, gdy blad pozua, sam siebie po- 
prawia. 

28. Simieje sie z sqdu. Pogardza tém, co stuszne i 
sprawiedliwe. Albo oszukuje 3 pogardza posiedzeniem 
sedziów, gdy $mie klamaé zuchwale, i narzucaé falsz 
z& prawde.—Zrzq nieprawosé. Za nic uwaza, albo jak 
w inném niejseu powiedziano, nieprawo$6 jak  wo- 
de pije. 

290. Nugotoweno. Naucza, Ze wiele zlego grozi wy- 
stepnym, przez co ich zbrodnie pomszczonemi byéó mo- 
g3.—^5qdy. Kary z wyroku sedziego zadane.— .M/oty 
bijqce. W chald. rózg?, LXX kary. 

R. 20. I. Hozpustaa rzecz wino. Wino nazywa sio 
rzeczg rozpustug, dla tego ze ludzi do rozpusty i plo- 
cho$ei prowadzi. 

3. Poczeiwosé jest. Bo nieprzystojna jest rzecz spic- 
ràc Sie slowy n SWarzyé, i wla$ciwa nedznikom 1 plo- 
chym niewiastom. 

5. Jako woda« glgboke. Oznacza, ze bardzo skrytém 


jest seree ludzkie; tak Jerem. 17, 9. Zewile jest ser- 


ce wszysikich i niewjbadane. Albo, jak inni tlóma- 
czg: glebokie nad. wszystko, albo: rozpacelee, t. j. 
takió] gleboko$ci, Ze mozna rozpaczaé pod wzgledem 
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6. Mulli homines misericordes vocantur; virum —— 6. Wiele ludé milosiernymi zowia: ale mea 


auiem fidelem quis inveniet? 

4. Jusius, qui ambulat iu simplicitate sua, bea- 
(os post se filios derelinquet, 

8. lex, qui sedet. in. solio judicii, dissipat. om- 
ne malum intuitu suo. 

9. Quis potest dicere: — Mundum est cor meum, 
purus sum a peceato? (2, Par. 6,36, I. Joan, 1,8). 

10. Pondus et pondus, mensura et mensura: u- 
irumque abominabile est apud Deum, (Supr. 11, 1). 

11. Ex studiis suis intelligitur puer, si munda 
et recta sint opera ejus. 

12. Aurem audientem, el oculum videntem, Do- 
minus fecil. ulrumque. 

15. Noli diligere somnum, ne (e egestas oppri- 
mal; aperi oculos luos, et salurare panibus. 

14, Malum est, malum est, dicit ommis emtor; 
el cum recesserit, lune. gloriabitur. 

15. Est aurum et multitude gemmarum, et vas 
pretiosum, labia scieníiae, 

16. Tolle vestimentum ejus, 
(ilit alieni, el. pro. extraneis 
(Iufr- W'. 13). 

17. Suavis est homini panis mendacii; et postea 
inplebifur os ejus caleulo. 

18. Cogitaliones consiliis roborantur, et guber- 
naculis (tractanda sunt bella. 

19. Fi, qui revelat. mysteria. el ambulat fraudu- 
lenter, et dilatat labia sua, ne commiscearis, 

20. (Qni maledicit patri suo. et. matri, extingue- 
(ur lucerna ejus in mediis tenebris, (J7xod. 21, 
17. Math. 15, 4). 


poznania jeso.-- Wyezerpnie jq. Do gruutu zbada, i 
jakby z przepa$ci wydobyte rady które sig. kryja, roz- 
tropno$cia swq wy$ledzi i pozna. 

6. Ale me£za wiernego kto nejdzie? Jakby rzekl: uwa- 
Zajà sie za milosiernych i dobroczyfców, ale nie wie- 
hu takimi sq rzeczywi$cie; gdyz malo ich dokladnie i 
wiernie, jak nalezy, Swiadceza milosierdzie ubogim, na 
nic wiecej nie zwracajac uwagi, jak na chwale Boza 
i ulge nedz, które trapia ubogich. Albo ta mysl: fat- 
wiéj znale$é takieh którzy poruszaja sie. milosierdziem 
i ubogich wspieraja, nizeli wiernych i prawdomównych, 
którzv dalekimi sa od wszelkiéj obludy, udania, zdra- 
dy i klamstwa. 

T. W' prostocie swojej. S«czerze, otwarcie i bez zdrad. 

8. Atory siedzi na stolicy sqdowéj. Który nie pró- 
Znuje, lecz pomny powinno$ei swéj zasiada na sgdach, 
i chetuie sie oddaje rzadzeniu.— Spájrzeniem swojénm. 
Gdy jest przytomnym i. obeenym przy rozbieraniu 
spraw, sani osobis$cie sprawy zalatwia, wszelkie zle roz- 
prasza; bo wszystlich w granicach powinnosci utrzymu- 
je, nie latwo go oszukaé, i je$li dobrej checi, to wyste- 
puyeh karze 1 szkodliwym dla kraja kary domierza. 

9. htó2 moze mowic. Gdyz jak powiada Jan $. w 
liscie I. r. 1, w. &: Jeslibysingy rzekli/ 42 qrzechu nie 
iam, scii sielie zwodzimy, «e — pred ie nas nie 
masz, Patrz Wujka. 

10. Wagen $ wega. Jest toZ samo jak gdyby rzekl: 
miec rózne wagi i miary, Zeby$ oszukiwal w mierze 
]uh wadze, obrzydliwa jest rzecza u Boga. 

1l. Po zabiuwech jego. poznesz dziecie, Z, tego czóm 
sie bawia dzieci, okazuja dostatecznie ezy beda pobo- 
Zuemi lub niezboznemi, rozumnenn lub ghupiemi. 

12, Uvoho stuchajqee. Wiec i Pan styszy i widzi co sie 
lzieje, i nikt nie moze uniknaé oezu jezo. Tak Ps. 98,9 


qui fidejussor ex- 
aufer pignus ab eo. 


wiernego lto naydZie? 
7. Sprawiedliwy, który chodzi w prostocie swo- 
iéy, blogoslawione po sobie syny zostawi, 


8. Król który $SiedZi na stoliey sadowéy,  roz- 
prasza wszytko zle poyZrzenien: swoim. 
9. KtóZ moze mówié: cezyste ies( serce mie, 


jeslem prózen egrzéchu? 

10. Wasa y waga, miaray miara; oboie obrzy- 
die jest u. Boga. 

11. Po zabawaeh 1ego poznaé dZiecie: ie$li ezy- 
Ssle y prawe sa uczynki iego. 

12, Ueho sluchajace, à oko widzace, Pan oboie 
uczynil. 

13. Nie kochay sie w spaniu, aby éic ubósiwo 
nie$éisnelo: otwórz oezy swoie, a naiédz sie chleba. 

14, 7le iest, zle iest, mów1 kazdy kupuiacy: a 
odszedszy iedy sie bedzie chwalil. 

15. Jest zloto, y obfito$ó perel, y naczynie dro- 
eie usla umieielno$éi, 

16. We£mi suknia tego, który reczy! za obce- 
20: à Zà obee weZmi fant od niego, 


17. Slodli 1est. ezlowiekowi chléb klamstwa: a 
potym napelnja sie piaskiem usla iego. 

18. My$li poradami sie utwiérdzaia: 
maia bydá sprawowane woyny. 

19. Z tym, który obiawia taiemnice, a chodZi zdra- 
dliwie a rozwed£i wargiswe: nie miéy towarzysiwa. 

20. Kto zlorzeezy oycu swemu y mace: pocho- 
dnia iego 7zga$nie w poérzód éiemno&ti, 


a rzadem 


powiedziano: AKtóry wszezepil ucho nie  uslyszy? c«lbo 
który wformowal oko, nie ujrzy?  Alho jakby  rzekl: 
poniewaz z daru Bozego uszy i oeczy mamy, i wladza 
czucia ozdobieni jeste$my, stuszna rzecz przeto zeby- 
$my ich dobrze uzywali 1 na ten cel, na jaki sa stwo- 
rzone. 

14. Zle jest. Tak zwykli ezynié kupujacy, któvrzy ze- 
by taniéj kupié, vzeczy sprzedawanych wady wylieza- 
j2—Bodzie sig chwelil. Ze rzecz dobrg  tanio kupil. 
Zdanie to wyraza upodobanie ludzkie ganienia rze- 
ezy eudzyeh a chwalenia swoich. Albo lIagczyé trzeba 
Z poprzedzajgcemi, Jakby rzekt: czuwaj i pracuj, bo tak 
obfitowaéc bedziesz; i chociaz zdawaé sie ci bedzie ze$ 
ürogo kupil, t. j. przez wielka praece i pilnoá&é, ]lecz 
gdy otrzymasz ezeso Zyczyle$ sobie, cieszyé sie i chwa- 
lié bedziesz. 


15. Jest zloto. My$l ta: usta umiejetno$ci, t. j. 
wprawne usta czleka madrego 1 wymównego razem, 


sy jakby zlotem, perlami, albo drogiem naezyniem. 

16. Wezmi) sukniq jego. Zasluguje ten kto pore- 
ezyl plocho, zeby byl ogolocony z szat, «dla  zado$é- 
uczynienià wievzycielowi, za którego sie zobowigzal. 

17. Slodki jest. ezlowiekowi chleb. ktemstwa. MyS$l ta: 
2c klamstwo wydaje sie rzecza przyjemna, gdyz kla- 
iigcemu przynosi jaki$ pozytek i wygode: lecz pózniej 
4le bedzie z klamca, i 0wa3 przyjemnoSé równa i wie- 
kszà przykroscia okupi, niemniéj, jak geyby zamiast 
chleba najsmaezniejszego  musial potém je$é6 chleb w 
którym jest piasek i kamyki, jak sie uskarzal Jerem. 
"Tren. 83, 16. I polamat do jednego zgby moje, nakar- 
idt iie popiolem. Albo, ten chleb  nazywa klamstwa 
chlebem, który nabyty klamstwem lub zdrada. 

19, Hozwodzi wargi. Gadatliwym jest. 

90. Kto zlor:eczy. Kto zlorzeczy rodzicom, $miercig 
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21. lferedilaS, ad quam (estinatur in principio,| — 21. DZiedziclwo do którego sie z przedliu kwa- 
In novissimo benedietione varebit. |pia, na koeu blogoslawieistwa mieé nie bedZie. 

22. Ne dicas: Heddam malum; exspeclaà Domi- | 22. Nie mów: Oddam zlo$é: ezekay na Pana a 
num, et liberabit te, (Supr. 17, 8.) wybawi Cle. 

23. Aboninatlo est apud Dominum pendus et| 23. Drzydliwosé ies( u Pana waga y waga: sza- 
poudus; statera dolosa non est bona. la zdradliwa nie iest dobra. 

24. À Domino diriguntur gressus viri: quis au-| — 24. Od Pana bywaia prostowane lroki mea: 
tem hominum inlelligere polest viam. suani? ltóryz z ludZi moZe zrozumieéé droge swoie? 

25. huina esl homini devorare sanctos, ei post, 25. Upadekl iest czlowiekowi pozrzéé $wiete: a 
vota retractare. szlubiwszy odmienic, 

26. Dissipal impios rex sapiens, el incurvaf su- |— 26. hról madry rozpedza niezbozniki: 
per eos fornicem, ina nie lolo, 

27. Lucerna Domini spiraeulum hominis, que | 21. Duch «ezlowieezy  iest pocheduia Paiska, 
inveslipal omnia secrela veníris,  która wypairuie wszylkie skrylo$ci wnotrzne. 

28. Misericordia ef veritas eusíodiunl regem; ; 25. Milosierdzie y prawda strzega króla: a la- 
eí roboralur elementia thronus ejus. skawoseia umaenia sie sfolicà iego, 

29, Exultatio juvenum for(itudo eorum; .. 29. Wesele mlodych, moc ich: y ozdoha starycl 
guilas senum canilies. | SzedZiwosé, 

30. Livor vulneris absterget mala, et plagae in, 30. Sino$ó rany olrze zlo$éi: y razy we wne- 
Secre(ioribus veniris, blloedfach brzucha, 
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y obraca 





ef. di- 


Wyktad X. J. Wuja— Roz. 20. w. 9. Ato moze mówié: ccyste jest serce moje. 'W zydowskim tak wlasnie 
jest: któz rzeeze, oezy$cilem serce moje, i ochedozylem od grzechu imego? Wszakze jednoz rozumienie jest z tém: 
jako LXX. tlumacze, i IHieronim $. przelozyli. Bo to pewna byla u Zydów, iz oezyscié nikt nie mógl od grzechu, 
tylko sam Pan Bóg. Job 14. Psalm 50. Mar. 2. Euk. 5. A tak oczyscilem serce moje, toz znaezy, czyste jest ser- 
ce moje. A wyrozumienie tych slów to wla$niejest: Iz niemasz nikogo, choéby zadnego nasie grzechu nie czul, 


któryby sie nie mial slusznie o swoje sprawiedliwo$é i 


ukarany bedzie, podiug prawa Lewit. 90, 9: Atoby 
2lorzeczyl ojcw swemwu, albo matce, smieretq. niechaj 
umrze. Albo: Ze powinna byé zgaszona pochodnia jego, 
t. . znaczenie, chwalu i $wietuo$é6 jego: albo ma byé 
ukarany $miercia synów, których ezesto Pismo $. pod 
imieniem pochodni oznacza, jak to IJf. Król. 15, 4, gdzie 
powiedziano: D!a D«wida dal mu Pan. Bóg jego swie- 
cg w Jeruzalem, aby wzbudzil syna jego po nim.— 
W posród ciemnosei. W &mierci, która niszezy wszel- 
ka $wietnoSéó iszcze$cie bezboznych. Albo gdy tém wiecéj 
pomocy i pociechy synów potrzebowaé beda. 

2]. JDziedzictwo.  Zydzi wszelka wlasno$é dziedzic- 
twem nazywajg. Przeto zdanic to wyraza toz samo, co 
powiedziano wyzéj r. 13, 11: Majetnosé prgdko naby- 
4a wmnuiejsezy sie, — BDBlogoslawienstwa  iniec nie. bg- 
dzie, Bóg mu blogostawié nie bedzie, i dla tego rozpa- 
dnie sie i zmarnieje. 1 

29. Nie mów. Zdanie to podobne do owéj nauki Pa- 
Wla$. do Rzym. 12, 17: Zadnemw za zle nie oddawajqe; 
$ w, 19; Nie mszezqe sip sami, najmilejsi; ale dajcie 
miejsce gniewowi: albowiem napisano jest: mnie pom- 
Sta; ja oddam.— Czekaj ma Pana. Zno$ cierpliwie, za- 
nim Pan, który troszezy sie o swoich, wybawi ciebie. 

24. ywaj« prostowane | kroki aingéa.  W. hebr. od 
Pana kroki mea, t. j. sg, albo, zaleza.—JDrogg twojg. 
Co mu najwlaéciwiéj czynié potrzeba, albo jaki spraw 
Jego ma byé cel i skutek. | 

29. Upadek jest czlowiekowi pozrzeó Swigte.  Inni 
Z hebr. tlumacza: wpadek jest czlowiekowi mówié swig- 
to$é. LXX: sidlem jest ezlowiekowi prgdko  co$ po- 
Swiecié ze swo;éj wlasnosci; bo po ucziynionym. Slubie, 
zdarza sig Zelowaé — Dla tegoZ pozeraé $wietych, albo 
$wieto$6, albo rzeczy $wiete, jest to po$piesznie 1 nie- 


—— —nü 


niewinno$é przed Panem DBogiem lekaé. 
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rozwazuie $lubowaé, jak powiedziano r. pop. w. 28: 
Usta niezboznuych £rzq wieprawosé, t. j. nierozwaznie, 
pospiesznie i bez zadnej bojazni dopuszcza sig niepra- 
woSci. Inni tlumaeza ten wiersz tak: sidlem jest dla 
ezlowieka, pozeraé vzecz poswiqconq, i po slubach by 
poiiklanym.. Wiclu ludzi wpadaja w ciezkie nieszeze- 
Scie, dla tego ze rzeczy Bogu poswiecone na wlasny 
uzytek obracajg; alho ze gdy po uczynionym &lubie 
otrzymali czego sie spodziewali, przez wykrety $lub la- 
mia, albo go zmieniaja. 

26. Obraca na nie kolo. Zdaje sie, Ze ozuacza jakiá 
rodzaj kary, którego Dawid uzywal przeciw Ammoni- 
tom, Kvól. 1I. r. 12, 31: Lud le$ jego przywod:qc pi- 
lam przecierat à jezdzil po nich. wozmi krwawemi, la 
tegoz pod wyrazem koto, Wulgata rozunmie zgietosó kola. 

21. Pochodni« Paska. 'Tchuieuie ludzkie, t. j. du- 
82a CcZlowieka i wlIadza pojmowania jest jakby pocho- 
dnig w czlowieku zapalona, przez któraby ezlek zbadat 
| poznal tajnie wnetrza, t. j. wszystko co sie w ezlo- 
wieku kryje, jakie jego uezucia, zabiegi i mysli. 

25. Miosierdzie 1 prawda. 'I. j. laskawosé i sprawie- 
dliwo$é. — £Laskbawosciq "nacnia sig. Chociaz obie cnoty 
$9 potrzebne, jednak laskawosé szezególnie królestwa 
umaenia, bo zyezliwosc podwladoych dla panujacego 
zjednywa. , 

29. Wesele imlodych. Ozdoba i upigkszenie mlodych, 
z któréj sie raduja i wesela. 

90. Sinosé reny. Znaczy ze £li karami bywaja po- 
prawieni.—7Zazy «e wnetrznosciach. brzucha. Oznaeza 
clezsze kary, które niejako wnetrzno$ci przenikaja, i nie 
nà saméj tylko skórze zewnatrz pozostajg. Albo cho- 
roby wewnetrzne i ciezkie, które swojém trapieniem 
Oprzytomniaja ducha i od grzechów odwodza. 


PROVERBIORUM. CAP, XXI. — Wis cs KS. PRZYPOWIESCL nOZ. 921; 
CAPUT XXL. IiR0Z2DZIAEL ?I. 


O sercu. kvólewskiem, milosierdeiu, £onie swarliwé) $ pysze, 


1. Sieut divisiones aquarum, ita cor regis in| 1. dJako rod£ialy wód, tak serce rólewskie 
manu Domini; quocumque voluerit, inelinabit illud. | w rece Parshiéy: kedy iedno chee, nachyli go. 
2. Omnis via viri, rec(a sibi videlur; appendit| — 2. Wszelka droga ezlowieeza zda mu sie byd 


autem eorda Dominus, (Supr. 16, 2.) .prawa: ale lan uwaZa serea, 

3. Facere misericordiam et judicium, magis pla-, 3. Czynió milosierdZie y sprawiedliwosé wleeéy 
cel Domino, quam victimae. sie Panu podoba, nili ofiary. 

4. ENxaltatio oculorum est dilatalio eardis; lu- | — 4. Wynoszenle oezu 1esl rozszérzenje serea, Swié- 
cerpa impiorum peccatum. ea niezboznych grzéch. 

D. Cogitationes robusli semper in abundantia;|] 5. My$li duzego, zawsze w dosiatku: lecz kaz- 
omnis autei piger semper in egestale est. |ày leniwy 2awsze lest w niedostatliu. 


6. Qui eongregat thesauros lingua. mendacii, va-| 6. Który zhiéra skarby iezykiem klamliwym, 
nus el excors esi, et impingetur ad laqueos mortis. | nikezemny y szalony iest, y wpadnie w $idla $mieréi. 

4. lapinae impiorum detrahent eos, quia nolue- | — 7. Drapieziwa niezboZnych  zr2uca ie, iZ nie- 
runt facere judieium. chéieli ezynié sadu. 

8. Perversa via viri, alieua es(; qui autein mun-| — 8. Przewrotna droga czlowieeza, daleka iest, 
dus est, reclum opus ejus. (Znfr. 25, 24.) ale kto czysty lest, sezéra sprawa lego. 

9. Melius est sedere in angulo domatis, «quam| 9. Lepiéy iest Siediééó w kacie domu: nizli z Zo- 
eum muliere liligiosa et iu domo communi,* na swarlwa, a w domu spoleeznym. 
10, Anima impii desiderat malum, non mise- | 10. Dusza niezboZnego 7ada lego: nie zliluie 
rebitur proximo suo. sie nad blinim swoim. 
11. Mulela(o pestilente sapienfior eril parvulus, | — 11. Skarawszy zara£liwego medrszy bodie pro- 
el si sectetur sapieniem, sumet seien(1am, Slak: a ie$li nasladuie madrego, przyimie nauke. 
12. Excogitat justus de domo impii wi detra-| 12.  My$li sprawiedliwy o domu niezboznego, 
hat impios a malo. aby odéjagnal niezbozne od zlego. 
13. Qui obiurat aurem suam ad elamorem pau-| 13. Kto zatula uszy swe na wolanie ubogiego, 
peris, et ipse elamabit, el non exaudietur, bedfie y sam wolal, a nie wysluchaia go. 
14. Munus absconditum | extinguit iras, et do-; — 14. Dar potajiemmie dany gaái gniewy: a upomi- 
num in sinu indignationem maximani. nek w zanadrzu, rozgniewanie wlelkie. 
15. Gaudiwm justo est facere judicium, el pa-| — 15. Rado$é sprawiedliwemu iest czymié sad: a 
vor operantibus iniquitalem, sirach déialaiaeym nieprawo$é. 
16. Vir, qui erraverit a via docirinae, in coe- | 16. Czlowiek który zbladzi z drogi nauki, we 
íu gigantum. commorabitur, 2borze olbrzymów müeszkaé bedie. 





R. 21.—1. Jako rozdzialy wód. Jak ogvodnicy bez — 8. Daleka jest. Od przyrodzenia ludzkiego, podlug 
pracy sprowadzajy strumyki wody dla zwilzania grza- jegostanu pierwotnego. Alho, daleka jest od dobrego,— 


dek ro$linami zasadzonych, gdy tego chea, gdyz woda Czeysty jest. Od skazy, winy i grzechu. — Szezera 
przez spadziste kanaly latwo przeplywa; tak Dóg seree sprowa jego. Zupetnie zgodna ze sluszno$cig i przyro- 
królewskie w którg chce strone nagina. dzeniem. 


2. Droga czlowieka. Uezynki i sposób postepowania. — 9. W £qcie domu. My$l ta: ze lepiéj sjedzieéó pod go- 
-—Uwa£a serca. Dóg bowiem przedewszystkiem wyma- lem niebem i niewygodnie, nizeli wewngtrz domu z nie« 
ga prawo$ci serca 1 zamiaru, bez czego niema cnoty. wiastg swarliwa. 

9. I sprowiedliwosé. LXX à rzeczy prawdziwe mó- — 11. Skarawszy zarazliwego. Patrz v. 19, w. 20, gdzie 
wié,— Nizli ofiary. "T. j. co mamy u Ozeasza 0, 6: Bom jest toz samo vdanie.— Prostak, 'Ten który jest malu- 
milosierdzia Zqdal, « nie ofiary, a zuajomosci Dozéj czkim ze wzgledu rozumu i madro$ci, i dajacy sie 
tigcéj nid calopalenia; t.j. nie podobajn sie Bogu ofia- oszukaé.—Nasladwuje. T. j. prostak. 
ry, gdy niemasz sprawiedliwo$ci imilosierdzia, których — 12. Mysli. Maz sprawiedliwy troskliwie my$li o zba- 


od ludzi wymaga. wieniu blizniego, i wymy$la sposób jakimby mógl jego 
4. Wynoszenie oczv. Pycha, przepych.—.Hozszerze- i dóm jego od zlego odprowadzic. 

^ie Serca, Goraezka pyehy.—.JSwieca niezboénych. DPy- 14. Potujemnie, Skryeie dany. 

cha, nadeto$6 i kazdy grzech jest tém, na czém bez- 15. $qd. To co jest sprawiedliwém.— Strach dzia- 

bozni chwale swoje zasadzaja. lajqceym mieprawosc. Bo zli grzeszg chociaz im sie opie- 
9. Mysli duzego. My$li pilnego i bieglego ezlowieka rw sumienie, i wiedza Ze za ich zbrodnie jest nalezna 

$9 tego rodzaju, Ze dostatek sprowadzaja. kara, gdyZ jak powiedziano Madr. 17, 10: .Bo zawsze 


6. KKtüry zbiera. Kto przez klamstwo bogactwa zgro- sig srogich rzeczy spodziewa swumieniem zairwozona. 
madza. —Nikezemny  $ szalouy.  Gdyz szuka bogactw — 16. We zborze olbrzymów. Wyraz hebr. rephaim ró- 
znikomych, a prawdziwe i wieczno-trwale opuszeza.— 2nie sie tlumaczy; jedni przezeü rozumieja olbrzymów, 
Wpadnie w sidla, $mierci. Bedzie ulowionym i uduszo- inni djablów, inni wmarlych. Zdaje sie ze myf&l ta: 2e 
nym petlg $mierci wiecznéj. bedg z djablami i bezboznymi ludzmi na wieczne kary 

.(. Zrzueq je. Do zguhby.—Sqdu. To co jest spra- skazanymi, którzy zyli bez bojazni Boga, i byli okró- 
wiedliwem, / tnymi dla blizuich, jak o olbrzymach podanie niesie. 
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17. Qui diligit epulas, in egesíate erit; qui 
amat vinum ef pinguia, non diíabitur. 

18, Pro jusio datur impius, et pro rectis ini. 
quis. 

19. Melius est habitare in terra desería, quam 
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17. kfo sie. koclià w uZywaniu, w niedostatku be- 


.dfie: klo miluie wino y tluste kaski, nie zbogaéi sie. 


18. Niezbezny bed£ie dan 2a sprawiedliwego: 
à nieprawy 7a prawe. 
19. Lepiéy iest mieszhaé w Ziemi pustéy,  ni- 


cum muliere rixosa et iracunda. (cel. 25, 23.) | li z Zona swarliwa a gniewliwa. 


20. Thesaurus desiderabilis et oleum in habita- 
culo jus(i; et imprudens homo dissipabit illud. 


21. Qui sequitur justitiam et misericordiam, | 


inveniel vitam, justitiam et gloriam. 
22, Civitatem fortium ascendit sapiens, et de- 
Siruxit robur fiduciae ejus, 


Custodit ab angustiis animam suam. 

24. Superbus et arrogans vocatur indoelus, qui 
in ira operatur superbiam. 

25. Desideria occidunt pigrum, noluerunt enim 
quidquam manus ejus operari; 

26. tota die concupiscit et desiderat; qui autem 
justus est, iribuel, ef non cessabit. 


27. lostiae impiorum abominabiles, quia ofle- 
runtur ex scelere. (Supr. 15, 8.) 

28. Testis mendax peribit; vir obediens loque. 
tur victoriam. 

29. Vir impius procaciter obfirmat vultum suum; 
qui autem rectus est, corrigi viam suam. 


30. Non esi sapientia, non est prudentia, non 
est consilium contra Dominum. 

31. Equus parafur ad diem belli; Dominus au- 
lem salutem tribuit. 


17. Kto sig kocha * uzywaniu, Bo przez oszeze- 
dno$6 nabywaja sie bogactwa, nie za$ zbytkiem stolu. 

18. Niezboóny bedzie dan za sprawiedliwego. LXX 
Oezyszczemie sprawiedliwego jest miezbony. Bywa nie- 
kiedy, ze za grzechy niewielu, caly naród kare ponosi. 
Zeby wiec sprawiedliwi ocaleli, trzeba karaé tego który 
Zzgrzeszyl, Zeby po zabiciu téj jakby ofiary, uspokoil sie 
gniew Paüski. Do$wiadezyli tego Izraelici gdy Achan 
Skradl rzecz pod przekleücstwem wzbroniona, przeciw 
rozkazowi Bozemu: bo gdy go ukamienowano, odwró- 
cil sie od nich gniew Parski. Patrz Jozue r. 7, w. 26. 

20. Skarb pozqdany. Bogactwo zlota i srebra.— 
Olejek. Zdaje sie Ze rozumie wonne olejki, których 
niegdy$ Zydzi uzywali. Albo prosto oliwa, która stano- 
wila znaczng cze$6 bogactwa w owym czasie, gdy Pa- 
lestyna obfitowala w drzewa oliwne.— GIupi czlowiek 
TOzleje go. Czesto bywa, ze gdy rodzice bogactwa zgro- 
madzaja, synowie i dziedzice ich malo majacy rozumu 
wszystko zmarnotrawia. 

21. Najdzie. Otrzyma, od Boga mu dano bedzie.. 

22. Miasto mocnych. Naucza, ze madro$é6 wazniej- 
822 od sity, gdyz bywa niekiedy Ze miasta uzbrojone 
rada i chytro$cig zdobyte zostajg, których sila nie mo- 
glaby podbié pod moc zdobywey. To jest, co powiedzia- 
no Madr. 6, 1: Lepsza jest mqdros$é mili sily, ? maq£ 
roztropny niáli mocny.—Moc «fania. Miejsce obronne 
W które ufal, i w którem sie za bezpiecznego uwazal. 

24. Zowiq nieuczonym. T. j. glupim.— W gniewte 
pysznie sig  sprawuje. To jest bowiem wla$ciwa py- 
Sznym, Ze latwo sie gniewem zapalajg, gdy siebie 
uwaZaj$ z&à ponizonych 1 obrazonych. 
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20. Skarb pozadany, y wonny oleiek w mieszka- 
niu sprawiedliwego: a glupi czlowiek rozleie go. 

21. Kto nasladuie sprawiedliweséi y milo&ier- 
dzia: naydZie Zywot, sprawiedliwoSé y chwale. 

22. Miasto moenych ubieg! madry, y zepsowal 


| moc ufania ich. 
23. Qui custodit os suum et linguam suam, | 


23. Mio sirzeZe ust swoich, y iezyka swego: 
sirzeze od ucisków dusze swoiey. 

24. Hardege y pysznego zowia nieuczenym: któ- 
Ty Ww gniewie pysznie sie sprawuie. 
|. 25. Pezadliwosci zabiiaia leniwego: abowiem nie- 
.ehéialy nie robié rece iego. 

26. Przez caly déieü pragnie y poZada: a kto 
| sprawiedliwy lest, daie bez przestanku. 

21. Üfiary niezhoznych brzydliwe: iZ sie ofiaru- 
ia 2 grzéchu. 

28, Swiadek llamliwy zginie, maz  posluszny 
bedZie mówil zwyGciestwo. 
|. 29. Ceowiek niezbozny niewslydliwie za(wardza 
dwarz swoie: ale kío prawy iesf, poprawia drogi 
Swoiéy. 

30. Niémasz madro$éi, 
niémasz rady przeéiw Panu. 

31. Konia gotuia na dzieri bitwy: ale Pan daie 
wybawienie. 











niémasz  rostropnoéci 


25. Pozqdliwos$ci zabijajq leméwego. Dreczy sie bo- 
wiem leniwy pragnieniem otrzymania rzeczy, któréj 
nigdy nabyé nie moze, bo unika pracy, przez która 
*na sie nabywa. 

26. Przez caly dzieh pragnie. Leniwy unika zajecia 
sie, i chociaz wicle Z3da, malo jednak otrzymuje albo 
i nie: przeciwnie czlowiek przemyélny i dobry pracuje 
i ma dostatek, dla tegozZ 1 wzgledem innych hojnym 
hyé nie przestaje. 

21. Z grzechu. 'T. j. nabyte. I u Ekklezyastyka 34, 
24 powiedziano: Ato ofíaruje ofiare z majetnosci wbo- 
gich, który jako vzeze sgna ku ofierze przed. oczyma 
0)ca jego. 

28. Swidek klunliwy zginie. T. j. który przeko- 
nany Sgdownie, karom klamliwych $wiadków ulegnie,— 
Ma£ posluszmy bedzie mówil zwycieztwo. 'T. j. kto stu- 
cha prawa Dozego, i dla tego unika klamstw tém pra- 
wem zübronionycb, odniesie zwyciestwo nad przeciwni- 
kiem, i z tego chlubié sie bedzie. Albo prosto: megZem 
poslusznym zowie sie czlowiek prawy, który prawu Bo- 
Zemu we wszystkiem ulega; ten bowiem pokona wszelka 
przeciwno$6, i przez laske Boska wy2szym bedzie uad 
klamców potwarz. : 

29. Zativardza twerz. Zuchwale stoi przy tém co 
przedsiewzial. 

9l. Konia gotujq na dzier. Uitwy. Mysl ta: ze wszel- 
ka potega bez Boga nic nie znaczy, bo chociaz wódz 
Jaki$ wiele ma jazdy, nie moze sig spodziewac dobre- 
£o powodzenia, jesli z nim Pan nie bedzie, Ps. 32, 
l': Omylny ko ku wybawieniu, a ww obfitosci mocy 
$10)ej nie bedzie wybawion. 
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KS. PRZYPOWIESCI. ROZ. 22. 
ROZDZIARL 93. 


O dobréj stawie, ubogim 4 bogaczu, milosierdeiu, ceystosc? $ t. p. 


1. Melius est nomen bonum, quam divitiae mul- 
(ae; super argentum et aurum, gratia bona." 

2. Dives et pauper obvíaverunt sibi; utriusque 
operator es. Dominus." (Jvccles. 7, 2.) 
3. Callidus vidit malum, et abscondit se; inno- 
cens pertransiit, et affliclus est. damno. 
4. Finis modestiae timor Domini, 
gloria et vila. 

5. Arma elí gladii in via perversi; 
iem animae suae longe recedit ab eis. 

6. Proverbium est: Adolescens juxía viam suam, 
eliam cum senuerit, nou recede( ab ea, 

4. Dives pauperibus imperat, et qui aeecipit nu 
luum, servus est foenerantis, 

8. Qui seminat iniquitatem, metel mala, et vir- 
gà irae suae consummabitur. 

9. Qui pronus esí ad misericordiam,  benedice- 
tur; de panibus enim suis dedit pauperi." 

Victoriam et honorem acquiret, qui dat munera; 
animam autem aufert accipientium." (47c6[2. 31,28.) 


divitiae et 


custos au- 


10. Ejice derisorem, et exibit cum eo jurgium, 


cessabuntque causae et conlumeliae. 

11. Qui diligit cordis munditiam, propler gra- 
tiam labiorum suorum, habebit amicum regem. 

12, Oculi Domint custodiunt scientiam; ef sup- 
plantantur verba iniqui. 

13. Dicit piger: Leo est foris, in medio platea- 
Tum occidendus sum. 

14. Fovea profunda, os alienae; cui iratus est 
Dominus, incidet in eam. 

15. Stultitia colligata est in corde pueri, et 
virga disciplinae fugabit eam. 


R. 22.—]. Imig. T. j. dobra slawa,. — «ska. Dnyé 
milym Bogu i ludziom. 

2. Bogaty $ ubogi potkali sie. Zdaje sie ze ta my&Sl: 
w narodzie albo w mie$cie sg ubodzy i bogacze. Lu- 
dzie biedni 1 bogaeze wszedzie sie spotykaja i dla sie« 
bie sà nawzajem pozytecznymi. — Obudwwu — Pan. jest 
stworzycielem. Z przyrodzenia równymi sa: dla tegoz 
nie nalezy pogardzaé ubogimi, którzy moze sg i lep- 
szymi, Patrz r. 29. w. 13. 

8. Zmyslny. Ostrózny, czyli roztropny. — Obaczy 
2le. Grozace niebezpieczeüstwo  widzac, cofnal sie.— 
ANvewinny. W chald: szalony, l,XX. glupi. — Minql. 
Trwal w tém co zacza!l, albo nie widzgc niebezpie- 
czefistwa, albo nie wazac tyle ileby nalezalo. 

4. Koniec. Doskonalo$6, albo owoc. — Skromnosc. 
Wyraz hebr. Áhanawa wla$ciwie te oznacza cnote, któ- 
ra sie pokorq nazywa. — My$l ta: ze koüicem, czyli o- 
wocem pokory i skutkiem jest to ze dusze, czlowieka 
poddaje bojazni bozéj; i dla tego, kto o sobie pokor- 
nie trzyma, zyskuje bogactwa, chwale i zycie. 

5. Oreza 4 miecze. Jakby rzekk wiele jest rodza- 
jów niebezpieezeüstwa. — StróZ duse swéj. Kto du- 
sze i Zycie swoje zachowaé zechee wolnem od niebez- 
pieezefistw. 

7. Sluga jest. Jest podlegly. 

8. Laskq gnieww swego zu:92026)0. Oznacza Ze nie- 
zbozny zginie i zlego doswiadezy, dla tego Ze gnie- 
wem i srogoócia, jakby laskg uciskal i trapil innych. 
— Albo, Ze berla wladzy nie dla sprawiedliwosei, lecz 


1. Lepsze iesi imie dobre, niZ wielkie bogaciwa: 
laska nad $rébro y zloto. 

2. Dogaly y ubogi potkali sie: obudwu Pan iesí 
siworzyeielem, 

3. Zmy$lny obaezy zle, y skryl sie: prostak 
minal y popad! szlkode, 

4. Koniec skromno$éi boiaZi Parska, 
y ehwala y Zywot. 

5. Oreza y mieeze na drodze przewrotnego: a 
s(róZ dusze swéy daleko odstepuie od nich. 

6. Przypowie$é jest: MlodZieniec wedle drogi 
swéy, choéóby sie zstarzal, nie odstapi od niéy. 
| 4. Bogaly ubogim roskazuie, a kto u kogo po- 
4ycza, sluga lest tego który mu pozyezyl. 
| 8. Kto Sieie nieprawo$é, bed/ie Zal niesezescie: 
"y laska gniewu swego znisczeie. 

9. Kio sklonny iesü ku milosierdZiu,  blogosla- 
| wion bed£ie: bo chleba swego dal ubogiemu. 
. Zwyécieslwa y ezéi dostanie kto dary daie: a du- 
sz odéymuie tyeh eo ie biora. 

10. WypedZ ua$miewce, a wynidZie z nim swar; 
y ustana prawa y potwarzy. 

11. Kio miluie ezysto$é serdeczna, dla wdZie- 
czno$él ust swoich, bedZie mial przyiacielem króla, 

12. Oczy Pafskie strzega umieietno$Gi: a slowa 
nieprawego bywaia wywrócone. 

13. Mówi leniwiee: Lew iest na dworze, w po- 
$rzód ulie zabit bede. 

14. Usia cudzéy sa dolem glebokim: ma kogo 
sie Pan gniewa, wpadnie wei, 
|. 15. Glupstwo przywiazane est do serca dZie- 
| éiecego: ale rózga karania wypedzi ie. 
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dla gniewu swego naduzywal wzgledem podwladnych. 

9. Duszg odejmuje tych co je biorq. ZyczliwoSé dla 
siebie zjednywa tych którym daje: tak powiedziano 
II. Król. 15, 6. o Absalonie: podbwurzat serca, mezów 
Jzraelskich. 'T. j. pochlebiajac im 1 okazujac sie la- 
skawym: w hebr. krad/ serca m;20w Izraelskich. 

10. Naémieweg. LXX. zarazliwego; zdaje sie ze 
oznacza tego, który jest zlych obyezajów i burzyciel. 

ll. Ceystosé serdecznq. Szezero$ó i prawoSé6 ducha 
wolnà od wszelkiéj obludy i nieuczciwosci, — Wdzie- 
czno8ci ust, Szezerze mówiacych. 

12. Oczy Punskie strzegq. wmiejetuosci,  Wszystkich 
rzecezy, które gdziekolwiek sg albo gdziekolwiek sie 
dzieja, wiadomo$é jasna posiadaja. — A. slowa. niepra- 
wwego bgd«q wwywrócone, Poniewaz Dóg wszystko wi- 
dzi, nie ukryja sie przeto ludzi nieprawych zdrady i 
klamstwo, lecz im zapobiega i zamysly ich wywraca. 

18. Lew jest na dworze. Wielkie s3 niebezpieczeri- 
stwa, których równie jak lwa sie boje od którego 
móglibym byé pozartyiw. 

14. Dolem glebokün. Przepa$é i upadek najniebez- 
pieezniejszy. — Uste cudzéj. Pochlebstwa i stowa cu- 
dzoloznicy, albo nierzgdnicy. Na kogo sie Pau guie- 
trà. Dla grzechów 1 nieprawo$ci, dla tego dopuszeza 
Bóg upadaé w coraz inne grzechy, azeby ostatnie byly 
ukaraniem pierwszych. 

15. Preywiazane jest. Nieodlaczne, wlasciwe.— Jtó29ga 
karania, Cwiczenie, ktore do knarnosci sposobi, 


PROVERBIORUM. CAP. XXIII. 


16. Qui calumniatur pauperem, uí augeat divi- 
(jas suas, dabil ipse diliori, el. egebit, 


17. Inclina aurem tuam, et audi verba sapien- 
(ium; appone autem cor ad doctrinam meam; 

18, quae pulchra erit iibi, cum servaveris eam 
in ventre (uo, ef redundabit iu labis tuis, 

19. uf sit in Domino fiducia tua, unde et os- 
lendi eam tibi hodie. 

20. Ecce, descripsi eam tibi tripliciter, in cogi- 
tationibus et scientia, 

21. ut ostenderem tibi firmitalem, et eloquia 
veritatis, respondere ex his illis, qui miserunt te. 

22. Non facias violentiam pauperi, quia pauper 
esi; neque conleras egenum in porta, 

23. quia judicabit Dominus causam ejus, et con- 
fipel eos, qui confixerunt animam ejus, 

24. Noli esse amicus homini iracundo, meque 
ambules eum viro furioso, 

25. ue forte discas semitas 
dalum animae íuae. 

26. Noli esse cum his, qui defigunl manus suas, 
el qui vades se offerunt pro debitis; 

27. si enim non habes, unde restituas; quid cau- 
sae est, ui lollat operimentum de cubili tuo? 

28. Ne íransgrediaris terminos antiquos, quos 
posuerunt patres tui. 

29. Vidisti virum velocem in opere suo? coram 
regibus s(abit, nec erit ante ignobiles, 


CAPUT XXIII. 


ejus, et sumas scan- 
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16. Kto potwarza ubogiego, aby przysporzyl ma- 
lelno$éi sobie; da sam bogatszemu, y bedfie nedze 
klepal. 

17. Nallof ucha twego, a sluchay slów madrych: 
a serae swole przylóz do maulii moiéy; 

18. kióraé piekna bed£ie, gdy ia zachowasz 
w sercu swoim, y rozplynie sie po wargaeh (woich, 

19. aby bylo w Panu ufanie twole: y przetóZem- 
é(i 1a d£i$ pokazal, 

20. Otoméi ia troiako opisa! w myslach y w nauce, 


21. abyméi olazal stalo$ó y powie$éi prawdzi- 
we: aby$ z nieh odpowiadal tym kforzy éie poslali. 

22. Nie ezyü bezprawla ubogiemu, iz ubogi iest: 
ani niscz nedznika w bramie, 

23. abowiem Pan Ded£ie sadfil sprawy iego: y 
przebile tych kiórzy przebili dusze iego. 

24. Nie badá przyiacielem czlowiekowi gniewli- 
wemu: ani chodZ z mezem zapalezywym, 

25. by$ snadá nie przywyll SéiéZkóm lego, a 
wáial zgorszenie dusze iwoiéy. 

26. Nie byway miedzy iémi którzy reke daja, 
y którzy sie ezynia rekoymiami za dlugi. 

27. Bo ie$li niémasz zkad wróció, «czemuéó nie 
ma w£iaé przykrycie z lóZka twego? 

28. Nie przestepuy granic starych, które zalo- 
Zyli oycowie fwoi. 

29.: Widziale$ meza bieglego w sprawaeh swoich? 
przed królmi staó bed£ie, a nie bedZie przed podlyni. 


R0ZDZIAEL 23. 


O zachowaniu sig wu królewskiego stolu, unikaniu ludzi zawistnych, o pijadstwie, à t, d. 


1. Quando sederis, ut comedas cum principe, dili- 
gentur attende, quae apposita sunt ante faciem tuam; 
2. el statue culirum in gutture tuo, si tamen 
habes in potestale animam tuam, | 


16. Ja sam bogatszemu. Albo dobrowolnie zeby 
darami zjednaé jego laske, albo niechetnie, dla tego 
Ze bogatszy wydrze potwarzami; a tak Bóg dozwala, 
izby przez to, przez co kto grzeszy, byl tez ukara- 
nym. 

18. Rozplywie sig po wargach twoich. Bo rozumni 
i ma3drzy roztropnie tez i mówia. 

19. by bylo w Panu wufanie (woje. Zdaje sig ze 
trzeba zlaczyó z tém co powiedziano, naklo* wcha 
twego i t. d. Zeby zrozumiec ze tu oznaczony cel siu- 
chania nauki medrców, t, j. Zeby przez jéj sluchanie 
| zachowanie, kazdy móg! bezpiecznie ufaé Bogu. 

20. Otom ci jq trojako opisal. 'T. j. rozmaicie, po- 
dajgc.— Madro$é u Zydów dzieli sie na etyke, fizyke 
i teologjà. OO tych wszystkich pisal Salomon, który 
rzeczy obycezajowe zawarl w Przypowieésciach i ksiedze 
Ekkleziastesa, teologja w tychze ksiggach po róznych 
miejscach, i w sensie allegorycznym w Pie$ni nad Pie- 
$niami; oprócz tego wiele ksigg jego nie doszlo ra3k 
naszych. Patrz IIT. Król. 4, na kofcu.— W myslach 
i0 nauce. Z wielkiem obmyéleniem i znajomo$cig 
YZeczy. ) 

2]. Stalosé6. Zebym rzeczy pewne jako gruntowns 
podal nauke.— Odpowiadat. Azeby$ ugruntowany w na- 
ukach przezemnie podanych, mógt zdaé sprawe przed 
tymi, którzy cie po nauke poslali. Albo dla prowa- 
dzenia czy dokonania jakiej$ sprawy. 


1. Gdy $iedZiesz aby$ iadl z ké$iazecjem, pilnie 
0bacz co polozono przed íoba: 

2. y polóZ nóZ w gardle iwoim, 
masz w mocy dusze iwoie, 


ie$liZ iednak 


22. I2 ubogi jest. Stajac sie przez fo zuchwalszym, 
Ze sie nie lekasz jego zemsty. Albo, jakby rzekl: u- 
bogim jest i dla tegoz godzien jest raczéj politowa- 
nia.— W bramie. Gnebigc go u sadu. Dawniéj] bowiem 
w bramach miejskich byly sady i tam sprawy osq- 
dzano. 

29. Dan bedzie sqdzil sprawy jego. Pan ubogiego 
obroni, i za nim wyrok wyda, a ciebie obwini i uka- 
rze.— Przebije. Utrapi karaniem, utrapi slusznemi ka- 
rami. 

20. Wziql zgorszenie duscy twojéj. Zeby ci nie dal 
powodu do gniewu, któryby cie przywiódl do upadku 
w grzech jaki$. 

26. Atórgy reke dajq. Którzy recza; daje sie za$ po- 
reka przez polaczenie rgk prawych, to sig nazywa da- 
niem reki, 

28. Granic starych.  Granice gruntów, które po- 
przednicy oznaezyli, wdzierajac sie do cudzéj posiad- 
lo$ci, przez usuniecie stabszego sasiada. 

29. Bieglego ww sprawach  swoich. Riegle okolo 
spraw chodzacego i predko koncza3cego interes.— Przed 
królmé staó Ledzie. Xról go przyjmie 1 sluzby jego 
uzywaé bedzie, i uie pozostanie w sJuZbie u ludzi nie- 
zacnych, lecz bedzie wyniesionym do godno$ci i urze- 
dów publicznych. 

R. 93.— 2. JPolóé nó w gardle twojem. 'W prze- 
no$ni znaczy, Ze trzeba hamowaó cheé jedzenia, i 
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3. ne desideres de cibis ejus, in quo est panis! 
mendacii. 

4. Noli laborare, ut dileris; sed prudentiae tuae 
pone modum, | 

5. Ne erigas oculos (uos ad opes, quas nou po- 
tes habere, quia facient sibi pennas quasi aquilae, | 
ei volabunt in coelum. | 

6. Ne comedas cum homine invido, et ne desi-, 
deres cibos ejus, 

7. quoniam in similitudinem arioli et covjecloris 
aestimat, quod ignorat. 

Comede et hibe, dicet (ibi; et mens ejus non 
est tecum. 

8. Cibos, quos comederas, 
pulehros sermones fuos, 

9. In auribus insipientium ne loquaris, quia de- 
spicient, doctrinam eloquii tui. 








evomes, el perdes. 
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10. Ne attingas parvulorum terminos, et agrum | 


pupillorum ne iníroeas; 
11. propinquus enim illorum foris esi; et ipse 
judicabit contra te causam illorum. 


12. Ingrediatur ad doctrinam eor tuum, et aures | 


tuae ad verba scientiae. 

13, Noli subtrahere a puero disciplinam; si enim 
percusseris eum virga, non morietur. (Swpr. 13, 
24. Eccli. 30, 1). 

14, Tu virga percuties eum, el animam ejus de 


inferno liberabis. | 


15. Fili mi, si sapiens fuerit animus tuus, gau- 
debil lecum cor meum: 

16. et exultabunt renes mei, cum locuta fuerint 
rectum labia tua. 
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3. nie pozaday pokarmów tego w którym iest 
chléb. klamstwa, 

4. Nie praeuy aby$ sie zbogaéil: ale zalóz mia- 
re opatrzuo$ói twoiéy. 

5. Nie podno$ oezu iwoich na bogaetwa, których 
mieé nie moZzesz: bo uczynia sobie skrzydla jakoby 
orlowe, y uleca do nieba. 

6. Nie iaday z ezlowiekiem zazdro$éiwym, y nie 
pragni pokarmów iego, 

7. bo naksztali wiesezka y praktykarza, domnie- 
mawa sie ezego nie wié. 

Jédz a piy, rzecze tobie: a my$l iego nie ies 
? loba. 

8. Pokarmy które$ iad! zrzuéisz: y  utracisz 
wdéieezne slowa iwoie. 

9. Nie mów w uszaeh glupich: bo wzgardza 
nauke wymowy twoiéy. 

10, Nie tykay granic malych dziatek: a nie 
wehodZ na rola $Siérot. 

11. Bo powinny ich moeny ies: a on bedzie 
sad£il przeéiw tobie sprawy ich. 

12, Niech wnidZie do éwiezenia seree twoie: a 
uszy iwoie do slów umieietno$ci. 

13. Nie odéymuy od dZiecieéia lLarno$ci;: bo 1e- 
$li go ubiiesz rózga nie umrze. 


14. Ty go ubiiesz rózga: a dusze iego z piekla 
wybawisz. 

15. Synu móy, bed/ieli madre serce twoie, be- 
d£ieó sie z toba radowalo serce moie: 

16. y beda sie weselió nérki moie, edy beda 


EU mówic usta (wole. 


jakby przez utkwienie noza w gardle poskramiaé nie- dziesz, on jakby wieszcz przyszloáci, bedzie rozmyéálal 


umiarkowana cheé do zastawionych pokarmów, a takze 
i jezyka niepowsciggliwoSó hamowaé trzeba. 

9. W którym jest chleb klamstwa. Chleb smaczny, 
który latwo zawodzi jedzacego; igdy on mysli ze jadt 
umiarkowanie, pózniéj postrzega, Ze wykroczyl z gra- 
nic miernoáci.— Albo chlebem klamstwa nazywa sie 
pokarm wytworny, przed go$ciem polozony, bo gospo- 
darz uczty chociaz zdaje sie, Ze przez go$cinno$é kla- 
dzie owe pokarmy, i namawia go$cia, jednak czyni to 
razem dla tego Zzeby do$wiadezyé jego wstrzemiezli- 
woSci. 

4. Zalóa mare opatrznoscé twojéj. Bozumieé to 
nalezy o roztropno$ci ezyli przebieglo$ci, któréj lu- 
dzie uzywajag do zgromadzenia bogactw, a o ltóréj 
wyrzek! Zbawiciel Fuk. 16, 8: Synowie tego $wiala, 
rozirojmiejsi sq w vodzaju swoin mad syny $wia- 
tlosci. 

5. Uezyuiq, sobie skrzydta. Mówi przez prozopopeje 
o bogactwach jako o rzeczy zywéj, i uczy Ze one Juk- 
by na skrzydlach uciekajg od tych, którzy sie zanie- 
mi upedzaja, zwíaszcza jezeli samém pragnieniem bie- 
gna za niemi, a skgdinad sg gnuéni.— Upomina wiec 
Zeby kazdy na swojém przestawat. 

6. Z ezlowiekiem zazdros$cówym. W hebr: nie jedz 
chieba zlego oka. Dobrém okiem, podlag wvrazenia 
Zydowskiego, nazywa sie czlowiek hojny: tak w r. pop. 
w. 9 ezytamy w Wulgacie: sk£onny... kw milosicr- 
dziu.—W hebr. sq£ dobrego oko. 1 upomina Medrzec 
Zebyémy nie jedli z takim, który chociaz zaprasza na 
uczte, jodnak poniewaz jest obrzydliwie skapym, bole- 
je patrzqgc, Ze jego wlasno$é jest zjadang, ani daje 
Z hojnego umyslu, lecz 2azdroáci tego gosciom swoim, 
i odebratby zeby mozna bylo. 

T. DHjo nakszialt wieszczka. Bo skoro do stolu zasig- 


w sobie i bedzie miarkowat wiele tez zjesz; i gdy je$é 
bedziesz, kesy które w usta wloZysz prawie liczyé be- 
dzie, troszczac sie Zeby$ nie zjadl zawiele.— A7Mys/ je- 
go nie jest z tobq. Nie z serca to mówi; chcialby bo- 
wiem Zzeby$ jadl! raczój malo, oszezedzajac zastawio- 
nych potraw. 

8. Zrzucisz. T. j. gdy sknerstwo jego poznasz, uie- 
smacznermi stana sie tobie one potrawy tak dalece, 
Ze wolalbyS$, Zeby$ mógl, spozyte pokarmy zrzucic.— 
Utracisz wdzieezne slowa twoje.  Zasmucony umysl 
twój nie potrafi wesolo i po przyjacielsku prowadzié roz- 
mowy; i nic wiecéj Zadaé nie bedziesz, jak Zzeby$ mógtl 
ztamté$ad odej$é. 

10. Aie tykaj. ''oz sumo co w r. pop. w 28: nie prze- 
stepuj gramic starych.— Nie wchodz. Zeby je zaja6 i 
zdobyé dla siebie. 

1l. JPowinny ich mocny jest. Gdy kto u Zydów 
przyszediszy do ubóstwa sprzedalswoje wlasno$é, ten, 
kto byl hlizszym ubogiemu mógI wykupié co bylo sprze- 
daném. Patrz Lewit, r. 25, w. 25. "Ten za$ krewny 
dla tego po hebrajsku nazywa sie joel, t. j. wykuga- 
ciel, Ze mial prawo wlasno$é sprzedang wykupié. Wska- 
zuje wiec medrzec, ze powinnym 1 wykupicielem sierot, 
które od wszystkich s& opuszezone, jest Bóg, i ze on 
jako sprawiedliwy i mozny, krzywdy przez nie dozna- 
ne poméci. 

12. ANiech wnijzie. 
nauki, 

13. Karnosci. Karania i upominania. 

14. Z piekla, Z grobu, t. j. ze $mierci doczesnéj 
albo wieeznéj. 

15. Bodzieli madre. Je$li nabedziesz madrosci, tak 
ieby& mógl roztropnie i rozumnie mówié, bedziesz u- 
Zywal owocu wielkiéj rozkoszy. 


Przyloz cheéó i uwage do 
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17. Non aemuletur éor tuum peccatores, sed in: 
timore Domini esto tofa die, (Tnfr. 24, 1). 

18. quia habebis spem in novissimo, et praesto- | 
laíio (ua non auferetur. | 

19, Audi, fili mi, et esto sapiens, et dirige in| 
via animum (uum. 

20. Noli esse in conviviis potatorum, nec in co-. 
miessationibus eorum, qui carnes ad vescendum. 
conferunt, 

21. quia vaceanles potibus et dantes symbola | 
consumentur, et vestietur pannis dormiíatio. 

22. Audi patrem tuum, qui genuit te: et ne con- 
lemnas, cum senueri( mafer tua. 

23. Verilatem eme, et noli vendere sapientiam 
el doctrinam et intelligentiam. 

24. Exultat gaudio paler justi; 
genuit, laelabilur in eo, 

25. Gaudeat pater tuus et mater tua, et exul- 
lel, quae genuit te. 

26. Praebe, fili mi, cor tuum mihi, 
iui vias meas custodiant, 

24. Fovea enim prefunda est meretrix, et pu- 
teus angusius, aliena. 

28. Insidialur in via quasi latro, et quos in- 
cautos viderit, interficiet, 

249. Cui vae? cujus patri vae? cui rixae? cui fo- 
veae? eui sine causa vulnera? «cui suffusio ocu- 
lorum? 


qui sapientem 


el oculi 


30. Nonne his, qui commorantur in vino, et stu- | 


dent calicibus epolandis? 

31. Ne iniuearis vinum, «quando flaveseif, cum 
splenduerit in vitro color ejus: ingreditur blande, 

32. sed in novissimo mordebit ut coluber, et 
sieut regulus venena diffundet, 

33. Oculi tui videbunt extraneas, et cor tuum 
loquetur perversa, 








17, Niechaj nie za)vzy... serce, Niech nie nasladuje, 
albo niechaj nie zazdro$ci, choéby widzialo, ze dobrze 
sie im powodzi.— W bojazni Pasiski£j trwaj. Zachowujac 
prawo boze. 

18. Bedziesz mial madziejg ma koWcu. Przez wy- 
trwalo$éó w bojazni bozéj trwaé i wzrastaé w tobie be- 
dzie nadzieja otrzymania tego czego Zadasz. Albo, be- 
dziesz mia wreszcie w dniu ostatecznym to, czego 
81€ teraz spodziewasz; bo nadzieja bierze sie za rzecz 
spodziewang.— Oczekiwanie twe. 'To czego od Boga 
czekasz. 

19. Prostuj n« drodze duszg lwoje. Uczyü £oebyá 

prosto chodzil, trzymajac sie dróg sprawiedliwo$ci i 
prawa bozego. 
. 20. Którzy migso ma jedzenie znaszajq. 'Yoz samo 
Jest co powiedziano w w. nast. którzy sig skladajq, 
Edy, zeby tém sutsza uczynié biesiade, kazdy ze wspót- 
ucztujgcych znosza pewne potrawy na wspólno$é. 

21. Zniszczejq. Przyjda do ubóstwa:—Ospalosé. Nie- 
dbalstwo i sen dlugi który Igczy sie z pijarstwem. 

23. Nie przedawaj mqdrosci. Gdv nabedziesz mgdro- 
$ci, nie odrzucaj jéj, nie pozbywaj sig. 

26. Daj mi synu serce Lwoje. Przygotowujac umysl 
do stuchania i przyjecia tego co mam powiedziec.— 
A oczy two)e. À oczy ducha twego niech zawsze strze- 
£3 dróg które ci ukaze. 

217. Dól gleboki jest muierzqdnica. Nie latwo bo- 
wiem nierzgdnice nasycié pieniedzmi, lecz chociaz wie- 


———  —MÀ à ÀnÀ n 


fwe bedZie mówié przewrótnoséi. 
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|?. Niech nie zayárzy grzesznym serce iwoie: 
ale w boiaZni Paiskiéy (rway przez caly diei, 

18. bo bedZiesz mial nadZieie ma kofcu, «a e- 
ezekiwanie iwe nie bedZie odiele. 

19. Sluchay synu móy, a badZ madry: a pros(uy 
na drodze duszo twoie. 

20. Nie byway ua bie$iadach plianiców: aui na 
kolacyiaeh tyeh klórzy mieso na iedzenie znaszaia: 

2]. bo którzy sie piiaístwem bawia y którzy 
sie skladaia, znisczeia: a w lataeh chodZiéó bedZie 
ospalo$é. 

29. Sluchay oyca twego który cie zrodil: à nie 
gardi gdy sie zstarzele matka iwoia. 

23. Kupuy prawde a nie przedaway madro$ci, 
y nauli, y umieietno$ci. 

24. Raduie sie barzo ociec sprawiedliwego: któ- 
ry zrodiil madrego, weselió sig bed/ie 7 niego. 

25. Niech sie weseli ociec (wóy y malka (woia, 
à niech sie raduie kfóra éie urodila. 

26. Day mi synu móy serce (wole: a oczy iwo- 
ie niech strzega dróg moich. 

27. Bo dól gleboki jest nierzadniea: a studnia 
éiasna, cudza, 

28. Czyha ma drodze iako zbóyca, a które uy- 
irzy nieopatrznie, 7abiie. 

29. Komu bhiada? ezyiemu oycu biada? komu 
swary? komu doly? komu bez przyezyny rany? ko- 
mu plynienie oczu? 

30. Izali nie tym,  którzy za$iadaia ma wiuie, 
à bawia sie kubków wylrzasaniem? 

31. Nie patrz na wino gdy sie rumieni, gdy sie 
rozia$ni w skleniey barwa iego: Jagodnie wchodZi, 

32. ale na koicu ulka$i iako waz, a iako Zmiia 


lad rozpu$éi, 


33. Oezy twe beda patrzyó na cudze: a serce 


mM————ÀÀ— à 





le jéj dasz, jeszeze wiecéj pragnie i wymaga.—Studnia 
ciasna, T. j. z któréj z trudnoácig móglby$ sig wy- 
dostac. 

98. Czyha na drodze. Sposób czynienia zasadzek 
opisal wy2éj w. r. 7, w. 10: .A oto wwyszia przecuw 
niemu miewiasta w  ubiorze | wszetecznym. — Zabije. 
Pozbawi zycia duszy a nawet iciala; wiadomo bowiem 
Ze z powodu nierzgdnie wiele sie zabójstw popelnia. 

29. Komwu biada? T. j. dla kogo rodzi sig klegska.— 
Doly. Wielkie niebezpieczenstwo, w które wpada. 
Albo, znaczy Ze pijani wpadaja w doly, gdy glowa 1 
nogi dokladnie swych powinnosci nie pelnig. — Bez 
preyczymy rany. Gdyz pijani na przyjaciót nawet, bez 
przyczyny niekiedy rzucajg pociski; tak Aleksander W. 
pijàny Klita zabil.— Piyaienie oczw.  Znaczy fe pl- 
jastwo sprowadza na oczy ciemnosé i plynienie, bo 
zbytek humorów oczy zaciemnia. W hebr. czerwonosé 
0CzWu, 

9l. Nie patrz na wino. Azeby cie puagnienie wina 
nie ujelo. — Zagodnie wchodzi. Podniebienie lechce, i mile 
jest dla smaku. 

32. Ukqsi jako wq4. Jako bowiem trucizna cale 
cialo przebiega, przywodzi je do zdretwiato$ci i $mieré 
Sprowadza; tak za pijafstwem idzie odretwienie zmy- 
Slów i ducha, rany i $mieré ciala, albo i duszy przez 
grzech. 

33. Bedq patrzeó na cudze. T. j. je&li sie upijesz, 
niedorzeczne widoki oczóm twoim nasuwaé sie bed, 
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34. Et eris sicut dormiens in medio mari, et 
quasi sopilus gubernator, amisso clavo, 

39. et dices: Verberaverunt me sed non dolui: 
traxerunt me, el ego non sensi: quando evigilabo, 
ef rursus vina reperiam? 


CAPUT XXIV. 
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34. Y bedziesz iako $piacy na é$rzód morza, y 
lako u$Spiony s(érnik gdy siér straci, 

35. y rzeezesz: bili mie ale mie nie bolalo: cia- 
gneli mie, a nie ezulem: kiedyZ ocuce: y za$ie 
wino nayde? 


R0ZDZIAEL 24. 


O nienasladowaniu zlych, o mqdrosci à nieoddawaniu 21ém 2a ze, i t. d. 


1. Ne aemuleris viros malos, nec desideres es- | 


se cum eis, (Supr. 23, 17). 

4. quia rapinas medilatur mens eorum, el frau- 
des labia eorum loquuntur. 

3. sapientia aedificabitur domus, ei prudentia 
roborabitur, 


4. In. doctrina replebuniur cellaria, universa | 


substantia pretiosa et pulcherrima. 

9. Vir sapiens, forlis esí; ef vir doctus, robu- 
stus ef. validus, 

6. quia eum dispositione initur bellum; et erit 
salus, ubi mulía consilia sunt. 


1. Exeelsa siulio sapientia; in poría uon aperiel 


eS Suum. 

8. Qui cogilal mala facere, slullus vocabitur. 

9. Cogitatio stulti peccatum est, et abominatio 
hominum deíractor. 

10. Si desperaveris lassus in die angustiae; 
imminuetur forlitudo tua. 

11. Erue eos, qui ducuntur àd mortem; el qui 
trahuntur ad interitum, liberare ne cesses." 

12. $i dixeris: Vires non suppeiuní; qui in- 

spector est cordis, ipse intelligit, el servatorem 
animae [uae nihil fallit, reddetque homini juxía 
opera sua." (Psal, 81, 4). 
i nie bedziesz widzial rzeczy, jakiemi sg. Mysl Wul- 
gaty ta: ze oczy pijanych bezwstydnie zwracaja sie ku 
eudzym Zzonom.— BDedzie mówié przewrótnosci. Co nie 
przystoi. 

94. Jako spiqcy na sród morza, Umyst bowiem odurzo- 
ny mgl3 pijatstwa sie zaé6miewa, i nie rzgdzi zmyslami 
ani ich funkciami; leez od wina rozpalony. i chwiejac 
sie pijany, nierozwaznie porusza sie, mówi i czyni. 

95. f rzecze-z. Gdy wy$pisz sie z pijaüstwa i obu- 
dzisz.--Ale mg e bolato. Nie czutem, ho zmysly mo- 
je od wina stepialy.—Ciggnel mig — Wlóczyli po zie- 
mi.— 4 zuS!g wino wajdg. Jest to najwieksze v nio- 
82020$6 piJanstwa, ze chociaz rozumiejg ludzie iz przez 
wino stracili wladze rozumu i zmyslów, trwaja jednak 
w upodobaniu picia, i zaledwie sie wytrzezwieja, znów 
wracajg do wychylania kielichów. 

R. 24.—1. A?enasladuj ludzi zlych. Patrz voz. pop. 
w. 17. 

..9. Bedzie budowany dóm. W tych dwóch wierszach 
jest stopniowanie; bo madroscig, roztropnoécig, i nauka, 
które wziete tu za Jedno jako synonimy, powiada ze 
dóm sie buduie, a potem umacnia sie i utwierdza, 
à Ww koficu w bogactwa sie zaopatruje. Lecz budowania 
domu i t. d. nie trzeba tu rozumieé materjalnie, 
ale o dobrem wychowaniu rodziny, które sie staje przez 
roztropno$6 i madro$é6 tego, kto w niéj przewodniczy. 
9. Czlowiek mqdry  mocny jest. Albowiem chociaz 
niekiedy sila ciala jest slabszym, magdroscia jednak i 
roztropno$cig do tyla wynagradza brak sily, ze prze- 
ciwników przewy2sza. 

6. Bo sprewq zaceyna sig wojna. Wiele znaczy 





1. Nie na$laduy ludéi zlych, ani zaday bydZ 
4 nimi, 

2. abowiem serce ich my$li o drapiezüwie, à 
usta ich mówia zdrady. 

3. Madro$éóia bed£ie budowany dóm: 
pno$éja umocnion bedZie. 

4. Vmieletno$éia napelniaia sie spiZarnie wsze- 
lakiéy maietnoSci, kosziownéy y pieknéy. 

5. Czlowiek madry mocny ies: a ma ucezony 
silny y potezny, 

6. bo sprawa zaezyna sie woyna, a bedZie zdro. 
wie kedy wiele rady iest. 

7. Wysoka glupiénu madro$é, nie otworzy w bra- 
mie ust swoich. 

8. Kto mysli Zle czynié, glupim nazwan bedZie, 

9. My$l glupiego iest grzéch: a brzydliwos6ia 
ludzka obmówca. | 

10. Jesli zwatpisz spracowany  w dZieüi uéisku, 
wmnieyszy sie Sila twoia. 

11. Wybawiay te które na $mieré wioda; a któ- 
re éjagna na siracenie, wyzwalaé nie przestaway. 

12. Je$li rzeezesz: Niémam zto $ily: który pa- 
(rzy na serce on rozumie, a siróZa dusze twéy nic 
nie omyli: y odda ezlowiekowi wedlug uezynków 
lego. 


a rosiro- 


w wojnie porzadek i karnoáé wojenna zolnierzy, rady 


i sztuka wojenna. fis 

7. Wysoka glupiemu madvosc.  Glupi nie moze do- 
siegngé madrosci, jak gdyby na wysokiém miejscu byla, 
do którego jemu nie godzi sie wzdychaé, albo 2e nie- 
ma nadziei zeby doü mial dój$6.— Nie otworzy ww bra- 
aie ust swoich. Nie bodzie sie znajdowal na radach 
i sadach publieznych, bo te wymagaja roztropnosci i 
mgdro$ci. Albo my$l ta: ze przez nieumiejetno$6 nie 
potrafi zbié zarzutów, jeSli go w bramie obwini4; gdy 
przeciwnie do madrego owo wyrazenie Ps. 126 w. 5. 
Stosowaé sie moze: Nie 2zawstydzi sic kiedy begdzie mo- 
wil z mieprzyjaciolmi swems t0 bramie. | 

8. Glupim nazwan bodzie. 'W hebr. bahal mezün- 
moth, które wyrazy oznaczaja moa zbrodni, t. j. ezlo- 
wieka wystepnego i zbrodniarza. I taki slusznie glu- 
pim sie nazywa, bo nie my$li o zbawieniu swojem, któ- 
re kto zaniedbuje, prawdziwie jest nierozumnym 

9. Mysl glupiego jest grazech. Glupi i zbrodniarz 
ciagle myéla o popetnieniu grzechu.—Obrzydliwosciq 
ludzkq. Kto bowiem siucha uwflaezajgcego innemu, 
my$sli w sobie Ze tenze obmówca i jemu nie przebaczy 
w inném zdarzeniu. : 

10. Je$li zwqtpisz. Z hebr. tak tlumaczy Pagnin: 
niedbalyim byle$ «o deief, ucisku: $cisniona sila twoja. 
My$l ta: ze slaba jest sila i cierpliwo$é tych, którzy 
w przeciwnosciach upadaja na duchu i traca nadzieje. 

11. Które na $mieréó wiodq. Rozumie sig jesli sq 
niewiuni, podlug owych slów Ps. 81, 4: Wyrwijcie 
ubogiego: a ngdznego 2 veki niezboznego wwyzwolcie. 

19. Niemam dosé sily, Do wyzwolenia niewinnego, 
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13. Comede, fili mi, mel, quia bonum est, et 
favum dulcissimum gutturi tuo: 
14. sic ei docirina sapientiae animae tuae, quam 
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13. Jedz miódsynu móy, bo dobry jest: y plastr 
naslodszy gardlu twoiemu: 
14. takZeé6 umieietno$ó madro$éi duszy twoiéy: 


cum inveneris, habebis in novissimis spem, et spes kíóra gdy naydiesz, bedZiesz mial nadfieie na o- 


fua non peribit. 


15. Ne insidieris, et quaeras impietatem in do- 


mo justi, neque vasles requiem ejus: 

16. septies enim cadet justus, ef resurget, im- 
pii autem eorruent in malum. 

17. Cum ceciderit inimicus fuus, 
in ruina ejus ne exulte( cor (uum, 

18. ne forte videat Dominus, et displiceat ei, 
el auferat ab eo iram suam. 

19. Ne coniendas cum pessimis, nec aemuleris 
impios, 


20. quoniam non habent fulurorum spem mali, 


eí( lucerna impiorum extinguetur. 

21. Time Dominum, fili mi, et regem: et cum 
detractoribus non commiscearis, 

22. quoniam repente consurget perditio eorum: 
et ruinam utriusque quis novit? 

23. Haec quoque sapientibus: Cognoscere perso- 





ne gaudeas, et | 





salu, a nad£iela (woija nie zginie. 

15, Nie ezy!i zdrady, y nie szukay niezbozno$i 
w domu sprawiedliwego, y nie psuy pokoiu iego: 

16. bo $iedmkroé upadnie sprawiedliwy y po- 
wslanie: leez niezbozni we zle upadna. 

17, Gdy upadnie nieprzyiaciel twóy, nie wesel 
sje, a z upadku iego niech sie nie raduie serce (woie: 

18. aby mie uyZrzal Pan, a mialéiby 7a zle, y 
odwróéilby gniew swóy od niego. 

19. Nie sprzeezay sie ze zlyni, ani zay£rzy nie- 
zboznym, 

20. bo Zli nie maia nadzieie na potym, a $wié- 
cà niezboznych zagasnie. 

2]. Bóy sie Pana, synu móy, y króla: a z ob- 
móweami uie mieszay sie, 

22. bo natychmiast powstanie zatracenie ich, a 
upadek obudwu kto wié? 

23. I to teZ dla madrych. Miéé wzglad na osobe 


nam in judicio non est bonum. (Deuter. 1, 17.|w sadu nie iest rzecz dobra. 


JFcch. 42, 1). 
24. Qui dicunt impio: Juslus es; maledicent eis 
populi, et detestabuntur eos tribus. 


25. Qui arguunt eum, laudabuntur; et super. 


ipsos veniet benedictio. 


del. 
27. Praepara foris opus (uum, et diligenter exer- 
ce agrum (uum, ut postea aedifices domum (uam. 


sprzeciwiajqc sie potwarcom i tym którzy go niespra- 
wiedliwie uciskaja.— Stróza duszy twéj. Mysl ta: któ- 
ry strzeze duszy twéj widzi wszystko, inie zdolasz go 
oszukac. .A moze medrzec przez allegorja tych któ- 
rych wioda na $mieré ciala, chce nas pobudzié do nie- 
sienia pomocy dla tych, którym $mieré duchowna za- 
graZa. 

13. Jedz miód synu mój Szukaj owoców madro$&ci, 
i gdy otrzymasz, uzywaj ich; bo sfodszemi sa dla du- 
cha, nizeli plastr miodu dla podniebienia. 

15. Nie ezy zdrady. Upomina medrzec zeby któs 
troskliwie nie $ledzi! za sprawiedliwym, który stara 
Sie ze wszystkimi zyé w pokoju, Zeby slawy jego nie 
Szarpal, przez zdrady ku temu osnute. Do chociaz 
lekkie bledy moga sie w nim znalezé, od których 
w Zyciu tém nie jest wolny, nie latwo jednak bedzie 
cezka wine w nim znalezé. Albo: nie chciejcie, o bez- 
bozni, zasadzaé sie na sprawiedliwych ani ich trapié; 
bo chociaz siedmkroé, t. j. niekiedy albo i czesto 
w zle jakie wpadaja, w niepomyélno$ci i utrapienia, 
Bóg ich wybawi i do$wietuego stauu przywróci; prze- 
ciwnie za$ niezboznym sig pvzytrafia, którzy je$li upa- 
dajg, gina zupelnie, P. Wujka, w. 16. 

18. Odwróciliy.... od uiego. 1 przenióslby na ciebie. 


19. Nie sprzeczaj sig ze zlym. "Toz samo jest 
w Ps. 36, 1. Nie obruszaj sig dla zlo$liwych; gdyz 


w obu tych miejscach sa tez same hebr, wyrazy. 
My$l ta: nie nasladuj zlych, ani zazdro$é ich szceze- 
$ciu,— An? £ejrzyj niezboznym. | Powtórzenie zdania 
powyzszego. 





24. Miórzy mówia niezboznému: Jesle$ sprawie- 
diiwy: beda ie lud£ie przeklinaé, y brzydzié sie 
nimi beda pokolenia, 

25. Którzy go karza beda chwaleni: prziydzie na 


| nie blogoslawierístwo. 
26. Labia deosculabitur, qui reca verba respon-. 


26. Wargi pocaluie, klóry odpowiada slowa do- 


|! bre. 


27. Gotuy na dworze dZielo twoie, y sprawuy pil- 
nie rola (woie: aby$ potym dóm twóy budowal,. 
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20. Bo £li nie ma)q n«dziei na potem. Bo choc mo- 
ze teraz obfituja, jednak jak jest w Ps. 75, 6: Nic 
nie nalezli bogacze qe rgkach swoich.—Swieca niezboz- 
nych zaga$nie. 'loz samo zdanie jest w r. 18, w. 9. 
Patrz tam, 

21. Bój sig Pana. Który jest. wszechmocenym i mo: 
Ze dusze twoje i cialo skazac do piekla.— AKrola. Któ- 
ry nà ziemi jest zastepca bozym, e bez przyezynuy 
bowiem nosi miecz, do Rzym. 19, 4.—Obiówcami. Któ- 
rzy uwlaczaja boskim i królewskim rozkazom, zle mó- 
wiac o nich, i pobudzajac innych do ich pogardy. 

22. to wie? Jakby rzekl: rychlo i niesfiliiivianie 
bedzie zagubion. | 

24. Którzy mówiq niezboZnemu: jeste$ sprawiedliwy. 
Biada powiedzial lzai: w r. 5, w. 93: Którey uspra- 
wiedliwiacie niezbonego za podarki, « sprawiedliwoésc 
sprawiedliwego odejmujecie od niego.— Pokolcnia, LXX. 
narod. 

. 2D. Którzy go karzq. Którzy strofujg bezboznego, 
| znalaziszy winnym wedlug zaslugi karza. 

26. Wargi pocatuje. Bedzie do pocatunków, t. j. do 
Scislé) przyjazni dopuszczonym.—— Atóry odpowtada 
Stowa, dobre. Dobremi stowy odpowiada sedzia, który 
bez wzgledu na osoby oglasza co jest sluszném, i w o- 
gólno$ci ktokolwiek zapytany o co, dobrze i madrze odpo- 
wiada. 

27. Gotuj na dworze. Podaje rozkaz ekonomiezuy, 
nauczajae zeby wprzód na wsi dobrze byly urzadzone 
rzeczy nasze, i rola dobrze uprawiona i t. d., a. potem 
przedsiebraé budowg domu miejskiego. 
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28. Ne sis lestis [rusira conira proximum tuum, | 25. Nie badz $wiadkiem niepotrzebnie przeciw 
nec lacles quemquam labiis tuis, " (Swpr. 20, 22). blizniemu twemu: y nie zdradzay nikego wargami 

| Awemi, 

29. Ne dicas: (Quomodo feeit mihi, sic faciam) — 29. Nie mów: Jako mi uezynil íak mu uezy- 
ei, reddam unicuique secundum opus suum *. nie: oddam kazdemu wedlug uezynku iego. 

30, Per agrum hominis pigri (rausivi, et per| — 30. Szedlem przez pole ezlowieka leniwego, y 
vineam viri stulíi; |przez winnice meza giupiego: 

31. et eece, totum repleverant urlicae, et ope-| 31. ano wszedy zaroslo pokrzywami, y Ciérnie 
ruerant superficiem ejus spinae, et maceria lapidum | polirylo grunt iego, y rozwalil sie plot kamienny. 


destruc(a eral. 


32. Quod eum vidissem, posui in corde meo, et. 


exemplo didiei diseiplinam. 
33. Parum; inquam, dormies, modicum dornmila- 
bis: pauxillum manus conseres, ul quiescas, * 
34. et veniet tibi quasi cursor egestas, ei men- 
dicitas quasi vir armatus, ^ (Supr. 0, 10). 


32. Co uyárzawszy schowalem do serca swego, 
à Z przykladu nauczylem sie rozumu. 

39. Male, rzeke, pospisz, malo podrzymiesz, 
(roehe rece zloZysz ku odpoczywaniu: 

94. aZ (i prziydZie iako posel ubósiwo, 
braetwo jako maz zbroyny. 


a Ze- 





Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 24. w. 16.  Siedmkroóé na deiek upadnie sprawiedliwy $ powsianie, "To jest, 


ilekroc upadnie, powstanie, iz go Pan nie opu$ei. 


Bo ta liczba, siedmkroé, w Pi$mie $. znaczy wszelakg 


którakolwiek liezbe, jako teZ masz Mat. 19, v. 22, wszakze to nie rozumie sje o grzechach $miertelnych, 
ale albo o powszednich grzecbach, jako to Augustyn i Hieronim $. wykladaja: albo o upadkach w szkody 
i w utrapienia Jakie doczesne, jako tez wyklada Augustyn lib. 11, de civit. c. 3l. 


CAPUT XXV. 


RO0ZDZIARTL 25. 


O pokorze, cierpliwos$ci, postuseesstwie, skromnoscs, 4 t. d. 


1. Hae quoque parabolae Salomonis, quas trans- 
tulerunt. viri Ezeehiae regis Juda, 

2. Gloria Dei est celare verbum, 
gum inves(igare sermonem, 

à, Coelum sursum, ef lerra deorsum, el cor re- 
gum inseru(abile. 

4, Aufer rubiginem de argenlo, et egredietur 
vas purissimum; 

5. aufer impietatem de vultu regis, et firmali- 
tur justitia thronus ejus. 

6. Ne gloriosus appareas coram rege, el in loco 
masnoruni ne síeteris; 

7. melius est enim, ut dicatur tibi: Ascende huc, 


ei gloria re- 


quum ut humilieris coram principe. (uc. 14, 10.)  mial bydá unizon przed k$Siazeciem. 








98. Niepotrzebnie, Bez przyczyny. LXX. Memlüey. 

29. Jako mi wczynil, Jakby rzekl: pomszeze krzy- 
wdy. 

32. Schowalem do serea swego. Zwrócilem uwage.— 
Z przykladu, Czleka leniwego 1 glupiego. 

33. Malo pospisz. Chociaz malo spalby$, a nawet 
tylkobWf drzymal, co sie trafia ospalym i leniwszym, 
przyjdzie na cie i t. d.— igee 2loZysz. W  chald. do 
pierso przytulisz. 

34. Jako posel. Który nagle 1 niespodziewanie na- 
chodzi na idacego pomalu.— ako ma zbrojny. Któro- 
mu oprzeé sie nie zdolasz. 

HR. 25.— ]. Przypowiesei Salomonowe. 'l. j. które 
nastepuja iako i te, które poprzedzily.— Wypisali. 
Nie z jednego jezyka na drugi, lecz z róznych kart 
albo ksigg, w których znaleziono rozproszone, w jedno 
zebrali, — MeZowie Ezechiasza. Mezowie uczeni za 
KEzechiasza króla Judy, z jakich byI Sobna, doktor 
zakonny. 

2. Taié slowo. Albo my$l ta: Ze nalezy do chwaly 


i majestatu Boga taié6 slowo, t. j. skrywaé przyezyng. 


sgdów i rad swoich; gdyz bedac najwyzszym panem 
wszystkiego, ani wyZszego nad sie, an! równego sobie 
niema, komuhy musiat zdawaé sprawe. Któremu tiu- 





Il. Y te przypowie$éi Salomonowe, które wypisali 
mezowie Ezechiasza króla Judzkiego. 

2. Oze$é DBoza iesl taió slowo, a eze$c królewska 
wywiadowaé sie powleséi. 

J. Niebo wysoke a ziemia nisko; a serce lhró- 
lewskie ies. niewybadane. 

4. Odéym zuzeliee od $rébra, a wynid£ie nacezy- 
nie ezysíe; 

5. odéym miezbozno$é od obliezno$éi królewsliéy, 
a umocni sie sprawledliwoscia síoliea iego. 

6. Nie popisuy sie zacno$éia przed lirólem, a na 
mieyseu wielmoznych nie staway; 

7. bo lepiéy iZei rzela: wstap wysszéy, a nizby$ 





maczeniu nawzajem odpowiada druga polowa zdania: 
« ezeSé kvólewska wywiadowaé sig powiesci, jakoby rzekt: 
przystalo królom badaóé przyezyny i zasady swoich 
postanowieüt, i miec je na pogotowiu, aby potwarcom 
Zaàdo$6 uczyniéó mogli. Albo: ze nalezy do chwaly bo- 
Zej zeby Pismo $. nie latwo sie moglo rozumieó; à do 
chluby królów nalezy skryte rozumienie fPisma badaé. 
Dla ezego Pismo$. bywa trudnem do zrozumienia, po- 
wiedziano jest we Wstepie $ 3. 

3. .Niebo wysoko. Jak tirudno jest zbadac odlegloáé 
nieba od ziemi, albo wysokoáé nieba a glebokoáó ziemi, 
tak serce królewskie. 

4. Odejm zuzelicg. Jako gdy zdejmie sie ze srebra 
rdza i zuzle, ukazuje sie naezynie czyste; tal gdy 
hezbozno$é odjeta zostanie od królestwa, bedzie ja$nieé 
blaskiem sprawiedliwo$ci, bedzie stalém i mocnem,.— 
Wiynijdzie. Z reki rzemie$lnika który je zrobil. 

5. Od oblicznosci królewskiéj. Od. króla. 


6. Na miejscu wielmoZnych. Przed ksigzetami kró- 
lewstwa, albo na miejscu dla nich przeznaczoném, 


jakby rzekl: unikaj ambicyi. 


3. Mial byé unizon. Bedac usunietym z miejsca któ- 
re$ byl zajgl. 
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8. Quae viderunt oculi tui, ne preferas in jur-| — 8, Co widzialy oczy iwoie, tego wnef nie po- 
gio eito, ne postea emendare non possis, cum de- wiaday w swarze; byó za$ polym poprawié tego nie 
honestaveris amicum (uum.  mógi, gdyby$ zelzyl przyiaeiela swego. 

9. Causam iuam íraeía eum amico tuo, et se- 9. Sprawuy rzeez twa 7 przyiacielem (woim: 
eretum exíraneo nc reveles, y iaiemniee obeemu nie odlryway, 

10. ne forte insultet tibi, cum audierit, ei ex- | — 10. by sie snadá nie naürzasal z ciebie usly- 
probrare non cesset. szawszy, y nie przesial ci na eezy wyrzucac, 

Gralia ei amicitia liberani, quas tib) serva, ne, — Laslia a przyiaelelsiwo wolnym  ezynia, które 
exprobrabilis fias, Sobie choway, by$ nie byl na po&miéch. 

11. Mala aurea in lectis argenteis, qui loqui-| — 11. Jablka zlote w $rébrnyeh lózkaeh, kio mówi 
(ur verbum in tempore suo. slowe swego czasu. 

12. [nauris aurea, et margaritum fulgens, «qui| 12. Nauszniea 2zlela, y perla lsniaca, który 
arguit sapientem, et aurem obedien(em. strofuie madrego, y ucho posluszne. 

13. Sicut frigus nivis in die messis, ita lega- | 13. Jako Zimno $miéZne we Zniwa, lak posla- 
tus fidelis ei, qui misit eum; animam ipsius re- | niec wierny lemu lióry go poslal, duszy iego u- 
quiescere facil. Spokolenie sprawuie. 

14. Nubes et ventus, ei pluviae non sequentes 14. Oblek, y wiatr, y déscz za niemi nie idZie, 
vir gloriosus et promissa non complens. maz wyehwalaiaey sie, a obietuic nie pelniacy, 

15. Patientia lenietur princeps, et lingua mol-, — 13. Ciérpliwoscia bedzie kSiaZe ublagane, a 1ie- 
lis confringet. duritiam. (Swpr. 15, 1.) zyk miekki zlamie zalwardzenie. 

16. Mel invenisti; comede, quod sufficit üibi, 16. Mióde$ znalazl, iedz ileé poirzeba: by$ snadZ 
ne forie saliatus evomas illud. obiadszy sie go mie zrzucil, 

17. Subtrahe pedem tuum de domo proximi tui, 17. Pow$eiagni nogetwoie 7 domu blizniego (we- 
nequando satiatus oderit te. 20, by kiedy bedac syt nie miai cie w nienawiséi, 

18. Jaeulumn et gladius e( sagitía acuta homo, | 18. Üsezepem, y mieezem, y sírzala osira czlo- 
qui loquitur coníra proximum suum falsum íesti-|wiek, kióry mówi przeéiw bli£niemu swemu fal- 
monium, szywe $wladeclwo. 

19. Dens putridus et pes lassus, qui sperat su-, — 19. Zab spróehuialy y noga spraeowama, kíóry 
per infideli in die angustiae, ma nadzieie w niewiernym w dzierí ucisku, 

20. et amittii pallium in die frigoris. 20. y uiraca plasez w dziei zimma. 

Acetum in nitro, qui cantat carmina cordi pessimi. | — Oeet w saletrze, klóry $piéwa pie$ni sercu zlemu. 

Sicul (inea vestimenío, eü vermis ligno, ita iri-| — Jako imól odzieniu, a robak drzewu, (íal smu- 
slitia viri nocet. eordi. iek meza szkodzi sercu. 

2]. Si esurierit inimieus tuus, ciba illum; si, 21. Jeéli laknie nieprzylaciel (wóy, nakarm go: 
siierit, da ei aquam bibere; (Jtom. 12, 20.)  |ie$li pragnie day mu sie wody napi; 

22. prunas enim congregabis super caput ejus,| 22. bo wegle oguiste zgromadzisz na glowe iego, 
eí Dominus reddet tibi. a Pan ci to nagrodzi. 

23. Ventus aquilo dissipat pluvias, el faeies| 23.  Wiatr pólnoeny rospedza désez: a oblieze 
íristis linguam detrahentem. smutne iezyk uwlaezaiacy. 

- & Co widzialy oczy twoje. Jeóli grzechu jakiego zakrywaja,i wiatr sie zrywa, i grzmoty slychaé, a jednak 
w bliznim dostrzegle$, któryby zarzució jemwu mozna. deszez na ziemie nie pada; tak ludzie chelpliwi wie- 

10. Zaska a przyjacielstwo wolnym czyniq.  Praw- le wprawdzie obiecuja, lecz malo albo i nic nie czynia. 
dziwa przyjazü ilaska dobrze u przyjacielu ugruntowa- — 15. Cierpliwos$ciq. "Toz samo jest, co powiedziano 
na, wybawi cie od téj szkody. — By$ wie byl na po- w xr. 15, w. l1: odpowiedé lagodna usmierze gniew: 
$miech. Bo je$li przyjaciel z duszy kochaé bedzie, «ale mowa przykra pobudza. 
wszystkiego co bedzie moglosie odnosiéó do twéjniesla- ^ 16. Miódes znalazl. Jakby rzekI: zachowaj we wszyst- 
wy, ostróznie uniknie, ani w jakibgdz sposób wyjawi. kiem gramnice, a szczególniéj w tem co zmysly lechce. 
Albo: aby$ nie stalsie nedznym, kogo bowiem przyjazü — 19. Zab spróchnialy. Jak zab spróchniaty nie mo- 
moznych nie wspiera, zwykle malo znaczacym jest. ze nic twardego rozgryzé, ale raczój, gdy go 

li. Jabika zlote. Jako jablka zlote zlozone na chcesz uzyé, ból sprawuje; tak i ten kto na niewier- 
srebrnych lozach albo w slupki wprawione, dla wy- nym przyjacielu nadzieje poklada. Do tegoz sie odno- 
tworno$ci swéj roboty zatrzymuja wzrok i bawia przy- si podobienstwo nogi strudzonéj albo dotknieté] Jak 
jemnie; tak to, co sie mówi madrze i we wla$ciwym choroba, na któréj daremnieby sie kto wspierat. 
czasie, robi przyjemnos6 sluchajacym i samemu mó- . 20. Y w«traca plaszez. Daremmie sie spodziewa, i 
wigceinu sfawe przynosi. wlenezas postrzega sie opuszezonym, kiedy potrze- 

12. Nausznica zlota. Jako perla polyskujaca zau- bowalby jego pomocy, jak w zimie potrzebujemy plasz- 
szniee zlotg w która jest oprawiona wielce zdobi; tak cza do oslonienia sie przed chlodem.— jzkodei sercu. 
madre upomnienie jest ozdoba ucha poslusznego, t. J. "Trapigc serce przez troski. 
które przestrogi slucha. 29. Wegle.... zgromadzisz. Ogniste wegle, nie gnie- 

18. We Zniwa. Ochladza i rozwesela, bo wtenczas wu albo zemsty, lecz milo$ci i przywiazania któreby 
najwiekszy bywa upal.—Z«k poslaniece. Ochladza roz- go zapalaly do wzajemno$ci. 
drazniony umysl posylajacego, troskliwego najmoeniój 23. Wiatr pólnocny. Jak wiatr pólnoeny rozpedza 
o wielkg sprawe która sie rozbiera. chmury, tak smutne oblicze niechetnie sluchajgcego 

14. Oblok, 4 iatr. Jako niekiedy chmury niebo powstrzymuje obmowy. 
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PROVERBIORUM CAP. XXVI. 


24, Melius esl sedere in angulo domatis, quam 
cum muliere litigiosa, et in domo communi." 

25. Aqua frigida animae silienti, et nuntius bo- 
nus de lerra longinqua." (Swpr. 21, 9.) 

26. Fons turbatus pede, et vena corrupía, ju- 
sius cadens coram impio. 

27. Sicut, qui mel multum comedit, non est ei 
bonum: Sie, qui scrutator est majestatis, oppri- 
metur a gloria, (cceli, 3, 22.) 

28. Sicut urbs patens et absque murorum am- 
bitu, ifa vir, qui non potest in loquendo cohibe- 
re spiritum suum, 


CAPUT XXVI. 
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24. Lepiéy siedziéé w kaeie domu, mili z Zona 
swarliwa w domu spóleeznym. 

25. Zimna woda duszy pragnaeéy, a poselstwo 
dobre z ziemie dalekiéy. 

26. Zrzódlo noga zamacone, y zdróy zepsowany, 
sprawiedlhwy przed niezboznikiem upadaiacy. 

27. Jako temu kióry ié wiele miodu, nie iest 
zdrowo, tak kto sie wiele bada o maies(atie, be- 
dzie zailumion od ehwaly. 

28. dJalko miasio otworzyste a bez murów: tak 
ezlowiek, klóry w mowie nie moze zaw$ciagnaé 
ducha swego. 


ROZDZIAZL 260. 


O gdupim, podszezuwacezu, lenuenu, o gniewliwym, 6 t, p. 


1. Quomodo nix in aesíate, el pluviae in mes- 
se; sic indecens est stulto gloria. 

2. Sicul avis ad alia transvolans, et passer 
quolibet vadens; sie maledietum frustra prolatum 
in quempiam superveniet. 

3. Flagellum equo, et camus asino; et virga 
in dorso imprudentium. 

4. Ne respondeas stulto juxta stultitiam suam, 
ne efficiaris ei similis. 

9. Desponde stulto juxfa stultitiam -suam, ne 
sjbi sapiens esse videatur. 

6. Claudus pedibus et iniquitatem bibens, 
mittit verba per nuntium stultum. 

7. Quomodo pulchras frustra habet claudus íi- 
bias; sic indecens est in ore stullorum parabola. 

8. Sicut. qui mittit lapidem in acervum mer- 
curii; ita qui fribuit insipienti honorem. 


qui 


260. Zdrá) zepsowany. Zdrój wody zmacony lub za- 
nieczyszczony S$mieciem: bo gdy sprawiedliwy w grzech 
jaàki upada, slawe jego bezbozni oczerniaja. — Upada- 
jaqcy. W kleske, albo w grzech, albo niestusznym wy- 
rokiem dotkniety, jak zaraz powiem. —- Z"rzed niezbo- 
Znikiem,  Patrzgcym niezboznikiem lub zmuszajgcym 
przez namowy, lub postrach. Albo: ze wtedy zdrój spra- 
wiedliwosei jest zupelnie zmaconym, gdy sprawiedliwy 
w Oobec bezboznego przegrywa sprawe u sadu. 

27. Nie jest zdrowo. Bo chociaz milym jest sma- 
kowi, jednak nad miare spozyty szkodzi zdrowiu i Zo- 
ladek obcigza. DPatrz w. 16. -- Zak kto sie wiele bada 
o mnjestacie, Jakby rzekt: chociaz badaé rzecezy bo- 
skie jest rzecza najprzyjemniejsza, jednak trzeba i 
w tém miare zachowaé, Zeby$my tym pokarmem prze- 
syceni bardziéj niz umysl nasz znie$é moze, nie by- 
li przywalonymi wielko$cig rzeczy. 

28. Jako miasto. Wielomówny podobnym jest do 
miastía nie strzeZonego, ani obwiedzionego murem, 
z którego kazdy i o któréj godzinie zechce wyj$6 mo- 
ze; gdyz slowa niebacznie wychodza, nie rozwazone 
na szali rozsadku przed wymówieniem.— Ducha. sweqgo. 
Niepowéáciggliwo$é mówienia. 

R. 26.—1. Smeg w lecie, Który dojrzewaniu zbóz 
$zkodzi.—.Deszez we zniwa. Który przeszkadza samym 
Zniwom.  ANieprzystoi glupiemu  elacala.  Zle bowiem 
rozdawane s3 dostojetistwa, gdy daja sie glupim, któ- 
rzy ieh naduzywaja. 

2. Jako ptak. Znaczy £e przeklestwa miotane na 
kogo bez przyczyny nie szkodza mu, lecz sg podobne 
do ptaka przelatujacego, który zaraz znika.— Na kogo. 
Na kogo badZ bedzie rzuconéu. 


1. Jako $niég lecie a désez we Zuiwa, lali nie- 
przystoi glupiemu chwala. 

2. Jako ptak gdzie indzie przelataiacy, y wrüóbel 
kody ehee bieZaey, tak przekleetwo bez przyczyny 
wymówione na kogo prziydzie. 

3. Diez na konia a oglów na osla, a kiy na 
grzbiet glupiego. 

4. Nie odpowiaday glupiemu wedlug glupstwa 
lego, abyS nie byl iemu podobny. 

9. Odpowiédz glupiemu wedlug glupstwa iezo, aby 
sie sobie nie zdal bydZ madrym. 

6. Chromy na nogi y nieprawo$é piiacy, kto po- 
Syla slowa przez posla glupiego. 

4. Jake chromy prózno ma cudne golenie, fak 
nieprzystoyna iesí przypowie$é w u$eiech glupiego. 

8. Jake kilo rzuea kamiet mà gromade Merku- 
ryuszowe, tak ktio wyrzadza poczeiwoSé glupiemu. 


J. Diez n« konia. Jako koü i osiel potrzebujg we- 
dzidla i bicza, dlà tego ze nie maja rozumu i rzadza 
sie zmystami; tak nieroztropny potrzebuje chlosty, ze- 
by zmuszonym by! do tego od czego unika, 1 we- 
dzidla, zeby poskromionym byl w tém do czego grzesznie 
dazy. 

4. Wedlug glupstwa. Naéladujac gtlupstwo ;jego 
w krzyku, $pieraniu sie, Iajaniu. E 

5. Wedtlug glupstwa jego. Jak zastuguje glupstwo 
jego, przekonywajage gruntownemi dowodaimi, i upomi- 
nàj4c powaznenn i rozumnemi slowy. Albo rózgami 
nawet swawole jego poskramiajae, Zeby bardziej nie 
broi. Ze taki sposób postepowania zz glupimi jest 
wlaSciwym, nauczyl medrzec w w. 3. ZWaje sie ze 
te zlania przeciwig sie sobie; lecz po rozwazeniu rózni- 
cy rzeczy i ezasów, latwo sie godza. 

6. Chromy 9" nogi. Jakby rzekk: Ze nie inny uzy- 
wa glupiego postaünca, jak tylko ten który tak jest 
chromym, i2 w zaden sposób sam i$6 nie moze.— Nte- 
prawo$é piqcy. Albo jak z hebr. mozna wytlóma- 
czyó, pi)qcy szkode. Bo o tym mówig Ze pije szkode, 
kto szkody doznaje, podtug owego wyrazenia Joba 21, 20. 
Z znapalezywosci szechmogqcego pié bedzie i v. 34, 
17: pigje urqganie jako wodc. My$l Wulgaty która tló- 
maczy przez siepraiwosSé, ta byé6 moze, ze ten pije 
i zjada kare bledu swego, który do jakiéj$ sprawy gtu- 
piego poslatca wyznacza. 

1. Jako cudnue. Mysl ta: jako chromy darem- 
nie ma piekne golenie, gdyz ich uzywaé dobrze nie moze; 
tak ustom glupiego nie przystala przypowie$é, ho jój 
dobrze i wlasciwie uzyé nie umie. 

8. Juko kto rzuca. kumie na groinadg Merkuryu- 
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lenti; sic parabola in ore stultorum. 

10. Judieium determinat causas, eti qui impo- 
nil stulto silentium, iras mitigat. 

11. Sicut canis, qui reverlitur ad vomitum 
suum; sic imprudens, qui ierat stultitiam suam.* 

12. Vidisli hominem sapientem sibi videri? ma. 
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9. Jalio gdyby ciernie uroslo w rece piianego, 
tak przypowie$é w u$eiech glupiego. 

10. Sad ezyni koniec sprawom: a kío glupiemu 
rozkaze milezenie, gniéw u$mierza. 

11. Jako pies klóry sie zwraea do zwrócenia 
swego, 1ak glupi k(óry powíarza glupsiwo swole. 

12. WidZiale$ czlowieka, który sie sobie zda bydZ 


gis ilo spem habebit insipiens." (2. Petr. 2, 22.) | madrym, wieksza nadeü nad/ieie bedie mial glupi. 


13. Dicit piger: Leo est in via, et leaena in 
ilineribus; 

14, sieut ostium. verlitur iu cardine suo, ita 
piger in lectulo suo. 

15. Abscondit piger manum sub ascella sua, el 
laboraí, si ad os suum eam converterit. (Supr. 
19, 24.) 

16, Sapientior sibi piger videtur septem viris 
loquentibus sentenlias. 

17. Sicul! qui apprehendit auribus canem; sie 
qui (rausit impatiens, eí commiscetur rixae alte- 
rius. 

18, Sicul noxius est, 
laneeas in mortem; 

19, ila vir, qui fraudulenter mocet amico suo, 
et cum fuerit deprehensus, dicit: Ludens feci. 


qui mitt;t sagitlas et 


20. Cum defecerint ligna, extimguetur igms, et 
susurrone sub(racto, jurgia conquiescent. 

21. Sicul carbones ad prunas, et ligna ad ignem; 
sic homo iracundus suscitat rixas. (Supr. 15, 18.) 


22. Verba susurronis quasi simplicia, eí ipsa 
perveniunt ad intima ventris. 

23. Quomodo si argento sordido ornare velis vas 
fietile; sic labia (umentia cum pessimo corde so- 
ciata, 

24. Labiis suis intelligilur 
corde iracfaverit dolos. 


inimicus, cum iu 








s2z0wqg. Uczy medrzec, ze rzecz najnierozsgdniejsza, 
czyn! ten, kto niezaslugujacego ozdabia dostojeüstwy 
i godnos$ciami; nie mniéj Jak gdyby ezynil ten, ktoby 
kamieü drogi rzucal na kupe zwyezajnych kamieni, 
jakowe gromady przy posagach Merkurego na rozstaj- 
nych drogach pospolicle widzie6 sie dawaly. Kupy ta- 
kowe przechodzacy powiekszali przez dorzucenie ka- 
mienia na owa3 gromade. 

9. Jako gdyby ciernie, Jako przeciwnem jest na- 
turze, 2eby cierá wyrastal na miejscu nie wla$ciwem 
sobie, albo mnieuzytecznem; tak i t. d. Albo wyraz 
wrosnqé, znaczy toz samo co zn«ajdowaé sig, i my$l 
ta: 1e jako je$liby galez cierniowa byla w reku pija- 
nego, niemóglby on jéj uzyé dobrze, lecz przez dotyka- 
nie jéj siebie samegoby skrwawil, ainnych poranil; tak 
przypowieSé, t. j. mowa madra, przez którg któ$ mógl- 
by pobudzié sie do cnoty, jesliby byla w ustaclh glu- 
pliego, który ani dobrze, ani w czas uzyó jéj nie umie, 

10. Sad. Jako przez sad, t. j. przez ogloszenie se- 
dziowskiego wyroku rozwigzuja sie spory, i nakazuje 
sie milezenie prawujgcym sie; tak madry, który glu. 
piemu inilezenie nakazuje, gniewy i spory konczy i 
uspakaja. 

11. JDo zwrócenia swego. Jedzge znowu toz samo, 
co zrzucil. Toz samo podobieünstwo mamy w II. Piotra 
r.9 w. 922, gdzie sie to prawdziwq przypowtie$ciq nazywa. 

14. Jako drzwi. Ruszaja sie 1 obracajg, lecz zawsze 
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13. Mówi leniwiee: Lew iesí na drodze y lwi- 
ca nà drogach; 

14, jako drzwi obracaia sie na zawiasach swo- 
ich, tak leniwiee na lóZku swoim. 

15. hrylie leniwiec reke pod pacehy swoie, a 
Z praca ie podnosi do geby swoiéy. 


16. Leniwiec z2da sie sobie medrszy, nizli Siedin 
mezów madrze mówiacych. 

17. Jako gdy kto psa ulapi za uszy, (ak kto 
niecierpliwy minio idzie a wdaie sie w swary dru- 
giego, 

18. Jako iest winny ten, który wypusceza sirza- 
ly y wlóeznie na zabicie; 

19. tak ezlowiek, klóry zdradliwie szlodZi przy- 
Jlaclelowi swemu: a gdy go doznaia, mówi: Zem 
Zariem nuczynil. 

20, Gdy nie slanie drew, zga$nie ogie: gdzie 
niémasz podsezuwacza, usiana zwady. 

21. Jako wegle martwe do rozpalonyeh, y 1ako 
drwa do ognia, íak ezlowiek gniewliwy swary po- 
budza. 


|. 22. Slowa podsezuwacza ilakoby prosle, a ome 
| przeraZaia aZ do wnetrzno$ei Zywota, 


23. Jako gdyby$ naezynie gliniane $rébrem nioe- 
czystym cheial ozdobié, fak wargi nadete ze zlym 
serceni zloZone. 

24, Po mowie swéy bywa pozuan nieprzyiaciel, 
liedy w sereu rozmy$la zdrady. 


$9 nà jednem miejscu; tak leniwy na lozu. 

15. Kvyje. Patrz r. 19, w. 24.—Z pracq. Leni sie 
on nawet reke do ust podnie$é. 

16, Lenüiwiec zda stg sobie mgdrszy. Yo jemu wma- 
wia lenistwo, które sprawuje 2e sig nie zbliza troskli- 
wie do roztropniejszych, azeby sie ich poradzil. Albo 
uwazaà siebie za medrszego, wybierajae próznowanie 
zà wypoczynek, od tych którzy obrali sposób zycia 
pracowity. 

T. Jako gdy kto psa ulapt za uszy. Pies jest bo- 
wiem £wierzeciem latwo sie gniewajgcem; a wiec zla- 
pany zà uszy, zeby i pysk zwraca ku temu, kto go 
trzyma. "Toz samo czesto przytrafia sig tym, którzy 
sie do zwad mieszaja, gdyz pociski spierajacych sie 
Zwracaja na siebie. 

21. Jako wegle martwe do rozpalonych. Jako we- 
giel zimny jesli bedzie przylozomy do rozpalonych, Zaj- 
muje sie ogniem; tak gniewliwy gdy sie poda zreczno$é 
latwo sie zapala. 

22. Slowa. podszezwwacza. Patrz v. 18, 8. 

28. Jako gdybys.... srebrem mieczystem, — Svebrem 
nieczystem nazywa srebro nie oczyszczone z Zuzli, albo 
same zuzle srebra, i my&l ta; Ze jak naczyniu glinia- 
nemu i lichemu niezle przystoi nedzne* srebro, albo 
Zuzle, które sg jakby wyrzutem srebra; tak dobrze sig 
lacza usta pysznue, t. J. jezyk zuchwaly l1 pyszny iser- 
ce zlosliwe; Jakby rzekl: godna pokrywa miski. 
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39. Gdy spu$cl glos swóy nie wiérz mu: bo 


deris ei, quoniam septem nequitiae suut in corde siedm 2lo$ci sa w sercu iego. 


illius. 

26. (ui operit odium fraudulenter, revelabitur 
malitia ejus in concilio, 

27. Qui fodit foveam, incidet in cam, 
volvit lapidem, reverletur ad eum. 

28. Lingua fallax non amat veritatem, 
lubricum operatur ruinas. 


ef qui 


el 08 


CAPUT XXVII. 


26. Kto pokrywa nienawi$ó zdradliwie, tego 
7zlo$é bedfie odkryta przed rada. 

27. Kto kopa dól, wpadnie wei; 
kamie, obróci sje nai, 

28. Jezyk llamliwy nie miluie prawdy: a usta 
Slizkie ezynia zatracenie. 


a kto toczy 


ROZDZIAEL 27. 


O samochwalstwie, upominaniu, przyja£ni, pochlebey, o seukaniu mqdrosci à t. d. 


]. Ne glorieris in crastinum, 
superventura pariat dies, 


ignoraus, quid 


2. Laudet íe alienus, et non os tuum; exira- 
neus, et non labia tua. 
9. Grave esl saxum, ef onerosa arena, sed ira 


stulti utroque gravior. (Eccli. 22, 18.) 
4. Ira non habei misericordiam, mec erumpens 
furor; et impetum concilati ferre quis polerii? 


5. Melior est manifesta correptio, quam amor 
absconditus. 

6. Meliora sunt vulnera diligentis, quam frau: 
dulenfa oscula odienlis, 

7. Anina saturata calcabit favum, et anima 
esuriens efiam amarum pro dulci sumef. 

8. Sicut. avis (ransmigrans de nido suo; sic vir, 
qui derelinquit. locum suum. 

9. Unguenio et variis odoribus delectatur cor; 
el bonis amiei consiliis anima dulcoratur. 

[0, Amicum tuum, et amicum patris tui ne di- 
miseris; et domum fratris tui ne ingrediaris in die 
afflictionis (uae. 

Melior est viemus juxia, quam frater procul." 
(Supr. 20, 16.) 

11. Siude sapieniiae, fili mi, et laelifica cor 
meum, ut possis exprobranti respondere sermonem. 


25. Gdy spusci glos swój. Pochlebiajae, skromnie 
i unizenie mówiagc.—^Sedm. Wiele. 

26. Ded:ie odkryta. Nic nie ma skrytego coby sie 
nie wyjawilo. — Przed rada. Przy zebrsniu wielu, 
jawnie. 

27. Ko kopa dól. Z ts my$lg, zeby wen blizni 
wpadl; podobne do tego stowa Dawida Ps. 7, w. 16; 
dol otworzyl | wykopal go: i wpadl w dot. btóry «- 
czynil. — Klo toczy kamieh. Züdaje sie 7e to jest co 
powiedziano u Ekklezijastyka 97,98: kto kaimieni rzuea 
ku górze, n«& flowe jego padnie. 

98. Usta $liskie. Które wvjawiaja latwo, 1 wiernle 
tajemnie nie zachowuja. 

R. 27.—1. Dniem Jjwtrzejezym. LXX: dla yrzysz- 
lych vzeezy na jutro. Zgodnie z tém mówi Jakóh &, 
r. 4, w. 13: Oto leruz. co mówicie: dois albo jutro 
paájdziemy do tego muasta, $ zmieszkemy («m rok, $ 
bedziem. kwpezyé, $ bedziem nec zysk: którzy niewie- 
cie co jutro bedzie. Bo coz jest Zygwot was:? pera 
jest, okazujqea sic na maly czas i t. d. 

4. Gniew glupiego. Który bez przycezyny i niepo- 
miernie sie gniewa. — Nad. oboje cigészy. Bo skaly i 
piasek obciazajg ciato, a gniew gIupiego przykrym i cíe. 
zkim jest dla ducha. 


]. Nie chlub sie dniem iuirzeyszym: nie wie- 
dzac co przyszly dieci przyniesie. 

2. Niech eie ehwali cudzy, a nie usta [woie: 
obey, à nie wargi twoie, 

9. Ciezki6 iesi kamiei y wazny piasek, ale 
gniew glupiego nad oboie ciezszy. 

4. Gniew nie ma milosierdZia, ani nagla zapal- 
ezywo$é, a popedliwos$é  wzruszonego ducha kío 
bedZie mógl strzymac&? 

9. Lepsze iest iawne karanie, mniz milo$é taie- 
mna, 

6. Lepsze sa rany od miluiacego, niZ zdradli- 
we calowania od nienawidzacego. 

4. Dusza nasycona podepce plasir miodu: a du- 
sza glodna y gorzkie prziymie za slodkie. 

8. Jako pfak przenoszae sie 7 gniazda swego, 
(ak ezlowiek, który opuszcza mieysce swoie. 

9. Oleykami y rozmaila wonia uwesela sie Serce; 
a dobremi radami od przyiaeiela, dusza sie cieszy. 

10. Przyiaciela twego, y przyiaciela oyca twe- 
go nie opusczay, a w dóm brala twego nie wehodZ 
w diei klopotu twego. 

Lepszy ies sasiad blizki, nili brat daleli. 


11. Uezsie madro$ei synu móy, a uweselay ser- 
ce moie: aby$ móg! uragaiacemu odpowiedZiec mowe. 


9. Miloséó lajemnua. Przez zZadne dobrodziejstwo nie 
uwydatniona. 

6. Rany. Surowe upomnienie. | 

7. Dusza nasycona, Tego który juZ syt pokarmu.— 
D'odepcze. Odrzuci, wzgardzi, obrzydzi. 

8. J«ko ptak. My$l ta: ze ten który opuszeza stan 
i powolanie swoje, naraza sie na wiele niewygód i 
niehezpieezeüstw; bo jest podobnym do ptaków, które 
gdy z gniazda zlataja, i blakaja sio tu 1 ówdzie, albo 
nà lep bywaja pojmane, albo w inny sposób staja sic 
Iupem mysliwych 

9. Olejkam?. Jako pachnace ma$ci serce radujq, tak 
rada madrego przyjaciela dana we wla$ciwéj porze 
raduje umys! zafrasowany. 

10. W dóm brata twego. Stara) sie zeby$ nie po- 
trzebowaluciekaésie do krewnych twoich, uktórych mniej 
niekiedy znajdziesz pomocy, nizeli u dawnego i do$wiad- 
czonego przyjaciela. Dla tegoZz szanuj i zachownuj przy- 
ja£ni. Albo tez, dla tego wiecéj mozna ufaé przyjacio- 
lom, ze blisko mieszkaja, wtenczas gdy krewni nie- 
kiedy daleko od nas oddaleni; co wskazuja slowa dalsze. 

ll. Abyé mógl wrqgejacemu — odpowiedzieé | motce. 
Ahby jesliby ci kto wyrzucal gnuánoséó, móglby$ okazaé 
Ze czasu uzyle$ dobrze, i madrosci nabyle$. Albo je&li- 
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12. AÁstutus videns malum, absconditus 
parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. 


est ; 


13. Tolle vestimentum ejus, qui spopondit pro 


exiraneo, et pro alienis aufer ei pignus. * 

14, Qui benedicit proximo suo voce grandi, de 
nocte consurgens maledicenti similis eril. 

15. Tecla perstillanlia in die frigoris, et liti. 
giosa mulier comparantur; (Supr. 19. 13). 

16. qui retinet eam, quasi qui venfum teneat, 
ef oleum dexterae suae vocabit. 

17. Ferrum ferro exacuitur, 
faciem amiei sui. 

18. Qui servat ficum, comedet fructus ejus, et 
qui custos est domini sui, glorificabitur. 

19. Quomodo in aquis resplendenf vultus pro- 


el homo  exaeuit 


spicientium; sie corda hominum manifesta — suní 
prudentibus, 

20. Infermus et perditio munquam implentur; 
similiter et oculi hominum —insaliabiles, — (Jvccl?. 


14, 9). 

2]. Quomodo proba(ur in eonflatorio argentum, 
ef in fornace aurum; sie probatur homo ore lau- 
dantis, (Supr. 17, 18). 

Cor iniqui inquirit mala; cor autem reclum in- 
quiri&. scientiam. 

22. Si coutuderis siultum in pila, quasi ptisa- 
nas ferienie desuper pilo, non. auferetur ab eo stul- 
(ilia ejus. 

23. Diligenter agnosce vullum pecoris tui, (uos- 
que greges considera; 

24. non enim habebis jugiter potestatem; sed 
corona iribuetur in generationem ef generalionem. 

245. Apería sunt prata, et apparuerunt herbae 
virenfes, ef collecía sunt foena de montibus. 
by ei kto zarzucal jaka zbroduie, zebyá mógtI uniewin- 
nié sie z potwarzy, i sprawe swoje obronic. 

12. Zmuyslny. Patrz v. 22, w. 3. 

13. Wezmi) sukniq. 'Toz samo zdaje sie jest w r. 20, 
w. 16. Obaez tam. 

14. Ato blogoslaux. Przeciwko tym którzy nie we wla- 
$ciwym czasie co$ czynig. Takim bylby ten który w no: 
cy, gdy spaé trzeba, mnieby chwali: chociaZ bowiem 
pochwala mile wehodzié zwykla w uszy nasze, w ta- 
kich jednakze okolicznosciach stalaby sie przykvra. — 
Podobny bedzie zlorzeczqeemu.  Przykvo$é sprawuje, 
jak gdyby zlorzeczyl. 

16. Ato 3q trzyma. Który j& chce powstrzymaé, 
Zeby nie krzyezala albo sie nie wadzila.—J«koby kto 
wtatr trzymat. Daremnie pracuje.— Oliwy prawicy sw&j 
wolué bgdzie. Toz sumo byloby jg trzymaó, jak gdyby 
oléj w reku $ciskaéc: który poniewaz jest é$liskim, to 
tez im bardziéj dloü $ciskasz, tém predzéj wycieka.— 
Wolaé bgdzie. Odwolywaé bodzie, na pró£no staraé sie 
bedzie zatrzymaé. r 

17. Czlowiek  zaostrza  oblieze  przujaciela — swego. 
Bierze sie albo na zla strone, i znaczy, Ze rozgniewa- 
ny slowami i obliczem rozjàtrza przyjaciól, i do gnie- 
wu pobudza. Albo na dobrg, i oznacza, 2e przez wspól- 
ubieganie sie i przyklad innych, ludzie zachecaja sie 
do dobrych uczynków. 

18. Kto sirzeze drzewa figowego,  Usuwajac rzeczy 
Szkodliwe, Zeby nie uschlo.—Jto strzeze Pana swego. 
Szanujgc go, ! przez usluzno$ó zjednywajac go sobie. 

19. Juko w wodeie, My$I ta: ze ludzie roztropni i 
przobiegli tak znajq sklonnoscii checi tych z którymi 
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|. 12. Zmy$hry uyérzawszy 2le skryl sie: maluez- 
ey miiaiae podieli szkode. 

13. Wezmi suknia tego, który reezyl za obeego: 
à za inne weZmi fant od niego. 

14. Klo hlogoslawi bli£niemu swemu wielkim glo- 
Sem, rano ws(awszy bedáie podobny zlorzeczacemu. 

13. Daeh, przez który kaple w dZie vzimny, a 
niewiasía swarliwa sa podobni sobie: 

16. kio ia irzyma, iakoby —kto wiatr trzymal, 
y oliwy prawiey swéy wolaé bodie. 

17. Zelaz osirzy sic Zelazem, a ezlowiek zao- 
sirza oblieze przyiaciela swego. 

18. Kto sirzeze drzewa figowego, bed£ie iad! o- 
woc lego, a kto sírzeZe pana swego, ueczon bedZie, 

19. Jako w wodZie pokazuia sie twarze palrza- 
jaeych, (ak serca ezlowieeze ijawne sa madrym. 


20. Piello y zaíracenie nie bywaia nigdy na- 
| pelnione; (ak y oezy ezlowiecze nienasycone. 


21. Jake probuia Srébro  w oguiu, a zlofo w 
 plecu: tak ezlowiek bywa probowany usty chwala- 
cego. j/ 
| Nerce zlo$nikowe wymnayduie zlo$6i: a serce do- 
bre szuka umieietnosci, 

22. Choébyé süluk! glupiego w síepie iako kru- 
(py, biiae v wierzehu sfaporem: nie bedZie odiete 
od niego glups(wo iego. 

23. Pilnie poznaway twarz 


bydla woiege: a 





24. bo nie zawsze bedZiesz mial moe: ale ke- 
rna bedéie dana od narodu do narodu. 
| 


Ww Slaranie 0 trzodaeh bwoich: 
| 


25. Otworzyly sie laki, y ukazaly sie trawy 
,Zlelone, y zebrano siana Z gór. 
2vja, jak gdyby to w Zwierciadle rozpatrywali. 

20. Pieklo i zatracenie. Jako $mieré nigdy sie nie 
nasyca, chociaz wiele ludzi pochlania; tak oko lakome- 
go 1 cheiwego zawsze wiecéj pragnie. 

21. Cztowiek bywa  probowany | wsty chwalqcego. Ci 
bowiem sg madrzy i roztropni, których pochwaly nie 
nadymajg. 

22. Choécbys stbukl. Uczy medrzec Ze truduo jest od- 
dalié od kogo wrodzonag mu glupote. 

23. Pilnie poznawaj twarz bydla twoiego. Przykaza- 
nie ekonomiezne; upomina bowiem gospodarza, azeby 
trzody swe, na których niegdy$ opieralosie bogactwo, 
czesto odwiedzal i poznawal, jaka ich liezba 1 stan, 
czy daje sie im czego potrzebuja, lub nie i t. d. Zda- 
je sig Ze przez allegorya pasterza, upomina przelo*o- 
nych wzgledem ich obowiazku. 

94. Bo nie zawsze bedziesz mial aoc, Nie zawsze be- 
dziesz przelozonym nad inuymi, nie zawsze bedziesz 
ksinzeciem, albo dzierzeé bedziesz urzad, 1 trzeba ci 
bedzie z zarzadu twego zdaé sprawe. Albo oznacza iz 
Zycie pasterskie trzeba nad polityczne przenosió gdyz 
oprócz innyeh wygód, o których zaraz, to ma do siebie 
Zycie pasterskie, Ze pgdy dostojetistwa 0 które sie u- 
biegaja mieszkaney miast latwo sig traca, j od jedne- 
go na drugich przechodza, bogactwa które sie z rolni- 
ctwa nabywaja trwalemi $3, ! do nastepeów  przecho- 
dza.— Koronc bodzie dena od narodu do narodu, Ani 
Sama królewska korona nie trwa zawsZze, lecz z na- 
Stepstwem czasu, przechodzi od jednego do drugiego. 

95, Otworzyly sig laki.  Wyliezaja sie wygody pa- 
sterskiego Zzycia. MySl ta: dla karmienia trzody nie po- 
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26. Agni ad vestimentum tuum, et hoedi ad agri 
pre(ium. 
27. Sulficiat tibi lac caprarum 


in eibos tuos, | 


26. Üwee ma szaty (woie, a lóozlowie ma zapla- 
pola. 
27. Miéy dosyé na kozim mléku 


le 
ku Zywno$ci 


el in necessaria domus luae, ei ad victum aneil- |Uwoiéy, y mà potrzeby domu twoiego, y na poZywie- 


lis tuis, (1. Tim. 6, 8). 


CAPUT XXVIII. 


nie sluzebnicóm (woim. 


R0ZDZIA EL 28. 


O przestrzeganiu we wszystkiém. sprawiedliwo$ci. 


I. Fugit impius, nemine persequente; justus au- 
lem quasi leo confidens absque [errore erit. 

2, Propler peecata terrae mulíi principes ejus; 
et propter hominis sapientiam, el horum scientiam, 
quae dicuntur, vita dueis lungior eril, 

9. Vir pauper ealumnians pauperes, similis est 
imbri vehemenii, iu quo paratur fames, | 

4. Qui derelinquunt. legem, laudant impium; qui 
custodiunt, suecenduntur contra eum. | 

9. Viri mali non cogitant judicium; «qui autem | 
inquirunt, Dominum, animadvertunt, omnia, | 

6. Melior est pauper ambulans in simplicitate 
suà, quam dives in pravis ilineribus, ( Supr. 19, 1). 

4. Qui custadit legem, filius sapiens est; qui. 
autem. comessatores pascit, eonfundit patrem suum. 

8. Qui coacervat divitias usuris et foenore, li- 
berali in. pauperes congregal eas. 

9. Qui declinat aures suas ne audiat legem, o- 
ratio ejus erit exsecrabilis, 

10. Qui decipit justos in via mala, 











in inleri- 


$0 


1. Uciela niezbozny choé go nik( mie gonmi: ale 
sprawiedliwy Jako lew $mialy, bez boiani bed£ie. 

2. Dla grzechów £iemie wiele liSiazatiéy, adla 
madro$éi ezlowieka, y wiadomo$él tego co sie mó- 
wi przedluzZy sie Zywot lksiazeciu. 

3. Czlowiek ubogi potwarzaiaey ubogie, les po- 
dobien dzdZowi gwaltownemu, który glód przynosi, 

4, Kiórzy odsiepuia zakonu,  chwala niezbozne- 
0: którzy go sirzega, zapalaia sie przeciw uiemu. 

5. Ali ludZie nie myéla o sadZie: a klórzy szn- 
kaia Pana, obaezywaia wszylko, 

6. Lepszy iest ubogi ehodzaeg w prosto$el swéy: 
a niZli bogaly w drogach przewroinych. 

7. Kto strzeZe zakonu, syn madry iest, ale któ- 
ry karmi obZerce, zawstydza oyca swego. 

8. Kto zbiera bogaetwa z lichwy y z platu; zbie- 
ra je sczodremu na ubogie, 

9. Kto odwrach uszy swe aby nie sluchal zako- 
nu, modliiwa iego obrzydla bodzie. 

10. Kio zawodZi sprawiedliwe na zla droge, w u- 
padku swym zginie: à pro$ci posieda dobra iego. 


Ó 
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trzebne ci wielkie wydatki; bo laki stoja otworem, a 
góry zielenig sie trawa, 1 moZzesz zbieraé siano, które- 
bv przez zime wystarczylo. 

26. Owce na szaty, Znaczy, Ze z tego co trzody daja 
wystarezy na pokarm i odziez: a mianowicie, runa na 
odziez, mleko i mieso na pokarm, a nawet sprzedaw- 
szy pewna liezbe za pieniadze, mozna grunta nabyé; 
tak o Jakóbie powiedziano, Gen. 33, 19: I kupit sztu- 
ke pola, na któréj byl rozbil namioty, od synów He- 
mora, ojea Sichemowego, za sto jagniqt. 


R. 28.--]. Ucieka niezboiny. Ufno$C6 jest wla$ciwa 
sprawiedliwym, à bojazü niezboznym, których le su- 
mienie straszy. | o tem powiedziano Hiob. 15, 21: Szum 
strachu zawzdy w uszach jego: a choó jest pokó), on 
sig zawsze zdrady obawia. 

2. Wiele ksiqzqt. Predko ging i jedni po drugich 
nastepujg, z czego zwykly  powstawaé6  vzamieszania i 
rokosze w rzeczypospolitéj.-—Dla mqdrosci/ czlowieka. 
Dla madro$ci panujacego ksiecia i doradców którzy 88, 
przy nim.— Wiadomosci tego co sig mówi. Dla wlaéci- 
woíci rad, które sie podaja ku «obremu zarzadowi 
rzeczypospolitéj, przez które poskramiaja sie wystepki 
narodu.—Z'rzedluzy sie. Bóg je przedluzy dla dobra 
kraju. 

9. Potwarzajacy wbogie. Gdy raczéj litoScig wzgle- 
dem nich powodowaé by sie powinien, bo sam doznal 
ubóstwa i niewygód.— Dzdzowt gwaltownemu. Bo cho- 
ciaZ deszeze na to przeznaczone, Zeby ziemie uZyZniaialy, 
gwaltowne jednak ulewy niszezg posiewy i glód; spro- 
wadzaja; tak ubogi krzywdzacy ubogiego, zlosliwy, i po- 
íwarzajacy go wtenczas, kiedy milosierdzie dlan powi- 
nienbyl okazy wac, podobnym jest do owego deszczu. Moze 
byé i taka myél: ze ubodzy powinni sie wspieraé po- 
mocq wzajemna, azZeby  w jeduo polgczeni mogli sie 


opieraé mozniejszym którzy ich uciemiezaja: bo jesliby 
sie wzajemnie obrzydzali igryzli sie, mniczego wiecéj 
czekaé nie moga jak zguby, 1 jakby potopu zlego, od 
któregoby zupelnie wygineli. 

4. Którzy odstepujq zakonu. Którzy praw znie&é nie 
mog3, i surowa karnoSé ich staraja sie zniszezy6, chwa- 
l3 bezboznyeh i sprzyjaja im: bo spodziewaja sie Ze za 
ich pomoea zdolaja jarzmo to zrzucié.—Zapalajq sic. 
Gorliwos$cig o sprawiedliwo$é. 

9. O sqdzie, O tem, co jest sprawiedliwem. Obaczywajq 
wszystko. Wszystko ostróznie ogladajg, Zzeby w czém 
nie bigdzili i nie zgrzeszyli. 

6. W prostosci. Szezerosci i prawoSci.—W drogach 
przewrótnych. W ystepków, a szcezególnie niesprawie- 
dliwo$ci. 

7. Kto stirezeze zakonu. Bozego i tego co ojciec roz- 
kazuje.— AKarm^ obZerce. Oddajac sig niewezesnym bie- 
siadom.—Zawstydza ojca swego. Któremu  sprawuje 
wstyd i smutek. 

8. Zbiera je szca20dremu. Co bowiem sam chceiwie 
zbiera, inny hojnie na ubogich wyda. LXX: a kto litu- 
Je sig nad. ubogimi, zbiera jo. 

9. Kto odwraca uszy. Podobny do owych, o których 
ezytamy u Hioba 2f, 14: Id precz od nas, « wiado- 
ino$cé dróg twoich n1e cheemy.— Modlitwa jego obrzy- 
dia bedzie. Jako on nie chce sIuchaé Boga mówiacego 
przez prawo, tak Bóg nie wyslucha go modlacego sie. 

10. Zuwodzi sprawiedliwe n« zlq droge. WW — hebr.: 
ezyniqe a2eby sprawiedliwi ua ztq droge zblqdzii, t, 
j pociagajae do wystepków i zlych obyczajów.— W 
wpadkwu swym. T. j. sam zginie; albo w zgubie któ- 
ry dla innych gotowal; bo w hebr: do j«my  swojéj 
sam iwpadnie.—Prosci  posigdq. | Akwila 1 Teodocjon 
tlómaeza: « prosci dobra otrzymejq; t. j dobrym i 
szczerym dobrze bedzie. 
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11. Sapiens sibi videtur vir dives; pauper au- 


tem prudens serutabitur eum. 
12. In exultatione jus(orum mulía' gloria esl; 
regnantibus impiis ruinae hominum. 


qui autem confessus fuerit, et reliquerit ea, mise- 
ricordiam consequetur. 

14. Bealus homo, qui semper est pavidus; qui 
vero mentis est durae, corruet in malum. 
15, Leo rugiens et ursus esuriens, 

impius super populum pauperem. 


princeps 


" m^ s : | 
16. Dux indigens prudentia multos opprimet per 
calumniam; qui aulem odit avaritiam, longi fient $nie przez pot:arz: 


dies ejus. 

17. Hominem, qui ealumniatur animae saugui- 
nem, si usque ad laeum fuzerit, nemo sustinet, 

18. Qui ambulat simpliciter, salvus erit; qui 
perversis graditur viis, coneidet semel. 

19. Qui operatur terram suam, satiabitur pani- 
bus; qui autem sectatur otium, replebitur egestate. 
(Oupr. 12, 11), 

20. Vir fidelis multum laudabitur, qui autem 
festinat ditari, non erit inuocens. (Supr. 12, 11). 

21. Qui cognoseit in judicio faciem, non bene- 
facit; iste et pro buccella panis deserit veritatem. 

22. Vir, qui festinat diari, et aliis invidet, 
ignorat, quod egestas superveniet ei. 


23. Qui corripit hominem, gratiam postea in- 
venie£. apud eum, magis quam ille, qui per lin- 
guae blandimenta decipit. 

24. Qui subtrahit aliquid a patre suo, et à ma- 
(re e£ dicit: hoe non esse peecalum, parlieeps ho- 
micidae est. 

25. Qui se jactat et dilatat, jurgia concitat; 
qui vero sperat in Domino, sanabitur. 

26. (Qui confidit in. corde suo, síulius esi; qui 
autem graditur sapienter, ipse salvabitur. 


ll. Mqgdvry. Którzy sà bogaci, sadza 2e sa téZ mag- 
drymi.— Dosiciadezy go. Zbada ezy takim jest w istocie. 
Chald. pagerdzi uim. LXX. potgpt go. 

12. Wielka jest slawea.  Dla samej rzeczypospoli- 
téj —Upadki ludzi. Do stan rzeezypospolitéj chwieje 
sie i wywraca. 

13. Ato pokrywe zloscs swe, Patrz Wujka. 

14. Boi. Lekajge sie Boga obrazié.— 7wardego serca, 
Iz nie porusza sie Zadng bojaznia 

15. Lew ryczqey. Lwy ryceza gdy sa glodne.—N«d 
ubogim ludem. Który ograbiaja i uboza. 

16. Ksiqie mniemajqcey voztropnosci. Nie doSé6 rozu- 
miejacy Jaki jest obowigazek jego, i na czém zale2Zy 
8zczescie ksiazecia. 

17. Potwarza krew. duszy. Kto niesprawiedliwie i 
przez potwarz krew wylewa. Nazywasie za$ krwig du- 
Szy, t. jJ. krwia zywotnag, od której zycie zawislo.— D 
le& do grobu wciekl, JeSliby rozpacza powodowany do 
jamy, t.j. do grobu, albo na miejsce przepasciste biegl, 
zeby sig zabit; albo jeéliby nieroztropnie przystapit do 
jam otwartych, bliski upadku.—. NiAt. adedzéery. Nikt 
sie nad nim nie ulituje, nikt zapedu ani biegu jego 
nie wstrzyna ani umiarkuje. 

18. W' prostosci.. Niewinnie. LXX: spreaiedlücie, — 


11. Czlowiek bogaty da sie sobie madry: ale 


.Wbogi rostropny do$wiladezy go. 


12. Gdy sie raduia sprawiedliwi, wielka les 


slawa: gdy króluia niezbozni sa upadki ludzi, 
13. Qui abscondit scelera sua, non dirigetur; 


13, Kio pokrywa zlo$ci swe, poseze$cion nie be- 


dzie; leez kto sie spowiada, a opu$cl ie, milosier- 


dzie otrzymma. 

14. Dlogoslawiony ezlowiek, kióry sie zawsze 
boi: a który iest twardego serca, we zle upadnie. 

15. Lewryezaey y niedZwiedz laknacy: pan nie- 
zbozuy nad ubogim ludem. 

16. Ksiaze nie maiace roztropno$ci, wielu uci- 
à kto nienawidzi lakomsiwa, 
dui iego beda przedluzone. 

17. Czlowieka, który potwarza krew dusze, by 
téZ do grobu uciekl, nikt nie dierZy, 

18. Kto chodZi w prosto$ci, zbawion bed£ie: kto 
przewrótnemi drogami idZie, raz upadnie, 

19. Kto sprawuie rola swa, naie sie chleba: lecz 
kío sie próznowaniem bawi, bedZie syt ubósiwa. 


20. MaZ wierny wielee ehwalen bedzie, lecz kto 
Sie predko chee zbogacié, nie hedZie bez winy. 
21. kto ma wzglad wu sadu ma osobe, nie do- 
brze ezyni, ten y dla kesa chleba odstepuie prawdy, 
.. 22. Czlowiek, który sie predko chce zbogacié, 
8 innym zayérzy, nie wie iZ naf prziydzie niedo- 
, Statek, 

23. hto strofuie czlowieka, wieksza potym la- 
ske nayd£ie w niego, nili ten, htóry lagodnym je- 
zykiem zwodzi, 

24. Kto bierze co u oyeca swego, abo u malli, 
.a mówi Ze lo nie grzeeh, iest towarzyszem mezo- 
bóyce. 

, 229. Kto sie. ehlubi y szerzy, wsezyna zwady: 
leez kto ma nad£ieie w Panu, uzdrowion bed£ie, 

26. Kto ufa w sereu swoim, glupi ies: ale kto 
 madrze sobie postepuie, ten zbawien bedie. 


o —— — — e—— M A ema e aam e ram 


Raz. W hebr. iw jednym, t. j. razie, w koficu upadnie 
kiedys. 

19. Ato sprewwuje. Przemyslny rolnik bogate zbierze 
plony, iobfitowaé bedzie w rzeczy potrzebne do zycia. 

20. Wieruy. Prawdomówny, który innych. ktamstwa- 
mi nie uwodzi.— Nie bedzie beg winuy. Nie bedzie wol- 
ny ani od grzechu, ani od kary. 

21. Ato ma weglqd « sqdu ma osobg. Masz toz sa- 
mo w r. 18, w. 5 i w r. 24, w. 28 —Dla kesa chleb«. 
Dla najlichszéj vzeczy. Który uprzednio wielkg zaplata 
uwiedziony gwalcit prawa, przez nalós grzeszenia do- 
szedl do tego, ze za najmniejszy datek czyni toZ sa- 
mo. Patrz r. 18, 5 i 24, 23. 

22. Innym zajrzy. Uwazajae zysk drugich za wlasna 
szkode, usilujac go przekrócic. 

24. Jest towarzyszein me£obájey. LXX: czlowieka qie- 
£boznego i zhrodniarza. MeZobójea kladzie sie tu za 
cztowieka wystepnego. 

.25. Kto sig chlubi i scerzy. T. j. nadety 1 pyszuy.— 
Lecz kto ma nadziejg w Panu. T. j. pokorny, który 
nic sobie nie przyznaje, lecz caly od Boga zalezy. 

26. W sercu swojém. W madro$ci i radach swoich.— 
Kto mqdvze sobie postepuje. Nie za sercem i radami 
mi swemi, lecz idàgc za przewodnictwem madroáei, 
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24. Qui dat pauperi, non indigebit; qui despi- ^ 27. hto daie ubogiemu, nie zuboZeie: kío gár- 
cit deprecautem, sustinebit penuriam. dz proszacym, bed£ie niedosiatek cierpial. 

28. Cum surrexerint. impii, abscondentur homi- | 28. (dy powstaia niezboZniey, tedy sie kryia lu- 
nes; cum illi perierint, multiplicabun(ur justi. dzie: gdy oni zsina, mnozyé sie beda sprawiedliwi. 


——————— À—— —— 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 28. w. 13. Aio pokrywa zlosci swe, poszezgscion mie bedzie: lecz Kio sig spo- 
oiatla. Tu dosyé ja$nie mówi ospowiedzi która bywa czlowiekowi, a niesamemu tylko Bogu. Do przed Bogiem 
Zaden grzechu niezatai, ale przed ludzmi, albo dla wstydu, albo dla inszych przyczyn, silaich swoje grzechy 
tal, A kto taki jest, nie moze byé naprostowany: bo kto tego naprostnje którego grzechów nie wie? A najwiecéj 
temi slowy strofuje te, którzy upomnieni o grzechy swoje, nie checa ich znaé, ale je pokrywaja i prza sie. 
Num. 5, ver. 7 


CAPUT XXIX. R0ZDZIAEL 29, 


Ó przyjymowaniu upomniet, o vzqdcy sprawiedliwym 4$ bezboenym, 4 t. d, 


1. Yiro, qui corripientem dura cervice contemnit, | 1. Czowiekowi, kíóry karzacego iwardym kar- 


repentinus ei supervemet interitus; e& eum sauitas 
non sequeíur. 

2. In multiplicatione justorum laetabitur  vul- 
gus; cum impii sumserint principatum, —gemel po- 
pulus, 

3. Vir qui amat sapientiam, laetificat patrem 
suum; qui aulem nutrit scorla, perdet substanliam." 


4, Rex justus erigil terram; vir avarus destruel 
eam." (Luc. 15, 13). 

5. Homo, qui blandis fie(isque sermonibus loqui- 
(ur amico suo, rete expandil gressibus ejus. 


6. Peccantem virum iniquum  involvet, laqueus; 
el justus laudabili atque gaudebit. 

4. Novil justus causam pauperum; impius igno- 
rat scientiam. 

8. Homines pestilentes dissipant civitatem;  sa- 
pientes vero avertunt furorem. 

9. Vir sapiens, si cum stulío contenderit, sive 
irascatur, sive rideal, non inveniet requiem. 


10. Viri sanguinum oderunt simplicem; justi 
autem quaerunt animam ejus. 


11. Totum spiritum suum proferi stultus; sapiens | 


differt, et reservat iu posterum. 


27. Ato daje ubogiemw: Jakby rzekl: dla tego nie 
zostaniesz ubogim ze dajesz jalhnuzne. 

28. Gdy powstajq, niezbozZnicy. WywyzZszeni do czci, 
dostojetnstw i urzedów publieznych.— 7edy sie skryjq 
ludzie. Ukryja sie sprawiedliwi, lekajae sie ich okru- 
cieristwa.—JMnozyé ste bedq. Bo wyjda z miejsc w któ- 
rych sie ukrywali. 

HR. 29.—1. Mte przyjdzie ku zdrowiu. Nigdy sie nie 
uleczy. 

2. Kiedy sie mno2q. Gdy podniesieni zostang, do go- 
dnoáci i publicznych nrzedów; gdyz wyraz mnozyé sie 
nie odnosi sie. do liczby, lecz do wzrostu godno$ci i 
zarzadu. 

4. Wynosi. T. j. przywraca do dobrego stanu. 

5. Sieé zastawia na nogi jego. Gdyz usiluje temi 
slowy oszukaé, a oszukanego zgubié. 

6. Grzeszqcego igza niesprawiedliwego, Niesprawie- 
dliwie i zdradliwie postepujac.— ÜUwtkla sidlo. 'T'oz sa- 
mo które zastawil byL do utowienia innego.— Clwa- 
lic... bedzie. Boga, máciciela wystepków. —Weselic. Ze 
Z niebezpieczeüistwa zosta! wybawionym. 

4. Zna sprewiedliwy sprawe ubogich. Majge o nich 


|wy mówi przylacielow] swemu, 


kiem  wzgardza, nagle zginienie nar prziyd£ie, a 
nie prziydZie ku zdrowiu. 

2. kiedy sie muoza sprawiedliwi, bedie sie rà- 
dowalo pospólsiwo: gdy niezboZni wladze wezma, 
wzdychaé bedZie lud. 

3. Czlowiek, który miluie madro$é, uwesela oy- 
ca swego, ale klóry chowa  wszeteczne niewiasly, 
ulraci maielno$é, 

4. Król sprawiedliwy wynosi Ziemie: maz lako- 
my wywróci la. 

9. Czlowiek kióry lagodnemi a obludnemi slo- 
sie zaslawila na 
nogi iego. 

6. Grzeszaeego meza niesprawledliwego  uwikle 
sidlo: a sprawiedliwy chwalió y weselié sie bedZie. 

4. Anà sprawiedliwy sprawe ubogich, niezbozny 
nie rozumie umlelei(no&éi. 

9, Lud£ie zaraZliwi rozpraszaia miasto: a ma- 
drzy gniew odwraeaia. 

9. Czlowiek madry bedzieli sie z glupim prawo- 
wal, choé sie gniewa, ehoó sie $mieie, nie naydZie 
pokoiu. 

10. Mezowie khrwawi nienawidza prostego: ale 


'sprawiedliwi szukaia dusze lego. 


11. Wszytkiego ducha swego pokazuie glupi; ma- 


dry odldada y chowa ma potym. 





staranie, 1 tak czynige Zeby niewinni nie byli uciótie- 
ni, co nalezy nie tylko do sedziego sprawiedliwego, 
leez i do kazdego innego sprawiedliwego, który chce 
znaé6 sprawe ubogich, zeby ja w$pieraé i utrzymywaé 
rada, albo opiekg.— Née rozumie wmüejetno$ci. Nie 
stara sie poznaé 1 wspieraé sprawy ubogich. 

8. Zara£liwy. Wystepni.—Gatew odwracajq.  Gniew 
bozy albo ksiaZecy. 

9. Choé sig gniewa. Bo choé sie madry zagniewa, 
glupi bardziéj sie zapala: je$liby sie nie gniewal, lecz 
$mial sie, glupi uwaza sie za wzgardzonego, i dla te- 
go gwaltowniéj sie oburza. 

10. Mezotwie krwawi. Ludzie wystepni 1 okrutni.— 
Prostego. Sprawiedliwego, dobrego, szezerego; dla tego, 
Ze sQ w obyczajach bardzo do nich niepodobni.—52"- 
kajq duszy jego. Staraja sie zachowaé zycie sprawie- 
dliwego, tak Ps. 141, 5. powiedziano: N?e jest. ktoby 
sie pytal o duszy mojé). 

11. Wszystkiego ducha swego. Cokolwiek wie, co- 
kolwiek na my$l przyszlo, zaraz wypowiada; magdry 
zaá ezyni umiarkowanie, ani mówi plocho, ani sie prze- 
chwala swojg umiejetuoscig. 
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12. Princeps, qui libeniér audit verba menda- 
cii, omnes minislros habet impios. 

13. Pauper et creditor obviaverunt sibi; uíriu- 
sque illuminator est Dominus. (Supr. 22, 2). 

14, lex, qui judicat in veritate pauperes, thro- 
nus ejus in aeternum l[irmabilur. - 

15. Virga atque correptio tribuit sapienam; 
puer aufem, qui dimittitur voluntati suae, confun- 
di malirem suam, (Swpr. 35, 13). 

16. In multiplicatione impiorum multiplicabuntur 
scelera, ef justi ruinas eorum videbunt. 

17, Erudi filium tuum, et refrigerabit te, et da- 
bit delieias animae tuae, 

18. Cum prophetia defecerit, dissipabitur popu- 
lus; qui vero cusíodit legem, beatus est, 

19. Servus verbis non potest erudiri, quia, quod 
dies, intelligit, et respondere contemnit. 

20. Vidisti hominem velocem ad loquendum? 
stultitia magis speranda est, quam illius correptio. 


41, Qui delicate a pueritia nutrit servum suum, 
postea sentiel eum contumacem. 

22. Vir iracundus provocat rixas; e& qui ad indi- 
gnandum facis est, erit ad peccandum proelivior. 


23. Superbum sequitur humilitas; et humilem 
spiritu suscipiet gloria. (Job. 22, 29). 

24. Qui cum fure participat, odit, animam suam; 
adjurantem audit, et non indicat. 


25. Qui timet hominem, cito corruet; qui sperat 
in Domino, sublevabitur. 

26. Multi requirunt faciem principis ef judicium 
à Domino egreditur singulorum. 


13. Übogi i ten który pozycza. Podobne i prawie 


toZ samo zdanie jest w r. 22, w. 2. My$l ta: ze ubo- 
gi diuznik i wierzyciel jego s3 rózni powodzeniem lu- 
dzie, wszedzie sie znajduja, wszedzie sie spotykaja 
wzajemnie; pelny jest $wiat ludzi róznego losu, i je- 
den drugiego szuka, jeden Zeby pozyczal, a drugi Zeby 
daé pozycezke.— Obudww Pan oswieca. MySl ta: ze 
&hociaz co do stanu s3à nierówni, obu jednak oéwieci- 
cielem jest Pan, t. j: obu dozwala uzywaé powietrza 
téj ziemi, obu daje Zycie jeden i tenze Pan. Dla te- 
£02 nikim gardzié nie trzeba, ani uciskaó niegodziwie, 
bo ten który jest ubogim, moze byélepszym od boga- 
eza; i Pau który ich obu stworzyt osadzi. 

14. S«adzi wedle prawdy ubogie, Dajac wyrok za 
ubogimi niewinunymi i uci$nionymi od mozniejszych.— 
Na. wieki. Dtugo. 

15. Zawstydza maltke swoje. Staje sie powodem wstydu 
dla matki. Wspomina raczéj matke nie za$ ojca, bo 
wystepne poblazanie wzgledem synow wfa$ciwsze ra- 
czéj jest matkom nizli ojcom. 

16. Gdy sig mnozq. Mnozenie sie tutaj wziete jak 
wyzéj w. 2, bo teZ same s4 hebr. wyrazy. Patrz co 
tam powiedziano.— .A spraiedliwi, ZF,askg bozg za- 
chowani i którzy bezboznych przezyli.— Ujrzq sch «pa- 
dek.  Ujrza nad nimi pomste boza. 

17. Ochlodzi cig. W hebr. wezyni £e spoczmniese, t. ]. 
bedzie ci pociechg i pomoca.-- Da kochanie. Powtó- 
rzenie tego, co w pop. pólwierszu powiedziano. 

18. Proroctwo. Objawienie sfowa, ezyli woli bozéj. 
Gdy zabraknie proroków i opowiadacz ów slowa boze- 
go. Takiem bylo uskarzanie sig Dawida w Ps, 73,9: 
Jud niemasz Proroka, 4 jui nas wiecé) mie pozua.— 

Bib. St. Test. T. II. 
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12. Pan, kióry rad stucha slów  klamliwych, 
wszylkie slugi ma niezbozne, 

13. Ubogi, a ten klóry pozyeza zabieZeli sobie: 
obudwu Pan o$wieca. 

14, Król, który sadzi wedlug prawdy ubogie: 
Stelica jego bedie na wieki ulwierdzona. 

15. lHózga y karauie daie madro$é: ale dziécie 
pusczone na $wa wola, zawstydza matke swoie. 


16. Gdy sie mnoza uiezboZni, mnoZyé sie beda 
7zlo$ci: a sprawiedliwi uy£rza ich upadel. 

17. Cwiez syna twego, a ochlodzi cie, y da ko- 
chanie duszy twoiéy. 

18. Gdy ustanie proroc(wo,  rozproszy sie lud: 
& htío sirzeZe zakonu, iest blogoslawiony. 

19. Niewolnik nie moZe bydZ slowy ukarany: 
bo rozumié co mówisz, a odpowiadaé nie chce. 

40. WidZiale$ ezlowieka predkiego do mówienia? 
wiecéy sie írzeba glupstwa spodZiewaé, niZ ukara- 
nia lego. 

21. Kto w roskoszy z mlodu chowa sluge swego: 
pofym go dozna krnabrnego. 

42. COzlowiek gniewliwy wzbudza zwady: a kío 
lest predki do gniewu, bed£ie ku zerzeszeniu slklon- 
nieyszy. 

29. Za pyszuym chodzi uniZenie: a pokornego 
duchem ogarnie chwala. 

24. Kto spólkuie ze zlodéieiem, ma w niena- 
wise] dusze swoie: slucha poprzysiegalacego, a nie 
wydaie, 

25. Kto sie boi ezlowieka, predko upadnie: kto 
ma nadéieie w Panu, podniesion bedie, 

26. Wiele szukaia twarzy Paiuskiéy: a od Pana 
wyclodzi sad kazdego. 


-Á kto strze2e zakonu, T. j. naród w zakonie bozym 


ugruntowany, co bywa wtedy, gdy wielu jest ttóma- 
czów slowa bozego i nauczycieli. 

19. ANiewolnik. Zly i niewolniezego ducha.— Od- 
powiadac mie chce. Nie stara sie Zeby byóé poslu- 
Sznym. 

20. Wigeé) sig irzeba glupstwa spodziewac. Oczeki- 
waé ilekaé sie raezéj trzeba, Zeby tacy ludzie nie 
powiedzieli, albo nie uczynili czego$ glupiego, niz Zeby 
sie mieli poprawié z owego zlego nalogu. 

22. Dodzie ku grzeszeniu. sklonniejszy. Spierajac sie, 
wadzae, obmawiajac innych i t. d. 

289, 4a pysznym. Zupelnie podobne do tego zdanie 
ewangeliezue: kto sig wywyésza poniZon bedzie, a. kto 
sig uniZa podwyzszon bedzie. 

24. GOpolkuje ze zlodeiejem. Kto jest uczestnikiem 
kradziezy.— JMa ww mnienawisci dusze swoje. Nienawi- 
dzi Zycia swego; bo kradzieZe ciezko sg karaue, — 
S!ucha poprzysiegagqcego, à nie swydajc. Znaczy, Ze u- 
czestnik kradziezy mie tylko grzeszy przeciw bliznie- 
mu, którego rzecz zatrzymuje, ale i przeciw Bogu, 
w którego imie zaklety od majacego wIadze, Zeby wy- 
kryl sprawce kradziezy, nie chce usluchac. 

25. Kto sie boi ezlowieka. T. j. bardziéj niz Boga.— 
Predko upadnie, W jakie$ nieszeze$cie, à nawet w za- 
gube.— Podniesion bedzie. Z nieszezeSé, JeSliby w mie 
wpadl. * LA 

26, Szukajg twarzy Panskiéj. Ubiegaja sie o wzgle- 
dy ksigzece.— Od Pana wychodzi sqd. Jakby rzekk & 
raczéj powinniby$my sie troszezyé o zjednanie sobie 
laski Doga, sedziego wszystkich. Albo: lecz dzieje sig 
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21. Abominantur justi virum impium; et abomi- 
nantur impii eos, qui in recía sunt via. 


Verbum custodiens filius, extra perditionem erit. 


CAPUT XXX. 
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27. Brzydza sie sprawiedliwi mezem niezboZnym: 
a niezbozni brzydza sie tymi którzy sa na prostéy 
drodze. 

Syn sirzegacy slowa, uyd£ie zatracenia. 


R0ZDZIAEL 530. 


O pokorze, o sdowic boéém, o próéno$ci, $ t. d. 


1. Verba Congregantis filii Vomentis. 

Yisio, quam leeutus es( vir, cum quo est Deus, 
el qui Deo secum morante confortatus, ait: 

2. Siultissimus sum virorum, eí sapientia homi- 
num non est mecum. 

3. Non didici sapientiam, ef uon novi scientiam 
sanctorum. 

4, Quis ascendit in coelum atque descendit? quis 
conünuit spiritum in manibus suis? quis colligavit 
aquas quas] in veslimento? quis suscitavil omnes 
lerminos terrae? quod nomen est ejus, et quod nomen 
filii ejus, si nosti? 

9. Omnis seruo Dei ignitus, clypeus est speran- 
übus in se: (Psal. 11, 7). 

6. ne addas qudquam verbis illius, et arguaris, 
inveniarisque mendax. (JDewt. 4, 2). 

4. Duo rogavi ie, ne deneges mihi antequam 
moriar: 

8. Vanitatem ef verba mendacia longe faca me: 


mendicitatem et divitias ne dederis mihi: tribue | 


tanium vietui meo neeessaria, 


wreszcie, czego Bóg chce wzgledem ludzi i ich spraw: 
bo serce królewskie w reku DBoga, a wiec szczególnio 
DBoga blagaóé trzeba. 

217. Którzy sq "a proste) drodze. Którzy ida prosta 
droga enoty i sprawledliwo$ci.-—Strzegqcy stowa. W nie- 
których textach ezytalo sie, slowo 0jea: po prostu jed- 
nak mysl by6 moze: Ze ten który zachowuje dotad po- 
dane nauki, bedzie wolnym od zguby i zatracenia cia- 
la, a szczególnie duszy. 


R. 80.—1. Siowa Zgromadzajqcego. W hebr. slowa 
Aghur, i Ághur jest imie wlasne, które oznacza zgro- 
madzajqcego; co Zeby wskazala poprawna Biblia rzym- 
Ska, wyrazy: zgromw«dzajqcego i zwracajqcego napisala 
przez poczatkowe wielkie zgloski, co tez w tém wy- 
daniw i naà innych miejscach zachowane widzimy, jako 
1o I. Paral. 2, 54 i 55. Patrz, eo$my tam powiedzieli. 
Tak wiec rozdzialu tego autorem wla$ciwie jest Aghur, 
którego jednak stowa Salomon przylaezyl do swoich 
przypowie$ci, jako zgodne z niemi, i prawdziwie ich 
warte, pomieszal ze swojemi zdaniami, i podpisal sie 
na nich; dla tego tez slusznie przytaczaja sie jako Sa- 
lomonowe.— 5Sya« zwracajqcego. W hebr. syna Jache, 
które imie wlasne tlómaczy sie przez zwracajacego.— 
Widzenie kióre powiadat. W hebr. proroctwo powie- 
dzial qa. do Itiela; do Itiela 4 Uchala, Pod imie- 
niem proroctwaà rozumie kazde zdanie powazne: znaczy 
za$ ze proroctwo to wylozyl Aghur dwóm synom albo 
uezniom swoim, Itielowi i Uchalowi. Je$libyámy zaá 
owo: z którym JBóg jest 1to umocniony niechcieli brac 
zà wytilómaczenie imion wlasnyceh; lecz uwazali za po- 
spolite, my$l ta bedzie, ze to co nastepuje nie z ludz- 
kiego lecz z ducha bozego napisano, i Ze tym duchem 
umocniony autor tego uczyl i napisat. 

2. Jestem mnoajglupszy migdzy mgzami.. To mówi sie 
przez skromno$é; bo medrcy wezwani Zeby zdanie wy- 
powiedzieli, tak ezesto przemawiajg.— JMqdro$ci czlo- 





1. Slowa Zgromadzalacego syna Zwracalacego. 

Widzenie które puwiadal maz z którym Bóg iest, y 
który Bogiem z nim mieszkaiaeym umoeniouy rzéki: 

2. Jesten: nayglupszy miedzy mezami, y madro- 
$6] czlowieczéy niémasz we mmnie. 

3. Nie nauczylem sie madro$éi, a nie nawyklem 
unieielno$éi $wietych. 

A. KtóZ wstapil do nieba y zstapil? kto zatrzy- 
mal wialr w rekach swoich? kto zawiazal wody 
jako w szaéie? kto zalozyl wszytkie kolezyny Zie- 
mie? które ies( imie iego? y które imie syna lego 
ieSli wiész? 

5. Wszelka mowa Boza ognuisia, tareza iesl ma- 
iacym nadéieie w nim: 

6. nieprzydaway nie do slów iego, aby (ie nie- 
przekonal y nie nalazl hlamea, 

7. Dwu rzeezy proSilem u éiebie, nie odmawiay 
mi pókim zyw. 

8. Maruos$é, y slowa klamliwe oddal odemnie: 

iebractwa y bogaetwa nie daway mi: day tylko 
| potrzeby do Zywno$éi moiéy, 





wieczé). Madro$é6 nauka nabyta, jaka jest w niektórych 
ludziach uczonych. 

3. Maqdrosci. Poznania rzeczy przyrodzonych i ludz- 
kich.— Umiejgtno$ci $wigtych. Wiadomo$ci rzeczy boskich 
i $wietych. Albo, wiadomo$ci jaka byla w S$wietych 
prorokach, i jest w aniolach $wietych. 

4. Kióz wstqpil do nieba? — To jest, zeby téj nauki 
i madroáci nabyl dla siebie.— Zstgqpil. Zeby mógl po- 
wiedziec co tam widzial.— JXto zatrzymal wiatr «o vg- 
kach swoich?  Któz jest inny opróez DBoga komuby 
wiatry poslusznemi byly?— Zawiqzal wody?  Zawart 
w obfokach i zawiesil zeby nie splywaly, leez eze- 
kaly ua jego wole i skinienie.— Które jest imig jego? 
Czy znasz imie jego, i syna jego imie, które on sam 
jeden zna? Powiadamy Ze nie zunamy imienia bo- 
skiego, bo przyrodzenia jego wyraziéó sfowy nie mo- 
Zemy; jakby rzekl: któz go zna, lub syna jego? 
P. Wujka. 

5. Mowa Boa ognista. 'To wzieto z Ps. 17, 3l: 
Stlowa Panskie ogniem wyplawione: obronceq jest wszyst- 
kich majqcych nadziejg w sobie. Nazywa sie przeto 
mowa boska ognista, czyli do$wiadezong w ogniu, t. j. 
najzupelniéj oezyszezona ze wszelkiej przywary falszu 
i skazenia.—7arcza. Nie powiedziano to o mowie bo- 
Skiéj, lecz o Bogu samym, jak mamy w przywiedzio- 
nym Psaàlmie: Obroneq jest wszystkich magqcych na- 
dzieje w sobie, co sie do Boga odnosi. 

6. Nie prezydawa nic. Odnosi do tego co nakazano 
w Deut. r. 4, w. 2: Nie przydacte do slowa które wam 
mówig, ant ujmiecie g miego: i v. 12, w. 832: Co przy- 
kazu)e tobie, to tylko czys. anu: a nic mie preyda- 
waj ani wumntiejszaj. ZnRezy, Ze nic dodawaé nie trze- 
ba do slowa bozego, coby mu sig przeciwilo, ani ujmo- 
wac kaleczac je i psujac. Patrz Wujka. 

8. juarnosé à slowa klamliwe. Prózno$é i sIowa klain- 
live oddal odemnie, i zeby te byly daleko odemnie, 
ubóstwa i bogactw nie dawaj mmie: bo je$li bogactwa 
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9. ne forle satialus illiciar ad negandum, et di- | 


cam: Quis est Dominus? aut egestate compulsus fu. 
rer, ef perjurem nomen Dei mei. 


10. Ne aecuses servum ad dominum suum, ne 
forle maledicat iibi, ef corruas. 

11. Generatio, quae patri suo maledicit, et quae 
matri suae non benedici: 

12. generatio, quae sibi munda videtur, et ta- 
men non est lota a sordibus suis: 

13, generatio, cujus excelsi sunt oculi, et pal- 
pebrae ejus in alía surrectae: 

14. generatio, quae pro dentibus gladios habet, 
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9. bych snadZ nasyeony nie byl przywied£iony 
do zaprzenia, y rzékl: Któz jest Pan? abo ubóstwem 
przyci$niony, nie ial sie kraéé, y falszywie nie 
przysiegal przez imie Boga mego. 

10. Nie oskarzay slugi do Pana iego, aby cie 
snadá nieprzeklinal, y upadiby$. 

11. Rodzay, kióry oycu swemu zlorzeezy, y któ- 
ry matee swéy mie blogoslawi. 

12. Rodzay, który sie sobie zda byd£ czysty, à 
przecie nie omyl sie z plugastwa swego: 

13. rodzay, który ma wyniosle oezy, a powieki 
ku górze obrócone: 

14, rodzay, który ma miasto zebów wiecze, a 


el commandit molaribus suis, ut comedat inopes;Zuie trzonowémi swémi, aby wyiadl nedzniki z Zie- 


de lerra, et pauperes ex hominibus. 

15. Sanguisugae duae sunt filiae, dicentes: Affer, 
affer! 
- Tria sunt insaturabilia, et quartum, quod nun- 
quam dicit: Sufficit. 

16. Infernus, et os vulvae, eft terra, quae non 
satiatur aqua: ignis vero nunquam dicit: Sufficit. 

17. Oculum, qui subsannat patrem, et qui de- 
Spieit partum matris suae, effodiant eum corvi de 
torrentibus, et comedant eum filii aquilae. 

18. Tria sunt difficilia mihi, et quartum peni- 
tus ignoro: 

19. Viam aquilae in coelo, viam colubri super 


mie, a ubogie Z ludi. 

15. Piiawka ma dwie córce mówiace: Przynie$, 
przynies. 

Trzy rzeczy sa mnienasycone, a czwarta która 
nigdy nie rzeeze: Dosyé. 

16. Pieklo, lono bialoglowskie, y Ziemia, która 


|Sie nie nasyca woda, a ogieti nigdy nie mówi: Dosyé. 


17. Oko, które uragza oyeu, y kíóre gard£i ro- 
dzeniem matki swoiéy, niech wyklula krucy od po- 
toków, y niech ie wyiedza orleta. 

18. Trzy rzeozy sa u mnie trudne, a czwarley 
zgola niewiém, 

19. Drogi orlowéy na powietrzu, drogi wezowéy 


petram, viam navis in medio mari, et viam viri|na skale, drogi okretu w poárzód morza, a drogi 


in adolescentia. 

20. Talis est et via mulieris adulterae, quae 
comedit, ef tergens os suum dicit: Non sum ope- 
raia malum. 

21. Per tria movetur terra, et quartum non po- 
tesi sustinere: 

22. Per servum, cum regnaverit: per stultum, 
cum saturatus fuerit cibo: 


miecé bede latwo pysznym zostane, zaprzeczajac Pana 
j mówiac: któz jest Panem? a je$libym zostal zebra- 
kiem, Jatwo slów klamliwych sie dopuszeze. 

10. Ne oskaréaj. Plocho, przez okruciefstwo i nie- 
lito$6, Chce wyrazié, ze litowaé sie trzeba nad tymi 
którzy sg w stanie niewolniczym, i ze niektórym ich 
bledom ezesto poblazaé nalezy, bo oni samym ciezarem 
Stanu swego s3 obarezeni.— AN?e przeklinadl, Zeby nie 
Zyczyl Zle.—Upadibys, Gdy Bóg ukarze okrucienstwo 
twoje. 

ll. Hodzaj. Jakby vzekl: brzydzié sie potrzeba tego 
rodzaju ludzmi, których zaraz wskaze.—JN?e Ufogostawt. 
Zlorzeczy. 

19. Który sie sobie zda byé ceystym. Albo dla tego 
ze nie zna brudów swoich, albo ze sie niestara z nich 
otrza$6. Mówi o brudach wystepków. 

14. Ma miasto zgbów wwWecze. Rozumie okrutnych i 
chciwych, którzy ubogich uciskaja; tacy maja zeby jak- 
by miecze. 

15. Pijawke. My$l ta: pozadliwosé, która jest jakby 
jaka pijawka, ma dwie córki, moze trzy, albo raczéj 
cztery, które sie nigdy nie nasycaja. 

16. Pieklo, Smieré, zguba, albo stan umarlych, któ- 
ry jest jakby usta wszystko pozerajace, które sie ni- 
gdy nie zapelniaja.—ono bialoglowskie. Oznacza po- 
Zadliwo$é kobiet.—Ziemia. Sucha i piasezysta.—Ogie., 
Któremu im wiecéj drew dodajesz, tém bardziéj gore. 

17. Gardzi rodzeniem matki swojyéj. Matki Swéj nie 








meZa w mlodoíéi, 


20. Takaz iest y droga eudzoloZacéy niewiasty, 
która ziadla, y ucieraiae usta swoie, mówi: Nie 
uczynilam nic zlego. 

21. Pod irzema rzeezami drzy fiemia, a ezwar- 
téy znie$ó nie moZe, 

22. Pod sluga kiedy króluie: pod glupim kiedy 


|Sie naié chleba: 


-—— ———— 


szanuje, któréj bardzo wiele obowigzany, bo w jéj sie 
lonie poczal, 1 przez nig n&à $wiat wydany i wychowa- 
ny.— Krucy od potoków, | Zwykly bowiem kruki okolo 
potoków gniezdzié sie i przebywac. Dla tego czytamy 
o Eliaszu iz bylo przykazano krukom, aby karmity go 
u potoku Karit, HI. Król. 17, 4. 

18. Troy vaeczy sq uw mmnie trudne, 'Trzy, albo czte- 
ry rzeczy sa trudne dla mnie; albo, jak w hebr. dzi- 
wne, bo ani przyczyny. ani sposobu ich nie znam. 

19. Drogi meza ww mlodoíci. Która bywa plocha i 
niestala i rozmait3, tak iz bledów jéj poliezyé prawie 
nikt nie zdola. W hebr. bealmach, w deieweczce, czyli 
dziewicy: Zdaje sie Ze temi slowy proroezo okazuje 
sie cudowne poczecie Chrystusa w lonie dziewicy, 1 
Jego narodzenie. 

20. Takaz jest. T. j. podobnie ukryta.—.Droga cu- 
dzolo2qcéj. Brzydkie sprawy cudzoloznicy.— Ktióra £)a- 
Sud Hzecz obrzydliwa przyzwoicie 1! wstydlwie wy- 
razil. 

21. Pod irzema. Sa trzy albo cztery rzeczy przez 
które porusza sie ziemia, i t. d.—.Dry ziemia, Do- 
znaje zamieszania, i znie$6 tego nie moze. 

29, Pod slugq który króluje. Bo tacy nie umieja umiar- 
kowanie uzywaé losu pomyélno$ci, lecz sie nadymaja 
gorgezks pychy, i lekajac sie Zeby nie byli wzgardzo- 
nymi, zwykli byé okrutnymi. Mamy przyklad na Jero- 
boamie sludze Salomonowym.— Pod gluwpim, Bo przez 
nieumiarkowanie w pokarmie i winie, których jest chci- 
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23. per odiosam mulierem, eum in matrimonio 
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23. pod nienawistna niewiasta kiedy 7a maz po- 


fuerit assumta: et per ancillam, eum fuerit haeres, szla: a pod sluZebniea kiedy sie stanie dZied£iczka 


dominae suae, 

24. Quatuor sunt monima ferrae, ei ipsa sunt 
sapientiora sapientibus: 

25. Formicae, populus infirmus, 
im messe cibum sibi: 

26. lepusculus, plebs invalida, qui collocat in 
petra eubile suum: 

21. regem locusta non habet, ef egreditur uni- 
versa per turnias Suas: 


qui praeparat 


bus regis. 

29. Tria sunt, quae bene gradiuntur, et quar- 
fum, quod incedit feliciter: 

30. Leo fortissimus bestiarum, ad nullius pavebil 
OCCUTSUDI: 


31. gallus suceinotus lumbos: e aries, nec est 


rex, qui resistat ei. 

32. Est, qui stultus apparuit, postquam eleva- 
fus esí in sublime: si enim intellexisset, ori suo 
imposuisset. manum. 

33, Qui aulem forliter premit ubera ad elicien- 
dum lae, exprimit butyrum, et qui vehementer 
emungit, elicit sanguinem, ef qui provocat iras, 
producit discordias. 


Wyklad X. 1. Wujka.—Roz. 30. w. 4. Jtóre jest ünie jego $ które imig syna jego. 


po paniéy swoiéy. 

24, Cztéry rzeczy sa maluczkie na Ziemi, a one 
sa medrsze nad medrce. 

25, Mrówki, lud slaby, który goluie we zniwa 
iywno$6 sobie, 

26. zaiaczek, gmin nie duzy, który ezyni sobie 
w skalach lozysko swoie: 

241. szaruácza króla niema, à wszylka hufeami 


swémi wychodzi: 
28, stellio manibus nititur, et moratur in aedi-| 


28. paiak rekoma sie wspiera, a mieszka w pa- 


|dacach. królewskich. 


29. Trzy rzeezy sa które dobrze chodza: a ezwarta 
która sezesliwie kroczy. 

30. Lew namoecnieyszy miedzy Zwiérzety, niezy- 
iego sie polkania nie zleknie: 

31. kur maiaey biodra podkasane: y baran: fy 
króla niémasz, któryby mu sie sprzeciwil. 

32. Jest który sie ghupim pokazal, skoro wzgóre 
lest wyniesiony: bo by byl rozumial, zatulilby by! 
reka usta swoie. 

33. A kto mocno-$eiska wymiona, cheac wydoló 
mléko, ien wyéiska maslo: a kto barzo nos wy- 
ciéra wyciska krew, a kto wzbudza gniewy, wy- 
wodéi niezgody. 


Tu masz jasne pismo, iz 


w Bóstwie najéwietszem jest rózno$é6 person Boskich, poniewaz tu wspomina mianowicie syna Bozego i daje 
zuaé, i; do onego czasu niewiele ich wiedzialo, Zeby Bóg mial byé Ojcem i Syna mieé, jako tez i sam Pan 
Chrystus wyznawa mówiac: Ojeze oznajmitem imie twoje ludziom, to jest, ze$ty jest ojcem. Joan. 17, v. 6. Ozego 
onych ezasów bylo nie oznajmiono. Zydowie iz nimi nowochrzezency wywracaja te slowa swemi wykladami, powia- 
dajge, iz tu Salomon pytasie oczlowieku takim, któryby do nieba wstsapit i potém z nieba zstapil, albo któryby 


M — ——À À— — 








wiatry zatrzymal i wody zgromadzil, chegc wiedzieó, ktoby to taki byl, i któregoby syna mial. Aleó to jasne fal- 





wym, czyni, iz bardziéj glupote swoje zdradza, nieumiar- 
kowanie i swawolnie mówigc 1 czyniac. Inni rozumieja 
o nasyceniu sie bogactwaani. 

29. Pod mwienawistnqg niewiastq. Godnga  nienawiáci 
dla zlych obyczajów: ta bowiem w malzeüstwo wzieta 
izostawszy gospodynia dóm niepokoi.— Pod siuzebnicq. 
Sluzebnieg, która po $mierci pani, albo wygnaniu od 
moZa, bierze sie za Zone; takie bowiem sluzebnice zwykle 
dumne bywaja. 

24. Maluczkie na ziemi. Z mniejszych zZwierzat ziem- 
skich.— Sq medrsze nad igdrce, Bo za pomoea wro- 
dzonego instynktu dokonywaja niektórych dziel madro- 
$cl z wieksza sztuka niz ludzie obdarzeni darem ma. 
dro&ci. 

25. Mrówki. Jest liczby mnogiéj.— Lud staby. Mrówki 
majg ciao szczuple i slabe, lecz nie mala ich jest 
przemyélno$é 1 oglednoá&c, 

26. Z«jgczek. W hebr. saphan, jest to imio ogólne 
i wspólue wielu zwierzetom pierzchliwym i mieszkaj3- 
im w skrytych miejseach. Patrz wiecéj w Lewit. v. 

l. w 5. 

Q7. Hufcami swem? wychodzi. Czas wyjscia, porzadek 
postepowania, miejsea do wypoczynku, i poruszenia 
obozów, nie mniéj zachowujg, jak gdyby mialy wodza. 

28. Pajqk. Patrz Lewit, r. 11. w. 30. Pajak jest 
rodzajem jaszezurki, pospolicie nazwany tarantula. 
Zdaje sie ze medrzec przykladem tego zwierzatka 
upomina ludzi szezuplego majatku, Zeby przemyslem 
i dowcipem wsparci nie tracili nadziei, Ze moga dójáé 
do najzaszezytniejszych i najznakomitszych posad na 
dworach królewskich. 


29. Trzy vzeczy sq. T. j. trzy, albo eztery.— Dobrze 
chodzq. Które wspaniale postepujq.— Szczestiwie. Chald. 
pieknie. 

31. Zur. W hebr. zarzir, wyrazten poniewaz w tem 
tylko miejscu w Piámie $. napotyka sie, róznie jest 
tlómaezonym; bo niektórzy przez rysia, inni mrówke, 
inni ose albo pszezole, inni orla albo kura, jak i nasz, 
którego powaga dla nas byé powinna najwickszg.— 
Biodra podkasane. €Gotów do chodzenia, do boju, do 
plodzenia.—Baran. Który postepuje wspaniale, jakby 
wódz przed trzodg.—J króla m«iemasz, kióryby mw sie 
sprzeciw.  Niektórzy doslównie tiómaczg z hebr. 
$ król nie wstaé z mtm, 1 89dz9 Ze myélta: tak wspa- 
niale postepuje 1 z okazato$cia, Ze sie 1 król niemoze 
Zz nim pomierzyé, takowe znaczenie daje i nasza Wul- 
gata. | jest to forma mówienia hiperboliczna i poety- 
czna. Tak o liljach i kwiatach powiedzial Chrystus, 
Mat, 6, 29: Ani Salomon we wszystkiej chwale swéj 
^i& by odziany jako jedna z tych. 


92. Wagórg.. wyniesiony.  Umieszczony naà tronie 
wysokim jakiéj godnoáci.— By by! rozumal.  Niebez- 
pieczetstwo swoje, albo glupstwo swoje, albo coby dla 
bylo z pozytkiem.— Usta swoje. Przestalby prosió o ów 
stopien. 

33. Wyciska masío. Poruszajac potém mléko. Zdaje 
SiQ, Ze przeno$nie w tym wierszu zawarte oznaczajg, 
zZezwyklesie postepuje od matych do wiekszych rzeczy, 
jak np. naprzód lekkiemi stowy gniew sie WwyZywa, 
agn wreszcie wychodzi na spór i nieprzeblagana nie- 
zgode. 
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szowanie pisma, bo tu Salomon ja$nie daje znaó, iz ani miedzy ludzmi, ani miedzy anioly, niemasz nikogo 
ktoby to mógl uczynié, wszakze jest ten, który to wszystko uczynit, Bóg którego imienia nie wiedziano, ani 
syna jego. To sie pokazaé6 moze z inszych miejse Pisma $. gdzie takowe pytanie opisuje, jako masz Iza. 40, 
v. 12. Eccl. 1l, v. 2. Job. 33, v. 8, gdzie sic jawnie o Dogu pyta, jako i tu na tém miejscu. 

6. Nie przydawaj «ic do slow jego. Zakazuje tu przydawania, któreby stowo BoZze psowalo, jakoby rzekl: 
zupelnie i doskonale chowaj, co ja rozkazuje. To daje znaé, kiedy daléj mówi: by cie nie przekonal i nie 
nalazl klamcg. Bo nie moze byé nazwan klamc3 i falszerzem, który majagc moc od Boga stanowi ceremonie, 
które sie nie sprzeciwiaja Pismu, o czém masz przedtém, Ale on jest klamea, i falszerzem, który psuje sfowa 
Boze, albo przykazania, wedlug zdania swego. Jako kiedy kto ksiegi, które od kosciola Bozego za slowo 
DBoze przyjete odrzuca, albo slowa które wyma2uje i wyklada jako chce: albo tez Sakramentów umniejsza: 
w czém heretykowie bardzo grzesza, gdy ksiegi niektóre slowa Bozego i pieé Sakramentów odrzucaja, co 


jest wlasne klamstwo i falszowanie. Czyt. Deut. 4, v. 


CAPUT XXXI. 


2, 


ROZDZIAEL 931. 


O przymiotach dobréj niewiasty. 


1. Verba Lamuelis regis. Visio, qua erudivit 
eum maler sua. 

2. Quid, dilecte mi: quid, dilecte uteri mei: 
quid, dilecte votorum meorum? 

9, Ne dederis mulieribus substantiam (uam, eí 
divitias tuas ad delendos reges. 

4, Noli regibus, o Lamuel, noli regibus dare 
vinum, quia nullum secretum est, ubi regnat e- 
brietas : 

5. et ne forte bibant, ef obliviscantur judicio- 
rum, e( mutent causam filiorum pauperis. 

6. Date siceram  moerentibus, et vinum lis, 
qui amaro sunt animo: 

7. bibant, et obliviscantur egestatis suae, ef 
doloris sui non recordentur amiplius, 

8. Aperi os iuum muío, et causis omnium filio- 
rum, qui periranseunt: 

9. aperi os (uum, decerne quod justum est, et 
judica inopem eí pauperem. 

10. Mulierem fortem quis jnvenie[? procul, et 
de ullimis finibus pretium ejus. 

11. Confidil in ea cor viri sui, ef spoliis non 
indigebit. 

12. heddei ei bonum, ei non malum, omnibus 
diebus vifae suae. 





zródloslów jest: jemu DBóg, albo: z n«m jest Bóg. Patrz 
Pinede 0o czynach Salomona. — Wdzenie, | Nau- 
ka z objawienia wzieta. — Którym go éwiczyla matka 
jego. Zachowal Salomon to, czego nauczal, zeby inni 
Zachowali, gdy rzekl: S?uchaj synu moj éwiczenia 0je« 
twego, « nieopuszeza) gakonu matki twojéj. r. 1, w. 8. 

2, Có mily mój. CóX powiem tobie, albo, co mówisz, 
albo ezego zyczysz? Albo tez wyrazenie coz poloZone, 
Jako pobudzajace do shuchania tego, co ma sie powie- 
dzieé, jakby rzekl: owoz, albo, stuchaj, mój mily.— 
AMily zywola ego. Synu kochany, któregom w zywo- 
cie moim nosila. — M4ly Zqdania wwgo. Do którego 
zmierzaja wszystkie checi i pragnienia moje. 

3. Majetnosci. Bogactwa, jak i LXX przetlumaczyli. 
—Na zniseczen?e królow. Co téZ nakoniec gubi królów, 
wwiklanych w milo$ci niewiast, 

4. Nie deawaj królom... wina, Drugi rozkaz o nieu- 
miiarkowaném uzyciu wina, przez które przychodzi sie 
do pijafistwa. 

.. 9. Sadów. Sprawiedliwo$ci.—.4 nieodmienili spray. 
Zeby zle nie wyrokowali w sprawie ubogiego. 

6. Dawajcie sycery. Sycere i wino, i cokolwiek ma 

noc upojenia.— W gorzkosci. Bo wino rozwesela serce 


Tum ret MÀ a a M MM M a a — ——— M — ——— — «M MÀ —À 


|. 1. Slowa Lamuela króla, Widzenie klórym go 
Cwiezyla maíka lego. 
. 2. Cói mily móy, cóZ mily Zywota mego, có 


mily Zadania mego? 


| 3. Nie daway niewiastóm maietnoS6i iwoiéy, y 
bogactw twoich na znisezenie królów. 


| 4. Nie daway królóm, o Lamuelu, wie daway 
 królóm wina: bo tam niémasz Zadnéy faiemnmice, 
| gü/ie panuie opilstwo: 
5. by snadá nie pili y nie zapomnieli sadów, 
.& nie odmienili sprawy synów ubogiego. 
| 6. Dawayóie syeery smeinym; a wina iym któ- 
rych serce iesb w gorzko$éi: 

1. niech piia y zapamietaia nedze swoiéy, a bo- 
le$éi swoiéy wieeéy niech nie wspominaia. 

8. Otwórz usta swe niememu, y sprawam, wszyl- 
kieh synów miiaiaeyeh: 

9. oliwórz usta twoie, skaz co iest sprawiedli- 
wego, a sadá nedznego y ubogiego. 

10, Niewiaste mezna kióz znayd£ie? dalelo y 
od osfatecznyeh granie cena iéy. 

11. Ufa w niéy serce mea iéy, a korzg$Ó1 nie 
bedzie potrzebowa!, 

12, Odda mu dobrym, a nie zlym, po wszylkie 
dni Zywota swoiego. 








8. Otworz usta swe niememwu.  Dadz oredownikiem 
w sprawie tego, kto twéj pomocy potrzebuje, co sam 
nie umie sprawy swej bronic.— Synów mijajqcych. 
Albo, rozumie. wszystkich &miertelnych, którzy S4 
w cigglym ruchu, i po drodze do $mierei idg; albo 
wiecéj szezególowo rozumie podróznych, którzy jako 
wlecéj na krzywde narazeni, opieki potrzebuj3. 

9. Sqd nedzmego. Wstawiaj sie za nedzarzem, sta- 
raj4c sie, Zeby przemocy moznych nie ulegl. 

10. Níewiaste meznq. Odznaczajaca sie cnota.—.Da- 
leko 4 od ostateezuych granic, Rzecz bardzo rzadka i 
droga, jakiemi sq te, które z bardzo daleka do nas sie 
sprowadzaja. 

1l. Ufa w niéj seree meia )6j. Nie leka sie ma jój, 
Zeby nie zostala niepowéeiggliw3, i marnowala rzeczy 
domowe, zehy zgnusniala i rozleniwiala. — Korzysc?. 
Rzeezy domowe, jakby rzekl: przez troskliwo$é Zony 
obfituje w rzeczy do zycia potrzebne. Tak bedzie bo- 
gatym w sprzety, jak zolnierz w lupy. 

19. Odda mu dobrym, « nie zlym. Bedzie przyezy- - 
ng dla meza swego wielu dóbr, a zadnego niebezpie- 
czefistwa ani szkody naü nie sprowadzi. 
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13. Quaesivit. lanam et linum, et operata est 
consibo manuum suarum. 


14. Faela est quasi navis iuslitoris, de longe. 


portans panem suum. 

15, Et de nocte surrexit, dediique praedam do- 
meslieis suis, ef cibaria ancillis suis. 

16. Consideravit agrum, et emit eum, de fructu 
manuum suarum plantavit vineam. 


17. Accinxit fortitudine lumbos suos, et roboravit 
brachium suum, 


18. Gustavit et vidit, quia bona est negotiatio | 


ejus: non extinguetur in nocte lucerna ejus. 


19. Manum suam misit ad fortia, et digiti ejus 
apprehenderunt fusum. 


20. Manum suam aperuit inopi, et palmas suas 
extendit ad pauperem. 


21. Non timebit domui suae a frigoribus novis: 


-— 
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13. Szukala welny y lnu, y robila dowéipem rak 
swoich. 


14, Sala sie iako okret kupiecki, zdaleka przy- 
wozaea Zywno$é swoie. 

15. Y w noey wstawala, y dala korzy$ó domo- 
wnikóm swoim y pokarmy sluzebnicam swoim. 

16. Ogladala rola, y kupila ia, z poZytku rak 
$woich nasadZila winnice. 


17. Przepasala moca biodra swoie, y zmoenila 
ramiona swole, 


18. Skosztowala, y uyZrzala Ze dobre iest ku- 
plectwo iéy, nie zga$nie w nocy kaganiec iéy. 

19. Reke swa $ciagnela do moenych rzeczy: a 
palee iéy ulely wrzeciono. 


20. HReke swa otworzyla ubogiemu, a dlonie swe 
Sciagnela ku niedostateezuemu. 


21. Nie bedZie sie bala domowi swému zimna 


omues enim domestici ejus vestiti sunt duplicibus | $nieZnego: bo wszyscy domowniey iéy maia po dwu 


22. Siragulatam vestem fecit sibi: byssus et 
purpura indumentum ejus. 


23. Nobilis in portis vir ejus, quando sederit 


cum senatoribus terrae. 

24. Sindonem fecit, et vendidil, et cingulum 
tradidit. Chananaeo., 

29. Fortitudo et decor indumentum ejus: et ri- 
debit in die novissimo. 


liae in lingua ejus. 

21. Gonsideravit semitas domus suae, et panem 
ofiosa non comedit. 

28. surrexerunt filii ejus, et bealissimam prae- 
dicaverunt: vir ejus, ef laudavit eam. 

29. Muliae filiae congregaverunt divitias: tu su- 
pergressa es universas. 


13. Szukala welny 4 Inu. Szukata sama cheiwa pra- 
cy, ani czekala zanim ma32 welne albo len poda. 

14. Stala sig jako okret. kuptecki. Stala sie podobna 
do kupieckich okretów, które jedne towary wywoza, 
a drugie przywoZ3; tak bowiem pilna gospodyni sprze- 
daje to w co obfituje i co jéj niepotrzebne, à wza- 
mian to nabywa co jest potrzebném. 

15. W nocy. Przed $witem.— Korzyéé. Rozwumie sie 
tu przez to pokarm. 

16. Z pozytkwu. Z zysku.—XNasadzila. Najmujae ro- 
botników. 

17. Przepesota, inocq. Powziela silng i mezka wole. 

18. Skosztowata. Nauczyla sie z samego doSwiadeze- 
nia.—JKupiectwo. Przez które ze lnu i welny nabyla 
pokarmu dla rodziny i t. d,-— Nie zgasnie w nocy ka- 
gaiec j6j. Lecz przez kilka godzin w nocy sama ze 
sluzebnicami zajmie sie robota. 

19. Do mocnych. Do vzeczy wielkich. 

20. Otworzyla ubogicm". T. j. ochoczo i hojnie. 

21. Majq po dwu sukniach. Dobrze opatrzeni w spo- 
dnig i wierzchnia, odziez. 

2). Znaczny. Slawny, znany.—^5Starszymi, Sedziumi, 
albo narodowymi ksigZetami. 

24. liqbek. Rabek (Syndon), jest to plótno z wybor- 
nego idrogiego lnu, którego niewiasty do ubrania glo- 
wy uzywaly; i jest mniemanie, Ze wzig! nazwe od Sy- 
donu, miasta Fenicii, gdzie zosta wynaleziony.—Cha- 


sukniach, 
22. ÜObieie sprawila sobie, bisior y szarlat odzie- 


|nie iéy. 


23. Zuaezny iesb maz iéy w radZie, gdy u$iedZie 
miedzy sfarszymi Ziemie. 

24. Mabek urobila, y przedala, y pas podala 
Chananeyezy kowi. 

25. Moc y ochedóstwo ubiór iéy, y $miaé sie 


| bedáie czasu potomnego. 
26. Os suum aperuit sapientiae, et lex elemen- 


26. Usta swe otwarza madro$ói, a zakon mi- 


 losierdfia na iezyku iéy. 


27. Upatrowala $ciéZki domu swego, a chleba 
próznuiae nie iadla, 

28. Pewstali synowie iéy, y seze$liwa slawili, 
maz iéy, y chwalil ia. 

29. Wiele eórek zebralo bogaetwa, ty$ przewyz- 


|szyla wszylkie. 


nanejezykowi. Nazwa Chananejezyka oznacza kupea, 
ze wielu z nich zajmowalo sie kupiectwem, a szczegól- 
niéj ci, którzy w nadmorskich miastach mieszkali. Za 
czüsów Salomona, potomkowie Chananejezyków w bar- 
dzo maléj liczbie pozostalh, Zydom sluzyli; sfuszna jest 
wierzy6, Zeludzie, z tego narodu zajmowali sie handlem, 
jak u uas teraz Zydzi. 

25. Moc 4 ochegdóztwo. Jakby rzekl: szezególnie za$ 
w cnoty sie stroi.— Ubiór. UczceiwoSé, skromno$é, po- 
wag& i troskliwoSÓó o przystojnoS$Óó we wszystkiem. — 
Smiaé sig bgdzie. Radowaé sie bedzie.— Czasw poto- 
nego. Przy $mierci, albo w staroSci. 

26. Usta swe otwarza mqdrosci. Nie mówi rzeczy 
próznych, lecz rozwaznie i madrze.—Zakon milosier- 
dzia na jezykw j6j. Na ustach jéj trwa ciggle prawo 
milosierdzia, t. j. pobozno$ci i milosierdzia wzgledem 
bliznich. 

2. Upatrywata $ciezki domu swego. Wgladajac pil- 
nie co sie w domu dzieje, i ezy wszyscy domownicy 
postepuja jak przystalo. 

98. l'owstali. Maz i synowie chwala ja na publi- 
cznych posiedzeniach. Nie dziw Ze domownicy chwala 
niewiaste mezna; bo cnoty jéj najwiecój w domu sie 
okazuja.—.Seezesliwa, slawili. W hebr. wblogoslewtli, 
t. j. bardzo chwalili. 

29. Wiele córek. S3 to slowa chwalacych.— Coórek. 
Niewiast. 
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30, Fallax gratia, ef vana est pulehritudo: mu-! 30. Omylna wdzieezno$ó, y marna iest piekno$é: 
lier timens Dominum ipsa laudabitur. niewiasta bojaea sie Doga fa bedzie chwalona. 

31. Date ei de fruetu manuum suarum: eílau-: — 31. Daycie iéy z owoców reku iéy: a niech ia 
dent eam in portis opera ejus. |, ehwala w bramach uczynki iéy. 


91. Dajcie j6j. Chwalcie ja dla rak owoców, t.j. dla cznych, na publieznych posiedzeniach i zebraniach. 
dobrych uezynków.— W bramach. W miejscach publi- 


Koniee Ksiegi Przypowiesei. 
——dr3 eei e - 


Wprowadzenie do Ksiegi Ekklezyastesa. 


Wyraz Ekklezyastes, z greckiego znaczy Kaznodzieja, mówca publiezny. Ksiedze téj dla 
tego ten tytul zostal nadany, ze Salomon, któremu sie ona przypisuje jako autorowi, oegla- 
$Zza w niéj prózno$6 rzeczy doczesnych: JMarnos$é mad marno$ciami, rzekl Ekklezyastes, 
Tarnosé nad marno$ciamé, $ wszystko marnosc. (r. 1. w. 2). Pierwotny jezyk téj ksiegi jest 
hebrajski. 

Przedmiotem i zamiarem ftéj ksiegi jest nauczyé ludzi prawdziwéj madro$ci; to jest ta- 
kiéj, za pomoc3 któréj umieliby rozróznia€ prózno$C od prawdy, czyli uczyli sie poznawat, 
Le wszystkie zbyteczne zabiegi i starania okolo rzeczy ziemskieh s3 niepoZyteczne, bo szeze- 
$cia nie przynosza; Ze wszystko jest marném i niklém, co sie przedstawia na ziemi za wiel- 
kie i powabne, a rzecezami prawdziwemi i trwalemi s3 rzeczy duchowne i niebieskie; zeby 
Z lego rozwaZania podnosili sie do wzgardy $wiata, jako marnego, i do kochania Doga, jako 
prawdziwego i trwatego dobra. Dla tego na koficu ksiegi pisarz natchniony taki czyni wnio- 
sek i podaje przestroge: Doga sig bój, a strze& przykazania jego: bo to 3est wszelki celowiek. 
S. Augustyn (w ks. 20. o M. B. r. 3), otéj ksiedze tak sie wyraza: Dia tém wigkszego wra- 
àen'a 4 okazania 1éj marnosci (rzeczy doeczesnych), majmgdrszy mq calq ig ksiggg prze- 
znaczyt, zaiste nie w innym celu, jedno ieby$my pragng!i tego £&ycia, które niema,  mar- 


no$cà pod tém sloWcem, ale posiada prawdeg pod. Tym, który uczyntt to stosice, * t. d. 


LIBER. ECULESTASTES, 


CAPUT I. 


KMEGA ERKLELIASTESM. 


R0ZDZIAL l. 


O marnosci rzeczy ziemskich i (rudach z jakiemi sig nabywajq. 


l. Verba Eeclesiastae, filii David, regis Jent- | 


salem. 

2. Vanitas vanitatum, «dixit Eeclesiasles: vani- 
(as vanilatum, el omnia vanitas. 

3. (Quid habet amplius homo de universo labo- 
re Suo, quo laborat sub sole? 





Komentarz Menochiusza. 

R. 1.—1. Ekkleziasta. Po hebr. coheleth, t. j. zgro- 
madzicielka. Gdyz czesto Zydzi zwykli uzywaé rodzaju 
Zefiskiego za meski, bo im brakuje imion wspólnego ro- 
dzaju, a niekiedy dla wybitniejszego okazania zaeno&ci 
i wdzieku rzeczy; dla tego Salomon nazywa sie zgro- 
madzicielka czyli kaznodziejkg ozdobna, zbierajaca ko- 
$ciol czyli gromade dla stuchania nauki. — Aroia 
Jerocolimskiego. Mozna to odnie$C do Dawida i Salo- 
mona. Zdauje sie jednak, ze bardziéj jest nazws3 Salo- 
mona, bo tém imieniem króla Jerozolimskiego znowu 
siebie mianuje w tym rozdziale w. 12, gdy mówi: Ja 
KEkkleziastes, bylem królem. Izraelskim | w Jeruzalem. 

2. Marno$éó nad marnosciam?. Prózno$é6 najmarniej- 
8za lczcza cechuje rzeczy ludzkie. Gdyz to sie prózno- 
$cig nazywa, co niknie, co liche i obmierzle, co zawo- 


]. S lowa Ekklesisia, syna Dawidowego, kró- 
la Jerozolimskiego. 

2. Marno$é nad marno$ciami, rzékl Ekklesiastes: 
marno$ó nad marno$ciami, y wszytko marno$é. 

3. Co wiecéy ma czlowiek ze wszylkiéy prace 
Swéy, która sie pracuie pod sloxcem? 





dzi ludzkie nadzieje i t. d.—JHzek! Zkkleziastes. Mó- 
wi o sobie Salomon w osobie trzeciéj, albo dla tego, Ze 
co ma powiedziec, pochodzi od Ducha S., albo, co pra- 
wdziwiéj, przez skromnoáéó; tym sposobem $. Pawel 
powiada o sobie: Znam czlowieka w Chrystusie 1 t. d. 
IJ. Korynt. 12, 9.— Wszystko marnuo$é. Bo we wszyst- 
kich rzeczach stworzonych jest prózno$é z przyczyny ich 
niestaloáci i zmiennosci, mylnych pozorów, dla niepo- 
Zyteczno$ci tego co sobie osiggnaé zamierzàmy, a na- 
wet dla przykroáci i kIopotów, które z sob3 przynosza. 

9. Co iwigcéj ma czlowiek? Grec. jaki dostatek ma 
czlowiek? t, j. co obfitego, odznaczajgcego sie, wiel- 
kiego i znakomitego ma czlowiek: albo ta my&l: co po- 
zostaje czlowiekowi potylutrudach, które w zyciu po- 
nosi?— Pod sloccem. W tém Zyciu, w którém ze slofca 
pozytkujemy. 





ECCLESIASTES. CAP. I. 


4. (Generalio praeterit, eí generatio advenit; 
ierra autem in aelernum stat. 

b, Oritur sol, e£ occidit, et ad locum suum re- 
vertitur; ibique renascens 

6. gyrat per meridiem, et flectitur ad aquilonem, 
lusirans universa in circuitu pergit spiritus, et 
in circulos suos revertitur. 

4. Omnia flumina intrant in maré, et mare non 
redundat; ad locum, unde exeunt flumina, rever- 
funtur, ut iterum fluant, 

9. Cunceíae res dificiles; mon potes( eas homo 
explicare sermone. Non safturatur oculus visu, nec 
auris auditu impletur. 

9. Quid est, quod fuit? ipsum, quod futurum 
est, Quid est, quod factum est? ipsum, quod fa- 
ciendum esi. 

10. Nihil sub sole novum, 
dicere: Ecce, hoe recens est; jam 
in saeculis, quae fuerunt ante nos. 

11. Non est priorum memoria, sed nec eorum 
quidem, quae postea futura sunt; erit recordatio 
apud eos, qui futuri sunt in novissimo. 

12. Ego Ecclesiastes fui rex Israel in Jerusalem, 


nec valet, quisquam 
enim praecessit 


13. et proposui in animo meo quaerere ef in- 
vestigare sapienter de omnibus, quae fiunt sub sole, 
Hanc occupationem pessimam dedit Deus fiiis ho- 
minum, ut occuparentur in ea. 

14, Vidi cuncta, quae fiunt sub sole, e£ ecce, 
universa vanitas, et afflictio spiritus. 


15. Perversi difficile corriguníur, ei stultorum 
infinitus est. numerus. 
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4. Hodzaj przemija & rodza? nadchodzi. Jedni z lu- 
dzi umieraja a drudzy sie rodza, 1 nastepuja na miej- 
Sce zmarlych. Tak w Elkkleziastylu 14, 18 povwiedziano: 
Wszelkie cialo zwiotszeje jako siano: 4 jako liócie 
Lkwiinqcee ma dvzewie zielonem. | Jedno ?0$nie, a dra- 
gie opada: tak rodzaj ciala & krwi, jeden schodzi a dra- 
gi mastawa, — Á ziemia ma awieki stot. Ziemia trwa 
íaZ sama, ijest jakby wspólna dla przychodzacych 1i od- 
chodzacych gospoda. 

6. Krqiy przez poludnte, Oznacza roczny ruch slof- 
ca, oraz przybywanie 1 ubywanie miedzy zwrotnikami 
raka ikozierozca; gdyz latem slofice posuwa sie. ku pól- 
nocy, à w zimie ku potudniowi.— Wiatr. S. Hieronim 
i inni tlumacza, przez wyraz: slofice, które dla tego du- 
chem sie nazywa, iz oZywia przyrodzenie, daje wzrost 
i jakby wlewa we wszystko ducha izycie. Inni tluma- 
Ccz39 przez wiatry, wszedzie przebiegajace, i wracajace 
w swoje granice, t. jJ. Ze niema chwili, Zeby w jakiój$ 
cze$ci $wiata wiatr nie powiewal, ize gdy jeden wiatr 
ustaje, drügi wiaé zaezyna. Patrz Plin. ks. 2, r. 27. 

1. Do miejsca, Dobrze ze $. Hieronimem i inuymi to 
miejsce tlumaezy o potokach, które powstaja z wy- 
ziewów w deszcz skroplonych: wyziewy te glównie po- 
wstajgc z morza, do morza teZ powracaja. Mozna to 
rozumieé o wszystkich strumieniach; gdyz wody morskie 
przez zyly podziemne rozplywaja sie w ziemi, a ztgd 
wyziewy wznosz4, sie i zamieniwszy Sie w wode, dla zró- 
del zdrojowych plynu dostarczaja. Patrz Jana Chrzcic. 
Skort. o Nilu, ks. 2, rv. 11. 

8. Wszystkie rzeczy trudne. Bo zadaja prace tym, któ- 
JZy ich wiedze i poznanie nabyé pragna. Wiele jest 
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| 4. Hodzay przemiia, y rodzay nadchod£i: a £ie- 
mia na wieli síoi. | 

5, Mlotíce wschodZi y zaehodzi, y wraea sie do 
mieysca swego: y lam zuowu wszedszy, 

6. liraZy przez poludnie, y sllania sie ku pól- 
nocy: przechodzae wszytko w okolo idZie wiatr, y 
nawraca sie do olregów swoich. 

4. Wszytlie rzeli wchodza do morza, a morze 
nie wylewa; do mieysca 2 którezo wyszly rzeki, 
wracala sio aby znowu cielly. 

8. Wszylkie rzeczy irudne, nie moze ich czlo- 
wiek wymówié, Nie nasyca sie oko widzeniem, ani 
sie ucho napelnia slyszeniem. 


9. CóZ lest co bylo? toz co potym bedf£ie.  Cóz 
lest co sie slalo? toZ co sie sanie. 
10. Nie niémasz nowego pod sloáücem, y nie 


moze mikt mówié: Oto to iest nowe; iuZ bowiem 
uprzedZilo w wiekach, khtóre byly przed nami. 

11. Niémasz pamieci piérwszych rzeezy, ale 
ani (ych, kíóre potym beda, nie bed£ie pamialli 
u tyeh, którzy ma korcu beda. 

12. Ja Ekklesiastes bylem królem zraelskim 
w Jeruzalem, 

13, y umy$lilem w sercu moin szukaé y do- 
wiadowaé sie madrze o wseytkim, co sie -d£iele 
pod slocem. Te zabawke nagorsza dal Bóg sy- 
| nom ezlowieezym, aby sie 1a bawili. 





14. Widf£ialem wszytko co sie d£iele pod 
Sloícem: a oto wszytko marno$ó y utrapienie 
ducha. 

15, Przewrótni z ciezko$eia bywala naprawie- 


ni, à glupieh iest poczet nieprzeliezony. 


bowien sztuk inauk, których bez pracy i usilno$ci, dokla- 
dnie poznaé nie moZna. — AN?e moe ich czlowiek ey- 
inówié. Taka jest trudno$é6 w rzeczach, Ze przewyzsza]a 
moznoáé wyslowienia; gdyz wiele rzeczy zawilych w mo- 
wie wyjasniaé trzeba.—Nie nasyca sig oko. 'Te bowiem 
Zmysly w ezlowieku zawsze co$nowego poznaé pragna, 
lecz utrudzaja sie pierwéj, zanim sie nasyca. 

9. Có2 jest co bylo? Zdaje sie, Ze tu mowa o rze- 
czach przyrodzonyeh, gdyz onetrwaja w swoim stanie: 
teZ same ruchy cial niebieskich, toz sumo miejsec zaj- 
mujg Zywioly, taz sama postaéó 1 wlasno$ci zwierzat. 
Sprawdza sie tez to i w $wiecie moralnym; gdyz tak 
$amo ubiegajg sie ludzie o dostojeüstwa 1 pienigdze, 
o godno$ci wojskowe, albo zyski handlowe, toz samo 
rozumie sie o Inmyeh, wiecéj wspólnych obyeczajach. 

11. .Niemasz pamieci pierwszych vzecey. Dawnosé 
bowiem zwykla zatracaé pamieé imion i ezynów ludzkich. 

189. Dowiadywaé sig mqdrze. W szczególach, dokla- 
dnie, gleboko. ——Zabawbe najgorszq. Najpracowitsza, 
bo taka jest uparta usilnoSé nabycia nauki.—.Da! Bóg 
synom ezlowieczyin. Cheial, azeby nabywanie wiadomo- 
$ci bylo pràeg najuciazliwszg, azeby praca ta byla 
w cze$ci ukaraniem ciekawosci ludzkiéj.— 4b sie niq 
bawili. W hebr. do utrapienia siebie t mie). 

14. Utrapienie ducha. Przynosza dla umystu przy- 
krosé. 

15. Z cigzkosciq bywajq m«prawieni. Znane owe slo- 
wa Jerem. 18, 23: Jeslé moze odinienié. Muvrezyn. skore 
swoje * t. d,—Glupich. Grzeszgcych i przewrótnie $3- 
dzacych o rzeczach. 
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16. Locutus sum in corde meo, dicens: Ecce, 
magnus elfeefus sum,  eí praecessi ommes sapien- 
íia, qui fuerunt ante me in Jerusalem,  eí mens 
mea contemplata est mulia sapienter, et didici. 

17. Dedique cor meum, ut scirem prudentiam 
atque doctrinam, erroresque et stultitiam; et agno- 
vi, quod in his quoque esset labor, et afflictio 
Spiritus, 


18, eo quod in multa sapientia multa sit in- 


dignatio, et qui addit scientiam, addit et laborem. | potu: a kto przyezynia — wmieietnosci, 


CAPUT IL. 


— 878 — KS. EKKLEZIASTESA. ROZ. 2. 


16. Mówilem w sercu moim, rzekac: Otom sie 
síal wielkim, y przeszedlem  madro$éia  wszylkie, 
którzy przedemna byli w Jeruzalem: a serce mo- 
le widfialo wiele rzeczy madrze, y nauczylem sie. 

17. Y udalem serce moie abych poznal madro$é 
y umieietnoS$G6, y bledy, y glupstwo: y doznalem, 
ie y Ww tych ies( praca i utrapienie ducha, 


18. tym Ze w wielkiéy madro$éi wiele iest klo- 
przyezynia 
y pracéy. 

R0ZDZIAE 2. 


» 


O marnoscé chwalty 4 bogactw ziemskich. 


1. Dixi ego in corde meo: Vadam, et affluam de- | 


lielis, et fruar bonis. Et vidi, 
essel, vanitas, 

2. hisum repulavi errorem, et gaudio dixi: Quid 
Írustra deciperis? 

3. Cogitavi in corde meo  absirahere a vino 
carnem meam, uí animum meum  íransferrem ad 
sapientiam, devitaremque stultitiam, donec vide- 
rem, quid esset utile filiis hominum; quo facto opus 
est sub sole numero dierum vilae suae. 

4. Magnificavi opera mea, aedificavi mihi do- 
mos, et planíavi vineas; 

5. feci hortos, et pomaria, et consevi ea cun- 
cii generis arboribus; 

6. ei exsiruxi mihi piscinas aquarum, 
rigarem silvam lignorum. germinantium; 

4. possedi servos et ancillas, multamque fami- 
liam habui, armenía quoque, et magnos ovium 
greges, ulira omnes, qui fuerunt ante me in Je- 
rusalem; 


ut ir- 





17. Umiejetnosé, Wiedze.—1 blgdy. Gdy2, jak mówi | 


Mieronim $. przeciwne vzeczy jedne pvzeg drugie da- 
jq sig zrozwmiec.—-I ww tych jest praca. 'W  poznaniu 
ich, t. j. roztropno$ci, nauki, bledów 1i glupoty. 

18. Tem ze w wielkie) mnqdroset, wiele jest klopotu. 
Róznie to miejsce bywa ttumaczoném; gdyz jedni widza 
w tém oburzenie, jakiego któ$ doznaje w miare dokla- 
dniejszego poznania wad swoich. Inni rozumieja to 
0 niezadowoleniu szukajacego szcze$cia i pokoju w rze- 
czach ludzkich, a którego znale$6 nie mozna; niecier- 
pliwia sie bowiem madrzy i boleja, Ze daremuie se tru- 
dzili w szukaniu jego. Inni o oburzeniu, ze z trudem 
wiadomo$ci sie nabywaja. [nni za szlachetny gniew i 
jakby wstret ku obrzydliwym rozkoszom, dla tego, Ze 
zakosztowali milego smaku madro$ci i rzeczy ducho- 
wych. Inni rozumieja 0 pysze, wzgardzie i wynioslo$ci 
madrych, którzy pogardzaja prostszymi od siebie 1 gnie- 
waja sie n& nich gdy o co pytaja; gdyz kazdy inaju- 
czeüszy z wysileniem pracy uczyéó musi, bo trudném 
Jest dlaá i przykrém rzeczami dla sie malemi ifatwe- 
mizajmowaé, i pasowaé sie z niewiadomo$cig  ucznia, 
1 to tfumaczenie za najwla$ciwsze tego miejsca uwa- 
Zam.—Kto przyczynia wmiejetnosci, przycezynia pracy. 
Rozumiéj o té) pracy, którg podejmuja uczeni dla na- 
uki,gdyZ jeszeze wielu rzeczy dowiedzieó sie pragna. 
Albo o pracy i przykroáci w uczeniu, podlug tluma- 
czenia na ostatniém miejscu  polozonego  powyZszego 
pólwiersza: o 3le kto jest zdolniejszym, mówi OCycero, 
0 tyle uczy niecierpliwiej à pracowiciej. 


Bib. St. Test. T. II. 


1. Mówilem ia w sercu moim: Póyde a rospus- 


quod hoe quoque|eze sie w roskoszaeh, y bede zaZywaldebra. Y wi- 


dzialem. Ze y ío ies marno$é. 

2. Smiéch poczytalem za blad: a do wesela rze- 
klem: Co sie darmo zwodZisz? 

3. Myslilem w sercu swoim abych zawéciagnal 
od wina cialo moie, abych serce swe przeniósl ku 
madroséi, a uchronil sie glupstwa: azbych obaczy! 
coby bylo pozyteecznego synóm ludzkim: coby ezy- 
nió poirzeba pod sloícem, przez wszytkie dni Zy- 
wota ich. 

4. hozwielmozylem dziela moie; 
sobie domów, y nasadZilem winnic; 

5. naczynilem ogrodów y sadów, y nasczepilem 
w nich drzew rodzaiu wszelakiego; 

6. y nabudowalem sobie stawów, 
nia lasów drzew rodzacych; 

4. nabylem sobie slug y sluZebnie, y mialem 
ezelad wielka: stada téZ, y wielkie trzody owiec 
nadewszytkie kiórzy przedemna byli w Jeruzalem; 


nabudowalem 


dla odwilZa- 


— — BR HÓÓ— "RE! 





R. 2.—1. Dobra. Rozkosze. 
2. Siniech. Pod imieniem $miechu rozumie wszelki 
rodzaj nieumiarkowanej rozkoszy zmyslowéj.— .Biqd. 
W hebr. meholat, wyrazowi temu rózni rózne daja 
znaczenie, t. . nieumiarkowanie, zbytek, szaleüstwo, 
krzyk, wrzawe, radosé zbyteczna, bIlgkanie sie, bIgd.— 
Do wesela, vzeklem. Przemawia przez  prozopopeje do 
wesela.—Co sig darmo zwodzisz? W hebr. doslównie: 
Có t0 czynisz? jakby rzekl: gdyz $miech i radoáé nie- 
pomiarkowana, jest rzecza prózng i wystepng. 


9. Muyslilem ww sereu swojém. T. j. poznawszy juz pró- 
Zno$6 rzeczy.—Zaws$ciqgnql od wina. Pod nazws wina 
i pijatistwa, rozumie wszelki rodzaj rozkoszy zmyslowéj, 
à zwlaszcza smakowania i dotykania. — Ciafo moje. 
Siehie samego, zmysly moje.—-Azbym obacsyl. Bedgc 
w takich okolieznosciach, rozbieralem  wszystkie rze- 
czy, 3by zrozumieé, co jest prawdziwie dobrém i przy- 
jemném dla cztowieka.-—Coby czynié potrzeba. Co to 
jest co czynié trzeba, Zeby rzecz najpozyteczniejsza 
otrzymaé; albo, coby to za rzecz taka byla, która czy- 
nió i szukaé nalezy. W hebr. i grec. Zanim w)rzalem 
co jest dobrego dla synów czlowieczych, coby ccynili 
pod slofcem, w licebie dni zycia swego. P. W. 

4. Rozwielmozylem dziela moje. Dokonywatem dzie. 
Ia wielkieo ku mojemu uzytkowi, oraz dla roskoszy i 
przyjemno$ci. 

6. Lasów dvzew vodeqceych. W hebr. i grec. las drze- 
t€, vodeqcy. 


110 


ECCLESIASTES. CAP. IL | — 874 — KS. EKKLEZIASTESA. n0Z. 2. 
8. coacervavi mihi argentum et aurum, et sub-| 8. zgromadZilem sobie $rébro y loto, y maie- 


slantias regum ae provinciarum; feci mihi canto- 
res et eantatrices, eí delieias filiorum hominum, 
scyphos ef urceos in ministerio ad vina fundenda; 

9. ef supergressus sum opibus omnes, qui an- 
le me fuerunt in Jerusalem; sapientia quoque per- 
severavit mecum. 

10. Et omnia, quae desideraveruni — oculi mei, 
pon negavi eis, nec prohibui cor meum, quin omni 
voluptate frueretur, et oblectaret se in his, quae 
praeparaveram; et hanc ratus sum partem meam, 
s] uterer labore meo. 

11. Cumque me convertissem ad universa ope- 
ra, quae fecerant manus meae, et ad labores, in 
quibus frustra sudaveram, vidi in omnibus vani 
lalem et afflictionem animi, et nihil permanere 
sub sole. 

12. Transivi ad contempla ndam sapientiam, er- 
TOresque et stulütiam, (quid est, inquam, homo, ut 
sequi possil regem Faetorem suum?) 

13. et vidi quod tantum — praecederet sapientia 
stultitiam, quantum differt lux a tenebris. 


14. Sapientis oculi in capite ejus; stultus in 
fenebris ambulat; et didici, quod unus utriusque 
esset, interitus. (Prov. 17, 24. Infr. 8, 1). 

15. Et dixi in corde meo: Si unus et stulti et 
meus occasus erif, quid mihi prodest, quod ma- 
jorem sapientiae dedi operam? Locutusque cum men- 
fe mea, animadverti, quod hoc quoque esset vanitas. 

16. Non enim erit memoria sapienfis similiter 
ut stulti in perpetuum, — et futura tempora obli- 
vione cuncta pariter operient; moritur doctus si- 
militer ut indoctus. 

17. Et ideireo taeduit me vitae meae, videntem 
mala universa esse sub sole, et cuneta vanitatem 
ef afflictionem spiritus, 


8. Magetnosci królów 4 brain. Bogactwa, które sie powiedzial, nie n Dogactwa, które sig 
skiadaly z podatków i darów prowincij, z handlu, ze- 
glugi i t. d.—Rozkoszy synów czlowieczych. Rozkoszne 
uczty, i Zycie wystawne którem sie ludzie rozkoszuja. 

9. Madrosc te2 zostala ze mnq. Co do rozmy£lania 
i rozumu teoretycznego, nie za$ co do praktyki 1 oby- 
czajów. 

10. Mialem to za czqstkg swoje. Czastka w pismie 
$. czesto bierze sie za najmilsze i najwyzsze dobro; tak 
Ps. 15, 5 powiedziano: Pan ceqstka dziedzichwa, mego 
i &. d.—Gd ybym zazyl pracy swojéj. JeSlibym uzywal 
tych rzeezy, które sobie bylem przygotowal. 

12. Przeszedlem, abym oglqdat mqdrosé. Oznacza Ze 
on, kiedy my$li jego chwialy sie i byly watpliwemi, 
odwotal sig do nabywania madro$ci, i staralsie ja posigs, 
a takze poznaé biedy i nierozsgdek, azeby ich mógt sie 
ustrzedz.—Có2 jest, rzeklem, celowiek? Zdaje sie, Ze 
przez to oznacza Ekkleziastes, 2e bardzo jest niedo- 
Skonalg wiedza nasza w porównaniu z tq, która jest 
w Bogu Stwórcy naszym, i Ze w obec niéj jest jakby 
jaka ciemno$cia; jednak, Ze z pilnego zestawiania rze- 
ezy przeciwnych pojal, iz mgdroS6 która nam sie do- 
stala, jezeli bedzie porównang z ludzka, gltupota, jest 
naj wiekszéj ceny 1 jakby $wiattem w stosunku do cie- 
mno$ci: dla tego nie powinna byé lekcewazona, ani po- 
równywang z rzeczong glupotg. Albo znaczy, ze czlo- 
wieka jakkolwiek bogatego i majacego znaczenie, bu- 
downiezego królewskich palaców, o których przedtém 





tuo$ói królów y krain: sprawilem —sobie $piéwaki 
y $piéwaezki, y roskoszy synów czlowieczych, kub- 
ki y ezasze na sluZbe do nalewania wina: 

9. y przeszedlem bogacetwy wszytkie, którzy prze- 
demna byli w Jeruzalem: madro$é teZ zostala ze- 
nua. 

10. Y wszytko, czego Zadaly oezy moie, nie bro- 
nilem im: anim odmawial sereu  memu,  aby nie 
mialo uzywaó wszelakiéy -roskoszy, y Kochaéó sie 
w tym, com byl zgotowal: a mialem to 7a czastke 
Swoie, gdybych zazyl praece Swoiéy. 

1. À gdym sie obróeil ku wszytkim — d£ielom, 
których naczynily rece moie: y ku robotam, w któ- 
rychem sie prózno pocil: obaczylem we wszy tkich 
marno$ó y udreczenie my$li, a iz nie nie trwa 
pod sloríícem. 

12. Przeszedlem abych ogladal madrosé y glup- 
siwa y szalefístwa, (662 iest, rzeklem, — ezlowiek, 
aby mógl na$ladowaé króla Stwóree swego)? 

13. y obaezylem iz tak  dalece  madro$é prze- 
ehodi glupstwo, iako róZna iest $wiatlo$é od ie- 
mno$ói, 

14. Madrego oezy sa w glowie lego: 
ciemnoSei chodZi: 
dokortezenie. 

15. Y rzeklem w sercu swym: Je$li7 iedno bedZie 
y glupiego y moie  dokolezenie: có mi pomoze 
em sie wiecéy o madro$ó staral y rozmawiaiac 
Z sercem swoim, obaczylem je y io iest marnoáé. 

16. Nie bed£ie bowiem pamiecltak madrego ia- 
ko d glupiego na wieli, a potomne ezasy  7apo- 
mnieniem wszytko zarówno pokryia: umiéra uczo- 
ny, fakZe iake nieuezony. 

17. A dia tegoZ omiérzl mi Zywot móy, 
dzac Ze wszylko zle ies( pod slotücem, 
ies& marnosé nu om cen Y 4^ nest fae soos uirapienie ducha, 
powiedzial, nie mozna porównywaóc z Bogiem, który 
jest najwyzszym budowniezym $wiata. 

14. Oczy sq  glowie jego. Ma oczy i widzi,.—I $o- 
znalem iz jednakie Jest obu dokoncezenie. Gdym poró- 
wnywal pomiedzy sob3 madro$c i gtupstwo, poznalem 
Ze po cze$ci sg róZni, à po eze$ci równi medrcy i glupi; 
rózni i niepodobni w sposobie dzialania, Zzycia i po- 
stepków co sie tyczy spraw i umystu: a podobni wcale i 
równi w niektórych ludzkich i ogólnych wypadkach, 
a najbardzié) pod wzgledem $mierci. I nie znaczy, jako- 
by rozumial, iz dusza ludzka jest $miertelng, albo, 2e 
niemasz róznicy pomiedzy $miercig medrca i glupiego. 

15. Có mi pomoze? Co mi do Zzycia szcze$liwego po- 
moze owa wyZzszo$6 müdro$ci nad glupstwem, jeóli mie 
nie uszcezesliwia ani broni od nieszcze$c, którym ezlo- 
wiek ulega?—Obaczylem ze to jest marnosé. Nie sama 
muadro$ó wprawdzie, ani jéj posiadanie, leez ciekawos 
i Zbytnia troskliwos$ó wiedzy, albo zapewne stan medr- 
ca samego podlegly ludzkim przygodom, i daremne usi- 
lowanie ma4drego w celu dost4pienia spokojnego Zycia. 

16. Nie bgdzie bowwm, pamigci, Wiek nastepny po- 
chwali nowe rzeczy, uzua medrców  wspólczesnych, & 
dawnymi wzgardzi. Widzimy to rzeczywi$cie; gdyz wielu 
dawnych medrców zaledwie imiona  pozostaly, wielu 
za$ nie znamy imion nawet. 

17. Obmierzl mi zywot nó). Zal mi byto moich checi 
i trudów w nabyciu wiadomosci rzeczy. — Wdzqc Ze 
wszyslko zle jest. W hebr. bo zla sprawa nademuq, 


glupi w 
y poznalem iZ iednakie iest obu 


WI- 
y wSzylko 
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18. Rursus detesíatus sum ommem industriam 
meam, qua sub sole studiosissime laboravi, habi- 
furus haeredem post me, 

19. quem ignoro, utrum sapiens an stultus fu- 
lurus sií, ei dominabitur in laboribus meis, qui- 
bus desudavi et sollicitus fui. Et est quidquam 
iam vanum? 

20. Unde cessavi, renuniiavitque cor meum ul- 
ira laborare sub sole, 

21. Nam cum alius laboret in sapientia, et doc- 
(rima et sollicitudine, homini otioso quaesita di- 
mitüit; et hoc ergo vanitas el magnum malum, 


22. Quid enim proderit homini de universo la- 
bore suo, et afflieione spiritus, qua sub sole 
cruciatus est? 

23. Cuneti dies ejus doloribus et aerumnis ple- 
ni sunt, nec per noctem mente requiescit; et hoc 
nonne vanitas esi? 

24. Nonne melius est comedere et bibere, et 
ostendere animae suae bona de laboribus suis? ei 
hoc de manu Dei est. 

25, Quis ifa devorabit, el deliciis affluet ut ego? 


26. Homini bono in conspeciu suo dedit Deus 
sapientiam, et scientiam el laetitiam; peccatori au- 
tem dedit affliclionem et curam superfluam, ut 
addat, et congreget, ef iradat ei, qui placuit Deo; 
sed ei hoc vanitas esi, et cassa sollieitudo mentis. 
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18. Brzyd£ilem sie za$ wszytka praca moia, 
któram pilnie pracowal pod sloücem: gdyZ mam 
mié dziedziea po sobie, 

19, o którym niewiém ie$li madry abo glupi be- 
dfie, y ma panowaé w pracach moich, w którychem 
sig pocil y klopotalem sie; a ieslZe co tak marnego? 


20. A przetózem  przestal, y odmówilo serce 
moie wieeéy pracowaé pod slorícem. 

21. Bo gdy drugi pracuie w madro$ci y umie- 
ieíno$ci, y w pilnym sfaraniu czlowiekow! próznu- 
iacemu zostawuie nabyóie: y to tedy marno$6 y 
nieseze$cie wielkie. 

22. Bo cóz za pozytek czlowiekowl ze wszyt- 
kiéy pracéy iego y z udreczenia ducha, którym sie 
meczyl pod slotcem? 

23. Wszytkie dni iego bole$ci y medze sa pel- 
ne, ani w nocy sercem odpoozywa: wiec y to nie 
jest. marno$é? 

24. ]zali nie lepiéy ies ie$ó y pi6, y okazaé 
duszy swéy dobra z pracéy swoiéy? y toc iest z re. 
ki Bozéy. 

25. Któz tak uzywaé, y roskoszy zazywaó be- 
d£ie iako ia? 

26. Czlowiekowi, który iest. dobry przed oczyma 
iego dal Bóg madro$ó, y mnauke y wesele: ]leez 
grzésznemu dalfrasunek y zbytnia praca, aby przy- 
czynial y zbiéral, a potym dal temu klóry sie Bo- 
zu upodobal: wszakze y to ies( marno$ó, y pró- 
ine my$li ulrapienie. 


Wyklad trudnuiejszych miejse X. Jakóba Wujka. 
KSIEGI EKKLEZIASTESA, jo Zydowsku KOHELETH. 


Wyktad X. J. Wujka. —Roz. 2. w. 3. .Abych zawsciqgngl od wina cielo moje. 
Bo iz slowa zydowskie watpliwe s3, moga3 sie rozmaicie wykladaé, to jest, 


przyciggngl do wina cialo moje. 


Inszy tak wykladajaà: Abych 


albo winem, albo do wina, albo od wina. Wszakze sama rzecz pokazuje, iz ma byó od wina, & nie do wina, 
jako cheg heretycy, bo przydaje zaraz mówigc: abych serce swe przeniós! ku madro$ci, dla tego umy$lit 


pow$ciggaé od wina cialo swoje. 





kióra sie stula. pod. slorwem, jakby rzekl: do$wiadezam 
bowiem Ze mnie samemu, królowi i madremu, podo- 
bnie jak glupiemu i lichemu czlowieczkowi, groza 
przygody i troski. 

18. Zas. Gdyz wyzéj w. 8 powiedzial: zgromadzilem 
Sobie srebro 4 2loio i t. d., teraz potepia owe uporne 
staranie w nabyciu bogactw. 


. 19. .A jestze co lak marnego? W hebr. $ to teZ pró- 
&noSC, 

20. Wigcéj pracowac. Zajmowaót sie niepoZyteczna 
l'zbyt troskliwa3 praca. 

21. W mqdxrosci. Madrze, roztropnie, troskliwie. — 
JNieszcze$cie wwielkie, Nieszczo$cie przykre i pracowite 
dla szukajgcezo bogactw, nieszcze$cie tez dla rozrzu- 
ínego i marnoirawnego dziedzica, dla którego bogac- 
twa bez pracy nabyte sQ Zniwem i powodem do wszel- 
kiego rodzaju wystepków. 

22. Ze wsSzysikiéj pracy. Jaki owoc, albo wygode 
odnosi Z owéj zbytniéj pracy i troskliwo$ci? 

24. laali mie lepié) jest je$6 i pic? Nie mona tu 








widzie6 zachety, Zeby$my po epikurejsku zyli zbytko- 
wnie sluzac brzuchowi; lecz zebyámy unikali brudnéj 
cheiwo$ci, i zbytecznych staraá okolo gromadzenia bo- 
gactw.—Okazaé duszy swéj dobra. Nie umieraé z glo- 
du, przez pozbawienie siebie tego, czego przyzwoicie 
uZyCby mozna.-—I toé jest z rgki Bozéj. Mmie sig zda- 
Je, mówi $. Hieron. Ze najsluszniejszq jest vzeceq, ieby 
ka£dy pozytkowal ze swojéj pracy jedzqc $ püqc; po- 
niewaz darem jest Bozym ta mysl w czlowieku, aeby 
io CO nabyl przez staranno$ó 1 czujnosé, sam uzyl. 
Álbo ta my$l: ze jeSli komu dana moznoSé takiego Zy- 
cia, niechaj nieuwaza tego za dar maly, którym go 
dobroó6 Boza opatrzyla. Á 

. 26. Przed oczyma jego. Jak sie jemu zda; jak sie 
jemu podoba, temu kogo Bóg miluje. — Madrosc.,... 4 
we€sele. AZeby smakowal, i umial z dóbr nabytych po- 
Zytkowaé i cieszyé sic.—2Da! temu, klóry sig Bogu po- 
dobal. Niechaj sam dóbr swoich nie uzywa, lecz niech 
Zo&tawi po sobie dziedzica, którego Bóg zechce mieé 
owych dóbr spadkobiercg. — JPrózne my$lt utrapienie, 
W hebr, utrapienie ducha. 


—— |]! 
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— 8/6 — 


KS. EKKLEZIASTESA. ROZ. 3. 
R0ZDZIAE 3. 


O znikomosc? cztowteka, podobnie jak à innych wseystkich stworzen. 


1. Omnia tempus habent, et suis spaliis iran- 
seuní universa sub coelo. 

2. Tempus nascendi, el tempus moriendi; 

tempus plantandi, et (tempus evellendi quod 
plantatum esí; 

3. tempus occidendi, et iempus sanandi; 

tempus destruendi et tempus aedificandi; 

4. tempus flendi, et tempus ridendi: 

tempus plangendi, et tempus saltandi; 

5. fempus spargendi lapides, et tempus colli- 
gendi; 

tempus amplexandi, et fempus longe fier ab 
amplexibus; 

6. tempus acquirendi, et tempus perdendi; 

tempus custodiendi, ef tempus abjiciendi; 

7. tempus scindendi, et tempus consuendi; 

tempus facendi, et tempus loquendi; 

8. tempus dilectionis, et tempus odii; 

tempus belli, et tempus pacis. 

9, Quid habet amplius homo de labore suo? 

10. Vidi afflictionem, quam dedit Deus iiliis 
hominum, ut distendantur in ea. 

11. Cuncía fecit bona in tempore suo, et mundum 
(radidit disputationi eorum, uf non inveniat homo 
opus, quod operatus est Deus ab initio usque ad finem. 

12. Et cognovi, quod non esset melius nisi lae- 
(ari, et facere bene in viía sua. 

13. Ommis enim homo, qui comedit et bibit, et 
videt bonum de labore suo, hoc donum Dei est. 

14. Didiei, quod omnia opera, quae fecit Deus, 
perseverenb in perpetuum ; non possumus 





1. Wszytkie rzeczy mala czas, a swym zamie- 
rzonym biegiem przemiia wszytko pod sloícem. 

2. Czas rodzenia, y czas umiérania; 

€zas Sezéplenia, y ezas wyrywania (ego co sczé- 
piono; 

3. czas zabiania, y czas léezenia; 

czas rozwalania, y czas budowania; 

4. czas plakania, y czas $miania; 

czas narzekania, y czas talícowania; 

5. ezas rozrzucania kamienl, y czas zbiérania; 


czas oblapiania, y ezas oddalania sie od obla- 
piania: 

6. ezas nabywania, y ozas uíracania; 

ezàs chowania, y czas odrzncania; 

7. ezas darcia, y czas zszywania; 

czas milezenia, y czas mówienia. 

8. Czas milowania, y ezas nienawidzenia; 

ezas woyny, y czas pokoiu. 

9. CóZ wiecéy ma czlowiek z praece swéy? 

10. WidZialem udreczenie które dal Bóg synóm 
ezlowieczym, aby sie ciagneli w nim. 

11. Wszyiko uezynil dobre ezasu swego, a $wiat 
podal rozbieraniu ich, aby nie nalazl czlowiek spra- 
Wy która uezynil Bóg od poczatku aZ do koíca. 

12. Y poznalem ze niémasz nic lepszego, ialo 
weselió sie, a eczynié dobrze za zywota swego. 

13. Kazdy bowiem czlowiek który ié i pile, y 
widzi dobra z prace swoiéy, to dar bozy iest. 

14. Doznalem ize wszytkie sprawy które Bóz 


eis | uczynil, trwaia na wieki; nie moZémy im nic przy- 


quidquam addere, nec auferre, quae fecit Deus, ut, daó ani uiaé, które Bóg uczynil, aby sie go bano. 


timeatur. 


MR. 3.—1. Wasaystkie rzeczy inajq C245.  Zdawalo sig wid Ps. 118, 113: Zlosniki mialem ww mnienawisci, i 


Ze w powyzszym rozdziale Ikkleziastes nauczalrzeczy 
przeciwnych; gdyZ potepit byI wino, $miech, wesoto$é, 
na poczatku rozdzialu; a zaraz w koücu rozdzialu do- 
radzal,zeby jeSé6, pié 1 okazaé duszy swej dobra. Godzi 
wiec to cosie zdawalo przeciwném, uczacze potrzeba Zeby 
sie ws4ystko we wlasciwym czasie odbywato; bo wszyst- 
ko mà swój czas.—- Owym ezumierzonym biegiem prze- 
anija. Wszystko ma swó) czas, w którym sie wta$ciwie 
odbywa. W hebr. czas die kaédéj checi, t. j. dla spet- 
nienia checi; gdyz niekiedy bez wykroczenia mozemy 
niektóryr) poddaé sie rozkoszom, niekiedy za$ prze- 
ciwn& che jest godziws i potrzebna. 

9. Czas zabijania. Czasu wojny, albo i w czasie po- 
koju, kiedy zbrodniarze ponosza3 kare $mierci. 

4. Plakania. Placz, o którym wyzéj, oznacza Izy pry- 
watnie uronione. Lecz wyraz: Plakania, oznacza placz 
uroczysty jaki$, pogrzebowy, III. Król. 14, 13; Jerem. 
16, 4; Zachar. 12, 106 i 12. 

5. Rozrzucanie kamieni. Po vburzeniu $cian.-—Obfa- 
piania. Uéáciskania. Mówi sie o stosunkach malzef- 
skich, albo o zjednywaniu przyjazni. 

6. Utracania, Wydatkowania.—Odrzucania. Na po- 
dobietistwo tego,jak niekiedy w czasie burzy morskiéj 
wyrzucaja sie dobrowolnie z okretu ciezary. 

1. Darcia. YTtozdzierania sukni, jak czynili Zydzi 
czasu Zaloby. 

8. Ceas wnvenawidzenia. Tak powiedzial o sobie Da- 


138, 22: Doskonalq nienawiscig nienawidzialem ich. 

9. Có wigcéj ma czlowiek z pracy swéj. Patrz wyz. 
posl. —w;75: | 

10. Aby sig ciqgngló w miei. Zeby sie zajmowali 
albo trapili, jakby rzekl: rozwaZalem iz to zycie pel- 
ne jest nedzy. 

11. Czusu swego. Jezeli dobrze i we wlasciwym cza- 
sie rzeczy uzyé potrafimy. — JPodal rozbierauóu ich. 
W hebr. i grec. podal  serca, sch. Dal Bóg sercu czto- 
wieka eheé6 ku dobremu, azeby sie zajmowal poznawa- 
niem spraw Bozych, rozmy$lat je, mówit o nich, rozpra- 
wjal, a tak Zeby przez nie wnosil sie do samego Stwór- 
cy. Pagnin tlumaezy: takze ? pragnienie wiecznego tria- 
nid dal sercom ich. — Aby wie znalazl ezlowiek. 'Tak 
Pan Bóg rzeezy stworzone postawil przed czlowiek:em 
ku jego rozmy$laniu i rozprawianiu, azeby jednak ani 
przyezyn tychstworzen, aniskutków, ani wlasnoáci od 
pocezatku do konca, t. j. doskonale zrozumiec nie zdo- 
lat, Dlategoz i w ciekawem tych rzeezy badaniu mie- 
$ci sje marno$é i utrapienie ducha. 

12. Wesel sig. Okazaóé duszy swéj dobra, jak po- 
wiedzial w powyzszym r. w. 24.— Czywic dobrze. Za- 
slugiwaé sie innym przez dobroczynno$Sé i hojno$c. 

13. To dar Boiy jest. To samo powiedziat w rozdz. 
poprzedz. w. 24, temi slowy: J lo jest z reki Boisó. 

14. Trwajq na wieki, Jako to: niebo, Zywioly, po- 
Stac zwierzat 1 ro$lin it. d.— JNie mo£emy n, nie qzy- 
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15. Quod factum est, ipsum permanet; quae fu- 
iura sunt, jam fuerunt; et Deus instaurat, quod 
abiit. 

16. Vidi sub sole in loco judieii impietatem, et 
in loco justitiae iniquitatem. 


17. Et dixi in corde meo: Justum et impium 
judicabit Deus, et tempus omnis rei tunc erit. 


18. Dixi in corde meo de filis hominum, ut 
probaret eos Deus, et ostenderet similes esse bestiis. 

19. Idcirco unus interitus est hominis et ju- 
mentorum, ei aequa utriusque conditio; sicut mo- 
ritur homo, sic efilla moriuntur; similiter spirant 
omnia, et nihil habet homo jumento amplius; cun- 
cia subjacent vanitati, 

20. et omnia pergunt ad unum locum; de terra 
faeta sunt, ef in terram pariter revertuntur." 

21. Quis novit, si spiritus filiorum Adam as- 
cendai sursum, et si spiritus jumentorum descen- 
dat deorsum? " (Gen. 3, 19). 

22. Et deprehendi nihil esse melius, quam lae- 
iari hominem in opere suo, et hanc esse partem 
ilius, Quis enim eum adducet, ut post se futura 
cognoscat? 


Wyktad X. ). Wujka. — Roz. 3. w. 21. 
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15. Co iuZ bylo, to y íeraz iest; co bedZie, iuZ 
bylo; a Bóg odnawia co przeminelo. 


16. Widzialem pod sloícem na mieyscu sadu, 
niezboznoáé: a na mieyscu sprawiedliwo$ói, nie- 
prawo$é, 

17. Y rzeldem w sercu swoim: Sprawiedliwego 
y niezboznego Bóg sadZió bedzie, y czas kazdéy 
rzeczy ledy bedzie. 

18. Rzeklem w sereu synóm ludzkun, aby ich 
Bóg doá$wiadezyl, y ukazal Ze sa bestiam podobni. 

19. PrzetóZ iednakie ies dokorczenie czlowieka 
y bydlat, y równy stan oboyga: iako umiéra czlo- 
wiek, tak y one umieraia: y iednako íchna wszyi- 
kie, y nie ma czlowiek nic wiecéy nad bydle: 
wszylko podleglo marno$Gi, 

20. y wszytko idZie na iedno mieysce. Z Ziemie 
$a uczynione, y w ziemie sie iednako obraeaia. 

21. Kt62 wié ie$li duch. synów Adamowych wste- 
puie wzgóre, a ie$li duch bydleey zstepuie na dól? 


22. Y obaezylem iz nic lepszego, iedno weselié 
sie ezlowiekowi w uezynkach swych, a iz to iest 
dzial iego. Bo któZ go przywied£ie, iZby poznal to 
c0 po nim bed£ie? 


Któ2 wie jesli duch. synów Adamowych | wstepuje wzgóreg. Mówi tu 


Salomon w personie glupich ludzi, którzy widzac, iz jednako ludzie gina jako i bydleta, ledwo wierzg aby 
dusza miala byé nie$miertelna. Jakoby tak rzekl: A wielez takowych jest, którzyby my$slili, iz ducb cztowieezy 
idzie do Boga, aby od niego byf sadzony, a duch bydlecy idzie na dót, to jest, obraca sie w ziemig, z któréj 
wziety jest. Bo iz to dobrze Salomon wiedzial inie w3tpit o tem, czytamy nizéj 12, v. 7, gdzie jasnemi slowy 
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dac. Gdyz sy w rodzaiu swym doskonalemi; albowiem 
I widzial Bóg wszystkie rzeczy Kktóre byl wczynil: à 
byly bardzo dobre. Gen. 1, 31.—.Aby sig go bano. Gdy 
8ie objawia ma3dro$é6 i potega z czynów jego. 

15. I teraz jest. Same w sobie jak zywioly, albo 
w podobnych sobie, jako zwierzeta i ro$liny.—Byto. 
W tymze samym gatunku.—Odnawia. Przez wyprowa- 
dzenie podobnych. 

16. N«a miejscu sqdu. W samych trybunalach sedziów, 
którzyby powinni byé obroficami sprawiedliwo$cei. 

17. Sprawiedliwego $ miezboznego. Chociaz czasowie 
niewinnych i ubogich przemoc moznych uciska, lecz 
kiedy$ wszyscy bedastawieni przed sgdem Boga, który 
odda kazdemu wedlug zastug.—Czas kazdy vzeczy ted) 
bedzie. Wtenczas zupelnie stanie sie zado$é6 sprawiedli- 
woSci, i wszystko sie zastosuje i stanie podlug sadu 
Bozego. 

18. Hzellem  sercu. À wiec my$lta: gdym nie zna- 
lazl przyczyny innéj, dla któréj Bóg dozwala, zeby za- 
miast sadu byla nieprawoSé, zdalo sie muie iz chcial 
Zeby przez takie zamieszanie tak €wiczyéó ezlowieka, 
iZby widzial, ze w tém zyciu malo sie rózni od zwic- 
rz34t; tak samo bowiem ludzie pomiedzy sobg czynig 
niezgody, ani dla lepszéj niekiedy przyczyny, jak by- 
dleta miedzy soba. Przez odwtoke tymczasowa swojego 
$3du iukrycie przyszlego losu sprawiedliwych 1i niezbo- 
Zuych, doíwiadeza Bóg, czy ezlowiek czego$ wyzszego 
zapragnie nizeli zwierzeta, iczy oczekiwaó bedzie sgdu 
przyszlego, a z nim wynagrodzenia spraw dobrych, à 
kary wystepnych. 


wyznawa: FZ duch czlowieczy wraca sie do Boga który go dal. 
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19. Jednakie jest dokonwzenie. Co sie tyczy ciala nie 
s3 wyzszymi ludzie od zwierzat; gdyZ tak samo cierpia, 
choruja, umieraj23. 

20. Idzie do jednego miejsca. 'T. j. co do ciala, które 
w ziemi sie grzebioc. 

21. Któ2 wie? Nie twierdzi tu, mówi $. Hieron., ze 
miedzy bydletami i ludzmi, co do godno$ci duszy, nie 
zachodzi rózniea, lecz dodajac kíóz, chce okazaó tru- 
dnoSé rzeczy. Zainek bowiem Kktóz w Pi$mie $. nie bie- 
rzesie zarzecz niepodobna, lecz zawsze za trudna, tak 
lzai. 53, 8: Rodzaj jego kto wypowie? Jerem. 11, 9. 
Kto je pozna? Albo rozumiéj o wiedzy doswiadczalnej, 
podlug któréj niewiemy dokadsie udaje duch cziowie- 
Cczy, gdy z ciala uleci.— Wstegpuje wzgóre. W chald. 
1a fmament, Przez wyraz wstepowaé oznacza sie miej- 
sce odplaty, które chociaz, kiedy to pisal Salomon, bylo 
pod í3 ziemi powierzchnia, kiedy$jednak mialo byé na 
miejscu wysokiem; takiz wstepowaé wzgóre jestto, co 
w r. 12, w. 7 powiedziano: Dwch wróci do Boga który 
go dal. P. W. 

22. Weselié sie. Jak to rozumieó trzeba, patrz r. 2, 
w. 24.— Dzia? jego. Patrz r. 2, w. 10.—Któz go przy- 
wiedzie. Nu ten $wiat znowu.— JZby poena to co po 
nim, bgdzie? To miejsce tak oddaje tlómaczenie Arab- 
skie: Ato go przwywiedzie do tego, zeby widzial co trze- 
b« czynié po nim z tego, co zostewuje. Nu to tluma- 
czenie zyadza sie $. Mier., który opierajacsie na zda- 
niach innych, tak thumaezy: gdy smieró nadejdzie, nie 
bedzie witdzial jakiego dzwdzica po £gome Swym, zo- 
stawi, czy godny, czy miegodzien. z dóbr jego spozytkuje. 


ECCLESIASTES. CAP. IV. 
CAPUT IV. 
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KS. EKKLEZIASTESA. ROZ. 4. 
ROZDZIAE 4. 


O marnoscé wsezystkiego na Swiecie « pierwszenstwie postuszenstwa przed. ofiarq. 


1. Verti me ad alia, et vidi calumnias, quae 
sub sole geruntur, etlaerymas innocentium, et ne- 
minem  consolatorem; nec posse resistere eorum 
violentiae, cunetorum auxilio destitutos, 


2. Et laudavi magis mortuos, quam viventes, 
3. el felieiorem utroque judicavi, qui necdum 
natus est, nec vidit mala, quae sub sole fiunt. 


4, hursum contemplatus sum ommes labores ho- 
minum, eft indusirias animadverti patere invidiae 
proximi; ef in hoc ergo vanitas, et cura superflua 
est. 

5. Stultus complicat manus suas, et comedit 
carnes suas, dicens: 

6. Melior est pugillus cum requie, quam ple- 
na utraque manus cum labore et afflietione animi. 

4, Considerans reperi et aliam vanitatem sub 
sole. 

8. Unus est, et secundum non habet, non filium, 
non fratrem, et tamen laborare non cessat, nec 
saliantur oculi ejus divitiis, nec recogitat, dicens: 
Cui laboro, et fraudo animam meam bonis? in hoc 
quoque vanilas est, et affliclio pessima. 


9. Melius est ergo duos esse simul, quam unum; 
habent euim emolumentum societatis suae; 

10. si unus ceciderit, ab altero fulcietur; vae 
soli, quia cum ceciderit, non habet sublevantem se. 


11. E(si dormierint duo, fovebuntur muiuo; unus 
quomodo calefiet? 


1. Obróéilem sie do innych rzeezy, y uy£rzalem 
polwarzy kíóre sie dfieia pod sloücem, y lzy mie- 
winnyeh a Zadnego poéieszycilela, y nie moga sie 
sprze&iwió gwaltowi ich, nie maiac Zadnego po- 
moenika., 

2. À chwalilem wiecéy umarle nili Zywe, 

3. a mialem za sceze$liwego nad obudwu, kíóry 
Sie iescze nie narodZil, aui wiedZial 7lego, które 
sie dzieie pod slotícem. 

4. Jeseze przypatrzalem sie wszelalim pracam 
ludzkim, y zabiegi obaczylem Ze podlegly ies za- 
zdro$éGi ludzkiéy: y w tym iedy marnoSé 1est, y pra- 
ca zbyteczna, 

5. Glupi sklada rece swoie, a ié cialo swoie, 
mówiae: 

6. Lepsza ies iedna gar$ó z pokoiem: nmiZ obie 
rece pelne z praca y 7 udreczeniem myáli. 

7. Przypatruiac sie malazlem y druga marno$é 
pod slorcem. 

8. Jest jeden, a niema drugiego, ani syna ani 
brata: a wzdy pracowaó nie przestale, a nie mo- 
£a sie nasyció bogaclwem oczy i1ezo: y inne my- 
Sli, mówiaec: Komuz pracuie, a pozbawiam dusze 
moie dóbr? W tym íéZ ies marno$ó y zle udre- 
Czenie. 

9. Lepiéy tedy dwiema bydZ spólem, niz iedne- 
mu: abowiem maia poZytek z swego towarzystwa: 

10. ie&li ieden upadnie, drugi go podeprze. Dia- 
da samemu: bo ie$li upadnie, nie ma ktoby go 
podniósl. 

11. Jesli dwa spaé beda, zagrzeie sie iedeu od 


'drugiego: ieden iako sie zagrzeie? 
12. Et si quispiam praevaluerit contra unum, 


12. Je$li (é2 kto przemoze iednego, dwa sie mu 


duo resistunt, ei; funiculus triplex difficile rumpitur. |zastawiaia, sznur troisly nie lacno sig przerywa. 
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R. 4.—1. Pocieszyciela. Któryby waparl slowem i 
czynem uciénionych, gdyz wyraz hebr. znaczy to oboje. 

2. A chwalilem wiecé) wmarle. Gdyz jak wyrzekl 
Ambr. $. w 1nowie na r. 7. Hiob. 7okiem mnóstwem 
cierpies. mapelnione jest. 2ycie czlawieka, i w porówna- 
ntu, Z niemi Sinieré niejest karq, lecz lekarstiem. Tak 
Eliasz I]J. Król. 19, 4: Zqdatduszy swojéj, aUy uma, 
widzae bslwochwalceze przeSladowanie Achaba i Jeza- 
beli przeciw wiernym. "Tak Judas Machabejezyk | mó- 
wit Bo lepiéj jest abysmy umarli vu wojnie, nid aby- 
PN m dn nà zle ludu naszego 1 S$wigtych. 1. Machab. 

$259. 

9. Szezesluwego mad obudwu, "l. j. ze nie tylko 
Z tych nieszeze$é6 wybrnat. ale i nie do$wiadezyl. 

4. Ze podlegly jest zazdrosei ludzkiéj. Jakby vzekl: 
Je$liby kto unikng! potwarzy i gwaltownych uciemie- 
zef od wyzszych, zaiste równych albo niZszych nie 
ujdzie nienawisci.—Praca zbyteczna, W hebr. S3 tez 
same wyrazy, które niejednokrotnie powtarzajg sie: vu- 
irapienie ducha. Zbyteczng jest praca i utrapieniem 
ducha chciec górowaé nad zazdro$cig, która najlepsze- 
go nawet zawsze dotyka. : 

5. Sklada vece swoje. Lekajac sie zazdroáci, obmo- 
Wy obcéj i przeciwnosci.—Je cialo swoje. Znaezy naj- 
wiekszy niedostatek i utrapienie pozerajace niejako. 
Pitagoras upominal: sere« nie ajadaj. 





6. Lepsza jest jedna gar$c. Ludzie maloduszni pró- 
Zniactwo swoje i bezwladno$é oslaniaja az nadto slusz- 
noócig. Slusznoácig powiadam; gdyz Salomon rzekl, 
Przyp. 17, 1: Lepszy jest kgs chleba suchego z weselem, 
nideli dóm pelen ofiar ze swarem. Ale tu $rodka trzy- 
maósie trzeba, i kazdy czciciel enoty unikaé powinien 
obojéj ostatecznoóci, t. j. Zeby ani prózniaczéj nieczyn- 
noáci, ani zbytnich zabiegów i staran nie oslanial 
imieniem czujno$ci. 

8. A niema drugiego., Nie ma bliskiego krewnego, 
na któregoby pracowat. 

9. Lepiéj tedy dwiema byé spolem. Z tego co vzekl 
powyzéj, wnosi medrzee, ze lepiéj ci robig, którzy za- 
wigzuja towarzystwa ispólki na dobra swoje, szezegól- 
nie jeáli nie maj3 krewnych,którymby dziedzictwo chcieli 
przekazaé; gdyz przy takiem przymierzu Zzycie staje 
sie milszém i pozyteczniejszem. 

ll. Zagrzeje sig jeden od drugiego. Gdyz ciepto 
jednego drugiego grzeje. Myél ta: Ze jako dwaj $pia- 
cy razem ogrzewajasie wzajemnie, tak mieszkajac ra- 
zem we dwóch, sobie wzajem pomagaja. 

19. Sznur troisty nie lacno sig przerywa. dJakby 
rzekl: im wiecój tóm lepiéj; bo nie latwo dadza sie 
pokonaé, jak sznur z wielu wlókien zlozony nie latwo 
Sie rozrywa, gdy tymczasem wlókua pojedyücze rwa 
sie bez 2adnego trudu. 
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el stulto, qui neseit providere in posterum; 


14. quod de eareere catenisque interdum quis 


13. Melior est puer pauper ef sapiens rege sene | 
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13. Lepsze iest pachole ubogie a madre: nili 
król stary a glupi, który nie umié opatrzyé na 
przyszly ezas; 

14. ze ezasem drugi z wiezienia y Z oków wy- 


egrediatur ad regnum; ef alius natus in regno,, chodzi na królestwo: a drugi urodziwszy sie królem, 


inopia consumatur. 
15. Vidi cunetos viventes, qui ambulant sub sole 
cum adolescente secundo, qui consurget pro eo. 


z0stawa Zebrakiem. 
15. Widzialem wszythie zywiace pod sloricem, 
chodzace z mlodzieicem wtórym, kíóry ma nastaé 


| po nim. 
16. Infinitus numerus est populi omnium, qui 


16. Niezliezona liezba iesi ludzi wszytkich któ- 


fuerunt ante eum, ef qui postea futuri sunt, non,;rzy byli przed nim: a którzy potym beda, nie be- 
laeíabuntur in eo; sed et hoc vanitas et afflictio da sie weselió z niego. Ale y fo marno$é, y utra- 


spiritus. 
17. Custodi pedem tuum ingrediens domum Dei, 


pienie ducha. 
17. StrzeZ nogi twoiéy gdy idziesz do domu Do- 


ef appropinqua, ut audias. Multo enim melior est|Zego, a przyblizysz sie aby$ sluchal, Daleko bowiem 
Obedientia, quam stultorum vietimae, qui nesciunt, lepsze iest posluszetstwo, nicli ofiary glupich, kíó- 
quid faciunt mali. (4. Meg. 15, 22. Ose, 6,6).|rzy nie wiedza co zlego czynia. 


CAPUT V. 


R0ZDZIALEL 5. 


O cec? naleznéj Bogu 4 untkanwu 2t0ego. 


1. Ne temere quid loquaris, neque cor tuum sit 
velox ad proferendum sermonem coram Deo. Deus 
enim in coelo, et (tu super terram; idcirco sint 
pauci sermones íui. 

2. Multas curas sequuntur somnia, et in mullis 
sermonibus invenietur stultitia, 

3. Si quid vovisti Deo, ne moreris reddere; 
displicet enim ei infidelis et stulta promissio; sed 
quode:mque voveris, redde; 

4. multoque melius est non vovere, quam post 
votum promissa non reddere. 

5b. Ne dederis os tuum, ut peccare facias car- 
nem tuam; neque dicas coram angelo: Non est pro- 


13. Pacholg wubogie, Mtodzieniaszek, chlopiec ubogi, 


jezeli rozumny, wyzszym jest od króla poteznego, jes$li 
mu brak rozumu, i ani sobie ani królestwu swemu 
przyszlo$ci zapewnié nie moze. 

14. Z wigzienia... ma królestwo. Zdaje sig Ze tu 
przypomina historya Józefa, który, chociaz byl mio- 
dziehicem, wywiedzionym zostal z wiezienia dla zarzadu 
królestwem.— Zostawa Zebrakiem. Co sie przytrafilo 
wielu królom z tronu zrzuconym. 

15. Z mlodziecem. Mówi o zwyczaju dworzan, któ- 
rzy nastepce tronu, którego tu medrzec miodziencem 
wiórym nazyws, wiecéj powa2aja nizeli zestarzalego 
króla; bo jak rzekt Plutarch w Pompejuszu: wiect) 
ma czcicielu wschodzqce mzeli zachodzqce slo"ce. 

16. JNiezliezonu liczba. Zdaje sie ze to mówi dla 
karcenia dumy mlodych zwlaszcza panujacych, jakby 
rzekl: chociaz wielu szanuje nowego ksigZegcia, byto 
Jednak bardzo wielu i bed& potém, którzy ani z wi- 
dzenia ani ze stuchu znaé go nie bed3; dla tegoz, 
tóm sie pocieszaó jest prózno$cia, a utrapieniem ducha 
Jest troszezyé sie o nabycie téj maléj chwaly.— Nie 
bedq, sie weselió z wiego. Mnóstwo jest bowiem nie- 
Skolüczone tych, którzy go ani znali, ani szanuja, ani 
Spraw jego nie pochwalajg, a wiec ani sie raduja. 

. Y. Strzez mogi twojéj. Upomina Ekkleziastes, jak 
81€ zachowaéc mamy wchodzagc do miejsc $wietych, 
t. J. Zebyámy zachowali nalezny uklad ciala: z glowa 
znizon3, okaznjacg szacunek; jakby rzeki: patrz, jak 
masz wchodziéó. Jezeli za$ noge uwazaóé bedziemy 
Ww rozumieniu mistyezném, oznacza albo uczucia duszy, 
àlbo nalogi w Zyciuzaciagnione, albo prawo$é zamiaru, 
albo có$ podobnego.—- Preyblizysz sig aby$ sluchal, 


1. Nie mów nie nie rozmyslnie, a niech nie be- 
dzie serce twe predkie na wymówienie slowa przed 
Bogiem.  Bóg bowiem na niebie, à ty nma ziemi: 
przeto niech bedzie slów twoich malo. 

2. 4a wielkim sfaraniem sny ida, a w wielo- 
mówstwie glupstwo sie naydzie, 

3. Je$li$ co Slubil Bogu, nie omieszkayZe spel- 
nió: abowiem nie podoba sie mu niewierna a glu- 
pia obiefnica, ale cokolwiek $lubisz, odday; 

4. y daleko lepiéy iest nie $lubowaé, nizli po 


.Slubie obie(nic nie spelnié. 


5. Nie daway ustóm twoim aby$ o grzéch przypra- 
wil éialo twole, ani mów przed aniolem: Niémasz 











Zeby$ zrozumial dobrze to, co czyta sie w koéciele, 
albo zeby$ pojal kazagcego Ekkleziaste.— Daleko bo- 
wiem lepsze jest posluszenstwo. Odwoluje sie do slów 
Samuela I. Król: 15, 22.— Którzy "ie wiedzq co zle- 
go czymtq. Którzy ani my$lg, ani rozumieja jak wielce 
obrazaja Boga i jak ciezko karanymi beda; gdyz nie 
porzucajac nalogu grzeszenia, ofiarami skfadanemi wie- 
céj gniewaja Boga nizeli przejednywaja. 

R. 5 — 1. Nierozmyslnie. Upomina medrzec, abyá&- 
my moülac sie do Boga, nie mówili nierozwaznie; lecz 
zZ namyslem, czczac potezny majestat Bozy. Podobne 
do tych s3 Chrystusa slowa, Mat. 6, 7: .A modlqc sig 
^ie mówcie wiele, jako pogamie: albowtem mniemajq, 
i£ 1 elomównosci swojéj bgdq wysluchaai. 

2. Wielkiém staraniem. Zdaje sie ze ta my$l: 
jak niestalym i zmieszanym myálom dziennym, mocne 
teZ sny odpowiadaja zmieszane i bez zwigzku, tak 
wielo$6 slów modlacego sie, nie bedzie wolng od cze- 


gos E irn ee w opowiadaniu, obietnicach, Slubach 
j t. d. 


9. ANiewierna. T. j. nie spelniona.—G/wpia. Glupie- 
go bowiem jest rzecza nierozmyélnie obiecaé, & po 
uczynionéj obietnicy, nie troszczyé sip o iéj dopel- 
nienie, 

5. Nie dawaj ustom twoim. Nie otwieraj ust fatwo 
i bez rozmyslu, ani czyf Slubów, któreby ci stawaly 
sie grzechów przyczyng. Albo raczéj: po uczynionym 
Slubie nie zrzucaj z siebie obowigzku zaciggnionego, 
ani tak postepuj, jakbys byl wolnym od álubu.— Cia- 
lo twoje. Aby$ grzeszyl, jest to synegdocha, czoáé za 
calo$é. Juni szezególowie odnosz3 do rozpusty i po?g- 
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videntia; ne forie iratus Deus conira sermones tuos | opatrzno$ól, by snaé Bóg rozgniewawszy sie na mowe 


dissipel cuncta opera manuum tuarum. 
6. Ubi multa sunt somnia, plurimae suní vani- 
ates, et sermones innumeri; iu vero Deum time. 
7. Si videris ealumnias egenorum, et violenía 
judicia, et subverti justitiam in provincia, non mi- 
reris super hoc negotio, quia excelso excelsior est 
alius, et super hoc quoque eminentiores suní alii, 


8. ei insuper universae terrae rex imperal ser- 
vienti. 

9. Avarus non implebitur pecunia, el qui amaí 
divitias, fructum non capiel ex eis; ef hoc ergo 
vanitas. 

10. Ubi multae sunt opes, multi et qui come- 
dunt eas. Et quid prodest possessori, nisi quod 
cernit divitias oculis suis? 

11. Dulcis esí somnus operanli, sive parum, 
sive multum comedat; saturitas autem divitis non 
sinit eum dormire. 

12. Est et alia infirmitas pessima, quam vidi 
sub sole: divitiae conservatae in malum domini sui; 


13. pereunt enim in afflictione pessima; gene- 
ravit filium, qui in summa egestate erit. 

14, Sicut egressus est nudus de utero matris 
suae, sic revertetur, et nihil auferet secum de la- 
bore suo, (Job. 1, 21. I. Twm. 6, 7). 

15. Miserabilis prorsus infirmitas: Quomodo ve- 
nit, sic revertetur. Quid ergo prodest ei, quod la- 
boravit in ventum? 
dliwoáci, które zwykt nazywac cialem, i my$l ta: nie 
uzywaj pieszezot dla popelnienia nierzgdu i cudzoló- 
stwa,— JPrzed aniolem. Który kazdemu towarzyszy i 
który cie o klamstwo obwinió moze.— Niemwsz opatrz- 
nosci, Nierozmyslnie Slubowalem, nie poprzedzilo tyle 
rozwagi, Zeby za dobrowolne uwazaé mozna, i dla te- 
go mie $wietoáéó $lubu nie wigZe. LXX. tak maja: 
nie mów, 2e to jest wiewiadomo$é.— Rozproszyl wszysi- 
kich spraw. Zdaje sie Ze odwotuje sie do owych prze- 
kleüstw bezbozników, Lewit, 26, 20: Wnewecz pójdzic 
praca waosza, iamze w. 16: Prózno siaé bgdziecie stew 
$ t. d. i Deut, 28, 19: Przeklety bodziesz. wwchodzqc, * 
przeklgty wychodzqc, 1 t. d. 

6. Gdzie wiele snów. Zdaje sig Ze to sie $cigga do 
tych, o których dopiero powiedziano, t.j.tych, którzy 
obowigzek ze $lubu pochodzacy staraja sie uniewaZnié, 
jakby rzekt: jak snów, tak i wyrazów prózna jest wiek- 
sza polowa, dla tegoz strzedz sie nalezy, Zeby$my sa- 
mych siebie nie oszukiwali, juz to sobie, juZ namie- 
tno$ciom pobla2ajge, juz zmyélajac sny, jakoby $luby 
nasze niewaznemi byly. Tak tlómaczy $. Hieron.: Po- 
aiewaz wc $nie 2ycia Lego, à w obrazie cienia obloku 
pokqd Z2yjemy, wiele  mozem znale$é, co sig mam 
prawdopodobuém. wwydaje à grzechy nasze wymawia. 

v. Jeáli wjrzysz. Nie dziwuj sie, t. j. oburzaj sie, 
jesli widzisz ze sprawiedliwo$ó bywa wywrócona; ty 
patrz siebie, inni sg wy2szymi nad tych sedziów, któ- 
rzy oto troszczyé sie powinni; niech oni wiedz3, jakim 
sposobem takowym naduzyciom zabiegaé trzeba. 

8. A nadio. À oprócz wyzszych sadów, które po- 
Skramiaé mogs sedziów nizszych, jest wyZszy nad wszyst- 
kich sam król, który wszystkim swym stugom i pod- 
wladnym rozkazuje. On sam bedzie wiedzial, czego 
potrzeba. 

9, Mituje. Niepomiernie.— Aie wezmie & nich po- 





(woie, nie rozprószyl wszytkich spraw rak twoich. 

6. Gdzie wiele snów wiele marno$ci, y mowy 
niezliezone, Ale ty Doga sie bóy. 

1. de$l uyérzysz potwarzy na ubogie ludzi, y 
gwallowne sady, y wywrócenie Ssprawiedliwosói 
w krainie, nie dáiwuyze sie takowéy sprawie: Bo 
nad wysokiego ies( wyZszy drugi, a nad íe iescze 
sa drudzy zwiérzehnieyszy, 

8. à nad te ieseze wszylkiéy Ziemi król rozka- 
zuie sluZacéy. 

9. Lakomy nie nasyói sie pieniedzy, a kío mi- 
luie bogaetwa, nie we£mie z nich pozytku: przetóz 
y io iesi marno$é. 

10. 6Gdgie ies wiele maietno$ci, wiele y tych 
którzy ie trawia.  À có2 za pozytek Panu z tego, 
leduo iZ widzi bogactwa oczyma swémi? 

11. Wdzieezny iest sen robiacemu, chocia malo, 
chocia wiele zié: leez nasycenie bogatego spaé mu 
nie dopusceza. | 

12. Jest y druga niemoc barzo z7la, któram wi- 
dzial pod sloícem: bogactwa zachowane na zle Pa. 
na Swego; 

13. gina bowiem w zlym utrapieniu, urodzil sy- 
na, kióry bedzie w wielkim ubóstwie. 

14. Jako wyszedl nagi z Zywola matli swéy, 
tak sie wróci: à nic nie weZmie 7 soba 27 prace 
SWOlÉy. 

15. Zalesna zgola niemoe: Jako przyszedl, tak 
sie wróci. CóZ iedy mu pomoZze Ze na wiaír pra- 
cowal? 
iytku. Gdyz lakomi nie dotykajaà swoich pieniedzy, 
ani $mig je wydatkowaé zeby sie nie umniejszyly, i 
w ten sposób z nich nie pozytkuja. 

10. Gdzie jest wiele magetnosci. Próznoscia jest na 
wielo$ci bogactw szeze$cie zasadzaé; bo ci którzy obfi- 
iujg w majetno$ci, musza tez mieéliezna rodzine, któ- 
rà z nich pozytkuje. Dodaj do tego zlodziei, którzy 
wiele kradna i niwecza, oraz psucie siQ którym wszyst- 
kie rzeczy ulegaja.—.A4 có2 za poa2ytek Pamu? Wla$ci- 
ciel sam, chociaz widzi Ze posiada wiele, malo co 
z tego uzywaé moze; gdyz trocha pokarmu i napoju 
go nasyca, i jedna tylko suknie z wielu posiadanych, 
wdziaé na sicbie moze. 

11. JHobiqcemu. Bo cialu pracg znuzonemu, mily 
sen przybywa.— Nasycenie bogatego. Zoladek pokar- 
mami przeladowany pozbawia snu spokojnego. Albo, 
rozumieé o troskach które zajmuj3 bogacza Zeby tro- 
Skliwie ubespieezyéó majetno$ci, albo je pomnozyé; 
trudy te niedozwalajaà lakomemu uzyé6 wczasu, gdy 
tymczasem ubogi, wolny od tych niepokojów, dobrze 
zasypia. Z tego sie okazuje, jaka jest próznoSÓ bo- 
gactw, które wlaíciciela swego nie nasycaja, lecz 
owszem Szkodza, przez odjecie snu jemu, i t. d. 

J2, Niemoc bardzo cta. Zie okropne.—.JNa 2le pana 
swego. Do wielu bogactwa zgubily, dajac powód do 
zdrad i zbojectwa. 

19. Ginq. Bogactwa trac sie, ulegajg wydzierstwu, 
irwonis sie, ging. — W zlém utrapieniu, Z najwiekszg 
bole$cig dla tych, którzy je posiadali.— Urodzil syna. 
Gin3, za nim dla syna beda przekazane. 

15. Zalo$na zgola wiemoc, W hebr. tez same wy- 
razy, których wyzéj uzyl tfumaez:  niemoc »ajgorsza. 
Wielkie i ciezkie zle.— Jako przyszedl. Jak nago na 
ten $wiat przyszedl. 
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16. Cunetis diebus vitae suae comedil in tene- 


bris ef. in curis multis, e£ in aerumma atque íri- mmosei y w frasuuku wielkim, 


stifia. 


. LI LI a | 
17. Hoc itaque visum est mihi bonum, ut co-. 


medat quis, ei bibat, et fruatur laetitia ex labore 
suo, que laboravit ipse sub sole 
vitae suae, quos dedit ei Deus; 
illius, 

18, Et omni homi, cui dedit 
alque substantiam ^ potestatemque ei tribuit, 
comedat ex eis, et fruatur parte sua, et luetetur 
de labore suo; hoc est donum Dei, 

19. Non enim satis recordabitur dierum vitae 
suae, eo quod Deus oceupet deliciis cor ejus, 


CAPUT VI. 
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Deus divitias, | 
ul. 
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16. Po wszytkie dni zywota swego iadal w cie- 
y w klopocie, y 
smutki. 

17. Przeloz to zdalo mi sie bydZ dobre, aby 
czlowiek ijadi y pil, y uZywal wesela z praee swéy 


numero dierum, k(óra sam pracowalpodsloücem, w liezbie dni Zy- 


et haec esl pars| wota swego, które mu Dóg dal: y (o iest  dzial 
jepo, 
18. Y kazdenm ezlowiekowi, którému —Bóg dal 


bogaetwa y male(no$ei, y moc mu dal aby iad! 
7; nch, y uzywal czaslli swoiéy, y weselil sie 
Z praeéy swoléy: (oc iest dar Dozy. 

19. Bo nie wiele bedzie pamietal dni Zywola 


.swego, i2 Dóg zabawil roskoszami serce iegw. 


R0ZDZIARL 6. 


O marnosct bogactw, jesle sig ich uzyé nie ume. 


]. Est ef aliud malum, quod vídi sub sole, et 
quidem frequens apud homines: 
2. Vir, cui dedit Deus divitias, et substantiam 


ef honorem, et nihil deest animae suae ex onui- 


bus, quae desiderat; nec tribuit ei potestatem Deus, 
ut eomedat ex eo, sed homo extraneus vorabit il- 
lud; boe vanitas et miseria magua est. 

3. si genuerit quispiam centum liberos, et vi- 
xerit multos annos, et plures dies aetatis  habue- 
rit, e£ anima illius non utatur bonis substantiae 
suae, sepulturaque careat; de hoc ego pronuntio, 
quod melior illo sit abortivus, 

4, Frustra euim venit, ef pergit 
el oblivione delebitur nomen ejus. 


ad tenebras, 


5. Non vidit solem, neque cognovit distantiam | 


boui e£ mali; 


6. eliam si duobus millibus annis 


properant omnia? 








 mno$ci, y zapamietauiem | zglgdzone 


vixerit, et 
non fuerit perfruitus bonis; nonne ad unum locum|Zyl dobra: àzaZ nie do iednego  mieysea 


1. Jest y drugie zle kiórém widzial 
cem, a i$éie ezeste u ludz. 

2. Maz któremu Bog dal bogactwa, y maietne- 
$cl, y Slaàwe, y nie schodzi mniwezym duszy iego 
we wszylkiem, ezego iedno Zada: lecz mu DBóg mie 
dal téy moey aby pozywal ztego, ale ezlowiek obey 


pod sloi- 


|omo poZrze. Toé iest marno$ó y nedza wiella. 


9. Jesliby lito splodzil sto synów, y Zylby wiele 
lat, y mialby wiele dui wieku, a dusza by iego 
nie uzyla dobra maietno$éói swoiéy, y nie mialby 


|pogrzebu: o tym ia vowiadam, i2 lepszy iest mar- 
(wy plód nili on. 


4, Abowiem prózno przyszed!, y idzie do cie- 
bedzyie — imie 
iego. 

5. Nie widzial sloáca, ani poznal 
brego y zlego; 

6. à choécby Zyl przez dwa (y$iaca lat a nie za- 
wszylko 


róznosel do- 


idzie? 


L6. W ciemnuo$ci. Bez pociechy w duszy. Albo dla gu zycia nie uzywalby dóbr, aniby po $mierci nawet 


tego tak mówi medrzee, iz skapiec dalekim jest wszel- 
kiéj okazalo$ci dostatku, i zawsze kryje sie w cieniu. 
Jedza nawet w poclemku, bo przez caly dzieh oddani 
pracom, w nocy tylko je$6 moga. 

17. Aby celowiek jadl. Patrz v. 2, w. 24.—]W licz- 
bie dni Zywota, W cggu czasu, w którym Zyje.—Dz1al 
jego. Patrz r. 2, w. 10. 

18. Hoc mw dal aby jadt, Dat jemu Bóg, azeby nie 
hyl skepcem i cheiwcem, lecz zeby uzywal dostatków 
Swoich. 

19. Dedzie pamigtal dni. Gdy go zajmujy 2Zycia 
ziemskiego wygody, których uzywa  przyzwoicie, nie 
wsponni, ani stang mu przed my$la i oczyma przykro- 
$ej, które Zycie ezlowieka niemilem czynió zwykly. 

R. 6.—2. Lecz mu Bóqg uie dal téj mocy. Zdaje sie, 
5e nie ma prawa uzywania bogactw, i ze mu Bóg od- 
mówil checi i usposobienia do swobodnego 1 przyzwo- 
itero Zzycia. Albo, ze mu Bóg nie dal szezególnéj i 
prawdziwéj pobozno$ci laski, przez którg móglby pa- 
nowaé nad dostatkiem, a nie zostaé niewolnikiem bo- 
gactwa. 

3. Jesliby kto splodzit. Tak wielkióm zlem jest la- 
komstwo, iz wszelkie inne dobro, które niekiedy moze 
uszezesliwió ezlowieka, kazi.—ANie uzyla dobra. W cia- 


d Ens St. Tes *L. Hr. 


nie byly uzytemi dla u$wietnieuia pogrzebu. Lepszym 
jest od niego przedweze$nie urodzony, który z powodu 
slabo$ci swéj, nie jest pozbawionym  uzycia dóbr do- 
ezesnych, jak lakomy. 

4. Próéno preyszedl. 'Y. j. takomy na ten $wiat, nie 
mniéj jak poroniony.— Do ciemno$c«. Smierci,— Zap«- 
inietaniem. zgladzone bedzie. GdyZ nic w zyciu nie zro- 
bil godnego pamieci. 

56. Nie. widzial stowa, CGdyz jak powiedziano w r. 
pop. w. 16. Po wszystkie dni éywota  jadal w cien- 
noSCci, Ww czem jest podobnym poronionemu.—.An po- 
znal róznoéci dobrego 4 zlego. Nigdy nie doSwiadezyt 
ze dobra sq milemi i przyjemnemi, i dla tego nie zro- 
zumialt rózniey jaka zachodzi miedzy nedzném i skner- 
skiém, à swobodném i hojném zyciem. 1 w tém lako- 
my nizszym jest od poronionego, Ze ten ostatni jeáli 
dóbr nie posiadl, to tez i zlego nie zaznal; lIakomy 
Za$ do$wiadezyl wiela ziego i niewygód, a nic pozwo- 
lif sobie kiedykolwiek uzyéó jakiego dobra. 

6. Azaé uie do jednego miejsca wszystko  idzie? 
W Zyciu nie bylo Zadnéj róznicy pomiedzy ceheiwym i 
poronionym,.to tez nie ma 1i w $mierci; bo $mieré je- 
dua i równa wszystkim sie przytrafia, i wszysthkich bez- 
wzglednie pochlania. — Jo Jednego miejsea, Mogily, 


]11l 


ECCLESIASTES. CAP, VII. 


7. Üinnis labor hominis in ore ejus, sed anima 
ejus non implebi(ur, 

8. Quid habel amplius sapiens asiul(o? ef quid 
pauper nisi uf pergat illue, ubi esl vila? 

9. Melius est videre, quod cupias, quam desi- 
derare, quod nescias; sed et hoc vanitas est, el 
praesumíio spiritus. 

10. Qui futurus esí, jam vocatum —esí nomen 
ejus; e£ scilur, quod homo sif, et nom possit con- 
ira forliorem se in judicio contendere. 

11. Verba suut plurima, multamque 
lando habentia vanitatem. 


in dispu- 


CAPUT VII. 
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4. Wszylka praea czlowieeza —w u$éiech iego: 
lecz dusza jego nie bedzie nasycona. 

8. CóZ ma wiecéy madry nad glupiego? a co 
ubegi? iedno aby tau szedl gdzie iest Zywot. 

9. Leypiéy iest widziéc te ezego$  Zadal,  nijli 


pragnaé czego nie zuasz; aleé y io marno$é, y du- 
ma ducha, 

10. Kióry ma bydZ, iuZ nazwano ies imie ie- 
go, y wledza Ze les czlowiek, y nie moze prawo- 
waé sic u sadu z moenieyszym made. 

11. Wiele ies slów, y wielha w gadaniu mala 
prózno$é, 


ROZDZIAREL |. 


O nieszukaniu tego co precwyésza umyst czlowieka, à o zléj nicwiescie, 


1. Quid necesse es( homini majora 
re, cum iguore(, quid condueal — sibi 
numero dierum peregrina(ionis suae; 
quod velut umbra praeteril? | Aut quis; ei poterit 
indicàre, quid post eum futurum sub sole sit? 


se quaere- 
in vita sua 


2, Melius est nomen bonum, quam  unguenía 
pretiosa; et dies morlis die nativitatis. | (Prov. 
dom 1). 

9. Melius est ire ad domum luctus, quam ad 


domum convivii; in illa enim (inis cunetorum ad- 
monelur homiuum, et vivens cogitat, quid futu- 
rum sif, 


el tempore, | 


1. Có polrzeha ezlowiekowi szukaé rzeezy wiel- 
szych nad sie, gdyZ nie wié co mu iest pozyte- 
ezno w Zywocie lego, w liezbie dniów pielgrzymo- 
wania lego, y w czasie który iako cie przemiia. 
Àbo kto mu oznaymié moze co bedzie po nim pod 
sloiícem? 

2. Lepsze ies[ imie dobre  ni£li maéci 
y dziex; $mierei niZli narodzenia, 

9. Lepiéy i$6 do domu zalobnego, mizi do do- 
mu godownego: Bo w onynm przypomina sie koniec 
wszylkieh ludzi, a ezlowiek Zywiaey — rozmyéla co 
na poiym bedzie, 


drogie; 


4. Lepszy jest gniew nizli $miéeh: bo przez smu- 
| fek lwarzy poprawuie sie umysl przes(epnego, 


4. Melior est ira risu, «quia per tristitiam vul- 
tus corrigitur animus. delinquentis. 

7. Wszystka preea cztowiecza. Jakby rzekk zeia- hy, z ziemi wzety, i majjey wróció do ziemi.—Z 10- 
komi cheiwo$é swoje oslaniajg pozorem potrzeby, jak- cntejszym waden. Powstaé przeciw Dogu i walke z nim 
by dla tego pracnja w zbieraniu bogaectw, azeby mieé toczyé. 
tvle ile wystareza na potrzeby 2ycia.— Lecz dusza je- — 11. Wiele jest stów. Wiocle chelpia sie i rozprawia- 
go wie bedzie nasycona. Nie zaspokoi sie przyrodzona ja ci, có sie za madrych uwazaja; leez ge$li nie zea- 
potrzeba pokarmu; gdyz Jakomi chociazby wiele mieli dzaja sig na to, coSmy powiedzioli, a co jest najpew- 
do jedzenia, Zaluj;a jednak i ujinuja sobie. niejszem, nie inaczéj sgdzié trzeba, jak ze ich chelpli- 

8. Có2 m« iccó;? MQedrzec i glupi, bogaez i ubogi, wosSé i madro$é jest prózno$ciq. 
slowem wszyscy ludzie w tem sq równymi, ze wszyscy . M. 7.—1. Wiyzszych mad sie. Rzeezy, kióre prze- 
posilku potrzebuja.— 41 có2 wbogi? jedno aby...szedl. chodza ludzkie pojecie, a których wiadomo$sc niepotrze- 
Nie wiele ubogi biedniejszym jest od lakomego boga- bna do zbawienia.—Gdyz wiewie. GdyZ byé moze, ze 
cza, nàwet jest wyzszym, jezeli umie przez doweip z tego spodziewa sie otrzymaóé  chwale i pozytek, a 
swó] znajdowaé pozywienie: gdyZ zyskawszy có$, uzy- przeciwnie $ciggnie szkode lub nieslawg. —  Pielgrzy- 
wa wesolo, czego fakomy, jakkolwiek dostatni, ezynié  snowania jego. W hebr. próznosci jego. t. ). Zycia pró- 
nie umie.—Ziby lem szedl, gdzie jest Zywot. AXeby na- Znego, krótkiego i ulomnego.— Á/bo kto mu oznajmié 
byl przemyslem swoim to, co jest konieczném do smoze? Co ma nastgpié z rzeczy przypadkow ych, to wy- 
utrzymania Zycia. myka sic od naszéj wiadomosei 1 przewidzenia, do$é 

9. Leméj jest widziec lo ezegos zZqdal. Lepiéj jest wiec nam dnia z jego nieprzyjemnosciq, a o jutvzejszy 
rozwaZyé6 1 zrozumieéc, eo jest godném naszych zabie- nie troszezmy sig, bo nie wiemy co przyniesie dzieü 
gów 1 starad—JVieli pragnqé czego mie znasz, Nize- nastepny. 

li bezwiednéj, niedo$wiadezonéj, gwaltownéj i $lepej . 2. Jmwg dobre nizh masci. Whebr. jest pomiedzy temi 
cheei popu$ció cugle do pragnienia tego, o czém nie wyrazami niejakie$ podobieüistwo; gdyz imie nazywa sie 
wiesz, czy ci przykroSé i strate, ezy teZ roskosz iwy- scem, a ma$óé z dodatkiem jednéj zgloski scemen. Zgo- 
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gode przyniesie. -— Alec é fo anarnosc. T. j. pozadac, dne tez sa z soba dobre imie i ma$é; gdyz jak téj o- 
czego nie znasz. Albo: chociazby$ posiad! «czego pra- statniéjzapach z daleka czuésie daje, tak stawa dobra 


eniesz, i w rzeczy samé) otrzymal, nic innego przez daleko slynie.— Dzien &mierci nizli narodzenia.  Gdyz 
to nie nabedziesz, jak próznoSé i utrapienie ducha.— ze $miercig koüezymy zle przygody Zycia, a gdy sig 
Duma' ducha. W hebr. utrapienie ducha. rodzimy, rozpoczynamy je. Patvz r. 4, w. 2. 

10. Który ma byé. Jakby rzekt: zawsze rodzg sip — 3. Do domu éafobnego. W którym lezy któ$ umarly 
ludzie podobni do dawniejszych, ulomui, nedzni i t. d. przed pogrzebaniem, albo w którym oplakuja zmarle- 
dla tego prózném jest usilowanie begatych i pysznych, go.—Domw godowego. Gdzie sie obchodzi rado$na uro- 
wynoszgcych sie nad stan ludzli.—32áÀVaziwano jest «mig. czysto$ó z powodu urodzin nowego czlonka rodziny. 
Jego. 'T. j. wiadomo ju, jak go nazwaóé trzeba ijakim 4. lLepszyjest qgniew. Surowo$S6 oblieza u tego któ- 
byé mà w przyszloáci.— W'iedzq- Ze jest celowiek. Sla- ry jest zwierzchuikiem. 

-. 


ECCLESIASTES. CAP. VII. 


5, Cor sapientium, ubi írisfitia est, ei cor stul- 
lorum, ubi laetitia. 

6. Melius est. a sapiente corripi, quam. stulto- 
rum adulatione decipi, 

7. quia sicut somitus spinarum ardentium suh 
olla, sic risus stulti; sed ef hoe vanitas. 

8. Calumnia conturbat sapientem, ei perdet ro- 
bur cordis illius, 

9. Melior est finis orationis, 
Melior est patiens arrogante. 

10. Ne sis velox ad irascendum, quia ira in 
sinu stulti requiescit. 

11. Ne dicas: Quid putas causae ést, quod prio- 
ra tempora meliora fuere quam nune sunt? stul- 
ta enim est hujuscemodi interrogatio. 

12. Ulilior est sapientia eum diviliis, et ma- 
eis prodest videntibus solem, 

13. Sicut enim protegit sapienlia, sic profegil 
peeunia; hoc autem plus habet eruditio et sapien- 
fia, quod vitam tribuunt possessori suo. 

14. Considera opera Dei, quod nemo possit cor 
rigere, quem ille despexerit, 

15. In die bona fruere bonis, et malam diem 
praecave; sicut enim bane, sic et illam fecit Deus, 
ui non imveniat homo eontra eum justas queri- 
monias. 


quam principium, 


16. Haee quoque vidi in diehus vanitatis meae: | 


Jusíus peri£. in justitia sua, et impius multo vi- 


vil tempore in malifia sua. 
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5. (Gdzie smutek jest. Gdyz ludzie madrzy sa po. 
wazni | surowl, nie sklonni do lekko$ci i $miechu. 

7. Bo jaki trzask eiernia. Palenie sie ciernia z da- 
leka slychaé, tak i $miechy glupiego. 

8. J'rasuje mqdrego. Sprawuje mu goryez i sinutek.— 
Straci moc serca.  Ochote do dzialania; gdyZz sprawie- 
dliwi widzac ze sa ofiarami potwarzy, upadaja na 
duchu, ij zamyslaja o zaprzestaniu czynno$ci. 

9. Modliliy. W hebr, dawar, co zuaczy: slowo, rzecz, 
spraüwe, podlug Chald. Zdaje sie wiec, 7c tego uczy 
nedrzec iz malo jest zaczqé, jeSli nie dokonezysz. 
Leez ze wyvraz ten oznaeza niekiedy spór, jak Przy». 
17. 9: kto inakszemi slowy powtarza; co robia $pie- 
rajaey sie, i w hebr. bed«war; dla tego taka my$l byé 
moZze: lepió] jest pofozyé koniec sporom, jak zawigzy- 
waé sprzeczki  w obronie praw swoich lub wlasnego 
zdania. 

10. Bo gniew. Bo glIupich jest rzecza. zaczynaé gniew 
1 Ww Sereu go rozniecaé. 

11. Bo glupie jest takowe pytewie. Do pytanie tego 
rodzaja jest dowodem, ze mieznaszani czasów, ani 
historyi, ani starozytnych obyczajów, które byly naj- 
bardziéj skaZonc. 

19. Pozyteczniejsza jest mqdrosé z bogactwem, Gdyz 
medrzec, jeáli jest bogatym, moze dostatków swych 
uzyé na wiele celów dobryceh: i dla tego ze bogactwa 
sam; madrosei wiele wdzieku dodaja. — Aorzy wi- 
dzq sloáce, Ludzie Xxyjacy. 

18. Zak teà broniq pieniqdze, Zachowujg od wie- 
]u nieszezeéé i niewygód.— Dajq, 2ywot. D3mieó, slawe 
diuz3, albo spokojne i prawdziwie godne cztowieka 
Zycie, albo zycie wieczne, które zapewniaja sobie ma- 
dvzy prawdziwie, Zyjgc podlug prawa bozego i przepi- 
sów cnoty prawdziwéáj. i 

14. Przypatrz sig sprawom bozym. Wozwazaj 14 z 0- 
patrznéj woli boshiój stalo sie, Zebyámy w Zyciu do- 
znawali niepomyslno$ci; i ze dla tego trzeba clerpli- 
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| BD. Serce madrych gdzie smutek ies: a serce 
 ghipich kedy wesele. 


|. 06. Lepiéy iest daé sie karaó madremu: miili 


;9- ; 
| daé sie oszukaé poehlébstwami glupich, 

| 4. bo iali trzask óciérznia pod ko(lem goraiace- 
(go: lali $miéeh glupiego: ale y to marno$é. 


|. 8. Polwarz frasuie madrego, y straei moe ser- 


|€à lego. 
L. $9. 


Lepszy iesí koniee modlitwy  niz poezatel. 
Lepszy iest ciérpliwy niz chelpliwy. 
10. Nie bad ku zagniewaniu predki: Bo gniew 


| 

| 

m zanadrzu glupiego odpoczywa. 
| 


11. Nie mów: Co mniemasz za przyczyna iest, 
je piérwsze czasy lepsze byly, mizli teraz sa? bo 
 glupie jest. (nkowe pylanie. 

. 12. Pozyleeznieysza liest madro$ó z bogaclwem, 
|y wieeéy pomaga (ym klórzy widza sloíce. 
|. 18. Jako bowiem broni madro$é, (ak te2 bronia 
| pieniadze: lecz to ma nadzwysz umieietnosé y ma- 
| dro$ó, Ze daig Zywot temu klóry ie ma. 
| 14. Przypairz sie spràwam Bozym, iz Zaden 
nie moze poprawié, którego on wzgardzi, 
15. W dziei dabry zazyway dobra, a strzez sie 
.dnia zlego, Do iako len, tak y on uezynuil Dóg, 
.aby nie nalazl ezlowieh przeciw  ijemu Zalob spra- 
| wiedliwych. 

16. Tom téz widzial za dni marno$ci moiéy: 
|Sprawielliwy ginie w sprawiedliwosei swoiéy: a 
| niezbozuy dlugo Zyie we zlo$ei swoiey. 
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o potedze w czynie: gdyz nikomu nie zbywa na mo- 
zno$ci w checi, to jest: choci do przyjecia upomnie- 
nia, chybaby$ pod imieniem niemozno$ci rozumial naj- 
wiekszg trudno$é poprzedzajaeg. W hebr. «ibt wie mo- 
e naprawic, co w Chald, i S. Ilieron. biorg za nie- 
dostatki przyrodzone; nikt£ bowiem nie moZe ehromego, 
Slepego, albo pozbawionego ceztonków przeksztaleié, ani 
tych niedostatków  przyrodzonych naprawié, ani usu- 
nac. — Atórego on wzgardzi, Wgardzié, jest to od- 
mówió skutecznej pomocy, à udziehé taliéj, przy po- 
mocy któréj ezlek sie nie nawróci; owszem tak dalece 
jest slaba, Ze przy podobnéj najtrudniéj jest nawrócié sie, 
i prawie nikt sie uie nawraca. Nie o wszystkich ho- 
wiem, którzy sa& pozbawieni pomocy skutecznéj, mó- 
wié mozna, Ze sa wzgardzonymi albo za$lepionymi, 
lecz 0o tych którzy, pozbawien) poniocy skutecznéj, 
przywiedzeni sa do tych trudnoáei, o których powie- 
dzieliámy. 

15. W dzieà dobry. Pelny radosci i pociechy. — 
J)nia £lego. Przynoszacego utrapienia i nieprzyjemno- 
$ci.—Strzez sic. Güdy ci szezg$cie sluzy, tak ZyJ aby$ 
przygotowal sobie obrone przed dniem niepomyslnym, 
jeslibyá go doznal.—.Bo jako ten. Y dóbrej i zléj doli 
sprawea jest Bóg, i kazdy moze byó pozytecznym, je- 
zeli kto dobrze zazyé jej umie. Dla tegoZz niesIusz- 
na rzeez, joli sig uskarzamy na opatrznoSó która 
wszystko madrze urza4dzila. ale raeze) powinni$my 0o- 
skarzaé naszà snuáno$ó6, ze téj opatrzno$ei zlo uzy- 
wamy. 

16. Za dni marnosci mojéj. £à Zycia ziemskiego 
niklego, i próznego. — Gine "v spraiwiedluwosci Swo- 
Jéj. Chociaz zyje sprawiedliwie, i zdaje sie ze goduym 
jest dlIu£szego Zywota. — ANiezbozny dfugo Zwje. Zdaje 
eje oznaczaé iz byl w miejaki sposób poruszonym, 
widzac- bezbo2nych i dlugowiecznyeh w powodzeniu, 


ECCLESIASTES. CAP. VII. — A -— 


17. Noli esse jusius multum, neque plus sapias, | 
quam mecesse est, ne obsiupescas. 

18. Ne impie agas multum; et noli esse siultus, 
ne moriaris in tempore non (uo, | 

19. Bonum est (e sustentare justum, sed ef ab 
ilo ne subtrahas manum tuam; quit, qui timet 
Deum, nihil negligit. 


KS. EKKLEZIASTESA. ROZ. 7. 


1*. Nie bad nazbyt sprawiedliwym ani madrym 
|wiecéy niz potrzeba: aby$ nie zelupial. 

18. Nie ezyii barzo nijezboznie: ani badZ glupim, 
aby$ nie wmarl ezasu nie swego. 

19. Dobrze jesí wspomagaé sprawiedliwego, ale 
y od niego nie odejagay reli (woiéy: bo kío sie 

Doga boi, mic nie zaniedbawa. 

20, Sapientia conforiavi( sapientem super de-| 20. Madrosé wiecéy umacnia madrego mili dzie- 
cem principes civitatis.  sieé kéiazat którzy sa w mieácie. 

21. Non esf enim homo justus in terra, qui faciat! — 21. Niémasz bowiem sprawiedliwego na ziemi, 
bonum, et non peccet, (Prov. 20, 9. I. Joan. 1, 8.)  któryby czynil dobrze, a nie grzészyl. 

22, Sed el cunctis sermonibus, «qui dicuntur,| 22. Ale y do wszytkich powie$ci klóre sio mó- 
ne aceommodes cor iuum, ne forle audias servum | wia: nie przylladay serca twego: aby$ snadá nie 
tuum maledicentem tibi; |uslyszal slugi twego zlorzeezacego íobie; 

23. scil enim conscientia (ua, quia et (u aieo. 23. wié bowiem sumienie twoie, Ze$ y (y cze- 
maledixisti aliis. So zlorzeezyl drugim. 

24. Cuncta ientavi im sapienlia; dixi: Sapiens! 24. Wszylliegom do$wiadezal madro$cia: mówi- 
effieiar; e£ ipsa longius recessií a me iens Dode madrym: a ona daléy odsiapila odeinnie, 

25. multo magis quam erat; et alia profundi-' 295. daleko wiecéy nili byla: y globoka globia, 
(as, quis inveniel eam? |kto ia nayd£ie? 

26. Lusiravi universa animo meo, ut seirem,, 26. Obey£rzalem  wszytko my$la moia, abych 
el considerarem, et quaererem sapientiam ei ra-, wiedzial y uwazal, y szukal madro$ci y roznmu: 
lionem, eti ul cognoscerem impielatem stulti, ct!a iZbych poznal niezbozno$é glupiego, y blad nie- 








errorem imprudentium; 


27. el inveni amariorem maríe mulierem, quae | 


laqueus venaiorum est, et sagena cor ejus, vin- 








ludzi za$ poboznyeh rychlo umierajacych. Dawid &. 
twierdzi 2e cierpial có$ podobneso, gdy rzekk Ale 
3w0je nogi nato sie. wie potkugly; salo. nie szwanko- 
waly kroké moje, idem byl vuszon zawiscig przeciw 
zlos$nikom, idzgc pokó) grzeszników, i t. d. Ps. 72, 
21939. : 

17. ANiebqdz masbyt sprawiedliwym. | Obwiniajac O- 
paírznos$é, która dozwala zeby sprawiedhwy sinjl po- 
mino sprawiedliwosSci swojéj, a bezbozuy Zzeby 2yl din- 
go. — Ané mqdrym wiecé) niZ polrzeba.  Roztrzasajac 
tajemnice boze, i jakby wymawiajac Bogu Ze grzeszni- 
ków nie karze. LXX: nie dowodz wigcéj mi potrze- 
ba. Takiém sie wydaje owo rozprawianie z Bogiem Je- 
remiasza r. 12, ]: ÓSprawiedliwys ty wprawdzie Pa- 
mie, gdaybym sic z lobq sypieral: « wszakol sprawie- 
diiwos$ci bede do  ciebie smowit: Czemwu sig s2ezesci 
droga wniezboznych? i t. d.— Abys ie zglupial. Gdyz: 
Kio sig wiele bada o magjestacie, bedzie zatlumion od 
chicaly. Przyp. 25, 27. 

18. Nie ezys bardzo niezbo2nie. Jako upominalem, 
2eby$ poskromil! zbytnig gorliwosé wzgledem sprawie- 
dliwo$ci; tak teraz ostrzegam, Zebyó nie wpadal w dru- 
84 ostateeznoíÓC, t. j. Zeby$ nie zapominal o boskiój 
opatrzno$ci, i nie popuszezal wedzidla bezbozno&ci, 
przez wielkie i liezne grzechy.— Aw bqdé glupim. 
Przez zapomnienie zupelne o boskiéj opatrznoéci. -— 
Abys mie wmarl czasu mie swego. Aby$ nie zmusil 
boskiéj opatrzno$ci, o któréj nie myélisz, i w którg nie 
wierzysz, do ukarania cie przez wezesne ze $wiata 
zebranie. 

19. Wspomagaéc. Wyraz hebr. techoz, znaezy wla- 
$ciwie zatrzymac; i my$l byé moze taka: dobrze jest 
je$li sip trzymasz tego co jest sprawiedliwém: bo wy- 
raz sproawiedliwe jest rodz. nijakiego. Dobrze jest, 
jezeli wykonywasz jakieé uczynli sprawiedliwosci.— 
Ale i od niego. lieez dla tero nie powiniene$ zanied- 
bywac pelnienia obowiazków z innych cnót wynikaja- 
cych; gdyx trzeba jedno pelnié, a drugiego nie opuszezaé. 

Umncenia, Mnozy, mieá$ci w SzczeSliwym sta- 
nie.—JDziesieé. ,Wielu, jest tuliczba okreslona zamiast 
nieokreslonéj. 





rozumnych: 
27. y doznalem iZ niewiasía gorsezeysza iesl ni- 


jl $mieré, kióra ies sidlem lowców, a seree iéy 


21. Nvemasz bowiem sprowiedliwego. | Zdaje sie i2 
to jest naprawienie powyZzszego zdania, jakby rzekl: 
Medrzec umacpia sie, utwierdza, i t. d. nikt bowiem 
nie Jest. do tyla sprawiedliwym, ani madrym, ktoby 
przez ulomno$é Iudzka; w czem$ nie zbladzil i nie zgrze- 
szyl. Wiec spójnik bowiem wziety za chociaz.— Który- 
by czynil dobrze. Któryby sie tak dokladnie trzymal 
$ciezki cnoty, Zeby choc lekko nie zgrzeszyl. Wy- 
bornie powiedzial Seneka 0 lagodno$ci ks. I, r. 6. 
Zgrzeszylismy | aoszyscy, jedni cigiko, drudzy lekko, 
jedni wmyslnie, inni z musu, albo przez closé6 eudza 
uwiedzeni; inni t0 dobryceh zamiarach nie dosc meinie 
wytriwali$iny, 4 iewinnosé. niechetnie à z opierantem 
sig Stracilismy. P. Wujka. 

22. Nie przykladaj serca twego. Nie nadstawiaj u- 
cha, Zeby$ nie byl sedzia surowym tego, co robia w do- 
mu twuim domownicy; udawaj, ze niektórych bledów 
ich nie dostrzegasz.— Abys snac nie uslyszal. AZeby 
rozdrazniony sluga twój albo niewolnik nie Zyczyli ci 
zlego, albo nie mówil o tobie có$ niegodnego ciebie. 
Wyborny przykiad tego masz u Tob. r. 39. w. 9 

93. Ze&... alorzeczyl drugim, Sam sobie $wiadkiem 
byé6 mozesz, jak trudno to do zniesienia; ho i ty gdy 
ci inni dokuczaja gniewasz sie, niecierpliwisz i pote- 
piasz ich niedobroé, 

24. Wszystkiegom  doswitadezat inqdrosciq. W hebr. 
wszystkieh tueh rzeczy doswiadezitem o mqdrosci, t. j. 
doS$wiadezalem madrze, uwaznie, troskliwie, Zebyi mógt 
poznaé i osiggnaé przez nauke co jest dobrego i przy- 
jemnego, i co jest zlego 1 przykrego w kazdej rzeczy, 
Zebym i te czeáé madroSci do$wiadezalnej, mógl pol3- 
czyé z teoretyczna. -- Dalej odstqpile odemnie, Kiedy 
sgdzitem ze najblizéj jestem madro$ci, postrzeglem ze 
jeszeze bardzo daleko jestem od nidj. 

25. Glgboka 9glebia. "T. j. ze 1 najglebsza i najwyz- 
sz3, jest mgdro$ó, tak 2e dój$é do niéj jest rzecza naj- 
trudnicjsza. 

26. I rozumu. T. j. przyczyn dzie! Boga. 

97. Gorsezejsza. Przykrzejsza i szkodliwsza.—- /Serce 
jéj. My&l, umysl, cheé, i wszystko w niéj sie zbiega 
do tego, Zeby zasadzki i sidla na ludzi zastawiaé.— 
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eula sunt manus ilius. Qui placei Deo, effugiet| niewód, rece 1éy sa peía. Kio sie Bogu podoba, 


ilam; qui autem peecalor est, capietur ab illa. 


28. Ecee, hoc inveni, dixil Ecelestastes, unum 
el alterum, ut invenirem ralionem, 

29. quam adhuc quaerit anima mea, eí non in- 
veni, Virum de mille unum reperi, mulierem ex 
omnibus non inveni. 

30. Solummode hoc inveni, quod fecerit Deus 
hominum rectum, ei ipse se inlinitis miscuerit quae- 
süonibus. (Quis falis, ut sapiens est? et quis co. 
gnovit solutionem verbi? 


Wyktad X. J. Wujka.— Roz. 7. w. 21. 





wybiega sip od niéy: ale kto grzeszny iesí, bedzie 
0d niey poiman. 

28. Otom fego doznal, rzél! Ekklesiastes, iednego 
po drugim, ahbych nalazl pewna rzeecz, 

29. ktoréy ieseze szulia dusza moia, a nle na- 
lazlem. Meza iednego prawego z iysiaca: lecez nie- 
wiasty ze wszech nienalazlem, 

30. Tylkom (o nalazl, Ze Dóg uezynil ezlowieka 
prawego, a on sic sam wdal w niezliezone gadki. 
K(óz taki iest iako madry? a kto unüé rozwiaza- 
nie slowa? 


Niemasz sprewiedliwego klóryb» czynil dobrze « mie zgrzeseyt. 


Nie tak tu. mówi Medrzec, jako heretycy rozumieja, zeby czlowiek sprawiedliwy zawzdy grzeszyé mial, kiedy 

co dobrego czyni: ale iz niemasz zadnego tak sprawiedliwego, któryby zawzdy dobrze czynil, poniewaz 

a e podezas grzeszg wedlug onego w Przypowies$ciach 24. Siedmkroc upada sprawiedliwy. 1 Jan. ], v. 
190 4.0. 

30. Dg uczynil celowieka prawego. Aby kto nie rzekl, ze nas Bóg zlymi uczynil, dla tego upomina 

iz nas dobrymi stworzyl: Ale zle uzywal wolno$ci swojéj, i cheac upadl w grzech. Przetoz nie nature na- 

sze winowac mamy która Dóg stworzy!dobra: ale gvzech nasz, przez który stali$my sie zlvmi. Hier. commen, 


in 7? Ecclesiast. 


CAPUT VIII. 


ROZDZIALEL S8. 


O mqdrose? & jej sicdlisku $ pogrzebie elych. ludzi. 


]. Sapientia hominis Jucet in. vul(u ejus, et po- 
tenfissimus faeiem illius commutabit. (Supr. 2, 14). 


2. lo os regis ohservo, el praecepta juramenti 
Dei. 

9. Ne feslimes recedere a facie ejus, neque per- 

maneas im opere malo, quia omme, quod voluerit, 
faciet ; 
Hio sie BDogu podoba. 'Ten, kogo Bóg ustrzeze. Albo, 
kto jest sprawiedliwym 1 $Swietym, i dla tego jest 
ostróznym ioglednym w postepowaniu z niewiastami.— 
Ale kte grzeszny jest. I dla tego w takich razach jest 
nieostróznym, ani unika powodów do grzechu. 

28. Jednego po drugim. Znaczy ze medrzec troskli- 
wie i szczególowo badal przyrodzenie i checi wszyst- 
kich niewiast, Zeby sie dowiedzial! czy dobrg niewiaste 
znalezé mozna. 

20. Meéa jednego prawego z tysiqea. Jest-to hyper- 
bola, przez która okazuje ze malo jest mezcezyzn ze 
wszech miar doskonalych, niewiast daleko mniéj, alho 
i Zadnéj, dla slabosci jej plei wrodzonéj. 

30. J'rewego. Z wrodzona du3zy prawo$cia, szezo- 
rego, przestajacego na malem, prostodusznego, i nad- 
to z darem pierwotnéj sprawiedliwo$ci.— .4 0^ sic 
dal ww niezlezone gadki. Ludzie wiele wymy$lili i 
dokazali, juz to dla przyjemno$ci i wygód, juz dla do- 
statniego i wystawnego zycia, co pociagnelo za soba 
wiele trudno$ci i zlego, ezegoby nie znali, zeby od 
pierwiastkowéj prostoty i prawo$ci nie byli odpadli.— 
Ki02 taki jest jako mqdry? | Jakby rzokl: khtóz po- 
mjerzyé sie moze z madrym Salomonem, który jednak 
trudnych podobieüstw wezlów nie rozwiklal? Albo: 
któz bedzie jako medrzec? t. j. któz bedzie medrcem? 
wedlug którego tlómaczenia wyraz ut nie oznacza po- 
równania ani podobieüistwa, lecz tozsamo$é: tak powie- 
dziano u Jana 1, 14: Widzieliémy chwalg jego, chwulg 
jako jedorodzonego od Ojca, gdzie wyraz jako tiozsa- 
mo$é6 oznacza. Kto, mówie, do tyla madrym bedzie 
Zeby wiedzial przyczyne i rozwiqzanie tych rzeczy 
trudnych o których mówiono? 

R. 8.— 1. fwteci na (warzy. Odbija sie na obliczu, 
które do skromnosci, powagi, wesolo$ci i $wieto$ci 
nklada. Tak tez Ekkleziastyk r. 19. w. 26 mówi: 
Z wejrzenia poznhé nga, «a od potkania oblicza 


.. 1l. Madrosé ezlowieka $wiéel sie na lwarzy iegu, 
.8 namoenieyszy zmieni oblieze iego. 

2. Ja strzese ust khrólewskich, y przykazania 
przysiogi Dozéy. 

3. Nie skwapiay sie odéy$é od obliczno$ci 1ego, 
ani trway we zlym uczynku: bo wszylko, co chee 
UCZy1u: 
poznaé voztropnego.  Ubior ciala, 3 oszezerzanie 2gbow 
w0 $miechu, i chód ceowieczy, wiydajq qgo.— Najmo- 
cniejszy. U LXX: bezwstydny dla twarzy swojé) bgdzie 
znienawidzianym: 0 ile bowiem skromno$é jest mil 
o tyle niewstydliwo$é wywoluje obrzydzenie. '"Takgz 
my$l okazuje tlómaczenie syryjskie: czyje oblieze jest 
zuchwale, staunie sig nienawistnym. | Niektórzy sgdzg 
iz naszéj Wulgaty myél ta: iz magnaci, którzy pod 
imienicm najmoenjejszego tu sie oznaczaja, zmieniaja 
oblieze madrego, dla tego, ze juz to pochlebstwy, juz 
grozba, juz wres:cie nadzieja dostojeünstwa 1 bogactw, 
stalo$é jego oslabiaja, checi inadzieje budza, za czém 
nastepuje zmiana oblicza. Inni, 2e ksigze chociaz 
4 przyrodzenia jest surowym, je$li madrym jest, twarz 
swoje w Jagodnoáci wyraz uklada. luni pod nazwa 
najmocniejszego rozumiejr Boga, który równie serce 
jak i twarz ludzi odmienia, co czyni w sposób szeze- 
gólny, dozwalajac zeby umieli radowaé sie z radujacy- 
nü sie, plakaé z plaezacymi, i stosownie do potrzeb 
rozmaitych miejsc i czasu oblieze ukladaéc. 

2. Ja. strzegc ust. królewskich. Szanuje króla i spel- 
niam jego rozkazy.— J przykazania qrzysicgé bo£e). 
T. j. co stwierdzil przysiegag, albo zeá$my sie do tego 
przysiega królowi zobowiazali. ". 

9. JNie skwapia) sie odejéó od oblicznosci ego. 
Jakby rzekl: ze jesli$ obrazit króla, powróc do iaski 
jezo: bo uciekaé niebezpieeznie, gdyZ królowie dlugie 
rece maja. Albo: zno$ cierpliwie i obraze skrywaj, 
a latwo i plocho nie unikaj oblicza, ani obcowania 
Z królem, jako naü zagniewany.— An: trwaj w zlym 
uczynku. '[. j. w tym, przez który króla obraziles, 
powiekszajqc wine przez upór izawzieto$ó; albo przez 
nierozmyálne postanowienie unikania od stosunków 
Z królem, » niecierpliwo$ei. Inni trwane w zlym u- 
czynku wwazajga za jedno z opieraniet sie zuchwalem 
zdaniu królewskiemu w radach. 





ECCLESIASTES. CAP. VIII. 


A. ef sermo illius pofestafe plenus est, uec di- 
cere ei quisquaimn potes(: Quare ita facis? 
9, Qui custodit praeceptum, non experietur quid- 
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À, à mowa lego pelna iest mocy, ani mu Zadem 
rzec moZe: Przeez (ak czynisz? 
9. Mie strzeZe przykazania, ie uzna nic zlego. 


quam mali, Tempus et responsionem cor sapienlis| Czas y odpowiedZ rozumié serce madrego. 


intelligit. 


multa hominis afflictio, 

4. quia ignorat praeferiia, et futura. uullo. scire 
polest. nuntio. 

9. Non est iu hominis polestate prohibere spi- 


" " . . | 
6. Omni megolio tempus est, et opportunitas, el; 





6. Kazdéy sprawie ies ezas y pogoda, a wiellie 
czlowieeze utrapienie, 

4. ho nie wle przeszlych, a przyszlych od za- 
dnego sie posla nie dowié? 

9. Nie iest. w. ezlowieezéy mocy zabronió ducha, 


ritum, nec habet potestatem in die morlis; nee si- ani ma moey w dziei $mierei, ani mu dopu&ei od- 
nilur quiescere ingruente bello, neque salvabit im- | poezynaéó gdy nadehodzi woynua, aui zbawi niezbo- 


pietas impium. 

J. Omuia haec consideravi, et dedi eor meum. 
in cunctis operibus, quae fiunt sub sole. Interdum | 
deminalur hemo homini in malum suum. 

10. Vidi impios sepultos, qui etiam, eumadhue- 
viverent, in loco sancto erant, et lawdabautur 
civitafe quasi justorum operum; sed et hoe vani-| 
fas esl, | 

11. Etenim, quia non profertur cito coutra ma-. 
los seníentia, absque timore ullo filij lomiuum per- 
petrant maa. | 


12, Attamen, peceator ex eo quod cenlies faeit. 


lno$é niezboznego. 

9. Wszyllko to obaezylem, v udalém serce swe 
nà wszylkie uezynki, które sie dzielu pod sloüeem. 
Czasem panuie ezlowiek nad ezlowiekiem, na swe le. 

10. Widzialem niezboZne  pogrzebione, którzy 
leseze póki Zyli, na mieyseu $wielym byli, y ehwaiono 
ie w mie$cie, lako w uezyukaeh sprawiedliwe, Ale 
y to marno$é 1esí. 

11. Bo iuZ nie rycllo wydaia dekret przeciwko 
zlym, bez Zadnéy boiaZni synowie ezlowieczy broia 
zlo$ei. 

12. Wszakze grzészmik ztadze stokroé zlo$ó ezy- 


malum, et per patientiam sustentatur, ego cognovi, | ni; à cierpliwie go ezekaia: iam poznal: ia tym 
quad eri bonum timentibus Deum, qui verentur fa- | dobrze bedzie, którzy sie Boga boig, którzy sie 


ciem ejus. 


ejus, sed quasi umbra transeant, qui non tünent 
faciem Domini, 

14. Bst et alia vauitas, quae fit super terram: | 
Sunt justi, quihus mala proveniunt, «quasi opera 
egerini impiorum; et sunt impii, qui ila securi sunt, 
quasi justorum [acta habeant; sed et hoc vanissi- 
mum judico. 

5. Przykazania. Królewskiego, albo Bozego. — Czas 
í odpowiedz. Wie mqdry kiedy wla$eiwy czas do mó- 
wienia i tak umie rozmowy i odpowiedzi swoje pola- 
czyé, Zeby króla nie obrazi. 


6. Kao2dej sprawie. Dla kazdéj sprawy jest wlasci- 
wy czas 1 sposób, lecz wiele jest zawiklan, trudnosci 
1 przykro$ci w wyszukaniu téj chwili; bo czesto nie 
zuamy przeszlo$ci, z którejbyámy wuiesé mogli o przy- 
szlosci, a i przyszloSó sama jest nazbyt cieinng, gdyz 
wypadek jest niepewny, i który byé moze zlym albo 
dobrym. 

8. W dzie* é&mierci. Zeby jg powstrzymal — Gdy 
nadchodzi wojua. "WW tym zaá czasie niema micjsca 
dla wypoczynku, lecz za nadej$ciom walki trzeba albo 
zwyciezyé, albo polegnaé w boju.  Niektórzy rozu- 
miejg o walce z pokusami, inni o wojnie we wlaáci- 
wem znaczeniu, którg prowadzi wladzea jaki$ albo 
kvól przeciw praw jego przestepcom; wtenezas bowiem 
niemozna byé spokojuym, kiedy sie chce ubespieezyé 
przeciw szkodliwym nàapadom.  Mozna tezcealy wicrsz 
tak wytlómaezycé: Ze czlowiek nie ma wladzy ducha, 
t. j niema mocy gniew królewski ukróció; ani posia- 
da mocy eo do dnia émierci,je$li go kyól zabié rozka- 
Ze; & Za nadej$ciem wojny niechetnie nawet wojowaé 
inusi i Zadna sztuka nie uwolni go od tego. 

9. Na wszystkie ucaynki. Do rozwazania wszystkich 
Spraw.— Na swe zle. Tego, który ulegaóé musi, slu- 
rhajge wladeów. I tego tez kto panuje; zdyz cze- 
sto bywa, Ze ci którzy niedoleznie i okrutuie punujij, 


| wstydza lwarzy lego. 
13. Nen sit bonum impio, uee prolongeutur dies | 


13. Nie iest dobrze niezboZuému, y dui iego nie 


|przediuZaia sie: ale nmiech przeindiada jJako cien kló- 
r^y sie nie bola oblieza Daiskiego. 


14. Jest y druga marno$é, litóra sie dzieie na 
zieml, sa sprawledliwi, klórym sie Zle wiedzie, ia- 
lkoby uezynki niezbo2nych uezynili: y sa niezbozni, 


którzy sa (ak bespieczni, iakoby mieli uezyuki spra- 


wiedliwych, Leez y lo mam za nawielsza marno$sé. 


gotuj3 dla siebie zeube. Oba tetlómaczenia text hebr, 
przypuszeza. 

10. ANiezbo£ne pogrzebione. Okazale 1 z wielkg, wy- 
síawa pogrzebowa. — .V« miejscu sSwictem byli.  Byli 
uznawani za najlepszych i $wietyeh ksi3qzat, a sprawy 
ich za sprawiedliwe pochlebcey glosili. Albo pelnigc 
jaki obowiazek $wiety.— .Ale à to marnosc jest. Gdyz 
raczéj uwaZaó trzeba na zapfate, która ich po zgonie 
czeka. 

12. Wseak£e grzesznik. Chociaz grzesznik moze sio- 
kroé Zle uezynió i dajmy ze sig szezesliwie udalo, cóZ 
ziqd dobrego, co za korzysó odniesie?— Jum. pozual. 
Ze jako Zle bedzie z bezboznymi, chociaz ieh Bóg zuo- 
si do czasu w tem zyciu i oczekuje pokuty; tak do- 
brym, którzy sie Boga lekajg dobrze 1 pomysluie he- 
dzie w ostatniej chwili, gdy Bóg kazdemu podiug za- 
stug nagrode wymierzy. Albo, dobra i poZyteczua be- 
dzie rzecza, jesli ich zaraz naprawuje gdy zgrzesza, 
azeby na prosta droge cnoty powrócili. 

13. Nie jest. dobree nieeboZnemu. W hebr. mie bg- 
daie dobrege mwezboinemu, à dni nie przediuzy, bez zlo- 
rzeczeüstwa. .À wiec to co jest w naszym  texcie, 
jest raczéj przepowiednia, nie za$ zlorzeczeniem, 

14. Mernosé, DBlad ludu, który z tego sadzi co wi- 
dzi, i opatrzno$ei boskiéj w tój nierównosci nie pozna. 
je. Zgoduie z tém tlómaezeniem wyra?a sio Symmach, 
trudno poznaé, co sig dzieje na ziemi. Albo próznosé 
to, ze niesprawiedliwi Zyjw bespiecznie, jakby sig im 
zawsze wie$é mialo dobrze. 


ECCLESIASTES. CAP, IX. 


15. Laudavi igifur laetitiam, quod non esset ho- 


mini bonum sub sole, nisi quod comederef, et bi- pszego ezlowiekowl pud sloácem, iedno ie$6 y pié, 


el hoc solum secum auferret a weselió sie, a iZ (o tylko z soba wefmie 2 pra- 


beret, atque gauderet; 
de labore suo in diebus vilae suae, quos dedil ei 
Deus sub sole. 

16. Et apposui cor meum, ut scirem sapientiam, 
et intelligerem distentionem, quae versatur in terra; 
esh homo, qui diebus elí noctibus somnum mon ca- 
pit. oculis, 


17. Et intellexi, quod omnium operum Dei nul- 


lam possit homo invenire ralionem: eorum, quae 
fiunt sub sole; et quanto plus laboraverit ad, quae- 
rendum, anto minus inveniat; eliam si dixerit 
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KS. ERKLEZIASTESA. ROZ. 9. 


15. Chwalilem tedy wesele ze niémasz me le- 


céy swéy we dniach Zywota swego, które mu DBóg 
da] ped sloricem. 

16. Y udaiem serce.swe abym pozual madro&é, 
y rozumial zabawienie klóre ies& ma ziemi: iest 
czlowiek, któremu we dnie y w nocey sen na oczaeh 
nie posloi. 

17. Y zrozumialem, 12 wszytkieh uczyuhów Do- 


dyeh Zaduéy przyezyny zmale$éó ezlowiek nie moze, 


które sie dzieia pod sloícem: a im wiecéy pracuie 
szuliaiac, tym mmniéy nayduie: chocby 1éZ mówil 


sapiens, se nosse, non polerit reperire. madry, Ze wié, nle bedzie mógl nale$é, 


CAPUT IX. :0Z2DZIAL 9. 
O n«icpewne) przysztosci dla kaédego £g ludzt, o ubogim $ mqdrym. 

1. Omnia haec tractavi in corde meo, ut curio-| — 1. Wszytkom fe rozwaZal w sercu swoim, abyeh 
se intelligerem: Sunt justi atque sapientes, et ope. pilnie zrozumial: sa sprawiedliwi y madrzy, a w- 
r& corum in manu Dei, eli tamen nescit homo u. ezynli ich sa w rece Dozéy: a przeciQ nie wié 
iram amore, an odio dignus sil; ,ezlowiek ie$li iesl milo$ci, ezyli nienawi$ei godzien: 

2. sed omnia in fulurum servantur incerla, eo. 2. ale wszysthie rzeczy na przyszly ezas zacho- 
quod universa aeque eveniant juste et impio, bono, wane sa niepewne, przeto Ze wszylko iednako przy- 
et malo, mundo et immundo, immelanti vietimas, | ehodzi na sprawiedliwego y niezboznego, na dobrego 
el sacrificia contemnenti; sicut bonus, sic eí pecca- y na zlego, na ezystego y mieezysiego, na ezyuia- 
ior; ut perjurus, iia ef ille qui verum dejerat. | Cego ofiary, y gardzacego imi.  Jako dohry, tak y 
grészny: iako krzywoprzySieZca, (ak y ten klóry 

 prawdziwie przysiega. 

3. lloc esí pessimum inter omnia, quae sub so- 3. To iesl nagorsza ze wszylkiego co sie dzieie 
le fiunt, quia eadem cunelis eveniun(; unde ef cor- pod sloácem, 2e sie iednako ze wszylkimi dzieie; 
da filiorum hominum implentur malitia, et contem-: przeeo y serca synów  eczlowieezych napelnia sie 
iu in vila sua, eí-post haec ad inferos deducentur. zlo$éi y wzgardy w swym Zywocie, a polym dopro- 

wadzeni beda do pielda. 


— oat — M — 


A, Nemo est, qui semper vivat, ef qui hujus rei, 


4. Niémasz Zaduego ktüóryby zawsze zyl, y klo- 


habeai fiduciam; melior es& canis vivus leone inor-|ryby o tym mnadZieig mial: lepszy iest pies Zywy, 


tuo. 
5. Vivenles enim sciant, se esse morituros; mor- 


a nili lew zdechly. 
9. Do Zywiaey wiedza, iZ umrzeó maia: leez 


tui vero nihil noverunt amplius, nec habeut ullra umarhi nio. wieeéy nie wiedza, ani daléy maia za- 
mereedem, «quia oblivioni tradita est memoria eorum. |platy: gdyZ pamiatka ich przyszla w zapamietanie. 


15. Clhiwalilem tedy. Nie sprzyja epikurejczykom, 
leez odwodzi czlowieka od niepoZyteczné] ciekawo$ci 
umyslu 1 zbyteczuych trosk w poznawaniu, albo wdzie- 
raniu sig w tqdy boze i tajemuieza opatrzno$é pod 
wzgledem rzeczy l!udzkich.—.4 i2 to tylko 2 sobq we- 
imie. W hebr. to przylgnie do, Zadnego innego po- 
Zytku z rzeezy ziemskich nie odbierze, oprócz ich u- 
Zycia; nie zaprzecza jednak, ze za dobre uzycie ocze- 
kuje nagroda w wieczno&ci, 

16.. I wdalem serce swe. Obaez r. 1l, w. 12.— 
Zabiwienie. Zajecie, t. j. cokolwiek umyst zabawia 
izbhyteczna troskliwo$cia dreczy.— Sen ma ocrzach nte 
postoi. Gdiz starania i klopoty sen odpedzaja a 
szczególuie pragnienie zbadania rzeczy tajemnych. 

]?7. Zadnaej przyccymy znalesé czlowick nie moze. 
T. J. dokladnie zrozumiec: s3 bowiem tajemnice opatrz- 
no$ci boskiéj, które chce Bóg zeby raezéj byly czczone 
nizeli badane,. — Chochby de2 mówil... £e irie. T. ]j. 
bladzi sam, albo zwodzi, bo nie jest w stanie sam owe 
tajemnice zrozumieé, 


R. 9.— 1. W vegce Boiéj. We wladzy i opiece bo- 
Zój. Albo, ze sprawy ich s3 w reku Bozym, to rzecz 
dia nas niezbadana i samemu Bogu wiadoma. Tak 
rozumie Chald.: Syrawiedlüti, powiada, i mqdrezy sq 


ww vgku Dana, $ on. postauomit wszystko, co Sie 2 utm 
stante w Zyciw. A przecie mie wie calowick. P. W. 

2. Wszystko jednako przychodzi.. Dozwala bowiem 
bóg, Zeby kgkol ros! wspólnie z pszenicg az do zuiwa, 
jak widaé z przypow. Chrystusa, Mat. 18: pomy&l- 
no$é i niedola bez rózniey dotykaja cnotliwych i 
grzesznych. 


9. 10 jest najgorsza. Naejtrudniejsze do pojecia, 
najprzykrzejsze i najniebegspieczniejsze, gdyZz z tego 
wielu biorg pobudke do mieuznawania opatrzno$ci 
boskiej.— Zlosci, Grzechy wszelkiego rodzaju.— Wzgar- 
dy. Sprawiedliwosei bozej, gdyz nie widza zeby Bóg 
wydobywal mieez pomsty.-— .4 potém. Jakby rzekt: 
co jest dla nich powodem do upadku i niechybnego 
pójscia do piekla. 


4. O tém. '[. j, ze bedzie ciggle zyl.— Lepszy 


jest. pies iywy, a nizeli lew zdechly, Sposób mówienia 


przyslowiowy, co zdaie sie oznaczaé, ze kazdy ubogi, 
nieuk i wzgardzony czlowiek £yjacy, wyzszym jest od 
bogacza, uczonego i dostojnika za zycia, à dzi$ umar- 
lero, 

9. Bo zyjqey wiedzq i£ umrzeó majq. 1 dla tego moga 
sie przvgotowaé do onéj diugiéj i wiekuistéj drogi.— 
Leeg wmarli nic wiecéj niewiedzq. P. W, 


ECCLESIASTES. CAD. IX. 


6. Amor quoque, et odium, et invidiae simul 
perierunt, nee habent partem in hoc saeculo, ef in 
opere, quod sub sole geritur. 

4. Vade ergo et comede In laetitia. panem tuum, 
el bibe cum gaudio vinum (uum, quia Deo placent 
opera fua. 

8. ÜUmni tempore sint vestimenta ua candida, 
ef oleum de capite (uo non deficiat. 

9. Perfruere vila cum uxore, quam diligis, cun- 
clis diebus vitae insfabilitatis tuae, qui dali sunl 
tibi sub sole omni tempore vanitatis tuae; haec est 
enim pars in vita, «et jn labore íwo, quo laboras 
sub sole. 

10. Quodeumque facere potest manus tua, inslan- 
ler operare; quia mec opus, nec raíio, nec saplen- 
tia, nec scientia erunt apud inferos, quo tu pro- 
peras. 

11. Verü me ad aliud, 
velocium esse eursum, nec fortium. bellum, nec sa- 
pientium panem, mec doctorum divilias, nec arli 
ficum gratiam; sed (empus, casunique in omnibus. 


et vidi sub sole, nec 


12. Nescit homo finem suum; sed sieut pisces 
capiunfur hame, et sicut aves laqueo comprehen- 
duntur, sie capiuntur homines in tempore malo, cum 
eis extemplo supervenerit, 

13. Hanc quoque sub sole vidi sapientiam, 
probavi maximam: 

]4. Civitas parva, ef pauei in ea viri; venit 
conira eam rex magnus et vallavit eam, exstruxit- 
que munitiones per gyrum, et perfecta est obsidio. 


el 


15. Inveniusque est in ea vir pauper el sapiens, 
ef liberavit urbem per sapientiam suam, et nullus 
deinceps recordatus est hominis illius pauperis. 

16. Et dicebam ego, meliorem esse sapientiam 
fortitudine; quomodo ergo sapientia pauperis con- 
temía est, el. verba ejus non sunt audita? 


o —t€ M À—— —— — ————— —À ——— —  —— — — M — 


6. Milosó te 4 wienawisc. Prawdziwie to wszystko 
ustaje, bo ciala wumartych ani kochaja, ani nie nawi- 
dzq; ani zazdroszeza; jak równiez ani $9 kochanemi, 
ani sie im czego$ zazdro$ci. 

T. Jedz... £z weselem. Jak sie to rozumie, patrz r. 
R& w. lO ir. 2, w. 24 i inne miejsca podobne, wv- 
jaénione.— Do sie uczynki twoje Bogu podobaja. Gdyz 
sie podoba Bogu, zeby$ jadt i pil i t. d., 1 zgadza sie 
z tém co powiedziano r. 2, w. 24: 4 (o6 jest z veli 
Bozéj, jakby rzekl; dla tego Dóg dóhr tych udzielil 
tobie, zeby$ ich uzywal,i to sie jemu podoba. 

8. Na kaidy czas nieth beda.. bile szaby twoje. 
Suknia biala Jest znakiem radoáci, jak równiez glowa 
olejem, t. j. ma$cig wonna namaszczona. 1 my$l ta: 
bada wesolyni, ochedóznym, nie badz sknera, smnu- 
tnym, lecz, jak upominal w wierszu pop. jedz 2 iwese- 
len, 1 t. d. 

9. Zywota niestatecznosci lwojéj. Zycia niestalego 
í znikomego..— Czas marnosci twojéj, Patrz v. 7, w. 
16.—9o to jest dzi«d, Patrz r. 2, w, 10, 

10. Ustawieznie czyn. Gdy Zycie i sily po temu, 
ochotnie i odwaznie zalatwiaj sprawy, które masz pod 
reka, i które wla$eiwe sg twojemu stanowi.— Bo amni 
Sprawy, Po $mierci nie bedziesz 5posobnym do tego. 
Patrz Wujka. 

Jl, Ani predkich jest bieg. Ze najpredszy nie zawsze 
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KS. EKKLEZIASTESA. ROZ. 9. 


6. Milo$é (éZ i mienawisé, y zazdro$ci pospolu 
zginely, ani mala eze$ei na tym $wiecie, y w u- 
nier który sie dieie pod sloícem. 

. Id£ze (edy, u iédz ehléb swéy z weselem, a 
"ny wino swe zradoscia: bo sie uezynli (woe Do- 
gu podobala. 

8. Na kazdy ezas niech beda biale szaty lwoie, 
a olelek niechay nie sehodZi z glowy iwoiéy. 

9. Zazyway Zywola z Zona która milulesz, po 
wszylkie dni Zywota niestateezno$ci (woiléy, które 
dane sa pod slotícem przez wszytek czas marnoóei 
iwoiéy: bo (o ies dZial w Zywocie y w praeéy 
(wéy, która praeuiesz pod sloiücem. 

10. Cokolwiek  ezynié moze reka iwoia, usta- 
wicznie ezyi: bo ani sprawy, ani rozumu, ani nia- 
dro$ei, ani umieie(nosei nie bedzie w piekle, gdzie 
sle ty kwapisz. 

11. Obrócilem sie ku drugiemu, y widZialem pod 
sloícem, iz ani predkich iest bieg, ani meznych 
woyna, anj madrych chléb, ani uczonych bogactwa, 
ani zmysluych laska: ale ezas y trefunek iest we 
wszy ciun. 

12. Nie wie czlowiek keea swego: ale iako ry- 
by lowia weda, y iako ptaka sidlem imaia: tak téz 
ludzie bywaia peimani we zly czas, gdy na nie 


 nagle przypadnie. 


13. Widzialem teZ y te madro$é pod sloícem, 
y deznalem Ze iest wielka: 

14. Miasto male, y malo w nim meZów: przy- 
ejagnal przeciwko niemu król wielki, y oblegl ie, 
y pobudowal szadíce w okolo, y dokonalo sie oble- 
Zenie, 

15. Y nalazl sie w nim maz ubegi a madry, y 





wybawil miasto madro$cia swa: a Zaden nie wspo- 
mnial pofym mà onego ezlewieka ubogiego. 

16. Y mówilem iu, iZ lepsza lest madro$é, ni- 
ili moc: ezemuz edy madro$ó ubogiego wzgardzo- 
| na iesí, » slowo lego nie sluchane? 





odbiera nagrode za pospiech; bywa to albo z przypad- 
ku, albo przez zto$6 ludzka, ze nagrody mie otrzy- 
muje.— Ani meznych wojna. Zwyciestwo na wojnie,— 
Madrych chleb.  GdyZ czesto madrzy 1 uczeni z ubó- 
stwem sie pasujq.— Zamysinych laska. Nie zawsze ci 
którzy sztuczna rzeez wyprawuja, odbieraja pochwale 
i laske u moznych znajduja.—4le ezas ? trafunel: jest 
we qUSZ zystliém. Najprawdziwsza jestrzeczj, ze rajwie- 
céj zalezy od chwili szezeSliwéj, 1 Ze wielu trafia sie 
ludziom przypadkowo, ale wszystkim jednakze rzadri 
boska opatrzno$, 

12, AKonca swego. Czasu, albo dnia $mierci.—Ludzie 
byweja. pojnani ae 20y ezas, Przychodzi bowiem $mierc 
niespodzianic. 

18. Te mqdrosc. O któréj ma zaraz wspoinieé, t. j. 
madrosé owego zebraka, ltóry miasto z oblezenia wy- 
swobodzit. 

15. A Zuden nie wspomnial potem. 'Tak sie bowiem 
ezesto przytratia, Ze dobroezyficy wdzieczno$ci nie do- 
znaja, szczegolnie je$li sa biedui, i Zadnéj wiecéj ko- 
rzy$eci od nieh spodziewaé sie nie mozna. 

16. 41 mowilem je, $2 lepsza jest m«qdrosc, — MySli- 
lem w duszy, ze checiaz mudro$c jest wyzsz4 od sily, 
madroáé jednakze ubogiego bywa zaniechana i nieslu- 
chang. 


ECCLESIASTES. CAP. X. — S889 — KS. EKKLEZIASTESA. CAP. 10. 
17. Yerba sapientium audiuntur in silentio plus — 17. Slów madryeh sluchaia w milezeniu, wie- 
quam elamor principis inter slultos. céy niZ wolania lsiaZecego miedzy glupiémi. 
18. Melior est sapientia, quam arma bellica; e£. 18. Lepsza liest madro$é miZ oreze woienne: a 


qui iu uuo peecaverit, multa bona perdet.  ktoby w ieduym zgrzészyl, wiele dobrego straci, 


Wyklad X. J. Wujka.—HTtoz. 9. w. 1l. AJViewie celowiek jesli jest. mitosci, ezyli mienawiéci godzien,.  Do- 
brze tlumaez laciüski te slowa z zydowskiego przelozyl, nie tak slowa liczaec, jako rzecz same wyrazajqc: bo 
Zydowski tekst tak ma: MMilo$ci i nienawiáci nie jest wiedzacy czlowiek, ale wszystko przed obliczem ich. 
Których slów takie Jest wyrozumienie, powiada Ilieronim $. Nalazlem sprawiedliwych uezynki byéó w reku, à 
wszakze je$li od DBoga sa umildwani, teraz wiedziec nie moga3: ale na potém wiedziec beda, i przed obliczem 
ich wszystlko, to jest, uprzedza ich, gdy zejdq z tego $wiata, wiadomoSé tych rzeczy. To $. Hieronim, którego 
wyrozumienia nie mógl lepiéj wyraziéó tlumacz jako temi slowy: Niewie ezlowiek je$li jest milo$ci, czyli nie- 
nawl$ci godzien. A mówi to o sprawiedliwych, bo zli moga wiedziec iz 89 w nienawi$ci. 

5. Unvurli ic wigcéj uiewiedzq ani dalé) majq iccé) zaplaty. Mówitu Medrzec o dobrach doezesnyeh tego 
Zywota, i naucza iz umarli niewiedza, co sie z temi rzeczami, które tu zostawili, dzieje, ani ich moga sami 
uzywaé, jedzgc, pijae, aui jahmuzny daé i t. d, Przeto przydaje: Ani maja ceze$ci na tym $wiecie: Idzze a 
jedz z weselem. To mówi iz Juz po $mierci nie moga tego zazyó, ani zadnéj zaplaty nowej zasluzyé. Wszakze 
nie idzie zatém aby$my ich nie mogli ratowaé modlitwami i Jalmuznami naszemi, bo to czynil Tobiasz, Da- 
wid, Machabeusz, i inszy. 1l chocia umarli niewiedza przyrodzonym obyczajem co czynig zywi: wszakze $wieci 
którzy Boga widza, wiedza co im nalezy wiedziec. Przeto falszywie tyeh slów uzywaja heretycy przeciw czy- 
Scowi, i wzywaniu $wietych. 

10. Ani sprawy, «ni rozumu, ani mqdrosci, an? wumiejetuosct nie bedzie w piekle. Nie moZem tego mówié 
aby w drugim zywocie po $mierci, nie mialosie nicczynié, ani wiedzieó, gdyz u Luk. 16, ezytamy o onym boga- 
czu, który widzial Éazarza na lonie Abrahamowem, i naprzód sam za sie, potém za bracia prosi Ahrahama: Tamze 
i Abraham wiedzial co czynil tu w Zywocie bogaez. A tak mówi tu Salomon o uczynkach, które moga co zaslu- 
2yé i uprosic, jakoby rzekl, póki$my Zywi, mozemy co dobreso zasluzyé: ale po Smierci, ani grzeszyé, ani co 
zasluzyc dobrego nie mozemy: tak to wyklada $. Hieronim. I nie mówi tu tylko o piekle potepionych, ale 
zzola o wszelakiem piekle, w którém jeduo dusze bywaja, jako tenze Hieronim $. wyklada. Comment. in Lect. 


CAPUT X. ROZDZIAL 10. 
O madroáci chwalebnéj, królu daiecigeiu $ królu madrym, 0 waznoset pienigdzy. 


1. Muscae morientes perduní suavitatem unguen-| 1. Muchy zdychajace psuia wonna wdZiecznoSé 
ü. Pretiosior est sapienlia ef gloria, parva el ad, drogiego oleylu,  Drezsza iest madro&é, y slawa, 
iempus stultitia. male y ma ezas szalefisiw. 

2. Cor sapientis in dextera ejus, 2. Berce madrego po prawéy sironie lego, à Ser- 
in sinistra illius. ce glupiezo po lewéy stronie lego. 

3. Sed et in via slulius ambulans, cum ipse| 3. Ale y w drodze kiedy glapi chodzi, sam be: 
insipiens sit, omnes stultos aestimat. dae szalonym, wszylkie ma za glupie. 

A. Si spiritus potestatem labentis aseeuderil| — 4. Jeéli duel  panuiacego wstapl nma eie, mie 
super le, loeum iuum ne dimiseris, quia curatio opuszezay mieysea lwego, abowiem leezenie uczy- 
faeiet cessare peccata maxima. ni Ze przestana grzéchy wielkie. 


el cor stulti 














17. Stów madryeh sluchaja o. iilezeniu,  Kiedy 
miasto oblezeniem $ciskaue bylo, wiele przekladal oby- 
watelom ksiaze albo urzednicy, albo rozkazywal; ezego 
obojetnie sluchano, gdyz uwazano za malo pozyteczne. 
Przyszedl wreszcie ów madry Zzebrak, i wysluchano 
slów jego w milezeniu, pochwalono rade, i stalo sie 
wybawienie dla narodu. Chociaz pózniéj, co jest nie- 
wüdzieczno$cig ludzka, nikt wiecéj o nim nie wspo- 
innial, jak pow. w. 15. 

18. Ktoby w jednym zgrzeszyl, wiele dobrego sira- 
ci. Jakby rzekl: chociaz powiedzialem, Ze jeden madry 
cale miasto ocalió moze; lecz to tak rozumieé trzeba, 
jezeli medrzec nic nie zauiecha co do niego nalezy, 
ani zblgdzi od praw zdrowego rozumu i madro$ci; al- 
bowiem jeden bl3d w jakiejá rzeezy, moze udaremnié 
rzecz cala. Z hebr. tak tlómaczyé mozna, jeden grze- 
sznik wiele dobrego zgubi: zdaje sie Ze to jest anty- 
teza tego co wyzéj powiedziano, jakby powiedzial: jak 
jeden madry moze uratowaé niasto, tak przez blad 
jednego albo wine, zgubioném byé moze. Tak grzech 
Achana przyniósl kleske Izraelitom, Jozue r. 7, w. 5. 

R. 10.—1. Muchy  zdychajqce. Jak muchy gingce 
w olejkaehwonnych, psuja zapach plynu, chociaz $4, Tnà- 
lemi owadami; tak rzeezy male szkodza czesto wiellim. 


Ew. Sr. Tgsr.. T. IL. 


—Jroésza jest mqdrosc. Jakby vzekl: '"lak magdro$&é, 
która drozsza jest od wszelkiéj chwaly, glupstwo ehiwi- 
lowe niweezy. Wyraz male, laezyó nalezy w wyrazem 
szalenslio. 

2. Serce madrego po prawéj stronie jego. Nie rozu- 
mie sie tu pomWeszezone, ani poloZone; leez rozumieé 
nalezy o jakiemá moralnem pornuszeniu, jakby rzeld: 
mowy, uezynki i inysli madrego na prawo, t.j. do do- 
brego zmierzaja; przeeiwnie u glupich wszystko idzie 
na lewo, t. j. na zle. 

9. W drodze kiedy glupi chodzi. Sam idac na lewo, 
jak powiedziano, sadzi ze i inni podobniejemu poste- 
puj3, t. j. Zezbacezajac z drogi prostéj d424 ku zlemu. 

4. Jesli duch. Jedni rozumieja o duchu nieczystym 
i pokusach do grzechu; inni o cierpliwém znoszeniu 
gniewu panujacego; inni o ujarzmieniu ducha wyniosto- 
Sci i trzymaniu sie pokory przez tych nawet, których pa- 
nuig€y podnosza do godnosci i urzedów; a wiec mysl ta; 
jeSli nabedziesz wielkich wzgledów u króla, zachowaj 
dawniejszg skrommo$é. — Nie opuszezaj miejsca twego. 
Nie poruszaj sie, Zeby$ nie upadt ze szezebla cnoty.— 
Leczenie uczym £e przestanq, grzechy awielkie. Nie- 
którzy z hebr. tlumaeza: zdroiwie, albo l'agodnosé spra 
wi 2e ustanq 1t. d.; zdrowie i calo$6 umystu, spokojn 
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5. Est malum, quod vidi sub sole, quasi per 


errorem egrediens a [acie prineipis: 


6. positum stulium in diguifate sublimi, el di- 


vites sedere deorsum. 

4. Vidi servos in equis, et principes aubulan- 
ies super terram quasi servos, 

8. Qui fodii foveam, incideb in eam, el qui dis- 
sipal sepem, mordebit eum coluber. (Prov. 26, 
27. Eccl, 27, 29.) 


9. Qui trausfert lapides, affligelur iu eis, et 


qui seindit ligna, vulnerabitur ab eis. 

10. $i relusum fuerit ferrum, «et hoe non ul 
prius, sed hebetatum fnerit, multo. labore exacue- 
tur; et post industriam seque(ur sapientia, 

11. Si mordeat serpens in silentio, niail eo uii- 
nus habet, qui occulte. detrahit. 

12. Verba oris sapientis gratia, et labia insi- 
pientis praecipitabunt eum. 

13. Iuitium verborum ejus stultilia, 
simum oris illius error pessimus. 

14. Stultus. verba multiplicat. Ienorat hono, 
quid anle se fuerit; e£ quid post se fulurum sil, 
quis ei poterit indicare? 

15. Labor stultorum — affliget eos, qui nesciunt 
jn urbem pergere. 


et. novis- 


16. Yae tibi terra, eujus rex puer est, ef cu- 


jus principes mane comedunt. (Isai. 3, 4). 


i skromne jego usposobienie to sprawi ze sie nie do- 


pu$eisz wielkich grzechów, które nastreczaé bedzie czy 
to pokusa ducha zlegzo, ezy niecierpliwoáé z doznanéj 
níesprawiedliwoáci, czy pragnienie dosta3pienia godnc- 
$ci, czy wreszcie pycha zeznaczenia juz dostapionego. 

9. Jakoby za obladzeniem. Rozumie sie albo o mimo- 
wolnym bloedzie; by6 bowiem nieraz zwyklo, Ze rozu- 
nni nawet wladzcy oszukaja sie, 1 darza, dostojenistwy 
tych, którzy niegodni sa tego; albo o dobrowoluym, gdy 
nwiedzeni przywigzaniem albo nienawi$cig, stawiaja 
u steru rzadu tych, którzy tój wladzy niegodni. 

6. Bogate. Celujgcyeh nauka, cnota, zaslugami i 
pieknemi duszy przymiotami. 

. Stugi. Nieudolnych i ducha stuzebniczego.— Ksíq- 
Zela.. 'Toz samo znaczenie ttu ma wyraz ksiqzgfa, co i 
wyZzéj bogate. 

8. Kto dól kopa. Znaezy, Ze zla rada szkodzi same- 
mu doradzcy i spada na glowe jego.-— Rozrezucao plot. 
S. Grzegorz Cudotw. mówi, £to cwudze bezpieezeástwo 
rujnuje. 

9. Ato przenosi kamienie. Dvruga przenosnia tepoz sa- 
mego znaczenia, t. j. ze kto chce innego przyprawié o nie- 
wygode i prace, sam tychze trosk dozna. Jesliby kto prze- 
nosi kamienie wykradajgc z cndzój $ciany, byé moze 
ze odupadajacych kamieni przytloczonym zostanie. Albo, 
tensie nazywa przenoszgeym kamienie, kto chciwy cu- 
dzego wywraca kamienie graniczne. Moralnie znaczy, 
kto raz powziete postanowienie plocho narusza.— K'to 
rqba dria. Zuaczy toZ samo, t. j. ze nikt bez wlasnj 
szkody komu innemu nieprzyjemnosci czynié nie moze; 
jako gdy kto cudze drzewa wycina zeby przez to szko- 
dzié, sam czesto sobie szkodg przynosi, juz to przez 
zrnnienie sobie kolana lub nogi siekierg, albo przez 
upadniecie drzewa lub jego galgzt 1 t. d. Moze sie jeszcze 
rozumieéprzez wyrgabywauie cudza krzywda,na którg ktoá 
ezyha, albo zasadzki ispiski, których lto jest sprawca, 

10. Jezli sie przytepi Zelazo. Sieliera lub inne do 
rabania przeznaezone narzedzie.— 4 to »te jako pier- 
(6). T. j. gdy bylo ostrem, i stracilo moc rgbania,— 
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5. Jest zlo$é klóram wid£ial pod sloácem, 1a- 
koby za obladzeniem — wychodzaca 0d oblicznoSei 
ksiaZecia. 

6. Glupiego posadzonego na godno$ci wysokiéy, 
à bogate na dole siedzace. 

4. Wid£ialem slugi na konieeh, a lLsiazeta cho- 
dzace po Ziemi iako slugi. 

8. Kto dól kopa, wpadnie wer: a lio rozrzuca 
| plot, waz go ukasi. 


| 9. Klo przenosi kamüenie, spracuie sic mimi: à 
|klo raba drwa, bedZie ranion od nich. 

| 10. Jesli sie przylepi Zelazo, a to niciako piér- 
| wéy, ale stepione bed£ie, z wielka praea maostrzo- 
ue bedZie: a po doweipie przychodzi madrosc, 

11. Gdyby wukasil waz po ciehu, mic nie ma 
mniéy nades, klóry potaiemnie uwlóezy. 

12. Slowa ust madrego  wdZieeznosé, 
elupiego zrzuca go. 

13. Poezatek slów iego glupstwo: a ostatek ust 
iego blad wiella. 

14. Glupi rozmnaza slowa. Niewié ezlowiek co 
! przed nim bylo; a co po nim bedZie, kto mu 
| ozmay mié moze? 

.. 15. Praea glupieh utrapi ie, klórzy nie umiéia 
$6 do miasla. 

16. Diada tobie Ziemio, któréy król jest. dZié- 

| cieciem, y któréy ksiazeta rano ijadaja. 
Z wielkq pracq naosirzone bgdzie. GdyZz nie Yatwo ze 
rdzy sie oezyszezai naostrza. — Po doweipie. U£zytym. 
— Przychodzi aqdrosé. To juz pokazuje, co znaczy po- 
dobiefistwo stepionego Zelaza, jakby rzekk: jako siekie- 
rà lub miecz zaniechany rdzawieje 1 traci moznoSé ra- 
bania; tak umysl! nauka podnuiesiony, je$li ksztalcenie 
dalsze sie zaniedba, tepieje; jesli za$ znowu oddasz sie 
ezytaniu i my$leniu, wróci znowu madrosc, ale nie bez 
trudu, Prawdzisie to nietylko pod wzgledem odzyski- 
wania, lecz najbardziéój w nabywaniu umiejetno&ci. 

]1. Gdyby ukqsil. Skryte uwlaczanie cudzéj slawie, 
podobne jest do niespodziewanego ukgszenia weza. 

19. Wdzieezuosc. Przyjemne i pozyteczne dla stucha- 
ezy.—Znzueq go. Gdyz mówige nierozsadnie i nieroz- 
waznie, wpada w wielkie trudno$ci i ezyni dla siebie 
niebezpieczefistwa, z których wybrngé trudno. To sie 
stosuje do obmowców, o których powiedziano w pop. 
wierszu. 

13. DPoczatek slów. Nic rozumnego nie mówi glupi, 
lecz calà mowa jego od poezatku az do kofica tclinie 
bledami. 

14. Glupi rogzmna£a slowa. Czesto powtarza i nastre- 
cza wyrazy: «e ie czlowiek, i t. d. Ni» wie c:to- 
wiek. Glupi zeby mógl zyé bezpieczniéj od wszelkicj 
bojazni i oddac sig rozkoszy, zinySla Ze dusza nie jest 
nieámiertelna, i ze ci którzy przedtém umarli, zgineli 
zupelnie, i Ze temuz losowi ulegna obecnie zyjqcy. 

15. Pracue giupyich utrapi je. Wzieta przeno$nia od 
tych, którzy niewiedzae drogi, którg sic do miasta wcho- 
dzi, bl3kaja sie tu i ówdzie, i wcehodza na bezdroza 
lub bagna, co ich utrudza mocno.— JNie imiejq. isc do 
iiasta. Nie wiedzg tego, co podobnym jal oni ludziom 
dokladnie jest znajome, jak go$ciniec glówny, prowa- 
dzgcy do miasta. 

16. Której król jest. dziecigciem. Wiekiem albo mqg- 
dro$cig, któvego niedolezno$6 rady, nie wystarcza dla 
zturzadu rzeezypospolitej.— «ano Jadajq. Jak to czyuig 
dzieci. 


à wargi 





ECCLESIASTES. CAP. XL 


17. Beaía terra, cujus rex nobilis est, et cujus 


principes vescuntur in tempore suo ad reliciendum, 
et non ad luxuriam. 


15. ln pigritiis humiliabitur eontignatio, et in 


infirmilate manuum perstillabit domus. 
19, In risum faciunt. panem et vinum, uí epu- 
lentur viventes, eí pecuniae obediunt omnia. 


20. In cogilalione tua regi ne detrahas, et in. 


Secreto enbienli tui ne maledixeris diviti, «quia et 
aves coeli portabunt vocem tuam, et qui habet pen- 
nas, annuntiab)l sententiam, 


CAPUT XI. 


O udzielaniu jalmuzny, 


1. Mitte panem fuum super iranseuntes aquas, 
quia post tempora multa invenies illum. 

2. Da partem septem, necnon et octo, quia iguo- 
ras, quid futurum sit. mali super terram, 

3. Si repletae fuerint uubes, imbrem super ter- 
ram effundent. Si ceciderif. lignum ad austrum, 
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17. Sezesliwa Ziemia, która ma króla zacnego, 
|y któréy ksiaZefa iedza ezasu slusznego, dla posi- 
lenia, a nie dla zbythu. 

18. Dla lenistwa peechylaia sie dachy, a dla 
:Slabyeh rak bed£ie przeciekal dám. 
| 19. Na $miéeh ezynia chléb, a wino zeby zazy- 
wali Zywi: a pieniadzam wszytko iest posluszuo. 

.. 20. W my$li twoiéy nie uwlaezay królowi, à 
w shrytosei pokoiu (wego, nie lay bozatemu: bo 
y plaey powietrzni glos [wóy zaniosa, 8 który ma 
skrzydla oznayimi powie$é, 


R0Z2DZIAEL 1l. 


à nieodwotalno$cà sqda. 


1, Rzucay ehléb twóy ma wody ciekace: bo po 
dluzim ezasie naydZiesz ji. 

2. Day eze$é6 siedmi, y o$mi: bo nie wiész co 
za 7le hed£ie ma fiemi. 

3. de$li sie mapelnia obloki, wyleia déscz ma 
4emie, Je$li upadnie drzewo na peludnie albo na 


auf ad aquilonem, in quocumque loco cecideri, ibiipólnoey, na którymkolwiek mieyseu upadnie, (am 


erif. 
4. Qui observat ventum, non seminat, et qui 
considerat nubes, nunquam metet. 


5. Quomodo igneras, quae sit via spiritus, et! 


qua ratione compinganiur essa in veníre praegnan- 
lis: sic nescis opera Dei, qui fabrieator est, omnium, 


17. Zacnego. W hebr. ben horim, co hebreowie ró- 


Znie tlumacza, sym zacuych, syn zmakomitych, syn 
ksiqzqt, syn bohaterów, syu jasnych: a wszystkie tlu- 
maczenia w jedno sie schodza, zeby zalecié ród ksia- 
Zocy i duszy szlachetno&é. 

18, Dia lenistwa pochylajq sie dachy. Nagana leni- 
stwa 1 odkladania na jutro uzycia $rodków. Jezeli sie 
zaniedba dobre utrzymanie domu, zwolna sie popsujsg 
od deszeza dachy, belki i$ciany, à z ostabieniem tego, 
nastapi upadek domu.—;/Sabych. Gnu$noáscia, niedbal- 
stwem. 

19. Na siniech. Dla rozkoszy. Albo, ze daje sie utrzy- 
manie i chleb powszedni dla pochlebców. —Czyniq 
chleb. Pokarmy przygotowuja; gdyz chleb i wino o- 
znaczaja wszystkie pokarmy i napoje rozkoszne.— Zyw-i, 
Ludzie. 

20. W mysti. Nawet najskryciéj.--Dogatemu. | Me- 
znemu. — J'tacy powietrezn? glos twá)j zamiosq. Drac 
trzeba hiperbolicznie, jak zwykli$&my mówié ze $ciany 
naüwet, Sród których mówimy, nie ukryja co slyszaly. 
Tak powiedzial Chrystus, w podobnym rodzaju mowy: 
jesliby ci mileceli, kamienie wolaé bgdq, Euk. 19, 40 
i IHabak. vr. 2, 11: Kamiet 2 $ciany wolaóc bgdzie.— 
Kiory ma skrzydia. Ptaki. Jestto powtórzenie przez 
Zydów uzywane.—JPowiesé. Mowe twoje. 

R. 11.—1. Azucaj  Hozrzucaj, dajac jaimuzng.— 
Chleb. Chleb i potrawy, 1 cokolwiek sfuzy do ziniej- 
szenia nedzy ubogiego. — JNa wody ciekqce. Nazywa 
wody ciekace, azeby porównaé z wodami stojacemi, do 
ltórych ehleb wrzucony nie tak predko ginie, bo go 
wydostaé mozna; mówi sie wigc tu o dawaniu i jakby 
wyrzucaniu (zdaniem glupich) jalmuzny w takie miej- 
sce, z khtórego w zyciu ziemskiem, ani nadziei niema, 
Zeby wzigó na powrót mozna bylo. Pan upomina: Gdy 
sprawwjesz weztg, wzówie wbogich, wlomnych, chro- 
mych à $lepych, a bgdziese blogoslawionym: Zec nie 


bed£ie, 

4, Kio sie ma wiatr oglada, nigdy sia nie be- 
die: a kto sie przypatruie oblokóm, nigdy Zac 
nie bed/ie. 

9. Jako nie wiész która iesí droga dueha, y iako 
sie zrastaia ko$ci w Zywoecie brzemiennéy: fal nie 
wiész spraw BoZych, który liest twórea wszylkiego. 


moga oddac: albowiem | bedzie oddano iw emartwych- 
tstaniw spr-aiwiedliwych. Euk. 14, 19.—7Do dlugim cza- 
sie. W zmarhweychwstaniu | sprawiedltwych, | jake$my 
dopiero powiedzieli, w przyszlym zywocie. 

3. Ceesé. Dajac jalmuzne ze swéj wlasnoáci. —Sied- 
nu iosSmi Wielu, albo wszystkim którzy sie nastreczg, 
Zwyczaj to Pisma $. ze kiedy do siedimiu dodaje inna 
liezbe jeszeze, oznaceza bardzo wiele. Patrz Ribere na 
5 r. Mich. w. 60.—.Bo aie wiesz co za zle. Od czego 
jalmuzna wybawié cie zdola. wedlug Ekkl. 29, 15; 
Zamknij jalmuzng 10 sercu ubogiego, a ta cig wyprosi 
odeiwszego 21ego, i Ps. 40, 2: Blogoslawiony który ma 
baezenie na potrzebnego à ubogiego, w dziei, zty 1wy- 
bawi go Ian. 

9. Je$là sic napeluiq. Jak chmury, &dy s4 deszcezu 
pelne, wylewaja wode na wszystkie kraje bez wvjatku, 
i to chetnie 10obficie; tak bogaeze hojnymi byé powin- 
ni dla ubogich.—.esli wupaduie drzewo. Upomina nas, 
Zebys$my czynili dobrze dopóki mozemy, na podobien- 
stwo drzewa, które zanim Zyje i stoi, znuzonyu ciet, 
glodnym owoc daje, lecz gdy padnie pod ciosami sie- 
kiery, na nic sie niezdalo, jak tylko na materyal rze- 
mieslniezy, albo do ognia: tak jesli czlowiek za Zycia 
nie daje jafmuzny, po $mierci nie bedzie mial czasu do 
zaslugi: w jakim go stanie $mieró zaskoczy, w takim 
na wieki zostanie. Patrz W. 

4. Kio sig na wiatr oglqda, migd»j siac nie bgdzie, 
Karei Jakomyeh, którzy zawsze pozór maja, zeby nie 
daé jalmuzny, a pozory szczególnie s4 te: bojazü Zeby 
scuym nie zabraklo i ciekawe badanie czy godzien 
lub nie,ten kto prosi o jahnuzne, czy nie przyjdzie ezas 
wlaáciwszy do wsparcia i t. d. 

b. Jako nuiewiesz. Jak niewiesz jakim Sposobem du- 
szà wstepuje w cialo ludzkie i oZywia je, ani jak sie 
tworzy plód wlonie matezyném, tak nie pojmujesz jak 
jest przemyálaa i laskawsa opatrzno$ó DoZa, twórczyni 
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6. Mane semina semen (uum, et vespere ne ces- | 6, Poranu siéy nasienie Íwoie: a w  wieezór 
set manus tua, quia nescis, quid magis oriatur, niech nie odpoezywa rela twoia: bo nie wiész któ- 
hoc aut illud, et si wírumque simul, melius erit. re lepiéy wznidZie, 1o abo omo, y iesli oboie spó- 


lem, lepsze bedzie. 


4. Dulee lumen, eí deleciabile est oeulis vide- | 7. WdadZieczne $wiallo, y mila rzeez iest oczóm 
re solem. widZieé sloríce. 
8. Bi annis mullis vixerit homo, et in his o-| 8. Je$liby przez wiele lat Zyw byl ezlowiek, a 


mnibus laetatus fuerit, meminisse debet tenebrosi|w tycoh wszytkich sie weselil, ma pamiefaóé na czas 
lemporis, e dierum multorum: qui eum venerint, | eiemny, y na dlugie dni: które kiedy prziyda, prze- 
vanifatis arguentur praeterifa. szle rzeezy polkaZa sie marno$cia. 

9. Laetare ergo juvenis in adolescentia tua, et| — 9. Weselze sie íedy mlodZieteze w mlodo$ei 
im bono sit cor (uum in diebus juveniulis tuae,|(woiéy, a niech zaZyie dobrego serce íwe we dni 
eí ambula in viis cordis tu, ei in intuitu oculo- mlodoá$ci (woiéy, y chod/ drogami serca fwego, y 
rum fuorum: ef scito, quod pro omnibus lis ad-|wedlug weyérzenia oezu twoich: ale wiédz, iZ za 
ducet (e Deus in judicium. to wszylko powiedZie cie Dóg na sad. 

10. Auferiram a corde tuo, et amove maliliam a; — 10, Oddal gniew od serca twego, y odrzué zlo$é od 
carne fua, adoleseentia enim et voluptas vaua sunt.) clala (wego. Bo mlodo$é y roskosz sa rzeczy marne. 

Wyklad X. J. Wujka. —Roz. 11. w. 3. Jeslt upadnie drzewo na poludnie, albo na pólnocy. Temi sIowy to na- 
przod pokazuje Salomon, iz nie wszyscy beda zbawieni: ale niektórzy beda zbawieni, co znaczy poludnie, nie- 
którzy heda potepienj, co znaezy naà pólnocy. Nadto $. Hieronim i inszy ztqd dowodza, iz czlowiek nie bo- 
dzie mógl odmienié sie po &mierci, ale takowyin bodzie zawzdy, jakim go $mieré zastanie, ho juZ z dobrego 
nie bedzie zly, ani ze zlego dobry. A wszakze ztad nie maja nic heretycy przeciw czy$cowi, bo jako na on czas 
Rdy to Salomon pisal, wszyscy którzy bylizatrzymani w otehlaniach, albo na Ionie Abrahamowem, byli na polu- 
dnie, iz byli na drodze zbawiennéj chocia jeszeze nie byli w niebie: tak iteraz którzykolwiek sa w czy$cu, sa na 
poludnie, bo sa pewni zbawienia s8wego. A tak iteraz jako upadnie, albo na poludnie, albo na pólnocy, tak zo- 
sStanie, odmienié sie nie moze. Ilievon. in Eccl. Bernar. serm. 49, ex parvis. 


CAPUT XII. bur RO0ZDZIAE 12. 
O paméecé na $mieré, $ na obccnos$é Doga. 


1. Memento creatoris fui im diebus juventufis| — 1. Pommi ma slworzyeiela twego, za dni mlodo- 
iuae, aníequam veniat tempus afflictionis, et ap- $e) (woléy, póki nie prziydéie czas udreczenia, y 
propinquent anni, de quibus dicas: Non mihi pia- nie nadeyda lata, o hiórych mówic bedZiesz: Nie 
cent; Dar mi sie; 

2. anlequam fenebreseat sol eb lumen, ei luna, 2. póki sie nie zaémi sloee, y $wiallo, y ksio- 
et stellae, et revertantur nubes post pluviam; iye y gwiazdy, y póki sie nie wróca po dzdzu obloki; 

3. quando commovebuntur eus(odes domus, et| 3. kiedy sie porusza strózowie domowi, y za- 
nutabunt viri ferlissimi, et oliosae erunt meolen-|chwieia sie, duzy moZowie: y próznowaé boda mie- 
les in minuto numero, et (enebrescent videntes lace — w  maléy liezbie, y zaémia sie palrzace 
per foramina; przez dZiury; 

A. et claudent ostia in platea, in humililate vo- | — 4. y zawra wrota na ulice, Ww ponizeniu glosu 
cis molentis, et econsurgent ad vocem volucris, ef, mielaeéy, y powstana nà glos plaszy, y ogluszeia 
obsurdesceni omnes filiae earminis. | wszylkie córki Spiewania, 

9. Exeelia quoque limebunt, cet formidabunt in| 5. Deda sie iéZ bac mieyse wysokich, y bhoda 
via; florebit. amygdalus, impinguabitur locusta, ef|sie lekac na drodze, zakwilnie drzewo migdalowe, 
i rzadezyni wszystkiego, która dobra rozdane przez cic- no jronicznic.— Wedtug wejrzenia oczu iwoich. Mowa 
hie ubogim, niewidomemi sposoby moze ci wrócic. podobna do powyzszéj, która ozuacza mniewzbranianie 

6. l'oranu sicj. Pod t$ przeno$nig zawarte wszysi- sobjeo tego, ezego oczy z3daja. — Ale wiedz, 42 2a !o 
lie pory zycia, i znaczy to samo, co upomnienie Zeby za- ?szysbko. To pokazuje, ze to co wyzéj bylo powiedzia- 
yaz zaczynac, i nigdy nie ustawaé w dzielach dobroczyn- no, jest wyrzeczono ironieznie. Wiedz, ze masz stangé 
nych.— Bo nie wiesz klóre lepiéj wzwidzie. Bo ukryto przed sgdem Boskim, i ze wszystkiego zdaé sprawQ. 
przed nami, czy pierwsze, czy ostatnie sprawy nasze, 
wiecéj sie Bogu podobaja, i ezy tak jedne Jak drngie 


v m / bac Bozéj, allo, czy to oboje mi, dla tego pow$ciggani maja byó od gniewu 1 szkodli- 


] 1 Py , y 

8. Diugie dni, Które po $mierci nastang, t. j. wie- wych ciala rp MEE eio, ias e Zgubne. 
czno$ci.—JPrzeszle rzeczy pokaiq sig marnosciq. Wte- R. 12. —1. Czas wdrgezenin. . Czas stavo$ci. — Pa- 
dy sie bowiem okaze, jak nierozsgdnie ezynili ei. kió. ?!6fa) ne Sürorzyciela, Patrz Wujka. 
rzy najkrótsza rozkosz, albo najlichsza kKorzys$é6 nad — 2. Pók: sig nie zacmt slocce. Wielu albo nawet pra- 
wieezne dobra przenosili. wie wszyscy tlumacze tego miejsca, rozumicja 0 oczach, 

9. Aech zazyje dobrego seree Lice,  Toz samo zna- które w staroóci slabo widza pokrywaja sig jakhy mglq, 
CZy, €0 powiedziak «eselze sig.-— Drogam$ serca tiwe- tak, 2e ledwo widzie6 moga slofice, ksieZyc i gwiazdy. 
jo. Poblazajae sobie i swym zachceniom; to powiedzia- Patrz Wujka tamze pod w. 1. 

















10, Oddal gniew. Zbawienna przestroga dla mlodych, 
którzy poniewaz z przyezyny gmoracéj krwi sg prodszy- 
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dissipabilur capparis; quoniam ibit homo in domum | utyie szaraieza, a rozprósza sio kappary: bo 

aelernitalis suae, el eircuibunt in platea plangentes; dzie ezlowiek do domu wieezno$é] swéy, y 
chodZié po ulicach plaezaey; 

6. antequam rumpafur funiculus argenteus, et re. | — 6. póki sie nie przerwie szmur $rébrny, a skur- 
currat vitta aurea, ef contera(ur hydria super fon- |czy sie czépeh zloty, y sülucze sie. wiadro nad zdro- 
iem, et confringalur rota super cisteruam; iem, y zlamie sie kolo nad síudnia; 

4. et revertatur pulvis in (erram suam, unde| 7, y wróci sie proch do Ziemie swéy, z klóréy 
erat, et spiritus redeat ad Deum, qui dedit illum. pa a duch wróei sie de DBoga, który go dal. 


póy- 
beda 


8. Vanitas yanifatum, dixit Ecclesiastes, ei o- 8. Marnosé nad marno$ciami, rzékl Ekkleziastes, 
mnia vaniías. y wszylko marno$é. 

9. Cumque  esse( sapienlissimus — Ecclesiastes, | 9. A Ekklesiasies bedace maymedrszy, — nauczal 
docuit populum, eí enarravit, quae fecerat, et in-,lud, y powiedZial co byl uczynil: a wywiedZiawszy 
vesligans composuit parabolas multas. sie zlozyl wiele przypowieSéi, 

10, Quaesivit verba utilia, et conseripsit ser- | — 10. Szukal slów pozyleeznyeh, y spisal mowy 
mones rectissimos, ae verilaie plenos. nà prawdZie y pelne prawdy. 

11. Verba sapientium sieut stimuli, et quasi, 11. Slowa madrych sa iako o$eienje, y iako 
clavi in altum defixi, quae per magistrorum con-|gwoZdzie gleboko wbite, które przez rade mistrzów 
silium daía sunt a pastore uno. dane sa od pasterza ieduegv. 

12. His amplius, fili mi, ne requiras. Faciendi| 12. Nad to synu móy wiecéy sic nie pylay, ezy- 
plures libros nullus est finis; frequensque meditatio nienia wiele ksiag miémasz Loca: a ezeste my- 
carnis afílietio est. Slenie jest ciala wirapienie. 

13. Finem loquendi pariter omnes audiamus, 13. Koáea mówienia wszysey spolem sluehayuy. 
Deum iime, ef mandata cjus observa, hoc est enim | Boga sie bóy, astrzeZ przyhazania iego: bo to iesf 
omnis homo; wszelki ezlowiek: : 

14, et cuneta, quae fiuut, adducet Deusinjudieium | — 14. wszylko co sie dZieie przywiedzie Bóg ma 
pro omni errato, sive bonum, sive malum illud sit. sad, 7a kaZdy wystepek lub dobry lub zly ono bedZie. 


| 
| 





Wykfad X. J, Wujka.--Roz. 12. w. |. JPommnij na shworzyeiela twego. sa dni inlodosci.  Opisuje tu Salomon 
siaro$é czIowieczg pod rozmaitemi podobiefistwy. Naprzód sfoice i $wiatlosSé znaczy rozum: Miesiae i gwiazdy, sa 
myéli iinsze sily duszne, któresie w starym zaómig. Deszcz jest plaez, oblok jest sinutek bez placzu albo lez, 
które w starym wysychaja. Strózowie domu, to jest, ciala, sa rece i rumiona, które w starym drza. Mezowie 
najmocniejszy sa goleni, które sig w starym chwiejg. Prózne mielgce, sa szczeki izeby, które sig lekko ruchajs: 
widzaey przez dziury, sa oczv, które s3 ciemne u starych. Drzwi s3 powieki które stary zamyka na ulicy, 
niemogac patrzyé na slofice. Ptak jest kur $piewajacy w nocy, którego sluchajac stary wstaje przededniem dla 
tesknoóci. Córki ipiewania sa uszy, które gluszeja w starym. Bojasie starzy góry i wysokich miejse dla slabych 
nóg, Kwitnie Migdalowe drzewo, to jest gIowa starego bieleje od siwizny. Utyje szaraáeza, który w miodo$ci 
jest chudy i predki jako szaraáeza, potém brzuch jego ociezeje tlustoácia. Ustaug w starym i zgdze cielesne 
które sie zapalaja jedzeniem kapparów. Powrozek srebrny. jest bialy jakoby sznurek idacy od mózgu przez 
grzbiet, ktory sie przerywa przy émierci. Czepek zloty, jest btonka okrywajaca mózg, nazwana Pie mater, która 
gdy sig przy $mierci skurezy, zmysly ustaja. Wiadro jest komórka zólci. Zródlo jest serce od którego Zzywot: 
gdy sie komórka Zólci przerwie, zaraza zródlo zywota to jest serce. Ztgdze gorzkoSé &mierci rozlewa sie po 
cjele, Kolo jest watroba, studnia zofqgdek; bo watroba bierze zywnosé od zoladka, którg ozywia cialo. Przeto 
zepsowawszy kolo watroby nad studnia Zoladku, cialo ustaje i gnije i w proch sie roz:ypuje. À tak przed tém 
pamietaj na stworzyciela twego. 

7. A duch wróci sie do DBoga. 'Ta masz izsim Pan Bóg stwarza dusze czlowieczg: a nadto masz jasne slowa 
Pisma &, o nie$miertelnosci dusze czlowieczój, poniewaz tu mówi iz cialo wróci sie do ziemie, a duch do 
Boga który go dal, A przecio Nowochrzezeücy $miejg dusze morzyóé, powiadajac iz duch ezlowieczy skoro go 
wytchnie zaraz ginie, ezego nigdzie w Piá$mie nie wycezytali. Ale jezlió Nowochrzezency tak sa bezduszni. my 
z pismem sie zgadzajae mówimy, iz ciao do ziemie, a duch do Boga sie wraca, od którego na wyobrazenie 
jego2 stworzony bedac nie umiera. 


7. A duch wróci sig do Boga. P. Wujka. 

9. Powiedzial co byl uczynil. Gdy vzekt r. 2, w. 4: 
Iozwielmozulem. dziela moje:  nabudowalem sobie do- 
mow $ t. d. Albo gdy opowiedzial, jakiej uzyt byl usil- 
no$eci w nabyciu poznania rzeczy, które to opowiadania 
medrzec ku pozytkowi sluchaczy podat, 

ll. Jako o$ecienie, 4 jako gwo£dzie. GdyZ maja moc 
przenikania serc.— Atóre przez radg mistrzów.  lozu- 
mie Pismo $. i podania, które od jednego pasterza Bo- 
ga, glównego autora ksigg S$wietych i Chrystusa Pana, 
przez rade inistrzów, jakby przez ciggle nastepstwo 1i 
przewodniciwo koScielne podane i objawione zostaly 
wiernym. 

12. N«d to. T. j. lepiéj. Chociaz bowiem niepoliczone 
ksiegi pisza sie, leez nie wszystkie 54 pozyteczné, a na 


czytanie ich wiele marnuje sie czasu i oczy sie trudzq. — 


A czgste myslenie, Czynno$é umyslu i uparta usilnosé 
czytania i pisania dla autorów ksigzek jest potrzebna. 

13. Bo to jest «szelki czlowiek. Na tém zawislo 
Szcze$cie czlIowieka w tém zyciu. Albo, jakby rzekl: bez 
tego, niezem jest kazdy czlowiek: a kto nie jest takim, 
niczém jest: kto tego nie czyni, nic me ezyni 1 darmo 
wzig! dusze swoje, gdyz dla tego tylko stworzonym 
zosta1. 

14. Za kazdy wystgpek. T. j. to co sie dzieje jakby 
przez omylke i niewiadomosó; Jakby rzekk: ze i to be- 
dzie poddauém badaniu, czego nie zupelnie z dobréj 
woli, lecz z niewiadomosci i nieuwagi jakiéj$ sie dopu- 
Scilo, i zostanie roztrzgsnictem, czy zaslnuguje na unie- 
winnienie, ezy za$ ma byé ukarauém. 


Koniee ksiegi Ekkleziastesa. 
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Wprowadzenie do ksiegi Pies$ni nad Piesniami. 


——M 


Ksiega ta napisana byla wjezyku hebrajskim; autorem jéj jest Salomon. Zowie sie z he- 
brajskiego Piesniq nad Piesniamé, to jest pie$nig najznamienitszg i najmilsz3; bo ta piesf 
&odnoScig swa przewyZsza iune hymny Pisma S., jako: hymn Mojzesza, Debory, Anny, Eze- 
chiasza i1 t. d.—1 poniewaz ona opiewa i proroezo przepowiada rzeez najwznioslejsza i naj- 
poz3daüisza, to jest: Weielenie stowa. 

Ksiega tà Jest Zywym obrazem uczu€ dwójga malzonków, zjednoezonych najezystsza i naj- 
tkliwszg milo$cig. Dla Zydów byla ona symbolem zwiazku miedzy Bogiem a ludem Izrael- 
skim; dla Chrze$eian za$ jest ona godlem zjednoczenia Jezusa Chrystusa z ludzka natura 
w tajemnicy Weielenia, z Ko$ciolem, z Marya Panna3, i z kazda dusza wierna. 

Ta wige Pie$t nad Pie$niami usiluje wyrazi6 i przedstawié odwieczng i nieskofezong 
milo$6 Syna BoZego ku sweiu Ko$ciolowi, owe niepojete i niezliczone dobrodziejstwa i la- 
ski, jakie z niéj splywaja na wiernych w tém Zyciu i w wieczno$ci. Ztgd S. Augustyn 
(w Zwierciadle) o téj Pie$ni nad Pie$niami powiada, iz ona jest niezém inném, jedno pie- 
$nig milo$ci i radosSném powitaniem tój milo$ei: ,Cada ia ksigga w przeno$néj mowie zaleca 
Stigiq malos Chrystusa $ Kosciola, $ w proroczéj glgbokosci jq oglasza. Chocia2 ona trudnq 
jest do zrozumienia: jedzakhe 4 datwo mozemy to dostrzedz, jak wielee nalezy mam pragnaé 
0wé) Doskiéj i nieskoWczonej milosci, 6 jak wysoce jq szacowaé; gdyà tam nic w jedném 
miejseu i nie raz sig mówt, ale wielokrotnie sig powtarza: Poprzysiegam was córki Jerozo- 
limskie, nie obudzajciez, ani dawajcie ocuci6 miléj, póki sama nie zechce. (Cant. 8, 4). 
Kosciot bowiem  w którym jeste$my, temi slowy  gachgea córki swoje, to jest samego siebie 


20o2onego z wielu. 


CANTICUM CANTICORUM 


SALOMONIS. 
CAPUT IL 


PES MD PESNEAUI 


I 0ZDZIAL l1. 


O prognieniu. synów Kosciola zjednoczenia sig 2 Chrystuscm. 


d Osculetur me oseulo oris sui, quia meliora 
sutüí ubera fua vino, 

2. Íragran(ia unguentis opiimis, — Oleum effusum 
nomen fuum: ideo adolescentulae dilexerunt te, 


— —— — - - — "——— m — M ——À — — — HÀ ó- 


Komentarz Menochiusza. 


HR. 1.—1. Niech mie pocatuje. S3, stowa oblubienicy. 
W hebrajskim jest, jissagen?i, od nasag, które to sIowo 
dwie rzeczy oznaeza cadowaé 4 wanuczyé. Zdaje sig, iz 
tym dwuznaczuym wyrazem cheial nas upomnieé Duch $., 
Ze pod tém zewnetrznéin slów brzmieniem ukrywa sie 
sens duchown$£j nauki. Sens zaá jest: bogdajby mnie poca- 
lowa?,mnie milowa albo zemua zostawal w pokoju.— Ust 
swoich. Niesg to wyrazy zbyteeczne, lecz zawieraja emfaze, 
jakby rzekla: innych odrzucam; jego jednemo, którego 
miluje dusza moja, pocaluuek ust przyjme.— .Lepsze. 
Przyjemniejsze.—JPiers! twe.. Wyraz ten w przenosném 
oznacza miloáé, dla tego Ze Zydzi przez piersi oznaezaja 
samo siedlisko milo$ci, tak jak lacinnicy przez wyraz 
serce,— Nad wino. Wina Zydzi uzywajy przy kazdéj 
nezcje wesoléj ihojnój. Zdanie jest: milos$ó twoja prze- 
WyZsza wszelkg uczte, i przyjemuiejszg Jest od wszel- 
kiéj rozkoszy. Milo$é bowiein irozkosze duchowne prze- 
wyZszajg wszelkie inne. 


2. Woniejgce olejkamé  majwyborniejszeni, — Ozyni 


P Niech mie pocaluie pocalowaniem ust swo- 
ich, bo lepsze sa pier$i twe nad wino, 


2. wonieiace oleykami mawybornieyszémi,  Ole- 


jdek wylany imie twoie: dla tego panienki uwilo- 
|waly éie. 


sie wzmianka olejków, poniewaz dawniéj u Zydéw byl 
zwyczaj, Ze oblubiebey uwienezeni i olejkami nama- 
$zczenl zawierali malzeástwa. Pomazat cie, Boze, Bóg 
iwój olejkiem | wesela nad «wezestniki twoje,  AMirra i 
Stakia 4 IKassia 2 szat twoich, Ps. 44, 8$; i potwier- 
dzaà Apostol gdy mówi Dzieje Apost. 10, 38:  Jezusa 
z Nazaret, jako qo pomazal Bóg Dwuchem S. $ mocq, 
i i. d.—Olejek. MBierze sie za kazdy plyn pachnacy, i 
sens jest: tak przyjemnie pachniesz, Ze nietylko zaslu- 
gujesz, izby eie nazwano namaszezonym i woniejacym, 
ale nawet samym olejkiem i wonno$cig. — Wlan. 
Nie w sloiku zawarty, którego zapach ukryty, lecz z na- 
czynià wylauy: który daleko iszeroko won rozlewa.— 
Imie iwoje. 'T'y sam; ezesto bowiem w Pió$mie $$, imi bie- 
rze sie zarzecz, która sie pod imieniem znajduje, tak 
Psalm 47, 11: Jako àn2e twoje Boze, tak à chiwala twoja, 
to jest, jakim jeste$, takim Cie 1 glosza.-— Dia tego 
panienki sunilowaly cig. Przyjemno$cia olejków znecone, 
milowaó cie poczely. Przez panienki oznacza dusze 
poczatkujace i postepujace, lecz które doskonalosci 
jeszeze nie dostapily. 


CANTICI CANTICOR. CAD. I. 


3. Trahe me: post te eurremus in odorem un- 
guentorum (uorum. 

Iuntroduxil me rex in cellaria sua: 
et laelabimur in te, 
per vinum: reeti diligunt te. 

A4. Nigra sum, sed formosa, filiae Jerusalem, 
sicut. laberuacula Cedar, sieut. pelles Salomonis. 

5. Nolite me considerare, quod fusea sim, quia 
decoloravit me sol: filit matris meae pugnaverunt 


exultabimus 


memores uberum tuorum su-- 
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9. Pofiagsi mic: za loba pebie2émy do won- 
no$éi oleyków iwoieli. 

WyprowadZil mie król do pokoiów swoich: roz- 
raduiem sie y rozweselémy w tobie, pamietaiae 
nà pier$i (wole nad wino: prawi miluia cie, 

4. Crarnaciem ale piekna, córki Jerozolimskie: 
iako namioty Cedar, iako skóry Salomonawe. 

5. Nie paítrzaycie na mie zem iest $niada, bo 
mie opalilo sloíee; synowie matki moiéy walezyli 


conira me, posuerunt me eustodem in vineis: vi-|przeciwko mmie, postawili mie stróZem  w winai- 


neam meam non eustodivi, 
6. Indica mihi, quem diligit anima mea, ubi 


caeh: winuice moléy nie sírzeglam, 
6. Oznaymize mi którego miluie dusza moia, 


pascas, wbi cubes in meridie, ne vagari incipiam, kedy pa$iesz, kedy edpoczywasz w poludnie; abyeh 


pos( greges sodalium tuorum. 


1. Si ignoras de, o puleherrima inter mulieres, 
egredere, et abi post vestigia gregum, et pasce 
hoedos (uos juxta tabernaeula pastorum. 











3. Pociqgnij mnie, Jakby rzekl: Tak jestem oslabio- 
nà tesknota, milo$cig, Ze na nogach ustaé nie moge, 
tém inniéj przybiedz do ciebie, albo ciebie biegnacego do- 
Scignac, Pokazuje, Ze potrzeba laski Bozej pociagajactj 
do milosci Doga. Pociagngl za$ Chrystus, który o so- 
bie samym powiada Jan 12, 32: 4 ja jedli bgdg pod- 
wyiszon od eiemie, pociqgng wszystko do siebie, to 
jest, wszystkich ludzi. Powiada teZ, pociqgnij munie, 
Zeby pokazala oblubienica, iz nie tylko jest gotowa byc 
prowadzona przez pieszezoty, leez teZ chce sie po$wiecac 
i na najwieksze trudy.—Za tobg pobiezemy. Nie przy)- 
de sama jedua, leez ze mna takze przybiegna mtode 
panienki towarzyszki moje. — Do wonno$ci olejków 
twoich. Do wonno$ci $wietoSci, nauki, prawa, sakramen- 
tów i laski Chrystusowéj. — Wprowdudzil mig król do 
pokojów swoich. Z greckiego do $pichrzów i skladów 
wszelkiech skarbów i kosztownoSci. Sens wiec, który sie 
przez te przenoánie wyraZa, jest: wprowadzil mie w sam 
glab skarbów swojego niewystawionego mitosierdzia, my- 
drosci, umiejeíno$ci i milo$ci. Przez Mojzesza wprowa- 
dzit Bóg swoje oblubienice tylko do przysionka ko$cio- 
ja, przez Chrystusa za$ do samego $wietego $wietych.— 
l'amietijq aa piersi twoje. Na milosé twoje slodszg 
od najwyborniejszego wina. — Prawi milujq cig. Ile 
tvlko ich jest posindajgcych zdrowy rozum. 

"4. Cearvnaciem. Wyraz hebrajski scechorah, oznacza 
czarniawa, ezyli $uiad3; Jakby rzekla: wyznaje, Ze je- 
stem £niada i cezaruiawój skóry na reku i twarzy, ja- 
kiemi zwykle bywaja wieániaezki i pasterki, jednakze 
mam twarz nadobna, i rysy piekne i wszystkie czlonki 
ciala ksztaltne. Ko$eiet Chrystusowy na pokorze ugrun- 
towany i lleznemi przesladowaniami trapiony, powierz- 
chownie patrzjgcemu wydajesie goduym pogardy, temu 
za$ kto go zua gruutownie, okazuje sie godnym czcei i mi- 
lo$ci-—Jako namioty Cedar.  Powiada oblubienica, Ze 
ona pasterskiemu Zyceiu oddana, jest wprawdzie czar- 
niawa naksztalt namiotów Cedareücezylów, to jest, Aga- 
refiezyków i lIzmaelitów, których namioty od upalu, 
deszczów, pylu, ? t. d.; byly poczerniale,—4aKko skór 
Salomonowe. Jakby rzekla: Pomimo to wszakze jestem 
ozdobng i piekna naksztalt namiotów Salomonowych. 

5. Nie patrzajcie na mig. Wymawia czarniawy kolor, 
thunaezac ze on nie jest przyrodzonym, lecz dla tego 
nabyty, ià zmuszona zostawaé na polu, i wystawio- 
ng byé na sloüce. Ko$ciol wiele prze$ladowan cier- 
pial, i do tego doszedl, iz czarnyt sie wydawal dla 
zlego sie obchodzenia z jego wyznawcami. Opala takze 
slonce, tojest, $wiatlo$é Boza, która umartwienie ciafa 
zaleca.—Synowte imatki mojéj. Z jednéj zemng matki, 
nie z ojca, urodzeni, to jest, przyrodni bracia moi, jakhy 
yzekl: Inne zgromadzenia ludzi; albowien matka ko- 


sie nie poezela blakaé za (írzodami towarzyszów 
twoich, 

7. dJe$li sic nie znasz, o napieknieysza miedzy 
niewiaslami, wynidZ a id za stadem trzód, a ya$ 


,koZleta twoie przy budkaeh pastérskich. 








$ciola jest ludzka natura, któréj takze synami 84 poga- 
nie, mahometanie, Zydzi, heretycy.— W'alezyli prze- 
ceicko mnie. Taka przektadnie zrobié nalezy: 1) posta- 
wili mie strózem, 2) winnicy nie strzeglam, 3) przeto 
walezyli przeciwko mnie, i t. d. To za$ co mówi posta- 
wih mig, i t, d. oznacza, ze pierwiastkowemu ko$eio- 
lowi chrzeSeiaüiskiemu poruczone byly dusze wazyst- 
kich wiernych, a szezególniéj powierzona iu byla pie- 
cza nad synagoga. Nie strzegl za$ téj winnicy z powodu 
zawiSci i nieuczciwo$ci winiarzy Zydowskich; albowiem 
i syna gospodarskiego zabilij, i sama winnica zamiast 
slodkich jagod dzikie wydala, owszem ciernie i Zólé 
smocza. Z czego to powstalo, Ze sie przeciwko niemu 
zawzieli przez liezne przesladowania. 

6. Oznajmi)ze mi którego miluje dusza moje. Oznaj- 
mijze mnie, o mój umilowany.—Jqdy pasiess. Trzody,— 
ÁKgdy odpoczywasz. Kedy vobesz odpoczynek, jak jest 
w hebrajskim; maja bowiem zwyczaj pasterze o po- 
Iudniu wedle zródel, strunyków lub zaro$sli zatrzyiny- 
waé w cieniu owce swoje, dopóki sie upal nie zmniej- 
Szy. Tylu przesladowaniami uci$niony ko$ciol, widz4c 
Ze od samego tylko ksiazecia pasterzy Chrystusa pomo- 
cy oczekiwaé nalezy, pala pragnieniem Zeby go znalezé, 
szuka kedy przebywa w poludnie, nie za$ kedy nocuje; 
albowiem Chrystus ciemno$ci nie lubi, lecz w jasném i 
prawowierném $wietle katolickiéj wiary odpoecgywa, i 
tam wiernych pasie. — Abych sie nie poczeía blqkac. 
Wybieg milo$ci zaprawiony piolunem zawi$ci, jakby 
rzekla: Przystalo na ciebie izby$ nie tylko mnie zacho- 
wal woln3 od haüby i sromoty, ale nawet i od wszel- 
kiego podejrzenia o niewierno$é. Niejest dla mnie bez- 
pieczném blakaé sie wokolo zagrod pasterskich, lekam 
sie bowiem ich zasadzek i swawoli. Grozilo to niebez- 
pieczefistwo koseiolowi, gdy wcztonkach swoich rozmaite 
miejsca obchodzae, i z miasta do miasta uciekajac, 
przebywal w po$ród niebezpieczeüistw czcei babwochwal- 
Skiéj, która byl opuácil, i subtelnosci i pozornego bla- 
sku rozmaitéj madroáci filozofów i przewrótnosci liere- 
tyków, Patrz co sig mówi w wierszu nastepnym. 

. T. dezli sig uie znasz. Stowa sq oblubierica, albo jak 
inni clic3, chóru dziewczat. Zaimek sig jest zbytecznym, 
wedlug ZWyczaju Zydow, u których nie rzadko sie zda- 
rza, Ze niektórc slówka sg zbyteczne. jak u lacinni- 
kÓów "et, te, se.—Idéá za stedem trzód. Zdaje sie, ze to 
wzieto od zwyczaju pasterzy, którzy nieudolne bydle, 
które za matka na pastwiska zdaZyé nie moze, albo 
w domu zostawuja, albo osobno na pasze dziewezetom 
oddaja.—1 taki obowigzek zdajesie Ze sprawowala Ra- 
Chel, Genez, 29, 6; sens wiec jest: oblubieniec tvrzode 
owiee lub kóz wyprowadzil na pasze, ty postepuj za sta- 
dem kozlgt twoich, albowiem one instynktem przyro- 
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8. Equitalui meo in curribus Pharaouis assi- 
milavi fe, amica mea. 

9. Pulehrae sunt genae tuae sieut turfuris, 
collum tuum sieut. monilia 

10. Murenulus aureas faciemus tibi, vermicu- 
latas argento. 

11. Dum essel rex in aceubi(u sue, nardus mea 
dedit odorem suum. 

12. Fascieulus myrrhae dilectus mens mihi, in- 
fer uhera mea commorabitur. 

12. Dotrus cypri dileclus meus mihi, in vineis 
Engaddi. 

14. Ecce, iu pulehra es, amica mea, ecce tu 
pulelra es, oculi tui columbarum. 


[5. Ecce, tu puleher es, dilecte mi, ef deco- | 
| Lólke nasze kwiecia pelne: 
ly wience i olejki, i temi olejkami przedniejszych bie- 


rus, Leefülus uester floridus: 


dzenia élady matek zwietrzywsazy, do oblubienea dopro- 
wadzajg. "lemi za$ $ladami trzód zdaje sie, Ze s3, wszyst- 
kie stworzenia, które Boska chwate i dobroé oglaszaja, 
i nas do Niego doprowadzaja; tak Job 12, 718: Pyt«j 
sie bydla, « n«uczy eie: t ptustwa nicbieskiego, i oka- 
Zeé. Mw do ziemi, e odpowie lobie, & bedqé powia- 
daé vyby morskie. Albo zapewne zdanie jest tego ro- 
dzaju: prosilaà byla oblubienien, zeby oblubieniec j6j 
wskazal gdzie odpoczywat w poludnie, nie innéJ wycze- 
kujac lub dopraszajse sie odpowiedzi, jedno téj, iz nie 
innym sposobem najprzyjemniéj poludniowy skwar prze- 
pedza, jak na rozmy$laniu o swojéj oblubienicy, 
w ltóréj wszystkie jego my$li utkwione zostaja. Odpo- 
wiada oblubieniee, jeZli sig mie 2nasz, i t. d., to jest, 
czyz nie wiesz (albowiem partykula jezl, nie jest 
w tém miejseu wyrazemn waipliwosSci, lecz przeciwnie 
wyrazem mocniejszegmo twierdzenia), wiesz dobrze jak 
jestes mila, 1 jak goraco cie kocham. Wszakze poniewaz 
masz wole Zartowac, i kióé6 mnie bodZcem zawiáci, 
bede i ja to samo czynil. Poniewaz i muie i mojero 
mieszkania nie znasz, którem jest serce twoje: wynijdz, 
ja pozwalam, niezego sie bez ciebie, albo o cielie nie- 
lekam; albowiem bedziesz bezpiecznie pasla trzode 
twoje wokolo przybytków pasterzy, to jest, w po$ród 
narodu zepsutego, i t. d, Patrz co sie rzeklo w. 6. 

8. Jezdzie mojéj. Jakby rzekt: Nie masz sie ezego 
lekaé zasadzek pasterskiclh, lub gwaltownosci nieprzy- 
jaciól, albowiem z mestwa podobng jeste$ do jazdy, i 
wozów moich uzbrojonych i10patrzonych w kosy, które 
przyprowadzilem z Egiptu, kupiwszy lub otrzymawszy 
w darze od Faraona. Wybornie to przypada kosciolowi 
wojujacemu, przeciwko któremu mie moga przemádz 
bramy . piekielne. 

9. Jako siogarlica. Wyraz hebrajski thori w wicr- 
szu Zaraz nastepujgcrm nasz tlumaez przez bhwneuszki 
2lote (murenulas) przeklada. Przeto w tém takze miejseu 
ozdobe niewiescig oznacza, która iniala niejakie podo- 
biefistwo lisztaltu z ptakiem tego imienia. Ta allegorya 
za0leea sie ezystoSé, wstydliwo$é i niewinnosé duszy Ko- 
$ciola. 

10. £Zancuszki lote, AMwurenulae, które Wujek prze- 
lozy! na laüncuszki, 84 ozdoby niewiescie, tak nazwane, 
dla tego, Ze sie ukladaty na podobieüistwo ryby mor- 
skiéj mureny, 1 mialy na sobie rozmaite pietna lub 
kropki. Murenule zlote. i t. d. które ozdabiaja obluhic- 
niee Ko$ciól, sg Pisma Boze polyskujace zIotem ducho- 
wnych sensów, i urozmaicone slodyczg wymowy, zda- 
niami i przenosniami $wietych pisarzy, z którymi Zadna 
$wiecka madrosé lub wymowa w porównanie i$é nie moze. 

1]. Adedy król byl.. '"ymezasem gdy król, to jest, 
oblubieniec podezas uczty znajdowal sie oparty na lozu 
$tolowen, albo siedzial na krzesle przy stole.—;Spita- 
nord. Byl niegdy$ zwyczaj u Wschodnich, à zwlaszeza 
u Zydów, ze niewiasty nalezaee do uczty przygotowywa- 
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|. 8. Jeidáie moiéy w woZiech Pharaonowych przy- 
równalem éje przyiaciólko moia. 
9. Piekne sa iagody lica twego jako synogarli- 
(ce: Szyia [woia iako lleynoty. 
| 10. Laeuszki zlote uezynimy  iobie Srebrem 
! nakrapiane. 
|. 11. Kiedy król byl na pokoiu swoim, spikanard 
móy wydal wonno$é swoie. 
12. Snopel mirrhy jest mi mily móy, miedzy 
pler$iami moiémi mieszkaé bed£ie. 
13, Grono cypru mi mily móy, w winnicach 
Engaddy. 
14. Olo$ ly piehna przyiaciólka moia, otoá ty 
lest piekna: oezy (woie iako golebice. 
|. 15. Olo$ ty lest piekny mily méy, y wüdZieezny. 


siadników zlewalv: przeto tu ten obowigzek oblubieni- 
cy sie przyznaje. Nard za$ jest to ziólko pachnace, 
o którém wspomina Dioskorydes lib. 1, c. 16; i Plin. 
lib. 19, c. 12; z którego teZ kosztowny olejek wyra- 
biano. W tém miejscu za Jedno i drugie braé mozna. 
Oznacza sie za$ tq allegorya, ze Chrystus dopóki po 
wzieciu na sie ciala z ludzmi przebywal, i potém gdy 
wstgpif do nieba, napawasie spikanardem rozmaitych 
cnót Ko$ciola, wydajacych duchowny zapach slodszy 
nad wszelka wonno$é6 spikanardu; albowiem cnoty Ko- 
$ciola sa, dobra wonnoscig Chrystusowa. 

12. Snopek swrry. Wyraz hebrajski !seror, oznacza 
wszelkie zwigzanie, albo zawiniecie, albo torbeczke: 
LXX maja, zebranie amirry, jak. wyktada $. Ambrozy 
na Ps. 115. Rozumie wiec kosztowne nuczyfko pelne 
mirry i innych tego rodzaju rzecezy wonnych, które na 
szyi zawieszone na piersi spadalo i pomiedzy jednq 
a druga piersia wisialo, Jakby rzekla: Jako dziewczeta, 
które cheac byé kochane, na piersiach nosza wonne 
rzeczy, tal ja oblubiefca mojego Clhrystusa wonniej- 
szego nad wszelka wonno$ó, na piersiach mosié bede 
i gorzkiejeso katusze i meke ze czcia bede rozwazala. 

13. Grono cypru. Cyprys jest bardzo zwyczajne drze- 
wko w Syryi i Judei, którego li$cie s3 bardzo pachna- 
ce. Z tego krzewu wyrabia sie olejek który sie cypryso- 
wym zowie. Patrz Plin: lib. 12, r. 24. Winne za$ ma- 
cice które sie rodzity kolo tego drzewa (co sie prze- 
dewszystkiem dzialo w winnieach Engaddi), w gronach 
smak i zapach cyprysu nosily, i dla tego hardzo hyly 
cenione, jak dzisiaàj we Wloszech jagody one które sie 
zowis muskatelowemi, Yingaddi za$ znajdowalo sie bliz- 
ko morza Martwego, Jak $wiadezy Adrichomius w ta- 
blicy pokolenia Judy, w. 116. OChrystus jest gronem 
wonném izbawienuem w prasie kerzyza wycis$uietém,z któ- 
rero mamy kielich eucharystyezny, którym sie cudo- 
wnie napawaja i orzezwiaja prawdziwi synuowie Ko- 
$ciola, 

]4. Oczy jego jako golgbice, 'llumaczom sie zdaje, 
Ze oblubieniec mówi o golebicach syryjskich i arab- 
skich (trypolitanskiemi zowig), których oczy jak po- 
wiadaja, s3 niezmiernie bystre, 1 maja kolor i blask 
niezwyezajnie piekny. Oznacza sie duchowne oko in- 
tencyi, które kieruje wszystkiemi czynno$ciami ezlo- 
wieka, a takze prostota i cezystosé, leez co naJbardziej 
przezornoséó Ko$ciola w rozsadzauiu tego co nalezy do 
wiary, ezci Bozéj i obyezajów, szczerze i bez btedu. 

15. Lóiko n«sze kwiecia pelue. Wedlug zdania Teo- 
doreta, oblubieniec 1 oblubienica w Pi$mie $, jakby 
w lózku spoczywajac, duchownym sie zwigzkiem 130za. 
Oblubieniec nasiona slowa w Zyzuy grunt wrzuca; oblu- 
bienica poezyna, i trudzi sie rodzae synów w Chrystu- 
sie. Nic kwiecistszego nad to loze, nic bardzié) obfitu- 
jacego w kwiaty oddychajacych $wietoseig rad, przyka- 
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16. tigna domorum mosírarum cedrina, laquea- 
ria nostra cypressina. 
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16. balki domów naszych eedrowe, siropy ma- 
|S7e cyprysowe. 


Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 
PIESN NAD PIESNIAMI SALOMONA, po Zydowsku SIR HASIRIM. 


Ta pie$á wszystka jest duchowna, pena nieogarnionéj miloá$ci Chrystusowéj przeciw Ko$ciolowi oblu- 
bienicy swéj, i wzajem tez oblubienice przeciw Chrystusowi oblubiefcowi. Bo ta jest madro$6 Ducha $wie- 
tego, aby pokazal z jakag milo$Scia przez wcielenie swoje, KoSció! oblubienice swéj sohie przyla3ezyl, do- 
brze przedtém niz sie to stalo, chceiaf aby taka Pie$ü o tem duchownem malzeüstwie byla napisana. Co 
sie Jatwie kazdy moze domyélió bo co mówi o oblubieniey swéj, to Zadnéj inszój sluzyé nie moze, tylko 
oblubienicy Chrystusowéj, Ko$ciolowi jego $wietemu, w którym iz najprzedniejsza jest blogoslawiona Ma- 
tka jego, dla tego sila slów tez tu do niéj najpierwej nalezy: i tym sensem ich Ko$cól! $, ezesto uzZywa, 
jako i innyeh z Przypowie$ci i z Ekklesiastika, które o ma4dro$ci napisane $3. 


—— 


CAPUT II. 


ROZDAZIAL 2. 


O wzajemnych pochwadtach 4 o$wiadcgzeniach midos$c? oblubiesica à oblubsenicy. 


1. Ego flos campi, et lilium convallium. 

2. sicut lilium inter spinas, sic amica mea lu- 
ler filias. 

3. Sicut malus inter ligna silvarum, sic dilec- 
lus meus inler filios. Sub umbra illius, quem de- 
sideraveram, sedi, eí fruclus ejus duleis gultu- 
ri meo. 


zaó, wyroków, dowodów i t. d. Albo lózkiem jest 
pokój ko$ciola, i spoczynek kazdéj pojedynezo duszy 
wiernéj jest za$ kwieciste lózko ko$ciola, poniewaz 
uslane wszelkiego rodzaju kwiatmmni lask Ducha S., 
rózami meczeüstwa, liliami dziewictwa, fiolkami po- 
kory, i t. d. 

16. Dalki domoów naszych cedrowe. Cedr, powiada 
$. Ambrozy, lib. 3, ITex. e. 12: sluzy do podtrzymqywania 
szezytow dachw, dla tego, ze to drzewo 3est obszernych 
rozmiarów, 0 nieuciqzliwe dla $cian, 4t. d. Belkami do- 
mów s3 prawdziwi przelozeni i nauczyciele ko$ciolów, 
którzy Zyciem i nauka podpieraj3 dóm Bozy. Sa z ce- 
dru, poniewaz prawe sj ich uczynki, umystl staly, Zy- 
cie nieskazone, wydajace zapach dobréj slawy, i któ- 
rzy wonno$cia $wieto$eci i nauki odganiaja szatanów, 1 
dusze od skazenia wystepków wolnemi zachowuja.— 
Stropy. Pulapy w tafle.—Cwprysowe. Cyprys poniewaz 
posiada osobliwszy zapach i niezuzyty polysk, zgni- 
lizny i staro$ci nie ulega, i Zadnéj szezeliny i peknie- 
cia dobrowolnie nie przypuszceza, i dla tego jest przy- 
datny do budowania dachów i taflowych sufitów. Patrz 
Plin. lib. 16, cap. 40; i & Ambrozy lib. 3, Hex. cap. 
18. Pulapami saà podwladni sprawiedliwi i pobozni, 
którzy sie wstrzymuja od $miertelnych grzechów, Ci 
zalezg od onych belek, i jakby jakie sklepienie nieba 
ozdobione znakami migajacych sio gwiazd, l$knia sie 
oni jako cyprysowi, nieskazeni w swoim stunie Zycia, 
1 niepodlegajaey zgniliznie starego czlowieka. 

R. 2.—1. J« kwiat polny, Nie dopuszeza sie nie- 
przyzwoito$Sci. S. pisarz wprowadzajac oblubieóca od- 
dajgcego sobie pochwaly, poniewaz tego wymaga styl 
sielankowy i prostota pasterska. Pochwale za$ swoje 
wprowadza przed pochwalg oblubienicy, izby ona zmniej- 
szym zarumienieniem przeniosla pochwaly, otwarciéj J6j 
czynione. — Polny. W hebr. jest, saron, co niektórzy 
ttómaeza sylosci ezyli obftto$ci, jakby$ rzekl: Xkwiat 
dobrze pielegnowany, pelny i w soki obfity. Inni za- 
trzymujg hebrajski wyraz, jakby by! imieniem wlasném 
miejsca pomiedzy Joppa i Cezarejg. LXX. maja ruv 
ni0iou Qolny, jako 1 nasz, z którymi sie powszechuie 
zgadzaja Ojcowie $$. i tlómacze. Stusznie oblubieniec 
est lwiatem polnym, poniewaz Chrystus jest kwiatem 


Big. Sv. Tesv.. T. IH, 


| 4. Ja kwiat polny y lilia padolua. 
.. 2. Jako lilia miedzy éiérniem: (ak przyiaciólka 
moia miedzy córkami. 

3. Jako iabloá  miedzy drzewem leó$nym; íak 
mily móy miedzy symami. Pod Cieniem 1ego któ- 
regom pragnela, $ied£ialam: a owoc iego slodki 
gardlu memu, 








i plugiem nietknietéj.— Lilia padolna, Zowie sie pa- 
dolnq, poniewaz lilie obfityeh soków potrzebuja, i dla 
tego lepiej w dolinach rosna niz na górach. Slusznie 
z lilia porównywa sie Chrystus, poniewaz, jak powiada 
Honorvusz Augustodonski: «v /i/it pigé vzeczy daje sig 
gzawweaiaé (o jest, ze jest biala, Ze posiada przebija- 
jqcy sig kolor zlocisty, Ze jest paehnaca,. 2a voztwar- 
ia i zmwsze pochylona. Jak Chrystus jest bialym 
€  celowieczenstwie ,  zlotym — «0 bóstwie, | wonnym 
w opowiudaniu, otwartym w przypmowaniu pokutujq- 
cych, pochylonym 0 okazywaniw poblazania dla grze- 
sznikow 4 w ich podnoszentu. 


2. Jako lilia miedzy ciermem.  Jakby rzekl Jesli 
z oblubienica porównasz inne dziewice, które same 
jedne moga byéó nazwane lliam?, cierniami raczéj mo- 
£3 byé nazwane mniz liliami. 'l'aka lilia jest ko$sciótl 
katolicki miedzy cierniem heretyków i falszywych braci 
zgromadzeniami, które sa córkami dla tego, Ze z Chry- 
Stus& przez chrzest byly zrodzone, lecz juz soków 1a- 
Ski zostaly pozbawione i zadaja koóciolowi rany. 


9. Jako jablon aigdcy dreewem lesném. O ile jabtoü 
przewyZsza drzewa lesne wonia i smakiem, o tyle o- 
blubieniee przewyZsza wszystkich innych. Jablot Chry- 
stusa oznacza; jego kwiat, zapach wiary; kolor, ozdobe 
rozmaitych cnót, a jego istota wyraza ozyweze cialo 
Chrystusowe w sakramencie eucharystyi. Drzewami le- 
suemi 83 ludzie, którzy wlasna moca, 2adnego zbawien- 
nego i doskonalego owocu same przez sie wydawaé nie 
moga; którzy przez pyche wyniosl3 glowe podnosza w gó- 
re, którzy kolce cierniowe izbyteczne li$cie slów rodza, 
i przynoszg owoce niewarte nagrody wiecznéj. — 
Miedzy synami. Miedzy synami ludzkimi.— Pod cientemn 
J€g0. Zeby uzywaé jego slodyczy, pobudzona milo$eig 
ámiato przystapitam i siedziafam, dostgpiwszy celu 
Zyczeá moich. Cieniem jest laska, przyja£ü, opieka, 
ochtoda, moc najwy2szego; tak Luk. 1, 55: Moe Naj- 
wyiszego zaémi tobie.— Owoc jego. Stowo Boze. Jako 
wdzigecne podniebieniu memu slowa twoje, powiadat 
Dawid, Psal. 118, 1023. Sakrament takze cialaà i krwi 
Paüskiej. 
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4, Iniroduxi& me in cellam vinariam, ordina- 


vil iu me charitatem. 

5. Fuleite me floribus, slipate me malis, quia 
amore langueo. 

6. Laeva ejus sub capile meo, et dextera illius 
amplexabitur me. 

7. Adjuro vos, filiae Jerusalem, per capreas 
cervosque camporum, ne suscilelis, neque evigila- 
re facialis dilectam, quoadusque ipsa velit. 


8, Vox dileeti mei, ecce, iste venit saliens in 
montibus, transiliens colles: 


9. similis est dilectus meus capreae hinuulo- 
que cervorum. — En, ipse stat post parietem no- 
s(rum respiciens per fenesíras, prospiciens per can- 
cellos. 

10. En, dilectus meus loquitur mihi: Surge, 
propera, amica mea, columba mea, formosa mea, 
et veni. | à 

4. Wnprowadzil mie do püwnice winnéj. BRozumieé 
mozna o zgromadzeniu wiernych na uroczystosé Zielo- 
nych Zwiatek, które podówezas tak dalece bylo napet- 
nione moszezem Ducha S., i2 mniemano, ze jest upo- 
jone od wina, Dzieje Apost. 2, 13. Albo lepiéj mozna 
braé o krwi Paüskiéj, jakby rzekt: sam krol oblubie- 
niec wprowadzil mie do sktadu winnego, to jest, ka- 
zal wnij$éé do oltarza Dozego, i tam  wzig$é kielich 
zbawienia Paüskiego, który uwesela Doga, 1 ozywia 
czlowieka.—Rozrzqdzil we mnie milosé, W hebr. jest, 
sztandar jego nademnq, mitos. 'Tenze sam jednak sens 
züwiera nasz przeklad; albowiem to samo jest jakby 
byl powiedzialt: postawil mie pod choragwia milo$ci, 
kazal mnie w tym szyku walezyé. Niegdyá DBóg wie- 
céj bojazniag i strachem przyciggal ludzi do zachowa- 
nia prawa swojego, ko$ciól za$ wiezami Ádamowemi, 
powrozami miloéci. 


5. OblóZcie mig kwieciem, Wyraz hebr. asisoth, we- 
diug mniemania pózniejszych lagywy oznacza; zapa- 
chem bowiem wina zwykle sie odzyskujg upadle sily. 
LXX. maja, e» uvztow, tonnemài olejkam?:. Oznacza sie 
wielko$é milo$ci oblubienicy, któréj nadmiaru znosié 
nie bedac w stanie, omdlewa i upada, i dla tego za- 
pachem kwiatów orzezwiaé ja potrzeba. 

6. Lewa vgka jego pod glowq wmojq. Przez praws i 
lewa3 reke oznacza sie giest obejmujacego; jakby rzekl: 
lrzeba Zeby sam reke swoje wyciggnal, i lewa po- 
dniósf opad!a glowe moje, a prawa objgwszy  pod- 
trzymywal omdlale i drza4ce cialo moje. Przez objecie 
oblubietca oznacza sie obecno$é Chrystusowa i pomoc 
jaka niesie ko$eiolowi oblubienicy swojéó]. 


1. Poprezysiegam was. Po omdleniu, jak zwykle by- 
wa, gdy natura cialu zaradza, oblubienica znuzona i po« 
konana twardym snem opadla na ramiona umilowanego 
swojego; oblubieniec J3, sklIada na loze, i towarzyszkom 
oblubienicy milezenie nakazuje.— Prezez sarny. Jakby 
rzekl: tak wszystko niech sie wam stanie podiug wa- 
szych Zyczen, izby$cie mogli w pomyé£lnych 1owach do- 
$cignaé i w sieci ulowió sarny i jelenie polne. Mówi 
sie to obyczajem pasterskim. Albo zapewne sarny i 
jelenie, które przewyzszajag w pieknos$ci inne zwierzeta, 
i sa poszukiwane przez my$Sliwych i pasterzy, uzywaly 
sie u Zydów jako przystowie, na oznaezenie wszelkicj 
rzeczy najprzyjemniejszéj i najwdzieezniejszej. Patrz 
Przyp. 5, 19. — Dokqd. sama nie zechce, Dopóki sie 
nie obudzi sama przez sie. W slodycezy rozmyélania 
i lask oblubiefica swojego, oblubienica tak dalece niekie- 
dy bywa zatopiona, iz o innych i sobie jakhy zgola za- 
porniawszy, Zyje tylko s&mym oblubietücem, któremu 
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4. WyprowadZil mie do piwnice winnéy, rozrza- 
d£il we mnie milo&é: 

5. Oblózéie mie kwieclem, osypéie mie iablki: 
boéó mdleie od miloSéi. 

6. Lewa reka iego pod glowa moia: a prawica 
iego oblapi mie. 

7. Poprzy$iegam was eórli Jerozolimskie przez 
sarny y przez ielenie polne, aby$cie mie budzily, 
ani ocucié  dawaly miléy moiéy, dokad sama nie 
zechee. 

8. Glos milego mego: oto ten idZie skaezae po 
górach, przeskakuiae pagórki; 

9. podobny iest mily móy sarnie y Jelonkowi. 
Oto on stoi za $61ana masza, pogladaiac okny, pa- 
írzaiae przez kraly. 


10. Oto mily móy mówi ku mnie: wstaü, $piesz 
sie przylaciólko moia, golebico moia, piekna moia, 
à prziyd£i. 
to zapomnienie sie oblubienicy wielce sie podoba, i 
dla tego zaklina i poprzysiega mlode dziewcezeta, to 
jest, wszystkich wiernych, zwiaszeza którzy jeszceze 
Slabi i postepujacy (przeto jeszeze sie zowia córkami 
à nie synami)  Sarny za$ i jelenie sà to patry- 
archowie, prorocy i apostolowie, z których pierwsi do- 
kladnie widzieli ze oblubieniec mial sie narodzié, a 
jedni i drudzy razem zawsze byli wystawieni na za- 
sadzki mysliwych $wiata; tamci przez wiare, ci za$ i 
cialem do Zródla Chrystusowego przybiegli, i tchnie- 
niem swojem wezów niewiary i przewrótno$ei z jaskiü 
wyciggnawszy zabili, iwszystkich ich przebywanie, przez 
raozwazanie i $wiete obcowanie, bylo na wynioslych 
wzgórzach, to jest, w niebiosach. 

8. Glos milego, 'To co tu nastepuje, wedlug mniema- 
nia Blogosl, Aponiusza, z którym sie zgadza Marcin 
Delrio, mówi oblubienica we snie. Zaczyna wiec mo- 
we urywkowa, jnk jest zwyezajna ludziom mówigcym 
przez sen. To za$ co mówi, glos milego mego, zdaje 
sie oznaczaé Ze ona wprzód niz postrzega oblubiefca, 
slyszy glos jego, to jest, wolajgcego poprzednika: je 
glos wolajqcego na puszezy.--Idete skaczqe.. Albowiem 
Chrystus rozweseli sie jako olbrzym ma  biezenie 
w droge, na która wszedl przez wcielenie, a zszedl 
przez $mieré.—4Zo górach. Juz od samego niemowlectwa 
przeskoczyl góry z matka gdy przybyl w górzyste 
strony Judei do domu Zacharyaszowego. 

9. Podobuy jest mily mo). Zdaje sie Ze wzigte po- 
dobiefistwo od tych bydlat swojskich, które z paszy do 
domu wracajae, jesli przypadkiem drzwi znajda zain- 
kniete, przed niemi sie zatrzymuja, lub niepewne dóm 
w kolo obchodza, szpar i wnij$éó szukaja, 1 glowy do 
okien wsadzaja jakby proszac Zeby je wpuszezono.— 
Za &cianq. Maja zwyezaj kochankowie wybiegami tego 
rodzaju zartowaé sobie, i gdy najbardzie] cheg, udaja 
ze niecheg byé widzianymi. Niegdy$ Bóg stal za $cia- 
na, gdy majae daé prawo ludowi swemu, ukazywatl 
siebie w obloku i jakby przez szpary obloku, przez 
blyskawice, odglos tr3b i plomienie $wiatla, Exod. 19, 
16. Chrystus za$ stal za $ciana. gdy przez posredni- 
ctwo ludzkich ezlonków i $miertelnego ciafa, usuwal 
z przed oczu ludzkich bóstwo swoje; przez okno je- 
dnak i kratki pokazywal je niekiedy, jako gdy przez 
Sswoje przemienienie i $wietne cuda stwierdzal ze jest 
prawdziwym Dogiem. 

10. Oto mily. Slowa sa3 oblubienicy we snie, jako 
tezitektórenastepujg az do kefiea rozdzialu. Wprowa- 
dza sig wiec oblubieniec Chrystus przemawiajacy do ko- 
$ciola ukrywajacego eie w obrebie murów Jerozolimskich, 
i budzacy ze snu kontemplaeii, iwzywajacy do nawraca- 
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11. Jam enim hiems transiit, imber abiit, et| 11. Boé iuZ Zima minela, dészez przeszedl, y 
recessit, przestal, 

12. Flores apparuerunt in lerra nostra, tem-, 12, Ukazaly sie kwiatki po Ziemi maszéy, przy- 
pus puíationis advenit, vox (uriuris audita est szedl czas winnic obrzynauia: glos synogarlice sly- 
in terra nostra: p les w Ziemi naszéy: 

13. ficus protuli grossos suos: vineae íloren-| 13. figa wypu$cila niedoy/rzale figi swoie: Win- 
tes dederunt odorem suum. Surge, amica miea, nice c wydaly wonno$ó swoie: Wstak przy- 
speciosa mea, ef veni: laciólko moia, piekna moia, a prziydái: 

14. columba mea, in foraminibus petrae, in ca-| 14. golebie mola, w rospadlinaeh skalnych, 
verna maceriae, ostende mihi faciem (uam: sonel | w maeloehu parkanu, ukaz mi oblieze (woie, nie- 
vox (ua 1n auribus meis, vox enim iua duleis, et chay glos twóy zabrzmi w uszach moich: abowiem 
facies (ua decora. glos twóy wdzieczny, a oblieze iwoie piekne. 

15. Capile nobis vulpes parvulas, quae demo-| 15. Poymayéie nam liszki male które psuia win- 
liuniur vineas, nam vinea don floruit, nice: bo winniea nasza zalhwitla, 

16. Dilecfus meus mihi, et ego illi, qui pasci-| 16. Mily móy mnie, a ia iemu, który sie paóie 
lur inter lilia, miedzy liliami, 

17. donec aspire dies, et inelinentur umbrae. | 17. póki déiex nie nadéyd/ie, a nie przemina 
Heverlere: similis esto, dilecte ml, capreae hin- | ienie, Wróé sie: bad podobien mily méóy sarnie, 
nuloque «ervorum super montes Bether, y jelonkowi na górach Bether. 


nia i pielegnowania bliznich. — JPrezwjaciólko maja, smo takze $. jest parkanem, albo murem opasujgcym 
Przyjaciólka sie zowie, poniewaz DBóg jednajac 49 sobie winnice Paáska. W ukrycie czyli loch tego parkanu 
cena Jednorodzonego swojego, nad wszystkie jedyna o- udajesie ko$ciól, kiedy pocieche i nauke czerpie z gle- 
bral. —Golgbico moja. (Golebieg zowie, poniewaz jest bokich przepa&ci Boskiéj madro$O; i do tych lochów 
prostg, niewinng, cichg, wierng malzonkowi, i plodna maja wstep same tylko golebie, to jest, ci którzy u- 
w duchowne dziatki. myslem czystym i szczerym szukajg prawdy, i t. d, 
11. Boé ju zima mingla. Jest opis wiosny. Juz Przytem oblubieniec nie pozwala dlugo ukrywaé sig o- 
czas straszliwéj niewoli szataüiskiéj przemingl. Jako na blubienicy, lecz j3 z ukrycia wyzywa, oblieze pokazaé ka- 
wiosne wyszedl lud z Egiptu, tak na wiosne odkupio- Ze; to sie staje gdy bliznim, dla pozytku i przykladu 
ny zostal przez Chrystusa, to jest, w miesiqcu Marcu. przez uczynki cnotliwe, pieknoáé wewnetrzna na ze- 
12. Ukazaly sig kiiaty. Pierwiastki wierzgcych, wnatrz objawia. 
kwiatki meczefistwa niewinne niemowlgtka od Heroda 15. Pojmajeie mam lizki. Stow& sa oblubiefica, lecz 
zamordowane; lilia ezysto$ci Naj$wietsza Panna; fio- przez oblubienice, jako we$nie slyszane sie przywodzg. 
Iek pow$ciggliwo$ci Jan Chrzciciel, i t. d.— Przyszed! Okazuje oblubieniec troskliwo$6 0 swoje winnice gdy 
czas winnic obrzynania. Obcinanie poprzedza kwi- rozkazuje pojmaó male liszki; te bowiem na wiosng Z&- 
tnienie, i tak naszego tlómàcza braé nalezy, jakby czy naja plodzié i je$li sie zaniedba, pomnaza sie ich 
rzekl: kwiaty sie ukazaly po nadejéciu, to jest, po liczba, i z wieksza trudnoécig daja sie lowié. Ze wiele 
przej$éciu czasu obcinania. Winniea starego zakonu znajduje sie w Palestynie liszek przekonywa wypadek 
Obcieta zostala ze wszystkich praw ceremonialnyeh,ino- Samsona, Sedz. 15, 4. Przez liszki rozumieja sie ci 
we lodygi j latoro$le ewanieliczne wyrosty. —Gíos sy- wszyscy, którzy podezas, gdy nasze winnice pgczki wy- 
mogarliee slyssamn jest. Synogarlica obyczajem jaskó- daja, to jest, gdy ko$eioly jakikolwiek plon dobrych u- 
lek odlatuje na zimg w cieplejsze miejsca, pod wiosne czynków obiecujg, trzode Paüska przez sekty i ducha 
wraca; zima milezgca, na wiosne gloánsg sie staje, gru- stronnictw napastuja, lub takze przeSladowaniami od 
cha, i na wynioslych drzewach gniazdo zaklada. Czy- drogi prawdy usiluia odwrócic. 
stoS malzeüska zachowuje, iwe wdówstwie trwa. Taka 16. Mili y mój mnie, a.j« jemu. 'To jest, on jest mo- 
Synogarlicg N. Ponna, któréj s3 one slowa, albowiem im, a ju jego. — Który sie pasie. W hebr. jest, paszq- 
meza nie znam. Taka Anna wdowa, któréj glos oznaj- cy, rohe. LXX. maja mowuevir Kktóre paste; którego 
mujaey Chrystusa byl slyszany w koóciele. Taka Ma- przedmiotem upodobania i milo$ci sa lilie, albo past- 
gdalena jeez3ca unóg Chrystusa, ioplakujgcea grzochy wiska pelne lilij, miejsca kwieciste i przyjemne. 
Bwoje. 17. Poki dziek nie nadejdzie. Niektórzy te slowa 
18. Figa wwypuscita niedojrzale figi swoje. Judea Jqczg z onemi, Mily mój mnie, aja jemu, isens bylby: 
wydala Apostolów. — Winnice kwitnqce wydaly won- dopóki bedzie odmiana czasu, tak Zeby dzief po cieniu, 
nosé swojc. Winnice nietylko li$ciem i latoro$lami, to jest, po nocy, a cieü po dniu nastepowal, dopóty 
lecz takze slodyeza zapachu swojego napawaja przecho- trwaé bedzie nasza milo&c. Inni l3ezqà, z nastepujacemi, 
dzgcych. Winnicami kwitnacemi s9 ko$cioly z pogan, i tak wykladaja: dopóki nie nadejdzie dzieü 1 nie prze- 
które sreroko rozniosly wo wiary chrze$cijaüskiej przez mina ciemno$ci nocne; tymczasem gdy nie jest dzieü, i 
nawrócenia tak predkie i tak liczne. nieustapity jeszeze ciemno$ci nocne, odejdZz do onych won- 
14. W rozpadlinach. Dopelnié nalezy, bedziesz prze- nych gór, zeby tam caly dzie ze mna przyjemnie spedzié; 
bywala, albo bedzie schronienie twoje. — W' maclochu pójde tam bowiem za toba. W liliach pasie sie oblubie- 
perkanu. W lochu parkanu. Parkau jest muv z uloZo- niec, to jest pomiedzy tymi wiernymi, którzy mifujg 
nych kamieni bez wapna i cementu. "lu sie kladzie czystosé duszy 1 wydaja wonuo$ó dobrego zycia. W tego 
zamiast jakiego badZ schronienia sztucznie i przemy$&l- rodzaju liliach napawa sie roskosza oblubieniec, dopóki 
nie przysposohionego. Gdy wedlug Apostola 1. Kor. 10, sie nie rozprosza i nie ustqpia bledy niewjadomo$ci ludz- 
4, skala jest Chrystus, rozpadlina skaty beda rany Od- kiéj i ciemnoáci téj nocy, 1 niewnijdzie jutrzefika ja- 
kupiciela, których jest pieé, poniewaz bylismy pieci sno$ei wiecenéj, zwiastunka onéj $wiatlosci, w któréj 
ranami zimyslów zranieni, i przez te pieé ran zbawic- oblubienica bedzie ogiadala. oblubietca twarza w twarz, 
nia dostapili$my. W te Chrystusowe rany wierny wcho- — Bqd; podobien ... sarnte. To jest, jak najrychléj 
dzi na skrzydlach prawdziwej wiary i nadziei, kiedy na- przybad£, na podobiefistwo sarn i jelonków, które bardzo 
dzieje zbawienia poklada w mece Z bawiciela; fam sie rano z loiysk sie swoich podnoszac, górzyste Szczyty Be- 
gniezdzi, gdy zgromadza owoce dobrych uczy nków. Pi- ter przeskakuja.—.N« górach Beter. 'To nazwisko ni- 
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O niespokojno$c? duszy, kióra stracila oblubieta Jezusa, à usilowaniach zeby go enale£é. 


1. ln lectulo meo per nocies quéesivi, quem 
diligi& anima mea: quaesivi illum, el non inveni. 


2. Surgam, eí circuibo civitatem: per vieos et 
plateas quaeram, quem diligit anima mea: quae- 
sivi illum, et nou inveni, 

3. Inveuerunt me vigiles, qui custodiunt eivi- 
iatem: num quem diligit anima mea, vidistis? 

4. Paululum eum pertransissem eos, inveni, quem 
diligit anima mea: tenui eum, nec dimiltam, do- 
nec initrodueam illum in domum maíris meae, et 
in eubiculum genitricis meae. 

5. Adjuro vos, filiae Jerusalem, per capreas 
Cervosque camporum, ne suscitetis, neque evigila- 
re faciatis dilectam, donee ipsa velit, 

6. Quae esí ista, quae ascendit per deserium 
sicut, virgula fumi ex aromalibus myrrhae el thu- 
ris, et universi pulveris pigmentarii? 

1. En, lectulum Salomonis sexaginia fortes am- 
biunt ex forlissimis Israel, 


gdzie sig nie napotyka w Pismie $5; wla$ciwie oznacza 
rozdzielenia. LXX  przetozyli iot£4onue tw», to jest, wan- 
dolów, albo lochów. Zdaje sig Ze jest nazwisko gór 
niejakich niegdy$ znajomych, których skaly byly rozpa- 
dle, rozpekniete irozszczepione. Dóm rozdzialu (to jest 
Beter), moze oznaczaé szczególne ko$cioly po calym $wie- 
cie rozproszone i rozdzielone, nie wiarg lecz potloze- 
niem; te ko$cioty, prosi oblubienica, izby oblubieniec 
przez przepowiadanie ewanieliczne raczyl pocieszyé i 
nawiedzié(, z t3 seybkoscia jaka jest wla$ciwa owym 
Zwierzetom. 

R. 3.—1. Na lózku. Slowa 52 oblubienicy zesnujuz 
obudzonéj, i przemawiajacój do swoich towarzyszek. 
Oblubienica kos$ciól widywala Chrystusa oblubienca wze- 
braniu wiernych zgromadzonych na górze Syon przed 
wstgpieniem do nieba, gdy sie to zdarzylo i S. Stefan 
zostal ukamienowany, zaczela pilnie szukaé oblubieüca 
w lózku swoim, tojest, wsynagodze, w któréj nnafa zwy- 
ezaj zoblubiencem sroezywac: tam szukala, gdy usilo- 
wala naród swój z cieniów niewiadomoéci przy wie$é do 
éwiatlo$ci COhrystusowéj; leez nie znalazia gruntu spo- 
sobnego do zasiania wiary, przeto zmuszona  wyszia 
ztamtgd, 

2. Wstang. Nie znalaziszy oblubieütca na lózku, wy- 
chodzi z izby sypialnéj, obchodzi rynki i ulice miasta 
calego $wiata, szuka oblubietca w synagogach Zydow- 
skich, rozproszonych po rozmaitych miejscach $wiatao, i 
u pogan i nie zaraz znajduje. 

9. Znalezl mig strózowie. | Nie tylko stojgcy 
na warcie, lecz iobchodzacy miasto; jest bowiem zwy- 
ezaj, Ze oddzial wojska obchodzi w nocy miasta Zeby 
je w spokojnoáci zachowaé, i zapobiedz zbojectwom ikra- 
dziezom. Pod imieniem síróZów oznaczaja sig przeloze- 
ni synagogi i balwochwalezy kaplani, którzy przewo- 
dniczyli w ofiarach poganskich.— Zaliscie widzieli któ- 
rego miluje dusza moja? Ale oni albo nie raczyli jéj 
odpowiedziec, albo jako szalona wyámieli. 

4. Nalazlem tego którego miluje dusza moja. Stanat, 
i dobrowolnie dal sie jéj znalezé, jak Eunuchowi Kró- 
lowéj Kandoki, Dzieje Ap. 8, 27; Korneliuszowi setni- 
kowi, tamze 10, 22; Dyonizemu Areopagicie, tamze 17, 
94; i innym.—4 niepuszczg go az. Zamierza niepuácié, 
dopóki nie wprowadzi go do domu matki swojéj, to jest, 
dopóki przez nawrócenie sie do wiary wszystkich Zydów, 


|. 1. Na lózku moim w nocy szukalam tego któ- 
|rego miluie dusza moia: szukalam go, a mie na- 
laziam. 

2. Wsiane, a obbleZe miasto: po ulieach y po 
irynkach szukaé bede którego miluie dusza moia: 
szukalam go a nie nalazlam., 

J. Znale/li mie strózowie htórzy stürzega mia- 
sia: Zali$éie widZieli którego wmiluie dusza moia? 

4. Maluezko odszedszy od nich, nalazlam tego 
kiórego miluie dusza moia: poymalam go y nie 
puszeze go, az go wprowadze do domu maíki mo- 
iéy, y do kemory rodziéielki moléy. 

5. PoprzySiegam was eórki Jerozolimsliie, przez 
sarny, y ielenie polne, abyééie nie budZily ani o- 
cucié dawaly miléy, dokad sama nie zechcee. 

6. HKtóraz to lest, kióra wstepule przez puseza 
lako promieá dymu z wonnych rzeezy muürrhy y 
kad/zidla, y kazdego prochu aptékarskiego? 

7. Oto loe Salomonowe sze$édfie$iaf meznych 
obsiapilo, z nameznieyszych lIzrael, 


nie zostana zbawione wszystkie ostatki Jakóba, i Chry 


stus nie bedzie wprowadzony do synagogi, w któréj siQ 
ona byla urodzilaà i wychowala. 

5. Poprzysiggam was. Slowa sq oblubienca. Patrz 
co sie rzeklo w rozdz. poprzedz. w. 7. Oblubienice zno- 
wu wsen odpadia dla wielkiego znuZenia z powodu bie- 
gania tui ówdzie, oblubieniec zakazuje budzié. Oznacza, 
£e Chrystus widzac, jak Kosciól od zatrudnieh Marty u- 
daje sie na chwile do rozkoszy bogomyéálnéj Magdaleny 
u nóg Chrystusowych, Zeby odzyskawszy sity, mógt po- 
tém tém ochotniéj oddaé sie nawracauiu pogan, troszczy 
sie o to, Zeby mu tego $wictego odpoczynku nie prze- 
rywano. 

6. Którai tojest. Slowa tos tewarzyszów oblubieri- 
ca. Albowiem gdy oblubienica nieco snu uzyla, udawszy 
sie na strong zoblubiehcem, od którego wonnych olej- 
ków i objecia stala sig piekniejszg i wdzieczniejszg, 
wprawila w zsdumanie spotykajgcych ja4 towarzyszy 
oblubieütica.—JAKtóra wstcpuje przez puszezq. Zydzi wies 
mianuja niekiedy pustynig, to jest, przez porównanie 
do ludnych miast i miasteczek. Niegdyé sasiednie narody 
podziwiali synagoge pielgrzymujaeg po pustyniach 
Arabskich i wstepujaca do ziemi obiecanéj, lecz zara- 
zem jéj zazdro$cil, Teraz przyjaciele oblubieáca dale- 
ko piekniejszy podziwiaja Ko$eiól z pogan, lecz nie 
zazdroszcza3, widzac go wystepujacego z pustyni niedo- 
wiarstwa przepelnionego kadzidlem, mirra i stodyczami 
wszelkiéj wonno$ci.—romes dymu. Symmachus ma, 
parowanie dymu. — Z wonnych vzeczy mirry.  Mirre, 
gdy Chrystusowg $mieré iludzkg nature rozwaza, ka- 
dzidio gdy jego bóstwo;inneaptekarskie zapachy, gdy 
inne ewanieliczne prawdy na ealy $wiat roznosi. 

7. Oto loie Salomonowe. Zdaje sie, Ze to sa, slowa 
oblubienicy, która przez skromnosé wstydza3ce sie wiel- 
kich wlIasnych pochwat, do wystawiania oblubienca zwra- 
ca& mowe wielbicieli swoich. — Salomonowe. | Niektórzy 
to o królu Salomonie co do litery rozumieja3, co jest praw- 
dopodobna. Lepiéj wszakze niz w znaczeniu literalném 
rozumieé o królu pokoju Chrystusie, zwlaszeza, ze o tém 
lozu Salomonowém ijegostrazy nic nie mainy ani w Pi- 
$mie $, ani w starozZytnych pomnikach — Szescdziesiqt. 
To jest wielka liczba. Liezba okreálona zamiast nieo- 
kreálonéj.—Mc2nych. Odznaczajacych sie sila duszy i 
ciala, co oznacza wyraz hebrajski gibborom. — Izrael. 


CANTICI CANTICOR. CAD. IV. 


8. omnes tenentes gladios, et ad bella doctis- 
simi: uniuscujusque ensis super femur suum prop- 
fer (imores nocturnos. 

9. Fereulum fecit sibi rex Salomon de lignis 
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8. wszyscy irzymaiae miecze, y barzo éwieze- 
ni ku bitwie: kazdego mieez przy boku ijego, dla 
straehów noenych. 


9. Lektyke uczyni! sobie khról Salomon 2 drze- 
wa Libairiskiego: 

10. filary iéy pocezyni! $rébrne, yoreeze zlote, 
pedniebienie szarlatowe; $rzodek iéy naslal milo- 


Libani: 

10. columnas ejus lecit argenteas, reclinato-. 
rium aureum, ascensum purpureum: media charitate 
consiravit propter filias Jerusalem. | écia dla eórek Jerozolimskich, 

11. Egredimini et videte, filiae Sion, regem 11. Wynidéie a ogladaycie córki Sionskie króla 
Salomonem in diademate, quo coronavit illum ma- |Salomona, w koronie, która go ukoronowala malka ie- 
ler sua in die desponsafionis illius, et in die lae- | go, w dzierí zrekowin iego, y w dziefí wesela serca iego. 
litiae cordis ejus. | 


CAPUT IV. R0ZDZIAED 4. 


O przymiotach zdobiqcych oblubienicg, to jest Kos$ciot $wigly $ kazdq dusezg wiernq. 





— - 


1, Quam pulchra es, amiea mea, quam pulchra 
es! Oculi tui columbarum, absque eo, quod intrin- 
secus lalet,  Capilli (ui sicul greges caprarum, 
quae ascenderunt de monte Galaad, 

2. Dentes iui sicut greges tonsarum, quae ascen- | 
derunt de lavacro: ommes gemellis foetibus, ef ste- | 
rilis non est infer eas. 





Wiernych królowi swojemu, jako Izraelitów, nie za$ 
obcycb. 

8. Dla strachów nocnych. Dla niebezpieczeüstw, któ- 
re w nocnéj porze sa czestsze 1 wieksze, niz we dnie. 
Lozem Salomonowem jest koációl, strózami 83 aniolo- 
wie, $wieci w niebie, zanoszacy modly za cKosciól mat- 
ke swoje, $wieci Zyjacy, zwlaszceza przelozeni i doktoro- 
wie ko$ciola, Uzbrojeni 53 w orez sposobny, a zwlaszeza 
w miecz Ducha S. i gotowi do walki z nocnemi stracha- 
Ini i niebezpieczenistwami, które ksigZeta ciemnosci wzbu- 
dzaja przeciwko Ko$ciolowi wojujacemu i jego czlonkom. 

9. Z drzewa Libansktego. Z cedru. 

10. F'UJary. Stupki do podtrzymania sklepienia i za- 
Sslon. — Jodniebienic. Tak nazywa samo siedzenie.— 
wodek. Srodek lektyki. — Nastal milosciq. Pokryl, 
oprowadzil, ozdobil milo$cig, to jest rzeczami koszto- 
wnomi i mifemi, jakiemi sg zfoto i kosztowne kamienie. 
— Dla córek. Jerozolimskich, Dla tego tak Swietnie wy- 
stepuje, Zeby zado$6 uczynié ich zadzy, pragnaoccj sie 
nasycié jego widokiem. Lektyka oznacza Kosciól, gdzie 
Chrystus przebywajasey w sercach wiernych jest noszony. 
Jest z cedru nieskazony, dla nieskazonéj swéj wiary. 
Przez srebro oznaczaja sie boskie wyroki. Oparcie sie 
i siedzenie które nazwal podniebieniem, odpowiada u- 
blagalni starego prawa, z któréj sig wydawaty wyroki, 
à na których nie zbywa i w Kosciele, glyZ w nim znajdu- 
je sie wladza nauczania tego co sie odnosi do kato- 
lickiej wiary. Srodek zajmuje miloSé, to jest, Chrystus, 
który sie znajduje w po$rodku wiernych swoich: Bog 
Jest mlosé, I. Jan. 4, 16. 

11. Wynidzcie, Oblubieficów dawniej wienczono, jak 
mamy Iz. 61, 10: jako oblubietca ozdobionego koronq. 
Marcin Delrio mniema ze obowiazek wieüczenia naleZat 
do matli. Wzywaja sie wiec córki Syonüskie, iZby ra- 
czej chcialy przypatrywaé sie oblubieácowi nie za$ lek- 
tyce, na którój byl niesiony. Gdy Syn Bozy dla ludzi 
stal sie czlowiekiem, natenczas poslubiony byf Ko$cio- 
lowi, i ezlowieczeüistwem czyli najkwiecistszém cialem, 
wzietém z N. Maryi Panny zostat uwieünczony. Ciato 
za$ to watle, zowie sio korona czyli wieücem, ponie- 
waz w niém pokonal nieprzyjaciól swoich, djabta i grzech 
it. d.— W dziek wesela. Poniewaz rozweselil sie jako 
olbrzym do biezenia t4 droga, i jego jest rozkosz3 bvc 
z synami ludzkimi. 


1. 0 JakoZe$ pigkna przyiaciólko moia, o iako- 
Ze$ piekna? oczy twoie golebie, opróez tego, co 
sie wewnalrz (ai, Wlosy twoie iako síada kóz, 
które zstapily 7 góry Galaad, 

2. Zeby twoie iuko (rzody owiec postrzyzonych, 
które wyszly z kapieli kazda maiac po dwoygu ia- 
gniat, a nieplodnéy niémasz miedzy nimi. 





R. 4.—1. Oczy  (woje golgbie, Patrz co sie rzekto 
wy£Z, r. 1l, 15, Sfowa sa oblubienea. Przez oczy rozu- 
mieéó mozna biskupów i przelozonych, strózów i dozor- 
ców ko$ciola. — Oprócz tego, co sie wewnatrz ta:, Jakby 
rzekl: oczy masz golebie, Ze juz tvlko zewngtrzna pig- 
kno&é bede chwalil, niedotykajae wewnetrznych zaletdu- 
Szy, które niezmiernie przewyZszajy wszelka pochwalte. 
To co sic tai we wnetrzu koáciola, jest dar laski.— WTosy 
iwoje jako stada kóz. Wziete s& porównania z zycia 
pasterskiego, obyczajem sielankowym. Góra Galaad jest 
przyjemna na wejrzenie,napawa rozkosznemi wonnoscia- 
mi, jako to: mirry i róznego kadzid!la, i obfituje 
w Zyzne pastwiska dla kóz. Galaad filologieznie ozna- 
czà stos $wiadectwa, & przeno$nie Chrystusa, który 
jest górg na wierzcholku gór i glowg Ko$ciola, w któ- 
rym $ie skupiaja figury i$wiadectwa calego starego za- 
konu, i naà którym sie buduja, jako Zzywe kamienie, 
wszyscy Swieci. Na téj górze paszgce sie kozy ozna- 
czaja wiernych, którzy zjego petno$ci czerpia sok do- 
bry. Oni sa, wlosaud Koéciola, nie mniéj go ozdobiaja- 
cymi jak stada kóz ozdabiaja góre Galaad. $4 obtity- 
mi, poniewaz ze wszystkich cze$ci ziemi liezne ludy do 
Ko$ciola s3 zwolane; s3 pieknéj barwy, poniewaz prze- 
siekli rózowa krwig Chrystusowg; i w téjze kapieli ob- 
myci; s& polyskujgcymi i dobrze uloZonymi, poniewaz 
ostro$cig krzyza niejakim sposobem sa ustrojeni, ucze- 
sani i ogtadzeni. 

2. Jako trzody owiec postrzyZonych. Równo i umie- 
Jetnie postrzyZonych. Owce $wiezo ostrzy£one, przez 
bojazü chlodu, geációj sie z soba skupiaja; oznacza]s 
wiec Ze zeby sa równe i do siebie dobrze przystajqce.— 
Które wyszly z kqpieli. Jako owce obmyte 83 biale, 
tak zeby oblubienicy.— Kaéda majqc po dwcogu 3agniqt, 
O;nacza sie podobienstwo pomiedzy gatunkami zebów 
przednich z przedniemi, trzonowych z trzonowemi. O- 
Znacza sie takze, ze Zadnéj niema w zebach oblubienicy 
szczerby lub prózni: jako bowiem jagnieta kolo nóg owiec 
WSZyStkó zapelniaja, tak pomiedzy zebami oblubienicy 
Zadnego niema przedzialu lub prózni, co takze ozna- 
€Z2ajà one slowa mieplodné) niemasz migdzy nimi. Ze- 
bami Koáciola s3 opowiadacze i nauczyciele, którzy prze- 
Zuwaja chleb dla maluczkich, niewiernych i zlych iiela, 
zcieraja i rozdzieraja, wystepki gryza i szarpia. 89 po- 
dobni do owiec obmytych, z powodu jasnéj swéj $wieto- 


CANTICI CANTICOR. CAD. IV. 


3. Sieut vitta coccinea, labia tua, el eloquium 
tuum dulee, Sicut fragmen mali punici, ita ge- 
nae fuae, absque eo, quod inirinsecus latet. 


&. Sicut turris David collum (uum, quae aedi- 
ficata est cum propugnaculis: mille clypei pendent 
ex ea, omnis armatura fortium. 

5. Duo ubera (ua, sicut duo hinnuli capreae 
gemelli, qui pascuntur in liliis, 

6. donec aspiret dies, eft inelinentur umbrae, 
vadam ad montem myrrhae, et ad collem thuris. 


4. Toía pulchra es, amica mea, et macula non 
esl in te. 

8. Veni de Libano, sponsa mea, veni de Liba- 
no, veni: coronaberis de capite Amana, de verti- 
ce Sanir ef Hermon, de cubilibus leonum, de mon- 
tibus pardorum. 

9. Vulnerasti cor meum, soror mea sponsa, vul. 
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$ci; do ostrzy2onych, poniewaz zlozywszy starania ziem- 
skie slowem sie Bozém zaprzatajg: albo takze, ponie- 
waz (jak zakonnicy czyniq) przez ubóstwo wyzuwaja sie 
z dóbr ziemskich. Maja po dwojgu jagniat, poniewaz 
mito$6 Boga i blizniego rodza w duszach duchownych 
synów : niema nieplodnéj pomiedzy nimi, poniewaz 
obfituja w dobre uczynki. 

9. Jako tkanica karmazynowa. LXX. jako sznuur 
karmazynowy. Jakby vzekt: Wargi twoje sa, rózowe i 
koralowe, podobne do tkaniny purpurowéj.— J«Xo u1o- 
mek jablka gronatowego. Które blaskiem czerwienie- 
jacych sie ziarn wielce sie przyozdabia. Jesliby raczéj 
o czerwono$sci lupiny niz ziarn mówil, niemialby potrze- 
by oulomku wzmianki czynió; dosyéby bowiem bylo 
z kolorem jablka granatowego porównaé.— Oprócz tego 
cO Sig wewnqirz tav Patrz co sie rzeklo wy2éj w. l. 
Co sie za$ odnosi do sensu wiersza, wargi karmazyno- 
we oznaczaja gorgce i palajace milo$cig opowiadauie 
alowa Bozego; czerwono$6 jagod wstydliwos$é, skrom- 
no$é i powage, którg ko$ciól nawet w zewnetrzném ulo- 
Zeniu, we wszystkich ceremoniach i sluzbie swojéj wy- 
raznie przedstawia. 

4. Wieza Dawidowa. O któréj jest wzmianka u Ezd. 
ksieg. 2, r. 3, 27, gdzie sig zowie twielkg, 4 wychodzq- 
cq (wyuioslI3).—Szsja twoja. Pod imieniem szyi ozna- 
czasie postawa calego ciala wyniosla, prosta i mocna. 
-—Tysiqc tarcz. Naszyjniki perlami sadzone, spadajace 
ZSzyl oblubienicy, porównywa do tarcz, juz z powodu 
ksztaltu okrgglawego, juz z powodu blasku kosztownych 
kamieni i perel. Albo odnie$ó to nale£y do starozy- 
tnego zwyczaju, na mocy którego po$wiecano Bogu lupy 
zdobyte na nieprzyjaciolach, i zawieszano na wieZzach; 
przeto wieza ta byla ozdobiona wszelkiego rodzaju zbro- 
J& i zdobyczami nieprzyjacielskiemi. To za$ stosownie 
oznacza Zzwyciestwo ko$ciola nad nieprzyjaciólmi od- 
niesione, albo (jesli o naszyjnikach rozumieé bedziemy) 
rozmaite jego ozdoby i dary Ducha $., któremi jest 
przyozdobiony i uzbrojony. 

5. Jako dwoje blizniqtek w sarny. Jakby vzekl: ja- 
ko sarenki na bielejacem sie odlilij pulu sie pasza3, tak 
dwoje piersi twoich na bialem ciele podnosza sie, utrzy- 
muja i rosna. Dwoje piersi sg to stary i nowy te- 
stament, których stodkiem mlekiem rozdyma sie macie- 
rzyfiska pier$ Koáciola, T'epiersisg okragle doskonalo- 
áclg umiejetnoá$ci,  rumiame  milo$cig twarde, stalo- 
écig rozwumienia, wesole i okazale rozmaitoácig dzie- 
jów.—S2 razem zrodzone jak bliznieta, jeSli uwazaé be- 
dziemy na boskq opatrzno$ó, dla któréj wszystkozawsze 
bylo obecném. Obie sa biale liliami prawdy, czyste i 
$wiete przykladami zycia, syte i pelne sokami zdan, 
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3. Jako ikanica karmazynowa  wargi twoie: a 
wymowa íwoia wdéieezna. Jako ulómek iablka 
granatowego, tak iagody twoie, opróez tego co sie 
wewnaítrz íai, 

4. Jako wieZa Dawidowa szyla (íwoia, która 
zbudowano z obronami: ty$iac farecz wisza na niéy, 
wszytka bro mocarzów. 

5. Dwie plersi twoie, iako dwoie bliniatek u 


|sarny, które sie pasa miedzy liliami, 


6. póki dZiei nie nadéyd£ie, a nie nachyla sie 
Genie, póéyde do góry mirrhy, y do pagórku ka- 
dzidla. 

7. Wszytka ieste$ piekna przyiaciólko moia, a 
niemasz w ftobie zmazy. 

8. Pódáze z Libanu oblubienico 


mola, pódZ 


2 Libanu, pódá: bedziesz Koronowana 2 wiérzechu 


Àmana, z wiérzchu Sanira, y Hermona, z lozysk 
lwich, z gór ly$siów. 


9. Zranila$ serce moie, $iestro moia oblubie- 


6. Póki dziet nie nadejdzie. Patrz co sie rzekto r. 2, 
w. ostatni. Az do wieczora kiedy sie napaslszy z matka 
do domu wracaja.— Dójde do góry mirry. Dwie te gó- 
ry, naà których rosnie mirra i kadzidlo, zdajg sig ozna- 
czaé6 umartwienie i modlitwe, przez które na szezyt 
doskonaloáci wchodza $wieci htórzy s3 w ko$ciele. 


7. Niemasz w iobie zmazy. To: sie przedewszyst- 
kiem powiada o kosciele tryumfujacym, do którego nie- 
wchodzi nie zmazanego, i który jest bez zmazy 1 zmarsz- 
czki. Jeáli o wojujacym rozumieó bedziemy, to po- 
wiemy 2e nie znajduje sie w nim zmaza i zmarszezka 
tak szpetna, izby przewazyla pozostala jego piekno$ó; 
albowiem miedzy wiernymi i w Kosciele nie zbywa na 
skalanych i zeszpeconych zmazg grzechowa. 

8. Pájdéze 2 Libanu. Zdajesie, ze nie nalezy tego ro- 
zumieé o górze Libanu, która byla bardzo odlegla od 
Jerozolimy i domu oblubienicy; lecz o saméj Jerozo- 
limie, która nierzadko w Pi$mie $wietém Libanem sie 
zowie, jakou Ezechiasza 17, 3.i Zacharyasza 11, !; 
którego imienia przyczyny przywodza sie przez Ribe- 
re na miejsce przytoczone Zacharyasza. Otrzymuje wiec 
rozkaz oblubienica wynij$é z Jerozolimy.-—Dedziesz ko- 
ronowana. Po odbyciu téj podrózy bedziesz blogosla- 
wiona (szeze$liwa), poniewaz zwyciezki wieniec glowe 
twoje opasze. — Zwierzchu Na wierzchu, na samym 
szezycie góry Amana. .4mana. Wielu uwazaja góre 
Amana za te sama, która oddziela Syrya od Oylicii, i 
w Piámie $. zowie sie ÀÁrarat. Marcin Delrio mniema, 
ze jest przyjemny jaki wzgórek na Libanie, który to autor 
rozumie takoz iz oblubieniec niemówi o prawdziwych 
góraeh Amana, Sanir, lub Hermon, lecz o niejakich wy- 
nioálejszych wzgórkach, które mia! w swojeéj posiadlosci, 
i którym nada! imiona owych gór stawnych; przeto tez 
robi wzmianke o jaskiniach dzikich zwierzgt, które w o- 
wych górach lieznie sie znajdowaly.— Hermon. Jedno 
z wynioslejszych pasm gór Libaüskich. Patrz Adricho- 
miusza w tablicy pokolenia Aser, 11, 47. Nadto Her- 
mon i Sanir sa témze samém pasmem góry która wje- 
dném miejscu zowie sie Hermon, w drugiem Sanir. 
Wzywa wiec oblubieniec KoSciól, który przez chrzest i 
przyj$écie Ducha bedzie caty piekny, izby juz wy- 
szedl z Jerozolimy, i po onych górach, to jest po wszyst- 
kich stronach fwiata sie rozproszyl, i nie bal sie prze- 
Kfadowania lwów, lub lampartów; albowiem osiagnie 
zwyciestwo 1 wieniec. 

9. Siostro moja. Glos jest pieszczoty i serdeeznéj 
przyjazni i poufalo$ci. Tak Assuerus mówil do prze- 
leknionéj Estery: jaciem jest brat twój. Ester. 15. 20. 
—Jednéin okieny twojém. Jednym rzutem oczu twoich 
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| nico, zranila$ serce moie iednym okiem iwoim, y 
|jjednym wlosem szyie twoléy. 


CANTICI CANTICOR. CAP. V. 


nerasti eor meum in uno oculorum tuorum, et in 


uno erine colli tui. 
10. Quam pulehrae sunt mammae (uae, soror, 10. Jako pielne sa piersi woie, Siostro moia 
| oblubienico? pieknieysze sa pier$i twe ni wino, à 


mea sponsa! pulehriora sunt ubera tua vino, el 
odor unguentorum tuorum super omnia aromata. | wonno$é oleyków twoieh niZ wszylkie wonnoésci. 


11. Favus distillans labia (ua, sponsa, mel et: 


lae sub lingua (ua, et odor vestimentorum (uorum 
sicul, odor thuris. 


12. Hortus conclusus, soror mea sponsa, hor-. 
ius conclusus, fons signatus. | 
13, Emissiones (uae paradisus malorum  puui-. 


corum cum pomorum fructibus Cypri eum nardo, 

14. nardus et erocus, fisiula et cinnamomum 
cum universis lignis Libani, myrrha et aloe cum 
Omnibus primis unguentis: 

15. fons hortorum, puteus aquarum 
quae fluunt impetu de Libano. 

16. Surge, aquilo, et veni, auster, 
tum meum, et fluant aromata illius. 


viven(ium, 


CAPUT V. 











11. Plasir miodu plynacy wargi iwoie oblubie- 
nico, uiód y mléko pod iezykiem twoim: a won- 
no$é szat twoich, iako wonno$é kad£idla, 

12. Ogród zamkniony, Siostra moia oblubieniea, 
ogród zamkniony, zdróy zapieczelowany. 

13. Szezépy iwoie sad malogranatów, 
eami iablek Cyprysu z Nardem, 

14. spikauard y szafran, kassia y Cynamon, ze 
wszemi drzewy Libaüskhiemi,  mirrha y aloes, ze 
wszeml przednieyszémi oleykami: 

15. zdróy ogrodów: studnia wód zywych, które 


4 0Wwo- 


 plyna pedem z Libanu. 
perla hor- 


16. Wstaí wietrze pólnocny, a prziyd£  wielrze 
7 poludnia, przewiéy —ogród móy, a niech plyna 
wonnoSéi iego. 


R0ZDZIARE 5. 


O gotowo$sci, 2 jakq, Oblubieniec Chrystus pos$piesza na wezwante swojéj Oblubienicy Kosciola. 


1. Veniat dilectus meus in horium suum, et co- | 
medaí fructum pomorum suorum. Veni iu hortum 





Niektórzy mniemaja, Ze dziewice miaty nakryta glowe 
zaslona, którg takze oblicze zaslanialy, jednego tylko 
oka niezakrywajac, którego wejrzeniem oblubieniec zo- 
stal zraniony. Álbo sens jest: jedno tylko oko twoje, 
jeden kosmyezek wlosów zdolny jest zranié6 serce pa- 
trzacego, czego ja do$wiadezylem.—Szyje tw0j6j. Ko- 
smyk, który spada na szyje twoje. Oczami ko$ciola sq 
jezo przelozeni, którzy go prowadza do rzeczy niebies- 
kich; jego wlosami s3 podwladni szyja sa doskonali. 
Jedno oko albo kosmyk wlosów jest ]jedno$Sé6 1i zgo- 
dno$é6 wiary, która maja przelozeni i podwfadni. Dla 
niej zraniony by£ Chrystus. 

10. Wonnosé olejkow. Wonnoscia olejków jest za- 
pach i sfawa $wieto$ci i wszelkiego rodzaju cnót. 

]l. ZP/astr miodu plynqcy. Porównywa wargi oblu- 
bieniey z miodem i mlekiem, poniewaz madroSé Pisma 
$. jest najstodsza «(la podniebienia Swietych.—  Won- 
nosé szat twoich. Szatami Ko$ciola s3 dobre uczynki 
zewnetrzne: wo tvch szat wstepujJe do nieba naksztalt 
nodlitwy, która sie przez kadzidlo oznacza, wedlug 
onych siów Psal 140, 2: mech dzie modlitica, moja, 
jako kadzenie, prezed. oblicznosé twoje. 

19. Ogród zamkniony. Chwali z kazdego wzgledu o- 
blubienice, i zdaje sie ze ja porównywa z rajem rozko- 
Sszy, w którym byli umieszczeni pierwsi rodzice. —Zam- 
kuiony. Nie tylko murem i stra23, lecz takzo zamkami 
i ryglami dla obrony od zlodziejów.—Zdró) £zapieezg- 
towany, W vaju ro«zkoszy bylo takoz Zródlo, jak sie po- 
kazuje z Genez. 2, 10. Jezeli by! zwyczaj ze publiezne 
£ródla kamieniemsiezamykaly,jak daje sie wnioskowaéc 
z Genez. 29, 2, jakze tem bardziéj nalezy to rozumiec 
o Zródlach w ogrodachprywatnych,izby kto z niezyczli- 
wych wody nie zmacit albo nie zatrul, Ko$ciól jest o- 
grodem zamknionym, i podwójna strazg obwarowanym, 
to jest aniolów i samego Boga.  Góry okolo niego (to 
jest aniolowie $wieci); & Jn» okolo ludwu swego. Psalm. 
194, 9. W tym ogrodzie jest Zródlem sam Chrystus, 
który sam 0 sobie powiedzialk: jes/i kto, pragnie, miech 
so mnie przy)deie, a. pije. Jan. 7, 31. Zródlo w rzeczy 
raméj zapieczetowane i zamkniete dla niewiernych i he- 
detyków, bo zreszty dla wszystkich otwarte, wedlug 


1. Niech prziydZie mily móy do ogrodu swego, 
a niech ie owoce iablek iego. Przyszedlem — do o- 
onych slów Zacharyasza 18, 1: Zródlo otworzone do- 
mowi Dowdowemu. Albo zapewne £ródIo oznacza zdro- 
je Pisma $wictego. 

18. Szczepy twoje. Zdanie wiersza jest, ze  w tym 
ogrodzie rosn3 granaty i wszelkiego rodzaju jablka. Za- 
miast z owocana jablek w hebrajskim jest, z owocem voz- 
koszy, tojest, ze wszelkim owocem slodkim i rozkosznym. 
Szczepamisgczastkowe ko$cioly, które s3 jakby odro$sla- 
mi i córkami Ko$ciolapowszechnego. Jablka za$ granato- 
we sg najstosowniejszym symbolem Ko$ciola dla porzad- 
ku i milo$ci, którasieoznacza ognistym kolorem: rozmai- 
te zapachy które sie wyliczaja, 83 rozmaite cnoty, któ- 
remi s3 przyozdobieni wierni synowie Ko$ciofa.—Cypry- 
su z nirdem, O Cyprysie powiedzieliétny wyz. przy o- 
nych stowach grono cypru, r. 1, 14. O Nardzie, patrz 
co sie rzeklo tamze w. 12. 

14. Ze wszemt drzewy Libatskiemi, Ze wszystkiemi 
woniejacemi drzewami i zapachami góry Libanu. — 
Przeduiejszemi | olejkami. Ze wszystkiemi  najkoszto- 
wniejszemi szezepami i drzewami, które sie przede- 
wazystkiem uzywaja do zaprawiania olejków, 

19. Zdro) ogrodow. Wyzéj byl powiedzial, ze w ko- 
$cielnym gaju znajduje sie Zródlo zapieczetowane, izby 
pokazaé ze jest jasne i cayste; teraz inna jego zalete 
przydaje, iz jest Zywe i wiecznie wytryskujace. Zdroje 
Pisma $. 83 Zródlem ogrodów, to jest, którym sie zra- 
szajg ogródki dusz wiernych, i obficie plyna 2z góry 
Libanu, to jest, z ust Chrystusa, który jest górg na 
wierzcholku gór. 

16. Wstar wietrze pólnocny. Odejdz, zaprzestai, 
Wiatr pólnoeny djabta oznaczaé moze, który wiernym 
poddmuchiwa szkodliwy jad wiarolomstwa i gnusno$ci, 
—Preyjdá, Ymij. Wiatr poludniowy jest gorgcos$ó Du- 
cha $.—Mój. Oblubienicy mojéj, do któréj nalezy to 
co moje, tak jak do mnie takze to co jéj.— Niech ply- 
^a onnosci. Wiatr bowiem  poludniowy | gorgcoscia 
Swoja rozgrzewa drzewa i wydobywa z nich wonne 
SOki. Za powiewem poludniowego wiatru Ducha $. da- 
je sie ezué wonnosé cnót Kosciota. 

R. 5,—1. ANéech preyjdeie mily mój. Slowa sg, oblu- 
bienicy wzywajgcej oblubietca, zeby do niéj przyszedi, 
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meum, soror mea sponsa, messul myrrham meam 
cum aromatibus meis: comedi favum cum — melle 
meo, bibi vinum meum eum lacte meo: comedite 
amici, et bibite, et inebriamini, carissimi. 


2. Ego dormio, et cor meum vigilat: vox dile- 
eli mei pulsaníis: Aperi mihi, soror mea, amica 
mea, eolumba mea, immaculata mea, quia caput 
meum plenum est rore, ef cincinni mei gultis no- 
etium, 


3. Exspoliavi me funica mea, quomodo induar. 


ila? lavi pedes meos, quomodo inquinabo illos? 
4. Dileetus meus misit manum suam per fora- 
men, et venter meus iniíremuit ad faetum ejus. 
5. Surrexi, | uf aperirem dillecto meo: manus 
meae stillaverunt myrrham, et digili mei pleni 
myrrha probaltissima. 


6. Pessulum ostii mei aperui dilecto — meo: at 
Ogrodem jest Koá$ciól, jab!kami sg dobre uezynki wybra- 
nych, którzy w tym ogrodzie jako drzewa kwitug 1 wy- 
dajà owoce. Temi owoeami, jak najprzyjemniejszym po- 
karmem nasyca sie Chrystus.—J'rzyszediem do ogrodw. 
anego. Oblubieniec, jak uwaza $. Jan Nisseüski, otrzy- 
mawszy wezwanie od oblubienicy, najápieszniój odszedl, 
| wracajac przyniósl z soba pasterskie niejakie podarki, 
dla urzadzenia $wietniojszéj uezty;itak przygotowawszy 
ucezte, po wstaniu z lozek stolowycl, jak sie dziaé zwy- 
klo podezas uezty, ucztujgcych do wesolo$ci zacheca. 
] naprzód do oblubienicy przemawia i powiada, ze jéj 
wezwanie bylo mu najprzyjemniejszem, i dla tego $pie- 
Sznie przybyl 1 towarzyszów nawet na uczte przyprowa- 
dzil dla powiekszonia wesolo$ci.—J«dlem plastr 2 máo- 
dem. 'To jestztak wielkgcheiwo$cia iz niecierpigc zwlIoki, 
miód razem z woskiem jadlem. Chrystus, gdy tylkojeszcze 
mówi i wzywa, Kos$ció! powiada: owom jest? lz. 58, 9. 
Zowie siostra, z powodu uezestnictwa pnatury ludzkiej, 
oblubienicg, z powodu zaélubienia wiary. Nie tylko 
chce, Zeby zasiadali na uczcie doskonali, któvzy s3 to- 
warzyszami oblubieüca, lecz takze i niedoskonali poku- 
tujacy, którzy usiluja postepowaó i z dnia na dzierle- 
pszymi sie stawaé, a którzy sie oznaczaja przez mlode 
dziewice, Mirra jest chrzest, przez który w Chrystusie 
pogrzebieni zostajem. Nikt sie do téj uczty nie przypu- 
&zczà, kto nie jest wprzódy namaszcezony mirra, tojest, 
kto nie jest ochrzezony. Inne wonno$ci sa to dalszedary 
Ducha $. Plastr jest cialo Chrystusowe utworzone w naj- 
ezyáciejszym ulu pszezoly niepokalanéj Panny Maryi. 
Miód jest duchowna slodycz, która ten plastr zawiera. 
Wino jest kielich zbawienny krwi Paüiskiéj. Mléko, nau- 
ka tajemnic Bozego slowa. Pozywa je Chrystus w ezlIon- 
kach swoich, to Jest,gdy je pozywaja wierni, i sam on 
jest dajacym uczte i ueztujgcym i wzywajacym na teuczte 
temiz samemi slowy, któremi wzywal Apostolów: Jedz- 
cie... pijecie z tego wszyscy, Mat. 26; 1 I. Kor. 11. 

2. Ja spice. Stowa sg, oblubienicy opowiadajacéj swo- 
im towarzyszkom nocnyswój sen, który miala po uczcie. 
Sens jest: ja spalam, ucztq, milo$cia i oczekiwaniem 
znu£ona: dusza wszakze uwolniona 2 wiezów ciala, i 
nieobecno$cig oblubiefica stroskana, zwyklych swoich 
my$li rozwijaé nieprzestawala. W skutek czego, dy 
oblubieniec przyszedt, i prosi! Zehy go wpuácié, ja niedosé 
bedac przytomna, mniéj skwapliwie mu odpowiedzia- 
lam, niZ wypadalo.—Je/»a jest vosy. Która w nocy 
spadla: to samo znacza krople nocne. Powiada to obJu- 
bieniec, zehy ona zrozumiala, iX dlugo zostawal oblu- 
bieniec kolacqc przede drzwiami. Po zaranku Kosciota, 
gdy wrócony zostalpokój Kosciolowi, mezowie doskonali 
oddali sie snowi kontemplacii. Lecz pokój nie byt dlu- 
gi zaklóeili go bowiem kacerze, poganie i Zydzi, i dla 


.groda inego $Siostro 
mirrhe moie z wonnenii 
| plasir z miodem moim, 
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oblubienico, —zebralem 
Ziodami  mémi: iadlem 
pilem wino moie z mlé- 
kiem moim, iédzójeZ przyiaciele y piycie a popiy- 
€ie sie namilszy. 

2. Ja $pie, a seree me czuie: glos milego me- 
£0 kolacacego:  Olwórz mi $iostro moia,  przyia- 
&ióllo moia, golebico mioia, niepokalana moia: boé 
.glowa moia pelna iest rosy, a kedZierze moie kro- 
| pli. noenych. 

3. Zwlollam suknie moie, iakóZ ia obléc mam? 
umylam nogi moie, iakóZ ie zmazaé mam? 

4. Mily méy $6agnal reke swoie d£iura, a Zj- 
wot móy zadrzal na dolknienie iego. 

5. Wsiaàlam abym otworzyla milemu memu: re- 
ce moie kapaly mirrha, à palee moie byly pelne 
mirrhy co nawybornieyszéy. 

6. Zawore drzwi moieh oiworzylam milemu me- 


tego oblubieniee przybywa £eby obudzié oblubienice, 1 
upomina izby grozaqcym nieszcze$ciom zapobiegala. Ito- 
34 i krople nocne oznaczaja bluznierstwa 1 zniewagi he- 
retyków i niewiernych wzgledem Chrystusa. 

3. Zwloklam suknig mojg. Suknia jak tlómaczy $. 
Grzegorz i inni, zatrudnienia doezesne oznacza, które 
jakby szaty na sie przyjmujae doznajà pewnego roztar- 
gnienia ci, którzy sie oddaja staraniom o bliznich. To zaá 
mezom duchownym i oddauym kontemplacii zwyklo spra- 
wowaé przykro$C lekajg sie bowiem izby nogi uczué 
swych które skruchg serea i Izumi obmyli, znowu sie 
nie zbrukaly blotem i prochem rzeezy $wiatowych.— 
Umilai) nogi ntoje. Zachowuje sie wzglad na przyzwo- 
ito$6ó; maja bowiem zwyczaj dziewice, córki pasterzy i 
rolników, chodzgce zwykle, nogi obmywaó wprzód nim 
do lózka sie ukladna Zeby nie zbrudzié po$cieli. 

4, lighg. To jest, palec.— Dziwurq. Przez otwór zamku, 
doktórego sie klucz wklada. Zywot, Pod imieniem zy wo- 
ta& oznacza sie cafa ezeS6 ciala która sie rozcigga od szyi 
do nóg zewnatrz i wewngtrz, to jest same wnetrznosci; 
co ja$niéj ttumaezy Symmachus, który przelozyl:wne- 
trznosci moje weruseyly sig.—ANa dotlkniente jego. LXX. 
jako tez hebr. mad «im, to jest, ze wzgledu na niego; 
jakby rzekl: widzae go, iz z taka pracg usiluje palcem 
rygiel zamku usuna4ó, serce moje wzruszylo sie, i dlu- 
zej znosié nie moglam, iz tak na prózno sie trudzi. 
Widzac Chrystus, ze pierwsze wezwanie nie dostatecz- 
ne jest, iZby zapa$ników Ko$eiola swego do boju wy- 
prowadzié, wyciggnal reke swoje. wieksze $wiatto 1 ob- 
fitsza laske zeslal, która pobudzeninie lekali sig po- 
$wiecaé siebie na wszysthie trudy, mnieodtaczne od 
staraá okolo zbawienia dusz ludzkich. 

5. Hgce moje kapaly mirra. Gdy oblubieniec do zam- 
ka palec wpuácil, przez samo dotkniecie sie rygiel z zam- 
kiem plynem najwyborniejszéj mirry tak obla, iz rece 
i palce oblubienicy, gdy zawore odmykala, olejkiem 
najprzyjemniejszéj woni zostaly namaszezone, Mógl byl 
oblubieniec sàm zawore odwalié, lecz chciat Zeby to u- 
cezynila oblubienica; chee bowiem Bóg, izhy  Kosciól 
wespól z nim pracowal, i mógl mówié: Pracowalem, 
nie ja sam tylko, lecz laska Hoza ze mna. Dotykajac 
oblubieniec zawory, usuwa takze lekkie  przeszkody; 
serce oblubieniey pala gorliwo$cia zbawienia dusz, Zg- 
dza cierpienia i checij umartwienia, co sic 0znacza 
przez mirre, która nawet przez palce kroplami sply- 
wa, gdyZ imilo$nicy cnoty, i w rzeczach malych zada- 
ja sobie umartwienia. 

6. Ale on byl odszedl. Chvystus zawsze jest obecny 
Kosciolowi i w nim sie znajduje. Niekiedy jednak mówi 
sie Ze od niego odszedl, gdy dopuszcezanahn izby walezyt 
Z przeciwnosciami; mówi sie Ze wrócil, gdy go zuowu po- 


moia 
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ille deelinaverat, atque írausierat, Anima mea li-;mu: ale on byl odszedl y munal. Dusza moia roz- 
quefaeta esf, ut leeu(us est: quaesivi, et non in- fopila sie gdy mówil: szulalam, a nie nalazlam 
veni illum: 'voeavi ef non respondit mibi. go, wolalam, a nie odpowiedzial mi. 

4. invenerunt me custodes, qui cireumeunt ci- ^ 7. Nalezli mie strózowie co cehodza po mie$Gie: 
vilatem: percusserunt me, et vulueraverunt me:íu- ubili mie, y zranili mie: wZieli plasez móy ze mnie 


lerunt pallium meum mihi custodes murorum. 

5, Adjuro vos, filiae Jerusalem, si inveneritis 
dilectuin meum, uí nuntietis ej, quia amore làn- 
2ueo. 

9. Qualis est dilectus tuus ex dilecto, o pul- 
cherrima mulierum? qualis est dilectus tuus ex 
dilecto, quia sic adjurasti nos? 

10. Dilectus meus candidus et rubicundus, ele- 
clus ex millibus. 

]1. Caput ejus aurum optimum: comae ejus si- 
cul elatae palmarum, nigrae quasi corvus. 

12. Oculi ejus sicut. columbae super rivulos 
aquarum, quae laete sunt lotae, et resident iuxia 
fluenta plenissima. 

13. 6Genae illius sicut areolae aromatum  consi- 
iae à pigmentariis. Labia ejus lilia distillantia 
myrrham primam. 

14. Manus illius tornatiles aureae, plenae hya- 
einthis, Venter ejus eburneus, distinetus sapplüris. 
sza.— Ro:topila sie. LXX. maja, dusza moja wyszla 
1b "wie jego; to jest, jak skoro poznalam gfos oblu- 
bieüca, opu$cif mnuie duch, i uleciaf do oblubienca; 
jako wosk stopniatlam od nadmiaru milo$ci. 

1. Naleéli mig SlróZowie, Patrz co sie rzeklo wyz. 
r. 9, 9,— Ubili mie (uderzyli), i zranili mie. Z téj 
przyczyny zle sie obehodza stróze z.oblubienica, ze 
naruszala nocny spoezynek, 1i w pózna noe khrzyki 
niewozesne wszczynala.— Plaszez mój. Wyraz hebrajski 
redid, wierzchnia suknie albo zasfone oznaeza. Stró- 
Zumi sq to samowladcy, kacerstwem zarazZeni, którzy 
Kosciolowi przez. kaznodziejów 1i nauczycieli wolac 
wzhraniali i wolajacych chlostami trapili. Ci plaszez 
oblubionicy nie tylko zabrali, ale tez przez odszeze- 
pieüstwa i kacerstwa rozdarli. 

$, Poprzysiggam cas. Na glos oblubienicy obudzilo 
sie wiele mieszkaüców, mezów i niewiast; tyeh pro-i 
Zeby wskazali oblubienea, i w ucisku zostaiacéj cheieli 
jaka poumoe przynule$C. Oznaczaja sie przez to proáby 
IKosciola, blagajaeego o modlitwy wiernych zyjacych, 
i $wietych którzy juz z Chrystusem królujg w niebio. 

5S. Jakiz jest nuly. Slowa sg towarzvszy. Nie przez 
niewiadomo$éó zapytuji; albowiem i jego i jà po wic- 
kszéj eze$ci dobrze znali; lecz tém wspomnieniem po- 
dajy sposobno$é6 do chwalenia go: wszystkim bowiem 
synom Kosciolu tak aniofom jak ludziom, tal: blogo- 
slawionym w niebie jak pielgrzymujacym mna ziemi 
wielce jest milg pochwala Chrystusa Zbawiciela.— 
My twój nad milego. Milszy nad innych. 

10. Bialy v rumiany. Wyraz rumiany do skóry od- 
nieS6 nalezy, nie do wlosów. Chrystus jest bialy, po- 
niewaz bez skazy grzechu, rumiany krwig swoja, którg 
zà nas wylal. 

11. Zloto najlepsze. Glowa Chrystusowa, Bóg, jak 
powiada S. Pawel I. Kor. 1l, 3; bóstwo za$ naj- 
czystszo jest i najdoskonalsze; przeto nie bez sluszno- 
áci symbolem jego jest zloto najlepsze.— Czarne j«ko 
kruk,  U starozytnych ezarne wlosy byly oznaks nie- 
pospolitéj pigknoáei, Wlosami glowy sa my$h i za- 
mjüary boskie, które sie zowiy czarnemi, poniewaZ sq 
dla nas eiemnemi i nieznancmi. 

12. J«ko golgbice, Oczy oblubiehea porównywa do 
jasnéj golebiey, poniewaz sa pigkne, ezyste, jasne i 
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Strózowie murów. 

8, loprzy$iegam — was córki Jerozolunskie, ie&li 
naydZieCite milego mego, aby$éie mu oznaymily, iZ 
mdleie od milosei. 
|. 9. Jaliz iest mily twóy nad milego, o napie- 
knieysza miedzy niewiasiami? ialiZ iest mily twóy 
ad milego, ze$ nas tak poprzy$ieela? 
| 19. Mily móy iesí bialy y rumiany, wybrauy 
4 lySiaców, 


— 1H. 6lowa jego zloto nalepsze : 


wiosy iego ialio 
laterosli palmowe, ezarne jako kruk, 

|. 12. Oezy iego iako golebice nad strumieiimi wód, 
kióre sa w mléku wymyte, y sSiedza nad potoki 
napelnieyszénii. 

13. Poliezli iege 1ako grzadki wonnych Ziól, na- 
.sadzone od Aptékarzów.  Wargi iego lilia, kapiaee 
mirrhe przednia. 

14. Rece Jego utoczone zlote, pelne Hiacyntów. 
Brzueh iego z ko$éi slouiowéy, osadzony szafirami. 





| 


ezy samej piekniejsze, poniewaz eze$ciej sie wod: sptu- 
kuja, i w mniemaniu takZe patvzacych, poniewaz przez 
odbicie przezroezystéy wody piekniejszemi sie wyda- 
jyQ— 34 £0 — sdeku cymyle. Tak biale, jakby byly 
w mleku kapane. 

19. Poliezki jego jako grzqdki. 'To jest, poliezki 
jego przyodziane kwiatem mlodzienezego wieku, to jest 
mliekkim puchem, podobne $3 do pachnaeych ziól, lub 
kwiatów nagrzgdce przez aptekarza posadzonyceh. Po- 
liczki oblubiefica oznaczoja majestat polaezony ze sto- 
Qycz3, powage z powolno$eig 1 umiarkowang skrom- 
noscig i t. d. Wiemy za$, Ze te cnoty nie bxly w o- 
blubiencu przypadkiem nagromadzone, leez przez Du- 
cha $., najbieglejszego aptekarza najporzadniéj roz- 
mieszczone, tak iZ patrzgcym nie mogly sie nie podo- 
baé z pieknego przykhiadu, i z woni dobréj slawy.— 
Wargt 3ego lili«. Porównywa wargl oblubieüica z szar- 
latnemi liliami, które w Syryi najwiece) sa sIynne. Od- 
daje pochwale slodkiéj mowie oblubieüca, po którego 
wargach rozlal« sig edzigceznosc, Psal. 44, 2, i o któ- 
rym powiedziano: ANigdy (ak cclowiek nie now, Jan. 
7, 46; 1 przez S. Piotra: slowa zywota wiecznego musz, 
Jan. 6, 60.— Mirrg przeduiq. Patrz cosie rzeklo wyz. 
w. 9. Wargi Chrystusowe wydawaly mirre, poniewaz 
strofowal grzeszników, i do pokuty i umartwienia u- 
poininat. 

14. Hece jego uloczone. Zdaje sie Ze o palcach rozu- 
miec nalezy okragtych, i jakby wytoczonyeh albo sa- 
mych przez sie, albo z powodu pier$cieni.— Zote. 
Piekne, ozdobne. Albo sie tak nazywaja z powodu 
pierseieni zYotych mna palce wlozonych, na których 
hiacynty polyskiwaly.— Pel nc hyacyntów. Rekami Chry- 
stusa sa jego dziela; sy utoczone, poniewaz nic im nie 
zbywalo do doskonalo$ci; sa z1ote, poniewaZ petne u- 
Zyteezno$ei i zacnoáci; sg pelne hyacyntów, poniewaz 
czerwone sa milo$cig, biale czysto$cia, blekitne ma- 
droseia.— Brzweh jego 2 kosei sloniowc). Co pod imie- 
niem brzucha oznaeza sig w Pismie $, powiedzielismy 
WyZéj, w. 4: zowie sig sloniowym dla swéj bialo$ei i 
gladkoáci: oznacza takze, gdy do sloniowó) kosci przy- 
równywa, ze te cze$ci sg najezystsze; albowiem slo- 
niowa koSé jest ezystego Zwierza Kko$Scig mieulegajaca 
zepsuciu. Slusznie sie takze dodaje szafir, poniewaz 


1l1í 


"dent 


m» 


CANTICI CANTICOR. CAP. VI. 


15. Crura illius columnae marmoreae, quae fun- 
dalae sunt super bases aureas. Speeles ejus ut Li- 


bani, eleetus uf cedri. 
16. Guttur illius suavissimum, ef totus deside- 
rabilis. Talis est dilecíus meus, et ipse est amicus 


meus, filiae Jerusalem. 


17. Quo abiit dileetus (uus, o pulcherrima na 


lierum, quo declinavit dilectus tuus? et quaeremus | 
eum fecum. 


CAPUT VI. 
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[5. 6Golenie jego slupy marmurowe, klóre posía- 
wiono na podstawkaeh ziotyeh, ozdoba iego iako 
Liban wyberny iako eedry. 


16. Gardio lego naslodsze, a wszylek pozadliwy: 
fakiéó iest nuly móy, a ten iest przylaciel móy, 
córki Jerozolimskie. 

17. GdZieZ poszed! mily twoóy, Mrd 
miedzy niewlastami? gdZie sie obrócil mily (wóy? 
à bedZiem go z toba szukaé. 


hROZDZIAL 6. 


O ezaletach Kosciola, bedacego seczególniejszym przedmiotem upodobania  Chrystusa. 


[. Dileclus meus descendit in hortum suum ad 
areolam aromalum, uf pascatur in hortis, et lilia 
colligat. 

2. Mgo dilecto meo, ef dileetus meus mihi, qui 
pascitur inter lilia. 

3. Pulehra es, amica mea, suavis, el decora si- 
cut Jerusalem: terribilis ut castrorum acies ordi- 
naía., 

A. Averte oculos luos a me, quia ipsi me avolare 
fecerunt. — Capilli lui. sieut. grex caprarum, quae 
apparuerunt de Galaad. 

Dentes lui sicut grex ovian, 
runi de lavaero: omnes gemellis foctihus, 
lis non est in eis. 

6. Sicut cortex 
absque oeeullis fuis. 


el. sleri- 


mali punuiei, sic genae (uae 


ien kamieü zowie sie najwiekszym milosnikiem czy- 


stosci.-- Osadzongy szafirami. Sancliez odnosi do szat 
biafych, albo do pasa bialego wysadzonego drogiemi 
kamieniami i szafirami. 

15. Golenie jego stupy. Wycbwala golenie z po- 
wodu bialo$ci, mocy i trwalo$ei. Przez golenie zdajsg 
sje oznaczaé meztwo i wytrwafoSC, które wszystkich 
cnót i dziet $wiety ch. utrzymuja, spojnoé, jak golenie 
poduzymuja cale eialo. Podstawy, albo nogi zlote 
oznaczaja madrosé6 i milo$éó: meztwo opiera sia na ma- 
drosci, Zeby porywezo nie dzialaé, wytrwalo$6 na mi- 
To$ci, Zeby nie upasé na duchu i nie zaniechaé.— 
Ozdobu Jego. 'Fo jest ohlicze i postaé calego cialu 
naksztalt widoku góry fLihanu jest najprzyjemniejsza, 
i w ozdobie przewy2sza iunych lndzi, tak jak cedry 
wynosza sie nad inne drzewa.  Chrystus podobny jest 
Libanowi, poniewaz zieleni sig, kwitnie cnotami, i jako 
Liban jest przyjemny. Jest za$ wyborny jak cedry, 
poniewaz jako cedr przechodzi inne drzewa wysoko$ciq, 
równos$cila, przvjemna wonig 1 mnleskazitelno$ciq; tak 
oblubieniec wszystkich ezlonków ko$ciola wojujacego i 
tryumfujacego przewyZsza zasiugami, chwala, $wietosciq 
Zycia, czystoScig intencii, i t. d. 

16. Gardlo jego v«gstodsze. Jakby rzekta: Nic tylko 
ezlonki oblubiefca s4 najksztaitniejsze, lecz tahze glos 
najwdzicczniejszy. P: atrz co sie rzeklo w. 18. -- Wszy- 
stek pozqdlàwy. LXX. majg, e«ly pozqdanie, jako tez 
tekst hebrajski. 

li. Bgdziem go z tobq szukac. Którzy shysza mówia- 
cych o zaletach Chr ystisowych, przejmuja sie jego mi- 
lo$cis, i zapalajqg sic do pilniejszego jego szukania. 


JR. 6.— 1. «pit do ogrodw swego. Jakby rzekla: 
Dokad odszedt oblubieniec » pewnuo$cia niewiem, po- 
dejrzywam jednak, ze zstapil na grzgdki wonnyc h Ziól; 
tàm Lowiem czesto zwykl przebywaé; ; albo jakby rze- 
kla: poco mum wyehodzié zewnatrz? Wewngtrz mnie 
jest ohlubieniee, siebie bede przetrzasala, w sobie go 


quae ascende- 


Mily móy síapil do ogroda swego, do grzad- 
ki wonnych Ziól, aby sie pas! w ogrod£iech, a li- 
lie Zbiéral. 

2. Ja milemu mem, 
sio pa$ie miedzy liliami, 

3. Piekna$ iesl.przyiaciólko  moia wdZieezna, y 
ozdobna iako Jeruzalem: ogromna iake woyska uszy- 
kowanie porzadue. 

4. Odwróé oezy lwe odemnie, boé (e uezynily 
iem ulecial,  Wlosy twoie iako irzoda koz, kléóre 
sie ukazaly z (alaad. 

5. Zeby lwoie iako trzoda owiec, küóre wyszly 
2 kapieli, wszyllie maiaee po dwoygu iagniafek, 
à mieplodnéy niemasz miedzy nim. 

6. Jako skórka 1ablka granalowego, 
[wole, opróez laremnyeh.twoich. 


4najde. RHzeczono bowien wyzéj, ze ogrodem oblu- 
hiefica jest Kosciól— Jo grzqdici wonntych zw. Do 
ogrodka swojego, w którym na rozmaitych grzadkach 
zasadzone sa male szezepy wonne. Ogrodem wonnyin 
jest KKosciol; zstapif Chrystus aby sie tzm pasl, po- 
niewaz jakby pasza dla niego jest, miec w Ko$ciele 
pastwiska dohrych sumien, i zlohy pelue dobrych u- 
czynków. Tam pasie jako pasterz, pasie sie jako ,ba- 
ranek niepokalany ; zbiera takze lilie dobryc h pragnien, 
j jak zapachem lilij orzezwia sie sfawd dobrych uczyn- 
ków. Albo vbierac lilie, jest zabieraé z tego zycia lu- 
dzi doskonalyeh i wyprobowanych, i umieszezaé ich 
w gronie aniolów. 

2. Ja milemu nent. To samo jest co wyzcj, r. 2, 16, 
rzekI: Mily móy mnie, « ja jeu, 01 t. d. Gdy oblu- 
bienica zamy$la póJSó do ogrodu, spostrzega oblubiernea, 
i teZ slowa powtarza. 

3. Dieknas jest. 'Vo jest ozdobiona wszelkiego ro- 
dzaju cnotami..— Ogromne jako wojske uszykowenie po- 
vzqime.. Jakhy vzekt: mnie samemu tyIko Jeste$ pieknu, 
1 przyjacióka, i wdzieczua; innym  wszystkim jestes 
Straszuag 1 surüwa; owszem mmnie takze straszng, po- 
niewaz przeszywaja mnie strzaly oeczu twoich. Albo 
sens jest: jeste$ strasznua jak wojsko dobre, uszyko- 
wane, która tyle trudnosci niebezpieczefistw przyzwy- 
ciozyé moglas. Kosciot jest straszny szatanom, kace- 
rzom i falszywym braeiom, przez obcowanie i rozpra- 
Wyatt. 

4. Te uezynily 2e ulecial,. Mnie. w niejali sposób 
umys! odejnuja. Sprawuja, Ze odehodze od siebie. 
W hebrajskim jest, jak tlumaczy Genebrardus, pr:c- 
1nogly maie. Codziennie Kosció! przemaega niejako Dogu 
zaügniewanego, walezae z nin modliwami i Izami, i 
wszystko ezego clce upraszajae i jakby wymuszaJac. 

9. Zeby (coje, "Ten wiersz. wytlómaezony jest wyz. 
r, - 2: 

X Jako skórka, To takze wyJa$nilismy wyZ., w tym- 
ze eir Ww. 3. 


à mbie mily móy, kióry 


lak iagody 


CANTICI CANTICOR. CAD. VII. 


7. Sexaginta suut reginae, et octoginta concu- 
binae, eí adolesceniularum mon esb numerus. 

8. Una esi coluniba mea, perfecía mea, una esl 
matris suae, clecía genitrici suae.  Videruní eam 
filiae, e& beatissimam —praedicaveruni: reginae et 
coneubinae, ef laudaverunt eam. 


9. Quae es( 1sía, quae progreditur quasi aurora 
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4. Sue$édZieSial iest królewskich Zon, a o$md£ic- 
Siat nalonie, à panien niémasz liezby. 

8. Jedna ies( golebiea —moia, doskonala moia, 
iedynaezka iest malki swoiéy, wybrana rodzicielki 
swoléy. Widzialy ia imne eórki, y va nasezesliwsza 
wystawialy, królewslie Zony y naloZniee y clhwa- 
lily ia. 

9. kióraz io iest, klóra idZie iako zorza powsia- 


consurgens, pulehra ut luna, eleeta uf sol, terri- jaca, piekma iako kSieZye, wybrana iako sloxíce, 


lis ut castrorum acies ordinata? 


10. Descendi in hor(um nucum, ut viderem poma | 
el inspicerem, si floruisset vinea, e(|dal iablka 


convalliun, 
cerminasseni mala punica. 

11. Nescivi: anima mea eon(urbavii me propter 
quadrigas Aminadab. 

12. NMeverlere, reveriere, Sulamilis : 
revertere, ul inlueamur íe. 


CAPUT 


revertere, 


VII. 


|ogromna lalko woyslka uszykowanie porzadne? 


10. Stapilem do ogroda orzechowego, abym ogla- 
na dolinach, y obaczy! ie$li zakwitla 
winniea, a le$li zrodZily iablka granatowe, 

11. NiewiedZialam: dusza moia zatrwoZyla sie dla 
wozów Aminadabowych. 

12. Nawróé sie, nawróé Sulamilko: nawróé sie, 
uawróé sje, aby$my na éie patrzyli. 


ROZDZIAEL /. 


O zaletach IKosciola, oblubienicy Chrystusowe). 


]. Quid videbis iu Sulumite, nisi choros casíro- | 
rum? (Quam pulehri sunt gressus (i3 in ealeeamen- 
lis, tilia principis! Junciurae femorum (uorum, si-- 
cut monilia, quae fabricata sunt manu artificis. 





4. Saesedzieswg!, Gdy sig mówi szeSédziesiagt 1 o$m- 
dziesigt, kladzie sie liczba okre$lona zamiast nieokre- 
$lonéj, jakoámy tez rzekli wyzéj, r. 8, Y. Sens zdaje 
sie byé ten: niech bedzie wielki jaki król, któryby 
mial wiele Zon, i naloznie i panien; co tylko w tak 
wielu rozdzielnie, to wszystko w mojéj malzonce I3cznie 
sie zuüajduje: przeto ciebie, moia umilowana, nad nie 
wszystkie przenosze, iod takiego króla za szczesliwsze- 
go sie uwazam. — JN«loznic. Zony prawne, lecz dru- 
sorzedne, i po$lubione bez ceremonij i uroczystych 
obrzadków $labuych; niewolnie albo nusamowolnionych.— 
I'énien. Które siQ w seraju przechowuja, z zamiarem 
przyszlego z niemi malzenstwa. 

8. Jedua jest qgolebieu. Jakby vzekl: Wszakze 
jedua jest golebica moja.— JDoskon«la. To jest, nie- 
pokalana.— Wybrana. 'To jest, najbardziéj umitowana 
i upodobana.— Widzialy jq.  Wszystkie owe królowe 
nalozmice, panny.— Cuwalily jq. Wielka pochwata, 
gdyz niewlasty bardzo niechetnie, innym zwiaszeza swo- 
im rywalkom, piekno$6 przyznaja. Przez królowe, na- 
loznice i panny, oznaczaja sie trzy stany wojujacego 
Koseiola: doskonali, postepujaey i poezatkujacy. Jedna 
sie zowie oblubieniea, poniewaz Ko$ciol jest jeden przez 
Zwiazek milo$ci, chociaz wiele jest szezególnych zgro- 
madzehn wiernyeb. Zowie sie takze jeden, to jest jedyny, 
szezególny, przedniejszy. Nie bylby za$ jedynym i u- 
milowanym, Zzeby nie byl tak zjednoczonym. 

9. Atóra? to jest? Slowa sa towarzyszy ohlubienca 
i oblubieniey.— J«ko zorza,  Ko$eiól byl jakby zorza 
przed prawei pisanem, jakby ksiezyc pod prawem Moj- 
Z0esza, jiko sloüce pod $wiatlem I5wanielii,— Ogromna. 
Patrz co sie rzekto wyZzéj, w. 3. 


10. Stapilem. "To jest, zstapilem byl. Slowa Sq o- 
blubienea. Zdaje sig przywodzió przycezyne swojego 
odejscia, to jest, gedy odszedl po zastukaniu do dvrzwi 
ohlubieniey.— Jabika na dolinach. 'TYeksta hehrajskie 
oznaczaja doline zroszonga Zródtem.  Owoce za$ obfi- 
ciej rodzy w dolinach z powodu wiekszéj wilgoci w 
miejseach nizszych. Jablka hladg sie zamiast wszel- 
kiego rodzaju owoców. Synagoga bardzo sinsznie sie 


1. Cóz ugároysz na Sulamitee, jedno ufy wolen- 
ne? Jakez sa piekne Kroki twoie w lrzewikach 
córko k$iaZeeia? stawy udów íwoich sa ijako ra- 


 wieszenia, urobjone reka rzemieslnika. 








zowie ogrodem orzechowvm; bo jako orzechowe drze- 
wo z trudno$cia rosnie, ijego owoc, który brudzi rece, 
kijami sie obija; tak synagogi wzrost byl powolny i 
prawie niezego od niéj Bóg nie wymógt bez chlosty 
kar; owoce takze jéj, to jest, dziela byly niedoskonale 
i szpetne obrzydliwo$cig grzechów i ezestego balwo- 
chwalstwa, i t. d. Przeszedl wiec do ogroiu oblubie- 
niec, Zeby widziec, azali w winniey Boga zastepów, 
po przyjeciu Ewanielii, znajduja sie jakie grona wiary 
i posluszeüistwa, czyli sie okazuje kwiat szezerój mi- 
lo$ci i meczeüstwa. 

1l. Nie wiedzialam, Wiersz jest trudny, w ezóm sie 
wszyscy zgadzaja. 4Zdaje sip ze sg slowa oblubienicy 
w tym sensie: niewiedzialam iz ty zstapile$ do ogrodu 
orzechowego; gdybym to byIa wiedziala, bylabym woluu 
od zbytecznej trwogi, lekalam sie bowiem oO ciebie, 
Zeby$ nie wpadi pomiedzy wojenue wozy Anunadaba. 
któryby sie z toba 4le obszedl  Aminadab oznacza 
wodza ludu, i wiclu Jest którzy mniemaja, Ze Ámina- 
dab nie jest to imie wlasne, leez przymiotne. Mogla 
wiec lekaé sie oblubienica zeby oblubieniec nie wpadt 
nà wodza ludu, obchodzacego w nocy miasto, który 
Z obluhiencem w nocy znalezionym, jakbyv co niego- 
dziwego zamyslajacym, Zleby sie obszedl. Tak Ko$ciót 
jeszeze maluczki, t. ]. orszak Apostolów, lekal sic o 
Chrystusa w onéj noey, którój wszedt do ogrodu, gily 
spotkal straz Pitatowaq. 

19. Nouwróé sie, nawróé sig. Zdaje sie Ze sa slowa 
niewiast, które wychwalaly byly oblubienieg; te bo- 
wien  ujete jéj pieknoscia prosza izby sie cze$cié] po- 
kazywala, aby sie mogly nasycaé jéj widokiem i obco- 
waniem, i mosly nasladowae i wychwalaé jej enoty i 
obyezaje.— Solenitko. Jako od Pawla Paule, iod Jana 
Joanne wyprowadzamy: tak od Selamo, to jest, Salo- 
mona wyprowadza sie Sulamitka, jakby rzekl: Salo- 
monia, albo pokbáj ezyniqee: przeto Akwila przeklada, 
&igyverovoar, pokój ezwnigca. Slusznie kosciok zowie 
sie Sulamitkg, poniewaz jest ohlubiemicg prawdziweyo 
Salomona Chrystusa Pana. 

R. 7.— 1. Có$ wjrzys;, Slowa oblubienea, alho jak 
inni eheg, oblubienicy odpowiadajacej na Zyezenia eliaru 


CANTICI CANTICOR. CAP. VIT. 


24. Umbilicus tuus erater tornafilis, nuuquam 
indigens poculis, Vener (uus sicui acervus trifici, 
vallatus liliis. 

3. Duo ubera tua, sicut duo hinnuli gemelli 
capreae, 

A4. Collum iuum sicut lurris eburnea. Oculi tui 
Sicut piscinae in Ilesebon, quae sunt in porta filiae 
multitudinis. Nasus luus sicut turris Libani, quae 
respicit. contra. Damascum, 

9. Caput tuum. ut. Carmelus, | et comae capitis 
lui, sicut purpura regis vincta canalibus. 

6. Quam pulchra es, et quam decora, eharissi- 
ma, in deliciis! 


niewiast, LXX. maja, coz wjrzycie, jakby rzekl: pva- 
gniecie ogladaé oblubienice, ujrzycie w niój hufy wojen- 
ne, i t. d. —tWojenne. Za Boga walezace, jakowe 
hufy widziat Jakób. Gen. 32, 2. KoSciól jest jakby hu- 
fiec wojenny, poniewazzawsze wystawiony nà walke z nie- 
przyjaciólmi.—Jakoz sq pigkne kroki twoje. Glosy sa 
cehoru dziewie wychwalajaeych oblubienice, jakby rze- 
kly: jak piekne s4 nogi twojo, i jako ozdobnie w wytwor- 
ne sandaly przystrojone. P'zez kroki kosciola rozuimieé 
mozemy jego skwapliwosé do pyzebiegania róznych kra- 
in $wiata w celu oglaszania Iewangelii. Sandaly sie ro- 
bia z niezywych bydlat, powiada Kassyodor, w sandalach 
przeto piekne sa nogi oblubjenicy, gdy po ujarzmieniu 
cialaà uzywa go jako sandalów, i nie jest juz ono ducho- 
wi ciezarem, leez ozdoba. Albo gdy sklonnosci i pope- 
dy natury, które sie takze przez nogioznaezaja, hamu- 
je przepisami Ewangelii i przykladami Swietych, które- 
mi sie zabezpiecza od blota rzeczy cielesnych, od ka- 
mieni zgorszeh, od cierni utrapien, i po té&m wszystlióm 
w obówiu bezpiecznie chodzi.—Corko Lsiqiecia. Sadzi- 
libyáémy Ze sens jest taki: jeste$ ozdobiona wytworne- 
mi sandalami iszatami, jakby córka ksigzecia. Kosciól 
prawdziwie jest córka, i oblubienicg Chrystusa najwyz- 
szego ksi329ecia, BKróla królów, i pana panujacych.- 
Stewy udów twoich. Yrzez to zdaje sie trzeba rozu- 
mieé moc Ko$eiola. Stawy udów, powiada Kassyodor, 
jest polaczenie dwóch narodów (zydów ipogan) w jeduej 
wierze. 

2. P'epek twáj. Drogi kamien, czyli naszyjnik, który 
zawieszony naà szyl do popka dochodzi, i ozdabia te 
eze$é Wtóra odpowiada pepkowi, jak sie zdaje, podobuy 
do czaszy wytoczonéj, która zawsze jest czysta poniewaz 
nigdy niebralimie je6j napoju, jakiemi sa czasze, któro sie 
czesto uZywajg przez biesiadujgcych, i przeto tez czesto 
sie obinywaja.-—Mówi sie. za$ o kosciele: Pepek (6) jako 
ezasga, & t. d., poniewaz gdy zajasniala wiara ewango- 
liezna, 1 pierwiastki synagogi zostaly obimnyto chvztem $. 
a takze nozem Bozego slowa pepek duchownie zostal 
obrzezany, lud, który sie nawrócil, zaezgl vta! pic naj- 
wybornieJsze wino zbawiennéj nauki (jako przez pepek 
w Zywocle matki zwykli plód), i nie zabrakío w pepku 
napoju, poniewaz ta nauka jest niewyezerpana, plynaca 
7 nieustajacego Zródla Pisma $. -- Brzuch twedj, jako 
bróg pszenice. Czg$6 owa szaty, która pokry wa brzuch, 
w $rodku którego jest pepek, jak sie zdaje, podobna 
z wyobrazenia i podobieristwa do kupy pszenicy. otoczo- 
néj liliami i innemi kwiatami, które sztuka l'rygijska 
na wierzchniej szacie w okolo sq przyozdobione. Ko- 
$ciót stal sip matka wielu wiernych; alhowiem zrodzil 
wielu, którzy pojedynezo wzieci $3 jakby viarnka prze- 
nicy majace by wniesione do gumna Bozego, i których 
wielka liezba stanowibróg. Zwigzko milo$ei w jedno zgro- 
madzony, sprawiedliwo$cig zrównany i przyktada- 
mi wstydliwoSci i innych cnót, jakby  liliami oto- 
czony. 

9. Die piersi. 'To sio wytlómaezylo wyZ. r. 4, 5. 
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2, Pepek twóy iako ezasza loezona, küéra migdy 
nie lest bez napoiu. Drzuch iwóy iako bróg psze- 
nice osadzony liliamni. 

9. Dwie pier$i fwoie iako dwoie malych bliZniat 
sarnich. 

A, Szyia (woia i1ako wieza z ko$6 sloniowéy. 
Oczy iwole iako sadzawki w llezeébomie, lióre sa 
przy bramie córki mnóstwa. Nos twóy iako wieza 
Libadska, która patrzy ku Damaszkowi. 

5. Glowa twoia iake Karmel: a warkecze glowy 
iwoiéy iako szarlat królewsli zwiniony na eéwli. 

6. JakoZe$ piekna, y iako wdZieczna namiulsza, 
w roskoszach? 





4. Jako wieza z ko$ci sloniowcj. (Ta przenosnia wy- 
chwalaszyje z powodu bialoá$ci, gltadkosci, polysku, wy- 
soko$ci. Patrz co sie rzeklo r. 4, 4. Przezszyje odpo- 
wiednio sig rozumie wiara ko$ciola, która naksztalt 
slonioweéj] koci Jest ezysta, trwala 1 nie skazona.— 
Jako sadzawki ww llezebonie. "lo jest, w oczach two- 
ich znajduje sie jaki$ blask i pogoda, jak ^w wodach 
sadzawek llezebonu, któvre sic znajduji3 przy bramie cór- 
ki mnóstwa, i których ani mul nie maci, ani wiatr nie 
wzrusza, idla tego zawsze sa jJasne ispokojne. Wiado- 
mo, Ze pod imieniem oczu, Chrystus Pan ozuacza ezy- 
stg intencyc. Mat. 6, 22. S4 wiec oczy podobne do 
jasnych i przezroczystych sadzawek Hezebonu. gdy nasza 
intencya jest czysta i szezera.— W ezebomie, Mezc- 
bon hylo miasto w pokoleniu Rubena. — Przy bramic 
córkà imnóstwa. Brama córki i mnóstwi jest to samo 
eo brama mnóstwa, ezyli brama uezeszezana przez lud. 
ZAydzi bowiem naja nierzadko zwyezaj dodawac mie sy- 
nów tylko dla ozdoby mowy, jàk u Jer. 17, 19, ec bra- 
de synow ludu, zamiast 2c breue ludu: i drogé eór- 
ki lucu, Jer. 4, 11: zamiast drogi która jest uczeszezana 
przez lud. Sadzawki te sa blizko bramy, ktora jest Chry- 
stus, mówigcy o sobie *"ze jest «drzwiami  owiee, 
Jan. 10,.7; i w rzeczy saméj jest drzwiami mnóstwa, 
przez które wszyscy wchodzié powinni, którzy tylko ma- 
ja byé mieszkaüeami Kvólestwa niebieskiego, —- Jako 
wieza Libaüska. Jakby rzekl: nos twój takim sie mmie 
wydaje pomiedzy wlosami, ezyli pomiedzy sgaiazkami 
spadajacemi z wienca, j:ka sie zwykla ukazy waéc wieza, 
która jest na Libanie ze strony Damaszku, i która sie 
wznosi pomiedzy uroczemi drzewami ozdobiona i przy- 
dajgca krasy saméj górze. Nos oznacza sgdu doskona- 
lo$é6, madro$é6, i rozpoznawanie duchów, a takze sile 
odrozniania prawdziwych cnót od wystepków namietno- 
sci, bledów od prawdy, 1 t. d. 


5. Glowa. voja jako. Aarmel. Karmel jest. wyniosla 
cora wPalestynie, s!ynna zroskoszuych winnie iz ob- 
fito$c wszelkich owoców. Do niéj, powiada, podobna 
jest glowa oblubienicy, to jest wy2sza, ozdobniejsza i 
niekniejsza niZ innyeh niewiast. Glows Ko$ciola jest 
Chrystus,. ozdobny we wszellie dobro w czLonkach swo- 
ich.—4J«ko szarlat Erólewski. Powiada, Zez glowy oblu- 
bieniey spada najpiekniejszy wirkocz, podobuy do splo- 
tów nici jedwabnych, lub wetnianych, które sie przezna- 
czaja do utkania szat królewskich, 1s3 na $wiezo pur- 
purga farbowane; potém, Zeby sie nierozpadly, mocno 
przywiazane do cewek izby zuowu lepiój i doktadniéj sic 
podawaly. Jak Chrystus ealy byl szkarlatny miloscia, 
tak od niego zalezaceludy, jakby wlosy od glowy, w o- 
tworach jego ran przez wiarc do krzyza przywigzane, 
podwójng farba milosci Boga i blizniego zupetlnie sa 
przesiekto. 

6. Najmilsza ww rozkoszach. NW hebr. ma, milosé 
t0 rozkoszach, jakby vzekl: moja rozkosz, moja milosé, 
Itozkosza Chrystusa jest byé z synami ludzkimi, 


CANTICI CANTICOR. CAP. VIII. 


7. Balura iua assimilata est palmae, et ubera 
iua botris, 
8. Dixi: Ascendam iu palmam, et apprehendam 
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4i. Twéy wzrost podobny iesí palmie, a piersi 
(woie gronam winnym. 

8. Hzeklem wstapie na palme, y uchwyee owa- 


fructus ejus, et erunt ubera tua sicut botri vineae, ce iéy, & beda piersi twoie iako grona winnice: 


ef odor oris (ui sicut. malorum. 


9. Guttur (tuum sieut vinum oplimum, dignum 
lemu memu ku piciu, wargam íéZ y zebam iego ku 


dilecío meo ad pofandum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. 

10. Ego dileclo meo, cet ad me conversio ejus, 

11. Ven dileete mi, egrediamur in agrum, 
commoremur in villis. 

|2. Mane surgamus ad vineas, videamus, si flo- 
ruit vinea, si flores fruc(us parturiunt, si floruerunt 
mala punica: ibi dabo (ibi ubera mea. 


13, Mandragorae dederunt odorem. In portis 





à wonnosé ust (woich ialo iablek. 
9. Gardlo (woie iako nalepsze wino, godne nu- 


smakowaniu. 

10. Ja milemu memu, a do mnie Zadza 1ego. 

11. Przydá mily móy, wynidémy na pole, miesz- 
laymy we wsiach. 

12. Rano wstawaymy do winnie, ogladaymy ie- 
Sli kwitnie winuica, ie$li kwiecie zawiezule sie w 
owoc, ie$li kwilna iablka granatowe: (am tobie dam 
piersi moie. 

13. Mandragory daly wonnosé. W bramach na- 


nosiris omnia poma: mova et vetera, dilecte mü,|szych wszelalie iablka:  nowe y stare, mily móy, 


servavl1 libi. 


CAPUT VIII. 


zachowalam tobie, 


RO0Z2DZIAEL S. 


O wzajemné) inilosci Jezusa Chrystusa $ Kosciola. 


1. Quis mihi del. ie. fratrem meum  sugenteni! 


"bera maíris meae, mut inveniam 1e foris, et deo- 
sculer fe, et jam me nemo desnicial? 


1. Jwj wzrost. lostawa i wynioslo$é ealego ciala 


podobne sa do pa!my. Ko$ciol podobny jest do palmy, 
poniewaz na padole surowo$é prac 1 eierpien przenosi 
dlà Chrystusa; na wysokosci za$, to jest, w niebie, 
oczekuje piekno$ei i slodyezy nagrody.— Persi ticoje 
gronoim, | Abraham syn Ezdrasza podaje, ze byf 4wy- 
czaj w Palestynie, iz do palm przyczepiali winue szezoe- 
py: przez co na 1ch galgzkach wisialy erona, do któ- 
ryeh przyrównywaja sie tu piersi oblubieniey. Mozna 
przez piersi rozumieó dwa testamenty. Jako groua 
zarazem u$mierzaja glód i pragnienie, dajac pokarm 
inapój: tak dwa testamenty dostarezaja pokarmu i 
napoju duszom. 

8. Wstqpig na palmg. Siowa sy dziewie Syoriskich; 
lecz kazda z nich pojedyficzo o sobie mówi, uzywaja4c 
tezoz porównania pahny igron, jakby vzekla: zadalam 
przvlaezyé sie do, ciebie i byé zaliczona do twojego 
orszaku. Obym na cie wstapila, jak na palme! obym 
pochwyeila galazki twoje dla zerwania owoeów w któ- 
re obfitujesz! Obym ssala piersi twoje jakby jagody 
wiune, które odganiajà zarazem g1ód i pragnienie! 
Obym sie napawala slodka wonia ust twoich, zeby sie 

ij umoeniéó i orzezwié! jakby rzekla: posilaj mnie i 
napawaj twojemi piersiami, to jest, obu testamentaimi 
Pisma $. podawanemi, i tfómaczonemi przez Ko$ciól. 
Przy tém rozweselaj mnie i orzezwiaj ustami twojemi, 
io jest, twoim ducliem. 

9. Gardlo iwoje jeko najlepsze sino. Podobnsg po- 
ehwale oblubienicy daje oblubieniec wyz. r. 4, 1l: 
J'lastr miodu plynqeyg warg? Gcoje oblubienico: które- 
mi przeno$niami wychwala sie oblubieniey wymowa; 
jakby vzekl: $piewy, hymny, psalmy, modlitwy, nauka 
i opowiadanie twoje sq wyborne, skuteczne 1 godne 
bDoga.— Mitenw inem, IKoScioly takze pojedyhcze zo- 
wig Chrystusa unilowanym swoim, poniewaz one takze 
go miiujj, i od niego sj milowane, gdyz za nie takze 
u"marl.-- Wargom tei ( 26bom jego ku smakowantw. 
lebrajski ma inaczéj: lecz Wiulgata zdaje sie wyva- 
Zaé to eo niektórzy ezynia. gdy wino wyborne i stodkie 
pia; albowiem wziawszy lyk w ustach obracajs, 
1 smakujs, jakby obmywajac nim jezyk. podniebienie 
i zeby, zehy sie zarazem i stodycza wioa napawaé i 
jezo sie zapachem .pokrzepiaé. Zaiste Bog po tyle 


1. KióZ mi da éiebie bra(a mego ssacego pler$i 
 matki moiéy, abyeh cie nalazla na dworze, y ca- 
.lowala éie, a iuZby mie Zaden nie wzgardZil? 
razy powtarzanein] przez Koseciól hymnami i $piewami 
sie napawa, iz jejakby smakuje i bezustannie sie nie- 
mi rozkoszuje. 

10. Ja auilemu menu. Slowa sa ohlubieniey podobne 
do tych, które mamy r. 2, w. 16. Mily mjj mnie, à 
j« jemu. Zdanie jest: ja cafa do obluhieüeà naleze, 
tak jak on mnie jedna tylko kocha i pozada. 

I1. Wyniüjdimy n« pole. Oznacza ze oblubienica chce 
rozszerzaé po $wiecie imie i wiare oblubieüiea, i rodzié 
mu synów duchownych. 

12. H«no wstawajmy.  Pokazuje usilna, troskliwo$só 

«woje w dziele dopomagania bliznim, a zwlaszeza $wiezo 
nawróconym, któryeh oznaeza pod imieniem kwitnacéj 
winniey i lkwitnaeych malogranatów.— Dm. tobie piersi 
moje. Daje Ko$ciol Chrystusowi piersi, gdy synów, 
któorych w Chrystusie rodzi, karmi mlekiem zbawiennéj 
nauki. 
! 18. Mandragory daly wonnosc. NiegdyS$ mandragory 
przez niewiasty zamezne byly niezmiernie poszukiwaue, 
albo poniewaz muiemano, iz sa obdarzone silg milo$na, 
albo poniewaz dopomagaja poczeciu. Patrz Gen. 30, 
14. fPrzeto mandragory wyliczaj3 sig tu z innemi o- 
wocami zbieranemi przez oblubienice. Byc moze, 12 
mandragory oznaczaja tych wiernych, którzy sa zdolni 
do pozyslhiwania dusz i do rodzenia synów Chrystu- 
sowi; tych bhowiem Ko$eiól pilnie szuka i starannie 
zbiera. Oni szeroko roznosza wofi $wieto$ei i nauki.— 
W bramach maszyeh wszelkie jablka. Jakby rzekl: o- 
wocu duchownego, którego pozadamy, niedaleko szu- 
kac nalezy; zniwo jest biale, wszystko gotowe, 1 wSZQ- 
dzie Sie nastreeza zrecznoSó do pozyskiwania dusz.— 
ANowe € sire... zachowalam tobie.  Starych i nowych 
Swietych przez wiare i poboznosé przylgezytam do cie- 
bie, jeden i drugi lud, nowy i stary po$wiecilam to- 
bie. Wszystkie dobre spvawy które uczynitam, i które 
teraz czynie, na czesó twojge obracam. 

R. &— 1. Brate nego. Glos jest przymilenia sie. 
Patrz co sie rzeklo wyZ. r. 4, 9.—S5qcego pierst.. Wspól- 
wychowaütca  mojego, który, wzigwszy cialo przy- 
Szedle$ na $wiat, mléko synagogi zemna ssale&,— Abyin 
cie nalazla na dicorze.  Oswohodzona z wiezów tego 
ciala pragnie polaezyé sig z mim wieczna milo$cig. 
—J4Juiby aie £aden mie wzgarded. Stawszy sie dla 
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2, Apprehendam ie, et ducam in dommm mairis| 2. Poymam die, y wprowadze do domu mali 
meae: ibi me dacebis, et dabo (ibi poculum ex vi-| moiéy, (am mie bedZiesz uezyl, a dam éi pelna 
no eondilo, ef mustum malorum granaiorum meo-|z wina przyprawnege, y mosczu 27 iabek granafo- 
run, wych moich. 

3. Laeva ejus sub capile meo, el dexiera illius! — 3. Lewica lego pod glowa moa: à prawica iego 
amplexabilur me. oblapi nue. 

4. Adjuro vos, filiae Jerusalem, ne suscilelis, | — 4. PoprzyStegam was córki Jerozolimskie, nie obu- 
neque evigilare faciatis dilec(am, donec ipsa velit. | dzayéieZ, ani dawayéle ocució miley, póli sama nie 
zachce. 

5. (uae est ista, quae ascendit de deserío, de- | 5. (MKióraz to iest klóra wslepul^ 7 pusczey, 
lieiis affluens, innixa super dilectum: suum? Sub, oplywaiaca roskoszami, podparszy sie milego swego)? 
arbore malo suscitavi ie: ibi corrmpía est mater| Pod iabloniowyum drzewem wzbudZiem óie: tan) na- 
iua, ibi violafa es( genilrix (ua. ruszona lest matlka twoia, fam zgwalcona iesi ro- 

dZicielka twoia. 

6. Pone me ui signaculum super cor (uum, uf| — 6, PrzylóZ mie, ialo pieezeé do serea twego, 1alio 
signaculum super brachium (uum, quia fortis es(|pieczeó do ramienia twego: bo mocna 1est iuko 
uí mors dileclio: dura sieut infernus aemulatio: | $mieré miloS$é, twarda iako plelhlo rzewiiwoSé, po- 
lampades ejus lampades ignis aique flammarum. — |chodnie iéy pochodnie ognia y plomieniów. 

7. Aquae muliae mon potuerunt, extinguere cha-| — 7. Wody mnogie nie mogly ugasió milescl, y 
rilalem, nec flumina obruent illam: si dederit ho-|rzeki nie zatopia iéy, chocby czlowiek dal wszylle 
ino omnem substantiam donus suae pro dilectione, | maiefno$é domm swego za milo$6, wzgardZi ia iako 
quasi nihil despielel, cam. nic. 

8. Soror nostra parva, el ubera nom habef: quid| —8. Siosíra nasza mala, y pier$i nie ma, có7 u- 
faciemus sorori nosirae im die, «quando allequenda|ezyniémy siestrze naszéy, w dzietüi w klóry beda 














est? mówié do niéy. 
wszystkich przedmiotem zazdro$ci i podziwienia, bo podtrzymywany laska i ponbeg tego, który zstapil 
przeniesiona do przedziwnéj éwiatloáci twojéj. z nieba. —Zod. jabloniowem drzewei, Jest elos oblu- 


2. Wyprowed:e do domu matki mojé;. Tak v. 9, w. 4: bieíica tak odpowiadajacego, Zeby zado$6 uczynié zapy- 
l'ojnedam go, i mie-puszesg go, a2 go wprowadee do taniu towarzyszy, z taka przezornoseia to mówi, izby 
domu matki mojéj, $ do komory rodzicielki inojéj. nie zmniejszajae pochwal oblubieniey, nie dozwolil jej 
Patrz co sie tam rzeklo. Marein Delrio mniema, ze saiméj sie wynosiéó wlasnemi pochwalami, chociaz naj- 
podobieüstwo jest wziete od tego co zwykly ezynié stuszniejszemi. Mowe wiec zwraca do oblubienicy Ko- 
mlode dziewice, które gdy poszukiwanych braci swo- $ciola, 1 powiada, iz sie do niego przylaczyl pod drze- 
ieh samych iednych naà dworze znajda, z radoScigy ich wem Krzyza, tak jak niegdly$ pod drzewem w raju 
na rece biora i podnosza, pieszeza i do domu przy- Ewa, matka wszystkich Zzyjaceych i jego, wedlug ezto- 
nioslszy pieszezotliwie zapytuja gdzie i co robili. Dzia- wieczeüstwa, zdradzona przez szatana w grzech byla 
tki stosownie do swojego wieku belkotaniem szcze- wpadla. 
biotliwém opowiedzieé usilujj raezój niz opowiadaja; 
one belkotliwe stówka pieszezotliwie powtarzaja i po- 
calunkami przerywaja; 1 nareszcie dzieciatko poda- 
runkami ujmujg. Niebieska Jerozolima jest domem 
matki, to jest, ko$ciola tryumfujacego; tam z Bogiem 
wzajemna uprzejmo$ceig walczyé bedziemy, i on, który 
wedlug Mich. r. 4, 2, jest naszyin mauczycielem, be- 
dzie nas uczy! cudownych vzeezy, których tevaz nasz 
umysl objac nie moze, lecz natenczas, ogladajac jasne 
jego oblieze, Jatwo pojmie.— D«m ei pelva.. Wiua 
przyprawione s3 te, które sie zaprawiaja zapachami 
lub wonnosciami, Delrio mniema, Ze sie rozumie sIodki 
napo], w którym sie rozkoszuja niemowlgtka. Ko$ciol 
niejako wynagrodzié Bogu usiluje, gdy mu ofiaruje 
sok malogranatów, to jest, krew $wietych meczeników. 

9. Lewica jego. Wiersz ten wytlumaczony jest wyz. 


6. Przyloz mie jako pieezeé. Jakby rzekl; Poniewaz 
tak wiele mi winiene&, wycióni] mie przeto jako znak 
na sercu ] ramieniu twojem, takizby$ wszystko cokol- 
wiek myélisz iczynisz, dla mnie to ezvnil.— Bo inocna. 
Jakby rzekl: Jeélj zechcesz, bedziesz mógl to czynié 
zà laskg i pomoca moja; albowiem mitosé wszystko zwy- 
cieza i wszystkie trudno$ci pokony wa, na podobiefistwo 
$mierei, któva wszystko kruszy. — J'warda..... rzewti- 
w0$C. ZarliwoS6, która jest promieniem niejako milo- 
áci, i jest gwaltowng 1 goraca. — Juko pieklo.  Jako 
najgwakowniejszy og.en piekielny. — Pochodnic. —  Wy- 
raz hebrajski wlaáciwie oznacza  wegle rozpalone.— 
Ognia 4$ ploweniów. | W hebrajskim sa trzy wyrazy 
w przypadku drugim, ognia ptomienta Panshiego, to 
jest, ognia najpfomienistszego, albowiem wyraz P'enskie- 


P wc yo daje sie przez exaggeracya. 

*. z) . * . » P] * v , ^ f, " dà € 

4. Poprzysicgamn wes, Stowa sg oblubienca, któvesmy KL Wody innogie. Wieksza niZ ogien jest milosc, albo- 
tamze wytlumaczyli, w. 7. wiem nie moze byé zgaszona choéby najobficiej wylano 


5. Któraé to jest, btóra wstepuje? Slowa sa towarzy- wody.— Chochy czlowiek dal. JeSliby kto, majacemu tQ 
«zy. Oblubienica ze snu obudzona, z wieksza juz od. ThoSó, najwicksze cheía! daó bogactwa, zeby nm ja 
waga, bez zadnéj bojazni najjawniéj u$eiska oblubieün- WYrWac, odepchniecia dozna od posiadajacego ja; wigod] 
cà, i na nim oparta dazy z pustyni ku Jerozolimie, bowiecm wazy ten dar milo$ci niz wszystko co sic na tym 
Podziwiajae ja przeto towarzysze oblubieüca,która2 to Swiecie drogo ceui. 
jest, powiadaja, Która ws!'gpuje, $ 4. d. — Oplywajq- 8. Siostra nasza. Stowa sa oblubienicy Kosceiola, któ- 
ca vozkoszami, Swietnie ozdobiona. Dziwis sie niebie- ry mówi o synagodze majacéj sie nawrocié do Chry- 
skie duchv, ze Koseiol z pustyni tego $wiata, edvie byl stusa, jakby vzekl: Podoba mi sig prawo nuültosci, o któ- 
niedostatek dóbr wszelkich, wstepuje do niebieskié] Je- rém dopiero powiadaleá; lecz sie troszeze o synngodze 
rozolimy w tak $wietnym stroju cnót i zashug. Wste- siostrze naszej niedawno nawróconéj, która jeszcze jest 
puje wprawdzie, poniewaz doktada usMowan i trudów slaba, i do malzeüstwa z oblubiencem (który wymagu 
wolnéj woli, lecz oparty na umilowanym, poniewazjest doskonalyeh w cnocie i milosci) niedo$6 sposobna.— 


CANTICI CANTICOR. CAP. VIII. 


9. Sj murus esl, 
pugnacula argentea: 
iliud tabulis cedrinis. 

10. Ego murus: ei ubera mea sieut turris, ex 
quo faefa sum coram co, quasi pacem reperiens. 

11. Vinea fuit pacifico in ea, quae habet po- 
pulos: [radidit eam custodibus, vir affert pro fructu 
ejus mille argenteos. 

12. Vinea mea eoram me est, Mille tui pacifici, 
el ducenti his, qui custodiunt fruetus ojus, 


aed;ificemus super eum  pro- 
Sj ostium est, compingamus 


13. Quae habitas in hortis, amiel auseultant: 
fae me audire vocem tuam, 
14. Fuge, dileete mi, etassimilare eapreae hin- 


nuloque cervorum super montes aromalum. 
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9. Je&liz jest mur, zbuduymyz nma nim baszty 
$rébrne: ieíli lest, drzwiami, spóymy ie deskami 
cedrowémi. 

10. faciem iest mur, a piersi moie iako wieza, 
odkadem byla u niego iako pokéy wuayduiaca. 

11. Winnice mial spokoyny w oney, która ma 
ludZie: poruezyi ja slróZóm: maZ przynosi zu owoc 
iéy tysiae sSrébrników. 

12, Winnicea moia przedemna iest. Tysiae bwo- 
ich spokoynych, a dwieSéje (ym którzy strzesa o- 
woców iéy. 

13, Która przebywasz w ogredZiech, yprzyiaciele 
'Sluchaia: day mi uslyszeé glos (wóy. 

J4, Ucielay nily móy, a badz pedebny sarnie, 
jelonkow! na góraeh Ziól wonnych. 


y 


u 





Piersi nicnut.  Gdy piersi zaczynajg sie podnosié, na- 
tenczas panuy sposobne sa do malZzeüstwa. Synagoga 
naàüwrócona malasie zowie, poniewaZ co do liczby szczu- 
pla. Mówi sie, Ze niema piersi, z powodu maléj liezby 
nauczycieli, którzyby ja w prawdzie ksztalcili.—- W deer, 
w który bedq inówié do siej; W dzie, w który bedzie 
mowa o jéj poslubieniu, to jest, gdy w dzieü sadu o- 
statecznego, w który sie wszystko sprowadzi do modty 
milo$ci, mezowi bedzie oddana3, to jest, z Chrystusem 
polaezona w niebieskiéj Jerozolimie. 

9. Jezh£ jest nur, zbudwujmnaz na qwem baszty srebrne. 
Slowa sa oblubienca odpowiadajacego na powyzsze uwa- 
gi, Jakby rzekl: Nie uchiybie siostrze moj$j, dopetnie nie- 
dostatki o których powiadasz, z tym jednak warunkiem, 
jesli jest inocna, istaia w milosci, jakby mur przeciwko 
zasadzkom zalotników, przeciwko napa$ciom zuchwa- 
lych.—Je£li jest. drzwiaimni. JeSli z wylgezeniem innych 
mnie jednemu bedzie otwarta, jJako wierne drzwi Dozoe, 
przydam jej nadto nowe ozdoby i uzbrojenia, przez 
które ta nialutka stanie sie nad mur srebrny wyZzsza i 
jasniejsza, i nad drzwi z cedrowego drzewa wonniej- 
$24 i nieskazitelniejsza, Dóg uzywajaeym dobrze pier- 
wszéj laski, przydaje nowe wieksze, któremisie obwa- 
rowuja 1 ozdabiaja. 

10. Jeciens jest mur. Stowa nowo po$Slubioncj, to 
jest, $wiezo nawróconéj synagogi. Sens jest: postano- 
wilam zgola to czynió eo rozkazujesz, albowiem cezuig, 
ze juz szezodrobliwoSé twoja uprzedza moje postuszen- 
stwo; za laska bowiem twoja juzsie stalo, iZsie widze 
obwarowana murem ja$niejacym basztami srebrnemi, 
dwiema piersimmi jako równemi wiezami.— Odkaedem 
bula. 'l'o jest, odkad znalazlam pokój przed oblubien- 
cem, za laska bowiem jezo jestem tém, czém jesten. 

11. Wünieg iiad spokojny. SYowa sa oblubieuicy, 
tojest, Kosceiola. Salomon mial winnice, albowiem wy- 
riz 5pokojny jest imie wlasne, którego znaczenie 1a- 
cinskie, Jak w wierszu nastepnym, pofozyl tlumacz.— 
W onéj która ma Dudzic, W hebr., jako tez u LXX. 
jest, w Baalamon, którego wyrazu znacezenie oddal tiu- 
macz.—Joruczil jq strózZom. | Oddal w dzierzawe rol. 
nikom dla strzezeni; i uprawlania.—3q3. To jest, 
którykolwiek z uprawiaczy roli; albowiem wyraz he- 


brajski 2sc, to samo jest u Zydów co m«q?, albo £Ato- 
kohwiek, którykoluiek, it. d.—Przynosi za owoe. Sa- 
lonouowi wla$cicielowi winnicy.— Tysige srebrników. 
Svklów. 

12. Winnica moja yprzedemna jest. Jakby rzekt: Sa- 
lomon winnice swoje wydzierzawil; ja za$ winnice moje, 
która ani dobrocia gruntu, ani owocem tamtéj nieuste- 
puje, wlasna pracqg uprawiam. — Zysiac twoich spo- 
kojuych. '"Fysigc srebrników twoje sa, o Salomonie.— 
A rdhwiescie, Sami za$ uprawiacze osiadli zyskuja sobie 
dwie$cie wyZój nad ony tysiac, które wyplacaja. Mial 
niegdy$ Salomon, to jest Pan, winnice, to jest syna- 
goge, z któréj melada owoc pobieral; lecz owoce, po- 
wiada I£oSciol, z mojéj winniey beds sie pobieraly ob- 
fitsze; albowiem winnice owg uprawiali osadnicy, to jest, 
kaplani, prorocy, królowie: przeciwnie winnice te Ko- 
$ciola uprawial sam jej Pan oblubieniee, stawszy sie 
cezlowiekiem, i jego oblubieniea: przeto korzy$6 byla 
obfitsza. 


15. Jtóre przebywasz  ogrodziech. Stowa oblubien- 
ca, jakby rzekt: Oblubienico, która przebywasz w ogro- 
dach, i zatrudniasz sie ich uprawa, ezas zeby$my sie 
rozeszli, i zakoficzyl| wzajemne rozmowy; a poniewaZ 
piluie sig zatrudniasz uprawg winnicy, i co glówna, 
bardzo mnie milujesz, sluszna izby$ zadala i przyjela 
odemnie dar jaki. A wiec domagaj sie czego cheesz, 
Bo i towarzysze nasi oczekuja tego czego prosié6 be- 
dziesz. i pragna spelnienia swych zyczeiü. 

14. Uciekaj mil mój. Glos oblubienicy. Uciekaé, 
znaczy tu i$6 $piesznie na podobieüstwo uciekajacych. 
Wyja$nia zyezenie swoje, jakby rzekla: Ija téz nie wi- 
dzg przyezynuy, dla ezego, po dokonanuiu wszystkiecgo co 
rozkazaleS, diuzéjby$my tu zostawaé mieli. Pali mmnie 
Zadzà zupelnego uzywania Ciebie. Uciekaj predko, i 
mnie zsoba zabievz, tak predko jak lubia raezo biegaé 
sarny i jelonki. Zanie$ mie rychlo do najroskoszuiej- 
szych gór wonnych niebieskiéj Jerozolimy. Gdy powia- 
da "ciekaj, oznacza Ze ona ma i$6 za nim; kofezy bo- 
wiem Swoje Zyczenia tak jak je byla zaezela v. 1, 3, 
powiadajae: Poeíqgnij mig: z« toba pobiezemy do on- 
nosSec olejków: twoich. 


Koniec Ksieg! Pies$ni nad Piesniami. 
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Wprowadzenie do ksiegi Madros$ci. 


Ksiega Madro$ci nosi tytul od glównego swojego przedmiotu, Natchniony jéjautor, z ca- 
I3 wzniosto$cig imocg, stylu wychwala prawdziwa madro$6; upomina wszystkich ludi, a mia- 
nowicie królów, aby jéj szukali i nig sie rzadzili; mówi o nagrodzie sprawiedliwych i karze 
bezbozników w tém Zyciu i przyszlém. 

Pod imieniem madro$ci pisarz 5. rozumie tu wla$ciwy sposób postepowania wedtug Boga; 
à zaütém taka praktyczna magdro$6 jest niczém inném, jak prawdziwa znajomo$cig  Boga, 
zlgczona z synowska bojaznia i religijng czcig ku Niemu, ezyli praktyeznym wyrazem takiéj 
madro$ci jest doskonala enota, czynigea czlowieka $wietym 1i szcze$liwym. Od téj madro&ci 
autor wznosi sie nieraz do Madrosei niestworzonéj, którg jest Dóg w Trójey S. jedyny, i 
duchem proroeczym mówi o Madro$ci weielonej Siowa przedwieeznego, to jest o Jezusie 
Chrystusie. Ztad od niektórych Ojeów $wigtych ksiega ta jest zaliczana do ksigg proroczych. 

Autor téj ksiegi mówi nieraz w imieniu Salomona, i wprowadza go mówiacego; lecz kto 
byl tym autorem, z pewno$cig uiewiadomo. Zdaje sie Ze Zyl okolo ezasów Aleksandra Wiel- 
kiego, i musial by6 Zydem Ilellenistg, gdyz pisal te ksiege w jezyku greckim, mieszanym 


nieco z wyrazami hebrajskiemi. 


L'bER. SAPIENTIAE, 


CAPUT I. 


KSIEGA MADROSCI, 


ROZDZLIAL l. 


O zamilowaniu sprawiedliwosci, o prostocie serca, bojazne Doga & seukaniu maqdroser, 


|: l)üisite justitiam, qui judiealis lerram, sen- 
tile de Domino in bonitate, et in simplicitate cordis 
quaerite illum, (Jsai. 56, 1). 

2. quoniam invenitur ab his, qui non tentant 
illum, apparet autem eis, qui fidem habent inillum: 

3. perversae enim cagitationes separaut a Deo, 
probata autem virtus corripit. insipienes, 

A. Quoniam in malevolam auimam mon introibil 
sapientia, nec habitabit in corpore subdito peccatis. 


5. Spiritus enim sancíus disciplinae efluglel fie- 
(um, et auferet se a cogitationibus, quae sunt si- 


1 


mL. Miluycie sprawiedliwo$e, hlórzy sadzicie Zie- 
mie, Rozumieyéie o Panu w dobroc, a w prosto&ci 
serea szulayécle go, 

2. gdyz od lych bywa nalezion, klórzy go nie 
usa: a tym sie okazule, którzy maia wiare w nim: 

j, przewrótne bowiem myéli odlaezaia od Boga, 
a moc do$wiadezona karze glupie. 

4. Abowiem w zlo$eiwa düsze mie wnidzie ma- 
dro$é, ani bedZie mieszkaé  w Glele grzéchom pod- 
| danym., 

5. Duch bowiem $Swiety karnosci 
obiudne$eia, y oddali sje. od mysii, 








ucieeze przed 
kióre sa bez 


ne infelleelu, ^et corripielur a superveniente ini- |rozumu, y Zafrasowany bed/ie od nadcehodzacéy 


quitate, 


———————— —— ——— ——— M —À M —  — — — ——————— 


Komentarz Merochiusza. 

R. L—1l. Atórzy sadzicie ziemig. Sedziowie ziemscy, 
r4gdey ludów.— Aozumiejcie o. Panu w dobroci. Ci nie 
rozumieja o Panuu w dobroci, którzy albo o jego mocy 
albo o dobroci le rozumiejg, sadza4c, iz on nie dosyé 
jest poteznym, albo nie dosyé dobrym i t. d, Przeto 
wymaga od sedziów prawdziwego rozumienia o Dogu, 
j prawowiernój religii. Albo sens jest: poznajcie z sa- 
mego do$wiadezenia, Jak jest dobrym i luskawym Pan 
wzgledem ucisnionych i opuszczonych, jako sierot, wdów, 
i t. d.—W prosto$ci serca, Sercem szezerém. 

9. Kiórzy go nie kuszq. Kuszg Boga którvy powat- 
piewajge o Boskiéj potedze i dobroci, domagaja sie ich 
jawnosci, i dowodów.-——A tym sie okazwje. A nie jest 
tu przeciwieüstwo, lecz 13czno$é, jakby rzck1: i okazuje 
sie, to jest, daje sie znaleZ«, 

4. Przewrótue,.. myslt,  Eyoloi y«o yovouomr. roz- 
prawiania zawile i przewrótne.— A oc doswiedlezoua 


| ni» prawosél, 





karze glupie. Moc i potega Doza wielorakiem do$wiad- 
czeniem stwierdzona pokazuje, ze siupini sq ci, któ- 
rzy oniéj zle rozumieja.— A«r2e. Tojest, przekonywa, 
strofuje. 

4. Zlosliwq dusze. Zio zxeczule ichytrze knujacg.— 
W eiele. To jest, w czlowieku: albowiem cialo oznacza 
w tém miejscu calego czIowieka.—G rzechoim  poddanyn. 
Podlegtóm, diusnóm z powodu grzechów. Albo gre- 
chom poddanym ten sie nazywa, który zaciugnawszy 
zgübuny nalog grzeszenia, pomimowoli niejako bywa 
ciagniony do grzechu, jak niewolnicy, poddanm 1i dlu- 
2nicy, bywajg znaglani do tego czegoby sobie nie zy- 
ezyli. 

5. Duch... $wiety karnosct. Przyczyna dla ezego nie 
wnijdzie ingdroséó do duszy zLosliwej, poniewaZ sprawea 
madrosci Duch &wioty ubieka i precz od siehie oddala 
oblule i niegzodziwe zamiary.— A(óre sq beg rozumu, 
Nieroztropnych, pozbawionyeli madrosci, jakiemi $3, prze- 
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6. Benignus est enim spiritus sapienliae, ef Der | 6. Duch bowiem madro$ei ies dobrolliwy: y nie 
liberabit maledicum a labiis suis, quoniam renum | wyzwoli zlorzeezacego od ust swoich: bo nérek ie- 
illius testis est Deus, et cordis illius serutator, go $wiadek iest Dóg, y serea iego badacz ies 
est verus, et linguae ejus auditor, (Gal. 5, 22. prawdziwy, y sluchaez iezyka iego. 

Jer. 17, 10.) 

7. Quoniam spiritus Domini replevit orbem ter. 7. Gdyz Duch Paski napelnil okrag viemie: a 
rarum, et hoe, quod continet omnia, scientiam ha- | (o, co wszylko ma w sobie, ma wiadomo$é glosu. 
bel vocis, 

8. Propter hoc, qui loquitur iniqua, non potest] 8. Dla tegóz kfo nieprawo$é mówi, mie moze 
latere, nec praeteriet illum eorripiens judicium. sie zalaié(, ani go minie sad karzacy. 

9. In cogifationibus enim impii interrogatio erit:| 9. W my$lach bowlem niezboznego badanie be- 
sermonum autem illius auditio ad Deum veniet, |dzie: a mów iego sluch do Boga prziydzie, ma ska- 


ad correplionem iniquitatum illius, ranie nieprawosel lego. 
10. Qnoniam auris zeli audit. omnia, ei. tumul- 10. Abowiem ueho 2zarzliwo$ei slucha wazyt. 
tus murmurationum non abscondetur. klego, a zgielk szeirania nie zatai sie. 


11. OCusiadite ergo vos a murmuralione, quae, 11. StrzeZeieZ sie iedy szemrania, które nic nie 
nihil prodest, eí a delraetione pareite linguae, pomaga, a od obmówiska wé$eiagaycie iezyka: Bo 
quoniam sermo obscurus in vacuum non ibit: os|mowa pokatna darmo nie póéydZie: a usta które 
autem, quod mentitur, occidit. animam. klamala, zabiiaia dusze. 

12. Nolite zelare morlem in errore vitae vestrae,| — 12. Nie Zadaycie $mierci w bledzie Zywota wa- 
neque acquiralis perditionem in operibus manuum,|szego, ani mabywaycie zginienia przez sprawy rak 


vestrarum, waszych. 

13. quoniam Deus mortem non fecit, neclaeta-| — 13, Gdyz DBóg &mierci nie uezynil;: ani sie we- 
(ur im perditione vivorum. (Ezech. 18, 32.) seli w zatraceniu Zywych. 

14. Creavit enim, ui essent omnia, et sanabi-| 14. Stworzyl bowiem aby bylo wszytko, y zdro- 


les fecit nationes orbis terrarum: et non est in illis | we uczynil rodzaie olregu ziemie: y nié masz w nich 
medicamentum  exlerminii, nec inferorum reguum |iadu zaíraeenia, ani królesiwa piekielnego na ziemi. 
in- terra. 


15, Justitia enim perpetua est, et immorlalis.| 15. Sprawiedliwosé bowiem wieezna iest y nie- 
$miertelna, 
16. Impii autem manibus ect verbis accersierunt| — 16. Ale niezbozniey rekami y slowy przywabili 


wrótne i zdradliwe. — Zafrasowany bedzie od. nadcho- bezboznego beda wziete na rachunek.—S?uceh. Wiesc.— 
dzqcé) nicprawosci.  Wyraz bgdzie zafrasowany odnosi Ne skaranie. IZby byty ukarane nieprawo$sci jeco. 

sie do Ducha Swietego, i sens zdaje sie byéten: Duch — 10. Ucho Zavliwosci. Ucho gorliwe o sprawiedli- 
S., za nadejsciem nieprawoáci, to jest, rrzesznika prze- wosé.—Zgielk szemr«nia. Gwar krzykliwy, samer po- 
wrótnego, pokaze sie takim jakim jest, to jest, jak twarzy. | 

wielce sie brzydzi zdradg i nieprawoscig, a to przez . 11. Afore ^ic nie pomaga. Jest to miosis; mniéj sig 
zoslane kary mna niepoprawnych grzeszników. Albo bowiem mówi niz ozuacza: które bardzo jest szkodli- 
sens bedzie taki: Duch S. óed:ie eafrasowany, wedlug we.—Darmo nie pójdzie. Nie uniknie pomsty Bozéj.— 
tych slów apostola $. Pawla do Efez. 4, 30: Nie za- AXlamiq. Klamstwem szkodliwém.-— Zabijajg duszg. 
smucajcie Ducha $. Bo£ego. Przez grzech $miertelny. 

6. Duch bowieny mqdrosei jest dobrotliwy, "To jest, — 12. Jie 2qdajcie smierci. To jest, nie przyzywajcie, 
poniewaz jest dobrotliwy, przeto nie dopu$ci zeby zJo- nie szukajcie; jakby rzekt: Nie idzcie za tem co Smiéré 
rzeczgcy i oszezercy nie ulegli karaniu. Nie znosi bo- sprawuje.— W bledzie 2ywota waszego. Blgdzgc okolo 
wiem dohrotliwo$6 Boza tych którzy innym zforzeezg sposobów zachowania zycia ciala, z cudza krzywda, blg- 
i uwlaczajg. — Wyzwoli... od ust swoich. Nie dopu$ci, dzgc przez brak uwagi na $mieré i sqd: tam i Ówdzie 
Zeby byi woliy od kary na która zasluzyl grzeszac b!akajac sie cialem, i szukajac zeby komu uwloczyé.— 
ustami swojemi. — Badaez jest prawdziwy. Który sig Nabywegeie zginienia. "To jest, ani $ciagajcie zguby. 
omylié nie moze, gdyz nic przed nim mie jest skry- To samo Jest co byl powiedzial, wie 2qdajcie smerci. 
tego, i widzi serca J nerki ludzkie, to jest, wszelkie — 13. .Bóg $mierci nie uczynil, Bóg bowiem chcial byt 
skryto$ci.—Jezyka jego. Mów jego. Zeby wszyscy zyli, lecz $mierc przez grzech, jako jego 

7. Duch Paüski napetnil okrqg ziemie. Dóg wszyst- kara, weszla na $wiat. P. Wujka. 
ko wie, poniewaz przez swoje niezmierno$é jest WwSZe- 14. Zdrowe uczynit rodzaje okregu zicmi. lo jest, 
dzie obecny, wszystko dzierzy i obejmuje.— 76 co cokolwiek na $wiecie jest stworzonego, wszystko jest 
wszystko ma tw sobie. S. Augustyn vn Speculo ezyta: Zbawienném. — Jadw zatracenia. Albowiem w stanie 
Ten Rióry wszystko trzyma; lecz nasz tlumacz powie- niewinno$ci, zjadliwe zwierzeta nie szkodzilyby c2to- 
dzial to, majgc na wzgledzie wyraz grecki zvevue, duch, wiekowi.— 4»: królestiwa. pickielnego na ziemi, 'To jest, 
który jest rodzaju niJakiego.— W'seystko ia. Wszyst- uczynionego od Boga; albowiem przez grzech czlowie- 
ko zachowuje, wszystko obejmuje i przenika.—2« ?oia- ka $mieréó zalozyla panowanie swoje na $wiecie. 
domosé glosw, "To jest, duch, który jest wszedzie obeeny, — 15. Sprawiedliwosé bowtem. wieczna jest i nie$mier- 
nie moze niewiedzieó co kio mówi choéóby najskry- telna. 'To jest, jeéliby czlowiek pierwotua sprawiedli- 
ciéj i najciszéj mówil, albo nawet myélal tylko 1 czul. wo$ó zachowal, bylby nie$miertelnym. 

8. Sqd karzqcy. Pomsta karzqca, i niedopuszezajaca — 16. Jigkami 4$ «bowy. Wszelkiemi sposobami, i usi- 
£ehy grzech ostal sie bezkarnie. ! J lowaniem.—-Mniemajqce jq byé przujaciólkq. 'To samoi 

8. W myslach... wiezboznego badanie bgdezie. My&li jest co wprzódy rzeczono, 2e niektórzy Zqdaja émierc, 

Bib. St. Test, T. II. 115 











SAPIENTIAE. CAD. IT. 


illam, et aestimantes illam amicam,  defluxerunt, - 
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ia: a mniemaiae 1a bydz przyiaciólka zeszli, y 


et sponsiones posuerunt ad illam, quoniam digni, przymierze z nia uezynili: gdyZ godni sa aby byli 


sunt, qui sint ex parle illius. 


2 sirony iéy. 


Wyklady miejse trudniejszyeh X. J. Wujka. 


Tym ksiegom Madroásci daja $wiadectwo stare Concylia i Ojcowie $wieci, iZ sj, P'ismem swietém. Concil. 
Surdicense Epistola ad omnes Episcopos, jako pisze Theod. lib. 2. Epist. c. 8. Concil. Tolet. 11, cap. 1. 
Dionysius Areopagita c. 4. Divin. Nom. Cypriauns lih. de habit. virginum. Cyrillus lib. 2, in Julian. 
August. $ dowodzi tego lib. 1, de praedest. c. 14. I iwierdza wszysey ze te ksiegi s3 Salomonowe jako 


znaéó z roz. 9, v. (4 i 8, w tém tylko jest rózno&é, 


iz niektórzy rozumicja, choéci same sentencye s9 Sa- 


lomonowe, wszakze ich nie sam Salomon w ksiegi zebral, ale kto inszy po nim zebrawszy ksiegi uezy- 
nil, tak Hieronim praefatione in lib. Salomonis. August. Retract. lib. 2, c. 4. Tych ksigg slów uzywat 


Pawet $. Hebr. 1, v. 3. Coloss. 1, v. 15. 


Wykliad X. J. Wujka.—Roz. 1. w. 18. Bog smierci nie uczyntl, ÁAczkolwiek Bóg umarza i ozywia, jako 
mówi I. Król. 2, wszakzeby Dóg tezo nie uczynil, kiedyby w pierwszym rodzicu wszystek rodzaj ludzki 
$mierci nie zasluzyl. Ale iz $mieré jest wlasny skutek grzechu, dla tego grzech jest przyczyng $mierci, i 


grzech ja uczynit nie Bóg: toz mówi nizej 2, v. 24. 


CAPUT II. 


R0ZDZIALEL 2. 


O rozumowaniu bezbozników, $ dch. knowantach przeciwko Chrystusows. 


1. Dixerunt enim cogitantes apud se non recte: 


1. Méówili bowiem, rozmy$laiac mie dobrze u 


Exiguum, et cum (aedio est lempus vitae nostrae, et|Siebie. Krófkic a tesliliwy iesb czas Zywola na- 
non est refrigerium in fine hominis, et non est, qui|szego, y mié masz oehlody na kotücu ezlowieezym, 


agnilus sit reversus ab inferis, (Job. 7, 1.—14, 1.) 
à. quia ex nihilo nati sumus, el post hoc eri- 





y niémasz ktoby byl poznany Ze sie 7 piekla wrécil, 
2. bo z niezegosmy sie narodzili, y polym be- 


mus tanquam non fuerimus, quoniam fumus flatus | dziemy iakoby nas nmie bylo: bo dym ies( duch 
est in naribus nostris, e( sermo seintilla ad com- | w nozdrzaeh naszyeh: a mowa iskra na poruszenie 


movendum cor nosirum: 

3. qua extineía, cinis erit corpus nostrum, el 
spiritus. diffundetur tanquam mollis aer, et tran- 
sibi vita nostra tanquam vestigium mubis, et si- 
cut nebula dissolve(ur, quae fugafà est a radiis 
solis, et a calore illius agravafa: 

4. ef nomen nostrum  eblivionem aceipiel per 
[empus, et nemo memoriam habebit operum no. 
s(rorum;- 

5, Umbrae enim íransitus est tempus nosí(rum, 
el nou est reversio finis nosiri, quonianr eonsigna- 
ta est, el. nemo revertitur. (J. Par. 29, 15.) 

6. Venile ergo, et fruamur bonis, quae sunt, el 
utamur erealura tanquam in juventute celeriter. 
(Isai. 22, 13.) 


i ja przywoluja.—Zeszli. Jukby rzekl: Smierci szukali 
i znalezli.—Przyiniterze. 'T'o jest ze $miercia; tak u Iz. 
928, 15: Postanowilismy przymuerze z Smierciq. « z 9ne- 
ktem. wezynilisiny uimowe.— Godlni sq. Smierci.-—- Aby 
byli z strony jéj. To jest, godni sq, $mierci. 

R. 2.—1. Krótkic « tesklicy. Krótki i przykry czas 
Zycia. — Ochdocy. Inge. leczenia, uzdrowsenia: jakby 
rzekl; Zadnego nieznajdujemy $rodka do odwrócenia 
ámierci nam groZacéj. — Nue anasz ktoby byl poznany. 
Oznaeza blad tych którzy rozumieja, ze dusza jest 
$miertelna. 

2. Z niczego. Przypadkowym sposobem, bez opatez- 
no$ci Dozéj.— Bo dm. Z greckiego takby$my przelo- 
2y6 mogli Ho powiew, albo £chnieuie w nozdrzuch 
naszych jest dinem, « mowa jest ishrq, 6 poruszeniu 
serca naszego, która gdy zgasnte, cialo o popiól sie 
obróci, — Dym jest duch ?v nozdrzach naszych. — 'T'ym 
sposobem sie dowodzi, ze my niczem byóé mamy, po- 
niewaz dymem jest, lub do dymu podobne tchnienie 
nasze, które wnet po powstaniu znika; jakby rzekl: 
jako powiew z nozdrzy wychodzi i znika w powietrzu, 








Serea naszego: 

3. która gdy zgasnie, popiolem bhedzie cialo na. 
sze, à duch rozwienle sie ialie mieklie powielrze, 
y przeminie Zywot nasz iako szlad obloku, y rozéy- 
dzie sig iako mgla która rospedzona iest od pro- 
mieniów slonecznyeh, y od goraeo$ci iego obeiaZona: 

4. a imio nasze Za ezasem bedzie zapamietane, 
y Zaden nie bedzie mial w pamieei uezynkáw na- 
szych. 

5. Do przemianie clenia, iest ezas nasz a nié 
masz nawrócenia skonezenia naszego: gdyz ies za- 
pieezetowane, a Zaden sie nie wraca. 

6. PódeieZ tedy, à uzywaymy dóbr ninieyszych, 
à zazywaymy rzeezy siworzouyceh predko iako w mlo- 
do$ei. 
tak dusza gdy opuszeza cialo wniweez sie obraca, — 
A iowa dskrea w« poruszenic serea naszego. Mowa 
w Sposobie mówienia hebrajskiego, bierze sie za rzecz, 
i zdanie jest: & Zycie nasze jest to rzecz niejako po: 
dobna do iskry. — N« poruszenie serca maszego. 1o 
ozywienia serca, i do nadania mu ruchu Zywotnero. 

3. Od gorqcosei jego obciazone. To jest, gdy silg 
gorgca rozrzadzona, i takim sposobem  bardziéj sie 
przeniknawszy otaezajacym chlodem ge$eieje, i wraea 
do swojéj wodnéj natury, i znika. 

5. Przemijanie cienia. Czas Zycia naszego przecho- 
dxi jako cieü, który zadnego $Sladu lub pamieci po so- 
bie nie zostawuje. — Nie iasz meawrócenia skonezeniu 
naszego. Niema cofniecia sie konca naszego, to jest, 
koniec nasz nazad sie nie wraca, lecz stale trwa i nic- 
zmiennie.—Zapteczgtowwane. Zieby sie odmienié nie mogto. 

6. Jako w mlodosci. 'lTo jest, obyczajem mlodych; 
albo dopóki mlodzi jeste$my. Albo dopóki stworzenie 
jest jeszeze w mlodosei, i kwitnie, Zyje, i nas orze- 
Zwié moZe.—Predko. Po grecku jest, o»ovatus, usil- 
nie, ochotnie, 





SAPIENTIAIS CAD. II. 


7. Vino pretioso ei unguenlis nos impleamus, 
el non praeterea( nos flos temporis. 

8. Coronemus nos rosis, anlequam marcescant: 
nullum pratum sit, quod mon períranseat luxuria 
nosira. 

9. Nemo nosirum exsors sit luxuriae nosírae: 
ubique relinquamus signa laetitiae, quoniam haec 
est pars nosira, et haec est sors. 

10. Opprimamus pauperem justum, ef non par- 


canimus viduae, mec velerani revereamur eanos mulli. 


teniporis, 
11. Sit autem forlitudo nostra lex justitiae: 
quod enim infirmum est, inutile invenitur, 


12. Cireumveuiamus ergo justum, quoniam ium- 
lilis est nobis, et contrarius est operibus nosíris, 
el improperat nobis peccata legis, et diffamat in 
nos peccata diseiplinae nosirae. 

13. Promiltit se seientiam Dei habere, et filium 
Dei se nominat, (JMatth, 27. 42). 

14. Faelus est nobis im traduetionem cogitatio- 
num nostrarum, 

15. Gravis est nobis etiam ad videndum, quo- 
niau dissimilis est aliis vita illius, et immulatae 
sunl viae ejus. 


16. Tamquan nugaces aestimati sumus ab illo, | 


eL abstinet se a viis nostris tamquam ab inmun- 
ditiis, el praefert novissima justorum, et gloriatur 
patrem se habere Deum. 

17. Videamus ergo, si sermones illius veri sinf, 
eL tentemus, quae ventura sunt illi, ef sciemus, 
quae erunt novissima illius. 

18. $i enim est verus filius Dei, suscipiet cum, 
el liberabit eum de manibus contrariorum." 

19, Contumelia et tormento interrogemus eum, 
ut seiamus reverentiam ejus, et probemus patien- 
liam illius.* (Psal. 21, 9.) 


20. Morte (urpissima condemnemus eum: erit 


enim ci respectus ex sermonibus illius, 

7. Winem drogiem. $/— olejkané sig. napeluiajmy. 
Oblewajny sie wonnemi olejkami; i napawajmy sie 
obficie kosztowném winem. J£w:at czasu. Po grecku; 
kwiat powietrze, czàs pogodny, jasny, umiarkowany, 
jaküun jest wiosenny. 

8. Itozpustnosé.nasza. Po grecku, Juezéonc &ytoontioc, 
Zwlna iqka niech nie bedzie wolng od naszéj niepo- 
w$ciugliwosei i swawoli. Takimi sq w znaeznéj liezbie 
mlodzieüey. Taàkim siebie oplakuje $. Augustyn w Wy- 
znaniach, ksieva 2, r. 8, i nastepne, gdzie mowa 
o kradziezy gruszek i swawolnéj plocho$ci jego wieku. 

9. To jest ezqstka masze. Jakby rzekt: Poniewaz tyle 
rozkoszy mieó bedziemy, ile jéj w tém zyciu ogarnaé 
potrafimy; albowiem po $mierci niema Zadnéj rozkoszy. 

11. Moc nasce niech bgdeie. Za sprawiedliwe uwa- 
Zajmy co jedno uczynié mozemy.—OCo... wocy ema, 
wiepoiyleczne sig najduje. Którzy sg ubogimi, lub 
4kadinad sif i potegi pozbawionymi, ci sg niepozyte- 
cznymni sobie i drugim. | 

19. Zasad£my sie tedy na sprawiedliwego. Yo sie do 
Chrystusa stosuje, na którego sie zasadzali dolytorowie 
zakonni 1 faryzeusze, —Nie pozyleczny. NiepoZyteczny, 
ciezki, niedogodny, nieugiety, którego przywleS6 n1e 
mozna, Zeby sie do tego czego chcemy przychylit 1 za- 
stosowal. 
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4, Winem drogim, y oleykami sie. napelniaymy, 
a nicch nas nie miia kwial ezasu. 

8. ChodZmy w wiericach róZanych póki nie u- 
wiedna: Zadna laka nieeh nie bedzie, ktéóréyby mie 
miala przey$d rospustnoSó uasza. 

9. Zaden z nas niech prózen nie bedzie rospu- 
sty naszéy: wszedzie zosfawuymy  znali roskoszy: 
2dyz te ies| ezasika nasza, y len iest dzial. 

10, Vei$ümy ubogiego sprawiedliwego, a nmie 
przepuszezaymy  wdowie, ani Sie starca wstyday- 
my szedziwosci dlugiego wieku, 

11. À moc nasza niech bedzie za prawo spra- 
wiedliwo$ci: co bowiem mocy nie ma, niepozyle- 
ezne sie nayduie. 

12. Zasadámy sie (edy na sprawiedliwego, gdyZ 
nam iest niepozyleczny, y przeeiwnym 1est spra- 
wam naszym, y wymiata nam grzéehy przeciw za- 
konowi, y rozglasza naà nas grzéehy Zycia naszego. 

13. Obiecuie iZ ma zmaiemo$é Boga, y nazywa 
sie synem Dozym. 

14. Stal sie nam ku strofowaniu my$li naszych, 


15. Ciezko nam y nai patrzaé, gdyZ rózny iest 
2ywol iege od innych, y odmienione sa drogi iege. 


16. Jalo plelki poezytani ieste$my od niego, y 
sírzeZe sie dróg naszych iako plugasíwa, y prze- 
llada skoüezenie sprawiedliwych, y ehlubi sie iZ 
Doga ma oycoenm. 

17. Spatrzmysz ledy ie$li mowy iego sa praw- 
dziwe, a do$wiaezmy co naá potym prziydzie, a 
dowiémy sie, iakie bedzie dokonanie iege. 

18. Bo ieéli iest  prawdziwy syn Bozy, obroni 
g0, y wWybawi Z rali nieprzyiacielskich. 

19. Potwarza y mekami wybadaymy ge, aby$my 
doznali slromno$ei iego, y do$wiadezyli eiérpli- 
wo$ci lego. 

20. Slazmy ge na $mieró co nasromotuieysza: 
bedzie bowiem na wzglad z mów iego. 

13. Obiecuje. O$vwiadeza sie.—Znajomosé Doga. Pra- 
wdziwg znajomosSé Boga irzeczy Bozych. Powiadal Chry- 
stus: Nauka moja nie jest moja, ale tego który mig 
postal Jan, 4, 16; i Wszystko com slyszal od Ojca mego 
oznajmilem wem, tamze 15, 15; i mikt nie gna Syna 
jedno Ojciec: ani Ojca kto zn jedno Syn,—Mat. 11, 27.— 
JNazywa sig synem. Boéym.. Patrz Mat. 21, 43. 

14. Ku slrofowanitu. Strofuje i wyrzuty nam czyhi, 
znaà my$li i zamiary nasze, potepia takze naukg 1 
obyczaje nasze. 

18. Odinienione sq. drogi jego. Vo grecku: daleko 
inne. Albowiem my$li moje, wie inysli wasze: ani drogi 
wasze drogi moje, 1z. 55, 8. Jako podntiesione sq mie- 
biosa od ziemi, tak podniesione sq- drogi moje od. drág 
wüszych. "'amze 55, 9. 

16. J«ko plotki. W greckim, jako vzecz falszywe, 
udana, zmyslona. — JPrzekéada, skoncezenie sprawiedh- 
wych. Blogostawiong «owie $mieré sprawiedliwych. 

. 10. Doswiadczmy co na* potém. przujdeie, Zobaczmy, 
Jaki nareszeie bedzie koniec jego. 

19. Skromnosci. Po grecku zmeüear  Lagodno$ci, 
prawoéscei, spokojnosci, umiarkowania, dla któréj nawet 
obrazony bedzie sie bal szukaé pomsty za siebie. 

20. Na émieré co najsromotnte)szq. Krzyzowa.— Bte- 
dzie bowici na wzglqd. z mow Jego, To jest, gdy zo- 


SAPIENTIAE. CAP. III. 


21. Haec cogitaverunt, et erraverunt: exeaeca- 
vit enim illos malitia eorum. 

22. Et nescierunt sacramenía Dei, neque mer- 
cedem speraverunt justitiae, mee judicaverunt ho- 
norem animarum sanctarum. 

23. Quoniam Deus creavil hominem inextermi- 
nabilem, et ad imaginem similitudinis suae fecit 
illum. 

24. Invidia autem diaboli mors introivit in or- 
bem terrarum: 

25. imitantur autem illum, qui sunt ex parie 
illius, 


—' U2MÓÓ € n MP 
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21. To my$lili, y pobladzili: za$lepila ie bowiem 
2lo$é ich. 

22. À mie poznali laiemmie Bozych, ani sie spo- 
dziéwali zaplaty sprawiedliwosci, ani rozsadzali 
dusz $wielyeh poezeiwosci. 

23. GdyZ Bóg stworzyl ezlowieka nieskaZitelne- 
go, y uczynil go na wyobraZenie podobietístwa swego. 


24. À z nienawi$ci dyabelskiéy weszla $mieró 
na okrag ziemie; 
29. a naszladuia go, którzy sa z sirony iego. 


Wykfad X. ). Wujka. — Roz. 2. w. 23. .Bóg stworzyl czlowieka nieskazitelnego. Greckie jest. «wv ow 9noto, 
to jest w nieskazitelno$ci. A tak z Pisma $. to pewna jest, iz inakszy byl ezlowiek stworzony ni sie teraz 
rodzimy: bo go Pan Bóg stworzyl nieskazitelnezo wedlug ciula, i przeto mu zagrozil $miercig gdzieby jego 
przykazanie przestapil, którego 12 nie przystrzegal, skarany jest $miercia. 


CAPUT III. 


R0Z2DZIARG 3. 


O szcegécit $ chwale sprawtedliwych, à niedoli greeseników. 


1. Justorum autem animae in manu Dei sunt, 
el non fanget illos lormenium mortis, 


mala est afflielio exitus illorum, (Zvfr. 2, 4.) 

3. e[ quod a nobis est iter, exferminium: illi 
autem suní in pace, 

4. Etsi eoram hominibus tormenta passi sunt, 
spes illorum immorlalitate plena est. 

5. Iu paucis vexall, in multis bene disponentur, 
quoniam Deus fentavit eos, e invenit illos dig- 
nos se. 

6. Tamquam aurum in fornace probavit illos, 


1. À dusze sprawiedliwych sa w rece Bozéy, a 


(nie tknie sie ich meká $mierei. 
2, Visi sunt oculis insipientium mori, ct aesti-. 


2. 4dalo sie oezóm glupieh Ze umarli: poezyla- 


ne ies utrapieniem dokortezenie ich, 


9. y droga która od nas iest zairaceniem: leez 
oni S3 Ww pokoiu. 

4. Y choé przed ludmi meli eiérpieli, nadzie- 
ia ieh pelna iest nie$miertelnoáci. 

9. Na male bywszy  utrapieni, na wielu beda 
dobrze sposobieni: bo ich Bóg do$wiadezal, y na- 
lazl ie godne bydZ siebie, 

6. Jako zlofa w piecu probowal ich, y ijako o- 


et quasi holocausti hostiam aecepit illos, et in fem-;fiare calopalenia przyial ie, a ezasu swego bedzie 


pore eri£ respectus illorum. 
4. Fulgebunt justi, et. tamquam seiniillae in a- 
rundineto diseurrent. 











stanie utrapiony przez nas, bedziemy uwazali i pa- 
trzyli ze slów jego, jakim jest. Albo zdanie jest: jak 
przepowiedzial. nawiedzi i wesprze go Dóg;. powiedziano 
to przez ironig 1 szyderstwo, z jakiém Zydzi naigra- 
wali sie z Chrystusa. Mat. 27, 43. 

22. Tajemnic Bozych. 'VTajemnych, skrytych sgdów 
i dziel Bozych, to jest, ze cheial Bóg, izby Chrystus i 
jego zwolennicy przeszli przez krzyz do chwaly.-- ftoz- 
sqdzali. Rozwazali w sobie.—Poczeiwosci. Zaptaty. 

29. DBóg stworzyl czlowieka uieskazitelnego. I'- W.— 
Aa yobrazente podobierstwa swego. Patrz co sig rze- 
klo, Genez. 1. 206. 

24. Z mienawisei djabelskiéj. Poniewaz djabel za- 
zdroszczac szeze$ciu czlowieka, wprowadzit go do grze- 
chu; po grzechu za$ nastgpita $mierc. 

95. Nasladujq go. Po grecku jest, v£o« Eovot 06 abor, 
to jest, «Juvaror. $mierct.  Do$wiadezaja za$ S$mierci, 
którg djabel wyprowadzil, ci, którzy 33 ze strony jego, 
to jest djabla, którzy przystajg na jego pokusy, i Zà 
jego przewodnictwem  idà;  przeciwnie sprawiedli- 
wym sie dzieje, o których sig mówi zaraz na poczatku 
rozdzialu nastepnego: 4 dusze sprawtedlawych sq, wo ve- 
ce Boo), a nietknie sig ich meka Smierei, à t. d. Ya 
ciüskiéj edycii zdanie jest jasne, Ze zwoleunikami dja- 
bla sg ci, którzy sie Jego strony trzymaj4, i pod jego 
znamieniem walcza. 


wzglad na nie. 
7. Swiéclé sie beda sprawiedliwi, y laho iskry 


miedzy trzeina biegaé beda. 


————— —— 


Bh. 3.—1. Ónmiere Wiecznéj. Patrz Wujka. 

3. Droga która od nas jest, Droga na którg wcho- 
dz3, gdy od nas, którzy w tém Zzyciu jeste$my, odcho- 
dz3. Zatraceniem., Eorronua, skruszenze. Przenosnia wzie- 
ta od naezyh glinianyeh, które raz stluczone, w Z&- 
den sposób naprawic sie niedaja.— W' pokojw. Który 
przewyZsza zimysi wszelki, i którego $wiat daé mie 
moze. 

4. I chodí przed ludémi. Od ludzi, u ludzi. — Na- 
dziceja 1eh. 'To ezego sie spodziewali.— Pe!na jest mie- 
$mierielnosci. Poniewaz w zupelno$ci i na wieki po- 
siadacé to beda. 

5. Na mule bywszy utrapicni. Poniewaz niesa godne 
cierpienia tego czasu przyszlej chwaly;icokolwiek tu cier- 
pimy, malaà jest rzecza w porównaniu do chwaty nie- 
bieskiéj.— Na. wielu bedq, dobrze sposobieni. Wielu do- 
brami beda obdarzeni. 

6. Jako ofiare catlopalenia przyjqt je. Milg byla Bo- 
gu ofiara, którg $wieci meczennicy 1 sprawiedliwi od 
bezboznych trapieni, z meezarni i cierpien jemu uczy- 
nili, jakby byla najwdzieezniejsza wonno$cia calopa- 
lenia.—Czasu swego bedzie wzglqd na nie. W greckim 
jest, w ezasie nawiedzenia swojego jasniec bedq; jest to 
to samo, co sie mówi Mat. 13, 43: tedy sprowiedliwi 
$wiecié bedq jako slonee w królestwie Ojca ich. 

7. Jako iskry. Tojest, z blaskiem i chyzo$cig. —Mic- 
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8. Judicabunt nationes, et dominabuntur populis, 
el regnabit Dominus illorum — in perpetuum. (4. 
Cor. 6, 2). 


9. Qui eonfidunt in ilo, inlelligent veritalem, | 


el fideles in dileelione aequiescent illi, 
donum ei pax est eleetis ejus. 

10. Impii autem secundum quae cogitaverunt, 
eorrepiionem habebunt, qui neglexerunt justum, et 
a Domino recesserunt. 

11. Sapientiam enim et diseiplinam qui abjicit, 
infelix est: e vacua esi spes illorum, et labores 
sine fruc(u, et inutilia opera eorum. 

12. Mulieres eorum insensa(ae sunt, et nequis- 
simi filii eorum. 

13. Malediela creaiura eorum, quoniam — felix 
est sterilis et ineoiuquinata, quae neseivit thorum 
in delicto, habebit fruetum in respectione auima- 
rum sanctarum: 

14. et spado, qui non operatus est per manus 
suas iniquilatem, wec cogitavit adversus Deum ne- 
quissima: dabitur enim illi fidei donum — electum, 
el sors in templo Dei acceplissima. (4$. 56, 4). 

15. Bonorum enin laborum gloriosus est.fruc- 
lus, ef quae nou coneidat radix sapientiae. 

16, Filii autem adulterorum in inconsunumatione 
erunf, e ab iniquo thoro semen exterminabitur. 

17. Etsi quidem longae vitae eruut, in nihilum 
computabuntur, et sine honore erit novissima se- 
nectus illorum. 

18. Etsi celerius defuncii fuermt, non habebunt 
Spem, meo in die agnitionis allocutionem. 

19. Nationis enim iniquae dirae sunt consuni- 
mationes. 


quoniam 


Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 3. w. J. Dusze sprawiedliwych sq, ?0 rgee Bozéj. 
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8. Beda sadzióé narody, y panowaé mad ludem, 
à bedzie Pan nad nimi królowal ma wieki, 


9. Klórzy w nim ufaia,  zrozumieig prawde: a 
wierni w milo$ói przesiana Z nim: gdyZ dar y po- 
kóy iesb wybranym iego. 

10. Leez niezbozui wedle tego ceo my$lil kara- 
mie mieé beda, k(órzy zaniedbali  sprawiedliwego, 
y Pana odstapili. 

11. Madro$ó bowiem y karno$é, kto  odrzuca, 
nieszezesuy ies: y prózna iesb nad/ieia ich y pra- 
ce bez pozylku, y sprawy ich niepoZyteczne. 

12. Niewiasty ich glupie sa, à synowie Ich nie- 
enolliwi. 

13, Przeklety naród ieh, iZ seze$liwa iest nie- 
plodna y niepokalana, htóra nie uznalaloZa w grzé- 
chu, bedzie miala pozytek w uawiedzeniu dusz $wie- 
tych: 

14. y irzebieniec, który rekami swemi ule ezy- 
nil nieprawo$ci, a nie my$lil przeeiw Bogu zlego: 
bo mu dadza wybrany dar wiary, y dzial w ko- 
$ciele Bozym naprzyiemnieyszy. 

15. Dobrych bowiem prae chwalebnych iest po- 
iyfek, y kióry uie upaduie korzeti madro$ci. 

16. Ale synowie eudzoloZnilów w znisezeniu he- 
da, y od zlego loza nasieuie bedzie wygladzone. 

17. À choéby (éz dlugiego Zywota byli, za nie 
beda poezytani, a stare$ó  ieh  os(aluia — bezeezéi 
bedzie. 

18. A ie$li predzéy pomra, nadzieie 
beda, ani w dzieíí rozeznawania rozmowy. 

19. Zlosliwegzo bowiem narodu srogie sa dokoii- 
czenia, 


mjieé nie 


Oto $wieci 1i sprawiedliwi lu- 


dzie, których po &nierci wzywamy zywi sg, bo przydaje: Ani sie ich $mieré dotlknie. A jakoz heretycy $mieja 


mówic, iz pomarli, albo prawi z duszg, i z cialem zgineli, albo zasneli az do sqdnego dnia, ani nas sLyszec mo- 














dzy trzcinq. Do grecku jest, »» raAcun w rzysku, to 
jest które ogniem plonie. Ogieià w rzysku, albo w sic- 
nie, jak Zachar. 12, 6, powiedziano przez przyslowie. 

8. Bedq sqdzié narody.  Albowiem jak many Mat. 
19, 98: Boda siedziec sqdzqc dicenaseie | pokolenin 1- 
zraelskie..— Dedq. ..panowaé nad ludem. Sgdzgc go. 
Albo beda jako królowie i ksiazetaà, Którzy  szeroko 
nad ludami panuja.— ZBedeie Pun nad nint. królowal. 
I oni z panem beda wespól królowac. 

9. Zrozumndejq prawdg. Którzy calkiem na Boga sie 
zdlawszy, w Nim swoje nadzieje pokladaja, prawdy sie 
od niego naueza.— Preestanq- 2 nim.  Przylgna, do nie- 
go.—JDnr i pokój. W greckim jest, J?«ska i mulosier- 
dzie. 

10. Wedle tego co muystilt. Jak. zasluguja ich zamy- 
Sly.—Zaniedbali sprewiedliwego, "lego co jest spra- 
wiedliwém, sprawiedliwo$eci. . 

12, Niewiasty ich glupie. Zony ich beda glupiemi, 
szalonemi i cudzolóznemi, co jest wiell chtostq, Boza. 

19. Przeklety naród ich. Rodzaj, potomstwo ich, — 
Scezesliwa jest. nicplodua i niepokalana.  Lopiéj byé 
bezplodna, niesplamiona jeduak zmaza grzechowsg, niz 
rodzié synów z cudzoloztwa. To sie moówi dla tego, ze 
niegdy$ u Zydów bezplodnosébylahaüba.-/Vieznala Loza 
w grzechu. Nie zlamata wiary danéj mezowi, ani zgwal- 
cila Joza malzeüskiego. — W' wawiedzeniu duse swie- 

, 











tych. 'Yo jest gdy bedg nawiedzone cezyli nagrodzone 
wszystkich zaslugi. P. W. 

14. Treebieniec. Ktory dzieci mieé nie moze, i któ- 
ry prawem Deut. 23. 1, byl wylgezony z ko$ciola. — 
ligkami tweimi, Dzielami swoiemi. — Przeciw | Bogu. 
Przeciwko Bozemu prawu, które sie gwalci rozpustnemi 
uczynkami.— Bo iu dadzq wybrany dar wiary, Dana 
mu bedzie wyborna nagrodazatoze wiernie spetuil pra- 
wo.—4 dzial 1w kosciele Boa2ym. Nie bedzie bowiem 
wylaezony od kosciola niebieskiéj Jerozolimy. Bedzie 
slupem w kosciele Bozym, jak sie mówi Apokal, 3, 12. 

15. I który nie upadnie, I madro$é która jest ko- 
rzeniem dobrych ucezynków, jest tego rodzaju, Ze nie u- 
pada, leez jest mocna i stata. Lx 

16, W zniseczeniu bedq. Beda, niedoskonali i niedoj- 
rzaàli, bo zgina, przed ezasem, wprzód nim jaki owoc wy- 
dadza.—Nasienie. Synowie zrodzeni i pochodzaey z 
nieprawezo loza. 

18. Nadziei miec nie bjdq. U Boga, gdyZ sa zbvo- 
dniarzami, i podobnymi do swoich wystepnych rodzi- 
CÓW.— Ani iw dziet rozeznawania roziowy. Po grecku, 
QR w dlieR poznanit, rozpoznania, albo sqdw, pocie- 
Szenia.— Iozmowy. Tak przeklada nasz tlumacz, jak- 
by mówit, rozmowy, przemówienia mitego dla serca, 

19. JV«rodw. Po grecku, ytvíe,  pokolenia. 
—éSrogie sq do koheeenia. Maja koniec nieszeze Sliwy 
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£3. Ale ktotak mówi, nazwany tu jest w Pismie $. ghupimiszalonym, bo wszyscy baczni i rozumni ludzie, za- 
w2dy sie na to zgadzali, iz dusze po $mierci zyja, oprócz trochy glupich, których oczom zdadza sie umierac. 


13. Szezesluoa jest nieplodna € niepokalana. Ze tc 


slowa rozumieé sie maja o ezysto$ci dobrowolnéj, pisze 


$. Hieronim. Bo wszystkim takim nieplodnym i niepokalanym Pismo $. tu obiecuje, za ich wierno$é pewn i 


osobna zaplate, zowigc to, wybrany dar wiary i dzial 
viaguitatis, to jest, korone panienstwa. 


CAPUT IV. 


w ko$eiele Bozym. Oo Theologowie zowigy .Awreolam 


RO0ZDZIAE 4. 


O narodzeniu prawém 4 nieuczciwém, o scczgsliwé)j $mierci sprawiedliwych à 
potepientu niewiernych, 


1. 0 quam pulehra est casta generatio cum cla- 
rilate: immortalis esi enim memoria illius,  quo- 
niam eí apud Deum mota est, et apud homines. 

2. Cum praesens est, imifantur illam, et desi- 
derant eam, cum se eduxerit, el. in perpetuum co- 
ronata  lriumphat  incoinquinalorum — ceríaminum 
praemium vincens. 

3. Multigena autem impiorum mulíitudo non erit 
ulilis, et spuria vitulamma non dabunt radices al- 
tas, nee stabile firmamentum collocabunt. 

4. Etsi in ramis in tempore germinaverint, in- 
firmiler posila à vento commovebuntur: et a nimie- 
lale ventorum eradieabuntur. (Matth. 7, 27). 

9. Confringentur enim rami  inconsummatl, et 
fructus illorum inutiles. et acerbi ad manducan. 
dum, ef. ad mhilum apti, 

6, Ex iniquis enim somnis filii, qui nascuntur, 
festes sunt nequiliae adversus parentes in inter- 
rogatiome sua. 

4. Justus autem, si morte praeoecupatus fuerit, 
in refriverio erit. 

8. Senectus enim venerabilis est non diulurna, 
neque annorum numero compulíata; eani aulem 
sunt sensus hominis, 

9. ef aefas senectulis vita immaculata. 

10. Placens Deo factus est dilectus, el vivens 
inter peccalores íranslatus est; (Hebr, 11, 5). 


R. 4.—1. O jak pigkny jest. c:ysty | vrodzaj. | Wiecej 
sie przyczynia do zacno$ci, Swietnoáci 1 niesmiertelno- 
$ci imienia, niecheieó rodzió synów z pohudek cnoty, 
niZ ich posiadaéc. W greckim jest, lepszy brakb synów 
Z cnolq. Stawi sie tu porównanuie z tém co poprzedza, 
güzie bylà mowa o synach cudzolozników, o bezplo- 
dnym i trzebieticu.— U Boga znajoma jest. l'ouiewaz 
Bóg niczego nie zapomina, 1 poniewaz czystosó poch wa- 
la; mówi sie bowiem o Bogu iz zna, to co sie mu po- 
doba, à niezna tego, czém sie brzydzi, jak w Psal. 1, 
7: zna Pandroge sprawiedliwych; i Mat. 25, 12: N?e znam 
ta8.—1 wu ludzi. Nawet zonatych, nawet bezwstydnych, 
którzy czystych nie mogg niepodziwiaé i nicchwalié 

3. Gdy przytomne jest. nasladuja jj. ''ak jest zua- 
ny u ludzi rodzaj ezysty, Ze widz4c go niektórzy podzi- 
wiaja i usituja nasladowaé.—Gdy odejdzie. Gdy odej- 
dzie zostawuje po sohie pragnienie, — XNiepokalanego 
bojowania zaplatg wygrywajqe. Odbierajac i odnoszac 
z niepokalanéj walki tryumf j zaptate. Alho, jak tlo- 
maeczy Watablus, dostepujac jako zwyeiezca nieskazo- 
néj zaplaty za walke. 

3. Jozmnoé£one bezboznych muóstwo. Mnóstwo synów, 
których maja bezbozni, nie bedzie pozyteeznénm, i po- 
my$lnego skutku miec nie bedzie. 

4. Za czasu, Do czasu.—Stabo wsadzoue. Gdyz gle- 
bokich i moenych nie maja korzeni. 


|. 1. 0 iako piekny iest ezysty rodzay z iasno$eia? 
nie$miertelna ies bowiem pamiatka iego:  gdyZ y 
!u Doga znaioma iest y u ludzi. 

2. Gdy yprzytomna iest, naszladuia Xéy: y pra- 
gna léy gdy odéydzie: y na  wieli — koronowana 





 iriumphuie, niepokalanego boiowania  zaplate wy- 


| grawalac. 

| 8. Lecz rozmnoZone niezboZnych — mmósiwo nie 
|bedzie pozyteczne: y cudzoloZne sczépy nie puseza 
 kerzenia gleboko ani zaloZa gruntu síatecznego. 

A. Y choéó zà ezasu na galeziaeh —pakowie pu- 
|Seza, slabo wsadzone, beda od wiatru wzruszone, 
y od gwaltowuyeh wiatrów beda wykorzenione, 

5. Bo sie polamia galezie niedoszle, a owoc ich 
ujepozyfeczny, y ciérpli ku iedzeniu, y niezemu 
sie nie godzacy. 
|. 6. Ze zlo$liwego bowiem spania synowie, — któ- 
.r2y sie rodza, sa $wiadkami  2lo$ei przeciwlko ro- 
| dzicóm, w wypytaniu ich. 
|. 7. Ale sprawiedliwy ie$li $miereig bedzie uprze- 
|dzony, w ochlodzeniu bedzie. 

8. Staro$éó bowiem poczeiwa lest niedlugo wie- 
| czna, ani liezba lat porachowana: ale szedziwo$cia 
|i lesb rostropno$é cezlowieeza, 

9. a wiek staroáci, Zywol niepokalany. 
| 10. Podebaiae sie Bogu stal sie wumnilowanym, y 
yiac miedzy grzésznikami, przeuiesion lesí; 





6. Ze slosliwego bowiem spania. 'To jest z wystepne- 
go zwigzku. Tak niz. r. 7, 2, medrzec powiada ze jest 
zrodzony z wasienia czlowieezego, 4$ z lubosci ze spu- 
niem sie schodzqcéj. — W wypytaniu., 'To jest, w poszu- 
kiwaniu czyli w badaniu, jakhy rzekk jesli kto zapy- 
ta albo badaé bedzie, zksd pochodza. 

7. W ochtodzeu?u. W pokoju. 

8. Starosé. . .poczeiwa jest. Albowiem | nie dlà inn6j 
przyczyny starym eze$6 oddajemy, jedno z powodu do- 
brego rozumienia o ich nauce i cnocie.— Sedziwosciq 
jest voztropnosó ezlowieka, Wto jest madrym, — dosyé 
jest starym i sedziwym. 

9. MAek stavosci £ywot niepokal«eny.  Kto niepoka- 
lany Zywot prowadzi, choéóby by! mlIodziencem, uie tra- 
ei ozdoby i chwaly wieku sedziwego. 

10. Podobajqce sie Bogu stat sie unilowanym. Jak 
sie pokazuje z tekstu grec., wyraz sta sic Iczyó nale- 
zy z podobajqc sie, nie za$ z wmnilowanym, w tym sen- 
sie: stawszy sie podobajacym Bogu, jest umilowanym. 
Jen który sie podobat Bogu, jest umitowany, 1 tém do- 
brodziejstwem obdarzony, Zelubozytpomiedzy gvzeszni- 
kami, zosta! przeniesiony. Zdaje sie ze mówi o Enochu, 
o którym sie powiada w ksiedze Ekklezyastyka, r. 41. 
16. Henoch podobal sie Bogu, $ praenieston jest do 
raju; albo zapewne miat na wzgledzie jego history4, 
która sie znajduje Genez. 5. 


| SAPIENTIAE CAP. IV. 


11. raptus est, ne malitia mufaret, intellectum 
ejus, auf ne ficlio deciperet animam illius. 

12. Fascinatio enim nugaciíatis obscurat bona, 
el inconstanlia coneupiscenliae (ransverlit. sensum 
sine malitia. 

13. QConsummatus in brevi explevit tempora 
multa, 

14. plaeila enim erat Deo anima illius; prop- 
ter hoc properavit educere illum de medio iniqui- 
fatum; populi aulem videnles, et non intelligen- 
les, nec ponentes in praecordiis falia; 

15. quoniam graíia Dei ei misericordia est in 
sünetos ejus, el respectus in electos illius. 

16. Condemnat autem justus mortuus vivos im- 
pios, et juveníus celerius consummata longam vi- 
tam injusti. 

17. Videbunt enim finem sapienlis, et non in- 
telligent, quid cogi(averit de illo Deus, et quare 
munierit illum Dominus. 

18. Videbunt et contemnent eum, illos autem 
Dominus irridebil; 

19. et erunt post haec decidentes sine honore, 
el in conlumelia inter mortuos in perpetuum; quo- 
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11. pochwyeon iest, aby zlo$é nie odmienila umy- 
siu lego, abo obludnoS$é aby nie oszukala dusze iego. 
12. Zmamienie bowiem marnosci zaciemia do- 


| hre TZeC7y, a nieslateezno$é pozadliwo$ei wywra- 


ca umysl bez zlo$el. 

13, Siawszy sie za krótki ezas doshonalym, 
orzeZyl ezasów wiele, 

14. podobala sie bowiem DBogu dusza iego: dla 
(ego polwapil sie wywiezdZ go 2 po$rzód  niepra- 
wo$ói; a ludzie widzieli a nie rozumieli, ani lila- 
dli w serca takieh rzeezy; 

* 15. gdy laska Doza y milosierdzie lest. ku 5wie- 
(ym lego, y wzglad na wybrane iego. 

16. A potepia sprawiedlwy umarly Zywe nie 
pobozne: a mlodo$é predzéy skoiezona, dlugi Zy- 
wol niesprawledliwego. 

17. Uy£rza bowiem koniec madrego, y nie zro- 
zumieia co o nim my$li Dóg, y dla ezego obrona 
v0 opalrzyl Pan. 

18. Uyérza y wzgardza go, à z nich Pan nma- 
Smiewaé sie bedzie; 

19. y beda potym upadaiacy bezeezei, y wzel- 
ieniu miedzy umarlymi mna wiek!; bo ie rosiraei 


niam disrumpet illos inflatos sine voce, et com-|nadete bez glosu y z gruntu ie wzruszy, y aZ do 


movebit illos a fundameníis, et usque ad supre- 


mum desolabuntur; e( erunt gementes, et memoria 


illorum peribit. 
20. Venient in cogilatione pecealorum suorum 





wiérzehu spustoszeni beda: y beda wzdyehaé, y pa- 
mialka ich zginie. 


20. Prziyvda do rachowania grzéchów swoich bo- 


limidi, el traducent illos ex adverso iniquitates jaZliwi: y strofowaé ich beda z przeciwia nieprá- 


lpsorum. 


CAPUT V. 


wo$cl ich. 


R0ZDZIARET 5. 


O chwale sprawiedliwych 4 tvwodze bezboéngych. 


1. Tunc s(abmnt jnsti in magna eonstanlia ad- 
versus eos, qui se angusliaverunt, e£ qui abstule- 
runt labores eorum. 





19. Zmamienie.. marnoscizaciemmia dobre mvzeezw. 


Oznacza, £e zlo$é i niesprawiedliwo$é pozorem poczci- 
woóci oczy duszy czesto omamia, iZby tego co jest praw- 
dziwie dobrem niewidzial,1przeciwnie za dobro uwazat 
to co jest prawdziwie zlem.— Niestatecznosé pozqdliwo- 
Sei. Gwaltowny poped namietuoáci, który nami miota 
i porusza.— Wywraca, Odmienia, wywraca. Oznaeza sie 
sila namietnoáci, która z micjsca porusza toco Bóg do- 
brze umie$cil i urzadzil. — Unyst bez zlosci. Umyst 
wolny od zloáci, szezery, prosty, niewinny. Gdy bowiem 
wodze namietno$ci sie popuszeza, niewinno$é i prosto- 
ta czlowieka kazi sie plugastwem wystepków. 

13. Preezyl ezasów 1iele. Doszedt do doskonalej 
enoty, i odbyl taka przestrzeü jaks inni przez dlugi 
ezas przybywaja. 

14. Ani kladli  serca takich vzeczy. "Takich któ- 
re nastepujg, to jest, ze l«ska Boéa 4 milosierdzie jest 
kw swielym jego à t. d. 

15. Gdy Laska Boza. Jest to, ezego ogót Judzi nie ro- 
zumie, mianowicie, Ze z laski Bozéj to pochodzi, gdy kto 
wezesnie ten $wiat opuszeza.— Waglqd na wybrane  Je- 
go. To jest taskawym okiem na nich patrzy, i o nich 
szezególnie sie troszczy. 

16. Potegpia. Poniewaz sprawiedliwego imie, i chwata 
ji odmienne obyezaje, potepiajaà niejako mniesprawiedli- 
wych j wyrok przeciwko nim wydaja.— M/odosé prgdzéj 
ekonccona, Sprawiedliwi bowiem w krótkim czasie wiel- 





1. Tedy síana sprawiedliwi z wielka stalo$cia, 
przeciwko iym kíórzy je cisnel, y którzy prace 


jieh. odieli. 


ce postapili w cnocie; bezbozni za$ przez dlugi czas 
Zadnego nie czynia postepu. 

17. Koniec mqdrego. Smieré eczlowieka sprawiedli- 
wego.—-Co o nim mwyslil Bóg. Zamiarów i opatrznoSci 
Bozéj.—Obronq, go opatvzyl Pan. Dla ezego Bóg uczy- 
nil go bezpieeznym, wyprowadzajac na miejsce spo- 
kojnie. 

18. Wzgardzq go. Nie pojmujac zamiaru opatrznoáci 
Boz6j, beda mniemali ze byl nieszezesliwym, poniewanZ 
tak predko umart. 

19. Begdq... wpadajqey bezeczci. Ta jest kara bezbo- 
2nych, ze haniebng $miercia gina. — Aoztrqci. Zetrze, 
zatraci, Nadetych i pysznych Bóg zetrze i skruszy.—- 
Jiez gfosu, Nie majgcych co powiedzieé, i nà kogo lub 
na co sie u2alaé.—.A2 do wierezchu. AZ do ostatka. 

20. Przyjdq do raehowania grzechów swoich boja- 
Zlnwi, Beda myslili i jakby rachowali sobie w bojazni 
wielkg liezbe grzechów swoich.— Zprzeciwia. Nie be- 
dzie bowiem natenczas potrzeby ani cudzéj skargi ani 
$wiadectwa, zeby potepié bezboznych; sumienie wystarezy 
Zà tysiqc $wiadltów, 1 same nieprawo$cei, jakby na prze- 
ciw stojace beda ich strofowaé. 

R. 5.—1. Tedy. To jest po$mierci. — Z w?elkq.sta- 
loseiq. Z, wielkg ufnoscig i swoboda glosn. Przeciw- 
Stawi sie bowiem temu co sie powiedzialo w rozdziale 
powyzszym w. 19, Ze beda bez gl'osu i bojazliwi, — Pra- 


» 
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2. Videnles (urbabuntur timore horribili, et mi- 
rabuntur in subifalione insperafae salutis, 


4. dicentes intra se, poenitentiam agenfes, et 
prae angustia spiritus gementes: Hi sunt, quos 
habuimus aliquando in derisum, et in similitudi- 
nem improperii. 

4. Nos insensali vitam illorum  aestimabamus 
insaniam, ef finem illorum sine honore: (Supr. 3, 2.) 

5. eece, quomodo computati sunt inter filios 
Dei, ef inter sanctos sors illorum est. 

6. Ergo erravimus a via verilalis, el justitiae 
jumen non luxit mobis, et sol intelligentiae non 
est oríus nobis, 

4. Lassati sumus in via iniquitatis el. perdilio- 
nis, el ambulavimus vias difficiles: viam autem 
Domini ignoravimus, 

8. Quid nobis profuit superhia? aut divitiarum 
jaetantia quid eentalit. nobis? 

9. Trausierunt omnia illa (amquam umbra, et 
tamquam nunlius pereurrens: (Swpr. 2, 5.) 

10. et (amquam navis, quae pertransit fluctu- 
antem aquam, cujus, cum praeterierit, non esí ve- 
sligium iuvenire, meque semitam carinae illius im 
fluctibus: (Prov. 30, 19.) | 

11. aut lamquam avis, quae transvelal 1n aere, 
eujus nullum invenitur argumentum ilineris, sed 
tantum sonitus alarum verberans levem ventum, 
ef scindens per vim ilimeris aérem, eommotis alis 
transvolavit, ei posi hoc nullum signum invenitur 
itineris illius: 


12. aul tamquam sagilia emissa in lecum de- 
s(inatum: divisus aér coniimuo in se reclusus est, 
ut ignorelur transitus illius: 

13. sie et nos nali continuo desivimus esse, el 
viriu(is quidem nullum siguum valuimus ostendere: 
in malignitate autem nostra consumpti sumus. 


14. Talia dixerunt. in inferno hi, qui peecave- 
runí, 

15. quoniam spes impii lamquam lanugo est, 
quae a veulto tollitur; ef (amquam spuma gracilis, 
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2. Uyérzawszy beda zairwozeni boiauia Sstra- 
szliwa, y zdumiewaé sie beda w predkoáci niespo- 
dziéwanego zbawienia, 

3. mówlae sami w sobie, pokute czyniac, y dla 
ucisku ducha wzdyehalae:  Cié to sa, które&my 
niekiedy mieli za po$miech y za przyslowie ura- 
gania. 

4. My glupi, mieliámy Zywot ieh 7a szalers(wo, 
y £a sromotne Ich dokotezenie. 

5. Oto jako poliezeni sa miodzy syny Doze, y 
miedzy $wielymi dzial ich iest. 

6. À tak zbladzili&my z drogi prawdziwéy, y nie 
Swieeda nam iasno$6 sprawiedliwo$ci, y sloxice 
rozumienia nie weszlo nam. 

4. Napraeowali$iy sie ma drodze nieprawo$cl y 
zatraeenia, y chodzili$iny drogami trudnémi, a dro- 
gi Paisliéy nie znali$my. 

8. CóZ nam pomogla pycha, abo chluba bogaelw 
co nam przyniosia? 

9. Przeminelo ouo wszytko iako cieü, y iako 
posel przebiegaiacy, 

10, y iako okret khióry przeehodzi przez burza- 
ca sie wode, klórego gdy przeydzie, szlad sie na- 
lé$6 nie moze, aui $éciézka dna iego miedzy na- 
walno$ciami: 

11. abo iuko ptak który leei przez powietrze, 
którego drogi Zaden znak nie znayduie sie, ale 
(ylko szum skrzydel, biiacy w lekki wiair, y roz- 
hiaiaey gwaltem po wietrze drogi: ruszaiae skrzy- 
diami przeleciàj, à potym Zadnego znaku nie znaó 
drogi iego: 


12. abo iako strzala wypuscezona do eeélu pe- 
wnego: rozbile pewietrze wnet sic 2zasie zbiézalo, 
(ak i2 niezuaé przeszeia iéy: 

13. lalZeó y my marodziwszy sie, wnete$my 
bydá przesiali, a cnoty Zadnego znaliu ule mogli- 
$my po sobie polazaé: ale$my znisezeli we zlo- 
$c] naszéy. 

14. Takieé rzeezy mówili w pielle ei, którzy 
25T2682yll, 

15. bo nadzieja niezboznego iest lako pérz któ- 


ry wiatr porywa, y 1ako eienka piana, która wl- 


quae a procella  dispergitur; et lamquam fumus, cher rospedza, y iako dym lhtóry  wiatr rozwié- 


qui a vento diffusus est; et tamquam memoria, 
(Psal. 1, 4.|iaiacego. 


hospitis unius diei praetereuntis. 
Ens 10,; 48. —1, 7.) 

16. Justi autem in perpeluum vivent, ci apud 
Dominum est merces eorum, el cogi(atio illorum 
apud Allissimum. 

17. ideo aceipient regnum decoris, ei diadema 


ee 3eh odjeli. Zaplate prae, &. j. ci którzy im jej za- 


przeczali, albo ich zdradzali. 


9. W predkosei niespodziewanego zbewienia. Z po- 
wodu naglego zbawienia, którego dostapili sprawie- 
dliwi. 

3. Pokuig czyniqc. Rozumiesie, Ze juz pózna i nie- 
pozyteczng.— Za prayslowie urqgania. Tak Psal. 43, 
15: Uezwywile$ nas przyslowiem micdey pngany, kawa- 
tiem glowy miedzy ludzmi, 


wa, y jako pamialka goscia iednego dnia przemi- 


16. Ale sprawiedliwi na wieki zyé beda, a ieh 
u Pana ies( zaplala, y síaranie o nieh u NaywyZ- 
S/e20. 

17. Przeloz dostapia królestwa zaenego y koro- 





kopismy greckie maja 44wc Ouewovry, stonce sprawie- 
diiwosci. 


18. Wnetesiny byé przestali.. Bardzo bowiem krótki 


jest ezas tego Zycia.— We elosci naszéj. W grzechach 


i zlo$ci naszej. ; 

]0. Starante,  "TroskliwoS6 0 ieh dobro 1 szezeáli- 
wo$c. 

)7. Awólestiea. zacnego, Królestwa $wietnego, 
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speciej de manu Domini; quoniam dextera sua e- 
gel eos, et brachio saneto suo defendet illos. 
18. Accipiet armaturam zelus illius, et armabit. 


erealuram ad ultionem inimicorum. (Eph. 6, 13), | wosé lego, 


19. Induet pro thorace justitiam, 
pro galea judieium certum; 

20. sumet scutum inexpugnabile aequitatem; 

21. acuel autem duram iram in laneeam, et 
pugnabit cum illo orbis terrarum contra insensaíos, ' 

22. Ibunt direete emissiones fulgurum, et tam- 


ef accipiet 


"a E 
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ny pieknéy z reki Parískiéy: gdyZ prawica Swa sezy- 
cic ich bedZie, y ramieuiem swym $wietym obroni ie. 

18. Wef£mie va wszelakie uzhroienie zapalezy- 
y przyzbroi sbworzenie ma ponisie nie- 
przyiaciól, 

19. Oblecze miasto pleszek sprawiedliwo$é, a 
miasto przylbice wezmie sad pewny. 

20. We£mie fareza niezwycieZona prawo$é; 

2]. a zaostrzy srogi gniew miasto osezepu, y be- 


dzie z nim walezyf okrag $wiata przeeiw szalonym. 


22. Poleca prosto strzaly Iyskawie, a iako od 


quam à bene curvato areu nubium exlerminabun-. dobrze naciagnionego luku z obloków  wypusezone 


(ur, et ad cerium loeum insilient, 
23. Et a petrosa ira plenae miitentur grandi- 
nes; excanuescet in illos aqua maris, 
concurrent, duriter. 
24. Contra illos stabit spiritus virtulis, 


quam furbo venti dividet illos: e£ ad eremum per- | 


et (am- | 





beda, y de micysca pewnego ugodza. 
23. Y do opoezystego gniewu grady wiellie wy- 


ei flumina! pusezone beda, oburzy sie na nie woda morska, y 


rzéki gwaltownie zbiegaé sie beda. 
24. Przeciwko im síanie wiatr moeny, y iako 
wicher rozwieie 1e: y obróci w puslynia wszylke 


ducet omnem terram iniquitas illorum, et meligni- | ziemie nieprawoSé ieh: a7lo$6 wywróci stolice Mo- 


(as evertet. sedes potentium. 


CAPUT VI. 


—— 


CATZÓW, 





ROZDZIAL 6. 


O zachowwywaniu sprawtedlowos$ct preez kvólów 4 sgdeiów. 


1. Melior est sapientia quam vires, 
dens quam fortis, (.Eccles, 9, 18). 


ef vir pru- 


dices finium terrae. 
3. Praebete aures, vos, qui continelis multitudi- 
nes, et placeüis vobis in turbis nationum, 


4, quoniam data est a Domino potestas vobis, 


ef virtus ab Altissimo, qui interrogabit opera ve- 
it et cogilationes scrutabitur: 
quoniam, eum essetis ministri regni illins, 
non Ue judieastis, nec custodistis legem justitiae, : 
neque secundum volun(atem Dei ambulastis. 
6. Horrende eft cito apparebit vobis, quoniam 
judicium durissimum his, qui praesunt, fiét, 
4. Exiguo enim conceditur misericordia; potentes 
autem polenter (ormenta palientur. 


8. Non enim subirahel personam — cujusquam 


Deus, nec verebitur magnitudinem cujusquam; quo-,bóg, ani sie zlekmie Zadnego wielkosGi: 
niam pusillum et magnum ipse fecit, et, aequaliter | uczynil malego y wielkiega, 
(Eccl. 35, 16, Act.|piecza ma, 


cura est illi de omnibus. 
10, 34. hom. 2, 11). 
9. F'orüioribus autem fortior instat eruciatio. 
10. Ad vos ergo, reges, sunt hi sermones mel, 
ut discalis sapientiam, et non excidatis. 


183. Wszelkie uzbrojente. Którém sie. caly pokrywa 
wojownik. —Zapalezywosé jego. W greckim jest zapal- 
ciywOS6 swoje, to jest weZzmie za uzbrojenie; uzbroi sie 
w Swoje zapalezywoSé.— Przyzbroi stworzenie. — 7 astep 
stworzeü wyprowadzi do bo]u, zeby sie pomácié nad 
nieprzyjacióhni. 

19, Sad pewny, Nie zmy$lony, prawdziwy, szezery. 

20. Praq0$é. Qoorgro, Swictosc. 

2]. Okrag $wiata. Wszelkie stworzenie, jak sie rze- 
klo w. 18. 

28. Opoczystego. llsrzgooólor. ciskajncego skaly.— 

Grady iwielkie, Grady obfite.—Zbiegac sig bgdq. — Pod- 
niosg sie, zaleja bezboznych. 


Bib. St. Test. T. II. 


d NaywyZszegn, 
(Kom, 13, 1). 








abySéie sie nauczyli madro$ói, 


1 Lepsza iest madro$é nizli sily: y mia rostro- 


pny niili mocny. 
2. Audite ergo, reges, el intelligite: discite, ju- | 


2. SluchayéieZ przeto Królowie y rozumieycie: 
à nauezéie sio sedziowle koríezyn Ziemie. 

3. Naslawéie uszu wy kiórzy wladniecie ludem 
|y pedobaéie sie sobie z wielko$6i narodów, 

4. gdyz dana iest wam wladza od Pana y moe 
klóry sie pytaó bedZie o uczyn- 
ll waszych, y nysli badaóé sie bedZie: 

5. Ze bedac slugami królestwa. lego, nie sadZi- 
 Ji$cle sprawiedliwie, ani$Cje strzegli prawa sprawie- 
diiwosci, ani$Gie chodzili wedlug "woléy bozéy. 

6. Strasznie à predko ukaze sie wam: bo na- 
srozszy sad bedzie tym którzy sa przelozeni, 

4. bo maly olrzyma miloesierdzie, ale mocarze 
mocnie meki éiérpiéó beda. 

8. Nie bedzie huwiem dbal 





na Zadnego osobe 
edyz on 
y iednako o wszytlie 


J. Ale nad mocnieyszym moenieysza mela wisi. 
10. Do was tedy králowie sa ie mowy mole: 
a nie wystepowali. 


- — M ——— il l— — — — —À ————— 


R. 6.—2.  Kolczyn ziemie, Którzy szeroko panujecie, 
i macie obszerne granice pafistwa. 

9. Z wielkosci narodów. Ze wiele narodów podleglych 
macie. 

: Pylac bedzie. Badac bedzie. 

Ukaze sie wum. Stanie przed wami, nadejdzie. 

T ÀMaly. Ubogi, pospolity, maloznaczacy. 

9, Meka. ligevya, badanie. Lecz tojedno za drugiem 
idzie; albowiem za badaniem nastepuje meka wvstep- 
nych. 

10. AN?e aeystepowali. 
obrazy upadajao, 


Nie obrazali, albo nie doznali 
i w grzech nie wpadli. 
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11. Qui enim custodierint justa juste, justifica- 
buntur, et qui didicerint ista, invenient, quid re- 
spondeant, 

12. Coneupiscite ergo sermones meos, 
illos, et habebitis disciplinam. 

13. Clara est, ei quae nunquam marcescif, sa- 
pientia, etfaeile videtur ab his, qui diligunt eam, 
et invenitur ab his, qui quaerunt illam. 

14. Praeoccupat, «qui se concupiseunt, 
se prior ostendat. 


diligite 


15. Qui de luce vigilaverit ad illam, uou labora- | 


bit; assidentem enim illam foribus suis inveniet. 

16. Cogitare ergo de illa, sensus esi consum- 
matus; et qui vigilaverit propter ilam, cito secu- 
rus erit. 

17. Quoniam dignos se ipsa circuif quaerens, 
et in vus ostendit se illis hilariter, et in ommi 
providentia occurrit illis. 

18. Initium enim illius verissima est discipli- 
nae concupiscentia, 

19. Cura ergo disciplinae dilectio est, ef di- 
leetio custodia legum illius est; custoditio autem 
legum consummatio incorruptionis est, 

20. ineorruptio autem facit esse proximuni Deo. 

21. Concupiscentia itaque sapientiae deducit ad 
regnun perpetuum. 

22. Si ergo deleetamini sedibus ef sceptris, o 
reges populi, diligile sapientiam, ut in perpetuum 
regnetis: 

23. diligite lumeu sapientiae, omnes qui prae- 
eslis populis. 

24. (uid est autem sapienlia, et quemadmodum 
faeta sit, referam, et non abscondam) a vobis sa- 
eramenta Dei, sed ab initio nativitatis 1nvest)gabo, 
el ponam in lucem scientiam illius, et non prae 
leribo veritatem: 

25. neque eum invidia labescente iter habebo, 
quoniam falis homo non erit parlicep sapientiae. 

S 

26. Multitudo autem sapienlium sanitas esl orbis 
terrarum: et rex sapiens stabilimentum populi est. 

24. Ergo accipite disciplinam per sermones meus, 

et proderit. vobis. 
—.H. Sprawiedliwosci sprawiedliwie. Nie dosyé jest 
ezynié dobro, leez trzeba takze dobrze czynic.— Bedq 
usprawiedliwieni. Za sprawiedliwych ogloszeni.— Co od- 
powiedziec. W dzieh sadu, i jak sie bronié. 

12, Bedziecie miec maukg. Nauczycie sie. 

18. Nie wiednteje. Nie ginie, nie psuje sie. 

16. Dla niéj czuc bedzie vychto. Kto pilnie staraé 
sie bedzie i szukac.—Bezpiecznyu. bedzie. Vez troski; 
albowiem madro&é6 zmnicjsza frasunki, i prózne troski 
odegania. 

1". Zubiega du. 00 wszelkum | obmyslaniu. 
w kazdym zamiarze i radzie nam dopoimazga. 

19. Star«uie 0. umiejetnosé, Jest mutosc, Jost tu sto- 
pniowanie. Sens jest: 7 pozadania wumiejetnosci, o któ- 
réj tylko co powiedzialo sie, powstaje staranie, czyli pil- 
no$é i troskliwosé o jej nabycie: z tej za$ powstaje milosé 
madro$ci i Boga, albowiem kto umiejae, jak nalezy 
postepuje, roSnie tez w milo$ci, milo$6 prowadzi do za- 
chowauia prawa Bozego.—Jezli mig uutujecie, ehowa;- 
ce preykazania moje, Jau. 14, 15,— Upewniente wie- 


To jest, 
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|1. Którzy bowiem beda strzédz sprawiedliwo&ei 
sprawiedliwie, beda usprawiedliwieni: a klórzy sic 
ego naueza, nayda eo odpowiedziéé. 
12. PozadayéleZ tedy powie$ei moich: 
e, a bedZiecie miéé nauko. 

13. Zacnaé iest, y która migdy mie wiednieie 
madro$é, y latwie bywa obaezoua od íiych którzy 
ja miluia, y naleZiona od tych kíórzy iéy szukala. 
14. Uprzedza ktüórzy iéy pozadaia, aby sie im 
 piérwéy okazala, 

15. Kto do niéy rano wstanie, nie bod/ie pra- 
cowal: bo ia nayd/ie $iedzaeau u drzwi swoich. 

16. My$lió tedy o niéy iest doskonala rosítro- 
|puoséó, a kto dla niéy eczuó bedzie, rychlo bespie- 
eznym bedZie. 
|. 17. Bo te lktórzy iéy sa godni sama obchodzi 
Szukalae, y na drogaeh wesolo sie im pokazule, y 
Zabiega im we wszelkim obmyélaniu. 

18. Poezatek bowiem iéy iest naprawüZiwsze 
|pozadanie umieietnosci. 

19. Staranie tedy o umieietno$ó, iest miloáé: 
|a milo$é iest zachowanie praw iéy: a zaehowanie 
praw lest upewnienie nieskaZyteluoSl, 
| 20. a nieskazytelno$ó ezyni bliskim Bogu. 
| 21. Pozadanie tédy madro$éi przywodZi do wie- 
| cznego królesiwa. 

22. Przetóz ie$li sie Kochacle w stolicach y 
w scepírach, o królowie ludw, miluyéie madro$é, 
'abyséle na wieki królowali: 

23. miluyéie $wiallo madro$éi wszyscy litórzy- 
$éje sa nad ludem przeloZeni. 

24. A eo lest madro$é, y iako sie poezelu pa- 
| wiém: a nie zalaie przed wami faiemnie Dozych, 
ale oed poczatku narodzeuia wyszladuie, y poloze 
na $wialle wiadomo$é iéy, a mie opuseze prawdy: 


miluyéie 








25. ani z (ym klóry wysech! od nienawi$éi póyde 
w droge: gdyz taki czlek nie bedZie uezesinikiem 
madrosci. 

26. À mnóstwo madrych iest zdrowie olregu 
Alemie: a kró] madry iest ugruntowanie ludu. 

27. Przetóz prziymiéie nauke przez powlesci 
moie, a bedzie wam pozyteczno. 
skazytelnosct. 


DiButwoi; «yougotuc, | postanowienie, 


utwierdzenie nies$micrtelnoó$ci, albo  nieskazitelnoásci 
Zycia. 


24. Od poczgiku narodzeuia, Jakby rzekl: pierwotny 
pocratek objawie. Inni rozumiej3, Ze medrzec mówi 
o narodzeniu, albo pocezecin samego siebie, o którem 
rozprawia w rozdziale nastepnym. 

25. Ant z lym który soysecht od. nienawisci yójde 
w droge. 'To jest, aui bede przez zazdro$é skgpil siu- 
chaczom madro$ci mojéj. To samo jest, co w rozdziale 
nastepujacym powtarza, gdy mówi: LAiórejem sig bez o- 
bludnoscei mauczul, à uzyezam bez zazdrosci, w. 153: 
quie bedzie wuczgsluikiem maqdrosci. Jako bowiem znakiem 
unmiejetnego jest zdolno$6 uczenia tak znaliem madrego 
madro$cig prawdziwa i Bozg, jest takze cheiec uezyéc: 
kto bowiem jest obdarzony miloscig, innym takze 
pomagaé usituje. 

26. Jest zdrowie okregu ziemie, Alhowiem, jak mamy 
Przyp. 11, 14: Gdeie uiemasz: veqdzce, lud upadnie: 
a zdrowie (jest) gdzie wiele rady. 
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O zaletach $ poéytkach mqdvo$sci, 


1. Sum quidem el ego mortalis homo similis 
omnibus, etí ex genere terreni illims, qui prior 
faelus est, ef in ventre maíris figuraius sum caro: 


2. decem mensium lempore coagulatus sum in 
sanguine, ex semine homiuis, et deleetamento so- 
mni conveniente. (Job. 10, 10). 

3. Et ego natus aceepi communem aerem, ct in 
simililer faetam deeidi (erram, et primam vocem 
similem omnibus emisi plorans: 

4. in involumenlis nuiritus sum, et curis ma- 
enis, 

5. Nemo enim ex regibus aliud habuit nativi- 
fatis initium. 

6. Unus ergo introitus esl ommibus ad vitam, 
el similis exitus. (Job. 1, 21. Tm. 6, 7). 

1. Propter hoc optavi, et datus est mihi sen- 
sus, ef invocavi, et venit in me spiritus sapientiae; 


8. ef praepogui illam regnis et sedibus, et di- 
vitias nihil esse duxi in comparatione illius; 

9. nec comparavi illi lapidem pretiosum, quo- 
niam omne aurum in comparatione illius arena 
esi exigua, ef tamquam lutum aestimabitur argeu- 
(un in conspecíu illius, (Job. 28, 15. Prov. 9,11.) 

10. Super salutem ef speciem dilexi illam, et 
proposui pro luce habere illam, quoniam inextin- 
guibile est lumen illius. 

11. Venerunt autem mihi omnia bona pariter 
eum illa, et innumerabilis honestas per manus il- 
lius, (3. eg. 3, 13. Matth. 6, 83.) 

12. ef laefaius sum in ommibus, quoniam an- 
lecedebat me isía sapientia; ef ignorabant  quo- 
niam horum omnium mater esl. 

13. Quam sine fictione didiei, et sine invidia 
communieo, et honestatem illius non abscondo, 

14. Infinitus enim thesaurus est hominibus, quo, 
qui usi sunt, partieipes facti sunt aiieitiae Dei, 
propter disciplinae dona commendat. 

RR. 7.— 1l. Jestemci ja te&. Zjednawszy 'sobie w ro- 





cielesnego slotiea. albo oczu. — Suwiatto 36) 1igdy nie zga 


1. Jesteméi 1a (éZ $mierlelny czlowiel, podo- 
bny wszylkim y z redzaiu Ziemskiego, onego któ- 
ry byl piérwszy slworzon, y w Zywoécie malki by- 
lem uksztaltowan éialem: 
|. 2. przez dZieSieé miesicey zSiadlem sie we krwi, 
2 na$ienia ezlowieezego, y z lube$éi ze spaniem 
sie schodzacéy, 
|. 8. Lia marodZiwszy sie wZialem oddech pospo- 
 fity, y wypadlem na Ziemie take uezyniona, y 
piérwszy glos podobny wszytkim wypuséilem plaezae: 

4, wychowanem ies w powiciu y w pracach 
wiellüeh. 

5. Zaden bowiem z królów niemial inszego po- 
ezalku rodzenia, 
| 6. Jedno ledy iest wszytkich weszéie do Zywo- 
|ta, y iednakie zeszóle. 
| 7. Y dla tegom Zadal, a dana mi ies rosiro- 
pnoíáó: y wzywalem, y przyszed! na mie duch 
madro$ci; 

8. y przelozylem ia mad króles(wa y nad sloli- 
ce, y bogaetwa za nicem nie mial wzgledem iey: 
9. anim iéy przyrównal drogiego kamienia: gdyZ 
wszytko zlofo iéy przyrówname iest trocha piasku, 
à lako bloto LedZie poezylane $rébro przeciwko 
uiéy. 

10. Nad zdrowie y plekno$é umilowalem ia, y 
umyslilem miéé ia miasío $wiallo$ói, gdyz $wia- 
(lo iéy nigdy nie zgasnie. 

11. A przyszly mi pospolu z uia wszylkie do- 
bra y niezliozona poezéiwosé przez rece iéy, 


12. y rozradowalem sie we wszystlich, bo prze- 
demna szla (a madro$é, a nie wiedZialem iZ ona 
jest matka (ych. wszytkieh. 

| 13. Nlóréyem sie bez obludnosói nauezyl, y 
 udyezam bez zazdro$éi, a mie kryie poczéiwoSói iéy. 
|. 44. Nieprzebrany bowiém skarb ies lndZiom któ- 
rege ltórzy uzywali, stali sie uezestnikami boskie- 
go przyiacielstwa, dla darów wmieietno$ci zaléceni. 


zdziale poprzedzajgcym uwage, przystepuje w osobie saie. Po grecku, blesk jéj stpwniongm. byóé nie moze- 


$wojéj, albo Salomona, do wychwalania madrosci. 

9. T«kze uczynionq. Takze, oucoo5, to jest, po- 
dobniez usposobionj, albo takimze namigtno$ciom pod- 
legla, dla oznaczenia, ze i on byl takimze samym ne- 
Aw uleglym jak inni ludzie, to jest, zimnu, goracu, 
l5. d 

7. Dla tegom. 2qdal. "To jest dla tego, poniewaz 
wspólny wszystkim jest poczatek narodzenia, i poniewaz 
widzialem zem sie urodzit w niewiadomo$ci jak reszta 
ludzi; albo dla tego, zeby zycie, które zaczalem, 
nalezyeie przepedzié.— Duch maqdrosci. To co w tym i 
nastepnych rozdzialach sie mówi o madroáci, tlóinaczvé 
nalezy o madroáci wsobie saméj wzietéj, niektóre bo- 
wiem rzeczy odnosz3 sie do marro$ci stworzonéj, nie- 
które za$ do niestworzonój. Patrz cosie rzeklo Przyp. 
e LA 

10. Umyslidem. miec jq. miusto Swiatlosci. Watabhus 
przektada, przefo2ylem jq. 2c 2qdzy ma $wiatlosc, to jest 


"Zadns sila nie moze byó odjeta temu, kto jg posiada. 


ll. .Niezliezoma poczciwosé, ^veotttoriroc zrioUroci 
niezliezone bogactwa.  Niekiedy w téj ksigdze poceci- 
osé kladzie sie zamiast bogactw, i nczynié poczorwym, 
zamiast uczynió bogatym. Przez voce 76). Ev xtoot 
«brc, 0 rgku jéj, to jest, w mocy Jé] albo zalezace 
od niéj, i z niéj wynikajace. 

12. Bo przedemma, szla. ta imqdrosé. Przed tymi idzie, 
albo tych wodzem, zvódlem i glowa jest mgdro$C, która 
mnie przywodzi do nabycia wszelkiego rodzaju dóbr.— 
A niewiedzialem, Oznacza, Ze bogactwa niespodziewa- 
nie mu przyszly; albowiem zajety staraniem 0 madrosci, 
0 nabywaniu bogaetw nie mySlil. 

18. Bee obludnosci nauczyl. Bez zdrady, szczerze, 
nie naprózno, leez w tym celu, którego sama magdro&é 
wymaga.— Bez zazdrosci, Nie skapo, hojnie, Patrz wyz. 
6, 25.-— Poczeiwosci, Bogactw. 

14. Uezgstuikami ,. . prezujecielstia, EottilavzoquAGo» 
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15. Mihi autem dedit Deus dicere ex senlentia,. 
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15. À mnie dal bóg mówié wedle mysli, y my- 


el praesumere digna horum, quae muühi dantur, $lié rzeczy godne (yeh kióre mi daia, gdyZ on iest 
quoniam ipse sapientiae dux est, et sapientium | wodzem madroSéi, y poprawca madrych; 


emendator; 
16. imn manu enim illius eí nos, et sermones 


16. w rece bowiem iego y my, y mniowy nasze, 


nosíüri, eL omuis sapientia, et operum scientia et; y wszelka madro$ó, y rzemios! umieletno$é y ówi- 


diseiplina, 

17. Ipse euim dedit mihi horum, quae sunf, 
seientiam veram, uf seiam dispositionem orbis ter- 
rarum el virlutes elementorum, 

18. initium ei consummationem, ei medietalem 
temporum, vieissitudinum permuíationes ef com- 
nutatones temporum, 

19. anni eursus et stellarum dispositiones, 

20. naturas animalium et iras besliarum, 
ventorum et «eogitationes hominum, 
virguliorum et virtutes radicum, 

21. et quaecumque sunt absconsa eí improvisa, 
didicl: omnium enim arlifex docuit me sapientia. 


vim 


22. Est enim in illa spiritus intelligentiae, san- 
ctus, unicus, multiplex, subtüilis, diserlus, mobilis, 
incoinquinatus, certus, suavis, amans bonum, acu- 
ius, quem nihil vetat, benefaciens, 

23, humanus, benignus, stabilis, cerlus, seeu- 
rus, omnem habens virtutem, omnia prospiciens, 
ef qui capiat omnes spiritus, intelligibilis, mun- 
dus, subíilis. 

24. Omnibus enim mobilibus mobilier est sa- 
pientia; attingi( autem ubique propter suam mun- 
ditiam. 

25. Vapor est enim virlulis Dei, et emanatio 





cobyá$my mogli wybornie przefozyé, zawearló z Bogiem 
przyjazn.— Dla. darów wmiejetnosci zaleceni, Zjedny- 
wujae te przyjaZü przez madro$é6 i umiejetnoSé Doza. 

15. Mówié wedle mysli. Jak w duszy byYem zamierzyl 
i postanowil, co jest nastepstwem madrosci wymowa ob- 
darzonój. —Godne tych które mi dajq. Któreby przy- 
staly na madrego króla; które sg odpowiedne mojemu 
stanowi.--J'oprewcq. Dóg bowiem kieruje i poprawi& 
madrych gdy biadza, albo Zzeby nie bladzili. 

17. Kióre sq. MKtóre istniejg, to jest na Swiecie.— 
FRtozrzqrlzenie okregw ziemie. Sklad, porzadek 1 stosu- 
nek wzajemny do siebie rozmaitych cze$ci skladajacych 
okrgg $wiata.—JMocy 2ywiolów. Sile, skuteczno&c. 

18. Czasów. Lat, miesiqgców 1 rozmaitych por roku, 
wiosny, lata, 1t. d., których, powiada Salomon, Ze znat 
poczgtek, koniec, $rodek.— Przemian odmiennosci. To 
jest gdy czo$ei rokn goragce odrmieniaja sie na umiarko- 
wane, i nareszcie nu chlodne. 

20. Gnieiwy bestyj. Drapieznosé i dzikosé Zwierzat. 
— Mysli ludzkie. Albowiem jako w wodzie pokazujq sig 
heavze patrzagqcych, tak serca estowtecze jawme sq 
mgdryim. Przyp. 27, 19. 

22. Duch rozumienia. IIvevua vosoor, duch przeni- 
kliwy, jak niektórzy przekladaja; albo, duch pojetny, 
dajacy pojecie 1 rozumienie.—edyny, rozmaity. Xtó- 
ry bedac jedynym, jest jednak wielorakim dla rozmai- 
tych doskonalo$ci, które za wiera, i dla, rozmaitych da- 
rów, których nam udziela.-—Subtebny. Poniewaz az do 
szpiku dosieza, i wszystko przenika i bada, nawet glebo- 
kosci Boie, jak sie mówi 1 Korynt. 2, 10.—Zartki. Ra- 
Czy; niezna bowiem dlugiego ociqgania sig laska Ducha 
S., jak powiada $. Ambrozy na roz. 1. Euk.— Niepoka- 
lany. Jak $wiatlo nie doznaje plamy, tak i Duch S. nie 














| ly, 





czenie. 

17. On bowiem dal mi tych rzeezy które sa, 
prawdziwa wiadomo$é: abyeh wiedZial rozrzadze- 
nie okregu Zienje, y mocy Zywiolów, 

18, peezatek y dokoráezenie y $rzodek ezasów, 
przemian odmiennoSéi, y odmiany ezasów, 


19, roczne biegi y rozrzadzenie gwiazd, 


20. przyrodzenie zwiérzat, y gniewy bestiy, moe 


differentias) wiairów y mys$li ludzkie, rózno$éi drzewek y mio- 


cy korzenia, 
21. y klórekolwiek sa skryte y niewiadome na- 
uezylem sie, wszystlich bowiem  rzeczy robotnica 


|nauczyla mie madro$é. 


22. Jest bowiem w niéy duch rozumienia, $wie- 
tedyny, rozmaity, subteluy, wymowny, Zartki, 
niepokalaumy, pewnuy, slodki, miluiaey dobre, ostry, 
kiórego nic ule hamuie, dobrze ezyniacy, 

23. ludzki, las«awy, stateczny, nieomylny, prze- 
Spieezuy, maiaey wszelaka moc,  wszytko przepa- 
truiaey, y który wszytkie duehy przenika, rozum- 
ny, ezysty, subtelny. 

24, Nad wszytkie bowiem rzeezy które sie ru- 
$23ia, predsza ies( madro$é: a dosiega wszedy dla 
Swoléy ezysto$ól. 

25. Para bowiem ies moey Dozéy, y wyplynie- 





moze sie pokalaé.—.Pewwny.  FEe«qéc, zrozumialy, wyra- 
zny, przezroczysty, jawny, jasny w tém co przeklada, 
takze nie udaje, i nie uwodzi.—Sfodki. W greckim 
jednak jest «ziuvrov. niezgwaleony, albo nieszkoddiwsy; 
wyraz bowiem greckijeduo i drugie oznacza, i tego któ- 
remu zaàszkodzió nie mozua, i tego który drugiemu za- 
szkodziéó nie moZe.—Osiry. O&££, który wyraz to samo 
oznaczaé6 moze co «ü. ezyli rayv. skory, dla tego ze 
wszedzie jest gotów, ina wezwanie natychmiast przyby- 
wa.—RKtórego nic nie lamuje. W tém zeby byl wsze- 
dzie, i wszystkim dobrze czynil.— Dobrze czyniqcy. Do- 
broczynny, £o jest ochotny do czynienia dobrze. 

23. Stateczuy. To bowiem sprawuje Duch $S., zeby$- 
my nietylko byli w przedsiewzieciach stali, lecz takze 
izbysmy w dobrém czynili postep.— Bezpicezny. Ci bo- 
wiem którymi wlada Duch$. polegaja na Jego boskiéj 
woli i nie oddaja sie zbyteeznym troskom. — Mnjqcy 
wszelkq noc. 'lo jest, wszechmocny. — Wszystko prze- 
pairujqcy. To jest, wssystko widzqcey.  Podstrzegacz 
wszyetkiego, juk ma S. Ambrozy. 

24. Nad wszystkie,. rzeczy ktore sie ruszajq. Powie- 
dzial byl, ze Duch $. jest Zartki, ezysty, niepokalany; 
teraz tesame wlasno$ci przypisuje niadro$ei Bozéj. la 
bowiem nad wszystkie rzeczy ruchome jest predsza, po- 
niewaz do dzialania niepotrzebuje pewnej przestrzeni 
czasu; albowiem cokolwiek i kiedykolwiek chce, naj- 
rychléj ezyni. — Dos?ega wszgdy. Wszystko przenika, 
i wszedzie sie dostaje. — la swaojéj czystos$ci. Ponie- 
wa jest subteIna iduchowna, i od wszelkich motów ma- 
ieryi wolna. 

25. Para.. mocy Bo:éj. Ztad sie potwierdza ma- 
droáci czysto$éó (o któréj wyzéj), prostota, nieskonczo- 
no$ó; albowiem jest wspólistotng Ojcu, jak para wodzie. 
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quaedam est claritatis omnipotentis Dei sincera; 
et ideo nihil inquinatum in-eam incurrit. 

26. Candor est enini lueis aeternae, ef specu- 
lum sine macula Dei maiestatis, el. imago bonita- 
üs ilius. (Hebr. 1, 5). 

247. Et eum sit unà, omnia polest, et in se 
permanens omnia inuovat, oí per naliones in ani- 
mas sanctas se íransfert; amicos Del et prophetas 
constituit. 

28. Neminem enim diligit. Deus, nisi eum, qui 
cum sapientia inhabitat, 

29. Es( emm haee speeiosior 
omnem dispositionem stellarum; 
invenitur prior, 

30. Illi enim suceedit nox, 
non vincit, malitia, 


sole, 
luci 


el super 


sapienliam autem 
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comparaía, nad wszytek porzadel gwiazd 
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nie lakies$ jasno$éi Doga wszechmogacego 
y przeióz nie plugawego na nie nie przypada. 

26. Jasno$éia jest bowiem wiecznéy —$wialloséi 
y zwiérciadlem bez zmazy  Boskiego Maileslatu, y 
wyobrazeniem dobroci iego. 

27. À bedac iedyna, wszytko moZe: y w sobie 
í(rwaiac wszylko odnawia, y przez narody, w du- 
sze $wlete sie przenosi, przyiaéioly Boze y proro- 


Sczere: 


!k1 postanawia. 


28. Zaduego bowiem Béóg nie miluie, iedno tego 
który z madro$cia przebywa. 

29. Jest bowiem ena $licznieysza niZ slodce, y 
Swiallo$ci —przyró- 
wnana nayduie sie bydZ piérwsza. 

30. Po onéy bowiem nastawa noc: ale madro- 
nie zwyCieZa zlo$6, 


, » 


SC! 


. Wyktad X. £4. Wujka. — Roz. 7. w. 26. Jasnosciq, jest Swiatlosei wiceznej. "Temiz niemal slowy DPawel $. do 
Zydów 1, w. 3, o Panu Chrystusie mówi, ezytaj tam Annotacya: takze co zowie obrazem Boga niewidzialne- 


go. Colos. 1, w. 15. Ztadze i Conciltum Sardicense in 
2. Hist. c. 8, dowodzi, iz Syn Bozy jest stworzycielem 


CAPUT VIII. 


Apis. «d omnes Episcopos. jako pisze Theodoret. lib. 
wszystkieh vzeczy, i prawdziwym Bogiem. 


ROZDZIAL $. 


O zaletach à pozytkach mqdrosci, $ pragnieniu jéj nabycia. 


1. Atlingit erzo a fine usque ad finem fortiter, 
el disponil omuia suaviter. 

2. Mane amavi, ef exquisivi a juventule mea, 
el quaesivi sponsam mihi eam assumere, ei ama- 
lor facetus sum formae illius. 

3. Generosilatem illius — elorificat. contubernium 
habens Dei, sed et omnium Dominus dilexit illam; 


1. Dosiega tedy od korea aZ de khwüca moenie 
y rozrzadza wszytlo wdZiecznie. 

2. Tem umilewal, y szukalem iéy od miodo$ei 
moiéy, y staralem sie wziaé la sobie za oblubie- 
nice, y stalem sie milo$niliem cudnosó) iéy. 

3. Übiaé$nia szlachefno$é sweie,  maiac  wespól 
iy6le 2 Dogiem: ale y Pan wszech rzeezy  wmilo- 


| wal ia, 


— Wuyplynienie jakies$. Przeno$nia wzieta od rzeki któ- 
rà wychodzi i wyplywa ze Zródla. — Jasnosci. Z£ne, 
chwaly., 

96. Zwiereiadlem be: zimnazy. W Synie bowienm, Jak- 
by w najezystszem zwierciadle, odbija sie cliwata 1 ma- 
jestat Ojca.-— Wwyobrazeniem. dobroci. Syn jest obrazem 
Ojca wedtag calé] istno$ci i wedlug wszystkieh istot- 
nych przymiotów: leez przedewszystkiem o dobroei ezy- 
nisiQ wzmianka, pouiewaz autor mówi o madro$ci hoj- 
nie jemu udzielonóéj;: udziclaé sie zaá jest rzeeza do- 
broci. DyJo zas takZe rzeeza dobroci nieskonezonéj u- 
dzielic siebie w istocie (substantialiter), to jest zeby 
Ojciec rodzit Syna, Ojeiec za$ i Syn zeby dawali po- 
chodzenie Duchowi S. P. W. 

27. Bedqc jedyna. Jedyna w tejze saméj istno$ci Qj- 
c&, jedyna osoba Syna prosta i niepodzielna w swojéj 
istocie i osobie, i nigdy wielorakoniepodziclona; chociaZ 
sprawuje i rzadzi w wielkiéj liczbie, i zawiera w sobie 
moc i doskonalosSé nieskoünczona. — W' sobie trajqc. 
Nieporuszona.— VWszystko odnawia. | Czyli rzeezy wy- 
prowadza, ezyli je zachowuje, odnawia. Gdy bowiem ist- 
nienie zalezy od Boga, samo Zachowanie rzeczy jest jak- 
by nowe jéj wyprowadzenie, i zachodzace okoto tejze 
rzeczy odmiany i dzialania nowosé zvzadzaja.— Przez n«a- 
rody. Na wszystek xodzaj ludzki, bez wzglodu na osoby. 
— W dusze $wigte. Zeby je po$wiecié, i uczynié przyja- 
ciofkami Bozemi, lub juz po$wiecone wieksza Jasks, ob- 
darzyG.— Proroki postanawie. Prorok w sposobie mó- 
wienia Pisma $. niekiedy oznacza meza $wietego; tal 
Abraham prorokiemsiezowie, Gen. 20, 7, i w témze zna- 
szeniu Slepy od urodzenia nazwal prorokiem Chrystusa, 
Jan, 9, 17. MoZnw takze przez to rozumieé proroków, 
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obdarzonych darem przepowiadania, którzy o$wieceni 
Swiatlem niebieskiéj madro$ci, rzeczy przyszle przepo- 
wiadaji. 

98. Który z madroscia, przebywa. 
wiedliwy. 

29. Jesi bowiem .. . Sliczniejsza ni slonce, STuszua 
przyezyna, dla ezego Dóg miluje przebywajacego z ma- 
dro$eig i dla czeso kazdy z4daé powinien tego obco- 
wania z mqdroscia.—Sliezuiejsza nii slonce. Zacuiej- 
$za, $wietniejsza, pozyteczniejsza i t. d.— JVad wszystek: 
porzqdek gwiazd. Polozenie, umieszczenie, porzgdek, 
co wszystko do pieknosei sie przyczynia.— JPierwszq. 
Przedniejsza, wyborniejsza. 

90. Po miej bowien, nastawa noc. Jakby rzekl: noc 
usuWwa i zwycleza éwiatloSó; przeciwnie za$ ciemnoScei, 
zlo$ci i nieprawo$sci nie moga przemódz przeciwko $wia- 
tlu madrosci. 

HK. 8.—1. JDosiegu ledy. Sens jest: madro$ci nie 
zwyclezy vloíéó; alhowiem mieskonczona  potega  swo- 
j& obejmuje poezatek i koniec caléj natury, i ni€ sto- 
sowniéj, lepiej, mocniéj w zadnym rodzaju postanowió 
i urzadzic nie mozna, jak to postanawia i urzadza mg- 
dro$é.— l'dzieeznie. Xewgowcc, pozyteczuie, wygodnie, 
dobroczynnie. D. W. 

2. Wiziqsc...2a oblubienicg. Zowie sie madro$ó oblu- 
bienieg, dla szezególnéj milo$e! z juka sie miluje, dla 
rozkoszy która sie z niéj czerpie, dla serdecznego po- 
laczenia i rodzenia duchowne] dziatwy, która sie przez 
nia odbiera. 

3. Oljasnic szluchetnosé swoje. Jakby vzekl: 
Sie pokazuje jak wielka jéj zaenoSó, gdyz 
przebywa. 


Który jest spra- 


ztad 
z Boygiem 
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. 4. doctrix enim est disciplinae Dei, ct eleetrix 
operum illius. 

5. Ei si divitiae appetuntur in vita, 
plentia locnpletius, quae operatur omnia? 


quid sa- 


6. SI autem sensus operatur, quis horum, quae. 


sunt, magis quam illa est artifex? 


4. Et si justitiam quis diligit, labores 
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hujus | 
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4, NauczyClelka bowiem ies umieieinosci Dozéy 
y obierzyéielka spraw iego, 

9. À le$h bogaetwa bywaia pozadane w Zywo- 
&e, cóz nad madro$ó bogatszego,  która sprawuie 
wszytko? 

6. À ie$liZ rosiropnoSé robi:  któZ tyeh wszyt- 
lich rzeezy khtóre sa, ies[ lepszy rzemieslnik nad nie? 

7. Y ie$l sprawiedliwosó — miluie  kio: — prace 


magnas habent virtutes; sobriefatem enim ef pru. |(iéy maia wielkie enoly: bo marnoáéi y rostropno- 


dentian; docet, et justitiam — et, virtutem, 
ullius nihil est iu vita hominibus. 

8. EL si multitudinem scientiae desiderat quis, 
scit praeterita, et de futuris aestimat; scit ver- 
sulias sermonum, et dissoluliones argumentorum; 
sigua et monstra scit, antequam fiant, el even- 
fus temporum el saeeuloruni. 

9. Proposui ergo hane adducere mihi ad con- 
vivendum, sciens, quoniam mecum —conmmunieabit 
de bonis, et erit allocutio cogitationis et  faedii 
niei, 

10. Hfabebo propter hane elarituiem ad Lurbas, 
el honorem apud seniores juvenis; 

11. et acutus inveniar in judicio, et in con- 
speelu potentium admirabilis ero; el facies prin- 
cipum mirabuntur me; 


quibus 


12. tacentem me sustinebunt, ei loquentem me 


L 


respicient, et sermocinante me plura, 
suo imponent. 

13. Praeterea habebo per hane, inunortalifuten, 
et memoriam aeternam his, 
sunt, relinquam. 

14. Disponam populos, ef nationes 
suhdilae. 

15. Timebunt me audienles reges horrendi; 
multitudine videbor bonus, et in bello fortis. 


mihi 


16. Inirans iu domum meam, econquiescam cuui 
ila; non enim habet amaritudinem 
ilius, nec taedium convictus illius, 
ei gaudium. 

17. Haec cogilans apud me,  eí commemorans 
in eorde meo, quoniam immortalitas est in cogna- 
tione sapientiae, 

18. el in amieitia illius delectatio bona, et in 


sed laelitiam 


4. N«uezycielka. Po grecku jest, mvcsc,  wtajemui- 


czycielka, kapfanka, $wiadoma tajemnie 1 wiedzy Doz6j, 
j ich tlómaecz przed ludzmi.—4Obterz ycielkq spraw jego. 
Madro$6 nie tylko uczy co sadzié nalezy, lecz takze co 
wybieraé z pomiedzy tvch rzeczy, które sie do Boga od- 
nosz3, i jakim sposobem nalezytych $rodków uzywac. 

5. Ktora sprawwuje wszystko. Która zjednywa lu- 
dziom wszelkiego rodzauju dobhra. 

6. Roztropnosé. Dieglo$6 rzemie$lników, 

1. Jesli sprawiedliwosó mituje kto, Jesli kto  szuka 
sprawiedliwosci.—Jrace tej iajq wiellkie enoty. Vrace 
które przedsiebierze madro$é6 wielkie rodza cnoty. 

8, Chytrosci mów.  Chytre i przebiegle slowa, sofi- 
zmata.—Znaki i cuda. Tzeczy nadzwyczayne, jakicmi 


83 komety, zaémienia, i inne nadzwyczajnosci w po- 
rzadku natnry.—rzypeadki ezasów. | Wypadki i zda- 


rzenia majace nasta4pi. 
9. N« Zycie wespól. Izby munie byla wieczug towa- 
rzyszka zycia.— Bedeie vrozmowa  mysli,  Z greckiego: 











manus Oorl 


erunt 


i 


conversatio | nie ma bowiem przykrosei 


$6) uezy, y sprawiedliwoSGi, y mocy, nad które 
nic nie iest ludZión! w 2Zywoéie pozytecznieyszego. 

8. A ieSli kto pozada  wielliéy | umieictno&ci, 
wié przeszle rzeczy, y o przyszlyeh zdanie wyda- 
wa, wlié chyüiro$éi mów y rozwiazanie gadek, zma- 
ki y euda wie piérwéy niZli beda, y przypadki 
czasów y wilekoów. 

9. Przetóz umy$lilem ja  sobie  przywiéZdá na 
iy6&ie wespól: wiedzae Zesie ze mma poruzumiéwaé 
bedZie w dobrych rzeezach, y bedzie rozmewa my- 
$li y tesknice moiéy. 

10. Dla íéy bede müal slawe w pospólstwie, y 
cze$ó u siarszych mlodZieniec, 

11. y bede znaleZion  dowcipnym wu sadu, y 
przed oezyma mocarzów  bede  w podZiwieniu, y 
osoby k$iaZece beda mi sie dZiwowaé; 

12. munie nülezacego ezekaóé beda, 
mówiacego palrzyéó beda, a sgdy bede 
mawial, usia swe reka zalula. 

13. Nad (o, przez nie oirzymau niesmiertelnosé, 


y nà mnle 
dluzéy roz- 


qui post. me futuri y wieczna paulalke zostawie iym klórzy po mmie 


beda, 
14. Bede rzadzil ludZie, a narody beda mi pod- 
 dane., 


15. Beda sie mmie baé sluchajae mie królowie 
straszni: miedzy wielko$éia  ludu  pokaZe sie do- 


brym, a ma woynie moecnym. 


16. Wszedszy do domu  mego odpoezne 2 nia: 
lowarzystwo iév, ani 


teshnoséi spólne Zy(6ie z nia, ale rado$ó y woesele. 


17. To u $iebie rozmysluiac y wsponinaiae w 
sereu moim, gdyz niesmiertelnosé ies w spowino- 
waceniu z madroácia, 

18. a w przyiacielslwie iéy kochanie dobre, a 








bedzie ulga, usmierzeniem,  osloda w troskaceh i te- 


sknotach. 

10. W pospolstwie. U Wudu,—JAMlodzieniec. 
jestem mjJodziencem. 

11. U sqdu. Gdy bedzie trzeba sad wydac, 2dy przxj- 
dzie wyrok oglosic. 

12. Usta swe rgkq zatulq.  W milezeniu beda munie 
sluchac, i nie heda $mieli mnie zaprzeezyé. 

13. Nüiesnaertelnosc. linienia 1 sfawy. 

15. Królowie straszni. Ktorych potega jest groznua. 
— Dobrym. Zdolnym do sprawowania rzadów w pokoju. 

16. Wszedlszy do domu mego. Wypoczywajac od 
zairudniet publieznych, 1 uzywajae domowego wezasu. 

l*. To w siebie rozmiyslojqc. 'To jest to co nastepu- 
je. — Niesmiertelnosé jest a0 spowinowaceniv. ''o — jest, 
Ze nie$miertelno$6 zyskuja, którzy z madro$cig maja 
spowinowaeenie, 

18. Poezewosc. HÀoUroz, bogactwa. — W éwiczeuiu 
sig w rocmowie. 'To jest, przez to, Ze siQ kto (Cwiezy, 


Chociaz 


— BAPIENTIAF. CAP. IX. — f9Y7 — —. KS. MADROSCI. ROZ. 9. 
operibus manuum illius honestas sine defectione, w pracach reku iéy paezéiwosé bez ustania, a w éwi- 
et in certamine loquelae illius sapientia, et prae- ezeniu sie w rozmowie Z nià rostropnoSé, y zacnosé 
elaritas in communicatione sermonum ipsius; cir-.w spólkewaniu mów iéy: obehodZilem szukaiac abyeh 
culbam quaerens, ut mihi illam assumerem. .ja sobie wzial. 

19. Puer auiem eram ingeniosus, et sortitas — 19. A bylem dZiééieciem dowtipnym, y dostala 
sum animam bonau. mi sie dusza dobra, 

20. Et cum essem magis bonus, veni ad corpus — 20. A gdym byl ieseze lepszym,  przyszedlem 
incoinquinatum, do éiala. niepokalanego. 

21. Et ut scivi, quoniam aliter non possem 21. Azrozumiawszy zem inaezéy nie mógl bydz 
esse continens, misi Deus det, et hoc ipsum erat pow$éiagliwy, aZ by hBóg dal, y te samo bylo ma- 
sapientiae, seire, cujus esset hoe donum, adii droíei, wiedZiéé cziy to iesí dar: szediem do Pana 
Dominum, et deprecatus sum illum, e(dixi ex totis y prosilem go, y rzeklem ze wszytkich wnetrzno$6i 
praecordiis meis. , moijeh. 


€] — — 








Wykfad X. J. Wujka.—Roz. 8. w. 1. A «wszystko wdzigeznie rozrzqdza. Augustyn $. lib. 7 decivit. c. 30, ztad 
wywodzi, iz Pan Bóg tak wszystko co stworzyl rzgdzi, ze przecie kazda rzeez wedlug swéj natury sie rusza 
i czyni. A tak gdyz ezlowiek rozumny zaraz na poczgtku wzial wolna wladze woléj swojéj: tedyc Dóg tak 
ludzie wedlug opatrzno$ci swéj rzadzi, ze przecie wolno$ei przyrodzonej ezlowiekowi nie odejmuje. . 

21. Zem inaezéj mie móg4 byé powsciagliwy, azby to Bog dat. Pow$ciagliwy, po grecku rzxarie. któreslowo 
nie tylko znacezy pow$ciagliwego od nieczysto$ci, aletez od wszelkiego grzechu, jako tez Augustyn$. wyklada, 
lib. 10. Confess. c. 24. A w tém ci zalezy najwieksza madro$é, o którg tez prosi. Przetoz jako to na woléj 
czlowieezej, aby sie wstrzymal od wszelkiego grzechu, za pomoca Doza: tak i to aby kto zyi w czysto$Sci, na 
woli jest ezlowieczej, Mat. 19, v. 12. Wszakze pokus zwyciezyé nie mozemy, tylko za pomoea laski Bozeéj, 
którg sobie modlitwami, i postani, i wszelakiemi dobremi sprawami upraszamy. | rozumie sie to o wszélakiéj 
powé$ciaglwoáci tak panieüskiéj, jako i wdowiéj i malzeüskiéj: bo i ci nie moga mieé sobie przystojnéj 


pows$ciagliwoSci, bez osobliwéj faski Bozej. I. Cor. 7, v. 7. 


CAPUT IX. 


hR0ZDZIAEL 9. 


O potrzebie mqdrosci dia wseystkich, a zwlaszeza dla vzqdezqeych. 


1. Deus palrum meorum, et Domine iisericor- 


diae, qui fecisti omnia verbo tuo, 

2. et sapientia tua constituisti hominem, ut do- 
minaretur creaturae, quae a fe faeta est, 

3. uf disponat orbem terrarum im aequitate el 
justitia, 

4. da mili sedium tuarum assisiricen sapien- 
liam, et noli me reprobare a pueris (uis, 

5. quoniam servus (uus sum ego, et filius an- 
cillae tuae, houo infirmus, et exigui Lemporis, ef 
minor ad intelleetum judieii et. legum. * 

6. Nam etsi quis erit eonsummatus inter filios 
hominum, si ab illo abfueril. sapientia tua, 1n nihi- 
lum. eomputabitar." (Psal. 115, 16). 


4. Tu elegisti me regem populo (uo, et judicem | 
.déiem synów (woieh y eórek: 


filiorum. tuormn,. et. filiarum, (2. Par. 28, 4). 


razem z nig rozinawiajac jobcujac, nabywa roztropno- 
Sci.— Abych jq sobie wziql. Za oblubienice, malzonke, 
towarzyszke zycia. 

19. Bylem dziecigeiei, dowcipnem.  Przeto w pracy 
okolo nabycia umiejetnosci dopomagala mnie zdolnosó 
umyshu.—Dusza dobra. Obdarzona bystro$cig umyslu 
| innendi $wietuemi przymiotami. 

20. A gdum bil. jeszeze lepszim. | Sens naszéj Wul- 
gaty zdaje sip byé ten: gdy bardziéj a bardziéj rosla 
dobroó, dostapilem ezystoáci ciala, Tekstu za$ greckiego 
sens Zzdaje sie byé taki: nie dla tego ze byIem bystrego 
wnnysht lecz raezéj dla tego, iz bylem dobrym, przy- 
szedlem do eczysto$ci ciala; oznaezajae, ze dobroó du- 
SZy, którg z Dozego daru odebral, byta przyezyna cZy- 
stosei ciala. 

21. Powsciqgliwy, Patrz Wujka. 

R. 9.—1. 4Joze ojców moich. Którego czeili ojeo- 
wie moi.—JPanie nmilosierdziu, 'To samo jest co, Panie 





I. Boze oyeów moich, y Panie. milosierdZia, któ- 
ry$ uezynil wszyfko slowem sweim, 

2. a madroscia twa postanowile$ ezlowieka, aby 
panowal nad siworzeniem, ltóre$ ty uezyni, 

3. aby rzadáil okrag Ziemie w prawoe$ci y spra- 


et im directione cordis judicium judicet: | wiedliwo$éi, a sadZil sad w uprostowaniu serea: 


4. dayZe mi madre$é stoiaca przy stoliey iwo- 
iéy, a nie odrzucay mic od sluZebników twoich, 

5. gdyzem ia ies sluga (wóy y syn sluzebnice 
bwoléy, ezlowiek mdly y krótkiego wieku, a mnlley- 
szy nizlibyeh mágl rozumieó sady y prawa. 

6. Bo checby féZ kte byl deskonaly miedzy sy- 


nami ezlowieezymi, 1esli nie bedZie w nim. madrosé 


twoia, za nie nie bedZie poezylany. 


4. Ty$ mie obral królem ludowi twemu, y se- 


mifosilerny, tak samo jak sie nazywa Dogiem i królem 
chwaly, Dzieje Ap, 7, 2; i l'sal. 23, 8, 9; to jest Dogiem 
i królem. chwalebnym. — Sowem swojém. Rozkazem 
swoim; albowiem «zekt, à stalo sie. 

9. W wyprostowaniu serca.. Prawym umyslem i ser- 
cem.—jSadzil sqd. Sadzil sprawy, domierzal sadu. 

4. Dojze mi. Który jestem mlodzieücem, i niewiele 
zdolnym do rzadzenia paüstwem.— Stojqeq przy stoliey 
tiQjrj. Daj izbym byl uczestnikiem madrosel która za- 
Slada na najwyzszej stolicy twojéj.— Od. sluZebników 
two?ch. Nie wylgeza] mnie zliezby stuzebników twoich. 

9. Syn sluzebnice twojéj. Oznacza, 2e on jest synem 
tych którzy czceili Boga, à mianowicie matki swojéj pobo- 
7n6j niewiasty, albo byé moZe caléj synagogi.— Arótkiego 
wieku. Którego zycie jest krótkie,— Mniejszy nizlibych 
"Ogl zrogumdec sady prawa. Niezdolny, je$ii nie do- 
pomozesz do zrozumienia tego co jest sprawiedliwém, 
i do wydania stusznego sgdu wedlug prawa twojego, 


CN 
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8. ef dixis) me aedificare templum in monte. 


KS. MADROSCL ROZ. 9. . 


3. y kazaleé$ mi budowaé ko$ciól na górze twéy 


sancto tuo, e in civifate habitationis tuae altare,  Swietéy, a w miescie mieszkania (wego ollarz ma 


similitudinem tabernaculi saneti tui, quod praepa- 


rasti ab initio: 
9. et teeum sapienlia tua, quae novitopera (ua, 
quae ei affuit tunc, cum orbem terrarum faceres, 


et sciebat, quid esset placitum oculis (uis, et quid okrag Aiemie czynil, 


directum in praeceplis tuis, (Prov. 8, 22). 





| iwoieh. 
10, Mitte illam de coelis sanclis tuis, et à Sede. 


|pedobieristwo  przybytku twego $wielego, — który$ 


z20lo0wal od poczatlu: 


9. a z ioba madre$é (woia, która zna sprawy 
[woie, która téZ byla przytomna na on ezas, gdys$ 
y wiedZiala «€o sie podobalo 
|oczóm twoim, y co ies prostego w przykazaniach 


10. Zeszlize ia 7 $wielych  niebios twoich, y 


magniludinis fuae, ut mecum sit, et mecum laboret, U stoliee wielko$ei (woiéy, aby ze mna byla y 2e 


ut seiam, quid acceptum sit aptd ie 


11. seit enim illa omnia, et intelligit, 


in sua potentia. 

12. Et erunt aceepía opera mea, 
populum tuum juste, 
mei. 


13. Quis enim hominum poterit scire consilium | 
Dei? aut quis peteril cogitare, quid velit Deus? " | 


14. Cogitaliones enim mertaliam lunidae, ef in. 
ceríae providentiae nostrae," (Isa. 40, 13, Hom. 
11, 34). 

15. eorpus enim, 
animam, 
mulía cogitantem. 


quod corrumpitur, asgravat 


16. Kt difficile aeslimamus, quae in lerra sunt, | 


el quae in prospeetu sunt, invenimus cum labore. 
Quae autem in coelis sunt, quis investigabit? 

17. Sensum autem tuum quis sciet, nisi tu de- 
deris sapientiam, et miseris spiritum sanctum iuum 
de altissimis? 

18. Et sic correeiae sint semitae eorum, qui. 
suni in ferris, ef, 
niines. 

19. Nam per sapientiam sanati sunt, quicumque 
NEU, tibi, Domine, a principio. 





——— 





8. Na gürze... Siciete3. Na górze Mort mici: 
mieszkania twoego. W Jerozolimie, która sobie wybrales, 
iZby$ w niej mieszkalf, i mial koációl i oltarz.-— Na podo- 
bienstwo przybytku.  Który to ko$ció! zbudowany Jest 
na podobiefhstwo przybytku, który rozkazale$ czynié 
Mojzeszowi. 


9. A z tobq maqdrosc twoja. To jest przygotowala 
przybytek; udzieliI sie bowiem Bezeleelowi Duch Bozy, i 
Jego maudro$é i umiejetno&é, izby dziela dokonal. Exod. 
31.— Wiedziata. To jest madrosé . —Prostego. SInszuego, 
sprawiedliwego, i z wolg twoja najzupelniéj zgodnego, 


10. Z stolice wuielkosei, Z, trou. chwaly.—4Ze mn 
pracowata. Zemng, byli i mnie pomagalu. 


11. SEromauie. Zuaq007-., wedlug przepisu zdrowego 
rozumu, 7z rozwaga, z umiarkowaniem, zehy nieuehybié 
w sposobie, lub iierze, 


*3 etolic, Kvólewskiego tronu po ojcu wzietego. 
. Jio. któryZ. czlowiek bedzie mgl.  Bierze dowód 
? Pind potrzeby magdroáci.— Jide Bozq. Wole 
Hoza. 





: madro$ei, 


quae libi placent, didicerint ho- | którzy sa na zieml, 


mna pracowala, abych wiedzial co iesl. przyiemnego 


|u ciebie: 
ef de-. 
ducet me in operibus meis sobrie, eí eustodiet me | wadzi mie sliromnie w sprawaeh moich, 
mie strzegla w mocy swoiéy. 
el disponam | 
et ero dignus sedium paíris | wóy rzadzil sprawledliwie, 
|0yea molego. 


11. bo ona wszylko wié y rozunde, a popro- 


y bedzie 


12. Y beda przyiemue sprawy moie, y bede lud 
y bede godnym stolic 


13. Do któryz cezlowiek bedzie mógl  wiedziec 
rade Doza? abo lo sie domy$ló bhedZie mgl, 
eoby chéial Dóg? 

I4. GdyZ my$li ludzkie sa boiaZliwe, 
wne opatrznoSé] nasze, 


y niepe- 


15. bo cialo, kíóre sie kazi, obeiaza dusze, a 


el terrena. inhahitalio deprimit sensum ziemskie mieszkanie tlumi umysl wiele my&laey. 


16. Y z irndno$cla sie domyslany rzeezy które 
sü na ziemj, y co many przed oezyma 2 praea 
unayduiemy. À ltóre w niebie sa kto do$eignie? 

17. A rade twoie k(o pozua, leéli ty mie dasz 
& nie spu$eisz ducha (twego Swieltego 
wysolosei? 

18. Y tak bylyby naprostowane é$eciezki tych, 
a ludzie nanezylihby sie tego, 
coé sie podola, 

19. Do przez madrosé uzdrowieni sa, którzykol- 
wiek sie lobie Panie podobali od poezafku. 


—— —À— — 


14. Bojazliwe. Albo poniewaz zonigtitene rzeczy nie 
nastapig jak mniemali i Zyezyli; albo poniewaz tego do- 
$wiadezywszy, muiéj ochotnie i lekliwiéj rozwazaja i 
wyrokuja.— Opatrznosct nasze, Niepewne, zawodne na- 
Sze mniemania, pomysly i zamiary. 

15. Bo eialo które sig kazi obciqZa dusze. Zwigzek 
Sskazitelnego ciala z nieskazitelng dusza przynosi wielk3, 
przeszkode dla rozwumienia.—Ziemskie mieszkanie. Yko- 
zumie cialo.— Wiele mgyslqcey. Umysl pelny trosk, któ- 
re odrywaja ducha od stalego i ustawicznego rozmyvéla- 
nia, tak 2e ezestojest zmuszony zuizaé sie do przedmio- 
tów niZszych i nikczemniejszych. 

16. Z trudnosciq sig domyslamy.  Jesli z trudnoscia 
poznajemy rzeczy te podroezne i blizkie, jakze daleko 
trudniéj jest poznawaé rzeczy oddalone od zmystów. 

17. Amie. Zamiar, wole. 

18. It«k. Skutelt mgdrosci, za której pomoca. napra- 
wuja sie obyezaje.—7*gyo ceo sie podoba. Drugi skutek 
tejze madroáei, uauczaé ludzi, Zeby wszystkie zamiary 
i dziela odnosili do weli Bozéj. 

19. Uzdrowient sq. Zbawieni zostali. 
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KS. MADROSCI. ROZ. 10. 
RO0ZDZIAL 10. 


O cudach adziatanych préez amgdrosé od poczatku $wiata a$ do wyprowadzenia Ieraelitón, 
2 Egiptu. 


1. Haec illum, qui primus formatus est a £s 
pater orbis terrarum, eum solus esset creatus, cu-- 
sS(odivil, 

2. et eduxit illum a delicto suo, et dedit illi: 
virlutem contiuendi omnia. | 

3. Ab hac ui recessit injusius in ira sua, per 
jram homicidii fralerni deperit. (Gem. 4, 8.) — | 

4, Propter quem, cum aqua delerel terram, CN, 
navit ilerum  sapienlia, per conlemlibile lignum 
justum. gubernans. (Gen, 7, 21.) 

5. llaec ei iu eonsensu nequitiae, eum se ma- 
iones contulissent, scivit justum, e£ conservavil 
sine querela Deo, et in filii misericordia forlen 
custodivit, (Gen. 11. 1.) 

6. Haec justum a pereuntibus impiis liberavit 
fugientem, descendente igne in pentapolim, " 


7. quibus in testimonium nequitiae fumigabuuda 
constat deseria terra, et incerto tempore fructus 
habentes arbores, et incredibilis animae memoria 
slans figmen(um salis, " (Gen. 19, 17.) 

8. Sapientiam enim praelereuntes non lantum iu. 
hoc lapsi sunt, ut ignorareut bona, 


1. Tac onege, który piérwszy uczynion iest od 
boga, oclec okregu ziemie, gdy sam byl stworzo- 
ny, zachowala, 

2. y odiego upadku wyzwolila, y dala mu nioc 
panowauia nad wszythimi rzeezami. 

3. Od iey odslapiwszy miesprawiedhiwy w gnie- 
wie swoim, przez gniew bralerskiego  mezobóy- 
slwa. zginal. 

4. Dla klórego gdy woda wygladzala Ziemie, ma- 
dro$ó powtóre naprawila, przez wzgardzone drze- 


"wo sprawiedliwego rzadzac. 


5. Ta lez y w przysieZeniu 2lo$ci gdy sie ua- 
rody spiknely, znala sprawiedliwego, y zaehowala 
Bogu nienaganienego, y w milosierdziu ku synowi 
moecnego zaehowala. 

6. Ta sprawiedliwego od ginacych niezboznyeh 
ueiekaiacego wyhawila, £dy ogiei zstapil nma pieé 
miast, 

7. htórym na $wiadeetwo zlo$el, stoi spusto- 
szala kurzaea sie ziemia, y niepewnego czasu mia- 
lace owoce dizewa, y slup solny stoiaey ma pa- 
mialke dusze uiewiernéy. 

8. Madresé bowiem miiaiacy, nie tylho w iym 


sed el insi- upadli, ie nie poznali dobra, ale y glupstwa swe- 


pientiae suae reliquerunt hominibus memoriam, ut,go zostawili ludziom pamiathe, iZ w tym w czym 


in his, quae peccaverunt, nec latere potuissenf. | 


9. Sapientia autem hos, qui se observant, a do-- 
loribus liberavit. 


zsrzészyli ani zataió sie nie mogli, 
9. Ale madrosé ie khlórzy ia w uezeiwoáei ma- 
(da z bole$ei wybawila. 


. Haec profugum irae fratris justum deduxil | . Ta uciekalacego przed gniewenm bralerskit 

10. Haec profug fratris. justum deduxit| — 10. Ta ueiekaiacego przed gniewem bralerskim 

per vias rectas, ei ostendit illi regnum Dei, et sprawiedliwego — drogami prosténi prowadzila, y 

dedit illi seientiam sanctorum: honestavil illum in, ukazala mu  hrólestwo Boze, dala niu poznanio 
ii 

Jaboribus, et complevit labores illius. (Gen. 28, 5.) $wielych: uczeila go. w pracaeh, y napeluila pra- 


HK. 10.-—1. JKióry piérieszy | uczynion Jest. 
rozumie.—Zachowela. Dopóki byl sam jeden bez nie- 
wiasty, zachowany byl w niewinno$ci przez madro$ó i 
Jaske. 

2. Od jego wpadku 1yzwolita, Dobrodziejstwem tej- 
ze madro$ci przez pokute wyzwolony byf od grzechu. 

3. Od téj. Madroáci. — ANiesprawiedliwy. | Kain, — 
W gnuiewie swoim, Rozgniewal sie bowiem Kain bar- 
dzo i spadl na obliezu swojém gdy Bóg na niego i na da- 
ry jego nie wejrzal.—Zginql. EvrnwAsro. razem zginqt: 
nie wtymze samym ezasie, lecz podobnego rodzaju $mier- 
cig, to jest gwalttowna; albowiem Gen. 4, 23, 24. wskazu- 
je sie, ze byl zabity od Lamecha, Patrz co sie tam 





rzekto. 
4. Dla którego. Kaina, którego zbrodni nasladowali 
jego potomkowie. — Gdy oda wygladzala | zem. 


W ezasie potopu. — Jrzez aezgardzone drzewo. Korab' 
Noego rozumie. Zowie, jak chea niektórzy, wzgardzo- 
ném drzewem, albo dla tego, ze Noe i jego synowié gdy 
budowali korab! doznawali pogardy od drugich i za gtu- 
pich byli poezytywani; albo dlatego, izsie zdawal byé 
zgola niedostatecznym do wytrzymania i pohamowania 
fak wielkiego wylania wód.—Spraiwiedliwego. Noego. 
9. W przysiezeniu. 2losci. Oznacza sprzysiezenie se 
przystepujacych do budowania wiezy Babel. Gen. 11,2. 
—PSpikngly. Gdy sie narody zgromadzily, polgczyly sic, 
zmieszaly sie, sprzysiegly sie dla zbudowania wieZy.— 


Big. Sr. Trsr, T. II. 


ce lego. 


Adama Znmale spraiwiedliwego, Uznalka, czyli potwierdzila spra- 


wiedliwego, Abrahama rozumie,— Dogu nienaganionego. 
Niewinnegzo przed Bogiem, i w którym Bog niemiat cze- 
go naganiaé. — W imilosterdziu kw. synowi, W greckim, 
10e wngtrznosciach syna mocnym zachoiwalta, to jest uma- 
cniajac go, Zeby milo$cig syna niebyl tak dotlmietym, 
izby mu przebaczyl, iod nakazanej ofiary sic wstrzymal. 

6. Sprawiedliwego. Lota rozumie. 

1. Na S$wiadectwo zlosci. Ukaranej pomstg Boz4, az 
do dzi$ dnia duje sie widziec kurzaca sie 1 opustoszata 
ziemia, która splonela ogniem z nieba spuszczonym. ANie- 
pewnego czasu. 'lo jest przedwezesne owoce drzew.— 
Dwusze niciiernéj. Zony Lotowéj rozumie. 

8. Madrosé...mijejqcy. 'To jest, którzy mgdro$6 wzgar- 
dzili, albo zjój dróg zeszli. Zdanie wiersza jest, Ze ci 
którzy gardza madro$scia, kare te ponosza dla tego, Ze jej 
godno$ci niepojmuja, i Ze swojego szaleüistwa niepo- 
czeiwa i niezmazalna pamigtko zostawuja po sobie. 

10. Ueiekajacego przed gniewem braterskim. Xozu- 
mie Jakóba, uciekajacego przed gniewem Evawa. latrz 
Gen, 27, 44 i nastep.—Drogam:? prostemi, Które zmie- 
rzaàly do Mezopotiumii, do któréj sie udawal. Inni ro- 
zumieja to o drogach prostych obyezajów.— Ukeazala anu 
królestwo .Boze. Vkazujge mu drabine, siegajaca nie- 
ba, Genez. 98, 12 i nastep.—Poznante Swietych. Zua- 
jomosé rzeezy Swietych, któresie odnosza do Xoseiota 
badz wojujacego, bqdz tryuimfujacego; albo znajomo$sé 
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11, In fraude cireumvenientium illum affi! 11. W zdradzie oszukawaiaeyeh go, byla przy 
ili, et honestum feeit illum. nim, y uczcila go. 

12. Custodivit illum ab inimieis, et a seducto-| 12. Zachowala go od nieprzyiaciól, y obronila 
ribus futavit illum, et cerlamen forte dedit illi, go od zwodzieielów: y mezne boiowanie wystawi- 
ub vinceref, et scirel, quoniam omnium polentior| là mu aby zzwyeiezyl, y peznal Ze nadewszyllo 
est sapientia. | moenieysza iesl, madro&é, 

13. Haec venditum justum non dereliqui, sed) — 13. Ta sprawiedliwego zaprzedanego nie opu- 
a peccatoribus liberavit eum, descendilque cum |$eia, ale go 0d grzésznych wybawila, y zsíapila 
illo in foveam, (Gen. 37, 29.) 2 nim do dolu, 

14. ef in vinculis. non dereliquit illum, donec| — 14, y w wiezieniu go nie opu$eila aZ mu przy- 
afferret illi sceptrum regni, efl. potentiam adversus, niosia sceplrum królestwa, y moc przeeiwko tym, 
eos, qui eum deprimebanl: et mendaces ostendit, którzy go ülumili: y pokazala llamee, klórzy go 
qui maeulaverunt illum, et dedit illi claritatem |lzyli, y dala mu slawe wieczna. 
aeternam. (Gen. 41, 40.) 

15. Haee populum justum etsemen sine querela] — 15. Ta lud sprawiedliwy y nienaganione polom- 
liberavit a nationibus, quae illum  deprimebant, stwo wybawila od narodów, lkiórzy go ciemiezyli. 
(Jixod. 1, 11.) 





16. Intravit in animam servi Dei, eístelil con- | — 16. Weszla w dusze slugi Dozego, y s(anal prze- 
tra reges horrendos ju portenlis et siguis. ciw srogim królóm przez cuda y znmalki. 
17. Et reddidit justis mercedem laborum suo-| — 17. Y oddaià sprawiedliwym prace ich, y pro- 


rum, et deduxit illos in via mirabili, et. fuit. illis 
in velamento diei, et in luce stellarum per noctem: sto zaslony, a w nocy miasto $wiallo$cl gwinzd: 

18, transtulit illos per Mare rubrum, ek irans-| 18. przeprawila ie przez morze Czerwone, y 
vexit illos per aquam nimiam. (Jvxod. 14, 22.) przeprowadzila przez wielka wode. 

19. Inimicos autem  illerum demersit in mare, | — 19, Leez nieprzyiaeioly ieh  petopila w / morzu, 
el ab altiludine inferorum eduxit illos. Ideo ju- |y wyrzueiluü ie 7 globokosel piekielnéy. A przetoZ 
sti lalerunt. spolia. impiorum, sprawiedliwi odaie$li lupy niezboznycelt, 

20. et decanfaverunt, Domine, nomen sanctum; — 20. a twoie $wiele imie Panie $piewali, y zwy- 
(uum, ef vietricem manum (nam laudaverunt pa-|eiezka reke (wa iednos(aynie wychwalali, 
riter, (Exod. 15, 11.) 

21. quoniam sapieulia aperuit os mutorum, et. — 21. bo madrosé olworzyla usta niemyeh, a ie- 
linguas infantium fecil. diserías, | 4ylà niemowlalek. wymowne uczyunila. 


wadZila ie dZiwna droga, y byla im we dnie mia- 











która jest wlaóciwg $wietym, i ezyni $wietych, jako jest 1u.— Atorzy go tbumili, Którzy go byli gnietli i uciskali, 
szczególny dar Ducha S.; albo o aniolaeh widzialnych na to jest bracia. P'okonywajae i pod swoje moc podbijajac 
illrabinie, i inuych tajemnicach drabiny. Albo znajomosé Putyfara z Zong, i tych którzy sie zle z nim ohcho- 
$wiotych to samo jcst co znajomoSé miejsca $wietego, dzili gdy zostawaf w wigzieniu, i t. d. 

gdzie Dóg chciat byé ezezonym. naówczas, zkad nazwisko 15. Lud sprawiedliwy. Lud Izraclski, który z nie- 
miejsca etel, to jest dóm Dozy, Gen. 28,19;131, 13.—  woli lgipskiej wyswobodzila. — Spreaiwiedliwy. Nie za- 
Ueczcila go 1e pracach. Po greeku, «bogacila go ^e wtra-. sfugujgey na. to.— Nienaganione potoistico, Które Za- 
pieniach, albo przez utrapienia i ciezkie prace, które sie duym zabobonem nie bylo splamione w Egipcie. — Od 
opowiadajg w Gen. 29, 30 131.—N«pelnila prace jego.. navrodow. Od Egipezyków. 

To jest, prace Jakóba w paszeniu trzód te$cia wyna- — 16. Weszla. Madrosé. — Siwgi Doiego. Mojzesza.— 


grodzila licznym plodem. Srogun królóm. Jeden byl kvól. Faraon przeciwko któ- 
]1. W zdradzie osgzuküvajgeyeh go. "To jest: gdy remu stanal Mojzesz; lecz pod imieniem królów rozu- 
byl trapiony od te$cia swojego Labana. mieja sig takze ksigzeta Paraonowi, przed którymi 


12. Od nicprzyjaciól.. .. ox zwodzicielow. Mozna ro- 2dziatane byty plagi. 
zumieé Labana i jego krewnych, htórzy odehodzgcego — 17. Prace ich. Rozumie wynagrodzenie obfite za do- 
Scigali; albo takze Ezawa, który sie zasadzat nà powra- konane prace, gdy naczynie i sprzet Lkosztowny Kygip- 
cajacego. Dodajmy Chananogjezyków i l'erezejezyków, czyków wyniosli Hebrajczyey. Patrz Exod. 83, 21, ?2; 
któryeh sig. niezmiernie obawial Jakób po klesce Sychy- i 11,2; 1 12,35. Dziwnqg drogq. Przez morze Ozerwone 
mitów, Gen. 34, 20; lecz napadti na nich strach Bozy, i i pustynig. — J/y[a 4m. Za posrednietwem slupa oblo- 
nie o$mielili sic $cígaé odchodzacych, tamze 35, 5.— Me-  ezystego. 


£ne bojowanie. Rozumie pasowanie sie zaniolem, tam- — 19, Wyrzucila je z glgbokosei piekiclnych. | Niektó- 
ze 32, 24, w któvé) Jakóh przemógl. rzy to rozumieja o trupach Egipezyków na brzoegi 


18. JSprawiedliwego zapvzedanego.  Józefa. DPatrz wyrzuconych; inni o Zydach uwolnionych z glebokiego 
Gen. 37, 28.— Od grzesznych. Po greeku jest, od grzechu, Tozyska morskiego, i na brzeg wyprowadzonych; który 
co niektórzy tlómaczg, o grzechu, do którego hyf necony to drugi wyklad jest powszechniejszy u laciüskich tlu- 
Józef od zony Putyfara, Gen. 393, 7. Albo przez grzesz- maczów.—.Lpy. Egipezyków. 
ników rozumie braci Józefowych, naradzajacych sie nad — 20. Spieicali.  Pie$ün Mojzesza, która mamy Exod. 
tém Zeby go zabic, i potém przedajacyeh go kupcom.— 15, l.—Jednostajnie. Jednomysluie, jednemi usty. 

Do dol, Albo staréj studni, alho do wiezienia w Eigipcie. — 21. Use wieigch. Któvzy wprzódy dla bojazni mó- 

14. Sceptrum. królestwa, Albowiem byl przelozonym  wié nie$mieli. — Jezyké aiemowlqies.. Nieumiejetnyeh, 
nad catym KEgiptem, godno$cig i wIadza pierwszy po kró- albo pacholat, które z innymi $piewali. 
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O eudach ezdziadanych przez mqdrosé w 


1. Direxit opera eorum — in manibus 
sancli. 


2. lter fecerunt, per deserta, quae non habilaban- 


prophetae 
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Egipcie na korzy$é ludu Izraelskiego. 


|. 1. Prowadzila sprawy rece prorelia 
$w1elezo, 


| 2, Sli droga po pusezaeh, w híórych nie mie- 


ieh przez 





lur, et in locis deserlis fixerunt casas. (Jvxod. 16, 2). szkano: a ma mieyseaeh pustyeh budy zasadzali. 


4j 


9. mlelerunt conira hostes, et de inimicis se vin- 
dicaverunt, "(J;zod. 17, 13). 

4. Silierunt, ei juvocaverunt (e, 
ilis aqua de petra altisima, 
lapide duro, (Nom, 20, 11).* 


dalà esi 
silis de 


el 
el requies 


3. Staneli przeciwko nleprzyiaciolóm y poméeili 
sie nad nieprzyiacioly. 
4. Pragneli y wzywali ciebie, 


) 


y dana im iest 


 woda z wysoliéy skaly, y usmierzenie pragnieniu 
X twardego kamienia. 
5. Per quae enim poenas passi sunt inimici llo-- 


5. Przez co bowiem cierpieli meli ich nieprzy- 


rum, a defeelione potus sui, ef in eis, cumabun- iaciele (dla niedos(atku pieia swego, y w tym gdy 


darent filii Israel, laefati sunt: 

6. per haee, cum illis deessent, bene cum illis 
aetuni est, 

4. Nam pro fonte quidem — sempiterni 
humanum sanguinem dedisti. injuslis. 

8. Qui ewm minuerentur in (raduetione infan- 
ium occisorum, dedisli 1Mis abundantem — aquati 
insperate, 


fl'iunmis 


9. estendens per sitim, quae lune fuit, quemad- 


modum tuos exaltares, ef adversarios illorum ne- 
Cares. 

10. Cum enim tenfali sunt, et quidem cum ni- 
sericordia diseiplimam aecipientes, seierunt, quem- 
admodum cum ira judieali impii tormenía — pate- 
rentur. 

11. lios quidem tamquam pater moneus proba- 
sii: Mles aufem tamquam durus rex inlerrogans 
condemnasli, 

12. ÁAbsenles enim ef praesentes 
quebantur. 

13, Duplex enin illes aceeeperat. (aedium et ge- 
mitus eum memoria praeferiforum. 

14. Cum enim audirent, per sua lormenta bene 
seeum asi, eommemorali sunt. Dominum, admiran- 


tes in finem exilus, 

hR. 11.—1. Prowadzila. Szezo&liwie, dobra droga prc- 
wadzita,— Przez rece. prorok«, Przez proroka, to jost, 
Mojzesza. 

2. Budy. Przybytli, namioty. 

9. Preectcko — nieprzyjaciolom,  Walke —vozumie z 
Amalecytami w Rafidim, Exod. 17, 18, z AÀmorrejezy- 
kami, z Bazanitani. 

4, Pragngh Patrz Ilxod. 17, 2, i- Num, 20, 2. 

9. Przez eo bowiein. cierpieli ingki. Zdanie jest: w tem 
w ezóm karaui byli Evzipezycy, z Zydami  dobrze sig 
dzialo, Eigipezyey pragnieniem byli trapieni, gdy ich 
wody w kvew sie obrócity, Exod. 7, 20,1 brakowatdoim 
napoja: przeciwnie za$ Zydzi mieli jj obficie od Boga 
podezas pobytu na pustyni.—Gdy obfitowalt — syjuowte 
J:raelscy. Nie na pustyni, po uderzeniu w Skale, leez 
w Eyipeie; albowiem oni z weselem pili czystq wode. 

6. Guy dm na nich schodzito. 'To jest, Zydom na pu- 
styni. — Dobrze sig im, dzialo, DPrzez to ze mieli sobie 
od Boga. dostarezona wede. 

T. ren lud:kq. Wzmiankuje 
Jixod. 7, 17. 

S. Kiórych gdy ubywealo. Wyraza sig przyczyna dla 
której tq plasa krwi hyli skarani Egipezycy, i pragnie- 
nie cierpieli; a mianowicie poniewaz Ilebrajezykow plci 


similiter. tor- 


sic plaga krwi, 


| 7. Bo miasto árzódla rzéli 


obfitowali synowie Izraelsey weselili sie): 


6. przez te rzeezy gdy im na nieh sehodzilo, 
| dobrze sie im dZialo, 
uslawieznie plynia- 
eéy, dale$ miesprawiedliwym krew ludzka. 

ita. hióryeh gdy ubywale, wa skaranie — dZiatek 
yabitych, dale$ obfita wode niespodZiewanie, 


| €hwnili, 

|. 10. Gdy bowiem byli do$wiadezant, 
,z mile$ierdZiem karanie odnoszae) poznali, 
,w gniewie osadzeni niezbozui meki Gierpieli. 
| 


(y zaisfe 
lako 


11. Tyehes iako oéjee upominaiae do$wiadezyl, 
(à onyeh ijako srogi król meezae potepil. 


12. Niebylni bowiem y obeeni iednako byli me- 
| Czeni. 

13. Dwoiala bowiem ich ziela byla tesknica, y 
| wzdychanie 7 wsponinaniein przeszlyeh rzeezy. 

| 14. Gdy howiem slyszeli, Ze przez ieh meli do- 
brze sie z nimi dzialo, wspomnieli na Pana, dzi- 
|wuiae sie przy hoíeu wyszéia. 

mezkiej topili; przez co bowiem kto grzeszy, przez to 
i bywa karany.—6G dy ubywelo. To jest, Egipezyków 
vinacych od pragnienia.— Des obfitq wode. Zydom ua 
puszcezy.—Niespodziewanie. bo nietylko | Zydzi rozpa- 
czahl i szemrali, ale po eze$ci takze Aaron i Mojzesz 
powatpiewali. Patrz co sie rzeklo Num. 20, 12. 

9. Zabijat. Xarales. 

10. Byli dosiiadezani. Pragnieniem trapieni.—4 za- 
isle z milosierdzion karanie oduoszqcy. Jakby rzekl: 
Które jednak trapienie dopuécil na nich Bóg z milo- 
sierdzia i dla ieh dobra.—4J'oznati. Z tego co sami by- 
li cierpieli.— Osqdzeni niezboint. 'Trapieni Egipezycy.— 
AMeki cierpieli. Od zbyteeznego pragnienia, które ich 
zabijalo. I L4 

12. Niebytni bowiem. Czy to od Aydów odchodzili 
Egipezyey, i z nimi sie nie mieszali, czy z nimi obco- 
walh, jednostajnie pragnieniem byli trapient. |— 

18. Diwojaka. Z/ podwójucj przyezyny bolesci 1 smut- 
ku doznawali Ezipczycy, raz Ze sie dowiedzieli jak cu- 
downym sposobem zaradzil Bóg pragnieniu Zvdów na 
puszezy, drugi raz, gdy wspomnieli, jak eiezko niegdys$ 
trapib ich tem pragnieniem, gdy tymezasem Zydzi nic 
go nie cierpieli. 

14. Gdy bowiem slyszeli. 








T. j. Égipezyey gdy sly- 
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15. Quem enim iu expositione prava projeetum 
deriserunt, in finem eventus mirati sunt: non si- 
militer justis sitientes, 

16. Pro cogitationibus autem insensalis iniqui- 
tatis illorum, quod quidam errantes colebant mu- 
los serpenles, et bestias supervacuas, immisisli illis 
multitadinem mutorum animalium in vindictam, * 

17. ut scirent, quia, per quae peccat quis, per 
haec et torquetur, " (Infr. 12, 24). 

18. Non enim impossibilis erat omnipotens nia- 
nus fua, quae ereavit orbem terrarum ex materia 
invisa, immittere ilis multitudinem wrsorum, aul 
audaces leones, (Lev. 26, 22.  Iufr. 16, 1. 
Jer. 8, 17). 

19. aut novi generis ira plenas iguolus bestias, 
aul vaporem ignium spirantes, aut fumi odorem 
proferenies, aut horrendas ab oculis scintillas enit- 
tentes, 

20, quarum non solum laesura poterat illos ex- 
terminare, sed ef aspectus per timorem occidere, 

21. Sed et sime his uno spiritu — polerant occi- 
di persecutionem passi ab ipsis faelis suis, el dis- 
persi per spiritum virintis tuae; sed omuia in nen- 
sura, eb numero et pondere disposuisti. 

22. Mulium enim valere, tibisoli supererat sem- 
per: eb virluli braehii tui quis resistet? 

23. Quoniam (amquam momentum staterae, sic 
est ante te orbis terrarum, et tamquam  gutía ro- 
ris antelucani, quae deseendil in lerram. 

24. Sed misereris omnium, — quia omnia poles, 
el dissimulas peccata hominum — propier poeniten- 
tiam 

25. Diligis enim omnia, quae sunt, et nihil odi- 
sli eorum, quae fecisti: nee enim — ediens aliquid 
coustituisli, aut fecisli. 

26. Quomedo aulem posset aliquid permanere, 
nisi tu voluisses? aut quod a te vocatum non esset, 
conservarelur? 

2". Pareis autem ommibus, quoniam 


[ua sunf, 
Domine, qui amas animas. 


szeli, Ze w téj rzeezy, w któroj oni byli trapienii ka- 
rani, Zydzi dobrodziejstwa doznawali. —  Waspomnteli 
na Pana. Zrozumieli, postrzegli, poznali moe Boza.— 
Dzwujqe sig prey. korew wyjscia, Jakby rzekl:  Jaki 
nareszcle koniee i wyjécie mialy rzeczy zydowskie. 

1o. Z którego. Mojzesza.— Wiyrzucenia, niespratwie- 
diiwego. Gdy na rzeke zostal puszezony, zZeby w wo- 
dzie utougf. Patrz Exod. 2, 8.—Posimiewali. | Wzgar- 
dzili Egipezycy.—JV/e jednakie zesprawtedliwym? pra- 
gnienie inajqc. Nie byle jakiego doznajae pragnienia, 
jak Zydzi, lecz najeiezszego i ámiertelnego. 

16. Z« szalone mysti. lozumie bI4d babwochwalstwa 
Egipezyków.— Weoze nieme,  Wezów pozbawionych ro- 
zumu.—.JViemych zwierzqt. Povbawionych rozwnmu. 

18. Z niewidziané) amateryé. To jest, z nieksztaltnéj, 
nieozdobnéj, nieurzadzonej: albowiem wprzód nim Bóg 
oddzielif wody od ziemi, (emi byla pusta & prózna, 
jak sie mówi Gen. 1, 2. 

19. Dymny smrod wypuszczajqce. 


To jest, z szu- 
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15. Z którego sie bowiem ezasu wyrzucenia nie- 
sprawiedliwego porzuconego po$miewali, emu sie 
naostalek dZiwowali, nie iednakie 7 sprawiledliwe- 
mi pragnienie maiace. 

16, Leez za szalone myéli zlo$ci ich, Ze nie- 
którzy zwiedzeni weze nieme y inne besiyie nik- 
czemne chwalili, przepu$eile$ na nie mnóstwo nie- 
mych Zwiérzat na pokaranie, 

17, aby wiedzieli iZ przez co kto grzészy, przez 
toZ karan bywa. 

18. Nie bylo bowiem niepodobno wszeehmocnéy 
rece twoiéy, która z niewidZianéy materyiéy olirag 
Ziemie slworzyla, przepu$eióé na nie mmnóstwo uie- 
díwiedZi, abo $mialych lwów, 

19. abo iakie nowo narodzone a nieznaiome be- 
sfye pelne srego$el, abo pare ognisía  parzkaiace, 
abo dymny smród wypuszezaiace, abo straszne skry 
Z oezu wysirzelaiace, 

20. które nie fylko obrazeniem swoim mogly ie 
zabració: ale téZ weyZrzeniem od slraehu zagubié. 

21. Ale y oprócz tych iednym tehnieniem mogli 
bydá pobiei, prze$ladowani od samyeh — uezynków 
swych, a rozprószeni duchem moey twoiéy: —Ale$ 
iy wszytko pod miara y liezba y waga rozrzadzil. 

22. Wielka moe bowiem tebie samemu zbywa- 
la zawsze: a sile ramioua twego ktosie sprzeciwi? 

29. Abowiem iako namnieysze Ziarnko na wadze, 
(ak les przed loba okrag Ziemie: a iako kroepka 
roSy porannéy, która upada na Zleniie. 

24, Ale ty masz lito$éó nad  wszylkinD,  gdyz 
wszylko mozesz, a przebaezasz grzechów  ludzkich 
dla pokuty. 

25. Miluiesz bowiem wszylko co iest, y nie nie 
masz w nienawi$ei z tego cos$ uezynil, bo$ nic 
nie postanowil abo uezynil maiae w nienawisei, 

26. À iakozby co moglo (rwaé, kiedyby$ byl nie 
cheial? abo coby moglo bydZ zachowano, ezegobys 
(y nie mianowal? 

247. À przepuszezasz wszylkini, 
Panie, który dusze miluiesz. 
mem wyziewajgee kurzgca sig pare. 

21. Duchem mocy twojej. Przez ducha  poteznego 
m$ciciela gniewu twojego.— Ws:ystko pod miarq. Zida- 
nie jest: lecz gniew twój miarkowale$, uzywajac go w 
pewnym sposobie, mierze i sluszno$ci. 

22. Tobte s«memw zbywala zawsze. Tobie samemu 
niedy nie zbywa: masz jéj zawsze obficie. 

24. GdyZ wszyslko moéesz. Bezwatpienia uzywa mi- 
losierdzia ten, który sie nie méci, latwo  mogac to 
uezynic. 

29. Bos nic wie postanowil. .. nwtjqe w niencawisci, 
Jakby rzekt: Jeslibyá nienawidzial, nieuczynilbys, 

26. Czegobys ty niemitnowal. Czegoby$ ty niestwo- 
rzyl i niezachowywal, ezegoby$ niecheial zeby sie za- 
chowywalo i trwalo. 

27. ÁÀ przepuszczasz weszyslkün. Bóg  przepuszeza 
ludziom, poniewaz miluje dusze przez siebie stworzo- 
ne, i nieprzystalo Zeby gospodarz domu rozpraszal 
rzeczy najszacowniejsze. 


gdyZ lwoie sa 
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KS. MADROSCI. ROZ. 12. 
ROZDZIAZL 12. 


O sprawiedliwos$c: kar Bozych na grazeszników. 


1. O0 quam bonus et suavis est, Domine, spiri- 


tus luus in omnibus! 

2. Ideoque eos, qui exerrant, partibus corripis, 
el de quibus peccant, admones el alloqueris, ut 
relieta malitia credauf in te, Domine. 

3. Illos euim antiquos inhabitalores terrae sauctae 
(uae, quos exhorruisti, (Deut. 9, 5.—12, 29). 

4, quoniam odibilia opera libi faciebant per me- 
diceamina, et saerifieia injusta, 

5. et filiorum suorum necatores siue miserieor- 
dia, et eomestores viscerum hominum, et devora- 
(ores sanguinis a medio sacramenío iuo, 

6. ef auclores parentes animarum  inauxiliala- 
rum perdere voluisti per manus parentum  nos- 
irorum, 

4. ut dignam pereiperent, peregrinalionem puero- 
rum Dei, quae tibi omnium carior est terra. 

8. Sed et his (amquam hominibus pepereisli, et 
misisti antecesseres exercitus tui vespas, ut illos 
paulatim. exterminarent. 


9. Non quia impotens eras imn bello subjicere. 


unpios justis, aul bes(iis saevis auí verbo duro si- 
nul exterminare: (Jixod. 23, 30, Deut, 7, 22). 
10. sed partibus judicaus dabas loeum  poeni- 
(entiae, non ignorans, quoniam nequam esi nalio 
eorum, et naturalis malitia ipsorum el quoniam 
non poterat mutari cogitatio illorum 1m perpetuum, 
[ f, Senien. enim erat. inaledielum ab inilio, nec 
timens aliquem, veniam dabas peceatis illorum, 


12. Quis enim dicel tibi: Quid fecisti? aut quis 
stabit contra judicium tuum? aub quis iu conspectu 
iuo veniet. vindex iniquorum 


n. 12.—1. Dobry * stodii,. Tak samo Dawid powia- 
da: Sfodki i prawy Pan, ps. 924, 8.—We wszystkich. 
We wszystkich rzeczach, najbardzicj w ludziach, tak 
w karach, jak w nagrodaeh. 

9. AÁtór:iy wystepw?q. Po grecku, którzy wpadajq, 
to jest w grzechy.— Po Fgsw Kkarzesz. Powoli, albo 
w czesci.— Wüerzyli w cie, W tobie ufali, a ufajqc 
byli posluszni. 

9. One... stavodawne, Chananejezyków rozunie, i inne 
ludy, które przed Hebrajezykami zamieszkiwaly ziemig 
$wietg.— Któres inial 1 niencawisci. Z powodu ich zbro- 
dni, o. których nizéj. 

4. Ofiury ztosliwe. Bezboznoe, okrutne, $wigtokradzkie. 

5. Synów swych... zabijacze, — Wyliezenie zbrodni 
owych narodów, które wcezasie pewnej ofiavry zabijaty 
wlasnych synów, pozeraly ich wnetrznosci, i krew pily. 
— 4 yosrzodka tajemnice twojéj. 'Yo jest, pozeraczy 
kvwi, 1 rodziców, sprawców dusz nieporatowanych chcia- 
le$ wytracié, z poérzodkw tajemnuice twoj€j, to jest, 
Z ziemi którg zamieszkiwali Chananejezyey, która byta 
tajemnieza i $wieta, poniewaz ludowi $wigtemu prze- 
znaczona. Albo sens Jest: wylraeileé z posrodka tujc- 
mnice twojéj, to jest, precz usungle$, azeby przygoto- 
waé miejsce dla tajemnie iofiar twoich, oczySciwszy od 
bezboznych ceremonij pogarnskich. 

6. Przyczyrice. Przyczytca albo sprawca oznacza tu 
tego, który wlasug reka zabija siebie lub drugich. 
Przeto gdy Wulgata mówi prezyczyhce, domyslaé sie 








hominum? aut quis. 


1. O iako dobry y slodki jest. Pauie, duch [wóy 


, we wszylkich? 


2. Y przetóZ ie, htórzy wyvstepula, po kesu ka- 
rzesz: y w czym grzesza, upominasz y mówisz do 
nich: aby opu$etwszy zlo$ó, wierzyli w cie Panie. 

3. One bowiem zslaradawne mieszkanee w ziemi 
$wieléy twoiéy, htóre$ mial w nienawisei, 

4. gdyd obrzydle tobie uezynki ezynili, przez ezar- 
nodzieystwa y ofiary zloSliwe, 

à. y synów swyeh bez milosierdzia zabiiacze, y 


 pezeraeze wnelrzno$ci ludzkich, y Zarloki krwie 


z posrzodku faiemnice twoléy, 
6. y przyezynice rod£ice dusz mnieporatowanych, 
cheigle$ wytraelé przez rece oyeów naszych, 


4. aby godna slug bozych  odniesli goseine zie- 
mie, lktóra íoble namilsza ies. 

8. Ale$ y tym ijako ludziom przepuscil, a posla- 
le$ uprzedzaeze  przed woyskiem twym  sierszenie, 
aby ie po lelhku wytraeili. 

9. Nie przeto Zeby$ nie mógl na woymie poddaé 
niezbozne sprawiedliwym, abo przez srogie besiye, 
abo lez srogim slowem zaraz wylracie: 

10. ale pe eze$ci sadzae, dawale$ mieysce do 
pokuty, wiedzac iz zly iest naród ich, y wrodzo- 
naà zlo$é ieh, a iz my$l ieh nie uogla sie odmie- 
nió na wieli, 

1l. Nasieniem bowiem byli przekletym z poeza- 
tku: a nie boiae sie nikogo, dawale$ ich grzéchóm 
odpuszezenie. 

12. Bo htóz tobie rzecze:  Cuo$ uezynil bo 
kto sie zastawi sadowi lwolemu? — Abo, kto przed 
0czy lwoie prziydzie zeméeléiel niezboznyeh ludz? 
nalezy z«bijstwa.— Dusz nieporatowanych. | Pozbawio- 
nych pomocy.—Choieles iytracié. TYzby bezbozne obrze- 
dy nie byly tam sprawowane, lub w miejscu blizkiem 
kedy twój oltarz zamierzale$ umiescic. 

7. Aby godnq.  W greckim jest, ab ziemie, ktora 

tobie nad twszystkie byla milq (albo nad wszystkie byla 
drogq) oirzymala ose godnq slug. Bozych, albo os«- 
de slug Bozych goduq  siebie.— Od niesli. Janseniusz 
twierdzi, ze czytaé6 nalezy odniosia, zeby zgodzié z wy- 
razem ziemia.-—Goscing. Osade. 
. 8. ezerszenie.. O prawdziwych szerszujach napastu- 
jacyeh Chananejezyków rozumieé nalezy. Patrz Exod. 
23, 28, i Deut. 7, 20.— Po lekku wytracili, Powoli, 
aby mieli czas do poprawienia sie, lub do usunigcia od 
siebie grozacéj kleski. | 

9. Slowem.  Rozkazem. — Zaraz. Yo grecku jost, 
Uyf£r, co do jednego wszystkich, w tymze samym mo- 
mencie. A 

10. Po e:egsci.. Nie razem, nie znaczuie.—-5qdzqc. Ka- 
rzàc.— Wiüedzqe. To jest, chociaz wiedziales.— Wo. 
d:ona zlosc. Wszczepioua i bardzo wkorzeniona.— N« 
tieki. Zgola odmicnié sig nie mogla, poniewaz w zlém 
byta zacieta. d^. 2n 

1l. Aie bojqe sig. I chociaz sig nikogo niebaleé, je- 
dnakze swoja dobrocig powodowany, tak dalece pobla- 
2liwie z nimi postepowales. 

19. Kio tobie przyozyla, Ktoz tobie za wystepek lub 
wade poczyta. 


SAPIENTIAE. CAP. XII. 


libi imputabit, si perierint nationes, quas (u fe- 
cisti? 

13. Non enim est alius Deus quam [u, eui eura 
est de omnibus, ut ostendas, quoniam non injuste 
judicas judieium. (2. Petr. 5, 7). 

14. Neque rex, neque Lyrannus in eonspeclu iuo 
inquirent, de his, quos perdidisti. 

15. Cum ergo sis jus(us, juste omnia disponis: 
ipsum quoque, qui non debet puniri, condemnare, 
exterum aestiuas a lua. virtule, 





16. Virlus enim tua. justitiae initium est, el 
ob hoc, quod omnium Dominus es, omnibus te. par- 
cere laeis. 

17, Virtutem enim ostendis (u, 
ris esse in virtute consummatus, 
te nesciunt, audaciam (tradueis. 

18. Tu autem dominator virfutis eum  lranquil- 
litate judicas, et eum magna reverentia dispouis. 
nüs; Subest& enim tibi, cum volueris, posse. | 

19. Doecuisti autem. populum. (tuum. per talia ope-- 
rà, quoniam oportei justum esse et humauun, et. 
bonae spei fecisti filios tuos, quoniam judicans das. 
locum in peccalis poenitentiae. | 

20. Sienim inimicos servorum (uorum et debitos | 


qui non crede- 
ef horum, qui 
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morti eum fanía erueiasli attentione, dans tempus 
c£ locum, per quae possent mutari a malitia: 


21. cum quanta diligentia judieasli filios (uos, 
quorum parentibus juramenia el conventiones de- 
disti bonarum promissienun? 

22. Cum ergo das nobis disciplinam, inimicos 
nostros multipliciter flagellas, ut bonitatem (uam 
cogitemus judicantes, et cum de nobis judicatur, 
Speretius nnBsericordiam tuam, 

23. Unde et iliis, «ni in vifa sua iusensate et 
injuste vixerunt, per haee, quae coluerunt, dedisti 
summa tormenta. 

24. Etenim in erroris via diutius. erraverunt, 

13, Abus pokazaf. To jest, lecz aby$ polkazat. 
16. Jest poezqikiem  spraiwiedliwosei. — Ntenczas sio 
podnosi twoja moc i poteza, edy tego wymaga sprawledli- 
wo$é. Albo, byé imoze: ze potega moc swoje miarkuje 
sprawiedliwoSeig, izby nic wiece] nie czynila jak to, co 
przepisuje sama sprawiedliwo$sc, 

17. Moc. Jestes zmuszony pokazywaé i wykonywadé.—- 
0 któryim ne wierza. Bezbozni.-- Atorzy cie nie zuegq. 
Niewiernych, balwocehwalców. 


18. Punie mocy. Który jeste$ potezny. — Z cé 
choseiq. Ze sluszuo$cig, nie wedlug écislego prawa, 
z umilarkowaniem. -— Do inasz pogotowiw inoe kiedy 


cheesz. Nie karzesz zaraz grzechów, aui tyle ile zaslu- 
guja; poniewaz masz prawo, kiedy i jak chcesz, i gdy 
bedzie stosownem, i tobie sie podoba, bo nikt nieuniknie 
potegi twojc]. 

19. Przez tukie sprawy.  Dobroci i. faslawosci.' 
Sprawiedliwym: potrzeba byóé € l'udzkin. Sprawiedliwo$ 
miarkowaé slodyceza laskawosci ! ludzkosci.-- I «ezyii- 
le$ dobrq nadzieje suom. eot. TY do dobrej nadziei 
pobudzile& synów twoich, tak iz jeSlby i wykroczyli 
leez pó£zniéj pokutowali, znowu ich przyjmiesz, i uezy- 
nisz uczestnikami laski twojej.' 


20. Nieprzyjacioly slug twoich. Chauauejezyków.— 


KS. MADROSCI. ROZ. 19. 


Abo, kto tobie przyezyía, ie$li zgina narody, kió- 


re$ ty uezyull? 

13. Bo niémasz inszego Doga opróez ciebie, któ- 
Ty msz staranje o wszythich, aby$ pokazal, iz nie 
sad£isz niesprawiedliwie sad. 

14. Ani król, ani okrutnik przed obliczno$cia 
(woia, nie bedZie sic pytal o tych, które$ zatracil. 

15. GdyZes tedy sprawiedliwy, wszylko sprawie- 
dliwie sprawulesz: tego léZ który nie ma bydZ 
karauy, polepié, mnieprzystoyna rzecz mocy lwoiéy 
bydá rozumiesz, 

16. Moe howiem (woia lest poeczalkiem — spra- 
wiedliwo$ei;: Y przeto Ze$ iesb Panem wszytkich, 
zWykle$ wszyllim przepusezaé, 

17. Moe. bowiem pokazuiesz ty «o którym nie 
wierza, Ze$ iest doshonaly w mocy, y lych ktérzy 
eie nie znaia $mialo$ó karzesz. 

[8. Ale ty Panie moecy, sadZisz z cicho$cia, a 
z wielka folga mas rzadzisz: bo masz pogotowiu 
moe, kiedy cheesz. 

19. À nauezyle$ lud (wóy przez takie sprawy, 
gdyZ sprawiedliwym — potrzeba bydZ y ludzkim: - y 
uczynile$ dobra nadZieie synóm iwolm, gdyZ sa- 
dzae dawasz mieysce w grzéchaeh do pokuly. 


20. Jeéli bowiem nieprzyiaeioly slug (woich, y 


winuych $mierci karale$ 7 taka pilno$cia, daiae 


ezas y mileysce, przez któreby od zlo$ci swéy ed- 
mienié sie mogli: 

2]. &iakZe wielka pilno$eia sadZile$ syny iwoie, 
któryceh oyeóm  dale$ przysiegi y umowy obieinie 
dubrych? 

22. Gdy tedy nas karzesz, mieprzyiacioly masze 
roztmaicie chlustasz, aby$my dobroé (woic rozmy- 
$lali uwaZaiae: a gdy mas sadza, milosierdZia sie 
lwego spodziewali, 

23. Zladze y onym, którzy za Zywota swero glu- 
pie à niesprawiedliwie Zyli, przez le rzeezy ltóre 
chwalili, zadale$ wielhie meli. 

24. Abowiem w oblednéy drodze dluzéy blad£i- 





Dilnos$ciq. Oglednos$cig i rozwaga, jakby sie strzegac Ze- 
by$ nie przestapil miary w karaniu. 

22. Gdy tedy nas karzesz. Jakby rzekt ta jest vó- 
Zuicà pomiedzy sprawiedliwymi mitymi Bogu, à miedzy 
bezhoznymi ich nieprzyJaeiolami, iz gdy pierwszych 
karze Bóg cehlosta ununarkowana, drugich surowie bi- 
czuje.—.Ab6ysmy dobroé twoje.  Aby$my troskliwie roz- 
my$lali, baeznie. uwazajae dobroc twoje, to jest, aby- 
$my rozsydnie rozwaZajge dobroé, starali sie o to, ze- 
by jéj nieutraciéó. Albo sens jest: abysmy, gdy kogo 
sgdzimy i1 karzemy, czynili umiarkowanie, na$ladujac 
Bozy wzgledem nas przyktad, — Spodziewali. Ocze- 
kiwali. 

28. Giupio. Dopuszczajae sig babwochwalstwa 1 in- 
nych grzechów.—Przez te rzeczy które chwatt, Przez 
te same rzeczy, którym czosé oddawali.—Zadales iwiel- 
lie mec. Rozumie meki zadane przez uprzykrzoue owa- 
dy tym, którzy je jako bóstwo eczceili. Czcili Chauanej- 
ezycy Beelzebuba, tojest, bozke much: przeto od much, 
ezyli szevsznt byli trapient. | 

24. W oblegduej drodze dlu2éj blqdzili. Wieksze bylo 
balwochwalstwo 1 przesad tych, niz iunych. którzy czesé 
przynosili rzeezom wiekszéj niejako ceny, Jako to sloficu, 
gwiazdom, Zywiolom. 


SAPIENTIAE. CAP. XIII. — 935 — kS. MADROSCI. ROZ. 18. 
deos aes(imantes haee, quae in animalibus sunt |H, maiae za bogi te, które miedzy Zwierzely sa 
supervaena, infantium insensatorum more viventes. | napodleysze, dZiecek glupieh obyezaiem Zzywiae. 


(Supr. 11, 16, Rom. 1, 23.) 


25. Propter hoe tamquam pueris insensatis ju- 
dicium. in derisum dedisti. 
26. Qui autem ludibris et inerepalionibus non 


29. AÀ przeló2 iako nierozumnym  dZiecióm da- 
le$ haranie na po$miewisko. 
26. Leez kiórzy sie nie polepszyli, poé$miewiski 


suut correcti, dignum Dei judieium experti sunt. i haraniem, doznali godnego sadu Dozezo. 

27. In quibus enim patientes indignabaniur per, 27. De o co sie gniewali clerpiae, przez te rze- 
haec, quos pulabant deos, in ipsis, cum exlermi-|ezy lióre za bogi mieli, przez to gdy wyltraceni 
nareniur, videntes, ilum, quem olim negabant se|byhl, widzae enego kíórego niegdy przeli sie znae, 
nosse, verum Deum agnoverunt: propler quod et, poznali go prawdZiwym Dogiem: przeco téz y ko- 


finis eondemnationis eorum venit super illos. 


CAPUT XIII. 


niec patepienia jeh przyszed! na nie. 


ROZDZIAL 13. 


O nierozumie batwochwalców, którzy stworzenia zamtast Stwórcy cacili. 


1. Vani autem sunt omnes homines, in quibus 
nom subest sceienlia Dei, et de his, quae videntur 
bona, non poluerunt infelligere eum, qui est, ne- 
que operibus atlendenles aguoverunt, quis esset 
artifex: 

2. sed aul ignem, 


aub spiritum, aul. cilatum 


1. -À ludZie wszysey sa nikezemni w klórych 
niémasz zmalont$el Dozéy: y z lyeh rzeezy dobrych 
klóre widza, nie mogli zrozumieé (ego htóry iest: 
ani przypatrujae sie sprawam,  obaezyli ktoby byl 
sprawca: 

2. ale abe ogiex, abo wialr, abo predlie powie- 


aerem, aut gyrum stellarum, auf nimiam aquam, irze, abo obrót gwiazd, abo gwallowna wode, abo 
aut solem et lunam, reetores orbis lerrarum deos sloíce y ksieZyc, 78 sprawce olregu Ziemie bo- 


putaverunt, (Deut. £, 19.— 17, 3.) 


gi mieli. 
9. Quorum si specie deleciaii deos putaverunt, | 


9. A któryeh piekno$ei koehaiae sie, ie£li je 


$clanf, quanto his dominator eorum speeioslor est; bogami bydZ mniemali; niechZe wiedza, iako uad 


Speciei enim generator haee onmia cons(itmif. 


A. Aut, si virtutem et opera eorum mirati sunf, 
intellirant ab iliis, quoniam qui haec fecit, for- 
lior est illis: 

5. a magniludine enim speciei el crealurae co 
gnoseibilifer pelerit. ercator horum videri: 

6. sed lamen adhue in his minor esl querela. 
Et hi enim forlasse errant, Deum quaerentes, et 
volentes invenire. 

7. Etenim cum in operibus illius conversentur, 
inquirunt, eí persuasum habent, quoniam bona 
sunt, quae videntur. (Jiom. 1, 21.) 

8. Iterum autem nec his debet ignosci. 


25, iNa posimieicisko. Jakby dziecinna chtosta ukarates. 


20. J'osiiewiské * kereniem.  Którym niepomoglo 
upomnienie i karanie przez one liche stworzenia, jako 
to przez szersznie. — Godnego sqdw Bozego. Ciezszij 
kary, i na jaka byli zashIuzyli. 

21. Bo o co sie gnuiewali cierpiqc. Porzadek i sens 
slów jest taki: W'idzqe, czyli czujgc Chananejezycy 
l poznajac w tych rzeczach, o co, to jest, przez któ- 
re cierpiqce, byli trapieni i dreczeni, (uéewali sie, 
to jest przykro$ci doznawali wzez te vzeczy, powia- 
dam, ktore za 6ogí mieli.. Przez te gdy wytraceni by- 
lí, to jest, 2e przez te vzeezy doznaja zguby. U- 
znali go za, prewdziego Doge, ktérego ntegdiys znaé 
nie chcieli.— NKoniec polcpienia. Ostateczne, czyli zu- 
pelue potepienie; poniewaZ temi nieszcze$ciumi tra- 
pieni, pomimo to wszakze od tak grubego bledu od- 
stapié nie chcieli, 

Jt. 13. — !.. Nikezemnui. Glupi.— Tego ktáry jest. 
Boga, który sam o sobie powiedzial: Jam jest, któryin 
Jest, lixod. 3, 14. 

2. Ogie.  Który pod imieniem Wnulkana ezcih. — 
Wiatr. Który za Bogs ezcili, jak o tém $wiadezy tak?e 


| . . . - . . a 
nie piehnieyszy ies( panuiaey nad nimi. 
Sprawea pielno$el to wszytko slworzyl. 





Gdy? 


4. Abo je&li sie. moey y sprawom ieh dziwo- 


wali, niech rozumieia 7 nich, iZ mocnieyszy iest 
en, khióry je uezynil: 


5. 7 wiello$ei bowiem  ozdoby y  slworzenia, 
iaánie slworzyeiel tych rzeezy poznany bydá moze: 

6. wszalZe el mmiéysza przygane maia; bo y ci 
podobno hladza, DBoga szukaiae y cheaec znale£zé, 


4. Bo gdy sic obiéraia w sprawach iego, badaia 
sie: y zapewne maja, Ze dobre sau rzeezy  które 
widza. 

8. Wszakze zafie y tym niéma bydZ odpusezeno, 


Seneka 4 Natural. Quaest. c. 17.— Predkie powietvze, 
Powietrze predkie i zmienne, które pod imieniem Ju- 
nony jako bóstwo czeili.—Obrót gwiazd. Okrag ozna- 
czony gwlazdami, niebo gwiazdziste.— Gaeattownq. 100- 
dg. Obfita wode morska, gwaltownie poruszana, falami 
|j burza, którg pod imieniem 'Tetyra lub Neptuna czcili. 

9. Z tielkosci boiiem o:doby 4 stiworzenia. Po grec- 
ku, & wWelkiej bowiem pigknosei sticorzet.. Sens Wul- 
gaty Jest: z samych stworzef 1 ich pigkno$ei. 

6. Mmaiejseq przygang majq. Na mniejszg nagane 
zasluguja, którzy slofce, ksigzyc, i t. d. ezeili.— Diq- 
d:4 DBoge szuk«ejqc. Zastuguja na miejakie$ pewne 
przebaezenie, gdyz zamierzyli sobie szukaé Boga, i 
zanurzeni w badaniu rzeczy, i porwani ich pieknoScia 
i sila, im samym hóstwo przyznali, nie mogac nic wi- 
dvieé lepszego. 

4. Gdy sig obierajq. Obcuja. zaglebiajac sie nad 
ich poznaniem i nzytecznoScia. 

8. Wseakze zasig. Chociaz z pewnego wzgledu mniéj 
Zdaj$ sie zaslugiwaé na nagane czciciele rzeczy szla- 
chetnych i pozvtecznych, wszalkze nie sa jednak wolni od 
ciezkiéj winy, i nie zastugujg na przebaczenie bledu, 


SAPIENTIAE. CAP. XIV. 
9. N enum fanium poluerunt scire, ui possent 
aestimare saeculum: quomodo hujus Dominum non 
facilins invenerunt? 
10, Infeliees autem sunt, et inter mortuos spes 
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9. Bo ieshli fak wiele umiéé mogli iz $wiat mo- 
eli rozumen: ogarnaé: iakoZ Pana iego nie lacniéy 
nalezli? 

10. Ale nieseze$ni sa, y miedzy umarlymi ies 


illorum est, qui appellaverunt deos opera manuum  nadZieia ich, którzy Bogami nazwali dZiela rak 
hominum, aurum eií argentum, artis inventionem, | ludzkich, zloto y Srébro, wymysl rzemiesla, y po- 
et similitudines animalium, aut lapidem inutilem | dobietistwa | zwiérzat, abo kamied  niepozyleczny, 
opus manus antiquae. robofe reki starodawnéy. 

11. Aut si quis arlifex faber de silva lignum; — 11. Abo ie$li który rzemüe$lnik cie$la 7 lasa 
rectum secuerit, e£ hajus docete erada( ommem cor- | wycial drzewo prosie, a wszylke skóre 2 niego 
ticem, et arle sua usus diligenter fabricei vas uti | misternie oberznal, y wZzywaiae rzemiesla swego 


le in conversalionem vilae, (Isa?. 44, 12. Jer. 
10. 3.) 

12. reliquiis aulem ejus operis ad. praeparalio- 
nem eseae abulalur: 

13. et reliquum horum, quod ad nullos usus 
faci, lignum curvum et vorticibus plenum seulpat 
diligenter per facul(atem suam, ct per seientiam 
suae aríis figuret. iud, et assimilet illud imagini 
hominis, 

14. aut alicui. ex animalibus illud comparet, 
perlimiens rubrica, et rubieundum faciens fuco co 
lorem illius, el omnem maculam, quae in illo est, 
perliniens: 

15. et facial ei dignam habitationem, ef in pa- 
riete ponens illud, et confirmans ferro, 

16. ne forle cadat, prospiciens illi, seiens, quo 
niam non potes adjuvare se: imago enim est, ef 
opus est iMi adjutorium. 

17. Et de substantia sua, et de filiis suis, el 
de nuptüs votum faciens inquirit: non erubescit 
loqui cum illo, qui sine anima est, 

18. e£ pro sanitate quidem infirinum deprecatur, 
ef pro vila rogat moriuum, et in adjutorium i1nu- 
üilem. invocat, 

19. et pro itinere petit ab eo, qui ambulare 
non polest, e( de aequirendo, e( de operando, et 
de omnium rerum eventu peli ab eo, qui in onimi- 
bus est inutilis. 


CAPUT XIV. 


— — 


| 





— 


(4 pilno$eia urobilby  naezynie poZyleezne, ma po- 


sluge Zywota, 

12, a ostatków onéy reboty uzywalby do goto- 
wania potraw: 
| 13. a co zostalo z nich, cosie nimaez niegodZi, 
| drzewo krzywe y seków pelue wyrzezalby z pilno- 
$cia, gdyby um lacno bylo, y wedlug mauli rze- 
miesla swego uformowalby ji, y pedobny uczynil 
wyobraZeniu eziowieezemu, 

14. abo htóremu z zwiérzalby ie przysposobil 
postryehnawszy minia, y uczyniwszy rumiana bar- 
wiezka farbe iego, y wszelka makule która w nim 
ies. zamazawszy : 

15. y uezynilby mu godne mieszkanie y na $cie- 
nie je posfawiwszy, y Zelazem utwiérdZiwszy, 

16. by snaé niespadlo, opatrzylby ie: gdyZ wié 
£e sie ratowaé nie moze; bo liest obrazem, a írze- 
ba nu pomocy. 

17. Y o maietno$é, y za syny swe, y o gody 
modlac sie pyla: Nie wstydZi sie mówié z tym któ- 
ry les bez dusze: 

18. y o zdrowie prosi niemoenego, a o zywot 
prosi wmarlego, y wzywa na pomoe niepoZytecznego, 





|9. y o droze proái tego khtóry ehodzié niemo- 

y o nabywanie, y o sprawy, y o wszytkieh 
rzee2y powodzenie prosi tego, kióry na wszylkim 
ies nie pozyteczny. 


R0ZDZIAEL 


| Ze: 


14. 


O roemaitych powodach batiwochwalstwa. 


]. Merum alius navigare cogitans, et per feros — 1. 
Nadie à poezynaiae 


fluclus iler facere incipiens, ligno porlante se, fra. 
gilius lignum invocat, 

de 
el artifex sapientia fabricavit sua. 

2. Tua autem, Pater, providentia gubernat, 


[T u^ 


quoniam dedisii et 1n mari viam, et inter (luctus | 


Semiiam firmissimam, (J?xod, 14, 22.) 


— 9. Ho jesli tak wiele umieé mogli. Jesli tak wielki mieli 


rozum, 2e przenikneli ciemne skryto$ci natury, tudziez 
wlasnosci i ruch cial nieb?eskich. — J«koz Ina jego. 
Mogliby byli z mniejszym trudem poznaé ich sprawce 
j rz4dzce, gdyby uwazali, Ze nieistniejaà przypadkiem 
lub same przez sie, i Ze ule moga Sie zachowywac bez 
poezgtku i pierwotnéj przyczyny, pod której panowa- 
niem i wola jest wszystko, i od któréj wszystko zalezy. 

10. Miedzy umerlymi jest nadzieja ich, Pomiedzy 
pmartymi uwazaé nalezy, i ltórych zbawienie jest wat- 


1 


Iud enim eupidilàs acquirendi. excogitavit, | 


Za$ drugi my$lac Zeglowaé, a po srogich na- 
pywaé,  wzywa drzewa 
slalszego, niz drzewa które go niesie. 

2. Bo lo wynyslila eherwo$é nabywania, a rze- 
mieSlnik madro$eia swa 2budowal. 

J. À [wolia Oycze opatrznoSé rzadzi, be$ dal y 
na morze droge, a miedzy nawalno$ciami $ciézke 
bespieezna, 
pliwe. Albo sens jest: inaja ufno$é w balwanach, które 
niezdolne nic uezynié..— Ztobote rehkü sterodawnéj. Na 
wieksze bowiem poszanowanie zashugiwaly wu balwo- 
chwaleów dziela starozytne. 

Rh. 14.—1. Zas. To jest, opróez tego, przytém, zno- 
wu; jakby rzekk: Zobaezmy inne szaleüstwo ludzi.— 
Wzywa drzewa slabscego. Neptuna lub innych bozków 
morskich z drzewa uczynionych. 

2. To. Zegluge rozumie. | 

9. A lwoja Ojcze opatrznosé rzqdzt.. Àni gama sztu« 
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À. osiendens, quoniam polens es, ex omnibus sal-| ^, pokazuiac ize$ mocen iest ze wszytliego wy- 
vare, efiam si sine arie aliquis adeal mare. jbawió, checby sie kto bez umieietno$ei pu$cil na 

| Inorze, 

9. Sed ut non essent vacua sapienliae tuae ope-, — 5. Ale aby sprawy madroSei twoléy nie byly pró- 
ra, propler hoc etiam ef exiguo ligno credunt ho-|Zne: przelóz téZ ludzie malemu drzewu zwiérza- 
mines animas suas, €t franseunles mare per ra-|ia sie dusz swoich, a przebywaiac morze przez o- 
lem liberati sunt: | kret sa zachowani: 

6. sed ei ab inilio, cum perirent superbi gi-| 6. aleé y z poezalku gdy gineli pyszni obrzymo- 
ganles, spes orbis terrarum ad ratem confugiens, wie, madzieia $wiala uciekszy sie do okreiu, 2zo- 
remisi saeeulo semen nalivitatis, quae manu tuaj|stawila $wiatu nasienie rodzenia, kióry reka iwa 


eral gubernata. (Gen. 6, 4.—7, 7.) 

7. Denedietum est enim liguum, per quod fii 
justitia. 

8. Per manus autem quod fi& idolum,  maledic- 
tum est, ef ipsum, etqui fecit illud, quia ille qui- 


byl sprawowany, 

7. DBlogoslawione bowiem iest drzewo, przez któ- 
re sje dziele sprawiedliwo$é. 

8. Ale balwan który reka bywa urobiony, prze- 
kleiy ies( y sam y ten który ji uezyni: bo ten 


dem operatus est, illud autem, cum esset fragile, | urobil, a on bedac skazilelnym,  bogiem iest na- 


deus cognominatus esi. (Psal. 113, 8.) 

9. Similiter auiem odio sunt Deo impius, et 
impielas ejus. 

10, Etenim quod facium est eum illo, qui fecit, 
tormenia patietur. 


11. Propter hoc et in idolis nationum non erit. 


2wany. 

9. A Dóg zarówno nienawidzi miezboznika y nie- 
Zbozno$é lego. 

]0. Do y robofa pospolu z rzemie$Slnikiem, me- 
ki ciérpiéé bedzie. 

11. Y przetóZ na balwany pogaislie nie bedzie 


respeetus, quoniam ereaturae Dei in odium faetae| wzgledu. bo stiworzenie Boze ku nienawi$ci lest 
sunt, ef in tenialionem animabus hominum, et in; uczynione, y ku pokusie duszóm ludzkim, y ku sa- 


muscipulam pedibus insipientium, 
12. Initium enim fornicationis est exquisitio 1do- 
Jorum, et adinventio illorum corruptio vitae est: 


13. neque enim erant ab inilio, neque erunuíi in 
perpetuum. 

14, Supervacuifas enim hominum haec advenit 
in orbem ferrarum, elíideo brevis illorum finis est 
inveníus, 

15. Acerbo enim luetu dolens pater, 
raphi filii fecit imaginem, et illum, qui (unc quasi 


ka Zeglarska wystarcza dla ochronienia ludzi od nie- 


bezpieezetistw morza, lecz potrzeba boskiéj opatrznoSci, 
która wszystkiém rzadzi.— Dal i na morze droge. Sto- 
suje mowe do historyi przej$cia przez morze Czerwone. 
Exod. 14, 22. 

4. Bez wmiejglnosci. Nie umiejae plywac. 

9. Ale aby... nte byly. Chceial Bóg nie tylko swoje 
potege objawié przez wybawienie przebywajacych bez 
Okretu niebezpieczng droge przez wode, leez takze 
Okazaé madro$6, przez nauczenie sposobu budowania 1 
kierowania okretem, azeby ludzie bez bojazni mogli pu- 
8Zezaé sie na morze.— Malemu drzewwu. 'lTo jest, okre- 
towi. —Zneierzejq sig dusz swoich. Powierzajg siebie 
1 Zyclie swoje. 

6. Z poczqtku. Za czasów Noego.—Gdy gingl. Od 
wód potopu.—JNadzieja éwiata. Ci którzy byli zostali, 
i przez których byla nadzieja rozpowszechnienia rodzaju 
Indzkiego. — Ne«sienie rodzenia. Dzieci, z którychby 
sie napotém rozmnazal ród ludzki. — Aiory rgkq, tiq 
byl sprawowany. Korab, rozumie, który nie Zaglami, 
nie wioslami, ani inna sztuka ludzka byl kierowany. 

7. Pogostawione bowiem, Korab' trzymalsie swoje- 
go biegu i nie byl niebezpiecznie miotany; poniewaz mu 
Bóg blogosiawil, tak jak innym okretom  blogoslawi 
których ludzie sprawiedliwie, to jest w poboznym celu 
nzywaja. 

8. .A on bgdaqe skaziteluym. Sam takze balwan jest 
przeklety i obrzydliwy, poniewaz bedac ze skazitelnéj 
materyi, bogiem sie jednak nazywa. 


Bis. Sr. Tssr. T. IL 


eito sibi | 
ko sobie syua wzietego uezynil obraz: y onego któ- 


molówce nóg ludzi glupich. 

12. Poezatek bowiem cudzolozenia iest wymy- 
$lenie balwanów, a wynalezienie ieh skazenie Zy- 
wola iesl: 

13. gdyZ ani byly z poezatku, ani beda írwaé 
na wieli. 

14, Zbyinia bowiem 1a marno$é ludzka weszla 


na $wiat: y dla tego króiki sie koniec 1ch nalazl. 


15. CieZkim bowiem Zzalem boleiac oclec, pred- 


9. fezboznika. Jakim jestten który robi batwana.— 
Niezbozno$é6. Jaka sie okazuje w zabobonném dziele bat- 
wana. 

10. Robota. Balwan.— Meki cierpieé bedzie. W ogieü 
bedzie wrzucony, którymby dreczony byl batwan, gdyby 
mial moZno$é6 dozuawania bolesci. 

11. Na balwany poganskie nie bgdzie wzgledu. Nie 
przebaezy siebalwanom. Albo, niktniebodzie miat wzgle - 
du nà balwany, ani bedzie ich czcil. —Aw nenawisei 
jest wezynione. Obrócone jest w obrzydliwoSé przez bez- 
boznych.— K'« pokusie. Ku zgorszeniu; szatan bowiem 
sidia isieci na nieostroznych zastawia, necgc ich i przy- 
wabiajae slodycza stworzen.—J*w samotówce. lmie sa- 
molówki doskonale wyraZza ukrytg w stworzeniach przy- 
ludna rozkosz. 

19. Cudzolozeuia, Balwochwalstwa, które jest pewne- 
go rodzaju cudzoloztwem, przez które sie Bóg opuszeza. 
—BSka?eniem. Zjwot« jest. Skazenie przedewszystkiem 
02nacza te wystepki które sa najbardziej przeciwne ludz- 
kiéj naturze, i ja kaza i ponizaja. P. W. — — ^ 

18. Z poczgtku. Przed potopem, dia áwiezé] jeszcze 
pamiatki stworzenia.— Dedq trac. Albowiem balwo- 
chwalstwo z czasem bedzie zniszczone. 

14. Marnoác, Ksroggkía, Z powodu próznéj chwaly.— 
Il dla tego krátki. Poniewaz baltwoehwalstwo licha miato 
przyezyne, to jest, próZng chwale, przeto oparte na tak 
lichym fundamencie, wiecznie trwaé nie moze.— Aoniec 
ich nalazt, Zamiast koniec sie znajdzie; albo jest mo- 
wa o niektórych szezególnych balwanach i ich ezci, 
która juz duwno poszla w zaniedbanie. 
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homo moríuus fuerat, nune tamquam deum colere |ry na ten czas iako ezlowiek byl wmarl, teraz po- 
coepit, et constiluit inter serves suos saera et sa- czal iako DBoga elhwalié, y miedzy slugami swemi 
erifieia, |ebchody y ofiary postanowil. 

16. Deinde interveniente iempore, convalescente | 16. Potym za czasem, gdy sie zly zwyezay 7a- 
iniqua consueludine, hic error (amquam lex cu- mógl, ten blad iako prawo zaehowany iest, y 7 ro- 
S(oditus est, et tyrannorum imperio colebantur fi- |skazania (yranów, elhwalono wymysly. 
gmenía. 

17. Et hes, quos in palam homines honorare| 17. À tyeh küórych w ocozy ludzie ezció nie mo- 
non polerant propter hoe quod lounge essent, elon-|gli, przeio Ze daleke byli, yprzyniózszy figure ich 
einquo figura eorum allata, evidentem imaginem |zdaleka, iasny obraz króla, którego uezeié cheieli, 
regis, quem honorare volebant, fecerunt, ui illum, |sprawili, aby miebytnemu, ako obecnemu usilnie 
qui aberat, tamquam praeseutem colerent sua sol- |sluzyli. 
lieitudine. 

18. Provexit autem ad horum euliuram eí hos,| — 18. À pomogla ku ehwaleniu tych y (ym którzy 
qui ignorabant, arlifieis eximia diligentia. nie wiedzieli, osobliwa piluo$ó rzemieslnika, 

19. Ille enim volens placere illi, qui se 19. Onbowiem cheae sie przypodobaé temu  kló- 
| 


sit, elaboravit arte sua, wt similitudinem im me-|ry go w moe wzial, usilowal rzemieslem swym, 
lius. figuraret, aby iako naylepiéy podobiestwo wyrazil. 

20. Mullitudo autem hominum abducía per spe-; 20. A minóstwo ludzi pielno$cia roboty uwie- 
ciem operis, eum, qui anle lempus tamquam ho-|dzione, tego, który przed íym iaho ezlowiek byl 
mo honoratus fuerat, nune deum aestimaverunt. ezczony teraz za boga meli, 

21. Et haec fuit vitae humanae deceplio, quo-| 21. A toé bylo Zywota ludzkiego oszukanie: iZ 
niam aut affectui, aul regibus deservientes homi ;abo Zadzy, abo królóm  ludzie sluZac, imie kióre 
nes, incommunicabile nomen lapidibus ef lignis im- | Zadnéy rzeezy niéma  bydá przywlasezone, dali ie 
posuerunt, kamienióm 1 drzewonm. 

22. Kt non suffecera& errasse eos cirea Dei| 22. Y me dosyé na iym bylo Ze pobladzili oko- 
seienliam, sed et in magno vivenfes inscientiae | lo. znaiome$ei DoZéy, ale (éZ zyiae w wielkim bo- 
belle, tot et (am magna mala pacem appellant, — iu nieumieietnosci, lak rozliczne y tak wielkie zlo- 
$cl pokolem nazywala. 

23. Bo abo syny swe ofiaruiae, abo ofiary taie- 
mne sSprawniae, abo szaletístwa  pelne ezynnosei 
obehodzae, 

24. aui ZyCia, ani malzefisiwa ezystego iuZ nie 
Züehowuia, ale jeden drugiego z nienawiócl zabiia, 
abo cudzoloZaec zasmuca. 

25. Y wszytko sie pomieszalo, lrew, mezobóy- 
sbwo, zladzeystwo y oblwdno$é, skaZenie y nie- 
wiara, zaburzenie y hrzywoprzysiestwo, trwoga mie- 
dzy dobrymi, 

26. zapanefanie Doga, splugawienie dusz, przy- 
rodzenia odmienienie, nles(ateezro$ó  malzefsiwa, 
nierzadnosé cudzolóziwa y niewstydliwosel, 

27. Niegodnych mianowania bowiem, balwanáw 
ehwalenie, wszylkiego zlego iesl przyezyma, y pa- 
ezallkiem y dokonezenicm. 

28. Aut enim, duum laelantur, insaniuní, aut; —28. Do albo bedae dobrey mysli szaleia, abo 

d. A tych. Druga. tojest przyezyna balwochwalstwa, droczenie dobrych ludzi, i na nich powstawanie. 

18. Pomogla. Nie$wiadomych do ezci balwanów po- ?9- Splueienie dusz.. Wystepek obzarstwa i roz- 
budzila niezwyczajna pilno$é inistrza w wypracowaniu DUSty. — Przyrodzenia | odmienienie. Przez wystepek 
balwanów. przeciwko naturze.-—JViestatecznosc malzenstwa. | Gdy 

19. Kióry go 0 moc wziql. Najal do uczynienia dziela. sie wprowadza wspólnoSc zon, albo gy z latwoSeig i 

929. W boju mieumiejetnosci.  W. ciemno$sciach nie- bez m inafzeüstwa sd Pe NOR 3 
iInadonotei.— Zak-torcene * SRTDIBe, Stm tal? . Wszystkiego zlego jest przyceynq.  Albowiem, 
dalece nieszezesliwy uwazaja za dobry, pomyslny i spo- jak uczy 2 I awel do Haym. l 28, f-9 bafwanów 
kojny, nie czujqc nieszczesé swoich. posa f 4L aurei da d iid t ki qi 

28. Ofiary tajemne. W tajemnych i skrytych miej- Ser ih PM oai sin " die iore "fe DE d 'To 
seach, w gajach, lochach, i t. d., Zeby swobodniéj od 769^ P'z9ceJ4, "al id peeing. in jn tm » 
dawac sie rozpuácie, i t. d. Jeep meti ade Jaierndpny, BE MS. É Nai see e 

24. Zyeia. DT o 2ycia. ( vm dm poniewaz Do oa ! ZEE )0gom Za 

pomyálny skutek niegodziwych pozadliwosci. 

25. Wszystko sig pomieszato. Wielki jest stek wszel- — 28. Bedqc dobréj mysli szalejq. Z; wylaniem, i nad 
kiego rodzaju zbrodnui. — T'rwoga migdzy dobrymi. U. wszelki wyraz weselg sie i szalejq. 


23. Aut enim [ilios suos saerificautes, aut ob- 
seura sacrificia facienles, aut insaniae plenas vi- 
gilias habenles, (Deut. 18, 10.) 

24. meque vitam, neque mupDas munadas jam 
custodiunl, sed alius alium per invidiam occidit, 
auf adullerans coníiristat: 

25. et omnia commista suní, sanguis, homici- 
dium, furtum ef ficlio, corruptio et infidelitas, tur- 
balio et perjurium, tumultus bonorum, 


26. Dei immemoratio, animarum inquinalio, na- 
flivilatis immutatio, nuptiarum inconstantia, inor- 
dinatio moechiae et impudieitiae, 

21. Infapdorum enim idolorum  eultura omnis 
mali causa est, ef initium ef finis, 
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cerle valieinaniur falsa, aut vivunt injuste, aut|wiec falsze prorokuia, abo niesprawiedliwie Zywia, 
pejeranl. eito. abo skwapliwie krzywoprzysiegaia. 

29. Dum enim confidunt in idolis, quae sine, 29. Ufaiae bowiem w balwaniech które sa bez 
anima sunt, male jurantes noceri se nom sperant, |dusze, Zle przysiesaiae, niespodziewaia sie aby im 

!SzkodZié mlalo. 

30. Utraque ergo illis evenient digne, quoniam | 30. Oboie przeto na uie siusznie prziydzie, gdyz 
male senserunt de Deo, aifendentes idolis, et jura-|Zle o Dogu rozumieli, patrzac balwanów, y nie- 
verunt injuste, iu dolo contemnentes jusüitiam. sprawiedliwie przysiegali, zdradliwie gardzac spra- 

| wiedliwoSeia. 

3I. Non enim juratorum virlus, sed peccantium | — 31. Nie tyeh bowiem moc przez klóre przysie- 
poena perambulat semper iujustorum  praevaricea-; gala, ale grzészaeych kazá zawzdy chodzi po prze- 
(ionen, stepstwie niesprawiedliwyeh. 








Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 14. w. 12. Bo wwymyslenie balwanow. 'fu masz opisano, co Pismo $, zowie bat- 
wanem, iz nie co inszego, jedno rzecz albo stworzenie takie, które ludzie mieli za Doga: to wla$unie jest Idolum 
albo babwan. Bo poganie stworzenia za bogi chwalili, jedni umarle ludzie jako tu pisze ver. 20, drudzy tezi 
czarty którzy brali imiona ludzi zmarlych, i w onych rzezanych babwanach mieszkali. Deut. 32. Psal. 95. I. Cor. 
10. A drudzy insze stworzenia, slofce, miesiagc, gwiazdy, zwierzeta it.d. jako tu mówi, iz imie DBoze dali ka- 
mieniom i drzewom. U nas chrze$cijan nic takiego niemasz: bo Zadnego stworzenia za Boga nie chwalimy: 
dla tego tez niemasz w ko$ciele Bozyim babwanów, jako nas niewstydliwie heretycy potwarzaja. 


CAPUT XV. RO0ZDZIAREL l5. 
O wdezigeznoSct ku Dogu za cachowanie od balwochwalstwa $ t. d. 


1. Tu aulem Deus noster, suavis el verus es, | 1. Ale iy Doze nasz wdzieezny ieste$ y praw- 
patiens, ei in misericordia disponens omnia. dziwy, ciérpliwy y rozrzadzajaey wszylko milosier- 

dzien. 

2. Elenim si peecaverimus, íui sumus, scientes | — 2. Bo ieSli zgrzészymy,  ieste$my iwoei, 7nalàc 
magniludinem (uam: et sj non peccaverimus, sci- wielkoSé (wole: a ie$li nie zgrzészymy, wiémy Ze 
mus, quoniam apud te sumus coniputati, $my sa u ciebie poezytani. 

3. Nosse enim te, consumunata justitia esí, eí ^ 3. Cieble bowiem znaé, ies( doskonala sprawie- 
scire justitiam et virlufem tuam, radix est immor- ,dliwoSé: a zrozumiéé sprawiedliwo&ó y mc twoie 
lalitatis. jest korzen nieSmierlelno$ci, 

4. Non enim in errorem induxit nos hominum, — 4. Nie zawiód! nas bowiem w blad ludzi wy- 
niàlae artis excogitatio, mee umbra pielurae labor mysi zlego müsterstwa: ani ciet malowania, praca 
sine fructu, effigies sculpla per varios colores, niepoZyleczna: wyobrazenie rvyle z rozmaitemi far- 

bani, 

5. eujus aspecius insensaío dal concupiscentiam, | 5. na kiéórego weyérzenie glupienm ezyni poza- 
et diligit morluae imaginis effigiem sine anima. Er y miluie obrazu umarlego wyrazenle bez 

dusze. 








29. Ufajqe... w batwaniech. Ozczae balwauy.— Zle. tego co poprzedza, w taki sposób: balwany czcicielom 
Falszy wie.—AN?espodziewa)q sig aby im. szkadzié miato. swoim nie moga anizle czynió, gdy grzesza, ani dobrze, 
Szkody sig nieobawiaja: nie lekaja sie gniewu niezy- je$lisie wstrzymuja od grzechów. Ty za$, który jestes 
jacych swoich balwanów. Bogiem prawdziwym, dobrym 1 potezuym, przez poteg 

30. Oboje przeto. Zdanie wiersza jest, ze bezbozni majgc nas w reku swoim,  1inozesz nas  karaé, 
z dwóch przyezyn beda, karani od Boga: jedna jest, po- je$li zgrzeszyuy; jeSli za$ nie zgrzeszymy, mozesz nas 
niewaz zaniedbawszy Jego czcili balwany; druga, ponie- dobrodziejstwaii obdarzaé, i miec nas i liezyé w rze- 
waz przysiege uiegodziwie i podstepnie zlamali. Bo cho- dzie tych, wzzgledem któryceh okazujesz owg laskawg 
ciaZ w balwanach bóstwa prawdziwego niema, jednakze troskliwosé i opatrznosSé swoje. 
gdy przez blad bóstwo im przyznawali, z powodu, jak — 3. Ciebie bowiem znaé. Jak nalezy, ciebie kocha- 
mówia, blednego sumieuia, winnymi byli krzywoprzysie- jqc.—Jest doskonala sprewiedliwosé. Jakby rzekl; bez 
ztwa. Patrz August. Ijpist. 154, quaest. 22, cap. 1, »10vet.. poznania Doga niema doskonalej sprawiedliwosci.— 

9I. Nie lych. bowiem  moc przez które. przysiggajq. -Jest korzek. niesiiertelno$ci. Poczatkiem; od wiary bo- 
Nie moctych przez których kto uczynil przysiege. Zda- wiem rozpoczyna sie zycie wieczne, poniewaz ona jest 
nie jest: Odniosa kary, nie od balwanów, które nie majg  pierwszém przygotowaniem do usprawiedliwienia. 
Zadnej mocy, it. d.—4le grzeszqcych kazü. Leczspra- — 4. W bigd. W balwocehwalstwo.— W'ymysl 2lego. mi- 
wiedliwoSé, mácicielka grzechów, kary sie dopomui od sterst)a. lLiozumie sztuke wynalazezyuie balwanów.— 
niesprawiedliwych za ich nuieprawe czyny. — Chod:i. Cieh malowania. Malowidla wyrazajgcego ciala w cio- 
Karzqe. niach i kolorach, i stosujgcego balwany do ksztaltu 

Rh. 15.—1. Wdzigezuy. Laskawy, dobroczynny.—Zr«- ludzkiego. 
wdziwy. Tak w istno$ci, która nie jest zmyslona, tak jak — 5. Czys pozqdliwosc. Nieroztropnego, glupiego po- 
istno&ó balwanów; jak w inowach, obietuicach igrozbach, budza do spro$uéj milo$ci; albowiem znajdowali sie 
ktore nie sà zwodni^zeni. facy, ktárzy posqrzi balwanów bezwstydnie i spro&nie 

2. Bo jesti zgrzeszyiy. Zdoje sig Ze sens zulezy od milowali. 
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6. Malerum amaíores digni sunt, qui spem ha- 
beant in talibus, et qui faciunt illos, et qui dili- 
gunt, et qui colunt. 

7. Sed et figulus mollem terram premens labo- 
riose fingil ad usus nostros unumquodque vas, et. 
de eodem luto fingit, quae munda sunt in usum 
vàsa, et similiter quae his sunt contraria: horum 
aulem vasorum quis sif usus, judex est figulus. 
(Itom. 9, 21). 

8. El cum labore vano deum fingit de eodem: 
luto ille, qui paulo ante de terra factus fuerat, 
et post pusillum reducit se, wnde acceptus est, 
rTepelitus animae debitum quam habebat. 

9. Sed cura est illi, non quia laboraturus est, | 
nec quoniam brevis illi vita est, sed coneertatur. 
aurifielbus ef argenfariis; sed et acrarios imitatur, 
el gloriam praefert, quoniam res supervacuas de 








10, Cinis est enim cor ejus, et lerra superva- 
cua spes illus, et luto vilior vita ejus, 


11. quoniam ignoravit, qui se finxit, ef qui in- 
spiravit illi animam, quae operatur, et qui insuf- 
flavit ei spiritum vitalem. 

12, Sed et aestimaverunt lusum esse vitam 
nostram, ei conversalionem vilae compositam ad 
lucrum, et oportere undecumque etiam ex malo ae- 
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6. Milo$niey zlych rzeezy, godni sa aby w tako- 
wych nadzieie mieli, y którzy ie ezynia, y którzy 
miluia, y ktérzy chwala. 

4. Ale y garnearz miekka ziemie gniotac, pra- 
cowieie kazde naezynie lepi ku uZywaniu naszé- 
mu: y Z téyZe gliny lepi naezynia które sa czy- 
ste do uzywania, y fakze które tym sa przeciwne: 
a lego naezynia lakie iest uzywanie rozsadza garn- 
Carz, 

8. Y z prózna praca boga 2z tegóZ blota lepi, 
ien który malo przediym 1est ulepion z 7ziemie, y 
po ehwili wraea sie w to zkad wziety iest, gdy od 
niego beda sie upominaéc diugu dusze która mial, 

9. Ale sfaranie iego iesb, nie iz bedzie praco- 
wal: ani Ze krótki jest Zywot iego: ale sie yprze- 
eiwi zlotuikom y érébrnikóm: ale y na$laduie mie- 
dzenników, y ma io sobie za cze$ó: 1Z lepi rzeczy 
nikezemne. 

10. Popiól bowiem  iest serce iego, a nmadzieia 
iego podleysza niZ ziemia, a Zywot iego nikeze- 
mnieyszy niZ bloto, 

11. gdyz nie poznal küóry go ulepil, y który wei 
natehnal duse kióra dziala, y nmatehnal wei ducha 
iywiacego. 
| 12. Ale y poezytali za igrzysko Zywot nasz, a 
|obeowanie Zywola dla zysku sprawione, a iz po- 
.irzeba zhadkolwiek y ze zlego nabywaé. 





qairere, 

13. Hie emm seit se super omnes delinquere, 
qui ex terrae materia fragilia vasa et sculptilia 
fingit. 

14. Omnes enim insipientes, et infelices supra 
modum aninie superbi, sunt inimiei populi fui, et 
imperantes illi, 

15. quoniam omnia idola naüenum deos aesti- 
maverunf, «quibus neque oculorum usus esf ad vi- 
dendum, neque nares ad percipiendum spiritum, 
ueque aures ad audiendum, neque digiti manuum 
ad tractandum, sed et pedes eorum pigri ad am- 
bulanduimn: * 

16. homo enim fecit illos, et qui spiritum mulua- 
tus est, is finxit illos. Nemo enim sibi similem homo 
poterit Deum fingere." (Psal, 113, 5— 1834, 16. 
Baruch, 6, 15 —45). 
przeznaczone na uZytek szlachetny i czysty. 

8. Ten. Garncarz.— Wraca sie, Kruszy sie. 

9. Przeciw. Walezy, wspólubiega sie.— Jzeczy ni- 
kczemne, Zmy$lone, niebyle. 

10. Popiót bowtem jest. serce jego. Nie dziw, Ze garn- 
carz ztakich rzeczy chwalty szuka, pouiewaz caly jest 
z blota i popiolu, i nie podnosi sie nad to czego rekami 
dotyka, to jest, nad gline i bloto.— Podlejsza ni2 zie- 
mi«. Nadzieja sie jego nie poduosi nad ziemie. 

11. Ne poznal który go wlepil. To jest Boga. 

12. Za igrzysko 2ywot nasz. Nie wiedzac na jaki cel 
&tworzeni sq ludzie, i jakiemi sprawami zaprzataó sie 
powinni, inie przepuszczajac, i7 tu chodzi o rzecz wazng, 
ize bedziemy musieli zdaé rachunek ze wszystkich czyn- 
no$ci naszych.—Obeowamie Zywota. Ze zycie jest jakby 
Jarmarkiem dla szukania zysku. "m. 

13. Wie, 'lo jest, latwo mógl byl wiedziec i spo- 
Sirzedz. — I nad inne wszystkie grzeszy. 4e ciezko 


| 
|. 13. Ten bowiem wié, iz nad inne wszytkie grzé- 
Szy, klóry z materyiéy ziemskiéy —watle naezynie 
|y ryeiny ezyni, 

|. 14. Wszysey bowiem glupi y niesezesliwi nader 
(miz dusza pysznego, sa nieprzyiaciele ludu íwego, 
|y panuiaey nad nim, 

| 1b. gdyZ wszytkie balwany pogaiskie za bogi 
mieli, kíóre ani oezu uZywaia ku widzeniu: ani 
nozdrzy ku braniu w sie wiatru: ani uszu ku slu- 
chaniu: ani paleów u rak ku dotykaniu: ale y no- 
gi ieh leniwe ku ehodzeniu: 





16. ezlowiek ie bowiem uezynil: a który ma u- 
Zyezonego ducha, ten ie ulepil, Zaden bowiem ezlo- 
wiek Boga sobie podobnego uezynió nie moZze. 





grzeszy imniéj zasluguje na uniewinnienie, zdyz móg! 


latwo zrozumieé, iz ten, którego z blota ulepit, jak 
inne naczynia swojego wyrobu, nie jest Bogiem, i za 
Boga podawanym byó nie moze. 

14. Wszysey bowiem glupi. W hebr. jest, ws2yscy 
£45 4 t, d.; bo niejest objas$nieniem tego co poprzedza; 
Jlecz po wythunaczeniu w szezególno$ci glupstwa i nie- 
Szcze$cia niektórych ludzi, to jest, cie$li, zlotnika i 
garnearza, rozprawia juz w ogólno$ei o glupstwie i nie- 
Szcze$ciu wszySstkich nieprzyjaciól ludu Bozego, któ- 
rzy wszystkie babhwany pogaüskie za bogów uwazali. 
Albo sens jest: lecz oni sq szaleni, którzy dziela mi- 
Strza wiecéj cenig niz on sam.— Nader mii dwusza py- 
82nego. 'lo jest, wiecéj pyszni niZby byé mogli i zdolni 
byli. Tak Iz. 16, 6, o Moabie sie mówi: .JPycha jego, 
$ hardosé jego, à zagniewante jego wigksze niZ moc 390. 
W greckim jest, «edeni wigcéj nid duwsze dzwciecia; 
dzieci bowiem sadza, zé posagi 2yja. 

16. Je. Bogów.—Kióry ma uéyczonego ducha. Czlo- 
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17. Cum enim sit moríalis, mortuum fingit, ma- 
nibus iniquis. Melior enim est ipse his, quos colit, 
quia ipse quidem vixit, cum esset mortalis, illi 
aulem numquam. 

18. Sed et animalia miserrima colunt: insensa. 
ta enini comparata his, illis suni deteriora. 


19. Sed nec aspectu aliquis ex his animalibus | 


bona polest conspieere, Effugerunt autem Dei lau- 
dem, et benedictionem ejus. 


CAPUT XVI. 


KS. MADROSCI. ROZ. 16. 


17. Do $mierielnym bedac, martwego czyni re- 
koma 2lo$liwemi, Lepszy bowiem ies( sam mad te 
którym slu2y: bo on przecie Zyl (chocia byl $mier- 
! telny) à cj nigdy. 

18. Ale y Zwierzetom nanedzuieyszym sluZa: bo 
nie maiace zmyslów tym przyrównane, sa nad nie 
! Porsze., 

19. Ale ani weyZrzeniem moze kto z tyeh zwié- 
zat eo dobrego widZiec: lecz oddalone sa od chwa- 
dy Bozeéy y blogoslawieístwa 1ego. 





R0ZDZIAEL 160. 


O karach na balwochwalców, i o dobrodziejstwach któremi Bóg obdarvzat Izraclitów. 


1. Propter haec et per his similia passi sunt. 


digne tormenta, et per multitudinem bestiarum ex- 
terminali sunt. 

2. Pro quibus tormentis bene disposuisti popu- 
lum tuum, quibus dedisli concupiscentiam delecta- 
menti sui novun] saporem, escam parans eis oriy- 
gomelram, " 

3. ui illi quidem  coneupiscenles escam propter 
ea, quae illis oslensa ei missa sunt, eliam a nme- 
cessaria concupisceufia avertereniur. Hi autem in 


|. Dla iych, y przez tym  podobne rzeezy slu- 
sanie ucierpieli meki, y przez mnósiwo Zwierzat 
sa wylraceni. 

2. Au które meki dobrze$ uezynil ludowi iwe- 
mu, którym dale$ pozadauie kochania ich nowy 
smak, nago(owawszy im pokarm przepiórki, 


3. aby oni Zadaiae pokarmu, przeto eo im po- 
kazano y poslano, y od potrzebnéy chuei byli ed- 


 wróceni. À ci ma maly czas niedosíatek uciérpiaw- 


brevi inopes faeti, novam  gustaverunt escam. ",szy nowego pokarmu poZywali. 


(Num. 11, 31.) 

4. Oportebat enim illis sine. exeusatione quidem 
supervenire interitum exercentibus tyrannidem: his 
autem (antium ostendere, quemadmodum  inimiel eo- 
rum exterminabaniur. 

5. Etenim eum illis supervenit. saeva bestiarum 
ira, morsibus perversorum eelubrorum — exlermina- 
banlur. (Num, 21, 6). 

6. Sed non iu perpetuum ira tua permansit, sed 
ad correptionem in brevi turbati sunt, signum haben- 


les salutis ad commemorationem mandati legis tuae. | 
7. Qui enim conversus est, non per hoc, quod 








wiek, który ducha i dusze ma jakby pozyezone, i w eza- 
sie $mierei bedzie musiat je oddaé,— Sobie podobnego. 
Zyjacego. 

17. Martwego. Nie majacego Zycia i ezucia.— Chociaz 
bul Simierteluy. Chociaz byl czlowiekiem. 

19. Ale ani wejrzentem. | Jednakze, z tego Ze owe 
£wierzeta nazwal lepszemi od balwanów, nie naleZy ro- 
zumieé, iz one s3 dobre i piekne; albowiem 5s23, sprosne, 
obrzydliwe, i szkodliwe i t. d. Albo sens jest, zwie- 
rzeta, które cze$éó odbieraja, sa spro$ne.-— AMoze.... co 
dobrego widziec. Jako dobre i piekne; jakby rzekl: 
Zadne z innych zwierzat niema przyjemno$ci na nie pa- 
irzyó, tak dalece s3 szpetnue i obrzydliwe.— Oddalone 
$Q od chwaly DBoiéj 4 blogoslawienstwa. Egipezycy 
czcili muchy, robactwo i inne zwierzagtka ze zgnilizny 
powstajace; te za$ nie dostapily blogoslawienstwa, któ- 
rego Bóg innym zwierzetom  ogólnie udzielil, Gene. 
1,22, gdyz od poczatku stworzone nie byly, lecz potem 
ze zgnilizny sie wyrodzily; tak Kantakuzenus. 1nni o we- 
Zu rozumieja, którego, w owym chytrym zwodzicielu 
Ewy, Bóg przeklakh tak Janseniusz, Em. Sa i inni. 
Lorinus mniema, ze oddalone, to samo znaezy co odda- 
lily, 1 sens jest: sproáne one zwierzeta, którym bal- 
wochwaley eze$é oddawali,oddalily chwale i blogosta- 
wieüistwo, które sie Bogu nalezy, i swoje zdanie potwier- 
dza tém, iZ lo co mamy wr. 1, 5, téj ksiegi, Duch bo- 


 uZywali okrucietslwa, mie uchronione przyszlo za- 


4. Polrzeba bowiem bylo, aby ma one którzy 


iracenie; à tym io tylko okazaé jako sprzeciwnicy 
ieh byh traceni. 

5. Bo gdy sie na mie sroga popedliwo$é besliy 
oburzyla, gineli od kasania wezów szkodliwych. 


6. Ale nie nà wieki trwal guiew (wóy, ale dla 
pokarania na maly ezas byli zatrwoZeimi, maiae znak 
7bawienia aby pamiefali roskazanie zakomnu twego. 
7. Który sie. bowiem nawrócil, nie przez to byl 





wien sSwiety karnosci  uciecze przed obludno$ciq, po 
grecku, czynnie braé6 mozna oddali obludnego. 

R. 16.—1. D/a tych. Dla tego, to jest, dla grzechu 
balwochwalstwa. 

2. Za które meli. W miejscu których mak. — JPo- 
Zqdanie kochania. 'To czego zyczyli, zeby nasycié smak. 
Historya mamy Num. 11, 31. , 

3. Aby ow. Egipezyey. — Zqdaejec pokarmu. Zglo- 
dniali. — Przeto. (Przez to). Przez zwierzeta, jako to 
muchy, Zaby i tym podobne, które kazily ich pokarmy. 
--Od potrzebnéj chuci. Od pokarmu pozadanogo. Tak 
wielka byla obrzydliwoáé much, zab, i t. d., iz Egipcezy- 
cy nàwet w najwiekszym glodzie pokarmów pozywaó nie 
mogli—.A4 ei. Hebrajezycy. — ANowego pokarmu pozy- 
wali. Przepiórki. 

4. Byli traceni, Byli meczeni, 

5. Na nie, Na zydów.—Od kqsania. Patrz historya 
Num. 21. 

6. Nie na wieki, Nie az do zguby wszystkich. — 
Majqe znak zbawienia. Weza miedzianego rozumie,— 
Aby pamigtali. Izby tym sposobem upominani byli do 
züchowywania przykazaá Bozych, i do ulegania woli 
Boz6;j. 

(j  Ktéry sig bowiem nwwrócil. Albo o upamietaniu 
sie i pokucie moznarozumieé,albo oobróceniusie i zwró- 
ceniu oczu do weza miedzianego. Ostatni sens jest wie- 
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videbat, sanabatur, sed per te omuium salvato- 
ren: 


8. iu hoc autem osfendisti inimiels nostris, quia 


iu es, qui liberas ab omni malo, 

9. Hilos enim locustarum 
runi morsus, ei non 
illerum, quia digni erant ab hujusmodi extermina- 
ri, (Exod, 9, 24.—10, 4). 

10. Filios autem tuos nec draeonum venenato- 
rum vicerunt dentes: misericordia enim (ua adve- 
niens sanabat illos. 


11. In memoria enim sermonum fuormmn exami-. 


nabaniur, ef velociter salvabaniur, ne in altam in- 
cidentes oblivionem, non possent fuo uti adjuíorio, 


12. Eieum neque herba, neque malagma sana 
vit eos, sed (uus, Domine, sermo, qui sanat omnia, 

13. Tu es enim, Domine, qui vitae et mortis 
habes potestalem, et dedueis ad portas moríis, et 
reducis: (Deut. 32, 39. Tob. 15, 2.) 

1&4. homo aulem oceidit. quidem per malitiaui, 
et cum exierll spirilus, non revertelur, nec revo- 
cabit animam «quae recepta esl: 

15. sed (uam manum effugere impossibile est. 

16. Neganíes enim te nosse, impii per forti(u- 
dinem brachii tui flagellati sunt, novis aquis, el 
grandinibus, eí pluviis perseculionem passi, et per 
ignem consumli. * 

17. Quod enim mirabile erat, iu aqua, qnae 
omnia exlinguit, plus ignis valebat: vindex est 
enim orbis justorum, " (Exod. 9, 23). 

18. Quodam enim (empore mausuetaba(ur ignis, 
ne comburereniur, quae ad impios missa erant 
auimalia, sed ut ipsi videntes seireni, quoniam 
Dei judieie paliuntur persecutionem. 

19. Ei quodam (empore in aqua supra virtulem 
ignis exardescebat undique, ut iniquae [errae ma- 
lionem. exterminaret, 

20. Pro quibus Angelorum esca nuírivisti popu- 
lum tuum, et paratum panem de coelo praestitisti 
illis sine labore, omne delectamentum in se haben- 
lem, et omnis saporis suavitatem. (Exod. 16, 14). 


21. Substantia enim tua duleedinem (uam, quam 
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céj zgodny z tém co nastepuje. Chociaz nie nalezy wat- 
pié, Ze ci, którzy patrzali na weza, zeby otrzymaé zdro- 
wie, Zalowali za grzechy.— Nie przez to... u« co patrzal. 
Jakby rzeki: nie bylo w wezu moey wrodzonéj która- 
by zdrowie dawala. 

11. Albowiem byli pobudzeni ku pamietaniu na sto- 
w& twcoje. Aby dluzéj pamietali na Boskie przykazanie 
Twoje. — Nie mogli wigeéj  wzywaé twego dobrodziej- 
stica. Aby sie niestali niegodnymi i niesposobnymi do 
odbierania pomocy twojéj, 

12, Afow«. Rozkaz, wola. 

16. Noemi wodeami, à gradi. Po grecku, pielgrzy- 
mujqcemi deszczami; rzadko bowiem w Egipcie spada- 
ly deszeze, grady, i t. d.—7 ogniem, zuiszezeni, Albo- 
wiem grad i ogieü spolem spadaly, Exod. 9, 94. 

. VI. Bo sig m$ci $wiat. sprawiedliwych. Mówi o $wie- 
cie elementarnym; ogiet bowiem i woda, i wszystkie 
2ywiolv niejako sie spiknely na to, Zoby sie pomácie 
nad nieprzyjaciólmi ludu DBozewzo. 
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ei muscarum oceide- | 
esl invenía sanitas animae 
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uzdrowion ma eo paírzal, ale. przez cie wszytlich 
zbawiciela: 

8. À w (yme$ pokazal nieprzylaciolóm . naszym, 
iZe$ ty iest klóry wybawiasz od wszego zlego. 
| J. Bo one kasanie szaratezéy y much zabiialo, 
|y nie nalazlo sie lékarstwo duszy ich, iz byli 
,godni ahy od talieh oyli wylraceni. 


10. Ale synów iwoich nie przemogly aui zeby 
smoków iadowitych, bo milosierdvie lwoie nadszed- 
szy, uzdrawialo ie. 

11. Abowiem byli pobudzeni hu pamietaniu na 
slowa iwoie, y predko byli uzdrawiani: by snadZ 
upadszy w glebokie zapamietanie, nie mogli wiecéy 
uzywaé lwego dobrodzieystwa. 

12. Abowiem ani ziola, ani plasíry uzdrowily 
ich: ale twoia mowa Panie, która uzdrawia wszyfko, 

13, Ty$ iesb bowiem Pauie, który Zywol y $mieré 
masz wswéy mocy, y przywodzisz do bram é$mier- 
ci, y Wywodzisz: 

14, ale ezlowiek aez ze zlo$ei zabiie, a gdy 
| wynidzie duch, mie wróc] sie ani przywróel dusze 
która iest odieta: 

13. ale uy$é reki (woiéy ies rzeez niepodobna. 

16. Bo którzy przeli Ze cie nie znali niezbozni, 
moca ramienia twego byli karani, nowemi wodami, 
y grady, y dzdZami przeszladowanie eiérpiae, y 
|ogniem znisezeui. 
|. 17. A co dziwnieysza, nad woda, klóra wszyl- 
ko gasi, wiecéy ogiefí przemagal: bo sie máei $wiat 
.Sprawiedliwych. 

18. Niekiedy bowiem uciszal sie ogiei, aby nie 
pali Zwierzat, kióre byly na zlo$niki pusezone: ale 
aby oni widzae obaezyli, iZ za sadem Dozym ciér- 
pia udreezeuie, 

19. Niékiedy za$ ogiet rozpalal sie. nad sile 
zewszad w wodzie, aby zziemie zio$liwéy rodzay 
wytracil. 

20. Za co karmile$ lud swóy polarmem ÁAnicl- 
skim, y dale im z nieba bez prace chléb golowy, 
jmaiaey w soble wszylhie roskoszy, y slodkoSéó wsze- 
lakiego smaku. 

21. Istno$6 bowiem tweia pokazowala slodko$é 








— — — —— 


18. Ueiszal sig ogie. Ozunacza, ze zaby i muchy, i 
inue zwierzeta zeslane na ukaranie Egipezyków, nie 
mogly byé strawione przez ogieó, i ogien nie mial 
wzgledem nich sily, dopóki DBóg chcial. A chociaz to 
nieznajduje sie zapisaném  w Exodzie, jednakze rze- 
ezq jest prawdopodobna, ze autor niniejszój ksiegi wzigl 
ten szcezegól z podania. 

19. Ogiel rozpal«t sie nad silg. GdyZ woda ugasié 
go nie mogla. 

20. Za co. To jest, zamiast tego, natomiast, — 
Pokar mem anielskün. Tak sie nazywala manna dla tego, 
Ze przez posluge aniolów byla uczyniona, i tak dalece 
byla delikatna, iz sie zdawalo, Ze gdyby aniolowie po- 
trzebowali pozywaé jakiego pokarmu, to niezawodnie 
tegoby uzywali.— Z nieb«. Poniewaz z powietrza spa- 
dala, które ezosto w DPismie $. niebem sig zowie. 

91. JstnoSé bowiem. Tstno$cig zowie manne, to jest, 
pokarm ów, ktáremn Bág nowym cudem istnienie nadaf, 
—Rhiorq masz ku syuom., Ktorg  okazujesz wzgledem 





SAPIENTIAE. CAP. XVII. — 943 — KS. MADROSCI. ROZ. 17. 


in filios habes, ostendebat, ei deserviens uniuscu- (wa która masz ku synóm: a sluZae woley kazdé- 
jusque voluntati, ad qued quisque volebat, eonver- go, obraeala sie w €o kfo chcial, 
tebatur. : | ] 

22. Nix aulem ef glacies suslinehant vim ignis, 22. Snieg lepak y lód moc ognuiowa zadzierZa- 
et non tabescebant, utscirent, quoniam fructus ini- waly y nie rozlapialy sie, aby zrozumieli, i po- 
mieorum exterminabat ignis ardens in grandine eí Zytki nieprzyiacielskie wygladzal ogies goraiacy 


pluvia coruscans. (Jvxod. 9, 24). 


23. llic autem iterum, ut nutrirentur justi, e-- 


liam suae virtutis oblitus est, 

24. Creatura enim fibi factori deserviens, exar- 
deseit in tormentum adversus injustos, ei lenior 
fi& ad benefaeiendum pro his, qui in te confidunt. 


25. Propter hoc et tune in omnia iransfigurata 
omnium mutrici gratiae tuae deserviebat, ad volun- 
tatem eerum, qui a te desiderabant, 

26. uf seireu( filii tui, quos dilexisti, Domine, 
quoniam mon nativifalis fruelus pascunt homines, 
sed sermo tuus hos, qui in tle crediderint, eonser- 
val, (Deut. 8, 8. Matth. 4, 4). 

27. Quod enim ab igne mon poterat extermi. 
nari, sfatim ab exiguo radio solis calefaetum ta- 
bescebat, 

28. ui noium omnibus esset, quoniam oportet 
praevenire solem ad benedictionem tuam, et ad 
ertum lucis (e adorare, 

29. Ingrali enim spes tamquam hybernalis gla- 
cies tabescet, et disperiet tamquam aqua supervacua. 
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CAPUT XVII. 


blyskaiae sie przez dZdZe y przez grady. 

23. À tene zasie aby sie Zywili sprawiedliwi, 
y moey swéy zahaezyl. 

. 24. Stworzenie bowiem  tobie stworzyeielowi u- 
,sluguiae, zapala sie ku mece nma niesprawiedliwe: 
a ucisza sie ku akazaniu dobrodzieystwa tym któ- 
zy w lobie ufaia. 

25. PrzelóZ y na on ezas we wszylko sie od- 
mieniaiae uslugowale lasee twéy, tóra wszytko 
|obzywia, k woli tym, którzy od ciehie Zadal, 
|. 26. aby zrozumieli synowle (woi, które$ umi- 
lowal Panie, iZ nie urodzaiu pozylki nakarmiaia 
ludzie: ale mowa twoia te zaehowywa klórzy w cie 
| wwierza. 
|. 21. Bo co od ognia nie moglo bydá strawiono, 
|wnet od maluczkiego promienia slonecznego zagrza- 
wszy sie rostopilo, 
| 28. aby wszem wiadomo bylo, Ze potrzeba u- 
przedzié slece ku blogoslawieniu ciebie, a gdy 
wschodzi $wiatlo$é, modlic sie do ciebie. 

29. Niewdzieeznego bowiem nadzieia rostopi sie 
iako lód z zimy, y rozplynie sie iako zbylnia woda. 


ROZDZIAL li. 


O straszliwych sqdach Bozych w karaniw greeszników. 


]. Magna sunt enim judicia tua. Domine, ei ine- 
narrabilia verba tua: propler hoe  indiseiplinatae 
animae erraverunt. 

2. Dum enim persmasum habent iniqui, posse 
dominari nationi sanetae, vinculis teuebrarum el 
longae noctis compediti, inelusi sub feelis, fugitivi 
perpetuae providentiae jaeuerunt, (.Exod. 10, 23). 

3. Et dum putant se latere in obscuris pecca- 








wiernych twoich.—S4/uZqe twoléj ka2dego. Jakiego bo- 
wiem kto smaku w pokarmie Zyczyl, takiego w mannie 
doznawal, i j6j slodyezy byli uczestnikami wszyscy, tak 
sprawiedliwi, jak 1 grzeszni. 

22. Sieg lepuk (za$) à lód. Manne rozumie, której 
natura mato sie zdawala róznié od natury $niegu ilodu. 
Jakoz Lxod. 16, 14, mówisie, Ze manna ukazywala sie 
na puszezy »« podobienstwo szronu, Albo rozumie grad, 
który spadal na Egipcezyków, i który chociaz by pomio- 
Szany z ogniem, jednakze sie nie roztapial,— ZPozytki 
nieprzyjacielskie, Owoce które byly na polach Egip- 
ezyków. 

23. A tenze. Ogien. 

24. Zapula sig ku mgce.. Ku meczeniu.— Ucisza siq. 
Zwalnia moe swoje. 

25. We wszystko sig odmieniajqc. 'To jest, manna 
przybierajae rozmaite smaki.—.Easce twé). Dobrotliwéj 
opatrznoSei twojéj.— JKtórzy od ciebie zqdali. Szczegól- 
nego Jjakiego smaku. 

96, Urodzajw pozytli, Tojest, owoce z ziemi zrodzo- 
ne.— Mov fwoja. Rozkaz i wola twoja. 

31. Od malucezkiego promienia slonecznego, W Exod, 


]. Wielkie bowiem sa sady twoie Panie, y nie- 
 wymowne slowa twoie: dla tego dusze nieumieie- 
(ne. pobladzily. 

2. Gdy bowiem niezboznicy mniemaia, Zeby pa- 
mowaé mogli uad narodem $wietynz zwiazkami Cie- 
 mno$ó y diugiéy nocy spetani, zamknieni pod da- 
chy, ed wiecznéy opatrzno$é] wygnani lezeli. 

3. Y gdy mniemaia Zeby sic w taiemnych grzé- 





16, 21, mówisie, 1Z gdy slotice rozgrzewako, manna sie 
roztapiala. 

98. fKw blogostawieniu ciebie, To jest, dla przyjecia 
daru manny; albo dla podziekowania za manne. 

29. Niewdzieeznego bowiem. nadzieja. Jakhy rzekt: 
dzieki ezynié Bogu nalezy za odebrane dobrodziejstwa: 
kto postepuje inaczéj zamyka dla siebie zródto dalszych 
lask.— Lód z zimy. Lód zimowy, który na wiosne to- 
pnieje.— Z6ylaia oda. Woda nieuzyteczna. 

R. 17.—1. Néewymowne slowa twoje. lRzeczy, które 
wedlug najmedrszéj rady twojéj czynisz.— Dusze nteu- 
miejetnue. — Nie$wiadomi i glupi nierozumiejacy tych 
rzeczy. 

2. Niezboznicy. Egipezyków rozumie.— Nad maro- 
dem swigtym. Zydowskim.—Zwigzkaimi ciemnosci. Zwia- 
zki tei peta wskazuja geste ciemno$ci Egipezyków, które 
dotykalnemi nazywa tekst $wiety, Exod. 10, 21. W grec- 
kim jest, wigénie ciemnosc:; którzy z powodu ciemno- 
$ci wyjéé z domu nie $mieli.— Od «ieczné) opatrzno- 
Sei wwygaani, Którà pvzez sloüce ustawicznie ludzi 
OSwieca, 

8. I gdy mniem«tjq Zeby sie w tajemnych. grzechach 
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is, tenebroso oblivionis velamenío dispersi sunt, 'chach zaíaic mueli, ciemna 2zaslona zapamietania 
pavenfes horrende, et cum admiralione nimia per-|rozprószenl sa ieZko przestraszeni, y 2z wielkim 
turbati. pod£iwieniem strwoZzeni. 

A. Neque enim, quae continebat illos, spelunca | 4. Àni bewiem jiaskinia która ie zaehowywala 
sine timore custodiebat, quoniam sonitus descen-,sirzegla bez boiaZni: bo szum zstepuiaey rwozyl 
dens perturbabat illos, ei personae (ristes illisjie, y osoby straszliwe ulazuiaee sie, lekania im 
apparentes pavorem illis praestabant. | dodawaly. 

5. Et ignis quidem nulla vis poterat illis lu- | 5, Y Zadna moe ognia, $wiatlo$ei im dawaé nie 
men praebere, mec siderum limpidae flammae il-, mogla: ani jasne gwiazd plomienie nie mogly o- 

| éwiécié onéy straszhéy nocy. 


luminare poterant illam noctem horrendani. 

6. Apparebal autem illis subitaneus ignis, ti-| 6. A ukazowal sie im nagly ogiet, sirachu pe- 
more plenus: et (imore perculsi illius, quae non len, y boiaZnia oney twarzy, któréy nie widZieli, 
videbatur, faciei, aeslimabant deleriora esse quae, przeraZeni, mniemali bydá co$ gorszego to co wie 
videbantur;  dZieli: 

7. ei magieae artis appositi erant derisus, et| 7. y okazaly sie obludno$ei nauki czarnoksiez- 
sapientiae gloriae correptiu cum contumelia, CoL. y chelpliwo$ei madroSéói skaranie z zelZy- 
xod, 8, 7). | wo$óla. 

8. Illi enim, «qui promi(tebant timores et per-| 8. Ci bowiem którzy obiecowali straehy y irwo- 
iurbaliones expellere se ab anima languente, hi gi odegnaé «cd dusze zachorzaléy, (i z poímiewi- 
cum derisu pleni íimore languebant. Skiem pelni straehu mleli. 

9. Nam etsi nihil illos ex monsiris perturba-| — 9. Do ehoécia ieh nie strasznego nie (rwozylo: 
bat, transitu animalium — et, serpentium sibilatione | przeehodzeniem zwiérzat y kszykaniem wezów prze- 
commoti, íremebundi peribant: ct aerem, quemistraszeni, gineli ze drzeniem: przac sie 2e nie 
nulla raliene quis effugere posset, neganles se vi- widZieli powieirza kórego Zadnym obyezaiem milk 
dere. sje uchronié nie moze. 

10. Cum sit euim timida nequilia, dat lestinmo- 10. Gdy bowiem zlo$é iest rzecz lehliwa, daie 
nium condemmnalionis; semper enim praesumit sae-,$wiadectwo potepienia: bo zawsze sie srogich rze- 
va periurbaia conscientia, |ezy spod£iéwa sumieniem zatrwoZona. 

11. Nihil enim est timor nisi prodifio cogita-, — 11. Nie bowiem boia£i iest, ieduo wydanie po- 
ionis auxiliorum. | mocy od rozumu pochodzaeych. 

12. Et dum ab iutus münor est exspecíatio,! — 12. A gdy iescze wewnairz mnieysze iest ocze- 


majorem compufat inseientiam ejus causae, de quà 
tormentum praesíat, 
13. Ili autem, qui impotentem vero noctem, et 





kiwanie, za wieksza sobie poezyta miewiadomo&sé 


| tey przyezyny, khtóra meke zadaie. 


13. À oni którzy przez noe prawd£iwie niezno- 


ab infimis, eí ab aliissimis inferis supervenientem, $na y z namZzszyeh y naglebszych pielilów nadcho- 


eundem somnum dormientes, 


Zaiaié meli 'To jest, poniewaZ mniemali, ze sie ukry- 
ja. Przywodzi sie przyczyna dla którój Egipezycy cie- 
mno$ci cierpieli.— IV. tejemnuych. grzechach. W. ciemno- 
$ciach popelnionych. Którzy ciemno$ci szukali dla ukry- 

Qa grzechów, znalezli ciemno$ei na ich ukaranie.- 
Ciemuq zaslonq  zapamigtania rozproszeni sq, prze- 
siraszeni, À]ho, poniewaz owe ciemno$ci oddzielaly ich 
nawzajem od siebie, tak ze jeden o drugim miec sta- 
rania nie mógl, i jeden drugiego jakby byl zapomuial; 
albo, poniewaZ od Bozéj opieki byli odrzucem, i Bóg 
jakby o nich zapomniawszy, nie nawiedzal ich jak innych 
ludzi áwiatlem niebieskióm, tak iz ciemnosci owe zowia, 
sie zaslona zapomnienia Bozego, podobnie jak w wierszu 
poprzedzajgeym powiedzial, ze ]lezeli wygnani od Do- 
Skiéj opatrzno$ci; albo zapewne (które tIumaczenie zda- 
je Sie nam najprostszém 1 najwlasciwszem) ciemmna za- 
sloma zapommnienia, jest nic innego jak ciemnoá$cei 
najgestsze.— Z wielkiémn podziwieniem. strwo£eni. —  Wi- 
dziadlami, potworami strwozeni. 

4. Kióra je zachowywala. W któréj sie ukrywali.— 

Osoby straszliwe. Widma, potwory. 

.7. Nauki ezarnoksigzkiej. Któroj zbyt wiele ufali 1 
przypisywali Egipezycy.— Okazaly sig. Z greckiego, 
lezaly, i zadnego uzytku nie mialy.—Ob/udnosci, Po 
grecku, widma, czary.—1 chelpliwosect madrosci. Sens 
jest: i bylo zelzywe skaranie chelpliwosci czarnoksiezni- 
ków, przez którg sie przechwalali, jakby byli madrymi. 
Skarat bowiem Bóg ich chetpliwo$é w sposób niezmier- 





|dzaca, tymze snem uspieni, 
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nie zelzywy i pelen hanüby. 

9. Bo chociaz ich uiestrasznego nie trwozylo, Rozu- 
mie cuda przez Mojzesza zdzialane, w obec których czar- 
noksieznicy bez strachu sie zachowali —. Przechodze- 
nie &wierzqt. Które tam 1 ówdzie przebiegzaly i prze- 
chodzily mimo ezarnoksiezników i innych zostajacych 
w ciemno$ciach.— G'ingli.  Bardzo sie trwozyli, tak ze 
sie im zdawalo iz gina. — Przqec sie 2e nmiewidzicli, 
Twierdzac ze znieáé6 tego nie mogli, 

10. Gy... zLosé jest vzeecz lekliwa.  Albowiem, jak 
powiada Seneka, Epist. 97: Zbrodwie ostonionemi byé 
»10gQq, bezpieczuemi ue mogq, — Daje swi«dectwo po- 
tgpienia.  Wlasném $wiadectwem siebie potepiajac. — 
Spodziewa, Przewiduje, podejrzywa. 

11. Wydanie pomocy od rogwmw poehodzqcych, "To 
jest, bojazà niezém jestinném jedno pozbawieniem po- 
mocy pochodzacém od rozumu, czyli od rozumowania. 
Albo odrzuceniem i wzgarda rad i $rodków, Zzeby 
nie my$slié o tych rzeczach, ktüóreby mu pomódz 
mogty. 

19. A gdy... wewnqirez mnie)sze jest oczekiwanie, 
Sadzimy Ze sens jest: i gdy w sobie mniocjsze jest zle 
którego sie oczekuje lub obawia.— Za wigks:q Ssobie 
poceyta. Za wieksze poczyta zle owo jeszcze niedozna- 
ne, groZace mecziürnia. 

13. Tymze snem uspieni. Wszyscy Zle spali, snem 
pelnym trwogi. Albo przez sen rozumie niemozno$é 
robienia ezegokolwiek w owych ciemno$ciach, 


SAPIENTIAE. CAP. KVIIL— — 945 — — KS. MADROSCI. ROZ. 18. 
14. aliquando monsírorum exagitabantur (timo-| 14, ezasem boiania dziwów bywali —(rwozeni, 


re, aliquando animae deficiebant traductione;  su- 
bitaneus enim illis et insperatus — timor 
nerat. 

15. Deinde si quisquam ex illis decidisset, cu- 


stodiebatur im earcere sine ferro reelusus. 


16. Si enim rusticus quis erat, auf pastor, aul, 


agri laborum operarius praeoccupatus esset, 
fugibilem sustinebat necessilatem. 

17. Una enim catena tenebrarum omnes erant 
coligati,. Sive spiritus sibilans, aut inler spissos 
arborum ramos avium sonus suavis, auf vis aquae 
decurrenlis nimium, 

18, aut sonus validus praeeipitalarum 
rum, aut ludentium — animalium — cursus 
au( mugientium valida bestiarum — vox, 
naus de altissimis montibus echo: 
ciebant illos prae timore, 

19. Omnis enim orbis terrarum limpido illumi- 
nabatur lumine, et non impeditis operibus conti- 
nebatur. 

20. Solis autem illis superposita erat gravis 
nox, imago tenebrarum, quae  superventura illis 
erat. Ipsi ergo sibi erant graviores tenebris, 


CAPUT XVIII. 


petra- 
invisus, 
aut reso- 
defieientes 1a- 


| ezasem odstapieniem dusze omdléwali, bo nagly a 
superve- | niespodZiéwany sirach byl przypadl ma nie. 


| 





inef- rolnéy prace robotnik ma polu 


15. Potym ieíli kióry z nieh  upadl, byl za- 
dzieran w wieZieniu bez Zelaza zamkniony. 

16. Bo chociaz htóry oraez, abo pasterz, abo 
byl zachwycony, 
|Ciérpial niewola przed klóra uciée nie mógl. 

17, Jednym bowiem wszysey  laücuchem ciem- 
no$6i zwiazani byli. Choéia wiair szumiacy, abo 
miedzy gestym galeZiem drzew wdZieezny glos pía- 
szy, abo gwall wody barzo zbiegaiaeéy, 

18. abo ogromny írzask walacyeh sie skal, abo 
igraiacych zwiérzat bieg nie doy rzany, abo glos 
srogi zwiérzal ryezaceyeh, abo glos od gór nawyz- 
szych sie odbiiaiaey,  czynil Ze od strachu omdlé- 
wali. 

19. Wszylek bowiem okrag Ziemie iasua $wia- 
üo$éia byl o$wiecony, y w nieprzekazonyeh robo- 
taeh írwal, 

20. À nad onymi samymi wiéiala  éieZka noc, 
|ebraz CemnoSéi, które na nie przypasé mialy. À 
| lak sami sobie byli éieZszymi niZ éjemmo$ól. 


RO0ZDZIAL 1S. 





O dobrodziejstwach dla Hebrajezyków, 4$ karach na. Egipcyan. 


1. Sanelis autem tuis maxima erat lux, e£ ho- 
rum quidem vocem audiebant, sed figuram non 
videbant. Et quia non ef ipsi eadem passi erant, 
magnificabant te: * 

2. et qui anfe laesi erant, quia non laedeban- 
iur, gratias agebant, et ut esset differentia, do- 
num petebant, " (rxod. 10, 23). 

3. Propter quod ignis ardentem — columnam du- 
cem habuerunt ignofae viae, et solem sine laesu- 
ra boni hospitii praestitisti, (-E/rod. 14, 24. Psal. 
77, 14). 

4. Digni quidem illi earere luce, et pali car- 
cerem tenebrarum, qui inclusos custodiebant filios 


tuos, per quos uineipiebat incorruptum — legis lu- 
men saeculo dari. 
5. "Cum cogitarent justorum — occidere — infan- 


od zbytecznego strachu odchodzita od siebie. 

15. Upadt. Strachem przerazony.— JByl zadeterzan 
^C wiezgieniu. Nie mógl i nie &mial sig ruszyé z micj- 
8cà na którém zostawal, nie mniéj jak gdyby zamknie- 
ty w wiezieniu byl trzymany. 

16. Zacelacycony. Ciemnosciami zaskoczony. — ANée- 
tole, Konieczno$6 pozostania tam, kedy go ciemno$ci 
i bojazh zaskoczyly. 

JI". Wdzigecuy glos ptasey. Dla smutnych i przera- 
Zonych nic niema przyjemnego. 

18. Jgrajqcych zwierzqt. Skaezacych Zwierzat bieg, 
sprawujacy szmer niejaki, gdy same zwierzeta nie by- 
ly widziane. 

19. W mnieprzekazouych. W nieprzerwanych, nieprze- 
szkodzonych. 

R. 18.—1. Ale swigiia. fwoin.. Ludowi Zydowskie- 
mu.—Onych. Hebrajezyków, — Stlyszeli, Egipezycy.— 


Bib. St, Test. T, II, 





1. Ale $wielym (woim wielka 
a glos onyeh w yrawdzie slyszeli, 
widaeli, A iz tego sami nie 
| 


hyla  $wiallosé: 
ale osoby nie 
Gerpieli, wielbili &ie: 


2. & którzy piérwéy byli 
irapleni, d£iekowali: aZeby 
prosili. 

3. Dla tego slup ognisty  goraiacy mieli prze- 
wodnikiem nieznaioméy drogi, y nie szkodliwe sloii- 
ce dla dobréy gospody dale$ im. 


obrazeni, ze mie byli 
byla  róznosé —laski 


4. bo oni godni byli bydZ bez $wiutlo$cl, y 
Clerpleó wieZienie éiemno$él, którzy w zamknieniu 
ehowali syny twe, przez które — wieezna $wiatllosé 
Zakonu poezynala bvdz $wialu podana, 


A 4& tego. Chwalili Boga Hebrajezycey, poniewaz  wi- 
dzieli sie byé wolnymi od onych nieszezesc, któremi by- 
li trapieni Egipczycy. . 

2. Dyli obrazeni. Od Egipezyków.—Ze nie byli tra- 
pieni. To jest, wiecéj, nadal. — .Azeby byla vóznosé, 
Zeby sie odróznili od Egipezyków, których DBóg karal. 

9. Día tego. Zamiast w miejsce ciemno$ci.— Niezna- 
jomé) drogi. Na puszezy.—Dobréj gospody.  Pustynie 
rozumie, na któréj dobrze sie im dzialo od Boga, z 
powodu obloku, który ich zasfaniat od upalu, i przy- 
$wiecal w nocy; a takze dla manny, spadajacéj im z 
nieba. 

4. Oni. Egipezycy.— W zamknieniu chowali syuy twe, 
Niepozwalajac im wyj$é z Egiptu, i jako niewolników 
Strzeggc.—JPoezynala byé. ..podana. Miala hyé dana. 

5. Sprawiedliwych...dziatki. Hebrajezyków, wydaw- 
SZy wyrok, azeby kazde dziecie plei mezkiéj ; do rze- 
ki byto wrzuconem,— Byl wyrzucony. Mojzesza rozu- 
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tes, et uno exposito filio, el liberato, in (ra- dziatki: y gdy ledem syn byl wyrzucony, y wyba- 


duetionem illarum, multitudiuem filiorum — abstuli- 
sli, et pariter ilos  perdidisli im aqua valida. 
(Exod. 1, 16. — 2, 8.—14, 27). 


6. llla enim nox ante cognita est a patribus 


nosiris, ut vere seientes, quibus juramenlis eredi- 


derunt, animaequiores esseul. 

7. Suscepfa est autem à populo fuo sanilas qui- 
dem justorum, injustorum aulem exterminatio. 

9. Sicut enim laesisti adversarios, sic et nos 
prevocans magnificasti. 

9. Absconse enim saerificabant — justi pueri bo- 
norum, et justitiae legem — in eoneordia disposue- 
runt; similiter el, bona et mala recepturos justos, 
patrum jam decantautes laudes. 

10. hesonabat autem inconveniens 
vox, el flebilis audiebatur planctus 
infantium, * (JZxod. 12, 30). 

11. Simili autem poena servus eum domino af- 
fliclus est, et popularis homo regi similia pas- 
sus, * 


inimicorum 
ploratorum 


12. Similiter ergo omnes uuo nomine mirtis 
mortuos habebant innumerabiles, Nec enim ad 
sepeliendum vivi suffieiebant, quoniam — uno mo- 


wiony, na skaranie ich odiale$  mnóstwo synów, 
y w gwaltownéy wedZie pospolu$ ie potracil. 

6. Üna bowiem noc byla przed tym oyeón na- 
.Szym oznaymiona, aby wiedzae prawdZiwie którym 
przysiegam uwlerzyli, spokoynieyszego umyslu hyli, 

7. À eduióst lud (wóy zdrowie w prawdzie spra- 
wiedliwych a zginienie niesprawiedliwych. 

9. bo iako$ obraZil nieprzyiacioly, takes y mas 
przyzwawszy uwielbil, 
| .9. Pefaiemmie bowiem ofiary sprawowali spra- 
 wiedliwi synowie ludi dobrych, y zakon sprawie- 
diüwy w zgodZie stanowili: y dobre y zle iedna- 
ke eodniesa  sprawiedliwi  oyców  iuz  £piéwaiac 
ehwaly. 

10. À brzmial niezgodliwy — krzyk: nieprzyiaciól, 
y bylo slyszane Zalosne narzekanie nad dZiatka- 
mi khtóre oplaliwano. 

11, A iednakaZ kaZnia sluga z Panem utrapion 
byl, y ezlowiek pospality za równo z krélem éiér- 
pial, 

12. Jednako tedy wszysey 1ednakaz $miercia mie- 
Hi umarlyceh liezbe niezliezona: bo y do pogrzebo- 
wania nie bylo dostatku Zywyeh: gdyZ w iednym 





mento, quae eral pracclarior matio illorum, exter- | oka mgnieniu Co przednieyszy — naród ich zaginal. 


minala est. 


13. De omnibus enim non eredentes. propter vo-- 


| 


13. Do wseylliemu nie wierzae dla czarów, ua 


neficia, (une vero primum, cum [mit exlerminium | ien. ezas dopiero gdy bylo zginienie piérworodnych, 


primogenitorum, spoponderunt populum Dei esse. 

14. Cum enim quietum — silentium — contineret 
omnia, el nex 1n suo cursu medium iter haberet, 

15. emnipotens sermo (uus de coelo a regali- 
bus sedibus, durus debellator 1n mediam 
minii terram prosilivit, 

16. gladius aeutus insiuidaíum imperium. tuum 
portans, et stans replevit omnia morte, 
ad coelum attingebat síans in terra. 

17. Tunc continuo visus somniorum malorum 1ur- 


rzà Czerwonego. 
6. Ojcom maszim. Którym uczyniona byla obictnica 
ziemi Chananejskiéj, i którzy chociaz byóé moze z do- 


wyzuawali ie Iudem hydZ Dezym. 
14. Gdy bowiem wszytko  bylo Ww spokoynym 
milezeniu, a uoc w swym biegu pól dregi miala, 
1o. wszechmoecne slowo (wole Z nieba 7 slolice 


exter-  królewslüéy, srogi waleeznik, w posrzodek straco- 


néy Ziemie przyskoezylo, 


16, osiry miecz mniosacy  nieomylne roskazanie 


eb usque, twoie, a stojac wszytlko napeluilo $miereja, a do- 


Siegalo aZ do nieba sloiac na Zienii. 
17. Tedy natyehmiast widzenia zlych snów za- 


9. Ofiary | 
12, 28. — Sprawiedlüci. Hebrajezykowie. — yuoiie 
ludzi dobrych. Synowie dobrych rodziców, to jest $wie- 
tych patryarchów. — Zakon sprewiedlhwy  zgodzie 
stanowili. Postanowili jednomyslnie zachowywaóé  pra- 
wo które im mial daé Bóg. Albo postanowili znosic 
zarówno zlo 1 dobro, z gotowo$celg do rzeczy pomyé&l- 





kladno$cig onocy onójnie wiedzieli, jednakze to co sie nych i przeciwnych. — Ojców juZ Spiewajqe  ehwely. 


podezas niéj dzialo, z ohjawienia Bozego poznali. Wie- 
dzial i Mojzesz, któremu Bóg przykazal, izby w jego 
imieniu mówil do Faraona: Syn mj piericorodny Izva- 
el. Hzehlem tobie: DPusé syna mego aby wi stuzyl: ( 
nie ehelales go puscié: oto ja zabüe syna lirego pier- 
worodnego. Exod. 4, 22 i 23. Wiedzieli takze z prze- 
powiedni Mojzesza. Exod. 1l, 4.— Prewdziüwie. Boz- 
piecznie, pewno, niewatpliwie. —- Jtórym przysiegom, 
A£ehy widzgc, Jak wiernie Dóg spelnia to co byt obie- 
cal i przysiegga stwierdzil, dobrego i ufnego umyslu 
hyli. Przysiegee 0 daniu ludowi Izraelskiemu ziemi Cha- 
nanejskié) mamy Genez. 22, 16. 

1. Odnióst. lud. tici zdrowie. Dostapil Iud. twój zba- 
wienia, tal jak Egipezyey ulegli zatraceniu. 

8. Preyzwawszy. Do twojéj ezei i milo$ei— (U"'iel- 
5H. Wielkiemi i $wietnemi dobrodziejstwami  obda- 
rzyles, 


Samych patryarchów wystawiajae. Albo sens jest, ze 
wysplewywalt ehwaly wziete od ojców, i jakby rcka- 
mi sohie podane. 

10. Ndezgodliwj. Niezgodny, beztaduy.—Nw«d dziat- 
kan, klóre oplaküwano. Ktáre pozabijal aniól niszezy- 
ciel, 

19. ('o przeduiejsty naród. Dziecl, to jest, 
rodut. 

13. Da ezarow. Poniewaz byli zwodzeni od ezarno- 
ksiezników, 

15. Waszechinoene stowo tw0je. Rozkaz twáj. 

16. NTeonilne. Nie udane, nie zmy$slone, lecz sku- 
teczne. — Josiegalo az do niebu. | Mówi o aniele, w 
Sposób poetyezny, jako o wielkim i potezuym olbrzy. 
mie, który noganmi oplerajac sie o ziemie, glowa obIo- 
ków siegal. 

1T. Tedy. Wyprzód nim pierworodni byli pobici, — 


pierwo- 
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18. Et alius alibi projeetus semivivus, propter! 18. A ieden (am drugi sam lezacy na poly umarly, 
quam moriebabur, causam demonsirabat mortis. ^ |pokazowal przyezyne $mierci dla któréy umiera. 

19. Visiones enim, quae illes turbaverunt, haec | — 19.  Widzenia bowiem które ie trwozyly e to 
praenionebant, e inseii, quare mala patiebantur, przed (ym upominaly, aby nie pogineli, nie wie- 
perirenf, dzac przeez zle éiérpieli. 

20. Tetigit autem tunc et justos teníatio mor-| 20, Duoikuelo (éZ na on ezas y sprawiedliwych 
lis, el commotio. in eremo facta es( multitudinis: | do$wiadezenie $mierci, y slala sie w pospólstwie po- 
sed nom diu permansit ira (wa. raZka na pusezy: ale gniew iwéy niedlugo trwal, 

21. Properaus enim homo sine querela depre- | 21. Puépieszalae sie bowiem ezlowiek niewinny 
car] pro populis, proferens servitutis suae scu- prosió za lud, wyniózszy lareza siuzby swéy mu- 
tum. oralionem, — e£, per incensum deprecationem dlitwe, y 7 kadzeniem prosbe swa ofiaruiae, 7a- 
allegans, resíitit irae, et (inem imposuit necessitali, s(awil sie rozgniewaniu y uezyni Koniec nedzy, 
oslendens quoniam (uus est famulus,*  pokazuiae ze byl sluga (woim. 


22. Viel autem turbas, mon ià virtute corpo- | 


22. Azwyciezyl zamieszania nie moca elala ani 


ris, nec armaturae polentia, sed verbo illum, qui: moea zbrole, ale slowem (ego który ie (rapil, pode 
se vexabal, subjeeii, juramenía parentum, et te- | bil, wsponinalae przysiegi oyców y Testament, 


stamentum commemorans," (Num. 16, 40.) 
23. Cum enim jam aeervatim cecidisseni super 


23. Be gdy iuz umarli kupami iedui na drugie 


allerutrum moríui, inferstitit, et amputavit impe- |padali, w posrzodku sie zasfawil, y odéial gwall, 
fum, et divisit ilam, quae ad vivos dueebat viam. | y przerwal one k(óra do zywyeh wiodla droge. 


24. In vesle enim poderis, quam labebaf, totus | 
| lek okra 


eral orbis terrarum, et parentum magnalia in qua- 
(uor ordinibus lapidum erant seulpía, et magnifi- 
eentia (ua in diademate capitis MlIius seulpta eral. 
(I^xod. 28, 0.) 

29. Mis aute cessit qui exterminabat, el haee 
eximit: erat enim sola — lenlatio 
ciens. 


CAPUT XIX. 


O wyswobodzentu 2 


1. Impiis autem usque in novissimum sine mi-| 





24. Bo na szacie dlugiéy k(óra mial, byl wszy- 
& $wiata, y zacne sprawy oyców na czle- 


rech rzedaeh kamieni wyryie byly, a maiesíat twóy 
na korenie glowy iege byl wyraZeny. 


25. Tyméi us(apil który iracil, y tyeh sie rze- 


irae suffi- ezy ulekl. Abuwiem na samym do$wiadezeniu guie- 


wu dosyé bylo, 
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niewoli Ieraelitów $ pograieniw w morzu Egipezyków. 


1. Ale nma niezbeZniki gniew bez milosierdzia 


serieordia ira superveuit, Praesciebat enim  el|a2 do keea yrzypadl, Bo przewiedial y przy- 


futura. illorum; 





Je. Tych którzy wkrótce mieli byé pozabijani. Mozna 


takze sudzió, ze 1 innych którzy mieli zginaé w morzu 
Czerwonem. 

18. Na poly wmarty. Kleska sprawiona przez aniola, 
Jak widaé, nie zaraz zupetnie zabila, byc moze dla tego, 
izby wieksza byla bole$é zabijanyeh irodziców, których 
ten widok niezmiernie udreczal.— D/« któréj. - Kleska 
owaà umierajacych dostatecznie wskazywala, iz jest pom- 
sta Doza, a nie z przyezyn naturalnych pochodzi. 

19. Widzeut:a. Które sie we $nie przedstawialy tym 
nieszcze$liwym Egipezykom byly tego rodzaju, ze przez 
nie sie wykazywala przyezyna tak wielkiéj kleski. 

30. Dotkugto. Utrapilo.—.JNa on czas. Po wygubieniu 
pierworodnych Egipskiech, owszem juZz po wejáciu Izrae- 
litów na puszeze. — Doswiadezenie $mierci, MKleska 
$miercl. Patrz hist. Nüm. 16. 

21. Czlowiek niewtnny. Aaron. Sposób w Jaki u$niie- 
rzony zostab gniew Bozy mamy Num. 16, 43 i w naste- 
pnych.— Z«reze. W greckim, bros.  Wyszedt bowiem 
do ludu z kadzieluieg, i gdy stanat w po$rodku tlumu, 
który byl pustoszony przez pozar, i zapalit kadzidlo, 
plaga ustala. — Sfugq twoin. Prawnie wybranym do 
Swietéj poslugi, i tobie milym. 

22. Zamieszania. Kleske niepokojaca lud.— Slowemn. 
Modlitwa, pro$bg.—-7ego który je trapi. Albo aniola 
nlSzczycielu rozumie, albo ogieh od niego zeslany.— 
Drzysiegi ojeów. Wsponinajac obietnice uczynione nie- 
gdy$ ojeom, i przysiega stwierdzone, które zdawalby 
sio Dóg rozwiazywaé iuniewazniac, gdyby nieprzebaezy, 

23. Zastawit. Wstawil sie.—Odctqt. Sdumit.—Przer- 


.szle rzeezy ieh; 
wl, Odwrócil kierunek plomieni, które wprost zmie- 
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rzaly do pochtoniecià Zywych. 

94. Bo m« szucie diugiéj. Pokazuje, Ze Aaron wy- 
szedl w calynr ubiorze arcykaplaüskim, który pokrótce 
opisuje. Przez szate diuga oznaezasie podwójny ubior 
najwyZszego kaplana, naprzód suknia lniana, która mu 
byla wspólng z inuymi kaplanami; potém suknia hya- 
cyntowa, która byla wla$ciwa areykaplanowi, i na kto- 
vej brzegach znajdowaly sie dzwoneczki i malogranaty. 
— Byl wszystek. okrqg $wiata. Bisior oznacza ziemie; 
hyacyntowy kolor, powietrze i niebo: szaríat, morze, 
poniewaz sie farbuje muszlami; kolor malogranatowy, 
ogieb; jablka granatowe 1i dzwoneczki, blyskawice i 
promy, ezyli takze ziemie i wode, i harmonie Zywiolów. 
Zloto, którém sq szyte, zyciodajne cieplo 3 opatrzno&é 
Bozego rozumu, wszystko przenikajacego. W ten pra- 
wie sposób $. Hieronim Ep. 198, i Józef lib. 5, Antiqu. 
c. 8, albo 11. — Zaene spr«iwgy 0jców.. Ozdoby. Hozu- 
mie imiona dwunastu patryarchów na drogich kamie- 
niach racyonalu wyryte.—Na. czterech, rzgdach, kamic- 
ni. Patrz Exod. 28, 17 i dalej.—Moejestat twój. Ro- 
zumie blache zlota, która do ezapki arcykapfana czyli 
do nakryeia glowy byla przyczepiona, o któréj w tymze 
roz, 28, Exod. 36.— Byl wyrazony. Na niéj byly wy- 
rzniete te wyrazy: wiectosc Jehowa. 

25. JTymei ustqpil. Wielka moc osoby duchownéj, 
$wietego ubioru i poboznéj modlitwy. — tory tracit, 
Aniól.—JDosyé Uylo. Dla poprawy ludu. 

R. 19.—1. Xa nieiboiniki. Na Egipcyan. —42 do 
konca. A do ostatka, az do ostateeznosci, —Jo prze- 
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2. quoujam, eum ipsi permisissenf, ut se edu- 


se MES 
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2, bo gdy sami dopuséili aby sie wyprowad£ili, 


cerent, et cum magna sollieitudime praemisissent| y z wielka pilno$éia ie przed soba wyslali, gonili 


iles, eonsequebantur illos poenitenlia acli. 
3. Adhue enim inter manus habentes luctum, 


ie, Zalem 7ie€i, 
3. Abewiem maiae iescze Zal w rekaeh y ma- 


et deplorantes ad monumenta mortuorum, aliam|rzékajae przy grobiech umarlych,  wZieli przed sie 
sibi assumserunt cogitationem inscien(iae, et quos, inna rade glupia: y które z proba byli wypedzili, 


rogantes projecerant, hos tamquam fugitivos per- 
sequebantur: (J;zod, 14, 5.) 

4. ducebat enim illos ad hune finem digna ne- 
cessitas, el horum, quae aeccideranf, commemora- 
üionem  amitfebanl, wt, «uae deerant (tormentis, 
repleret punitio: 

5. et populus quidem iuus mirabiliter (ransiret, 
illi aulem uovam mortem invenirent, | 

6. Omnis enum creatura ad suum genus ab ini-| 
tio refigarabatur, deserviens (uis praeceptis, ut; 
pueri (ui custodiren(ur illaesi. 


4. Nam nubes castra eorum obumbrabat, ef ex. 
aqua, quae ante erat, terra arida apparuit, ef in 
Mari rubro via sine impedimento, ef campus ger- 
minans de profundo nimio, 

8. per quem ommis naíio (ransivit, «quae íege-- 
baiur tua manu, videnles (ua mirabilia et mon- 
stra. | 

9. Tamquam enim equi depaverunt  escau, 
eí tamquam agni exullaverunt,  magnificautes te, 
Demine, qui liberasti illos. 

10. Memores enim erant adhue eorum, quae 
in incolatu illorum faeta fuerant, quemadmodum 
pro natione animalium eduxit terra muscas, et pro 
piscibus eruetavit fluvius mullitudinem ranarum. 

11. Novissitie autem viderunt novam creaturam 
avium, cum adducti concupiscentia postulaverunt : 
escas epulationis, (£xod. 16, 13. Supr. 16, 2). 

12. In alloculione enim desiderii ascendif illis 
de mari ortygometra, 

















i. jako zbiegów gonili: 


A. sluszna bowienr potrzeba ku temu ich koi- 
eowl élugnela: y zapamietywali lego co sie 7 ni- 
mi dZialo, aby ezego nie dostawalo mekóm kara- 
nie dolozylo: 

9. azeby lud íwóy dziwnie przeszed!l, a oni 
nowa $mieré nalezli. 

6. Wszelkie bowiem sliworzenie w swym re- 
dzalu znowu sie przeiwarzalo, sluzae roskazaniu 
iwemu, aby d£ieéi twoie bez obrazy byly zacho- 
wane, 

7. Bo oblok zaslania! obóz ich, a z wody kló- 
ra piérwéy byla, wkazala sie sucha Ziemia, a na 
Czérwonym  morzu droga bez przekazy, y Zielone 
pole z zbyiniéy glebokosi, 

8. przez które przeszedl wszytek lud, kióryé 
okrywal reka swoia, patrzac na d£iwy y cuda 
[woie. 

9. Jako bowiem konie spasli pokarm, y weseli- 
li sie lake iagnieta, wychwalaiae Gleble Panie któ- 
ry$ ie wybawil. 

10. Jeseze bowiem pamielali nà oue rzeezy, kíó- 
re sie d£ialy w ich mieszkaniu, i1ako miasto ro- 
dzaiw Zwiérzat wydala Ziemia muchy, a rzéka 
miasío ryb wielke$ó Zab wypuséila. 

11. À na ostalek widzieli nowy rodzay plasiwa, 
&dy poruszeni echéiwoséia poZadali potraw  uzy- 
wania. 

12. Bo na pocieehe chóbhwo$Ó, przylecialy im 


ef vexationes peccatoribus od morza przepiórki: y utrapienia przyszly na grzé- 


Supervenerunt, non sie illis, quae ante facla erant,  szhiki, nie bez tyeh, które sig piérwéy dzialy zna- 


argumentis per vim fulminum: juste enim patie- 
bantur seeundum suas nequitias. | 
13. Etenim detestabiliorem inhospitalitaten in- | 
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wiedzial $ przyszle vzeczy ich. Przewidzial bowiem ja- 
kim sposobem przetrwaé mieli w uporze 1 niepokucic. 

2. Aby sig wyprowadzili. Aby wyszli z Egiptu, to 
jest Zydzi. —2 wielkq pilnosciq.  Naglili ich bowiem, 
zeby wyszli, Exod. 12, 31.—6'onili je. Potém zatujac 
tego Zeich uwolnili, usilowali znowu w niewole poddaéc. 

3. Majqc jeszcze Zal w rgkach. Gdy jeszeze zal byt 
Swiezy.— Wypedzili. Przynaglili do predszego wyj$cia. 

4. Stuszna.... potrzeba. KoniecznoSó poniesienia ka- 
ry wedlug nieuchronnego wyroku Bozego, który chciat 
zeby ciezki grzech zostal ukarany. — Zapeamigtowali. 
Zapomiuali.—.4by czego mie dostewato. Aby reszte dre- 
ezagcych kar przenies. 

5. Przeszedl. Przez morze Czerwone.— Nowq. émieré. 
Nowy rodzaj &mierci. 

6. Wszelkie...stworzenie ... 2nowu sS:£ przetwarza- 
io. Zdanie jest: ze wszelkie prawie stworzenie, pozo- 
stajgce kazde w swoim rodzaju inaturze, tak sie prze- 
mienilo na korzy$6 Zydów, £e dla speltnienia woli Bo- 
26j, zdawaé sie moglo, iz sie na newo przetworzylo. 
Albo sie mówi, ze stworzenie w swoim rodzaju sie na- 


ków przez gwaltowne pioruny: sprawiedliwie bo- 
wiem ciérpieli wedle zlo$ci swoich. 
13. Abowiem brzydliwsza nieludzko$6 olazowa- 


prawilo, poniewaz wiele juz rzeczy w Egipvie przeciw- 
ko naturze bylo sie przydarzylo. 

8. Lud. Zydowski. 

9. Spasli poker. 
manua. 

10. W seh mieszkaniu. W Egipcie.—Miasto rodza- 
j« ewierzqt. Zamiast doskonalych zwierzat. 
1l. Widzieli. Hebrajezyey. — Píastwo. 

rozumie. 

12. Utrapieniu, Kary rozumie zeslaue na Ergipczy- 
ków. — Nie bez tych, które sig pierwié) dcialy, znua- 
ków. Sadze, Ze rozumiec nalezy o znakach i zapowie- 
dniach przysztych nieszeze$é, przezsen ukazanych, o któ- 
rych patrz wyz. r. 18, 17.—Jrzez gwaltowne pioruny. 
Utrapienia na grzeszników spadly przez gwaltowne pio- 
runy. Mozna wiec powiedziec, iZ przez sen widzieli, 
Ze na& nich pioruny z nieba uderzaja, i t. d. Albo jest 
mowa o piorunach, które na nich Dóg ciskat przed pogra- 
zZeniem ich w morzu Czerwoném. Patrz Exod. 14, 24, — 
Wedle zlo$ci swoich. Jak zaslugiwaly ich zbrodnie. 

13. Albowiem. Kladzie sie porównanie miedzy Egip- 
czykami i Sodomitami w wystepku niego$cinno$ci,— 


W greckin, posl sie, to jesl 


Przepiórki 
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stituerunt: alii quidem ignofos non recipiebant adve- 
nas, alii autem bonos hospites in servitutem redi- 
gebaut. 

14. Et non solum haee, sed etf alis quidam 
respectus ilorum erat, quoniam inviti recipiebant 
extraneos. 

15. Qui autem cum laetitia receperunt hos, qui 
eisdem usi erant jusüilis, saevissimis afflixerunt 
doloribus. 

16. Pereussi sunt autem caecitate, sicut ili in 
foribus justi, eum subifaneis cooperti essent tene- 
bris, unusquisque transitum ostii sui quaerebat. 
(Gen, 19, 71). 

17. In se enim elemenía dum convertuntur, si- 
cut in organo qualitatis sonus immutatur, et omnia 
suuni sonum eustodiunt: unde aestimari ex 1pso visu 
cerío potest. 

18. Ágreslia enim 1n aquatica convertebanfur, et 
quaecunique erant nalantia, in terram trausibant. 


19. Ignis in aqua valebat supra suam virtutem, 
el aqua extiguentis nainrae obliviscebatur. 

20. Flanmmae e eonirurio, eorruptibilium anima- 
malim non vexaverunt earnes coambulautium, nec 
dissolvehant illam, quae facile dissolvebatur sicut 
glacies, bonam escam. In onmibus enim magnilica- 
sti populum (uum, Domine, et honorasü, et non 
despexisti, iu omui tempore et in ommi loeo assis- 
fens eis. 
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li, nieltórzy nieznaiomyeh go$éi nie prziymowalt, 
à drudzy dobre go$cie w niewola wprawowali. 


14. À nie tyllko (o: ale ieseze iuszy wzelad ich 
byl: bo oni nie radZi cudoZiemeów prziymowali. 


15, A którzy 2 weselem tyeh przyieli, którzy 
lednychze 7 mimi praw uzywali, okrutnémi bole- 
$éjam] utrapilt. 

16. A byli Slepota zarazeni: iako oni we drzwiach 
sprawiedliwezo, kiedy agarnieni nagla éjemmoééia 
szukal kazdy przeszéia drzwl swoieh. 


17. Zywiely bowiem gdy sie iedne w drugie 
odmieniaia, iako na arfie oduneniaia sie glosy, a 
wszylkie swóy wdziek zaehowwuia: co sie z samego 
przypatrowania pewnie obaezyó moze. 

18. Ziemskie bowiem rzeezy odmiénialy sie w 
wodne, a klórekohwiel byly plywaiaee, wylaZily na 
Ziemie. 

19. Ogied przemagal w wodéie nad moe swoie, 
a woda zapominala przyrodzenia gaszacego. 
|, 20, Plomienie przeciwnym obyezaiem, Zwierzat 
! ska£itel uych po nich cliodzaeych miesu nic nie szko- 
(dZily, ani roztapialy onego dobrego pokarmu, który 
sie laeno iako lód roztapiadM, We wszytkieh bowiem 
rzeezaeh uwielmozyle$ Panie Ind twóy, y uezéile$ 
|a nie wzgardZile$ kazdego czasu, y na kaidym 
 mieyscu przy uich slojac. 








Brzydliws:q.  Ciezéj przeeiwko go$cinnosci grzeszyli 
Egipezycy niz Sodoinici, dla tego ze tamci Zle sie 
obehodzili z wielee sobie zasluzonymi; Sodomici byli 
wprawdzie nieludzkimi, lecz wzgledem nieznajomych. 

14, Ale nie tylko to. Nie tylko ta rózuica zachodzila 
miedzy Sodomitami i Jigipezykami. Albo raczéj, i nic 
tylko z tego powodu byli karani.— ile jeszeze inszy 
ich wzglqd byl. Po grecku, lecz jest nawiedzenie be- 
deie, jak ww rzcezy saméj bedzie, przeg które zbrodnic 
ponmste odbiorq, z énuéj tak2e przyezyny kare oduio- 
sq.— Nie radzi. Sodonmici. 

15. 4 którzy 2 weselen. Egipezycy za$ któvrzy z va- 
doscia byli przyjeli Hebrajczyków do swojego kraju i 
pod swój dach. — Okrutuena bolesciami utrapili, Od- 
nosi sie to do wiellkiego wiarolomstwa i okrucieüstwa. 
Sens wiersza zdaje siebyó taki: jeSli Sodomici na ciez- 
ka kare zasluzyh z powodu nieludzkosci wzgledem 
przybyszów nieznajomyceh; jakiejze kary nie sg godni 
Egipezyey, którzy wzgledeu znajomych i za obywateli 
uznanych, takiego sie okhrucietstwa dopuácili. 

16. Byli Slepotq zarazeni, Wgipezyey, otoczeni ze- 
wsz3d ciemnoselami.— Je«ko oni. To jest Sodomici. 
Pawz hist. Genez. 19, 11.— Sprawiedliwego. Lota.— 
Preejécia. WojScia.— Drzwi swoich, Mówi o Egipezy- 
kach; albowiem Sodomcezycy nie znajdywali drzwi domu 


Lota, Egipezycy za$ domów wlasuych. 

11. Zywioly bowiem qgdy sie jedne w drugie odinie- 
ni&jqQ. Jako gdy powietrze wprzódy jasne zamienia sie 
w ciemne i mgliste, lub inna sie dzieje tego rodzaju 
odmiana.—Odinienia)q sie glosy. Glos wedlug rozmai- 
tych tonów rozmaite przybiera navwy.— 4 wszysikic 
sw) diwiek zachowuwja. Albowiem ostro ostry, powazne 
powazny glos wydaj3, chociaz przymiot glosu sie zmic- 
nia, i juz to rzeczy wesole, juz smutne sie wy$piewuja 
it. d. Zdaje sie ze teszo podobieüstwa uzyl dla po- 
kazania, iz wszystko ulega wszeelinoenéj i najmedrsz6j 
woli Bozéj. 

18. Ziemskie. Mówi o bydletach zydowskich prze- 
chodzaeych przez morze.— Plyicojace witazily na zte- 
ii. NHNyby rozumie wyrzucone na ziemie, gdy wody 
w krew sie obrócily, albo zaby, które wyskakujqc z wo- 
dy, weiskaly sic do domów Esipcezyków. 

19. Ogieh... w wodzie. Ogleli zmieszany z gradem, 
który nie syasnal w wodzie, deszezu 1 gradzie. 

90. JMiesu nic nie s:kodzily. 'To samo jest co wy. 
r. 16, 18: Niekiedy bowiem uciszal sie ogier, aby nie 
palié zwierzat, które byly na zlosiiki puseczoue. Patrz 
eo sie tam vzeklo.— Po nich chod:zaeych. Przechadza- 
jacyeh sie pomiedzy plomieniami.— Dobrego pokarmu. 
Manny. Patrz wyz. v. 16, 22. 


Koniee Ksiegi Madrosci. 
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Wprowadzenie do Ksiegi Ekklezyastyka. 


Ksiege te Greey nazywaja: JMagdrosé Jezusa sSyna Syracha; albo: JPanaretos Jezu, to 
jest jakby: Wszechenotna (ksigga) Jezusa, Syuna Syracha, bo w niéj autor podaje przepisy o 
wszystkieh prawie cnotach i prawidlach moralno$ci, áeia ipajaeych sie do ludzi kazdego stanu 
i wieku. UU Lacinników zowie sie ta ksiega: Fcelesiasticus, to jest ksiega stuzaea do u- 
Zytku Ko$ciolowi, ezyli calemu zgromadzeniu wiernych, jako ksztaleagca kazdego z nich obv- 
ezaje wedfug prawidel Zakonu i Boskiéj madro$ci. Zródloslów grecki tego wyrazu Ekkle- 
zyastyk Jest tenze co i Ekklezyastes, to jest, Kaznodzieja; bo i "téj ksiegi, podobnie jak i 
tamtéj autor kaze, czyli opowiada prawidta mgdrosci i cnoty, nauczajac ludzi zy€ wedlug 
prawdy Bozéj. 7 vdzi zowia te ksiege: JPreypowiesci, dla tego Ze w niéj zawieraja sie 
krótkie zdania moralne, podobnie jak 1 w PrzypowieScach Salomona. 

Autor zaezyna ja od pochwaly madro$ci, i powoltuje ludzi do jéj nabywania; pózniéj 
podaje przestrogi i prawidla cuót wszelkich; i nakoniec uwielbia Patryarchów i innych 
znakomitych ludzi w narodzie Zvdowskim, którzy idac za zasadami tej madro$ci zostali 
wielkimi. Znajdujg sig w niéj takoz i proroetwa 0o zstgpieniu Chrystusa Pana do piekiel 
(r. 24, 45), o przyj$-iu przy kofheu $wiata ILliasza i Euocha, i t. d. (r. 44, 16).— Ztad 
S. Augustyn zalieza ja do ksigg proroczych (ks. 2. o Nau. Chr. r. 8). 

Autorem téj ksiegi byl jaki$ znakomity Izraelita, obywatel Jerozolimy, Jezus (Jozue) 
syn Syraeha, i pisal ja w jezyku hebrajskim; pózniéj wnuk jego tegoZ imienia, przetluma- 
czyi jg na jezyk grecki, za ezasów Ptolomeusza Ewergeta, jak sam powiada otem w przed- 
mowle, przydanéj do téj ksiegi. 

Zamiarem autora bylo, jak sam w przedmowie sig wyraZa, ksiggg tg podaé tym, którzy 
cheq, sere, przylodyé & nauczué sie, jako trzcba éwiceyé sig tw obyezajach tym, którzy wedle 
Zakonu Peskiego postanowili: zywot prowadzic. 
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Multorum nobis, et magnorum per legem et 
prophetas, aliosque qui secuti sunt illos, sa- | przez zakon y proroki, y inne którzy ich na$la- 
pientia demonstrata est, in quibus oportetlau-|dowali, pokazana: w ezym Izraelezyki ehwalié 
dare Israel doctrinae et sapientiae causa, quia | musiem dla nauki y madro$ci: bo potrzeba aby 
nou Solum ipsosloquentes necesseest esse pe- nie tylko sami mówigcy uezeni byli, ale tZ y 
ritos, sed etiam extraneos posse et dicentes obcy zeby y mówiae y piszge uezonymi bydz 
et scribentes doctissimos fieri. Avus meus Je- | mogli. Dziad móy Jezus, udawszy sie wigcóy 
sus, postquam se amplius dedit ad diligentiam | na. pilne ezytanie zakonu y proroków, y innych 
lectionis legis et prophetarum et aliorum li-| ksigg które nam sg od przodków naszych po- 
brorum, qui nobis à parentibus nostris traditi| dane: cheiaf téz y sam pisaé nieco z tych rze- 
sunt, voluit et ipse scribere aliquid horum,,ezy, które do nauki y madro$ei naleZg: aby ci, 
quae ad doctrinam et sapientiam pertinent, ut, którzy sie chea, uezy6, y stawszy sig w nich bie- 
desiderantes discere, et illorum peritifacti, ma-|glymi, im daléy tym wiecéy serca przyktadali 
gis magisque attendant animo, et confirmentur | y potwierdzali sie ku Zyeiu zakonnemu. À prze- 
üd legitimam vitam. llortor itaque venire vos tóZ was napominam, aby$cie z wdzieezno$ciyg 
eum benevolentia, et attentiori studio lectio-| y z pilno$cig ezgtali 1 odpuseili w tym, w czym 
nem facere, et veniam habere in illis, in qui- sie zdamy idae za obrazem madro$ci ustepo- 
bus videmur sequentes imaginem sapieutiae |waé6 w skladaniu slów. Bo nietaka moe maia 
deficere in verborum compositione. Nam de- slowa Zvdowskie, kiedy s3 na inszy iezyk 
ficiunt verba Hebraica, quando fuerint transla- | przeloZone. A nie tylko te, ale y sam zakon 
ta ad alteram linguam. Non autem solum haec, y prorocy, y inue ksiegi niemala rózuo$6 maja, 


Wiela y wielkieh rzeczy madro$6 ies nam 
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sed et ipsa lex et prophetae, ceteraque alio- 


rum librorum non parvam habent differentiam, 
quando inter se dicuntur. Nam in octavo et 
trigesimo anno temporibus Ptolomaei Everge- 
tis regis, postquam perveni in Aegyptum, et 
cum multum temporis ibi fuissem, inven) ibi 
libros relietos, non parvae, neque contemnen- 
dae doctrinae. 1taque bonum et necessarium 
putavi et ipse aliquam addere diligentiam et 


! 
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gdy swym wlasnym iezykiem wystowione by- 
waig. Bo trzydziestego y ósmego roku za 
ezasów Ptolomeusza Evergeta króla, przy- 
szediszy do Egyptu, y mieszkaigc tam dtu- 
go, nalazlem tam ksiegi zostawione niema- 
léy y nieposledniéy nauki. Zdalo misie tedy 
za rzecz dobrg y potrzebna, abym y sam ia- 
kiéy pilnoáci y prace przylozyl, w przetló- 
maczeniu téy ksiegi: y wielka ezuyno$cia, 


laborem interpretandi librum istum; et multa przywiodlem nauke w tym czasie do tych 


vigilia attuli doctrinam in spatio temporis ad 





rzeczy, które do kofica wioda, ksiege te po- 


illa, quae ad finem ducunt, librum istum da- dat, y tym, którzy chea serca przylozyé, y 
re, et illis qui volunt animum intendere, et|nauezy6 sie, iako trzeba éwiezyé6 sie w oby- 
discere, quemadmodum oporteat instituere mo- czaiach, tym którzy wedle zakonu Pafiskiego 


res, qui secundum legem Domini proposuerint 
vitam agere. 


ECCLESTASTICUS. 


CAPUUCLI 


pposenoqt Zywot prowadzic. 


EARLETIASTYK. 


ROZDZIAL lI. 


O poczqtku mqdrosci $ j6j preymiotach. 


UNS sapientia a Domuno Deo est, et cum 
illo fait semper, et est ante aevum, (2. £ieg. 4, 29). 

24. Árenam muris, ei pluviae gulias, et dies 
saeculi quis dinumeravit? Alüiudinem coeli, ef la- 
litudinem (errae, et profundum abyssi qnis dimen- 
sus est? 


3. eapienliam Del praecedentem omnia quis in- | 


vesligavil? 
4. Prior omnium  ereatà est sapientia, et in- 
telleclus prudentiae ab aevo, 


ingressus ilius mandata aeterna. 

6. Dadix sapientiae cui revelata est, 
iias illius quis agnovil? 

4. Diseiplinà sapientiae cui revelata est, et 
manifestata? et multiplicationem — ingressus illius 
quis. intellexit? | 

9. Unus est altississimus Creator omnipofens, 


el astu- 





Kementavz 3ienoehinsza. 


R. 1.—1. jWszelka mqdrosé. Stworzona i niestwo- 
rzona. Ztgd w wyliezeniu jój przymiotów pisarz $. raz 
znmieszcza takie, które sie odnosza do madrosci niestwo- 
rzonój; drugi raz mówi o tych przymiotach, które sie 
wiecej do madro$ei stworzonéj stosujg. — Przed. wicki. 
Pierwiéj nim sie czas zaczal, jak mówi &$. Pawel do 
Ty tusnal; 2. 

9. Wuysslakoweal. Wysledzil, po grecku ystedzi, Ma 
namy$li siowa lIzaijasza 40, 12: Ato zinierzyl garsciq 
wody «& niebiosa piodziq zwazyl? 41. d. i Hioba 58, 4: 
Grdzies. byl, gdym zuklladal f'undamenty ziemi 4 t. d. 

4, Pierwsza ze wssysthich stworzona jest madrosc. 
Zrodzona, o ile sie to odnosi do Madro$ci przedwie- 
cznóJ, Jaka jest Syn Doski.— Sfworzone. Gdy Syn. Bo- 
ski statsie ezlowiekiem, co od wieków bylo w myéli i 
zamiarach Doskich.— /loz win. voztropuosci. Rozum roz- 
tropny czyli madrosc, —Od arieku. Piérwiéj nim o jakim- 
kolwiek czasie mozna pomyélié. Madroáé niestworzo- 
nà, jako nieoddzielna od Doga, byla zawsze w Bogu: 


| 
| 


| 
EM Woo madro$éó od Pana Boga iesl y z nim 
zawsze byla y iest przed wieki. 

2. Piasek morshi, y krople dzdzowe, y dmi wie- 
ków, do przehezyl? Wysokosé niebios, y széro- 
ko$6 Ziemie, y gleboko$é przepasci, kto  zmie- 
rzyl? 

3. Madro$ó DoZa uprzedzaiaca wszylko, hio wy- 


| Szlalkowal? 


4. Piérwsza ze wszytlieh stworzona iesí ma- 


! dro&é, a rozum rostropno$ei od wieliu. 
5. Fons sapienliae verbum Dei in excelsis, et 


5. Zdróy  madro$ei slowo Doze nma wysokosei, 
a drogi iéy przykazania wieezne. 

6. korzetüi madro$ei komuz obiawion ies? y 
ehytroséi i&y kto zrozumial? 

4. Nauka madro$ei komuz odkryta y okazana 
ies? a rozmnozenie dróg iey hio poznal? 


9. Jeden ies(. nawyZszy siworzyciel wszeehmo- 
madrosé Doza, jaka okazuje sig w rzeezach stworzo- 
nych, byla podobniez od wieków w Bogu, jako w Zró- 
dle swojém, nim sie zewnetrznie objawila. 

9. Zdrój inqdrosci stowo Boze ua wysokosci. Slowo 
Boga mieszkajacego na wysoko$ci niebios jest zródlem 
ma4dro$ci, a poniewaz to zródlo jest odwieczne. ma- 
dro$C takze jest odwieezna.— JN« wysokosci. Jezeli sie 
odnosi do madroáci, jest ona nie ziemska, leez niebie- 
ska.— Drog jéj. Drogi, któryeh trzyma sie madro$é 
DBoza w rzadzeniu $wiatem, sa stale 1 wieczne, naksztalt 
odwiecznych przykazan Albo: drogami do poznania ma- 
dro$ci Boskiéj sa przykazania Boskie nawieki niczmienne. 

6. Kor:eh mqroset. Grunt, podstawa madro$ci ko- 
mu jest objawiona? Nikt nie znà poezgtku madroáci ani 
je) dziaian, poniewaz podstawa mgdro$ci jest Dóg, któ- 
rego nikt doskonale nie pojmuje.— Chytrosci. Braé. po- 
trzeba na dobrs strong, i rozumieé przez nie gfeboki, 
nieprzenikniony sposób dziclunia. 

(. Nauka madrosci. Mówi to samo innemi slowy co 
powiedzial w wierszu poprzedzajacym. Nauka madro$ci, 
jest to dzialanie Boskie w utrzymaniu $wiata calego, 
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el rex polens, et metuendus nimis, sedens su- 
per thronum illius et dominans Deus. 

9. Ipse ereavit illam in Spiritu sanefo, cet vi- 
dit, et dinuneravit, et mensus est. 

10. Et effudit illam super omnia opera sua, et 
super omuem carnem secundum dalium suum, eí 
praebuit ilam diligentibus se. 

11. Timor Domini gloria, et gloriatio, el laeti- 
fia, etf corona exultationis. 

12. Timor Domini delectabit cor, ct dabi( lae- 
liliam et gaudium, et longitudinem dierum. 

13. Timenii Dominum bene eri( in exiremis, 
et in die defunciionis suae benedicetur. 


14. Dileclio Dei honorabilis sapieniia. 

15. Quibus autem apparuerit in visu, diligunl 
eam in visione, et in agnitione magnalium suorum. 

16. Initium sapientiae, (mor Domini; el cuin 
fidelibus in vulva conereatus est, cum electis fe- 
minis graditur, eli cum justis et fidelibus aguo- 
seitur, (Prov. 9, 10.) 

17. Timor Domini, scienliae religiositas. 

18. Heligiosus custodiet et justificabit — cor, 
jucunditatem atque gaudium dabit. 

19. Timenti Dominum bene erit, 
consunmmalionis ilius benedicetur. 

40. Plenitudo sapienliae est timere Deum, el 
pleni(udo a fruetibus illius. 

2]. Omnem domum illius implebi( a generatio- 
nibus, ef receplacula a thesauris illius. 


el in. diebus 


-——— - — — 


9. Ten jq stworzyl * Duchu $. Z Duchem S. i to 
z milosci, którasie przypisuje Duchowi &, nie za$ dlà 
swojego pozytku, bo sam njezego nie potrzebuje. J'o 
miejsce odniesione do madrosci niestworzonéj, oznacza 


ia lgcznie Z Synem swoim wydal z siebie Ducha $.; 
pochodzi bowiem Duch s. od Ojca 1 od Syna. 


10, Iro:slal jq po wszystkich sprawach swoich. Któ- 
ra w nich ja$nieje.—Podlug datku swego. O ile kazde- 
mu ze stworzeh dac jéj postanowil. — — — "T, 

11. BojacA Pehska chwala ? chetjienie $ vadosé 4 
Lorona wesela. Bojazü Pafska temu kto jà ma, przy- 
nosi chwale, chlube i t. d. | 

19. Dajaér. Panska ucteszy Serce.. Zwlaszceza 8wiad- 
ez4c o dobrém sumieniu. CA diugi Zywot. NW syry)- 
skióm tlumaczeniu, Zywot wiecznsy. Mona to wszalize 
rozumieé o dlugiem Zyciu, którc Bóg daje bojacym 
sie Jego. bo. | 

8. Temu Kto sig Dana bot, bodzie sig dobrze dzia- 
lo na ostalku. Przy &mierci, nasqdzie i w cliwale wie- 
cznáj. Ew 

14. Midosc Boga amqdvosé poczciwa. Milos$c Boga jest 
doskonala madro$cia; ona jedna na wylgezna cze$ó za- 
slugnjoe. 

15. Którym sig pokaze we widzeniu. Ci którym sie ona 
da poznaé, przejmuja sie milo$cig ku niéj, skoro ja zo- 
bacza i zrozumiejg wielkie J6] dzieta. 

16. Poczatek anqdrosci bojazt Panrska. To samo zda- 
nie znajduje sie w Psalmie 110, 10; w Przypow. 1. 7, 
gdzie poczqtek, po hebrajsku reschilh, po grecku «oyó 
oznacza takze pierwszeüstwo. Ztgd trojako mozna ten 
wiersz rozumieé: 1) od bojazni Doskie] poezyna sie ma- 
droáé, tak, iz kto madrym byé pragnie, naprzód Pana 
Boga lekaé sig powinien, i o tyle tylko jest madrym, 
o ile Bora sie leka. 2) Bojazá Boza i religija, miedzy 
enotami moralnemi pierwsze tmiejsee zajmuja. 2) Pier- 
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|gaey, y hról mozny, a barzo straszny, $iedzaey 


na sfoliey swoley, y panuiacy Bóg. 

9. Ten ia slworzyf. w Duchu $wietym, y wi- 
|d£jal, y rozliezyl, i rozmierzy!. 

10. Y rozlal ja po wszytlich sprawaeh swoiclh: 
y na wszylko éialo podlug dathu swego, y uZy- 
czyl iéy milulacym go. 
|. 1l. Doia íi Pariska elwala y chelpienie y radosé 
|y lorona wesela. 

12. DoiaZá Paüska ucieszy serce, y da radoáé 
y wesele, y dlugi Zywol. 

13. Temu kio sie Pana bui, bedéie sie dobrze 
 dZialo nà osíatku, a w dzieá Ámüeréi swéy bedzie 
, Mogoslawiony. 
|. 14. Milosc Boga madrosé poezéiwa. 
|. 15. A kiórym sie pokaZe w widzeniu, miluia ia 
 WyZTZAWSZy, y poznawszy zacno$é iéy, 
| 6. Poezatek madro$éi boiaZái Paiska, y z wier- 
nymi w Zywocie iest spolu stworzona, a z wybra- 
nymi niewiastami  chodZi, y 2 sprawiedliwymi a 
Z wiernymi bywa poznana. 
| 17. Boiafá Paska umieilelne nabozexsiwo. 
| .18. Nabozeüsiwo strzédz bedéie y usprawiedli- 
serce, roskosz y wesele da, 
Í 
| 
| 
| 








19. Temu kto sie Doga boi debrze sic powie- 
diie, a we dni konania iego blogoslawion bedie. 

20. Zupelno$é madre$ci iest, baó sie Doga, y 
0d owoców 1éy nasycenie. 

2]. Wszytek dóm iego owocami napelni, a ko- 
| mory iego skarby swémi, 
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wszym Sskutkiem madroáci Jest bojazü Boza: leez to ro- 
zumienie znajduje sie w pierwszém.— Z qiernemá 0 2y- 
wocie jest spolw stworzone.  Niektórzy wierni nawet 
wZywocie matek odbieraja od Boga jakie$ usposobie- 
nie do pobozno$ci, jak osobie mówit Iliob 31], 18. Zo 
ol dzieeistwa. mero roslo ze mna uzalenie: d z Zyiwota 
matki mojé) wyselo ze mnq. Albo tak sie rozumie: bo- 
jazà Boza tak przenika wiernych i znimi sie jednoeczy, 
jak gdyby wspólny ieh byl poezatek w Zywocie matki. 
Z wybranemi uiewiastams, Nie tylko mezezyzni leez tez 
i niewiasty j6j destepuja, gdy strzega przykazaü Do- 
skich. 

17. Bojazá Deanska wmiejelne  nabozenstiwo,  Bojazü 
Pafiska jest umiejetua, pobozng, rozsgdna czcig Boga. 

18. Nubozenstwo strzedz bgdzie 4 usprewiedlnvi ser- 
cc, Poboznosé, $wietobliwoSÓ ustrzeze serce od pychy, 
do któréj czesto jest powodem nauka: usprawiedliwi 
je, kazac mu wszystko odnosió do Boga; da mu rozkosz 
i wesele, przynoszac mu pokó) sumienia. Jest to pra- 
wie to samo, co powiedzial w wierszu 1l i 12. 

19. Temu, kto sig Boga boi, dobrze sig. powiedzie, 
& we dni konania, (swego) btogoslawion bedzie. Wyra- 
Zu 1o samo z mala odmiang slów, jak powiedziat 
w wierszu 13. 

20, Zupelnosé mqdrosci jest bac sic Doga. Jak po- 
ezatek mifo$ci jest poezatkiem madro$sci; tak doskonala 
miloíé jest doskonalg i zupelna madro$cig; nic innego 
bowiem nie jest byé madrym, Jak lekaé sie Boga i ser- 
deczng Mu cze$é6 oddawaóé.—4 od owoców jé) nasyce- 
j»4e. Bojacy sie Boga sa nasyceni owocami madro&ei. 

9]. Wszystek dom jego. Dusze jego, jak powiedziano 
w ksiedze Madrosci 7. Stolicg. madro£ei jest dusza spra- 
wiedliwego. Albo tez jest ttt mowa o domie materyalnym 
i pozytkach doczesnych, które szukajgcym Boga i jego 
królestwa Bóg zwykl udzielaé. Mat. 6, 23. 
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22. Corona sapienliae, timor Domini, 
pacem et salutis fructum; 

23. ei vidit, e. dinumeravil eam; utraque au- 
tem sunt dona Dei. 

24. Scientiam, et intellectum — prudentiae sa- 
plentia compartietur, et gloriam  tenentium se, 
exaltat. 

25. ladix sapientiae 
rami ilius longaevi. 

26. In thesauris sapientiae intellectus, e scien- 
liae religiosias; exsecratio autem peccatoribus sa- 
pientia. 

21. Timor Domini expellit peccatum, 

28. nam qui sine timore est, non poterit justi- 
ficari; iracundia enim animosi(atis illius, subver- 
sio illius est, 

29. Usque in tempus sustinebit patiens, eti po- 
stea redditio jucunditatis, 

30, Bonus sensus usque in tempus  abscondei 
verba illius, et labia multorum enarrabunt sensum 
illius. 

31. In thesauris sapientiae 
plinae; 

32. exsecralio autem peccatori, eultura Dei. 

33. Fili, concupiscens sapientiam, conserva ju- 
stitiam, et Deus praebebit illam tibi. 

34. Sapientia enim et disciplina, timor Domini; 
el quod beneplacitum est illi, 

35. fides, ^et mansuetudo, 
sauros iilius. 

36. Ne sis incredibilis timori 
accesseris ad illum duplici corde. 

34. Ne fueris hypoerita in conspectu hominum, 
e non scandalizeris in labiis luis, pn? irn 
. 29. Bojac Paüska korona mqdroáci. Bojazü Paxska 
zowie sie korona, poniewaz bojacych sie Boga zdobi ko- 
rona madro$ci. Wielka uezono$ci ozdob3—pobozno$6.— 
Napelniajqe pokój. Pokój w jezyku hebrajskim ozna- 
eza wszelkie dobro.—Ooc zbawienny. Zdrowie zupel- 
ne, & wiec cala mysl tak sje tlumaczy: bojazün Paü- 
ska jest korona ma&dro$ci, napelnia umysi pokojem i 
cialo w doskonalém zdrowiu zachowuje. 

28. I widzial 4 rozliczyl jq. Powiedzia! uprzednio, 
ze nikt madro$ci nie widzial i nie rozliezyl prócz je- 
dnego Boga; tu powiada, iz nawet bojazü Paüska wi- 
dzi i poznaje, przynajmniéj w cze$ci, cuda mmagdro$ei 
Boskiéj.—Oboje sq dary BoZe. Bojazi i madro$ó, albo 
pokój i zdrowie, o czém w wierszu poprzedzajgcym. 

24. Podzielaó bedzie. Madro$6 rozlewa w umyslach 
Ssluchaezy nauke i $wiatlo, naksztalt deszezu obfitego, 
spadajacego na ziemie; uczy w co mamy wierzyé i co 
mamy czynié.—4 dzierzqeych jq. Którzy j3 posiadaja. 
20. Korze mgdro$ci. Poczatek madrosci.— Galqzla 
j€j diugowieczne. Bojazà Boza daje dlugie zycie, jak 
powiedzial w wier. 12. ; 

26. Rozum. Wyrozumienie. — Umiecjgtne  nabozen- 
sto. Zuajomoáé religii zupelna i doskonala a nie ble- 
dna i falszywa, jak zabobon. 

21. Bojaé Panska wypedza grzech. Zarówno grzech 
popeiniony, jak grzech majacy sie popelnié: lecz kto 
nie mà téj bojazni, nie potrafi go uniknac. — 

28. Ato bez bojaéni jest. Kto niema téj bojazni, nie 
bedzie mógt zachowaé sprawiedliwosci.—4Bo zapalezy- 
wosé smitlosci jego. Stanie sie dla powodem do o- 
belg, do przeklestw, do bluznierstw i t. d. 


Bib. St. Test, T, II, 


replens 


esí (timere Dominum; ef 


disci- 


significalio 


el adimplebit the- 


Domini, et ne 
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22. BoiaZíü Parska korona madro$éi napelniaiac 
pokóy, y owoc zbawienny; 

23. y widzial y rozliezyl ia, 
Boze. 

24. Nauke y wyrozumienie rostropnoáéi madro$é 
pod£ielaó bedie: y cehwale  dzierzacyeh ia pod- 
Wy282a. 

45. Korzeüi madro$éi iest baó sie Pana: a ga- 
lazki iéy dlugowieczne. 

246. W skarbiech madro$éi rozum y umieieine 
naboZeástwo: ale grzésznym obrzydlaà madro$é, 


à obole sa dary 


21. DoiaZi Paríska wypedza grzéch, 

28. bo lio bez boiaZui jest, nie bedZie mgl 
bydZ usprawiedliwiony: bo zapalezywoSé $mialo&éi 
lego, lesí. wywróceniem iego. 

29. AZ do czasu znie$ie 
oddanie wdZieeznosél. 

30. Dobry rozum aZ do ezasu zafai slowa swo- 
le, a usta wiela ludi beda  wyslawiaé  madro$é 
lego, 

31. W skarbiech madro$6i okazanie nauki, 


Gerpliwy, a potym 


32. ale grzésznemu brzydka chwala Boza, 

33. Synu poZadaiae madro$éi, zachoway spra- 
wiedliwo$é, a DBóg da ia tobie. 

34. Madro$é bowiem y umieietno$é boiaéü Bo- 
ia: y eo mu sie podoba, 

35. wiara y 6ichoSé, y napoelni skarby iego. 


36. Niewalp w boiaéni Paishiéy: 
stepuy do niego sercem dwoistym. 

91. Nie bad polkrytym przed obliezem ludzlim, 
ü nie gorsz sie wargami twémi, 

29. A do ecasu znuiesie cierpliwy. Cierpliwy bedzie 
czekal koüca swoich utrapieá az do czasu, który Bóg 
zakreslil.— .4 potém oddanie wdzigcenosci. A potém 
bedzie mial wesele z okazanéj cierpliwoáci. 

90. Dobry rozum. Czlowiek rozumny, rozsadny. — 
A2 do czasu. Stosownego.— Zatai slowa swoje. Naka. 
Ze Sobie milezenie, gdy milczeé potrzeba.— 4A usta wie. 
(u. À ztad odniesie chwale od wielu jako rozumuy. 

31. Okazanie nauki. W greckiém tlumaezeniu, przy- 
powie$6 mgdra. Hebrajezycy przypowie$ciami (parabo- 
ly) zowig zdania powazne, glebokie, uczone, madre, 
majace na celu o$wiecenie ludzi. Madro$6 je ma jako 
perly w skarbach swoich. 

32. Clwata Boza. Cze$ó Bogu oddawana. 

33. Zachowa]j sprawiedliwosc. Przykazanie Doskie. 

94. Mq«drosé bowiem $ wmiejetnosé. Magdroscig bowiem 
i umiejetnoáciag jest bojazh Paüska, z któréj wyplywa 
sprawiedliwo$6 i zachowanie przykazan. 

99. Ware. Wierno$6 z jakg dopelniaéó powinniámy 
obowiazków wzgledem Boga, siebie 1 bliznich. — Ci- 
Cho$6. Która przedewszystkim daje sie widzieó w cier- 
pieniu, gdy spokojnie nieszeze$cie znosimy.— ANapetni 
Skarby jego. "Tego, który jest wierny i eichy. 

36. Nie wqtp w bojaéni Paünskiéj. Nie opieraj sie 
wrazeniom  bojazni Bezej — Sercem dwoistem, Nie- 
Szczerze, obludnie, albo po cze$ci ufajgc, 4 po cze$ci 
nie ufajac. 

31. Nie bqdé pokrytym. Nie badz obluduikiem, oka- 
zujac przed ludZmi cnote i pobozno$6, których nie 
masz.—Nie gorsz sig wargami tiwemi. Rlamige i uda- 
jac 6wieto$6, zgube sobie zgotujesz. 


120 


à nie przy- 
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38. Altende in illis, ne forte cadas, et addu- | 38, Bad4 ich pilen, abyS snad£ nie upadl, y 


eas animae iuae inhonorationem, 
39. et revelel Deus absconsa (ua, et in medio 
synagogae elidat te: 
40. quoniam accessisli maligne ad Dominum, 
et eor tuum plenum est dolo et fallacia, 


nie przywiódl zelZenia duszy lwoiéy, 
39. y aby nie edkry! Bóg iaiemnie fwoich, a 
nie zrzuéil 6je w poérzód zgromadzenia, 


40, Ze$ obludnie przystapil do Pana, a serce 


| twe iest pelne zdrady y falszu. 


Wyklad trudniejszyech miejse X. Jakóba Wujka.. 
KS]EGI EKKLEZIASTYKA, 


Te ksiegi wymazuja heretycy z Zydami z rejestru ksigg $wietych, iz z nich wiara katolicka ma $wiade- 
ctwa o nauce swój. A wszakze juz dawno sg od ko$ciola Bozego i ojców $. wy$wiadezone, i przyjete za sto- 
wo Boze. Bo i Concylium Kaxrthagiüskie trzecie, na którém byt Augustyn $. i potém "Trydentskie polieza je 


miedzy ksiegi $wiete. 


CAPUT II. 


ROZDZIAEL 2. 


O cierpliwosci, obludezie, ufnos$c? w .Dogu, pozytkach cierpies à t, d. 


1. Vili, aecedens ad servitutem Dei, sta in ju- 
slitia et timore, et praeparà animam 
tentationem. (Matth. 4, 1). 

3. Deprime cor (uum, et sustine; inclina aurem 
iuam, et suscipe verba intellecelus: e( me festines 
in tempore obductionis. 

3. susline suslentaliones Dei: conjungere Deo, 
et susiine, ui crescal in novissimo vita (ua. 

4, Omne quod tibi applieitum — fuerit, accipe, 
et in dolore sustine, e£ 1n humilitate tua patien- 
liam habe: 

5. quoniam in igne probatur aurum 
lum, homines vero receptibiles 
liationis, (Sap. 3. 6). 

6. Crede Deo, et reeuperabit te, ei dirige viam 
[uam eí spera in illum. Serva (imorem illius, 
ef in illo veterasce, 

7. Mel(uenles Dominum, sus(inete misericordiam 
ejus, ef non defleetalis ab illo, ne eadalis. 
8. Qui (imelis Dominum, — credite illi, 

evaeuabi(ur merces vesíra. 

9. Qui timetis Dominum, sperate in illum, et 
in obleetationem veniet vobis misericordia. 


et argen- 
in eamino humi- 


el non 





99. Wnpo$ród zgromadzenia,  W&ród licznego zebra- 
nia.— Nie 2rzucil sie. Nie ponizyt ciebie. 

R. 2,—1. W sprewiedliwosci. W zachowaniu przy- 
kazan Doskich.—JPrzygotuj duszg swq na pokusg. Przy- 
gotuj sie na wytrzymanie i zwalezenie pokusy. 

2. Poniz serce fie. Pokora bowiem i skromne o 80- 
bie rozumienie, wielkiéóm jest lekarstwém przeciw na- 
stajacój pokusie. Po grecku ovowvor, skieru) serce two- 
je do prawidla zakonu Dozego.— I cierp, Po grecku enos 
cierpienia od Boga zeslane i trudno$ci prawa boskie- 
go. JMeznie czym, 6 wwech sig zimocni serce (woje & 
czekaj na Dana. Psalm 26. 14.—NaXlos ucha twego. 
Inne podaje sie lekarstwo do zwalezenia pokus—ocho- 
tnie sluchaé przestrog dobrych, które autor $. nazywa 
slowami rozumnemi.—A nie skwaja) sie cczasu qrze- 
ciwnego. Co znaezy: nie uno$ sie niecierpliwo$cig, aze- 
by$ nig porwany czego$ nie postanowil, gdy  rozum, 
jakby obtokiem jakim przyémiony, prawdy  wszech- 
stronnie widziec nie moze. 

9. Zno$ cezekiwauie Hoze, Znoá& cierpliwie przewto- 


iuam ad 
,$wa na pokuse. 


1]. Synu przystepuiae do sluzby Bozéy, stóy w 
sprawiedliwo$éi y w boiaZni, a przygotuy  dusze 


2. Poniz serce twe, a ciérp: naldoá ucha iwe- 
go, a prziymuy slowa rozumme, a nieskwapiay sie 
Czasu przeciwnego, 

3. Ano$ oczekiwanie BoZe: zlaez sie z DBeogiem 
à (rway, aby urós! na koteu Zywot twóy. 

4. Wszylko co na éig przydéie,  prziymuy: a 
w bele$6i (rway, a w unizeuiu fwoim  miéy (ier- 
pliwosé: 

5. bo zlefo y $rébro ogniem  bywa probowane: 
à ludZie przyiemni w piecu uírapienia. 


6. Wiérz Bogu, à on cie wydZwignie, y prostuy 
droge iwoie, a miéy nadZieie w nim.  Zachoway 
bola lego, a slarzéy sie w mim. 

7. Klórzy sie Pana boicie, ezekaycie milosierdZia 
iego; à nie odstepuyéie od niego aby&cie nie upadli. 

8. Klórzy sie Pana boicie: wiérzéiez mu: a nie 
2ginie zaplafa wasza. 

9. Klórzy sie Pana boióie, 


miéyéle — nadZieie 


|w nim: a prziydzie wam w kochanie milo&ierdZie. 


MEM cS 


ke, z jakg Pan DBóg pomoc ci gotuje.—Zqecz sig z Bo- 
giem, Pvzez modlitwe, milo$é i pragnienie zachowania 
jego woli.—.4 trwaj. Nie daj sie gwaltowno$cia poku- 
Sy oderwaé od $. éwiczeh i postanowien.— by wiód! 
«nt kohnew zywot hwój. AzebyS pozwalezeniu  pokusy 
mial rado$é teraz i na wieki, To sie rozumie przez Zytwot. 

4. Wiszystko co na cig przyjdzie. Co sie ci przy- 
trafi, co na cie Dóg zeszle.—Przyjmuj. Przyjmuj che- 
tnie.—.4 t» wniZeniw twojém muiéj cierpliwosé. Gdy tra- 
piony pokusa widzisz nedze swoje; po grecku zmiane 
«pokorzeunsa, twego cierplüwie zn0s. 

5. Przyjemni. Po grecku Osxrot, mili 
Bogu. 

6. Wierz Bogu. Ufaj.—On cigwydzwignie. Wesprze 
cie, podZwignie i do pierwotnego stanu doprowadzi. 
Bedzie mial staranie o tobie.—S£arzéj sig v nim. Nie 
odmieniaj sie z dobrego na zle az do émierci. 

8. Wierzcie. Ufajcie. 

9. Przyjdzie wam ^ kochaute milosierdzie, Milosier- 
dzie Boze, którego  spodziewacie sie, uszczeáliwi was 
doeze$nie, gdy przyjdzie koniec obecnych waszych u- 
trapieh; i wiecznie, rdy otrzymacie zbawienie, 


] wdzieczni 
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10. Qui timetis Dominum, diligite illum, et il- 10. Którzy sie Pana hoicie, miluyéie go, a be- 
luminabuntur corda vesira. da o$wiécone serca wasze. 

11. Respicite, filii, nationes hominum, e6 sci-, 11. Przypairzóie sie synowie narodóm ludzlim, 
tote, quia nullus speravit. in Domino, et confu. a wiédácie i2 Zaden nie byl zawstydzon, który 
sus est, w Panu nadZiee mial. 

12. Quis enim permansit in mandatis ejus, et| 12. Do kto írwal w roskazaniu iego a byl opu- 
derelielus est? aut quis invocavit eum, et despe.|sezony? abo lto wzywal go a wzgardzil nim? 
xit illum? 

13. Quoniam pius ef misericors est Deus, et| 13. GdyZ dobrotliwy y milosierny iest Bóg, y 
remitlet in die tribulationis peccata, et protector|odpu$éi grzéchy w diei utrapienia: y obroríca iest 
esí omnibus exquirentibus se in verilate. Qwszytkim klórzy go w prawd£ie szukaia. 

14. Vae duplici corde, et labiis scelestis, et; — 14. Biada czlowiekowi dwoistego serca y ustam 
manibus malefacientibus, et peccatori ierram in- | zlosliwym, y rokam £le ezyniaeym, y grzészniko- 


gredienti duabus viis. (3. Reg. 18, 21.) wi, który po Ziemi chodZ] dwiema drogami. 
15. Yae dissolutis corde, qui non eredunt Deo:, 15. Biada tym którzy sa upadlego serea którzy 
eb ideo non protegentur ab eo. nie wierza Dogu: a przelóZ 1éZ nie beda mieli 


obrony od niego. 
16. Vae his, qui perdiderunt sus(inentiam, et! 16. Biada tym klórzy utracili Cierpliwosé, i 
qui dereliquerunt vias rectas, et diverterunt in klórzy opu$éili drogi proste y udali sie krzywemi 





vias pravas. drogami. 
17, Et quid facient, cum inspicere eoeperit| 17. A cóZ €i uczynia kiedy  pocznie wgladaé 
Dominus? | Pa? 


18. Qui timent Dominum, non erunt ineredibi- | — 18. Klórzy sie boia Pana, wie beda niewierni 
les verbo illius: et qui diligunt illum, conserva-|slowu iego, a którzy go miluja, boda sirzedz dro- 
bunt viam illius. (Joan. 14, 283.) gi iego. 

19. Qui timent Dominum, inquirent, quae be- | 19. Klórzy sie boia Pana, beda sio pyluéó o iym 
neplacita sunt ei, et qui diligunt eum, replebun-| co mu sie podoba, a kiórzy go miluia, beda na- 
tur lege ipsius. pelnieni zakonu iego. 

20. Qui timent Dominum, praeparabunt corda, 20. Którzy sie boia Pana, przygoluia serca swe, 
sua, et in conspecíu illius sanetificabunf animas|a przed oczyma iego poSwieca dusze swoie. 

Suas. | 

21. Qui timent. Dominum, custodiunt mandata — 21. Którzy sie Pana boia, sírzega przykazania 
ilius, e£ patientiam habebunt usque ad inspectio- iego, y éiérpliwo$é miéé beda aZ de weyZrzenia 
nem illius, lego, 

22. diceutes: 5i poenitentiam non egerimus, in-| 22. mówiae: Jesli pokutowaó nie bedZiemy, wpa- 
eidemus in manus Domini, et non in manus ho-,dniem w rece Parskie a nie w rece ludzlie. 
minum. 

23, Secundum enim magnitudinem ipsius sie ei| — 23. Bo wedle wiello$éi iego, tak y milo$ier- 
misericordia illius cum ipso est. ! die iego Z nim iest. 








a —— — 
— — — o — 





10. Ded oswiecone serea wasze. Nie tyle $wiatlém —— 17. W'glqdaé. Sledzié, sadzié. 
poznania jak pociechy i wesela, podtug tego co Izaijasz ^ 1$, Niewierni. Nieposluszni .— Jrogi jego. Prawa 
58, 10 wyrzekk wznijdeie w ciemnosci Swiailosé two- BoZego. 
jt, a, ciemnosc: twoje bedq. 3ako poludnie. za : 

* HpscsMeofons wii. W get. daicnapin pokoleniom, , 19- Do napelnieni zakonu jego. Poznajg go male- 

13. W die utrapienia. 'lo jest pokuty, gdy kto 7JC* ! wypetnia. e : 
dla tego siebie karci, iz zgrzeszyl.— W prawdzie, Pra. — 20. JPreygotujq serca swe. '"Taki nadadzg kierunek 
wdziwie 1 szcezerze. mySlom, checiom i uczynkom swoim, aby sig one zzà- 

14. Dwoistego serca, Obludnym, zdradliwym, udaja3- dzaly z prawém i wola Doza. — Posiwigeq dusze $w0)e. 
cym pobozno$CG, gdy w rzeczy saméj sa bezbozni.— P o grecku, «wpokoreq duszg swo)g. To up E 
Ustom zlosliwym. Klamliwvm 1 bezboznym.—Jekom cle jest przygotowaniem do przyjecia darów Bozych. Na 
czyniqeym. Xrsogs m«osuitvic rekom przez lenistwo tém Sie zasadza $wietoSó duszy jako tez  ezese, któ- 
opuszczonym.— Atóry po ziemi chodei diwiema droga. Y? Sig Bogu nalezy. , ! 
mi, Powiedzial byl o dwoistosci serca i ust; teraz mó- — 21. AZ do wejrzenia. AZ nim laskawie na nas wej- 
Wi o dwoisto$ci w uczynkach. JakoZz, ci postepuja dwo- rzy i od cierpiet nas uwolni, albo aZ do sqdu po $nuerci. 
ist droga,  którzy stosujgc sig do okoliczno$ci, juz 99. W rece Puüskie a nie tw rece ludzkie. 'W roce 
udaja pobozno$6, juz potakuja bezboznym. Tacy z.ka- Panskie, ltóre, iako wszechmocne, surowiéj ukarza 
tolikami przybieraja na siebie postaé katolików, z he. - 41916, » p Hn daka uM 
retykami mówia po heretycku. Els. 5. M 

15. Biada tym, którzy sq wpadlego serca. Biada nie- — 23. Ho wedle wielkosci jego. Co sig tak rozumie: 
dbalym i leniwym, którzy nie wiele troszczà sie o sprawiedliwi i poboZni, jak sie. wy2éj powiedzialo, beda 
Boga 1! nie pokladaja w nim zupelnéj ufnosci. Takim mieli cierpliwoSé, przygotujg i po$wieea serca swoje. 
Pan Bóg, jak Piotrowi, dopuszeza tonaó w balwanach w Bogu calg swoje poloza nadzieje, wiedzgc ze jul 
wodnych. wielkim jest Bóg, tak wielkie jest milosierdzie Jego. 


ECCLESIASTICI. CAP. III. 
CAPUT III. 
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KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 8. 
R0ZDZIAL 3. 


O preymasotach synów mqdrosci, czci rodziców, jatmuénie 4 t. d. 


1. Filii sapientiae, ecelesia justorum; et na-| 


tio illorum, obedientia et dilectio. 

2. Judicium patris audite, filii, el sic facite, 
uí salvi sitis, 

3. Deus enim honoravit patrem in filiis, ef ju- 
dieium naris exquirens, firmavit in filios. 

4. Qui diligit Deum,  exorabit pro peceatis, et 


1. Synowie madroáci, zgromadzenie sprawiedli- 
wych, a rodzay ich posluszeíísiwo y milosé, 

2. Wyroku oycowskiego sluchayéie synowie, 
tak ezytcie abySele zbawieni byli. 

3. Bóg bowiem oyca w syniech uczéil, y prawo 
maéierzylískie wyóiagaiac, utwiérdZil nad syny. 

4. Kto miluie Doga, upro$i odpusezenie grzé- 


"f 


continebit se ab illis, et in oratione dierum exau- chów, y powééiagnie sie od nich, a na modlitwie 


dietur. 

5. Et sicut, qui thesaurizat, ita et qui honori- 
ficat matrem suam. 

6. Qui honorat patrem suum, jueundabitur in 
filis, et in die orationis suae exaudietur. 

1. Qui honorat pairem suum, vita vivet lon- 
giore, et qui obedil patri, refrigerabit matrem. 

8. Qui üimet Dominum, honorat parentes, et 
quasi dominis serviet his, qui se genuerunt, 

9. In opere et sermoue, et omni patientia ho- 
nora patrem iuum, * 

10. ut superveniat tibi benedictio ab eo, et 


powszedniéy wysluehan bedzie, 


5. A iako który skarbi, tak y klo ma w uezci- 
wos$éi matke swa. 

6. Kto ezói oyca swego, doczeka pociechy z d£ia- 
tek, a w dZieii modlitwy swéy wysluchan bedzie. 

4. Kto ezói oyea swego, bedzie dlugo Zyw: a 
kto jest posluszen oycu, ochlodZi matke. 

8. Kto sie boi Pana, ten czói rodZiee, y iako 
Panóm sluzyé bedZie tym, którzy go porodfili. 

9. Uezynkiem y mowa y wszelka ólérpliwo$ia 
Cz6] oyca twego, 

10. aby ma éie przyszlo blogoslawienstwo od 


benediclio illius in novissimo maneat. " (Jéxod.'mniego, a blogoslawietstwo iego aby az do koiíca 


20, 12. Matth. 15, 4.) 


11, Denedietio palris firmat domos filiorum: | 


maledictio autem matris eradicat fundamenía. 


12, Ne glorieris in contumelia patris tui, non 
enim esi fibi gloria ejus confusio: 

13. gloria enim hominis ex honore paíris sui, 
el dedecus filii pater sine honore. 

14, Fili, suscipe senectam palris tui, et non 
contristes eum in vifa illius, 


Ich rodowym przymiotem i 
znamieniem jest posluszeüstwo i milo$6; jakby rzekl; 
tacy zupelnie s43 oddani posluszeüstwu 1i milo$ci jak 
gdyby sie z tém urodzili. Albo myól jest: owocem ich 
posfuszeüistwo i t. d. Zobaez ks. Mad. 1, 14. 

2. Wuyrokw. ajcowskiego. Zdania, rozkazu.— Abyscie 
zbawiens Uyli. Aby$cie doczesng i wieczna, szcze$liwosé 
otrzymaéc mogli. Ma na mysli Deut. 5, 16. Abys zyt 
przez dlugi czas 4 &eby ci sie dobrze wiodlo ma zieni, 

9. Bóg bowiem wezeil ojca 1 synach, My$l jest: dla 
tego trzeba byó poslusznym ojeu, poniewaz Dóg swoje 
wladze, panowanie 1 cze$Cprzelal na rodziców. rozkazujae 
synom, aby rodziców czcili jako namiestników Boskich. 
—J1 prawo macierzynskie wyciqgajqe, utwierdzil. nad 
&yny. Utwierdzit nad synami wladze, powage i znaczo- 
nie matki, isurowo karze tych, którzy je lekce waZa. 


4. Kto miluje Boga. Czezac rodziców, dla tego w gre- 
ckiém isyryjskiém tlómaczeniu znajduje sie Kfo czct oj- 
ca.— Uprosi odpuszezenie grzechów. Dóg cze&é okazy wa- 
n3 rodzicóm przyjmuje za cze$é dla siebie, i dla tych 
którzy rodviców swoich kochaja, jest poblazliwym. 

9. 4 jako który skarbi, tak 4 kto ma w wezciwosci 
malike swoje. Te cze$é zachowuje sobie jako niezmier- 
ny skarb zaslug i dobrych uezynków. 

6. Doczeka pociechy z dzialek, Za milo&é ku rodzi- 





irwalo. 
11. Blogoslawietistwo  oycowskie utwiérdza do- 
my dZiatek: a przekleclwo maéierzytüiskie wywraca 


| fundameniy. 


12. Nie chlub sie z zelywo$éi oyea twego: bo 
nie iesí tobie ku slawie zelZywosó iego: 

13. slawa bowiem czlowiecza Z wezéiwosci oyca 
lego, à sromoía synowska ociec bezeczéi. 

14. Synu wspomagay staro$ó oyca twego, a nie 
zasmueay go za Zywota lego, 


com, Bóg mu da potemstwo ozdobione zacnemi przy- 


miotami. 

7. Kto jest postuszuy ojcu, ochtodzi matkg. 'Tém sa- 
mém posluszeüstwem przynosi pocieche matce, jak zno- 
wu kto nie slucha 0ojca, wielkiego smutku przyczynia 
matce. Albo my$l jest: posluszny ojcu, beüdzie staral 
sie byé milym matce: albowiém t9 sama uprzejmo$ci 
dla matki okaze postuszeüstwo ojeu. 

8. Jako pano. Glówna cze$é dla rodzicow zasadza 
sie na posluszefstwie i postudze. 

9. Cierpliwosciq. Aby$ znosil cierpko$6, wtadze, tru- 
dne pozycie à nawet wystepki. 

10. .4 blogosluwiehstwo )ego, abi «à do konca trwa- 
1o. Aby laska Boska ciebie nie opuscila ani w osta- 
tniéj godzinie, gdy trzeba bedzie zdaé rachunek ze 
wszystkich mów i postepków. 

1i, Utwierdza domy.. Sprawia iz syn zostaje obda- 
rzony rodzing, i to zamozna, $wietna i trwalg.— Prze- 
klgstwo matki, Tak samo jak ojca.— W»ywraca funda- 
menty. Tez same familie gubi. 

12. Nie chlub sig 2 zeléywosci ojea tego. Co niekie- 
dy czynia synowie nierozumni, którzy, jezelisie woli ro- 
d«iców oparli, wiadze ich odrzucili à nawet dopu$scili* 
sig stów zarozumialych i obelzywych, przechwalaja sie 
przed rówiennikami swoimi, jak gdyby waznej rzeczy 
dokonali i dzielnie sig znalezli. — Nie jest tobie 
ku stawie 2eliywosé jego. W oczach ludzi madrych i 
zacnych, haüba jest byé nieposlusznym ojeu, a tem 
bardziéj Jego zniewazyé. T 

18. Sfawa, bowiem czlowiecza 2 wezceiwoscu 0)cQ je- 
go. T. j. pochodzi i daje sie widziec. 


ECCLESIASTICI. CAP. III. 


15. et si defeceril sensu, veniam da, et ne 
spernas eum in viríute tua: eleemosyna enim pa- 
iris non erit in oblivione, 

16. Nam pre peccato maíris resüituetur tibi 
bonum, 

17. et in justitia aedificabitur tibi, et in die 
tribulationis commemorabitur (ui, et sicui iu se- 
reno glaeies solventur peccata (ua. 

18. Quam malae famae est, qui derelinquil. pa- 
irem, el est maledietus a Deo, qui exasperat matrem. 

19. Fili, in mansuetudine opera (ua perfice, et 
super hominum gloriam diligeris. 

20. Quante magnus es, humilia (e in omnibus, 
el coram Deo invenies gratiam, (Philip. 2, 3.) 

21. quoniam magna potentia Dei solius, eí ab 
humilibus honoratur, 

22. Altiora te ne quaesieris, et fortiora te ne 
scrufalus fueris: sed quae praecepit tibi Deus, il- 
la eogila semper, et in pluribus operibus ejus ne 
fueris curiosus. (Prov, 25, 27.) 

29. Non est enim ibi necessarium, ea quae 
abscondita sunt, videre oculis tuis, 

24. In supervacuis rebus noli scrutari mulli- 
pliciter, e& im pluribus operibus ejus non eris cu- 
r1osus, 

25. Plurima enim super sensum hominum osteu- 
sa sunt tibi. 

26. Multos quoque supplanfavil suspicio illo- 
rum, et in vanilate detiuuit sensus illorum. 

27. Cor durum habebit male in novissimo, et 
qui amat perieulum, in illo peribit. 

28. Cor ingrediens duas vias, nom habebit suc- 
cessus, ef pravus corde in illis scandalizabitur. 





15. Jesli na baczeniw ustanie, Po gr. oiwsow, jeéli 
ostabnie rozum jego.—Odpuáé. Zno$, nie wyszydzaj, uie 
uragaj.— W sile twojéj. Czujae sie wyzszym ed niego 
Sila ciala i umyslu. Née przyjdzie w zapamietanie. Nie 
pójdzie w niepamieé. 

16. Za grzech matezyn. Za nieclerpliwo$é, swarli- 
woscel i lajania matki cierpliwie zniesione. 

17. I bgdziec budoweano t sprawiedliwosci. Za spra- 
wiedliwo$ó, za  miloáé okazana matce zbuduje sie ci 
dóm, rodzina, to jest rozmnozy sie potomstwo twoje i 
bedzie napelnione blogoslawiertstwy. — Wspomniq, n 
cip. Bóg o tobie bedzie pamigtal, sama twoja milosé 
ku rodzicom przypomui cie Bogu, aby ci biogoslawil. 

19. Nad chwalg ludzkq. Oprócz chwaly u ludzi, je- 
szcze ich Zyczliwosé sobie zjednasz. 

20. .Nejdziesz laske. Dóg pysznym sie sprzeciwia, 
pokornym 1laske daje. 

2]. .Bowielka moc DBoga semego. Jak wielkosé Boga 
jest najwieksza, tak najwieksza trzeba przed Nim 
mieé pokore. 

22. Wyzszyeh rzeezy mad cig nie pytaj sie. Prze- 
chodzaeych twój rozum, twoje pojecie nie chciéj prze- 
niknaé, ogarnaé. 

9. Jo mie potrzeba tobie. Jest to Liptota czyli 
Miosa. Do tyla jest niepotrzebném, iz nawet staé sie 
moze Szkodliwém. 

24. Nie gabawiaj sig rozinaicie. Do gr. ciekawo&, 
zbyteczne zaciekanie sie. 

25. Wiele rzeczy bowiem lobie nad rozum ludzki 8g. 
pokazane. Jak gdyby vzekl: wiele rzeczy przyrodzonych 
inadprzyrodzonych, potrzebnych i pozytecznych, które 
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| ezasu ulirapienia wspomnia na cie, 
,w pegzode rozplyna sie grzéehy twoie. 
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KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 3. 


15, a ie$li na baezeniu ustanie, odpu$é: a nie 
wzgardzay go w $ile twoiéy: bo milosierdéie oycu 
pokazane mie prziydZie w zapamietanie. 

16. Abowiem za grzéch matezyn bedZieé od- 
dano dobro, 

17. y bedéiec6 budowano w sprawiedliwos$Ó], a 
à lako léd 


18. O0 1iako zla slawe ma, który epuseza oyca: 
à przellety ies& od Boga który drazni matke, 

19. Synu, rzeezy (we odprawuy w éicho$ci, a 
bedziesz milowan nad chwale ludzla. 

20. Ime$ iest wielszy, pokorniéy sie we wszyt- 
kim zachoway, y naydZiesz laske przed DBogiem, 

21. bo wielka moc Boga samego, a od poltor- 
nych uczezon bywa. 

22. Wyzszyeh rzeczy mad 6ije nie pyfay sie, a 
moecnieyszyeh nad éie nie baday sie: ale coó Bóg 
rozskazal io rozmyslay zawzdy, a w wielu uezyn- 
kach ijego nie badá dworny. 

23. Do nie polrzeba (obie aby$ skryte rzeczy 
oezyma iwémi upatrowal. ] 

24. W rzeezach niepolrzebnych nie zabawlay 
sie rozmaiéie, a w wielu uczynkaeh iego nie be- 
diiesz dworny. 

25. Wiele rzeezy bowiem tobie mad rozum ludz- 
ki sa pokazane. ; 

26. Wiele téz ludzi omylilo ich dommiemanie, 
y my$li ich w próznoS& zatrzymalo. JU 

27. Serce (warde Zle sie na ostatek bedzie mia- 
lo: a ko miluie niebespieczeristwo, w nim zginie, 

28. Serce które chodi dwiema drogami, mie 
bedzie mialo szeze$éóia, a ezlowiek zlego serca 
potknie sie na nich, 





pojecie nasze przewyZszajg, Pan Bóg nam objawit i oka- 
Zak aby$my niemi my$l nasze zajeli; to wiec ezynmy, 
à do rzeczy niepotrzebnych bez ypozytku, ciekawie 
à nawet szkodliwie, nie przechodzmy. Albo mysl jest: 
wiele jest rzeczy czlowiekowi objawionych, które on 
w niejaki sposób pojmuje, leez ich samych, jako tez 
ich skutków i przyczyn poznaé nie moze. | 

26. Omylilo domaicmanie. Opinie i sqdy, do których 
przylgneli, zbyt sobie ufajac. —1 agysti ich w prózno- 
Sei zatrzyimalo, E rozum ich. przejaL sie falszywemi opi- 
niami, upornie przy nich obstajac. 

27. Serce twarde Zle sie bedaie mialo. Serce twarde 
8tawi autor naprzeciw lagodnoáci i pokorze, które zalecal 
w wier. 19120, jako tez naprzeciw posluszefistwu, ktore 
synom zalecal w wier. 2 i nastep. Tak wicc serce twar- 
de jest-to serce pyszne 1 uparte, Zle mu bedzie na o- 
$tatku, poniewaz pycha, upor inieposluszenstwo, wiele 
zà Sob3 ciggna nieszeze$ó a nakoniec potgpienie wIeczne. 
-—Kto miluje niebezpieczesstuwo, Ww nn, 2guw. Któ- 
rzy nie unikaja niebezpieczefistw an! slg usuwaJy od 
nich, chociaz maja siebie za bezpiecznych, w nich po- 
spolicie sina. Którzy bowiém wiele Zegluja, pospoli- 
cie rozbijaja sie na morzu, 1 którzy w ciaglych znaj- 
duja sig potyezkaeh, prawie Zawsze ging. Tak sie ro- 
zumie i o innych przygodach, jak powiada Seneka 
w Herkulesie szalonym. — Aogo czgsto smiere pomaja, 
nakoniec znojdzie. To samo sadzié nalezy o narazaniu 
sje na niebezpieczeüstwo zgrzeszenia. o 

28. Serce Ltóre chodzi dwiema drogama, mie bedzie 
mialo szceg$cia. "Ten chodzi dwiema drogami, Który 
chce dwóch rzeezy przeciwnyceh: stuzyé DBogu i djablu, 





ECCLESIASTICI. CAP. IV. 


29. Cor nequam gravabilur in doloribus, et pec- 
cater adjiciet ad peccandum. 
30. Synagogae superborum non eril sanifas: fru- 
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KS. EKKLEZIASTYKA ROZ. 4. 


29. Serce 2lo$liwe bedZie obéiaZone  bole$éia- 
mi: a grzésznik do grzészenia przyda. 
30. Zbór pyszuych mie bedzie mial zdrowia, 


lex enim peccati radieabitur imn illis, et non in- sezép bowiem grzéchu roskorzeni sie w nich, a 


telligetur, 

31. Oor sapientis intelligitur im sapientia, el 
auris bona audiet. cum  ommi concupiscentia sa- 
pientiam., 

32. Sapiens cor, et inlelligibile abstinebii se 


nie bedZie zrozumian. 
31. Serce madrego bywa poznane w madro$ci, 


a ucho dobre sluchaé bedZie madro$ei ze wszytka 
piluoseia. 


32. Madre serce y rozumne wsirzyma sie od 


a pecealis, et in operibus justitiae successus ha-|grzéchów, a w uezynkaeh sprawiedliwo$éi bedZie 


bebit. 

33. Ignem ardentem exlinguit aqua, et eleemo- 
syna resistit peccalis, (Das, 4, 24.) 

34. ef Deus prospecior est ejus, qui reddil gra- 
liam: meminit ejus in posterum, ef in tempore 
casus sui inveniet, firmamentum. 


CAPUT IV. 





mialo sezeééie, 

33. Ogieií goreiaey ga$i woda: a ialmuzna grzé- 
chom sie przeciwia, 

34. a Bóg iest opiekunem tego klóry nagradza 
laske: pamiefa na& ma polym, a czasu upadku 
swego naydZie pokrzepienie. 


RO0OZDZIAE 4. 


O jatmuinie, lagodnosci, obronie mewinnych, mówieniu prawdy, $ t. d. 


1. Fili, eleemosynam pauperis ne defraudes, el 
oculos (uos. ue (ransvertas a paupere. (7oó. 4, 7.) 

2. Animam esurienlem ne despexeris, et non 
exasperes pauperem jn inopia Sua, 


lum angustianti, 

4. Rogalionem coniribulati ne abjicias, et non 
avertas faeiem (uam ab egeno. 

9. Ab inope ne averías oculos tuos propler iram, 





1. Synu, nie odeymuy ialmuzny ubogiemu, a o- 
ezu iwoich nie odwracay od ubogiego. 
2. Nie wzgardzay dusze laknacéy: y nie dra£ni 


| ubogiego w niedostatku iego. 
3. Cor inopis ne afflixeris, et non prolrahas da- | 


3. Nie trap serea czlowieka niedosaiecznego, a 
nie odwlaezay daiku uci$nionemu. 
4, Nie odrzueay proSby utrapionego, a ule od- 


 wraeay oblieza twego od poirzebuiacego, 


5. Nie odwracay oezu twoieh od ubogiego dla 


eí non relinquas quaerentibus tibi reiro maledicere: | gniewu: a nie dopusezay proszacym 2 lylu cie 


6. maledieentis enim (ibi in amaritudine ani- 
mae exaudietur deprecatio illius: exaudiel autem 
eum, qui fecit illum, 

7. QCongregalioni pauperum affabilem te facito, 


-————————— — — — - ——À — —— — 


stosowaé sie do prawa Bozego i do $wiata. Nie maja 
oni Szeze$cia, poniewaz zadnój stronie nie czynia zado- 
Syé. -— Celowiek zlego serca potknie sie na nich. Kto 
sie nietrzyma prawéj drogi, lecz wahajac sie w sercu, 
raz jedne, drugi raz druga obiera, potknie sie na tych 
drogach, upadnie i zginie. 

29. Seree zloslwe, Twarde; w sreckim ozlqou u- 
parte, zatwardziale w z1ém. — Begdzie obciazone bole$- 
citihi. Poniewaz swoja niegodziwoscig, uporem i zatwar- 
dzialo$cig skarbi sobie sniew Bozy, podlug slów pisma 
&, do RBzymian 2. Wedlug zatwardzialosci sc0j6j à 
niepokwlu)qeego serea skarbisz sobie guiew  deieá 
gnicwu, —.A graesgwik do grzeszenia przydo. — Grzech 
bowiém jeden ciggnie za soba grzech drugi, i w skutek 
zlego: nalogu powieksza sie sklonnoéé do grzechu, 

90. Zbor pysznych nie bedzie niat zdrowia. 


8B» o "t:cx 


92. Bedzie iialo seezescie, TDodlug tego jak ezy- 
tfamy w psalmie 1, 3. 





przeklinaé: 

6. bo tego hlóry cie w gorzko$ci dusze przekli- 
na, modlitwa wysluchana bedzie: a wyslucha go 
(en któéry go stworzyl. 

7. dgromadzeniu ubogieh síaw sie laskawym, a 


38  Jalmuzna grzechom sig sprzecneia. |. Albowiei 
milosierimi dostapiq mitosierdeia. Mat. 9, 7 





34. Bóy opiekunem jest. Bóg ma staranie o tym, Ató- 
ry nagradza laske, który dobrze czyni.— Pamigta na 
napotem. Pamieta o ja!muznie, aby jg w swoim czasie 
nagrodzil. — Najdzie pokrzepienie. Jak gdyby rzekl: 
Jezeli czynigcy jalmuzne dozna nieszeze$cia, wesprze 
go Pan, umocni, podZwignie i do pierwotnego stanu po- 
wróci. 

R. 4.—1. Aie odejmuj. Nie pozbawiaj ubogiego jal- 
muzny, któréj zgda i którg mu z milo$ci blizniego 
winiene$, —.A oezu twoich nie odwracaj od wbogiego. 
Nie gardz ubogimi, Tak bowiém Tobiasz synowi swe- 
mu Zzalecalh me odwracaj oblieza twego od 2udnego 
ubogiego: bo tak bgdzsie, Ze «ni od. ciebie mie odwróci 
sie oblicze paskie, 'Tob. 4. 7I. 

2. Nie wzgardzaj. Nie zasmueaj. — I niedraznij «- 
bogiego w niedostatku jego. Nie przydawaj nowych je- 
mu zmartwieln. 

3. Datku. Jalmuzny.—Ucisnionemu, Który sig w nie- 
dostatku znajduje. 

4. Utrapionego. Biednego, ubogiego. 

5. Dla gnieww. Przez wzglyd na gniew ubogiego, a- 
Zeby vozzalony izrozpaczony nie przeklinal ciebie, albo 
przez wzglad na gniew Bozy. —Z tylu cig przeklinac. 
Potajemnie. 

7. Przelo£onemu. Czlowiekowi moznemu. 
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et presbylero humilia animam tuam, et magnato|starszému  ponizay dusze (woie, a przeloZonemu 


humilia eaput, tuum. 


| naklofi glowe swoie. 
8. Deeclina pauperi sine (írisüitia aurem fuam, 


8. Nallor ubogiemu bez smutku uclha twego, y 


ef redde debitum tuum, et responde illi paeifica odday dlug (wóy, a powiédz mu spokoynie w ci- 


in mansuetudine. 

9. Libera eum, qui injuriam patitur de manu 
superbi, et non acide feras in anima iua. 

10. In judicando esto pupillis misericors ut pa- 
ter, el pro viro maíri illorum; 

11. et eris tu velut filius Altissimi obediens, 
eí miserebitur tui magis quam mater. 

12. Sapientia filiis suis vitam inspira, et sus- 
cipit inquirentes se, et praeibit in via justitiae, 


13. ef qui illam diligit, diligit vitam: et qui 
vigilaverint ad illam, eomplectentur placorem ejus. 

14, Qui tenuerint illam, vitam hereditabunt: etl 
quo introibit, benedieet Deus, 

15, Qui serviunt ei, obsequentes erunt sancto, 
ef eos, qui diligunt illam, diligit Deus. 

16, Qui audit illam, judieabit gentes: et qui in- 
tuetur illam, permanebit confidens. 

17. Si erediderit ei, hereditabit illam, et erumi 
in confirmatione ereaturae illius: 

18, quoniam in teniatione ambulat cum eo, ef in 
primis eligil. eum. 

19, Timorem et metum, et probationem inducet 
super illum, ei cruciabit illum in tribulatione doc- 
irinae suae, donec Lente eum 1n cogitationibus suis, 
et eredat animae illius, 
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8. Oddaj diug twoj. Dhug jalmuzny, uprzejmo&ci 
w wysluchaniu albo inny jakikolwiek dlug, który sie 
nalezy biédnym robotnikom za ich prace. 

9. Née lwasno zno$ na duszy twojéj. Niech ci nie 
bedzie przykro to wykonac; nie b3dZ leniwym, opiesza- 
lym wobronie biednego. Nie zrazaj sie przykrosciami. 
W grec., ie lgka] sig, gdy masz sqd sprawowaé; lekaj 
sie potegi skarZacego, lecz sqdz podlug praw. 

10. Milosierny sierotom. Obowiazkiem sedziego jest, 
tak od krzywdy bronié sieroty, jak gdyby ich byt ojcem, 
A bronié tak, jak broniliby je mezowie ich, gdy- 
by zyli. 

11. I bedziesz. Zawmiast.— D/a tego. Zmiluie sie nad 
toba wiecéj] nizli matka. Nie tylko bedzie mial o tobie 
Sstaranie jak o synu, leez laskawszym i poblazliwazym 
bedzie od matki. : 

12. Wdycha Zywot. Zyce lYaski i chwaly, jakiém 
jest zycie nadprzyrodzone, szczeéliwe i wieczne.— W'spo- 
naga tych którzy je) seukajq. Przyjmuje pod swoje opie- 
ke.-—41 wprezód pojdzie w drodze sprawiedliwosci. Jak 
gdyby niosgc pochodnie i ukazujac co jest sprawiedli- 
we i $wiete, à co niesprawiedliwe i bezbozne. 

183. A Którzyby czuli do niój. 


pt c'nt* 


sqdeil narody. Beodzie mógl sadzié, godzien jest s$- 
dzió narody. Czas przyszly w tém i w innych miejscach 








|ü 





| cho$ct. 


9. Wybaw tego który krzywde ciérpi z reki py- 
szhego, a nie kwa$no zno$ na duszy twoiéy. 

10. Na sadzie badá milosierny, siérotóm  iako 
ociec, a matee ieh miasto meza: 

11. Y bedziesz iy iako syn Nawyzszego poslu- 


Szny, y zmiluie sie nad íoba wieeéy nizli matlia, 


12. Madro$é synóm swym wdycha Zywof, y wspo- 
maga (yeh którzy iéy szukaia, y wprzód póydzie 
w drodze sprawiedliwosei. 

13. À kto 1a miluie, miluie Zywol: a którzyby 
czuli do niéy, osiegna sliodkoSé iéy. 

14. Którzy ia olrzymaia odziedzieza Zywot: a 
gdzie wnidzie, Bóg bedzie blogoslawié. 

15. EKtórzy iéy sluza, beda posluszni $wietego: 
tych którzy ia miluia, Dóg miluie. 

I6. Kto iéy slucha, bedzie sadzil narody: a kló- 
ry na hie patrzy, oespiecznie mieszkaé bedZie. 

17. Jesli iéy uwierzy odziedziezy ia, y beda 
w potwiérdzeniu potomkowie iego: 

18. bo w do$wiadezaniu z nim chodzi, à naprzód 
go obiéra. 

19. Strach y boiaáá y doswiadezenie nawiedzie 
nad: y uirapi go utrapienien: nauli swéy: aZ go 
do$wiadezy w my$laceh iego: y wwierzy duszy iego. 


nie oznacza, 2e tak bedzie, lecz ze tak byé moze.— Któ- 
»y na niq palrzy. Aby jéj sluchal i jéj przepisy pvzyj- 
mowal.—JBezpieczuie mieszkaé bedzie. Jakby w schro- 
nieniu pod opieka madroáci. 

17. Jesli jéj wwierezy. desl jéj calkowicie zaufa i 
jéi sie odda zupetnie.—Odziedziezy jq. Juz w tém £2y- 
ciu przez laske, ju2 w przyszlém przez chwale.-—I be- 
da. :0 potwierdzeniu potomkowie jego. Po grecku: a po- 
siadaniu jéj, to jest maqdrosci,bedq potomkowie jego. Dzieci 
bowiem idae za przykladem madrych rodziców, i same 
bed3 madre, i posigda. madrosé jakby dziedzictwem 80- 
bie przekazan3. 

18. W doswiadezeniu 2 nimi chodzi. Po grecku. twar- 
do «t poczqtkw z nimi sig obehodzi. Jakby rzekt: ma- 
drosc 1Bóg, który jest piérwsza mg&dro$íci3, ucznia swo- 
jego, z poczatku do twardych prac i trudów zaprawia. 
Poczatki bowiem madro$ci s3 trudne, ale owoce mile. 
— A neaprzód go obiera. Jakby rzekl: Madrosé i Bóg, 
który jest piérwsza madro$cig, uczuia swojego na po- 
czgtku zwykti do$wiadezaé w rozmaitych próbach, a do- 
$wiadezywszy, wybiera, o$wieca i skarbami swojemi 
zbogaca. 

19. Sirach $ boa i doswiadczenie preywiedzie nas, 
Wyraz doswiadezenie, nie znajduje sie w tekácie gre- 
ckim, leez dla wiekszéj Jasno$ei przez ttómacza dodany. 
My$l jest: madro$é uczniów swoich do$wiadeza przez 
bojazü i postrach. Utrapi go utrapieniem nauki swéj. 
Po grecku karno$ciq sw0)q. M&drosé bowiem albo ety- 
ka chrze$cijaüska karci i powsciaga popedy gniewu, py- 
chy, obzarstwa, poz4dliwo$ei itak o$wiecajqe nas trapi. 
—W mwyslach jego. Po grecku w prawach swoich, to 
jest, aby poznala, ezy sie we wszystkiém jéj prawoim pod- 
daje, cliocia2 mu niejaka przykro$é sprawuja.— I «cie- 
Tzy duszy jego. Zautfa jego staloSci i osgdzi, iz mu bez- 
piecznie prawdy swoje moze powierzyé, 
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20. EL firmabit illum, ei iter adducet direc(um 
ad ilum, et laeüficabit eum, 

21. et denudabit absconsa sua jl, ei thesau- 
rizabit super illum scientiam et intellectum | ju- 


stitiae. 


22. Si autem oberraverif, derelinquet eum, et. 


iradet eum in manus inimicl sul. 
23. Fili, conserva tempus, et devita a malu, 
24. Pro anima tua ne confundaris dicere verum. 


25. Est enim eonfusio adducens peecatum, 
esl eonfusio adducens gloriam et graliam. 
.. 26. Ne accipias faeiem adversus faciem tuam, 
nec adversus animam tuam mendacium. 
24. Ne revearis proximum (uum iu casu suo, 
28. nec retineas verbum in tempore salulis. Non 
abseondas sapientiam tuam in decore suo, 


29. In lingua enim sapientia dignoscitur, ef sen- | 


sus, el scientia et doctrina im verbo sensali, et 


firmamentum in operibus justitiae. 
30. Nen contradicas verbo veritatis ullo modo, 
el de mendacio ineruditionis tuae confundere. 


31. Non cofundaris confiteri peccata tua, et ne 
subjieias te omni homini pro peecato. 

32. Noli resistere conira [faciem  peteníis, nec 
coneris contra icum fluvii. 

33. Pro justitia agonizare pro anima ua, et 
usque ad mortem cería pro juslilia, et Deus ex- 
puguabií pro te inimieos iuos. 





20. Iwmocnigo. Juz do$wiadczonego umieáci w sta- 


nie enoty i pokoju.— JI drogg prostq przywiedzie do 
niego. Usunawszy trudno$ci ufatwi mu droge madrosci. 
lo grecku znowu scena bez Zaduych sbocze* przyjdzie 
do niego. Powiedzial byl bowiem w wier. 18, Ze madrosé 
Z poczatku, z uczniem swoim postepuje nie prosto, aby 
go do$wiadezyla, tu za$ powiada, ze doSwiadezywszy, 


prosto do niego przychodzi.— Ueseli go. Obecnoscis 
$woja. 

21. Skarbié bedzie. Obficie, i Jakby skarbem uboga- 
ci go 


22. A Jjesli sie obtqdzi, opusc? go. Jesli z drogi ma 
dro$ci i sprawiedliwos$ci zejdzie.— W' rgce mieprzy)a- 
ciela jego. Po grecku «o rece upadku swojego. Dozwoli 
mu biedz nazgube swoje, albo dokad go grzech wlasny 
porywa. Dokonany bowiem grzech $ciele droge do in- 
nych grzechów i do zguby wiecznéj przywodzi. 

23. Synw, piluuj czasu. Upatruj dogodnéj zreczno$ei. 

924. Nie wstydea) sig mówié prawdy ze duszg twoje. 
AÀby$ zbawienia nie utracil, nie Jekaj sie prawde wyznaé, 
tak ap. gdy trzeba wyznaé wiare swoje. Albo, mów 
prawde, aby$ dusze swoje zachowal od grzechu i kary 
grzechu. 

25. Bo jest wslyd przywodzqey grzech,  Wstyd wy- 
&tepny, o którym byla mowa w wier. poprzed.—.4A jest 
wetyd pregwodzqcy slewg 4 laskg. Gdy mp. kto nie o- 
$miela sie grzeszyé albo tez wstydzi sie grzechów po- 
pelnionych, albo ze nie doszedi do téj doskonalo$ci 
chrzeseijaüskiéj, do jakiéj dój$6 byl powinien. 

20. Nie mié) wzgledu wa osobg przecuw osobie twojéj. 
Przeciw sobie samemu, azeby$ np. przez wzglad na 
czlowieka moznego sklamal lub zamilezat prawde, która 
powiedzieé trzeba. Albo: nie zwazaj tyle na zadnego 
czlowieka, azehy$ przez to mial ponie$é szkode na duszy 


$woil6j. 


—— Umm— 


et | 
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20. Y umocni go, y droge prosta przywiedzie 


do niego, y uweseli go, 


21. y odkryie mu (aiemnice swoie, y skarbió 





| bedzie nad nim umieietno$ó y rozumienie sprawle- 


diiwo$e1, 
22. Ale ie$li sie obladzi, opu$ci go, y poda go 
Ww rece nieprzylaciela iego, 
23. synu pilnuy ezasu a strzeZ sie zlego. 
| 24, Nie wstyday sie mówié prawdy, za dusze 


 Iwoie. 

23. Do jes( wstyd przywodzaey 
wstyd przywodzaey slawe y laske. 
26. Nie miéy wzgledu ma esobe przeciw osobie 
|twoiéy, ani na khlamsiwo, przeciw duszy iwoiéy, 

217. Nie wslydZ sie blizuiego twego w upadku iego, 

28, ani zaw$eiagay slowa czasu zbawiennego: 
nie kryy madro$ci twéy w ozdobie swéy. 

29. Bo madro$ó poznana bywa z iezyka, a zmysl 
y umieieno$ó, y nauka, z mowy rostropnego, y 
Slateczno$ó z uezynków sprawiedliwych. 
| 30. Nie sprzeeiwiay sie slowu prawdZiwemu Za- 
|dnym obyezaiem: y sremay sie llamsiwa nieumie- 
letno$ei twoiéy. 

31. Nie wstyday Sie spowiadaé grzechów 1iwo- 

ich, a nie poddaway sie kazdemu czlowiekowi za 
grzech. 
| 82. Nie sprzeciwiay sie obliezu moznego, a nile 
 usiluy przeeiw bystro$ci rzeki. 
|. 94. Z8 sprawiedliwos$eia boy za dusze iwoie, 
|y biy sie o prawde az do $mierci: a Bóg za (ie 
jZwalezy nieprzylaéioly iwoie. 
27. Nie wstyd sig. Nie lekaj sie. —— 
28. Áni zaw$cjqga) slowa. Slowa poprawy, nauki 
rady.— Czasw zbawiennego. Gdy do jego zbawienia 
przyezynié sie mozesz. — Nie kvy) madrosci twéj ww 0o- 
zdobie swéj. Gdyz piekna i zaszezytug jest rzecza ja 
objawiaó, gdy to byé moze z chwatg Boga i zbawic- 
niem bliznich. 

29. Stateczuosé z wozynków sprawiedliwych,  Naj- 
lepszym objawem madro$ci 1 nauki s3 nie slowa lecz 
uczynki sprawiedliwe ucezgcego. Albo my$l jest: w sgdach 
i rozprawach, jakiego$ uczonego 1 rozsqdnego ezIowieka 
Slowo wiele znaczy i wiele sie przyezynia do ugrunto- 
wania sprawiedliwo$cei; nie potrzeba wicc milczeniem 
pokrywaé co jest prawdziwe i zgodne z rozumem. 

30. Sromaj sig klamstwa nieumiejetnosci twojéj. Za- 
wstydzsie klamstwa zuehwale powiedzianego inie ob- 
stawaj za niém. 

31. ANvte wstyda) sie spowiadac grzechów twoich. S4 
bowiém, &tórzy nigdy nie cheg przyznaé sie, iz bIadzili 
albo nierozsadnie postgpili.— 4 nie poddawa sig. kaéde- 
mu czlowitekowi za grzech. Innéj jednak ostatecznosci 
unikaj, aZeby$, nie cheae byé upartyri, zbyt mato na 
swojém zdaniu polegat iszedl za zdaniem cudzém, gdy 
cie,jakby grzeszqeego, checa upominac 1 wymódz na tobie, 
aby$ zycie twoje doich przekonania icheci zastosowal. 
Po grecku: sje podd«waj sig kaédemu glupiemu; nie 
bad jego niewolnikiem. P. W. 

8329. Nie sprzeciwiaj sig obliczu moznego. Czy to be- 
dzie panujacy, ezy tez ttum ludu, poniewaz nie wiecéj 
przeciw nim podolasz, jak plynac przeciw wodzie. 

38. Za sprawiedliwosciq bojw) za duszg twojr. 
Wszystkich dobywaj sil, aby$ bronil sprawiedliwoSci 
i tym sposobem dusze $woje ocalit. 


erzéch, a iesl 
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ei remissus in operibus tuis. 


domesticos (uos, eb opprimens subjeetos tibi, 
36. Non sit porrecta manus tua ad accipiendum, 
el ad dandum collecía, 
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34. Noli citatus esse iu lingua tua, et inutilis. 


KS. EKKLEZIASTYRA. ROZ. 5. 


34, Nie bad predkim w iezyku lwoim, a nie- 


| pozyleeznym y niedbalym w uezynkaeh lwoich. 
30. Noll esse sicut leo in domo tua evertens | 


35. Nie bad iako lew w domu twym, wywra- 
cajgc domowniki fwole, à obéiaZaiae poddane tobie. 

36. Niech nie bedZie reka (woia wyéciagniona 
ku braniu, a skurezona ku dawaniu. 


Wykfad X. J. Wujka— Roz. 4. w. 21. ANte swstydaj sig spowiadaé grzechów: twoich. Üpomina do zachowania 
zwyczaju zakonnego, który taki byl, iz wszyscy grzechy swoje za które miano ofiarowaé, powinni byli wy- 


znawaéc i wymieniaé ze wszystkiemi okoliczno$ciami. 


O czém $4 $wiadectwa rabinów. Galat. lib. 10, c. 3. 


Ale i tu medrzec to daje znaé, bo sie czlowiek nie boi wstydu kiedy sie samemu Panu Bogu spowiada, Ale 


kiedy cztowiekowi ma powiadaé kazdy grzech z osobna, tam sie dopiero wstydzi. 


i Lev, 5. Przypowie$ci 28, v. 18. 


CAPUT VY. 


Czytaj tez Num. 5, v. 1, 


ROZDZIAL 5. 


O niepolegantu na bogactwach, nieodwlekaniu nawrócenia sie, o sprawiedliwo$ci, 4 t. d. 


1. Nel attendere ad possessiones iniquas, ef ne 


dixeris: Est mihi sufficiens vifa: nihil enim pro-|nie mów, mam dosyó Zywno$ci: 


derit in tempore vindictae et obductionis. 

2. Ne sequaris in fortitudine tua coneupiscentiam 
cordis tui, 

3. el ne dixeris: Quomodo potui? aut quis me 


]. Nie patrz na maielno$ei niesprawiedliwe, a 
boó nic nie po- 
moZe czasu pomsty y utrapienia. 

2. Nie naszladuy w mocy twéy Zadzy serca twego, 


3. a nie mów, iakom przemógl? abo kío mie 


subjiciet propter faeta mea? Deus enim vindicans' podbiie za uczynki moie? Abowiem Bóg msezae sie 


vindicabit. 
4. Ne dixeris: Peccavi, et quid mihi accidit triste? 


m$ció sie bedZie. 
4. Nie mów, zgrzészylem, a cóZ mi sie zlego sía- 


Áltissimus enim est patiens redditer. (Psal. 20, 6). 10?  Abowiem NawyZzszy iest Cierpliwy oddawaez, 


5. De propitiato peccato noli esse sine metu, 
neque adjicias peccatum super peccatum. 

6. Et ne dicas: Miseratio Domini magna est, 
mulütudinis peccatorum meorum miserebitur. 

7. Misericordia enim et ira ab illo cilio proxi- 
mant, et in peccalores respieit ira illius, 

8. Non lardes converli ad Dominum, et ne dif- 
feras de die in diem: " (Prov, 11, 4). 

9. subito enim veniet ira illius, et in tempore 
vindictae disperdet íe. 

10. Noli anxius esse in divitiis injuslis: mon 
enim proderunt (ibi 1n die obductionis et vindic(ae. " 


34. Ide bgdé predkim w jezyku twoümn, À opiesza- 
lym w uczynku. 

85. Jako lew w domu twoim, Krzyczqe, sroZac sie 
nà poddanych. '"W greckim: nie badz jako ezlowiek 
rzagdzacy sie przywidzieniami i bioraey je za prawdeg. 

R. 5.— 1]. Ne patrz na majgtnos$ci niesprawiedliwe. 
Nie raduj sie z bogactw £le nabytych.  Próez tego, 
wszelkie bogactwa mogg sie nazwaóé niesprawiedliwe- 
mi, juz dla tego, Ze obudzaja zazdro$é6 i sg znikome; 
juz dla tego Ze sa podniet3a do zlego, jako tez, iz 
zlemi drogami s$ nabyte, jak powiada przyslowie: 
kazdy bogaez, albo sam jest niesprawiedliwy, albo 
dziedzicem niesprawiedliwego:; albo nakoniec, ze zli 1 
bezbozni, tylko ziemski dostatek uwazaja za bogactwa, 
à nie troszcza sie wcale o bogactwa niebieskie.— Jun 
dosyé éywnosci. Na niczém mi nie zbywa.— Ceasu 
pomsty i utrapienia. Po $mierci, gdy Bóg bedzie ka- 
ral bezboznych i nie bedzie sposobu unikna4é karzacej 
jego reki. 

2. Nie naáladuj w mocy twéj Zqdzy serca twego. Nie 
rób co ci sie zamarzy, dlatego jedynie, Ze zrobié mo- 
Zesz. 

3. Nie mów: jakom przemógl? Dokonaé lub otrzymaé 
ezegom Zechcial i zapragngl? Po grecku, któZz ma 


Bib. St. Test. T. II 


5. Za odpusezony grzéch nie badé bez boiaZni, 
ani przykladay grzéchu do grzéchu. 

6. Y nie mów: Milosierdzie Paískie wielkie jest, 
zmiluie sie nad mnóstwem grzéchów moich. 

1. Milosierdzie bowiem y gniew predko przybliza- 
ja sie od niego, a ma grzésznili patrzy gniew iego. 

8. Nie omieszkaway nawróció sie do Pana, à 
nie odkladay odednia do dnia, 

9. nagle bowiem prziydzie gniew iego, a czasu 
pomsty zagubi eie. 

10, Nie frasuy sie 0 bogaciwa niesprawiedliwe: 
boc nie pomoga w dziei utrapienia y pomsty. 





panowaé nademna3 i prawa mi przepisywaéc? W Syryj- 
Skiém tlómaczeniu, kióé tak poteeny jak ja? albo to 
zdanie wyraza myél bezboznych, którzy smucg sie, 1Z 
zreczno$ci do popelnienia grzechu zaniechali.— Ato 
mig podbie sa wczynki moje? Dla czegoZ nie grze- 
8520, mogac bezkarnie? 


,Fp "rn 


iém sroZéj karze. 


5. Za odpuszezouy grzech, Janseniusz, Glossa i inni 
$9dz3, iz ezytaé potrzeba o odpuszczemiu grzechu: co 
znaczyloby «e bgdé bez irwogi 4 obawy wzgledem o- 
irzymania przebaezenia grzechów: lecz równie prawdzi- 
wa my$l wyraza i nasze tlumaczenie, które mówi o 
grzechu juz odpuszezonym: bo «kt nie wie czy jest 
godzien milos$ci lub mienawisci, jak sie mówi u Ekkle- 
zyastesa r. 9, i chociazby wina byla darowana, kare 
ponie$C potrzeba. P. W. 

1. Predko przybliajQ sig. Predko przybedg; krótki 
jest bieg zywota, chocby najdluzszego.—NVa grezeszniki 
patrzy. W gr. odpocznie, co oznacza trwalo$é i diu- 
goS6 kary. 

10, Jie frasuj sig, "l'o samo zdanie jak w wier. 1 
tego rozdziatu. 


121 
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11. Non ventiles te in omnem veníum, et non 
eas in omnem viam: sie enim omnis peecator pro- 
balur in dupliei lingua, 

12. Esto firmus in via Donini, et in veritate. 
sensus (ui et scientia, et prosequatur te verbum 
paieis ef justitiae. 

13, Esio mausuetus ad audiendum verbum, ut. 
inielligas, et eum sapientia proferas responsum veru, . 

14. $i est libi intellectus, responde proximo: 
sim aulem, sit manus tua super os fuum, me ca-- 
piaris in. verbo. indiseiplinato, et. confundaris. | 

15. Honor ei gloria in sermone seusati: Mem 
vero imprudentis subversio est ipsius. 

16. Nen appelleris susurro, et lingua (iua ne 
caplaris, et confundaris. 

17. Super furem enim est confusio et poenilen- 
lia, et denotatio pessima super bilinguem: susur- 
ratori autem odium, ei inimicitia eí. contumelia. 

18. Justifiea pusillum et magnum siuililer. 
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11, Nie ehwiéy sie od kazdego wiairu, y nie 
kazda droga chod: bo (ak do$wiadezon bywa lazdy 
erzésznik rozdwolonego iczyka. 

12. BadZ stateezny w drodze Pariskiéy, y w praw- 


|dze umyslu twego, y w umieiclno$ci: a niech cie 


naszladuie sluwe pokoiu y sprawiedliwosci, 

13. DadZ eichy ku sluchaniu slowa, aby$ wyro- 
zumial: a z madro$cia daway odpowiéd£ prawdziwa. 

14. Jes$li masz rozum, odpowiaday bliniemu: à 
je$li nie, niech bedie reka iwoia na ustach iwo- 
Ich: by eie nie podehwyeono w mnieobaeznym slo- 
wie, à bylbyS zawstydzon. 

15. Cze$é y chwala w mowie rostropnego: leez 
iezyk niebaeznego iest upadek iego. 

16. Niechay cie nie zowa obmówea, a iezyliem 
iwoim nie day sie poymaé y zawstydzaé. 

17. Bo nad zlodzieiem iest sromola y Zalosé, a 
ua ezlewieka dwoislego iezyka zle polepienie: a na 
obmówee nienawi$ó y mieprzyiaZ y sromota. 

18, Usprawiedliwiay iednako malego y wielkiego. 


Wyktad X. J. Wujka— Roz. 8. w. 9. Z« odpuszezony grzeeh mie bad bea bojacnt, To pismo dziwnie kole 


heretyki dzisiejeze. Bo oni wlaéuie s3 takowi iz uchwyciwszy sie wiarg sprawiedliwosci Pana Chrystusowéj, 
2adnéj na potém bojazui nie maja. A clhocia przydaja grzech do grzechu, przecie tusza sobie iz zbawienia 
nie utraea, których szalefstwo i tu strofuje, i przedtém Ekklesiastes 8, v. 14. Przyganiaja przeto thuma- 
czowl 1z mial przeloZyc, za odpuszezenie, nie za odpuszezony. Ale sie tém nie obronia: bo jakozkolwiek 
przelozysz, chocia za odpuszezenie grzechu, chocia za odpuszezouy grzech, jednakze przecie tych slów jest 
wyrozumienie i jawny ieh falsz strofuja. 


CAPUT VI. ROZDZIAEL 


O przyjaéni, skromnosei, zasiegganiu vady 4 t, d. 


6. 


1. Noli fleri pro amico inimieus proximo, impro-: — |. Nie staway sie bliZniemu z przyiaciela nie- 
perium euim et con(umeliam malus hereditabit, et przyiacielem: 21a slawe bowiem y sromote zly czlo- 
omnis peccalor invidus el bilinguis, (.Rom. 12, 16). wiek odziedziezy, y  wszelki grzésznik zazdro$eiwy 


11. JNve chwiéj sig od. kazdego wiatru. Nie zgadza) 
sie na wszystko, co ci ludzie lub wlasne twoje 


namietnoáci doradzaé beda.—JZ nie kazdq drogq chodz. 
Taz sama my$l jak w zdaniu poprzedzajacém.— 7«E 
doswindezon  bywa, kazdy  grzeszuik | rozdwojoneqo je- 
zyka. lz stosownie do rozmaitych osób, raz twierdzi, 
drugi raz temu zaprzecza; raz chwali, to znów gani. 

12. W drodze Daüskiej Droga boza jest prawo$é i 
stateczno$6 w slowie i uczyuku.—4 «0 preaodzie unuystu. 
W prawdziwém przekonaniu iw prawdziwym sa3dzie,— 
J ww wmiejetnosec 'To jest w pewnosci zdania 1 sadu.— 
A mech eig masladwuje slowo pokojw i sprawiedliwosci. 
Stale przekonanie jest gruntem stalos$eci w mowie i 
uezynkach. My$l wiec jest: niech slowo twoje bedzie 
jedno, jednostajne, prawdziwe, spokojne i sprawic- 
dliwe: albowiem stowo cztowieka dwójezyeznego dwo- 
iste, niezgodne, falszywe, à wiec niespokojne, zmie- 
rzajace do kiótni i Swarów. —— 

13. Badé cichy ku sluchamtu stowa, abys wyrozu- 
ial. Kto mówiacego nie slucba uwaznie, nie moze 
zrozumjeé co sie mówi. W Wulgacie jest cichuy, w 
greckiéóm tlumaczeniu predkz, skory. Ba4dz skory do 
Sluchania, powolny w oedpowiedzi. 

14. Jesli aasz rozwm, Jezeli to, 0 co jeste$ pytany 
albo o ezém toczy sie rozmowa, rozumiesz, odpowiedz: 
jezeli zaá to przewyZsza twoje pojecie, zamilez, aby$ 
co$ nierozsqduego nie powiedzial i nie éciggnal przez 
io po$miewiska na siebie. .A4ut dic aliquid silentio 


y dwoislego iezyka. 
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melius, «wt (ace. Albo powiedz: co$ lepszego od mil- 
czenia, albo milez, jak mówi stare przyslowie. 


16. Niéechaj cie nie zowiq obmowcq. Plotkarzem. 
Plotkarzem jest ten, który potajemnie obmawiajac, i 
powtarzajagc to co inni mówili, stara sie obudzié nie- 
nawi$é i przywie$é do niezgody.—Jezykiem tiwoim 1e 
daj sie pojmac € zawstydzaéc. | Zawsze plotkarza dwo- 
isto$é6, nieszezeroéé6, obluda, podstep wychodza najuw, 
bywaja poznaue i s4 dla niego przyezyng powszechnéj 
nieslawy 1 pogardy. 

17. Zle yotgpienic, l'lama haüby. 

18. Uspreiiedlacia) jeduako nalego 4 mwielkiego. 
Slawa kazdego blizniego twego, ezy on jest wielki 
czy maly, ma byé dia ciebie $wietij i nienaruszona. 
Nie wystawiaj moznego i nie przypisuj mu wszystkich 
zalet, biédnego zaé i takiego, którego sie nie lekasz, 
nie ponizaj leez dla wszystkich badZz jednostajuie 
sprawiedliwym. 

R. 6.— ]. Nie stawaj sig blizniemu z preyjaciela 
nieprzyjacielem. | Siejac plotki 1 potajemnie obmawia- 
jàc i szkodzace, z przyjaciela uczynié sobie nieprzyjacie- 
la. My$l jest ta sama jak w rozdziale poprzedzajacyni, 
z którym tez ja laczyé nalezy.—Z7/q bowiéim. ste. à. sro- 
mote. Wszelki zly czlowiek, nà sprawiedliwe zto$ci 
Swéj ukaranie, zostanie ohydzony i znienawidziany; lecz 
przedewszystkiém dozna tego grzesznik zazdrosny i dwó- 
jezyezny, który przez zazdro$é i niepowsciagliwosé jezy- 


ECCLESIASTICI. CAP. VI. 
2. Non te extollas 1n cogitatione animae tuae velut 
laurus, ne forte elidatur virtus tua per stultitiam, * 

D. el folia tua. comedat, et fructus (uos perdat, 
el relinquaris velut lignum aridum in eremo, 

A, Ànima enim nequam disperdef, qui se habet, 
el in gaudium inimieis dat illum, 
sorlem impiorum. 

5. Verbum dulce multiplieat amicos, et mitigat 


inimicos: ef lingua eucharis in bono tm tits tol 


dat. 
6. Multi paeifici sint libi, 
unus de mille, 


1. Si possides amicum, in tentalione posside eum, 
nie go nabyway, a nie laeno mu wiérz, 


el ne facile eredas ei. 
8. Est enim amicus secundum lempus suum, el 
non permanebit 1n die íribulalionis, 


9. Et est amicus, qui convertitur ad inimicitiam: | 
el convilia | iani: y 


eb est. amicus, 
denudabit. 
I0. Est autem amicus socius mensae, 
permanebit in die necessifalis. 
|1. Amicus, si permanserit fixus, erit libi quasi 
coaequalis, et in domesticis luis fiducialiter aget: 


qui odium ef. rixam, 


el non. 


12, si humiliaverit se contra te, et a facie (ua 
abseonderi£ se, unanimem habebis amicitiam bonam. : 


[3. Ab inimicis (uis separare, et ab amicis tuis. 


attende. 
14. Amicus fidelis, protectio fortis: 
inveni. illum, invenit. thesaurum. 








ka potajemnie przyjaciela swego obmawia i jemu szko- 
dzi. Gdy sie mówi 2 szelké grzeszutk ten. spójnik * 
oznacza przedewszystkieuw "Tak u Mar. $. 16, 7. Po- 
wiedzcie uczniom 6 Piotrowi, o jest mianowieie Pio- 
trowi. 

23. Nie wynos sig. Nie wyno$ sie w myslach twoich, 
sadzge 1Z TM mozesz, naksztalt byka, który inne 
byd!eta rozpedza, rozbija i kaleczy: gdyz jak byka 
rzucajacego sie na ludzi i Zwierzeta, wigzg, zamykaja 
do stajni, albo nawet zabijaja, tak glupia zuchwalosé 
twoja bedzie poskromiona i zlamang. 

3. A nie pozurla liscia twego. Pod podobietistwem 
galezistego drzewa, to samo przeklada, co w wierszu 
poprzedzajacym. Zdaje sie, iZ w tych dwóch wier- 
szach autor $. mial na my$h Nabuchodonozora, który 
przez pyche zostal doprowadzony do stanu bydlecego, 
którego nawet upadek, pod alemorig drzewa Daniel 
przepowiedzial r. 4. 

4. Dusza zlosliwa, zatraci tego, kto jq ma. Dusza 
niegodziwa, wystepna przyniesie zgube temu, kto jà 
ma,.— Podaje go pociechq nieprzyjaciolom. Którzy ra- 
duja sie z Jego cierpieh ? nieszeze$é.— Praywiedzie ww 
dzial suezbosnikow. Których na$ladowat w cbyczajach, 
ichze i kary ponosié bedzie. 

9. Wdzigezne slowo. Siowo wymówne. Mysl Jest: 
wiele znaczy wynmowa, kiedy sie z nig lqczy przeko- 
nauie o uezciwosci mówiacego. 'Taki czlowiek wiele 
pozytecznego zdzialaó moze: bo kazdy jest wymównym 
mówiae o tem co kocha. Prawdziwie poboznemu nigdy 
slów do imówienia 0 Bogu nie zabraknie. 

6. Mié) wielu iyczliee ych, « od porady mic) Jedne- 
go 2 tysiqca,  Z, wielu à raezéj ze wszystkimi Zyj w 
pokoju. 

7. Prgez doswiadcezenie go nabiwej. Pierwiej go do- 
éwiadczaj, « pózuiéj, gdy juz sie o zyczliwo$ci jego 
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el consiliarius. sit tibi | 
,duego z tysiaca. 
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| 2. Nie wynos sie w mysli dusze twoiéy jako byl: 
 aby suadz nie byla zraZona moc twoia przez glupstwo, 
3. a nie poZarla li$eia twego, y polraeilà owocu 
| [wego, a Zostalby$ iako drzewo suche nà pusezy. 
4. Dusza bowiem zlo$eiwa zairaei tego kto ia 
ma, y podaie ge poclecha mieprzyiaciolóm, y przy- 


Wdzieezne slowo rozmnaZa przyiaeloly y u- 
a iezyk wymowny w dobrym 


5. 
blaga nieprzylaeiele: 
ezlowieeze obfiluie. 

6. Miy wiele zyezliwych, a od porady miéy ie- 


4. Je$li nabywasz przylaciela, przez do$wiadeze- 


8. Bo iest przylaciel wedlug czasu swego, anie 
wylirwa w dzietüi ufrapienia. 

9. Y iesl przyiaeiel który sie obraea do nieprzy- 
les przylaeiel kióry nienawi$é y swar y 
hatibe mad 

10. A iest przylaeiel towarzysz solu, y 
(rwa ezusu polrzeby. 

11. Przyiaelel ie$li wytrwa staieeznie,  bedzie 
(obie iako rówiennik, a miedzy domownilki twemi 
hespieeznie sobie poczynaé bedzie: 

12. ieáli sie unizy przeeiw fobie, a skryle sie 
przed (oba, iednomyslna bedziesz mial przyiaZi dobra. 

18. Odlaez sie od nieprzyiaciól (woich, a. bad 
osírozmy z przyiaejely twemi, 

14. Wierny przyiaciel iest moena obrona, a Lio 
go nalazl, skarb nalaz. 


nie ze- 














przekonasz, przyjazh z nim zawieraj. 

8S. H "edlhug ceasu swego, Wedlug swoich widoków, 
kitóry szuka przyjaciela, aby z niego korzystal, jak 
powiada przyslowie: kazdy mierzy przyjazi pozytkiem. 

0. Przyjaciel, który sie obraea, do nieprzujazni. Dla 
hlahych powodów; 54 bowiem niektórzy tak drazliwi, 
i2 najmniejsze wzgledem nich achybienie wystareza, aby 
od przyjaciela sie odstrychneli.— Atoóry nieneitisc.... ob- 
jai, Albo co miedzy wami zaszlo, ties byli przy- 
jaciótmij, albo z czego$ sie jemu jako przyjacielowi 
zZwierzyl. 

11. Bedzie tobie jako rówiennik. Z przyjacielem ob- 
chódz sie jako z równym sobie, chociaz jestes star- 
szym: albowiem przyjazfi, albo zawiera sie miedzy 
równymi albo te równo$ó sprowadza: nie miéj wioc za 
zle, Jezeli poufale, à zawsze przyzwoicie, znajdzie sic 
w towarzystwie twojem. 

12. Jeshi sig wniZy prazecüw tobie. Jezeli za$ przez 
s&kromnoSé, wstydliwosé, uszanowanie nie odwazy sie 
hyé swobodnym w postepowaniu Z tobg, nie gard nim 
zu to, lecz go wiecéj jeszeze kochaj i przyjazü jego 
cen Wysoko. Tlómaczenie greckie, wiersz ten Jako i 

nastepny rozumie o falszywym przyjacielu: tak bowiem 

ono brzmi: I jest przyjaciel, towavzysz stolu $ nic 
wylria ezasu. potrzeby, 6 i majatku twotm bedzie ja- 
ko ty, i migdzy domownikami twymi bezpieeznie sobie 
bedzie poc:ynat (za wiele sobie w domu j majatku 
twoim pozwalajge); jesht sig uniéysz; bedzie przeciu 
lobie i skryje sie od oblieze fwego. 

18. Odlqez sic od nieprz 'yjaciól hwoich, Jak rozsad- 
na jest rzeczq wystr zegaé sio nieprzyjaciól, tak zby- 
teczule nie ulaüé przyjaciotom: albowiem i fatszywi 
bywajg przyjaciele, ici którzy szezerze kochali, odmie- 
niwezy serce, Staja sie nieprzyjaciólui. 

14. Obrona. mocn«, "Zaskona. tarcza. 
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15. Amico fideli nulla est comparatio, et non 
est digna ponderatio auri et argenti contra bonita- 
tem fidei illius. 

16. Amicus fidelis, medicamentum vilae et im- 
moríalilatis: et qui metuunt Dominum, invenient 
illum. 


17. Qui timet Deum, aeque habebit amicitiam 
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15. Wiernemu przylacielowi niémasz porównania, 
y niémasz godnéy wagi zlofa y $rébra przeciw do- 
broci wiary lego. 

16. Przyiacie] wierny lékarstwo Zywola y nmie- 
miertelno$ei: a którzy sie boia Pana, nmayda go. 


y" 


S 


17. Kto sie Boga boi, równie bodzie mial przy- 


bonam, quoniam secundum illum erit amicus illius. | iacielsbwo dobre: bo ialim on iest, fakim bedzie 


18. Fili, a juventute tua excipe doctrinam, el 
usque ad canos invenies sapientiam, 

19. Quasi is, qui arat el seminat, accede ad 
eam, ef sustine bonus fructus illius: 

20. in opere enim ipsius exiguum laborabis, e. 
cito edes de generationibus illius. 

2]. Quam aspera est nimium sapientia indoctis 
hominibus, ef non permanebit in illa excors, 

22. Quasi lapidis virtus probatio erit 1m illis, 
et non demorabnntur projicere illam, 

23. Sapientia enim doctrinae secundum nomen 


| 


y przyiaelel iego. 

18. Synu od mlodo$6i twoiéy prziymuy nauke, 
a naydziesz madro$ó aZ do szedziwoéci. 

19. Jako ten, który orze i sieie, przychodz do 
niéy, a czekay dobryeh iéy owoców: 

20. nie wiele sig bowiem spracuiesz robiac okolo 
niéy, a rychlo bedziesz uzywal poZytków iéy. 

21. Jake przykra zbytnie iest madro$éó nieumie- 
ietnym ludzióm, y nie wytrwa w niéy glupi. 

22. Jako moe kamienia bedzie w nich doáwiad- 
czenie, a bez omieszkania odrzuca ia. 

23. Madro$é bowiem nauki iest wedle imienia 





est ejus, et non est multis manifesta: quibus autem 
cognita est, permanet usque ad conspectum Dei. 

24, Audi fili, et aceipe consilium intellectus, et 
ne abjieias consilium meum, 
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15. .Niemasz porownania. Z niczém porównaé sie 
nie moze, coby jego miejsce zastapilo.— Preeciw do- 
broci iari jego. Coby sie porównac moglo z war- 
to$cig jego wierno$ci. 

16. Preyjaciel wierny lekarstwo Zywota.  Albowiem 
wierny przyjaciel, jak w cierpieniach ciala, tak w bo- 
le$ciach duszy, niesie pomoc przyjacielowi 1 jego nie 
opuszeza.— / miesmiertelnosci. 'Yak w przypow. 15, 4. 
jezyk lagodny zowie sie dwzewem Zywota, poniewaz 
przyjaciel pomoca a zwlaszeza dobra rada przyczynia 
sie do przedluzenia Zycia przyjacielowi, jauz gdy go od 
niebezpieezeüstwa odwraca, juz gdy koi jego smutek, 
który Zycie skraca, albo tez gdy go odwodzi od wy- 
Stepków, przez które owe nie$miertelne i btogostawione 
Zycie tracimy. 

11. KKto sig Boga boi. Pobozni, sprawiedliwi i bojacy 
sic Boga, te od niego odbieraja zwykle zaplate, iz jalr 
Sami wierni s4 przyjaciólmi Boga, tak i ich przyja- 
ciele, wierni dla nich przyjazü swoje dochowuja.— Bo 
jakin on jest, takim bedeie $ prazyjaciel jego. Jak sam 
zàchowa sie wzgledem Boga, tak z nim postapi przy- 
ja&ciel. Palaeyusz tak rozumie: kazdy zawiera przy- 
jazüi z ludzmi jeduostajuych z soba, usposobien, i z je- 
dnego przyjaciela wnosiéó potrzeba o drugim, wedlug 
przyslowia: qui nou cognoscitur ex se, cognoscitur ex 
amico. 

8. Najdziesz mqdrosó a2 do sedziwosci. 'To znaczy: 
gdy posiwiejesz ipostarzejesz, wówczas znajdziesz ma3- 
dro$ó; albo, zawsze 1 aZ do póznego wieku bedziesz 
mógl doskonalió sie w madro$ci; albo, madvoáé, którs 
znajlziesz, towarzyszyó ci bedzie az do staro$ci, ze- 
Spoli sie z tob3 inigdy ciebie nie opu$ei. Z pierwszóm 
rozumieniem zgodniejszy jest wiersz nastepujacy. 

189. Jako ten, który orze. Jak vrolnik cierpliwie cze- 
ka nim uasienie wrzucone do ziemi, zejdzie, wyro$nie 
1 dojrzeje, tak szukajgcy madroscl cierpliwie znosié 
powinien, jezeli sie ona nie tak predko pojawi i o- 
woce swoje wydaje. Podobna mysl masz u Jakóba $. 


e 
20. liychlo bedziesz uzywal poiytków j6j. '"Yém sa 
lepsze owoce madrosci od owoców ziemi, które zbie- 


swego, y nie iest wielóm znaioma: a którym iest 
2naioma, í(rwa aZ do widzenia Bozego. 

. 94. Sluchay synu, a prziymi rade rozumu, a 
mie odrzucay rady moiéy. 
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raja rolnicy, iz na te ostatnie dlugo czekaé potrzeba; 
madro$é za$ natychmiast jakie$ owoce wydaje, chociazdo- 
pH i wyborne nie predko, jak sie rzello w wier. 
18 i 19. 

2]. ANveumiejgtnaym. ludziom. Nierozsudnym, glupim, 
którzy ida nie za rozumem lecz za pozadliwoscig.— 
ANte wytrwa w niéj glupi. W syryjs. tlóm. nie zniosa 
jéj glupi. 

22. Jako moc kamienia bedzie s nich doswiadeze- 
1i. Wiasno$cig kamienia jest twardo$éó i ciezko&c. 
My$l wiec jest: jako gnu$ny alboslabych sil, gdy chce 
kamienà zruszyé, zobaczywszy ze jest ciezki, rece o- 
puszcza i zamiaru swego odstepuje; tak napotkawszy 
trudno$ci w nabywaniu ma44dro$ci, wyrzeka sie j6j. 
Zdaje sie ze autor $. ma na my$li pewne gry uzywa- 
no ustarozytnych, zasadzajace sig na rzucaniu kamieni 
domety lub tarczy, a co poslugiwalo do ocenienia sil 
kazdego. Patrz Zach. 12, 8. 

23. Maqdrosé bowiém nauki jest wedle imienia jego. 
Madro$é jest trudna i zawil3, jak samoimig jéj ozna- 
cza, zwlaszeza w jezykach starozytnych. "Tak w he- 
brajskim, madro$é zowie sie hilm od pierwiastku A«- 
lam, skryt, 2-re zowie sie magim, inagia, mqdrosc wic- 
céj ukryta od pierwiastku Aagach, zastanawiaóé sig, 
badaé, $ledziéó, jak to czynimy w rzeczach ukrytych, 
ciemuych, trudnych. 23-cie zowie sie Tahnud, nauka. 
Pierwotném slowem jest Jamm«ad, co niektórzy uwazaja 
za zblizone do AÀaleim skrylL, co$my juz na poczgtku 
powiedzieli. Czwartéóm i szczególném imieniem ma- 
dro$ci jest Chochma, o jak wiele, ach jak wiele, jak 
gdyby powiedziec: ojak wiele pracy i trudów ponieáé 
potrzeba, aby nabyé madrosci. Nie przeszkadza temu 
rozumieniu, iz pierwsza litera wyrazu chochma jest 
chet nie aleph: albowiém te dwie litery sa przyde- 
chami, które sie Jatwo zlewajag w jedno. Dodaé po- 
irzeba, iz wyraz chochma, wziety jest moze od choch 
co oznacza trzcine najezona kolcami, jak gdyby ma- 
dro$6 te same miala kolee i trudno$ci. Tak ttumaczy 
Janseniusz. Madro$ó, jak samo imie jéj oznacza, jest 
rzecza trudng i nabywa sie tylko usilna prac. 

24. Rade rozumu, Rade rozumns i madra. 
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285. Injiee pedem tuum in compedes illius, et 
in torques illius collum tuum: 

26. subjice humerum tuum, et porta illam, et 
ne acedieris vinculis ejus. 

27. |n omm animo tuo accede ad illam, e£ in 
omni virtute tua conserva vias ejus. 

28. Investiga illam, et manifestabitur 
conlinens faetus ne derelinquas eam: 


29. in novissimis enim invenies requiem in ea, 


eb converfetur tib! in oblectationem. 

30. Et erunt libi compedes ejus iu proteetio- 
nem forlitudinis et bases virtutis, et torques illius 
in stolam gloriae: 

31. deeor enim vitae est in 
illius alligatura salutaris. 


ila, et vincula 


32. stolam gloriae indues eam, et coronam gra- 


tulationis superpones tibi. 

39. Fili, si aitenderis mihi, disces: et si ac- 
commodaveris animum (uum, sapiens eris. 

34, $i inelinaveris aurem tuam, excipiens do- 
cirinam: ei si dilexeris audire, sapiens eris. 

35. In mulíitudine presbyterorum — prudentium 
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tibi, et. 
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20. Poday uoge twele w peta iéy, y szyie bwoie 
do laáeueha iéy: 

26. podloz ramie twoie, a noé ia, 
|Sie nie przykrza zwiazki iéy. 
. . 21. Le wszytliego umyslu twego przychodá do 
niéy, a ze wszylliey mocy twéy sirze dróg iey. 
28. Szukay iéy a oznaymi sie tobie, a dostaw- 
,SZy mieopusczay iéy: 

29. bo na oslatek naydziesz w niéy odpoczynie- 
nie, a obróeié sie w kochanie. 

30. Y beda tobie pefa iéy obrona moena, y sta- 
lym fundamentem: a laícuchy — iéy szata ehwaly: 


a ntech el 


31. bo ubior Zywota à zwlazki 
léy zawleszenie zbawienne. 
32. W szaie ehwaly obleezesz ia, a korone ra- 
| doéci wloZysz na sie. 
. 83. Symnu bedzieszli mie sluchal, nauezysz sie: 
,& leéli przylozysy myéli twéy, madrym. bedziesz. 
| 94. Jeáli naklonisz ueha twego, poymiesz nauke, 
(& ieflié milo bedzie shuchaé — madrym —zosianiesz. 
35. Mlaway w gromadzie starców —rostropnych, 


lest w niéy, 


sía, ef sapieuliae illorum ex corde conjungere, ut|à przylaezay sie z serca madrosei ich: abyé wszel- 


omnem narrationem Del possis audire, 
bia laudis non effugiant a te. 

96. Ef si videris sensatum, — evigila ad eum, 
ef gradus ostiorum illius exterai pes tuus. 

34. Cogitatum tuum habe iu praeceplis Dei, el 
in mandatis illius maxime assiduus esto: et ipse 
dabit (ibi cor, ef concupiscenlia sapientiae dabi- 
iur (ibi. (Psal. 1, 2). 


eL prover- 


CAPUT VIL 


ka powie$é —Doska slyszeó mógl, a przypowiesci 
chwaly godue abyé fayne mie byly. 
36. À uyárzyszli madrego, pora sic do niego, 


a noga twolia niechay írze progi drzwi lego. 


|. 97. MyS| fwoie miéy w przykazaniu Bozym, y 
,w mandaciech iego nabardZiéy badZ ustawlezny: a 


on fobie da serce, madro$ci bedzie 


c y pozadanie 
|dano tobie, 


RO0ZDZIALEL 7. 


O wstrzymywaniu sie od 2lego, o prawdzüwé) poboznosci, unikaniu obmowy, klamstiwa 6 t, d. 


1. Noli facere mala, et non te apprehendent. 
9. Discede ab inique, et deficient mala abs te. 





25. Do ltaücucha iéj. Najszlachetniejsz3 jest prze- sie Szezesliwym. 


moc madro$ci, i nie wstydrzió sie lecz Zzyczyé sobie po- 
irzeba, aby nas podbila i zholdowala. 

26. .Vos. Zno$ wszystkie przykro$ci w Jéj nabywa- 
niu.— NMiech ci sig mie grzykrzq zwiqgki jéj. Nie pod- 
dawaj sie smutkowi, niecierpliwo$ci, zniecheceniu dla 
j6) przepisów. Patrz wyzéj roz. 4, 9. 

20. Najdziesz w miej odpoczuienie. Nakoniec stanie 
sie ei ona mila i znajdziesz w niéj pokój, chociaz 7 
poezgtku przykro ci bedzie, jak sie wyzéj rzeklo. 

90. Stabym fundamentem. Podstawa  niewzruszong 
twoich slów 1 postepków. 

3l. Ubior £ywota. Ozdoba zycia.— Z«twieszenie zba- 
wienne. Zawigzanie jakie robig lekarze rannemu lub 
zwichnietéj eze$ci ciala. W greck, tlóm, sznwrek «hy- 
d4Cyniu, co moze bylo znakiem podno$ci albo publiez- 
nego urzedu, a w kazdym razie, jak laücuch zloty, 
siroJem ciala. Zdaje sig meiéó na my$li sznurki hyacyn- 
towe, które na brzegach sukieà Pan Bóg Zydom no- 
sijé rozkazal. Liczb. 15; 38. One to rozróznialy Zydów 
od pogan i byly razem ich ozdoba jako ludu Bogu i 
ma3dros$ci po$wieconego. 

32. W szatg ehwealy oblleczesz jq. To jest, przyoble- 
czesz siQ maro$cig jakby szatg chwaly.— Korong ra- 
dosci. Wesela, tak iz gdy madro$ci dostapisz, poczujesz 


1. Nie ezyü zlyelh rzeezy a nie ima sio Ciehie, 
.. 4. Odstap od nieprawnego, a odsiapia 27le od 
| * 
 €lebie, 


293, Bodziessli mig sluchal. Jesli mie ustuchasz i pój- 
dziesz za mojemi radami, co sie dalej powtarza. 

25. Ótarców voztropuych. Madrych, nie do$é bowiém 
byé starym, aby byé magdrym.—Powiesé Boskq. Nauka 
lub rozmowa o rzeczach boskich, albo o Pismie $. o 
relizii, o dobrych obyezajach i t. d. — Pregpowiesci 
chwaty. Zdania gruntowne, wielkie, powazne, które 
ieszezq w sobie tre$6 Zycia cnotliwego. 

36. Porme sij do wiego. Pierwiéj nim sloüce wejdzie 
po$piesz do niego zawczasu, aby$ go posluchal. 

91. Myst twoje mié) w przykazaniu Bozém. Jak po- 
wiedziano w psalmie 1, 9. Iw zakonie jego bgdzie 
roznyslat we daie à w nocy.— Da tobie serce. Umyst 
mezny, maüry, stateczny.—PoZqdanie | madrosci bgdzie 
d«no tobie, dm bowiem wieksze Hkto w madro$ci robi 
postepy, tém sie wieksza ku niéj zapala milo$cig, tém 
gorece] nabyé jà pragnie. 


R. 7.—1. Nie czym zlych rzeczy, Nie popelniaj grze- 
chów.—.4A nie àmq sig ciebie. A nie bedziesz za nic 
-kary ponosit. 

2. Odstqp od wieprawego. Czlowieka, porzué niego- 
dziwo$é.—.4 odsiqpiq, 2le od. ciebie.  Wielu unikniesz 
klesk, cierpied, szkod, nieszczesé. 
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ei non metes ea in septuplum. 
4. Noli quaerere a domino ducatum, 
rege cathedram honoris. 


neque à 


5. Non ie justifices anie Deum, quoniam agni- | 
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3. Fili, non semines mala in suleis injustitiae, ! 
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9. eynu nie siéy zlo$ci na Zagenuch niespra- 
wiedliwosei, a nie bedziesz ich Zal siedmiorako. 

4. Nie pre$ zwiérzchne$ei od Pana, ani zaenéy 
stolice od króla. 

9, Nie ezyü sie sprawiedliwym przed Bogiem, bo 


ter eordis ipse est: et penes regem noli velle vi-|poznawca serca on iesi: a przed kLrólem niecheiéy 
deri sapiens, (Job. 9, 2. Psal. 142, 2. Luc. byd£ widzian madrym. 


ES. 11). : 
6. Noli quaerere üieri judex, nisi valeas virtu- 
ie irrunpere iniquitates, ne forte exiimescas fa- 
ciem potenlis, et ponas scandalum iu aequitate tua, 
7. Nou pecees in mulüifudinem civitatis, nec te 
immiftas in populum, 
8, neque alliges duplicia peccata: nec enim in 
uno eris immunis. 
9. Noli esse pusillanimis in animo (uo: 


10. exorare, et facere eleemosynam ne despicias. | 


11. Ne dieas: In multitudine munerum meorum 


respielet Deus, et offerente me Deo altissimo, mu- | 


nera nea suscipiel. 
12. Nou irrideas henüsnem in amuaritudime ani- 


mae; esí enim, qui humiliat e£ exaltat, — eireuim- 
speetor Deus. (7 Reg. 2. 7). 
13. Noli arare  mendaeium — adversus  [ratrem 


iuum, neque in amicum similiter facias. 

14, Noli velle mentiri omne mendacium: assi- 
duitas enim illius non esi bona. 

15. Noli verbosus esse 


Rolg jest serce nasze i wola, która wówczas zasiewa- 
my niesprawiedliwoscia, &dy jà wdrazamy do zlych 
przywyknieh: wówezas siejemy, gy zle Zadze wprowa- 
dzamy do serca.— Ne bedziesz ich 2gl siediniorako, P onie- 
wa2 posiew wystepków bardzo latwo krzewi sic i obfi- 
ty plon ukarania wydaje: za mala bowiem  rozkosz 
trzéba odplacié wielka, bolescia. 

4. Zwierzchnosci, Urzedu, przelozefistwa.-—Stoliey od 
króla. Godno$ci, zwierzchnictwa, zarzgdu krajem i t. 
d. €i bowiem, którzy sie o to staraj3, nie tylko po- 
kazuja swoje pyche, lecz sie wystawiaja na nienawi$é 
i zle jezyki drugich, i wielki biora  ciezZar na swoje 
sumienie. 

9. Nie ceyn sie spraiciedliwym przed Bogiem. Przy- 
tacza przyczyne, dla ezego prosió Boga nie nalezy o 
zwierzchnictwo, poniewaz kto o to prosi, wyznaje ze 
tego jest godzien. Któz za$ powazy sie tak o sobie ro- 
zumie6 przed Bogiem, który zna ukryte nasze wyste- 
pkii którego oczom nie nie iajno?— Przed królem nie 
cheie) byé widzian mqdrym, Co wla$nie czynig wmnbi- 
tni, którzy starajQ sie o dostojeristwa madrym nalezne, 
a których madro$6, jak przyjdzie do rzeczy, pokaze sie 
mal, albo zadng ku wiekszéj ich nieslawie i poni- 
Zeniu. 

6. Przelamaé nieprawosci. Poskromicé, zwalezyé, wy- 
korzenié, — Bys$ nie uczynil 2gorszenia w sprawiedli- 
w0$ci twojéj. Aby$ sie nie rozming! ze sprawiedliwoás- 
cig w sadach twoich. 

7. Nie grzesg przeciwko annóstiw miasta. Wystrze- 
gaé sie ima sedzia, urzednik, Zeby calego miasta prze- 
ciw sobie nie obruszyl, pokazujae np. Ze o wszystkich 
zle ma wyobrazenie, lub innym jakim sposobem. Spra- 
wiedliwie bowiem obrazaja sie mieszkaücy, gdyz za- 
wsZze sa niektórzy, a moze i w znacznej liezbie, wolni 
od wszelkiéj zbrodni i prawdziwie cenotliwi, których 
ani slowem, ani innym jakim sposobem poniewierac nie 
godzi sie.—. Ani sig nie twdawej miedzy lid. Gdy jest 


6. Nie staray sie aby$ byl sedzia, azby$ mógl 
moea przelomié nieprawosei:  by$ sie snaó nie u- 
lak! osoby moznego, y nie uezynil zgorszenia Ww 
sprawiedliwo$ei [woiéy. 

7. Nie grzész przeeiwko mnóstwu 
sie wdaway miedzy lud, 

8. ani wiaZ dwoiakieh grzéchów: 
den wolen nie bedziesz. 

9. Nie badZ boiaZliwym mna umy$le twoim: 

10. modlió sie y ialmuzny ezynié nie opusczay. 

11. Nie mów: zà wielko$cia darów moich wey- 
írzy Bóg, a gdy bede oliarowal Bogu Nawyzszemu: 
prziymie dary moie. 

12. Nie naémieway sie z czlowieka w gorzko$- 
ci dusze; bo iest klóry uniZa, y podwyZsza Béóg 
wszytko widzacy. 

13. Nie orz klamstwa  przeciw bratu 


miasía, ani 


bo y Za ije- 


(wemu: 





in multitudine presby- | 


ani przeeiw przylacielowi tak ezyli. 

14, Niecheiéy klamaé wszelalim klamstwem: bo 
us(awiezno$é iego nie lest dobra. 

15. Nie badZ wielomównym  w gromadzie sía- 
rych, à nie powtarzay slów na modiibwie (woley. 
wzburzony i szaleje. Jak nie trzeba ludu jatrzyó, tak 
rozjuszonego trzeba unikaé, azeby  wécieklo$ei swj 
przeciw tobie nie obrócil. 

8. An? wiq2 dwojakich grzechów. Do grzechów pry- 
watnego czlowieka przydajac gvzechy utrzednika. Albo, 
jezeli$ przez nierozsadek upadl, patrz, aby$ nie upadt 
powtórnie; drugi bowiem blad bedzie gorszy i szko- 
dliwszy od pierwszego.— .Bo à za jedeu wolen nie be- 
dziesz. Nie podwajaj winy, bo podwolsz 1 kare: zaden 
bowiem grzech od kary woluym byé nie moze. 

9. Nie badá bojaéliwym na umysle/ twoin, — Jezelis 
zgrzeszyl, przynajmniéj w porzuceniu grzechu i odda- 
leniu jego od siebie pokaz sie meznym i odwaznym. 

10. Modlié sig à jalimény czynié nie opussczaj. Mo- 
dlitwa bowiem i jatmuzna odwraea gniew Bozyi oku- 
puje grzechy. 

11. Za wielkoseiq darów. Ofiar. Autor $. powiedzial 
wyzó], iz strzedz sie trzeba bojazliwo$ci, teraz ostrze- 
gà, abyámy zbyteezuie nie ufali powiadajqe: chociaz 
sie nowych grzechów dopuszeze, jednakze ofiarami i 
darami je zgladzce. 

19. Nie nasmiewa) sig z czlowieka w gorzkosci du- 
szy. W bole$ci, smutku, utrapieniach,— Jest który uni- 
ia 4 podwyZsza. Pamietaj na zmiennosé i niestalosé lo- 
sów ludzkich. Co dzi$ na górze, jutro moze hyc na dole. 

13. N«e uez klumstwe. Nie wymy$laj kltamstwa. 

14. Mszelakiem klamstwem. Zgola nie ktam.— Nie 
jest. dohre, Bardzo zlym jest nafóg klamania. 

15. Nie powtarzaj stów na modlitwie. Którg do Bo- 
ga azanosisz. To samo zaleca Chrystus u Mat. $. 6, 7: 
A inodlqe sig nie badécie wielomówni jako  poganie: 
sqdea. bowiei, i2 ao )wielomownosci swojéj bedq. wystu- 
chant. Wolaé potrzeba raczej uczuciem jak mlosem, i 
unikaé powtarzania zwlaszeza w rozumieniu, iz tak 
Pan Bóg lepiéj pro$b naszych wyslucha. Nie gami sie 
jeduak zwyczaj koáciola 1i praktyka wiernych, którzy 
z obfitosci nabozeüstwa 1i dla podniesienia ducha te 
same prosby powtarzaja. 
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16. Non oderis laboriosa opera, et rusíicatio- 
nem ereatam ab Altissimo, 

17. Non te reputes iu mullitudine indiseiplina-- 
torum, 

18. Memento irae, quoniam non (ardabit. | 

18. Humilia valde spiritum (uum, quoniam vin- | — 19. lUnizay barzo ducha twego: bo pomsia cia- 
dieta carnis impii, Ignis et vermis. la zloSliwego ogietüi y robak, 

20. Noli praevarieari in amieum pecuniam dif- | 20. Nie wyhraozay nma przeciwko przyiacielowi 
ferentem, neque fratrem  charissimum — auro spre- odwlaczaiacemu  pieniadze , ani braía namilszego 
veris. | dla zlofa nie wzgardzay. 

21. Noli discedere a muliere sensata et bona, 21. Nie odlaczay sie od Zomy madréy y dobréy, 
quam sorlitus es in limore Domini: gratia enim | któréye$ dostal w boiaZni Paüskiéy: bo wdzieezno$é 


— 966. — KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 7. 


16. Nie miéy w nienawi$ei robót pracowilych, ani 
sprawowania roléy pos(anowionego od NawyZzszego. 
17. Nie liez sie w gremady niekarnyeh. 


18. Pamietay na gnmiew Ze nie omieszka, 


verecundiae illius super aurum. 
22. Non laedas servum in veritate operantem, 
neque mercenarium dantem animam suam. * 


iéy wslydliwos$ei nad zloto. 
22. Nie obraZay czeladnika wiernie praeuiace- 


go, aul! naiemnika wydawaiacego dusze swa. 
23. Servus sensalus sit tibi dilectus quasi ami-. 


23, Sluga madry niech ci bedzie mily iako du- 


ma fua: non defraudes illum libertate, neque ino-;sza twoia: nie omylay go w wolno$ei, y nie z0- 


pem derelinquas illum. 


ulilia, perseverent apud (e. * (Lev. 19, 13.) 


25. Filii libi sunt? erudi illos, ef curva illos, 


à pueritia illorum, 

26. Filiae tibi sunt? 
non ostendas hilarem faciem tuam ad illas. 

27. Tràde filiam. et grande opus feceris, et ho- 
mini sensato da illam. 

28, Mulier si est. (ibi secundum animam tuam, 
non projieias illam, et odibili non credas te. In 
(oio corde tuo. * (Tob. 4, 3.) 

29. honora patrem tuum, et gemitus matris tuae 
ne obliviscaris: " 

30. memento, quoniam nisi per illos natus non 
fuisses, el reiribue illis, quomodo et illi tib). 


31. In tota anima (ua time Dominum, el sa- | 


cerdotes illius sanclifica. 
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16. Sprewowanie roli. Rolnietwa. — Postanowtonego 
od Najwyscego. Które Bóg postanowil, — Wziqt Pan 
Bág celowiekea 4 posadczil go ww vaju voskoszy, aby 
sprewowat & strzegl go. Genesis 2, 19. 

1". Xie liez sie ww gromady miekarnych. Nie zapisuj 
sie do gromady grzeszników. 

18, Pumielaj sa gaiew. Na kare, która nie minie. 

19. Pomsiet ciada zlosliwego, ogien à vobak, Gniew 
Hoga karzacego sroZzyé sie bedzie nad cialem grzesznika 
przez ogiet i robactwo. Niebezpieczenstwa tak wielkie- 
£go mozna unikngé tylko przez pokorne poddanie sie 
Bogu i jego prawom. 

20. Nie wykraczaj maprzeciwko  przgjactelowi | od- 
wlaczajqcen. pieniqdze, Nie obrazaj sie, jezeli twój 
przyjaciel odwraca od ciebie zysk lub pieniadze, zwta- 
8zeza jezeli to robi bez podlIoSci. W greckim ttumaczeniu, 
nie porzuczaj przyjaciela dla vzeczy blahéj), jakq sq pie. 
niqze, i temu rozumieniu odpowiada to co nastepuje: 
eni orate najmilszego dla zlota nie wezgardzej. Sta- 
lym bad w przyjazni, i niech zadna rzeez, czy to wiel- 
ka, czy mala, czy to droga jak zloto, nie oddziela cie- 
bie od przyjaciela. 

2]. Wüdziecznosé jéj wstydliwosci nad zloto. Jezeli 
£ona jest wstydliwa i rozsadna, cef ja wiecéj jak zloto. 

22. Nieobrazaj ezeladnika. Nienekaj go ztém obejsciem 
sie, albo zbyt ciezkiemi praeami. — Najemnika wyda- 
wajqcego dusce swq. Który zcalych sit dlaciebie pra- 
euje, niekiedy nawet z narazeniem wlasnego Zycia. 








slawuy go w ubóstwie. 
24, Pecora libi sunt? attende illis et si sun. 


24. Masz dobytek? przygladayZe go: a ie&li iest 
pozyteezny, niech trwa u ciebie, 
29. Maszsyny? Cwiez ie, a nachylay ich z dzie- 


| eiistwa ich. 
serva corpus illarum, et: 


26. Masz eórki, sirzezZe ciala ich, a nie oka- 


.zuy im wesoléy (warzy. 


27. Wyday eórke, a wielka rzecz sprawisz, a 
day ja 2a ezlowieka rostropnego. 

28. Jefli masz Zone wedlug dusze (woiéy, nie 
perzucay i1éy: a nie zwierzay sie téy kíóréy nie- 
nawidzisz. 

29. Ze wszylkiego serca liwego iezei oyea (we- 
go, a nie zapominay stekania math twoiéy; 

30, pomni Zeby$ sie byl nie narodzil: by nie 
przez nie: y oddaway im iako oni [obie, 

31. Ze wszytkiey dusze twoiéy bóy sie Pana, 
.& kaplany iego nmiéy za $wiete. 


- ——— e 


29. W wolnosei. Którg mu prawo zapewnia. Patrz 
Exod. 21, 2. — Nie zostewwj go w ubósticie, Podlug 
prawa w Deut. 15, 13: A którego wolnosciq darwujesz, 
Zadnym sposobem próénym mw odejséé nie dopuscisz. 

24. Dobytek. Wszystkie zwierzeta, któremi sie posil- 
kujemy. — .A jesli jest pozyteczny, siech trwa  « cie- 
bie. W razie przeciwnym, albo go przedaj, albo zabij 
na uzytek domowy. 

25. ANaehylaj ieh. Uez ich posluszefistwa i do cnoty 
zaprawiaj. 

26. Strzezze ciala ich. Usuwajgc od nich wszelki 
powód skazenia.— Née okazuj im 20esoléj twarzy. Aby 
srogo$cia oblieza i bojaznig od plochosci je powáciagnaé. 

27. Wiydaj corlg. Zama?, gdy dójdzie do lat wlasci- 
wych — Mielka vzece sprowisz. Pozbedziesz sie wiel- 
kiój troski. 

28. Jesli masz ong wedlug duszy twojéj. dakiéj 
praguiesz.— Nie porcueuj j6j. Dajac list rozwodny.— 
ANie zwierzaj sie téj któréj mienawidzisz, Nie Zeh sie 
Zt3, któréj pod wszystkiemi wzgledami nie pochwalasz. 

29. Stekanie matki twojej. Trudów dla ciebie ponie- 
sionych. 

90. Oddrwaj im jako $3 oni tobie, Jak oni wiele ci 
dobrodziejstw wyswiadezyli, tak i ty podobnie im sie 
wyplacaj. 

31. Miéj za. Swiete. Szanuj, ezcijj, mié) w uszano- 
waniu. 


ECCLESIASTICI. CAP. VIII. 


32. In omni virtute tua dilige eum, qui fe fe- 
cit, el minis(ros ejus ne derelinquas. 

33. Honora Deum ex tota anima (ua, el hono- 
rifiea sacerdotes, et propurga íe cum brachiis. 
( Deut, 12, 18.) 

34. Da illis partem, sieut. mandatum est tibi, 
primitiarum el purgationis; et de negligeniia tua 
purga ie cum paucis. (Lev. 2, 9. .Nwm., 8, 15.) 

35. Datum brachiorum tuorum el. sacrificium 
saneltificalionis offeres Domina, et initia sanclorum: 

36. el pauperi porrige manum íuam, uf perfi- 
cjatur propitiatio et benedicelio (ua. 

37. Gratia dali iu conspectu omnis viventis, et 
mortuo non prohibeas gratiam. 

38. Non desis plorantibus in consolatione, et 
cum lugentibus ambula, (Kom. 12, 15.) 

39. Non fe pigeat visitare infirmum: ex his 
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32. Le wszylkiéy sily twoiéy miluy fego który 
eje uczynil, a slug iego nie opusezay. 

39. Cze] Doga ze wszylkiéy dusze twoiéy, y 
ezei kaplany, à oezy$ciay sie ramiony. 


34, Daway im eze$é6 iakoé roskazano piérwia- 
Stek, y oezy$cienia, a za niedbalo$ci twoie oczy$é 
sie z niewiela. 

3b. Dar lopatek twoich, y ofiare poSwiecenia 
oflarujesz Panu, y piérwiastki rzeezy $wietych: 

36. y ubogiemu $eiagni reke f[íwoie, aby sie 
wykonalo ublaganie y blogoslawieistwo twoie. 

94. Wüdzieezno$ó dafku przed oczyma u kazdego 
Zywiacego, a umarlemu nie zabraniay laski. 

38. Niezaniechiway plaezaeych cieszyé, az pla- 
ezacymi chodZ. 

39. Nie léí sie nawiédié chorego: bo zíad 


enim in dileclione firmaberis. (Math. 25, 36.) |w milo$ci hedziesz utwiérdzony. 


40. In omnibus operibus (iuis memorare novis- 
sima tua, et in aeternum non peccabis 


CAPUT VIII. 


40. We wszyllieh sprawach (woich pamielay na 


jostainie rzeezy [wole, a ma wieli nie zgrzészysz. 


ROZDZIAZL $. 


O unikaniu zwadg z mocniejszyma, nicpogardzaniu blidnimi, uszanowaniu starszych, 4 t. d. 


1. Non litiges eum homine potente, ne forte in- 
eidas 1n. manus illius. 

2. Non contendas cum viro locuplete, ne forte 
conira ie constituat litem tibi: (Math. 15, 25.) 

3. multos enim perdidit aurum et argeutum, et 
usque ad eor regum extendit, et convertit. * 


39. Tego, klóry cie wczynil. Stwórce twego. — 5tug 
jego nieopuszccaj. Kaplanów w$pieraj i prosSb ich nie 
odrzucaj. 

33, Ocezysseza) sie ramtony. Oflarami, które dzwigasz 
nà ramionach i niesiesz w rcoku, staraj sip zgladzic 
grzechy swoje. Tak rozumie Rabanus i inni. Albo my$l 
jest: oezyszezaj sie z grzechów przez ofiarowanie ca- 
lych lopatek z bydlat zabitych na ofiare: one bowiem ra- 
zem z piersia nalezaly sie kaplanowi w ofierze zapokojnéj. 
Lew. 7,52. A chociaz glówném przeznaczeniem ofiar zapo- 
kojnych bylo wyjednanie u Boga pomy$Slno$ci doczesnéj; 
jednakze czynily sie one i dla wyjednania odpuszezenia 
grzechów. Nie mozemy bowiem otrzymaé jakiéjlolwiek 
laski od Boga, dopóki sie z grzechów nie oczy$cimy. 

84. .Daweaj «m czesé... pierwiastek, Przez pierwiastli 
irzeba takze dziesieciny rozumiec. — Jakoé rozk«zano. 
Lewit, 2, 3; Liczb. 18, 15.— 7 oczyszczenta. Rozumiec 
mozna ofiary, które tredowaci i innego rodzaju nieezy- 
áei, podlug prawa, skfadaé musieli; tak rozumie Jan- 
seniusz. Albo teZ rozumiec nalezy cze$é6 ofiar czynio- 
nych za grzechy.—Za niedbalosci twoje. Za grzech po- 
pelniony przez niewiadomo$Só, przez nieuwage albo za- 
pomnienie.— Oczysé sig e mtewielg. W obec kilku tyl- 
ko osób, azeby$ odkrywajac grzech swój w obec nie- 
wielu osób lepiéj zaradzi! slawie swojéj i jéj nie stra- 
ci, Inni rozumieja: 1 ku oczyszczeniu swojemu Zzloz 
choé niewielkie ofiary, jezeli nie staje ci na wielkie. 
Tak rozumie Rabanus, Janseniusz, Emmanuel Sa. 

35. Dar lopatek twoich. Które sie kaptanowi nale- 
Zaly, jak sie powiedzialo wyzéj w wier. 93. — Ofiarg 
poswiecenia. Albo rozumie ofiare calopalna, z którcj 
8$i& nic nie odkIadalo, albo ofiary, które czynili Hebraj- 
ezyCy, gdy sie do czasu lub na zawsze po$wiecali na 
Nazarejezylów, alho wszelkg inna ofiare, którg kto Bogu 





]. Nie wadé sie z ezlowiekiem 
snadá nie wpadl w rece iego. 

2. Nie spiéray sie z czlowiekiem bogatym, by 
snadZ przeéiw lobie prawem mie ezyuil: 

3. bo mmogich zatraéilo zloto y $rébro: y aZ 
|ido sere hrólewskich przebylo, y wywróéilo ie. 


moznym, by$ 





Slubowal, — I pienmwiastki wzeczy Swigtych. "Yu sie 
mówi albo o dziesiecinach, nakazanych w Deut. 14, 24, 
i tam trzeba zobaezyé; albo o wszelkich ofiarach na ko- 
$ciól ku jego utrzymaniu i ozdobie. Ko$ciol, dla wiel- 
kiéj swojej $wigto$ci, ezesto nazywa sie jednym wyra- 
zem sanchem, albo w liczbie mnogiej s«nch«. Hebraj- 
ezycy wszystkie dary Panu Bogu ezynione nazywaja 
pierwiastkami. 

36. Iwubogüin $ciqgnij rgkg twoje. Nie tylko o kapla- 
nach, dajgc im pierwiastki, lecz i o ubogich pamietaé 
potrzeba.— by sig wykonalo  «blaganie. AbyS$ zupel- 
néj laski Boskiéj dostapil. 

9(. Wdeigezuosé datkw preed oceyme  kazdego 2y- 
jqceego. Dar cezyni milym kazdemu zyjacemu. llojno$é 
zyskuje laske nie tylko tych, którym jest $wiadezong, 
lecz tez i innych. — Umarlemu nie zabrania) tasks. 
Laska twoja, dobroezynno$é6 i hojno$Séó, przez jalmuzny 
i ofiary niech sie nawet do umarlych rozciaga. 

38. Z placzqeymi chodí. Placez z placzagceymi, jak 
zaleca $. Pawet do Rzym. 12, 15. 

39. W wtlosci bedziesz  utwierdzony. Bedziesz ko- 
chany. 

40. Ostatnie rzeczy twoje. Które czekajq cie na koüi- 
eu: $mieré, s3d, wieczne kary lub wieczna chwala. 

R. 8. — ). Eys nie wpadl ww vece jego.  AbyS nie 
zgingf. 

2. By snaé przeciw tobie prawem nie czynil. By ci 
nie wytoczyl processu i przy pomocy pieniedzy ciebie 
nie pognebil, juz stawigc przeciw tobie falszywych 
$wiadków, juZ przekupujae samych sedziów. 

à. JI a2 do sere królewskich przebylo. ZXoto i srebro 
nawet serca królów odmienia i do niesprawiedliwosci 
przywodzi, 


ECCLESIASTICI. CAD. VIII. 


4. Non litiges eum homine linguato, et non strues 
in ignem illius ligna." (Infr. 31, 6). 

5. Non communices homini indocto, ne male 
de progenie tua loquatur. "* (Gal, 6, 1). 

6. Ne despicias hominem avertentem se à pec- 
caío, neque improperes ei; memenío, quoniam om- 
nes in correptione sumus."* 

4, Ne spernas hominem in sua senectute: ete- 
nim ex nobis seneseunt. (Lov. 19, 32). 

8. Noli de mortuo inimico tuo gaudere, sciens, 
quoniam ommes morimur, et in gaudium nolumus 
venire, ^ (Supr. 6. 35). 

9. Ne despicias narrationem presbyterorum sa- 
pientium, et in proverbiis eorum conversare: * 

10. ab ipsis enim disces sapientiam, et doctri- 
nam infellec(us, et servire magnalis sine querela, 

11. Non íe praelereat narratio seniorum: ipsi 
enim didicerunt a patribus suis, 

12. quoniam ab ipsis disces intelleetum, et in 
lempore necessitatis dare responsum. 

13. Non incendas carboues peccatorum, arguens 
eos, eí ne incendaris flamma ignis peecatorum 
illorum. 

14. Ne contra faeiem stes contumeliosi, me se- 
deaf quasi insidiafor ori tuo. 


15. Noli foenerari homini fortiori te: quod si 
foeneraveris, quasi perditum habe. (Jwfr, 29, 4). 

16. Non spondeas super virlutem fuam; quod si 
spoponderis, quasi restituens cogita. 


17. Non judices contra judicem, quoniam secun- 


dum quod justum est judicat. 

18. Cum audaee non eas in via, me forie gra- 
vet mala sua in ie: ipse enim secundum volunía- 
lem suam vadit, eti simul eum stultitia illius pe- 
ries, (Gen. 4, 8). 


' : : : ! 
19. Cum iraeundo non faeias rixam, et cum. 


4 Nie przykladaj drew na ogiet jego. Spierajac sie 
z ezlowiekiem jezyeznym robisz to samo, jak gdyby$ 
drew do ognia przyrzucal; wiekszy tylko ztgd powstaje 
plomief. 

5. Z ezlowickiem  Wiewmicjetnym. | Po grec, niekar- 
nym.—Ahy éle nie mówit o vodzaju twoim. Aby ci na 
oczy nie wymiatal, jezeli jest. jaka plama na twojéj 
rodzinie. 

6. Ani mu urqgaj. Nie przypominaj mu grzechów 
uprzednio popelnionych, za które teraz Zaluje i które 
porzuca.—JKarania dla grzcchów. Od których nikt nie 
jest wolny. 

7. Bo 4 znassie starzejq. Stavzy byli mlodymi jak ty 
jeste$ teraz, 1 co wstarym wydajesie ci obecnie $mie- 
szném i pogardy godném, to samo bedzie w tobie gdy 
postarzejesz, jezeli weze$nie nie umrzesz. 

8. A do wesela przyjsé nie chcemy. Nie chcemy, Zeby 
sie kto ze $miercl naszój radowal, 

9. Starców mqdrych.  Kaplanów. — W  przypowte- 
$eiach ich bow sig. SIuchaj ich zdaü, uwag, przestróg, 
doS$wiadezenia. 

0. Naukivrozumu. Roztropno$ci w zachowaniu sie ze 
wszystkiemi i w dopelnieniu swoich obowiazków.——Ja- 
nom. Moznym.—Bez przygany. Dez szkody dla siebie 
i dla innych. 

19. Hozwmwu. Roztropno$ci. — Dawaó odpowiedz. Sto- 
80wng, wlas$ciw3, madra. 


Bib. St. Test. T. 1I. 
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4. Mie swarz sie z ezlowieliem  iezyeznym, a 
nie przykladay drew na ogiei iego. 

5. Nie obeuy z nieumieielnym czlowieliem, aby 
íle nie mówil o rodzaiu twoim. 

6. Nie wzgardzay ezlowieka k(óry sie odwraca 
od grzéchu, ani mu uragay, pomni Ze$my wszyscy 
godni karania. 

4. Nie gard ezlowiekiem — w staro$ci iego: 
y X4 nas sie zsfarzeia. 

8. Nie raduy sie 7 émieréi nieprzyiaélela iwe- 
£0: wiedzae Ze wszyscy umiéramy, à do wesela 
przy$dZ niecheemy. 

9. Nie lekee waZ powies$éi starców madrych, a 
w przypowle$éiaeh ieh baw sie. 

10. Bo sie od nich nauezysz madros$c y nmauli 
rozumu y sluzyó panóm bez przygany. 

11. Nie pusezay mimo sie powie$éi starszych: 
bo sie oni nauezyli od oyców swoich: 

12. bo od nieh nauezysz sie rozumu, y dawaé 
odpowiédá czasu potrzeby. 

13. Nie rospalay wegla grzészników  karzae 1e, 
y nie zapalay sie plomieniem ognia grzechów ich. 


bo 


14. Nie sprzeclwiay sie ezlowiekowl  polwarne- 
mu, aby nie $iad] jako mieprzyiaciel przeciw usíam 
(woint, 

15. Nie pozyezay ezlowiekowi nad cie moznley- 
szemu: a le$li poZyczysz, miéy za rzecz siracona, 

16. Nie recz nad przemozenie (wole: a ie$lió 
es obmyslay iakoby$ mial zaplacié, 

.. Vi. Me sadi przeciw sedéienn:  poniewaz we- 
ius sprawiedliwo$ei sadZi. 

18. Nie ehodZ w droge z ezlowiekiem $mialym, 
by snadZ mie zwalil zlo$éi swoich ma cie: boe on 
idzle wedlug woléy swoiéy, a wespól z lego sza- 
leistwem zginiesz. 

19. Nie bedZiesz sie wadzil z gniewliwym, à 
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cheacego zgola porzució grzechów nie strofuj, azebys 
przez toupomnienie nie rozdmuchal jakby przygasiego 
ognia i wegli nie rozzarzyl.--I «ie zapalaj sig plomie- 
ni&m. Azeby on zagniewany irozpalony nie rzucit sie 
na ciebie. 

14. Née sprzeciwia) sig czlowiekows? potwarnemu. Nic 
klóé6 sie, nie zawódZ znin sporów.—. by nie sid ja- 
ko nieprewjaciel przectw ustom twontn, | Aby on ciebie 
w Ssfowie nie podchwyceil i my$li twojéj nie przekrocit. 

16. Nad przemozenie twoje. Nad sity twoje.—Jestis 
rgczyl, obmyslaj jak masz zaplacicé. Czesto sie przy- 
trafia, 12 poreczyciele zmuszgeni s3 zaplacié. 

l7. Nie sqdé preeciw sedeiemw, Nie obwiniaj go o 
niesprawiedliwo$6, nie znajac podstawy wydanego wy- 
roku. Nikt bowiem o niczém rozsgdnie s3dziéó nie moze, 
dopóki nie pozna wszystkich szezególów i wszystkich 
okolicznosci. 

18. Z celowiekiem s$mialym. Zuchwaltym, okrutnym. — 
By snaé nie zwalil zlo$ci swoich ma cig. Azeby ciebie 
lub innych mie pokrzywüdzil. Jezeli sig wda w jak 
zwade lub zbrodnie popelni, ty, jako towarzysz, mo-: 
Zesz byé z nim do odpowiedzialno$ci pociggniety.—0On 
idzie wedlug woli swojéj. On idzie za swojemi namie- 
tno$ciami, które jego i ciebie zgubia. 

19. Nie chodá na puszezq. Aby ciebie nie zabil. Jak 
jest to prawda, pokazuje dostatecznie $mieré Alla. 
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ECCLESIASTICI. CAP. IX. 


audace nun eas in desertum, quoniam quasi niliil. 
est ante illum sanguis, ef ubi non esf adjutorium, 
elidet te. (Prov. 22, 24). 

20. Cum faíuis consilium non habeas: non enim 
poterunt diligere nisi quae eis placent. 

21. Coram extraneo ne facias consilium: nescis 
enim, quid pariet. 

22. Non emni homini eor tuum manifestes, me 
forte inferat tibi gratiam falsam, et convitielur tibi, 


; 


CAPUT IX. 
O wysirzeganiu sig nieceystosci, 


|, Nen zeles uulierem sinus tui, ne osteudal 
super te malitiam docirinae nequam. | 

2, Non des mulieri potestatem animae tuae, ne. 
ingrediatur in virtutem (uam, et confundaris. 

3. Ne respicias mulierem mullivolam, ne forle. 
incidas in laqueos illius," (Gon, 6, 2). | 

4, Cum saltatrice ne assiduus sis, nec audias! 
illam, ne forte pereas iu efficacia illius, | 

5, Virginem nue conspieias, me forte scandalize- 
ris in decore illius, " 

6. Ne des fornicariis animam (uam im ullo, nme 
perdas (e, et heredilatem (uam. (Prov. 5, 2). 

7. Noli cireumspieere in vicis civitatis, nec. 
oberraveris in plafeis illius, | 








8. Averle faciem tuam a muliere comfa, et ne| 


cireumspicias speciem alienam. (Gen. 34, 2. II. 
Reg. 11, 4.—13, 1. Matth. 5, 28). 


ex hoe eoncupisceu(ia quasi ignis exardescil. | 
10, Omnis mulier, quae esi fornicearia, quasi 
slereus in via conculcabitur. 
11. Speciem mulieris alienae multi admirali, 
reprobi faeti sunt: colloquium enim illius quasi 
ignis exardescit. 





20. Nie mode sig im. podobaé jedno co im milo, Je- 
dno co jest glupie, niebezpieczne, szkodliwe. 'To sie 
glupim podoba. 

2]. Przed. obeym mie mié) vady. Nie wyjawiaj mysli 
twojéj.—JN?e wiesz co urodzi. Nie wiesz Jak uzyje te- 
go co obaczy i uslyszy; moze to wszystko obrócié naà 
zgube twoje. 

23. Byé snaé nie oddel laskq- falszineq. | Azeby za 
uprzejmo$é6, z jaka mu serce swoje otwierasz, zlo$cis, 
ci sie nie wyplacil.—.A nie sekalowa! cie. Azeby z cie- 
bie nie szydzil, nie drwil przypisujac nierozum twoim 
postanowieniom. 

R. 9,.—1. JNie miej w podejrzeniu  niewiasty (oua 
twego. Nie badz zazdro$nym wzgledem zony swojéj.— 
Aby nie okazala nad tobg zlosSet nauké zléj. Azeby sie 
tobie nie przeniewierzyla, azeby ciebie nie otrula, albo 
Zeby nie powziela przynajmuiéj nienawi$ci ku tobie i 
nie uzyla wzgledem ciebie wszystkich nieenych sposo- 
bów, które zlo$nice podaja mliodym kobietom, 

2. Nie dawaj niewiescie mocy nad duszq lwq, Nie 
dozwalaj zonie przewodzié, azeby ona, która powinna 
byé podlegig, panowala nad toba— Abys nie byl za- 
wstudzony. Wstyd howiem mezowi, jezeli jest pod wla- 
dza Zony swojéj. 

3. ANa niewiaste aeielochciwq, — Która wielu pragnie 
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9. Propter speciem mulieris multi perierunt, el. 


mieé kochauków; nierzadnice, jak jest w greckim. 
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7 $mialym nie chodz na puscza; bo jako nic w o- 


I : * e" m 
czach iego iesí krew, à gdZie niémasz ratunku 


zabiie Cie. 
20. Z glupiml nie miéy rady: abowiem nie mo- 


je sie im podobaé ieno co im milo. 


21. Przed obeym nie miéy rady: bo nie wiész 
c0 urodZi, 

22. Nie kazdemu ezlowiekowi otwarzay serca 
twego: byó snadZ nie oddal laska falszywa, a nie 
szkalowal ie. 


R0OZDZIAEL 9. 


eachowywaniu przyjaéni, ? t. d. 


]. Nie miéy w podeyZrzeniu niewiasty lonà 0iwe- 
go, aby nie okazala mad foba zlo$éi nauki zléy. 

2. Nie daway niewie$Gle mocy nad dusza iwa, aby 
nie wstapila na $ile twoie, y bylby$ zawstydzony. 

3. Nie patrz ua nmiewiasle wielocheiwa, —by$ 
snadá nie wpadl w sidla iéy. 

4. Z taueczniea mie badá us(awiezny, ani iéy 
sluchay, by$ snaé nie zginal iéy potezno&ia. 

5. Nie patrz na panne, aby$ sie nie zgorszyl 
7 léy plekno$ói. 

6. Nie day dusze íiwoiéy niwezym  wszeteczni- 
cam: aby$ sie nie zagubil y dZied£ielwa twego. 

4. Nie pogladay po ulieach miasta, ani sie prze- 
biegay po rynkach iego. 

8. Odwróé oblicze twoie od niewiasty pieknie 
ubranéy, a nie przypatruy sie cudzéy piekno&ci. 


9. Wiele ludi zginelo dla piekno$éi niewieásciéy: 
a ztad sie poZadliwo$é zapala iako ogiei, 

10. Kazda niewiasta która iest nierzadna, iako 
gnóy na drodze podeptana bedie. 

11. Piekno$éi eudzéy niewiasiy wiele dZiwuiac 
sie slali sie zloSliwemi, bo rozmowa z nia iako 
ogieti sie rozpala. 


4. Z tanecznicq. Po grec. ze S$piewaczka. Czesto te 
same kobiéty i S$piewaja i tancza.— Nie bqdz ustawi- 
czuy. Unikaj ich i brzydz sie niemi.—46é) potezuoscia. 
Wielki wplyw wywiera taniec i $piew kobiét, co sie 
pokazalo na Herodzie, który na Zzadanie tanecznicy 
ucigf glowe $. Janowi. 

9, Abys sic nie 2gorszyl. Aby sie nie obudzila w tobie 
podia namietno$é. 

6. Duszy twojéj. Siebie samego.—JNiwcezei.  W ni- 
czem. Ani wejrzeniem, ani rozniowa, ani Zadnym sto- 
sunkiem.— .Abys s?g «ie zagubil, Poniewaz rozpusta 
wyniszeza cialo, przynosi nieslawe i sumienie obciaza 
wing potepienia wiecznego.—1 dziedzictwa twego. Po- 
niewaz nierzadnice sa przepa$cia bez dna, w któréj gina 
pieniadze 1 majatki. 

1. Nie poglqdauj. Ta ciekawoSc przyniesie ci szkode, 
Jezeli sie przytrafi spotkaé piekna kobiéte. 

8. Pigkuie ubrancj. Wystrojonej.—Cudzéj pieknosci, 
Piekno$6 kobiéty jest wlasnoScia jéj meza a nie zaá 
eudzolozcy chceiwie na nig pogladajacego. 

10. Jako gnóáj na drodze. CÓZ bowiem podlejszego i 
bardziéj wzgardzonego byéó moze, jak nierzadnica? 

ie Zlosliwymi,  Wystepnymi. — Hozpala sie. Roz- 
pala. 


ECCLESIASTICI. CAP. IX. 


12. Cum aliena muliere ne sedeas omnino, nec, 
aceunibas eum ea super cubitum: | 
13. et non alfereeris eum illa in vino, ne for-. 
ie declinet. eor tuum in illam, et sanguine tuo 
labaris in perditionem. | 
14. Ne derelinquas amicum antiquum: Il0VUS | 
enim non erit similis illi, 
15. Vinum novum, amicus novus; veterascet, 
et eum suavitate bibes illud. | 
16. Non zeles gloriam, et opes peccatoris: mon, 
enim scis, quae futura sil illius subversio. 
17. Non placeat tibi injuria injustorum, scieus, 
quoniam usque ad inferos non placebit impius. | 
| 
15. Longe abeslo ab homine potestalem haben- | 
ie occidendi, e( non suspicaberis timorem mortis; 
19, el si accesseris ad illum, noli aliquid com- 
millere, ne forte auferal vitam tuam. | 
20. Communionem mortis scito, quouiam in me- | 
dio laqueorum  ingredieris, et super doleniium: 
arma anbulabis, | 
21. Secundum virtutem (uam cave te a proxi- | 
mo fuo, ef cum sapientibus et prudentibus tracía, 





| 

22. Viri justi sint tibi convivae, et in üimore 
Dei sit (ibi gloriatio, 

23. et in sensu sit (ibi cogitatus Dei, et omnis 
enarraíio (ua in praeceptis Altissimi, 

24. In manu artifieum opera laudabuníur, et. 
princeps populi in sapienlia sermonis sui, in sen- 
su vero seniorum verbum. 

25. Terribilis est in civitate sua homo linguo- 
sus, ef temerarius in verbo suo odibilis erit. 














19. Z cudzq niewia-tq. Z mezatka.—. Ani siedz z niq 
Podpariszy sig lokeia. Radzi autor $, zeby mezezyzna 
nie sjiadal z zona cudza, zwlaszeza ustolu, jak to bylo 
n starozytnycb, którzy po trzech pospolicie siadywali 
na jedném siedzeniu opierajgc sie jeden na drugim. 
Takie blizkie sasiedztwo jest niebezpieczne. 

13. Ani z mig sporw wiedé ma winie. Zachecajac ja 
do picia, i przy ezestszym kieliszku zartujac z nia, do- 
wcipkujae. —.A wpadlby$ tw zatracenie przez krew two- 
je. A£ebyé nie przyplacil zyciem téj poufalo$ei, któ- 
rj ma2 wezmie za dowód krzywdy i zniewagi swojéj. 

14. Nie bedzie imu podobny. Starego bowiem lepiój 
znamy i wiecéj mu ufaé mozemy. 

15. JPodsturzeje, a 2 rozkoseq pié je bedziesz. 


e 


2 Po- 
dobnym sposobem, gdy przez ezas dlugi przekonasz 
sie o prawdziwo$ci przyjazni, nie tylko milym ale i 
pozytecznym ci bedzie. Bedziesz móg! mu zaufaé 1 
zwierzvé sic mu z my$li swoich. 

16. Nie zajrzyj chiwaly. Nie zazdro$é, jak sie mówi 
w Psal. 86, 1: Nie obruszaj sie dla zlosliwych, ani 2uj- 
rzuj czyniqeyi niepraiwosc, — Wywrócenie jego.  Ko- 
niec. 

17. W krzywdzie niesprawiedliwych. Którg. niespra- 
wiedliwi wyrzadzajag.—.42 do piekta mie bedzie sie po- 
dobat niezboiny. Nie zawsze, nawet predzéj niz umrze, 
przestanie ci sie podobaé bezbozny. Wszystko sie kolo 
niego predko zmieni, 
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12. Z cudza niewiasta zgola nie $iaday, ani 


SiedZ 7 nia podparwszy sie lokéia: 


13. ami z nia sporu wiedZ ma winie, by sie 


snadz uie sklonilo ku niéy serce íwoie, a upadl- 


$ w zalracenie przez krew fwole. 
14. Nie opusezay slarego przyiaciela: bowiem 
nowy nie bedZie mu podobny. 

19. Nowe wino przylacie|l nowy: podstarzeie, a 
4 roskosza pié 1e bedZiesz. 

|6. Nie zayZrzy chwaly y bogaetw zlosliwenut: 
bo nie wiész które ma bydZ wywrócenie iego. 

17. Nie koehay sie w krzywdzie niesprawiedli- 
wych, wiedzae, 7e az do piekla nie hed£ie sie 
podobal niezboZny. 

18, Daleko badZ «d eczlowieka htóry ma moc 
4abié, a nie bedZiesz sie obawial boiaéui $mierei. 

19. A iesli przystauiesz do niego, nie dopusezay 
sie niezego, byé snadé nie odial Zywola iwego. 

20. Wiédz « pospolito$ci $mierci; bo przez po- 
$rzodek $idel! bedZiesz chodZil, a pe zbroiach lu- 
di bolejaeyeh bedZiesz sie przechodzil. 

21. Wedle mozno$éi (wéy waruy sie od bli nie- 
go fwego, a z madrymi y rosiropnymi miéway 
Sprawy. 

22. Lud£ie sprawiedliwe niéway w sliolu swe- 
g0, a W boiaZni Parískiéy niech bedZie chluba twoia, 
23. a w rozumie niechéi bedzie my$l o Dogu, a 


by 


wszytka rozmowa tiwoia o przykazaniu NaywyZzszego. 


24. Z reki rzemie$lników robote chwalié beda, 
à przelozonego nad ludem 7 madroíéi mowy iego, 
4 slowo z rostropno$éi sfarszych. 

25. S(raszmy iesi w mie$éie swym ezlowiek i1e- 


Zyezuy, à nlebaezny w mowie obrzydly bedZie. 


18. Daleko bqdz od cstowieka, który ma moc zabic, 
Monarche lub tyrana. 

20. Wiedz o pospolitoseé Sierci, Przestawaé z mo- 
narcha lub tyranem jest to samo coobcowaé ze $mier- 
cig. — Po zbrojach ludzi bolejacych bedziesz sie. prze- 
ehodzit. W$ród zbrojnyeh, zagniewanych, bedziesz sie 
przechadzal, a wiec nic latwiejszego jak od nich zyi- 
naC6. W grec.tlum., po szezycie murów miasta bedziesz 
sie przechadzal: co jest rzecza najniebezpieczniejsza, 
poniewaz bedziesz wystawiony na pociski z dolu, gdy 
inasto zostanie oblezone. 

21. Wuaruj sig od bliZniego. twego. 
cznie nie zaufal. 

29. WW vozwmie niech ci bgdzie mysl o. Bogu.  Ma-^ 
drze o Bogu my$l, aby my$l twoja nie byla bledna, 
niedorzeczna, glupia, Boga niegodna i od prawdy daleka, 

24. Z reki rzemieslników robote chwalié bglq.  Ro- 
boty mechaniezne pokazujga biegloSéó ra3k, które je wy- 
konaly.—-Z vrostropnoscé starszych. SYowa starszych sq 
chwalone, gdy s3 roztropne i madre. 

95. Straszny jest w miescie swem  celowiek jgzy- 
ezniy. Nie masz nikogo, ktoby sie jego nie lekakl; ka- 
Zdego bowiem ukasi, na kazdego sie targnie.— N'eba- 
ce2ny iw omowie. Zapedny, wyuzdany, wyszczeknny. 
— Ohriydly bedzie. Wszystkich nienawisé  wywola, 
w powszechnéj bedzie pogardzie. 


Aby$ mu zbyte. 


ECCLESIASTICI. CAP. X. 
CAPUT X. 


KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 10. 
R0ZDZIALZL 10. 


O sedeiach $ hrólach, dakomstwie i pysze, chwale Doe), 4 t. d. 


1. Judex sapiens judicabit populum suum, et| 


principatus sensati slabilis erit. 

2. Secundum judicem populi sje et ministri ejus; 
el qualis rector est civitatis, tales et inhabitan- 
les in ea. (Prov. 29, 12.) 

3. Rex insipiens perdet populum suum; ct ci- 
vitates inhabitabuntur per sensum polen(ium. (3. 
Reg. 12, 13.) 

A. In. manu Dei polestas terrae; et utilem rec- 
torem suscitabit in tempus super illam. 

5. In manu Dei prosperitas hominis, 


1. Sedzia madry bedzie sadZil lud swáy, a prze- 


|loZeüstwo rosíropuego stale bedie, 


2. Jaki lest sedzia ludu, (aey léZ sludzy lego: 
à iali przeloony miasta, (aey y  mieszkaiacy 
w nim. 

9. Król nieumieietny potraéi lud swóy: a mia- 
sía osadzone beda rostropno$óia madrych. 


4, W rece Bozéy wladza nad Ziemia: y pozy- 


| tecznego Spraweo wzbudZi nad nia na czas. 


5. W rece BoZéy seze$óie ezlowieeze, a na oso- 


et super | 
|be czlowieka uezonego wlozy slawe iego. 

6. Nie pamietay kazdéy krzywdy blifniego, a 
nie ezyü nie w sprawaeh krzywdy. 

4. Omierzla iest pyeha przed Bogiem y przed 
ludémi, y brzydliwa  wszelka —niesprawiedliwosó 
| narodów. 
8. Regnum a genle in gentem íransferiur prop-, 8. Królestwo bywa przenaszane od nmarodu do 
ler injustilias ef injurias, ef contumelias et di- narodu, dla niesprawiedliwosél y lrzywd, y po- 


faciem seribae imponet honorem suum. 
6. Omnis injuriae proximi ne memineris, et ni 
hil' agas in operibus injuriae. (Lev. 19, 13.) | 
4. Odibilis coram Deo est et hominibus super- 
bia, el exseerabilis omnis iniquilas gentium. 





versos dulos. 

9. Avaro autem nihil est scelestius. 
perbit terra et cinis? 

10. Nihil esf iniquius quam amare pecuniam; 


Quid su- 
| 


(warzy, y rozmaitych zdrad. 

9. A nad lakomego nie niémasz gorszego, Przecz- 
ie si& pys2ni Ziemia y popiól? 

10, Nie nie iest zloSéiwszego luko milowaó pie- 


hie enim ef. animam suam venalem habet, quo-,niadze; bo ten y dusze swa ma przedaywa: gdyz 


niam in vila sua projecit intima sua. 
11. Omnis potentatus brevis vita. Languor pro- 
lixior gravat medicum. 

12. Brevem languorem praecidit medicus; sic 
et rex hodie est, et eras morietur. 
13. Cum enim morietur homo, 

penles ef bestias et vermes. 


hereditabit ser- 








R. 10.—-2. Sedzia iiqdry. Madry monarcha, Glównym 
bowiem obowiazkiem monarchy jest sgdzié. — Beodzie 
sqdzil. Po grec. bedzie o$wiecal. —Stale bcdzte. | Po- 
rzadne, 

3. Osadzone bedq. Zaludnia sie. 

4. N« czas. W czasie wla$ciwym. 

5. W rgce BoéZé) szezeS$cie colowiecze. Ya tego racezéj 
à nie iunego na trou wynosi lub oddala. — N« osobe 
czlowieke  uezonego  wlozy shewe jego. Celowiekowi 
madremu odda wladze uaczelng i zavzaqd. Albowiem 
madrzy, albo sa królami, albo s3 przy boku królów 
jako doradzey, i oni radami swojemni wplywaja na 
zarzgd paüstwem. 

6. Nie pamictaj ka2dé) krzywdy blicnicgo. ELatwo 
o niéj zapominaj. — W sprawach krzywd:y. W sposób 
krzywdzacy, na krzywde. 

7. Niesprowiedliwosé narodów. Y.udzi. 

8. Hozmaitych zdrad. Dla pieniedzy przez zdrade i 
podstep nabytych. 

9. Nad lakomego nic mie muse gorszego. Doniewaz 
nie ma zbrodni, którejby nie doradzalo lakomstwo i 
cheiwoáé pieniedzy. Ztad pochodza lichwy, zdzierstwa, 
Swietokradztwa, mezobójstwa, krzywoprzysieztwa it. d. 
Przeozée sig pyszni ziemia i popiol? Dla czegoz sie 
bogactwa nabywaja, gdy czlowiek jest tylko viemia 
i popiolem. 

10. Duseg swq mu preedajnq. Za mala nawet cene 
wystawia sie na niebezpieczenstwo $mierci à ngwet po- 
tepienia wiecznego,. T'akimi s3 Zolnierze niektórzy, za- 
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w zywoéie swolm wyrzucil wnetrzno$éi swoie. 

11. Wszyikieh moearzów krótk: Zywot.  Dluga 
niemoc obéiaZa lékarza. 

12. Królka niemoc odéina lékarz: tak y krél 
dZi$ iest, a iutro umrzoe. 

13. Bo kiedy ezlowiek umrze, odziedziezy we- 
je y bestye y robaki. 





paénicy i siepacze, gotowi do popelnienia zbrodni za 
mala nawet cene. — Wyrzucit wngtivznosci swoje. Na- 
raza sie na niebezpieczeüstwo, aby wnetrzno$ci wypu- 
szezono lub zelazem przebito. Albo po prostu, wyrzu- 
cil wnetrzno$ci swoje, to samo znaezy co zgubil siebie, 
zgingd. Mówi sie bowiem, iz kto$ wyrzuca wnetrznosci 
swoje, gdy bedac zywym, ezerstwym i zdrowym a na- 
stepnie od niebezpieczenstwa $mierci dalekim, sam je- 
duak dobrowolnie $mieré wywoluje narazajac sie na 
niepotrzebne niebezpieezenstwo. 

11. Wrseystkich inocarzów | krótki 2ywot.. Bozunie- 
j& sig tacy mocarze, którzy wladzeg swoje z okru- 
ciefistwem sprawuja; panowanie ich pospolicie niedlu- 
gie. — Diuga nieinoc obciqza lekarze.. Jak dIuga cho- 
roba przykrzy sie lexarzowi, tak dlugi ucisk kraju pod 
monarcha niesprawiedliwie panujgcym, nie podoba sie 
Bogu, który w stosunku do kraju jest jak lekarz 
wzgledem chorego. 

12. AKróikq «emoc odcina lekarz. Dóg tyrana. prod- 
ko ze $wiata zbiera, azeby dlugiern panowaniem wie- 
céj kraju nie pognebil i tak chorobe jego czyni 
krótkg. Albo tez krótka nazywa sie choroba, Która 
chorego predko dobija. Lekarze takie choroby nazy- 
waja ostremi. Do takich chorób podobni sa tyrani, 
którzy w krótkim czasie wyniszezajg kraj z pieniedzy, 
z ludzi 1 wszystko gubig. Takim mianowicie Pan Bóg 
dlugo zyé nie pozwala. 

18. Weze, bestye $ robaki. 'Te bowiem istoty zjada- 
jy w grobach trupy umarlych. 


ECCLESIASTICI. CAD. X. 


14. Ini(ium | superbiae 
Deo, 

15. quoniam ab eo, qui fecit illum, 
cor ejus, quoniam iniliump omnis peceati est su- 
perbia; qui tenuerit illam, — adimplebitur maledic- 
lis, ef subvertet eum in finem, 


hominis, apoestafare à 


recessit 


malorum, et destruxit eos usque in finem. 

17. Sedes ducum superborum — destruxit 
el sedere fecit mites pro eis, 

18. Radices gentium superbarum arefecit Deus, 
el plantavit. humiles ex ipsis gentibus, 

19. Terras gentium evertit. Dominus, 
dit eas usque ad fundamen(um; 

20. arefecil ex ipsis, et disperdidit eos, et ces- 
Sare fecit memoriam eorum a lerra. 

21. Memoriam superborum — perdidit 
reliquit. meinoriam humilium sensu, 

22. Non est ereata hominibus superbia, 
iracundia nationi mulierum, 

23. Semen hominum honorabitur hoc, quod di- 
met Deum; semen autem hoe exhonorabilur, quod 
praeterit. mandata Domini. 


Deus, 


et perdi- 


Deus, el 


neque 


24. In. medio fralrum reefor illorum in honore: 


eb qui iiment Dominum, eruut ja. oculis illius. 


25. Gloria divitum, honoralorum | e. pauperum, | 


ümor Del est. 


el noli magnificare virum peeeatoerem divitem. 
27. Magnus ef judex ef potens est in honore, 
el non es( major illo, qui (met, Deum. 


28. "Servo sensaio liberi servienti; —"* et vir 
prudens ei diseiplinatus nou murmurabit eorrepíus, 
et inscius non honorabiiur. (* Prov. 17, 2. "* 
2. Reg. 12, 135). 


15. Pyeha jest poezqtkiem. grzechu kazdego. | Odste- 
pstwo od Doga, nieuznawanie Boga czyli teraZniejszy 
poganizm jest najwyZszym rodzajem pychy i najwie- 
kszym grzechem, poniewaz sama pycha jest juz grze- 
chem najwiekszym i królowa wszystkich grzechów. Pra- 
wda to, ze pycha jest poezatkiem wszelkiego grzechu: 
w kazdym bowiem grzechu znajduje sie jaka$ powszce- 
chna pycha, przez która czIowiek, jak powinien, boskich 
praw nie siucha. Albo tez nazywa sie poczatkiem grze- 
chu, poniewaZz pierwsi rodzice, gdy pysznie zapraeneli 
byé Jako bogowie, pierwsi z Indzi dopu$cili sie grzechu 
pychy, a przed nimi aniolowie, równiez pycha uniesieni, 
zgrzeszyli. Albo pycha jest poezgtkiem kazdego grze- 
chu, poniewaz pyszny gotów jest na wszystkie grzechy. 
—AHio sie jéj trzymaóé bedzie. Kto sie nia bedzie rza- 
dzil.—Pelen bedzie przeklgstwa. Po grec, jako dessez, 
wyleje obrzydliwosé. Z czego sie pokazuje. Ze tlumacz 
Wulgaty nie mówi o przeklestwach, które spadaja na 
pysznego (chociaz 1 to mu sie przytrafia), lecz o prze- 
klestwach, obelgaeh i wszelkiego rodzaju zelzywoseiach, 
któremi usta i zycie pyszuego sa przepelnionc. 

16. Panyohaübia zbiory zlych ludzi. Dziwnym, szcze- 
cólnym sposobem Bóg to czyni. 

18, Wseezeg pokorne z tychée uarodow. Inne n&- 
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14. Poeczalek 
Boga. 

15. Bo od lego klóry go uezynil odstapilo ser- 
ee jego, bo pycha ies( poczatkiem srzéehu kazde- 
20: kto sie icy (rzymaé bedzie, pelen bed£ie prze- 


pyehy — ezlowieezéy —odstapié od 


kleetwa, a nakomee go wywróéi. 
16. Propterea exhonoravit Dominus — conventus! 


16. Przeto Pan poharbia zbory 
zepsowal ie do kofíca. 

17. Stolice k$iazat. pysznyeh 
na ieh mieysee pokorne posadfil. 

18. Kerzenie pysznych narodów ususzyl Béóg, a 
wsezépil pokorne z tyehze narodów. 

19. Ziemie narodów wywrócil Pan, y wytraéil 
le aZ do gruntu: 

20. wysuszyl z nieh y wylracil ie, 
dil pamialke ich z Ziemie. 

2]. Pamiaflhe pysznyeh wytraeil Dóg, y zosta- 
wil pamiatke pokornych umyslem, 

22. Nie iest siworzona dla ludZi 
gniew dla narodu niewiesclego. 

23. Na$ienie ludi to wuezezone bodie, klóre sie 
Boga boi, a ío na$ienie  bezeezéi  bed£ie, które 
przestepule Paiskie przykazanie. 

24, Miedzy braéia rzadzea ich we ezéi: a kíó- 
rzy sie boia Pana, heda w oczaeh iego. 

25. Chluba bogafyeh, poezéiwych, y wubogieh, 


4yeh ludzi, y 


wywrocil Bóg, a 


y wygla- 


pyeha: ani 


jest boiazii DoZa. 
26. Noli despicere hominem jusium — pauperem, | 


26. Nie gardé ezlewieliem sprawiedliwym — ubo- 
eim, ani sobje waZ ezlewieka grzeszuego hosalego. 

27. Wielii y sedZjia y mozny jesb w uezeéiwo- 
$6: a z nich niemasz wietszego nad tego hlóry 
sje Doga boi. | 

28. Niewolnikowi madremu wolni sluzyó boda: 
a maz rostropny y ówiezony nie hed£ie —szemral 
sirofowany: a nieuk nie bodie ucezony. 


rody pokorne na ich miejscu osadzil. 


20. Wususzyl z nich. Spalil, zuiszezyl. Tak kraine 
Sodomska, nie tvllo wysuszyl, lecz ogniem z nieba w 
popiól zamienil. 

21. Pokornych «mysleim, Którzy nie maja wysokie- 
zo o sobie rozumienia, leez pokornego sag ducha. —— 

22. Née jest shworzona dla ludzi  pycha. — Nie jest 
wlaé$ceiwa ludziom pyceha i okrucieüstwo: wlaseiwsze $4 
oue zwierzetoim, ludzie za$ powinni byé ludzey.—.Dl« 
naroda niewiesciego. Kobietom. 

24. Miedzy braeiq vzudzea ich ie czei. Jak. pierwo- 
roduy starszy jest wiekiem od swoich braci, rzadzi 
nimi 1 jest od nich powazany; tak bojacy sie Boga, 
szezególniejszej czei od Niego dostepuja. 

21. Wielki. Mozny, pan.—Z wich wie masz weglisze- 
go nad. lego, klóry sig Boga boi. Chociaz kto jest wy- 
sokim urzednikiem, moznym, pierwszym  w narodzie, 
mniejszym wszakze jest od tego, kto sie Boga boi. 

98. Mqdremu, Doswiadczonemu,— W'olué. stuzyé be- 
d«. Poniewaz zuajac jego rozum, chetnie rady jego 
przyjnuja.—44 mq rostropny $ éwiczony, mie bedzie 
Szemral. strofowany. Wolni, chociaz rozumiej3, Ze przez 
Swój stan sa wyZsi od niewolnika, jednakze od niewol- 
nika rozumnego ienotliwego przestrzezeni a na wet skar- 
ceni, gniewaé sie niebedg. — 4 nzech nie bgdeie wezezony. 
Tej ezei, w jakiej zostaje niewolnik  madry, nieuk, 
to jest niezego nie$wiadomy i nierozsadny dostapié nie 
moze, 


ECCLESIASTICI. CAP. XI. 


29. Noli extollere te 1n faciendo opere tuo, el 
noli ceunclari in tempore angustiae. 

30. Melior est, qui operafur, et abundat in omui- 
bus, quam qui gloriatur, el eget pane. (Prov. 12, 9). 

31]. Fili, in. mansuetudine serva animam fuam, 
el da illi honorem secundum meritum suum. 

32, Peecantem in animan suam quis justifica- 
bi? et quis honorificabit  exhonorantem | animani 
suam? 

39. Pauper gloriutur — per discipliuam et üimo- 
rem suum; eb est homo, qui honorificatur propter 
substautiam suam. 

34, Qui autem gloriatur im paupertaie, quanto 
magis in subsfaniia? e£ qni gloriatur — in suhstan- 
(ja, pauperfaleu vereatur. 


CAPUT XI. 
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29. Nie wynos sie w ezynieniu roboly iwoiéy: 
ani sie ociagay czasu niedostatku. 

30. Lepszy iest co robi, a ma dosyóé wszytkie- 
go: niZ eo sle pyszul a nie ma y chleba. 

31. Synu w Cieho$Gi  zachoway dusze (weie, a 
miéy ia w uczélwo$cl wedlug godno$éi iéy. 

32. Grzészacego przeciw —duszy swoiéy  klo u- 
Ssprawiedliwi? (a hio  uczéói nie  cezacego dusze 
| Swoiéy? 

, 88. Dbogi dia swéy nauki y boiaZni wslawion 
bywa: & iest ezlowiek —ltórego ceza dla maietno- 
$6 iego. 

34, À lkto jest. wslawion w ubóstwie, iako da- 
leko wiecéy w bogaetwie:  leez kto iest wslawion 
dla maie(noséi, niech sie ubósiwa boi. 


R0ZDZIAEL ll. 


O mqdrosci, posadzaniu, chelpliwesci, ufnosci w Bogu 4 t. d. 


1. Sapientia humiliali exaltabif eaput illius, el 
in medio maguatorum consedere illum faciet. (.Daa. 
6, 3. Joan. 7, 18). 

2. Non laudes virum in specie sua, neque sper- 
nas hominem im visu sua, 

9. Brevis in volatilibus — est 
duleoris habet fructus illius. 

4. Iu vestitu ne glorieris unquam, 
honoris (ui extollaris: quoniam — mirabilia 
Altissimi solius, et gloriosa, et abseonsa, 
visa opera illius. * 

0, Mulli fyrauni sederunt iu (hrono; el insuspi- 
cabilis portavit diadema, " (L4ct. 12, 21). 

6. Mulli potentes oppressi sunf valide, et glorio- 
si (raditi sunt in manus alterorum. (.Esth. 6, 7). 

7. Priusquam interroges, ne viluperes —queni- 
quam: et eum inlerrogaveris, corripe juste. 

29. N4e wyno$ sig ww coynieniw roboty twojéj. PVPo- 
diug greckiego taka jest mySl: nie wykrecaj sie od te- 
go co zrobicó powinieneá, wymawiajac sie, iZ tobie, ja- 
ko szlachetnemu, wstyd taka trudnié sie robota, nawet 
w razie koniecznoset, — An sie ociqga) cz«su wiedo- 
statku. Po grecku: Zaniechaj przechwalek, a bierz sie 
do roboty. 

30. Pys:ni sig, Rozumieé 
kladu w wier. poprzedz. 

3l. Zachowe. Po grecku, miéj w uszanowaniu. ÀAni 
tak cezci pragnij azeby$ cheial wszedzie byó pierw- 
szym; ani zhowu tak sie uniZaj, Zeby$ miejsce godno$- 
ci twojéj nalezue komu innemu  ustepowal. W czém 
wszakze trzeba zachowaéc umiarkowanie 1! lagodnosé, 
I toé to jest co powiada tekst grecki: w cichosci zacho- 
aj duwsie lweoje, to. jest. siebie samego. 

32. Grzeseqeego przeciue duszy swaojéj, kto wspra- 
wiedlawi? My$sl tego zdania wyswieca sig z nastepuja- 
céj polowy wiersza, który tak brzmi:  Kto wezei nie- 
czcsqeego duszy swojéj? Oba zdania jedna rzecz wy- 
razajag. Jezeli sie ty zbytecznie uniZasz i nie umiesz 
godno$ci swéj zachowaéó, któz o niój pamietaé zechce, 
pdyz nikt nie jest blizszym ciebie jak ty sam? Tak 
rozumieé naleZy te slowa troclie Cciemne: graeszqceego 
przecuo duszy swojé) kto usprawiedliwi? * f 

93. Wstewion bywa. Cze$6 odbiera. — Dia nauke à 
bojazwi. Übogi uczony, skromny i szanujaey drugich, 
Jest szunowauy. 


apis, et initium 


nec in die 


opera 
et 1n- 


to potrzeba podlug wy- 


1. Madroáé unizonego wywy2szy glowe lego: y 
Pi pos$rzodku wielkich Panów posadzi go. 


| 2. Nie ehwal czlowieka z piekno$éi iego, ani 


gard£ ezlowiekiem dla osoby iego. 

3. Maluezka iest psezola  miedzy latalaeymi, a 
przodek slodkoséi ma owoc iéy. 

4. Nie chlub sie nigdy w odZieniu, anisie wy- 
noá$ w dieti poezéiwosci  (woiéy: bo  dziwne sa 
sprawy samego Nawyzszego, a ehwalebne y skryte 
y niewidome sa uezynki iego. 

5. Wiele okruiników usiadlo na stolicy, a ten 
o którym nie nie my$lano, odniósl korone. 

6. Wiele moznyceh gwallownie sa  $éi$nieni, a 
7acni ludZie dani sa w rece innych. 

7. Nie ga nikogo piérwéy niZ sie wywiesz, a 
wywiedZiawszy sie, strofuy sprawiedliwie. 

34. Klo jest wslawion w wbóstwie, jako daleko wie- 
céj w majgtnosci. Jezeli kto bedac ubogim, jest sza- 
nowany, jakze daleko wieksza eze$ó odbieralby, gdy- 
by byl bogatym?-— Kto jest wslawion — dla. majgtnosci, 
niech sie ubóstwa boi, Jezeli mu majatku zabraknie, 
nic mu juz nie pozostanie, dla ezegoby go szanowano. 

R. 11.—1. UniZonego. Pokornego. Madrzy, chociaz- 
by nizkiego byli urodzenia, jednakze dostepuja urzeQ- 
dów i godno$ci, i w$ród magnatów zasiadaja. 

2. Dl« osoby jego. Chociazby  z postaci byl niepo- 
ezesny i niepokazny. 

3. Przodek. Po grecku starszeüstwo. 
rzeklo w roz, 10, 14. 

4. Nie chlub sig nigdy w odzieniu. Chociazby$ mia 
na sobie znaki urzedu albo jakiéj godnosci, — W' dziea 
poczciwosci swojéj. Gdy$ nowego jakiego honoru dosta- 
pil.—Jziwne sq sprawy samego ANajywyissego. Jak je- 
go majestat tak i dziela sg dziwne 1 poszanowania go- 
dne.—JNéewiadome. | Ostrzega, 1Z nletrzeba przechwa- 
laé sie ze znaków godnoéci, poniewaz zamiary Boga 
sq ukryte, i ezesto ci którzy najwyzsze zajmowali 
stanowiska, ponizeni bywaja. 

5. Wielu okrutników wusiadlo nu stolicy. Dodaj: któ, 

5Zniéj usiadlo na ziemi- 





Patrz co sie 


26 bruku. 

6. Innych, Nieprzyjaciól, którzy im nie tylko tron 
ale ezesto i zycie wydarli. 

7. Pierwié) nün sig wywiesz. Nim zbadasz — Stro- 
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8. Priusquam audias, ue respondeas verbum, et 
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8. Piérwéy niz wysluchasz, nie odpowiaday slo- 


in medio sermonuu ne adjicias loqui. (Prov. 28,23.) | wa: a w poíérzedku mów nie wiracay sie. 


9. De ea re. quae te non molestatf, nme certe- 
ris, ef in judicio peccantium nme consisías. 

10. Fili, ne in mullis sint actus tui: et si di- 
ves fueris, non eris immunis a delicto: si enim 
secutus fueris, non apprehendes, et non effugies, 
si praecueurreris, (4. 7m. 6, 9.) 

11, Est home laborans et festinans et dolens 
impius, et tanto magis non abundabit, (cel. 4, 8.) 

12. Est homo marcidus egens recuperatione, plus 
deficiens virtute, et abundans paupertate; 

13. etf oculus Dei respexit illum in bono, et 
erexit eum | ab humilitale ipsius, et exaltavit ca- 
puf ejus; et mirati sunt in illo multi, et hono- 
raverunt Deum. (Job 42, 10.) 

14. Bona ef mala, vita et mors, pauperías et 
honesías a Deo sunt, (Job 2, 10.) 

15. Sapientia et disciplina, et scientia legis 
apud Deum. Dilectio, ef viae bonorum apud ipsum. 

16. Error et tenebrae peccatoribus concreaía 
sunt; qui autem exultant in malis, consenescuní 
in malo. 

17. Datio Dei permanet justis, et profectus il- 
lius successus habebit in aeternum. 

18. Est qui locuplefalur parce agendo, et haec 
est pars mercedis illius 

19. in eo quod dicit: Inveni requiem mihi, et 
nunc manducabo de bonis meis solus; (.Luc. 12, 19.) 

20. et nescit. quod tempus praeteriet, et mors 
appropinquef, e£ relinquat mnia aliis, et morietur. 

21. Sta in testamento tuo, et in illo colloquere, 
el in opere mandatorum tuorum veterasce. 


22. Ne manseris in operibus pecealorum.  Con- 
fide autem in Deo, et nane in loco fuo. 
fuj sprawiedliwie. Gdy wszystko nalezycie zbadasz, 
wówczas bedziesz mógl naganié6 co ci sie nie podoba. 

8. Nie odpowa/daj slowa. Nie przerywaj mówigcemu. 

9. Nie postawtaj w sqdzie grzeszuikow. Którzy 0 cu- 
dzych sprawach, bez najmniejszéj potrzeby, cjekawie 
wywiaduja sie i s3dzg zuchwale. Albo my$l jest: jezeli 
zobaezysz, Ze wszystko robi sie niegodziwie, niepra- 
wnie, od takiego zgromadzenia oddal sie. 

10. Ave zabawiaj sic wiela spraw. Nie wiklaj sie, 
nie wdawaj sie w wiele interesów. — Jesli bedziesz bo- 
gati, «de boedziesz wolny od wiystepku. W grec. tlum. 
Jesli pomnozysz interesa $ sprawy. 'Tiumacz Wulgaty 
ezytal: jesli bedziesz bogaty; co takze jest prawda. La- 
two bowiem bogaci, albo którzy bogatymi chca zostaé, 
wpadaja w sidla djabelskie. I. Tym. 3, 7.—Jesli $cigaé 
bedziesz, nie doscigniesz. Dogactwa sq raczéj darem Do- 
gà jak skutkiem naszych staraf; a wiec jesliby$ i go- 
nil za niemi, nie doscigniesz, jezeli ci Bóg ich nie prze- 
Znaczyl.— A choébys wybiegat, nie wybiegasz sig. À je- 
Zeliby$ ich nie szukal i w niejaki sposób ich unikal, 
da ci je Pan Bóg pomimo twé] woli. . 

ll. Spieszqey sig. Nabyé bogactw.—Bolejqcy. Ze nie 
jest bogatym. 

12. Czlowiek leniwy. W Yaciüskiém i grec. tlum. 
powolny, slaby, a wiec nie koniecznie leniwy w zlém 
znaczeniu.— Na sile bardziéj schodzqcy. Któremu brak 
Bi! potrzebnych. 

13, Wejrzalo na^ ku dobremu. 


Wejrzal naü Dóg, 
aby mu poblogostawit. 


9, Nie wadá sie o fo co ie nie doléga; a nie 
postaway w sadZie grzészników. j 
10, Synu nie zabawiay sie wiela spraw à ie$li 
bedZiesz bogatym, nie bedZlesz wolny od wystep- 
ku: bo ieáli $cigaé bedfiesz, mie doSóigniesz: a 
choéby$ wybieZal, nie wybiegasz sie. ! 
11. Jesi czlowiek pracuiaey y Spleszacy sie y 
boleiacy niezboZnik, a tym wiecéy sie uie 2bogaéi. 
12. Jesi ezlowiek leniwy, ratunku potrzebuiacy, 
na sile bardziéy schodzacy, a dosyé ubóstwa maiacy: 
13. a oko Boskie weyérzalo na ku dobrému, 
y pedniós! go od uniZenia iego, y podwyZszyl glowe 
lego: y dziwowali mu sie. wiele, y dali eze$é Dogu. 


14. Dobre y zle, zywot y $mieré, ubóstwo y 
bogactwa, od Pana pochodza. 

15. Madre$é y nauka, y umieietno$ó zakonu u 
Doga, milo$ó y drogi dobre od niego. 

16. Grzésznikóm blad y éiemno$éi wrodzone sa: 
& klórzy sie raduia& we zlyeh rzeezach, slarzeia 
sie we zlo$ci. 

17. Dar Boy trwa sprawiedliwym, à poninoZe- 
nie powodZié sie bed£ie na wieki. 

18. Jest. który sie bogaéi skapo Zyiuc, a Ía 
jest cze$é zaplafy lego 

19. w tym co mówi: Nalazlem sobie odpoczy- 
nienie, a feraz bede sam uzywal dobra mego: 

20. a niewié Ze ezas przeminie, a $mieré sie 
przyblia, y wszylko innym zostawi, y umrze. 

21. Trway w postanowieniu twoim, a rozmawiay 
0 nim, y slarzéy sie w uezynku  przykazak tolie 
danych., 

22. Nie trway w uczynkach grzészuików. A ufay 
Bogu, a mieszkay na mieyseu twoim. 
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14. Dobre i zle, Niezty uczynek, lecz kara zai, jako 
te2 szezeScie i nieszcze$cic od Doga pochodza. 

15. U Boga. Ss, a wiec o nie go prosié potrzeba i on 
komu chce, daje. — Afilosé. Zamilowanie madro$ci i 
nauki.— rogi dobre, Zródta wszelkich dóbr jakie ma- 
my i miec mozemy, s3 u Boga. 

16. Grzesznikom wrodzoue sq. W skutek grzechów, 
których sie dopuszcezaja, traca uczucie prawdy a prze- 
ciwnie podobaja w kazdym bledzie i falszu, który ich 
oslepia, tak iz s& niezdolni prawdg widziec i zrozu- 
mieé. Zdaloby sie, iz natur4 ich jest, grzeszyé tylko, 
lecz to jest skutkiem grzechów popelnionych.— S/«- 
v26jq Sig we zlo$ci. ZZ czego sie kto raduje, tego po- 
rzució nie my$li. 

17. Sprawiedliwiym. | Poboznym, religijnym. — Po- 
nmuaozenie powodzié sig bgdzie na wieki. A postep ich 
w sprawiedliwosci skoüczy sie szeze$ciem wieczuem. 

18. 4 (a jest ezesé zaplaty jego. Albo jak niektórzy 
itumaeza: ten tylko ma poiytek ze swego skepstwa. 

20. Czas przeminie, Sposobnosé korzystania z dóbr 
nabytych. 

21. Triwaj : postanowieniw swojém. Jezeli$ zawart 
jaka ugode, albo przyjale$ jaki obowigzek czy tez stan 
obrafe$, badz wierny Swojemu postanowieniu. — Ho- 
zZmawiaj o wiém. W grec. tium, nie porzucaj g9.—4 sta- 
F£6j sig 1 uezynku przykazan tobie danych. Starzéj 
Sie w zatrudnieniach i pracach swojego stanu lub urzedu. 

22. Nie trwaj w wezynkach grzeseników. Po grec. wie 
Ghucal, nie wiwielbiaj. — Mieszkaj na miejscu  swojém, 
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23. Facile est enim in oculis Dei subito hone- 
síare pauperem. 

24. Benedictio Dei in mercedem justi festinat, 
el 1n hora veloci processus illius fruetificat. 


25. Ne dicas: Quid est mihi opus, etf quae 


erunt mihi ex hoc bona? 


26. Ne dicas: Sulfieiens mihi sum: cf quid ex 


hoc pessimabor? 

21. In die bonorum ne immemor sis malorum, 
el in die malorum me immemor sis bonorum: 
(Infr. 18, 25.) 

28. quoniam facile est coram Deo in die obi- 
ius retribuere unicuique secundum vias suas. 

29. Malitià horae oblivionem faeit luxuriae ma- 
gnae, et in fine hominis denudatio operum illius. 


30. Ante mortem ne làudes hominem quen- 
quam, quoniam in filiis suis agnoscitur vir. 

31. Non omnem bhominem inducas in domum 
tuam: multae enim sunt insidiae dolosi, 

32. Nicub enim erucfant praecordia foetentium, 
el sicul perdrix iudueiíür in caveam, et ut caprea 
in laqueum: sic eí cor superborum, et sicut pro- 
speelor videns easum proximi sui. 


39. Dona enim in mala converlens insidiatur, 
et in electis imponel maculam. 

34. À scinlilla una augetur ignis, et ab uno 
deloso augetur sanguis; homo vere pecealor san- 
guinl insidiatur. 

3b. Altende tibi a pestifero: fabrieab enim ma- 
Ja, ne forie inducat super 1e subsannationem in 
perpetuum. 

36, Admitte ad ie alienjgenam,  eí subvertei te 
in turbine, e£ abalienabit fe a tuis propriis. 
Sposobu Zzycia swojego nie zmieniaj, chociazbyS wi- 
dzial, iz bezboznym dobrze sie wiedzie.: 

23. Uczcié wbogiego. Ubogacic. 

24. Predkie jest ku zaplacie poboznego. Predko Dóg 
dobre uczynki i Zycie cnotliwe wynagradza.— 4 «c krót- 
kim czasic. Rychlo, predko.—- P'ostepek jego. Blogosta- 
wietistwo.— PoZytek czyni. Przynosi zaplate za dobry 
uüczynek. 

25. Cóz po wmwwe? dest to glos ubogiego, upadajacesgo 
nà duchu. My$l| wiec jest: na cóz Zzyje? czegoz dzi$ i 
nadal mam sie dobrego spodziewac? 

26. Mam dostatek. Tak sie odzywajg pyszni. My&l 
jest: niezego mi nie brak do zupelnego szeze$cia; ni- 
czego sie nie lekam. 

21. W dzie dobrego. W szeze$ciu, w powodzeniu. 
Czeste $3 bowiem zmiany losu i latwe przej$cie z ho- 
gáctwa do ubóstwa, i przeciwnie. P. W. 

29. Zlosé godzinj. lKrótkie i chwilowe utrapieuie.— 
Preynosi zapamigtanie | zbytku wielkiego. Krótka bo- 
le$6 kaze zapomnieé o przyjemno$eiach i rozkoszach 
przeszlych, jakkolwiek wielkich: co zawsze jest prawda, 
à wostatniéj Zycia godzinie jest rzecza najprawtdziwsza. 
— Prey skofcezeniu cclowieczém  odkrycie / uccynków 
jego. Jedni upedzaja sie za rozkoszami, nie obliczaja sie 
z majagtkiem i sadza, ze nigdy im niczego nie zabra- 
knie. 'Tym czasem, je$li nie za Zycia, przynajmnicj 
przy $mierci, cala prawda na jaw wychodzi. Ci, którzy 
zà Zycia uchodzili za bogatych, tyle mieli diugáw, ze 
&ni dzieci ani sulkcessorowie oplacié ich nie s3 w sta- 
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23. Bo lacno iesí w oczaeh Boskich nmatych- 
mias( uezéié ubogiepo. 

24. Blogoslawienie Boze predlie iesí ku zapla- 
je poboznego, à w krótkim cza$ie postepek  iego 
 pozytek czyni. 

29. Nie mów: Cóz po mmie, a €02 odtad be- 
dáie dobrego? 

26. Nie mów: Mam dostalek: a cóZ mi sie od- 
lad przyda zlego? 

24. W diei dobrego, nie zapominay zlego, a 
w dZieí zlego nie zapominay dobrego. 


28. Bo laeno iesl przed Dogiem w dZieii $inier- 
6j zaplació kazdému wedlug dróg iego. 

29. Zlo$6 godzimy przynosi zapamietanie zbyflu 
wielkiego: a przy skoezeniu czlowieezym, odkry- 
éje uezynków iego. 

30. Nie chwal przed $mieréia Zadnego czlowie- 
ka: bo w syniech swych poznan bywa maZz. 

31. Nie kazdego ezlowieka wprowadzay do do- 
mu swego: bo wiele iest chytro$éi zdradliwego. 

32. Jako bowiem  wypusezaia smród wneirzno- 
$cj $mierdzaeyeh ludzi, y Jako kuropatwe  wpro- 
wadzaia w klatke, y iako sarne w éidlo; tak y 
serce  pysznyeh ludi, y iako stróZ widzaey upa- 
dek bliniego swego. 

33. Dobre bowiem rzeezy we zle obracaiac za- 
klada zdrady, a w rzeezaeh wybranych wlozy zmaze. 

34. Od iednéy islierki rozZarza sie ogied, y od 
jeduego zdradliwego  mnozy sie krew: a ezlowiek 
grzészmy godzi na krew. , 

3D. Birze2 sie zarazliwego: bowiem  knule zlo- 
$61, by snaé na éije nie przywiód] poámiewiska na 
| wielü. 

.. 86, Przypus$é do $iebie eudzoziemea, y wywróci 
Ge w wiehrze, y oddali cie od twego wlasnego. 
nie. Albo my$l jest: w dzieà $mierci wychodza na jaw 
uczynki nasze, i Bóg, sedzia najwyzszy, je rozbiern, 
azeby kazdemu sprawiedliwa oddal zapiate. 

30. Nie chwal. Nieoglaszaj za szezesliwego.— W sy- 
nach swych poznan bywa mq?. W synach nieszcze&li- 
wych lub szeze$liwych, bogatych lub ubogich. Z tego 
pokazuje sie jaki rozum mial ojciec. 

32. Jako wypuszcezagq smrod...Smierdzqcych ludzi. Jak 
np. z pijanych bije odor wódki lub innego trunk, 
tak serca pysznych tchna pycha, obelga, niesprawie- 
dliwoscia. Jako kwropatwe aprowadzajq aw klatke. 
Jak kuropatwy, golebie, kaezki i inne ptaki, któ- 
rych my$liwi uzywaja dla zlowienia innych ptaków te- 
goz gatunku, sfawig sie w klatce albo w sidlach, i nie- 
$wiadomemu zdaje sie, ze to jest ich zwyczajne mie- 
Szkanie; tak pyszni, bezbozni i zdradliwi ludzie udaj3 
przyjazü, a z twoich cierpieü, z nieszezeScia twojego 
szydzg i natrzqsaja sie. 

33. Dobre rzeczy w zle obracajqc. Naduzywajae po- 
kory i prostoty twojéj i wszystko co mówisz lub robisz, 
na 71e ttumaezac.— W vzeczach wybranach wlo£y zmaze. 
Najlepszym, najehwalebniejszym postepkom co$ przyt- 
knie, co$ w nich zlego upatrzy 1 zgani. 

34. Zdradliwego. Pysznego, bezboznego, jakiego do- 
t3d opisal.— Areic, Przelew krwi 1 mord. — Godzi «a 
krew, Ozyha na 2yde. 

. 99. Zavrazliwego. Chytrego, zlosliwego, niegodziwego. 
Posmiewiska. Nieslawy, haühy, ohydy. 
96. Przypusé do siebie, Wprowadz do domu swego. 
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Wyklad X. J. Wajka.—Roz. 9. w. 28. aeno jest przed Panem Bogiem w dziet. Smierci zaplació kazdenu. 
JeSli na onczas kiedy to Ekklesiasticus mówi, tak ludzie rozumieli, iz po $mierei Pan Bóg dawal zaplate i 
odpoczynienie takie, jakie onego czasu byéó moglo: jako daleko wiecéj teraz kiedy juz Pan Chrystus otwo- 
rzyl swoim wybranym niebo, mamy wierzyéó iz juz sj w niebie i Pana Boga widza, bo to ich zaplata po 
$mierei, ezego figura byla, Num. 35, iz po $mierci kaplana najwyZszego, wszyscy wygnanücy wracali sie do 
ojezyzny. W czem jednak dzisiejszy heretyey biagdza, którzy przed $wietemi niebo zamykaja. 


CAPUT XIL ROZDZIAEL 12. 
O vosiropnosct w vozdawaniu jatmueny, prawdgiwé) € fatszywe) przyjaéne, 4 t, d. 


1. Si benefeceris, scito, cui feceris: ef erit gra- | — 1. Je$li uezynisz dobrze, wiédz komu wuezynuisz, 





iia in bonis tuis multa, |y bedzie wielka laska w dobrach twoieh. 
2. Benefac justo, et invenies retributionem ma-| 2. (OCzyf dobrze sprawiedliwemu, a  odniesiesz 
gnam, ei si non ab ipso, certe a Domino. |2aplate wielka, ie$li nie od niego, pewnie od Pana. 


9. Non est enim ei bene, qui assiduus est in 9. Do nie dobrze sie dzieie femu, który usta- 
malis, ef eleemosynas non danti: quoniam et REM iest we zlo$eiaech, y który ialmuzny nie 
tissimus odio habet peccatores, et misertus est poe | dale: poniewaZ y naywyZszy ma w nienawi$ci grzé- 
nitentibus. .Sze, a zmilowal sie nad pokutuiacymi. 

4. Da misericordi, et ne suscipias peccatorem:| 4. Daway milosiernemu, a nie wspomagay grzé- 
et impiis ef peccatoribus reddet vindietam, eu. sznila, Y mniezboznym y grzésznikém odda pomste, 
stodiens eos in diem vindictae. zachowuiae ie na dZieí pomsty. 

5. Da bono, et non receperis peccatorem. | 5. Daway dobremu, a nie wspomagay grzésznika. 

6. Benefae humili, et non dederis impio: pro-| 6. Czyá pokornemu dobrze, a nie daway niepo- 
hibe panes illi dari, ue in ipsis potentior fe sit: | boZnemu: zakaz mu dawaé chleba, aby przezeji nie 

|. byl moenieyszy nad cie: 

7. nam duplicia mala invenies in omnibus bonis, | 7. bo iyle dwoie lego odniesiesz za wszytko 
quaecumque feceris illi, quoniam et Altissimus o- dobre htóre$ mu wezynil: bo y NawyZszy nienawi- 
dio habet peccatores, et impiis reddet vindietam.  dzi vlo$ników, y miezboznym odda pomstioe. 

8. Non agnoscetur in bonis amicus, et non ab-| 9. Nie poznaó bedzie przyiaciela «czasu scze$li- 





scondetur in malis inimicus. wego, anisie zatai nieprzylaciel ezasu przeciwtego, 
9. In bonis viri, inimiei ilius in tristitia, et! — 9. W seze$ciu meZa, nieprzylaeiele jego w smut- 
in malitia illius, amieus aguitus est. ku, a w niescze$ciu iego przyiaeiel poznan iest. 
10. Non eredas inimico tuo in aefernum, sieut! — 10. Nie wiérz na wieki nieprzyiacielowi twemu: 
enim aeramentum, aeruginal nequitia illius: |bo iako miéd rdzewieie zlo$é iego: 
11. et si humiliatus vadat curvus, adjice ani-| 11. a choéby upokorzony skurezywszy sie cho- 
mum tuum, et custodi te ab illo. dzil, miey sic ty na pleezy, a sirzeZ sie go. 





—Cudzoziemca. Zwlaszeza takiego, który niezna pra- zgube swoje 1 eudza. 
wdziwéj] religii.— W wichrze. Jak wicher, wszystko ci — 4. AMflosiernemu, Po grec. poboznemu.-—- 7 aiezbo- 
pomiesza, — J oddalé sig od twego wlasnego. Zi wla- Znym. Spój. € zamiast poniewaz.—Odda pomsig. Pan 
snego cie majatku wyzuje. Bóg, grzechy ich karzac. — Zachowujqe je na dzten 
T. 12,--1. Je$ló uczymisz dobrze, wiedz komw wezy- pomsiy. Póty im tylko zy6 pozwalajae, nim naznaczo- 
"isz. Patrz komu dajesz, ile mu daé potrzeba, jaki jest ny czas kary nienadejdzie. P. 
stan osoby i t. d., azZeby hojno$Scig twoj3 kierowal ro- | 6. Pokornemu. Unizonemu, strapionemu, biédnemu,— 
zum, azeby hojno$ó twoja byla stosowna: co sie Zakaé mu dawaé chleba. Nie dozwalaj, aby mu $wiad- 
dzieje wówezas, gdy sie dzieje jak nalezy i wedlug czono dobrodziejstwo lub dano almuzne.-- Aby przeze* 
przepisów rozumu. anie byl mocniejszy mad cig. Azeby dobrodziejstwem 
9. Bo nie dobrze dzieje sig temu, Kktóry ustawiczny twojém rozbogacony, nie uzyl tego przeciw tobie, przy- 
jest we zlosciach. Ozyn dobrze sprawiedliwemu, nie za$ szedlszy do wiekszéj zamozno$ci od ciebie. 
przesznikowi; poniewaz niedobrze, to jest Zle, owszem 7. Dwoje zlego. im wieksze mu okazesz dobrodziej- 
najgorzéj bedzie temu, który ciggle grzeszy, grzech stwo,tém wiecé) zlego oder do$wiadezysz. Albo zle zowie 
kocha i dla tego nie my$li o pokucie i jatmuznie, przez sie dwojakiém: raz, ze sie traci dobrodziejstwo, a po- 
którgby sie do pokuty usposobit i grzechy swoje okupil. wtóre, Ze przez nie zloáliwy staje sig potezniejszym. 
Albo tak: najgorzéj bedzie grzesznikowi, jeZeli sip — 3. Née poznaé bedzie. Nie poznaje sie, nie mozna 
w grzechach swoich zatwardzi i ich nie porzuci; cóz poznaé. 
wiec takiemu czlowiekowi masz dobrze czynié, który ^ 9. W' szeze$eiw meza. Czlowieka. Widzgc jego po- 
dla siebie, dla innych i dla Boga, o ile to od niego za- my$lno$ó, nieprzyjaciele usychaja z zazdrosci. 
lezy, jest najgorszym? za cóz masz dawaé jatmuzne te- — 10. Niewierz na wieki nieprzyjacielowi twemu. Nie 
mu, któryinnymjaltmuzny siedaje i przez Jalmuzne nie 1atwo uwierz nieprzyjacielowi twemu, chociazbyá s3- 
Stara sie grzechy swoje zgladzicé? Nie zabrania autor dzil, iz serce odmienil i juZ zlego mie mysli. — Jako 
$. jafmuzny dla zlego czlowieka, gdy on rzeczywi$cie medi rdzawieje ziosSé jego. Jako naezynia miledziane 
jest w potrzebie; lecz uczy, iz nie nalezy $wiadezyé gryszpanieja, tak latana przyjazü ukrywa w sobie 
hojnego i nienaleznego dobrodziejstwa grzesznikowi, jaka$ niecheé i jad; zkgd powstajg latwo nowe niepo- 
bo to dobrodziejstwo pyche tylko jego podniesie, i tym rozumienia i klótnie, jak gryszpan na miedzi, chocia£ 
sposobem dasz szalonemu miecz, którego on uzyje na sie wydaje do$6 wytarta i oczyszczong. 


Bib. St. Test, T. II. 123 


ECCLESIASTICI. CAP. XIII. 


12. Nen statuas illum penes fe, nec sedeat ad | — 12. Nie síawiay go podle siebie, a miech nie 
dexteram tuam, ne forte conversus in loeum fuum siedzi na prawiey (woiéy, by suadZ obróciwszy sie 
inquirat cathedram tuam: e£ in novissimo agnos-|do mieysca twego nie szukal stolka Üwego: a ma 
cas verba mea, et in sermonibus meis stimuleris. ostatek poznalby$ slowa mole, y zafrasowalby$ sie 
z powiéáci moieh. 

13. Quis miserebitur ineantatori a serpente per- | 13. KLóZ sie zlituie nad zaklinaezem którego waz 
cusso, et omnibus, qui approplant bestiis? et sic ukasi, y nad wszytkimi którzy sie. ku Zwiérzóm przy- 
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qui comitatur cum viro imiquo, et obvolutus est | 


in peccalis ejus. 

14. Una hora tecum permanebit: si autem decli- 
naveris, non supportabit. 

15. [Iu labiis suis induleat. inimicus, et in cor- 





stepuia? Takze y nad (ym, który towarzyszy 2e 
zlym eziowiekiem, a uwillal sie w grzéchach 1ego. 
14. Na iedne godzine bedzie (írwal przy íobie, 
ale 1e$li sie pochylisz nie doírwa. 
15. Lagodnie mówi wargami swémi nieprzyiaciel, 


de suo insidiatur, uf subvertat fe in foveam. (Jer. |a w sercu swym godzi iakoby cie w dól wtracil. 


41, 6.) 


16. In oeulis suis laerymatur inimicus, et si. 


inveneril lempus, non satiabitur sanguine: 

17. et si incurrerint. tibi mala, invenies eum 
illie priorem. 

18. [n oculis suis laerymatur inimicus, ei qua- 
si adjuvans suffodiet plantas tuas. 

19. Caput suum movebit, et plaudet manu, et 
multa susurrans eommutabit vultum suum. 





16. Plaeze oezyma swemi nieprzyiaciel: ale ie- 


| Bli trafi na czas, nie nasyei sie krwie: 


17. a 1e$li cie potka co zlego, maydziesz go 
(am piérwszego. 

18. Oezyma swemi plaeze nieprzyiaciel, a wrzko- 
mo ratuiae bedzie podkopywal stopy twoie. 

19. Glowa swa bedzie chwial, y klaskal reka, 
a wiele szepeac odmieni oblieze swoie. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 12. w. 5. Iaj dobvemu a mie wspomagaj grzesznika, Nie mówi tu o jalmuznie 


która daja ubogiemu, ale o inszych uezynno$ciach, które kto czyni przyjacielowi, chocia tez niepotrzebnie, bo 
tak przedtém mówi: Je$li uezynisz dohrzo, wiedz koimu uczynisz. A tak zakazuje dawaé zlym, kiedy nie po- 
trzebuj3, albo kiedy lepszy tez potrzebuje, a nie mozesz obiema dac: albo kiedy ziym ua zle dajesz, jako 
wiec drudzy daja blaznom, Zarlokom, pochlebcom, nierza3dnicom. Albo wiec zakazuje jalmuzny daé grzeszne- 


mu, tém imieniem iz grzesznikiem jest, ale i2 cztowiekiem jest nie zakazuje. 


CAPUT XIlL. 


ROZDZIAZL 13. 


O niebezpiteczenstwie towarzystwa 2 pysznymi v moznymi, o bogactwie $ ubóstwie, à t. d. 


1. Qui tetigerit picem, | inquinabitur ab ea, el 


qui communicaverit 
(Sup. 7, 2.) 

2. Pondus super se tollet, qui honesíiori se 
communicat. Et ditiori te ne socius fueris. 


superbo,  induef superbiam. 


3. Quid communicabit caeabus ad ollam? quan- 
do enim se colliserint, confringetur. 

4. Dives injuste egit, et fremet; pauper autem 
laesus íacebit. 


12. Nie stewia) go podle siebie. Azeby przeciw to- 
hie nie powstal i ciebie zepehnawszy, miejsca twojego 
nie zajal. Ostrzega wiec, zeby nieprzyjaciela, chociazby 
ndawal przyjazn, nie dopuszezaé do wspólnictwa urzedu 
i stopnia, poniewaZ usungwszy towarzysza, sam jeden 
wszystko zagarnie.— Zafrasowalbys sig z powie$e? mo- 
ich. Zeby$ nie ubolewal, Ze$ przestrog moich nie sIuchal. 

13. Kiói sig zlituje. Jak nikt nie lituje sie nad za- 
klinaezem wezów, je$li od nich zostanie ukaszony, po- 
niewaz ich szuka i samochceac ich sie dotyka; tak nie 
zasluguja na milosierdzie, którzy pomimo przestróg, aby 
niebezpieczefistwa unikali, wpadna w biede, której la- 
two mogli unikngé. .Kió2 im winien? powiadamy. — 
Uwiklal sie ww grzechach jego? Diorgo w nich udzial. 

14. .A jest sig pochiylisz. Jezeli ci sie noga potlinie 
i stracisz bogactwa i honory. ] 

16. Placze. Jak gdyby bolat nad twojem nieszczesceiein. 
Udanemi Izami, jak mówi przystowie, 1zami krokodyla. 
S& którzy maja !zy na zawolanie, a którym bynajmniéj 
wierzyé6 nie trzeba.—7'af? na czas. Gdy znajdzie spo- 
sobno$é ku temu.—JVie nasyci sig kriwi. Postgpi z to- 


1. Kto sie smoly dotknie, pomaze sie od niéy: 
à ko ma z pyszuym towarzystwo, obleeze sie 
w pyche. 

2. Brzemie nà sie kladzie, kto z poezéiwszym 
nad sie spólkuie. Y bogatszemu nad cie nie bad£ 
towarzyszem. 

3. Co va lowarzystwo ma kociel z garncem? 


! . . . 
|bo kiedy w sie uderza, sílueze sie. 


4. Bogaly miesprawiedliwie uczynil, y bed£ie 
zgrzylal zeboma, a ubogi obrazony milezeé bedZie. 


ba jako wróg, i nie pohamuje sie w zloáci, dopóki 


krwi twojéj nie przeleje. 

17. Najdzwse go tam pierwszego. Aby ci szkodzit i 
nieszeze$cie twoje Jeszeze powiekszyt. 

18. Wrzkomo ratujac bgdzie podkopywal stopy two- 
je. W grec. tlum. Noge ci podstawi, aby$ upadt. 

19. Glowq swq; bedzie chwial 4 klaskat vgkq. Gie- 
stami bedzie okazywal rado&é. — Szepeqce. Mówiac do 
siebie.— Odmien? oblicze swoje. Porzuci udawany smutek. 

R. 13.—2. Brzemie na sie kladzie. Kto z bogatszym, 
mozniejszym, znakomitszym 1nà stosunek, z nim prze- 
Staje, zabawia sie, rozmawia; bierze na siebie wielki 
cieZar, o którym zaraz. 

3. Co za towarzystwo ma kociel z garnkiem? Jak 
garnek gliniany latwo sie rozbija i tlueze, jezeli sie 
zetknie z kotlem miedzianym lub zelaznym; tak ubogi 
i niemajetny zawsze bywa narazony na szkode, jezeli 
sie styka z bogatym i moznym. 

4. Bedeie zgrzytal zebami. Jak gdyby jemu byla 
krzywda wyrzadzong. 


ECCLESIASTICL CAP. XLI. 


5. sl largilus fueris, assumet te: et si non ha- 
bueris, derelinquet te. 

6. Si habes, convivet fecum, et evacuabit fe, et 
ipse nou dolebit super te, 

7. Si necessarius illi fueris, supplantabit te, et 
subridens spem dabit, narrans (ibi bona, et dicet: 
Quid opus est tibi? 

8. Et confundet te in cibis suis, donec (e exi- 
naniab bis et ter: el in novissimo deridedib (e, et 
postea videns derelinquet (e, et caput suum inove- 
bit ad te, 

9. Humiliare Deo, et exspecta manus ejus. 

10. Attende, ne seduclus in stultitiam humilieris. 


11. Noli esse humilis in sapientia (ua, ne hu- 
miliatus in stultitiam seducaris. 

12. Advocatus a potentiore discede: ex hoc enim 
magis te advocabit, 

13. Ne improbus sis, ne impingaris: et ne longe 
sis ab eo, ne eas in oblivionem. 


04. Ne retineas ex aequo loqui cum illo, nec 
credas multis verbis illius: ex multa enim loquela 
tentabit te, et subridens interrogabit te de absceon- 
ditis (uis. 

15. Immitis animus illius conservabit. verba (ua, 
el non parcet de malitia, et de vinculis. 


16. Cave tibi, et allende diligenter auditui tuo, 
quoniam cum subversione tua ambulas. 

17. Audiens vero illa quasi in somnis vide, el 
vigilabis. 








5. Przyjmie cig. Do twojéj przyjazni 1 poufaloSci. 

6. Bedzie uzywal z tobq. Bedzie u ciebie jad! i pil 
i zniszezy ciebie.— Nie bedzie ciebie 2alowat. Nie u- 
lituje sie, ze tyle dla niego tracisz, lecz bedzie mnie- 
mal, ze sie mu od ciebie ta czesSé naleZy. 

7. Jeieli aw cig bedzie potrzeba. Jezeli mu bedziesz 
potrzebny.— Podejmie cig. Pokaze ci ming wesola i 
grzeczne slówka prawic ci bedzie.—Powiadajqe ci do- 
bre. Wyliezajgc dobrodziejstwa, któremi cie gotów ob- 
sypac. 

8. Zuawstydzi cie polrawami swemi. Tak wspaniale 
ce przyjmie, iz sie zawstydzisz skromnego stolu swo- 
jego, 1 drugi raz go przyjnujae u siebie, daleko wie- 
kszy poniesiesz wydatek mniz pierwiéjB.— Po druwgie i 
po irzecie. £Zaà drugim lub trzeciem przyjeciem.— 
DBedzie chwial glowq  przeciw tobie. Jak gdyby mó- 
wil: oto glupi! chceial mmnie przesadziéó w przyjmowa- 
niu go$ci. 

9. Ukorz sig Bogu. Padlszy przed nin na kola- 
na.— A czekuj rqk jego. 1 raczéj z jego rak oczekuj 
dobra niz z reki bogaeza, o którym sie dotgd mó- 
wilo. 

10. Zwiedziony w glupstwo. Karmiony prózng na- 
dzeja jezo obietnic,— Aby$ nie byl ponizony. Aby$ sie 
nie ponizyl nad miare, oczekujac od niego skutku jego 
przyrzeczeh lub tez pro$b swoich. 

1]. Nie uniiaj sig w mqdrosci &wojéj. Falszywie 
rozumiejac, Ze takie uniZenie sie jest madro$cia. Za- 
brania autor $. zbytecznego uniZaniaà sie, jako tez i 
zbytecznój nadziei w lasce bogatego.—Bys uni2ywszy 
sig, nie byl zwiedzion w glupstwie.  Azeby ciebie nie 
popchnal do glupstwa, falszu, niesprawiedliwoSci, slo- 
wem grzechu, gdy sie tak zbytecznie przed nim uni- 
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5. desli bed/iesz dawal, prziymie cie, ale ieéli 
nie bedZiesz mial, opu$el cie. 

6. Jesli masz, bedzie uzywal z toba, y wylrawi 
eje, à nie bed£ie cie Zalowal. 

7. Jesli mu eie bedZie potrzeba, podeyd£ie cie, 
|a u$miéehaiae sie, bedZiec nadfieie ezynil powia- 
daiac ci dobre, y rzeeze: À ezegoó polrzeba? 

8. Y zawsiydzi cie potrawamiswymi, aZ eie wy- 
| nisezy po drugie y po (rzecie: a naostatek ma$miele 
sie 7 eieble, a potym widzae opusei eie, a bed4ie 
chwial glowa przeciw tobie. 

9. Ukorz sie Dogu, a ezekay rak iego. 

10. Sirzez sie, aby$ zwiedZiony w glupsiwo nie 
byl ponizony. 

11. Nie unizay sie w madro$ci (woiéy, by$ u- 
nizywszy sie nie byl zwiedZion w glupsiwo, 

12, Wezwauy od moznieyszego, odeydfi: bo cie 
odiad wiecey wzywaé bedzle. 

13. Nie uprzykrzay sie, aby$ odrzucon nie byl: 
a badZ daleko od niego, aby$ nie przyszedl w za- 
pamiefanie, 

14. Nie zwyezay sie zarówno z nim mówic: ani 
| wierz mnogim powie$eióm i1ego, bo 7 dlugiéy roz- 
|(uuwy bedéie cie do$wiadezal, a uémiéchaiae sie 
 bed£ie cie pytal o (aiemnicach twoich. 

15. Niemilosierny umysl iego bedéie zachowy- 
wal slowa fwoie: a nie opu$ci aby cie trapió y do 
wiezlenia daé nie mial. 

16. Sirzez sie a piluuy tego co slyszysz: bo 
chodZisz z upadkiem twoim. 

17. A sluchaiac tego iako wé $nie, paírz y czuy. 














Zysz i jemu sie calkowicie na uslugi oddasz. 

12, Odejdé. Nie idz do niego, a gdy pójdziesz, 
predko sie zwió. Tak w. 25, 17. Powsciqgni) noge 
éwoje z domw blizmiego, by kiedy bedqc syt, nie mat 
cie w mienauwisci. 

18. .Abys odrzucon mie byl. Aby ciebie nie wypra- 
wiono,— Aby$ nie przyszedl w zapamnigtanie, Albowiem, 
jezeli sie nigdy nie ukazesz, zapomni o tobie. Po- 
spolicie sie mówi, iz z bogatymi tak samo trzeba sie 
zachowac jak z ogniem; ani zaà nadto blizko nie pod- 
chodziéó, bo siespalisz; ani zanadto daleko sig trzymaé, 
bo sie nie ogrzejesz. 

]4. Nie zwyczaj sig Zarówno z mim mówiéc. Nie o- 
$mielaj sie mówió do niego jak do równego sobie. 
Albo: nie baw dlugo u niego i nie wdawaj sie z nim 
w dlugie rozmowy jak z równym sobie, $mialo i bez 
nalezytego uszanowania. Nie wierz mnogim poiiescion 
jego. Pochlebnym i grzeczuym slowom, któremi cig 
lechee.— Bedzie cig doswiadezal. Aby z ciebie wydo- 
byl twoje tajemnice. 

15. Bedzie zachowywal slowa twoje. Bedzie rozbie- 
ral slowa twoje i z nich umocni sie w podejrzeniach, 
jakie ma o tobie.— A aie opusci, aby cie trapic, 9 do 
wiezienia daó nie mial. Nie zaniecha ci szkodzié, na- 
wet wtrgcié cie do wiegzienià. 

16. Chodzisz z wpadkiem twoim, Znajdziesz sig Ww nie- 
bezpieezenstwie kleski. 

I7. A sluchajqc tego jak we $nie, patrz  ezuj. 
W gr. tlómaczeniu gdy to slyszysz we Snite twownm, 
Sbudi sig. Jak gdyby rzekl: gdy cie pytaé bedzie, 
miej sie na baezno$ci; badz podobny do czlowieka, 
który przez sen widzi jakie$ nad soba niebezpieczei- 
Stwo i natycluniast ze snu sig zrywa. 








ECCLESIASTICI. CAP. XIII. 


18. Omni vita tua dilige Deum, ef invoca illum 
in salute tua. 

19. Omne animal diligit simile sibi, sic et omnis 
homo proximum sibi, 

20. Omnis earo ad similem sibl coujungetur, et 
omnis homo simili sui sociabitur. " (2. Cor. 6, 14). 


21. Si communicabit lupus agno aliquando, sic 
peccator justo. " 

22. Quae communicatio sancto homini ad canem? 
auí quae pars diviti ad pauperem? 

23. Venatio leonis onager in eremo, sic ef pa- 
scua divitum sunt pauperes. (Psal. 10, b. 9). 

24. Et sicut abominatio est superbo humilitas, 
sic ef exsecralio divitis pauper. 

25. Dives commotus confirmatur ab amicis suis; 
humilis autem, cum ceciderit, expelletur ef a notis. 


26. Divili decepto multi recuperatores; locutus 
esi superba, ef justificaverunt illum; 

27. humilis deceptus est, insuper ef arguitur; 
Joeutus est sensate, et non est datus ei locus. 

28. Dives locutus est, ef omues tacuerunt, ei 
verbum illius usque ad nubes perducent, 

29. Pauper locutus est, et dicunt: Quis esi hic? 
el si offenderit, subvertent illum, 

90. Bona est substanlia, cui non esl peccatum 
in conscientia, et nequissima pauperías in ore impii, 

31. Cor hominis immutat faciem illius sive in 
bona, sive iu mala. 

32. Vestigium cordis boni, el faciem bonam dif- 
fieile invenies et cum labore. 





18, Ku ebawienww swemu. Aby cie zbawil. 

20. Wszelkie ciato. Wszelkie zwierze.— W'szelli 
eztowiek qwraylqezy sie kw podobnemwu sobie. Co znaczy; 
unikajae mozniejszych, przestawaé bedzie z równymi 
sobie. 

21. Jezeli kiedy wilk z oweq spólkowaóé bodzw. Jak 
nie mà przyjazni miedzy wilkami i owcami, tak uie 
ma miedzy grzesznikami i sprawiedliwymi. Spójnik 
jezeli, czesto w Pi$mie $. oznacza przeczenie. 

92. Bwietemwu celowiekowi. W gr. tium. Hyenie; 
my$l jest: jak nie ma stosunku miedzy hyena a psem; 
poniewaz to sq nie tylko rózuego gatunku Zwierzeta, 
lecz nawet sobie nieprzyjazne; tak miedzy bogatym, 
nienawidzacym biednego, a samym bieduym, Zadnego sto- 
sunku i przyjazui byé nie moze. Tlómaez Wulgaty 
ezyta Swilemu, i my$l jest: nie moze czlowiek $wiety 
miec stosunku z psem, to jest z nieczystym, niespra- 
wiedliwym 1 bezboznym czlowiekiem, — Czgste. Sto- 
sunek. 

23. Osiel les$ny jest lowem lwowi na puszczy. Jak 
lwy w pustyni poluja na osly le$ne i je pozeraja; t«k 
pastwiskiem bogaczów sq wbodzy. Tak bogaci pozerajs 
biednych. 

24. Jako pysznemu obrzydla jest pokora, Jak pyszny 
brzydzi sie pokora, tak bogaty ubóstwem. 

25. Pochylony. Majacy sie ku upadkowi.— Bywa ra- 
iowany od przyjaciól swoich. Rada i pieniedzmi. 

26. Bogaez gdy oszukamy bedzwe, ma wielu poinocni- 
ków. Gdy bogaty co$ niedorzecznego powie lub zrobi, 
znajdzie sig wielu, którzy go brxonié 1 wszystko na 
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18. Przez wszytek Zywot twóy miluy Boga, y 
wzyway go ku zbawieniu twemu, 

19. Kazde Zwierze miluie sobie podobne, (ak y 
kazdy ezlowiek bliZniego swego. 

20. Wszelkie cialo przylaezy sie ku podobnemu 
sobie, a wszelki czlowiek przylaezy sie do podobneg 
sobie. 

2]. Jeéli liedy wilk z owea spólkowaé bedZie,o 
tak grzésznik 7 sprawiedliwym. 

22. Co za spólkowanie $wietemu ezlowiekowi ze 
psem? abo co za cze$ó bogalemu z ubogim? 

23. Osiel lesny iest lowem lwowl na pusezy: tak 
pasiwiskiem bogaczów sa ubodzy. 

24. À iako pyszuemu obrzydla iest pokora: tak 
y ubogt obrzydio$ó bogafemu. 

25. Bogaez pochylony bywa ratowany od przy- 
iaciól swolch: a nedzmk gdy upadnie, y od znaio- 
mych bywa wypedzony. 

26. Bogaez gdy oszukauy bedZie, ma wiele po- 
| mocuików; hardzie mówil y usprawiedliwili go: 

27. nedznik oszukany iesí, nadto ieseze nai fu- 
'kaia: mówil rostropnie, a mieysca mu nie dano. 
| 28. Mówil bogaez a wszyscy umillli, y wywyZz- 





sza aZ pod obloki slowa iego. 

29, Ubogi mówil, y mówia: KióZ (o lest? a ie- 
|&li sie potknie, wywróca go. 

30. Dobroé iest maietno$é, kto nie ma grzéchu 
ma sumieniu: a zle ubóstwo w u$ciech zlo$nika. 
| 81. Seree ezlowieeze odmienia twarz iego, bad 
ku dobremu, badá ku zlemu. 
| 82. Szlad serca dobrego, y oblieze dobre, z tru- 
dna y z praca naydiesz. 
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dobre tlómaczyé beda. 

30. Dobra jest magjgtnos$é, Poniewaz autor $. wiele 
powiedziat przeciw bogactwom i za ubóstwem, Zeby któ$ 
nie s3dzil, iz bogactwa bezwarunkowo $3 zle a samo u- 
bóstwo czyni czlowieka sprawiedliwym, uezy, iz bo- 
gactwa S3 rzeczg dobra, Jezeli nie plamig sumienia 
zmazg grzechu, jezeli dobremi sposobami s8 nabyte; 
ubóstwo za$ w ustach bezboznego, to jest w bezboz- 
nym, otwierajqeym gebe na obmowy, potwarze, blu- 
Znierstwa 1tym podobne, jest rzecz3 najgorsza, ponie- 
waz idóbr zewnetrznych nie ma, i razem nie ma we- 
wnetrznego pozytku z ubóstwa, które umys! pokornym 
j unizonym uczyniéó powinno. Albo tak: w ustach bez- 
bozuego, najgorsza rzeczg Jestubóstwo, poniewaz ubo- 
gi tak je uwa2a. 

31. Serce czlowiecze odmienia twarz jego. Na iwa- 
rzy bowiem maluje sie smutek, rado&é, wstydliwosé 
stosownie do usposobien serca. Albo tak mozna ro- 
zumieé: wewnetrzne dobre zdrowie pokazuje sie w do- 
bréj cerze twarzy: albowiem twarz zdrowego jest pel- 
ng, wesolg, niezdrowego za$smutna, chuda i cery nie- 
dobréj.— BgdZ ku dobremu, bqdé kw zlemwu. Twarz 
zmienia sie podlug tego, jak w sercu jest smutek lub 
rado&é. 

32. Slad serca dobrego 4 oblieze dobre z trudna naj- 
dziesz. "Trudno znalezé czlowieka, któryby i byl ma- 
drym i razém dobrze wygladal. Ráz dla tego, ze ma- 
dro$6 nie nabywa sie bez trudu, a powtóre, ze nikt 
nie jest bez pokus i utrapieti wewnetrznych. Co wszystko 
musi koniecznie mieó wplyw na zdrowie, à nastepnie i 
na cere. 


ECCLESIASTICI. CAP. XlV. 
CAPUT XIV. 
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ROZDZIAZCL 14. 


O powsciqgliwosci jeeyka, lakomstwic, $mierci, dobrych uceynkach, $ t, d. 


1. Beatus vir, qui non est lapsus verbo ex ore 
suo, ef non est stimulatus in tristilia delicti. * 


2. Felix, qui non habuit animi sui íristitiam 
et non excidit a spe sua, * (JInfr. 19, 17.) 

9. Viro cupido ef tenaci sine ratione est sub- 
stantia, et homini livido ad quid aurum? 

4. Qui acervat ex animo suo injuste, aliis con- 
gregat, et in bonis illius alius luxuriabitur. 


; 


5. Qui sibi nequam est, cui alii bonus erit? 
et non jucundabitur in bonis suis. | 

6. Qui sibi invidet, nihil est illo nequius, et. 
haee redditio est malitiae illius; 

7. et si bene fecerit, ignoranter, et non volens 
faeit, eb im novissimo manifestal malitiam suam. 

8. Nequam esí( oculus lividi, et avertens faciem 
Suam, et despiciens animam Suam. 

9. Insatiabilis oculus cupidi in parte iniquila- 
lis; non satiabilur, donec consumaí arefaciens ani- 
mam suam, 

10. Ocnlus malus ad mala; et mon satiabitur 
pane, sed indigens et in tristitia eri& super men- 
sam suam. 

11. Fili, si habes, benefae tecum, et Deo dignas 
oblaliones offer. 

12. Memor esío, quoniam mors non tardaí, et 
testamentum inferorum quia demonstratum est tibi: 
tesfamentum enim hujus mundi, morte morietur, 

13. Ante mortem benefae amico tuo, et secun- 


dum vires íuas exporrigens da pauperi. (Supr. 


£, 1, Luc. 16, 9.) 


R. 14.—1. AN?e jest trapion. Który nie doznaje wy- 
rzutów sunmienia, »& wiec moZze byé wesolym 1i spokoj- 
nym. 

3, Smutku ua umiysle swoim. W skutek  wyrzutów 
sumienia. — Z «ie utracil nadziei swojéj. Szezesliwy, 
którego sumienie wolne jest od grzechu, i dla tego nie 
utracil nadziei i nie rozpacza o zbawieniu. 

3. Cheiwy 4 skqpy. Naprózno skapy ma bogreetwa, 
poniewaZ ich nie uzywa i ich dla siebie i dla innych 
Zaluje. W greck, tlómaczeniu sknera, który i najmniej- 
szego wydatku ponie$é niechce 1 nàjmnmiejszej rzeczy 
nikomu nie przepuéci. 

4. Kto zbiera nieslusznie. Kosztem swego zdrowia i 
zycia, dla innych zbiera, którzy zbytków dopuszezaé sie 
beda. 

5. Kto sobie jest zlym. Kto dla siebie zaluje.—4Jto- 
uz dobrym bedzie? Dla kogo bedzie dobroczynuym? 
Komu co da? 

6. Ta jest caplata zlosci jego. Sam siebie karze za 
swoje zlo$é i grzech, odejmujac sobie pokarmu, odzie- 
nia, lekarstw, ponoszac glód, pragnienie, zimno: sam 
wlasnym jest katem. 

7. Niewiadomie. Nie zna tego, nie rozumie. W greck. 
ilómaezeniu ze simuikiem 4$ gdéramienm: co takze jest 
prawdg.— Nie cheqc. Nie dobrowolnie i z ochota, lecz 
albo przez bojazb, albo przez wstyd. 

8. Odwracajqc twarz. Od biédnego i ubogiego, Zeby 
jego ubóstwa nie zobaezyl i nie byl zmuszony daé mu co- 
kolwiek dla poratowania go w biédzie.—CGardzqce duseq 








1. Blogoslawiony maz który sie mie potlnal 
w slowie ust swoich, y nie iesf trapion frasun- 
kiem grzéchu. 

2. SzezeSliwy klóry nie mia! smutku na umy$le 
swolm, y nie utracil nadZiele swoléy. 

3. Cauowiek choiwy y skapy prózno ma bogac- 


|bwa, a ezlowiekowi fazdro$eiwemm na co zloto? 


4. Kto zbiéra nieslusznie, od dusze swéy in- 
nym zbiéra; a w dobrach iego inszy zbytku uzy- 
waé bed£ie. 

5. Kto sobie iest zlym, komuz innemu dobrym 
bedzie? y dobra swego 7 pociecha nie zazywie. 

6. Kto sam sobie zay£rzy, mice nadeü nie iest 
gorszego, y ia iest zaplata zlo$ci iego; 

7. y le$li co dobrze uezyni niewiadomie, a nie- 
cheae ezyni, a naosíatek polazuie zlo$é swoie. 

8. Zlosliwe iest oko zazdro$ciwego, y odwraca- 
jace iwarz, y gardzace dusza swoia. 

9. Nienasycone oko cheiwego cze$eia niespra- 
wiedliwo$ei: mie nmnasyei sie aZ wynisczy suszae 
dusze swole. 

10. Oko ze do zlego: a nie naie sie chleba, ale 
niedostateczne y smutne bed£ie u stolu swego. 


11. Synu, ie$li masz, cezyü sam sobie dobrze, 
a ofiaruy Bogu godne ofiary. 

12, Pamietay Zeé $mieré nie omieszka, a iZci 
lest okazan testament piekielny: testament bowiem 
tego $wlala, $miercia umrze. 

13. Przede $miercia ezytí dobrze przyiaeielowi 
[wemu, a wedlug przemozenia twego $ciagaiac da- 
way ubogiemi, 
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karstwa $3 drogie. 

9. Czescia niesprawiedliwosci. Nienasycone jest oko 
lakomego w toj cze$ci dóbr, których niesprawiedliwie 
pozada. Albo nie przestaje naà cze$ci niesprawiodliwie 
nabytéj. 

10. Oko ele do zlego. Zle i zazdrosne oko lakomcy 
wypatruje tylko lichwy i innych nieprawych zysków.— 
Nie naje sig chleba, ale niedostateczne, Chociaz glód 
czuje, jednakze nie je tyle ile potrzebuje, Zeby mniéj 
wydal pieniedzy.—Smwtne bodzie w stolwu swego. Albo 
ze nie podjadl i gtodny, albo iz boleje, ze domownicy 
tak wiele zjadaja. 

ll. Jesl masz, czy* sam sobie dobrze. Je$li masz 
dostatek, uzywaj go ku wlasnéj wygodzie. — Ofiaru) 
Bogu godne ofiary. Nie tak jak skspi, którzy najgor- 
sSze rzeczy ofiaruja. 

12. Testament piekieluy, Wyvok $mierci. — Otazan 





jest tobie, Po grecku Zestament piekieluy nie jest ci o- 


kazany. Nie wiesz, ile ci Zycia pozostaje, bo czas $mier- 
ci niewiadomy. Tlómacz Wulgaty rozumie twierdza3co, 
CO znaezy: nie watplsz, iZ umrzesz, poniewaZz ci to 
wykazuje codzienne do$wiadcezenie. Ba3dz wiec hojny 
w czynieniu dobrze, poniewaz nic z soba z tego $wiata 
nie zabierzesz.— Testament tego $wiala Smierciq, wnrze. 
Ktokolwiek zyje na tym $wiecie, podleza temu wyroko- 
wi, $mierciqg, wumrze. 
18. Seiggajqe. Otwierajac reke dobroczynna. 


ECCLESIASTICI. CAP. XV. 


14. Non defrauderis a die bono, ei particula 
boni doni non fe praetereat, 

15. Nonne aliis relinques dolores ei labores tuos 
in divisione sortis? 

16. Da, et accipe, et justifica animam iuam. 

17. Ante obitum tuum operare justitiam, quo- 
niam non est apud inferos Invenire cibum. 

18. Omnis caro sicut foenum veterascet, et si- 
cut folium fruelificans in arbore viridi, (Zsa?. 40, 6. 
Jac. 1, 10). 

19. Alia generantur, et alia dejiciuntur; sic ge- 
neralio carnis et sanguiuis, alia finitur, et alia 
nascitur. 

20. Omne opus eorruptibile in [ine deficiet; el 
qui illud operatur, ibit cum illo. 

21. Et omne opus electum justificabitur; et qui 
operatur illud, honorabitur in illo. 

22. Beatus vir, qui in sapientia morabitur; et 
qui in justitia sua meditabitur, et in sensu cogi- 
tabit. eireumspeetionem Dei, (Psal. 1, 2). 

29. Qui excogitat vias illius in corde suo, et 
in absconditis suis intelligens, vadens post illam 
quasi inves(igator, eí in viis illius consistens; 

24, qui respicit per fenestras illius, et in ja- 
nuis illius audiens; 


25. qui requiescit juxta domum illius, et in pa-- 
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14, Nie utracay dnia dobrego, a czastka dobre- 
£0 daru niechay cie nie miià, 

15. Izali inszym nie zosíawisz bole$ci y prace 
twoiéy na rozd£ial losu? 

16. Daway y bierz, a usprawiedliwiay dusze swoie. 

17. Przed $miereia (wa ezyi dobrze: bo w pie- 
kle nie nayd£iesz pokarmu. 

18. Wszelkie eialo zwiolszeie iako siano: y ia- 
ko li$cie kwitnace na drzewie zielonym. 


19. Jedno ro$6ie, a drugie opada: tak rodzay 
eiala y krwie, ieden zachod£i, a drugi nas(awa. 


20. Kazde dZielo skazitelne nakoniec ustanie: 
& który ie czyni póyd£ie z nim. 

21. Y wszelkie dZielo osobliwe bedzie usprawie- 
dliwione, a kto ie czyni, bed£ie uezezon przez nie. 

22. Blogoslawiony maz, który trwaé bedzie w ma- 
dro$ci, y który w sprawiedliwoáci swéy rozmy$laé 
bedzie, a w umy$le uwazaé bedZie opalrzno$é BoZa. 

23. Klóry rozmy$sla droge iéy w sercu swoim, 
à faiemniee iéy zrozumiewaiac, idae za mia iako- 
by Slakuiacy, a na drogach iéy síoiacy; 

24. klóry wglada przez okna iéy, a u drzwi 
iéy slucha; 

2b. który odpoezywa w domu iéy, à wbiwszy 


rielibus illius fisens palum statuet casulam suam gwo£d/ w $ciany iéy, posíawi domek swóy pod re- 


ad manus illius, et requiesceni in casula ilius|ka iéy: y w domku iego beda odpoezywaé dobra 


bona per aevum; 

26. slatuet filios suos sub tegmine illius, et sub 
ramis ejus morabitur; 

21. prolegetur sub tegmine illius a fervore, eí 
in gloria ejus requiescet. 


CAPUT XV. 


na wieki; 

26. postawi syny swe pod przykryciem iéy, y 
bedZie mieszkal pod iéy galazkami; 

24. bedzie obronion od upalenia pod dachem iéy, 
à w chwale iéy bed£ie odpoczywal. 


R0ZDZIAEL 15. 


O bojaéni Bozéj, wolnéj woli ludzkié), $ t. d. 


]. Qui timet Deum, faciet bona, et qui conti- 


nens est justitiae, apprehendet illam; 


—— — — 











]. Kto sie Boga boi, bedzie ezyni! dobrze: a 


| to sie trzyma sprawiedliwo$ci, dostanie iéy; 





14. Nie utracaj dnia dobrego. Przez lakomstwo nic 
pozbawia] siebie uczciwéj rozkoszy. — Ceqstka dobrego 
daru niech cig nie mija. Nie zaniedbu) Zaduéj sposo- 
bno$ci do czynienia dobrze. 

15. Bolesci i pracy twojéj. Bogactw z bole$cia i pra- 
c3 nabytych.— Na rozdzial losu, IKtóremi dziedzice po- 
dziela sie losem, albo które przegraja w kostki (w karty). 

16. Dawaj i bierz. Dawaj drugim i bierz na swój po- 
Zytek. — Usprawiedliwia; dusze swojg. Szafujac do- 
statkiem swoim sprawiedliwie, milosiernie i $wiecie, 
bo przez to samo dusze swoje po$wiecasz. 

]?7. Cozy dobrze. Wszelkie dobre uczynki wykonywaj, 
a przedewszystkiém uczynki milosierne.— W piekle nic 
najdziesz pokarmu. Czego tu nie uzyjesz, na tamten 
$wiat z sobg niezabierzesz; tam bowiem ani jedza, 
ani pija. Albo my$l jest: staraj sie o dobre uczynki 
za Zycia, poniewaz po $mierci nic juz dobrego uczynié 
nie mozesz. Takie rozumienie zgadza sie z przestroga, 
Zbawiciela u Jana $. 6. 27. 

18. Liicie kwitnqce. Znajdujace sie. Same li$cie 88 
w niejaki sposób owocem i plodem drzewa. 

19. Ciala i krwi. Ludz. 

20. Kade daielo skazitelne. Wszelki sprzet starzeje 





sie, próchnieje i ginie, jak i tego sprzetu lub roboty 
Sprawca. 

21. Wszelkie dzielo osobliwe. Sprawiedliwe i $wiete. 
— Bedzie usprawiedliwione. Bedzie ogloszone za $wicte 
i sprawiedliwe w tém Zzyciu i na sgdzie ostatecznym. 

32. Opatrznosé Bozq. Ze Bóg wszystko widzi 1 uwaza. 

23. Tajemnice 3€) zvozumiewajqc. Mozwazajac jéj 
tajemniee.—Jakoby Slakujqcy. Jak $lad w Slad idacy za 
mzadro$cia i nakoniec ja znajdujacy. — XN« drogach j6) 
stojqcy. 'Trzymajac sie jój dróg, az nim ja do$cignie. 

24. Kióry wglqda przez okna jéj. Gdy przyjdzie do 
domu madro$ci a znajdzie drzwi i okna zamkniete, przez 
szczelimy okien i drzwi zagladaé bedzie do $rodka i ucho 
przylozy, aby co$ poslyszal. Tak usilnie bedzie pragnal 
dostaé sie do madro$ci, która sie wewnatrz domu ukrywa. 

25. Odpoczywa. Przebywa.— Wi« gwozdZ. Dla. za- 
wieszenia tam swojego namiotu.— Pod rgkq jéj. Przy 
niéj.— Dobr« na wieki, Dobra wiecznie trwajace. 

96. Pod przykryciem j6j. Pod jéj zastona. Metafora 
wzieta od cieniu drzew. 

37. AA w chwele jéj bgdaie odpoczyweal. To drzewo 
swojemi kwiatawni, li$ómi i owocami przyniesie mu ezesé 
i chwalfe. 

R. 15,—1. Dostunie jéj. To jest madro$ci. 


ECCLESIASTICT. CAP. XV. 


quasi mulier a virginitale suscipiet illum. 


3. Cibabit illum pane vitae et intellectus, et, 
aqua sapientiae salutaris potabit illum, el firmabi- - 


tur in illo, et non flectefur; * 

4. et continebit illum, etf non confundetur; et 
exaltabit illum apud proximos suos," (Joan. 4, 10). 

5. et in medio ecclesiae aperiet os ejus, ef a- 
dimplebit illum spiritu sapientiae et intellectus: et 
Sola gloriae vestiet. illum. 

6. Jucuuditfatem — ef. exultationem — hesaurizabit 
super illum, et nomine aeterno hereditabit illum. 

7. Homines stulüi non apprehendent illam, et 
homines sensati obviabunt illi; homines stulti non 
videbunt eam, longe enim abest a superbia et dolo; 

8. viri nendaces non erunt illius memores, et 
viri veraces jnvenientur in illa, e( successum ha- 
bebunt usque ad inspeclionem Dei, 

9. Non est speciosa laus in ore peccatoris, 


10. quoniam a Deo profecta est sapientia; sa-. 


plentiae enim Dei astabit laus, et in ore fideli 
abundabit, et domiuator dabil eam 1h. 

11. Non dixeris: Per Deum abest; quae enim 
odit, ne feceris. 

12. Non dicas: llle me implanavit; non enim 
necessari sunt ei homines impii. 

13. Omne exsecramentum erroris odii, Dominus; 
et non erit amabile timentibus eum. 

14, Deus ab inilio constituit. hominem, 
liquit illum in manu consilii sui. 

15. Adjecit mandata et praecepla sua: 

16. si volueris mandata servare, conservabunt 
le, et in perpetuum fidem plaeitam faeere, (Matth. 
19, 17). 


el re- 





o — —— 


9. Uczciwa matka. Zona glówna, która jest panig 
domu; dawniéj bowiem godzilo sie mieé wiele zon. 

8. Nakarnm go. Pokarmy na drobne cze$ci rozkraja- 
jac iwkladajge do ust jak to robi piastunka.— Chlebem 
zywota 4 vozwmnienia, Pokarmem dajacym zycie i ma- 
droS6,— Wodq mqdrosci. To samo znaczy woda madrosci, 
co chleb Zywota: lecz dla wiekszéj ozdoby urozmaiea sie 
przeno$nia.-— Umocnt sie 00 nii, Pokarmem owym i na- 
pojem zasilony nie sktoni sie do wystepku lub bledu. 

4. Zatrzyma« 4o. Zeby sie jakiego grzechu nie dopu- 
Scil, któryby mu przyniósl szkode lub niestawe.—U bi- 
£nich jego. Nad Jego bliznich. 

59. W posvód ko$ciola otworzy usta jego.  Ázeby na 
zgromadzeniu lud nauczyt i byl doktorem ko$ciola.— 
Sezatq chwaly przyodzicje go. Jednajac dlab wielka sta- 
we i wzieto$é, izdobiac go znamionami uczono$ci (do- 
ktoratu). 

6. Wesele i radosc. Niezmierne wesele, naksztalt 
skarbu, nad nim zgromadzi, i sprawi, iz sjawy nigdy 
niepozytéj, jakby dziedzictwa dostapi 

1. Zabiezq j6). Znajdg jà po drodze swojéj. 

8. Szczescie miec bedg, az do oglqdania Boga. Nie 
oddalg sie od madroáci, aZ nim pod jéj przewodnicetwem 
nie dojda do ogladania Boga twarzg w twarz. 

9. Clucala. Boga i madroSci.—Zflosliwego. Grzeszni- 
ka, który trwa w grzechacb i od nich odwiesé sie nie daje. 

10. Od. Boga poszla madrosé. Nikt nie moze i nie po- 
winien wyslawiaé madro$ci, jeZeli nie jest postany, nau- 
czony inatchniony od Boga; zwyczajnie za$ Bóg ani po- 
$yla, aui uczy grzeszników. Oni wiec nie powinni j6j 
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2. et obviabit illi quasi mater honorificata, et 


i 
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2. y zabiezy mu iako wuezeiwa matka, a iako 
40na panna poleta prziymie go. 

9. Nakarmi go chlebem zywota y rozumienia, à 
woeda madro$éi zbawiennéy napoi go: y umocni sie 
nim, y nie pochyli sie; 

4. y zatrzyma go y nie zawsiydZi sie: y wy- 
wyzszy go u bli£nieh iego, 

5. y w posród ko$eiola otworzy usta iego, y na- 
pelni go duchem madro$éi y rozumienia, y szata 
chwaly przyod£ieie go. 

6. Wesele y rado$é bedZie skarbila nad nim: y 
imienia wleezmego d£iedZicem go uczyni. 

7. Ludzie glupi nie dostana iéy, a baezni ludZie 
7zabieZa iéy: glupi ludZie nie ogladaia iéy, bo da- 
leko iest od pyehy y zdrady; 

9. lud£ie llamliwi nie wspomnia iéy, a lud£ie 
prawdZiwi nayda sie u niéy, y seze$cie mieé beda 
a4 do ogladania Doga. 

9. Nie iest piekna ehwala w u$ciech zlosliwego, 

10, abewiem od Boga poszla madro$é, bo przy 
madro$ei Bozéy sfaé bedZie chwala, y rozmnozy sie 
w u$eiech wiernego, à panuiacy da mu ia. 

11. Nie mów: przez Boga wie jest przy mmie: 
bo ezego on nienawidZi, nie czyl, 

12. Nie mów: On mie w blad wprawil: bo mu 
nie po(rzeba niezboznych ludi. 

13. Wszelliéy obrzydliwosci bledu Pan nienua- 
wid/i, y nie bed£ie sie podobala boiacym sie go. 

14. Bóg od peczalku siworzyl ezlowieka, y o- 
stawil go w rece rady iego. 

15. Przydal mandaty y przykazania swoie: 

16, ie$li bed£iesz ehejal mandaty zachowaé, za- 
chowaia cie, y na wieki wiare mila trzymaé. 


—— — € 


oglaszac, podlug przestrogi w Przypowiesciach 926, 7: née- 
preystojua jest przypowtesc w ustach glupiego. Madre- 
mu tylko przystoi wyslawiaé madros6.—- Fozmmozy sie 
w u$ciech wiernego. Obszernie i wymównie chwalié be- 
dzie madroSé ten, kto jest madrym od Boga, poniewa£ 
wyslawia rzecez dobrze sobie znajoma.— JPanujacuy da 
mw jq. Wskaze mu, jak wla$ciwie madro$é ma wysla- 
wiac. 

11. Nie mów: przez Boga wie jest przy anie. Bóg 
jest przyczyna, ze nie jestem madry i cnotliwy.— Jo cze- 
go on nienawidzi, nic czy. Bóg nienawidzi nierozumu 
i grzechu. Pod tym wiec pozorem, iz Bóg niechce, abyá 
byl madrym i cnotliwym, nie popelniaj grzechu, którym 
sie Pan Bóg brzydzi. Wymówka twoja nic nie znaczy. 
Albo tak: nie dziwnego, ze$ niemadry, poniewaz czy- 
nisz, co Dóg ma w nienawiáci. P. W. 

12. Nie potrzeba mu miezboznych ludzi. 'Yak dalece 
ich nie potrzebuje i miec nie chce, iZ ich nienawidzi 
najmocuiój] brzydzi sie nimi. 

19. Wszelkiej obrzydliwosci Ulgdu. Wszelki niecny 
postepek, jak krzywoprzysieztwo, cudzolóztwo, mezobój- 
Stwo, kradziez it. d.—.N?e bedzie sie podobala bojgeym 
sie go. Nie pochwala grzechu czciciele Boga. 

14. Zostawit go w rgce rady jego. Dal mu wolng 
wola. Patrz Wujka. 

16. Jezeli bedziesz cheial mandaty zachowaé, Jezeli 
zechcesz bez przerwy byóé wiernym DBogu, zachowujae 
Jego przykazania, ta wierno$ó nazawsze cie od zguby 
wiecznej zachowa. 


ECCLESIASTICI. CAP. XVI. 


lueris, porrige manum tuam. 
18. Ante hominem vita ef mors, bonum et ma- 
lum; quod placuerit ei, dabitur illi; (Jer. 21, 8). 


19. quoniam multa sapientia Dei, et foriis in. 


potentia videns omnes sine intermissione. 


20, Oculi Domini ad timentes eum, ei ipse a- 
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17. Apposuit fibi aquam ef ignem: ad quod vo-! 
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17. Poloyl przed cie wode y ogiet: do eczego 
chcesz $eiagni reke twoie. 

18. Przed ceziowiekiem Zywot y $mieré, dobre y 
7le;: eo sie mu podoba bedZie mu dano; 

19. i wielka madro$é Doza, a silny iest w mo- 
Cy, widzaey wszytkie bez przestanku, 

20. Oezy Parslie ku tym którzy sie go boia, a 


enoscit omnem operam hominis. (sai. 33, 16.,0n zna wszelka sprawe czlowiecza. 


Hebr. 4, 13). 

21. Nemini mandavit impie agere, et nemini de- 
dit spalium peccandi; 

22. non enim concupiscil multitudinem filiorum 
infidelium et inutilium. 








21. Nikomu nie rozkazal Zle ezynió, y nie dal 
Zadnego ezasu dla grzészenia; 
22. abowiem nie pragnie mnóstwa synów nie- 


,wiernych y niepozZyteeznych. 


Wyktad X. J. Wujka.—Roz. 15. w. 1l. Nie mów: przez Boga wie jest. przy mnie. Daje znaó Duch S. temi stowy, 
iz nikt nie moze grzechu swojego zganiaé na Pana Boga, jakoby on byl tego przyczyna, Zesie grzechów nie 
wystrzegamy. Temuz ono miejsce podobne jest, Oseae 13, zguba twoja zciebie jest it. d. A tak jawnie prze- 
ciw temu Pismu $. mówig3 heretycy dzisiejszy, uezac iz Bóg jest przyczynag erzechów naszych, bo to jest ciezkie 
bluznierstwo przeciwne slowu Bozemu, jako tu czytaéó mozesz. 

14. fostawil go o rece rady jego. 'T'o jest, dad mu wolng wladze 1 wolno$6 obierania to albo owo, to wlaánie 
jest consilium albo rada, co Theologowie zowia, /4iberum arbitrium, | Gdzie ja$nie Duch S. uczy, co to jest, 
liberum arbitrium, albo wolna wladza, gdy mówi, iz ezlowiek moze je$li chce zachowaéó zakon, i nie zachowaé 
jesli nie chce. 1 ze dwu rzeezy przeciwnych, moze jedne obraé, ogien albo wode, zle albo dobre, zywot albo 
$mieró; i tàka jest wolnoSó w czlowieku, i chciec inie cheiec, to albo owo obraé. Tak czlowieka Pan Bóg od 
poczgtku stworzyl, itak go ztemze iteraz zostawil. Ijest to Pismo przeciw heretykom dzisiejszym tak jasne, 
Ze teZ wykladu nie potrzebuje. 

21. Nikomu mie rozkazal ele ezynic. Oto masz pismo przeciw heretykom uezacym, iz Bóg jest przyczyna 
grzechów,bo tu Duch S. mówi,iz Bóg nie rozkazuje grzechów, a zatém ani jest przyczynggrzechu Zadnym sposobem. 


CAPUT XVI. ROZDZIATZL 10. 


O elych synach, enajomosci Boga, $ 0. d. 


1. Ne jucunderis in filiis impiis, si multiplicen- | 1. Nie raduy sie ze zlo$liwych synów ie$li sie 
(ur: nec oblecleris super ipsos, si non est timor| mnoZa: ani sie kochay w nich, ieóli nié masz w nich 
Dei in illis, | bojaZni Bozéy. 

2. Non credas vilae illorum, et ne respexeris| 2. Nie ufay zdrowiu ich, ani patrz na roboly ich, 


in labores eorum. 

3. Melior est enim unus timens Deum, 
mille filii impii. 

À. Et utile est, mori sine filiis quam relinque- 
re filios impios. 

5. Ab uno sensato inhabitabitur paüria; (íribus 
impiorum deseretur. 

6. Multa falia vidit oculus meus, ef forliora ho- 
rum audivit auris mea. 

7. In synagoga peecantium exardebit ignis, el in 
gente incredibili exardescet ira. (AJmfr. 21, 10). 

8. Non exoraverunf pro peccatis suis antiqui 


quam 




















3. Lepszy bowiem iest ieden boiacey sie Boga, 
ni£li tysiac synów nlezboznych. 

4. Y lepiéy i1est umrzéé bez polomstwa, nizl 
zostawié syny niepoboZue. 

5. Przez iednego rostropuego miasto bedZie osa- 
dzone, polkolenie niepoboZnyeh spustoszeie, 

6. Wiele takowych rzeezy wid£ialo oko moie, a 
poteznieysze ni te slyszalo ucho moie. 

7. We zborze grzészaeyeh zapali sie ogieái, a 
w narodZie niewiernym zapali sie gniew. 

9. Nie uprosili odpusczenia grzéchów swoleh sía- 











17, Wode i ogief. Dobro i zlo, zycie i $mieré, jak dzi, czerstwi 1zdrowi; wielu bowiém takich $mieré na- 


sie mówi w wier. nastep. Zobacz Jozuego r. 24, 15. 

19. 42 wielka mqdrosé Boza. Jak w stworzeniu czto- 
wieka, obdarzonego wolng wola, okazuje sie madro$ó 
Boga, tak w ukaraniu tych, którzy z drogi cnoty zbacza- 
ja, wy$wieca sie jego potega. Niechaj nikt wiee nie s3dzi, 
ze rgk Wszechmocnego uniknaé albo skryé sig przed 
jego okiem potrafi. On bowiém bez przerwy wszystkich 
widzi i jak postepujg uwaZa. 

20. Kw tym, którzy sig go bojq. Àby im sprzyjat. 

21. Czasu día qvzeszenia. Nikomu bezkarnosci nie 
zapewnil P. W. 

22. Albowiem nie pragnie. Ta sama mysl, co w wier. 
12, tylko innemi sfowy wyraZona, Nie tylko nie pragnie, 
lecz nienawidzi i brzydzi sig. 


R. 16.—1. Nie wfaj gdrowéu ?ch, Chociaz sa mio- 


gla uiespodziewanie porywa.—.4ni patrz na voboty ich. 
Chociazby byli przemySlni 1 pracowici, nie miéj w nich 
upodobania. 

5. Przez jednego voztropnego miasto bedzie osadzone. 
Zaludnisie irozszerzy, jak przeciwuie, bezbozni stana 
sie powodem, izsie kraj ich wyludni i do nedzy przyj- 
dzie. Tak synowie Jakóba rozroslisig w naród ogromny, 
a mieszkaücy 95-ciu miast przynie$li zaglade kKkraju 
Swojego. 

6. Polginvejsze. Wieksze. 

1. W zborze grzeszqcych. ^W zgromadzeniu, w ze- 
braniu.—Zapali sig ogie&. Kary boskiéj.— W navodzie 
nicwiernym. Nieposlusznym, buntowniczym.— Zapali sie 
gniew. Boga zbrodnie karzacego. 

8. Nie uprosili. Nieublaganym okazal sie Bóg dawnym 
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gigantes, qui destrueli sunt confidentes suae vir-|rodawni olbrzymowie, tórzy skaZeni sa Ze ufali 


inti; (Gen. 6, 4.) 

9. et non pepercit peregrinafioni Lot, et ex- 
seeratus est eos prae superbia verbi illorum. 

10. Non misertus esti illis, gentem íofam per- 
dens, ef extollentem se in peccatis suis. 

11. Bt sieuf sexcenta millia peditum, qui con- 
gregati sunt in duritia cordis sui, ef si unus fuis- 
sel cervientus, mirum si fuisset immunis; (Nom. 
14, 23.) 

12. misericordia enim et ira est cum illo. Po- 
tens exoratio, et effundens iram, 

13. secundum misericordiam suam, sie correpfio 
ilius hominem seeundum opera sua judicat. 

14, Non effugiet in rapina peccator, ef non re- 
tardabit sufferentia misericordiam facieniis. 

15. Omnis misericordia faeiet locum unicuique 
secundum meritum operum suorum, et secundum 
intellecium peregrinationis ipsius. " 

16. Non dicas: À Deo abscondar, et ex summo 
quis mei memorabitur? * (om. 2, 06.) 

17, Iu populo magno mon aguoscar: quae esi 
enim anima mea in tam immensa creatura? 


18. Ecce coelum, et coeli coelorum, abyssus, 
el universa terra, et quae in eis sunt, im con- 
spectu illius commovebuntur, 

19. montes simul, et colles, et. fundamenta ter- 
rae; cum ceonspexerit illa Deus; tremore concu. 
tieníur, 

20. Ef in omnibus his insensatum est cor, 
omne cor intelligitur ab illo; 

21. et vias ilius quis intelligit, et procellam, 
quam nec oculus videbit hominis? 


ef 


22. Nam plurima illius opera sunt in absconsis; 


olbrzymom, poniewaz dla gtupiéj swojéej potegi od 
niego odpadli. Byé moze, iz olbrzymi modlili sie do 
Boza, gdy zobaczyli, ze potop ich juz pochlíania. 

9. Go$cimie Lotowéj. Sodomie i innym miastom, 
w których Lot jako wedrownik przebywal.—.Dla pychy 
slowa ich. Poniewaz pysznie odzywalisie przeciw Bogu 
i Lotowi. Pycha tez byla w eze$ci przyczyna zaglady 
Sodomy, jak uczy Ezechiel 16, 49. 1 

ll. Sze$é kroé sto iysigey pieszych. Zydów nà pu- 
styni. — JAórzy sig bylé zgromadzil ww wporze serca 
swego. Którzy szemrali i buntowali sie przeciw Bogui 
Mojzeszowi.— Azezyee. Jezeli Bóg calym sze$ciuset ty- 
sigcóm nie przebaczyl, jakze daleko mniéj jednemu 
iwardego karku i niepostusznemu  przebaezylby lub 
przebaczy. 

19. Milosierdeie $ gniew jest w niego. Jak jest naj- 
mifosierniejszy, tak tez jest najsprawicdliwszy, 1 grze- 
chu bez ukarania nie zostawi. — Mozne ublaganie à 
gniew iwylewajqey. MySl ta sama jak w pierwszéj po- 
lowie wiersza. 

18. Wedle milosierdeia 3ego, tak karanie jego. Jak 
wielkie jest milosierdzie, tak wielka jest sprawiodli- 
wosé, 

14. Nie wjdzie. Jak Jupiezey i inni grzesznicy nie 
unikna karzacéj Boga prawicy; tak cierpliwo$é milo- 
siernego i sprawiedliwego nie diugo czekaé bedzie na 
nagrode cnót swoich. 

15. Uezym aniejsce. Da miejsce odpowiednie, juz 
wy£sze, juZ nizsze. — Wedlwug voztropnosei pielgrzymo- 
wania jego. Stosownie do madroSei, pobozno$ci, religii 


Pm. Sr. Tesr. T. II. 


w silaeh swoich; 
9. y nie przepu$eil go$einie Lotowéy, y obrzy- 


dá ie dla pycehy slowa ich. 


10. Nie zmilowal sie nad nimi, lud. wszytek wy- 
(raeaiac, y wynoszacego sie w grzéchach swoich. 

11. Y iako sze$ékroó sto tysiecy pieszych, któ- 
rzy sie byli zgromadzili w uporze serca swego, a 
lesliby leden byl twardéy krzezyce, dáiwby bylkie- 
dyby byl uszedl; 

12, milosierdZie bowiem i gniew iesí u niego. 
Mozne ublaganie y gniew wylewaiacy, 

13. wedle milosierdZia iego tak karanie iego, 
sadi ezlowielia wedlug spraw iego. 

14, Nie uydZie grzésznik z drapiestwem, y nie- 
omieszka eierpliwo$é milosierdZie czyniacego. 

15. Wszelkie milosierdZie wuezyni mieysce ka- 
;demu  wedlug zaslugi uezynków iego, y wedlug 
rostropno$ei pielgrzymowania 1ego. 

16. Nie mów: Skryie sie przed Bogiem, a z wy- 
sokoSci kto na mie wspomni? 

17. Miedzy ludem wielkim nie poznaia mie: bo 
cóZ lest dusza moia miedzy tak niezliezoném stwo- 
rzeniem? 

18. Oto niebo, y nieba niebios, gleboko$6 y wszyt- 
ka ziemia, y wszytko co w nien iest, porusza sie 
przed obliezuoseia iego, 

19. góry spolu y pagórki y fundamenty ziemie: 
gdy na nie Bóg póyfrzy, zairzasna sie od strachu. 
|. 20. À w tym wszytkim serce glupie iesí; a on 
rozumie wszelkie serce; 
| 21. a drogi iego kto rozumem poymie? y wi- 
eher, którego ani oko ludzkie nie doyzrzy. 

22. Bo nawiecéy spraw iego w skryto$ci: ale 
i innych cnót, które za zycia swego na ziemi wyko- 
nywaf. P. W. 

16. Zacysokosei. Z nieba, jak gdyby Pan Bóg na 
grzechy pojedyhezych ludzi nie zwazalt, 

]v. Cóé jest dusza moja qiedzy tak miezliezoném 
stworzenicm. Czóm-ze ja jestem w stosunku do nie- 
przebranej liezby ludzi? bw 

18. Poruszq sig przed obltcznosciq jego. Bóg wszyst- 
ko widzi i wszedzie jest obecny, a wiec wszyscy po- 
winni sie go lekaé i czcic. 

19. Góry..... zatrzqsna. sig od. strachu. Opisuje boski 
majestat i potege. Tak o swoim Jowiszu $piewal poe- 
ta: ,ANutu tremefecit. Olympwum*. 

20. Serce glupie jest. Werce ludzi, którzy sie nad 
tem nie zastanawiaja jak nalezy.—On vozumie wszelkie 
serce. Bóg. Ludzie nierozumieja; Bóg za$ widzi, prze- 
nika, zna, rozumie. 

21. Drogijego. Jakim sposobem Bóg dziala i jakich 
Bie trzyma prawidel. — WÜcher. Wicher jest to wiatr 
zrywajgaey sie nagle i którego przyczyna nam niewiado- 
ma,jak ezytamy otém uMHioba w roz, 38, 25. Ato dal 
bieg bardzo gwaltownciw. deszezowi 4 droge grzmiqce- 
mv gromowi, Tak drogi Boskie nam sg niewiadome, i to 
jak wicher, znagla przypada kara boska na grzeszni- 
ków. Przyczyna 1naturà wichru przed nami jest zakry- 
ig, lecz skutki sg widoczne: drzewa wywrócone, pozry- 
waue skaly i dachy, wzburzone rzekii morze; tak i Bóg, 
sam przezsie nam nieznajomy, ukazuje sie nam w dzie- 
lach swoich. —— ^ 

22. Kto zniesie. Kto zdola przeniesé! — Zrzadzenise, 
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sed opera justitiae ejus quis enuntiabit? aut quis su- 
stinebit? Longe enim est testamentum a quibusdam, 
ei interrogatio omnium in consummatione est, 

23. Qui minoratur corde, cogitat inania; et vir 
imprudens et errans cogitat stulta. 

24. Audi me, fili, et disce disciplinam sensus, 
et in verbis meis altende in corde tuo, 

25. et dieam in aequite disciplinam, ef seru- 
tabor enarrare sapientiam: et in verbis meis at- 
iende in corde tuo, et dico in aequitate spiritus 
virtutes, quas posult Deus in opera sua ab initio, 
eb in veritate enuntio scientiam ejus. 

26. In judicio Dei opera ejus ab initio, ef ab 


institutione ipsorum distinxit partes illorum, et 
initia eorum in genlibus suis. 
27. Ürnavit in aeternum opera illorum, nec 


esurierunt, nec laboraverunt, et non destituerunt ab 
operibus suis. 

28. Unusquisque proximum sibi non angustia- 
bib usque in aeternum. 

29. Non sis incredibilis verbo illius. 

30, Post haec Deus in terram respexit, et im- 
plevit illam bonis suis. 

31. Anima omnis vitalis denuntiavi( ante faciem 
ipsius, ef in ipsam iterum reversio illorum. 


— 986 — 


KS. EKKLEZIASTYKA. | RCZ7. 17. 


uczynki sprawiedliwo$ei iezo kto wymówi, abo kfo 
jniesie? Zrzadzenie bowiem daleko iest od niektó- 
ryeh, à wywiadowanie wszytkieh na dokonaniu iest. 
23. Kio jest malego baczenia, my$li próznosci, 
a maz nierozumny y bledny, my$li glupie rzeezy. 
24. Sluchay mie, synu móy, a ucz sie nauki 
rozumu, à slowa moie uwaZay Ww sereu (woim, 
25. a powiém nauke z uwaZeniem, y bede sie 
sfaral madro$é wypowiedZieéó: a slowa moie uwa- 
ay w sercu bwoim: y powien z uwazeniem ducha 
mocy, które polozyl Dóg w uczynkach swoeich od 
poezatlu, y oznaymie w prawdzie umieietno$é iego. 
26. Z rozsadkiem Bozym sprawy iego od poczat- 
ku, a od stworzenia ich rozrzadzil eze$ei ieh, y 
przeloZeiistwa ich, wedlug rodzaiów ich. 
27. Ozdobil sprawy ich na wieki, ani laknely, 
ani pracowaly, ani przes(aly od spraw swoich. 


28. Zaden blizkiego sobie nie ucisnie aZ na wieki. 


29, Nie bad nieposluszuy slowu iego. 

30. Potym Bóg póyrzal nma ziemie, y napelnil 
ja dobrami swemi. 

31. Dusza wszelakiego Zywiacego oznaymila przed 
|obliezem iéy, y w nie 2asie obrócenie ich. 


Wyklad X. J. Wujka.—Roz. 16. w. 15. Wedlug 2aslugi wczynkow jego. Przymawiajg heretycy Wulgacie 
iz przydano siowo, Meritwm, to jest zaslugi, którego jako oni powiadaja nie masz w greckim. Juzci tak 


jest, zeC tego slowa JMerit"m nie masz w greckim, ho to jest laciüskie. 


Ale w greckim jest insze greckie 


które toz wazy, bo jest zorc Égyo, a Zaden który jeduo co rozumie w greckim, nie zaprze tego, iz xevw tgy« 
znaezy, po lacinie, pro meritis operum, to jest wedlug zaslugi uczynków. 


CAPUT XVII 
O stworzeniu. cglowieka, jalmuznie, 


1. Deus ereavit de terra hominem, ef secun- 
dum imaginem suam fecit illum. 

2. Et ilerum convertit ilum in ipsam, et se- 
eundum se vestivit illum virtute. 





Prawo boskie i jego zachowanie, jak czytumy w Psal. 
4*1, 10. Nie strzegli testamentu Bozego, à mie. cheieli 
chodzié w zakonie jego.— W»ywiadowanie. Badanie losu, 
sqdzenie.— A« dokonaniw jest. Na sqdzie ostatecznym. 

29. Ro jest matego buczenia. Glupi.— Mysli prózno- 
$ci, Zuajmnuje sie fraszkami. 

24. Nauk vozumwu., 
rozumnym uczynuila. 


25. Z wwazeniem. Nauke $cisle zastosowan:g do pra- 
widef rozumu, i doskonale obmyslana i rozwazona. — 
Z wwaieniem ducha. Z doskonalg rozwaga. — Mocy, 
które polozyt Bóg  w uczynkach swoich od poezatku. 
Opowiudam dziwne wlasno$ci, przymioty i skutki, któ- 
TÓ Bóg zawarl w dzielach swoich od Stworzenia S$wia- 
ta.— Oznajnie w preawdzie, Szczerze. 

26. Z rozsqdkiem DBozym sprawy jego od poczqtku. 
Wiellrà madrosc Doza okazuje sie z dziel stworzenia, jak 
ezytamy w ksiedze Madrosei 11, 21. Ts wsezystko pod 
miarq iüliczbq d wagq. vozrzqdzil.—Czesct ich. i przeto- 
Zehstica ich. Glówne cze$ci Swiata, jako to: stofice, 
gwiazdy, niebo i ziemia. — W'edlug vodzajow ich. pó- 
niewaZ uezynil, iX kazde cialo niebieskie ma swoje na- 
ture, ruch, wlasno$ci i przeznaczenie. 


Nauki, któraby cie imadrym i 
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pokucte, milosierdziu DBoga, à t, d. 


1. Bóg stworzyl z ziemie czlowieka, a wedlug 
| Obrazu swego uczynil go. 

2. Y zasie obrócil go w nie, y na ksztalt swóy 
przyodZial go moca, 


21. Ozdolst sprawy ich. Urzadzit ich bieg, kierunek. 
28. Nie ucis$nie, Nie potknie sie o drugie cialo nie- 
bieskie. 

29. Nie bqdZ wieposluszny sloww jego. Stuchaj tego 
co mówie, boc to slowo Boze. Albo: jezeli ciala niebje- 
skie zachowuja swój porzadek i odpowiadaja swojemu 
przeznaczeniu, à -wiec i ty sluchaj glosu Bozego i 
wiernie go spelniaj. 

30. Potem Dóg pójrzal ma ziemig, W pierwszych 
dwóch dniach Pan Bóg urzadzil nicbiosa; duia trzeciego 
zajgl sie ozdoba ziemi 1 napelnil ja ro$linami i Zzwie- 
rzetami. 

31. Dusza wszelkiego Zywiqcego. W'szelka Zyjaca 
istota. — Oznajmla yrzed. obliezem jé). Jawnie ukazu- 
je, iz Bóg napetnil ziemie dobrami swemi,— Przed obli- 
czem,jéj. W obec ziemi, na której Zyje. W greck. tóm .: 
Zwierzeta wszelkiego rodzaju pokryly ziemie i kazde 
z nich do niéj wraca. 

R. 17.—2. Na ksztalt swoj. Po grecku, stosownie 
doich przyrodzenia i stanu.— Mocq.. Moca ciala i umy- 
sIu.—Przyodziaéc imocq. Jest to przenosnia w Pis$mie $. 
ezesto uzywana, Tak w Psaimie 92, 1: Pen królowal, 
Oblokt sie. ww ozdobg; oblokt sie Pan. mocq. 6 przepa- 
Sab sig, 
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3. Numerum dierum, et tempus dedit illi, el 
dedit illi potes(atem eorum, quae sunt super terram. 

4, Posuit timorem illius super omnem carnem, 
el deminatus est bestiarum et volatilium. 

5. Creavit ex ipso adjutorium simile sibi; eon- 
silium et linguam, et oculos, et aures, et cor de 
dit illis exeogitandi, et disciplina iníellectus re- 
plevit illos. 

6. Creavil illis scientiam spiritus, sensu imple. 
vit eor illorum, et mala e( bona ostendil illis. 

4. Posuit oculum suum super corda illorum os- 
lendere illis magnalia operum suorum, 

8. ul nomen sanclificationis collaudent, 
rari in mirabilibus illius, ut magnalia enarrent 
operum ejus. 


9. Addidit illis disciplinam, et legem vitae he- | 


reditavit illos. 

10. Testamentum aeternum constituit. cum illis, 
el justitiam ei judicia sua ostendit illis. 

11. Et magnalia honoris ejus vidit oculus illo 
rum, et honorem vocis audierunt aures illorum, et 
dixit illis: Attendite ab omni iniquo, 

12. Et mandavit illis unicuique de proximo suo, 


13. Viae illorum coram ipso sunt semper, non 
sunt abseonsae ab oculis ipsius. 

14, Iu unamquamque gentem praeposuit recto- 
rem, (Jom. 123, 1.) 

15. et pars Dei, Israel facia est manifesla. 

16. Et omnia opera illorum velut sol in con- 
specíu Dei, et oculi ejus sine intermissione inspi- 
clentes in viis eorum. 

17. Non sunt abseonsa testamenta per iniqui- 
talem illorum, et omnes iniquifates eorum in con- 
spectu Dei, 

18. Eleemosyna viri quasi signaculum cum 
ipso, et graliam hominis quasi pupillam conserva- 
bit; (Infv. 29, 15.) 


9. Liczbe dmi. Pewien okreslony ezas Zycia. 

4. Strach jego. Azeby wszystkie zwierzeta lekaly sie 
czlowieka. Patrz Genez. 1, 26. 

9. Pomoc. Zone Ewe.— Neukq rozwmu napelud jc. 
Napelnit ich madro$cia. 

6. Unuejnosé duszun«q.  Znajomo$é rzeczy duchow- 
nych, znajomo$é Boga, aniolów, cnót, laski, chwaly. Ta- 
ka umiejetno$cig Jest wiara, madro$ó i teologia, umie- 
jetno$é stosowania obyezajów do przepisów vrozumu i 
prawa Bozego. —tozwumem. Madro$cig. —Z4e 4 dobre 
ukazal un. Jakiém zlem jest przestapienie prawa ija- 
kie kary za to przestepstwo ponosié6 potrzeba; Jakiem 
dobrem jest cnota i jakie do nie) przy wiazane s3 nagrody. 

1. Oko swe. Ljaske, opatrznosé, o$wiecenie. 

8. lImnig S$wicte. Godue wszelkiéj ezcà i chwaly.— 
I chlubili sic. Mogag ludzie i przed wiernymi i przed 
niewiernymi chlubié sie z dobrodziejstw od Boga ode- 
branych. 

9. Umiejetnosc, Umiejetno$6 przepedzenia cnotliwie 
i szezesliwie zycia swojego.— Zakon ywota. Rozumie 
zakon dany przez Mojzesza.— D«l im za dziiedziclaco. 
Dal im zakon jako bogate dziedzictwo. 

10. Przymierze wieczne. Którém przyrzekl daé im 
ziemie Chananejska,jezeli go czcié i prawa jego zachowy- 
waé beda.—Sprawiedliwosc. Prawa ohrzedowe i sadowe. 

1]. Wielioznosé chwaly jego. Majestat Boga, gdy 





Em 


el. glo- | 
| dach lego, aby opowiadali wielmoZno$ei spraw lego. 
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3. Liezbe dni y ezas dal mu, y dal mu moc 
nad témi rzeezanü, które sa na ziemi. 
4. Polozyl strach iego nade wszyfkim cialem, y 


 panowal nad Zwierzem y mad ptastwem. 


5. Stworzyl z niego pomec iemu podobna: y dal 
im rade y iezyk, y oezy, y uszy, y serce ku my- 
Sleniu, y nauka rozumu napeluil ie. 


6. siworzyl w nieh umieietno$ó duszna, rozu- 
mem napelnil serea ich, y zle y dobre uliazal im. 

7. Przyloyl oko swe do serca ich, aby im o- 
kaza! wielmoZno$é6 spraw swoich, 

8, aby chwalili imie $wiele: y chlubili sie w cu. 


9. Przydal im umieielnos$é, y zakon Zywota dal 
im za dZiedZielwo. 

10. Uezynit z ninii przymierze wieezme, y uka- 
zal im sprawiedliwo$ó y sady swole. 

11. Y wielmoznoáé chwaly iego widzlalo oko 


|jeh, a uszy ich slyszaly eze$é glosu lego, y rzekd 


im: Sirzezeie sie wszelkiéy nieprawosci. 

12. Y kazdemu z osobna dal rozkazanie o hli- 
ínim swoim, 

13. Dregi ich zawZdy sa przed nim, nie sa za- 
kryle przed oezyma lego. 

14, Nad kazdym narodem  postanowil przeluzo- 
nego, 

15. a ELzrael stal sie jawna eze$cia Doza. 

16. Y wszylkie sprawy ich jako sloee przed o- 
bliezno$eia Doza: a oczy 1ego bez przestanku pa- 
(rza na ich drogi. 

17. Nie zataily sie przymierza przez zlo$el ich, 
a wszytkie nieprawosci ich przed obliezno$cia BoZa. 


18. Jalumzna meza iako pieczeé u niego, a u- 
czynno$é czlowieka zachowa iako £rzenice; 


dawal im prawa na górze Synai. — Ceesó glosw jego. 
Majestat glesu jego. -— Strzeécie sig wszelkiej miepra 
wOsci. Ta jest tre$c drugiéj tabliey dekalogu. 

13. O bUli£ntmn swoim. Azeby mu nie szkodzili, praw 
jego nie gwaleili, lecz go kochali. 

13. Drogi ich przed. nim. Pan Bóg, dawszy im pra- 
wo, nie opuscil, ich, lecz weiaz byl z nimi i widzial jak 
prawo jego zachowuja. 

14. Nad kazdym narodem postanowid przelozonego. 
Kazdy narod ma swoich przelozonych, którzy nim rzadza. 

15. Izrael stab sie jewnq, e:e$cig Dozq. Bg poka- 
zàl, iz szczególniejszym sposobem, sam przez sie clhce 
rzadziéó l|udem Izraelskim, tak iz Izrael byl cze$cig i 
dziedzictwem Dozem. 

16. WMszystkie sprewy ich. 
wierszem 13. 

Yi. Nie zataily sie preymierza. Ugoda Boska z Izra- 
elem nie zostala zerwana przez grzechy Izraelitów. 

18. Jeko pieczgé « nego. Jalmuzna jest Bogu przy- 
jemua i ciagle oczóm jego jest obecna w ten sposób 
Jak sygnet herbowy jest zawsze na reku i w oczach 
temo, lkto go ma. Albo, jest to dokument pieczecia 
Boskg utwierdzony, iz w swoim czasie nagrode mu 
odda. — Uczynnosé ezlowieka. Jalmuzne dana sercem 
ochoezém.—Zachowa jako irenieg. Dedzie Bóg o niéj 
pamietat i jako rzecz najdrozsza zachowa. 


Patrz objasnieuie pod 
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butionem, unicuique in eaput ipsorum, et conver- 
iet in interiores parles terrae. (Matth, 25, 35.) 

20. Poenitentibus autem dedit viam justitiae, 
el confirmavil deficientes sustinere, et destinavit 
ilis sortem veritatis. 


la tua: 

22. precare ante faciem Domini, et minue of- 
fendieula, 

23. Revertere ad Dominum, et avertere ab in- 
justitia tua, et nimis odilo exsecrationem: 


24. el cognosce justitias et judicia Dei, et sia 
in sorte proposifionis, et orationis altissimi Dei, 


25. In partes vade saeculi sancti, cum vivis el 


dantibus confessionem Deo. ( Psal. 6,6. Isai. 38,19.) 
26. Non demoreris in errore impiorum: ante | 


— De -— 


19, et poslea resurget, et retribuet illis retri- 
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19. à potym powstanie y odda im zaplate, ka- 


idemu nma glowe iego, y obróci na glebsze czeáei 
zZieinie. 


20. Ale pokutuiaeym dal droge sprawiedliwosci, 
y utwierdZi! ustaiace  w eierpleniu, y naznaezyl 


im dial prawdy, 
21. Convertere ad Dominum, et relinque peeca- 


21. Nawróé sie ku Panu, a opu$é grzéchy twoie: 


22. módl sie przed obliezno$cia Padska, a u- 
mnieyszay obrazenia. 

23. Nawróé sie do Pana, a odwróé sie od nie- 
sprawiedliwos$ei (woiéy, a bardzo nienawidZ obrzy- 
dlosei: 

24. a poznay sprawiedliwo$ei y sady Boze, à 
síóy w dZiale postanowienia, y w modlitwie Doga 
NawyZszego. 

25. IdZ w strony wieku $wietego, 7 Zywiacymi 
y daiaeymi wyznanie Dogu. 

26. Nie mieszkay w bledZie niezboznych, przede 


mortem confiere. A mortuo quasi nihil perit con- ómiereia wyznaway: 0d umarlego iako nie, ginie 


fessio. 

21. Conüleberis vivens, vivus et sanus confitebe- 
ris, et laudabis Deum, et gloriaberis in miserationibus 
illtus. 

28. Quam magna misericordia Domini, et pro- 
piiatio illius eonverfentibus ad se! 

29. Nec enim omnia possunl esse 1n hominibus, 


quoniam non est immoríalis filius hominis, et in 


vanitale malitiae plaenerunf. 

30. Quid lucidius sole? ef hie deficiel, Àut quid 
nequius quam quod excogitavit caro et sanguis? 
el hoc arguetur. 

31. Virtutem altitudinis coeli ipse conspicit: et 
omnes homines lerra et cinis. 


19. .4 potém powstanie. Bóg sprawiedliwy. — Odd« 
im zaplate. Grzeszników ukarze, sprawiedliwych nagro- 
dzi.—Obróci na glebsze czesci ziemi. Grzeszników stca- 
ci do piekla. 

20. Dal droge sprawiedliwosci. Po grecku: Dozwolil 
wróció do Boga& i do sprawiedliwosci.— Usta?gce. Sta- 
bngcych, chwiejacyceh sie.— W cierpieniu. Aby wytrzy- 
maé mogli pokuse.— Deal preawdy. Dzial nalezny pva- 
wdzie, to jest sprawiedliwo$ci i enocie. Prawda w Pi- 
émie $. czesto oznacza nie tylko sprawiedliwosé lecz 
wszelka czyuno$é6 cnotliwa. 

29. Umnicjssaj obrazenia. 
grzechów. 

29. Obrzydlosci. Grzech, który zgroza przejmuje i 
którym sie Bóg brzydzi. 

94, Sprawiedlawosci. Zakoun i przykazania, które u- 
kazuja co jest sprawiedliwego i wedlug czego sad wy- 
dawaé potrzeba.—Stój ?» deiale postenowienia. Trwaj 
w powolaniu twojém, wlosie, który$ obrat.— W qodli- 
twie Boga najwyészego. Módl sie do Bora, aby$ w po- 
wolaniu swojém mógl Zzyóé cnotliwie, 

25. Idé w stromy twieku swietego, Wiekiem $wietym 
jest ów wiek, o którym Izaijasz mówi w rozdziale 9, 6, 
gdy Chrystusa nazywa ojcem przysztego 1wieku. Ostrze- 
ga wiec medrzec pokutujacego, azeby przejmowat sie du- 
chem wieku $wietego, zaczynajac Doga chwalié tu, jak 
jest chwalonym w niebie od $wietych. —Z Zyjgcyini. 





Grzechy i okazye do 


| wyznanie, 

|. 2" BedZiesz wyznawal zywiaey: Zywy y zdrowy 
bedziesz wyznawal y chwall Boga, y bedziesz sic 
chlubil w milosierdziu iego. 

28. Jako wielkie iest milosierdZie Paiskhie, a li- 
| lo$é iego nad tymi, którzy.sie do niego nawracaja. 
| 99. Wszylko bowiem nie moe bydi w ludZiaeh, 
gzdyZ mie i1es( nie$mierfelny syn ezlowieezy, a 
w prózneéei zlo$ei sie podobaly. 

30. Co iaénieyszego nad sloíce? y to usíauie: 
abo co gorszego nad (o, co wymy$lilo eialo y 
krew? y io bed/ie karano. 

31. Moe wysokosei nieba ono przeglada: a 
wszysey ludzie ziemia y popiól. 


Niebo jest kraina Zyjgcych.— Wyznante. Chwale. 

26. W bledzie niezboznych. Którzy ani znaja, ani 
chwala Boga.— P'rzed. $imierciq wyznawaj. Póki zyjesz, 
éwiez sie w modlitwie. — Od wmarlego jako nie ginic 
wyznanie. Umarly, jak gdyby nie bylo go wcale, 
nie moze chwaliéó Boga ku swojej zasiudze, nie moze 
zasluzyé6 na uezestnictwo w wieku $wietym. 

29. Wszystko bowiem mie moe byé wo ludeiach. Nie 
s& bynajmniéj ludzie pod wszystkiemi wzgledami do- 
skonali.—(G4d2 nie jest ndeSmaertelny syn. ezlowieczy. 
Ani tez niezmienny, leez slaby i wszelkiemu zlemu 
podlegty.— IV. prózno$ci, zlo$ci sig podobaly. 1 podo- 
ba sie prózno$6, uluda zlo$ci, ponuiewaz zmysl ? mysl 
serca, ezlowieczego sklonne sq do zlego | od mlodzieri- 
sin swero. Genez. 8, 21. 

80. Co ja$niejszego nad slonce? A jednakze i ono 
zaémieniu podlega. Nic wiec dziwnego, jeZeli czlowiek 
w skutek 2lych namietno$ci 1 tak gleboko skazoncj 
natury Swojéj, w grzechy wpada.--I to bedzie karane. 
Cuowiek grzeszny a niepokütujgcy bLedzie ukarany, i 
niech nie mnuiema, ze nieudolno$6 ludzkiéj natury 
uwolni go od kar grzechom naleznych. 

91. Moc wysokosci nieba ono przeglqda. Jezeli ston- 
ce, które przeglada i przebiega co jest najwyzszego 
n3 niebie, nie jest czystem w oczach Boga, jakze da- 
leko bardziéj ludzie, którzy sa tylko ziemia i popio- 
lem, nie s3 wolni od przywar i grzechów. 
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O wielkosci à mitosierdziu Boga, jatmuznie, dniu sqdnyim, poskramianiu namigtnosci, ? t. d. 
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1. Qui vivit in aeternum, creavit omnia simul.| 1. Który Zywie na wiehi, wszytko wobec stwo- 
Deus solus justificabitur, et manet invietus rex in|rzyl. Bóg sam usprawiedliwion bedie, a írwa na 


aeternum. 

2. Quis sufficit enarrare opera illius? 

3. Quis enim investigabit magnalia ejus? 

4. Virtutem autem magnitudinis ejus quis enun- 
tiabil? aut quis adjicieí enarrare misericordiam 
ejus? 

5. Non est münuere, neque adjicere, nec est iu- 
venire magnalia Dei. 

6. Cum consummaveril homo, 
cum quieverit, aporiabitur. 

7. Quid est homo, e£ quae est gratia illius; eí 
quid est bonum, aui quid nequam illius? 

8. Nunerus dierum hominum ut mulium een- 
ium anni, quasi guíta aquae maris deputati sunt; 
el sicut. ealeulus arenae, 
aevi. (Psal. 89, 10.) 

9. Propter hoc patieus est Deus in illis, et e- 
fundit super eos misericordiam suam, 

10. Vidit praesumtionem cordis eorum, quoniam 
mala est, et cognovit subversionem illorum,  quo- 
niam nequam esí. 

11. Ideo adimplevit propitiationem suam m il- 
lis, et ostendit eis viam aequitatis. 

12. Miseratio hominis eirea proximum suum; 
misericordia aufem Dei super ommem carnem. 

13. Qui misericordiam habet, docet, et erudi( 
quasi pastor gregem) suum. 

14. Miseretur excipientis doetrinam miseralio- 
nis, et qui festinat in judiciis ejus. 

15. Fili, in bonis non des querelam, ef in om- 
ni dafo non des íristitiam verbi mali, 


16. Nonne ardorem refrigerabit ros? sie el ver-- 


bum melius quam datum. 
17. Nonne ecce verbum super datum bonum? 
sed utraque eum homine justificato. 





R. 18.—1. Wobec. Podobniez, bez Zadnego wyjatku. 
Tak w Psalmie 15, 3 czytamy: wszysey odstqpili, po- 
spolu stali sie niepoZylecznymi, to jest, nikogo nie wyj- 
muj4e, co natychmiast psahnista tómaezy, dodajac: ae 
masz, ktoby «dobrze czynil, mie masz, a2 do jednego. 
—Usprawtedluwion bedzie. Jest sprawiedliwym 1 okaze 
sie sprawiedliwym.—Jieziwycigzony. Sprawiedliwy, do- 
skonaly, nie$miertelny, niezmierny 1 Pan wszystkich. 

5. ANiepodobna wjqé an? przydac. Tak s3 doskonate 
dziela boskie, iz ani do nich co przydaé, ani im odjaé 
nie mozna. 

6. Gy czlowiek skonczy. Gdy dziela Boskie, ile tyl- 
ko bedzie mógl, zbada.—Dopiéro poczmie. "lak wiele 
mu do zbadania pozostanie, jak gdyby nic jeszeze nie 
poznal..—Gdy ypreestanie. Badaéc.— Wqtpliwym | bedzie. 
Zdziwi sie, iz tak wiele rzeczy zaniechal. 

4. Co z« pozylek jego? Co za pozytek z niego dla 
Boga?— Co jest 2lego albo co dobrego od uiego? W czém 
potrafi dopomodz lub zaszkodzió Panu Bogu? 

8. Jako kropla wody morskiéj. W stosunku do wie- 
czno$ci, co obja$nia dodajac preecie duiowi wicku. 

9. Dla tegoz. Przez wzglgd na sfabosé ludzka, ne. 
dze i krótkoS6 zycia. 


sic exigui aufi in die. 


wieki król niezwyeiezony. 
2. KióZ sprosía wypowiedzieó sprawy iego? 
3, Kio bowiem do$eignie zacnych uezynków iego? 
4. A moc wielko$ci lego klo wyslowi? abo lo 
sje bedáie waZyl wypowiedzieó milosierdZie iego? 


5. Miepodobna uiaéó ani przydaé, ani wybadaé 


wielmozno$ci Bozych. 
(unc. incipiet; ety 


6. Gdy ezlowiek skoüczy, dopiéro pocznie: a 
edy yprzestanie, watpliwym ieseze bedie. 

4. C62 iest ezlowiek, abo co za pozylek iego? 
a co lesí dobrego, abo co vlego od niego? 

8. Liezba dui ezlowieezych uawiecéy sto lat: 1a- 
ko kropla wody morskiéy poezytane sa, y ial pia- 
sek piasku, tak trocha lat przeeiw duiowi wiekt. 


9. Dla tegoZ eierpliwy ies Bóg z nimi, y wy- 
lewa na nie milosierdZie swoie. 
10. Widzial dume serca ich, Ze 2la iest, y po- 


znal wywrócenie ich, i haniebne iest. 


11. PrzeloZ wypelnil zlilowanie swe nad nimi, 


y ukazal im droge prawosci. 


12. WMilosierd ie ezlowiecze ku bliZniemu swe- 
mu: ale milosierdZie BoZe na wszelkie cialo. 

13. Który ma milosierdzie, naucza y éwiezy 
jako paslérz (rzode swoie. 

14, Mile$eiw  ies( femu, kíóry prziymuie nau- 
ke milosierdzia, a który lkwapi sie do sadéw iego. 

15. Synu, w dobrym nie uskarzay sie, a we 
wszelkim datku nie zasmucay zlym slowem. 

16. Lzali rosa nie oehlodZi goraeoéci? takze y 
slowo lepsze niz dafek. 

17. Azaz oto slowo nie nad dobry daiek? lecz 
oboe przy ezlowieku usprawiedliwionym. 


10. Wmwrócenie. Zagube, vaglade, koniec, — Zfa- 
niebne jest, Smutne, bolesne, jak zakoühezenie w tra- 
gedyach. 

11. Przetoz wipetnil. Nad pokntujacymi zlitowar sie 
i im przebaezyt.— Droge prawosci. Dajac zakon. 

13. Kióry ma milosierdzie, 'T. j. Bóg milosierny. 

14. Kitóry przyjnwje mnaukg miosierdeia,  Który 
przyjmuje i wypelnia nauke i przepisy,o milosierdziu i 
do milosierdzia jest skory.—Jtwap: sie do sqdów jego. 
Który stara sie usilnjie o zachowanie prawa Bozego. 

15. W dobrém, Swiadezac dobrodziejstwa.— 2Vie. u- 
skarzaj sic. Nie laj, nie rób cierpkich wyrzutów.— Nie 
zasmaucaj zlem stowem. Czesto ostce slowo, sroga nina 
albo samo milezenie odejmuje caly wdzick dobrodziej- 
Stwu. 

16. lIzalé vosa mie ochlodzi gorqcosci? VLepsze sa, 
slowa jak dar, a uprzejmosé slów jest jakby rosa dla 
ziól podezas skwaru. 

17. Oboje przy ceztowieku usprawiedliwionim. Jedno 
i drugie zachowa czlowiek dobry i sprawiedliwy, i 
dobrodziejstwa nie odmówi i wy$wiadezy je z calg 
uprzejmo$cia. 


Pc 
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18. Stultus acriter improperabit: et dalus in- 
disciplinati tabescere facit oculos. 

19. Aute judicium para justitiam tibi, et ante- 
quam loquaris, disce, 


20. Ante languorem adhibe medicinam, et ante 


judieium interroga eipsum, et in conspectu Dei 
invenies propiliationem. (7. Cor. 11, 28.) 


21. Ánte languorem humilia te, et in tempore. 


infirmitatis ostende conversationem tuam, 

22. Non impediaris orare semper, et ne verea- 
ris usque ad mortem  jusfificari: quoniam merces 
Dei manet in aeternum, (Luc. 18, 1.) 

243. Ante orationem praepara animam (uam, et 
noli esse quasi homo, qui tentat Deum. 

21. Memento irae in die consummationis, ef 
tempus retributionis in conversatione faciei. (Supr. 
"3 18») 

25. Memento pauperíatis in tempore abundan- 
tiae, et necessitatum  pauperlatis im die divitia- 
rum, (Supr, 11, 27.) 

26. À mane usque ad vesperam immutabitur 
tempus, et haee omuia eilata in oculis Dei. 

24. Homo sapiens iu omnibus metuet, et in die- 
bus delietorum attendef ab inerlia. 


28. Omnis astutus agnoscit sapienliam, ef. in- 
venienii eam dabit confessionem. 

29. 5ensali in verbis el ipsi sapienter egerunt, 
el intellexerunt. veritatem et justitiam, et implue- 
runt proverbia ef judicia, 

30. Pest concupiscentias tuas non eas, et a vo- 
lun(ate [ua avertere. (om. 13, 13.) 

31. Si praestes auimae (uae concupiscentias 
ejus, faeiet te in gaudium inimicis luis. 

32. Ne obleeteris in turbis nec in modicis: as- 
sidua enim est commissio illorum. 





— ás— —— 





wymiatal.—- Detek niewyéwiczonego. Zazdrosnego, skep- 
CA, który niechetnie rozstaje sie z dobrem swojém.— 
Wuysusza oczy. Gdy hiédnego nadzieje zawodzi, prze- 
cig3o2, Iudzi. 

19. Gotuj sprawiedliwoscó sobie. Zwaz, co na obrone 
8woje masz powiedziec.—Nawucz sig. Rozwaz slusznosé 
swojéj sprawy 1 jakiemi dowodaml1 masz ja poprzeé. 
Rozbierz u siebie sprawe albo zycie twoje, abys wie- 
dzial co masz na zavzuty odpowiedziec. 

20. Przed chorobq. Nafladuj lekarzy, którzy wcze- 
$nemi lekarstwami zapobiegaja gwaltowno$ei choroby. 

21. U'korz sig. Zachowaniem wstrzemiezliwosci i po- 
stem. Sposób mówienia uzywany przez Zydów. »"poko- 
rzwé dussg w poseie.— Nawrócenie, Pokute i poprawe 
obyezajów. My$l jest taàka: pokaz cierpliwosé, rezygna- 
€y3. Z tego sie bowiem pokazuje, jak dobrych hyl 
usposobien ten, który teraz choruje. 

922. Nie zatruduia) sie, abus sie zawsze modlié wie 
miul. Usu wszelkie do modlitwy przeszkody, tak, abv$ 
zawsze mógl sie modlié6, gdy modlié sie potrzeba, —Nie 
wsiydz sie. Niech zaden naganny wstyd nie wstrzymuje 
ciebie na drodze cnoty i sprawiedliwoáci, zeby$ sie 
w nich dla wstydu jakiego nle mia! doskonalié. P. W. 

28. Nie bqdé jako ezlowiek, który Boga kusi. 'len 
kusi Boga, kto nieprzygotowany przystepujae do mo- 
dlitwy, modli sie hez nalezytego uszanowania, albo 
prosi o rzeczy zle i niepozyteczue. 

24, W daie& dokonamia. Pamigtaj na guiew Boski 





| 
b wlewali przypowie$ei y sady. 





18. Ostrze wyrzueaé bgdzie. Surowo bedzie na oczy w dziet sadu ostatniego, gdy 1 zycie obecne i $wiat 
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18. Glupi osirze na oezy wyrzucaé bedZie: a 
datek niewyówiezonego wysusza oczy. 
|. 19. Przed sadem gotuy sprawiedliwosé sobie, 
(a plérwéy niZ eo mówisz naucz sie. 
| 220. Przed ehoroba uzyway lekarstwa, a przed 
sadem pylay sam siebie, a przed obliezno$cia Do- 
7a naydziesz zmilowanle. 

21. Przed cehoroba ukorz sie, a czasu nmiemocy 
|pekazuy nawrócenie fwoie. 

22. Nie zatrudniay sie aby$ sie zawsze modlié 
nie mial, a nie wstydá sie az do $mierci uspra- 
wiedliwiaé sie: bo zaplata Boa trwa ma wieki. 

23. Przed modlitwa  przygotuy dusze twoie; a 
nie bad iako ezlowlek, który Boga kusi. 

24. Pamielay na gniew w dziei dokonania y 
nà ezas odplaty w odwróceniu twarzy. 





25. Pomni na ubóstwo ezasu obfito$ci, a na po- 
irzeby ubóstwa w d£ieá bogactw. 


26. Odnieni sie czas od poranku az do wie- 
ezora, à to wszylko predkie przed oczyma Bozemi, 

27. Czlowiek madry we wszytkich rzeczach oba- 
wiaé sie bedfie, a we dni zlo$ci bedfie sie sirzeg! 
gnusno$ci. 

28. Wszelki doweipny poznawa madroéé, 
go który ia naydZie wyslawiaé bedZie. 

29. MHostropui w slowiech y sami madrze sie 
sprawowali, y zrozumieli prawde y sprawiedliwosé, 


y le- 


30. Nie chodé za poZadliwosciami twemi, a od- 
wraeay sie od swéy woléy. 

31. Je$li pozwolisz duszy twoiéy Zadzeiéy, wy- 
síawi eie na rado$é nieprzyiacioóom twoim, 

32. Nie kochay sie w gromadZie ani w trosze: 
bo ustawiczne sa wystepki ich. 





terazniejszy wezmza koniec. — W odwróceniu twarzy. 
Gdy Bóg od bezboznych twarz swa odwróci i skarze 
ich na meki wieczne. 

25. Pommni? na ubostwo. Póki zyjesz, masz czas i 
wszelka sposobno$é6 do czynienia dobrze, zbieraj sobie 
skarb dobrych uczynków, któryby w czasie przyszlym 
byl zasilkiem twego ubóstwa. 

26. Od porauku az do wieczora. Wychlo, tegoz duia. 
— Predkie. Spiesznym pedem przeleci, 

217. We du$ zlosci bedzie sie strzegl gnusnosct,  Po- 
czuwajac sie do jakiego$ grzechu, spiesznie wezmie sie 
do pokuty i zajmie sie innemi cnotami. W greck. ttum. 
Wówczas nawet, gdy przed soba bedzie miat ogrom 
zlych przykladów, wstrzyma sie od grzechu. 

28. Dowcipny. Madry. 

20. Wiewali przypowiesci. Wyleli jako deszez obfi- 
ty. W greckiém tlómaezeniu: Madrzy zdania i przepi- 
sy w wielkiej obfitoáci podali. 

30. Od swéj woli, Od tego, czego chce wola twoja 
i Zadza, twoja. 

31. Zadzy jéj. Tego ezego Zada. Wystawi cie na ra- 
doS6 nieprzyjaciolóm twoim. Narazi ciebie na nieszeze- 
Scie, z którego weselió sie beda nieprzyjaciele twoi. 

39. Née koch«j sig w gromadzie ani w trosze. Nie 
wdawaj sie zgota w zamieszki, bunty 1 zawichrzenia lu- 
dowe.— Ustawiczne sq. wiystepki ich. Albowiem w eza- 
sie zaburzer, bói z soba tocza, stronnictwa, 3 bez niebez- 
pieczeüistwa wdawaé sie w nie nie moZesz. Albo tez zna- 
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33. Ne fueris medieeris in contentione ex foe- 33. Nie staway sie ehudym sprzeciwiaiac sie Z 
nore, et est (ibi mihil in saeculo: eris enim iuvi- | pozyezek, a niemasz nie w mieszku: bo zoslanlesz 


dus vilae (uae.  "ayírzacym Zywotowi iwemu. 


Wykfad X. J. Wujka.— Roz. 18. w. 22. .A nie wstyd£ sig do S$mierci wsprawiedliwiaé Sic, Upomina tu Me- 
drzec, abysmy ustawiczng modlitwa sprawiedliwo$ci sobie przyczyniali. lHeretycy slowo greckie u£um tak 
przektadaja: Nieodwlaezaj polepszenia twego. Aby tak to pismo nalezalo do pierwszego usprawiedliwienia, 
a nie do wtórego. Ale slowo to greckie moze $je tez przelozyC tak:  Nieprzestaj: co toz jest jako 1) ono, 
niewstydz sie. Bo te slowa znaeza postepek w sprawiedliwo$ci, a nie poczatek. Jakoby rzekl, niechaj cie wstyd 
nie odwodzi od sprawiedliwo$ci która$ zaczal, wedlug onego w Objaw. 22. Kto sprawiedliwy jest, niech be- 
dzie sprawiedliwszy. I zgadzaja sie z tém stowa które uprzedzajqg o ustawicznej modlitwie, co wlaánie sluzy 
tym, którzy postepuja w sprawiedliwo$ci raczéj niz grzeszagcym.  Takze i drugie slowa po nich, o zaplacie 
wieeznéj, która teZ postepujgcym w cnotach sluzy. Acz sfowo greckie suys wola heretycy przektadac $lubem 
niz modlitwa3. Ale i to niestusznie czynia, bo to stowo wla$nie znaezy modlitwe. 


CAPUT XIX. ROZDZIAEL 19. 
O pijaWstwie, nieczystosci $ wielomównosct, róéntcy migdzy mqdrosciq prawdziceq 
$ fatseywq. 


1. Operarius ebriosus non locupletabitur, et qui 
spernit modica, paulatim decidet., 
2, Vinum ei mulieres apostalare faetunt sapien- 


1. hRobotnik opily nie zbogaei sie: a kto gardzi 
malemi rzeczami, pomalu upadnie. 
2. Wino y niewiasly zwodza madre y wytílkna 


tes, el arguent sensatos; (Gen. 29, 33. 111. Fieg. | rostropne: 


3ENO E y, 
3. el qui se jungit fornicarüis, erit nequam; pu- 


9. 8 kie sie przylaeza ku nierzadnicom, bedZie 


iredo ef vermes heredilabunt illum, et extolletur in | nieenota: zgnile$é y robaey odZiedZicza go, y hedzie 
exemplum majus, ef tolletur de numero anima ejus. | wyniesion na przyhlad wietszy, y bedéie wyieía z 


4, Quieredit cito, levis corde est, et minorabitur; 


Hezby dusza iegu. 
4. Kto ryehlo wierzy, iest lelikiego serca, y u- 


el qui delinquit in animam suam, insuper habebifur.| mnieyszon bedZie, y nadio bedzie niam za tego, 


5. Qui gaudet iniquitate, denotabitur; et qui odit 
correplionem, minuetur vita; eí qui odit loquacita- 
(em, exlinguit. malitiam. 

6. Qui peccat in animam suam, poenitebit; et 
qui jucundatur in malitia, denotabitur. 

i. Ne iteres verbum nequam et durum, etf non 
minoraberis. 

8. Amice ef inindco noli narrare sensum íuum, 
et si est tibi delictum, noli denudare; 


czy, iz wówezas liezne popeluiaj3 sie grzechy.— W greck. 


tlómaezeniu: nie miéj upodobania w wielkich zaha- 
wach i do ich skladek nie chcjéj nalezec. lI rozumie- 
nie Wulgaty moZze byóé przyjete o ueztach, jezeli ten 
wyraz n twrbis rozumieé bedziemy o zamieszkach 
uczt, tam zwlaszeza, gdzie wiele jest go$ci. 

33. Nie stewa) cie chudym. | Nie wystawiaj sie ua 
ubóstwo, poZzyczajac na lichwe, aby$ tyle wiele inni 
dal do skladki na uczte, wówczas gdy nie masz nic 
w kieszeni. Takim sposobem pozbawisz siebié wszelkich 
$rodków utrzymania. 


R. 19.— l. Nie zbogaci sig. Owszem do ubóstwa 
przyjdzie.— .4 Ato gardzi. Spójnik & oznacza przy- 
ezyne: poniewaz tedy gardzi malemi robotami i zyskiem 
codziennym, powoli wpadnie w ubóstwo. 

2. Zwodzq. Pozbawiaja madro$ci. Albowiem wsze- 
teczehistwo, wino 1 pjjadistwo odejmuja serce.—- Wytkna 
roetropne. Czynig godnymi nagany i kar. 

9. Zgnilosé à robacy. Poniewaz rozpusta jest powo- 
dem wielu chorob i éámierci przedwezeánéj. Dziwnie 
sie to stosuje do choroby bezecnéj, któréj samo imie 
jest obrzydliwe.— Bedzie wyniesiou. Umrve, zginie.— 
Na przyklad wiekszy. Dla zastraszenia innych i od- 
wiedzenia od téj zbrodni.— JJwsza jego. Zycie jego. 

4, Hyehlo wierzy. Kazdemu wszystko.— Uiniejszon 
bedzie. Nie osiggnie madro$ci, ani teZ dobrego o sobie 


który grzészy przeciw duszy swoiéy. 

9. hio sie weseli z nieprawos$el, karan bed£ie: 
& kto nienawidZi karania, umnieyszy mu sie zywo- 
(a: & kto nienawidZi wielomownoScei, gasi zlo&é, 

6. Kto grzészy przeciw duszy swoiéy, bedZie po- 
kutowal, a hto sie kecha we zlo$ci, karan bedzie. 

i. Nie powtarzay slowa zlego y przykrego, a nic 
ci nie ubed7ie. 

8. Prayiaeielowi y nieprzylasiclowi nie oznaymuy 
umyslu swego, a ie$li masz grzéch, nie odlryway; 
rozumienia u iunych nie znajdzie: albowiem bedzie u- 
chodzil za czlowieka lekkiego i nierozsadnego.— A tóry 
grzeszy przecuo duszy swojéj. Mtóry grzoszy przeciw 
sobie samemu i duszy swojé], którà pozwala oszukiwaé 
] wystawia narozmaite niebezpieczenstwa.— Nadto be- 
dzie mian. Nedzie uwazany za czlowieka, niepotrze- 
bnego, który szkoda, zezyvje, niepozytecznym jest zie- 
mi cleZarem. 

5. Afo wiencwidzi karania, umniejszy ou sie Zywo- 
t«. Poniewaz wciaz bedzie grzeszyt i tak predzéj 
zginie.— Gas; zlosc.  Odejmuje jej zarzewia, to jest 
same wielomównosc. 

6. Kio grzeszy prceciws duszy swéj. Sobic samemu 
szkodzae, co czynia wszyscy grzesznicy.— Bedcie po- 
lutowat.  Weze$nie, jezeli rozumny; inaczéj — za 
pózno i bez pozytku.— Are bedzie. Bedzie pote- 
piony. 

7. Nie powtarzaj slowa tego i przykrego, Gniewli- 
wego, zelzywego, gróznego.— Nie ci mie wbgdzie. Ani 
nà honorze, ani na pokoju, ani na przyjazni, ani na 
innych dobrach, jezeli zbytecznie powtarzaé nie be- 
dziesz, lecz jak przystoi, bedziesz usprawiedliwial lub 
potepial. Albo: slów zelzywych które slyszysz mio- 
tane na blizniego, albo po prostu tylko obmowy nie 
powtarzaj przed drugimi, co sie zalecà w wierszu 10. 

8. Przyjacielowi à nieprzyjacielowi. Bez rozwagi i 
wyboru uie otwieraj wszystkim twoich usposobieái—ta 





ECCLESIASTICI. CAP. XIX. 


9. audiet, enim (e, et custodiel (e, ef quasi de- 
fendens peccatum odiet te, et sic aderit tibi semper. 


10. Audisti verbum adversus proximum tuum? 
eommnuoriatur in te, fidens quoniam non te dirumpet, 


11. À facie verbi paríurit fatuus, tamquam ge- 
mius partus infantis. 

12. Sagilta infixa femori carnis, sic verbum in 
corde stulti. 

13. Corripe amicum, ne forte non intellexerit, 


el dicat: Non feei: aut si fecerit, ne ilerum addat 
facere. (Lev. 19, 17. Matth. 18, 15). 

14. Corripe proximum, ne forte non dixerit: el 
si dixerit, ne forle iteret, 

15. Corripe amieun: saepe enim [fit eomunissio, 

16. Et non omni verbo eredas: est qui labitur 
lingua, sed non ex animo. * (Jac. 3, 8). 

17. Quis est enim, qui non deliquerit in lingua 
sua? Corripe proximum antequam commineris. * 


18. Eb da locum timori Altissiud, quia ommis 
sapientia timor Dei, et in illa timere Deum, ei in 
omni sapientia disposilio legis. (Prov. 9, 10). 

19, Et non est sapientia nequitiae disciplina, el 
non est cogilatus peccatorum prudentia, 

20. Est nequitia, el in ipsa exsecralio; el esí 
insipiens, qui minuitur sapientia. 

21. Melior est liomo, qui minuitur sapieniia, et 
defieiens sensu in timore, quam qui abundat sensu, 
et transgredilur legem Altissimi, 


bowiem jest rzecza gaduly i eglupea.— JNie odkrywaj. 
Jezeli chcemy, azeby o czém nie mówiono zgola, sami 
o tém nie mówmy. "l'en wiersz w greckien tiumaczeniu 
tak sie ma: jprzyjacielowt $ wieprzy)acielow: nie opo- 
wiadeag i wiewayjawiaj, clajbabys mal grzech. Co zna- 
czy: jezeli mozesz bez winy (bo ani z obowiazku, aui 
ze sprawiedliwoáci, ani z miloáci nie jeste$ obowigza- 
ny) grzechu cudzego nie wyjawiaj: i takie vozumienie 
nie przeciwi sie thunaczentm Wulgaty: albowiem to 
wyrazenie Je$li suasz grzech, moze oznaczaé, je$li wiesz 
o grzechu cudzyin. 

9. Dedzie sig strzegl ciebie.  Azeby$ tak samo Jjego 
tajemnic nie wydal, jak to robisz z drugimi.— J«^o- 
by broniqc grzechu. Nie narzuci sie na ciebie jako na 
obmowce, lecz Zeby lepiéj o wazystkién sie dowiedzial, 
bedzie utrzymywal, iz sprawiedliwy masz powód tak 
mówié; w duszy jednak bedzie toba gardzil i bedzie 
ciebie nienawidzil jako obmówce.— 4 tak bedzie przy 
tobie zawsze. Udanym przyjacielem, 

10, ANiech zaraz wmrze w tobie. Chowaj w milezeniu 
i drugim niepowtarzaj.— Nie rozpuknies: sig od. nie- 
Jo. Ono ciebie nie rozerwie na szmaty. 

11. Od stowa. Ustyszawszy jaka wiadomno$6. — Itodzqc 
pracuje glupi. Nie panuje nad swoim jezykiem, i jak 
niewiasta przy porodzeniu nie moze plodu swego w 
sobie zatrzymaé, lecz inusi go wydaé na $wiat, talk 
glupi uslyszawszy jakg wiadomo$6, nie moZe $cierpieé, 
Zeby jej w $wiat nie pu$cil. 

12. Sürzala, klora. utkngla w biodrze ci«dn..— Któva 
sie glehoko wbila, jako w miesnej €ze$ci ciala, a na- 
Stepnie wielki ból sprawia, tak iz zraniony pomimo- 
wolnie jeczy i milezec nie móze. o. 

13. Hy suaé qe rozumial. A nuz moze nie wie co 
o nim mówig i powie, 2e tego nie zrobif. 

14. By suaé nie rzckt, Bo moze tak nie mówil 
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4. bo bedzie cie sluchal, y bed/ie sie sirzegl 
elebie, y iakoby broniae grzechu, bedZie cie niena- 
widZial, y tak bedzie przy tobie zawzdy. 

10. Slyszale$ slowo przeciw bliniemu fwemu, 
niech zaraz umrze w tobie, ufaiac Ze sie nie roz- 
pulkniesz od niego. 

1i. 0d slowa rodzae pracuie glupi, iako steka- 
nie rodzenia dZieciecia. 

12. Birzala która uilknela w biedrze ciala, tak 
slowo w sercu glupiego. 

13. Strofuy przyiaciela, by snadé nie zrozumial 
y rzéld: Nie uezynilem: abo iesli uezynil aby dru- 
gi raz nie ezynil. 

14. Sirofuy bliZniego by snadZ nie rzéll: a ie- 
Sli rzékl, by suadZ nie powtórzyl. 

.15. Strofuy przyiaeiela, bo ezesto bywa wystepel. 

16. À nie wierz lazdey powie$ci: ies co sie po- 
fyka w iezyku, ale nie z umyslu. 

17. htóz jest bowiem któryby nie zgrzészyl ie- 
Zykiem swoim? strofuy bliZniego piérwéy  niZ gro- 
Zié bedziesz. 

18. À day mieysce bojaZni NawyZszego: bo wszyt- 
ka madro$ó boiaíü Boza, à w niéy baé sie Doga, 
à we wszelkiéy madro$ei wykonanie zalonu. 

19. À nauka zlo$ci nie iest madrosó: y my&l 
grzészuych nie ies roztropno$é, 

20. Jest zlo$ó a w miéy przekleelwo: y iest 
glupi któremu schodzi na madrosci. 

2]. Lepszy iest czlowiek bogoboyny któremu scho- 
dzi na madro$ei y niedostaie rozumu, miáli który 
ma dosyó rozumu a przestepuie zakon NawyZszego. 


Sprawiedliwa wiec jest rzecz, aby$ sie od niego sa- 
mego przekonal o jego niewiernoáci. Jezeli za$ tak 
mówit, ostrzedz go potrzeba, aby drugi raz tak samo 
nie zawinil. 

15. Czgsto bywa wystepel. W greckiem ttumaczenin, 
potwarz, co my$li nie zmienia.  Ostrzez przyjaciela, 
który, jezeli niewinien, te przynajmniej odniesie ko- 
rzyS6, iz sie oczy$ci od czynionych mu zarzutów. 

16. Jest co sig potyka ww jezyku, ale nie z umyslu. 
Kiedy w towarzystwie jakiém Zle o kim mówié zacznz, 
züarzy sie Ze à ten, który o nim zle mówic nie miat 
ni zamiaru, ni eheci, porwany pradem ogolnéj obmo- 
wy, co$ takze ze swojego na szkode jego powie i fate 
mt przypnie, 

17. Pierwiéj nàn grozié bedeiesz. Liepiej jest tagodne- 
mi slowy przyjaciela swego upominaé, niz surowo i 
ostro. Tak & Pawel mowi do Galatów 6, 1. 

18. Daj mieisce bojaémi ANajwyiszego. Który te 
lagodno&éó nakazuje.— Bo wwzystha meadrosé, Ponie- 
waz bojazü Boza jest wszystka, to jest calg, pelng i 
doskonala madro$cia praktyczna: i czegokolwiek ta mj- 
dro$6 uczy, wszyslko sie odnosi do bojszni bo26j: po- 
niewaz wszystka madro$c prowadzi madrega do zacho- 
waniaà prawa. 

19. Nauka zlosci nie jest madrosé, Falszywy i wy- 
kretny zlych ludzi rozum, który uczy zle czynióé i bli- 
Znieh oszukiwaé, bynajmuiéj nie jest madroscia, cho- 
ciaz ja udaje.— JMysl grzeszach. Wymysty i przebie- 
gloS6 grzeszników. 

90. est zlosé.  Zloá$cig jest chytra przewrótno$é, i 
bardzo sie myla ci, którzy dla niéj zà prawdziwa ma- 
dro$cig nie ida. 

21. Lepszy jest. Lepiéj jest nie mie tego falszy we- 
go rozumu, który prawa boskie ma za nic, niZ go szu- 
kaé lub nabyé. 


ECCLESIASTICI. CAP. XX. 


22. Est solerlia cería, et ipsa iniqua. 

23. Et est, qui emittit verbum — certum, enar- 
rans veritatem. Esí qui nequiter humiliat se, et 
interiora ejus plena sunt dolo; 

24. el est qui se nimium submitiit a multa hu- 
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22. Jesi ehytro$ó osobliwa, a niesprawiedliwa. 

23. Y ies( który wypuseza slowo pewne powia- 
daiae prawde. Jest, htóry sie  zlo$liwie korzy, a 
wneirzuo$ei iego sa pelne zdrady; 


24. a lest który sie nazbyt zniza od wielkiéy 


milifate; et est, qui inelinat faeiem suam, et fin-|pokory: y ies który sklania oblieze swe, y ezyni, 


git se non videre quod ignoratum est; 

20. et si ab imbecillitate virium — vetetur pec- 
care, si invenerit tempus malefaciendi, malefaciet. 

46. Ex visu cognoscitur vir, et ab oceursu fa- 
ciel cognoscitur sensatus. 

24. Amietus corporis, et risus dentium, et in- 
gressus hominis enuniiant de illo. 

28. Est correplio mendax in ira contumeliosi; 
eb est judicium, quod non probatur esse bonum; 
et esi tacens, et ipse est prudens, 


CAPUT XX. 


O poprawie braterskié), róinicy migdzy maqdrym «à gdupim, klamstwie, 4 t. 


1. Quam bonum est arguere, quam irasci, et 
confitentem in oratione non prohibere! 

2. Concupiscentia spadonis  devirginabit juven- 
culam; (Infr. 30, 21). 

3. sic qui facit, per vim judicium iniquum. 


4. (Quam bonum est, correplum manifes(are poe- 


nitentiam! sic enim effugies voluntarium peeeatum. | zuie Zal? bo tal uyd£iesz grzécehu 


5, Est tacens, qui invenilur sapiens; ei est o- 
dibilis, qui procax est ad loquendum. 

6. Est iacens, non habens sensum loquelae; el 
est iacens, scieus tempus aptum. 

4. lomo sapiens facebit usque ad lempus; lasci- 
vus autem, et imprudens non servabunt tempus. 


8. Qui multis utitur verbis, laedet animam suam; 
el qui potestatem sibi sumit injuste, odietur. ^ 


213. 

23. Rióry wupuszeza slowo pewmne. Który szczerze, 
otwarcie 1 prawdziwie mówi i dziala. W greckiém tlóm. 
jest który przekvgca dla acydania wyroku: co oznacza 
przewrótnoS6 tych, którzy w sadach falszywie prawa 
tlómacza, naciggajae je ku obronie niegodziwéj spra- 
wy.—JAitóry sig zlosliwie korzy. W slowach, giestach, 
w oznakach uszanowania. 

24. Który sie nazbyt zniza. Uniza.—Od wielkiéj po- 
kory. Którg udaje.— Czyn?i jakoby nie widzial, «czego 
nie wiedziano. Udaje, Ze innych zlo$liwie nie postrze- 
gà inie widzi czego inni nie wiedza albo cheg, Zzeby 
nikt nie wiedzial, 

27. Ubiór ciala. Z odzienia, $miechu, chodu czlo- 
wieka, mozna wnosié o jego obyczajach i charakterze. 

28. Skaranie falszywe. Nieprzyzwoite, nieprzystoj- 
ne, jak jest w tlóm. greck.— W gniewie sromocqcego. 
Gdy z guiewem i obelg3 któ$ innych uponüna, i cno- 
ty wystepliem nauczyé usituje. — Sqd Rktóry sig nie 
£da byé dobrym. Poniewaz za predki i pod wplywem 
gniewu wydany, à wiec ezesto falszywy.— 4 jest mil- 
ezqcy. 99, którzy rozsadnie o cudzych bIedach zamileza- 
ja, dopóki nie nadejdzie wlaáciwa pora do upomnienia. 


Bib, St. Test. T. II. 


iakoby nie widzial ezego nie wiedZiano; 

39. & ie$li slabo$é sil grzészyé mu mie dopu- 
$cl, ie$li ezas naydzie Zle ezynienia,  ucezyni ile. 

26. L weyirzenia poznaó meza, a od potlania 
oblieza poznaé rosiropnego. 

27. Ubiór ciala, y osezérzanie zebów 
chu, y ehód ezlowieezy, wydawaia go. 

28. Jesi skaranie falszywe w gniewie 
cego: y lest sad klóry sie nie zda byd4 
y lest milezacy a len ies rosíropny. 


w Smie- 


sromoca- 
dobrym: 


ROZDZIAL 20. 


d. 


1. 0 lako lepiéy iest slaraé, nili sie gniewaé, 


,& wyznawalaeemu z pro$ba mie przekazaé. 


2. Lapalezywosó trzebietca zgwalei panne: 


3. tak  który przez gwalt  odprawuie sad nie- 
sprawiedliwy. 
4. 0 iako dobra rzeez iest, gdy skarany poka- 


dobrowolnego. 
9. Jesb milezaey który nayduie sie madrym: y 
liest obrzydly który plochy iest ku miówieniu. 
6. Jest milezaey y nie ma rozumu do mówie- 


nia: & iest milezaey który wié ezas przystoyny. 


4. Culowiek madry bedzie milezal aZ do ezasu 
slusznego: ale wszeteczny y glupi nie beda patrzaé 
C24sU. 

8. Kto wiele slów uzywa,  obrazi dusze swoie: 
a kto sobie moc przywlaseza nieslusznie, bedzie w 
nienawi$ei, 


£nawajqeemw. Temu, który uznaje i potepia sam to, 
czém przeciw tobie wykroczyl. — Z prosbg nie prae- 
kazaé. Cierpliwie i grzeczuie wysluchaé, gdy siebie i 
wykroczenie swoje uniewinnia, albo o przebaczenie prosi. 

2. Zapalezywosé trzebieca, My$l jest: jak trzebief- 
ey, którym straz dziewie jest powierzona, niekiedy 
tymze dziewicom gwatt zadaja; tak niesprawiedliwi se- 
dziowie, stróze sprawiedliwo&ci, gwalca sprawiedliwosc. 

4. Grzechu  dobrowolnego. Albowiem  niedobrowo- 
lÓnie grzeszy ten, który w prawdziwéj pokucie grzechy 
$woje oplakuje, lecz grzeszy raczéj przez slabosé ludzka. 

9. Obrzydly. Warci sg nienawi$ci i jq wywolujg, 
zuchwale i bezcezelnie mówiacy. Cicer. libr. de off, JVee 
vero tanquam in possessionem — suqin venerit, exclu- 
dat alios; sed cum reliquis in vebus, tum | 4n sermone 
communi, vicissitudinem iniquam putet. 

6. Nie ma rozumu | do mowienia, Który mówié nie 
umie, który zna swój niedostatek wymowy, który sie 
leka, zeby có$ mniéj rozsadnego nie powiedzial.— Czas 
przystojny. Czas wla$ciwy do mówienia. 

1. Wszeteceny.  Zuchwaly, zarozumialy, glupi. 

8. Kio sobie moc preywlaszeza  mieslusznde. Prawo 
Sydzenia innych, i ganienia ich mów i postepków, 
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9, Est processio in malis viro  indisciplinato, |— 9. Jesí powodzenie we zlych rzeezach —mezowi 
el est inventio in deirimentum. " (.Prov. 20, 19). niekarnemu: a iest naleZienie km szkodZie. 
10. Est datum, quod nonu est uíile; et est da-, —10. Jest dateh kh(óry nieiest poZyteczny: aiest 


tum, eujus retribulio duplex. datek htórego dwoiaka nagroda, 

11, Est propter gloriam minoratio; et esí qui. 11. Jest dla ehwaly umnieyszenie, y iest który 
ab humilitate levabit caput. |podniesie glowe z uniZenia. 

12. Est qui multa redimat modico prelio, et| — 12, Jest co wiele za malo kupuie, a siedmio- 
restituens ea in sep(uplum. |prako ie wraeaiacy. 

13. Sapiens in verbis seipsum amabilem faeit; ; — 13. Madry w slowiech ezyni samego siebie przy- 
eratiae auteni faluorum effundentur, iemmym: a wdzigezno$e] glupich wylane beda. 

14. Dalus insipientis non erit utilis tibi, oculi, 14. Datek od glupiego mie bedzieé poZyleezuy: 
enim illius sepltempliees sunl; |abowiem ^ezy iego Siedmiorakie sa. 

15. exigua dabit, et multa improperabit; et a- | — 15. Da malo, a wieleó wymówi: a oiworzenie 
pertio oris illius inflaniuatio est, ust lego lest zapalenie. 

16. Hodie foeneratur quis, et eras expedit; odi- | — 16. Dzi$ pezyezy kto, a iutro sie upomina: o- 
bilis est homo hujusmodi, brzydly iest czlowiek takowy. 

17. Fatuo non erit amieus, et nou erit gralia | — 17. Glupi nie bedzie  mial przyiaciela, y nie 
bonis illius; bedzie laska dobram iego. 


18. qui enim edunf panem illius, falsae !in-| 18. Do którzy iedza chléb iego, lalszywy iezyk 

guae suu, Quofies, et quanti irridebunl. eum? maia: jako wiele lroéó a ido — wiele ich boda sie 
 $miaé 7 niego? 

19. Neque enim quod habendum erat, directo! — 19. Bo ani tym co mial miéé, dobrze szafuie, 
sensu distribuit; similiter et quod non eral ha- (akze y tym czego mieé nie mia. 
bendum. | 
20. Lapsus falsae linguae, quasi quiin pavimen- . — 20. Upad falszywege iozyka iako gdy  kto na 
(o cadens; sic casus malerum — festinanter veniet, | tlo spadnie: (ak zlo$ników upadek predko przydzie, 

21. Homo acharis quasi fabula vana, in ore in-| 21. Cvlowiek niewdzieezny  lako bayka  prózna 
diseiplinatorum assidua erit. |w u$ciech nieuków ustawiezna bedzie. 

22. Ex ore fatui reprebabitur parabola; mon e-| 22. Z usi glupiego — nie iest przyiemma przypo- 
nim dicit illam in tempore suo, wie$ó: bo iéy nie powiada ezasu swoego. 

29. Est qui vetatur peccare prae inopia, et in 23. Jest który nie moZe dla niedostatku grzé- 
requie sua stimulabitur. sZyéó, à w swym upokoieniu bedzie pobudzan. 

24. Est qui perdet animam — suam prae econfu- | 34. Jest co dla wstydu  utraci dusze swoio, y 

9. Powodzenie w zlych vzeceach. Gdy zhrodniarzo- —Zapalen ie. Obudza gniew w sluchajgcym,  któz bo- 
wi pomyslnie sje wiedzie.— Nalezienie. BRzecz znale- wiem cierpliwie znie$ó moze, jak sie glupi dobroezyfica 
ziona, która szkode przynosi. Pemy$lno$éó jest przy- przechwala? W grec.tl. o£worzyl usta swoje jako wozu. 
czyna wielkich nieszezesc. 17. Easka dobram. Co dobrego wy$wiadezy, nie po- 

10. Jest datek, Kkióry nie jest pozyteceny. Nie po- zostanio w miléj pamieci. - | 
2yteczny temu, komu sie daje, bo Zadnego zrobiéó nie 18. Falszywy jecyk mojq.  Gotowi sq pochlebiaé i 
moze dla siebie uzytku; niepozyteczny dajacemu, gdy jego przeehwalkom potakiwaé.—Spiaé sig bedq z nie- 
go dal niewdziecznemu.— Którego dicojaka jest nagro- go. Wspominajac Jak sie przed nimi  wynosil i prze- 
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da, Któvry wielka przynosi korzy$c. chwalal. Albo, ze nievozumnie stracil swój majatek. 
11. Jest dia chwaly umnicjszeuie. S83 którzy dla do- To rozumienie lepiój zgadza sie z tém co nastepuje. 
stapienia godno$ci lub urzedu, majatek swój uszezu- — 19. Maqdrze. Rozsgdnie, we wla$ciwym czasie i micj- 


plaja. Albo jest wmiejszenie dia chwaly, poniewaz scu rozdaje dobrodziejstwa, lub rozdaje to, co powi- 
urzgd pokazuje czlowieka, i z powodu godno$ci, któ- nieu dla siebie zachowaé.— Jukze ( tém, | czego mniec 
réj dostapili, upadlo u wspólobywateli przekonanie o «e eiat, Nie wie, kiedy ma ponie$éó wydatek lub z 
ich zaeno$ci i rozumie.— Z'odniesie glowe z wuniZenia. nim sie wstrzymaé. 


Przez dójécie do urzedów i bogactw, które winien cuo- — 20. Jako gdy kto na tlo spadnie. Upadajac na da- 
cie swojéj. chu, który na Wschodzie jest plaski, i z dachu na zie- 


12. Jest co wele ze malo kwpuje. Coznaezy: skapi, mie; taki upadek moze byéó bardzo  niebezpieczny. 
dla oszezedzenia pieniedzy, kupuja najgorsze i najpo- My$l jest: pochlebcy, klIamcy, niespodziewanie i ciezko 
dlejsze rzeezy, które gdy sie pózniéj okaza niepozy- potkna sie i biedy sobie narobia. 
tecznemi alho tez szkodliwemi, zmuszeni sq precz wy- — 21. Celowiek miewdzigezny jako bajka prózna, Czlo- 
rzucié6 i co innego na to miejsce kupió, a tak wieksze wiek ograniczony, niedorzeczny, glupi, jest d]a wszyst- 
ponosza wydatki, niz gdyby od razu byli kupili rzecz kich przykry i niezno$uy, jak opowiadanie jakioj$ baj- 


dobra. ki niedorzeczuéj, która madrym podobaéósie nie moze. 

19. Wdzigezuosei glupich wylane bedq. Czy to kie- — 22, Przypowiesc. Zdanie powazue, glebokie, madre. 
dy co mówiac sadza, iz mówig doweipnie, a tymeza- . 23. W swém upokojeniw  bgdzie pobudzan.  Dedzie 
sem mówid niedorzecznie, czy teZ $wiadeza dobrodziej- sig dreczyl i bolai, ze dla ubóstwa grzeszyé nie moze. 
stwa tam gdzie uie nalezy. 24. Dl« wstydu. Dla wstydu wystepnego, gy nie 

14. Oczy jego siedmiorakie sq. Nà to patrza, azeby bedzie $mial oprzeé sie zlym namowom.— JJla nieopa- 
Siedm ragy wiecéj odebral niz daje. (rznéj osoby | straci duszg. Gy jaki$ zapaleniec be- 


15. Wieleé wymówi. Natretnie dobhrodziejstwo swoje dzie od niego Zadal jakiejé niegodziwosci.— Jolgujqc 
przypominaé bedzieibedzie ci wyrzucal niewdzieezno$é, cudezéj osobie,  Niewezesna okazujgje uleglo$é. 
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Sione, e ab imprudenti persona perdet eam;  per-|dla nieopalrznéy osoby straei ia: a loelgujac cudzéy 


sonae aulem acceptione perdet se. 

25. Est qui prae confusione pronuütíit amico, 
et lueratus esí eum inimicum gratis. 

26. Opprobrium nequam in homine mendacium, 
e in ore indisceiplinatorum assidue erit. 

27, Potior fur, quam assiduitas viri mendacis; 
perditionem autem ambo hereditabunt. 

28. Mores hominum mendacium sine honore; 
el confusio illorum eum ipsis sine intermissione. 

29. Sapiens in verbis producet seipsum, et ho- 
mo prudens placebit magnatis. 

30. Qui operatur terram suam, inaltabil acer. 
vum frugum, et qui operatur justitiam, ipse exal- 
tabitur; qui vero placel magnatis, effugiet iniqui- 
(atem. 

31. Xenia el dona exeaeeant oculos judicum, et 
quasi mutus in ore averl(it correptiones eorum." 

32. sapientia absconsa et (hesaurus invisus: quae 
ulilifas in utrisque? (Infr. 41, 17.* Deut. 16, 19). 

33. Melior est, qui celat insipientiam | suam, 
quam homo, qui abscondit sapientiam suam. 


CAPUT XXI. 


osobie, síraci sam siebie. 

25. Jest hlóry dla wstydu obiecuie przyiacielo- 
wi, a nabyl go sobie nieprzyiacielem dario, 

26. Zelzywo$é barzo ?la w ezlowieeze klamsiwo, 
a w u$ciech nieumieielnych bedZie ustawiezne, 

21. Lepszy zledziéy miz maz ustawiezuie kla- 
maiacy: a oba odziedzieza zalracenie, 

28. Obyezaie ludzi klamliwyeh sa bezecne, a sro- 
mola ieh iesí z nimi bez przesianku. 

29. Madry slowy swémi pokaze sam siebie, a 
ezlowiek rosíropny spodoba sie panóm. 

30. Klo sprawuie ziemie sweie wyniesie wyso- 
ko bróg zboZa: a kio czyni sprawiedliwo$ó, en 
powyZszon bedzie: a kio sie podoba panóm, uydzie 
nieprawoset, 

31. Dary y upominki za$lepiaia oezy sedzióm: 
à lako niemy w u$ciech zaw$eiaga karania ich, 

32. Madro$é zalaiona à skarb niewidziamy, co 
za pozyteh z obóyga? 

33. Lepszy iest który lai glupstwo swe, niz ezlo- 
wiek htóry kryie madro$é swoie. 


RO0ZDZIAREL ?l. 


O unikaniu grzechu, o mocy modlitwy, zamitowaniu sprawiedliwosci, à t. d. 


1. Fili peccasti? non adjiejas iterum: sed ef de| 
raz, ale y 7a dawne pro$ abyé byly odpusezone. 


pristinis deprecare, ut tibi dimittantur. 


2. Quasi a facie colubri fuge peecata: et si ac. 
|ieSli sie do nieh przystapisz ukasza cie. 


cesseris ad illa, suscipient te. 

3. Dentes leonis, denfes ejus, interficienles ani- 
mas hominum. 

1. Quasi romphea bis acula omnis iniquitas; 
plagae illius non est sanitas. 

5. Objurgatio et injuriae annullabunt substau- 


1. Synu ieéli$ zgrzészyl, mie przydaway drugi 
2. Uciekay przed grzéchy iako przed wezem: a 


3. Zeby lwie zeby ich, Zzabiiaiace dusze  c2lo- 


| wlecze. 


4. Wszelki grzech iest iako miecz z obu siron 
siekacy, ranie jego niémasz uleczenia, 
5. Fukania y krzywdy wniweez obróca maietnoSé: 


fiam, et domus, quae nimis loeuples esf, annulla- a dóm który barzo bogaty liest, bedzie znisezon py- 
bitur superbia, sie substantia superbi eradieabitur.| cha: tak maietnos$é pysznego wykorzeniona bedzie. 


6. Depreceatio pauperis ex ore usque ad aures 
ejus perveniet, et judieium festinato adveniet illi. 
7. Qui odit eorreplionem, vestigium esi pecca- 
ioris; el qui timet Deum, converteiur ad cor suum. 





20. Dla wstydu. Nie w pore. Multi sunt, quos libe- 
rales facit. frontis infirmitas, powiada Seneka ksiega 2 
o dobrodziejstwach voz. 1.— Nabyl go sobie nieprzyja- 
cielem dario.  Gdy wkrótce postrzeze, Ze nie powi- 
uien byl przyrzekaé a cofnaé sie nie moZe, gniewa sie 
nà tego, komu zrobil obietnice. 

26. Zelziosc burdzo zla. Haüba, ohyda. 

21. Lepszy zlodziéj. Mmeéj szkodliwy: albowiem 1-o, 
zlodziéj pienigdze, ldlamea slawe wydziera; 2-0, zIodziej 
kradnie, ezesto przycióniety ubóstwem; klamliwy ob- 
mówca przez zlos$é6 i przewrotnosSé; 3-o, kITamca cal3 nie- 
kiedy rodzine albo kraj zaklóca, nie tak zlodziéj. 4-0, 
chociaz jedna kradziez gorsza byóc mo2e od jednego 
klamstwa, lecz nie klamanie ciagle. 5-o, zlodziejowi 
pieniedzy rozsQdnie powierzyé nie mozesz, klamey za$ 
w niczem zaufaéc nie mozemy. 

28. Bezecne. Podle i wzgardy godue. 

29. Pokaze sam siebie. Odznaezy sie, da siebie po- 
zpnaé, madrze mówigc przed mocarzani. 

90. Whyniesie wysoko bróg zboi«. Wysoki brog zbo- 
24 ustawi.— Ujdev/e mieprawosct. Jezeli to sobie za- 





6. Modlitwa z ust ubogiego prziydzie az do uszu 
jego, a sad predko prziydzie nai. 

7. Kto nienawidzi karania, zuak iest zlosliwe- 
£0: a kto sie Boga boi, nawróci sie do serca swego. 


M — —Ó—M 





— 





mierza, aby i panu podobal sie i nie grzeszyl. Albo 
my$l jest; jezeli w czem przewinil, latwo kary uniknie. 

32. Sk«rb. niewidziany, Ukryty, tajemny, niewia- 
domy. 

R. 21.—4. AMieez z obu stron siekqcy. 
sieczny. 

9. Fukania. Srogie, pyszne, ostre, które sfukanego 
do oslupienia miejako przywodza. — Wnüweez obrócg 
mjetnosc. Bo ei którzy lubig zwady, 1 wzgledem in- 
nych s4 niesprawiedliwymi dotykajac 1ch slowy ostre- 
mi i obelzywemi, musza3 strzedz sie 1sami, i wiele wy- 
datkowaé na pieniactwo,— Bedeie zniszezon pychg. Py- 
cha zgubi go. 

6. Z ust... preyjdzie «2 do uszu jego. (T. j. Boga.— 
Sqd. Pomsta Boga-Sedziego.— Nas Na korzy$6 ubo- 
giepo. 

1. Znak jest zlosliwego. W grec. w Sladzie grzeszni- 
ke, t. j. drogi grzeszuików, 1i w 4lady ich  wstepuje. 
Podlug tego rozumienia tfumaczyé mozua i Wulgate, 
jes$li powiemy, Ze wu lacinników czesto $lad to£ samo 
zuaczy co znak. 1 dla tego nienawidzieó upomnienie, 


Mieez obo- 
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Netus a longe potens lingua audaci; ef. sen- | 
scit labi se ab ipso. 

9. Qui aedificat domum suam impendiis alienis, 
quasi qui colligit lapides suos in hyeme. | 

10. Stuppa collecta synagoga peccantium, et con- 
summalio ilormm flamma ignis. (Swpr. 16, 7). 

11. Via peccantium complanata lapidibus, ef in 
fine illorum inferi, et tenebrae, et poenae. 

12. Qui custodit jusliliam, continebit sensum 
ejus, 

13. Consummalio timoris Dei, sapientia et sensus. 
: 14, Non erudietur, qui non est sapiens in bono. 


8. 


satus | 





15. Et autem sapien(ia, quae abundat in malo, 
et non est sensus, ubi est amaritudo. 

16. Seientia sapientis tamquam  inundalio abun- 
davit, et consilium illius sieut fons vitae permanet. 
17. Cor fatui quasi vas confraetum, et omnem 
sapientiam non tenebit. 

18. Verbum sapiens quodcumque audierit scius 
laudabit, et ad se adjiclet; audivit luxuriosus, et 
displicebit illi, et projiciet illud post dorsum suum. 

19. Narratio fatui quasi sareina in via; nam in 
labüs sensati invenietur gratia. 

20. Os prudentis quaeritur in ecclesia, et ver- 
ba ilius cogitabunt in cordibus suis. 

21. Tamquam domus exierminata, sic faiuo se-. 
pientia; et scientia iusensati inenarrabilia verba, - 

22. Compedes in pedibus, stulto docirina, et. 
quasi vincula manuum super manum dexleram. — - 
. 23. Fatuus in risu exaltat vocem suam; vir 
autem sapiens vix tacite ridebit. | 

24. Ornamenfum aureum prudenti doetrina, ü 
quasi brachiale in brachio dextro. 


20. Pes fati facilis, in domum proximi; et ho- : 


mo peritus confundefur a persona potentis. 


jest znakiem ze któ$ juz chodzi droga i Sladami wy- 
Stepnych.— XNauwróci sig do serca swego. Pozytkujac 
Z przestrogi, 

8. Daleko shjuie, Znauy i tym którzy sa daleko.— 
Mozny s $mialym jgzyku. Który przez swawole jezyka 
Swego innych zwykl napastowaé.-— Dywa omylon od 
niego. Ze jego unika i oddala sic ode. 

9. Jako który zbiera kamienie swoje w zimic. W grec. 
na zung, t. j. majac budowaé w zimie, w ezasie niedo- 
godnym, kiedy wapno zamarza, ani sie spaja z kamie- 
niami, i dla tego zgube raczéj dla siebie, nizeli dóm 
buduje. | 

10, Kwpa zgrzebi. Na ogietn.— Zbór grzeszqeych. Zgro- 
madzenie grzeszników. 

11, Kamieniem ubrukowana. Obszerna, uslana ka- 
mieniami, wybrukowana i t. d., przyjemna i mila dla 
zmysiów, lecz do zguby wiedzie. 

12. Obejnie rozumienie jego. Zrozumie znaczenie. 

18. Doskonalosé. Doskonala bojazüá Boga, która za- 
lezy na doskonalém zachowaniu prawa bozego, rodzi 
prawdziwg madro$é6 i wyrozumienie, i dla tego ona jest 
madro$cia prawdziws. 

14. Nie bedzie mauczon. Nie postepuje w madro$ci, 
ani zdolnym jest do niéj, kto madrym nie jest w szu- 
kauiu i badaniu dobra. 

15. Madros$é. Zla, chytro$é. — Która obfituje we 
zlosci, "T. j. myslae 1 dzialajagc, przebiegla w zlém.— 
Nie masz vozumau. gdzie jest. gorzko$c. Nie masz madro- 
Sci gdzie jest grzech, który Jest: Korzen vodeqey 2ólé. 
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8. Mozny w $mialym iezyku, daleko slynie: à 
madry wié Ze bywa omylon od n?ego. 

9. Kto buduie dóm swóy cudzym nakladem, ia- 
ko który zbiéra kamienie swoie w zimie, 

10. Zbór grzészaeyeh kupa zgrzebi, a dokonanie 
ieh plomieí ognisiy. 

11. Droga grzészacyeh kamieniem ubrukowana: 
a nà koícu ich piello y eiemno$ci y meli. 

12. Kto siürzeZe sprawiedliwosei, obéymie zrozu- 
mienie léy. 

13. Doskonalo$é boiaZui DoZéy madro$é y rozum. 

14. Nie bedzie nauezon który mie iest  madry 
w dobrym. 

15. A iest madro$é która obfituie 
uié masz rozumu gdZie iesí gorzko$é, 

16. Nauka madrego iako powódZ 
rada iego trwa iako rzódlo Zywota. 

17. Serce glupiego ialko maczynie 
jadnéy madro$ei nie zadzierzy. 

18. Slowo madre którekolwiek uslyszy umieietny 
pochwali y ieseze przyda do niego: uslyszal rosko- 
sznik y nie podoba mu sie, y zarzuci ie w (yl swóy. 

19. Powie$ó glupiego ialo tlomok w drodze, bo 
w u$eiech rostropnego naydzie sie przyiemno$é. 

20, Ust madrego szukaia w zgromadzeniu, a slo- 
wa lego uwaZac boda w sercach swoich. 

21. Jako dóm znisezony, tak madro$ó glupiemu: 
à nauka nieumieieinego niewymówione slowa, 

22. Pefa na nogach nauka glupiemu, a iako o- 
kowy rak na prawéy rece. 

23. Szalony $mielac sie glos swóy podnosi: a ezlo- 
wlek madry zaledwie milezkiem sie u$miécliaé bedzie, 

24. 7lole oehedóstwo nauka madremu, a iako 
ramiennik na prawém ramieniu. 

25. Noga glupiego laeua w dóm bliZniego: ale 
ezlowiek $wiadomy wsiydzi sie osoby mozuego. 


we zloí$ecl: a 


wiblerze, a 


stiluezone: a 


rych kto do$wiadeza, jest w gorzko$ci serca, Jak wyraza 
Pismo, I. Król. 22, 2, i madrosci tam niema. 

16. Powódz. W grec. potop.—Zródlo £ywota. Zródtlo 
Zywe, które jest trwale. 

18. Umicjginy. Wiedzacy, roztropny, madry.—.Hoz- 
kosznik. Który nie o imn3dro$6, lecz o roskosze sie tro- 
Szczy. W grec. oddangy vozkoszom. 

19. Jako tlómok w drodze, Przykry jest i ciezki. 

20. Ust mqdrego szukajq ww zgromadzeniu, 'W ra- 
dach i namyslach szukaja madrych, którzyby trudno$ci 
rozwigzywali. — Uwa£aé bgdq. Sluchacze, rozwazajac 
Sslowa i skuteczno$é rad podanych. 

2]. Jako dóm 2zuiszezony, tak mqdrosó glupiemu. 
Nierozwaznie bowiem i bezladnie mówi glupi, choécby 
zinnego wzgledu to co powiada dobrem bylo.—Nauk« 
nieumsc)ctnego niewymoówione slowa. W grec. niecba- 
dane, których porzgdku nikt odkryéby nie zdolat. 

22. Peta, Dla tego glupi nienawidzi madro$ci, Ze mu 
zawadza jakby peta lub okowy narekach, zeby podlug 
nierozumu swego, który mu sig podoba, mógti dzialaé. 
Dlaà tego odezwa grzeszników jest taka: Ps. 2, 39: Po- 
targajmy zwiqzki ich: $ zrzuémy z siebie jarzmo ich. 

93. Glos swój podnosi, Smiejac sie zbytecznie, nie- 
skromnie, nieprzyzwoicie. 

25. Lacna t dom bliniego. Latwo wchodzi do cu- 
dzego domu.—-Celowiek &wiadomy.  W grec. wwielkiego 
doswiadczenia, —. Wstydzi sig osoby moznego. Lekac 
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autem eruditus foris stabit. 

27. Stultitia hominis auseultare per ostium, et 
prudens gravabitur contumelia, 

28. Labia imprudentium stulta narrabunt; ver- 
ba autem prudentium statera ponderabuntur. 

29. In ore fatuorum cor illorum; et in corde 
sapientium os illorum. 

30..Dum maledieit impius diabolum, 
ipse animam suam. 

31. Susurro coinquinabit animam suam, et in 
omnibus odiefur; et qui eum eo manserit, odiosus 
erit; tacilus et sensatus honorabitur. 


C A P U T XXII. 


O lenuym, zlych dzieciach, 


maledicit 


1. In lapide luteo lapidatus est piger, et omnes 
loquentur super aspernationem illius, 

2. De stercore boum lapidatus est piger; 
omnis, qui fetigerit eum, exculiet manus. 

3. Confusio patris est de filio indisciplinato; 
fila autem in deminoratione fiet. 

4. Filia prudens hereditas viro suo; nam quae 
confundit, in contumeliam [it genitoris. 

9. Patrem et virum confundit audax, et ab im- 
pis non minorabitur; ab utrisque autem inhono- 
rabitur. 

6. Musiea in luctu importuna narratio; flagella 
el doctrina in omni fempore sapienlia. 

7. Qui docet fatuum, quasi qui conglutinat tesiam, 

8. Qui narrat verbum non audienti, quasi qui 
excita dormientem de gravi sommo. 


et 


sie bedzie moznych, nie latwo odwiedzaé bedzie ich 
domy. 

20. Przez okno patrzeéc bedaie do domu. Jesliby inaczéj 
wnij$éó nie mógt, dla dogodzenia swéj ciekawo$ci. 

97. Glupstwo. W grec. nieumiejetnoSó, gburowstwo, 
nieokrzesanie. — Siuchaóé przezedrzwi. Jako to: pod- 
patrujgc, lub postuchujac, aZeby wiedzieó co sie w cu- 
dzym domu dzieje. — Mqdremu bedzie / 2a ciczkq. sro- 
mote. Którà uwaza za domierzong sobie przez niewsty- 
dliwo$éó inatrectwo glupiego, Sledzgcego slowa i spra- 
wy cudze. 

20. W usciech glupich serea ich. Gdyz nierozwa- 
Znie i nliebacznie wypowiadaja wszystko co my$lg: prze- 
ciwnie ma3drzy usta maja w sercu, bo to co usta ches 
wyrzec, przywoluja przed sad rozumu. 

50. Gdy niezbozny przeklina szatuna, sam przekli- 
^a duszg swoje. Szatan nie bierze sig tutaj za djabla, 
lecz w swojém pierwotném znaczeniu, które oznaeza 
potwarce. My$l jest: gdy uiezbozny zlorzeezy potwar- 
com, sobie samemu zXorzeezy, bo isam jest z ich liczby. 

81. Splugawi dusze swoje. Zmaza grzechu i niesla- 
wa uludzi; bo gdy innych chce zelzyé, znieslawia sa- 
mego siebie.-—Milezqey ? baczny uczezon bedzie. Któ- 
ry gdy co uslyszy, w milezeniu i roztropnie «wu siebie 
zachowa, nie opowiadajac innym. 

R. 22.—1. Kamieniem | "bloconym.... jest ukamie- 
4owan, Obrzucony blotem, zamiast kamieni, z którem 
tlómaezeniem zgadza sie w. nastep.; albo, kamieniem 
w blocie pomazanym, te myél text grecki wyraZa. 
My$l ta: ze leniwym pogardzaja jakby rzecza lichg; 
co okazuje pólwiersz nast.; iznaczy, Ze wszyscy Wr0- 
zmowach swoich nim gardza. 
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26. Stultus a fenestra respieiet in domum; vir 


i a i c a a t t s MM 


KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 22. 


26. Glupi przez okno paürzyé bedzie do domu: 
ale maZ ówiezony staé bedzie na dworze. 

27. Glupstwo oczlowieeze sluchaé  przezedrzwi, 
à madremu bed£ie za cio2ka sromote. 

28, Usta nieopatrznyeh mówié beda glupie rze- 
o2y: 9 slowa madrych na wadze beda rozwazone. 

29. W ué$ciech glupich serca ich, a w sercu 
madrych usta ich. 
.. 90. Gdy niezboZny przeklima szabana, sam prze- 
klina dusze swoie. 

31. Obmówea splugawi dusze $wole, y u wszylkich 
bodzie w nienawi$ci: a kto z nim przebywa 1 prze- 
mierzlym bedzie: milezaey a baezny ueezon bodaie. 


ROZDZIAZZ 922. 


Szanowaniu prazyjazmi, à t. d. 





| 1. Kamieniem ubloconym leniwiece iest ukamio- 
nowan, a wszysey beda mówié ku wzgardzie iego. 

2. Gnoiem wolowym leniwy iest ukamionowany: 
à kazdy kto sie go dotknie, otrza$nie rece. 

3. sromoía oycowska jest z syna Zle wychowa- 
nego: a córka w ummleyszeniu bedzie. 

4. Córka madra d£iedzictwo mezowi swemu: bo 
która lekko$éÓ ezyni, bywa khu zelZywo$ci oycu. 

5. Üyca y meza zawstydza bespieezna (y nad nie- 
zbozne mmieysza nie bedzie) a od obu bedzie nie 
ueczona, 

6. Muzyka w Zalobie, powie$ó nie wedle czasu: 
karanie y uauka na kazdy eczas madro$é, 

4. Kto uczy glupiego, iako kto skorupy Zlépia. 

8. Kto powiada slowo nie sluchaiacemu, iako 
który budzi spiacego z twardego snu. 

9. Gnojem wolowywm. Zdanie to samo, co i wiersz 
poprzedz. Wspomina wolowy gnój raczéj nizeli konski, 
albo dla tego ze pierwszy wiecéj kala, albo ze jest 
powolniejszego bydlecia, i dla tego samego przedstawia 
leniwca.—Otrzqsnie rcee,  Wszyscy bowiem stronig od 
leniwego i oddalaja go od siebie. 

3. Zle wychoiwenego. Glupiego, albo ezas nazle tra- 
wigcego.— W wumnicjszeniw bedzie. Malo bedzie cenio- 


. n8, bedzie pogardzong tak, iz nikt za Zone pojaé nie zech- 


ce. Albo, umniejszenie oznacza szkode jaka, ojcu przyno- 
sj córka leniwa, t. j. na sfawie i w majetnoSci, bo daé 
wieeéj posagu trzeba, azeby inne niedostatki pieniedzmi 
wyDagrodziéO. ÀÁlbo, Ze ona z powodu przepychu i roz- 
rzutno$ci bedzie przyezyna ojeu do wielkiego kosztu. 

4. Córka mqdra. Panua roztropua. — .Dziedzictwo 
mgéowi swemwu. Tak bardzo jest pozyteczug, mezowi, jak 
gdyby dziedzictwo otrzymal. — Atóra lekkosé czywi. 
Która tak sie prowadzi, ze sromote $ciaga. Dyiwes ku zel- 
aywoSci 0jcu. Jest haüba dla ojca swego. 

5. Bezpieczna, Niewstydliwa.—JNad niezboine mniej- 
sza "ie bedzie. Nie ustgpi niezboznym; bedzie równa 
niezboznym przez niewstyd i inne wystepki. 

6. Muzyka ^ 2abobie, powiesé nie wedle czusu. Nie- 
weze$nie rzeczy smutne z wesolemi sie mieszaja. — N« 
ka£dy czas mqdroséó. Zawsze w czas i mgüdrze sig uzy- 
waja. 

1. Jak olto skorupy zlepia. Naezynia bowiem gliniane 
Stluczone nie moga byóé zlepionemi qni spojonemi, 

8. Jako kióry budzi $piqcego g twardego snu, Jako 
bowiem tenrozespany zuowu w sen odpada, ani slyszy 
co sie mówi, tak 1 Ów, 
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9. Cum dormiente loquitur, qui enarrat stulío 
saplenliam, et in fine narrationis dicit: Quis est hic? 

10. Supra mortuum plora, defecil enim lux e- 
jus: et supra fatuum plora, deficit enim sensus, 
(Infr. 388, 16). 

11. Modicum plora supra mortuum, quoniam 
requievit, 

12. Nequissimi enim nequissima 
mortem fatui. 

13. Luelius moriui septem dies: faíui aulem et 
impii omnes dies vifae illorum, (Ger, 50, 10.) 

1í, Cum stulle ne multum loquaris, et cum in- 
sensato ne abieris. 

15. Serva te ab illo, ut non molestiam habeas, 
ei non coinquinaberis peecalo illius. 

16. Deflecte ab illo, et invenies requiem, et 
non acediaberis in síultitia illius. 

17. Super plumbum quid gravabitur? ef quod 
illi aliud nomen quam fatuus? 

18. Arenam, et salem, et massam ferri facilius 
est ferre, quam hominem inprudenlem, el faiuum, 
et impium. (Prov. 27, 3). 

19, Loramentum ligneum colligatum in funda- 
mento aedificii non dissolvetur; sic et eor confir- 
ualum iu cogitatione consilii. 

20. Cogilatus sensati in omni tempore metu non 
depravabitur. 

21. Sicut pali in excelsis, et caementa sine im- 
pensa posita contra faciem venti non permanebunt: 

22. si& et cor timidum im cogitatione stul(i con- 
(ra impelum timoris non resistet. 

2439. Mieul cor trepidum in cogitatione faiui o- 
mni tempore non metuef, sic ef qui in praeceptis 
Dei permanet semper. - 

24. Pungens oculum deducit lacrymas; et qui 
pungit eor, profert sensum, 

25. Miltens lapidem in volatilia, dejiciel illa: 
sic ef qui convitiatur amico, dissolvit. amicitiam, 

26. Ad amicum etsi produxeris gladium, non 
desperes, esí enim regressus, Àd amicum 


vila super 





9. Gada. T. j. glupi.—Xtó2 to jest? Któz-to ten co 
mie budzi? ezego chce? 

10. Plaez nad. umearlyim, My&l ta: ze glupich jakby 
umarlych oplakiwaé trzeba, bo s3 pozbawieni rozumu i 
madro$ci, która jest zyciem duszy. 

11. Mo plaez. W greck. 12éj placz nad umarlym 
nizeli nad glupim. 

12. Bo niecnolliwego miecnotliwy Zywot nad. $mieré 
glwpiego. Wiecéej oplakiwaé trzeba wystepny zywot 
glupiego, niZ Jego $mieré, która mu przeszkadza da- 
léj brnaé w grzechy. 

13. Siedm dni, Przez tyle bowiem dni pogrzeby zmar- 
lych sie odbywaly. —.Wszystkie dai àywola ich.  Za- 
wsze bowiem oplakiwac trzeba ich obyczaje, któremi 
Boga obrazaja i6ciagaja nasiebie wielkie nieszczescie. 

15. .Abys frudnosc? mie mial. Azeby glupi nie stal 
Bie przykrym tobie; albo zeby$ nie sta! sie wspólnikiem 
przykro$ei, które glupim inni cezynia.— Bodziesz splu- 
gawion grzechem jego. Bézbozni bowiem zawsze czem$ 
zlém zarazaja towizyszów swoich, albo w niebezpic- 
czelistwo jakie$ ich wprowadzaja. 

l?. Kióre insze nie jemu jedno glupi?  "Témze s3, 
i témzZe samém imieniem nazywaó sie moga. 
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9. 4 Spiacym gada który powiada madrosó glue 
piemu: a na koteu powie$ei mówi: K(óZ [o iesi? 
|. 10. Plaez nad umarlym, bo ustala $wiallosé ie- 

go: y nad glupim placz, bo rozum ustaie. 


11. Malo plaez nad umarlym, abowiem odpo- 
 ezynal. 
|. 12. Boe nieenolliwego niecnolliwy Zywot nad 
$mieró glupiego. 

13, Zaloeba po umarlym przez $iedm dni, ale 
pe glupim y niezboznym po wszytkie dni Zywota ich. 

14. Z glupim nie wiele mów, a 7 niemadrym nie 
| chodi, 

15. Sírzez sie go, aby$ trudno$ci nie mial, a nie 
bedziesz zplugawion grzéchem iego. 

16. Odstap od niego, a naydziesz pokóy, y mie 
bedziesz utrapion glupstwem iego. 

17. Nad olowo co eieZyé bedzie? a które insze 
imie jemu iedno glupi? 

18. Piasek, y sól, y bréle Zelaza laeniéy iest 
uié$ó, niz ezlowieka nierostropnego, y glupiego, y 
niezboznego. 

19. Wiazanie drzewiane spoione na fundameneie 
budowania nie rozerwie sie: (ak y serce umocnio- 
ne rozmy$Slaniem rady. 

20. My$l madrego na kaZdy ezas boiaZnia nie 
| bedyie skazona. 
| 21. Jako koly na wysokim mieyscu, y wapno 
bez nakladu, nie ostoia sie poloZone przeciw wialru: 

22. tak y serce lekliwe w myéli glupiego nie 
ostol sie przeciw gwallowi sirachu. 
| 23. Jako serce lekliwe w myéli glupiego, ma 
kazdy czas nie bedzie sie balo: lak y ten który 
w przykazaniu Dozym írwa ustawieznie, 
| 24. Ko kole oko, wywodzi lzy, a kto bodzie 
serce, pokazuie ezucie. 

25. [ito ciska khamüeniem ma plakl, spedzi ie: 
tak y który laie przyiacielowi, rozrywa przylaZii. 

26. Choéby$ dobyl miecza na przylaciela, nie 
|rozpaezay, bo iest nawról. Na przyiaciela 











18. JDiasek $£ sól. Toz samo jest co powiedziano 
w Przyp. 27, 3: cigikié jest kamen d wainy piasck, 
ale gniew glupiego mad oboje cigszy. 

19. Wiqzanie drzewiane. W greckim: drzewo, które 
w $rodku budowy umieszeza sie dla podtrzymania $cian. 
—Hozmyslaniem: vrady. W radzie roztropnéj i madrej, 
albo, w madrém rozwa2aniu i my$sleniu o rzeczy przed- 
siewzieté]. 

20. .BBojaéniq. Moznych, albo inna tego rodzaju 
trwogg wmyslu, — Nie bedzie skazona. Nie rozerwie 
sie, ani sie skazi, lecz przetrwa silna. 

22. Serce lekliwe «^ mysli glupiego. Serce, które 
glupiego trwoznemi my$lami przeraza. 

23. IN« kazdy czas wie bgdzie sig balo. Lka sie 
czczych ludzkich postrachów; & tém co prawdziwa bo- 
ja£znia przerazacby powinno bylo, jako to: grzech i kara 
która zà nimidzie, nie porusza sie.—7«ak i len. Tak 
przeciwnie kto zachowuje przykazania boze, tego sie 
tvylko leka, czego sie lekac nalezy. 

24. l'okazuje czucie. Rodzi bolesé6, i zapala do pra- 
guienia zemsty. 

25. Spgdei je. Zmusza do odlotu. 
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24. si aperueris os íriste, non timeas, est e- 
nim coneordatio; excepto convilio, et improperio, | 
el superbia, et mysterii revelatione, et plaga do-. 
losa; in his omnibus effugiet amicus. 

28. Fidem posside cum amico in paupertate il 
lius, ut et in bonis illius laeteris. 

29. In tempore tribulationis illius permane illi. 
fidelis, ut et in hereditate illius coheres sis. 


30. Ante ignem camini vapor, et fumus ignis. 
inaliatur; sie et ante sanguinem maledicfa, el con- | 
lumeliae, et minae. 

31. Amicum salutare non confundar, a facie | 
illius non me abscondam: ef si mala mihi evene- | 
rint per illum, sustinebo. | 

32. Omnis qui audiet, cavehit se ab eo." (Psal. | 
140, 3.) 

39. Quis dabit ori meo custodiam, ei super. 
labia mea signaculum certum, ut non eadam ab. 
ipsis, el lingua mea perdat me? * 


CAPUT XXIII. 


| 
$i 
| 
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24. ie$li otworzysz usla przykre, mie boy sie, 
bo iest poiednanie: wyiawszy przymówkl, y wyrzu- 
canie na oezy y pyche, y obiawienie taiemnice, y ra- 
ne zdradliwa: dla tych wszytkich odhieZy przyiaciel. 

28. Zachoway wiare Z przyiacielem w ubósiwie 
lego, aby$ sie y w sezeseiu iego weselil. 

29. Czasu ucisku iego írway mu wiernym, aby3 
w üdziedzietwie iego byl spól dziedzicem. 


30. Przed ogniem z komina, para y dym ognisly 
wzgóre idzie, (ak y  przedekrwia zlorzeezetístwa, 
y polwarzy y grozby. 

31. Pozdrawiaé przyiaciela nie bede sie wsty- 
dzl, nie slryie sie przed nim: a ie$li mi sie co 
zlego przezesü przyda, zciérpie. 

32, Kazdy kto uslyszy, bedzie sie go strzegl. 


33. Rlóz da siraz ustóm moim, a pieczeé pe- 


wna na wargi moie, abym nie upadl dla nich, a 
iezyk móy Zeby mie nie zaíracil? 


ROZDZIAL 23. 


O modlitwie jako $rodku przeców grzechom, o bojaéni bozé), i t. d. 


1. Domine, pater et dominator vilae meae, ne 
derelinquas me in consilio eorum, nec sinas me 
cadere in illis. 

2, Quis superponet in ecogitatu meo flagella, 
in corde meo doctrinam sapientiae, wt ignoralio- 
nibus eorum non parcant mihi, et nou appareant 
delicta eorum, 

3. el ne adinerescanl ignorantiae meae, et mul- 
üplicentur deliela mea, et peecala mea abundent, 
ef imeidam in conspecíu adversariorum meorum, et 
gaudeal super me inimicus neus? 





et 


4. Donune, pater et Deus vifae meae, ne dere- 
linquas me in cogitatu illorum, 


5. Extollentiam oculorum meorum ne dederis | 


mihi, et omne desiderium averte a me. 
6. Aufer a me ventris concupiscentias, et con- 








21. Wurzucanie na oczy. Zelzywo$cig wymierzong i 
obmyslang, rzucona na dobre imie 1 godnoSé przyjaciela, 
która te godno$6 kala i odejmuje.— Przymówki. Przez 
które có$ przygania sie, ezy to niewdzieezno$Sé, ezy inny 
wystepek lub niestawe.— J"ychg. Przez którg któ$ wy- 
nosi sie nad przyjaciela, trapigc go i pogardzajac. To bo- 
wiem  rozrywa  przyjazü,  która  przvjaciól  ezye 
ni równymi.— Rang zdradliwa. Gdy kto z zasadzki i 
zdradnie krzywdzi przyjaciela.—OdU:e2y przyjaciel. 'Tak 
prawiezawszesie przydarza, Ze ztych przyezyn rozry- 
wa sig przyjaZh, chociaz to nie bywa na zawsze. 

38. Zachowaj wiarg. DBadz wiernym przyjazni.—4- 
hys sig iw szczgsciu jego weselil, AzebhyS byt wspólni- 
kiem jego lepszéj doli. 

30. Wzgóre idzie. Wznosi sie wysoko.— Przedekrwiq. 
Przed bitwa albo ranami. 

31. Nie bedc sie wstydzil. Nie powstydze sie, choéby 
zostal ubogim.—Co zlego preezet prezyda. Je$sli przy- 
jaciel zostalby ubogim, lub wpadl w niebezpieczenstwo, 
j jesliby dla tego jaka$ niedogodno$é z jego powodu 
przenie$c naleZalo, zniose cierpliwie i meznie., 

32. hazdy kto uslyszy. Co sie wyzéj powiedzialo, t. 
j jakie Pozytki sà z prawdziwego przyjaciela i staléj 





1. Panuie Oyeze, y panujaey Zywolowi memu, 
nie opusezay mie w radzie ich, y nie dopusczay 
mi dla nieh upaáé. 

2, któZ wlozy na my$li moie karanie, a na ser- 
ce moie nauke madro$ci, aby nieumieietnosciam 
ich nie folgewano mnie, a nie pokazaly sie grzé- 
chy ich, 

J. y aby sie nie rozrosl]y niewiademo$ei mole, 
y nie rozmnoZyly sie wystepki moie, a grzéehy 
moie nie obfitowaly, y abych nie upadl przed oezy- 
| mà przeeiwników moieh, a nie radowal sie nade- 
mna nieprzyiaciel móy? 
| 4. Panie oycze, y BoZe Zywota mego, nie opu- 
.sezay mie w my$li ich. 

5. Podwyzszenia oezu moich nie daway mi, y 
wszelka Zadze odwróé odemnmie. 











przyjaciela potwarza, zniewaga, pycha, zdrada taje- 
mnicy i t. p. Albo, chociazby kto slyszal, ze dla nie- 
go niepomyélnoSci mie spotkaly, niech sie sam tego 
strzeze, jednak takiemi przyklady w przyjazni sig nie 
zachwieje. 

33. Pieczgé pewna. W greckiem, bezpieczna i roz- 
tropna.— Da nich, Przez nie, t. j. usta. 

R. 23.—1. Jc. Giupich i bezboznych, o których 
wiele przedtém powiedziano.—D/a nich «pasé. Z po- 
wodu tych rad upa$é i zginaé. 

2. Nieumiejetnosciom ich, W nieumiejetno$ci serca 
i my$lenia; gdyz przez niewiadomo$é6 my$l i serce zbo- 
czyly z prostéj drogi.— Vie pokazaly sie. 'T. j. kara- 
nia.—Grzechy ich. My$li i serca. 

, 9. Nie upadl  przed. oczyma — przecieników moich. 
Zebym tak nie upadl, izby sie przeciwnicy z upadku 
mego i zguby cieszyé sie mogli, 

4. W mysli ich. Grzechów, np. pychy, swawoli i t. p. 

9, Podiwyzszenie oczu. Wynioslo$ó umyslu, która sie 
wydaje przez oczy wyniosle i pelne pychy. Tak w Ps. 
100, 5 powiedziano: pysenego oka, a mtenasyconego 
Serca, z tymem nie jadul, 
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cubilus coneupiseenliae, ne apprehendant me, 
animae irreverenti ef infrunitae ne tradas me. 
7. Doctrinam oris audite, filii: et qui eustodie- 
rit illam, mon periet labiis, nec seandalizabitur 
in operibus nequissimis. 
8. In vanitate sua apprehenditur peccator, 
superbus ef maledieus seandalizabitur iu illis, 
9. Jurationi non assueseat os tuum: multi enim 
casus in illa. (Exod. 20, 7. Matth. 5, 33.) 
10. Nominatio vero Dei non sit assidua in ore 
(uo, et mominibus Sanctorum non admiscearis, 
quoniam non eris immunis ab eis. 


et 


11. Sicut. enim Servus inlerrogatus assidue, a 
livore non minuitur, sie omnis jurans, ei nomi- 
nans, in te(o à peccato non purgabitur. 

12. Vir multum jurans implebitur iniquilate, ef 
non discedet a domo illius plaga. 

13. Et si frustraverit, delictum illius super ip- 
sum erit; e£ si dissimulaverit, delinquit dupliciter; 

14, eb si in vacuum juraverit, non justificabi- 
iur; replebitur enim retributione domus illius. 

15, Est et alia loquela «eontraria mor(i: non 
inveniatur in hereditate Jacob. 

16. Elienim a misericordibus omnia haec aufe- 
rentur, et in delielis non. volutabuntur. 

17. Indisciplinatae loquelae non  assuescal os 
iuum, est enim in illa verbum peceati. 

18. Memento patris et matris tuae, iu medio 
enim magnatorum consislis, 

. 19. ne forte obliviscatur te Deus in conspecíu 
ilorum, et assiduitate tua infatualus improperium 
patiaris, et maluisses non nasci, ef diem nativi- 
tatis tuae maledicas. 

20. Momo assue(us 1n verbis improperbi, in oni- 
nibus diebus suis non erudietur, 


7. Nauki 0 u$ciech. Która uczy pow$eiggliwosci 
w mowie.—JNV?e zginie wusty. Nie zginie z powodu je- 
zyka. — Uezynkami zlemi.  W najeiezszych grzechach 
jezyka, jakiemi s3 krzywoprzysiestwo, potwarze, blu- 
Znierstwa i t. p. 

8. W próznosci, W greck. ww gtupocie, t. ). w gtu- 
piomówno$ei swojéj. 

9. Wiele «pasci. Upadków; bo ten co zaciagngl zwy- 
czaj przysiegania, 4atwo grzeszy przeciw przysiedze. 

10. JMeanowania Swietych. Kazdéj vzeczy $wietej.— 
Nie przymieszawaj sig. Nie uzywaj plocho, Zeby$ sie 
ustrzeg! nieuszanowania. — Vie begdziesz bez obrazy od 
ich. Nie bedziesz wolnym od grzechu, uzywajac ich 
plocho i bez uszanowania. 

11. Meczony. Zwykle bowiem na torturach dopytuja 
. niewolników o zbrodni popelnionéj.— Nie jest bez sino- 
$ci, Otrzymuje rózgi 1 siXice.— Wspoinajqcy. Boga, 
Inb rzeezy $wiete,— Od. grzechów nie bgdzie oczyszezon. 
Nie bedzie wolnym od grzechu. 

19. Nie wynijdzie z domu jego karanie. Sam 1 dóm 
jego bedzie trapionym karami od Boga na zemste zsy- 
lanemi. 

18. Jesli nie spelni. Je$li nie dotrzyma przysiegi.— 
Wina jego. Kara za grzech.—Jes(t nie uzna. 'Y, j. je$li 
£0 naprawió i oczy$ció zaniedba i przemilezy,—Dwo- 
Jako grzeszy. ]. Z'wodzac i przysiegi niedotrzymujac, 
2. Nie czyniac zado$ó6 za grzech przez oczyszezenia 
prawem przepisane. Lewit. 5, 4. 
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Zadliwo$ei nierzadu niech mie nie ogarna, a duszy 
niewstydliwéy y niebaezuéy mie podaway mie. 

4. Sluchayeie synowie nauki o u$ciech: y kto 
iéy strzedz bedzie, nie zgiuie usly ani sie obrazi 
uezynkami zlemi. 

8. W próznoáci swéy ulowion bywa zlo$nik, a 
pyszny y zlorzeezaey obrazi sie przez nie. 

9. Przysieganiu niech nie przywykaja usta two- 
ie, bo wiele upa$ei w nim. 

10. À mianowanie Boga niech nie bedze usía- 
wiezne w u$ciech bwoich, y do mianowania $wie- 
tych nie przymieszaway sie: abowiem nie bedziesz 
bez obrazy od mieh. 

11. Bo iako niewolnik ezesto meezony, nie iest 
bez sino$ci: (ak wszelki przysiggalacy y wspomi- 
naiacy weale od grzéchów nie bedzie oczy$cion. 

12. Maz ezesto przysiegaiacy bedzie pelen nie- 
prawo$ci, a nie wynidzie z domu iego karanie. 

13. A ie$li nie spelni, wina iego na nim zosía- 
nie: à ie$li nie uzna, dwoiako grzészy: 

14. a iesli próZno przysiagl, nie bedzie wolen: 
ho dóm iego napelni sie ponia. 

15. Jes. y inna mowa przeeiwna, ku émierci, 
boday sie nie nalazla w osiadlo$ei Jakóbowéy. 

16. Bo od milosiernych wszytko (1o bedzie od- 
dalono, a w grzéchach walaé sie nie beda. 

17, Nieobyezaynéy mowie niechay nieprzywyka- 
ia usta twoie: abowiem w niéy iest slowo grzéchu,. 

18. Pamietay na eyca y na maíke twoie, bo 
w po$rzodlu'panów stoisz, 

19. by snadZ ciebie Dóg przed oezyma ich nie 
zapamietal, aby$ od zwyczaiu (twego zglupiawszy 
lekko$ci nie eiérpial, a wolalbyS$ sie byl nie na- 
rodziéó, y przeklinalbyó dzies narodzenia swego. 

20. Ozlowiek klóry przywykl slowom uragania, 











14. Prózno. Plocho, daremuie, bez przyczyny.— Nie 
bedzie wolen. Nie beda sgdziéó, ze w tej sprawie slu- 
sznie postapil.-—Dówm jego napelni sig pomstq. To£z sa- 
mo jest co w. w, 12: we wynijdzie z domwejego ka- 
"ante. 

16. Od mitosiernych. Od pobo2nych, religijnyeh.— 
W greechach walaé sig »ie bedq. Nie uwiklaja sie 
w tego rodzaju grzechach. 

17. Stowo grzechu.  Grzech, stowo bowiem u zydów 
kazda rzecz oznacza. 

18. W po$rodkw penow stoisz. Gdy zasigdziesz po- 
miedzy panami, do godno$ci i urzedów wyniesiony, nie 
udawaj ze nie znasz ojca albo matki, chociazby byli 
nizszymi. 

19. Przed oezyma ich, Gdy jeste$ poimiedzy magna- 
tami, lub jeduym z nich jestes$.— Od. zwyczaju... zglu- 
piewszy. Przez ciagle obcowanie z moznymi, z czego 
podniosiszy sie w pyche, zglupialby$&. — Lekkosci nie 
cierpial, Zeby Bóg nie dopuscif, i2by cie kto zhaübil, 
albo, Zeby z tego samego nie nàigrawali sie towarzy- 
Sze twoi, Ze$ nizki urodzeniem, a duchem pyszny.— 
Wolalbys sig byl nie narodzic. Niecierpliwiac sie z po- 
wodu bole$ci i haüby. 

20. Przywyklh slowom wragania. Który zacigsnal 
nalóg uragania innym i lZzenia. — Nie bed:ie wycwi- 
czon. Tak prawie zwykle bywa, iz ten kto przez czas 
dlugi przywyk! do jakiej wady, nie moze od niéj sie 
powsciagnaé. 


ECCLESIASTICI. CAP. XXIIL 


21. Duo genera abundant in peccatis, et ter- 
tium adducit iram et perditionem, 

22. Ànima calida quasi ignis ardens mon extin- 
guelur, donec aliquid glutiat; 
223. el homo nequam in 
desinet, donec incendat ignem. 

24. Homini fornicario omnis panis dulcis, mon 
faligabitur transgrediens usque ad finem. 
25. Omnis homo qui transgreditur leetum suum, 


ore earnis suae non 


contemnens in animam suam, et dicens: Quis me!go, wzgardzaiacy dusze swoie, y mówiacy: 
| mie widzi? 

26. Tenebrae circumdant me, et parietes conpe- | 
runt me, ef nemo circumspicit me: quem vereor? |]y, a Zaden mie nie widzi: 


videt? (Isa. 29, 15). 


delictorum meorum non memorabitur Altissimus. 

27. Et non intelligit, quoniam omnia videl ocu- 
lus illius, quoniam expellit a se timorem Dei hu- 
jusmodi hominis timor, et oculi hominum timen- 
tes illum; 

28. eb non cognovit, quoniam oculi Domini mul- 
io plus lueidiores sunt super solem, eircumspielen- 
tes omnes vias hominum, et profundum abyssi, et 
hominum corda intuentes in absconditas partes. 

29. Domino enim Deo, antequam crearentur, 0- 
mnia sunt agnita; sic ef post perfectum respicit 
omnia. 

30. Hic in plateis eivitatis vindicabitur, et qua- 
$1 pullus equinus fugabitur, et ubi mon speravit, 
apprehendetur. 

31, Et erit dedecus omnibus, eo quod non in- 
tellexerit timorem Domini. 

32. Sie et mulier ommis relinquens virum suum, 
et statuens hereditatem ex alieno 

33. primo enim in lege Altissimi incredibilis 
fuit; secundo in virum suum deliquit; tertio in 
adulterio fornicaía est, et ex alio viro filios sía- 
fuit sibi. * (Deut, 22, 22). 

34. Haec in eeclesiam adducetur, 
ejus respiciefur. 








et in filios | 
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21. Dwa rodzaie obfituia w grzéchach, a trzeci 
przywodzi gniew y zaíracenie, 

22. Dusza goraea iako ogiefi palaiacy, nie be- 
dzie ugaszona aZ eco polknie; 

23. à czlowiek zlosliwy w u$ciech ciala swego 
nie przestanie, aZ ogiet podpali. 

24. Czlowiekowi nieczysíemu kazdy  chléb 1iesl 
stedli, nie spracuie sie przestepuiae aZ do korea. 

25. Kazdy ezlowiek który wystepuie z1o2a swe- 
Któz 


26. Ciemmo$ci ogarnely mie, a$ciany mie okry- 

kogoz sie obawiam? 

erzéchów moich nie bedzie pamielal Nawyzszy. 
27. À nie rozumie, iZ wszytko widzi oko Jego, 


|abowiem wypedza od niego boiaá Boza, taka bo- 


ia£áü czlowieka, y oezy czlowiecze  boiace sie go; 
| 28. a nie baezy iZ oezy Parskie daleko sa ia- 
|Snieysze nad sloáce, wypairuiace  wszylkie drogi 
ri efe y gletoko$ó przepaéci, y na ludzkie ser- 
ca patrzaiaee na skryte strony. 

29. Abowiem  Panu Dogu piérwéy  nizli byly 
stworzone wszylkie rzeezy znaiome sa: lake y po 
dokorezeniu na wszytko patrza. 

30. Ten na ulicach mieyskich pomste odniesie, 
a iako zrzebiee kofiski gonion bedzie, a gdzie sie 
nie spodzieie bedzie poimam. 
| 81. Y bedzie sromota wszytkim dla tégo, i2 nie 
rozumial boiaáni Paiislkiéy. 

32 Tak y niewiasta kazda klóra opuseza  meza 





matrimonio; * swego, y stanowi dziedzietwo z eudzego malZeiistwa; 


33. naprzód bowiem byla niewierna  w zakonie 
NawyZszego;: potym zgrzészyla przeeiw meZowiswe- 
niu: poirzecie przez cudzolostwo nierzad popelnila, 
à z innego meZa dzieci podrzucila, 

34. Ta bedzie wywiedziona do zgromadzenia, a 
0 synach iéy dozór sje uezyni. 





— 91. Obfitujq w grzechach. Mnoza- grzechy. — Zrzeci — 30. Naulicach micjskich pomste odnicsie, Zagrzech ta- 


preywodzi gniew. Trzeci przewyZszajacy te dwa, wywo- 
Iuje surowy gniew Dozy, pomste i zagube. 

33. Dusza gorqca. COzlowiek  cielesno$ci oddany.— 
Nie bedzie ugaszona. Ow plomieü i poped. —- AZ co 
polknie. Dopóki checinieméj w umy$sle zrodzonej, jakim- 
kolwiek sposobem w skutku nie spefni. A wiec w tym 
w. jest mow& o pierwszym stopniu namietno$ci, t. j. 0 
tych którzy my$la 1 checiami nieczystemi grzesza. 

23. Czlowiek zloshwy. Po grecku eudzolozuy. — W 
usciech, ciala swego mie przestanie.. W. spelnieniu cie- 
lesnéj checi, t. j. pozadliwo$ci i cielesno$ci swojej. Po- 
wiedziano: t» wSciech, gdyz mówi o pozadliwo$ci ciala 
pod przeno$nia glodu.— .AZ ogie* podpe«li. W nierza- 
dnicy, która do zlego namawia. 

24. Néespracuje sig przestepujqc a£ do kofca. Nie- 
przestanie grzeszyc, przestepujae prawo  boze az do 
koíüca zycia. Dotad medrzec mówi 0 drugim stopniu 
clelesno$ci, €. j. o tych, którzy zrozmaitemi nierzgdni- 
cami grzesz4 i oddaja sie rozpu$cie. 

25. Wystepuje z loza swego. Cudzoloznik. 

27. Taka bojach cclowieka. W skutek któréj cudzo- 
loznik leka sie byé od ludzi widzianym, nie za$ od 
Boga, dla tegoz wybiera ciemno$ei i noc.—4 oczy czlo- 
wiecze bojqce sie go. loz samo mówi i zaleca, co po- 
wiedzial byl wyzéj w tyimze wierszu. 

Bib. St. Test. T, II. 


jemnie popelniony, od sedziów bedzie skazanym na 
kare publiczng.—Jako érebiee konski. Zdaje sie Ze sto- 
suje sie do tego, co czytamy u Jerem. 5,8: Lady rzat 
do £ony blizutego swego.—Gonion bgdzie. Bojaznia prze- 
razony ucieknie.— Nie spodzieje. Nie przewidywat. 

31. Bedzie. sromotq. wszystkin. Sobie, cudzoloznicy, 
jj mezowi i krewnym. 

32. Stanowi daiedzictwo. Utrzymujac dziedziea nie- 
prawnie z tego zrodzonego, który z inng niewiastq 
przez malzefistwo byl polgezonym. 

33. Niewierna. ByIla nieposluszna.— Grzeseyla prze- 
ci mgiowi swemu. Wyrzadzajac mu krzywde i wier- 
no$é6 zdradzajac.—rzez cudzolóztwo nierzqd popelnita. 
W greckim przez cudzolostwo zgwalcong, zostala, V. j. 
z cudzoloznlkiem  majaeym Zone grzechu sie dopu- 
$cila; a wiee nawet Zonie cudzoloznika czyni krzywde; 
co jest trzecim jéj grzechem.  Chociaz mona nawet 
powiedzieé, Ze trzecigrzech jest przeciwko niéój saméj, 
gy sic cudzolostwa dopuszeza. — JDzieci podrzucila, 
Niesprawiedliwg byla wzgledem prawych sSwych sy- 
nów, którym narzucila brata nieprawego, któryby z 
nimi dziedzictwem sie rozdzielil. 

94. Bedeie wywiedziona do zgromadzenia. Do gminy 
i zgromadzenia narodu.—O synach jej dozór sig uczyni. 
Po grecku nadzór, badanie, t.j. Zeby od prawych odt3- 
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ECCLESIASTICI. CAP. XXIV. 


3o. Non iradent filii ejus radices, ei rami ejus 
non dabunt fructum; 

36. derelinquei in maledictum memoriam ejus, 
eb dedecus illius non delebitur. 

37. Et agnoscent, qui derelicti suut, quoniam 
nihil melius est quam timor Dei, et nihil dulcius, 
quam respicere in mandalis Domini, 

38. Gloria magna est sequi Dominum; longitu- 
do enim dierum assumetur ab eo. | 


CAPUT XXIV. 
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35, Nie rozkorzenia sie dziatki iéy, a galasli 
iéy nie dadza owocu; 

36. zosfawi pamiatke swa na przekleetwo, a sro- 
mota iéy nie bedzie zgladzona. 

34. Y poznala którzy pozostali, iZ nie ies nic 
lepszego ialo boia£á Boza: a nie wdziecznieyszego 
iako pilnowaó roskazania Paiiskiego. 

38. Wielka iest ehwala naszladowaé Pana: 


przedluzenie Zywola bedzie wziele od niego. 


bo 


R0ZDZIALEL ?94. 


O chwale mqdrosci, j6) iródle 4$ dqéno$céiach. 


1. Sapientia laudabit animam suam, et in Deo| 
honorabitur, ef im medio populi sui gloriabitur, | 
| 

2. et in ecclesiis Altissimi aperlet os suum, et 
in conspectu virtutis illius gloriabitur, | 
3. eb in medio populi sui exalfabilur, et in ple- 
nitudine saneta admirabitur, | 


A4, et in multitudine eleeforum| habebit laudem, 


ef inter benedictos benedicetur, dicens: ! 


5. Ego ex ore Allissimi prodivi primogenita àn- | 
te omnem eraeturam: 

6. ego feci in coelis, ut orirelur lumen indefi- | 
ciens, ef sicul. nebula texi omnem terram: 

7. ego in allissimis habitavi, et thronus meus; 
in columma nubis. 

8. Gyrum coeli circuivi sola, et profundum abys- 
$1 penetravi, in fluetibus maris ambulavi, | 


9. et in omni terra síeti; ef in omni populo, | 











10. eí im omni gente primatum habui: | 

11. et omnium excellentium et humilium corda 
viriute caleavi: et im his omnibus requiem quae- . 
sivi, ef iu hereditate Domini morabor. | 
czyó6 nieprawych, napietnowaé haába 3 od dziedzi- 
ctwa usunaé. 

35. JNve rozkorzeniq sig deiatki jéj. Synowie jéj nie 
bedg dlugowiecznymi, i nie utwierdzi sie rodzina ich 
i linjà rodowa. Patrz Madr. 4, 3.—Galgzki j6j nie da- 
dzq owocu. Synowie jéj dzieci nie splodza. 

36. Zostaw: paniqtke swq na przeklectwo. | Pamieci 
jé) zlorzeczyóé sie betzie. 

R. 24.—1. AMaqdrosé. Jak tlómaczyéó trzeba wyraz 
mqdrosé, powiedziano w r. 1, w. 1l. Syrachowy syn 
wprowadza przez prozopopee madro$é samsa mówigca 
o sobie; w ezém na$laduje Salomona, który czyni toZ 
samo w Przyp. r. 8.—Zuleci duszg swojg. Pochwali 
siehie, lecz :o Punw, t. j. dlà chwaly Pana Boga Stwó- 
rcy swego, nie za$ dla próznój ehluby. 

2. W koscielech Najwyzszego. W zaromadzeniu wier- 
nych.— Przed oczyma, wojska. 'Y. j. potesi i wielkosci 
bozéj. Albo wobec zastepów niebieskich. 

9. W zupelnosci swigtéj. W mnogo$ei $wietéj koScio- 
la, $ród petnego i liezuego zgroinadzenia — wiernych, 
ltorych w w. nast. welkoscig wybranych — i blogosta- 
i010nemt nazywa.— Bodzie ww podztwienie. Bedzie na po- 
dziw, bedzie podziwiana. 

9. Jam wyszla z ust Nujiwyészego. Z. my$li bozéj, ja- 
ko slowo; z ducha wysztam, zrodzona przed wszystkiem 
Stworzeniem, i dla tegom pierworodna, 


a w Dogu be- 
ledzie sie 


1. Madro$é zaleci dusze swoie, 
dzie ucezona, a w poérzód ludu swego 
chlubila, 

2, y Ww ko$cielech Nawyzszego otworzy usta swe, 
à przed oezyma woyska iego bedzie sie  chlubila, 

3. a w po$rzód ludu swego hedzie wywyZszona, 
à w zupeluos$e] $wieléy bedzie w podziwieniu, 

Á. à w wielko$ci wybranych bedzie miala ehwa- 


le, a miedzy blogoslawionymi bedzie  blogoslawio- 
na, mówiac: 
5. Jam wyszla z ust NawyZszego,  pierworodna 


przed wszytkim stworzeniem: 
6. iam sprawila na niebie aby wsehodzila $wiatlo$é 


 nieuslaiaca, à lako mgla okrylam wszylke ziemie: 


7. iam mieszkala na wysoko$el, à stolec móy na 
slupie oblokowym. 

8. Samam obeszla okrag niebios, y przeniknelam 
gleboko$6 przepa$ci, chodzilàm po walech morskich, 

9. y síalam na wszelliéy ziemi y miedzy wszel- 
kim ludem, 

10, y w kazdym narodzie mialam przodek: 

11. à wszytkich wysokich y niskieh serea mo- 
cam podepíala: a w tym wszylkim — szukalam od- 
poezynku, y w dziedzietwie Poiískimr uineszkaé bedo. 

6. Jam. sprawila na niebie aby wschodzila Swiatlosc 
nieustajqea. Swiatlo które zostalo stworzone na poezg- 
tku $wiata, a powiekszone dnia czwartego, gdy sloühce 
Stworzoném zostalo.—Jako mgla okvqylam wszystke zie- 
iie. Jest toz samo, co powiedziano na poczagtku 1 roz. 
Gen. Ciemnosci byly nad. glebokosciq. 

7. Na wwwysokosci. Na niebie.—Stolec mój ma slupie 
oblokowym. Czesto mówi pismo $. 2e. Bóg siedzi na o- 
blokach, podlug Ps. 103, 3: który Kkladziesz  obloki 
wstepem twoinm., 

8. Sam«am. obeszla. Wyrvraz suma wylacza stworzone 
natury; gdyZz bez ich pomocy madros$ó6  boska obeszla 
niebo,utworzylaJe i ozdobita, —6'ehbokoSé przepasct. Naj- 
glebsze wód topiele, które zdaje sie Ze dna nie maj3. 


9. Stalam na wszelkié) ziemi, Dajac jej stalo&c. 

10. W kaédym narodzie mialam przodek. Bo. wszy- 
stka wladza ludzka jest od Doga. 

11. Wszystkich wysokich à nizkieh serea anoeqm po- 
deptalu. Gdyz wszyscy tak mali jak i wieley ulegaja 
madro$ci hozéj.— W  tém aescystkiem — szukalam:. odpa- 
ezynkw. We wszystkich krajaeh i narodach, o ktorych 
powiedziatam ze w nich pauuje i wladam, szukafam 
miejscea i ludu, w$ród któregobym wla$ciwie odpoczela 
przez mito$é i laske, i któryby byimoim czcicielem.— 
W deedzietwie Panskiem. W narodzie wiernym, który 


ECCLESIASTICI. CAP. XXIV. 


12. Tune praecepit, et dixit mihi Creator om- | 


nium, et qui creavit nme, requievit in fabernacu- 
lo neo, 

13. et dixit mihi: In Jacob inhabita, et in Israel 
hereditare, et in eleclis meis mitte radices. 


14. Ab inilio, et ante saecula creata sum, et 
usque ad futurum saeenium non desinam, et in ha- 
bifatione sanefa coram ipso ministravi. (Prov. 8, 22). 

15. Eb sie in Sion firmata sum, et in civitate 
sanctificata similiter requievi, et in Jerusalem po- 
lestas mea. 

16. Et radicavi in popnlo honorificoto, et in 
parie Dei mei hereditas illius, et in plenitudine 
sanctorum defentio mea. 

17. Quasi cedrus exaltata sum in Libano, et 
quasi cypressus in monte Sion: 

18. quasi palma. exaltata sum in Cades, et qua- 
si plantatio rosae im Jericho: 

19. quasi oliva speciosa in campis, et quasi 
plafanus exaltafa sum juxfa aquam in plateis. 

20. Sicut. cinnamomum, | et. balsamum aromati- 
zans edorem dedi: quasi myrrha elecía dedi sua- 
vitatem odoris: 

21. et quasi storax, el galbanus, et ungula, ef 
guíia, ei quasi Libanus mon ineisus vaporavi ha- 








jest wlasno$cia, dziedzictwem i ko$ciolem paliskim.— 
AMiesckaé bgdg. Chee 1 pragne mieszkac. 

12. Tedy przykazal 4 vzek! mi stwovzyciel ecszech 
rzeczy. Madro&é tIlumaczy, jakie jestjé] zadauie, i poety- 
cznie mówi o sobie, jakoby o osobie róznéj ed Boga, 
chociaz jest samym Dogiem. Ozyni wiee siebie pod 
przeno$nig jakoby sfuzebnieg boza, Zeby jego rozkazy 
wykonywac.— Odpoczynat. 'Przeba braé ezynnie zamiast 
dal wypoczyneh, jak widaé6 z tekstu greckiego. 

18. W Jakóhie. W narodzie Izraelskim.— WW. Izrae- 
lu wezmij dziedzictwo. Wezmij dziedzictwo i posiad- 
loác, Niech bedzie Izrae) dziedzictwem 1i posiadfo$cis 
twoja.—JAMigdzy wybrawmi memi. W narodzie Izrael- 
skim wybranym.— Ztozpu$c korzenie, Azeby$ posiadla 
naród ten w stale i dingie dziedzietwo, 1 ozdobila go 
wielu dobrodziejstwy. 

14. Od poezglku $ przed wiekw | Od wieków, przed 
wszystkiemi wieli i ezasy. Pismo nazywa poczatkbiem 
to, co bylo przed czasami; a tém byla wieczno$SC.-. 4 
«a£ do przyszlego wiekw nie ustang. Jak jestem wieczna, 
w pochodzeniu, tak samo i w nastepstwie. —W mie- 
szkaniw Swiglém. W przybytku i ko$ciele.—Suzyfam. 
Postuge $wieta przez slugi moje lewitów i kaplanów 
sprawowalam i Bogu ofiary prawdziwe sktadalam. D. W. 

15. Takem ww GSyonie jest. utwierdzona. Przez przy- 
bytek i ko$ciól, który przez Salomona na górze Syon 
zbudowalam 3i trwale  umie$cilam, majac przeátem 
ruchomy tylko przybytek.— W miescie Swictém.  Jeru- 
zalem i Syonie.— W Jeruzalem wladza moja. W tém 
bowiem mieécie pomue$cilam godno$é tak kaplaüskg 
jako 3 królewska. 

16. W zacenym narodzie. Narodzie Izraelskim wielu 
dobrodziejstwy odemnie ubogacanym.—-J w dziale .Bo- 
g« incgo, Utwierdzona 1 ugruntoswana jestem. W naro- 
dzie wiernym, który jest dzialem, cezgstka i dziedzic- 
twem bozém. — D.:iedzictwo jego. Zaimek jego odnosi 
sic do Boga, jakby rzekia: dziat Boga mego, w którym 
sie rozkorzenilam, jest dziedzictwem jego, t. j. Boga. 
-—W mpeluosci $wielych. Sród pelnego 1wielkiego zgro- 
madzenia lzraela, Bogu po$wieconego. 

17. Wyniesionan,  Wyroslhun,.—Na  Libanie. Odno- 
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12. Tedy przykazal y rzékl mi slworzyeie! 
wszech rzeezy: à który mie stworzyl odpoezynal 
Ww przybytku moin, 

13. y rzékl mi: Mieszkay w Jakobie: à w 
Izraelu weámi dziedzielwo, a miedzy wybranywmi 
memi rozpu$é korzenie. 

14, Od poezalku y przed wiekhi iestem síworzo- 
na, y az do przyszlego wieku nie usfane, a 
w mieszkaniu $wielym sluzZylam przed nim. 

15. Y takem w Sionie iesí wtwiérdzona, à 
w mie$cie $wietym fakzem odpoezywala, a w Je- 
ruzalem wladza mola. 

16. Y roskorzenam sie w 7aenym narodzie, y 
w dziale boga mego dziedzietwo iego, a w pelno- 
$ei $wietych zadziérZenie moie, 

17. Wyniesionam wzgóre 1lako drzewo cedrowe 
nà Libanie, y iako Cypris na górze mionie: 

18. wywyzszylam sie ako palma w Kades, y 
iako sezépienie rózéy w Jeryehu: 

19. jake pielna oliwa na pelu, a iako iawór 
ieslem powyZszona nad woda na ulicach. 

20. Jako eynamon y balsam woniaiacy wydalam 
wonno$ó, iako mirrha wyborna dalam  sledkosé 
wonno$ei : 

21. a iake storax, y galban, y ungula, y guí- 
fa, y iako kadvidlo nienarznione mapelnilam won- 





sj sie do cedru; na téj bowiem górze cedry bardzo 
wielkie i okazale wyrastaja. Madro$é6 porównywa sie- 
bie do cedru, bo to drzewo pomiedzy innemi wysoko- 
$cig celuje, jcst proste i bez seków, trwale i nie ule- 
ga zepsucin, owocodajne, wonne i udarowane lecze- 
bua wlasno$cia. — Cuprys. Który zaliczaja do drzew 
najpiekniejszych, bo zawsze ma li$cie i zieleni sie, i 
tak2e ma wlasnoíé leczebmna. 

18. Wywyissylam sie jako palma w Rades. Ziemia 
Judzka w palmy obfituje: lecz na puszezy Sin, która 
sie inaczéj nazywa Kades, odznaezaly Sie palmowe 
ogrody i palmy X Wreszcie palma odznacza sie moca, 
wierzcholkiem,  trwalo$cig, wysoko$cia, równo$cig 1 
owocem.—Szezepienie vó£y ww Jerychu. Róza, królowa 
kwiatów i królewski plaszcez wiosny, najprzyjemniej- 
széj woni i doleków przydatna. W Jerychu jest piek- 
niejsza, nizeli w innych eze$ciach Judei. 

19. Piekna oliwa. Oliwne drzewo odznaceza sie wierz- 
cholkiem zawsze zielonym, a szezególnie owocem, 
z którego wyciska sie oléj, którego kazdodzienne uzy- 
cie ludziom jest bardzo potrzebne. — 4 jako je«wor. 
Ma li$cie szerokie, i konary rozeiqga szeroko, jest naj- 
piekniejszem drzewem, i daje w upale cien bardzo 
przyjemny.—Nad wodq. Którg lubi i któréj potrzebuje 
azeby tyle galezi i li$ci zywié. — Na ulicach. Na ob- 
szernych i przestronnych miejscach. 

20. Cynamon. Nazywa sie jakoby trzeing amonku, i 
liczy sie pomiedzy najpierwszemi wonnosciami, tak da- 
lece iz w starozytno$ci sadzono ze sie on rodzi wgniezdzie 
fenixa, wedlug Plin. ks. 12 r. 19.—Balsum. Wiadomo 
Ze balsam odznacza sie pomiedzy wonnoSciami 1 dla 
tego nazywa sie woniejqcym, t. ). pachnaeym, i 1nila wofi 
wydajacym,— Mirre. Jest to krzew 0o którym wspomina 
Plin. ks, 12 vr. 15: kora jéj dwakroé do roku sie nacina, 
Zkad sqczy sie plyn mirry: z téjze kory przed nacie- 
ciem wydoby wa sie olejek mirrowy, i jest najprzedniejsza, 
nájcenniejsza i najezystsza ezeScia mirry nazwany Stacte. 

21. Jako stora:. Storax jest zywica czyli sokiem drze- 
wa3 tejze nazwy, o którym wspomina Plin. ks. 12r. 17.— 
Galban, Jest Zywica wonna krzewu, który w Syryi nazy- 
wa sie ferula, o którym Plin. ks. 12, r. 25. —Gutta. 
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bilationem moam: et quasi balsamum non EE 
odor meus. 

22, Ego quasi terebinthus extendi ramos meos 
ei rami mei honoris et graliae. 

23. Ego quasi vitis fructificavi suavitatem odo- 
ris, et flores mei fruclus honoris et honestatis. —— 


| 
| 
| 





24. Ego mater pulchrae dilectionis, et timoris, 
ef aznitionis, eí sanclae spei, 

25. [n me gratia omnis viae ef veritalis, 
me omnis Spes vilae el virtutis. 

26. Transite ad me omnes, qui concupiscilis me, 
el a generationibus meis implemini: 

27. spiritus enim meus super mel dulcis, el he- 
reditas mea super mel ei favum: | 

28. memoria mea in generaliones saeculoruni, , 

29. Qui edunt me, adhuc esurient: et qui bi- | 
bunt me, adhuc sitient, 


in: 


30. Qui audit me, non confundetur; eí qui ope-- 
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rantur in me, non peccabunt. 
31. Qui elucidant, me, vitam aeternam habebunt 


32. Haee ommia liber vilae, et testamentum Al- 
tissimi, et agnitio veritalis. 

33. Legem mandavit Moyses in praeceplis ju- 
stitiarum, et hereditatem domui Jacob, et Israel 
promissiones. 

34. Posuit David puero suo excilare regem ex 
ipso forüssimum, et in throno honoris sedentem 
in sempiternum, | 

35. qui implet quasi Phison sapientiam, et si-. 
cut Tigris in diebus novorum: 
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no$eja mieszkanie moie, y iake balsam nie miesza- 


ny wonno$éó mola. 

22. Ja iako terebint rozeiagnelam galezie mo- 
ie, à galezie moie czei y laski. 

23. Ja lake wiune drzewo wypu$oilam  wdzie- 
czna wonnosó, a lkwiatki moie owocem ezei y 
uczeiwo$ci, 

24. Ja maíka pieknéy milo$eci y bogoboyno$ci, 
y uznania y nad£ieie $wietéy. 

25. We mnie wszelka laska drogi i prawdy, we 
mnuie wszytka nad£iela Zywota y enoly. 

26. Przeydicie do mnie wszysey klórzy mnie 
pragniecie, y naiedzcie sie owoców moich: 

27. abowiem dueh móy slodszy mad miód, a 
déiedZietwo moie nad miód y plastr miodu: 

28. pamialka moia na rodzaie wieków. 

29. Klórzy mie iedza, ieseze laknaé beda, a 
którzy mie pila, lescze pragnaé beda. 

30. Kio mie slucha mie bed£ie zawstydzon; a 
którzy przez mie sprawuia, nie zgrzésza. 

31. Którzy mie obia$niala, beda mieó Zywot 
wieczny. 

32. To wszylko ksiegi Zywola y testament Na- 
wyZszego, y poznanie prawdy. 

33. akon rozkazal MoyZesz w  przykazaniu 
Sprawiedliwo$el, za dZiedZietwo domowi Jakóbowe- 
mu, y obietnice Izraelowi. 

34. Postanowil Dawidowi sludze swemu wzbu- 
dzió z niego króla namoenieyszego, a na stolicy 
maiesíatu siedzacego na wieki, 

35, który obfieie wylewa jako Phison madro&é, 
à iako Tygrys ezasu nowych 2bó7: 


Jest toz samo costacte, o którem w. 20.—Nienarznuio- dzictwo qwje. Posiadanie mgdroáci, które ona daje zwo- 


ne. Samo bez naciecia drzewa ciekgce. Patrz Plin. ks. 
12, r. 14. — Napelnilam wonnosciq, mieszkanie moje. 
Naród zydowski, po$ród którego mieszkanie dla sicbie 
wybralam, napetnitlam wonno$ciag nauki i prawa mego.—- 
Balsam niemieszany. Czysty, prawdziwy. 


22. Tevebint, Drzewo io wielkiem jest w Syryi, po- 
dlug Plin. ks. 13, r. 6, z którego wyplywa Zywica 
najlepsza i najdelikatniejsza, jak twierdzi tenze ks. 
14, r. 20. — Galgzie moje czei $ laski. Gdyz galezie 
same piekne sg i szeroko rozlegle, i Ze odpoczywaéó 
pod ich cieniem jest to cze$ó i laska. 

29. Jako winne drzewo wypuscilam wdziecznq, won- 
no$6. To drzewo zaleca sie zapachem gdy kwitnie, i owo- 
cem, gdy dojrzaty jest, Po kwiatach wreszcie madro- 
$c, jak w drzewie, nastepuje owoc czci i chwaly. 

24. JPigknéj milos$ci. Moze sig wytlómaezyé przez 
dobréj milo$ci, przymiotnik ten dodany, zeby odróznié 
0d nedznéj i bezecnéj.— Bogobaojnosci $ uzicnia, T, j. 
Boga.— Nadziei $wigté). Przez która ufniw Dogu dóbr 
niebieskich oczekujemy. 

25. Wszelka laska dvogi $ prawdy. VPrzezemnie o- 
trzymuje sie wszelka laska, która zalezy i na pozna- 
niu prawdy, i na znajomo$ci drogi do niéj. — Cot. 
Czerstwosci, mocy, sily 3 wsparcia. 

21. Duch mój. Madro$é6 przyznaje sobie ducha, po- 
dobnie jak wyzéj dusze przyznawala. Oznacza za$ pod 


lennikóm Sswoim. 

28. Pamiqika. 'Taà pamiatka jest prawo, przez ma- 
dro$c boza wiernywr zostawione, na wlasno$ó wieczysta. 

29. Którzy mig jedzq, 3eszeze laknqe bedq. Madrosé 
bowiem jest pokarmem nieprzesycajacym nigdy. 

30. N4e bedzie zawstydzon. Nic zlego nie czyni cze- 
goby sie mial wstydzié. —Jttórzy przez aig sprawwujq. 
Którzy wspólnie ze mn4 pracuja. 

9l. Kiórzy mg obja$uiajq. '"Tlómacze moi, którzy 
innych uczg madro$ci, jak mamy Daniel. 12, 93: kío- 
vrzy uczeni bgdaq, Swieció bgdq, jako $wiallosé wlwier- 
dzenia; « którzy kw sprowiedluwo$ci wprawujq wielu, 
jako gwiazdy na wieki wieczne. 

92. Ksiggi Zywota, Jakby rzekt: to wszystko zawie- 
ra i daje ksiega prawa bozego, t. j. Pismo &, przez 
które sie poznaje prawda iprzymierze miedzy Bogiem 
a ludzmi zawarte, a takze obietnice [zraelow] uczynione. 
— Testament Najwyzszego. Przymierze boskie z ludzmi. 

9. W przykazaniu sprewiedliwos$ci, Sprawiedliwo 
przykazanie.—- Dziedziectwo doinowi Jakóbowemu. Zeby 
prawo i przykazania te byly jakby dziedzictwem nieja- 
kiem Izraelowi.—J obietnice Izraelowi. Azeby temuz 
Izraelowi prawo to wiele dobrego obiecywalo 1 dawalp. 

94. Postanowil. Ustanowil i obiecal. lWzbudzié.... 
króla. Mowa tu o Messyaszu, którego oczekiwano, gdy 
medrzec to pisal. 

35. Kióry obficie wylewe. Zaimek: kíóry odnosi sie 


imieniem ducha swoje nature, zsiebie, przez nauke pra- do Boga, o którym dopiéro byl wspoinnial, nie za$ do 
wa i dziela cudowne, tchnaca w ludzi woü milq; w ten spo- Chrystusa-Messjasza, Jak widaé z tekstu greckiego.— 
Sób powiedziano i Madr. 12, 1: ojako dobry ?slodii jest, Jako Phison. 'l'ak sie nazywa Ganges, jakes$my powie- 
Panie, duch twój, czego braé nie nalezy za Ducha $. dzieli Gen, 2, 11. Patrz co tam powiedziano. Rzeczono 
gdyz i do samego Ducha $. powiedziecby mona: o Pa- zaí, ze jako Phison napeluia madvosé, t. j. zawiera ca- 
nie, Jak slodki jest. duch twdj. Tak Janseniusz — Dzie- 1g madro$6, itakze pelna daje, uczy, wylewa, jak Phison 
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36. qui adimplel quasi Euphrates sensum: qui 36. kióry iako Euphrates napeluia rezum,  któ- 
mulilieat quasi Jordanis in tempore messis:* Ty zbiera lako Jordan we Zniwa: 

37. qui mittit disciplinam sieut lucem, et as- — 37. który wydawa nauke iako $wiallo$é, a sa- 
sistens quasi Gehon in die vindemiae:* (Jos. 2, 25). wia lako Gehou ezasu zbierania wina: 





38. qui perficit primus seire ipsam, elinfirmior | — 38. kíóry ia sam piérwszy poznal doskonale, a 
non investirabib eam, mdleyszy nie do$cignie 16y. 

39. A mari enim abundavit cogitatio ejus, et| 39. Bo nad morze obfitowalo zrozumienie iéy, 
consilium illius ab abysso magna. a rada iéy nad przepa$ó wielka, 

40, Ego sapieniia effudi flumina. 40. Ja madro$é wylalam rzelki. 

41. Ego quasi trames aquae immensae de flu.| 41. Jam iako przekop wody niezmierny z rzeki: 


vio, ego quasi fluvii dioryx et sicut aqueduetus | iam jako rów rzeki, a ako rury wywiedZienie wy- 
exivi de paradiso: szlam z raiu: 

42. dixi: Rigabo horum meum plantationum, et, 42. rzeklam: poleie ogród méóy sezepienia, y 
inebriabo prali mei fructum. napole owoc laki moiéy. 

43. El ecce factus est mihi trames abundans, | 43. 4A olo sal mi sie przekop pelny, a rzeka 
ef fluvius meus appropinquavit ad mare: moia podobna morzu: 

44. quóniam doctrinam quasi antelucanum illu-| — 44. bo nauke iako S$witanie o$wiecam wszylkim, 
mino omnibus, ef enarrabo illam usque ad longin-| y opowiem ia aZ w dalekie strony. 
quum. 

A5. Penetrabo ommes inferiores parles ferrae, 45. Przenikne wszytkie niZsze eze$ci ziemie, a 
el inspieiam omnes dormientes, et illuminabo om- |ogladam wszytkie $piace, y oS$wiece wszyllie ufa- 
nes sperantes in Domino. lace w Panu. 

46. Adhuc doctrinam quasi prophetiam effundam, ; — 46. Jeseze wyleio nauke iako proreetwo, y zo- 
el relinquam illam quaerentibus sapientiam, ef non|stawie ia szukaigcym wmadroóci, a nie przestane 
desinam in progenies illorum usque in aevum sau- w rodzaiu ich az do wieku $wioclego. 
ctum, 

A7. Videte, quoniam non soli mihi laboravi, sed | — 47. Obaezeie Zemei nie sam sobie pracowal, 
omnibus exquirentibus veritatem. (Infr. 33, 18). | ale wszylkim szukaiaeym prawdy. 








Wykfad X. J. Wujka. — Roz. 24. w. 14. OZ poeczqtku & przed awieki stworzona jestem. cz iu mówi o przed- 
wiecznéj mn3dro$ei, ze stworzona3 jest, wszakze aby sie kto na tém niemylil, rozumiejac ja byóéó z niczego 
stworzona, troche przed tém v. 59 mówi, Ze jest rodzona przed wszystkiem stworzeniem, istworzyla wszystko. 
À tak nie moze tego nikt rzec, aby madrosé DBoza, bylà wla$nie stworzona. Bo to stowo stworzyc, w Piémie &. 
nie jednako znaezy: podezas znaezy z miczego co uczynió, jako Gen. 1. Podezas znaezy rodzenie albo odro- 
dzenie. Ephes. 2, v. 10 i 4, v. 24 Psal. 50, v. 12. Jako tedy tam na tych miejscach, nie zaraz rozumiemy o 
stworzeniu wlasném iprawdziwém, dla inszych slów przylaczonych: tak 1 tu u Salomona zinszych slów przyda- 
nych rozumieniy, iz tu przez stworzenie rozumieó mamy rodzenie i poczatek madrosci, jakoby rzekt: Od poczat- 
ku i przed wieki urodzona jestem. 


czyli Ganges, o którym twierdzg Ze sie pomnaza woda- 41. Jako przekop. Jakby kanal wode z rzeki spro- 
mi rzek wielu. — Jak£o T'ugrys cezasw mowych zbóz. wadzajacy. Dogodnie to wytlómaezyé sie daje o ma- 
Tygr napelnia sie ezasu zbóZz uowych, t. j. gdy nowe droáei stworzonéj i udzielonej stworzeniom; zwlaszceza 
zboza zupelnie dojrzewaja, wodami $niegów topniejg- wiernym. — Z rzeki. Z niezmiernéj madro$ei Dozéj.— 
cych na górach, z których wyplywa, co sie z innemi .Hów rzeki. Rzeku plynaca korytem roka, wykopaném.— 
rzekami przytratia. JRiury. 'Toz samo co kanal i koryto wykopane. 

96. Który jako  Eufrates napetnia rozwm.  Obfite — 49. Polejg oqród mdáj szczepiemia.  Ogrodem swoim 
wyrozunmtenie, roziropno$ó i madro$é6 wylewa jak ma3drosé nazywa zgromadzenie wiernych, albo dusze 
MA Tnp Le. . Rozsi dini f - sprawiedliwego.—Owoc iqki mojej. Owocem 1gki nazy- 
Myil ta: Lec diio wt tio£e m Kir oap e di 
reat Ap. EP PP AS 483, Pelny. Wezbrany woda obhtag.— Podobna morzu. 
Por E M NAE. Przekop 6 zyli rzeka w korycie wykopaném, o 
przytomnym, t. j. Ze przybywa na pomoc ludziom p[!4640D OW, OZylYZeta W tOryció WyRODos as 
J«. QAI P se : ^. Któré] wyzéj rzeczono, tak wezbrala, Ze juz ma nieJa- 
z madro$cig swoja, i napetnia nig wszystkich pragna- ii, qo odobielist 
cyeh z niéj korzystaé —Jako Gehon. Gehon jest to Nil. 50. - oq ide qe : 5 PE 
Patrz co powiedziano Gen. 2, 13. — Czasu zbierania 44. Switanie. Mysl ta: przynosze nauke, jako S$wiat- 
wing, W którym to ezasie Nil wzbiera. Tosé jutrzenki porannéj. — Opowiem. jq a£ w dalekie 

38. A mdlejszy wie doseignie j6j. Calego wiersza zda- strony., W dalekie strony, t. ]. w obce kraje i na 
nie jest to: Ze ani najzdolniejsi, ani tepego pojecia, o czas dlugi, ztad Syrus: e zostawig jq na wiele rodzajów. 





wlasnym rozumie nie moga dosiegnaé madroéci. 45. Wazystkie $piqee. 'T. j. umartych. P. W. 
39. Zrozwumienie jéj. Rada i opatrznosé, podlug o- 46. Jeszeze..... naukg. Stowa uwazaé mozna jako od 


wych slów Rzym. ll, 33: O glebokosci bogactw, mq- magqdro$ci wyrzeezone, albo od Syrachowego syna, pisarza 
drosci à wiadomosci Dozéj: jako sq nieogarnione sqdy téj ksiegi.—4Jako proroctwo. Jako wyrocznie i tajemni- 
jego à n1edoscigle drogi jego. ce madrosci.— Nie przestang. Nie zaniecham szukaja- 
40. Wijyiatam vzeki, "Tak materjalne i wlasSciwie cych mmie wspieraé zbawiennemi radami.— 42 do wie- 
wziete, jako tez duchowe, w przeno$uem znaezeniu, Aw $wigtego. AZ do przyszlego wieku, gdy widzgeym 
madro$ei i roztropnoáci. Boga, nauka ta madro$ci nie bedzie juZ potrzebna. 
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45. JPrzenikng wszystkie miisze czgóci ziemie. "Tego wiersza greckie ksiesi teraz nie maja: wszakze nie 
watpimy i£ przedtém byl, i ztgd to thumacz laciüski wzigl. A tak obiecuie tu madro$éó ona przedwieczna, 
iz nietylko miala o$wieció ten okrag ziemie, ale tez i do pieklów przeniknaé. Co sie wypelnilo na tenczas, 
kiedy Pan Chrystus zstgpiwszy do pieklów, swa obecnoscia o$wiecif umarle sprawiedliwe, i ich dusze z soba 
wyprowadzil. To sie rozumie o tych, którzy mieli nadzieje w Panie, jako tez przydaje: à nie o tych którzy 


sg potepieni nà wieki. 


CAPUT XXV. 


ROZDZIARZL 25. 


O irzech vzeczach przyjemnych à trzech. niemitych Dogu, o niewicscie zlosliwéj, 4 t. d. 


1. In tribus placitum est spiritui meo, quae sunt 
probata coram Deo et hominibus, 


2. Concordia fratrum, et amor proximorum, et 
vir el mulier bene sibi consentientes, 

J. Tres species odivit anima mea, ot aggravor 
valde auimae illorum: 

4. Pauperem superbum, divitem mendacem, se- 
nem fatuum ef insensatum. 

9. Quae iu juventute tua non eongregasti, quo- 
modo in senectute (ua invenies? 

6. Quam speciosum caniliei judieium, 
byleris cognoscere consilium! 

4, Quam speciosa veteranis sapientia, et glorio- 
sis intellectus et consilium ! 

8. Corena senum multa peritia, ef gloria illorum 
timor Dei. 

9. Novem iususpicabilia cordis magnuificavi, el 
decimum dicam in lingua hominibus: 

10. Homo, qui imeundatur in filiis: vivens et vi- 
dens subversionem inimicorum suorum. 


ef pres- 


11. Beatus, qui habitat cum muliere sensata, 


et qui lingua sua non est lapsus, et qui fon ser- 
vivit. indignis se: (Infr. 26, 1. Supr. 14, 1.— 
EL cedat. d." 2). 





1. We üuzech rzeczach  upodobalo sie duchowi 
memu, dktóre sie podobaia przed Bogiem i yrzed 
ludámi. 

2. Lgoda braeiéy, a milosé blizkich, 
niewiasía dohrze sie z soba zgadzaiacy. 

3. Trzeeh rodzaiów mienawidzi dusza moia, a 
eieZko mi barzo na dusze ich: 

4. Ubogiego pysznego, bogacza hlafnliwego, a 
slarea gluplego y bezrozummego. 

5. Czego$ w mlodo$ei swéy nie zgromadzil, iako 
w Swéy staro$ei naydZiesz? 

6. Jalo piekny szedZiwo$ci rozsadek, a starcóm 
wiedZieó rade! 

7. Jako piekna vstarzalym madro$ó, a slawnym 
rozum y rada! 

8. Korona staryeh wielka wiadomo$é, 
ieh boiaZá Boza. 

9. D£iewieé rzeezy sercu niepodeyrzanych wiel- 
cem wazyl, a dziesiaía opowiem ludziom iezyliem. 

10, Czlowiek który za. Zywota ma pocieche z dZia- 
lek, a widZi upadek nieprzyiaciól swoich. 

11. Sezesliwy który mieszka 7 rosiropna Zona, 
a który sie nie potknal iezykiem swoim, y który 
nie sluZyl niegodnym siebie: 


à nz y 


à slawa 


12. bealus, qui invenit amicum veruni, el qui. 12. sezeSliwy htóry nalazl przyiaeiela wiernego, 


enarrat justitiam auri audienti: 
13. quam magnus, qui invenit sapienliam et 


|y który opowiada sprawiedliwosé uszóm sluchaiaeym: 


13. o iako wielki który nalazl madro$é y umie- 


scientiam! sed non est super timentem Dominum: |icinoSG, ale nie iesí nad boiacego sie Pana: 


14, timor Dei super omnia se superposuit, 
15. Beatus homo, cui donatum est habere iimo- 
rem Dei: qui tenet illum, cui assimilabitur? 


R. 95,—3. Bardzo m? eigzko na duszg ich. Ich zy- 
Be i obyczaje bardzo sie mnie nie podobaja. 

4. Bogaeza klaemlwwego. Mozni i bogacze, którzy 
sie nikogo nie boj3, i niezyjéj pomocy nie potrzebuja, 
nie tyle maja zroczno$ci do klamania, jak ludzie inier- 
niejszych dostatków, którzy Zzeby sie uniewinnié, albo 
uniknac grozgcéj przykrosci, w klamstwie obrony szu- 
kajg. Dodaj do tego, ze klumstwo, wedluyg ogólnego 
przekonania, jest wielkiem ponizeniem dla bogacza, 
moznegzo lub zwierzehnika. | 

9. Czegos «0 inlodosci swé) mie zgromadzil. Dla tego 
wielu jest glupieh w staro$ci lub nieroztropnych, ze 
bedac mlodymi, nie ozdobili sie madro$cig i nauka. 

6. Rozsqdek, Zeby módz dobrze sqdzié, i o rzeczach 
przedsiebranych madrze rozprawiaC.— Wiedzieó radg. 
Módz podawaé zdrowg i zbawienna rade. 

7. Stawnuym. W grec. powazanym, t. j. którzy z po- 
wodu wieku lub urzedów publiezuych $4 w poszano- 
wàniu i wzietosci. 

8. Korona starych. Ozdoba iupigknienie starosci.— 
Slawa ich. 'To, z ezego chlubié sie 1 niejako przeechwa- 
laé sie powinni, 


niuZ przyrównan bedzie? 


14. boia£á Beza wyniosla sie nadewszylko. 
15. Blogoslawiony ezlowiek któremu darowano 
iest, aby mial boiaZí DoZa: kto ia otrzyma, ko 





9. Serew niepodejrzanych. O czém nikt w sercu nie 
sadzi zeby tyle cenié nalezalo, ile w istocle conié 
sie powinno.— Opowiem ludziom j3gzykiem. Ochotnym 
glosem jawnie ludziom wypowiem, i o ile zdotam im 
zalece. 

10. Celowiek który... ma pocieche z dziatek. "To 
pierwsze z dziesieciu zalozet; wielka bowiem ma ra- 
do$é6 ojciec, gdy ma wiele dzieci dobrych.— .4A ewidzi 
upadek mieprzyjaciol swoich. "To miejsce i inne tego 
rodzaju braé6 nalezy o nieprzyjaciolach niewiernych. 
laka cheé jest Dawida w Ps. 136, 8: Córka Babilon- 
ska nedznico: blogostawiony, który pochwycei, 4 roztrqci 
deiecti twe o opoke. Albo o wszystkich nieprzyjacio- 
lach: bo nie jest grzechem cieszyé sie, nie z nieszceze- 
Scià i $mjerci wprawdzie wroga, lecz z ego dobra 
które dla mnie wynika, gdy przemoc tego który mie 
trapil niewinnie, upadnie. 

li. Xtóry sig uie potkugl. W grzech jaki, niebez- 
pieczeristwo, lub szkode.—J2Viegodnym ciebie. làichszym 
od ciebie, jak ttumaezy Syryj. 


14. Wyniosla sig. Nad wszystkiem celuje. 


ECCLESIASTICI. CAP. XXV. 


tem initium agglutinandum est ei. 

17. (unis plaga (ristitia cordis est, 
malitia nequitia mulieris. 

18. Et omnem plagam, et non plagam videbit 
cordis: 

19. et omnem nequitiam, et non nequitiam nu- 
Jieris: 

20. et omnem obdueium, et non obduelum o- 
dientium: 

2]. et omnem vindietam, et non vindictam ini- 
mieorun. 

22. Non esf caput nequius super capul colubri, 

29. et non est ira super iram mulieris.  Com- 
morari leoni et draeoni placebit, quam habitare 
eum muliere nequam, (Prov. 21, 19). 


el omnis 


24, Nequitia mulieris immutat faciem ejus, et; 


obcaecat vullum suum tamquam ursus, et quasi 
saceum ostendit. In medio proximorum ejus 

25. ingemuit vir ejus, et audiens suspiravit mo- 
dieum. 

26. Brevis omnis malitia super malitiam mulie- 
ris: sors peccatorum eadat super illam. 

2". Sicut ascensus arenosus in pedibus vetera- 
ni, sic mulier linguala homiui quieto. 

28. Ne respicias in mulieris speciem, et non 
coneupiscas mulierem in specie. (Ivfr, 42, 6). 

29. Mulieris ira, et irreverentia, et confusio 
magna. 


30. Mulier, si primatum habeat, coníraria est 


viro suo. 
31. Cor humile, et facies íristis, et. plaga cor- 
dis, mulier nequam. 
32. Manus debiles, et genua dissolufa, 
quae non beatifical virum suum. 


16. Bojaón Boéa poczgtek milosci jego. Zwolna bo- 
wiem od bojazni postepuje sie do milosci. JWilosé bo- 
wiem gdy wzrasta, precz wwrzuca bojazn. ].Jana r. 4, 
18.— Ale sary poczatek ma byé przylqezon do niéj. 
W grece. eara za$ jest poczqikiem przylqczenia. sig 
jego, t. j. poczatkiem zligezenia sie z Bogiem. Wulgaty 
myál ta: Ze do bojazni i milo$ci, wiare jako poczatek 
i podstawe iunych dóbr i darów, przylgezyé tvzeba. 

17. Wszelka vaua. Najwieksza i najbole$niejsza rana 
jest smutek iutrapienie serca. Wolalbym wszelka inna, 
rane jak rane serca, t. j. smutek.— Wszelka zdosé. Wszelki 
rodzaj zlego w zlo$liwoSci i niegodziwo$cl niewiasty sie 
miesci, Woludbym znie$6 wszelka zio$é, nizeli zlFoSó kobiety. 

18. Wszelkq vang $ nie rang. My$&l tych trzech wier- 
szy ía: eniosg wszelkq vang, byle mie rang duszy; i 
wszelkg, &bosliwosé, buyle uie zlosliwosé niewiasty: wy- 
irzymam, wszelki popgd, byle nie popgd mienawisciq. 
wniesionego; $ zemsig kazdq, byle nie od wrogów. 'Tak 
tiumaezy biblia tyguryüiska. 

21. Kazdq powusig. Karze wystepki owa cze$ó spra- 
wiedliwo$ci która sie mszezaea nazywa, któréjnarzedziem 
jest sedzia. IXarze teZ nieprzyjaciel wlasng powags i 
z surowo$eig. O tej pom$cie medrzec mówi. 

22. Nie masz glowy gorszéj nad glowg wezowq. Bo 
weze w glowie jad maja. 

24. Odinienia oblicze jéj. Szpetng ezynitwarz jéj; bo 
z wesoléj ezyni smutna, à z lagodnéj surowa. Kiedy 
niewiasta nmy$li o czém zlóm, zwyklo to odbijaé sie n& 
jéj obliczu.—Zaslepia. Zaciemnia,—Ukazuje jako wor, 
Syr; ezyniq jq czarnq jak barwa wlosiennicy.— Mig- 
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16. Timor Dei inilium dilectionis ejus: fidel au- 














mulier 
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16. Boiazi Doza poezatek milo$ei iego: ale wia- 


ry poezatek ma byd£ przylaezon do niéy. 


17. Wszellia rana smutel serdeezny iest: a wszel- 
ka zio$é, zlo$éó niewiecia. 
18, Y wszelka raue y nie rane zniesie serdeczna: 


19, y wszelka zlo$6 y nie. 21o$6 niewieseia: 


20. y wszelkie utrapienie y nie uirapienie nie- 
uawidzacych: 

21. y kazda pomste y nie pomste nieprzyiaciel- 
ka. 

22. Niémasz glowy gorszéy mad glowe wezowa, 

23. y nlé masz gniewu nad gniew  niewie&ei. 
Mieszkaé ze lwem y ze smokiem bedZie sie podo- 
balo raezéy niZ inieszkaé ze 71a niewiasía. 

24. Zlo$é niewle$ecla odmienia oblieze iéy, y 
zaislepia twarz swa iako niedZwiedZ: y ukazuie ia- 
ko wór, Miedzy bliziümi swemi 

2b. zaplakal maz iéy, a uslyszawszy westchnal 
malo, 

26. Mala ies kazda zlo$ó przeciw zloáci niewie- 
S$eiéy:  dzial grzészuików miech ma mie przypadnie. 

27. Jako wstepowanie piasezyste nogóm starego, 
tak niewlasfa $wiegotliwa ezlowiekowi spoloynemu. 

28. Nie palrz na plekuo$éó niewie$cia, a nie po- 
jaday niewiasty dla piekno$ei. 

29. Niewie$ci gniew y nieuczeiwosé i zawsty- 
dzenie wielliie. 

30. Nieniasía ie$li ma przodek, iest przeciwna 
mezowl swemu. 

3|. Serce ponizone, y twarz smuína, y rana ser- 
deczna 2la niewiasia, 

32. Slabe rece, y zemdlale kolana, Zoma litóra 
nie blogoslawi meZa swego, 


dey blizkiemi swemi. "T. j. gdy obeuje z krewnemi i 
$351adami. 

25. Zaptakat mq j6). JeSli zdarzy sie wzmianka o 
zlych zonach, albo podobnego rodzaju toczy sie rozmo- 
wa, która biede domowa na pamieé przywodzi.— West- 
chnqi malo. Bole$6 swoje roztropnie w sercu tlumiac. 

36. Preectwo elos$ci. W porównaniu ze zlo$ciag niewie- 
$ciqa. — Dziat grzeszników uiech ma mig praypadnmie. 
Niechaj dostanie meZza niegodziwego, któryby sie z ni 
obchodzil Zle, jak zasluguje. Albo niewiasta tego ro- 
dzaju niechaj zostanie Zona grzesznika, azehy przez 
tika niedole za grzechy swe pokutowal. 

24. Jako siepowanie piasczyste. Jako starca utru- 
dza wzgórek jaki piasezysty, je$li przezeá przechodzié 
trzeba; tak malzonka spokojnego i powaznego, dreczy 
niewiasta w$ciekla niepowScliagliwoscig jezyka. 

28. Pigknosé. Suqdza3c Ze piekno$é jest dowodem do- 
broci. 

29. ANiewiasty gniew i mieuczciwosó 6 eawstydzenie 
wielkie. Gniew na wszystkich, 1 nieuszanowanie nawet 
dla meZa, z czego wstyd, t. j. rodzi sie niesIawa i haüba. 

20. Jesli ma przodek. Albo z powodu nieczynno$ei 
meza, który poddat sie pod wladze swojéj Zony, 
alho ze ona szlachetniejsza i bogato wyposazona.— Prze- 
cücna, Przykra, ciezka i sprzeczna jego woli i rozkazom. 

9l. Seree poniZone. Wylieza zle, które Zona niego- 
dziwa $ciaga na meza.— Serce poniione. Üpadle i utra- 
pione, — A£ana serdeezna. Strapienie 3 jakby rana 
W Sercu. 

32, Slabe rece. Bo cata ZywoSó niknie w mezczyznach. 


ECCLESIASTICI. CAP. XXVI. 


33. A muliere initium faetum est peecati, et 
per illam omnes morimur. (Gen. 3, 6). 

34. Non des aquae tuae exitum, nec modicum: 
nec mulieri neqnam veniam prodeundi, 

35. Si non ambulaverit ad manuum tuam, 
fundet te in conspectu inimicorum, 

36. A carnibus tuis abseinde illam, ne semper 
te abutatur, 


con - 


CAPUT XXVI. 
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33. Od niewiasty stal sie poczalek grzéchu, y 
przez nie wszysey umieramy. 

34, Nie daway wodzie twéy wyszeia by namniéy, 
a niewie$cie zléy wolno$eci wychodzenia, 

35. Je$li nie bedzie chodzila pod reka twoeia, 


gelày cie przed oezyma nieprzyiaciól. 


36. Odetni ia od ciala twego, aby cie zawZdy 


» : . 
.£le nie uZywala. 


———— 


RO0ZDZIAL 26. 


O sezczg$ciu mgaa majqcego cnotliwg, 2ong, $ przeciwnie à 6. d. 


1. Mulieris bonae beatus vir; numerus enim an- 
norum illius duplex. 

2. Mulier fortis oblectat virum suum, et annos 
vitae illius in pace implebit. 

3. Pars bona mulier bona, in parle timentium 
Deum dabitur viro pro faetis bonis; 

4, divitis autem, et pauperis cor bonum, in om- 
ni tempore vultus illorum hilaris. 

5. À tribus timuit cor meum, eft in quarto fa- 
cies mea metuit: 

6. Delaturam civifatis, et colleetionem populi: 

4. ealumniam mendacem, super moríem omnia 
gravia: 

8. dolor cordis et luctus, mulier zelotypa. 


9. In muliere zelotypa flagellum linguae, omni- 
bus communicans. 

10. Sieut boum jugum, quod movetur, iía et 
mulier nequam; qui fenef illam, quasi qui appre- 
hendit scorpionem. 

11. Mulier ebriosa ira magna; et contumelia ef 
turpiludo illius non tegetur. 

12. Fornicatio mulieris in extollentia oculorum, 
ef in palpebris illius agnoscetur. 


]. Niewiasty dobréy blogoslawiony maz:; bo licz- 
ba lat ijego dwoiaka. 

2. Niewiasfa mocna rozwesela meZa swego, y 
lata Zywota iego w pokoiu wypelni. 

3. Dobry dzial Zona dobra, w dziale boiacych 
sie Boga bedzie dana meZowi za uezynki dobre: 

4. & bogatego y ubogiegzo serce dobre, na kazdy 
ezas Lwarz ich wesola. 

5. Trzech sie rzeezy lekalo serce moie, a ezwar- 
téy bala sie twarz mola: 

6. Nieslawy miéyskiéy: y wzruszenia pospólstwa: 

4. potwarzy klamliwéy, co wszytko ciezsze ni- 
áh $mieré. 

8. Dole$é serdeezna y zla niewiasta zlego mnie- 
mania o meZu, 

9, W niewies$cie niewierzacéy mezowi, biez ie- 
zyka przed wszyllhimi powiadaiacy. 

10. Jako jarzmo wolów które sie chwieie, tak 
y zla niewiasta: kío ia irzyma, iakoby írzymal 
niedZwiadka, 

11. Niewiasta opila gniew wielki: a zelzywo$é 
y Szkaradno$é iéy nie bedzie zakryta. 

12. Nieezysto$ó niewiasty w podnioslych oczach, 
y w powiekach iéy bedzie poznama. 
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gdy wspomnua Ze zla Zone dostali. Albo, opisuje sie 
charakter niewiasty leniwéj, unikaj2céj wszelkiéj pracy.— 
Kióra wie blogoslawi mega swego. T. j. która go nie- 
szezesliwym czyni. 

33, Od miewiasty. Od Ewy. 

34. Nie dewaj wodzie swéj ww9jscia. Jak woda czy to 
Ww naczyniu, ezy tez w iuném zawarta zamknieciu, je$li 
przez szpare znajdzie wyplyw, albo zwolna cala wy- 
plynie, albo obszerniejsza sobie robi droge, któraby 
wyciekla; tak niewiasta i t. d. 

35. Jesli mie bedzie chodzila pod rckq twoja. JeSli 
jéj strzedz ijakby w reku swém trzymaéó nie bedziesz; 
chybaby szla za twém przewodnictwem i wladza.—Zel- 
£y cie. Zhanbi ciebie. 

36. Odetnij jq od eiala twego. Od loza twego usuü 
ja przez rozwód, jak wolno byfo w starém prawie, które 
dozwalalo rozwodu z zonami.—.4Aby cie... dle nie uzy- 
wala. Zeby nie naduzywala twojéj cierpliwosei i umiar- 
kowania. 

R. 26.—2. Niéwiasta mocna. Niewiasta mezna, prze- 
my$lna, roztropna.— W pokojw wwypelmi. dest przyezy- 
n&, iz malzonek Zyje spokojnie i cicho, ijak nainném 
miejseu Pismo &. wyraza sie, umiera w staro$ci dobréj. 

9. Dobry dzial, Los dohry.— W dziale. Jaàko dzial 
ilos nalezy do bojacych sie Boga.—Za ucezyuki dobre. 
yako cnót nagroda. 


4. Serce dobre. My$l wesola, mianowicie z przyozy- 
ny dobréj Zony. 

5. Trzech sig rzeczy lgkalo serce moje. W téj for- 
mie mówienia hebraizm sie zawiera, taki jak u Amosa. 
r. 1, w. 3 ill: Dia trzech wystepków Danmaszku i dla 
czterech nie mawróeq go. 

6. Nieslawy miejskiej. T. j. gdy w miescie maja ko- 
go zaà zlego, i ztad wszystkie jezyki szkaluja go i szar- 
pià potwarza. : 

9. Bicz jezyka. Zona przez zazdrosé malzeüska, skar- 
gami, wymaganiami it.p. biczuje meza swego.— Przed 
wszystkems powiadagqey. 'Ta jest bowiem wlasno$éó zon 
zazdro$uych, Ze o swoich podejrzeniach ciggle mówiqa 
ze wszystkimi krewnymi, bliskimi przyjacióimi i t. p. 

10. Jako jarzmo 0lów  które sig chwieje, Jak ja- 
rzmo nieprzystajace do karku wolowego, lecz ciggle 
ruszajace sie, przykro$é, ból i rane sprawuje wolowi 
jarzemnemu; tak gdy pomiedzy dwoójgiem malzonków, 
którzy ciagna jedno jarzmo malzeüstwa, nie masz zgo- 
dy, wiele powstaje skarg, klótni i innych nieprzyje- 
mno$ci. 

11. Goew wielki. Do wielkiego gniewu pobudza meza, 
i sama tez winem rozmarzona jest gniewliw3. 

12. Nieczystoséó. Nieuczeiwe obyczaje.— W/ podnio- 
Siych oczach. QOdbija sie w niewstydliwoáci oczu nie- 
Skromno$&é Zycia.— W poiwtekach... bedzie poznana. 'T. j. 
Z oczu, ezy jest wstydliwq ezy tez bezwstydna. 


ECCLESIASTICI. CAP. XXVI 


ne inventa ocassione utatur se. (Imfr. 42, 11.) 


14. Àb omni irreverentia oculoruni ejus cave, 


el ne mireris, si te neglexerit: 


15. sicut viator siliens, ad fontem os aperiet, 
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13. In filia non averlente se, firma custodiam: 
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|. 13. Nad eórka nieodwracaiaca sie postaw straz: 
by upatrzywszy czasu nie uzyla swéy woléy. 

| 14. Sirze2 sie wszelkiéy niewstydliwosei oczu 
léy, a nie dziwuy sie le$li eje 2aniedba, 

15. Jako podrózny pragnaey w zdroiu otworzy 


ef ab omni aquà proxima bibet, et contra omnem | usta, y z kazdéy wody bliskiéy bedzie pila, y u 


palum sedebit, et contra omnem sagittam aperiet 


pharetram, donec deficiat. 

16, Gratia. mulieris sedulae delectabil 
suum, et ossa illius impinguabit. 

17. Diseiplina illius datum Dei est: 


18. mulier sensata et facita, non est immula- 


i10 erudilae animae. 


19. Gratia super gratiam mulier sanefa et pu- 
dorata. 


20. Omnis autem ponderatio non est digna con- 


linentis animae. 


21. Sicut sol oriens mundo imn altissimis Dei, 
sic mulieris bonae species in ornamentum domus 


ejus; 


22. lucerna splendens super candelabrum sanc- 


(um, et species faciei super aetatem stabilem. 


23. Columnae aureae super bases argenteas, et 


pedes firmi super plantas stabilis mulieris. 
24. Fundamenta aeterna supra petram solidam, 
ei mandata Dei in corde mulieris saneíae. 


25. In duobus contristalum est cor meum, el 


in íertio iracundia mihi advenit: 


26. Vir bellator deficiens per inopiam, et vir, 


sensatus coniemtus: 
27. et qui trausgreditur à justitia ad peccatum, 
Deus paravi eum ad romplaeam. 


13. Nieodwraca)qeq sig. Nieunikajaea  spotkania, 


spójrzeü i rozmowy z mezcezyznami. —- J?ostaw straz. 
Uzyj pilnéj i ezujnéj strazy. — .Nie wZyla swéj wol. 


Zeby bezwstydnie ciala swego nie naduzyta. 

14. Strzei sig wszelkiéj wiewstydliwdsei oczu j6j. 
Wszystkie spójrzenia nieskrommne i niewstydliwe mij 
w podejrzeniu.—JN?e dzuecu) sie jesli cie zaniedba. Jesli 
jéj bedziesz poblazal i ustepowal, nie dziwuj jesli sta- 
nie sie do grzeszeniaà 6mielsza. 

15. Z kaésdéj wody blizkiej bedzie pila. Jako piel- 
g£rzym mocno spragniony nie wstrzymuje sie od wody 
blotnistéj i brudnéj, tak dziewczyna namietna przy ka- 
Zdéj zreczno$ci nadarzonéj, dogodzi swéj zléj checi.— 
U kazdego kola usiqgdzie. Nastreozy sie przy kazdym 
slupie i wegle 1 rozpustników zwabiaé bedzie do siebie. 
—JPrzeenw kazdéj strzale otworzy  sajdak. W obec ka- 
zdéj strzaty sajdak otworzy: roztropnie i pod przeno- 
$nig opisuje grzech nieezysty. — .A2 wsianie, Wyni- 
$zeczona raczéj i zuzyta, nizeli nasycona. "Taka jest 
w$cileklo$ó6 zwierzecej namietno$ci. 

16, Wüdzigeznosc Zony pilnéj. Dobro które w kobie- 
cie pilnój znajduje.— W'y£uezy kos$ci jego. Uczyni go 
wesolym i z losu swego zadowolonym. Jak bowiem 
smutek cialo wyniszeza, tak umysli pogodny ukwieca 
Zycie i cialo wytucza. 

1". Wyéwiczenie jj. W grec. nauka, roztropno$ó, 
pilnoSé i t. p. 

18. Nie masz frymarku. JeSli$ dostal zone roztro- 
pug, któraby umiala powierzong sobie tajemnice w mil- 
czeniu zachowaé u siebie, nic niema drozszego nad taka 
zong.—Duszge wyéwiezonq. Zony madréj i dobrój. 

19. Zaska uad taske. Wieloraka Faska, skarb task.— 


Bis, Sr. Tesr. T. II, 


virum 


 kaddego kolu usiedzie, y przeeiw kazdey strzale 
olworzy saydak az uslanie, 

16. Wüzieezno$ó Zony pilnéy ucleszy meZa swe- 
£0, y wyluezy ko$cl lego. 
| 17. Wyéwiezenie iéy iest dar bozy. 

18. Zona rostropna a milezaca, niémasz 1ry- 
marku na dusze wyéwiezona. 


19. Laska nad laske Zona $wieta y sromiezliwa. 








20. Y nmiémasz wagi któraby godna byla dusze 
| wstrzemieZliwéy. 

21. Jake sleice wsehodzace $wiatu na wysoko- 
$ci Bozéy: ak piekno$é dobréy zony Xu ochedo- 
sbiwu domu iéy; 

22. $wiéca $wiécaca na lichtarzu $wietym, a 
piekno$é6 (warzy w leeiech statecznych. 

23. Shupy zlote na podstawkaeh é$rébrnych: y 
nogi moene na stopach statecznéy niewiasty. 

24. Fundamenty wieczne na skale mocnéy, à 
przykazanie DoZe w sercu niewiasty $wieléy. 

25. We dwu rzeczach zafrasowalo sie serce mo. 
je, à w lirzecim gniew mi przyszedl: 

26. MaZ waleczny usíaiacy od ubósiwa, y maZ 
| madry wzgardzony: 

21. aktióry od sprawiedliwosSei ustepuie do grzé- 
chu: Bóg na mieez go nagotowal, 


| 
[ 


t 
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Zona $wigtia. W grec. evierna. — Sromiezliwa. Roziro- 
pna, wstydliwa, skromna. 

20. Niemse wagi. ChociaZ wielka waga zlota i sre- 
bra.—.Duszy wstrzemigéliwe). Czystéj, wstydliwéj, skro- 
mniej niewiasty. 

21. Jako slonée wschodzqcee. Jak sloüce wschodem 
swoim $wiat o$wieca, a ludziom i zwierzetom rado$é 
przynosi; tak piekno$é niewiasty dobréj jest jakby $wia- 
tlo$cia i ozdoba domu, ezynigca meza wesolym i rze- 
zwym. 

22. Na lichtarzu  Swiglym, T. j. lichtarz zloty, któ- 
ry byl w przybytka przed Swietém Swietych.—4. pig- 
knosé twarzy w leciech statecznych. 'Tal; pieknosé ciata 
i umiarkowanie duszy diugo tvwajdca w domu, t. j. 
Zeby nim rzgdzié, byé pomocg mezowi i módz dzieci 
wyelowywac. 

23. BIupy zlote. Jako drogiemi s3 i piekno$cig swo- 
ja wzrok zatrzymuja siupy zlote na podstawach srebr- 
nych oparte; tak niewiasty chód skrommy i powazny, 
i wychodzenie w potrzebie tylko. 

24. P'undumenty wieczne. Jako podwaliny, które sig 
ktadg na Zywyrn kamieniu, S3 prawie wieczne, tak 
prawo Boze w sercu niewiasty $Swietéj irwa mocno, 
jekby na niewzruszonéj podstawie, 

25. We dww vzeczach zafrasowalo sig. Patrz co o 
tem powiedziano w w. 9. 

26. Mq waleczwy ustajqey od wbóstwa, Przez wine 
panujacégo, który go cenió powinien i Zóld wyptlacac. 
—JM«qà mqdvy wzgardzony. Maz roztropny i uczony. 

21. Który... odstepuje. Który od sprawiedliwosci i 
cnoty przechodzi do wystepku i grzechu,— Na miecz 
go nagotowal. Przeznaczyl go na $mieré i zgube. 
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28. Duae species diffieiles et perienlosae mihi, 28. Dwie mi sie rzeezy írudne a miebespleczne 
apparuerunt: Difficile exuilur negolians a negligen- widza; (rudno sie liupiee wyzué moze z wystepku: 
ilia, et non justifieabitur caupo a peccatis labio- a karczmarz nie bedzie usprawiediiwiuny od grzé- 


rum. 


CAPUT XXVII. 


chów ustnych. 


hn 0ZDZIAL ?. 


O ubogim cheiwym 2bogacenia sie, | zachowaniu tajemntic, zlym cztowieku, t, d. 


1. Propter inopiam mul(i deliquerunt; ef qui| 


quaerit leeupletari, averiit oeulum suum. 

2. sieut in medio compaginis lapidum palus [i- 
eitur, sic et inter medium venditionis et emíio- 
nis angustiabitur peccatum. 

3. Conteretur cum delinquenie delictum. 

A. Si non in timore Domini fenueris te instan- 
ter, cito subvertetur domus tua. 


5. Sicut. in pereussura eribri remanebit pulvis, | 


sic aperia hominis in cogitatu illius. 

6. Vasa figuli probat fornax, et homunes justos 
tentatio tribulationis. 

7, Sicut rustieatio de ligno ostendit fruc(um 
ilius, sie verbum ex cogitatu cordis hominis, 


8. Ante sermoneni non laudes virum: haee enim 


tentatio esi. hominum. 


9. $i sequaris justiliam, | apprehendes illam: et. 








1. Dla ubósiwa wiele ich zgrzészylo: a lito sic 
chee zbogacié, odwraca oko swe. 

24. Jako w po$rzodku spoienia Kamieui kól sie 
wbia, tak y miedzy przedawaniem y kupowaniem 
$el$nle sie grzéch. 

9. bedzie slart grzéeh pospolu  grzesznikient. 

4. Je$li sie nie bedziesz w bojazmi Paiískiéy 


ustawieznie trzymal, predko bedzie dóm iwóy wy- 


wrócony. 

5. Jako w przesiewaniu rzeszota zostanie proch: 
tak utrapienie cezlowiecze w my$li iego. 

6. Naezynia garnearsliego piec do$wiadeza, a 
ludzie sprawiedliwe pokusa utrapienia. 

4. Jalko praea okolo drzewa pokazuie owoc iego: 
(ak slowo rozurySlne, serce ezlowileeze. 

8. Przed mowa nie ehwal meza; bo (o iest lu- 
dz do$wiadezenie. 

9. Je$li bedziesz naéladowal sprawiedliwosci, 


indues quasi poderem honoris, et inhabifabis eum |dostapisz jéy, y obleezesz 1a iako dluga szate po- 
ea, ef profeget te in sempiternum, ef in die agni- ezeiwa: y bedziesz mieszkal z nia y bedzie cie 
fionis invenies. firmamentum,  bronila na wieki, a w dzieii uznania naydziesz uno- 
 chienie. 
10. Volaiilia ad sibi sinüliaà conveniunt: ct ve-| — 10. Piaey 2zlataja sig ku sobie podobnym, a 
ritas ad eos, qui operantur illam, revertetur, prawda wróei sie do (ych ltórzy ia ezynia. 
11. Leo venatjeui insidiatur semper; sic peccà-| 11. Lew dybie na Zwiérze zawsze, tah grzéchy 


ta operantibus iniquitates. 
12. liomo sanctus in sapienlia maneí sicut sol; 

nam s(ultus sieut. luna. mutatur. 
13. In medio insenusatorum 


na ezyuiace nleprawosei. 
12. Czlowiek $wiely w madrosei (rwa, iako 


'sloíce: bo glupi odmienja sie iaho lsiezyc. 
serva verbi tein- | 


13. W ypoérzodku  niemadrych zaehoway slowo 


pori: im medio antem cogilanium assiduus esio. czasowi: ale miedzy baeznymi ustawicznie byway. 


28. Dwie.. rzeciy. Albo dwa rodzaje ludzi.— S:ya- 
kerz. Handlarz, kupiec, wla$ciwie jest ten który dvo- 
biazgowie rozprzedaje pokarmy i napoje.— Og qgrzc- 
chow: ustuych. Klamstwa i kvzywoprzysiestwa, co jest 
rzeeza bardzo pospolita «u tego rodzaju ludzi. 

h. 27.—1. Dlu whóstiwa. Wielu grzeszy, dla tego ze- 
by nniknaé ubóstwa groZgcego, ktamstwem, kradzieza, 
niewiasty za$ nawet cialo swe oddaja na zniewage i. t. p. 
— Odiwreaca oko swe, Od prawa Boskiego i przepisu 
enoty. 

2. Jako i posrzodkw. spojeniae. Jako kopiec dokola 
którego $ciana sie buduje, ze wszech stron otacza sie 
kamieniami, tak miedzy kupujacymi i sprzedajacymi 
jest niejaka walka, przez która nawzajem umaviaja- 
cy Sie oszukaé starajg, i zysk dla siebie ciggnaé, cho- 
clazZby zysk ten Iaezyl sie z grzechem. 

4. Bed:ie start. grzech pospotu. z grzesznikiem. Lecz 
wystepek, tak przywigzanych do siebie grzeszników, 
do zguby z sobg pociagnie. 

4. Jesli sig nie bedziesz.... trzymal. Jesli nie bedziesz 
trzymal sie bojazni bozéj i sprawiedliwo&ei. 

9. W qprzesieianiu vzestote zostanie proch. | Jako 
gdy rzeszotem maka oddziela sie od otreli, ezeáé delika- 
iniejsza i lepsza przez otwory wysypuje sie, 3 w rze- 
$z0cie pozostaja otreby; tak gdy kto z myé$lg niespo- 





kojn3 rozwaza w pamiec co sie przeciw jego checi 
przytrafilo i t. d., wesole i dobre my$li ulatuja, któ- 
re zütrzyniaécby trzeba bylo, pozostaja za$ smutne, i 
umysl zwatpieniem, t. j. utrapieniem dreczace. 

1. Jako praca okolo drzewa, Jako uprawe drzewa 
owoe wskazuje; tak slowo jakby owoc i plód serca, 
okazuje jakiém jest serce, 1 jak je uprawiano. 

S. Przed inowq. Zanim mowe uslyszysz. 

9. W dzieà uznauia, W dziel sqdu, gdy Pan badaé 
bedzie o enotach i wystoepkach kazdego. 

10. Placy. Jak ptaki zlatuja sie do tych które sa 
tegoz rodzaju, tak prawda (t. j. praktyezna 1 obycza- 
jowa, która jest cnota 1 sprawiedliwoscig) unika tych 
którzy nié sa sprawiedliwymi i enotliwymi, jako nie- 
podobnyeh do siebie, z którymi 1aczyé sip nie lubi, 
a idzie do tych którzy j3 szanuja i z nimi pozostaje. 

11. Lew dybie na zwierze. Jako lew poluje na stab- 
Sze zwierzeta, lowi je i poZera, tak ludzie zebami 
grzechów swoieh bywaja zniszezeni. 

12. 7Trica jako stoce.. Zachowujac stalo$éó, i zawsze 
podobny sobie. — Odmienia s/c jako Lsigzyc. Zmienny, 
niestaly, to wesoly, to smntny 1 t. d. 

13. Zachoweaj3 stowo czasowi, Bezpozytecznie bowiem 
mówisie glupim sluchaczom, z czego oni nie pozytku- 
ja. — Baccznemi.. Którzy sy sklonni do rozmySlania i 
dià tego roztropni. 
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14, Narralio peccantium odiosa, et risus illorum 
in deliciis peceali. 

15. Loquela multum jurans, horripilationem ca- 
pili s(aluet; et irreverentia ipsius obfuratio aurium, 

16. Effusio sanguinis in rixa superborum; et ma- 
ledictio illorum auditus gravis. 

17, Qui denudat areana amici, fidem perdit, et 
nom inveniet amicum ad animum suum. 

18. Dilige proximum, oet conjungere fide eum illo, 

19. Quod si denudaveris absconsa illius, nou 
persequeris post eun. 

20. Sicul enim homo, qui perdit amicum suum, 
sic el qui perdit amieitiam proximi sui. 


2]. Et sieut qui dimitlil avem de manu sua, 
sie dereliquisti proximum tuum, et non eum capies: 

22. nom illum sequaris, quoniam longe abest, 
effusi enim quasi eaprea de laqueo, quoniam vul- 
nerata esí anima ejus: 

23. ullra eum non poteris colligare, et male- 
dieli est, concordatio: 

241. denudare autem amici mysteria, desperatio 
est animae infelicis. 

25, Annuens oculo fabrieal iniqua, et nemo eum 
abjieiet: 

26. in conspectu oculorum tuorum condulcabit 
0S suum, el super sermones (uos admirabitur: no- 
vissime autem pervertet os suum, et in verbis 
tuis dabit, scandalum. 

27. Multa odivi, et non coaequavi el, et Doni- 
nus odiet illum. 

28, Qui in altum mittit lapidem, super caput 
ejus cadet; ef plaga dolosa dolosi dividel vulnera. 

29. Et qui foveam fodit, incidet. in eam; et qui | 
statuit lapidem proximo, offendet in eo; ef qui la- 
queum alij ponit, peribit in illo, 


j————————————————————— — '":","-O"———————————-«»eÁ)—————— 








14. Przykra. Godna nienawi$ci, gdyz albo grzech, 
albo niebezpieczenstwo grzechu sprowadza. — | woz- 
koszach qvzechu. Bo grzesznicy maja upodobanie w grze- 
chach, i maja przyjemno$6 w ich opowiadaniu. 

15, Wiosy 1stajq »« glowie. '"l'ak strachem  prze- 
raza, iz wlosy na glowie powstaja, co sie zdarza z ty- 
mi którzy gwaltownie sie przelekli. — Z«tkauze uszu. 
Uszy bowiem poboZzue nieuszanowania przysiegsajacego 
znie$6 nie moga. Niegdy$ Zydzi slyszac bluznierstwo, 
rece do uszu przykladali i zatykali: tak sluchajac $. 
Szczepana, o którym sqdzili ze bluzni, zatulilt sobie 
uszj. Dzieje Ap. 7, 56. 

16. Przeklinanie ich. cigákie ku sbIuchaniu, | Ciezko 
jest bowiem sfuchaé przeklestw i potwarzy, które na 
innych miotaja. 

17. Traci wiarg.. Przeniewierza sic. Albo, czyni Ze 
nikt jemu nie ufa& i nie powierza rzeczy tajemnych 
na jego zareczenie; bo kazdy leka sie tego dla siebie, 
co widzial Ze sic innym przytrafilo, — Po maysli swojej. 
Podlug checi i upodobania. 

19. N4e do$cigniesz go. Ucieknie od cioebie, i dare- 
mnie pójdziesz za nim Zeby wznowié przyjazü, która 
pogwalcile5 wykryciem tajemnicy. 

20. Traci przyjaciela swego. Przez $mieréó. — Zraci 
preujezn bliiniego. Przez zdrade tajemnicy; jako bo- 
wiem umarly nie ozyje, tak teu który sie oddalil ser- 
cem Z powodu niezachowanéj tajemnicy, uie moZe byé 
przejednanym. 


—.10H — 


E0 sidlo stawia zginie w nim. 
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14. Powie$é grzészaeych przykra, a émiéceh ich 
w rozkoszaech grzéehu. 

15. Mewa cezesto przysiegalaca ezyni ze wlosy 
wsíaia na glowie: a nieuezeiwosé jego zalkanie uszu, 

16. krwie rozlanie w swarze pysznych: a prze- 
klinanie ich eieZkie ku sluehaniu. 

17. Klo odirywa laiemnice przyiacielskie, tra- 
c1 wiare, y nie naydzie przyiaciela po my$li swéy. 
I5, Miluy blizniego, a 7laez sie z mm wiara. 

[9. À ie$li odlryjesz taiemniee iego, nie do$ci- 
gniesz go. 

20. Jaho bowiem eczlowiek który fraei przyia- 
ciela swego: tak y ten który iraei przyiazii bli- 
ínióg0 sWwego, 

21. À iako kío piaka z reki swéy upu$ci, takes 
upuscei przylaciela swego, a nie uchwyeisz go: 

22. nie $cigay go, boé daleko ies; bowiem u- 
ciekl iako sarna z sidla; bo zraniona iest dusza 
lego: 

23. juZ go wiecéy nie bedziesz méógl zwiezaé; 
Y zlorzeezeístwa iest poiednanie: 

24. ale obiawiaó faiemnice przyiaelelskie, iest 
rTOSpaez dusze niesezesliwéy. 

25. Kto olkiem imruga knuie zlo$ei, a Zaden go 
nie odrzuci: 

26. przed oczyma twymi oslodzi usía swoie, y 
bodzie sie dziwowal powie$eiam (twoim: ale nma 
koícu wywróci usta swoie, a w slowiech twyeh u- 
ezyni obraze. 

27. Wiele rzeezy mam w mienawi$ci, ale nie 
2równalem z tym, y Pau bedze go nienawidzial. 

28. Klo kamieá rzuca ku górze, na glowe iego 
paduie: a raz zdradliwy zdrayey rozszérzy rane. 

29. A kto dól kopa, wer wpadnie: a kto zaklada 
kamiei bliZniemu, oi sie obraZi: a kto na drugie- 





23. Zlorzeezehstica jest pojednanie. —Przebaezenie 
winy fatwiéj sie otrzymuje z powodu zlorzeczenia jak 
za odkrycie tajemnicy. 

24. Jest rozpaez dusgy nieszezgsliwé). Nieszezeáli- 
wym iest ten kto zdradzil tajemnice, i musi roz- 
pacezaéó o wznowieniu przyjaZzni. 

25. Okiem mrwuga. Jakby zeadzajac sie i pochlebiajgc, 
& jednak zle zamierza i zdrady knuje.— Zaden go nte 
odrzuci. Nikt nie odrzuci jako wroga, tal: posiada sztuke 
udawauia i okazywania sie prawdziwym przyjacie- 
lem. 

26. Przed oezipna. Gdy jest z toba obecnym.—Osto- 
dei ustm swoje. W grec. stodkie wyrazy mówié bgdzte. 
—JBedeie sig dziwowel qowiesciom twoim. | Pochwali i 
potwierdzi co$ powiedzial, jakoby$ mówil madrze, jak 
ezynià pochlebey.— Wywrócé wste swoje. Zmieni usta 
swoje, bedzie mówil rzeczy przeciwne.-— W stowiech 
hwyeh wcezyni obraze. Ze slów twoich zgube dla ciebie 
gotowaé bedzie. 

27. Wiele vzeezy mam i nienawisci. Wielu grze- 
chów nienawidze, lecz Zadnym równie sie nie brzydze 


28. Raz zdradtiwy zdrajey vozszersy vane. Gdyz 
rani w czeáci tego na którego cios wymierzony, à w 
cze$ci samego uderzajacego; bo kto skrycie i przez 
zdrade napada na innego z puginatem lub strzalg, juz 
to z poápiechu, juz z niespokojuosci bojazliwéj, rani 
tez i sjebie samego. 


jak tym; Bóg nawet brzydzi sie ludzmi takimi. 


ECCLESIASTICI. CAP. XXVIII. — 1012 — KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 28. 


30. Faeienti nequissimum consilium super ip-| 30, Kto ezyni zla rade, obali sie na: a nie 
sum devolvetur, et mon agnoscet, unde adveniat illi. | obaezy zkad mu przychodzi. 
31. lllusio et improperium superborum, et vin-| 31. Naigranie y uraganie pyszuych, a pomsto ia- 


dicta sicut leo insidiabitur illi. ko lew ezyhaé bedzie na niego. 

32, Laqueo. peribunt, qui obleelantur casu ju- | 32. Sidlem pogina którzy sie ciesza z upadlu 
storum; dolor autem consumet illos, antequam mo- sprawiedliwych: a bole$ó znisczy ie piérwéy mili 
riantur. pomra. 


33. lra et furor, utraeque exseerabilia sunt, el 


33. Gniew y zapalezywoSé oboie sa obrzydle: a 
vir peccator continens erit illorum, 


ozlowiek grzészny bedzie ie mial w sobie. 





CAPUT XXVIII. ROZDZIAL 28. 
O darowaniu wuraz, zlo$cé jgezyka, gniewie, à t. d. 


1. Qui vindicari vult, a Domino inveniet vindic- 
tam, el peccata illius servans servabit, (Deut. 32, 
35, Matth. 6, 14. Hom, 12, 19). 


! ., . L] . 
2. Belinque proximo (uo noceníi íe: et (uuc| 2. Odpusó bliZniemu twemu który cie szkodzi, 


1. Klo sie ehee méció, naydzie od Pana pomste, 
a grzéchy iego chowalac chowaé bedzie. 








deprecanti tibi peccala solveniur. a ledy tobie proszacemu grzéchy rozwiazane beda. 

3. Homo homini reservat iram, et a Deo quae- 3. Czlowiel na ezlowieka irzyma gniew, a od 
riíí medelam? Boga szuka uzdrowlenia. 

4. In hominem similem sibi non habet miseri-| 4. Nad ezlowiekiem — podobnym sobie niema mi- 
cordiam, et de peccatis suis depreeatur? losierdzia, a za grzéchy swoie prosi? 

5. Ipse, eum caro sif, reservat iram; ei propi- | 9. Sam bedacy ciàlem, zachowuie gniew: a prosi 
liationem petit a Deo? quis exorabit pro delictis od Doga zmilowania? któZ sie bedzie modlil za grzé- 
illius? |chy iego? 

6. Memente novissimorum, et desine inimicari: — 6. Pamietay na ostateezne rzeezy a przesta 

wiezdz nieprzyiaZni: 

1. tabitudo enim ef mors imminent in manda- ?. abowiem skaza y $mieró wisza w przykaza- 
lis ejus. niu iego. 

8. Memorare timorem Dei, et non irascaris pro- — 9. Pommi ma boiaZü Paxska, a nie gnieway sie 
xinio. na bli£niego. 

9. Memorare testamenium Altissimi, et despice, 9. Pomni na zakou Nawyzszego, a niewa2 sobie 
ignorantiam proximi. niebaezno$ei bliZniego. 

10. Abstine te a lite, et minues peccata: 10. Pohamuy sie od zwady, a umnieyszysz grzéchów: 


11. homo enim iraeundus incendit litem, et vir 
peceator turbabil amicos, et in medio pacem ha- 
benfium immiltet inimicitiam. 

12. Secundum enim ligna silvae sie ignis exar- 
descit; e( seeundum virtutem hominis, sie iracun- 
dia ilius erit, ct secundum subsíantian suam exal- 
tabit iram suam. 


—-— 


11. bo ezlowiek gniewliwy zapala zwade, a maZ 
grzészuy zamiesza miedzy przyiaeioly, a miedzy te 
którzy pokóy maia, wrzuei nieprzyiazií, 

12. Abowiem wedlug drew lesnych, tak sie ogieii 
rozpala, a wedlug mocy ezlowieczéy íak zapalozy- 
wo$é jego bodzie, a wedlug bogaetw swych podnie- 
sie guniew swóy. 


E Aia a E M 





90. Kto czyn? ziq vade. Kto przeciw komu zle knu- — 5. Sum bgdqc ciatem. Nedznym, ulomnym, $miertel- 
e.—JNie obaczy. Gdyz Bóg poméci grzech jego, w taki nym.-— Zachowwje gniew. Trwa w gniewie. — Prosi. 
sposób i takim érodkiem, o którym nigdy nie my&lil. Smie prosié.— A102 sig bgdzie modhil z« grzechy Jego? 

9l. Naigrauie i urqganie. Przez które naigrawaja sie Przez gniew zaciety staje,sie niegodnym, zeby mu Bog 
i urggaj3 innym.—Czyhaé bedzie na wiego. "loz samo przepu$cil. 
jest co powiedzial w w. pop. mieobaczj ekqr mw przy- — 6, Wieidi miepreyjaiwi, Zaprzestaü  nieprzyjazni, 
chodzi, pomnae na $mieré i inne rzeczy ostateczne. 

32. Sidlem. Które zastawili na ulowieuie innych.— ^ 7. Skaze. W grec. psucie sie ciala po $mierci gni]g- 
A bolesc. Wielkiéj bole$ci doznaja, widzac jak im na cego. — Ww przykazantu, Dodaj: przetrwa), jak jest 
zle wyszly zdrady, i jak ciezkie kary ponosió musz3. w grockim. 

389. Bgdzie je mia ww sobw. W grec. wspólnikiem, 


uezgstnikiem, Bo grzesznicy, t.j. Zli, sklonnisa do gnie- — 9. Vi S aei mie. pae Fi bein, due prd dd 
wu i popedliwoáci. rzecz mala, udawaj Ze nie znasz, przebacz, odpu&é. 


R. 98.—1. Kio sig chce méció. Myálta: ze cheiwego — 1l. Mq greeseny. Wystepny, a mianowieie pod- 
zemsty ezeka pomsta Paüska.—G'rezechy jego chowajqc 87062uWaC2. P 
chowac bedeie, Grzechy jego Dóg w pamieci zachowa, — 12. Wedlug drew le$nych. Jako w wielkim stosie 
Zeby nie zostaly nieukaranemi: slusznie bowiem kto drew, albo w wielkim lesie wielki sig poZar roznieca; 
innym przebaczyé nie chce, milosierdzia DBoskiego nie tak w miare sity, t. j. potegt, wiekszy lub mmiejszy 
znajdzie. gniew sie zapala.— W'edlug bogactw.  Wieksze bogac- 

4. Nad ezlowiekiem podobwym sobie. "Tutaj emfaza; twa wiocéj pyszuym czynig i bardziéj gniewliwym; bo 
sluszna bowiem, Zebyámy pomnae ua ulomnoSé6 wlasna, sa podnieta tak dla pychy. jako i dla gniewliwosci.— 
innym równiez stabym przebaczali. T'odniesie. Powiekszy. 
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13. Certamen festinatum incendit ignem, ei lis! — 13. Swar predki zapala ogicd, a zwada skwa- 
festümaus effundit sanguimem, et lingua testifieaus | pliwa. wylewa krew: a lezyl po$wiadezaiaey przy- 
adducit mortem,  wodzi $mieré, 

14. Si sufflaveris in sehutillam, quasiignisexar- 14. Jeéli na iskre dmuchaé bedziesz, rozpali sie 
debit: et si exspueris Super illam, extinguelur: u-,iako ogier: a iesli ma mie pluniesz, zagasnie: obo- 
iraque ex ore profieiseuntur, je 7 usi pochodzi. | 

15. Susurro et bilinguis maledielus; mul(os e. 15. Obmówea y dwuiezyezny przeklety; bo wie- 
nim turbabit pacem habentes, lu zamiesza pokóy maiacych. 

16, Lingua terlia multos commovit, et dispersit. 16. Jezyk irzeci wzruszyl mnmogie y rozegnal ie 
illos de gente in gentem; 4 narodu do narodu; 








17. civitates muralas divitum desiruxit, et do-. — 17. miasta murowane bogaczów pokaZil, y domy 
mos magnaforum effodit; mocarzów wywrócil; 

18. virtutes populorum concidit, et gentes for-| 18. sily narodów poodcinal, a lud umnoeny ro- 
tes dissolvit, zerwal, 

19, Lingua tertia mulieres viratas ejecit, et! — 19, Jezyk trzeci mezne niewiasly wygnal, y po- 
privavit illas laboribus suis; zhawil ie prae ich; 

20, qui respicit illam, non habebit requiem, | 20. klo sie mar oglada, mie naydzie pokoiu, ani 
nec habebit amicum, in quo requiescat. bedzie mial przyiaciela na klórymby polégal, 

2|. Flagelli plaga livorem faeit; plaga autem| 21. haz od bieza ezyni siuo$é: ale raz od ie- 
linguae comminuet ossa. zyka "bokruszy lo$ci, 

22. Multi ceciderunt in ore gladii, scd nonsic,| 22. Wiele ich leglo pasezeka mieeza: ale mie 
quasi qui interierunt. per linguam suam, (ak iako którzy pogineli od iezyka swego. 


23. Beatus, qui tectus esta lingua nequam, qui, —23. Sezesliwy który iest obrenion od iezyla zle- 
iu iracundiam illius non (íransivit, et qui non aí-|so, y kto nie przeszed!  w popedlhwo$el  iego, y 
traxit jugum illius, et in vineulis ejus non est który nie ciagnal iarzma iego, ani byl  zwlazau 





ligatus; 2wlaskami iego; 

21, jugum enim illius, jugum ferreum est, et) 24. iarzmo bowiem iego lest iarzmo Zelazne: a 
vinculum illius, vineulum aereum est. 2wiazka iego zwiazka niüedziaua lest, 

25. Mors illius, mors nequissima; ef utilis po- | 25. Smiéré iego émieró nagorsza, pozyteczniey- 
lius infernus, quam illa. sze pleklo nizli on. 

26. Perseveranfia illius non permanebit, sed ob- | — 26. Trwalosé iego nie bedzie trwala, ale otrzy- 
linebit vias injustorum, et in flamma sua non com- | mà drogi niesprawiedliwych: a plomieniem swoim 
buret, justos, nie spali sprawiedliwych. 


21. Qui relinquunt. Deum, incident in illam, e(| — 27. Którzy Boga opusezaia wpadna nad, y roz- 
exardebit in illis, et non extinguetur, et immiite-| pali sie na nie, y nie bedzie zagaszon: a bedzie 
pusczon na nie jako lew, y 1ako ry$ ebrazi ie. 
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gniewliwych obudzone.—Zapal« ogic&. Gniewu.—Ziwa- rzmna jego. Który nie wpadl w jarzmo jego, i nie zo- 
da skwapliwa. Toz samo jest, co swar predki.—Jezyk stal zakutym i skrepowanym kajdanami jego. 
poswiadcezajqey. Bo czesto któ$ $wiadezac przeciw in- — 95. Sweró jego. Smieré która potwarca zadaje, prze- 
nemu, narazajac ro na niebezpieezeüstwo, sam ponosi kliuajacy lub podszezuwacz, gorsza jest od wszelkiej 
z tej przyezyny jaka$ szkode. ámierei przyrodzonéj, bo ezesto jest haniebna 1 bole$- 

14. Jesi. . .dimuchac bedziesz. MySlI ta: iz czesto sie na, gdy kto potwarzg zdradzony, jak winowajca moezo- 
zdarza Ze mala iskra sporu wyrasta na wielki pozar, nym od sedziów bywa. Pewno, Ze je$li brac bedziemy 
jesli kto$ uparty, albo nieumiejacy panowaé nad je- $mieré przez przeno$nia, za rzecz ducha trapiaca, dluz- 
zykiem: jako teZ i przeciwnie, zarody sprzeczek je- sza jest meczarnia, gdy spotwarzonego nieslawa do- 
dném nawet slowem madrzo i w cezas wymówioném, tyka, z któréj sie oczy$ció przez cale Zzycie nie moze, 
niszcza Sie: w ten sposób jak iskra ognia nawet $li- gdy tymczasem $mieré przyrodzona króciój i Jatwiej u- 
na moze byé zagaszona. nmierajgcego rozwiazuje.—JPiekto. Grób, jest to powtó- 

16. Jgzyk trzeci, Który sip wmiesza miedzy dwóch rzenie tegozZ samego zdania w poprzednim pólwierszu, 
przyjaciól, i niezgodg pomiedzy nimi zasiewa.-— Wzru- który sposób mówienia w Przypowiesciach i Elklezi- 
szuE...t rozegnat. Zaniepokoil, i wfasne ognisko opu- astyku jest czesto a nawet ciagle uzywany. 


$cl6 i szukaé innego siedliska zmusil. 26. Trwalosc jego mie bgdzie trwala. Nie dlugo trwac 
18. Si?y. Same wojska rozproszyt. bedzie jezyk potwarczy albo zlorzeczacy i t. d., gdyz 
19. Mene niewiasty. Odwazne, $miale niewiasty. — Dóg albo ludzie samego potwarce zagubia.— Oftreyma 


Wygnal. Z domu i loza malzeüskiego, gdy je mezom drogi niesprawiedliwych. Ten go los spotka, który na- 
ich nienawistnemi uczynil.— Pr«c ich. Dostatków irze- koniee dotyka niesprawiedliwych, t. j. ze nieszcze$nie 


ezy praeg i przemystem nabytych. zgina.— Plomieniem swoim nie spali  sprewiedliwych. 
20. Kto sie nas. oglqda. Kto ku niemusklania uszy Nie bedzie szkodzit sprawiedliwym, których Bóg od 
] serce. plomienia jego ubezpleczy. Opali moze, ale nie spali. 
2]. Pokruszy kosci. Wielka bole$é6 sprawi i sile — 27, Ktovey Boga opuszczajq. My$l ta: Ze ci którzy 
zmnlejszy i zlamie. Bora opusciwszy, kalaja sie wystepkami, narazenisg na 
22. Wiele leglo. My$l ta: ze wielu mieczem, à wie- jezyhi uszczypliwych ludzi, którzy w wystepnych lu- 
cej jezykiem pozabijal. dziach znajduja obszerne dla sweéj uszcezypliwo$ci pole: 


23. Nie grzeseedl ww popgdliwosci jego. Który nie tych wiec zli ludzie jakby lamparty i lwy szarpaó beda. 
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28. Bepl aures (uas spinis, linguam nequam no-. — 28. Ogródé cierniem uszy lwoie, nie sluchay iezy- 
li audire, et ori tuo facito ostia ef seras, ka zlo$liwego, a ustóm twoim uezyi drzwi y zamki. 
29. Aurum tuum et argentum fuum confía, et, — 29, Zloto twoie y $rébro twole zléy, a slowom (wo- 
verbis fuis facito siateram, et frenosorituo rectos: | in: udzialay wage, a ustóm twoim wedzidla proste: 
30. et attende, ne forte labaris in lingua, et| —30. a strzeZ sie abys snadá nie polhnal sie ie- 
cadas in conspectu inimicorum — insidiantium ibi, zykiem, azeby$ nie upadl przed  oezyma nieprzy- 
ef sif casus (uus insanabilis in mortem. .jaclól zasadzaiaeych sie na eie, abylby upad twóy 
jme uléezony na $mieré, 


CAPUT XXIX. ROZDZLIAREL 29. 


O pozyezaniu pienigdzy, lichwie, jalmuznie, szczodrobliwosci, $ 1. d. 


1. Qui facit miserieordiam, foeneratur proximo) 1. Kío ezyni milosierdzie,  pozyeza  bliZniemu 
suo, ef qui praevalet manu, mandaía serval. .swemu: à kió przemaga reka, chowa przykazanie, 
2. Feenerare proximo [uo in lempore necessita-, 2. Pozyezay bliZuiemu iwemu ezasu potrzeby ie- 
tis illius, et iterum redde proximo in tempore suo, go: a zasie oddaway téz bliZniemu — czasu swego. 
9. Confirma verbum, et fideliter age cum illo: 3. Ulbwierdzay slowo, a obchodZ sie z nim wier- 


et in omni tempore invenies, quod tibi nerotst | i: à na kazdy ezas naydziesz coó potrzeba. 
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rnm est. e 


4. Mulli quasi inventionem 
nus, et praestilerunt molestiam his, 
juverunt. 

9. Donee accipiant, osculaniur manus dantis, 
el im promissionibus humiliant vocem — suani; 

6. et in lempore redditionis postulabit tempus, 
ei loquetur verba  faedii et murmurationum, et 
fempus eausabitur; 


7, si aulem potuerit reddere, adversabitur, so- | 


lidi vix reddet. dimidium, et computabit illud quasi 
inventionem; 

8. sin auiem fraudabit illum — pecunia sua, el 
possidebit illum inimicum gratis, 

9. el convitia et maledicta reddet illi, 
honore ei beneficio reddet ili contumeliam. 
. 38. OgródZ .. . uszy. Przez metatore ogrodzenia, drzwi 
i bramy, uczy, Ze nie trzeba naklaniaó uszu do tego 
jezyka, który zlym nazywa, i ze jezyka naszego pilnie 
strzedz nalezy. 

29. Zloto twcoje. Zloto i srebro roztop, zeby$ z nich 
uczynil wage, na którejbyé wazyl i badal slowa two- 
Je, 1 Zebyé z nich uczynit wedzidlo ma usta swoje. — 
Wedzidla proste. Wedzidlo wtenezas jest proste, gdy 
ani zbytecznie milezymy, ani za nadto mówimy, lecz 
kiedy i wiele rozum doradza. ; 

.90. Nie upadl przed oczyma nieprzujaciol. Zeby$ nic 
nie mówil niebacznie, gdy nieprzyjaciele sluchaja, z 
czegobyS$ mógl dla siebie uezynic  niebezpieczefistwo 
lub szkode, czegoby$ naprawié nie mógl, i coby cie 
wprowadzito w niebezpieczefistwo ámierci. 


eb pro 


R. 99.—1. Kio ceyni milosierdzie. Kto jest milo- 
siernym i laskawym ku blizniemu.— Z'ozyeza b/iinie- 
mau Siwemu. Pyzyczke daje darmo; bo tutaj pozyczka 
z dobréj strony wzieta. Inaczéj bowiem lichwa prawem 
przyrodzonem zabroniona. Albo wdzieeznoáíé jako li- 
chwe odbiers, i ochotna wole przyjaciela do uczyuic- 
nia dobrze, gdy sie potrzeba nadarzy.-- Kto przemaqa 
rgkq. Kto ochoczo i z gotowoscig reke wyciaga dla do- 
brze ezynienia potrzebujgeym. — Chowa przykazanie. 
Tak te, które s3 o dawaniu jalmuzny, jako i inue; bo 
wielkim jest dowodem, Ze ten zachowuje prawo Paf- 
skie, który ma wielka  mito$é ku  potrzebujacym, i 
wsplera jeh potrzeby. 

2. A z«asig oddewaj, Pierwsza polowa tego wiorsza 


n ! 
aestimaverunt fge- | 
qui, se "i 














T2662 
klórzy 1e ra- 


4, Mnodzy rzeez pozyezona  poczylali za 
paleziona, y ezynili przykrosé (yu 
lowali. 

5. Póki nie wezma ecaluia rece 
obiecowaniu glos swóy uniZaia; 

6. ale czasu oddania bedzie  prosil 0 czas,.y 
bedzie mówil slowa tesknice y szemrania, y hedzie 
sje skarzyl! na czas; 

7. a ie$li bedzie mógl oddaé, bedzie sie  ocia- 
gal, ledwie polowice i$eizny odda, y bedzie to po- 
liczal za rzeez naleziona; 

8. a ie$li nie, zbawi go pleniedzy iego, y be- 
dzie go mial nieprzyiaeielem bez przyezyny, 

9. y lajianiem y zlorzeezetístwem — odda 


dajaeege, a w 


mu, à 


mias(o ezei y dobrodzieystwa odda mu poltwarza. 





uczy pozyczajacych, druga za$ tych  którzy biora po- 
Zyczke, których upomina, Zeby pamietali o oddaniu 
w czasie, co s3, dluzui. 

39. Utwierdzaj slowo. Wykonywajac w  ezynie, cos$ 
usty przyrzekl.—Z nim. Z tym, kto ei pozyezyt. 

4. Rzeeg po£yezonq poezylali za rzecz  malezionuq. 
Uwazaja rzecz pozyezona, jakby rzecz znaleziong na 
ziemi, o któréj pospólstwo mniema, Ze zwróconag byé 
nie powinna, i dla tego nie troszcza sie 0o zwrót pie- 
niedzy pozyczonych.—Czynili przykroscé. Gdy z cigzko- 
$cig zwracaja, albo zapieraja sip dlugu, albo groza do- 
pominajacym sie. : 

5. Póki nie wezimq, Zeby wyludzili czego cheg, po- 
stepuja pokornie.— W obiecowaniu. Ze ochotnie i w 
czasie majg oddaé. 

6. Czasu oddamia. Gdy oddac trzeba.—Bgdzie pro- 
si 0 czas. Zeby mu odroczyé ezas zwrótu.— 5Lowa tg- 
skhnice, Któremi okazuje, Ze mu przykro iz o dlug sie 
upominaja, i dopominajqcego sie o natrectwo 1 nielu- 
dzko$é osltarza.— Bedzie sie skarzyt na ezas. Ze byl 
nieurodzajny, dzdzysty, wojnami przeszkadzany, Ze po- 
la i drzewa w urodzajach chybily. 

17. Je$sli bed.zie mógt oddaé, bedzie sig ociqgal. Choc- 
hy mógl zaplacié, jednak bedzie sie wzbranial. 

8. 4 jesli nie. Domy$sla] sie, nie bedzie mógl zapla- 
cic, —Zbawi go pieniedzy jejo. Przez wing sw$ to u- 
czyni, Ze wierzyciel nie bedzie mial pieniodzy swoich.— 
Nioprzyjacielem bez przyezyuy. Wierzyclel bez Zadn(j 
wlasné] winy, owszem  z powodu dobrodziejstwa wy- 
$wiadezonego bedzie go miaf wrogiem. 
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10. Multi non causa nequitiae non foenerali sunt, | 


Sed fraudar] graüis timuerunf. 

11. Verumtamen super humilem animo fortior 
eso, ef pro eleemosyna non irahas illum. 

12. Propter mandatum assume pauperem, et 
propter inopiam ejus ne dimiltas eum vacuum. 

13. Perde pecuniam propter fratrem et amicum 
tuum, et non abseondas illam sub lapide in per- 
ditionem. 


14, Pone (hesaurum tuum in praecepíis Altissi-- 


mi, et proderit. (ioài magis quam aurum. 


15. Conelude eleemosynam in corde pauperis, ei. 
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14, Wiele ieh nie pozyezali, nie ze zlo$ci, ale 


|8ie bali aby nie byli oszuliani bez przyczyny. 


11. A wszakóz nad ezlowiekiem pokornym bad 
serca meznieyszego, a nie wleez go dla ialmuzny. 
12. Dla przykazania wspomóz ubogiego: a dla 


niedostalku iegzo nie opusczay go próznego. 


13. Ulraé pieniadze dla brata y przyiaciela twe- 
20: à nie kryy ieh pod kamieniem na síracenie, 


14. Polóz skarb twóy w przykazaniach NawyZz- 
szeg0, & bedziec pozyteczniéy nizli zlofo. 
15. Zamkni ialmuzne w sereu ubogiego, a ta cie 


: . | . 
haec pro fe exorabit ab omni malo: (Tob. 4, 11. wyprosi odewszego "ego; 


Supr. 17, 18). 

16. super seutum potentis, 

17. el super lanceam adversus inimieum tuum 
pugnabit. 

18. Vir bonus fidem facit pro proximo suo; 

19. etqui perdiderit confusionem, derelinquet sibi. 

20. Graliam fidejussoris me obliviscaris: dedil 
enim pro (e animam suant, 

21. hepremissorem fugit peccator et immundus, 

22. Bona repromissoris sibi adseribit peccator, 
et ingratus sensu derelinquet liberantem se. 


23. Vir repromitüit de proximo suo; ef cum per- 
diderit reverentiam, dereliuquetur ab eo. 

24. Mepromissio nequissima multos perdidit di- 
rigenfes, et commovit illes quasi fluctus maris. 


25. Viros potentes gyrans migrare fecit, el va- 
sali sunt in gentibus alienis, 

26. Peceator trausgrediens mandatum Domini, 
ineidel in promissionem mequam; et qui conatur 
mulía agere, incidet in judicium. 


10. Wele... nie ze zlos$ci. Wielu pozyezyé nie chcia- 
lo nie z powodu zfo$ci, t. j. cheiwosci, nienawisci, albo 
innéj niegodziwo$ci, leez Ze od bioracyeh pozyezke 
darmo, t. j. nieslusznie oszukanymi bedae, lekali sie 
Zeby znowu tym sposobem nie zostali oszukani. 

11. Pokornym. Ubogim, który prawdziwie oddac wten- 
czas nie moze co winien. —- Dd serca mo?niejszego. 
W grec. nie badz skwapliwym, i chocby zaraz nie móc! 
oddac ci co winien, nie zinuszaj go jednak zbyte- 
cznie.—JN?e atclecz go dla jaliuzny. Zeby$ go. nie zmc- 
ezyl wyezekiwaniem laskawo$cl twojéj. 

19. Przykezania. Prawa przyrodzonego i Doskiego, 
wzgledem szezodrobliwo$ei ku ubogim. 

13. Utraé pieniqdze. Które jednak mie traca sie, 
lecz chowajg sie najlepiej. Pozyez im, jak gdybyS mial 
utració. À tak wcale sie nie oszukasz, majac zu daro- 
wane.—J4Vie kry) seh pod keiieniem, Na wzór skep- 
ców, którzy pieniadze zakopuja.—.N« stracenie, "Tak 
bowiem prawdziwie traeg sie pienigdze, gdy zupetlnie 
nie uzywaja sie na ten cel, na jaki sa przeznaczone. 

14. PolóZ skarb twój w przykazaniach Najwyészego. 
Skarbem twoim niech bedzie zachowanie prawa Bozego, 
a szczególnie przykazania 0o wépicraniu potrzeb ubo- 
gich. Albo, poló2 skarb twáj, znaczy toz samo, co wy- 
daj skarb twój dla zachowania przykazania o dawaniu 
jalinuzny. — JDedeieó pozylecenié) niili zloto. Pozyte- 
ezniejsza bedzie jatmuzna ni£eli posiadanie zlota. 

15. A t« cg wyprosi odewszego zlego. Jalmuzny 
twoje do nieba wstapig i prosió beda Boga, azeby cie 
od wszelkiego zlego wybawit. 











Sprawowacé, wpadnie w sad. 


16. bardziéy nili larez mocarza, 

17. y nili wlócznia przeeiwko nieprzyiacielowi 
wemu bedzie walezyla. 
, 18. Oxowiek dobry reezy za blizuiego swego; 

19. a który wstyd straeil opu$ei go. 

20. Nie zapominay laski rekoymiego: abowiem 
dal za eie dusze swoie. 

2]. Przed rokoymiem ucielia grzéeszuy y nieczysty. 

22. Dobra rekoymie przypisuie sobie grzésznil: 


|& niewdzieeznego serca ezlowiek opuseza lego klóry 


go wybawil. 

23. Maz reezy za bli niego swego: a gdy slraci 
wstyd, bedzie opusezon od niego, 

21. lekoiemstwo 2le, pogubilo wiele [yeh co sie 
im dobrze powodzi, y zruszylo ie iako mawalno- 
|$c) morskie. 
| 29. Ludzie mozne oebróeiwszy w kolo z domu wy- 
pedzlo, y iulali sie miedzy ecudzemi narody. 
|. 206. Grzésznik przestepuiaey przykazaule Puískie 
 wpaduie we zle rekoiemstwo: a khto usiluie wiele 











)7. Derdziéj uizli. tarcz...  wlóceznia, — Silniejsza 
bedzie do obrony ciebie od nieprzyjaeiol twoich, nizeli 
broü meznych, ido odparcia wrogów, nizli ieh bagnety 
i wszelkiego rodzaju strzaly. 

19. A tóry wstiyd stracil. opusci go. "Y. j. 2e kto 
nie znà wstydu opusci przyjacielu potrzebujacego, ani 
go wspomoze. 

20. Lusk? vgkonniego. Doznanego od poreczyciela do- 
brodziejstwa.— D usze. swojc. Tosie trafia zaktadnikom; 
albowiem gdy zdradzi ten. który dal zakladuików, ci 
wpadaja w niebezpieezefistwo utraty zycia. 

21. Przed vrekajnuiem  ucieka grzeszny £ nmnieczysty. 
Niewdzieczny inieslówny widzgc porecznika t.). reko- 
jemee swego, chowa sie Zeby go nie uwolnic od reko- 
jemstwa, iZeby sam niezostal zmuszonym wyplacié co 
winien. 

22. Preypisuje sobie. Przywlaszceza sobie nieslusznie, 
gdy pozwala Zeby tamten zostal zmuszonym placié za 
niego.—Opusei tego który go wiybawil, Albo uwiezione- 
go, albo rozprawiajacego sie z wierzycielami i sedziumi, 

24. lekojemstwo zle. Poreka najgorsza, t. j. nieroz- 
tropna i pLocha uezyniona za nieslównym, i dla tego zawi- 
klana iszkodliwa, zgubila wielu, którzy sprawami swo- 
jemi szezesliwie kierowali.— Zniszczylo je jako nawat- 
nosci morskie.—Bo zmusilo ich do ucieezki lub opu- 
Szczenia kraju, lub narazilo na wlóczenie sie po s3dach. 

25. Obrócüieszy 9 kolo 2 domu wypgdzilo. Przywiódto 
do jakiego$ kolowania, t. j. ze raz do tego, to znowu 
do innego miasta sie przenosili. 

26. Grzesznik. Kogo Bóg za grzechy ukaraó zeehce, 


ECCLESÍASTICI. CAP. XXX. 


27. Recupera proximum secundum virtutem (uam, 
el attende [1b], ne ineidas. 

28. Initium vitae hominis aqua et panis, 
vestimentum, et domus profegens turpitudinem.* 

29. Melior est viclus pauperis sub tegmine as- 
serum, quam epulae splendidae in peregre sine do- 
micilio.* (Infr. 59, 31). 

30. Minimum pro magno plaeeat tibi, ef impro- 
perium peregrinationis non audies. 

31. Vita nequam hospitandi de domo in domum; 
eb ubi hospitabitur, mon fiducialiter aget, nec a- 
perief os. 

32. Mospifabilur, et paseet, et potabit ingralos, 
el ad haec amara audiet, 


33. Transi hospes, e( orna mensam: ef quae in 
manu habes, ciba ceteros. 

94. Exi a facie honoris amicorum meorum: ne. 
cessitudine domus meae hospitio mihi factus es 
frater. 

35. Gravia haec homini habenti sensum: 
rTeptio domns, et improperium foeneratoris. 


CAPUT XXX. 


Cor- 
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KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 30. 
27. Podpomagay bliZniego wedlug moznoácl fwo- 


28. Przednieysze polrzeby Zywota ezlowieezego, wo- 
da, y ehléb, y odzienie, y dóm, ku okryeiu szkaradnosci, 
29. Lepsze iest Zycie ubogiego pod dachem z des- 
ezek, niz kosztowne potrawy w go$cinie bez domu. 


30. Malo za wiele niech ei sie podoba, a nie u- 
slyszysz uragania tulania sie, 

91. Nedzny Zywoi przenosió sie z domu do do- 
mu, y gdzie bedzie komora mieszkal, nie pocznie 
sobie bespiecznie, ani geby otworzy. 

32. Bedzie prziymowal! go$eia y karmil, y na- 
pawal niewdzieezne: a nad to slów przykryeh slu- 
chaé bedzie. 

33. ChodZ sam komorniku, a przykryy siól: a co 
masz pogotowiu, nakarmi insze. 

34. Ustap dla poezeiwoáei przyiaeiól moich: dla 
potrzeby domu mego mam braía go$cia. 


35. Ciezko (1o ezlowlekowi maiaeemu  rozum: 
laianie dla domu, a uraganie pozyczaiacego. 


ROZDZIAZL 30. 


O wychowaniu deiecé, s2acunku edrowia, 9? t. d. 


1. Qui diligit filium suum, assiduat illi flagel- 
la, ut laetetur in novissimo Suo, 
proximorum ostia. (Prov. 23, 13). 


2. Qui docet. filium. suum, laudabitur in ilo, et. 


in medio domesticorum in illo gloriabitur. 
3. Qui docet filium suum, in zelum mtt iui- 


el non palpet ezem  wzbiera, 


1. Kto miluie syna swezo, usfawieznie go bi- 
aby sie cieszyl na swym  ostatku 
à nie macal drzwi sasiedzkich. 
2. Klo ówiezy syna swego, bedzie chwalon z nie- 
go: a miedzy domowymi bedzie sie z niego chlubil. 
3. Klo naueza syna swego, ezyni zazdro$ó nie- 


mieum, et in medio amicorum gloriabitur in illo." | przyiaeielowi, a miedzy przyiacioly bedziesie z niego 


4. Morluus est. paler ejus, et quasi non est. mor- 
(uus; similem enim reliquit sibi post se. 

5. In viía sua vidit, et laetatus est in illo, in 
obilu suo non est contristatus, nee eonfusus 
coram inimicis." (Jeut. 0, 7). 
dopu$ei mu zostaé rekojemea za nierzetelnego i nie- 
wüziecznego.— Ato usiluje wiele sprawowac. Kto wiele 
przedsicbierze spraw. 

28. Woda € ehleb, Pokarm i napój.— Dom kw ulvy- 
ciu sekaradnosci, Ku ukryciu tego co wstyd nie po- 
zwala Jawnie czynic. 

29. Pod dachem z deszczek, W wbogié) leez wfasnej 
chacie.— W' goseinie. Na gruncie i w domu cudzym. 

30. Malo za wiele wiech ci sig podoba. Równie na 
malych jak 1 na wielkich rzeezach przestawaj.-- Urq- 
ganie (utania sig. Nikt ci urggaé nie bedzie ze$ piel- 
grzym, jak w uzycie weszlo, ze przybylców nazywaja 
przybledami, barbarzytcami, nieokrzesanymi i t. p. 

31. Nedzny Zywot. Pracowity, liehy.— Nie pocznic 
sobie bezpiecznie. Bedzie postepowal bojazliwie, i dla 
wstydu przecierpi gdy mu ezego$ zbraknie potrzebnego, 
ani o to odwazy sie poprosic. 

32. Stlów przykrych stuchaé bgdzwe.  Gdy wzajemnie 
sam bedac w go$cinie, niedobrze bedzie przyjetym, lecz 
zostanie wzgardzonym i Zle przyjmowanym. 

33. Chodá sam komorniku. Jest to nasladowanie slów 
gospodarza, który przyja! do domu swego go$cia; jakby 
rzekl: czém jeste$ pielgrzymie? i t. p. —4 co masz pogo- 
towtu, nake«rinij insze. W grec. a jesli co measz ao re- 
kw twoim, uakarm mnie, Josli masz w torbie swéj po- 


esí [ 


chelpil. 

A. Umarl ociec iego, a ialoby nie umark: bo po 
Sobie zostawil podobnego sobie. 

o. Widzial za Zywola swego, y mial pocieehe 
z niego: a umiléraiae mie zafrasowal sie, ani sie 
zawslydZil przed nieprzylacioly. 








dróznéj co do jedzenia, wyjmij i podziel sic ze ninq 
i innymi. 

94. Ustap dle poczcüwosci przyjaciót moieh. | Ustap 
mieszkania albo fózka mojemu przyjacielowi, który 
przybyf potobie, którego zeczcig przyjaé powinienem, 
albo tez w innym jakim domu go$ciny dla siebie po- 
szukaj.— J)l« potrzeby domu mego. Potrzebà przyjecia 
w domu moim przyjaciól przyhylych zmusza mie byé 
niegrzeeznym wzgledem ciebie. Prosze cie, przebacz 
mi.— Mam brat« goscia. Krewny do mnie przybyt 
w go$cing. 

95. Celowiekowi majqcemu rogzwmn. Niezupelnie ptu- 
piemu.— Zajanie d!a domu. Gdy go$é od gospodarza, 
uktórego jest w goscinie, slyszy przykre rzeczy.— Uraq- 
ganic poiyczajqcego. Gdy ten kto pozyczyl, upornie, 
z gwaltownoscia, wymawia dluznikowi ubóstwo, nie- 
dbalstwo, niewdzieeznoSé i t. p. 

WR. 30,.—1. .Aby sie cieszyl. Syn, gdy z upomnienia 
ojcowskiego pozytek odniesie.— AN?e macat drzwi sq- 
siedzkich. Od drzwi do drzwi zebrzac. 

3. Czyni zazdvosé nieprzyjacielowi. Zawi$ó obudzi. 

5. Umierajqe mie zafrasowal sie, Umart wesoly, bo 
zostawil syna, który bronigc domu it. p., miejsce Jego 
zastapi.—Ani sie zmwstydzil przed. nieprzyjacioly. Jak 
gdyby rodzina jego zostala opieki pozbawiona. 
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6. heliquit enim defensorem domus coníra ini- 
mieos, ei amicis reddentem gratiam. 


7. Pro animabus filiorum eolligabit vulnera sua, 
el super omnem vocem íurbabunlur viscera ejus. 

8. Equus indomitus evadit durus, et filius re- 
missus evadet praeceps. 

9. Laefa filium, et paventem te faciet: lude 
cum eo, et contristabit fe. 

10. Non corrideas illi: ne doleas, 
simo obsiupescent dentes tui. 

11, Non des illi potestatem in juventute, et ne de- 
spielas cogitatus illius, 

12. Curva cervieem ejus in juventute, et tunde 
latera ejus, dum infans est, nme forte iuduret, el 
non credat libi: et erit tibi dolor animae. (Swpr. 
7, 95. 

13. Doce filium fuum, et operare in illo, ne in 
turpitudinem illius offendas. 

14. Melior est pauper sanus ef fortis viribus, 
quam dives imbecillis et flagellatus malitia, 

15. Salus animae in sanelitate justitia melior 
est omni auro ei argenío, et corpus validum quam 
census immensus, 

16. Non est census super censum salutis corpo- 
ris, ef non. est oblectamentum super cordis gaudium. 

17. Melior est mors, quam vita amara; ef re- 
quies aelerna, quam languor perseverans. 

18. Dona abscondita in ore elauso, quasi appo- 
sitiones epularum circumpositae sepulcro, 

19, Quid proderit libatio idolo? nec enim man- 
— dueabit, nec odorabil; (Dam. 14, 6.) 

20. sie qui effugatur a Domino, portans mer- 
cedes iniquitatis, 

21. videns oculis, et ingemiscens, sieut spado 
complectens virginem et suspirans. 


el 1n novis- 








*. Dia dusz synowskich bgdzig obDwigzowal ramny, 
Tak wielka jest miloSCrodziców ku dzieciom, iz za nich 
nà rany bez wahania sie narazg. — J bedzie obwigzo- 
wab rany, znaczy to samo co: rzuci sie na zranienie, 
Zeby dzieci obronil. — Na kazdy glos. Albo pogloska 
jakiegoá niepowodzenia, któremu syn ulegt, albo na gos 
spierajacych sie, lekajac sie Zeby syn jego od kogo 
nie doznal krzywdy. 

S. Nieobjezdzony. 'TozZ samo co nieznajqcy karnoáci. 
—"l'wardousty. Wierzgajgcy, niepostuszny wedzidtu.— 
Jozpustny. W greckim sobie zostawiony, pozbawiony 
wedzidla karno$ci. — Nieuwjety. Na wystepki i wszelka 
sromote. 

9. Preestraszy cie, W greckim przywiedzie cic do 
zdwuwmienia, tak dalece wystepnym sie stanie. 

10. Zcoerpng zeby twoje. Jak bowiem oskoma na 
zebach pozostala, jest skutkiem uprzedniego pokarmu 
zebami Zutego, «p. jagody kwasnéj; tak boleééó dusze 
trapiaca irozdzierajaca, jest skutkiem miekkiego i po- 
blazliwego wychowania; kto nie chce jój, niech od te- 
go bedzie daleki. 

ll. Nie lekee sobie wa2 mwy$li jego. Postrzegaj co 
w mysli zamierza, czego Zyczy i co zamys$la. 

19. Nachylaj szyje. Tak bowiem ciehükie drzewka 
nachylajg sie w którg zechcemy strone, zanim z Cza- 
sem stan$ sie nieugietemi.— Obijaj boki, Biczami, ró- 
zgani, 


Bi. Sr. Tgzsr. T. II. 
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6. Abowiem zostawil obrofee domu przeciw nie- 
przyiaeiolom, a przyiaciolóm oddawaiacego dobro- 
dzieystwa. 

1, Dla dusz synowskich bedzie obwiezowal rany 
swe, a na kazdy glos zaíirwoza sie wnetrzno$ci iego. 

8. hoá imieobiezdZony síaie sie (wardousty, à 
a syn rozpusiny stanie sie nieuiety. 

9. Pie$6 syna a przestraszy cie: igray 2 nim, 
à zasmuci cio, 

10. Nie $iniéy sie z nim: aby$ nie Zalowal, a 
na osíatku zeiérpna zeby twoie. 

11. Nie daway mu swéywoléy za mlodu, a nie 
lekce sobie waZz myáli iego. 

12. Naehylay szyie iego za mlodo$ci, a obiiay 
boli iego póli iest dziecieciem: by snadZ nie za- 
iwardnial, y niesíalei sie nieposlusznym, a bedziesz 
mial Zalo$é serdeczna. 

13. Cwiez syna swego, y praeuy okolo niego, 
aby$ sie nie obrazil o szkaradnosé iego. 

14. Lepszy ies ubogi zdrowy, a moeny w si- 
lach, niZ bogaez slaby, y utrapieniem skarany. 

15. Zdrowie duszne y w $wietobliwo$ci sprawie- 
diiwos$ei, lepsze ies mad wszelkie zloto y srébro: 
à cialo duZe nad niezmierne bogaelwa. 

16. Nié masz bogacetwa nad bogactwo zdrowia 
Gelesnego, y nié magz uciechy nad wesole serca. 

17. Lepsza iest $mieré niéli.gorzhi Zywol, y od- 
poezynienie wieczne nili niemoe dluga. 

18. Dobre niepospolite u seby zamknionéy, ià- 
ko noszenia potraw stawione okolo grobu. 

19. Co pomoze ofiara balwanowi? bo ani le$é 
bedzie ani woniaé; 

20. tak którego bóg przeszladuie, odnoszacy za- 
plate nieprawoscei, 

2]. palrzaey oezyma y wzdychalaey, by írzebie- 
niec oblapiaiaey panne y wzdychaiacy. 





13. Pracuj okolo wiego. Przyuezaj go do robót, — 
Aby$ sig wie obrazil o szkaradnosé jego. Azeby sromo- 
ta jego nie obraZala cie, przynosz3c ci takze haübe 
i szkode. 

14, Utrapieniem skarany. Którego choroby trapia, 
którego Bóg dotknal jaka$ chorob3. 

15. Zdrowie d'usene $ so Swigtobliwosci sprawiedliwo- 
$c. Dobre zdrowie z enota i $wieto$ciag zlagczone.—JVée- 
zmierue bogactwa. Dochody znaezne, bogactwa wielkie. 

17. Odpoeznienie wieczne, Smier(é; jest to powtórze- 
nie tego, co w pop. pólwierszu. 

18. Dobre niepospolite uw geby zamknionéj. Wielkie 
dobra zloZone w spiZarni bogaczy, nic im: nie pomoga, 
jesli z powodu choroby usta maja zaikniete, albo ckli- 
wo$é6 Zolgdka, która niemi karmié sie nie dozwala.— 
JNoszenie poüraw. Zydzi dawniejsi kladli na mogifach 
pokariiy wydzielone na pozytek ubogich, których mo- 
dlitw za umartych oczekiwali. I my$l ta: ze jak pokarmów 
nagrobach ztozonych umarli nie jedza, tak teZ i cho- 
rzy pokarmów dawanych, których zolgdek nie znosi. 

19. Ofíary. Wino, lub inny napój na eze$éó jego wy- 
lany, albo pokarm polozony; 5o ani je$ó, ani pié nie 
moze. Takimi sg chorzy. 

90, Kiórego Bóg przesladuje. Kogo Bóg zestanemi 
chorobami za grzechy trapi. 

21. Patrzqey occyma à wzdyehajqey. Ohegcy uzywaé 
przyjemnosci pokarmów, lecz któremu leharz, albe 
choroba wzbrania. 
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22. Tristitiam non des animae (uae, et non al- 
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22. Nie podaway w smetek serca lwego, ani sa- 


fligas temetipsum in consilio (uo. (Prov. 17, 22.) mego siebie trap rada twoia. 


23. Jueunditas cordis haec est vita hominis, 


23. Wesele serca (toc iest Zywol ezlowieezy, y 


el thesaurus sine defectione sanetitafis; et exul- skarb $wialobliwo$el nieprzebrany: a wesele meza 


fatio viri est longaevitas. 
24. Miserere animae tuae placeus Deo, et con- 


les( diugi wiek. 
24. Zmiluy sie nad dusza swoia podobaiac sie 


line: congrega cor tuum in saneíifate ejus, et tri-| Bogu, a wstrzymay sie: zgromadzay serce swe 


stitiam longe repelle a fe. 


25. Multos enim oecidit íristitia, et non est 
utilitas in illa. * 

26. Zelus et iracundia minuunt dies, el ante tem- 
pus senecían addueel cogitatus. * (2. Cor. 7, 10). 

24. Splendidum cor, et bonum in epulis est; 
epulae enim hus diligenter fiunt. 


CAPUT XXXI 


O dakomstwie, pijasstwie, 


1. Visilia honestatis tabe(aeiet carnes, et co- 
gilatus ilius auferet. somnuni. 

à. Cogitatus praeseientiae avertit sensum, et 
infirmitas gravis sobriam facit animam. 

9. Laboravit dives iu eongregatione subsiantiae, 
el in requie sua replebitur bonis suis. 

4, Laboravit pauper in diminutione vietus, et in 
fine inops fit, 

5. Qui aurum diligit, non juslificabitur; et qui 
iusequilur consumiionem, replebitur ex ea. 

6. Multi dali sunt. in aur] casus, et facía est 
in specie ipsius perditio illorum, (Swpr. 8, 5.) 


7. Lignum effensionis est aurum saerificantium;- 


vae illis, qui sectantur illud, et omnis iniprudens 
deperiet in illo. 

22. Hadq twojq. Radami twojemi, gdy utrapiony 
sam w sobie rozmy$lasz. 

23. Jest 2ywot ezlowieczy. Jest przyezyna zdrowia i 
zycia dluzszego. — &Kkerb &iwigtoblewosci nieprzebromy. 
Skarb nieprzebrany $wigtobliwosci, bo wesolo$ó6 wspiera 
$wigtobliwoSé, jako tez $wiatobliwoSé wesele, co sio nie 
przytrafia tym, którzy sa winni jakiego grzechu. Nad- 
to, wesele jest skarbem $wiatobliwo$ci, bo sprawuje ze 
ochoczo dziela poboznosei wykony wamy, modlitwy, posty 
i t. d.; przeciwnie za$ smutek to sprawuje, Ze jch sie le- 
kamy i unikamy, i Ze najbardziéj na poltusy narazeni 
jesteámy. — VWesele meZa jest diugi wiek. | Wesolosé 
daje ezlowiekowi dlugowiecznosc. 

24. Zmilwj sig nad. duszq swojq. Jak sgdze, my$l ta 
jest: oszezedzaj samego siebie, ani sie zbytnie udre- 
ezaj trosliliwo$cia nieumiarkowang, ani innemi rzeczami 
które smutek $ciqgaja; ani, jak ezynig Ialkomi, nie troszez 
sie zbytecznie o pokarm, odzienie i t. p., tak jednak zebyé 
pamietal ze$ Boga obrazié nie powinien, lecz podobaé sie 
jemu; dla tego badz tez pow$cigsliwym i umiarkowa- 
nym, Zebyá granic od zdrowego vozumu wskazanych 
nie przekroezyl.—Zgromadza) serce swe. Nie dopuszeza) 
Zehy sie serce twoje od smutku rozptyneto. 

25. Niemasez w nin pozytku. Owszem wiele jest szko- 
dy, chybaby on byf za grzechy popelnione, 

27. Serce jasne, llojne i wesole. —  Wesole.... przy 
potrawach. Obficie potraw uzywa, nie skapo, jak sknery, 
lakomi,zalujacy wiecéj pieniedzy uiz siebie. — Potrawy 
jego z pilnosctq. gotujq. Cheg bowiem Zeby potrawy do- 
brze byly przyrzadzone, Zzeby sluzyly ku, zdrowiu 
ji odeguaniu smutku, o którym tutaj mówi, 


w $wiatobliwo$ei jego, y odpedzay frasunek dalelo 
od Siebie. 

25. Bo wiele ludzi smutek pobil, a nié masz 
w nim pozylku. 

26. Zazdro$6 a gniew umnieyszaia dui, a zbyl- 
nie sfaranie staro$ó przed ezasem przywiedzie. 

21. serce lasne wesole íéZ iest przy potrawach: 


bo polrawy lego z pilno$cia gotuia. 


RO0ZDZIAE 31. 


ireezwosc?, pracy, à t. d, 


1. Cruyno$é okolo bogaciw wysuszy cialo: a zbyl- 
mie myélenie okolo nich odéymie sen. 

2. My$lenie o przeyárzeniu odwraca zmysl, a 
cjezka choroba trzeZwa ezyni dusze. 

3. Praeowal bogaez w zbiéraniu maie(no$ci, a w od- 
poezynieniu swoim bedzie napelnion dobrami sweni. 

4. Pracowal sie ubogi w niedostalku Zywnosei, 
a nakoniec nedznym sie síaie. 

5. Kto miluie zloo, nie bedzie bez winy: a kto 
szuka skazitelno$ei, bedzie iéy napelnion. 

6. Wiele ludzi dani sa na upadek dla zlota, y 
dia pielnoáei iego stalo sie ich zaíracenie. 

4. Drzewo obrazenia ies zloto oflaruiacyeh: bia- 
da tym kKiórzy za nim gonia, a kaZdy glupi zgi- 


mie przez nie. 


R. 31.—2. AMyslemie o. przejrzeniu.  My$li frasobli- 
we, którym sie oddaja eheiwi bogaeze, rozmyélajae cia- 
gle o przyszlych wypadkach swojeéj wlIasno$ci.—Odwraca 
zmuysl. Od snu i wypoczynku, o którym wyzéj dopiéro po- 
wiedziano. — "Trzezwqg, czyni duszg. Czujna i bezsenna, 
Jest tu MetalepsaiKatachreza: trzezwosó bowiem i po- 
w$ciaggliwo$ó sa powodem czujno$ci, i chorego czynia 
bezsennym. 

3. Pracowal bogacz. Okazuje medrzec, jak rózny stan 
jest bogaezy i ubogich. Bo pracuje bogacz Zeby powiek- 
Szyl bogactwa, leez jeSli zechee moze dóbr nabytych 
uzywaé: uhogi za$ zawsze z niedostatkiem — walezy, i 
nigdy z tego stanu biednego wybrnaé nie moZze. 

4. W uiedostatku £Zywnosci. Morzyl sie glodem i po- 
karm $wój o ile mozna uszezuplal, zeby zaoszezedzié 
swoje pienigdze.— Ned2nyi sig st«je. Jeszeze jest ubo- 
gim, albo tez gdy ucisng staro$ó6 i choroby staje sie 
Zebrakiem. 

9. Nie bedzie bez winy. Owszem bedzie niesprawie- 
dliwym i zbrodniarzem. Albo, nie bedzie ogloszonym 
za sprawiedliwego, lecz jako nulesprawiedliwy bedzie 


potepionym i ukaranym. — SEazifelosci, Pezez która 
sie zuzywa i psuje, jaka sa pieniadze. — Bedzte j6j 


napelnion. Zepsuciem, jakby rzekk: kto miluje rzeez 
zgubna, znajdzie zgube. 

6. Wiele....dani sq na wpadek dla zlota. Na upadki 
i zgube z powodu zlota. W greckim d/a zlota wielu jest 
uwieczionych, t, j. wtraconych do wiezienia dla swych 
wyStepków.—JDla pieknoset jego stulo sie ich zatrace- 
nie. Postaé 1 blask zlota ich zgubil. 

1. Dreewo obrazenia, Züwada, drzewo na którem 


ECCLESIASTICI. CAP. XXXI. 


8, Beatus dives, qui inventus est sine macula, 
el qui post aurum non abiit, nee speravit in pe- 
cunia et thesauris. 

9. Quis est hic, et laudabimus eum? fecit enim 
mirabilia in vita sua. 

10. Qui probatus est in illo, et perfectus esi, 
erit illi gloria aelernà; qui potuit transgredi, et 
non est (ransgressus; facere mala, ef non fecit; 

11. ideo stabilita sunt bona Mlius in Domino, 
el eleemosynas illius enarrabit omnis ecelesia san- 
ctorum. 

12, Supra mensam magnam sedisli? non aperias 
super illam faucem iuam prior. 

13. Non dieas sie: Mulía sunt, quae super illam 
sunt: 

14. memenío, quoniam malus est oculus nequam. 

15. Nequius oculo quid ereaium est? ideo ab omni 
facie sua laerimabitur: cum viderit, 

16. ne extendas manum tuam prior, et invidia 
contaminalus erubescas : 

17. ne comprimaris in convivio. 

18, lotellize, quae sunt proximi tui ex fe ipso; 


19. ulere quasi homo frugi his, quae tibi ap- 
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8. Sezesliwy bogaez który iesí nalezion bez zma- 
zy, y który za zlotem nie biegal, ani ufal w pie- 
niadzach y w sharbiech. 

9. Któz iest taki, a bedziem go chwalic? abo- 
wiem uezynil dziwy w Zywocie swoim. 

10, Kto iest w tym dos$wiadezony a ies dosko- 
naly, bedzie mial chwale wieezna: klóry mógl zgrze- 
Szyé, a nie zerzészyl: ále czynió a nie ezynil. 

1f, Y przetóZ utwiérdzone sa dobra iego w Da- 
nu, a ialmuzny iego bedzie wyslawialo wszytko 
zgromadzenie $wietych. 

12. Usiadle$ za siolem wielkim, nie rozdZiéwiay 
plérwszy nad nim geby íwoléy. 

13. Nie mów tak: Wiele iest co na nim iest. 


14, Pamietay Ze iest zle oko zlosliwe. 

15. Co gorszego stworzono iest nad eko? przeto 
na kazde wey£rzenie swe plakaé bedZie: gdy paürzy, 

16, nie $clagay reki twéy piérwszy, aby$ sie nie 
sromal zelZony zazdro$cia., 

17. Nie obeiaZay sie na uczcie, 

18. Rzeezy bli£niego swego zrozumiéy z samego 
siebie: 

19. Pozyway lako ezlowiek slromny tych rzeezy 


ponuntur, ne, cum manducas mullum, odio habe-|kíóre przed eie hlada, aby$ wiele iedzac nie byl 


aris. 

20. Cessa prior causa disciplinae, et noli nimius 
esse, ne forte olfendas. 

21. Eb si in medie multarum sedisti, prior illis 
ne exteudas manum tuam, nec prior poscas bibere. 

22. Quam sufficiens est homini erudito vinum 
exiguum, ei in dormiendo non laborabis ab illo, 
el non seniies dolorem. 

23. Vigilia, eholera e& tortura viro infrunilo; 

24. somnus sanifafis iu homine parco; dormiet 
usque mane, el anima illius cum ipso delectabitur. 

25. Et si coaelus fueris in edendo. multum, sur- 
ge e medio, evome: ef refrigerabit te, et non ad- 
duces corpori tuo infirmitatem. 
któ$ sie potyka. Habanus tlumaczy o drzewie raj- 
skiém, które stalo sie powoden upadku dla pierwszych 
rodziców.  Palaciusz za$ 0 balwanach, które czesto 
hywaly z drzewa jak widaé lzai: 44, 13 i Mgdr. 13, 
11: lakomstwo za$ jest pewnym rodzajem balwochwal- 
stwa, podlug Apost. Kolos. 3, 5.— Z/oto ofiaruwjqcych. 
Któremu lakomi jakby swojemu balwanowi skladajs 
ofiary. 

8. Aui ufal w pieniqdzach i skarbiech. Do wiel- 
kiem jest dobrem do bogactw serca nie przy wiazy wa; 
j ze jest wspóluikiem blogoslawienstwa ubogich du- 
chem, bo chociaz bogatym jest w dochodach, lecz u- 
bogim checia. 

OQ. l'ezynil dzàwy ww. Zywocie swoim. Bo dziwem jest, 
Ze któ$ jeden pogardza tem, czego wielu z wielkim 
pragnieniem szukaja. 

10. Jest w tem doswiadezony. Wielki dowód $wiato- 
bliwosci, ze bedae blaskiem zlota kuszony mie ulegt 
pokusie.— Jest doskonaly. Znalezion jest doskonalym, 
albe, z pogardzonego zlota doskonalo$ó mu przyby!a. 

l1. Uhworzone sq dobra jego. Dobra doczesne i wie- 
czne, które po tém Zyciu naá czekaja.— Wszystko 
agromadzenie swietych. Cala gmina wiernych. 

12. Stolem 1cielkim. Potrawami bogato ustawionym. 

13. Wiele jest co na nin. I dla tego hojniéj mozna 
ucztowac. 








mian w nienawi$ci. 

20. Piérwéy przesta dlà dobrych obyezaiów: a 
nie badZ zbytnim, aby$ snadZ nie obrazil. 

21. A ie$li$ miedzy wiela usiadl, nie $clagay 


piérwéy niz oni reki (woiéy, ani plerwéy eheiéy pié, 


22. Jako dosyé ies ezlowiekowi éwiezonemu 
(rocha wina, a spiace nie bedziesz siyskowal od 
niego, ani poczuiesz boleéci, 

23. Czucie, kolera, y gryzienie mezowi glupiemu: 

24. aw miernym ezlowieklu sen zdrowy: bedzie spal 
aZ do zarania, a dusza lego z nim sie kochaé bedzic. 

25. À ie$li bedziesz przymnuszon wiele ie$6, wstai 
7 poérzodku, zwróó: a ulzyé sie, y nie przyprawisz 
0 niemoe ciula swezo. 


14. Jest zle oko zlosliwe. Zazdro$nego wspólbiesia- 
dnika, obrazajacego sie Ze wspólgo$cie wiele jedza. 

15. Oko. T. j. zazdro$ne.— Na kaade wejrzenie swe 
plakaé bedzie, Fami, które calg twarz wilgocg. Jest 
to niejaka hiperbola. Oznaeza za$ tylko, Zeskapy nie- 
pomiernie sie dreczy, gdy widzi go$ci wiele jedzacych. 

16. Nie $eiqga) reké twéj pierwszy. Do potraw za- 
stawionyeh.— Zelony zazdrosciq. Co sie trafi je$li 
wspólbiesiadnik albo niechetnym  wzrokiem  $cigaé 
cie bedzie, albo slowy szezypaé jako zarloka i malo 
obyezajnego tak bowiem podejrzany i jakby plam4 
oszpecony zawstydzisz sie. 

18. Hzeezy blizkiego swego zrozumié) z samego sie- 
bie. Jakby rzekl: jak tobie nie podoba sie, je$li kto 
nieobyczajny i zbytnie $mialy jest, gdy za twym sto- 
lem zasiada, tak tez obyczajnoS6 sam zachowaj, któ- 
réj od innych wymagasz. 

. 90. Pierwiéj przesta. — JeSé. — Dl«..... obyczagow. 
Zehy sie pokazalo jak jeste$ obyczajnym 1 powicig- 
gliwym. 

93. Ciwiczonemu,  Wyksztalconemu. w dobrych oby- 
ezajach — 4Nie bedziesz styskowal od niego. Zoladka 
nie obeiazy, ani snu nie odbierze. 

23. Czucie. Bo ci którzy zbytecznie pokarmem sie 
opychaja, spaé nie moga. GZupemu. W greckim mic- 
masyconema. 

25. Jesli bodziesz przymuszon. Gdy cie inni wspólbie- 
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20. Audi me, fili, e£ ne spernas me: et in no- 
vissimo invenies verba mea. 

27. In ommibus operibus tuis esio velox, et 
omnis infirmitas non oecurrel tibi. 

28. Splendidum in panibus benediceni labia 
multorum, et tesiimonium veritatis illius fidele. 

29. Nequissimo in pane murmurabit civitas, et 
testimonium nequiliae ilius verum est. 

30. Diligeules in vino noli provoeare: multos e- 
nim exterminavit vinum. (Judith. 13, 4). 

91. Ignis prebat ferrum durum; sie vinum cor- 
da superborum arguet in ebrietate potatum. 

32. Aequa vita hominibus vinum in sobrieíate: 
$1 bibas illud moderate, eris sobrius. 

29. Quae vita est ej, qui minuitur vino? 


34, Quid defraudat vitam? Mors. 

39. Vinum in jucunditatem ereaium est, ef non 
in ebrietatem, ab initio, (Psal. 103, 15). 
36. Exultatie animae et cordis vinum 

rale pofatum. 
94, Sanitas esb animae et corpori sobrius poíus. 
38. Vinum multum potatum irritationem, et i- 
ram et ruinas mulías faeit. (Prov. 31, 4). 
39. Amaritudo animae vinum multum potatum. 
40. Ebrietatis animositas, imprudentis offensio, 
minorans virtutem et facieus vulnera. | 
41. Iu convivio vini non arguas proximum, et. 


mode- 


non despicias eum in jucunditate illius: | 


42. verba improperii non dieas illi, ef non pre-. 
mas illum in repetendo, 


siadnicy zmusza do jedzenia. — W'stae* z posrodku. 
W greckim «sia» posrodkw owoców, t. jJ. na koücu 
stolu, gdy owoce i désery na stól postawia. 

26. Najdziesz slowa moje. Przekonasz sie, ze slowa 
które mówie, sy prawdziwe. 

21. A wie przyjdezie "a cic zadna choroba. Wyraz 
rqczy moze byé branym 0 éwiczeniu ciala, mmiéj bo- 
wiem chorób ci doznajg, którzy przez ruch ciala zlych 
pozbywaja& sie soków. | 

28. fwiadectwo yrawdy | jego. wierne.. Swiadectwo 
które jemu daja, Ze mianowicie jest wytwornie hoj- 
nym, jest wierném i prawdziwem. 

29. Przeciw skeqpemwu w chlebie bedzie szemralo mia- 
sto. Gdy braknie chleba z winy vzadu, albo gdy chleb 
do sprzedania znajduje sie tylko z wysiewków, zfalszowa- 
ny, ] pelny plew. Albo, Ze miasto zle o takim mys$li 
i mówl, który przez skepstwo, ubogim i robotuikom 
daje chleb niegodziwy, t j. najgorszy.— Swiadectwo loses 
jego prawdziwe jesi. Slusznie sie lud uskarza i slusznie 
naczelnika rzagdowego lub gospodarza, zlym nazywa. 

80. Hiórzy radzi piüjq wino. Wielcy pijacy, których 
Izai. r. 5, 22 nazywa: mocnuemi ma picie wina, a mg- 
Ami duiymi Lu máieszamwu opilstwa,. — Wino mnogich 
zatracito, Z pijanstwem cieZkie choroby sprowadzajae, 
albo inne nieszeze$cia, jak $mnieré Ilolofernesowi. 

81, Ogies, doswiadeza Zelaza twardego. MyS] ta: jak 
ogien do$wiadeza i hartuje zelazo, gdy ono juzto kla- 
dzie sie w ogieü, juzZto w wode sie zanurza; tak serca 
pijaków od wina przemoklych i razem plonacych go- 
rqcem wina, staja sie zatwardziale. 

98. Którego wmniejszu wiuo. Kto wina jest pozba- 
wiony. 
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26. Siuchay mie synu a nie gard mna: a nma 
ostatku naydziesz slowa moie. 

27. bad£ raezy w kazdéy sprawie íwoiéy, a nie 
przydzie na cie Zadna choroba. 

28. Chlebodawce blogoslawió beda wargi wielu, 
a $wiadeclwo prawdy iego wierne,. 

29. Przeciw skapemu w ehlebie bedzie szemralo 
miasío, a $wiadeetwo zlo$el iego prawdziwe iest. 

30. Htórzy radzi piiaà wino, nie pobudzay, bo 
wino mnogich zaíracio. 

31. Ogiett do$wiadeza Zelaza twardego: (ak wi- 
no do upieia pile serea pyszuych pokaze. 

32. Ludzióm stoi za Zywot, wino w irzeZwosci: 
lesli ie miernie piiesz bedziesz irzeZwy. 

33. Cóz iest za Zywot tego, którego umnieysza 
wiuo? 

34. CóZz odéymuie Zywol? $mieré. 

3o. Wino dla uweselenia stworzone iest, 
dla piiaíistwa z poezalku. 

36. Rado$é dusze y serca, wino miernie pite. 


à nie 


37. Zdrowie iest dusze y ciala, mierne picie, 

98. Wino zbyinie pite, czynl zalatrzenie y 
gniew, y wiele upadków. 

39. Gorzko$6 dusze, wino zbytínie pile. 

40. Smialo$ó piaísiwa nieopatrzuego obrazenie, 
umnieyszaiaca sil, y zadaiaca rany. 

41. Nie sirofuj bliZniego przy biesiedvie wina, 
ani lekce go waZ przy dobréy my$li :ego: 

42. nie mów mu slów sromotnych: a nie nale- 
say mu upominaiae sie. 

94. Có2 odejmiwje Zywol? $mierc. Nie miec wina, al- 
bo go nie uZywaé, jak czynia niepijacy, jest S$miercia, 
niejaka, gdyz napój wody nie tyle dla ciala pozytecz- 
ny Zycie skraca. 

35. Uweselenia. Aby sluzylo do rozweselenia ducha. 
Bo wino rozwesela serce ezlowieka. 

38. Zajqtrzenie. Inuyeh wspólbiesiadników, których 
winem rozegrzaui draZnia. 

.99. Gorzko$é dusze. Przykro$é6 dla ciala i umystu; 
wino bowiem nieumiarkowanie wypite grubemi, suro- 
wemi, zlosliwemi humorami Zoladek i glowe napelnia, 
napastuje. 

40. Nieopatrznego obrazenic. Jest zawada dla pi- 
janego, gdy nie jest przytomnym. — Unniejszajqca si. 
Sile ezyniac niedolezna.—Zadajqca vany. Do swarów, 
ran i bitw pobudzajaca. 

Al. Pray biesiadzie wina. Na któréj wiele pije sie 
wina, albo wprost na biesiadzie. —;Vie sérofu) bliziie- 
go. ELastwo bowiem  winem rozegrzani poruszaja sie 
gniewem. Przy dobréj mysli jego. Gdy od picia obfi- 
tego podweseliwszy sie, mówi rzeczy blazeüskie, albo 
czyni to co $mieszy. 

42. Slów sromotnych. Jakiego wyrazenia ublizajace- 
go, Zeby sie nie gniewal i t. d.—JNie nalegaj inu upo- 
manujqe sic. W upominaniu sig o dlug pieniezny, albo 
dlug równego picia, zmuszajac go przepijaniami. Je$li 
Spotkasz pijanego, nieludzka rzecz bylaby zmuszaé 
go, lecz owszem nalezaloby prostowaé kroki jego, Zeby 
nie ugrzazl & padajac nie zadal sobie rany, lub czlon- 
ka nie zwichnal. À]bo, jesli spotkasz go, nie wyrzucaj, aui 
przypominaj tego cozrobit albo powiedzial bedacpijanym. 


ECCLESIASTICI. CAP. XXXII. 


CAPUT XXXIIL 
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ROZDAZIACL 32. 


O urzgdnikach, bojazni Bozéj, zasigganiu vady, $6 t. d. 


|. Rectorem te posuerunt? noli exítolli: esto in| 


ilis quasi unus ex ipsis. 

2. Curam illorum habe, et sic conside, ef omui 
cura (ua explieita recumbe, 

3. ut laeferis propter illos, et ornamentum gra- 
liae aeciplas coronam, et dignationem  consequa- 
ris corrogationis. 

4. Loquere major natu: decet enim te 

5. primum verbum diligenti scientia, et non im: 
pedias musicam, 

6. Ubi auditus non est, non effundas sermonem, 
et importune noli extolli in sapientia tua. 

1. Gemmula carbunculi in ornamento auri, et 
comparatio musicorum in convivio vini. 

8. Sicub in fabrieatione auri Signum est sma- 
ragdi, sie numerus musicorum in jucundo et mo- 
deralo vino. 

9 Audi facens, ef pro reverentia accedet tibi 
bona gralia. 

10. Adolescens loquere 1n (ua causa vix. 

11. 5i bis interrogatus fneris, habeat caput re- 
sponsum tuum. 

12. In imultis esto quasi inseius, eí audi faeens 
simul eb quaerens. 

13. In medie magnatorum non praesumas, et 
ubi sunt senes. non multum loquaris. 

14. Ante grandinem praeibit coruscalio, el an- 
ie verecundiam —praeibit gratia, et pro reverentia 
accedet tibi bona gratia. 

15. Eti hora surgendi non te trices: praecurre 





R. 32.—1. Przeloionym. Naczelnikiem ucezty, sym- 
posiarcha, modimperatorem; bo tak1Iacinnicy nazywali te- 
go który pewne prawidlo i sposób picia biesiadujacym 
przepisy wal.— Ne sno$ sig. Nie przeno$ sicbie nad 
innych, ale bad raczéj równym z innymi, chociaz 
z powodu owego urzedu na uczcie, wyZszym jeste$. 

2. Gtaraj sie o nie. Zeby go$cie uezciwie byli przy- 
jeci i uezestowani, na swoich raiejscach zasiedD, 1 nic 
im nie brakowalo.— Zak sqdz. Gdy wszystko czego 
obowiazek twój wymaga, do skutku przywiedziesz, jak 
zaraz w tymze w. dodano. 

9. .Abys sig weselil, Widzgc Ze wszystkim stalo sie 
zado$é, i ze dla tego oni wesolo biesiaduja. — Ozdobe 
laské. Z greckiego my$l najwla$ciwsza ta: zeby$ ode- 
bral wieniec za to, Zo$ wszystko dobrze i nalezycie 
urzadzil.— Wziql wientec. Ucztowy od imnych biesia- 
dników jakby na dowód, ze$ obowigzek przelozonego 
uczty wytwornie spelnil. — Dostal wraczenia od. towa- 
rzystwa. 'To jest zebranie pier$cieni i talerzy, które 
czynili biesiadnicy, azeby je jako nalezny dar swoje- 
mu zarzadzcy uczty ofiarowali Nazywa sie wiec wra- 
czeniem zebramia, t. j. Zebranie, na którem biesiadni- 
cy uraczaja ucztg przeloZonego. 

4. Mów starszy. len przepis nie $ciaga sie do prze- 
lozonego uezty, lecz do innych biesiadników. 

9. Pierwsze slowo. Mówié przed iunymi.— Nie prze- 
szkadzaj mwzyce. Która rozwesela ucztujacych, i wiel- 
ka jest przyprawa biesiady. 

6. Gdzie nie iasz sluchania, Gdy umiejetnos nie jest 
sluchana, ani przyjmowana mowa madra.— Nie wynos 








1. Przelezonym cie uezyniono, nie wynos sie: 
badá miedzy nimi iako ieden z nich. 

2. Staray sie o mie, a tak siad, a odprawiwszy 
wszytko slaranie swe, siadá do solu: 

3. aby$ sie weselil dla nich y wzial wienleec 
02dobe laski, y dostal uraezeuia od Lowarzysiwa. 


4. Mów starszy: boé przysioi 

5. plérwsze slowo z wielkim baezeniem, a nie- 
przeszkadzay muzyce. 

G, Gdzie nié masz sluchania, nie wyléway mowy, 
à uie wyno$ sie w madro$ci twoiéy gdy czas nie 
potemu. 

7. Kamyezek karbunkalus w lleynocie zlotym: 
à harmonia muzylhów przy biesiedzie wina. 

8. Jako w robocie zlotéy syguei iest smaragdo- 
wy: tak melodia $piéwaków przy wdzieezuym a 
miernym wine. 

9. Sluchay milezac, a dla uezeiwo$el przybe- 
dzieé dabréy laski. 

10. Mlodzieteze utíów zaledwie w rzeezy twoléy. 

11. Jesli cie dwakroé zapylaia, niech bedzie 
krótka odpowiedZ twoia. 

12. W wielu rzeezach bad iakoby$ mie wie- 
dzial, a sluehay milezae, (udzieZ y pylaiac. 

13. Miedzy Pany nie badZ $mialy: a gdzie sa 
sfarzy nie wiele mów. 

14, Przed gradem uprzedzi blyskanie: a przed 
sromieZliwo$cia uprzedzi wdZieeznosó: a dla uez- 
ciwosei przybedzieó dobréy laski. 

15. À w godzine wstania, nie baw sie: 


ale piér- 











weselsza czvni. 

8. Jako w robocie. Jak szmavagdowy sygnet w zloto 
kunsztownie oprawny, lepiéj polyskuje i t. d. 

9. Dla wezeneosci, Jaka okazujesz dla mówiacych 
Starszych i muzyków grajacych. — Przybgdzieé dobré) 
laski. Milszym dla nieh bedziesz. 

10. Zeledwie 1 vzeczy lwojéj. Nawet gdy o ciebie 
chodzi, mów bardzo malo. 

19, Jakobys nie wiedziat. Jakby niewiedzqcy i nie- 
rozumiejacy, i dla tego mówiacy malo.— Stwchaj nul- 
czqc, tudzieé i pylajqc. Najwiecéj milezge, niekiedy 
jednak pytajae, Zeby$ sie nauczyt. 

18. Nie bqdZ Siiialy. Nie równaj sie z nim. 

14. Uprzedzi. Towarzyszyé bedzie, razem  bedzie. 
Tak bierze sie owo Psalmu 88, 15: wilosierdzie & 
priwda, wyrzedzq oblicze tivoje. T. j. ze Bóg przyimioty te 
ma nieodigezne od siebie. My&l wigc ta: ze jak grad, 
ezyli jak w greckim, grzmot wspólnie nadchodzi z bly- 
skawica; tak ze wstydliwoscig laska u tych, którzy wi- 
dz3 mlodzieáca wstydliwym. Slusznie wstydliwosé do 
grzmotu przyrównana, bo nie jest wolna od bojazni, i 
przeraza czlowieka jak grzmot, i czyni go niekiedy, 
jak w greclim, przestraszonym i oslupiatym. Do bly- 
Skawicy za$ przyrównana laska, bo blyskawica przy- 
jemna jest z siebie, z powodu $wiattosci.—.Dla wczci- 
wwosci. Która innyeh szanujesz. 

15. W' godzing wstania, nie baw sig. Gdy czas wstaé 
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autem prior in domum tuam, 
illie lude, 

16, et age concepiiones tuas, 
tis et verbo superbo, 

17. Et super his omnibus benedieito Dominun, 
qui fecit te, et inebriantem te ab ommibns bonis 
suis. 

18. Qui timet Dominum, exeipiet doctrinam 
ejus, et qui vigilaverint ad illum, invenient bene- 
dictionem. 

19. Qui quaerit legem, replebitur ab ea; et qui 
insidiose agit, seandalivzabitur in ea. 

20. Qui timent Dominum, invenient judicium ju- 
stum, et justitias quasi lumen aeceendent. 

21. Peecator homo vitabit correptionem, 
eundum voluntatem | suam inveniet. comparationem. 

22. Vir consilii non disperdet intelligentiam, 
alienus ef superbus non pertimescet (imorem: 

23. eliam postquam fecií eum eo sime consilio, 
ef suis insectationibus arguetur. 

24. Fili, sine consilio nihil facias, 
(um mon poenitebis. 

25. In via ruinae non eas, et non offendes in 
lapides: nee eredas te viae laboriosae, ne ponas 
animae tuae scandalum: 

26. et afiliistuis cave, et a domesticis tuis attende, 

247. lu omni opere (uo crede ex fide animae 
(uae: hoe est enim conservalie mandatorum. 


eb non in delic- 


ef se- 


ei post fac- 


28. Qui eredit Deo, attendit mandatis; et qui 
confidit in illo, non minorabitur. 
od T7 nie opózniaj sie. — rom ws2UJ me do domu. 


?wego. Najrychléj wracaj do domn.— Tan sie zabawiaj. 
Przerwij my$li powazne i rozweselaj sie. 

16. Czy) pomyslenie twoje. Daj wola checi twéj, 
j. Zeby$ ezynil co chcesz, — Nie t grzechach $ pysz- 
Q4ych slowiech.—BDyle grzechu nie bylo, i pychy slów, 
"p. Sprzeczka albo wy$miewania z innych. 

li. Blogostaw Pana. Chwal Pana i dzigkuj mu.— 
HKióry cig napaja wszi ystkiego dobr« swego. Który cie 
najhojniéj dobrami swemi wzbogaca. 

18. Hiórzy go szukajq vano. COzujnie i troskliwie 
modlae sie i rozmyélajgc w prawie Bozem. 

19. Bedzie nim napelnion. Zostanie ubogaconym do- 
braumi jego. — Kto xdradlhwie ezyni. W greckim, kto 
jest obtudnym i i udaje innego nizelijest, ap. poboznego 
i gorliwego o zachowanie prawa, wtenczas, gdy Jest bez 
religii i bezboznym.—Obreazi sig os. Szkode poniesie, 
bo zaà oblude i pogwalcenie prawa, oduiesie kar. 

20. Najd«q sqd sprawiedliwy. My$| ta: ze ci którzy 
sie Boga boja, ze $wiatla przyrodzonego rozumu, albo 
Z nadprzyrodzonego $wiatla wiary, albo z nauki mi- 
Sstrzów 3 t. p. latwo poznaja to, co jest sprawiedl- 
wém.—.A spraacierdlwosc. Bedzie sie éówiezyl w dzie- 
lach sprawiedliwosci, któreby dla. innych S$wiatlem 
dobrego przykladu jasnialy. 

21. Wedle woléj swéj najdzie przyltada. Mysl taka 
byé moze: Ze grzesznicy nie przyjmuja upomnienia. lecz 
wySzukuja pozorów, wymówek 1 tlómaczen prawa, któve 
stosuja do swoich checi, azeby w grzechach swych trwaé 
mogli. W ulgata nasza to same my$l Wyrazi, jesli powie- 
my ze grzesznicy szukaja porównan, gdy mówia, np. to 
czynig inni, dla czegoz mmie kaza zebym sie wstrzyial? 

22. Ma porady. Ttoztropny, który sprawy swoje m3- 
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t. sig strachu. 'Tam sie nie zleknie, 
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wszy bieZ do domu swego y fam sie zabawiay, 
(am gray, 

16. y ezyüi pomySlenia (woie, a uie w grzéchach 
y w pysznyeh slowiech. 

17. Az tego wszylkiego blogostaw Pana htóry 
eie shworzyl: y który cie napaia wszytkiego dobra 
$Wego. 

18. 


y 


Kto sic boi Pana, prziymie nauke iego: 


którzy go szukaia rano, nayda blogoslawielistwo., 


à 


19. Kto szuka zakonu, bedzie nim napelniou, a 
to zdradliwie ezyni obrazi sie oj. 

20. Którzy sie boiy Pana, nayda sad sprawie- 
dliwy, à sprawiedltwo$el iako $wiatlo$é zapala. 

21. Czlowiek grzészny bedzie sie «chronil kara- 
nia, a wedle woléy swéy naydzie przyklady. 

22. Maz porady nie zarzuci wyrozumienie: obey 
y pyszny nie uleknie sie strachu: 

23. y potym, jiako uczynil sam przez sie bez po- 
rady, swymi (éZ wynalazkami karan bedzie. 

24. Synu nie nie czyli bez rady, a po uezynku 
nie bedziesz Zalowal. 

25. Droga upa$ei nie ehodZ, a nie obrazisz sie 
(0 kamienie; nie zwiérzay sie pracowiféy  dredze, 
by$ nie uczynil duszy twéy obrazy: 

26. y od synów twoich miéy sie na pieezy. 

27. W kazdéy sprawie iwoiéy  wiara wiérz du- 
Szy lwoiéy: ho to iest zachowanie przylazaii. 

28. Kio wierzy Dogu, strzeZe przykazania; a lito 
w nim ufa, nie bedzie umnieyszon. 








drze urzadza. m zürzuci. Nie Tm --—- Whwyrozu- 
mienie. Rozwage i ro»myslh; wszystko bowiem rozpa- 
irzy i ostróznym bedzie.—Obcy. RKadzie.— Nie uleknutc 
gdzieby sie obawiaé 
nalezato. 

28. Potém jako uczynd. Nawet kiedy z ny t. j. 
bojaznia jaka$, niebacznie i bez porady uczynil, i kie- 
dy sie szkrupul zrodzil, zeby to grzechem nie bylo, 
jeszeze nie leka sie po uczynku, lecz szkruput od- 
rzuca, uwaza wszystko za dobre.—-Swemi tei wynalaz- 
kem karan QOgdzie. T. j. zuchwalo$ci, gdy wpadnie 
w utrapienià z powodu swych wynalazków, t. j. dia 
tego za czém cheiwie szedl i ezego szukat, i z przy- 
czyny czego bojazni Bozéj zaniedbal. 

29. Droga upasci mie chódé. Droga ma któréj latwo 
jest upasé i w przepa$é wlecieé.— 4 nie obrazisz sig o ka- 
qmienue. Które zwykle przy takich drogach bywaja.— 
Pracowtiéj drodze. Jaka jest ta, która w kamienie i 
przeszkody obftuje.-— Dwszy twéj. Zyciu twemu.— O- 
brazy. Zawady. Caly ten wiersz w przeno$ni oznacza, 
Ze sprawy trudne, grozqce niebezpieezeüstwem i Za- 
guba nie powinne byé przedsiebrane. 

26. Od synów twoich mié) sic na pieezy. Upomina 
Zeby i tam strzedz sie niebezpieezeüistwa, gdzie wszyst- 
ko bezpieczném sie zdaje. Dla tegoz w domu nawet 
i miedzy domownikami czuwaé nalezy. 

21. Wüarq wierz duszy twojéj. ldz za wiara duszy 
twój, t. j. za glosem twego sumienia,—.JBo to jest. Do 
tak przykazania i prawo boze zachowasz. 

28. Kto wierzy Dogu. Kto wierzy sumicniu Swoje- 
mu, ten i Dogu wierzy, podiug którego prawa sumie- 
nie wskazuje co czynié à czego unikaé nalezy. — Nie 
bedzie umnicjszon. Szkody nie poniesie. 


-— — 
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ROZDZIAL 33. 


O bojaéni boé6j, opatrznosct, modlitwte, dozorowaniu slug, 4 t. d, 


1. Timenti Domiaum nou occurrent mala, sed in 


l. Beiacego sie Pana mie podkaia zle: ale go 


tentatione Deus illum conservabit, etliberabita malis. | bóg w pokusie zachowa y wybawi od zlego. 


2. Sapiens non edil mandata et juslitias, et non 
ilidelur quasi in procelia navis. 


3. liomo sensalus credit legi Dei, et lex illi 
fidelis. 

4, Qui interrogationem manifestat, paralil ver- 
bum, et sie deprecatus exaudielur, et conservabil 
disciplinam, et tunc respondebit. 

5. Praecordia latui quasi rofa carri, et quasi 
axis versatilis eogitatus illius. (Supr. 21, 17.) 

6. Equus emissarius, sic et amicus subsanna- 
for, sub omni suprasedente hinnit. 

7. Quare dies diem superat, et iterum lux lu- 
cem, eí annus annum a sole? 

8. À Domini scienlia separati sunt, facío sole, 
el praeceplum custodiente, 

9. Et immutavit tempora, et dies feslos ipso- 
rum, et in illis dies festos celebraverunt ad horaui. 

10. Ex ipsis exaltavit et magnifieavit Deus, et 
ex ipsis posuit in numerum dierum. Et ommes ho- 
mines de solo et ex lerra, unde creaius est Adam." 

11. In multitudine diseiplinae Dominus sepa- 
ravi eos, eí immulavit vias eorum." (Sab. 7, 3). 
12. Ex ipsis benedixit, et exaltavit, et ex 1p- 
.odjtu-k WW pokusie, Czarta, lub gdy naá spadaja 
jakie nieszezeácia. 

9. Nde mo ww nienawisci. T. j. kocha. Jest figura 
zwana miosis, bo mniéj wyraZa nizeli znaezy.—JNie ro- 
ebije sig, Kto kocha i zachownje prawo, nie poniesie 
utraty wiecznego zbawienia. 

3. Wüerzy cakonowi DBozemu. Wierzy w greck. zna- 
czy wiernie chowa prawo, wiernym jest prawu, albo ca- 
ly sie oddaje pod zarzad prawu Bozemu, ufno$é | na- 
dzieje swoje w niem poklada, ufa obietnicom które pra- 
wo czyni.-—— zakon mu wierny. T. j. ze zle oddala od 
niego, à. wszystko dobre zjednywa. 

4. Kto pytante objasnia, Kto chce zapytaniu sobie 
danemu Zzadosé6 uczynió6 przez odpowiedz stosowna.— 
Nagotuje slowo. Rozmyslaé hedzie co ma odpowiedziec, 
anisie wnet pospieszy do mówienia. — Jak bgdqc pro- 
scony bedzie sluchan. T. 1. gdy poprzedzi modlitwa i 
rozmowa, Zeby stosownie do miejsca i zapytania mógl 
odpowiedziec. 

5. Jako iolo « woza. Niestala jest my$l gtupiego jak 
kolo u wozu, które sie weigz obraca 1 kreci.—Os która 
sig obraca. Sadze Ze osis obracajaca sie nazy wa $rodek 
kola, w którém sq piasty osadzoue. Albo obracajacem 
sie nazywa to w okolo cezego co$ sie obraca. 

6. Jak i przujaciel nasuiewea.  Pochlebca, przyja- 
ciel zmy$lony. Jod £kazduym który na wim siedzi v£y. 
Jak stadnik ulegza kierunkowi jezdca i stucha wedzidta 
doczasu, pólidaleko jest od stada klaczy; a gdy je wi- 
dzi, unosi jezdzca dokad onnie chee, albo go zrzuca 
z grzbietu; tak udany przyjaciel, gdy zaden pozytek ani 
rozkosz nie pokazujesie, ani sie mu u$miecha, zgadza 
siQ Z^ przyjacielem i jego checia, inacezéj targa 1 roz- 
rywa prawa przyjazui, Zeby sluzyl wlkasnym korzy- 
Sciom. Wiersz tenzgadzasie z pop., w którym medrzec 
powiedzial o niestalo$ci giupiego. 

7, Ceeiu deier, preewyzsea dzicf. Co za przyezyna 





2. Madry mie ma w nienawi$eci przykazania y 
sprawiedliwo$ci, i nie rozbiie sie iako okhrei w na- 
walno$ei. 

3. Czlowiek rostropny wierzy zakonowi Bozemu, 
à zakon mu wierny. 

4. kto pyfanie obia$nia, magoluie slowo, a tal 
bodae proszeny bedze sluchan, y zachowa nauke, 
y dopiéro odpowié. 

5. Wnelrzno$ei glupiego jako Kolo u woza: a 
myslenie lego iako o$ która sie obraca. 

6. Sfadnik fal y przyiaciel na$miewca, pod ka- 
zdym który na nim siedzi rza. 

4. Czemu dzieti .przewyZsza dzied, y $wiatlosé 
fakze $wiatlo$c: y iedem rok drugi: od sloica? 

8. HRozdzielone sa umieletno$eia  PaYíska — przez 
uczynione sloííee y strzegace roskazania, 

9. Y odmienil ezasy y $wieía ich, a w nie $wie- 
cili dni $wiele na godziny. 

10. Z tyeh wywyZszyl y wslawil Dóg, a z nich 
wlozyl wliezbe dni. A wszysey ludzie z ziemie a 
4 proeliu, zkad Jadam iesí stworzony. 

11. W wielko$ci umieielno$e] Pam ie rozdzielil, 
a drogi ich odmienil. 

12. Z uieh blogoslawil y wywyZszyl: y z mich 


Ze dzieü jeden i $wiatlo drugi przewyzsza, t. j. dzieit 
uroczysty dzieà powszedni?? — 4 jeden rok drugi: od 
Slosca? Gdy cale $wiatto dni roku od sloáca pocho- 
dz, i dla tego wedlug przyrodzenia dni wszystkie s3 
sobie podobne. 

8. Hozdzielone sq wumiejgtnoscig Passkq. Nie z przy- 
padku, lecz przez opatrzno$éó Boskg wprowadzona jest 
ta róznica dni uroczystych i powszednich.—.Przez wezy- 
nione slonce. Po uczynieniu stonca, gdy juz bieg swój 
odbywalo, i gdy tworzylo dni naturalne. Prawo bo- 
wiem boslie pisane nakazywalo zgdóm w zalkonie Moj- 
Zesza wypoeczynek szabatu i uroczystosei Paschy, Zie- 
lonych $wiatek i t. p. 

, 9. Odmiendi czasy. Róznie DBóg czas rozrzadzil.— 
fwiecili dut Swigte na godziny. Pewne i postanowione, 
podlug Lewit. 28, 32: od wieczora do ieczora swig- 
cié bedziecie  Swietla wasze; tak o innych uroczysto- 
$ciach, które w pewnym czasie roku koünezyly sie, i 
o pewnéj jakiejá godziuie zaezynaly sie i kofüezyly. 

. 10. Ztych. Dni naturalnych.— Wiwwyzszyl 4 «slew. 
Zeby sie odznaczaly obehodem uroczysto$ci. — W liczbe 
di, Które zadna uroczysto$eia nie odznaczaja sie, lecz 
tylko sa liczba dla zapelnienia i zlozenia miesiecy i lat. 
—4 82)yscyj ludzie z ziemie, Jest to oddanie podobien- 
stwa. My$l ta: tak wszysey ludzie z ziemi wzieté] sa 
uiworzeni; aàjednak zsamych ludzi wybral niektórych 
Pan, innych zaá nie wybral 

11. W'wetelkosci wmicjgtnosct. T. j. wiedzy iswéj ma- 
dro$ci hoskiéj.— JDrogi ich odmienid, Juz dla tego ze 
uczynil iz kazdy inng droga w zyciu poszedl i rózny stan 
wybral; juz najwiecéj dlatego, ze jednych uezynil ma- 
drymi 1 $wietymi, innych za$ zostawit w ich nierozu- 
mie j grzechach. 

12. Poswigcit, Oddzielit, i jak daléj mówi, przgicela- 
Szczyl sobie, Zeby narodem bozym byli, jego rodziug, i 
koseiolem, —JPrzeklql 9$ unizyl. Zostawil w ieh nicoáei 
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sis sanctificavit, el ad se applicavit; et ex ipsis! po$wiecil y przywlasezyl sobie: Y z nich przeklal 
maledixil, et humiliavit, et convertit illos a se- y unizyl y wywrócil dla ieh odlaezenia. 
paralione ipsorum. 

13. Quasi lutum figuli àÀn manu ipsius, plasma- 
re illuo e£ disponere. (Jom. 9, 21.) 

14. Omnes viae ejus secundum dispositionem 
ejus; sic homo in manu illius, qui se fecit, ef red- 
det illi secundum judicium suum, 

15. Contra malum bonum est, ef contra mortem 
vita; sic et contra virum justum peccator. Et sic 
intuere in omnia opera Altissimi. Duo et duo, et|sznik. Y tak patrz na wszylkie sprawy nawyZsze- 
unum centra unum. vo, dwole a dwoie a iedno przeciw iednemu. 


13. Jako glina garnezarza w reku iego, ezynié 
16. Et ego novissimus evigilavi, e& quasi qui| 16. Y ia naposlednieyszy ocucilem sie, aiako ten 


2 niéy y lepié. 

14. Wszytlie drogi iego sa wedlug woléy iego: 
tak ezlowiel w reku tezo kióry go uczynil, y od- 
da mu wedlug zdania swego. 

15. Przeeiwko zlemu dobre, a przeciwko $mierci 
Zywol: talc y przeciwko mezowi sprawiedliwemu grzé- 


colligil acinos post vindemiatores. który zbiéra winne iagody po tych co wino zebrali. 

17. ln benedictione Dei et ipse speravi, et quasi| — 17. W blogoslawieistwie Bozym y samem mial 
qui vindemiat, replevi torcular, nàdzieie: a iako ten który zbiéra wino, napelnilem 
práse. 

18. Übaezelez Zecjem nie sobie samemu praco- 
wal, ale wszytlim szükajiacym umieietno&ci. 

19. SluchaycieZ mie Wielmozni, y wszysey lu- 
dzie, a przeloZeni ko$eiola bierzeie w uszy. 

20. Synowi y nlewieseje, bratu y przylacielowi 
nie day mocy nad soba za zywota: a osiadlosci 
(woiéy nie pusezay drugiemu: byéó snadá Zal nie 
bylo, y Zeby$ nie musial o nie prosié. 

21. Poki$ ieseze Zyw y ichniesz, niechay cie 
nie odmieni Zadne cialo. 

22. Do lepiéy iest aby u clebie synowie iwoi 
prosili, uiZliby$ (y mial patrzaó w rece synów. twoich. 

23. We wszytlieh sprawaeh twych miéy sam 
Zwiérzchnosé, 

24. Ne dederis maculam in gloria tua. Iu die| 24. Nie ezyri zmazy slawie (woiéy, W dzieri skoii- 
eonsummalionis dierum vitae tuae, et in tempore czenia Zywola twego, a czasu zeszeia twego ro- 
exitus tui distribue hereditatem tuam. ladri dziedzictwo twole. 
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18. lespicile, quoniam non mihi soli laboravi, sed 
omnibus exquirenlibus disciplinam. (Swpr. 24, 47.) 

19. Audite me, magnates, et omnes populi, et 
rectores ecclesiae, auribus percipite. 

20. Filio e£ mulieri, íratri ei amico mon des 
potestatem super fe in vita (ua: ct non dederis 
alii possessionem iuam, ne forle poeniteat te, et 
depreceris pro illis, 

21. Dum adhuc superes ei aspiras, non immu- 
fabit te omnis caro. 

22. Melius est eniin, ut filii tui te rogent, quam 
te respicere in manus filiorum uorum. 

23. In omnibus operibus tuis praecellens esto. 








rozumie o Chananejezykach, po których wyrzuceniu, jest wielkie, t. j. urodzajna i wielostronna nauka. 
Jzraelici do ich kraju wprowadzonymi zostali. 17. W blogoslewtienstwie Bozem. W pomocy i lasce 

13, Jako glina garncarza. Jako garncarz ztejze gli- Dozej. — Jako ten który zbiera wino. Moje zbieranie 
ny iztejze massy wyrabia jedne naczynia ku uczci- ostatików, Bóg Iaska swojg w winobranio zamienil — 
woóci, a inne na zelzywosó, jak mówi Pawel $& do 19. 5?wehajeie mig wielmozui. Bo przelozonych i 
Rzym. 9, 21; tak z ludzi Bóg jednych nie wybiera, à rzgdców narodu jest rzecza, rozumleé co jest sprawie- 
drügich wybiera. —- Lepic. Ksztalció, wyrobié postaé dliwém i dobrém, À innych Ec. 
jaka sie podoba, 20. ANiewiescie, Zonie. — JNie daj mocy nad sobq. Po- 

14. Wszystkie drogi jego sq wedlug woli jego. e oi mu JUS bardziej Czygap DOrowTeUE 
Wiszystkie bowiem roboty i kszte!towania garncarza sa 50: 8WOlch. — Zebys wie musiab o nie prosic. Bo trze- 

m D e non M ba ci bedzie prosié, i pro$bami wyjednywaé go be- 
pe NEAN yjednywaé czego be 
wediug jego woli i checi, — Tak cetowiek ww reku. Tak. ries, otrzebowal na Zycie i odzie: 
Bóg wedlug upodobania swego jednych wybiera a dru- 91 lrreha V MP L2 bw sw iato. W erecki 
gich nie. — Odda« mu wedlug zdamia swego. Co jest ....- 73 J SUE ^i Pol mi 7r : ade 
sluszna ijZ zlych którzy z winy swéj grzeszg, karze nie zaprzedasz nikomu wolnosci twojéj, nawet najbliz- 
jak zasluzyli : szeimu, chociazby tobie pochlebial i obiecywai wiele. Wul- 
E ! gaty naszej my$sl moze byé taka: zamiarów i postano- 

15. Przecheko zdemwu dobre, Przywodzi przyczyue, wien twoich niezmieniaj. 
dla ezego ta róznica dobrych 1 zlych jest na $wlecle, i — 92, (7 ciebie.... prosili. Niechaj od ciebie zalezg, ja- 
tego przyczyng daje te, 12 1 winnych rzeczach taka sie ko od dzierzgcego wlasnoáó swoje i rzadzego nig.— 
sprzeczuo$6 okazuje: tak, przeciwnemi sobie sa Zycie 1 Petrzaó qw rece, Jak zwykly szezenieta, dla których 
&mieré it. p.—Dwoje a dwoje. Jakby rzekl: wiele jest cóg 7 pokarmów rzuca sie do jedzenía. ; 
par sobie przeciwnych. — .1jedno przeciw jeduemu. — 98, Zwierzchnosé. W greckim, odznaezajacy sie, wy- 
Z rzeczy przeciwnych bowiem, jedno walezy przeciw dru- borny, przewyzszajgcy czyli zwierzchnik, t.j. co do- 
giemu: tak cieplo zimnu jest przeciwne i wilgoó piero powiedzial, Zeby$ chceiat w domu wszystko mie 
z Ssucho$ci. zalezném od ciebie. 

16. Najposledniejszy ocucilem si.  Wszystkie bo- — 24. Nie czyn zmazy. Ponizojac siebie przez umysl 
wiem ksiegi $wiete starego zakonu, wyjgwszy Macha- wyrodny, i pozwalajac domownikóm, synom, albo zo- 
bejskie, przed Ekklezjastykiem napisanemi zostaly.-— nie, zeby nad toba panowali. — W dn/u skonczenia. 
Jukoten który ebiera wiune jagody. Skromnie tu autor T. j. $mierci.— Jtozdziel dziedzictwo twoje. Jako pan, 
ksiegi porównywa siebie do zbierajqcego klosy, a inuych rozrzadz domem i wlasnoscig swojg. 
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disciplina ef opus servo, 
26. Operatur in disciplina, et quaerit requie- 
Scere: laxa manus illi, et quaerit libertatem, 


servum inclinant operationes assiduae. 


28. Servo malevolo tortura e( compedes, mitte 


ilum in operationem, ne vacet: 
29. mulíam enim malitiam docuit otiosilas. 


30. In opera constitue eum: sic enim condecet | 


illum. Quod si non obaudierit, curva ilum com- 
pedibus, et non amplifices super omnem carnem: 
verum sine judieio nihil facias grave. 


31. $i est tibl servus fidelis, sit tibi quasi ani- 
mà fua: quasi fratrem sic eum tracía, quoniam in 


sanguine animae comparasti illum.* 


32. S] laeseris eum. injuste, in fugam converte- 


tur: * (Supr. 7, 23). 


33. et si exíollns discesserit, quem quaeras, 


el in qua via quaeras illum, nescis. ' 


CAPUT XXXIV. 
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25. Cibaria, et virga et onus asino; panis et. 
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KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 34. 
25. Obrok y kiy y brzemie oslowi: chléb y ka- 


ranie, y robotfa niewolnikowi. 


26. Praecuie w karno$6Gi, a szuka odpoczynac. 


Pu$é mu wolno rece, a szuka wolnoáci, 
21. jugum et lorum eurvant collum durum, el. 


21. Jarzmo y lée szyie twarda kieruia: a mie- 
wolnika nachylaia roboty ustawiezne. 

28, sludze zlosliwemu meki y peía: posli go na 
robote, aby nie próznowal: 

29. bo wielkiéy zlo$ci nauczylo próznowanie, 

30. Postawiay go na robocie, ho mu (ak przy- 
sStoi: a leSlby mie sluchal, mnaehyl go petami. À 
nie przewódZ zbytnie nad wszelkim eialem: wszakZe 
bez rozsadku nie ezyá nie ciezkiego. 

31. Je$li masz sluge wiernego, niech ci bedzie 
iako dusza iwoia, lako brata tak go szanuy, bo$ go 
krwi dusze dostal, 

32. Je$li go obrazisz niewinnie, uciecze: à ie$li 
powstawszy edéydzie, 

33. kogóZby$ mial szukaé, y na kióréy drodze 


£0 szukaé, nie wiész, 


RO0ZDZIAEL 54. 


O snach, guslach, poéytku pokus, opéacie robotników, 4 t. d. 


1. Yana spes ef mendacium viro insensato: el. 


somnia extollunt imprudeníes. 
2. Quasi qui apprehendit umbram, et persequi- 


1. Prózna nadzieia y klamstwo mezowi glupie- 
mu, y Sny wynosza nierostropne. 
2. Jako który chwyta cieí y wialir gon, lak y 


iur ventum; sie et qui altendit ad visa mendacia. który wiare daie snóm klamliwym. 


J. Hoc secundum hoc visio somniorum; aute; 


faciem hominis similitudo hominis. 
4. Àb immundo quid mundabitur? et a mendace 
quid verum dicetur? 


E 


25. Obrok. W greckim pasza t. j. slano.—41 brzemig 
oslowi, "T. j. przystoja.—Chleb $ karante. Podobnym 
sposobem pokarm wla$ciwy trzeba dawaé stugom, karac 
ich nalezy gdy grzesza, staraésie Zzeby nie próznowali. 
Mowa tu oniewolnikach, nieza$ o s$lugach najemnych. 

26. Pracuje w karno$ci. Niewolnicy, którzy prawdzi- 
wie $3, niewolniczego usposobienia, pracuja tylko dla bo 
jazni chlosty.—.Szuka odpoczynqé. Gdy moze uniknaé 
wzroku naglacego pana.—Pu$é mu woluo rgce. Zelzy) 
cokolwiek zestrazy i karno$ci, albo rozwigZ kajdany i 
laücuchy które go krepuja, azaraz nie bedzie ci wdzie- 
cznym Ze$ sie z nim po ludzku obchodzit, lecz bedzie 
my$lal o ucieczce, przez którgby wolno$Sé odzyskal. 

27. Jarzmo lec szyje twardq kierujq. Jak woly, ko- 
nie, osly 1t.p. u$mierzane bywaja Jarzmem nalozoném 
ilejcami któremi s3 skrepowane, albo biciem; tak upor 
niewolników zwycieZa i lamie ciezar ciagléj pracy. 

28. Zloslwemu. W greckim: zlemu, zYodziejowi np., 
pijakowi 1 t. p.—Meki 4 peta. Umeczyé trzeba, czy to 
dla ukarània za wystepki, czy tez dla wykrycia pra- 
wdy, i skrepowaé nalezy w wiezieniu kajdanami. 

30. Postowiaj go ma robocie, Zmu$ go dopracy, ko- 
pac np. albo do innéj pracowitéj roboty.—JNie przewodZ 
abytmie mad wszelkiem  cialem. Nie zbytluj sie nad 
wszelkiem cialem, nie zmuszaj zbytecznie do roboty 
pracowitéj i ciggléj wszelkiego ciata; bo cialom i nie- 
wolników i bydlat sfolgowaé trzeba, gdy sa bardzo 
strudzone.— Dez rozsqdku nie czyn. nic cieckiego. Ani dla 
niewolnika nie bad2 srogim bez sadu, t.J. nie wyslucha- 
WSZy g0, ani rozpoznawszy i roztrzgsngwszy rzeczy &cisle. 

31. Bo$ go we Kkrw dusze dostal. W niebezpieczen- 
stwie Zycia; bo zdaje sie Ze tu mowa o niewolniku nà 


Bib. St. Test. T. II. 





3. To wedle tego, widzenie snów, przed obliezem 


| ezlowieezym  podobieisiwo czlowieeze. 


4. Od nieezystego co bedzie oczy$ciono: a od 
llamee co prawdziwego bedzie powiedziano? 


wojnie pojmanym.  Je$li za$ podoba sie, Zzeby my$li 
zbytnie nie scie$nijaó, rozumieé6 o wszystkich niewolni- 
kach wjaki bad2 sposób nabytych, przez krew rozumieéc 
bedziemy cene w przeno$ni. Albo, dostaleá go dla siebie 
wekrwi, t. j. dla krwi duszy twojé), azeby strzegt i czu- 
wal nad zyciem twojem, sfuzgc tobie, 1 za ciebie, gdy 
bedzie potrzeba, Zycie i krew na niebezpieczefistwo na- 
razajac. 

92. Nie wiesz. Bo kryjówek i ciemno$ci bedzie szu- 
kal, Zeby sie ucieczka nie wykryla, i wymknie sie naj- 
rychlej, zeby$ go do$cignac nie mógl. 


R. 34.—1. Prózna mnadzieja $ klamstwo mezow: glu- 
qpiemu. Prózna i zawodna nadzieja, która3 glupi i nie- 
roztropni we snach poktíadaja. — Whimnoszq. W grec. 
czynig skrzydlatymi, podnoszag prózna nadzieje, gdy im 
ze snów widzianych bogactwa i dostojeüstwa obiecuja. 

2. Snom  klamliwiym. | My$l ta; nie mniéj oszukuja 
$ie ci którzy wiare do snów przywiazuja, jak owi któ- 
rzy zà wiatrem lub cieniem sie uganiaj3. 

9. 40 edle tego, widzenie snów. Widzenie senne 
nie jest ezém inném jak pewném wznowieniem, przez 
które to jest podéug tego, t. j. to okazuje sie podo- 
bném do tego.— JPrzed obliczem czlowieczem podobien- 
Stwo czlowiecze. Jako gdy przed twarza, czlowieka sta- 
wiasie zwierciadlo, w którém twarz tegoz czlowieka sie 
pokazuje. 

4. Od mieczystego. Jak nieczysty nie moze oezyáció 
innych rzeczy, ale raczéj zdolnym jest pokalaé je; tak 
sny, poniewaZ 83 klamstwem, prawdy nauczyó nie mo- 
£4, ani dac wiadomo$ci wykladaezom, którzyby je wy- 
ttuinaezyli. 
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somnia malefaeientium, vanilas esi. 

6. Et sicut parturientis, cor tuum phantasias 
patitur; nisi ab Altissimo fuerit emissa visilalio, 
ne dederis in illis cor iuum; 


7. multos enim errare fecerunt somnia, 
ciderunt sperantes iu illis. 

8. Sine mendaeio consummabitur verbum legis, 
el sapientia in ore fidelis complanabitur. 


9. Qui non est tentatus, quid seit? Vir in mul- 
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5. Divinatie erroris, et auguria mendacia, et! 


KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 34. 


9, Wiesezby obledne, y wrózki klamliwe, a sny 
7le ezyniaeych marno$é sa. 

6. À 1ako rodzae praceuiacéy, serce twoie fan- 
tazye clerpi, Chyba ieSliby od Nawyzszego zeslane 


|bylo nawiédzenie, nie przykladay do nich serca 
twego: 
el ex-- 


4. bo wielu w blad sny wprawily, y wypadli 
maiacy w nieh nadziele, 

8. Bez ldamstwa bedzie wykonano slowo zako- 
nu, a madro$é w u$eiech prawdziwego bedzie wy- 
rTównana, 

9. Kto nie iest, kuszony, 


cóZ wié?  MaZ wielu 


tis experfus, cogitabit multa: et qui mul(ía didieit, | rzeczy $wiadomy  wiele myélié bedzie: a kto sie 


enarrabit, intellectum. 
10. Qui non est expertus, pauca recognoscit; 


wiele nauezyl, bedzie wypowiadal madro$é. 


10. Kto nie ies&. $wiadóom, malo wié: a klóry 


qui autem in mullis faclus est, mulliplicat malitiam. | w wielu bywal, rozmnaza zloáé, 


11. Qui tentatus non esté, qualia scit? qui im- 
planatus est, abundabit nequitia. 

12. Multa vidi errando, et plurimas verborum 
consuetudines. 

13. Aliquoties usque ad mortem perielilatus sum 
horum causa, et liberatus sum gratia Dei. 


14. Spirilus (imentium Deum quaeritur, et in 


respeetu illius beuedicetur, 

15. Spes euim illorum in salvantem illos, et o- 
culi Dei in diligentes se. 

16. Qui timet Dominum, nihil trepidabit, et non 
pavebit, quoniam ipse est spes ejus. 

17. Timentis Dominum beata est anima ejus. 


18. Ad quem respicit, et quis est fortitudo ejus?" 
(Psal. 33, 106). 

19. Oculi Domini super iimentes eum, protector 
potentiae, firmamentum virtutis, tegimen ardoris, 
et umbraculum meridiani, * 








j baé bedzie, bo 


|^ 17. Kto sie 





11. Kto nie iest do$wiadezony, cóZ umié? kto 
wedrowal, bedzie obfitowal w zlosci. 

12. Wielem rzeezy obaezyl blakaiae sie, y ro- 
zmaile mów obyezale. 

13. Kilkakroé bylem  w niebespieezeístwie aZ 
do $mierei, dla tych rzeozy: wybawion iestem 7 la- 
ski Bozéy. 

14, Dueh boiaeych sie Boga bywa szukan, y za 
weyirzeniem iego bedzie blogoslawion. 

15. Bo nadzieia ich, w ich zbawieielu, a oezy 
Boskie nad tymi htórzy go miluia. 

16. Kto sie Pana boi, nie sie nieleka, ani sie 
on lesí nadzieia iego. 

Pana boi, blogoslawiona iest dusza 
lego. 

18. Na kogóz patrzy, y kto ies, umocnienie iego? 


| ^ *. .* F . . 

|. 19. Oezy Paüskie nad tymi którzy sie go boia: 
| ebroíea mocy, umoenlenie sily, zaslona od upale- 
nia, y ehlodnik w poludnie, 


| 
| 


9. Waeszezby obledune. Rzeczy bledne, które z bfedu 
sie rodza, rozumiéj czarta, wrózbite, szarlatana, klam- 
stwa szalbierzy, jako gdy wieszeze przepowiadaja przy- 
s7loS$6 z przypatrywania sie wodzie, ogniowi lub powie- 
trzu 1 t. p. — Wrozhi klumliwe. Gdy z lotu ptastwa, 
ich krzyku i t. p. wierzy sie, Ze przyszto$C odkryé mo- 
Zna.—PSny zle ezyniqeych.  Ludzi nieprawych i prze- 
wrótnych, którzy snami swojemi postepuja i wilerza 
przeciwnie pràwu Bozemu, i dla tego w prózno&, t. j. 
w klamsiwo i oszukabstwo wprowadzaé ciebie poz- 
walaja. 

6. A jako rodzqc pracujqcéj. Jo$sli uwierzysz snom 
Lktamliwym, wiele ci strachu przyezynia itrwogi, które 
seree twe udrecza, utrapig, na podobiefistwo tego, jak 
niewiasty blizkie porodu sa. dreczone. 

8. Hez klamstwa bedzie wykonane slowo zakonu. 
W calém prawie niema Zadnego klamstwa, lecz jest zu- 
pelnie prawdziwem, i pochodzi od Boga, najpierwszéj 
prawdy.—.A madrosé i usctech prowzüiwego bgdzie qvy- 
vrÓwnane, Y chociaz madrosé która sie wprawie Bozem 
i Pi$mie $. zawiera, zdaje sie niekiedy ciemnàa i zawi- 
klana, jesli jednak kto czesto sie z nig styka, czyta- 
jüc oczyma, rozwazajae sercem ij usty wypowiadajac 
mowy $wiete, znajdzie ja latwiejsza 1 bedzie dopuszczo- 
nym do rozumien!a jej tajemnic. 

9. Kio wie jest. kussony. Kto nieulegajac Zadnym 
przypadkom, niema do$wiadczenia.— W'ielu rzeczo $wia- 
domy. W grec. kto wiele podrózowal, i wiele miejsc 
przeszedt. — Wele myslié bedzie, Wiele przewidzi czego 


unikaé trzeba, i wiele róznych sposobów do wywiklania 
sie znajdzie, — .Bedzie wypowiadal mqdrosé,  Madrze 
o rzeczach bedzie rozprawial. 

10. Malo wie, Malo rozumie 1 wie.-— W wieluw by- 
wal. W wielu sprawach jest do$wiadezony. — Zosc. 
Roztropno$,6 bierze sie bowiem z dobréj strony, jak 
chytro$ó nieraz w Pi$mie $. 

ll. Doswiadezony.  Oszukany, falszywy.—W  ztosci. 
Dobra chytro$é, roztropno$é, 

12. Mów obyczaje. Rzeezy i ludzi, zwycezaje i oby- 
cz2je. 

9. Da tyeh vzeczy. Dla niebezpieczetistw podrózy, 
zbójców, rozbicia sie, potwarzy, które podrózujac ych na 
obeoj ziemi otaezaja i t. d. 

14. Za wejrzeniem  jego bedzie Uogostewion. | Gdy 
zacznie Bóg laskawém okiem nari pogladac, bedzie blo- 
gostawionym, i we wszelkiego rodzaju dobra bedzie obfi- 
towal, 

15. Bo nadzieja ich. Jak ci którzy nadzieje swoje 
potozyli w Panu, pogladaja na niego, i od niego prosza 
wsparcia i pomocy, tak nawzajem Bóg patrzy na nich 
i lhezne dobra im zsyla. 

18. Na kogaz patrzy, à kto jest. umocnie nie jego? Na 
koro spoglada, na kim polega? zapewne na Bogu. 

19. Obrosica mocy.  Obrofica mozny, dajacy 1 uma- 
cniajacy sity, oslona w upale nieszczeá6 i pokus ota- 
czajacych i dokuczajaeych nam, i jakby chlodnik 
w upale potudnia. 
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20. deprecatio offensionis, ei adjutorium casus, 
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20. wyproszenie od obrazenia, à ratunek upad- 


exalians animam, ef illuminans oculos, dans sani- ku, wywyZszaiacy dusze, y o$wiecaiacey oczy, da- 


latem, et vitam eli benedictionem. 

21. Immolantis ex iniquo oblatio est maculaía, 
el non sunt beneplacitae subsannaliones injustorum. 
(Prov. 21, 27). 

22. Dominus solus sustinentibus 
ritatis el justitiae. 

23. Dena iniquorum non probat Altissimus, nec 
respicit in oblaliones iniquorum; nec ium multitu- 
dine sacrificiorum — eorum — propitiabitur peccatis. 
(Prov. 15, 8). 

24. Qui offert saerificium ex substantia paupe- 


se 1n via ve- 


Szemu: ani patrzy na ofiary 
wych, ani bedzie ublagan mnósiwem 
| grzéchy. 





iacy zdrowie y Zywot y blogoslawienie. 

21. Ofiara ofiaruiacego  z rzeczy £le nmabylych 
splugawiona iest, a nie sa przyiemne poSmiewiska 
niesprawiedliwyceh. 

22. Sam Pan tym którzy go cierpliwie znosza 
w drodze prawdy y sprawiedliwosci. 

23. Dary niezboznyceh nie podobaia sie Nawy2?- 
ludzi niesprawiedli- 
ofiar ich za 


24. K(o ofiaruie ofiare z maietnosci ubogich, 1a- 


rum, quasi qui vielimat filium in conspectu pa- ko klórzy rzeze syna ku ofierze przed oezyma oy- 


íris sui. 

25. Panis egentium vita pauperum esí; qui de- 
fraudat illum, homo sanguinis esí, 

26. Qui aufert im sudore panem, quasi qui oc- 
cidit proximum suum. 

21 Qui effunditsanguinem, el qui fraudemfaeit mer- 
cenario, fratressunt, (Deut. 24, 14, Supr. 7, 22). 

28. Unus aedificans, et unus  destruens; quid 
prodest illis nisi labor? 

20. Unus orans, et unus maledicens; cujus vo- 
cem exaudiet Deus? 











ca iego. 
25. Chléb niedosiateeznych zywot ubogich iesl: 


klo go odeymuie, czlowiek krwawy iest. 


26. hío odeymuie chléb z polu, 1ako kíóryza- 
bia bliZniego swego. 
27. Kio wylewa krew, a hío zdrade ezyni na- 


iemnikowi, bracia sa. 


28. Jeden buduiaey, a drugi psuiacy, cóZ w zy- 


sku maia, iedno prace. 


29. Jeden médlacey sie, a drugi przeklinaiacy: 


 ktéregoz elosu Bóg wyslucha? 
30. Qui baptizatur a mort(ue, et iterum (angit 


30. Który sie emywa od umarlego, à 7za$ sie 


eum; quid proficit. lavalio illius?* (2, Petr. 2, 21). |go dotyka: cóZ pomaga omywanie lego? 


31. sic homo, qui jejunat in peccatis 


suis, el. 


31. (ak ezlowiek, który sie po$ci a grzéchy 


iterum eadem faciens; quid proficit humiliando se? | swoie, a znowu sie ich dopuseza, co soble poma- 


orationem illius quis exaudiet?" 


CAPUT XXXV. 


|ga unizaiae sie? modlitwe iego kio wyslucha? 


ROZDZIA Eb 55. 


O ezachowywaniu przykazas, skladaniu ofiar, modlitwie, $ t. d. 


1. Qui conservat legem, mulliplicat oblationem. | 
2. Saerificium salutare est, a(tendere maudalis, : 


el discedere ab omni iniquitate. (1. eg. 15, 22). 
3. Et propitiationem litare sacrifieii super inju- 
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20. Wyproszenie od obrazenta, Uniknienie obrazy.— 
Hatunek upadku. Pomoc zebyá$my nie upadli. — Ws- 
wyzszajqcy dusze. Podnoszacy duszg gdy w jakie nie- 
szeze$cia upadla, czy winy, czy kary. — Oswiecajqcy 
oczy. Oddalajagc niewiadomosé i zsylajagc $wiatlo nie- 
bieskie, któreby nami kierowalo, — JDa«jqcy zdrowze. 
Duszy i ciala.—.JDlogoslawienie, Wszelkiego rodzaju 
dobra. 

3]. Ofiarujqeego z rzeczy zle nabytych. Z wydartych 
albo inaczéj zle nabytych,— .Splugawiona jest. Tego 
rodzaju ofiara jakby splugawiona nie podoba sig Bo- 
gu.—Posmiewiska, Bo szydzi z Boga i malo go wazy, 
kto mu rzecz niemila ofiaruje. 

94. Jako który vzeze syna ku ofierze przed. oczyma 
oje« jego. Co tak dalece ojcu podobac sie nie moze, 
Ze mu raczéj najwiekszg bole$é6 sprawuje. 

25. Czlowiek krwawy jest, Jest mezobójca. 

26. Chleb z potu. Chleb w pocie nabyty, t. j. chleb 
albo pozywienie ubogich, który oni w pocie i pracach 
dla siebie przygotowuja. 

27. Bracia, sq. Podobni i równi prawie. 

28, Jeden budujqcy. Jako gdy jeden buduje, à dru- 
gi rozwala co zbudowano, albo ten sam który zbudo- 
wal bvl, nie maja Zàdnego pozytku; tak kto z rzeczy 
ukradzionych daje jaimuzne albo ofiavry Bogu sklada, 


1. Kio zachowywa zalon, rozmmaZa ofiary. 
2. Ofiara zbawienna lest  sfrzedz —przykazania, 


y odstepowaé od wszelakiéy nieprawo$el. 


3. Üdsiapié od niesprawiedliwoSei — lest — oflaro- 


chociaz ezyni rzecz dobra, z siebie, lecz jg psujei tak 
kala, iz z niéj Zadnego pozytku nie odnosi. 

29. Jeden modiqcy sig. I proszacy dla kogo o do- 
hra, t. j. uhogi, któremu bezbozny i wydzierca cudzéj 
wlasnosci dobrze zrobil.— Przeklinajqey. Sam bezbo- 
zny, który Boga gniewa i przeciwko sobie wyzywa; 
jalby rzekk ubodzy Boga przejednywaja, a sam on zas 
czyni go sobie nieprzyjaznym. Kogoz  Bóg postucha, 
czy ubogiego modlgcego sie, czy bezboznika gniew bo- 
ski przeciw sobie wyzywajacego? Modlisie zu sob4 bo- 
gacz; lecz ubogi przezeà obdarty zlego mu Zzyczy. 

30. Który sig omywa od wumarlego. Który sig oczy- 
SZcZà 0d nieczystoty prawnéj, która zaciagna) przez 
dotkniecie sie trupa. Patrz Num. r, 19, gdzie jest mo- 
wà O0 Oczyszezeniu, o którém tutaj powiedziano. 

31]. Tak eztowiek który sig posci. Który czyn wpra- 
wüdzie rzecz dobra, rozwazajqc ja sama w sobie, lecz 
cene jéj niweezy innemi grzechami które popelnia. | 

R. 85.—1. Rozmnaia ofiíary. Bogobojnym  Jest, i 
ezeste sklada Bogu ofiary. D 

8. Of iarowaé ublaganie of iari Zu nieprawosct, Za- 
przestaé niesprawiedliwo$ei, jest to skladac ofiary dla 
ublagania odpuszezenia grzechów, i pokonania tychze 
niesprawiedliwo$ei, a takZze jest to modlié sie zà po- 
pelnione grzechy. 
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stilias, et deprecatio recedere ab 
injustitia, 

4. Retribuet gratiam, qui offerl. similaginem, eí 
qui faeit misericordiam, offert sacrificium. 

5. Beneplacitum est Domino recedere ab iniqui- 
late; et deprecatio pro peecatis recedere ab inju- 
stitia. 


pro peccatis, 


6. Non apparebis ante conspectum Domini va- | 


cuus. (Deut. 16, 16). 
*. Haee enim omnia propter mandatum Dei fiunt, 
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| waó ublaganie ofiary za nieprawo$ci: y pro$ba za 
 grzéchy. 

4. Odda laske kto oflaruie pszeniczna make: a 
kío ezyni milosierdZie, ofiaruie ofiare, 
|. 5. Pedoba sie Panu odstapió od zlo$ci, a mo- 
dlitwa za grzéchy odstapié od niesprawiedliwosci, 


6. Nie 
| prózen. 
7. Bo to wszytko dfieie sie dla przykazania Bo- 


ukazesz sie  przed  oezyma  paiiskimi 





8. Oblatio justi impinguat altare, et odor sua- ego. 


vitatis est in conspectu Altissimi. 

9. Sacrificium justi acceptum est, et memoriam 
ejus non obliviseetur Dominus. 

10. Bono animo gloriam redde Deo: etnon mi- 
nuas prindütias manuum tuarum. 

11. In omni dato hilarem fac vultum tuum, et 
in exultatione sanctifica decimas (uas. (2. Cor. 9, 7). 





8. Üfiara sprawiedliwego ilusty — ezyni olfarz, y 
wonno$cia wdzieczna ies przed oezyma NawyZszego. 

9. Oflara sprawiedliwego iest przyiemna, a pa- 
miaiki iéy Pan nie zobaczy. 

10. Dobrym umyslem oddaway chwàle Bogu: a 


" umnieyszay pierwiastek rak twoich. 


11. W kazdym datku wesola czyx twarz twoie: 


12. Da Altissimo secundum datum ejus, et ina z rado$cia po$wiecay dziesieciny twoie. 


bono oculo ad inventionem faeito manuum tuarun: 
(Tob. 4, 9). 

13. quoniam Dominus retribuens est, ef septies 
lantum reddet tibi, | 

14. Noli offerre munera prava, non enim susci- 
plet illa. (Deut, 15, 21). 

15. Et noli inspicere sacrificium injustum, quo- 





12. Day NawyZszemu wedlug datku iego, a do- 
brym okiem ezyái nabycie rak twoich: 

13. bo Pan iest nagrodáca, a tyle 
| odda tobie. 

14. Nie ofiaruy darów nakazonych: boé ich nie 
prziymie, 

15. Y nie patrz na ofiare niesprawiedliwa: 


siedmioro 


bo 


niam Dominus judex est, et non est apud illum;Pan iest sedzia, a niemasz u niego zaenosci osoby. 


gloria personae, (Sap. 6,8. Gal. 2,6. Col. 3,25). 
16. Non accipiet. Dominus personam in paupe- 
rem, et deprecationem laesi exaudiet. 
17. Non despieiel preces pupilli, 
s) effundat loquelam gemilus. 
18, Nonne lacrymae viduae ad maxillam descen- 


nec viduam, 





16. Nie bedzie mial wzeledu Pan na osobe prze- 
| iw ubogiemu: y wyslucha pro$be obraZonego. 
17. Nie wzgardzi modlitwami sieroty, ani wdo- 
wy, leSliby wylala mowe wzdychania, 
18. Lali lzy wdowy nie splywaia ma iwarz, a 


duni, et exclamatio ejus super  deducentem eas? krzyk iéy przeciw temu kíóry ie wywodzi? 


19. À maxilla enim ascendunt usque ad coelum, 
ek Dominus exauditor nou delectabilur in illis. 

20. Qui adorat Deum in oblectatione, suscipietur, 
el deprecalio illius usque ad nubes propinquabit. 

4. Odda laske kto ofíaruje  pszenicznq make. Jak 

en kto daje make pszenna na ofiare, czyni dzieki Bo- 

gu Zà dobrodziejstwa odebrane; tak 1 ten ktoJest mi- 
losiernym ku bliznim sklada jakby ofiare  Bogu naj- 
milsz3. 

6. Ive ukazesz sic. Co jest od prawa nakazanem. 
Exod. 23, 15, 34, 20,1 Deut. 16. 16. Patrz co powiedzia- 
no w Exod. 23. 15. 

1. Bo to wszystko. Bo tak Pan rozkazal, t. j. w 
miejscach dopiero przytoczonych. 

8. Tlusiy czyni oltarz. Którzy ofiaruja tluste 1 wy- 
borne ofiary, i skladajg Je z wielkiem skupieniem du- 
cha i pokorno$cia3, czego najbardziej Pan wymaga, i 
coofiare w niejaki sposób tiusta ezyni. Dla tego Da- 
wid w Ps. 19. w. 4 prosi: Cafopalenie twoje niech ttu- 
sie bedzie. 

10. Dobryi umyslem. Ochotnym, wesotym, hojnym.— 
Oddawaj chwale Bogu. Przez ofiary.— Nie wumniejszaj 
pierwiastek. Oddajac je zlosliwie 1 umniejszone, co 
jest znakiem ducha nieszcezerego i postepujacego z Bo- 
giem niesprawiedliwie. 

ll. W Ekazdym datku. Cokolwiek ofiarujesz i dajesz 
Bogu, daj z weselem.— Z vadoscig poswigcaj dziesie- 
cimy tweje. Wiele bowiem warto$ci przybywa ofierze, 
albo oddawaniu dziesiecin i pierwocin, jesli z wese- 
lem i wol chetna sie oddaja. 





19. Abowiem z twarzy wstepuia aZ do nieba, 
à Pan wysluchaiacy nie bedzie sie w nich kochal. 
20. Kto Boga clhwali z kochaniem,, bedzie przy- 


|lef, a modlitwa iego praybliy sie aZ do obloków. 





12. Wedlug datku jego. Podlug tego co dal tobie, 
podiug bogactwa twego.—-Dobrém okiem, Okiem weso- 
lém i pogodném, i takiem obliczem ofiaruj, wedlug te- 
go coznalazta reka twoja, t.j. podlug moznosci twojéj. 

14. Darów nakazonych. Majacych jaka$ wáde, ja- 
kiemi s3 bydleta $lepe, chrome, majace $wierzb, któ- 
rych nie wolno ofiarowaé, Lewit. 22, 2] inast., Deut. 
15, 21; Malach. 1, 8. 

15. Nie pa!rz na ofíare niesprawiedliwa. 'W grec. 
nie zwraca) wiegt na ofiarg »iesprawiedliwq, t. j. nie 
czyh nieprawéj ofiary.—2ax jest sedziq. Nikt za$ nie 
$mie zanosió przed sedziego rzeczy  niesprawiedliwie 
wydartych.— Nie masz  w niego zacno$ci osoby. Nie 
jest Jako ezlowiek, któryby sie godnoácig osoby powo- 
dowal i jéj sie lekal. 

16. Przeciw ubogiemu. Nauezajacemu lub 
cemu prawo ubogiego. 

17. Mowg wzdychania. Glos wzdychania, glos wzdy- 
chàjacy. 

18, Krzyk jéj. T. j. wdowy.— Który je wywodzi. Kto 
daje powód do tych fez i wzdychania. 

19. Née bedzie sig w nich kochal. Jest to figura re- 
toryczna miosis; bardzo sie jemu nie po:obaja, i gnie- 
waé sie bedzie, i zapali sie przeciw tym, którzy nie- 
sprawiedliwo$cia swojg staja sie tego przyczyna. 

20. Z kochaniem. Z dobra wolg, umyslem wesolymi 


gwalca- 
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21. ÜOralio humiliantis se nubes penetrabit; et 
donec propinquet, mon eonsolabitur, ei non disce- 
def, donec Altissimus aspiciat. 

22. Et Dominus non elongabit, sed judicabit jus- 
los, et faciet judicium; et fortissimus non habebit 
in illis patientiam, ut con(ribulet dorsum ipsorum; 

23. et gentibus reddet vindicfam, donec follat 
plenitudinem superborum ; et sceptra iniquorum 
contribulet, 

24. donec reddat hominibus secundum actus su- 
0s, el secundum opera Adae, et secundum prae- 
sumtionem illius, 

25. donec judicet judicium plebis suae, et oble- 
clabit justos misericordia sua. 

26. Speciosa misericordia Dei, in tempore iri- 
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21. Modlitwa korzacego sie przeniknie obloki: 
ani bedzie pocieszona aZ sie przyblizy, a nie odey- 
dzie aZ NawyZszy wey4Zrzy. 

29. A Pan nie odwleeze, ale bedzie sadzil spra- 
wiedliwe y uezyni sad, a naumocnieyszy nie bedzie 
mia! nad nimi cierpliwosei, aby pokruszyl grzbiet ich: 

23. y uezyni pomste uad pogauy, az wygladzi 
mnóstwo pysznych: y pokruszy sceptra niesprawie- 
dliwych, 

24. az odda ludziom wedlug spraw ich, y we- 
diug uezynków ezlowieka, y wedlug dumy iego, 


25. aZ osadzi sad ludu swego y ucieszy spra- 
wiedliwe milosierdziem swoim. 
26. Piekne milosierdzie BoZze czasu utrapienia, 


bulalionis, quasi nubes pluviae in tempore siceitatis. iako oblok dZdZowy ezasu suchosci. 


CAPUT XXXVI. 


R0OZDZIAEL 36. 


O modlitwie wspólnej do Boga, dobre) niewiescte, ? 0. d, 


1. Miserere nostri, Deus omnium, et respice nos, 
et ostende nobis lucem miseralionum tuarum: 


2. et immitte limorem tuum super gentes, quae 
non exquisierunt 1e, el cognoscant, quia non est 


Deus nisi tu, et enarrent magnalia tua. 

3. Alleva manum tuam super gentes alienas, ut 
videant potentiam tuam. 

4. Sicut enim in conspee(u eorum sanctificatus 
es in nobis, sic im conspeetu nostro magnilcaberis 
in eis, 

5. ut cognoscant fe, sicuí et nos eoguovimus, 
quoniam non est Deus praeter te, Domine. 

6. Innova signa, et immuta mirabilia. 

7. Glorifica manum et brachium dexírum. 

8. Excita furorem, et effunde iram. 

9. Tolle adversarium, ef afflige inimicum. 

10. Feslina tempus, eti memento finis, ut enar- 
rent mirabilia tua. 

11. In ira flammae devorelur, qui salvatur; et 
hojnym niesie modly i ofiary. Moglaby tez byé myéál 
dobra, po takiej zmianie znaków pisarskicb: Ato Boga 
chwali, z kochaniem  begdzie prayjgtym. | Kto poboznie 
chwali Boga, faskawie od Boga bedzie przyjety 1 wy- 
sluchany. 

29. Nie odwlecze. Nie opózni sie, nie zrobi prze- 
wloki.— Nie bedzie mia nad ani cierpliwo$ci. Nie 
dozwoli zeby sie modlili dlugo, lecz zaraz gniew wy- 
leje na niesprawiedliwych.-— Aby pokruszyl grzbiet. ich. 
W grec. a2 skruszy ko$ci niemilosiernych. 

98. Uezyni pomste nad pogany. Ukarze narody grze- 
szgce.— Mnóstwo pysznych. 'lIlum nieprawych i nie- 
sprawiedliwie postepujaeych.— Pokruszy sceptra nie- 
sprawiedliwych. . Potege nieprawych zetrze, polamie, 
i w nico$é6 obróc. 

25. AZ osqdzi sqd. Ludowi 1 narodowi swemu siu- 
szno$éc przyznajac, i wybawiajac go od nieszcze$c. 

26. Pickne. Ozdobne, mile, pozaiaue. 

R. 36.— 9. Podnie$ roke. Uzy)potegi swoiéj na uka- 
ranie nieprzyjaciól ludu twegó.— Obce narody. Nie- 
wierne. 

Hc m. 





Tych narodów.— Poswiecony byl ww as. 


1. Zmiluy sie nad nami Doze wszytliego siwo- 
rTZenia, a weyárzy na nas, y ukaz nam $wiallosc 
zmilowania iwego: 

2. a przepu$é strach twóy ma pogany, którzy 
cie nie szukali, aby poznali 1Z niémasz Boga ieduo 
ty, y Zehy opowiadali wielmozne sprawy twoie. 

3. Podnie$ reke (wa na obce narody, aby ogla- 
dali moe twoie, 

4. Bo iakos przed oczyma  ieh po$wiecony byl 
w nas, tak przed oezyma naszémi bedziesz uwiel- 
biony w nich, 

5. aby cie poznali, iako y my$my pozuali, i2 
niémasz Boga opróez ciehie Panie. 

6. Wznów znaki, y odmiei cuda, 

7. Uwielb reke y prawe ramie. 

8. WzbudZ zapalezywo$é, a wyléy gniew. 

9. Zeladá przeeiwuika, a uirap nieprzyiaciela. 

10. Poápiesz sie 7 czasem, a pomui ma skoiieze- 
nie, aby wyslawiano dziwne sprawy iwoie. 

11. Gniewem plonienia niech bedzie poZarl: któ- 





Okazujac swoje milosierdzie $wiete, przez które nas 
z wielu nieszeze$é6 wybawiles.— Bedziesz wiwielbiony ww 
nich. Okazujac przeciwko nim potege i m$ciwa reka 
twa ich chloszezae 1 karzac. 

6. Wznuów znaki. Uczyh nowe cuda.—Odnie cuda. 
T. j okaz cuda inne, zamieü dawne na nowe, uczyh 
podobne, lecz rózne od tych które$ uczynil, gdy Maj- 
Zesz | Jozue byli wodzami narodu. 

1. Uwielb veke i prawe ramie, Pyszni potege swoje 
plosza, t. j. owo co w Deut. 32, 27: Reka nas?a wy- 
soke, a mie Pan, sprawila to wszysto. Ty za$ prze- 
ciwnie Panie, chwale swoje przywlaszez sobie reks 
twoja, i ugniatajac ich twojéem ramieniem. 

9. ZoladZ. Ze $wiata.— Nieprzyjaciela. Ptolomeusza 
Lage. 

10. Poépiesz sig z czasem.  Przybliz czas. Jakby 
rzekl: niech rychlo nastapi wybawienie nasze. —Poinnij 
^t skonezenie, Które zakreésliles naszé)  niedoli.-— 
Aby wystawiano. Przez wiernych twoich Zydów. 

11. Który wchodzi, 'P.j. który uszedt cato, Kto 
jednéj kleski uniknali, niech wpadnie w plomien gnie- 
wu i zapalezywo$ei twojéj, tak, Zeby zguby uniknaé 
nie mógl. 
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qui pessimaut plebem tuam, inveniant perditionem. |ry uchodzi, a którzy lud íwóy szkodza, niech nay- 
da zginienie. 


12. Conlere caput principum inimicorum, dicen-| — 12. Zeírzy glowe ksiaZal nieprzyiacielskich, nió- 
tium: Non est alius praeler nos. wiacych: niémasz Zadnego oprócz nas. 


13. Congrega omnes tribus Jacob, ut cognoscant, | 13. Zgromadá wszylkie pokolenia Jakób: aby po- 
quia non est Deus nisi tu, et enarrent magnalia znali iZ niémasz Boga oprócz ciebie, y wyslawiali 
(ua; et hereditabis eos, sicut ab initio. wielmoZne sprawy iwoie:; a odziedziczysz ie iako od 

poczallu. 

14. Miserere plebi tuae, super quam invoeafum| 14. Zmiluy sie nad ludem twoim, mad którym 
es nomen tuum, et Israel, quem coaequasti pri- | wzywane iest imie twoie: y mad Izraelem, które- 


mogenito tuo. (xod. 4, 22). go$ zrównal z piérworodnym twoim. 
15. Miserere civitati sanctificationis tuae, Jeru-| 15. Zmiluy sie nad miastem $wiatobliwosci two- 
salem, civitati requie] (uae. iéy Jeruzalem, nad miastem odpoezynienia iwego. 
16. Reple Sion inenarrabilibus verbis tuis, et! 16, Napehi Sion niewymownemi slowy iwémi, 
gloria (ua populum tuum, a lud twóy chwala twoia. 


17. Da testimonium his, qui ab inifio ereaturae| — 17. Wyday $wiadectwo tym którzy od poezalku 
tuae sunt, et suscila praedicaliones, quas locutiisa stworzeniem twoim, a wzbudé opowiadania które 
suni in nomine tuo prophetae priores. mówili w imie twe piérwszy prorocy. 

18. Da mercedem susfiuentibus (e, ut prophetae; — 18. Day zaplate iym którzy cie oczekiwaia aby 
(ui fideles invenianiur, et exaudi orationes servorum |sie naleli prawdziwi proroey twoi, a wysluchay 
fuorum pro$by slug twoich 

19. secundum benedictionem Aaron de populo iuo, | — 19. wedlug blogoslawieistwa Áaronowégo nadlu- 
et dirige nos in viam justitiae: ei sciant omues dem ítwoim, a prostuy mas na droge sprawiedli- 
qui habilaut lerram, quia (u es Deus conspector| wo$ci: y niech wiedza wszysey klórzy mieszkaia na 


saeculorum. (Num, 6, 24). ziemi ize$ ty iest Bóg palrzaey na wieli. 

20. Omnem escam manducabit venier, et est ci- | — 20. Wszelka potrawe bedzie iad! brzuch, a iest 
bus cibo melior. pokarm nad pokarm lepszy. 

21. Fauces contingunt cibum ferae, et cor sen- | — 21. Geba kosztuie pokarmu zwierzyuy, a serce 
salum verba mendacia. madre slów klamliwych. 

22. Cor pravum dabit tristitiam, et homo perilus| — 22. Zloáliwe serce zada smulek: a czlowiek éwi- 
resiste illi, | ezony sprzeciwi sie mu. 

23. Omnem masculum excipiet mulier; et est —23. Wszelkiego meZezyzne prziymie niewiasía: 
filia melior filia. |a liest córka lepsza nad córke. 





24. Species mulieris exhilarat faciem viri sui,! 24. Piekno$é niewie$cia rozwesela (warz mea 











—————M——— — 











19. Ne mas2 2adnego oprócz mas. Siebie uwaZaja wiadajac narodowi obiecywali w twojém imieniu. 
tylko za ludzi, a zinnymi nie inaczéj jak z bydletami — 18. Daj zaplate tym którzy cie oczekiwajq. Zaplata 
sie obchodza. Albo, którzy Boga nie znaja, a siebie znoszgeych, t. j. cierpliwie i wytrwale czekajacych, 


bogami ezynia. | czyli, czego oni ezekaja i prosza, t. j. wybawienie 
13. ZgromadZz qwszystkie pokolenia  Jakób. Przywo- lzraela. 
lujac je z wygnania i niewoli do ziemi $wietéj.— 19. lLudem twoim. Którém Aaron ludowi twojemu 


Odziedziezysz je. Przywrócisz do dziedzictwa i posia- blogoslawil, Num. 6, 24.— Patrzqcey na wieki. Które- 
danija tejze ziemi niegdy$ obiecanéj ojcom, a potém mu wszystkie wieki wiadome sq i przejrzyste. 
oddanéj. 20. Wiszelkq potrawe bedezie jadl brzuch. Brzuch 

14, XNad którym wzywane jest nie twoje. Który kazdy pokarm przyjmuje, moze przyjaéó wszelkie jadlo; 
nacechowany jest imieniem twojém, i nazywa sie na- lecz nie wszystkie pokarmy równie s3 smaczne, albo 
rodem Boga lzraelskiego.—JKtóregos$ zrównal 2 picrwo- pozyteczne. 
rodnym. twoim. Ükochale$ i obchodzile$ sie jak z pier- — 21. Geba kosztuje pokarmw zwierzyny. Jak smako- 
worodnyi, dia tego Exod. 4,22, kazano oznajmié Fa- wanie rozróznia smak dziczyny od mies bydla: kar- 
raonowi: Jo moówi Pan, sym mó) pierworodnuy I:rael, mnych i domowych: tak ludzie rozumni klamstwa od 
Itu. prawdy odrózniaja. 

15. Swiqtobliwosci twojéj. W której oddaja prawdzi- ^ 22. Zlo$liwe serce. Chytre, kIamliwe, zdradzieckie.— 
wg cze$é tobie. — Odpoczyuiemia twego. W którym Zada smwutek. Sprawujac przykro$ó tym, z którymi w 
masz koációl, jakby dóm wlasny ku spoczynkowi. stosunkach zostaje. — Ciuwiczony. Roztropny, madry, 

16. Syon. Ko$ciof który lezaf na górze Syon.—-Nie- t. j. zdradliwo$ó jego wykrywajac, albo zwracajac na 
wymowneni stowy twemi.  Wyrokami twojemi i odpo- slowe i zgube jego. 
wiedziami, któremiby sierzgdzil naród twój. Nazywaja . 23. Wszelkiego mgzezyzng praymie miewiasta. Có vki 
sie niewymóunemi, bo nigdy zupelnie i podlug swej na wydaniu ida zwykle za wola rodziców, i tego biorg 
godnosci nie 83 wyja$nione.— Chwalq twoj«. Bo wiel- za meza, którego im ojciec da, czy on jest pieknym 
ka jest ch wata Izraelowi, ze sam 2 pomiedzy wszyst- albo madrym, czy brzydkim i glupim. — Jest córka 
kich narodów w domu miat wyroki Doskie. lepsza nad. córke. (T. j. pieknie]sza i rozumniejsza: dla 

17. Wuydaj $wiadectwo tym, Przy$wiadez okazane- tegoz meZzczyzna pilnie przypatrywaé sie powinien, 
mi dowody milosierdzia i laskawoáci twéj ku nam.—  którg ma poélubic. 

Siworzeniem twojém. 'T. j. zostajgcém pod szezególng 24. Piéeknosé niewiescia. Piekno$é zony.—Nad wszel- 
opiekg, twoja.-— Wzbwdé opowiadania. Przywiedz do Xa 2gq4ze. Przed wszystkiemi przedmiotami pozadanemi 
skutku obietnice dawnych proroków, które oni zapo- budzi meZa pragnienie i chuc. 
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el super omnem concupiscentiam hominis superdu-|swego, a nad wszelka 2adza przywodzi che. 


eit. desiderium. 


25. Si est lingua curalionis, est et mitigalionis 


25. Jesli iest iezyk léezenia, iest y ulzenia y 


et misericordiae; non est vir illius seeundum filios zmilowania, ma iey nie iest iako synowie ludzey. 


hominum. 


26. Qui possidet. mulierem bonam, inchoat pos- | 
 moc wedle niego iesf, y filar iako odpoezynienie. 


sessionem; adjutorium secundum illum est, et co- 
lumna ui requies. 

27. Ubi non esf sepes, diripietur possessio; 
ubi non est mulier, ingemiscit egens. 


fleclens ubicunque obseuraverit, quasi suecinelus 
latro exiliens de civitate in civitatem? 
N 


26. hto ma Zone debra, zaezyna osiadle$é:  po- 


| 
et! 21. Gdzie niémasz plotu, rozszarpaia osiadlo$é, 
(8 gdze niewiasty niemasz, wzdycha potrzebuiacy. 
28. Quis eredit ei, qui non habet nidum, et ien 
(kt 
|podkasany zbóyea, który biega od miasta do miasta? 


28. któz wierzy temu khtóry gniazda niéma, y 
óry sklania sie gdziekolwiek zamiérzknie, ako 


—————————— 


CAPUT XXXVII. 


R0ZDAZIAE 3. 


O przyjaciolach, doradcach, elym jgeyku, pijanstwie, t t. d. 


1. Omnis auicus dicet: Et ego amicitiam copu- 
lavi; sed est amicus solo nomine amicus. Nonne 
tristitia inest usque ad mortem? 

2. Sodalis autem ef amicus ad inimiciliam con- 
vertentur. 


3. 0 praesumíio nequissima, unde creata es co- 


operire aridam malitia et dolositate illius? 

4. Sodalis amico conjucundatur in obleetationi- 
bus, et in tempore tribulationis adversarius erit. 

5. Sodalis amico condolet causa veníris, el con- 
tra hostem accipiet scutum. 

6. Non obliviscaris amiei tui in animo tuo, 
non immemor sis illius in opibus tuis. 

4. Noli consiliari cum eo, qui tibi insidiatur, 
el a zelantibus te abseonde consilium. 

8. Omnis eonsiliarius prodit consilium, sed es 
consiliarius 1n semetipso, 

9. À consiliario serva animam iuam: prius sci- 
io, quae sit illius necessitas, et ipse enim animo 
suo cogitabit, 


el 





25. Jeshi jest jezyk leezemia.  Je$li w Zzonie oprócz 
pieknoáci, jest tez mowa lagodna iroztropna, któraby 
umiala leczyé przykro$ei meZa i domowników.—Jest 
i24zema, Jeslijest w niéj mowa ijezyk, któryby móg! 
ulzyé boleáé i odjaé6 smutek.— Zmilowania. W pocie- 
szaniu biednych, utrapionych, chorych.—MaZ jéj wie 
jest jako synowie ludzey. Maz jéj nadludzkie szeze$cie 
posiada. 

26. Zaczyna osiadlosc. 'T. j. kladzie podwaliny do- 
mu i rodziny.—Pomoc wedle niego jest, Podlug Gen. 
2, 18: UczyAmiy mu pomoc jemu qpodobnq. — I filar 
jako odpoceynienie. Filar dóm wspierajacy, na którym 
ma3z polegaéó moze z pokojem ducha, wierzac jéj, i po- 
rnezajac wiele spraw domowych do zalatwienia. 

97. Gdzie wiemasz plotu, Jak winnicy albo pola nie 
majgcego plotu owoce s3 wykradane; tak sprzety do- 
mowe gina, gdzie niema niewiasty troskliwéj.— Potrze- 
bujqcy. Maz potrzebujgcy pociechy i pomocy. 

98. KIó2 wierzy lemu który guiazda miema. Jakhy 
rzekl: nikt nie ufa w umowach i ukladach temu kto 
niema Zony, ani domu.— Afóry sklania sig gdziekol- 
wiek zamierzchnic. Do kto Zony niema, z Tatwoscia, tu 
i ówdzie sie walesa, i gdzie noc jego zaskoczy, tam 
pozostaje, bo niema w4asnego ogniska do któregoby sie 
pospieszyl.—Podkasany. Gotów albo do walki i napa- 
du, albo do ucieczki. 


| 
| 


TM 


1. Kazdy przyiaciel rzeeze: y iam zlaezyl przy- 
laeielstwo: ale jest przyiaciel 1mnieniem tylko przy- 
 iaciel. 

2. Izali smutek nie trwa az do $mierci? a ío- 
| Warzysz y przyiaeiel obróca sie do nieprzyiaZni. 
3. O0 dumo nieenolliwa, zkadze$ sie wziela, a- 
by$ zlo$cia y zdrada swa okryla ziemie? 
|. 4. Tewarzysz weseli sie z przyiacielem Ww ucile- 
| chach, a ezasu u(rapienia bedzie przeeiwnym., 
|. b. Towarzysz Zaluie z przyiaeielem dla brzueha, 
y we£mie farcz przeeiw nieprzyiacielowi. 

6. Nie zapamietyway w my$li twéy przyiaciela 
Swego, aui go przepominay w bogactwach twoich. 

1. Nie radá sie fego któryé ies( na zdradfie, 
.& lay rade o tych którzyé zay£rza. 

8. Wszelki poradnik daie rade: ale iest poradnik 
sam sobie, 

9. Od poradnika sírzez dusze (woiéy, piérwéy 
wiédz co ma za polirzebe: ho y sam o sobie my- 
| Slié. bedzie; 








R. 37.—1. Aaédy przyjaciel rzecze. Zdanie to, ze 
wielu jest którzy sie przyjaciólmi mienia 1 mówia: 
takim przyjacielem jestem, chocia? ta przyjazü jest tyl- 
ko z imienia. 








2. I;ak smutek nie trwa ae do S$mierci? Azaliprzv- 
jaciel zsamego imienia, gdy jest poznanym jako taki, 
nie sprawuje innemu tak wielliéj bole$ci, ze Smier- 
mu niejako przynosi, albo trwa az do $mierci? a ten 
towarzysz który przyjazh pogwalcil, poznany Ze nie jest 
przyjacielem, zamienia sie w otwartego wroga. 


9. O dumo niecnotliwa. W grec. mysl zbrodnicza.— 
Zkqdes sie wziela?  Zdaje sie Ze calego wiersza my$l 
ta: O mysli zbrodnicza, zkade$sie wziela, zebys okry- 
la ziemie zdrada? 

59. WezuWe tarcz przeciw nieprzuyjacielowi. Zeby bro- 
nié przyjaciela, nie z powodu przyjazni, leez zehy 
nie zostal od stolu przyjaciela usunietym. 

6. W bogactwach twoich. Gdy bogatym zostaniesz. 

S8. Wszelki poraduiik,  Wszelki taki doradzca.— Jest 
poradaik sam sobie. Na wlasna korzysé. 

9. Strze2. dusze twojej. Strzez sie doradzcy.— Med 
eo xia za polrzebe. Do tego rada jego zmierzaé bedzie, 
Zeby na swój pozytek radzié.—Mwyshié bedzie. T. j. jà- 
ka potrzeba mu dokucza, i jakie)by cheial zaradzió, 


ECCLESIASTICI. CAP. XXXVII. 


10. Ne forte miítat sudem in terram, eí dieat 
libi: 

11. Bona est via fua: el stet e contrario vide-- 
re, quid tibi eveniat. 

12. Cum viro irreligioso (raeta de sanctitate, et. 
eum injusto de justitia, et cum muliere de ea, quae | 
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10, aby snad nie wetknal kolu w ziemie, y 


 Tzeklby tobie: 


11. Dobraé jest droga íwoia, a stalby na prze- 
ciwko patrzae iakoé sie powodzié bedzie. 

12. Z ezlowiekiem nienaboznym mów 9o $wiato- 
bliwo$ci, a z niesprawiedliwym 0 sprawiedliwo$sci, 


aemulatur: cum timido de bello, cum nmegotiatore|a z niewiasta o féy która iéy zayrzy: 2 boiaf£li- 


de (rajec(ione, cum emtore de vendi(ione, cum vi- 
ro livide de gratiis agendis: 


13. eum impio de pietate, cum inhonesto de ho- 
nesíate, eum operario agrario de omni opere: 

14. cum operario aumuali de consummatione an- 
ni, eum servo pigro de multa operatione: non at- 
tendas his in omni consilio. 

15. Sed cum viro sancto assiduus esto, 
cunque cognoveris observantem timorem Dei, 

16. cujus anima est secundum animam tuam, 
ef qui, eum titubaveris in tenebris, condolebit tibi. 


quem- 


17. Cor boni consilii statue tecum, non esi e- 
nim fibi aliud pluris illo, 

18. Anima viri saneti enuntial aliquando vera, 
quam septem  cireumspectores sedenles in excelso 
ad speculandum. 

19. Et in his omnibus deprecare Altissimum, ut 
dirigat in veritate viam iuam. 

20. ÀÁnle omnia opera verbum verax praecedat 
le, el ante omnem acetum consilium Síabile. 


21. Verbum nequam immutabil cor, ex quo par- 
tes quatuor oriuntur, bonum et malum, vita et 
mors; et dominatrix illorum est assidua lingua, Est 
vir astutus multorum erudifor, et animae suae inu- 
(ilis esf. 


10. Wetknql kolu w ziemie. Zeby przygotowac dla 
ciebie zawade, o która by$ sie potknal. 

11. Stalby na przecücko. "Troskliwieby baczyf ezy 
wpadniesz w jak biede, z któréjby on korzy$é wyciagnalt. 

12. Z czlowiekiem nienaboZnym. — Jest ciagta ironia 
a2 do w. 14, jakby rzekt: je$li z nienaboznym o po- 
boznosci bedziesz rozprawial i naradzat sie, z niespra- 
wiedliwym o sprawiedliwo$cl i t. p. zle i nieroztropnie 
czynisz. — O 1éj ktora jej za«jrzy. O jéj rywalce. — 
O przewiezientu. O zamianie. Bo kupiec powie i dora- 
dzi to co dlati korzystném sie wyda, nie za$to, co jest 
stuszném.—Z kupujgeym o przedaniu. Poradzi hbowiem 
Xeby$ tanio sprzedal to, co sam Zyczy sobie nabyé.— 
0 dzickezymeniu. Bo zazdroány zazdro$ci podziekowan, 
juz temu który odebral dobrodziejstwo, zeby mianowi- 
cie przez podzieke mie zjednal dla siebie dajgcego, i 
Zeby wiecej dla siebie nie zyskal, a jemu nie prze- 
szkodzil, juz i temu który laske uczynil, bo zazdrosci 
jemu ezci i pochwaly. 

14. Z najemaikiem dorocznym. Z robotnikiem na je- 
den rok zmówionym.— O dokorczen*w roku. W grec. 
0 dokonczeniu, tak roboty jako iroku. Bo powie robo- 
tnik ze roboty te na drugi rok odloZyé trzeba, i ze juZ 
wszystko ukofüczono, co wtym roku robiénalezy, Zeby 
uniknal pracy, i pierwéj wzig! nagrode, niz na nia za- 
Sluzy.— Nie sluchaj tych we wszelkié)j vadzie. Jakby 
rzekl: szyderczo mówitem, ho nie takich radzié sie nalezy. 

16. Atórego dusza jest wedlug dusee twaojéj. Kogo 
kochasz. iod kogo jeste$ kochanym; który jednakowe- 
go z toba jest ducha; który jednuego jest z toba usposo- 








wym o woynie: 2 kupcem o przewiezieniu, z kupu- 
iacym 0o przedaniu, z mezem zazdro$ciwym o dziek- 
czynieniu: 

13. z niezboznym o pobozno$ci, Z niepoezciwym 0 
poezeiwoSei, z robotnikiem rolnym o wszelkiéy robocie: 

14. z naiemnikiem doroeznym o dokorezeniu ro- 
ku, z niewolnikiem leuiwym o wielliéy robocie: nie 
sluehay iych we wszelkiéy radzie. 

15. Ale z mezem $wietym  badá ustawieznym, 
któregokolwiek poznasz iz zachowywa boiaZá Boza, 

16. którego dusza iest wedlug dusze iwoiéy: 
a który sie uZali clebie gdy sie potkniesz w cie- 
mno$ei, 

17. Serce dobréy rady przystaw do siebie: bo 
nad nie nié masz nic drozszego. 

18. Dusza mea $wietego, prawdziwiéy podezas 
powié, nili siedm sírózów siedzacych na wysokim 
mieyseu na síràaz. 

19. A w tym wszytkim pro$ Nawyzszego aby 
sprawowal w prawdzie droge woie. 

20. Przed wszelkim uezynliem  slowo prawdzi- 
we niech przed ioba idzie, a przed kaZda sprawa 
rada stateczna. 

21. Slowo 2le odmieni serce: z którego cztery 
eze$cl pochodza, dobre y zie, Zywol y $mieré: à 
Panem nad nimi ustawieznym iest iezyk. dest czlo- 
wlek rostropny, który wiele innyeh uczy, a duszy 
Swoléy iest niepoZyleczny. 
bienia i sklonno$ci. — Gd sig potkniesz 40 ciemmnosei, 
Nie do$6 rozwazajge, Za jaka idziesz rada w przeci- 
wno$ciach, 

17. Serce dobréj rady przystaw do siebie. Nie 
przez narade tylko z innymi co czynié nalezy, lecz 
z Soba samym, rozwazywszy pilnie dowody na obie 
strony. Jest to hypallags; serce dobréj rady, zamiast: 
dobra vada serca.—Do nad uie nie masz nic dro2sze- 
go. Bo serce wierniejsz3 ci poda rade niz kazdy inny; 
a czesto tez prawdziwsza i pewniejsza; kazdy bowiem 
sprawy swoje lepiéj znà i rozwaza troskliwiéj, nizeli 
cudze. 

18. Dusza wmeza Swigtego. W grec. wmysl bowiem 
czlowieka iecé)j miekiedy zwykl wuypowiadaé, nizeli 
Siedimiu postrzegaczów siedzacych na wierzcholku stra- 
Zniey. Zdaje wiec sprawe ztego co powiedzial w wier. 
poprzedz. 

19. 45y sprawowat. Jakkolwiek bowiem madrymi 
jestesmy, 1 wiele myslimy, potrzebujemy jednak $wia- 
tla hozego, aby$my lepsza umieli wybraé rade. 

20. Przed «szelkim  wczynkiem  slowo prawdziwe 
niech przed lobq idzie. Zdaje sie Ze my$l ta: rozum niech 
bedzie poczatkiem sprawy.— Jada stateczna.  Roztro- 
pna, stala i gruntowna. 

21. Slowo zle. Zla rada.—Odmiené serce. Od dobre- 
go ku zlemu. — Cztery czgse? pochodza. "T. j. cztery 
róznice które s3 wyliczone.—Puuem nad simi. Bo jezyk 
májacy moc przekonania, przynosi dobro i zycie, jeSliby 
dobre rady podawalb  nieszezeácie za$ i $mieré, jezeli 
jest sprawe3 rad przewrótnych. 


ECOLESIASTICI. CAP. XXXVIII. 


22. Vir peritus mullos erudivit, el animae suae 
jest wdzieozny. 


suavis esí. 

23. Qui sophistice loquilur, odibilis est; in om- 
ni re defraudabitur ; 

24, non est illi dala a Domino gratia, 
enim sapientia defraudatus est, 

25. Est sapiens animae suae sapiens, et fructus 
sensus illius laudabilis. 

26. Vir sapiens plebem suam erudit, et fructus 
sensus illius fideles sunt. 

27. Vir sapiens implebitur benedictionibus, 
videntes illum laudabunt. 

28. Vifa viri in numero dierum; dies autem 
Israel innumerabiles sunt. 

29. Sapiens in populo hereditabit honorem, et 
nomen illius erit vivens in aeternum. 

30. Fili, in vita tua tenta animam tuam, et si 
fuerit nequam, non des illi potestatem: 

31 non enim ommia omnibus expediunt, eí non 
omni animae omne genus placet. 

32. Noli avidus esse in omni epulatione, et non 
ie effundas super omnem escam: 

33. in multis enim escis erit infirmitas, et a- 
viditas appropinquabit usque ad choleram. 


et 


34. Propter crapulam multi obierunt; quiautem 
mierny jest, przyozyni Zywota. 


abstinens est, adjiciet vitam. 


CAPUT XXXVIIL 
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22. Maz wezony wielu nauczyl, a duszy swéy 


c 


23. Kfo wykretnie mówi, obrzydly ies: ma 


| wszytlim mu sehodzié bedzie; 
omai | 
|madro$ci w sobie nie ma. 


24. nie iest mu dana laska od Pana: iz Zadnéy 


25. lest madry duszy swéy madry, a owoc ros- 
tropnosei lego chwalebny. 

26. Maz madry naucza lud swóy, a owoce ros- 
(ropuo$ci jego sa wierne. 

27. Maz madry bedzie napelnion bhlogoslawieii- 
siwy, a którzy go uyárza chwalié beda. 

28. Zywot meZa pod liezba dni: ale dni lzrae- 


'lowe sa niezliczone. 


* 


29. Madry miedzy ludem odziedziezy  eze$é6, a 
inie iego na wieli Zyóé bedzie. 

30. Synu za Zywota twego do$wiadezay dusze two- 
iéy, à le$li bed£ie zla, nie daway iéy swéy woléy: 

31. bo nie wszyllie rzeezy Sa kazdemu pozy- 
leczne, y nie kazdéy duszy wszylko sie podoba. 

32. Nie bad cheiwy ma kaZdych godziech, a 
nie wydaway sie na wszelka potrawe: 

33. bo z wiela pokarmów bedzie choroba, a chei- 
wo$é przyblizy sie aZ do kolery. 

34. Dla obZarstwa wiele ich pomarlo: a kio 


R0ZDZIAL 38. 


O lekarzach, spow$edzi, greebaniw wmarlych, veemiostach, 4 t, d. 


1. Honora medicum propter necessitatem, etenim. 
| WyZszy Siworzyl. 


ilum creavit Altissimus. 

2. À Deo est enim omnis medela, et a rege ac- 
cipiet. donationem, 

3. Disciplina medici exaltabit caput illius, et 
in conspeclu magnatorum collaudabitur. 


4. Allissimus creavit de ferra medicamenta, et| 
ezlowiek madry nie bedzie sie nimi brzydzil. 


vir prudens non abhorrebit. illa. 











22. Celowiek voztropny. Madry i dawea rad do- 
brych.— Dwsey swej jest wdzigccny. Za nadto po- 
biazliwy, i nie czyni tego, do czego innych zacheca. 

28. Rióry wykrgtnie mówi. W grec. który w sto- 
wach zmusla mqdrosé.— Obrzydly jest. Bo dla wszyst- 
kich przykra jest ta chelpliwoSC.— Na wszystkiem mw 
Schodzió bgdzie. Nie bedzie mial powodzenia. Albo, 
znosió bedzie zdrady; bo niema nikogo prawie, ktoby 
sie nie cieszyl, widzac ze sie oszukali ci, którzy sie 
z madro$cig swoja przechwalaja. 

24. Laska. Nie dano mu od Boga, Zeby laske zna- 
lazl w oczach ludzkieh i im sie podobal, 

25. Duszy swéj mqdry. Nie tak jak ów w w. 21 dla 
duszy swéj niepoZzyteczny. 

26. Owoce roziropnosci jego sq wierne. Bo prawdzi- 
we i trwale owoce ma3droS$é jego wydaje, nie zmy$lone 
i ezcze, jakie ss sofistów, lktórzy nie nauczaja ludu, 
lecz go oszukuja. : 

98. Zywot mea. Zycile czlowieka kazdego ograni- 
eza sie pewna3, okre$lona liezba dni, a dni narodu 
wiernego Dogu s3 niepoliezone, i dla tego pamigé 
medrca, która jest wieczng w lzraelu, nigdy nie za- 
ga$nie. Ze ta jest my$l tego miejsca, pokazuje sie 
z w.nast, w którym toz samo wyraznie sie znajduje. 

30. Doswiadezaj. Badaj, dowiaduj jakie sg jego u- 
czucia i sklonnoáci.—Jesli bedzie zia. Je$li cie do zte- 


Due. Sr. Tasr, T. II. 





1. Cze lekarza dla potrzeby: abowiem go Na- 


2. Do od Bogaiest wszelkie lekarstwo, a od kró- 
la wezmie podarzenie. 
3. Nauka lekarzowa podwyzszy glowe iego, à 


|przed obliezem wielkich panów ehwalen bedzie. 


4. Nawyzszy stiworzyl lekarstwa z ziemie, a 








go poci3gaé bedzie, pragnac rzeozy szkodliwych.—Jie 
dawaj jej swéj woli. Poskramiaj, i od zlego powscig- 





gaj. 

3l. Nie kazdé) duszy wszystko sig podoba. TT.j 
wszystko podobaé sie powinno. Albo, Ze trzeba ba- 
daé sklonno$ci umyslu naszego, aZebyá$my stan Zycia 
roztropuie wybrali, gdyZ rózne obowigazki i zajecia 
róznym sie podobaja; bo niektórzy sa zdolnymi do za- 
wodu literackiego, inni do sluzby wojennéj, i t. p. 

33. .A2 do kolery. Zbytek pokarmu rodzi niestrawnosc 
i gniew, i inne szkodliwe skutki. 

44. Prezwczyni zywota. Dluzéj zy bedzie. 

T. 38.— 1. Cezeij lekarza dla potrzeby. Bo jego po- 
mocy i poslugi potrzebujesz niekiedy, odpowiednim 
datkiem troskliwo$ó i prace jego nagradzaj.— Aibo- 
wicin go Najwyzszy stworzyl. Bóg jest spraweg sztnki le- 
karskiéj. 

9. Bo od Boga jest wszelkie lekarstwo. dJuz dla 
tezo 2e Bóg stworzyl sile ziól i innych lekarstw; 
juz tez dla tego, ze ich zuajomo$é i wiedza od Boga 
dana byla Adamowi i potomkom, od których jg leka- 
rze wzieli.— Od. króla wezmie podarzenie. Hojne wy- 
nagrodzenie. 

3. Podwyéiszy glowg jego. Wzniesie go do wielkich 
dostatków i dostojeüstw. 


130 


ECCLESIASTICI. CAP. XXXVIII. 


9. Nonne a ligno induleata es( aqua amura? 
(Exod. 15, 25). 
6. Ad agnitionem hominum viríus ilorum, ei 
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5. Izali od drzewa nie oslodzona 1iest gorzka 


woda? 


6. Aby moe ieh byla od ludzi poznana. Y dal 


dedit hominibus scientiam Altissimus, honorari in ludziom umieietno$ó  NawyZszy, aby byl wuoczezon 


mirabilibus suis. 

1. In his eurans mitigabit dolorem, etí unguen- 
farius faelet pigmenta suavitatis, el uncliones con- 
fieliet sanitatis; ef nou consummabuntur opera ejus. 

8, Pax enim Dei super faciem ferrae. 

9. Fili, in tua infirmitate ne despicias te ip- 
sum, sed ora Dominum, et ipse curabit te. (Isa 
38, 3). 

10. Averte a delicío, ei dirige manus, et ab 
omni delicío munda cor tuum. 


11. Da suavitatem et memoriam similaginis, et. 


impingua oblationem, et da loeum medico: 

12. etenim illum Dominus creavit: et non di- 
scedat a te, quia opera ejus sunt necessaria. 

13. Hst enim tempus, quando in manus illorum 
lnourras: 

14. ipsi vero Dominum deprecabuntur, ut dirigat 
requiem eorum, eí sanilalem, propter conversatio- 
nem illorum, 

15. Qui delinquit in conspectu ejus, qui fecit 
eum, incidet in manus medici. 

16. Fili, in mortuum produce lacrimas, et quasi 
dira passus incipe plorare, e£ secundum judicium 
contege corpus ilius, et nen despicias sepuliuram 
illius, 

17. Propter delaturam auiem amare fec Juctum 
illus uno die, et consolare propter íristitiam, 

18. el fae lucium secundum meritum ejus uno 
die, vel duobus propler delractionem. 

19. A tristitia enim festimal mors, et cooperit 
viriutem; et tristitia cordis flectit cervicem. (Prov. 
O2). 

20. In abduciione permanet tristitia; eà substan- 
lia inopis seeundum eor ejus. 

5. Oslodzona. jest. gorzk« woda. Exod. 15, 25. 

6. Aby moc ich byla od ludzi poznana.  Bóg stwo- 
rzyl lekarstwa, zeby ludzie wlasno$ci ich poznawali; 
owszen samo to poznanie i wiedze, albo nadal, albo 
nastreczyl im Najwyzszy, azeby przez to byt uwiel- 
biony w cudach, które dziala przez wlasno$ci przyro- 
dzone lekarstw. 

7. demi. Przez te lekarstwa, albo przez tych leka- 
rzgy.— Stodkie. Które wydaja woüá mila, a nozdrza i 
inózg chorego zasilaja i krzepig.— Zdrowe. Zdrowie 
przynoszace.— Nie bedeie konca pracom  jego. Bo no- 
we choroby znajduja $16, i lekarze nowe urzádzenie 
lekarstw wynmy$laja. Z grec. tak sie thumaezy: aptekarz z 
owych. (ziól, korzeni, woni) 2robi mieszaninc, ani skon- 
czy swéj roboty, zaniny z "i6éj szeroko mievozlegnie sic 
aie powietrze, 

8. Bo pokój Bozy po wierzchu ziemtie, Dobroé Boza, 
która na powierzchni ziemi stworzyla ziola, krzewy i 
inne rzeczy tego rodzaja do uZytku sztuki lekarskiej. 

9. JNie opuszeza) saego siebie. Nie szkodz sobie, 
przez zaniedbanie lekarstw. 

10. Odwróé sg od grzechu. 
Prostuj rece. Do pracy dobréj. 

ll. Daj wdzigcznosé. Wdzieezna wok ofiar kadzidla 
i t. p. które mila s3 wonig dla Boga.— Przedniéj mq- 
ki. Makt mowa tu o téj eze$ci maki, która po wlo- 
zeniu kadzidia, Bogu byfa spalona. Patrz Lewit. 2, 
$.— Uczyh tiustq. ofiarg. "iusta, wyborna, znakomita 


My$l 1 cheé twoje.— 


w dziwach swoich. 

4. Temi leezae u$mierzy bole$6, y Aptekarz u- 
czyni lekars(wa slodkie, i ma$ei zdrowe uczyni, y 
nie bedzie koíca pracom iego. 

8. Bo pokóy Bozy po wierzchu ziemie. 

9, Synu, w chorobie twoiéy nie opuszezay samego 
siebie, ale pro$ Pana, a on cie uzdrowi. 


10. Odwróé sie od grzeehu a prostuy rece: y 


(0d wszelkiego wysteplu oezy$ó serce (wole. 


11. Day wdzieezno$ó y pamialke przedniéy ma- 
à uczyl (lusta ofiaro: a day mieysce leliarzowi: 
12. abowiem go Pan stworzyl: a niech nie od- 
 ehodzi od ciebie, boé praece iego sa potrzebne. 
13. Abowiem ies ezas liedy w rece ich wpa- 
| dniesz: 


ka 


3 





14. a oni Pana prosió beda, aby syprawil ich 
ulZenie y zdrowie dla urzedu ich. 


15. Kio zgrzeszy przed oezyma (ego ktéóry go 
Siworzyl, wpadnie w rece lekarskie. 
|. 16. Synu, nad umarlym wyleway lzy: a poezni 
plakaé iakoby$ co okrutnego cierpial, a podlug roz- 
sadku przykryy eialo iego, a mie zaniedbaway po- 
| grzebu iego. 

17. A dla obmówiska placz gorzko na nim przez 
ieden dziefí, a ciesz sie dla smetku, 

18. a ezyx pogrzeb wedlug gedno$ci lego przez 
jeden dzieí, abo dwa dla obmówiska, 

19. Do od smetku predko przypada $mieró y 
pokrywa sile, a smutek serdeczny skureza szyie. 





20. W odwróceniu írwa smetek, a Zywno$sé nie- 
dostateeznego wedle serca iego. 


zlóz ofiare. — Da wwejsce lekarzowi. Oprócz du- 


chownych pomocy ofiar, uzyj jeszeze do pomocy i le- 
karza, 

18. KXedy w rgce ich wpadnitesz. Gdy wpadniesz w 
rece lekarza, za nadej$ciem jakiéj choroby ciata. 

14. A4 omi. Kaplani.— Ich ulzenic. O które staraja 
sie lekarze dla chorego, po usunieciu cierpietà.— /« 
urzedwu ich. "P, j. chorych, zeby uwolniwszy sie od 
cierpief choroby, powrócili do zwyezajnego sposobu 
Zycilà. 

15. Wpadnie. Lekarze bowiem 1i choroby s3 Jakby 
ciemiezeami, któreini Dóg chce nas za grzechy utrapic. 

16. Podiug rozsqdku. Jak przystoi, jak wymaga zwy- 
czaj] przyjety. 

14. Dia obmnowiska, Obinowiska wspólobywateli two- 
ich, którzy, jesH obacza ze $mieré blizniego obojetnie 
znosisz, sgdziC beda Ze$ go nienawidzial i ucieszyleá 
sie ze $mierci jego.— J4acz gorzko. Okaz znaki bole- 
$ci.— Ciesz sig dla smgtku. Przyjmij pocieche, zeby ci 
nie zaszkodzily smutek i utrapienie. 

18. Medlug godnoéci jego. Wystawa pogrzebowa, 
niech odpowiada zaslugom i godnosci osoby. 

19. Pokrywa silg. Przywala i niszczy sily ciala, i 
sprowadza staro$éó od któréj kark sie uchyla. 

20. W odwróceuiu triwa smetek. Je$li sie usuuiesz 
od towarzystwa 1 oddasz sie samotno$ci, smutek pozo- 
stanie.— Zywnosé mnüedostatecznego wedle serca jego, 
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21. Ne dederis in íristitia cor (uum: sed re-| 21. Nie podaway serca lwego w smetek, ale ji od- 
pelle eam a le, et memento novissimorum: |pedzay od siebie: a pamietay na rzeezy vstateczne: 

22. noli oblivisci, neque enim est conversio, et| — 22. nie zaponünay bo niémasz nmawrócenia: y 
huic nihil proderis, et te ipsum pessimabis, (emu nic nie pomozesz, a sam sobie zaszkodzisz. 

23. Memor esto judicii mei: sie enim erit et, — 23. Pamielay na osadzenie moie: bo takZe be- 
iuum: mihi heri, et tibi hodie, dZie y (woie: mnie wezora a dzi$ tobie, 


24. In requie mortui requiescere fac memoriam, 24. W odpoczynieniu umarlego day odpoczynaó 
ejus, ef consolare illum in exitu spiritus sui, " | paniatce lego, a ciesz go przy wyy$eiu ducha iego. 

25. Sapienlia seribae in tempore vacuitalis ; el; 25. Madro$éó nauezonego w czasie wolnym: a ko 
qui minoratur actu, sapientiam percipiet, qua sa- mniéy ma zabaw, madro$ei nabedzie; co za ma- 
pientia replebitur, " (2. Reg. 12, 21). |droscia napelnion bedzie,. 

26. qui tenet, aratrum, et quigloriatur in jacu- | — 26. który plug dzierzy, y klóry sie chelpi w 
lo, stimulo boves agitat, et conversalur in operi- styku, o$cieniem woly pogania y obiera sie przy 
bus eorum, et enarratio ejus in filiis taurorum.  roboeie ich, a rozmowa iego o cieletach? 

27. Cor suum dabit ad versandos sulcos, et M 27. Rerce swoie uda na wywracanie brózd, a 
gilia ejus in sagina vaccarum, Staranie iego okolo karmienia krów. 

28. Sic omnis faber et architec(us, qui noctem | — 28. Tak kazdy rzemie$lnik y ciesla, htóry noc 
tamquam diem transigit, qui sculpit signacula jako dzieti trawi, y który sygnety ryte rzeze, a 
sculptilia, et assiduitas ejus variat picturam, cor ustawiezno$é iego czyni rozmaile malowanie: serce 
suum dabit in similitudinem picturae, et vigilia sua | swoie na podobietistwo malowania wyda, y ezuy- 
perficiet opus. | no$eia swa robofe wyprawi. 

29, Sie faber ferrarius, sedens juxfa incudem, | 29. Takze kowal siedzaey przy nakowadlni, y 
et eonsiderans opus ferri; vapor ignis uret carnes|przypatruiaey sic robocie Zelaznéy: Para ognista u- 





ejus, et in ealore fornaeis concertatur. pali cjalo jego, a biedzi sle 7 goracem od kamienia. 
30. Vox mallei innovat aurem ejus, et conira 30. (Glos mlota odnawia ucho iego, à na wize- 
similitudinem vasis oculus ejus; 'rTunek naczynia oko iego; 
31. eor suum dabif in consummationem operum, | — 31. serce swe uda na odprawienie robót, a ezny- 
el vigilia sua ornabit in perfectionem. |noScia swa ozdobi ku doslkonalosei. 


32. Sie figulus sedens ad opus suum, convertens, — 32. Tak garncarz sjedzae nad robofa swoia, o- 
pedibus suis rofam, qui in sollicitudine positus est | braeaiae kolo nogami sweni, kíóry zawsze iest w 
semper propter opus suum, ef in numero es omnis, pieczolowaniu dla swéy roboty, a pod liezba iest 
operatio ejus. wszylka praea lego. 

33. In brachio suo formabit lutum, et ante pe-| — 33. Uprawi gline rekami swemi, a przed noga- 
des suos curvabit virtutem suam, mi swend zgniecie twardosó 1éy. 

34. Cor suum dabit, ut consummet linilionem, ^ 34. Serce swe uda aby wylkonal polewanie, a 
eb vigilia sua mundabit fornacem. ezuyno$eila swa wyehedoZy piece, 

35. Omnes hi in manibus suis speraverunt, et! — 35. Ci wszyscy nadzieie mieli w reku swyeh, a 
unusquisque im arte sua sapiens esi; kaZdy w swym rzemiesle madry lest; 





| 
| 
| 





36. sine his omnibus non aedificatur civitas, —. — 36. bez tych wszystkieh nie buduie sie miasto. 
37. Et non inhabitabunt, nec inambulabunt, ei; — 237. Y nie beda mieszkaé ani sie przeehodzié, y 
in ecclesiam non írausilient, do zgromadzenia nie przeskocza. 


Bo jesli jest dobrego i wesolego serea, odda sie robo- bote i model zamy$lany, ciagle go rozpatruJac zeby 
cie, i dostatek swój ochroni i powiekszy; je$li za$ sie nie omjlili. 
przywalony jest smutkiem, opuszeza zajecie z powodu 3]. Serce swe «uda na odprawienie. My$l zwraca na 
rozpaczy o powodzenie, i przez to dostatek domu gmaiaes sie wykonaé robote, i troskliwie sie stara zeby 
WW. om A Mare robote zrohiéó doskonale i gladko. 
. Pamigtej na vzeczy ostateczne, Na $mieré i pO- — 59 ^ pha Nerbg jest wszystka praca jego. Pewng 

ccm Od zywasz iprzy$pieszasz dla siebie przez liczbe naezyt wyznaeza sobie i slugom do wyionania. 

29. Nuwrócenia. Powrótu ze $mierci do zycia.— Te- — 99. -PPrzed mogami swemi. Schyla sie naprzód, 1 
mu. Umarlemu. wyteza sily swoje dla rozmieszania 1 ulozenia ziemu 

23. Osqdzenie moje. Doleistan. To slowa umarlego, lub gliny. 

24. Odpoczynieniu. mierci.— Ciesz go. Umiera- | 934. Polewawnie. Którém naczynis wewnatrz 1 zewnatrz 
jacego. pociggajg, i nadaja im szklista powloke, albo barwy. 

21. Staranie jego. Wszelkie staranie i myéál. 35. Nadzieje mieli w rgku swym. Nadziejg utvzy- 

28. Sygnety ryte rzeze. W grec. rzezby czyli rznie- mania sie pokladaja w pracy r4k swoich. 
cie pieczeci, których uzywamy do zapieczetowania li- — 37. Nie bgdq maeszkac. W grec. podle mieszkaé mie 
stów, i tym podobne rzeczy.— Ustawiceznosc jego czy- bgdq, t. jJ. podle kosciola, albo dworu, ani sadownic- 
ni rozmaite malowanie. Najmocniéj chce zeby roz- twa, zeby hukiem narzedzi swoich inuym przykro$ci 
maito$ó barw, sztuka malarska, na tablice wniesó.— nie robili; lecz beda mieli osady odosobnione, gdzie 
Na, podobiestiwo malowania. Zeby rysunek wyrazat i rekodzielnie potworza. Albo, nie beda mieszkali w do- 
na$ladowal to, eczego cheial. mu ma.iro$ci.—.Ané sie przechodzic. Nà wzór wyzsze- 

30. Odnawia wcho jego. Nowemi i powtarzanemi go towarzystwa, nie bed4 sie przechadzali po mie$cie 
uderzeniami loskot czyni i razi ueho jego.—N« wize- bezezynni, lecz przy swoich warsztatach oddadzs sie 
runck maczynia oko jego. Bo rzemieslnicy i sztuk- robocie.—J)0 zgromadzenia. Dworu, albo senatu, gdzie 
mistrze wSzyscy czesto zwracajg wzrok na swoje ro- sie rozbierajg sprawy rzeczypospolitéj. 
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38. Super sellam judicis non sedebunt, et tesía- | — 38. Na slolew sedziego nie usieda, y stanowie- 
mentum judicii non infelligent, neque palam facient nia sadowego mie zrozumieia, ani iawnie oka2a 
disciplinam et judicium, et in parabolis non inve-nauki y rozsadku, y w przypowie$ciaeh nie beda 


nientur ; 
39. sed creaturam aevi confirmabunt, el depre- 


nalezieni: 
39. ale stworzenie $wieekie potwierdza: a Zada- 


catio illorum in operatione artis, accommodantes nie ich okolo roboty rzemiosla przyehylaiae umysl 
animam suam, ef conquirentes in lege Altissimi. |swóy, a pylaiac sie o zakonie Nawyzszego. 


CAPUT XXXIX. 


ROZDZIAL 39. 


O prawdziwé) chwale mgdrea, nagrodzic dobvych, karze ziych, à t. d. 


1. Sapientiam omnium antiquorum exquiret. sa- | 
piens, et in prophetis vacabit. | 
2. Narrationem virorum nominaforum conserva- | 
bit, et in versubias parabolarum simul introibit, - 
3. Occulia proverbiorum exquiret, et in abscon- 
ditis parabolarum conversabitur. ! 
4, In medio magnatorum ministrabit, et in con-- 
spectu praesidis apparebit, | 
5, In terram alienigenarum gentium períransiet; | 
bona enim e£ mala in hominibus fentabit. | 
6. Cor suum íradet ad vigilandum diluculo ad: 
Dominum, qui fecit illum, eb in conspectu Altis- 
simi deprecabilur. | 
1. Aperiel os suum in oratione, et pro delictis | 
suis deprecabifur. 
8. 5i enim Dominus magnus voluerit, spiritu | 
infelligentiae replebil illum, | 
9. ef ipse famquam imbres mitiet eloquia sa-- 
plentiae suae, ef im oratione confitebitur Domino; 





10. ei ipse diriget consilium ejus et disciplinam, 
el in abscondilis suis consiliabifur. | 
11. Ipse palam faciet disciplinam docirinae suae, 
et in lege fesíamenti Domini gloriabitur. 
12. Collaudabunt multi sapientiam ejus, et usque. 
in saeculum non delebitur. 








| wieki nie bedzie wymazana. 


1. O0 madro$ci wszech starodawnych pylaé sie 
bedzie madry, y bedzie sie bawil prorokami. 

2. Powie$ci mezów zawolanych bedzie zachowy- 
wal, a subtelno$el przypowie$ci wespól do$cignie. 

J. laiemnie przypowiesci badaó sie bedzie, a 
w shrytych podobieüistwach obieraé sie bedzie. 

4. W po$rzodku wielkich panów bedzie sluzyl, 
à przed oczyma starosty okazalym bedzie. 

5. Do ziemie narodów cudzoziemskieh przeydzie, 
bo miedzy ludémi dobrego y zlego skosziuie. 

6. Obróci seree swe aby wsiawal rano do Pana 
który go siworzyl, a przed oczyma  Nawyzszego 
modlió sie bedzie, 

4. Usta swe ofworzy na modlitwie, i za gizechy 
swoie modlié sie bedzie. 

9. Bo je$li Pan wielki bedzie cheial, napelni go 
duchem zrozumienia : 

9. a on iako deszeze wyda z siebie wymowy 
madrosel lego: a bedzie Panu wyznawal w modli- 
(wie : 

10. a on wyprostuie rade y umieieino$6 iego, y 
bedzie rozmy$lal o iaiemnicach iego. 

11. On iawnie okaze umieieino$é nauki 1ego, a 
bedge sie ehlubil zakonem testamentu Paijsliego, 

12. Mnodzy beda chwalió madro$é iezo, y az ma 
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ki. Innych uezyóé nie beda, co czynia nauczyciele sztuk 
pieknych, albo prywatnie, albo w szkolach.— W przy- 
powiesciach. Powaznych i uczonych zdaniach medrców 
1 ustawach majacych sie poznaé i rozebraé. 

39. JSthworzenie S$wieckie potwierdzq.  Dla tego ze 
wszystkie rzeczy $9 ulomne i nietrwale, oraz wielu 
í4mianom i skazeniu podlegle, to je,rzemie$Iniey na- 
prawujg, i Sztukg, swoja utrwalaja.—Zqcdanie ich. Che 
i pragnienie ich jest to, izby dobry odbyt mialy robo- 
ty, & ztad jaka$ korzySé6 nastapila. — Przychylajqc 
wngsl swój. My$l ta: ze rzemie&Inicy zupelnie sie od- 
daja swojéj sztuce; jJednakze niekiedy przykladaja sie 
do poznania prawa Bozego, o tyle przynajmniéj, o ile 
stan ich wymaga. 

R. 39,— 1.—Prorokam?. W greckim, 2c proroctwach. 
Przez synegdoche, rozumie cale Pismo &. 

9. Tajemnic. W greck. ww zagadkach.— Obteraé sie 
bedeie. Bedzie sig zajmowal, 

4. W posrodkw wielkich panów bedzie stuzyl. Jest 
to drugi sposób do nabycia madro$ci, t. j. przez do- 
$wiadezenie, znajdujac sie na dworach ksigzecych, w 
których mezowie, roztropno$cig idoS$wiadezeniem zna- 
komici, sprawy trudne i powiklane rozbierajg i roz- 
wigzuja. — JBedzie sluzyl. Nie tyle oznaeza ze 5be- 
dz sluzyl, jak raczéj: publiczne wrzgdy peluié be- 








9. Bo migdzy ludzms? dobrego & zlego skosztuje. Po- 
myslno$cii przeciwno$cei dozna; bo tak ludzie we wszyst- 
kiem do$wiadezeni, roztropno$ci nabywajg. 

6. Obróci serce swe. Z wielkiém serca uczuciem mo- 
dlié sie bedzie. 

7. Za grzechy swoje modlié sie bedzie, '. j. zeby u- 
sunal przeszkody do madro$ci. 

9. Jako deszcze. llojnie i obficie madrosé swoje na 
pozytek innych obróci.— .Bedzie Panw wyznawat, Be- 
dzie chwalil Pana. 

10. .4 on. Madry.— Whuprostuje vade... jego. Urza- 
dzi swoje obyezaje podlug wzoru 1 przepisu prawa 
bozego, którego sie we wszystkiem radzi. Tak wola 
Jan Chrzciciel: Prostujeie  droge Puüskq. Jan. 1, 
23.— O tajemnicach jego. Jesl co jest watpliwego 1i 
ciemnego w tém co podlug prawa bozego czyniéby na- 
lezalo, przez pilne rozmyéálanie badac bedzie, jaka jest 
wola boza. 

1i. Umwiejetnosé naukijego. Nauke któréj nabyl.— 
Dedzie sig chlubit zakonem testamentu | Partskiego. 
Dedzie sie radowal ze znajomo$ci i zachowywania 
prawa hozego. Tak o sobie mówi! Dawid: kochalem 
sic ^b drodze Swiadectw twoich, jako we wszystkich bo- 
gactwach, Ps. 118, 14. 

12. Nie bedeie wiyinazana. Pamieé jego. 
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13. Non recedet memoria ejus, et nomen ejus 
requiretur a generaliono iu generationem. 

14. Sapientiam ejus enarrabunt gentes, et lau- 
dem ejus enuntiabit ecelesia. 

15, Si permanserit, nomen derelinquet plus 
quam mille; el si requieverit, proderit illi. 

16. Adhuc consiliabor, uf enarrem; ut furore 
enim repletus sum. 

17. In voce dicit: Obaudite me divini fructus, 
el quasi rosa plautata super rivos aquarum fru- 
cüificate. 

18. Quasi Libanus odorem suavitatis habele. 


19. Florete flores, quasi hlium, et date odo- 
rem, ei frondeie in gratiam, et eollaudate canli- 
cum, et benedieie Dominum in operibus suis, 


20. Date nomini ejus niagnificentiam, et confi- 
temini illi in voee labiorum vestrorum, et in can- 
iieis labiorum, et eitharis, et sic dicelis in con- 
fessione: 

21. Opera Domini universa bona valde. (Gen. 
T, 301, May. 7, 7). 

22. In verbo ejus stelit aqua sicut congeries, 
el in sermone oris illius sicut exeeptoria aqua- 
rum, (Gen. 8, 3). 

23, quoniam in praecepío ipsius placor fit, et 
non est minoratio in salute ipsius. 

24. Opera omnis carnis coram illo, ct non est 
quidquam absconditum ab oculis ejus. 

25. À saeculo usque in saeculum respicit, ef 
nihil est mirabile in eonspeciu ejus. 

26. Non est dicere: Quid est hoc, auf quid est 
isíud? omnia enim in tempore suo quaerentur, 

27. Benedictio illius quasi fluvius inundavit. 

28. (Quomodo cataelysmus aridam  inebriavit, 
sic ira ipsius gentes, quae non exqwuisiernut eum, 
hereditabit, (Gen. 7, 21). 

29. Quomodo convertit aquas in sicecialem, et 

14. Narodowie. Poganie, jak królowa Saby, Salo- 
mona.—JCo$ciól. Synagoga, poozet wiernych. 

15. Jesli wyirwa. Je&li dtugo pozyje, je$li mu wszech- 
mocny da zZycie dlugie.— WAgcéj nié tysiqc. Z liczby 
nieumiejetnych. — Jesli odpocznie, bgdzie mu to posg- 
teczno. Chociazby innych uezyéó nie mógl, gdy sie ko- 
niec Zycia zblizy; nie bedzie jednak przez to pozba- 
wionym nagrody za prace kuchwale bo2éj podjete, 1 za 
ochotng wole pomagania innym. 

16. Jeszeze sig rozmwysle. Jeszcze inne podam upo- 
1mnienia i rady.—.A4bych opowiedzial. Ttomaezac i wy- 
powiadajac, co miduch mówi.—. Albowiem jako szaleá- 
stwem. jestem napetniony. Pali sig bowiem umyst, i, 
jak jest w ks. Joba, pelnym jestem mów, które dla 
dobra sluchaczy pragne wypowiedzieéc. 

17. Giosen, mowi, Ynni czytajg: glosem powiem, wo- 
laó bede.— Boskie owoce. Synowie Boga; tak nazywa 
wiernych lzraelitów. 


19. Wypuszezajcie latorosli wdzigezne. Pigknie sie 


zielercie. 

20. Odd«wajcie imieniowi jego wielmozno$é. Uwiel- 
biajcie, — wyslawiajcie  imie jego. — W'yznawajcie. 
Chwalcie. 


22. Jako kupa. Albogdy na rozkaz boski zebraly sie 
wody, Zeby sie okazala sucha ziemia. Gen, 1, 9. Albo 
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| 13. Y mie usiauie pamialka iego, y o imieniu 
lego pylaó sie beda od narodu do narodu. 

14, Madro$ó iego naredowie wyslawiac beda, a 
ko$ciól chwale iego opowiadaé bedzie. 

15. leéli wylrwa zostawi slawe wieeéy miz ly- 
Sac: à ie$li odpocznie, bedzie mu ío pozyleczno. 

16, leszeze sie rozmysle abych opowiedzial: abo- 
wiem iako szalefsiwem iestem mapelniony. 

17. Glosem mówi: Sluchaycie mie boslie owo- 
ce, a lake róZa wsadzona mad strunüeniem wód 
0woc ezylície, 

18. Wydayeie z siebie wdzioezna wonno$é lako 
kadzidlo. 

19, Wypuszezaycie kwiatki iako lilia, a. daway- 
cie wonnosó, y wypuszezaycie latorosli wdzigezne: 
a $piewaycie chwaly y blogoslaweie Pana Ww spra- 
wach iego. 

20. Oddawaycie iumieniowi iego wielmoznosé, a 
wyznawaycie miu glosem ust waszych y pie$niami 
ustnemi, y mna arfach: a tak mówié bedziecie 
w wyznawaniu: 

21. Wszytkie sprawy Paiskie bardze dobre. 
| 


Li 


22. Na slowe iego sianela woda iake kupa: a 
na mowe ust iego iako naezynia wód: 


23. abewiem w rozkazaniu lego dzieié sie upo- 
dobanie, a niémasz umuieyszenia w wybawieniu iego. 

24. Sprawy wszelkiego ceiala przed nim, a nie 
lesí nic zakryfego oczom iego. 

25. 0d wieku aZ do wieku przepatruie, a nié- 
masz nie daziwnego przed obliezno$cia lego. 

26. Nie godzi sie niówié: CóZ to jest, abo na co fo 
jest? wszylkiezo bowiem ezasu swego szukaé beda. 
27. Blogoslawieistwo iego iako rzeka wylalo. 

28. lako powódz napoila ziemie, tak gniew ie- 
go odziedziezy pogany, którzy go nie szukali. 


29. lako obrócil wody w sucho$6, y uschla zie- 
w morzu Czerwoném i Jordanie, gdy Zydzi przechodzi- 
li. —Naezynia wód. Eozyska wód: stanely wody nie 
inaczéj, jak gdyby w swoich granicach i rezerwoarach 
sie zatrzymaly, 

24. TVszelkiego. ciuta. Wszystkich ludzi. 

25. Dziwnego. Bo nic nowego dlaá niema, albo cze- 
goby nie wiedzial. 

26. Có tojest, albo na co to jest? Jaki pozytek jest 
z téj rzeczy albo cel? — W'aszystkiego bowiem ezasw 
swego szukuó bogdq. 'W greck.: wszystko bowiem ma 
wla$cWwe wzytki stworzone,. My$l Wulgaty ta; wszysi- 
ko ma uZytek swój potrzebny, wlaáciwy i przyrodze- 
niu Swojemu odpowiedni. 

91. Jako rzeka wylalo. Wielorakie i hojne jest bo- 
goslawieüstwo Boze, które jakby rzeka ziemie uzyznia. 

28. Jako powódé napoila ziemig. Jak potop wodami 
okryl ziemie, i rodzaj ludzki wyniszezyl zostawlwszy 
przy Zyciu niewielu z Noe; tak i t. d, —— Gniew jego 
odeiedziczy pogansy. Narody które nie szukaty Boga, 
stan3 sie slupem, pokarmem, wlasno$cig i jakby dzie- 
dzietwem sgniewu bozego. 

29. Jako obrócil wody ww suchosé. T. j. gdy synowie 
Izraela przez dno morza przeszli sucha noga. Ijxod. 14, 
21.—.4 drogi jego drogom ich proste sq. I Sciezki któ- 
re Bóg Izraelitom otworzyl, dla ich przejscia byly przy- 
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siceala és terra, ei viae illius viis illorum dire- 
Cíae sunt; sic peccaloribus offensiones in ira ejus. 
(.Exod. 14. 21). 

30. Bona bonis creaía sunt ab inilio, 
quissimis bona et mala. 

31. Initium  neeessariae rei vitae hominum: 
aqua, ignis ef ferrum, 
neus, et mel et botrus uvae ef oleum et vestimen- 
tum. (Supr. 29, 28). 

32. Haec omnia sanclis in bona, sie ef impiis; 
el peceatoribus in mala convertentur. 

33. Sunt spiritus, qui ad vindictam creati sunt, 
el in furore suo confirmaverunt tormenía sua; 

34. in lempore consummationis effundent vir- 
tutem, eí furorem ejus, qui fecit illos, placabunt. 

35. Ignis, grando, fames et mors, ommia haec 
ad vindictam creata sunt; 

26. bestiarum dentes, et scorpii, et serpentes, 
el romphaea vindicans in exterminium impios. 


sic ne- 


94. In mandalis ejus epulabuntur, et super ter- , 


ran in necessilalem praeparabuntur, 
ribus suis non praeferient. verbum. 


el iu. fempo- 


98. Propterea ab initio confirmatus sum, et con-- 


siliatus sum, et cogitavi, et scripla dinusi. 

39. Omnia opera Domini bona, et omne opus 
hora sua subminisirabit. 

A0. Non est dicere: Hoc illo nequius est: omnia! 
enim in lempore suo comprobabuntur. 

A1. Et nunc in omni corde et ore collaudale, 
el benedicite nomen Domiui. 
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mia: à drogi iego drogom ich proste sa: 
$nikóm obraZeniem w gniewie lego. 


tak zlo- 


30. Dobre rzeezy dobrym sa stworzone od pa- 
ezailu: tak zlo$nikóm dobre y zle. 
| 31. Przodek rzeczy poirzebnych Zywotowi czlo- 
woda, ugier, y Zelazo, sól, mléko, y 
(chléb pszeniezny, y miód, y grono wina, y oliwa 
y szaty. 

530: To wszytkie rzeozy $wietym w dobre: 
(niezboznym y grzészuym we zle sie obróca. 

33. Sa duchowie, którzy ku pom$cie stworzeni sa, 
y wzapalezywo$eci swoiéy zmocnill meczenia swoie: 

34. czasu dokonauia moe wyléia y zapalezy- 
|, woSó tego kióry ie stworzyl n$miérza. 

35. Ogie, grad, glód y $Smieré, 
ies na ponmste stworzono; 

36. zeby bestliy y niedáwiadkowie y wezowie, y 
miecz czyniacy pomsíe nad niezbonymi, ma wy- 
(racenie. 

97. Weselió sic beda w roshazaniu iego, 
ziemi na potrzebe pogotowiu beda, 
nie przestapia slowa. 

38. Dla fego y od poczatku ieslem utwiérdzony, y 
naradzilem, y namy$lil, y zostawilem nma pismie. 
|. 89. Wszylkie sprawy Paiskie dobre, a wszel- 
|kiéy potrzeby doda ezasu swego. 
| &0. Nie godzi sie mówióé: To iest gorsze niz ono: 
bo wszytko czasu swego bedzie poehwalono. 

41. À leraz zupelnym sercem y usty chwaleie 
y blogoslawcie imie Paiskie. 


ROZDZIAEL 40. 


(ak 


wszylko to 


à nà 
à 0ezasu SWego 





| 
| 
ái 
i 
| 


O ngdzach tego 2ycia, bogactwach, czystosci, tagodnosct, « t. d. 


1. 
nibus, et jugum grave super filios Adam, a die. 


gotowane, wyprostowane, wygladzone, osuszone.—4«k « 
zlosnikom. 'Tak przeciwnie, Bóg dla grzeszników stawia 
zawady, o któreby sie potlneli i upadli. 

90. Tak zLosnikom dobre $2le. Nawet zli sq, uczestni- 
kami dóbr niektórych, gdyz ezyni Dóg 2e sloWce jego 
w8chodzi na dobre à zle 1 t. d.; lecz ich czeka nieszeze- 
$cle wieczne. A chociaz sprawiedliwi z niektóremi 
cierpieniami pasuja sie w tém Zzyciu, jednak wszystko 
dla nich w dobre sie zamienia, tak iz moglibyé&my przy- 
toezyC owe slowa lzai. 3, 10: powiedzcie sprawiedti- 
wym Ze dobrze. W greckim myél tego wiersza jasna, 
ho tak brzmi: Dobra die dobrych stworzone sq od mo- 
czqtku, a dlu grzeszników ze. 

81. Przodek rzeezy potrzebnych. 'To co Iudziom gló- 
wnie do Zycia jest potrzebne. 

82. Tewseystkie rzeczy. Wszystko toco jest ludziom 
do Zycia pozyteczne, zamienia sie dla nich na zagube, 
jesli ich uzyé dobrze nie umieja. 

39. $q ducehowie kiórzy kw pom$cie stworzent $q. 
Aniolowie dobrzy albo zli, którzy sa duchami poslugu- 
jacymi, i którzy szkodza ludziom, gdy Bóg rozkaze.— 
Zmocnii mgezenia swoje. Stale chloszeza itvapig, po- 
diug tego jak Bóg im rozkaze. 

94. Czaswu dokonania. Zniszczenia, kofica, zaguby, t. j. 
gdy Bóg zlych zatració zamierzyl. L— Moc wi ylejq. Wy- 
wra sie i potego swoje.—Z«palczywosc. ...... wsmterzq. 
Bo gdy sie pomsta za grzechy zostaje dokonana, wten- 


Üccupatio magna ereata est omnibus homi-.; 


Wielka zabawa iesí siworzona wszylkim lu- 


h. 
dzióm, a iarzmo cieZkie na syny Adamowe, ode- 


CZas sie e przejednywa i uámierza gniew bozy. 

27. Weselic sie bedq.- w vozkazaniu jego. Do nie- 
dzwiadki, weze, miecz, jak mówi Mojzesz w Deut. 
32, 42. pozrze mieso, jeSliby Pan rozkazat, a uczynia 
to ochoczo i1 predko, jakby biesiadujac. — Na potrzebe 
pogotowiwu beda. 'Te zie i szkodliwe rzeczy sa przygo- 
towane, azeby gdy potrzeba uzycia sie okaze, byly 
na zawolanie.— N?e przestapia slowa. Co do joty spot- 
nia, co 3m bedzie rozkazano. 

38. Od poczqtku jestem. utwierdzony. W tém zdaniu. 
—JNaradzilem, | W greckim  myslilem, rozwaza&tem 
w duszy, postanowilem. — / zostawWem na pismie. 
Duszy i my$li mojéj postanowienia, które nastepuja. 

39. Doda czasu swego. W czasie wla$ciwym, gdy ich 
zapotrzebuje, udzieli im mocy wykonania tego, do 
CZeso Sa postanowione. 

40. Nie godzi sig mówic: to jesb. gorsze nié ono. Bóg 
nic zlego nie uczynil, lecz wszystko jest dohrém i 
uzyteczném. — Casu swego begdzie pochwalono. Zo tak 
jest, czas pokaze, t. j. gdy beda uzyte, albo potrzeba 
ich bedzie wymagala, Inni tlómacza, wszystko ww swo- 
in ceasie znajdzie pochwalg. 

41. À teraz. 'eraz wiec.—Zupclném sercem. Calém 
sercem.— mic Paskie. Pana. 

R. 40.—1. Zab«wa., Zajecie, przykrosé, niepokój, u- 
trapienie.— Matki ich, Ziemi, z którgj$my utworzeni, 1 
w którój lonie wszyscy wreszcie sio grzebiemy. 
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exitus de venire maíris eorum, usque in diem se- 
pulturae, in mairem omnium. 

2. Cogitaliones eorum, et timores cordis, adin- 
ventio exspeciationis, ef dies finitionis; 

3. a residente super sedem gloriosam] usque ad 
humiliatum in terra et einere; 

A, ab eo, qui utitur hyaeintho, et portat coro- 
nam, usque ad eum, qui operitur lino crudo; fu- 
ror, zelus, tumullus, fluetuaiio, et timor mortis, 
iracundia perseverans, ei contentio, 

9. et in tempore refeetiomis in cubili 
noctis immuíat seienüiam ejus. 

6. Modicum tamquam nihil iu requie, et ab eo 
in somnis, quasi iu die respectus. 

7. Conturbatus est in visu cordis sui, lamquam 
qui evaserit in die belli. In tempore salutis suae 
exsurrexit, ef admirans ad nullum iimorem, 


somnus 


8. eum omni carne, ab homine usque ad pecus, 
el super peccatores septuplum. * (Supr. 39, 35). 

9. Ad haec mors, sanguis, contentio, et rom- 
plaea, oppressiones, fames, et conirilio, et lla- 
gella; * 

10. super iniquos creata sunt haec omnia, ei 
propter illos factus est calaclysmus, (Gen. 7, 10). 

11. Omnia, quae de ferra sunt, in terram con- 
verfentur, ef omnes aquae in mare revertentur. 
(Infr. 41, 13. Eccles. 1, 7). 

12. Omne munus, et iniquitas delebitur,et fides 
in saeculum síabit. 

13, Subsiantiae injustorum sieut — fluvius sieca- 
buntur, et sicut tonitruum maguum in pluvia per- 
sonabunt, 

14. In aperiendo manus suas  laelabitur; sic 
praevaricatores im consummatione tabescent. 

15. Nepotes impiorum nom multiplicabunt ramos, 


et radices immundae super cacumen pelirae sonant. y korzenie nieczyste ma wiérzchu 


16. Super omnem aquam viriditas, et ad oram 
fluminis anie omue foenum evelletur. 





duia wyszeia z Zywota matli ich, az do dnia po- 
|grzebienià w matke wszytkich. 

|. 2. My$li 1eh. y boiaZni serdeezne, wynalazki 0- 
| ezekiwania, a dzieíi skoiezenia: 

. 8. od siedzacego na stolicy ehwalebnéy, az do 
ponizonego na ziemi y w popiele: 

4. od tego kióry uzywa hyacintu, y nosi koro- 
ne, aZ do tego który sie okrywa surowym plótnem: 
Lapalezywo$6, zawiSé, rozruch,  watpliwo$é y bo- 
ia $mierel, gniew írwaly, y swar, 

9. y czasu odpoezynienia na loZu nocny sen: ed- 
mieniala wladomo$é iego. 

6. Malo co iakoby mie w odpoezynieniu, a po- 
tym we $nie, lalo w die strazy. 

7. Zairwozon ies w widzeniu serca swege, ia- 
ko który wybiegal sie w dzieii bitwy. Czasu wyba- 
| wienia swego powstal i dziwuiac sie Ze stracliu Za- 
dnego niémasz, 

8. ze wszelkim cialem od ezlowieka a do by- 
.dlecia: a nad grzesznikami siedm kroé. 

J. Nadio $mieró, krew, zwada y uiecz, gwally, 
clód, skruszenie y plagi; 





10. wszylko to na niesprawiedliwe 
y dla nieh stal sie potop. 

11. Wszytko co-iest z ziemie, w ziemie sie o- 
bróci: a wszytkie wody do morza sie wróca. 


Siworzono, 


12. Wszelkie podarowanie y niesprawiedliwosé 
bedzie wygladzona, a wiara ma wieki trwaé bedzie. 

13. Maielne$ci niesprawiedliwych iako rzéla wy- 
Schna, a iako wielki grom we dZdZu zagrzmia. 


14, Gdy rece swe otwiéra weselié sie 
takZeó przeslepniey do szezeiu uschna, 

15. Wnukewie niezboznych nie rozmnoZa galezi, 
skaly trzeszeza. 

16. Nad kaZda woda zielono$ó y nad brzegiem 
rTZeki, przed wszelka trawa wyrwama bedzie, 


bedzie: 


..9, Wynalazki oczekiwania. NiepomyéálInosci iszkody przytrafia— 2 do bydlecia. Bo takze $ni sie i bydle- 


któremi umysl mylnie sie trwozy, wynajduje, i przez 
frasobliwe oezekiwanie leka sie, jako groZacych so- 
bie.—2)z:€*»? skonezenia. Dzieh zgonu. 

8. Od. siedzacego. Jakby rzekl: nikt nie jest wolnym 
od pomienionych utrapien. 

5. Ceasu odpoczynienia na lou. Gdy sy wzmoc- 
nié trzeba, przez polozenie ciala na po$cieli.— ANocn3y 
sen: odmieniagq wiadomosc. Staranin  umysl szarpiag, 
zmieniajj, i raz te, drugi raz owe narzucaja mysl. 

6. Malo co jakoby nic ww odpoceynientu. Matym 1 pra- 
wie Zadnym nie jest wypoczynliem.— We snie, jakoby 
w dzien sirazy. W greckiem ewe dniach straznicy. Cia- 
lem $pi, leez snem uiespokojnym, na podobiehistwo tego 
jako ezuwajaeym 1i strózom sen nachodzi, którzy przez 
bojazü nieprzyjaciol, i strach kary któraby odebrali od 
wodzów je$li zasneli, majà spoczynek krótli i trwozliwy. 

7. Zalrwozon jest ww widzeniu serca swego. Suy któ- 
re $pigc widzi, trwoZzg go; bo $ni sie mu walka z wro- 
giem, Zycia niebezpieczenstwo i trudno$6 ucieczki.-- 
Cgasu wybawienia swego poiwstal. Gdy sie $nifo ze u- 
cjieczka uniknal nieszeze$cia, wtenczas sie budzi. — Dzi- 
wwjqe sig. Dziwi sie Ze tak sie lekal, kiedy zadnego 
powodn bojazni nie bylo. 

8, Ze wszelkiem cialem. To sig wazystkim ludziom 


tom.—Nad grzeszuikami siedm kvoc. Daleko wieksza 
jest bojazüà grzeszników, których zgryzotasumienia wu- 
trapia, gdy czuja sie winnymi zbrodni popetnionych. 

12. Wszelkie podarowante. Wzigtek lub datek dla 
wywrócenia lub pogwaleenia sprawiedliwo$ci.— 4 a«e- 
sprawiedliwosc bgdzie wigladzona. Niesprawiedliwy ze 
swoja niesprawiedliwo$cig i wzietemi darami zginie.— 
Wiara. Sprawiedliwosé, sluszno$6, szczero$é6, wiernosé 
w zawartych umowach, slowem czynnoáci zgodne z prze- 
pisami enoty. 

189. Jako vzeka. Jak strumieri, który niema wody trwa- 
16j.—4Jako wielki grom. Który razem z bukiem ginie. 

14. Gdy vgce swe otwiera. wweselió sig bedzie,  Gdy 
rece Ootworzy do wziecia, weselió sie bedzie, lecz na 
krótko, Stowem, weselió sig bedzie krótko, a zginie 
nà wieki. 

15. Galgzi, T. j. synów.—Korzenie nieccyste. Grze- 
sznicy, których do drzew przyrównywa, lub do krze- 
wów w miejscach przepascistych, na wiatry wystawio- 
nych i latwo usychajacych.-—7rze-zezq. Usychaja: bo 
li$cie suche glo$niéj szeleszcza nizeli zielone, gdy wia- 
try wieja. 

16. Nad kazdq wodq zielonosc. Jak trawy zielone na 
brzegu bligko wód fatwiéj wyrastajg i dojrzewaja, i pre« 
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17. Gralia sicut paradisus in benedictionibus, 
et misericordia in saeculum permanet. 

18. Vita sibi sufficientis operarii conduleabitur, 
el in ea invenies thesaurum. 

19. Filii, et aedificatio civifalis 
nomen, et super haec mulier immaculaía 
tabitur. 

240. Yinum et musica laefificant cor; 
utraque dilectio sapientiae. 

21. Tibiae, et psalterium suavem faciunt me- 
lodiam, et super utraque lingua suavis. 

22. Gratiam et speciem desiderabit oculus tuus, 
et super haec virides sationes. 

29. Amicus, et sodalis in tempore 
les; et super utrosque mulier cum viro. 

24. Fratres in adjutorium in tempore tribulalio- 
nis, el super eos misericordia liberabit. 

25. Aurum ef argentum est constitulio pedum, 
el super utrumque consilium beneplacitum. 

26. Facultates et virtutes exaltant cor, et su- 
per haee timor Domiui. 

21. Non est in timore Domini minoratjo, et non 
esf in eo inquirere adjutorium. 

248. Timor Domini sicut. paradisus benedicíionis, 
el super omnem gloriam operuerant illum, 

249. Filu, in tempore vitae tuae ne indigeas: 
melius esí emim mori, quam indigere. 

30. Vir respiciens in mensam alienam, non esí 
vila ejus in cogitatione vietus; alit enim animam 
suam cihis alienis. 


confirmabit 
compu- 


eí super 


convenien- 


dzéj przechodzg: to samo przytrafia sie bezbozuym 


któvzy wzbogaceni dobrami doezesnemi, predko rosn3, 
ale tez i ging, rychlo. 

]V. £aska. Dobroczynno$Sé, iaskawoSé.—J4ako raj 
blogostawierstwach. Jako raj blogoslawiony,  wiele i 
najlepszych wydajae owoców. — JMilosierdeie trwa na 
wieki. Wydaje owoce nie$miertelne, wedtug owych stów 
Ps, 111, 9: rozproszyl, dal ubogan, sprawtedlvwosé 
jego irwa, mawtek wieku. 

18. Proestawajqcego na swém. Przestajgcego na 8wo- 
im losie, i dajacego utrzymanie «dla domowników do 
ich potrzeb zastosowane.-—Os40dije. Slodkie jest Zy- 
cie, mile i spokojne.—SEkarb. Pokoju, radoá$ci, dobre- 
go i spokojnego sumienia. Albowiem, jak wyrzekt 
Pawet $. 1. Tym. 6,6: wielki jest zysk, poboznosé z 
przestawaniem na. swem. 

19. Synowte $ budowanie miasta potwierdze — slawe. 
Te dwie rzeczy, slawe do potomno$ci przekazuja.— 4 
nadto wiewiasta niepokalana. W groeckim: dobrego i- 
mienia, o któréj nikt Zle nie mówi. 

20. Nad oboje málosé iqdros$ci, Bo rozkosz pocho- 
dz3ca z rzeczy duchownych, przewyzsza te rozkosz 
która dajà zmysly zewnetrzne. 

21. Piszezalki $ arfa. Narzedzia muzyczne. — Nad 
0boje jezyk )dzigezuy. Bo mowa przyjemna wiecéj wzru- 
sza i raduje umysl, juz dla tego Ze jest zywaiozywia- 
jàca, juz dla tego ze w téj mowie jest zdanie i znacze- 
nie, które umyslI zajmuje, izostawuje có$ po sobie wten- 
czas nawet kiedy przebrzmial zewnetrzny dzwiek glosu. 

22. Przuyjemnosci 4 jigknosci. Piekno$6 przedmiotów. 
—Nadto zielonego siewu. | Przenosié trzeba widok pól 
zielonych, bo nie tylko robig przyjemno$6, ale $3 nawet 
pozytecznemi, i znuZony wzrok i my$l wzmaceniaja, nie 
obudzajae pozadliwo$ci, jak oglgdanie ciaf pieknuych. 

28. Czasu swego sie schodzqcy. W greckim: które sie 
ghiegajà i pomagaja sobie wzajemnie, gdy nastaja ciezkie 
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17. Laska iako ray  w blogoslawierstwach, a 


| milosierdzie íirwa na wielki, 


18. Zywot robotnika przestawaiacego na swym, 
oslodnieie, a w nim skarb naydziesz. 

19. Synowie y budowanie miasía potwierdzi sla- 
we: a nadio niewlasta niepokalana  bedzie przelo- 
Zona. 

20. Wino y muzylka rozweselaia serce: 
oboie milo$é madro$ei. 

21. Pisezalki y arfa wdzieczna melodia ezynia, 
a nad oboie iezyk wdzieezny. 

22. Przyiemno$ci y piekno$ci bedzie Zadalo oko 
(woie, & nadlo zielonego siewu. | 

23. Przylaeiel y towarzysz ezasu swego sie zcho- 
dzaey: & nad obudwu niewiasta z meZzem. 

24. Dracia na poratowanie czasu uírapienia, & 
nad nie. milosierdzie wybawi. 

25. Zloto y $rébro iest stanowienie nóg: a mad 
0boie podoba sie rada. 

26. Bogaetwa y sily wywyZszaia serce: a nad 
nie boiaáíá Paiíska. 

27. W boiafni Paüskiéy niémasz nledostatku, y 
nie potrzeba w niéy szukaó wspomoZenia. 

28. Boiaéá Paáska iako ay blogoslawieiistwa, 
y nad wszylke chwale ozdobiono ia. 

29. Synu, ezasu Zywota iwego nie Zebrzy, ho le- 
piéy ies, umrzeé nidli zebraé. 

30. Czlowiek który na cudzy stól paírza, nie 
iest Zywot iego w obmy$laniu Zywno$ei, bo karmi 
dusze swoie pokarmy cudzemi. 


a nad 


korzy$ci odnosi maZz towarzyskiego Zycia z Zona3, nizeli 
z pomocy przyjaciela lub towarzysza, czasowie okazan]. 

24. Bracia na poratowanie. My$Sl ta: ze wiele liczyé 
mozua na pomoc braci, a wiecej na poZytek jaImuzny. 
To samo jest, jakby powiedziat: ze wiecéj ufaé nale- 
Zy naszym wlasnym dobrym uczynkom, nizeli pomocy 
blizkich lub przyiaciól, cbociaz najmocniéj sprzyjaZnio- 
nych. 

2D. Stanowienie nóg. Czynig, ze któ$ silnie stoi. — 
Nad oboje podoba sie rada, Bo rada dobra cenniejsza 
jest niz srébro 1 zíoto. 

26. Sily. Moc ciala.— W*ywyzszajq serce.  Podnosza 
Serce czlowiecze, i $mialem je czynig.—.À4 mad nie bo- 
jain Penska, Która nie tak jak bojazáü ludzka zmniejsza, 
leez powieksza i podnosiserce. Przez bojazfi tez Pafiska, 
oznaàcza sie zachowanie prawa bozego, które ducha uma- 
cnia, bo wiedza wierni, Ze przez nie zastuguja na wzgle- 
dy boskie, i I3cz3 sie z nadzieja, Lktóra nie zawstydza. 

27. Niedostatku. Umniejszenia, braku, ubóstwa; ja- 
koby rzekt: zadnego dobra bojazni bozéj nie braknie.— 
Nie potrzeba 0 mié) szukaé wspomozenia. BojaZü boza 
wystarcza sobie saméj, ani cudzéj pomocy potrzebuje. 

28. Nad wszystke chiwale ozdobiono jq. Jako Bóg o- 
zdobit raj róznorodnemi kwiaty 1 owocami, tak bojazf 
$wieta rece boskie udarowaly iozdobily wszelkiego ro- 
dzaju dobrami, przewyzszajacemi wszelka chwaleludzka. 

29. Nie Zebrz. W greckim strzez sie Zeby$ nie 2yl z 
Zebraniny; strzeZ sie, Zeby$ przez gnu$no$é 1 lenistwo, 
nie przywiódl siebie do Zebractwa. 

30. Na cudzy stól patrzy. Z którego oczekuje kesa 
chléba dla u$mierzenia gLodu, — Karim. W greckim Eaa. 
Gdyz ubóstwo z próznowania i lenistwa hanübi ludzi.— 
Duszg swoje. Samego siebie. Bo któz takie Zzycie na- 
zwie Zyciem, które sie przepedza z haübsg. 
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diet se, 


in ventre ejus ignis ardebit, 
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31. Vir autem disciplinatus et eruditus eusío- . 
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31. Ale maz uczony y ówiczony strzedz sie be- 


| dzie. 
32. In ore imprudentis conduleabitur inopia, ef | 


32. W u$ciecli nieopatrznego oslodnieie Zebra- 


nina: ale w brzuehu iego osief goraó bedzie. 


R0ZDZIAREL 41. 


O pamigce na, $miéré 4 sad, zagubie greeszników, dobréj sdawie, $ 1. d. 


1, 0 mors, quam amara est memoria tua ho- 
mini pacem habenti in subsíantiis suis; 

2. viro quieto, et cujus viae directae sunt in 
omnibus, et adhuc valenti aceipere cibum! 

3. O0 mors, bonum est judicium tuum homini 
indigenti, ef qui minoratur viribus: 

4, defecto aetate, et cui de emmibus cura est, 
et incredibili, qui perdit patientiam! 


5. Noli metuere judicium mortis, Memento, quae | 


ante te fuerunt, et quae superventura sunt tibi: 
hoc judicium à Domino omni carni: 

6. eií quid superveniet tibi in beneplacito AI- 
tissimi? sive decem, sive centum, sive mille anni. 


7. Non esf enim in inferno aceusaíie viíae. 


8. Filii abominationum fiunt filii peccatorum, ei 


qui conversantur secus domos impiorum. 


p 
9. Filiorum peecatorum periet hereditas, ef 1] 


semiue illorum assiduitas opprobrii. 


propter illum sunt in opprobrio. 


11. Vae vobis, viri impii, qui dereliquistis le- 


gem Domini Altissimi. 
12. Et si nali fueritis, in maledielione nasce- 





1. 0 $mierci, iakoZ iest gorzka pamieé o íobie 


|ezlowiekowi pokóy maiacemu w dobraeh swoich: 


2. ezlowiekowi spokoynemu, kíórego drogi we 
wszytkim szeze$liwe sa, y który ieszecze mo2e ie$é. 

9. O0 $mierej, dobry iest sad twóy czlowiekowi 
niedosta(ecznemu, i któremu na silaeh schodzi. 

4. W leciech zeszlemu, y klóry o wszytko sie fra- 
suie y niemaiacemu nadzieie, który cierpliwoSé traci, 

5. Nielekay sie sadu $mierei, Pamietay co przed 
toba bylo, y co po tobie bedzie: ten sad od Pana 
wszelkiemu cialu: 

6. a cóZci przybedzie nad (o co sie podobalo 
NawyZszemu?  choé dziesieó, ^ ehocia sto, clocia 
tysiae lat. 

7. Bo w piekle niémasz skargi na Zywot. 

8. Synami obrzydliwoSci stawaia sie synowie 


grzszników, y którzy mieszkaia podle domów nie- 


obozników. 
9. Dziedzietwo synów ludzi grzésznycu zginie, a 


|4 nasieniem ich ustawiezno$é pohajibienia, 
10. De patre impie queruntur fili, quoniam, 


10. Na niepoboznego oyea skarZa sie synowie: 
bo dla niego Sa w pohaibieniu. 

11. Biada wam ludzie niezboZni którzy$cie opu- 
$cili zakon Pana Nawyzszego. 

12. Bo ie$li sie narodzicie, w przekleciwie sie 


mini: e& si mortui fueritis, in malediclione erit, narodzicie: a ieSli umrzecie, w przekleetwie bedzie 


pars vesira. 


31. MqZ wczony € éwiczony. Czlek madry.—ótrzedz 
sig bedzie. Ubóstwa tego rodzaju. W greckim, tego haü- 
bigcego ubóstwa. 

32. W u$eiech nieopatrznego. ^W greck. bezwsty- 
dnego.—Oslodnieje. Slodkiem bedzie zycie £ebracze.— 
W brzuchu jego ogie* gorec bedzie. Gtodu pozerajace- 
go wnetrzno$ci, t. j. gdy bogaci odepchna ubogieszo i 
odprawig z niczem; cojemu nieraz przytrafié sie musi. 


R. 41.—1. Pokój majqcemu. Spokojnie uzywajace- 
mu bogactw swoich. 

2. Dvogi...... szezgSliwe sq. We wszystkiem sie do- 
brze powodzi.— Atóry.... soie jes$6. Zdrowemu, czer- 
stwemu,. 

3. Sgd twój. Rozumie wyrok i potepienie, przez któ- 
re Bóg skazal potomków Adama na $mieré, którego 
wyroku speinienie $mieré nam przynosi.— Czfowiekowi 
siedostatecznemu. Ubogiemu, któremu przykrzy sie Zy- 
cie z pracg i staraniami. 

4. Który o wszystko ste frasuje. Którego wszystko 
rozrywa i zmusza byé troskliwym i frasobliwym, zeby 
zaopatrzyé potrzeby swoje i rodziny. — Niemajqcemu 
«adzieje. W greck. nieufajacemu, rozpaezajacemu, któ- 
ry niespodziewa sie lepszéj doli, bo tego rodzaju lu- 
dzie traca cierpliwoSC i nadzieje lepszego powodzenia. 

9. Sqdu S$mierci. Patrz w. 3.— Pamigtaj co przed to- 
óq bylo. Rozwaz w my$li Ze ity, i wszyscy ludzie z tym 
warunkiem rodza sie na$wiat, zeby pomarli. A wieci ci 
którzy nas poprzedzili, i my pomrzemy i nastepcy nasi. 


Bib, St. Test, T, II. 


dziad] wasz. 
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Sluszna wiec, Zeby$my przykro$é $mierci, u$mierzali 
równo$cia doli wszystkich narodów. 

6. Có2 ci preybedzie, W greck. eccemué sig wyma- 
tiaS2, albo opierasz sig? Ozemu nie zgadzaszsie z wo- 
1g boska, czy zechcee £eby$ zyl lat dziesieé, oezy sto, 
czy tysiqc? Wulgaty my$l ta: zgodz sie z wolg bo2a; 
bo nie sprawisz troskliwoécig twoja, Zeby sie przedtu- 
Zylo twe zycie, nad postanowienie Boskie. 

7. Bo w piekle niemasz skargt na £ywot. Po $mier- 
ci bolec nie bedziesz ze malo, lecz iz Zle zyle$. Nie 
beda tobie wymawiali w krainie duchów, ze$ Zzyl kró- 
tko lub dluzo. 

8. iSynama obrzydluwosci. Synowie grzeszników ro- 
dziców na$laduja, sa do nich podobni t. j. stajg sie 
obrzydliwymi, albo tez i gorszymi.—ZPodle domów mie- 
poboznikoów. Którzy obcuja z bezboznymi, boich przej- 
muja obvezaje. 

9. Diiedeztetwo....... £ginie. Zging marnie ich boga- 
ctwa, ltóre po przodkach wzieli. — UstatwicenoSé po- 
hanbienia. Ciagla haüba. 

10, 'Skarzg sie synowie. Slusznie sie uskarZajag, bo 
siebie i ród swój zhaübil. 

19. Jeéié sig marodzicie. Kiedy sie narodzicie.— 
W przeklestiwie. GdyZ bedg nazwani synami zbrodnia- 
rza, bezhoznika, kacerza it. p. Zdaje sie, Ze to trzeba 
zlaczyé z w. 10, tak iz to co jest w w. ll jest pe- 
wném wykrzyknieniem wtrgconém w nawiasie.— W prze- 
klegstwie bgdzte dezial wasz. 'Toz sie przydarzy po $mier- 
ci; bo zmaza hafiby ojcowskiéj, zawsze na was zostanie 
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13. Omnia, quae de terra suní, in (erram con- 
verlentur; sic impii a malediclo in perditionem.* 

14. Luetus hominum in corpore ipsorum, nomen 
autem impiorum delebitur." (Supr. 40, 11). 

15. Curam habe de bono nomine: hoc enim ma- 
eis permanebit tibi, quam mille thesauri pretiosi 
el magni. 

16. Donae viíae numerus dierum; 
nomen permanebit in aevum. 

17, Disciplinam in pace conservate, filii: sa- 
plenlia enim abscondita, el (hesaurus Invisus: 
quae utilitas in utrisque? (Supr. 20, 32). 

18. Melior est homo, qui abscondit stultitiam 
suam, quam homo, qui abscondit sapienliam suain. 
. 19. Verumíamen reveremini in his, quae ypro- 

cedunt de ere meo. 


bonum aulem 


20. Mon est euim bonum, omnem revereníiam 
observare; et non omnia omnibus bene placent in 
fide. 


2]. Erubeseite a patre eí a matre de fornica- 
iiome, et a praesidente ef a potente de mendacio, 

22. a principe el ajudice de deliclo, a synago- 
ga ef plebe de iniquitate: 

23. a socio el amico de injuslilia, el. de loco, 
in quo habitas: 

24. de furlo, 
de discubitu in panibus, 
el accepli: 


de veritale Dei, et testamento, 
et ab obfuscatione dati 


25. a salutantibus de silentio, à respeetu mu- 


19. Z preekleshiwea (na sgiuienie, W greck, dlà prze- 
klestw, przez któreludzie zyeza, Zeby Bóg ich zatracil. 
--Na zginienie, Na zgube, od zguby w checi, do zgu- 
by w skutku. 

14. Zal celowieczy nad cialen ich.  Chociaz ludzie 
dla uczezenia pamieci zmarlvelü krewnych wyprawuja | 
pogrzeby, i pisza uagrobki na trumnach, 1 t. p., ;pamieé 
jednak bezboznych zaginie. 

15. Staraj sie 0 dobrq- stawe. Wickszem jest bowiem 
dobrem stawa, nizeli bogactwa. $Stosuje sie do tego 
Salomona Przyp. 22, 1: lepsze jest ünie dobre, mi 
wielkie bogactwa. 

16. Dobrego Zywota. Albo przyjemnego, w którém zli 
Zycie przepedzaja, albo nuczciwego, jaki prowadza do- 
przy. — JPoczet dni, Dni jJego sa poliezone, t. j. nie 
wiele ich; dla tegoZz ani upedzacé sie nie powinnis$my 
Zzà tak królkq roskosza, ani tak maléj pracy unikac. 

17.. Zachowajcie.... karnosé 20 pokaju. Albo ta myásl: 
Ze gdy wam wszystko idzie pomy$lnie, trzyimajcie sie 
karno$ci 1 cnoty; albo, ze cichym i spokojnym umy- 
Slem przyjmujcie karno$6, iczego was ucz3 zachowuj- 
cie.- Madrosc bowiem. W greck. mqdrosé zus.— Skarb 
niewidziany. W ukryciu trzymany, Zeby widzialuym byé 
nie mógti.—Có2 za pozytek obojga? Jakby rzekl: zaden. 

18. Lepsey jest czlowieck. Bo kto glupstwo ukrywa, 
bedzie za madrego miauyny; à kto madro$é, za zazdro- 
ántego; D]. takiego, który tym skarbem z inuymi po- 
dzielié sie nie clice, 

19. WW iém co pochodzi To ezynié, co 
Zzàáraz mam powiedziec. 

20. Bo nie jest vzecz dobre | Jakby vzekl: jest bo- 
wiem pewny wstyd niesluszuy, którym wzgardzié powin- 
ni$my; inny za$dobry ichwalebny, który sprawiedliwie 
nas dotyka.— Wiernie. Dobrze, sluszuie, i podiug prze- 
pisu rozumu 1 prawa bozegosic dzieje. Te rzeezy, mó- 
wie, ze wstydu Wystepnego niekiedy nie podobaja sie 





^ 


e 


ust moie, 
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13, Wszytko co iesb z ziemie, w viemie sie 
obróci: (ak zlo$niey 7 przekleetwa na zginienie, 

14, Zal cZlowieezy nad cjaiem) ich, a imie nie- 
zboinyeh bedzie zeladzone. 

15. Slaray sie o dobra slawe: bo (a dluzey (rwaé 
bedzie tobie miz (ysiae skarbów drogieh y wiellich. 

16. Dobrego Zzywola poezet dni: a dobra sla- 
wa trwaé bedze na wieli, 

17. Zachowaycie synowie karno$ó w pokoiu. Ma- 
dro$é bowiem zakryía a skarb miewidziamy, cóz za 
pozytek oboyga? 

18. Lepszy iest ezlowiel który (ai glupstwo swo- 
ie, nizli ezlowiek który kryie madro$é swoie. 

19. A przeloz wstydaycie sie w tym co pocho- 
dzi z usi moich. 

20. Do nie ies[ rzeez dobra we wszysllint sie 
sromaé: y nie wszylkim sie wszytko podoba co 
sie wiernie dleie. 

21. Sromaycie sie nieezystoty dla oyca y mati: 
a llamsiwa przed przelozonym y meznym: 

22. wystlepku przed ksiazeciem y sedzient, prze- 
Sprawia przed vgromadzeniem y pospólstwem: 

23. niesprawledliwos$ci  przed  towarzyszem y 
przyiaelelem: 


24. vwlodueystwa dlà mieysea nma którym mie- 
szhasz, dla prawdy Bozéy y testamentu: wsplera- 


nia sie lokeiem na ehlebie, y zelzvwoáel wydawa- 
nie y odbieranie. 


25. Milezenia przed pozdrawiaiaeymü: patrzania 


niektórym. Tak powiedziano w "s. 32, 4, ze Bóg wszyst^ 
| kde spreiwy uczynil 20/ersue, t. j. dobrze i doskonale. 

2. Nieczysloti y dia ojca 1 MT i Niech sig wstydzg 
ci którzy maja dzieci, które wychowywac powiuni $wie- 
cie i w ezystosci, jezoli grzesza nieczystoácig, i sa dla 
nich zlym przykladem, szezególnie w wieku dojrzalym, 
który od obrzydliwosci tego rodzaju dalckim byó po- 
| winien. — Aaistia — v: ed przelozouym € meznym. 
Wstyd wim, bedge zwierzchnikami lub sedziami, kla- 
mac: gdyz jak jest w Przyp. 17, ': uie przystoja. glu- 
pieni. slowe powazne; «t ksiqaeetu usta klemliwe, 

22. Wystepku qwzed ksiq2eciem 4 sgdziq. Wstyd 
wam, którzy jeste$cie sedziami i ksigzetami, t. j. méci- 
cielami wystepków, dopuszezaé sie tego, co w innych 
karzecie. — J"rzed. zgromadzeniei d pospólstwem. Wy 
którzy uczestniczycie w radzie narodowóoj, wstydzic sie 
powinni$eie, jes$l Jeste$cie wzgledem innych niespra- 
wiedliwymi, gdy w waszych rekach jest wymiar spra- 
wiedliwoscei. 

28. Preed. towarzyszem & qwzyjacielem. Wstyd wam, 
Ze o$wiadezacie sic czyjemi$ przyjaciótmi, a jednak 
przez sprawiedliwoSé6 przyjazü gwalcicie. 

24. Dlansejsca ma któreny ndeszkasz. Wstyd ci kra&é 
w domu w którym mieszkasz; bo stuszna Zeby wszyscy 
domowniey wspólnie troszezyli sie o dobro rodziny.— 
Dla qweiwdy: Dozéj à testamentu. Moze my&l ta: wstyd 
ci w testamentach, t. j. w umowaceh i1 ukladach testa- 
ment boski prawdziwy przez przysiege wzywaé, a nie 
dopelnié tego na có$ przysiagl. — Wesptierania sie Lo- 
kciei, ma chlebie. W greck, sespierauta sic lokciem qt 
stole, albo opierajac sie na chlebie samym, gdy jesz; 
bo to jest wielkag nieobyezajno$eig, i okazuje ze du- 
524 twoja w pólmisku pograzona. — 4eléywosci dew ie 
i odbieranie. 'T. j. gdy cóS$ wezmiesz iwy pieraésic bedziesz 
Zes wzigl, i prawde dowodów staraé sie bedziesz zacmic. 

29. Milecenie przed pozdrcaciajqeynmi, Wstyd ci je- 
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lieris  fornieariae, et ab aversione vultus co-|na niewiaste nierzadna, y odwrócenia t£warzy od 
gnali. powinnego., 


26. Ne averías faciem a proximo (uo, et ab au- 
ferendo partem ei non restituendo. 

27. Ne respicias mulierem alieni viri, et ne scru- 
teris ancillam ejus, neque steteris ad leetum ejus." 

28. Ab amicis de sermonibus improperii, ef cum 
dederis, ne improperes." (Matth. 5, 28). 


CAPUT XLII. 


26. Nie odwraeay twarzy od bliZniego twego, y 
0d odeymowania czo$ci, a niewracania. 
| 27. Nie patrz na cudza Zoue, y nie gabay slu- 
Zebniee 1ego, ani slóy u 1loZa iéy. 

28, Przed przyiaeioly slów uragania; a gdy dasz, 
nie wymiafay na oczy. 


ROZDZLATZL 42. 


O eachowaniu tajemnicy, sirzedeniu córck, doskonalo$ciach Dozych, i t. d. 


[. Non duplices sermonem audi(us de revelatio- 
ne sermonis abscondili, et eris vere sine confusio- 
ne, ef invenles graliam in conspeetu onmium ho- 
minum: ne pro his onmibus eonfundaris, etne ac- 
eipias persouam, ut delimquas. (Deut. 1, 17. 
Jac. 2, 1). 

2. De lege Altissimi, et testamento, et de ju- 
diejo justificare impium, 

3. de verbo sociorum et viatorum, ef de dalio- 
ne hereditatis amicorum, 


À, de aequalitate staterae et ponderum, de ae- 


quisitione multorum ef paucorum, 

5. de corruptione emíionis, et negocialorum, et 
de mulía disciplina filiorum, et servo pessimo la- 
[us sanguinare. 


$li pozdrawiajacego nie pozdrowisz wzajemnie. —Z*- 
irzanit à miewiastg nierzqduq.  Wstyd oezy zwracaó 
na kobiéte nierzadna; bo oznaeza zeserce twoje sklon- 
ne do obrzydliwosci.-—Odiwrócenia twarzy od powinne- 
go. Wstyd ci, je$li, gdy który krewny twój o có$ go- 
dziwego prosi eie, odwracasz sie i zawstydzasz twarz 
jezo, przez odraówienic vzeczy o która prosi. 

26. Nie odwracaj twarzy od blizniego twego. Jakby$ 
jego lekee wazyl; albo nie przyznajac sie do przyjaZni 
i pokrewieüstwa ktore miedzy toba. inim zachodzi, a to 
üla tego Ze jest malym i ubogim. — Od odejmowania 
ezpáci, «& wie wracania, W greck. od zajecia ezesei i 
darowizuy. Wstyd ei, ze$ cze$é komu innemu nalezna, 
zatrzymal albo odebral, anie oddal jednal: bo to zjo- 
dna ei imie wydziercy i cheiwego. 

21. Nie gabaj sluzebnice jego. W gveck. od cieka- 
wosci wazgledem sluzebniey jego: bo ci którzy wiele i 
eciekawie patrzg i zapytujg i f. p. budza podejrzcnie 
o niepowsciggliwosei ducha.—.ln4 stó) w foa jej. Ze- 
by$ namawiaf do grzechu; bo chociaz nieuczciwg jest 
rzecza wlasna sluzebnice namawiaé do wystepku, ha- 
niebniejszg jedunak i obrzydliwsza —cudza, przycezynia- 
jac domowi blizniego haibe. 

RH. 42.—1. Aie powtarza) mowy którqs uslyszat, Jost 
to cigg dalszy wyliezania tego, c2ego sie wstydzié po- 
winni$my. Mysl ta: wstyd^ sie Ze$ powierzona tajemni- 
co wykryl; bo to znaezy mowe podwajaé albo powtarzaé, 
t. j. raz styszana rzeez powtórzyé, i innym powierzaéc.— 
Bedziesz bez gawsiydzenia. Jesli powierzong tajemnice 
zachowasz, nie bedziesz mial ezego sie wstydzic. 

2. Tero wszystkiego nie wstyda) sig. Nie wstydz siQ 
tego, co zuaraz wylicze.— in mmniéj wzgledu n« osobg, 
abus mial zgrzeszyé. Zeby$ przez powazanie alho milo$é 
jaliéj osoby tak sig nie uniosl, i2by$ przestepowal to, 
cozaraz powiem.--Z zakonw Najwyzszego i testamentu. 
Nie wstydz sie wyznawaé prawo boze, które przyjales do 
zachowania, przez przymierze niegdy$ od twoich przod- 
ków z Dogiem zawarte.— Sqdu Zebys miat tsprawic- 


dliwicó niezboinego. Zeby$ sie nie uwiódl wstydem wy- 


| 1. Nie powlarzay mowy klóra$ slyszal, w obia- 
wieniu mowy íaiemnéy: a prawdziwie bedziesz bez 
züwstydzenia, y  znaydziesz laske  przed oezym 
wszech ludzi: tego wszysthiego nie wstyday siea 
ani miéy wzgledu na osobe, aby$ mial zgrzészyé. 


2. 7 Zakonu Nawyzszego y tes(ameutu y sadu, 
Zeby$ mial usprawiedliwié niezboZnego, 

3. nie wslyday sie slowa lowarzyszów y podró- 
iuych lIndzi, dejalu dziedzietwa  miedzy powino- 
walymi: 

À. pomierzania wagi y gwichtów, nabycia wiela 
y lrochy: 

5. popsowania przedawania y kupców,  ezestego 
larania synów: y ezeladnikowi zlemu bok skrwawié. 


| 
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stepnym, aby$ mialt w sadzie niezboznego oglosié nie- 
winnym. Polaezyé z pop. sfowy w ten sposób: aie wsty- 
daj s:g, ani miej wzgledu na osobe, Sebys mial wspra- 
wiedliwic niezboznego. 

9. Stowa. towarzyszów a» podróznych. Je&li miedzy 
podróznym i towarzyszem którym twoium zawiaZe sie 
sprzcezka, strzez sie zeby$ uwiedziony wstydem wystep- 
nym nie obrazif sprawiedliwosci, iZeby$ nie wzial obro- 
ny towarzysza, przez bojazü obrazenia go: lecz bad? spra- 
wiedliwym i prawym po$rednikiem, zeby$ tez i podró- 
Znemu sIusznosó »rzyznal, jezeli dowody jego s3 lepsze, — 
Dzialu dziedzietwa miedzy powinowatemi. W rozdzie- 
leniu dziedzictwa równie i wiernie pomiedzy spadko- 
biereami, nie cheiéj jednemu wiecéj sprzyjaé albo dac 
nizeli drugiemu, przez wstyd. 

4. Ponuerzania wagi i gwichtow. Nie wstydz sie od 
tego od którego có$ kupujesz wymagaé, Zeby dal tobie 
równa inalezug miare, albo wage rzeczy kupionéj. 84 
bowiem, którzy wystepnym wstydem powodowani, nie 
odwaza sie tego czynié. Albo: nie wstydz sie byé $cislym 
w zachowaniu równosci miar i wag, choébyS widzial ze 
inni odgrazaja sie zdradliwie, i Ze z ciebie szydza jako 
z prostaka i bardzo troskliwego.—JVabycia wiela t tro- 
chy. Nie wstydz sig je$li malo zarobisz; gdy inni do 
wielkich bogactw doszli, ani chceiéj Q^ tego sprawle- 
dliwoséó pogwalcic. 

5. Popsowenia przedawania 6 kupców, Zdaje sie ze 
ta myál.Wulgaty: nie watydz sie psué, t. j. przeszkadzac 
kupowaniu kupeów, gdy rzecz jaka z lieytacji sig sprze- 
daje, jakby sio. lekajae Zeby innemu nie byé przeszkoda, 
jesli dodajae có$ do ceny, rzecz pozyteczng Sobie nabe- 
dziesz.—Czestego karania synów. Nie wstydz sio zbyt- 
ku w wychowaniu, poprawianiu, karauiu synów, lokajac 
sie Zeby$ nie byi mianym za niespokojnego i twardego.— 
Czeludiikowt 2lemu bok skrwawic. Nie wstydz sje sIu- 
gi zlego, zlodzieja »p., pijaka, rozpnstnika i t. p. bok 
Skrwawié, t. J. chlostac. 


ECCLESIASTICI. CAP. XLII. 


6, Super mulierem nequam bonum est signum. 

4. Ubi manus mulíae sunt, claude, et quodcun- 
que trades, numera, et appende: datum vero, et, 
acceptum omne describe, 

8. De disciplina insensati e& fatui, et de senio- 
ribus, qui judicaniur ab adolescentibus: et eris 
eruditus im omnibus, et probabilis in conspectu 
omnium vivorum, 

9. Filia pairis abscondita est vigilia, et solli- 
citudo ejus aufert somnum, nme forte iu adolescen- 
tia sua adulfa effieiatur, et cum viro commorata. 
odibilis fiat; 

10. nequando pollua(ur in virginitate sua, ef in| 
paternis suis gravida inveniatur; ne forte cum viro 
commorata (íransgrediatur, aut certe sterilis effi- 
ciatur. | 

11. Super filiam luxuriosam confirma eustodiam: | 
ne quando faeiat te in opprobrium venire inimicis, | 
a deiractione in civifate, et objectione plebis, et 
confundat te in mulíitudine populi, 








12. Omni hominj noli inlendere in specie, etin! 
medio mulierum noli commorari: | 

13. de vestimentis enim procedit limea, et a 
muliere iniquifas viri. 


benefaciens, ei mulier confundens in opprobrium. 


15. Memor ero igitur operum Domini, et quae 
vidi, annuníiabo. [|n sermonibus 
ejus, 

16. Sol illuminans per ommia respexit, et gloria 
Domini plenum est opus cjus. 


17. Nonne Dominus fecit sanctos enarrare omnia | 


mirabilia sua, quae confirmavit Dominus omuipo- 
tens sfabiliri in gloria sua? 


6. Zlq niewiaste. Lekkich obyczajów, albo nieskrom- 
n3.——Jobra jest pieczeé. T.j. zamkniecie, jakoby rzekt: 
nie wstydz sie trzymaé zone w zamknieciu, lekajac sie 
Zeby cie zazdro$nikiem nie nazwano; jezeli wiesz zkad 
inad ze jest niewstydliwa. 

7, Gdzie jest wiele rgqk, Któreby ukrasé mogly, zamy- 
kaj; ani sie wstydz téj pilnosci.— Cokolwiek: «wydasz. 
Nie wstydz sie dajac komu, albo biorac od kogo poli- 
ezyé6 pieniedzy i t. p., lekajac sie Zeby$ nic okazat sig 
niedowierzajgcym wiernosci przyjaciela. 

8. Karania ccleka nieingdrego. Nie wstydz sio uczyé i 
karaé nierozsadnego i gtupiego, jakoby$ uie lubil spokoj- 
Do$ci, i wystawil sie dla innych na pos$miewisko.—St«r- 
ców kiórych mlodzi sqdzq. W greck. zamiast: sturców, 
jest: zgrzybiali. Tych ezesto wy$miewaja mlodzi, jakby 
obigkanych. Nie powinien przeto madry i dobry czlowiek 
wstydzió sie prgyjaó na siebie ich obrono. Albo, nie 
wstydz sie ostrzedz starca, Zeby sie niespieral z mlody- 
mi; boczyni rzeez niegodna jego osoby i wieku, klócac 
sie i równajae sie z nimi.-—Bedziesz... wyéwiczony. O- 
byezajnym i dobrze wychowanym sie olkazesz. 

9. Jest tajemna czu)nosé. Bo ezyni to, Ze w nocy gdy 
mysla Ze spi, czuwa..— W modoscé swéj mie pwrzeszta. 
Zeby w domu nie postarzala, zeby lat nie przeszla, jak 
mówi Pawel$&, 1 Kor, 7, 36, zanim w zame$cie oddaua nie 
bedzie.—/ mezem mieszkajqc. Z przyezyny nierzgdu.— 
Obrzydla sie nie stala. I meza znalezé nie mogla. 

10. W panieüstwie swém. zimagana nie byla. Nie do- 
puácila gwalciciela, gdy jest w stanie panieüskim, przed 
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6. Na 21a niewiaste dobra ies pieezeé: 

1. Gdzie iesí wiele rak, zamykay, y cokolwiek 
wydasz, poliez y zwaz, a eo wydasz y we£miesz 
wszytko napisz. 

9. Karania czleka niemadrego y glupiego y star- 
ców których mlodzi sadza: y bedziesz we wszyt- 
kim wyówiezony, y przylemny przed oezyma wszyí- 
kich. Zywiacyeh. 

9, Córka iest (aiemna ezuyno$ó oycowska: a sía- 
ranie o niéy spaécó mu nie dopuszeza: by snad lat 
w udodo$ci swéy nie przeszla: a z mezem mieszka- 
iac obrzydla sie nie sala: 

10. by kiedy w panieáístwie swym zmazana nie 
byla, a w domu oyeowskim brzemienna nie zosía- 
la: by snadá z mezem mieszkaiac nie wystapila, 
abo wiec nieplodna mie zostala. 

11. Nad eórka niesromieZliwa  posíanów  pilna 
stra: aby kiedy nie uezynila Zebyó przyszedl w po- 
$miewisko nieprzyiaciolóm: dla obmówiska w mie- 
$cie y zarzucania pospólstwa, y aby eie nie za- 
wstydzila w gromadzie ludu, 

12. Nie zapatrzay sie na piekno$é zadnego czlo- 
wieka, & nie zasiaday miedzy niewiastami. 

13. Bo z szat mól pochodzi, a z niewiasty zlo$é 


| meZowa. 
14. Melior est enim iniquitas viri, quam miulier | 


14. Lepsza bowiem est zlo$é mezka, miz nie- 


|wiasta dobrze ezyniaca, y miewiasta zawslydzaiaca 


na zelzywo$ci. 
15. Bede íedy przypominal sprawy Paiskie, a 


Domini opera,com widzia! opowiem.  Przez mowy Pariskie dzie- 


la iego. 

16. Sloüce o$wiecaigce na wszylko palrzy, a 
chwaly Paiskiéy pelne iest dzielo iego. 

17. lali Pau nie kazal $wietym swoim opowia- 
daé wszyfkie ceuda iego, kíóre wszechmoeny Pan 
ugruntowal, aby byly umoenione w chwale iego? 
zamesciem.—4Z meZem mieszkajqe. Oddana w zame$cie 
mezowi.—JNie wystepila. Nie przestapila obowigzków 
malzeüstwa przez cudzolóztwo.— Nieplodnq ^ie zosta- 


ta. Zeby nie okazala sie nieplodna, idla tego nie byla 
od meza malo kochana. 


18, Z szat mól pochodzi. Jak z odzienia wyradza sie 
mól, tak od niewiasty pieknéj mól milo$ci, który gryzie 
serce patrzajacego. 

14. Lepsza bowiem jest zlo$é mgzka. Bo lepiéj, ze 
mezezyzna jest dla ciebie niesprawiedliwym, przykrym 
i przeciwnym, nizeli kobieta laskaw: i przymilajaca sie 
ku tobie; bo z niéj wieksze jest niebezpieczenistwo, — 
Zuwstydzajqca wa zeliywosci. Haübiaca ciebie; gdy cie 
do obrzydliwé] poufalo$ci ciagnie. 

15. Com wülzial. Com ogladal oczyma, lub w mysli 
rozwazal.— Przez mowy Panskie dziela jego. Slowem 
irozkazaniem Paüskiem stworzone sa wszystkie sprawy 
jego, zachowuja sie 1 $3 rzadzone. 

l7. Które utwierdzil Pan. My$Sl ta: ze Pan dziela 
swoje utworzyl nie przemijajacemi, lecz stalemi i trwa- 
lemi, Zeby w nich ustalil i utrwalit chwale i wielmozno$é 
swoje na calym wszech$wiecie. Z greck. tak wytlómaczyé 
mozna: nie dat Pun moznosci samym Swietym wypowte- 
dzenia dziwów jego, które sam. Bog wszechmocny usta- 
nowil, mianowieie dla tego, 3eby caly wszechswiat ten 
Stat ku chwale jego. ''o powiedziano, zeby któ$ nie sa- 
dzil, iz od niego oczekiwaé trzeba, Zzeby rzecz odpo- 
wiednio mógt wyrazic. 





ECCLESIASTICI. CAP. XLIIT. 


18. Abyssum, ef eor hominum investigavit, el 
in astutia eorum excogitavit. 

19. Cognovit enim Dominus omnem soeientiam, 
et inspexit in signum aevi: annuntians, quae prae- 
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| 18. Glebokosei v serea ezlowieczego doszedl, y 
|ehytre rady ieh wyrozumial. 
19. Abowiem Pan umié wszytke wumieietnosó, y 


weyárzal na znak wielu, oznaymuiae rzeczy kíóre 


terierunt, et quae superventura sunt, revelans ve-|przeszly y które przy$dZ maia, szlaki taiemmie od- 


sügia occultorum. 

20. Non praeterit illum omnis cogiíatus, et non 
abscondit se ab eo ullus sermo. 

21. Magnalia sapientiae suae decoravit, qui est 
ante saeculum et usque in saeculum, neque adje- 
etum est, 

22. neque minuitur, et non eget alicujus con- 
silio. 

23. Quam desiderabilia omnia opera ejus, et 
tamquam scintilla, quae est considerare! 

24. Omnia haec vivunt, et manent iu saeculum, 
eí in omni necessitate omnia obaudiunt ei. 

25. Omnia duplicia, unum contra unum, et non 
fecit, quidquam | deesse. 

26. Uniuseujusque confirmavit bona. Ef quis 
satiabitur videns gloriam ejus? 


CAPUT XLII. 





krywaiac. 

20. Nie ies| mu fayna Zadna mysl, 
powle$é nie iesf przed nim skryta. 

21. Wielmozne sprawy madro$ci swéy przyozdo- 
bil ten, który iest przed wieli, y aZ ma wieli, 


y Zadna 


22. ani mu sic mic nie przyczynile, ani mu 
ubywa, ani polrzebuie rady Zadnego. ] 
| 23. lake sa poZadane wszylkie sprawy lego, y 
! jako iskierka sa. te klóre sie widziéé godzi! 

24. Wszytkie te rzeczy Zywla y trwaia na wie- 
ki, y wszylkie sa mu posluszue w kazdéy potrzebie. 
| 25. Wszytko dwoiste, iedno przeciw iedmemu, 


a nie uczynil nie niedos(ateeznego. 
26. Kazdéy rzeczy dobroéó utwierdzil. À kió2 sie 
| uasyei przypatruiac sie chwale lego? 
ROZDZIAE 43. 





O wielko$cé spraw Boskich, kiórgch 2adne slowa nie wypowiedag. 


1. Altitudinis firmamentum pulchritudo ejus est, | 


Species coeli iu visione eloriae. 

2. sol in aspectu, annuntians imn exi(u, vas ad- 
mirabile, opus Exoeelsi. 

3. In meridiano exurit terram, et im conspectu 
ardoris ejus quis poterit sustinere? Fornacem cu- 
stodieus iu operibus ardoris; 

4. iriplieiter sol exurens montes, radios igneos. 
exsufflans, et refulgens radiis suis, obcaecat o- 
culos. 

5. Magnus Dominus, qui fecit illum, ef in ser- 
monibus ejus fes(inavit iter. 


18. Giebokosci à serca, czlowieczego. Przepa$ci serca 
czlowieczego. Álbo, równie zua przepa$é6 i serce ludz- 
kie, chociaZ oboje s3 najprzepa$cistszemi, i uwazaja 
sie za niezbadane.— Chhytre rada ich, wvyrozumial. Chy- 
trosc] serea ludzkiego pojal i przenika. 

19. Wejrzal na zuak wieku. Rozumie gwiazdy, o 
których powiedziano w Gen. r. lj w. 14, Ze s3 aa 
naki 9 ezasy, $ dni & lata, stworzone i przyrodzone 
skutki gwiazd, i wplyw ich na ziemie. Albo, wszystkie 
chwile ezasu widzi.—Sz/aké tajemaic. Skryte, których 
szlaki ukryte badaja ludzie, lecz Bogu s9 najwyrazniéj 
znajome. : 

90. Powies$é. Rzecz, albo mowa ludzi. 

21. Wielmo2ue sprewy nadrosci/ swéj przyozdobil. 
Znakomite dzielaà madro$ci swojéj, tez madroácia swo- 
ja ozdobif i udoskoenalit. — ATóry jest przed weh. 
Który jest. wiecznym. 

99. Ano mu sig nc mie przyezynilo. Nic mu nowego nie 
przybylo, ani sie zmienia, lecz zawsze jest tym samym. 

28. Pozqdaue.: Piekne i doskonale; bo co jest takiem, 
to tez jest i pozadaném.— jako iskierkq. Sprawy boze sa 
jakby iskierkami boskiéj potegi, madro$ci, dobroci.-—- 
Które sig widziec godzi. Które wolno 1 przystoi rozwazaé. 

234. Zyjq $ trwajg nac wieli. Albo trwaja w sobie 
samych, albo w swoim rodzaju. Albo, wszystko to sile 
swoje wywiera.— W kaidéj potrzebie. Do wszelkiego 
uzytku. 





1. Utwierdzeuie wysoko$ei, piekno$é iego iesf, 
a Sliezno$ó nieba w widzeniu chwaly. 

2. Slonce gdy ie widaé, opowiada gdy wsehodzi, 
dzwne naczynie dzielo NawyZszego. 

3. W poluduie pali ziemie, a przed goraco$e!a 
lego kto sie ostoi? Pieca strzegaey w dzielach roz- 
palonych: 

4. we tróynasób sloíce rozpala góry, wypuseza- 
iac promienie ogmiste, a blysezae promieimi swe- 
mi za$lepia oezy. 

5. Wielki Pan, który ie stworzyl, y ma siowa 
ego po$pieszyl sie w drodze. 








95. Wazystko diwoiste. 'T. j. podwójne, albo dwojakie, 
z których jedno przeciwuém jest drugiemu, albo sprzeez- 
ném: tak cieplu przeciwne zimno, suchosé wilgoci. 

26. Kazdéi vzeczy dobrcé «wtwierdzil. Y. j. przez 
rzecz jéj przeciwna; tak materja udoskonala sie przez 
ksztalt, mozno$6 przez czyn. Tak rzecz biala od ezar- 
néj piekniéj sie odbija, mlodo$é6 jest rzgdzony rada 
Starych, starzy S3 wspierani pomoea mlodych. 

R. 48.—1. Utwierdzenie wysokosci, pieknosc ego 
jest. Zaimek jego trzeba odnie$6 do wyrazu w"jsokose!, 
a bedzie myél: wysoko$ci, t. j. szczytu niebiesklego Zà 
najznakomitszg cze$ó uwazaj firmament, czyli nieho 
gwiazdziste jest pieknoscia jej t. jJ. wysokoáci.-—5/tcz- 
4086 mieba a widzeniu chwaly. Sliczno$é i pieknesé 
firmamentu, która jest Sliczno$cia i piekno$cig calego 
niebai$wiata, jest to w czém wydatnieje chwala tak sa- 
mego nieba, jako iLoga który jestjego stwórca. Jest to 
hypallaga; bo w prostym porzadku trzebaby mówic 
widzenie chwaly Doga jest w slicznosci nieba. 

2. Gdy je widac. Gdy na nas zaczyna patrze& w po- 
ranku: gdy my je najprzód ogladamy.— Opow:ada. Ze 
juZ przybyla $wiatlo$ó, i czas bhrania sie do robót 
dziennych. 

4. We trójnasob slonce rózpala góry. Daleko wiecej 
niZ we trójnasób sloüce góry pali, 

9. ANa slowa jego pospieszyl sig w drodze. Z rozka- 
zu Bozego z najwiekszym pedem bieg swój odbywa. 
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6. Ei luna in omnibus in fempore suo, ostensio| — 6. Y ksieZye we wszytkim ezasu swego, olkaza- 


lemporis et. signum aevi, nie ezasów, y znak wieków. 

4. À luna signum diei festi, luminare, quod| — 7. 0d ksieZyca zuak dnia $wietego, $wiallu kíó- 
minuitur in consummatione. rego ubywa od pelniéy. 

8. Mensis secundum nomen ejus est, crescens| 8. Miesiac wedle imienia iego ies(, y rosíacy 
mirabiliter in. consummatione, dzwnie do peiniéy. 

). Vas eastrorum in excelsis, in firmamento! — 9. Naezynie woyska na wysoko$ci, ma uíwior. 
coeli resplendens eloriese. dzeniu niebieskim $wieci sie ezdobnie.. 

10. Species coeli gloria stellarum, mundum illu-| 10. Pieknoá$é nieba, iasnosé gwiazd, $wial o- 
minans in excelsis Dominus. $wiecaiacy Pan ma wysoko$el. 

11. In verbis saneti stabunt ad judicium, et| 11. Na slowa $wietego stoia wedle rozsadku, a 
non deficient in vigiliis suis. nie ustana ma siraZy swoley. 


12. Vide areum, et benedie eum, qui fecit illum:| — 12. Patrz na ieeze, a blogoslaw tego który ia 
valde speciosus est in splendore suo. (Gen. 9, 13.) sbworzyl: bardzo iest piekna w iasnoéei swoity. 
13. 6Gyravit, caelum in eireuitu gloriae suae;| — 13. Obtoezyla niebo okrazeniem $wialle$ei swo- 





manus fxeelsi aperuerunt illum, iéy, roce NaywyZszego wyelagnely 1a. 

14. Imperio suo acceleravit nivem; el accele-| — 14, HRozkazaniem swym é$nieg przy$pleszyl, a 
rab coruscationes emi(tere judicii sui. polwapia sie wypusezaé blyskania sadu swego. 

15. Propterea aperti sunt thesauri, et evolave-! — 15. PrzetoZ skarby sa otworzone, y wylecialy 
runt nebulae sieul aves. obloki jako placy. 

16. In magnitudine sua posuit nuhes; et con-| 16. Wielmozno$eta swa zalozyl obloki, y pola- 
fracti sunt. lapides grandinis. maly sie kamienie gradowe. 

t7. In eonspeetu ejus commovebuntur montes, | 17. Na iego weyárzenie zalrzasna sie góry, a 
ef in voluntate ejus aspirabif notus, wialr poludniowy wiaé bedzie na woía iego. 

18. Vox tonitrui ejus verberabit terram, tem-  — 18. Glos gromu iego uderzy w 7iemie, nmnawal- 
pestas aquilonis, et congregatio spiritus; no$éó pólnocna, y zgromadzenie wialru: 


19. e£ sicut avis deponens ad sedendum, asper-| — 19. a iako pfastwo zlatuiaee lu usiedzieniu spu- 
git niven, et sieut. locusta  demergens descensus|seza $nieg, a iako szaraicza spadaiaea spadnie- 
ejus. nie iego. 

20. Pulehritudinem eanderis ejus admirabitur, — 20. Piekno$ei bialo$ei iego oko sio dziwowaó 
oculus, ef super imbrem ejus expavescef cor. bedzie, a serce zdumiewaó sie przed deszezem iego. 

21. (elu sicut salem effündet super terram; et, 21. WMróz wysypie ma ziemie iako sól, y gdy 
dum gelaverit, fiet tamquam caeumina (ribuli. zmarznie, bedzie iako wierzcholki ostu. 

22. Frigidus ventus aquilo flavit, et gelavit cory- | — 22. Zimny wiatr z pólmoey wial, y $eial sie lód 
s(allus ab aqua, super omnem eongregafionem a- z wody mad wszytkim zgromadzeniem  wód odpo- 
quarum requiescet, et sicut lorica induet se aquis.) ezynie, y iako pancerz wewlecze sig na wody: 


6. J Esw$ye we iwszystkiem. Albo we wszystkich gradu oglqdal? Którém nagotowal n« czas mieprzy- 
narodach i stronach $wiata, albo we wszystkich prze- jaciela, na dziek bi&wy € walki. 
mianach którym podlega.—OfLa«zanie ezasów. Bo ksie- — 16, Wielmoznoscig swq zalozyl obloki. Wielkag po- 
Zyc stanowi miesiace.— Zak wiekdiw. Znak czasu; bo tegaswoja tworzy obloki, napelnia je, zgeszcza i utwier- 
przez kslezye czasy sie rozrózniaja. dza. — Polamaly sie kamienie gradowe, Mówi podtug 
37. Od ksigiyca znak duia Siwigtego. Dzieüà pierwszy mniemania ludu, który sadzi ze grad jest odiamkiem 
milesiaca, który obehodzono nanowiu, jak sam wyraz o- spadlym z chmury zlodowacialéj. 
kazuje: neomenta, — Siwpiatlo Którego ubywa od pefni. — 17. Na jego wejrzewie. T. j. Boga, który spoglada 
T. j. gdy sic. unniejsza S5wiatlo, 2 zupetnie US(ADlé. mg ziemie i wprawia jaà w drzenie. Ps. 108, 32.—N« 
EEUU E Puursit MIU Nh Ente 
Bohr 4 nazywaja sie : wojskiem visiten e Lael 18. Glos gromu. Huk, toskot, trzask.—Uderzy. Ho 
B repro fwieteg ARDEN m EM mp erzmot powstaje z gwaltownego starcia sie chmur, które 
kaz Boga stawaja do spelniania jego najsprawiedli- 0 Carole Se CZymy gwaltowny prad powietrza.— Natcat- 
" nosé póbtnocna. Wiatr pólnocny sprawujaey nawalnicoe. 


wszych rozkazów, jak przystalo na postusznych Zzot- mS Gnji 1 :ol 
nierzy. — Nie «stanq na strazy swojéj. Nie ustawaja, 19. Jako ptastwo zlatu)qce. wnieg, gdy z neb»a na 


pelnige straze swe i czuwania. ziemig pada, podobuy jest do ptastwa gromadnie le. 
14. Prezyspieszyl. Zsyks $niegi, które predko i ocho- C3Ceg0, które sie spuszeza do siedzenia, t. j do wv- 
czo rozkazy Boskie spélniaja. "lak samo rozumieé trze- DOczynku mna polu: albo .podobny jest. do gromady 
ba i to co nastepuje, pokwapia sig wypuszezac bby. S23raüezy, która w tak wielkic] liczbie. rozsypuje. sie 
skania. — Biyskania sqdu. Które Ww swoim ezasie i DO ziemi, Ze jg okrywa, zalega i Jakby zatapia. 
przez madry wyrok wysyla. 91. Mróz wysypie na ziemig jako sól. Bo $nieg zlo- 
15. Sknurby sq ofworzone. Skarby Sniegu, deszezów dowacialy podobny soli. Albo tu mowa o szronie, jak 
i t. d. Nie dla tego ze sa sklady albo zawory, w któ- zdaje sie ze w greck. to znaezy. — J«ko wierzcholki 
rych sa zamkniete chmury i $niegi, i zc ztamtad w swo- ost. W  greck. tyozek. Mysl ta: ze $nieg który na 
im czasie sg wydawaue; lecz wyraza sie tekst podlug wierzeholku tyk albo shupów zlodowacieje, czyni dla 
ogólnego mniemania, które, gdy sie okazuja tego rodzaju nich jakby wierzcholok i wlócznig. | 
meteory,sadzi, ze one z tamtad sq wyrzucone. Tak Job. — 99. Nu wsystkiem zgromadzeniem  wód. odpocznie. 
38, 92: izali$ wszedt do skarbu $niegu, albo skarby Lód wszystkie miejsca i zbiory wód zajmuje, i na wode 
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23. Ei devorabil montes, 
el extinguet, viride, sicut lgne. 

24. Medicina omnium in festinalione nebulae; 
el res obvians ab ardore venienti humilem efficiet 
eun. 

25. In sermone ejus siluit ventus, el cogilatio- 
ne sua placavit abyssum, ef plantavit in ila Do- 
minus insulas. 

26. Qui naviganl mare, enarrení perieula eius; 
el audientes auribus nostris admirabinur. 


el exuret. desertum, | 


ku, y rosa nadehodzaca od ciepla 
unizy go. 





— 1047 — KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 43. 
243. y poérze góry y powarzy puseze, y Zzielo- 


no$ó ijako ogniem posuszy. 


24. Lekarstwo na wszylko, w pokwapieniu oblo- 
nadchodzacego 


20. Na slowo iego ucieh] wiatr, a pomy$leniem 
swym uciszyl gleboko$é, y ugruniowal Pan na niéy 
WySpy. 

26. Którzy ieZdZa po morzu, niech 


powradaia 
0 nlebezpieezefis(wach iego, a slyszac 


üsZaml na- 


27. llic praeclara opera, et mirabilia, varià | szemi bedziem sie dziwowaé, 


bestiarum genera, eí omnium pecorum, et creatura | 


belluarunm. 


241. lam znamienite sprawy y dziwne, rozmai- 
ie rodzaie Zwierzat, y wszelkiego hydla, y stwo- 


28. Propler ipsum confirmal(us est ilineris finis, | rzenie wielorybów, 


et in sermone ejus composita suni omnia. 
29. Multa dicemns, el deficiemus 1n verbis; con- 
summaíio aulem sermonum, lpse est 
30. Gloriantes ad quid — valebimus? 
omnipotens super omnii opera sua. 
31. Terribilis Dominus, et magnus vehementer; 
el mirabilis potentia ipsius. 





in omnibus, | 
ipse enim |wiech: a summa mów: on iest we wazyllüim. 


28. Przezed utwierdzony  ies( koniec biegu, y 
mowa iego wszylkie rzeczy sa 7leZone. 
29. Wiele bedziem mówié, a ustaniemy w slo- 


30. Wyslawiaiac dokadZe przemozemy? Do on 
wszechmogaey nad wszytkimi sprawami swenii, 
31. Siraszliwy Pan y bardzo wiellki, y dziwna 


32. Glorificantes Dominum, quautumcunque po- moc iego. 


fueritis: supervalebit enim adhuc, 
magnificentia ejus. 

33. Denedicentes Dominum, exaltate illum, quan- 
ium potestis: major enim est omni laude. 

34, Exaltantes eum replemini virtute: ne labo- 
relis, non enun comprehendetis. 

35. Quis videbit eum, et enarrabit? et quis ma- 
guilicabit eum sient estab initio? (Psal. 105, 2). 

36. Multa abscondita sunt majora his; 
enim vidinus operum ejus, 


bus dedit sapientiam. 


skorupe naprowadza. —4J«ako pancerz wewleeze sig «a 
ody. Enalaga, zamiast; wody okryje jakby  pancerz. 

23. Po:vze góry. Pustoszy góry, bo wszystkie krzewy 
i zielono$éó zwarzai pozera niejalco. — lowarz puszcze. 
Wysuszy; dlatego mówil Jakób Gen. 81, 40. 2e go mróz 
zwarzyl: we diie ? w nocy cierpialem gorqco 1 zimno. 

24. Lekarstwo na wszystko w pokwapieniu obloku. 
Lekarstwem na wszystkie szkody jakie sprawuje mróz 
i lód, jest mgla t. j. chmura i rosa, czyli deszez przez 
wiatr poludniowy sprawiony; bo wtenczas  powietrze 
sic ogrzewa i ánieg topnieje 1 rozpuszeza sie. — Od 
ciepla. Wiatru poludniowezo, cieplego.—Unizy go. U- 
mmniejszy $nieg, ezyli lód, który nazwal krysztalem. 

25. Ponmuysleniem swém. Wolg swojy. W greck. my- 
$la, mowa, rozkazaniem.— Uciszyl glgbokosc. Uspokoil 
morze wzdete falami. 

21. Hozmaite rodzaje Zwierzqt. Ryb, wielorybów i t. 
p.— 4 cszelkiego bydla. 'l'akoz powiedziano o morskich. 
—BStworzenie wielorybów. Ogromne Zwierzcta z rodza- 
ju wielorybów, które Dóg w morzu stworzyt. 

98. Utwierdzony jest. koniec biegu. Zdaje sie Ze kori- 
cem biegu nazywa koniec czyli cel stworzeü, do któ- 
rego wszystkie swoja jakby droga ciagle zmierzaja i 
daza, bo ten dla nich Bóg zalozyl i utwierdzil.-—Mo- 
wq jego. Wolg jego.— W'szystkie reeczy zlozone.  Urza- 
dzone i uporzadkowane. 

20. WUele bgdziem mwic. T. j. chociazbyá$my wiele 
mówili, owe jednak nasze przewvzszy wielkosé przed- 


el admirabilis | 
bo ieseze 








pauca. 
| bosmiy malo widzieli spraw iego. 
34. Omnia aulem Dominus fecil, et. pie agenli- 


32. Wyslawiaycie Pana im nawieeéey mozecie: 
przewyzszy, y dziwna wielmozno$c iego. 


39. Dlogoslawiac Pana, wywyZszaycie gv ile be- 


|dzecle moghl: bo wie(szy iest nadewszelka chwale, 


34. WywyZszaiae go napelniaycie sie moca, nie 


| ustawaycle, bo nie ogarniecie. 


95. Kt6Z go uyZrzy y wypowie? a kto go wy- 
chwah ijako iest od poezallu? 
36. Wiele rzeezy skrytych, wielszyeh mizli le: 


91. À Pan stworzy] wszyllko, a poboZnie zyia- 
cym dal madro&é, 


iniotu.—Swunona. mów: on jest we wszysikiem. Gdy. nie 
mozemy podolaé wszystkiemu co o Bogu  powiedzieé 
mozna, koniec i tre$6 slów i mów niech bedzie ta, ze 
Dóg jest we wszystkiém, przyezyna skuteczna i zacho- 
wawczaq wszystkiego, i Ze do niego jako do celu wszyst- 
ko sie odnosi. W greck. on jest wszystkiem. 

30. Dokqdze prezemozemy. Jakaz czasteczke chwaly 
jego okazaé potrafimy?——Nad. — wvszystkieni | sprawami 
scent. Doga ze spraw tylko mozemy poznawaé i wiel- 
bié: lecz sprawy boze nieskoncezenie mniejszémi i niz- 
szemi sà od DBoga samego. 

92. Bo jeszeze jvzewwyzszy.  Wiekszéj jeszeze czei i 
chwaly godzien.— W?ehno2nosc jego. Wielko&é i pote- 
gc Jego. 

94. Napelniajcie sig mocq.  Zbierzcie sily wasze, i 
badZeie wytrwalymi w chwaleniu Boga.—Nie ogarnte- 
cie. Tego dokazaé nie potraficie, Zeby$cie go tvle po- 
chwalili. ie jest chwaty godnym. 

99. At0z go wjrzy. Okazuje, ze nie mozemy tyle 
chwalié Boga ile jest goduym tego, ze bóstwo jest rze- 
cg nieprzystepna zmyslom naszym.—ÓOd poe;atku. Od 
wieków. 

960. Wiele rzeczy skrytych.  Niektóre tylko zuamvy, 
nierównie za$ jest wiece) i wiekszych nam niedostep- 
nych. 

91. Pobozuie ewqeym dal mqdrosc. Malo ludzie wie- 
dzà o Bogu, lecz pobozuym  udziela sie od Boga ob- 
szerniejsza niz iumym wiadomo$é rzeczy boskich, 
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RO0ZDZIAL 44. 


O chwale Patryarchów, Proroków $ Królów sprawiedliwych. 


1. Laudemus vires gloriosos, ef parentes 
tros in generatione sua. 

2. Multam gloriam feci Dominus maguificentia 
sua à saeculo, 

3. Deminanies in polesiatibus smis, homines ma- 
gui virlute, eí prudentia sua praediti, nuntiantes 
in prophetis dignitatem prophetarum, 

4. el imperanfes in praesenti populo, ef viríu- 
ie prudentiae populis sanctissima verba; 

5. iu peritia sua requirentes modos musicos, el 
narrantes. earmina seripturarum; 

6. homines divites in  virtuíe, 
studium habeníes; pacificantes in domibus suis, 

7. Omnes isti iu generalionibus gentis suae glo- 
ram adepfi sunt, ei in diebus suis habentur in 
laudibus. 

8. Qui de illis nali sunt, reliquerunt nomen nar- 
randi laudes eorum; 

9. et sunt quorum non est memoria; perierunt 
quasi qui non fuerini; el mati sunt, quasi non nà- 
ti, el filii ipsorum cum ipsis. 

10. Sed illi viri misericordiae 
pietates nou defuerunt; 

11. cum semine eorum permanent bona, 

12. hereditas saucia nepotes eorum, et in testa- 
mentis sletil, semen eoruni: 

13. et fili eorum propler illos usque in aeter- 


suut, 


nóos- 


pulehritudinis | 
| eiwoéé doma spokoynie mieszkaiacy. 








quorum | 


1. Wyslawiaymy meze ehwalebne y oyce nasze 
w rodzaiu swoim. 

24. Wielka chwale uezynil Pan 
$wa od wieku. 

3. Panuiace we wladzach swych ludzie wielkiéy 
Ijocy, y madro$cia swa obdarzeni,  pokazuiacy w 
pismaceh prorockieh zaeno$ó prorocka, 


wielmozno$cia 


4. y rozkazuiacy ludowi ezasu swego y moca 
rosiropno$ci ludziom na$wietsze slowa; 
5. umieietno$cia swa  wynaydowali  $piewania 


muzyckie, y wiersze pisma wykladali; 
6. ludzie bogaei w mocy, staraiacy sie 9 pocz- 


swego sla- 
w pochwa- 


7. Ci wszysey w rodzaiach marodu 
we otrzymali, a za dni swoich byli 
leniu. 

8. Klórzy sie 7 nich  narodzili 
aby opowiadane chwaly iel; 

9. a sa których niémasz pamiatki: zgineli iako 
ci, których nie bylo; y narodzili sie  iakoby sie 
nie rodzili, y synowie ich z nimi. 

10. Ale oni sa ludzie milosierdzia, których po- 
bozno$ei nie ustaly; 

11. z nasieniem ich trwaia dobra, 

12. dziedzictwo $wiete wnukowie ich, 
Slameneie trwalo nasienie ich; 

13. y synowie ich dla nieh írwaia az na wie- 


zostawili imie, 


a w te- 


num manent; semen eorum ef gloria eorum non|ki: nasienie ich y slawa ich nie bedzie opusczona, 


derelinquetur. 


14. Corpora ipsorum in paee sepulta sunt; et 





14. Ciala ich sa w pokoiu pogrzebione, a sla- 
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nomen eorum vivil in generalionem ef generationem. | wa. ieh Zywie na pokolenie y pokolenie. 


R. A4.—1. JMe2e chwalebue. Znakomitych, których 
slawa jest wielka.—0Ojce nasze. Przodki nasze.— W ro- 
dzaju swoün. W swoim wieku, ltórzy  byli znakomi- 
tymi i sfawnymi w ezasie w którym Zyli. 

2 Wielkq chwale uczynil Pan. Wielka chwale przez 
owych zuakomitych mezów Pau sobie wjednal.— Wvel- 
mo2nosciq swa, Wielkg potega swoja.—Od wieku. Od 
poczgtku $wiata. 

3. Panujace we wladzach swych. Dauwjqce nie jest 
ezwartym przypadkiem zaleznym od slowa wysdatriaj- 
au, lecz pierwszym przypadkiem, jak widac z greck.; 


5, Umnaejetnos$cia, sicq, 20ynag3dowali $piewania  mau- 
zyckie, Niektórzy z przodków naszych, nie tylko rza- 
dzili narodem i uezyli go prawa bozego, lecz dowcipem 
swoim i umiejetno$cig wynalezli $piewy muzyczne, któ- 
remi Bogu chwala sie oddaje. Takim szczególnie byl 
Dawid, który napisal psalmy, i oddat je muzykom do 
Splewania.— WAersze msma wykladali. W greck. tló- 
maczqcy vwersze w pismach, t. j. co w pismie sie za- 
wiera, tlómaczyli nierozumiejacym. 

6. Bogaci «^ mocy. Wielka moca, t. j. sila udarowani. 

t. W vodzajach narodw swego, W swoim wieku, w 


toz samo rozumieé o dwóch nastepnych wyrazaeh e czasie, w którym zyli.—1 za dn swoich, Pomiedzy ty- 
wladzach, pokazugqcey.— l'okazujqey ^ pismach proro- mi którzy w owym wieku byli.—W pochwaleniu. Sta- 
ekich zacnoíé prorockq. W greck. jest tylko: pokazu- wni sg, znakomici. 
jaey ^ proroclwach; mys$]  Wulgaty moze by6 taka: 8. Zostawili imie, Slawe i chwale.— Aby opowiada- 
przodkowie nasi pokazywali miedzy prorokami godno$é6 ao clwaby «ch. | obszerny przedmiot do opowiadania 
swoja prorocza; jakby rzekl: nie raz, ani dwarazy du- ich chwaly. 
chem proroczym natchnieni prorokowali, lecz czeációj 9. A sq których niemasz pamigtks. | Nie byli podo- 
i jakby zwyczajnie; zkad bywalo, 2e w narodzie o- bnymi do slawnych rodziców, zapomniani a nawet zli. 
glaszali Ze sa prorokami, i 2e te godno$ócudownie o- — 10. Ludzie milosierdzia. Dla innych  milosierni, i 
trzymali. Tak Palaciusz. Albo, gloszyc  proroctwa z milosierdzie od Boga otrzymali.—Poboznosci. Uczynki 
prorokami, wedtug godno$ci proroków. Tak Emm. Sa; milosierdzia. 
jakby rzekl: przodkowie nasi byli prorokami, i przepo- ll. Z nasiemiem ich, Z ich synami, wnukami i po- 
wiednie ich godne proroków. Albo wreszcie, przodko- tomkami.—Jobra. Tak doczesne, jako i duchowne. 
wie nasi glosili, t. j. w rzeczy saméj okazywali i wy- . 12. Dziedzictwo Swigte. AZzeby wnuki ich $wietymi 
slawiali godno$C proroctwa, gdy je brali od Doga iw byli, wiernymi 1 enoty ezcicielami. — —W testamencie 
ksiegach zapisywali, z którychlry sig ono ezytalo i o- £rwalo. Zachowalo przymierze z Bogiem zawarte, zeby 
glaszalo narodowi. lak wyklada Janseniusz. mu wiernie siuzylo. 

4. Ludowi czasu swego, W tym naszym Izraelskim . 14. W pokoju. Pelni lat i dobrych uczynków $mier- 
narodzie, —Vajswietsze slowo. Naj$wietsze rzeczy, roz- cia naturalng zeszli. 
kazy naj$wietsze. 
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15. Sapientiam ipsorum marrent populi; et lau- | 15. Madrosé ieh niech powiadaia narodowie, a 
dem eorum nuntiei ecclesia, | ehwale ich nieeh opowiada koéciól, 

16. Henoch placuit Deo, et translatus est in para-| — 16. Menoch podobal sie Bogu, y przeniesion iest 
disum, ut. det gentibus poenitentiam. (Gem. 5, 24). do raiu, aby dal pokute narodóm. 


17. Noe inventus est perfectus, justus; etf in tem-| 17. Noe nalezion iest doskonalym,  sprawiedli- 
pore iracundiae factus est reconciliatio, (G'eu. 9, 9). | wym, a ezasu rozgniewania stal sie polednaniem. 

18. Ideo dimissum est reliquum terrae, eum faec- | — 18. À przetoZ zostawion iest ostatek ziemi, kie- 
tum est diluvium. dy przyszed! potop. 

19. Testamenta saeculi posifa sunt apud illum, | 19. Przymierze wieczne stalo sie z nim, Zeby uie 
ne deleri possit. diluvio omnis caro. moglo bydá zgladzone potopem wszelkie cialo. 


20. Abraham magnus pater multitudinis gen-| 20. Abraham wielki ociee. mnostwa narodów, y 
lium, et non est inventus similis illi in gloria, nie iest mu nalezion podobien w slawie: który za- 
qui conservavit legem Exeelsi, et fuit in testamen- chowalzaken NawyZszego, a bylz nim w przymierzu, 
to eum illo, (Gen. 17, 4). 

' 21. In carne ejus stare fecit testamentum, et| 21. Na oiele iego przymierze stanowil: nalezion 
in tentatione inventus est fidelis. (Grex. 22, 1). dl wiernym w pokuszeniu. 

22. Ideo jurejurando dedit illi gloriam iu gen- | 22. Przetóz pod przysiega dal mu chwale w na- 
ie sua, erescere illum quasi terrae cumulum,  rodzie iego, Ze mial sie rozmnoZyé iako kupa ziemie, 

23. et ut stellas exaltare semen ejus, et here- 23. a iz iako gwiazdy  mial wywyZszyó nasie- 
ditare illos a mari usque ad mre, et a flumine, nie iego, a daó im dziedzictwo od morza do mo- 
usque ad terminos terrae. E y od rzéki aZ do kraiów ziemie. 

24. Et in Isaac eodem modo fecit propter! 24. Take y 7 lzaakiem uczynit dla Abrahama 
Abraham patrem ejus. 0yCa iego. 

25. Benedictionem omnium gentium dedit ili: 25. Dlogoslawietstwo  wszytkich  narodów dal 
Dominus, et testamentum confirmavit super capui mu Pan, y przymierze potwiérdzil na glowie Ja- 
Jacob. | kobowéy. 

26. AÁgnovit eum in benedictionibus suis, et de- 26. Poznal go w bloposlawierstwach swoich, y 
dit illi hereditatem, ef divisit illi partem in tri- | dal mu drziedzictwo y rozdzielil iego eze$é na dwo- 
bubus duodecim. jema$cie pokolenia, 
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15. Niech powiadajg narodowie, Niech narody ieh zujac mu Zeby syna oddal na ofiare. A wiernym zna- 
madroáé uwielbiajg.—JAosciól. Zgromadzenie wiernych, lezion jest, bo wierzyi mocno ze Bóg wskrzesi Izaaka, 
Synagoga. | .  eby mial z niego potomstwo obiecane. 

16. Podobatsig Bogw. Patrz Gen.5, 22,gdzie powie- ^ 93. Przeto pod przysiggq. Odnosi sie od owego Gen. 
dziono 2e z Bogiem chodzil.— Przeuiesion jest dorajw. 99. 16: preez mig smmego przysiqglem mówi Pan.— 
Ziemskiego: patrz co powiedziano tamze w, 24.—4by Jal mu chwale w narodzie jego. Zeby z jego nasienia 
dal pokutg marodom. by powróciwszy za CZaSÓW (Qhrystus sie narodzil, a petomkowie jego najbardziéj 
Antychrysta, dal upomnienia narodom, pobudki i zà- gie rozmnozyli, t. j. synowie podlug ciala, a daleko 
chete do pokuty. P. W. E wiecéj co do ducha, jakimi sq wierni.—Jako kupa zie- 

7. Czasu rozgniewania stal sie SE amem W gr. juice, Jako piasku kupa. : 
zamiang, odkupieniem, cena okupu. Noego przeto po- 5$ ) : L'A ; 
iso erietió by cem kt on v Boga vokuc éclat fitu inte igo velt d 
[UDINE co rodzing SW9Je; b cu zostala Hachiopsuis uszanowaniem slawnego koáciola, przepowiedniami pro- 
wodami potopu, juz tez nastepnie nadzieje potomstwa vio. i. Q. pas isGriedseheo, Dozwolié im .jalby 
roüzaju Hudzkiego. Wulgaty mysi ta; 2e Noe stai sig na dziedzictwo.—Od morza do morza. Od morza Sród- 
przejednaniem, t. j. Ze Boga zagniewanego przejedny- à : : 





: ^ ue Sui Wee ziemnego które jest od zachodu wzgledem ziemi $wie- 
wajae, rodzaj ludzki jakby odkupit i pojednat, iéj, az do morza Martwego, które jest od wschodu.— 

18. Zosiewion jest ostatek ziemt. Zostawione s9 dla fO La BÉ. Sho C zd Rinokolury, która 
$wiata ostatki ludzi. Koenbd dde xo. tor "E 
.]9. Preymierze wieczne. Na wieki trwaé majace.— byla granicg ziemi $wietéj od poludnia.—. AZ do kra 


P acid lo Duc eiladzone. Patitz-Gen.9/-16 i17. 901€ eiemie, Palestyny, albo rozumie szezególowie pól- 
up e x PL : nocny kraniec góry Libanu. 

290. Ojciec mnóstica narodów. Imie bowiem Abraham, 2*2 à à, am 
oznacza ojca wiele narodów. Patrz Gen. 17, 5.—Nie  .?t Takze 4 z Izaalkiem wezynil. Wznawiajgc mu 
jest mu znalezion podobien. 'Tak dla wielkiej jego Obietnice, Abrahamowi ojcu jego uczynione. Patrz 
wiary i $wietobliwo$ci, przez którg stal sie 1 zostal Gen. U o. "m " - 
nazwanym ojcem wierzacych, t. j. wiernych i$wietych; 23. »logoslawieitstwo wszystkich marodów dal mu. 
jako i dla tego, Ze z nimi potomkami jego Bóg szezególne Bóg uczynil Ze z lzaaka, nie z lzmaela narodzil sig 
zawarl przymierze, i obiecalze sie z jego nasienia uro- Ohrystus, Abrahamowi inasieniu jego obiecany, w któ- 
dzi Messyasz, i dal nowy obrzed obrzezania i t. d,— YYnl ubfogostawionemi t. j. usprawiedliwionemi i zba- 
Zachowal zakon Najwyészego. Bedac poslusznym kazde-  "!0nemi byé mialy wszystkie narody. — Przymierze. 
mu sIowu.— 2l z im 0 przymierzu, Bóg raczy! z Abra- Zawarte i obiecane.—4 oLwierdzil na glowie Jakóbowéj. 
hamem, jakby z przyjacielem i towarzyszem, a nawet Potwierdzil w Jakóbie, nie w Ezawie bracie jego. 
jakby z równym sobie uktadaé sie i przymierze zawierac. 26. Poznat go w blogoslawienstwach swoich. Pozna- 

21. N« ciele jego. Na jego ciele postanowil znamie nie Boslkie nie jest nieczynném, lecz skuteczném, t. j. 
tego przymierza, którém cheial zeby on i potomkowie auio$6, laske, blogostawiefistwo i wiele dóbr z soba przy- 
jego byli naznaczeni.—Nalezion byl wiernym 1 poku- noszacém.—Dad mu dziedziétwo. Oddat mu dziedzictwo 
szeniu. Do$wiadezyl posluszeüstwa ÁAbrahama, rozka- w potomkach jego. — Jtozdzielil jego czg$é ma dwana- 
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27. Kt conservavit illi homines misericordiae, | — 27. Y zachowal mu ludzie mulosierne, kiórzy 


invenientes gratiam in oculis omnis carnis.  male£li laske w oezach wszelkiego ciala. 


—————— ——— —Á MÀ 


Wyklad X. 4. Wujka —Roz. 44. w. 14. Enoch spodobal sig Panu Bogu. Zetu medrzec mówi o samym Eno- 
chu jàko tez nizéj 48, o Eliaszu, a nie o kim iuszym, znaczy sie z tych slów które przydaje: aby dal wzór 
pokuty narodom, który przeniesion jest do raju: bo dla tego jest przeniesion, aby potém przyszedt pokute opowia- 
dac, Gdzie tez masz wiedziec iz w greckim niemasz tych sIów, do raju, wszakze we wszystkich Iaciüskich jest, 
przeto o nich watpié nie mozemy, a zwlaszeza iz ta Wulgata facitiska jest od koSciola Bozego dekretem zalecona. 


CAPUT XLV. 


RO0OZDZIALEL 45. 


O chwale Mojéesza, Aarona, Pneesa, Dawida, $ zagubie wspólników Korego. 


]. Dileetus Deo et hominibus Moyses, cujus me- 
moria in benedictione est. (Jsxod, 11, 3). | 

2. Similem illum fecit in gloria sanctorum, et. 
magnificavit eum in limore inimicorum, ct in ver- | 
bis suis monstra placavit. 


3. Glorificavit illum in conspectu regum, el jus- 


1. Mily Bogu y ludzióm MoyZesz którego pa- 
mialka lest w blogoslawietislwie. 

2. Podobnym go uczynil $wietym w chwale, y 
uezynil go wielkim przez strach nieprzylaciól, y 
na iego slowa dziwy ué$mierzyl. 

3. Uezynil go zaenym przed oczyma królów, y 


sit illi coram populo suo, et ostendit illi gloriam | dal mu roskazanie przed ludem swoim, y ukazal 


suam. (xod, 6, 7). 

4, [u fide et lenitate ipsius sanctum fecit illum, 
ef elegit eum ex omni carne. (JNwm. 12, 3. 
Hebr. 3, 2). | 

5. Audivit enim eum, ef vocem ipsius, el indu- 
xit illum in nubem. 

6. Et dedit 11i coram praecepta, et legem vitae 
el disciplinae, docere Jacob testamentum suum, et 
judieja sua lsrael, 

1. Excelsum feeit Aaron fraírem ejus, et simi- 
lem sibi de tribu Levi; 

8. slatuit ei testameníum aeternum, et dedit 
illi sacerdotium — gentis; et beatificavit. illum in 
gloria, 

9. et circumcinxit eum zona gloriae, et induit eum 
stolam gloriae, et coronavit eum in vasis virtulis, 








$cie pokolenia, Dziedzictwo które mu dal, rozdzielil 


miedzy dwana$cie pokolei. 

21. lI zachowet www ludzie milosierne.  Bóg to dal 
Jakóbowi, iz zawsze w narodzie Izraelskim s4 niektó- 
rzy pobozui i wierni, chociaz niekiedy lud i ksiazeta 
grzeszyli batwochwalstwem i przez inne zbrodnie. Patrz 
wier. 10. — Wszelliego ciula.  Którzy nietylko Bogu, 
leez i ladziom mitymi byl. Wiersz ten z greck. tak 
sie tlómaezy: *yprowadzil 2 niego meia milosierdzia, 
znajdujqcego laske ww oczach wszelkiego ciala,  Które 
to slowa najlepiej stosuja sie do Józefa, który Farao- 
nowi 1 calemu Egiptowi byI milym. 

R. 45. —1. Atórego pamiqtka jest »0. blogoslewien- 
Stiie, Którego pamiec jest blogoslawiona i szeze$liwa, 

9. Podobuym go "uezynit swietym 0 chwale. Uczynil 
go podobnym do patryarchów $wietych: Abrahana, Iza- 
aka, Jakóba i t. d., i z ich chwala porównat.— Uczynit 
go wielkim przez strach. wieprzygaciol. Gdyz Bóg przez 
Mojzesza czvniacego tyle cudów ^w ljgipcie i na pu- 
Szezy, przerazih wielkim strachem i trwoga lF'araona, 
Mgipejan, Amalekitów i innych Chananejezykoów nie- 
przyjaciól zydowskich.—Jego slowe,  Stowem i vrozka- 
zaniem jego, —ZDziwy uinerzyl. Dziwne i cudowne 
plegi Bóg u$mierzyf, jak Jest w greckiem. 

9, Uccynil qo zacnym przed oceyme. królów. Farao- 
nakróla Egiptu, Agaga króla Amaleku, Oga króla Basan, 
i Seona króla Amorrejezyków, których wszystkich Moj- 
Zesz wyzul z królestw i pozabijal, z któréj przycezyny 
wielkiéj slawy nabyl.— Dal mu vozkazauie przed ludem 
swoun, T, j. dal rozkaey jenu, do ludu swojego, jak 





mu chwale swoie. 

4. Uezynil go S$wietym w wierze y w cicho$sci 
iego, y wybral goze wszelkiego eiala. 

5. Abowiem sluchal go y glosu iego, i wwiódl 
£0 w oblok. 

6. Y podal mu obliczmie przykazania, y zakon 
iywola y unieietno$ei aby nauezyl Jakóba przy- 
mierzi iego, a lzraela prawa iego., 

4. Wywyzszyl Aarona braía iego y ieimu podo- 
bnego z pokolenia Lewi; 

8. uezynil z nim przymierze wieczne, y poru- 
ezyl mu urzad kaplaáski miedzy ludem, y ublogo- 
slawil go w ehwale, 

9. y opasal go. pasem chwaly, y przyoblókl go 
szata chwaly, y ukoronowal go w naczyniach mocy. 


w greck, Ukazal mu chnwalg swoje. Jakaé czastke wiel 


ko$ei swojej. Exod. 24, 22. 

4. Wwievze. Wierno$ci, wedlug owéj pochwaly któ- 
raj odebral od Boga, Numer. 12, 7: MojZes:, kióry we 
weszystkim domu mon "agjwierniejszy jest. —W cicho- 
fci. Bo tamze powiedziano: bo MojZesz byl wq bardzo 
cichy.—- Uczynil go swigtym. Ozdobil go 1 u$vwiecil wier- 
noscia i lagodno$cig. — Wybret go ze wszelkiego ciata. 
Ze wszystkich ludzi, Zeby byl wodzem narodu. 

5. Albowiem sluchal go. Poutne z nim prowadzil ro- 
zmowy, i rozmawial z nim usty do ust. W greck. 
siyszauym. | uczynil jemu glos. swój, to jest. Dóg.— 
IW oblok. W mgle, czasu dania prawa na górze Synai. 

6. Zakon zywota, Który mial obietnice dlugiego i 
Szczesliwemro zycia.—Naaczyl Jakóba. Aby naród lzra- 
elski o$wieci! w prawie, które od Boga na górze ode- 
bral. —Przymierza jego. Bo zawarl przymierze Bóg 
z Abrahamem, Izaakiem, Jakóbem, Mojzeszem i Zyda- 
mi, ze bedzie dla nich Bogiem, t. j. ojcem, opiekunem 
opatrznym, pod tym warunkiem;jesli oni prawazachowaja. 

1. Wawyészyl. Wyniósl do wielkiéj godnosci w na- 
rodzie.—4Jeimw podobnego. Podobnym do Mojzesza. 

8. Uccynil. z mim przymierze wieczue. Przymierzem 
i ohietnieg wieczna dal mu kaptanstwo,— Ludem. Izra- 
elskim.— Ufogostawil go 1 chwale. Przez ozdobe szat, 
chwalebnym i blogosfawionym  nijejako  uczynil.— 
W ehwale, W greck. ?6 0zdobném ubraniu cial«., 

9. Pasem chwaly. Pasem ozdobnym i drogim.—6za- 
tq chwaly. Snknia po kostki diugg, piekna 1 droga.— 
Ukoronowal go «e naczyniach mnocy. W wytwornych kro» 





& 
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10. Cireumpedes et femoralia et humerale po- 
suit ei, ef cinxit ilum tintinnabulis aureis pluri- 
mis in gyro, 

11. dare sonilum in incessu suo, auditum [ace- 
re sonitum in femplo in memoriam filiis geníis 
suae, (Exod. 28, 85). 

12. Stolam sanctam, auro et hyacintho ef pur- 


pura opus textile viri sapientis, judicio ef veri- | 
|prawda ozdobionego; 


fate praedili; 
13. torto cocco opus arlificis, genimis pretiosis 
figuratis in ligatura auri et opere lapidarii sculp- 





10. Szate dluga y ubranie, y naramiennik nai 
wlozyl, y obtoezy! go w kolo dzwonkami 2lolémi 
gestémi, 

11. aby dawaly dZwiek w ehodzeniu iego, aby 
brzakanie ich slychane bylo w ko$ciele na pamiat- 


ke synóm narodu iego. 


12. Swiela szate zlolem y hyacintem y szarla- 
lem robote haftowana, meza madrego, sadem y 


13. lreeonego karmazynu robote rzemieslnicza 
kamietmi drogimi, rzezanemi w oprawle 2lotéy, 


lis, in memoriam secundum numerum (íribuum [-!y robola sznicerska rylémi, na pamiatke wedlug 


srael. 
14. Corona aurea super mitram ejus expressa 


Mele pokolenia Izraelskiego. 


14. Korena zlofa na ezapce lego wyryla, zma- 


siguo sanctitalis et gloria honoris; opus viriniis, | mieniem  $wiato$ci y chwala poczeiwosei: dzielo 


et desideria oculorum ornaía., 

15. Sie pulehra ante ipsum nmon fuerunt falia 
usque ad originem, 

16. Non est indutus illa alienigena aliquis, sed 


silly y pozadania oczu ochedozne. 

15. Tak piekne przed nim mie byly takie rze- 
ozy aZ do poczatku. 

16. Zadeu obey nie oblóczyl sie w nie, ale íyl- 


tantum fili lpsius soli, et nepotes ejus per omne|Lko sami synowie iego, y wnukowie lego, przez 


lempus. 

17. Sacrifieià ipsius consumía sunt igne quoti- 
die." (Lev. 8, 12). 

18. Complevit Moyses manus ejus, et unxit il- 
lum oleo sancío,* 

19. Factum est ili in testamentum aeternum, 
ef semini ejus sicul dies coeli, fungi sacerdotio, 
et habere laudem, ei glorificare populum suum in 
nomine ejus. 

20. Ipsum elegit ab omni vivente, offerre saeri- 
ficium Deo, incensum, et bonum odorem, in me- 
moriam placare pro populo suo; 

21. et dedit illi in praeceptis suis potestatem, 
in testamentis judiciorum, docere Jacob  testimo- 
nia, ef iu lege sua lucem dare Israel. 

22. Quia contra illum steterunt alieni, et prop- 
ter invidiam circumdederunt illam homines in de- 
serto, qui erant eum Dathan et Abiron, ef congre- 
gatio Core in iraeundia, (Nwm. 16, 1). 





jach sukien, przez które jego moc, t. j. wladza kaplan- 


ska sie wyrazala, dla któréj wszyscy go czcili i po- 
wazali Moze naczyniami mocy nazywaja sie suknie 
drogie, w którém znaczeniu w. 14 korona, ezyli zlota 
czapka, nazywa sie deielo sily. I dla tego niektórzy 
przetlómaezyli: opatrzyl go. przybor 6ogaty. 

11. Na pamqtke synom narodu jego. Azeby przez ów 
dzwiek, naród wspomnial na boska wielko$é ija uszano- 
wal w arcykaplanie do ko$ciota wchodzacym. I5xod. 28, 4. 

14. Korona zlota. Jest 2Iot3 blacha, o któréj patrz 
Exod. 28, 36.-—N« ezapee jego. Albo, jak w greckim 
cidarim, Patrz Exod. 28, 39. — Wuyryta znam»eniem 
swiqto$ci. Bo na owéj blasze bylo wypisano 1 wyrznieto: 
&wiete Panu. Patrz Exod. 28, 36. —Chwoala poczciwo- 
$ci,. Ubiór wyrazajacy poszanowanie. — JDzielo sily. 
Patrz w. 9.— Pozqdana oczu ochedozne. Wytworne u- 
branie, które pociagalo do siebie oczy i checi patrzacych. 

15. A2 do poczqtku. Od poczatku 6wiata. 

16. Zaden obcy. Kto nie byl z synów Aaronowych. 

17. Na kaédy dzieh. Co rozumiéj o ustawicznej ofie- 
rze calopalenia, Ltórag rano i wieczorem skladano. 
Num 28, 3. 

18. Napelnil..... rece jego. Mojzesz poswiecil rece 
Aarona, napelniajac je juz olejem, którym je po$wieca]ac 
namaszczal, juz darami iofiarami, które on majac byc 











wszylek ezas. 
17, Ofiary iego byly palone ogniem na kazdy dzieii, 


18. Napeluil Meyzesz rece iego y  pomazal go 
oleykiem $wietym. 

19. Stalo mu sie na przymierze wieczue, y na- 
sieniu iego iako dni wieezne, aby sprawowali u- 
rzàd kaplaWski, y mieli urzad ehwalenia, y blogo- 
sawili ludowi w imie iego. 

20. Tego obral ze wszech Zyiaeyeh aby ofiaro- 
wal ofiary Bogu, Nadzenie y debra wonnosó na 
pamiatke ku ublaganiu za lud swóy; 

21. y dal mu moc w przykazaniu swoim Y sfa- 
nowieniu sadów, aby nauezal $wiadeclw  Jakóba, 
y dawal $wiallosó w zakonie iego lzraelowi. 

22. IZ przeeiwko niemu powsfali obey, à przez 
2azdro$é6 ogarneli go ludzie na pusezy, którzy síali 
py Daíhau y Abiron, y buntowanie MKorego 
z gnieweni, 


poswieconym, za swoje po$wiecenie Bogu ofiarowal. 
Historja 1 obrzod po$wiecenia Aarona na arcykaplan- 
stwo masz Lewit. 8. 

19. AMieli urzad. chwalenia.  Obowiazek chwalenia 
Boga, przez hymny, psalmy, ofiary i t. p.—DZogosta- 
wili ludowt, Vorme blogostawienia masz Num. 06, 24: 
niechaj ci Pan blogoslawi, 4i niechaj cig sirzede i t. 
d.—W imie jego. W imie swoje, t. j. swojem prawent 
i powaga swoja arcykapiafiska. 

20. Na pamiqtke. Zeby przypominal niejako Bogu 
lud jego.— UMaganiu. 1 dla ublagania Boga 1! uczy- 
nienia go faskawym dla narodu swego. 

2]. ]Moc 10 przykazaniu swojem, Nie robienia powol- 
nosci w prawie bozém, lecz powage uczenia go i tió- 
maczenia. — W stanowieniu sqdów. Bo powiedziano 
Deuter. 1?, 8: jejli trudny a wqtpliwy w ciebie sqd 
obaezysz miedzy krwiq « krwiq i 6 d., przyjdavesz do 
kaplanów rodu Lewitskiego, & do sedziego który na on 
ezas bedzie: i pytac sie od nich bedziesz: którzy oznuj- 
miq. tobie sqdu prawde, —- Suiadectwo.  Prawo boze.— 
Duwal swiatlosé..... Izraelowi. Przedstawujac nrawo 
boskie i tlómaczae je. 

99. Obcy. Do których kaplaüstwo nie nalez210.— 
Przez zazdrosé. Gniewem i zazdro$cig unoszge sje, Ze 
Sie im kaplafstwo nie dostalo. 
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23. Vidit Dominus Deus, et non placuit illi; et 
consumii sunt in impeíu iracundiae. 

24, WVecit illis monsira, et consumsit illos in 
flamma ignis. 

25. Et addidit Aaron gloriam, ei dedit illi he- 
reditatem, et primitias frugum ferrae divisit illi. 

246. Panem ipsis in primis paravit im satieta- 
tem; 
illi el semini ejus, 


27. Ceterum in terra gentes non hereditabit, el. 


pars non est ili in genie; ipse est enim pars 
ejus et hereditas. 
28. Phinees filius Eleazari terlius in gloria est, 
imitando eum in üimore Domini, (Nm. 25, 7). 
29. et slare in reverentia gentis; iu bonilate 
el alacritate animae suae plaeuit Deo pro Isracl. 


30. 1deo statuit illi testamentum pacis, princi- 
pem s$anetorum et geníis suae, ut sit illi et semi- 
ni ejus sacerdotii dignitas in aeternum. 


91. Et testamentum David regi filio Jessae de 
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23. Uyirzal Pan Bóg, a nie podobalo mu sie, y 
w popedliwo$ei gniewu sa poíraceni. 

24. Uezynü im dziwy y polraci ie plomieniem 
ognistym. 

25, À Aaronow] przydal chwaly, y dal mu dzie- 
dzictwo, piérwiastki zboza z ziemie oddzielil mu, 

26. Przygoiowal im waprzód chleba na nmasyce- 


nam el sacrificia Domini edent, quae dedit; nie, bo y ofiar Patskieh pozZywaé beda, które mu 


dal y nasieniu iego. 

27. Ale na ziemi ludzi nie bedzie dziedziczyl, 
y dzialu niéma w narodzie: abowiem on iest dzia- 
|lem iego y dziedziclwem. 

28. Phinees syn Eleezarów, iest trzeci w chwa- 
le naéladuiaey go w boiaéni Paískiéy: 

29. aby sie zas(awil w sromocie ludu; dla do- 
jbroei y ochoty dusze swoiéy, podobal sie Bogu za 
Izraelem. 

30. Przetól sianowil z nim przymiüerze pokoiu, 
aby byl przelozZonym nad $wietymi y nad ludem 
lego, aby przy nim y nasieuiu lego zostala godno$é 
kaplaáska na wieki. 

31. Y przymierze z Dawidem królem synem Jes- 








iribu Juda, herediías ipsi el semiui ejus, ut da- se z pokolenia Juda, dziedzictwo iemu y potomsiwu '. 
reb sapientiam in cor nostrum judicare genilem|iego: aby dawal madro$é w serce nasze, aZeby lud 
suam im justitia, ne abolerentur bona ipsorum; ei iegobyl sprawiedliwie sadzon, aby dofra ich uie byly 
gloriam ipsorum in gentem eorum aelernam fecil. wygladzone, a chwale ich na lud ich wieezna uczynil. 


CAPUT XLVI. 


O chwale Jozuego, Kaleba, 


1. Fortis in bello Jesus Nave successor Moysi 
in prophetis, qui fuit magnus secundum nomen 
suum, 


2. maximus in salutem electorum Dei, expugna- 
re insurgentes hostes, uí consequeretur heredita- 
tem Israel. 


23. Sq potracen:, Od ziemi s3 pozarci. Num. 16, 31. 

25. .A«ronowi przydal chwaly. Przez cud na lasce 
spelniony, gdy zakwitnola; przeznacezajae lewitów na 
Bluzbe jemu; dziedzictwo swoje, t. j. swoje ofiary, 
pierwociny i dary jemu przyznajac. 

26. Chleba. Pokarmu. 

24. Na eiemt ludzt nie bgdzic dazied2iezyl. Gdyz 
pokolenie Lewi nie otrzymalo jakinne pokolenia cze- 
éci ziemi obiecanéj, ani posiadalo roli, jak nieraz wy- 
zéj sie rzeklo. —On jest dzialem jego 4$ dziedzichwein. 
Sam Bóg, który Zywi ich ofiarami, darami i innennü 
tego ródzaju $wietemi docbodami. 

28. Irzeci ww chwale. Do Finees byf trzecim najwyz- 
azym kaplanem.— Nasladujqey go w bojazni Panskwj. 
Albo oznacza, ze Finees na$ladowal Aarona dziada swo- 
jego w$wietobliwosci ibojazni Boga; albo ze byt podo- 
bnym do Mojzesza, o którym jest wzmianka na poczatku 
rozdzialu; bo jak Mojzesz karat za balwochwalstwo, tak 
samo Finees balwochwalce i porubce zabit, Num. 25, 8. 

29. Nasieniu 3ego zosiala godno$é. Zeby w narodzie 
swoim Bogu i sobie cze$6 zjednywal gorliwo$cig swo- 
ja, aby nie $mial juz przez balwochwalstwo DBoga 
opuszezaé. Dia dobroci $ ochoty dusze swéj. W greck. 
w dobroci ochoty duszy swojéj, i. j przez wielko i 
odznaczajaea sie ochote i gorliwo$ó swoje.— J'odobat 
sie .Bogu za Icraelem. Podobal sie Bogu i przejednat 
go. W greck, przejednat za, Izraelem. 

30. Preymierze pokoju. Dokoju i pomy$slno$ci, azeby 





WO 
| dziedzictwo Izraela. 


ROZDZIAE 490. 


Samucla, à innych. Sgdeiów, 


| 1. MeZny na woynie Jezus Nawe, klóry masta- 


pil po MoyZeszu, na proroetwo, który byl wielli 
wedlug imienia swego, 

2. nawietszy ku wybawieniu wybranych bozych, 
iujac mieprzylaeloly powsíaiace, aby  osiegnal 


uzywal pokoju i szeze$eia. —PrzeloZonym nad. $wigte- 
o», Rzeezy $wietych, albo kaplanów, azeby byl naj- 
wyzszym kapianem i ksigZeciem $wietym w Izraelu.— 
iNa wieki. Dopókiby trwalo prawo dawne i judaizm. 


31. Przymierze z Dawidemn, Jako przymierze z Da- 
widem, jakby rzekl: jako i Dawidowi obiecal królestwo 
wieczne, tak Fineesowi kaplisfstwo na wieki, —.JDz:e- 
dzictiwo jew $ potomstwwu jego. Dziedziczne kaplanstwo, 
przez nastepstwo majjce sic przekazywaé synom i wnu- 
kom, jak i królestwo bylo dziedziczném. —.Aby dawa 
agdrosé w serce nasce. Aby Finees i kaplani uczyli m3- 
dro$ci Jzraelitów, Dawid za$i królowie, Zeby sprawie- 
dliwie sadzili.— Dobra ich. Tak Fineesa i Dawida, ja- 
ko narodu Izraelskiego. Rozumie dobrodziejstwa od Bo- 
ga im udzielone.—Chwate ich. Godno$é i wIadze ich.— 
Wiecznq. Aby sami jg mieli za zycia, a poich $mierci 
.Cigglem nastepstwem do synów i wnuków przechodzila. 


R. 46.—1. Jeezus Nawe. Jozue syn Nuna, jJako cze- 
sto sie nazywa w ksiedze tegoZ imienia i indziéj.—.Na- 
stqpil po Mojzeszu, na proroctwo. GdyZ by nastepea 
Mojzesza w rzagdzeniu narodem, i w duchu proroczym, 
A wiec byf miedzy prorokami, t. j. jednym z proro- 
ków. — Byl wielki wedlug imucnia swego. Bo Jozue i 
dezus zbawce oznacza, 

2. Najwigkszy kw wybawieniw wybranych. Jozue 
wielkim byl co do imienia swego, lecz wiekszym a nawet 
najwiekszym w sprawie wybawienia Izraela, jak imie je- 


ECCLESIASTICI. CAP. XLVI. 


3. Quam gloriam adeptus est in tollendo manus 
- Suas, et jaetando contra civitates rompheas? 


A4. Quis anfe illum sic restitit? Nam hostes ipse: 


Dominus perduxit. 
5. An nen in iracundia ejus impeditus est sol 
el una dies facta est quasi due? (Jos. 10, 14). 
6. Invoeavit Altissimum potentem in oppugnan- 
do inimicos undique, et audivit ilum magnus et 


sanctus Deus in saxis grandinis virtutis valde | 


fortis. 

7. Impetum fecit contra genlem hostilem, et in 
descensu perdidit conírarios, 

8. ut cognoscant gentes polentiam ejus, 
contra Deum pugnare non est facile. 
est a tergo potentis," (Nwm. 14, 6). 

9. et in diebus Moysi misericordiam fecit ipse 


quia 
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3, Jakiéy dostal chwaly podnoszac rece swoie, 
y rzucalac przeeiw miastam miecze? 
4. Któz przed uim tak sie sprzeciwil? bo nie- 


ramgdagioly sam Pan podal. 


9. bali ma rozgniewanie iego mie zahamowane 
jest sloáce, a dzed reden slal sie ijako dwa? 

6. Wzywal NawyZszego, gdy go zewszad nieprzy- 
jaciele uciskali, a wielk! y $wiely Bóg wysluchal 
go przez kamienie gradowe mocy barzo gwaltownéy. 


7. Uderzy! nma lud nieprzyiacielski, a ma zsle- 
powaniu pobil przeciwnili, 
8. aby narodowie poznali moc lego: iz nie lacno 


Eí secutus,iest walezyé przeeiwko Bogu. Y szed! z tylu mo- 
| CaT28, 


9. a za dui Moyzeszowych milosierdzie uezynil 


ef Caleb filius Jephone, stare contra hostem, et on y haleb syn Jephone, síojac przeeiw nieprzy- 


prohibere genfem a peceatis, et perfringere mur- 
mur malitiae." 

10. Et ipsi duo constituti, a periculo liberati 
sunt a numero sexcentorum millium peditum, in- 
ducere illos in hereditatem, in terram, quae ma- 
nat lac et mel. 

11. Et dedit Domiuus 1psi Caleb fortitudinem, 
el usque in senectutem permansit illi virtus, ut 
ascenderet in excelsum terrae locum, et semen 
ipsius oblinuit hereditatem, 

12. ut viderent omnes filii Israel, quia bonum 
est obsequi sancto Deo. 

13. Et judices singuli suo nomine, quorum non 
est corruptum cor, qui non aversi sunt a Domino, 


fi. ut sit memoria illorum in benedictione, et, 


ossa eorum pullulent de loco suo, 
15. et nomen eorum permaneat iu aeternum; per- 


manens ad filios illorum, sanctorum virorum gloria. | 


go obiecywalo.— JDziedzictwo Izraela. Ziemic chana- 
nejskg narodowi obiecang. 

3. JPodnoszqe rece swoje. Podnoszac do uderzenia 
nieprzyjaciól. Albo wzimiankuje pierw8zg wyprawe 
Jozuego przeciw Hai, o któréj jest Jozue 8, 26, gdzie 
czytamy: « Jozue mic spuscil rgké swój którq byl 
wezgore podniost, irzymajgqe puklerz, ag pobito wseysikie 
obywatele Haj. 

4.62 przed mim tak sig sprzeciwil? Któz z wodzów 
Zydowskich, którzy byli przed Jozue, t. j. Mojzesz i 
patryarchowie, o$mielil sie jak Jozue stanaé przeciw 
wrogom na placu walki i staezaé bitwy?-— Nieprzwuja- 
cioly sam. Pan podat. Wydat ich w rece Jrzuego. 

5. ANa rozgniewame jego. "T. J. gorliwosé 1 gniew 
przeciw nieprzyjaciolom Boga.— Zahamowane jest stonice. 
Zeby nie odbywalo biegu: rzekt bowiem Jozue: sZon5ce, 
przeciw Gabaon nie vrusza) sig. i t. d.— Dzien jeden 
stal sie jako dia? O dwakroé prawie od zwyczajnego 
byl dlu2szy. 

6. Przez kamienie gradowe. Patrz historja Jozuego, 
10, 11.— Mocy bardzo gwaltowné). Bo grad tak by 
mocny i wielki, Ze ludzi i bydleta obalal na ziemig i 
zabijat. 

4. Uderzyl. Grad, albo Pan grad spuszezajac.-— Na 
zslepowaniw. Przy zej$ciu z Beteron.— PobW »rzeci- 
wniki. Nieprzyjaciol Jozuego. 

S. Jego. Boga, który gradem z nieba walezyl.— 
Szedl z tylw mocarza.  Szedt za Panem poteznym, i 
byl mu postusznym. 

9, Milosierdeie wczynil. Dzielo pobozno$c, i Mojze- 


iacielowi y niedopusezalae grzészyé ludowl, y prze- 
lamuiae szemranie zlosliwe. 

10. A ei dwa z szeáci kroé sta. (ysiecy pleszych 
wybawieni sa od niebespieczetisiwa, aby byli wpro- 
wadzeni do dziedzictwa, do ziemie, która oplywa 
mlékiem y miodem. 


Li 


11. Y dal Pan samemu Kalebowi moe, y aZ do 
staro$ei (rwala w nim sila, aby wsíapil na wyso- 
kie mieysce ziemie, a potomstwo iego oirzymalo 
dziedzietwo, 

12. aby widzieli wszyscy synowie Izraelscy, iz 
dobrze bydá posluszuym Bogu $wietemu. 

13. Y sedviowie, kazdy swym imieniem,  kfó- 
rych serce nie bylo skaZone: którzy sie nie odwró- 
cili od Pana, 

14. aby pamiatka ich byla w blogoslawierisiwie, 
& ko$eci ich kwitnely z mieysca swego, 

15. a imie ich aby trwalo na wield, 2z0síaiae 
na synieeh ich éwietych mezów eliwala. 
sz0wi i narodowi, który od szemrania powsciagneli. 
Patrz Num. 14, 6.— Stojqc przeciw nieprzyjacielows. 
Namawiajac Zeby stali przeciw wrogom Chananejezy- 
kom.— JNiedopuszezajqe grzeszyé ludowi. 1 naród [zra- 
elski odwodzac od grzechu nieufno$ci i szemrania.— 
Przelamujqe szemranic zlosliwe. Uspakajajge szemra- 
nie zie, zIosliwe. 

10. A ci dwa. V grec. gdy byli dwaj tylko, wyba- 
wionymi zostali od niebezpieezeüstwa nua które sie na- 
razili opierajac sie navodowi, i cheac u$mierzyé szemra- 
nie, i fo przez iaske Boga, chcacego ich do ziemi o- 
biecanéj wprowadzié. Albo, ze byli wybawieni od 
niebezpieczetistwa, t. j. od $mierci, któréj reszta na 
puszezy ulegla. J l 

11. Trwala ww nim sila, W greckhn sita ciala,—Na 
wysokie miejsce ziemi. W Hebron. Patrz historja Jo- 
zuego r. 14, w. 6 i nast.— Otrzymalo dztedzictwo. He- 
bron, które zdobyl i swoim pozostawil prawem dzie- 
dziezném. 

19. Sedeziowie kazdy swem ünieniem. | Wszyscy po- 
osóbno i po imieniu.— Jttórych serce nie bylo skazone. 
Którzy sercem doskonalem Panu sluzyli. 

14. Ah... byla. W greck. oby byla.— Kosci ich 
kwitnely 2 m4ejsca swego. Jakby rzekl: ko$ci ieb, t. j. 
grobu ich, a nastepnie i ichze samych Zzieleniejaca 
zawsze i kwitnaca niech bedzie pamiec, azeby ich 
slawa ciagle odzywajaca zachowala sie i wzrastalu. 

. 15. Zosiajqe a syniech ich. AZ do synów ich.— 
Swielych meczów chwate. Gdy w nich przetrwa chwala 
przodków $wietych. 





ECCLESIASTICI. CAP. XLVII. 


16. Dilectus a Domino Deo suo Samuel prophe- 
(a Domini, renovavit imperium, ef unxit principes 
in gente sua. 

17. [ín lege Domini congregalionem — judicavit, 
el vidit Deus Jacob, et in fide sua probatus est 
propheta. 

18. Et cognitus est im verbis suis fidelis, 
vidit. Deum lucis; 

19. et invoeavit Dominum omnipotentem, in 
oppugnando hostes circumstantes undique in obla- 
tione agni inviolati, 

20. Et intonuit de coelo Dominus, et iu sonitu 
nagno auditam fecit vocem suam," (7. Eeg. 7, 10). 

21, et contrivit. principes Tyrierum, et omnes 
duces Philisthiim;" 

22. el ante tempus finis vitae suae ef saeculi, 
testimonium praebuit im conspectu Domini, et chri- 
síi; peeunias eb usque ad ecaleeamenía ab omni 
carne non aecepit, et non aceusavit illum homo, 

23. Et post hoc dormivit, et notum fecit regi, 
ef oslendit ill finem vitae suae, et exaltavit vo- 
cem suam de ferra iu prophetia delere impietatem 
gentis. (7. Reg. 12, 3.—25, 1). 


CAPUT XLVI. 


quia 
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|. 16. Umilowany od Pana Bogaswego Samuel pro- 
rok Paríski, odnowil parístwo, a mad ludem iego 
ksiaZela pomazowal, 

17. W zakonie palskim sadzil zgromadzenie, 
|y weyZrzal Dóg na Jakóba, y z wierno$ci swoléy 
byl do$wiadezony prorokiem. 

18. Y dozuan iest w slowiech swoich wiernym, 
iz widzial Boga $wiallosei; 

19. y wzywal Pana wszechnmocnego, gdy go 2e- 
wszad uciskali nieprzy!aeiele iego przez ofiare ba- 
ranka niepokalanego. 

20. Y zagrzmial z nieba Pan, y dal glos swóy 
slyszeé z wielkim gromem, 

21. y porazil ksiaZefa Tyriyezylów, y wszylkie 
hetmany Philistynów; 

22. a przed ezasem skoezenia zywota swego 
y wieku, o$wiadezy! sie przed Bogiem y pomazaí- 
cem, iz pieniedzy y aZ do obówia od Zadnego cia. 
la nie wzial, y nie winowal go czlowiek. 
| 23. À poiym zasnal y oznaynmil królowi y uka- 
zal mu koniec zywota iego, y podniósl glos swóy 
z ziemie prorokuiac, Ze zlo$ei ludzkie mialy bydZ 
wygladzone. 


R0ZDZIAE 4. 


O chwale Natana, Dawida, Salomonua, o nierozumie Roboama à Jeroboama. 


1. Post haec surrexit Nathan prophefa in die- 
bus David." 

2. Et quasi adeps separatus a carme, sic David 
a filiis Israel. 

3.: Cum leonibus lusit quasi cum agnis, et iu 
ursis similiter fecit sicut. in agnis ovium in ju- 
veniute sua. (1. Keg. 17, 34).*(2. Reg. 12, 1). 

4, Numquid mon occidit gigantem, et abstulit 
opprobrium de gente? (1. Heg. 17, 49). 

9. In tollendo manum, saxo fundae dejecit exul- 
tationem Goliae; 

6. nam invocavit Dominum omnipotentem, et 
dedit in dextera ejus tollere hominem fortem in 
bello, et exallare eornu gentis suae. 


16. OdnowW paástwo. Za wprowadzeniem króla, 


zmienil forme rzeczypospolitéj. — Ksiqzeta pomazal. 
Saula 1 Dawida. 

17. W zakonie Panski». Podfug prawa bozego.— 
Zgromadzenie, Naród Izraelski.— Wejrzat Bóg n« Ja- 
kób«. W greck. naiwiedzil Pan Jakóba, t. ). wczesnie 
posfawszy Samuela zaradzit potrzebom narodu, który 
od Filistynów byl trapiony za domem,. a w domu od 
sybów Heli nie bojacych sie Boga.— W wiernosci swa- 
46) byl doswiadezony prorokiei. Przez wierno$é swo- 
je ku Bogu i narodowi okazal ze byl prawdziwym, 
.prawym 1 od Boga poslanym prorokiem. 

18. Widziat Boga $wiattosci. Swiattoscia bosks jest 
o$wiecony. Zdaje sie Ze do tego odnosi$. Jakóh, gdy 
Boga naxwal ojcem swiatlosci, vr. 1. w. 15. 

20. Zagrzmiat z nieba Pan. 'To sie okazuje z tejze 
historji, Il. Reg. 7, 9. 

292. Oswiadczat sic. Wyznal ze nic nie wzial, i chcial 
Zeby temu przy$wiadezyli sami Izraelici. Patrvz histo- 
rjg !. Król. 12, ].— Pomoazancem. Saulem na króla 
namaszezonym,— Od iadmnego ciata. Od zadnego czlo- 
wieka. 

28. Zasnqt. Umarl.— Ozn«jmit. krolowi. Ukazal sie 


1. Potym powstal Nathan prorok za dni Dawi- 
dowych. 
2. À iako ilusto$ó odlaezona od miesa, tak Da- 


wid od synów lIzraelskich. 
,. 9. Ze lwami gral iako z baranli, a z niedzwiedz- 
(mi fakze ezynil iako ^z jagniety owiec w mlodo- 
$ci Swéy. 

A. lzali nie zabi! olbrzyma, y odial pohaiibienie 
gd ludu? 

5. (dy reke swa podniósl, kamieniem z proce 
siracil chlube Goliatowe; 

6. bo wzywal Pana wszechmocnego, y dal pra- 

wiey iego, aby zgladzil ezlowiela moenego na woy- 
nie, y podwyzszyl róg ludu swego. 
Saulowi, i przepowiedzial jemu zgube i kleske narodu. 
Masz historja 1. Król 28.— JPodm«iósl glos.... 2 zwnwie. 
Okazal sie, wychodzacym z ziemi Pitonissie, 1 mówit 
jawnie.— Ze zloscé ludzkie maaty byé wyglndzone. Ze 
przez wojne miala byé wygladzona bezbozno$ó narodu 
Izraelskiego; rzek! bowiem Samuel Saulowi: wyda Pan 
takoz Izraela z tobg w rece Filistynów. 

R. 44.—2. Jako ilustosé odlqezona od migsa. Jakby 
yzekl: ze jak tlusto$ó jest delikatniejsza, mieksza i lep- 
8z3 cze$cig bydlecia; tak Dawid,—calego mistycznego 
ciala Izraela. Jest to wyrazenie przyslowiowe, Pod 
imieniem bowiem tlusto$ci rozumieli Zydzi to co w 
jakiéj b3dz rzeczy jest najlepszego. ' 

3. Ze lwami grat jak z baranki. Bo lwa i niedz- 
wiedzia zabilem ja sluga twój. Sam Dawid nie z próz- 
néj przechwalki twierdzi, 1 Król. 17, 36. —Jako 2 ja- 
guiely owicc. Gdyz niedZwiedzie, pochwyciwszy ich za 
gardlo, uduszal, 1 Król 17, 35. 

4.. Odjqt pohalbienie od ludu. Wyrzucal bowiem 
Goliat zydom gnu$no$Ó6, czego nie scierpiawszy Dawid 
rzekl: pójde, $ odejmg hace narodu. 1 Król. 17, 36. 

9. Chlube Goliatowe. Chlubiqcego $iQ i pysznego Go- 
liata. 











ECCLESIASTICI. CAP. XLVII. 


7. Sie in decem millibus glorificavit eum, — et. 
laudavit eum in benedictionibus Domini in offeren- | 
do illi coronam gloriae: (7. Reg. 18, 7). | 

8. contrivit enim inimicos undique, et exslir- 
pavit Philisthiim contrarios usque in hodiernum 
diem; contrivit cermu ipsorum usque in aeternum. 

9. In omni opere dedit confessionem Sancto et. 
Excelso in verbo gloriae, 

10. De omni corde suo laudavit Dominum, et 
dilexit Deum, qui fecit illum, et dedit illi conira | 
inimicos polentiam; 

11. ei stare fecil cantores contra altare, et in 
sono eorum dulces feci modos. 

12. Et dedit in celebrationibus decus, et orma- 
vit tempora usque ad consummationem vilae, ut. 
laudarent nomen sanctum Domini, el amplificarent | 
mane Dei sanctitatem. / 


13. Dominus purgavit peccata ipsius, et exalta- | 
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4. Tak w dziesiaeiu iysiecy wyslawia! go, y Wy- 
ehwalal go w blogoslawieristwaeh Pariskich, ofiaruiae 
mu korone clhwaly: 

8. bo skruszyl nieprzyiacloly zewszad, y wyko- 
rzenil Philistyny przeciwnikl aZ po dzisieyszy dzieii, 
zstarl róg ich aZ na wieki. 

9. W kazdéy sprawie dawal wyznawanie $wie- 
temu y Nawyzszemu slowy chwaly. 

10. Ze wszylkiego serca swego eliwalil Pana, y 
milowal Boga który go siworzyl: y dal mu moo 
przeciw nieprzyiaciolom: 

11. y postanowil $piewaki przed oltarzem, y na 
glosy ich uezyni! wdzieezna nuzyke. 

12. Y dal ozdobe $wietam, y ozdobil ezasy aZ 
do skoiíezenia Zywota swego, aby ehwalili $wiete i- 
mie Paískie, y wystawiali rano $wietobliwo$ó Boa, 


13. Pan oezy$cil grzéchy iego, y wywyzszyl na 


vit in aelernum cornu ejus; et dedit illi testamen- | wieki róg lego: y da! mu przymierze królestwa, y 
ium regni, et sedem gloriae in Israel. (2. KReg.|stolice ehwaly w lzraelu. 


12, 13). 

14. Post ipsum surrexit filius sensatus, et prop- 
fer illum dejecit omnem potentiam inimicorum. 

15. Salomon imperavit in diebus pacis, cul sub- 
jecit Deus omnes hostes, ut conderet domum in no- 
mine suo, et pararet sanctitatem in sempiternum. 
Quemadmodum eruditus es in juventute tua, (3. 
Reg. 3, 1). 

16. et impletus es, quasi flumen, sapientia, et 
terram retexit anima (ua. (8. Keg. 4, 31). 

17, Et replesti in comparationibus aenigmata: 
ad insulas longe divulgatum est nomen (uum, el 
dilectus es in pace (ua. 


1. W dziesigciu (ysigey wyslawil go. Stosuje do 
piosnki zwyciezkiej dziewic, które $piewaly: porazü 
Saul tysiqe, « Dawid dziesieé tysiecy. 1 Król. 18, 7.— 
V Utogoslawienstwach Panskich. Bóg przez naród chwa- 
li! Dawida, dla wybornych duszy i ciala przymiotów, 
któremi Bóg jemu blogoslawil, zlewajac jc na niego. 
Albo przez blogosiawieüstwa Pana, rozumie wielkie blo- 
goslawienstwa: tak górami Paüskiemi uazywajg sie. góry 
wysokie.—Jorone chwaly. GodnoS6 królewska. 

8. A2 po dzisiejszy dzien. 'l'ak dalece pognebit ich Da- 
wid, ze juZ nigdy nad lzraelitani nie panowali.—Jióg 
ich. Potege ich. 

9. Dawal wyznanic. Cololwiek uczyuit, odnosil ku 
chwale Boga, ani przypisywal sobie. — Slowy chwaly. 
l dlà tego wielbil Boga stowy, hymnami i Psalmami, 
w których w rózny sposób wyrazal chwale boz3. 

11. Postanowit $piewakt przed oltarzem. Postanowit 
Spiewaków, o czém patrz 1 Paral. r. 25.— Uczynil wdzig- 
czna muzyke. Juz dia tego ze postanowil, zeby Spiewacy 
wdziecznemi g&tosy z melodja instrumentów muzycznych 
psahuy $piewali; juz tez dlatego, ze piekna, harmonig 
sam iprzezswoich muzyków wynalazli izalecil uzywaó 
jej $piewakom. 

12. D«t ozdobe Swietom. Uroczystosciom dodat ozdobe 
muzyki.—Ozdobit ezasy. Czasy idni uroczyste wesolo- 
$cig muzyki ozdobil.— 4Z do skonezenia 2ywota. Dopó- 
kizyl. W greck. az do kosca, co mozesie o koricu roku 
rozumiec, który gdy prreminal, wracal porzadek uro- 
czystosci i hymnów. — Jano. Nie tylko rano, leez i 
wieczorem, w czasie ofiary, jak okazuje sie z 1 Paral. 
29, 90. 

13. Oczyseil. grzechy jego, OdpuScil grzech jego t. ]. 


14. Po nim nas(al syn madry, y dla niego o- 
bali] wszytke moc nieprzyiacielska. 

15. Salomon panowal we dni pokoiu, któremu 
Dóg poddal wszytlje nieprzyiaeioly, aby zbudowal 
dom w imie iego, a iZby mu nagotowal $wialnice na 
wieki, JakoZe$ sie stal uezonym w mJodo$ci lwoiéy, 


16. y napelnione$ madrosei iake rzeka, y zie- 
mie odkryla dusza twoia. 

17. Y napelnile$ podobieiisiwami gadki: do wy- 
sep daleko sie rozslawilo imie twoie, y umilowany 
leste$ w pokoin [worm. 


códzolóztwa imezobójstwa, gdy przez Natana rzekl do 
Dawida: Pan tez przenióst grzech twój. YT. Król. 12, 13.-- 
Wiywyzszyl n« wicki rog jego. Potege, chwate i króle- 
Stwo, które mu dal nà wieki; juz dla tego ze Dawid 
posiadal je w potomkach, dopóki trwala synagoga i 
rzeczpospolita izraelska, az dozaglady jéj przez Chal- 
dejczyków; juz ze mistycznie daleko znakomitsze kró- 
lestwo posiada przez Chrystusa, który sie z niego na- 
rodzil.—Przyaverze królestwa.  Przymierze i obietnice 
królestwa.—Stolice chwaly. Swietny tron królewski., 

14. Syn mqdry. Salomon.—Obulil «vs2ystke oc aie- 
?rzyjacielskq. Jakby rzekl: dla zaslug i$wiatobliwosci 
Dawida, Bóg oddalil wszystkie napady nieprzyjaciótl, aze- 
by nikt nie $mial? Salomonowi synowi Dawida sprze- 
ciwiaé sie, lecz Zeby on panowal swobodnie 1 panowa- 
nie swoje rozszerzal, 

15. We dui pokoju. Spokojnie.— Dàóm w imtig swoje. 
Ko$ciól imieniowi jego po$wiecony. -— Jakoze$ sig stal 
«czonyim? Znaczy: o Jakze$ sie stad madryin? 

16. Ziemig odkryla dusza twoja. W greck. okryla, 
jjest dalszym ciggiem allegorjirzeki, ziemig nawodnia- 
jacej. Nasz tlómacz ezyta odkryla imy$] ta byé6 moze, 
ze Salomon odkryl ziemie i rzeczy ukryte, które sie . 
w Zziemi znajduja, rozprawial bowiem o przyrodzeniu 
roSln, zwierzat, metalów i t. d.—2Dusza twoja. 'Ty. 

1". AjNVapebules podobiekstwami  gadki. Napelnile$ 
w przypowie$ciach swoich; pelno, t.j. wiele bardzo na- 
gromadzile$ mów zagadkowych. Tak napetnié zamiast 
wiele pelnego przvnie$G, bierzesie u$: Pawla Rzym. r. 
15, w. 18, gdy rzekl: tak izod Jeruzalem okolo az do 
lüryku wapetudlem, t. j. w zupelno$ci opowiadalem 
JEwangelig Chrystusowa; i 1. do Tymot. 4, 10: aby sie 











ECCLESIASTICI. CAP. XLVIII. 


18. In cantilenis et proverbiis, et comparatio- 
nibus et interprefationibus miratae suni terrae: 

19. et iu nomine Domini Dei, eui est cogno- 
men Deus Israel. 

20. Collegisti quasi aurichaleum aurum, et ut 
plumbum complesti argentum, (32. Jveg. 10, 27). 


21. et inclinastà femora tua mulieribus:  potes- 
tatem habuisü in corpore fuo: 
22. dedisti maeulam in gloria (ua, et profama- 


sti semen tuum inducere iracundiam ad liberos tuos, 
el incitari stultitiam tuam, 

23. ul faceres imperium bipartitum, et ex Ephraim 
imperare imperium durum, (3. fieg. 12, 16). 

24. Deus autem non derelinquet misericordiam 
suam, et non corrumpet, mec delebit opera sua, 
neque perdet a stirpe nepotes electi sui; et semen 
ejus, qui diligit Dominum, non corrumpet. 

25. Dedit autem reliquum Jacob, et David de 
ipsa stirpe. 

26. Et finem habuit Salomon cum patribus suis. 

27. Et dereliquit post se de semine suo gentis 
stultitiam, 

28. et imminutum a prudentia Roboam, qui a- 
verlit gentem consilio suo; 


29. et Jeroboam filium "Nabat, qui peccare feci | 
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18. Dlà pie$ni y przypowieáci, 
y wykladów, dziwowaly sie ziemie, 

19. a dla imienia Pana Boga, kíórego przezwi- 
Sko iest Bóg Izrael. 

20. Nazbierale$ zlota iako mosiadzu, 
madzile$ $rébra iako olowu. 

21. Y sklonile$ biodra twoie do niewiast, y mia- 
le$ swa wola w ciele twoim: 

22. uezynile$ zmaze slawie swoiéy, y splugawi- 
le$ nasienie (wole, przywodzac gniew ma dzieci 
(woie, y wzbudzaiac glupsiwo iwoie, 

23. aby$ uezynil królestwo rozdwoione, y Zeby 
4 Ephram rozkazowalo panowanie ciezkie. 

244. À Bóg mie zaniecha milosierdzia swego, y 
nie zepsuie ani zgladzi spraw swoich, ani wygubi 
Z korzenia wnuków wybranego swego: y nie skazi 
nasienia tego, który iniluie Pana, 

25. Ale dal Jakóbowi ostatki, 
£02 pokolenia. 

26. Y mial koniec Salomon z oycy swemi, 

27. Y zostawil po sobie glupsiwo ludu z masie- 
nia swego; 

28. y malego baezenia Roboama, który swa ra- 
da lud odwrócil; 

29. y Jeroboama syna Nabatowego, który w grzéch 


y podobieiistw, 


à nagro- 


à Dawidowl z te- 


Israel, et dedit viam peccandi Ephraim; ef plurima | wprawit Izraela, a podal Erhard droge à grzé- 


reduudaverunt peccala ipsorum, (3. Aeg. 12, 28). 
30. Valde averterunt illos a terra sua. 
91. Et quaesivit. omnes mnequitias, 
perveniret ad illos defensio, et ab ommibus peceatis | 
liberavit eos. 


CAPUT XLVIIL. 


usque dum | 


hu, y barzo wiele grzechów ieh wylale: 

30. Barzo ich oldalily od ich ziemie. 

31. Y wynaydowal wszytkie 2lo$eci, aZ ma nie 
przySzla pomsía, y. wyzwolilaà ie od wszylkich 
M eycés 


RO0ZDZIAL 4s. 


O chwale Eliasza, Elizeusca, Ezechiasza $ Ieaíasza. 


1, Ei surrexit Elias propheía, quasi ignis, ef ver-. 
pup. MSInT nad facula ardebat. (3. Reg. 17, D.|i 


— — 


przez qae preepowiadanie wypeluilo. — Usaitiloahy ge- 
s$te& ^v pokoju twoin. Kochaly cie narody, bo$ zjednad 
i zachowal pokój dla królestwa swego. 

18. Dia piesni. Z takich jest Pie$üá nad pie$niami 
która dotad pozostala. 

19. .4 dia imienia Pana, Xtóry opiekowal sie toba 
i dal ci madro$é, 

20. Z4ota jako mosiedzu. Patrz VII. Król. 10, 97. 

21. Sktoniles biodra swoje do niewiast. Zawiklales 
sie w milostki i obcowanie z niewiastami.—JM'ales swq 
wolq. Ulegle$ panowaniu ciala, gdyZ i Zonom i nato- 
znicom cialo twoje sluzylo. 

29. Ueczynile$ zmaze. Zmmazale$, oszpeciles$.—Splu- 
gawile$ nasienie (woje. Oszpecife$, zniewazyle$ nasie- 
nie twoje, t. j. synów twoich, plodzac ieh z niewiast 
balwochwalezych, i szkodzile$ im, bo kara za grzechy 
twoje i ich tez dosiegta.— Wzbudzajac glupstwo twoje. 
Do czezenia balwanów. 

9. Z Ephraim. Gdyz Jeroboam byl z pokolenia 
Efraima.—— Panowdt nie ciezkie. W greck. zuchwalte, bun- 
townieze przeciwko królom Judzkim, i przez balwo- 
chwalstwo od Boga odpadte. 

24. Nie zaniecha milosierdzia swego. Nie odjgt zu- 
peluie królestwa z rodu Dawidowego.—-. An: wygubi z ko- 
zenut ?0xuKów wybranego swego. Nie wykorzeni wnu- 
ków.Duwida wybraüca swojego.— Który mituje. Po gre- 


1. Y powstal Eliasz prorok, iako ogiex, a slowo 
jezo jako Bagnodnia zorzalo. 


pe "maus 2 aie "m Nie zagubi. 

25. Ostatki. W greck. szczgtki, t. j. ród i pokolenie. — 
Jakóbowi... a Dawidowi. My$l ta: ze Bóg dat Jakóhbo- 
wi i Dawidowi ród królewski, jak byl obiecal. 

26. Mial koniec... z ojcw swemi. Zasnal z ojcy swe- 
mi, jak ezesto wyrazasie Pismo $., t. j. umart. 

27. Glupstwo ludw, Roboam zupetnie do ojca nie byt 
podobnym, leez byl glupim i nieroztropnyix, 

28. Malego baczenia. Nieznajacy roztropno$ci, miat- 
kiego rozumu.—Swq. rada lud odwrócil. Odstreczyl od 
siebie dziesieó pokoleü, przez owg narade z mlodzien- 
cami. IIT. Kvól. 12. 

29. Droge do grzechu. Otworzyl droge do babwochwal- 
Stwa, 1 zaprowadzil je w królestwie.— Wele grzechów 
ich wylalo. Byky bardzo liczue i ciezkie. 

30. Ich oddality od. ich ziemie. Bo za grzechy swoje 
nie mieli ziemi ojezystéj lzraelici, bedae nieraz rapro- 
wadzani do niewoli. 

31. Wynajdowat wszystkie 2lo$ci. Dopu$cil sie Izrael 
grzechów wszelkiego rodzaju.-— Wyzwolil« je od wsz zyst- 
Lich grzechów, Przez zeslang pomste polozyla koniec 
ich nieprawosSciom. Wielu tez przez cierpliwosó zostalo 
wybawionych od grzechów; utrapienie to do lepszego 
stanu ich przywotalo. 

" R. 48.—1, Jako ogie*. Palajacy gorliwoscig o eze$&ó 
0Z9. 
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2, Qui induxit in illos famem, ef irritantes — 2. Kióry przywiódl ma nie glód, y draZniacych 
illum invidia sua pauci faeli sunt; uon enim po-|zo zazdroácia swa malo zostalo, bo nie mogli zno- 
lerant susüinere praecepía Domini. sié przykazania Pariskiego. 

3. Verbo Domini continuit coelum, ef deret 3. sSlowem Paiiskim zatrzyinal niebo, y trzykroé 
de coelo ignem fer. (3. Keg. 17, 1. IV. HReg.|z nieba zrzucil ogieii, 


1, 10 et 12). 4, Tak wielkiéy chwaly Eliasz dostapM z cudów 
4. Sic amplificatus est Elias in mirabilibus suis.|swoich. A któZ sie moze tak  pocehwaliéó  równie 
Et quis potest similiter sic gloriari tibi? tobie? 


5. Qui sustulistà mortuum ab inferis de sore! 5. Który$ wzbudzil umarlego z piehla 2 dzialu 
morüs in verbo Domini Dei. (3. Heg. 17, 22). $mierei slowem Paiiskim. 

6. Qui dejecisii regesad perniciem, et confregisti| — 6. Któryá zrzucil króle ua zginienie, y latwie$ 
faeile potentiam ipserum, et gloriosos de leeto suo. | moc ich przelomil, y chelpliwe z loa ich. 

7. Qui audis in Sina judicium, et in Horeb ju- 7. Który slyszysz na Synai sad, a na Horebie 


dicia defensionis. sady pomsty. 

8. Qui ungis reges ad poenitentiam, et prophe-, 8. Który pomazuiesz króle na karanie, y proro- 
tas facis successores post te. ki ezynisz nastepulace po tobie. 

9. Qui receplus es in turbine ignis, in curru) 9. Który ieste$ wziet w wichrze ognia, na wo- 
equorum igneorum, (4. Heg. 2, 11). zie koni ognistych. 


10. Qui seriptus es in judiciis temporum lenire | — 10. Który$ iest opisan w sadziech czasów, ze 
iracundiam Domini, conciliare cor patris ad filium, masz ublagaó gniew Paiisli: ziednaó serea oycow- 
ef restituere tribus Jacob. (.Mal. 4, 6). skiego 7 synem, y naprawió pokolenia Jakób, 

11. Beati sunt, qui te viderunt, et in amicitia | 11. Dlogoslawieni sa którzy eie widzieli, a przy- 
fua decorati sunt: jiaeielstwem twoim sa ozdobieni: 

12. nam nos vita vivimus fantum, post mortem | — 12. bo my Zywotem Zywiémy tylko, ale poSmier- 
autem non erit fale nomen nosíirum. ci nie bedzie takie imie nasze, 

13. Elias quidem in turbine tectus est, et in! 13. A tak Eliasz wichrem byl okryty, a duchem 
Eliseo completus est spiritus ejus; in diebus suis|iego Elizeusz byl napelnion; za dni swoich nie bal 
non pertimuit principem, et potentia nemo vicit sie ksiaZeeia, a Zaden go moca nie zwycie?yl; 
ilum; (4. Reg. 2, 11). | 

14, nec superavit illum verbum aliquod,et mor-; — 14. ani go zwyciezylo slowo Zadne, a cialoiego 
tuum prophel(avit corpus ejus, (4. Keg. 13, 21). wmarle prorokowalo. 

2. Przywiódd na nie glód. Patrz historyg 13I. Król, prorockich, iz w ostatnich czasach masz zlagodzié gniew 
17, 1.— JDrazniqcych go. Obrazajgcych umyst jego Paüski. Albo, który zapisany i przeznaczozy jest do 
zlemi postepki swemi.—Zazdrosciq swq. Gorliwo$cig zlagodzenia gniewu Paüskiego, gdy znaki ostatnich 
Swoja, jak w grec. — Zmnosié preykazania Paüskiego. czasów sie ukazag.— W sqdziech czasów.  W grec. w 
Zachowaé przykazanie Pana, przez które od balwo- wpommieniach do czasów, t. j. zebyS$ ^w czasie wia$ci- 
chwalstwa byli odwodzeni. wym gromil bezboznych przy koücu $wiata.—Zjednaé 

3. Zairzymal niebo. Zeby deszezu nie spuszcezalo. serca ojcowskiego z synem. Slowa te wziete z r. 4 Ma- 
IM. Król. 17, 1. — Zreykroé 2 nieba zrzucil ogie. Z: lach. w. 5, 6, gdzie jest: Oto je posle  wam .Heliasza 
nieba sprowadzil ogiet, który poZarl pieédziesietnika proroka, i t. d. I nawróci serca ojców ku synom, à 
i tych co z nim byli, IV. Król. 1, 10. serce synów kw ojcom ich i t. d. Ojcami s3 Abraham, 

5. Z dezialu smierci. Z wladzy $mierci. Izaak, Jakób i prorocy, których serca od zydów po- 

6. Klórys zrzucil króle na zginienie. "Tych  bylo tomków ich dla zbrodni odwrócone, zwróca sie do nich, 
ezterech. Pierwszym by! Achab i Jezabel; obojgu bo- kochajac ich i ciesz3c sie z ich dobra; jako tez Zydzi 
wiem Eliasz grozilzguba, i u Boga modlami swemi zwróca sie do ojców, czujac toz samo przez wiare, co 
wyjednal, III. Król. 21. Drugim byt Ochoziasz, syn i ojcowie ich czuli.—Naprawié pokolemia Jakób. Do 
Achaba, który chorujac radzit sie o zdrowiu swojém pierwiastkowego stanu wierno$ci. 

Beelzebuba, za która zbrodnie Eliasz mu émieré za- . 11. Blogoslawieni sq; którzy cig widzieli, To rozu- 
powiedzial, IV. Król. 1. Trzecim byl Joram, brat O- mieé trzeba w cze$ci o czasie przeszlym, w cze$ci o 
choziasza, który wedlug  przepowiedni  Eliasza, IV. przyszlym, jakby rzekl: blogéslawionymi byli którzy 
Król. 9, od Jehu zabitym zostal. OCzwartym bylinny cie widzieli i kochali niegdy$; btogostawieni, którzy cie 
Joram, syn Jozafata, król Judzki, któremu Eliaszza- w swoim czasie powracajacego  ujrza i pokochaja, i 
powiedzial przez pismo chorobe a z niéj $mieré, II. przyjmg przestrogi twoje, i spelnig je. Bardzo$ do 
Paral 21, 12. — Chelpliwe z loa ich. Co trzeba ro- nas niepodobny, bo my Zyjemy tylko Zyciem $Smiertel- 
zumieó o Joramie królu Judzkim chorym, 0 którym nem tutaj rychio ustaó majacém; po $mierci zai nie 
dopieroámy mówili. bedziemy sie tak jak ty nazywali, który ani jeste$ u- 

4. Slyszysz na Synai sgqd. Po grec. groZbg. t.j. któ- marlym, i po przeniesieniu sje z ziemi, wedlug pism 
ry Bóg go strofowal, III. Król. 19. 19.—Nao  Horebie. proroczych, znowu masz byé zestanym, i to ku zbawie- 
Jest taz sama góra Synai, albo ezesé jéj. niu calego ludu. Tak Janseniusz. 

8. Pomazwujesg króle. Nama$cil liazaela mna kró!la — 13. Wichrem byl okryty. Mpgla ostoniety i uniesiony 
Syryi, 1 Jehu na króla Izraelskiego.— No gpokutg. Po od oczu $miertelników,— Nie bat sig kstqégeia. Nie lg- 
grec. na odplaig, t. j. zeby kara domierzona byla bal- kal sie ksia23t balwochwalców. Patrz co odpowiedziat 








wochwalcom, za po$rednictwem tych dwóch królów.-- Joramowi królowi Izraela, IV. Król. 3, 14. 
Nastepujqce po sobie. Rozumie KElizeusza. Patrz IIL. — 14. Ane go zwyciezylo slowo zadne. Niczyim stowom 
Król. 19, 19. nie uleg! niezwyciezony umysl jego, ani sie uwiódl po- 


10. Jest opisan, Który$ jest zapisany  w ksiggach chlebstwy, ani pvzerazil sig groZbami.—Cialo jego u- 
Bib. St. Test. T. II. 133 


fm. 


ECCLESIASTICI. CAP. XLIX. 


15. In viia sua fecil monstra, etin morte mira- | 
bilia operatus est. 

16. In omnibus is(is non poenituit populus, et 
non recesserunt à peccaíis suis, usque dum ejecti, 
suni de terra sua, et dispersi sunt in omnem ter- 
ram; 

17. et relicta est gens perpauca, et princeps in | 
dome David. 

18. Quidam ipsorum fecerunt, quod placeret 
Deo; alii autem multa commiserunt peccata. 

19. Ezechias munivit civitatem suam, et indu- 
xib in medium ipsius aquam, et fodit ferro rupem, 
el aedificavit ad aquam puteum. 

20. In diebus ipsius ascendi( Sennacherib, el 
misit HRabsacen, et sustulit manum suam contra 
jlos, et exiulit manum suam in Sion, et superbus 
faetus esi potentia sua, (4. Reg. 18, 13). 

21. Tunc mota sunt corda, et manus ipsorum, 
et doluerunt quasi parturientes mulieres. 

22. ht invocaverunt Dominum misericordem, et 
expandentes manus suas, extulerunt ad coelum; el 
sanefus Dominus Deus audivit cito vocem ipsorum. 

23. Non est commemoratus peccatorum illorum, 
neque dedit illos inimicis suis, sed purgavit eos 
in manu [saiae saneti prophetae. 

24. Dejeeil castra Assyriorum, et contrivit illos 
Angelus Domini; (4. Keg. 19, 35). 

20. nam fecit Ezechias, quod placuit Deo, et 
fortiler ivit iu via David patris suj, quam man- 
davit illi Isaias propheta magnus,  eí fidelis in 
conspectu Dei, 

26. Iu diebus ipsius retro rediit sol, et addidit 
regi vitam. (£4, Jveg. 20, 11. Isai, 388, 8). 

27. Spiritu magno vidit ultima, — el. consolatus 
esf lugentes in Sion. Usque im sempiternum 

48. ostendit futura etabscondita, antequam eve- 
nirent. 
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15. Za iywota swego eczynil dziwy, y przy $mier- 
ei cuda czynil. 

16. W tym wszytkim lud nie pokutowal, ani od- 
stapili od grzechów swoich: aZ sa wyrzuceni z zie- 
mie swoiéy, y rozprószeni sa po wszytkiéy ziemi; 

17. y zostala mala (rocha ludu y ksiaZe w do- 
mu Dawidowym. 

18. Niektórzy z mich ezynili co sie Bogu podo- 
balo: ale drudzy wiele sie grzéchów dopuécili. 

19. Ezechiasz obronne uczynil miasto swe, y 
przywiód! wode wpo$rzód niego, y wykowal Zela- 
zem Skale, y zbudowal studnie dla wody. 

20. Za lego dni przyciagnal Sennacherib y poslal 
luapsaka, y podniósl| reke swa  przeciwko mim, y 
przeeiwko synowi wyniós| reke swoie, y pysznym 
sje stal dla mocy swoiey. 

21. Tedy wzruszone sa serca y rece ich: y bo- 
le$cia byly ogarnieni, ako miewiasty —pracuiace 
przy rodzeniu. 

22. Y wzywali Pana miosiernego, y wyciagna- 
WsZy rece swe, podnosi]p ku niebu: a Swiety Pan 
Dóg predko glosu ich wysluchal. 

23. Nie pamietal na grzéchy ich, 
ich nieprzyiaeiodlóm ich, ale ie eczy$cil 
Izaiasza $wietego proroka. 

24, Porazil woyska Assyriyskie, y starl ie Aniól 
Paiiski; 

25. bo Ezeehiasz ezynil co sie  Dogu podobalo, 
à stalecziie ehodzil droga Dawida oyea swego, któ- 
ra mu roskazal Izaiasz prorok ^ wielki y  wierny 
przed oezyma Bozemi, 

26. Za lego dui slotice nazad sie wrócilo, y przy- 
ezynil zywota królowi, 

24. Wielkim duchem  przeyZrzal — poSlednieysze 
rzeCczy, y plaezace w Sionie pacieszyl. 

28. Pokazal aZ na wieli przyszle rzeczy, y skry- 
fe piérwéj niZ sie staly. 


y nie podal 
w reku 
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CAPUT XLIX. 


ROZDZIAL 49. 


O chwale Jozyaseza, Jeremiasza, Ezechiela, Zorobabela, 4 t. d, 


1. Memoria Josiae in compositionem odoris fa- 
cía opus pigmentarii. (4. Aeg. 22, 1). 


iarle prorokowalo. Cud uczynito umarlego wskrzesza- 


jac, 1V. Król. 13, 21. 

16. W tém wszystkiém. Chociaz tak wybornym byl 
prorokiem Elizeusz, i tak,.zuakomite cuda ezynil. — 
Wurzuceni. Zuprowadzeni w niewole.— Io wszystkiéj 
ziemé. Ássyryjezyków i Chaldeów. 

17. Zostala mala troch«e lwdu. Po uprowadzeniu w 
niewole dziesieciu pokoleü przez Assyryjezyków, malo 
Zzostalo, t. j. pokolenie Judy 1i Benjamina z królem 
swoim z domu Dawida. 

18..Z mich, T. j. z królów Judy, jako Dawid, Joza- 
fat, Ezechiasz, Joziasz. 

19. Obronne uczynil musto swe. Patrz Il. Paral. 
32.—Zbudowat studnie dia wody. 'T. j. zeby naród o- 
blezeniem $Sci$niony, nie cierpial niedostatku wody. 

20. Przyciqgnat  Sennacherib.  Patrz  historya IV. 
Król. 18, 13; 1 II. Paral. 32, ].— JPodniósl reke swq. 
Przeciw Jerozolimie, uragajgc jéj i grozac upadkiem. 
Patrz Izai. 36, 4 i daléj. 

Q3. Ale je oczyscil. Od grzechów których sie wyrze- 


1, lozyaszowa pamiatka iako przyprawa  wonno- 
$ci uczyniona od aptékarza. 
kl, gdy ich pohudzit Izaiasz. 

24. Poraz  wojska — Assyryjskie. 
195 75. 

20. Statecznie chodeil droga Dawida. Stale wyzna- 
wal prawdziwg religig i byl poboznym, na$ladujac Da- 
wida najpierwszego przodka swego.— Atorq mw vozka- 
zal Izaiasz. Jak uczyl go i zalecai mu Izaiasz. 

26. Slorice nazad sig wrócilo. Patrz IV. Król. 2. 11. 
i co tam sie rzeklo. 

21. Wielkim duchem przejrzad posledniejsze rzeczsy. 
Wielkim swym proroezym duchem  widzial rzeczy o- 
stateczne,t. j. które sic dziaé mialy w ezasie ostatecznym, 
i $ciggaly sie do Chrystusa. — JPlaczqee... vocieszyl. 
Ezechiasza i Zydów dla bojazni Sennacheryba trwoga 
przerazonyeh, i ludzi tez poboznych oplakujacych kle- 
ski i grzechy  wspólezesne, tórych  przepowiednig 
przyj$cia Messyasza podniós! w nadziei. — JVa weh. 
T. j. do koüica $wiata. 

R. 49,—1. Jozyaszowa pamiatka. My$Sb ta: Ze pa- 
mieé Jozyasza jest najwdzieezuiejsza, jak dla powonie- 


Patrz II. Król. 


ECCLESIASTICI. CAP. XLIX. 


2. In omni ore quasi mel indulcabitur ejus me- 
moria, et, ut musica in eonvivio vini. 

3. lpse est directus divinitus in poenitentiam 
gentis, et tulit abominationes impietatis. 

4, Et gubernavit ad Domimum cor ipsius, el in 
diebus peccatorum corroboravit pietatem. 

5. Praeter David, et Ezechiam, et Josiam omnes 
peccatum. commiserunt; 


6. nam reliquerunt legem Altissimi reges Juda, 
|Judzey, y boiaéá Beza wzgardzili. 


eb contemserunt fimorem Dei. 


7. Dederunt enim regnum suum aliis, et gloriam | 
(marodowi postronnemu, 


suau alienigenaé genti, * (4. Aeg. 25, 9). 
8. Incenderunt elec(am sanctitatis civitatem, et 
desertas fecerunt vias ipsius in manu Jeremiae. * 


9. Nam male íractaverunt illum, qui a ventre | 


malris consecratus es propheía, evertere el eru- 
ere, ef perdere, et iterum aedificare, et renovare, 

10. Ezechiel, qui vidit conspectum gloriae, quam 
ostendit illi in curru Cherubim, (Ezech. 1, 4). 


11. Nam commemoratus est inimicorum in im- | 


bre, benefacere illis, qui ostenderun( rectas vias. 

12. Et duodecim prophetarum ossa pullulent de 
loco suo, nam corroboraverunt Jacob, ef redeme- 
runt se in fide virtutis. 

13. Quomodo amplificemus Zorobabel? nam et 
ipse quasi signum in dextera manu, (7. Jvsd. 3, 
32. Agg. 1, 1.—2, 24). 

14. sic et Jesum filium Josedec? qui in diebus 
suis aedificaverunt domum, et exaltaverunt tem- 
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2. W u$ejech kazdych iako miód oslednieie pa- 
miatka iego, y iako muzyka ma biesiedzie wina. 
3. Teu jest od Boga zrzadzony na pokute ludu, 


(y obrzydle zlosei zniósl. 


4. Y obrócil ku. — Pauu serce swole, a zaà dui 
erzészhików zmoenil pobozno&é. 

5. Oprócz  Dawida, a Ezechiasza, 
wszyscy sie grzéchu dopu$cili: 

6. bo opuseili zakon  Nawyzszego 


y Üziasza, 
królowie 
4. Bo khrólestwo swe dali inszym, a chwaleswa 


8. Spalili wybrame miasto $wialobliwoSei, ulice 
lego spustoszale uezynili wedlug  proroctwa  Jere- 
miaszowego. 

9. Abowien: Zle czestowali tego, który z Zywo- 
(a matki byl po$wiecon prorekiem, aby wywraeal, 
y wyrywal, y iracil, y zasie budowal ! odnawial, 

10. Ezechiel kióry widzial widzenie chwaly, któ- 


ra mu okazal na wezie Cherubim. 


11. Bo przypominal nieprzyiaeioly przez dészcz, 
a i dobrze ezynió miano tym którzy pokazali dre- 
gi proste. 

12. Y dwuna$cie proroków ko$ci niech zakwitna 


.z mieysc swoich: bo potwierdzili Jakób, y odkupili 
£0 w niocnéy wierze. 


13. lakóz mamy wyslawiaó Zorobobela? . Do y 


en iako sygnet na prawéy rece. 


14. Tak y Jezusa syna Josedek, którzy za swych 


plum sanctum Domino, paratum in gloriam sempi-| dni dóm budowali, y wyniesli ko$eiól $wiety Panu 


ternam. (Zach. 8, 1). 


15. Et Nehemias in memoria multi temporis, 


nagotowauy na ehwale wieczna. 
15. Y Nehemiasz w pamieci dlugiego ezasu, któ- 


qui erexit nobis muros eversos, et s(are fecit por-|ry nam mury obalone wywióodl, y wystawil brany 





tas ei seras, qui erexil domos nostras. 


nych przez aptekarzów. 

2. W u$ciech kaáidych. Jak przyjemnie wpada w u- 
szy jegzo wspomnienie, tak stodkim jest w ustach roz- 
pamietywajacego zaszle wypadki.— Na biesiedzie wina. 
Na sutéj biesiadzie, na któréj daja ueztujgeym  wina 
wyborne. 

3. I rzqdzony. Bóg rzgdzil nim, i dopomógt! azeby 
balwochwalstwo wytepil szezesliwie, i poddany sobie 
naród pobudzit do pokuty za zbrodnie. 

4. Grzeszników. Nieprawych, t. j. Ze gdy nieprawo$é 
i grzech panowaly, pobozno$éó i religig przywrócil 1 
ustalit. 

o. Wszysey sie grzechu — dopuscili. Grzech  balwo- 
chwalstwa albo bliski do niego 1 podobny, t. j. Ze o- 
fiary skladaé na wyzynach nie zaprzestali. 

4. Królestwo swe dali inszym. Z grzechu te korzy$c 
odniesli, ze nie mieli ani królestwa ani chwaly, i ob- 
cym narodom w niewole zaprowadzeni, sluzyli. 

8. Spalili. Byli powodem pozaru, którym Chaldej- 
czycy Jerozolime zniszczyli, Patrz IV. Król. 25, 9.— 
W roku Jeremiasza. Wedlug proroctwa Jeremiasza. 

9. Zle czgstowali go. Bo Jechoniasz 1 Sedecyasz i 
ksigZeta narodu zle sie z Jeremiaszem  obchodzili, 
wtrageili do wiezienia i do jamy wrzucili, i tamby u- 
marl! pewno, je$liby Abdemelech rzezaniec nie wyrato- 
wal go, Jerem. 38. 7.— Z Zwwota matki, T. j. tego 
któremu rzeczono, Jerem. 1, 5. P/enwiej uizlün cig u- 
tworzyl i t. d.—Wnywwracal à wyrywal. Do tegoz Je- 
remiasza rzéczono tamze w. 10. 


y 7 zaworami, który domy masze wystawil. 








Widzial widzenie chwaly. Patrz Ezech " : 
OC 


obiecano ze beda zyli à nie pomra. 

19. Zakwitng z miejsc swoich. Zakwitnie 1 zaziele- 
ni sie pamieé dwunastu proroków mmiejszych, chociaz 
w miejscach swoich, t. j. w grobach swoich pochowa- 
ni.— Poticierdzili Jakób, Naród lzraelski odprowadzili 
0d bezboznoSci i w religii prawdziwéj utwierdzió usi- 
lowali.—Odkupili go w mocnéj wierze. Byli wolnymi 
od wszelkiéj skazy wieku nieczystego 1 balwochwal- 
stwa, oddani éwiezeniu sie w cnocie, ochoczo wiern! 
Bogu i prawdziwej religii. 

18. Jako sygnet u« prawéj rece. Zsyla sig na Agg. 
2, 94 güzie jest: Wezmg ciebie Zorobabelu — & t. d. 
poloig cig jako sygnet, bom. cig obral; wloze ciebie ja- 
ko pier$cie do pieczetowania, najmilszy dla mmie, i 
który zawsze nosze na rekach moich. 


14. Jezusr sync Josedek, Avcykaplana, który wspól- 
nie z Zorobabelem ko$cióf odbudowat,— .Nagotowany 
na chwalg wieczuq. Którego chwala i slawa bedzie 
wieczna4. 

15. W poamnigci diugiego ezasu. Pamieé i chwala Je- 
gó niechaj bedzie dlugotrwalg.—JNanm mury , . , wywitódt. 
Patrz ks. Ii, Ezdr, r. 3. 


pw 
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el ipse receptus est a terra. 
17. Neque ut Joseph, qui natus est homo, prin- 


seps fratrum, firmamentum gentis, rector fratrum, | rodzil, ksiaZeeiem —braciéy, 


Sstabilimentum populi; (Gen. 41, 40). 

18. et ossa ipsius visitata suut, et post mor- 
tem prophetaverunt. 

19. Seth et Sem apud homines 
sunt, ei super omnen animam 
(Gen. 4, 25). 


gloriam adepti 
in origine Adam. 


CAPUT L. 


-- 1060 — KS. EKKLEZIASTYKA. ROZ. 50. 


16. Nemo naíus est in terra qualis IHenoch; nam | 


16. Zaden sie naziemi nie narodzi! iako Henoch, 
bo y ten iest wziet z ziemie., 

17. Áni lako Jozeph, którysie czlowiekiem na- 
ulwierdzeniem — ludu, 


rzadzea braciéy, umocnieniem narodu: 


18. y ko$ci lego nawiedzone byly, a po $mier- 


|cà prorokowaly. 


19. Seth y Sem chwaly u ludzi dostapili. Y nad 


wszelka dusze w stworzeniu Adam. 


ROZDZLAREL 50. 


O chwale Symona syna Oniaszowego, szcegsciu tych którzy tg ksiege ceytaiq, 4 t. d. 


1. Simon Oniae filius, sacerdos magnus, qui in 
vita sua suffulsit domum, — e£ in diebus suis cor- 
roboravit templum. (1, Mach. 12, 7. II. Mach. 
j ct 4). 

2. Templi etiam altitudo ab ipso fundata est, 
duplex aedificatio et excelsi parietes templi. 

9. In diebus ipsius emanaverunt putei aqua- 


rum, et quasi mare adimpleti sunf supra modum. , 


4. Qui curavit gentem suam, et liberavit, eam 
a perditione. 

5. Qui praevaluit. amphificare civitatem, qui ade- 
pius est gloriam in conversatione genfis, et ingres- 
sum domus, et aírii amplificavit, 

6. (Quasi stella matutina in medio nebulae, et 
quasi juna plena in diebus suis lucet. 

7. Et quasi sol refulgens, sie ille effulsit in 
templo Dei. 

8. Quasi areus refulgens inter nebulas gloriue, 
el quasi flos rosarum in diebus vernis, et quasi 
liia, quae sunt in íransitu aquae, et quasi thus 
redolens in diebus aestalis, 

9. Quasi ignis effulgens, et thus ardens in igne. 


———— — —M— 








16. Zaden... jako Henoch. To. j. w pierwszym wie- 


ku $wiata, przed potopem. 

17. Kióry sig czlowickiem uarodzil. Albo znaczy, ze 
Józef od lat dzieciecych posiadal madro$6 mezka; albo, 
Ze od samego narodzenia mial byé zwierzchnikiem 
braci, i t. d.— Utwierdzeniem (ulu. 'Toz samo znaczy, 
co daléj zaraz powiedziano wmocnieniem marodw; Jó- 
zef bowiem braci swych z ich rodzinami karimil i u- 
mocnit w Egipcie. 

18. Kosci jego uawiedzoue byly. Znaczy: Ze miano 
staranie o ko$ciach Józefa, zeby przy wyjéciu Izraeli- 
tów z Egiptu byly wyniesione do ziemi obiecanéj, co 
Mojzesz uczynil, Exod. 13, 19.— Prorokowcal y. Gdyz po- 
dlug przypowiedni jego, nastapilo i wyjécie z Egiptu, 
i wyniesienie ko$ci jego, same ko$ci jego pokazaly, ze 
on byl prorokiem prawdziwym. 

19, Seth à Sem. My&l ta, Ze wielka wprawdzie chwa- 
le wystuzyli i otrzymali Set i Sem mezowie pobozni; 
lecz chwala Adama, pierwszego  wszystkich rodzica i 
poczatku rodu ludzkiego, wieksza, byla. 

R. 50.--1. Simon. Dwóch bylo arcykaplanów tezo 
imienia, 1 obaj mieli ojców na imie Oniasz. Ten któ- 
rego tu wyslawia Ekkleziastyk, jest Symonem star- 
szym, którego nazywano staroSwieckim, nie za$ mlod- 
szym.—JKaplan wielki. Najwyzszy kaplan.— om pod- 
parl. Znaezy tíoz samo, co dodano dla wyja$nienia, 
a z& dut swych kosciól wmocnil, t. j. który po odno- 








1. Simon syn Oniaszów kaplan wielki, który za 
iywota swego dóm podparl, a za dni swych ko- 
$ciól umoenil. 

2. Ko$clola (éZ wysoko$é 
towana, dwoiste budowanie 
$clola. 

9. 4à lego dui wyniknely studnice wód, a ijako 
morze napelnione sa zbytnie. 

4. Który mial piecza o ludu swoim, y wybawil 


od niego les ugrun- 
y wysokie $ciany ko- 


ji od. zatracienia. 


5. Który przemógl rozprzestrzenié —muasíio, któ- 
ry dostapil ehwaly w obeowaniu z ludími: y roz- 
szérzyl weszeie do domu y do sieni. 

6. Iako gwiazda iutrzenna miedzy mglami, a ia- 
ko pelry ksieZyo we dni swole $wiéci: 

4. a jako sloáce iasne, tak on $wieeH w ko$cie- 
le Bozyn, 

8. Iako teeza ia$nieiaea sie pieknie miedzy ia- 
snemi oblokami: iako kwiat róZéy we dni wiosuy: 
y ako lilie które sa nad ciekaea woda, y 1ako ka- 
dzidlowa pachnaea we dni letnie, 

9. Jake ogien blyskaiaey sie, y kadzidlo goreia- 


ce w ogniu. 


wieniu przez Zorobabela zaczal upadaé. 

2. Dwoiste budowanie. Nazywa sie budowaniem, albo 
wy&soko$cig podwójna, bo ko$ciól  w t6j cze$ci w któ- 
réj byl najwyzszym, mial tylko 120 lokci, podwaliny 
od stóp góry az do jej wierzcholka mialy trzysta lo- 
kci,t. j. wiecej nizeli dwa razy. — Sciauy  koéciola. 
Ko$cióf tutaj nie bierze sie za ko$ciól w $cislém zna- 
czeniu, leez za zbiór wszystkich zabudowah, przysion- 
ków i placów do koéciola nalezacych. 

29. Wiamnikngly studnuie wód. Studnie przepelnity sig 
wodami, z powodu odnowienia wodociagów. 

4. Mial pieczq 0 ludu swoüm. "lvoszezyl sie 0o lud 
jako arcykaplfan, i pow$ciggal go od niebezpieczenstw 
i upadków w grzechy. 

9. Roepraestrzenié swiasto. Liczba domów i obywa- 
ieli.— W' obcowaniu z ludémi. Znajdujae sie  pomie- 
dzy swoimi obywatelami j doskonale pelnigc, co do 
obowigzku jego nalezalo.— Wejseie do domu. Y. j. do 
lro$ciola. 

6. Gwiazda julrzenna, Jutrzehka.— Micdzy mglami. 
Prze$wiecajaca sie i migajaca pomiedzy mgtiami, t. j. 
kleskami narodu. 

8. We dni letuie. Wtenczas bowiem drzewa wonne, 
z powodu cieplà sfonecznego, przyjemniejsza  tchna 
wonig. 

9. Kadeidlo gorejqce |  ogntu. 


Które przyjemny 
zapach naokolo rozlewa. 


ECOLESIASTICI. CAP. L. 


10. Quasi vas auri solidum, ornatum omni la- 
pide pretioso. 
11. Quasi oliva pullulaus, et cypressus in alli- 
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10. lako naezynie ze zlota zupelne, wszellkim 
drogim kamieniem ozdobione. 
11, lako oliwa rodzaca, y Cyprys podnoszacy 


tudinem se exíollens, iu accipiendo ipsum stolam sie wysoko, gdy bral na sie $wietna szate, a ubié- 
gloriae, et vestiri eum in consummationem virutis. ral sie w zupelno$é powagi. 


12. In ascensu alíaris saneti, gloriam dedit san- 
ctitatis amictum. 

13. In accipiendo autem parles de manu sacer- 
dotum, et ipse stans juxta aram. Ef circa illum 
corona fratrum; quasi plantatio cedri in monte Li- 
bano, 

14. sic. eirea illum steterunt, quasi rami palmae, 
el omnes filii Aaron in gloria sua. 

15. Oblatio autem Domini in manibus ipsorum, 
coram omni synagoga Israel, et, consummatione fun- 
gens in ara, amplificare oblationem excelsi regis: 

16. porrexit manum suam in libatione, et liba- 
vit de sanguine uvae. 

17. Effudit in fundamento altaris odorem divi- 
num excelso principi. 

18. Tunc exelamaverunt filii Aaron, in tubis pro- 
duetilibus soenuerunt, et auditam fecerunt vocem 
magnam in memoriam coram Deo. 

19. Tunc omnis populus simul properaverunt, et 
ceciderunt in faciem super terram, adorare Domi- 
num Deum suum, et dare preces omnipotenti Deo 
excelso. 

20. Et amplificaverunt psallentes in voeibus suis, 
el in magna domo auetus est sonus suavitatis plenus. 

21. Et rogavit populus Dominum excelsum in 
prece, usquedum perfectus est honor Domini, et 
munus suum perfecerunt. 

22. Tunc descendens, manus suas exíulii in o- 
mnem congregationem filiorum Israel dare gloriam 
Deo a labiis suis, et in nomiue ipsius gloriari; 

23. et iteravit orationem suam, volens ostendere 
virtutem Dei. 





11. Gdy bral na sie $wielng ssatg.  Gdy sie przy- 
wdzial w ubior i ozdoby arcykaplaüskie.— Ubieral sie 
w zupelnosc powagt. Gdy sigodziewal w ów doskonaty 
] zupelny ubiór, który byT okazalym dowodem kaplaí- 
skiéj i arcykaplaDskie] cnoty i powagi. 

12. Uezynil chwalg swigty ubiór. Po grec. chwa- 
lebwym  uczynil ubiór $wigtosci, powaga, 1 skromno$cia 
chodu i oblicza. Mys$l Wulgaty moze sie zgadzaé 
z tém tlumaczeniem: uczyuil, zeby odziez $wieta chwa- 
1g byla. Bo gdy sig kaptani np. $wiocie sie prowa- 
dzag, sam juz ich wtenczas ubior zewnetrzny staje sie 
uniejako $wietniejszym. 

13. Biorqe. Gdy brat cze$ci zwierzat pobitych do 
ofiarowania 1 zlozenia na oltarzu calopaleü, sam stal 
przy oltarzu, jakby kaplan iarcykaplan, majacy Bogu 
zlozyé6 ofiare za naród.— Zgromadsenie braci. Kapta- 
nów i lewitów stojacych dokola.—Jako szczepienie ce- 
dru. Tak jakby cedr wyniosly na Libanie, majacy o- 
kolo siebie latoro$le cedrów pomniejszych. 

14. Synowie Aaronowi. Kaplani— W c/wale swo- 
j&j. Przyodziani w swoje $wietne szaty. 

15. Ofiara. Dariska. T. j. na cze$éó Pana.— W^»ykony- 
wajqc poslugc na oltarzu.  Arcykaplan majacy doko- 
nac ofiary 1 dokonezyé jg, Zeby wiekszéj dodaé chwaly 
Doga najwyzszego ofierze, Scigpa reke swoje do na. 
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12. Y gdy wstepowal do oltarza $wiotego, uezy- 
nà chwala $wiety ubiór. 

13. A Lbiorae eze$ci 2 rak kaplaüskieh, a sam 
Sioiac przy oltarzu: a okolo niego zgromadzenie 
bracley: iako szezépienie Cedru na górze Libanie, 


14. (ak okolo niego síali iako galezie palmowe, 
y wszysey synowie Aaronowe w chwale swoiéy. 

15. À ofiara Paxiska w reku ich, przed wszytkim 
zgromadzeniem Izraelslim: y wykouywaiae posluge na 
oltarzu, aby rozmnozyl ofiare Króla Nawyzszego: 

16. $eiagnal reke swa ku mokrym ofiaróm, y 
ofiarowal ze krwi iagody. 

17. Wylal na fundament oltarza wonnosé Boska 
NawyZszemu ksiazeciu. 

18, Tedy Aaronowi synowie zakrzykneli, na ira- 
bach kutych zatrabili, y dali slyszéé glos wielki 
na pamiatke przed Bogiem. 

19, Tedy wszytek lud pospolu pospieszyli sie y 
upadli na oblieze swe na ziemi, aby chwalili Pana 
Boga swego, y oddali modlitwy wszechmocnemu Bo- 
gu NawyZszemu, 

20. Y $piéwaey wyslawiuli glosy swemi, y w wiel- 
kim domu byl wielki dZwiek wdzieezno$ci pelny. 

21. Y prosil lud Pana Nawyzszego w modlilwie, 
aZ sie dokonala chwala Paska, y dokoWczyli sluz- 


|by swoiéy. 


22, Tedy zstepuiae, podniós] rece swe na wszyt- 
ko zgromadzenie synów Lzraelowych, aby dal DBogu 
chwale, usty swemi, y chlubil sie innenlem iego: 

23. y powtórzyl modlitwe swoic, chcae pokazaé 
moc Boza. 
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czyuia napelnionego winem, które przez wylanie n& 
oltarz jemu ofiaruje. 

16. Ze krwi jagody. Wino. 

l7. Na fundament oltarza. Na podstawe, na któ- 
réj oltarz jest zbudowany.— Wonnosé Boskq. Wina 
doskonalego.— ANojwyZszemu ksiasgciu. "T. j. Bogu. 

18. Zakrzykneli. Spiewajgc i wolajge z radoscig.— 
Kutych. Ze srebra na blachy wykutego zrobionych.— 
Na pamiqtke. Azeby Bóg pobudzonym byl niejako 
muzykg i Spiewem, i panitetal o narodzie swoim. 

29. W wielkim domu. Ko&ciele. Po grec. w nagwigk- 
szym. domu.— Byl wielki déwigk. | Przez powtarzanie 
glosów $piewaków, z odbicia glosów i echa; niektórzy 
bowiem zamiast w wielkim domu, ezytaja: w najiwigk- 
szym dZwicku. 

21. Ghwala Patska. Ofiava ku czei Boga. 

22. Na wszyslko zgromadzenie. Nad calym zebra- 
niem ludu.— Aby dai Bogu chwalg. Kaplan bowiem 
blogoslawiac ludowi razem dawal chwale Bogu, któ- 
rego uznawal sprawca dóbr wszystkich, których zy- 
czyl ludowi.— Chiubit sig wnieniem jego. I jego sa- 
mego spraweg dóhr uznawal i oglaszal. 

928. Modlitwg swojg. Blogoslawienstwo, które naro- 
dowi udzielat,— Chegqe gokezaé moc Bozq. Zeby coraz 


WU wee oWuTm——emr 
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24. Et nune orate Deum omnium, qui magna 
fecit in omni terra, qui auxit dies nostros a ven- 
ire maíris nostrae,  e( fecit nobiscum secundum 
suam misericordiam : 

25. dei nobis jucundifatem cordis, ef fieri pacem 
in diebus nostris in Israel per dies sempiternos: 

26. credere Israel, nobiseum esse Dei misericor- 
diam, ut liberet nes in diebus suis. 

27. Duas gentes odit anima mea: ferlia autem 
non est gens, quam oderim: 

28. qui sedent in monte Seir, et 'hilistliim, et 
Siulius populus, qui habitat id Siehimis. 

29. Doctrinam sapientiae et disciplinae seripsit 
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24. À leraz módleie sie Bogu wszylhieh rzeezy, 
który uezynil wielkie rzeezy po wszyikiéy ziemi, 
lktóry rozmnozyl! dni nasze z Zywota matli naszéy, 
y obszedl sie 7 nami wedlug milosierdzia swego: 

25. niechze nam da wesele serdeezne, y aby byl 
pokóy za dni naszych w ILzraelu, na wieezne dni: 

26. aby wierzy! Izrael, Ze z nami iest milo- 
sierdzie Doze, aby nas wybawil za dni naszych. 

27. Dwa narody ma w nienawi$cl dusza m oia: 
à irzeci nie lesb narodem którego nienawidze: 

28. którzy siedza na górze Seir, y Philistyny, 
y lud glupi, który mieszka w Siehimiech. 

29. W tych ksiegach nauke madro$ci y umieie- 


in codiee isto Jesus filius Sirach Jerosolimifa, qui|íno$ci spisal Jezus syn Sirachów Jerozolimezyk, 


renovavit sapientiam de corde suo. 
30. Beatus, qui in istis versatur bonis: qui po- 
nit illa in corde suo, sapiens erit semper. 


31. 5i enim haec fecerit, ad omnia valebit: quia 


lux Dei, vestigium ejus est. 


CAPUT LL 


który odnowil madro$ó z serca swego. 

30. Blogoslawiony klóry sie w tych dobrach o- 
biéra: kío 1e kladzie w serce swe, bedzie zawsze 
madrym. 

31. Bo iesli to ezynié bedzie, zgodzi sie ku 
wszemu: bo $wiatlo$é Boza $cieZka iego iest. 


ROZDZIAREL 5l 


Modlitwa Jezuso syna. Syrachowego, $ zacheta do seukania mqdro$ci. 


Oratio lesu filii Sirach. 


1. Confilebor tibi, Domine rex, et collaudabo te | 


Deum salvatorem meum. 


2. QConfiteber nomini (uo, quoniam adjutor et 


protector factus es mihi, 

9. et liberasti corpus meum a perditione, a 
laqueo linguae iniquae, eí a labiis operantium men- 
dacium, et ium conspectm astantium facetus es mihi 
adjuíor. 


4. Et liberasti me secundum multitudinem mi- 
 dzia imienia twego, od ryczaeyeh nagotowanych do 


sericordiae, nomnnis (ui a rugienlibus, praeparatis 
ad escam: 


5. de manibus quaerentium animam meam, ef, 





Modlitwa lezusa syna Syrachowego. 

1. Wyznawaé ci bede Panie Królu, y bede cie 
chwali! Boga Zbawiciela mego. 

2. Bede wyznawal imie twoie: bo$ mi sie stal 
pomoenikiem y obroríea, 

3. y zachowale$ cialo moie od zginienia, od si- 
dla iezyka zlo$liwego, y od usi sprawuiacych llam- 
Síwo, y stale$ mi sie pomocnikiem  przed oczymia 


| Sprzeciwników, 


4. Y wybawile$ mie wedlug wielko$ci milosier- 


Zéru, 
5. z rak szukaiacyeh dusze moiey, y brau utra- 


de poris tribulationum, quae sireumdederunt me: |pienia które mie ogarnely : 


6. a pressura flammae, quae circumdedit me, ef | 


in medio ignis non sum aesíualus : 





potege jego, dobroé i dobroczynnosé dla ludu. 

24. Roczmnozyl dani nasze. Od niemowlectwa az do 
tego wieku, lata do lat dodajac. 

26. Aby wierzyl Izvael, 2e z wami gest miloswerdzie 
Boie. Zeby$my ufalii byli przekonanymi, ze przybywa 
nan na pomoc milosierdzie Boskie.— Za dni naszych. 
Za dni jego, t. J. Symona arcykaptlana. 

21. Trzeci wie jest narodem Kkiórego wienawidag. 
T. j. niegodnym jest imienia narodu, mianowicie Sa- 


marytanie, zlozeni z rózuych narodowosci. Patrz |V. 
Król. r. 17, w. 934. 
98. Ktoórzy siedzq  »a górze Seir. ldumejezycy.— 


Lud glupi, który miescka w Sichimiech. Samarytanie 
Sychimici, u których na górze Garizim, lktóra jest 
blizko ich miasta, byl zbudowauy ko$ciól, Ze tak po- 
wiemn odszezepiefczy, podobny do Jerozolimskiego. 
Ztad spór o miejsce, na którém cze$6 oddawaó na- 
lezalo, któvy byl pomiedzy Zydami i Samarytanami. 
T 4, 20. Patrz Józefa ks. 11, Starozyt. r. 7 i8iks. 
LE 5M. 

29. GOduouwidl madrosé z serca swego. Gdyz dawns 
ma4dro$ó starozytuych, prawie przestarzalg i oddanz 


- Zaporanieniu, spisàj na nowo! wydal dia poprawy oby- 


6. od ucisku plomienia który mie ogarnal, a 
wposrzód ognia nie upalilem sie. 
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3]. Zgodzi sie ku wszemu. Do wszystkiego co mu 
czynié bedzie potrzeba, stanie sie mocna, i przydatna. -- 
Bo swiatlo$éó Boza $ciezka jego jest. €Gdyz chodzii 
kroków swych i czynno$Sci stopy stawia w $wietle pra- 
wa i madro$ci Bozéj. Tak powiedzial Chrystus: Ko 
2a ng idzie, nie chodzi w ciemnosci, ale bedzie mia 
$wiallosé Zywota. Jan 8, 12. 

R. 51.— 1. Modlitwa. Mymn, w którym Syrachowy 
gyn Bogu dziekuje, ze go od niebezpieczebstw i niesz- 
cze$6 wybawit.— Wyznawaéc ci bpgdg. Bede cie chwalil. 

3. Od zginienia. Od zguby, $mierci, t. j. Ze zavzu- 
cany potwarzami i zmyólonemi zbrodniami przed Pto- 
lomeuszem Lagi gdy Jerozolime zajgl, w której mie- 
szkal syn Syracha.— Od sidla jezyka zlosliwego. Po- 
twarczego.— Przed oczyina sprzeciwników. Gdym sta- 
nal przed królem, otoczonym tiumem swoich. 

4. Od vyezacyeh nagotowanych do Zeru. Kiórzy sie 
zotowali jako lwy zeby mie rozszarpaé i pozrzec. 

9. Dusze mojéj. Zycia mego.— Bram wutrapienta. Od 
napa$ci utrapie, które sie wdzieraly do mnie, jakhy 
przez brame otwarta. 

6. Od ucisku plomienia, Od utrapienia srogiego, któ- 


ECCLESIASTICI. CAP. LI. 


4. de altitudine venítris inferi, et a lingua co- 
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7. * gleboko$ei brzucha piekieluego, y od iezyka 


inquinata, eí a verbo mendacii, a rege iniquo, ei splugawionego, y od slowa llamliwego, od króla 


à lingua injusta, 

8. Laudabit usque ad mortem anima mea Do- 
minum, 

9. et vila mea appropinquaus erat in inferno 
deorsum. 

10. Cireumdederunt me undique, et non erat, 


niezboznego, y od iezyka niesprawiedliwego: 

8. bedzie ehwalila az do $mierei dusza moia 
Pana, 

9. a Zywot móy przybliZyl sie na dól do piella. 


10. Obtoczyli mie zewszad, a nie byl nikt coby 


qui adjuvaret, Respiciens eram ad adjutorium ho-; by! ratowal. Ogledowalem sie na ratunek ludzi, 


minum, et non erat. 

11. Memoratus sum misericordiae tuae, Domi- 
ne, ef operationis fuae, quae a saeculo sunt: 

12. quoniam eruis sustinentes te, Domine, et li- 
beras eos de manibus gentium, 

13. Exaltasti super terram habitationem meam, 
et pro morte defluente deprecatus sum. 

14. Invocavi Dominum, patrem Domini mei, ut 
non derelinquat me in die tribulationis meae, et 
in tempore superborum sine adjutorio. 

15. Laudabo nomen tuum assidue, et collauda- 
bo illud in confessione. Et exaudita est oratio 
mea, 

16. et liberas me de perditione, 
me de lempore iniquo. 

17. Propterea confitebor, et laudem dicam tibi, 
el benedicam nomini Domini. 

18. Cum adhuc junior essem, priusquam ober- 
rarem, quaesivi sapientiam palam in oratione mea. 


el eripuisti 


19, Ánte templum postulabam pro illa, ef usque 
in novissimis inquiram eam. Et effloruit. tamquam 
praecox uva: 

20. laetatum est cor meum in ea. Ambulavit pes 
meus iter rectum, a juventute mea investigabam 
eam. 

d'Ix 
illam. 

22. Multam inveni in me ipso sapientiam, et 
multum profeci im ea. 

23. Danti mihi sapientiam, dabo gloriam. 

24. Consiliatus sum enim, ut facerem 
zelatus sum bonum, et non confundar. 


Inclinavi modice aurem meam, ei excepi 


illam: 








re mie ze wszech stron otaczalo i trapilo.—Vie w«pa- 
Lilem sig. Nie zostalem opalonym, ani strawionym, 

7. £4 glgbokosci brzucha qpiekielnego. Z/ saméj pa- 
Szezeki piek!la wyrwale$ mnie.—Jezyka miesprawiedli- 
tego. Nieczystego jezyka potwarców. — Kvóla niezbo- 
nego. Ptolomeusza. 

9. Na dól do piekla. Do $mierci i grobu. 

19. Z rqk poga?iskich. Niewiernych, przesladujacych 
tych, którzy do ciebie nalezg. 

13. Whpwyzszyles na ziemi mieszkanie moe. W grec. 
wywyészylem ma ziemi pokornq prozbe oje, t. j. z zie- 
mi do ciebie, który na wysokoSci mieszkasz, obróci- 
lem modlitwe moje. — O splymiemie | od, Smierei prosi- 
Lem. W grec. o wwolntenie od. $mierces prosilem. Smieré 
plynie, i jakby rzeka, ludzi z sobg porywa. 

14. Pana, Ojea Pana mego. Ojca Messyasza. Zdaje 
sic Ze syn Syrachowy posiadal jaka$ znajomo$óé Trójcy 

wietéj.—Czasu pyseznych. T. j. gdy pyszni panuja. 

15. Bede chwalit, Jest to hyperbaton czyli porzadek 
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& nie bylo go. 

11. Wspominalem na mülosierdzie (woie Panie 
y nà sprawe twoie, które sa od wieku. 

12. Bo wyrywasz ezekaiaeych na cie Panie, y 
wybawiasz je z rak pogaiískich. 

13. Wywylszyle$ na ziemi mieszkanie mole: y 
0 splynienie od $mierci prosilem. 

14. Wzywalem Pana, Oyca Pana mego, aby mie 
nie opuszezal w dziefi utrapienia mego, y czasu 
pyszuych, bez pomocy. 

15. Bede chwalil ustawieznie imie iwoie, y be- 
de ie wyslawial w wyznaniu, y wysluchana iest 
modlitwa moia. 

16. Y zachowale$ mie od zginienia, y z ezasu 
zlego wyrwale$ mie. 

17. PrzetóZ bede wyznawal, y bede chwalil y 
bososlawil imie Pajiskie. 

18. Gdym ieszeze byl mlodzieniaszkiem — niZlim 
poczal bladzié, przez modlitwe swa szukalem iawnie 
madro$ei. 

19. Przed ko$ciolem prosilem 0 nie, y az do 
koíeca szukaé iéy bede. Y zakwitnela iako sko- 
roírzala iagoda winna, 

20. rozweselio sie w niéy seree moie, Noga 
moia chodzila prosta droga, szukalem iéy 2 mdo- 
do$ci moiéy. 

21. Naklonilem (roche wucha mego, y przyia- 
lem ia. 

22. Nalazlem w sobie wielka madro$é; y uezy- 
uilem w niéy wielki postepek. 

23. Dede dawal ehwale daiacemu mi madro$é, 

24. Bom u siebie postanowil, abym ia czynil: 
d CM zapalezywie dobrego, a nie bede zawsly- 

Z0n. 
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odmieniony; druga bowiem cze$é6 wiersza, przed pier- 
wsza kla$6 trzeba, w ten sposób: wzywalem Pana, i 
wysluchana jest od niego modlitwa moja; dla tego 
bede chwalit, i t. d. 

.16. Czasu zlego. W okoliczno$ciach pelnych niebez- 
pieczeristw. 

18. Nizlim poczql blqdzié. Zanim uwiodly mie bledy 
) wystepki. 

19. O «ie, Zeby jà nabyé.—Szukaé bgdg. Pójde za 
nig.— Zakwitnegla jako skborozrzala jagoda, Wcaesne 
staranie o madro$é predko mi ja zjednalo. 

21. Naklonilem troche. Oznacza Ze niezbyt wielkiéj 
trzeba pracy do nabycia madro$ci; bo do tego kto 
choc troche naklania ucho do nauki, przybywa zaraz. 

24. Bom w siebie postanowil, abym jq czynil, Umy- 
Slilem, postanowilem j3 nabyé sobie.— Pragnatei za- 
palczywie dobrego. Pragnglem rzeczy jflohréj 1 dosko- 
naléj.— Nie bedg zewstydeow. Nie omyli sie, ani mie 
zawiedzie nadzieja moja. 
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25. Collucfata est anima mea in illa, ef in fa- 
eiendo eam confirmatus sum. 

26. Manus meas extendi in altum, et insipien- 
liam ejus luxi, 

27. Animam meam direxi ad illam, ef in agni- 
tione inveni eam. 

28. Possedi cum ipsa cor ab initio: propter hoc 
non dereliuquar. 

29. Venter meus conturbatus est quaerendo il. 
lam: propterea bonam possidebo possessionem, 

30. Dedit. mihi Dominus linguam mercedem me- 
am, et in ipsa laudabo eum. 

31. Appropiate ad me, indocti, et congregate 
vos in domum disciplinae: 

32. quid adhue refardatis? et quid dicitis in 
his? animae vestrae sitiunt, vehementer. 

33. Aperui os meum, et locutus sum: Compara- 
te vobis sine argento, 

34. et collum vestrum subjicile jugo, et susci- 
piat anima vestra disciplinam: in proximo esí 
enim invenire eam. 

35. Videte oculis vestris, quia medicum labora- 
vi, et inveni mihi multam requiem. 

36. Assumite disciplinam in mullo numero ar 
sen(i, ef copiosum aurum possidele in ea. 

37. Laetetur anima vestra in misericordia ejus, 
el non confundemini in laude ipsius, 

38. Operamini opus vestrum ante tempus, et 
dabil vobis mercedem vestram in tempore suo. 


25. Biedcila sie dusza moja. WMalczylem z napoty- 
kanemi trudnoáciami, gdym jéj nabywat sobie. — Bylem 
tbpierdzon ezyniqcjqd. Postanowilem mocno jej nabyé. 

96. Podnioslem ku górze. Dlu modlenia sie do Boga. 
— Optakiwalem glwpstwo 36j. Glupote i ciemno$6 du- 
3zy mojéj, jeszcze nieo$wieconéj madro$cia. 

21. Duszg mojg. Pragnienie moje. — Nalazlem j«q 
€ uznaniu. Poznalem, znalazlem i trzymalem j8. 

28. Posi«ilem serce z »iq. BRozumnym i ma3drym 
zostalem,.—N?e bede opuszczon. Nie bede pozbawionym 
pomocy ingdro$ci; bo dobra madro$ci nie ulegaja wy- 
padkom losu. 

29. Zwwot mój. Serce i wnetrznosci moje wzruszyly 
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25. Biedzda sie dusza moia okolo niéy, y by- 
lem utwiérdzon ezyniac ia. 

26. Podnioslem rece swe ku górze, y oplakalem 
plupstwo iéy. 

27. ldalem dusze moie ku niéy, y nalazlem ia 
w uznaniu, 

28. Posiadlem serce 7 nia od poczathu, a dla 
(egoZ nie bede opuszezon. 

29. Zywot móy poruszyl sie szukaiace iéy: a 
przeióZ dostane dobréy osiadloóci. 

30. Pan mi dal iezyk zaplate moie, 
bede chwalil, 

31. PrzyblieieZ sie ku mnie ludzie nieumieie- 
, a zgromadécie sie do domu nauki. 

32. Przeezze sie lescze ociagacie? a co k temu 
mówicie? dusze wasze barzo pragna. 

33. Otworzylem usta moie, y powiedzialem: Na- 
bywaycie sobie bez srébra, 

34. à szyle wasze poddayeie pod jarzmo, a du- 
sza wasza niech karno$é przyymuie: bo napredce 
nale$ó ig moZzecie. 

35. Obaczcie oczyma waszémi, zeciem malo pra- 
cowal, a dostalem sobie wielkiego odpoczynienia. 

36. Nabywaycie nauki z wielka liezba srébra, 
a osiagnicie z nia wiele zloa. 

37. Niechay sie dusza wasza rozraduie w milo- 
sierdziu 1ego, à nie zawslydzicie sie w chwale iego. 

38. Sprawuycie dzielo wasze przed czasem, a 
da wam zaplale wasze czasu swego. 


y nim go 


(ni 





sie od pragnienia i troskliwo$ci, gdy pracowicie pod3- 
Zam x8 madro$cig. 

30. Jezyk. Wyksztalcony i wymówny. 

32. Ociqgacie? Opózniacie sie. — Co k temwu mowi- 
cie? Co na to powiadacie? Jakby rzeczono: cóz przecio 
czynié stanowicie? — Jusze twa8z2e. Jezeli suchymi je- 
ste$cie i bez madro$ci, a nawet jéj pragniecie, czemu 
nie szukacie wód zbawezéj madroáci? 

34. Na predce, Liacno, bez wielkiego trudu. 

36. Wielkq licebg srebra. Jakby wielki ciezar sre- 
bra; bo równej jest wartoác, jak wielki skarb srebra 
lub ziota; albo które z sobg bogactwa przynosi. 

38. Przed czasem, Wezeánie i troskliwie. 





Koniee Ksiegi Ekklezyastyka i Tomu drugiego. 


v 
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